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DIALECTUS IONICA HERODOTI 


CUM DIALECTO 


ATTICA VETERI COMPARATA. 


SCRIPSIT 


GUILIELMUS DINDORFIUS. 





Dialecti Ionice quattuor species accurate distinxit Herodotus τ, 142 (1), Ca- 


ricam, Lydiam, Chiam cum Erythrza, Samiam. Eas an disputationis de dia- 
lecto Ionica su: fundamentum fecerit Philoxenus (2) an non fecerit nescimus : 
qui hodie supersunt grammatici duo hujus dialecti genera distinguere solent, 
quorum alterum τὴν ἀρχαίαν sive παλαιὰν ἰάδα appellant, Homericam vel epicam 


veterem intelligentes, alterum τὴν δευτέραν vel μεταγενεστέραν vel ὑστέραν vel νέαν 


sive νεωτέραν ἰάδα (3), quibus nominibus comprehenduntur quicunque post 


(r) Herodoti verba sunt, γλῶσσαν δὲ οὐ τὴν 
αὐτὴν οὗτοι vevouixact, ἀλλὰ τρόπους τέσσερας πα- 
ραγωγέων. Μίλητος μὲν αὐτέων πρώτη χέεται πόλις 

᾿ / ES τ S γι ΤῊ 
πρὸς μεσαμόρίην, μετὰ δὲ Μυοῦς τε xat Πριήνη" αὗται 
μὲν ἐν τῇ Καρίη χατοιχέαται χατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί 
σφι, αἵδε δὲ ἐν τῇ Λυδίη, " Egecoc, Κολοφὼν, Λέδεδος, 
Τέως, Κλαζομεναὶ, Φώχαια. Αὗται δὲ αἵ πόλιες τῇσι 

, 7 € /, M Ao 382 
πρότερον λεχθείσησι ὁμολογέουσι χατὰ γλῶσσαν οὐδὲν, 

f XE / Y y^ Y - € , 31 / 
σφίσι δὲ δμοφωνέουσι. ' Ext δὲ τρεῖς ὑπόλοιποι ᾿[άδες 
πόλιες, τῶν ai δύο μὲν νήσους οἰχέαται, Σάμον τε 

Nw, CERNIT Ta eiie ue S E 5 
χαὶ Χίον, ἢ δὲ μία ἐν τῇ ἠπείρῳ ἐδρυταϊ, Ἐρυθραί 
Χῖοι μέν νυν καὶ ᾿Ερυθραῖοι χατὰ τὠυτὸ διαλέγονται 

u pu» Y , 
Σάμιοι δὲ ἐπ᾽ ἑωυτῶν μοῦνοι. Οὗτοι χαραχτῆρες 
γλώσσης τέσσερες γίνονται. 

(2) Philoxeni de dialecto Ionica liber aliquo- 
ties memoratur ab Etymologici M. compositore 
(p. 531, 145540, 47 ; 616, 48) , nihil tamen inde 
afferente preter argutas de vocabulorum quo- 
rundam etymologia opiniones. 

(3) V. schol. Apollonii Rh. 1, 1081, Etym. M. 


p. 921, 4o, gramm. in Crameri Anecd, Oxon. | 
- FT 


IIERODOTUS. 


ξ y 
A. 6 c. 


vol. 1, p. 265, 7, Eustath. p. 1643, 1; 1714, 16, 
ad Dionys. P. 384. Quattuor species, ut Hero- 
dotus fecit, distinguere videtur Grammaticus 


codicis Leidensis in appendice ad Greg. Cor. 


: 7. l 2 mw m 31 " , 
p. 6029 : γεγόνασι δὲ αὐτῆς (τῆς Ἰάδος) μεταπτώ- 
σεις δ΄’ quocum comparanda Gregorii Cor. 
verba p. 490, ex Joanne grammatico descripta : 


εἰδέναι δεῖ ὡς ἣ μὲν ἀρχαία Ἰὰς μετέπεσε παρὰ τὴν 


EO f 
τῶν χατοιχούντων περιτροπήν * διέμεινε δὲ ἕως ἐχείνου 


cs t y 
τοῦ χαιροῦ, ἐφ᾽’ ᾧ ἐποίησαν oi Ἴωνες τὰς ἀποικίας. 
xal διεσπάρησαν εἰς τόπους πλείονας. Manifestum 


tamen est hos quoque grammaticos nihilo cete- 
ris peritiores fuisse. Nam nec Gregorius in libro 
suo quidquam discriminis inter dialectum Ho- 
meri et Herodoti animadvertit et grammaticus 
Leidensis diversissimos hujus dialecti scriptores 
miscens verbis supra positis addit, χέχρηται δὲ 
αὐτὴ “Ομηρός τε καὶ Ἡσίοδος καὶ πολλοὶ ἐποποιοὶ, 
xol ᾿Ἀναχρέων xat Ἱππῶναξ καὶ Ἡρόδοτος 6 ἵστοριο- 
τράφος, xaX Δημόχριτος ὃ φυσιχὸς xat ᾿Ἱπποχράτης ὃ 
ἰατρός. 
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iE. t GUILIELMI DINDORFII 


.A Epicos veteres Ionice scripserunt. Quam parum subtilem distinctionem esse 


patet, quum et epici poetze multis usi sint vocabulis vocabulorumque formis 
vel ex alus dialectis petitis vel propter metri heroici necessitatem inventis, 
que nunquam in communem ullius gentis Ionice usum sunt recepte, qui 
autem prater Epicos Ionice scripserunt multis modis inter se discrepaverint, 
prout quisque vel nativam veterum Ionum linguam exprimere, vel dialectum 
epicam cum delectu quodam imitar), vel ad veterum Atticorum dialectum, 
quam ex Ionica originem duxisse constat , propius accedere propositum habe- 


4r.met! Cujus discriminis etsi suspicionem aliquam habuerunt unus alterque gran 


maticorum (4), parum tamen fructuose eorum observationes sunt, qua eo 
fere redeunt ut scriptores dialecto Ionica alios puriore alios minus pura usos 
esse referant, quibus autem rebus dialecti illius major minorve puritas censea- 
tur docere supersedeant. Itaque nihil aliud nobis relinquitur quam ut Ionico- 
rum scriptorum libris qui integri supersunt perditorumque fragmentis diligen- 
ter pervestigatis, adhibitisque grammaticorum de formis Ionicis testimoniis, 
quas quisque scriptor leges secutus esse videatur indagare studeamus. Quee 
res multis magnisque implicita est difficultatibus. Primo enim scriptorum an- 
tiquissimorum , quos cum recentioribus comparasse ad cognoscenda Ionismi 
initia et progressus gravissimi foret momenti, opera interierunt, quz autem 
supersunt perexigui ambitus fragmenta pleraque omnia in linguam vulgarem 
translata exhibentur ab grammaticis. Deinde scriptorum Ionicorum supersti- 
tum codices, labe jam antiquis temporibus contracta et quo frequentius opera 
illa describerentur tanto majorem in modum aucta, incredibilem experti sunt 
librariorum et negligentiam et temeritatem. Nam quum librarii Homeri potis- 


| simum Atticorumque scriptorum lectioni assueti essent, alii, quo nullum est 
— frequentius genus errorum, formis vocabulorum Ionicis Atticas substituerunt, 


ali genuinam antiquiorum codicum lectionem inferendis formis Homericis 


(4) De Hecatzo et Herodoto Hermogenes vol. 
3, p. 399 ed. Walz. : “Ἑκαταῖος δὲ ὃ Μιλήσιος, παρ᾽ 
οὗ δὴ μάλιστα ὠφέληται ὃ Ἡρόδοτος, χαθαρὸς μέν 


5 M M EJ , N N 2 ^ 
ἐστι xai σαφὴς, ἐν δέ τισι xoi ἡδὺς οὐ μετρίως, τῇ 


διαλέχτῳ δὲ ἀχράτῳ Ἴάδι xoi οὐ ιγμένη Ἵ 
ἔχτῳ ὃ ράτῳ ᾿Ιάδι xat οὐ μεμιγμένη χρησά- 

Y € ͵ e 5 
μένος, οὐδὲ χατὰ τὸν Ἡρόδοτον ποικίλη, ἧττόν ἐστιν 
ἕνεχά γε τῆς λέξεως ποιητικός. Quocum Walzius 
comparavit recentiorum quorundam gramma- 


; ticorum excerpta "in appendice ad Greg. Cor. 


p. 679 et 910, quorum alter Hippocratem τῇ 
ἀχράτῳ ᾿1άδι usum esse contendit, uterque autem 
Herodoto τὴν μεμιγμένην τῇ ποιητιχὴ dialectum 
tribuunt. Contra Herodotus τῆς 'I«óog ἄριστος 
χαγών appellatur ab Dionysio Hal. vol. 6, p. 775, 


et Ἰωνιχῆς διαλέκτου χανὼν ὡς ᾿Αττικῆς Θουχυδίδης 
a Photio Bibl. p. 19, 18. Samia dialecto usum 
eum esse hariolatur scriptor vite Herodoti ab 
Suida excerptus, non alio , ut videtur, argu- 
mento motus quam quod Sami commoratum 
esse constaret Herodotum, De dialecto Hippo- 
cratis Galenus vol. 12, p. 153 : ... ἐνίων μὲν γρα- 
φόντων « ἐχρῆν τὸν ἰητρόν », ἐνίων δὲ χωρὶς τοῦ κατ᾽ 
ἀρχὴν ε « χρὴν τὸν ἰητρόν »* ἔστι γὰρ ἀμέλει χαὶ 
τοῦτο σύνηθες τοῖς Ἀττικοῖς, ὧν τῇ διαλέχτῳ χρῆται 
χατά τι xat ὃ ἹἙπποχράτης, ὡς ἀποφήνασθαί τινας 
αὐτὴν ἀρχαίαν ᾿Ατθίδα. ᾿Εμοὶ δὲ χαθ᾽ ἕτερον ἰδία 
γράμμα μικρὸν ἃ φρονῶ περὶ τῆς ἹΜπποχράτους δια- 
λέχτου δεδήλωται etc., et brevius vol. 8, p. 517. 





COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. 


interpolarunt , alii denique, qui pre ceteris sapere sibi viderentur, obscurum - 


quendam sensum suum secuti falsaque analogiz specie decepti formas finxerunt 
quae ipsis quidem viderentur Ionice, revera autem nemini Graecorum veterum 
upquam essent audite. Verum ut in omni literarum genere tanta. est vis 
veritatis ut quantumvis obscurata tamen exstirpari funditus nequeat, ita his 


minutis quoque in rebus, si quis numerosis que vel in codicibus relicta sunt 
vel e grammaticorum libris eruere licet verz rationis vestigiis prudenter uti. 
sciat, tenebre , quibus hec materia involuta esse vulgo creditur, si non omni, 


certe maxima ex parte dispelli posse videntur. In quo labore, quod ad Hero- 
dotum attinet, post immemorabiles aliorum conatus primus rectam viam 
ingressus est C. L. Struvius, Gymnasii dum viveret Regimontani doctor, editis 
Queestionum de dialecto Herodoti speciminibus tribus a. 1828-1830, quibus 


ille pauca tantum quadam vocabulorum genera, sed eximia et diligentia et. 


perspicacitate tractavit. Hujus igitur viri exemplum secutus ego reliquam la- 
boris partem absolvere studui , omisso tamen quem addere facile, sed ab hujus 
scriptionis consilio alienum erat copiosiore doctrinz apparatu, quem H. L. 
Ahrensium expositurum esse speramus, qui in explicandis lingue Grece 


dialectis egregiam operam ponere ccepit. Mihi enim nihil aliud nunc proposi- 


tum fuit quam ut tirones qui ad Herodoti lectionem accederent probabili 


hujus dialecti scientia imbuerem moneremque ut ab superstitiosa sibi caverent. 


reverentia codicum , quorum auctoritate sola qui regi judicium suum patiun- 
tur perinde faciunt ac si quis tesserarum jactu decernendum esse contendat 
quibus quoque in loco vocabulorum formis usus esse putandus sit Herodotus. 


a. 


















DIALECTUS IONICA HERODOTI 


CUM DIALECTO 


ATTICA VETERI COMPARATA. 





$ 1. 


De permutationibus consonantium. 


Litera à pro c posita duobus tantum in voca- 
bulis ,. 924.7; ejusque compositis et ἴσμεν. De utro- 
que dicetur $ 21 in indice alphabetico. 

Z fuerunt qui pro ὃ positum esse crede- 
rent in vocabulo ζορχάδες, quod 4, 192 legitur, 
duobus in libris δορκάδες scriptum , quemadmo- 
dum χέρας δορχάδος legitur in omnibus 7, 69. 
Nihil caussae est cur alterutra forma Ionica dia- 
lecto adscribatur, ut hoc quidem argumento di- 
judicari non possit utra forma usus sit Herodo- 
tus, Quum tamen probabilius videatur librarios 
ζορχάς in δορχάς mutasse quam contra, ζορχάδος 
corrigendum videtur 7, 69. Eadem vocabuli 
ζάπεδον ratio est, quod pro δάπεδον dixit Xeno- 
phanes apud Athen. 11, p. 462, C. Id per μέγα 
ἔδαφος explicuit Hesychius : ex quo manifestum 
est fuisse qui ex (x et πέδον compositum esse 
crederent. Mirus vero Heraclidis vel, quod cre- 
dere malim, Eustathii Heraclidis sententiam 
referentis error de litera & pro y ab Ionibus 
posita in vocabulo ὀλίζον, de quo is ita scribit p. 
1643, 1, ut ὀλίζος ὀλίζη ὀλίζον dictum esse videa- 
tur, τὸ ὀλίγον ὀλίζον (hoc accentu) καθ᾽ Ἣ ρραχλεί- 
δὴν Ἴωνές φασιν οἵ νεώτεροι τῷ ζ ἀντὶ τοῦ Y χρώ- 
αενοι, Positivus hujus adjectivi gradus ὀλίγος 
est , dialectis nihil inter se discrepantibus, nisi 
quod Tarentini ὀλίος dixerunt. Comparativi 
forma poetica ὀλίζων et genere neutro ὄλιζον est , 
que ut aliorum adjectivorum gradus compara- 
tivi interdum ponitur ubi positivo locus est. 





Positivi forma ὀλίζος nemini, ut opinor, Gre- 
corum audita fuit. 

Literarum x et x permutatio propria est ad- 
jectivis ποῖος πόσος πότερος et adverbiis πῇ oi 
ποὺ πῶς πόθεν ποτέ eorumque formis relativis 
ὁποῖος ὁπόσος ὅπη etc. et adverbiis compositis 
οὔποτε οὐδέποτε οὐδεπώποτε etc. quae omnia LIones 
constanter per x scripta pronunciarunt xotoc 
xócoc xóvepoc etc., quorum duo exempli caussa 
ponit Apollon. De synt. p. 6r, 28 : οὐ μὴν ἐπὶ 
τοῦ ποῖος x«l τῶν δμοίων (τὸ δασὺ εἰς Ψιλὸν με-᾿ 
τατιθέασιν Ἴωνες), εἴ γε χοῖός φασι x«t χόσος " οὗ 
γὰρ διὰ τοῦ φ ἐδύνατο τὰ τοιαῦτα μόρια ἐχφέρεσθαι 
διὰ τὸ ἀνταποδιδόμενον φωνῆεν δασύ ἀλλ᾽ οὐδ᾽ 
ἄλλο τι σύμφωνον ἐδύνατο παραδέξασθαι ἢ μόνον τὸ 
x* δέδειχται γὰρ ὅτι χὰν ἀνταπόδοσις Ψιλὸν ἀπαιτῇ 
σύμφωνον, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἐλείπετο ψιλὸν ἢ τὸ v, ὅπερ 
χατετέταχτο εἰς τὸ τοῖος xal τόσος. De iisdem Gre- 
gorius Cor. p. 413 : τῷ x ἀντὶ τοῦ π ἐν τοῖς ἐρωτη- 
ματικοῖς xal ἀναφοριχοῖς χεχρῆσθαι εἰώθασιν, otov. 
πόσα χόσα, ὁπόσα ὁχόσα, ὅπως Óxoc* inepte vero 
additur οὐ μὴν x«i ἐν τοῖς ἄλλοις, quod ex alio 
codice xol μὴν x«i — scribendum. Eadem enim 
omnium istiusmodi vocabulorum ratio est, nisi 
quis ποδαπός et ὁποδαπός eximere velit, quod per - 
x scriptum in libris omnibus 51355 eraoEO SOS 
16. Verum huic quoque adjectivo literam. x. 
recte restituisse arbitror Bekkerum. 

Litere x et y permutantur in verbo δέχομαι 
quod Tones pro δέχομαι dixerunt, de quo v. $ 21 
s. v. Δέχομαι.. Absurdum vero est quod qui- 
dam sunt commenti πανταχὴ pro zavcoy 7; dictum 


| esse 2, 124, ubi nunc ex aliquot codicibus παν- 





τ CAN 


? zm 
IN MATE 


S 


ES 





NE 


΄ 





legitur locis Herodoti. 
- Litera € pro duplici c posita in formis adje- 
ctivorum δισσός et τρισσός Lonicis διξός et τριξός. 


$ 2. 


Ν᾿ De consonantibus tenuibus (x v τὴ pro aspiratis 
(X, φ 9) positis. 


Eustathius p. 468, 35 : ᾿Ιώνων ἰδία ἣ τῶν δασέων 
xoi ψιλῶν ἀντιμεταχώρησις εἰς τὰ σύστοιχα. Δη- 
᾿λοῦσι xoi τὰ τοῦ γλυχέος Ἴωνος Ἡροδότου. τὸ ἐν- 
θεῦτεν, τὸ χιθών, τὸ βάθρακος, χαὶ πολλὰ τῶν χοι- 
νῶν xol ἰδιωτικῶν * τὰ γοῦν ἀχάνθια ἀχάντιά τινές 
φασιν ἑῴων ἀνδρῶν ... Ἰωνικῶς δὲ ἰδιώτισται χαὶ 
τὸ ἐχ τὴς χύτρας συντεθὲν μονόχυθρον. Apud Hero- 
dotum hzc literarum permutatio tribus con- 
stanter adhibita est vocabulis , ἐνθαῦτα ἐνθεῦτεν 
et χιθών. Substantivi χύτρα, quod χύθρη Ionice 
dixit Herodes apud Stobaum Floril. 78, 6, nul- 
lum in Herodoti libris: exemplum est : legitur 
vero χυτρίς 5, 88, et nomen loci Χύτροι 7, 176, 
|... qux dubitari potest an χυθρίς potius et Κύθροι 
simt scribenda. Illud vero non dubium est, 
Ἐν quin βάτραχος, quod sine ullo librorum dissensu 
legebatur 4, 131, in βάθραχος fuerit mutandum , 
re | quod ego restitui. Nam Eustathii de hac forma 
— —..- testimonium, haud dubie ex antiquiore gram- 
E Jm matico excerptum , majus facit momentum quam 
ΝῊ codjcum cunctorum auctoritas. Ceterum ex Eu- 
stathio interpolatus est Gregorius Cor. p. 414, 
ubi S 48 totam , que a quattuor codicibus melio- 
ribus abest, ejicere debebant editores. 
δὸς Eandem legem Herodotus sibi scripsit in li- 
teris tenuibus spiritum asperum antecedentibus 
quum in compositione tum in elisione, quas 
Atticiin asperas mutant, ille vero non mutatas 
servat, ἀπάπτειν ἀπιχνέεσθαι ἐπηδᾶν ἐπορᾶν χατη- 
᾿ γέεσθαι κατύπερθε, ἀπ᾽ οὗ ἐπ’ οὗ et alii omnia 
hujusmodi dicens. Nam quod ἀφείς 1, 77: ἀφε- 
λώμεθα 2, 114; ἄφες τ, 2065; 5, 106; ἀφήσειν 7, 
193 ; ἀφεῖτο ὃ, 49; μέθες 1, 37 et 39 ; ἔφεδρος 5, 
A1, in libris vel omnibus vel plerisque leguntur, 
. librariorum, non Herodoti culpa est, qui ubique 
| . -eonsonantibus tenuibus usus erat, quemadmo - 
. dum ἀπέλησθε ἀπείς ἀπήσοντες ἀπείθη alibi sepius 
. apud eum leguntur et ἐπέδρην 1, 75, et 5, 65 : 





ur 











.. de quibus restituendís jam Schzferus et Schweig- 
^ o hemuserus cogitarunt. Denique χαθώς 9, 82 in 

xaT; mutandum foret, nisi probabilior Scha- 
τ feri emendatio esset xa( restituentis. Facilio- 

rem excusationem ἔφοροι habet, quod legitur 
; 35580515, 415:6, 63,:65, 825 9,:5-11;. 76. 
4. .. Hoc enim quum magistratus Spartani nomen 














GUILIELMI DINDORFII- 


— ταχῇ est restitutum , quae forma in aliis omnibus , sit, Herodoto fortasse non opus visum est 


Ionice accommodare dialecto, quz ἔποροι po- 
stularet. Similis ᾿Αφετῶν ratio est, quod no- 
men est loci terre Magnesie ab verbo ἀφιέναι 
ductum, de quo Herodotus 7, 193 : ἐνθεῦτεν 
ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐς τὸ πέλαγος ἀπήσειν (libri 
ἀφήσειν), ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνομα γέγονε 
᾿Ἀφεταί. Id igitnr per 9 scriptum reliqui et hoc 
loco et infra c. 196, et 8, 4, 6, 7 8, 11, 12, 14, 
sed ubique correxi vitiosum accentum librorum 
᾿Αφέται. Nam nomen esse oxytonum docet He- 
rodianus apud Arcadium p. 114, 1 : τὰ εἰς τη 
παραληγόμενα τῷ ε κύρια ὄντα βαρύνεται, Βρεμέτη 
᾿Ὠχυπέτη Δημαρέτη: τὸ δὲ ᾿Αφεταί πληθυντικῶς 
λέγεται. Recto accentu scriptum apud Stepha- 
num Byz. et in libris plerisque Diodori 11, 12; 
vitiose apud Plutarch. V. Themist. c. 7, et Stra- 
bon. 9, p. 436. 3 

Easdem leges vix dubitari potest quin reliqui 
quoque scriptores lonici sint secuti , licet libra- 
ri plerumque literas aspiratas substituerint , 
velut in libris Hippocratis et Aretzei, in quibus 
constanter fere ἀφιχνέεσθαι,, ἀφηλικέστερος et. alia 
hujusmodi leguntur, notata jam ab Heringa 
Observ. crit. p. 46. 


$ 3. 
De literis cc. 


Literas cc , qux in verbis et nominibus in «c 
mutantur in vulgari dialecto Atticorum , non 
solum Herodotus , sed omnes omnino scriptores 


Ionici servarunt non mutatas, ἀλλάσσω γλῶσσα. 


θάλασσα Ὑμησσός et reliqua omnia hujusmodi 
dicentes, quemadmodum de Atticis quoque ve- 
teribus tragici et Thucydides fecerunt. 


$ 4. 


De permutationibus vocalium. 


Litere « et e paueis tantum quibusdam in 
vocabulis permutantur. Nam μέγαθος et ὗπερ- 
μεγάθης pro μέγεθος et ὑπερμεγέθης, τάμνω et. τρά-- 
mt) pro τέμνω et τρέπω dixit Herodotus : de qui- 
bus formis dicetur S 21 in indice alphabetico. 
Contra « in s mutarunt lones ἔρσην pro ἄρσην 
et τέσσερες τεσσεράχοντα et τέσσαρες τεσσαρά- 
χοντὰ dicentes. 

Litera ἢ pro « brevi Atticorum posita est in 
vocabulis διπλήσιος τριπλήσιος ceterisque hujus 
forme numeralibus, λάξομαι λάξις, μεσαμύρίη, 
ἀμφισδατέω ἀμφισδασία : de quibus exponetur 
$21 s. v. Διπλήσιος. Male vero in libris inter- 
dum τεσσερήχοντα pro τεσσεράχοντα scriptum , et 
πεντηχόσιοι ( p. 435, 20, 33, 36 ) pro πενταχόσιοι; 








quod recte legitur alibi, ut p. 3, 20; 121, 35 
435, 515 439, 65 456, 53. Nam quod Homerus 
πεντηχόσιοι metri caussa. dixit Od. T', 7, nihil ad 
IHlerodotum. 

Latissime apud Iones litere. ἡ usus patet pro 
α longo Atticorum posite, accommodate ad 
lingue Ionicz mollitiem , quod non fugit Aristi- 
dem Quintilianum De mus. p. 92 : f 
ρεὸν ὑποστελλομένη τοῦ a χαταφέρεται πρὸς τὸ η΄ 
τὸ δὲ θῆλυ μέν ἐδτι χατὰ τὸ πλεῖστον. Ac primo 
quidem « in ἡ mutatur in terminatione decli- 
nationis primz in « et «c, velut αἰτίη αἰτίης αἷ- 
τίη αἰτίην, καρτερὴ χαρτερῆς καρτερῇ χαρτερήν; 
θηλυδρίης θηλυδρίὴ θηλυδρίην, Στρυμονίης Στρυμο- 
νίη Στρυμονίην. 

2? In nominibus tertie declinationis in αξ li- 
teram « natura longam habentibus , velut θώρηξ 
ἵρηξ otn&, θώρηχος ἵρηκος οἴηχος et reliquis trium 
numerorum casibus, et derivatis, velut θωρηχο- 
φόρος et oimx(to pro θωρακοφόρος et οἰαχίζω. 

3? |n nominibus quibusdam tertie declina- 
tionis in ἂν : quale est epicum Τιτῆνες pro Τιτᾶ- 
vec. Apud Herodotum preter Αἰνιῆνες vel ᾽᾿Ενιῆ - 
ve; 7, 132, quod Homero przeeunte dixisse 
videtur, unum, ni fallor, hujus generis exem- 
plum est Ἀχαρνῆνα 7, 221, quod si recte legitur, 
᾿Αχαρνανίη 2, 10, et 7, 126, necessario 'Axagvn- 
νίη scribendum erit, Sed vereor ne Herodotus 
Ἀχαρνᾶνα potius dixerit. Alia ejusdem termina- 
tionis nomina sunt Ἀγριᾶνες 5, 16, Τὶινδᾶνες ἡ, 
186. 

4? In adverbiis in & et ἄν terminatis, velut 
λάθρη λίην πέρην. 

5^ In paralexi substantivorum et adjectivo- 
qualia sunt θυμίημα, 


5,3 * 
Ιὰς τὸ στε- 


rum eorumque derivatis : 
τρικάρηνος, Ἰστριηνός Παριηνός Σαρδιηνός, Στη- 
σήνωρ, τιήρης, ἀννηρός, θυμίησις, Αλικαρνησός 
Παρνησός, θυμιητήρ θυμιητήριον, θεητής, Κρηστω- 
νιήτης Κροτωνιήτης Παρωρεήτης (quod recte scri- 
ptum 8, 73 : unde correxi quod 4, 148 lege- 
batur Παρωρεάτας) Ποτιδαιήτης Σπαρτιήτης Σπαρ- 
τιῆτις Σπαρτιητιχός, θεητός ἀξιοθέητος ugs 
vri irépiiroo; Δημάρητος Λυχάρητος, θέητρον, ἱστιή- 
τῶρ ἱστιητόριον. Servatum α apud Herodotum 
5, 68 in nominibus Doricis "Y&zat ᾿Ονεᾶται Χοι- 
ρεᾶται. Neque Θεασίδης, hominis Spartani no- 
men , in Θεησίδης mutatum 5, 85. 

6? In. commissura vocabulorum composito- 
rum : qualia sunt apud Herodotum γενεηλογέω 
ἀντιγενεηλογέω, διήχονος διηχονέω, λοχηγέω, ναυη- 
νέω ναυηγίη ναυήγιον, σειρηφόρος, σχιητροφέω, et 
in nomine proprio hominis Thebani Τ μηγενίδης 
9, 38 (ubi var. lect. Τιμογενίδης) et 86, quod 
servata partim forma Tonica Τιμηγενίδας scri- 
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ptum apud Pausan. 7, 10, 2. Non mutatur vero, 


« in aliis, ut ἰθαγενής et χαραδοχέω. 
7? In formis quibusdam verborum in «o, de 


quibus infra dicetur $ 19. 


8? In aliis vocabulis multis, quz quum cer- 


tis regulis non sint adstricta , sola usus observa- 
tione cognoscuntur. Horum exempla hec sunt 
apud Herodotum. 

Δδρηστος ( Non fugitivus) 4, 142, et nomen 
proprium Ἄδρηστος pro Ἄδραστος τ, 35 seqq., 
5, 67,68, preeuntibus Epicis, qui et hoc nomen 
et alia ejusdem familie (᾿Ἀδρήστεια Ἀδδρηστίνη) 
per ἢ scripserunt , utpote ab verbo διδράσχω du- 


cta, cujus « longum Iones per omnia tempora 


et in derivatis in mutarunt , ἀποδιδρήσχω ἀπέ- 
ὃρην ἀποδρῆναι ἀποδρήσομαι ἀπόδρησις δρησμός 
dicentes. Ejusdem stirpis est δρηπέτης, quod le- 
gitur 6, 11, et verbum διεδρηπέτευσε quod re- 
stitui 4, 79, ubi libri διεπρήστευσε vel ἐπρβήστευσε. 

P4880 pro F42stoa 4, 8 

Διηχόσιδι pro διαχόσιοι. 

Ἴδηγα pro ἔαγα prateritum verbi &yvup4 , ut 
δόρατα κατεηγότα 7, 224. Aoristi, qui apud Atti- 
cos ἔαξα, apud Homerum ἦξα est, nulla apud 
Herodotum exempla sunt. Substantivis χάτηγμα 
et χάτηξις frequenter utuntur medici Ionici , licet 
ἄγμα, non ἦγμα dicatur. 

Εὐφρήτης pro Εὐφράτης 1, 185, 191 ; 5, 52. 

"Háo pro ἀήρ 1, 1725 4, 31. 

ήλυσος 1, 144. 

᾿Ιήπυγες Ἰηπυγίη 3, 1385 4, 99; 7, 179- 

"oov 4, 179; 7, 193. 

"Inzgóc et ἰητριχός 2, 84; 3 , 129, ἃ]. 

Κρητήρ et ὑποχρητηρίδιον pro χρατήρ et ὕπο: 
χρατηρίδιον, ἄχρητος pro ἄχρατος, ejusque com- 
posita ἀχρητοπότης ἀχρητοποσίη. 

Ληός et νηός pro λαός εἰ ναός, de quibus infra 
dicetur in indice formarum [onicarum alpha- 
betico. 

Λήρισαι et Ληρισαῖος 1, 149 ; 9, 1,58. 

Νεηνίης et venvtaxoc. 

Οἰηχίζειν τ, τυ: 

Πιπρήσχω, τ ΤΣ πέπρημαι ἐπρήθην, et deri- 
vata πρῆσις et πρητήριον. 


Πρήσσω per omnia tempora et derivata πρῆῇ-᾿ 


YU. πρῆξις πρήχτωρ πρηγματεύεσθαι πολυπρηγμο-- 
γέειν, cum nominibus propriis, qualia apud 
Herodotum sunt Πρηξίλεως et Πρηξῖνος. Simile 
etiam Persicum nomen Πρηξάσπης. 

Πρηύς et πρηὔνω.. 

Ῥηϊδίως pro ῥαδίως et δηστώνη pro ῥαστώνη. 

Ῥηχίη pro ῥαχία 2, 115 7, 37; 8, 1295 εἴ δη- 
χός vel ῥῆχος 7, 142, pro ῥᾶχος. 

Συρήχουσαι et Συρηχόσιος 7, 155 seqq. 











Nis * 
Y 



































VIHI 


ΟΣφρηγίς 3, 415 7, 69. 

Τριηκχάς 1, 65, et τριήκοντα cum compositis 
(τριηκονταέτις τριηκόντερος), τριηχοστός et τριηχό- 
σιο!. 

Τηύγετον 4, 145. 

'Γρηχύς et τρηχέως pro τραχύς et τραχέως, pa- 
riterque Τρηχίς et Τρηχίνιος 7, 175, 198 seqq.; 
98531. 

Φρήτρη pro φράτρα 1, 125. Eadem forma uti- 
tur Pseudo-Herodotus in Vita Homeri c. 31: 
sed « servatum in φράτορες ibid. et c. 29. 

Φλυηρέω pro φλυαρέω 7, 103, 104. 

Litera ab Ionibus pro :» ponitur in adjecti- 
vis gentilibus in ὠτῆς et ott: quorum exempla 
apud Herodotum sunt ᾿Ἀμπραχιήτης Θεσσαλιῆτις 
ἹἹστιαιῆτις Μίαιήτης Μαιῆτις Φθιήτης OO; in 


libris non raro per literam ὦ) scripta , quod no- 


tavit Wessel. ad 4, 20. 

Litera t pro ε posita est in vocabulo ἱστίη pro 
ἑστία ejusque derivatis : de quo v. indicem al- 
phabeticum s. h. v. 

Litere ic in t longum contrahuntur in adje- 
ctivi ἱερός forma Ionica ἵρός ejusque derivatis : 
de quo v. indicem s. v. Ἱρός. 

Literarum o et ἢ ab Ionibus permutatarum 
duo exempla memorat Eustath. p. 484, 3, verba 
πτώσσω et δώσσω pro πτήσσω et ῥήσσω dicta. De 
priore v. indicem alphabeticum . alterius verbi 
nulla apud Herodotum exempla sunt. 

Diphthongus ov in ὦ 1autala ab Ionibus in 
vocabulis θῶμα et τρῶμα eorumque derivatis pro 
θαῦμα et τραῦμα. De his dictum ab nobis in in- 


. dice s. v. Θῶμα, Duo alia, χῶμα pro χαῦμα et 


ὥριον pro αὔριον, addunt grammatici in Append. 
ad Greg. Cor. p. 654, 698 , quibus nemo facile 
fidem habebit, nisi graviora accesserint testimo- 
nia. 

Literarum ov contractionem in ὦ preter nu- 
merale ὀγδώχοντα tribus tantum verbis adhibuit 
Herodotus, Eorum primum est βοᾶν, cujus aori- 
sti activi forma Tonica est βῶσαι (et compositum 
ἀμόῶσαι), medii ἐπιδώσασθαι προσύώσασθαι, fu- 
mri ἐπιδώσεσθαι et χαταδώσεσθαι, aoristi passivi 
εὐὔώσθην et preteriti βεύωμένος. Et has quidem 
formas librarii satis diligenter servarunt. Tanto 
inajor in verbo βοηθέειν eorum inconstantia 
fuit, quod modo sic modo βωθέειν scripserunt, 
pariterque in ceteris temporibus verbi quum 
simplicis tum cum prepositionibus ix, ἐπί et 
πρὸ compositi. Ego formam legitimam con- 
stanter restitui, quemadmodum in "[hesauro 
Stephani vol. 2, p. 305, preceperam, inta- 
ctum; vero reliqui βοηθός 5, 77; 6, 100. Nam 
fieri potest ut alia verbi, alia substantivi ra- 














GUILIELMI DINDORFIT 


| tio sit. 


Tertium denique verbum νοῆσαι est, 
cujus contracti exempla reliquerunt librarii , 
ἐννώσας 1, 68 et 86 ; ἐννενώχασι 3. 6 ; ἐνένωτοι, 
77 5 ἐνένωντο 7, 206 ; νενωμένου 9, 53; διενένωντο 
7, 206. Quo indicio ἐπενώθη et ἐπινωθῆναι re- 
stitui 3, 122; 6, 115; et ἐπινώσας νώσας νώσαντες 
1, 485 2, 104; 4, 118 ; νώσωσι 8, 97 ; ὑπονώσαν- 
τες 9, 99, qua omnia in libris per o7 scripta sunt 
Quse litere servantur in adjectivo νοήμων 3, 34, 
et substantivo νόημα 3, 8o, nisi hoc νῶμα scri- 
bendum. Névovro: ex. Aethlii "Qoo; Samiorum 
attulit Etym. M. p. 601, 26. Ceterum con- 
tractio illa ne ab Atticorum quidem usu plane 
aliena fuit, quanquam sermonis poetici fini- 
bus inclusa. Nam βῶσον et βώσομαι Cratinus 
et Aristophanes dixerunt, de quo vid. Thesaur. 
Steph. vol. 2, p. 3or, et νένωται ex Sophoclis fa- 
bula perdita (fr. 191) memoravit Etymol, M. 
p. 601, 20. Liberiore contractionis forma usi 
ZEschylus et Sophocles χἀπιδῶ et và pro χκἀπιδόα 
et νόει dixerunt : de quo exposui ad Soph. El. 
882. Non minus singulare est νοῦνται, quod. pro 
νοέονται vel νοεῦνται dictum ex Democrito memo- 
ratur in Etym. M. p. 6or, 27. 


ς 5. 
De diphthongis. 


Diphthongus «t pro « longo Atticorum poni- 
tur ab Ionibus in vocabulis αἰετός χαίω et χλαίω. 
Neque ἀεί dixerunt, sed αἰεί, ut Epici: de quo 
infra exponetur in indice. — De diphthongo « 
in.» vel 4i ab Ionibus mutato v. s. v. Μήων. 

E: pro ε est in εἱλίσσειν εἰναχόσιοι εἴνατος εἵνε- 
χεν εἴρεσθαι εἰρύειν εἰρωτᾶν εἰρώτημα εἰρώτησις χει- 
γός ξεῖνος στεινός. Porro ἕννυσθαι. abjecto altero 
v, in εἵνυσθαι mutatur. 

Contraria ratione εἰ diphthongus in c transit 
1? in nominibus quibusdam proparoxytonis in 
eta vel εἰος terminatis, velut ἐπιτήδεος et ὑπώρεα. 
2? [n formis femininis adjectivorum in vc, etx, v, 
ut θήλεα pro θήλεια, ἰθέα πλατέα pro ἰθεῖα πλα- 
«tix. 3? Τὴ comparativis χρέσσων et μέζων pro 
χρείσσων et μείζων. 4? In temporibus quibus- 
dam verbi δεικνύναι, in verbo ἔργω pro εἴργω;, 
in preterito ἔωθα pro εἴωθα. Sed hac singula in- 
fra tractabimus suis locis. 

Evo pro co Ionico vel ou Attico est 1? in pro- 
nominibus ἐμεῦ σεῦ εὖ τεῦ τευ ὅτευ pro ἐμοῦ σοῦ 
οὗ τοῦ (i. e. τίνος) του (i. e. τινός) ὅτου. 

2* In adjectivi πλέων formis iis qux in dia. 
lecto vulgari eo habent, ut πλεῦν πλεῦνος πλεῦνες 
pro πλέον πλέονος πλέονες. 

39 In formis verborum in e» qua in dialecto 


communi οὐ habent ex so vel eov contractum , 
ut χαλεῦσι χαλεῦνται -ἐχάλευν χαλεῦσα χαλεῦντος 
χαλεύσης. Eodem modo ov in futuris aliorum ver- 
borum diphthongum ou ex eo contractam ha- 
bentibus in eu mutatur, ut ἀπολεῦντες ἀπολεύμενος 
ἀποθανεύμενος. Magna tamen in his formis exhi- 
bendis inconstantia est in libris Herodoti modo 
formas solutas (co) modo contractas (cu) pre- 
bentibus. 

Diphthongus ov ab Ionibus paucis quibusdam 
in vocabulis pro litera o simplici ponitur. Ea 
sunt apud Herodotum substantivorum γόνυ et 
δόρυ casus trisyllabi γούνατος JOnVic δούρατος 
δούρατι etc. , μοῦνος νοῦσος Οὔλυμπος οὔνομα οὖ-- 
ρος ( i. e. ópoc ) οὐρίζειν (pro δρίζειν ) οὖρος (i. e. 
ὄρος), cum derivatis et compositis omnibus, 
excepto fortasse verbo νοσέω : de quibus omni- 
^ bus explicatius dicetur infra in indice alphabe- 
tico. Minus certa diphthongus videtur in no- 
mine Μουρυχίδης 9, 4 et 5. 

De diphthongis εἰ in ec et ov in oo solutis in- 
fra dicetur ubi de declinatione et conjugatione 
agetur. Literas oc, quas Attici in vocabulis com- 
positis multis in οὐ contrahere solent, solutas 
servant Iones. Ex quo genere apud Herodotum 
exempla plura sunt verborum cum πρό com- 
positorum, quibus diphthongum Atticam pas- 
sim intulerunt librarii, ut mpoíóatve προέδαλε 
προεθυμέετο προεμαντεύσατο προέπεμψαν προετείνετο 
et composita quaedam cum ἔτος et. ἔργον, ut τρια- 
χοντοέτιδας σπονδάς 7, 149 (quas τριαχοντούτιδας 
dixit Aristophanes ), Λυχιοεργέας 7, 76, ἀγαθοεργίη 
3, 154, 160 ( unde ἀγαθουργίαν attulit Antiatt. in 
Bekk. Anecd. p. 78, 14, compositionem voca- 
buli , non formam spectans ), ἀγαθοερηγός 1, 67, 
δημιοεργός 7, 31, quod restituendum 4, 194, ubi 
libri δημιουργούς, et fortasse χαχοεργοί pro xoxoUp- 
γοι 1, 41. Tertia quaedam , sed suspecta forma 
est ἱροργίαι in codice Mediceo aliisque nonnullis 
5, 83, ubi ceteri ἱρουργίαι, quod ἱροεργίαι scri- 
bendum. Servatur vero diphthongus in nomine 
Λυχούργου. 


$ 6. 


De diceresi. 


Dizresis diphthongi εἰ duplex est : nam aut 
utraque vocalis servatur non mutata , ut in dati- 
vis tertie declinationis βασιλέϊ πάθεϊ pro βασιλεῖ 
πάθει, aut & producto «i scribitur, quod fit in 
substantivis paroxytonis in £x, properispome- 
nis in εἴον, et adjectivis in etoc, &(x, εἴον. Quarum 
formarum exempla apud Herodotum sunt 1? de 
nominibus in six, αἰδρηίη ( nam sic ex codd, cor- 
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rigendum vulgatum ἀϊδρείη 6, 69) ἀνδρηίη βασι- 
ληίη δουληίη ἐπιστρατηίη ἑταιρηίη θεραπηίη xnpu- 
χηΐη ληίη βαντηίη πολιτηίη προμαντηζη πρυτανηίγ,. 


σατραπηίη στρατηίη. Suspectum igitur νηστείας 
4, 186. 

2? De nominibus in eiov , dàYyátov ἀριστήιον ἐρ- 
γαλήιον ἵρήιον μαντήιον νεχυομαντήιον πορθμήϊον 
πρυτανήιον σημήιον δδρήιον χαλχήιον. 

39. De adjectivis in εἴος, ἀγγαρήιος ἀνδρήιος 
ἀχρήιος γυναιχήιος ἑταιρήιος Καδμήιος Κήϊος οἰχήιος 
( cum derivatis, nisi libri fallunt , οἰχηιότης 6, 54, 
et οἰχηιοῦσθαι 1,945 4, 148; et3, 5, quo loco libri 
non pauci oixeteüvzat , quemadmodum in. omni- 
bus scriptum 1, 4). 

Librarii etsi in his formis exprimendis non 
raro ad communis dialecti consuetudinem aber- 
rarunt, tot tamen recte scripture exempla 
reliquerunt ut vocabula supra ab nobis appo- 
sita nihil plane dubitationis habere et sex tan- 
tum alia ab mutatione diphthongi exempta esse 
videantur, Δαρεῖος Ἀργεῖος Ἤλεϊος Καδμεῖος ( nisi 
quod Καδμήια γράμματα legitur 5, 59) ἑρχεῖος 
θεῖος : nam Διονύσῳ τῷ Βαχχείῳ, quod bis legitur 
4; 79, in Boxyzío mutandum videtur, δευτερεῖον 
autem, cujus numerus pluralis δευτερεῖα et δευτε-- 
ρείοισι legitur 1, 32, et 8, 123, non dubito quin 
δευτερήιον sit scribendum ut ἀριστήιον. Nec στυ- 
πεῖον recte habere videtur 8, 52. 


Forme patronymicez εἰδὴς in ηίδης mutate. 


unum apud Herodotum exemplum est nominis 
proprii Βασιληίδεω 8, 132. Servatur diphthongus 


in aliis, qualia sunt *Ho«xAsiózc et gentilia 'Hoa-- 


χλεῖδαι et Περσεῖδαι. 

Nomina proparoxytona in εἰὰ ttov etog di- 
phthongi mutationem non admittunt, exceptis 
"Apto; βασιλήιος ΠΠοσιδήιον, quae jam ab veteribus 
Epicis sunt usurpata , et paucis aliis, quorum 


partim incerta auctoritas est, ἀνθρωπήιος Aye 
λήιος Βορήιος Εὐρωπήιος Φοιδήιος χηλωνήιον xngu- 


χήιον et Λιμενήιον I, 18, cujus loci nomen Λιμέ- 
vetoy est apud Suidam. Epici λαισήια,, quo Hero- 
dotus utitur 7, 91, hec sola usitata forma est. 
Manifesta vero librariorum peccata sunt quz 
passim in codice uno alteroque leguntur ἀληθηίη 
ἀτρεχηίη ἱρηίη σιτοδηΐη προαστήιον, pro ἀλήθεια 
ἀτρέχεια ἱέρεια σιτοδεία προάστειον , et ξεινηίην adeo 
pro ξεινίην in libris pluribus 3:30: 

Diphthongus Attica Ἢ in 5i dirimitur ab Io- 
nibus in vocabulis χληΐς χληΐω χληΐζω ; χρηΐζω Xnt- 
ζομαι ληϊστύς Θρηΐχη Θρήϊχες. 

Diphthongus ot in ot solvitur ab lTonibus in 


nominibus οἷς et οἶστός. De priore testem habe- 


mus Aristophanem Pac. 93o : X. ót. | T. à; 
X. ναὶ μὰ AC. T. ἀλλὰ τοῦτό γ᾽ ἔστ᾽ ᾿Ιωνιχὸν [τὸ 
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|] 
zu. X. ἐπίτηδες οὖν, ἵν᾽, ἐὰν ἐν τήχχλι σία [ ὡς χρὴ 
Qu. X. ἐπίτη XE Ἰκχλησίᾳ [ ὡς χρὴ 


πολεμεῖν λέγη τις οἵ χαθήμενοι | ὑπὸ τοῦ δέους 


᾿᾿λέγωσ᾽ Ἰωνιχῶς ὀΐ, quod homini Attico oi( di- 
cendum fuisset. Genitivus et accusativus pluralis 


“ὀίων et ὄϊς est apud Herodotum 2, A2; ὄϊν et 


ὄϊας apud Lucianum De dea Syr. c. 49, 54, 55. 
Alterius, ὀΐστός, qua forma Epici quoque sola 
utuntur, exempla apud Herodotum sunt 4, 
70, et 5, 105. Ibidem et tribus aliis locis (3, 
36, 156; 7, 12) verbum χαταπροΐξεσθαι legitur, 
quod Atticos χαταπροίξεσθαι pronunciasse, non 
χαταπροΐξεσθαι, ut in codicibus scribi solet, poe- 
tarum exempla arguunt. 

Diphthongus ᾧ in wi solvitur apud Herodo- 
tum in adjectivis uz;:poto; et πατρώϊος, in quibus 
praiverunt Epici, et in ἡρώϊον, πρωΐ et πρώϊος, 


.servatur vero in nominibus ζῷον Κῷος Ἀχελῶος 
, Feo aliisque : cujus discriminis rationem non 
perspicio. Itaque haec quoque cum dizresi scri- 


benda esse censeo. 


$ 7. 
De iota demonstratieo., 


Iota demonstrativi, cujus frequens in vulgari 
Atticorum sermone usus est, nullum apud He- 
rodotum exemplum reperitur przter νυνὶ 7, 229. 
Quam formam quum librarios interdum pro viv 
intulisse constet, solitarium ilud exemplum 


- Herodoti merito in suspicionem vocavit L. Din- 


dorfius in Thesauro Stephani s. v. Νῦν. Nec mul- 
tum profuerit ταυτί comparasse, quod apud Lu- 
cianum legitur De dea Syr. c. 23. 
ς 8. 
Ile ν ἐφελχυστικῷ, de hiatu et de crasi. 

N ἐφελκυστιχὸν, «uo Attici hiatus vitandi 
caussa uti solent, alienum videtur ab Herodoto, 
cui utendi eo caussa nulla fuit, quum dialecti 


.lonice mollities vocales hiantes minime defu- 


J| nem 


giat. Nam qus in veteribus editionibus non pauca 
reperiuntur additze hujus litere exempla, plera- 
que omnia bonorum codicum auctoritate remo- 
vere licuit recentioribus editoribus. 

Difficilius est de elisione vocalium judicium 
facere : in quo genere etsi librarii ut in aliis 
scriptoribus quibusvis, ita in Herodoto quoque 
parum diligentes se prabuerint, tamen si quis 
emnem exemplorum copiam pervestiget, non 
obscura qusdam recte rationis vestigia relicta 
esse animadvertet. Ac primo quidem illud cer- 
tum haberi posse videtur, Herodotum elisio- 
constanter adhibuisse  prepositionibus, 
qua elisa syllaba altera accentum amittunt, 
ἄνα ἀντί ἀπό διά κατά μετά παρά 6nó. Eadem ἀλλά 


particule ratio esse videtur, excepto, quod ! 
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sponte intelligitur, ubi sequitur. pronomen re- 
flexivum. oi, ut p. 426, 29. Praeter ἀλλά nulla 
alia | particula frequentius elisionem patitur 
quam δέ; quamquam non elise non minor exem- 
plorum copia est, ita ut ad liquidum in tanta 
librorum fluctuatione perduci non possit ubi 
elisionem vel admiserit vel non admiserit He- 
rodotus. Porro οὐδέ οὔτε, μηδέ μήτε et τε pas- 
sim eliduntur : rarius γε, ut p. 355, 58; 368, 
20. Ceterarum elisionum exempla sunt in edi- 
tione nostra εἴτ᾽ p. 131, 17; 210, 53; εὖτ᾽ 284; 
37; 353, 4; ἥδ᾽ 96, 6: τόδ᾽ 324, 47; τῶνδ᾽ 130, 
63:336, 05 τοῦτ 1465.5 3 500,793 5-413, 7505 
ταῦτ᾽ 99, 54; τοιαῦτ᾽ 323, 7; ἅμ᾽ ἡμέρη 162, 22, 
et 440, 52 (quo altero loco libri nonnulli ἅμα), 
ἅμ’ αὐτῷ 211, 3; ἄρ᾽ 44x, 47; ἀρ 435, 1 ; ἔστ᾽ ἄν 
239, 35; 356, 315 386, 32 ; 4oo, 135 424,32, 46; 
425, 21: ὥστ᾽ 167, 8; ( non παραυτίχ᾽ quod Bek- 
kerus intulerat p. 361, 435) ἔχ᾽ ἥσυχος 4or, 18; 
ἔχοιμ᾽ ἄν 261, 95 βούλοιτ᾽ 223, 16; γίνοιτ᾽ 77, 24; 
δεξαίατ᾽ 145, 32; ἀπηλαύνετ᾽ 149, 20; μέμφοιτ᾽ 
334, 27; ὀρθοῖτ᾽ 346, 135 γενοίατ᾽ 346, 23, γέ- 
vot 411, 40; in quibus haud dubie plures sunt 
qua non Herodoto, sed librariis debentur. 
Conjuneta cum hac questione crasis est, cu- 
jus ipsius quoque usus finibus apud Herodotum 
circumscriptus est aliquanto quam apud scri- 
ptores Atticos arctioribus. Nam paucis tan- 
tum quibusdam vocabulis cum articulo vel par- 
ticula xat coalescentibus crasin Herodotus, etsi 
non constanter, adhibuit. Est autem crasis ar- 
ticuli forma duplex, altera quae communis ei 
est cum Atticis, cujus exempla sunt τἄλλα et 
ταὐτά, quibus sepissime utitur, 
τἀνθρώπου, τἀληθέος" altera Ionica, ὥνήρ ὦνδρες 
ὥνθρωπος ὥνθρωποι ὥλλοι οὗτός οὗτοί τωὐτό T()- 
γαλμα τὠληθές τὠρχαῖον τὠπό (p. 67, 55 146, 21); 
τὠπούδαῖνον (p. 97. 22 )5 οὕτερος ( p. 46, 28, 29; 
159, 18 ) ; vobxepov ( p. 10, 36) : qua omnia per 
« longum et av efferre solent Attici, ἁνήρ ἄνθρω- 
πος et reliqua dicentes, αὗτός αὗτοί ταυτό et ἅτε- 
ρος θάτερον. Dixit de hac crasi Gregorius Cor. 
p. 415 seqq., recte ille notans ineptum quorun- 
dam commentum , qui quum ὥνθρωπος nomina- 
tivo casu dictum viderent, accusativum finxe- 
runt ὥνθρωπον, cujus erroris particeps est 
Joannes Grammaticus p. 372, et qui ὠχινάχης 
ab Herodoto pro ἀχινάχης dictum esse commen- 
tus est grammaticus, de quo infra dicetur s. v. 
'Axwdxnc. De ὥλλοι Etym. M, p. 821, 39 : 00i 
( cum spiritu leni : nam sic hec in codicibus, 
etiam apud Herodotum, non raro scribuntur, 
de quo dixit Buttmann. Gramm. vol. I, p. 120), 
ἀντὶ τοῦ oi ἄλλοι" αἵ τοιαῦται δὲ συναλοιφαὶ τῆς 


S: JN 
ταγάλματα, 








δευτέρας εἰσὶν ᾿[άδος, ἣ Ὅμηρος οὐχ ἐχρήσατο. 
Quz notatio referenda fortasse ad Apoll. Rh. τ, 
1081 : ὥλλοι μέν ῥα πάρος δεδμημένοι εὐνάζοντο" 
ubi hanc συναλοιφὴν τῆς νεωτέρας ᾿Ιάδος esse an- 
notavit scholiasta, reprehendens Zenodotum, 
qui ὥλλοι pro ἄλλοι Homero intulerit, de quo 
vid. schol. Hom. Il. B, 1, et K, τ, Quod qui im- 
probarunt, articulum ab Zenodoto additum re- 
prehendere debebant, non crasin, quam non 
plane alienam etiam ab veterrimis epicis fuisse, 
Homericum οὗτός (Il. E, 396) docet et quod 
octies in Iliade , semel in Odyssea legitur ὥριστος 
ex ὃ ἄριστος contractum, 

Praeter hec crasis exempla aliud olim satis 
frequens apud Herodotum ferebatur, τοὔνομα 
ex τὸ ὄνομα more Attico formatum. Verum quum 
Herodotum non ὄνομα, sed οὔνομα dixisse con- 
stet, quod crasin cum articulo non fert, et in- 
gens locorum numerus sit in quo τὸ οὔνομα libri 
optimi prebeant, nemo tam superstitiosus erit 
qui τὸ οὔνομα constanter ab me restitutum im- 
|». probet et τοὔνομα revocari velit, quod librarii 
posuerunt Attice dialecto assueti. 

Crasis cum particula xaí perpauca apud He- 
rodotum exempla reperiuntur, quorum duo 
(p. 9, 415; 119, 33) ad usitatum illud. καλὸς x&- 
γαθός pertinent, quod vix quisquam Gracorum 
χαλὸς xai ἀγαθός dixit; tria alia, κἀχεῖθι p. 112, 
I, χἀκεῖνον p. 438, 31, et xàpot p. 160, 31, in 
medio relinquimus utrum Herodoti an librario- 
rum sint, qui xai ἄν, in quo omnes consentiunt 
p. 216, 26, alio loco (p. 355, 54) in duobus 
codicibus in x&v mutarunt. Illud vero extra dubi- 
tationem positum esse puto, Herodotum, qui cen- 
ties dixit xal ἔπειτα ( vel ἔπειτεν ) , non unoin loco 
(p- 97, 91 ) χἄπειτα scripsisse. Hoc igitur correxi. 


$ 9. 


De declinatione prima. 
4) DE NUMERO SINGULARI. 


Littera a, ubi in terminatione nominativi 
longa est, per omnes casus in ἡ mutatur, ut 
ἕδρη ἕδρης ἕδρη ἕδρην, ἰσχυρὴ ἰσχυρῆς ἰσχυρὴ ἰσχυ-- 
Q5», ubi brevis, non mutatur nisi in genitivo et 
dativo. Sic ἀλήθεια ἀληθείης ἀληθείη ἀλήθειαν, 
εὔνοια εὐνοίης εὐνοίη εὔνοιαν. μία μιῆς μιῇ μίαν. 
Librariü vero duorum illorum casuum forma 
Ionica decepti litteram ἢ non raro etiam nomi- 
nativo et accusativo impertiverunt , ἀληθείη ἀλη- 
θείην, εὐνοίη εὐνοίην, μοίρη μοίρην, μίη μίην et alia 
hujusmodi scribentes, ut ἀναιδείην 6, 129; εὖπε-- 
τείη 9, 205 εὐτελείην 2, 925 ἱρείη 5, 72; 8, 104; 
Ἱστιαίην 8, 23, 25, 66; Ποτιδαίην 8, 128 (sed 


Ποτίδαιαν ib. 129 ) πολυτελείην 2, 87; πρεσδυγε- 
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γείην 6, 515 δγιείην 2, 77. Quis vitiosa esse bene 


perspexit Schweigh. in Lexico s. v. Εἷς, M»3sfc, 


Μοῖρα et Πρόνοια, et convelluntur multo majore 
recte formas exemplorum numero, velut ἄδεια 
ἅμιλλα ἀπόπειρα ἄρουρα βασίλεια γέφυρα δίαιτα 
διάπειρα ἐμμέλεια ἐπιμέλεια εὐμένεια μεγαλοπρέ- 
πεια περιφάνεια, Αἰγίλεια Αἴγινα Αἴνεια Ἀμφίκαια, 
᾿Ανόπαια Δίχαια ᾿Ελάτεια ᾿Ερύθεια ᾿ὐὔδοια Ἣ ράχλεια 
Θέσπεια ᾿Ιφιγένεια Κώμόρεια Λάκαινα Λεύῤάδεια 
Μαρώνεια Πλάταια Προμένεια Σήπεια Φώχαια Wuz- 
τόλεια. Itaque πρῴρην quoque, quod in libris 
omnibus legitur 1, 194, in duobus 7, 180, in 
πρῷραν mutandum esse censeo, nisi altero loco 
aliorum codicum lectio przferenda ἐπὶ τῆς πρῴ- 
enc. Nam quod Apoll. Rh. 1, 372, metri caussa 


πρῴρην dicere ausus est (sic enim vulgatum. 


πρώραν recte correxit Lehrsius ) , nihil ad Hero- 
dotum facit, cui ab communi usu discedendi 
caussa nulla fuit. Sic Νύση metri caussa dictum 
in Hymno Homerico in Bacch. v. 8, Herodotus 
vero legitima usus forma Νῦσαν dixit 2, 146 : 
unde correxi Nóc»y , quod legebatur 3, 97, uno 
in codice νῆσσαν scriptum. Eadem de caussa 
suspecta habeo Σμυύρνη et Σμύρνην pro Σμύρνα 
et Σμύρναν dicta 1, 14, 16, 94, 149, 15052, 106; 
quod non defenditur exemplo Homerico I:pigr. 
4,6 : Αἰολίδα Σμύρνην ἁλιγείτονα. Recta scriptura 
Σμύρνα et Σμύρναν servata in Ps.-Herodoti Vita 
Hom. c. 2, ὃ et 38. 

Nominum in ας et Ὡς exeuntium declinatio 
Ionica est ἧς, £o, 7 , ἣν. Sic 

᾿Αρισταγόρης, βορέης, νεηνίης. δεσπότης. 

᾿Ἀρισταγόρεω, βορέεω;, νεηνίεω», δεσπότεω. 

᾿ἈΑρισταγόρη; βορέη, νεηνίη, δεσπότῃ. 

᾿Αρισταγόρην, βορέην, νεηνίην, δεσπότην. 
Servatum « in nomine Θήρας 4, 147, 148, et 
genitivo Θήρα ib. 148, 150, et nomine Θανύρᾳ 
3, 15, de quibus dubites. Illud;vero non dubium 
quin ᾿Δριστέας vulgo lectum 7, 137, in Ἀριστέης 
fuerit mutandum, ut 4, 13 seqq. scribitur. 

Nominum in εἧς exeuntium genitivum libri 
non raro extrito altero & scriptum exhibent, ut 
βορέω Ἀνδρέω Πυθέω. Quas formas fuerunt qui 
Homericis quibusdam defendi posse putarent 
genitivi βορέω trisyllabi exemplis, quibus mihi 
nihil effici videtur. Nam si poete literam ejicere 
quam synizesin duabus ultimis syllabis adhibere 
maluerunt, rationem secuti sunt idoneam. Quae 
quum nulla sit in oratione prosa, ego plenam 
formam £s» ubique vel ex codicibus vel ex con— 
jectura restitui, quum presertim librarios vi- 
derem etiam aliis in formis pluribus, de quibus: 


infra suis locis dicetur, alterum de duobus juxta | 


se positis e non raro neglexisse. 





























Genitivi forme communis in ou tria apud 
Herodotum exstant exempla. Primo Κυνέου 6, 
101, quod necessario Kuvéco. scribendum , nisi 
nominativum Κύνεος esse voluit Herodotus, quod 
parum probabile propter nomen simillimum 
Κινέας sive Ionice Κινέης apud Herodotum 5, 


: 63, aliosque : quod fortasse illi quoque loco re- 


stituendum, licet in scriptura per v consentiant 
libri Pausanie 7, 10, 2. Eadem de nomine Aa- 
σχύλου dubitatio est, quod ego Δασχύλεω scripsi 
1, 8, qua forma usus est Alexander Anth. Pal. 
7. 709 : αἵ με τυράννων | Gzxav καὶ Γύγεω μείζονα 


᾿ιΔασχύλεω. Denique Αἰσχρέου quoque nomen, 


quod adhuc legebatur 8, ir, in Αἰσχρέεω mu- 
tandum foret, nisi probabilior esset quam ex 
optimis codicibus restitui scriptura Αἰσχραίου. 
Cujus nominis exemplum est in inscriptione At- 
tica ab Welckero edita in Museo Rhenano ( a. 
1842) vol. 2, p. 318, 13 : ἐπὶ Αἰσχραίου ἄρχον- 


οτος. Similiter Φιλαίου nomen in Φιλέου corruptum 


in libris pluribus 6, 35. 

Accusalivus nominum in ἂς et ἧς ab Ionibus 
non solum in Ἣν, sed etiam in ea terminatur ad 
tertiam declinationem aberrantibus, quemad- 
modum vicissim Attici accusativum et singula- 
rem et pluralem ac nominativum pluralem no- 
minum propriorum in ἧς terti«€ declinationis 
interdum primz accommodarunt, ᾿Αριστοφάνην 
Ἀριστοφαναι et ᾿Δριστοφᾶνας pro ᾿Δριστοφάνη et 
᾿Αριστοφάνεις dicentes. Prioris vero generis exem- 
pla apud Herodotum sunt nominum ᾿Αλυάττεα 
᾿Αμύντεα Ἀράξεα ᾿Αρισταγόρεα ᾿Αρτεμδάρεα Γηρυό- 
vex. Γύγεα Δηιόκεα ᾿Επιάλτεα Εὐαλχίδεα Εὐρυδιάδεα 
ἹἹπποχλείδεα Καμόύσεα Λευτυχίδεα Λεωνίδεα Λυ- 
χίδεα Λυσαγόρεα Μιλτιάδεα Μιτροδάτεα Μουρυχίδεα 
Ξέρξεα ᾿Ορέστεα ᾿Οροίτεα "Ozdvsa Πρηξάσπεα Στη- 
σαγόρεα Ὑδάρνεα «Ῥαρνούχεα Χοάσπεα. Non con- 
stant tamen sibi libri in hac forma : nam plera- 
que illorum nominum modo sic modo per Ἣν 
scripta sunt, quz terminatio constanter serva— 
tur in aliis , ut '᾿Αριστέην ceterisque in erc, Αρταῦ- 
χτὴν Ἀρταύντην ᾿Ασπαθίνην Βάδρην Γύνδην Γωδρύην 
Δαυρίσην Εὐρυδάτην Ἡγίην Ἱππίην ᾿Ισαγόρην Κλεά- 
δὴν Κλυτιάδην Κρανάσπην Κώην Μαρσύην Mact- 
στὴν Μασχάμμην Μασσάγην Μεγαύδάτην Μεγιστίην 
Μίδην Μιτραδάτην ᾿Οὐρυάδην ᾿Οχταμασάδην Πα- 
χτύην Πανίτην Παντιχάπην Παντίτην Πασαργάδην 
ΠΠαυσανίην Σισάμην Σχύλην Τελλίην Ῥ ηλίνην Tu 
μηγενίδην 'Γύρην Φειδιππίδην. Itaque amplius de 
libertate illa terminationis quzrendum erit : de 
qua quidquid statuatur, hoc mihi certum vide- 
tur, locum eam non habere nisi in nominibus 
propriis, et vitiosum esse habendum quod locis 
pluribus apud Herodotum ( ut r, 115 3, 15 4,53; 
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7, 88), semel apud Lucianum (De dea Syr. c. 25) 
legitur δεσπότεα pro δεσπότην , in quo alibi (ut 3, 
134 ; 4, 136) consentiunt libri, et duobus locis 
(8, 118) χυδερνήτεα pro κυδερνήτην, quz notae 
sunt nihilo melioris quam ἐξηγητέας et δεσπότεας 
olim lecta 1, 78, 111, nunc optimorum librorum 
auctoritate correcta. Nec nomen gentile Πέρσην, 
quod aliquoties ( 8, 3, 108, 109 ) Πέρσεα scriptum 
legebatur libris ne consentientibus quidem, hanc 
admittere formam censeo. Quamobrem Πέρσην 
pretuli magna aliorum exemplorum copia muni- 
tum. Σχύθεα apud Lucianum De dea Syr. c. 12, 
in Σισύθεα a Buttmanno mutatum etiam aliis de 
caussis vitiosum est habendum. 

Vocativi forma ἑτεροχλίτου exempla sunt Ἂρ- 
τέμόαρες 1, 116. (ubi praecedit genitivus decli- 
nationis primze Ἀρτεμόάρεω c. 114, 115 ) et Πρή- 
ξασπες 2, 34, 35, 62, 63, comparanda cum Ari- 
stophaneo Στρεψίαδες pro Στρεψιάδη. Minus certa 
res est de genitivo et dativo. Sic ᾿Αστυάγεος libri 
1, 130, et Ἀστυάγεῖ τ, 74, 129, quibus quum 
multa obstent genitivi Ἀστυάγεω exenipla ( velut. 
1, 73, 76, 112, 122 etc. ), non solum ᾿Αστυάγεος 
ilic in ᾿Αστυάγεω mutandum cum Bekkero, sed 
etiam ᾿Αστυάγη corrigendum, quod τ, 129 in 
libro Sancroftiano servatum. Porro Κυαξάρεϊ 
scriptum 1, 73, 14 (ut Κυαξάρει in codicibus 
quibusdam Xenophontis ), sed Κυαξάρη 1, 16, et 
Πρηξάσπεος 3, 62, 63, sed Πρηξάσπεω 3, 74, 75, 
78. De nomine ἀχινάχης dicetur in indice alpha- 
betico $ 21. 


ὦ) DE NUMERO PLURALI. 


Declinatio Ionica pluralis ab Attica non dif- 
fért nisi genitivi terminatione ὧν in omni nomi- 
num genere in ἔων soluta, ut γλωσσέων ἡμερέων 
λιθοτομιέων παλλαχέων γενεέων, et dativi termina- 
tione at; in 7ct producta, non atct, quod passim 
scripserunt librarii poetarum Atticorum lectione 
imbuti. De utroque casu dixit Greg. Cor. p. 
379-382. Genitivi nominum quorum paralexis 
& est, ut yeveéov 7, 171, alterum e plerumque 
neglexerunt librarii. Sic αἰγέων et συχέων pro 
αἰγεέων et συχεέων in libris omnibus 4, 189; 1, 
193 legitur, et ἀδελφεῶν scriptum erat 3, 31, 
et 5, 80, qui genitivus est masculini ἀδελφεύς, 
non feminini ἀδελφεή. Quamobrem ἀδελφεέων 
scripsi. Nec γεῶν 4, 198, et Μαλεῶν 1, 82, recte 
habere puto, sed γεέων et Μαλεέων scribendum. 
Aliud ejusdem generis exemplum latebat 2, 15, 
ubi genitivus nominis loci /Egyptiaci in libris 
ταριχειῶν ταριχίων ταριχηϊῶν scriptus est et ac- 
cusalivus ταριχείας in omnibus ibid. c: 113, quae 
patienter tulerunt editores neglecto Stephani 
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Byz. testimonio, ex quo manifestum est di- 
phthongum ab librariis esse illatam : Ταριχέαι, 
πόλεις πολλαὶ, ai μὲν Μενδήσιαι, αἱ δὲ Σχηνιχαὶ, 
ai δὲ Κανωῤικαί. — Καὶ ὥφειλε διὰ διφθόγγου. 
"Ἔστι xai Ταριχέα καὶ ἑνικῶς xoi πληθυντικῶς λε- 
γομένη πόλις τῆς Ἰουδαίας, ὡς ᾿Ιώσηπος. Τὸ ἐθνικὸν 
Ταριχεάτης χαὶ ταριχεία τὸ πρᾶγμα παρὰ τὸ ταρι- 
χεύω. Ex quo sequitur apud Herodotum Ταρι- 
χεέων et Ταριχέας corrigendum esse, que ego 
restitui. 

De genitivo ἐτησιέων vel ἐτησίων infra dicetur 


5:12. 


c) DE DECLINATIONE CONTRACTA, 


Nominum in £j, quod Attici in ἢ contrahere 
solent, Iones formas servant solutas. Ex quo 
genere apud Herodotum hzc sunt exempla, 
partim librariorum obscurata preposteris cor- 
rectionibus. Ἀλωπεχέας 7, 75. Ἀνθρωπέη 5, 55, 
ubi libri ἀπέδειρε πᾶσαν τὴν ἀνθρωπηίην, Eusta- 
 thius p. 374, 35, ἀνθρωπείην, Pollux vero 2, 
.5, ἀνθρωπῆν. quod proxime abest ab vera quam 
ego restitui scriptura ἀνθρωπέην. Κυνέην et χυνέας 
2, 1515 7, 77, 89, male vero vulgo χυνῇ 4, 180. 
Λεοντὴν vulgo 4, 8 : sed λεοντέας et παρδαλέας 7, 
69. Rursus male γαλαῖ 4, 192, pro γαλέαι, et μυ- 
γαλᾶς vel μυγαλάς 2, 67. Quod μυγαλέας scriben- 
dum fuisse jam Schweigheuserus intellexit in 
Lexico s. h. v., in hoc uno errans quod etiam 
μυγαλάς oxytonum ferri posse putavit. Denique 
συχέην legitur 1, 193, et 4, 23, et genit. pluralis 
αἰγέων et cuxéov, quem αἰγεέων et συχεέων scri- 
bendum esse supra significabamus, 1, 193; 4, 
189. 

Forma Attica μνᾶ ab Herodoto in μνέα solvi- 
tur. Sic μνέαι pro μναῖ 2, 168, 180 (in μνέες 
corruptum in codicibus Luciani De dea Syr. 
c. 48); uvéov pro μνῶν est 3, 131; μνέας pro 
py&c 1, 1515 2, 180. 

Nominis *EguZc quinque apud Herodotum 
exempla exstant, genitivi "Eppéo et accusativi 
Ἕρμῆν, 2, 51, 67, 138, 145; 5, 6, et "Epuéo 
apud Lucian. De dea Syr. c. 38, De astrol. c. 20. 
Quibus formis jam veteres Epici usi sunt. 


$ 10. 


De declinatione secunda, 


Declinatio Ionica secunda omni ex parte ea- 
dem est qua Attica, excepto dativo plurali in 
otc, qui apud Tones in ott producitur. 

Genitivi singularis formam epicam in oto, 
que in uno alteroque codice illata est 3, 97; 


4, 192, plane alienam ab Herodoto esse liquet 
4 
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et ne apud Lucianum quidem recte habere vi- 


detur De dea Syr. c. 22, ubi libri ἔρωτος ἀπρή-᾿ 
xtoto. Non magis ferenda genitivi terminatio eo» 


est, quam editores pluribus in locis Herodoti 
tulerunt, Βάττεω 2, 181 (ubi cum '"AgxecQeo 
conjunctum est); 4, 159, 160; Ἐρξάνδρεω 5, 
37 ; Κλεομόρότεω 5, 32 ; Κροίσεω 8, 122; Πεισι- 
στράτεω 6, 102; Μεμόλιάρεω 4, 147. Quorum 
pleraque quum ipse codicum dissensus suspecta 
reddat, omnia corrigere non dubitavi, ne po- 
stremo quidem excepto , in quo solo libri omnes 
consentire videntur veteris culpa librarii, qui 
quum Μεωύλιάρου τοῦ Ποιχίλεω scriptum videret, 
prius nomen alteri sive consulto sive calami 
lapsu assimilavit, cujusmodi errorum exempla 
aliquot infra videbimus, Eodem referendum 
erit Ξάνθεω 2, 135, nisi hoc ab nominativo 
Ξάνθης est, quod non puto Persici nominis E&v- 
9n» exemplo apud JEschyl. Pers. 995 compro- 
bari posse. Omisi vero Γορδίεω 1, 14, 35, 45; 
8, 138, et apud Tzetz. Hist. 1, 103, quod non 
dubitandum quin ab nominativo sit Γορδίης, 
non ['ógótoc, qua forma uti placuit Arriano Ánab. 
2, 3, 1 seqq. Denique quod in epistolis com- 
mentitiis Hippocratis p. 1273, 44; 1275, 18, 
legitur Δημοχρίτεω, id ipsum quoque non scri- 
ptori, sed librariis imputandum videtur. Recta 
forma Δημοχρίτου p. 1274, 7. 

Genitivi pluralis forma ἑἕτεροχλίτῳ νησάων et 
Ψψηφάων pro νήσων et ψήφων, qua Callimachus 
usus est praeeunte Hesiodo, qui βλεφάρων ἀπὸ 
χυανεάων inetri caussa dixit pro χυανῶν, et μο-- 
τάων pro μοτῶν apud Quint. Sm. 4, 412, for- 
tasse quis utatur ut ἀστέων pro ἀστῶν dictum 
defendat, quod Phoenici Colophonio apud Athen. 
11, p. 495, D, restituit Casaubonus , Θαλῆς γὰρ 
ὅστις ἀστέων (vulgo ἀστέρων ) ὀνήϊστος —, et 0u- 
uéov pro θύμων apud Zonam Sardianum Anth, 
Pal. 9, 226, nisi, quod probabilius , ἠὲ θύμων scri- 
bendum cum Brunckio. Non videntur tamen 
hzc exempla, quas metri necessitas extorsit 
poetis, sufficere ad similes formas vindicandas, 
quas Herodoto in codicibus quibusdam paucis 
in locis intulerunt librarii, quarum patrocinium 
suscepit Wesseling. ad 2, 36, πεσσέων 1, 94, πυ- 
ρέων 2, 36 (ubi χριθέων, quocum conjunctunt 
est, fraudi fuisse librario animadvertit Matthiz 
Gramm. vol. 1, p. 150. Recte πυρῶν libri omnes 
4, 33 ter; 7, 187), Θεσσαλέων 5, 64, Σουσέων 5, 
35 ( recte vero Σούσων 5, 53; 6, 1, 119), quibus 
addi potest ἀλφιτέων uno in codice scriptum pro 
ἀλφίτων 5, 57; ἑρπετέων in. fragmento Democriti 
apud Stobeum Flor. 44, 185 et βρυτέων apud 
Areteum p. 8, A, quod vicino χριθέων, ut πυ- 
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ρέων apud Herodotum, originem suam debere 
P P , 


. videtur. Ejusdem generis est γυναιχῶν σιτοποιέων 
x«i παλλαχέων. quod intactum reliquerunt edi- 


tores 7, 187, licet veram scripturam preberet 
codex Schellershemianus σιτοποιῶν, neque ani- 
madverterunt vulgate scripture obstare ὁλκά-- 
δὼν σιταγωγῶν 7, 191, quod σιταγωγέων scriben- 
dum foret, si recte illic legeretur σιτοποιέων. 
Denique non raro in libris scriptum αὐτέων et 
τουτέων pro αὐτῶν et τούτων : de quo infra dice- 
tur ubi de pronominibus agemus. 

- Nominum contractorum in ouc et ouv, ut νοὺς 
εὔνους, πλοὺς περίπλους, ῥοῦς, ὀστοῦν, διπλοῦς, ἄρ- 
γυροῦς, χρυσοὺς et qua sunt reliqua , formis Iones 
utuntür solutis νόος εὔνοος, πλόος περίπλοος, Dóoc, 
ὀστέον, διπλόος, ἀργύρεος, χρύσεος. Male igitur νῷ 


ἴῃ libro r, 27, pro νόῳ, εἰ ἔσπλου 6, 33 , quod 


ἐσπλόου scribendum, ut διεχρόου scribitur in 
omnibus 7, 129. 


$ 11. 
De declinatione tertia. 


Genitivus in Ov, quoniam forme contracte 


.-speciem offerebat librariis, in codicibus inter- 


dum in ἔων est corruptus, Sic ἀνδρέων 7, 187, 
χηνέων 2, 45, χιλιαδέων 7, 28, vulgo lecta, qua 
ex aliquot codicibus correxi. Nec μυριαδέων 8, 


(71 i ἅτε δὲ ἐουσέων μυριαδέων πολλέων, ubi ma- | 
nifesta erroris ovigo est, in μυριάδων mutare du- | 


bitavi. Nam quod genitivos substantivorum 


 numeralium in ac, velut χιλιαδῶν μυριαδῶν , ab 


Atticis circumflecti annotarunt grammatici ( Ar- 


ead. p. 136, 4, Choerob. p. 458, 27 ed. Gaisf. ) , 


non satis argumenti esse videtur, ut Iones χιλια- 
δέων et μυριαδέων dixisse putemus, quum prae- 
sertim ne veteribus quidem Atticis, sed τοῖς 
μεταγενεστέροις accentum illum tribuant technici 


ab Choerobosco memorati, Nonnihil dubitationis | 


habet genitivus εἱλωτέων, qui consentientibus , 
ut videtur, libris legitur 6, 58, 75, 80; 9, 28 et 
duobus tantum codicibus εἱλώτων prebentibus 
9, 80. Nam quum non solum εἵλωτες, sed etiam 
εἱλῶται dicti servi illi sint, de quo diserto con- 
stat testimonio Stephani Byzantini, neutra ge- 
nilivi forma per se spectata vitiosa haberi po- 
test. Quum tamen apud Herodotum non solum 
accusativus pluralis εἵλωτας, qui facile in εἱλώτας 
mutari posset, legatur 6, 81; 9, 80, sed etiam 
accusativus singularis εἵλωτα 7, 229, et εἵλωτες 
9; 81, nec verisimile sit inter utramque formam 
Herodotum fluctuasse, genitivum ubique εἷλῴ- 
τῶν scribendum esse censeo, nisi quis servato 
εἱλωτέων reliquorum locorum corrigere scriptu- 
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ram malit, εἱλώτην εἱλῶται εἱλώτας, qua non im- 
probabilis conjectura foret, quum rarior nominis 
forma ab librariis facile aliquoties in vulgarem 
mutata esse possit. 

Non majoris momenti sunt qua apud Hippo- 
cratem aliosque reperiuntur genitivi in ἔων 
exempla, velut σαρχέων apud Hippocr. vol. 3, p. 
242, χειρέων vol. 2, p. 74; vol. 3, p. 462, 474 
ed. Littr., quorum non pauca ex codicibus cor- 
rigere licet, Μηνέων pro μηνῶν ex duobus libris 
male illatum Luciano De astrol, c. 5. 

Dativi pluralis forma in soc: exiens, velut 
δαιτυμόνεσσι πάντεσσι παίδεσσι χοράχεσσι, qua epici 
et lyrici poete sepissime, tragici raro usi sunt , 
interdum omisso propter metri necessitatem al- 
tero c profertur, ut ἀνάχτεσι ἴνεσι χείρεσι apud 
Homerum, πολίεσι apud Pindarum , χέρεσι et πό- 
δεσι in fragmento Sophoclis apud gramm. in 
Crameri Anecd. Paris. vol. 4, p. 183. Priore 
forma etiam Dorienses usos esse constat in poesi 
pariter ac prosa oratione, de quo dixit Ahrens, 
De dial. Dor. p. 229, 230 : alteri nunquam extra 
poesin locus fuisse videtur. Nam quod Herodoto 
7, 224 ab recentioribus editoribus duorum co- 
dicum auctoritate tributum, est πλεόνεσι pro 
πλέοσι satis convellitur aliis locis ( 2, 53; 8, 69; 
9, 122), in quibus libri omnes in recta consen- 
tiunt scriptura πλέοσι. Non minus leviter μήνεσι 
pro μησί unius tantum codicis auctoritate rece- 
ptum est 4, 43 et 8, 51. Hac igitur quum ego 
rursus expulerim, consequens erat ut δαιτυμό- 
νεσι quoque, quod 6, 57 librarii posuerant Ho- 
merici fortasse memores δαιτυμόνεσσι, corrige- 
rem legitima forma restituenda δαιτυμόσι. Nec 
σπλήνεσι pro σπλησί, quod passim legitur apud 
Hippocratem ( velut vol. 3, p. 328, 450, 452; 
vol. 4,.p. 120, 148, 156, 161, 218, 220 ed. 
Littr.) recte habere puto. Librarii quam pro- 
clives fuerint ad hujusmodi formas inferendas, 
Archippi versus docere potest ap. Athen. 3, p. 
86, Cet go, F - 


Λεπάσιν ἐχίνοις ἐσχάραις βελόναις τε τοῖς χτένεσίν τε, 


cui χτεσίν jam ab Elmslejo est restitutum. 
Plane enim incredibile est poetam anapestum 
ante catalexin iambici tetrametri admittere 
quam legitima uti maluissee vocabuli forma. 
Idem vitium apud Pollucem 7, 52 corrigendum, 
qui πεντέχτενα quid significet explicans non πέντε 
χτένεσιν ἐνυφασμένοι scripserat, sed χτεσίν. 
Nominum in tc, coc ( vel soc) desinentium de- 
clinatio Ionica quomodo ab Attica differat sche- 


mate infra posito declaramus. 
. 






Singularis. 
ATTICE. Iowict. 
N, πόλις πόλις 
G. πόλεος et πόλεως πόλιος 
D. πόλει πόλι 
Α. πόλιν πόλιν 
V. πόλι πόλι. 
Dualis. 
N. A. πόλει vel πόλη κόλι et πόλιε 
G. D. πολέοιν πολίοιν. 
Pluralis. 
N.V. πόλεις πόλιες et πόλις 
G. πόλεων πολίων 
D. πόλεσι πόλισι 
Α. πόλεις πόλιας et πόλις. 


Formas omnium hujusmodi nominum Ionicas 
etsi librarii sepissime in vulgares mutarunt, 
tot tamen in codicibus relicta sunt Ionicarum 
exempla, ut non dubitandum sit quin recte fe- 
cerit Bekkerus, qui Ionicas per totum Herodoti 
opus constanter restituit, nisi quod ποιήσει re- 
liquit 2, 82. Dativus singularis in t longum ter- 
minatur. Nam quod Buttmannus ( Gramm. vol. 
1, p. 189, 211) vulgatarum editionum vitiis et, 
quod plane alienum ab hac qusstione est, Ho- 
merico δαΐ deceptus sibi persuaserat KAéo6t 1, 
3r et ἄπολι 8, 61, v brevi dicta esse, vana est 
opinio. Recte Κλεόδι Bekkerus et ἀπόλι ex plu- 
ribus codicibus jam Schweigheuserus correxe- 
runt, ut συμφορῇ ἀχάρι 1, 41, quod ipsum quo- 
que in pluribus codicibus ἄχαρι scriptum , in 
aliis ἀχάριτι Nominativi pluralis formam in τὲς 
in omnibus hujusmodi nominibus fere constan- 
ter exhibent codices Herodoti, qui tamen non 
dubito quin contracta potius usus sit πόλις, cu- 
jus testes habemus Apollonium De pronom. p. 


38o, B,a quo αἵ παρ᾽ ἴωσι γραφαὶ πόλις φύσις. 


memorantur, et Greg. Cor. p. 475, de nomine 
ὄφις (quod ὄφιες scribitur apud Herodotum) 
et pauca quadam exempla relicta in codicibus 


sunt, yelut πόλις 2, 177; 7, 22 et 234. Eadem | 


accusativi ratio est, qui etsi ipse quoque non 


raro in τὰς terminatus est in libris ( ut. πόλιας, 


quater duabus in paginis 48, 20, 28; 49, 25, 
39), tamen contractam formam , quam ubique 
restitui oportet, non paucis in locis servarunt 
codices, presertim in nomine Σάρδις, velut p. 
51, 9, 26, 39, 52; p. 52, 3, 23, 3o, in xóA« p. 
103, 24 ; 111, 46; x31, 11; ἴόις 95, 49; καλασί- 
ρις 97, 175 χυλλήστις 96, 31; ὄφις 95, 48, 5o; 
96, 6; σαγάρις 71, 39, et aliis alibi. Quibus an- 
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numerare licet exempla terminationis in e, 
quod ex τς potius corruptum est quam ex tac. 
Sic codices ἄρδεις xai σαγάρις p. 71, 39 5 xaza- 
Ódcst; et χαταδάσιας p. 61, 46. Nominativi et 
accusativi dualis πόλιε vel πόλι nulla mihi in 
promptu sunt exempla. Ceterum in his quoque 
formis , πόλις et πόλι. τ longum est... Nam quod 
Parmenio Anth. Pal. 9, 113, oi χόρις et τοὺς χόρις 
correpto τ dixit, metri necessitate adactus re— 
gulam violavit. Dativi pluralis in σι. non eot, 
terminati exempla apud Herodotum plura sunt. 
Sic πόλισι 1, 151; πίστισι 4, 172; Σάρδισι 5, 102. 

Eandem declinationem sequuntur nomina in 
t, £06 , ut σίνηπι et πέπερι, σινήπιος πεπέριος, σινήπι 
πεπέρι, nec pauca barytonorum in τς que in dia- 
lecto vulgari in genitivo et dativo literam 8 ad- 
sciscunt, ut Θέμις Θέτις Πάρις ^Icig Πάπρημις, 
quorum forma lonice sunt Θέμιος Θέτιος. Πάριος 
Ἴσιος Παπρήμιος, Θέμι Θέτι Πάρι Ἴσι Παπρήμι, 
pro Θέτιδος Θέτιδι etc. 

Substantiva barytona in * et oc quorum ca- 
sus obliqui in dialecto vulgari contrahuntur, 
apud lones formas servant solutas. Sic τριήρης 
τριήρεος τριήρεϊ τριήρεα, μέρος μέρεος μέρεϊ, pari- 
terque in duali et plurali terminationes Atticz 
Ἢ.) οἷν, εἰς, €t QV, εἰς In &6, €x , E0lV , EEG, EV, εᾶς 
solvuntur. Ezsdem solutiones aliorum quoque 
substantivorum quorumvis casibus iis adhibentur 
qui apud Atticos in et, εἰς vel ἡ terminantur. 
Sic πήχεϊ πήχεε πήχεες πήχεας, ἄστεϊ ἄστεε ἄστεα 
Iones dixerunt pro πήχει πήχεις, ἄστει ἄστη. Ge- 
nitivo in co; iidem non solum pro ους, sed etiam "ὦ 
pro Attico ecc constanter usi sunt, πήχεος et 
ἄστεος dicentes, non πήχεως et ἄστεως. Contra- 
ctio genitivi in cuc, qua poete epici et lyrici usi 
sunt , γένευς θάμόευς θάρσευς σάχευς et alia hujus- 
modi dicentes, aliena videtur esse ab oratione 
prosa Ilonum. Male igitur '"Eyexgeseuc in. libris 
quibusdam 5, 92, p. 267, 18.  Accusativi noini- 
num propriorum in ἧς in recentiori dialecto At- . 
ticorum non raro declinationis prime formam 
adsciscunt in ἣν, ut Σωχράτην et ᾿Δριστοφάνην pro 
Σωχράτη et Ἀριστοφάνη. | Nullum hujusmodi for- 
marum vestigium apud Iones deprehenditur, qui 
veteri forma usi hos accusativos in ex termina- 
runt constanter. 

Substantivorum cum χλέος compositorum At- 
tici in oratione prosa formis uti solent contra- 
ctis, Ἣραχλῆς Θεμιστοκλῆς Περιχλῆς etc., in poesi 
modo contractis mmodo solutis Ἡραχλέης Θεμι- 
στοχλέης Περικλέης, quas solas admittit dialectus 
Ionica : nam quod apud Herodotum 2, 145 bis 
legebatur Ἣ ραχλῆς in ἫἩ ραχλέης et Προχλὴς 3, 
50, 5r, in Προχλέης mutandum fuit. Casuum 
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obliquorum declinatio Attica est Ἡραχλέους 


 *"HoaxMéet ραχλέα, accusativo interdum con- 


tracto «Hoax; : epica “Ἣραχλῆος Ἥραχληι "Hpa- 
χλῆα, quam adscivit prosa Ionum, servato ta- 
men e brevi Atticorum, Ἡ ραχλέος Ἡραχλέϊ Ἥρα- 
χλέα.  Vocativus Θεμιστόχλεες 8, 59, ubi cod, 
Sancroftianus Θεμιστόχλεις. fortasse pro Θεμί- 
στοχλες. 

- Nominum in «jc declinatio Ionica est βασιλεύς 
Bacuéoc βασιλέϊ βασιλέα βασιλεῦ, βασιλέε βασιλέοιν, 
βασιλέες βασιλέων βασιλεῦσι βασιλέας - ab qua le- 
gitima forma locis plurimis aberrarunt librarii , 


,rarius ad Atticam (βασιλέως βασιλεῖ), sepissime 


ad epicam ( βασιλῆος βασιλῆϊ βασιλῆα etc.) : de 
quo primus accurate precepit C. L. Struvius in 
Quastionum de dialecto Herodoti specimine 
secundo, diligenter collectis omnium hujus ge- 
neris nominum apud Herodotum exemplis. Stru- 
vium secutus est Bekkerus correctis ubique 
formis illis ab usu Herodoti alienis.  Genitivi in 
εἴος, ut ᾿Αχιλλεῖος βασιλεῖος Περσεῖος, quem Choe- 
roboscus vol. 1, p. 60, 13 ed. Gaisf. τοῖς νεωτέ-- 
potc Ἴωσι, scholiasta Nicandri Ther. 764 /Eolen- 
sibus tribuit, nullum apud Herodotum vestigium 
deprehenditur. 

- De declinatione substantivi νηῦς dicetur in 
indice alphabetico. 

Nominum in «c, «xo;, declinationis Ionicze, 
qua ipsa quoque nonnihil differt ab Attica, 
exempla nonnulla apud Herodotum exstant de 
nominum χέρας γέρας τέρας casibus prater nomi- 


mmativum quattuor χέρεος cépsoc, χέρεϊ, κέρεα yé-. 


pex τέρεα, χερέων. Quz form probabiliores sunt 
quam τέρατος et τέρατα 2, 82.  Substantivi γῆρας 
;dativus γήραϊ est 6, 24, ut apud Epicos, et geni- 
tivus γήραος 3, 14 (in formula ἐπὶ γήραος οὐδῷ) 
et apud Areteum p. 3 extr., p. 31, A. Substan- 


tivi χρέας genitivus pluralis χρεῶν apud Hero- 


dotum 1, 73, 1195 2, 47, 168; 3, 18, qui apud 
Hippocratem sepius χρεέων scribitur. 

Nominum in ὦ et ὡς Tones in casibus obliquis 
terminationes servant contractas, quemadmo- 
dum poete quoque epici fecerunt, Sic ἠοῦς apud 
Herodotum 2, 8: 7, 167; Ἰοῦς 1, 25 Βουτοῖ 2, 
156 ; ἀπέστοῖο, 85 : εὐεστοῖ τ, 85 ; συνεστοῖ 6, 128. 
Accusativus vero non ut in dialecto et epica et 
Attica in ὦ terminatur, sed in οὖν, de quo Greg. 
Cor. p. 427 : τὰ εἰς ὦ λήγοντα θηλυχὰ ἐπὶ τῆς ai- 
τιατιχὴς εἰς ouv περατοῦσι, Λητὼ Λητοῦν, Σαπφὼ 
Σαπφοῦν, ἠῶ ἠοῦν, αἰδῶ αἰδοῦν. Et sic ᾿Ιοῦν apud 
Herodotum 1, 1, 2; 2, 41; Βουτοῦν 2, 59, 63, 
755 Λητοῦν 2, 156; Τιμοῦν 6, 134, 135 : sed con- 
tra dialeeti normam αἰδῷ τ, 8, et ἠῶ vel ( quod 
rarius ) ἕω 1, 142, 201, 204; 2, 8, 17, 32, 99, 
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138, 1585 4, 40; 7, 58 et alibi non raro ( adde 
Σαοδώ 1,170; 5, 106, 124) , quz librariis de- 
beri veterem scripturam interpolantibus jam 
Koenius animadvertit in annotatione ad Greg. 
p. 428. Scribendum igitur αἰδοῦν et ἠοῦν, quo- 
rum alteri pepercerunt librarii in versu He- 
dyli apud Athen. 11, p. 473, A : ἐξ ἠοῦς εἰς 
γύχτα χαὶ x νυχτῶν πάλι Σωχλῆς | εἰς ἠοῦν πίνει. 
᾿Αειεστοῦν et χαχεστοῦν annotavit Hesychius , εὖε- 
στοῦν Democrito apud Clem. Al. Strom. 2, p. 
498 restituit Valcken. ad Herodot. 1, 85. His 
exemplis fretus Koenius l. c. etiam εἰχώ, quod 
apud Herodotum legitur 7, 69, in εἰκοῦν mutan- 
dum esse conjecit, aliorum locorum (2, 143, 172) 
immemor ubi εἰχόνα legitur. Et recte fortasse 
Koenius : quanquam conjectura non tam certa 
mihi visa est ut recipiendam ducerem. Nam etsi 
Atticos genitivum et accusativos eixóvog eixóva 
εἰχόνας in εἰχοὺς εἰχὼ εἰχούς contraxisse constat, 
nominativi tamen εἰχώ, cui apta foret termina- 
tio accusativi Ionica in οὖν, testis nullus est, 
nisi quis Hesychii glosse aliquid tribuendum 
esse censeat Eixó, eixóv, χαραχτὴρ, ὄψις, in qua 
literarum certe seriem suadere ut sixo ex ditto- 
graphia ortum esse putemus L. Dindorfius mo- 
nuit in Thesauro vol. 3, p. 335. Itaque apud 
Herodotum, nisi sixobv scripsit, utrobique aut 
εἰχώ aut, quod probabilius, εἰκόνα scribendum 
erit, ut εἰχόνας legitur 2, 172 ; &ixóvec 2, 144. 
Accusativum nominum Ἀπόλλων et Ποσειδῶν. 
cujus plena forma Ἀπόλλωνα et Ποσειδῶνα est, 
Attici non raro ejecto v in ὦ contraxerunt 
Ἀπόλλω et Ποσειδῶ dicentes, Iones vero plenam 
formam pretulisse videntur, ut Ἀπόλλωνα apud 
Herodotum r, 87 ; 2, 156; 4, 59, et sola ea usi 
sunt in nomine Neptuni, cujus forma lonica 
soluta Ποσειδέων est, testata ab Herodiano Περὶ 
μονήρους λέξ. p. τι, 5 : unde Ποσειδέωνα apud 
Herodotum 7, 129; 8, 55. Eandem illam con- 
tractionem Attici comparativorum in ov accu- 
sativo singulari et nominativo et accusativo 
plurali non raro adhibuerunt, ut ἀμείνω pro 
( τὸν et τὰ ) ἀμείνονα et ἀμείνους pro ἀμείνονες et 
ἀυείνονας. Quarum formarum priore Herodotus 
quoque sepissime usus est, Sic, ut intra libros 
duos primos subsistam , ἐλάσσω p. 29, 37; 4o, 
23:005, 115205, 39; 110; 145 125, 39; 120; 
65 χαλλίω 46, 46 ; μέζω 47, 14583, 235 117,23; 
120, 445 (μέζονα 94, 115 121, 115) πλέω 46, 6; 
47, 135 58, 39, 43; 73, 38; 83, 22, 245 92, 3; 
93, 29; 97, 3o; 118, 14 (πλέονα 119, 51). Alte- 
rius formae exempla aliquot reperiuntur adje- 
ctivi πλείους (nisi hoc pro πλεῦνες et πλεῦνας ab 
librariis positum) , al'orum vix ulla, velut ἀμεί, 
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τοῖς 
νους in libris omnibus p. 262, 45, et in uno cod. 


Schellersh. p. 267, 11, ubi alii omnes. ἀμείνονας. 

Nomina in ἄων, ἄονος ab Ionibus in sov ter- 
minantur. Sic 'Auv6dovo; nomen apud Herodo- 
tum 2, 49 ᾿Αμυθέωνος scriptum , et substantivum 
ὀπάων, quo sepe usi sunt Tragici, ὀπέωνες 9, 50, 


51; unde ὀπέων pro ὀπάων restitui 5, 111. Ter- 


tium hujusmodi nomen est Φιλάονα 8, 11, quod 


ipsum quoque Φιλέωνα scribendum, ni fallor. 


ΡΤ ΠΣ 


De ajectieis et adverbiis. 


.Declinatio adjectivorum quum iisdem rega- 
tur legibus quas de substantivis supra exposui- 
mus, hic non dicendum nobis est nisi de formis 
quibusdam quz adjectivorum propriz sunt. 

Adjectiva nonnulla in etc desinentia ab Ioni- 
bus in coc terminantur. Qualia sunt apud Hero- 
dotum prster τέλεος, quo Attici quoque sepe 
usi sunt, αἴγεος βόεος ὠυούόεος οἴεος ἐπέτεος ἐπι- 
τήδεος et ἀνεπιτήδεος (cum adverbio ἐπιτηδέως), 
᾿Αριμάσπεος (Ἀριμάσπεα ἔπεα 4, τή, quod apud 
Origenem ᾿Δριμάσπεια; apud. Tzetzam ᾿Αριμάσπια 
scriptum ) , ράχλεος ( in nomine Ἣραχλέων στη- 
λέων, quod legitur 2, 33; 4, 8, 42, 185, et accus. 
"HoaxAéac στήλας 4, 43, τὸ τὴν et duod substanti- 
vum factum est ὑπώρῤεα, obliterata quidem illa 


plerumque in libris vulgatis illata diphthongo, . 


vel si in Ἡ ραχληΐων et Ἥραχληΐας, sed pluribus 
in locis recte scripta in melioris note codicibus. 
His addendum ἡμιόνεος, quod pro ἡἥἡμιόνειος duo 
de prastantioribus codicibus praebent r, 188, et 
suspicari licet alia hujusmodi alibi esse resti- 


tuenda ubi codices omnes in εἰ vel τ consentiunt, 


velut 1, 119, μηλείων χρεῶν, ubi probabilius est 
μηλέων., ut αἴγεος Bósoc et οἴεος, et 5, 53, 545; τ, 
151, ubi libri Μεμινόνειος vel Meuvóvtoc, Herodotus 
vero Mesuvóveoc, ut opinor, scripserat, quod cum 
epico ᾿Αγαμεμνόνεος comparandum. 
Adjectivorum in vc formis femininis in etx 
ipsis quoque litera t, et constanter quidem , ab 
Ionibus eximitur, servato tamen vulgaris forma 
et accentu et mensura, Sic θήλεα (de quo Greg. 
Cor. p. 440) et ἡμίσεα pro θήλεια et ἡμίσεια, et 
βαθέα βραχέα δασέα ἡδέα ἰθέα ὀξέα παχέα πλατέα 
ταχέα τρηχέα pro βαθεῖα βραχεῖα etc., et numero 
plurali θήλεαι ἡμίσεαι βαθέαι βραχέαι et sic porro. 
Genitivus et dativus singularis quum ex com- 


.amuni declinationis primz regula « longum in ἢ 


mutatum habeat apud lones, ut θηλέης ἡμισέης 

βαθέης βραχέης, θηλέη ἡμισέῃη βαθέη βραχέη, et 

librarii, quemadmodum in substantivis in « breve 

exeuntibus fecerunt. his quoque in formis lite- 
HERODOTUS, 





ram ἢ etiam nominativo et accusativo intulerunt, 
rarius apud Herodotum , sepissime apud Hippo- 
cratem aliosque , θηλέη θηλέην, ὀξέη ὀξέην, süpém 
εὐρέην et reliqua scribentes, quz non dubitandum 
quin omnia ad rectam rationem sint revocanda, 
quod de Herodoto precepit Buttmannus Gramm. 
vOlSP.pi953; 

Reliquum est ut de genitivi pluralis adjecti- 
vorum et, quorum ratio eadem est, participio- 
rum passivi forma quadam dubia generis femi- 
nini declinationis prima dicatur. 

Genitivi declinationis prim: terminationem 
περισπωμένην ὧν ab Ionibus in eas solvi syllabas, 
ex quibus contracta est, id est ἔων; supra 
ostendi ubi de declinatione substantivorum age- 
bam. Ex quo sequitur genitivum περισπώμενον 
adjectivorum eandem admittere solutionem, ve- 
lut λοιπέων πασέων πολλέων θερινέων ὀπτέων ( 5n 
θων) ὑψηλέων διαφθαρεισέων λεχθεισέων, quam etsi 
P Herodotum satis diligenter servarunt li- 
brarii, tamen uno alteroque loco neglexerunt, 
ut 2, 27, ubi θερμέων χωρέων correxi pro vul- 
gato θερμῶν, et 2, 15, ubi vulgo Ταριχεέων τῶν 
Πηλουσιαχῶν, quod Πηλουσιαχέων scripsi, ut Mz- 
δικέων νεῶν legitur 3, 136, et Ἀττιχέων γυναιχῶν 
6, 138. Alia vero eorum adjectivorum lex est 
quorum genus femininum ex regula ab Arcadio 
p. 135, Joanne Alex. Tov. παραγγ. p. 17, aliis- 
que grammaticis exposita accentum servat ge- 


neris masculini, ut οἵ φίλοι τῶν φίλων, at φίλαι. 


τῶν φίλων, οἵ τυπτόμενοι τῶν τυπτομένων,, αἵ τυ- 
πτόμεναι τῶν τυπτομένων. Nihilominus his quo- 
que formis terminatio in ἔων non raro tribuitur 
in codicibus Herodoti, 
tientibus ubique inter se nec sibi constantibus. 
Sic ἀλλέων 4, 182 bis, 184 bis; ἀλληλέων 4, 
113; 6, 12, et ( ubi plerique omnes ἀλλήλων ) 
III; ἐχεινέων 4, 111: ἐσχατέων 8, 47; μεγα- 
λέων in uno tantum codice 6, 46: óxocéov 5, 50; 
Αἰγυπτιέων 2,555; 4, 1815; ἀντιέων 7, 105 δημο- 
σιέων 6, 57; ἐπιχωριέων 5, 88; χουριδιέων in tri- 
bus codicibus 6, 138; 
184; χιλιέων ibid. (quod fortasse defendas ac- 


centu feminini Attici y uy , quanquam gramma- - 
tici de hoc ita loquuntur ut proprius videri. 


possit formule χιλιῶν δραχμῶν). Ἐξαχισχιλιέων 
χαὶ δισμυριέων in uno codice Mediceo 1, 35, 
licet in precedenti διηκοσίων cum ceteris libris 
consentiat. Τετραχοσιέων 7, 1905 ἁλισχομε- 
νέων quattuor codices 55 1245 ἀνατριδομενέων in 
duobus 3, 113; ἁρπαζομενέων in multis 1, 4; 
μαχομενέων 2, 76 (ubi μαχομένων ex tribus opti- 
me note libris edidi); πειθομενέων preter unum 
omnes 5, 18; προχειμενέων in. tribus 7, 16; τα- 

j : 


quamvis nec consen-, 


διηχοσιέων in duobus 7, 
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ρασσομενέων 8, 16 ; φυλασσομενέων τῶν ὁδῶν 5, 35; 
licet in φυλασσομένων τῶν 000v omnes consen- 
᾿ -. anti, 23. le igitur forme etsi epicis ἀλ- 
0000s λάων ἐρχομενάων similibusque, quas in ἂν con- 
ἘΠῚ —traxerunt Dorienses ἀλλᾶν ἐρχομενᾶν et alia omnia 

- . hujusmodi dicentes, quodammodo defendi pos- 
—  .- sumt, tamen , nisi pluribus certioribusque exem- 
:  plisgrammaticorumve testimoniis munitz fuerint, 
nimio potius Ionismi studio librariorum , ut alia 
eus multa, deberi videbuntur : qui tanto facilius 
τ errare potuerunt, quod adjectiva illa et parti- 
* . eipia non raro cum nominibus prime declina- 

tionis in ἔων sunt conjuncta, ut Θηδέων Alyu- 








πτιέων, ἐσχατέων χωρέων, δχοσέων ἡμερέων, μελαι- 
γέων ἐουσέων, προχειμενέων γνωμέων,, ἀντιέων γνω - 
Facilius defendi posset ἐτησιέων ἀνέμων 6, 

140 et 7, 168, quod si scripsit Herodotus, igno- 
-  - tum ei fuit preceptum grammaticorum (de quo 
tss v. Thes. Steph. vol. 3, p. 2152 ed. Par. ) geniti- 
Ἢ mca vum non ἐτησιῶν (cui respondet forma soluta 
dies ἐτησιέων), sed ἐτησίων scribentium, Verum quum 
: - oco altero duo de libris optimis cum Eustathio 
ἐτησίων prebeant, probabilius videtur ἐτησίων 
utrobique esse restituendum. 

Gradus adjectivorum secunde declinationis 
comparativum et superlativum ab Ionibus non 
Ma LOIN solum in οτερος «c&poc et οτατος ocxcoc , ut in dia- 
t τ lecto communi, sed etiam in ἐστερος ἐστατος, ut 
tertie declinationis adjectivorum in ἧς, formari 
annotarunt grammatici : vid. Etym. M. p. 31, 7; 
394, 5; 420, 48; Eustath. p. 1441. Non sunt 
-—— — «4. tamen hz forme lonum proprie : nam Attici 
quoque et Dorienses iis usi sunt, quamquam for- 
PN tasse minus frequenter quam lIones. Quorum 
ique Herodotus hanc formam adjectivis adhibuit ἀμορ- 

φέστατος ἐρρωμενέστερος εὐνοέστερος σπουδαιέστερος, 

etsi non constanter. ᾿Κπιτηδειέστατος, quod ex 
Democrito annotavit Eustathius , nusquam dixit, 

d y sed ubique ἐπιτηδεώτερος et ἐπιτηδεώτατος. Cete- 
rum Democritus dubitari potest utrum ἐπιτηδειέ- 
PAS στατος an ἐπιτηδεέστατος dixerit. Diphthongus 
certe non defendi potest positivi ἐπιτήδειος exem- 

plis in fragmentis Democriti apud Stob. Flor. 

ἢ 46, 465 76, 16, quorum fides nulla est. 

Adverbia ab adjectivis in Ὡς derivata in dia- 

--. .* lecto communi in ὡς desinunt perispomenon, 
pos. quod in ἕως solvitur ab Ionibus. Horum exem- 
pla apud Herodotum sunt ἀληθέως ἀσφαλέως 

UE ἀτρεχέως ἀφειδέως ἀψευδέως δυσπετέως ἐμφανέως 
ἐναργέως ἐπιειχέως ἐπιστρεφέως ἑτεραλχέως εὐπετέως 
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SAM τ εὐπρεπέως εὐτυχέως παντελέως προσφυέως σαφέως 
, σαφηνέως συνεχέως. Male igitur ἀκριδῶς legitur 7, 
TuAM 3325 ἀχλεῶς 5b, 77; ἀδεῶς 1, 2165 3, 65 et 675 9, 

[97 109. Scribendum ἀχριδέως ἀκλεέως ( quod ἀχλειῶς 
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dixerunt Epici) et ἀδεέως, in quibus duplex ε non 
magis offensioni esse potest quam in adjectivo 
περιδεέας 5, 44; triplex ε in ἐπιδεέες 4, 130 (ubi 
male nonnulli codices ἐπιδευέες) et 7, 29. Nam 
forms contracte fortuito debentur errori librarii, 
ut παντελῶς apud Hippocratem vol. 2, p. 390 
ed. Litt., ἐλλιπῶς apud. Aretzum p. 116, ἀφειδῶς 
p. 108, quod ἀφειδέως scriptum p. 115. Simili- 
ter in adjectivis interdum peccatum : sic δημοτελὴ 
apud Herodotum 6, 57, pro δημοτελέα legebatur. 
Nec, si ἐπιδεέες περιδεέας et ὑγιέα scripsit Hero- 
dotus , intelligi potest cur ἀχλεᾷ &v6s& et χαταδεδ, 
qua 1, 15 2, 108, et 121, 2, leguntur, dicere 
maluerit quam ἀχλεέα ἐνδεέα et χαταδεέα. Inter 
adverbia vero omisl ἀναχῶς 1, 24; 8, 109, quod 
non constat utrum ab ἄναχός an ἀναχής sit deri- 
vandum. 


$ 13. 


De pronominibus. 


4) DE ARTICULO, 


Articuli declinatio apud Iones non differt a 
dialecto communi , nisi quod dativus τοῖς et ταῖς 
secundum legem supra memoratam τοῖσι et τῇσι 
est, pariterque in composito τοισίδε et τησίδε. 
Nam quod nominativi pluralis οἵ αἱ form: Doricze 
τοί ταί paucis quibusdam in locis in uno altero- 
que libro posita sunt, vix opus moneri librario- 
rum factum esse errore. 


b) DE PRONOMINE RELATIVO ὃς EJUSQUE COMPO- 
SITIS ὅσπερ ET ὅστις. 


De hujus pronominis formarum usu Herodoteo 
investigando egregie meruit C. L. Struvius in 
Quzxstionum de dialecto Herodoti specimine 
primo, cujus disputationis nos satis habemus 
summam exposuisse, omissis qua Struvius col- 
lecta apposuit exemplis librariorumque contra 
rectam normam peccatis , quz ab Struvio ita sunt 
confutata , ut eorum patrocinium nemo in poste- 
rum sit suscepturus nisi qui codicum auctoritati 
serviliter sit addictus. 

Pronominis igitur ὅς et compositi ὅσπερ una 
tantum in casibus rectis Herodotus usus est forma 
ὅς ἥ τό, ὅσπερ ἥπερ τόπερ, et in numero plurali 
Casuum vero obli- 
quorum formas non admisit nisi eas quz lite- 
ram τ prefixam habent, nisi ubi praepositionem 
sequantur, quo μέχρι et ἄχρι quoque pertinent : 
quorum locorum :magna ex parte ratio alia est. 
Nam ubicunque pronomen relativum preposi- 
tionem sequitur, qu: apostrophum pati potest , 
prepositio ultimam vocalem amittit et relativum 
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τ praefixum asperatur. Apostrophum vero pa- 
tiuntur prepositiones ἀντί ἀπό διά ἐπί χατά μετά 
παρά ὑπό, quibus ἀμφί et ἀνά addenda forent, 
nisi casu factum esset ut harum prepositionum 
ante pronomen relativum positarum nulla apud 
Herodotum exempla reperiantur. Contra ubi in 
anastrophe pronomen praepositionem antecedit, 
rursus forme a consonante incipientes requirun- 
tur. Sie Herodotus 5, 106, τῷ πάρα dixit, licet 
nusquam παρὰ τῷ, sed ubique παρ᾽ ᾧ dixerit. 
Prazpositiones qua apostrophum non recipiunt 
octo sunt ha, ἐν ἐξ ἐς περί πρό πρός σύν ὑπέρ, ex 
quibus πρό et ὑπέρ cum relativo simplici con- 
juncte apud Herodotum non reperiuntur, περί 
autem ubi cum pronomine relativo conjunctum 
est, non aliter ponitur quam cum anastrophe, 
ut 2, 135, αὕτη, τῆς πέρι λέγεται ὅδε ὃ λόγος, et 
interdum alio vocabulo interjecto , ut 4, 16, τῶν 
ἡμεῖς πέρι λόγους ἀποφερομένους ἀχούομεν, pari- 
terque πέριξ, ut 2, 29, τὴν πέριξ νομάδες Αἰθίοπες 
νέμονται. Reliquarum prepositionum (ne πάρεξ 
quidem excepto, quod sic, non παρέχ, etiam 
ante consonantes scribitur, ut 8, 73, πάρεξ τῶν 
κατέλεξα ) primaria est lex ut sequens relativum a 
consonante incipiat, velut r, τοῦ, τεσσεράχοντα 
ἔτεα, σὺν τοῖσι Σκύθαι ἦρξαν, et 4, 134, εἶπε ἄρα 
πρὸς τούσπερ ἐώθεε καὶ τὰ ἄλλα λέγειν, unde 4, 
200, τὰ μὲν δὴ ἄλλα ἔσχε χωφὸς πρὸς ἃ προσῖσχε, 
πρὸς τὰ scribendum esse recte monuit Struvius. 
Ad praepositiones vero ἐν ἐς et ἐξ quod attinet , 
singularis apud Herodotum usus obtinet, quo 
relativum , quod eas sequitur, spiritum retinet 
in formulis ἐν ᾧ hoc tempore, ἐς ὃ sive ἐς οὗ, 
usque ad id tempus, donec , et ἐξ οὗ, ex quo tem- 
pore, ita ut plerumque relativum ad nullum 
certum nomen, quod vel QUUD vel ME 
referri possit. Eodem modo μέχρι et ἄχρι οὗ 
dicitur, nusquam μέχρι et ἄχρι τοῦ, Ubi vero 
temporis notio abest, prepositiones ἐν ἐς et ἐχ 
formas pronominis flagitant eas que a τ inci- 
piunt. Cuiregule quz repugnant exempla recte 
judicavit Struvius librariorum deberi erroribus, 
exceptis fortasse tribus de ἐς ὃ exemplis ; 4, 156 : 
χατὰ τοῦτο τῆς χώρης, ἐς ὃ γινώσχεται ὃ Βορυσθέ- 
γῆς" 4, 71 : ταφαὶ δὲ τῶν βασιλέων ἐν Γέρροισί 
εἰσι. ἐς ὃ ὃ Βορυσθένης ἐ ἐστὶ προσπλωτός" 95:560 
ópüc τὰ Περσέων πρήγματα, ἐς ὃ δυνάμιος προχεχώ- 
ρηχε, ἴῃ quibus fieri posse ut ἐς 0, nisi forte ἐς 
ὅσον scribendum sit, non ad certum aliquod 
nomen relatum, sed sic adverbialiter positum, 
vulgari temporis notione ad spatium translata 
dixerit Herodotus. Cujusmodi excusatio Uber 
- non parata sit novem aliis locis, in quibus ἐξ οὗ 
ἐξ ἧς ἐ ἐξ ὧν libris consentientibus legitur (5, 17; 





6,1185 5, 525; 4, 785 1,1255 2; 44, 92, 154; 
3, 82), non dubitandum quin £x τοῦ x τῆς ἐχ τῶν 
cum Struvio sit corrigendum, Nulla enim exco- 
gitari caussa potest cur Herodoto, qui quater 
(6, 41, 715 8,136; 9, 111) γυνὴ ex τῆς τέχνα 
ἐγίνετο vel ἐστὶ dixit, semel (4, 78) ἐξ ἧς dicere 
placuerit, aut (5, 17) μέταλλον ἐξ ob τάλαντον 
ἀργυρίου Ἀλεξάνδρῳ ἡμέρης ἑκάστης ἐφοίτα scribere, 
quum 3, 115, scripserit νήσους ἐχ τῶν ὃ χασσίτερος 
ἡμῖν φοιτᾷ. 

De pronomine relativo ὅστις duo esse obser- 
vanda docuit Struvius, primo nunquam hoc 
pronomen a consonante τ incipere (male enim 
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in uno 1, 98 scribi) ; deinde in genitivis et da- 
üivis unice regnare breviorem. illam formam 
quam epicam dicere solemus ( ὅτευ ὅτεῳ ὅτεων 
δτέοισι, pro Atticis ὅτου ὅτῳ ὅτων. ds), nun- 
quam vero reperiri οὗτινος ᾧτινι ὧντινων οἷστισι. 
( Vitiosum igitur est uy pt ὅτου πληθώρης à ἀγορῆς 
2, 173; quod etsi facile in ὅτευ mutari potest, 
tamen etiam ex ὅσου corruptum habere licet, 
quod legitur 8, 3, μέχρι ὅσου χάρτα ἐδέοντο αὐτῶν, 
quamquam quum hic alii iique optimi libri 
μέχρις vel μέχρι οὗ prebeant, probabilius esse 
puto Herodotum utrobique μέχρι οὗ scripsisse, 
ut aliis in locis pluribus.) Neque nominativus 
pluralis generis neutrius ἅτινα est, sed ἅσσα (1, 
47, 138, 197) pro Attico ἅττα : quod 1, 138, in 
libris pluribus in óxóc« est mutatum. Similiter 
ὅσσα vel ὅσα scriptum in fragmentis Democriti 
apud Stobzum Flor. 43, 46; 103, 25, cui ἅσσα 
ex optimo cod. Paris. restituere debebat Gais- 
fordus. 


C) DE PRONOMINIBUS PERSONALIBUS. 


Genitivi ἐμοῦ σοῦ οὗ Iones formis usi sunt et 
solutis et contractis, solutis ἐμέο σέο ἕο, contra- 
ctis ἐμεῦ σεῦ εὖ. — Apollon. Dysc. de pronom. p. 
342 : ἐμεῦ " κοινὴ ᾿Ιώνων xo Δωριέων. ᾿Εμεῦ δ᾽ ἕλετο 


μέγαν ὅρκον (Hom. Od. A, 746);... καὶ Φερεκύδης, 


ἐν τὴ θεολογία χαὶ ἔτι Δημόκριτος ἐν τοῖς περὶ ἄστρο- 
νομίας χαὶ ἐν τοῖς ὑπολειπομένοις συντάγμασι συνε-- 
χέστερον χρῶνται τὴ ἐμεῦ καὶ ἔτι τῇ ἐμέο. — Utrius- 
que formz apud Herodotum quoque frequentia 
sunt exempla : sed forms enclitice constanter 
contractionem patiuntur, με σεὺ eb. 

Dativi cot forma enclitica est «ot. 

Accusativi pronominis terti: persone forma 
quzdam enclitica est tv (quod vw dixerunt Do-- 
rienses et poete Attici), quae modo pro αὐτόν vel 
αὐτήν, modo pio ἑαυτόν vel ἑαυτήν dicitur addito 
intellectove αὐτόν vel αὐτήν. 


b. 






















xx 5 


Numeri horum pronominum dualis nulla apud 
Herodotum exempla exstant. 
Nominativi pluralis eadem apud lones atque 


Atticos forma est ἡμεῖς ὑμεῖς σφεῖς : nam quod in 


codicibus Herodoti non raro forme reperiuntur 
solute 4uéec ὑμέες ooéec , quas ego ubique removi, 
manifesto est documento qua temeritate librarii 
falsa analogis specie decepti formas vocabulo- 
rum finxerint qua ipsis viderentur Ionicas. Nam 
quum genitivum et accusativum constanter solvi 
ab Ionibus, ἡμέων ὑμέων σφέων, ἥμέας δμέας 


σφέας dicentibus, vidissent librarii, eandem 50 - 


lutionem nominativis adhibuerunt, in quibus 
ne a veteribus Epicis quidem est admissa, ne- 
dum ἃ prose orationis scriptoribus, de quibus 
disertum. habemus Apollonii Dyscoli testimo 
nium in libro De pronomine p. 378 : at πληθυν- 
τικαὶ xol χοινολεχτοῦνται xac! εὐθεῖαν πρός τε ᾿Ιώνων 
καὶ Αττιχῶν ἡμεῖς δμεῖς σφεῖς. "ἔστι πιστώσασθαι 
χαὶ τὸ ἀδιαίρετον τῆς εὐθείας παρ᾽ Ἴωσιν ἐκ τῶν περὶ 
Δημόχριτον, Φερεχύδην,  Exaczatov. Τὸ γὰρ ἐν Εἰδω- 
λοφανεῖ « ὑμέες Αἰόλιον περιχεύετε » παρὰ Παρθενίῳ 
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ὕπο ποιητιχὴς ἀδείας παραληφθὲν οὐ χαταψεύσεται 


διαλέχτου πιστουμένης ἐλλογίμοις συγγραφεῦσιν " ite- 
rumque p. 280. Quz nemo erit qui Gregorii Cor. 
p. 479, Favorini s. v. 'Eyov similiumque gram- 
maticorum auctoritate elevare conetur, qui fué 
et σφέες schematis sui explendi caussa posuerunt, 
Parthenium quid moverit ut διμέες scriberet ne- 
scimus , nisi forte carmen illud ex versibus heroi- 
cis puris compositum esse voluit, ut Joannes 
Tzetza versus a Cramero editos Anecd. Oxon. vol. 


' 3, p. 333, inter quos hic est, 


«ΛΘ: 3 [4 2 “ c / 
Y U.eeG QUxe ἐχᾶστος EV OUXGLl ταῦτα βαλόντες. 


Dativum primz et secunac persons ἥμῖν ὑμῖν 
in enclisi ἥσιν ὕμιν retracto accentu correptoque 


inscribendum esse praecipiunt grammatici, quo- 


rum opinioni in Herodoto non magis quam in 
aliis scriptoribus se accommodarunt librarii. 
Ionibus scripturam illam tribuit Apollonius Dysc. 
De pronom. p. 383 : 4uiv Ἴωνες, ἢ xoi Ἀττικοί. 
Τὸ ἐγχλινόμενον παρ᾽ " Ioct συστέλλει τὸ t. Σημειῶ- 
δες, χαθὸ αἱ ἐγχλινόμεναι τὸν αὐτὸν χρόνον φυλάττουσι 
ταῖς ὀρθοτονουμέναις" et p. 384 : ϑυῖν πάλιν παρ᾽ 
Ἴωσι προπερισπᾶται ἐγκλινομένη, χαθὸ συστέλλει 
τὸ τ. Similiter Etym. M. p. 84, 16. 

Dativi tertie person: duplex est forma , altera 
ὀρθοτονουμένη σφίσι, altera enclitica σφι : nam 
quod 7, 149, legitur σφὶ μὲν εἶναι δύο βασιλέας, 


Ἀργείοισι δὲ ἕνα, σφίσι scribendum est ex codice 


Sancrofüano. De utriusque autem forms usu 
recte judicavit Matthiz, cujus hec est annotatio 
adi 5^7: 
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« Pronomen σφίσι δ᾽ σοί ab Horodoto ita usur- 
pari, ut hoc pronomen sit terti& personze pro 
αὐτοῖς, His, illis, illud vero semper reciprocum, 
sibi, sibi ipsis, ἑωυτοῖσι. sequentibus argumentis 
satis confirmari videtur. i? Loci complures 
sunt, ubi coí et σφίσι hoc significationis discri- 
mine posita proxime sequuntur. Sic 6, 49 : ποι- 
ήσασι δέ σφι (ubi solus codex Florentinus σφίσι 
exhibet) ταῦτα ἰθέως ᾿Αθηναῖοι ἐπεχέατο δοχέοντες 
35 X / » N ?, /, ^ , € e 
ἐπὶ σφίσι ἔχοντας τοὺς Αἰγινήτας δεδωχέναι, ὡς ἅμα 
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τῷ Πέρση ἐπὶ σφέας στρατεύωνται. Conf. 1, 86 : ὡς 


: az » » ἊΝ M / ΩΣ - 
$ σφι ἀσημα ἔφραζε, et mox τοὺς παρὰ σφίσι αὐτοῖς 


δοχέοντας. 2? Utrumque, σφί et σφίσι, centies hac 
sensus proprietate observata legimus, illud in 
quacunque fere pagina. Quod ad hoc attinet, 
conf ex libro primo c. 27, 57 : σφίσι δὲ διόγλωσ- 
σοι, ubi σφίσι ad Ιζρηστωνιήτας et Πλαχιηνοὺς re- 
ferendum est ; c. 93, 94, v. 6 et 8, c. 97 : ἐδίδο- 
σαν σφίσι λόγον (huc conf. 6, 138; 7, 145,8, 9; 
3, 765; 5, 68 , quibus locis lectio codicis San- 
croftiani σφίσι pro vulgari σφί 3, 45, egregie con- 
firmatur) , c. 98, 146. 3? In iisdem loquendi for- 
mulis σφίσι et ἑωυτοῖσι et σφίσι αὐτοῖσι commutan- 
tur, 1, 97 : σφίσι λόγον ἐδίδοσαν" 6, 138 : ἑωυτοῖσι 
λόγους ἐδίδοσαν - 8, 9 : λόγον σφίσι αὐτοῖσι ἐδίδοσαν. 
4? Voci σφίσι sepius appositum est αὐτοῖσι sive 
αὐτῇσι, ut τ, 86, 1465 6, 42, 126. 5? Plerumque 
unus saltem codex veram lectionem prebet, ut 
pauci tantum loci vel codicibus abnuentibus ex 
hac regula corrigendi remaneant, » 

Przter has formas Herodotus accusativo σφέ 
usus est, qui trium generum est et singularis et 
pluralis, pro αὐτόν αὐτήν αὖτό et αὐτούς αὐτάς αὐτό, 


, 


et neutro plurali σφέα pro αὐτά. 


d) DE PRONOMINIBUS αὐτός ET οὗτος. 


Pronominum αὐτός et οὗτος declinatio Ionica 
eadem est que dialecti vulgaris, exceptis dati- 
vis τούτοισι αὐτοῖσι αὐτῇσι pro τούτοις αὐτοῖς αὐ-- 
ταῖς, et genitivo feminino αὐτέων pro αὐτῶν, quem 
annotavit Apollonius Dysc. De pronom. p. 383 : 
ὃν τρόπον τὸ νυμφέων διαιρεῖται, τὸν αὐτὸν τρόπον, 
xol τὸ αὐτῶν, ὅπότε θηλυχὸν σημαίνει, xat ἔτι (apud. | 
Epicos) αὐτάων. Qua forma in errorem inducti 
librarii non solum masculinum αὐτῶν inter- 
dum in ταὐτέων ( velut ἃ, 1085; 7, 233, 234), 
et τούτων, cujus hec communis trium generunr 
ut apud Atticos ita apud Iones quoque forma 
est, in τουτέων mutarunt, sed etiam literam ε 
alis a quibus aliena est horum pronominum 
casibus in syllabam longam exeuntibus inse- 
ruerunt, rarius apud Herodotum, centenis in 
locis apud Hippocratem, Areteum aliosque re- 
centiores dialecti Ionice scriptores, quorum in 
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DE CONJUGATIONE. 


$ 15. 
De augmento. 


libris non solum αὐτέου αὐτέης τουτέου ταυτέης ! 


τουτέῳ αὐτέῳ αὐτέῃ τουτέοισι αὐτέησι etc., sed 
etiam cognate non melioris notz forme repe- 
riuntur, ἑωυτέου ἑωυτέης τοιουτέου τοιουτέω ἑωυτέων 
Qualia 
vitia an relinquenda sint recentioribus hujus 
dialecti scriptoribus nunc non quzram : Hero- 
doto ea omnia eximenda fuisse, quod ego feci, 
nemo dubitabit qui diligenter collectis rectze pra- 
veque scripture exemplis rationem subducere 
volet. Non magis ferendum ἐχεινέων ἡ, 111, quod 
&xetvov scribendum, ut paullo post ( c. 113) ἀλ- 
λήλων pro ἀλληλέων ex codice Sancroftiano re- 
stituendum : qua ut interpolarent librarii for- 
mis in vicinia positis αὐτέων et μουνωθεισέων per- 
moti sunt. 

De pronominibus reflexivis cum αὐτός com- 
positis ἐμεωυτοῦ σεωυτοῦ ἑωυτοῦ pro ἐμαυτοῦ σεαυ- 
τοῦ ἑχυτοῦ supra diximus S 5. De pronomine 
ἐχεῖνος vel χεῖνος vide indicem alphabeticum. 


τοιουτέων τοσουτέων ἑωυτέοισι τοιουτέοισι. 


€) DE PRONOMINE τίς. 

Pronominis interrogativi τίς genitivi et dativi 
singularis et pluralis formz Ionice sunt τέο vel 
τεῦ, τέῳ, τέων, τέοισι, pro vulgaribus τίνος τίνι 
τίνων τίσι, quas interdum illis substituerunt 11-- 
brarii, velut 3, 38, ubi libri omnes ἐπὶ τίνι χρή- 
ματι, quod τέῳ scripserat Herodotus. Eadem 
pronominis indefiniti τὶς declinatio est, cujus 
genitivus «ceo vel «cu accentum rejicit, Formula 
πολλῷ τεῳ, qua utitur Herodotus τ, 181; 5, 48, 
67,.1245 ἡ, 47, restituenda Luciano De dea Syr. 
c. 2, ubi in πολλοστῷ corrupta est. 

De composito ὅστις supra diximus sub ὁ. 


$ 14. 
De numeralibus. 


Ei;. Femininum μία et μίαν in codicibus non 
raro μίη et μίην scriptum esse errore librariorum 
quibus genitivi et dativi μιδς μιᾷ formae Ionicee 
UU. p fraudem fecissent, supra notavimus 
S 10. 

De numeris δύο et δυώδεχα v. indicem alpbabe- 
ticum s. v. Δύο. 

Reliquorum numerorum formz, quatenus a 
dialecto communi discrepant, hz sunt, τέσσερες 
τέσσερα et τεσσερεσχαίδεχα, τριήκοντα, τεσσερά- 


᾿χοντα (non τεσσερήχοντα, quod librarii interdum 


ΝΠ 
)osuerunt), ὀγδώχοντο;. διηχόσιοι τριηχόσιοι εἶνα- 
9 y) i i 


xóctot, et cardinalia εἴνατος cum adverbio sivaxic 


et compositis velut eivaxtic7 Quot, τριηχοστός, τεσ-- 
σεραχοστός, διηχοσιοστός etc. Vitiosum πεντηκόσιοι 
notavimus S 4. De adjectivis διπλήσιος τριπλήσιος 
etc. diximus s. v. Διπλήσιος. 








Augmentum syllabicum ab Herodoto nusquam 
esse omissum (excepto, in quo Attici quoque 
non raro omiserunt, plusquamperfecto) tam ma- 
nifestum est ut mireris νόεε τὶ 155 et ἐξαναχώ- 
pss ib. 208, quorum alterum Schzferus , alterum 
ego demum ex codicibus correximus, non esse 
pridem ab editoribus emendata. Nec ceterorum 
scriptorum LIonicorum quisquam hanc libertatem, 
qui propria est poesis epice et lyricz, sibi 
sumpsisse videtur, nisi quis Homerica λίσσετο et 
φθέγξατο ab Luciano posita esse sibi persuadeat, 
De dea Syr. c. 19, 22 et 25, quod mihi tanto 
minus verisimile videtur, quum c. 18 recta in 
libris forma.sit servata ἐλίσσετο, quod c. 19 pra- 
bet codex Marcianus. Neque ἀναχέετο ferendum 
c. 45, sed corrigendum ἀνεχέετο. 

In verbis cum πρό compositis augmentum syl- 
labicum apud Atticos plerumque cum praposi- 
tione in unam syllabam contrahitur zov. Ilones 
vero in lis ut in aliis vocabulis formam solutam 
pretulerunt. Sic apud Herodotum προέῤαινε 1, 
134 ; προέδωχε 6, 235 προεθυμέετο 5, 78 (ubi male 
libri nonnulli προὐθυμέετο et deterius etiam alii 
προθυμέετο) ; 9, 38 5 προεχαλέετο 4, 201 ; προεχομί- 
ζοντο ἡ, 1215 προεχόπτετο 3, 56; προέφερε 5, 28, 
et alia : quemadmodum composita a zoo — in- 
cipientia ipsa quoque contractionem Atticam 
respuunt , velut προοπτέον 1, 20 ; πρόοπτος 9, 17; 
προοφείλεσθαι 5, 82. 

Aliquanto difficilior de augmento temporali 
questio est, in quo vel addendo vel omittendo 
etsi summa est in plerisque verbis inconstantia 
codicum , tamen ut in aliorum vocabulorum for- 
mis, itain his quoque veri quzdam vestigia relicta 
sunt, ex quibus quam normam secutus sit Hero- 
dotus probabiliter conjici posse videatur; quan- 
quam multum abest ut has regulas certas putem 
nullisque dubitationibus obnoxias. 

1? Augmento constanter carent quinque verba 
linguz lonice propria, αἀγινέω et composita, 
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ἀναισιμοω , ἀρρωϑέω et composita, ἄρτεομαι ( cum | 


infinitivo ἀρτέεσθαι, non ἀρτᾶσθαι), ἑσσόω. Eiden: 
legi fortasse subjecte fuerunt trium aliorum 
verborum forma lonice, οὐνομιάζωῳ, cajus tem- 
pora preterita modo ab o» modo ab ὦ incipiunt 
in codicibus, de quo dixi in indice alphabetico 
s. h. v.; οὐρίζω (pro δρίζω). cujus aoristus in 
paucis ubi legitur locis οὔρισε scriptus est, non 
ὥρισε ; ἔργο» (pro stpyo, ut. £oxvá pro εἷρχτή), 


quod etsi interdum cum augmento scribitur, ut 









































XXII 
ἐξεῖργον in omnibus codicibus 5, 22, χατεῖρξαν in 
duobus legitur 5, 63, longe major tamen exem- 
plorum numerus augmenti commendat omis- 
sionem, 

. 9? Augmentum recte abesse videtur a verbis 
quibusdam ab usu vulgari remotioribus et ser- 


moni poetico fere propriis, qualia sunt ἀέθλεον 


N 


1, 675 7, 212 5 ἀλύχταζον 9, 70: ἄνωγε 3, 81 ; ἐλί- 
νυον 8, 715 ἔρδον 9, 103 ; ἔρξαν 5, 65; 7, 8; qui- 
bus haud dubie verba ἀγαίεσθαι et ἀέξειν accede- 
rent, si temporum preteritorum exempla apud 
Herodotum exstarent, 

3? Augmenti verborum ἐργάζομαι et éd omissi 
tot sunt apud Herodotum exempla, ut ab his 
quoque verbis communis dialecti formas sipya- 
Cóumw εἰργασάμην εἴργασιμκαι εἴων alienas habuisse 
et ἐργαζόμνην ( nisi forte ἠργαζόμην scribendum ) 
- ἔων dicere maluisse videri possit Herodotus, 
quemadmodum ἔωθα dixit, non εἴωθα : quo pacto 
etiam ἐνερμένος defendi posset 4, 100, nisi hzc 
scriptura quattuor codicum, inter quos duo sunt 
de antiquissimis, auctoritate labefactaretur, in 
quibus ἐνειρμένος scriptum est. 

4* Augmentum temporale abjectum videri 
potest in formis przteriti passivi pluralis Ionicis 
in azat, quales sunt δρμέαται cum. plusquamper- 


fecto δρμέατο, cujus exempla multa sunt, in 


libris modo sic modo per ὦ scripta, ἀγωνίδαται 
9, 26, memoratum ab Kustathio p. 234, 20, et 
ἀρτέαται τ, 125, cujus scripture testis est anti- 
quissimus Stephanus Byzant. (s. v. Apcoix, Ap- 
τεᾶται et Μάσπιοι), qui male intellectis Herodoti 
verbis nomen finxit gentis Ἀρτεᾶται, qui error 
communis ei est, ut videtur, cum librariis 
41 «ἀρτεᾶται scripserunt, quod in pluribus co- 
dicibus legitur. De quo si recte judicamus, 
sequitur errasse editores qui 9, 68 codicum 
quorundam auctoritate πάντα τὰ πρήγματα τῶν 
βαρύάρων ἤρτηντο ἐκ Περσέων ediderint, quod 
ἀρτέατο scribendum foret, nisi manifestum esset 
veram esse ceterorum librorum scripturam ἤρ- 
1110. 

His igitur verbis ἃ communis dialecti regula 
exemptis, si modo omnia sunt eximenda, hec 
apud Herodotum relinquuntur verba eorumque 
composita. 

1? A vocali incipientia, ἀγάλλεσθαι ἀγγέλλειν 
ἄγειν ἀγείρειν ἀγοράζειν ἀγορεύειν ἐξαγριοῦν ἀγωνί-- 
ζεσθαι ἀδιχεῖν ἀείρειν ἐπαΐειν ἀΐσσειν ἀϊστοῦν ἀχμά- 
ζειν ἀχούειν ἀχρωτηριάζειν ἀλγεῖν ἀλείφειν ἁλίζειν 
ἁλίσχεσθαι ἀλλάσσειν ἁμαρτάνειν ἀμαυροῦν ἀμείδειν 


ἀμελεῖν ἀμύνειν ἀναγχάζειν ἁνδάνειν ἀνδοαποδίζειν 
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᾿ἀνδροῦσθαι ἀνθίζειν ἀνοίγειν ἀντὰν ἀντιάζειν ἀντιοὺ-- 


σθαι ἄγειν ἀνύειν ἀξιοῦν ἀπατᾶν ἀπειλεῖν ἀπιστεῖν 


D 
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ἀπορεῖν ἅπτειν ἀρᾶσθαι ἀράσσειν ἀργυροῦν ἄρδειν ἀρέ- 
σχεῖν ἀριθμεῖν ἀριστεύειν ἀρχεῖν ἁρμόζειν ἁρπάζειν 
ἀρτᾶσθαι καταρτίζειν ἀρτύειν ἄρχειν ἀσεύεῖν ἀσχεῖν 
ἀσπάζεσθαι ἀσπαίρειν ἀσχάλλειν ἀτιμοὺν ἀτρεμεῖν 
ἀφανίζειν ἀφάσσειν ἀφιέναι (in aoristo ἀπείθησαν, 


non ἀπέθησαν) ἄχθεσθαι, ἐγείρειν ἐθέλειν ἐθελοχαχεῖν 


εἶναι ( in imperfecto ἦσαν vel ἔσαν) ἐλαύνειν ἐλέγ- 
χειν ἐλευθεροῦν ἕλχειν ἐλπίζειν ἐμεῖν ἐξεμ πολᾶν ἐνεῖ- 
xat ἐπείγειν περιέπειν ἕπεσθαι ἐπίστασθαι ἐρᾶν κατε- 
ρείκειν ἐρείπειν ἐρημοῦν ἔρχεσθαι ( cujus aoristus 
ἦλθον ne a poetis quidem sine augmento profer- 
tur) ἐσθεῖν ἐσθίειν ἑτεροιοῦν προετοιμάζειν ἔχειν 
ἕψειν, ἴσχειν ( cujus imperfectum in libris ἴσχον 
et mpócioyov scriptum ἰσχον potius et προσῖσχον 
scribendum ),, ὀγχοὺν ὁδοιπορεῖν ὀδύρεσθαι ὀχέλλειν 
ὀλλύναι δμιλεῖν ὀμνύναι διιολογεῖν ὀνειδίζειν ὀνινάνα: 
χατόνεσθαι ὁπλίζειν ὀπτᾶν ὑποπτεύειν δρᾶν ὀρέγεσθαι 
ἐπιορχεῖν ἐξορχοῦν ὁρμᾶν δρμεῖν δρμίζειν δρτάζειν 
ὀρύσσειν ὀρχεῖσθαι ἐξοστρακίζειν ὀσφραίνεσθαι ὀφεί- 
λειν ὀφλεῖν ὀχεῖν ὀχλεῖν. ( Omittimus ἰᾶσθαι tocdvat 
in imperfecto, ἱστιᾶν, quz augmentum omnino 
non recipiunt. ) : 

2^ A diphthongo incipientia προαιδεῖσθαι αἰνεῖν 
αἱρεῖν αἴρειν αἰσθάνεσθαι αἰτεῖν διαιτᾶσθαι αὐαίνειν 
αὐδάζεσθαι αὐδᾶν ἐναύειν αὐξάνειν αὔξειν αὐτομολεῖν, 
εἶδον εὕδειν εὐδοχιμεῖν εὐθενεῖσθαί εὐνομεῖσθαι εὖο-" 
δοῦσθαι εὑρίσχειν (quod apud Herodotum constan- 
ter sine augmento scribitur ut apud alios cujusvis 
dialecti scriptores plerosque : de quo v. qua 
dixi ad. Aristoph. Nub. 137) εὐτυχεῖν εὔχεσθαι 
εὐωχεῖν ἀνοίγειν οἴεσθαι οἰχεῖν οἰχίζειν olxoSot.civ οἷ- 
χοφθορεῖν οἰχτείρειν οἰχτίζεσθαι οἰνοῦν οἴχεσθαι ( de 
quo genere verborum v. ibid. ) 

Quodsi omissis verbis iis, qua propter exem- 
plorum paucitatem vix quidquam alterutram in 
partem ponderis habent, ea tantum spectamus 
quorum frequentior usus est, omnemque lectio- 
nis diversitatem , quatenus ex codicibus enotata 
est, pervestigamus, in multis par fere utramque 
in partem momentum esse intelligitur, codicibus 
augmentum temporale aliis in verbis sepius in 
aliis rarius vel addentibus vel omittentibus nec 
raro uno eodemque in loco in contrarias partes 
abeuntibus, ita ut facile appareat librarios certze 
rationis plane ignaros temere modo hoc modo 
ilud arripuise, prout quisque vel Ionice, 
qualem animo informasset, vel communis dia-. 
lecti studiosior esset, Cujusmodi inconstantia 
et hesitatio quum non videatur cadere in Hero- 
dotum , nihil aliud relinquitur quam ut augmen- 
tum temporale in plerisque omnibus istius modi 
verbis, qualia supra collecta apposui , ab eo vel 
omissum vel , quz mihi probabilior sententia vi- 
detur, additum esse existimemus, excepto for- 
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tasse uno alteroque verborum ab diphthongis in-- 


cipientium , non excepto vero imperfecto &ust6s- 
ro, quo nullum aliud frequentius sine augmento 
in codicibus scribitur, librariorum , ut opinor, 
arbitrio, qui quum Homerum. et ἀμείόετο et 
ἠμείδετο, prout metro commodum est, dixisse 
scirent, formam augmento carentem ut magis 
Ionicam pretulerunt; quanquam ἀμείδετο inter- 
dum etiam ex ἀμείδεται corruptum esse potest , 
quo passim usus est Herodotus etiam in nar- 
ratione rei preterite. In universum autem 
Herodotum augmentum temporale addere quam 
omittere maluisse , non solum constans augmenti 
syllabici usus arguere videtur, sed etiam eo pro- 
babile fit, quod ne poete quidem epici augmen- 
tum temporale omisisse videntur, nisi ubi metri 
lex postularet. Nam quod apud Homerum Il. I, 
447,in libris omnibus ἄρχε scriptum est pro eo 
in quo alibi centies consentiunt omnes, 7oye, 
etsi qua sunt similia, magna est superstitio si 
qui recondito nescio cui consilio poetae quam 
fortuito veteris alicujus librarii errori impu- 
tare malunt, Ceterum de trium verborum 
augmento jam Henricum Apetzium et A. Mat- 
thiz& recte judicasse video. Eorum primum est 
εἶδον, de quo Apetzius ad 5, 59, hec scripsit : 
* εἶδον szepius apud Herodotum sine diversitate 
legitur, ἴδον nunquam nisi cum var. lect. εἶδον. 
Itaque εἶδον Herodoteum videtur, ἴδον grammati- 
corum , Ilonismi Herodoto ipso amantiorum. » 
Secundum est ἤλασα, de quo idem ad 7, 20: 
« Vulgo ἔλασαν. Sed huic verbo Herodotus ubi- 
que augmentum addit, v. c. 1, 50, 59, 77, 146, 
153, 154, 157, 164, 156. Sic 8, 113, scriben- 
dum ἐξήλαυνον ex Ald. Sancroft. » Tertium de- 
nique est ἦσαν, de quo Matthiz ad z, 31 : « Hoc 
primo loco in nonnullis codicibus est ἔσαν, ante 
in ἦσαν omnes conspirabant, In sequentibus 
etiam sepius est ἦσαν sine diversitate, ut 1,345 
57, 63, 65, 74, 8o, 93, 100; 5, 138; 3, 45. " Ecav 
. ubi legitur, semper altera scriptura ἦσαν e codi- 
cibus notata est, Itaque hic etiam ἦσαν scriptum 
oportuit, ut est in Sancroftiano et Vindobonensi 
et al. » Contraria Wesselingii fuerat sententia in 
annotatione ad 1, 63; quam secutus Bekkerus 
ubique ἔσαν scripsit, unde in editionem Didotia- 
nam transiit, servavit vero ἦσαν in compositis 
(ut ἀπῆσαν 4, 159, 705 ἐνῆσαν 5, 1015; 9, 32: 
ἐπῆσαν 1, 1805 2, 1425 7, 76, 78, 96, 176; πα- 
pnoav 1, 45, 48, 82, 115, 119, 1265 3, 86 , b, 
19.99; 1085.0, 85 7. Ὁ» 120252182 85675 9; 
3o, 31 ; περιῆσαν 7, 188 ; συνῆσαν 9, 115; ὑπῆσαν 
7, 96), excepto περίεσαν 9, Jr, in quo libri, ut 
videtur, consentiunt preter codicem Sancroftia- 

















ΧΧῚΠ 
num , qui formam manifeste vitiosam praebet πὲ- 
οιέασαν. 


$ 16. 


De litera & verbis barytonis male inserta, 


Literam e ut aliis vocabulis pluribus, de qui- 


bus supra est expositum, ab librariis Ionicas 
quz ipsis viderentur formas fingentibus inter- 
dum insertam esse videmus, ita eadem verbo- 
rum quorundam barytonorum terminationibus 
est illata , unde forms prodierunt ab hoc verbo- 
rum genere plane aliene, quas proprie sunt ver- 
bis contractis, quorum Iones formis uti solent 
solutis, Sic συμδαλλεόμενος legebatur τ, 68; 3, 


685,7, 24, 184, 189, et ἐπειρεόμενος 3, 64, quae 


nunc meliorum librorum auctoritate in cuu6a- 
λόμενος et ἐπειρόμενος sunt mutata ; ὑπερθαλλέεσθαι 
vel ὑπερδαλέεσθαι est in libris pluribus 3, 76, ubi 
recte alii ὑπερδαλέσθαι. in quo consentit Eusta- 
thius p. 1441,61. Porro quum 3, 1/4 in codicibus 
antiquioribus quibusdam ἡγεόμενον ἐπὶ θάνατον 
scriptum esset, alii autem librarii verbum ἄγεσθαι 
requiri intellexissent, servata terminatione verbi 
ἡγεόμενον, ἀγεόμενον scripserunt , quod in aliquot 
codicibus legitur et in editione Aldina. Recta 
vero quam ego restitui scriptura est ἀγόμενον, 
quod probabilius esse puto quam quod Schafe- 
rus olim posuit ἀγινεόμενον : preecedit enim ἤγοντο 
Non minus vitiosa 
sunt μεμνεώμεθα, quod ex aliquot codicibus in- 
tulerunt editores nuperi 7, 47, quum recte vulgo 
legeretur μεμνώμεθα consentiente Eustathio p. 
767, 36, et imperfecta ἕψεε éve(yse et aoristus 
ὥφλεε pro ἦψε ἐνεῖχε ὦφλε, de quibus v. S 21, s. 
v. "Eye. Suspecta. etiam μαχεόμενος 7, 1045 9, 
75, et ubi μαχόμενος scriptum in cod. Flor., 7, 
2255 συυμαχέεται, quod 7, 339 Schweighlizeuserus 


vel ἄγοντο) ποινὴν τίσοντες. 
T 


intulit ex Suida (s. v. Eixóc) , cui συμμάχεται ex 
cod. Leidensi restituit Bernhardyus; et verbi σίνε- 
σθαι form: diductze, in quibus codices modo con- 
sentiunt modo dissentiunt, σινέεσθαι 4, 123; 9, 
1205 σινεόμενος 9, 73, 87 ; ἐσινέετο 9, 13 ; ἐσινέοντο 


: 5, 89; 9, 49. Nam μαχεόμενος non multum presi- 


dii habet a formis μαχέοιτο μαχειόμενος μαχεούμε- 
voc, quibus pro μάχοιτο et μαχόμενος metri caussa, 
raro tamen, usi sunt poetz epici, σινέεσθαι au- 
tem nihil plane habet quo commendetur, et 
utrique forms multo plura recte scripture 
exempla obstant. Eadem fere verbi πιέζειν ratio 
est. Nam etsi duplex hujus verbi forma exstitit , 
altera barytona πιέζω, altera contracta πιεζέο» 
πιεζῶ, hac tamen recentiores potius scriptores 
usi sunt, velut Plutarchus, ex quo eam memora- 
vit Eustathius p. 1710, 34 : veteres an unquam 
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usi sint dubitatur. Nihil enim tribuendum exem- 
plis duobus Homericis Od. M. 174, 196, ubi πιέ- 
(cuv in fine versus legitur, aliis libris πίεζον 
prebentibus, quam formam solam agnoscere 
videntur Herodianus Περὶ μον. λέξ. p. 44, 3, et 
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 1, 
p. 367, πιέζω Atticis et Ionibus tribuentes, 
Quamobrem non dubitavi Herodoto quoque 3, 
146; 6, 108; 8, 142, pro vulgato πιεζεύμενος ex 
aliis libris πιεζόμενος restituere, qua forma verbi 
alibi constanter utitur. Reliqua sunt verba ἐπι- 
στέωντα: (pro ἐπίστωνται) in quo libri consen- 
"tiunt 3, 134, et δυνεώμεθα δυνέωνται in libris 


, pluribus 4, 97; 7: 163, quibus sine ulla vitii su- 


spicione usus est Buttmannus Gramm. vol. 2, 
p. 155 ed. Lob. Manifestum vero est ab libra- 
riis fictas formas illas esse, deceptis fortasse prae- 
/sentis et imperfecti formis lonicis ἐπιστέαται 
ἠπιστέατο δυνέαται ἐδυνέατο. Denique contra dia- 
lectum Ionicam peccat quod 7, 226 adhuc lege- 
batur ἀπιέωσι, in duobus codicibus ἀφίωσι scri- 
ptum : unde ἀπίωσι correxi. Conjunctivi enim 
verbi ἱέναι forma Tones utuntur non contracta ut 
Attici ἱέω 19, sed barytona to, de qua dixi in 
indice alphabetico s. v. 'lévat, et sic ἀπίη legi- 
tur in libris omnibus 4, 190, quod zziz, scri- 
bendum foret, si isto in loco recte legeretur 
ἀπιέωσι. | Omisimus in his singularia unius alte- 
riusque codicis peccata, qua ipsa quoque osten- 
dunt quam proclives fuerint librarii ad literam 
s temere inferendam , velut εὑρέης, quod pro 
εὕρης scriptum est in codice Sancroftiano 4, 
163. 
$ 17. 


De .conjugatione verborum barytonorum activa, 


4) DE IMPERFEGTI ET AORISTORUM FORMA FRE- 
QUENTATIVA. 


Imperfecti et aoristorum formam frequenta- | 


tivam activam in cxoy, passivam mediamque in 
cxów^y, cujus de significatione recte precepit 
Buttmannus Gramm. vol. 1, p. 393, Ionice dia- 
lecto tribuunt grammatici : vid. Etym. M. p. 
381, 36. Ejus exempla plurima reperiuntur 
apud Homerum ceterosque Epicos, nec pauca 
apud Herodotum, velut Zyeoxov 1, 148; ἐσάγε- 
cxov 1, 196; &pósoxe 2, 135 3, 1175 μετεχόαίνε- 
σχε 7, 41 5 ἐθέλεσχον 6, 125 ἀπελαύνεσχον 7, 119; 
ἔχεσχε 6, 125 ἔχεσχον 7, 119; χλαίεσχε 3, 119; 
μένεσχον 4, ἡ; πέμπεσχε 7, 1065 σπείρεσχον ἡ, 
A25; λάδεσχε ἡ, 78, et sepissime ἔσχον ἔσχε, de 
quo dixi in indice alphabetico s. v. Εἶναι; ὀδυ-- 

ἔσχετο 3, 119 5 χρηΐσχοντο 3, 117. Eadem forma 
vezbis adhibetur contractis quibusvis : exempla 
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tamen Herodotea ad solam pertinent formam 
in ἕω, ut motésoxoy, 1, 36; ποιέεσχε 4, 79 5 ποιε- 
ἔσχετο 7, D, 119; πωλέεσχε 1, 196 ; ἠχέεσχε 4, 
200, qualia in codicibus plerumque omisso al- 
tero ε scribuntur. Quod etsi poetarum exemplis 
defendi potest, qui πωλέσχετο χαλέσχετο χράτε-- 
σχεν dixerunt propter metri necessitatem , apud 
Herodotum tamen ut in aliis vocabulis, in qui- 
bus formas solute duplex s prebent, plene 
forme preferende videntur. Ceterum legitima 
in his formis est augmenti et syllabici et tem- 
poralis omissio, de qua dictum in Etym. M. p. 
625 in., nisi quod poete hanc quoque legem in- 
terdum migrarunt ubi metrum postularet, ut 
Hom. Od. Y, 5, ἤϊσαν, at μνηστῆρσιν ἐμισγέσχοντο 
πάρος περ. lidem an augmentum etiam preter 
inetri necessitatem addiderint , ut ἀνεμοραύρεσχε 
παρέδασχε παρεχέσχετο apud. Homerum leguntur, 
nunc non quaeram, quum llerodotea hujus ge- 
neris exempla nullius plane momenti sint. Sic 
κατελίπεσχε, quod 4, 78 legebatur, nunc ex duo- 
bus codicibus est correctum restituto χαταλείπε- 
cxs. Λαύεσχον ἡ, 130 pro ἐλάθεσχον reposuit 
Schaferus, ut λαύεσχε in libris omnibus legitur 
4, 78. Neque écexéuzsoxov 1, 100, scribere in 
mentem venire potuit Herodoto, quum ibidem 
ἐχπέμπεσχε dixerit. Recte igitur Bekkerus ἐσπέυ.-. 
πεσχον. 
5) DE PLUSQUAMPERFFCTO. 


Plusquamperfecti formz qua in dialecto vul- 
gari in ety εἰς εἰ... εἰσαν exeunt, ab Ionibus in 
ex ( quod respondet formz Attice veteri in ἢ) &xq 
ee et, qua forma Attici quoque uti solent, in 
scay terminantur. V. Etym. M. p. 386, 145; 419, 
10. Sic apud Herodotum ἐώθεα ἐώθεε ἐώθεσαν, 
ἐγεγόνεε ἐγεγόνεσαν, xacvsotí Ass , λελαθήχεε πεπόν- 
cs, συνηδέατε, etalia plura. Personam tertiam 
singularis librarii, ut solent de duobus ε alte- 
rum omittere, non raro in tertiam personam 
perfecti corruperunt, Sic παραδέδηχε ἐλήλυθε προ- 
αχήχοε olim legebantur 7, 40; 8, 5o et 79, pro 
mapa6eGxee ἐληλύθεε προαχηχόεε. 


c) DE OPTATIVO AORISTI PRIMI. 


Optativi ut apud" Atticos ita apud Iones quo- 
que duplex in verbis et barytonis et contractis 
usitata forma est, altera out, atc, at, altera ep, 
exc, ee, quam et Attici veteres et Herodotus 
priori pratulerunt, Sic ἀχούσειαν p. 219, 42; 
ἀποστείλειας 383, 445 bor, 30; ἅψειαν 397, 45; 
ἐνείχειε 29/5, 115 ἐντρέψειαν 377, 425 ἐπιστείλειε 
278, 29; χατυπνώσειας 325, 135 λυπήσειε 270, 
545 νοστήσειας 331, 52; ὁπλίσειε 280, 45; δρμή- 
σειαν 387, 9; παλήσειε 390, 29; πελάσειε 449, 





COMMENTATIO 


3o; réu yere 386 , 465 ποιήσειας 334, 53; cuu Gov- 
λεύσειε 387, 44: τελευτήσειε 334, 135 φήσειε 296, 
- 475 φιλήσειε 85, 395 ψαύσειε 142, 225 154, 10. 
Contra ἀποξέξαιεν p. 394, 7; δίψαι 102, 52; συμ- 
6ovAcócat 183, 6; συνενείκαιεν 360, 24; διαφυλάξαιεν 


305, 48. 


d) DE INFINITIVO AORISTI SECUNDI. 


Infinitivum aoristi in εἶν exeuntem in £zy sol- 
vere solent Iones. Etym. M. p. 465, 49 : ἰδέειν 


ἀόριστος δεύτερος xai μέλλων. ὋὋ χανών᾽ οἵ Ἴωνες 
ἐπὶ τῶν εἰς εἰν ἀπαρεμφάτων πλεονάζοντες τὸ ε διὰ 
τοῦ ε 
finiivorum exempla apud Herodotum de his 
exstant verbis eorumque compositis , βαλεῖν ὃρα- 


setv προφέρουσι,͵ θανεῖν θανέειν. Hujusmodi in- 


μεῖν ἑλεῖν εὑρεῖν θανεῖν ἰδεῖν λαδεῖν μαθεῖν παθεῖν 
πεσεῖν πιεῖν ταμεῖν τεχεῖν φυγεῖν et. ἀναύλαστεῖν 
ὑπεχθορεῖν : quorum alia frequentius , alia , ut εὗ- 
ρεῖν, rarius in codicibus soluta reperiuntur. 
Ego formam solutam verbis illis ubique restitui, 
contracta vero servavi ἀγαγεῖν ἐλθεῖν λιπεῖν τυχεῖν 
eorumque composita , in quibus libri in formis 
consentire solent contractis apud Herodotum 
pariter ac ceteros scriptores lonicos. Nec mo- 
nosyllaba σπεῖν (cujus composito περισπεῖν utitur 
Herodotus 1, 115; 2, 64) et σχεῖν ejusque com- 
posita | ἐπισχεῖν μετασχεῖν παρασχεῖν attentanda 
esse puto, licet ἐπισχέειν vulgo legatur 1, 32, 
ubi tamen ex aliis libris ἐπισχεῖν corrigere licet , 
in quo ommes consentire videntur 1, 108 ; ὦ, 
51,8957, 10; mum 195 8, 5, roo. Facilius 
Mrodai ἁδεῖν et ἀπαδεῖν ( de quibus vid. indicem 
alphabeticum s. v. Av2&vo) et ἐξαμαρτεῖν 1, 108; 
pepe) 6, 107, in écw esse solvenda. Omisi vero 
εἰπεῖν. dud ex usu Herodoti εἶπαι scribendum 
fuit, de quo dixi in indice s. v. Eiretv. Quodsi 
tamen aoristo etiam secundo usi sunt lones, 
εἰπεῖν in. εἰπέειν non. magis a quoquam solutum 
esse puto quam ἐλθεῖν in ἐλθέειν, Exemptos au- 
tem a communi regula nonnullos hujusmodi in- 
finitivos esse non magis mirandum est quam 
quod Iones constanter δεῖ (oportet) et δεῖν dixe- 
runt , nunquam δέει et és, licet alia omnia hu- 
jusmodi verba, inter qu: verbum quoque δέειν 
(vincire) est, solvere soleant. 


€) DE FUTURI FORMA CONTRACTA. 


Futura contracta , quorum forma activa apud 
Atticos in ὦ εἶν, media in oUuat εἴσθαι exit, ab 
Ionibus constanter in ἕω ἕειν, ἔομαι έεσθαι termi— 
nantur, nisi quod vocales co interdum in sv, ut 
in aliis multis verborum formis, coalescunt, Sic 
apud LHierodotum ἐρέω 6, 435; οὐνομανέω 4, 47; 
σημανέω 6, 39; χερδανέεις 1, 95; ΠΣ ZPO 
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μενέομεν 4, 1195 7, 141; ὑπομενέουσι 4, 3; duv- 
νεῦσι 9, 6; ἀμυνέειν 7, 168; ἐρέων 7, 49: ἄυυ - 
νέοντες 9, 60 ; ἐναγωνιεῦμαι 3, 83 ; χομιέαι 7» 49; 
ἀνανεμέεται 1, 173; ἀποθανέεται ἡ, 190 5 πεσέεται 
95:130; doiso 0a 8, 143 ; χομιεύμεθα 8, 62 ; φα- 
νέονται 3, 35; ἀποθανέονται 4, 95 ; ἐξανδραποδιεῦν- 
ται 6, 9 ; ἀποθανέεσθαι 8, 143 ; ἀποχρινέεσθαι 5, 49; 
φανέεσθαι 1, 60; ἀπολέεσθαι 3, 71; 6, 29; ἀπολεό- 
μένοι 7, 218, et alia plurima. Formarum con- 
tractarum qua apud Herodotum exempla vulgo 
reperiuntur, manifestum est ad unum omnia 
librariorum imputanda esse negligentie , quam 
corrigere non dubitavi. Sic ἐρεῖς legebatur 8, 
100; χαταχοντιεῖ 9, 17; χομιεῖ 2, 121 (p. 110, 
39); γομιοῦμεν 2, 17 5 ἀτρεμιεῖν 8, 68 5 χαταγιεῖν 
; 96; χαταπλουτιεῖν 6, 132; μαχαριεῖν 9, 93; 
μενεῖν 4, 147 5 ἀμυνούντων 3, 155 ; χαριῇ vel χα- 
ριεῖ 1, 9o ( quod χαριέαι ΠΕΡ ὉΠ: erat, ut xo- 
τ αι, quod intactum reliquerunt librarii 7, 49)5 
ἀνδραποδιεῖται 6, 17; μανεῖται 1, 109 ; χαριεῖσθε 
4, 98; ἀνασχολοπιεῖσθαι 3, 132 ; 4, 43 ; ἀποχρινεῖ- 
σθαι 8, 101; ἐπισιτιεῖσθαι 7, 176 ; χαριεῖσθαι 1, 
158; 3, 39. Futuri persone secunde singularis 
forma legitima in eco: exit, librarii vero hie 
quoque morem suum tenentes alterum ε non 
raro neglexerunt. Sic libri inter ἀποθανέεαι et 
ἀποθανέαι fluctuant 4, 163, inter εὐφρανέεαι et 
εὐφρανέαι vel εὐφράνεαι 4, 9; in ἀπολαμπρύνεαι 
consentiunt 1, 41 (nisi quod nonnulli ἀπολαμ.- 
moverat przbent) , qua secunda presentis per- 
sona foret , non füturi : quod quum propter sen- 
tentiam requiri intellexissent editores, mutato 
solum accentu dxoAatovuvéat scripserunt. Debe- 
bant vero ἀπολαμπρυνέεαι, quemadmodum illa 
quoque χομιέαι et χαριέχι, de quibus paullo ante 
dicebam , χομιέεαι potius et χαριέεαι scribenda 
sunt, nisi quis in his propter plurium vocalium 
concursum alterum e extritum esse sibi persua- 
deat euphoniz caussa , cui non multum tribuen- 
dum est in hac dialecto, 

Ccntrariam rationem Herodotus in futuris 
quibusdam in &co tenuit, quarum formam con- 
tractam, qui Attici quoque utuntur, plenae 
pretulit. Sic διασχεδδς dixit 8, 68; ἐλᾶς et ἐλῶσι 
1, 207 ; ἀπελᾷ 8, 102; ἐλῶν 2, 1625; 4, 148 
ἐξελῶντες 9 ΝΕ ἀποδικᾶν 1, 97 ; δοχιμᾷ 1, 1007 


$ 18. 


De conjugatione verborum barytonorum passica 
et media. 


4) DE PRESENTI ET FUTURO. 


Presentis et futuri personz secunde, qua in 
dialecto Attica veteri in et, in recentiore in ἢ 








» 
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terminatur, Iones una cons anter utuntur forma 
soluta in eat, velut βούλεαι βουλεύεαι διαχελεύεαι 


AR CY y 2 H / "Ξ 
φαινεοσι αλῶσεαι εσεαι ἐπιθήσεαι προσχτήσεαι τευζεαι 


et alia non pauca apud Herodotum. V. Etym. 
M. p..235, 15; 381, 21. Eadem solutio pressen- 
tis et futuri formis contractis adhibetur, velut 
διαιρέεαι 7, 47, bo; ἐπαινέεαι 3, 34; προθυμέεαι 1, 
206; φούδέεαι 1, 39; 7, 52, et de quibus S 17 
diximus χομιέεαι χαριέεαι, quibus in exemplis 
omnibus aliisque alterum « plerumque omise- 
runt librarii. Aliu modo erratum 8, 143, ubi 
vulgo δέει vel 0n, quod δέεαι scribendum erat, 
ut 7, 161, ubi duo tantum libri o£, ceteri omnes 
δέεαι. 

Presentis indicativi personam secundam quan 
in sat solverent lones, rationi consentaneum 


erat ut conjunctivi presentis et aoristi secundi 


personam secundam non in 7, sed in ηᾶι termi- 
narent , quemadmodum δύνηαι ἴδηαι νέηαι et alia 
hujusmodi dixerunt Epici. V. Etym. M. p. 466, 
75599, 28. Nihilominus Herodotus , nisi codi- 
cum auctoritas fraudem nobis facit, vulgarem 
conjunetivi formam  pretulise videtur, velut 
βούλῃ δέη πείθη ἕλη πύθη παραδάλη et alia preter 
ἴδηαι, ἴῃ quo libri consentiunt 4, 9, et συνέχηαι 
5,23, nisi quod duo συνέχεαι : que exempla 
propter ipsam paucitatem sunt suspecta. 
Persone secunde singularis imperativi prz- 
sentis et imperfecti aoristique secundi quum 
indicativi tum imperativi terminatio Attica est 
ou , Ionica so vel, si monosyllaba est, eu. Sic apud 
Herodotum ἀπαλλάσσεο 5, 50 ; ἕπεο 5, 185 ἐπι- 
λέγεο 7, 50; προσδέχεο 3, 62; ἀνέχευ r, 206 : 5, 
19; βούλευ 1, 85; 7, 10, 4; πείθευ 7, 10, ἡ: τέρ- 
πευ 2, 79 etc.; ἐνετέλλεο 2, 117; ἐγένεο 1, 35; 
ἀπίχευ 1, 1245 ἔθευ 3, 155; 7, 209; eeu 3, 525, 
119; ἐτράπευ 7, 39; βαλεῦ 8, 68 extr.; πυθεῦ 3, 
68 : nam sic corrigendus est vitiosus librorum 
accentus πύθευ, quod significaret putresce, Eo- 
dem modo imperativus solvitur verborum con- 
tractorum in ἕω, qui in dialecto vulgari in 
oU terminatur, quod quum ex ἔου ortum sit, 
formam legitimam Ionicam éco esse sequitur. 
Ejusmodi verborum exempla apud Herodo- 
tum sunt αἰτέεο ἀχκέεο ἀναιρέεο ἀπιχνέεο ἐξηγέεο 
λυπέεο ποιέεο φούέεο, qus librarii plerumque 
omisso altero ε scripserunt. Quod quum non 
videatur defendi posse poetarum exemplis qui- 
busdam , velut Homericis ἀποαιρέο lliad, A, 
275, et imperfectis ἐχλέο ἐπωλέο Il. Ὡ, 20», Od. 
A, 811, pro ἀποαιρέεο ἐχλέεο ἐπωλέεο, Herodoto 
ubique aut duplex e restituendum erit aut forma 
loniee in εὖ contracta , qui passim servata in 
codicibus est, ut ποιεῦ 8, τοῦ; φοῤεῦ 1, 9. Im- 
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perfecti persona secunda ἐδέου est in libris omni- 
bus 7, 161, quod ipsum qxoque ἐδέεο vel ἐδέευ 
scribendum erat. 


b) DE OPTATIVI TERMINATIONE O!X4410 ET QX!2t0. 


Optativi vocis passive et medie in dialecto 
vulgari in owzo et aco exeuntes ab [onibus 
in owxxo et atazo terminantur, quibus formis At- 
tici quoque poete non raro usi sunt, Exempla 
Herodotea ( ἀγοίατο ἀπιχοίατο βουλοίατο γενοίατο 
νομιζοίατο φαινοίατο φεροίατο δεοίατο λυπεοίατο γευ - 
σαίατο τισαίατο συναπισταίατο etc.) intacta reli- 
querunt librarii, nisi quod ἐργάσαιντο pro ἐργα- 
σαίατο 8, 108, et δύναιντο scripserunt 6, 44, quod 
in δυναίατο est mutandum, ut legitur 7, 103. 


c) DE PERFECTI ET PLUSQUAMPERFECTI PASSIVI 
PERSONA TERTIA PLURALIS. 


Perfecti et plusquamperfecti passivi te-tiz 
persone pluralis in verbis et barytonis et con - 
tractis in. literas vzat et vxo in dialecto communi 
exeunt, exceptis verbis iis quibus propter con- 
sonantium concursum terminatio illa. adhiberi 
nequit, quorum personz ftertiz per participium 
perfecti cum verbo εἰσίν vel ἦσαν conjunctum 
exprimi solent. In dialecto vero lonica ut opta- 
tivi in otvco et, atvzo exeuntes in οίατο et aaro 
lerminantur, sic in tertia persona perfecti et 
plusquamperfecti communis omni fere verbo- 
rum generi terminatio est «zat et axo , qua Attici 
quoque interdum usi sunt, De ea sic precipit 
Gregorius Cor. p. 483 : oi Ἴωνες τὰ τρίτα πρόσ- 
ca τῶν πληθυντιχῶν παθητικῶν. παραχειμένων 
οὕτω ποιοῦσιν. Ἔν τοῖς τρίτοις προσώποις τῶν ἕνι- 
χῶν, τοῖς ἔχουσι πρὸ τοῦ τ ψιλὸν, τρέπουσι τὸ jy. 
εἰς τὸ ἀντιστοιχοῦν δασὺ xai ποιοῦσι προσθήχην τοῦ 
&, νένιπται νενίφαται, λέλεχται λελέχαται, γέ- 
ὕραπται γεγράφαται. Πᾶν γὰρ τρίτον ἑνιχῶν, ἔχον 
πρὸ τοῦ τ ψιλὸν, τροπῇ τοῦ ψιλοῦ εἰς δασὺ καὶ προσ- 
θέσει τοῦ α ποιοῦσιν οἵ Ἴωνες τὸ τρίτον τῶν πληθὺυν- 
τικῶν. Eti δέ τοι εἴη τὸ χοινὸν διὰ τοῦ στ βαρύτονον, 
τότε χαὶ τὸ Ἰωνιχὸν ἔχει πρὸ τοῦ αται τὸ χαραχτὴ- 
ριστιχὸν σύμφωνον τοῦ μέσου παραχειμένου, πέ- 
φρασται πεφράδαται, ὅτι πέφραδχ, ἤλευσται ἠλεύ-- 
θαται, ὅτι ἤλευθα. Ei μέντοι ἀπὸ περισπωμένων 
φύσει μαχρδ παραληγόμενον, ταύτην συστέλλουσι 
πρὸ τοῦ acat εἰς τὴν ὀφειλομένην συστολὴν, πε- 
ποίηται πεποιέαται. βεύόηται. βεδοέαται. Quibus- 
cum comparanda Eustathii notationes p. 234, 
10; 1568, 31; 1895, 44, et grammaticorum ir. 
Etym. M., ubi de Homericis exemplis agunt , 
velut βεόδολήατο δειδέχαται δεδαίαται δεδομιήατο 
ἐρράδαται εἰρύαται. Herodotea hc fere sunt, 


, 
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δέατο εἰλίχατο κατειλίχατο εἰρέαται ἡγέαται τεθά- 
φαται ἱδρύατο ἐνιδρύαται ἀπίκαται ἀπίκατο ( pro quo 
ἀπιγμένοι ἦσαν p. 462, 26) χεκλέαται (1. e. χέ- 
χληνται) ἀποχεχλέαται vel ἀποχεχληΐαται χεχοσμέα- 
ται ἐχεχοσμέατο ἐχτέαται ἐχτέατο οἰχέαται οἰχέατο 
χατοιχέαται χατοιχέατο οἰχοδομέαται ὥρμέαται ὡρ- 
μέατο ἐπεπειρέατο ἀναπεπτέαται ἐνεπορπέατο ἐσε- 
σάχατο ἐσχευάδαται ἐσχευάδατο (pro quo ἐσχευ- 
ασμένοι ἦσαν dixit p. 339, 1, 51; 344, 8; ut 
ἐσταλμένοι ἦσαν p. 338, 52) παρεσχευάδατο ἐστά- 
λατο χατεστράφατο ἐτετάχατο ἐτετιμέατο τετρίφαται 
ὑμνέαται διεφθάρατο χαταχεχύαται χεχωρίδαται. Ho- 
rum pleraque recte scripta sunt in codicibus, etsi 
non constanter : neque enim mirandum in his 
quoque formis ad dialectum vulgarem aberrasse 
librarios. Sic ἥγηνται est in libris 2, 40, 69, 72, 
licet in ἡγέαται consentiant 1, 136; ἵδρυνται 2, 
42, sed ἐνιδρύαται et ἱδρύατο ib. c. 156, 182; 
ἔχτηνται 2, 425 3, 97; ἔχτηντο 5 ,:90; οἴχηνται 
vel:xavoixnycat 1, 142; 35 57 5.4, 51,535 5, 49; 
7, 122; quz corrigere non magis dubitavi quam 
διοίχηνται 4, 136, in διοιχέαται mutare. Incertum 
est περιεδεόλήατο 6. 24, de quo paullo post di- 
cetur. Si tamen plusquamperfecto illo usus est 
Herodotus , περιεδεόλέατο potius scribendum erit 
ex regula ab Gregorio Cor. recte exposita , qua 
non convellitur Homerico πεφούήατο et si qua 
sunt similia que metro coacti dixerunt poete. 
Alia dubitatio de verbis est ἐπέπαυντο (1, 83; 
7, 92] οἵ! ἐχδεδωρίευνται 8, 73, quorum prius 
Schweigheusero in ἐπεπαύατο mutandum vide- 
batur, alterum ἐχδεδωρίδαται cum Valckenario 
scribendum erit, si quid librorum quorundam 
tribuendum lectionibus ἐκδεδωρίαται ἐχδεδωριᾶται 
ἐχδεδωριάτε. Ego utrumque intactum reliqui nec 
δέδονται (7, 134) et χατέστρωντο (8, 53) fore 
puto qui in δεδόαται et. κατεστρώστο, formas in- 
auditas, mutari velit. Idem de perfectis παρατέ-- 
τανται apud. Hippocr. vol. 4, p. 190, et σεσήμαν- 
ται apud Lucian. De dea Syr. c. 48, aliisque non- 
nullis dicendum, 





d) '^E PRESENTIS ET IMPERFECTI PERSONA TERTIA 
PLURALIS IN εαται-εατο et υαται-υᾶτο. 


Quam perfecti in omni prope genere verbo- 
rum propriam esse supra ostendimus termina- 
tionem in εαται, eadem ab lonibus presenti 
verborum quorundam est adhibita, quorum 
persona tertia in ἀντι εἐνται etvcat vjvra* exiens 
externam quandam cum perfecto similitudinem 
habet. Ex quo genere apud Herodotum sunt 
formas magno exemplorum numero comprobata 
δυνέαται ἐπιστέαται cum  imperfectis ἐδυνέατο 
ἠπιστέατο pro δύνανται ἐπίστανται ἐδύναντο ἠπί- 


' vulgares mutando, tamen etiam in contrariam A 
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σταντο, et ἱστέαται ἱστέατο ἕαται ἕατο χέαται ἐκέατο 
τιθέαται eorumque composita, pro 
ἵστανται ἵσταντο ἦνται ἦντο χεῖνται ἔχειντο τίθενται 
ἐτίθεντο : in quibus exprimendis raro tantum à 
recta norma aberrarunt librarii , ut προτίθενται 
in codicibus omnibus scriptum 2, 4o, et codice 
uno: excepto 4, 25. Recte vero παρετιθέατο᾽ et 
προτιθέαται in omnibus 1, 119, 133. Sed 7, 119, 
ubinunc τιθέαται cum neutro plurali constru- | 
ctum legitur, preferenda videtur aliorum codi- - 
cum scriptura τίθεται, ut ἤρτητο τὰ πράγματα 9, 
68, e libris quibusdam supra correximus pro ^ 
vulgato ἤρτηντο. De verbis in uu: unum tantum , 
ni fallor, in libris Herodoti servatum est formz 
loniee exemplum, ἐδειχνύατο 9, 58. Quod si — . 
recte scriptum est, et videtur recte scriptum. Deis 
esse, manifestum est verbis ἐπεδείχνυντο 7, 223, Vu 
ἀπεδείκνυντο 9, 40, et si qua reperiuntur similia , ' Em 
velut πήγνυνται ἡ, 53, ἀπώλλυντο 2, 120, lonicas pant 
restituendas esse terminationes υαται et υατο. qe 
᾿Απόλλυνται apud Lucian. De dea Syr. c. 47. (e 
Reliquum est ut de presenti et imperfecto LT 
in οντα! ovxo et aoristis formas medie in avro ovo —— 
dicatur, quibus ipsis quoque Ionica illa termi- dd 
natio in extat exco interdum tributa est in codi- CREE 
cibus. Est tamen horum exemplorum numerus, ^. 
si cum ceterorum multitudine comparetur, tam — 
exiguus , ut non videatur dubitari posse quin illa ^ - M 
omnia librariorum debeantur interpolationibus, S πες 
qui etsi frequentius peccant formas lonicas in TRAE 


5 ν᾽ 
ἐτιθέατο 








partem  aberrasse deprehenduntur fórmas que 
nunquam exstiterunt Ionicas fingendo , quales EN 
aliquoties supra notande nobis fuerunt, Sunt 
autem exempla illa hzc , ἐχδιδόαται ἀγέαται ἀπα- 





γέαται pro ἐχδίδονται ἄγονται ἀπάγονται in uno , 
codice Schellershemiano 2, 47 et 67; qui pari- — — 
ter χηδέαται pro χήδονται prebet 1, 209 , quod 

χηδέανται scriptum in codice Passionei, si vera ; 
rettulit Wesselingius. "E6ov)éxvo 1, 45 3, τὴ, 
quod vel ex ἐδεδουλέατο corruptum vel ex DECR 
ἐδούλοντο, quod priore loco legitur apud Plut. ORUM 
Mor. p. 856, F, Herodoti verba afferentem ; — 24 
ἐγινέατο τ, 67, ubi libri optimi ἐγίνοντο; ἐγε-" ΄ τ aid 
γέατο.», 166 ; περιεγενέατο 1, 214, ubi tres, inter 
quos Sancroftianus, περιεγένοντο; ἀπεγραφέατο 
5, 295 ἐναπενιζέατο 2, 172 ; ὑποδεχέατο tres οὐ. ὃ 
pro ὑπεδέχοντο 4, 167; ἐπυθέατο plerique 7, 172» d ἐν 
ubi duo ἐπύθοντο, in quo paullo post c. 173 et E 
175 consentiunt omnes. Περιεδαλέατο — San- E. 
croftianus aliique nonnulli 6, 24, ubi alii πε- m 
ut dubitari possit utrum mepte6 oa ; Pos 
λοντο an περιεθεόλέατο scripserit Herodotus. c 
᾿Εσινέατο 7, 147, quod ἐσίναντο recte scriptum | CELER 








ριεδεόλήατο : 
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in omnibus 8, 31. Denique, quz paullo frequen- 
tiora sunt in codicibus, ἀπικέαται pro ἀπίχαται 
et ἀπιχέατο modo pro ἀπίκατο modo pro ἀπί- 
xovco scripta. 

Verbis contraetis terminatio illa tribus tan- 
tum locis temere illata est, primo 1r, 76, ubi 
quum ab Aldo ἐπειράατο editum esset vitiose, ex 
aliquot codicibus ἐπειρώατο ab aliis editoribus est 
correctum. Verum quum libri quidam optimi 
ἐπειρῶντο prebeant, non difficile est rectam re- 
vocare verbi formam ἐπειρέοντο. Alter locus est 
5, 63, ubi quum librorum scripturam ἐμηχα- 


. véavo merito in dubitationem vocasset Matthia, 


duas proposuit conjecturas, ἐμεμηχανέατο et, 
quam vitioso isto ἐπειρώατο defendit, ἐμηχανώα- 


“το, posthabita quam ipse memorat ex 8, 7 et 


52, vera forma verbi ἐμηχανέοντο, quam huic 
quoque loco reddi oportebat. Alia tertii loci 


conditio est 1, 68, ὅχως ἐπειρώατο ἀλλήλων, ubi 


nulla e libris annotata est lectionis diversitas 
prater ἐπειρέατο ex cod. Paris. uno, quod in 
ἐπειρέοντο mutandum foret, nisi huic loco ali- 
quanto aptior esset optativus πειρῴατο; quem 
restituendum esse bene vidit Schweigheuserus. 


€) DE CONJUNCTIVO AORISTI PRIMI PASSIVI. 


Aoristi hujus pariterque aoristorum fo εἰδῶ 


᾿ fip θῶμαι et στῶ o in dialecto communi perispo- 


menon in £o solvunt Iones in verbis et barytonis 


.et contractis, Ex quo genere apud Herodotum 


sunt ἀπαιρεθέω p. 154, 11 ( unde ἀποδεχθῶ p. 43, 
26, et ἐπιμνησθῶ p. 73, 21, in ἀποδεχθέω et 
ἐπιυινησθέω sunt mutanda), ἑσσωθέωμεν p. 211,18; 
€ » i » /, 5 
αἱρεθέωσι p. 299. 15; ἀνδρωθέωσι p. 359, 24 ; ἐπι- 
14 € / » [4 
φανέωσι p. 248, 15; ἑσσωθέωσι p. 276, 29; cóps- 
θέωσι p. 94 , 25 νιχηθέωσι p. 397, 16 ; δομηθέωσι 
p. 14, 38 ; ὀφθέωσι p. 387, 14 ; συλλεχθέωσι p. 92, 
6; 293, 245 συμμιχθέωσι p. 352, 43; φανέωσι p. 
13, 8; ἐπιδέωμεν p. 335, “1; εἰδέω p. 178, 7 
(male vulgo εἰδῶ p. 107, 6; εἰδέωσι in fragmento 


- Democriti apud Stob. Flor. 29, 88); προσθέω 


p. 37, 12 ; περιθέωμεν p. 160, 425 θέωσι p. 203, 
343 ὑπερθέωμαι p. 246, 255 320, 37 ; διαθέωνται 


p. 65, 18 ; ἐπιθέωνται p. 372 , 315 ὑπεχθέωνται 


p- 386, 33 ( cum optativo mpoc0éotzo p. 16, 23; 
ὑποθέοιτο p. 384, 41) ; ἐξαναστέωμεν p. 215, 40. 
Similem solutionem aoristorum illorum perso- 
nis iis quz Ἢ perispomenon habent ab Ioni- 
bus adhiberi, velut εὑρεθέης pro εὑρεθῇς, Butt - 


manni (Gramm. vol. 1, p. 336) aliorumque 


grammaticorum opinio est, quod ad Herodo- 
tum attinet de nihilo ficta, nisi quis δεηθέη 
probet quod Bekkerus 4, 154, pro vulgatoó τι 
ἂν δεηθῇ intulit, Suide (s. v. Brzoc) inductus 


| 
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scriptura δεηθείη, que ex δεηθὴ est depravata, 
quemadmodum 4, 196, πρὶν dv σφι ἀπισωθείη 
olim legebatur, ubi nunc ἀπισωθῇὴ e libris opti- 
mis est correctum. Recte igitur δεηθῇ legitur, ut 
p.165, 7; 155, 557. Eademque forma in aliis 
omnibus hujusmodi aoristis servatur , ut ἐπαρθῆς 
Ρ. 70. 49; ἐπειχθῆς p. 402, 26, 315; χατονοσθῆς 
p. 116, 545 μνησθῆς p. 363, 5; νικηθῆς p. 23, 20; 
φούηθῇς p. 275, 3; ἀναγνωσθὴ p. 384, 11; ἀνε- 
νειχθῇ p. 39r, 45 Aor, 16; ἀποχληϊσθὴ p. 54, 
40 5 ἀποπειρηθὴ p. 95, 27 ; ἀπορραγῇ p. 80,51; 
δηλωθὴ p. 53, 4 ; διαδληθὴ p. 391, 55 ἐκπολεμωθῇ 
p. 155, 4; £xvc9 p. 47, 455 94, ὅτ; ἐξενειχθῇ 
P- 99:1: ἐπευρεθῇ p. 460, 11; ἑψηθῇ p. 200, 39; 
χαρῇ p. 219, 4 ; χατατρωθῇ p. 137, 41 ; καταχαυθῇ 
p. 202, 46 ; χαταχλυσθῇ p. 243, 495 χαταχοιμηθῇ 
Ρ- 186, 10; χομισθὴ p. 98, 4; χριθὴ p. 241, 14; 
μιχθὴ p. 66, 31, 51; 131,29; 231, 46; 0p0007 p. 
69, 145 ; παρευρεθὴ p. 142, 40; προσδιαλεχθῇ p. 
149, 26 ; προσενεχθῇ p. 274, 445 σαπὴ p. 85, 47; 
σφαλῇ p. 365, 315 'τιμηθῇ p. 241, 15; φανῇ p. 
995/095:1235 5135 1141,/33 1177, 38 ἀναθῇ p. 
76, το; éx67; p. 94, 24 ; 377, 16; ἀντιστῇ p. 336, 
60; ἀποστῇ p. 420, 15; ὑποθῆται p. 315, 27; 


416, 9. 


f) DE AORISTI MEDII PERSONA SECUNDA SINCUIA- 
RIS ET DE IMPERATIVO VERBI ἐπίσταμαι. 


Aoristi primi medii persons secunde singu- 
laris terminatio Attica in ὦ ab Ionibus constan- 
ter in «o solvitur. V. Etym. M. p. 324, τι. Sic 
apud Herodotum ἀπεφήναο p. 335, 415; ἀπωρχή- 
cxo p. 314, 19; διεπρήξαο p. 152, 53; ἐδουλεύ- 
cxo p. 324, 28; ἐδέξαο p. 244, 25; ἐχτήσαο p. 
329, 33; ἐαιμήσαο p. 143, 19; ἐργάσαο p. 14, 8; 
102, 24; 273, 36 ; 333 , 42; ἐφθέγξαο p. 273,55; 
346, 4; χατεχρήσαο p. 40,27; προσεχτήσαο p. 
171, ἠδ; δπεθήχαο p. 325, 3; ex quibus satis, 
ut opinor, manifestum est ἐποιήσω, quod p. 412, 
11 legebatur, in ἐποιήσαο mutandum fuisse, 

Similis imperativi verbi ἐπίσταμαι forma. est , 
qui apud Atticos ἐπίστασο vel ἐπίστω est, apud 
Iones ἐπίσταο, quod servarunt tres libri optimi 
apud ilerodotum 7, 209, pro vulgato ἐπίστασο : 
unde ἐπίστασο ib. c. 209, in ἐπίσταο mutandum 
cum L. Dindorfio Thes. vol. 3, p. 1793, A, et 
ἐξεπίστασο 7, 39, in ἐξεπίσταο, 


$ 19. 


De conjugatione verborum contractorum. 


Formas Ionicas verba contracta alias sibi 
proprias, alias cum barytonis communes habent. 


De his quum supra sit expositum , ubi de con- 
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.jugatione barytona explicabamus, de illis tan- 
tum dicendum nobis restat, 


4) DE VERBIS IN ét. 


Verborum in éo», qux Attici in ὦ contrahunt , 
Iones ( uno de quo infra dicam verbo excepto ) 
formis utuntur solutis , quarum de una Heracli- 
des apud Eustath. p. 1892, 38 : τὸ παρ᾽ ἡμῖν ἔπλει 
χαὶ ἔρρει παρὰ τοῖς Ἴωσιν ἔπλεεν ἔρρεεν, ὡς τῆς εἰ 
διφθόγγου τεμνομένης παρ᾽ αὐτοῖς εἰς ἄλφω ταῦτα, 
et de presenti et imperfecto Greg. Cor. p. 395 
sq. Earum paradigma quum ex vulgaribus gram- 
maticorum libris peti possit, apponere superse- 
demus , satis habentes peccata quadam notasse 
librariorum , qui interdum formas invexerunt 
contractas, licet millenis in locis servaverint 
Ionicas solutas. Sic ἀγνοεῖν scribebatur pro ἀγνο- 
εἰν 2, 162; ἀποστερει 6, 65; αὐχεῖτε 7, 1023; 
οἥθει 7, 157 (sed 1b. c. 159, βοήθεε), δηλῆται pro 
ἡλέηται 4, 187 5 δυσθύμει 8, 100; ἐξηγῆται 6, 74; 
ξήρχει 7, 161 ; ἐπιμετρουμένου 3, 91:5 εὐνοεῖν 9, 
79 5 χινεῖ 3, 80; μαρτυρεῖ 8, 945 μυεῖται 8, 65 ; 
ξυροῦντες 2, 65, et περιξυροῦντες 3, 8 (sed ξυρέονται 
2, 66, et ξυρεῦνται 2, 36 et 37 5; περιποιῶσι 8, 76; 
ποθὴ 3, 36, ποιῇ 3, 69; ποιοῖ 2, 169, ποιοῖεν 5 , 
75 (sed motéotev 8, 56: 9, 104) ; ποιῆται 9, 45 ; 
ποιοῖτο 7, 48 (sed ποιέοιτο 8, 67) ; πολεμεῖν 5, 120; 
τηρεῖν 9, 1045 χώρει 5, 72 ; ὥθει 3, 78. Aliis in 
locis utraque in libris forma est, velut 8 , 26, 
ubi vulgatum θεωροῖεν ex duobus codicibus est 
correctum. Exemptum vero ab hac regula est 
verbum δεῖ (oportet vel opus est) ejusque infi- 
nitivus δεῖν una cum compositis ἐνδεῖ ἐνδεῖν xa- 
ταδεῖ καταδεῖν etc., quie non solum apud Herodo- 
tum , sed etiam apud Hippocratem ceterosque 
scriptores Tonicos tam constanter forma con- 
tracta scribuntur ut vix unum alterumque so- 
lute exemplum in libris reperiatur, velut δέει 
apud Herodotum 3, 127 ; 8, 68; δέειν 8, 62 : que 
correxi, Imperfectum vero ἔδεε est, non ἔδει, 
quod legebatur 2, 155 3, 80; 7, 168. Nec δέεσθαι 
quod legitur 5, 79, 80, in δεῖσθαι contraxisse 
videntur Iones, multoque minus δέειν vinciendi 
significatione dictum in δεῖν contrahi poterat, 
quod uno inloco Herodoti (1, 11 ) fecerunt li- 
brarii ἐνδεῖν scribentes, et szepius, quanquam non 
constanter, apud Hippocratem. 

Optativi forma Attica in oíav, cujus exempla 
plura sunt apud Hippocratem (velut αἱμορραγοίη 
vol. 4, p. 112; ἀπωθοίη ib. p. 226, et cum var. 
lect. ἀπωθέοι p. 3045 ξυνωφελοίη p. 132 ; “ποιοίη 
p- 92), Herodotus in verbis contractis non magis 
usus est quam in barytonis. Nam quod 6, 36 
legebatur ἐπειρησόμενος τὸ χρηστήριον εἰ ποιοίη 
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(duo codices optimi ποιοὶ, alius ποιείη) τάπερ..... 
προσεδέοντο, ego ποιέη scripsi cum Dobrao ex 


| usu Herodoti, cujus ignarus librarius aliquis 
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ποιοίη interpolavit. 
Syllabis so et sou, ut in substantivorum et 
adjectivorum formis, de quibus supra diximus, 


ita in verbis quoque Iones et solutis et in εὖ - 


. E / / 
contractis usi sunt, velut χαλέουσι ποιέουσι ἐχά- 


λεον ἐποίεον ἐχαλεόμην ἐποιεόμην et χαλεῦσι ποιεῦσι. 


ἐχάλευν ἐποίευν ἐχαλεύμην ἐποιεύμην, in quibus 
formis exhibendis tanta est fluctuatio codicum 
ut certam qua earum usus regeretur normam 
indagare mihi non magis quam aliis contigerit. 
Hoc tamen non improbabiliter conjici posse 
mihi videtur, Iones , ut fert viva vocis natura 
ad contrahendas syllabas quam ad distinguendas 
proclivioris, in communi sermone formas illas 
contractas potius quam solutas pronunciasse : 
scribentes vero alii fortasse solutas, alii con- 
tractas pretulerunt, alii denique utrisque pro- 


miscue usi sunt. Inter quos si fuit Herodotus , 
facile intelligitur nunquam ad liquidum per- . 


ductum iri qua quoque in loco et quoque in 


verbo forma usus sit, Nam codicum in tali re ' 


fides plane nulla est. 


b) ΘῈ VERBIS IN dt. 


Verba in a pleraque omnia literam ὦ ex at» 


ao vel «ou contractam in formas verbis in e» 


proprias &» so vel sou mutatam habent in dialecto 
Ionica , velut δρέω δρέοντες ὥρεον δρέουσι et conjun- 
ctivus ópéoct pro δρῶ δρῶντες ὥρων δρῶσι. Aliena 
tamen hzc diversarum conjugationum permuta- 
tio habita est ab verbo ἐῶ, cujus exempla plu- 
rima ( ἐῶσι ἐῶν ἐῶντες ἔων etc.) sunt apud Herodo- 
tum, et ἃ monosyllabis velut χλῶ (χατέκλων 9, 62), 
χνῶ ( cujus infinitivi tantum xvXv et aoristi ἐξέχνησε 
exempla apud Herodotum sunt), σῷ (6961, i. e. 
σήθουσι, 1, 200), à (καταψῶσαν 6, 61) , que 


nemo erit qui in ἐέουσι ἐέων ἐέοντος ἔεον xatexÀeov 
σέουσι χαταψέουσαν., formas inauditas, mutari. 


velit, Eadem haud dubie ratio. verbi cp est, 
cujus imperfectum ἐξέσμων legitur 3, 148 , con-. 
sentientibus libris et Hesychio, si ejus glossa 
ἐξέσμων ad hunc locum est referenda. ᾿Βξέσμων 
autem si scripsit Herodotus, non est verisimile 
eundem διασμέοντες scripsisse, quod nunc legi- 
tur 2, 27, ex aliquot codicibus partim hoc par- 
tim διασμέωντες prebentibus, sed διασμῶντες 
dicere debuit , quod in tribus aliis iisque optimis 
libris legitur. Ex quo sequitur Valckenarium 
quum 7, 209 corrigeret τὰς χεφαλὰς σμέονται 
(libri χοσμιέονται) , collato 4, 73, σμησάμενοι τὰς 
χεφαλάς" et 9, 110, τότε xai τὴν κεφαλὴν σμᾶται, 
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etsi de verbo restituendo recte haud dubie ju- 
'.dicavit, tamen in forma errasse, quie σμῶνται 
potius esse debebat, quod ipsum quoque facile 
in χοσμέονται corrumpi potuit. Inter verba po- 


-lysyllaba in &o prater ἐδ unum tantum et quod 


non sine veri specie quadam ab conjugatione 
Ionica exemptum esse credi possit, vixi, quo 
licet sepissime usus sit Herodotus , tamen nul- 
lum usquam formz vixío vestigium deprehen- 
ditur : quanquam fieri potest ut librariorum 
mos ludificetur in genuina verbi forma interpo- 
landa constantia, Nam si νικέουσι recte legitur in 
fragmento Democriti apud Stobzum Flor. 43, 
39 nulla probabilis ratio excogitari potest , cur 
eadem forma uti non potuerit Herodotus. Ac- 
cedunt ad hoc alia quadam verba ( velut ἀπαντῶ 


«qe ἐγγυῶ &peuvG) λυσσῶ νωμῶ ὀφθαλμιῶ meto 


σιγῶ Qupo), qua ipsa quoque in codicibus He- 
rodoti constanter contracta reperiuntur: qui- 
bus tamen propter exemplorum paucitatem ni- 
hil est tribuendum. Quamobrem, omissis his, 
ego exempla formarum [lonicarum ab iis po- 
tissimum . verbis petam, quorum major est 
exemplorum copia. Nam quum libri in his quo- 
que verbis modo Ionicas modo vulgaris diale- 
cti formas prebeant, non multum effici patet 
"verbis quorum alterutram formam paucis tan- 


- tum exemplis testatam habemus, sed majore 


opus esse numero, ex quo si vera hujus conju- 
gationis forma cognita fuerit, etiam de rariori- 
bus verbis et facilius et probabilius judicari 
poterit. Est autem omnium frequentissimum ver- 
bum δρᾶν. Hujus presentis persona prima sin- 
gularis et indicativi et conjunctivi est δρέω, 
servata in libris 1, 111; 7, 236 ; et ἐνορέω 8, 140, 
"2, (ubi codex Schellersh. ἐνορῶ), τολμέω 8, 77; 
- sed obliterata r, 207, ubi omnes τὸ àv δρῶ, quod 
- ego δρέω scripsi. 
. Persone prima pluralis indicativi óp£ousv le- 
gitur 5, 4o, et 9, 58, paucis tantum in libris 
in δρέωμεν vel δρῶμεν corrupta. Conjunctivi 
exempla ex Herodoto nulla mihi in promptu 
sunt. Eum tamen non alium esse posse quam 
δρέωμεν et per se manifestum est et tertia per— 
sona docet 9 , 66 : ὅχως ἂν αὐτὸν ὁρέωσι, ubi ex 
uno codice Sancroftiano δρῶσι annotavit Gais- 
fordus. Rursus indicativi persona tertia ópéouct 
est, qua terminatio apud Herodotum ubique 
fere in ἔωσι vel in vulgarem formam ὥσι ab 
librariis est depravata. Sic ἐπορέωσι vel ἐπορῶσι 
1, 124, ubi ἐπορέουσι restituit Scheferus, Τιμέωσι 
2, 50; τιμῶσι 1, 134 bis; φοιτῶσι 2, 22 5 φοιτέουσι 
vel φοιτῶσι 3, 69. Utrobique φοιτέωσι unus codex 
Schellersh., quemadmodum idem 2, 60 συμφοι- 
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τέωσι cum aliis, pro quo qaattuor libri συμφοι- 
τῶσι : sed φοιτέουσι omnes 2, 66. Alio modo 
peccatum 4, 191, ubi librarii formam epicam 
xouooct intulerunt, quod in duobus libris opti- 
mis χομῶσι scriptum ego in χομέουσι mutavi 
(quod in libris, excepto uno qui xouóoct, omni- 
bus est τ, 36, et in plerisque ἡ, 180, uno tantum 
xoufoct: unoque χομῶσι prebente), pariterque 
participii χομλῶσαι 4, 168, rectam restitui for- 
mam χομέουσαι. Neque enim vereor ne quis χο-- 
μόωσι imperfecti forma ἠγορόωντο 6, 11 defendi 
posse opinetur ( quod verbum epicz linguz pro- 
prium ab Homero Il. A, 1 sumpsit Herodotus, 


.ut alia nonnulla, de quibus v. indicem alphabe- 


ticum s. v, Αἴ.) aut Arrianeis xouóovcac χομάοντες 
δυπόωντες (Hist. Ind. p. 350, 351) et si qua re- 
periuntur similia in scriptis Ionicis recentioribus, 
qua nunc non quaeram utrum scriptoribus an 
librariis sint imputanda. 

Participii forms lonicze sunt ὁρέων δρέουσα 
δρέον et numero plurali δρέοντες 6péoucat ópéovea , 
in libris modo recte scripte modo cum vulgari- 
bus commutate. Neque in eo non peccarunt 
librarii quod passim e» pro sou scripserunt, ut 
δρέωσι pro δρέουσι 1, 99; φοιτεῶσα pro φοιτέουσα 
3, 119, in cod. Schellersh. ex conjectura libra- 
rii, qui plurima temere novavit, aut pro eo , ut 
φοιτέωντες in eodem codice 4, 172; δρέωντες pro 
δρέοντες 3, 159; 5, 75, et alibi non raro, τιμέωντες 
5, 67. Literis co in εὖ contractis, quod rarum est 
in hoc. genere verborum , εἰρωτεῦντας legitur 2, 
62, ubi codex Sancroftianus sipoxóv:zc, unde 
εἰρωτέοντας conjici posset, nisi vulgata scriptura 
imperfecti εἰρώτευν exemplis satis firmata esset. 

Imperfecti persona prima singularis et tertia 
pluralis est ὥρεον, prima pluralis óp£ouev : quee 
forms toties servate sunt in libris, ut non vi- 
deatur opere pretium librariorum aliis in locis 
peccata perstringere. Terminatio in sov apud 
Herodotum interdum in coy contracta reperitur 
in verbo εἰρώτευν ejusque compositis, velut r, 
158; 3 , 140; 9, 89 et 93 , ut aliis in locis, ubi 
librarii ἐπειρώτων formam ex lonica et Attica 
dialecto mixtam posuerunt, dubitari possit utrum 


? , 2) y . 9: 
“ἐπειρώτεον an ἐπειρώτευν sit scribendum. 


Optativi forma, quantum ex paucis modi 
hujus exemplis colligi potest, eadem est qua apud 
Atticos. Sic évogo 1, 89 ; νιχῷεν 9, 69, 100. 

Passrvi presentis et medii forme Ionice sunt 


indicativi δρέομαι δρεόμεθα δρέονται, conjunctivi 


/ , € . . ς , 
δρέωμαι δρεώμεθα δρέωνται, imperfecti ὡρεόμην. 
ὡρεόμεθα ὡρέοντο, qua ipse quoque non rara 
librariorum /obscuratz sunt erroribus, modo 


vulgaris dialecti formas inferentium modo lite - 








ras o et ὦ permutantium. Sic κοιμῶνται et χοι- 
μέονται est in libris 2, 95 ; 4, 172, codicis vero 
Schellershemiani librarius, ut solet in hoc for- 
marum genere ubique o inferre, utrobique xo:- 
μέωνται, quemadmodum ἀρέωμαι scripsit 3, 65 
extr,, ubi alii omnes ἀρέομαι. Conjunctivus διαι- 
τομεϑα et πειρώμεθα in libris omnibus 4, 114 et 
8, 100, pro διαιτεώμεθα et πειρεώμεθα. Imper- 
fectum ἐμηχανῶντο ἐμηχανέοντο ἐμηζαγεωντο est 
in libris 7, 172 et alibi non raro , δρμέωντο pro 
ὡρμέοντο 7, 88 ; ; ἠρῶντο in omnibus 8, 94, quod 
ἠρέοντο scribendum erat, ut χαταρέονται editum 
39, ubi χαταρῶνται codex Sancroft., χατα- 
ρέωνται Schellersh. , quod idem praebet 4, 184, 
ubi ceteri χαταρῶνται. Forme ex so contracte 
exemplum est ἀνιεῦνται 7 , 236, ut διαιτεῦνται apud 
Hippocratem vol. 2, p. 68 et 72 ed. Littr. 
Participii praesentis triplex in codicibus Hero- 
doti terminatio reperitur, ὥμενος εώμενος et, quae 
multo rarior est, εόμενος. Earum primam, quse est 
dialecti communis, alienam esse patet ab usu He- 
rodoti, exceptis de quibus supra diximus verbis 
iisquibus formationem Ionicam omnino non adhi- 
buit ; quibus fortasse addenda βιώμενος et ἰώμενος, 
si quid codicum et Herodoti et aliorum scripto- 
rum [onicorum in forma vulgari consensui con- 
stanti tribuendum. Quzritur igitur an cetero- 
rum verborum parlüicipia ( velut αἰτιώμενος ἐπαι- 
τιώμενος χαταιτιώμενος ἀλώμενος ἁμιλλώμενος 
διαιτώμενος εἰρωτώμενος χοιμώμενος συγλοικος ενος 
᾿χτώμενος λωδώμενος μηχανώμενος μνώμ £voc δρμώ- 
μενος ἐξορυκύμενος πειρώμενος ἀποπειρώμενος πλα-- 
γώμενος σταθμώμενος τιμώμενος φυσώμενος) in. εώ- 
μενος an in εὄμενος sint terminanda. De quo ego 
ita sentio ut, licet vocalislonga, quam utcunque 
defendit Buttmannus Gramm. vol. p. 5oo, 
multo quam brevis majorem a: codicibus com- 
mendationem habeat, tamen brevem reliquarum 
hujus conjugationis formarum, de quibus supra 
est expositum , analogiz solam convenire putem. 
De quo omnis dubitatio sublata foret, si certum 
haberi posset Herodotum 8, 130, scripsisse quod 
in libris omnibus legitur σταθμεύμενοι idque ab 
σταημᾶσθαι derivari voluisse. Hoc enim quum 
non possit ex σταθμεώμενοι contractum haberi, 
manifestum genuine  participii terminationis 
εὔμενος documentum przeberet. Verum quum 
alio in loco (2, 150) in libris plerisque στα- 
θμεόμιενοι,, in aliis σταθμεώμενοι scriptum sit, et 
σταθμεύμενοι pro σταθμούμενοι dictum esse possit, 
de qua forma verbi v. S 21 s. v. Σταθμοῦσθαι, 
nihil illi σταθμεύμενοι tribuendum esse patet. 
Imperativi prasentis ut activi, ita passivi 
'onjugatio lonica eadem est qua Attica, ex- 
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| νεοίατο scribere debuisset, 








cepto χρέο vel χρέω, de quo dicetur in indice 
alphabetico s. v. Χρᾶσθαι. In. aliis omnibus vul- 
gari forma usus est Herodotus, qui non solum 
iQ et Bio dixit 3, 53; 9, 111, sed etiam jy avi 
3, 85; πειρῶ 8, 57, 143. Neque imperfecti per- 
sonam secundam in tou solvit, sed contractam 
servavit formam, velut ἐμηχανῷῶ 8, τοῦ. 


Optativi persona tertia pluralis forma Attica - 


est Qvco. Iones vero ut in verbis barytonis ter- 
minationem otvto et atvzo in οίατο et ἁίατο mu- 
tarunt, ita contractorum ex a optativum in 
(270 terminarunt, Sic πειρῴατο apud Herodotum 
lj, 139 ; 6, 138, et ex emendatione Schweigheu- 
seri 1, 68 , ubi libri ἐπειρώατο, et ἀνιῴατο 4, 130. 
Ex quo manifestum est vitiose μιηχανοίατο in libris 
scriptum esse 6, 46, quod in μηχανῴατο mutan- 
dum. Nam forma soluta si usus esset Herodotus, 
quum μηχαναοίατο dici non potuerit, saltem uy a- 
quemadmodum λυ- 
Illud vero quod nunc legitur 
υἱηχανοίατο optativus foret non verbi contracti 
υηχανῶμαι, sed barytoni μηχάνομαι., quod nul- 


πεοίατο dixit. 


lum unquam fuit. Attica autem diphthongo o . 


usum esse Herodotum etiam singularis persona 
tertia docet, cujus exempla plura sunt, velut 
χοιμῷτο 3, 68; ὀπτῷτο ὃ, 137 ; πειρῷτο 8, 108; 
ἐχπειρῷτο 3, 135 ; σιγῷτο 3 , 82. Male ἐξαπατέοιτο 
apud Luciah. De dea Syr. c. 27. 

Aoristorum « longum in ἡ constanter mutant 
Iones, βιηθῆναι βιήσασθαι αἰτιήσασθαι περῆσα! πε-- 
ρήσασθαι πειρῆσαι πειρήσασθαι et alia omnia hu- 
jusmodi dicentes pro Atticis βιαθῆναι βιάσασθαι 
αἰτιάσασθαι etc, Eodem modo « longum presentis 


et imperfecti et infinitivi presentis in ἢ mutatur : 


ab Doriensibus δρὴς 697, δρῆτε ὁρὴν ὁρῆσθαι di- 
centibus (v. Ahrens. De dial, Dor. p. 195 seqq.) : 
quam rationem in formis verborum (7v χνὴν 
cuTv Wy διψὴν mewT μαλχιὴν χρῆσθαι adscive- 
runt Áttici, de quo post alios dixit Buttmannus 
Gramm. vol. 1, p. 504. Iones vero dubitatur an 
longius progressi vocalium illarum permuta- 


tionem in omnibus hujus conjugationis verbis 


admiserint, Ex quo genere sunt ἀνιῆσθαι ἀριστὴν 
βοὴν αὐδὴν διαιτὴν δρὴν ἐρωτῆν θυμιῆν ἰῆσθαι δρῆν 
δρῆσθαι πειρὴν πειρῆσθαι περὴν περῆσϑαι πυριὴν 
πυριΐῆσθαι φοιτὴν φυρὴν φυσὴν; alia, quorum exem- 
pla non pauca apud Hippocratem, Areteum 
aliosque leguntur, libris tamen sepissime vul- 
gares formas prabentibus : de quo amplius quz- 
iere a proposito meo alienum est, quum Hero- 
dotum nihil hujusmodi dixisse, sed in formis 
illis omnibus constanter litera « usum esse extra 
dubitationem positum. videatur. Nam quod 4, 
75 legitur θυμιῆται, ex quo Buttmannus 1. c. p. 
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503 regulam finxit, « in ἡ mutari post vocalem 


t, id θυμιᾶται scribendum erat ex duobus opti- 
mis codicibus, ut βιᾶται ἱρᾶται χοιυᾶται ὁρμᾶται 


᾿ ἐπιτεχνᾶται σμᾶται διαιτᾶτο διεπειρᾶτο πειρᾶσθα! 


υηχανᾶσθαι δρᾶσθαι et alia plura apud Herodotum 
scfibuntur. Non minus vitiosum est ἐχπηδέειν. 
quod pro éxzz9Xv scriptum est in duobus opti- 
mis codicibus 8, 118, et ἐνδιαιτέεσθαι pro ἐνδιαι- 
τᾶσθαι in iisdem ib. c. 41, qua cum φοιτέεις com- 
parari possunt, quod in epistola Thaleti suppo- 
sita legitur apud Diog. L. 1, 43", δρέει apud Lu- 
cianum De dea Syr. c. 29, δρέεσθαι De astrolog. 


| €. 21 (ubi libri plerique δράασθαι), ἐσορέης οἱ ἐσο- 


ρέῃ De dea Syr. c. 35. (sed δρῇ ib. 31, 32 , 48), 
χαθορέης apud Areteum p. 12, C, προσεδόχεε (pro 
προσεδόχα) p. 79, A (quod comparandum cum 
ρώτεε apud scriptorem Vite Hom. c. 23, ubi 
duo codd. ἠρώτα, recte, nisi quod εἰρώτα potius 
scribendum ) ; uzyavéscOat p. 75, A, quod μηχα- 
γάασθαι. qua forma Epici utuntur, scriptum 


apud Hippocr. vol. 4, p. 252, ubi uy av&cOat ex 
pluribus codicibus restitui debebat, licet ἀμ.- 


, 2 / Su / . . . 
φαφόωντα duoagooct ἐξεφαάνθη et alia hujusmodi 
Homeri exemplo dixerint Aretzus aliique scri- 
ptores recentiores. 


C) DE VERBIS IN 00. 


Verborum in oo Herodotus formis non usus 
est nisi contractis , ita ut conjugatio Ionica nihil 


plane differat ab Attica, nisi quod diphthongus 


οὐ presentis et imperfecti quorundam verborum 
interdum cum cv, qua contractio propria est 
verborum in &o, permutata reperitur. Sic apud 


Herodotum διχαιεῦσι 1, 13352, 47; 3,985; 4, 186 


(et apud Lucian. De dea Syr. c. 54); δικαιεῦντος 
9 , 42 5 &xalcuy 3, 795; 6, 15, 73, 138; 9, 19 
et 46: ἐδικαίευ 1; 100; 3, 52 (sed ἐδικαίου omnes 
3, 19 ) διχαιεῦν pro διχαιοῦν in libris deteriori- 
bus, 6, 8» (sed δικαιοῦν omnes ib. c. 86 ) ; ἐδήευν 
pro ἐδήουν in duobus bonz note codicibus 5, 
86; ἀνδρευμένῳ τ, 123; ἀντιεύμεθα 9, 26 ; ἀντιεύ- 
μένοι 7, 139 (sed aliis in locis non paucis con- 
stanter per ou); ἐναντιευμένου 7, 495; ἀξιεῦμαι 5, 
126; ἀξιεύμεθα 9, 26: ἀξιεύμενος 1, 1995 7 , 16; 
9, 111; ἀποσιεύμενος 4 , 154. et 203; σταθμεύμε- 
νοι 8, 3o (de quo supra dicebamus sub 5), &&- 
χαιεῦντο 2, 29; μισθεῦνται 3, 131 (sed ἐμισθοῦντο 
omnes 9, 34 ); οἰκηϊεῦνται 3, 2 ; οἰχηϊεύμενος 4 , 
148; ἐξομοιεῦντες 3, 245 δμοιεύμενος 7, 5o (sed 


, 
διοιούμενος omnes 1, 123); παρισεύμενος pro 


παρισούμενος in libris nonnullis 4, 166 et 8, 


.140; στεφανεῦνται 8, 59. Quibus locis tot ob- 
' stant legitimae. forme exempla, ut magnopere 


dubitari possit an diphthongus εὖ in illis ver- 
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bis ómnibus non sit ab Herodoto profecta , 
sed pravae debeatur sedulitati librariorum , cui 
illud quoque imputandum quod μαστιγέων. in 
libris omnibus nunc legitur 1, 114, forma vitiosa 
pro μαστιγῶν. Non minus incerta et suspecta 
sunt quz apud alios hujus dialecti scriptores 
reperiuntur verborum in oo in conjugationem in 
eo transeuntium exempla, velut δικαιέουσιν vulgo 
lectum apud Hippocratem vol. 3, p. 524 et 526, 
cui δικαιοῦσιν ex decem codicibus restituit Lit- 
treus , qui nollem servasset ἀποπληρέουσιν vol. 4, 
p- 192 , ubi ἀποπληροῦσιν corrigendum , quod in 
duobus codicibus est adscriptum. 


$ 20. 
De verbis in y. 

De verbis εἰμί stu τίθημι ἵστημι εἰ δίδωμι 
quum in indice alphabetico dicturi simus, sola 
hoc loco attingenda nobis sunt verba in υμι, quo- 
rum [ones ut Attici duplici forma utuntur, altera 
in ύω, cujus exempla ron pauca apud Herodo- 
tum reperiuntur ( velut ὀλλύεις δεικνύει δειχνύοντες 
ἐδείκνυε ἐζεύγνυε ἐπεζεύγνυον ), altera in uu: ( quam 
Attici veteres priori preetulerunt ), velut ἀποδεί-- 
xvuut 4. 16 et. 18; ἀποδειχνύναι 1, 125 ; ἐπόμνυμι 
5, 106. In tertia persona pluralis codices He- 
rodoti inter triplicem fluctuant terminationem , 
ὕσι ύουσι ύασι, velut δειχνῦσι δεικνύουσι δειχνύασι, 
quarum etsi nulla per se reprehendenda est , 
contracta tamen forma in σι, qua Atticos quo- 
que veteres usos esse scimus, ceteris duabus 
prestare et, si quid exemplorum numero est tri- 
buendum, Herodoto ubique restituenda videtur. 
De formis passivis in uvzat et uvzo, quas Iones 
in υᾶται υᾶτο solvisse videntur, v. S 18 d, 


: SEDIS 
FORMARUM IONICARUM 
INDEX ALPHABETICUS. 

᾿Αδελφός et ἀδελφή insertio ε dicuntur ἀδελφεός 
et ἀδελφεή pariterque in derivatis, ut ἀδελφεοχτό- 
νος 3, 65. Feminini ἀδελφεή genitivus pluralis 
ἀδελφεέων est, male in libris ἀδελφεῶν scriptus, 
quod notavi S 9. 

Ἀεθλέειν, ἀεθλεύειν, ἄεθλον, ἄεθλος, πεντάεθλος, 
ἀεθλοφόρος, ἀέχων : quze omnia Attici ας in a lon- 
gum contracto dicunt. Male ἄχοντας in libris: 
Herodoti 4, 120. 

᾿Αείδειν, non ἄδειν, et ἐπαείδειν, χαταείδειν, pa- 
riterque ἐπαοιδή 1, 132, non ἐπῳδή. Contra χι-- 
θαρῳδός legitur 1, 23, et συνῳδόν 5, 92, p. 267, 
39, ut ξυνῳδόν apud Areteum p. 115. Quan- 
quam hic ξυνάδοι quoque dixit p. rr4 et δή 


| p. 79. ᾿Αείδειν etiam Lucianus De dea Syr. c. 50; 
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sed ibidem ἄσματα, quod fortasse ἀείσματα scri- 
bendum, ut apud Herodotum 2, 79. Similiter 
Herodotus ἀείρειν potius dixisse videtur quam 
αἴρειν in presenti certe et imperfecto. Aoristus 
vero ἦραν εἰ ἀπῆραν est 9, 59: 6, 99. 

Αἴ pro εἰ optantis semel dixit Herodotus 1, 
27 : αἵ γὰρ τοῦτο θεοὶ ποιήσειαν ἐπὶ νόον νησιώτησι, 
Ο005 imitatus Homericos , qualis est Od. Y , 2336 : 
adi γὰρ τοῦτο, ξεῖνε. ἔπος τελέσειε Κρονίων. Eadem 
particule xe ratio est, qua ipsa quoque uno tan- 
tum in loco usus est Herodotus 7, 159 : ἡ χε 
μέγ᾽ οἰμώξειεν ὃ Πελοπίδης ᾿Αγαμέμνων, Homeri 
ante oculos habens versum Il. H, 125: ἢ χε μέγ᾽ 
οἰμώξειε γέρων ἱππάλητα Πηλεύς: quocum locum 
Herodoti jam Eustathius comparavit p. 670, 57. 
Similiter Areteus versus Homerici particulam 
orationi suz inseruit p. 27 : ἔνθα δὴ ἀρετὴ διαεί- 
δεται ἀνδρὸς ἰητροῦ, et versum integrum p. 102 
et 110. 

Αἰεί non est dubium quin constanter dixerit 
Herodotus, etsi librarii non raro ad Atticam 
formam ἀεί aberrarunt : quemadmodum χαίειν 
et xÀaíew, non χάειν et χλάειν dixit. Exemptum 
vero ab lege illa ἀείναος adjectivum est ( 1, 93 et 
1, 145), quod quum ne Épici quidem per di- 
phthongum dixerint, nemo erit qui aistvaog scribi 
velit apud Herodotum, cui ἀέναος potius, quod 
loco altero duo praebent libri optimi , utrobique 
est restituendum , pariterque Aretzo p. 54, ubi 
ἀένναον. Rectius fortasse diphthongus Ἀειμνή- 
στου nomini adhiberetur, quod apud Herodotum 
9, 64 et 72. vulgo legitur, nisi hoc ex aliis libris 
᾿Δρίμνηστος potius scribendum esset, de quo vi- 
denda Wesselingii annotatio. 

Αἵρέειν ejusque composita. Praeteritum hujus 
verbi, quod ἥρηκα et ἥρημαι apud. Atticos est, 
apud Herodotum ex more lonum est ἀραίρηχα 
et ἀραίρημαι, in quo exprimendo passim pecca- 
runt librariü, velut 4, 66, ubi libri ἀναιρηκότες 
excepto uno, qui ἀραιρηκότες, unde recte corre- 
ctum ἀναραιρηχότες, et 3, 65, 126, ubi ὑπαραιρη- 
μένος et ἀπαραιρημένος in παραιρημένος corrupta 
sunt in pluribus codicibus. 

"Aicco, non ἄσσω. Sic προεξαΐσσοντες 9, 62. Male 
vero Ge 4, 134, quod διήῖξε scribendum erat, 

᾿Αχινάχης. Hujus vocabuli Ionicam formam 
ὠχινάχης commentus est grammaticus in Etym. 
M. p. 48, 31 : ἀχινάχης .... Ἡρόδοτος 35 διὰ τοῦ ὦ 
ὠχινάχης φησί: εἶχός ἐστι xarà τροπὴν τοῦ α εἰς 
ὦ, ὡς ἀχή ἀχύς xol ὠχύς" ἢ παρὰ τὸ ὠχὺς xxi τὴν 
ἀχὴν γίνεται ὠχινάχης. Similiter Suidas . ᾿Ωχινάχης 
οὐδ᾽ ἄλλως Ἀττιχὸν, ἀλλὰ Ἡρόδοτος οὕτω» λέγει τὸν 
ὠχινάχην. Contra quos Wesselingius ad 7, 54 
recte monuit « non posse in o mutari nisi cra- 


lIIEnoporcs. 
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sis accedat cum articulo ὃ ἀχινάχης ὡχινάχης, cui 
quum locus non sit p. 200, 52 , quo uno loco 
nominativus legitur apud Herodotum, nihil 
aliud relinquitur quam ut scriptura codicis ali- 
cujus vitiosa deceptus sit grammaticus. Nam 
quod Wesselingius conjecit p. 201, r, ubi nune 
τῷ ἀχινάχεϊ legitur, τὠχινάχεϊ scriptum fuisse, 
nihilo probabilius esse puto quam si quis ibi- 
dem paullo post coU ἀχινάχεος in τὠχιναάχεος mu- 
taret, quod. τἀχινάχεος potius dicturus erat He- 
rodotus, quemadmodum τἀνθρώπου et τἀληθέος 
dixit. Illud vero, quod ipsum quoque Wesselin- 
gius proposuit, ut p. 336, 23, Περσικὸν ξίφος, τὸ 
(rectius alii libri τόν) ἀχινάχεα χαλεῦσι, τὠχινάχην 
scriberetur, fieri plane non potest. Neque enim 
τό, quod illic pronomen est relativum, crasin 
pati potest, qua propria est articuli τό. Ad 
declinationem quod attinet, duplex exstitit 
forma , altera prima declinationis ἀκινάχης ἀχι- 
váxou ἀχινάχῃ ἀχινάχην, qua Plato, Xenophon 
aliique usi sunt , altera tertiz. declinationis , quae 
constanter restituenda Herodoto, ἀχινάχεος p. 
201, 9; ἀχινάχεῖ p. 201, 1 5 417, 37; ἀχινάχεα 
p. 170, 51; 203, 25; 336, 23; 459, 23; ἀχινάχεας 
p. 174, 27 ; 339, 11 ; 45r, 20 : quibus in locis 
libri partim primz declinationis formas prz- 
bent ἀχινάκη ἀχινάχην ἀχινάχας, consentiunt vero 
omnes in genitivo ἀχινάχεος. 

᾿Αμφισδασίη, ᾿Αμφισδατέω. V. Διπλήσιος, 

'Av&. Prepositionem ἀνά ante literas B. et x in 
àv more poetarum mutat in compositis ἀμπαύε- 
σθαι ἀμπαυστήριος ἀμόῶσαι et, qua forma vulga- 
ris quoque dialecti scriptores uti solent, ἄμπω- 
τις, servat vero in alis, ut ἀναδάλλειν ἀνάδασις 
ἀναδιθάζειν ἀναδλαστάνειν ἀναπείρειν ἀναπιμπλά- 
ναι etc, Quanquam suspicio est plura in his esse 
in quibus formam prepositionis monosyllabam 
obliterarint librarii, 

'Av8dvsty. Aoristus hujus verbi constanter est 
ἕαδον, imperfectum vero duobus in locis ( 7, 172 ; 
8, 29) ἥνδανε, duobus aliis ( 9, 5 et 19 ) ἑάνδανε 


scriptum , quz librariorum, non Herodoti incon- | 


stantia est, qui ubique aut ἥνδανε scripsit, quod 
Buttmannus Gramm. vol. 2, p. 114 ed. Lob. 


probabat propter similitudinem quz ipsi vide- . 


batur imperfecti Ionici ὥρων, aut, quod mihi 
verisimilius videtur, ἑάνδανε. 

Ἀρρωδέειν, χαταρρωδέειν et ἀρρωδίη , pro ὀρρω- 
δεῖν, κατορρωδεῖν et ὀρρωδία constans est apud 
Herodotum. Apud Hippocratem, Areteum et 
Lucianum hzc per o scribuntur. 

Αὖτις et Αὐτιγενής dixit Herodotus, non αὖθις 
εἰ αὐθιγενής forma Attica, ad quam sepius aber- 
rarunt librarii 
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Ἰβδορέης. Trium hujus nominis casuum exem- 
pla Herodotea Βορέης Βορέεω Βορέην ab librariis 
non raro in Booz; Βορέω Βορὴν sunt mutata con- 
tra dialecti normam, quam ego constanter sum 
secutus, De genitivo dictum S 9. 

Boccó; quod Ionibus tribuit scholiasta Ari- 
stoph. Ran. 138, dixit Herodotus 2, 96; 3, 23, 
nusquam βυθός. 


Bo6£ew. Vide $ 4. 


Γίνομλαι et lwoóoxo, quibus formis veteres 
quoque Epici usi sunt, constanter dixisse Hero- 
dotum extra dubitationem positum videtur, 
quanquam librarii Atticas formas γίγνομαι et 
ιγνώσχω passim intulerunt, Explicatius hanc 
.quaestionem tractavi in Thesauro vol. 2, p. 621. 
. Compositi ἀναγινώσχειν , ubi persuadendi signi- 
ficationem ex usu Ionico habet, aoristus Atticis 
non usitatus ἀνέγνωσα est, quo sapius usus est 
- Herodotus, velut 1, 68; 1, 87; 3, 61. 

Póvo in casibus trisyllabis per diphthongum 
scribitur, velut γούνατος 2, 80; γούνατα 2, 80; 
γουνάτων 9, 76; γούνασι 4, 152. Eadem haud du- 
bie nominis δόρυ δούρατος declinatio est, velut 
δούρατα τ, 79, licet in codicibus plerumque per o 
scriptum sit, ut, p. 242, 45 332, 47; 343, 8; 
354, 385 377, 37 5; 381, 35 4406, 12. Compositum 
δοριάλωτος legitur 8, 7459; 4. 

pov. V. Qv. 


Δεικνύναι. Áoristum, futurum et preteritum 
exempto τ ab Ionibus dici annotavit Greg. Cor. 
|. p- 432. Cujus forms tot sunt apud Herodotum 
. exempla quum de verbo simplici δέξαι et δέξειν 
tum de compositis ( ἀναδέξαι ἀναδεχθῆναι ἀποδέξαι 
ἀπεδέδεχτο ἀπεδέχθη διαδέξαι ἐπιδέξαι χαταδέξαι 
προδέξαι ὑποδέξαι ) et substantivis ab aoristo de- 
rivatis ( ἀπόδεξις ἐπίδεξις ) , ut vix dignum memo- 
ratu sit codices uno alteroque in loco in scri- 
»pturam per diphthongum consentire ( velut 4, 
795 6,615 8,137; 9, 82), manifesto errore libra- 
riorum ,.quem pridem notavit Koenius in annot. 
ad Gregorium. 

Δέχεσθαι pro δέχεσθαι in verbo simplici et 
compositis constanter scriptum apud Herodo- 
tum. Nulla hujus forme exempla exstare vi- 
dentur in codicibus Hippocratis, nec frequentia 
in aliorum scriptis reperiuntur, velut δέχεσθαι 
apud Arrian. Hist. Ind, p. 342 extr. ed. Gron. 
et ὑποδέχομαι p. 335, et constanter in Luciani 
'ibellis Ionicis. 


GUILIELMI DINDORE!I SON 
Αὐτώδης pro αὐθάδης dixisse lones testatur 


Apollonius Dysc. De pronom. p. 354, C. Apud 
Herodotum 6, 92, αὐθαδέστεροι. 


Δένδρον. De tribus hujus nominis formis , δέν- 
pov δένδρεον δένδρος, prima, qus usitata Atticis 
est, nusquam usus esse videtur Herodotus, qui 
Homeri sequi exemplum maluit ubique δένδρεον 
dicentis. Tertiz: forms unum est exemplum id- 
que ne satis certum quidem 6, 76 , ubi nunc ex 
duobus codicibus legitur ἀναδὰς ἐπὶ δένδρος, pro 
quo plerique δένδρου, unus δένδρον" unde δένδρεον 
scribendum , quemadmodum in eadem locutione 
4, 22 legitur sine ullo librorum dissensu. Alia 
dativi δένδρεσι ratio est 2, 138, qua forma Attici 
quoque scriptores utuntur, licet nominativo ὃδέν-- 
ὄρος abstineant : v. L. Dindorf, in Thesauro vol. 
AD DESOTS ; 

Διξός et Τριξός ab Ionibus pro δισσός et τρισ- 
σός dicitur. Utriusque adjectivi plura apud He- 
rodotum exempla sunt. Nulla mihi ex aliis scri- 
ptoribus in promptu sunt harum formarum 
exempla. Vitiosum est δισσέοισι apud. Aretzeum 
Ῥ. 7, quod δισσοῖσι scribendum. 

Διπλήσιος et reliqua hujusmodi adjectiva nu- 
meralia ( ut πενταπλήσιος 6, 13 ; ἑξαπλήσιος 4, 81) 
et πολλαπλήσιος per v ab Ionibus proferuntur, 
quod de διπλήσιος annotavit Apollon, Dysc. in 
Bekkeri Anecd. p. 545, licet forme Atticze διπλά- 
σιος et πολλαπλάσιος « breve habeant. Ionica 
mensura Eratosthenes quoque usus est in epi- 
grammate apud Archimed. p. 22 ed. Basil. : εἰ 
χύῤον ἐξ ὀλίγου διπλήσιον, ὦ ᾿γαθὲ, τεύχειν | φράζεαι. 
Nam sic editionis Basil. scriptura διπλάσιον ex 
cod. Flor. est correcta. In libris Hippocratis et 
Aretzi Attica forma regnat librariorum, ut opi- 
nor, arbitrio. Contraria ratione in aliis quibus- 
dam vocabulis « breve ab Ionibus positum est 
pro ἡ Atticorum. V. Greg. Cor. p. 444 seqq. 
Nam λέλαμμαι pro λέλημμαι, λάξομαι et λάξις 
(non λᾶξις, ut apud Greg. Cor. p. 534) pro λή- 
ἕξομαι et λῆξις, μεσαμόρίη et urbis nomen M:- 
σαμόρίη (ap. Herodot. 4, 93; 6, 33; 7, 108) 
pro μεσημόρία dixerunt, duoio6nzéo in ἀμφισόα- 
τέω mutarunt, quod. annotavit Suidas et ex libris 
optimis Herodoto est restitutum 9, 74 et ex 
Origene (C. Cels. 3, p. 463 ) 4, 14. Substantivum 
ἀυμφισθασίη, quod ipsum quoque librarii in co- 
dicibus plerisque in ἀμφισδησίη corruperunt, 
legitur 4, 145 8, 81. 

Διπλόος. Masculina hujus adjectivi forma legi- 
tur:6, 104, διπλόον θάνατον" unde neutrum plu- 
rale διπλᾶ, quod legebatur 2, 148; 8, 87 , in &- 
πλόα mutavi. Femininum διπλῇ in διπλέη solvisse 
videntur Iones , fortasse ut ab substantivo διπλόη 
discernerent. Nam χάρις διπλέη consentientibus 
libris omnibus legitur 3, 42. Quo indicio διπλέην 
| scripsi 5, 9o et διπλέας 3, 28, ubi libri διπλῆν et 
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᾿ διπλᾶς librariorum arbitrio, qui manifestum te- 
meritatis suze indicium ipsi quamvis inscii reli- 
querunt 6, 72, ubi quum Herodotus χειρῖδι πλέη 
ἀργυρίου scripsisset , quod felici conjectura resti- 
tuit Wesselingius, illi autem syllabis male di- 
viss hoc pro χειρὶ διπλέη accepissent, hic quo 
que formam contractam invexerunt, χειρὶ διπλῇ. 
qua per codices omnes est propagata. 

Δόρυ. V. Γόνυ. 

Δύνασθαι. Aoristus, qui apud Atticos veteres 
ἠδυνήθην est, apud Herodotum , ut apud Home- 
rum , ἐδυνάσθην est, qua forma Xenophon quo- 
que et vulgaris dialecti scriptores interdum usi 
sunt. 

Δύο, non δύω, cum Atticis dixit Herodotus, si 
quid librorum auctoritati est tribuendum , quz 
-in bac questione exigua est, quum veteres o 
breve et longum scriptura non distinxerint 
contra δυώδεχα dixit, ut veteres Epici non raro, 
- et δυωδεχαπόλιες 7, 95, non δώδεχα cum Atticis, 
neque, ut opinor, δυοκαίδεκα p. 164, 25 417, 62. 
Genitivus δυοῖν est cum nomine duali , ut δυοῖν 
63otv παρεουσέων 1, 11 : cum plurali δυῶν ( quam 
formam Ionibus tribuit Eustath. p. 802, 28, etsi 
non ab his solis usurpatam esse Tabularum He- 
racleensium exempla docent) locis pluribus , in 
quibus librarii partim δυῶν (cum iota subscri- 
pto ) δυοῖν δυεῖν scripserunt. Dativus cum nomine 
plurali est δυοῖσι τ, 32; 7, 104, cujus forma 
exemplum aliud est apud Areteum p. 10; 1. 
Nisi hoc ex δοιοῖσι corruptum. Nam δοιοὶ χιτῶνες 
dixit Areteus p. 61, 17 et δοιαὶ ὄσχιες 64, 57. 
Alia ejusdem corruptele exempla memoravi in 
' Thesauro vol. 2, p. 1717. Denique notandum 
δύο indeclinabile apud Herodotum cum genitivo 
plurali 8, 82, cum dativo 7, 149. 

Compositum σύνδυο legitur apud Herodotum 
4, 66. 


᾿Βείκοσι et "Ecoyo ,. forme epic, paucis qui- 
busdam in locis olim lectze, nunc codicum au- 
ctoritate sunt remote, qui εἴχοσι et ἔργω pre- 
buerunt. 

᾿Εθέλειν centenis locis scriptum servarunt 
codices : non infrequens tamen etiam θέλειν, 
qua forma priori posthabenda apud Herodo- 
tum. 

Ei«o. Εἴαρος pro ἔαρος dixit Lucianus De dea 
Syr, c. 49. Apud Herodotum vero 7, 162, ἔαρ 
scribitur, recte an secus non liquet, 

Εἶναι. Hujus verbi conjugatio ab Atticorum 
consuetudine his formis differt, 1" KEipév pro 
ἐσμέν ; 2? ἔα ἔας ἔατε pro ἦν ( eram ) ἦσθα ἦστε. 
3? Imperfecti forma frequentativa ἔσχον. 4? Con- 
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junctivo ἔω (ut παρέω ἡ; 98) , cujus persona tertia - 
pluralis ἔωσι interdum in ὦσι mutata in codici- 
bus, et optativo ἔοι ( ἐνέοι 7, 6 et 125) , cujus. 
tamen non constans usus est, quum multo fre- 
quentius εἴη reperiatur. Tertia persona pluralis 
modo εἴησαν est, ut p. 74, 135 376, 33; 389,9; 
390, 2; 430, 1, modo εἶεν, ut p. 56, 22; 288, 
43; 434, 47. 5? Participio ἐών ἐοῦσα ἐόν pro ὧν 
οὖσα ὄν. et adverbio ἐόντως pro ὄντως. Imperfecti 
formas ἦε vel ἦεν et ἔην, quse paucis olim in lo-. 
cis legebantur, ex Epicis temere ab librariis He- 
rodoto esse illatas jam Struvius notavit Quz- 
stion, 1, p. 20. Nec Lucianus ἔην dixit, sed ἦν : 
v. 5. 22 ad p. 737, 46. Eadem alius forme ratio, 
ἔασι, quz: recte legitur in oraculo 1, 66, et fre- 
quens est apud Aretzeum, male vero in codice uno 
pro εἰσί illata est Herodoto 1, 125. Neque epico 


y 2 N 
ἔμμεναι usus est Herodotus, quod apud Lucia- 


num legitur De dea Syr. c. 4, 14, 17,33,35, et 
frequentatum ab Aretzo est, qui adeo ἀπελθέμε- 
vat pro ἀπελθεῖν dixit p. 4 extr., θέμεναι pro'6ei- 
ναι p. 104 extr. et 130. Non minus alienum ab 
usu Herodoti est ἔσσεται, quod apud Lucian. le- 
gitur De dea Syr. c. 19, 20, 25. De augmento 
imperfecti ἦσαν vel ἔσαν supra diximus S 15. 

"Evex« prepositionis due tantum in codici- 
bus Herodoti formz reperiuntur, εἵνεχα et εἵνε- 
xev, ezeque ante consonantes pariter atque voca- 
les. Ego ubique εἵνεχεν scripsi, formarum Ioni- 
carum εἶτεν et ἔπειτεν analogia commendatum. 
Apud Lucianum τοὔνεχα pro τοῦ ἕνεκα, de quo 
v. $ 22 ad p. 742, 54. 

Εἵνυσθαι pro ἕννυσθαι dictum ex composito 
cognitum est ἐπείνυσθαι 4, 64. Nam verbi sim- 
plicis nulla apud Herodotum exempla sunt. 

Εἶπα quum simplex tum in verbis compositis , 
infinitivus εἶπαι et participium εἴπας toties apud 
Herodotum leguntur, ut aoristi secundi qua 
ferebantur exempla, εἰπὸν εἰπεῖν εἰπών, vel in- | 
vitis libris corrigere non dubitaverim. De par- 
ticipio recte precipit Greg. Cor. p. 481 : τῇ εἰπών 
οὗ χρῶνται, ἀλλὰ τῇ εἴπας μετοχἣ ἀορίστου πρώτου, 
προφέροντες ὡς τύψας. Intactum vero reliqui im- 
perativüm εἶπέ 3, 35; 5, 1115 7, 47, 10355389 
8, 68, τ, et ἄπειπε et πρόειπε τ, 155, quum for- 
ma εἰπόν vel ut alii scribunt εἶπον, cujus omnino 
rarissimus usus fuit, consulto abstinuisse vi- 
deatur Herodotus. Aoristi primi forme me- 
die plura apud eum exempla reperiuntur de 
verbo composito ἀπείπασθαι. Aoristi passivi, 
qui apud Atticos ἐρρήθην est, forma Tonica εἰρέ- 
θην est 4, 77, 156; 7, 184; 8, 119, libris inter 
hanc scripturam et εἰρήθην ἐρρήθην fluctuanti- 
bus. 
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᾿Εἴρεσθαι, cujus verbi aoristo tantum secundo 
utuntur Attici ἠρόμην et ἐρέσθαι, frequens apud 
Herodotum et simplex et compositum ἐπείρε-- 
σθαι. et ἐπανειρόμενος 1. 91. V. Buttmann. 
Gramm. vol. 2, p. 179 ed. Lobeck. Bene tamen 
tenendum nulla usquam apud Herodotum in- 
veniri exempla formarum qus presentis pro- 
prie sunt, εἴρομαι (quod. Homerus dixit Il. A, 
553) εἴρεται εἴρονται, sed. omnia ita esse com- 
parata ut significationem habere possint aoristi. 
Futurum εἰρήσομαι est, non ἐρήσομαι, pluribus 
testatum exemplis compositi ἐπειρησόμενος 1, 67, 
1585 4, 1615 6, 35, 52, 135 ; 7, 148. Maleigitur 
ἐπερησομένους scribitur 1, 174. Nihili est ἔπει- 
ρεόμενος quod olim lectum 3, 64 non debebat 
defendi a Buttmanno. Recte nunc ex aliquot 


codicibus ἐπειρόμενος legitur. 


*Exeivog. Hujus pronomiris formam Ionicam 
χεῖνος esse testatur preter alios Apollonius Dysc. 
De pronom. p. 333. Utraque forma , prout me- 
trum postulat, utuntur poetz epici , lyrici et tra- 
gici. Apud Herodotum vero tot sunt formze tri- 
syllaba exempla ut hoc vocabulum in iis esse 
censeam quorum formam Atticam lonice pre- 


tulerit Herodotus. Itaque ubique ἐχεῖνος scripsi 


pariterque ἐχείνως, non χείνως, et ἐχεῖθεν edidi 
pro χεῖθεν 1, 122, et χἀχεῖθι pro xat χεῖθι 2, 122, 
quemadmodum ἐχεῖσε, non xeice .dixit Herodo- 
tus, Et ἐχεῖνος constanter apud Lucianum. V. S 
22 ad p. 736, 43. 

:Evetxot. V. Φέρω. 

"Ens&v constanter apud Herodotum, nusquain 
ἐπήν, cujüs exempla multa sunt apud alios hu- 
jus.dialecti scriptores. Male ἐπήν libri nonnulli 
A, 134. Contra ἤν dixit Herodotus, nusquam 
Ἂν 
εᾶν- 

Ἐπείτε pro ἐπεί usitatissimum Herodoto an- 


- notavit Gregor. Cor. p. 412 : Τὸ τε πλεονάζει παρ᾽ 


αὐτοῖς x«l παρέλχει. "Hoó8orog « ἐπεί τε ἐγένοντο 
ταῦτα » ἀντὶ τοῦ ἐπεὶ ἐγένοντο. 

Ἔπειτεν pro ἔπειτα ab Herodoto dictum esse 
gravissimum testem habemus /Elium Dionysium 
apud Eustath. p. 1158, 38 : 'Actix& uiv τὸ εἶτα 
xal ἔπειτα" τὰ δὲ εἶτεν xol ἔπειτεν Ἰαχά" διὸ xod 
παρ᾽ Ἡροδότῳ χεῖνται, Particule simplicis εἶτεν 
nulla apud Herodotum exempla reperiuntur : 
composite ἔπειτεν rara quidem, sed certissima 
in codicibus vestigia supersunt, ut non dubita- 
verim Herodoto suam ubique reddere formam, 
expulso Attico ἔπειτα. Eodem modo μετέπειτεν 
scripsi 1, 255 7, 7 et 197. 

᾿Επίστιος. V. Ἱστιᾶν. 

᾿Ἐπιτήδεος una cum compositis suis et deri- 
vatis exempto τ dicitur pro ἐπιτήδειος. Quod an- 
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notavit Gregor. Cor. p. 473. Apud Hippocratem 
constanter ἐπιτήδειος. 

"Epyew et composita ( ἀπέργειν ἐξέργειν ἐσερ- 
γνύναι χατέργειν) pro Atticoeioyew, et ἐρχτή pro 
εἱρχτή. Male vulgo χατειργνῦσι 4, 69, et διείργειν 
libri preter unum omnes 1, 179; ἀπείργουσα 9, 
68. De augmento omisso v. S 15. 

“Ἑρμῆς. V. $ 9. 

ἼΕρσην Iones dixerunt pro ἄρσην. 

"Ec, non εἷς, quum in prepositione simplici 
tum in vocabulis cum ea compositis ab Hero- 
doto dictum esse certum haberi potest, licet 
librarii interdum εἰς intulerint. Eadem adverbii 
ἔσω ratio est, quod aliquot in locis male εἴσω 
scriptum erat. 

"Eccov in codicibus Herodoti fere constanter 
scribitur pariterque ícgojv , qua verbi forma 
Iones pro Attico $::&v usi sunt, Recte igitur 
Schzferus adverbium ἧσσον, quod olim quibus- 
dam in locis legebatur, in ἕσσον mutavit. Apud 
Hippocratem et Aretzum ἥσσων et ἧσσον. 

ἽἝψΨειν. Vitiosa imperfecti forma ἕψεε legeba- 
tur 1, 48, ubi veram restitui ye. Ejusdem gene- 
ris vitia ab L. Dindorfio notata in Thesauro 
vol. 3, p. 2603, 2635, sunt ἐνείχεε et oec , que 
legebantur zr, 118; 8, 26, et ἤχθεε in versu Her- 
mesianactis apud Athen. 13, p. 598, A, quod 
ἦχθεν scribendum. 

"Eo0x et plusquamperfectum £o0ex pro Atti- 
cis εἴωθα et εἰώθειν dixit Herodotus, 

“Ἑωυτοῦ et reliqui casus pro ἕχυτοῦ pariter- 
que ἐμεωυτοῦ et σεωυτοῦ pro ἐμαυτοῦ et σεαυτοῦ. 
Originem hujus forme notum est ab genitivo 
esse repetendam £o αὐτοῦ, ἐμέο αὐτοῦ, σέο αὐτοῦ, 
in quo crasi Ionica litere ox in o contrahuntur. 
Conf. Apollon. Dysc. De pronom, p. 354, ubi 
ἐμωυτοῦ scriptum. 


Zón. Legitima hac est substantivi forma , qua 
Attici quoque veteres usi sunt, ab librariis non 
raro in ζωή mutata, de quo dixi in Thesauro 
vol. 4, p. 55. 

Ζώειν tot apud Herodotum exemplis est mu- 
nitum ut non dubitari possit quin hac forma 
sola uti ei placuerit, quod non attendentes li- 
brarii uno alteroque loco ad communis dialecti 
formam aberrarunt ζῶσι et ζῶντες scribentes , ve- 
lut 2, 69; 4, 23 et 103, vel ζὴν 5, 6 : τὸ ζὴν ἀπὸ 
πολέμου, quod ζώειν scripserat Herodotus, ut 
ἀπὸ θήρης ζώοντες dixit 4, 22 et alia similia. Com- 
positum διέζωον est 3, 95 ; ἐπέζωσε 1, 120. Simi- 
lis verbi forma (ópoety est, qua Lucianus utitur 
De dea Syr. c. 10, 17. 

᾿Πέλιος in. libris quibusdam 4, 4o, male scri- 
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ptum pro ἥλιος, qua forma sola utitur Herodo- 
tus, Lucianus vero ἠέλιος pretulit : de quo dixi 
5.22 ad p. 741,52: 

"Hoc, gen. ἠοῦς accus. ἠῶ (quem tamen ἠοῦν 
potius scribendum esse ostendimus S r1) dixit 
Herodotus , non ἕως. Recte igitur 4, 40, ubi libri 
omnes τὸ πρὸς τὴν ἕω, ἠῶ restituendum esse 
Schweighzuserus quamvis dubitanter conjecit, 
Adjectivum ab hoc nomine derivatum ἠοῖος scri- 
bitur 4, 100 et 160, quod tertio quoque loco 
7, 157 restütuendum fuit, ubi ἠῷος in libris 
scriptum. 


Θεᾶσθαι. Hujus verbi Herodotus quattuor 
usus est temporibus, presenti, imperfecto, ao- 
risto et futuro, quarum formas adscivit Home- 
ricas, Nam presentis participium apud eum est 
θηεύμενος (a forma θηέουαι, que cum Dorica 
θαέομαι comparanda est), imperfectum ἐθηεῖτο 
ἐθηεῦντο, aoristus ἐθηησάμην θηησάμενος, futurum 
θηήσεαι : librarii vero his quoque formis plus uno 
in loco vulgares substituerunt, θεώμενος pro 
θηεύμενος, θεήσασθαι pro θηήσασθαι, θεήσεαι pro 
θηήσεαι scrinentes, Imperfectum ἐθηεῖτο, quod 
in codicibus ( 1, 10; 4, 85; 7, 56) partim ἐθηῆτο 
scriptum est, dubitari potest an ἐθηέετο potius 
sit scribendum, quod jam Scheferus restitui 
voluit. 

Vocalem brevem Herodotus servasse credi- 
tur in substantivis θέητρον (6, 21) et θεηταί (3, 
139), nisi hoc θηηταί scribendum : quam for- 
mam satis jam munitam Homerico 077750, an- 
notavit Hesychius, qui θηητής per θεωρός est 
interpretatus. Et θηητός legitur apud Aretzum 
p. 122 extr. Facilius credam Herodotum, qui 
θέης ἄξιος dixit 1, 25; 9, 25, adjectivum ἀξιοθέη- 
τος cujus multa apud eum exempla reperiuntur, 
sic maluisse pronunciare quam ἀξιοβήητος. 

Θρασυδυϊος. V. Μήων. 

Θῶμα, Θωμάζω (et ᾿Ἀποθωμάζω), Θωμυάσιος, 
Θωμαστός pro θαῦμα, θαυμάζω etc., utrum dixerit 
Herodotus an diphthongo Ionica usus θωῦμα vel 
θώϊμα scripserit a multis est dubitatum. Nam 
codices etsi hoc nomen ejusque derivata ple- 
rumque per ou scripta exhibent, tamen etiam 
alterius scriptura satis frequentia sunt exempla. 
Mihi antiquam Ionicze dialecti formam θῶμα 
esse videri in Thesauro significavi vol. 4, p. 258, 
eamque prater Hesychium annotarunt gramma- 
tici in append. ad Gregor. Cor. p. 654,668, 998. 
Alteram formam, servatis adeo punctis dixre- 
ticis, 0o0ux, defendere studuit Struvius in 
Quaestionum de dialecto Herodoti specimine 
tertio, gravissimam vocans Gregorii Corinthii 








XXXVII 


(p- 419) et Eustathii ( p. 485, 39; 563, 21) au- 


 ctoritatem, quam levissimam esse muirorum pri- 


dem cognitum est e£ pudendorum, quos novitii 
isti. magistri commiserunt, errorum exemplis. 
Itaque his auctoribus nihil aliud efficitur, quam 
scripture per ev exempla in codicibus illorum 
temporum exstitisse. Idem tamen Struvius τρῶμα 
probat, rejicit τρώῦμα,, cujus non minus frequen- 
tia quam de 0ó)ux ejusque derivatis exempla 
nos esse habituros credibile est, si eque frequens 
illius usus esset. 


Ἴδμεν pro. Attico ἴσμεν constanter ab Hero- 
doto dictum, et sepissime quidem in formula 
τῶν fusicUusv : raro in uno alteroque libro in 
ἴσμεν mutatum, ut 2, 12 : τὴν δὲ Λιδύην ἴόμεν ἐρυ- 
θροτέρην γῆν, ubi duo codd. ἴσμεν. Suspectum 
est oióxusv , quod legitur 2, 17 ; 7, 214, et cuvot- 
óxusv 9, 60. Numeri singularis persona secunda 
οἶδας est 3, 72, et tertia pluralis οἴθασι 5, 43. Que 
Attici οἶσθα et ἴσασι potius dicere solent. 

᾿Ιέναι. Hujus verbi conjugatio ab Attica non 
differt nisi eo quod Herodotus ἄϊα ἤϊε ἤϊσαν ( et 
in compositis ἀπήϊσαν προοήϊσαν ) dixit pro Atticis 
ja ἦε ἦσαν. 

- 'lévat. Hujus verbi forms ab Atticorum usu 
discrepantes hz» sunt : i? ἵει pro ἵησι, ut ex 
compositorum exemplis cognoscitur ἀνίει 2, 113; 
3, 109; 4, 28, 125 (ubi vulgatum ἀνίεε ex duo- 
bus codicibus correctum ) , 152; ἀπίει 4, 157; 5, 
107 ; 6, 62 (ubi var. lect. ἀπίησι) ; ἐξίει 1, 6, 180; 
2, 175 6, 205 7, 124 ; χατίει, 5, 16. Huic forme 
accurate respondet conjunctivi forma ἀπίῃ, in 
qua libri omnes consentire videntur ἡ, 190. Ex 
quo sequi videtur tertiam personam pluralis 
ἀπιέωσι vulgo scriptam 7, 226, in ἀπίωσι esse 
mutandam duorum optimorum codicum aucto- 
ritare, in quibus ἀφίωσι scriptum; 2? ἱεῖσι pro 
Attico ist. Sic ἀνιεῖσι 2, 36 ; ἀπιεῖσι 1, τοί (πρὶ 
var. lect. dxiXct ) et 4, 69 : unde correxi ἀπιᾶσι, 
quod legebatur 9», 41; ἐξιεῖσι 2, 87; ἐσιεῖσι 7, 
109. (Vulgaris forma ἐνιᾶσι et ἀπιᾶσι apud Lu- 
cianum De dea Syr. c. 49, 58, 6o. ) 3? μεμετιμένος 
(i. e. μεθειμένος) 5, 108; 6,15 7, 229. Sed ἀνει- 
μένος 2, 1675 7, 103; 4? ἀνέωνται ( i. q. ἀνεῖνται) 
ex codice uno restitutum 2, 165, ubi vulgo ἀνέ- 
ονται. Id. Buttmannus Gramnm. vol. r, p. 541; 
cum preteriti forma activa ἀφέωχα comparavit , 
memorata a grammatico in Bekk. Anecd, p. 470, 
unde passivum ἀφέωνται, quod Suidas ex Evang. 
Matthzi 9, 2 attulit, sed ab antiquioribus scri- 
ptoribus usurpatum esse excerpta ex Herodiano 
in Etym. M. p. 176, 5o, proposita arguunt. — 
Participii ἀπιέμενος forma vitiosa ἀπιεύμενος ex 
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χαλλιρέειν ) extrita quam communis forma íspoc 
.habet litera ε et t producto ab Ionibus dicitur : 


aliquot codicibus male a quibusdam illata 3, 


109. In recta scriptura libri consentiunt 7, 122. 


᾿Ιθύς pro communi εὐθύς dixit eademque for- 


qma in derivatis et compositis, ut ἰθύνειν et ἰθυ- 


μαχίη, usus est. Male igitur codices optimi εὐθὺ 
Βοιωτῶν 8, 38, ubi recte vulgo i00. 

-."IxeAoc , quod adjectivum ex poesi epica in 
prosam lonum transiit, et προσίχελος in codici- 
bus aliis sic, aliis εἴχελος et προσείκελος scribun- 
tur. Poetz epici utraque forma usi sunt, εἴχελος 


scribentes ubi syllaba longa, ἴχελος ubi brevi 


opus esset. Ego apud Herodotum ἴχελος et T p06- 
Ixs)os pretuli. Vide 3, 81; 8, 85; 2, 125 3, 110; 
n DT, 79. 

"góc cum derivatis et compositis omnibus ( ut 
ἱρᾶσθαι ἵρεια ἵρήϊον tons ἱρουργίη ἱροφάντης ἱρωσύνη 


᾽ 


v. Gregor. Cor. p. 475. Et rectam scripturam 
plerumque servaruut librarii, excepto verbo 
χαλλιρέειν, quod fere constanter χαλλιερέειν scri- 
pserunt5 velut-6,.795.7,-113, 1345]9,, 39, 96. 


Ceterum forms [onicz ἵρός aliquis etiam. apud 
l . . » o. . 

poetas scenicos Atticorum usus fuit, cujus exem- 
pla pleraque librariorum obiiteravit imperitia : 


de quo dixi in Thesauro vol. 4, p. 544. 
Ἵστάναι. Hujus verbi forms ab Atticorum usu 
his modis discrepant. 1? Prasentis indicativi et 
imperfecti personam tertiam singularis ab for- 
ma ἱστάω sumpsit Herodotus : nam ἱστοὶ dixit ἡ, 
103, et imperfectum ἵστα 2, τοῦ; 6, 61 ; χατίστα 


.6, 43. Ex quo sequitur ὑπίστησι et ἐνίστη, qux 


in libris leguntur 2, τοῦ, et 5, 16, in ὑπιστᾷ et 
. , 

ἐνίστα mutanda fuisse, quemadmodum ἐνεπίμπρη; 

cujus verbi ratio est eadem, 1, 17 , in ἐνεπίαπρα 


mutandum. Alias presentis formas ab ἵστημι 


. DI D e / / 
duxit, ἱστᾶσι ἀπιστᾶσι ἐπιστᾶσι, ἵσταναι χατιστά- 


. ! , 
ναι, ἀπιστάς. et imperfectum ἵστασαν ἵσταντο. 


Infinitivi forma epica ἀπιστάμεναι libris plu- 
ribus illata 1, 76, pro ἀπιστάναι apud. Herodo- 


tum non magis ferenda quam ἑστάμεναι in codi- 


cibus plerisque 1, 17, ubi ἑστάναι recte codex Me- 
diceus et Suidas s. v. Γύγης. 

2? Perfecti pluralis personz secundz forma 
vitiosa προεστέατε vulgo lecta 5, 49, et frustra 
defensa a Buttmanno Gramm. vol. 2, p. 29, 
vere cessit codicum optimorum scriptura ποο-- 
ἔστατε. Recte vero habet persona tertia χατεστέασι 
1. 176, 200; 2, 70, 94. Male igitur ἑστᾶσι scri- 
bitur 1, 4; 8, 1225; ἀπεστᾶσι 1, 155; διεστᾶσι 8, 
99; et ἐνεστᾶσι. 1, 179. Contrario vitio ἀνιστέασι 
pro ἀνιστᾶσι 5, 71. 
Participium est ἕστεώς multis comprobatum 


exemplis verbi simplicis et compositorum ἀπε- 
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στεώς ἐνεστεώς ἐπεστεώς χατεστεώς συνεστεώς et 
συνεστεώσης I, 74, ita ut nemo facile sibi per- 
suasurus sit Herodotum uno loco (8, 79) συνε- 
στηχότων, uno (7, 142) συνεστηχυῖαι scripsisse : 
qua in συνεστεώτων et συνεστεῶσαι sunt mu- 
tanda, pariterque corrigenda χατεστηχότων 6, 
1405 ἑστηχυῖαν 2, 136 ; ἀνεστηχυίη 5, 29. 

“Ἰστιὰν pro ἑστιᾶν, ἱστίη pro &ccía , ἱστιητόριον 
pro ἑστιατόριον, ἐπίστιος pro ἐφέστιος dixit Hero- 
dotus : in quibus formis exprimendis paucis 
tantum in locis lapsi sunt librarii, velut 2, 100; 
5, 205 6, 86; 4, 7, 135. Ionicam formam, quz 
communis huic dialecto cum Dorica est, te- 
stantur Etym. M. p. 382, 41, et Eust. p. 380, 17. 

Καλλιρέειν. V. *Toóc. 

Κέεσθαι.  Diphthongum εἰ verbi χεῖσθαι et 
compositorum in ee solvit Herodotus quattuor 
in formis, χέεται ἐχέετο χεέσθω χέεσθαι, quibus 
diphthongum . sepissime librarii. 
Κεῖνται in χέαται solvitur, ἔχειντο in. ἐχέατο. For- 


intulerunt 
mis solutis etiam ceteri scriptores lonici usi 
sunt, quanquam in horum quoque codicibus 
magna fuit librariorum inconstantia. Kéazat 
quod pro χέεται aliquoties apud. Lucianum le- 
gitur et Aretzeum p. r07, scribarum est pec- 
catum , quod non debebat scriptoribus ipsis im- 
putari a Buttmanno Gramm. vol. 1, p. 566. 
Non minüs vitiose sunt form: ξυγχέονται apud 
Areteum p. 20, συγχέενται p. 55, et quod plane 
absurdum est ἐπιχέηνται p. 85. Neque ἐγχεόμενος 
non suspectum est, quod legitur p. 91 extr. et 
124 bis. Nam apud Herodotum certe aliosque 
diphthongus in participio servatur non mutata. 
Mira secunde personz forma est πρόσχεαι ( pro 
πρόσχεισαι ) in epistola Thaletis apud. Diog. L. 
I, 44, qua comparari potest cum χατάχειαι in 
hymno Hom. in Merc. 254. 

Ketvóc pro xevó;, non xzveóg, quod male in 
libris quibusdam scriptum ὃ, 28; unde χεχεινω- 
μένα correxi 4, 123, pro vulgato χεχενομένα. 

Κεῖνος. V. ᾿Κχεῖνος. 

K7, xot, χοῦ, χῶς, xoioc , χόσος et reliqua hu- 
jus stirpis v. $ 1. 

Κλεηδών, formam Homericam, librarii He- 
rodoto intulerunt 5, 72, ubi scribendum fuit 
χληδόνι, in qua forma libri consentiunt 9, 91 et 
IOI. 

Κληΐειν forma Ionica soluta pro χλείειν vel 
quod Attici veteres dixerunt χλήειν frequens 
apud Herodotum in compositis ἀποκληΐειν ἐγ- 
χληΐειν ἐχχληΐειν παραχληΐειν περιχληΐειν συγχα- 
ταχληΐειν συγχληΐειν ( συγκεχληϊμένην 7, 129, 
ubi libri multi συγχεχληϊσμένην male, quemad- 
modum ἐχχληϊζόμενοι scriptum erat in veteribus 











apud Herodotum exemplum est 5, 


«ληπτέος est, 


editionibus 1, 31, ubi nunc ἐχχληϊόμενοι e libris 
optimis legitur). Plusquamperfectum passivi 
ἀπεχεχλέατο (alii ἀποχεχλέατο) legitur 9, 50, 
quod ἀπεχεχληΐατο scribendum. Nam χεχλέατο 
non hujus verbi, sed verbi χαλέειν plusquam. 
Sic χεχλέαται pro χέχληνται 2, 
164. Substantivi χληΐς pro χλεῖς vel χλής unum 
108, ubi 
άληϊδες τῆς Κύπρου promontorii nomen memo- 
ratur. j 

ΚΚρέσσων et MéCov Iones pro χρείσσων et μείζων 
dixerunt. 


perfectum est. 


Λαγχάνειν. Futurum hujus verbi apud Atticos 
λήξομαι est, apud Iones λάξομαι, « brevi. Id 
apud Herodotum semel legitur 7, 144. Idem 
substantivo λάξις, quod λῆξις Attici dicunt, bis 
usus est 4, 21. Pravo accentu λᾶξιν apud Gregor. 
Cor.. p. 534. 

Λαμδάνειν. Quattuor sunt hujus verbi tem- 
pora, quorum forme ab Atticis differunt. Nam 
perfectum activi non εἴληφα est, sed λελάδηχα 
( cum plusquamperfecto λελαδήχεα ), qua forma 
Eupolin quoque alicubi usum esse annotavit 
grammaticus in Crameri Anecd. Oxon. vol. 
p. 268; perfectum passivi λέλαμμαι (a. brevi), 
quod Attici plerumque suat, rarius λέληυ- 
vt dixerunt, Sic preter alios Sophocles memo- 
ratus a grammatico Crameri 1, c., qui addit τὸ 
τρίτον λέληπται, τὸ πληθυντιχὸν ᾿Ιακῶς λελήφαται- 
ex quibus verbis non potest colligi λελήφαται 
apud scriptores lonicos lectum esse. Aoristus 
primus passivi est ἐλάμφθην et futurum medium 
λάμψουαι. Adjectivum verbale, quod Atticis 
Iones λαμπτέος formarunt. Sic χα- 
ταλαμπτέος 3, . Et φοιδόλαυπτος pro φοιύό- 
ληπτος ἡ, Ὁ 

Ληός. Tres hujus nominis forme in codicibus 
Herodoti reperiuntur, λαός λεώς ληῦς : vid. var. 
lec& ad 1, 92; 2 5.124,11295. 4,1495 9343518; 
136. Quarum una vera habenda est ληός, compa- 


randa cum νηός pro ναός ab Ionibus dicto, quara 


libri optimi servarunt 5, 42; et ipsum illud λεώς 
commendat, quod aliis in locis posuerunt li- 
brarii male interpretati veterum scripturam co- 
dicum AEOX. Accedunt ad hac grammaticorum 
non contemnenda testimonia , Herodiani in Epi- 
tome Arcadii p. 36, 24, λαός x«i ληός ponentis, 
Hesychii Ληόν per ἔθνη xoi ὄχλον interpretan- 
tis, et grammatici in Crameri Anecd, Oxon. vol. 
1, p. 267, 7 : τὸ λαός ἄτρεπτον ἔμεινε παρ᾽ Ὃυήρῳ, 
χαίτοι τὴ μεταγενεστέρα ᾿Ιάδι (id. est scriptoribus 
Ionicis post Homerum ) τραπέν᾽ « Ληὸν ἀθρήσας » 
Ἱππῶναξ. Diversas in nominibus propriis cum 
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λαός compositis rationes secutus est Boredod : 
Nam Λαοδάμαντος et Λαοδίκης nominum formas | 
Epicorum usu sancitas et Λεωπρέπεος Simonidis | 
carminibus celebrati servavit non mutatas, Herr o 
Λαφάνους nomen (0, 1275 ), cujus aliud «xem o p 
est in inscr. Acarnanie apud Beockh. vol 2, 
n. 1794, a, b, alia forma induere voluit, Contra ἡ. 
Λαδώταν, nomen Spartanum , quod mutata tan- | 
tum terminatione Λαδώτην dixit Xenophon Hell. - 
1, 2, 18, in Λεωδότην mutavit, de quo diserte 1 
monuit Pausan. 3,2, 3, non Ληδώτην, qua forma 
utitur auctor inscriptionis apud Boeckh. vol. 5, 
n. 2268, eodemque modo Λεωχήδης scripsit 6, — 
275 Λεωφόρος 1, 187 ; Λεωσφέτερος 9, 33. Astzu- 
χίδην vero , $5partanorum regem, Λευτυχίδεα dixit, 
mira nominis forma, que non-ex Λεωτυχίδεα, sed 
ex Λεοτυχίδεα contracta esse potest. Nominum in 
λαος exeuntium forma Attica usus est in λεὼς. Sic 
Μενέλεως 2, 113, 116, 118, 119 ( cum adjectivo 
Μενελάϊος Aur» 4, 169) , Ἀρχεσίλεως 4, 159-160. 
( plural. ᾿λρχεσίλεως τέσσερας 163 ) , Ἀρχέλεως 7, 
204 (sed ᾿Αρχέλαοι tribus Sicyoniz nomen 5, 68) ον 
Ἡγησίλεως 7,204, Χαρίλεως 3, τ45. ἐν πα νον 
Λούειν. In hujus verbi (inne cum Atticis |. 
consentire videtur Herodotus. Nam λοῦνται 16- 
gitur 1, 198 (ubi et duo optime note libri 
λούονται)": 4, 75 5 λοῦσθαι 3, 1245 ἐλοῦτο 3, 125; 
ex quo sequitur λουόμενοι, quod legitur in libris - 
3, 22, in λούμενοι esse mutandum. : 








Matos; an μαστός dixerit Herodotus dubita- 
tur, Prioris formz tria reperiuntur exempla (2 - 
85; 4, 2025 9, 112), quorum in duobus poste- 
rioribus libri plures alteram praebent formam ὦ 
μαστός, in qua omnes consentiunt 3, 1335; 5, — 
18. Hec igitur constanter restituenda videtur, . 
non μαζός, quod librarii ex Homero utalia multa | 
invexerunt lonici usus ignari, cujus testem - 
habemus grammaticum in Crameri Anecd. Oxon. 
vol. 1 443, 18 : σεσημείωται τὸ μαζός, ὅτι. 

. 19. p. , . £T tor TO μ. : $5 ; 

, 
μονογενὲς ὃν ὀξύνεται: μήποτε οὖν d οἵ 





Ἴωνες μαστὸν λέγοντες. 

Μέγαθος pro μέγεθος et ὑπερμεγάϑης pro ὅπερ: 
μεγέθης dixit. Librarii etsi in his quoque voca: 
bulis interdum ad communis dialecti formas. 
aberrarunt, de quo dixerunt Wessel. ad rz, br, 
et Koen. ad Greg. Cor. p. 468, in universum da- 4 
men Íonicas Ss diligenter servarunt. 7 "s 

MéCov , μεζόνως. Ys p ; 

Μείς pro μήν, forma ab Homero usurpata , 
quam dialecto /Eolicz tribuit Eustath, p. 1174, 
19, legitur re Herodotum 2, 82, et Hippocr. 
p. m I: ἐν τοῖς ἕνδεκα υἱμησὶ μείς ἐστι. De da- 
iivo unct in μήνεσι. corrupto diximus $ 11. 





Μευετιμένος. V. ἱέναι. 

Μένειν et composita dixit Herodotus, non ut 
uyety , quod sepissime , etsi non constanter, apud 
-Areteum legitur et apud. Lucian. De dea Syr. c. 
29. Utraque forma poete epici usi sunt. 

: Μεσαμόρίη. V. Διπλήσιος. 

Μετέπειτεν. | V. "Enstzev. 

Mov pro Matov est τ, 7; et. Νηΐονες ( vel 
Move; : nam de accentu dissentiunt gramma- 
tici) 7, 74 et 77, ubi preferenda videtur alio- 
rum librorum scriptura Mzoóve;, que exemplis 
Homericis «commendatur, Similis diphthongi 
1autatio in nomine Θρασυδαῖος est, quod Θρασυ- 
,δήϊος scriptum 9, 58. 

Μιμνήσχειν. Imperativus preteriti passivi, qui 
apud Atticos μέμνησο est, μέμνεο est apud He- 
rodotum 5, 105, nisi libri fallunt : quam for- 
mam ex Orphei Lith. 603 et epigrammate 
Anth. Pal. Append. 855 memoravit Lobeckius 
ad Buttmanni Gramm, vol. 2, p. 244, Plusquam- 
perfecti ἐμέμνητο forma soluta ἐμεμνέατο apud 
Herodot. 2, 104. 

Mvyé« forma soluta pro μνᾶ. Vide S 9. 

Μοῦνος pro μόνος dixerunt Tones omnes pari- 
terque in derivatis et compositis, quorum exem- 
pla apud Herodotum sunt μουνοῦν, μουναρχέειν 
μουναρχίη M.oUVa.OY OG, μουνογενής, μουνόχωλος, 140* 

ΡΝ νόλιθος, ἀουνομαχέειν μουνουαχίη, μουνόφθαλμος, 
e MU.OUVOQU/s 


Νεηνίης et νεηνίσχος pro νεανίας et vsavioxoc. 
Νεοάλωτος in libris plerisque legitur 9, 120, 
ubi preferendum νεάλωτοι, quod in aliis est et 
apud Eustath. p. 1728, 35. Alia ratio adjectivi 
ϊ πενταέτης, quod Herodotus r, 136 Homeri 
exemplo pretulit Attico πεντέτης, et. φερέοικος ἡ, 
46, qua forma jam Hesiodus usus est. 

Νέειν ( Accumulare) presentis nulla apud At- 
ticos exempla sunt, duo apud Herodotum, qui 
ἐπινέουσι dixit 4, 62, et περινέειν 6, 80. Aoristi 
vero νῆσαι forma Homerica νηῆσαι legitur 1, 5o, 
ον οἵ περινηῆσαι 2, 107 bis, contra περινήσας 4, 164; 
i συνένησε'ι. 34 ; συννήσας 1, 865; 7, 107 : unde il- 
Eoi) lis quoque in locis νῆσαι et περινῆσαι, quod libri 
nonnulli prebent, przferendum judico. Perfe- 
ctum συννενέαται ( pro συννένηνται ) legitur 4, 62. 
RR Nzóc; pro ναός dixit Herodotus, ut ληός pro 
A λαός, eodemque modo προνήϊον 1, 51, et προνηΐη 
Jpn ᾿Αθηναίη 1, 92; 8, 37, 39 : quam eandem esse 
qua vulgo προναία dicatur observavit Harpocra- 
tio s, h. v., qua forma, olim a multis addubitata, 
hodie inscriptionum veterum auctoritate extra 
dubitationem posita (v. Curtium ad Inscrr. Delph. 
p. 78); prater alios usi sunt ZEschines in ora- 
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tione contra Ctesiphontem p. 69, ab Harpocra- 
tione citatus, et /Eschylus Eum. 26, quemad- 
modum περίναιος et σύνναιος pro περίναος et 
σύνναος dicitur : que comparavit Franckius in 
annot. ad Inscrr. Richteri p. 150. 

Na). Hujus nominis declinatio Ionica hzc 
est, νηῦς νεός νηΐ νέα, plur. νέες νεῶν νηυσί νέας. 
Frequentia in his formis peccata librariorum, 
qui nominativi et dativi forma decepti νηός νῆα 
νῆες et νῆας scripserunt : de quo dixit Schweigh. 
in Lexico vol. 2, p. 125. Accusativi pluralis for- 
mam Ionicam annotavit Gregor. Cor. p. 400: 
τὰς νῆας νέας λέγουσι συστέλλοντες τὸ ἡ εἰς ε. 

Νοέειν. Aoristus νοῆσαι et perfectum νενόηιλαι 
ab Ionibus in vocat et νένωμαι contrahuntur : 
de quo diximus S 4. 

Νοσσεύειν. Nevoocsuuéva forma ab Atticorum 
usu, de quo videndus Phrynichus p. 206 edit. 
Lokeck., aliena legitur 1, 159, quz nihil caussz 
esset cur in dubitationem vocaretur apud He- 
rodotum, nisi νεοσσιάς et vsocctéov legeretur 3, 
111, ubi nulla e libris annotata scripture dis- 
crepantia est przeter νοσσιέων ex editione Aldina. 
Parum enim verisimile est alia verbi alia sub- 
stantivi forma uti placuisse Herodoto. Quam- 
obrem recte judicasse Portum puto, qui νενεοσ- 
σευμένα restituit. 

Νοῦσος Herodotus ceterique scriptores Ionici 
praeuntibus poetis epicis constanter dixerunt 
pro νόσος, pariterque adjectivum ἄνουσος scri- 
ptum apud Herodotum τ, 32 . verbi vero νοσέω 
vocalis simplex tanta constantia, ut videtur, in 
libris est servata, ut vix ulla relicta sint vesti- 
gia diphthongi, velut νουσέων apud Areteum 
p. 91, B, cujus discriminis rationem probabilem 
excogitare ego non possum. Quamobrem di- 
phthongum ubique restituendam censeo et verbo 
νουσέω et ceteris derivatis, velut ἀνόσως ἐπινόσως, 
νούσημα et νουσηρός ( que apud Hippocratem et 
Aretzeum modo sic modo per vocalem simplicem 
scribuntur), quemadmodum μοῦνος et οὔνομα di- 
phthongum communem habent cum derivatis 
et compositis suis omnibus, 


Ξεῖνος pro ξένος ejusque derivata et composita 
omnia per diphthongum ab Ionibus dicuntur, 
velut ξεινίζειν ξεινιχός ξείνιος ξεινοχτονέειν et. πρό- 
ξεινος, quod. πρόξενος scriptum olim 8, 136, con- 
sentientibus , ut videtur, codicibus, qui alibi non 
raro hoc quoque in nomine servarunt diphthon- 
gum; que ne a nominibus propriis quidem alie- 
na est habita , velut Τιμόξεινος 8, 1258. 

Zuvó;, qua forma veteres Epici constanter et 
de Tragicis /Eschylus et Sophocles aliquoties usi 
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sunt , apud Herodotum quoque aliquot in locis 
legitur, longe frequentius tamen χοινός et com- 
posita ἐπίχοινος et ἀναχοινοῦσθαι. Poete lyrici 
utraque forma usi sunt, prout metro commo- 
dum esset. 


᾿Ογδώχοντα. V. S 4. 

᾿Οδμή ab Ionibus pro ὀσμή dici testatur prz- 
ter alios. Phrynichus p. 89 ed. Lob. : ὀσμή χρὴ 
λέγειν διὰ τοῦ σ- διὰ γὰρ τοῦ ὃ ὀδμή Ἰώνων. Πα- 
ρανομεῖ γοῦν Ξενοφῶν εἰς τὴν πάτριον διάλεχτον 
ὀδι ἡ λέγων. Apud Herodotum preter ὀδμή legi- 
tur etiam adjectivum δύσοδιος 3, 112. 

Οἰδοῖον pro αἰδοῖον dictum Ionibus tribuere 
videtur Orion in Etym. M. p. 31, 5. Apud He- 
rodotum constanter aióoioy, ut 2, 48, 51, 102, 
104, 1065 3, 103, 149. 

Οἰχέναι pro ἐοιχέναι. Οἶχε οἴκασι οἰκώς οἶκός satis 
diligenter servata sunt in codicibus Herodoti : 
de quo dixit Sehweighzuserus in Lexico vol. r, 
p. 186. Recte igitur οἰκότως quoque pro vulgato 
olim εἰχότως 2, 25, ex aliquot optimz notz libris 
jam ab Wesselingio restitutum, 

"On£ov , ovoc, forma Ionica pro ὀπάων, ovoc, 
servata in libris 9, 5o, 51; unde eandem resti- 


tui 5, rrr, ubi libri in ὀπάων consentiunt. V. 


S 11. 

Ὅρτή εἰ δρτάζειν pro ἑορτή et ἑορτάζειν frequens 
apud, Herodotum aliosque hujus dialecti seri- 
ptores. 
exemplum superest Tonis tragici apud Athen, 6, 
p. 258, F : ἐνιαυσίαν γὰρ δεῖ με τὴν δρτὴν ἄγειν" 
nam sic codicis scripturam ἑορτήν emendavi. De 
qua correctione immerito , ut opinor, dubitavit 
Meinekius in Exercit. in Athen. I, p. 22, qui 
quod unicum hoc esset Ionicz formz apud Tra- 
gicos exemplum, transpositis vocabulis nume- 
risque minus elegantibus scribere maluit, ἐνιαυ-- 
σίαν γὰρ τὴν ἑορτὴν Ost μ᾽ ἄγειν. Cui conjecture, 
qua mihi quoque in promptu erat, alteram con- 
sulto pretuleram. | Nam si Euripidi Electr. 
625, forma /Eolica ἔροτις semel uti licuit, quidni 
Ionica semel uti licuerit Ioni? Adjectivum ἀνεόρ- 
12670; legitur in fragmento Democriti apud Stob. 
Flor. 16, 21. Quod ἀνόρταστος scribendum vi- 
detur. 

Οὐ particule formis preter hanc ipsam usus 
est Herodotus duabus οὐκ et οὐχί pro Attico 
οὐχί : nam tertiz οὐχ locus non fuit, quum lite- 
ras tenues ante spiritum asperum in asperas non 
mutet. 

Odxov. V. Ὧν. 

Οὔλυμπος montis nomen in libris plerisque 


per diphthongum scribitur ( 1, 36, 43,56; 7, 


Formas lonice unum in poesi Áttica 
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74, 129, 173) uno excepto loco 7, 128, eodem- 
que modo Οὐλυμπιηνοί 7, 74. Quo indicio suspi- 
cari licet reliqua quoque hujus stirpis nomina, 
Ὀλυμπιάς ᾿ὈΟλυυμπίη ᾿Ολυμπιχκός Ὀλύμπιος ὌὈλυμ- 
πιονίχης et ᾿Ολυμπιοδώρου nomen (9; 21), omnia 
per diphthongum esse scribenda. , 

Οὔνομα ejusque derivata (οὐνομάζειν οὐνομαί- 
νεῖν οὐνομαστός) ab Ionibus per diphthongum 
scribuntur, quz nominibus propriis quoque 'Ovo- 
μάχριτος 7, 6, et ᾿Ονομαστός 6, 127, restituenda 
videtur. Nam quum in nominibus cum ξένος 
compositis forma Ionica ξεῖνος adsciscatur, nulla 
excogitari ratio potest, cur non idem factum 
sit in nominibus cum ὄνομα compositis. Οὔνομα 
cum articulo conjunctum sepissime in libris 
recte scriptum τὸ οὔνομα, aliis tamen in locis 
non paucis librarii crasin Atticam intulerunt cob- 
νομα, quze locum non habet in forma vocabuli 
Ionica. | Quamobrem ubique τὸ οὔνομα scri- 
psi. Difficilior de augmento verbi ὀνομάζειν et 
compositorum (ἐπονομάζειν μετονομάζειν προσονο- 
μάζειν) quaestio est. Nam codices Herodoti inter 
triplicem fluctuant temporum preteritorum scri- 
pturam, modo ὀνόμασα ὀνόμασται etc., modo 
eadem per ὦ vel ov scripta exhibentes, Ac prima 
quidem scribendi ratio manifesto falsa est : nam 
augmentum si omittere placuit Herodoto , neces- 
sario οὐνόμαζον οὐνόμαχα οὐνόμασα οὐνόμασμαι 
dicere debuit. Itaque hoc solum quarendum 
relinquitur, utrum augmentum an diphthongus 
Ionica potior visa sit Herodoto. Ego augmentum 
pretuli, quod 1najorem a libris auctoritatem 
habere videbatur : quanquam non diffiteor al- 
teram quoque scripturam habere quo commen- 
detur. Nam quum Herodotus verbis Ionice lin- 
guae propriis, qualia sunt ἀγινέειν ἀναισιμοῦν 
ἀρρωδέειν ἀρτέεσθαι ἑσσοῦν, augmentum nusquam 
videatur adhibuisse, idem ei placere potuit in 
verbo οὐνουάζειν et , cujus ratio eadem, οὐρίζειν. 
Hujus enim verbi aoristus οὔρισε et οὔρισαν., non 
ὥρισε ὥρισαν, scriptus in libris omnibus 3, 142; 
6, 108, 

Οὔρος, 6, pro ὅρος, ὃ, mutato propter di- 
phthongum spiritu dixerunt Tones, pariterque in 
derivatis οὐρίζειν οὔρισμα δίουρος πρόσουρος προσό- 
ψουρος ( nisi hoc ex ὅμουρος vel πρόσουρος cor- 
ruptum est 4, 172) et reliquis omnibus, Non 
minus certum est οὖρος, τὸ, pro ὄρος, τὸ, con- 
stanter dictum esse, ut vix opere pretium sit 
notare codices Herodoti tribus quattuorve in 
locis in ὄρος consentire. 

Οὕτω non solum ante consonantes , sed etiam 
ante vocales dixit Herodotus, Qus lex quuin 
satis diligenter servata in codicibus sit, pauca 
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' vulgo ferebantur, correxi. 

Πιέζειν. Participium πιεζόμιενος in codicibus 
nonnullis πιεζεύμενος scriptum 3, 146; 6, 108; 
8, 142. Nihil tribuendum paucis his locis, qui- 
bus major obstat alterius formae exemplorum nu- 
merus. De quo dixi S 16. 

Πιμπλάναι. Vitiosa hujus verbi forma ἐμπι- 
πλέει legitur 7, 39, ubi duo codices ἐμπιπλεὶ (ut 
vulgo apud Hippocr. p. 464, 27) vel ἐπιπλεῖ, 
recte alius ἐμπιπλδᾶ, quam scripturam confirmat 
Stobzeus Flor. 20, 46, ubi vulgo quidem ἐμπί- 
n, sed codex optimus ἐμπίπλα, quod ἐμπιπλᾷ 
est, ut ἵστα pro ἵστησι dixit Herodotus. Non ma- 
gis ferri potest ἐπιμπλέατο vel ἐπιπλέατο, quod 
vulgo lectum 3, 88, in ἐπίμπλατο mutavi, ut 3, 

| 108, e libris correctum pro vulgato ἐπιμπλέετο. 
Accedunt ad haec exempla formarum in libris 
omnibus recte scriptarum ἀναπίμπλαυεν 6, 125 
ἐμπιπλᾶσι ἡ, 725 πίμπλασθαι 3, 84; ἐμπιπλά- 
ἥμενος I, 112; 8, 117, et conjunctivus πίμπλη- 
117, 27. 
tionem hujus verbi apud Herodotum eandem 
esse quam verbi ἱστάναι. | Apud Hesiodum quod 
legitur πιμπλεῦσαι ((Theogon. 880) ex πιμπλέου- 
σαι contractum est, quod pro πιμπλῶσαι dictum, 
ut δρέουσαι pro δρῶσαι, si recte habet scriptura 
illa, de quo magnopere dubito. Nam quum Ho- 
merus πιμπλᾶσι dixerit, multo probabilius est 
Hesiodum quoque. πιμπλᾶσαι scripsisse, quod 
ipsum H. Stephanus in Thesauro posuit, pre- 
eunte Lexico septemvirali , sumptum, ut opinor, 
.€x editione Tuntina, in qua πιμπλῆσαι scriptum 
utin aliquot codicibus, quod ex πιμπλᾶσαι cor- 
. ruptum esse judicavit emendationis illius au- 
ctor. 

ΠΠλέος, mé, πλέον pro Attico πλέως, πλέα, 
πλέων. Sic βίχους οἴνου πλέους 1, 194; τάφρος 
πλέη ὕδατος 1, 178: χειρῖδι πλέη ἀργυρίου 6, 72. 
Formam contractam πλὴ ex Diogene Apolloniata 
annotavit Herodianus llegi μον. λέξ. p. 7, 7, 
ἄγνωστον τοῖς ἄλλοις dicens. 


Ex quibus manifestum est conjusa- 
q Jug 


7 


. Πλώειν et reliqua hujus verbi compositorum- 
que tempora per ὦ scripta apud Herodotum 
tanto confirmata sunt exemplorum numero , ut 
locis reliquis, quamvis ipsis quoque numerosis, 
in quibus vulgares forme πλέειν πλεῦσαι πλεύσε-- 
σθαι etc. legebantur, Ionicas restituere non dubi- 
taverim. 
Πολιήτης forma Ionica pro πολίτης in codici- 
bus Herodoti satis accurate servata, ita ut uni 
tantum loco 1, 96 sine librorum auctoritate 
πολιητέων pro πολιτέων restituendum fuerit ab 
editoribus. Sed praterea adjectivum gentile 
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formz οὕτως ante vocalem posite exempla , qua ] "HAwouzoNizat sive sic sive divisim Ἡλίου πολῖται 





scriptum legitur 2, 3, et Καλλιπολίτας 7, 154, 
quos non dubitandum quin ᾿Ἡλιοπολιήτας et Ka.- 
λιπολιήτας dixerit Herodotus. Sic “ἹἹεραπολιῶτις 


in epigrammate apud Plut. Mor. p. 14, B : Eó-- 


ρυδίχη ἹἹεραπολιῆτις τόνδ᾽ ἀνέθηχε. 

Πολλάχι formam epicam vulgo lectam 1, 36; 
2, 2, in πολλάχις mutavi ex aliquot codicibus : 
nam hac tantum forma utitur Herodotus. V. 2. 
1345 3, 74, 1605 4,3, 795 7, 46. 

ΠΠολλαπλήσιος. V. Διπλήσιος. 

Πολλός. Poete epici tribus usi sunt hujus ad- 
jectivi formis, πολύς πουλύς πολλός, Herodotus 
una πολλός πολλή πολλόν, cujus tanta apud eum 
est exemplorum copia ut non difficile intellectu 
Sit paucos quosdam locos, in quibus libri πολύς 
vel πολύ prebent( velut 3, 57; 6, 72, 125; 7, 46, 
160 ἡ, ad ceterorum exemplum esse refingendos. 
Aliquanto major apud Hippocratem et Aretzeum 
codicum fluctuatio est inter tres quas supra di- 
cebam formas, quibus apud Hippocratem quarta 
interdum accessit πουλλός, ab librariis excogi- 
tata, veterum Graecorum auribus non audita. 
Composita cum hoc adjectivo, velut πολυάργυ- 
poc πολυαρχής πολύγονος πολύχαρπος,. a πολύς fór- 
mantur ab Herodoto, non ἃ πουλύς, quod male 
illatum erat 1, 56, ubi vulgatum πουλυπλάνητος 
ex codice suo (et Stephano Byz. s. v. Δώριον ) cor- 
rexit Schweighzeuserus. Simili errore πουλύ olim 
legebatur 3, 38. 

Πόμα, forma a Polluce 6, 15 aliisque gramma- 
ticis agnita, ter apud Herodotum legitur 3, 22 
et 23, et frequens est apud Hippocratem et Are- 
teum. Eandem quum librarii non raro scriptis 
Atticorum intulerint, quos πῶμα dixisse extra 
dubitationem positum est, facile apparet ne Ioni- 
corum quidem scriptorum exempla satis certa 
haberi posse. 

Προσίχελος. V. "IxeXoc. 

II[:66c&v pro πτήσσειν legitur apud Herodo- 
tum 9, 48. Hanc formam, qua etiam poet epici 
usi sunt , Ionice dialecto tribuit Eustath. p. 484, 
3. Eadem bis legitur apud Euripidem ( Bacch. 
223, Hec. 1064), qui alibi non raro πτήσσειν 
dixit ut /Eschylus et Sophocles. 


“Ρέεθρον forma soluta pro Beiüpov : cujus exem- 
pla plurima sunt apud Herodotum. 


Σίνεσθαι. Recta hzc. est verbi forma, jam ab 
Homero usurpata , qua non dubitandum est quin 
Herodotus quoque sola usus sit, Nam quz in 
codicibus modo pluribus modo paucioribus 
passim reperiuntur formae σινέεσθα: σινεύμενοι 
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et, in qua semel ( 5, 81) libri omnes consentiunt, 

ctvéoyzo , librariorum videntur esse peccata, qui- 
bus fortasse verbi σιτέεσθαι similitudo fraudi 
fuit. V. var. lect, ad 4, 12379; 13, 49, 23, 97, 
120. 

Zuixgoc dixit. Herodotus, non μιχρός, quod 
paucis quibusdam in locis ab librariis positum 
correxi. Nimia Matthiz fuit Dey qui post 
vocabula in literam c exeuntia μιχρός scribendum 
esse censuit in annotatione ad r, 5. 

Xóoc ab librariis interdum in σῶος mutatum : 
y..var.,lect..ad 2, 1015,5,,905. 6; 965 8,39: In 
σῶσαι consentiunt libri omnes 1, 66, ubi cóot 
jam ab Schzfero restitutum , in σώων et σῶα 2, 
121 (p. 110, 12); 4, 124. Suspectum etiam σῶς 
E2454,:70. 

Σταθμοῦσθαι pro σταθυᾶσθαι dixerunt Iones, 
quemadmodum £::&v in ἑσσοῦν mutarunt. Sic 
apud Herodotum σταθμώσασθαι 3, 15; 4, 585 7, 
10, 11, 214 : quorum ad locorum exemplum 
non dubito quin corrigendi sint alii quibus vul- 
garem formam intulerunt librarii , σταθυησάμε-- 
9, 37, et 
σταθμώμενος σταθμεόμενος vel σταθυεώμενος 2, 


νος pro σταθμωσάμενος scripto 2, 25 


150; 7, 237, pro σταθμούμενος vel σταθμεύμενος, 
quod 8, 130 legitur : de qua forma dixi $ 19 
bet c. 

Στεινός lones dixerunt pro στενός, ut χεινός 


pro xev&s. Apud Herodotum στεινός et compa- 


rativus στεινότερος et compositum στεινόπορος le- 


guntur. 

Xy. Qua Attici veteres sepissime inter eos- 
que Thucydides constanter usi sunt prepositio- 
nis σύν forma duriore ξύν, ei Herodotus mollio- 
rem σύν ita pretulit ut ab altera prorsus 
abstinuisse videatur : de quo recte judicavit 
Schweigheuserus in Lexico s. v, Eóv, ubi unum 
tantum codicem Schellershemianum inde a libro 
sexto frequentius ξύν inferre annotavit, et s. v. 
Zupu(tac, ubi pauca quedam ex uno alteroque 
codice exempla commemoravit de vocabulis ξύμ.- 
toc ξυμμίξας. ξυνήνεικε ξυμφορή ξύμπαντες, quae 
nulius plane momenti sunt si cum aliorum 
comparentur multitudine, 
σύν consentiunt, 


in quibus libri in 
Quamobrem non dubitandum 
esse puto quin ξυμμάχους 3, 37 in συμμάχους et 
quod in libris omnibus legitur 3, 
81, in ἀσυνετώτερον sit mutandum, quemadmo- 
dum συνετά nullo turbatum librorum dissensu 
legitur 2, 57. 

Major de ceteris scriptoribus TIonicis dubitatio 
est... Nam in libris Hippocraticis centena sunt 
utriusque forme exempla, codicibus modo in 
alterutra consentientibus, modo inter utramque 
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fluctuantibus, ita tamen ut ΕΝ aliquanto ἐτῶν ᾿ 


presidii a codicibus habere videatur ; eademque 
fere in aliis scriptoribus inconstantia anu E 


titur, velut in fragmentis Democriti. apud. Sto- ΓΗ 


baum, in quibus ξὺν legitur Floril. 94, 24; 
7 ΜΠ iA £ 
ξυγχωρέειν 108, 64 ; ξύμπας 40, 7; ξυμφορή 7, 32, 
112, 10; ξυνιᾶσι 112, 105 ξυνουσίη 6,57 : contra 
συγγινώσχεσθαι 43, Ah συμφέρον. 20, 62 ; συμφορή 
105, δὰ; συναγωγή 10, 65: συνειδήσει 120, 20; 

συνεχές 92, 145 συντέτανται 29 26. 


Γάμνειν pro τέμνειν, ex Herodoto ἐν Hippo- 
crate annotatum ab Gregorio Cor. p. 476, pari- 
terque ἔταμνον Epicorum exemplo dixerunt 
Iones: cujus exempla plurima sunt apud Hero- 


dotum et verbi simplicis et compositorum dzo- . 


, i^ , . 
τάμνειν διατάμνειν περιτάμνειν συντάμνειν. Aori- 


stus ἔταλον est, qua forma Attici quoque veteres 


interdum pro ἔτεμον usi sunt. Forma media τας 
μέσθαι est apud Herodotum 5, 85. 

Ῥαξιάρχης et similia nomina, qua in ἀρχὸς po- 
tius terminare solent antiquiores scriptores Attici, 
prime declinationi attribuere maluit Heronpnu 
ut videtur. 
in libris plerisque scriptum 7, 995 9» 535 στρα- . 


Nam ταξιαρχέων, non ταξ ξιάρχων, 


"oye in omnibus 3, 157; τς ὃ, "s, et; on : 


χιλιάρχας μυριάρχας ἑχατοντάρχας 7 7,91. Fortasse. 


. . Ν "ἢ B N u/ H "| i " 
Igitur τοὺς ταξιάρχους 9, 42, In τοὺς ταξιάρχας mu-5 


tandum. Contra in ναύαρχος et ναύαρχοι libri . 


consentiunt 7» 59, 100, et 8, 42. 


Técospec , τέσσερα, pro τέσσαρες τέσσαρα dixe. ? 


runt Iones, eandemque vocalis mutationem nu- 
meralibus hinc derivatis adhibuerunt, τεσσερεσ- 
καίδεχα τεσσεράχοντα. — Librarii vero interdum 
formas communes posuerunt, velut 1, 5r, ubi 
libri omnes τέσσαρας , quod correxit Schaferus ,. 
et 6, 41, ubi pleique τέσσαρσι. 

Τέως pro ἕως dixisse Herodotum editores sibi 


jx 


persuaserunt uno adducti exemplo 4, 165, ubi 
ἕως restitui. Contrario modo peccatum 8, 74, ubi 


ἕως μὲν — τέλος in libris omnibus legitur, quod 


τέως scripsisse Herodotum aliorum locorum non 


paucorum comparatio docet , in qa τεὸς μὲν 
ECCBOI TORIS habet AC ἔπειτεν δέ, μετὰ, δέ, 
τέλος δέ. 

Teens, 6, forma Ionica pro τιάρα, f, servata. 
inlibris 8, 120 : «vpn χρυσοπάστῳ. Forma par- 
tim Attica partim Ionica τὸν τιάραν I, 132; πί- 
λους τιάρας 3, 
τιήρην et τιήρας scribenda esse jam ab aliis est 


125 τιάρας χαλευμένους 7, 61; que - 


€ 


" 


intellectum. Apud Lucianum De dea Syr. c. 42, 


τιάρη χρυσέη , quod Ipsum quoque τιήρη scriben- 
dum. ἥ 


“ιθέναι, Hujus verbi conjugatio Tonica ab 
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Attica formis quibusdam differt a conjugatione 
in ἔω sumptis, quemadmodum ocu: et δίδωμι 


. . . . y 
"formas quasdam mutuantur conjugationt in ao 


et óo proprias : quas omnes non raro interpo- 
larunt librarii ad Attice conjugationis formulas 
aberrantes. Ac primo quidem pro τίθης et τίθησι 
Tones τιθεῖς et τιθεῖ dixerunt, ut toz&c ἱστὰ διδοῖς 
διδοῖ "pro ἵστης ἵστησι δίδως δίδωσι. — Sic ἐπιτιθεῖς 
apud Herodotum 5, 95; προτιθεῖς 1, 133 ; τιθεῖ 
1, 1135; ἐπιτιθεῖ 5, 955; 7, 35; παρατιθεῖ 4, 73; 
προτιθεῖ 1, 133. Tertie persons pluralis τιθεῖσι 
compositorumque exempla, partim in τιθέασι ab 


' librariis mutata, sunt 3, 535 4,23,34,675; 5,8; 


7, 197. Imperfectum est ἐτίθεα pro ἐτίθην et àxt- 
θεις ἐτίθει pro ἐτίθης ἐτίθη. ut ἵστα et ἐδίδου pro 
ἵστη et ἐδίδω. Sic ὑπερετίθεα 3, 155 ; περιετίθει 6, 
69; unde προετίθεε 8, 49 in προετίθει mutandum. 


De aoristo θῶ et θῶμαι in θέω et θέωμαι soluto 


dixi $ 18 e, de formis passivis τιθέαται ἐτιθέατο 
pro τίθενται ἐτίθεντο ibidem d. 

Τράπειν. Communis dialecti formis τρέπω ἔτρε- 
πὸν τρέπομαι ἐτρεπόυνην ἐτρέφθην respondent 
Ionice τράπω --- ἐτράφθην. Servatur vero litera & 
in aoristo et futuro ἔτρεψα τρέψω, quibus ipsis 


quoque « interdum illatum a librariis, V. exem- | 


pla ab Schweighausero memorata in Lexico s. 


51^ , 
ἐν. ᾿Κπιτρέπω. 


Τρῶμα et derivata τρωυχτίης τρωματίζειν εἴς. 
Iones constanter dixerunt pro τραῦμα. Id libra- 
rii passim «peux vel τρώῦμα scripserunt, quem- 
admodum θῶμα in θωῦμα vel θώῦμα mutarunt , 
de quo supra diximus. 


Ὑπείροχος pro ὑπέροχος libri multi et boni 
praebent 5, 92, 7, p. 268, 52, et recte fortasse : 
quanquam librarii formam | Homericam fere 
ubique vulgari substituerunt, etiam ubi locus 
ei non est , velut /Esch. Prom. 429, Soph. Trach. 
1096. 

Ὑ περμεγάθης. V. Μέγαθος. 

Ὗς potius quam οὕς dixit Herodotus, si quid 
exemplorum numero codicumque auctoritati est 
tribuendum : vide 1, 36, 435 2, 14, 47, 68, 70; 
4, 192, 186, cum var. lect. Prztulit vero Home- 
ricum συδώτης (2, 47, 48) Attico ὑοθοσχός. Contra 
Lucianus o?c, De dea Syr. c. 6, 12, 54. 


Φέρειν. Aoristis Atticis ἤνεγχα et ἤνεγχον non 
utuntur Iones, qui ἤνεικα ἠνειχάμην, ἐνεῖχαι ἐνεί- 
χᾶσθαι, dixerunt. 


Χείρ, Magna est codicum Herodoti inconstan- 


Va in exhibendis formis χειρός χειρί χεῖρα χεῖρες 


“ειρῶν χεῖρας et χερός χερί γέρα χέρες χερῶν χέρας. 
Videtur tamen pr»ferenda esse diphthongus, 


cujus non dubius apud Herodotum usus est in 
adjectivis cum χείρ compositis, velut χειροήθης 
et χειροποίητος. 

Χρᾶσθαι χρᾶται ἐχρᾶτο χράσθω χράσθων eorum- 
que composita Iones dixerunt pro Atticis 707- 
σθαι χρῆται ἐχρῆτο, γοήσθω χρήσθων, quse illis pas- 
sim substituerunt librarii. lisdem, ut opinor, 
acceptas referimus apud Herodotum (nam de 
aliis scriptoribus nunc non quzram ) formas locis 
pluribus obvias χρέεσθαι χρέεται ἐχρέετο, quae ex 
formis fictze videntur ὦ in eo vel e» solutum ha- 
bentibus, quarum ratio alia est, ut χρέονται et 
conjunctivo χρέωνται pro χρῶνται, ἐχρέοντο pro 
ἐχρῶντο, χρεώμενος ( vel.potius χρεόμενος : v. 
$'19 δὴ pro χρώμενος.  Imperativus χρέω 1, 155, 
rectius 4oso scribi videtur, quod restitutum ab 
| Schafero et frequens est apud Hippocratem, 
quanquam apud hunc quoque libri non raro 
40ío prebent vel formam vulgarem χρῶ que 
eximenda est fragmento Democriti apud Sto- 
bzum Flor. 62, 45. Eadem formarum activarum 
ratio , χρᾶν χρᾶς y p& £yox cum compositis ἀπογρᾶν 
ἀποχρᾷ ἀπέχρα (male ἀπέχρη scripto in libris 
! plerisque 1, 66) καταχρᾷ κατέχρα. 
| χρῶσα in χρέουσα solutum 7, 111 (ubi libri optimi 
/0íoc«, ut alibi δρέωντες pro δρέοντες) : ex quo 
sequitur ἀποχρῶσι vulgo lectum 5, 3r, in ἀπο- 
χοέουσι mutandum fuisse. 


Participium 


Ὧν forma Ionica pro οὖν, annotata ab Apol- 
lonio Dysc. De adverb. p. 495, 8, et in compo- 





sitis γῶν pro γοῦν, οὐχῶν et οὔχων pro οὐχοῦν et 
L4 ec c 
οὔχουν, τοιγαρῶν pro τοιγαροῦν. 


SE22; 
De dialecto Ionica Luciani, 


De scriptoribus qui vel ante vel post Herodo- 
turn. Ionice scripserunt etsi dicere alienum est a 
proposito meo , duas tamen scriptiunculas Ioni- 
cas, qui inter Luciani opera leguntur, paullo 
accuratius pertractandas mihi sumam , quoniam, 
exceptis paucorum quorundam vocabulorum 
formis, totae sunt ad imitationem Herodoti com- 
posite. Sequar autem paginarum versuumque 

| numeros$ editions Didotianse, correctionesque 
qui mimus cert videantur addito interrogandi 
signo ab ceteris distinguam. 


I. 
IIEPI THX XYPINX ΘΕΟΥ͂. 


P. 733, 15. ἐννοίην λαύεῖν 1 ἔννοιαν Aabéew, —— 
'— 18. πολλοστῷ ] xoX)& τεῷ corrigendum esse supra 
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COMMENTATIO DE DIALECTO HERODOTI. XLV, 
diximus $ 13. — 22. ἔσαν ἦσαν, quod legitur | ἔμμεναι; ἔην iterum p. 744, 43, ubi cod. Gorlic. 


p. 376, 5o. — πολὺ ] πολλόν» : quz forma servata 
in libris est infra p. 733, 26; 734, 245 735, 26, 
52; 736, 395 738, 16, 475 741, 8, 215 742, 39; 
744; 39, 46, et Περὶ τῆς ἀστρολογίης p. 373, 48; 
374,2,265 325, 58,535 376, 255 377,22. — 31. 
E ἜΤ — 34. εἷς 1 ἐς. — 37. ἐφεζουέ- 
vy ] ἐπεζομένην. 

734, 15. τρέπεται] τράπεται. — 17, 20. θωῦμα] 
θῶμαϑ — 18. γίγνεται γίνεται : D. legitur 
P. 747, 8. — 19. ἐθεησάμην] ἐθηήησάμην. — 46. 
πόλει] πόλι : quod in editione Didotiana pro 
vulgato πόλει restitui p. 737, 545 738, 49; 739, 
255; 746, 395 747, 8. — 48. θωύματα QULCU 
— 52. χλεισθέντος χληϊσθέντος. 

735, 3. ἀποχέαται] ἀποχέεται : nam vulgata 
scriptura etsi eo defendi potest quod χεχοσμέαται 
c. 39 cum neutro plurali conjunctum legitur 
( nisi hoc ipsum quoque corruptum est) , tamen 
quum in aliis hujus libelli locis codices inter χέεται 
et χέαται fluctuent, probabilius videtur ἀποχέε-- 
ται. — τή. ἐπὶ x00] similiter ἐπὶ τῶν p. 736, 48, 
525 ἐπὶ τοῖσι p. 740, 49; ἐπὶ τῆς Ρ. ΠΣ 15 ἀπὸ 
τῶν is 741, 37; qua in ἐπ᾽ οὗ ἐπ᾽ ὧν ἐπ᾽ οἷσι ἐπ’ 
ἧς ἀπ᾿ ὧν ex usu Herodoti mutanda erunt, si 
Lucianus ἀντ᾽ ὧν scripsit p. 735, «3. Ἐπὶ τοῖσι 
p. 375, 3o, quod Herodotus ἐπ᾽ οἷσι dicit. Contra 
ἐν οἷς p. 374, 19, pro Herodoteo ἐν τοῖσι, quod 
legitur p. 376, 36, ubi tamen £v δὲ τοῖσι scri- 


bendum videtur. — 23. σφίσιν σφίσι. — 28. 
ἐλίπετο ] ἐλείπετο. — 29. εἵνεχα ] εἵνεχεν ὃ — 36, 


ἔπλευσαν 1 ἔπλωσαν. ---- 39. πόλει] πόλι. ---- θωυμά-- 
σαι] θωμάσαιϑ — 44, 45. μικρὸν ] σμιχρόν. 

736, 7. ἐθεησάμην, θέημα ξένον ἡμισέη 1 ἐθηησά- 
μὴν, θέημα ξεῖνον ἡμίσεα. — 9. πόλει 7 πόλι. — 
14. εἵνεκα ἢ εἵνεχεν ? — 2.1. ἱερὸς error typothetee 
pro e — 25. Σαμόθραχες} Xapofporixsc. — 26. 
ἔτεμε 1 ἔταμε. — 27. θηλέην ] θήλεαν, — 37. τέ-- 
μνονται] τάμνονται. --- 43. χείνην 7 ἐχείνην : quee 
forma legitur p. 737, 7, 105741, 1, 35; 742, 19, 
26, 405 744, 5,95 746,21, etex codicibus resti- 
tuenda est p. 747, 4. Conf. ad p. 372, 13. — 47. 
ἑστᾶσι ] ἑστέασι ---- 48, 52. ἐπὶ τῶν 1 ἐπ᾽ ὧν. — 
53. μιχροὺς ] σμικρούς. 

737, 7. βασιλῆος βασιλέος. — τ1. ἐπινοίη ] 
ἐπίνοια. --- 15. κατέλαδεν] χατέλαύε. ---- 13. "Exewo] 
᾿Εχέετο. — 14. ἐτρέ ἐπετο] ἐτράπετο. — 20. ἔχε] 
εἶχε. — 24. ἄρξατο... ἔχετο] ἤρξατο... εἴχετο. -- 
25. γιγνόμενα ] γινόμενα. ---- 27. ὀρρωδέοντα ] ἀρρω- 
δέοντα. — 29. φρενούλαείη] φρενούλαῤεια. — 24, 
et 740, 48. ἔσχετο] εἴχετο vel ἔσχητο. — 36. προ- 
ξενέειν  προξεινέειν. — 37. &uel6eco] ἠμείδετο vel 
ἀμείδεται. ---- 46. ἔην] ἦν, ut p. 739, 2, nisi ,quod 
non credo, illud contra usum ΤΣ δ dixit ut 





7v, in quo omnes consentiunt p. 376, 233. — 47. 
/ ,ὔ 2 7 2 ΄ i 
τουτέοισι] τούτοισι. --- 53. ἐθεήσατο] ἐθηήσατο, --- 

55. ἀπείλεε  ἠπείλεε. 


738, 1. οὐδεμίην οὐδευίαν. ---- 6. εἵνεχα ] εἵνε- 
xev? — 15. λίσσετο ἐλίσσετο. ---- 17. ὀρρώδεε ] ἀρ- 
δ PEE E] ? 3 M D 
ρῶδεε. — 29. εἰπὼν | εἴπας ---- 30. uixpóv ] σμικρόν. 


— 31. ἔπειτα  ἔπειτεν 9 --- 33. βασιλῆα ] βασιλέα. 
— οἰχηίοισι ] οἰχίοισι. — 40. σῶον] σόον. ---- 46. ὀρ- 
pose ) ἀρρώδεε. ---- 47. συνόντα ] συνεόντα. ----- ἄρ- 
4510] ἤρχετο. ---- 49. τουτέων ] τούτων. 

739, 5. αἰδέετο] ἠδέετο. ---- 8, ἀγνοίην 1 ἄγνοιαν 
— 10. οἰκήια ] οἰκία. ---- 11. αὐλίζετο] ηὐλίζετο. ---- 
λίσσετο... ἅπτετο] ἐλίσσετο... ἥπτετο. ---- 13. ἀναί- 
νετο ] ἠναίνετο. ---- 14. ᾿ἈἈπειλούσης 1 Ἀπειλεούσης. ---- 
18. ἔλπετο] UM — 20. ἀπρήχτοιο] ἀπρήχτου. 

"Ecztv ] " Ecc. — 2 1. γίγνεται ] γίνεται, pariterque 
27. — 31. E πεῖραν. — 33. ταὐτὶ ταὐτά. 
— 34. Σθενεθδοίην  Σθενέθοιαν. — A41. ἔχε] εἶχε. 
— Ah. ἄρχετο] ἤρχετο. ---- προὔφερε ] προέφερε. --- 
46. τρισσὰ] τριξά ? — ὅτ. ἐργασμένον ] εἰργασμένον 
ex codd., ut εἰργάσαο p. 740, 12, διειργάσατο 
p. 740, 39. Conf. ad p. 376, 231. — 53. φθέγξατο] 
ἐφθέγξατο. ---- 54. εἵνεχα  εἵνεχεν ἢ 

740, 4. ἐπέδειξε] ἐπέδεξε. — 6, ὀρρωδέων | ἀρ- 
ρωδέων. — 8. δεσπότεα ] δεσπότην. — 17. αὐτέων] 
αὐτῶν. — 29. εἵνεχα ] εἵνεκεν  ----3:. “Ἑρμοχλέους ] 
ἹἙρμοχλέος, αὐ Ἣ ραχλέος p. 733, 24, 25. --- 34. 
ἔτεμον ] ἔταμον. ---- 38. ἀνανδρηίη ] ἀνανδρίῃ. ---- 45. 
τουτέων ] τούτων. --- 46. συνενείχθη ] συνηνείχθη. 
— 47. τε ὄντα 7 τ᾽ ἐόντα. ---- 48. ἔσχετο] V. ad p. 
737, 34. x 4g. : 


7 5 e 
πατέοιτο ] ἐξαπατῷτο. 


7h41, 1. αὐτέων] αὐτῶν. — 2, 18, 25. εἵνεχα ] 
εἵνεχεν ὃ — 3. εἰπεῖν ] εἶπαι ὃ — 6. χέαται χέεται. 
e /, 

— 7. περιχέαται  περιχέεται. — 11. ἑστᾶσι] ἑστέ- 


act? — 13. τουτέων ] τούτων. ---- 19. ξυμφορῆς] συμ- 
φορῆς, ut p. 744, 4. — 21. ὀρρωδέοντες ἀρρωδέον-- 
τες. — 23. τουτέοισι ] τούτοισι. ---- 25. χκατίζουσιν ] 
χατίζουσι. — 30. προσφυῶν] προσφυέων. — 32. 


« ^ e 
ὄπωπεν] ὄπωπε. --- 35. ἀφεὶς] ἀπείς. --- 37. ἀπὸ τῶν 


ἀπ᾽ ὧν. ---- 38. εἶπον εἶπα ὃ — 40. ἀφέντες ] ἀπέν- 
τες. — 42. τοὔνουα] τὸ o3vou2. — ἡ 7. Me 
ἐπιχέεται. --- 48. ἐστὶν ] ἐ ἐστ'. — A9. οὐχ ἔχω ᾿ἐρέειν] 
Constructio vitiosa pro οὐχ ἔχω εἶπαι, ut loquitur 
Herodotus 3, 116. Non minus vitiose dictum est 
ἐπερέεται p. 15, 35, pro Herode ἐπειροω,τᾷ. ---- 
5o. ὀρρωδίη ἀρρωδίη. — 51. δρέει] 698. — 52. 
ἠέλιον] Ἠέλιος ter infra c. 34, et frequenter in 
libello Περὶ τῆς ἀστρολογίης. Apud Herodotum 
constanter ἅλιος. — 53. ἐστὶν] ἐστί, 

742, τ. ἐπὶ τῆς] ἐπ᾽ ἧς. — 3. θώυμα] θῶμα --- 
7. σοι] τοι. — 21. ἐφέζεται] ἐπέζεται. — 22. 627] 


€ 


693. — 24. In libris recte τοῖ scriptum, cot ab 











iml τοῖσι] "Em οἷσι. — 52. éEa-. 
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᾿ εἵνεχα] etvexev? — 46. οἰχήια] οἰκία. — 49. ἀπιᾶσι] 


/ legitur c. 39, 54. 


Solano illatum , 


GUILIELMI DINDOREIH 
credo propter cot v. 7, quod 
"ipsum in «o mutandum erat, — 55 ξύμπαντα] 
"eos / , 
^ σύμπαντα. — 42. θωυμαστόν ] θωμαστον ὃ ? — 43. 
ἐσορέης... pfi... ἐσορέη ] &coplic... δρᾷ... ἐσορᾷ scri- 
bere debuit nisi ab Herodoti exemplo descivit, 
— 54. ἐφέστηχε] ἐπέστηχε. ---- Τ͵οὔνεχα ] Idem infra 


Hoc nusquam dixit Herodo- 
tus, sed τοῦ εἵνεχεν. 

743, 2. εἶπον] eixa? — 6. εἵνεκα] εἵνεκεν" — 8. 
πάντεσι] Hoc quoque contra usum Herodoti , qui 
πᾶσι dicit, — 14. ἥγηνται ἡγέαται. — 18. αὖ- 
τέοισι] αὐτοῖσι, — “8. εἰπεῖν] εἶπαι — 24. θωυ- 
ta etw] θωμαάζεινϑ — 27. ἐστιν] ἐστι. --- 35. ἐπε- 


᾿ρέεται] Vid. ad p. 741, 49. — 41. ἔρονται pro 


ἔσονται editores posuerunt ex conjectura, quz 
si vera est, aut hic ἐρέονται aut paullo ante ἐπέ- 
pexat scribendum erit, — 42. εἰπον] εἰπα ? — 45. 


ἔλιπεν] ἔλιπε. — 46. ἐστιν] ἐστι. — 48. χεχοσμέα- 
ται] χεχόσμηται ὃ — 52. νεὼ] νηοῦ. 


2445, 7. τρέπεσθαι] τράπεσθαι. — 11. Πάριδος] 
IIapioc? — 12. Νιρέως] Nigéoc. — 18. ἄφετοι] ἄπε- 
τοι — οὔ, πλείονες] πλέονες. ---- 26. αὐτέοισι] αὖ - 
τοῖσι. — 28, ἐπιγίγνεται] ἐπιγίνεται. ----τιάρῃ] τιήρη. 
[NE 
ἥνονται ] Γίνονται. — αὐτέων] αὐτῶν ex cod. Gorl. 
— 43. ἔην] ἦν ex cod. Gorl. Vid. ad p. 737, 46. 
— A4. αὐτέῳ] αὐτῷ, in quo libri consentiunt v. 16. 


— 38. εἰπεῖν ἐδύναντο] εἶπαι ἐδυνέατοϑ — A1. 


ΤΡ, ἀναχέετο ex cod. Vaticano editum : alii ἀναχέατο 


| vel ἀνεχέαται. Scribendum ἀναχέετο, de quo dixi 


18 45 


᾿ ^ € , 
στεὼς] ὑπεστεως. 


/ 2 , € 
ἐθεησάμην) ἐθηησάμην. — 51. ὕφε- 


745, x. Γίγνονται] Γίνονται. — 4. εἴνεχα] εἵνε- 


; DI 
X£V? — 9. αὐτέοισι ] αὐτοῖσι. — 10. τουτέων ] τού- 


τῶν. — 11. εἰπεῖν] εἶπαι — 17. 6p7j] Hoc 69 scri- 
bendum erat ex usu Herodoti : quem si deserere 
voluit Lucianus , δρέη scribere debuit, ut ἐσορέη 
et ἐφορέῃς Ioni. 742, 43, 45. — 18. τουτέου] 
τούτου. — 25. ἑστᾶσι] ἑστέασι9 — 30. ἐνιᾶσι | 
ἐνιεῖσι ὃ — 41. γίγνεται) γίνεται ex. cod. Gorl. 
A3. γίγνονται] γίνονται. ---- 47. ἀποχέαται] ἀποχέε-- 
ται. — ὅ1. ἔταμεν] ἔταμε. — 52. θηλέην] θήλεαν. 
746, α. ἐὰν] Paullo post (v. 7) ἦν, qua forma 
sola utitur Herodotus. Sed hic fortasse ἐπεὰν 
prestat, — 6. οὕτως] οὕτω». — 7. τουτέων ἣν ἐσέλ- 
θωσιν] τούτων ἣν ἐσέλθωσι. — 9. χρέωνται τουτέοι- 
σιν] χρέονται τούτοισι. ---- το. αὐτέων] αὐτῶν. ---- 12. 


αὐτέων Solanus intulit. Recte libri αὐτῶν. — 16. 


4 


ἄρσενας] ἔρπενας. ---- θήλεας] θηλέας. ---- 19, 22. αὖ- 
τέοισι] αὐτοῖσι, — 22. οἰκήια] οἰχία. ---- 34. Ἄρας] 
ἀείρας ὃ — 35. χρεόμενος] χρεώμενος codex Gorl. — 


ἀπιεῖσι — 52. αὐτέοισι] αὐτοῖσι. 
747, 4 κεῖνοι] Scribendum ἐχεῖνοι ex codicibus : 


. v. ad p. 236, 43. — 6. σφιν... εἶναι] Lectio ex 





conjectura interpolata. Libri gw... ἰέναι. Neu- 
trum ferri potest, Εἰ σφιν quidem propterea est 
rejiciendum, quia constans in hoc libello usus 
est forma disyllabe ogíct* vid. p. 733, 5, 49; 
734, 9, 50; 235, 33, 35; 736, 13; 738, 45; 739, 
23; 745,395 746, 15, 42, pariterque in libello 
Περὶ τῆς ἀστρολογίης p. 373, 275 374, 4, 37; 
375, 425 376, 425; 377, 11, 23. — το. ἀπιᾶσι] 
ἀπιεῖσι 9 — 11. χαθαθέντες errortypothetz pro χα- 
ταθέντες. In cod. Gorlic. κατθέντες, quod ex χατέν- 
τες corruptum videri posset, 
κατέθετο legeretur p. 738, 3o. 


II. 
ΠΕΡῚ THX AXTPOAOTIHX. 


Libello De dea Syria omni ex parte, quod ad 
dialectum attinet, similis est ignoti scriptoris 
commentatio Περὶ τῆς ἀστρολογίης, inter Luciani 
opera recepta vol. 5, p. 360—373 (p. 375—377 
ed. Didotiang), qus ab librariis editoribusque 
dialecti ignaris multis modis interpolata sic fere 
est corrigenda : 


nisi ἐς ἀγγήιον 


P. 372, 2. αὐτέων... αὐτέου... ἀληθηίης ab So- 
lano et Jensio positum est. Recte libri αὐτῶν... 


αὐτοῦ... ἀληθείης. ---- 3. τουτέων) τούτων. ---- ἡ. οὐχ] 

Ὁ D A l4 i. 

00x. — 7. πᾶσι] παισὶ Solanus recte. — 8, τιμέου- 
΄ “ » , 

σιν] τιμέουσι. — τι. £20] ἔστι. — 13. χείνοισι] 


&xstyotot, ut p. 373, 465 9ηη. 8, 13,20, »1; 
377, 3, 9. — ἀνδράσιν] ἀνδράσι. ---- 16. νομίζουσιν] 
νομίζουσι. 

373, 1. ἀϊδρίη] Sic codex unus : alii ἀϊδρείη., 
quod ἀϊδρηίη scribendum. V. S 6. — 5. αὐτέοισι] 
αὐτοῖσι. — 9. οἰχέουσιν] oixéouct. — 11. γιγνομέ- 
viv ] γινομένην. — 12. τρεπουμένην] τραπομένην. --- 

3 , ΟἹ b , , ^ 

αὐτέοισι] αὐτοῖσι. — 13. θωύματος]) θώματος — 

/, , L4 ^ , 
14. τουτέων] τούτων. — 18. δυναστείην] δυναστηίην 
— 20. αὐτέοισιν] αὐτοῖσι. --- 23. γείτοσιν] γείτοσι. 
— 46. χινήσεως] χινήσιος : quod ex cod. uno resti- 
tutum p. 375, 16, ubi vulgo χινήσεος vel χινήσεως, 
et ex conjectura p. 977, 11. — 27. μηνέων xai] 
υηνῶν καί. — μηνέων μὲν e libris duobus editum. 
Recte ceteri μηνῶν μέν. V. S τι. — 30. πολλῷ 1 

P , /, ᾿ 
Codex unus πολλὸν non male. — τουτέων] τούτων. 
— 33. οἰχεῖα] οἰκήϊα. — 37. Nihili est ἀπὸ «£v, 
quod hic ex tribus libris pro vulgato olim ἀπὸ 
τέων positum est et infra p. 374, 38 in omnibus 

. . * e . 
legitur. Scribendum ἀπ᾽ ὅτευ, ut Herodotus loqui 

, - B . 
solet. — 45. αὐτέοις) αὐτοῖς. ---- ἱρώτατον ] Libri 
prater unum ἱερώτατον. Scribendum ἱρότατον. ---- 
53. τουτέων] τούτων. 

371,2. τουτέους] τούτους. --- 4. σφίσιν] σφίσι. — 

7. γοητείην] γοητηίην. — διανοίη] διάνοια. Simi- 

lia vitia μοίρην 374, 14, διανοίην 375, 46, ἀπορροίη 
et οὐδειίην ἀπορροίην 3 6, 18 ὑτέ: 

utr, egotr» 377, 16, 19. — 14. «UTER, 








Se acsi en dan 


Tp ———X — M À—Á 





᾿ αὐτῇ. --- 18. ἐν de y voto E si He non UE 
secutus est, ἐν τοῖσι. Vid. ad Ῥ. 75»; "4. — 20. 
: τουτέων] τούτων. — 24. τουτέων] τούτων. — 27. 

᾿ P cina? Conf, ad p. 375 44. — 28, 31. ἄρ- 








1 ὑπέδεξε, — ἀπὸ τέω] Vid. ad p. 373, 37. — 4o, 
45. αὐτέου] αὐτοῦ libri recte. — 44. εἰπόντα] εἴ- 
΄πανταῦ --- 49. οὐχὶ] οὐχί. 

3ηὅ, 4. νῷ] νόῳ. — 5. ἀληθηΐης} ἀληθείης. — 
10. αὐτέης] αὐτῆς. — τι. εἰς] ἐς. — 14. ἐπενοή- 
σαντο] ἐπενώσαντο. --- 16. αὐτέων] αὐτῶν. ---- 23. 
᾿ αὐτέῳ] αὐτῷ. — 29. ἀπαιωρούμενος] ἀπαιωρεύμιενος 
᾿νε] ἀπαιωρεύμενος. — 30. "Emi τοῖσι ] Vid. ad 
wp. 735, 14. — 31. βαλεῖν] βαλέειν. — 34. αὐτέῳ] 
αὐτῷ. — σταλάουσι 51 recte legitur, imperitiam 
prodit scriptoris, qui σταλάζουσι vel σταλάσσουσι 
dicere debebat. — Οὐχ] Οὐκ. — 36. αὐτέῳ] Recte 
libri αὐτῷ. — 41. αὐτέων] αὐτῶν. — 45. χρόην] 
"χροιὴν Solanus recte : vid. p. 374, 16. — 46. 

διανοίην] Vid. ad p. 374, 7. — 47. βουλήσει] βου- 
- λήσι. — δή. δρέεσθαι] Alii libri δράασθαι. Recta 
. forma δρᾶσθαι est. 













EAS. 





Aud recte αὐτῶν. — 14. CUN eia? — 18 


| pevec.-. ἄρρενα] £ dore ἔρσενα. 9 biete, 


erga) (,..Ὁ aaa — — — — 
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Ἅπερ] Ténep. — το. αὐτέην] Recte libri αὐτήν. --- 
21. ἐργάζοντο] Probabilius εἰργάζοντο. Vid. ad 
p. 739, ὅτ. — 22. αὐτέοισι] αὐτοῖσι. — 24. προ 
φητείην] προφητηίην. — 28. ὀνομάζεται! οὐνομάζ 
ται. — 29. αὐτέοισι] Recte libri αὐτοῖσι. ---- 33, 
εἰς] ἐς. — 36. ἐν τοῖσι] ἐν δὲ τοῖσι — 37. πιεῖν] 
πιέειν. — 38, 46. αὐτέη] Recte libri αὐτῇ. — 39. 
εἰπεῖν] εἶπαι — 4o. διψῶσαν] διψέουσανϑ --- 45. 











δυναστείην 1 δυναστηίην. --τ 49. ede ee er- 
ror typothete pro σεληναίης. — ὅτ. αὐτέων] 
αὐτῶν. ed 
377, 2. ἕνεχα] εἵνεκεν ? — 3, 18. ouBepiny] οὐδε-᾿ Ἶ 
μίαν. — 4. ἔστιν] ἔστι. — αὐτέοισι αὐτοῖσι, ---- 9. 
χεῖνα] error ᾿γροϊμοῖα Dro ἐχεῖνα. — εἰπεῖν] εἶπαι 
— 12. ἐπιγίγνεται ] ἐπιγίνεται. — 15. γίγνεσθαι 1 


γίνεσθαι. — 16, 18, ἀπορροίη---ἀπορροίην] Vid. D 
p. pups 7. — 18. opa δεχόμεθα. το πῶ 


ἐγὼν] ἐ γώ. 








HPOAOTOY 


IZLTOPION IIPOTH. 


— du» 000 «----- 


(KAEIQ.) 


Ἡροδότου "AXuxapvnaasoc ἱστορίης ἀπόδεξις ἥδε, ὡς 

ἦτε τὰ γενόμενα ἐξ ἀνθρώπων τῷ χρόνῳ ἐξίτηλα ve 
νηται, μήτε ἔργα μεγάλα τε xo θωμαστὰ, τὰ μὲν 
Ἕλλησι, τὰ δὲ βαρδάροισι ἀποδεχθέντα, ἀχλεᾷ γένη- 

b ται, τά τε ἄλλα καὶ δι’ ἣν αἰτίην ἐπολέμησαν ἀλλή- 
λοισι. 

I. Περσέων μέν vov ot λόγιοι Φοίνικας αἰτίους 
φασὶ γενέσθαι τῆς διαφορῆς. ᾿Γούτους γὰρ ἀπὸ τῆς 
"Ἐρυθρῆς καλευμένης θαλάσσης ἀπιχομένους ἐπὶ τήνδε 

10 τὴν θάλασσαν xol οἰκήσαντας τοῦτον τὸν χῶρον τὸν xal 
vüv οἰχέουσι, αὐτίκα ναυτιλίησι μαχρῇσι ἐπιθέσθαι, 
- ἀπαγινέοντας δὲ φορτία Αἰγύπτιά τε καὶ ᾿Ασσύρια τῇ 
τε ἄλλη ἐσαπικνέεσθαι xal δὴ xot ἐς "A evos E τὸ 
δὲ Ἄργος τοῦτον τὸν χρόνον. προεῖχε ἅπασι τῶν ἐν τῇ 
15 νῦν ᾿Ελλάδι χαλευμένῃ χώρη" ἀπικομένους δὲ τοὺς 
Φοίνιχας ἐς δὴ τὸ Ἄργος τοῦτο διατίθεσθαι τὸν φόρτον. 
(3) Πέμπτη δὲ ἢ ἕχτη ἡμέρη ἀπ’ ἧς ἀπίκατο, ἐξεμπο- 
λημένων σφι σχεδὸν πάντων, ἐλθεῖν ἐπὶ τὴν θάλασσαν 
γυναῖκας ἄλλας τε πολλὰς χαὶ δὴ χαὶ τοῦ βασιλέος θυ- 
20 γατέρα" τὸ δέ οἱ οὔνομα εἶναι κατὰ τὠυτὸ τὸ xai “Ελ-- 
ληνες λέγουσι, "Lov τὴν "Ivdyou. (4) 'Γαύτας στάσας 
χατὰ πρύμνην τῆς νεὸς ὠνέεσθαι τῶν φορτίων τῶν σφι 
ἣν θυμὸς ϑάλιστα, χαὶ τοὺς Φοίνικας διαχελευσαμιένους 
ὁρμῆσαι £m" αὐτάς. Τὰς uiv δὴ πλεῦνας τῶν γυναι- 
26 κῶν ἀποφυγέειν, τὴν δὲ Το σὺν ἄλλησι ἁρπασθῆναι. 
᾿ῬἘἜσδαλομένους δὲ ἐς τὴν νέα οἴχεσθαι ἀποπλώοντας 
ἐπ᾽ Αἰγύπτου. i 

II. Οὕτω μὲν Ἰοὺῦν ἐς Αἴγυπτον ἀπιχέσθαι λέγουσι 

Πέρσαι, οὖκ ὡς Ἕλληνες, καὶ τῶν ἀδικημάτων τοῦτο 
30 ἄρξαι πρῶτον. Μετὰ δὲ ταῦτα 'E λλήνων τινάς (οὐ. 
γὰρ ἔχουσι τοὔνομα ἀπηγήσασθαι) φασὶ τῆς Φοινίκης 
ἐς Τύρον ᾿ προσσχόντας ἁρπάσαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγα- 
τέρα Εὐρώπην" εἴησαν δ᾽ ἂν οὗτοι Κρῆτες. (2) Ταῦτα 
μὲν δὴ ἴσα σφι πρὸς ἴσα γενέσθαι" μετὰ δὲ ταῦτα Ελ- 
35 ληνας αἰτίους τῆς δευτέρης ἀδικίης γενέσθαι. Καταπλώ- 
σαντας γὰρ μαχρὴ νηὶ ἐς Alv τε τὴν Κολχίδα xal ἐπὶ 
Φᾶσιν ποταμὸν, ἐνθεῦτεν, διαπρηξαμένους χαὶ τἄλλα 
τῶν εἵνεχεν ἀπίχατο, ἁρπάσαι τοῦ βασιλέος τὴν θυγα- 
τέοα Μήδειαν. (3) Πέμψαντα δὲ τὸν Κόλχον ἐς τὴν 
40 Ἑλλάδα χήρυχα αἰτέειν τε δίχας τῆς ἁρπαγῆς xol 
ἀπαιτέειν τὴν θυγατέρα. "Tob; 8i ὑποχρίνασθαι ὡς 
οὐδὲ ἐχεῖνοι ᾿Ιοῦς τῆς Ἀργείης ἔδοσάν σφι δίχας τῆς 


ἁρπαγῆς". οὐδὲ ὦ ὧν. αὐτοὶ δώσειν ἐ ἐχείνοισι. 
IIT. Δευτέρη δὲ λέγουσι ever μετὰ ταῦτα Ἀλέξαν- 
HERODOTUS. 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER PRIMUS. 


(CLIO.)  (Pag.:—s Wess.) 


Herodotus Halicarnasseus, quce quum caeteris de rebus , 
tum de caussa bellorum Graecos inter Barbarosque gesto- 
rum, perquirendo cognovit, ea his libris consignata in 
publicum edit ; ne, qu: ab hominibus gesta sunt, progressu 
temporis ΠῚ της deleantur, neve preclara mirabiliaque 
facta, que vel ἃ Grecis edita sunt vel a Barbaris, sua 
laude fraudentur. 


I. Jam Persarum quidem literatos si audias , inimicitia- 
rum primi auctores Phoenices fuere. Hos enim, aiunt, 
postquam a mari quod Rubrum vocatur ad hoc nostrum 
mare advenissent, hancque regionem quam etiam nunc 
incolunt , cepissent habitare', continuo navigationibus lon- 
ginquis dedisse operam, et transvehendis mercibus JEgy- 
ptiis Assyriisque quum alias Graeciee partes, tum vero et 
Argos adiisse. (2) Argos enim illis lemporibus inter alia 
ejus regionis oppida, quc Grecia nunc nominatur, rebus 
omnibus eminebat. Ad Argos igitur hoc postquam adpu-- 
lissent Phoenices , ibique merces suas venum exposuissent, 
(3) quinto aut sexto ab adventu die, divenditis fere rebus 
omnibus, mulieres ad mare venisse, quum alias multas, 
tum vero et regis filiam, quam quidem eodem nomine 
Perse adpellant atque Graeci, Io Inachi. (4) Qus dum ad 
puppim navis stantes mercarentur merces quo illarum 
maxime animos advertissent , Phoenices interim mutuo sese 
cohortatos impetum in illas fecisse : et majorem quidem 
mulierum numerum profugisse, Io vero cum aliis fuisse 
raptam : quibus in navem impositis, soluta navi Phoenices 
JEgyptum versus vela fecisse. 

II. Hac quidem ratione in ZEgyptum pervenisse To aiunt 
Persce, secus atque Greci, idque primum fuisse injuriarum 
initium. Deinde vero Grzecos nonnullos, quorum nomina 
non possunt memorare, (fuerint hi autem Cretenses,) Tyrum 
in Phoenice aiunt adpulisse, filiamque regis rapuisse Euro- 
pam; (2) ac 510 quidem par pari fuisse ab his repensum. 
Post haec autem Grecos secunde injurize fuisse auctores : 
etenim longa navi ZEam, Colchidis oppidum, et ad Phasin 
flumen profectos, perfectis cceteris rebus quarum caussa 
advenissent, rapuisse inde regis filiam Medeam ; (3) quumque 
ad poenas raptus hujus repetendas et ad reposcendam filiam 
caduceatorem in Graeciam misisset Colchus, respondisse 
Graecos, quemadmodum illi de raptu Argivae Tus sibi non 
dedissent poenas, sic ne se quidem illis daturos. 


III. Tum deinde, proxima tate, Alexandrum Priami 
L| 


95 βάρθαρα οἰχειεῦνται οἱ Πέρσαι, τὴν δὲ Εὐρῴπι 


35 πλῶσαι, ὡς ἂν y μὰ» χα τάδηλος γένηται. 


2 HPOAOTOY IZTOPIUON BIBA. 


(5 At , Lm , D , DU / ex Dhu 

ὃρον τὸν Πριάμου ἀκηχοότα ταῦτα ἐθελῆσαί οἱ ἐκ τῆς 
€y^ / 3 6 co / fo :4 / 
λλάδος δι᾿ ἁρπαγῆς γενέσθαι γυναῖκα, ἐπιστάμενον 

, [2j 5 w7 / ^, N M 5 , / 
πάντως ὅτι οὐ δώσει δίκας" οὐδὲ γὰρ ἐχείνους διδόναι. 
(2) Οὕτω δὴ ἁρπάσαντος αὐτοῦ “Βλένην, τοῖσι “λλησι 
Έ cC i , ΩΣ / , Ἢ « , 

5 δόξαι πρῶτον πέμψαντας ἀγγέλους ἀπαιτέειν τε “Ελένην 
xol δίκας τῆς ἁρπαγῆς αἰτέειν. (8) Τοὺς δὲ, προῖσχο- 
μένων ταῦτα » προφέ ἔρειν σφι Μηηδείης τὴν ἁρπαγὴν, ὡς 
οὐ δόντες αὐτοὶ δίκας, οὐδὲ ἐχδόντες ἀπαιτεόντων, 
βουλοίατό σφι mag. ἄλλων 8 δίκας BIG 

το. IV. Μέχρι μὲν ὧν τούτου ἁρπαγὰς μούνας εἶναι 
mp ἀλλήλων, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου " E)Xwvac δὴ μεγάλως 
αἰτίους γενέσθαι", προτέρους γὰρ ἄρξαι στρατεύεσθαι ἐ ἐς 
τὴν Ἀσίην ἢ σφέας ἐς τὴν. Εὐρώπην. (D Τὸ μέν νυν 
ἁρπάζειν γυναῖχας ἀνδρῶν ἀδίκων νομίζειν ἔργον εἶναι, 

15 τὸ δὲ ἁρπασθεισέων σπουδὴν ποιήσασθαι τιμωρέειν 
᾿ἀνοήτων, τὸ δὲ μηδευίαν ὥρην ἔχειν ἁρπασθεισέων 

J c 'N SN cr 5 N 2) Nu / 
φρονῶν; δῆλα γὰρ δὴ ὅτι, εἰ μὴ αὐταὶ ἐδουλέατο, 
οὐχ ἂν ἡρπάζοντο.} (a (3) Σφέας μὲν δὴ. τοὺς Ex τῆς 
“Ασίης λέγουσι Πέρσαι ἁρπαζομένων τῶν γυναιχῶν 

20 λόγον οὐδένα ποιήσασθαι, “Ἕλληνας δὲ Λαχεδαϊμρνίης 
εἵνεχεν γυναικὸς στόλον μέγαν συναγεῖραι χαὶ ἔπειτεν 
ἐλθόντας ἐς τὴν Ἀσίὴν τὴν Πριάμου δύναμιν χατελέειν. 
6) "Amb τούτου αἰεὶ ἡγήσασθαι τὸ Ἑλληνοὸν σφίσι 
εἶναι πολέμιον" τὴν γὰρ ᾿Ασίην xo τὰ ἐνοικέοντα ἔθνεα 

, 
CHENDISSIEESJ IG 
τὸ “Ελχηνικὸν ἡ USO xeyoptaÜat. . 
V. Οὕτω μὲν Πέρσαι M Tues γενέσθαι; xat διὰ τὴν 
Ἰλίου o εὑρίσκουσι σφίσι ἐοῦσαν τὴν. ἀρχὴν τῆς 
* n c 
ἔχθρης τῆς ἐς τοὺς “Ἕλληνας. (2) ερὶ δὲ τῆς c Ἰοῦς 

80 οὐχ ὁμολογέουσι Πέρσῃσι οὕτω Φοίνικες" οὐ γὰρ ἁρπα- 
Y σφέας χρησαμένους λέγουσι ἀγαγεῖν αὐτὴν ἐς Αἴ- 

j ) »313? €. 2 ce xy LEE TA - / 
γυπτον, ἀλλ (d τῷ Aye! ἐμίσγετο τῷ γδϑλληρι 
τῆς νεὸς, ἐ ἐπε 
τοχέας, οὕτω δὴ 


ὶ δὲ ἔμαθε ἔγκυος ἐοῦσα, αἰδεομένη τοὺς 
ἐθελοντὴν αὐτὴν" τοῖσι Φοίνιξι συνεχ- 
θ 3) Ταῦτα μέν 
γυν Πέρσαι. τε χαὶ Φοίνικες λέγουσι: ἑ ἐγὼ δὲ περὶ μὲν 
τούτων οὐχ ἔρχομαι ἐρέων ὡς οὕτω ἢ ἢ ἄλλως xoc ταῦ- 
τα ἐγένετο; τὸν δὲ οἷδα αὐτὸς πρῶτον ὑπάρξαντα ἀδίχων 
ἔργων e ἐς τοὺς ἼἝλληνας, τοῦτον σημήνας προδήσομι αι ἐς 


40 τὸ πρόσω’ τοὺ λόγου, ὁμοίως σμικρὰ χαὶ μεγάλα ἃ ἄστεα 


ἀνθρώπων ἐ ἐπεξιών. (4) Τὰ γὰρ τὸ πάλαι μεγάλα ἢ ἣν, 

πὰ πολλὰ αὐτῶν σμικρὰ γέγονε" τὰ δὲ ἐπ᾽ ἐμεῦ ἦν 

μεγάλα, πρότερον ἦν σμικρά. Τὴν ἀνθρωπηΐην ὧν 

ἐπιστάμενος εὐδαιμονίην οὐδαμὰ ἐν τὠυτῷ μένουσαν, 
45 ἐπιμνήσομαι ἀμφοτέρων ὁμοίως. 

VI. Κροῖσος ἦν Λυδὸς μὲν γένος, παῖς δὲ ᾿Αλυάτ- 
τρῶν τύραννος δὲ ἐθνέων τῶν ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ, 
ὃς ῥέων ἀπὸ μεσαμόρίης μεταξὺ Σύρων xot Παφλαγό- 
νων ἐξίει πρὸς βορέην ἄνεμον ἐς τὸν E ὔξεινον χαλεύμε- 

50 νον πόντον. (2 ) Οὗτος à ὃ Κροῖσος βαρδάρων πρῶτος 
τῶν ἡμεῖς ἴδμεν τοὺς μὲν κατεστρέψατο “Ἑλλήνων ἐς 
φόρου ἀπαγωγὴν, τοὺς δὲ φίλους προσεποιήσατο" χατε- 
στρέψατο TET Ἴωνάς τε xoi Αἰολέας χαὶ Δωριέας τοὺς 
ἐν τῇ Ἀσίη, φίλους δὲ προσεπονήσατο Λαχεδαιμονίους. 


ἃ 


Ἁ 
X 


(3, 4.) 
filium, quum ista audivisset, cupidinem incessisse uxoris 
sibi e Graecia per rapinam comparand:e ; existimantem uti- 
que se non daturum poenas, quoniam nec illi dedissent. 
(2) 1ta quum is rapuisset Helenam, visum esse Grecis pri- 
mum missis nunciis: Helenam repetere et pcenas de raptu 
poscere: (3)illos vero hisce, postulata sua exponentibus , 
raptum exprobrasse Médez, ut qui, quum ipsi nec poenas 
dedissent, nec illam reposcentibus reddidissent, vellent ab 
aliis poenas sibi dari. 

IV. Hucusque igitur mutuis solum rapinis esse actum : 
ab illo vero tempore Greecos utique graviorum injuriarum 
exstitisse auctores; hos euim priores Asie coepisse bellum 
inferre, quam Persc intulissent Europz. (2) Et mulieres 
quidem rapere, videri sibi aiunt iniquorum esse hominum ; 
raptarum vero ultionem tanto studio persequi , amentium ; 
contra, nullam raptarum curam habere, prudentium : 
quippe manifestum esse , nisi ipsze voluissent, non futurum 
fuisse ut raperentur. (3) Itaque se quidem, Asiam inco- 
lentes, aiunt Persa", raptarum mulierum nullam habuisse 
rationem ; Graecos autem mulieris Laconicae caussa ingen- 
tem contraxisse classem , et mox in Asiam profectos Priami 
regnum evertisse: (4) ab eo tempore se constanter Grze- 
cie populos sibi esse inimicos exislimasse. Nam Asiam 
et barbaras gentes eam incolentes ad se pertinere autu- 
mant Perse; Europam vero et Grecos nihil secum com- 
mune habere. 

V. Hunc in modum Perse quidem gestas res esse memo- 
rant, et ab Ilii excidio repetunt inimicitiarum suarum 
adversus Grecos initium. (2) De Io vero cum Persis non 
consentiunt Phoenices rem isto modo esse gestam. Negant 
enim se raptu usos illam in Egyptum abduxisse : sed Argis 
eam cum nauclero aiunt concubuisse, et quum se gravidam 
sensisset, veritam parentum iram , sic volentem ipsam cum 
Phenicibus enavigasse, ne comperta foret. (3) Hec sunt 
igitur quze partim a Persis, partim. a Phoenicibus memo- 
rantur. Ego vero, utru: tali modo hzc gesta sint, an 
alio, non adgredior disceptare : sed, quem ipse novi pri- 
mum fuisse injuriarum Greecis illatarum auctorem , hunc 
ubi indicavero , tunc ad reliqua exponenda progrediar, per- 
inde et parvarum civitatum et magnarum res persecutu- 
rus. (4) Etenim quz olim fuerant magne , earum pluri- 
m: parva facte sunt :et quz nostra memoria magna 
fuere, eedem prius exiguze fuerant. Itaque, bene gnarus 
humanam felicitatem nequaquam in eodem fastigio manere, 
perinde utrarumque faciam mentionem. 

VI. Croesus, genere Lydus , Alyattis filius , rex fuit popu- 
lorum intra Halyn fluvium incolentium ; quod flumen, ἃ 
meridie Syros inter et Paphlagonas interfluens , ad septen- 
trionem in Euxinum qui. vocatur Pontum se exonerat. (2) 
Hic Creesus e barbaris, quos novimus, primus alios Grze- 
corum imperio suo subjecit et. ád. tributum pendendum 
adegit, alios sibi socios et amicos adjunxit. Subegit Ionas 
et JEoles et Dorienses Asiam incolentes ; amicos autem sibi 


» 
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(4—-6.) 


(s) Πρὸ δὲ τῆς Κροίσου ἀρχῆς πάντες “Ἕλληνες ἔσαν 
ἐλεύθεροι: τὸ γὰρ Κιμμερίων στράτευμα τὸ ἐπὶ τὴν 
Ἰωνίην ἀπικόμενον Κροίσου ἐὸν πρεσθύτερον οὗ χκατα- 
στροφὴ ἐγένετο τῶν πολίων, ἀλλ᾽ ἐξ ἐπιδρομῆς ἀρ- 
/, 

παγή. : 

vH. Ἡ δὲ ἡγεμονίη οὕτω περιῆλθε, ἐοῦσα Ἥρα- 
χλειδέων, ἐς τὸ γένος τὸ Κροίσου, χαλευμένους δὲ 
Μερμνάδας. - (9) Ἣν Κανδαύλης, τὸν oi “Ἕλληνες 
Μυρδίλον οὐνομάζουσι, τύραννος Σαρδίων, ἀπόγονος 
: Ἡραχλέος. (3) Ἄγρων μὲν γὰρ ὃ 
τοῦ Αλχαίου πρῶτος Ἡραχλειδέων 
βασιλεὺς ἐγένετο Σαρδίων, Κανδαύλης δὲ ὃ Νύρσου 
ὕστατος. Οἱ δὲ πρότερον Ἄγρωνος βασιλεύσαντες 
ταύτης τὴς χώρης ἔσαν ἀπόγονοι. Λυδοῦ τοῦ Ἄτυος, 
ἀπ᾽ ὅτευ ὃ δῆμος Λύδιος ἐκλήθη ὁ πᾶς οὗτος, πρότερον 
Mov χαλεύμενος. [2 Παρὰ τούτων Ἡραχλεῖδαι 


AAx«tou τοῦ 


WA 
δὲ 
Νίνου τοῦ Βήλου 


ἐπιτραφθέντες ἔ ἔσχον τὴν ἀρχὴν ἐκ θεοπροπίου, ἐ S δού- 


λῆς τε. τῆς ᾿Ιαρδάνου γε χονότες χαὶ Ἡρακλέος, à ἄρξαν- 
τες μὲν ἐπὶ δύο τε xo εἴκοσι γενεὰς ἀνδρῶν, ἔτεα πέντε 
τε χαὶ πενταχόσια, παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδεχόμενος τὴν 
ἀρχὴν, ὑέχρι Κανδαύλεω τοῦ Μύρσου. 

VIII. Οὗτος δὴ ὧν ὃ Κανδαύλης ἠράσθη τῆς ἑωυτοῦ 
γυναιχὸς, ἐρασθεὶς δὲ ἐνόμιζέ οἱ εἶναι γυναῖχα πολλὸν 
πασέων καλλίστην. “Ὥστε δὲ ταῦτα νομίζων, ἦν γάρ 
oi τῶν αἰχμοφόρων Γύγης ὃ Δασχύλεω à ἀρεσχόμενος 
μάλιστα; τούτῳ τῷ Τύγῃ χαὶ 
πρηγμάτων ὕπερετ vero 5 Κανδαύλης xa. δὴ xo τὸ 
(2) Χρόνου δὲ οὐ 
πολλοῦ διελθόντος (χρῆν γὰρ Κανδαύλη γενέσθαι epe) 
ἔλε eye πρὸς τὸν Γύγεα τοιάδε: « Εύγη. , 00 γάρ σε δοχέω 
πείθεσθαί μοι λέγοντι περὶ τοὺ εἴδεος. τῆς γυναικός 
(reor γὰρ COE ἀνθρώποισι ἐόντα ἀπιστότερα ὀφθαλ- 
pov), (3) Ὁ 
δὲ μέγα ἀμδώσας εἶπε, « δέσποτα, τίνα λέγεις λόγον 
χελεύων με δέσποιναν τὴν ἐμὴν θηήσασθαι 


τὰ ὁπουδαιέστερα. τῶν 


N 
εἶδος τῆς γυνᾶιχος ὑπερεπαινέων. 


ποίεε ὅχως ἐκείνην θηήσεαι γυμνήν. » 


οὐχ ὑγιέα, x 
3j 7 el 1 e » 5 L MES MES 
γυυνήν; ἅμα δὲ χιθῶνι ἐχδυομένῳ συνεχδύεται xat τὴν 
αἰδῷ γυνή. (4) Πάλαι δὲ τὰ sy ἀνθρώποισι Ξξεῦ" 
pntat, £x τῶν μανθάνειν δεῖ: ἐν τοῖσι ἕν τόδε ἐστὶ, 
3 ' M / 5 l4 
Ἐγὼ δὲ πείθομαι ἐχείνην 
- , e n 7 S A 
εἶναι πασέων γυναικῶν χαλλίστην, xot oso δέοιλκαι μὴ 


M m 
αχοπέειν τινὰ τὰ ἑωυτοῦ. 


δέεσθαι ἀνόμων.» 
j ^ c Ὁ, 
IX3. Ὁ μὲν δὴ λέγων τοιαῦτα ἀπεμάχετο, ἀρρωδέων 
ΤΣ EY eod Δεν 7ὕ xóv ὃ δὲ ἃ ΤΑ, (δε 
μή τί ol ἐξ αὐτῶν γένηται χκαχόν" ὃ δὲ ἀμείὁεζο τοισίδε, 
Ε , SM dex Cd Ru) EU cn 
« θάρσεε, Γύγη, xoi μὴ φοδεῦ μήτε ἐμὲ, ὥς co 
- Y 
πειρώμενος λέγω λόγον τόνδε, μήτε γυναῖκα τὴν ἐμὴν, 
T7 0 M M N 
μή. τί τοι ἐξ αὐτῆς γένηται βλάδος" ἀρχὴν γὰρ ἐγὼ 
e V S y T ev 
υηχανήσομαι οὕτω ὥστε μηδὲ ux ety: μιν ὀφθεῖσαν 
e 5 Ν c 
ὑπὸ σεῦ. (9) ᾿Εγὼ γὰρ σε ἐς τὸ οἴχημα ἐν τῷ χοιμο- 
? 
Bron ὄπισθε τῆς ἀγουχομε νης θύρης στήσω μετὰ ὃ 
ἐμὲ ἐσελθόντα παρέσται xol f γυνὴ à ἐμὴ ἐς χοῖτον. 
ΠΣ αι δὲ ἀγχοῦ τῆς ἐσόδου θῤόνος: ἐπὶ τοῦτον τῶν 
ἴματίων xav' ἕν ἕχαστον ἐχδύνουσα θήσει; xol xoc' 
θ θ ᾿Ιἱπεὸ 
ἡσυχίην πολλὴν παρέξει τοι θηήσασθαι. πεὰν 


δὲ ἀπὸ τοῦ ORE στείχη ἐπὶ τὴν εὐνὴν χατὰ νώτου 
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conciliavit Lacedaemonios. (3) Ante Croesi vero imperium 
Greci omnes liberi fuerunt : nam Cimmeriorum expeditio 
adversus Ioniam, ante Croesi cetatem suscepfa, non oppie 
dorum fuerat redactio in potestatem , sed rapina ex incur. 
sione, — 

VII. Ceterum regnum illud, quum Heraclidarum antea 
fuisset, ad Crossi genus, qui Mermnad:e nominabantur, 
fali modo pervenerat. (2) Candaules ,.quem Grzeci Myrsi- 
lum vocant, Sardium fuit rex , ab Alczeo oriundus, Hercu- 
lis filio. (3) Nam Agron, Nini filius, Beli nepos, Alcai 
pronepos, primus ex Heraclidis rex fuerat Sardium ; Can- 
daules vero , Myrsi filius, postremus. Qui vero ante Agro- 
nem in eadem regione regnaverant, a Lydo Atyis filio erant 
oriundi, a quo universus populus Lydorum nomen invenit, 
quum prius Mzeones fuissent nominati. (4) Ab his priscis 
regibus commissum sibi regnum ex oraculi edicto obtinue- 
runt Heraclidze, Iardani ancilla et Hercule prognati; re- 
gnantes, per duas et viginti virorum generationes , annos 
quinque et quingentos, continua serie filius patri succedens 
usque ad Candaulen Myrsi filium. 


VIII. Hic igitur Candaules uxoris suze amore tenebatur, 
eamque deperiens arbitrabatur esse sibi uxorem mulierum 
omnium formosissimam. — Quod quum ei esset persuasum, 
apud Gygen Dasocyli filium, unum e corporis custodibus , 
quem maxime acceptum habebat, ut de rebus etiam gra- 
vissimis cum eo communicabat, ita formae laudem uxoris 


supra modum extulit. (2) Nec multo post (erat enim in 
fatis ut infortunatus esset Candaules) his verbis Gygen est 


adlocutus : « Gyge, videris tu mihi de. forma uxoris meze 
verba facienti fidem non adhibere; auribus enim minus 
fidere amant homines quam oculis : fac igitur ut.nudam 
illam spectes.» (3) At ille, vehementer exclamans, « Domi- 
ne, inquit, quemnam sermonem haudquaquam sanum 
profers , jubens me heram meam nudam spectare! Mulier 
enim tunicam exuens, simul etiam verecundiam exuit. 
(4) Jam olim vero honestatis praecepta inventa suntab ho- 
minibus, a quibus discere oportet : quorum unum hoc est, 
Sua quemque debere inspicere. Ego vero persuasum habeo , 
esse illam mulierum omnium pulcerrimam ; teque oro, ne 
postules illicita. » 

IX. His usus verbis repugnavit Gyges, veritus ne quid 
sibi ex ea re mali accideret. Cui rex vicissim , « Confide, 
inquit, Gyge; neque aut me time, quasi te tentaturus utar . 
hoc sermone, aut uxorem meam, ne quid tibi ex illa detri- 
menticreetur. Omnino enim eam rationem equidem inibo, 
ut illa ne intellectura sit quidem , esse se'a te conspeetam. 
(2) Te enim post apertam januam cubiculi, in quo cuba- 
mus, collocabo. Postquam ego ero ingressus ,'aderit el 
uxor mea in cubiculum : posita ést autem prope introitum 
sella, in qua illa vestes suas, aliam post aliam exuens, 
deponet : ibi tunc licuerit tibi mulío cum otio eam specta- 
re. (3) Deinde, quum e sella in lectum conscendet et tu a 
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5 c , τ ΄ Y 2.05. e VER 
τε αὐτῆς γένη, σοὶ μελέτω τὸ ἐνθεῦτεν ὅχως μή σε 
ὄψεται ἰόντα διὰ θυρέων. » 

z : ; SE m, 

X. Ὃ μὲν δὴ ὡς οὐχ ἐδύνατο διαφυγέειν, ἦν ἑτοῖμος" 
ὃ δὲ Κανδαύλης, ἐπεὶ ἐδόχεε ὥρη τῆς κοίτης εἰναι, ἤγαγε 
τὸν Γύγεα ἐς τὸ οἴκημα, χαὶ μετὰ ταῦτα αὐτίχα παρῆν 
xoi ἣ γυνή. (2) ᾿ΙΞσελθοῦσαν δὲ xa τιθεῖσαν τὰ ci- 

3 - € 7] « B9 EUN L4 3-7 
υατα ἐθηεῖτο ὃ Γύγης. Ὥς δὲ χατὰ νώτου ἐγένετο 
ἰούσης τῆς γυναιχὸς ἐς τὴν χοίτην, ὑπεχδὺς ἐχώρεε ἔξω. 
Καὶ ἣ γυνὴ émop& μιν ἐξιόντα. (3) Μαθοῦσα δὲ τὸ 
: Xr i» e 2 s y 27e 3 - y 
ποιηθὲν ἐχ τοῦ ἀνδρὸς οὔτε ἀνέοωσεν αἰσχυνθεῖσα οὔτε 
ἔδοξε μαθέειν, ἐν νόῳ ἔχουσα τίσεσθαι τὸν Κανδαύλεα- 
B X N - bj PON NN M A M - 
παρὰ γὰρ τοῖσι Λυδοῖσι, σχεδὸν δὲ xal παρὰ τοῖσι 
E j Ny 20€ n ? E 
ἄλλοισι βαρδάροισι, καὶ ἄνδρα ὀφθῆναι γυμνὸν ἐς ai- 

RA. 7 / ; 
σχύνην μεγάλην quee ; 
, ? 

ΧΙ. Τότε μὲν δὴ οὕτως οὐδὲν δηλώσασα ἡἣσυχίην 
εἶχε: ὡς δὲ ἡμέρη τάχιστα ἐγεγόνεε, τῶν οἰκετέων τοὺς 
μάλιστα ὥρα πιστοὺς ἐόντας ἑωυτῇ, ἑτοίμους ποιησα- 
μένη ἐχάλεε τὸν Γύγεα. (2) *'O δὲ οὐδὲν δοκέων αὐ-- 

N ha / ἘΆΝ ἡ S3. Ἵν CRIT 
τὴν τῶν πρηχθέντων ἐπίστασθαι ἦλθε χαλεύμενος" ἐώθεε 
: o 

d , e D 
Ὡς δὲ 6 Γύγης ἀπίχετο, ἔλεγε ἢ γυνὴ τάδε, « νῦν τοι 
δυοῖν δδοῖν παρεουσέων, Γύγη, δίδωμι αἵρεσιν, óxozé- 


γὰρ xoi πρόσθε, ὅχως ἣ βασίλεια χαλέοι,, φοιτᾶν. 


ον βούλεαι τραπέσθαι: ἢ γὰρ Κανδαύλεα ἀποχτείνας 
ἐμέ τε χαὶ τὴν βασιληΐην ἔχε τὴν Λυδῶν, ἢ αὐτόν σε 
z en) A cl ἂν 7] - €- b V , / 
αὐτίχα οὕτω ἀποθνήσχειν δεῖ. ὡς ἂν μὴ πάντα πειθό- 
uevog Κανδαύλη τοῦ λοιποῦ ἴδης τὰ ud σε δεῖ. Ἀλλ᾽ 
y 5 a HR MN e " - 5 I^ 
ἦτοι ἐχεῖνόν γε τὸν ταῦτα βουλεύσαντα δεῖ ἀπόλλυσθαι, 
ἢ σὲ τὸν ἐμὲ γυμνὴν θηησάμενον καὶ ποιήσαντα οὐ 
(4) *O δὲ Γύγης τέως μὲν ἀπεθώμαζε 
x , AN s dA , Pl (d ΑΖ 
τὰ λεγόμενα, μετὰ δὲ ἱκέτευε μή μιν ἀναγχαίη ἐνδέειν 
διαχρῖναι τοιαύτην αἵρεσιν. Οὐχ ὧν δὴ ἔπειθε, ἀλλ᾽ 
ὥρα ἀναγκαίην ἀληθέως προχειμένην ἢ τὸν δεσπότεα 
ἀπολλύναι ἢ αὐτὸν ὕπ᾽ ἄλλων ἀπόλλυσθαι: αἱρέεται 
αὐτὸς περιεῖναι. (6) ᾿Επειρώτα δὴ λεγων τάδε, « ἐπεί 
» , , N SAM J 2 5Ὶ 
με ἀναγχάζεις δεσπότεα τὸν ἐμὸν χτείνειν οὐχ ἐθέλον-- 
τα, φέρε ἀχούσω τέῳ xot τρόπῳ ἐπιχειρήσομεν αὐτῷ, » 
D », D c 
*H δὲ ὑπολαδοῦσα ἔφη, « ἐκ τοῦ αὐτοῦ μὲν χωρίου f, 
δρμὴ ἔσται ὅθεν περ xal ἐχεῖνος ἐμὲ ἐπεδέξατο γυμνὴν, 
ὑπνωμένῳ δὲ ἢ ἐπιχείρησις ἔσται. » 
XII. Ὡς δὲ ἤρτυσαν τὴν ἐπιδουλὴν, νυχτὸς γινομέ-- 
vns (οὗ γὰο μετίετο ὃ Γύγης, οὐδέ oi ἦν ἀπαλλαγὴ 
οὐδεμία, ἀλλ᾽ ἔδεε ἢ αὐτὸν ἀπολωλέναι ἢ Κανδαύλεα) 
e 5 * / bd / , k] / 
εἵπετο ἐς τὸν θάλαμον τῇ γυναιχί, Καί μιν ἐχείνη, 
e , ^ 
ἐγχειρίδιον δοῦσα. καταχρύπτει ὑπὸ τὴν αὐτὴν θύρην. 
2 A M eo ; / , € 
(2) Καὶ μετὰ ταῦτα ἀναπαυομένου Κανδαύλεω ὗπεσ- 
δύς τε χαὶ ἀποχτείνας αὐτὸν ἔσχε χαὶ τὴν γυναῖχα 
D Lá 
χαὶ τὴν βασιληΐην Γύγης" τοῦ xot Ἀρχίλοχος ὃ IIdptoc, 
N M DIN Ψ' / Ma aM » 
χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον γενόμενος, ἐν titu £o τριμέτρῳ 
l4 
ἐπευνήσθη. 
XIII. "Ecys δὲ τὴν βασιληΐην χαὶ ἐχρατύνθη ἐχ τοῦ 
᾿ (D Ἢ 
- ^ ^ 
ἐν Δελφοῖσι χρηστηρίου. Ὥς γὰρ δὴ οἵ Λυδοὶ δεινὸν 
e Ν ^ 
ἐποιεῦντο τὸ Κανδαύλεω πάθος xai ἐν ὅπλοισι ἔσαν, 
πυνέδησαν ἐς τὠυτὸ οἵ τε τοῦ Γύγεω στασιῶται καὶ οἵ 
δ ἃ 
λοιποὶ Λυδοὶ, ἣν μὲν δὴ τὸ χρηστήριον ἀνέλῃ μιν βασι- 


/ 
νομιζόμενα. » 


tergo ejus eris, reliquum est ut tu cures ne illa te consp? 
ciat foras exeuntem. 

X. Igitur Gyges, quum effugere non posset, paratus fuit * 
quem Candaules, postquam cubandi tempus visum'est adesse, 
in cubiculum introduxit; pauloque post uxor etiam adfuit. 
(2) Ingressam et vestimenta ponentem Gyges quum spe- 
ctasset, mox ubi aversa illa in lectum se contulit , clam 
ipse foras se subduxit : at egredientem conspicata est mu- 
lier. (9) Quae ut intellexit quid a marito actum esset, ne- 
que exclamavit , pudore retenta, et se animadvertisse dis- 
simulavit, in animo habens ultionem capere de Candaule. 
Apud Lydos enim, ac fere apud ezeteros quoque barbaros, 
etiam viro magnum in probrum vertitur nudum conspici. 


XI. Itaque tunc quidem nihil aperiens , silentium tenuit 
illa : simulac vero illuxit , praesto esse jussis famulis quos 
maxime fidos sibi cognoverat , Gygen ad se vocavit. (2) 
Et ille , nihil eam nosse ratus eorum qu:e gesía essent, ar- 
cessitus venit; quippe et antea solitus , quolies regina vo- 
caret, eam convenire. (3) Ut venit, his verbis eum adlo- 
cuta est mulier: Gyge , « nune duarum viarum tibi aperta- 
rum optionem concedo utram ingredi volueris : aut enim, 
interfecto Candaule, et me et regnum Lydorum habeto ; aut 
te ipsum protinus sic mori oportet , ne posthac, Candaulc 
in omnibus obsequens, spectes quae te spectare nefas est. 
Enimvero aut illum, qui ista molitus est, interire oportet , 
aut te, qui nudam me es conspicatus ef illicita fecisti. » (4) 
Ad hac verba Gyges primum stupere, tum deinde obse- 
crare illam ne se necessitati illigaret dijudicands talis. 
optionis. Nec vero ei persuasit ; sed vidit necessitatem uti- 
que sibi propositam aut perdendi herum aut peralios per- 
eundi. Elegit itaque uf ipse superesset : (5) et illam per- 
contans, « Quandoquidem invitum me, inquit, adigis ad he- 
rum meum occidendum, age audiam ecquo illum modo 
adgressuri simus? » Et illa excipiens, « Ex eodem]oco, inquit, 
adoriendus erit, unde ille nudam me tibi ostendit : in so- 
pitum somno impetus fiet. » 


XII. Ita quum de faciendis insidiis inter se constituis- 
sent , ingruente nocte Gyges (nec enim dimittebatur, neque 
ullum ei effugium erat, sed aut ipsum interire oportebat 
aut Candaulen) secutus est mulierem in cubiculum; ubi 
eum illa, tradito pugione, post eandem januam occulta 
vit. (2) Deinde quiescente Candaule leniter accessit ; illo- 
que obtruncato et uxorem et. regnum obtinuit Gyges : cu- 
jus etiam Archilochus Parius, qui eadem vixit zetate, in. 
iambis trimetris meminit. 


XIII. Obtinuit autem regnum in eoque confirmatus est. 
ex Delphici oraculi effato. Nam quum indigne ferrent Lydi 
casum Candaule, essentque in armis, convenit inter 


Gyg factionem et reliquos Lydos , ut , si respondisset orae 
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Ma εἶναι Λυδῶν, τὸν δὲ βασιλεύειν, ἣν δὲ μὴ, ἀπο- 
δοῦναι ὀπίσω ἐς Ἡρακλείδας τὴν ἀρχήν. (2) Ἀνεῖλέ 
τε δὴ τὸ χρηστήριον xat ἐδασίλευσε οὕτω Γύγης. 'To- 
σόνδε μέντοι εἰπε ἣ Πυθίη, ὡς Ἡραχλείδῃσι τίσις. ἥξει 
& ἐς τὸν πέμπτον ἀπόγονον Γύγεω. Τούτου τοῦ ἔπεος 
Λυδοί τε χαὶ οἱ βασιλέες αὐτῶν λόγον οὐδένα ἐποιεῦντο, 
πρὶν δὴ ἐπετελέσθη. 
XIV. Ῥὴν μὲν δὴ τυραννίδα οὕτω ἔσχον οἱ Msouva- 
δαι τοὺς Ἣραχλείδας ἀπελόμενοι, Γύγης δὲ τυραννεύ- 
10 σας ἀπέπεμψε ἀναθήματα ἐς Δελφοὺς οὐχ ὀλίγα, ἀλλ᾽ 
cr x 7 , , /, 5 , € -- ^ 
ὅσα uiv ἀργύρου ἀναθήματα ἐστί οἱ πλεῖστα ἐν Δελ- 
φοῖσι. πάρεξ δὲ τοῦ ἀργύρου χρυσὸν ἄπλετον ἀνέθηχε, 
ἄλλον τε xol τοῦ μάλιστα μνήυην ἄξιον ἔχειν ἐστὶ, 
χρητῆρές ol ἀριθμὸν ἕξ χρύσεοι ἀναχέαται. (2) “Εστᾶσι 
M E] c , e b 
15. δὲ οὗτοι ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ, σταθμὸν ἔχοντες 
y , : ^ fe NN , / 32 
τριήκοντα τάλαντα" ἀληθέϊ Oi λόγῳ χρεωμένῳ οὐ Κο- 
ρινθίων τοῦ δημοσίου ἐστὶ ὃ θησαυρὸς, ἀλλὰ Κυψέ- 
λου τοὺ Ἠετίωνος. (3) Οὗτος δὲ ὃ Γύγης πρῶτος βὰρ- 
ς ς γῆς TO ς αρ 
Gxomv τῶν ἡμέες ἴδμεν: ἐς Δελφοὺς ἀνέθηχε ἀναθή- 
30 ματα μετὰ Μίδεα τὸν Γορδίεω Φρυγίης βασιλέα. Ἀνέ- 
θηχε γὰρ δὴ xai Μίδης τὸν βασιλήϊον ϑρόνον ἐς τὸν 
ji 5987 p 2! v , /, NX / 
προχατίζων ἐδίκαζε, ἐόντα ἀξιοθέητον" χέεται δὲ ὃ θρό- 
νος οὗτος ἔνθα περ οἱ τοῦ Γύγεω χρητῆρες. (4) 'O δὲ 
" N tT Nero Ae / ci A eH AN 
χρυσὸς οὗτος xai ὃ ἄργυρος τὸν ὃ Γύγης ἀνέθηχε, ὑπὸ 
55 Δελφῶν χαλέεται Γυγάδας ἐπὶ coU ἀναθέντος ἐπωνυ-- 
, 5 
μίην. (6) 
ἡρξε. ἔς τε Μίλητον xo ἐς Σιλύρνην, xoi Κολοφῶνος 
7j9S8, UOS i 
N :z Te 2 , 29 1 / F4 5289 Ee 
τὸ ἄστυ εἷλε" ἀλλ᾽ οὐδὲν γὰρ μέγα ἔργον ἀπ᾽ αὐτοῦ 


n “6 ) / uf A wee 2 H 
ὡσεοαλε μεν γυν στρᾶτι Ἣν χαι ουτος. SICEUUE 


ἄλλο ἐγένετο βασιλεύσαντος δυῶν δέοντα τεσσεράχοντα 
80 ἔτεα, τοῦτον μὲν παρήσομεν τοσαῦτα ἐπιμνησθέν- 
τες. 

XV. Ἄρδυος. δὲ τοῦ ὉΓύγεω | μετὰ l'óyea βασιλεύσαν- 
τος μνήμην ποιήσομαι. Οὗτος δὲ Πριηνέας τε εἷλε 
ἐς Μίλητόν τε ἐσέδαλε, ἐπὶ τούτου τε τυραννεύοντος 
35 Σαρδίων Κιμμέριοι ἐ ἐξ ἠθέων ὑπὸ Σχυθέων τῶν νομά- 

δὼν ἐξαναστάντες ἀπιχέατο ἐς τὴν ᾿Ασίην xot Σάρδις 
πλὴν τῆς ἀχροπόλιος εἷλον. 
XVI. Ἄρδυος δὲ βασιλεύσαντος ἑνὸς δέοντα πεντή- 
χοντα ἔτεα, ἐξεδέξατο Σαδυάττης ὃ Ἄρδυος, χαὶ ἐόα- 
40 σίλευσε ἔτεα δυώδεχα, Σαδυάττεω δὲ ᾿Αλυάττης. 0$- 
τος δὲ Κυαξάρη τε τῷ Δηϊόχεω ἀπογόνῳ émoMéunos xot 
Μήδοισι, Κιμμερίους τε ἐχ τῆς Ἀσίης ἐξήλασε, Σμύρ-- 
νὴν τε τὴν ἀπὸ Κολοφῶνος χτισθεῖσαν εἷλε, ἐς Κλα- 
ζομενάς τε ἐσέδαλε. Ἀπὸ μέν νυν τούτων οὐχ ὡς 
(Ὁ ἤθελε ἀπήλλαξε, ἀλλὰ προσπταίσας μεγάλως: ἄλλα 
δὲ ἔργα ἀπεδέξατο ἐὼν ἐν τῇ ἀρχὴ ἀξιαπηγητότατα 
τάδες 
XVII. ᾿Επολέμησε Μιλησίοισι, παραδεξάμενος τὸν 
πόλεμον παρὰ τοῦ πατρός. ᾿πελαύνων γὰρ ἐπολιόρχεε 
SC τὴν Μίλητον τρόπῳ τοιῷδε, (9) “Ὅχως μὲν εἴη ἐν 17, 
γῆ καρπὸς ἁδρὸς, τηνικαῦτα ἐσέφαλλε τὴν στρατιήν' 
ἐστρατεύετο δὲ ὑπὸ συρίγγων τε χαὶ πηκτίδων χαὶ 
αὐλοῦ γυναικηΐου τε χαὶ ἀνδρηΐου" ὡς δὲ ἐς τὴν 
Μιλησίην ἀπίχοιτο, οἰκήματα μὲν τὰ ἐπὶ τῶν 
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culum hunc esse regem Lydorum, ipse regnaret; sin minus, 
Heraclidis restitueret regnum. (2) Edito igitur seeundum 
eum oraculo, Gyges ifa regnum oblinuit. Verumtamen 
lioc simul edixerat Pythia, ultionem venturam esse Heracli- 
dis in quintum ex posteris Gygae : quod quidem vaticinium 
nec Lydi nec eorum reges ullius momenti fecerunt, donec 
exitu comprobatum est. 

XIV. Tali igitur modo ad Mermnadas pervenit Lydi 
regnum , Heraclidis ereptum. Gyges autem, regnum ade- 
ptus, Delphos donaria misit non pauca. Et argentea quidem 
donaria ejus maximo numero Delphis exstant : praeter argen- 
fum vero, auri etiam immensam vim dedicavit, quum alia- 
rum rerum, tum vero (quod precipue memoratu dignum) 
crateres aurei numero sex ab eodem dedicati exstant, (2) 
pondere triginta talentorum [ aureorum, quc hodie fue- 
rint 2, 106, 000 7ibre.Lancn.], repositi in Corinthiorum 
thesauro ; qui quidem thesaurus, vere ut dicam , non publi- 
cus civitatis Corinthiorum est, sed Cypseli, Eetionis filii. 
(3) Est autem hic Gyges barbarorum quos novimus primus 
qui donaria Delphis dedicavit post Midam Gordize filium , 
Phrygiae regem.  Dedicaverat enim Midas quoque regiam 
sellam , in qua praesidens jus dicere consueverat, spectatu 
dignam; positaque est hzec sella ibidem ubi Gyg:e crateres. 
(4) Aurum vero istud et argentum, quod a Gyge dedicatum 
est, Gygadas [id 656 Gygcdeum] vocatur a Delphensibus de 
illius nomine qui dedicavit. (5) Hic quoque, postquam 
regno est potitus, arma intulit Mileto et Smyrna, et Co- 
lophonis urhem cepit : czeterum , quum per ceto et triginta, 
quos regnavit, annos nihil aliud memorabile ab eodem 
gestum sit, hisce commemoratis , missum hunc faciemus. 


XV. Ardyis vero, Gygee filii, qui post illum regnavit, 
mentionem injiciam. Hic Prienenses expugnavit, et Mile- 
tum invasit : eodemque regnum Sardium obtinente, Cim- 
merii suis sedibus a Scythis nomadibus pulsi in Asiam 
venerunt, Sardesque praeter arcem ceperunt. 


XVI. Ardys postquam undequinquaginta annos regnarat , 
successorem habuit filium Sadyatten , qui annos regnavit 
duodecim. Sadyattee successit Alyattes ; qui cum Cyaxare, 
Deioccz nepote, et cum Medis bellum gessit. Idem Cim- 
merios ex Asia ejecit ; et Smyrnam , Colophoniorum colo- 
niam, cepit ; οἱ Clazomenas invasit : quo quidem ab oppido 
non ita ut voluerat discessit, sed cladem haud mediocrem 
passus. Verum et alias res , dum regnum tenuit, gessit; 
quarum memoratu dignissimee hae sunt. 


XVII. Bellum gessit cum Milesiis, a patre traditum, 
Oppugnabat igitur incursione facta Miletum tali modo : (2) 
quando terrae fruges adulte erant, tune exercitum in re- 
gionem immittebat , expeditionem faciens ad cantum fistu- 
larum fidiumque, ac tibi tam muliebris quam virilis. Ubi 


vero in fines Milesiorum pervenerat, aedificia in agris nec 
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ἀγρῶν οὔτε χατέδαλλε οὔτε ἐνεπίυπρη οὔτε θύρας 


ἀπέσπα, "ἔχ δὲ xax ; χώρην ἑστάναι: ὃ δὲ τά τε δέν- 

ὄρεα καὶ τὸν καρπὸν τὸν ἐν d Y ὅχως aie ede) 

ἀπαλλάσσετο ὀπίσω. Τῆς γὰρ, θαλάσσης oi Μιλή- 

5$ σιοι ἐπεχράτεον, ὥστε ἐπέδρης μὴ εἰναι ἔργον τῇ στρα- 
^ ΔΑ c 

(3) Τὰς δὲ οἰχίας οὐ χατέῤδαλλε 6 Λυδὸς τῶνδε 


εἵνεχεν. 


cU. 


* 


ES 7 M T 
ὅχως ἔχοιεν ἐνθεῦτεν .ópuso)uevot τὴν γῆν 
Ἂς 9. 


7 N M 
σπείρειν τε xot ἐργάζεσθαι οἱ Μιλήσιοι, αὐτὸς δὲ 


νων ἐργαζομένων ἔχοι τι xat σίνεσθα: ἐσδάλλων. 
i: XVIII. Ταῦτα ποιέων ἐπολέμεε ἔτεα ἕνδεχα, ἐν τοῖσι 


» 


/ 
εχει- 


τρώματα μεγάλα διφάσια Μιλησίων ἐγένετο, ἔν τε 
. 7 c / ἐᾷ N 2 
Augevrto χώρης τῆς σφετέρης μαχεδαμένων χαὶ ἐν 
Μαιάνδρου πεδίῳ. — (2) “Γὰ μέν vov ἕξ ἔτεα τῶν ἕνδε- 
χα Σαδυάττης ὃ Ἄρδυος ἔτι Λυδῶν ἦρχε, ὃ xal ἐσόα- 
1 6 - 2 Xs Mo den Y TUÁ e 
5 λὼν τηνικαῦτα ἐς τὴν Μιλησίην τὴν στρατιήν (οὗτος 
γὰρ xol ὁ τὸν πόλεμον ἦν συνάψας)" τὰ δὲ πέντε τῶν 
ἐτέων. τὰ ἑπόμενα τοῖσι ἕξ ᾿Αλυάττης ὃ Σαδυάττεω 
ἐπολέμεε, ὃς παραδεξάμενος, ὡς χαὶ πρότερόν μοι 
D N AY / - 
δεδήλωται, παρὰ τοῦ poe τὸν πόλεμον προσεῖχε 
(3) Τοῖσι δὲ Μιλησίοισι 
5p JJ, b L c / e X 
Ἰώνων τὸν πόλεμον τοῦτον συνεπελάφρυνον ὅτι μὴ 
Χῖοι μοῦνοι. Οὗτοι δὲ ἀνταποδιδόν- 
-] , V V ΝΑ , e m 
τες ἐτιμώρεον: xoi γὰρ δὴ πρότερον oi Μιλήσιοι 

- / SX N 9, / L 4 

τοῖσι Χίοισι τὸν πρὸς ᾿ΙΣρυθραίους πόλεμον συνδιή- 
25: νειχαν. 
ΧΙΧ. Τῷ δὲ ἔτεϊ ληΐου ἐμπιπραμένου 
ómà τῆς στρατιῆς συνηνείχθη τι τοιόνδε γενέσθαι πρῆ-- 
« - / X 7... 3» , [74 
Y pac ὡς ἄφθη τάχιστα τὸ λήϊον, ἄνξα βιώμενον ἅψατο 
e 5 à / euer) ? ,ὔ c Y NALE ^ 
: νηοῦ ᾿Αθηναίης ἐπίκλησιν Ἃ σσησίης, à ἁφθεὶῖς ὃε ὃ νηὸς 
80 χατεχαύθη. Καὶ τὸ παραυτ ίχα μὲν λόγος οὐδεὶς ἐ ἐγέ- 
2 νετο, μετὰ δὲ πὴξ στ acts ἀπιχομένης ἐς Σάρδις ἐγό-- 
σὴσε ὃ ᾿Αλυάττης. 9) Μιαχροτέρης δὲ oi γενομένης 
τῆς νούσου πέμπει ἐς Δελφοὺς θεοπρόπους, εἴτε δὴ 
(A /, Τὰ » V 2 e ξδ T , 
συμιδουλεύσαντός τευ, εἴτε xal αὐτῷ ἔδοξε πέμψαντα 
A WC D NE τὸ , moe e 
45 τὸν θεὸν ἐπείρεσθαι τ περὶ τῆς νούσου. Τοῖσι δὲ ἡ Πυ- 
θίη ἀπικομένοισι ἐς Δελφοὺς οὐχ ἔφη χρήσειν πρὶν ἢ 
τὸν νηὸν τῆς *'AOnyatnc ἀνορθώσωσι, τὸν ἐνέπρησαν 
ώρῆς τῆς Μιλησίης ἐν ᾿Ασσησῷ. 
XX. Δελφῶν οἰδα ἐγὼ οὕτω ἀχούσας γενέσθαι: Μι- 
- / 14 N 
τ λήσιοι δὲ τάδε προστιθεῖσι τούτοισι; Περίανδρον τὸν 
Κυψέλου ἐόντα Θρασυδούλῳ τῷ τότε Μιλήτου τυρᾶν- 
νεύοντι ξεῖνον ἐς τὰ μάλιστα, πυθόμενον τὸ χρηστή- 
ptov τὸ τῷ ᾿Αλυάττη γενόμενον, πέμψαντα ἄγγελον χα- 
τεῖπαι, ὅχως dy τι προειδὼς πρὸς τὸ παρεὸν βουλεύη- 
4b ται. “Μιλήσιοι μέν νυν οὕτω λέγουσι γενέσθαι. 

XXI. ᾿Αλυάττης δὲ. ὥς οἵ ταῦτα ἐξαγγέλθη, αὐτίκα 
ἔπεμπε χήρυχα ἐς Μίλητον βουλόμενος σπονδὰς ποιή- 
σασθαι ὝΕΥ τε χαὶ Μιλησίοισι χρόνον ὅσον 
ἂν τὸν νηὸν οἰκοδομέη. (9) Ὃ μὲν δὴ ἀπόστολος ἐς 

50 τὴν Μίλητον ἤϊε, Θρασύδουλος δὲ σαφέως προπεπυ- 

/ , / b EIS E.) / 1 

. σμένος πᾶντα λόγον, xat εἰδὼς τὰ ᾿Αλυάττης μέλλοι 
. ποιήσειν, "πηγανᾶται τοιάδε. (2) “Ὅσος ἦν ἐν τῷ &- 
στεὶ σῖτος xal ἑωυτοῦ xol ἰδιωτικὸς, τοῦτον πάντα 
H H X e LL. hj 
συγχομίσας ἐς τὴν ἀγορὴν προεῖπε Μιλησίοισι. ἐπεὰν 


5 / 5*8 A 
90.ἐντεταμενος. οὐδαμοι 


ἈΠ αὶ “ 
τὸ ὁμοῖον 


^ , 
δυωδεχάτῳ 
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diruebat nec incendebat , neque fores abstrahebat , sed in- 
facta stare omnia sinebat; verum arbores et terre fruges 
ut corruperat, domum se recipiebat : quum enim mare 
obtinerent Milesii, nil attinebat cireumsedere urbem cum 


exercitu. (3) /Edificia autem non diruebat Lydus hoc consi- ' 


lio, ut possent inde progressi Milesii terram serere colereque, 
ipse vero, quum illi terram colerent, haberet quod 
incursione facta popularetur. 


XVIII. Hoc ille modo bellum gerebat, per undecim 
annos; intra quos duo ingentia vulnera Milesii accepere, 
unum prclio ad Limeneum in ipsorum finibus commisso , 
alterum in Maeandri campo. (2) Horum undecim annorum 
sex adhuc Sadyattes , Ardyis filius, apud Lydos regnaverat, 
qui aetate illa cum exercitu fines Milesiorum incursa- 
vit; 
vero insequentibus annis Alyattes, Sadyatlze filius, bellum 
gerebat , qui illud, a patre (ut supra etiam memoravi) sibi 
traditum, intente persecutus est. (3) Quo in bello nulli 
ex Ionibus sublevarünt Milesios, proeterquam Chii soli : hi 
autem, opem illis ferentes, vicem rependerunt; nam et 
Milesii antea Chiis, in bello cum Erythreeis, sociam prsesti- 
terant operam. 


XIX. Sed anno duodecimo, dum succendebantur ab exer- 
citu segetes, hoc rei accidit. Simulatque incensce segetes 
erant, valido coorto vento Minervae templum cognomine Asse- 
si:e corripuit flamma, eoque incendio templum conflagravit. 
Οὐδ res principio nullius momenti est habita , deinde vero, 
simul Sardes redierat exercitus, in morbum Alyattes inci- 
dit. (2) Diuturnior quum esset morbus , Delphos misit 
qui deum de valitudine consulerent, sive alieno consilio ad 
mittendum inductus, sive suo. Hi quum Delphos venis- 
sent, negavit Pythia se responsum eis reddituram prius- 
quam Minervze templum restituissent, quod Assesi in Mi- 
lesiorum agro cremassent. 


XX. Hec ita acta esse equidem ex Delphensibus auditu co- 
gnovi : sed Milesii istis hoc adjiciunt, Periandrum Cypseli 
filium, quum audivisset oraculum Alyalte redditum, ea de 
re Thrasybulum, Milesiorum tunc temporis tyrannum, ho- 
spilio et amicitia sibi inprimis conjunctum , misso nuncio fe- 
cisse certiorem ; quo ille, re ante cognita , consilium aliquod 
ad rem pertinens caperet. Ita quidem Milesii rem gestam 
narrant. 

XXI. Alyattes vero, nunciato Pythice responso, .praeco- 
nem protinus Miletum misit, inducias cum Thrasybulo et 
Milesiis ad tempus pacturus dum templum «zedificaret, (2) 
Miletum dum se confert legatus, Thrasybulus de tota re li- 
quido antea certior factus, nec ignarus quid moliretur Alyat- 
tes, hzec machinatur. (3) Quidquid frumenti in urbe erat , 
tam suum , quam privatorum, id omne in forum comporta- 
ri jussit , przedixitque Milesiis , ut ubi signum ipse dedisset, 


Sadyattes enim hic conflaverat id bellum : quinque : 
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(10, τι ὖ 


αὐτὸς σημήνῃ, τότε πίνει ἄντας χαὶ 
| “αθα: ἐς ἀλλήλους. 

| XXII. Ταῦτα δὲ ἐποίεέτε καὶ προαγόρευε Θρασύδου- 
| Aog τῶνδε εἵνεχεν, ὅχως ἂν δὴ ὃ κῆρυξ ὃ Σαρδιηνὸς 
5 ἰδών τε σωρὸν μέ ἔγαν σίτου χεχυμένον xot τοὺς ἀνθρώ- 

: 7 πους ἐν εὐπαθείησι ἐόντας ἀγγείλη ᾿Αλυάττη. () ) Τὰ 
| ᾿ δὴ χαὶ ἐγένετο: ὡς γὰρ δὴ ἰδών τε ἐχεῖνα ὃ χῆρυξ xol 
εἴπας πρὸς Θρασύόδουλον τὰς ἐντολὰς τοῦ Λυδοῦ &T7- 
€ ἐς τὰς Σάρδις, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, δι᾽ οὐδὲν ἄλλο 
᾿ 10 ἐγένεξο D διαλλαγή. (9) ᾿Ελπίζων γὰρ ὃ ᾿Αλυάττης 
σιτοδηΐην τε εἶναι ἰσχυρὴν ἐν τῇ Μιλήτῳ χαὶ τὸν ληὸν 
τετρῦσθαι ἐς τὸ ἔσχατον χαχοῦ, ἤχουε τοῦ χήρυχος vo- 
στήσαντος ἐχ τῆς Μιλήτου τοὺς ἐναντίους λόγους ἢ ὡς 
| a5. αὐτὸς χατεδόχεε. (4) Μετὰ δὲ ἥ τε διαλλαγή σφι ἐγέ- 
^ I5 νετο ἐπ᾿ ᾧ τε ξείνους ἀλλήλοισι εἶναι χαὶ ξυμμάχους, 


: - χαὶ δύο τε ἀντ᾽ ἑνὸς νηοὺς τῇ ᾿Αθηναίη οἰκοδόμησε ὃ 


ec 2 c e /, 
à ᾿Αλυάττης ἐν τῇ Aco"oo, αὐτός τε ἐχ τῆς νούσου 
j ἀνέστη.- Κατὰ μὲν τὸν πρὸς Μιλησίους τε χαὶ Θρα- 


σύδουλον πόλευλον Ἀλυάττῃ ὧδε ἔσχε. 
li 20 
, Θρασυδούλῳ τὸ χρηστήριον μηνύσας. ᾿Ετυράννευε 
δὲ ὃ Περίανδρος Κορίνθου: τῷ δὴ λέγουσι Κορίνθιοι 
(ὁμολογέουσι δέ σφι Λέσόιοι) ἐν τῷ βίῳ θῶμα μέγι- 
στον παραστῆναι. Ἀρίονα τὸν Μηθυμναῖον ἐπὶ δελ- 
25 φῖνος ἐξενειχθέντα ἐπὶ Ταίναρον, ἐόντα κιθαρῳδὸν 
j τῶν τότε ἐόντων οὐδενὸς δεύτερον, χαὶ διθύραμθον 
i5 mpi) ἀνθρώπων τῶν ἡμέες ἴδμεν ποιήσαντά τε χαὶ 
$ οὐνομάσαντα χαὶ διδάξαντα ἐν Κορίνθῳ. 
j. XXIV. 'To)cov τὸν Ἀρίονα λέγουσι, τὸν πολλὸν 
" 30 τοῦ χρόνου διατρίόοντα παρὰ Περιάνδρῳ, ἐπιθυμῆσαι 
" πλῶσαι ἐς Ἰταλίην τε xo Σικελίην, ἐργασάμενον δὲ 
á χρήματα μεγάλα ἐθελῆσαι ὁ ὀπίσω ἐς Κόρινθον ἀπιχέ- 
J σθαι. ὍὉρμᾶσθαι μὲν νυν ἐχ Τάραντος, πιστεύοντα 
δὲ οὐδαμοῖσι μᾶλλον ἢ Κορινθίοισι μισθώσασθαι πλοῖον 
(2) Τοὺς δὲ ἐν τῷ πελαγεὶ ἐπι- 
j βουλεύειν τὸν ᾿Αρίονα ἐχδαλόντας ἔχειν τὰ χρήματα. 


86 ἀνδρῶν Κορινθίων. 


Τὸν δὲ συνέντα τοῦτο λίσσεσθαι, χρήματα μὲν προϊέντα 

3 2 Y / 

σφι; ψυχὴν δὲ παραιτεόμενον. (8) Οὐχ ov δὴ πεί- 
θειν αὐτὸν τούτοισι, ἀλλὰ χελεύειν τοὺς πορθμέας 1 

^ 

40 ἑωυτὸν διαχρᾶοθαί, μιν, ὡς ἂν ταφῆς ἐν ΥἿ. τύχη; ἢ 
" : ἐχπηδᾶν ἐς τὴν θάλασσαν τὴν ταχίστην. (4) ἊἈπει- 
ληθέντα δὲ τὸν Ἀρίονα ἐς ἀπορίην παραιτήσασθαι, 
ἐπειδή σφιούτω δοχέοι, 


Er ME 





SU ORE στάντα ἐν τοῖσι m totct ἀεῖσαι" delcac δὲ ὃ bme- 
(5) Καὶ τοῖσι ἐσελ-- 
δεῖν γὰρ ἡδονὴν εἰ EISE) Ke τοῦ ἀρίστου 
ἀνθρώπων ἀοιδοῦ. ἀναχωρῆσαι ex. τῆς πρύμνης ἐς μέ- 





'Γὸν δὲ ἐνδύντα τε πᾶσαν τὴν σχευὴν xol 
η]. λαόδόντα τὴν κιθάρην, στάντα ἐν τοῖσι ἑδωλίοισι διεξ- 
50 ελθεῖν νόμον τὸν ὄρθιον, τελευτῶντος δὲ τοῦ νόμου pe 
ψαί uw ἐς τὴν θάλασσαν ἑωυτὸν, ὡς εἶχε; σὺν τῇ 
σχευῇ πάσῃ. (c) Καὶ τοὺς μὲν ἀποπλώειν ἐς Κύριν- 
θον, τὸν δὲ δελφῖνα λέγουσι ὑπολαδόντα ἐξενεῖχαι ἐπὶ 
T Ταίναρον, Ἀπούδάντα δὲ ᾿αὐτὸν χωρέειν ἐς Kópw- 


͵, 
j σὴν vEX. 
ῇ d 














XXIII. Περίανδρος ὃ δὲ ἦν Κυψέλου παῖς, οὗτος 620. 


περιιδέειν αὐτὸν. ἐν τὴ σχευῆ.. 


tunc compotationes comessationesque mutuas cuncti insti- 
tuerent. 

XXII. Id fecit praedixitque Thrasybulus hoc consilio, ut 
Sardianus legatus, postquam ingentem frumenti acervum 


T. foro profusum et homines vidisset oblectationibus vacan- 
4es , Alyati:e rem renunciaret. 


(2) Quod et factum : nam 
postquam ista vidit caduceator, expositisque Thrasybulo 
Lydi mandatis domum rediit , nullam aliam ob caussam (ut 
egoaudio) pax composita est. (3) Quum enim existimas- 
set Alyattes vehementem frumenti penuriam Mileti esse, po- 
pulumque ad extremum malorum esse redactum et fere 


contritum , audivit ex caduceatore Mileto domum redeunte 


contraria eorum quze erat opinatus. (4) Inde paullo post 
pax inter illos coneiliata est hac lege, ut mutuo hospites 
essent sociique : et pro uno Minervae templo ad Assesum 
duo zedificavit Alyattes, ipseque e morbo convaluit. Hoc 


igitur ratio exitusque belli fuit, quod Alyattes cum Milesiis 
et Thrasybulo gessit. 


XXIII. Periander vero Cypseli filius erat, is qui Thra- 
sybulum de edito oraculo certiorem fecit, et Corinthi tyran- 
nus : eui maximum in vita oblatum fuisse miraculum 
narrant Corinthii, hisque Lesbii adsentiuntur; scilicet 
Arionem Methymneum delphino insidentem ad Teenaron: 
fuisse delatum. Citharcedus is erat, nulli suc setatis secun- 
dus; primusque hominum, quos novimus, dithyrambum 
et fecit et nominavit docuitque Corinthi. 


XXIV. Hunc Arionem aiunt, postquam plurimum tem- 
poris apud Periandrum esset versatus , in Italiam Siciliam- 
que cupivisse navigare; ingentique pecunia ibi comparata, 
voluisse Corinthum reverti. Igitur quum Tarento esset. 
profecturus , nec ullis magis quam Corinthiis fidem habe- 
ret, navigium conduxisse hominum Corinthiorum : (2) 
at hos, ubi altum tenuere, consilium agitasse de illo in 
mare projiciendo, quo pecunia potirentur. "Tum illum, 
quid ageretur intelligentem , ad preces confugisse ; et, pecu- 
nia omni naulis oblata, vitam esse deprecatum : (3) nau- 
tas vero, precibus viri nil commotos, jussisse ut aut sibi 
manus inferret , quo in terra sepulturam namcisceretur, aut 
ut illico in mare se projiceret. (4) Has in angustias et con- 
silii inopiam redactum Arionem orasse, ut, quandoquidem 
ita eis placitum esset, sinerent se omni ornatu suo indutum, 
in summo puppis foro stantem , canticum canere; quo 
facto pollicebatur sibi se manus illaturum. — (5) Tunc nau- 
fas , cupidine captos audiendi preestantissimi omnium can- 
toris, e puppi'mediam in navem concessisse; et illum , 
omni ornatu indutum , capta cithara , in summo navis foro 
stantem , carmen quod orthion vocatur peregisse ; peracto- 
que cantu, ita ut erat, cum omni ornatu in mare se cónje- 
cisse. (6) Tum illos, continuato cursu, Corinthum navi- 
gasse : hunc vero, aiunt, ἃ delphino exceptum dorso , Ta: 
naron füisse delatum ; ubi quum in lerram esset egressus; 


“οὐχ ἔχειν ἔτι ἐλεγχομένους ἀρνέεσθαι. 
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ὃον σὺν τὴ σχευΐ, χαὶ ἀπικόμενον ἀπηγέεσθαι πᾶν τὸ 


γεγονός. (7 ἡΠερίανδρον 2 δὲ Om. ἀπιστίης Ἀρίονα μὲν ἐν. 


φυλαχῇ ἔ SEN eme] μετιέντα 2 ἀναχῶς. δὲ ἔχειν τῶν 
πορθμέων" ὁ ὡς. δὲ ἄρα xaT αὐτοὺς. χληθέντας ἵστο- 
βέεσθαι. εἴ τι “λέγοιεν περὶ Aplovoc. (8) Φαμένων 
δὲ ἐχείνων ὡς εἴη τε σῶς περὶ Ἰταλίην χαί μιν εὖ 

πρήσσοντὰ λίποιεν ἐν Γάραντι, ἐπιφανῆναί σφι τὸν 
Ἀρίονα ὥσπερ ἔχων ἐξεπήδησε- καὶ τοὺς ἐχπλαγέντας 
(o 9) Ταῦτα μέν 
γυν Κορίνθιοί τε χαὶ Λέσόιοι λέγουσι, χαὶ Ἂῃρίονός ἐστι 
ἀνάθημα χάλκεον οὐ μέγα ἐπὶ 'Γαινάρῳ, ἐ ἐπὶ δελφῖνος 
ἐπεὼν ἄνθρωπος. 

XXV. Ἀλυάττης δὲ ὃ Λυδὸς τὸν πρὸς Μιλησίους 
πόλεμον διενείχας μετέπειτεν τελευτᾷ, βασιλεύσας 
ἔτεα ἑπτὰ χαὶ πεντήχοντα. ᾿Ανέθηχε δὲ ἐ ἐχφυγὼν τὴν 
νοῦσον δεύτερος οὗτος τῆς olx κίης ταῦ ταύτης ἐς Δελφοὺς 
χρητὴρᾶ τε ἀργύρεον μέγαν. χαὶ ὑποχρητηρίδιον σιδή-- 
ρξον χολλητὸν, θέης ἄξιον διὰ πάντων τῶν ἐν Δελ- 
φοῖσι ἀναθημάτων Ἰλαύχου τοῦ Χίου ποίημα, ὃς 
μοῦνος δὴ πάντων ἀνθρώπων σιδήρου χόλλησιν ἐξεῦρε. 

XXVI. Τελευτήσαντος δὲ ᾿Αλυάττεω ἐξεδέξατο τὴν 
βασιληΐην Κροῖσος ὃ ᾿Αλυάττεω, ἐτέων ἐὼν ἡλικίην 
πέντε χαὶ τριήκοντα, ὃς δὴ “Ἑλλήνων πρώτοισι ἐπεθή- 
χατο Ἔφε σίοισι. (9) ἔνθα δὴ οἱ ᾿Εφέσιοι πολιορχεύ- 
μενοι ὕπ᾽ αὐτοῦ ἀνέθεσαν τὴν πόλιν τῇ Ἀρτέμιδι, ἐξά- 
Ψαντες ἐ ix τοῦ νηοῦ σχοινίον ἐς τὸ τεῖχος" ἔστι δὲ με- 
ταξὺ τῆς τε παλαιῆς πόλιος, ἣ τότε ἐπολιορχέετο, xoi 
τοῦ νηοῦ ἑπτὰ στάδιοι. (8) Πρώτοισι μὲν δὴ τούτοισι 
ἐπεχείρησε ὃ Κροῖσος, “μετὰ δὲ ἐν μέρεϊ ἕχάστοισι 
Ἰώνων τε xat Αἰολέων, ἄλλοισι ἄλλας αἰτίας ἐπιφέ- 
ρων, τῶν μὲν ἐδύνατο μέζονας παρευρίσχειν, μέζονα 
ἐπαιτιώμενος; τοῖσι δὲ αὐτῶν χαὶ φλαῦρα ἐπιφέρων. 

XXVII. Ὡς ὃ δὲ ἄρα oi ἐν τῇ Ἀσίη “Ἕλληνες xoze- 
στράφατο ἐς φόρου ἀπαγωγὴν, τὸ ἐνθεῦτεν ἐπενόεε 
νέας ποιησάμενος ἐπιχειρέειν τοῖσι γησιώτῃσι. (2) 
᾿Εόντων δέ οἱ πάντων ἑτοίμων ἐς τὴν ναυπηγίην, ci 
μὲν Βίαντα λέγουσι τὸν Πριηνέα ἀπικόμενον ἐς Σάρ- 
δις, οἵ δὲ Πιτταχὸν τὸν Μυτιληναῖον, εἰρομένου Κροί- 
σου εἴ τι εἴη νεώτερον περὶ τὴν 
τάδε χαταπαῦσαι τὴν ναυπῊῚ (env, «ὦ βασιλεῦ, ie 


“Ἑλλάδα , εἴπαντα 


σιῶται ἵππον συνωνέονται μυρίην, ἐς Σάρδις τε χαὶ 
ἐπὶ σὲ ἔχοντες ἐν νόῳ στρατεύεσθαι. » . (9) Κροῖσον δὲ 
ἐλπίσαντα λέ eye ἐχεῖνον ἀληθέα, εἶπαι « ol γὰρ 
τοῦτο θεοὶ ποιήσειαν ἐπὶ νόον νησιώτησι, ἐλθεῖν ἐπὶ 
Λυδῶν παῖδας σὺν ἵπποισι. » (4) Τὸν δὲ ὑπολαθόντα 
φάναι, « ὦ βασιλεῦ, : προθύμως. μαι. φαίνεαι εὔξασθαι 
γησιώτας ἱππευομέγους ) λαδέειν ἐν ἠπείρῳ. οἰχότα ἐλ- 
πίζων. (s) Νησιώτας δὲ τί δοχέεις εὔχεσθαι ἄλλο ἡ 
ἐπείτε τάχιστα ἐπύθοντό σε μέλλοντα ἐ ἐπὶ σφίσι ναυπη- 


Ζ a to yéeoótvéoc , λαθέειν ᾿αἰωρευμένους A Λυδοὺς ἐν θαλάσσῃ É 


ἵνα ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ οἰκημένων “Ἑλλήνων τί- 
σωνταί σε, τοὺς σὺ δουλώσας ἔχεις: » (0) Κάρτα 
hu - Dd ^, ,ὔ , 4 / 
το ἡσθῆναι Κροῖσον τῷ ἐπιλόγῳ, xai οἵ προσφυέως 
γὰρ δόξαι λέγειν, πειθόμενον παύσασθαι τῆς ναυπη- 


(T, 12.) 


Corinthum inde eodem habitu perrexisse, ibique quid 
accidisset enarrasse. (7) Periandrum vero, quum fidem non 
haberet, tenuisse Arionem in custodia, ne quo prodiret , 
ceterum curam intendisse in nautas. NNautx ut Corin- 
thum advenerunt , accitos ad se percontatum esse Perian- 
drum, ecquid de Arione memorarent: (8) quibus dicenti- 
bus salvum illum in Italia esse, et fortunatum Tarenti ἃ se 
relictum, adparuisse Arionem eodem cultu quo in mare 
prosiluerat; et illos , perterritos convictosque, non potuisse 
amplius ire infitias. (9) Hzc quidem et Corinthii narrant 
et Lesbii; et exstat Teenari donarium Arionis zeneum , non 
magnum illud quidem , homo insidens delphino. 


XXV. Alyattes Lydus, confecto cum Milesiis bello, 
deinde, quum septem et quinquaginta annos regnasset, 
vita excessit. Dedicavit autem hic, secundus ex hac fa- 
milia, postquam e morbo convaluerat, Delphis craterem 
argenteum ingentem, et basin crateris ferream ferrumina- 
tam, spectatu dignam inter omnia quze sunt Delphis do- 
naria; Glauci Chii opus, qui unus hominum omnium fer- 
ruminationem ferri invenit. 

XXVI. Mortuo Alyattz successit in regnum Croesus, 
Alyatte filius, annos natus quinque et triginta : qui Grze- 
corum primos Ephesios armis invasit. (2) Ibi tunc. Ephe- 
sii, quum ab eo obsiderentur, urbem suam Dian: dedica- 
runt , fune ex illius templo ad murum adligato : est autem 
inter veterem urbem, qu: tunc obsidebatur, et Dian: tem- 
plum septem stadiorum intervallum. (3) Hos igitur pri- 
mos adgressus est Croesus ; deinde vero, per vices , singu- 
los quoque Ionia et /Eolize populos, aliis alias caussas in- 
ferens, graviora caussatus adversus hos in quibus gravio- 
res reperire caussas poterat, nonnullis etiam eorum levia 
admodum ex probrans. 

XXVIH. Deinde, postquam Asiam incolentes Graci ad 
pendendum tributum erant subacti, constituit zedificatis 
navibus insulanos adgredi. (2) Ad quas compingendas 
quum omnia ei essent. parata, aiunt alii Diantem Prienen- 
sem, quum Sardes venisset, alii Pittacum Mytilenzeum , 
interrogatum a Creeso ecquid maxime novi gereretur apud 
Graecos, ea respondisse quae illum ne classem conficeret 
Dixisse enim : 
lia equitum 'conducunt , expeditionem adversus Sardes at- 
que te molientes. » (3) Croesum autem, ratum vera eum 
diccre , respondisse : « Utinam dii hanc mentem dent insu- 
lanis, ut Lydorum filios cum equitatu invadere velint! » (4) 
Tum illum excipientem dixisse : « Videris mihi, rex, cu- 
pide vota facere ut insulanos equis vectos deprehendas in 
continente, haud absurda spe; (5) insulanos vero quid 
putas, ex quo primum edificare te contra se classem audi- 
verunt, exoptare aliud, nisi ut, in altum evectos depre- 
hendant Lydos in mari, teque pro Graecis continentem in- 
colentibus, quos tu in servitute contines , uleiscantur? (6) 
Cujus conclusione orationis admodum delectatum Croesum, 
paruisse illi, ut qui perapte ad rem locutus videretur, et a 


inhibuerunt. « Insulani, o rex , decem mil- 
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15 Ἀθηναῖος, ὃς Αθηναίοισι νόμους χελεύσασι ποιήσας 


ὅ2-ς14.} 


γίης. 
ξεινίην συνεθήχατο. 

XXVIII. Χρόνου δὲ ἐπιγινομένου καὶ χατεστραμ.- 
ἔνων σχεδὸν T πάντων τῶν ἐντὸς "A voc ποταμοῦ οἰχη- 
ἔνων (πλὴν γὰρ Κιλίχων χαὶ Λυχίων τοὺς ἄλλους 
1 ἑωυτῷ εἶχε χατᾶστρε εΨάμενος ὃ Κροῖσος" 


uU. 
D 
$u 


πάντας ὑπ᾽ 
εἰσὶ δὲ οἵδε. Φρύγες, Μυσοὶ, Μαριανδυνοὶ, Χάλυόες, 
Παφλαγόνες, Θρήϊχες οἵ Θυνοί τε xat Βιθυνοὶ, K&- 
H y 
psc, Ἴωνες; Δωριέες, Αἰολέες, Πάμφυλοι), 
Λ 
XXIX. χατεστραμμένων δὲ τούτων xoti προσεπι-- 
/ 7 - 2 / 2 ὙΦ. ὃς 
χτωμένου Κροίσου Λυδοῖσι, ἀπιχνέονται ἐς Σάρδις 
ἀχμαζούσας πλούτῳ ἄλλοι τε οἵ πάντες ἐχ τῆς “Ελλά- 


^ ES Notes Jr oU s 3450 
δος σοφισταὶ, di τοῦτον τὸν χρόνον ἐτύγχανον ἐόντες, 


« et Mr z / XRKSUV N Y) SN, 
ὡς ἐχαστος αὕτων ἀπιχνεοῖτο, χαὶ OT) χαὶ 20AOV ἀνὴρ 


z “ἀπεδήμησε ἔτεα δέχα, xax “βεωρίης πρόφασιν ἐχπλώ- 


σας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων ἄνα ud λῦσαι τῶν 
ἔθετο: (2) αὐτοὶ γὰρ oUx οἷοί τε ἔσαν αὐτὸ ποιῆσαι 
3 - € , b / ΨΩ ΝΩ 

A 3 δρχίοισι 12g-- uana eie χατείχοντο ὄέχα 


7L. 30 ἔτεα χρήσεσθαι νόμοισι τοὺς ἄν σφι Σόλων. θῆται. 


τ 


ΧΧΧ. Αὐτῶν ὃ δὴ ὧν τούτων χαὶ τῆς θεωρίης ἔχδη- 
μήσας ὃ Σόλων εἵνεχεν ἐς Αἴγυπτον ἀπίχετο παρ᾽ 
Ἄμασιν xai δὴ xa ἐς Σάρδις παρὰ Κροῖσον. (3) 
᾿Ἀπιχόμενος δὲ ἐξεινίζετο ἐν τοῖσι βασιληΐοισι ὑπὸ τοῦ 


25 Κροίσου" μετὰ δὲ, ἡμέρη τρίτη ἢ τετάρτῃ, : χελεύσαν- 


τὸς Κροίσου τὸν Σόλωνα θεράποντες περιῆγον χατὰ 
τοὺς θησαυροὺς, xat ἐπεδείκνυσαν πάντα ἐόντα μεγάλα 


τε χαὶ ὄλόια. 


N N y y - 
σχεψάμενον ὥς oi κατὰ χαιρὸν ἦν; εἴρετο ὃ Κροῖσος 


(3) Θηησάμενον δέ μιν τὰ πάντα xol 


30 τάδε, « ξεῖνε ᾿Αθηναῖε, παρ᾽ ἡμέας γὰρ περὶ σέο λόγος 


5». 9 b M y er es «Ὁ M λ / 

ἀπῖχτα! πολλὸς χαὶ σοφίης εἵνεχεν τῆς σῆς χαὶ πλά- 
νης, ὡς φιλοσοφέων γὴν πολλὴν θεωρίης εἵνεχεν ἐπε- 
λήλυθας" vv ὧν ipepos ἐπείρεσθαί μοι ἐπῆλθε εἴ τινα 


(4) Ὁ μὲν ἐλπίζων 


ἤδη πάντων εἶδες ὀλθιώτατον. » 


35 εἶναι ἀνθρώπων ὀλόθιώτατος ταῦτα ἐπειρώτα * Σόλων 


i οὐδὲν ὑποθωπεύσας, ἀλλὰ τῷ ἐόντι γρησάμενος λέ- 
, 1 (97d 
* D ry ^ - 3 
q8.» ὦ Pese. Τέλλον ᾿Αθηναῖον. » (6) Amo- 
θωμάσας δὲ Κροῖσος τὸ λεχθὲν εἴρετο ἐπιστρεφέως, 
« xot δὴ χρίνεις Τέλλον εἰναι ὀλδιώτατον ; » ὃ δὲ εἰπε, 


40 « Τέλλῳ τοῦτο μὲν τῆς πόλιος εὖ ἡκούσης, bre ἔσαν 


χαλοί τε κἀγαθοὶ, χαί σφι εἶδε ἅπασι τέχνα ἐχγενό- 

ἐλ αν τ 

μενα xa πάντα παραμείναντα, τοῦτο δὲ τοῦ βίου εὖ 
- à c / 7 

ἥχοντι, ὡς τὰ παρ᾽ ἡμῖν, τελευτὴ τοῦ βίου λαμπροτάτη 


ἐπεγένετο. (6) γενομένης γὰρ ᾿Αθηναίοισι μάχης πρὸς 


45 τοὺς ἀστυγείτονας ἐν ᾿Ελευσῖνι, βωθήσας χαὶ τροπὴν 


c ΄, , 
ποιήσας τῶν πολεμίων ἀπέθανε χάλλιστα, x«t μιν 
5 DJ b , ἔθ 3 e co »y M 
Ἀθηναῖοι δημοσίη τε ἔθαψαν αὐτοῦ τῇ περ ἔπεσε xol 
5! I^ 
ἐτίμησαν μεγάλως. » 


XXXI. Ὡς δὲ τὰ χατὰ τὸν Τέλλον προετρέψατο ὃ 


:0 Σόλων τὸν Κροῖσον εἴπας πολλά τε xol ὄλόια, ἐπει- 


ρώτα τίνα δεύτερον μετ’ ἐχεῖνον ἴδοι, δοχέων πάγχυ 
δευτερεῖα γῶν ἜΣ ἐς (2 3) Ὃ δὲ εἶπε, « Κλέοδίν τε 
xxi Βίτωνα. Τούτοισι γὰρ. ἐοῦσι γένος Ἀργείοισι 
βίος τε ἀρχέων ὑπῆν; καὶ πρὸς τούτῳ ῥώμη σώματος 


Α 
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Καὶ οὕτω τυῖσι τὰς νήσους οἰχημένοισι Ἴωσι |. fabricanda classe destitisse. Atque ita cum Ionibus insulas 


incolentibus hospitium contraxit. 

XXVIII. Insequente teznpore , subactis fere omnibus po- 
pulis intra Halyn fluvium incolentibus : (nam, exceptis Ci- 
licibus ac Lyciis, ccteros omnes suce potestati subjectos 
Croesus tenebat; sunt autem populi hi, Phryges, Mysi, 
Mariandyni , Chalybes , Paphlagones , Thraces quum Thyni , 
tum Bithyni, Cares, Iones, Dorienses, /Eolenses, Pam- 
phyli :) 

XXIX. hos igitur postquam sub potestatem suam Cre- 
sus redegerat , eaque accessione regnum Lydorum auxerat , 
adveniebant Sardes, urbem divitiis florentem, quum  àlii 
omnes e Grecia viri per illud tempus sapientize laude clari , 
ul cuique commodum erat eo proficisci, tum vero etiam 
Solon, Atheniensis : qui postqua:n Atheniensibus jussu ipso- 
rum scripserat leges, navi profectus, caussam interserens 
vellese alias spectare regiones, decem annos peregrinatus est ; 
ne scilicet quampiam ex legibus , quas tulerat, mutare coge- 
retur. (2) Nam ipsis Atheniensibus per se id facere nefas 
erat, quippe qui gravissimo jurejurando sese obstrinxe- : 
rant, per decem annos eis legibus, quascumque ipsis Solon 
tulisset, esse usuros. 


XXX. Hanc ipsam igitur ob caussam, tum vero etiam, 
spectandi gratia, peregre profectus Solon in ZEgyplum se 
contulit ad Amasin, atque etiam Sardes ad Cresum. (2) 
Quo utadvenit, in regia hospitio acceptus est a Croeso. 
Tum tertio aut quarto post die, jussu Crosi, ministri re- 
gis circeumduxerunt Solonem , thesauros omnes et. quidquid 
ibi magni et opulenti inerat, ostentantes. (3) Quo 
quum ille spectasset , et cuncta, ut ei commodum fuerat, 
esset contemplatus, tali modo eum percunctatus est Crce- 
sus : « Hospes Atheniensis, inquit, multa ad nos de te fama 
manavit, quum sapientize tuae caussa, tum peregrinationis, 
ut qui sapientic studio incumbens multas terras spectandi 
caussa obieris. Nunc igitur incessit me cupido ex te sci- 
scitandi, ecquem tu adhuc videris omnium hominum bea- 
tissimum. » (4) Nempe, quod se ipsum hominum beatissi- 
raum esse putaret, idcirco hanc illi quaestionem proposuit. 
At Solon, nulla usus adsentatione , sed ut res erat respon- 
dens, « Ego vero, inquit , beatissimum vidi Tellum Athe« 
niensem. » (5) Quod dictum miratus. Croesus, concitate 
querit : « Qua tandem ratione Tellum beatissimum judicas? » 
Cui ille : « Tellus , inquit , florente civitate , filios habuerat 
bonos viros honestosque, et illis cunctis prognatos viderat 
liberos , eosque omnes superstites : idemque , quum re fa- 
miliari satis lauta, ut apud nos, usus esset , vitze finem ha- 
buit splendidissimum ; (6) nam in przelio, quod Athenien. 
ses adversus finitimos ad Eleusinem commiserunt, postquam 
fortiter pugnavit, hoslemque in fugam vertit, honestis- 
sima morle defunctus est; et eodem loco, quo cecidit, 
publice ab Atheniensibus sepultus est et magnifice hono- 
ratus. » 

XXXI. Hisce quum Solon , que de Tello ejusque felici- 
tate copiose exposuit, admonuisset Creesum, interrogare 
hic institit, quemnam secundum ab illo vidisset beatissi- 
mum; existimans utique secundas certe partes sese latu- 
rum. (2) At ille, « Cleobin, inquit, et Bitonem. His enim, 
genere Argivis, et victus suppetebat probabilis, et robur 
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“δὲν ὁμοῖον noe πρῆγμα. 
45 πᾶν ἐστὶ ἃ PUN συμφορή. 


δῦ 


10 


τοιήδε" ἀεθλοφόροι τε ἀμφότεροι δὁμοίως ἔσαν, xot δὴ 

xai λέγεται δδὲ ὦ λόγος. (8) ᾿Εούσης δρτῆς τῇ Hon 

τοῖσι Ἀργείοισι ἔδεε πάντων, τὴν μητέρα αὐτῶν ζεύγεϊ 

χουισθῆναι ἐς τὸ ἱρὸν, οἱ δέ σφι βόες ἐχ τοῦ ui 00 
ὅ παρεγίνοντο ἐν ὥρη" ἐχχληϊόμενοι δὲ τῇ ὥρη οἵ yen 
νίαι ὑποδύντες αὐτοὶ ὑπὸ τὴν ζεύγλην εἶλχον τὴν ἅμα- 
ξαν, ἐπὶ τῆς ἁμάξης δέ σφι ὠχέετο dj μήτηρ, σταδίους 
δὲ πέντε καὶ τεσσεράκοντα διαχομίσαντες ἀπίχοντο ἐς 
τὸ ἱρόν. (4) Ταῦτα δέ σφι ποιήσασι xot ὀφθεῖσι ὑπὸ 
τῆς πανηγύριος τελευτὴ τοῦ βίου ἀρίστη ἐπεγένετο, 
διέδεξέ τε ἐν τούτοισι ὃ θεὸς ὡς ἄμνεινον εἴη ἀνθρώπῳ 
τεθνάναι μᾶλλον ἢ ζώειν. (6) ᾿Αργεῖοι μὲν γὰρ πε- 
ριστάντες ἐμαχάριζον τῶν νεηνιέων τὴν ῥώμην, αἱ δὲ 
Ἄργεϊαι τὴν prépa αὐτῶν, οἵων τέκνων ἐχύρησε" 1 
δὲ μήτηρ περιχαρὴς ἐοῦσα τῷ τε : ἔργῳ xai τῇ φήμη; 
στᾶσα ἀντίον τοῦ ἀγάλματος εὔχετο. Κλεόδι τε xot 
Βίτωνι τοῖσι ἑωυτῆς τέχνοισι, οἵ μιν ἐτίλησαν μεγά-- 
λως, δοῦναι τὴν θεὸν τὸ ἀνθρώπῳ τυχεῖν ἄριστόν ἐστι. 
() Μετὰ ταύτην δὲ τὴν εὐχὴν ὡς ἔθυσαν τε xe εὐωχή- 
0 θησαν, καταχοιμηθέντες ἐν αὐτῷ τῷ] ἱρῷ ot νεηνίαι 
οὐχέτι ἀνέστησαν, ἄλλ᾽ ἐν τέλεϊ τούτῳ ἔσχοντο. ᾽Αρ- 
γεῖοι δέ c σφεων εἰχόνας ποιησάμενοι aule ἐς Δελ- 
φοὺς ὡς ἀνδρῶν ἀρίστων γενομένων. » 

XXXII. Σόλων μὲν δὴ εὐδαιμονίης | DUE ἔνεμε 
τούτοισι, Κροῖσος δὲ δ σπερχθεὶς εἶπε, « ὦ ξεῖνε Ἀθη- 
vale, fj δὲ ἡυετέρη εὐδαιμονίη οὕτω» τοι ἀπέρριπται 
ἐς τὸ μηδὲν ὥστε οὐδὲ ἰδιωτέων ἀνδρῶν ἀξίους ἡμέας 
ἐποίησας; » (2) Ὁ δὲ εἶπε, « ὦ Κροῖσε, ἐπιστάμενόν με 
τὸ θεῖον πᾶν ἐὸν φθονερόν τε χαὶ ταραχῶδες ἐπειρωτδς 
ἀνθρωπηΐων πρηγμάτων “πέρι. "Ev γὰρ τῷ μαχρῷ 
χρόνῳ πολλὰ μὲν ἔστι ἰδέειν τὰ μή τις ἐθέ ἕλει; πολλὰ 
Ἐς γὰρ ἑδδομήχοντα ἔ ἔτεα οὖρον τὴς 
ζόης ἀνθρώπῳ προτίθημι. (3) Οὗτοι ἐόντες ἐνιαυτοὶ 
ἑδδομήκοντα παρέχονται ἡμέρας διηχοσίας χαὶ πεντα- 
xe Mac xal δισμυρίας, ἐμθολίμου μηνὸς μὴ γινομέ- 
γου" ei δὲ δὴ ἐθελήσει τοὔτερον τῶν ἐτέων μηνὶ. μακρό- 
τερον γίνεσθαι ἵνα δὴ αἵ ὧραι συμδαίνωσι πάραγινό- 
μεναι ἐς τὸ δέον, μῆνες μὲν παρὰ τὰ ἑδδομήχοντα ἔ ἔτεα 
οἵ ἐμθόλιμοι γίνονται τριήκοντα πέντε, ἡμέραι δὲ ἐχ 
0 τῶν μηνῶν τούτων Quot" πεντήχοντα,- (4 ) "Toóczov τῶν 


δὲ xol παθέειν. 


? ἁπασέων ἡμερέων τῶν ἐς τὰ ἑῤδομήχοντα ἔ ἔτεα, ἐουσέων 


puente: xo διηκοσίων. xai ἑ ἑξακισχιλίων χα χαὶ δισμυ- 
αὐτέων τῇ ἑτέρη ἡμέρη τὸ αν οὐ- 
(5) Οὕτω ὧν, ὦ Κροῖσε, 
᾿Εμοὶ δὲ σὺ xol πλου- 
πέειν μέγα φαίνεαι: χαὶ βασιλεὺς εἶναι πολλῶν ἀνθρώ- 
πων: ἐχεῖνο δὲ τὸ εἴρεό με, οὔ κώ σε ἐγὼ λέγω, πρὶν 
ἂν τρόμον: χαλῶς τὸν αἰῶνα πύθωμαι. (6) Οὐ 
γάρ τοι ὃ Pere τλούσιος μᾶλλον τοῦ ἐπ ἡμέρην E 
τος 0) ἐρός. Hi ἡ ot coy" ἐπισπ τα 
χαλὰ ἔχοντα τε Decio εὖ τὸν βίον. Πολλοὶ μὲν γὰρ 
ζάπλουτοι ἀνθρώπων ἀνόλοιοί a πολλοὶ δὲ μετρίως 
ἔχοντες βίου εὐτυχέες. (7) 'O μὲν δὴ μέγα πλούσιος, 
ἀνόλόιας δὲ δυοῖσι προέχει τοῦ εὐτυχέος μούνοισι, οὗτος 
"E * 


* 
p 

^ AU 

yb TON 


9v δὴ 


ρίων, 3 


HPOAOTOY IXZTOPION BIBA. A. 













(14— i5.) 


corporis eraf tale, ut et uterque paritcr certaminum prze- 
mia abstulerit , et de eisdem hcec etiam narretur historia. (3) 
Quum festus dies ageretur Junonis Argivze, oporteretque 
omnino matrem horum bigis in templum vehi, nec vero in 
tempore ex agro adessent boves; tunc juvenes, urgente 
hora, jugum ipsi subeuntes, plaustrum traxerunt quo. ma- 
ter vehebatur, eoque per quadraginta quinque stadia tracto 
ad templum pervenerunt. (4) Quo facto quum oculos 
universi ccetus in se convertissent, optimus eisdem obtigit 
vitae exitus ; ostenditque 1n! his numen, melius esse homini- 
bus mori, quam vivere. (5) Nam quum circumstantes 
Argivi laudarent juvenum robur, Argivce vero felicem prae- 
dicarent matrem quod tales haberet filios ; mater, et facto 
vehementer gavisa et omine, stans ante simulacrum pre- 
cataest deam, ut Cleobi et Bitoni filiis suis, qui ipsam 
magnifice honorassent, id daret quod optimum esset con- 
tingere homini.. (6) Post hanc precationem , peracto sacri- 
ficio , laute epulati juvenes, quum in ipso templo somno se 
dedissent , non amplius resurrexerunt, sed hoc vite exitu 
sunt perfuncti. Eorundem dein imagines , ut qui homines 
fuissent przestantissimi, fieri curarunt Argivi, Delphisque 
dedicarunt. 


XXXII. Istis igitur secundum felicitatis locum Solon tri- 
buebat. Tum vero subiratus Crcesus : « Hospes Atheniensis, 
ait, nostra vero felicitas adeo abs te in nihilum projicitur, 
ut ne privatis quidem hominibus ezequiparandos nos existi- 
mes? » (2) Cui ille : « Crasse, inquit, 
omne esse invidum et summa imis mutare, interrogas de re- 
bus humanis. In diuturno tempore multa videre est quze quis 
nolit, atque etiam tolerare multa. Propono enim homini 
terminum vitze ad septuaginta annos. (3) Hi septuaginta 
anni constant ex viginti quinque millibus ac ducentis die- 
bus, mense intercalari non posito : sin velis alternos ex illis 


g8narum me numen 


annis interjecto mense fieri longiores , quo tempestatum vi- 
cissitudines justo tempore redeant, menses intercalares 
per annos sepfuaginfa conficientur triginta quinque, dies 
(4) Horum 
autem dierum omnium, qui in septuaginta annis suntnumero 
ducenti et quinquaginta supra viginti sex millia, nullus est 
ui rem prorsus similem, qualis ab alio adducta est, ad- 
ducat. (5) Itaque, Croese, homo quantus est , fortune ca- 
sibus est obnoxius. Jam te quidem ego et opulentum vi- 
deo, et multorum hominum regem; istud vero, quod ex 
me quaerebas, de te nondum preedicabo priusquam te vita 
bene defunctum audiero. (6) Neque enim beatior est magnis 
opibus przeditus, quam is cui in diem victus suppetit, nisi 
eidem omnibus bonis preedito fortuna concesserit vita bene 
defungi. Etenim multi homines perquam opulenti, non 
idcirco beati sunt : multi vero, quibus mediocris res fami- 
liaris est, felices. (7) Jam qui admodum dives est, nec 
tamen beatus, is duabus tantum rebus antecellit felicem ; 


autem ex his mensibus mille et quinquaginta. 
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δὲ τοῦ πλουσίου xal ἀνολόίου πολλοῖσι. 
«αἰην ἐχτελέσα! καὶ ἄτην μεγάλην πῤθσπεσουσρο ἐνεῖχαι 
δυνατώπερος; ὃ δὲ τοισίδε προέχει ἐχείνου" ἄτην μὲν 
xo ἐπιθυμίην οὐχ ὁμοίως δυνατὸς ἐκείνῳ ὁ ἐνεῖχαι, ταῦτα 

εὐτυχίη ot ἀπερύχει, ἄπηρος δέ ἐστι, ἄνουσος, 
J46 XXX0)V εὔπαις, εὐειὸ δῆς. (s) E. δὲ πρὸς τού-- 


-“ 
3 c 


τοῖσι ἔτι τελευτήσει τὸν βίον εὖ, οὗτος ἐχεῖνος, τὸν σὺ ζη- 


τέεις, ὄλόδιος χεχλῆσθαι ἄξιός ἐστι" πρὶν δ᾽ ἂν τρκυξήμη x 


(9) 


Τὰ πάντα μέν νυν ταῦτα συλλαόέειν ἄνθρωπον ἐόντα 


ἐπισχεῖν, μηδὲ καλέειν χω ὄλόιον, ἀλλ᾽ εὐτυχέα. 


“Δ,ΒΪΝἈ 7 , 5 cr , Ὁ , LA / 
ἀδύνατόν ἐστι: ὥσπερ χώρη οὐδεμία πὸ πάντα 
ἑωυτῇ Topo ἀλλ᾽ ἄλλο μὲν ἔχει; ἑτέρου δὲ ἐπι- 
δέεται: ἣ δὲ ἂν τὰ πλεῖστα ἔχῃ Ὁ ἀρίστη αὕτη. (1o) 
Ὃς δὲ xai ἀνθρώπου σῶμα ἕν οὐδὲν αὐταρχές ἐστι" τὸ 
uiv γὰρ ἔχει, ἄλλου δὲ ἐνδεές ἐστι ὃς δ᾽ ἂν αὐτῶν 
πλεῖστ 

τως τὸν βίον. οὗτος 7 παρ᾽ ἐμιοὶ τὸ οὔνουα τοῦτο, ὦ Baot- 
«eU, δίκαιός ἐστι φέ ἐρεσθαι. Σχοπέειν δὲ χρὴ ds 


ψρίμστο: τὴν τελευτὴν, χῇ ἀποδήσεται: πολλοῖσι γὰρ 
b 


& ἔχων διατελέῃ xaX ἔπειτεν τελευτήσῃ εὐχαρί- 


2" rd 


δὴ ὑποδέξας ὄλθον ὃ θεὸς 1 προρρίζους ἀνέτρεψε. » 
XXXIII. Ταῦτα λέγων τῷ Κροίσῳ οὔ χως ἐχαρίζετο, 


δὲ λόγου | U.Ly ποιησάμενος οὐδενὸς ἀποπέμπε ται τς 


E 


Eo 


8o 


δόξας ἀμαθέα εἶναι, ὃς τὰ παρεόντα ἀγαθὰ μετεὶς τὴν 
Ἐν παντὸς χρήματος δρᾶν ἐχέλευε. 
XXXIV. Μετὰ δὲ 


7 / LER [4 25. .», cr noA c 
νεμεσις μεγάλη Κροῖσον, ως εἰχᾶσαι. Ott EVOU.LGE ἐωυ- 


Σόλωνα οἰχόμενον ἔλαδε ἐχ θεοῦ 
τὸν εἶναι ἀνθρώπων ἁπάντων ὀλδιώτατον. Αὐτίχα δέ 
οἵ εὕδοντι ἐπέστη ὄνειρος, ὅς ol τὴν ἀλήθειαν ἔφαινε τῶν 

(2) "Ecav 
τῷ Κροίσῳ δύο peu τῶν οὕτερος μὲν ics 
ἦν γὰρ δὴ | κωφὸς, ὃ δὲ ἕτερος τῶν ἡλίκων μαχρῷ τὰ 
πάντα πρῶτος: οὔνομα δέ οἵ 7v Auc: Τοῦτον δὴ 
ὧν τὸν Ἄτυν σημαίνει τῷ Κροίσῳ ὃ ὄ ὄνειρος, ὡς ἀπο- 

λέξι μιν 2 σιδηρέη βλ θέντα: (3) Ὃ ὁ᾽ ἐπείτε 
e ev? spon xo ἑωυτῷ | λόγον ἔδωχε, καταρρωδήσας τὸν 


νει ρον ἄγεται! μὲν τῷ παιδὶ γυναῖκα, ἐωθότα. δὲ στρα;- 
, Lud ce oy M e 

"»yieny Mr τῶν Λυδῶν προτοῦ ἔτι ἐπὶ τοιοῦτο Tou 

ume* ἀχόντια δὲ χαὶ δοράτια χαὶ τὰ τοιαῦτα πάντα 

ΣᾺ 


ct χρέονται ἐς πόλευιον ἄνθρωποι , ἐχ τῶν ἀνδρεώνων 


λλόντων γενέσθαι χαχῶν χατὰ τὸν παῖδα. 
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J 5 N 4, 7 , / e , 
χχομίσας ἐς τοὺς θαλάμους συνένησε, μὴ τὶ οἵ χρεμά- 


"€ (no c 
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γον τῷ παιδὶ ἐμπέσῃ. 
XXXV. ἜἜχοντος δέ οἱ ἐν ; /spot τοῦ παιδὸς τὸν γά- 
Uv, ἀπικνέεται ἐς τὰς Σάρδις ἀνὴρ ΠΡ ΦθΟῚ ἐχόμενος 
χαὶ o0 χαθαρὸς χεῖρας, ἐὼν Φρὺξ μὲν "dp γένεος δὲ 
“οὐ βασιληΐου. (2) Παρελθὼν δὲ οὗτος ἐς τὰ Κροίσου 
οἰχία χατὰ vonouc τοὺς ἐπιχωρίους χαθαρσίου ἐδέετο 
m 2 NI IN y x ] 
χυρῆσαι, Ἰζροῖσος δέ μιν ἐκάθηρε: ἔστι δὲ παραπλησίη 
fj χάθαρσις τοῖσι Λυδοῖσι xal τοῖσι “λλησι. (3) 'E- 
, b! ^N , 5 , - El , 
πείτε δὲ τὰ νοιιζόυενα ἐποίησε ὃ Κροῖσος, ἐπυνθάνετο 
AE A rp nof / IN » i 
δχόθεν τε χαὶ τίς εἴη, λέγων τάδε, « ὥνθρωπε, τίς τε 
ἐὼν χαὶ χόθεν τῆς Φρυγίης ἥκων ἐπίστιος ἐμοὶ ἐγένεο ; 
τίνα τε ἀνδρῶν ἢ γυναικῶν ἐφόνευσας; » (4) Ὃ δὲ ἀ- 
μείθετο, « ὦ βασιλεῦ, Γορδίεο» μὲν τοῦ Μ|ὶδεώ εἶμι 
παῖς, οὐνομάζομαι δὲ Ἄδρηστος, φονεύσας δὲ ἀδελφεὸν 
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*O υὲν ἐπιθυ- ! hie vero divitem, multis rebus. 
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Ille ad explendas cupidi- 
tates et ad tolerandum magnum aliquod incidens damnum, 
validior est : hic vero illum superat hisce rebus; damnum 
quidem et cupiditatem non similiter, atque ille,. potest 
ferre, sed haec incommoda ab illo abigit felicitas ; est vero 
membris integris, prospera fruens valitudine, ΤΡ UAE 
exsors, letus liberis, formosus. (8) Quodsi preterea 
diem quoque extremum feliciter obierit, hic ille est quem 
tu quzris, dignus qui beatus preedicetur. Priusquam vero 
diem obierit, differendum est, necdum beatus hic nomi- 
nandus, sed felix. (9) Jam ista simul cuncta ut consequa- 
tur homo, id quidem fieri non potest; quemadmodum nulla 
est terra quae cuncta sibi suppeditet, sed aliud habet , alio 
indiget; qua vero plurima habet, ea optima est. (10) 
Nempe eodem modo etiam hominum nemo est omnium, 
cui uni omnia cumulate adsint, sed alia habet, aliorum 
autem indiget : qui vero eorum plurima ad vite usque exitum 
habuit, ac deinde placide finiit vitam , hic, o rex, me ju- 
dice, nomme isto predicari dignus est.' Denique in omni 
re respiciendus finis est, in quem sit res exitura : multos 
enim deus, postquam felicitatem illis ostendit, funditus 
dein evertil. » 

XXXIII. Hzc dicens minime gratum se preebebat Croeso , 
sed is nullam ejus rationem habens a se dimisit, inscitum 
admodum esse hominem ratus, qui presentia bona omit« 
tens , finem cujusque rei juberet respicere. 

XXXIV. Post Solonis discessum gravis divinitus vindi- 
cla Creesum excepit ; hac causa , ut conjicere licet, quod se- 
ipsum hominum beatissimum judicaret. Ac statim quidem 
per quietem oblatum ei somnium esf, veritatem indicans 
malorum quae filio ejus essent eventura. (2) Erant enim 
Creeso filii duo; alter corporis vitio laborabat, erat enim 
mutus; alter inter cequales rebus omnibus longe primus : 
nomen ei erat Atys. Hunc Atyn, Croeso significat somnium , 
fore ut amittat ferrea cuspide ictum. (3) Expergefactus 
ille, re secum versata, pertimescens somnium , capit filio 
uxorem; eumque, quum solitus esset exercitum ducere 
Lydorum, nusquam porro ad tale munus emittit : jacula 
vero et hastas, et cujusque generis tela quibus ad bellum 
utuntur homines, ex virorum habitatione in interiora con- 
clavia congeri jubet, ne quid sUSpepeum in filium suum in- 
cidat. 


XXXV. Interim dum filius ejus nuptias ageret, advenit 
Sardes vir calamitate obstrictus, eui manus non erant pu- 
rc natione Phryx, regio de genere. (2) Qui quum ad zedes 
Croesi venisset, orassetque ut ritu patrio expiari sibi con- 
tingeret, expiavit eum Croesus : est autem modus expiandi 
apud Lydos similis ei quo Greci utuntur. (3) Peractis le- 
gitimis, percontatur Creesus hominem, unde veniret, quisve 
esset, his usus verbis : « Quis tu es, homo, et quonam e 
Phrygize loco veniens, ad meos lares supplex te recepisti 
et quem virum, quamve feeminam occidisti? » (4) Cui ille 
respondit : « O rex , Gordize sum filius, Midze nepos; est au- 


tem nomen mihi Adrasto. Fratrem meum occidi invitus, 


ἑ 
| 
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ἐμεωυτοῦ ἀέχων πάρειμι PANE τε ὑπὸ τοῦ πα- 
τρὸς xo ἐστερημένος πάντων.» Ὁ ) Κροῖσος δέ μιν ἀ- 
μείθετο τοισίδε, « ἀνδρῶν τε τὶ τυγχάνεις ἔχγονος 
ἐὼν χαὶ ἐλήλυθας ἐς φίλους, ἔνθα d uen v eene χρήμα- 
ὃ τὸς οὐδενὸς μένων ἐν ἡμετέρου. Συμφορὴν δὲ ERE 
ὡς χουφότατα E ἔρων χερδανέ εἰς πλεῖστον.» ὋὉ μὲν 

δὴ δίαιταν εἶχε ἐν Κροίσου. ^ 
XXX VI. ^Ev δὲ τῷ αὐτῷ χρόνῳ τούτῳ ἐν τῷ Μυσίῳ 
Οὐλύμπῳ € δὸς χρῆμα γίνεται ὦ μέγα" ὁρμεώμ ενος δὲ οὗτος 
Iu ἐχ τοῦ οὔρεος τούτου τὰ τῶν Μυσῶν e ἔργα διαφθείρεσχε, 
πολλάχις δὲ οἵ Μυσοὶ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξελθόντες ποιέεσχον μὲν 
οὐδὲν καχὸν, ἔπασχον δὲ πρὸς αὐτοῦ. (2 . Τέλος δὲ ἀπι- 
χόμενοι παρὰ τὸν Προ τῶν Μυσῶν ἄγγελοι ἔλεγον 
τάδε, « ὦ βασιλεῦ, δὸς χρῆμα μέγιστον ἀνεφάνη ἥμιν ἐν 
τό τῇ χώρῃ : δ τὰ ἔργα διαφθείρει. “Γοῦτον προθυμεύμενοι 
ἕλέειν o0 δυνάμεθα. Nüv ὧν προσδεόμεθά σευ τὸν παῖδα 
xol λογάδας νεηνίας χαὶ χύνας συμπέμψαι uiv, ὡς ἄν 
ιν ἐξέλωμεν ἐχ τῆς χώρης. » (s) Oi μὲν δὴ τούτων 
ἐδέοντο, Κροῖσος δὲ μνημονεύων τοῦ ὀνείρου τὰ ἔπεα 
30 ἔλεγέ d τάδε, « παιδὸς ty πέρι τοῦ ἐμοῦ μὴ μνη- 
Lu ἔτι" οὐ γὰρ ἂν buiv συμπέμψαιμι γεόγαμός τε 
γάρ ἔστι χαὶ ταῦτά οἵ νῦν μέλει. (4) Λυδῶν μέντοι 
λογάδας χαὶ τὸ χυνηγέσιον πᾶν συμπέμψω, καὶ διαχε- 
λεύσομαι τοῖσι ἰοῦσι εἶναι ὡς προθυμοτάτοισι συνεξελέειν 

— 325 ὑμῖν τὸ θηρίον £x τῆς χώρης. » 

K^ XXXVII. Ταῦτα ἀυείψατο, ἀποχρεωμένων δὲ τού- 
AU ετοισι τῶν Μυσῶν ἐπεσέρχεται ὃ τοῦ Κροίσου παῖς ἄχη- 
χοὼς τῶν ἐδέοντο οἱ Mucot. (2) Οὐ φαμένου δὲ τοῦ 
Κροίσου τόν γε παῖδά σφι συμπέμψειν, λέγει πρὸς αὐτὸν 
80 ὃ γεηνίης τάδε, «ὦ πάτερ. , τὰ χάλλιστα πρότερόν χοτε 
χαὶ γενναιότατα ἡμῖν ἦν ἔς τε πολέμους χαὶ ἐς ἄγρας 
'φοιτέοντας εὐδοχιμέειν" νῦν δὲ ἀμφοτέρων Qe τούτων 
-Ζ ,ἀποχληΐσας ἔ ἔχεις, οὔτε τινὰ δειλίην “μοι “παριδὼν. οὔτε 
ἢ ἀθυμίν. (a ) Νῦν τε τέοισί με χρὴ ὄυμασι ἔς τε ἀγο- 
35 ρὴν χαὶ ἐξ ἀγορῆς φοίτεοντα φαίνεσθαι; χοῖος μέν τις 
'ποῖσι πολιήτῃσι δόξω εἶναι, κοῖος δέ τις τῇ γεογάμῳ 
γυναικί; ; χοίῳ δὲ ἐχε tva δόξει ἀνδρὶ συνοιχέειν: Ἔμὲ ὧν 
σὺ ἢ μέτες ἰέναι ἐπὶ τὴν θήρην, ἢ 1 Aéreo ἀνάπεισον ὅχως 


* 


μοι ἀμείνω ἐστὶ ταῦτα οὕτω ποιεύμενα. 

4 XXXVIII. ᾿Ἀμείδεται Κροῖσος i «ὦ παῖ, 
οὔτε δειλίην οὔτε ἄλλο οὐδὲν ἄ ἄχαρι παριδών τοι ποιέω 
ταῦτα, ἀλλά μοι ὄψις ὀνείρου ἐν τῷ ὕπνῳ ἐπιστᾶσα 
ἔφη σε ὀλιγοχρόνιον € ἔσεσθαι" ὑπὸ γὰρ αἰχμῆς σιδηρέης 
ἀπολέεσθαι. Πρὸς ὧν τὴν ὄψιν ταύτην τόν τε γάμον 

45 τοι τοῦτον ἔσπευσα χαὶ ἐπὶ τὰ παραλαμθανόμενα οὐχ 
ἀποπέμπω, φυλαχὴν ἔ ἔχων, εἴ xoc δυναίμην ἐπὶ τῆς 
ἐμῆς σε ζόης διαχλέψαι. ὡϊς γάρ μοι μοῦνος Tuy χάνεις 
ἐὼν maie τὸν γὰρ δὴ ἕτερον [διεφθαρμένον τὴν ἀχοὴν] 
οὐχ εἶναί μοι λογίζομαι. » 

Ὁ0. XXXIX. Ἀμείδεται 6 δινεηνίης τοισίδε. « συγγνώμη 
μὲν ὦ πάτερ τοι, ἰδόντι γε ὄψιν τοιαύτην, er ἐμὲ φυ- 
λαχὴν ἔχειν: τὸ δὲ οὐ μανθάνεις, ἀλλὰ λέληθέ σε τὸ 
ὄνειρον; ἐμέ τοι δίκαιόν ἐστι φράζειν. () Φής τοι τὸ 
ὄνειρον ὑπ᾽ αἰχμῆς σιδηρέης φάναι ἐμεὲ τελευτήσειν' ὗ ὑὸς 


unde ejectus a patre adsum , et rebus omnibus destitutus. » 
(5) Tum Croesus : « Ex viris amicis , inquit, oriundus es, ef 
ad amicos venisti , ubi nullius rei indigebis quoad apud nos 
manseris. Istam autem calamitatem quam poteris levissime 
ferendo, plurimum lucri feceris. » Ita ille in Crcesi zedibus 
vitam agebat. 


XXXVI. Per idem tempus in Olympo Mysio aper esstitit 
mira magnitudine , qui ex illo monte irruens Mysorum arva 
vastabat; contra quem quum sxpe egressi essent Mysi , ni- 
hil ei mali inflixerant, sed male ab illo fuerantaccepti. (2) 
Ad extremum venere ad Croesum Mysorum legati, hiec di- 
centes : « Adparuit, o rex , in regione nostra immani magni- 
tudine aper, qui agrestia corrumpit opera ; cujus ut potia- 
mur studiosi operam dantes, nihil proficimus. Itaque te 
nune oramus, filium tuum et selectos juvenes canesque 
nobiscum emiltas, quo belluam e terra nostra tollamus. » 
(3) Hac illis precantibus Croesus, recordatus eorum quie 
per somnum ipsi praedicta erant, ita respondit : « Filii qui- 
dem mei nolite amplius facere mentionem : nec enim illum 
emittere vobiscum possum, est enim novus nuptus , et haec 
res ei nune curae est. (4) Lydorum autem selectam manum 
et venaticum omne ministerium una mittam ; hortaborque 
exeuntes, ut quam promtissime vobiscum belluam a lerra 
submoveant. 

XXXVII. Hzc Croesus respondit; quibus quum contenti 
essent Mysi, intervenit filius, auditis quze Mysi precaren- 
tur. (2) Pernegante vero Croeso se filium cum illis missu- 
rum, hac inquit ad eum adolescens : « At antehac, o pater, 
hoc mihi honestissimum et nobilissimum fuit , in bella et in 
venaliones exeundo gloriam parare : nunc vero utroque ho- 
rum exclusum me fenes, nulla in me cognita ignavia aut 
animi dejectione. (3) Nune ergo quibus oculis me conspici 
oportet euntem in forum, aut ex foro redeuntem? quis tan- 
dem esse videbor civibus? qualis videbor novae nuptae? cui 
illa viro putabit se connubio esse junctam? Proinde me fu 
aut sinas venatum exire, aut ratione mihi persuadeas , me- 
lius mihi hoc esse quod tu ita facis. » | 


XXXVIII. Cuirespondens Crassus, «Non quod ignavi.m, 
inquit, o fili, aut aliud quidquam parum mihi gratum in 
te cognoverim, hoc facio; sed quod mihi somnii species p?r 
quietem oblata dixit brevis aevi te futurum, quippe ferrea 
periturum cuspide. Cujus visi caussa et has tuas nuptias. 
maturavi, nec ad ea qus nunc suscipiuntur te emitto, 
vigilans si quo pacto, dum vivo, periculo te queam subdu- 
cere. Es enim unicus mihi filius; nam alterum [auribus 
captum] pro nullo existimo. » 


XXXIX. Ibi rursus adolescens : «Tgnosco quidem tibi , in- 
quiL, pater, quod , quum tale tibi oblatum sit visum, cu- 
stodiam mei agas : sed, quod tu parum animadvertis, quodve 
oblitus es in hoc insomnio, id me te monere fas est. (2) 
Somnium ais tibi dixisse, ferrea cuspide me periturum : at 
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δὲ χοῖαι μέν εἰσι χεῖρες, χοίη δὲ αἰχμὴ σιδηρέη τὴν σὺ | apro quaenam sunt manus, quaeve ferrea cuspis, quam tu 


φοῤέεαι el T quo ὑπὸὀδόντος τοι εἰπε τελευτήσειν με; 
1 ἄλλου τευ ὅ τι τούτῳ οἶχε, 4v δή σε ποιέειν τὰ 
ποιέεις" νῦν δὲ ὑπ᾽ αἰχμῆς. «E ὧν οὐ πρὸς ἄνδρας 
6 ἡμῖν γίνεται ἣ μάχη, μέτες με. 
ΧΙ. ᾿Αμείδεται- Κροῖσος, «ὦ παῖ, ἔστι τῇ ue νιχᾶς 
γνώμην ἀποφαίνων περὶ τοῦ ἐνυπνίου. Ὥς ὧν vevuxm- 
μένος ὑπὸ σέο μεταγινώσχω., μετίημί τέ σε ἰέναι ἐπὶ 
τὴν GyQny. » 
ιω XLI. Εἴπας δὲ ταῦτα 6 Κροῖσος μεταπέμπεται τὸν 
Φρύγα Ἄδρηστον, ἀπιχομένῳ δέ ol λέγει τάδε, « "AOpn- 
στε, ἐγώ σε συμφορῇ πεπληγμένον dy kot, τήν τοι οὐχ 
ὀνειδίζω, ἐχάθηρα χαὶ οἰχίοισι ὑποδεξάμενος ἔ UU ΤΩΣ 
ρέχων πᾶσαν δαπάνην, (β ) N9v ὧν (ὀφείλεις γὰρ ἐμεῦ 
15 προποιήσαντος χρηστὰ ἐς σὲ χρηστοῖσί | με ἀμείδεσθαὴ 
φύλαχα παιδός σε τοῦ ἐμοῦ χρηΐζω γενέσθαι ἐς ἄγρην 
ὁρμεωμένου, μή τινες xa! δδὸν χλῶπες καχοῦργοι ἐπὶ 


^ 


δηλήσι φανέωσι óuiv. Πρὸς δὲ τούτῳ xa σέ τοι χρεών 
ἐστι ἰέναι ἔνθα ἀπολαμπρυνέαι τοῖσι ἔργοισι: E 

90 τε γάρ τοί ἐστι xal προσέτι ῥώμη ὑπάρχει. 

XLII. Ἀμείδεται D Ἄδρηστος, « ὦ por) &A- 
λως μὲν ἔγωγε ἂν οὐχ fia ἐς ἄεθλον τοιόνδε" οὔτε γὰρ 
συμφορῇ τοιῆδε κεχρημένον οἶκός ἐστι ἐς δμιήλιχας εὖ 
πρήσσοντας ἰέναι, οὔτε τὸ βούλεσθαι πάρα, πολλαχῇ 

25 τε ἂν ἴσχον ἐμεωυτόν. — (2) Νῦν δὲ, ἐ ἐπείτε σὺ σπεύδεις 
xo δεῖ τοι χαρίζεσθαι (ὀφείλω γάρ σε ἀμείδεσθαι χρη- 
στοῖσι), ποιέειν εἰμὶ ἑτοῖμος τοῦτα, παῖδά τε σὸν, τὸν 
διαχελεύεαι φυλάσσειν, dmi ικονα τοῦ φυλάσσοντος eiye- 
χεν προσδόχα τοι ἀπονοστήσειν. 

39 XLIII. Τοιούτοισι ἐπείτε οὗτος ἀμείψατο Κροῖσον, 
ἤϊσαν μετὰ ταῦτα ἐξηρτυμένοι λογάσι τε γεηνίῃσι χαὶ 
χυσί. ᾿Απιχόμενοι δὲ ἐς τὸν Οὔλυμπον τὸ οὖρος ἐζή- 
τεον τὸ θηρίον, εὑρόντες δὲ χαὶ περιστάντες ὁ αὐτὸ κύχλῳ 
ἐσηχόντιζον. (2) "Ev0« δὴ ὃ ξεῖνος, οὗτος δὴ ὃ χαθαρ- 

45 θεὶς τὸν φόνον, χαλεύμενος δὲ Ἄδρηστος, ἀχοντίζων 
τὸν ὗν, τοῦ μὲν ἁμαρτάνει, τυγχάνει δὲ τοῦ Κροίσου 
παιδός. (8) Ὁ μὲν δὴ βληθεὶς τῇ αἰχμῇ ἐξέπλησε τοῦ 
ὀνείρου τὴν φήμην, ἔθεε δέ τις ἀγγελέων τῷ Κροίσῳ 
τὸ γεγονός" ἀπιχόμενος δὲ ἐς τὰς Σάρδις τήν τε μάχην 

40 xol τὸν τοῦ παιδὸς μόρον ἐσήυνηνέ οἵ, 

XLIV. Ὁ δὲ Κροῖσος τῷ θανάτῳ τοῦ παιδὸς συν-- 
τεταραγμένος μᾶλλόν τι ἐδεινολογέετο ὅτι μιν ἀπέ- 
χτεινε τὸν αὐτὸς φόνου ἐκάθηρε. Περιημεχτέων δὲ τῇ 
συμφορῇ δεινῶς ἐχάλεε μὲν Δία χαθάρσιον, μαρτυρό- 

45 μένος τὰ ὑπὸ τοῦ ξείνου πεπονθὼς εἴη, ἐχάλεε δὲ ἐπί-- 

τιόν τε χαὶ ἑταιρήϊον, τὸν αὐτὸν τοῦτον οὐνομαάζων 
θεὸν, τὸν μὲν ἐπίστιον χαλέων, διότι δὴ οἰκίοισι ὅποδε- 
ξάμενος τὸν ξεῖνον φονέα τοῦ παιδὸς ἐλάνθανε βόσχων, 
τὸν δὲ ἑταιρήϊον, ὡς φύλαχα συμπέμψας αὐτὸν εὕρήκοι 

50 πολεμιώτατον. 

XLV. Παρῆσαν δὲ μετὰ τοῦτο οἱ Λυδοὶ φέροντε 
mu νεχρὸν, ὄπισθε δὲ εἵπετό ol Ó φονεύς. Στὰς δὲ οὗ - 

τος πρὸ τοῦ νεχροῦ παρεδίδου ἑωυτὸν Κροίσῳ, προτεί- 

γων τὰς χεῖρας, ἐπικατασφάξαι μιν χελεύων τῷ νεχρῷ; 


timeas? Quodsi enim a dente me periturum dixisset, aut 
ab alia re simili, tum hoc, quod agis , agere te oporteret ; 
nunc vero a cuspide dixit. Quare, quum non sit nobis 
cum viris proposita pugna , abire me patere. » 

XL. Tum Croesus : Fili, ait, aliquatenus me vincis , sen- 
tentiam insomnii declarans. Itaque, tamquam a te victus, 
sententiam muto, et veniam tibi do venatum exeundi. » 


XLI. Quibus diclis, Adrastum Phrygem jubet vocari; 
eumque , ubi adfuit, sic est adlocutus : « Adraste , ego te fu- 
nesta calamitate obstrictum , quam tibi non exprobro, 
expiavi , e£ domum meam recepi , in qua etiam nune omni- 
um rerum sumtum tibi suppedito. (2) Nunc ergo (debes 
enim de me, prius de te bene merito , in vicem bene me- 
reri) rogo te ut custos sis filii mei venatum exeuntis , ne qui 
in itinere cooriantur vobis malefici grassatores in perniciem. 
Ad hac, tua etiam ipsius interest ut eas ubi splendorem ex 
rebus gestis possis parare; nam et patrium hoc est tibi, et 
praeterea robur inest. » 

XLII. Cui Adrastus : « Alioquin, inquit, rex, in istuà 
ceríamen non eram proditurus; neque enim tali adfectum 
calamitate fas est aequalibus se immiscere fortunatis, neque 
1d ego cupio; atque etiam alias sepe me conlinebam. (2) 
Nunc vero, quoniam tibi hoc cordi est, cui gratum facere 
debeo (nam rependenda mihi sunt beneficia tua), paratus 
sum xsequi mandatum : tuque filium tuum, quem custo- 
dire me jubes; rediturum esse incolumem , quod quidem 
penes custodem fuerit, exspecta. » 

XLIII. Haec postquam Croeso ille responderat, profici- 
scuntur deinde selectis juvenibus stipati canibusque. — Ubi 
ad Olympum montem pervenerunt, indagant belluam , et 
inventam circumfusi jaculis incessunt. (2) Ibi tum hospes, 
idem ille qui a caede fuerat purgatus, cui Adrasto nomen, 
vibrato in aprum jaculo, ab illo quidem aberrat, sed Croesi 
filium ferit. (3) Atque ita ille , cuspide ictus , somnii effatum 
explevit. Quod factum nunciaturus aliquis Croeso cucurrit, 
veniensque Sardes et pugnam ei et fatum filii indicavit. 


XLIV. Croesus, morte filii consternatus, tanto gravius 
eam tulit, quod is eum occidisset quem ipse expiaverat a 
cxde. Et calamitatem eam gravissime lamentans, Jovem 
Expiatorem invocavit , testificans quae ab hospite esset pas- 
sus; e£ Larem quoque et Sodalitium invocavit, eumdem 
deum adpellans. Nempe Larem (sive Focorum presidem) 
vocavit, quod, quem hospitem domi sua receperat , eun. 
dem imprudens interfectorem filii sui aluisset : Sodalitium 
vero, quod , quem custodem adjunxisset filio suo , eumdem 
inimicissimum deprehendisset. 

XLV. Post hec Lydi venerunt cadaver ferentes. quos 
pone sequebatur interfector. Et hic quidem, ubi adfuit, 
stans ante cadaver tradidit sese Croeso , manus protendens, 
oransque uf se super cadavere mactaret; non esse sibi vi- 


I0 


20 


25 


30 


35 


40 


50 


qu m 


[E 


ἔγων τήν τε προτέρην ἑωυτοῦ συμφορὴν, χαὶ οἱ ἐπ᾿ 
ἐχείνη τὸν χαθήραντα ἀπολωλεχὼς εἴη, οὐδέ οἱ εἴη βιώ- 
(2) Κροῖσος δὲ τούτων ἀχούσας τόν τε Ἄδρη- 

καίπερ ἐὼν ἐν χαχῷ οἰκηΐῳ τοσού- 


σιμον. 
στον κατοιχτείρει, 
τῳ χαὶ ME πρὸς αὐτὸν; « ἔχω, ὦ ξεῖνε; παρὰ σεῦ 
πᾶσαν τὴν δίκην, ἐπειδὴ σεωυτοῦ καξταδικαάξείς θάνα- 
τον. ἘΕἷῖς δὲ οὐ σύ μοι τοῦδε τοῦ χαχοῦ αἴτιος, εἰ μὴ 
ὅσον ἀέχων ἐξεργάσαο; ἀλλὰ θεῶν κού τις, ὅς μοι xot 
(5) Κροῖ- 
σος uév- γυν SE ὡς οἰχὸς ἦν, τὸν ἑωυτοῦ παῖδα: 
Ἄδρηστος δὲ ὃ Γορδίεω τοῦ Meo, οὗτος δὴ ὃ φονεὺς 
υὲν τοῦ ἑωυτοῦ GR γενόμενος, φονεὺς δὲ τοῦ χα- 


πάλαι προεσήμαινε τὰ μέλλοντα ἔσεσθαι. » 


ϑήραντος, ἐπείτε ἥσυ χίη τῶν ἀνθρώπων ἐγένετο περὶ 
τὸ σῆμα. συγ γινωσκόμενος doom εἶναι τῶν αὐτὸς 
ἦδεε βαρυσυμφορώτατος, ἑωυτὸν ἐπιχατασφάζει τῷ 
sio. 
XLVI. Κροῖσος δὲ ἐπὶ δύο ἔτεα ἐν πένθεϊ μεγάλῳ 
χὰτῆστο, τοῦ παιδὸς ἐστερημένος. Μετὰ, δὲ ἢ Ἀστυά-- 
γεὼ τοῦ Κυαξάρεω ἡγεμονίη Mur LIGA ὑπὸ Κύρου 
τοῦ Καμβύσεω xal τὰ τῶν Περσέων πρήγματα αὖξα.-- 
νόμενα πένθεος μὲν ἹΚροῖσον ἀπέπαυσε, ἐνέδησε δὲ & 
φροντίδα, εἴχως δύναιτο, πρὶν μεγάλους γενέσθαι τοὺς 
Πέρσας, χαταλαόέ έειν αὐτῶν αὐξανουέν mv τὴν δύναμιν. 
(: 2) Μετὰ ὧν τὴν. διάνοιαν ταύτην αὐτίκα Semet το 
τῶν μαντηΐων τῶν τε ἐν “Ἕλλησι χαὶ τοῦ ἐν Λιδύῃ, 
διαπέμψας ἄλλους ἄλλη; τοὺς μὲν ἐς Δελφοὺς ἰέναι, 
τοὺς δὲ ἐς Ἄδας τὰς Φωχέων, τοὺς δὲ ἐς Δωδώνῷν᾽ οἱ 
δέ τινες ἐπέμποντο παρά τε Ἀμφιάρεων χαὶ παρὰ Τρο- 
φώνιον, οἵ δὲ τῆς Μιλησίης ἐ “ Βραγχίδας. (3) Ταῦτα 
μέν νυν τὰ ᾿λληνιχὰ μαντήϊα. ἐς τὰ ἀπέπευψε μαν- 
τευσόμενος Kooicoc Λιδύης δὲ παρ᾽ τ ἀπέ- 
(4) Διέπε 
Ξ 


- 4 ] 
eigen τῶν p.a Ve vov ὃ ct φρονέοιεν, p. εἰ 


στειλε ἄλλους χρησομένους. πε δὲ πειρεώ-- 
ονέοντα 
τὴν ἀλήθειαν. εὑρεθείη, ἐπείρηταί σφεα δεύτερα πέυ.- 
TY εἶ ἐπιχειρέῃ ἐπὶ Πέρσας στρατεύεσθαι. 

XLVII. ᾿Εντειλάμενος δὲ τοῖσι Λυδοῖσι τάδε ἀπέ- 


πεμπε ἐς. τὴν διάπειραν τῶν χρησ τηρίων, ἀπ᾽ ἧς ἂν 


ἡμέρης ópyen θέωσι ex Σαρδίων, ἀπὸ ταύτης ὕμερολο- 

γέοντας τὸν λοιπὸν χρόνον ἑκατοστῇ ἡμέρη χρέεσθαι 
: 

τοῖσι “ρηστηρίοισι, ἐπειρωτ 

νοὶ, 6 Λυδῶν βασιλεὺς Κροῖσος ὃ ᾿Αλυάττεω: ἅσσα δ᾽ 

ἂν ἕχαστα τῶν Jgnempisiy θεσπίση, συγγραψαμένους 

(2) Ὅτι μέν νυν τὰ λοιπὰ τῶν 


ἔοντας δ τι ποιέων τυγχά- 


ἄναφέ ἔρειν παρ᾽ ἑωυτόν. 
χρηστηρίων ἐθέσπισε, οὗ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν ἐ ἐν δὲ 
Δελφοῖσι ὥς ἐσῆλθον vut is τὸ υέγαρον oi Λυδοὶ 


, N 
χρησόμενοι τῷ θεῷ χαὶ ἐπειρώξεον τὸ ἐντεταλιμένον, f 


ΤΠυθίη ἐν ξξαμέτρῳ τόνῳ λέγει τάδε, 


Οἶδα δ᾽ iy ψάμμου τ᾽ ἀριθμὸν xa. μέτρα θαλάσσης ; 
χαὶ χωφοῦ συνίημι χαὶ οὐ φωνεῦντος ἀχούω. 

᾿οδμή μ᾽ ἐς φρένας ἦλθε χραταιρίνοιο 'χελώνης 
ἑψομένης ἐν yox ἅμ, ἀρνείοισι χρέεσσιν, 

ἡ ἡ χαλκὸς μὲν ὑπέστρωται, χαλχὸν δ᾽ ἐπιέσται. 


"XLVIII. Ταῦτα οἱ Λυδοὶ θεσπισάσης ς τῆς ΠΕΣ 
συγγραψάμενοι οἴχοντο ἀπιόντες ἐς τὰς Σάρδις. Ὡς 


1, 
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(a1, 23.) 
vendum , dicens, qui, post superiorem calamitatem, expia- 


torem etiam suum perdidisset, (2) Quibus auditis Croesus ; 


tanto licet domestico in luctu , commiseratus famen Adra- 
stum , dixit illi : « Habeo abs te , hospes, omnem vindictam, 
quoniam te ipse morte condemnas; nec tu mihi hujus mali 


auctores, nisi quatenus invitus illud fecisti, sed deorum 


nescio quis; qui mihi jam. pridem hoc futurum ante signifi- 
cavit, » (3) Croesus igitur filium, prout justum erat, sepe- 
liendum curavit. Adrastus vero, Gordice filius, Midze nepos, 
hic idem qui et fratris sui fuerat interfector, et sui expiato- 
ris, ubi silentium fuit hominum circa sepulcrum , agnoscens 
se esse hominum quos ipse novisset calamitosissimum , su- 


per busto se ipse jugulavit. 


XLVI. Croesus vero, filio orbatüs, duos annos ingenti 
inluctu desedit. Sed posthac imperium Astyagis, Cyaxa- 
ra filii, a Cyro Cambysis filio eversum , resque Persarum 
crescentes , luctui Creesi finem fecerunt, curamque injece- 
runt ei e£ cogitationem, si qua ratione posset crescentem 
Persarum potentiam, priusquam nimium invalesceret, co: 
ercere. (2) Ab hac igitur cogitatione statim tentare oracula 
copit, tum quae apud Graecos erant, tum id quod in Li- 
bya; aliosque alio dimisit, quorum alii Delphos irent, alii 
Abas, Phocensium oppidum, alii Dodonam. Alii item ad 
Amphiaraum mittebantur, et ad Trophonium; alii ad Bran- 
chidas ditionis Milesiee. (3) Hsec Graeca sunt oracula , ad 
qua Croesus misit consulenda : in Libyam vero ad Ammo- 
nem alios misit, qui ab illo responsa peterent. (4) Misit 
autem tentaturus oracula quid saperent; ut, si illa reperis- 
set verum nosse, tum iterum mitteret qui ex illis quzere- 
rent, an expeditionem adversus Persas deberet suscipere. 


XLVII. Ad tentanda igitur oracula hisce cum mandatis 
Lydos emisit, ut ab eo die, quo Sardibus essent profecti , 
centum consequentes numerarent dies, et centesimo die 
oracula adirent, ex eisque quaererent, quid esset quod illo 
die ageret rex Lydorum Creesus , Alyattze filius; et quidquid 
a quoque oraculo responsum fuisset , id scripto mandarent , 
ad seque deferrent. (2) Jam, quid fuerit quod csetera re- 
sponderint oracula, a nemine memorix proditum est : Del- 
phis autem, simul atque Lydi deum consulturi penetrale 
templi intrarant, et quod ipsis: mandatum erat interroga- 
verant, Pythia hexametro tenore hzec respondit : 


JEquoris est spatium et numerus mihi notus aren:e : 
mutum percipio , fantis nihil audio vocem. : 

Venit ad hos sensus nidor testudini? durz; 

quie simul àgninà coquitur cum carne Iebete | 

sere infra strato, et stratum cui desuper zs est. 


 XLVIii. Hoc Pythicde responsum quum scripto mandas- 
sent Lydi, Sardes sunt reversi. Postquam. vero czeteri quo- 


δ 
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δὲ χαὶ Aot οἵ περιπευφῦέντες παρῆσαν φέροντες τοὺς 
χρησμοὺς, ἐνθαῦτα ὃ Κροῖσος ἕχαστα ἀναπτύσσων 
ἐπώρα τῶν συγγραμμάτων. (2) Τῶν μὲν δὴ οὐδὲν προσ- 
ίετό μιν: ὃ δὲ ὡς τὸ ἐχ Δελφῶν ἤ ἤκουσε, αὖ τίχα προσ- 
εὐχετό τε χαὶ προσεδέ ἕξατο, νομίσας pex εἶνα! ME 
«fiiov τὸ ἐν Δελφοῖσι, ὅτι οἵ ἐξευρήχεε τὰ αὐτὸς ἐποίησε. 
(3) ᾿Επείτε γὰρ 
fe sompómouc, φυλάξας τὴν χυρίην τῶν ἡμερέων Bump ac 
νήσατο ποι δεν ἢ ἐπινώσας τὰ ἦν ἀμήχανον p τε 


( 


δὴ διέπεμψε παρὰ τὰ χρηστήρια τοὺς 


xal ἐπιφράσασθαι, χελώνην xoi ἄρνα χαταχόψας δμοῦ 
ἦψε αὐτὸς ἐν λέδητι χαλχέῳ, χάλχεον ἐπίθημα ἐπιθείς. 

XLIX. Τὰ μὲν δὴ ἐκ Δελφῶν οὕτω τῷ Κροίσῳ 
ἐχρήσθη: χατὰ δὲ τὴν ᾿Ἀμφιάρεω τοῦ μαντηΐου. ὑπό- 
χρισιν, οὐκ En εἶπαι ὅ τι τοῖσι Λυδοῖσι ἔ ἔχρησε ποιή- 
σασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα " οὗ τ ὧν οὐδὲ τοῦτο 
λέγεται ἄλλο γε ἢ ὅτι καὶ τοῦτον ἐνόμισε μαντήϊον 
ἀψευδὲς ἐχτῆσθαι. 

L. Μετὰ δὲ ταῦτα θυφίησι μεγάλησι τὸν ἐν Δελ- 
φοῖσι θεὸν ἱλάσχετο: χτήνεά τε γὰρ τὰ θύσιμα πάντα 
πρισχίλια ἔθυσε, κλίνας τε ἐπιχρύσους χαὶ ἐπαργύρους 
χαὶ φιάλας χρυσέας καὶ εἵματα πορφύρεα χαὶ χιθῶνας, 
νήσας πυρὴν μεγάλην, χατέχαιε, ἐλπίζων τὸν θεὸν 
μᾶλλόν τι τούτοισι ἀναχτήσεσθαι: ᾿Λυδοῖσί τε πᾶσι 
προεῖπε θύειν πάντα τινὰ αὐτῶν τούτῳ ὅ τι ἔχοι ἕκα- 
(2) Ὥς δὲ ἐχ τῆς θυσίης ἐγένετο, χαταχεάμιενος 
χρυσὸν ἄπλετον ἡμιπλίνθια ἐξ αὐτοῦ ἐξήλαυνε, ἐπὶ 


στος. 


j M / ΓΝ cec ΕΛ ἀλλ 1 
μὲν τὰ μαχρότερα ποιέων ἑξαπάλαιστα, ἐπὶ δὲ τὰ 
βραχύτερα τριπάλαιστα, ὕψος δὲ παλαιστιαῖα,, ἀριθυὸν 
δὲ ἑπταχαίδεχα καὶ ἑχατὸν, xal τούτων ἀπέφθου χρυ- 
σοῦ τέσσερα, τρίτον ἡμιτάλαντον ἕχαστον ἕλχοντα, 
τὰ δὲ ἄλλα ἡμιπλίνθια λευχοῦ χρυσοῦ, σταθμὸν διτά-- 
(3) ᾿Εποιέετο δὲ xoi λέοντος εἰκόνα χρυσοῦ 
ἀπέφθου, ἕλκουσαν σταθμὸν τάλαντα δέχα. ὗ 
ἐπείτε χατεχαίετο 6 ἐν 


λαντα. 
Οὗτος 
Ε , , 
ὃ λέων. ελφοῖσι νηὸς, χατέ- 


5 


eos ἀπὸ τῶν ἡμιπλινθίων (ἐπὶ γὰρ τούτοισι ἵδρυτο), 


͵ 


€ 


«καὶ νῦν χέεται ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ, ἕλχων στα- 
θυὸν £68ouov ἡυιτάλαντον' ἀπετάχη, γὰρ αὐτοῦ τέταρ- 
τον ἡμιτάλαντον. 

111. Ἐπιτελέσας δὲ 6 K ootcos ταῦτα ἀπέπεμπε ἐς Δελ- 


- e , Hi “ 
49 φοὺς, xo τάδε ἄλλα ἅμα τοῖσι, χρητῆρας δύο Wert 


μεγάλους, qu. xal ἀρ γύρεον, τῶν ὃ μὲν χρύσεος ἐχέε- 
πο ἐπὶ δεξιὰ ἐσιόντι ἐς τὸν νηὸν, ὃ δὲ ἀργύρεος ἐπ᾽ ἀρι- 
'στερά. (2) ΜΙ ετεκινήθησαν δὲ xot οὗτοι ὑπὸ τὸν νηὸν χα- 
ταχαέντα, καὶ ὃ μὲν χρύσεος χέεται ἐν τῷ Κλαζομενίων 


c ei » / Nae M. 
ἀπ᾽ θησαυρῷ, ἕλχων σταθμὸν ἐνατον ἡμιτάλαντον χαὶ ἔτι 


60 τὸ συντυχὸν φαίνε 


ιἰδυώδεχα μνέας, ὃ δὲ ἀργύρεος ἐπὶ τοῦ προνηΐου τῆς 
γωνίης, χωρέων ἀμφορέας ἑξαχοσίους᾽ ἐπικίρναται γὰρ 
(x5 Δελφῶν θεοφανίοισι. (3) Φασὶ δέ μιν Δελφοὶ. Θεο- 

δώρου τοῦ Σαμίου Z ἔργον εἶναι, χαὶ ἐγὼ δοχέω" οὐ γὰρ 
ταί μοι "ees εἶναι. Καὶ πίθους τε 
ἀργυρέους τέσσερας ἀπέπεμψε, οἵ ἐν τῷ Κορινθίων θη; 
σαυρῷ ἑστᾶσι, χαὶ περιρραντήρια δύο ἀνέθηχε, χρύ- 
ἰσεόν τε καὶ ἀργύρεον, τῶν τῷ χρυσέῳ ἐπιγέγραπται 


᾿Λαχεδαιμονίων φαμένων εἶναι. ἀνάθημα, οὖκ ὀρθῶς 
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que , quos circummiserat Cresus, rediere vaticinia feren- 
tes , singula scripta evolvens Creesus inspexit. (2) Ac ho- 
rum quidem nullum advertebat ejus animum, preeter id 
quod Delphis erat adlatum : quod simul atque cognovit, 
adoravit probavitque, unum existimans esse oraculum illud : 
Delphicum, quippe cui compertum fuisset, quid ipse fecisset. 
(3) Postquam enim emiserat homines qui oracula consu- 
lerent, statutum diem observans, tale quidpiam machina- 
tus erat, ea commentus quae nemo cognoscere aut hario- 
lari posset : testudinem et agnum in.frusta concidit , et una 
coxit ipse zeneo in lebete , :eneo imposito operculo. 

XL!X. Hoc igitur Delphis responsum accepit Creesus : quid 
sit vero quod ab Amphiarai oraculo Lydis fuerit respon- 
sum, postquam in illius templo legitimis caerimoniis essent 
perfuncti , non habeo dicere : nec enim de hoc aliud quid- 
quam memoratur, nisi quod hunc etiam Croesus oraculum 
verax habere existimaverit. 

L. Post hee autem ingentibus sacrificiis . Delpliicum 
deum propitium sibi reddere instituit. Lectas enim victi- 
mas ter millenas de quoque genere immolavit ; -przeterea 
lectulos auro argentove obductos, et phialas aureas, et pur. 
pureas vestes tunicasque, ingenti pyra exstructa, concre- 
mavit, hisce sperans deum magis sibi se conciliaturum ; 
Lydisque cunctis edixit, ut de suo, quidquid quisque ha- 
beret, eidem deo sacrificaret. (2) Tum peractis sacrificiis , 


conflata immensa vi auri, dimidiatos lateres ex eo procudi 


jussit, palmarum sex in longitudinem, trium palmarum 
in latitudinem, crassitie palmari, numero centum et se- 
ptemdecim. Horum quattuor ex purissimo auro erant, sin- 
guli pondo duorum talentorum cum dimidio ; reliqui semi- 
lateres ex albido auro, pondo binorum talentorum. (3) 
Fecit etiam leonis effigiem ex auro purissimo , cujus pondus 
decem talentorum erat. Hic leo, quo tempore deflagravit 
Delphicum templum , de semilateribus decidit (super illis 
enim erat collocatus) , et nunc in Corinthiorum thesauro esf 
repositus , pondusque ejus sex talentorum est cum-dimidio; 
periere enim liquefacta talenta tria cum dimidio. 


LI. Hec Cresus postquam confecta habuit , Delphos mi- 
sit, cum eisque simul hzecce : erateres duos ingenti magni- 
tudine, alterum aureum , argenteum alterum ; quorum au- 
reus ad dextram positus erat intrantibus templum , argen- 
teus ad sinistram. (2) Sed et hi, quo tempore conflagravit 
templum, loco moti sunt : et aureus quidem, cujus pondus 
octo talenta cum dimidio colligit duodecimque insuper li-. 
bras, in Clazomeniorum thesauro positus est; argenteus 
vero in atrii angulo , capiens amphoras sexcentas; miscetur 
enim in eo vinum a Delphensibus festo Theophaniorum 
die. (3) Aiunt autem Delphenses , esse opus Theodori Sa- 
mii; quod etiam ego existimo, esse enim fabricam haud 
vulgarem adparet. Praeterea quattuor dolia misit argentea, 
qui in Corinthiorum (hesauro reposita sunt. Duas item 
urnas lustrales dedicavit, auream alteram , alteram argen- 
team : quarum iila, quae ex auro est, titulum praefert La- 
CEDJEMONIORUM , dicuntque Lacedaemonii suum esse dona- 
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λέγοντες" (4) ἔστι γὰρ xot τοῦτο Κροίσου, ἐπέγραψε 
δὲ τῶν τις Δελφῶν. Λαχεδαιμονίοισι βουλόμενος χαρί- 
ζεσθαι, τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα οὐχ ἐπιμνήσομαι. 
Ἂλλ᾽ ὃ μὲν παῖς, δι’ οὗ τῆς χειρὸς ῥέει τὸ ὕδωρ, Aa- 
χεδαιμονίων ἐστὶ, οὗ μέντοι τῶν γε περιρραντηρίων 
οὐδέτερον. (6) Ἄλλα τε ἀναθήματα οὐχ ἐπίσημα 
πολλὰ ἀπέπεμψε ἅμα τούτοισι ὃ Κροῖσος, χαὶ χεύματα 
ἀργύρεα χυχλοτερέα, χαὶ δὴ χαὶ γυναιχὸς εἴδωλον χρύ- 
'σεον τρίπηχυ, τὸ Δελφοὶ τῆς ἀρτοχόπου. τῆς Κροίσου 
εἰκόνα λέγουσι εἶναι. Πρὸς δὲ χαὶ τῆς ἑωυτοῦ ηύναι- 
χὺς τὰ ἀπὸ τῆς δειρῆς ἀνέθηχε ὃ Κροῖσος χαὶ τὰς ζώ- 
νας. 

LII. Ταῦτα μὲν ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμψε, τῷ δὲ Ἂμ- 
φιάρεῳ, πυθόμενος αὐτοῦ τήν τε ἀρετὴν χαὶ τὴν πά- 
θην, ἀνέθηχε σάχος τε χρύσεον πᾶν, ὁμοίως καὶ αἰχμὴν 
στερεὴν πᾶσαν χρυσέην, τὸ ξυστὸν UA λόγχησι ἐὸν 

διλοίως χρύσεον" τὰ ἔτι χαὶ ἀμφότερα ἐς ἐμὲ ἦν χείμενα 


ἐν Θήδῃησι, καὶ Θηδέων ἐν τῷ νηῷ τοῦ ᾿Ισμηνίου "A- 
πόλλωνος. 


1.11. Τοῖσι δὲ ἄγειν μέλλουσι τῶν Λυδῶν ταῦτα 
τὰ δῶρα ἐς τὰ ἱρὰ ἐνετέλλετο ὃ Κροῖσος ἐπειρωτᾶν τὰ 


χρηστήρια εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας Κροῖσος χαὶ εἴ 


τινα στρατὸν ἀνδρῶν προσθέοιτο φίλον. (2) “Ὡς δὲ ἀπι- 


χόμενοι ἐς τὰ ἀπεπέμφθησαν οἵ Λυδοὶ ἀνέθεσαν τὰ 


ἀναθήματα, ἐχρέοντο τοῖσι χρηστηρίοισι λέγοντες, 
« Κροῖσος à 6 Λυδῶν τες χαὶ ἄλλων ἐθνέων βασιλεὺς, νο- 
μίσας τάδε μαντήϊα εἶναι μοῦνα ἐν ἀνθρώποισι, ὑμῖν 


τε ἀξια δῶρα ἔδωχε τῶν ἐξευρηνάτων, χαὶ νὺν ὑμέας 


2 tese) ΄ DN ΄ Δεν 
ἐπειρωτδὶ εἰ στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας xot εἴ τινα στρα- 
τὸν ἀνδρῶν προσθέοιτο σύμμαχον.» (8) Οἱ μὲν ταῦτα 
ἐπειρώτεον, τῶν δὲ μαντηΐων ἀμφοτέρων ἐς τὠυτὸ αἱ 
γνῶμαι συνέδραμον, προλέ ἔγουσαι Κροίσῳ, ἣν στρατεύη- 
ται ἐπὶ Πέρσας; μεγάλην & ἀρχήν μιν καταλῦσαι" τοὺς 
δ᾽ “Ἑλλήνων δυνατωτάτους συνεδούλευόν οἱ ἐξευρόντα 
ἊΣ προσθέσθαι. 
[1Υ.᾿Επείτε δὲ ἀνενειχθέντα τὰ θεοπρόπια ἐπύθετο 
ὃ Κροῖσος, ὑπερήσθη. τε τοῖσι χρηστηρίοισι. πάγχυ τε 
ἐλπίσας χαταλύσειν τὴν Kópou βασιληΐην, πέμψας αὖ- 
τις ἐς Πυθὼ Δελφοὺς δωρέεται, πυθόμενος αὐτῶν τὸ 
πλῆθος, xav' ἄνδρα δύο. στατῆρσι ἕχαστον χρυσοῦ. 
(2) Δελφοὶ δὲ ἀντὶ τούτων ἔδοσαν Κροίσῳ καὶ Λυδοῖσι 
προμαντηΐην xa ἀτέλειαν xol προεδρίην, xal ἐξεῖναι 
A Di / 5 ὦ νέσθαι Δελφὸν 8 N rS T. M 
τῷ βουλομένῳ αὐτῶν γενέσθαι Δελφὸν ἐς τὸν αἰεὶ χρό 
νον. 
* “ 
LV. Δωρησάμενος δὲ τοὺς Δελφοὺς 6 Κροῖσος ἐχρη-- 
hj M e 
στηριάζετο τὸ τρίτον" ἐπείτε γὰρ δὴ παρέλαδε τοῦ 
dA 38 7 5 , 3 Dd ^E , NY Lb3 
μαντηΐου ἀλήθειαν, ἐνεφορέετο αὐτοῦ. ᾿Εἰπειρώτα δὲ τάδε 
» 
χρηστηριαζόμενος, εἴ oi πολυχρόνιος ἔσται ἢ μουναρ- 
χίη. (2) Ἡ δὲ Πυθίη οἱ χρᾷ τάδε, 
᾿Αλλ᾽ ὅταν ἡμίονος βασιλεὺς Μήδοισι γένηται, 
δὴ τότε, Λυδὲ ποδαύρὲ, πολυψήφιδα mop Ἕρμον 
φεύγειν μιηδὲ μένειν, μηδ᾽ αἰδεῖσθαι χαχὸς εἶναι. 
LVI. Τούτοισι ἐλθοῦσι τοῖσι ἔπεσι ὁ Κροῖσος πολλόν 


Mt μάλιστα πάντων ἥσθη, ἐλπίζων ἡμίονον οὐδαμὰ 


. HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΒΙΒΛ. A. . (24, 


25.) 


titulum autem 
inscripsit Delphensium non nemo, Lacedeemoniis gratifica- 


rium, falso; (4) nam et hoc Croesi est, 


turus; cujus nomen, bene mihi cognitum , edere nolo. Sed 
puer quidem , cujus per manum effluit aqua , Lacedzemonio- 


rüm donarium est, at urnarum neutra. (5) Alia denique 


multa donaria minus insignia simul cum istis misit Cresus : 
in his guttos argenteos orbiculata forma; et presertim 
mulieris simulacrum aureum tricubitale , quam Delphenses 
aiunt effigiem esse pistricis Croesi. Ad hzec uxoris etiam suze 
monilia dedicavit, ejusdemque cingula. 


LII. Ista igitur dona Delphos Croesus misit. Amphiarao 
vero , cujus et virtutem et calamitatem fando audierat, cly- 
peum dedicavit totum ex auro; item hastam ex solido auro 
totam, cujus hastile pariter aureum atque spiculum : quae 
donaria ad meam usque setatem Thebis reposita sunt, et 
Thebarum quidem in templo Ismenii Apollinis. 


111. Hsc dona ad deorum templa delaturis Lydis in- 
junxit Croesus, ut interrogarent oracula, An adversus Per- 
sas expeditionem susciperet Croesus , et an posset sociorum 
aliquas copias sibi adjungere? (2) Qui ut eo quo missi 
erant pervenere, dedicatis donariis, oracula consuluerunt 
his verbis : « Creesus , Lydorum rex aliorumque populorum, 
existimans haec sola vera esse oracula hominibus , dona vo- 
bis misit digna vestris inventis, et nunc e vobis quzrit, an 
adversus Persas suscipiat expeditionem , tum ecquem exer- 
citum socium armorum possit sibi adjungere? » (3) Quae 
quum illi interrogassent, utriusque oraculi responsa ad 
eandem sententiam collinearunt; quippe praedicebant Croe- 
So, si bellum inferret Persis, eversurum eum esse magnum 
imperium ; simulque ei consulebant, ut Grecorum exqui- 
reret potentissimos , eosque sibi socios adjungeret. 


LIV. Ea oracula postquam ad se relata Croesus cogno- 
vit, responsis istis vehementer est gavisus : prorsusque 
existimans se Cyri regnum esse eversurum, missis rursus 
Delphos legatis, Delphensium singulos, numerum illorum 
percontatus , viritim duobus stateribus auri donavit. (2) 
Vicissimque Delphenses Croeso Lydisque in omne futurum 
tempus primas detulerunt in consulendo oraculo partes, 
immunitatemque , e£ primum in consessibus locum , deni- 
que jus civitatis cuique qui numero Delphensium vellet. 
adscribi. 

LV. Ceterum donis istis Delphenses prosecutus Cro 
sus, tertio oraculum consulit; quippe veracitatem ejus 
expertus, largiter sibi in eo consulendo indulgebat. 
Interrogavit autem oraculum haec proponens, an diuturnum 
sibi futurum esset imperium? (2) Cui Pythia haec respondit ς 


Regis apud Medos mulo jam sede potito, 
Lyde, fugam mollis scruposum corripe ad Hermon , 
neve mane , ignavus posito sis, Lyde, pudore! . 


LVI. Quibus verbis ad Cresum perlatis, lenge omnium. 
maxime gavisus est, ratus nunquam in Medos mulum 
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259 Ὁ 


ἀντ᾽ ἀνδρὸς βασιλεύσειν Μήδων. οὐδ᾽ ὧν αὐτὸς οὐδὲ οἵ 
ἐξ αὐτοῦ παύσεσθαί χοτε τῆς ἀρχῆς. (2) Μετὰ δὲ ταῦτα 
ἐφρόντιζε ἱστορέων τοὺς ἂν λλήνων δυνατωτάτους ἐόν- 
τας προσχτήσαιτο φίλους, ἱστορέων δὲ εὕρισχε Λαχε- 
δαιμονίους x«t ᾿Αθηναίους προέχοντας τοὺς μὲν τοῦ 
Δωριχκοῦ γένεος, τοὺς δὲ τοῦ ᾿Ιωνιχοῦ. (3) Ταῦτα γὰρ 
ἦν τὰ προχεχριμένα, ἐόντα τὸ ἀρχαῖον τὸ μὲν Πελα- 
σγιχὸν, τὸ δὲ “Ἑλληνικὸν ἔθνος. Καὶ τὸ μὲν οὐδαμῇ 
xo ἐξεχώρησε, τὸ δὲ πολυπλάνητον χάρτα. (4) 'Emi 
μὲν γὰρ Δευκαλίωνος βασιλέος οἴχεε γὴν τὴν OU, 
ἐπὶ δὲ Δώρου τοῦ “λληνος τὴν ὑπὸ τὴν "Ὄσσαν τε 

δὴ ^ , // / € e 
xal τὸν Οὔλυμπον χώρην, χαλευμένην δὲ “Ἱστιαιῆτιν. 
(5 ᾽Εχ δὲ τῆς Ἱστιαιήτιδος ὡς ἐξανέστη ὑπὸ Κα- 
δμείων, οἴχεε ἐν Πίνδῳ Μαχεδνὸν χαλεύμενον. "Ev0co- 
3 2 N : IW 6 M 2 c 
ἐς τὴν Δρυοπίδα μετέδη, xoi ix τῆς 
Δρυοπίδος οὕτω ἐς Πελοπόννησον ἐλθὸν Δωριχὸν 
1 yi 
ex). 

LVII. Ἥντινα δὲ γλῶσσαν ἵεσαν οἵ Πελασγοὶ οὐχ 
ἔχω ἀτρεκέως εἰπαι εἰ δὲ χρεών ἐστι τεχμαιρόμενον 
λέγειν τοῖσι νῦν ἔτι ἐοῦσι Πελασγῶν τῶν ὑπὲρ Τυρση- 
νῶν Κρηστῶνα πόλιν οἰκεόντων, ot Gu.oupot 


Ee 
τεν Ó& αὖτις 


χοτε ἔσαν 
- ec e / LÁ A c 
τοῖσι νῦν Δωριεῦσι χκαλευμένοισι, olxeov δὲ τηνικαῦτα 
τῶν IDa- 
χίην τε xol Σχυλάχην Πελασγῶν οἰχισάντων ἐν 'EA- 
λησπόντῳ, ob σύνοικοι ἐγένοντο ᾿Αθηναίοισι, χαὶ ὅσα 
x "» 
ἄλλα Πελασγικχὰ ἐόντα πολίσματα τὸ οὔνομα μετέθδαλε, 
E , ^ δεῖ λέ ἐς y tII ἮΝ Y 
ei τούτοισι τεχμαιρόμενον δεῖ λέγειν, ἔσαν ot Πελασγοὶ 
βάρδαρον γλῶσσαν ἱέντες. 
τοιοῦτο τὸ Πελασγικὸν, τὸ ᾿Αττιχκὸν ἔθνος ἐὸν Πελασγι- 
e - S 4 pe 
xbv ἅμα τῇ μεταδολῇ ἐς “Ἕλληνας xo τὴν γλῶσσαν 
μετέμαθε. 


c c -- / M 
γὴν τὴν νῦν Θεσσαλιῆτιν χαλευμένην, xat 


(2) Εἰ τοίνυν ἦν καὶ πᾶν 


(3) Καὶ γὰρ δὴ οὔτε οἱ Κρηστωνιῆται οὐ- 
δαμοῖσι τῶν νῦν σφέας περιοιχεόντων εἰσὶ δμόγλωσσοι 
οὔτε oi Πλαχιηνοὶ, σφίσι δὲ διλόγλωσσοι: δηλοῦσί τε 
ὅτι τὸν ἠνείχαντο γλώσσης χαραχτῆρα μεταδαίνοντες 
ἐς ταῦτα τὰ χῳρία, τοῦτον ἔχουσι ἐν φυλαχῇ. 

LVIII. Τὸ δὲ “Ἑλληνιχὸν γλώσση μὲν, ἐπείτε ἐγέ- 
vero, αἰεί χοτε τῇ αὐτὴ διαχρέεται, ὡς ἐμοὶ κατα-- 
φαίνεται εἶναι: ἀποσχισθὲν μέντοι ἀπὸ τοῦ Πελασγιχοῦ 
ἐὸν ἀσθενὲς, ἀπὸ σιυιχροῦ «co τὴν ἀρχὴν δρμεώμενον 
αὔξηται ἐς πλῆθος τῶν ἐθνέων πολλὸν μάλιστα, προσ- 
χεχωρηχότων αὐτῷ xoi ἄλλων ἐθνέων βαρόδάρων συ- 
νῶν. Πρὸς δὴ ὧν ἔμοιγε δοχέε: οὐδὲ τὸ Πελασγιχὸν 
ἔθνος, ἐὸν βάρόαρον, οὐδαμὰ μεγάλως αὐξηθῆναι. 

LIX. Τούτων δὴ ὧν τῶν ἐθνέων τὸ μὲν Ἀττικὸν 
χατεχόμενόν τε xol διεσπασμένον ἐπυνθάνετο ὃ Κροῖ- 
coc ὑπὸ ΠΠεισιστράτου τοῦ Ἱπποκράτεος τοῦτον τὸν 
ἢ SUME 6) Ἱπποχράτεϊ γὰρ 
ἐόντι ἰδιώτη xo θεωρέοντι τὰ Οὐλύμπια τέρας ἐγένετο 
ἐγα" θύσαντος γὰρ αὐτοῦ τὰ ἱρὰ οἱ λέδητες ἐπεστεῶ- 
τες χαὶ χρεῶν τε ἐόντες ἔυπλεοι xol ὕδατος ἄνευ πυ- 
ρὸς ἔζεσαν καὶ ὑπερέδαλον. (8) Χίλων δὲ ὃ Λαχεδαι- 
μόνιος παρατυχὼν xol θηησάυενος τὸ τέρας συνεθού- 
Asus ἹἽἹπποχράτει πρῶτα μὲν γυναῖχα τεχνοποιὸν μὴ 
ἄγεσθαι ἐς τὰ οἰκία, εἰ δὲ τυγχάνει ἔχων, δεύτερα τὴν 


UERODOTUS. 
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pro viro esse regnaturum, adeoque nec ipsum, nec suos 
posteros, umquam privatum iri imperio. (2) Deinde cu- 
ram suam eo convertit, ut inquireret quinam essent Grze- 
corum potentissimi, quos socios sibi adjungeret.  Scisci- 
tatus igitur repperit, Lacedeemonios et Athenienses praeter 
caeteros eminere, illos quidem Dorico in genere, hos vero 
in lonico. (3) Hi enim duo populi praecipui habebantur, 
alter Pelasgicus , quum antiquitus sint, alter Hellenicus : et 
alter quidem numquam solo suo excesserat, alter vero 
valde multumque erat vagatus. (4) Nam sub Deucalione 
rege Phthiotin terram habitaverat ; sub Doro vero , Hellenis 
filio, regionem Osss» et Olympo subjectam occupavit, quae 
Histieotis vocatur; (5) tum ex Histzotide ejectus a Cad- 
meis, Pindum incoluit, et Macednus populus est nomina- 
tus; inde rursus in Dryopidem transiit; ex Dryopide de- 
nique sic in Peloponnesum venit, et Doricus est adpella- 
tus. 

LVII. Jam Pelasgi quanam lingua usi sint, pro certo 
adfirmare non possum. Sed si fas est conjecturam capere 
ex his qui etiam nune supersunt Pelasgi, qui supra Tyr- 
rhenos Crestonem oppidum incolunt, qui eam regionem 
olim , quce nunc Thessaliotis vocatur , habitaverant, finitimi- 
que per id tempus fuerant eorum qui Dorienses hodie nomi- 
nantur; item ex illis Pelasgis qui Placiam et Scylacen in 
Hellesponto condiderunt, qui cum Atheniensibus una habi- 
taverant ; sive quae sunt alia oppida Pelasgica, quae nomen 
mutarunt: ex his si conjecturam capere fas est, barbara lingua 
usi sunt Pelasgi. (2) Quodsi igitur eadem ratio fuit universi 
Pelasgici generis, statuendum fuerit Atticum populum, 
quum sit Pelasgici generis, ex quo in Hellenum nomen trans- 
iit, simul linguam suam dedidicisse et cum Hellenum lingua 
permutasse. (3) Etenim neque Crestoniataram lingua cum 
ullis eorum, qui nunc circum habitant, consentit, neque 
Placianorum ; inter ipsos autem convenit : et satis adparet, 
servasse utrosque eandem sermonis formam , quam secum 
attulerant quum in has, quas nunc incolunt, regiones im- 
migrarunt. 

LVII. Hellenicum vero genus , ex quo ortum cepit, lin- 
gua quidem semper utitur eadem , ut mihi quidem prorsus 
videtur : sed discretum a Pelasgico genere, quum esset 
infirmum et ab exiguis profectum initiis, in hanc tamen 
populorum multitudinem maximam aderevit , compluribus 
etiam aliis populis barbaris sese illi adjungentibus. Quo 
nimirum , ut mihi etiam videtur, factum est ut Pelasgicum 
genus, barbarum quum esset, numquam magnos fecerit 
profectus. ; 

LIX. Horum igitur populorum Atticum quidem rescivit 
Croesus teneri et in partes divulsum esse a Pisistrato , Hip» 
pocratis filio, qui ea. tempestate tyrannus erat Athenien- 
sium. (2) Hippocrati enim, quum esset privatus specta- 
retque Olympia , ingens oblatum prodigium fuerat. Sacra 
quum fecisset, in propinquo stantes lebetes, carnibus el 
aqua repleti, absque igne fervere ceperant et exundare. 
(3) Itaque Chilon Lacedaemonius , qui forte aderat prodi- 
giumque erat conspicatus , suasit Hippocrati , primum qui- 
dem, ne domum duceret uxorem ex qua liberos procrea- 
ret : sin jani haberet , secundo loco, ut repudiaret uxorem s 
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RAND, 
γυναῖχα ἐχπέυπειν, χαὶ ει Ds ot τυγχάνει ἐὼν παῖς. 


τοῦτον ἀπείπασθαι. (4) Οὐχ ὧν ταῦτα Τα αν σαντος 
Χίλωνος πείθεσθαϊ δέλειν τὸν ἽἹπποχράτεα" γενέσθαι οἵ 
μετὰ ταῦτα τὸν ΤΠ οίστρατον τοῦτον, ὃς στ αἀσιαζόντων 
τῶν παράλων xal τῶν ἐχ τοῦ EU ᾿Αθηναίων, xo 
τῶν μὲν προεστεῶτος Μεγαχλέος τοῦ ᾿Αλχμέωνος, τῶν 
δὲ ἐχ τοῦ πεδίου Λυχούργου τοῦ ᾿Αριστολαΐδεω, χατα- 
ὡρονήσας τὴν τυραννίδα ἤγειρε τρίτην στάσιν, συλλέ- 
ξας δὲ στασιώτας xol τῷ λόγῳ τῶν ὑὕπεραχρίων προ- 
στὰς μηχανᾶται τοιάδε, (5) Ττρωματίσας ἑωυτὸν τε χαὶ 
ἡμιόνους ἤλασε ἐς τὴν ἀγορὴν τὸ ζεῦγος ὡς ἐχπεφευγὼς 
τοὺς ἐχθροὺς οἵ μιν ἐλαύνοντα ἐς ἀγρὸν ἠθέλησαν ἀπο-- 
λέσαι δῆθεν, ἐδέετό τε τοῦ δήμου φυλαχῆς τινὸς πρὸς 
αὐτοῦ χυρῆσαι, πρότερον εὐδοχιμήσας ἐν τῇ πρὸς Με- 
γαρέας γενομένη στρατηγίη, Νίσαιάν τε ἑλὼν καὶ ἄλλα 
ἀποδεξάμενος μεγάλα ἔργα. (6) Ὃ δὲ δῆμος 6 τῶν 
᾿Αθηναίων ἐξαπατηθεὶς ἔδωχέ οἵ τῶν ἀστῶν χαταλέ- 
ξας ἄνδρας, τούτους ot δορυφόροι μὲν οὐχ ἐγένοντο Πει- 
Ere qgon χοῤυνηφοροὶ δέ" ξύλων γὰρ κορύνας Egov- 
τὲς εἵποντό oí ὄπισθε. Συνεπαναστάντες δὲ οὗτοι ὅτλα 
Πεισιστράτῳ ἐ ἔσχον τὴν ἀχρόπολιν. e) Ενθα δὴ ὃ 
{Πεισίστρατος ἦρχε ᾿Αθηναίων, οὔτε τιμὰς τὰς ἐούσας 
συνταράξας οὔτε θέσμια μεταλλάξας, ἐπί τε τοῖσι 
χατεστεῶσι ἔνειμε τὴν πόλιν χοσμέων χαλῶς τε xoi 
εὖ. 

LX. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον τὠυτὸ φρονήσαντες 
οἵ τε τοῦ Μεγαχλέος στασιῶται xol oi τοῦ Λυχούργου 
ἐξελαύνουσί μιν. Οὕτω μὲν Πεισίστρατος ἔσχε τὸ 
πρῶτον ᾿Αθήνας, χαὶ τὴν τυραννίδα οὔχω χάρτα ἐρρι- 
6) Οἱ δὲ ἐξελάσαντες [Πεἰ- 
σίστρατον αὖτις ἐκ νέης ἐπ᾽ ἀλλήλοισι ἐστασίασαν. 
ΠΠεριελαυνόμενος δὲ τῇ στάσι ὃ Μεγαχλέης ἐπεχηρυ- 
χεύετο Πεισιστράτῳ, εἰ βούλοιτό οἱ τὴν θυγατέρα ἔχειν 
γυναῖχα ἐπὶ τῇ τυραννίδι. (8) ᾿Ενδεξαμένου δὲ τὸν 
λόγον καὶ ὁμολογήσαντος ἐπὶ τούτοισι Πεισιστράτου, 
υηχανῶνται δὴ ἐπὶ τῇ χατόδῳ πρῆγμα εὐηθέστατον, 
ὡς ἐγὼ εὑρίσχω, μακρῷ, ἐπεί γε ἀπεχρίθη ἐχ παλαι- 
τέρου τοῦ βαρδάρου ἔθνεος τὸ ᾿Πλληνιχὸν ἐὸν xa δὲ- 
ξιώτερον χαὶ εὐηθίης ἡλιθίου ἀπηλλαγμένον μᾶλλον, 
εἰ χαὶ τότε γε οὗτοι ἐν ᾿Αθηναίοισι τοῖσι πρώτοισι λεγο- 
μένοισι εἶναι “Ελλήνων σοφίην. μηχανῶνται. τοιάδε. 
(4) "Ev τῷ δήμῳ τῷ ΙΠαιανιέϊ ἦν γυνὴ τῇ οὔνομα ἦν 
Φύη, μέγαθος ἀπὸ τεσσέρων πηχέων ἀπολείπουσα τρεῖς 
δαχτύλους xol ἄλλως εὐειδής. τ ) Ταύτην τὴν γυναῖχα 
σχευάσαντες πανοπλίη, ἐς ἅρμα ἐσδιόάσαντες xol 
προδέξαντες σχῆμα οἷόν τι ἔμελλε εὐπρεπέστατον φα- 
νέεσθαι ins : ἤλαυνον. ἐς τὸ ἄστυ » προδρόμους χήρυ- 
e προπέμψαντες, oi τὰ ἐντεταλμένα ἠγόρευον ἐς τὸ 
ἄστυ ἀπικόμενοι, λέγοντες τοιάδε, «ὦ non ὃδὲ- 
χεσθε ἀγαθῷ νόῳ Πεισίστρατον, τὸν αὐτὴ ἣ ᾿Αθηναίη 
cuf aco. ἀνθρώπων μάλιστα χατάγει ἐς τὴν ἑωυτῆς 
ἀχρόπολιν. » (6) Ot μὲν δὴ ταῦτα διαφοιτέοντες ἔλεγον" 
αὐτίχα δὲ ἔς τε τοὺς δήμους φάτις ἀπίχετο ὡς Ἀθη- 
γαίη Πεισίστρατον κατάγει, καὶ ἐν τῷ ἄστεϊ πειθόμε-- 


ζωμένην ἔχων ἀπέδαλε. 





(27), 28.) 


filiumque, si forte ei jam natus esset, abdicaret. (4) Cujus 
consilio parere nolenti Hippocrati natus posthac est hie 
Pisistratus ; qui in seditione litoralium Atheniensium, qui- 
bus praeerat Megacles, Alem:eonis filius , et campestrium, 
quibus Lycurgus praeerat, Aristolaidz filius , tertiam conci- 
tavit factionem, tyrannidem in mente habens.  Contractis 
enim seditiosis qui secum facerent, per caussam tutandi 
montanos, hujuscemodi rem machinatus est. (5) Se ipsum 
ac mulos quum vulnerasset, agitavit jumenta in forum, quasi 
elapsus esset ex inimicorum manibus , qui ipsum rus pro- 
ficiscentem interimere nimirum voluissent; precatusque 
est populum, ut aliquid custodi: ab illo obtineret : jam 
enim prius in existimatione apud populum fuerat, quod in 
bello adversus Megarenses, ipsius ductu gesto, cepisset 
Niscam , et alia praeclare facta edidisset. (6) Sic deceptus 
populus Atheniensium adjunxit ei delectos ex urbe viros, qui 
ut satellites non quidem hastis eum stipabant, sed clavis : 
ligneas enim. clavas gestantes, a tergo eum sequebantur. 
lidem vero simul cum Pisistrato insurgentes, arcem occu- 
parunt. (7) Inde igitur imperio Atheniensium potitus Pi- 
sistratus , nullis qui tunc erant magistratibus perturbatis, 
neque legibus mutatis, sed priore statu integro, admini- 
strabat civitatem , ac bene recteque moderabatur. 


LX. Sed haud multo post Megaclis factio et factio Ly- 
curgi , facta consensione , eum ejecerunt. 
postquam primum Athenas obtinuerat, 
nondum satis firmatam rursus amisit. 


Ita Pisistratus, 
mox tyrannidem 
(2) Sed, qui eum 
ejecerant, mox denuo inter se dissidium fecerunt.  Fati- 
galus autem seditione Megacles, misso ad Pisistratum ca- 
duceatore , sciscitatus est velletne filiam suam ducere uxo- 
rem, tyrannidis praemio. (3) Quem sermonem ubi admi- 
sit Pisistratus, eaque conditione pactionem cum Megacle 
iniit, machinantur hi ad illum reducendum rem, ut mihi 
quidem plane videtur, longe stullissimam. Quandoquidem 
enim jam a priscis inde temporibus a barbarico genere dis- 
tinctum Graecum fuit, utpote dexterius et a stolida fatuitate 
magis abhorrens, stultum utique debet videri, usos illos 
esse tali invento apud Athenienses, qui inter Grzecos feruntur 
sapientia principes. (4) Erat in pago Pzeaniensi mulier, no- 
mine Phya, quattuor cubitorum statura minus tribus digitis , 
et alioqui formosa. (5) Hanc mulierem quum universa 
instruxissent armatura, in currumque sustulissent edoctam 
prius eum adsumere vultus corporisque habitum quo 
maxime decora esset adparitura, in urbem agunt , premis- 
sis qui praecurrerent proeconibus, qui ubi in urbem venis- 
sent, haec mandata edicerent : « A(henienses, bono animo ex- 
cipite Pisistratum, quem Minerva ipsa praecipuo inter homi- 
nes honore prosecuta, in suam reducitarcem ! » (6) Hi igitur 
passim circumeuntes haec praedicaverunt : statimque rumor 


per pagos manavit, Pisistratum a Minerva reduci; et qui 








(29, 30.) 


τὴν ἄνθρωπον xot ἐδέχοντο Πεισίστρατον. : 
LXl. ᾿ἈἈπολαδὼν δὲ τὴν τυροννιδα τρόπῳ τῷ εἰ- 
ρημένῳ ὃ Πεισίστρατος χατὰ τὴν ὁμολογίην τὴν πρὸς 
5 Μεγαχλέα γενομένην γαμέει τοῦ Μεγαχλέος τὴν θυγατ 
τέρα. Οἷα δὲ παίδων τ & ot ὑπαρχόντων νεηνιέων xol 
yo May ἐναγέων εἶναι τῶν ᾿Αλχμεωνιδέων, οὐ βου- 
λόμενός οἱ γενέσθαι ix τῆς νεογάμου γυναικὸς τέχνα 
ἐμίσγετό οἵ οὐ χατὰ νόμον. (2) Τὰ μέν vov πρῶτα 
10 ἔχρυπτε ταῦτα ἣ γυνὴ, μετὰ δὲ εἴτε ἱστορεύση εἴτε 
xoi οὗ φράζει τῇ ἑωυτῆς μητρὶ, 5 δὲ τῷ ἀνδρί. Τὸν 
δὲ δεινόν τι ἔσχε ἀτιμάζεσθαι πρὸς Πεισιστράτου: ὁρ- 
Tü δὲ, ὡς εἶχε, χαταλλάσσετο τὴν ἔχθρην τοῖσι στα- 
σιώτησι. (3) Μαθὼν δὲ ὃ Πεισίστρα τος τὰ ποιεύμενα 
I5 ἐπ᾽ ἑωυτῷ ἀπαλλάσσετο ἐχ τῆς χώρης τὸ παράπαν, 
ἀπιχόυιενος δὲ ἐς "Ἐρέτριαν ἐδουλεύετο ἅμα τοῖσι 
παισί. Ἱππίεω δὲ γνώμην νικήσαντος ἀναχτᾶσθαι 
ὀπίσω τὴν τυραννίδα, ἐνθαῦτα ἤγειρον δωτίνας ἐχ τῶν 
πολίων αἵτινές σφι προῃδέατό χού τι. (4) Πολλῶν δὲ 
20 μεγάλα παρασχόντων χρήματα, Θηδαῖοι ὑπερεδά- 
λοντο τῇ δόσι τῶν χρημά των. Μετὰ δὲ, οὐ πολλῷ 
λόγῳ εἶπαι. χρόνος διέφυ χαὶ πάντα σφι ἐξήρτυτο ἐς 
τὴν χάτοδον" xal γὰρ Ἀργεῖοι μισθωτοὶ ἀπίκατο ἐχ 
Πελοποννήσου, xoi Νάξιός σφι ἀνὴρ ἀπιγμένος ἐθελον- 
25 τὴς, τῷ οὔνομα ἦν Λύγδαμις, προθυμίην πλείστην 
παρείχετο, χομίσας χαὶ χρήματα χαὶ ἄνδρας. 
EX EL Ἐρετρίης δὲ δρμιηθέντες δι’ ἑνδεκάτου 
τεος ἀπίχοντο ὀπίσω. Καὶ πρῶτον τῆς Actus 
σχουσι Μαραθῶνα. (2) "Ev δὲ τούτῳ τῷ χώρῳ σφι 
30 στρατοπεδευομένοισι οἵ τ 


* 


cx a 


€ ἐχ τοῦ ἄστεος στασιῶται 
ἀπίχοντο, ἄλλοι τε ἐχ τῶν δήμων προσέρρεον, τοῖσι ἣ 
ευραννὶς πρὸ ἐλευθερίης ἦν guae e QU) (3) Οὗτοι 
E δὴ συνηλίζοντο, ᾿Αθηναίων δὲ οἵ ἐχ τοῦ ἄστεος, 
Bie μὲν | Πεισίστρατος τὰ χρήματα ἤγειρε, xoi μεταῦ- 
95 τὶς ὡς ἔσχε Μαραθῶνα, λόγον οὐδένα εἶχον, ἐπείτε 
δὲ ἐπύθοντο ἐχ τοῦ Μαραθῶνος αὐτὸν d des ἐπὶ 
τὸ ἄστυ, οὕτω δὴ βωθέουσι ἐπ᾽ αὐτόν. (4) Καὶ οὗτοί 
τε πανστρατιῇ ἤϊσαν ἐπὶ τοὺς κατιόντας, xol οἵ du. φὶ 
Πεισίστρατον. 3 ὡς δρμηθέ ντες ἐχ Μαραθῶνος 3 ἤϊσαν ἐπὶ 
40 τὸ ἄστυ, ἐς τὠυτὸ συνιόντες ἀπιχνέονται ἐπὶ Παλληνί- 
δος ᾿Αθηναίης ἱρὸν, xol ἀντία ἔθεντο τὰ ὅπλα. (5) 
᾿ΙΠνθαῦτα θείη πομπὴ χρεώμενος παρίσταται ΠΕι- 
σιστράτῳ Ἀμφίλυτος ὃ ᾿Αχαργὰν χρησμολόγος ἀνὴρ, 
ὃς οἷ προσιὼν y o& ἐν ἐξ ξαμέτρῳ τόνῳ τάδε λέγων, 


n- 


“δ Ἔρριπται δ᾽ ὁ βόλος, τὸ δὲ δίχτυον ἐχπεπέτασται ^ 
θύννοι δ᾽ οἰμήσουσι σεληναίης διὰ νυχτός. 


LXIII. Ὁ μὲν δή οἱ ἐνθεάζων χρὰ τάδε, Πεισί- 
στρατος δὲ συλλασὼν τὸ  ρηστήριον xal φὰς TER 
50 τὸ χρησθὲν ἐπ: τὴν στρατιήν. ᾿Αθηναῖοι ὃ δὲ οἵ ἐχ τοῦ 
ἄστεος πρὸς ἄριστον τετραμμένοι ἔσαν δὴ τηνικαῦτα, 
χαὶ μετὰ τὸ ἄριστον μετεξέτεροι αὐτῶν οἱ μὲν πρὸς 
᾿χύῤους, oi δὲ πρὸς ὕπνον. (2) Οἱ δὲ ἀμφὶ Πεισίστρα- 
τον ἐσπεσόντες τοὺς ᾿Αθηναίους τράπουσι. Φευγόντων 
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^N t Y Y NM , / ἢ 
vot τὴν γυναῖκα εἶναι αὐτὴν τὴν θεὸν, προσεύχοντὸ τε 


in urbe erant, persuasi hanc mulierem esse ipsam Miner- 
vam, adorarunt eam , Pisistratumque receperunt. 

LXI. Hunc igitur in modum, quem diximus, recuperata 
tyrannide, Pisistratus ex pacto cum Megacle inito filiam 
Megaclis duxit uxorem. "Verum quum et filii essent. € 
adolescentes, et Alcmseonidz dicerentur obnoxii esse pia- 
culo, nolens ex novo conjugio liberos suscipere, non uti 
fas est coibal cum uxore. (2) Atque id quidem primum 
celavit mulier : deinde vero, sive interrogata a matre, sive 
non, matri suc adperuit, atque illa cum marito rem 
communicavit. Megacles vero inique ferens se a Pisistrato 
ludibrio haberi , per iram e vestigio cum adverse factionis 
hominibus, positis inimicitiis, in gratiam rediit, (3) Tum 
Pisistratus, ubi quid contra seageretur rescivit, prorsus e 
terra Attica discessit: et Eretriam profectus est, ubi cum filiis 
de rebus suis deliberavit. Ubi perferente Hippia suam sen- 
tentiam, tyrannidem postliminio occupandam esse, munera 
colligebant ex eis civitatibus, quae illos superiori temporc 
observantia quadam erant prosecuti. (4) Quarum quum 
multo magnas conferrent pecunias, Thebani pre ceteris 
liberalitate eminuere. Post ha;c, αἱ brevi sermone absol- 
vam, interjecto tempore, omnia ad reditum eis parata fuere : 
nam Argivi mercenarii advenerant ex Peloponneso, et Na- 
xius vir, cui Lygdamis nomen, ultro eos convenerat, et 
quum collatis pecuniis, tum adductis militibus, propen- 
sam inprimis animi voluntatem probaverat. 

LXI. Itaque Eretria profecti, undecimo anno in patriam 
redierunt , et primum in Attica terra Marathonem occupa- 
runt. (2) Quoloco quum castra posuissent, mox partim 
ex urbe qui cum illis sentiebant ad eos conveniebant, 
partim e pagis alii confluebant, quibus regnum libertate 
erat opfabilius. (3) Atque ita hi quidem congregabantur. 
Athenienses vero in urbe, quam diu Pisistratus pecuniam 
cogebat, ac deinde rursus quum  Marathonem teneret, 
nullam ejus rationem habuerant : sed ubi resciverunt, Ma- 
rathone eum urbem versus movere , tum vero ei occurren- 
dum statuerunt. (4) Hi igitur cum omnibus copiis adversus 
redeuntes egressi sunt : simulque Pisistratus et qui cum eo 
erant, ut Marathone profecti contra urbem ivere, illis occur- 
rentes ad templum pervenerunt Pallenidos Minervze, ibique 
castra ex adverso posuerunt. (5) Ibi tum divinitus missus 
adstitit Pisistrato Amphilytus Acarnan [AcRarnensis ?], vir 
vaticinia edere doctus, qui illum adiens, hexametro tenore 
vaticinium edidit his verbis : 


Jactum est verriculum nunc , est tibi rete repansum : 
nocte aderunt thynni claro sub sidere luna. 


LXIII. Sic ille divino adflatu concitatus.cecinit : Pisistra- 
tus vero , percepto oraculo , accipere se omen dicens , exer- 
citum in hostes duxit. Athenienses autem urbani per id 
tempus ad prandium se converterant , et a prandio alii ad 
tesserarum ludum, alii ad somnum. (2) Hos igitur Pisi- 
stratus cum suis, facto impetu , infugam vertit. Qui duri 
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δὲ τούτων βουλὴν ἐνθαῦτα σοφωτάτην Πεισίστρατος 
» co cel [4 ς - » e 13 - ^ x 
ἐπιτεχνᾶται, ὅχως uice ἁλισθεῖεν ἔτι οἵ ᾿Αθηναῖοι διε- 
- 2 / M T^ » cd 
σχεδασιένοι τε εἶεν: ἀναδιδάσας τοὺς παῖδας ἐπ᾽ ἵππους 
e , 
προέπεμπε, ol δὲ χαταλαμόάνοντες τοὺς φεύγοντας 
2). Ἀν 5 » » ΘΑΨΟΝ, II £ , 0 e 
ἔλεγον τὰ ἐντεταλμένα ὑπὸ [Πεισιστράτου, θαρσέειν τε 
χελεύοντες χαὶ ἀπιέναι ἕχαστον ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ. 
ΠΟΥ LS c er V 
LXIV. Πειθομένων δὲ τῶν ᾿Αθηναίων, οὕτω δὴ 
N 
Πεισίστρατος τὸ τρίτον σχὼν ᾿Αθήνας ἐρρίζωσε τὴν τυ- 
-Ὁ , 
ραννίδα ἐπικούροισί τε πολλοῖσι xol χρημάτων συνό- 
δοισι, τῶν μὲν αὐτόθεν, τῶν δὲ ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ 
—- , 
συνιόντων, δμιήρους τε τῶν παραμεινάντων ᾿Αθηναίων 
eo , 
χαὶ μὴ αὐτίκα φυγόντων παῖδας λαδὼν καὶ καταστή- 
σας ἐς Νάξον (xoi γὰρ ταύτην ὃ Πεισίστρατος χατε- 
/ » 
στρέψατο πολέμῳ xal ἐπέτρεψε Λυγδάμι), πρός τε ἔτι 
τούτοισι τὴν νῆσον Δῆλον χαθήρας ἐχ τῶν λογίων, χα- 
diac δὲ ὦδε: (2) ἐπ᾽ ὅσον ἔποψις τοῦ ἱροῦ euh ἐχ 
τούτου τοῦ χώρου. παντὸς ἐξορύξας τοὺς νεχροὺς μετε- 
ape ἐς ἄλλον χῶρον τῆς Δήλου. Καὶ Πεισίστρατος 
: ᾿Αθηναίων δὲ οἵ μὲν ἐν τῇ 
αὐτῶν μετ᾽ ᾿Αλχμεων!ιδέων 


"e 


TEN ἐτυράννευε ᾿Αθηναίων, 
/ 
urn ἐπεπτώχεσαν, ot δὲ 
ἔφευγον ἐχ τῆς οἴκηΐης. 
LXV. Τοὺς μέν νυν ᾿Αθηναίους τοιαῦτα τὸν γρόνον 
ς μ ! v 
D € πὸ M 
τοῦτον ἐπυνθάνετο ὃ Κροῖσος κατέχοντα, τοὺς δὲ Λαχε- 
δαιμονίους &x χαχῶν τε μεγάλων πεφευγότας χαὶ ἐόντας 
y ec , y 7 /, i5 E M 
na τῷ πολέμῳ Ἰστυ τ τ Ποὶς Τεγεήτεων.. () "Ert 
/ 
γὰρ NM βασιλεύοντος χαὶ Ἡγησικλέος ἐν Σπάρτη 
τοὺς ἄλλους πολέμους εὐτυχέοντες οἵ Λαχεδαϊμόνιοι 
πρὸς Τεγεήτας τς προσεπταιον. Τὸ δὲ ἔτι πρό- 
τερον τούτων Xo χκαχονομώτατοι ἔσαν σχεδὸν πάντων 
“Ἑλλήνων xaTa τε σφέας αὐτοὺς χαὶ ξείνοισι ἀπρόσμι- 
T / 
χτοι. Μετέδαλον δὲ ὧδε ἐς εὐνομίην. (3) Λυχούργου 
c AS 
τῶν Σπαρτιητέων δοκίμου ἀνδρὸς ἐλθόντος ἐς Δελφοὺς 
" , N 
ἐπὶ τὸ χρηστήριον, ὡς ἐσήϊε ἐς τὸ μέγαρον, ἰθὺς ἣ 
[Πυθίη λέγει τάδε, 
"Hxetc, ὦ Λυχόοργε, ἐμὸν ποτὶ πίονα νηὸν 
: OUI TEL I 
Ζηνὶ φίλος xoi πᾶσιν Ἰολύμπια δώματ᾽ ἔχουσιν. 
Δίζω Tj σε θεὸν μαντεύσομαι 7) ἄνθρωπον. 
Ἀλλ᾽ ἔτι χαὶ μᾶλλον θεὸν ἔλπομαι, ὦ Λυχόοργε. 
(4) Οἱ μὲν δή τινες πρὸς τούτοισι λέγουσι xol φράσαι 
αὐτῷ τὴν Πυθίην τὸν νῦν χατεστεῶτα χόσμον Σπαρ- 
4 
τιήτῃσι" ὡς δ᾽ αὐτοὶ Λαχεδαιμόνιοι λέγουσι, Λυχοῦργον 
ἐπιτροπεύσαντα Λεωῤώτεω, ἀδελφιδέου μὲν ἑωυτοῦ. 
βασιλεύοντος δὲ τ της: τέων, ἐχ Κρήτης ἀγαγέσθαι 
ταῦτα. (b) Ὡς γὰρ ἐπετρόπευσε τάχιστα ; μετέστησε 
τὰ νόμιμα πάντα, καὶ ἐφύλαξε ταῦτα «τὴ παραδαίνειν. 
Μετὰ δὲ τὰ ἐς πόλεμον ἔχοντα, ἐνωμοτίας χαὶ τριηχά- 
M n M 
δας xol συσσίτια, πρός τε τούτοισι τοὺς ἐφόρους xal 
γέροντας ἔστησε Λυχοῦργος. 
LXVI. Οὕτω μὲν μεταδαλόντες εὐνομήθησαν, τῷ 
δὲ Λυχούργῳ τελευτήσαντι ἱρὸν εἱσάμενοι σέδονται 
μεγάλως. Οἷα δὲ ἔν τε χώρη ἀγαθὴ καὶ πλήθεϊ οὐχ 
337 29500 3 f XN » Ἐν aen TUM 
ὀλίγων ἀνδρῶν, ἀνά τε ἔδραμον αὐτίκα xat εὐθενη- 
θησαν. (93) Καὶ δή σφι οὐχέτι ἀπέχρα ἡσυχίην ἄγειν, 
ἀλλὰ χαταφρονήσαντε ες Ἄρχάδων χρέσσονες εἶναι ἐχρη- 


(30— 32.) 


profugiunt, ibi tum prudentissimo consilio usus est Pisi- 
stratus, quominus ordines redintegrarent Athenienses , 
sed dispersi manerent. 
misit ; qui consecuti fugientes , Pisistrati verbis bono animo 
esse juberent, et ad sua quemque abire. 


Filios suos equis impositos prze- 


LXIV. Ita, dicto parentibus Atheniensibus, Pisistratus 
tertio potitus Athenis, tyrannidem firmavit quum auxilia- 
ribus multis, tum pecuniarum reditibus, quae partim ex 
ipsa regione, partim a Strymone fluvio cogebantur. Filios 
quoque eorum Atheniensium, qui restiterant neque e ve- 
stigio fugam capessiverant, obsidum loco captos Naxum 
transtulit : nam etiam Naxum Pisistratus bello subegerat, et 
Lygdamidi tradiderat administrandam. Ad haec Delum in- 
sulam ex oraculi responso expiaverat. Expiavit autem hoc 
modo : (2) quo usque prospectus templi pertinebat, ex tota 
ea regione effodienda cadavera curavit, et in alium insulae 
locum transferenda. Ita Pisistratus Athenis regnabat : 
Atheniensium autem alii in prelio ceciderant, 
Alemeeonidis e patria terra profugerunt. 


alii cum 


LXV. Talem igitur rerum statum per id tempus apud 
Athenienses obtinere audiverat Croesus. Lacedaemonios 
vero rescivit, magnis malis defunctos , bello jam superiores 
esse Tegeatis. (2) Quippe, regnantibus Sparte Leone et 
Hegesicle , quum cceteris in bellis feliciter rem. gessissent 
Lacedaemonii, a Tegeatis solis cladem acceperant. Ac su- 
perioribus quidem temporibus et inter se invicem legibus 
usi erant pessimis fere omnium Graecorum , et cum aliis po- 
pulis nullum habuerant commercium. Sed leges eorum in 
melius mutatae sunt hoc modo. (3) Lycurgo, viro inter 
Spartanos probato, Delphos ad oraculum profecto , simul- 
alque penetrale ingressus est, protinus Pythia hzecce pro- 
fatur : 

Ad mea venisti pripinguia templa , Lycurge , 

grate Jovi et cunctis qui tecta tuentur Olympi. 

Ambigo, te-ne deum jam nunc , hominemve, salutem : 

sed multo magis esse deum te credo , Lycurge. 

(4) Nonnulli praeter heec aiunt Pythiam eidem leges etiair. 
et instituta ea tradidisse, quee nunc apud Spartanos obti: 
At Lacedaemonii ipsi narrant, Lycurgum, quum 
fuisset tutor filii fratris sui Leobotze , Spartanorum regis, 
e Creta haec attulisse. (5) Simulatque enim tutor factus est, 
omnia jura immutavit, operamque dedit ne quis ea quae 
ab ipso constituta essent transgrederetur. Deinde quce 
ad bellum pertinent ordinavit, enomotias , triacadas [quasi 
dicas cohortes morc et phratrias triginta] et syssitia ; 
ad heec ephoros et senatores instituit Lycurgus. 

LXVI. Ita igitur legibus institutisque in melius mutatis 
usi sunt Lacedzemonii : vita autem functo Lycurgo templum 
statuerunt, e£ magnopere eundem colunt. ^ Tum vero bo- 
nitate soli et cultorum frequentia factum est ut brevi in- 
crementum caperent, opibusque augerentur. (2) Jamque 
quietem agere non contenti, quum Arcadibus prwstantio- 


nent. 
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στηριάζοντο ἐν Δελφοῖς ἐπὶ πάση τῇ Ἀρκάδων χώρη. 
€ M r, Αἵ ec / 
H δὲ Πυθίη σφι χρᾷ τάδε, 
Ἀρχαδίην u^ αἰτεῖς ; μέγα μ᾽ αἰτεῖς" οὔ τοι δώσω. 
ΤΙολλοὶ ἐν ᾿Αρχαδίῃ βαλανηφάγοι ἄνδρες ἔασιν, 
δ οἵ σ᾽ ἀποχωλύσουσιν. ᾿Εγὼ δέ τοι οὔτι μεγαίρω. 
Δώσω τοι Τεγέην ποσσίχροτον ὀρχήσασθαι 
χαὶ χαλὸν πεδίον σχοίνῳ διαμετρήσασθαι. 
(3) Ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἤχουσαν οἵ Λαχεδαιμοόνιοι. 
e ^ Ν 7 
᾿Αρχάδων μὲν τῶν ἄλλων ἀπείχοντο, oi δὲ πέδας φε- 
cC 7 
10 ῥόμενοι ἐπὶ Τεγεήτας ἐστρατεύοντο, zijn χισδήλῳ 
πίσυνοι, ὡς δὴ ἐξανδραποδιεύμενοι τοὺς “Τεγεήτας. 
(4 ) Εσσωθέντες δὲ τῇ sup Go, ὅσοι αὐτῶν ἐζωγρήθησαν, 
πέδας τε ἔχοντες τὰς ἐφέροντο αὐτοὶ καὶ σχοίνῳ Due 
τρησάμενοι τὸ πεδίον τὸ Τεγεητέων ἐργάζοντο. Αἷ δὲ 
/N - 2 co 2^ / LÀ AW RES P AUF 
πέδαι αὗται, ἐν τῇσι ἐδεδέατο, ἔτι xoi ἐς ἐμὲ ἔσαν 
Ὕ co ΤᾺ 
σόχι ἐν "Teyén, περὶ τὸν νηὸν τῆς ᾿Αλέης ᾿Αθηναίης 
, 
χρεμάμεναι. rd 
LXVII. Κατὰ μὲν δὴ τὸν πρότερον πόλεμον συνε-- 
| ἔως αἰεὶ χαχῶς ἀέθλ ρὸς τοὺς Τεγεήτας. κατὰ δὲ 
γέως αἰεὶ κακῶς ἀέθλεον πρὸς τοὺς Τεγεήτας, B 
τὶ ἢ - , τὰς ον ἘΝ ΝΣ ἢ ^ 
90 τὸν χατὰ Κροῖσον χρόνον xat τὴν ᾿Αναξανδρίδεώ τε xat 
d c 
᾿Αρίστωνος βασιληΐην ἐν Λαχεδαίμονι ἤδη οἱ Σπαρτιῆ- 
, ce , 3 7 / DT 
ται χατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ ἐγεγόνεσαν, τρόπῳ τοιῷδε 


15 


e 


c 


e ec ^ 
γενόμενοι. (2) "Exe? αἰεὶ τῷ πολέμῳ ἑσσοῦντο ὑπὸ 
aJ ^ , 
"['eyerjcéew, πέμψαντες θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς ἐπειρώ- 

Ye" ; T&l i 





20 τεὸν τίνα ἂν θεῶν ἱλασάμενοι χατύπερθε τῷ πολέμῳ 
᾿Γεγεητέων γενοίατο. 'H δὲ Πυθίη σφι ἔχρησε τὰ 
pese τοῦ Ἀγαμὲ ἔμνονος ὀστέα ἐπαγαηγομένους: () 
*Oc δὲ ἀνευρέειν οὐχ οἷοί τε ἐγινόντο τὴν θήκην τοῦ 
"Ορέστεω, ἔ ἔπεμπον αὖτις ἐς θεὸν ἐπειρησομένους τὸν 

30 χῶρον ἐν τῷ χέοιτο ὃ ᾿Ορέστης. Εἰρωτέουσι δὲ ταῦτα 
τοῖσι θεοπρόποισι λέγει ἣ Πυθίη τάδε, 

Ἔστι «tc Ἀρχαδίης Τεγέη λευρῷ ἐνὶ χώρ ῳ; 


e i3 


ἔνθ᾽ ἄνεμοι πνείουσι δύο χρατερῆς ὑπ᾽ ἀνάγχης, 
χαὶ τύπος ἀντίτυπος, xal πῆμ᾽ ἐπὶ πήματι χεῖται. 
35  'Ev0 ᾿Αγαμεμνονίδην κατέχει φυσίζοος αἷα, 

τὸν σὺ χομισσάμενος Τεγέης ἐπιτάρροθος ἔσσῃ. 
(4) Ὡς δὲ καὶ ταῦτα ἤκουσαν οἱ Λαχεδαιμόνιοι, ἀπεῖχον 
- 5 / 2.9 ἔλ , NI ACE v 
τῆς ἐξευρέσιος οὐδὲν ἔλασσον, πάντα διζήμενοι, ἐς οὗ 
δὴ Λίχης τῶν ἀγαθοεργῶν χαλευμένων Σπαρτιητέων 
5, LJ CONATUS 0 zs , 2 c 2 τῳ 2E / 

40 ἀνεῦρε. (0) Ot δὲ ἀγαθοεργοί εἶσι τῶν ἀστῶν, ἐξιόντες 
ἐχ τῶν ἱππέων αἰεὶ ot πρεσθύτατοι. πέντε ἔτεος ἑχάστου" 
τοὺς δεὶ τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν, τὸν ἂν ἐξίωσι ἐχ τῶν 
ἱππέων, Σπαρτιητέων τῷ χοινῷ διαπεμπομεένους μὴ ἐλι- 

E 
νύειν ἄλλους ἄλλη. 

as. LXVIIL. Τούτων ov τῶν ἀνδρῶν Λίχης ἀνεῦρε ἐν 

Τεγέη xal συντυχίη χρησάμενος xat σοφίη. ᾿ΚΒούσης 
ων M 

γὰρ τοῦτον τὸν χρόνον ἐπιμιξίης πρὸς τοὺς Τεγεήτας 

ἐλθὼν ἐς iae ἐθηεῖτο σίδηρον dlc λαυνόμενον, xot 

ἐν θώματι ἦν δρέων τὸ ποιεύμενον. (2) Μαθὼν δέ μιν ὃ 

80 χαλκεὺς ὁ ἀποθωμαάζοντα εἶπε παυσάμενος τοῦ ἔργου, « 4 

xou ἂν, ὦ ξεῖνε Λάχων, εἴ περ εἶδες τό περ ἐγὼ, κάρτα 

v ἐθώμαζες , ὅχου νῦν οὕτω τυγχάνεις θῶμα ποιεύμενος 

τὴν ἐργασίην τοῦ σιδήρου. (8) ᾿Εγὼ γὰρ ἐν τῇδε ἐθέ- 
ΩΣ τ , , 

λων τῇ αὐλὴ opéup ποιήσασθαι, ὀρύσσων ἐπέτυχον 
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| res esse. arbitrarentur, de universa Arcadum regione ora- 


culum Delphis consuluere. Quibus Pythia hzc respondit : 


Me petis Arcadiam? Magnum petis : haud tibi tradam. 
Multi apud Arcadiam vescentes glande viri sunt, 

qui te rejicient. Nec vero invidero prorsus : 
saltandam Tegeam planta plaudente daturus, 

utque queas campum metiri fune feracem. 


(3) Quod responsum ubi accepere Lacedaemonii, a cseteris 
quidem abstinuerunt Arcadibus, Tegeatis vero bellum in- 
tulerunt , compedes secum ferentes; videlicet eaptioso ora 
culo freti, tamquam redacturi Tegeatas in servitutem. (4) 
Verum przlio victi, quicumque eorum vivi sunt capti , hi 
eisdem compedibus vincti , quasipsi secum attulerant , cam- 
pumque Tegeatarum fune metientes, opus facere sunt 
coacti. Compedes autem illae , quibus hi vincti erant, ad 
meam usque cetatem Tegew servate sunt, circa Minervae 
Alezx templum suspense. 

LXVII. Ita quidem priore bello infeliciter semper pugna- 
verant cum Tegeatis : sed Croesi zelatle, regnum Lacedz- 
mone tenentibus Anaxandrida et Aristone, superiores jam 
bello fuerant Spartani, idque tali ratione erant consecuti. 
(2) Quum in bello numquam non superarentur a Tegeatis , 
missis Delphos consultoribus sciscitati sunt oraculum, 
quemnam deorum placarent, ut bello superiores Tegeatis 
essent futuri. His Pythia respondit, tum futuros, quum 
ossa Orestis, filii Agamemnonis, ad se attulissent. (3) 
At loculum Orestis postquam reperire nullo pacto potue- 
runt, rursus ad deum mittunt sciscitaturos, quonam loco 
situs Orestes esset. Id interrogantibus consultoribus hac 
respondit Pythia : 


Est quzdam Arcadi:x Tegea in regione patenti : 
hic duo flant venti, vi pervehemente citati ; 
reppulsus pulsus , nox:e superindita noxa. 

Hic Agamemnonides terra omniparente tenetur; 
quo tu sublato, Tegex sperabere victor. 


(4) Ubi haec quoque audierunt Lacedaemonii , nihilo magis 
reperire potuerunt, omnia licet disquirentes : donec tan- 
dem Licha$, unus ex iis Spartanis qui (benemeriti) Aga- 
thoergi vocantur, invenit. (5) Sunt autem Benemeriti 
ili, cives e militia equestri egressi , :etate semper maximi, 
quinque quotannis : qui eo anno, quo ex equitibus exeunt, 
non debent otium agere, sed reipublicae caussa Spartano- 
rum alius alio dimittuntur. 

LXVIII Ex horum igitur hominum numero Lichas id 
quod quaerebatur invenit Tegec , quum fortuna usus, tum 
solertia. Nam quum eo tempore jus commercii esset La- 
cedaemoniis cnm Tegeatis , intrans ille Tegece in ferrariam 
officinam , spectabat ibi procudendi ferri rationem , miraba- 
turque id quod fieri videbat. (2) Cujus admirationem ani- 
madvertens faber, cessans ab opere ait : « Profecto magis 
quodammodo, hospes Lacon, miratus fuisses, si id quod 
ego vidi, tu vidisses, qui nunc fabricationem ferri ita ad- 
miraris. (3) Hac ipsa enim in aula puteum quum facere 
voluissem , fodiendo incidi in loculum septem cubitorum. 
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ee πον scan cure N δὲ ἘΣ ΝᾺ ^A » t θαι 4- 

0500) ἑπταπή,εϊ" ὑπὸ δὲ ἀπιστίης μὴ μὲν γενέσθαι μη 

cA - ͵ Ὅν X 

ἠαυὰ μέζονας ἀνθρώπους τῶν νῦν, ἄνοιξα αὐτὴν xot 
ἱ 


As e» / c c ny E 
£:80v τὸν νεχρὸν μιήχεϊ ἴσον ἐόντα τῇ σορῷ " μετρήσας 


» , 
δὲ σὺν νέχωσα ὀπίσω.» (4) Ὁ μὲν δή οἱ ἔλεγε τά περ 
5 / * 
ὀπώπεε, ὃ δὲ ἐννώσας τὰ λεγόμενα συνεδάλλετο τὸν 


Optorka χατὰ τὸ θεοπρόπιον τοῦτον εἶναι, s συυ.- 
δαλλόμενος" τοῦ χαλχέος δύο ὁρέων φύσας τοὺς ἀνέμους 
εὕρισχε ἐόντας, τὸν δὲ ἄχμονα χαὶ τὴν σφῦραν τόν τε 
τύπον χαὶ τὸν ἀντίτυπον, τὸν δὲ She ἀὐνόλενον σίδηρον 
τὸ πῆμα ἐπὶ πήματι χείυιενον, κατὰ τοιόνδε τι εἰκάζων, 
ὡς ἐπὶ καχῷ ἀνθρώπου σίδηρος ἀνεύρηται. (6) Euu- 
δαλλόμενος δὲ ταῦτα xot ἀπελθὼν ἐς Σπάρτην ἔφραζε 
Λαχεδαιμονίοισι πᾶν τὸ πρῆγμα. Οἱ δὲ Ex λόγου πλα- 
στοὺ ἐπενείκαντές οἱ αἰτίην ἐδίωξαν. (6) Ὃ 92 ἀπιχό- 
μενος ἐς Τεγέην χαὶ φράζων τὴν ἑωυτοῦ συμφορὴν 
πρὸς τὸν χαλκέα ἐμισθοῦτο παρ᾽ οὐχ ἐχδιδόντος mM 
Χρόνῳ δὲ ὡς ἀνέγνωσε, ἐνοικίσθη , ἀνορύξ ας 
i τὸν τάφον χαὶ τὰ ὀστέα συλλέξας οἴχετο RE ἔρων 

ἐς Σπάρτην. (ἡ Καὶ ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου, ὅχως 
— ἀλλήλων, πολλῷ κατυπέρτεροι τῷ πολέμῳ 
ἐγίνοντο οἵ Λαχεδαιμόνιοι" ἤδη δέ σφι xo ἣ πολλὴ τῆς 
Πελοποννήσου ἣν χατεστραμμένη. 

LXIX. Ταῦτα δὴ ὧν πάντα πυνθανόμενος ὃ Kpoi- 
coc ἔπευπε ἐς Σπάρτην ἀγγέλους δῶρά τε φέροντας χαὶ 
δεησομένους συμμαχίης, ἐντειλάμενός τε τὰ λέγειν 

- y Doo€ c 
Jg». Οἱ δὲ ἐλθόντες ἔλεγον, «ἔπεμψε ἡμέας Κροῖσος ὃ 
Λυδῶν τε xat ἄλλων ἐθνέων βαδιλεὺς, λέγων τάδε, ὦ 
Λαχεδαιμόνιοι, χρήσαντος τοῦ θεοῦ τὸν Ἕλληνα φίλον 
προσθέσθαι, Eus έας γὰρ πυνθάνομαι προεστάναι τὴς 
“Βλλάδος, ὑμέας ὧν κατὰ τὸ χρηστήριον προσχαλεῦμαι 
φίλος τε ἐθέλων γενέσθαι χαὶ σύμμαχος ἄνευ τε δόλου 
xoi ἀπάτης.» (2) Κροῖσος μὲν δὴ ταῦτα δι’ ἀγγέλων 
ἐπεχηρυχεύετο, Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἀχηχοότες xol αὐτοὶ 
τὸ θεοπρόπιον τὸ Κροίσῳ γενόμενον ἥσθησάν τε τῇ 


ΟΡ ὍΣ 


ἀπίξι τῶν Λυδῶν χαὶ ἐποιήσαντο ὅρκια ξεινίης πέρι χαὶ 
ξυμυαχίης χαὶ γάρ τινες αὐτοὺς εὐεργεσίαι εἶχον ἐχ 
Κροίσου πρότερον ἔτι γεγονυῖαι. — (3) Πέμψαντες γὰρ 
ot Λαχεδαιμόνιοι ἐς Σάρδις χρυσὸν ὠνέοντο, ἐς ἄγαλυα 
βουλόμενοι χρήσασθαι τοῦτο τὸ νῦν τῆς Λαχωνιχῆς ἐν 
Θόρναχι ἵδρυται ᾿Απόλλωνος" Κροῖσος δέ σφινὠνεομέ- 
νοισι ἔδωχε δωτίνην. 

LXX. Τούτων τε ὧν εἵνεχεν οἵ Λακεδαιμόνιοι τὴν 
συμμαχίην ἐδέξαντο, καὶ ὅτι ἐκ πάντων σφέας προχρί- 
νας “Ἑλλήνων αἱρέετο φίλους. (2) Καὶ τοῦτο μὲν αὖ- 
τοὶ ἔσαν ἑτοῖμοι ἐπαγγείλαντι, τοῦτο δὲ ποιησάμενοι 
χρητῆρα χάλκεον ζῳδίων τε ἔξωθεν πλήσαντες περὶ τὸ 
χεῖλος καὶ μεγάθεϊ τριηχοσίους ἀμφορέας χωρέοντα ἄγον, 
OE βουλόμενοι ἀντιδοῦναι Κροίσῳ. Οὗτος ὃ χρητὴρ οὐχ 
ἀπίχετο ἐς Σάρδις ὃ δι᾽ αἰτίας διφασίας λεγομένας τάσδε. (3 (3) 
Οἱ υὲν Λακεδαιμόνιοι λέγουσ!: ὡς ἐπείτε ἀγόμενος ἐς τὰς 
Σάρδις ὃ χρητὴρ ἐγίνετο κατὰ τὴν Σαμίην; πυθόμενοι 


- , 
“Σάμιοι ἀπελοίατο αὐτὸν νηυσὶ μακρῇσι ἐπιπλώσαντες" 


LÀ 
αὐτοὶ δὲ Σάμιοι λέγουσι ὡς ἐπείτε ὑστέρησαν oi ἄγον- 
D τ Y 
πες τῶν Λαχεδαιμονίων τὸν χρητῆρα.. ἐπυνθάνοντο δὲ 
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N BIBA. A (32, 34.) 


Ego vero, quum persuadere omnino mihi non potuissem, 
fuisse umquam majores quam nunc sunt homines, aperui 
loculum, et vidi cadaver eadem cum loculo longitudine : 
cujus postquam mensuram cepi, rursus terra obrui. » (4) 
Heec illo quae viderat referente, Lichas narrata animo vol 
vens, conjeclabat esse hunc Orestem, quem oraculum 
dixisset. Corjectabatautem hac ratione. : duos videns fa- 
bri ferrarii folles , hos esse ventos illos reperiebat ; incudem 
vero et malleum, pulsum illum et repulsum ; procusum porro 
ferrum, noxam superinditam noxce; quod quidem ex ea 
conjectabat ratione, quod in noxam hominis inventum esset 
ferrum. (5) Quae quum ita ille conjectasset , Spartam abiit , 
totamque rem Lacedaemoniis exposuit. Tum illi ex compo- 
sito fictum crimen homini inferentes, exilio eundem mul- 
ctant. (6) Qui Tegeam profectus, calamitatem suam rettulit 
fabro, cum eoque egit ut aulam sibi elocaret. Cui dit 
quidem reluctanti quum ad extremum persuasisset, ibi 
habitavit; moxque effosso sepulcro ossa collegit, Spartam- 
que remigrans transportavit. (7) Quo ex tempore, quoties 
vires suas invicem tentarunt, semper superiores bello 
excessere Lacedaemonii : eisdemque jam major etiam pars 
Peloponnesi erat subjecta. 

LXIX. Hzc igitur cuncta quum Cresus comperisset, le- 
galos Spartam misit dona ferentes, societatem petitum, 
quibus que dicere oporteret mandavit. Qui ubi advenere, 
his usi sunt verbis « : Misit nos Cresus, Lydorum rex alio- 
rumque populorum, hac dicens : O Lacedaemonii , 
niam deus me per oraculum monuit, 


quo- 
ut Grecum mihi 
adsciscerem socium, vos autem audio principatum tenere 
Gracie, vos idcirco ex oraculi mandato invito, amicus 
esse cupiens et socius absque dolo et fraude. » (2) Haec 
Croesus per legatos nunciavit. Quorum adventu gavisi La- 
cedoemonii, qui et ipsi oraculum Croeso editum cognovees 
rant : hospitium et societatem pacto foedere cum eo con- 
traxerunt; nam et antea jam beneficiis nonnullis a Crceso 
fuerant adfecti. (3) Sardes enim quum misissent Lace. 
daemonii ad emendum aurum, quo usuri erant in statuam 
hanc quae Apollini posita nunc est in Thornace Laconiz , 
Croesus illud emturis dono dederat. 


LXX. Quum hanc igitur ob caussam, tum quod ipsos 
reliquis omnibus preeferens Grzecis selegisset amicos , socie- 
tatem belli admiserunt Lacedzmonii. (2) Ad quam non 
modo parali erant denuncianti, verum etiam craterem 
saneum fabricandum curarunt, multis imagunculis circa 
exterius labium ornatum, ea magnitudine ut trecentas ca- 
peret amphoras , quem ad Cressum miserunt, dono hoc il- 
lum remuneraturi. Hic vero erater Sardes non pervenit, 
cujus rei caussa dupliciter narratur. (3) Lacedaemonii 
quidem aiunt , quum Sardes veheretur crater ille et prope 
Samum esset, Samios, re cognita, navibus longis advectos, 
eum intercepisse. Ipsi vero Samii aiunt, Lacedaemonios 
craterem advehentes, quum sero venissent et Sardes ex- 





. (s1—-36) 


Σάρδις τε xol Κροῖσον ἡλωχέναι, ἀπέδοντο τὸν χρη- 
τῆρα ἐν Σάμῳ, ἰδιώτας δὲ ἄνδρας πριαμένους ἀναθεῖναί 
5 NIC - / ΔΑ M (3 3) N/ NO 
uty ἐς τὸ "Hoxiov: τάχα δὲ ἂν xa ot ἀποδόμενοι λέγοιεν 
ἊΝ , 5 NEM ΠΟΣῚ θ , CNN ,ὕ 
ἀπιχόμενοι ἐς Σπάρτην ὡς ἀπαιρεθείησαν ὑπὸ Σαμίων. 
ὅδ ΤΧΧΙ. Κατὰ μέν vuv τὸν χρητῆρα οὕτω ἔσχε, 
σ΄ ES c c 4 
Κροῖσος δὲ ἁμαρτὼν τοῦ χρησμοῦ ἐποιέετο στρατηΐην 

? 3 , 7 c 7 

ἐς Καππαδοχίην, ἐλπίσας χαταιρήσειν Κῦρόν τε xoi 
(2) Παρασχευαζομένου δὲ 

Κροίσου στρατεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας, τῶν τις Αυδῶν vo- 


τ᾿ * 


τὸ μιζόωε ὶ πρόσθε εἶναι σοφὸς, ἀπὸ δὲ ταύ 7 
τὸ μιζόμενος xat πρόσθε εἰν ρὸς, ἀπὸ δὲ ταύτης τῆς 


τὴν Περσέων δύναμιν. 


γνώμης xal τὸ χάρτα οὔνομα ἐν Λυδοῖσι ἔχων, συνε- 
θούλευσε Κροίσῳ τάδε" oUvou. οἵ ἦν Σάνδανις᾽ (3) « ὦ 
βασιλεῦ, ἐπ᾽ ἄνδρας τοιούτους στρατεύεσθαι mca pao eu di 
ζεαι, οἵ σχυτίνας μὲν ἀναξυρίδας, σχυτίνην δὲ τὴν ἀλ- 
i5 λὴν ἐσθῆτα φορέουσι, σιτέονται δὲ οὐχ ὅσα ἐθέλουσι. 
ἀλλ᾽ ὅσα. ἔχουσι, χώρην ἔχοντες τρηχέαν" πρὸς δὲ οὐχ 
οἴνῳ διαχρέονται, ἀλλ᾽ ὑδροποτέουσι, οὗ σῦχα δὲ ἔχουσι 
τρώγειν, οὐκ ἄλλο ἀγαθὸν οὐδέν. (4) "ToUro μὲν δὴ, 
εἶ νικήσεις, τί σφεας ἀπαιρήσεαι, τοῖσί γε μὴ ἔστι uon- 
20 δέν; τοῦτο δὲ, ἣν νικηθῆς, μάθε ὅσα ἀγαθὰ ἀποόαλέεις" 
γευσάμενοι γὰρ τῶν ἡμετέρων ἀγαθῶν περιέξονται οὐδὲ 
ἀπωστοὶ ἔσονται. ^ Eo» μέν νυν θεοῖσι ἔχω χάριν, ot οὐκ 
ἐπὶ νόον ποιεῦσι Πέρσῃσι στρατεύεσθαι ἐπὶ Λυδούς. » 
(5) Καῦτα λέγων οὐχ ἔπειθε τὸν Κροῖσον' Πέρσῃσι γὰρ, 
“5 πρὶν Λυδοὺς καταστρέψασθαι, ἦν οὔτε ἁδρὸν οὔτε ἀγα- 
θὸν οὐδέν. 

LXXIIL. Οἱ δὲ Καππαδόκαι ὑπ’ “Ἑλλήνων Σύριοι 
οὐνομάζονται: ἔσαν δὲ οἱ Σύριοι οὗτοι τὸ μὲν πρότερον 
ἢ Πέρσας ἄρξαι Μήδων κατήχοοι, τότε δὲ Κύρου. Ὁ 
30 γὰρ οὖρος ἦν τῆς τε Μηδικῆς ἀρχῆς καὶ τῆς Λυδιχῆς ὃ 
Ἅλυς ποταμὸς. ὃς ῥέει ἐξ ᾿Αρμενίου οὔρεος διὰ Κιλί-- 
χων, μετὰ δὲ Νιατιηνοὺς μὲν ἐν δεξιῇ ἔχει δέων, ἐχ. δὲ 
τοῦ ἑτέρου Φρύγας: παραμειδόμιενος δὲ τούτους xol 
ῥέων ἄνω πρὸς βορέην ἄνεμον ἔνθεν μὲν Συρίους Korr- 
παδόχας ἀπέργει, ἐξ εὐωνύμου δὲ Παφλαγόνας. (2) 
Οὕτω ὃ Ἅλυς ποταμὸς ἀποτάμνει σχεδὸν πάντα τῆς 


δὶ 


Ἀσίης τὰ χάτω ex θαλάσσης τῆς ἀντίον Κύπρου ἐς τὸν 
Ἐξὔξεινον πόντον. "Eoct δὲ αὐχὴν οὗτος τῆς χώρης ταύ- 
τῆς ἁπάσης" μῆχος ὁδοῦ εὐζώνῳ ἀνδρὶ πέντε ἡμέραι 
40 ἀναισιμοῦνται. 

LXXIII. ᾿Εστρατεύετο δὲ ὁ Κροῖσος ἐπὶ τὴν Καπ- 
παδοχίην τῶνδε εἵνεχεν, χαὶ γῆς ἱμέρῳ προσχτήσασθαι 
πρὸς τὴν ἑωυτοῦ μοῖραν βουλόμενος, καὶ μάλιστα τῷ 

y ,ὔ 2^ M , 5Ὶ2 c b 5 
ρηστηρίῳ πίσυνος ἐὼν xol τίσασθαι ἐθέλων ὑπὲρ Ἂ- 
στυάγεω Κῦρον. (2) ᾿Αστυάγεα γὰρ τὸν Κυαξάρεω, 
ἐόντα Κροίσου μὲν γαμόρὸν, Μήδων δὲ βασιλέα, Κῦρος 
ὃ Καμόύσεω χαταστρεψάμενος εἰχε. γενόμενον 124 
Gobv Κροίσῳ ὧδε. (9) Σχυθέων τῶν νομάδων εἴλη ἀν- 


Lol 
σι 


δρῶν στασιάσασα ὑπεξῆλθε ἐς γὴν τὴν Μηδικήν" ἐτυ- 
50 ράννευε δὲ τὸν χρόνον τοῦτον Mov Κυαξάρης ὃ Φρα- 
όρτεω τοῦ Δηϊόχεω, ὃς τοὺς Σκύθας τούτους τὸ μὲν πρῶ- 
τον περιεῖπε εὖ, ὡς ἐόντας ἱκέτας, ὥστε δὲ περὶ πολλοῦ 
ποιεύμενος αὐτοὺς, παῖδάς σφι παρέδωχε τὴν γλῶσσάν 
τε ἐχυαθέειν καὶ τὴν τέχνην τῶν τόξων. (4) Χρόνου 
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pugnatas regemque captum esse comperissent, craterem in 
Samo insula vendidisse, privatosque homines suo zere em- 
tum in Junonis templo consecrasse : fortasse autem hos, 
qui eum vendiderant , Spartam reversos, dixisse fuisse ipsis 
illum a Samiis vi ablatum. 

LXXI. Ac de cratere quidem ita res se habuit. Croesus 
vero , quum ab oraculi sententia aberrasset , Cappadociam 
bello invasit, Cyrum et Persarum potentiam eversurum se 
sperans. (2) Dum vero bellum adversus Persas Croesus pa- 
rabat, Lydorum aliquis, qui et jam ante habebatur sa- 
piens, et ab hàc, quam tunc dixit, sententia vel maxime 
etiam nomen est inter Lydos adeptus (Sandanis vocabatur) 
his verbis Croesum admonuit : (3) « O rex, inquit, tales adver- 
sus homines tu bellum paras, qui coriaceas braccas et ex 
corio reliquam vestem gestant : qui comedunt non quantum 
volunt, sed quantum habent , aspero solo utentes : ad haec 
non vino utuntur, sed aquam bibunt : non ficos habent quas 
comedant, nec aliud bonum ullum. (4) Hos igitur sive 
viceris , quid eis auferes , nihil habentibus? sin vietus fueris, 
vide quot quantaque bona sis amissurus. Nostra enim bona 
postquam degustaverint, nolent ea e manibus dimittere, 
neque se abioi patientur. Equidem igitur diis habeo gra- 
tias, quod Persis non in animum inducunt bello invadere 
Lydos. » (5) Hxc ille dicens, Croeso non persuasit. Etenim 
Persis, priusquam Lydos subegissent, nihil delicati, nihil 
boni fuerat. 

LXXII. Cappadoces illi a Groecis Syrii nominantur. Fue- 
rant autem hi Syrii, priusquam Perse obtinuissent imperium 
Medorum potestati subjecti : tunc vero Cyro parebant. Li- 
mes enim Medici imperii et 3;ydici Halys fluvius erat ; qui 
ex Armenio monte ortus per Ciliciam fluit, deinde a dextra 
Matienos habet, a sinistra Phrygas; quos preeterlapsus versus 
boream sursum fluens, ab altera parteSyrios Cappadocas, a 
leva vero Paphlagonas disjungit. (2) Ita Halys fluvius 
omnem fere inferiorem disterminat Asiam , a mari quod 
Cypro oppositum est ad Pontum usque Euxinum; estque 
haec cervix totius hujus regionis : longitudinem quod attinet 
itineris, expedito viro quinque dies insumuntur. 


LXXII. Bellum autem Cresus Cappadociae intulit his 
decaussis : partim quidem potiund:z regionis illius deside- 
rio, quam sue adjicere ditioni cupiebat ; maxime vero, quod 
oraculo confisus ultionem capere de Cyro vellet Astyagis 
caussa. (2) Astyagem enim, Cyaxaris filium, Οὐ δὶ adfi- 
nem, Medie regem, Cyrus Cambysis filius bello victum 
captumque tenebat. Adfinis autem Croesi factus erat Astya- 
ges hac ratione. (3) Scytharum nomadum turma per sedi- 
tionem in terram Medicam secesserat, quo tempore Medis 
imperabat Cyaxares , Phraorte filius, Dejocis nepos, qui 
Scythas istos , ut supplices advenientes , benigne exceperat. 
Idem , quum eos magni faceret , pueros eisdem tradidit, qui 
et linguam eorum et sagittandi artem addiscerent. (4) Inter» 
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δὲ γενομένου, xol αἰεὶ φοιτεύντων τῶν Xxu0fov ἐπ᾽ 
ἄγρην ν χαὶ αἰεί τι φερόντων, xai χοτε συνήνειχε ἕλέειν 
σφέας υηδέν’ νοστη σαντος δὲ αὐτοὺς χεινῆσι χερσὶ ὃ 
: Κυαξάρης (ἦν γὰρ, ὡς διέδεξε, ὀργὴν ἄκρου) τρηχέως 

δ χάρτα περιέσπε ἀειχίη. (5 )Οἱ δὲ & ταῦτα πρὸς Κυαξάρεω 
παθόντες, ὥστε ἀνάξια σφέων αὐτῶν πεπονθότες, ἐύου- 
λεύσαντο τῶν παρὰ σφίσι διδασχομένων παίδων ἕνα 
χαταχόψαι. σχευάσαντες δὲ αὐτὸν ὥσπερ ἐώθεσαν χαὶ 
τὰ θηρία σχευάζειν, ΚΚυαξάρεϊ δοῦναι φέροντες ὡς ἄγρην 

10 δῆθεν, δόντες δὲ τὴν ταχίστην κομίζεσθαι παρ᾽ ᾿Αλυάττεα 
᾿τὸν Σαδυάττεω ἐς Σάρδις. (0) Ταῦτα xol ἐγένετο" xad 
γὰρ Κυαξάρης xal οἵ παρεόντες δαιτυμόνες τῶν χρεῶν 
τούτων ἐπάσαντο, χαὶ οἱ Σχύθαι ταῦτα ποιήσαντες 
᾿Αλυάττεω ἱχέται ἐγένοντο. 

15 — LXXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα (οὗ γὰρ δὴ 
ἐξεδίδου τοὺς Σχύθας ἐξαιτέοντι Κυα ξάρ et) πόλεμος τοῖσι 
Δυδοῖσι xo τοῖσι Μήδοισι ἐ ἐγεγόνεε ἐπ᾽ € 
τοῖσι πολλάχις μὲν οἵ Μῆδοι τοὺς Λυδοὺς ἐνίκησαν, 
πολλάχις δὲ ot Λυδοὶ τοὺς δ ήδους: ἐν δὲ xe νυχτομα- 

(2) Διαφέρουσι δέ σφι ἐπ᾽ ἴσης 


6 Ἀλυάττης 


5i ἔτεα πέντε, ἐν 


30 χίην τινὰ ἐποιήσαντο. 
τὸν πόλεμον τῷ ἕχτῳ ἔτει συμόολὴς γενομένης συνή- 
νειχε ὥστε τῆς μάχης συνεστεώσης τὴν ἡμέρην ἐξαπί- 
νης νύχτα γενέσθαι. (3) Τὴν δὲ μεταλλαγὴν 
τῆς ἡμέρης Θαλῆςδ Μιλήσιος τοῖσι Ἴωσι προηγόρευσε 

25 ἔσεσθαι, οὖρον προθέμενος ἐνιαυτὸν τοῦτον ἐν τῷ δὴ 
χαὶ ἐγένετο ἣ μεταύολή. (4) Οἱ δὲ Λυδοί τε xai οἵ 
Μῆδοι ἐπείτε εἶδον νύχτα ἀντ᾽ ἡμέρης γινομένην 
τῆς μάχης τε ἐπαύσαντο xol μᾶλλόν τι ἔσπευσαν xod 
ἀμφότεροι εἰρήνην ἑωυτοῖσι γενέσθαι. 


/ 
gau 


Οἱ δὲ συμόιδά- 
30 σαντες αὐτοὺς ἔσαν οἵδε, Συέννεσίς τε ὃ Κίλιξ χαὶ Λα- 
Θύνητος ὃ Βαδυλώνιος. 
e , / »y SUA 2 λλ N 
οἱ σπεύσαντες γενέσθα! ἔσαν, xoi γάμων ἐπαλλαγὴν 
ca X 

ἐποίησαν" ᾿Αλυάττεα γὰρ ἔγνωσαν δοῦναι τὴν θυγατέρα 
Ἂρύηνιν ᾿στυάγεϊ τῷ Κυαξάρεω. παιδί: ἄνευ γὰρ ἄναγ- 

35 χαίης ἰσχυρῆς cuu áctsc i ἰσχυραὶ οὖκ ἐθέλουσι cuu.ué- 
vew. (0) "Opua δὲ ποιέεται ταῦτα τὰ ἔθνεα τά mé 
τε Ἕλληνες. xot o. τούτοισι, ἐπεὰν τοὺς βραχίονας 
ἐπιτάμωνται ἐς τὴν ὁμοχροιΐην, τὸ αἷμα ἀν αλείχουσι 
ἀλλήλων. 
7 

49 ἮΧΧΥ͂. Τοῦτον δὴ ὧν τὸν Ἀστυάγεα Κῦρος ἐό 
ἑξωυτοῦ μητροπάτορα χαταστρεψάμενος ἔ RUM δι᾽ od 
τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι ὀπίσω λόγοισι σημανέω; τὰ : Κροῖσος 
ἐπιμεμφόμενος τῷ Κύρῳ ἔς τε τὰ χρηστήρια ἔπεμπε εἰ 
στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, xot δὴ καὶ ἀπιχομένου χρη- 

4, σμοῦ κιδδήλου, ἐλπίσας πρὸς ἑωυτοῦ τὸν χρησμὸν εἰναι, 
, 

ἐστρατεύετο ἐς τὴν Περσέων μοῖραν. (2) “Ὡς δὲ ἀπί- 
2—5N No N 6 K - 2$ 19. 0c E εἰς 
χετο ἐπὶ τὸν Ἅλυν ποταμὸν ὃ Κροῖσος, τὸ ἐνθεῦτεν, ὡς 

M SAN , ^ X RA NY , ^ e6t6 Ξ ^N 
μὲν ἐγὼ λέγω, κατὰ τὰς ἐούσας γεφύρας διεσίδασε τὸν 
L4 y e ec 

στρατὸν, ὡς δὲ ὃ πολλὸς λόγος “Ἰἡλλήνων, Θαλῆς ot ὅ 


(5) Οὗτοί σφι xo τὸ ὅρχιον 


, 
αἰτίην 


(3) Ἀπορέοντος γὰρ ΙΚροίσου 
ὅχως οἱ διαδήσεται τὸν ποταμὸν ὃ στρατός (οὐ γὰρ δὴ 
εἰναί χω τοῦτον τὸν χρόνον τὰς γεφύρας ταύτας) λέγεται 
παρεόντα τὸν Θαλὴν ἐν τῷ στρατοπέδῳ ποιῆσαι αὐτῷ 
τὸν ποταμὸν ἐξ ἀριστερῆς χειρὸς ῥέοντα τοῦ στρατοῦ 
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7 jecto tempore, quum venatum semper exirent Scythe , et 


nunquam non aliquid adferrent, accidit aliquando ut. nihil 
caperent.: quos vacuis manibus reversos Cyaxares, vir (ut 
ium ostendit) ad iram praeceps , aspere admodum et contu- 
meliose accepit. (5) Tum illi, indigne secum actum zeger- 
rime ferentes, consilio habito decreverunt unum ex eis pueris, 
qui in ipsorum disciplinam dati essent, in frusta concidere , 
et eodem modo paratum quo ferinam parare consuevissent, 
Cyaxari tamquam feram a se captam adferre, protinusque 
indead Alyatten, Sadyattze filium, Sardes sese recipere. 
(6) Atque ila etiam, ut illi decreverant , facta res est. Nam 
et Cyaxares, et qui cum eo erant convivas, carnes istas 
gustarunt; et Scythe, perpeirato facinore, ad Alyatten 
supplices venerunt. 

LXXIV. Post hzc, quum Alyaltes repetlenti Cyaxari 
Scythas tradere nollet, bellum Lydos inter et Medos gestum 
est per quinque continuos annos : quo in bello Medi szepe 
de Lydis, szepe vero etiam de Medis Lydi victoriam retule- 
runt; semel etiam nocturno quodam prelio dimicarunt. (2) 
Scilicet pari utrimque fortuna bellum continuantibus acci- 


dil sexto anno, ut, postquam signa contulissent , jamque 


e 3 


quam diei mutationem Thales Milesius Ionibus praedixerat , 


ferveret pugna, subito dies in noctem converteretur 


hune ipsum annum przefiniens , quo facta est illa immuta- 
lio. (4) Lydi vero et Medi, quum loco diei subito noctem 
ingruere viderent, pugnandi finem fecerunt, et aliquanto 
etiam magis utrique componenda paci ceperunt studere. 
Auctores vero conventionis hierant, Syennesis Cilix , et 
Labynetus Babylonius; (5) quibus rem urgentibus factum. 
est uL et fiedus inter partes pangeretur, et mutua junge- 
rentur connubia : decreverunt quippe, ut Alyattes filiam 
suamAryenin Astyagi, Cyaxaris fiiio, daret uxorem. Nam. 
absque firmo necessitudinis vinculonon solent conventiones 
firme manere. (6) Foedus autem sanciunthi populieodem 
ritu atque Graci, nisi quod preterea brachia incidunt 
summa in cute, et sanguinem mutuo lingunt. 


LXXV. Hunc igitur Astyagem, avum suum maternum, 
Cyrus regno dejectum in sua potestate tenebat , eam ob .caus- 
sam quam insequentibus exponam. Quo nomine Croesus ei 
infensus, ad oracula miserat qui consulerent an bellum 
Persis inferret; et ambiguum responsum nactus , ratus sibi 
favere responsum , expeditionem in Persarum ditionem sus- 
(2) 


deinde , ut ego quidem aio, pontibus eis , qui ibi erant, οὐ. 


cepit. Ubi vero ad Halyn fluvium pervenit Croesus , 


pias traduxit; ut vero vulgo Greci narrant, Thales eas 
Croso traduxit Milesius. (3) Dubitante enim rege quo pacto 
flumen transmitterent copiae suze (necdum enim eo tempore 
pontes hos exstitisse), Thaletem aiunt, quum in castris ades- 


set , effecisse ut flumen, quod a leva exercitus fluebat, a. 
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xai ἐχ δεξιῆς ῥέειν, ποιῆσαι δὲ ὦδε (4) ἄνωθεν τοῦ 
Iw 3 Tp ὃ , "I θέ 3 νι 

στρατοπέδου ἀρξάμενον διώρυχα βαθέαν ὀρύσσειν, 
ἄγοντα μιηνοειδέα, ὅχως ἂν τὸ στρατόπεδον ἱδρυμένον 
χατὰ νώτου λάόοι, ταύτη χατὰ τὴν διώρυχα ἐχτραπό- 
μενος ἐχ τῶν ἀρχαίων ῥεέθρων, καὶ αὖτις παραυμειδόμε- 
N , ΣΝ 5 N 2 - 3— A27 À c 5 p 

νος τὸ στρατόπεδον ἐς τὰ ἀρχαῖα ἐσδάλλοι, ὥστε ἐπείτε 
καὶ ἐσχίσθη τάχιστα ὃ ποταμὸς, ἀμφοτέρῃ διαδατὸς 
S € Ww M ^N r , à N N 
ἐγένετο. (6) Ot δὲ χαὶ τὸ παράπαν λέγουσι xol τὸ 
ἀρχαῖον ῥέεθρον ἀποξηρανθῆναι. 
προσίεμαι" χῶς γὰρ ὀπίσω πορευόμενοι διέδησαν αὖ- 
τόν: : 
LXXVI. Κροῖσος δὲ 
ἀπίχετο τῆς ΚΚαππαδοχίης ἐς τὴν Πτερίην χαλευμένην 
(ἢ δὲ Πτερίη ἐστὶ τῆς χώρης ταύτης τὸ ἰσχυρότατον, 
N by 7 , A 3 EN 7 , / /, 
χατὰ Σινώπην πόλιν τὴν ἐν Εὐξείνῳ πόντῳ μάλιστά 


Ἀλλὰ τοῦτο μὲν οὐ 


H Y M e c 
ἐπείτε διαδὰς σὺν τῷ στρατῷ 


f: 3 e E N I , τ» 
χη -χειμένη), ἐνθαῦτα ἐστρατοπεδεύετο φθείρων τῶν 
j ^ MS tee Y c / 
Συρίων τοὺς χλήρους. (2) Καὶ εἷλε μὲν τῶν Πτερίων 
ς τες δ 1 / 
τὴν πόλιν καὶ ἠνδραποδίσατο, εἷλε δὲ τὰς περιοικίδας 
Q9 «n 7 δι , ^ M 2/ m - τ i [^ 
αὐτῆς πάσας, Συρίους τε οὐδὲν ἐόντας αἰτίους ἀναστά- 
» H 7c» ^ 5 , ' e e 
τους ἐποίησε. (3) Κῦρος δὲ ἀγείρας τὸν ἑωυτοῦ στρα- 
z X N /, / 
τὸν xal παραλαύὼν τοὺς μεταξὺ οἰκέοντας πάντας ἦν- 
e , D ^ 
τιοῦτο Κροίσῳ. Πρὶν δὲ ἐξελαύνειν δρμῆσαι τὸν στρα-- 
N * P , 
τὸν, πέμψας κήρυχας ἐς τοὺς Ἴωνας ἐπειρᾶτό σφεας 
Ν 2 ; y n E , 
ἀπὸ Κροίσου ἀπιστάναι. (4) Ἴϊωνες μέν νυν οὐχ ἐπεί- 
a NS UE 
θοντο, Κῦρος δὲ ὡς ἀπίχετο xal ἀντεστρατοπεδεύσατο 
- -— , , Ἂν cC M 
Κροίσῳ, ἐνθαῦτα ἐν τῇ Πτερίη χώρη ἐπειρῶντο χατὰ 
^ /, - d "Y e d - 
τὸ ἰσχυρὸν ἀλλήλων. Mays δὲ χαρτερῆς γενομένης 
D , NI 5: ζ 
xol πεσόντων ἀμφοτέρων πολλῶν, τέλος οὐδέτεροι νιχή-- 
,ὔ M N Y 
σαντες διέστησαν νυχτὸς ἐπελθούσης. Καὶ τὰ μὲν 
2 I ; 
στρατόπεδα ἀμφότερα οὕτω ἠγωνίσατο. 
- S M M ^ e - 
LXXVII. Κροῖσος δὲ μεμφθεὶς χατὰ τὸ πλῆθος «o 
c S ,ὕ Ν ' 
ἑωυτοῦ στράτευμα (ἦν γάρ oi ὃ συμδαλὼν στρατὸς 
Are , LS » M e eye 
πολλὸν ἐλάσσων ἢ ὃ Κύρου), τοῦτο μεμφθεὶς, ὡς τῇ 
€ , rer ues c 2 ^ € Κὺ D 4: - 3 M 
ὑστεραίη οὐχ ἐπειρᾶτο ἐπιὼν ὃ Küpoc, ἀπήλαυνε ἐς τὰς 
E , , Xv. n 2 , 
Σάρδις, ἐν νόῳ ἔχων παραχαλέσας μὲν Αἰγυπτίους xa- 
z à M N » 
τὰ τὸ ὅρχιον (ἐποιήσατο γὰρ καὶ πρὸς Ἄμασιν βασι-- 
/ / » Χ 
λεύοντα Αἰγύπτου συμμαχίην πρότερον ἥπερ πρὸς Λα- 
X , 
χεδαιυονίους), μεταπεμψάμενος δὲ xal Βαδυλωνίους 
' m ; / E 
(καὶ γὰρ πρὸς τούτους αὐτῷ ἐπεποίητο συμμαχίη, ἔτυ- 
- o ^ , D ͵ 
ράννευε δὲ τῶν Βαδυλωνίων τὸν χρόνον τοῦτον Λαδύ- 
5 , ἊΝ M e$ , ze d 
νητος), ἐπαγγείλας δὲ xot Λαχεδαιμονίοισι παρεῖναι ἐς 
M , Y M [- n 
χρόνον δητὸν, ἁλίσας τε δὴ τούτους xal τὴν ἑωυτοῦ 
$ δ - Y g 
συλλέξας στρατιὴν ἐννένωτο, τὸν χειιλκῶνα παρεὶς, ἅμα 
' A 
(2) Kat ὃ μὲν 
c^ , € 3c 2 M vZIR * LE u 
ταῦτα φρονέων, ὡς ἀπίχετο ἐς τὰς Σάρδις, ἔπεμπε χή- 
, , 5 , 
ρυχας χατὰ τὰς συμμαχίας προερέοντας ἐς πέμπτον 


c ν 1 , M 
UXjvx συλλέγεσθαι ἐς Σάρδις" τὸν δὲ παρεόντα καὶ μα- 


-“ y , SEN N Lor 
τῷ εαρι στρᾶτευειν επι τοὺς Πέρσας. 


εσάμενον στρατὸν Πέρσῃσι, ὃς ἦν αὐτοῦ ξεινιχὸς, 
πάντα ἀπεὶς διεσχέδασε, οὐδαμὰ ἐλπίσας μή χοτε ἄρα 
ἀγωνισάμενος οὕτω παραπλησίως Κῦρος ἐλάση ἐπὶ 
v FOU 
Σάρδις. 
ERA EO 3 / , * T 
LXXVIII. Ταῦτα ἐπιλεγομένῳ Κροίσῳ τὸ προά 


AX , 2 τς : J. Y ieu € 

στειον πᾶν ὀφίων ἐνεπλήσθη φανέντων δὲ αὐτῶν οἵ 
/ V v , ^ y. ; 

ἵπποι μετιέντες τὰς νομὰς νέμεσθαι, φοίτεοντες χατή- 
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dextra eliam flueret. Effecisse autem aiunt hunc in modum: 
(4) exorsum ab ea fluvii parte, quze. supra castra erat, al« 
tam effodisse fossam , et lunata specie ita duxisse, ut, post- 
quam castra ad fluvium locata circuisset a tergo, flumen 
illac ex pristino alveo per fossam aversum , et castra rursus 
preterlapsum , in pristinum alveum influeret. Ita , simulat- 
que divisum fuisset flumen, ab utraque parte permeabile 
factum esse. (5) Nonnulli vero etiam aiunt, pristinum al- 
veum prorsus exaruisse. At mihi quidem hoc non persua- 
dent; quo enim modo, quum reversi sunt, flumen transie- 
runt? 

LXXVI. Croesus igitur, superato cum copiis fluvio, in 
eam Cappadocie partem pervenit , quz Pteria nominatur, 
estque totius hujus regionis pars validissima, ex adverso fere 
Sinopes urbis ad Pontum Euxinum sita. Ibi castris positis, 
predia devastavit Syriorum, (2) et oppidum Pteriorum 
cepit in servitutemque redegit : cunctaque etiam finitima 
cepit oppida, Syriosque nihil commeritos fünditus evertit. 
(3) Tum Cyrus, coactu exercitu , adsumtisque omnibus qui 
in medio incolebant , obviam Creeso ivit. Priusquam autem 
educere aggrederetur copias, caduceatores ad Iones misit so- 
licitandos ut a Croeso deficerent. (4) Et Iones quidem 
non paruerunt : Cyrus vero ut advenit, castra Croeso op« 
posuit; et ibidem in terra Pteria valido impetu vires invi- 
cem tentarunt. Acri praelio commisso, multis utrimque oc- 
cisis , ad extremum , quum nox ingrueret , neutram in par- 
tem inclinante victoria discesserunt. Et hunc quidem in 
modum uterque exercitus pugnaverat. 


LXXVII. Cresus vero, quem copiarum suarum pauci- 
tatis peenitebat : nam militum ejus , qui conflixerant, multo 
minor, quam Cyri, numerus fuerat : ea de caussa, quum 
postridie ejus diei Cyrus adgredi illum non conaretur, Sar- 
des reversus est, habens in animo et /Egyptios evocare ex 
foedere (quorum cum rege Amasi, prius quam cum Lace- 
demoniis, feedus inierat), et Babylonios arcessere (nam et 
cum his societatem armorum pepigerat; rex autem per id 
tempus Babyloniorum Labynetus erat), et Lacedoemoniis 
denunciare , ut ad definitum tempus adsint : denique hisce 
conjunctis, suisque ipsius copiis contractis, constituerat, 
simulatque preeteriisset hiems , primo vere expedilionem in 
Persas suscipere. (2) Hzec ille animo agens, ut Sardes ve- 
nit, nuncios misit ad socios , qui illis edicerent, ut ad quin- 
fum mensem Sardes convenirent. Praesentem vero exerci. 
tum, qui cum Persis pugnaverat, qui ibi aderat mercede 


conductus , omnem dimisit dispersitque ; nequaquam ratus 


fore ut Cyrus, qui pari adeo Marte pugnassel, adversus 
Sardes copias suas duceret. 


LXXVIII. Haec dum secum reputat Cressus, suburbana 
omnia serpentibus impleta sunt : quos equi, ut adparuerunt, 
omissis pascuis consuetis, accedentes deglutiebant, Id Craeso 


r 








- E HPOAOTOY IXTOPION BIBA. A. (80, 40.) 
cOtov. ᾿ δόντι δὲ τοῦτο Κροίσῳ, ὥσπερ χαὶ ἦν, E. cernenti visum est, ut eral, esse portentum : ilaque e ve- 


τ ρὰς εἶναι: αὐτίχα δὲ ἔπεμπε θεοπρόπους ἐς τοὺς ἐξ 
(2) ᾿Απιχο ουμένοισι δὲ τοῖσι mM 
ec ^N / N- 9n ἧς ,ὕ 
ποισι xài μαθοῦσι πρὸς Τελυησέων τὸ ἐθέλει σημαίνειν 
N fd E] ἌΣ , zs didt. 2 RE τλ E A ti N 
ὅ τὸ τεβας, οὐχ ἐξεγένετο Κροίσῳ ἅπα ret &t* πρὶν γὰρ 
ἢ ὀπίσω σφέας ἀναπλῶσαι ἐς τὰς Σάρδις ἥλω ὃ ὃ Κροι- 
(3) Τελμησέες U ἔντοι τάδε ἔγνωσαν, στρατὸν ἀλ- 


E γητὰς Τελυησέων. 


σος. 
λόθροον προσδόκιμον εἶναι Κροίσῳ ἐπὶ τὴν χώρην, ἀπι- 
χόμενον δὲ τοῦτον καταστρέψεσθαι τοὺς ἐπιχωρίους, 
τὸ λέγοντες ὄφιν εἶναι γῆς παῖδα, ἵππον δὲ πολέμιόν τε xal 





s τ ἐπήλυδα. (4) Τελυτησέες μέν νυν Eve ὑπεκρίναντο 

Κροίσῳ ἤδη ἡλωχότι, οὐδέν xt) εἰδότες τῶν ἦν περὶ 
Σάρδις τε χαὶ αὐτὸν Ἰξροῖσον; 

LXXIX. Κῦρος ? δὲ αὐτίχα ἀπελαύνοντος Κροίσου 

t5 μετὰ τὴν μάχην τὴν γενομένην ἐν τῇ Ππτερίῃ, μαθὼν 

ὡς ἀπελάσας με £))ot Κροῖσος διασχεδᾶν τὸν στρατὸν, 

βουλευόμενος εὕρισκε mein fu. ol εἶναι ἐλαύνειν ὡς δύ.- 


M 


πρὶν ἢ τὸ δεὐτερὸν 








Y. /— yauto τάχιστα ἐπὶ τὰς Σάρδις, 
i ' ἁλισθῆναι τῶν Λυδῶν τὴν δύναμιν. (2) Ὡς ὃ δέ οἵ ταῦτα 
ie j οὐ ἔδοξε, xo ἐποίεε χατὰ τάχος" ἐλάσας γὰρ τὸν στρατὸν 
ἐς τὴν Λυδίὴν αὐτὸς ἄγγϑλος Κροίσῳ ἐληλύθεε. (3) 
NK (C Ἰδνταῦθα Κροῖσος ἐ &c ἀπορίην πολλὴν ἀπιγμένος, ὥς oi 
ΤῊ ᾿ παρὰ δόξαν ἔσχε τὰ πρήγματα ἢ ὡς αὐτὸς κατεδόχεε , 
{ ) Ἦν δὲ τοῦτον 
25 τὸν χρόνον ἔθνος οὐδὲν ἐν τῇ ᾿Ασίη οὔτε ᾿ἀνδρηϊώτερον 
᾿ οὔτε ἀλχιμώτερον τοῦ Λυδίου. Ἢ δὲ μάχη σφέων ἦν 
AS 7 ἀπ’ ἵππων, δούρατά τε ἐφόρεον μεγάλα, χαὶ αὐτοὶ ἔσαν 


ἐκ ύκτον, δυως τοὺς Λυδοὺς ἐξὴγε € ἐς μάχην. 








€ / P) yh 
ἱππεύεσθαι ἀγαθοι. 
5 e N 
ΤΑΙ LXXX. Ἂς τὸ πεδίον δὲ συνελθόντων τοῦτο τὸ πρὸ 
" 4 e Y / 3 Ded v 8 c τὴν z Y ἃ , 
ἀν 80 τοῦ ἄστεός ἐστι τοῦ Σαρδιηνοῦ, ἐὸν μέγα τε xod ψιλόν 
' c »^s ΠΩ, 
(διὰ δὲ αὐτοῦ ποταμοὶ ῥέοντες καὶ ἄλλαι xoi “Ὕλλος 
T 3 UN Ln Xu ol "E à 
UTD RM μέγιστον, καλεύμενον a8. Eipptoy, ie 
QR oV - ἐξ οὔρεος Tes αἡτρὸς Δινδυμήνης ῥέων ἐχδιδοῖ ἐς θά-- 
λασσαν χατὰ Φώχαιαν πόλιν), ἐνταῦθα ὃ Κῦρος ὡς εἶδε 
86 τοὺς Λυδοὺς ἐς μάχην τασσομένους, χαταρρωδήσας 
τὴν ἵππον ἐποίησε Ἁρπάγου ὑποθεμένου ἀνδρὸς Μήδου 





τοιόνδε. (2) “Ὅσαι τῷ στρατῷ τῷ ἑωυτοῦ εἵποντο σι- 
ποφόροι τε χαὶ σχευοφόροι κάμηλοι, ταύτας πάσας ἁλί- 
Eu. σὰς xol ἀπελὼν τὰ ἄχθεα ἄνδρας ἐπ᾽ αὐτὰς [ἀνέθησε 
40 ἱππάδα στολὴν ἐσταλμένους, σχευάσας δὲ αὐτοὺς προσ- 

ἔταξε τῆς ἄλλης στρατιῆς προϊέναι πρὸς τὴν Κροίσου 

ἵππον, τῇ δὲ χαμήλῳ ἕπεσθαι τὸν πεζὸν στρατὸν ἐχέ- 

λευε, ὄπισθε δὲ τοῦ πεζοῦ ἐπέταξε τὴν πᾶσαν ἵππον. 

(3) Ὥς δέ οἱ πάντες διετετάχατο, παραίνεσε τῶν μὲν 

45 ἄλλων Λυδῶν μὴ φειδομένους χτείνειν πάντα τὸν ἐμ.- 

VE ποδὼν γινόμενον, Κροῖσον δὲ αὐτὸν μὴ χτείνειν, μηδ᾽ 
: 4 ) Ταῦτα μὲν ma- 
ραίνεσε, τὰς δὲ χαμήλους ἔταξε ἀντία τῆς ἵππου τῶνδε 
; εἵνεχεν" κάμηλον t ἵππος φοβέεται, χαὶ οὐχ ἀνέχεται οὔτε 
* & τὴν ἰδέην αὐτῆς δρέων οὔτε τὴν ὀδμὴν ὁ ὀσφραινόμενος. 
Αὐτοῦ δὴ ὧν τούτου 





ἣν υλλαμῥανόμενος ἀμύνηται. 


εἵνεχεν ἐσεσόφιστο, ἵνα τῷ 
Κροίσῳ ἄχρηστον ἢ τὸ ἱππιχὸν, τῷ δή τι xa ἐπεῖχε 
ἐλλάμψεσθαι ὃ Λυδός. (5) Ὥς δὲ xat συνήϊσαν ἐς τὴν 


μάχην, ἐνθαῦτα ὡς ὄσφραντο τάχιστα τῶν καμήλων οἱ 














stigio misit qui haruspices consulerent Telmessenses. (2) Sed. 
consultoribus Telmessum profectis , ibique quid significaret 
prodigium edoctis, non contigit, ut Croeso renunciare re- 
sponsum possent; nam priusquam Sardes renavigassent , 
captus Creesus erat. (31 Atqui Telmessenses ita censuerant, 
exercitum peregrinum ingressurum esse terram Croesi, et 
incolas oppressurum : serpentes enim, aiebant, esse terrae 
filios; equos autem , hostes et advenas. (4) Et hzec quidem 
responderunt Telmessenses Crosso jam capto, sed nescii 


adhuc ipsi quid Sardibus ageretur aut quid Crcso acci- 
disset. 


LXXIX. At Cyrus certior factus Cressum, quuin conti- 
nuo post pugnam in Pteria pugnatam copias suas domum 
reduceret , decrevisse post reditum dimittere copias, consilio 
inito intellexit e re sua esse, quam celerrime posset adver- 
sus Sardes ducere, priusquam Lydorum copi: rursus col- 
lectoe essent. (2) Atque, ut ei visum erat, ita protinus fecit. 
Nam exercitum in Lydiam ducens, ipse nuncius Crcso 
advenit. (3) Ibi tum Creesus in magnam consilii inopiam 
adductus, quum longe secus atque exspectaverat res ceci- 
disset , tamen Lydos in prelium eduxit. (4) Erat autem ea 
setate nullus Asize populus fortior, nec magis strenuus, quam 
Lydius. Pugnandi genus erat ex equis; hastasque gestabant 
praelongas , et equitandi inprimis erant periti. 


LXXX. Quum in campo esset coneursum, ante urbem 
Sardianam sito, magno et nudo, quem perfluentes cum 
lii amnes, tum Hyllus, perrumpunt omnes in eum qui 
maximus est, cui nomen Hermus; qui, e monte Matri Din- 
dymen:e sacro ortus, in mare se exonerat juxta Phocoeam 
urbem : hic ubi Lydos ad pugnandum instructos vidit Cy- 
rus, 


reformidans equitatum, monitu Harpagi Medi tale 


iniit consilium. (2) Coactis omnibus quc exercitum ipsius 
sequebantur camelis, vel frumentum vel vasa portantibus , 
sarcinas detraxit , et viros imposuit equestri cultu ornatos : 
quibus ita instructis praecepit, ut caeteras copias preeirent 
adversus Croesi equitatum; peditatum vero jussit camelo- 
rum aciem subsequi; denique post pedestrem aciem equi- 
(3) His omnibus ita ordinatis, edi- 
xit ne cui parcerent Lydorum ceterorum, sed occiderent 


tatum omnem locavit. 


cunctos qui resisterent, Crosum vero ipsum non oc- 


ciderent, ne si captus quidem repugnaret. (4) Hoc impe- 
Camelos autem adversus equitatum instruxit 
hac de caussa : camelum equus reformidat, zdeo qui- 
dem ut nec speciem ejus intueri, nec odorem percipere 


sustineat. 


rium dedit. 


Ob id ipsum igitur rationem istam inierat , ut 
Creso inutiles essent equestres copi:e , quibus vel maxime 
se praevaliturum Lydus cogitaverat. (5) Atque etiam, post- 
quam ad pugnam concursum est, ibi tum equi, simulatque 
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- ^ , 
ἵπποι χαὶ εἰδον αὐτὰς, ὀπίσω ἀνέστρεφον, διέφθαρτό 
τε τῷ Κροίσῳ ἣ ἐλπίς. (6) Οὐ μέντοι οἵ γε Λυδοὶ τὸ 
5 Mi ^ 3 »y ΣΥΝ 5». € » N , $ 
ἐνθεῦτεν δειλοὶ ἔσαν, ἀλλ᾽ ὡς ἔμαθον τὸ γινόμιενον, ἀπο- 
θορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων πεζοὶ τοῖσι Π]έρσησι συνέδα-- 
λον. Χρόνῳ δὲ πεσόντων ἀμφοτέρων πολλῶν ἐτράποντο 
e NI , ND» D - 2 τῷ 
οἵ Λυδοὶ, χατειληθέντες δὲ ἐς τὸ τεῖχος ἐπολιορχεῦντο 
δπὸ τῶν Περσέων. 
LXXXI. Τοῖσι μὲν δὴ κατεστήχεε πολιορχίη, 
Κροῖσος δὲ δοκέων οἱ χρόνον ἐπὶ μαχρὸν ἔσεσθαι τὴν 
Δ » πὶ c /, » 5: / ἘΣ 
πολιορχίην ἔπεμπε ἐχ τοῦ τείχεος ἄλλους ἀγγέλους ἐς 
τὰς συμυναχίας" οἵ μὲν γὰρ πρότερον διεπέμποντο ἐς 
7 c /, λλέ 0 » v ANON. ; 
πέμπτον μῆνα προερέοντες συλλέγεσθαι ἐς X Σάρδις, τού- 
τους δὲ ἐξέ 
λιορχευμιένου Κροίσου. 
LXXXII. 
χίας xal δὴ xaX ἐς Λαχεδαίμονα. Τοῖσι δὲ xo αὐτοῖσι 
τοῖσι Σπαρτιήτησι xax! αὐτὸν τοῦτον τὸν χρόνον συνε- 


ἔπεμπε τὴν τα) (io v δέεσθαι βωθέειν ὡς πο- 
i 


"Es τε δὴ ὧν τὰς ἄλλας ἔ ἔπευπε συμμα- 


/ » 2 c N b) , ^ , 

πεπτώχεε ἔρις ἐοῦσα πρὸς Ἀργείους περὶ χώρου χαλευ-- 

7 / h δὴ ἐ ΄ Piura cC 
U.ÉvOU Θυρέης᾽" τὰς γὰρ Θυρέας ταύτας ἐούσας t7 
Ἀργολίδος, μοίρης ἀποταμόμενοι ἔσχον οἵ Λαχεδαιμό- 
νιον. (2) Ἣν δὲ xal f$ peret Μαλεῶν 4 πρὸς ἑσπέρην 
᾿Αργείων, ἥ τε ἐν τῇ ἠπείρῳ χώρη καὶ f, Κυθηρίη νῆσος 

M € M c , / M uei f, 
xo o λοιπαὶ τῶν νήσων. (3) ωθησάντων δὲ ᾿Αργείων 
τὴ σφετέρη ἀποταμνομένῃ, ἐνθαῦτα συνέδησαν ἐς λό- 
γους συνελθόντες ὁ ὥστε τριηκοσίους ἑκατέρων χε ἐσα-- 
σθαι, δχότεροι δ᾽ ἂν περιγένωνται, τούτων εἶναι τὸν 
χῶρον" τὸ δὲ πλῆθος τοῦ ΤΟ τον ἀπαλλάσσεσθαι ἕχά-- 
τερον ἐς τὴν ἑωυτοῦ μηδὲ παραμένειν ἀγωνιζουιένων 


τῶνδε εἵνεχεν, ἵνα μὴ παρεόντων τῶν στρατοπέδων 
δρέοντες οἵ ἕτεροι ἑσσουμένους τοὺς σφετέρους ἐπαμύ- 
νοιεν. (4) Συνθέμενοι ταῦτα ἀπαλλάσσοντο , λογάδες 
δὲ ἑκατέρων ὑπολειφθέντες συνέόδαλον. MRNA δέ 
urs xo γινομένων ἰσοπαλέων ὑπελείποντο ἐξ ἀνδρῶν 

ἑξακοσίων τρεῖς, ᾿Αργείων | μὲν ᾿Αλχήνωρ τε xol Xpó- 
pto, Λαχεδαιμονίων δὲ ᾿Οθρυάδης: ὑπελείφθησαν ὃ δὲ 


) Οἱ μὲν δὴ δύο τῶν Ἂρ- 


γείων ὡς νενιχηχότες ἔθεον ἐς τὸ Ἄργος, ὃ ὃ δὲ τῶν Λα- 


οὗτοι νυχτὸς ἐπελθούσης: 


χεδαιμ. ονίων ᾿Οθρυάδης σχυλεύσας τοὺς ᾿Αργείων νεχροὺς 
χαὶ προσφορήσας τὰ ὅπλα πρὸς τὸ ἑωυτοῦ στρατόπεδον 
ἐν τῇ τάξι ete ἑωυτόν. Ἡμέρη δὲ δευτέρη παρῆσαν 

/ rp, Y N Ἢ 2 Ae , 
πυνθανόμενοι ἀμφότεροι. (6) Τέως μὲν δὴ αὐτοὶ ἑχά- 
τεροι ἔφασαν ie λέγοντες οἵ μὲν ὡς ἑωυτῶν πλεῦνες 
περιγε ἐγόνασι, ot δὲ τοὺς μὲν ἀποφαίνοντες πεφευγότας, 
τὸν δὲ σφέτερον παάραμείναντα χαὶ σχυλεύσαντα τοὺς 


ἐχείνων νεκρούς" τέλος δὲ ἐχ τῆς ἔριδος συμπεσόντες 


y * 
ἐνιάχοντο, πεσόντων δὲ xal ἀμφοτέρων πολλῶν. ἐνίκων 


Λακεδαιμόνιοι. ig ) Ἀργεῖοι μέν νυν ἀπὸ τούτου τοῦ 
χρόνου χαταχειράμενοι τὰς κεφαλὰς, πρότερον ἐπάναγ- 
χες χομέοντες, ἐποιήσαντο νόμον τε xa χατάρην μὴ 
πρότερον 008 ἔψειν χόμην Ἀργείων Μηδένα, υνηδὲ τὰς γυ- 
ναϊκάς σφι χρυσοφορήσειϊν, πρὶν ἂν Θυρέας ἀ ἀνασώσων- 
τοι: Λακεδαιμόνιοι δὲ τὰ ἐναντία τούτων ἔθεντο vó- 
μον" οὗ γὰρ χομέοντες πρὸ τοῦ ἀπὸ τούτῳ χομέειν. (s) 
"Foy δὲ ἕνα λέγουσι τὸν περιλειφθέντα τῶν τριηκοσίων, 
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olfecerunt camelos conspexeruntque , protinus retro se aver. 


terunt, et elusa Croeso spes erat. (6) Nec vero idcirco Lydi 


continuo abjecere animos ; sed , re cognita, ab equis desi- 
lientes, pedibus conflixere cum Persis. Postremo vero, 
multis utrimque casis, in fugam versi sunt Lydi : itaque 
intra murum compulsi , obsidebantur a Persis. 


LXXXI. Dum vero obsidionem parant Persa , Croesus in 
longius processuram obsidionem ratus, alios ex arce nun- 
cios mittit ad socios. Nam qui prius dimissi erant, hi ad 
coeundum Sardes quintum mensem edixerant : nunc hos 
emisit oratum, ut quam celerrime auxilia sibi mitterentur, 
quippe ab hostibus obsesso. 


LXXXII. 


demonios. Per idem vero illud tempus ipsis etiam Spartanis 


Igitur cum ad alios socios misit, tum ad Lace- 


acciderat ut contentionem haberent cum Argivis, de loco 
cui nomen Thyrea. —Hasce quippe Thyreas, quum esserit 
Argolicae ditionis, Lacedzemonii Argivis ademtas tenebant. 
(2) Etenim Argivorum etiam erat ad Maleas usque regio ad 
occasum sita, cum in continente, tum insula Cytherja , re- 
liquadeque insule. (8) Igitur quum ad opem ferendam 
ademto suo territorio adcurrissent Argivi, in colloquium ibi 
convenerunt cum Lacedasmoniis , pactique sunt ut trecenti 


utrimque pugnarent, et, utri superiores excessissent, eo- 


rum regio foret; reliquus autem exercitus utrorumque do- - 


mum discederet, neque praesto esset dum illi pugnarent ; 
ea scilicet caussa, ne, si adessent exercitus, parli quam 
succumbentem alterutri viderent, auxilium sui ferrent. 
(4) His conventis disgressi sunt; selecti vero ex utrisque 
relicli, certamen inierunt : qui quum sequo Marte pu- 
gnassent , ex sexcentis tres omnino reliqui fuere ; ex Argivis 
ex Lacedaemoniis Othryades. Hi 
(5) Duo igitur 
Argivi, ut qui vicissent, cursu Argos repelierunt; Lacedo- 
monius vero Othryades , spoliatis Argivorum cadaveribus , 
armisque in ipsius castra delatis, in statione mansit. X Po- 
siridie utrique, re audita, advenere : (6) ac statim quidem 
utrique, vicisse se, contendebant ; Argivi, dicentes suorum 
plures superfuisse ; Lacedoemonii vero, illos profugisse de- 


Alcenor et Chromius, 
autem interveniente nocte supererant. 


monstrantes, suum vero perstitisse, et cadavera spoliasse : 
Argivorum. Ad extremum, ex contentione ad arma coneur- — 


rentes , pugnam capessunt; et, multis utrimque caesis , La- 
cedxmonii victores discedunt. (7) Quo ex tempore Argivi , 
tonsis capitibus, quum antea necessario comati essent, le- 
gem condiderunt, sese devoventes, ne prius comam aleret 
quisquam Argivorum, neve mulieres aurum gestarent, 
quam Thyreas recepissent. E contrario Lacedaemonii, 
quum antehac non comarentur, legem tulerunt, ut ab hoc 
tempore alerent comam. (8) Unum autem illum ex tre- 
centis superstitem , Othryadem, aiunt pudore retentum nc 
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Οὐρυάδεα, αἰσχυνόμενον ἀπονοστέειν ἐς Σπάρτην τῶν 
οἵ συλλοχιτέων διεφθαρμένων, αὐτοῦ μιν ἐν τῆσι Θυ- 
ρέησι χαταχρήσασθαι ἑωυτόν. 

LXXXIIL Τοιούτων δὲ τοῖσι Σπαρτιήτησι ἐνε- 
στεώτων πρηγμάτων ἦχε ὃ Σαῤδιηνὸς He δεόμενος 
ὁ Κροίσῳ βωθέειν πολιορχευμένῳ. Οἱ δὲ ὅμως, ἐπείτε 
ἐπύθοντο τοῦ κήρυχος, ὡρμέατο βωθέειν. Καί σφι! ἤδη 
παρεσχευασμένοισι, χαὶ νεῶν ἐουσέων ἑτοίμων, ἦλθε 
ἄλλη ἀγγελίη, ὡς ἡλώχοι τὸ τεῖχος τῶν Λυδῶν χαὶ 
y ἦχοιτὸ Κροῖσος ζωγρηθείς. Οὕτω δὴ οὗτοι μὲν συμφο- 
ρὴν ποιησάμενοι μεγάλην ἐπέπαυντο. 

LXXXIV. Σάρδιες δὲ ἥλωσαν ὧδε. ᾿Επειδὴ τεσ- 
σερεσχαιδεχάτη ἐγένετο ἡμέρη πολιορχευμένῳ Κροίσῳ, 
Κῦρος τῇ στρατιῇ τὴ ἑωυτοῦ, διαπέμψας ἱππέας, προ- 
εἶπε τῷ πρώτῳ ἐπιόάντι τοῦ τείχεος δῶρα δώσειν. (9) 
Μετὰ δὲ τοῦτο πειρησαμένης τῆς στρατιῆς, ὡς οὐ 
προεχώρεε, ἐνθαῦτα τῶν ἄλλων πεπαυμένων ἀνὴρ 
Μάρδος ἐπειρᾶτο προσδαίνων, τῷ οὔνομα ἦν Ὑροιάδης, 
xac τοῦτο τῆς ἀχροπόλιος τῇ οὐδεὶς ἐτέταχτο φύλαχος" 
οὐ γὰρ ἦν δεινὸν xac τοῦτο μὴ ἁλῷ xové. (3) Ἀπό-- 
τομός τε γάρ ἐστι ταύτῃ 1 ἀκρόπολις χαὶ ἄμαχος" τῇ 
οὐδὲ Μήλης ὃ πρότερον βασιλεὺς Σαρδίων μούνη οὐ 
περιήνειχε τὸν λέοντα τόν oí ἣ παλλαχὴ ἔτεχε, Τελμη- 
σέων δικασάντων ὡς περιενειχθέντος τοῦ λέοντος τὸ τεῖ- 
y Xs ἔσονται Σάρδιες ἀνάλωτοι. μ᾽ Ὃ δὲ Μήλης χατὰ 
τὸ ἄλλο τεῖχος περιενείχας. τῇ ἦν ἐπίμαχον τὸ χωρίον 
τὴς ἀκροπόλιος, κατηλόγησε τοῦτο ὡς ἐὸν ἄμαχόν τε 
xol ἀπότομον" ἔστι δὲ πρὸς τοῦ "you τετραμμένον 
(s) Ὃ ὧν δὴ Ὑροιάδης οὗτος ὃ Νάρδος 
ἰδὼν τῇ προτεραίη τῶν τινὰ Λυδῶν κατὰ τοῦτο τῆς 
ἀχροπόλιος χαταύάντα ἐπὶ χυνέην ἄνωθεν χαταχυλι- 
σθεῖσαν xo ἀνελόμενον, ἐφράσθη xoi ἐς θυμὸν ἐύάλετο. 
Τότε 
ἸΠερσέων ἀνέδαινον. ἸΠροσδάντων δὲ συχνῶν, οὕτω δὴ 
Σάρδιές τε ἡλώχεσαν xa πᾶν τὸ ἄστυ ἐπορθέετο. 

LXXXV. [κατ᾽ αὐτὸν δὲ ἸΚροῖσον τάδε ἐγένετο. 
?Hv οἱ παῖς, τοῦ xal πρότερον ἐπεμνήσθην, τὰ μὲν ἄλλα 
ἐπιεικὴς, ἄφωνος δέ. 
Κροῖσος τὸ πᾶν ὃς αὐτὸν ἐπεποιήχες ἄλλα τε ἐπιφρα- 
ζόμενος χαὶ δὴ χαὶ ἐς Δελφοὺς περὶ. αὐτοῦ ἐπεπόμφεε 
(2) Ἡ δὲ Πυθίη οἱ εἰπε τάδε, 


Λυδὲ γένος, πολλῶν SU μέγα νήπιε Κροῖσε, 
uà βούλευ πολύευχτονὶϊ ἰὴν ἀνὰ δώματ᾽ ἀχούειν 
παιδὸς φθεγγομένου... 'Jó δέ σοι πολὺ λώϊον ἀμφὶς 
ἔμμεναι" αὐδήσει γὰρ ἐν ἤματι πρῶτον ἀνόλόῳ. 


τῆς πόλιος. 


δὲ δὴ αὐτός τε ἀναδεδήχεε xol xav! αὐτὸν ἄλλοι 


"Ev τῇ ov παρελθούση εὐεστοῖ ὃ 


χρησομένους. 


Ἁλισχομένου δὲ τοῦ τείχεος, ἤϊε γὰρ τῶν τις Περσέων 
ἀλλογνώσας Κροῖσον ὡς ἀποχτενέων, Κροῖσος μέν νυν 
δρέων ἐπιόντα ὑπὸ τῆς παρεούσης συμφορὴς παρημε- 
λήχεε 5 οὐδέ «t oi διέ dd πληγέντι &xoümvísw: (8) ὃ 
δὲ παῖς οὗτος ὃ ἄφωνος ὡς εἶδε ἐπιόντα 5 τὸν Πέρσην, 
ὑπὸ δέους τε xol χαχοῦ ἔρρηξε φωνὴν, εἶπε δὲ, « ὦν- 
θρωπε, μὴ κτεῖνε Κροῖσον. » Οὗτος μὲν δὴ uei πρῶ- 
τον ἐφθέγξατο, μετὰ δὲ τοῦτο ἤδη ἐφώνεε τὸν πάντα 
χρόνον τῆς ζόης. 
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occisis commilitonibus Spartam rediret, illic apud Thyrcas 
mortem sibi conscivisse. 


LXXXIIL Hac dum apud Spartanos aguntur, advenit 
Sardianus legatus, orans ut obsesso Crosso suppetias fer- 
rent. Et illi nihilo minus, audito legato, ad succurrendum 
se accinxerunt. Sed quum jam parati essent, et in promtu 
starent naves , alius adfertur nuncius, arcem Lydorum ex- 
pugnatam esse, Croesumque vivum ab hoslibus captum. Ita 
quidem Lacedaemonii, casum regis vehementer dolentes, 
auxilia mitlere supersederunt. 

LXXXIV. Expugnatze autem sunt Sardes hoc maxime 
modo. Quartodecimo quam obsideri coepto erant die, Cy- 
rus, dimissis per castra equitibus, edixerat copiis suis , do- 
na se daturum ei qui murum primus conscendisset. — (2) 
Mox periculo a militibus facto, postquam conatui non re- 
spondit successus , ibi tum, quiescentibus caeteris, vir Mar- 
dus genere, cui nomen Hyrcades, adscendere conatus est 
ea parte arcis, qua nulli locati custodes erant ; quia non ve- 
rendum visum erat, ne ab illa parte umquam arx caperetur. 
(3) Est enim ibi abrupta arx et inexpugnabilis : qua una 
etiam parte Meles, rex antiquus Sardium, non circumtulerat 
leonem , quem ipsi pellex pepererat; quum responsum edi- 
dissent Telmessenses, si leo ille circa murum circumferre- 
tur, inexpugnabiles fore Sardes. (4) Meles igitur circa re- 
liquum murum circumferens, qua ex pugnabile munimentum. 
arcis erat, hanc partem spreverat, ut inexpugnabilem et 
abruptam : est autem ea Tmolo opposita pars urbis. (5) 
Hyroeades igitur hic Mardus, quum pridie vidisset Lydorum 
aliquem ab illa parte arcis descendentem , recepturum ga- 
leam qu: superne devoluta erat, eandemque reportantem; 
advertens animum, deliberaverat secum. Tunc igitur et 
ipse adscendit, et ejus vestigia legentes plures Persarum 
adscendebant. Quum igitur frequenti numero adscendis- 
sent, ita Sardes capt:e sunt, atque urbs omnis direpta. 


LXXXV. Ad ipsum autem Creesum quoi spectat , gesta 
sunthacce. Erat ei filius, cujus etiam supra mentionem 
feci, cetera quidem non ineptus, sed mutus. Superiore 
igitur felici rerum statu omnia pro viribus fecerat Croesus 
hujus pueri caussa , cum aliis initis rationibus, tum Delphos 
missislegatis qui super eo oraculum consulerent. (2) Re- 
sponderat autem ei Pylhia haec : 

Lyde genus, rex multorum, valde inscie Creese, 

ne cura gnati exoptatam audisse loquentis 

intra :edes vocem, sine qua melius tibi longe : 

ille die quoniam primum infelice loquetur. 

Nunc capta arce quum Persarum aliquis, cui ignotus Cro 
sus erat, illum peteret occisurus; Cresus quidem , inva- 
dentem se conspiciens, ob presentem casum insuper hae 
buit, quum nihilipsius interesset percussum oppetere mor« 
tem : (3) at puer hic mutus , ubi Persam vidit irruentem , 
pro metu doloreque rupit vocem, dixitque : « Homo , ne 
occide Creesum !» Sic igitur hic tum primum vocem edidit: 
et post Voc jam per omne vite tempus loquela usus 
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(43,44.) 


LXXXVI. Oi 3i Πέρσαι τάς τε δὴ Σάρδις ἔσχον 
καὶ αὐτὸν Κροῖσον ἐζώγρησαν, ἄρξαντα ἔτεα τεσσερεσ- 
ec 7 
χαίδεχα χαὶ τεσσερεσχαίδεχα ἡμέρας πολιορχηθέντα, 
A c 
xac τὸ χρηστήριόν τε χαταπαύσαντα τὴν ἑωυτοῦ με- 
C ᾿ ὃ 
γάλην ἀρχήν. Λαθδόντες δὲ αὐτὸν οἱ Πέρσαι ἤγαγον 
3 e * € 2X P A A s Oa Ξὶ 
παρὰ Κῦρον. (2) Ὃ δὲ συννήσας πυρὴν μεγάλην, ἄνε- 
- ΜᾺ 
(όασε ἐπ᾽ αὐτὴν τὸν Κροῖσόν τε ἐν πέδησι δεδεμένον 
t i P d D 
M ^ € M cT , YEN τὸ » , » 
xal δὶς ἑπτὰ Λυδῶν παρ᾽ αὐτὸν παῖδας, ἐν νόῳ ἔχων 
Y NN 5 , τω ΄ 0 EAR Ee ὃ) rs 
εἴτε δὴ ἀκροθίνια ταῦτα καταγιέειν θεῶν δτεῳδὴ . εἴτε 
χαὶ εὐχὴν ἐπιτελέσαι θέλων, εἴτε χαὶ πυθόμενος τὸν 
Κροῖσον εἶναι θεοσεδέα, τοῦδε εἵνεχεν ἀνεδίδασε ἐπὶ τὴν 
πυρὴν, βουλόμενος εἰδέναι εἴ τίς μιν δαιμόνων ῥύσεται 
τοῦ μὴ ζώοντα καταχαυθῆναι. (3) Τὸν μὲν δὴ ποιέειν 
- c Y , € c 3 3 «€ ss 5 BJ 
ταῦτα" τῷ δὲ Κροίσῳ ἑστεῶτι ἐπὶ τῆς πυρῆς ἐσελθεῖν, 
- E 
χαίπερ ἐν χαχῷ ἐόντι voc οὐτῳ y τὸ τοὺ Σόλωνος, ὥς 
oi εἴη σὺν θεῷ PE τὸ υηδένα εἶναι τῶν ζωόντων 
ὄλόιον. (4) | 
7 / ΔΘ / AMO λλῇ εἰς M 2 
γεικάμενόν τε xai ἀναστενάξαντα Ex. πολλὴς ἡσυχίης ἐς 
c 7 
τρὶς οὐνομάσαι Σόλωνα. Καὶ τὸν Κῦρον ἀχούσαντα 
«ελεῦσαι τοὺς ἑρμηνέας ἐπειρεσύαι τὸν Κροῖσον τίνα 


Ὡς δὲ ἄρα μιν προσστῆναι τοῦτο. ἄνε- 


τοῦτον ἐπικαλέοιτο, χαὶ τοὺς προσελθόντας ἐ ἐπειρωτᾶν. 
(5) K potcov δὲ τέως μὲν σιγὴν ἔχειν εἰρωτεώμενον, 
μετὰ δὲ 
τυράννοισι προετίμησα μεγάλων χρημάτων ἐς λόγους 


, ὃς ἠναγκάζετο, εἶπαι; « τὸν ἂν ἐγὼ πᾶσι 


5 ἐλθεῖν. » Ὥς δέ σφι ἄσημα ἔφραζε, πάλιν ἐπειρώτεον 


τὰ λεγόμενα. (6) Λιπαρεόντων δὲ αὐτῶν χαὶ ὄχλον 
παρεχόντων ἔλεγε δὴ ὡς ἦλθε ἀρχὴν 6 Σόλων ἐὼν 
᾿Αθηναῖος, χαὶ θηησάμενος πάντα τὸν ἑωυτοῦ ὄλόον 
ἀποφλαυρίσειε, οἱαδὴ εἴπας , ὥς τε αὐτῷ πάντα ἀποῦύε- 
C xot τ πε eg ἐκεῖνος εἶπε. οὐδέν τι μᾶλλον ὃ Ὁ ἑωυτὸν 
λέγων ἢ ἢ ἐς ἅπαν τὸ ἀνθρώπινον xoi μάλιστα τοὺς 1 παρὰ 
Τὸν uiv Κροῖ- 
σον ταῦτα ἀπηγέεσθαι, τῆς δὲ πυρῆς ἤδη ἃ ἁμμένης 
χαίεσθαι τὰ περιέσχατα. 
σαντα τῶν ἑρμηνέων τὰ εἶπε Κροῖσος, μεταγνόντα τε 


σφίσι αὐτοῖσι δοχέοντας ὀλόίους εἶναι. 
162) Καὶ τὸν Κῦρον ἀχού-- 


χαὶ ἐννῴσαντα ὅτι χαὶ αὐτὸς ἄνθρωπὸς ἐὼν ἄλλον ἄν-- 
θρωπον, γεν μενον ἑωυτοῦ εὐδαιμονίῃ οὐχ ἐλάσσω, 
ζώοντα πυρὶ διδοίη; πρός τε τούτοισι δείσαντα τὴν τί- 
σιν- xo ἐπιλεξάμενον ὡς οὐδὲν εἴη τῶν ἐν ἀνθρώποισι 
ἀσφαλέως ἔχον, χελεύειν σόεννύναι τὴν ταχίστην τὸ 
χαιόμενον πῦρ καὶ χαταδιθάζειν Κροῖσόν τε χαὶ τοὺς 
μετὰ Κροίσου. 
ἔτι τοῦ πυρὸς ἐπικρατῆσαι. 


LXXXVIII. 'Ev0aUc« λέγεται ὑπὸ Λυδῶν Κροῖσον 


μαθόντα τὴν Κύρου μετά ἼΣΟΝ ὡς ὥρα πάντα μὲν 


Καὶ τοὺς πειρεωμένους οὗ δύνασθαι 


ἄνδρα σόεννύντα τὸ πῦρ, δυναμε γους δὲ οὐχέτι χατα- 
λαδέειν, ἐπιδώσασθαι τὸν VY ἐπικαλεύμενον, 
εἴ τί οἵ χεχαρισμένον ἐξ αὐτοῦ ἐδωρήθη, παραστῆναι 
xol δύσασθαί μιν ἐχ τοῦ παρεόντος χαχοῦ. (2) Τὸν 
μὲν δακρύοντα ἐπιχαλέεσθαι τὸν θεὸν, ἐχ δὲ αἰθρίης, τε 
χαὶ νηνεμίης συνδραμέειν ἐξαπίνης νέφεα χαὶ χειμῶνά 
τε χαταρραγῆναι χαὶ ὕσαι ὕδατι λαδροτάτῳ, χατα- 
σδεσθῆναί τε τὴν πυρήν. (9) Οὕτω δὴ μαθόντα τὸν 
Κῦρον ὡς εἴη ὃ Kpoicoc χαὶ θεοφιλὴς καὶ ἀνὴρ ἀγα- 
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LXXXVI. Perse vero et Sardibus potiti erant, et Cree- 
sum vivum ceperant, postquam regnaverat quattuordecim 
annos, totidemque dies erat obsessus; qui adeo ex ora- 
culi responso finem imposuit magno suo imperio. Captunt 
vero Perse ad Cyrum duxerunt : (2) qui ingenti rogo , ad 
id ipsum exstructo, compedibus vinctum Cresum jussit 
imponi, et circa eum bis septem Lydorum filios ; sive pri- 
mitias has deo alicui offerre habens in animo, sive votum 
aliquod persolvere; sive etiam religiosum esse Cresum 
compererat, et rogo imposuit cupidus sciendi , an deus ali- 
quis eum esset liberaturus, ne vivus combureretur. (3) 
Hoc quidem fecisse Cyrum aiunt; Croeso vero super pyram 
stanti in mentem venisse, quamquam cum tanta calamitate 
colluctanti, illud Solonis, quod sibi divino nutu fuisset 
dictum, Neminem viventem esse beatum. (4) Hoc ergo 
dictum ubi animum ejus subierit, post longum silentium 
fertur ex imo pectore vocem edidisse, et ingemiscens ter no- 
minasse Solonem. Tum Cyrum , aiunt , hoc audito , jussisse 
interpretes e Croeso qu:rere,, quis ille esset quem invocaret ; 
illosque accedentes quzsivisse. (5) Sed Cresum initio 
nihil iis respondisse; ad extremum vero , quum urgeretur, 
dixisse : «Is est qui ut omnibus regihus in colloquium ve- 
niret, ego ingenti pecuniarum copiz prztulissem. » — Cu- 
jus responsi vim quum parum illi intelligerent, denuo 
quarebant quid esset quod diceret. (6) Instantibus et 
operose urgentibus dixit demum quod res erat, quo pacto 
olim Solon ad se venisset Atheniensis, qui postquam 
omnes suas opes esset. contemplatus , pro nihilo eas duxis- 
set , talia scilicet loquutus , el ut sibi omnia evenerint prout 
ile dixisset; nec vero ea illum in se magis dixisse, 
quam in universum genus hominum , et in eos maxime qui 
sibi ipsis viderentur esse beati. Hc dum Croesus refere- 
bat, jam incenso rogo arsisse aiunt extrema circumcirca : 
(7) Cyrum vero, ubi ex interpretibus cognovit quae Cro:sus 
dixisset, poenitentia ductum, cogitantemque quid esset 
quod, quum ipse homo esset, alium hominem, qui sese 
non inferior fuisset felicitate, vivum igni traderet , ad hzec 
veritum deorum vindictam, reputantemque quam nihil 
esset in rebus humanis stabile, ocyus restingui jussisse 
accensum ignem, Cresumque et qui cum eo erant deduci; 
verum eos, quibus id mandatum esset, vim flamma non 
amplius potuisse superare. 


LXXXVII. Ibi tum Cresum , aiunt Lydi, cognita Cyri 
mutatione sententie? , quum cerneret omnes homines re- 
stinguendo igni dare operam, nec coercere illum posse, 
exclamantem invocasse Apollinem, si quod a se donum ei 
gratum fuisset oblatum, nunc sibi adesset ef ex praesenti 
(2) Ita inter lacrimas deum invocante 
Croeso , repente nubes, quum serenum et tranquillum adhuc 
fuisset celum, esse contractas; coortaque tempestate, et. 


malo se liberaret. 


vehomentissimo effuso imbre, ignem esse exstinctum. (3) 
'fum Cyrum, qui ita intellexisset et deo acceptam et bc» 
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foc , καταδιδάσαντα αὐτὸν ἀπὸ τῆς πυρῆς εἴρεσθαι 
τάδε, « Κροῖσε, τίς σε ἀνθρώπων ἀνέγνωσε ἐπὶ ΤΥ 
τὴν ἐσὴν στρατευσάμενον πολέμιον ἀντὶ φίλου ἐμιοὶ 
χαταστῆναι: i^ ( 4) Ὁ δὲ εἰπε 
ἔπρηξα τ τῇ σὴ μὲν εὐδαιμονίῃ, τῇ ἐυεωυτοῦ δὲ χαχο- 
δαιμονίῃ. Αἴτιος δὲ τούτων ἐγένετο ὃ Ἑλλήνων θεὸς 
ἐπαείρας ἐμὲ στρατεύεσθαι. 


«ᾧ εβαριλεῦν ἐγὼ ταῦτα 


O53dlc γὰρ οὕτω ἀνόητός 
ἐστι ὅστις πόλευιον πρὸ εἰρήνης αἱρέεται: ἐν μὲν γὰρ 
τῇ οἱ mro τοὺς πατέρας θάπτουσι, ἐν δὲ τὸ ot πα- 
τέρες τοὺς παῖδας. ᾿Αλλὰ ταῦτα δαίμιοσί xou φίλον ἢ dv 
οὕτω γενέσθαι. » 

LXXXVIII. Ὁ μὲν ταῦτα ἔλεγε, Κῦρος δὲ αὐτὸν 
λύσας χάτισέ τε ἐγγὺς ἑωυτοῦ καὶ χάρτα ἐν πολλῇ προ- 
μηθίῃ εἶχε, ἀπεθώμαζέ τε δρέων χαὶ αὐτὸς χαὶ οἵ περὶ 
ἐχεῖνον ἐόντες πᾶντες. (2) Ὃ δὲ συννοίῃ ἐχόμενος 
ἥσυχος ἦν. Μετὰ δὲ ἐπιστραφείς ς 
Πέρσας τὸ τῶν Λυδῶν ἄστυ χεραΐζοντας εἶπε, « ὦ 
ONE κότερον λέ ἐγειν πρὸς σὲ τὰ νοέων τυγχάνω ἢ σιγᾶν 
ἐν τῷ παρεόντι χρή; » Κῦρος ὃ δε ἂν θαρσέοντα ἐχέ- 
λευε λέγειν à ὅ τι βούλοιτο. 
« οὗτος ὃ πολλὸς διαῖλος τί ταῦτα σπουδὴ πολλῇ € ἐργά- 
ζεται »; (8) Ὁ δὲ εἶπε, « πόλιν τε τὴν σὴν διαρπάζει 
χαὶ χρήματα τὰ σὰ διαφορέει. » Κροῖσος δὲ ἀμείδετο, 
« οὔτε πόλιν τὴν ἐμὴν οὔτε χρήματα τὰ ἐυὰ διαρπάζει᾽ 
οὐδὲν γὰρ ἐμοὶ ἔτι τούτων μέτα: ἀλλὰ φέρουσί τε καὶ 
ἄγουσι τὰ σά. » 


LXXXIX. Κύρῳ δὲ 


εἶπε: μεταστησάμενος δὲ 


τε χαὶ ἰδόμενος τοὺς 


Ὁ δὲ αὐτὸν ε εἰρώτα λέγων; 


ἐπιμελὲς ἐγένετο τὰ Κροῖσος 
τοὺς ἄλλους, εἴρετο Κροῖσον 8 ὃ 
«tol. ἐνορῴη ἐν τοῖσι ποιευμένοισι. Ὁ δὲ εἶπε, «ἐπείτε 
με θεοὶ ἔδωκαν δοῦλόν σοι » δικαιῶ, εἴ τι ἐνορέω πλέον, 
σημαίνειν co. (2 ᾿ Πέρσαι φύσιν ἐόντες ϑόρισταὶ εἰσὶ 
ἀχρήματοι. Ἣν ὧν σὺ τούτους περιίδης διαρπάσαν- 
τας χαὶ χατασχόντας χρήματα μεγάλα, τάδε τοι ἐξ 
αὐτῶν ἐπίδοξα γενέσθαι: ὃς ἂν αὐτῶν πλεῖστα χατάσχη, 
τοῦτον προσδέχεσθαί τοι ἐπαναστησύμενον. (3) Νῦν 
ὧν ποίησον ὧδε, εἴ τοι ἀρέσχει τὰ ἐγὼ λέγω. Κάτισον 
τῶν δορυφόρων ἐπὶ πάσησι τῆσι πύλῃσι RU oi 
λεγόντων πρὸς τοὺς ἐχφέροντας τὰ χρήματα ἀπαιρεό- 
μενοι ὥς σφεα ἀναγχαίως ἔχει δεχατευθῆναι τῷ Διί, 
Καὶ σύ τέ σφι οὖχκ ἀπεχθήσεαι βίῃ ἀπαιρεύμενος τὰ 
χρήματα, χαὶ ἐχεῖνοι συγγνόντες ποιέειν σε δίκαια 
ἑχόντες προήσουσι. » 

XC. Ταῦτα ἀχούων ὃ Κῦρος ὑπερήδετο. ὥς 
οἵ ἐδόχεε εὖ ὑποτίθεσθαι: αἰνέσας δὲ πολλὰ, χαὶ ἐντει- 
λάμενος τοῖσι δορυφόροισι τὰ Κροῖσος IRAN ἐπι- 

E εἶπε πρὸς Κροῖσον τάδε; « Κροῖσε, ἀναρτημέ- 
νοῦ σεῦ ἀνδρὸς βασιλέος χρηστὰ ἔργα χαὶ ἔπεα ποιέειν, 
αἰτέεο δόσιν ἥντινα βούλεαί τοι γενέσθαι παραυτίκα. » 
(2) Ὃ δὲ εἶπε, « ὦ δέσποτα, i ἐάδας με χαριέαι μάλιστα 
τὸν θεὸν τῶν ᾿ξλλήνων, τὸν ἐγὼ ἐτίμησα θεῶν μάλι- 
στα, ἐπείρεσθαι, πέμψαντα τάσδε τὰς πέδας, εἰ ἐξαπα- 
τᾶν τοὺς εὖ ποιεῦντας νόμος ἐστί οἵ. (3) Κῦρος δὲ 
᾿εἴρετο ὅ τι οἱ τοῦτο ἐπαγορεύων παραιτέοιτο; Κροῖσος 
δέ οἱ ἐπαλιλλόγησε πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ διάνοιαν xol 


» 
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(14, 45.) 
num virum esse Creesum, a rogo ad se jussisse eum deduci, 
atque in hune modum interrogasse : « quis tibi hominum, 
Crosse, persuasit, ut irruptione meam in ditionern facta 
hostis mihi quam amicus esse malueris? ». (4) Cui ille re- 
spondit : « haec ego, o rex, feci tuo prospero, meo infausto 
fato. Caussa autem incepti fuit Graecorum deus, qui me 
ad bellum impulit suscipiendum. Nemo euim ita amens 
est, ut bellum preeferat paci, quum in hac filii sepeliant pa- 
tres, in illo autem a patribus filii sepeliantur. Sed, hiec ut 
ita fierent, diis puto placuerat. » 


LXXXVIII. Hzc postquam Croesus locutus est£, Cyrus 
vinculis solutum prope se jussit adsidere, et plurima eum 
observantia prosequebatur, intuensque mirabatur eum, 
cum ipse, tum omnes qui cum eo erant. (2) At ille, cogi- 
tabundus, Deinde vero conversus, ubi 
Persas vidit Lydorum urbem vastantes, « Utrum eloqui tibi, 
inquit, o rex, quod nunc sentio , an tacere hoc in tempore 
debeo ? » Quem ubi Cyrus fidenter qu:e vellet dicere jussit , 
interrogans ille eum, ait : « Ingens hec hominum turba quid 
tandem tanto studio facere properat. ? » (3) Tum rex , « Ur- 
bem, inquit, tuam diripit, et opes tuas dissipat. » At Croesus 
respondit : « Neque meam urbem, nec meas opes diripit ; 
nihil enim horum amplius ad me pertinet 
feruntque. » 


silentium tenuit. 


: sed tua agunt 


LXXXIX. Adverut hoc Croesi dictum animum Cyri : ita- 
que remotis czeteris interrogavit Creesum, quid animadver- 
teret utile ipsi in his, quz fiérent? Tum ille : « Quoniam dii, 
inquit, me tibi servum tradiderunt, :equum censeo ut, si quid 
melius in rebus video, id tibi indicem. 
protervi sunt , iidemque inopes. 


(2) Persie natura 
Quodsi igitur hos passus. 
fueris raptam ingentem pecunis vim sibi retinere, hoc tibi 
ab his credibile est eventurum : ut quisque istorum pluri- 
mis opibus fuerit potitus, ita maxime exspectare debebis 
hunc adversus te insurrecturum. | (3) Nunc igitur ita fac, 
si tibi placuerit quod ego dico. Adpone ad omnes portas 
custodes ex satellitibus, qui exportantibus res auferant, di- 
centes, necesse esse ut earum decime Jovi offerantur. Sie 
nec tu in odiumillorum incurres, per vimeis res auferendo; 
et illi, justa te facere intelligentes , facient non inviti. » 


XC. Hac audiens Cyrus supra modum gavisus est , ita 
illi bene monita videbantur. Igitur valde laudato Croeso, 
jussisque satellitibus exsequi quae ille monuerat, his verbis 
eum est adlocutus : « Creesse, quoniam hoc tibi institutum 
est, ut viri regis bene facta dictaque exsequaris , pete quid- 
quid muneris a me volueris in praesentia tibi dari. » (2) 
Et ille: « Domine, inquit, maxime gratum mihi feceris, st 
siveris nie deum Graecorum, quem maxime omnium ve- 
neratus eram, missis hisce compedibus interrogare, Num- 
quid illi fas sit bene de ipso meritos decipere? » (3) Qu:e- 
renti dein Cyro, quid rei esset, de qua illum accusans 
hanc a se gratiam peteret; altius repetens Croesus, consilia 
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τῶν χρηστηρίων τὰς ὑποχρίσις xol μάλιστα τὰ ἀναθή- 
uaa, χαὶ ὡς ἐπαρθεὶς τῷ μαντηΐῳ ἐστρατεύσατο ἐπὶ 
Πέρσας. Λέγων δὲ ταῦτα, χατέδαινε αὖτις παραιτεό- 
μενος ἐπεῖναίΐ οἵ τῷ θεῷ τούτων ὀνειδίσαι. 6) Κῦρος 
δὲ γελάσας εἶπε, « χαὶ τούτου τεύξε αι παρ᾽ ἐμεῦ, 
Κροῖσε, χαὶ ἄλλου παντὸς τοὺ ἂν ἕχάστοτε δέῃ η..» Ὡς 
a ταῦτα ἤχουσε 6 Κροῖσος, πέμπων τῶν Λυδῶν ἐς 
Δελφοὺς ἐνετέλλετο τιθέντας τὰς πέδας ἐπὶ τοῦ Pana 
τὸν οὐδὸν εἰρωτᾶν el οὔ τι ἐπαισχύνεται τοῖσι μαντηΐοισι 
ἐπαείρας Κροῖσον στρατεύεσθαι ἐπὶ Πέρσας ὡς χατα- 
παύσοντα τὴν Κύρου δύναμιν, ἀπ᾽ ἧς οἱ ἀκροθίνια 
παν 
ταῦτα τε 
ἐπειρωτᾶν, xol εἰ ἀχαρίστοισι νόμος εἶναι τοῖσι “Ελλη- 
νιχοῖσι θεοῖσι. 

XCI. Ἀπιχομένοισι δὲ τοῖσι Λυδοῖσι. χαὶ λέ- 
395? τὰ SEE τὴν Πυθίην λέ ἔγεται εἶπαι τάδε, 
« τὴν πεπρωμένην μοῖραν ἀδύνατά ἐστι ἀποφυγέειν 
χαὶ θεῷ. 


τοιαῦτα (eve écnt δεικνύντας τὰς πέδας" 


Κροῖσος δὲ πέμπτου γονέος ἁμαρτάδα ἐξέ- 
πλησε, ὃς ἐὼν δορυφόρος Ἡραχλειδέων, δόλῳ 10e 
xni eme TO evo ONUS τὸν δεσπότεα xol ἔσχε τὴν 
ἐχείνου τιμὴν οὐδέν oi προδηκούσαν. (2) Προθυμεο- 
μένου δὲ Aotíso 6 ὅχως ἂν χατὰ τοὺς παῖδας τοὺς Κροί- 
σου γένοιτο τὲ τὸ Σὰ αἀρδίων πάθος xol μὴ κατ᾽ αὐτὸν Κροῖ- 
σον, οὐχ οἷός τε ἐγένετο Tu μοίρας. “Ὅσον 
δὲ ἐνέδωχαν αὗται, ἤνυσε τε χαὶ ἐχαρίσατό οἵ: τ 
γὰρ ἔτεα ἐπ nave itd τὴν Σαρδίων ἅλωσιν, xol τοῦτ 
ἐπιστάσθω Κροῖσος ὡς ὕστερον τοῖσι ἔτεσι τούτοισι 
ἁλοὺς τῆς πεπρωμένης. (3) Δεύτερα δὲ τούτων χαιο- 
μένῳ αὐτῷ ἐπήρχεσε. Κατὰ δὲ τὸ μαντήϊον τὸ γενό- 
υενον οὐχ d Κροῖσος μέμφεται. Προηγόρευε γάρ 
ot Λοξίης, ἢ ἣν στρατεύηται ἐπὶ Πέρσας, μεγάλην à £e ὴν 
αὐτὸν χαταλύσειν. Τὸν δὲ πρὸς ταῦτα χρῆν εὖ μέλ- 
λοντα βουλεύεσθαι ἐπείρεσθαι πέσλψαντα χότερα τὴν 
ἑωυτοῦ ἢ τὴν Κύρου λέγοι ἀρχήν. Οὐ συλλαδὼν δὲ 
τὸ ῥηθὲν οὐδ᾽ ἐπανειρόμενος ἑωυτὸν αἴτιον ἀπο ρ δινεῖο, 
4) TQ x«i τὸ τελευταῖον Mn n εἰπε τὰ εἰ- 

Ao ξίης περὶ ἡμιόνου" οὐδὲ τοῦτο συνέλαόε. Ἣν 
γὰρ δὴ ὃ Κῦρος euros ἡμίονος: ἐχ γὰρ δυοῖν οὐχ ὅμοε- 
θνέων 2 γεγόνεε, υ: ἡτρὸς ἀμείνονος, πατρὸς δὲ PA INN 
pou $ μὲν γὰρ ἦν Μηδὶς xoi ᾿Αστυάγεω θυγάτηρ τοῦ 
Μήδων βασιλέος, ὃ δὲ Πέρσης τε ἦν xoi ἀρχόμενος 
ὕπ᾽ ἐχείνοισι xot ἔνερθε ἐὼν τοῖσι ἅπασι δεσποίνη τῇ 
ἑωυτοῦ συνοίχεε, » (5) Ταῦτα μὲν fj Πυθίη ὑπεχρί- 
νατο τοῖσι Λυδοῖσ!, οἵ δὲ ἀνήνειχαν ἐς Σάρδις χαὶ 
ἀπήγγειλαν Ἰ τ ον Ὃ δὲ ἀχούσας συνέγνω ξωυτοῦ 
εἶναι τὴν ἁμαρτάδα χαὶ οὐ τοῦ θεοῦ. Κατὰ μὲν δὴ τὴν 
Κροίσου τε ἀρχὴν καὶ ᾿Ιωνίης τὴν πρώτην χαταστρο- 
φὴν ἔσχε οὕτω. 

ΧΕΙ. Κροίσῳ δέ ἐστι χαὶ ἄλλα ἀναθήματα ἐν τῇ 

“Ἑλλάδι πολλὰ χαὶ οὐ τὰ εἰρημένα μοῦνα. 


ΞῚ ES 


" 


— (n 


ἂν μὲν 
γὰρ Θήδησι τῆσι Βοιωτῶν τρίπους χρύσεος, τὸν ἀνέ- 
θηχε τῷ Ἀπόλλωνι τῷ ᾿Ισμηνίῳ, ἐν δὲ ᾿Εφέσῳ αἵ τε 
βόες αἵ  χρύσεαι xo τῶν χιόνων αἵ πολλαὶ, ἐν δὲ Προ- 


νηΐης τῆς ἐν Δελφοῖσι ἀσπὶς χρυσέη μεγάλη. (2) Ταῦτα 
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sua omnia exposuit, et oraculorum responsa , maximeque 
donaria deo a se dicata, et quo pacto concitatus oraculi re- 
sponso bellum adversus Persas suscepisset. Hoec comme- 
morans eo devenit ut preces suas repeteret, nimirum uf 
sibi liceret ista exprobrare deo. (4) Cui adridens.Cyrus, 
« Et hoc, inquit, a me impetrabis,, et quidquid aliud idem- 
tidem a me rogaveris. » His auditis Croesus Lydorum non- 
nullos Delphos misit, jussos positis ad templi limen com- 
pedibus sciscitari, annon puderet deum, quod oraculi 
responsis excitasset Croesum ad bellum Persis inferendum, 
injecta spe eversurum eum esse Cyri potentiam , unde tales 
ipsi primitie evenissent? nempe compedes ei ostenderent. 
Hoc igitur sciscitari jussi sunt, et, num fas sit diis Graeco- 
rum, esse ingratis. 

XCI. Lydis illuc profectis ac mandata exsecutis, Pythia 
fertur ita respondisse : « Sortem fato destinatam effugere 
eliam deus non potest. Croesus autem quinti genitoris 
peccatum luit; qui quum satelles fuisset Heraclidarum , 
mulieris dolo obsecutus, interemit dominum, illiusque di- 
gnitate potitus est , nihil ad ipsum pertinente. (2) Quamvis 
autem studuerit Apollo, ut ista Sardium calamitas incide- 
ret filiorum Croesi zetate, non vivente ipso Creo, mutare 
tamen fata non potuit : sed, quantum illa permiserunt, 
tantum effecit, eique gratificatus est. Nam tribus annis 
distulit Sardium expugnationem : et hoc sciat Croesus , 
tribus post annis, quam fata destinarant, captum se esse. 
(3) Secundo loco quum in eo esset ut. igne cremaretur, 
opem ei tulit. Jam quod ad oraculum spectat , immerito 
Croesus deum accusat. Prwdixerat enim ei Apollo, si bel- 
lum Persis inferret, fore ut ingens everteret imperium. 
Croesus autem ad hec, si recte sibi consulere voluisset, 
debuerat denuo mittere sciscitatum , suumne, an Cyri im- 
perium dixerit deus? Igitur quum non intellexerit respon- 
sum, nec denuo quasierit, sibi ipsi tribuat culpam. (2) 
Eidem vere etiam postremum consulenti respondit Apollo 
ea qux de mulo respondit : at ille ne hoc quidem intellexit. 
Nam mulus hie, Cyrus erat: quippe ex duabus diversis 
gentibus ortus, matre melioris conditionis, patre vero infe- 
rioris. Illaenim Meda erat, et quidem Astyagis filia, re- 
gis Medorum: hic vero Persa fuit, illorum subjectus impe- 
rio, et, quum inferior esset rebus omnibus , dominam suam 
in matrimonium duxit. » (5) Hc Lydis Pythia respondit; 
quz illi Sardes retulerunt, Croesoque nunciarunt. Quibus 
auditis, ille suam ipsius agnovit esse culpam, 
Quod igitur ad Croesi imperium snecfat, οἵ δα primam Io- 
nie sub alienum imperium redactionem, eo modo quo ex- 
posuimus res gestae sunt. 


XCII. Donaria autem Croesi non ea solum , qux comme- 
moravimus, sed et alia multa exstant in Graecia. Etenim 
Thebis Beeotiis tripus est aureus, quem Apollini dicavit 
Ismenio : Epbesi vero, boves aure, et columnarum plerze- 
que : tum in Pronza aede Delphis , clypeus aureus ingens. 
(2) Et heec quidem ad meam usque etatem superfuerunt; 
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μὲν xol ἔτι ἐς ἐμὲ ἦν περιεόντα, τὰ δ᾽ ἐξαπόλωλε τῶν 
ἀναθημάτων. Τὰ δ᾽ ἐν Βραγχίδησι τοῖσι Μιλησίων ὦ ἄνα- 
γήματα Κροίσῳ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, ἴσα τε σταθμὸν 
ὁμοῖα τοῖσι χαὶ ἐν Δελφοῖσι. (8) Τὰ μέν νυν ἔς τε Δελ- 
φοὺς χαὶ ἐς τοῦ Ἀμφιάρεω ἀνέθηκε οἰκήϊά τε ἐόντα χαὶ 
τῶν πατρωΐων χρήμότον ἀπαρχήν' τὰ δὲ ἄλλα ἀναθή- 
κατα ἐξ ἀνδρὸς 2 ἐγένετο οὐσίης ΠΌΘΟΣ ὅς οἵ πρὶν 1 βα- 
τὰ υσόι ἀντιστασιώτης χατεστήχες, συσπεύδων [[αν- 
ταλέοντι γενέσθαι τὴν Λυδῶν ἀρχήν. (4) Ὃ δὲ Πανταλέων 
ἦν ᾿Αλυάττεω μὲν παῖς, Κροίσου δὲ ἀδελφεὸς οὐχ ὃμο- 
πήτριος" Ἱζροῖσος μὲν γὰρ &x Καείρης ἦν γυναιχὸς 
Ἰλλυάττηῃ, Πανταλέων δὲ ἐξ Ἰάδος. (5) ᾿Ιὑπείτε δὲ 
δόντος τοῦ πατρὸς ἐκράτησε τῆς ἀρχῆς ὃ Kpoicoc, τὸν 
ἄνθρωπον τὸν ἀντιπρήσσοντα, ἐπὶ χνάφου ἕλχων διέ- 
φθειρε; τὴν δὲ ο 
τότε τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀνέθηχε ἐς τὰ εἴρηται. 
περὶ μὲν ἀναθημάτων τοσαῦτα εἰρήσθω. 
XCIII. opera δὲ γῆ Λυδίη ἐ ἐς συγ ὑῶν οὗ μάλα 
ἔχει, οἷά τε xol ἄλλη χώρη; πάρεξ τοῦ ἐκ τοῦ Τιιώλου 
χαταφξ ἐρομένου ψήγματος. *Ey δὲ ἔ ἔργον πολλὸν μέ- 
γιστον παρέχεται χωρὶς τῶν τε Αἰγυπτίων ἔργων καὶ 
τῶν Βαδυλωνίων. (2) ἔστι αὐτόθι ᾿Αλυάττεω τοῦ 
Κροίσου πατρὸς σῆμα, τοῦ ἣ χρηπὶς μέν ἐστι λίθων 
᾿Ἐξεργάσαντο 
δέ μιν οἵ ἀγοραῖοι ἄνθρωποι χαὶ οἵ | χειρώνακχτες χαὶ αἵ 
ἐν Ἰερηαζομεναι. παιδίσχαι. 
ἔτι χαὶ ἐς ἐμὲ ἔσαν ἐπὶ τοῦ σήματος ἄνω, καί σφι γράμ- 


οὐσίην αὐτοῦ ἔτι πρότερον χατιρώσας, 
Καὶ 


μεγάλων, τὸ 08 ἄλλο σῆνα NE γῆς: 
(3) Od got δὲ πέντε ἐόντες 


ἐξεργάσαντο, xal ἐφαί- 
νετο μετρεόμενον τὸ τῶν παιδισχέων ἔργον ἐὸν μέγιστον. 
(4) "ToU γὰρ δὴ Λυδῶν δήμου ot θυγάτερες πορνεύον- 
ται πᾶσαι, συλλέγουσαι σφίσι φε ρνὰς, ἐς ὃ ἂν συνοι- 
χήσωσι τοῦτο ποιεῦσαι" ἐχδιδόασι δὲ αὐταὶ ἑωυτάς. 
(5 ) Ἡ μὲν δὴ περίοδος - τοῦ σήματός εἶσι στάδιοι ἕξ xat 
δύο πλέθρα, τὸ δὲ εὐρός ἐστι πλέθρα τριακαίδεκα. 
Λίμνη δὲ ἔχεται τοῦ σήματος μεγάλη. τὴν λέγουσι 
Λυδοὶ ἀέναον εἶναι" καλέεται δὲ αὕτη Γυγαίη. Τοῦτο 
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XCIV. Λυδοὶ δὲ νόμοισι μὲν παραπλησίοισι χρέον- 
ται xol “Ἕλληνες, χωρὶς ἢ ὅτι τὰ θήλεα τέχνα χατα- 
πορνεύουσι; πρῶτοι δὲ ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 
νόμισμα χρυσοῦ χαὶ ἀργύρου χοψάμενοι ἐχρήσαντο, 
ποῦῶτοι δὲ xal κάπηλοι Éysyovro, (2) Φασὶ δὲ αὐτοὶ 
TU xol τὰς παιγνίας τὰς νῦν σφίσι τε xal “Κλλησι 
χατεστεώσας ἑωυτῶν ἐξεύρημα γενέσθαι. Ἅμα δὲ 
ταύτας τε ἐξευρεθῆναι παρὰ σφίσι λέγουσι xoi "l'uo- 
σηνίην ἀποικίσαι, ὧδε περὶ αὐτῶν λέγοντες , ἐπὶ ἼἌτυος 
τοῦ Μάνεω βασιλέος σιτοδηΐην ἰσχυρὴν ὁ ἀνὰ τὴν Λυδίην 
πᾶσαν γενέσθαι, χαὶ τοὺς Λυδοὺς τέως μὲν διάγειν λι- 
παάρέοντας »μετὰ δὲ, 
ἄλλον δὲ ἄλλο exa ηχανᾶσθαι αὐτῶν. (3) ᾿Εξευρεθῆναι 

δὴ ὧν τότε καὶ τῶν χύδων xol τῶν ἀστραγάλων. χαὶ 
τῆς σφαίρης: χαὶ τῶν ἄλλων πασέων ur τὰ εἴδεα, 
πλὴν πεσσῶν" τούτων γὰρ ὧν τὴν ἐξεύρεσιν οὖχ Oi- 
χυϊεῦνται Λυδοί. (4) Ποιέειν δε ὧδε 


ὡς o0 παύεσθαι, ἄχεα δίζησθαι, 


πρὸς τὸν λι μὸν 


ΠΡΟΔΟΤΟΥ͂ IXTOPIQN BIDA. A. 





(7— 


alia vero interciderunt donaria. Ea autem, que apud Bran- 
chidas Milesiorum consecraverat, aequalia erant pondere, ut 
audio, et similia eis quae sunt Delphis. (3) Et quz quidem 
Delphis e£ Amphiarai oraculo donavit, propria ipsius fue- 
rant e£ paternarum opum primitix : reliqua vero donaria e 
facultatibus viri fuerunt inimici , qui Croeso, priusquam re- 
gnaret, fuerat in republica adversarius, Pantaleonti conci- 
liare studens Lydorum regnum. (4) Erat autem Pantaleon 
Alyattee quidem filius, Creesi frater, at non ex eadem ma- 
tre : nam Creesus ex Carica uxore natus erat Alyattz , Pan- 
taleon vero ex Tonica. (5) Postquam autem tradito a pa- 
ire imperio potitus erat Creesus, hominem illum, qui sibi 
erat adversatus , tribulis cruciatum necavit; et bona ejus, 
jam ante a se diis dicata, tunc eo quo diximus modo locis 
istis consecravit. Et hec quidem de donariis hactenus 
dicta sunto. 


46.) 


XCIIT. Res admirandas, quz scripto consignentur, terra 
Lydia nullas admodum habet , prout alice regiones; praeter 
auri ramenta , 4118. e Tmolo deferuntur. Unum vero opus 
hominum exhibet multo maximum, post /Egyptiorum uti- 
que et Babyloniorum opera. (2) Est ibi Alyattze sepul- 
crum, patris Creesi; cujus basis ex grandibus lapidibus 
confecta, reliquum monumentum terrae 
nibus hominum aggestus. 


tumulus est , ma- 
Confecerunt illud homines fo- 
renses , opifices , et puelle corpore quaestum facientes. (3) 
Fuerunt autem ad meam usque zetatem in summo tumulo 
quinque termini, in quibus incisa scriptura indicabat quid 
a singulis confectum fuisset : adparebatque ex mensura, 
puellarum partem operis fuisse maximam. (4) Nam filize po- 
puli Lydorum meretricantur omnes, dotem sibi colligentes 
hoc quaestu , quem faciunt donec nupturee sunt : se autem 
ipse in matrimonium elocant. (5) Circuitus monumenti 
sex stadiorum est et duorum plethrorum : latitudo, ple- 
throrum tredecim. Monumento contiguus est lacus ingens, 
quem Lydi referunt esse perennem; vocatur autem Gy- 
geus. Atque haec quidem ita se habent. 

XCIV. Legibus autem utuntur Lydi similibus atque 
Greci, praeterquam quod filias suas vitze tradant meretri- 
cie. Primi vero hominum, quos novimus, aureos et ar- 
genteos procuderunt numos eisque usi sunt : primique etiam 
fuerunt mercium institores. (2) Narrant porro ipsi Lydi, 
lusus etiam hos, qui nunc et apud ipsos et apud Grecos in 
usu sunt, ipsorum fuisse inventum : per idem autem tem- 
pus, quo lusus isti apud se sint inventi , Tyrrheniam colonis 
a Lydis esse frequentatam. Eas res hunc in modum acci- 
disse referunt. Regnante Atye, Manis filio, gravem annonce 
caritatem per totam fuisse Lydiam : et Lydos quidem ali- 
quamdiu patienter tolerasse malum; deinde vero, quum 
non cessaret, quaesisse remedium, et alium aliud excogi- 
tasse. (3) Eo igitur tempore inventos esse et tesserarum et 
talorum ludum , et pilae czeterorumque lusuum omnium ge- 
nera, exceptis calculis : horum enim inventionem sibi non 
vindicant Lydi, (4) Inventis autem istis adversus famem 
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(49,. 50.) 


Τοιούτῳ τρόπῳ διάγειν 
(5) ᾿Επείτε δὲ οὐχ ἀνιέ- 
“κι τὸ χαχὸν, ἀλλ᾽ ἐπὶ μᾶλλον ἔτι βιάζεσθαι, οὕτω δὴ 
τὸν βασιλέα αὐτῶν δύο μοίρας διελόντα Λυδῶν πάντων 


2 


OS VPN CERE: ἢ. τὴν δὲ ἐπ᾽ ἐξόδῳ Ix τῇ 
χληρῶσαι τὴν μὲν ἐπὶ μονῇ. τὴν ὃξ ἐπ᾿ ἐζόδῳ EX τῆς 


2 


c , y 
ἐπ᾽ ἔτεα δυῶν δέοντα εἴχοσι. 


Jens, καὶ ἐπὶ μὲν τῇ μένειν αὐτοῦ ᾿λαγχανούσῃ, τῶν 
μοιρέων ἑωυτὸν τὸν βασιλέα προστάσσειν, ἐπὶ δὲ τῇ 
ἀπαλλασσομένη τὸν ἑωυτοῦ παῖδα, τῷ οὔνομα εἶναι 
(6) Λαχόντας δὲ αὐτῶν τοὺς ἑτέρους ἐξιέναι 


ἐχ τῆς χώρης χαταθῆναι ἐς Σμύρνην χαὶ ϑηχανήσα- 


'Tuocnvóv. 


σθαι πλοῖα, ἐς τὰ ἐσθεμένους τὰ πάντα ὅσα σφι ἣν 
χρηστὰ πξς ἄτι ἀποπλώειν χατὰ βίου τε xat γῆς ζή- 
τησιν, ἐς ὃ ἔθνεα πολλὰ παραμειψαμένους ἀπικέσθα! 
ἐς Ὀμόριχοὺς, ἔνθα σφέας ἐνιδρύσασθαι πόλιας χαὶ 
οἰκέειν τὸ μέχρι τοῦδε. (7) ᾿Αντὶ δὲ Λυδῶν μετουνο-- 
μασθῆναι αὐτοὺς ἐπὶ τοῦ βασιλέος τοὺ παιδὸς, ὃς σφεὰς 
ἀνήγαγε" ἔπὶ τούτου τὴν ἐπωνυμίην ποιευμένους οὐὖ- 
νομασθῆναι Τυρσηνούς. Λυδοὶ μὲν δὴ ὑπὸ Πέρσησι δε- 
να 
ΧΟΥ: ᾿Ἐπιδίζηται δὲ δὴ τὸ ἐνθεῦτεν ἡμῖν ὃ λόγος τόν 
τε Κῦρον, ὅστις ἐὼν τὴν ρα ἀρχὴν χατεῖλε, xot 
τοὺς Πέρσας, ὅτεῳ τρόπῳ ἡγήσαντο τῆς Ἀσίης. (9) 
Ὡς cv Περσέων; μετεξέτεροι λέγουσι, οἵ ud βουλόμενοι 
σεμνοῦν τὰ περὶ Κῦρον, ἀλλὰ τὸν ἐόντα λέγειν λόγον, 
χατὰ ταῦτα γράψω, ἐπιστάμενος περὶ Κύρου xat cpi- 
φασίας ἄλλας λόγων ὁδοὺς φῆναι: β ) Ἀσσυρίων ἀρχόν- 
τῶν τῆς ἄνω "A ofae ἐπ᾽ ἔτεα εἴχοσι xoi πενταχόσια, 
ὥτοι ἀπ᾽ αὐτῶν Μῆδοι ἤρξαντο ἀπίστασθαι, χαί κως 
οὗτοι περὶ τῆς ἐλευθερίης p. UIT τοῖσι Ασσυρίοισι 
γένοντο ἄνδρες ἀγαθοὶ, χαὶ ἀπωσάμενοι τὴν δουλοσύνην 
VEU θερώθησαν. Μετὰ δὲ τούτους xal τὰ ἄλλα ἔθνεα 
ποίεε τὠυτὸ τοῖσι Μήδοισι. 
XCVI. ᾿Ἐόντων δὲ αὐτονόμων πάντων ἀνὰ τὴν ἤπει- 


Eat 


pov, ὧδε αὖτις ἐς τυραννίδας τ περιῆλθον. Ἀνὴρ ἐν τοῖσι 
Μήδοισι ἐγένετο σοφὸς, τῷ οὔνομα ἦν Δηϊόχης, παῖς 
δ᾽ ἦν Φραόρτεω: Οὗτος δ Δηϊόχης ἐρασθεὶς τυραννί-- 
^ 2 J , A 9) τ M8 N 
δος ἐποίεε τοιάδε. (2) ΚΚατοικημένων τῶν Μήδων χατὰ 
eco c ^ N "à ͵ N 
χώμας, ἐν τὴ ἑωυτοῦ ἐὼν xai πρότερον δόχιμος xal 
eo^, 7 7 
υδλλόν τι xal προθυμότερον δικαιοσύνην ἐπιθέμενος 
τ , (o M 
ἤσχδε" xol ταῦτα μέντοι ἐούσης ἀνομίης πολλῆς ἀνὰ 
c 5 ΕῚ , “ 
πᾶσαν τὴν ΝΙηδικὴν ἐποίεε, ἐπιστάμενος ὅτι τῷ δικαίῳ 
τὸ ἄδικον πολέμιον ἐστι. (3) Οἱ δ᾽ éx τῆς αὐτῆς 
/ ES , S T e N , / 
χώμης Μῆδοι δρέοντες αὐτοῦ τοὺς τρόπους δικαστήν 
uiv ἑωυτῶν αἱρέοντο. ' δὲ δὴ, οἷα μνεώμενος 
ἀρχὴν, ἰθύς τε καὶ δίκαιος ἦν. Ποιέων τε ταῦτα ἔπαι- 
νον εἰχε οὖχ ὀλίγον πρὸς τῶν πολιητέων, οὕτω ὥστε 
πυνθανόμενοι oi ἐν τῆσι ἄλλησι χώμησι ὡς Δηϊόχης 
m M ἣν 
εἴη ἀνὴρ μοῦνος χατὰ τὸ ὀρθὸν δικάζων, πρότερον πε- 
" 7 , 
ριπίπτοντες ἀδίχοισι γνώμησι, τότε, ἐπείτε ἤχουσαν, 
» M b e 7 
ἄσμενοι ἐφοίτεον παρὰ τὸν Δηϊόχεα xol αὐτοὶ διχασό- 
1 Y , Nc paf -) 7 
tkevot , τέλος δὲ οὐδενὶ ἄλλῳ ἐπετράποντο. 
- c Y , c 
XCVII. Πλεῦνος δὲ αἰεὶ γινομένου τοῦ 
IERODOTUS. 


^] , 
ἐπιφοῖτεον- 
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indicare. 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1. . 33; 
ΕΝ / 3 ν ' er e ld , P ττν M 
ἐξευρόντας, τὴν μὲν ἔτερὴν τῶν ἥσερέων TG Sy πᾶ- 
ἵγα δὴ μὴ ζητέ ( ἣν δὲ ἑτέρην σιτέεσθ 
σαν, tva O1 μὴ ζητέοιεν σιτία, τὴν 0$ ἑτέρην σιτέεσῦαι 
παυομένους τῶν παιγνιέων. 


hune in modum usos se esse narrant : duorum quorumque 
dierum alterum ludendo traduxisse totum , ne scilicet cibum 
requirerent : altero vero, intermissis lusibus, cibum cepisse. 
Hoc modo per duodeviginti annos traduxisse vitam. (8) 
Quum vero non remitteret malum , sed magis atque magis 
ingravesceret; tum quidem regem Lydos, bifariam divi- 
S08, in sortem misisse; quorum altera pars maneret , altera 
e patria terra exiret : et se ipsum quidem ei parti adtri- 
buisse regem, cui sors eventura esset manendi, filium au- 
tem suum, cui nomen 'Fyrrheno, ei parti quae domo esset 
egressura. (6) Sortitione facta, hos quibus sors obvenerat 
patrio solo excedendi, Smyrnam descendisse , et constructis 
navibus , impositisque supellectilibus quaecumque ad usum 
commoda habuissent, profectos esse , victum et novas sedes 
quzerentes ; donec multos preetervecti populos , in Umbriam 
pervenissent : ibi oppida condidisse, atque ad hunc usque 
diem habitare. (7) Mutato vero Lydorum nomine , adscita 
denominatione a regis filio, qui coloniam deduxerat, Tyr- 
rhenos ab ea se ipsos vocasse. Lydi igitur, ut diximus, a 
Persis in servitutem sunt redacti. 

XCV. Hinc jam anquirit narratio nostra, Cyrus ille quis- 
nam fuerit, qui Croesi evertit imperium, et Pers qua ra- 
tione imperio Asie sint potiti. (2) Igitur, quemadmodum 
quidam memorant Persarum, qui non extollere res Cyri, 
sed prout illa se habent referre student, ita ego scribam ; 
quum possim triplices etiam alias de Cyro narrandi vias 
(3) Postquam Assyrii per annos quingentos et 
viginli superioris Asiae tenuerant imperium , primi deficere 
abillis Medi ceperunt; qui pro libertate pugnantes cum 
Assyriis, strenue se gesserunt , excussoque servitutis jugo 
libertatem obtinuerunt. Post quos et reliquae gentes idem 
fecere quod Medi. 


XCVI. Ceterum quum jam omnes per continentem po- 


puli propriis viverent legibus, tali. modo rursus tyrannidi: 


subjecti sunt. . Fuit inter Medos vir sapiens, cui nomen 
erat Dejoces, filius Phraort?; qui quum ad tyrannidem 


adspiraret, ita se gessit. (2) Quum per vicos habitarent 


Medi, Dejoces jam ante apud suos probatus, tum magis . 


etiam studiosiusque eequitatem data opera exercebat ; idque 
quum munfa iniquitas per universam Mediam obtineret , 
tamen faciebat, 
justis. (3) Cujus mores ubi perspexerunt cives eumdem 
vicum incolentes, judicem illum sibi constituerunt. Et 
ille, ut qui principatum ambiret , rectum se aequumque prae- 
buit, eaque re laudem apud populares obtinuit haud exi. 
guam; ita quidem ut reliquorum vicorum incole , intelli- 
gentes Dejocem unum esse virum qui ex dequo jus diéeret , 
quum antea iniquis sententiis sepe succubuissent, tunc, 
postquam hoc cognoverunt , libenter et ipsi Dejocem adireut 
qui lites suas dirimeret, et postremo nulli alii caussarum 
suarum judicium permitterent. 

XCVII. Crescente vero in dies numere 


quamvis sciret injustos inimicos esse, 


&dcurrentium, , 
d 
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τὸς οἷα πυνθανομένων τὰς 


b , hj 
δίχας ἀποφαίνειν χατὰ τὸ 


ΕΝ Ὁ δὺς DER SEND LN EAM ; E 
ἐὸν, γνοὺς ὃ Δηϊόκης ἐς ἑωυτὸν πᾶν ἀναχείμενον, οὔτε 
/ Wf: δ » Ἢ , / 
χατίζειν ἔτι ἤθελε ἔνθα περ πρότερον προχατίζων 
ἐδίκαζε, οὔτ᾽ ἔφη δικᾶν ἔτι: οὐ γάρ οἱ λυσιτελέειν τῶν 
ἑωυτοῦ ἐξημεληχότα τοῖσι πέλας δι ἡμέρης δικάζειν. 
(ΟἿ ᾿Εούσης ὧν ἁρπαγῆς xo ἀνομίης ἔτι πολλῷ μᾶλλον 
ἀνὰ τὰς χώμας ἢ πρότερον ἦν, συνελέχθησαν ot Μῆδοι 
5 3 N ^ 25/ / J /, ^ e 
ἐς τὠυτὸ xa ἐδίδοσαν σφίσι λόγον, λέγοντες περὶ τῶν 
χατηκόντων. (3) Ὡς δ᾽ ἐγὼ δοχέω, μάλιστα ἔλεγον 
οἵ τοῦ Δηϊόχεω φίλοι, « οὐ γὰρ δὴ τρόπῳ τῷ παρεόντι 
χρεώμενοι δυνατοί εἶμεν οἰκέειν τὴν χώρην, φέρε στή- 
σωμεν ἕνα ἡμέων αὐτῶν βασιλέα * καὶ οὕτω ἥ τε χώρη 
5 / N 2 M SS » ἌΡ ^ 2 δὲ δ 1.9 
εὐνου:ἤσεται xo αὐτοὶ πρὸς ἔργα τρεψόμεθα, οὐδὲ ὑπ 
ἀνομίης ἀνάστατοι ἐσόμεθα. » “Ταῦτά χη λέγοντες πεί- 

θουσι ἑωυτοὺς βασιλεύεσθαι. 

XCVIII. Αὐτίκα δὲ προδαλλομένων ὅντινα στήσονται 
βασιλέα, ὃ Δηϊόχης ἦν πολλὸς ὕπο παντὸς ἀνδρὸς χαὶ 
προθαλλόμενος χαὶ αἰνεόμενος, ἐς ὃ τοῦτον χαταινέουσι 
βασιλέα σφίσι εἰναι. Ὅ δ᾽ ἐχἔλευε αὐτοὺς οἰκία τε 
ἑωυτῷ ἄξια τῆς βασιληΐης οἰχοδομῆσαι καὶ κρατῦναι 
(2) Hoteüct δὴ ταῦτα οἱ ΜΙ δοι" 
οἰχοδομέουσί τε γὰρ αὐτῷ οἰκία μεγάλα τε xol ἰσγυρὰ 
EHE PUR τε qup κύτος μεν das d ign 
ἵνα αὐτὸς ἔφρασε τῆς χώρης; x«t δορυφόρους αὐτῷ 

7, « 
ἐπιτράπουσι éx πάντων Μήδων καταλέξασθαι. (8) Ὃ 
δὲ ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, τοὺς Μήδους ἠνάγχασε ἕν πό- 
λισμα ποιήσασθαι, xol τοῦτο περιστέλλοντας τῶν ἄλ- 


ὍΣ Ἂν ἊΝ 
αὐτὸν δορυφόροισι. 


λων ἕσσον ἐπιμέλεσθαι. Πειθομένων δὲ καὶ ταῦτα τῶν 
Μήδων οἰχοδομέει τείχεα μεγάλα τε καὶ χαρτερὰ, 
ταῦτα τὰ νῦν Αγδάτανα χέχληται, ἕτερον ἑτέρῳ χύ- 
(à Μεμηχάνηται δὲ οὕτω τοῦτο τὸ 
τεῖχος, ὥστε ὃ ἕτερος τοῦ ἑτέρου χύχλος τοῖσι προμα- 
χεῶσι μούνοισί ἐστι ὑψηλότερος. Τὸ μέν χού τι χαὶ 


χλον ἐνεστεῶτα. 


τὸ χωρίον συμμαχέει χολωνὸς ἐὸν ὥστε τοιοῦτο εἰναι, 


c , 57 ec 
τὸ δὲ xol μᾶλλόν τι ἐπετηδεύθη, κύχλων ἐόντων τῶν 
/ c / 3 Y c , M Je 
συναπάντων ἕπτά" ἐν δὲ τῷ τελευταίῳ τὰ βασιλήϊα 


ἔνεστι καὶ οἵ θησαυροί. (5) Τὸ δὲ αὐτῶν μέγιστόν ἐστι 


^V Nee N S c [:/ 

“δὲ, περὶ ἑωυτὸν ἐσέμνυνε τῶνδε εἵνεχεν, 
T 2 / 

δρέοντες oi ὁμήλικες ἐόντες σύντροφοί τε 


P 7 
ἐχέλευε τὸ τεῖχος oixéctw. 


- N N ?A0 7 , Dr (λ , " M / 
τεῖχος κατὰ τὸν Ὥνεων χυχλον μάλιστα ΧῊ τὸ μεγᾶ- 


θος. Τοῦ μὲν δὴ πρώτου χύχλου oi προμαχεῶνές εἶσι 


λευχοὶ, τοῦ δὲ δευτέρου μέλανες, τρίτου δὲ κύχλου φοι- 


"7 /, Y / / δὲ 8 7 
νίχεοι, τετάρτου δὲ χυάνεοι, πέμπτου δὲ σανδαράχινοι. 
(6), Οὕτω πάντων τῶν χύχλων oi προμαχεῶνες ἦνθι- 

/ 5». , , Y € bJ ys c 
σιμένοι εἰσὶ φαρμάχοισι. Δύο δὲ οἵ τελευταῖοι εἰσὶ ὃ 

3j ; ᾿ ͵ y, 
μὲν χαταργυρωμένους, ὃ δὲ χαταχεχρυσωμένους ἔχων 
τοὺς προμαχεῶνας. 

ΧΟΙΧ. Ταῦτα μὲν δὴ ὃ Δηϊόχης ἑωυτῷ τε ἐτείχεε 
χαὶ περὶ τὰ ἑωυτοῦ οἰχία, τὸν δὲ ἄλλον δῆμον πέριξ 
(2) Οἰχοδομηθέντων δὲ 

΄ / AES ἌΡ ἐν τὺ 735 H m i 
πάντων χόσμον τόνδε Δηϊόχης πρῶτός ἐστι ὃ χαταστη- 

Ν / / Ὁ 3. 5 
σάμενος, μήτε ἐσιέναι παρὰ βασιλέα μηδένα, δι’ ἀγ- 

e , ^ 

γέλων δὲ πάντα χρέεσθαι, δρᾶσθαί τε βασιλέα ὑπὸ 
eo. /, 

ἡδενὸς, πρός τε τούτοισι ἔτι γελᾶν τε xol πτύειν 

ἀντίον xaX ἅπασι τοῦτό γε εἶναι αἰσχρόν. (3) Ταῦτα 

ὅχως ἂν μὴ 

ἐχείνῳ χαὶ 


͵ 


[τὸς ' 2 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. A. 


(sa,51.) 


utpote qui intelligerent lites ex vero terminari , animadver- 
tens Dejoces omnia in se esse sita, jam non amplius pro 
tribunali sedere, ubi antea jus dicere consueverat, voluit, 
negavitque se porro lites judicaturum ; nec enim e re sua 
esse, neglectis suis rebus totum diem dirimendis aliorum 
litibus impendere. (2) Inde quum rapinz iniquitatesque 
per vicos multo etiam magis, quam ante, grassarentur: 
concilio convocato Medi colloqui inter se de praesente rerum 
statu deliberareque instituerunt. (3) Ut autem ego exi- 
stimo, amici maxime Dejocis verba fecerunt hujusmodi : 
« Profecto, hoc more utentes , non possumus amplius hanc 
terram incolere. Agite igitur, regem nobis constituamus : 
sic terra nostra bonis legibus administrabitur, et nos ad 
negotia nostra redibimus , nec ob hominum iniquitatem so- 
lum vertere cogemur. » Talia fere dicentes persuaserunt 
Medis, ut a rege gubernari vellent. 


XOVIII. Tum continuo in deliberationem adducitur, 
quemnam sibi regem constituant; et frequens ab unoquo- 
que proponitur laudaturque Dejoces, ad extremum com- 
muni consensu Rex creatur. Tum ille jussit eos zedes sibi 
edificare dignas regno, et satellitibus ipsum munire : (2) 
quod et fecerunt. Medi, sedesque ei :edificarunt amplas 
munitasque in ea regionis parle quam ipse definivit, οἱ 
satellites ex universis Medissibi eligere permiserunt. (3) 
Ille vero, postquam obtinuit imperium , coegit Medos unam 
urbem condere; quo hane tuentes, reliqua oppida minus 
curarent. Obsequentibus eliam hac in re Medis, arcem 
exstruxit amplam validamque, hanc quae nunc Ecbatana 
vocatur, ita ut alius mcenium orbis alio esset circumdatus : 
(4) et sic instituta erat haec arx, ut alius moenium orbis 
alio nonnisi propugnaculis esset excelsior. Quod ut fieret, 
adjuvabat partim quidem ipsius loci commoditas, quum 
esset collis : sed magis etiam data opera institutum est 
opus , quum orbes universi sint septem, quorum in postre- 
mo regia est et thesauri. (5) Qui autem murus maximum 
conficit orbem, is Athenarum fere ambitum moenium am- 
plitudine &equat. Jam primi orbis propugnacula alba sunt ; 
secundi nigra ; tertii orbis purpurea; quarti caerulea , quinti 
sandaracina : (6) ita cunctorum orbium propugnacula pi- 
gmentis sunt obducta; duorum vero postremorum orbium 


alter argentata propugnacula habet , alter inaurata. 


XCIX. Hzc igitur munimenta Dejoces sibi exstruxit et 
circa :edes suas : tum vero reliquum populum jussit cireum- 
circa arcem habitare. (2) Constructis autem istis omnibus, 
ordinem primus Dejoces instituit hunc, ut nemini ad regem 
liceret ingredi , sed per internuncios omnia transigerentur, 
nec conspiceretur rex a quoquam : ad haec, ut ridere aut 
exspuere coram illo , utique omnibus factu turpe haberetur, 
(3) Adfectabat autem gravitatem istam hoc consilio , ne cer- 


nentes eum zequales et una cum eo educati, domoque ort! 
















QI, δ2.) 





οἰχίης οὐ φλαυροτέρης, οὐδὲ ἐς ἀγόβαγαθίων Neid 
yat λυπεοίατο xo ἐπιδουλεύοιεν, ἀλλ᾽ ἑτεροῖός σφι 
τ΄ δοχέοι εἶναι μὴ δρέουσι. 
: α.. ᾿Ἐπείτε. δὲ ἐχράτυνε 
᾿ς δ ξωυτὸν τῇ τυραννίδι, ἦν τὸ δίκαιον φυλάσσων χαλεπός" 
χαὶ τάς τε δίχας γράφοντες ἔσω παρ᾽ ἐχεῖνον ἐσπέμπε- 
σχον, xal ἐχεῖνος διακρίνων τὰς ἐσφερομένας ἐχπέυ.- 
» πεέσχε. (2) Ταῦτα μὲν χατὰ τὰς δίκας ἐποίεε, τὰ δὲ 
87; ἄλλα ἐχεχοσμέατό οἷ" εἴ τινα πυνθάνοιτο ὑδρίζοντα, 
ΠΟ τοῦτον ὅχως μεταπέμψαιτο, xav. ἀξίην ἑχάστου ἀδιχή- 
ματος ἐδικχαίευ, xal οἵ κατάσχοποί τε χαὶ χατήχοοι 





/ 
ταῦτα διεχόσμησε. xol 


ἔσαν ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώρην τῆς ἦρχε. 

CI. Δηϊόκης, ὑὲν νυν τὸ Μηδιχὸν ἔθνος συνέστρεψε 
μοῦνον, xal τούτου ἦρξε. "Ecrit δὲ Μήδων τοσάδε 
^^ [δ γένεα, Βοῦσαι, Παρηταχηνοὶ, Στρούχατες, Ἀριζαντοὶ, 
Βούδειοι, Μάγοι. Τένεα μὲν δὴ Μήδων ἐστὶ το- 
σάδε. Ὶ 

CIL. Δηϊόχεω δὲ παῖς γίνεται Φραόρτης, ὃς τελευ-- 
1 τήσαντος Δηϊόχεω, βασιλεύσαντος τρία xal meveijxoyva 
4. 20 ἔτεα, παρεδέξατο τὴν ἀρχὴν, παραδεξάμενος δὲ οὐχ 
: ἀπεχρῆτο μούνων ἄρχειν τῶν Μήδων, ἀλλὰ στρατευ- 
Γ΄ σάμενος ἐπὶ τοὺς Πέρσας πρώτοισί τε τούτοισι ἐπεθή- 

xao χαὶ πρώτους Μήδων ὑπηχόους ἐποίησε. 6 ) Μετὰ 
δὲ ἔχων δύο ταῦτα ἔθνεα, xo ἀμφότερα ἰσχυρὰ, χατε- 

25 στρέφετο τὴν Ἀσίην ἀπ᾽ aud ἐπ᾽ ἄλλο ἰὼν ἔθνος, ἐς ὃ 
στρατευσάμενος ἐπὶ τοὺς ᾿Ασσυρίους, χαὶ Ἀσσυρίων 
τούτους oi Νίνον εἶχον χαὶ ἦρχον πρότερον πάντων, 
τότε δὲ ἔσαν μεμουνωμένοι υὲν ᾿ συμμάχων. ἅτε ἀπε- 


« 


στεώτων. ἄλλως μέντοι ἑωυτῶν εὖ ἥκοντες, ἐπὶ τούτους 
80 δὴ X C DUCES ὃ Φραόρτης. αὐτός τε διεφθάρη, 
ἄρξας δύο xai εἴχοσι ἔτεα, xal 6 στρατὸς αὐτοῦ ὃ 
πολλός. 

5 CIII. Φραόρτεω δὲ δε 
ξάρης ὃ Φραόρτεω τοῦ Οὗτος λέγεται 
35 πολλὸν ἔτι γενέσθαι petis τῶν προγόνων, χαὶ 
πρῶτός τε ἐλόχισε χατὰ τέλεα τοὺς ἐν ΩΣ Ἀσίη, χαὶ 
πρῶτος e χωρὶς ἑκάστους εἶναι. τούς τε αἶχμο- 
φόρους χαὶ ποὺς τοξοφόρους χαὶ τοὺς ἱππέας" πρὸ’ τοῦ 
(3) Οὗτος 
τοῖσι Λυδοῖσί ἐστι μαχεσάμεένος ὅτε νὺξ ἣ ἡμέρη 
ἐγένετό σφι μαχομένοισι, xal ὁ τὴν Ἅλυος ποταμοῦ 
ἄνω Ἀσίην πᾶσαν συστήσας ἑωυτῷ. ΣΣυλλέξας δὲ τοὺς 
oT ἑωυτῷ ἀρχομένους πάντας ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν 
t Νίνον, τιμωρέων τε τῷ πατρὶ χαὶ τὴν πόλιν ταύτην 
45 θέλων ἐξελέειν. 


2v ΝΥ, 


τελευτήσαντος ἐξεδέξατο Κυα- 


Δηϊόκεω παῖς. 


δὲ ἀναμὶξ ἦν πάντα διιοίως Alp 
e) 


no Q^ 


(3) Kat οἵ, ὡς συμδαλὼν ἐνίκησε 
τοὺς ᾿Ασσυρίους, περικατημένῳ τὴν Νίνον ἐπῆλθε Σχυ-- 
θέων στρατὸς μέγας, ἦγε δὲ αὐτοὺς βασιλεὺς 6 Σκυθέων 
Μαδύης Τ]ρωτοθύεω παῖς: οἱ ἐσέδαλον μὲν ἐς τὴν 
Ἀσίην Κιμμερίους ἐκδαλόντες ἐχ τῆς Εὐρώπης, τού- 

50 τοισι δὲ ἐπισπόμενοι φεύγουσι οὕτω ἐς τὴν Μηδιχὴν 
“ώρην ἀπίχοντο. 

CIV. Ἔστι δὲ ἀπὸ τῆς λίυννης τὴς Μαιήτιδος ἐπὶ 

[| Φᾶσιν ποταμὸν χαὶ ἐς Κόλχους τριήχοντα ἡμερέων 

| εὐζώνῳ ὁδὸς, £x δὲ τῆς Κολχίδος οὐ πολλὸν ὑπερόῆνα! 
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non ἘΠῚ ΞΣ nec virtute inferiores , dolerent eique insidiaren: 


tur; sed ut diversze naturae homo illis videretur, ipsum non 
intuentibus. 


C. His ita ordinatis, quum firmasset. sibi imperium, in 
exercenda justitia valde severum se praebuit. Litigantes 
caussas suas scripto consignatas ad eum per internuncios 
intro mittebant; quas ille judicatas remittebat. 
morem in judicandis caussis sequebatur : et reliqua etiam 
omnia recte ab eo ordinata erant. 
protervius agentem , hunc ad se arcessitum inflicta pro 


delicti modo poena multabat : eaque caussa exploratores : 


auscultatoresque per universam, cui imperabat, regionem 
habebat. 


CI. Dejoces igitur solam Medicam nationem in unam 
contraxit, eique imperavit. 
gentes [id est, tribus] sunt : Busse, Paretaceni, Struchates, 
Arizanti , Budei, Magi. Hze sunt tot Medorum gentes. 


CII. Fuit autem Dejocis filius Phraortes, qui, mortuo 
Dejoce postquam tres et quinquaginta annos regnasset , 
suscepit imperium. Hie non contentus solis imperare Me- 
dis, expeditionem in Persas suscepit, hosque primos ad- 
gressus est, primosque imperio Medorum subjecit. (2?) 
Deinde vero , quum esset horum duorum populorum domi- 
nus, validi utriusque, Asiam subegit, ab alio populo ad 
alium transiens. Postremo adversus Assyrios arma con- 
vertens, nempe Assyriorum illos qui Ninum tenebant, 
quique, quum anfea omnibus imperassent, tunc sociis , 
quippe qui ab illis defecerant , erant nudati, ezterum felici 
rerum suarum statu utebantur; adversus hos postquam 
arma convertit Phraortes , periit et ipse, secundo et vicesi- 
mo anno quam regno erat potitus, et plurima pars copia- 
rum ipsius. 

CIII. Mortuo Phraorti successit Cyaxares, Phraortis 
filius, Dejocis nepos. Hic dicitur multo majoribus suis 


fortior fuisse : et primus in Asia centuriavit milites et per. 


cohortes distribuit, primusque ordinavit ut seorsum in acie 
stare£ unumquodque militum genus, hastati, sagittarii , 
equites; quum prius omnia promiscue pariter fuissent con- 
fusa. (2) Idem hic est qui cum Lydis bellum gessit, quo 
tempore in ipsa pugna dies in noctem est conversus 
que totam supra Halyn fluvium Asiam sibi subjectam tenuit. 
'Fum undique contractis copiis, quascumque sub potestate 
sua habebat , adversus Ninum arma convertit , patrem ulta- 
rus, et urbem hanc exscindere cupiens. (3) At, stiperatis. 
pralio Assyriis, dum Ninum circumsedit , ingruit adversus. 


; qui- 


eum ingens Scytharum exercitus, duce rege Scytharum. ; 
Madye, Prototbys filio: qui in Asiam irruperant, quum - 


5 J 
Cimmerios ex Europa ejecissent ; quos dum fugientes per- 
sequebantur, ita in Medicam terram pervenerunt. ; 


CIV. Est autem a Mceotide palude ad Phasin flumen 
atque Colchos expedito viatori iter triginta dierum 5 e Col- 


chis vero non ita longo itinere perveniri potest in Mediam ᾿ 


(2) Hunc. 


Si quem intellexisset .- 


Cujus nationis tot numero 
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ἐς ἊΝ Μηδικὴν, ἀλλ᾽ ἕν τὸ διὰ μέσου ἔθνος αὐτῶν ἐστὶ, 
Σάσπειρες, τοῦτο δὲ παραμειδομένοισι. εἶναι ἐν τῇ 
ἩΠηδικῇ. (2) Οὐ μέντοι ot γε Σχύθαι ταύτῃ ἐσέδαλον 
ἀλλὰ τὴν κατύπερθε ἐ δὸὸν πολλῷ μαχροτέρην ἐχτραπό- 
μενοι, ἐν δεξ SU ἔχοντες τὸ τ τ λέξων οὖρος. ᾿ῬΕνθαῦτα 
οἵ μὲν Μῆδοι συμθαλόντες τοῖσι Σχύθησι καὶ ἕσσω- 
θέντες τῇ μάχη τὴς ἀρχῆς χατελύθησαν, οἱ δὲ Σχύθαι 
τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν ἐπέσχον. 

CV. 
ἐγένοντο ἐν τῇ. Παλαιστίνῃ, Συρίη, Ψαμμίτιχός σφεας 
Αἰγύπτου βασιλεὺς ἀντιάσας δώροισί τε xo 


τε -- X D » 2 5 / 
?^Ev0sUvev δὲ ἤϊσαν ἐπ᾽ Αἴγυπτον: xat ἐπεῖτε 


λιτῆσι 
amovpdinet τὸ προσωτέρω υὴ πορεύεσθαι. Οἱ δὲ ἐπείτ 
ἀναχωρέοντες ὀπίσω ἐγένοντο τῆς Συρίης ἐν ibus 
πόλι, τῶν πλεύνων Σχυθέων παρεξελθόντων ἀσινέων 
ὀλίγοι τινὲς αὐτῶν ὑπολείφθενξες ἐσύλησαν τῆς Vet 
νίης Ἀφροδίτης τὸ ἱρόν. 9) Ἔστι δὲ τοῦτο τὸ ἱρὸν, 
ὡς ἐγὼ πυνθανόμενος ptem, πάντων ἀρχαιότατον 
ἱρῶν, ὅσα ταύτης τῆς θεοῦ" χαὶ γὰρ τὸ ἐν Κύπρῳ ἱρὸν 
ἐνθεῦτεν ἐγένετο, ὡς αὐτοὶ λέ pee Κύπριοι, χαὶ τὸ ἐν 
Κυθήροισι «Ῥοίνιχές εἶσι οἵ iR ui ἐχ ταύτης τῆς 
Συρίης ἐ ἐόντες. (3) Τοῖσι δὲ τῶν Σχυθέων συλήσασι 
“τὸ ἱρὸν τὸ ἐν ᾿Ασχάλωνι xal τοῖσι τούτων αἰεὶ ἐχγόνοισι 
ἐνέσχηψε ἣ θεὸς θήλεαν νοῦσον" ὥστε ἅμα λέγουσί τε οἵ 
Σχύθαι διὰ τοῦτό σφεας νοσέειν, καὶ ὁρᾶν παρ᾽ ἑωυτοῖσι 
τοὺς ἀπιχνεομένους ἐς τὴν Σχυθιχκὴν χώρην ὡς διαχέα- 
ται, τοὺς χαλεῦσι ἐ ἐναρέας οἵ Σχύθαι. 

CVI. ᾿Επὶ μέν νυν ὀχτὼ xoà εἴκοσι ἔτεα ἦρχον τῆς 
Ἂσίης οἵ Σκύθαι, xo τὰ πάντα σφι ὑπό τε ὕόριος χαὶ 


ὑλιγωρέης ἀνάστατα ἦν: χωρὶς! μὲν γὰρ φόνων ἔπρησ- 
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σον παρ᾽ ἑχάστων τὸ ἑχάστοισι ἐπέδαλλον, χωρὶς δὲ 
τοῦ φόρου ἥρπαζον περιελαύνοντες τοῦτο ὃ τι ἔχοιεν 
(2) Καὶ τούτων μὲν τοὺς πιλεῦνας Κυαξάρης 
τε χαὶ Μῆδοι ξ Ξε εινίσαντες xol χαταμεθύσαντες χατεφό- 


ἕχαστοι." 


γεῦδον, xal οὕτω ἀνεσώσαντο τὴν ἀρχὴν M79ot, καὶ 
ἐπεχρατεον τῶν We xà πρότερον, (3) καὶ τήν τε Νίνον 
εἷλον (ὡς δὲ εἷλον, ἐν € ἑτέροισι λόγοισι δηλώσω) χαὶ τοὺς 
Ἀσσυρίους ὗ ὑποχειρίους ἐποιήσαντο πλὴν τὴς Βαδυλωνίης 
μοίρης.» Μετὰ δὲ ταῦτα Κυαξάρης μὲν, 
τεσσεράχοντα ἔτεα σὺν τοῖσι Σκύθαι ἡ 


ἐν βασιλεύσας 
fa 


V. τελευ τᾶ. 


ΟΥ̓. ᾿ἰχδέχεται δὲ ᾿Αστυάγης ὃ Kis se) παῖς 
τὴν βασιληΐην. Καί oi ἐγένετο θυγάτηρ, τῇ οὔνομα 


ἔθετο Μανδάνην, τὴν ἐδόχεε ᾿Αστυάγης ἐν τῷ ὕπνῳ 
οὐρῆσαι τοσοῦτον ὥστε πλῆσαι μὲν τὴν ἑωυτοῦ πόλιν, 
ἐπιχαταχλύσα! δὲ χαὶ τὴν ᾿Ασίην πᾶσαν. “Ὑπερθέμε- 
vog δὲ τῶν REN τοῖσι ὀνειροπόλοισι, τὸ ἐνύπνιον, 
ἐφοθήθη παρ᾽ αὐτῶν αὐτὰ ἕχαστα μαθών. (2 ) Μετὰ 
δὲ τὴν Μανδάνην ταύτην ἐοῦσαν ἤδη ἀνδρὸς ὡραίην 
Μήδων μὲν τῶν ἑωυτοῦ ἀξίων οὐδενὶ διδοῖ γυναῖχα, 
Bene τὴν ὄψιν: ὃ δὲ Πέρσῃ διδοῖ τῷ οὔνουα ἦν Καμ- 
θύσῃς, τὸν εὕρισχε οἰχίης μὲν ἐόντα ἀγαθῆς, τρόπου 


δὲ ἡσυχίου, πολλῷ EE ἄγων αὐτὸν μέσου ἀνδρὸς | 


Μήδου. 


CVIHT. Συνοιχεούσης δὲ 
γῆς 6 Αστυάγης τῷ πρώτῳ 


τῷ Kap 60cn τῆς Ἡανδά- 
ἔτεϊ εἶδε ἄλλην ὄψιν: ἐδό- 
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sed unus duntaxat interjectus est populus, Saspires; quo 
J , I : 


.ubi transieris , continuo Media oceurrit. (2) Scythae tamen 


hac non irruperunt, sed per deflexum alia via superiore et 
multo longiore, Caucasum montem a dextra habentes. 
Ibi tum Medi cum Scythis congressi, praelioque superati , 
Asi: imperium amiserunt; Scythae vero universa Asia sunt , 
potiti. 


CV. Inde Egyptum versus intendebant viam : sed Sy- 
riam Palestinam ingressis occurrens ZEgypli rex Psammi- 
tichus, muneribus precibusque effecit, ut ulterius non 
progrederentur. Ubi regredientes Ascalonem venerunt, 
Syri: oppidum; maxima Scytharum parte sine maleficio 
pretergressa, pauci ex illis, pone sequentes, Veneris 
Colestis templum despoliarunt. (2) Est autem illud, 
quantum sciscitans intelligo, ex omnibus hujus dez tem- 
plis vetustissimum. Nam quod in Cypro est templum, 
hinc prodiit, ut ipsi etiam Cyprii narrant : et, quod 
Cytheris est, id Phoenices condiderunt, ex hac Syria oriundi. 
(3) His autem Scythis, qui templum Ascalonis exspoliarunt, 
eorumque semper posteris, inflixit dea muliebrem morbum; 
ita quidem ut etiam Scytha dicant, ob hanc caussam 
morbo hoc laborare illos, et apud se ab adeuntibus Scythi- 
cam terram conspici quo pacto adfecti sint, quos Enareas 
(sive androgynos) Scythe adpellant. 


CVI. Igitur per octo et viginti annos Asi: imperium obti- 
nuerunt Scythae ; per eorumque proterviam et contemtum 
omnia susque deque versa sunt. Nam, praeter ceedes , tri- 
butum exigebant quod a singulis imposuerant, et proeter tr1- 
butum obequitantes rapiebant quod quique haberent. (2) Sed 
horum quidem majorem numerum Cyaxares et Medi, ho- 
spitio exceptos et mero inebriatos, obtruncarunt : atque ito 
regnum receperunt Medi, et rerum , quarum antea domini 
fuerant, denuo sunt potiti. (3) Tum vero et Ninum ceperunt 
(quam quo pacto ceperint, in aliis historiarum libris expo- 
nam), et Assyrios, excepta Babylonica ditione, sub pote- 
statem suam redegerunt. Post hac Cyaxares, postquam 
quadraginta annos (simul numeratis his, quibus penes 
Scythas fuerat imperium ) regnaverat, fato funetus est. 

CVII. Cyaxari in regnum successit filius Astyages. Huic 
nata erat filia, cui Mandanz imposuerat nomen : que ei per 
somnum visa est tantum urinz fundere, ut et urbs ejus im- 
pleretur et totainundaretur Asia. Quod somnium quum com- 
municasset cum illis ex Magorum numero, qui somniorum 
interpretationi dabant operam, conterritus est, singula quze- 
que ab iis edoctus. (2) Tum deinde Mandanen, viro jam 
maturam , Medorum nulli , qui ipsius familia dignus fuisset, 


in matrimonium dedit, visum istud reformidans ; verum 


| Persze cuidam junxit, cui nomen Cambyses , quem repere. 


rat quidem bona familia ortum, et tranquillo hominem in- 
genio, ceterum quem inferioris esse conditionis, quam 
mediocrem Medum , judicaverat. : 

CVIIT. Postquam domum duxit Cambyses Mandanen, 
primo anno aliud vidit visum Astyages. Videbatur ei ex 





i5 


40 


e 
c 





3 v e 

τὴν Ασίην πᾶσαν. 
zs * I^ 

voc votó? ὀνειροπόλοισι, 


ύλασσε βουλόμενος τὸ γεννώ-- 
μενον ἐξ nee CUTEE qv ἐχ γάρ οἵ τῆς ὄψιος οἵ τῶν 
μνιάγων ὀνειροπόλοι EM (αῖνον ὅτι μέλλοι ὃ ὃ τῆς θυγα-- 
(3) Ταῦτα 
δὴ ὧν φυλασσόμενος ὃ ᾿Αστυάγης, ὡς ἐγένετο ὃ Κῦρος, 
Ἅρπαγον ἄνδρα οἴχήϊον χαὶ πιστότατόν τε 


τρὸς αὐτοῦ γόνος βασιλεύσειν d ἀντ᾽ ἐχείνου. 


/, 
χαλέσας 
Μήδων χαὶ πάντων ἐπίτροπον τῶν ἑωυτοῦ, ἔλεγέ οἵ 
“Ἄρπαγε, πρῆγμα τὸ ἄν τοι προσθέω, μηδα- 
μὰ παραχρήση, μηδὲ ἐμέ τε παραδάλῃ xal ἄλλους 

^ 
£Móusvog ἐξ Ad6s τὸν 
Μανδάνη ἔτεχε παῖδα. φέ ἕρων δὲ ἐς σεωυτοῦ ἀπόχτεινον" 


(ἢ) Ὁ δὲ 


IN 
τοιαὸξ, « 


- / 
ὑστέρη 16 usi περ τε σιῃς: 


τὸ 


ετὰ δὲ θάψον τρόπῳ ὅτεῳ αὐτὸς βούλεαι: » 


du.stóex E «ὦ PCT οὔτε 2 χω TREE ἂν-- 
τὰ τῷδε ὄχδρι οὐδέν, golanepe εθα δὲ ἐς σὲ χαὶ ἐς τὸν 


Ἀλλ᾽ εἴ τοι 
ἐμὸν ὑπηρε- 


Rape EU : 
P 
Soy τοῦτο οὕτω γίνεσθαι, χρὴ δὴ τό γε 
τέεσθαι ἐπιτηδέως. » 
[ἡ J 
CIX. Τούτοισι ἀμειψάμενος ὃ Ἅρπαγος, ὥς oi πα- 
ρεδόθη τὸ παιδίον χεχκοσμημένον τὴν ἐπὶ θανάτῳ, ἤϊε 
Παρελθὼν δὲ ἔφραζε τῇ ἑωυτοῦ 
" 
(2) H 
δὲ πρὸς αὐτὸν λέγει, « νῦν ὧν τί σοι ἐν νόῳ ἐστὶ ποιέ 


£v; » Ὁ δὲ ἀμείόεται, « οὐ τῇ Ὄπ -: NORIS 


χλαίων ἐς τὰ οἰχία. 
γυναιχὶ τὸν πάντα ᾿Αστυαὴ Ξω ῥηθέντα λόγον. 


D J / A S 

οὐδ᾽ εἰ παραφρονήσει τε xal μανέεται χάχιον ἢ νῦν 
; t m , NY 

μαίνεται, οὔ οἵ ἔγωγε προσθήσομαι τῇ γνώμη. οὐδὲ ἐς 


(3) Πολλῶν δὲ 


M , c^ / -) € D 
φονεύσω μιν, XOU ὅτι αὐτῷ μοι συγγξνὴς ἐστιν ὁπαις, 
i 


c ͵ T 2 
φόνον τοιοῦτον ὑπηρετήσω. εἵνεχεν οὐ 


ἌΝ εἶ 5 / / 2 , ^ » k 4 

χαὶ ὅτι Αστυάγης μὲν ἐστι γέρων χαὶ ἄπαις ερσενος 
7 κ m 2 , , / 2 x 

γόνου: εἰ ὁ ἐθελήσει τούτου τελευτήσαντος ἐς τὴν θυγα- 


τὰν M Du e NY SY 
τέρα ταύτην ἀναθῆναι ἣ τυραννὶς, τῆς νῦν τὸν υἱὸν 


- A L ' e E 

χτείνει OU ἐμεῦ, ἄλλο τι ἢ λείπεται τὸ ἐνθεῦτεν ἐμοὶ 
M c A ^, , 

χινδύνων 6 μέγιστος; ᾿Αλλὰ τοῦ μὲν ἀσφαλέος εἵνεχεν 


QU RN Neo ce e c ᾿ ἀπ τα τὶ ὃ - , -m 
£U.0t ὃεῖ τοῦτον τελευτᾶν τὸν πᾶαιὸ it ει μέντοι τῶν 


N "A / re dg 1 * 0 λ Ἂν RUE 
τινὰ "Acxudyeo αὐτοῦ φονέα γενέσθαι, xal μὴ τῶν 
ἐμῶν.» 

CX. Ταῦτα εἶπε, xal αὐτίχα ἄγγελον ἔπεμπε ἐπὶ 
cC 4 , , 
τῶν βουχόλων τῶν ᾿Αστυῤγεῶ: τὸν ἠπίστατο νομάς τε 

, 
ἐπιτηδεωτάτας νέμοντα χαὶ οὔρεα θηριωδέστατα ; 
(2) 3d 

IY H 7 A 

δούλῃ, οὔνομα δὲ τὴ γυναικὶ ἦν, τῇ cuvolxes , Κυνὼ 

χατὰ τὴν Ἑλλήνων γλῶσσαν, κατὰ δὲ τὴν Μηδικὴν 
Ἂ , e cC 

Σπαχώ- τὴν Ὑϑρυευνα χαλεῦσι σπάχα Μῆδοι: (3) At 

δὲ ὑπώρεαί εἶσι τῶν οὐρέων, ἔνϑα τὰς νομὸς τῶν βοῶν 

εἶχε οὗτος δὴ ὃ βουκόλος, πρὸς βορέεώ τε ἀνέμου τῶν 


τῷ 
i 


οὔνομα ἦν Μιτραδάτης. δὲ ἑωυτοῦ συν- 


᾿Αγδατάνων χαὶ πρὸς τοῦ πόντου τοῦ Küfetvou: ταύτῃ 
μὲν γὰρ 5 Μηδικὴ χώρη πρὸς Σασπείρων Bor ew, ἐστι 


χάρτα χαὶ ὑψηλή τε χαὶ ἴδησ συισυγηρεφὴς: ἣ δὲ ἄλλη 

Μηδικὴ χώρη ἐστὶ πᾶσα ἄπεδος. (4 ) Ἐπεὶ ὁ ὧν ὃ δ βου- 
e , 

χόλος σπουδὴ πολλῇ χαλεύμενος ἀπίχετο, ἔλεγε 6 "A o- 


πᾶγος τάδε, « χελεύει σε ᾿Αστυάγης τὸ παιδίον τοῦτο 
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naturalibus hujus filize enasci vilis, eaque vitis universam 
obtinere Asiam. (2) Quo de viso sibi oblato quum retulis-. 
set ad somniorum interpretes, arcessivit ex Persis filiam 
partui vicinam; eamque, postquam advenit, in custodia 
habuit, interimere cogitans prolem ex ea nascituram : nàm 
ex viso illo significaverant ei magi somniorum interpretes, 
prolem filie hujus, loco ipsius, regno esse potiturum. (3) 
Hiec igitur cavens Astyages, simul atque natus erat Cyrus, 
vocatum ad se Harpagum, virum sibi cognatum , et Medo- 
rum fidissimum, cui res suas crederet omnes, his compel- 
lavit verbis : « Harpage, quod tibi committo negotium , id 
cave ne ullo pacto neglectim tractes, neve me decipias, 
aliisque hominibus studens, tuis ipse artibus debine capia- 
ris. Cape quem Mandane peperit puerum , et domum tuam 
deportatum occide; dein, quoquo modo vo!ueris , sepelito. » 
(4) Respondit ille « : Necalias, o rex , vidisti in hoc homine 
aliquid quod ingratum tihi fuisset ; cavebimus vero etiam, 
nein posterum quidquam in te delinquamus. Quare si 
libi gratum est hoc ita fieri, oportet nempe, quod in me 
est , idoneam operam prestare, » 


CIX. Hoc dato responso Harpagus, quum ei traditus. 
esset puerulus ornatus ut in mortem, abiit flens domum 
suam : quo ubi venit, sermonem, quem secum Astyages 
habuerat, uxori su: retulit. (2) Cui illa, « Nunc ergo, in- 
quit, quidnam facere cogitas? » Etille: « Non quemadmodum 
mandavit Astyages; nec, si vel pejus, quam nunc, insa- 
nierit füriosusque fuerit, voluntati ejus obsequar, nec hujus 
cedis minister ero. (3) Multis autem de caussis hunc non 
occidam ; ; quoniam et mihi cognatus est puer, et zefate pro- 
vectus est. Astyages, proleque caret mascula. Quodsi igi- 
tur post illius obitum in hanc filiam regnum transiturum 
est, cujus nunc puerum per me vult occidere, nonne 
mihi supererit ut hoc facto in summum discrimen ad- 
ducar? Verumtamen meze ipsius salutis caussa necesse est 
ut moriatur hie puer : oportet autem ut interfector ejus 
sit non aliquis rneorum, 
stris. » 


sed ex ipsius Astyagis mini- 


CX. His dictis, protinus nuncium misit ad unum ex Asty- 
agis pastoribus, quem noverat pascua habere maxime 
idonea et montes feris frequentissimos. Nomen huic erat - 
Mitradates; (2) uxorem autem habebat conservam suam, 
cui nomen, graeca lingua, erat Cyno ; Medorum veroidiomate 
Spaco : canem enim spaca dicunt Medi. (3) Saltus autem 
montium , ubi boum pascua habebat hic bubuleus, ad. se- 
ptemtriones erant Ecbatanorum , Pontum Euxinum versus. 
Hoc enim in tractu, quem versus Saspires incolunt, montosa 
admodum est Medica terra , et alta , silvisque opaca , reliqua 
vero Media plana est omnis. (4) Vocatus isitur bubuleus . 
Ld nulla interposita mora advenit; haec ei dixit Hor- 


us: «Jubet te Astyages hunc puerulum sumore, et loco 


i 


5 


ἢ c - LI hy / / ? 
ἐοῦσα πᾶσαν ἡμέρην, τότε xo χατὰ δαίμονα τίχτει οἰ-- 


10 
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addis θεῖναι ἐς τὸ ἐρημότατον τῶν οὐρέων, ὅχως ἂν ] maxime deserto montium deponere, ul quam citissime 


τα χίοτ τα διαφθαρείη. Kot τάδε τοι ἐκέλευσε εἶπαι, ἣν 
3j ἀποχτείνης αὐτὸ, ἀλλά τεῳ τρόπῳ περιποιήσῃ, 
ὀλέθρῳ τῷ χαχίστῳ σε διαχρήσεσθαι. ᾿Επορᾶν δὲ 
ἐχχείμενον τέταγμαι ἐγώ. » 

ΟΧΙ. Ταῦτα ἀχούσας ὃ βουχόλος xa ἀναλαδὼν τὸ 
παιδίον ἤϊε τὴν αὐτὴν ὀπίσω 6909, xol ἀπικνέεται ἐς 
τὴν ἔπαυλιν. Τῷ δ᾽ ἄρα xoi αὐτῷ ἣ γυνὴ ἐπίτεξ 
χυμένου «oU βουχόλου ἐς πόλιν. (2) "Ecav δὲ v o φρον- 
τίδι ἀμφότεροι, ἀλλήλων πέρι, 6 μὲν τοῦ τόχου τῆς 
᾿ γυναιχὸς ἀρρωδέων, ? δὲ γυνὴ 8 τι οὐχ ἐωθὼς ὃ ἍἌρπα- 
γος ὑεαπεμψαιτο αὐτῆς τὸν ἄνδρα. ᾿Ἐπείτε δὲ ἀπο- 

νοστήσας ἐπέστη, οἷα ἐξ ἀέλπτου ἰδοῦσα ἣ γυνὴ εἴρετο 
προτέρη 8 τι μιν οὕτω. προθύμως Ἅρπαγος υετα- 
atto. G) ὋὉ 8i εἶπε, « ὦ γύναι, εἶδόν τε ἐς 


πόλιν ἐλθὼν καὶ ἤχουσα τὸ μήτε ἰδέειν ὥφελον μήτε 


πέμ' 
L 
Οἶχος μὲν 
2 N 
ἐχπλαγεὶς 
Ὡς δὲ τάχιστα ἐσῆλθον, δρέω παιδίον προ- 


M , 2 / N c H 
xoti γενέσθαι ἐς δεσπότας τοὺς ἡμετέρους. 
e € , c / 2 JAN x 
πᾶς Ἄρπάγου χλαυθμῷ χατείχετο, ἐγὼ δὲ 
ἥϊα ἔσω. 


J 2 S ας 3 , AU 
"χείμενον χσπαῖρον τε χαι χραυγᾶάνομενον, χεχοσμήμε 


30 


35 


40 
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De) / / , “Δ , 7 
ἄπολέεσθαί τε χάχιστα ἣν μή σφεα ποιήσῃ, 


“46 


(80 


voy χρυσῷ» τε xol ἐσθῆτι ποικίλη. — (4) "A ρπαγος δὲ ὡς 
3.7 E A , ὭΣ / Y , 
εἰδέ με, ἐχέλευε τὴν ταχίστην ὁ ἀναλχόόντα τὸ παιδίον 
οἴχεσθαι φέ ovr, xal θεῖναι. ἔνθα θηριωδέστα τον εἴη 
τῶν οὐρέων, φὰς Αστυάγεα εἶναι τὸν ταῦτα ἐπιθέμενόν 
iot; πολλὰ ἀπειλήσας, εἰ μή σφεα ποιήσαιμι. Koi 
ἐγὼ ἀναλαδὼν ἔφερον, δοχέων τῶν τινὸς οἰχετέων εἶναι" 
οὗ γὰρ ἄν χοτε κατέδοξα ἔνθεν γε ἦν. (5) ᾿Εθάμόεον 
δὲ δρέων χρυσῷ τε xol εἵμασι χεχοσμη μένον, πρὸς δὲ 
xo χλαυθμὸν χατεστεῶτα ἐμφανέα ἐν Ἄρπάγου. Καὶ 

/ ^N 4 «Ὅλ /, N , / 
πρόχατε δὴ xov. 000v πυνθάνομαι τὸν πάντα λόγον θε- 
ράποντος, ὃς ἐμὲ προπέμπων ἔξω πόλιος ἐνεχείρισε τὸ 

/ € 4 , » e c οἴ , 
βρέφος. ὡς ἀρα Μίανδάνης τε εἴη παῖς τὴς ᾿Αστυάγεω 
θυγατρὸς καὶ Καμδύσεω τοῦ Κύρου, καί μιν ᾿Αστυάγης 
? 4 ^5 - ΟΣ [ἐν 5 / 
ἐντέλλεται ἀποχτεῖναι. Νῦν τε ὅδε ἐστί. » 

σ c 

CXII. Ἅμα δὲ ταῦτα ἔλεγε ὃ βουχόλος xol ἐχχα- 
λύψας ἀπεδείκνυε. ἫἪ δὲ ὡς εἶδε τὸ παιδίον μέγα τε 

N 2 Y »^ / N /, Ὁ 7ὔ 
xai εὐειδὲς ἐὸν, δαχρύσασα xal λαθδομένη τῶν γουνά- 
τῶν τοῦ ἀνδρὸς ἐχρήϊζε, υηδεμιὴ τέ ἔχνῃ ἐχθεῖναί piv. 
Ὃ δὲ οὐχ ἔφη οἷός τ᾽ εἶναι ἄλλως αὐτὰ ποιέειν - ἐπι- 
φοιτήσειν γὰρ κατασχόπους ἐξ Ἃ ρπάγου ἐποψομένους, 

€, 
6) Ὡς 
δὲ οὐχ ἔπειθε d ἄρα τὸν ἄνδρα, δεύτερα ) λέγει ἣ γυνὴ τάδε, 
« ἐπεὶ τοίνυν οὐ δύναμαί σε πείθειν μὴ ἐχθεῖναι, σὺ δὲ 
ὡὸ , 2 N κὸν ΤῚΣ NA 2 nv 2 / 
ὧδε ποίησον, εἶ δὴ πᾶσα γε ἀνάγχη ὀφθῆναι ἐχχείμε-- 
νον. Τέτοχα γὰρ xoi ἐγὼ, τέτοχα δὲ τεθνεός. (3) 
᾿Γοῦτο μὲν φέρων πρόθες, τὸν δὲ τῆς ᾿Αστυάγεω θυγα-- 
τρὸς παῖδα ὡς ἐξ ἡμέων ἐόντα τρέφωμεν. Καὶ οὕτω 
οὔτε σὺ ἁλώσεαι ἀδιχέων τοὺς δεσπότας, οὔτε ἡμῖν 
χαχῶς βεθουλευμένα ἐ ἔσται" ὅ τε ve. τεθνεὼς Daci" 
ληΐης ταφῆς χυρήσει xal ὃ περιεὼν oUx ἀπολέει τὴν 


᾿Ψυχήν.» 


ΟΝ 


CXTI. Κάρτα τε ἔδοξε τῷ βουχόλῳ πρὸς τὰ πα- 
ρεόντα εὖ ὃ λέγειν ἢ γυνὴ. χαὶ αὐτίχα ἐποίεε ταῦτα. Τὸν 


i 


pereat. Et hoc preterea me jussit tibi dicere, nisi illum 
occideris, sed quocumque modo superstitem esse curave- 
ris, pessimo exitio te. ab ipso periturum. Mihi autem 
injunctum est, ut expositum inspiciam. » 

CXI. His auditis bubulcus, accepto puerulo, rediit eadem 
via, et ad stabula pervenit. Forte autem fortuna accidit 
ut pastoris etiam hujus uxor, quum per totum diem partu- 
riisset, tunc pepererit , quum pastor in urbem esset pro- 
fectus. (2) Erant autem anxii uterque alterius caussa , ille 
timens partui uxoris; uxor autem, quod alioquin non soli- 
Ut vero 
ex itinere redux adstitit pastor, tamquam ex insperato eum 
conspiciens mulier, prior ex illo quaesivit, quid esset quod 
tam propere eum ad se vocasset Harpagus. (3) Tum ille, 
« O mulier, inquit, urbem ingressus vidi audivique quie 
numquam videre me fas erat, nec umquam cadere debe- 
bant nostros in dominos. "Tota Harpagi domus fletu erat 
oppleta; et ego consternatus iviintro. Ul primum intravi, 
vidi puerulum in medio positum , palpitantem elamitantem- 
que, auro el variegata veste ornatum. (4) Harpagus ut me 
conspexit, jussit acceptum ocyus puerum asportare , in lo- 
coque feris maxime obnoxio montium deponere; Astya- 
gem esse dicens, qui hoc mihi injungeret, multas adjiciens 
minas ni mandata exsequerer. Et ego sumens puerum às- 
portavi, ratus esse alicujus e domesticis; nunquam enim 
exputare potuissem unde esset. (5) Stupebam autem vi. 
dens auro pretiosaque veste ornatum puerum , ad hzec vero 
planctum manifestam in Harpagi edibus. Sed protinus in 
itinere totam rem cognovi ex famulo, qui me urbe egre- 
dientem comitatus est, infantemque mihi tradidit ; esse sci- 
licet puerum Mandana natum, Astyagis filia, et Cambyse, 
Cyrifilio; Astyagemque occidi eum jubere. 
ille est! » 


tus esset Harpagus ad se vocare ipsius maritum. 


Et ecce hic 


CXII. Hc dicens bubulcus, puerum detectum ostendit. 
Et illa, ut vidit puerum, magnum et formosum, lacrimans 
genuaque complectens mariti, oravit ut neutiquam illum 
exponeret. Αἱ ille negavit se aliter facere posse; adven- 
turos enim ab Harpago speculatores , rem inspecturos ; se- 
que misere periturum, nisi imperata fecisset. (2) Mulier, 
ut viro non persuasit, iterum hzc ei verba fecit : « Quoniam 
ergo persuadere tibi, ne exponas puerum, non possum; 
attu, si utique necesse est ut conspiciatur expositus, ita 
fac. Nempe et ego peperi, et quidem mortuum enixa sum. 

; (3) Hunc tu asporta et expone; puerum vero filiee Astyagis 
alamus uf a nobis progenitum : ita nec tu convinceris deli- 
quisse adversus heros nostros, nec nobis male fuerit con- 
sultum. | Defunctus enim regiam consequetur sepulturam ; 
et, qui superstes est , vitam non amittet. » 


CXII. Optime ad rem praesentem dicere mulier visa est 
pastori, et statim rem est exsecufus. Quem puerum 











(66 —h6.) 


' μὲν ἔφερε θανατώσων παῖδα, τοῦτον μὲν παραδιδοῖ τῇ 
ἑωυτοῦ γυναιχὶ, τὸν δὲ ἑωυτοῦ ἐόντα νεχρὸν λαδὼν 
$e E i 
ἔθηκε ἐς τὸ ἄγγος ἐν τῷ ἔφερε τὸν ἕτερον " χοσμιήσας δὲ 

“ν e ^N , ^ 
τῷ χόσμῳ παντὶ τοῦ ἑτέρου παιδὸς, φέρων ἐς τὸ ἐρη- 
! : -—A zo / - € X / [4 , c 

p μότατον τῶν οὐρέων τιθεῖ. — (2) “Ὡς δὲ τρίτη ἡμέρη τῷ 

παιδίῳ ἐχχειμένῳ ἐγένετο, ἤϊε ἐς πόλιν ὃ βουχόλος, 

τῶν τινὰ προδοσχῶν ς φύλαχον αὐτοῦ χαταλιπὼν, ἐλθὼν 
δὲ ἐς τοῦ Ἁρπάγου ἀποδειχνύναι je ἑτοῖμος εἶναι τοῦ 
παιδίου τὸν νέχυν. (3 3) Πέμψας δὲ 6 Ἅρπαγος τῶν 

10 ἑωυτοῦ δορυφόρων τοὺς πιστοτάτους, ε διὰ τού- 

M 
τῶν xol ἔθαψε τοῦ βουχόλου τὸ παιδίον. Καὶ τὸ μὲν 
/ N NM d L4 e 2 / 
ἐτέθαπτο, τὸν δὲ ὕστερον τούτων Κῦρον οὐνομασθέντα 
P X 6 co EA PIN AT Δ b 2 »y μα 32) 
παραλαδοῦσα ἔτρεφε f) γυνὴ. τοῦ βουχόλου, οὔνομα ἄλλο 

χού τι χαὶ οὗ Κῦρον θεμένη. 
» ΄ DJ e 
CXIV. Καὶ ὅτε δὴ ἦν δεχαέτης ὃ παῖς, πρῆγμα ἐς 
Ἔπαιζε ἐν τῇ 


εἰὸ 
etos c. 


- 


αὐτὸν τοιόνδε γενόμενον ἐξέφηνέ μιν. 
χώμῃ ταύτῃ ἐν τῇ ἔσαν καὶ αἱ βουχολίαι αὗται, ἔπαιζε 
(2) Καὶ οἱ παῖδες παί- 
ζοντες εἵλοντο ἑωυτῶν βασιλέα εἶναι τοῦτον δὴ τὸν τοῦ 
2U βουχόλου ἐπίχλησιν παῖδα. 
μὲν οἰκίας οἰκοδομέειν, τοὺς δὲ δορυφόρους εἶναι, τὸν 


δὲ μετ᾽ ἄλλων ἡλίχων ἐν 680. 
Ὃ δὲ αὐτῶν διέταξε τοὺς 


δὲ χού τινὰ αὐτῶν ὀφθαλμὸν βασιλέος εἰναι , τῷ δέ τινι 
τὰς ἀγγελίας ἐ ἐσφέρειν ἐδίδου “γέρας $, ὡς ἑχάστῳ ἔργον 
προστάσσων. 6 ) Εἷς ὃ δὴ τούτων τῶν παίδων συμπαί- 
25 ζῶν; É ἐὼν Ἂ τεμόάρεω παῖς ἀνδρὸς ὃ δοχίμου ἐν Μήδοισι, 
οὗ γὰρ δὴ ἐποίησε τὸ προσταχθὲν ἐχ τοῦ Κύρου, ἐχέ- 
Aeue αὐτὸν τοὺς ἄλλους παῖδας διαλαόέειν, πειθομένων 
δὲ τῶν παίδων ὃ Κῦρος τὸν παῖδα τρηχέως χάρτα πε- 
ριέσπε μαστιγέων. (4) 'O δὲ ἐπείτε μετείθη τάχιστα, 
30 ὥς γε δὴ ἀνάξια ἑωυτοῦ παθὼν, μᾶλλόν τι περιημέ- 
i χατελθὼν δὲ ἐς πόλιν πρὸς τὸν πατέρα ἀποιχτίζετο 
τῶν ὑπὸ Κύρου ἤ ἤντησε, λέγων δὲ οὐ Κύρου (οὐ γάρ χω 
ἦν τοῦτο τὸ οὔνομα) ἀλλὰ πρὸς τοὺ βουκόλου τοῦ 
VC παιδός. (6) *O δὲ Ἄρτεμάρης ὁ ὀργῇ, ὡς 
ὁ εἶχε, ἐλθὼν παρὰ τὸν Ἀστυάγεα, xol ἅμα ἀγόμενος τὸν 
παῖδα, ἀνάρσια πρήγματα ἔφη πεπονθέναι, λέγων, « ὦ 
βασιλεῦ, ὑπὸ τοῦ σοῦ δούλου, βουχόλου δὲ παιδὸς 
ὧδε περιυδρίσμεθα, » δεικνὺς τοῦ παιδὸς τοὺς ὥμους. 

CXV. "Axoócag δὲ xol ἰδὼν 6 ᾿Αστυάγης, ἐθέλων 
40 τιμωρῆσαι τῷ παιδὶ τιμῆς τῆς Ἀρτεμόάρεω εἵνεχεν, 
μετεπέμπετο τόν τε βουχόλον χαὶ τὸν παῖδα. ᾿Κπείτε 
δὲ παρῆσαν ἀμφότεροι, βλέψας πρὸς τὸν “Κῦρον ὃ 
᾿Αστυάγης ἔ egre σὺ δὴ ἐὼν τοῦδε τοιούτου ἐόντος παῖς 
ἐτόλυιησας τὸν τοῦδε παῖδα ἐόντος πρώτου παρ᾽ ἐμοὶ 
45 ἀεικίη τοιΐδε περισπεῖν; » 6) Ὁ δὲ ἀμείόετο ὧδε, «ὦ 
δέσποτα, ἐγὼ δὲ ταῦτα τοῦτον ἐποίησα σὺν Bien. Ot 
γάρ με ἐχ τῆς | χώμης παῖδες, τῶν x«i ὅδε ἦν, παίζον- 
τες σφέων αὐτῶν ἐστήσαντο βασιλέα - ἐδόκεον γάρ σφι 
εἶναι ἐς τοῦτο ἐπιτηδεώτατος. (s) Ot i μέν γυν ἀλλοὶ 
56 παῖδες τὰ ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον, οὗτος δὲ ἀνηχού- 
στεέ, τε χαὶ λόγον. εἶχε οὐδένα, ἐς ὃ ἔλαδε τὴν "δίκην: 
Εἰ ὧν δὴ τοῦδε εἵνεκεν ἄξιός τευ χαχοῦ εἰσὶ, δὸε τοι 
τα ἔρειμι. » 

OXVI. Ταῦτα λέγοντος τοῦ παιδὸς τὸν ᾿Αστυάγεα 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. I. 


. men), sed a filio bubulci Astyagis. 
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morti traditurus attulerat, eum tradidit uxori : suum vero, 
qui mortuus erat, in vas illud, in quo alterum attulerat, 
imposuit; et omni cultu alterius pueri ornatum , in desertis- 
simam regionem montium deportatum exposuit. (2) Post- 
quam in tertium diem expositus infans fuit , in urbem pro- 
ficiscitur pastor, subbubulcorum aliquo custode illius re: 
licto; et ad Harpagum ingressus , paratum se esse, aif. ca- 
daver pueruli ostendere. (3) Harpagus, missis satellituin 
suorum fidissimis, per hos inspexit, sepelivitque pastoris 
puerum. Quo sepulto, illum qui postmodum Cyrus ad- 
pellatus est sumsit enutrivitque pastoris uxor, aliud ei no- 
men , non Cyri, imponens. 


CXIV. Is quum decem annorum esset puer, res quedam 
accidit hujusmodi, quae eum cognitum fecit. Ludebat in 
eo vico , in quo erant boum greges quos diximus , ludebat 
autem in via publiea : (2) οἵ pueri cum eocolludentes re- 
gem suum elegerant hunc quem pastoris filium vulgo no- 
minabant. Ille igitur horum aliis partes distribuebat zedi- 
ficandi domos , aliis ut essent satellites, uni etiam eorum 
ut esset regis oculus, alii munus dedit intro ferendi nun- 
cios; atque ita singulis proprias adsignaverat partes. (3) 
Quunm autem unus horum puerorum colludens cum reli- | 
quis, qui eraf Artembarei filius , nobilis inter Medos virt , 
mandatis Cyri non paruisset ; jussit Cyrus ceteros pueros me- ᾿ 
dium illum comprehendere.. Qui quum ei morem gessis- 
sent, aspere admodum Cyrus tractavit puerum. (4) Ille 
vero, simul atque dimissus est, gravissime offensus, ut 
qui indigna sese passus esset, in urbem abiit; et apud pa- 
trem de his , quae ei a Cyro accidissent, acriter est conque-. 
stus ; non a Cyro dicens) nec enim jam tum erat ei hoc no- Ὁ 
(5) Et Artembares ira 
excandescens regem e vestigio adiit, filium secum ducens, 
et indigna se passum esse aiebat, dicens : « O rex , a tuo 
servo, qui bubulci est filius, in hunc modum (hic humeros 
filii ostendebat) contumelia sumus adfecti. » 


CXV. Heec audiens conspiciensque Astyages , quum vel. 
let honoris Artembaris gratia ulcisci filium, arcessivit bu- 
buleum et puerum... Qui ubi adfuerunt ambo , Cyrum in-- 
tuitus Astyages ait : « Tu vero , quum sis hujus falis homi- . 
nis gnatus , ausus es filium hujus viri, qui apud me principe 
loco est, ita contumeliose tractare! » (2) Cui Cyrus ita re- 
spondit : » At equidem, o domine, cum eosic egi jure merito- Ὁ 
que. Nam colludentes ex vico nostro pueri, quorum in nu- 
mero hic fuit, regem me constituerant: visus enim illis 
eram ad hoc maxime idoneus. (3) gitur reliqui pueri im-. ὦ 
perata faciebant; at hic dicto non erat audiens, et mandafa 
nihili faciebat, donec tandem poena ei estinflicta. Quocsi 
ergo hujus rei caussa malum aliquud commerui, eri tibi 
presto sum! » 


CXVI. Hae dum puer loquebatur, subiit Astyagem ut i7 











HPOAUTOY 


- ἐσηϊε ἀνάγνωσις αὐτοῦ, καί οἵ ὅ τε χαραχτὴρ τοῦ προσ- 
ἐς ξωυτὸν χαὶ ἣ ὑπόχρισις 
ἐλευθεριωτέρη εἶναι, δ᾽ τε χρόνος 
ἡλικίῃ τοῦ πδιοὺς Pee συμδαίνειν. (2) ᾿Εχπλαγεὶς 
BLA τοῖσι ἐπὶ χρόνον ἄφθογγος ἦν. Μόγις δὲ δή 
"xove ἀνενειχθεὶς εἰπε, θέλων ἐχπέμψαι τὸν Ἄρτεμόά- 
4. pex, ἵνα τὸν βουχόλον μοῦνον λαδὼν βασανίσῃ, « 'Ap- 
pe τέμδαρες, ἐγὼ ταῦτα ποιήσω ὥστε σὲ xol τὸν παῖδα 


ὦπου προσφέ ἔρεσθαι ἐδόχεε 
τῆς ἐχθέσιος τῇ᾽ 


29) 


S Y / / "n" M Δ 3. 
τὸν σὸν μιηδὲν ἐπιμέμφεσθαι. » (3) "Tov μὲν δὴ Ἄρτευ.- 


Ae à 

10 Gdpsa πέμπει, τὸν δὲ Κῦρον ἦγον ἔσω oi θεράποντες 
c / 

χελεύσαντος τοῦ ᾿Αστυάγεω. 


Ὁ 


"Eme δὲ ὑπελέλειπτο ὃ 


βουχόλος υοῦνος μουνόθεν, τάδε αὐτὸν εἴρετο ὃ Ἀστυά- 


γῆς, κόθεν λάθοι τὸν παῖδα χαὶ τίς εἴη ὃ παραδούς. (η 
“Ὃ δὲ ἐξ ἑωυτοῦ τε ἔφη γεγονέναι χαὶ τὴν τεχοῦσαν αὖ- 
15 τὸν ἔτι εἶνα! παρ᾽ ἑωυτῷ». Ἀστυάγης δέ μιν οὐχ εὖ βου- 
λεύεσθαι ἔφη ἐπιθυμέοντα ἐς ἀνάγχας μεγάλας ἀπιχνέ- 
εσθαι. A ux τε λέγων ταῦτα ἐσήμαινε τοῖσι PO et 
λαμιόάνειν αὐτόν. 6) Ὁ δὲ ἀγόμενος ἐς τὰς Od 
οὕτω δὴ ἔφαινε τὸν ἐόντα λόγον. ᾿Αρχόμενος δὴ ἀπ᾽ 
.99 ἀρχῆς διεξ ite τῇ ἀληθείῃ γρεώμενος; xai χατέδαινε ἐς 
'"λιτάς τε χαὶ συγγνώμην ἑωυτῷ χελεύων ἔχειν αὐτόν. 
CX VIL ᾿Αστυάγης δὲ τοῦ μὲν | βουχόλου τὴν ἀλή- 
| Betty ἐχφήναντος λόγον ἤδη xc ἐλάσσω ἐποιέετο, 
Ἁρπάγῳ δὲ χαὶ μεγάλως μεμφόμενος χαλέειν αὐτὸν 
25 τοὺς δορυφόρους ἐχέλευε. Ὥς δέ of παρῆν ὃ "Apna- 
γος. εἴρετό μιν ὃ ᾿Αστυδγης € Ἅρπαγε, τέῳ δὴ μόρῳ 
τὸν παῖδα χατε χρήσας τόν τοι παρέδωκα ἐχ θυγ γατρὸς 
γεγονότα tiis € ἐμῆς; (2) Ὁ δὲ * Ἅρπαγος ὡς εἶδε τὸν 
᾿βουχόλον ἔνδον ἐόντα, οὐ τράπεται ἐπὶ ψευδέα ὁδὸν, 1 
30 ich ἐλεγχόμενος ΕΝ ἀλλὰ λέγει τάδε, « ὦ Ba- 
σιλεῦ, ἐπείτε παρέλαον τὸ παιδίον, UN σχο- 
πέων ὅχως cot, τε ποιήσω χατὰ νόον, xat ἐγὼ πρὸς σὲ 
γινόμενος ἀναμάρτητος μήτε θυγατρὶ τὴ σὴ μήτε αὐτῷ 
(3) Ποιέω δὴ ὧδε. 
80 βουχόλον τόνδε παραδίδωμι τὸ παιδίον, φὰς σέτε εἰ- 
͵ Καὶ λέγων 
τοῦτο γε οὐχ ἐψευδόμην᾽ σὺ γὰρ ἐνετέλλεο οὕτω. (4) 
Παραδί dept μέντοι τῷδε χατὰ τάδε. 


σοὶ εἴην αὐθέντης. Καλέσας τὸν 


γαι τὸν χελεύοντα ἀποχτεῖναι αὐτό. 
ἐντειλάμενος 
θεῖναί μιν ἐς ἐρῆμον οὖρος χαὶ 1 παραμένοντα φυλάσσειν 
40 ἄχρι οὗ τελευτήσῃ, ἀπειλήσας παντοῖα τῷδε, ὃ ἣν μὴ 
τάδε ἐπιτελέα ποιήση. (5) ᾿Κπείτε δὲ ποιήσαντος 
“τούτου τὰ χελευόμενα ἐτελεύτησε τὸ παιδίον, πέμψας 
᾿ τῶν εὐνούχων τοὺς πιστοτάτους χαὶ εἶδον δι᾽ 
xat ἔθαψα μιν. Οὕτω ἔσχε, o βασιλεῦ : περὶ τοῦ 
45 πρήγυ. τος τούτου, χαὶ τοιούτῳ μόρῳ ἐχρήσατο ὃ 
παῖς. » Ἅρπαγος μὲν δὴ τὸν ἰθὺν ἔφαινε λόγον. 
CXVIII. Ἀστυάγης δὲ κρύπτων τόν οἱ ἐνεῖχε χόλον 
45. διὰ τὸ γεγονὸς, πρῶτα μὲν, κατά περ ἤχουσε αὐτὸς 
πρὸς τοῦ βουκόλου τὸ πρῆγμα, πάλιν ἐπηγεετο τῷ 
“0 Ἅρπάγῳ; μετὰ δὲ, ὥς ot ἐπαλιλλόγητο, χατέδαινε λές 


z ἼΩΝ: ὡς περίεστί τε ὃ Ttg xol τὸ γεγονὸς ἔχει χαλῶς" 


ἐχείνων 
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« τῷ τε γὰρ πεποιημένῳ » ἔφη λέγων « ἐς τὸν παῖδα 
τοῦτον ἔχαμινον μεγάλως, xo θυγατρὶ τῇ ἐμὴ διαόε- 
(λημένος οὖκ ἐν ἐλαφρῷ ἐποιεύμην. (3) ὩὭς ὧν τῆς 
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lum agnosceret ; quum et faciei species convenire curn. sua' 
videretur, et responsum esse liberalius, et tempus exposi- 
lionis cum setate pueri videretnr congruere. (2) Quibus 
rebus perculsus, aliquantum temporis continuit vocem. 
JEgre tandem se recipiens, volensque Artembarem dimit- 
tere, quo pastorem solum secum relictum posset percun- 
ctari : « Artembares , inquit, hzec equidem ita confecturus 
sum, ut nec tu nec filius tuus habeatis de quo conquera- 
mini.» (9) Dimisso Artembare, Cyrum in interiora zedium 
introducunt famulijussu Astyagis. Jamque solum relictum 
pastorem interrogavit Astyages, puerum hunc unde acce- 
perit, et quis esset qui eum illitradidisset: (4) οἱ ille ex 
se progenitum , ait, matremque pueri adhuc domi suze vi- 
vere. Astyages vero, non bene illum sibi consulere, in- 
quit , qui velit tormentis ad confitendum adigi : dumque 
heec loquitur, signum dat satellitibus ut corripiant homi- 
nem. (5) Tum ille , tormentis expromtis, ita demum rem, 
ut erat, declaravit : nempe ἃ principio orsus , omnia per- 
secutus est , nihil a veritate deflectens; denique ad preces 
descendit , et, ut veniam sibi rex daret , oravit. 


CXVII. Astyages, postquam verum pastor erat confes- 
sus, jam minorem rationem culpi» ejus habuit; sed Har- 
pago vehementer indignatus, jussit satellites eum vocare. 
Qui ubi adfuit, quaesivit ex eo Astyages : Harpage, quo- 

nam genere mortis interfecisti puerum, quem tibi tradidi 
ex filia mea natum? (2) Harpagus, quum pastorem vi- 
deret intus esse, non ad mendacia se converlit , ne veritate 
:«0 
rex, postquam puerum accepi , deliberavi mecum, anqui- 
rens quo pacto et tibi ex voluntate tua facerem , et, dum 
apud te culpa vacarem, nec filie tuze, nec. ipsi tibi, essem 
mea manu carnifex. . (3) Igitur ita statui agendum.  Pa- 
stori huic, ad me vocato , tradidi puerum, dicens te esse 


qui illum occidi juberes : atque hoc dicens , non sum men- 


convictus caperetur ; sed in hunc modum locutus est 


(4) 'Tradidi autem ei hoc 
modo, ut mandaverim , exponeret illum in deserto monte, 


titus; tu enim ita jusseras. 


et maneret observaretque donec vitam finiisset; multa 


huic comminatus nisi hzec effecta dedisset. (5) Postquam 
hic imperata fecit, obiitque puer, tum. eunuchorum fide- 
lissimos misi, per eosque inspexi mortuum, et sepelivi. 
gesta est hzc res, talique fato functus 


est puer. » Sic igitur Harpagus ex vero rem exposuit. 


Tali modo, rex , 


CXVHI. Astyages autem, tegens iram quam adversus 
eum ob id factum animo conceptam habebat, primum ei 
rursus narravit rem prouti ex bubulco ipse audiverat ; tum, 
postquam ei hoc repetierat, ad extremum dixit , superesse 
puerum, et, qua facta sint, bene habere. « Etenim (sic 
perrexit dicere) admissum in hunc puerum facinus et gra- 
viter ipse dolebam, et, quod in fili:e mec offensionem in- 
currissem , haud leviter ferebam. (2) Nunc ergo feliciter 
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(5, c2.) 
, 3 , ^ b e - 
τύχης εὖ μετεστεώσης, τοῦτο μὲν τὸν σεωυτοῦ παῖδα 
E 7 Y Y PEN Y SUA, ^ ἘΝ A 
ἀπόπεμψον παρὰ voy παῖδα τὸν νεήλυδα,, τοῦτο δὲ 

e N P, es c 
στρα γὰρ τοῦ παιδὸς μέλλω θύειν, τοῖσι θεῶν t7) 


(σῶ- 


ea / , / SN E 
αὕτη προσχέεται) παρισθί μοι ἐπὶ δεῖπνον. » 
ΟΧΙΧ τ μὲν ὡς ἤ Uc í 
XIX. Ἅρπαγος μὲν ὡς ἤχουσε ταῦτα, προσχυνή- 
J 
ας χαὶ μεγάλα ποιησάμενος ὅτι τε ἣ ἁμαρτᾶς οἱ ἐς 
7 /, m - 
£oy ἐγεγόνεε χαὶ ὅτι ἐπὶ τύχησι χρηστῆσι ἐπὶ δεῖπνον 
Χ 5; 2 δὴ αι N J 
ἐχέχλητο, ἢ ἤϊε ἐς τὰ οἰχία. ᾿Εσελθὼν δὲ τὴν ταχίστην, 
T c y Jt 
ἦν γάρ oi παῖς εἷς μοῦνος. ἔτεα τρία xol δέκα xou μά- 
τ /, 
λιστα γεγονὼς, τοῦτον ἐχπέμπει, ἰέναι τε χελεύων ἐς 


O2 Cc 


5 , M , e μὴ 5 ^ / 91 

Αστυάγεω xat ποιέειν ὃ τι ἂν ἐχεῖνος χελεύη. Αὐτὸς 
Y A E SEDIN / b Y N Aa A 

δὲ περιχαρὴς ἐὼν φράζει τῇ γυναιχὶ τὰ συγχυρήσαντα. 


ξας αὐτὸν xol χατὰ μέλεα διελὼν τὰ μὲν ὥπτησε, τὰ 


qq 


Ν 
ῳ 
5 / [31 e ἴδ 79 , ecc / e» 3 
(2 ΠΤ me ὃς, ex οἱ ἄπιίχετο ὃ ege maa σφά- 
Y 
^ 
ὃ 
€ 


fiynoe. τῶν χρεῶν, εὔτυχτα δὲ ποιησάμενος εἶχε 


ἑτοιιλα. 


(3) ᾿Επείτε δὲ τῆς ὥρης γινομένης τοῦ δεί-- 
c ci 57 INI , δ δὲ cr. 

πνου Ὁ ΤΙΣ οἵ τε ἄλλοι δαιτυμόνες χαὶ ὃ Ἀρπαγος; 
τοῖσι μὲν ἄλλοισι καὶ αὐτῷ Ἀστυάγεϊ παρετιθξα το τρά- 

πεζαι ἐπίπλεαι υηλείων κρεῶν, Ἁρπάγῳ δὲ τοῦ παι- 
δὸς τοῦ ἑωυτοῦ. πλὴν χεφαλῆς τε χαὶ ἄχρων χειρῶν τε 
χωρὶς ἐχέετο ἐπὶ 
τῷ Ἁρπάγῳ ἐδό- 


τἄλλα πάντα: ταῦτα δὲ 
χανέῳ χαταχεχαλυμμένα. (4) Ὡς δὲ 
y e c 5 /, y / 3 

χεε ἅλις ἔχειν τῆς βορῆς, Αστυάγης εἴρετὸ μιν ei 

ἡσθείη τι τῇ θοίνη. Φαυένου δὲ ρπάγου xot χάρτα 

Ἰσθείη τι τῇ θοίνη. u E Ἁρπάγου (άρτ 

ἡσθῆναι, παρέφερον, τοῖσι προσεχέετο, τὴν χεφαλὴν 
τοῦ παιδὸς χαταχεχαλυμιένην xa τὰς χεῖρας xal τοὺς 

/w e NY 3:2" 23 zl , 
πόδας, Ἅρπαγον δὲ ἐχέλευον προσστάντες ἀποχαλύ- 

τειν τε xo Ja esty τὸ βούλεται αὐτῶν. (5) Πειθόμε- 
νος δὲ ὃ Ἅρπαγος χαὶ deu Uu τοῦ παιδὸς 
"I8v δὲ οὔτε ἐξεπλάγη. ἐντός τε ἑωυ- 
τοῦ 1 tum νεται. — (6) Εἴρετο δὲ αὐτὸν ὃ ᾿Αστυαγης εἰ γι- 
€ NS! X , 
xot ὅτευ θηρίου χρέα βεόρώχοι. Ὁ 8$ χαὶ js 
σχειν ἔψη, χαὶ ἀρεστὸν εἶναι πᾶν τὸ ἂν βασιλεὺς! ἕρ- 
δη. Τούτοισι δὲ ἀμειψάμενος. xai ἀναλαδὼν τὰ λοιπὰ 
τῶν κρεῶν, ἤϊε ἐς τὰ οἰκία. ᾿᾿ἰνθεῦτεν δὲ ἔμελλε, ὡς 
ἐγὼ δοχέω, ἁλίσας θάψειν τὰ πάντα. 

GXX. Ἁρπάγῳ μὲν ᾿Αστυάγης δίκην ταύτην ἐπέ- 
θηχε, Κύρου δὲ πέρι βουλεύων ἐχάλεε τοὺς αὐτοὺς τῶν 
μάγων οἵ τὸ ἐνύπνιόν οἵ ταύτῃ ἔχριναν. ᾿Απικομένους 
s εἴρετο ὁ ᾿Αστυάγης τῇ ἔχρινάν ot τὴν ὄψιν. Οἱ δὲ 
χατὰ ταὐτὰ εἰπαν, λέγοντες ὡς βασιλεῦσαι χρὴν τὸν 
παῖδα, εἰ ἐπέζησε xa μὴ ἀπέθανε πρότερον. () 'O 
« ἔστι τε ὃ παῖς χαὶ πε- 


. - 
xal ποδῶν. 


N 7 
τὰ λείμματα. 


δὲ ἀμείδεται αὐτοὺς τοισίδε, 
ρίεστι, καί μιν ἐπ’ ἀγροῦ Badius ot ex τῆς χώμιης 

- 5 , ᾿ € iN / e € 
παῖδες ἐστήσαντο βασιλέα. Ὃ δὲ πᾶντα, ὅσα περ ot 
ἀληθεῖ λόγῳ βασιλέες, ἐτελέωσε ποιήσας" χαὶ γὰρ δο- 
ρυφόρους χαὶ θυρωροὺς χαὶ ἀγγελιηφόρους, χαὶ τὰ λοιπὰ 
πάντα διατάξας ἦρχε. Καὶ νῦν ἐς τί ὑμῖν ταῦτα φαί- 
γεται φέρειν: » — (3) Εἶπαν oi μάγοι, « εἶ μὲν περίεστί 
xo ἐδασίλευσε ὃ παῖς μιὴ ἐχ προνοίης τινὸς, θάρσεέ 

l4 cr M N x. 3 ]» ΟῚ ᾿" »y ' 
“ποῦτου εἵνεχεν xo θυμὸν ἔχε ἀγαθόν" οὐ γὰρ ἔτι τὸ 
^ far M hy δ N c , 
δὲ ὕτερον ἄρξει. Παρὰ σμιχρὰ γὰρ xoi τῶν λογίων 
ἡμῖν ἔνια χεχώρηχε, χαὶ τά γε τῶν ὀνειράτων ἐχόμενα 

32 
τελέως ἐς ἀσθενὲς ἔρχεται.» (4) ᾿Αμείόεται ᾿Αστυάγης 


- 
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conversa fortuna, tu tuum filium mitte ad hunc puerum 
recens advenam, et ipse quoque mihi ad conam adesto ; 
nam pro servato puero sacra diis, ad quos hic honos perti- 
net, sum facturus. » 

CXIX. His auditis Harpagus adoravit regem, et admo- 
dum gratulatus sibi, quod et delictum commode ipsi ces-, 
sisset, et quod felicibus auspiciis ad coenam esset vocatus ,' 
domum rediit. Quam ubi ingressus est, protinus filium, 
quem habuit unicum , tredecim fere abnos natum, emittit, 
adire jubens Astyagis sedes, et facere quidquid ille jussis- 
set. Ipse vero supra modum gavisus, narravit uxori quie 
(2) At Astyages, ut ad eum venit Harpagi 
filius, jugulavit eum , et membratim concidens corpus , pat- 
tim assavit carnes, partim elixavit; easque postquam recte 
parate fuerunt, in promtu habuit. (3) Tum, ubi coenae 
adfuit hora, quum convenissent et reliqui conviyze et Har- 
pagus, aliis convivis et ipsi Astyagi adponebantur mense 
carnibus agninis referte; Harpago vero partes omnes cor« 
poris filii ipsius, excepto capite et extremis manibus pedi- 
busque : haec enim seorsum in canistro reposita erant con- 
tecta. (4) Postquam satis pastus illo cibo sibi visus erat 
Harpagus , queesivit ex eo Astyages , numquid delectatus es- 
set epulo : qui ubi respondit, valde quidem se eo esse de- 
lectatum, attulerunt, quibus id mandatum erat, caput 
pueri obtectum et manus pedesque; et adstantes jusse- 
runt Harpagum detegere, sumereque ex eis quidquid li-- 
buisset. (5) Harpagus obtemperans, ubi detexit, conspi- 
cit filii sui reliquias : quo quidem spectaculo non conster- 
natus est, sed sui compos mansit. (6) Qucsivit autem ex 
eo Astyages, cognosceretne cujus ferce carnes comedisset? 
Cui ille, et noscere se, respondit, et placere sibi quidquid 
rex faceret. Ποὺ dato responso, sumtis secum reliquis 
carnibus, domum abiit. Inde collectas, uf puto , reliquias 
cunctas erat humaturus. 


evenissent. 


CXX. Hac ultione de Harpago capta, de Cyro delibe- 
rans Astyages eosdem vocavit magos , qui ei insomnium in 
istam partem interpretati erant. Qui ubi convenerunt, 


qu:esivit ex iis, quam in partem interpretati essent. inso- 


mnium. Illi vero eodem modo responderunt; dicentes, infa- - 


tis fuisse ut regnaret puer, siin vita mansisset, nec ante 
tempus decessisset. (2) Excepit Aslyages : « Atqui vivit . 
puer, et superest: et ruri agentem pueri ejusdem pagi re- 
gem elegerunt : atque ille, quzecumque facinnt vere nomi- ἢ 
nati reges, cumulate fecit; nam et satellites, el janitores, 
et internuncios, et qui reliquis praeessent muneribus , ha- 
buit constitutos. Et nunc, quorsum vobis hzc valere vi- 
dentur? » (3) Responderunt magi : « Si superest puer, et 
regnavit non proemeditato , confide hactenus, et bono esto 
animo ; non enim iterum regnabit. Nam in exiguum quid- 
dam eliam oraculorum nonnulla nobis exierunt; et quae de 
genere sunt. insomniorum, ea quidem in admodum exile 


quidpiam subinde desinunt. » (4) Ad haec Astyages , « Et 


N 


Ἦ 


* σθαι ἀρχὴν τὴν σήν. 
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" Δ 5.ἃ 5. u u ? - Trees 
ποισίδε. «χαὶ αὐτὸς, ὦ) μάγοι, ταύτῃ πλεῖστος γνώμην 
C 
εἰμὶ, βασιλέος οὐνομασθέντος τοῦ παιδὸς ἐξήχειν τε 


τὸν δνειρὸν xat pot τὸν παῖδα τοῦτον εἶνα! δεινὸν οὐδὲν 
ἔτι. Ὅμως μέν γέ τοι συμθουλεύσατέ μοι, εὖ περι- 
ὃ σχεψάμενοι » τὰ (xe ἀσφαλέστατα εἶναι οἴκῳ τε τῷ 
ἐμῷ xot ὑμῖν. 
βασιλεῦ, xa αὐτοῖσι ἥμιν περὶ πολλοῦ ἐστὶ χατορθοῦ- 
"E κείνως μὲν γὰρ ΠΣ ἧς: 


ἐς τὸν παῖδα τοῦτον περιιοῦσα ἐόντα Πέρσ "vs χαὶ ἡμεῖς 


6 ) Εἶπαν πρὸς ταῦτα οἵ μάγοι, « o) 


ἐόντες Μῆδοι δουλούμεθά τε χαὶ λόγου οὐδενὸς γινό- 


“μεθα πρὸς Περσέων, ἐόντες ξεῖνοι: σέο δ᾽ τος 


δ᾽ ἐγὼ ua πέμψω. 


᾿ ἡμαρτηκέναι πλεῖστον, κατ᾽ δδ0Ὲὸν δὲ 


, 
“διλοιεύμενος. 


παῦσαι τῆς βασιληΐης. 


βασιλέος, ἐόντος πολιήτεω, χαὶ ἄρχομεν τὸ μέρος χαὶ 
τιμὰς πρὸς σέο μεγάλας ἔ ἔχομεν. (e) Οὕτω ev πάν-- 
tuc ἡμῖν σέο τε xal τῆς σὴς ἀρχῆς προοπτέον ἐστί. 
Καὶ νῦν εἰ φούερόν τι ὥρέομεν, πᾶν ἄν σοι προεφρά- 
ὍΝ νῦν δὲ ἀποσχήψαντος. τοὺ ἐνυπνίου ἐς φλαῦ-- 
pov αὐτοί τε θαρσέομεν xai σοὶ ἕτερα τοιαῦτα παραχε- 
λευόμεθα. 
lot ἐς Πέρσας τε χαὶ τοὺς γειναμένους. » 

CXXI. Axoócac ταῦτα 6 ᾿Αστυάγης ἐχάρη τε χαὶ 
καλέσας τὸν Κῦρον ἔλε 
ἐγὼ δι᾿ Dom ὀνείρου οὗ τελέην ἠδίχεον, τῇ σεωυτοῦ δὲ 
μοίρῃ περίεις" νῦν ὧν ἴθι χαίρων ἐς Πέρσας, πομποὺς 


Τὸν δὲ παῖδα τοῦτον ἐξ ὀφθαλμῶν à ἀπόπεμ- 


ἔ οἵ τάδε, « ὦ mal, σὲ γὰρ 


"EX00v δὲ ἐχεῖ πατέρα τε καὶ 
Ince oa εὑρήσεις 00 χατὰ Μιτραδάτεά τε τὸν βουκόλον 
χαὶ τὴν γυναῖχα αὐτοῦ. » 

CXXII. Ταῦτα εἴπας 6 ᾿Αστυάγης ἀποπέμπει τὸν 
Κῦρον: WS δέ μιν ἐς τοῦ Καμόύσεω τὰ οἰχία 
ἐδέξαντο ol γεινάμενοι, χαὶ δεξάμενοι ὡς ἐπύθοντο, 
μεγάλως ἠσπάζοντο οἷα δὴ ἐπιστάμενοι αὐτίκα τότε 
τελευτῆσαι, ἱστόρεόν τε ὅτεῳ τρόπῳ περιγένοιτο. (9) 
Ὁ δέ σφι ἔλεγε. φὰς πρὸ τοῦ μὲν οὐχ εἰδέναι, ἀλλ᾽ 
πυθέσθαι πᾶσαν 
γὰρ ὡς βουχόλου 
τοῦ ᾿Αστυάγεω εἴη παῖς, ἀπὸ δὲ τῆς ἐχεῖθεν 6000 τὸν 
(5 ) Τραφῆναι δὲ 
pere x ὑπὸ τῆς τοῦ βουκόλου γυναικὸς, Jié τε ταύτην 
αἰνέων διὰ παντὸς, ἦν τέ οἱ ἐν τῷ λόγῳ τὰ πάντα ἣ 
Κυνῴ. Οἱ δὲ τοχέες 1 παραλαθδόντες τὸ οὔνομα τοῦτο, 


τὴν ἑωυτοῦ παθην᾽ ἐπίστασθαι μὲν 


/ ἐν ec c / 
πάντα λόγον τῶν πομπῶν πυθέσθαι. 


ἵνα θειοτέρως δοχέη τοῖσι Πέρσησι περιεῖναί σφι ὃ 


τες χατέδαλον φάτιν ὡς ἐχχείμενον Κῦρον χύων ἐξέ- 
θρεψε. ᾿Ενθεῦτεν μὲν ἣ φάτις αὕτη χεχώρηκε. 
ΟΧΧΠΙ. Κύρῳ δὲ ἀνδρευμένῳ xat ἐόντι τῶν ἡἣλ!-- 
χων ἀνδρηϊωτάτῳ χαὶ προσφιλεστάτῳ προσεχέετο ὃ 
Ἅρπαγος δῶρα πέμπων, τίσασθαι Ἀστυάγεα ἐπιθυμέ ὧν" 
ἀπ᾿ ἑωυτοῦ γὰρ ἐόντος ἰδιώτεω οὐχ ἐνώρα τιμωρίην 
ἐσομένην ἐς Ἀστυάγεα, Κῦρον δὲ ὁρέων ἐπιτρεφόμενον 
ἐποιέετο σύμμαχον, τὰς πάθας τὰς Κύρου τῆσι ἑωυτοῦ 
»! oy , / € ΄ 
(2) Πρὸ δ᾽ ἔτι τούτου τάδε oi χατέργα- 
5 9.7. οῸτνἅ "AL TZ e" 5 AM M48 
0" ἐόντος τοῦ ᾿Αστυάγεω πιχροῦ ἐς τοὺς Μήδους, συμ.- 
μίσγων ἑνὶ ἑκάστῳ ὃ Ἅρπαγος τῶν πρώτων Μήδων 
ἀνέπειθε ὡς χρὴ Κῦρον προστησαμένους ᾿Αστυάγεα 
6 Κατεργασμένου δέ οἱ τού- 
του χαὶ ἐόντος ἑτοίμου, οὕτω δὴ τῷ Κύρῳ διαιτωμένῳ 
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ipse ego, inquit, o magi, in hac maxime sum sententia , 
quod rex nominatus fnit puer, in eo exitum habere inso- 
mnium , nee eum porro esse mihi ullo modo timendum. Ve- 
rum iamen, probe omnia circumspicientes, consulite 
mihi, quid futurum sit tutissimum et domui mes et vobis. » 
(5) Tum magi, « Nostra etiam , inquiunt, plurimi interest, 
ut firmum stet tuum regnum. Nam isto modo alienatur il- 
lud, si in hunc puerum transit, qui est Persa; et hos, 
Medi quum simus, servituri sumus, et nulla in existima- 
tione erimus apud Persas, utpote extranei: te vero ma- 
nente rege, qui popularis es noster, et regnamus ex no- 
stra parte, et magnos a te honores obtinemus. (6) Itaigi- 
iur omnino et tibi et regno tuo debemus prospicere. Et 
nunc, si quid quod timendum esset cerneremus, cuncta 
tibi predieturi eramus : at, quum jam in rem exilem 
exierit insomnium, et nos confidimus, et te ut idem facias 
hortamur. Hunc vero puerum e conspectu dimitte in Persas 
et ad suos parentes. » 


CXXI. His auditis gavisus Astyages, Cyrum ad se vo- 
catum his verbis compellat : « O puer, ego propter insomnii 
visum vanum injuria te adfeci; tu vero tuo fato superes. 
Nunc igitur securus abi ia Persas; quo qui te comitentur, 
tecum mittam. Eo quum veneris, patrem ibi et matrem 
invenies, non ejus sortis cujus sunt. Mithradates bu- 
bulcus illiusque uxor. » 

CXXII. Hzc quum dixisset Astyages, dimisit Cyrum. 


Quem , ad Cambysis cedes delatum , recepere parentes ; re- 


ceptumque , ubi quis esset cognovere , vehementi cum gau- 
dio sunt amplexati, ut quem protinus a partu vitam finiisse 
sibi persuasissent : percunctatique sunt, quonam pacto su- 
perfuerit. (2) Et ille ipsis rem exposuit; dicens, se ipsum 
antea nescivisse, sed plurimum a vero aberrasse ; in itinere 
autem omnia, qua sibi acciderint , rescivisse. Pufasse enim 
esse filium bubulci Astyagis; sed ex Media huc iter facien- 
tem totam rem ex comitibus suis cognovisse. (3) Comme- 
morabat autem educatum se fuisse a bubulci uxore; et 
hanc laudabat continenter, eratque ei sermonum argumen- 
tum omne Cyno. Quod nomen adripientes parentes ejus, 
quo magis divinitus superesse Persis videretur puer, spar- 
serunt famam, fuisse Cyrum, quum expositus esset, a 
cane enutritum. Inde haec fama in vulgus manavit. 
CXXIII. Jam virilem aetatem ingressum Cyrum, quum 
ct fortissimus esset suorum zequalium et omnibus carissi- 
mus, solicitavit Harpagus donis missis , de Astyage cupiens 
capere ultionem. Nam a se, privato homine, intelligebat 
vindictam adversus Astyagem non posse existere : sed Cy- 
rum videns subcrescentem , hunc sibi conciliare socium 
studuit, quae Cyrus passus erat cum sua conferens calami- 
tate. (2)Sed jam antea hoc ab illo praeparatum crat : quum 
acerbus in Medos esset Astyages, Harpagus cam unoquoque 
principum Medorum colloquia miscens, persuaserat illis , 
necesse esse Cyrum rebus praeficere , et finem facere regno 
Astyagis. (3) His ita preeparatis, sic demum Cyro in Per- 
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ἐν Πέ ἔρσῃσι βουλόμενος ὃ δ Ἅρπαγος ὃ δηλῶσαι τὴν ἕἑωυ- 
τοῦ γνώμην, ἄλλως μ μὲν οὐδαμῶς εἴχε ἅτε τῶν 680v φυ- 
(4) Λαγὸν μη: 
χανησάμενός; χαὶ ἀνασχίσας τούτου τὴν γαστέρα χαὶ 
οὐδὲν ἀποτίλας , ὡς δὲ ci; χε; οὕτω ἐσέθηχε βιδλίον, γρά- 
b c c N 

Vac τά oi ἐδόχεε ἀπορράψας δὲ τοῦ λαγοῦ Ἣν γα- 
στέρα, xai δίκτυα δοὺς ἅτε θηρευτῇ τῶν οἰκετέων τῷ 

, Ey 2 ἢ ; 2 , / 
πιστοτάτῳ, ἀπέστειλε. ἐς τοὺς Πέρσας, ἐντειλάμενός 


λασσομένων, ὃ δὲ a e τοιόνδε. 


3 


οἱ ἀπὸ γλώσσης διδόντα τὸν λαγὸν Κύρῳ ἐπεῖπαι αὖτο- 


/ c ec 
χειρίη μιν διελέειν χαὶ μηδένα οἵ ταῦτα ποιεῦντι πα- 


ρεῖναι. 
CXXIV. Ταῦτά τε δὴ ov ἐπιτελέα ἐγίνετο, xai ὃ 
Κῦρος παραλ αὐὼν τὸν λαγὸν ἀνέσχισε. Εὐὑρὼν δὲ ἐν 


2 


ὩΣ 


αὐτῷ τὸ βιόλίον ἐνεὸν λαδὼν ἐπελέγετο. (2) Τὰ ὁ 
γράμματα ἔλεγε τε; « ᾧ παῖ Καμέόύσεω, σὲ γὰρ 
θεοὶ ἐπορέουσι- οὐ γὰρ ἄν χοτε ἐς τοσοῦτο τύχης ἀπί- 
χευ" σύ νυν " Ἀστυάγεα τὸν σεωυτοῦ φονέα τῖσαι. Κατὰ 
; Y M 
μὲν γὰρ τὴν τούτου προθυμίην τέθνηχάς, τὸ δὲ χατὰ 
θεούς τε χαὶ ἐμὲ περίεις. (3) 'T4 σε χαὶ πάλαι δο- 
, 
xío πάντα ἐχμεμαθηκέναι, ἔρι, ὡς 
2 / NEL Net -45 " / ci 
ἐπρήχθη, χαὶ οἵα ἐγὼ ὕπ᾽ ᾿Αστυάγεω πέπονθα, ὅτι σε 
οὐχ ἀπέχτεινα, ἀλλ᾽ ἔδωκα τῷ βουχόλῳ. Σύ νυν, ἦν 
[^ , 5 M y D 5 , y Ἢ P , 
βούλη ἐμοὶ πείθεσθαι, τῆς περ ᾿Αστυάγης ἀρχει yt— 


ῥης; ταύτης ἁπάσης ἄρξεις. (Ὁ) Πέρσας γὰρ ἀναπεί- 


y? e 
σέο τε αὐτοῦ π 


DUE , SNESN 7] N P4 
ὃ σας ἀπίστασθαι στρατηλάτεε ἐπὶ Μήδους" xal ἤν τε 


5 N e ᾽ 5 7 2 "^ lad ^ ^» / DU 
ἐγὼ ὑπ’ ᾿Αστυάγεω ἀποδεχθῶ στρατηγὸς ἀντία σεῦ, 
" ' ^ ͵ y - , » 
ἔσται τοι τὰ σὺ βούλεαι, ἤν τε τῶν τις δοχίμων ἄλλος 
Μήδων: πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἀποστάντες ἀπ᾽ ἐχείνου xal 
γενόμενοι πρὸς σέο Ἀστυάγεα χαταίϊρέειν πειρήσονται. 
Ὥς ὁ ὧν ἑτοίμου τοῦ γε ἐνθάδε ἐόντος, ποίεε ταῦτα, xot 
ποίεε χατὰ τάχος. » 

CXXV. Axoócos. ταῦτα ὃ Κῦρος ἐφρόντιζε ὅτ τεῷ 

τρόπῳ σοφωτάτῳ Πέρσας à ἀναπείσει ἀπίστασθαι, ΡΟΝ 
τίζων ὃ δὲ εὕρισχέ τε ταῦτα χαιριώταξα εἶναι, καὶ ἐποίεε 
δὴ ταῦτα. Γράψας ἐς βιόλίον τὰ ἐδούλετο, ἁλίην τῶν 
Περσέων ἐποιήσατο, μετὰ δὲ ἀναπτύξας τὸ βιόλίον χαὶ 
2 J » 3 , , M / 
ἐπιλεγόμενος ἔφη ᾿Αστυάγεά μιν στρατηγὸν Περσέων 
LAN / pe » / 2 / 
ἀποδειχνύναι. « Νῦν,» ἔφη τε λέγων, « ὦ Iléocat, 
προαγορεύω ὅμῖν παρεῖναι ἕκαστον ἔχοντα δρέπανον. » 
(2) Κῦρος μὲν ταῦτα προηγόρευσε" ἔστι δὲ Περσέων 
συχνὰ γένεα, χαὶ τὰ μὲν αὐτῶν ὃ Κῦρος συνήλισε χαὶ 
ἀνέπεισε ἀπίστασθαι ἀπὸ Μήδων. (8) ΓἜστι δὲ τάδε, 
ἐξ ὧν ὥλλοι πάντες ἀρτέαται Πέρσαι, Πασαργάδαι, 
Μαράφιοι, M&entot. “Τούτων Πασαργάδαι εἰσὶ ἄριστοι 
D ἵ 7 
ἐν τοῖσι xo ᾿Αχαιμενίδαι εἰσὶ φρήτρη, ἔνθεν οἱ βασιλέες 
-ἂΝΟΏ , ^ εἰ 
oi ΠΠερσεῖδαι γεγόνασι. (4) Ἄλλοι δὲ Πέρσαι εἰσὶ οἵδε, 
Πανθιαλαῖοι, Δηρουσιαῖοι, Τερμάνιοι. Οὗτοι μὲν πάν- 
τες ἀροτῆρε ἔς εἶσι, ot δὲ ἄλλοι νουάδες" Δαάοι, Μάρδοι, 
Δροπικοὶ; Σαγάρτιοι. 

CXXVI.. ὡς 8: παρῆσαν ἅπαντες ἔχοντες. τὸ προ- 
εἰρημένον, ἐνθαῦτα ὃ Κῦρος, ἣν γάρ τις χῶρος, τῆς 
Περσικῆς ἀχανθώδης ὅσον τε ἐπὶ ὀχτωχαίδεχα σταδίους 
ἢ εἴκοσι πάντη; τοῦτόν σφι τὸν χῶρον προεῖπε ἐξημε- 
ρῶσαι ἐν ἡμέρη. (2) ᾿Επιτελεσάντων δὲ τῶν Περσέων 
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sis versanti aperire consilium suum cupiens Harpagus, 
quum aliter id efficere, custoditis itineribus, non posset , 
tali usus est commento. (4) Leporem callide instruxit; - 
cujus ventri, ita rescisso ut nihil pilorum avelleret , prout: 
erat , indidit libellum, in quo quz voluerat scripta erant : 


tum, consuto rursus ventre, leporem atque retia, veluti — 
venatori, tradidit servorum fidissimo, eumque in Persas . 


misit , ore tenus hoc adjiciens mandatum , ut Cyro leporem 


tradens simul diceret, necesse esse ut ille sua manu eum - 
exenteret , neque quisquam hoc facienti adsit. 


CXXIV. His rebus ita perfectis , Cyrus acceptum leporem 
aperit , et libellum in eo repertum perlegit, (2) in quo erant 
perscripta hzec : « O fili Cambysis! quod te dii respiciunt ; 
hoc enim absque esset, numquam tam mira usus esses for- . 
tuna : tu nune de Astyage, tuo interfectore, cape poenas. 
Elenim ex hujus consilio tu perieras; deorum autem bene- 
ficio et meo superes. (3) Qux te omnia pridem puto co- 
gnovisse, quum qu: tecum acta sunt, tum qua ego ab - 
Astyage passus sum eo, quod te non occidi, sed pastori - 
tradidi. Tu nunc, si mea volueris consilia sequi, quibus 
terris imperat Astyages, earum omnium rex eris. (4) Per- 
suade Persis ut ab illo desciscant, exercitumque duc in 


Mediam : et, sive ego ab Astyage dux adversus te fuero no- τὺ 


minatus , sive alius quisquam nobilium Medorum , habebis - 
quie voles. Nam primi hi ipsi ab illo deficient, et tecum 


facientes, tollere Astyagem studebunt. Quare persuasus 2 
parata tibi hic quidem esse omnia, fac quae dixi, et. Tun fa 


celeriter! » 


CXXV. His intellectis Cyrus secum deliberavit quo cal- ' 
lidissimo modo Persas ad defectionem permoveret. Re delibe- 
rata, commodissimum hoe ei visum est consilium, quo ni- 
mirum etiam usus est. Conscriptis in libello quae voluit, 
concionem convocavit Persarum : tum aperiens libellum [6- 
&ensque, ait, Astyagem sese ducem constituere Persarum. 
« Nunc igitur, » perrexit dicere, « edico vobis, Persae, praesto. 
sitis singuli cum falcibus. » 


in concionem vocavit Cyrus , et ad deficiendum a Medis S0-. 
licitavit. 


lissimi sunt Pasargadze , in quibus est Achzemenidarum fü- 
milia, ex qua reges Perside sunt prognati. 


agrorum culturam exercent; reliqui sunt nomades, Dai, 
Mardi , Dropici , Sagartii. 


CXXVI. Ut convenerunt omnes cum predicto instru- 
mento, ibi tum Cyrus , quum esset tractus Persica regionis 
spinis obsitus , patens quaquaversum octodecim aut viginti. 
stadia, hunc tractum jussit illos eadem die eruncare. (2) 
Proposito labore postquam perfuncti sunt Persa, iterum 


PUN 
bos 


(3) Sunt autem ea hec, e quibus alii omnes | AT 
Persce pendent : Pasargadze, Maraphii, Maspii. Ex his nobi. | je 


r (A3 ^ ? : 
ὡς 


VIBPI. 


(2) Hzc Cyrus pro concione 
dixit. Sunt autem Persarum plura genera; quorum nonnulla «— 


As : 
(4) Alii | Nero 5 : 
Persae hi sunt : Panthialaei, Derusicei, Germanii, qui ommes.- 
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τὸν προκείμενον ἄεθλον, δεύτερά σφι προεῖπε ς τὴν 
ὑστεραίην po λελουμένους. "Ey à δὲ τούτῳ τ τά τε 
αἰπόλια χαὶ τὰς ποίωνας χαὶ τὰ βουχόλια ὃ ὃ Ὅρος 


, cu N , 2 3 NOS, M 
πᾶντα TOU πατρὸς συναλίσας ἐς τὠυτὸ ἔθυε xat παρε- 
“5 σχεύαζε ὡς δεξόμενος τῶν Περσέων τὸν στρατὸν, πρὸς 
δὲ οἴνῳ τε xat σιτίοισι ὡς ἐπιτηδεωτάτοισι. (3) Ἀπι- 
χομένους δὲ τῇ ὕστ τεραίη τοὺς Πέρσας χαταχλίνας ἐς 
λειμῶνα εὐώχεε. ᾿Κπείτε δὲ ἀπὸ δείπνου ἔσαν, εἴρετό 
σφεας ὃ Κῦρος κότερα τὰ τῇ προτεραίῃ εἶχον ἢ τὰ 
| 10 παρεόντα sore εἴη αἱρετώτερα. a ) οἱ δὲ ἔφασαν πολ- 
λὸν εἶναι αὐτῶν τὸ μέσον" τὴν μὲν γὰρ προτέρην ἡμέ- 
ρὴν πάντα σφι χαχὰ ἔχειν, τὴν δὲ τότε παρεοῦοαν 
παντα ἀγαθά. — (5) Παραλαδὼν δὲ τοῦτο τὸ ἔπος ὃ KU- 

/ NAME Aió λέ: SONIS πΠέ 

ρος παρεγύμνου τὸν πάντα λόγον, λέγων, « ἄνδρες Πέρ- 
AE σαι, οὕτω ὑμῖν ἔχει. Βουλομένοισι μὲν ἐμέο πείθεσθαι 

Y 7 N y^ ,ὔ $ hj 28N/ , 

ἔστι τάδε τε xo ἄλλα μυρία ἀγαθὰ, οὐδένα πόνον δου- 

λοπρεπέα ἔχουσι" «μὴ βουλομένοισι δὲ ἐμέο πείθεσθαι 

εἰσὶ ὑμῖν πόνοι τῷ χθιζῷ παραπλήσιοι ἀναρίθμητοι. (6) 

Νῦν ὧν ἐμέο πειθόμενοι γίνεσθε ἐλεύθεροι. Αὐτός τε 
30 γὰρ δοχέω θείη τύχῃ, γεγονὼς τάδε ἐς χεῖρας ἄγεσθαι, 

χαὶ ὑμέας ἥγημαι ἄνδρας ἢ Μήδων εἶναι, οὗ φλαυροτέρους 

οὔτε τἄλλα οὔτε τὰ πολέμια. Ὡς ὧν ἐχόντων ὧδε, 
ἀπίστασθε ἀπ᾽ ᾿Αστυάγεω τὴν ταχίστην. » 
: CXXVII. Πέρσαι μέν vuv προστάτεω ἐπιλαδόμενοι 
05 ἄσμενοι πὴ ἧν xol πάλαι δεινὸν ποιεύμενοι ὑπὸ 

Μήδων ἄρχεσθαι: ᾿Αστυάγης δὲ ὡς ἐπύθετο Κῦρον 

πρήσσοντα ταῦτα, πέμψας ἄγγελον ἐκάλεε αὐτόν. (2) 
; Ὁ δὲ Κῦρος ἐχέλευε τὸν ἄγγελον ἀπαγγέλλειν ὅτι πρό- 

ege 9.5 - ^ 5. Ἃ 3 7, / 
τερον ἥζοι παρ᾽ ἐχεῖνον ἢ αὐτὸς ᾿Αστυάγης βουλήσεται. 
30 Αχούσας δὲ ταῦτα ὃ ᾿Αστυάγης Νίήδους τε ὥπλισε 
πάντας, xot στρατηγὸν αὐτῶν ὥστε θεούλαδὴς ἐὼν 
5 dg / / / S7» 
ἀπέδεξε Ἅρπαγον, λήθην ποιεύμενος τά μιν ἐόργεε. 
(3) Ὡς δ᾽ οἱ Μῆδοι στρατευσάμενοι τοῖσι Πέρσησι συν- 
ἔμισγον, οἵ μέν τ αὐτῶν ἐμάχοντο, ὅσοι μὴ τοῦ 
p * 
35 λό ὄγου μετέσχον, ot δὲ αὐτομόλεον πρὸς τοὺς Πέρσας, 
οἵ δὲ πλεῖστοι ἡθελοχάχεόν τε xat ἔφευγον. 

CXX VII. Διαλυθέντος δὲ τοῦ Μηδικοῦ στρατεύματος 
αἰσχρῶς, ὡς ἐπύθετο τάχιστα 6 ᾿Αστυάγης, ἔφη ἀπει- 
λέων τῷ Κύρῳ, « ἀλλ᾽ 009 ὃς Κῦρός γε ή 

» Κύρῳ, ς Κῦρός γε χαιρήσει. » 
εὐ » e S 
(2) Ῥοσαῦτα εἴπας πρῶτον μὲν τῶν μάγων τοὺς ὀνειρο- 
πόλους, οἵ μιν ἀνέγνωσαν μετεῖναι τὸν Κῦρον, τούτους 
, bl , NERIS MOT: ^N c / c 
ἀνεσχολόπισε, μετὰ δὲ ὥπλισε τοὺς ὑπολειφθέντας τῶν 

/^" 5 e vy “ 7 M eo y oMN 
Μηόων ἐν τῷ ἀστεῖ, γέους τε χαὶ πρεσόύτας ἀνδρας. 
(3) Ἐξαγαγὸν δὲ τούτους χαὶ συμοαλὼν τοῖσι Πέ dus 
ἑσσώθη,. xal αὐτός τε ἀσεβὴς ἐζωγρήθη χαὶ τοὺς 

ἐξήγαγε τῶν Μήδων ἀπέδαλε. 

, CXXIX. "Eóvxt δὲ  αἰχμαλώτῳ. τῷ ᾿Ἀστυάγεϊ s προσ- 
στὰς ὃ Ἅρπαγος χατέχαιρέ τε χαὶ χατεχερτόμεξ, χαὶ 

ἄλλα λέγων ἐ ἐς αὐτὸν θυμαλγέα ἔ ἔπεα. καὶ δὴ xal εἴρετό 
ty πρὸς τὸ ἑωυτοῦ δεῖπνον, τό μιν ἐχεῖνος σαρξὶ τοῦ 
παιδὸς ἐθοίνησε, ὅ τι εἴη f ἐχείνου δουλοσύνη ἀντὶ τῆς 
ϑβασιληΐης. (2) Ὃ δέ μιν προσιδὼν ἄντ είρετο εἰ ἑωυτοῦ 
ποιέεται τὸ Κύρου, ἔργον. Ἅρπαγος ὃ δὲ ἔφη, αὐτὸς 
γὰρ γράψαι, τὸ πρῆγμα δὴ ἑωυτοῦ δικαίως εἶναι. (8) 
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eisdem preedixit , utin posterum diem adessent loti. Interim 
vero Cyrus caprarum oviumque et boum greges patris sui 
omnes in unum congregatos mactavit paravitque, quippe 
Persarum exercitum bisce excepturus, ef vino farinaceis- 
que cibis commodissimis; (3) utque postridie convenerunt 
Pera: , recumbere in prato jussos lauto excepit epulo. Dein, 
postquam a ccena surrexerunt, quoesivit ex his Cyrus, utra 
optabiliora ipsis viderentur: quae pridie habuerint , an prae- 
sentia? (4) Et illi, multum interesse, dixerunt : pridie 
enim omnia se mala habuisse, praesente vero die bona 
omnia. (5) Id verbum adripiens Cyrus, rem omnem , quam 
eis propositurus erat, aperuit dicens : « Viri Perse! ita vobis 
se res habet. Quod si me sequi volueritis, erunt vobis haec 
et infinita alia bona , eritfisque omnibus servilibus laboribus 
expertes : me vero sequi nolentibus erunt labores hesternis 
similes innumeri. (6) Nunc ergo, mihi dicto audientes, 
estote liberi! Nam et ego divina sorte ad hoc natus mihi 
videor, ut heec bona in manus nostras congeram ; et. vos 
judico viros esse Medis non inferiores, quum aliis rebus, 
tum militari laude. Qu:e quum ita sint, desciscite quam 
primum ab Astyage! » 


CXXVII. Igitur Persee, quum jam pridem segre tulissent 
Medorum imperium, ducem nunc patronumque nacti, li- 
benter in libertatem se vindicabant. ^ Astyages vero, ut 
intellexit moliri haec Cyrum , misso nuncio, eum ad se vo- 
cavit. (2) Cui renunciare nuncium jussit Cyrus, prius se 
adventurum, quam gratum futurum esset Astyagi. Quo 
audito Astyages Medos armavit cunctos, ducemque eis, 
velut divinitus mente perculsus , praefecit Harpagum, obli- 
tus quae adversus illum patraverat. (3) Medi, in bellum 
profecti, ubi Persis ad manus venerunt, pars eorum, qui- 
cumque consilii non erant participes , pugnam inibant; alii 
vero ad Persarum transierunt partes; 
cessantes a pugna, fugam capessebant. 

CXXVIII. Ita turpiler dissoluto Medorum exercitu, ut 
rem cognovit AsLyages, minitans Cyro, ait: « Atne sic qui- 
dem gaudebit Cyrus. » (2) His dictis, primum magos som- 
niorum interpretes, qui ei αὐ Cyrum dimitteret persuaserant, 
e palis suspendit : deinde Medos, qui in urbe relicti erant , 
armavit, juvenes provectioresque zetate viros. (3) Quibus 
eductis, praelio cum Persis inito, victus est : et ipse Asty- 
ages, amissis quos eduxerat Medis, vivus in hostium VEL 
botestetb- 


sed plerique ultro 


CXXIX "Tum captivo Astyagi adstans Harpagus , letitia 
ob illius casum gestiens, insultavit; et quum alia in eum 
acerba dicteria conjecit, tum respiciens ad coenam eam , qua 
filii carnes comedendas illi Astyages proposuerat, ex eo 
qu:esivit , ecquid placeret ei servitus, qui modo rex fuisset? 
(2) Quem adspiciens Astyages, vicissim interrogavit, an 
suum faceret Cyri factum? Et Harpagus, suum merito cen- 
Seri, ait, factum; se enim ipsum de eo suscipiendo ad Cz- 
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ἀδικώτατον ἐόντα πάντων ἀνθρώπων, σχαιότατον μέν 

E] ^ 5 c0 vi / 3 λ σε τες IIS vu 
[£, εἶ παρεὸν αὐτῷ βασιλέα γενέσθαι, εἰ δὴ δι’ ἑωυτοῦ 

P 7 δ : D E " Y ͵ 

γε ἐπρήχθη dore ἄλλῳ περιέθηχε τὸ χράτος, 
ἀδικώτατον δὲ, ὅτι τοῦ δε εγοῦ εἵνεχεν Μήδους χατε- 
δούλωσε εἰ γὰρ δὴ δεῖν πάντως περιθεῖναι ἄλλῳ τέῳ 
τὴν βασιληΐην χαὶ μὴ αὐτὸν ἔχειν, δικαιότερον. εἶναι 


ΔΙήδων τέῳ περιδαλέειν τοῦτο τὸ ἀγαθὸν ἢ Περσέων- 


νὺν δὲ Ἡήδους μὲν ἀναιτίους τούτου ἐόντας δούλους 
2 MN "4 v. ἢ AY /, ep Ἀ 
ἀντὶ δεσποτέων γεγονέναι, Πέρσας δὲ δούλους ἐόντας τὸ 
πρὶν Μήδων νῦν γεγονέναι δεσπότας. 

CXXX. Ἀστυάγης! μέν νυν βασιλεύσας ἐπ᾿ ἔτεα πέντε 
χαὶτ τριήκοντα οὕτω τῆς βασιληΐης κατεπαύθη, Μῆδοι δὲ 
ὅπ ἔχυψαν Πέρσησι διὰ τὴν τούτου πιχρότητ τα, ἄρξαντες 


d 


τῆς ἄνω Ἅλυος ποταμοῦ ᾿Ασίης ἐπ᾽ ἔτεα τριήκοντα χαὶ 


— , Το ICA ἘΠ C NEL! DA 
ατ ὃν δυῶν δέοντα, πᾶρες Ἢ 0GOV Οἱ Σχύθαι Ὥρχῶν. 
€ 


(ἣν 
δ 


ταῦτα 
7 NOS / 35 N / ^ / δὲ 
ήσασι, xat ἀπέστησαν ἀπο Δαρείου" ἀποστάντες δὲ 
σα Τότε δὲ ἐπ’ 
᾿Αστυάγεω οἱ Πέρσαι τε χαὶ ὃ Κῦρος ἐ ἐπαναστάντες τοῖ- 


— 
t2 
— 


o» P; / 
Ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ μετεμέλησέ τέ σφι 


d 


οι 
/ 
t 


o» 


πίσω χατεστρα θησαν μάχῃ νικηθέντες. 


E i ^ 
σι Μήδοισι ἦρχον τὸ ἀπὸ τούτου τῆς Ἀσίης. "Accud- 


γεα δὲ Κῦρος χαχὸν οὐδὲν ἄλλο ποιήσας εἶχε π παρ᾽ 
ἑωυτῷ, ἐς ὃ ἐτελεύτησε. (8) Οὕτω, δὴ Κῦρος γενόμενός τε 
xol τραφεὶς xot ἐδασίλευσε, xot Κροῖσον ὕστερον τού- 
τῶν ἄρξαντα ἀδιχίης χατεστρέψατο, ὡς εἴρηταί μοι τὸ 
πρότερον. ᾿Γοῦτον δὲ καταστρεψάμενος οὕτω πάσης τῆς 
Ἀσίης ἠρξε. 

CXXXI. Πέρσας ὃ δὲ οἶδα νόμοισι τοιοισίδε χρεωμέ- 

Ss 


νους, ἀγάλματα | μὲν χαὶ νηοὺς χαὶ βωμοὺς οὐχ ἐν νόμῳ 
ποῖευ "μένους ἱδρύεσθαι, ἀλλὰ χαὶ τοῖσι ποιεῦσι μωρίην 


(12 (n5 
x 


πιφέρουσι,, ὡς μὲν ἐμοὶ δοχέειν, ὅτι οὐχ ἀνθρωποφυέας 
ξνόμισάν τοὺς θεοὺς χατά m ot “Ἕλληνες εἶναι. (2) 
Ot δὲ νομίζουσι Διὶ μὲν ἐπὶ τὰ δψηλότατα τῶν οὐρέων 
ἀναδαίνοντες θυσίας ἕρδειν, τὸν χύχλον πάντα τοῦ οὐ- 
ρανοῦ Δία χαλεῦντες θύουσι δὲ ἡλίῳ τε xol σελήνη xoi 
y7j χαὶ πυρὶ xol ὕδατι καὶ ἀνέμοισι. (8) "Γούτοισι μὲν 
δὴ υιούνοισι θύουσι ἀρχῆθεν’ ἐπιμεμαθήχασι δὲ xol τῇ 
Οὐρανίη θύειν, παρά τε ᾿Ασσυρίων μαθόντες καὶ Ἄρα- 
δίων. Καλεῦσι δὲ Ἀσσύριοι τὴν ᾿Αφροδίτην Μύλιττα. 
Ἀράδιοι δὲ Ἄλιττα, Πέρσαι δὲ Μίτραν. 

CXXXII. Θυσίη δὲ τοῖσι Πέρσησι περὶ τοὺς εἰρη- 
μένους θεοὺς ἥδε χατέστηχε. Οὔτε βωμοὺς ποιεῦνται 
οὔτε πῦρ ἀναχαίουσι μέλλοντες θύειν - οὐ σπονδὴ χρέ- 
() Τῶν 
ἐς χῶρον χαθαρὸν Re 
τὸ χτῆνος χαλέει τὸν θεὸν, ἐστε 


ἘΣ Ν SOM 5 / » M » Ld 
ονται, οὐχὶ αὐλῷ, οὐ πέμμασι, οὐχὶ οὐλῇσι. 
δὲ ὡς ἑκάστῳ θύειν θέλει, 
εφανωμένος τὸν τιήρην 
€ A 
Ἑωυτῷ μὲν δὴ τῷ θύοντι ἰδίη 
μούνῳ οὔ οἱ 8 ἐγγίνεται ἀρᾶσθαι ἀγαθά" ὃ ὃ δὲ πᾶσι ἣν 
Πέρσῃσι χατεύχεται εὖ γίνεσθαι χαὶ τῷ βασιλέϊ᾽ 
γὰρ ὃ δὴ τοῖσι ἅπασι Πέρσῃσι χαὶ αὐτὸς γίνεται. ^Exehy 

A / ve 3 ΄ 
δὲ διαμιστύλας κατὰ μέρεα τὸ ἱρήϊον ἑψήση τὰ χρέα, 
SY , 
ὑποπάσας ποίην ὡς ἁπαλωτάτην, υάλιστα δὲ τὸ τρῖ- 
φύλλον, ἐπὶ ταύτης ἔθηχε ὦ ὧν πάντα τὰ χρέα .. (3) Δια- 
θέντος δὲ αὐτοῦ μάγος ἀνὴρ παρεστεὼς ἐπαείδει θεογο- 


ψυρσίνη sd 


€ 
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Ἀστυάγης δέ μιν ἀπέφαινε τῷ λόγῳ σχαιότατόν τε xat 


en 


rum scripsisse. (3) Tum Astyages, longiorem exorsus ser- 
monem, declaravit ineptissimum illum esse hominum 
omnium, simulque iniquissimum : ineptissimum quidem, 
qui, quum ipse potuisset rex evadere, si quoniam he res per 
ipsum gesta sint, ad alium detulerit imperium : iniquissi- 
mum vero, quod propter coenam istam Medos in servitutem 
conjecisset. Quodsi enim oportuisset in alium quempiam 
transferre imperium , seseque destituere ; &equius fuisse Me- 
dorum alicui tribuere hoc bonum , quam cuipiam ex Persis. 
Nunc vero Medos, culpa vacantes, servos factos esse pro 


dominis; Persas autem, quum Medorum pridem fuissent 


servi, dominos eorum evasisse. 

CXXX. Igitur Astyages, postquam quinque et triginta an- 
nos regnaverat, ila regno exutus est : Medi vero, propter ha- 
jus acerbitatem , Persis succubuerunt; postquam imperium 
superioris trans Halyn fluvium Asicx per annos trecentos et 


duodetriginta tenuerant, demtis eis annis quibus penes 
Scythas fuerat imperium. 


defectionem denuo subacti sunt, przlio superali. Tunc 
Persce cum Cyro, postquam regnante Astyage adversus Me- 
dos rebellarant, Asi regnum ab eo tempore obtinuere. 


Astyagem vero Cyrus, nullo alio malo adficiens, apud se 


tenuit donec vitam finivit. (3) Hoc igitur modo et natus et 
educatus Cyrus regnum obtinuit, et post hac Croesum, 
qui ipsum adgredi coeperat, devicit, quemadmodum a me 
supra expositum est: quo superato, universe Asiz impe- 
ravit. 
CXXXI. Persas vero hisce uti institutis compertum ha- 
beo. $Simulacra et templa et altaria statuere nefas existi- 
mant; stultitiamque his, qui hoc faciunt, imputant : 


scilicet, ut mihi videtur, quod non humans similem na- . 
3 5 


turam aut formam habere deos arbitrantur, sicuti. Greci. 
(2) His igitur mos est, Jovi in summis montium jugis 
facere sacra, universum coli orbem Jovem nominan- 
tibus. Faciunt autem et Soli sacra, et Lun, et Terrae, 
et Igni , e£ Aquae, et Ventis. (3) Et his quidem solis nu- 
minibus a priscis inde temporibus sacra faciunt. Addidice- 
runt vero etiam Uraniaesacrificare, ab Assyriis et Arabibus 
accepto ritu. "Venerem autem Assyrii Mylitta nominant , 
Arabes vero Alitta ; Persze Mitran. 
OXXXII. Sacrificiorum autem , quze hisce diis peraguntur 
a Persis, talis est ratio. 
cendunt sacra facturi : libatione non utuntur, non tibia, 
(2) Ut cuique deo sacra quispiam 
vu't facere, in locum mundum adducit victimam , deumque 
Non est 
autem licitum , ut sibi soli bona precetur sacrificans : sed 


non libis, non mola. 
invocat, tiaram myrto maxime cinctam gestans. 


cunctis Persis atque regi ut bene sit, precatur; quippe in: 
cunctorum Persarum numero et ipse continetur. Postquam 
in frusta dissecuit victimam , carnesque elixavit ,. subster- 
nit herbas quam tenerrimas, maxime trifolium, hisque 
carnes omnes imponit. (3) Quibus ita dispositis , vir magus 
adstans accinit theogoniam quampiam, qualem illi esse in- 


(2) Postero quidem tempore 
peenituit eos hujus facti , desciveruntque a Dario : sed post. 


Nec altaria erigunt, nec ignem ac- 
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vin, οἵην δὴ ἐχεῖνοι λέγουσι εἶναι τὴν ἐπαοιδήν: ἄνευ 
ογὲρ δὴ μάγου οὔ σφι νόμος ἐστὶ θυσίας ποιέεσθαι. ᾿πι- 
σχὼν δὲ ὄλίγον χρόνον ἀποφέρεται 6 θύσας τὰ χρέα, 
xai ψρᾶται ὃ τι μιν ὃ λόγος αἱρέει. 

CXXXIII. Ἡμέρην δὲ ἁπασέων μάλιστα ἐχείνην 
τι pav γομίζουσι τῇ ἕχαστος ἐγένετο. "Ev ταύτῃ δὲ πλέω 
δαῖτα τῶν ἄλλων διχαιεῦσι προτίθεσθαι" ἐν τῇ οἱ εὐδαί- 
uovec αὐτῶν βοῦν xol ἵππον χαὶ κάμηλον xxi ὄνον 
ἔνητες 
(2) Σί- 
τοισι δὲ ὀλίγοισι χρέονται, ἐπιφοορήμασι δὲ πολλοῖσι 
χαὶ οὖχ &Aéci* καὶ διὰ τοῦτό φασι Πέρσαι τοὺς ἽΒλλη- 
νας σιτεομένους πεινῶντας παύεσθαι, ὅτι σφι ἀπὸ δεί- 
πνου παραφορέεται οὐδὲν λόγου ἄξιον el δέ τι παραφέ- 
ροῖτο, ἐσθίοντας ἃ ἂν οὐ παύεσθαι. (3) Οἴνῳ δὲ κάρτα 
προσχέαται; xai σφι οὐχ ἐμέσαι ἔξεστι, οὐχὶ οὐρῆσαι 
ἀντίον ἄλλου. Ταῦτα μέν νυν οὕτω φυλάσσεται, με- 


'προτιθέαται ὅλους ὀπτοὺς ἐν χαμίνοισι, οἵ δὲ 
αὐτῶν τὰ λεπτὰ τῶν ingen προτιθεατάι. 


βουλεύεσθαι τὰ σπουδαιέστατα 
τῶν πρηγμάτων. (4) Τὸ δ᾽ ἂν ἅδη σφι βουλευομένοισι; 
"τοῦτο τῇ ὑστεραίη νήφουσι προτιθεῖ ὃ στέ ἔγαρχος;, ἐν 
τοὺ ἂν ἐόντες βουλεύωνται" χαὶ ἣν μὲν ἅδη χαὶ Va 
σι, χρέονται αὐτῷ, ἣν δὲ μὴ ἄδῃ,, μετιεῖσι. Τὰ δ᾽ 


νήφοντες προδουλεύσωνται, μεθυσχόμενοι Vhedurs 


σχουσι, 


CXXXIV.. Ἐντογχόγοντες, δ᾽ ἀλλήλοισι ἐν τῇσι 
dr τῷδε ἄν τις διαγνοίη εἶ 6o οἷοί εἰσι ot συντυγ- 
χάνοντες᾽ ἀντὶ γὰρ τοῦ προσαγορεύει ν ἀλλήλους φιλέουσι 
τοῖσι στόμασι. ἣν δὲ ἡ οὕτερος ὑποδεέστερος ὀλίγῳ, τὰς 
παρειὰς φιλέονται" ἢ ἯΙ δὲ πολλῷ ἡ οὕτερος ἀγενέστερος, 
d ) Τιμέουσι δὲ 
ἐχ πάντων τοὺς ἀγχιστὰ ἑωυτῶν οἰχεοντας μετά γε 
ἑωυτοὺς, δεύτερα δὲ τοὺς δευτέρους᾽ μετὰ δὲ κατὰ λό- 
ὮΝ προδαίνγοντες IST E ἥκιστα δὲ τοὺς ἑωυτῶν 
ἑκαστάτω οἰχημένους ἐν τιμῇ ἄγονται νομίζοντες ἑ ἕωυ- 
τοὺς εἶναι ἀνθρώπων μαχρῷ τὰ πάντα ἀρίστους, τοὺς 


E ίπτων προσχυνέει τὸν ἕτερον. 


δὲ ἄλλους χατὰ λόγον τὸν λεγόμενον PE ἀρρτῆς ἀντέ- 
1B τοὺς δὲ ἑκαστάτω οἰκέοντας ἀπ᾽ ἑωυτῶν χα- 
χίστους εἶναι. (3) ᾿Ἐπὶ δὲ Μήδων à ἀρχρυτῶν χαὶ ἦρχε 
“τὰ ἔθνεα ἀλλήλων, συναπάντων μὲν Μῆδοι χαὶ τῶν 
ἄγ gu οἰχεόντων σφίσι, οὗτοι δὲ χαὶ τῶν δμούρων, οἵ 
᾿δὲ μάλα τῶν ἐχομένων. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ λόγον χαὶ 
οἵ Πέρσαι τιμέουσι- προέδαινε γὰρ δὴ τὸ ἔθνος ἄρχον 
τε χαὶ ἐπιτροπεῦον. 

CXXXV. Ξεινιχὰ δὲ νόμαια Πέρσαι προσίενται ἀν- 
δρῶν μάλιστα. Καὶ γὰρ δὴ τὴν Μηδικὴν ἐσθῆτα νο- 
υἱἵσαντες υἱῷ ἑωυτῶν εἶναι καλλίω φορέουσι, χαὶ ἐς τοὺς 
πολέμους τοὺς Αἰγυπτίους θώρηχας᾽ χαὶ εὐπαθείας τε 

παντοδαπὰς πυνθανόμενοι ἐπιτηδεύουσι, χαὶ δὴ χαὶ 
ἀπ᾿ “Ἑλλήνων μαθόντες παισὶ μίσγονται. — (2) Γαμέουσι 


"129 A " 
«50 δ᾽ ἔχαστος αὐτῶν πολλὰς μὲν χουριδίας γυναῖχας, πολλῷ 


δ᾽ ἔτι πλεῦνας παλλαχὰς χτέονται. 
CXXXVI. ᾿Ἀνδραγαθίη δ᾽ αὕτη ἀποδέδεχται, μετὰ 


τὸ μάχεσθαι εἶναι ἀγαθὸν, ὃς ἂν πολλοὺς ἀποδέξη παϊ- 


δας" τῷ δὲ τοὺς πλείστους ἀποδειχνύντι δῶρα ἐχπέυ- 


161, 65.) 


cantationem dicunt : nam absque mago non fas est illis 
sacra facere.  Interjecto brevi tempore, qui sacra fecit , 
carnes aufert, eisque utitur prout ei ratio suadet. 


CXXXIII. Dierum omnium eum maxime celebrare mo- 
ris est Persis , quo quisque natus est. Eo die cequum cen- 
sent copiosius epulum quam alias adponere : et fortuna- 
tiores quidem eo die bovem , equum, camelum aut asinum 
adponunt integrum, in camino assatum; pauperiores vero 
minores adponunt pecudes. (2) Varinaceis cibariis paucis 


| utuntur, obsoniis vero et. secundis mensis multis, eisque 


non simul sed paulatim, inlatis. Quapropter Persae dicunt, 
Graecos, quum cibum capiunt, desinere esurire; quoniam 
post coenam nihil amplius , quod alicujus momenti sit, eis 
adponitur: si quid enim porro adponeretur, a comedendo 
non esse cessaturos. (3) Vino largiter admodum indulgent : 
nec vero vomere illis licet, nec urinam mittere, alio prae- 
sente ; atque hoc illi ita observant. Dum autem vino largius 
indulgent, interim de rebus maxime seriis deliberare consue- 
runt: (4) quod vero deliberantibus placuit, id aedium he- 
rus, apud quem habita est deliberatio, postridie ejus diei 
jejunis proponit. Quodsi jejunis idem placet, hoc utuntur; 
sin minus, omittunt, | Contra, que jejuni sobriique ante 
deliberaverunt, ea vino madidi recognoscunt. 

CXXXIV. Si qui in via sibi mutuo obviam veniunt, hac 
re cognoscere aliquis potest utrum eadem conditione sint 
qui sibi occurrunt : nempe hi, salutationis loco, ora invi- 
cem osculantur. Quodsi alteruter paulo est inferior, oscu- 
lantur genas; si multo inferior, prostratus adorat alterum. 
(2) In honore autem habent, post sese mutuo, illos qui a 
se proxime habitant ; post hos, qui his finitimi ; et sic deinde 
in honore habendo pro ratione progrediuntur : minimeqne 
omnium in honore habent hos, qui ab ipsis longissime re- 
moti vivunt. Scilicet se ipsos hominum omnium arbitrantur 
esse longe praestantissimos; alios vero pro predicta ratione 
virtutem colere; denique, qui ab ipsis longissime habitent, 
esse ignavissimos. (3) Quoad vero penes Medos fuerat im- 
perium, etiam populi alter alteri imperabant : cunctis qui- 
dem Medi, et presertim his qui proxime eis habitabant; 
hi vero, suis finitimis; et illi rursus his qui eos proxime at- 
tingebant. Et pari quoque ratione Perse in honore habent 
alios populos : nam similiter progrediendo alius populus alii 
praeest, et in illum imperii partem aliquam sibi commissam 
exercet. 

CXXXV. Peregrina autem instituta admittunt Perse 
omnium hominum maxime. Etenim Medicam vestem, sua 
esse honestiorem existimantes, gestant; et ad bella /Egy- 
ptiacos adoptarunt thoraces. Atque etiam voluptatum varia 
genera , ex aliis cognita , sectantur; et quidem pueris etiam 


ad venerem utuntur, a Grecis edocti. (2) Ducunt autem 
eorum quisque legitimas uxores multas, multo vero etiam 
plures habent pellices. 

CXXXVI. Strenuitas et boni viri officium apud eos , post 
bellicam virtutem, sstimatur, si quis multos progenuit 


filios : e£, qui plurimos edidit, huic quotannis dona mit 
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ἣν SV c 
πει βασιλεὺς ἀνὰ πᾶν ἔτος. 


Ἴο πολλὸν δ᾽ ἡγέαται 
(Q) Παιδεύουσι δὲ τοὺς παῖδας. ἀπὸ 
πενταέτεος ἀρξάμενοι | μέ ἔχρι εἰκοσαέτεος, τρία μοῦνα, 
πεύειν καὶ τοξεύειν καὶ ἀληθίζεσθαι. Πρὶν’ δὲ 7j 
πεν sabeis γένηται, οὐχ ἀπιχνέεται ἐς ὄψιν τῷ πατρὶ, 
() Τοῦδε δὲ 


, n 
εἴνεχεν τοῦτο οὕτω ποιέεται, ἵγα ἣν ἀποθάνη τρέφομε- 


' S 
ΧΏΡΟΥΣ εἰναι. 


m 


ἀλλὰ παρὰ ig γυναιξὶ δίαιταν ἔχει. 


voc, μηδεμίαν ἄσην τῷ πατρὶ προσδάλη. 

CXXXVII. Αἰνέω μέν νυν τόνδε τὸν νόμον. αἰνέω 
δὲ xoi τόνδε, τὸ μὴ u.s αἰτίης εἵνεκεν μήτε αὐτὸν τὸν 
βασιλέα μηδένα φονεύειν, μήτε τῶν ἄλλων Περσέων 
υνηδένα τῶν ἑωυτοῦ οἰκετέων ἐπὶ μιῇ αἰτίη ἀνήκεστον 
πάθος ἕρδειν" ἀλλὰ λογισάμενος ἣν εϑρίσχη πλέω τε χαὶ 

ἔζω τὰ ἀδικήματα ἐόντα τῶν ὑπουργημάτων, οὕτω 
τῷ θυμῷ χρᾶται. (2) ᾿Ἀποχτεῖναι δὲ οὐδένα χω λέγουσι 
τὸν ἑωυτοῦ πατέ ρα οὐδὲ μητέρα; ἀλλ᾽ 6x0ca ἤδη τοιαῦτα 
ἐγένετο, πᾶσαν ἀνάγχην φασὶ Το μεν ταῦτα ἂν 
εὑρεθῆναι. ἤτοι ὑποθολιμαῖα € ἐόντα ἣ μοιχίδιαι οὗ γὰρ 
δή φασι οἰχὸς εἶναι τόν γε ἀληθέως. τοχέα ὑπὸ τοῦ ἑωυ- 
τοῦ παιδὸς ἀποθνήσχειν. 

CXXXVIII. "Acca δέ σφι ποιέειν οὐχ ἔξεστι, τοῦτα 
Αἴσχιστον δὲ αὐτοῖσι τὸ ψεύδεσθαι 
γενόμισται, δεύτερα δὲ τὸ ὀφείλειν χρέος, πολλῶν μὲν 


οὐδὲ λέγειν ἔξεστι. 


χαὶ OM εἵνεκεν, μάλιστα δὲ ἀναγχαίην φασὶ εἰναι 
τὸν ὀφείλοντα χαί τι ψεῦδος λέγειν. (2 y ὋὋς ἂν δὲ τῶν 
ἀστῶν λέπρην ἢ λεύχην ἔχη; ἐς πόλιν οὗτος οὐ κατέρ-- 
χεται οὐδὲ συμμίσγεται τοῖσι ἄλλοισι Πέρσῃσι" φασὶ δέ 
μιν ἐς τὸν ἥλιον ἁμαρτόντα τι ταῦτα ἔχειν. (8) Ξεῖνον 
δὲ πάντα τὸν λαμανόμιενον ὑπὸ τούτων πολλοὶ ἐξελαύ- 
γουσι ἐχ τῆς χώρης; καὶ τὰς λευχὰς περιστερὰς, τὴν 
αὐτὴν αἰτίην ἐπιφέροντες. "Ec ποταμὸν δὲ οὔτε ἐνου- 
péouct οὔτε ἐμπτύουσι. οὗ χεῖρας ἐναπονίζονται. οὐδὲ 
ἄλλον οὐδένα περιορέουσι, ἀλλὰ σέδονται ποταμοὺς ud- 
λιστα. 

ΟΧΧΧΙΣ. Καὶ τόδε ἄλλο σφι ὧδε συμπέπτωχε γί- 
γεσθαι, τὸ Πέρσας μὲν αὐτοὺς λέληθε, ἡμέας μέντοι 
οὔ: τὰ οὐνόματά σφι ἐόντα ὁμοῖα τοῖσι σώμασι χαὶ τῇ 
μεγαλοπρεπείη τελευτῶσι πάντα ἐς τὠυτὸ γράμμα, τὸ 
Δωριέες μὲν σὰν χαλεῦσι, Ἴωνες δὲ σίγμα. ᾽ς τοῦτο 
διζήμενος εὑρήσεις τελευτῶντα τῶν Περσέων τὰ οὐὖνό-- 
μᾶτα, οὐ τὰ μὲν, τὰ δ᾽ οὗ, ἀλλὰ πάντα ὁμοίως. 

CXL. Ταῦτα μὲν ἀτρεκέως ἔχω περὶ αὐτῶν εἰδὼς 
εἶπαι" τάδε μέντοι ὡς χρυπτόμενα λέγεται xal οὐ σαφη- 
νέως περὶ τοῦ ἀποθανόντος, ὡς οὗ πρότερον θάπτεται 
ἀνδρὸς Πέρσεω ὃ νέκυς πρὶν ἂν bm ᾿ ὄρνιθος ἢ ἢ χυνὸς ἕλ- 
χυσθῇ. Μάγους μὲν γὰρ ἀτρεκέως οἶδα ταῦτα ποιεῦν-- 
τὰς" ἐμφανέως γὰρ δὴ ποιεῦσι. (2) Καταχηρώσαντες 
δὴ ὧν τὸν νέκυν Πέ ἔρσαι Yn κρύπτουσι. Μάγοι δὲ χε- 
χωρίδατχι πολλὸν τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων χαὶ τῶν ἐν 
(3) Οἱ μὲν γὰρ ἁγνεύουσι ἔμψυχον 
μηδὲν χτείνειν, εἰ μὴ ὅσα θύουσι" οἱ δὲ δὴ μάγοι αὖτο- 
χειρίῃ πάντα πλὴν κυνὸς xai ἀνθρώπου χτείνουσι, xal 
ἀγώνισμα τοῦτο μέγα ποιεῦνται, χτείνοντες ὁμοίως υὐρ- 
υηχάς τε xal ὄφις καὶ τἄλλα ἑρπετὰ χαὶ πετεινά. Καὶ 
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tuntura rege. In multitudine enim existimant robur inesse. 
(2) Puerorum institutio, a quinto anno incipiens usque in 
vicesimum , ad sola hzec tria refertur, equitare, areu uti, 
et verum loqui. Priusquam quinquennis est puer, non 
venit in patris conspectum , sed apud mulieres vitam agit : 
(3) id ea fit caussa, ne, si dum ita educatur obit, dolorem Eu 
adferat patri. 


CXXXVII. Laudo equidem istud institutum : sed et hoc 
laudo, quod propter unam simplicem culpam nec rex ipse 
quemquam morte plectit, nec reliquorum Persarum quis- 
quam unius culpze caussa in aliquem suorum atrocius quid-* 
dam et irreparabile committit : sed , subductis rationibus, 
postquam plura et majora esse delicta reperit quam prestita 
officia, sic demum irc indulget. (2) Ut autem patrem ali- 
quis aut matrem occiderit, id vero numquam aiunt acci- 
disse : sed quzecumque talia adhuc facta sint, utique ne- 
cesse esse aiunt, ut caussa curatius cognita reperiantur 
commissa ea esse aut a supposititiis aut adulterino sanguine 
natis; nec enim veri simile esse, ut, qui vere pater fuerit , 
a proprio filio occidatur. 

OXXXVIII. Quocumque vero illis facere non licet, ea | 
nec dicere licitum est. 'Turpissimum autem apud eos ha- - 
betur, mendacium dicere; alterum post hoc, ses alienum 
habere; et hoc quidem quum aliis de caussis , tum quod 
necesse esse aiunt, ut, qui 865 alienum habet, etiam subinde 
mendacium dicat. (2) Si quis e civibus lepra aut vitiligine 
est correptus, in urbem hic non intrat, nec cum aliis Per- 
sis consuetudinem habet. Dicunt autem, eo huic-id acci-- 
disse, quod in Solem quidpiam deliquerit. (3) Peregrinum 
vero quemlibet, qui. tali morbo laborat, frequentes terra 
ejiciunt : etiam columbas albas exturbant, eodem malo eas 
laborare existimantes. In fluvium neque immingunt, neque 
exspuunt, nec manus in eo abluunt, nec alium haee facere 
patiuntur : sed fluvios precipue colunt. 

CXXXIX. Porro hoc aliud habent Perse, quod ipsos 
quidem latet, aLnos non proeterit. — Scilicet nomina eorum, 
quie? corporibus vel magnificenti:e cujusque ipsorum re- 
spondent, desinunt omnia in eandem literam, quam Dores 
San, Iones Sigma vocant. In hane literam, si volueris 
inquirere, reperies desinere Persarum nomina, non unum 
et alterum, sed pariter omnia. 

CXL. Hsc habui quae de Persis citra dubitationem bene 
gnarus dicerem. Istud vero ut occultum refertur, nec sa- 
tis aperte, quod ad vita functos spectat; scilicet, non prius ἡ 
sepeliri hominis Persz cadaver, quam ab ave aut a eane 
sit discerptum. ΕΓ Magis quidem esse hoc inslitutum, ἡ 
certo scio : faciunt enim aperte. (2) Caeterum cera obductum. i 
cadaver terra condunt Pers. Magi vero multum, quum 
ab aliis hominibus differunt, tum a sacerdotibus ZEgyptio- 
rum. (3) Hi enim nefas existimant, quidquam vivum ne- 
care, praeter ea quae diis immolant: Magi vero omnia manu 
sua occidunt, excepto cane atque homine; et in hoc studium 
etiam magnum ponunt, necantes perinde et formicas et an- 
gues, etalia reptilia atque volucria. Sed utcumque se 











HPOAOTOY IXTOPION BIBA. A. 


ASI 


duoi μὲν τῷ νόμῳ τούτῳ ἐχέτω ὡς χαὶ ἀρχὴν ἐνομί-- , habeat instituti istius genuina ratio, hzc hactenus : redeo 


Y X ao CUAN ox , / 
G0 , veut δὲ ἐπὶ τὸν πρότερον λόγον. 
 CXLI. Ἴωνες δὲ χαὶ Αἰολέες, ὡς οἵ Λυδοὶ pee 


à κατεστράφατο ὑπὸ IIcoc ὧν, ἔπεμ, πον ἀγγέλους ἐ ἐς Σάρ- 


-x«i Κροίσῳ ἔσαν κατήχοοι. 


10 


us παρὰ Κῦρον, ἐθέ ἔλοντες ἐ ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι εἰναι τοῖσι 
(2) *O δὲ ἀχούσας αὐτῶν 
τὰ προΐσχοντο, ἔλεξέ σφι λόγον, ἄνδρα φὰς αὐλητὴν i- 
ΝΠ 5 (0 5 co Τὰ 2 /, , J 5 

δόντα ἰχθὺς ἐν τὴ θαλάσση αὐλέειν, δοκέοντα σφεας ἐξε- 
λεύσεσθαι ἐς γῆν" ὡς δὲ ψευσθῆναι τῆς ἐλπίδος, λαύέειν 

ἀμφίδληστρον χαὶ pio ξεν τε πλῆθος πολλὸν τῶν 


: ἰχθύων χαὶ ἐξειρύσαι, ἰ ἰδόντα δὲ παλλομένους εἶπαι ἄρα 


αὐτὸν πρὸς τοὺς ἰχθῦς, « παύεσθέ μοι ὀρχεόυενοι, ἐπεὶ 
οὐδ᾽ ἐμέο αὔλέοντος ἠθέλετε ἐχόαίνειν ὀρχεόμενοι. » 


. (3) Κῦρος μὲν τοῦτον τὸν λόγον τοῖσι Ἴωσι καὶ τοῖσι 
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Αἰολεῦσι τῶνδε εἵνεχεν ἔλεξε, ὅτι δὴ οἱ Ἴωνες πρότερον 
αὐτοῦ Κύρου δεηθέντος δι’ ἀγγέλων ἀπίστασθαί σφεας 
ἀπὸ Καὶ ροίσου οὖχ ἐπείθοντο. τότε δὲ χατεργασμένων τῶν 
(4) Ὃ μὲν 
mA. COR Nd » , IN » Are y 
δὴ ὀργὴ ἐχόμενος ἔλεγέ σφι τάδε, Iovsc δὲ ὡς ἤκουσαν 
τούτων ἀνενειχθέντων ἐς τὰς πόλιας. τείχεά τε mepte- 
δάλλοντο ἕχαστοι, χαὶ συνελέγοντο ἐς Πανιώνιον ot ἀλ-- 
" ^ 7 M / N /, ce 
λοι πλὴν Μιλησίων: πρὸς μούνους γὰρ τούτους ὅρχιον 
Κῦρος ἐποιήσατο ἐπ᾽ οἷσί περ ὃ Λυδός. Τοῖσι δὲ λοι- 
- P ΕΣ c ἡ. , » / E] 
moist Ἴωσι ἔδοξε χοινῷ λόγῳ DER ἀγγέλους ἐς 


πρηγμάτων ἔσαν ἕτοϊμοι πείθεσθαι Κύρῳ. 


Σπάρτην, δεησομένους " ἴωσι τιμωρέε 

CXLII. Οἱ δὲ Ἴωνες οὗτοι, τῶν χαὶ τὸ Πανιώνιόν 
ἐστι, τοῦ μὲν οὐρανοῦ xal τῶν ὡρέων ἐν τῷ χαλλίστῳ 
τ χανον ἱδρυσάμενοι πόλιας πάντων ἀνθρώπων τῶν 


(no (Qu 
τῇ" 


^ 


υιξῖς ἴδμεν" οὔτε γὰρ τὰ ἄνω αὐτῆς χωρία τὠυτὸ ποιέει 
τῇ Ἰωνίη οὔτε τὰ χάτω, οὔτε τὰ πρὸς τὴν ἠῶ οὔτε τὰ 
πρὸς τὴν ἑσπέρην, τὰ μὲν ὑπὸ τοῦ ψυχροῦ τε χαὶ ὑγροῦ 
πιεζόμενα; τὰ δὲ ὑπὸ τοῦ Peppe τε xa αὐχμώδεος. 
() Τλῶσσαν δὲ οὐ τὴν αὐτὴν οὗτοι νενομίκασι, ἀλλὰ 
τρόπους τέσσερας παραγωγέων. Μίλητος υὲν αὐτῶν 
πρώτη χέεται πόλις πρὸς μεσαμόρίην, μετὰ δὲ Muoüc 
τε χαὶ Πριήνη: αὗται μὲν ἐν τῇ Καρίη χατοιχέαται 
κατὰ ταὐτὰ διαλεγόμεναί σφι" αἵδε δὲ ἐν τῇ Λυδίῃ. 

ὕφεσος͵ Κολοφὼν, Λέδεδος, Τέως ; Κλαζομεναὶ, oo- 
(3) Αὗται δὲ αἵ πόλιες τῇσι πρότερον λεχθείσησι 
ὁμολογέουσι κατὰ γλῶσσαν οὐδὲν, σφίσι δὲ δμοοφωνέουσι. 
"Est δὲ τρεῖς ὁπόλοιποι "Idee πόλιες, τῶν αἱ δύο μὲν 
γήσους οἰχέαται, Σάμον τε xoi Χίον, ἣ δὲ μία ἐν τῇ ἡ- 
πείρῳ ἵδρυται, ᾿ Ἐρυθραί. (4) Χῖοι μέν νυν xot Ἔρυ- 
θραῖοι χατὰ τὠυτὸ διαλέγονται, Σάμιοι δὲ ἐπ᾽ ἑωυτῶν 
μοῦνοι. Οὗτοι χαραχτῆρες Ἰλώσσης τέσσερες γίνονται. 

CXLHI. Τούτων δὴ ὧν τῶν Ἰώνων οἵ Μιλήσιοι 
υὲν ἔσαν ἐν σχέπῃ τοῦ φόδου, ὅρχιον ποιησάμενοι, τοῖσι 
δὲ αὐτῶν νησιώτησι ἦν δεινὸν οὐδέν" οὔτε γὰρ Φοίνιχες 
ἔσαν χω Περσέων χατήχοοι οὔτε αὐτοὶ οἵ Πέρσαι ναυ- 
δᾶται. "ἢ 2) Ἀπεσχίσθησαν ὃ δὲ ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἰώνων 
οὗτοιχατ᾽ ἄλλο t£v οὐδὲν, ἀσθενέος ὃ $ ἐόντος τοῦ παντὸς 
τότε Ἑλληνικοῦ γένεος, πολλῷ δὲ ἦν ἀσθενέστατον τῶν 
ἐθνέων τὸ ᾿ἰωνιχὸν xol λόγου ἐλαχίστου" ὅτι γὰρ μὴ 
᾿Αθῆναι, ἣν οὐδὲν ἄλλο πόλισμα λόγιμον. (3) Οἱ μέν 





erat eorum civitas notabilis. 


ad superiorem narrationem. 

CXLI. Simul atque Lydi subacti a Persis fuere, Iones 
JEolesque legatos Sardes miserunt ad Cyrum, volentes eis- 
dem conditionibus imperio ejus esse subjecti , quibus Creeso 
paruerant. (2) At ille, auditis eorum postulatis, fabulam 
eis narravit hujusmodi : Fuit olim tibicen, inquit, qui, 
piscibus conspectis in mari, tibia cecinit, ratus illos in ter- 
ram esse egressuros. [5 ubi spe trustratum se vidit , capit 
rete, et ingentem piscium numerum reti inclusum extraxit. 
Quos ubi vidit palpitantes , dixit eis : « Desinite nunc saltare , 
quum , me tibia canente, egredi saltareque nolueritis. » (3) 
Iianc fabulam Ionibus ZEolibusque hac caussa Cyrus pro- 
posuit, quoniam ante id tempus Tones, per legatos invitati 
a Oyro ut a Croeso desciscerent , non paruerant ; et tunc de- 
mum, confectis rebus, ad parendum Cyro erant parati. 
(4) Ille igitur, ira commotus , ista eis respondit. Quo re- 
sponso ad Ionum civitates relato, muris singuli oppida sua 
cingebant, et ad Panionium congregabantur reliqui omnes 
prater Milesios; cum his enim solis Cyrus foedus fecerat 
eisdem conditionibus quibus olim Lydus. Reliquis vero 
Tonibus placuit communi consilio Spartam legatos mittere , 
qui rogarent Spartanos ut Tonibus auxilio venirent. 


CXLII. Iones hi autem, quorum est etiam Panionium il- 
lud, prae omnibus quos novimus hominibus oppida condita 
tenebant in terre tractu temperie cceli aerisque longe prze- 
stantissimo. Etenim neque locorum superius sitorum ea- 
dem ratio est atque Tonic, neque inferius sitorum ; nec eo- 
rum quz orientem spectant, nec quie occidentem : quorum 
alia frigore aut humiditate premuntur, alia zestu et siccitate. 
(2) Lingua autem non utuntur eadem, sed quatuor modis 
deflexionum [dialectis]. Prima civitatum Miletus versus me- 
ridiem sita est ; dein Myus et Priene : et hze quidem in Caria 
sitae sunt, et dialecto utuntur eadem. Isto vero in Lydia : 
Ephesus, Colophon, Lebedus, Teos, Clazomen:w, Pho- 
cca. (3) Atque he civitates, ad sermonis characterem 
quod attinet , cum illis, quas ante nominavi, nihil commune 
habent, sed inter se conveniunt. Supersunt tres Ionicac 
civitates, quarum dua insulas incolunt, Samum atque 
Chium : tertia in continente sità est, Erythrov. (4) Ex his 
Chii et Erythraei eadem utuntur dialecto ; Samii vero sua , 
ab aliis diversa. Hi sunt quattuor sermonis characteres. 


CXLHI. Horum igitur Ionum Milesii tuli a metu erant, 
utpote foedus cum Cyro paeli. Qui autem ex eisdem insu. 
las incolebant, ne illi quidem quidquam metuebant : nec- 
dum enim eo tempore Phcenices Persarum imperio erant 
subjecti, nec Perse ipsi mare exercebant. —(2)Separaverant 
se autem hi Iones (Milesii) a ceteris Ionibus, non aliam ob 
caussam, nisi quod , quum universa tunc stirps Hellenica 
infirma esset, populorum omnium infirmissimus et minimi 
momenti fuerit Ionicus : nam, prater Athenas, nulla alia 
(3) Quare et alii Iones et 
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νυν ἄλλοι Ἴωνες xot ot ᾿Αθηναῖοι ἔφυγον τὸ οὔνομα, οὐ 
, » c 2^ M ^ c / / 
βουλόμενοι "Iove κεκλῆσθαι, ἀλλὰ xot νῦν φαίνονταί 
€ 425 A ACRONEN S I , τῶ τ y ur € M 
μοι οἵ πολλοὶ αὐτῶν ἐπαισχύνεσθαι τῷ οὐνόματι" at δὲ 
δυώδεχα πόλιες αὗται τῷ τε οὐνόματι ἠγάλλοντο xat 
€AN € / POEM Ὁ 3. 7 D »y *, 
ὁ ἱρὸν ἱδρύσαντο ἐπὶ σφέων αὐτέων, τῷ οὔνομα ἔθεντο 
Πανιώνιον, ἐδουλεύσαντο δὲ αὐτοῦ μεταδοῦναι μηδα-- 
- E 3 , $N3 — No ^Y 25 M 
μοῖσι ἄλλοισι ᾿Ιώνων (οὐδ᾽ ἐδεήθησαν δὲ οὐδαμοὶ με- 
τασγεῖν ὅτι μὴ Σμυρναῖοι)" 
CXLIV. χατά περ οἵ ἐχ τῆς πενταπόλιος νῦν χώ- 
20 ρης Δωριέες, πρότερον δὲ ἑξαπόλιος τῆς αὐτῆς ταύτης 
χκαλευμένης, φυλάσσονται ὦ ὧν μηδαμοὺς ἐσδέξασθαι τῶν 
προσοίχων Δωριέων ἐς τὸ 'Γριοπιχὸν ἱρὸν, ἀλλὰ xol 
σφέων αὐτέων τοὺς περὶ τὸ ἱρὸν ἀνομιήσαντας ἐξεχλήϊσαν 
ec D 3 Y «94.917 ΟΣ ΤΥ ἢ ΄ 3 
τῆς μετοχῆς. (2) "Ev γὰρ τῷ ἀγῶνι τοῦ 'Γριοπίου "A- 
τ Le 3:5 ^ , y. ^ , es 
τὸ πόλλωνος ἐτίθεσαν τὸ πάλαι τρίποδας χαλχέους τοῖσι 
ps xa τούτους χρῆν τοὺς λαμόάνοντας ἐχ τοῦ ἱροῦ 
μὴ ἐχφέρειν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἀνατιθέναι τῷ θεῷ. Ἀνὴρ ὧν 
Ἁλιχαρνησεὺς, τῷ οὔνομα ἦν Ἀγασικλέης, νικήσας τὸν 
νόμιον χατηλόγησε, φέρων δὲ πρὸς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία προσ- 
20 ἐπασσάλευσε τὸν τρίποδα. (8) Διὰ ταύτην τὴν αἰτίην 
af πέντε πόλιες, Λίνδος xal Ἰήλυσός τε xoi Κάμειρος 
M Lad AN J c LS eo e AY 
xxi KOc τε xal Κνίδος, ἐξεχλήϊφαν τῆς μετοχῆς τὴν 
ἕχτην πόλιν Ἁλιχαρνησόν. Τούτοισι μέν νυν ταύτην 
τὴν ζημίην οὗτοι ἐπέθηχαν. 
CXLV. Δοχέουσι δέ μοι δυώδεκα πόλιας ποιήσασθαι 
οἵ Ἴωνες xa οὖχ ἐθελῆσαι πλεῦνας ἐσδέξασθαι τοῦδε εἴ- 
c Md 2 ΄ὔ y. , bcr 
νεχεν, ὅτι xat ὅτε ἐν Πελοποννήσῳ oixeov, δυώδεκα ἦν 
αὐτῶν μέρεα, χατά περ νῦν ᾿Αχαιῶν τῶν ἐξελασάντων 
y Ν᾽ῷγ ὰ JS f / 
Ιωνας δυώδεχά ἐστι μέρεα, (2) Πελλήνη υέν γε πρώτη 
' cC M Y » N 2? N ? eo m 
30 πρὸς Σικυῶνος, μετὰ δὲ Αἴγειρα xot Αἰγαὶ, ἐν τῇ Kp- 
S 3 pA $3 Ὡς; e€138.:3 LA ; ^ 
ϑις ποταμὸς ἀέναός ἐστι, ἀπ᾽ ὅτευ ὃ ἐν ᾿Ιταλίη ποταμὸς 
^ » P ' e M , E] uu Ju 
τὸ οὔνομα τ χαὶ Βοῦρα: xai ᾿Ελίχη, ἐς τὴν χατεφυ- 
nus "a ovecit ór ᾿Αχαιῶν μάχῃ ἑσσωθέντες, χαὶ Αἴγιον 
χαὶ Ῥύπες χαὶ Πατρέες χαὶ Φαρέες xa "Ὥλενος, ἐν 
ο ^ ^ ) 5 i N /, M 
86 τῷ Πεῖρος ποταμὸς μέγας ἐστὶ, xot Δύμη xoà Τριται- 
ἕες, οἵ μοῦνοι τούτων μεσόγαιοι οἰχέουσι. 
CXLVI. Ταῦτα δυώδεκα μέρεα νῦν Ἀχαιῶν ἐστὶ 
᾿ / »T Ἢ 3 r / otis] 1 Y 
xot τότε γε Ἰώνων ἦν. 'Γούτων δὴ etvexev xat ot Ἴωνες 
(9$ ὀυώδεχα πόλιας ἐποιήσαντο, ἐπεὶ ὥς γέ τι μᾶλλον οὗ- 
40 τοι Ἴωνές εἰσι τῶν ἄλλων ᾿Ιώνων ἢ χάλλιόν τι γεγό- 
γασι, μωρίη πολλὴ λέγειν: τῶν "A6Gavcec μὲν ἐξ 1υὐ- 
θοίης εἰσὶ οὐχ ἐλαχίστη μοῖρα. τοῖσι ᾿Ιωνίης μέτα οὐδὲ 
c ER MA 55 , X 5, , , 7 
τοῦ οὐνόματος οὐδὲν, Μινύαι δὲ Ὀρχομένιοι ἀναμεμί- 
χαται χαὶ Καδιεῖοι xol Δρύοπες xoi Φωχέες ἀπο- 
45 δάσμιοι χαὶ Μολοσσοὶ xa Ἀρχάδες Πελασγοὶ xoi. Δω- 
ριέες ᾿Επιδαύριοι, ἄλλα τε ἔθνεα πολλὰ ἀναμεμίχαται" 
(2) οἱ δὲ αὐτῶν ἀπὸ τοῦ πρυτανηΐου τοῦ ᾿Αθηναίων opt "- 
θέντες xol νομίζοντες γενναιότατοι εἶναι Ἰώνων, οὗτοι 
δὲ οὐ γυναῖκας ἠγάγοντο ἐς τὴν ἀποιχίην, ἀλλὰ ΚΚαεί- 
Lo J ec 
a0 ρὰς ἔσχον, τῶν ἐφόνευσαν τοὺς γονέας. (3) Διὰ τοῦτον 
"δὲ τὸν φόνον αἵ γυναῖκες αὗται νόμον θέμεναι σφίσι αὖ-- 
τῇσι ὅρκους ἐπήλασαν χαὶ παρέδοσαν τῇσι θυγατράσι ; 
Uu χοτε ὁμοσιτῆσαι τοῖσι ἀνδράσι μηδὲ οὐνόματι βῶ- 
- » ^( 2 
σαὶ τὸν ἑωυτῆς ἄνδρα, τοῦδε εἴνεχεν ὅτι ἐφόνευσαν σφέων 
ΠΕΒΟΠΟΤΌΒ. 


τῷ 
[2] 








Apsi Athenienses nomen etiam fugiebant, nec Iones vole- 
bant adpellari : immo etiam nunc plerosque eorum pudet 
hujus nominis. Sed duodecim illie civitates gaudebant hoc 
nomine , et separatim ab aliis templum sibi statuerunt , cui 


Panionio imposuere nomen; decreveruntque nullos alios 


Ionas participes illius facere : nec vero etiam alii, ut in — 


consortium reciperentur, petivere,, praeter Smyrnzeos. 


CXLIV. Simili ratione Dorienses, Pentapolin quae nunc 
vocatur incolentes, quie olim eadem Hexapolis nominata 
erat, cavent ne alios ullos ex finitimis Doriensibus in Trio- 
pici templi communionem recipiant; verum etiam suo de 
numero eos, qui adversus id templum scelus admiserant , 
communione excluserunt. (2) Nam quum in ludis Triopii 
Apollinis ex prisco instituto aurei tripodes donarentur vi- 
ctoribus; quos tripodas qui acceperant, his non licebat eos 
extra templum exportare, sed ibidem deo dedicare oporte- 
bat; civis quidam Halicarnassensis, cui nomen erat Agasi- 
cles, victoriam quum reportasset , spreta lege domum suam 


detulit tripodem et clavis ibi adfixit. (3) Hane ob culpam . 


quinque civitates, Lindus, Ialysus, Camirus, Cos et Cni- 
dus, sextam civitatem Halicarnassum communione exclu- 
serunt. 'Palem illi his poenam inflixere. 


CXLV. Quod autem duodecim civitates confecerunt Io- 
nes , nec plures voluerunt recipere , id ea caussa fecisse mihi 


videntur, quod etiam , quo tempore in Peloponneso habita- - 
verant, totidem eorum fuerant regiones; quemadmodum . 


nunc Achzeorum, qui Ionas expulerunt , duodecim regiones 
sunt : (2) prima Pellene, haud procul Sicyone ; dein Agira , 
et /Ege , in qua est Crathis amnis perennis , a quo et ille in 
Italia nomen accepit ; tum Bura , et Helice, in quam confu- 
gerant.lones ab Acheis preelio superati; et /Egium, et Rhy- 
pes, et Patrenses, et Pharenses, et Olenus, in qua Pirus 
est amnis ingens; et Dyme et Tritoeenses, qui soli ex istis 
omnibus mediterranea habitant. 

CXLVI. Hc sunt nune. duodecim Acheeorum regiones , 
quae olim ibi Ionum fuerant: qua nimirum de caussa etiam 


in Asia duodecim civitates confecerunt : nam, esse hos 


magis Ionas quam reliqui Iones, aut nobiliori quadam 
stirpe oriundos, id vero dicere magna fore: stultitia. Sunt 
enim horum quidem haud minima pars Abantes ex πο, 
quibus nihil cum Ionia aut cum nomine isto commune est : 


admixti porro eis sunt Minyze Orchomenii, et Cadmei, et. 


Dryopes, et Phocenses, qui ἃ popularibus suis se sejunxe- 
runt, et Molossi, et Arcades Pelasgi, et Dorienses Epidau- 
rii; denique multze alice gentes illis immixtze sunt. (2) Qui 
vero eorum ex Athenarum prytaneo sunt profecti , nobilis- 
simique censentur esse Ionum, hi vero uxores secum in 
coloniam non adduxerant, sed Caricas habebant uxores, 
quarum parentes occiderant. (3) Quam ob czedem mulie- 
res hz legem sibi , juramento firmatam , imposuerunt, filia- 
busque suis tradiderunt , ne umquam cum maritis caperent 
cibum, nec maritum suum ulla nomine compellaret ; hane 
4 





τοὺς πατέρας καὶ ἄνδρας καὶ παῖδας καὶ ἔπειτεν ταῦτα. 
᾿ποιήσαντες αὐτῆσι δυνοίχεον. 
ἐν Μιλήτῳ. 

-CXLVII. Βασιλέας δὲ ἐστήσαντο οἱ μὲν αὐτῶν Λυ- 
5 χίους ἀπὸ ΤΓλαύχου τοῦ ᾿Ιππολόχου γεγονότας, oi δὲ 
Καύχωνας Πυλίους ἀπὸ Κοδρου τοῦ Μελάνθου, oi δὲ 
xal συναμφοτέρους. ᾿Αλλὰ γὰρ περιέχονται τοῦ οὐνόμα- 
τος μᾶλλόν τι τῶν ἄλλων Ἰώνων, ἔστωσαν δὲ χαὶ οἵ 
meon γεγονότες. Ἴωνες: εἰσὶ δὲ πάντες Ἴωνες, ὅσοι 


10 ἀπ᾿ ᾿Αθηνέων γεγόνασι χαὶ ᾿λπατούρια, ἄγουσι δρτήν. 


(2) Δγουσι δὲ πάντες πλὴν " Eosctov καὶ Κολοφωνίων᾽ 
Á οὺ Y 5 /, 
οὗτοι γὰρ μοῦνοι ᾿Ιώνων oüx ἄγουσι ᾿Απατούρια, xot 


ν 
- 


᾿ e 
οὗτοι κατὰ φόνου τινὰ σχῆψιν. 


CXLVIII. Τὸ 22 Πανιώνιόν ἐστι τῆς Μυχάλης χῶρος 


15 ἱρὸς, πρὸς ἄρχτον τετραιλμένος, χοινἢ ἐξαραιρημένος 


$^. Ἰώνων Ποσειδέωνι “Ἰλικωνίῳ. (2) Ἢ δὲ Μυχάλη 
ἐστὶ τῆς ἠπείρου ἄχρη πρὸς ζέφυρον ἄνειλον χκατήχουσα 
Σάμῳ, ἐς τὴν συλλενόμενοι ἀπὸ τῶν πολίων Ἴωνες ἀγε- 
σχον ὁρτὴν. vij ἔθεντο οὔνομα Πανιώνια. (3) ΠΠεπόνθασι 


20 δὲ οὔτι μοῦναι αἱ ᾿Ιώνων ὃ δρταὶ τοῦτο, ἀλλὰ χαὶ *EA- 


λήνων πάντων δμοίως πᾶσαι ἐς τὠυτὸ γράμμα τελευ- 
τῶσι, χατά περ τῶν Περσέων τὰ οὐνόματα. 

CXLIX. Αὗται μὲν αἱ ᾿Ιάδες xüe εἰσι " alos δὲ 
o t AioMBec, Κύμη ἣ Φρικωνὶςχαλευμέν 1, Λήρισαι, Νέον 


25. τεῖχος; Τμνος, Κίλλα, Νότιον, Αἰγιρόεσσα, Πιτάνη, 


᾿Αἰγαῖαι, Μύρινα, I Ῥύνεια. ( (2) Αὗται ἕνδεκα Αἰολέων πό- 
λιες oi ἀρχαῖαιν | uta váo. σφεων παρελύθη ὃ ὑπ᾽ ᾿Ιώνων, 
Σμύρνη" ἔσαν γὰρ xoi αὗται δυώδεχα αἱ ἐν τῇ ἠπείρῳ, 
Οὗτοι δὲ οἱ Αἰολέες χώρην μὲν ἔτυχον χτίσαντες ἀμεί- 


: 80 νὼ Ἰώνων, ὡρέων δὲ ἥκουσαν οὐχ ὁμοίως. 


CL. Σμύρνην δὲ ὧδε ἀπέδαλον Αἰολέες. Κολοφω- 
νίους ἄνδρας στάσι ἑσσωθέντας καὶ ἐχπεσόντας ἐχ τῆς 
πατρίδος ὑπεδέξαντο. Μετὰ δὲ οἱ φυγάδες τῶν Κολο- 
φωνίων φυλάξαντες τοὺς Σμυρναίους ὁρτὴν ἔξω τείχεος 


35 ποιευμένους Διονύσῳ, τὰς πύλας ἀποχληΐσαντες ἐ ἔσχον 


τὴν πόλιν. (2) Βωθησάντων δὲ πάντων Αἰολέων δμο- 
᾿λογίη ἐχρήσαντο, τὰ ἔπιπλα ἀποδόντων τῶν ᾿Ιώνων ἐχ-- 
λιπεῖν Σμύρνην Αἰολέας. Ποιησάντων δὲ ταῦτα Σμυρ- 
γαίων ἐπιδιείλοντό σφεὰς αἵ ἕνδεχα πόλιες xo ἐποιή- 


40 σᾶντο σφέων αὐτέων τ: 


CLI. Αὗται μέν νυν αἵ ἠπειρώτιδες. Αἰολίδες πόλιες, 
ἔξω τῶν ἐν τῇ Ἴδη οἰκημένων" χεχωρίδαται γὰρ αὗται. 
Αἱ δὲ τὰς νήσους Eyousut. πέντε μὲν πόλιες τὴν Λέσθον 
νέμονται (τὴν γὰρ ἕχτην ἐν τῇ Λέσδῳ οἰχεομένην Apt 


45 ΠΈΣ ἠνδραπόδισαν Μηθυμναῖοι, ἐόντας διιαίμους) . ἐν 


“Τενέδῳ δὲ μία οἰχέεται πόλις xol ἐν τῆσι ᾿χατὸν νή- 
ἐνέδῳ δὲ p. ; 

σοισ! καλευμένῃσι ἄλλη μία. (2) Λεσόίοισι μέν νυν xal 

Τενεδίοισι, χατά περ Ἰώνων τοῖσι τὰς νήσους ἔχουσι, 


ἣν δεινὸν οὐδέν’ τῇσι δὲ λοιπῆσι πόλισι ἕαδε χοινὴ 


80 Ἴωσι ἕπεσθαι τῇ ἂν οὗτοι ἐξηγέωνταί. 


CLII. Ὡς δὲ ἀπίχοντο ἐς τὴν Σπάρτην. τῶν Ἰώνων 
χαὶ Αἰολέων ot ἄγγελοι (κατὰ γὰρ δὴ τά χος ἦν ταῦτα 
πρησσόμενοὶ, εἵλοντο πρὸ πάντων λέγειν τὸν Φωχαέα, 
τῷ οὔνομα ἦν IIó0zouoc. *Q δὲ πορφύρεόν τε eiua ms- 
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ob caussam , quod ipsarum parentes maritosque et liberos 


Ταῦτα δὲ ἦν γινόμενα | illi occidissent , et dein patrato hoc facinore ipsas duxissent 


uxores. Hxc autem Mileti facta erant. 

CXLVII. Reges vero sibi constituerant, alii Lycios, à 
Glauco Hippolochi filio oriundos; alii Cauconas Pylios, à 
Codro Melanthi filio; alii ex utroque genere. Enimvero no- 
men hi tuentur aliquanto acrius quam reliqui Iones. Sint 
vero etiam ipsi maxime genuini Iones : sunt. tamen Tones 
omnes, quicumque ex Attica oriundi sunt, et Apaturia ce- 
lebrant : (2) celebrant autem hoc festum omnes , exceptis 
Ephesiis et Colophoniis; hi enim soli ex Tonibus Apaturia 
non celebrant, idque ob ciedis quandam quam afferunt 
caussam. 


CXLVIII. Est autem Panionium sacer locus Mycalz, 
septentrionem spectans , communi Ionum consilio Neptuno 
Heliconio dedicatus. (2) Mycale autem promontorium est 
continentis, ab occidente Samum versus porrectum. Huc 


convenientes e civitatibus omnibus Iones festum celebra- ' 


bant, quod Panionia nominabant. (3) Habent hoc autem 
non solum Ionum festa, sed etiam Graecorum omnium : ut 
eorum nomina in eandem desinant literam, quemadmodum 
etiam Persarum nomina. 


CXLIX. Ha igitur, quas dixi, Tonum sunt civitates. 
JEolides vero civitates hae sunt : Cyme, Phriconis cozno- 
minata, Larisse, Neotichos, Temnus, Cilla, Notium, 
/Egiroessa, Pitane, /Egcw, Myrina, Grynea. (2) Hw 
sunt undecim ZJEolensium civitates antiquae : una enim eis 
ademta est ab Ionibus, Smyrna. Fuerant enim et he civita- 
tes duodecim, in continente omnes sitze. Colebant autem hi 
ZEolenses regionem , cui solum preestantius quam TIonum, 
citerum coli temperie Ionum regioni erat inferior. 

CL. Smyrnam vero tali modo amiserant ZEolenses. Cives 


Colophonios, qui in popularium seditione inferiores disces- 
serant, patriaque fuerant pulsi, intra urbem suam recepe- 
runt. Post hzec iidem exsules Colophonii, observato die quo 
Smyrnai Baccho extra muros sacra faciebant, occlüsis 
portis urbem tenuere. (2) Dein succurrentibus ZEolensibus 
cunctis , fit pactum hac conditione , ut Iones omnia quae mo- 
veri possent /Eolensibus redderent, ZEolenses Smyrnam re- 
linquerent. Quo facto, reliquce undecim civitates Smyrnzos 
inter se dispertite , in civium numerum receperunt. 

CLI. Hx sunt igitur /Eolensium civitates in continente 
sitze , praeter eas quce Idam incolunt; hae enim ab illis se- 
junctze sunt. Qui vero insulas obtinent , eorum quinque ci- 
vitates Lesbum incolunt : nam sextam , quam in Lesbo con- 
diderant, Arisbam , Methymnsi in servitutem redegerunt, 
quum essent consanguinei. In Tenedo vero una habitatur 
civitas; et in Centum-insulis qua vocantur, itidem una. (2) 
Lesbii igitur et Tenedii, quemadmodum Iones insulas inco- 


lentes, nihil metuebant : reliquis vero civitatibus communi - 


consilio placuit Ionas sequi, quocumque hi ducerent. 
CLII. Spartam ut venerunt Ionum 7Eolensiumque legati , 
(celeriter enim haec. conficiebantur), oratorem qui nomine 
omnium verba faceret delegeruni civem Phoceeensem , cui 
nomenerat Pythermus. Et ille purpureo amictus pallio, quo 









(73--.75.) 


οιδαλόμιενος, ὡς ἂν πυνθανόμενοι πλεῖστοι συνέλθοιεν 
Σπαρτιητέων, xad καταστὰς ἔλεγε πολλὰ τιμωρέειν ἕωυ- 
τοῖσι χρηΐζων. (2) Λαχεδαιμόνιοι δὲ o5 voc ἤχουον, 
ἀλλ᾽ ἀπέδοξέσφι μὴ τιμωρέειν Ἴωσι. Οἱ μὲν δὴ 
b ἀπαλλάσσοντο, Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἀπωσάμενοι τῶν "To- 
νων τοὺς ἀγγέλους ὅμως ἀπέστειλαν πεντηχοντέρῳ ἄν- 
ὃρας, ὡς μὲν ἐμοὶ δοχέει, χατασχόπους τῶν τε Κύρου 
πρὴ ἡμάτων χαὶ Ἰωνίης. (3) ᾿Ἀπικόμενοι δὲ οὗτοι ἐς 
Φώχαιαν ἔ ἔπεμπον ἐς Σάρδις σφέων αὐτῶν τὸν δοκιμώτα- 
10 cov, τῷ οὔνομα ἦν Λαχρίνης, ἀπερέοντα Κύρῳ Λαχε- 
δαιμονίων ῥῆσιν, γῆς τῆς “Ελλάδος μηδεμίαν πόλιν σι- 
ναμωρέειν ὡς αὐτῶν οὐ περιοψομένων. 
CLIII. Ταῦτα εἴπαντος τοῦ κήρυχος, λέγεται Κῦρον 
ἐπείρεσθαι τοὺς παρεόντας οἵ “Ἑλλήνων τίνες ἐόντες ἄν-- 
15 θρωποι Λαχεδαιμόνιοι καὶ χόσοι πλῆθος ταῦτα ἑωυτῷ 
προαγορεύουδι. (2) Πυνθανόμενον δέ μιν εἶπαι πρὸς 
τὸν χήρυχά τὸν Σπαρτιήτην, « οὐκ ΠῚ xt) ἄνδρας 
τοιούτους, τοῖσί ἐστι χῶρος ἐν μέση τῇ πόλι ἀποδεδε-- 
γυένος ἐς τὸν συλλεγόμενοι ἀλλήλους ὀμνύντες ἐξαπα-- 
20 τῶσι. "l'otet, ἦν ἐγὼ ὑγιαίνω, οὐ τὰ ᾿Ιώνων πάθεα ἔσται 
ἔλλεσχα, ἀλλὰ τὰ οἰχήϊα. » (3) Ταῦτα ἐς τοὺς πάντας 
“λληνας ἀπέρριψε ὃ Κῦρος τὰ ἔπεα, ὅτι ἀγορὰς χτη- 
σάμενοι ὠνῇ τε xo πρήσι χρέονται" αὐτοὶ γὰρ ot Πέρ- 
σαι ἀγορῆσι οὐδὲν ἐώθασι χρέεσθαι, οὐδέ σφι ἔστι τὸ 
παράπαν ἀγορή. (4) Μετὰ ταῦτα ἐπιτρέψας τὰς μὲν 
Σάρδις Ταδάλῳ ἀνδρὶ Πέρση, τὸν δὲ χρυσὸν τόν τε 
Κροίσου καὶ τὸν τῶν ἄλλων Λυδῶν Παχτύῃ ἀνδρὶ Λυδῷ 
χομίζειν, ἀπήλαυνε αὐτὸς ἐς ᾿Αγόάτανα, Κροῖσόν τε 
ἅμα ἀγόμενος χαὶ τοὺς Ἴωνας ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιησά- 
80 μένος τὴν πρώτην εἶναι. (6) Ἥ τε γὰρ Βαδυλών ot 
ἦν ἐμπόδιος καὶ τὸ Βάχτριον ἔθνος xoi Σάχαι τε xoi 
Αἰγύπτιοι, ἐπ᾽ o0c ἐπεῖχέ τε στρατηλατέειν αὐτὸς, ἐπὶ 
i Ἴωνας ἄλλον πέμπειν στρατηγόν. 
CLIV. Ὡς δὲ ἀπήλασε ὃ Κῦρος ἐκ τῶν Σαρδίων, 
35 τοὺς Λυδοὺς ἀπέστησε ὃ Παχτύης ἀπό τε ΤΤαδάλου xol 
Κύρου, καταύὰς δὲ ἐπὶ θάλασσαν, ἅτε τὸν χρυσὸν ἔχων 


τ 
σι 


πᾶντα τὸν ἐχ τῶν Σαρδίων, ἐπιχούρους τε ἐμισθοῦτο 
χαὶ τοὺς ἐπιθαλασσίους ἀνθρώπους ἔπειθε σὺν ἑωυτῷ 
στρατεύεσθαι. ᾿Ελάσας δὲ ἐπὶ τὰς Σάρδις ἐπολιόρχεε 
40 Τ᾽ άδαλον ἀπεργμένον ἐν τὴ ἀχροπόλι. 

CLV. Πυθόμενος δὲ xav 600v ταῦτα ὃ Κῦρος εἶπε 
πρὸς Κροῖσον τάδε, « Κροῖσε, τί ἔσται τὸ τέλος τῶν 
γινομένων τούτων ἐμοί; o0 παύσονται Λυδοὶ, ὡς οἴκασι, 

πρή γματα παρέχοντες xoi αὐτοὶ ἔχοντες. Φροντίζω 
v ἄριστον 7 ἐξανδραποδίσασθαί σφεας. Ὁ ) Ὁμοίως 
γάρ! μοι νῦν γε φαίνομαι πεποιηκέναι ὡς εἴ τις πατέρα 
ἀποχτείνας τῶν παίδων αὐτοῦ φείσαιτο. Ἃς δὲ ha 
ἐγὼ Λυδῶν τὸν μὲν πλέον τι ἢ πατέρα ἐόντα σὲ λαδὼν 
ἄγω, αὐτοῖσι δὲ Λυδοῖσι τὴν πόλιν παρέδωκα, χαὶ ἔπειτεν 
so θωμάζω εἴμοι ἀπεστέασι.»(3) Ὁ μὲν δὴ τά περ ἐνόεε ἔλεγε, 
$9 ἀμείόετο τοισίδε, δείσας μὴ ἀναστάτους ποιήσῃ τὰς 
Σάρδις, «ὦ βασιλεῦ, τὰ μὲν οἰχότα εἴρηκας, σὺ μέντοι 
μὴ πάντα θυμῷ χρέω, pes πόλιν ἀρχαίην xy. 
σης ἀναμάρτητον ἐοῦσαν xo τῶν πρότερον xal τῶν νῦν 


ἊΣ 
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major Spartanorum numerus , adventu eorum cognito, con- 
veniret , in medium progressus , multa fecit verba , orans ut 
ipsis succurrerent. (2) At Lacedcemonii neutiquam audie- 
bant, nec placebat eis opem ferre Ionibus. Itaque illi dis- 
cesserunt : Lacedaemonii vero , rejectis Ionum legatis, tamen 
quinquaginta remorum navi viros emiserunt, res Cyri fo- 
nicque ut mihi quidem videtur, exploraturos. (3) Qui quum 
Phoceeam adpulissent, Sardes miserunt e suis virum pro- 
batissimum, Lacrinen nomine, qui Lacedzemoniorum ver. 
bis ediceret Cyro, ne ulli civitati terree Graeciae damnum 
inferret; se enim eam rem non neglecturos. 


CLIIT. ΠΟ quum dixisset legatus, fertur Cyrus ex prae- 
sentibus Groecis quaesisse , quinam homines essent Lacedze- 
monii , quantaque illorum multitudo , qui haec ei edicerent. 
(2) Quse postquam ex his cognovit, legato Spartiatoe respon- 
dit : « Numquam timui tales viros, qui in medio oppido lo- 
cum habent designatum, in quo congregati, interposito 
juramento , sese invicem decipiunt : quibus, si ego valebo, 
accidet ut non de his quze Ionibus , sed qu:e sibi impen- 
dent, sint confabulaturi. » (3) Hzc Cyrus in universos con- 

| jecit Graecos, eo quod fora publica habent, in quibus em- 
tioni et venditioni dant operam : Perse autem foris non 
utuntur, nec est omnino apud illos forum rerum venalium. 
(4) Post haec vero, Sardium custodia Tabalo tradita, ho- 
mini Perse, et auri transferendi cura, quod Croesi alio- 
rumque Lydorum fuerat, Pactyzee commissa, Lydo homini, 
ipse Ecbatana proficiscitur, Croesum secum ducens , Ionum 
autem, in preesentia certe, rationem nullam habens. (5) 
Obstabat enim Babylon, et Bactriana gens, et Sac: atque 

:gyptii, in quos ipse expeditionem cogitabat suscipere , 

adversus Ionas vero alium mittere ducem. 


CLIY. Ut vero Sardibus discesserat Cyrus, Lydos Pa- 
ctyas ad desciscendum ἃ Tabalo et Cyro permovit : et ad 
mare profectus, quum aurum omne ex Sardibus in pote- 
state haberet , auxilia mercede conduxit , maritimisque ho- 
minibus ut secum militarent persuasit. Tum exercitu ad- 
versus Sardes ducto, Tabalum oppugnavit, in arce conclu- 
sum. 

CLV. Ea re in itinere cognita, Cyrus his verbis Creesum. 
compellavit : « Croese, quis mihi erit harum rerum finis? Non 
desinent Lydi, uti videtur, et molestiam creare mihi, et 
ipsi sibi exhibere. Subit animum cogitatio , optimum fore , 


ut prorsus in servitutem eos redigam. (2) Similiter enim . 


nunc mihi videor fecisse, atque si quis, quorum patrem 
occidisset, filiis pepercerit. Sic nempe et ego, quum te in 
potestate habens mecum ducam , qui amplius etiam aliquid 
quam pater illis fuisti, ipsis Lydis urbem tradidi: ac dein 
miror, a me eos descivisse! » (3) Sicille quie sentiebat di- 
xit. CuiCroesus, veritus ne funditus everteret Sardes, 
his verbis respondit. JEqua sunt, inquit, o rex , qua 
dixisti. At tu tamen ne prorsus indulgeas irc, nec penitus 
evertas antiquam urbem , qua et ante actorum insons est, 
4. 




















ἐγὼ £u KEEN ἄναμαξας φέρω" τὰ δὲ νῦν παρεόντα, 
'“Παχτύης γάρ ἐστι ὃ ἀδιχέων, τῷ σὺ ἐπ πέτ τρεψας Σ Σάρϑις, 
οὗτος δότω τοι δίκην. Λυδοῖσι δὲ συγγνώμην ἔχων τάδε 
5, αὐτοῖσι ἐπίταξον, ὡς μήτε ἀποστέωσι μήτε δεινοί τοι 
ἔωσι... (5) Ἄπειπε μέν σφι πέμψας ὅπλα ἀρήϊα μὴ ἐ- 
χτῆσθαι, χέλευε δέ σφεας χιθῶνάς τε ὑποδύνειν τοῖσι εἴ- 
υασι xot χοθόρνους ὑποδέεσθαι, πρόειπε δ᾽ αὐτοῖσι 
κιθαρίζειν τε χαὶ ψάλλειν χαὶ χαπηλεύειν τοὺς παῖδας. 
10 Καὶ ταχέως σφέας, ὦ βασιλεῦ, γυναῖχας ἄντ ϑονθρον 
ὄψεαι γεγονότας, ὥστε οὐδὲν δεινοί τοι ἔσονται μὴ 
ἀποστέωσι. » 
CLVI. spouses μὲν δὴ ταῦτά οἵ ὑπετίθετο, αἱρετώ- 
ιτερα ταῦτα εὑρίσκων Λυδοῖσι ἢ ^ ἀνδρχποδισθέντας πρη- 
I5 θῆναι σφέας ; ἐπιστάμενος ὅτι ἣν μὴ ἀξιόχρεων πρόφα- 
σιν προτείνη ; οὐχ ἀναπείσει μιν μεταδουλεύσασθαι, ἀρ- 
ῥωδέων δὲ μὴ xod ὕστερόν χοτε οἵ Λυδοὶ, ἣν τὸ παρεὸν 
ὑπεχδράμωσι, ἀποστάντες ἀπὸ τῶν Περσέων ἀπόλων- 
ται. e ) Fines δὲ ἡσθεὶς τῇ ὑποθήχη x«t ὑπεὶς τῆς 
20 ὀργῆς ἔφη οἵ πείθεσθαι. Ἰζαλέσας δὲ Μαζάρεα ἄνδρα 
Μῆδον, ταῦτά oi ἐνετείλατο προεῖπαι Λυδοῖσι τὰ ὃ 
Κροῖσος ὑπετίθετο, χαὶ πρὸς ἐξανδραποδίσασθαι τοὺς 
ἄλλους πάντας οἱ μετὰ Λυδῶν ἐπὶ Σάρδις ἐ ἐστρατεύ- 


σαντο, αὐτὸν δὲ Taxciny πάντως ζώοντα ἀγαγεῖν παρ᾽ 
26 ἑωυτόν. 


CLVIIL. *O μὲν δὴ ταῦτα ἐκ τὴς 6000 ἐντειλάμενος 
ἀπήλαυνε ἐς ἤθεα τὰ Περσέων : Παχτύης δὲ πυθόμενος 
ἀγχοῦ εἶναι στρατὸν ἐπ’ ἑωυτὸν ἰόντα, δείσας ᾧχετο 
φεῦγον ἐς Κύμην. (2) Μαζάρης. δὲ ὃ Μῆδος ἐλάσας 

80 ἐπὶ τὰς Σάρδις τοῦ Κύρου στρατοῦ μοῖραν δοηνδήχοτε 
ἔχων, ὡς οὖχ εὗρε ἔτι ἐόντας τοὺς: ἀμφὶ Πακτύην ἐ ἐν 
; Σόρδισι. πρῶτα μὲν τοὺς Λυδοὺς ἠνάγχασε τὰς Κύρου 
ἐντολὰς ἐπιτελέειν, ἐκ τούτου δὲ χελευσμοσύνης Λυδοὶ 
τὴν πᾶσαν δίαιταν τῆς ζόης μετέδαλον. (38) Μαζάρης 
35 δὲ μετὰ τοῦτο ἔπεμπε ἐς τὴν Κύμην ἀγγέλους, ἐχδιδό-- 
ναι χελεύων Παχτύην. Οἱ δὲ Κυμαῖοι ἔγνωσαν συμόου- 
Mic πέρι ἐς θεὸν ἀνῷσαι τὸν ἐν Βραγχίδησι: ἦν γὰρ 
αὐτόθι μαντήϊον DATES ἱδρυμένον, τῷ "Ἰωνές τε 
πάντες χαὶ Αἰολέες ἐώθεσαν χρέεσθαι. Ὁ δὲ χῶρος 
4005xóc ἐστι τῆς Μιλησίης € ὑπὲρ Πανόρμου λιμένος. 
CLVIII. Πέμψαντες ὦ ὧν οἱ Κυμαῖοι ἐς τοὺς Βραγχί- 
δας θεοπρόπους εἰρώτευν περὶ Παχτύην ὁχοῖόν τι ποιέον-- 
τες θεοῖσι μέλλοιεν χαριέεσθαι. ᾿Εἰπειρωτέουσι δέ σφι 
ταῦτα χρηστήριον ἐγένετο ἐχδιδόναι Παχτύην Πέρσῃσι. 
45: Ταῦτα δὲ ὡς ἀπενειχθέντα ἤκουσαν οἱ Κυμαῖοι, ὧρ-- 
μέατο ἐχδιδόναι. (2) Ορμεωμένου δὲ ταύτη τοῦ πλή- 
θεος, Ἀριστόδικος ὃ Ἣραχλείδεω ἀνὴρ τῶν ἀστῶν ἐὼν 
δόχιμος ἔσχε μὴ ποιῆσαι ταῦτα Κυμαίους, ἀπιστέων 
τε τῷ χρησμῷ. χαὶ δοχέων τοὺς θεοπρόπους οὐ λέγειν 
50 ἀληθέως »ἐς ὃ τὸ δεύτερον περὶ Παχτύεω ἐ ἐπειρησόμενοι 
ἤϊσαν ἄλλοι θεοπρόποι, τῶν xol ᾿Αριστόδιχος ἦν. 

CLIX. "Azixouévoy δὲ ἐς : Βραγχίδας ἐχρηστηριάζετο 

ἔχ πάντων Ἀριστόδικος, ἐπειρωτέων τάδε, « ὦναξ; 


ἦλθε παρ᾽ ἡμέας ἱκέτης Παχτύης 6 Λυδὸς, φεύγων 


ΠΡΟΔΟΤΟΥ͂ IXTOPION BIDA. A. 


à ^ 
cero. (4) Τὰ μὲν γὰρ πρότερον. ἐγώ τε ἔπρηξα χαὶ | 


᾿ [705 Ἰδ.) 
et eorum quz nunc aguntur. (4) Nam, qu ante acta sunt, 
ea ego feci, et meo capite culpam luo : quae vero nunc agun- 
tur, eorum reus Pactyas est , cujus tu fidei Sardes commi- 
sisti; hic igitur libi det poenas. Lydis vero dans veniam, 
heec illis impone, ne posthaca te deficiant, aut ullo modo 
metuendi sint. (5) Missis nunciis interdicito illis, ne arma 
possideant bellica; et tunicas jube eos sub palliis gestare, 
cothurnosque pro calceis induere : denique edic ut pueros 
suos instituant citharam pulsare , et canere, οὗ mercaturam 
exercere: et mox videbis eos, orex , feminas ex viris factos , 
ut porro non sit quod verearis neate deficiant. » 


CLVI. Hzc Cyro Croesus suasit, optabiliora Lydis ratus , 
quam in servitutem redigi et pro mancipiis vendi : pulcre 
quippe intelligebat , nisi probabilem adferret rationem , non 
persuasurum se esse Cyro, ut mutaret consilium ; simul 
vero timebat, nein posterum aliquando Lydi, si przesens 
periculum evasissent , desciscerent a Persis seseque perdi- 
tum irent. (2) Cyrus admonitione Croesi gavisus , et de ira 
remittens , se ei pariturum ait : et vocato ad se Mazari , ho- 
mini Medo, dat mandatum , ut, quz ipsi Croesus suaserat , 
ilis imperaret; ceterum ceteros omnes, qui cum Lydis 
contra Sardes militassent , sub hasta venderet, ipsum autem 
Pactyam utique vivum ad se adduceret. 


CLVII. His ille mandatis ex itinere datis, Persarum in 
sedes properavit. Pactyas autem , ubi rescivit in propinquo 
esse exercitum adversus se proficiscentem, timens sibi fu- 
gam capessivit, et Cymen pervenit. (2) Mazares, Medus, 
cum aliqua parte copiarum Cyri adversus Sardes ducens , 
ubi Pactyam non amplius Sardibus invenit , primum Lydos 
coegit Cyri mandata exsequi : cujus mandati consequens 
erat, ut omnem vitze rationem Lydi mutarent. (3) Dein 
nuncios Cymen misit Mazares, tradi Pactyam jubens. Cymzi 
vero statuerunt de consilio in hac re capiendo ad deum 
referre qui in Branchidis oracula edit. Erat enim ibi oracu- 
lum ἃ antiquis temporibus constitutum , quo et Iones omnes 
et /Eolenses uti consueverant. Est autem locus ille in Mile- 
siorum ditione, supra Panormum portum. 


CLVIII. Missis igituv ad Branchidas legatis Cymzei que- 
siverunt de Pactya, quidnam facientes gratum maxime diis 
essent facturi. Et interrogantibus respondit oraculum, dede- 
rent Pactyam Persis. Quod responsum ubi ad se relatum 
audivere Cymei, tradere illum pararunt. (2j Quam in 
partem quum ferretur multitudo, Aristodicus. Heraclidae 
filius, probatus vir inter cives, inhibuit eos ne id facerent, 
fidem non adhibens effato oraculi , existimansque vera non 
retulisse consultores. Denique alii denuo mittuntur legati, 
qui de Pactya iterum consultarent, quorum 1m numero 
Aristodicus erat. 

CLIX. Hi ubi ad Branchidas venerunt , unus ex omnibus 
Aristodicus oraculum consuluit, interrogavitque his verbis : 
« O rex , venit ad nos supplex Pactyas Lydus mortem effu- 
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θάνατον βίαιον πρὸς Περσέων’ oi. δέ μιν ἐξαιτέονται, 
τ , , € - AD RN , 
πρϑεῖναι χελεύοντες Κυμαίους. Ἡμεῖς δὲ δειμαίνον- 
x /, , SN € , 2 ὃ 2 
πες τὴν Περσέων δύναμιν, τὸν ἱκέτην ἐς τόδε οὐ τετολ- 
/, , ^F N ^ b b ^ CC € - ^ c 
υνήκαμεν ἐχδιδόναι, πρὶν àv τὸ ἀπὸ σεῦ ἡμῖν X07; 
» (2) Ὁ μὲν ταῦτα ἐπει-- 
ρώτα, Ó δ᾽ αὖτις τὸν αὐτόν σφι χρησμὸν ἔφαινε, χε- 
λεύων ἐχδιδόναι Παχτύην Πέρσησι. Πρὸς ταῦτα ὃ 
᾿Αριστόδιχος ex προνοίης ἐποίεε τάδε" περιιὼν τὸν νηὸν 
χύχλῳ ἐξαίρεε τοὺς στρουθοὺς χαὶ ἄλλα ὅσα ἦν νενεοσ- 
ec ec c M 
10 σευμένα ὀρνίθων γένεα ἐν τῷ νηῷ. (8) Ποιεῦντος δὲ 
αὐτοῦ ταῦτα λέγεται φωνὴν ἐκ τοῦ ἀδύτου γενέσθα! 


5 ἀτρεχέως ὁχότερα ποιέωμεν.» 


φέρουσαν μὲν πρὸς τὸν ᾿Αριστόδιχον, λέγουσαν δὲ τάδε, 
« ἀνοσιώτατε ἀνθρώπων, τί τάδε τολυᾶς ποιέειν: τὺ 
ἱχέτας Bos £x τοῦ νηοῦ χεραΐζεις; » (4 ἢ Ἀριστόδιχον δὲ 
15 00x ἀπορήσαντα πρὸς ταῦτα εἶπαι, « ὥναξ, αὐτὸς μὲν 
οὕτω τοῖσι ἱκέτησι βωθέεις, κὐνλ δὲ δὲ χελεύεις τὸν 
ἱχέτην ἐχδιδόναι:; » Τὸν δὲ αὖτις ἀμείψασθαι τοισίδε, 
« ναὶ χελεύω, ἵνα γε ἀσεθήσαντες θᾶσσον ἀπόλησθε, 
ὡς μὴ τὸ λοιπὸν περὶ ἱκετέων ἐχδόσιος ἔλθητε ἐπὶ 
20 τὸ χρηστήριον. 

CLX. Ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἤχουσαν οἵ Κυμαῖοι, 
οὗ βουλόμενοι οὔτε ἐχδόντες ἀπολέσθαι οὔτε παρ᾽ ἕἑωυ- 
τοῖσι ἔχοντες πολιορκέεσθαι ἐς Μυτιλήνην αὐτὸν ἐχ- 
πέμπουσι. (9) Οἱ δὲ Μυτιληναῖοι ἐ ἐπιπέμποντος τοῦ 

25 ἢ Ὑπτρε 0c ἀγγελίας ἐχδιδόναι τὸν Πακτύην πάρεσχευς 
ἄζοντο ἐπὶ pasto 6ot9 οὗ γὰρ ἔχω τοῦτό γε εἶπαι 
ἀτρεχέως" οὗ γὰρ ἐτελεώθη: Κυμαῖοι γὰρ ὡς ἔμαθον 
ταῦτα πρησσόμενα ἐχ τῶν Μυτιληναίων, πέμψαντες 
πλοῖον ἐς Λέσόδον ἐχχουίζουσι Ἰ]Παχτύην ἐς Χίον. (3) 

ὁ "Ev0cUcev δὲ ἐξ ἱροῦ ᾿Αθηναίης πολιούχου ἀποσπασθεὶς 
ὑπὸ Χίων ἐξεδόθη. ᾿Εξέδοσαν δὲ οἱ Χῖοι ἐπὶ τῷ A- 
ταρνέϊ μισθῷ" τοῦ δὲ "Acvxovéoc τούτου ἐστὶ χῶρος τῆς 

Μυσίης, Λέσόου ἀντίος. () Παχτύην μέν νυν παρα- 
δεξάμενο! οἵ Πέρσαι εἶχον ἐν φυλαχῇ, ἐθέ ἔλοντες Κύρῳ 

35 ἀποδέξαι: ἦν δὲ χρόνος. οὗτος οὐχ ὀλίγος γενόμενος , 
ὅτε Χίων οὐδεὶς ἐχ τοῦ ᾿Αταρνέος τούτου οὔτε οὐλὰς 
χριθέων πρόχυσιν ἐποιέετο θεῶν οὐδενὶ οὔτε πέμματα 
ἐπέσσετο καρποῦ τοῦ ἐνθεῦτεν, ἀπείχετ' 7 τε τῶν πάντων 
ἱρῶν τὰ πάντα ἐχ τῆς χώρης ταύτης γινόμενα. 

4  CLXI. Χῖοι μέν νυν Πακτύην ἐξέδοσαν, Mataonc 
δὲ μετὰ ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ τοὺς συμπολιορκήσαντας 
'Γάδαλον, καὶ τοῦτο μὲν Πριηνέας ἐξηνδραποδίσατο, 
τοῦτο δὲ Μαιάνδρου πεδίον πᾶν ἐπέδραμε ληΐην 
ποιεύμενος τῷ στρατῷ, Μαγνησίην δὲ ὡσαύτως. Μετὰ 

45 δὲ ταῦτα αὐτίχα νούσῳ τελευτᾷ. 

CLXIT. ᾿Ἀποθανόντος δὲ τούτου Ἅρπαγος χατέδη 
διάδοχος τὴς στρατηγίης, γένος καὶ αὐτὸς ἐὼν ἈΓδος, 
τὸν ὃ Μήδων βασιλεὺς Ἀστυάγης ἀνόμῳ τραπέζη 
ἔδαισε. ὃ τῷ Κύρῳ τὴν βασιληΐην συγκατεργασάμενος. 

- 89 e 2) Οὗτος ΕΠ τότε πὸ Κύρου στρατηγὸς ἀποδεχθεὶς 
ὡς ἀπίχετο ἐς τὴν Ἰωνίην, αἵρεε τὰς πόλιας χώμασι" 
ὅχως γὰρ τειχήρεας ποιήσειε, τὸ ἐνθεῦτεν γώματα 
χῶν πρὸς τὰ τείχεα ἐπόρθεε. Πρώτη δὲ Φοωχαίη Ἰω- 
νίης ἐπεχείρησε. 
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giens violentam, a Persis sibi imminentem. Huic iili res 
petunt, Cym:os illum sibi tradere jubentes. Nos vero, 
Persarum metuentes potentiam , tradere illum adhuc non 
sustinuimus , priusquam a te liquido nobis, utrum facere 
debeamus, declaretur. » (2) Hic postquam ita interrogavit, 
rursus idem responsum deus dedit, tradere jubens Pacty- 
am Persis. Tum Aristodicus hoc, ἃ se preemeditatum, ἢ 
instituit facere : circa templum circummeans, passeres dis- | 
turbavit aliaque avium genera, qu: in templo nidificave- 
rant. (3) Dum ille hoc facit, aiunt ex adyto prodiisse vo- 
cei, ad Aristodicum conversam, haec diceutem : « Scelestis- 
sime mortalium , quid est quod hic facere audes? Supplices 
meos ex meo templo evertis! » (4) Et Aristodicus , nil dubi- 
lans , respondisse ad hcec fertur : « O rex, tu tuos supplices 
ipse ita tueris : Cymzeos vero jubes tradere supplicem ! » Cui 
rursus deus regessit : « Aio et jubeo, quo vos impii ocyus 
pereatis; ne dehine de prodendis supplicibus adeatis ora- 
culum. » 


CLX. Hc relata ubi audierunt Cymsei , quum nec pro» 
dendo hominem vellent ipsi perire, nec apud. se servando 
oppugnari, Mytilenen eum emiserunt. (2) Mytlilenzi vero, 
quum missis nunciis Mazares Pactyam repetiisset , parati 
erant eum tradere, pacti mercedem nescio quam ; nec enim 
hoc perspicue traditum est; nec res effectum habuit : nam - 
Cymsei , ut intellexerunt id agere Mytilenz;eos , navi Lesbum 
missa, in Chium Paetyam transportarunt. (3) Inde vero, 
ex Minerve templo urbis Presidis vi extractus ἃ Chiis, 
Persis traditus est : tradiderunt eum autem Chii, merce- 
dem pacti Atarneum; est autem Altarnensis hic ager in 
Mysia, ex adverso Lesbi. (4) Pactyam igitur sibi deditum 
Persa in custodia habuerunt, Cyri in conspectum volentes 


. eum producere. Exinde vero multum effluxit temporis , 


quo nemo Chiorum mola ex hordeo Atarnensis illius agri 
deorum ulli litavit, aut ex frumento illinc allato libum 
coxit; quidquid ille progenuit ager, id ab omnibus sacrificiis 
proeul habitum est. 


CLXI. Postquam Pactyam Chii tradiderant, belio ad. 
gressus est Mazares eos qui cum illo Tabalum oppugnave- 
rant. Et Prienenses quidem devictos sub corona vendidit; 
Mwandri vero campum universum incursans, itemque 
Magnesiam , exercitum prada ditavit. His autem rebus 
gestis, paulo post morbo vitam finiit. 
CLXII. Mortuo Mazare, advenit imperii in inferiore Asia 
successor Harpagus , natione itidem Medus; is qui a rege i 
Medorum Astyage nefario epulo erat acceptus, quique 
Cyro in comparando regno sociam praestiterat operam, (2) 
Hic vir tanc a Cyro dux copiarum nominatus, ut in 10- 
niam pervenit, oppida aggeribus jaetis capere instituit : 
scilicet oppidanos intra muros statim compulit, deinde 
adgestis ad muros aggeribus oppugnavit. Et primum qui- 

Ὁ dem Tonic oppidum, quod ἈΠΒΙ στον est; Phocza fuit, 





(44 


CLXIII. Οἱ δὲ 
πρῶτοι “Ελλήνων ἐχρήσαντο, xxi τόν τε ᾿Αδρίην χαὶ 
τὴν Τυρσηνίην καὶ τὴν Ἰόδηρίην xoi τὸν ᾿Γαρτησὸν 
οὗτοί εἰσι οἱ χαταδέξαντες" ἐναυτίλλοντο δὲ οὐ στρογ- 


- , - 
Φυωχαιέες οὗτοι ναυτιλίησι ux prot 


5 γύλῃσινηυσὶ, ἀλλὰ πεντηχοντέροισι. (2) ᾿Ἀπικόμενοι δὲ ἐς 


τὸν 'T ἀρτησὸν. προσφιλέες ἐ ἐγένοντο τῷ βασιλέϊ τῶν 
αρτησίων, τῷ» οὔνομα μὲν ἦν ᾿Ἀργανθώνιος, ἐξρράν- 
νευσε δὲ Ταρτησοῦ ὀγδώχοντα ἔ ἔτεα, ἐδίωσε δὲ τὰ πάντα 
εἴκοσι καὶ ἑἕχατόν. (3) Τούτῳ δὴ τῷ ἀνδρὶ προσφιλέες 


: 10 οὗ Φωχαιέες οὕτω δή τι ἐγένοντο ὡς τὰ μὲν πρῶτά 


σφεας «ἐχλιπόντας Ἰωνίην ἐχέλευε τῆς ἑωυτοῦ χώρης 
^? c D , 
οἰκῆσαι ὅχου βούλονται, μετὰ δὲ, ὡς τοῦτό γε οὐχ 


λ N e 
᾿ἔπειθε τοὺς Φωχαιέας, ὃ δὲ πυθόμενος τὸν Μῆδον παρ᾽ 


a5 λέσθαι τὴν πόλιν. 


35 


40 


“δῦ τῶν τοῦ στόλου. 


αὐτῶν ὡς αὔξοιτο, ἐδίδου σφι χρήματα τεῖχος περιύα- 
᾿Ιἰδίδου δὲ ἀφειδέως" xot γὰρ χαὶ 
ἣ περίοδος τοῦ τείχεος οὐχ . ὀλίγοι στάδιοί εἶσι, τοῦτο δὲ 
πᾶν λίθων μεγάλων χαὶ εὖ συναρμοσμένων. 

CLXIV. Τὸ μὲν δὴ τεῖχος τοῖσι Φωκχαιεῦσι τρόπῳ 
τοιῷδε ἐξεποιήθη" ὃ δὲ “Ἅρπαγος τ ἐπήλασε p Sut 
kv: ἐπολιόρχεε αὐτοὺς, προϊσχόμενος ἔπεα ὥς οἵ χα- 
ταχρᾷ εἰ βούλονται Φωχαιέες προμοχεῦνα ἕνα μοῦνον 
τοῦ τείχεος ἐρεῖψαι καὶ οἴκημα ἕν χκατιρῶσαι. (2 3) Ot δὲ 
Φωχαιέες TEpUMERKT τέοντες τῇ δουλοσύνῃ ἔ ἔφασαν θέλειν 
Bonus ton ἡμέρην μίαν χαὶ ἔπειτεν ὑποχρινέεσθαι' 
ἐν ᾧ δὲ βουλεύονται. αὐτοὶ, ἀπαγαγεῖν ἐχεῖνον ἐχέ- 
eu τὴν στρατιὴν ἀπὸ τοῦ τείχεος. (3) Ὃ δ᾽ Ἅρ- 
παγος ἔφη εἰδέναι μὲν εὖ τὰ ἐχεῖνοι μέλ) otev ποιέειν, 
ὅμως δέ ἘΝ παριέναι βουλεύσασθαι: Ἂν ᾧ ὧν ὃ Ἅρ- 
παγος ἀπὸ τοῦ τείχεος ἀπήγαγε τὴν στρατιὴν, ot Φω- 
χαιέες ἐν τούτῳ κατασπάσαντες τὰς πεντηχοντέρους, 
ἐσθέμενοι τέχνα καὶ γυναῖκας, xol ἔπιπλα πάντα » πρὸς 
δὲ χαὶ τὰ ἀγάλματα τὰ ἐχ τῶν ἱρῶν xal τὰ ἄλλα ἄνα- 
θήματα, χωρὶς ὅ τι χαλκὸς ὃ 7 λίθος ἢ γραφὴ ἦν 
δὲ ἄλλα πάντα ἐσθέντες καὶ αὐτοὶ ἐσβάντες 
ἐπὶ Χίους Τὴν δὲ Φώχαιαν ἐρημωθεῖσαν 
ἔσχον οἱ Πέρσαι. 

CLXV. Ot δὲ Φωχαιέες, ἐπείτε σφι Χῖοι τὰς νή- 
σους τὰς Οἰνούσσας χαλευμένας οὐχ ἐδούλοντο ὠνευ- 

λένοισι πωλέειν, δειμαίνοντες, ud αἱ uiv ἐμπόριον 
γένωνται, 4$ δὲ αὐτῶν νῆσος ἀποχληϊσθῇ τούτου εἵνε-- 
χεν, πρὸς ταῦτα ol Φωκαιέες ἐστέλλοντο ἐς Κύρνον" 
ἐν γὰρ τῇ Κύρνῳ εἴχοσι ἔτεσι πρότερον τούτων ἐχ θεο- 
προπίου ἀνεστήσαντο πόλιν, τῇ οὔνομα ἣν ᾿Αλαλίη. 
(2) ᾿Αργανθώνιος δὲ τηνικαῦτα ἤδη τετελευτήχεε. 
Στελλόμενοι δὲ ἐπὶ τὴν Κύρνον, πρῶτα χαταπλώσαν- 
τες ἐς τὴν Φώχαιαν χατεφόνευσαν τῶν ls ερσέων τὴν 
φυλακὴν, ἣ ἐφρούρεε παραδεξαμένη παρ᾽ Ἁρπάγου 
τὴν τ () Μετὰ δὲ, ὡς τοῦτό σφι ἐξέργαστο, 
ἐποιήσαντο ἰσχυρὰς κατάρας τῷ ὑπολειπομένῳ ἕωυ- 
Πρὸς δὲ ταυτησί καὶ μύδρον σιδήρεον 
χατεπόντωσαν, xo ὥμοσαν μὴ πρὶν ἐς Φώχαιαν ἥξειν 
πρὶν ἢ τὸν μύδρον τοῦτον ἀναφῆναιε (4) Στελλομένων 
δὲ αὐτῶν ἐπὶ τὴν Κύρνον, ὑπὲρ ἡμίσεας, τῶν ἀστῶν 
ἔλαθε πόθος τε χαὶ οἶκτος τῆς πόλιος xol τῶν ἠθέω 
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CLXIH. Phoczenses hi longinquis navigationibus primi 
Grecorum usi erant : et Adriaticum mare et Tyrrheniam 
et Iberiam et Tartessum Graecis ostenderunt. Vehebantur 
autem non rotundis navibus, sed penteconteris [quce quin- 
quaginta remis uno ordine instrucie]. (2) Ac Tar- 
tessum quidem postquam venerunt, cari fuerunt regi Tar- 
lessiorum, cui erat nomen Arganthonius, qui octoginta 
annos Tartessiorum regno praefuit, vixit autem in univer- 
sum annos centum et viginti. (3) Huic viro ita cari füe- 
runt Phoccenses, üt primum quidem eos hortaretur, Io- 
niam relinquerent, et qua parte suce ditionis vellent, ha- 
bitatum concederent; dein, ut hoc eis non persuasit, ex 
eisdem veró cognovit de ingruente Medorum potentia, 
pecuniam illis dedit ex qua murum urbi circumda- 
rent; et largiter quidem dedit : nam circuitus muri 
haud pauca sunt stadia, et totus hic murus ex magnis 
lapidibus, eisque bene coaptatis, est exstructus. 

CLXIV. Tali igitur modo perfectus erat Phoczensium 
murus. Harpagus vero admoto exercitu urbem obsidens, 
conditionem proposuit, salis sibi fore, dicens, si unum 
modo propugnaculum muri dejicere Phoccenses vellent, 
et unam habitationem dedicare (regi , it obedientice ipsi 
argumentum). (2) Phoceoenses vero, a2gerrime ferentes 
servitutem , unum diem se deliberaturos aiebant, ac deinde 
responsuros : interim vero dum deliberarent , postulabant 
ut exercitum a muro abduceret. (3) Quibus Harpagus, 
probe quidem se nosse, ait, quid essent facturi; verumta- 
men tempus illis ad deliberandum concedere. Igitur dum 
a muro exercitum àbducit Harpagus, Phoczenses interim 
deductis quas habebant penteconteris navibus , liberos, et 
uxores, et quze moveri poterant omnia, eis imponunt; ad 
hiec signis deorum templis, aliisque donáriis, preterquam 
quidquid vs aut lapis aut pictura esset, reliquis omnibus 
in naves impositis , ipsi eas conscendunt, et Chium versus 
navigant. Phoceam autem 
tenuerunt. 

CLXV. Constituerant Phoceenses a Chiis dato pretio 
CGEnussas {1188 vocantur insulas emere. 


hominibus vacuam Persae 


Sed quum vendere 
eas nollent Chii, metuentes ne emporium fierent hze insu- 
180, eaque re ipsorum insule mercatu excluderentur, super 
haec in Corsicam (Cyrnum Graci vocant) Phoccenses sunt 
profecti. 
monitu, oppidum condiderant, 


In Corsica enim vicesimo ante anno, oraculi 
cui nomen Alalia. (2) 
Arganthonius vero illo tempore e vita jam discesserat. 
In Corsicam vero profecturi, prius ad Phocaeam adpulsis 
navibus, Persarum presidium, cui ab Harpago custodia 
urbis mandata erat, interficiunt; (3) dein, hoc patrato, 
atroces diras imprecantur si quis ipsorum classem desere- 
ret. Ad hzc ingentem ferri massam mari demergunt , ju- 
rantesnon prius Phocceam se redituros, quam massa illa e 
mari emersisset. (4) Sed dum in Corsicam abire parant, 
ultra dimidium civium desiderium cepit et misericordia 
urbis et consuetarum in patria terra sedium. Igilur hi, 
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τῆς χώρης, ψευδόρχιοι δὲ γενόμενοι ἀπέπλωον ὀπίσω 
ἐς τὴν Φώχαιαν. Οὐ δὲ αὐτῶν τὸ ὅρχιον ἐφύλοισσον, 
» / 2 e ΑΝ δ x NR 
ἀερθέντες ἐχ τῶν Οἰνουσσέων ἔπλωον. 

CLXVI. 'Ezsíze δὲ ἐς τὴν Κύρνον ἀπίκοντο, οἴχεον 
χοινὴ μετὰ τῶν πρότερον ἀπικομένων ἐπ᾽ ἔτεα πέντε, 


Q 


3 N NUT 2 
χαὶ ἱρὰ évipócavro. Koi ἦγον γὰρ δὴ καὶ ἔφερον 
PX 'N 
τοὺς περιοίκους ἅπαντας" στρατεύονται ὧν ἐπ᾽ αὐτοὺς 
e 3 D y 
xot λόγῳ χρησάμενον "upenyot καὶ Καρχηδόνιοι, 


γηυσὶ ἑχάτεροι ἑξήκοντα. (2) Οἱ δὲ Φωχαιέες πλη- 


Ὁ , M 7 
10 ρώσαντες xol αὐτοὶ τὰ πλδια,, ἐόντα ἀριθμὸν ἑξήχοντα, 


ἀντίαζον ἐς τὸ Σαρδόνιον χαλεύμενον πέλαγος. — (3) 
Συμμισγόντων δὲ τῇ ναυμαχίη Καδμείη τις νίκη τοῖσι 
Φωχαιεῦσι ἐγένετο: oi μὲν γὰρ τεσσεράχοντά σφισι 
νέες διεφθάρησαν, αἵ δὲ εἴχοσι αἵ περιεοῦσαι ἔσαν 
ἄχρηστοι" ἀπεστράφατο γὰρ τοὺς ἐμδόλους. (4) Κα- 
ταπλῴώσαντες δὲ ἐς τὴν ᾿Αλαλίην ἀνέλαῤον τὰ τέχνα 


σι 


: y —^ cl e 
xoi τὰς γυναῖχας xol τὴν ἄλλην χτῆσιν ὅσην οἷαί τε 
y. y: A 
ἐγίνοντὸ αἴ νέες σφι ἄγειν, xol ἔπειτεν ἀπέντες τὴν 
€ / 
Κύρνον ἔπλωον ἐς “Ῥήγιον. 


20. CLXVIT. Τῶν δὲ διαφθαρεισέων νεῶν τοὺς ἄνδρας 


ot «e, Καρχηδόνιοι xa ot Τυρσηνοὶ * * * ἔλαχόν τε αὖ- 

τῶν πολλῷ πλεῦνας. xo τούτους ἐξαγαγόντες χατέλευ-- 
, 

(2) Μετὰ δὲ ᾿Αγυλλαίοισι πάντα τὰ παριόντα 


c 


cC 7 , “τ 
τὸν γῶρον ἐν τῷ οἱ ὥφῳχαιέες χαταλευσθέντες ἐχέατο 


σαν. 


N Σ Ζ Xon it Mya ὁπ ΟΥΝ, [4 , 
25 ἐγίνετο διάστροφα xat εμπηρα xot ἀπόπληχτα, OU.otc0G 


12 
πρόδατα xol ὑποζύγια χαὶ ἄνθρωποι. — (3) Ot δὲ Ἀ- 
γυλλαῖοι ἐς Δελφοὺς ἔπεμπον, βουλόμενοι ἀχέσασθαι 
τὴν ἁμαρτάδα. ἭἩ δὲ Πυθίη σφέας ἐχέλευσε ποιέειν 
à : e e ^ » ? / * N N 5 
τὰ χαὶ νῦν οἱ ᾿Αγυλλαῖοι ἔτι ἐπιτελέουσι" xot γὰρ ἐνα- 


7 35 c Χ ἐν 5 Y 
30 γίζουσί σφι μεγάλως xo ἀγῶνα γυμνικὸν καὶ ἱππικὸν 


ἐπιστᾶσι. (4) Καὶ οὗτοι μὲν τῶν Φωχαιέων τοιούτῳ 
μόρῳ διεχρήσαντο, oi δὲ αὐτῶν ἐς τὸ “Ῥήγιον χαταφυ- 
Η 
γόντες ἐνθεῦτεν δρμεώμενοι ἔχτισαν πόλιν γῆς τῆς Οἰνω- 
E / Yi ] 
τρίης ταύτην ἥτις νῦν “Ὑέλη χαλέεται. (5) “ἔχτισαν 
M , NOSE NN ERE, 0d. $us m 
δὲ ταύτην πρὸς ἀνδρὸς Ποσειδωννήτεω μαθόντες ὡς τὸν 
7 5 ET 7 E 2; 2 E] 
Κύρνον σφι ἣ Πυθίη ἔχρησε Ἀτισρειῆρῶν ξύντα, ἀλλ 
Dhu , e 2 

οὗ τὴν νῆσον. Φωχαίης μὲν νυν πέρι τῆς ἐν ᾿Ιωνίη 
οὕτω ἔσχε. 


CLXVIIL Παραπλήσια δὲ τούτοισι xot 'Γήϊοι 


τ᾿ 7 ' - 
10 ἐποίησαν: ἐπείτε γάρ σφεων εἷλε χώματι τὸ τεῖχος 


- ». 
Ἅρπαγος, ἐσδάντες πάντες ἐς τὰ πλοῖα οἴχοντο πλώ- 
οντες ἐπὶ τῆς Θρηίκης, καὶ ἐνθαῦτα ἔχτισαν πόλιν 
2i / 
᾿Αὔδηρα, τὴν πρότερος τούτων Κλαζομένιος Τιμή- 
X M 
ctoc χτίσας οὐχ ἀπώνητο, ἀλλ᾽ ὑπὸ Opnixov. ἐξελαθεὶς 


45 τιμὰς νῦν ὑπὸ Τηίων τῶν ἐν ᾿Αὐδήροισι ὡς ἥρως 


ἔχει. 
CLXIX. Οὗτοι μέν νυν ᾿Ιώνων μοῦνοι τὴν δουλοσύ-- 
ovde Ph Pra Y I8 € $9 Ὁ 
γὴν ox ἀνεχόμενοι ἐξέλιπον τὰς πατριδας" οἵ δ᾽ ἄλλοι 
3 v 7 NUN y 3 9 b 
Ιωνες, πλὴν Μιλησίων, διὰ μάχης μὲν ἀπίκοντο 
60 Ἁρπάγῳ κατά πέρ οἷ ἐχλιπόντες, καὶ ἄνδρες ἐγένοντο 
à 
ἀγαθοὶ περὶ τῆς ἑωυτοῦ ἕκαστος μαχόμενοι, ἑσσωθέντες 
^ | 
δὲ xal ἁλόντες ἔμενον χατὰ χώρην ἕκαστοι xal τὰ 
ἐπιτασσόμενα ἐπετέλεον. (2) Μιλήσιοι δὲ, ὡς xol 
y SESS , e * / 
πρότερον μοι εἴρηται, αὐτῷ Κύρῳ ópxtov ποιησάμενοι 
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violato juramento, retro navigant Phocaeam. Ceteri vero, 


jusjurandum servantes , sublatis ancoris ex CEnussis insu- 


lis sunt profecti. 


CLXVI. Hi postquam in Corsicam pervenere, quinque 
annos una cum eis qui antea eo migraverant habitarunt, et 
templa ibi constituerunt. Czeterum quum vicinos omnes 


incursionibus praedationibusque molestarent, bellum cis 


communi consilio intulerunt Tyrrheni et Carthaginienses, 


utrique navibus sexaginta. (2) Quibus Phoczeenses , iraple- 
lis suis navigiis, quae erant numero sexaginta, obviani 
ivere in Sardonium quod vocatur mare. (3) Tum commisso 
preelio navali, Cadmea quaedam victoria obtigit Phoczeensi- 
bus : nam quadraginla ex eorum navibus perierunt ; viginti 


autem reliquae , detortis rostris , inutiles sunt factze. (4) In- 


de Alaliam revecti, adsumtis liberis et uxoribus , et quid- 
quid ex eorum facultatibus ferre naves possent, relicta 
Corsica, Rhegium navigarunt. 


CLXVII. Homines vero, qui navibus depressis vecti 
erant, Carthaginienses et Tyrrheni, ***sortitique sunt 


eorum partem longe maximam : quos, in terram eductos, 
lapidibus obruére. (2) Deinde Agylleis (sive Ceeritibus), | 


quidquid preter eum locum, in quo lapidati Phoceenses 
Jacebant, praeteribat, id omne distortum , mutilum, aut 
membris captum reddebatur, perinde pecudes, jumenta, lio- 
mines. (3) Itaque Delphos Agyllaei mittebant quzesituros quo 
pacto delictum possent expiare. Quos Pythia id facere 


jussit, quod etiam nunc Agyllaei faciunt : nempe magnifice 


illis porentant, et in eorum honorem ludos agunt gymnicos 
elequestres. (4) gitur hi quidem ex Phocazeensium numero 
fato tali funcli sunt. Qui vero eorum Rhegium se recepe- 
runt, ii illinc profecti oppidum in terra CEnotria condide- 
runt hoc quod nunc Hyela (sive Velia) nominatur. (5) 
Condiderunt illud autem , ab homine Posidoniata edocti jus- 
sos se esse Pythiee oraculo Cyrnum heroem colere, non 
insulam. Et hoec quidem hactenus de rebus Phocsensium , 
Ionica civitatis. 

CLXVIII. Similiter vero, atque hi, Teii etiam fecerunt. 
Nam postquara murum illorum, aggere jacto, cepit Harpa- 
gus, cuncti navibus conscensis abierunt, in Thraciamque 


navigarunt, et ibi Abderam condiderunt coloniam :quam | 
quum anfe eos Clazomenius Timesius condidisset, operae - τ 
fructum non perceperat, sed a Thracibus erat ejectus: |. 
cui nunc honorem , ut heroi, habent Teii Abderam habi- — 


tantes. ἢ 
CLXIX. Isti igitur soli ex Ionibus fuere , qui servitutem 


non sustinentes, patrias sedes reliquerunt. Ceteri Tones, 
exceptis Milesiis , armis cum Harpago dimicarunt , queni- 
admodum hi qui terra excessere, fortesque viri fuerun& 
quique pro sua patria pugnantes; sed victi expugnatique , 
in sua quique patria manentes imperata fecerunt. (2) 


Milesii vero, qui , ut praedietum est, cum ipse Cyro feedus 




































E os ἦγον. Οὕτω δὴ τὸ δεύτερον Ἰωνίη ἐδεδού-- 
λωτο. Ὡς δὲ τοὺς ἐν τὴ ἠπείρῳ Ἴωνας ἐχειρώσατο 
Ἅρπαγος, οἵ τὰς νήσους. ἔχοντες Ἴωνες χαταρρωδή- 
Lm ταῦτα σφέας αὐτοὺς ἔδοσαν Κύρῳ. 
| CLXX. Κεχαχωμένων δὲ ᾿Ιώνων χαὶ συλλεγομέ- 
- voy οὐδὲν ἕσσον ἐς τὸ Πανιώνιον, πυνθάνομαι γνώμην 
Βίαντα ἄνδρα Πριηνέα ἀποδέξασθαι TAG: χρησιμὼ- 
᾿ τάτην, τῇ εἰ ἐπείθοντο, παρεῖχε ἄν σφι, εὐδαιμονέειν 
“Ἑλλήνων μάλιστα" e ) ὃς ἐχέλευε χοινῷ ξύλῳ Ἴω- 
τὸ γας ἀερθέντας πλώειν ἐς Σαρδὼ χαὶ ἔπειτεν nod υἱαν 
χτίζειν πάντων ᾿Ιώνων, xot οὕτω ἀπαλλα χχθέντας 
᾿σφέας δουλοσύνης εὐδαιμονήσειν, νήσων τε ἁπασέων 
“μεγίστην νεμομένους χαὶ ἄρχοντας ἄλλων: μένουσι δέ 
'σφι ἐν τῇ Ἰωνίη οὐχ ἔφη ἐνορᾶν ἐλευθερίην ἔτι ἐσομέ-- 
15 νην. (8) Αὕτη μὲν Βίαντος τοῦ Πριηνέος γνώμη ἐπὶ 
: Eu qoa: γενομένη, χρηστὴ δὲ χαὶ πρὶν 
^ διαφθαρῆναι Ἰωνίην Θάλεω ἀνδρὸς Μιλησίου ἐ ἐγένετο, 
τὸ ἀνέχαθεν γένος ἐόντος Φοίνικος, ὃ ὃς ἐχέλευε ἕν βου- 
᾿λευτήριον Ἴωνας ἐχτῆσθαι, τὸ δὲ εἶναι ἐν Τέῳ (Téov 
, 30 γὰρ μέσον εἶναι Ἰωνίης), τὰς δὲ ἄλλας πόλιας οἷ- 
᾿χεομένας μηδὲν ἕσσον νομίζεσθαι χατά περ εἰ 
δῆμοι εἶεν. Οὗτοι μὲν δή σφι γνώμας τοιάσδε ἀπε- 
δέξαντο. 
; GLXXI. Ἅρπαγος δὲ καταστρεψάμενος Ἰωνίην 
/25 ἐποιέετο στρατηΐην ἐπὶ Κᾶρας χαὶ Καυνίους χαὶ Λυ- 
χίους, ἅυα ἀγόμενος χαὶ Ἴωνας χαὶ Αἰολέας. () 
Εἰσὶ δὲ τούτων Κᾶρες μὲν ἀπιγμένοι ἐς τὴν ἤπειρον ἐκ 
τῶν νήσων. Τὸ γὰρ παλαιὸν ἐ ἐόντες Μίνω τε χατήχοοι 
χαὶ χαλεύμενοι Λέλεγες εἶχον τὰς νήσους, Φόρον μὲν 
30 οὐδένα ὑποτελέοντες, ὅσον xal ἐγὼ δυνατός εἶμι μαχρό- 
- «xov ἐζιχέσθαι dixo? οἵ δὲ, ὅχως Μίνως δέοιτο, ἐπλή- 
ouv oí τὰς νέας. (3) Ἅτε δὲ δὴ Μίνω χκατεστραμ- 
μένου γὴν πολλὴν χαὶ εὐτυχέοντος τῷ πολέμῳ; τὸ 
᾿ς Καριχὸν ἦν ἔθνος λογιμώτατον τῶν τ ες 
/35 χατὰ τοῦτον ἅμα τὸν χρόνον μακρῷ μάλιστα. — (4) 
Καί σφι τριξὰ ἐξευρήμιατα ἐγένετο τοῖσι οἵ “ἔλληνες 
ἐχρήσαντο" xai γὰρ ἐπὶ τὰ χράνεα λόφους ἐπιδέεσθαι 
Καρές εἶσι οἵ χαταδέξ ἔαντες χαὶ ἐπὶ τὰς ἀσπίδας τὰ 
σημήϊα ποιέεσθαι, χαὶ ὄχανα ἀσπίσι οὗτοί εἶσι οἱ ποβη- 
40 σάμενοι πρῶτοι τέως δὲ ἄνευ ὀχάνων ἐφόρεον τὰς 
ἀσπίδας πάντες οἵ περ ἐώθεσαν ἀσπίσι χρέεσθαι, τε- 
λαμῶσι σχυτίνοισι οἰηκίζοντες, περὶ τοῖσι αὐχέσι τε 
χαὶ τοῖσι ἀριστεροῖσι ὦμοισι περιχείμενοι. (0) Μετὰ 
62 τοὺς Κᾶρας χρόνῳ ὕστερον πολλῷ Δωριέες τε χαὶ 
45. Ἴωνες ἐξανέστησαν ἐκ τῶν νήσων, χαὶ οὕτω ἐς τὴν 
ἤπειρον dmíxovvo. (0) Κατὰ uiv δὴ Κᾶρας οὕτω 
Κρῆτες λέγουσι γενέσθαι: οὐ μέντοι αὐτοί. γε διο- 
λογέουσι τούτοισι ot Κᾶρες, ἀλλὰ νομίζουσι αὐτοὶ 
| ξωυτοὺς εἶναι αὐτόχθονας ἠπειρώτας, καὶ τῷ οὐνόματι 
80 τῷ αὐτῷ αἰεὶ διαχρεωμένους τῷ περ νῦν. (7) Amo- 
Boost δὲ ἐν ΜΜυλάσοισι Διὸς Καρίου ἱρὸν ἀρχαῖον, 
τοῦ Μυσοῖσι μὲν xal Λυδοῖσι μέτεστι ὡς χασιγνή- 
τοῖσι ἐοῦσι τοῖσι Καρσί τὸν γὰρ Λυδὸν xol τὸν Μυ- 
σὸν λέγουσι εἶναι Καρὸς ἀδελφεούς" τούτοισι μὲν δὴ 
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ἣν 
(80, 81.) 


pepiserant, quietem habuerunt. Atque ita quidem Ionia 
iterum in servitutem redacta est. Postquam vero Ionas 
continentem incolentes subegit Harpagus, insulani Iones, 
horum exemplo perterriti, ultro se Cyro tradiderunt. 

CLXX. His malis adflieti Iones quum nihilo minus ad 
Panionium convenirent, Biantem civem Prienensem audio 
saluberrimam illis aperuisse sententiam : quam si essent 
secuti, potuerant. Graecorum omnium esse opulentissimi. 
(2) Hortabatur ille, ut sociata classe Iones vela darent 
ventis, et in Sardiniam navigarent, ibique unam Ionum 
omnium conderent civitatem : ita servitute liberatos , opu- 
lentos fore, insulam omnium maximam obtinentes , aliisque 
imperantes : qui si in Ionia manerent, non videre se, ait, 
quo pacto liberlatem umquam sint recuperaturi. (3) Hoc 
fuit Biantis sententia, quum jam perditze essent res Ionum. 
Sed etiam, priusquam pessum iret Ionia, salutaris fuerat 
Thaletis sententia, civis Milesii, qui generis originem e 
Phoenicia repetebat. Is Ionas erat hortatus, ut unam 
communem curiam naberent, quae esset Tei : Teum enim 
meditullium esse Ioni: : relique autem civitates, ab Ioni- 
bus habitatce nihilo minus suis uterentur institutis , perinde 
ac si singuli essent populi. Tales illis sententias duo hi 
viri in medium proposuerunt. 

CLXXI. Ionia subacta Harpagus bellum intulit Caribus, 
Cauniis, atque Lyciis , simul et Tonas et /Eolenses secum 
ducens. (2) Cares, quos dixi, ex insulis in continentem 


advenerant. Olim enim Minois imperio subjecti, Le- 
legesque nominati, insulas incoluerant : et tributum qui- 
dem, quoad ego auditu , ultima tempora repetens, potui 
cognoscere , nullum pependerant ; sed, quoties Minos eorum 
opera indigebat , (3) Quando- 


quidem igitur multos terrze tractus Minos sibi subjecerat , et 


naves ejus compleverant. 


felicitate utebatur in bello, Carica gens omnium gentium per 
id tempus longe fuerat clarissima, — (4) Ac tria illis inventa 
debentur, quibus Graeci usi sunt * nam et galeis cristas im- 
ponere primi Cares docuere , etsigna clypeis insculpere; de- 
nique, qui clypeis ansas adjungerent, hi primi fuere, 
quum antea clypeos absque ansis gestassent quicumque 
clypeis consueverant uti , coriaceis loris illos regentes, quae 
cervicibus et dexteris humeris circumligata habebant. (5) 
Deinde, multo tempore interjecto, Cares a Doriensibus et 


Ionibus ex insulis sunt ejecti, atque ita in continentem 


pervenerunt. (6) Hzec quidem de Caribus Cretenses memos 


rant; at Cares ipsi his non adsentiuntur; sed a prima gen- 
tis origine continentem se autumant incoluisse, eodemque 
nomine semper fuisse adpellatos, quo nnnc utuntur. (7) 
Ostenduntque in oppido, cui Mylasa nomen , priscum Jo- 
vis Carii templum , quod quidem cum Mysis atque Lydis 
commune habent , ut qui consanguinei sint Carum ; Lyduta 
enim et Mysum fratres Caris aiunt fuisse, Cum his igitur 


templum illad commune habent; sed quicumque ex alia 
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μέτεστι, ὅσοι δὲ ἐόντες ἄλλου ἔθνεος διιόγλωσσοι τοῖσι 
Καρσὶ ἐγένοντο, τούτοισι δὲ οὐ μέτα. 
CLXXII. Οἱ δὲ Καύνιοι αὐτόχϑονες δοχέειν ἐμοί 
εἶσι. αὐτοὶ μέντοι ἐχ Ιίρητης φασὶ εἶναι. Προσχεχω- 
7 SY —T- N N M b E 2 ε 
ρήχκασι δὲ γλῶσσαν μὲν πρὸς τὸ Καρικὸν ἔθνος, ἢ οἵ 
Κᾶρες πρὸς τὸ Καυνιχόν (τοῦτο γὰρ οὐχ ἔχω ἀτρεχέως 


διαχρῖναι), νόμοισι δὲ χρέονται χεχωρισμένοισι πολλὸν 


τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων καὶ Καρῶν. (3) Τοῖσι γὰρ 
χάλλιστόν ἐστι χατ᾽ ἡλικίην τε xal φιλότητα εἰλαδὸν 
συγγίνεσθαι ἐς πόσιν, χαὶ ἀνδράσι καὶ γυναιξὶ χαὶ παι- 
σί. 
σφι ἀπέδοξε 
θεοῖσι, ἐνδύντες τὰ ὅπλα FOE Τ Καύνιοι ἡδηδὸν, 


, ^ /, à »57 / y c 
τύπτοντες δούρασι τὸν ἤέρα, μέχρι οὔρων τῶν Καλυν- 


Ἱδρυθέντων δέ σφι ἱρῶν ξεινικῶν, μετέπειτεν, ὥς 
& , ἔδοξε δὲ τοῖσι πατρίοισι μοῦνον χρᾶσθαι 


- 


δικῶν εἵποντο, xoi ἔφασαν ἐχόάλλειν τοὺς ξεινιχοὺς 
θεούς. Καὶ οὗτοι μὲν τρόποισι τοιούτοισι χρέονται. 

CLXXIII. Οἱ δὲ Λύχιοι àx Κρήτης «py xtov γεγόνασι 
(τὴν γὰρ Κρήτην εἶχον τὸ παλαιὸν πᾶσαν βάρϑαροι)" διε- 
νειχθέντων δὲ ἐν Κρήτη περὶ τῆς βασιληΐης τῶν Εὐρώ- 
πῆς παίδων Σαρπηδόνος τε χαὶ Μίνω, ὡς ἐπεχράτησε 
τῇ στάσι Μίνως. ἐξήλασε αὐτόν τε Σαρπηδόνα χαὶ 
τοὺς στασιώτας αὐτοῦ, οἵ δὲ 
Ἀσίης ἐς γν τὴν Μιλυάδα. τὴν γὰρ νῦν Λύχιοι νέ- 
βονται, αὕτη τὸ παλαιὸν ἣν Μιλυὰς, οἱ δὲ Μιλύαι 
τότε Σόλυμοι ἐχαλεῦντο. (2) Τέως μὲν δὴ αὐτῶν 
Σαρπηδὼν ἦρχε; οἱ δὲ ἐκαλεῦντο τό πέρ τε ἠνείχαντο 
οὔνομα χαὶ νῦν ἔτι χαλεῦνται ὑπὸ τῶν περιοίχων oi 
Λύχιοι, 'Ρερμίλαι: ὡς δὲ ἐξ ᾿Αθηνέων Λύχος ὃ Παν- 
δίονος, ἐξελαθεὶς xol οὗτος ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ Αἰγέος, 
ἀπίχετο ἐς τοὺς 'Γερμίλας παρὰ Σαρπηδόνα, οὕτω δὴ 
χατὰ τοῦ Λύχου τὴν ἐπωνυμίην Λύχιοι ἀνὰ χρόνον 
ἐχλήθησαν. Θ ) Νόμοισι δὲ τὰ μὲν Κρητικοῖσι, τὰ δὲ 
Καριχοῖσι χρέονται. Ἔν δὲ τόδε ἴδιον νενομίχασι xo 
οὐδαμοῖσι ἄλλοισι συβφε ἔρονται, ἀνθρώπων: χαλεῦσι 
ἀπὸ τῶν μητέρων ἑωυτοὺς καὶ οὐχὶ ἀπὸ τῶν πατέρων, 
εἰβομένου δὲ ἑτέρου τὸν πλησίον τίς εἴη, χαταλέξει 
ἑωυτὸν μητρόθεν xot τῆς μητρὸς ἀνανεμέεται τὰς μη- 
τέρας. (4) Καὶ ἢ ἣν μέν γε γυνὴ ἀστὴ Bodo, συνοιχή- 
σῃ; γενναῖα τὰ τέχνα νενόμισται: ἣν δὲ ἀνὴρ ἀστὸς, 
καὶ ὃ Toiv αὐτῶν, γυναῖκα ξείνην ἢ παλλακὴν ἔχη, 

ἄτιμα τὰ τέχνα γίνεται. 

CLXXIV. Οἱ μέν νυν Κᾶρες οὐδὲν λαυπρον ἔργον 
ἀποδεξάμενοι ἐδουλώθησαν ὅπ’ Ἁρπάγου, οὔτε αὐτοὶ 
ci Κᾶρες ἀποδεξάμενοι οὐδὲν οὔτε ὅσοι “Ἑλλήνων ταύ- 
τὴν τὴν χώρην οἰκέουσι. (2) Οἰχέουσι δὲ xal ἄλλοι 
χαὶ Λαχεδαιμονίων ἄποιχοι Κνίδιοι, ot τῆς χώρης τῆς 
σφετέρης τετραμμένης ἐς πόντον, τὸ δὴ Τριόπιον xa- 
λέεται, ἀργμένης δὲ ἐχ τῆς Χερσονήσου τῆς Bu6ac- 
σίης; ἐούσης τε πάσης τῆς Κνιδίης πλὴν ὀλίγης περιρ- 
ρόου (τὰ μὲν γὰρ aere πρὸς βορέην ἄνεμον ὃ Κερά- 
ὑξιος κόλπος ἀπέργει, τὰ δὲ πρὸς νότον ἣ χατὰ Σύμην 
τε xo Ῥόδον θάλασσα). τὸ ὧν δὴ ὀλίγον τοῦτο, ἐὸν 
ὅσον τε ἐπὶ πέντε στάδια, ὥρυσσον οἵ Κνίδιοι ἐν ΤΑ 
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gente sunt , quamvis eadem cum Caribus lingua utentes , ad 
hos communio illa nihil pertinet. 

CLXXII. Caunii vero ex eadem, quam incolunt, terra ori: 
undi mihi videntur; quamquam ipsi se Cretenses esse affire 
mant. Linguam vero aut ipsi ad Caricum populum adeommo- 
darunt , aut Cares ad Caunium ; necenim hoc dijudicare li« 
quido possum. 


illos honestissimum, ut secundum setatem atque amicitiam 
catervatim ad compotationes conveniant viri et mulieres et 
pueri. 
peregrinorum deorum, deinde mutata sententia , postquam 
eis placuit nonnisi patriis uti diis, arma capessiverunt 


cuncti puberes, et hastis aerem ferientes usque ad Calyn- : 


dicos fines progressi sunt, dicentes se peregrinos ejicere 
deos. Talibus institutis Caunii utuntur. 

CLXXI. Lycii vero antiquitus ex Creta erant oriundi. 
Cretam enim omnem olim barbari tenebant. Quum vero 
de regno in Creta dissiderent Europe filii, Sarpedon. et 
Minos, superior ex contentione discedens Minos , Sarpedo- 
nem ejusque asseclas ejecit. Tum hi, insula expulsi, in 
Asiam pervenerunt, in terram Milyadem : nam, quam re- 
gionem nunc Lycii incolunt, hoc olim Milyas erat : Milyoe 

vero Solymi fum nominabantur. (2) Aliquantum igilur. 


temporis regnum in eos obtinuit Sarpedon : ipsi vero no» 


minabantur, quod et olim nomen obtinuerant, et quo 
etiam nunc Lycii a finitimis adpellantur, Termilz. Ut vero 
Athenis Lycus, Pandionis filius, et ipse a fratre ex- 
pulsus JEgeo, in Termilas ad Sarpedonem pervenit, inde 
demum, a Lyci nomine, successu temporis, Lycii sunt 
adpellati. (3) Institutis autem utuntur partim Creticis, 
partim Caricis. Unum autem hocce proprium habent, nec 
cum ullis aliis hominum commune : sese ipsi a matribus 
nominant, non a patribus. $Si quis ex altero, quis sit, 
querit ; respondebit illi hic, esse se hujus vel illius matris 
filium , et matris suce matres a superioribus temporibus re- 
petet. (4) Porro, si mulier, qua civis sit, servo nupse- 
rit, honesto loco nati censentur liberi : sin vir civis, atque 
etiam princeps civium, peregrinam aut uxorem aut pellicos 
habet, ignobiles erunt liberi. 


CLXXIV. Jam Cares quidem , nullo claro edito facinore ,.— 


subjugati sunt ab Harpago : nec vel Cares ipsi memorabile . 
quidquam tunc gesserunt, nec quicumque natione Graci - 
illam regionem incolunt. (2) Incolunt autem quum alii, 
tum Lacedsmoniorum coloni Cnidii, quorum ager mari 
est obversus, Triopiumque vocatur. Initium capit Cnidio-- 
rum ditio a Bybassia peninsula, et est tota, exiguo exceptc 
spatio, mari circumflua : nam quae pars ejus ad septeratri- 
onem spectat, eam Ceramius sinus includit; qua vero ad 
meridiem, mare quod ad Symen et Rhodum est. 
igitur exiguum spatium, quod quinque fere stadiorum est , 
perfodere instituerunt Cnidii per id tempus quo Ioniam Hare 


Institutis autem utuntur longe et ab àliis - 
populis et a Caribus discrepantibus; (2) habetur enim apud. s 


Iidem, quum prius templa constituta habuissent. 


Istud : 





$8 
“Ἄρπαγος τὴν Ἰωνίην χατεστρέφετο, βουλόμενοι νῆσον 
τὴν χώρην ποιῆσαι. 6) "Eveic δὲ πᾶσά σφι ἐγίνετο: 
τῇ γὰρ ἣ Κνιδίη χώρη ἐς τὴν ἤπειρον τελευτᾷ , ταύτη 
* ? / 2 N EA N A co ΝΟ 1175, 
᾿ὃ ἰσθμός ἐστι τὸν ὥρυσσον. Καὶ δὴ πολλῇ χειρὶ ἐρ- 
γαζομένων τῶν Κνιδίων, μᾶλλον γάρ τι xo θειότερον 
ἐφαίνοντο τιτρώσχεσθαι οἵ ἐργαζόμενοι τοῦ οἰχότος τά 
Y - D , Y / N A N » 
τε ἄλλα τοῦ σώματος xat Agite τὰ περὶ τοὺς ὀφθαλ-- 
μοὺς θραυομένης τῆς πέτρης, ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς 
θεοπρόπους ἐπερησομένους τὸ ἀντίξοον. (4) Ἡ δὲ 
Πυθίη σφι, ὡς αὐτοὶ Κνίδιοι λέγουσι, χρδί ἐν τριμέτρῳ 
τόνῳ τάδε, 


᾿Ισθμὸν δὲ μὴ πυργοῦτε μηδ᾽ ὀρύσσετε" 

Ζεὺς γάρ χ᾽ ἔθηχε νῆσον, εἴ γ᾽ ἐδούλετο. 

Κνίδιοι μὲν ταῦτα τῆς Πυθίης χρησάσης τοῦ τε ὀρυ- 
Ὑμᾶτος ἐπαύσαντο χαὶ Ἁρπάγῳ ἐπιόντι σὺν τῷ στρατῷ 
ἀμαχητὶ σφέας αὐτοὺς παρέδοσαν. 

CLXXV. Ἔσαν δὲ Πηδασέες οἰκέοντες ὑπὲρ Ἅλι- 
χαρνησοῦ μεσόγαιαν, τοῖσι ὅχως τι μέλλοι ἀνεπιτήδεον 
ἔσεσθαι, αὐτοῖσί τε καὶ τοῖσι περιοίχοισι, ἣ ἵρεια τῆς 
᾿Αθηναίης πώγωνα μέγαν ἴσχει. Tots σφι τοῦτο ἐγέ- 
vero. (2) Οὗτοι τῶν περὶ Καρίην ἀνδρῶν μοῦνοί τε 
ἀντέσχον χρόνον Ἁρπάγῳ χαὶ πρήγματα παρέσχον 
πλεῖστα, οὐρος τειχίσαντες. τῷ οὔνομά ἐστι Λίδη. 

CLXXVI. Πηδασέες μέν νυν χρόνῳ ἐξαιρέθησαν" 
j Αὐχιοιδὲ, ὡς ἐς τὸ Ξάνθιον πεδίον ἤλασε 6 Ἃ ρπαγος τὸν 
στρατὸν; ἐπεξιόντες χαὶ μαχόμενοι ὀλίγοι πρὸς πολλοὺς 
ἀρετὰς ji ίκνυντο, ἑσσωθέντες δὲ xal χκατειληθέντες 
ἐς τὸ ἄστυ συνήλισαν ὁ ἐς τὴν ἀκρόπολιν τάς τε γυναῖ- 
χας xoi τὰ τέχνα xoi τὰ χρήματα xol τοὺς olxévac, 
xol ἔπειτεν ὑπῆψαν τὴν ἄχρόπολιν πᾶσαν ταύτην καί- 
ἐσθαι. (2) Ταῦτα δὲ ποιήσαντες καὶ συνομόσαντες ὅρ- 
xoug δεινοὺς, ἐπεξελθόντες ἀπέθανον πάντες ΞΞάνθιοι 
μαχόμενοι. Τῶν δὲ νῦν Λυχίων φαμένων Ξανθίων 
εἶναι οἵ πολλοὶ, πλὴν ὀγδώχοντα t ἱστιέων; εἰσὶ ἐπήλυ- 
δες" ai δὲ ὙΠΉΣ ἱστίαι αὗται ἔτυχον τηνιχαῦτα 
ἐχδηυνέουσαι, καὶ οὕτω περιεγένοντο. (3) Τὴν μὲν δὴ 
“Ξάνθον οὕτω ἔσχε ὃ Ἅρπαγος" παραπλησίως δὲ χαὶ 
τὴν Καῦνον ἔσχε" x«l γὰρ ot Καύνιοι τοὺς Λυχίους 
[0 ἐμιμήσαντο τὰ πλέω. 

40 — CLXXVII. Τὰ μέν νυν χάτω τῆς Ἀσίης Ἅρπαγος 
ἀνάστατα ἐποίεε, τὰ δὲ ἄνω αὐτῆς αὐτὸς Κῦρος, πᾶν 
ἔθνος καταστρεφόμενος χαὶ οὐδὲν παριείς. 'T& μέν νυν 
αὐτῶν πλέω παρήσομεν" τὰ δέ οἵ παρέσχε πόνον τε πλεῖ- 
στον xol ἀξιαπηγητότατά ἐστι, τούτων ἐπιμνήσομαι. 

CLXXVIII. Κῦρος ἐπείτε τὰ πάντα τῆς ἠπείρου 
ὑποχείρια ἐποιήσατο, Ἀσσυρίοισι ἐπετίθετο. Τῆς δὲ 
Ἀσσυρίης ἐστὶ μέ fy xou xoi ἄλλα πολίσματα μεγάλα 
πολλὰ, τὸ δὲ οὐνομαστότατον xat ᾿σχυρυτάτον, χαὶ 
. ἔνθα ux τῆς Νίνου ἀναστάτου γενομένης τὰ βασιλήϊα 
) χατεστήχεε, ἦν Βαδυλὼν, ἐοῦσα τοιαύτη δή τις πόλις. 
(2) Κέεται ἐν πεδίῳ μεγάλῳ, μέγαθος ἐοῦσα μέτωπον 
᾿ἔχαστον εἴχοσι xoà ἑκατὸν σταδίων ἐούσης τετραγώνου" 
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pagus subegit, cupientes ex agro suo insulam facere. (5) 
Erat autem universa eorum ditio intra isthmum ; nam ubi 
illa versus continentem desinit, ibi is isthmus est, quem 
perfodiebant. Multorum igitur hominum manibus in opere 
occupatis, quum magis quam consentaneum erat labora- 
rent et alia corporis membra et maxime oculi eorum 
qui opus faciebant et petram perfringebant , ita ut adpareret 
non sine deorum numine id fieri; miserunt Delphos qui 
consulerent oraculum quidnam esset quod ipsis adversare- 
tur. (4) Quibus Pythia, ut ipsi fatentur Cnidii, trimetro 
tenore haeece respondit : 


Nec aggerate vos nec isthmum fodite : 
nam, si placuisset, insulam dederat deus. 


Quo accepto responso, Cnidii a fodiendo destitere ; et 
Harpago éum exercitu advenienti ultro sese , nulla inita pu- 
gna, dediderunt. 

CLXXV. Fuere autem Pedasenses , mediterranea super 
Halicarnassum habitantes : quibus quoties publice immi- 
net aliquod incommodum , tam ipsis quam accolis , sacerdos 
femina Minervi ingentem emittit barbam ; quze res illis 
ter accidit. (2) Hi soli ex omnibus Cariam habitantibus 
Harpago aliquamdiu restitere, et plurimam illi molestiam 


crearunt; quum montem, cui Lida nomen, muro muniis- 
sent. 


CLXXVI. Et Pedasenses quidem haud multo post sunt 
expugnati. Lycii vero, ut in Xanthium campum Harpa- 
gus promovit exercitum , eductis copiis pugnam inierunt, 
pauci adversus multos, et egregia virtutis specimina edi- 
dere. Sed prelio superati, et in oppidum compulsi, con- 
gregatis in arcem uxoribus liberisque et rebus pretiosis et 
servis , ignem subjecerunt arci , ut tota coneremaretur. (2) 
His factis, diris juramentis invicem adstricti, egressi 
sunt, et fortiter pugnantes Xanthii omnes obierunt. Eorum 
autem Lyciorum, qui nostra zetate Xanthios se esse pree- 
dicant, advenas sunt plerique, exceptis octoginta familiis ; 
quie famili:e octoginta tunc temporis forte domo aberant, 
atque ita superfuerunt. (3) Xantho igitur tali modo potitus 
Harpagus est. Simili vero ratione etiam Cauno est potitus; 
nam et Caunii majori ex parte Lycios sunt imitati. 


CLXXVII. Inferiorem igitur Asiam subegit Harpagus, 
superiora autem Asic Cyrus ipse, singulos populos in po- 
testatem suam redigens, nullumque preetermittens. Quo- 
rum pleraque silentio nos preeteribimus : quae vero plurimo 
cum labore gessit et quae praze czeteris maxime sunt memo- 
rabilia , eorum faciam mentionem. 

CLXXVIII. Universo continente inferioris Asize potesta- 
ti suce subjecto, Assyrios Cyrus adgressus est. Suntau- 
fem Assyrice quum alice urbes insignes multe, tum claris- 
sima omnium et munitissima, quae post Ninum eversam 
regia sedes erat, Babylon; cujus heec erat conditio. (2) 
Sita in ampla planitie, formam habet quadratam, cujus 
quodque latus centum et viginti stadia metitur : ita totius 











(5:1, 85.) 
οὗτοι στάδιοι τῆς περιόδου τῆς πόλιος γίνονται συνά- 
παᾶντες ὀγδώχοντα xai τετραχόσιοι. Τὸ μέν vuv μέ- 
γαθος τοσοῦτόν ἐστι τοῦ ἄστεος τοῦ Βαδυλωνίου, ἐχεχό- 
σμίητο δὲ ὡς οὐδὲν ἄλλο πόλισμια τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. β) 
8 Τ᾿ ἄφρος μὲν πρῶτά nv] βαθέα τε xal εὐρέα xal πλέη 
ὕδατος περιθέει, μετὰ δὲ τεῖχος πεντήκοντα μὲν πηχέων 
βασιληΐων ἐὸν τὸ εὔρος, ὕψος δὲ ὃ διηκοσίων πηχέων: ὃ δὲ 
βασιλήϊος πῆχυς τοῦ μετρίου ἐστὶ πήχεος μέζων τρισὶ 
δαχτύλοισι. 
ι᾽ CLXXIX. Δεῖ δή με πρὸς τούτοισι ἔτι φράσαι ἵνα 
τε x τῆς τάφρου ἣ γῆ ἀναισιμώθη χαὶ τὸ τεῖχος ὅντινα 
τρόπον ἔργαστο. ᾿Ορύασσουτε ς ἅμα τὴν τάφρον ἐπλίν- 
θευον τὴν Yi τὴν Ex τοῦ ὀρύγματος ἐχφερομένην, 
ἑλχύσαντες δὲ πλίνϑους t txavXc ὥπτησαν αὐτὰς ἐν χα- 
μίνοισι: μετὰ δὲ E τέλματι χρεώμενοι ἀσφάλτῳ θερμῇ; 
χαὶ διὰ τριήκοντα δόμων πλίνθου ταρσοὺς χαλάμων 
διαστοιδάζοντες, ἔδειμαν πρῶτα μὲν τῆς τάφρου τὰ 
χείλεα, δεύτερα ὃ δὲ αὐτὸ τὸ τεῖχος τὸν αὐτὸν τρόπον. 
(2) πάνω δὲ τοῦ τείχεος παρὰ τὰ ἔσχατα οἰκήματα 
20 μουνόχωλα ἔδειμαν, τετραμμένα ἐς ἄλληλα: τὸ μέσον 
τῶν οἰκημάτων ἔλιπον VREUREERIP περιέλασιν. ΠΠύλαι 
νεστέασι πέριξ τοῦ τείχεος ἑκατὸν, χάλχεαι πᾶσαι. 
χαὶ σ σταθμοί τε χαὶ ὑπέρθυρα ὡσαύτως. (3) ᾽ does, 
δὲ ἄλλη πόλις ἀπέχουσα ὀχτὼ ἡμερέων ὁδὸν ἀπὸ Βα- 
δυλῶνος" "I; οὔνομα αὐτῇ. Ἔνθα ἐστὶ ποταμὸς οὐ 
μέγας: "Ic καὶ τῷ ποταμῷ τὸ οὔνομα, ἐσόδάλλει δὲ οὗ- 
τος ἐς τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν τὸ δέεθρον. Οὗτος ὧν 
ὃς ποταμὸς ἅμα τῷ ὕδατι θρόμόους ἀσφάλτου ἄναδι- 
δοῖ πολλοὺς, ἔνθεν ἢ ἄσφαλτος ἐς τὸ ἐν Βαδυλῶνι τεῖ- 
80 χος ἐχομίσθη. 

CLXXX. ετείχιστο μέν νυν ἣ Βαδυλὼν τρόπῳ 
τοιῷδε " ἔστι δὲ δύο φάρσεα τῆς πόλιος. Τὸ γὰρ μέ- 
σον αὐτῆς ποταμὸς διέργει; τῷ οὔνομα ἐστι Εὐφρήτης: 
δέει δὲ ἐξ ᾿Αρμενίων, ἐὼν μέγας καὶ βαθὺς καὶ ταχύς" 

a5 ἔξίει δὲ οὗτος ἐς τὸν ᾿Ερυϑρὴν θάλασσαν. 6) Τὸ ov 
δὴ τεῖχος ἑκάτερον τοὺς ἀγκῶνας ἐς τὸν ποταμὸν ἐλήλα- 
ται τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ai ἐπιχαμπαὶ παρὰ χεῖλος ἑχά- 
τερον τοῦ ποταμοῦ αἱμασιὴ πλίνθων ὀπτέων παρατεί- 
νει, (3) Τὸ δὲ ἄστυ αὐτὸ ἐὸν πλῆρες οἰχιέων τριωρό- 
40 qv τε xa τετρωρόφων χκατατέτμηται τὰς ὁδοὺς ἰθέας. 
τάς τε ἄλλας χαὶ τὰς ἐπιχαρσίας τὰς ἐπὶ τὸν ποταμὸν 
ἐχούσας. { 4) Κατὰ ὃ δὴ ὧν ἑχάστην δδὸν ἐν πῇ αἱμασιὴ 
τῇ παρὰ τὸν ποταμὸν πυλίδες ἐπῆσαν, ὅσαι περ αἱ 
λαῦραι, τοσαῦται ἀριθμόν" ἔσαν δὲ καὶ αὗται χάλχεαι, 
φέρουσαι χαὶ αὐταὶ ἐς αὐτὸν τὸν ποταμόν. 

CLXXXIL. Τοῦτο μὲν δὴ τὸ τεῖχος θώρηξ ἐστὶ, 
ἕτερον δὲ ἔσωθεν Reto περιθέει, οὐ πολλῷ τέῳ ἄσθε- 
νέστερον τοῦ ἑτέρου τείχεος; DEOS ον δέ. νὃ δὲ que. 
cet ὅκατέρῳ τῆς πόλιος ἐ ἐτετείχιστο ἐν μέσῳ ἐν τῷ ii 
τὰ βασιλήϊα περιθόλῳ μεγάλῳ τε χαὶ ἰσχυρῷ, ἐν δὲ 
ἑτέρῳ Διὸς Βήλου ἱρὸν χαλχόπυλον, χαὶ ἐς ἐμὲ τοῦτο 
ἔτι ἐὸν, δύο σταδίων πάντῃ ἐὸν τετράγωνον. — (2) "Ev 
μέσῳ δὲ τοῦ ἱροῦ πύργος στερεὸς οἰκοδόμηται, σταδίου 
χαὶ τὸ μῆχος xal τὸ εὖρος, xol ἐπὶ τούτῳ τῷ πύργῳ 
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69. 
urbis circuitus conficitur quadringentorum octoginta sta« 
diorum. Hec amplitudo est urbis Babylonice. Exornata vero 





instructaque erat ita, ut nulla alia cujus ad nos notitia per» ' ^. 


venit. (3) Staum fossa eam circumdat alta lataque, et aqua 
numquam non repleta : dein murus , cujus latitudo quinqua«. ; 
ginta cubitorum regiorum est, altitudo ducentorum cubito- 
rum. Est autem cubitus regius major vulgari tribas di-- 


gitis. 


CLXXIX. Oportet vero ad hzec me declarare , quem in 
usum insumta sit terra e fossa egesta, et murus ille quo 
pacto faerit confectus. Οἱ, fossam fodiebant, ita simul 
terram e fossa egestam formabant in lateres : utque late- 
rum probabilem numerum duxerant, ita eos in fornacibus 
coquebant. 'Pum loco calcis asphalto calida utentes, ef 
tricesimo cuique laterum ordini arundinum texta intersti- 
pantes , primum labia construxerunt fosse, deinde ipsum 
murum eodem modo. (2) Super muro vero in utriusque 
lateris ora eedificarunt unius conclavis domunculas, sibi invi- 
cem obversas , medium autem spatium tantum reliquerunt , 
ut circumagi in eo quadrigee possent. In muro circumcirca 
centum sunt porte , àene;e omnes ; et postesetiam , et supe- 
riora limina, itidem ex sere. (3) Estautem aliud oppidum, 
Ibi 


fluvius est, non magnus, cui et ipsi Is nomen, qui in Eu- 


octo dierum itinere distans a Babylone, cui nomen Is. 


phratem undam suam infundit. Hic igitur Is fluvius simul 
cum unda sua multos edit grumos asphalti : unde ad 
sedificandum murum Babylonis asphaltus devecta est. 
CLXXX. Tali igitur modo munita Babylon est. Sunt 
autem dua urbis regiones : mediam enim perfluit. et. in 
duas partes dividit flumen, cui nomen Euphrates. Is ex 
Armenia fluit amplus et altus atque rapidus; exonerat se 
autem in Erythreum mare. (2) Murus igitur utrimque 
brachia ad flumen usque ducta habet : inde inflexa proce- 
dit utrimque maceria ex coctili latere, quae utrique flumi- 
nis labio preetenditur. (3) Urbs ipsa domibus repleta est 
trium aut quatuor tabulatorum; per eamque ductie sunt 
vie ad lineam directee , quum cetero , tum ec quze e trans. 
verso ad flumen pertinent. 
aperto sunt in maceria juxta flumen decurrente portze mi- 
nores, totidem numero quot viv sunt: atque etiam hae 
portae ex zere sunt, per quas ad ipsum flumen transitur. 


CLXXXI. Murus quem dixi, robur precipuum muni- ὦ 
menti est : circumductus est autem interius alius murus, 
haud multo infirmior altero, sed angustior. [ἢ medio au- 
tem utriusque regionis, in quas urbs dividitur, exstructa 
erat, in altera quidem regia aula , vasto circuitu validoque; | 
in altera, Jovis Beli templum zeneis portis instruetum, 
quod nunc etiam superest, duo stadia quaquaversum me- 
tiens, forma quadrata. (2) Hujus in templi medio turris solida 
exstructa est, unum stadium tam in longitudinem quam in 


(4) Ad harum viarum quamque — - 


s 


ποίηται- 


7 
“σε. 


ἄλλος ς πύργος ἐπιδέδηχε, χαὶ ἕτερος μάλα ἐπὶ τούτῳ, 

μέχρι οὗ ὀχτὼ πύργων. (3) AvaGacis δὲ ἐς αὐτοὺς 
ἔξωθεν χύχλῳ περὶ πάντας τοὺς πύργους ἔχουσα 7 πε- 
MD δέ xou τὴς ἀναθασιός ἐστι χατα- 
γωγή τε χαὶ θῶχοι ἀμιπαυστήριοι', ἐν τοῖσι χατίζοντες 
ἀυπαύονται οἱ ἀναδαίνοντες. (4) "Ev δὲ τῷ τελευταίῳ 


Ἂ πύργῳ νηὸς ἔπεστι μέγας: ἐν δὲ τῷ νηῷ χλίνη μεγάλη 


χέεται εὖ ἐστρωμένη, xa οἵ τράπεζα παραχέεται χρυ: 
(8) Ἄγαλμα δὲ οὐχ ἔνι οὐδὲν αὐτόθι ἐνιδρυμέ- 
voy: οὐδὲ νύχτα οὐδεὶς ἐναυλίζεται ἀνθρώπων ὅτι μὴ 
γυνὴ μούνη τῶν ἐπιχωρίων. τὴν ἂν ὃ θεὸς ἕληται &x 


|. πασέων, ὡς λέγουσι οἱ Χαλδαῖοι ἐόντες ἱρέες τούτου τοῦ 


θεοῦ. 
CLXXXII. Φασὶ δὲ 


πιστὰ λέγοντες, τὸν θεὸν 


CUCSESAN e ἜΡΨἜΝ. i » 

οἵ αὐτοὶ οὗτοι. ἐμοὶ μὲν οὐ 
ec M » 

αὐτὸν φοιτᾶν τε ἐς τὸν νηὸν 


χαὶ ἀμπαύεσθαι ἐπὶ ἘΠ: χλίνης, χατά ne ἐν Θήόῃσι 


τῇσι Αἰγυπτίῃσι χατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον, ὡς λέγουσι ot 


ὃ δρῶν οὐδαμῶν ἐς δικιλίην φοιτᾶν" 


25. 


Αἰγύπτιοι" χαὶ γὰρ δὴ ἐχεῖθι κοιμᾶται ἐν τῷ τοῦ Διὸς 
τοῦ Θηύαιξος γυνὴ, ἀμφότεραι δὲ αὗται λέγονται ἃ &y- 
(2) καὶ κατά n ἐν 
ἡ «τάροιας "is Λυχίης ἣ πρόμαντις τοῦ θεοῦ, ἐπεὰν Y 
via οὗ γὰρ ὧν αἰεί ἐστι χρηστήριον ἘᾺΝ ἐπεὰν δὲ 
γένηται, τότε ὧν συγχαταχληΐεται τὰς νύχτας ἔσω 
τῷ νηῷ. 


CLXXXIIHI. 


ἄλλος χάτω νηὸς, ἔνθα ἄγαλμα μέγα τοῦ Διὸς ἔνι χα- 


E] 


£y 


τὰ τήμενον χρύσεον, xat ot τράπεζα μεγάλη παραχέεται 


χρυσέη, xal τὸ βάθρον oi χαὶ ὃ θρόνος χρύσεός ἐστι" 
χαὶ ὡς ἔλεγον οἵ Χαλδαῖοι, ταλάντων ὀχταχοσίων χρυ- 
σίου πεποίητα. ταῦτα. (2) Κξω δὲ τοῦ νηοῦ βωμός 
» M A af N , e 
ἐστ' χρύσεος. Ecc: δὲ χαὶ ἄλλος in μέγας, ὅχου 


5 θύεται τὰ τέλεα τῶν προύάτων: ἐ ἐπὶ γὰρ τοῦ χρυσέου 


de οὐχ ἔξεστι θύειν ὅτι μὴ γαλαθηνὰ μοῦνα. (3) 

πὶ δὲ τοῦ μέ ἔζονος eod xat καταγίζουσι λιδανωτοῦ 
ha AN ἔτεος £xdcxou oi Χαλδαῖοι τότε ἐπεὰν 
τὴν δρτὴν ἄγωσιν τῷ θεῷ τούτῳ. — (4) Ἣν δὲ ἐν τῷ τες 
μένεϊ τούτῳ ἔτι τὸν χρόνον ἐχεῖνον xa ἀνδριὰς δυώδεχα 


“πηχέων χρύσεὺς στερεός" ἐγὼ ὑέν μιν Ais εἶδον, τὰ δὲ 


λέγεται ὑπὸ Χαλδαίων, ταῦτα λέγω. (5) Τούτῳ τῷ 


“40 ἀνδριάντι Δαρεῖος μὲν ὃ Ὑ στάσπεος πιο εὐ ξαξ οὐχ 


RU 


UM 45 


ἐτόλμησε λαδέειν, 5 Ξέρξης δὲ ὃ Δαρείου ἔλαύε, χαὶ τὸν 
Ἰρέα ἀπέχτεινε ἀπαγορεύοντα μὴ χινέειν τὸν ἀνδριάντα. 
Τὸ μὲν δὴ ἱρὸν τοῦτο οὕτω χεχόσμηται, ἔστι δὲ xal ἴδια 
ἀναθήματα HUS 

CLXXXIV. Τῆς δὲ Βαδυλῶνος ταύτης πολλοὶ μέν 
xou xol ἄλλοι ibo βασιλέες, τῶν ἐν τοῖσι Ἄσσυ- 
ρίοισι λόγοισι μνήμην ποιήσομαι; ol τὰ τείχεά τε ἐπε- 
᾿χόσμησαν xoi τὰ ἱρὰ, ἐν δὲ δὴ καὶ γυναῖκες δύο. (2) 
.*H μὲν πρότερον ἄρξασα, τῆς ὕστερον γένε εἶσι 


, 
-Ξν 
“ξεν 


τε 


A εὖ Ἐρότερον γενομένη ; τῇ οὔνομα ἦν Σεμίραμις, αὕτη μὲν 


ἀπεδέξατο χώματα ἀνὰ τὸ πεδίον ἐόντα ἀξιοθέητα" πρό- 
τερον δὲ ἐώθεε ὃ ποταμὸς ἀνὰ τὸ πεδίον πᾶν πελαγίζειν. 
CLXXX V. 'H δὲ δὴ δεύτερον γενομένη ταύτης βα- 


clau, τῇ οὔνομα ἣν Νίτωχρις, αὕτη δὲ συνετωτ £on, NES 
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Ἐστι δὲ τοῦ ἐν Ba6o2Owvt i ρον χαὶ 
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(85, s8:) 


latitudinem patens : et super hacturri erecta estalia, iterum 
que super hac alia, ad octo turres numero. (3) Hee turres con» 
scenduntur extrinsecus, via circum omnes sursum ducente . 
in medio vero adscensu diversorium est, et selle in quibus 
residentes requiescere possint qui adscendunt. (4) Extre- 
88 turri templum superstructum est amplum : quo in tem- 
plo stratus lectus magnus, juxtaque eum adposita mensa 
aurea. (5) Imago autem aut statua nulla inest, neque per- 
noctat ibi quisquam mortalium, preeter unam mulierem ex 
indigenis, quamcumque ex omnibus selegerit deüs, ut 
Chaldaei aiunt, qui sunt hujus dei sacerdotes. 


CLXXXII. Narrant autem iidem, quod mihi quidem 
non persuadent, ventilare ipsum deum in istud templum, 
et in lecto illo quiescere, sicut Thebis ZEgyptiis fit eodem 
modo, ut /Egyptii narrant; nam etibi in Jovis Thebani 
templo decumbit mulier : utramque autem harüm cum 
nullo viro aiunt habere consuetudinem : (2) similiterque 
Pataris in Lycia fatidica dei sacerdos , suo quidem tempore ; 
nec enim constanter ibi est oraculum : quod si est , tunc 
qualibet nocte cum deo illa in templo includitur. 


CLXXXIII. Est autem in Babylonico templo alia etiam 
sedes inferne : ubi magnum est simulacrum Jovis sedentis , 
aureum, cui mensa magna adposita aurea, et scabellum et 
sella ex auro : omnia haec, ut narraverunt Chaldzei, ex octin- 
gentis auri talentis confecta. (2) Extra templum vero altare 
est aureum. — Estque praeterea alia ara ingens, ubi justo 
:etatis mactantur victimae ; nam ad auream illam aram non 
nisi lactentes maetare pecudes fas est. (3) In majore ara 
vero adolent etiam singulis annis Chaldoi mille thuris 
talenta , quo tempore festos dies huic deo agunt. (4) Erat 
autem illa adhuc zetate in eodem templo statua solida ex 
auro, duodecim cubitorum : quam ego quidem non vidi, 
refero autem quas a Chaldeis narrantur. (5) Huic statuze 
insidiatus Darius, Hystaspis filius, non tamen ausus est 
eam auferre : Xerxes vero Darii filius abstulit, occiso sae 
cerdote, qui, ut statuam loco moveret, conatus erat 
prohibere. Atque ita quidem exornatum illud templum 
erat : exstant vero in eodem complura eliam privala donaria. 


CLXXXIV. Babylonis hujus quum multi alii fuerant 
reges, qui et urbem οἱ templa exornarunt, quorum in 
Assyriarum rerum historia faciam mentionem 
etiam duse mulieres. 


: tum in his 
(2) Harum illa , qu:e prior regnavit, 
posteriorem quinque generationibus antecessit, eique nomen 
fuit Semiramis; qui? aggeres per planitiem excitavit spc- 
ctatu dignos, quum antea fluvius per universum campum 
solitus esset restagnare. 

CLXXXVY. Altera, quz post hanc regnavit , nomine Nito- 
cris, quz priore regina fuit intelligentior, partim monumenta 














πετο τὰ ἐγὼ ἀπηγήσομαι , τοῦτο δὲ τὴν Μήδων δρέουσα 
ἀρχὴν μεγάλην τε χαὶ οὐχ ἀτρεμίζουσαν, ἀλλ᾽ ἄλλα τε 
ἀοαιρημένα ἄστεα αὐτοῖσι, ἐν δὲ δὴ χαὶ τὴν Νίνον, 
5 προεφυλάξατο ὅσα ἐδύνατο μάλιστα. (2) der μὲν τὸν 
Εὐφρήτην ποταυὸν ῥέοντα πρότερον ἰθὺν, ὅς σφι διὰ τῆς 

^ D μέσης ῥέει, τοῦτον ἄνωθεν διώρυχας ὀρύξασα, 
ὕτω δή τι ἐποίησε σχολιὸν ὥστε δὴ τρὶς ἐς τῶν τινὰ 
κομῶν τῶν ἐν τῇ 'Δσσυρίη ἀπιχνέεται ῥέων. (3) Τῇ 
[ τὸ δὲ χώμη οὔνομα ἐστι, ἐς τὴν ἀπιχνέεται ὃ Εὐφρήτης, 
| Ἀρδέρικκα. Kot νῦν οἱ ἂν χομίζωνται ἀπὸ τῆσδε τῆς 
; θαλάσσης € ἐς Βαδυλῶνα, χαταπλώοντες ἐς τὸν Εὐφρή- 

; 

τὴν ποταμὸν τρίς τε ἐς τ ἣν αὐτὴν ταύτην χώμην παρα- 

γίνονται χαὶ ἐν τρισὶ ἡμέρῃσι. () Τοῦτο μὲν δὴ 
16 τοιοῦτο ἐποίησε, χῶμα δὲ παρέχωσε παρ᾽ ἑκάτερον τοῦ 

ποταμοῦ τὸ χεῖλος ἄξιον θύματος, μέγαθος καὶ ὕψος 

ὅσον τι ἐστί. (6) Κατύπερθε δὲ πολλῷ Βαδυλῶνος 

ὥρυσσε: ἔλυτρον λίμνῃ; ὀλίγον τι παρατείνουδα ἀπὸ τοῦ 

ποταμοῦ, βάθος μὲν ἐς τὸ ὕδωρ αἰεὶ ὀρύσσουσα, εὖρος 
3 20 δὲ τὸ περίμετρον αὐτοῦ ποιεῦσα εἴχοσί τε χαὶ τετραχο- 
; σίων σταδίων" τὸν δὲ ὁ ὀρυσσόμενον χοὺν ἐχ τούτου τοῦ 
: ὀρύγματος ἀναισίμου παρὰ τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ 
1 παραχέουσα. (c) ᾿Επείτε δέ oi ὁρώρυχτο, λίθους d A 
γομένη χρηπῖδα χύχλῳ περὶ αὐτὴν ἤλασε. ᾿Ἐποίεε δὲ 
ἀμφότερα τ ταῦτα, τόν τε ποταμὸν σχολιὸν χαὶ τὸ ὄρυ-- 
vua πᾶν ἕλος, ὡς ὅ τε ποταμὸς βραδύτερος εἴη περὶ 
καμπὰς πολλὰς ἁ ἀγνύμενος, χαὶ οἵ πλόοι ἔωσι σχολιοὶ ἐς 
τὴν Βαθδυλῶνα, ἔχ τε τῶν πλόων ἐχδέχηται περίοδος 
τῆς λίμνης μαχρή. (7) Κατὰ τοῦτο δὲ ἐργάζετο τῆς 
χώρης τῇ αἵ τε ἐσύδολαὶ ἔσαν xal τὰ σύντομα τῆς ἐχ 
Μήδων 6800, ἵνα μὴ ἐπιμισγόμιενοι οἱ Μῆδοι ἐχμαν- 
θάνοιεν αὐτῆς τὰ πρήγματα. 

CLXXXVI. Ταῦτα μὲν δὴ x βάθεος περιεδάλετο, 
τοιήνδε δὲ ἐξ αὐτῶν παρενθήχην ἐποιήσατο. Τῆς πό- 
λιος € ἐούσης δύο φαρσέων, τοὺ δὲ ποταμοῦ μέσον ἔχον- 
τος; ἐπὶ τῶν πρότερον βασιλέων, ὅχως τις ἐθέλοι ἐκ τοῦ 
ἑτέρου φάρσεος ἐς τοὔτερον διαδῆναι, χρὴν πλοίῳ δια- 
βαίνειν, χαὶ ἦν, ὡς ἐγὼ δοχέω, ὀχληρὸν τοῦτο. (2) 
Αὕτη δὲ xo τοῦτο προεῖδε' ἐπείτε γὰρ ὦρυσσε τὸ ἔλυ- 
pov τῇ λίμνη, μνημόσυνον τόδε ἄλλο ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
ἔργου ἐλίπετο. ᾿τάμνετο λίθους πε ριμήκεας, ὡς δέ οἵ 
ἔσαν οἱ λίθοι ἑτοῖμοι xad τὸ χωρίον ὀρώρυχτο, ἐχτρέ ἔψασα 
τοῦ ποταμοῦ τὸ ῥξεθρον πᾶν ἐς τὸ ὥρυσσε χωρίον, ἐν ᾧ 
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40 


nu 


diua do τοῦτο , ἐν τούτῳ ἀπεξηρασμένου τοῦ ἀρχαίου 
á 


ot 


Be£0pou, τοῦτο μὲν τὰ χείλεα 
πόλιν xal τὰς χαταδάσις τὰς 


τοῦ ποταμοῦ χατὰ τὴν 
2 c 7 Ἂν b 
£x τῶν πυλίδων ἐς τὸν 
^ , 2 , / τὸ Ὁ δὶ 
ποταμὸν φερούσας ἀνοιχοδόυνησε πλίνθοισι ὀπτῆσι χατὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον τῷ τείχεϊ, τοῦτο δὲ χατὰ μέσην xov 
μάλιστα τὴν πόλιν τοῖσι λίθοισι τοὺς ὠρύξατο οἰχοδό- 
μεε γέφυραν, δέουσα τοὺς λίθους σιδήρῳ τε χαὶ μολί- 
68e. (8) ᾿Επιτείνεσχε δὲ ἐπ᾽ αὐτὴν, ὅχως μὲν ἡμέρη 
L 
γένοιτο, ξύλα τετράγωνα, ἐ ἐπ᾿ ὧν τὴν SECOS ETSTOET 
et Βαξυλώνιοι: τὰς δὲ νύχτας τὰ ξύλα ταῦτα ἀπαίρε- 
'σχον τοῦδε εἵνεχεν, ἵνα μὴ διαφοιτέοντες τὰς νύχτας 
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νομένη τῆς πρότερον ἀρξάσης. τοῦτο μὲν υνημόσυγα EM- 1 reliquit, quae commemorabo; partim, quum Medorum 


imperium amplum videret nec agens quietem , quod et alia P 
multa oppida ab illis capta essent , et in his Ninus  praemu« 
nivit se adversus illos quam maxime potuit. (2) Primum. 
quidem Euphratem fluvium , qui Babylonem perfluit , quum. 
antea recto cursu fluxisset , hunc illa, fossis superne ductis, E 
ita tortuosum reddidit, ut ter in suo cursu ad quempiam j 





sn 
ἢ 
Assyria vicum perveniat. (3) Ardericca vici nomen est, : 
ad quem ita Euphrates accedit. Et nunc, qui ab hoc no-. n 


stro mari Babylonem proficiscuntur, quum Euphrate fluvio. 
versus illam descendunt, ter ad eumdem vicum accedunt, . 

et quidem tribus deinceps diebus. (4) Hoc tale ab illa 3 
effectum est. Procter ea aggerem ad utramque fluvii ripam | EN. 
adgessit miratu dignum , quum latitudinis caussa, tum alti- 
tudinis. (5) Longe vero supra Babylonem alveum effodit 
recipiendo lacui , nonnihil deflectens a flumine; et in alitu- |. 
dinem quidem ubique fodit usque dum aqua scaturiret, in - 
amplitudinem vero circuitum alvei fecit quadringentorum - 
et viginti stadiorum : terram autem ex fossa egestam in- 
sumsit in aggeres juxta ripam fluvii jaciendos. (6) Tum d 
absoluto effodiendi labore, advectis lapidibus, totum al- à 
veum circumcirca crepidine munivit. Duo autem ἰδία, 
opera fecit , flumen tortuosum, et ex effosso alveo lacunam, 
hoc consilio , ut lentius flueret flumen , multis flexibus fra FAM 
cto illius impetu , utque flexuosa fieret navigatio Babylonem , 

et post. navigationem exciperet accedentes longus circa la- í 
cunam anfractus. (7) Ab ea autem parte terree Babylonig ——— 
fecit hzc Nitocris, qua erat ex Media introitus et iter - 











1 PES 
brevissimum ; ne Medi sese ingerentes , res ipsius specula- - * Ei. 
rentur. ; ΤᾺ 
COLXXXVI. Has igitur munitiones illa ex profundo sibi Ὁ 3 
circumdedit : quibus tale quoddam corollarium , alteri ins. 5 γι 
stituto veluti medium interponens,adjecit. Quum ἴῃ duas  . ἢ v 
regiones divisa urbs esset, quarum medium fluvius obtine- g i 
bat; snperiorum regum zetate, quoties ex una regione in s ΕἸ 
alteram vellet aliquis transire, navigio erat transeundum. - Y τὸ 


Quod quum, ut equidem existimo , esset molestum, (2) illa *h Y 





ἌΡΘΡΟΝ 
huic quoque rei providit. Ut enim alveum stagno recipiendo - AS 
effodit, simul aliud hoc monumentum ejusdem operae reli- | 2 M 
quit. Lapides caedendos curavit permagnos : qui postquam t 


fuere parati, effossusque locus fuit quem dixi, in hunc 
ipsum effossum locum cursum omnem flcminis avertit, 9 
qui locus ut implebatur, ita vetus fluminis alveus exsieca-- 
batur. Igitur per id tempus partim fluvii labia, qua is per 
urbem decurrit, ac descensus qui ex minoribus portis. ad 
flumen ducunt , coctis lateribus codem modo, quo murus | 
structus erat, exaedificavit : partim, in media fere urbe, | 

ex lapidibus, quos exscindi jusserat, pontem M Ri. 
ferro et plumbo lapides vinciens. (3) Eo super ponte 
interdiu quotidie tigna quadrata intendebantur, quibus e 
transirent Babylonii; nocíu vero tollebantur haec tigna, ea RC dum 
caussa, ne per noctem ex altera urbis regione in alteram — — 











χλέπτοιεν παρ᾽ ἀλλήλων. (a) Ὥς δὲ τό τε ὀρυχθὲν 
λίμνη πλήρης ἐγεγόνεε ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ χαὶ τὰ περὶ 
τὴν γέφυραν ἐχεχόσυνητο, τὸν Εὐφρήτην ποταμὸν ἐς 
τὰ ἀρχαῖα ῥέεθρα, ἐχ τῆς λίμνης ἐξήγαγε, χαὶ οὕτω τὸ 
“δ ὀρυχθὲν ἕλος γενόμενον Ἐς δέον ἐδόχεε 3 γονέναι xal 
τοῖσι πολιήτησι γέρυρα ἦν χαϊζεσχευασμένη. 
CLXXXVII. Ἡ δ’ 


τοιήνδε τινὰ ἐμηχανήσατο. 


δ᾽ αὐτὴ αὕτη βασίλεια καὶ ἀπάτην 
Ὑπὲρ τῶν μάλιστα λεὼ- 
φόρων πυλέων τοῦ ἄστεος τάφον ἑωυτῇ κατεσχευάσατο 
4; 0 μετέωρον ἐπιπολῆς αὐτέων τῶν πυλέων, ἐνεκόλαψε δὲ 
: ἐς τὸν τάφον γράμματα λέγοντα τάδε, « τῶν τις ἐμεῦ 
Mr ὕστερον γινομένων Βαδυλῶνος βασιλέων͵ ἣν σπανίση 
χρημάτων, ἀνοίξας τὸν τάφον λαδέτω ὅχόσα βούλεται 
ἐξ χρήματα. Μὴ gie Ys μὴ σπανίσας γε ἄλλως ἀνοίξη" 
“16 οὗ γὰρ ἄμεινον.» — (2) Οὗτος ὃ τάφος ἦν ἀκίνητος μέ- 
, Xp οὗ ἐς oi περιῆλθε 4$ βασιληΐη. Δαρείῳ δὲ 
xai δεινὸν ἐδόχεε εἶναι τῇσι πύλῃσι ταύτησι μηδὲν 
χρέεσθαι, καὶ χρημάτων χειμένων, χαὶ αὐτῶν τῶν χρη- 
τ μάτων ἐπιχαλευμένων, μὴ οὗ Va ds εἰν αὐτά. Τῆσι δὲ 
ipa 130 πύλησι ταύτῃσι οὐδὲν ἐχρᾶτο τοῦδε εἵνεχεν, ὅτι ὑπὲρ 
i pisei οἵ ἐγίνετο ὃ νεχρὸς διεξελαύνοντι. β) Ἀνοίξας 
δὲ τὸν τάφον εὗρε χρήματα μὲν οὗ, τὸν δὲ νεχρὸν xat 
᾿γράμματα λέγοντα τάδε, « εἶ μὴ ἄπληστός τε ἔας 
χρημάτων χαὶ αἰσχροχερδὴς, οὐχ ἂν γεχρῶν θήχας 
25 ἀνέῳγες. » Αὕτη μέν νυν ἣ βασίλεια τοιαύτη τις λέ- 
γεται γενέσθαι. 

CLXXXVIII. Ὁ δὲ δὴ Κῦρος ἐπὶ ταύτης τῆς γυ- 
γαιχὸς τὸν παῖδα ἐστρατεύετο, ἔχοντά τε τοῦ πατρὸς 
τοὺ ἑωυτοῦ τὸ οὔνομα Λαδυνήτου χαὶ τὴν Ασσυρίων 
! Crab, ἀρχήν. Στρατεύεται δὲ 2n βασίλξος ὃ μέγας καὶ σι- 

τίοισι εὖ ἐσχευασμεένος ἐξ οἴχου xol προδάτοισι , χαὶ δὴ 

χαὶ ὕδωρ ἀπὸ τοῦ Χοάσπεω ποταμοῦ ἅμα ἄγεται τοῦ 

παρὰ “Σοῦσα δέοντος, τοῦ μούνου πίνει βασιλεὺς χαὶ 

ο΄ ἄλλου οὐδενὸς ποταμοῦ. (2) Τούτου δὲ τοῦ Χοάσπεω 

. 838 τοῦ ὕδατος ἀπεψημένου πολλαὶ κάρτα ἅμαξαι τετρά- 

οχυχλοι ἡμιόνεαι κομίζουσαι ἐν ἀργυρέοισι ἀγγηίοισι 
ἕπονται, ὅχη ἂν ἐλαύνη ἑχάστοτε. 

CLXXXIX. δὲ ὃ Κῦρος πορευόμενος ἐπὶ 
hy Βαδυλῶνα ἐγίνετο ἐπὶ Γύνδη ποταμῷ. τοῦ αἱ μὲν 
| 40 πηγαὶ ἐν Ματιηνοῖσι οὔρεσι, δέει δὲ διὰ Δαρδανέων, 
τς ἐχδιδοῖ δὲ ἐς ἕτερον ποταμὸν Τίγριν, ὃ δὲ παρ᾽ Ὦπιν 

πόλιν δέων ἐ ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν ἐχδιδοὶ, τοῦτον 

δὴ τὸν Γύνδην ποταμὸν ὡς διαδαίνειν ἐπειρᾶτο 6 Κῦ-- 
bog ἐόντα νηυσιπέρητον, ἐνθαῦτά ol τῶν τις ἱρῶν ἵπ-- 
ἀρ πὼν τῶν λευχῶν ὕπ᾽ ὕόριος ἐσδὰς ἐς τὸν ποταμὸν Otx- 
6αίνειν ἐπειρᾶτο, 6 δέ μιν συμψήσας ὑποδρύχιον oi- 
᾿χώχεε φέρων. (2) Κάρτα τε δὴ ἐχαλέπαινε τῷ πο- 

'ταμῷ ὃ Κῦρος τοῦτο δύρίσαντι, χαί ot ἐπηπείλησε οὕτω 
δή μιν ἀσθενέα ποιήσειν ὥστε τοῦ λοιποῦ χαὶ γυναῖκάς 
Eb μιν εὐπετέως, τὸ γόνυ οὐ βρεχούσας, διαδήσεσθαι. 
(3) Μετὰ δὲ τὴν ἀπειλὴν μετεὶς τὴν ἐπὶ Βαδυλῶνα 
στράτευσιν διαίρεε. τὴν στρατιὴν δίχα, διελὼν δὲ χα- 
πέτεινε σχοινοτενέας ὑποδέξας διώρυχας ὀγδώχοντα xal 
ἑχατὸν παρ᾽ ἑχάτερον τὸ χεῖλος τοῦ ΠΠύνδεω τετραμμέ- 
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transeuntes furta exercerent. (4) Postquam fossa lacus fue- 
rat factus aqua fluminis repletus , perfectusque pons fuerat ; 
tum deinde Euphrates fluvius in pristinum alveum ex lacu 
iterum est derivatus : atque ita, quum effossus locus palus 
fieret, commode hoc recteque factum visum est, et civibus 
pons erat exstructus. 

CLXXXVII. Eadem regina dolum etiam quempiam ma- 
chinata es£ hujusmodi. Super porta urbis celeberrima se- 
pulerum exstrui sibi jussit sublime, in summo ipsius por- 
te. Ei sepulcro inscriptionem incidi curavit in hanc sen- 
tentiam : Sr QUIS EORUM, QUI POST ME REGES ERUNT Da- 
BYLONIS, PECUNIA INDIGUERIT, APERIAT HOC SEPULCRUM, ET 
SUMAT QUANTUM VOLUERIT PECUNLE. AT, NIS] ADMODUM 
INDIGUERIT, UTIQUE NON APERIAT. 
FUERIT. 


NEC ENIM 1D ILL] PRO- 
(2) Hoc sepulerum intactum stetit, donec regnum 
ad Darium pervenit. Dario vero indigna res esse videba- 
tur , hac porta non uti , et pecuniam quze ibi deposita esset, 
atque etiam ipsa invitaret, non auferre. Porta hac autem 
non utebatur eo, quod per illam transeunti cadaver capiti 
immineret, (3) Tgitur aperuit sepulcrum : at pecuniam: 
quidem repperit nullam, sed cadaver, et aliam inscri ptionem 
liis fere verbis conceptam : NISI INSATIABILIS ESSES ET TURPI 
LUCRO INHIANS, DEFUNCTORUM LOCULOS NON APERUISSES. Hec 
sunt quà de regina hac memorantur. 


CLXXXVIIL. Ejusdem hujus reginze filium, Assyrize 
regem, cui nomen erat Labynetus, idem quod pafri, bello 
pelüt Cyrus. Proficiscitur autem in bellum rex magnus, 
bene instructus domo farinaceis cibariis et pecudibus : atque 
etiam aquam ex Choaspe fluvio secum vehit, qui Susa 
proeterfluit, ex quo solo rex bibit neque ex ullo alio fluvio. 
(2) Hoc ex Choaspe aquam decoctam vehentes in vasis 
argenteis quam plurimi currus quattuor rotarum mulis 
juncti constanter eum sequuntur quocumque proficiscitur. 


CLXXXIX. Cyrus igituradversus Babylonem proficiscens 
ubi ad Gynden amnem pervenit ; qui fontes in Matianis mon- 
tibus habens , postquam per Dardanenses perfluit , in alium 
fluvium Tigrin sese exonerat, qui Opin oppidum przeter- 
fluensin Erythraeum mare infunditur ; hunc Gynden fluvium, 
qui navibus poterat trajici, quum transire Cyrus conare- 
tur; ibi tunc unus e sacris equis candidis, ferox et petu- 
lans ut erat, ingressus flumen, transire conabatur : at flu- 
minis impetus, illum contorquens, demersum abripuit. 
(2) Cui fluvio vehementer ob hanc contumeliam iratus Cy- 
rus , minatus est , ita tenuem illum se effecturum , ut post- 
hac mulieres etiam , ne genu quidem madefacientes , pos- 
sint transire. (3) Haec minatus , omissa adversus Babylo- 
nem expeditione , exercitum bifariam divisit : eoque facto , 
intentis funibus designavit ab utraque Gyndz ripa centum 
et octoginta fossas , quaquaversum ducendas ; distributum. 








(99, 99} 


νας πᾶντα τρόπον, διατάξας δὲ τὸν στρατὸν ὀρύσσειν 
ἐχέλευε. (ἡ) Οἷα δὲ διίλου πολλοῦ ἐργαζομένου ἤ ἦνετο 
μὲν τὸ xp ὅμως μέντοι τὴν θέρειχν πᾶσαν αὐτοῦ 
ταύτη διέτριψαν ἐργαζόμένοι. ! 
5. CXC. Ὡς δὲ τὸν T'óvbay ποταμὸν ἐτίσατο Κῦ- 
ρος ἐς τριηχοσίας xoi ἑξήχοντά μιν διώρυχας διαλα- 
σὼν, xoi τὸ δεύτερον ἔαρ ὑπέλαμπε, οὕτω δὴ ἤλαυνε 
ἐπὶ τὴν Βαδυλῶνα. (5) Ot δὲ Βαδυλώνιοι ἐχστρατευ- 
σάμενοι ἔμενον αὖτόν. ᾿Επεὶ δὲ ἐγένετο ἐλαύνων ἀγ- 
τό χοῦ τῆς 1 πόλιος, συνέδαλόν τε ot Βαδυλώνιοι καὶ ἕσσω- 
Οἷα δὲ ἐξε- 
πιστάμενοι ἔτι πρότερον τὸν Κῦρον οὐχ ἀτρεμίζοντα. 
ἀλλ᾽ ὁρέοντες αὐτὸν παντὶ ἔθνεϊ ὁμοίως ἐπιχειρέοντα, 
(3) ᾿Ενθαῦτα 
15 οὗτοι μὲν λόγον εἶχον τῆς πολιορκίης οὐδένα, Κῦρος δὲ 
ἀπορίῃσι ἐνείχετο ἅτε χρόνου τε ἐγγινομένου συχνοῦ 


θέντες τῇ μάχη χατειλήθησαν ἐς τὸ ἄστυ. 


προεσάξαντο σιτία ἐτέων χάρτα πολλῶν. 


ἀνωτέρω τε οὐδὲν τῶν πρηγμάτων προχοπτομένων. 
CXCI. Εἴτε δὴ ὧν ἄλλος οἵ epu ὑπεθήκατο; 
εἰτεχαὶ αὐτὸς ἔμαθε τὸ ποιητέον οἱ ἦν, ἐποίεε δὴ τοιόνδε. 
20 “Γάξας τὴν στρατιὴν ἅπασαν ἐξ ἐμόθολῆς τοῦ ποταμοῦ. 
τὴ ἐς τὴν πόλιν ἐσδάλλει, χαὶ ὄπισθε αὐτις τῆς πόλιος 
τάξας ἑ τέρους, τὴ ἐξίει ἐχ τῆς πόλιος ὁποταμὸς, προεῖπε 
ὅταν διαθατὸν τὸ ῥέεθρον ἴδωνται γενόμε- 
() Οὕτω τ 
25 ξας χαὶ χατὰ ταῦτα παραινέσας Ive a αὐτὸς σὺν 
᾿Ἀπιχόμενος δὲ ἐπὶ τὴν λί- 
μνην, τά περ ἣ τῶν Βαδυλωνίων βασίλεια ἐποίησε χατά 


τῷ στρατῷ, 
5 , T ἢ 5 a jÀ 8 δὴ 

vov, ἐσιέναι ταύτη ἐς τὴν πόλιν. ἢ τά- 
c 5 L4 e c 
τῷ ἀχρηΐῳ τοῦ στρατοῦ. 


€ τὸν ποταμὸν xol κατὰ τὴν λίυνην, ἐποίεε xot ὃ KU- 
(3) τὸν γὰρ 
40 ἐσαγαγὼν ἐς τὴν λίμνην ἐ ἐοῦσαν ἕλος, τὸ ἀρχαῖον ῥέεθρον 

διαθδατὸν εἶναι ἐποίησε, ὑπονοστήσαντος τοῦ ποταμοῦ. 


- Y NA 
ἴω ἕτερα τοιαυτα " ΤΟΥΣ ΤΟΝ διώρυχι 


Γενομένου δὲ τούτου τοιούτου, οἱ Πέρσαι οἵ περ ἐτετά- 
yao ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ χατὰ τὸ ῥέεθρον τοῦ ᾿εὐφρήτεω 
ποταμοῦ ὑπονενοστηχότος ἀνδρὶ ὡς ἐς μέσον υμηρὸν 
35 μάλιστά XT, χατὰ τοῦτο ἐσήϊσαν ἐς τὴν Βαδυλῶνα. 
4) Ei μέν νυν προεπύθοντο οἵ Βαδυλώνιοι 7j ἔμαθον τὸ 
£x τοῦ Κύρου ποιεύμενον, οὐχ ἂν περιιδόντες τοὺς Πέρ- 
σας ἐσελθεῖν ἐς τὴν πόλιν διέφθειραν χάχιστα - χατα-- 
χληΐσαντες γὰρ ἂν πάσας τὰς ἐς τὸν ποταμὸν πυλίδας 
40 ἐχούσας, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τὰς αἵμασιὰς ἀναόάντες τὰς 


“ἘΣ 


παρὰ τὰ χείλεα τοῦ ποταμοῦ ἐληλαμένας, ἔλαθον ἄν 
σφεας ὡς ἐν χύρτῃ. (5) Νῦν δὲ ἐξ ἀπροσδοκήτου σφι 
παρέ ἔστησαν οἵ Πέρσαι € ὑπὸ δὲ μεγάθεος τῆς πόλιος, ὡς 
λέγεται ὑπὸ τῶν ταύτῃ οἰκημένων, τῶν περὶ τὰ ἔσχατα 
45 τῆς πόλιος ἑαλωχότων τοὺς τὸ μέσον οἰχέοντας τῶν 
Βαῤδυλωνίων οὐ et idet ἑαλωχότας, ἀλλὰ τυχεῖν 
γάρ σφι ἐοῦσαν ὁρτὴν, χορεύειν τε τοῦτον τὸν Ἁρόνον 
χαὶ ἐν εὐπαθείησι εἶναι, ἐς ὃ δὴ χαὶ τὸ χάρτα ἐπύ- 
θοντο. 
ρητο. 
CXCII. Τὴν δὲ δύναμιν τῶν Βαδυλωνίων πολλοῖσι 


μὲν καὶ ἄλλοισι δηλώσω ὅση τις ἐστὶ, ἐν δὲ δὴ xot τῷδε. 


Καὶ Βαδυλὼν μὲν οὕτω τότε πρῶτον ἀραί-- 


Βασιλέϊ τῷ μεγάλῳ ἐς τροφὴν αὐτοῦ τε χαὶ τῆς Ὅτ 


^ 
1 
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que exercitum has fossas fodere jussit. (4) Igitur, magna 
hominum multitudine opus faciente, effectum quidem est 
opus; verumlamen totam zestatem in eodem hoc loco opus 
facientes consumsere. 


CXC. Postquam Gyndz fluvio hanc pohnam inflixit Cyrus, — 
ul in trecentos sexaginta canales esset diductus, altero de- - 


mum adpetente vere adversus Babylonem exercitum duxit. 
(2) Et Babylonii; copiis extra urbem eductis , eum exspecta- 
runt. Ubi propius urbem accessit, praelio cum eo conflixe« 
runt Babylonii, quo prelio superati, in urbem sunt com- 
pulsi. Jam pridem vero , bene gnari non quieturum Cyrum, 
quum vidissent eum cunctos pariter populos adgredi , per- 
multorum annorum commeatum in urbem comportaverant. 
(3) Quare hi quidem non admodum graviter ferebant obsi- 
dionem : at Cyrus magnis difficultatibus premebatur, quan- 
doquidem multo jam tempore circumacto nihil admodum 
promote res ejus erant. 

CXCI. Igitur, sive quis alius ei dubitanti consilium suh- 
gessit, sive ipse quid faciendum esset intellexit, hoc facere 
instituit. Universo exercitu circa flumen disposito, ab ea 
maxime parte qua urbem influit, partim vero etiam a tergo 
ubi ex urbe egreditur, pr:edixit militibus, ut, quum vide- 
rint vado transiri flumen posse, tunc ea via urbem ingre- 
diantur. (2) Hoc dato mandato, ipse cum inutili copiarum 
parte abiit, et ad lacunam contendit. Quo ut pervenit, 
quod Babyloniorum regina circa flumen et circa paludem 
fecerat, idem nuncipse Cyrus fecit. (3) Fluvio per fossam 
in eum locum, qui nunc palus erat, derivato, pristinum 
alveum vado pervium reddidit, subsidente aqua. Quo 
facto Perse , qui ad hoc ipsum ibi dispositi erant, per al- 
veum Euphratis fluvii, cujus aqua in tantum retrogressa 
erat, ut vix medium femur hominis atlingeret, per hunc 
alveum Babylonem sunt ingressi. (4) Quodsi igitur aut ante 
cognovissent aut animadvertissent Babylonii quce Cyrus 
instituebat, sane non passi essent Persas urbem intrare, 
sed misere perdidissent. Quippe si portulas omnes, 


quie ad flumen perlinent, clausissent, ipsique macerias 


conscendissent secundum utramque fluminis ripam ductas, 


veluti in nassa capturi illos fuerant. (5) Nunc ex inopinato 


adstiterunt eis Persze. Propter amplitudinem vero urbis, 


ut aiunt ejus incole , postquam capte jam erant extreme 


urbis partes, qui mediam Babylonem incolebant , non ani- 
madverterunt captos se esse; sed quum festus forte tunc 
ageretur dies, saltabant per id tempus et voluptatibus iin- 
dulgebant, donec tandem verum resciverunt. Aíque ita 
quidem tunc primum capta est Babylon. 

CXCII. Opes autem quante sint Babyioniorum , quum 
aliis documentis declarabo, tum hoc. Magno regi, praeter 
tributa quae ei penduntur, universa terra cui imperat, δὰ 


τῆς διαραίρηται, πάρεξ τοῦ φόρου, ΥἿ πᾶσα ὅσης | alendum ipsum et exercitun: ejus, in certas partes est 
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ἄρχει, (2) Δυώδεχα ὧν ᾿“βηνῶν ἐόντων ἐς τὸν ἐνιαυτὸν 
τοὺς τέσσερας μῆνας τρέφει py. 4 Βαδυλωνίη χώρη; 
τοὺς δὲ ὀχτὼ τῶν μηνῶν ἣ Ju πᾶσα "Acta. Οὕτω τρι- 
τημορίη 1 ᾿Ασσυρίη χώρη 31 ξυνάμι. τὴς ἄλλης Ἀσίης. (3) 
Καὶ ἢ ἣ ἀρχὴ τῆς χώρης ταύτης, τὴν οἵ Πέρσαι rom 
πηΐην χαλεῦσι, ἐστὶ ἁπασέων τῶν ἀρχέων πολλόν τι 
κρατίστη , ὅχου Τ ριτανταίχμῃ τῷ Ἀρταθάζου ἐ ex βασι- 
λέος ἔχοντι τὸν νομὸν τοῦτον ἀργυρίου μὲν προσήϊε 
ἑχάστης ἡμέρης ἀρτάθη μεστή (ἣ δὲ ἀρτάδη μέτρον 


0M qo ἐὸν Περσικὸν χωρέει μεδίμνου ᾿Αττιχῆῇς πλεῦν χοίνιξι 


τρισὶ Ἀττιχῇῆσι), ἵπποι δέ ol αὐτοῦ ἔσαν ἰδίῃ, πάρεξ 
τῶν πολεμιστηρίων, ol μὲν ἀναδαίνοντες τὰς θηλέας 
ὀχταχόσιοι, at δὲ βαινόμεναι ἑξαχισχίλιαι xo μύριαι" 
ἀνέδαινε γὰρ ἕκαστος τῶν ἐρσένων τούτων εἴκοσι ἵπ- 
πους. (ὴ Κυνῶν δὲ Ἰνδικῶν τοσοῦτο δή τι πλῆθος 

ἐτρέφετο ὥστε τέσσερες τῶν ἐν τῷ πεδίῳ χῶμαι μεγά- 
λαι, τῶν ἄλλων ἐοῦσαι ἀτελέες, τοῖσι χυσὶ προσετε- 
τάχατο σιτία παρέχειν. Τοιαῦτα μὲν τῷ ἄρχοντι τῆς 
Βαδυλῶνος ὑπῆρχε ἐόντα. 

CXCIII. Ἡ δὲ γὴ τῶν ᾿Ασσυρίων ὕεται μὲν ὀλίγῳ; 
χαὶ τὸ ἐχτρέφον τὴν ῥίζαν τοῦ σίτου ἐστὶ τοῦτο " ἀρδό - 
υενον μέντοι ἐχ τοῦ ποταμοῦ ἁδρύνεταί τε τὸ λήϊον χαὶ 
παραγίνεται ὃ σῖτος, o0 χατά πεῦ ἐν Αἰγύπτῳ αὐτοῦ 
τοῦ ποταμοῦ ἀναδαίνοντος ἐς τὰς ἀρούρας, ἀλλὰ χερσί 
τε χαὶ κηλωνηΐοισι, ἀρδόμενος. (2) 'H γὰρ Βαδυλωνίη 
᾿χώρη πᾶσα, χατά περ ἣ Αἰγυπτίη, χκατατέτμηται ἐς 
διώρυχας" καὶ ἣ μεγίστη τῶν διωρύ χων ἐστὶ νηυσιπέ- 
υθήτος, πρὸς ἥλιον τετραμμένη τὸν χειμερινὸν, ἐσέχει 
δὲ ἐ ἐς ἄλλον ποταμὸν ἐχ τοῦ Εὐφρήτεω, ἐς τὸν Τίγριν, 
παρ᾽ ὃν Νίνος πόλις οἴκητο. (2) "Ecc δὲ χωρέων αὕτη 
ἁπασέων μακρῷ ἀρίστη τῶν ἡμεῖς ἴδμεν Δήμητρος χαρ- 
πὸν ἐχφέ spen" τὰ γὰρ δὴ ἄλλα δένδρεα οὐδὲ πειρᾶται 
ἀρχὴν φ 
Τὸν δὲ τῆς Δήμητρος καρπὸν ὧδε ἀγαθὴ ἐχφέρειν 
ἐστὶ ὥστε ἐπὶ διηχόσια μὲν τὸ παράπαν ἀποδιδοῖ, 
ἐπεὰν δὲ ἄριστα αὐτὴ ἑωυτῆς ἐνείχῃ, ἐπὶ τριηχόσια 
᾿ἐχφέρει. «4 ) Τὰ δὲς φύλλα αὐτόθι τῶν τε πυρῶν χαὶ τῶν 
χριθέων τὸ πλάτος γίνεται τεσσέρων εὐπετέως δαχτύ- 
λων. "Ex δὲ χέγχρου χαὶ σησάμου ὅσον τι δένδρεον 
μέγαθος γίνεται 3 ἐἰεπιστάμενγος μνήμην. οὗ ποιήσομαι, 
εὖ εἰδὼς ὅτι τοῖσι μὴ ἀπιγμένοισι ἐς τὴν Βαῤυλωνίην 
χώρην xol τὰ εἰρημένα καρπῶν ἐχόμενα ἐς ἀπιστίην 
Χρέονται δὲ οὐδὲν ἐλαίῳ, ἀλλ᾽ ix 
(5 ) Εἰσὶ δέ σφι φοίνιχες πε-- 


ἔρειν, οὔτε συχέην οὔτε ἄμπελον οὔτε ἐλαίην. 


πολλὴν ἀπῖχται. 
τῶν σησάμων ποιεῦνται. 


ἜΤ φυχότες ἀνὰ πᾶν τὸ πεδίον, οἵ πλεῦνες αὐτῶν χαρποφό- 


po; ἐχ τῶν xol σιτία xol οἶνον χαὶ μέλι ποιεῦνται" 
τοὺςσυχεέων τρόπον θεραπεύουσι τά τε ἄλλα, xot em 
νίχων τοὺς ἔρσενας, “Ἕλληνες χαλεῦσι. τούτων τὸν 
χαρπὸν περιδέουσι τῇσι βαλανηφόροισι τῶν φοινίκων, 


(oo ἵνα πεπαίνη τέ σφι ὃ Viv τὴν βάλανον ἐσδύνων χαὶ 


Ut ἀπορρέῃ ὃ καρπὸς τοῦ φοίνικος" ψῆνας γὰρ δὴ 

φορέουσι ἐν τῷ καρπῷ οἵ ἔρσενες χατά περ οἵ ὄλυνθοι. 
CXCIV. E ond θῶμα μέγιστόν μοί ἐστι 

τῶν ταύτη μετά γε αὐτὴν τὴν nue ἔρχομαι φράσων. 


IXTOPION BIBA. A. 


(90; 91.] 


distribula. (2) Jam quum in anno duodecim sint menses, 
per quattuor menses alit eum Babylenia terra; per octo re- 
liquos menses, tota reliqua Asia. 1a Assyria hsc térra 
tertiam partem possidet opum totius Asie : (3) et przefe- 
ctura hujus regionis (Satrapias Persze vocant) omnium prz- 
fecturarum longe est przstantissima; quandoquidem Tri- 
tantzechma , Artabazi filio, cui hic districtus a rege com- 
missus erat, quotidie redibat artaba pecunia repleta : est 
autem artaba mensura Persica , capiens medimnum Atticum 
cum tribus chonieibus Afticis. Equos autem ibidem rex 
suum in usum alebat, exceptis his qui-ad belli usum erant 
destinati, admissarios quidem octingentos, equas autem, 
quibus illi admittebantur, decies sexies mille; nam singuli 
mares vicenis feminis admittebantur. (4) Canum autem 
Indicorum tanta alebatur multitudo, ut quattuor essent 
ampli vici in planitie siti, aliorum tributorum immunes , 
quibus hoc injunctum erat, ut canes illos alerent. Has opes 
possidebat is, qui Babyloni imperabat. 


CXCIII. In agro Assyriaco pluit quidem aliquantulum, 
et hoc est ex quo radix frumenti primum capit nutrimen- 
tum; dein vero ex fluvio irrigata seges augetur, et matu- 
rescit triticum , non quod fluvius ipse, sicut in /Egypto, 
arva inundet, sed manibus hominum et tollenonibus hoe 
irrigantur. (2) Est enim tota Babylonia terra fossis di- 
scissa : quarum fossarum maxima , orienti hiberno obversa, 
navibus trajicitur ; influit autem ex Euphrate in alium flu- 
vium, Tigrin, ad quem Ninus urbs aedificata erat. (3) Est 
autem haec regio omnium, quas quidem novimus, longe 
fertilissima ferendo cereali frumento. Nam alias fruges ex 
arboribus ne conatur quidem proferre, nec ficum, nec vi- 
tem progiguens, nec oleam. Sed cereali frumento pro- 
gignendo ita opportunum solum est, ut ducena plerum- 
que reddat : quando vero plurimum, etiam tricena profert. 
(4) Folia autem tritici atque hordei quattuor admodum digi- 
torum latitudinem habent. Ex milio et sesamo quantae 
magnitudinis arbor existat, bene equidem cognitum ha- 
bens, commemorare nolo; satis $narus, eos qui Babyloniam 
Lerram non adierunt, ne his quidem , qua de aliis frumenti 


generibus dicta sunt, fidem ullam adhibituros. Oleo non 


utuntur, nisi quod e sesamo paratur. (5) Palmas vero arbo- : 


res habent, per totam planitiem plantafas ; quarum plerzque 
frugiferee sunt, e quibus et cibum et vinum et mel parant. 
Has arbores colunt ficuum more, quum aliis rebus, tum 
quod mascularum quas Greci vocant palmarum fructum 
glandiferis palmis circumligant, quo glandem maturet culex 
sese insinuans, nec decidat fructus palmse. Nam culices 
in suo fructu generant mascula palme, similiter ut apud 
nos caprificorum grossi. 


CXCIV. Quod vero eorum qua sunt in illa regioue , 
postipsam quidem urbem, maxime mihi mirabile visum 
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Τὰ πλοῖα αὐτοῖσί ἐστι τὰ χατὰ τὸν ποταμὸν πορευό- 
2 A yos o a fur i / / dA 

μενα ἐς τὴν Βαδυλῶνα ἐόντα κυχλοτερέα πάντα σχύ- 
b DJ ,ὔ - 7 

τινα. (2) ᾿Ἐπεὰν Ys ἐν τοῖσι AE τοῖσι χατύ- 

πε οθε ᾿Ασσυρίων οἰχημένοισι νομέας ἰτέης ταμόμενοι 

ποιήσωνται, πε εριτείνουσι τούτοισι διφθέρας ees 


IW 5 


στρίδας ἔξωθεν ἐδάφεος τρόπον, οὔτε πρύμνην ἀπο- 
χρίνοντες τρό- 
τ χυχλοτερέα ποιήσαντες xai χαλάμης πλήσαντες 
müv τὸ πλοῖον τοῦτο ἀπιεῖσι χατὰ τὸν ποταυὸν φέρε- 
σθαι, φορτίων πλήσαντες" μάλιστα δὲ βίκους φοινιχηΐου 
χατάγουσι οἴνου πλέους. (3) ᾿Ιθύνεται δὲ ὅπό τε δύο 
πλήχτρων χαὶ δύο ἀνδρῶν ὀρθῶν ἑστεώτων, xol ὃ μὲν 
ἔσω ἕλχει τὸ πλῆχτρον, 6 δὲ ἔξω ὠθέει. Ποιέεται δὲ 
χαὶ χάρτα μεγάλα ταῦτα τὰ πλοῖα xo ἐλάσσω" τὰ δὲ 


οὔτε πρῴρην συνάγοντες, ἀλλ᾽ ἀσπίδος 


cC 7 / 
μέγιστα αὐτῶν xat τον Ἐα Ίσχιλιον ταλάντων γόμον 
ἔχει. (4) ν ἑχάστῳ δὲ πλοίῳ ὄνος ζοὺς ἔ ἔνεστι, ἐν 
à τοῖσι μέζοσι ἐξα: ACD ὧν ἀπίχωνται πλώ- 
ντες ἐ ς τὴν Βαδυλῶνα xo διαθέωνται τὸν φόρτον, νο- 
με fag μὲν τοῦ πλοίου καὶ τὴν χαλάμην πᾶσαν ἀπ᾽ ὧν 
ἐχήρυξαν, τὰς δὲ διφθέρας ἐπισάξαντες ἐπὶ τοὺς ὄνους 
2 ͵ 2 X 3 , ἮΝ Y N zt 
ἀπελαύνουσι ἐς τοὺς Ἀρμενίους. (5) ᾿Ανὰ τὸν ποτα- 
- n Ν᾽ /, ἊΝ 
tbv γὰρ δὴ οὖχ οἷά τέ ἐστι πλώειν οὐδενὶ τρόπῳ ὑπὸ 
D c M το i , 
τάχεος τοῦ ποταμοῦ * διὰ γὰρ ταῦτα χαὶ οὐχ ἐχ ξύλων 
3 3 M 
(6) "Ens&v 
ΝΑ N Ἐκ 2^ 7 23 p 3-91). , NS 
δὲ τοὺς ὄνους ἐλαύνοντες ἀπίχωνται ὀπίσω ἐς τοὺς 'Ap- 


Τὰ 


ποιεῦνται τὰ πλοῖα, ἀλλ᾽ ἐχ διφθερέων, 


, » , c $? c ec ἣν »Ἥ 
μενίους, ἄλλα τρόπῳ τῷ αὐτῷ ποιεῦνται πλοῖα. 
μὲν δὴ πλοῖα αὐτοῖσί ἐστι τοιαῦτα. 

A 7 c j hg , c 

CXCV. ᾿Ἐσθῆτι δὲ τοιῆδε χρέονται, χιθῶνι ποδη- 

LS , ΡΣ. c ^^ ARA ec 3 
νεχέϊ λινέῳ * xal ἐπὶ τοῦτον ἄλλον εἰρίνεον κιθῶνα ἐπεν- 

Li 
/ , 

δύνει xal χλανίδιον λευχὸν περιδαλλόμενος, ὑποδήματα 
ἔχων ἐπιχώρια, παραπλήσια τῆσι Βοιωτίῃσι ἐυδάσι. 

EA SER] Y ΕΣ aig Ae A 
Kou£ovvec δὲ τὰς χεφαλὰς μίτρησι ἄναδέονται, Meus 
(2) ἔχει 

n ES / 329 eJ, ἢ n - 
xal σχῆπτρον χειροποίητον: ἐπ᾽ ἑχάστῳ δὲ σχήπτρῳ 

3 E! τυ j € € Ek , 3 27 ^ 

ἐστι πεποιημένον ἢ αὖλον ἢ ῥόδον ἢ κρίνον ἢ αἰετὸς 
» o» y M P] /, Y 5 ^» 
ἢ ἄλλο τι" ἄνευ γὰρ ἐπισήμου οὐ σῷ γι νόμος ἐστὶ ἐχεὼ 


/ - S OIES SIE RDUM ES ete Un m 
pis u.evot πᾶν τὸ GOUAX. Opes Ó εχᾶστος 


σχῆπτρον. Αὕτημὲν δή σφι ἄρτισις περὶ τὸ σῶμα ἐστί. 
CXCVI. Νόμοι δὲ αὐτοῖσι ὧδε χατεστέασι" δι μὲν 
σοφώτατος ὅδε χατὰ γνώμην τὴν ἡμετέρην, τῷ χαὶ 
᾿Πλυριῶν ᾿Ιϊνετοὺς πυνθάνομαι “χρέεσθαι. Koz χώ- 
μας ἑχάστας ἅπαξ τοῦ ἔτεος ἑχάστου ἐποιέετο τάδε. (9) 
€, ) b 4 
ὡς ἂν al παρθένοι 


ct. , / 2 νειν , Day. “λέ 
OX.OG din iua πάσας, ἐς ἕν J(ptoy ἐσάγεσχον ἄλξεας; 


γινοίατο γάμων [) atat ταύτα 
Υ AEN , 


/ TN e 2 Land ^? M ἊΑ M 
οιξ δὲ αὐτὰς ἵστατο διαιλος ἀνδρῶν, ἀνιστὰς δὲ κατὰ 


τ 


ς 
Ξ 
, 
Lt 


J c Y M 
αν ν ἑκάστην χῆρυξ πωλέεσχε, πρῶτα μὲν τὴν εὖει- 


o2*c«c 


5 / E A e er [3 eod 

ἐστάτην Ex πασέων: μετὰ δὲ, ὅχως αὕτη εὑροῦσα 

AX * H τ Oct 229 S z ZU ON , 
πολλὸν γρυσίον πρηθείη, ἄλλην ἀνεχήρυσσε ἣ μετ 
ἔσχε εὐειδεστάτη. ᾿πωλέοντο δὲ ἐπὶ συνοι- 
χήσι. (3) Ὅσοι μὲν δὴ ἔσχον εὐδαίμονες τῶν Ba6v- 
λωνίων ἐπίγαμοι, s τες ἀλλήλους ἐξωνέοντο 
τὰς χαλλιστευούσας" ὅσοι δὲ τοῦ δήμου ἔσχον ἐπίγαμοι, 
ἡ At "NY c 
οὗτοι δὲ εἴδεος μὲν οὐδὲν ἐδέοντο χρηστοῦ, οἵ δ᾽ ἂν 

, / Nerii obé eut e í 
χοήματά τε xal αἰσχίονας παρθένους ἐλάμδανον. (4) 
“Ὡς γὰρ δὴ διεξέλθοι ὃ 5 χῆρυξ πωλέων τὰς εὐειδεστάτας 
ΠΕΒΟΡΟΤΙ5. 
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est, exponere adgredior. Navigia, quibus utuntur qui se- 
cundo flumine Babylonem proficiscuntur, rotunda sunt, et 
ex corio confecta cuncta. (2) Scilicet in Armeniis, qui su- 
pra Assyrios incolunt, ex sectis salicibus costas confi- 
ciunt : his, fundiloco, pelles extrinsecus tectorias praeten- 
dunt, nec puppim distinguentes, nec proram in angustius 
contrahentes, sed clypei instar rotunda facientes navigia. 
Tale navigium, mercibus impositis, totum stramine coni- 
plent , et flumini permittunt deferendum : maxime vero do- 
lia palmeo vino onusta devehunt. (3) Regitur autem navis 
duobus remis, a duobus viris , quorum alter introrsus tra- 
hit remum, alter extrorsus pellit, uterque sfans rectus. 
Conficiuntur autem hujusmodi navigia etiam admodum 
magna, itemque minora : et maxima quidem onus ferunt 
quinque millium talenterum. (4) In quoque navigio asinus 
inest «ivus, in majoribus plures. Postquam igitur navi 
Babylonem pervenerunt, mercesque distraxerunt, tum etf 
costas navigii et stramentum venumdant; pelles vero asi- 
nis imponunt, hosque retro agunt in Armeniam. (5) Nam - 
adverso flumine navigari nullo pacto potest, propter flu- 
minis impetum : quam ob caussam etiam non ex ligno, sed 
ex pellibus, conficiunt navigia. (6) Postquam asinos agi- 
tando in Armeniam redierunt, alia navigia eodem modo 
conficiunt. Talis igitur illis est navigiorum ratio. 


CXCV. Veslimento autem utuntur hujusmodi : tunica 
ad podes promissa linea, cui aliam superinduunt tunicam 
laneam, tum eandidam pemnulam superne circumjiciunt. 
Calceamenta gestant sui moris, Boeotiis soccis fere similia. 
Comam alunt; mitris caput redimiunt : toto corpore un- 
guntur. (2) Annulum signatorium unusquisque gestat, el 
baculum arte factum : in quoque baculo superne vel ma- 
lum est fabrefactum , vel rosa, vel liliam, vel aquila, aut 
aliud quidpiam : nec enim illis mos est baculum absque 
insigni gestare. Talis igiturillis est corporis cultus. 

CXCVI. Institutis vero utuntur hujusmodi. Uno qui- 
dem hoc, ul mea fert sententia , prudentissimo ; quo etiam 
Venetos uti, Illyricum populum, fando accepi. In singulis 
vicis, semel quotannis, hzec faciebant. (2) Virgines , quot- 
quot viro matura essent, congregatas simul omnes, in 
unum locum deducebant : ibi eas virorum circulus circum- 
stabat. Tunc przeco singulas deinceps, quamque sigilla- 
tim, in medio statuens venum exponebat; incipiens ab ea- 
quae omnium pulcerrima esset : deinde, hac magno auri 
pretio venum data, aliam proclamabat, quae huic venu. 
state formze proxima erat. Vendebantur autem hac condi- 
tione, ut matrimonio jungerentur. (3) Igitur ex Bab;- 
loniis nuptiarum cupidis quicumque erant locupletes, 
hi licitando quisque alterum superantes emebant sibi for- 
mosissimas : qui vero de plebe erant, hi forme speciera 
nihil curantes , pecuniam accipiebant et. virgines deformio- 
(4) Nam praco, postquam speciosissimarum virgi- 

b 


res. 





-HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBA. A. 


τῶν παοθένων, ἀνίστα ἂν τὴν ἀμορφεστάτην M εἴ τις 


αὐτέων ἔμπηρος ἦν, xal ταύτην ἀνεχήρυσσε, ὅστις θέ- 


λοι ἐλάχιστον χρυσίον Aa Gov συνοιχέειν αὐτῇ, ἐς ὃ τῷ 
—NTISN UA e /À / N Sb * 

τὸ ἐλάχιστον ὑπισταμένῳ προσεχέετο. Τὸ δὲ àv χρυ- 
σίον ἐγίνετο ἀπὸ τῶν εὐειδέων παρθένων, καὶ οὕτω αἱ 
Ly b 35 ς 3 / 25 H 

εὔμορφοι τὰς ἀμόρφους xol ἐμπήρους ἐξεδίδοσαν. (5) 
᾿Εχδοῦναι δὲ τὴν ἑωυτοῦ θυγατέρα ὅτεῳ βούλοιτο Exa- 
στος οὐχ ἐξῆν, οὖδε ἄνευ ἐγγυητέω ἀπαγαγέσθαι τὴν 


“παρθένον πριάμενον, ἀλλ᾽ ἐ ἐγγυητὰς χρῆν καταστήσαντα 


E βέουσι" οὗ γὰρ δὴ χρέονται ἰητροῖσι. 
πρὸς τὸν χάμνοντα συμθουλεύουσι περὶ τῆς νούσου, et 


ἢ μὲν συγοιχήσειν αὐτῆ; οὕτω ἀπάγεσθαι: Εἰ δὲ μὴ 
συμφεροίατο, ἀποφέρειν τὸ χρυσίον ἐχέετο νόμος. 
ἜἘξῆν δὲ xoi ἐξ ἄλλης ἐλθόντα κώμης τὸν βουλό- 
€ / u / 

U.evoy ὠνέεσθαι. (9 O μέν vov rod uec νόμος 
οὗτός σφι ἦν, οὐ μέντοι νῦν γε διετέλεσε ἐὼν, ἄλλο 
ἘΝ τ κοῦ νεωστὶ γενέσθαι, ἵνα μὴ ἀδοϊονον 
αὐτὰς μηδ᾽ ἐς ἑτέρην πόλιν ἄγωνται" ἐπείτε γὰρ 
ἅλοντες ἐχαχώθησαν χαὶ οἰχοφθορήθησαν , πᾶς τὶς 
τοῦ δήμου βίου σπανίζων καταπορνεύει τὰ θήλεα 
τέχνα. 

CXCVII. Δεύτερος δὲ σοφίῃ ὅδε ἄλλος σφι νόμος 


χατέστηχε. Τοὺς κάμνοντας ἐς τὴν ἀγορὴν ἔχφο- 
IHooctóvzec ov 


15 N SC e » Cuv Y / ^ 
τις χαν αὑτος τοιοῦτο ἔπαθε OXOtOV Ey et ὃ XU. vov, "| 


"Ουλωνίοισι δὸς. 


ἄλλον εἰδε παθόντα * ταῦτα προσιόντες συμ δουλεύουσι 
χαὶ παραινέουσι, ἅσσα αὐτὸς ποιήσας ἐξέφυγε ὁμοίην 
νοῦσον ἢ ἄλλον εἶδε ἐχφυγόντα. Ze δὲ ὌΡΟΣ 
τὸν κάμνοντα οὔ σφι ἔξεστι, πρὶν ἂν ἐπείρηται ἥντινα 
νοῦσον ἔχει. 

ΟΧΟΥΠΙ. Ταφαὶ δέ σφι ἐν μέλιτι, θρῆνοι δὲ πα- 
ραπλήσιοι τοῖσι ἐν Αἰγύπτῳ. ὋὉσάχις δ᾽ ἂν μιχθὴ 

M ce c ΩΣ o" Y [4 , 

γυναιχὶ τῇ ἑωυτοῦ ἀνὴρ Βαδυλώνιος, περὶ θυμίημα 
JN [/ / Xie M 3 N c 
χαταγιζόμενον ἵζει, ἑτέρωθι δὲ ἣ γυνὴ τὠυτὸ τοῦτο 
ποιέει. "Ορθρου δὲ γενομένου λοῦνται xol ἀμφότε- 
» M 08 δ: e ^ μὰ λ , 
pot* ἄγγεος γὰρ οὐδενὸς ἅψονται πρὶν ἂν λούσωνται. 
Ταὐτὰ xai "A p&6tot ποιεῦσι. 

CXCIX. ὋὉ δὲ δὴ αἴσχιστος τῶν νόμων ἐστὶ τοῖσι Βα- 
Δεῖ πᾶσαν γυναῖχα ἐπιχωρίην ζο- 
'μένην ἐς ἱρὸν ᾿Αφροδίτης ἅπαξ ἐν τῇ ζόη μιχθῆναι ἀν- 
δρὶ ξείνῳ. 6) Πολλαὶ δὲ χαὶ οὐχ ἀξιεύμεναι ἄνα- 
ον Ὁ τῇσι ἄλλῃσι οἷα πλούτῳ ὑπερφρονεουσαι; 
ἐπὶ ζευγέων ἐν χαμάρησι. ἐλάσασαι πρὸς τὸ ἱρὸν ἑστᾶσι, 


ἷ ϑεραπηΐη δέ σφι ὄπισθε ἕπεται πολλή. (3) Αἱ δὲ πλεῦ- 


Ve ποιεῦσι ὧδε. 


Quot. 
* 


"Ev τεμένεϊ ᾿Ἀφροδίτης χατέαται 
στέφανον. περὶ Lo χεφαλῇῆσι ἔ Soo θώμιγγος πολ- 
λαὶ γυναῖχες αἱ μὲν γὰρ προσέ λον: ai δὲ ἀπέρ- 
χονται" σχοινοτενέες δὲ διέξοδοι πάντα τρόπον 660v 
ἔχουσι διὰ τῶν γυναικῶν, OU ὧν οἱ ξεῖνοι διεξιόντες ἐχλέ- 
γονται. (4) "Ev0« ἐπεὰν ἵζηται γυνὴ, οὐ πρότερον 
ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰχία ἦ τίς οἱ ξείνων ἀργύριον ἐμόα- 
'λὼν ἐς τὰ : γούνατα μιχθῇ ἔξω τοῦ ἱροῦ. (0) Ἐμθαλόντα 
δὲ δεῖ εἶπαι τοσόνδε, « ἐπικαλέω τοι τὴν θεὸν MÓ- 
λιττα "» Μύλιττα δὲ ᾿αλέθαι τὴν ᾿Αφροδίτην ᾿Ασσύ-- 
Τὸ δὲ ἀργύριον μέγαθός ἐστι δσονῶν οὐ γὰρ 


(95—5.) 


num peregerat venditionem, tum vero deformissimam ex- 
citabat, aut si qua illarum manca esset , et hanc proclama- 
bat quis vellet, accepto minimo auri pondere, in matrimo- 
nium ducere; et, qui minimo se contentum fore declaras- 
Set, ei haec tradebatur. Aurum autem conficiebatur a for- 
mosioribus virginibus : atque ita formosiores elocabant de- 
formes et mancas. (5) Neminiautem licitum erat, filiam 
suam cui ipse vellet in matrimonium dare : neque emptori 
absque fidejussore domum ducere virginem licebat; sed dato 
preede spondere quisque tenebatur, in matrimonium se eam 
utique accepturum, et sic demum abducere secum licebat : 
51 sibi mutuo non convenissent , lege cautum erat ut pecu- 
niam acceptam sponsus representaret. Lieitum vero etiam 
erat homini, qui ex alio vico adfuisset, aliquam ex virgi- 
nibus, si quam vellet, sibi emere. (6) Hoc igitur pulcerri- 
mum institutum apud eosolim valebat. At nune quidem non 
amplius est in usu : sed recens aliud quiddam invenerunt, ne 
injuria adficerentur filiae aut in aliam civitatem abduceren- 
iur: übi capta urbe malis premi coeperunt, resque eorum 
perditae sunt , quilibet homo de plebe, inopia victus laborans, 
filias suas ad qucestum corpore faciendum adigit. 

CXCVII. Alio, post istud, prudenti instituto utuntur 
hocce. 4JEgrotos in forum publicum exportant; medicis 
enim non utuntur : ibi accedunt ad vegrotum, eique de cu- 
rando morbo consulunt, si quis vel eodem morbo, quo 
ille, olim laboravit, aut alium vidit laborantem.  Adeun- 
tes igitur consulunt huic ea suadentque, quibus quisque 
remediis adhibitis vel ipse morbum evasérat, vel alium vi- 
dit evasisse. Silentio vero preterire zegrotum nemini li- 
cet, quin eum interrogaverit quonam morbo laboret. 


CXCVIIT. Mortuos melle condunt. 
JEgyptiis similes. 


Luctus funebres, 
Quoties cum uxore sua concubuit vir 
Babylonius , incenso thuri adsidet, et ex alia parte idem facit 
mulier : tum, ubi illucescit, zavantur ambo; nullum enim 
vas tangunt priusquam se abluerint. 
Arabes sequuntur. 


Idem institutum 


CXCIX. Est autem institntorüm , quibus Babylonii utun- 
tur, turpissimum hocce. Quamlibet indigenam mulierem 
oportet, in Veneris templo sedentem, semel in vita cum 
peregriro viro consuetudinem habere. (2) Mult igitur, 
dedignantes ceteris se immiscere mulieribus, quippe di« 
vitiis superbientes, plaustris vecte in camaris stant ad 
templum , et ingens illas famularum numerus sequitur. (3) 
Pleraque autem hoc modo faciunt. In septo Veneri conse- 
cerato sedent corona funiculi modo torta caput redimitce 
mulieres numero multe; ali: enim adveniunt, alice abeunt. 
Sunt autem per medias mulieres transitus viarum ad li- 
neam quaquaversum directi, quibus transeuntes viri seli- 
gunt quas volunt, (4) Ibi postquam consedit mulier, non 
prius domum abit, quam peregrinorum quispiam , pecunia 
in sinum conjecta, cum ea extra fanum concubuit. (5) 
Qui pecuniam ei projicit, is compellare eam his verbis de 
bet : « Mylitta deam , ut tibi adsit, precor.» Mylitta autern 
Venerem vocant Assyrii. Pecunia vero quantulacumqu: 
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ἱρὸν τοῦτο τὸ ἀργύριον. (6 ) Τῷ δὲ πρώτῳ ἐμθαλόντι 
ἕπεται, οὐδὲ ἀποδοχιμᾷ οὐδένα. ᾿Ἐπεὰν δὲ μιχθῇ, 
ἀποσιωσαμένη τῇ θεῷ ἀπαλλάσσεται ἐς τὰ οἰχία, χαὶ 
τὠπὸ τούτου οὐχ οὕτω μέγα τί οἱ δώσεις ὥς μιν λάυ.- 
Ψψεαι: 17 7) Ὅσαι : μέν νυν εἴδεός τε ἐπαμμέναι εἰσὶ καὶ 
u μεγάθεος, ταχὺ ἀπαλλιάσσονταν: DEN ἄμορφοι αὐὖ- 
τέων εἰσὶ, χρόνον πολλὸν προσμένουσι οὐ δυνάμεναι 
x 


bj 


τὸν νόμον ἐχπλῆσαι" xa γὰρ τριέτεα xol τετραέτεα 

μετεξέτεραι χρόνον μένουσι. ᾿Κνιαχῇ δὲ xo τῆς Κύ- 
, 

«pou ἐστὶ παραπλήσιος τούτῳ νόμος. 

CC. Νόμοι μὲν δὴ τοῖσι Βαδυλωνίοισι οὗτοι xazs- 
στέασι, εἰσὶ δὲ αὐτῶν πατριαὶ τρεῖς αἵ οὐδὲν ἄλλο σι- 
τέονται εἰ μὴ ἰχθῦς μοῦνον, τοὺς ἐπείτε ἂν θηρεύσαντες 
αὐήνωσι πρὸς ἥλιον, ποιεῦσι τάδε " ἐσδάλλουσι ἐς ὅλ- 
μον, καὶ λεήναντες ὑπέροισι σῶσι διὰ σινδόνος, καὶ ὃς 

A b , ER [E γ 74 ie /, F4 
μὲν ἂν βούληται αὐτῶν, ἅτε μᾶζαν μαξάμενος ἔχει, ὃ 
δὲ ἄρτου rg ὀπτήσας. 

CCI. Ὡς δὲ τῷ Κύρῳ χαὶ τοῦτο τὸ ἔθνος χατέο- 
αστο, ἐπεθύμησε Μασσαγέτας. ὅπ’ ἑωυτῷ ποιήσα- 
σθαι, Τὸ δὲ ἔθνος τοῦτο χαὶ μέγα Q5 ται εἶναι xal 
ἄλκιμον, οἰκημένον δὲ πρὸς ἠῶ τε xol ἡλίου ἀνατολὰς, 

, c 2 ΤῈ τ 2 74 δὲ 3 ὃ / 
πέρην τοῦ Ἀράξεω ποταμοῦ, ἀντίον δὲ ᾿Ισσηδόνων 
Εἰσὶ δὲ οἵτινες καὶ Σχυθιχὸν λέγουσι τοῦτο 
τὸ ἔθνος εἶναι. 

CCIH. *O δὲ "Apazne λέγεται xot μέζων xai ἐλάοσ-- 

LA Mw 
coy εἶναι τοῦ C Νήσους 5 ἐν αὐτῷ Λέσόῳ 
μεγάθεα παραπλησίας συχνάς φασι εἶναι, ἐν δὲ αὖ- 
τῇσι ἀνθρώπους ot σιτέονται μὲν δίζας τὸ θέρος ὀρύο- 


ἀνδρῶν. 


, Ἁ Y ΟΣ M ^ /, 5 /, 
σοντες παντοίας, χαρποὺς δὲ ἀπὸ δενδρέων ἐξευρημέ-- 
νους σφι ἐς φορδὴν χατατίθεσθαι ὡραίους, xa τούτους 
σιτέεσθαι τὴν χειμερινήν. (2) Ἄλλα δέ σφι ἐξευρῆ- 
σθαι δένδρεα χαρποὺς τοιούσδε τινὰς φέροντα, τοὺς 
E / * , 5 $ L Y COT Ὡ 
ἐπείτε ἂν ἐς τὠυτὸ συνέλθωσι χατὰ εἴλας xol πὺρ ἄνα- 

, / , k] 7 ERN b e 
χαύσωνται χύχλῳ περιιζομένους ἐπιδάλλειν ἐπὶ τὸ πὺρ, 
ὀσφραινομένους δὲ χαταγιζομένου τοῦ καρποῦ τοῦ ἐπι- 


θαλλομένου μεθύσχεσθαι τῇ 0097; κατά περ “λληνας: 


τῷ οἴνῳ, πλεῦνος δὲ ἐπιδχλλομένου τοῦ χαρποῦ μᾶλ- 
λον μεθύσχεσθαι, ἐς ὃ ἐς ὄρχησίν τε ἀνίστασθαι χαὶ ἐς 
ἀοιδὴν ἀπιχνέεσθχι. — (3) Τούτων μὲν αὕτη λέγεται 
δίαιτα εἶναι. Ὃ δὲ Ἄραξ Ὡς ποταμὸς δέει μὲν ἐκ Ματιῆς 
νῶν, ὅθεν περ ὃ Γύνδης, τὸν ἐς τὰς διώρυχας τὰς ἐξή- 
χοντά τε χαὶ τριηχοσίας διέλαόε ὃ Κῦρος, στόμασι δὲ 
ξερεύγεται ξεσσεράχοντα, τῶν τὰ πάντα πλὴν ἑνὸς ἐς 
Dai τε χαὶ τ τενάγεα ἐχδ! 99b, ἐν τοῖσι ἀνθρώπους χα- 
τοιχῆσθαι λέγ ουσι ἰχθὺς ὁ ὠμοὺς σιτεομένους, ἐσθῆτι δὲ 
γομίζοντας Xon φωχέων δέρμασι. (4) Τὸ δὲ ἕν 
τῶν στουάτων τοῦ Ἀράξεω δέει διὰ χαθαροὺ ἐς τὴν 
Κασπίην θάλασσαν. Ἢ δὲ Κασπίη θάλασσα ἐστι 
ἐπ᾽ ἑωυτῆς, οὐ συμμίσγουσα τῇ ἑτέρη θαλάσση. Τὴν 
μὲν γὰρ “Ιέλληνες ναυτίλλονται πᾶσαν, χαὶ ἣ ἔξω στη- 
λέων θάλασσα f Ἀτλαντὶς χαλευμένη xai f ᾿Ερυθρὴ 
; LATAS 
μία τυγχάνει ἐοῦσα. 
CCIH. Ἢ δὲ Κασπίη ἐστὶ ἑτέρη ἐπ 


3e 
ξογυτῆς, ἐοῦσα 
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᾿ μὴ ἀπώσηται" οὗ γάρ οἱ ὑέμις ἐστί" γίνεται γὰρ 





. . ! . : 1 . : OE : 
fuerit, mulier eam non rejecerit : nam nefas hcc ei esL; fit 
enim sacra pecunia. (6) Sequitur igitur eum qui primus 
pecuniam projecit, nec enim ullum repudiat. Postquam 


vero cum illo rem habuit et religioni deze satisfecit , domum 


abit : ab eoque tempore, quantumcumque sit quod ei 


offeras, non poleris rem cum ea habere. (7) Qua igitur - 
X 
AL 


speciosa sunt forma preeditze et statura, exe cito redeunt : 
qua vero deformes, multum manent temporis, priusquam | 
legi possint satisfacere; manent enim nonnullz ad tres et 
quatiuor annos. 

simile institutum. 

CC. Sed de institutis Babyloniorum hae hactenus. Sunt 
autem inter illos tres familia sive tribus, quoe nalla. re 
alia nisi piscibus vescuntur. 
runt, siccant ad solem, deinde tali modo parant : in mor- 
tarium conjectos, et pistillis contusos, per sindonem tam- 
quam cribro incernunt. Tum, qui his vesci cupit, vel 
tamquam mazam subigit , vel coquit veluti panem. 

CCI. Jam Cyrum, 
cupido Massagetas Sub potestatem suam redigendi. 
pulus hic et magnus dicitur esse et validus, habitans ver- 
sus orientem solem trans Araxen fluvium, ex adverso Isse- 
donum. Aiuntque etiam nonnulli, esse Scythicum hunc 


populum. ΤΑ τ 


͵ 


CCII. Araxes autem ab aliis major, ab aliis minor esse per- 


hibetur Istro : esse autem in illo aiunt insulas frequentes , 
Lesbi fere magnitudine. In his habitare homines, qui zesfate 
radicibus vescantur cujusque generis, quas e terra effodiant ; 
fruges autem arborum, quas reperiunt, in cibum seponant. 
maturas, eisque vescantur per hiemem. 
tem ab his etiam esse alias arbores , hujusmodi fructus 


ferentes, quos catervalim congressi, accensoque igni cir- - 


cumsedentes , in ignem conjiciant , tum olfacientes fructum 
in igne ardentem , odore inebrientur, perinde atque Graeci 
vino : majore vero copia injeclo fructu, magis inebriari; 
denique ad saltandum surgere, οἱ ad canendum progredi. 
(3) Talem his esse vit? rationem narrant. Fluit autem 
Araxes ex Matianis, indidem atque Gyndes ille quem in 
trecentos sexaginta fossas Cyrus diduxit. 


Iudes et lacunas exeunt, 





veorum Araxis nullo obstante impedimento in Caspium 
mare influit. 
se, et cum reliquo mari non miscetur. Nam et totum quo 1 - ἣν 
Groeci navigant mare, et quod est extra columnas, quod - 
Allanticüm vocatur, et Erythroeum , 
sunt mare et continuum. 


i 


CClH. Caspium vero &liud 
. 5. 











Obtinet autem alicubi etiam in Cypro e 


Hos illi postquam cepe-- Ns 


hoc etiam subacto populo, incessit . 
po. - 


(2) Repertas au- 


Erumpit autem . 
ex quadraginta orificiis, quze omnia, uno excepto, in pa» - 
quibus in paludibus habitare | 
aiunt homines crudis piscibus vescentes, et pro vestimento - j 
pellibus utentes phocarum. (4) Unusille, quem dixi, al« 


Exsistit autem. Caspium mare seorsum mro x 


UN 
hac omniaunum | ia 


ab ilo disjunctum, . 
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μῆκος μὲν πλόου εἰρεσίη χρεωμένῳ πεντεκαίδεχα ἧμε- 
ρέων, εὖρος δὲ, τῇ εὐρυτάτη ἐστὶ αὐτὴ ἑωυτῆς, ὀχτὼ 
ἥμερέων. Καὶ τὰ μὲν πρὸς τὴν ἑσπέρην φέροντα τῆς 
θαλάσσης ταύτης ὃ Καύκασος παρατείνει, ἐὼν οὐρέων 
χαὶ πλήθεϊ μέγιστον xai μεγάθεϊ ὑψηλότατον. (9) 
θνεα δὲ ἀνθρώπων πολλὰ χαὶ παντοῖα ἐν ἑωυτῷ ἔχει 
6 Koüxacoc, τὰ πολλὰ πάντα ἀπ᾽ ὕλης ἀγρίης ζώοντα" 
ἐν τοῖσι χαὶ δένδρεα φύλλα τοιῆσδε ἰδέης παρεχόμενα 
εἶναι λέγεται, τὰ Ξρίθοντάς τε. xal παραμίσγοντας 
ὕδωρ ζῷα ἑωυτοῖσι ἐς τὴν ἐσθῆτα ἐγγράφειν" τὰ δὲ 
ζῷα οὐχ ἐχπλύνεσθαι, ἀλλὰ συγκαταγηράσχειν τῷ 
ἄλλῳ εἰρίῳ χατά περ ἐνυφανθέντα ἀρχήν. Νῖξιν δὲ 
τούτων τῶν ἀνθρώπων εἶναι 8 ἐμφανέα χατά περ τοῖσι 
προθάτοισι. : 

GCIV. Τὰ μὲν δὴ πρὸς ἑσπέρην τῆς θαλάσσης 


; ταύτης τῆς Κασπίης καλευμέ νης 6 ΚΚαύχασος à ἀπέργει, 
πὰ δὲ πρὸς ἠῶ τε xal ἥλιον ἀνατέλλοντα πεδίον ἐχδέ- 


χεται ions: ἄπειρον ἐς ἄποψιν. 


'l'oU ὧν δὴ πεδίου 
τοῦ μεγάλου οὐκ ἐλαχίστην μοῖραν μετέχουσι ot ΝΙασ- 
σαγέται, ἐπ᾽ οὺς ὃ Κῦρος ἔσχε προθυμίην e 
σθαι. 6) Πολλά τε γάρ! μιν χαὶ μεγάλα τὰ ἐπαεί- 
ροντα χαὶ ἐποτρύνοντα ἦν, πρῶτον μὲν ἣ γένεσις, τὸ 
δοχέειν πλέον τι εἰναι ἀνθρώπου, δεύτερα ὃ δὲ ἡ εὐτυχίη 
ἣ χατὰ τοὺς πολέμους γενομένη" 0x7 γὰρ ἰθύσειε στρα- 

εύεσθαι Κῦρος, ἀμήχανον" ἦν ἐχεῖνο τὸ ἔθνος ὃ διαφυγέειν. 

CCV. "Hv δὲ τοῦ ἀνδρὸς ἀποθανόντος γυνὴ τῶν 
Μασσαγετέων βασίλεια: ἹΤόμυρίς οἱ ἦν οὔνομα. Ῥαύ- 
τὴν πέμπων ὃ Κῦρος ἐμνᾶτο τῷ λόγῳ, θέλων γυναῖχα 
ἣν ἔχειν. 'H δὲ Τόμυρις συνιεῖσα οὐχ αὐτήν μιν 
μνώμενον, ἀλλὰ τὴν Μασσαγετέων βασιληΐην, ἀπεί- 
πᾶτο τὴν πρόσοδον. 2) Κῦρος δὲ μετὰ 2000) ὅς ot 
δόλῳ οὐ προεχώρεε, ἐλάσας ἐ ἐπὶ τὸν Ἀράξεα ὅποιε ἔετο 
ἐχ τοῦ ἐμφανέος ἐπὶ τοὺς Μασσαγέτας στρατηΐην, γὲ: 
φύρας τε ζευγνύων. ἐπὶ τοῦ ποταυοῦ διάδασιν τῷ 
στρατῷ, καὶ πύργους ἐπὶ πλοίων τῶν διαπορθμευόντων 
τὸν ποταμὸν οἰχοδομεόμενος. 

CCVI. [ἔχοντι δέ οἱ τοῦτον τὸν πόνον πέμψασα ἣ ἣ 
Τόμυρις χήρυχα ἔ ἔλεγε τάδε, « ὦ βασιλεῦ Μήδων, παὺ- 
σαι σπεύδων τὰ σπεύδεις" οὐ γὰρ ἂν εἰδείης εἴ τοι ἐς 
χαιρὸν ἔσται ταῦτα τελεύμενα" παυσάμενος δὲ βαθίλεὺε 
τῶν σεωυτοῦ, χαὶ ἡμέας ἀνέχευ δρέων ἄρχοντας τῶν 
περ ἄρχομεν. — (2) Οὐχ ὧν ἐθελήσεις ὑποθήχῃσι τησίδε 
χρέεσθαι, ἀλλὰ πάντα μᾶλλον ἢ OU ἡσυχίης εἶναι. 
Σὺ δὲ εἰ τ τῆς προθυμέεαι Μασσαγετέων πειρηθῆ- 
vat, φέρε, μόχθον μὲν τὸν ἔχεις ζευγνὺς τὸν ποταμὸν 
ἄπες, σὺ δὲ ἡμέων ἀναχωρησάντων ἀπὸ τοὺ ποταμοῦ 
τριῶν ἡμερέων 020v διάῤαινε ἐς τὴν ἡμετέρην. Εἰ 
δ᾽ ἡμέας βούλεαι ἐσδέξασθαι μᾶλλον ἐς τὴν ὑμετέρην, 
σὺ τὠυτὸ ποίεε. » (3) Ταῦτα δὲ ἀχούσας ὃ Κῦρος 
συνεχάλεσε Περσέων τοὺς πρώτους; συναγείρας δὲ 
τούτους ἐς μέσον σφι προετίθεε τὸ πρῆγμα, auu6ou- 

Ξυόμενος δὁχότερα ποιέη. (4) 'Γῶν δὲ χατὰ τὠυτὸ αἱ 
vviou.at συνεξέπιπτον , χελευόντων ἐσδέχεσθαι Τόμυρίν 
τε χαὶ τὸν στρατὸν αὐτῆς ἐς τὴν χώρην. 
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Tav 


| longitudinem babens navigationis dierum quindecim , navi 


remis agitata; latitudinem, ubi latissime patet, octo die- 
rum. Et ei quidem parti hujus maris quae ad. occidentem 
spectat, Caucasus mons przetenditur, montium omniam el 
amplissimus et altissimus. (2) Populos autem multos et 
multiplicis generis in se comprehendit Caucasus; quorum 
plerique fructibus silvestrium arborum arbustorumque vi- 
lam sustentant. [ἢ his aiunt esse arbores, folia hujus- 
modi ferentes, quibus contritis , admixla aqua, varias in 
vestimentis figuras pingant; easque figuras non elui, sed 
cum reliqua. lana senescere, ac si initio intextze fuissent. 
Concubitum autem horum hominum in propatulo fieri 
aiunt , veluti necudum. 


CCIV. Occidentalem igitur plagam hujus maris, quod 
Caspium vocatur, Caucasus mons includit : versus auroram 
vero et orientem solem excipit planities, immensae ampli- 
tudinis prospectu : eujus amplae planitie haud nxinimam 
partem tenebant hi Massagetze, quos Cyrus bello adgredi 
studiose parabat. (2) Fuerunt autem multae res ma- 
gnceque, qua ad hoc bellum illum excitaverant atque 
stimulaverant. Primum quidem, ipsius ortus, quo fiebat 
ut aliquid amplius quam hominem se esse existimaret : tum 
vero felicitas, qua in bellis usus erat; nam quocumque 
arma sua Cyrus direxisset, nullo pacto fieri poterat ut ea 
gens vim illius effugeret. 

CCY. Erat ea tempestale Massagetarum regnum penes 
feminam, quam mortuus rex viduam reliquerat : Tomyris 
reginz;: nomen fuit. Hanc Cyrus, missis legatis, voluit 
sibi, uf aiebat, despondere , cupiens in matrimonio habere. 
At Tomyris intelligens , non se, sed regnum ambiri Massa- 
gelarum, aditu illi interdixit. (2) Post hzec Cyrus , uf dolo 
res ei non successit , exercitu ad Araxen ducto, aperto bello 
Massagetas adortus est, fluvium pontibus jungens, quibus 
traduceret copias, et turres in navigiis zedificans, quibus 
pars copiarum transveheretur. 


CCVI. Qui dum his rebus occupatur, mittit ad eum 
Tomyris caduceatorem , qui regince verbis haec Cyro dice- 
ret : « O rex Medorum, desine urgere qua tu urges : nec 
enim nosti an tuo commodo sit futurum ut haec perficiantur, 
His vero omissis, regna in tuis, el patere ut nos videas 
regnare apud hos quibus imperamus. (2) Noles autem 
meis monitis uli; immo quidlibet potius, quam quietem 
agere, voles. Quodsi ergo vehementer cupis pugnze discri- 
mien cum Massagelis experiri; age, omisso labore quem 
jungendo flumini impendis , ingredere nostram terram : nos 
interim trium dierum itinere a fluvio recedemus. Sin malue- 
ris nos in vestram recipere, tu similiter (ac. » (3) His audi- 
tis Cyrus, convocatis Persarum primatibus, rem in medium: 
proposuit, una cum eis deliberatarus quidnam facere debeat, 


(4) Quorum cunctorum sententize in hoc consentiebapt , ut 


illum juberent Tomyrin ejusque exercitum in suam regio- 
nem recipere. 
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CCVIE: IIa eov δὲ xoi εὐνφόυιενος τὴν 
ls υ. iV. 
ταύτην Κροῖσος ὃ 


γνώμην Ι 
5 Λυδὸς ἀπεδείκνυτο ὃ ἐναντίην τῇ mos 
χειμένῃ γνώμῃ , λέγων τάδε, «ὦ βασιλεῦ, εἶπα μὲν 
χαὶ πρότερόν τοι ὅτι ἐπεί με 74b ἔδωχέ, τοι, τὸ ἂν 
δρέο ὡ σφάλμα ἐὸν οἴκῳ τῷ aid χατὰ δύναμιν ἀποτρέ- 
Je ty xà δέ uot παθήματα ἐόντα ἀχάριτα μαθήματα 

γέγονε. () E 
τοιαύτης ἄρχειν, οὐδὲν ἂν εἴη venu γνώμας ἐμὲ σοὶ 


5 
» 


ἀποφαίνεσθαι" εἰ δ᾽ ἔγνωκας ὅτι ἄνθρωπος χαὶ σὺ εἰς 
χαὶ ἑτέρων τοιῶνδε ἄρχεις, ἐχεῖνο πρῶτον μάθε. ὡς 
χύχλος τῶν ἀνθρωπηΐων ἐστὶ πρηγμάτων, περιφερόμε- 
(s) Ἤδη 
ὧν ἐ ἐγὼ γνώμην ἔχω περὶ τοῦ προχειμένου πρήγματος 
τὰ ἔμπαλιν ἢ οὗτοι. Ei γὰρ ἐθελήσομεν ἐσδέξασθαι 
τοὺς moXegfouc ἐς τὴν χώρην; ὅδε τοι ἐν αὐτῷ xtd 
iw. (ἢ “Ἑσσωθεὶς μὲν προσαπολλύεις πᾶσαν τὴν ἀρ- 
χὴν: δῆλα γὰρ δὴ ὅτι DE Μασσαγέται οὐ τὸ. 
ὀπίσω φεύξονται. ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ἀρχὰς τὰς σὰς ἐλῶσι vt- 


e 


Du μὲ y ἀθάνατος δοχέεις εἰναι xo περ ττης 


- 





νος δὲ οὐχ ἐὰ αἰεὶ τοὺς αὐτοὺς εὐτυχέειν. 


χῶν δὲ οὐ νικᾷς τοσοῦτον ὅσον εἰ διαδὰς € ἐς τὴν ἐχείνων, 
γιχῶν Μασσαγέτας , ἕποιο φεύ oues τὠυτὸ γὰρ ἀντιθήσω 
ἐχείνωῳ, ὅτι γιχήσας τοὺς ἀντιουμένους ἐλᾶςς ἰθὺ τῆς ἀρχῆς 
τῆς Τομύριος. 
οὐχ ἀνασχετὸν Κῦρόν γε τὸν Καμδύσεω γυναιχὶ εἴξαντα 
ὑποχωρῆσαι τῆς χώρης. Νῦν ὧν μοι δοχέει διαθάν-- 
τας προελθεῖν ὅσον ἂν ἐχεῖνοι διεξίωσι, ἐνθεῦτεν δὲ τάδε 
ποιεῦντας πειρᾶσθαι ἐχείνων περιγενέσθαι. (6) Ὥς γὰρ 
ἐγὼ πυνθάνομαι, Μασσαγέται εἰσὶ ἀγαθῶν τε ΠκρσστΝ 
ἄπειροι χαὶ Scb. Beyond» ἀπαθέες" τούτοισι ὧν colt 
ἀνδράσι τῶν προδάτων ἀφειδέως πολλὰ κχαταχύ- 
ψαντας xal σχευάσαντας. προθεῖναι ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
τῷ ἡμετέρῳ δαῖτα, πρὸς δὲ χαὶ χρητῆρας ἀφειδέως 
οἴνου ἀχρήτου χαὶ MEE παντοῖα" ποιήσαντας δὲ ταῦτα, 
ὑπολειπομένους τὴς στρατιῆς τὸ φλαυρότατον, τοὺς 
λοιποὺς αὖτις ἐξαναχωρέειν ἐπὶ τὸν ποταυόν. (7 Ἢν 
γὰρ ἐγὼ γνώμης μὴ ἁμάρτω, ἐκεῖνοι ἰδόμενοι ἀγαθὰ 
πολλὰ τρέψονταί τε πρὸς αὐτὰ xai ἡμῖν τὸ ἐνθεῦτεν 


(5) Χωρίς τε τοῦ ἀπηγημένου Zt ud xai 








λείπεται ἀπόδεξις £o Τῶν μεγάλων.» 

CCVIIT.. Γνῶμαι μὲν αὗται συνέστασαν, Κῦρος δὲ 
μετεὶς τὴν προτέρην ume τὴν Ἰζροισους δὲ Κλ εν O 
οηγόρευε ΤῬομύρι ἐ ξαναχωρέειν ὡς αὐτοῦ διαδησὸ- 
(2) H μὲν δὴ Syose χορ τα χατὰ 
ἔσχετο 9 πρῶτα’ Κῦρος δὲ Κροῖσον ἐς τὰς γεῖρας ἐσ- 
ᾧ ἑωυτοῦ παιδὶ ΚαμΟύση. τῷ περ τὴν βασιληΐην 


νου ἐπ᾽ ἐχείνην. 


dà 


oU, χαὶ πολλὰ ἐντειλάμενός οἱ τιμᾶν τε αὐτὸν χαὶ 
εὖ ποιέειν, ἣν ἣ διάδασις ἡ ἐπὶ Μασσαγέτας μὴ ὁρ- 
θωθῇ, ταῦτα ἐντειλάμενος xal ἀποστείλας τούτους ἐς 
Πέρσας αὐτὸς διώδαως τὸν ποταμὸν χαὶ ὃ στρατὸς 
αὐτοῦ. 

CCIX. "Enti δὲ ἐπεραιώθη τὸν Ἀράξεα, νυχτὸς 
ἐπελθούσης εἴθε νιν, εὔδων ἐν τῶν Μασσαγετέων τῇ 
χώρη, τοιήνδε. 


- 


"E8éxee ὃ Κῦρος ἐν τῷ ὕπνῳ δρᾶν 
τῶν Ὑστάσπεος παίδων τὸν πρεσθύτατον ἔ ἔχοντα ἐπὶ 
τῶν ὥμων πτέρυγας, χαὶ τούτων τῇ μὲν τὴν ᾿Ασίην 


, 
rj δὲ τὴν Εὐρώπην ἐπισχιάζειν. (2) "Ys i 


x 
a τασπεὶ [^ 
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CCVII. At consilio quum interesset Cracsus Lydus, hanc ἡ 


ille sententiam improbans, contrariam proposuit , his usus 
verbis : « C rex , jam alias tibi professus sum, quoniam me 
Juppiter tibi in manus tradidit , si quem videro casum domui 
tuse impendere, pro viribus me illum aversurum. Quz mihi 
acciderant tristia, documenta mihi fuere, (2) Quodsi immor- 
talis existimas esse , et exercitui imperare immortali , n:l opus 
fuerit me meam tibi sententiam declarare : sin te et hominem 
esse intelligis, et hominibus imperare ; illud primum cozita, 
orbem quemdam esse rerum humanarum, qui dum con- 
vertitur, non sinit eosdem semper esse felices. 
igitur ego de re proposita contra , quam hi , sentio. Si enim 
hostes voluerimus in nostram recipere terram , hoc tibi in 
ea re periculum inest : (4) si inferior discesseris , simul uni- 
versum regnum perdes; manifestum est enim, victores 
Massagetas non retro fugituros, sed in tua regna irruptu. 
ros : sin viceris, non tanta erit victoria , quanta si trajecto 
flumine viceris Massagetas, et fugientes insequaris ; nam 
hoc idem priori oppono, victorem te hostium con'iuuo in me» 
dium regnum Tomyrios ducturum exercitum. (6) Sed, 
praeter hzec quae exposui , turpe est, nec ferendum , ut Cyrus 
Cambysis filius, feminoe cedens, pedem referat ex regione 
quan occupavit. Nunc ergo mihi videtur, trajecto fluvio 
progrediendum esse quantum illi recesserint, ae deinde 
operam dandam ut illos superes tali inita ratione. (6) 
Scilicet quum Massagetze, ut equidens audio, bonorum 
Persicorum siut insueti, et magnorum vitoee commodorum 
expertes; hisce hominibus, coesa parataque magna pe- 
cudum copia, ad hae vini meri crateribus et farinaceis 
omnis generis cibariis largiter adpositis, epulum parandum 
est nostris in castris ; ac deinde, relieta vilissima copiarum 
parte, cum reliquis versus fluvium retrogrediendum. (7) 
Nisi enim me fallit sententia, illi conspecto bonarum rerum 
adparatu , in has se conjicient, et nobis oblata erit magno- 
rum edendorum facinorum occasio. » 


CCVII. Ia quum inter se oppositae essent. sententiz , 
Cyrus, repudiata priore , Croesi sententiam amplexus est, 
et Tomyri praedixit, ut retro cederet; se enim, trajecto 
flumine, illi oceursurum. (2) Illa igitur retro cessit, quem- 
admodum prius pollicita erat. Et Cyrus, postquam 
Croesum in manus filii sui Cambysis , cui etiam regnnm re- 
liquit, tradiderat, multisque verbis filio mandarat, ut il 


lum in honore haberet, beneque ei faceret, si transitus in - 


Massagetas minus prospere cessisset ; hisce datis mandatis, 
illos remisit in Persidem, ipse vero cum exercitu flumen 
trajecit. 

CCIX. Trajecto Araxc, prima nocte in Massagetarum 
terra quiescenti Cyro visum oblatum est tale. Visus sibi 
est per somnum conspicere filiorum Hystapis maximum 
natu, alas in humeris habentem, et harum altera Asiam 


obumbrantem, altera Europam. | (2)Erat autem Hystaspr 


(3) Jam. 













᾿κῷ Ἄρσάμεος, ἐόντι ἀνδρὶ TP Londen ; ἣν τ 
δῶν Δαρεῖος πρεσδύτατος €, ἐὼν τότε ἡλιχίην ἐς εἴκοσί 
χου μάλιστα ἔ ἔτεα, xal οὗτος χαταλέλειπτο ἐν Πέρσῃσι 
οὗ γὰρ εἶχέ xo ἡλικίην στρατεύεσθαι. C 
δ δὴ ἐξεγέρθη ὃ Κῦρος, ἐδίδου λόχον ὃ ἑωυτῷ περὶ τῆς 
' ὄψιος. Ὥς δέ ot ἐδόχεε μεγάλη εἰναι ἣ ὄψις , χαλέσας 
᾿Ὑστάσπεα χαὶ ἀπολαδὼν Wo εἶπε. « Ὕστασπες, 


c 


ἢ ἑάλωχε. 
517^ c 
: (4) ᾿μεῦ 
Ὁ 
τὸ θεοὶ χήδονται, xat po πάντα προδειχνύουσι τὰ ἐπι- 
φερόμενα. Ἤδη ὧν ἐν τὴ παροιχομένη νγυχτὶ εὕδων 
εἶδον τῶν σῶν παίδων τὸν πρεσθύτατον € ἔχοντα ἐπὶ τῶν 


ὥσων πτέρυγας, χαὶ τούτων τῇ ἃ μὲν τὴν Ἀσίην, τὴ δὲ 
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παῖς σὸς ἐπιθουλεύων ἐ ἐμοί τε χαὶ τῇ ἐμὴ oy 
Ὡς δὲ ἀτρεχέως ταῦτα οἶδα, ἐγὼ σημανέω». 


τὴν 1Σὐρώπην ἐπισχιάζειν. (5) Οὐχ ὧν ἐστὶ μηχανὴ 
1δ ἀπὸ τῆς ὄψιος ταύτης οὐδεμία τὸ μὴ ἐχεῖνον ἐπιόου- 
λεύειν ἐμοί, Σὺ τοίνυν τὴν ταχίστην πορεύεο ὀπίσω 
ἐς Πέρσας, xol ποίεε ὅχως, ἐπεὰν ἐγὼ τάδε χαταστρε- 
Ψάμενος ἔλθω ἐχεῖ, ὥς μοι χαταστήσεις τὸν παῖδα ἐς 
ἔλεγχον. » ; 

CCX. Κῦρος μὲν δοχέων Δαρεῖον οἵ ἐπιῤουλεύειν 
ἔλεγε τάδε: τῷ δὲ ὃ δαίμων προέφαινε ὡς αὐτὸς μὲν 
τελευτήσειν αὐτοῦ ταύτη μέλλοι, ἡ δὲ βασιληΐη αὐτοῦ 
περιχωρέοι ἐς Δαρεῖον: (2) Ἀυείδεται ov τὰ ὃ Ὕστά- 

"eT «ποισίδε, « ὦ βασιλεῦ. μὴ εἴη ἀνὴρ Πέρσης 
35 ἡξγονὼς ὅστις τοι ἐπιδουλεύσει; εἰ δ’ ἔστι, ἀπόλοιτο 
ὡς τάχιστα" ὃς ἀντὶ μὲν δούλων ἐποίησας ἐλευθέρους 
“Πέρσας εἶναι, ἀντὶ δὲ τοῦ ἄρχεσθαι ὑπ᾽ ἄλλων ἄρχειν 
^ ἁπάντων. (3) Ei δέ τίς τοι ὄψις ἀπαγγέλλει παῖδα 
ο΄ πὸν ἐμὸν νεώτερα βουλεύειν περὶ σέο, ἐγώ τοι παραδί- 
. 30 δωμι χρέεσθαι αὐτῷ τοῦτο ὅ τι σὺ βούλεαι. » Ὑστά- 

σπης μὲν τούτοισι ἀυειψάμενος xal διαδὰς τὸν ᾿Αράξεα 

ἤϊε ἐς Πέρσας, φυλάξων Κύρῳ τὸν παῖδα Δαρεῖον. 
GOXT; Κῦρος δὲ προελθὼν ἀπὸ τοῦ Ἀράξεω ἡμέρης 
δδὸν ἐποίεε τὰς Κροίσου. ὑποθήχας. Μετὰ δὲ ταῦτα 
.8ῦ Κύρου. τε χαὶ Περσέων τοῦ χαθαροῦ στρατοῦ ἀπελάσαν- 
τος ὀπίσω ἐπὶ τὸν Ἀράξεα, λειφθέντος δὲ τοῦ ἀχρηΐου, 
ἐπελθοῦσα τῶν Μασσαγετέων τριτημορὶς τοῦ στρατοῦ 
τούς τε λειφθέντας τῆς Kópou στρατιῆς ἐφόνευς ἀλεξο- 
ένους, χαὶ τὴν προκειμένην ἰδόντες δαῖτα, ὡς ἐχει- 
"AD ρώσαντο τοὺς ἐναντίους, χλιθέντες 3 VIS, πληρω- 
θέντες δὲ φορδῆς χαὶ οἴνου εὗδον. (2) Οἱ δὲ Πέρσαι 
οἰ ἀπελθόντες πολλοὺς μέν σφεων ἐφόνευσαν, πολλῷ δ᾽ 
ἔτι πλεῦνας ἐζώγρησαν, χαὶ ἄλλους χαὶ τὸν τῆς βασι- 
λείης Τομύριος παῖδα στρατηγέοντα δασσαγετέων, 

45 τῷ οὔνομα ἦν Σπαργαπίσης. 

CCXIT. Ἡ δὲ πυθομένη τά τε περὶ τὴν στρατιὴν 
γεγονότα χαὶ τὰ περὶ τὸν παῖδα, πέμπουσα χήρυχα 
παρὰ Κῦρον ἔλεγε τάδε, « ἄπληστε αἵματος Κῦρε, 
μηδὲν ἐπαρθῆς τῷ γεγονότι τῷδε πρήγματι, εἰ ἀμπε- 
τὸ λίνῳ χαρπῷ, τῷ mp αὐτοὶ ἐμπιπλάμενοι Batueotie 
οὕτω ὥστε xa τιόντος τοῦ οἴνου ἐς τὸ σῶμα ἐπαναπλώειν 
ὑϊν ἔπεα χαχὰ, τοιούτῳ φαρμάχῳ δολώσας ἐ ἐχράτησας 

παιδὸς τοῦ ἐμοῦ, ἀλλ᾽ οὐ μάχῃ χατὰ τὸ χαρτερόν. (2) 

Νῦν ὧν uev εὖ παραινεούσης ᾿ὑπόλαόε τὸν λόγον. Ἂπο- 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. A. 


(92 , 109.) 


Arsamis filio, ex Achszmenidarum familia, filius. natu 
maximus Darius, juvenis tunc tempor*s viginti maxime 
annorum : isque relictus erat in Perside, quippe militarem 
nondum habens vatem. — (3) Et somno experrectus Cyrus, 
de oblato viso secum cogitabat. Quod quum illi magni vi- 
deretur esse momenti, Hystaspem ad se vocat, remolisque 
arbitris ei dicit : « Hystaspes! filius tuus deprehensus est 
mihi et meo regno insidiari : id qua ratione certo cognove- 
rim, tibi dicam. (4) Mei curam gerunt dii, mihique ante 
significant omnia quae imminent. Nunc igitur proxima 
nocte per quietem vidi filiorum tuorum natu maximum 
alas in humeris habentem , earum altera Asiam obumbran- 
tem, altera Europam. (5) Quod quum mihi oblatum sit 
visum, fieri prorsus nullo modo potest quin mihi illum in- 
sidiari intelligam. — Quare tu ocyus retro proficiscere in 
Persidem, et fac, postquam rebus hic bene gestis illuc 
rediero, filium tuum mihi sistas, ut ejus caussam cogno» 


,Scam, » , 


CCX. Hac Cyrus dixit, ratus sibi Darium insidias 
struere : at illi deus significaverat, ipsum eodem loco, 
ubi erat, periturum, regnumque ipsius ad Darium trans- 
iturum. (2) Hystaspes illi his verbis respondit : « O rex , 
ne sit is bomo Persa natus, si quis tibi insidias est structu- 
rus! Sin fuerit, pereal quam primum! Tibi-ne insidiari, 
qui Persas ex servitute in libertatem vindicasti; et, quum 
aliis fuissent subjecli, fecisti ut imperent omnibus! (3) 
Quodsi vero visum aliquod tibi siguificat , filium meum res 
novas adversus te moliri, ego illum tibi tradam, ut de eo 
facias quodcumque placuerit. » Haec postquam respondit 
Hystaspes , trajecto Araxe in Persas profectus est, Cyro 
filium suum Darium custoditurus. 

CCXI. Cyrus ab Araxe unius diei itinere progressus, fe- 


cit quod Croesus illum monuerat. Deinde postquam ipse, 
inutili copiarum parte in castris relicta, cum flore exer- 
citus Persarum, 


ad Araxem adcurrit 


castra invadens tertia pars exercitus Massagetarum. Hi 


regressus esí, 


eos, qui de Cyri exercitu relicti erant , repugnantes occidunt ; 
tum , paratum conspicati epulum , superatis adversariis , ad 
epulandum discumbunt ; denique cibo potuque repleti , so- 
pore opprimuntur. (2) Inter hzc supervenientes Perso 
magnum eorum numerum interficiunt, multo vero plures 
vivos capiunt, quum alios, tum reginae Tomyrios filium, 


ducem Massagetarum , cui nomen erat Spargapises. 
CCXII. Tum illa, cognitis quze et exercitui et filio suo 
acciderant, misso ad Cyrum legato h:ec ei edixit : « Inexple- 
bilis sanguine Cyre! ne ntique efferaris re gesta , quod vi- 
teo fructu , quo repleti vos ita insanilis, ut postquam vinum 
in corpus descendit, scelestis vocibus exundelis, tali ve- 
neno deceptum filinm meum superasti , non justo proelio et 
bellica virtute vicisti. (2) Nunc ergo consilium , quod tibi 
bono animo profero, 2ccipe. Redde mihi filium, et abi ex^ 





M: (100 , τοι. 


δούς μοι τὸν παῖδα ἄπιθι Ex τῆσδε τῆς χώρης ἀζήαιος, 
Μασσαγετέων τριτημορίδι τοῦ στρατοῦ χατυύρίσας" εἰ 
δὲ μὴ 2 ἥλιον ἐ ἐπόμνυμί τοι τὸν ΜΙάσσανεν τέων δεσπότεα, 

ἢ μέν σε ἐγὼ καὶ ἄπληστον ἐόντα αἵματος χορέσω. » 
^  GOXITE Κῦρος μὲ v τῶν ἐπέων οὐδένα τούτων ἀνε-- 
3 γειχθέντων ἐποιέετο λόγον" ὃ δὲ τῆς βασιλείης ομύ- 
poc eut Σπαργαπίσης, ὥς μιν ὅ τε οἶνος ἀνῆχε xoi 

ἔμαθε ἵνα ἣν κακοῦ, δεηθεὶς Κύρου ἐ ἐχ τῶν δεσμῶν λυ- 

ἔτυχε, ὡς δὲ DU τε τάχιστα χαὶ τῶν χειρῶν 


d uaa 
Καὶ δὴ οὗτος piv 


10 ἐχράτησε, διεργάζεται ἑωυτόν. 
τρόπῳ τοιούτῳ τελευτᾷ. 

CCXIV. Τόμυρις δὲ! ὥς οἱ Κῦρος oüx ἐσήχουσε, 

συλλέξασα πᾶσαν τὴν ἑωυτῆς δύναμιν συνέδαλε Κύρῳ. 

Ταύτην τὴν inv, ὅσαι δὴ βαρδάρων ἘΠ μάχαι 

15 ἐγένοντο, χρίνω ἰσχυροτάτην γενέσθαι. xo δὴ καὶ πυν- 

Oxvou.xt οὕτω τοῦτο γενόμενον. (2) Πρῶτα μὲν γὰρ 

i biegen αὐτοὺς διαστάντας ἐς ἀλλήλους τοξεύειν, μετὰ 


D! 


ES ὥς Ὁ τὰ B: ἔλεα ἐξετετόξευτο, συμπεσόντας τῇσι 

() 

20 vis τε δὴ ἐπὶ πολλὸν συνεστάναι μαχομένους χαὶ 

δὲ τέρους ἐθέλειν φεύγειν᾽ τέλος δὲ οἱ Μασσαγέται 

ΔῊΝ περι ἐγίνοντο. (4) Ἥ τε δὴ πολλὴ τῆς Περσικῆς στρα- 
c , / M V 9/55 ^ 

τιῆς αὐτοῦ ταύτη διεφθάρη, καὶ δὴ xoi αὐτὸς Κῦρος 


αἰχυ οί τε χαὶ τοῖσι ἐγχειριδίοισι συνέχεσθαι. 


A τελευτῶ, 
! L 
3 25 ἔτεα. (5 ἢ ᾿Ασχὸν δὲ πλήσασα αἵματος ἀνθρωπηΐου Τό- 
| ψυρις ἐδίζητο ἐν 
7 €. i 
pou νέχυν, ὡς δὲ 

΄, ji - y 7p 
(6) Λυμαινομένη δὲ τῷ νεχρῷ ἐπέλεγε 
τάδε, « σὺ μὲν ἐμὲ ζώουσάν τε καὶ νικῶσάν σε μάχη 
80 ἀπώλεσας, παῖδα τὸν ἐμὸν ἑλὼν δόλῳ: σὲ δ᾽ ἐγὼ, κατά 
5 lá e 7 "T M ὃ “ 
περ ἠπείλησα, αἵματος χορέσω. » Τὰ μὲν Ἵ χατὰ 
τὴν Κύρου τελευτὴν τοῦ βίου, πολλῶν λόγων λεγομέ- 


βασιλεύσας τὰ πάντα ἑνὸς δέοντα τριήκοντα 


τοῖσι τεθνεῶσι τῶν Περσέων τὸν Κύ- 
- e e Y 

εὗρε, ἐναπῆχε αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν ἐς 
τὸν ἀσχόν. 





νῶν ὅδε μοι ὃ πιθανώτατος εἴρηται. 
CCXV. Μασσαγέται δὲ ἐσθῆτά τε ὁμοίην τῇ Σχυ- 
8ὅ θικῇ φορέουσι χαὶ δίαιταν ἔχουσι, ἱππόται δέ εἰσι χαὶ 
ἄνιπποι (ἀμφοτέρων γὰρ μετέχουσι) χαὶ τοξόται τε χαὶ 
αἰχμοφόροι, C νομίζοντες ἔχειν. E ) Χρυσῷ ὃ δὲ 
χαὶ χαλχῷ τὰ πάντα χρέονται" ὅσα μὲν γὰρ ἐς αἰχμὰς 
χαὶ ἄρδις χαὶ σαγάρις; χαλχῷ τὰ πάντα χρέονται, ὅσα 
40 δὲ περὶ χεφαλὴν xai ζωστῆρας xai μασχαλιστῆρας, 
χρυσῷ κοσμέονται. (3) Ὡς δ᾽ αὕτως τῶν ἵππων τὰ 
μὲν περὶ τὰ στέρνα χαλχέους θώρηκας περιδάλλουσι, 
τὰ δὲ περὶ τοὺς χαλινοὺς : xol στόμια xal φάλαρα χρυ- 
σῷ. Σιδήρῳ δὲ οὐδ᾽ ἀργύρῳ χρέονται οὐδέν" οὐδὲ γάρ 
V. 45 σφι ἔστι ἐν τῇ χώρῃ, ὃ δὲ χρυσὸς καὶ ὃ χαλχὸς ἄπλε- 
τος. 

CCXVI. Νόμοισι δὲ χρέονται τοιοισίδε, Γυναῖκα 
μὲν γαμέει ἕκαστος. ταύτῃσι δὲ ἐπίκοινα χρέονται" τὸ 
γὰρ Σχύθας φασὶ “λληνες ποιέειν, o0 Σκύθαι εἰσὶ οἵ 
60 ποιεῦντες, ἀλλὰ Μασσαγέται" τῆς γὰρ ἐπιθυμήσει γυ- 

ναιχὸς Νασσαγέτης ἀνὴρ, τὸν φαρετρεῶνα ἀποχρεμά-- 

σας πρὸ τῆς ἁμάξης μίσγεται ἀδεῶς. — (2) Οὖρος δὲ 
ἡλιχίης σφι προχέεται ἄλλος μὲν οὐδείς" ἐπεὰν δὲ γέ- 
ρῶν γένηται κάρτα, ol προσήχοντές οἱ πάντες συνελ- 
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hac terra, impune ferens quod tertiam exercitus Massage- 
tarum partem hac contumelia adfecisti. Quodsi haec non 
feceris, Solem juro , dominum Massagetarum , certe me te, 
quamvis inexplebilem , sanguine satiaturam. » 

CCXIII. Horum verborum ad se relatorum nullam Cyrus 
habuit rationem. Reginze autem Tomyrios filius Spargapi- 
ses, postquam remissa vi vini didicit quonam in malo es- 
set, oravit Cyrum ut vinculis solveretur, idque ei rex in- 
dulsit. At simulatque solutus erat e£ manuum suarum po- 
tens, se ipse interemit. Et hoc vitae exitu ille usus est. 


CCXIV. Scd Tomyris, ubi ei morem non gessit Cyrus; 
contractis omnibus copiis, prelio eum illo conflixit. Hoc 
praelium , quotquot a barbaris hominibus prelia commissa 
sunt, equidem existimo omnium fuisse acerrimum ; rem. 
enim tali modo gestam esse accepi. (2) Primum ex aliquo 
spatio distantes, tela invicem conjecisse; dein, absumtis 
lelis, concurrisse, et hastis conflixisse gladiisque; (3) 
atque diutius ita consertis manibus pugnasse, neutris fu. 
gam capessere volentibus. Ad extremum vero superiores 
Massagetz discesserunt. (4) Igitur maxima pars Persici 
exercitus eodem in loco est interemta, et ipse Cyrus obiit; 
postquam annos regnaverat nndetrigin'a. (5) Tura Tomy- 
ris, sacco sanguine repleto humano, Cyri cadaver inter 
ecesorum Persarum stragem jussit per uiri : ubi repperit, 
caput ejus in saccum demisit, (6) mortuo his verbis insul- 
tans: « Tu me vivam, tuique vieiricem, perdidisti, qui 
filium meum dolo cepisti : te vero ego, sicuti minata sum, . 
sanguine satiabo. » Quod igitur ad vitce finem Cyri spectat , 
multa quidem alia diversaquc narrantur, sed ista mihi 
maxime verisimilis visa erat narratio. 


CCXV. Utuntur Massagetee et vestimento et vitze ratione 
simili Scytharum. Ex equis pugnant, et pedites : nam utro- 
que genere valent. Et arcu et hastis utuntur, bipennesque 
gestare consuerunt. (2) Ad omnia auro utuntur aut cere. 
Ad hastas, ad sagittarum cuspides, ad bipennes non nisi 
sre utuntur; ad capitis ornatum, et ad cingula circum 
lumbos et circa axillas, auro. (3) Similiter equis circa pe 
ctus zeneos circumponunt thoraces : habenarum autem or- — 
natum et. frenos et phaleras ex auro habent. Argento vero: 
el ferro nihil utuntur; nec enim in eorum ferra metalla haec 
reperiuntur, sed zeris et auri immensa copia. 2 


CCXVI. Institutis utuntur hisce. Uxorem quidem ducit 
unusquisque ; his autem in commune utuntur. Nam, quod 
Graci aiunta Scythis fieri, id non Scytha faciunt, sed 
Massagete : nempe cujuscumque mulieris cupido incessit 
Massagetam , cum ea, pharetra pro plaustro suspensa , im- 
pune concumbit. (2) Terminum quidem etatis nullum 
statutum habent : sed quando quis admodum 2etate prove 
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θόντες θύουσί μιν, χαὶ ἄλλα πρόθατα ἅμα dur. ἑψή- 
σαντες δὲ τὰ χρέα χκατευωχέονται. Ταῦτα μὲν τὰ ὀλ- 
Gua ca i» νενόμισται, τὸν δὲ νούσῳ τελευτήσαντα 
οὐ χατασιτέονται; ἀλλὰ γῆ κρύπτουσι, ἀυμφορην 
ποιεύμενοι ὅτι οὐχ («evo ἐς τὸ τυθῶναι. (3) Σπεί- 
Te δὲ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ χτηνέων ζώουσι χαὶ ἰχθύων’ 
ot δὲ ἀφθονοί σφι ἐχ τοῦ Ἀράξεω ποταμοῦ παραγίνον- 
ται γαλαχτοπόται δέ εἰσι. (4) Θεῶν δὲ μοῦνον ἥλιον 
σέδονται, τῷ θύουσι ἵππους. Νόμος B οὗτος τῆς 
Quctne: τῶν ἢ ἂν τῷ ταχίστῳ πάντων τῶν θνητῶν τὸ 
τάχιστον δατέονται. 








HPOAOTOY 


IETOPION AEYTEPH. 


(EY TEPIIH.) 


I. Τελευτήσαντος δὲ Κύρου παρέλαύε τὴν βασιληΐην 
Καμόύσης, Κύρου ἐὼν παῖς χαὶ Κασσανδάνης τῆς 
Ψαρνάσπεω θυγατρὸς, τὴς προαποθανούσης Κῦρος αὖ- 
τός τε μέγα s πένθος ἐποιήσατο xol τοῖσι ἄλλοισι προεῖπε 
πᾶσι, τῶν "exe : πένθος ποιέεσθαι. (2) Ταύτης ὃ δὲ τῆς 
γυναιχὸς 8 ἐὼν παῖς xat Κύρου Καμόύσης " Ιωνας υὲν χαὶ 
Αἰολέας ὡς δούλους πατρωΐους ἐόντας ἐνόμιζε, ἐπὶ δὲ 
Αἴγυπτον. ἐποιέετο στρατηλασίην, ἄλλους τε παραλα- 
Gi τῶν ἦρχε xo δὴ καὶ Ἑλλήνων τῶν ἐπεχράτεε. 

ΤΙ. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι, Atpiv μὲν ἢ Ῥαμμίτιχον σφέων 


βασιλεῦσαι, ἐνόμιζον ἑωυτοὺς πρώτους γενέ ἔσθαι πάν-- 
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τῶν ἀνθρώπων" ἐπειδὴ δὲ Ψαμμίτιχος βασιλεύσας 
ἠθέλησε εἰδέναι οἵτινες γενοίατο (UA ἀπὸ τούτου 
γομίζουσι Φρύγας προτέρους γενέσθαι ἑωυτῶν, τῶν δὲ 
ἄλλων ἑωυτούς. ἸΨαμμίτιγος δὲ ὡς οὖκ ἐδύνατο πυν- 
30 θανόμενος πόρον οὐδένα τούτου ἀνευρέειν, ob γενοίατο 
πρῶτοι ἀνθρώπων, ἐπιτεχνᾶται τοιόνδε. — (2) Παιδία 
δύο γεογνὰ ἀνθρώπων τῶν ἐπιτυχόντων διδοῖ ποιμένι 
τρέφειν ἐς τὰ ποίμνια. τροφήν τινα τοιήνδε, ἐντειλάυε- 
νος μηδένα ἀντίον αὐτῶν μηδεμίαν φωνὴν ἱέναι, ἐν 
στέγῃ δὲ ἐ ἐρήμη ἐπ᾽ ἑωυτῶν χέεσθαι αὐτὰ, xol τὴν 
ὥρην ἐπαγινέειν σφι αἶγας, πλήσαντα δὲ τοῦ γάλαχτος 
τἄλλα διαπρήσσεσθαι. 


35 


(3) Ταῦτα δ᾽ ἐποίεέ τε xoi ἐνε- 
τέλλετο ὃ Ψαμμίτιχος θέλων ἀχοῦσαι τῶν παιδίων, 
ἅπαλλα χχθέντων τῶν ἀσήμων χνυζηυ. ἅτων, ἥντινα i 
γὴν δῥήζουσι πρώτην. (4) Τά περ ὧν χαὶ ἐγένετο" ὡς 
γὰρ διετὴς χρόνος ἐγεγόνεε ταῦτα τῷ ποιμένι πρήσ- 
σοντι, ἀνοίγοντι τὴν θύρην xal ἐσιόντι τὰ παιδία ἀμ-- 
φότερα προσπίπτοντα βεχὸς ἐφώνεον, ὀρέγοντα τὰς 
χεῖρας. (s) Τὰ μὲν δὴ πρῶτα ἀκούσας ἥσυχος ἦν ὃ ποι- 
piv ὡς δὲ πολλάκις φοιτέοντι xal ἐπιμελομιένῳ πολλὸν 
τοῦτο τὸ ἔπος, οὕτω δὴ eui vx τῷ δεσπότῃ Y ἤγαγε 
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(101— 14.) 


ctus est, convenientes propinqui mactant eum, et alias si- 
mul cum eo pecudes, coctisque carnibus laute epulantur. 
Et hzc eis sors felicissima habetur. Qui vero morbo obiit , 
eum non comedunt, sed terra condunt ; miserum reputan- 
tes quod eo non pervenerit ut immolaretur. (3) Sementem 
nullam faciunt; sed pecoribus victitant, et piscibus, quos 
ingenti copia Araxes fluvius illis suppeditat : lacte ro potu 
utuntur. (4) Deorum unum Solem colunt, cui equos immo- 
lant. Lex autem et ratio hujus sacrificii heec est : deorum 


perniciss:mo tribuunt pernicissimum mortalium. 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER SECUNDUS 


(EUTERPE.) 


l. Vita functo Cyro, regnum suscepit Cambyses, Cyri 
filius et Cassandance,, Pharnaspis filie, quze quum antea 
fato esset functa, ingenti luctu eam Cyrus erat prosequutus, 
et aliis omnibus, quibus imperabat, luctu eam prosequi prze- 
ceperat. (2) Hujus igitur mulieris et Cyri filius Cambyses, 
quum Ionas et /Eolenses pro servis a patre acceptis habe- 
ret, adversus Egyptum expeditionem suscepit , quum alios 
ad id bellum faciendum ducens, quibus imperabat, tum 
nimirum el Grzecos qui ipsius potestati erant subjecti. 

1. JEgyptii, priusquam apud eos regnum obtinuisset 
Psammitichus, antiquissimos sese omnium hominum esse 
existimaverant. Postquam vero Psammitichus, regnum 
adeptus , voluit cognoscere , quinam fuerint primi et anti- 


| quissimi , ab illo tempore Phrygas sese priores arbitrantur, 





se autem reliquis omnibus. Psammitichus autem , quum 
perquisitione instituta nullum exitum hujus quoestionis , 
quinam essent primi hominum, potuisset reperire, tale 
quiddam est machinatus. (2) Duo pueros recens natos ex 
humilis sortis parentibus tradidit pastori, qui eos apud 
greges tali modo aleret : praecepit ut nemo coram illis vocem 
ullam ederet , sed jacerent in solitaria casa seorsim, et ju- 


' Stis temporibus capree ad eos adducerentur : ubi lacte ex- 


pleti forent, alia omnia pastor ageret. (3) Hzec fecit prae- 


, cepitque Psammitichus, cupiens cognoscere, quamnam 


. post obscuros infantum vagitus primam vocem essent edi- 





, turi. (4) Atque id etiam factum est. Nam postquam per duos 


continuos annos mandata exsecutus erat pastor, aperienti 
januam intrantique adlabentes ambo pueruli becos clama- 
bant, manusque porrigebant. (5) Quod pastor primum 
audiens, tacuit: sed, quum crebrius adeunti puerosque 
curanti idem semper verbum repeteretur, ita demum signi- 
ficavit hero, ejusque jussu pueros in conspectum ejus pro- 
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(105, 105) 


τὰ παιδία χελεύσαντος ἐς ὄψιν τὴν ἐχείνου. (6) ᾿Αχού- 
1 M ATN € / H / d 
σας δὲ xai αὐτὸς ὃ ψαμμίτιχος ἐπυνθάνετο οἵτινες 
ἀνθρώπων βεχός τι χαλεῦσι, πυνθανόμενος δὲ εὕρισχε 
Φρύγας χαλεῦντας τὸν ἄρτον. Οὕτω συνεχώρησαν Ai- 
γύπτιοι, xal τοιούτῳ σταθμησάμενοι πρή un τοὺς 
Ὧδε μὲν 
ἡενέσθαι τῶν ἱρέων τοῦ Ἡφαίστου ἐν Μέυφι ἤκουον" 
“Ἕλληνες δὲ λέγουσι ἄλλα τε μάταια πολλὰ xo ὡς 
γυναιχῶν τὰς γλώσσας ὃ Ψψαυμίτιχος ἐκταμὼν τὴν 
δίαιταν οὕτω ἐποιήσατο τῶν παιδίων παρὰ ταύτῃσι 


Φρύγας πρεσθυτέρους, εἰναι ἑωυτῶν. (7) 


τῇσι γυναιξί, 

III. Κατὰ μὲν δὴ τὴν τροφὴν τῶν παιδίων τοσαῦτα 
ἔλεγον, ἤχουσα δὲ καὶ ἄλλα ἐν Μέμφι, ἐλθὼν ἐς λόγους 
τοῖσι ἱρεῦσι τοῦ Ηφαίστου. Καὶ δὴ xa ἐς Θήόας τε 
χαὶ ἐς Ἡλίου πόλιν αὐτῶν τούτων εἵνεχεν ἐτραπόμην, 
ἐθέλων εἰδέναι sl συμδήσονται τοῖσι λόγοισι τοῖσι ἐν 
Μέμφι" οἵ γὰρ Ἡλιοπολιῆται λέγονται Αἰγυπτίων ei- 

ναι λογιώτατοι. (2) Τὰ μέν νυν θεῖα τῶν QUU. 
των, οἷα ἤκουον, οὐχ εἰμὶ πρόθυμος ἐξηγέεσθαι, ἔ ἔξω ἢ 
τὰ οὐνόματα αὐτῶν μοῦνον, γομίζων πάντας ἀνθρώ- 
πους ἴσον περὶ αὐτῶν ἐπίστασθαι" τὰ δ᾽ ἂν ἐπιμνησθῶ 
αὐτῶν, ὑπὸ τοῦ λόγου ἐξαναγκαζόμενος ἐπιμνασθήσο- 
μαι. 

IV. Ὅσα δὲ ἀνθρωπήϊα πρήγματα, ὧδε ἔλεγον 
δυιολογέοντες σφίσι, πρώτους Αἰγυπτίους ἀνθρώπων 
τῶν ᾿ἐξευρέειν τὸν ἐνιαυτὸν, δυώδεχα μέρεα δασα- 
() Ταῦτα δὲ ἐξευρέειν 
ἼἌγουσι δὲ τοσῷδε σοφώτερον 
“Ἑλλήνων, ἐμοὶ δοκέειν, ὅσῳ ἽἌλληνες μὲν διὰ τρίτου 


Ψ, , 
«ένους τῶν ὡρέων ἐς αὐτόν. 
ἐχ τῶν ἄστρων ἔλεγον. 


ἔτεος ἐμόλιμον ἐπεμόάλλουσι τῶν ὡρέων εἵνεχεν, At- 
γύπτιοι δὲ τριηχοντημέρους ἄγοντες τοὺς δυώδεχα μῆ- 
νας ἐπάγουσι ἀνὰ πᾶν ἔτος πέντε ἡμέρας πάρεξ τοῦ ἄρι- 
θμοῦ, καί σφι ὃ χύχλος τῶν ὡρέων ἐς τὠυτὸ περιιὼν 
, 7 /, cC ? , » 

παραγίνεται. (3) Δυώδεχά τε θεῶν ἐπωνυμίας ἔλεγον 

, ? , y, dg M 7 
πρώτους Αἰγυπτίους νομίσαι καὶ “λληνας παρὰ σφέων 
E / , NE / A V - 
ἀναλαύδέειν, βωμούς τε xol ἀγάλματα xot νηοὺς θεοῖσι 
ἀπονεῖμαι σφέας πρώτους, καὶ ζῷα ἐν λίθοισι ἐγγλύ- 
ψαι. (2) Καὶ τούτων μέν νυν τὰ πλέω ἔργῳ ἐδήλουν 
οὕτω γενόμενα, βασιλεῦσαι δὲ πρῶτ τον Αἰγύπτου ἀν- 
θρώπων ἔλεγον Μῆνα. "Emi τούτου, 3 τοῦ Θη- 
Οαϊχοῦ νομοῦ. πᾶσαν Αἴγυπτον εἶναι ἕλος, xo αὐτῆς 
5 2M c / - c xy / “Ὁ riy 
εἰναι οὐδὲν ὑπερέχον τῶν νῦν ἔνερθε λίμνης τῆς Mot- 

57 , A y 5 , DEA Δ € Ne 

ριος ἐόντων, ἐς τὴν ἀνάπλοος ἀπὸ θαλάσσης ἑπτὰ ἢμε- 
ρέων ἐστὶ ἀνὰ τὸν ποταμόν. 

V. Καὶ εὖ μοι ἐδόχεον λέγειν περὶ τῆς χώρης: δῆλα 

* A 
γὰρ δὴ xo μὴ προαχούσαντι, ἰδόντι δὲ, ὅστις γε σύνε- 
ἢ » 

σιν ἔχει, ὅτι Αἴγυπτος, ἐς τὴν “Ελληνες ναυτίλλονται, 
ἐστὶ Αἰγυπτίοισι ἐπύκτητός τε γῇ χαὶ δῶρον τοῦ ποτα- 

p M 
μοῦ, xol τὰ χατύπε soie ἔτι τῆς λίμνης ταύτης μέ ἔχρι 
τριῶν ἡμερέ ἔων πλύου. τῆς πέρι ἐκεῖνοι 
δε ἔλεγον, ἔστι δ᾽ ἕτερον τοιοῦτο. (9) Αἰγύπτου γὰρ 
φύσις τῆς γώρης ἐστ ὶ τοιήδε. Πρῶτα | μὲν Ron t 
Y M / Ny P 
ἔτι xod ἡμέρης δρόμιον ἀπέχων ἀπὸ γῆς, 


οὐδὲν d τι τοιόν- 


ατεὶς χατα- 
Tel (nv πηλόν τε ἀνοίσεις χαὶ ἐν bees δργυιΐ 
πειρητηρίην πηλόν τε εἰς X ἕνδεκα ὀργυιῆσι 
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duxit. (6) Quod ubi ipse etiam Psammitichus cognovit , 
sciscilatus est, quinam hominum rem aliquam becos voca- 
rent, et sciscitando comperit, Phrygas eo vocabulo pa. 
nem significare. 1ta :Egyptii, ex eo quidem ducto argumento, 
(2) 1ta 
quidem rem actam esse, ex Vulcani sacerdotibus Memphi 


audivi. Graeci vero etalia narrant vana multa, et in his, 


Phryaibus concessere, esse iilos se antiquiores. 


mulierum linguas exscidisse Psammitichum , hisque mulie- 


ribus pueros illos tradidisse nutriendos. 


HI. De puerorum igitur illorum nutritione mihi ista nar- 
rata sunt. Sed et alia (ad JEgyptiorum antiquitatem perti- 
nentia Memphi audivi, cum Vulcani sacerdotibus ser- 
mones miscens. Atque earumdem rerum caussa The- 
bas etiam et Heliopolim me contuli, scire cupiens, an il- 
lorum narrationes conveniant cum his quze Memphi narran- 
tur. Heliopolitae enim dicuntur ex omnibus ZEgyptiis peri- 
tissimi antiquitatis. (2) Que igitur audivi ad res divinas 
spectantia , ea non est mihi animus in publicum edere, ex- 
ceptis deorum nominibus, existimans omnes (in ZEgypto) 
homines idem de his nosse : quaecumque vero de illis rebus 
preeterea commemoravero , eorum nonnisi ἃ narrationis se- 
rie coactus faciam mentionem. 


. Quod ad res humanas spectat, hoec illi secum con- 
sentientes dixerunt : primos hominum omnium ZEgyptios 
annum invenisse, duodecim partes succedentium invicem 
temporum per illum distribuentes. (2) Hsc autem illos ex 
astris invenisse aiebant. Agunt autém annum ZEgyptii tanto 
prudentius, ut equidem arbitror, quam Greci ; quod Graeci 
tertio quoque anno, vicissitudinis temporum caussa , inter- 
calarem mensem coguntur adjicere; /Egyptii vero duodecim 
menses tricenorum dierum agentes, singulis annis quinque 
dies extra numerum adjiciunt, atque ita illis cireumactus 
vicissitudinum anniversariarum circulus eodem semper 
tempore redit. (3) Ad hac duodecim deorum nomina 
JEgyptios primos aiebant instituisse, et ab illis Graecos ac- 
cepisse : aras item et imagines et templa diis primos eosdem 
tribuisse, et figuras lapidibus insculpsisse. (4) Et horum 
pleraque re ipsa demonstrabant ita se habere. Regnasse au- 
tem in JEgypto, ex hominum numero, primum dixere Me: 
nem. Hoc regnante totam /Egyptum, excepto Thebano di 
strictu , paludem fuisse ; et tunc temporis nihil ex aqua emr- 
nuisse eorum, qui nunc sunt infra Mceridem lacum, ad 
quem est ex mari navigatio adverso flumine septem dierum, 


V. Et recte quidem hoc , quod ad terram spectat , dixisse 
mihi visi sunt. Etenim cuilibet, qui, etiam si non ante au- 
diverit , tamen oculis suis hanc terram adspexerit, si modo 
non prorsus destitutus fuerit intelligentia, manifestum est, 
JEgyptum hanc, quam Greci navibus adeunt, adquisitam 
Jgyptiis terram esse, et fluminis donum; alque etiam eo- 
rum, quae supra hunc lacum sita sunt ad trium dierum na- 
vigationem , eamdem esse ralionem; quamquam de hoc 
tractu nihil amplius tale illi narraverunt. (2) Est enim na- 
tura hujus regionis, quae /Egyptus vocatur, liujusmodi. 
Primum quidem, navi eam petens, quando unius etiani 
diei cursu adhuc abfueris a terra, si bolidem demiseris , 
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ταύτης ὧν ἄπο ot ἑξήκοντα gy tva εἰσί. 


τὴν χώρην, ὅσοι δὲ 





VÍ. EE δὲ τῆς Αἰγύπτου ἐστὶ μῆχος τὸ παρὰ 
θάλασσαν ἑξήκοντα. σχοῖνοι, χατὰ ἡμεῖς διαιρέομεν 
εἶναι. Αἴγυπτον ἀπὸ τοῦ Πλινθινήτεω χόλπου μέχρι 
Σερδωνίδος. λίμνης, παρ᾽ ἣν τὸ Κάσιον οὖρος τείνει" 
(2) Ὅσοι μὲν 
γὰρ γεωπεῖναί εἶσι ἀνθρώπων; ὀργυιῆσι μεμετρήχασί 
ἕσσον γεωπεῖναι» σταδίοισι. OL δὲ 


πολλὴν ἔχουσι, παρασάγγῃσι, ot δὲ ἄφθονον λίην, 


! 


σχοίνοισι. Δύναται δὲ ὃ μὲν παρασάγγης τριήκοντα 


᾿ στάδια, ὃ δὲ σχοῖνος ἕκαστος, μέτρον ἐὸν Αἰγύπτιον, 


ἑξήκοντα στάδια. Οὕτω ἂν εἴησὰν Αἰγύπτου στάδιοι 
ἑξαχόσιοι xo τρισχίλιοι τὸ παρὰ θάλασσαν. 

VII. ᾿Ιὐνθεῦτεν μὲν χαὶ μέχρι “Ἡλίου πόλιος ἐ ἐς τὴν 
μεσόγαιάν ἐστι εὐρέα Αἴγυπτος, ἐοῦσα πᾶσα ὑπτίη τε 
χαὶ ἔνυδρος χαὶ εἰλύς. "Ecc δὲ δδὸς ἐς τὴν Ἡλίου 
πόλιν ἀπὸ θαλάσσης ἄνω» ἰόντι παραπλησίη τὸ μῆχος 
τῇ ἐξ ᾿Αθηνέων 680 τῇ ἀπὸ τῶν δυώδεχα θεῶν τοῦ βω- 
ὑοῦ φερούσῃ ἔς τε Πῖσαν xol ἐπὶ τὸν νηὸν τοῦ Διὸς 
τοῦ Οὐλυμπίου. (2) X Σμιχρόν τι τὸ διάφορον εὕροι. τις 
ἂν λογιζόμενος τῶν ὁδῶν τούτων, τὸ μὴ ἴσας μῆχος 
εἶναι, οὗ πλέον πεντεχαίδεχα σταδίων" ἣ uiv γὰρ ἐς 
Πῖσαν ἐξ ᾿Αθηνέων χαταδεῖ πεντεχαίδεχα σταδίων ὡς 
μὴ εἶναι πενταχοσίων καὶ χιλίων, ἣ δὲ ἐς “Ἡλίου πό- 
λιν ἀπὸ θαλάσσης πληροῖ ἐς τὸν ἀριθμὸν τοῦτον. 

VII. "Azo δὲ Ἡλίου πόλιος ἄνω ἰόντι στεινή ἐστι 
Αἴγυπτος. Τῇ βὲν γὰρ τῆς Agnes οὖρος παρατέτα- 
ται, φέρον ἀπ᾽ ἄρκτου, πρὸς μεσαμόρίης τε χαὶ νότου, 
αἰεὶ ἄνω τεῖνον ἐς τὴν ᾿ρυθρὴν χαλευμένην θάλασσαν’ 
ἐν τῷ ai λιθοτομίαι ἔνεισι al ἐς τὰς πυραυίδας χατα- 
τμηρβεῖσαι τὰς ἐν Μέμφι. (3) αύτη μὲν λῆγον ἄνα- 
χάμπτει ἐς τὰ εἴρηται τὸ οὐρος" τῇ δὲ αὐτὸ ἑωυτοῦ 
ἐστὶ μαχρότατον, ὡς ἐγὼ ἐπυνθανόμην, δύο μηνῶν 
αὐτὸ εἶναι τῆς δδοὺ ἀπ᾽ ἠοῦς πρὸς ἑσπέρην, τὰ δὲ πρὸς 
τὴν ἠῶ λιδανωτοφόρα αὐτοῦ τὰ τέρματα εἶναι. (3) 
'Γοῦτο. μέν νυν τὸ οὖρος τοιοῦτο ἐστὶ, τὸ δὲ “πρὸς. Λι- 
θύης τῆς Αἰγύπτου οὔρος ἄλλο πέτρινον τείνει, ἐν τῷ 
at πυραμίδες E ICM ψάμμῳ κατειλυμένον, τεταμένον 
τὸν αὐτὸν τρόπον τὸν χαὶ τοὺ Ἀραδίου τὰ πρὸς μέσαμτ 
θρίην φέροντα. () Τὸ ὧν δὴ ἀπ’ Ἡλίου πόλιος οὐχέτι 
πολλὸν χωρίον ὡς εἶναι Αἰγύπτου, ἀλλ᾽ ὅσον τε ἥἣμε- 
ρέων τεσσέρων ἀναπλόου exei ἐστι Αἴγυπτος à ϑηῦσα. 
Τῶν δὲ unc ἔων τῶν εἰρημένων τὸ μεταξ ὺ πεδιὰς μὲν 
γῇ , στάδιοι δὲ μάλιστα ἐδόχεόν μοι εἶναι, τῇ στεινότα- 
τόν ἐστι, διηκοσίων οὐ πλεῦνες ex τοῦ Ἀραδίου οὔρεος 
ἐς τὸ [eo χαλεύμενον. Τὸ δ᾽ ἐνθεῦτεν αὐτις εὐρέα 
Αἴγυπτός ἐστι. 

ΙΧ. Πέφυχε μέν νυν ἢ χώρη αὕτη οὕτω, ἀπὸ δὲ 


so Ἡλίου πόλιος ἐς Θήβας ἐστὶ ἀγάπλοος ἐννέα ἡμερέων, 


στάδιοι δὲ τῆς 6800 ἑξήχοντα χαὶ ὀχταχόσιοι xo τε- 
τοαχισχίλιοι, σχοίνων ἑνὸς καὶ ὀγδώχοντα ἐόντων. Οὗ- 
τοι συντιθέμενοι στάδιοι Αἰγύπτου. τὸ μὲν παρὰ θά- 
λασσαν ἤδη μοι xot πρότερον δεδήλωτα! ὅτι ἑξαχοσίων 
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limum extrahes, etin undecim orgyiis [66 pedibus|eris : quod 
quidem ostendit, in tantum progredi telluris prorusionem. 

VI. Ipsius autem Egypti longitudo secundum mare est 
sexaginta schoaenorum , quatenus quidem nos Egyptum de- 
finimus , ut a Plinthinete sinu pertineat usque ad Serboni- 
dem lacum , ad quem Casius mons porrigitur : ab hoc igitu " 
lacu sunt sexaginta illi sehoeni. (2) Nam qui haud multum 
terree possident homines, hi eam orgyiis metiuntur; qui 
paulo plus, stadiis; qui multum possident, parasangis; 
qui valde amplam regionem, hi schoenis eam metiuntur. 
Valet autem parasanga triginta stadia ; schoenus vero unus- 
quisque (quae /Egyptia est mensura) sexaginta sladia. Ita 
JEgypti longitudo secundum mare ter mille sexcentorum 
fuerit stadiorum. 

VII. Inde versus interiora , usque Heliopolin , in latitudi- 
nem patet /Egyptus , tota plana est, aquis irrigua, limosa. 
Est autem iter a mari Heliopolin adscendenti par fere lon- 
gitudine via: ei, quae Athenis a duodecim deorum ara Pi- 
sam ducit ad Olympii Jovistemplum. (2) Exiguum quid- 
dam interesse reperiet, si quis computaverit, quominus 
sequalis sit longitudo utriusque itineris; haud amplius 
quam quindecim stadia : nam via Athenis Pisam eget quin- 
decim stadiis ad explendum mille quingenta; a mari autem 
Heliopolin plenus hic numerus est. 


VIH. Ab Heliopoli superiora petenti angusta /Egyptus 
est : nam ab altera parte mons Arabic preetenditur, ἃ se- 
ptemtrione versus meridiem et austrum exeurrens , semper 
inaltius tendens ad Erythraeum quod vocatur mare; quo in 
monte lapicidinge sunt, unde Memphin ducti sunt lapides 
ad exstruendas .pyramides. (2) Hoc loco desinens mons 
flectitur in eam quam dixi partem. Qua vero est maxima 
ejus longitudo, duorum mensium itineris esse accepi ab 
oriente versus occidentem ; et extrema quidem illius , orien- 
tem spectantia, thuris esse feracia. (3) Hec igitur hujus 
montis ratio est. Ab altera /Egypti parte, Libyam versus, 
alius mons preetenditur saxeus , in quo pyramides exstruclze 
sunt, arena obvolutus , pari modo porrectus atque ea pars 
Arabici montis quae ad meridiem tendit. (4) Ab Heliopoli 
igitur non multum in latitudinem patet regio quae /Egyptus 
esse censetur, sed ad quattuor dierum adverso flumine na- 
vigationem angusta JEgyptus est. Est autem regio, inter 
duos quos dixi montes interjecta , campestris ; cujus lati- 
tudo, ubi minima, ducentorum admodum stadiorum esse, 
haud amplius, mihi visa est, ab Arabico monte ad Liby- 
cum : exinde vero rursus fit latior /Egyptus. 


IX. Hoc igitur est hujus regionis natura. Est vero Helio- 
poli "Thebas naviganti adverso flumine iter novem die- 
rum : stadia sunt autem quater mille octingenla et. sexa- 
ginta; scheeni enim numerantur octoginta et unus. Haec 
stadia si infer se componantur, quum latitudinem secunduni 
mare porrectam jam supra dixerim eese trium millium sex- 
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ἔ ἐστι σταδίων χαὶ τρισχιλίων, ὅσον δέ τι ἀπὸ θαλάς- 
σὴς ἐς μεσόγαιαν μέχρι Θηύέων ἐστὶ, σημανέω" στά- 
διοι γάρ εἶσι εἴκοσι xot ἑκατὸν καὶ ἑξαχισχίλιοι. Τὸ 
δὲ ἀπὸ Θηδέων ἐς ᾿Ελεφαντίνην χαλευμένην πόλιν στά- 
διοι χίλιοι χαὶ ὀχταχόσιοί εἰσι. 

X. Ταύτης ὧν τῆς χώρης τῆς εἰρημένης ἣ πολλὴ ; 
χατά περ οἵ ἱρέες ἔλεγον, ἐδόχεε xai αὐτῷ τ εἶναι 
ἐπίχτητος Αἰγυπτίοισι. TOv γὰρ οὐρέων τῶν εἰρηνέ- 
vov τῶν ὑπὲ sp Μέμφιν πόλιν χειμένων τὸ μεταξὺ ἔφα! 

γετό μοι εἶναί χοτε χόλπος θαλάσσης; ὥσπερ ys τὰ 
περὶ Ἴλιον χαὶ devo oum xat " Eosoóv τε χαὶ Μιαιάν- 
δρου πεδίον, ὥστε εἶναι σμικρὰ ταῦτα μεγάλοισι συμ.- 
ῥαλέειν: τῶν γὰρ ταῦτα τὰ χωρία προσωσάντων πο- 
ταμῶν ἑνὶ τῶν στομάτων τοῦ Νείλου, ἐόντος πεντα- 

6:01.00 , οὐδεὶς αὐτῶν πλήθεος πέρι ἄξιος συμόληθῆναι 
(3) Εἰσὶ δὲ χαὶ ἄλλοι ποταμοὶ, 
λον ἐόντες μεγάθεα, οἵτινες ἔργα ἀποδεξάμενοι μεγάλα 
εἰσί. τῶν ἐγὼ φράσαι ἔχω οὐνόματα καὶ ἄλλων καὶ 
οὐχ ἥχιστα "Aysicou, ὃς ῥέων OV ᾿Αχαρνανίης xol 
ἐξιεὶς ἐς θάλασσαν τῶν ᾿Εχινάδων νήσων τὰς ἡμισέας 
ἤδη ἤ ἤπειρον πεποίηκε. — 

XI. Ἔστι δὲ τῆς ᾿Αραδίης χώρης, Αἰγύπτου δὲ οὐ 
πρόσω. χόλπος θαλάσσης ἐσέχων ἐκ. τῆς ᾿Βρυθρῆς 
χαλευμένης θαλάσσης, μακρὸς οὕτω δή τι xat στεινὸς ὡς 
β 2) Mixes | μὲν πλόου, SERRE ἐχ 
m διεχπλῶσαι ἐς τὴν εὐρέαν θάλασσαν, ἡμέραι 
ἀναισιμοῦνται τεσσεράκοντα εἰρεσίῃ χρεωμένφ᾽ εὖρος 
82, τῇ εὐρύτατός ἐστι 6 χόλπος, ἥμισυ ἡμέρης πλόου. 


^ - 
ἐστί. οὗ χατὰ τὸν Νεῖ- 


ἔρχομαι φράσων. 


Ῥηχίη δ᾽ ἐν αὐτῷ καὶ ἄμπωτις ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γί- 
“ -: , REN y, 
εται. (8) "Exspov τοιοῦτον χόλπον καὶ τὴν Αἴγυπτον 
co 4 
δοχέω γενέσθαι xou, τὸν μὲν ἐχ τῆς βορηΐης θαλάσσης 

“-ς M ? / S 
χόλπον ἐσέχοντα ἐπ᾽ Αἰθιοπίης, τὸν δὲ Apdótov, τὸν 
ἔρχομαι λέξων, ἐχ τῆς νοτίης φέροντα ἐπὶ Συρίης; 
σγεδὸν μὲν ἀλλήλοισι συντετραίνοντας τοὺς MU (οὺς 

χ uU i ? 
ὀλίγον δέ τι παραλλάσσοντας τῆς χώρης. (4) Ei ὧν 
ἐθελήσει ἐχτρέ έψαι τὸ δέεθρον ὃ Νεῖλος ἐς τοῦτον τὸν 
Ἄραόιον χόλπον, τίμιν χωλύει ῥέοντος τούτου ἐχχωσθῶ- 

^ i M , 
ναι ἐντός γε δισμυρίων ἐτέων ; ἐγὼ μὲν γὰρ ἔλπομαί (6 
xa υυρίων ἐντὸς χωσθῆναι ἄν’ χοῦ γε δὴ ἐν τῷ προαναισι- 
/ E i / CAE LC OD J. 
Ut01.ÉV) χρόνῳ πρότερον ἢ ἐμὲ γενέσθαι οὐχ ἂν χωσθείη 

r -Ὁ t 
χόλπος xal πολλῷ μέζων ἔτι τούτου ὑπὸ τοσούτου τε 
ποταμοῦ χαὶ οὕτω ἐργα τιχοῦ: 

XII. Τὰ περὶ Αἴγυπτον 6 ὧν χαὶ τοῖσι dau αὐτὰ 
πείθομαι, χαὶ αὐτὸς οὕτω κάρτα δοχέω εἶναι, ἰδών τε 
τὴν Αἴγυπτον προχειμένην τῆς ἐχομένης γῆς χογ- 

e N 

γύλιά τε φαινόμενα ἐπὶ τοῖσι οὔρεσι xat ἅλμην 
ἐπανθέουσαν, ὥστε χαὶ τὰς πυραμίδας δηλέεσθαι, χαὶ 
Ψάυμον μοῦνον Αἰγύπτου οὖρος τοῦτο τὸ ὑπὲρ Μέμφιος 
£yov- () Πρὸς δὲ τῇ χώρη οὔτε τὴ Ἀραδίη προσούρῳ 
..,7 iJ » P LÁ τ δύ ^ 
ξούση τὴν Αἴγυπτον προσιχέλην οὔτε τῇ Λιδύη, οὐ 
thv οὐδὲ τῇ Συρίη (τῆς γὰρ Ἀραδίης τὰ παρὰ θάλασ- 
σαν Σύριοι νέμονται); ἀλλὰ μελάγγαιόν τε καὶ χατερ- 
pres ἔγην ὥστε ἐοῦσαν ἰλύν τε xol πρόχυσιν ἐξ Αἴθιο- 
πίης χατενηνειγυένην 


X AY 
ὕπὸ τοὺ ποταιμοῦ" (5) τὴν δὲ. 
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centorum stadiorum, quaenam sit longitudo a ma:i versus 
mediterranea Thebas usque, nunc declarabo : est nempe 
stadiorum sexies mille centum et viginti. Thebis autem 
usque Elephantinen sunt mille et octingenta stadia. 

X. Hujus igitar quam dixi regionis plurima pars, quem-: 
admodum et narrarunt sacerdotes, et mihi ipsi visum. 
erat, adquisita /Egyptiis terra est. Etenim , quod inter prze- 
dictos montes supra Memphin sitos :nterjectum est, id 
mihi visum erat olirn sinus maris fuiise, quen.admodum - 
ea qui circa Ilium sunt el Teuthroniam, et quie circa 
Ephesum et Meandri campum , si licet parva cónferre cum 
magnis : nam neuter eorum fluviorum, quorum ex prolu- - 
vie haec loca enata sunt, ne cum uno quidem ex Nili o- - 
sliis , quae numero quinque sunt, maguitudinem si spectes , 
meretur ;omparari. (2)Sunt vero etiam alii fluvii, magni- 
tudine cum Nilo neutiquam conferendi, qui tamen res 
maximas efficiunt ; quorum ego nomina edere possum, 
quum aliorum, tum maxime Acheloi ; qui Acarnaniam per- 
fluens, ibique in mare se exonerans , Echinadum jam dimi 
diam partem ex insulis fecit continentem. 

XI. Est autem in Arabia, haud procul ab JEgypto , ma- 
ris sinus, ex Rubro quod vocatur mari in terram pertinens , 
ita longus et angustus, uti dicturus sum. (2) Longitudo 
navigationis, si ab intimo sinus recessu proficiscaris navi 
remis agitata, donec in mare apertum perveneris , tanta est: 
ut dies in ea consumantur quadraginta : latitudo autem , ubi 
latissimus sinus, dimidii nnius diei navigatio. Obtinet au- 
tem in illo quotidie fluxus maris et refluxus. (2) Alium igi- 
tur similem fere huie sizam olim Egyptum fuisse exi- 
stimo , e septentrionali mari versus /Ethiopiam influentem , 
sicut Arabius ille, de quo diclurus sum, ex acstrali 
mari Syriam versus tendit; ambo propemodum sibi invi- 
cem recessus suos perforantes, exiguo terree spatio intere 
jecto. (4) Quodsi igitur Nilus 1a hunc Arabium sinum - 
voluerit alveum suum avertere, quid impedit quominus 
hic sinus intra viginti annor"m millia ingesto limo com- 
pleatur? Ego quidem arbitror, etiam intra decem millia 
annorum posse compleri. Cur igitur intra temporis spatium, 
quod anle meam setatem effluxit, sinus multo ctiam ma- 
jor quam hie non potuerit compleri a fluvio tam ingente 
tamque valido? 


XII Itaque hec, quae de /Egypto retuli, et his qui ea. 
referunt. credo , et ipse per meitase habere existimo; quuin - 
et prominere videam /Egyptum ultra terram continentem, - 
et conchy!ia videam reperiri in montibus, et salsuginem . 
ubique efflorescere, ita ut ab ea eliam pyramides corro- 
dantur, et eum solummodo montem ZEgypti, qui supra 
Memphin est , arena obtectum : (2) ad hiec nec finitimze rc - 
gioni Arabicae similem /Egyptum videmus, nec Libycz, 
nec vero etiam Syriac? ; (nam Arabie partem secundum 
mare porrectam Syri tenent); sed nigram terram atque 
confractam, utpote limum et proluviem ex Ethiopia a flu- 
vio delatam : (3) contra, Libye solum scimus rubicuri. 
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Λιθύην t ἴδμεν ἐρυθροτέρην τε γὴν xo ὑποψαμμοτέρην, | dum esse et arenosius, Arabie vero et Syriae magis argil- 


τὴν δὲ Ἀραθίην τε χαὶ Συρίην ἀργιλωδεστέρην τε χαὶ 


ὑπόπετρον ἐοῦσαν. 


XIII. " EAeyov ιδὲ χαὶ τόδε μοι μέγα τεχμήριον περὶ 
e 7 ΄ δε 7 - 5 N / Τὰ 
τὴς χώρης ταύτης oi ἵρέες, ὡς ἐπὶ Μοίριος βασιλέος, 
« € Y Dy 5, iN [ἐξ NON Ls 
ὅχως ἔλθοι ὃ ποταμὸς ἐπ ὀχτὼ πήχεας τὸ ἐλάχιστον, 
ἀρδεσχὲ Αἴγυπτον τὴν ἔνερθε Μέμφιος: χαὶ Μοίρι οὔχω 
ἣν ἔτεα εἰναχόσια τετελευτηκότι, ὁ ὅτε τῶν ipfo ταῦτα 
ἐγὼ ἤκουον. (2) Νὺν δὲ, ἢν μὴ ἐπ’ ἑχχαίδεχα ἢ πεν- 
τεχαίδεχα πήχεας &va OT, τὸ ἐλάχιστον ὃ ποταμὸς, οὐκ 
ὑπερδαίνει ἐς τὴν χώρην. (8) Δοχξουσί τέ μοι Αἴγυ- 
πτίων οἱ ἔνερθε τῆς λίμνης τῆς Μοίριος οἰκέοντες τά τε 
ἄλλα χωρία xo τὸ χαλεύμενον Δέλτα, ἣν οὕτω ἣ χώρη 


GS , A E 
αὕτη xac λόγον ἐπιδιδῷ ἐς ὕψος χαὶ τὸ Óp.oiov ἀπο- 


διδῷ) ἐς αὔξησιν, μὴ καταχλύζοντος αὐτὴν τοῦ Νείλου 
πείσεσθαι τὸν πάντα χρόνον. τὸν ἐπίλοιπον Αἰγύπτιοι 
τό χοτε αὐτοὶ “Ελληνας ἔφασαν πείσεσθαι. (4) [[υθό- 
μενοι γὰρ ὡς ὕεται πᾶσα ἣ “χώρη τῶν “Ἑλλήνων, ἀλλ᾽ 
οὐ ποταμοῖσι ἄρδεται χατά περ ἣ σφετέρη ; ἔφασαν 
Ἕλληνας Ψευσθέντας χοτὲ ἐλπίδος μεγάλης χακῶς πει- 
T5 δὲ ἔπος τοῦτο ἐθέλει λέγειν ὡς, εἰ μὴ 
ἐθελήσει σφι ὕειν ὃ θεὸς, ἀλλ᾽ αὐχμῷ διαχρᾶσθαι, λιμῷ 
ἱ “ἕλληνες αἱρεθήσονται" οὖ γὰρ δή σφί ἐστι ὕδατος 
οὐδεμία ἄλλη ἀποστροφὴ ὅτι μὴ £x τοῦ Διὸς μοῦνον. 
XIV. Καὶ ταῦτα μὲν ἐς “Ἕλληνας Αἰγυπτίοισι ὁ ὁρ- 
θῶς ἔχοντα εἴρηται. Φέρε δὲ νῦν χαὶ αὐτοῖσι Αἰγυπτίοισι 
ὡς ἔχειφράσω. Εἴ σφι ἐθέλοι, ὡς καὶ πρότερον εἶπα, f 


νήσειν. 


χώρη ἣ ἔνερθε Μέμφιος (αὕτη γάρ ἐστι ἣ αὐξανομένη) 


χατὰ λόγον τοῦ παροιχομένου χρόνου ἐς ὕψος αὐξάνε- 
σθαι. ἄλλο τι ἢ οἱ ταύτῃ οἰχέοντες Αἰγυπτίων πεινή- 
σουσι, εἶ μήτε γε ὕσεταί σφι ἣ χώρη μήτε ὃ ποταμὸς 
οἷός τ᾽ ἔσται ἐς τὰς ἀρούρας ὑπερύαίνειν; (2) ^H γὰρ δὴ 
νῦν γε οὗτοι ἀπονητότατα καρπὸν χομίζονται ἐχ γῆς 
τῶν τε ἄλλων ἀνθρώπων ἁπάντων xo τῶν λοιπῶν Al- 
γυπτίων" ot οὔτε ἀρότρῳ ἀναρρηγνύντες αὔλαχας ἔχουσι 
πόνους οὔτε σχάλλοντες οὔτε ἄλλο ἐργαζόμενοι οὐδὲν 
τῶν $t ἄνθρωποι περὶ λήϊον πονέουσι;, ἄλλ᾽ ἐπεάν 
σφι ὃ ποταμὸς αὐτόματος ἐπελθὼν X ἄρση τὰς ἀρούρας 3 
ἄρσας δὲ ἀπολίπη ὀπίσω, τότε σπείρας ἕχαστος τὴν 
ἑωυτοῦ ἄρουραν ἐσδάλλει ἐς αὐτὴν ὗς, ἐπεὰν δὲ χατα- 
πατήση τῇσι ὑσὶ τὸ σπέρμα, ἄμητον τὸ ἀπὸ τούτου 
μένει, ἀποδινήσας δὲ τῆσι ὑσὶ τὸν σἴτον οὕτω χομίζε-- 
ται. 

XV. Ei ὧν βουλόμεθα γνώμησι τῆσι Ἰώνων γρᾶ- 
σθαι τὰ περὶ Αἴγυπτον, οἵ φασι τὸ Δέλτα μοῦνον εἶναι 
Αἴγυπτον; ἀπὸ Περσέος χαλευμένης σχοπιῆς λέγοντες 
τὸ παρὰ θάλασσαν εἶναι αὐτῆς μέχρι Ῥαριχ εέων τῶν 
ΤΠΠηλουσιαχέων, τῇ δὴ τεσσεράχοντά εἰσὶ σχοῖνοι, τὸ δὲ 
ἀπὸ θαλάσσης λεγόντων ἐς μεσόγαιαν τείνειν αὐτὴν μέ- 
χρι ἹΚερχασώρου πόλιος, κατ᾽ ἣν σχίζεται ὃ Νεῖλος ἔς 
τε [Πηλούσιον ῥέων χαὶ ἐς Κάνωδον, τὰ δὲ ἄλλα λε- 
γόντων τὴς Αἰγύπτου τὰ μὲν Λιθύης τὰ δὲ 'Apa6tnc 
εἶναι, ἀποδειχνύοιμεν ἂν τούτῳ τῷ λόγῳ χρεώμενοι Αἰ- 
E tun οὖχ ἐοῦσαν πρότερον χώρην. (2) Ἤδη γάρ 


losum petrosumque. 


XIII. Magnum vero etiam hoc mihi documentum me- 
morarunt sacerdotes, ex quo de hujus terree natura possit 
judicari : scilicet regnante Meride , quando fluvius ad octo 
minimum cubitos auctus erat, irrigabat /Egyptum quae infra 
Memphin est : a Mcridis autem obitu usque ad id tempus, 
quo ego hoe e sacerdotibus audivi, nondum effluxerant anni 
nongenti. (2) Nunc vero , nisi ad sedecim, aut ad quinde- 
cim minimum, cubitos augeatur fluvius, in terram non 
exundat. (3) Videnturque mihi ex ZEgyptiis hi qui infra 
Moeridem lacum quum alia loca , tum Delta quod vocatur, 
incolunt, si pro eadem portione paulatim exaltabitur ea 
lerra, et magis proinde magisque augebitur; videntur, in- 
quam, mihi ZEgyptii, quum terram eorum non amplius 
inundare Nilus potuerit, tunc per omne reliquum zevum 
idem passuri esse, quod ipsi aiebant Grecos aliquando 
passuros. (4)Nam quum audissent , universam Grzecorum 
terram pluvia irrigari, non fluviis, quemadmodum ZEgyptus ; 
dixerunt, fore ut Graeci aliquando, magna spe frustrati , 
misere esuriant. Quod verbum eo valebat, si quando ipsis 
deus noluerit pluere , sed siccitatem immittere , fame pres- 
sum iri Graecos ; nec enim aliud illis esse refugium unde 
aquam petant, nisi a solo Jove. 

XIV. Et hoc quidem, ad Groecos spectans , recte dixere 
AEgyptii. Age vero, ipsorum etiam ZEgyptiorum quaenam 
conditio sit, dicam. Si acciderit, quod paulo ante dixi, ut 
regio infra Memphin sita (haec est enim quce augetur) eadem 
ratione , qua praeterito tempore, in altitudinem augeatur, 
quid aliud eveniet, nisi αὐ fame premantur ZEgyptii regio- 
nem illam incolentes, quandoquidem nec pluvia irrigabitur 
(2) Nam 
profecto nune quidem hi, prz aliis hominibus cunctis , et 
prie reliquis ZEgyptiis, minimo labore fructum e terra per- 
cipiunt: qui neque aratro sulcos findendo, nec terram fo- 
diendo molestiam habent, nec opus ullum faciunt eorum, 


illorum terra, nee fluvius poterit arva inundare ? 


quibus alii omnes homines circa segetem multo cum labore 
occupantur : sed, postquam fluvius sponte accedens arva- 
inundavit, et irrigata rursus reliquit, semen quisque in 
arvum suum spargit, tum suesin illud immittit; deinde , 
conculeato a suibus semine , messis tempus exspectat : de- 
nique, postquam persues [πὶ potius , per boves] frumentum 
extriviL, itaillud donium comportat. 

XV. Quodsi igitur Ionum de Egypto sequi vellemus 
sententiam , qui Delta solum aiunt esse /Egyptum, quam 
secundum máre a Persei qu&e vocatur specula usque ad Pe- 
lusiacas Taricheas porrigi dicunt, qua sunt quadraginta 
schomni; a mari vero versus mediterranea pertinere JEgy- 
ptumaiunt usque ad Cercasorum oppidum , ad quod scindi- 
tur Nilus, partim Pelusium versus fluens, partim Canobuni; 
reliquos autem omnes /Egypti tractus, alios Libyzae esse 
aiunt, alios Arabi:e : hac, inquam, ratione utendo demon- 
strare possemus, nullam olim terram habuisse /Egyptios ; (2) 
quandoquidem Delta hoc, ut ipsi adfirmant Egyptii, ntque 











(119—112.) 
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σῷι τό γε Δέλτα, ὡς αὐτοὶ λέγουσι Αἰγύπτιοι xal ἐμοὶ 
δοκέει, ἐστὶ χατάρρυτόν τε xoi νεωστὶ ὡς λόγῳ εἶπαι 
» 2 32 y ^ , 5 J € eT. 
ἀναπεφηνος. Ei τοίνυν σφι χώρη γε μηδεμία ὑπῆρχε, 
,ὔ e 7 
τί περιεργάζοντο δοχέοντες πρῶτοι ἀνθρώπων γεγονέ- 
φιναι;: οὐδὲ ἔδεε σφέας ἐς διάπειραν τῶν παιδίων ἰέναι, 
τίνα γλῶσσαν πρώτην ἀπήσουσι. — (3) Ἀλλ᾽ οὔτε Αἰγυ- 
, / e c I^ c € 5931 ") / 
πτίους δοχέω ἅμα τῷ Δέλτα τῷ ὕπ᾽ Ἰώνων χαλευμένῳ 
γενέσθ ἰεί τε εἶναι ἐξ οὗ ἀνθρώπ ἔγος ἐγένε 
γενέσθαι, aisi τε εἶναι ἐξ οὗ ἀνθρώπων γένος ἐγένετο, 
ὦν} f c , M i * 
προϊούσης δὲ τῆς χώρης πολλοὺς μὲν τοὺς ὑπολειπομέ- 
c N Y N 
τὸ νους αὐτῶν γενέσθαι, πολλοὺς δὲ τοὺς ὑποκαταύαίνον- 
KA -Ὁ y ES 
τας. Τὸ δ᾽ ὧν πάλαι αἱ O76ot Αἴγυπτος ἐχαλέετο, τῆς 
τὸ περίμετρον στάδιοί εἶσι εἴχοσι xol ἑχατὸν xol 
ξξαχισχίλιοι. 
XVI. Ei ὧν ἡμεῖς ὀρθῶς περὶ αὐτῶν γινώσχομεν, 
y 2 S: / LAN DR 3 NM S ;2 
15 Ἴωνες οὐχ εὖ φρονέουσι περὶ Αἰγύπτου: ei δὲ ὀρθή ἐστι 
ον T ae 7 , d / N 2! N »y 
ἣ τῶν Ἰώνων γνώμη, " EXXrvy&c τε xot αὐτοὺς Ἴωνας 
7 
ἀποδείχνυμι οὐχ ἐπισταμένους λογίζεσθαι, οἵ φασι τρία 
μόρια εἶναι γὴν πᾶσαν, ᾿ξὐρώπην τε xai ᾿Ασίην χαὶ At- 
Gov τέταρτον γάρ σφεας δεῖ προσλογίζεσθαι Αἰγύ- 
ἮΝ , 2? , EY, m 5 / / c 
20 πτου τὸ Δέλτα, εἰ μήτε γέ ἐστι τῆς Ασίης μήτε τῆς 
Λιδύης. — (2) Οὐ γὰρ δὴ ὃ Νεῖλός γέ ἐστι χατὰ τοῦτον 
τὸν λόγον ὃ τὴν Ἀσίην οὐρίζων τῆς Λιδύης" τοῦ 
Δέλτα δὲ τούτου κατὰ τὸ ὀξὺ περιρρήγνυται ὃ Νεῖλος, 
ὥστε ἐν τῷ μεταξὺ Ἀσίης τε xat Λιθδύης γίνοιτ᾽ ἄν. 
"i M δον 9) 1} / , by 
o5 — XVII. Καὶ τὴν μὲν Ἰώνων γνώμην ἀπίεμεν, ἡμεὶς 
κε 7 / y. M 
δὲ ὧδέ χη περὶ τούτων λέγομεν, Αἴγυπτον μὲν πᾶσαν 
εἶναι ταύτην τὴν ὕπ᾽ Αἰγυπτίων οἰκεομένην χατά περ 
Κιλικίην τὴν ὑπὸ Κιλίκων xal ᾿Ασσυρίην τὴν ὅπ᾽ Ac- 
συρίων, οὔρισμα δὲ ᾿Ασίη καὶ Λιδύη οἴδαμεν οὐδὲν ἐὸν 
- Y 
30 ὀρθῷ λόγῳ εἰ μὴ τοὺς Αἰγυπτίων οὔρους. (2) Εἰ δὲ 
τῷ óm “Ἑλλήνων νενομισμιένῳ χρησόμεθα, νομιέομεν 
n V [ » D V 
c - / δ NA M 
Αἴγυπτον πᾶσαν ἀρξαμένην ἀπὸ Καταδούπων τε xai 
᾿Ελεφαντίνης πόλιος δίχα διαιρέεσθαι χαὶ ἀμφοτέρων 
τῶν ἐπωνυμιέων ἔχεσθαι" τὰ μὲν γὰρ αὐτῆς εἰναι τῆς 
e / € i] SN 
35 Λιδύης, τὰ δὲ τῆς Ἀσίης. (3) Ὃ γὰρ δὴ Νεῖλος ἀρ- 
/ 2 -“ σ΄ K Φ / » / 
ξάμενος ex τῶν Καταδούπων ῥέει μέσην Αἴγυπτον σχί- 
ζων ἐς ϑάλασσαν. Μέχρι μέν νυν Κερκασώρου πόλιος 
δέει εἷς ἐὼν 6 Νεῖλος, τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης τῆς πόλιος σχί- 
Y ἢ e ͵ 
ζεται τριφασίας δδούς. (4) Καὶ ἣ μὲν πρὸς ἠῶ τράπε- 
M : , , / NECS ec 
40 zat, τὸ χαλέεται Πηλούσιον στόμα, ἣ δὲ ἑτέρη τῶν 
ὁδῶν πρὸς ἑσπέρην ἔχει" τοῦτο δὲ ΚΚανωδιχὸν στόμα 
χέχληται. Ἢ δὲ δὴ ἰθέα τῶν δδῶν τῷ Νείλῳ ἐστὶ ἥδε: 
Ai J 2 ΡΟ AY c / E / b 
ἄνωθεν φερόμενος ἐς τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλτα ἀπιχνέετα! , τὸ 
τ 7 
δὲ ἀπὸ τούτου σχίζων μέσον τὸ Δέλτα ἐς θάλασσαν ἐξίει, 
2Ἃ - D S / , 
' 45 οὔτε ἐλαχίστην μοῖραν τοῦ ὕδατος παρεχόμενος ταύτῃ 
οὔτε ἥχιστα οὐνομαστήν: τὸ χαλέεται Σεύεννυτιχὸν 
/ » ΝΑ 3d / , SEEN 
στόμα. (5) Eczt δὲ xal ἕτερα διφάσια στόματα ἀπὸ 
τοῦ Σεδεννυτικοῦ ἀποσχισθέντα, φέροντα ἐς θάλασσαν" 
τοῖσι οὐνόματα χέεται τάδε, τῷ μὲν Σαϊτιχὸν αὐτῶν, 
&o τῷ δὲ Μενδήσιον. Τὸ δὲ Βολόίτινον στόμα xal τὸ 
: Ἂν 2 2 / , PS 2 3:5 7 
Βουχλιχὸν οὐκ ἰθαγενέα στόματα ἐστι. ἀλλ᾽ ὀρυχτά. 
, b 
XVIII. Μαρτυρέει δέ μοι τὴ γνώμη, ὅτι τοσαύτη 
Ρ] ' Y cr Δ * e ὃ , ce , ^ 
ἐστὶ Αἴγυπτος ὅσην τινὰ ἐγὼ ἀποδείχνυμι τῷ λόγῳ, xal 
Ne» 14 / e ou UBARN φὰς Ὁ i 
το Αμμωνος χρηστήριον γενόμενον" τὸ ἐγὼ τῆς ἐμεῶυ 


“-οὶ ὡς 
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mihi videtur, adluta terra est , et, verbo ut dicam, nuper 
enata. Quodsi igilur nulla olim fuit zEgyptiorum terra , quas 
landem nugas egerunt, primos se hominum fuisse existi- 
manles? Nec vero oportebat eos experimentum facere in 
puerulis, quemnam sermonem primum essent einissuri. 
(3) Ego vero existimo, /Egyptios non simul cum Delta, 
quod Iones vocant, originem cepisse, quin potius semper 
exslilisse, ex quo hominum exstitit genus; postquam vera 
proluvione aucta fuit eorum terra, multos quidem eorum in 
pristinis sedibus mansisse, alios vero paulatim versus in- 
feriora descendisse. Olim igitur Thebae ((Thebais) ZEgyptus 
nominabatur; cujus est circuitus sexies mille centum et 
viginti sladiorum. 

XVI. Quodsi igitur nos recte de his statuimus, Iones 
non recte de &gypto sentiunt: sin vera est Ionum sen. 
tentia, demonstrabo equidem, Greecos et ipsos Ionas ne- 
scire computare numeros. Nam quura tres esse dicant uni- 
versa terrae parles, Europam , Asiam, et Libyam ; oporte- 
bat sane his quartam adnumerare, Delta /Egyptiacum; si 
quidem (ut iidem hi aiunt) nec Asice illud est, nec Libye. 
(2) Nam, secundum hanc utique rationem , non Nilus est 
qui Asiam a Libya disterminat : sed, quum circa apicem 
hujus Delta in duas partes frangatur Nilus , consequens est 
ul inter Asiam et Libyam medium Delta sit interjectum. 

XVII. Sed Ionum omittamus opinionem; nos vero de 
his ita statuimus : /Egyptum dicimus esse universam hanc 
regionem ab /Egyptiis habitatam, quemadmodum Ciliciam 
qui ἃ Cilicibus, et Assyriam quae ab Assyriis. Limiten: 
vero qui Asiam a Libya dislerminet, rectam si sequamur 
rationem , nullum alium novimus nisi /Egyptiorum fines. 
(2) Sin ea ratione ufamur, quam Greci sequuntur, statue- 
mus 7Egyptum universam , initium sumentem a Catadupis 
[Catarrhacte minore] et Elephantine oppido, in duas se- 
cari partes, et utrumque nomen participare; alteram enim 
ejus partem Africae esse, alteram Asie. (3) Nilus enim 
postquam ad Catadupa ZEgyptum primum intravit, mediam 
illam dividens fluit in mare. Usque ad Cercasorum igitur 
oppidum nonnisi uno alveo fluit : ab hoc vero oppido tres 
in vias scinditur, (4) quarum una orientem versus tendit, 
quod Pelusium ostium vocatur; altera via occidentem versus 
tendens , Canobicum nominatur ostium. Que autem Nili via 
recta progreditur, heec est: postquam e superiore regione 
delatus ad apicem illius Delta pervenit, inde medium Delta. 
scindens in mare undas suas exonerat, nec minimam aqua- 
rum portionem , nec minime notabilem , huic vide tribuens : 
quae Sebennyticum ostium vocatur. (5) Sunt vero etiam 
duo alia ostia a Sebennytico diremta et per se in mare 
exeuntia : quorum alterum Saiticum, alterum nominatur 
Mendesium. Bolbitinum vero oslium et Bucolicum , non 
nativa sunt ostia, sed manu effossa. 


XVIII. Confirmatur autem mea sententia , tantam. esse 
Zgyptum quantam ego ratione demonstravi, effato etiam 
quod Ammonis oraculum edidit; quod effatum ego tum 

















"ud qvopais ὕστερον περὶ Αἴγυπτον ἐπυθόμην. (2) 
| ἰγὰρ. δὴ ἐχ Μαρέης τε πόλιος χαὶ Ἄπιος οἰκέοντες Αἰγύ- 
(0 πτοὺ τὰ mpogoupu A607 γαὐ τοί τε δοχέοντες εἶναι Λί- 


ΠΣ εν ὄυες xat οὐκ Αἰγύπτιοι, xat ἀχθόμενοι τὴ περὶ τὰ ἱρὰ 
Ru 5 θρησκηΐη; βουλόμενοι eget βοῶν Uu ἔργεσθαι, ἔπει.- 
Nus. Ψψαν 8 & Ἄμμωνα φάμενοι οὐδὲν σ θαι τε χαὶ Αἰγυπτίοισι 

τς xowby εἶναι" οἰχέειν τε γὰρ ἔξω τοῦ Δέλτα xo οὐχ 

0 δυολογέειν αὐτοῖσι, βούλεσθαί τε πάντων σφίσι ἐξεῖναι 

ἘΠ γεύεσθαι. (8) Ὁ δὲ θεός σφεας οὐχ ἔα ποιέειν ταῦτα, 


δὰ Ὁ φὰς Αἴγυπτον εἶναι ταύτην τὴν ὃ Νεῖλος ἐπιὼν ἄρδει, 
. χαὶ Αἰγυπτίους εἶναι τούτους ol ἔνερθε ᾿Ελεφαντίνης 
'πόλιος οἰκέοντες ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ 
Οὕτω σφι ταῦτα ἐχρήσθη. 
΄ τ " 

XIX. ᾿Επέρχεται δὲ 6 Νεῖλος, ἐπεὰν πληθύη, οὐ 

c e , 
15 μόνον τὸ Δέλτα, ἀλλὰ καὶ τοῦ Λιδυχοῦ τε λεγομένου 

΄ ^c N ὩΣ , E] AS NOSE EN 85 E 
χώρου εἶναι καὶ τοῦ Ἀραθίου, Suv ccv rt doors 


τούτου πίνουσι. 


/ Δ ον 
ρέων ἑχατέρωθι 620v, xal πλεῦν ἔτι τούτου xo ἔλασ- 


s : zie gov. (2) 'ToU ποταυοῦ δὲ φύσιος πέρι οὔτε τι τῶν ἱρέων 
Be! οὔτε ἄλλου οὐδενὸς παραλαύέειν ἐδυνάσθην. [Τροθυ- 
E Fog uoc δὲ ἔα τάδε παρ᾽ αὐτῶν πυϑέσθαι, ὃ τι χατέρχεται 
» τς μὲν ὃ Νεῖλος πληθύων ἀπὸ τροπέων τῶν θερινέων ἀρ- 
ς΄ ξάμενος ἐπ᾽ ἑχατὸν ἡμέρας, πελάσας δ᾽ ἐς τὸν ἀριθμὸν 

ὃς δ ὙΠ “τούτων τῶν ἡμερέων ὀπίσω ἀπέρχεται, ἀπολείπων. τὸ 
EE ἘΠ ῥέεθρον, d ὥστε βραχὺς τὸν χειμῶνα ἅπαντα διατελέει 
Ero δ 25 ἐὼν μέχρι οὗ αὖτις τροπέων. τῶν θερινέων. (3) 'Toó- 





των ὧν πέρι οὐδενὸς οὐδὲν οἷός T EYCUT) παραλαδέ etw 





τὰ (e v παρὰ τῶν Αἰγυπτίων, ἱστορέων αὐτοὺς ἥντινα δύναμιν 
: ἔχει ὃ Νεῖλος τὰ ἔμπαλιν πεφυκέναι τῶν ἄλλων ποτα- 
x τ - A 
UE E x uy. Ταῦτά τε δὴ τὰ λελεγμένα βουλόμενος OA 
m 47. so ἱστόρεον, καὶ ὅτι αὔρας ἀποπνεούσας μοῦνος πάντων 
M e ποταμῶν οὗ παρέχεται. 


XX. Ἀλλ᾽ “Ἑλλήνων μέν τινες ἐπίσημοι βουλόμενοι 
“γενέσθαι σοφίην ἔλεξαν περὶ τοῦ ὕδατος τούτου τριφα- 
σίας ὁδοὺς» τῶν τὰς uiv δύο τῶν 690v οὐδ᾽ ἀξιῶ μνη- 
30 σθῆναι εἶ μ᾽ ὅσον E βουλόμενος | U.00 VOV. 6) Tov 
d , ἢ ἑτέρη μὲν λέγει τοὺς ἐτησίας ἀνέμους εἶναι αἰτίους 
Ee i πληθύειν τὸν ποταμὸν, κωλύοντας d ἐς θάλασσαν € ἐχρέειν 
ρ΄ τὸν Νεῖλον. Πολλάκις δὲ ἐτησίαι μὲν οὐχ ὧν ἔπνευσαν, 
Ee. ὁ δ Νεῖλος τὠυτὸ ἐργάζεται. Πρὸς ὃ δὲ, εἰ ἐτησίαι αἴτιοι 
I. ^ 40 ἔσαν; χρῆν καὶ τοὺς ἄλλους ποταμοὺς, ὅσοι τοῖσι ἐτη- 
τον σίῃσι ἀντίοι δέουσι, ὁμοίως πάσχειν xol χατὰ τὰ αὐτὰ 
Oi M τ Νείλῳ, καὶ μᾶλλον ἔτι τοσούτῳ ὅσῳ ἐλάσσονες ἐσν- 
d σθενέστερα ᾿ τὰ ῥεύματα παρέχονται. (8) Εἰσὶ δὲ 
ai τὰ μὲν ἐν τῇ Συρίη “ποταμοὶ, πολλοὶ δὲ ἐν τὴ At- 
Mrs 4$ θύῃ, οἱ οὐδὲν τοιοῦτο πάσχουσι οἷόν τι χαὶ ὃ Νεῖλος. 
ἘΝ ΧΧΙ. Ἡ δ᾽ ἑτέρη ἀνεπιστημονεστέρη μέν ἐστι τῆς 
"e “λελεγμένης, λόγῳ δὲ εἶπαι θωμασιωτέρη᾽ ἢ λέγε: ἀπὸ 
iu. «oU Ὠχεανοῦ ὃ ῥξοντα αὐτὸν ταῦτα μηχανᾶσθαι, τὸν δ᾽ 
"Qxeavov γὴν περὶ πᾶσαν Béstv. 
50, XXI. Ἢ δὲ τρίτη τῶν 050v πολλὸν € ἐπιεικεστάτη 
Lu 7. ἐοῦσα μάλιστα ἔψευσται. Λέγει γὰρ δὴ οὐδ᾽ αὐτὴ οὐδὲν, 
ES e τς φαμένη τὸν Νεῖλον ῥέειν ἀπὸ τηχομένης γιόνος, ὃς δέει 
π΄ μὲν ἐχ Λιδύης διὰ ἀέσων Αἰθιόπων, ἐκδιδοῖ δὲ ἐς Αἴ- 
20 NuxXtOY, 


An 
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u) K&x ὧν δῆτα ῥέοι ἂν ἀπὸ χιόνος, 9m ^ 


(12. 118} 


demum cognovi, postquam meam de /Egypto sententiam 
mecum jam constitutam habueram. (2) Scilicel Marez op- 
pidi et Apidis incolae, quorum ager Libyze esl confinis, ipsi 
sese Libyes existimantes esse, non /Egyptios; quum :egre 
ferrent czerimonias sacrorum quse in JEgypto observantur, 
cuperentque non prohiberi esu boum feminarum; ad Am- 
monem miserunt, dicentes , sibi nihil cum JEgypliis esse 
commune ; habitare enim extra Delta , nec sibi cum illis 
convenire, [sive , nec eadem , qua illos, lingua uti], postu- 
lareque ut sibi liceat omni genere carnium vesci. (3) Hoc 
vero eos deus vetuit facere, dicens, /Egyptum esse hanc ter- 
ram quam Nilus affluens irriget; et /Egyptios esse hos , qui 
infra Elephantinen urbem habitantes, ex hoc fluvio bibant. 
Hoc illis oraculum editum est. 

XIX. Innndat autem Nilus, ubi justum augmenfum cepit, 
non modo Delta , verum etiam eas regiones , quce vel Libyae 
dicuntur esse, vel Arabiae, et quidem alicubi ad bidui utrim- 
que viam, alibi etiam amplius, alibi minus. (2) De natura 
autem hujus fluvii neca sacerdotibus, necab alio quoquam 
discere quidquam poiui. Cupidus aulem eram ex illis co- 
gnoscere, cur Nilus descendat augmentum capiens inde a 
solstitio aestivoad centum dies , dein, expleto fere hoc nu- 
mero dierum , retro cedat , diminuta paulatim aqux copia 
ita ut constanter per totam liiemem brevis sit , donec redeat 
ssstivum solstitium. (3) De his igitur nihil quidquam po- 
tui comperire ab /Egyptiis, quum ex eis quzererem , quam- 
nam vim habeat Nilus, quod natura contraria essel at- 
que reliqui fluvii. Hzec igitur, quz dixi , cognoscere cupiens, 
sciscitatus sum, tum vero etiam , cur unus omnium fluvio- 
rum nullas efflantes auras preeberet. 


XX. Grecorum vero nonnulli, insignes esse cupientes 
sapientize nomine, triplices vias explicandze fluvii hujus na- 
turc inierunt : quarum viarum duas ne commemorare qui- 
dem operc pretium duco, nisi quod nude significare eas 
volo. (2) Nempe earum altera [que Thaletem auctorem 
habet] ait, ventos etesias efficere ut augeatur flumen, pro- 
hibentes Nilum quominus in mare influat. At sepius acci- 
disse novimus , ut non flarent etesize, et idem tamen feccrit 
Nilus. Ad he, si elesiee in caussa essent, oporteret ut 
aliis etiam fluviis, qui adversus etesias fluunt, idem quod 
Nilo et eodem modo accideret; atque eo etiam magis, 
quo minores sunt illi, adeoque cursum habent debiliorem. 
(3) Sunt autem in Syria multi fluvii, sunt item in Libya, 
quibus nihil tale accidit quale Nilo. 

XXI. Altera via [Hecatci] inscitior est quidem, quam 
preedicfa, sed (ut ita dicam) mirabilior : ait enim, eo id fa- 


cere Nilum , quod ab Oceano fluat; Oceanum aulem totam - 


cireumfluere terram. 

XXII. Jam tertia illarum viarum [Anaxagorc] quum. 
maxime speciosa sit, maxime omnium a vero aberrat. Nam 
et heec nihil dicit, quum ait, e liquefacta nive fluere Nilum; 
qui quidem ex Libya per mediam fluit JEthiopiam , ac tum 
demum Egyptum intrat. (2) Quo igitur pacto e nive 
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τῶν θερωοτάτων τόπων ῥέων ἐς τὰ Ψυχρότερα: των τὰ | fluat, qui e calidissimis locis fluit in frigidiora? Quarum 


πολλά ἔστι ἀνδρί γε "λογίζεσθαι τοιούτων πέοι οἵῳ τε 
ἐόντι, 2 οὐδὲ oixóc ἀπὸ χιόνος! ψμῖν δέειν. 48 ) Πρῶτον 
μὲν xod μέγιστον μαρτύριον o ἄνεμοι παρέχονται πνέ- 

s ovtec ἀπὸ τῶν χωρέων. τούτων θερμοί" δεύτερον δὲ, ὅτι 
ἄνομθρος 5$ ἣ χώρη χαὶ ἀχρύσταλλος διατε )éet 8 ἐοῦσα, 
ἐπὶ δὲ Ue πεσούση πᾶσα ἀνάγκη ἐστὶ ὗσα! ἐν πέντε 
ἡμέρησι, ὥστε εἶ ἐχιόνιζε; ὕετο ἂν ταῦτα τὰ χωρία. 
(4 ) Τρίτα δὲ οἵ pen ὑπὸ τοῦ καύματος μέλανες 

io ξόντες" ἰχτῖνοι δὲ καὶ χελιδόνες ὃ δι᾿ ἔτεος ἐόντες οὐχ ἀπο- 

γέρανοι δὲ φεύγουσαι τὸν χειμῶνα: τὸν ἐν τ 
Σχυθιχῇ χώρῃ γινόμενον φοιτέουσι ἐς dose ἐς τοὺς 
τόπους τούτους. . (6 5) Ei τοίνυν Susie χαὶ ὁσονῶν ταύτην 
τὴν χώρην δι᾿ ἧς τε δέει xo ἐκ τῆς ἄρχεται ῥέων 6 

i5 Νεῖλος, ἦν ἂν τούτων οὐδὲν, ὡς ἣ ἀνάγχη ἐλέγχει. 

XXIII. Ὁ δὲ περὶ τοῦ ᾿Ωχεανοῦ λέξας ἐ ἐς ἀφανὲς 


cC τὸ H 
τον υὖθον ἄνενειχας οὐχ ἔχει ἔλεγχον" οὐ γάρ τινα ἔγωγε 


€ 


λείπουσι, Ὑ 


2 


οἶδα ποταμὸν Ὠχεανὸν ἐόντα, “Ὅμηρον δὲ ἤ τινα τῶν 
πρότερον γενομένων ποιητέων δοχέω τὸ οὔνομα εὑρόντα 
ap ἐς τὴν ποίησιν ἐσενείχασθαι. 
XXIV. Εἰ δὲ δεῖ βειαψάμενον Ἱνώμας. τὰς 7 rpoxet- 
μένας αὐτὸν περὶ τῶν ἀφανέων γνώμην ἀποδέξασθαι; 
ράσω διότι μοι δοχέει πληθύνεσθαι δ Νεῖλος τοῦ θέρεος. 
Tiv χειμερινὴν ὥρην ἀπελαυνόμενος ὃ ἥλιος ἐκ τῆς ἀρ- 
9s χαίΐης διεξόδου ὑπὸ τῶν χειμώνων ἔρχεται τῆς Λιόύης 
τὰ ἄνω. ( ) Ὡς μέν νυν ἐν ἐλαχίστῳ δηλῶσαι, πᾶν 
γὰρ ἂν ἀγχοτάτω ἡ χώρης οὗτος ὃ θεὸς 
xol xaz' ἥντινα, ταύτην οἰχὸς διψῆν τε ὁδάτων μά- 
λιστα χαὶ τὰ ἐγχώρια ῥεύματα μαραίνεσθαι τῶν πο- 
.0 ταμῶν, T 
XXV. "Qc δὲ ἐν πλέονι λόγῳ δηλῶσαι, ὧδε ἔχει. 
Διεξιὼν τῆς Λιβύης τὰ ἄνω ὃ ἥλιος τάδε ποιέει: ἅτε 
ὀιὰ παντὸς τοῦ χρόνου αἰθρίου τε ἐόντος τοῦ ἢς ρος τοῦ 
κατὰ ταῦτα τὰ χωρία xal ἀλεεινῆς τῆς “χώρης ἐούσης, 
2t 00x € ἐόντων ἀνέμων ψυχρῶν, διεξιὼν ποιέει οἷόν περ χαὶ 
τὸ θερος ἔωθε Tot. 


εἴρηται" τῇς 


1 


ety ἰὼν τὸ μέσον τοῦ οὐρανοῦ: — (2) 
cr 


λχει γὰρ ἐπ᾽ ἑωυτὸν τὸ ὕδωρ, ἑλχύσας δὲ ἀπωθέει ἐς 
y / AE / 

τὰ ἄνω χωρία, ὑπολαμόάνοντες δὲ of ἄνεμοι xol δια- 

σχιδνάντες τήχουσι" 


e 


/ 5 y ; € 9 ^ , ΤΩ 
xat εἶσι οἰχότως οἵ ἀπὸ ταύτης τῆς 
23997. , ci J/ Xe M ! "c N 
; ay 49s πνέοντες, 0 τε νότος xal ὃ Aw, ἀνέμων πολλὸν 

e , , / ^ ec 
/ τῶν πάντων δετώτατοι. — (3) Δοχέει δέ μοι οὐδὲ πᾶν τὸ 
Fr. e M Sig 2 - / - , 
ὑδὼρ τὸ ἐπέτεον ἑἕχάστοτε ἀποπέμπεσθαι τοῦ Νείλου ὃ 


à Ν᾿ z "m 

ὃ ἥλιος, ἀλλὰ xal ὁπολείπεσθαι περὶ ξωυτόν. Πρηῦνο- 
΄ 3 c c » 

E μένου δὲ τοῦ χειμῶνος ἀπέρχεται ὃ ἥλιος ἐς μέσον τὸν 


(6 οὐρανὸν ὀπίσω, xor τὸ ἐνθεῦτεν Ἴδη ὁμοίως ἀπὸ πάντων 
ἕλκει τῶν ποταμῶν. (4) "Téoc δὲ οἵ μὲν ὀμόρίου ὕ ὕδα- 
τὸς συμιμισγομιένου πολλοῦ αὐτοῖσι, ἅτε ϑομένης τε τῆς 
χώρης xoi χεχαραδρωμένης, δέουσι deque τοῦ δὲ 
θέρεος τῶν τε ὄικόρων ἐπιλειπόντων αὐτοὺς xal ὑπὸ τοῦ 

e ἡλίου ἑλκόμενοι ἀσθενέες εἰσί, (5) Ὁ δὲ Νεῖλος ἐὼν 

ἄνομόρος, ἑλκόμενος δὲ ὅπὸ τοῦ ἡλίου, uocüvog ποτα- 
᾿ μῶν τοῦτον τὸν χρόνον οἰχότως αὐτὸς ἑωυτοῦ ῥέει 


^ 


πολλῷ ὑποδεέστ τερος ἢ τοῦ θέρεος" τότε μὲν ic μετὰ 


















rerum pler:eque sunt ejusmodi , ut homini , qui quidem ju- n 
dicare de talibus rebus valet, nullo modo probabile videatur. 
Nilum fluere ex nive. (3)Primum quidem et maximum do- 
cumentum exhibent venti, qui ex illis locis calidi peirflant. 
Deinde hoc, quod constanter illa regio absque imbribus et. 
absque glacie est : postquam autem nix decidit, omnino — 
necesse est ut intra quinque dies pluat; quare, si ningeret 
in illis regionibus, plueret etiam. (4) Tertium documentum 
sunt homines, ab cestu nigri : tum quod milvi et hirundines. 
non desinunt istic perennes esse; grues vero, hiemem Scy- 
thicz terre fugientes, in haec loca tamquam in hiberna 
confugiunt. (5)Quodsiergoningeret, vel quantulumcumque, 
in hac regione per quam fluit et ubi initium capit Nilus, . 
nihil horumesset futurum, quemadmodum necessitas arguit. 

XXIII. Qui vero de Oceano dixit, is quum rem, de qua 
quaritur, in obscurum rejecerit , refutari non meretur. Ego 
enim fluvium Oceanum nullum novi : Homerum vero, auf 
alium ex antiquioribus poetis, puto invenisse nomen , et in. 
poesin introduxisse. 

XXIV. Jam si, improbatis sententiis quze ab aliis sunt 
propositae, nunc meam de rebus tam occultis debeo decla- 
rare, dicam qua de caussa fieri mihi videatur, ut wstate. 
Nilus augeatur. Hiberno tempore sol, a priore cursu per 
hiemes depulsus, per superiora Libyae transit. (2) Ita 
brevissimis verbis res tota declarata est: cui enim regioni 
proximus est hic deus, et supra quam ille transit, eam con- 
sentaneum est maxime sitire et aquae inopiam pati, adeo- 
que maxime exsiccari fluviorum scaturigines quz sunt in- 
ea regione. 

XXV. Ut vero pluribus verbis rem declarem, ita se ha» 
bet. Sol, per superiora Libyze transiens, facit hocce : quum. 
in illis locis constanter serenus sit aer, quumque calida sit 
ipsa regio, nec venti frigidi; per ea loca transiens sol facit 
idem, quod sesfate facere consuevit, quando per medium 
colum transit. (2) Scilicet attrahit ad se aquam, attra- 
ctamque in superiora loca dispellit, quam suscipientes venti 
dissipantesque liquefaciunt; ex quo consequitur ut ventiex - 
illa regione flantes, Notus et Africus, omnium ventorum 
maxime sint pluvii. (3) Videtur autem mihi sol ne omnem 
quidem Nili aquam , quam quotannis attrahit, semper de- 


mittere, sed partem etiam circum se retinere. Mitescente |. 


vero hieme, redit sol in medium colum , et ab eo inde tem- : 


pore pariter ex omnibus fluminibus aquam attrahit. (4) re 


Ante id tempus igitur, quum multa de coo aqua fluviis - 
misceatur, quippe imbribus perfusa terra, torrentibusque - 
excavata, grandes illi fluunt : 2estate vero , quum imbres eos - 
deficiunt et sol aquam fluviorum attrahit, fluunt. tenues, 
(5) Quare consentaneum est ut Nilus, quum imbribus non 
augealur, aqua vero ejus a sole attrahatur, solus fluvioruin 
per hiemem multo tenu:or fluat quam «estate : «estate enim. 





! ei J , 
νος πιέζεται. Οὕτω τὸν ἥλιον νενόμικα 


80 


- “ j ^ ^V 
πάντων τῶν ὑδάτων ἴσον ἕλχεται, τὸν δὲ 
τούτων αἴτιον 
εἶναι. 

y owl X eye ' , δου ΞΟ, ἀπῇ 
XXVI. Αἴτιος δὲ ὡυτὸς οὗτος χατὰ γνώμην τὴν ἐμὴν 
debo E A N δ / ΝΥ ^ / ATEEN ^ 
Xo τὸν ἠέρα ξηρὸν τὸν ταύτη εἰναι, διαχαίων τὴν διέξοδον 
πὶ es n Voy ἢ ᾽.. a 
αὐτοῦ οὕτω τῆς Λιδύης τὰ ἄνω θέρος αἰεὶ κατέχει. (2) 


Εἰ δὲ ἢ στάσις ἤλλαχτο τῶν ὡρέων, xa τοῦ οὐρανοῦ τῇ 


y 
15. 


830 


40 


45 


60 


i , /, M / 
ἥμισυ ἐπ᾽ Αἰθιοπίης τε χαὶ νότου. 


A 2?» c /, ^ ET, € eM 
{6 155. ει «oo TOUT Sr Qi rem SUMI IER ως ££ 


μὲν νῦν ὃ βορέης τε χαὶ ὃ “χειμὼν ἑστᾶσι, ταύτη μὲν 
τοῦ νότου 2 1$ στάσις χαὶ τῆς μεσαμιόρίης,. τῇ δὲ ὁ 
νότος νῦν ἕστηχε, ταύτῃ δὲ ὃ βορέης, εἰ ταῦτα οὕτω 


id : ! LT cS 
εἶχε, ὃ ἥλιος ἂν ἀπελαυνόμενος ἐκ μέσου τοῦ οὐρανοῦ 


ὑπὸ τοῦ χειμῶνος χαὶ τοῦ βορέεω ἤϊε ἂν τὰ ἄνω τῆς 
Egon: χατά περ νῦν τῆς Λιδύης ἔρχεται, διεξιόντα 
δ᾽ ἄν μιν διὰ πάσης Εὐρώπης ἔλπομαι ποιέειν ἂν τὸν 
ἴστρον τά περ νῦν ἐργάζεται τὸν Νεῖλον. 
πὰ Τῆς αὔρης δὲ πέρι, ὅτι οὐχ ἄποπνεέει, 
ε ἔχω γνώμην, ὡς χάρτα ἀπὸ θερμέων χωρέων οὐκ 
χός ἐστι οὐδὲν ἀποπνέειν, αὔρη δὲ ἀπὸ ψυχροῦ τινὸς 
φιλέει πνέειν. 


/ 
τηνὲ 
ol 
QUX 


XXVIII. Ταῦτα μέν vuv ἔστω ὡς ἔστι τε xod ὡς 
ἀρχὴν ἐγένετο: τοῦ δὲ Νείλου τὰς πηγὰς οὔτε Αἰγυπτίων 
οὔτε Λιδύων οὔτε “λλήνων τῶν ἐμοὶ ἀπικομένων ἐς λό- 


h Y /! Τὰ AUTE 7; fes 
γους οὐδεὶς ὑπέσχετο εἰδέναι, ei uj ἐν Αἰγύπτῳ ἐν Edi 


λ ὃ jl e £c c * ἐξ , τω "A04 , 
πόλι δ γραμματιστὴς τῶν ἱρῶν χρημάτων τῆς ᾿Λθηναίης. 
(: ) Οὗτος δ᾽ ἔ ἔμοιγε παίζειν. ἐδόχεε φάμενος εἰδέναι à ᾿ἄτρε- 
χέως. Ἔλεγε δὲ ὧδε, εἶναι δύο οὔρεα ἐς ὀξὺ τὰς χο- 
ρυφὰς ἀπηγμένα, μεταξὺ Συήνης τε πόλιος xtlucva 
τὴς Θηύαΐδος χαὶ ᾿Ελεφαντίνης, οὐνόματα δὲ εἶναι 
τοῖσι οὔρεσι τῷ μὲν Κρῶφι, τῷ δὲ Μῶφι: (8) τὰς ὧν 
Ὁ A D JE y 2 , x60 Ὁ} τ 7 c 
δὴ πηγὰς τοῦ Νείλου ἐούσας ἀδύσσους ἐκ τοῦ μέσου τῶν 
οὐρέων τούτων ῥέειν, xoi τὸ μὲν ἥμισυ τοῦ ὕδατος ἐπ᾽ 
Αἰγύπτου ῥέειν καὶ πρὸς βορέην ἄνεμον, τὸ δ᾽ ἕτερον 
€, M rS, ὔ 
( ) Ὡς δὲ i 6vacot 
εἰσι αἱ πηγαὶ, ἐς διάπειραν ἔφη τούτου Ψαμμίτιχον 
Αἰγύπτου βασιλέα Ro isgo πολλέων γὰρ αὐτὸν "m 


λιάδων ὀργυιέων πλεξάμενον xdÀov χατεῖναι ταύτη χαὶ 


οὐχ ἐξικέσθαι ἐς βυσσόν. (5) Οὕτω μὲν δὴ 6 γραμμα- 
D 

χατανοέειν, δίνας τινὰς ταύτη ἐούσας ἰσχυρὰς x χαὶ πα- 
λίρροιαν, οἷα δὲ ἐμιάλλοντος τοῦ ὕδατος τοῖσι οὔρεσι, 
μὴ δύνασθαι ANM χαταπειρητηρίην ἐς Bucoov 
ἰέναι. 

XXIX. Ἄλλου δὲ οὐδενὸς οὐδὲν ἐδυνάμην τ πυθέσθαι, 
ἀλλὰ τοσόνδε υὲν ἄλλο ἐπὶ μαχρότατον ἐπυθόμην, 
χρι ἐν ᾿Ελεφαντίνης πόλιος αὐτόπτης ἐλθὼν, τὸ O' 
ἀπὸ τούτου ἀχοὴ ἤξηϊ ἱστορέων. () Am E λεφαντίνης 
πόλιος ἄνω ἰόντι ἄναντές ἐστι χωρίον" ταύτη ὧν δεῖ τὸ 
πλοῖον διαδήσαντας ἀμφοτέρωθεν χατά περ βοῦν πορεύ- 
εσθαι" ἣν δὲ ἀπορραγῆ.; τὸ πλοῖον οἴχεται φερόμενον 


ἐπ da 


ὑπ᾽ ἰσχύος τοῦ δόου. ᾿Γὸ δὲ χωρίον τοῦτό ἐστι ἐπ᾽ ἣμέ- 


5 ἔσσε λό λιὸς δὲ jt χατά περ ὃ 
ρᾶς τέσσερας πλόος, σχολιὸς δὲ ταύτη X ἐρ 

P --' - 7 
. Μαίανδρος ὁ ἐπτὶ ὃ Νεῖλος" σχοῖνοι δὲ δυώδεχά εἶσι οὗτοι 
40); δεῖ τούτῳ τῷ τρόπῳ διεχπλῶσαι, (9) Καὶ ἔπει- 
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χειυῶνα μοῦ- | pariter atque alize omnes aquae attrahitur, hieme vero solus 


hoc patitur. Ita equidem mihi persuasi, solem esse hnjus 
rei caussam. 

XXVI. Est autem, ut mea fert opinio, idem 501 etiam 
caussa, quae ut aer ibi siccus sit efficit, omnia qua transit 
exurens : unde fit, utsuperiora Libyze perpetuo zestu preman - 
tur. (2) Quodsi permutaretur statio plagarum ; si in ea cceli 
parte, qua nunc stat Boreas et hiems, foret Notus et meri- 
dies; contra, ubi nunc Notus, ibi Boreas staret : haec si ita 
haberent, sol ab hieme et Borea e medio colo depulsus , 
transiturus esset superiora Europzre, quemadmodum nunc 
transit superiora Libyze. Quodsi ergo per Europam omnem 
iransiret, existimo eum Istro flumini idem esse facturum 
quod nunc Nilo facit. 


XXVII. De aura vero, quod ex Nilo non perflat , haec est 
mea sententia : nullo modo esse consentaneum ut e ca- 
lidis locis aura perflet : aura enim e frigido aliquo spirat. 


XXVIII. Sed sint hzc uti sunt, utque a principio fue- 
runt. Fontes vero Nili nemo neque AEgyptiorum , nec Li- 
byum, nec Groecorum , quibuscum ego sermones miscui , 
se scire professus est , nisi in /Egypto, in Sai oppido, scriba 
rerum pretiosarum quae Minervae consecrate sunt. (2) At 
is ludere mihi visus est, dicens adcurate se nosse. Dixit 
autem hoc modo : esse duos montes, cacuminibus in acu- 
tum desinentibus, inter Syenen Thebaidis oppidum et inter 
Elephantinen sitos; quorum alter Crophi, alter Mophi no» 
minetur. (3) E medio horum montium fluere Nili fontes , 
fundum nullum habentes; et dimidium quidem aquarum 
versus /Egyptum et septemtrionem fluere, alterum dimi- 
dium versus JEthiopiam et meridiem. (4) Quod autem 
fundo careant hi fontes , id experimento cognovisse , aiebat, 
Psammitichum Egypti regem ; etenim funem eo loci demi- 
sisse, multa millia orgyiarum continentem , neque ad fun- 
dum pervenisse. (5) Ita scriba ille, si modo vera sunt quze 
dixit, declaravit; ut equidem intelligo, esse hic validi qui- 
dam gurgites et aquarum repercussio, quae quia videntur 
montibus illidantur, descendere in fundum non posse de- 
missam bolidem. 


XXIX. Ex alio vero nemine nihil quidquam potui com- 
perire. Sed haec certe alia, quie ad superiorem ZEgyptum 
spectant, quoad longissime potui, exquirendo cognovi ; quum 
usque ad Elephantinen oppidum ipse spectator accesserim, 
ulteriora vero auditu acceperim. (2) Ab Elephantine oppi- 
do superiora petenti acclivis locus est. Eo igitur loco navi 
utrimque, veluti bove, alligata oportet iter facere : quod- 
si rumpatur funis, retrogreditur navigium, vi fluminis 
abreptum. Est autem ille locus quattuor dierum navigatio ; 
et tortuosus ibi Nilus est, quemadmodum M:eander : schoe- 
ni autem sunt duodeciia, per quos isto modo navigare 
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τεν ἀπίξεαι ἐς πεδίον λεῖον, ἐν 5e νῆσον περιρρέε: ὃ 
z , 3g. X N 
Νεῖλος: Ταχομψὼ οὔνομα αὐτῇ ἐστί. Οἰἴχεουσι δὲ τὰ 
4 1 ; 


ἀπ᾿ "EAegavcivag ἄνω Αἰθίοπες ἤδη, x«i τῆς νήσου τὸ 
ἥμισυ, τὸ δὲ ἥμισυ Αἰγύπτιοι. (4) ἔἜχεται δὲ τῆς νή- 
5» σου MUT μεγάλη, τὴν πέριξ νομάδες Αἰθίοπες νέμον- 
ται" τὴν διεχπλώσας ἐ ἐχ τοῦ Νείλου τὸ δε ἕεθρον ἥξεις, 
τὸ ἐς τὴν λίμνην ταύτην ἐχδιδοῖ. Καὶ ἔπειτεν ἀποδὰς 
παρὰ τὸν ποταμὸν ὁδοϊπορίην ποιήσεαι ἡμερέων τεσ- 
σεράχοντα᾽ σχόπελοί τε γὰρ. ἐν τῷ Νείλῳ ὁ ὀξέες ἀνέχουσι 
χαὶ χοιράδες πολλαί εἶσι, δι’ ὧν οὐχ οἷά E. ἐστι πλώειν. 
(5) Διεξελθὼν δὲ ἐν τῇσι τεσσεράχοντα ἡμέρῃσι τοῦτο 


τὸ χωρίον, αὖτις ἐς ἕτερον πλοῖον ἐμὰς δυώδεχα ἡμέ- 


[1 


pac πλώσεαι, χαὶ ἔπειτεν ἥξεις ἐς πόλιν μὲ EUM τῇ 
οὔνομα ἐστι Μερόη᾽ λέγεται δὲ αὕτη ἣ πόλις εἶναι wn 
15 roit τῶν ἄλλων Αἰθιόπων. (6) Ot δ᾽ ἐν ταύτη 
Δία θεῶν xol Διόνυσον μούνους σέφονται. τούτους τε 
με γάλως τιμέουσι, xai σφι μαντήϊον Διὸς χατέστηχε. 
ἐπεάν σφεας ὃ θεὸς οὗτος χελεύῃ διὰ 
τῇ ἂν χελεύη, ἐχεῖσε 


Στρατεύονται a 
ἢἡεσπισμάτων, καὶ τῇ 

T » 
20 XXX. ᾿Απὸ à ταύτης τῆς HA πλώων ἐν ἴσῳ 


3 


χρόνῳ ἄλλῳ 7 ἥξεις ἐς τοὺς αὐτομόλους ἐν ὅσῳ περ ἐξ 


᾿Ιἰλεφαντίνης ἦλθες ἐς τὴν μητρόπολιν τὴν Αἰθιόπων. 
EA z , 3 x 
Τοῖσι δὲ αὐτομόλοισι τούτοισι οὔνομά ἐστι Ἀσμὰχ, δύ- 
ναται δὲ τοῦτο τὸ ἔπος χατὰ τὴν ᾿Ιλλήνων γλῶσσαν οἱ 


Ὁ. 


β 3) 'Amé- 


στησᾶν ὁ δὲ αὗὑταιτ éco ξἕρες χαὶ εἴχοσι μυριάδες. Αἰγυπτίων 


2532 ἀριστερῆς χειρὸς παριστάμενοι | βασιλέϊ. 


ris 


τῶν μαχίμων ἐς τοὺς Αἰθίοπας τούτους δι᾽ αἰτίην τοιήν- 


ἕξ, "Eni ΨΨαμμιτίγου βασιλέος q φυλαχαὶ χατέστασαν 
ἔν τε ᾿Ελεφαντίνη πόλι πρὸς Αἱ LOS xa ἐν Δάφνῃσι 
6t Σύ ὶ 

) τῇσι ἸΤηλουσίῃσι ἄλλη πρὸς ᾿Αραδίων xat Σύρων, χαὶ 
ἐν Μαρέη πρὸς Λιδύης ἄλλη. (3) "Ext δὲ ἐπ᾽ ἐμεῦ καὶ 

^ 
ἐπὶ 


e 


IIsocéov χατὰ ταὐτὰ αἵ φυλαχαὶ ἔχουσι ὡς χαὶ 
Ψ ἀμμιτίχου ἔσαν" χαὶ γὰρ ἐν ᾿Ελεφαντίνῃ Πέρσαι 
'“Γοὺς ὧν δὴ Αἰγυπτίους 


Θ 


φρουρέουσι χαὶ ἐν Δάφνῃσι. 
, 


οία ἔτεα φρουρήσαντας ἀπέλυε οὐδεὶς τῆς φρουρῆς᾽ ol 
βουλευσάμενοι xoi xoti λόγῳ Ὑρησάμενοϊ πάντες 
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Q2 εἰ - 


(q— 


πὸ τοῦ Ἱψαμμιτίχου ἀποστάντες Ticav ἔς Αἰθιοπίην. 


ἹΨαμμίτιχος δὲ πυθόμενος ἐδίωχε" ὡς δὲ χατέλαύε, 


΄σ-Ἦ 
XR 
ect 


£10 πολλὰ UR xat σφεας θεοὺς πατρωΐους ἀπολι- 


Ὡς uu 


εἶν οὖχ ἔα xat 'Tov δέ τινα λέ- 
νεται δείξαντα τὸ αἰδοῖον εἶπαι, ἔνθα ἂν τοῦτο 7; 


ἔχνα xat γυναίκας, (5) 


4 τέχνα χαὶ γυναῖχας. 


ὦ ἘἩΡΡΟ ραν, ΟΕ. m 


ἣν, — 


ἔσεσθαι αὐτοῖσι ἐνθαῦτα χαὶ τ 
Οὗτοι ἐπείτε ἐς Αἰθιοπίην ἀπίχοντο, διδοῦσι σφέας αὖ- 
τοὺς τῷ Αἰθιόπων βασιλέι. ὋὉ δέ σφεας τῷδε ἀντιδω- 
V. ap ρέεται ἔσαν οἵ διάφοροί IUE γεγονότες. τῶν Αἰθιόπων" 
: τούτους ἐχέλευε ἐξελόντας τὴν ἐχείνων γὴν οἰχέειν. Γού- 
τῶν δὲ ἐσοιχισθέντων ἐς τοὺς Αἰθίοπας ἡμερώτεροι γε- 
ηύνασι Αἰθίοπες, ἤθεα μαθόντες Αἰγύπτια. 

ENS T; Μέχρι μέν νυν τεσσέρων μηνῶν πλόου χαὶ 
$600 γινώσχεται ὃ Νεῖλος πάρεξ τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ ῥεύ- 
ματος" τοσοῦτοι γὰρ συμθαλλομένῳ μῆνες εὑρίσκονται 
ἀναισιμούμενοι ἐξ Ἐλεφαντίνης πορευομένῳ ἐς τοὺς 
Ῥέει δὲ ἀπ’ ἑσπέρης τε xoi ἧ- 





αὖ E oue τούτους. 


HERhODOTUS. 
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oportet. (3) Inde in planum pervenis campum; in quo in- 
sulam Nilus circumfluit, cui nomen est Tachompso. Jam 
regionem supra Elephantinen sitam, et insulze , quam dixi , 
dimidiam partem, ;Ethiopes incolunt; alteram insule par- 
tem /Egyptii. (4) Insulce contiguus est lacus ingens, cireum 
quem nomades incolunt AEthiopes : hunc lacum ubi perna. 
vigaveris, rursus in alveum Nili pervenies , qui in hunc la- 
cum perfluit. Inde progrediens, secundum flumen iter facies 
quadraginta dierum : eminent enim ex Nilo scopuli acuti, 
frequentiaque saxa sunt, per quae navigare non licet. (5) 
Hoc tractu intra quadraginta dies peragrato, rursus aliud 
navigium conscendes, et post dierum duodecim navigatio- 
nem ad magnum pervenies oppidum, cui nomen Meroe; 
quod oppidum dicitur esse metropolis reliquorum AEthio- 
pum. (6) Im hoc ex diis omnibus unum Jovem colunt et: 
Bacchum; hos vero magnis honoribus venerantur : estque 
ibi Jovis oraculum constitutum. Bellum hi :thiopes faciunt, 
quando hie deus illos per oraculum jussit; et quo ille jubet, 
eo bellum inferunt. 


XXX. Ab hoe oppido navi profectus, eodem temporis 
spatio, quo ex Elephantine ad metropolin pervenisti ZEthio- 
pum, ad Automolos [id est, Transfugas | pervenies. Auto- 
molis his nomen est Asmach; quod vocabulum nostro ser- 
mone significat Regi a sinistra manu stantes. (2) Erant 
autem hi AEgyptii, ex bellatorum ordine, numero ducenta 
quadraginta millia, qui ad JEthiopes defecerant hac de caussa. 
Regnante Psammiticho praesidia constituta erant ZEgyptio- 
rum, adversus /Ethiopas, in Elephantine oppido ; adversus 
Arabes vero et. Syros aliud presidium Daphnis Pelusiacis ; 
rursusque aliud Mare: , adversus Libyam. (3) Et mea etiam 
setate adhuc eodem modo se habent Persarum przesidia at- 
que olim sub Psammiticho erant : nàm et Elephantinz in - 
praesidio sunt Pers; , et Daphnis. Jam ZEgyptiis, qui tunc 
Elephantinen tribus continuis annis praesidio tenuerant , ne- 
mo advenit qui eis in praesidium succederet : itaque hi, re 
deliberata , communi consilio omnes a Psammiticho desci- 
scenles, ad /Ethiopas transierunt. (4) Qua re cognita, 
Psammitichus illos persecutus est : adsecutusque multis 
verbis oravit dehortatusque est, patrios ne desererent deos , 
et liberos atque uxores... Cui unum ex his , pudenda osten- 
dentem, respondisse ferunt, ubi hoc essent, ibi non 
defore ipsis liberos, nec uxores. (5) Hi postquam in ZEthios- 
piam pervenere, tradiderunt se regi /Ethiopize; qui illos ita 
remuneratus est : erat illi cum nonnullis /Ethiopum conten- 
lio; jussit igitur hos sedibus suis expellere et eorum ter. A 
ram habitare. Ita, /Egyptiis intra /Ethiopum fines re» 
ceplis, mitiores facli sunt ZEthiopes, mores /Egyptiacos 
edocti. 

XXXI. Ad quattuor igitur mensium navigationem viam- 
que cognitus est Nilus, ultra eum cursum quem per ZEgy- 
ptum conficit. Etenim dierum summam colligendo, reperies 
tot insumendos esse menses, si quis ab Elephantine ad 
hos Automolos voluerit proficisci, Fluit autem Nilus & 


ü 





Alou δυσμέων. 


pons r0 


᾿ς ἢ 


Τὸ δὲ ἀπὸ τοῦδε οὐδεὶς ἔχει σαφέως 
φράσαι: ἐρῆμος γάρ ἐστι ἧ χώρη αὕτη $10 χαύματος. 
XXXII. ᾿Αλλὰ τάδε μὲν ἤχουσα ἀνδοῶν Κυρηναίων 
φαμένων. ἐλθεῖν τε ἐπὶ τὸ Ἄμμωνος χρηστήριον χαὶ ἀ- 
πικέσθαι ἐς λόγους ᾿Ετεάρχῳ τῷ ᾿Αυμωνίων βασιλέϊ, 
xat χως £x λόγων ἄλλων det otav ἐς λέσχην περὶ τοῦ 
Νείλου, ὡς οὐδεὶς αὐτοῦ οἷδε τὰς πηγὰς, xai τὸν "E- 
τέαρχον φάναι ἐλθεῖν χοτὲ παρ᾽ αὐτὸν Νασαμῶνας à ἄν- 
Gone: (2) τὸ δὲ ἔθνος τοῦτο ἐστὶ μὲν Λιδυχὼὸν, νέμεται 
δὲ τὴν Σύρτιν τε χαὶ τὴν πρὸς ἠῶ χώρην τῆς Σύρτιος 
οὖχ ἐπὶ πολλόν" ἀπικομένους δὲ τοὺς Νασαμῶνας χαὶ 
εἰρωτεωμένους εἴ τι ἔχουσι 7 πλέον λέγειν περὶ τῶν ἐρή- 


1 τον τῆς Λιόύης; φάναι παρὰ σφίσι γενε ἔσθαι ἀνδρῶν 


15 


δυναστέων παῖδας ὑδριστὰς, τοὺς ἄλλα τε μηχανᾶσθαι 
ἀνδρωθέντας περισσὰ χαὶ δὴ χαὶ ἀποχληῤῶσαι πέντε 
ἑωυτῶν ὀψομένους τὰ ἐρῆμα τῆς Λιδύης, xol εἴ τι 
πλέον ἴδοιεν τῶν τὰ μαχρότατα ἰδομένων. (8) (Τῆς 
ko Λιδύης τὰ μὲν κατὰ τὴν βορηΐην θάλασσαν ἀπ᾽ Ai- 


πώς 5, ^ e 
᾿γύπτου ἀρξάμενοι μέχρι Σολόεντος ἄχρης, ἣ τελευτᾷ 
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τὰ τῆς Λιδύης, παρήχουσι παρὰ πᾶσαν Λίόυες xal 
Λιδύων ἔθνεα πολλὰ, πλὴν ὅσον “Ἰλληνες καὶ Φοίνι-- 
χες ἔχουσι: τὰ δ᾽ ὑπὲρ θαλάσσης τε xot τῶν ἐπὶ θάλασ- 
σαν χατηχόντων ἀνθρώπων, τὰ κατύπερθε θηριώδης 
ἐστὶ fj Λιδύη" τὰ δὲ χατύπερθε τῆς θηριώδεος ψάμμος 
τέ ἐστι χαὶ ἄνυδρος δεινῶς xai ἐρῆμος πάντων.) (4) 
^Excívoug ὧν τοὺς νεηνίας ions monio ὑπὸ τῶν 
ἡλίκων, ὕδασί τε xal σιτίοισι εὖ ἐξ ξηρτυμένους, ἰέναι τὰ 
πρῶτα ὑὲν διὰ τῆς οἰκεομένης E ταύτην δὲ διεξελθόντας 
ἐς τὴν θηριώδεα ἀπικέσθαι, ἐ ἐχ δὲ ταύτης τὴν ἐρῆμον 
διεξιέναι, τὴν δδὸν ποιευμένους πρὸς ζέφυρον ἄνεμον, 


διεξελθόντας δὲ χῶρον πολλὸν ψαμμώδεα x& ἐν πολλῇσι 


ἡμέρῃσι ἰδέειν δή χοτε δένδρεα ἐν πεδίῳ πεφυχότα, χαί 
σφεας προσελθόντας ἅπτεσθαι τοῦ ἐπεόντος ἐπὶ τῶν 
δενδρέων καρποῦ, ἁπτομένοισι δέ σφι ἐπελθεῖν ἄνδρας 
μικροὺς, μετρίων ἐλάσσονας ἀνδρῶν, λαῤόντας ὃ δὲ ἄγειν 
σφέας" φωνῆς δὲ οὔτε τι τῆς ἐχείνων τοὺς Νασαμῶνας 
γινώσχειν οὔτε τοὺς ἄγοντας τῶν Νασαμώνων. (5)- Ἂ- 
qw τε δὴ αὐτοὺς δι’ ἑλέων μεγίστων, xai i διεξε ξελθόντας 
ταῦτα ἀπιχέσθαι ἐς πόλιν ἐν τῇ πάντας εἶναι τοῖσι ἄ- 
jm τὸ μέ ἔγαθος ἴσους, χρῶμα δὲ μέλανας. Παρὰ 
δὲ τὴν πόλιν B ῥέξειν ποταμὸν μέγαν, ῥέειν δὲ ἀπ᾽ ἑσπέ- 
ene αὐτὸν πρὸς ἥλιον ADOOS φαίνεσθαι δὲ ἐν 
αὐτῷ χροχοδείλους. 

XXXIII. Ὁ μὲν δὴ τοῦ Ἀμμωνίου ᾿Ετεάρ χου λόγος 
ἐς τοῦτό pu Sedo. πλὴν ὅτι ἀπονοστῆσαί τε &- 
φᾷσχε τοὺς Νασαμῶνας; ὡς oi Κυρηναῖοι ἔλεγον, χαὶ 
ἐς τοὺς οὗτοι ἀπίκοντο ἀνθρώπους , γόητας εἶναι πάν- 
τας" τὸν δὲ δὴ ποταμὸν τοῦτον τὸν παραρρέοντα χαὶ 
᾿Ετέαρχος συνεθάλλετο εἶναι Νεῖλον, xod δὴ χαὶ ὁ λό- 
γος οὕτω αἱρέει. (2) Ῥέει γὰρ ἐχ Λιδύης ὃ Νεῖλος, 
χαὶ μέσην τάμνων Λιῤύην᾽ χαὶ ὡς ἐγὼ συμδάλλομαι 
τοῖσι ἐμφανέσι τὰ μὴ γινωσκόμενα τεχμαιρόμενος, τῷ 
Ἴστρῳ ἐ ἐχ τῶν ἴσων μέτρων δρυᾶται. Ἴστρος τε γὰρ 
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(rv7, 1:8.) 


vespera et solis occasu. Qua vero ultra sunt, nemo no- 
vit : est enim deserta terra ob solis fervorem. 

XXXII. Verumtamen haecce audivi ex hominibus non- 
nullis Cyrenzis, qui se dicebant ad Ammonis venisse ora- 
culum, ibique sermones miscuisse cum Etearcho , rege 
Ammoniorum. Tum forte, ex aliis sermonibus incidisse 
se, aiebant, in confabulationem de Nilo, cujus fontes nemini 
sint cogniti : et dixisse Etearcliumn , venisse ad se olim ho- 
mines Nasamonas : (2) est autem hie Libycus populus, Syr- 
tin incolens et terrae tractum a Syrti orientem versus haud 
ita magnum; hos Nasamonas, ubi ex eis quzesisset an ali- 
quid amplius haberent qu:e de desertis dicerent Libye, 
narrasse : fuisse apud se dynastarum quorumdam filios pe- 
lulantes; qui , postquam virilem attigissent zetatem , quum 
alia curiosius machinati sint, tum vero quinque e suo nu- 
mero sorte designaverint, solitudines Africze lustraturos, 
operamque daturos , ut aliquid amplius viderent quam hi 
qui eas quam longissime inspexissent. (3) (Nam Libyze to- 
tum tractum secundum mare boreale porrectum, ab /Egypto 
inde usque ad Soloentem promontorium, ubi desinit Libyca, 
Libyes incolunt , et multi quidem Libyci populi, preter eas 
partes quas Graeci atque Phoenices oblinent. Qu: vero 
supra oram maritimam sita sunt, et supra eorum hominum 
ditionem quorum sedes usque ad mare pertinent ; superiora 
ista Libyce a feris habitantur : supra vero ttactum feris re. 
fertum , arena est, arida prorsus et aqua carens terra, de- 
nique omnino deserta.) (4) Juvenes igilur illos, ab zequa- 
libus suis emissos, aqua et cibariis bene instructos, primum 
terram peragrasse habitatam : eaque trajecta , pervenisse in 
eam que feris est referta; tum ex hac transisse in desertam , 
iter Zeplhiyrum ventum versus per eam faeientes. Postquam 
multum terrae arenosoe permeassent, post multos dies cons- 
pexisse tandem aliquando arbores, quie in planitie creve- 
rant; accessisseque et fructum arborum gustasse. Gustan- 
tibus vero supervenisse homines parvos, minores modica 
statura, qui eos prehensos abduxissent : sermonem vero 
illorum non intellexisse Nasamonas, nec illos sermonem 
(5) Ab his igitur abductos esse per maximas pa- 
ludes , easque praetergressos pervenisse in oppidum , in quo 
cunctos fuisse his, qui illos abduxerant, statura zequales, 
nigros autem colore. Ad oppidum illud fluere flumen 
ingens : fluere autem ab occidente versus orientem solem, in 
eoque reperiri crocodilos. 

XXXIII. Hactenus igitur a me exposita sit Ammonii E- 
tearchi narratio : hoc unum adjiciam , dixisse eum , rediisse 


ipsorum. 


hos Nasamonas , ut quidem narraverint Cyrenoei ; et homi- 
nes illos, ad quos pervenissent , praestigiatores esse omnes. 
Jam vero fluvium illum przeterftuentem et Etearchus con- 
jectabat esse Nilum, atque etiam ratio ita suadet. (2) Fluit 
enim ex Libya Nilus, mediam illam secáns; et, ut ego con- 
jicio, ex manifestis de his quce minus cognita sunt conje- 
cluram capiens, similem Istro cursus rationem habet. Nain 
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ἐχ Κελτῶν xa Πυρήνης πόλιος δέει 

μέσην σχίζων τὴν Εὐρώπην. 6 ) Ot δὲ Κελτοί εἶσι 
ἔξω Ἡρακλέων στηλέων, ὃ ὁμουρέουσι δὲ Κυνησίοισι, οἵ 
ἔσχατοι πρὸς δυσμέων οἰχέουσι τῶν ἐν τῇ ὐρώπη κα- 
τοικημένων. Τελευτὰ δὲ ὃ Ἴστρος ἐς 


EI , 
ποταμὸς ἀρξάμενος 


ς θάλασσαν τὴν 
τοῦ Πυὐξείνου πόντου, τῇ ᾿Ιστρίην oi ἡ λησίων οἰχέουσι 
ἄποιχοι. 

XXXIV. Ὁ μὲν δὴ Ἴστρος, 
νης; “πρὸς γον γινώσχεται; περὶ, a s τοῦ Νείλου 
πηγέων οὐδεὶς ἔχε ει ARS tv ἀοίχητός τε Ὑ γάρ ἐστι χαὶ 
ἐρῆμος $ Ai6Un 8 eU ἧς ῥέει. Περὶ δὲ τοῦ 5e 
τοῦ, ἐπ᾽ ὅσον μακρότατον ἱστορεῦντα ἣν ἐξικέσθαι, cl- 
pna ἐχδιδοῖ δὲ ἐς Αἴγυπτον. 6) *H δὲ Αἴγυπτος 
τῆς ὀρε εἰνῆς Κιλικίης μάλιστά x1 ἀντίη χέεται" ἐνθεῦ- 

τεν δὲ ἐς Σινώπην τὴν ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ πέντε 
PUERUM ἰθέα δδὸς εὐζώνῳ ἀνδρί: $02 Σινώπη τῷ "[- 
στρῳ ἐχδιδόντι ἐς θάλασσαν ἀντίον κέεται. 


ύματος αὖ- 


Odto τὸν 
Νεῖλον δοχέω διὰ πάσης τῆς ΛΑιῤδύης διεξιόντα ἐξισοῦ-- 
σθαι τῷ Ἴστρῳ. Νείλου μέ ἔν vuv πέρι τοσαῦτα εἰ- 
ἦσθω. 

ΧΧΧΥ. Ἔρχομαι δὲ περὶ Αἰγύπτου μηκυνέων τὸν 
λόγον, ὅ ὅτι πλέω θωμάσια ἔχει ἢ ἄλλη πᾶσα χώρη χαὶ 
ἔργα λόγου μέζω παρέχεται πρὸς πᾶσαν χώρην᾽ τούτων 
εἵγεχεν πλέω περὶ αὐτῆς εἰρήσεται. 6 ) Αἰγύπτιοι ἅμα 
τῷ οὐρανῷ τῷ κατὰ σφέας ἐόντι m xot τῷ ποταμῷ 
φύσιν ἀλλοίην παρεχομένῳ ἢ oi ἄλλοι ποταμοὶ, τὰ 
πολλὰ πάντα ἔμπαλιν τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι ἐ ἐστή- 
σαντο ἤθεά τε 2 νόμους" ἐν τοῖσι at μὲν γυναῖχες d'yo- 
ράζουσι χαὶ χαπηλεύουσι, οἵ δὲ ἄνδρες κατ᾽ οἴκους ἐόντες 
φαίνουσι. — (3) Ὑ φαίνουσι δὲ oi μὲν ἄλλοι ἄνω τὴν 
χρόχην ὠθέοντες, Αἰγύπτιοι δὲ κάτω. Τὰ ἄχθεα οἵ υὲν 
ἄνδρες ἐπὶ τῶν χεφαλέων φορέουσι, αἱ δὲ γυναῖχες ἐπὶ 
τῶν ὥμων. (4) Οὐρέουσ: αἵ μὲν γυναῖκες ὀρθαὶ, οἱ δὲ 
ἄνδρες χατήμενοι. [Εὐμναρίη χρέονται 


32 


- x 
ἐν τοῖσι οἴχοισι, 
ΕΣ - p 
ἐσθίουσι δὲ ἔξω ἐν qup ὁδοῖσι, ἐπι 


evo τες ὡς τὰ μὲν 

αἰσχρὰ pou δὲ ἐν ἀποχρύφῳ ἐστὶ ποιέειν χρεὼν, τὰ 
Uu αἰσχρὰ ἀναφανδόν. — (5) Ἱρᾶται γυνὴ μὲν οὐδεμία 
y b y F » Y , M 

τε ἔρσενος θεοῦ οὔτε θηλέης, ἄνδρες δὲ πάντων τε χαὶ 

, - 

πασέων. Τρέφειν τοὺς τοχέας τοῖσι μὲν παισὶ οὐδεμία 

ἀνάγχη μὴ βουλομένοισι, 

Ὁ y. Y M / 

ἀνάγχη χαὶ μὴ βονλομενησι; 
XXXVI. Οἱ ἱρέες τῶν θεῶν τῇ μὲν ἄλλη xou£ouct, 

» "NN v cC [2 20 E “7 75 , 

ἐν Αἰγύπτῳ δὲ ξυρεῦνται. ᾿Γοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι 
, 

νόμος ἅμα χήδεϊ χεχάρθαι τὰς χεφαλὰς τοὺς μάλιστα 

/, - 

ἱχνέεται" Αἰγύπτιοι δὲ δπὸ τοὺς θανάτους ἀνιεῖσι τὰς 
; Yr - - T 

τρίχας αὔξεσθαι τάς τε ἐν τῇ xegaAT; καὶ τῷ γενείῳ, 

lw / ^ 
τέως ἐξυρημένοι. (2) Τοῖσι μὲν ἄλλοισι ἀνθρώποισι 
N : . $4 NN P J 5 / τ Ὁ 
“ωρὶς θηρίων ἣ δίαιτα ἀποχέχριται, Αἰγυπτίοισι δὲ ὅ- 
υοῦ θηρίοισι f δίαιτα ἐστι. 


e M /, ec 
τῇσι δὲ θυγατράσι πᾶσα 


3 b c^ i. , 
AT πυρῶν xat χριθέων 
T , - 
ᾧλλοι ζώουσι, Αἰγυπτίων δὲ τῷ ποιευμένῳ ἀπὸ τούτων 
M. o4) » ^ A ΑΥ̓͂ΤΕ. 39 2:09 1359105 ! ; c 
τὴν ζόην ὄνειδος μέγιστόν ἐστι, ἀλλ᾽ ἀπ’ ὀλυρέων ποιεῦν- 
? da c e 
παι σιτία, τὰς ζειὰς μετεξέτεροι χαλεῦσι. (8) Φυρῶσι 
τὸ μὲν σταῖς τοῖσι ποσὶ, τὸν δὲ πηλὸν τῆσι y χερσὶ, χαὶ 
τὴν κόπρον ἀναιρέονται. Τὰ αἰδοῖα ὥλλοι μὲν ἐῶσι 
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Ister fluvius, ἃ Celtis et Pyrene oppido initium sumens , 
mediam perfluit scinditque Europam. (3) Habitant autem 
Celtze extra Herculis columnas, finitimique-sunt  Cynesio- 
rum , qui sunt extremus populus versus occidentem eorum 
qui Europam jncolunt. Desinit autem Isler, in mare in- 
fluens Ponti Euxini, ubi Istriam habitant coloni Milesio-: 
rum. 

XXXIV. Ister igitur, quum per habitatam fluat terram , 
multis hominibus notus est. Nili autem fontes docere nemo 
nos potest, quoniam non habitata desertaque est Libya, 
quam perfluit. De ejus cursu vcro, quoad longissime eum 
cognoscere percunctando potui, dictum est. Exit autem. 


Nilus in Egyptum. (2) Sita est autem /Egyptus ex adverso : 


maxime montans Cilici:e, unde ad Sinopen oppidum ad 
Pontum Euxinum via recta est expedito homini quinque 
dierum : Sinope autem est ex adverso Istri, qua is in mare 
influit. Ita Nilum quidem, qui totam Libyam percurrit, 
sequalem censeo Istro. Sed de Nilo haec dicta sufficiant. 


XXXV. Progredior nunc, longiorem de AEgypto narratio- 
nem exordiens, quoniam et plures res mirabiles habet, 
quam alia quelibet regio, et narrationem omnem supe- 
rantia opera exhibet proe quavis alia: qua de caussa co- 
piosius de ea exponam. (2) /Egyptii, quemadmodum apud 
eos celum diversum est, et fluvii natara longe differt ce- 
terorum natura fluviorum , sic et ipsi plerisque omnibus in 
rebus mores sequuntur et instituta ceteris hominibus con- 
traria. Apud eos mulieres forum frequentant et mercantur; 
viri autem, domi sedentes, telam texunt. (3) Texuntautem 
alii homines tramam sursum adigentes, /Egyptii deorsurn. 
Onera viri in capitibus ferunt; feminz in humeris. (4) 
Mingunt femino, recte stantes; viri, se deprimentes. 
Alvum exonerant intra domos; cibum vero capiunt ex- 
tra, in viis publicis : dicentes, qu;e. turpia quidem sint, 
sed necessaria, ea in occulto facienda ; quae vero non tur- 
pia, in aperto. (5) Femina nulla sacerdotio fungitur, nee 
dei ullius, nec dez? : viri sacerdotes sunt tam dearum 
omnium, quam deorum.  Nutrire parentes non tenentur 
filii, nisi ultro id faciant; filiae vero, etiam si nolint, lege 
tenentur. 


XXXVI. Deorum sacerdotes aliis in terris comam alunt; 


in /Egypto tondentur. Apud alios homines institutum est, 


ut in propinquorum funeribus tondeant caput : /Egyptii, ' 
mortuo aliquo suorum, capillos et barbam augeri sinunt, 
antea tonsi. (2) Alii homines seorsum ab animalibus vitam 
agunt : ZEgyptii.una cum animalibus degunt. Alii tritico 
et hordeo vescuntur : apud ZEgyptios, qui hisce vitam sus» - 
tentat, ei id maximo probro est; ex olyra vero panem et 
(3) 
Farinam JEgyptii pedibus subigunt, lutum vero manibus ; 
manibus item stercus toliunt. 


alia farinacea parant, quam nonnulli zeam vocant. 


Pudenda alii homines si- 


6. 


Y 


nk 


EET, 














ὡς ἔγε λὴν ὅσοι ἀπὸ τούτων ἔμαθον, Αἰγύπτιοι 
ὡς ἐγένοντο, πλὴν ὅσοι ἀπὸ τούτων £y. ; AU 

/, 
δὲ περιτάμνονται. 
^; » NA ec ΝΑ - B € , » "To € c 
ὅτος ἔχει δύο, τῶν ὃξ γυναικῶν ἕν ἑκάστη. Toy ἱστίων 


(4) Εἴματα τῶν μὲν ἀνδρῶν £xa- 


V » »y- 
τοὺς χρίκους xat τοὺς χάλους οἱ μὲν ἄλλοι ἔξωθεν προσ- 
n δὲ τῷ NN Y / n 
δέουσι, Αἰγύπτιοι δὲ ἔσωθεν. (s) Γράυματα γράφουσι 
N ,ὔ / gg ^ x $3 V c 5 -" 
χαὶ λογίζονται Ψήφοισι βλληνες μὲν ἀπὸ τῶν ἀριστερῶν 
- Ν Ἂς Ὸ 
ἐπὶ τὰ δεξιὰ φέροντες τὴν χεῖρα, Αἰγύπτιοι δὲ ἀπὸ τῶν 
δεξιῶν ἐπὶ τὰ ἀριστερά: xol ποιεῦντες ταῦτα αὐτοὶ μέν 
2^ WX 5719 
ἤλληνας 6s sn ἀριστερά. iN 
M 
φάσίοισι δὲ γράμμασι χρέονται, καὶ τὰ μὲν αὐτῶν tox, 


EON , e 
φασι ἐπὶ δεξιὰ ποιέειν, 


τὰ δὲ δημοτικὰ καλέεται. 

XXXVII. Θεοσεδέες δὲ περισσῶς ἐόντες μάλιστα 

πάντων ἀνθρώπων νόμοισι τοιοισίδε χρεονταῖ, "Ex 

χαλκέων. ποτηρίων πίνουσι, διασμέοντες ἀνὰ πᾶσαν ᾿ 

usony, οὐχ ὃ μὲν, ὃ δ᾽ (a 3| Eia 

δὲ λίνεα φορέουσι E νεόπλυτα, ἐπιτηδεύοντες τοῦτο 
Τα τε αἰδοῖα α' περιτάμγονται χαθαριότητος 

χαθαροὶ εἶναι ἢ εὐπρεπέστεροι. 


οὗ, AX πάντες. 


μάλιστα. 
slyexzv, προτιμέοντες 
(3) Ot δὲ € 
ene ἵνα μήτε φθεὶρ μήτε ἄλλο μυσαρὸν μηδὲν ἐγγίνη- 
(4) ᾿Εσθῆτα ὃ δὲ φο- 
ρέουσι οἱ ἱρέες λινέην μούνην, χαὶ ὑποδήματα βύέλινα' 

ἄλλην δέ cot ἐσθῆτα οὐκ ἔξεστι λαύέε 
ΔΛοῦνται δὲ δὶς τῆς ἡμέρης ἑχάστης ψυ- 
5 709, xa δὶς ἑκάστης νυχτός. Ἄλλας τὲ θρησχηΐας 
ἐπιτελέουσι μυρίας ὡς εἶπαι λόγῳ. (5) Πάσχουσι δὲ 
χαὶ ἀγαθὰ οὐχ ὀλίγα" οὔτε τι γὰρ τῶν οἰκηίων τ τρίθουσι 


ἐες ξυρεῦνται πᾶν τὸ σῶμα διὰ τρίτης ἧμέ- 
ταί σφι θεραπεύουσι τοὺς θεούς. 


ξιν, πὰ ὑποδή- 
ματα ἄλλα. 


οὔτε δαπανέονται, ἀλλὰ xo σιτία σφί ἐστι ἱρὰ πεσσό- 
DP xal χρεῶν βοέων xoi “ηνέων πλῆθός τι ἑχάστῳ 
ἡίνεται πολλὸν € ἐχάστης ἡμέρης, δίδοται δέ σφι χαὶ τὰ 
νος ἀυπέλινος. (0) Ἰχθύων δὲ οὔ σφι ἔξεστι πάσασθαι. 
ἵζυάμους δὲ οὔτε 
γώρῃ , t0UG t6 ifeyorkéyous οὔτε τρώγουσι οὔτε ἕψοντες 


τι μάλα σπείοουσι Αἰγύπτιοι ἐν τῇ 


πατέονται. Οἱ δὲ δὴ ἱρέες « οὐδὲ δρέοντες ἀνέχονται, yo- 
() Ἰρᾶται δὲ 


οὐχ εἰς ἑχάστου τῶν θεῶν, ἀλλὰ πολλοὶ, τῶν εἷς ἐστὶ 


μίζοντες οὐ χαθαρόν | μιν εἶναι ὄσπριον. 


ἀρχιέρεως" ἐπεὰν δέ τις ἀποθάνη, τούτου ὃ παὶς ἀντι- 
χατίσταται. 

ΧΧΧΥΠΙ. Τοὺς δὲ βοὺς τοὺς ἔρσενας τοῦ ᾿Βπάφου 
εἶναι νουίζουσι, καὶ τούτου εἵνεχεν δοχιμάζουσι αὐτοὺς 
ὧδε. Τρίχα ἢ ἣν xal μίαν ἴδηται ἐπεοῦσαν μέλαιναν, 
οὐ χαθαρὸν εἶναι νοιλίζει. ( ) Δίζηται δὲ ταῦτα ἐ Ξε 
τούτῳ τεταγμένος τῶν τις ἱρέων καὶ ὀρθοῦ ἑστεῶτος τοῦ 
χτήνεος χαὶ ὑπτίου, χαὶ τὴν Ἰλῶσσαν ἐξειρύσας, εἶ εἶ 
χαθαρὴ τῶν προχειμε ἔνων σημηΐων, τὰ ἐγὼ ἐν ἄλλῳ 
λόγῳ $ ἐρέω. Κατορᾷ δὲ καὶ τὰς τρίχας τῆς οὐρῆς, εἰ 
χατὰ φύσιν ἔχει πεφυχυίας. (s) Ἢν δὲ τούτων πάν- 
των ἡ καθαρὸς, σημαίνεται βύόλῳ περὶ τὰ χέρεα εἱλίσ-- 
σῶν, xoi ἔπειτεν γὴν σημαντρίδὰ ἐπιπλάσας ἐπιδαλ- 
λει τὸν δαχτύλιον" xo οὕτω ἀπάγουσι. 
θύσαντι θάνατος ἣ ζημίη ἐπιχέεται. 


Ἀσήμαντον δὲ 
Δοχιμάζεται μέν 
vuv τὸ χτῆνος τρόπῳ τοιὼ ὃς, 

XXXIX. Θυσίη ὃ δέ cot ἥδε ᾿ἈΑγαγόν- 


μ᾿ 
τες τὸ σεσηυασμένον χτῆνος kie τὸν βωμὸν, ὅχου ἂν 


τέστηχε: 
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nunt uti natura sunt , nisi qui ab his didicere, Ayptii ea 
circumceidunt. (4) Vestes vir quilibet binas habet ;-femina. 
unam. Velorum annulos et funeé alii extrinsecus adligant , 
AEgyptii intrinsecus. (5) Literarum elementa scribunt et 
caleulis computant Greci a sinistra parte ad dextram pro- 
moventes manum : /Egyptii a dextra ad sinistram ; atque id: 
facientes , dextrorsum se scribere dicunt, Grzecos autem ad 
sinistram. "Utuntur autem duplici genere scripturze, quo- 
rum alterum sacrum vocatur, alterum populare. 


XXXVII. Religiosi quum sint supra modum, et magis 
quam alii omnes homines, ritibus utuntur hujusmodi. Ex 
ieneis bibunt poculis, eaque quotidie operose eluunt exter- 
guntque ; non hie, nec vero ille; sed ad unum omnes. (2) 
Vestimenta gestant linea, semper recens lota; hoc enim 
Pudenda autem cireumcidunt mun- 
ditiei caussa; maluntque mundi esse, quam decori. (3) 
Sacerdotes tertio quoque die totum radunt corpus , ne aut 
pediculus aut aliud quid sordidum illis insit , dum diis ofti- 
cia prostant. (4) Vestem sacerdotes nonnisi lineam ge- 
stant, et calceamenta ex papyro; aliam vestent, aut alia 
calceamenta gestare, non est illis licitum. 
vantur frigida, et bis unaquaque nocte. 


Bis quotidie la- 
Denique alias ob- 
servant caerimonias, verbo ut dicam , infinitas. 
tur vero etiam commodis haud paucis. 


(5) Fruun- 
Nihil enim suarum 
rerum vel usu deterunt vel consumunt : sed adponuntur 
illis quotidie sacri cibi cocti, et carnis bovinze et anserinze 
copia quadam haud exigua : etiam vinum viteum eis- 
dem prabetur. (6) Piscibus autem vesci nefas illis est. 
Fabas nullas utique serunt /Egyptii, et, si quae nascuntur, 
has nec crudas manducant, nec coctis vescuntur : sacerdo- 
tes vero ne adspicere quidem eas sustinent, immundum esse 
legumen existimantes. (7) Non est autem cuique deo sa- 
cerdos unus; sed plures, quorum unus est princeps sacer- 


dos : qui si moritur, ei succedit filius. 


XXXVIIT. Boves mares Epapho sacros esse zeslimant ; 
Si vel 
unum pilum nigrum in bove conspicit is qui explorat, hunc 
(2) Est autem sacerdos ad id 
constitutus, qui et recto stante bove, et resupinato, et 
lingua ejus exserta, inquirat an mundus sit respectu pra- 
scriptorum signorum , quie ego alibi exponam.  Inspicitque 
ille etiam cauda pilos, an habeat illos bos secundum natu- 
ram constitutos. (3) Quodsi his omnibus rebus mundus 
bos est, tum notat illum sacerdos papyro cornibus circeum- 
voluto, deinde inlita terra signatoria annulum imprimit ; 
atque ita bos abducitur : non signatum autem immolanti, 
capitis poena dicta est. Hic est ritus, quo exploratur 
victima. 

XXXIX. Sacrificium autem tali modo instituitur. Post- 
quam justa nota signatus bos ad aram adductus est, ad 


et hac de caussa in hunc modum eos explorant. 


non censet esse mundum. 
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ἀςξιτεν OS Suc 


' , e—-— Ὁ 
θύωσι. πυρὴν χαίουσι αὐτοῦ οἶνον X 


a , N ^ 
τοῦ ἰρηὸῦ ἐπισπείσαντες χαὶ ἐπιχαλέσαντες τὸν θεὸν 
^N 


- 
n 


/ 
τράζονον, σφάξ gBisce s ἀποτάυνουσι τὴν χεϑάλην. (3) 
^ 


Σῶμα μὲν δὴ τοῦ χτήνεος δείοουσι, χεφαλῇ δὲ od ἐκείνη 
ὁ πολλὰ χαταρησάμενοι φέρο vet, τοῖσι μὲν ἂν ἡ ἀγορὴ 
χαὶ “Ἑλληνές σφι ἔωσι ΟΠ ἔμποροι, οἵ μὲν φέ- 
θόντες ἐς τὴν ἀγορὴν. ἀπ᾽ ὧν ἔδοντο, τοῖσι PUR μὴ 
παρέωσι “Ἰίλληνες, ot δ᾽ ἐκόάλλουσι ἐς τὸν ποταμόν. 
΄ , ᾿ PES , e πὰ y 
(3) Καταρέονται δὲ τάδε λέγοντες τῇσι χεφαλῇσι, e τι 
{ 


[e] 


^ 1 - h E , c , 
μέλλοι ἢ σφίσι τοῖσι θύουσι ἢ Αἰνύπτῳ τῇ συναπάσῃ 
M , zi M , ,ὔ i 
XXX0V γενέσθαι. ἐς χεφαλὴν ταύτην τραπέσθαι. Κατὰ 

ec , , δὴ A 
μέν νυν τὰς χεφαλὰς τῶν θυομένων χτηνέων x«t τὴν 

EI e RÀ , , c 
ἐπίσπεισιν τοῦ οἴνου πάντες Αἰγύπτιοι νόμοισι τοῖσι 
- δ , M A] b N 
αὐτοῖσι χρέονται ὁμοίως ἐς πάντα τὰ ἵρὰ, xxi ἀπὸ 

, ER , 062 22V. 257 N 5 ! f X 

I5 τούτου τοῦ νόμου οὐδὲ ἄλλου οὐδενὸς ἐμψύχου χεφαλῆς 

; y Nw 
γεύσεται Αἰγυπτίων οὐδείς. 

XL. Ἡ δὲ δὴ ἐξαίρε σις τῶν ἱρῶν χαὶ 5 “καῦσις ἄλλη 
περὶ ἄλλο Í ἱρόν σφι χατέστηχε. T^v δ᾽ ὧν μεγίστην 
τε DES ἡγεαται εἶναι χαὶ dE ct ὁρτὴν ἂνά- 

Ν᾿ 
20 γουσι, ταύτην ἔρχομαι (2) ᾿Κπεὰν ἀποδείρωσι 
τον βοῦν, χατευξ ξάμενοι χοιλίην 


ἐρέων. 
δι ἊΝ “Ὁ 2T 
μὲν χκεινὴν πᾶσαν ἐξ 
-— € c- , 
ὧν εἷλον, σπλάγχνα δὲ αὐτοῦ λείπουσι ἐν τῷ σώματι 
Y ΄ M M 
χαὶ τὴν πιμελὴν, σχέλεα ὃὲ ἀποτάμνουσι χαὶ τὴν 
ἂν N 4 NEAN , * 
ὀσφὺν ἄχρην xai τοὺς ὥμους τε xoi τὸν τράχηλον. (3) 
"qoc -— EM ^ WS 
25 Ταῦτα δὲ ποιήσαντες τὸ ἄλλο σῶμα τοὺ βοὸς πιυπλᾶ- 
ΩΣ , M , M , 
ct ἄρτων χαθαρῶν xai μέλιτος xat ἀσταφίδος xot σύχων 
M ο ^N 4 M τω LÀ "à 
χαὶ λιδανωτοῦ xol σμύρνης xot τῶν ἄλλων θυωμάτων, 
πλήσαντ ες δὲ τούτων καταγίζουσι, ἔλαιον ἄφ ree χα- 
ταχέοντες. Προνηστεύσαντες ὃ δὲ θύουσι, χαιομένων δὲ 


cT 51^ μὴ Y 7 
80 τῶν ἱρῶν τύπτονται πάντες. "Emeáv δὲ ἀποτύψωνται, 


e 


δαῖτ a προτίθενται τὰ ἐλίποντο τῶν ἱρῶν. 
ἃς 
XLI. Τοὺς μέν νυν χαθαροὺς βοῦς τοὺς ἔρσενας χαὶ 
N , € , P À n M ^ 
τοὺς μοόσηους οἷ πᾶντες Αἰγύπτιοι θύουσι, τὰς ὃς θη- 
λέας οὔ σφι ἔξεστι θύειν, ἀλλ᾽ ἱραί εἰσι τῆς ἽἼσιος" τὸ 
Ld - LE ^a 
35 γὰρ τῆς Ἴσιος doux ἐὸν γυναικήϊον βούχερών ἐστι, 
᾿ / ΘΟΥΡᾺ M x c^ , Y x β - 
χατά περ “λληνες τὴν ᾿Ιοῦν γράφουσι, xat τὰς βοῦς 
τ / 
τὰς θηλέας Αἰγύπτιοι πάντες διιοίως céGovzat προύά- 
Ἂς τὸ ᾿ E 
τῶν πάντων μάλιστα μαχρῷ. (2) TOv εἵνεχεν οὔτ᾽ 
» A 
ἀνὴρ Αἰγύπτιος οὔτε γυνὴ ἄνδρα “Ἕλληνα φιλήσειε ἂν 
E -ς , ' gp rem 
τῷ στόματι, οὐδὲ μαχαίρη ἀνδρὸς ^ EXXnvoc χρήσεται 
δ ^ b " ^ c , c 
οὐδ᾽ ὀδελοῖσι οὐδὲ λέῤδητι, οὐδὲ χρέως χαθαροῦ βοὸς 
“Ἑλληνικῇ μαχαίρη γεύσεται. — (3) 


4 


c 


^ 2 
Ct CX TEX UT! U.E VOU 


/UN 
Θάπτουσι δὲ τοὺς ἀποθνήσχοντας βοῦς τρόπον τονὸε. 
b » 
'Γὰς μὲν θηλέας ἐς τὸν ποταυὸν ἀπιᾶσι, τοὺς δὲ ἐρ- 
^ 


- , 
σενας χατορύσσουσι ἕχαστοι ἐν toit προαστείοισι, τὸ 
,ὕ S oc a Wols , € ἐδ a 4 
χέρας τὸ ἕτερον ἢ καὶ ἀμφότερα ὑπερέχοντα σημηῖου 
e Χ M eco M , 
εἵνεχεν- ἐπεὰν δὲ σαπῇ xal προσίη ὃ τεταγμένος y po- 
- ΄ p c 
νος, ἀπιχνέεται ἐς ἑκάστην πόλιν BXotc ἐκ τὴς Προσω- 
y^ αν 4 ". ε ^» ox 1 5 - 
πίτιδος χαλευμένης νήσου.  'H δ᾽ ἔστι μὲν ἐν τῷ 
΄ , ^N c EE ΩΣ ΕῚ 
Δέλτα, περίμετρον δὲ αὐτῆς εἰσὶ σχοῖνοι ἐννέα. (4) "Ev 
, € e Tq Ἐν edes E y ^ NS 
ταύτη ὧν τῇ Προσωπίτιδι νήσῳ ἔνεισι μὲν χαὶ ἄλλαι 
E , z - y - / 
πόλιες συχναὶ» ἐκ τῆς δὲ αἵ βάριες παραγίνονται ἄναι- 
“Ὁ Y Lg 7 
ρησόμεναι τὰ ὀστέα τῶν βοῶν, οὔνομα τῇ πόλι Ἀτάρ- 
Cr, ἐν δ᾽ αὐτῇ ᾿Αφροδίτης ἱρὸν i ἵδρυται. — (5) 
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quam peragere volunt sacrificium, pyram accend'nt. Desde 
super ara vinum adversus victimam libant, invocatoque 
deo illam mactant, mactatzeque caput abscindunt. (2) Tum 
corpus quidem pecudis excoriant; capiti vero illi multa 
mala imprecantur, eoque facto, qui forum venale habent , 
et quorum in oppido Greci mercatores cum ipsis habitant, 


hi caput illud in forum ferunt venduntque; quibus vero ΠΟ 


adsunt Graeci, hi illud in fluvium abjiciunt. (3) Imprecantur 
autem capitibus, haec verba pronunciantes: Si quid mali aut 
nobis sacrificantibus aut universee imminet Egypto, illud 
in hoc caput vertito! Quod igitur ad capita mactatarum vi- 
ctimarum altinet, et ad vinum super eas effusum, JEgyptii 
omnes , otonibus in sacrificiis , eisdem ritibus perinde utun- 
tur : atque inde fit ut nullius etiam alius animantis capite 
quisquam /Egyptius vescatur. 


XL. Exenteratio autem victimze et crematio, pro diver- 
sis sacris, diversa est. Quam igitur maximam deam cen- 
sent esse, cui item maximum agunt festum , huic quo ritu 
fiaLexenteratio et crematio dicam. (2) Postquam excoriae 
runt bovem, peractis precibus, tolam inferiorem alvum 
exenterant, viscera vero et adipem in corpore relinquunt : 
pedes autem amputant, et extremam coxam, armosque, et 
cervicem. (3) His factis, reliquum bovis corpus implent 
panibus mundis, melle, uva passa, ficis, thure, myrrha, 
aliisque aromatibus : tum ifa repletum incendunt, oleum 
largiter infundentes. Priusquam autem id sacrum faciant , 
jejunium agunt. Dum ardet victima, plangunt omnes : 
denique, plangendi fine facto , epulum adponunt ex vieti- 
marum reliquiis. 


ΧΕΙ. Mundos igitur boves mares et vitulos immolant 

gyptii omnes ; feminas vero immolare nefas est, sed 
sacra ille sunt Isidi. Est enim !sidis imago muliebris , 
bubulis instructa cornibus, quemadmodum Io pingitur a 
Grecis:et boves feminas cuncti perinde colunt ZEgyptii 
pecudum omnium longe maxime. (2) Quapropter nec vir 
JEgyptius , neque mulier, Graecum virum osculabitur, aut 
cultro hominis Graeci aut veru aut olla utetur; et ne mun- 
di quidem bovis carnem , quae graeco cultro dissecta fuerit, - 
guslabit. (3) Mortuos vero boves hoc modo sepeliunt. 
Feminas quidem in fluvium conjiciunt : mares autem de- - 
fodiunt quique in suis suburbiis, ita ut alterum cornu aut 
etiam utrumque emineat e terra signi caussa. Putrefacto 
cadavere, quando statutum adest tempus , venit in unum- 
quodque oppidum navis ex Prosopitide qua vocatur insula, 
quae in Deita est, novem scheenos in circuitu habens. (4) 
In hac igitur Prosopitide insula quum alia insunt oppida 
multa , tum illud e quo naves cireummittuntur boum ossa 
ablaturae, cui nomen Atarbechis; in qua est tempium Ve- 


neri sacrum. (5) Ex hoc igitur oppido muili homines, alii 
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"Ex ταύτης τῆς πόλιος πλανέονται πολλοὶ ἄλλοι ἐς 
ἄλλας πόλις, ἀνορύξαντες δὲ τὸ ὀστέα ἀπαγουσι χαὶ 
. θάπτουσι ἐς ἕνα χῶρον πάντες. Κατὰ ταὐτὰ δὲ τοῖσι 
τς βουσὶ xal τἄλλα χτήνεα θάπτουσι ἀποθνήσχοντα" xal 
“5 γὰρ περὶ ταῦτα οὕτω σφι νενομοθέτηται" χτείνουσι γὰρ 
-. Ἰδὴ οὐδὲ ταῦτα. 

. .XLII. Ὅσοι μὲν: δὴ Διὸς Θηύαιέος ἱόρύαται ἱρὸν 
(3 νου οὐ τοῦ Θηδαίου εἰσὶ. οὗτοι a γυν πάντες ὀΐων 
ἀπεχόμενοι αἰγας θύουσι: (θεοὺς ^ γὰρ δὴ οὐ τοὺς αὐτοὺς 
: 10 ἅπαντες ὁμοίως Αἰγύπτιοι σέ Gov ται πλὴν "lows τε xal 
Ὀσίριος, τὸν δὴ Διόνυσον εἶναι λέγουσι" τούτους δὲ 
2 ὁμοίως ἅπαντες σέδονται") ὃ ὅσοι δὲ τοῦ Μένδητος ἐ ἐχτέα- 
ται ἱρὸν ἢ νομοῦ τοῦ Μενδησίου εἰσὶ, οὗτοι δὲ αἰγῶν 
(2) Θηθαῖοι 1 μέν νυν, χαὶ ὅσοι 
ds διὰ τούτους ὀΐων ἀπέχονται. διὰ τάδε λέγουσι τὸν νόμον 


ἀπεχόμενοι dic θύουσι. 


- τόνδε σφι τεθῆναι, Ἡραχλέα ᾿θελῆσαι πάντως ἰδέσθαι 
ToS τὸν Al xal τὸν oüx ἐθέλειν ὀφθῆναι à ὕπ᾽ αὐτοῦ, τέλος 
s Σὲ, ἐπείτε λιπαρέειν τὸν “Ποαχλέα, τὸν Δία pn avá- 
2h τ σασθαι χριὸν ἐχδείραντα προέχεσθαί. τε τὴν χεφαλὴν 

- 20 ἀποταμόντα τοῦ χριοῦ, xal ἐνδύντα τὸ váxos οὕτω oi 
^ ἑωυτὸν ἐπιδέξαι. (3) "Amo τούτου χριοπρόσωπον τῶ- 
τς γαλμα τοῦ Διὸς ποιεῦσι Αἰγύπτιοι. ἀπὸ δὲ Αἰγυπτίων 
Ἀμμώνιοι, ἐόντες Αἰγυπτίων τε χαὶ Αἰθιόπων ἄποιχοι 
: . χαὶ φωνὴν μεταξὺ ἀυφοτέρων νομίζοντες. (4) Δοχέειν 
Δ λ τος δ᾽, ἐμοὶ xo τὸ οὔνουα ἀμ ποι ἀπὸ τοῦδέ σφι τὴν 
᾽ν ἐπωνυμίην ἐποιήσαντο" Ἂ μυοῦν γὰρ Αἰγύπτιοι χαλεῦ- 
; Τοὺς 8s χριοὺς οὐ θύουσι Θηδαῖοι, ἀλλ᾽ 
(5) Mii δὲ ἡμέρη τοῦ ἐνιαυ- 


΄ 


σι τὸν Δία.᾿ 
εἰσί σφι ἱροὶ διὰ τοῦτο. 
^u τοῦ, ἐν ὁρτὴ τοῦ Διὸς, χριὸν ἕνα καταχόψαντες χαὶ 
680 ἀποδείραντες χατὰ τὠυτὸ ἐνδύουσι τὥγαλμα τοῦ Διὸς, 
χαὶ ἔπειτεν ἄλλο ἄγαλμα Ἡραχλέος προσάγουσι: dise 
αὐτό. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες τύπτονται οἵ περὶ τὸ ἱρὸν 
ἅπαντες τὸν χριὸν, χαὶ ἔπειτεν ἐν ἱρὴ θήχη θάπτουσι 
αὐτόν. 
95. XLI. Ἡραχλέος δὲ πέρι τόνδε τὸν λόγον ἤχουσα, 
ὅτι εἴη τῶν δυώδεχα θεῶν. "ToU ἑτέρου δὲ πέρι 'H- 
᾿ρᾶχλέος, τὸν “Ἕλληνες οἴδασι, οὐδαμῇ Αἰγύπτου 
ἐδυνάσθην ἀχοῦσαι. Καὶ μὴν ὅτι γε οὐ παρ᾽ 'EX- 
λήνων ἔλαδον τὸ οὔνομα τοῦ Ἣ ραχλέος Αἰγύπτιοι, 
(0 ἀλλ᾽ “Ἄλληνες μᾶλλον παρ᾽ Αἰγυπτίων, καὶ “Ελλήνων 
᾿ οὗτοι οἱ θέμενοι τῷ ᾿Αμφιτρύωνος γόνῳ οὔνομα Ἣρα- 
χλέα, πολλά μοι χαὶ ἄλλα τεχυήριά ἐστι τοῦτο οὕτω 
ἔχειν, e ) ἐν δὲ καὶ τόδε, ὅτι τε τοῦ Ἡρακλέος τούτου 
οἵ γονέες ἀμφότεροι ἔσαν ᾿Αμφιτρύων xot Ἀλχμήνη 
is. γεγονότες τὸ ἀνέχαθεν ἀπ᾿ Αἰγύπτου, xai διότι Αἰγύ- 
πτιοι οὔτε Ποσειδέωνος οὔτε ᾿ Διοσχούρων τὰ οὐνόυατά 
φασι εἰδέναι, οὐδέ σφι θεοὶ οὗτοι ἐν τοῖσι ἄλλοισι θεοῖσι 
ἀποδεδέχαται. (3) Καὶ μὴν εἴ γε παρ᾽ “Ἑλλήνων 
£a Gov οὔνομα τευ δαίμονος, τούτων οὐχ ἥκιστα, ἀλλὰ 
prose ππελλον μνήμην ἕξειν, εἴ περ xa τότε ναυτι- 
λίησι ἐ ἐχρέοντο, χαὶ ἔσαν Ἑλλήνων τινὲς ναυτίλοι, ὁ δῇ 
ἔλπομαί τε χαὶ ἐμὴ Tun αἱρέει" ὥστε τούτων ἂν 
ἮΝ χαὶ oor τῶν θεῶν τὰ οὐνόματα ἐξηπιστέατο Αἰ- 
γύπτιοι ἢ τοῦ Ἣ ραχλέος. (4) Ἀλλά τις ἀργαῖός ἐστι 
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ἴα. ἘΝ δὴ 
in alia oppida, cireumvehuntur, qui ossa illa effodiunt, et 
abducta sepeliunt unum in locum cuncta. Eodem vero 
modo, atque boves, sepeliunt etiam alia pecora mortua : 


est enim etiam de his italege cautam; nam ne hac quidem 
mactant. 


XLII. Jam quicumque templum habent Jovi Thebano 
sacrum, aul qui praefecturam incolunt Thebanam, hi omnes 
ovibus abstinent, capras vero immolant. (Nec enim omnes 
AEgyptii eosdem perinde deos colunt, exceptis Iside et 
Osiride, quem esse Bacchum aiunt : hos enim pariter co- 
lunt emnes.) Qui vero templum habent Mendeti sacrum, 
aut qui ex Mendesia sunt praefectura, hi capris abstinent, 
oves vero immolant. (2) Thebani igitur, et quicumque alii, 
horum sacra sequentes, ovibus abstinent, hac de caussa 
legem illam sibi constitutam dicunt : cupivisse Herculem 
ulique conspicere Jovem , hunc autem ab illo conspici πος 
luisse; ad extremum, quum assidue rogaret Hercules, 
hoc invento usum esse Jovem : excoriasse arietem, tum 
abscissum arietis caput sibi preetendentem , et. vellere ejus 
indutum, ita se ei ostendisse. (3)Inde Jovis imaginem fa- 
ciunt /Egyptlii arietina facie; et ab /Egyptiis hoc accepere 
Ammonii, qui sunt ZEgyptiorum 7Ethiopumque colonia, et 
sermone utunturex utrisque mixto. (4) Videturque mihi 
ipsum etiam nomen Ammonuiorum indidem originem cepis- 
se; nam Jovem JEgyplii Ammoun vocant. Thebani igitur 
arietes non mactant : sed sacros eos istam ob caussam lia- 
bent. (5) Verumtamen uno die quotannis , in Jovis festo . 
unum arietem cedunt; cujus detracto vellere similiter in» 
duunt Jovis simulacrum, deinde aliud simulacrum Hercu. 
lis ad illud adducunt: eoque facto omnes, qui circa tem- 
plum sunt, plangunt hircum , et deinde sacro in loculo eum 
sepeliunt. 


XLHI. Ad Herculem vero quod speetat , hunc sermonem 
audivi, esse eum ex duodecim deorum numero. De altero 
vero Hercule, quem Graeci norunt, nusquam in ZEgypto 
comperire quidquam potui. Ac sane, nomen Herculis non 
a Groecis accepisse /Egyptios, sed Graecos potius ab /Egy- 
ptiis, et Graecorum eos ipsos qui Amphitryonis filio nomen 
Herculis imposuerunt; hoc, inquam, ita esse, quum alia 
multa documenta habeo, (2) tum vero et hoc, quod hujus 
Herculis parentes ambo, Ampliitryo et Alcmena, origine 
JEgyplii fuere, et quod ZEgyptii nec Neptuni nomen, nec 
Dioscurorum, se nosse aiunt, neque hi dii ab illis in reli- 
quorum deorum numerum sunt relati. (3) Atquisi a Gr 
cis ullius dei nomen accepissent, horum haud minime, immo 
vel maxime , memoriam erant conservaturi (quandoquidem 
jam tunc navigationibus utebantur, atque etiam Graecorum 
nonnulli mare. exercebant), ut existimo equidem, et non 


temere persuasum habeo : quare horum deorum nomina 
magis etiam, quam Herculis, ad ZEgyptiorum notitiam erant 
perventura. (4) At est /Egyptiis antiquus aliquis deus Her- 
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ἡεὺς Αἰγυπτίοισι Ἡρακλέης: ὡς δὲ αὐτοὶ λέγουσι, ἔτεα.  culesznam, ut ipsi dicunt, septemdecim millia annorum 


ἐστι ἑπτακισχίλια χαὶ μύρια ἐς Ἄμασιν βασιλεύσαντα, 
ἐπείτε ἐκ τῶν ὀχτὼ θεῶν ot aues θεοὶ ἐγένοντο, τῶν 
Ἡρακλέα ἕνα νομίζουσι εἶναι. 

b XLIV. 82v ὃ δὲ τούτων πέρι σαφές τι εἰδέναι ἐξ 
ὧν οἷόν τε ἦν, ἔπλωσα xol ἐς Τύρον τῆς Φοινίχης, 
πυνθανόμενος αὐτόθι εἶναι ἱρὸν Ἡρακλέος ἅγιον. (2) 
Καὶ εἶδον πλουσίως χατεσχευασμένον ἀλλοισί τε πολ- 
λοῖσι ἀναθήυχσι, xo ἐν αὐτῷ ἔσαν στῆλαι δύο, ἣ μὲν 

το χρυσοῦ ἀπέφθου, ἣ δὲ σμαράγδου λίθου λάυιποντος τὰς 
νύχτας μέγαθος. "Ec λόγους δὲ δὲ an τοῖσι ἱρεῦσι, τοῦ 

θεοῦ εἰρόμην. δχόσος χρόνος εἴη ἐ ἐξ οὗ gp τὸ ἱρὸν ἵδρυ- 

ται. (3 Εὗρον δὲ οὐδὲ τούτους τοῖσι “Ιύλλησι συυ.- 
gepopévouc ἔφασαν γὰρ ἅμα Τύρῳ οἰκίζομένην χαὶ τὸ 

15 dur «oU θεοῦ ἱδρυθῆναι. εἶναι δὲ ἔτεα ἀπ᾽ οὗ Τύρον 
οἰχέουσι τριηκόσια χαὶ δισχίλια. (4) Ἰδον δὲ ἐν τῇ 
Τύρῳ: xai ἀλλοῖ ἱρὸν Ἡραχλέος ἐ ἐπωνυμίην ἔχοντος Θα- 

σίου εἶναι. (5) Ἀπικχόμην δὲ χαὶ ἐς Θᾶσον, ἐν τῇ ΠΡΟΣ 

| ἱρὸν Ἡραχλέος ὑπὸ Φοινίχων ἱδρυμένον, ot xav Eo- 

20 βώπης ζήτησιν ἐχπλώσαντες Θάσον ἔχτισαν" xat ταῦτα 
xoi πέντε YeveTjot ἀνδρῶν πρότερά ἐστι ἢ τὸν Ἄμφι- 
τρύωνος Ἡρακλέα ἐν τῇ ᾿Ιλλάδι γενέσθαι. (6) Τὰ 
μέν νυν ἱστορημένα δηλοῖ σαφέως παλαιὸν θεὸν Ἥρα- 
ἀλέα! ἐ ἐόντα" χαὶ δοχέουσι δέ μοι οὗτοι ὀρθότατα ᾿Βλλή- 

95 νων ποιέειν, οἱ διξὰ Ἡράκλεια ἱδρυσάμενοι ἐχτέαται. 
χαὶ τῷ μὲν ὡς ἀθανάτῳ, Οὐλυμπίῳ δὲ ἐπωνυμίην θύου- 
σι, τῷ δ᾽ ἑτέρῳ ὡς ἥρωϊ ἐναγίζουσι. 

ΧΙ. Λέγουσι δὲ πολλὰ χαὶ ἄλλα ἀνεπισχέπτως 
“βλληνες: εὐήθης δὲ αὐτῶν καὶ ὅδε ὁ υὖθός ἐστι τὸν 

30 i τοῦ IS ΕΣ λέγουσι, ὡς αὐτὸν ἀπιχόιιενον ἐς 
A ume στέψαντες ol Αἰγύπτιοι ὑπὸ πομπῆς ἐξῆγον 
ὡς θύσοντες τῷ Διί" τὸν δὲ τέως μὲν ἡσυχίην ἔχειν, 

ἐπεὶ δὲ αὐτοῦ πρὸς τῷ βωμῷ χατάρχοντο, ἐς ἀλχὴν 
απόυιενον πάντας σφέας χαταφονεῦσαι. (9) ᾿Εμοὶ 


τὶ 


Ῥ) 
£y νυν δοχέουσι ταῦτα λέγοντες τῆς Αἰγυπτίων φύσιος 


xal τῶν νόμων πάμπαν ἀπείρως ἔχειν οἵ “Ἑλληνες" 

᾿ τοῖσι γὰρ υὐδὲ χκτήνεα δοίη θύειν ἐστὶ χωρὶς ὀΐων xol 

ἐρσένων βοῶν χαὶ μόσχων, ὅσοι ἂν καθαροὶ ἔωσι, xoi 

4n, χῶς ἂν οὗτοι ἀνθρώπους θύοιεν: ( )" Ετι δὲ ἕνα 

40 ἐόντα τὸν Ἡραχλέα, καὶ ἔτι Wee ὡς δή φασι, χῶς 

φύσιν ἔχει πολλὰς μυριάδας φονεῦσαι: Καὶ περὶ μὲν 

P τούτων τοσαῦτα ἡμῖν εἴπασι xol παρὰ τῶν θεῶν xot 
; παρὰ τῶν ἡρώων εὐμένεια εἴη. 


3b 


τε 


XLVI. Τὰς δὲ δὴ αἶγας x«t τοὺς τράγους τῶνδε 

er 3 ΄ 3 / eS 7, "ps - 
45 εἵνεχεν οὐ θύουσι Αἰγυπτίων οἱ εἰρημένοι. Γὸν Πᾶνα 
τῶν ὀκτὼ θεῶν λογίζονται εἶναι οἱ Μενδήσιοι, τοὺς δὲ 
ἫΝ ὀχτὼ θεοὺς τούτους προτέρους τῶν δυώδεχα θεῶν φασὶ 
ΝΝ γενέσθαι. (2) Γράφουσί τε δὴ xoi γλύφουσι οἵ ζωγρά- 
ἡ qot xo οἵ ἀγαλματοποιοὶ τοῦ lits τὥγαλμα xata 
so περ Ἕλληνες, αἰγοπρόσωπον χαὶ τραγοσχελέα, οὔτι 
τοιοῦτον ὑδηλιζοντες εἰναί μιν, ἀλλ᾽ διιοῖον τοῖσι ἄλλοισι 
θεοῖσι - ὅτευ δὲ εἵνεχεν τοιοῦτον γράφουσι αὐτὸν, οὔ 
μοι ἥδιόν ἐστι λέγειν. (8) Σέδονται δὲ πάντας τοὺς 

ἣν) r / EV es Nun s 

αἶγας ot. Μενδήσιοι. xot μᾶλλον τοὺς ἔρσενας τῶν θη- 








usque ad Amasidis regnum effluxerant , postquam ex primis 


octo diis exstiterunt illi duodecim, quorum in numero 
Herculem ponunt. | ' 


XLIV. Qua de re cupiens certius aliquid, undecumque ἡ 
possem, cognoscere, Tyrum etiam navigavi in Pheenice, - 


quum audivissein esse ibi Herculis templum preecipua re- 
ligione cultum : (2) conspexique id templum, quum aliis 


multis donariis largiter instructum , tum duse in eo colu-- 


mne erant, altera purissimo ex auro, altera ex smaragdo 
lapide, quie noctu eximie splendebat. Sermones autem 
miscens cum illis dei sacerdotibus , quaesivi ex eis quantum 
temporis esset ex quo id templum esset statutum. (3) Re- 
peri autem, ne his quidem convenire cum Grsecis : dixe- 
runt enim, simul cum "Tyro condita templum etiam illud 
esse constitutum; esse autem, ex quo condita Tyrus sit, 
annos bis mille et trecentos. (4) Vidi vero Tyri aliud 
eliam Herculis templum, cognomine Thasii. (5) Adii au- 
tem etiam Thasum, ibique templum reperi a: Phoenicibus 
illis exstructum , qui, quum ad quaxerendam Europam na- 
vibus essent profecti, Thasum condiderunt: quod quidem 
quinque hominum generationibus prius accidit, quam in 
Groecia natus est Hercules, Amphitryonis filius. (6) Ex 
hactenus igitur narratis clare patet, antiquum deum Her - 
culem esse. Quare rectissime mihi videntur illi ex Grecis 
facere , qui bina Herculis templa constituta habent; et alteri 
Herculi ut immortali , cosnomine Olympio , Sacra faciunt ; 
alterum heroicis honoribus prosequuntur. 


XLV. Narrant autem Graci quum alia multa inconside- 
rale, tum et haec fatua eorum fabula est, quam de Hercule 
memorant; dicentes , quum in Egyptum venisset, corona- 
lum ab /Egyptiis veluti victimam fuisse, et cum pompa 
eductum, ut Jovi immolaretur : illumque initio quidem 
quietem egisse, deinde vero quum ad altare auspicarentur 


sacrificium , exserto robore cunctos inlerfecisse. (2) Mihi . 


vero haec dicentes Graeci prorsus ignari videntur esse natu- 
τῶ JEgyptiorum , institatorumque quibus illi: utuntur. Qui- 
bus enim nefas est vel pecudes mactare, exceptis ovibus et 
bobus maribus vitulisque, si mundi fuerint, et anseribus; 
hi quo pacto hominem mactarent? (3) Prieterea, quum unus 


fuerit Hercules , atque etiam tum homo, ut ipsi aiunt; quo- 


pacto fieri potuit ut multas hominum myriades occideret? 
Sed hic a me hactenus hisce de rebus dicta dii et heroes, 
quaeso, in bonam partem accipiant! 


XLVI. Capras autem et hircos hac de caussa non mactant. 


ii ex JEgyptiis, quos supra dixi. Pan in octo deorum nu- 
mero habetur apud Mendesios : quos octo deos priores aiunt 
fuisse duodecim diis. (2) Pingunt autem et exsculpunt 
pictores et sculptores simulacrum Panis prorsus ut Greci, 
facie caprina, el. pedibus hirci : non quod eum talem esse 
arbitrentur; sed similem illum ceteris diis existimant. Cur 
autem ita pingant eum , non mihi lubet exponere. (2) Re- 
ligiose autem colunt Mendesii caprarum omne genus, sed 
magis etiam mares quam feminas ; e£ horum eos majore in 
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λέων, καὶ τούτων ot xoAot τιμὰς μέζονας ἔχουσι" ἐχ ὃ 
τούτων εἷς μάλιστα, ὅστις ἐπεὰν ἀποθάνη, πένθος μέγα 
τίθεται. (4) Καλέ εται δὲ ὃ 
τε τράγος χαὶ ὃ Πὰν Αἰγυπτιστὶ Μιένδης. 


ev τῷ vou.) τούτῳ Ἐπὶ 


παντὶ τῷ Μενδησίῳ νομῷ 
᾿Ιγένετο δ᾽ 
ἐυεῦ τοῦτο τὸ τέρας᾽ γυναιχὶ 
τράγος ἐιίσγετο ἀναφανδόν. '['oUzo ἐς ἐπίδεξιν ἀνθρώ- 
πων. ἀπίχετο. 

XLVII. Ὗν δὲ Αἰγύπτιοι μιαρὸν ἡγέαται: θηρίον 
εἶναι: καὶ τοῦτο μὲν, ἦν τις ψαύση αὐτῶν παριὼν δὸς, 
αὐτοῖσ! ἱματίσισι ἀπ᾽ ὧν ἔδαψε ξωυτὸν βὰς ἐπὶ τὸν πο- 
ταμὸν, τοῦτο δὲ οἱ συδῶται ἐῦντες Αἰγύπτιοι ἐγγενέες 


ων 


ἐς ἱρὸν οὐδὲν τῶν ἐν Αἰγύπτῳ ἐ ἐσέρχονται μοῦνοι Tüv- 
των, οὐδὲ 2 οἱ δίδο oou θυγατέρα οὐδεὶς ἐθέλει οὐδ᾽ 
ἄγεσθαι ἐξ αὐτῶν, ἀλλ᾽ ἐχδίδονταί τε οἱ συδῶται xo 
ἄγονται ἐξ ἀλλήλων. (5) Τοῖσι μέν νυν ἄλλοισι θεοῖσι 


^ 7 - " wi / Y NN 
θύειν óc οὐ διχαιεῦσι Αἰγύπτιοι " Σελήνη δὲ xot Avo- 
e c , c 5 0 i4 
νύσῳ μούνοισι τοῦ αὐτοῦ χρόνου, τῇ αὐτῇ πανσελήνῳ, 


- c c , δὲ 
τοὺς ὃς θύσαντες πατέονται τῶν χρεῶν. (3) Διότι δὲ 


€ N c , —T- 7 2 
᾿ποὺς ὃς ἐν μὲν τῇσι ἄλλησι δρτῆσ' ἀπεστυγήχασι, ἐν 


90 


30 


35 


40 


δὲ ταύτῃ θύουσι, ἔστι μὲν λόγος περὶ αὐτοῦ ὑπ᾽ Ai- 
γυπτίων λεγόμενος, ἐμοὶ μέντοι ἐπισταμένῳ οὐχ εὐ- 
πρεπέστερός ἐστι MEE (4) Θυσίη δὲ 
τῇ Σελήνη ποιέεται" ἐπεὰν θύση, τὴν οὐρὴν ἄχρην χαὶ 


ἥδε τῶν ϑῶν 


D m ?, 
τὸν σπλῆνα χαὶ τὸν ἐπίπλοον συνθεὶς ὁμοῦ xav ὧν 
* 3 
ἐχάλυψε πάσῃ τοῦ χτήνεος τῇ πιμελῇ τῇ περὶ τὴν νη- 
^N / ME TR A e ΠΣ δ NOS 3) 
δὺν γινομένη, καὶ ἔπειτεν χαταγίζει πυρί" τὰ δὲ ἀλλα 

: ΩΣ c , 
χῤέα σιτέονται ἐν τῇ πανσελήνῳ ἐν τῇ ἂν τὰ ἱρὰ θύ- 
0t δὲ 

ΩΣ y 
πένητες αὐτῶν ὕπ᾽ ἀσθενείης βίου σταιτίνας πλάσαντες 
» ; 
ὃς xai ὀπτήσαντες ταύτας θύουσι. 

3 e^ / eo c m ,ὔ 

XLVII. Τῷ δὲ Διονύσῳ τῆς δρτῆς τῇ δορπίη 
χοῖρον πρὸ τῶν θυρέων σφάξας ἕχαστος διδοῖ ἀποφέρε- 
σῦαι τὸν χοῖρον αὐτῷ τῷ ἀποδομένῳ τῶν συδωτέων. 
(2) Τὴν δὲ ἄλλην ἀνάγουσι δρτὴν τῷ Διονύσῳ οἱ Αἰ- 

, Y Eos V 2 à ^N ἐᾷ ey 
γύπτιοι πλὴν χορῶν xa và ταὐτὰ σχεδὸν πάντα “]λλησι:" 
πεσε Κῶν OUS je 5 / e 
ἀντὶ. δὲ φαλλῶν ἄλλα σφί ἐστι ἐξευρημένα ὅσον τε 
πηχυαῖα ἀγάλματα νευρόσπαστα, 


σωσὶ, ἐν ἄλλη δὲ ἡμέρη οὐχ ἂν ἔτι γευσαίατο. 


τὰ περιφορέουσι 
χατὰ χώμας γυναῖχες, νεῦον τὸ αἰδοῖον, οὐ πολλῷ τέῳ 
ἔλασσον ἐὸν τοῦ ἄλλου σώματος. (3) Προηγέεται δὲ 

Διότι 
δὲ μέζον τε ἔχει τὸ αἰδοῖον χαὶ t μοῦνον τοῦ σώ- 
ματος, ἔστι λόγος, περὶ αὐτοῦ ἱρὸς λεγόμενος. 

XLIX. Ἤδη ὧν δοχέει uot Μελάμπους δ᾽ Ἄμυθέ έω- 
νος τῆς θυσίης ταύτης οὖχ εἶναι ἀδαὴς, ἀλλ᾽ ἔμπειρος" 
“Ἕλλησι γὰρ δὴ Μελάμπους ἐστὶ ὃ ἐξηγησάμενος τοῦ 
Διονύσου τό τε οὔνομα χαὶ τὴν θυσίην καὶ τὴν πομπὴν 
τοὺ φαλλοῦ. 


' , 
αὐλὸς, αἵ δὲ ἕπονται ἀείδουσαι τὸν Διόνυσον. 
/ 
χινέε 


(2) Ἀτρεχέως μὲν οὗ πάντα συλλαδὼν 
τὸν λόγον d ἔφηνε, ἀλλ᾽ οἵ f pto. τούτῳ σοφισταὶ 
μεζόνως ἐξέφψηναν " τὸν δ᾽ ὧν φαλλὸν τὸν τῷ Διονύσῳ 
men. πόμενον Μελάμπους ἐστὶ ὃ χατηγησάμενος, xol 
ΞΔ e d 
ἀπὸ τούτου μαθόντες ποιεῦσι τὰ ποιεῦσι “Ἑλληνες. — (3) 
᾿Εγὼ μέν νύν Μελάυποδα γενόμενον ἄνδρα σοφὸν 
Ἐγὼ μὲν νύν φημι Μελάμποδα γενό! ρ Í 
Ai- 


eo ἐσηγίσασῦαι “Ἰλλησι xot τὰ 


ceu 
ἐπ 


τ το ^ , 
ναντιχήν τε ἑωυτῷ συστῆσα! χαὶ πυθόμενον 
, δὰ 
γύπτου ἄλλα τε 


ΓΡΟΔΌΤΟΥ IXTOPIQN BIDA. D. 





(126, 127.) 


honore nabent qui coriua non emittunt. Ex his autem 
unus est maxime, qui quando moritur , universa Mendesia 
proefectura ingenti in luctu versatur. (4) Nominatur vero et 
hircus e£ Pan sermone Zgypliorum Mendes. Accidit autem 
in hae praefectura mea zetate hoc prodigium : hircus cum 
muliere coiit propalam : eaque res ad omnium hominum 
notitiam pervenit. 

XLVII. Suem vero sordidum animal esse censent ZEgy- 
ptii; ita quidem, ut, si quis inler transeundum vel solis 
vestimenlis suem teligerit , ad flumen abeat, et immergens 
sese abluat. ltaque etiam subulci, quamvis sint indigenae 
4Egyptlii, soli ex omnibus JEgyptiis nullum templum ingre- 
diuntur : neque quisquam illis filiam vult elocare , nec illo- 
rum filiam ducere uxorem : sed inter se subulci filias elo- 
cant, et matrimonia ineunt. (2) Aliis igitur diis sues 
immolare nefas ducunt /Egyplii : Lunw vero et. Baccho 
solis, eodem tempore , eodem plenilunio , sues immolant, 
et carne eorum vescuntur. (3) Cur autem ceteris in festis a 
suibus abhorreant, in hoc vero eas immolent, caussam hu- 
jus rei adferunt JEgyptii ; quam licet noverim , non valde me 
decet referre. (4) Sacrificantur autem sues Lun: in hunc 
modum : qui sacrum facit, is maclata sue extremam ejus 
caudam, splenem , et omentum, in unum componit , omnique 
adipe, qui in pecudis abdomine est 


igne adolet. 


, obtegit, tum accenso 
Deinde reliqua carne vescuntur eodem pleni- 
lunii die, quo sacra fecerunt : alio vero die nemo amplius 
gustaverit. Pauperes vero , ob victus tenuitatem , farinaceas 
fingunt sues , eisque coclis sacrificium peragunt. 


XLVIIT. Baccho vero, vespera qua festum antecedit , 
unusquisque suem ante januam aedium suarum mactat ; 
mactatam vero cidem subulco, qui illi eam vendiderat , tra 
dit auferendam. (2) Reliquum vero festum Baccho, cho- 
ros si excipias, /Egyptii eodem prorsus modo agunt atque 
Greci. Loco phallorum autem alio invento utuntur ; imagi- 
nibus fere cubitalibus, nervo mobilibus , quas per vicos cir- 
cumferuut mulieres, nutante veretro, 
quam reliquum totum corpus. 
turque mulieres , 


haud multo minori 
(3) Praecedit tibia , sequun- 
Baccho carmina canentes. Cur aulem 
veretrum sit majus , et hoc unum in corpore moveatur, ejus 
rei sacra quaedam redditur ratio. 

XLIX. Jam igitur hujus sacri videtur mihi Melampus, 
Amythaonis filius, non fuisse ignarus , sed cognitum illud 


habuisse. Qui enim Grecos et nomen et sacra Bacchi et 
phalli pompam docuit, is Melampus est. (2) Sed non to- 
tam rem recte perceptam aperuit : alii aulem post eum 
docti viri amplius illam patefecerunt. Phallum certe, qui 
in Bacchi pompa circumfertur, Melampus instituit, et ab 
illo edocti faciunt Graeci quae faciunt. (3) Ego itaque ad- 
firmo, Melampodem, quum esset vir doctrina et ingenio 
praestans , et divinandi artem sibi comparasse , et quum alia 


multa, quae ex 7Egypto cognoverat, tum ea qux ad Bac- 
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περὶ τὸν Διόνυσον, ὀλίγα αὐτῶν παραλλαάξαντα. () 
Οὐ γὰ Ἃ δὴ συμπεσέεῖν γε φήσω τά τε ἐν Αἰγύπτῳ ποιεύ- 
μενα τῷ θεῷ xal τὰ ἐν τοῖσι “Ελλησι" διότροπα γὰρ 
ἂν ἦν τοῖσι “λλησι xa οὐ νεωστὶ ἐσηγμένα. Οὐ μὴν 
οὐδὲ φήσω ὅχως Αἰγύπτιοι παρ᾽ ᾿ξλλήνων ἔλαύον 1, 
τοῦτο ἢ ἄλλο χού τινόμαιον. (s) Πυθέσθαι δέ μοι δοχέει 
uxo Μελάμπους τὰ περὶ τὸν Διόνυσον παρὰ Κά- 
δμου τε τοῦ Τυρίου xo τῶν σὺν αὐτῷ ex Φοινίχης ἀπι- 
χομένων ἐς τὴν νῦν Βοιωτίην χαλευμένην “χώρην. 

L. Σχεδὸν δὲ καὶ πάντων τῶν θεῶν τὰ οὐνόματα ἐΐ 
Αἰγύπτου ἐλήλυθε ἐς τὴν “Ελλάδα. Διότι μὲν γὰρ ix 
τῶν βαρύάρων ἥχει, πυνθανόμενος οὕτω εὑρίσχω ἐόν. 
(2) "0x 
Tie δὴ uj Ποσειδέωνος xot Διοσχούρων, ὡς xal πρό- 
τερόν μοι ταῦτα εἴρηται, xol Ἥρης καὶ Ἱστίης xot 
Θέμιος xal Χαρίτων xol Νηρηΐδων, τῶν ἄλλων θεῶν 
Αἰγυπτίοισι αἰεί χοτε τὰ οὐνόματά ἐστι ἐν τῇ χώρη. 
ἘΝ δὲ τὰ λέγουσι αὐτοὶ Αἰγύπτιοι. (s 3) Τῶν δὲ οὔ 
σι θεῶν γινώσχειν τὰ οὐνόματα, οὗτοι δέ μοι δοκέουσι 
5 [Ie ἐλασγῶν QC QUT UE πλὴν Ποσειδέωνος * τοὺ- 
τον 3 τὸν θεὸν παρὰ Λιῤδύων ἐπύθοντο: οὐδαυοὶ γὰρ 
ἀπ᾽ ἀρχῆς ἸΠοσειδέωνος οὔνομα ἐχτέαται εἰ μὴ Αἰόυες Ἶ 
χαὶ τιμέουσι τὸν θεὸν τοῦτον αἰεί. 


«ΨΥ 


Δοχέω δ᾽ ὧν μάλιστα ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἀπῖχθαι. 


m EG 


Νομίζουσι δ᾽ ov Ai- 
Ὑυύπτιοι οὐδ᾽ ἥρωσι οὐδέν. 
c NU USA IA 
LI. Ταῦτα μέν vuv καὶ ἀλλα πρὸς τούτοισι, τὰ ἐγὼ 
E: To EUN 
φράσω, “Ἕλληνες ἀπ᾽ Αἰγυπτίων νενομίκασι" τοῦ δὲ 
i 
“Ἑρμέω τὰ ἀγάλματα ὀρθὰ ἔχειν τὰ αἰδοῖα ποιεῦντες 
οὐχ ἀπ᾽ Αἰγυπτίων μεμαθήκασι, ἀλλ᾽ ἀπὸ Πελασγῶν 
πρῶτοι μὲν ᾿βλλήνων & ἁπάντων ᾿Αθηναῖοι παραλαθόν- 
τες, παρὰ δὲ τούτων ὧλλοι. — (2) ᾿Αθηναίοισι γὰρ ἤδη 
m M , E /, 
τηνικαῦτα ἐς “λληνας τελέουσι Πελασγοὶ σύνοιχοι ἐγέ- 
E ^ , e id y» 
νοντο ἐν τῇ χώρη; ὅθεν περ xat “λληνες ἤρξαντο vo- 
μισθῆναι. "Ogztg δὲ τὰ Καῤείρων ὄργια μεμύηται; 
τὰ Σαμοθρήϊκες ἐπιτελέουσι παραλαθόντες παρὰ Πε- 


λασγῶν, οὗτος ὡνὴρ οἷδε τὸ λέγω: (3) τὴν γὰρ Σα- 


μοθρηΐχην οἴχεον πρότερον Πελασγοὶ οὗτοι οἵ περ 
᾿Αθηναίοισι cóvotxot ἐγένοντο, xal παρὰ τούτων Σα- 


μοθρήϊκες τὰ ὄργια παοαλαμόάνουσι. Ὀρθὰ ὧν ἔχειν 
τὰ αἰδοῖα τἀγάλυχτα τοῦ "Epio ᾿Αθηναῖοι πρῶτοι 
᾿Βλλήνων υιαθόντες παρὰ Πελασγῶν ἐποιήδαντοι ot 


y 


(no 


δὲ Πελασγοὶ t ἱρόν τινα λόγον περὶ αὐτοῦ ἔλεξαν, τὰ 
τοῖσι ἐν Σαμοθρηΐχῃ μυστηρίοισι δεδήλωται. 


LII. "E0vov δὲ πάντα πρότερον οἵ Πελασ γοὶ θεοῖσι 
ἐπευχόυε us ὡς ἐγὼ ἐν Δωδώνη οἶδα ἃ ἀχούσας, ἐπωνυ- 
αἰην δ᾽ οὐδ᾽ οὔνομα ἐποιεῦντο 


οὐδενὶ αὐτῶν οὐ γὰρ 
3 N M , , 
ἀχηχόεσάαν χω. — (2) Θεοὺς δὲ προσωνόμασάν σφεας 


* / ΄ 
ἀπὸ TOU τοιούτου, ὅτι κόσμῳ θέντες τὰ παντὰ πρη- 


γϑατα xa πάσας νουὰς εἶχον. (3) " Exmetzev δὲ χρόνου 
oS διεξελθόντος ἐπύθοντο ix τῆς Αἰγύπτου ἀπι- 


» 


pu ένα τὰ οὐνόυατα τῶν θεῶν τῶν ἄλλων, Διονύσου δὲ 


ὕστερον πολλῷ ἐπύθοντο. Καὶ μετὰ χρόνον ἐχκρηστη- 
ριάζοντο περὶ τῶν οὐνομλάτων ἐν Δωδώνη" τὸ γὰρ δὴ 
μαντήϊον τοῦτο ve νόμισται ἀρ αιότατον τῶν ἐν “Ελλησι 
“ρηστηρίων εἶναι, καὶ ἦν τὸν χρόνον τοῦτον (μοῦνον. 


| 
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chum spectant, Graecos docuisse, pauca ex illis immutan- 
lem. (4) Nec enim dicam equidem, fortuito congruere ea 
qua in Egypto peraguntur huic deo, et quz? apud Graecos : 
forent enim reliquis Graecorum moribus institutisque con- 
formia, nec receus introducta : nec vero rursus dicam, a 
Graecis accepisse ZEgyptios sive hoc, sivealiud ullum insti- 
tutum. — (5)Accepisse autem Melampus haec quae ad Daechi 
cultum spectant, maxime a Cadmo Tyrio mihi videtur et ab 
his qui cum eo ex Phoenice in hanc terram, qu nune Boeotia 
vocatur, advenerant. 

L. Enimvero omnia propemodum deorum nomina ex 
JEgypto iu Graeciam pervenerunt. Nam, a barbaris adve- 
nisse, perquirendo compertum habeo : puto autem, ex 
JEgypto maxime fuisse adlata. (2) Etenim si Neptunum 
et Dioscuros excipias, ut jam ante dixi, tum Junonem, 
Vestam, Themidem, Charitas et Nereidas; reliquorum 
deorum omnium nomina ab omni retro tempore in JEgypto 
exstitere. Dico autem qus dicant ipsi ZEgyptii. (3) Quo- 
rum vero deorum ignorare se nomina aiunt , his mihi viden- 
tur Pelasgi nomina imposuisse, excepto Neptuno : hujus 
autem dei notitia ex Libya ad Graecos pervenit : nullus enim 
populus, preter Libyes, Neptuni olim nomen babuit : 
Libyes vero deum hunc perpetuo coluerunt. 
heroas ullo cultu prosequuntur ZEgyptii. 


Porro nec 


LI. Ista igitur, quz&& dixi, et praeterea alia, de quibus di- 
cturus sum, ab ZEgyptiis receperunt Gra»ci. Quod vero 
Mercurii imagines faciunt erecta pudenda habentes , id non 
ab JEgyptiis didicerunt; sed a Pelasgis acceperunt primi 


Graecorum omnium Athenienses, ac deinde ab his ceteri. 


(2) Nam cum Atheniensibus , qui jam tum Hellenibus accen- 


sebantur, simul in eadem regione habitabant Pelasgi ; unde 
etiam ipsi coeperunt in Hellenum numero haberi. Quisquis 
mysteriis Cabirorum initiatus est, quae Samothraces cele- 
brant,is novit quid sit quod dico. (3) Samotliraciam enim 
prius incoluerant hi Pelasgi , qui cum Atheniensibus habi- 
taverunt : et ab his Samothraces mysteria acceperunt. 
Igitur Mercurii imagines pudendis erectis primi Graecorum 
Athenienses fecerunt 


,a Pelasgis edocti. Pelasgi vero ejus 


rei sacram quamdam rationem adferebant, qu:e in Samo- 


thracicis mysteriis explicatur. 


LII. Sacrificia autem omnia olim peragebant Pelasgi deos 
precantes, ut ego. Dodonze mihi adfirmatum cognovi : sed 
cognomento aut nomine nullum eorum compellabant ; nec- 
dum enim audiverant. (2)Simpliciter deos , θεούς, adpella- 
bant, eo quod illi omnes res ordine posuissent, θέντες 
(a θεῖναι, ponere), et distributionem earum omnem in 
manu haberent. (3) Deinde vero, multo interjecto tem- 
pore, didicerunt ex /Egy pto adlata deorum nomina ceterorum 
prater Bacchum, cujus nomen multo post cognoverunt. 
Aliquanto post, Dodonam miserunt, horum nominum caussa 
oraculum consulentes : est enim antiquissimum Greecis 
oraculum .hoc conslitutum , et tunc temporis nullum aiiud 














YE 


E 


(4) ᾿Επεὶ ὧν ἐχρηστηριάζοντο ἐν τῇ Δωδώνη οἵ Πελα- 
σγοὶ εἰ ἀνέλωνται τὰ οὐνόματα τὰ ἀπὸ τῶν βαρύάρων 
᾿ΑἈπὸ μὲν δὴ 


τούτου τοῦ goou09 ἔθυον τοῖσι οὐνόιλασι τῶν θεῶν χρεώ- 


e Le 
ἥκοντα, ἀνεῖλε τὸ μαντήϊον Jine 


5 μένοι. Παρὰ δὲ Πελασγῶν SEXQU Ec ἐξεδέξαντο ὕστε- 


ρον. πεδία 
LIII. Ἔνθεν δὲ ἐγένετο ἕχαστος τῶν θεῶν, εἴτε ὃ 

X » 2 3 
αἰεὶ ἔσαν πάντες; δχοῖοί τέ τινες τὰ εἴδεα, οὖχ ἦπι- 
ὁτέατο μέχρι οὗ πρώην τε χαὶ χθὲς ὡς εἶπαι λόγῳ. 


to (2) Ἡσίοδον γὰρ καὶ “Ὅμηρον ἡλικίην τετραχοσίοισι 


80 τοῦ ἐν Λιδύῃ τόνδε Αἰγύπτιοι λόγον λέγουσι. 


DIS 


ὉΠ) αὐτέων 


“Ὁ μαντήϊα ἐπρήτας ἐν τοῖσι εἴρημμε ιένοισι ἔθνεσι. 


2 N SE / 
ἔτεσι δοχέω μευ πρεσδυτέρους γενέσθα!, xat οὐ πλέοσι" 
κὰ " M DJ 
οὗτοι δέ εἶσι οἵ ποιήσαντες θεογονίην “λλησι, xo τοῖσι 


* M /, Ἁ / 
θεοῖσι τὰς ἐπωνυμίας δόντες xa τιμάς τε xol τέχνας 
x » c / e M 
διελόντες, xal εἴδεα αὐτῶν σημήναντες, (8) Οἱ δὲ 


/ , —9— 249A / 
[Ὁ πρότερον ποιηταὶ à& SEINE HE τουτῶν τῶν ἄνορὼν ΤΣ ἢ 


σθαὶ t ὕστερον ; ἔμοιγε ὀχέειν, ἐγένοντο. Τούτων τὰ 
ἐν τ" αἵ Δωδωνίδες ἵ (petat λέγουσι, τὰ δὲ ὕστερα 
τὰ ἐς Ἡσίοδόν τε xot “Ὅμηρον ἔχοντα ἐγὼ λέγω. 

LIV. Χρηστηρίων δὲ πέρι τοῦ τε ἐν “Ιύλλησι xoi 
"Ega- 
σαν οἵ ἱρέες τοῦ Θηδαιέος Διὸς δύο γυναῖκας ἱρείας ἐχ 
Θηβέων ἐξαχθῆναι 6 ὑπὸ Φοινίκων, χαὶ τὴν μὲν αὐτέων 
πυθέσθαι ἐς Λιῤύην πρηθεῖδαν: τὴν δὲ ἐς τοὺς ἽἝλλη- 
νας, ταύτας δὲ τὰς γυναῖκας € εἶναι τὰς ἱδρυσαμένας τὰ 
(2) Ei- 
βομένου δέ μευ ὁκόθεν οὕτω ἀτρεχέως ἐπιστάμενοι λέ- 
γουσι, ἔφασαν πρὸς ταῦτα ζήτησιν μεγάλην ἀ ἀπὸ σφέων 
| γενέσθαι τῶν γυναικῶν τούτων, καὶ ἀνευρέειν μέν σφεας 
οὗ δυνατοὶ γενέσθαι, πυθέσθαι δὲ t ὕστερον ταῦτα περὶ 
τά περ δὴ ἔλεγον. 

LV. Ταῦτα μέν νυν τῶν ἐν Θήόδησι ἱρέων ἤχουον' 
τάδε δὲ Δωδωναίων φασὶ αἵ προμάντιες, δύο πελειάδας 
μελαίνας ἐκ Θηδέων τῶν Αἰγυπτιέων ἀναπταμένας τὴν 
μὲν αὐτέων ἐς Λιδύην, τὴν δὲ παρὰ σφέας ἀπιχέσθαι, 


35 ἱζομένην δέ μιν ἐπὶ φηγὸν αὐδάξασθαι φωνῇ ἀνθρω- 


enn ὡς χρεὼν εἴη μαντήϊον αὐτόθι Διὸς γενέσθαι, 
χαὶ αὐτοὺς ὑπολαδέειν θεῖον εἶναι τὸ ἐπαγ γελλόμενον 
αὐτοῖσι, x«l σφέας ἐχ τούτου ποιῆσαι. — (2) Τὴν δὲ ἐς 
τοὺς Λίόυας οἰχομένην πελειάδα λέ ἔγουσι X μμωνος χρη- 


40 στήριον χελεῦσαι τοὺς Λίόυας ποιέειν" ἔστι δὲ xol τοῦτο 


Διός. 6) Δωδωναίων δὲ oi ἴρειαι, τῶν τῇ πρεσόυ- 
: τάτῃ οὔνομα ἦν Προμένεια, τὴ δὲ μετὰ ταύτην Τιμα- 
ρέτη, τῇ δὲ γεωτάτη Νυιάνδρη, ἔλεγον ταῦτα" συνω- 
βιολόγεον δέ σφι xo οἵ ἄλλοι Δωδωναῖοι oi περὶ τὸ 


45 t ἱρόν. 


LVI. Ἐγὼ δ᾽ ἔχω περὶ αὐτέων γνώμην τήνδε. 
Et ἀληθέως ot Φοίνιχες ἐξήγαγον τὰς ἱρὰς γυναῖχας 
χαὶ τὴν μὲν αὐτέων ἐς Δ' ἰδύην; τὴν δὲ ἐς τὴν ὥλλάδα 
ἀπέδοντο, δοχέει ἐμοὶ 4j γυνὴ αὕτη τῆς νῦν “Ἰξλλάδος, 


δ πρότερον δὲ Πελασγίης χκαλευμένης τῆς αὐτῆς ταύτης, 


πρηθῆναι ἐς Θεσπρωτοὺς, ἔπειτεν δουλεύουσα αὐτόθι 
ρύσασθαι ὑπὸ φηγῷ πεφυχυίη Διὸς t ἱρὸν, ὥσπε p. ἦν 
οἰκὸς ἀμφιπολεύουσαν ἐν Θήόῃσι ἱρὸν Διὸς, ἔνθα 
᾿ἀπίχετο, ἐνθαῦτα μνήυνην αὐτοῦ ἔχειν. (2) 'Ex δὲ 
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praeter hoc erat. (4) Consulentibus igitur Dodonz;e oracu- 
lum Pelasgis, an nomina susciperent deorum a barbaris 
adlata, datum est responsum, Uterentur illis. Ab hoc 
igitur tempore in sacris faciendis usi sunt Pelasgi nominibus 
deorum : a Pelasgis vero postmodum acceperunt ea Helle- 
nes. 

LIII. Unde autem exstiterit unusquisque deorum , an 
vero semper fuerint omnes, tum qua sint specie, ignorarunt 
Greci, usque ad nuperrimum diem, ut verbo dicam. (2) 
Hesiodum enim et Homerum quadringentis annis me anti- 
quiores esse existimo, non amplius. Hi sunt autem qui 
deorum generalionem Grecis condiderunt, et cognomina 
ac nomina diis imposuerunt, et honores artesque distri- 
buerunt, et eorum formas delinearunt. (3) Qui vero dicun- 
tur his antiquiores fuisse poetze, hi post illos, ut equidem 
puto, exstiterunt. Jam que prius dixi, ea ex ore Dodoni- 
darum sacerdotum retuli: quze vero deinde, ad Hesiodum 
et Homerum spectantia, ea meis verbis dico. 

LIV. De oraeulis autem, quum de illo quod apud Gra: 
cos (Dodonce) est, tum eo quod in Libya, hancce historiam 
narrant /Egyptii. Dixerunt mihi Jovis Thebani sacerdotes 
duas mulieres, templi ministras, Thebis olim abductas fuisse 
a Phonicibus ; compertumque esse, alteram earum vendi- 
tam fuissein Libyam, alteram in Greeciam : hasque esse mu- 
lieres , quse oracula illa apud praedictos populos primum in- 
stituissent. (2) Quum vero ex illis quaesissem , ünde haec , 
quie adfirment, tam adeurate nossent, responderunt ad 
haec : magnam curam fuisse adhibitam ad investigandas 
mulieres, sed reperiri eas non potuisse : deinde vero com- 
ho ipsis esse id quod dixissent. 

. Ista igitur ex Thebanis audivi sacerdotibus; Dodo- 
narum vero prophetissee heec narrant : duas nigras co. 
lumbas Thebis /Egyptiis avolasse, earum alteram in 
Libyam, alteram ad se venisse. Et hanc quidem in fago 
residentem , humana lingua locutam dixisse, instituendum 
ibi esse Jovis oraculum. Dodon:os igitur existimasse, di- 
vinitus id sibi preecipi, et continuo mandata fecisse, (2) 
llam autem columbam qu: in Libyam abierat, dicunt, 
jussisse Libyas, ut Ammonis instituerent oraculum. Est 
autem et hoc, Jovis oraculum. (8) Haec mihi dixerunt mu« 
lieres quze apud Dodon:eos sacerdotio funguntur; quarum 
natu maxim: nomen est Promenese ; alteri , Timaretze ; natu 
minimc, Nicandre. Atque his consentiebant ceteri Dodo- 
nii, qui circa id templum ministrant. 


LVI. Quibus de rebus hzc est mea sententia. 
revera Phoenices sacras mulieres abduxerunt, earumque 
alteram in Libyam vendiderunt, alteram in Graeciam; 
videtur mihi hec altera in hnjus terrc , quie nunc Grecia, 
olim vero Pelasgia vocabatur, eam regionem vendita fuisse , 
quam Thesproti incolunt; deinde vero, quum ibi serviret , 
sub fago arbore zedem Jovi statuisse : quemadmodum 
consentaneum est, eam qui Thebis in Jovis templo 
famulata esset, eo in loco , quo nunc delata esset, memo- 
riam illius servasse. (2) Deinde, postquam Graecum ad- 


Quodsi 








(151, 122.) 
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M 
τούτου χρηστήριον χατηγήσατο, ἐπείτε συνέλαύε τὴν 
“Ελλάδα Jhon Φαάναι δέ ot ἀδελφεὴν ἐ ἐν Λιδύῃ πε- 
πρῆσθαι ὑπὸ τῶν αὐτῶν Φοινίχων ὅπ᾽ ὧν χαὶ αὐτὴ 


ἐπρήθη. 

LVII. Πελειάδες δέ uot δοχέουσι χληθῆναι πρὸς 
Δωδωναίων ἐπὶ τοῦδε αἵ γυναῖχες, διότι βάρδαροι 
ἔσαν, ἐδόχεον δέ σφι δμοοίως ὄρνισι φθέγγεσθαι. — (2) 
Μετὰ δὲ χρόνον τὴν πελειάδα ἀνθρωπηΐη φωνῇ αὐδά- 
ξασθαι λέγουσι, ἐπείτε τὰ συνετά σφι ηὔδα ἡ uv 
ἐδαρδάριζε, ὄρνιθος τρόπον ἐδόχεέ σφι φθέγγε- 
ἐπεὶ τέῳ τρόπῳ ἂν πελειάς γε ἀνθρωπηΐ ἡ φωνὴ 
φθέ γξαιτο; Μέλαιναν δὲ λέγοντες. εἶναι τὴν πελειάδα 
σημαίνουσι ὅτι Αἰγυπτίη, ἣ γυνὴ ἦν. 


LVIIL Ἢ δὲ μαντηΐη ἥ τε ἐν Θήδησι τῇσι Ai- 


ἕως δὲ 
b 


15 γυπτίησι καὶ ἐν Δωδώνη παραπλήσιαι ἀλλήλησι τυγ- 


᾽ /, 
-99 θήχασι, 


τ 























80 ᾿Αθηναίη πανηγυρίζουσι, τέταρτα 


Ε΄ 4A ποιεῦσι. 


γάνουσι ἐοῦσαι.  "Ecct δὲ xoà τῶν ἱρῶν fj μαντικὴ 
SREUR VEU: » / PUN δὲ ὦ Y 
ἀπ᾽ Αἰγύπτου ἀπιγμένη. (2) Πανηγύρις δὲ ἄρα xoi 
M c , 2. ἐδ 14 
πομπὰς xol προσαγωγὰς πρῶτοι ἀνθρώπων Αἰγύπτιοί 
^ , 
εἶσι οἱ ποιησάμενοι, xa παρὰ τούτων “Ελληνες μεμα- 
^ δὶ 
Τεχμήριον δέ μοι τούτου τόδε: ai μὲν γὰρ 
e M 
φαίνονται ἐκ πολλοῦ ccu χρόνου ποιεύμεναι, ai δὲ 
L 
“Ελληνιχαὶ νεωστὶ ἐποιήθησαν. 
LIX. Πανηγυρίζουσι δὲ Αἰγύπτιοι οὐκ ἅπαξ τοῦ 
ἐνιαυτοῦ, πανηγύρις δὲ συχνὰς, ! μάλιστα μὲν χαὶ προθυμό- 


Be: coca éc Boise πόλιν τῇ Ἂρ τέυνδι 1 δεύτερα ἐς Βού- 


σιριν πόλιν τῇ Ἴσι" ἐν ταύτη γὰρ δὴ τῇ πόλι ἐστὶ μέγι- 
στον Ἴἴσιος ἱρὸν, ἵδρυται δὲ ἢ πόλις αὕτη τῆς Αἰγύπτου 
ἐν μέσῳ τῷ Δέλτα, σις δέ ἐστι 
Toiv δ᾽ 


χατὰ τὴν “Ἑλλήνων 
γλῶσσαν Δημήτηρ. ἐς Σάϊν πόλιν τῇ 
δὲ ἐς Ἣλίου πόλιν 
Ἡλίῳ, πέμπτα δὲ ἐς Βουτοῦν πόλιν τῇ Λητοῖ, 
ἐς Πάπρημιν πόλιν τῷ Asi. 

Es μέν νυν Βούδαστιν SS ἐπεὰν χομίζων- 


Πλώουσί τ 


τῷ 

tel : ^Y 

ἕχτα δὲ 
ΠΧ 


ται, ποιεὺ 


ν 


σι τοιάδε. τε γὰρ δὴ ἅμα ἄνδρες 


ὲ D / 
L 35 γυναιξὶ, xal πολλόν τι πλῆθος ἑχατέρων ἐν ἑχάστη 


, € Ὗ. eC Dod J. ». T 
βαρι «t μὲν τινες τῶν γυναϊιχῶὼν χρόταλα ἐχουσαι Χρο 


Y * , 
παλίζουσι; ot δὲ αὐλέουσι χατὰ πάντα τὸν πλόον.. ai 
^ - ,ὔ M Ὁ 
δὲ λοιπαὶ γυναῖχες χαὶ ἄνδρες ἀείδουσι xot τὰς χεῖρας 

5p M Y , PATRE λ 
χροτέ ἔουσι. Ὁ ᾿ Enea δὲ TRE χατὰ τινα πόλιν 
τοιάδε" αἵ XN POS τῶν γυναικῶν. ποιεῦσι τά i mto εἴ- 
onxa , αἱ δὲ τωθάζουσι βοῶσαι τὰς ἐν τῇ πόλι ταύτη 

* Ὁ / 

γυναῖχας, oi δ᾽ ὀρχέονται, at δ᾽ ἀνασύρονται ἀνιστά- 
e ^— ΓΑ 

μεναι. (8) Ταῦτα παρὰ πᾶσαν πόλιν παραποταμίην 

31) V X / 

Emskv δὲ ἀπίχωνται ἐς τὴν Βούδαστιν, 
ids (C ι με da & / -t 0 / CASE 2 A 
ὁρτάζουσι μεγάλας νάγοντες υσίας, χαὶ obe ἀμπέ 
λινος ἀναισιμοῦται πλέων ἐν τῇ ὁρτὴ ταύτῃ ἢ ἐν τῷ 
ἅπαντι ἐνιαυτῷ τῷ ἐπιλοίπῳ. (4) Συυωυφοιτέουσι ow 
M feo) M e Ud 
ὅ τι ina χαὶ γυνὴ ἐστι imo diee Em ἐς ἑόδομή- 
᾿Γαῦτα 


μὲν δὴ ταύτη ποιέεται. 
LXI. ^Ev δὲ Bouctpt πόλι ὡς ἀνάγουσι τῇ Ἴσι τὴν 
ὁρτὴν, εἴρηται πρότερόν μοι. Τύπτονται μὲν γὰρ δὴ 


^ , , A c / , 
τὴν Üuciny πάντες xat πᾶσαι, αυριάδες χάρτα 


μὲτ 
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oraculum ibidem instituit. Probabile. 
est etiam , dixisse eam, sororem suam in Libyam esse ven: - 
ditam abeisdem Pheenicibus, a quibus et ipsa vendita fuis- 
set. 

LVII. Quod autem columba nominatae sint a Dodonzis 
iste mulieres, id ea re factum mihi videtur, quod barbarae 
fuissent : eo enim visc illis erant vocem edere similem avi- 
bus. (2) Post aliquod tempus autem humana voce aiunt 
locutam esse columbam; scilicet postquam eo sermone; 
quem ipsi intelligebant , loqui ccepit : quoad vero barbare 
loquebatur, avium more sonum edere illis visa erat. Nam 
quo pacto columba humana lingua loqueretur? Quod vero 
nigrara fuisse dicunt columbam, significant ZEgyptiam ΠΕ 
isse mulierem. 

LVIII. Est autem modus quo oracula redduntur similis 
Thebis AEgypliacis atque Dodonae. Est vero etiam divina- 
tio in templis ab /Egyptiis profecta. (2) Jam panegyres 
(sacros conventus) et pompas et adductiones victimarum 
ad aras primi utique ZEgyptii instituerunt ; et ab his Grzeci 
acceperunt. Cujus rei documentum mihi hoc est, quod 
apud illos ab longo inde tempore instituti sunt hi ritus; 
apud Graecos autem nuper introducti. 


didicit sermonem, 


LIX. Celebrant autem panegyres JEgyptii non semel 
quotannis, sed frequentius. Maxime quidem et przecipuo 
cum studio panegyrin agunt Bubastin oppidum, in Dianae 
honorem : deinde Busirin, Isidi; est enim in hoc oppido 
maximum Isidis templum. — Situm est autem id oppi- 
dum in medio Della /Egyptiaco; Isis vero Graeco sermone 
Demeter (Ceres) est. Tertiam panegyrin in Sain oppidum 
agunt Minerva : quartam, Heliopolin, Soli: quintam, in 
oppidum cui Buto nomen, Latona : sextam, Papremin 
oppidum , Marti. 

LX. Qua Bubastin agitur panegyris, tali modo institui- 
tur. Navigant una viri et mulieres, et quidem magna utro- 
rumque multitudo in quaque navi. Per totum navigatio- 
nis cursum , mulierum alic crotala pulsant, viri vero tibiis 
canunt : reliquae mulieres virique canunt et manibus plau- 
dunt. (2) Quoties inter navigandum prope aliud oppidum 
accedunt, navi ad terram adpulsa , talia agunt : ex mulie- 
ribus alid pergunt ea facere qu: dixi ; alize clamantes dicte- 
riis incessunt oppidi illius mulieres; alic tripudiant; aliae 
Stantes altracta veste corpora nudant. (3) Hzc ad 
Ubi 


vero Bubastin venerunt , festum celebrant, magua sacrificia 


quodlibet oppidum juxta fluvium situm faciunt. 


offerentes : et vini vilei in festo illo plus absumitur , quam 
reliquo toto anno. (4) Conveniunt autem, viri et mu- 
lieres , non comprehensis in eo numero pueris puellisque, 
ad septingenta ütique millia, uL aiunt indigene. ^ Hoc 


igitur ita peragunt. 
LXI. In Busiride vero oppido qua ratione Isidi festum 


agant, supra dixi. Plangunt ibi, post peractum sacrificium, 
viri omnes mulieresque, multe admodum myriades hov 











εν 
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νό 


20 


40 


ἐδ 


δι 


CU ἀνθρώπων: τὸν ὃ 
(3) “Ὅσοι δὲ | εἰσὶ ἐν Αἰγύπτῳ οἰχέον- 
τοσούτῳ ἔτι πλέω ποιεῦσι τούτων ὅσῳ 
εἰσὶ 


τύπτονται, οὔ μοι ὅσιόν ἐστι 
λέγειν. 
τες, οὗτοι δὲ 
καὶ τὰ μέτωπα χόπτονται μαχαίρησι, 
δῆλοι ὅτι εἰσὶ ξεῖνοι xa οὐκ Αἰγύπτιοι. 

LXH. Ἐς Σαϊν δὲ πόλιν. ἐπεὰν συλλεχθέωσι τῇσι 
θυσίησι, ἔν τινι νυχτὶ λύχνα χαίουσι πάντες πολλὰ 
ὑπαίθριχ περὶ τὰ δώματα χύχλῳ. IX δὲ λύχνα ἐστὶ 
ἐμδάφια ἔμπλεα ἁλὸς xal ἐλαίου" ἐπιπολῆς δὲ ἔπεστι 
αὐτὸ τὸ ἐλλύχνιον: χαὶ τοῦτο χαίεται παννύχιον, xal 
τὴ δρτῇ οὔνομα κέεται λυχνοχαΐη. (2) Οἱ δ᾽ ἂν μὴ 
ἔλθωσι τῶν Αἰγυπτίων ἐς τὴν πανήγυριν ταύτην, φυ- 
τὴν νύχτα τῆς θυσίης χαίουσι χαὶ αὐτοὶ 


Xo τούτῳ 


7 
λάσσοντες 
7ὔ V L M er , Ὁ v e 
πᾶντες τὰ λύχνα, xat οὕτω οὐκ ἐν Σαϊ μούνη καίεται, 


ἀλλὰ xo ἀνὰ πᾶσαν Αἴγυπτον. Ὅτευ δὲ του φῶς 
ἔλαχε xe τιμὴν $ νὺξ αὕτη, ἔστι ἱρὸς περὶ αὐτοῦ λό- 


γος λεγόμενος. 

1Χ1Π. ^Ec δὲ Ἡλίου πόλιν xoi ουτοῦν θυσίας 

7 ἊΣ » /, 5p M , 
υούνας ἐπιτελέουσι φοιτέοντες. — "Ev ὃὲ Παπρήσνι θυ- 
σίας μὲν καὶ ἱρὰ χατά περ χαὶ τῇ ἄλλη ποιεῦσι: εὖτ᾽ 
AU SA y Norm CEA SY, M 
ἂν δὲ γίνηται χαταφερὴς ὃ ἥλιος, ὀλίγοι υέν τινες τῶν 
e Ur) X » 9x 45 € 9 A M ^» 0 
ἱρέων περὶ τώγαλμα πεπονέαται, oL δὲ πολλοὶ αὐτῶν 
ἐχ ξύλων κορύνας ἔχοντες ἑστᾶσι τοῦ ὩΣ ἐν τῇ ἐσόδῳ" 
ἄλλοι δὲ εὐχωλὰς ἐπιτελέοντες. πλεῦνες χιλίων ἀνδρῶν, 
ἕχαστοι ἔχοντες ξύλα χαὶ οὗτοι ἐπὶ τὰ ἕτερα ἁλέες 
ἑστᾶσι. (2) Τὸ δὲ ἄγαλμα ἐὸν ἐν νηῷ μιχρῷ ξυλίνῳ 
καταχκεχρυσωμένῳ προεχχομίζουσι τῇ προτεραίῃ ἐς 
ἄλλο οἴκημα ἱρόν. Οἱ μὲν δὴ ὀλίγοι ot περὶ τὥγαλμα 
λελειυμένοι ἕλχουσι LE ἅμαξαν ἄγουσαν τὸν 
γηόν τε xai τὸ ἐν τῷ νηῷ ἐνεὸν ἄγαλυα, οἵ δὲ οὐχ 
A * “ , c EN 5. ἃ ἢ ἜΣ, os 
ἐῶσι ἐν τοῖσι προπυλαίοισι ἑστεῶτες ἐσιέναι, οἵ δὲ εὐ-- 
χωλιμαῖοι τιυωρέοντες τῷ θεῷ παίουσι αὐτοὺς ἀλεξουέ-- 
vous. .(3) ᾿Ενθαῦτα μάχη ξύλοισι χαρτερὴ γίνεται, 

, ͵ Ace S NUN 7] i 
χεφαλάς τε συναράσσονται, xat ὡς ἐγὼ δοχέω, πολλοὶ 
χαὶ ἀποθνήσχουσι Éx τῶν τρωμάτων" οὐ μέντοι οἵ γε 
Αἰγύπτιοι ἔφασαν ἀποθνήσχειν οὐδένα. 

LXIV. Τὴν δὲ πανήγυριν ταύτην ἐχ τοῦδε νομίσαι 
φασὶ οἱ ἐπιχώριοι, οἰχέειν ἐν τῷ ἱρῷ τούτῳ τοῦ Ἄρεος 
ON μητέρα, χαὶ τὸν Ἄρεα ἀπότροφον γενόμενον ἐλ- 
θεῖν ἐξανδρωμένον ἐθέλοντα τῇ υμητρὶ συμμῖξαι, χαὶ 

, τ ς , 
τοὺς προπόλους τῆς μητρὸς. οἷα οὐχ ὀπωπότας αὐτὸν 

S , 

πρότερον͵ οὐ περιορᾶν παριέναι, τὸν 

wo oy / 2 / 2 ’ , 
δ᾽ ἐς ἄλλης πόλιος ἀγαγόμενον ἄνθρωπους τούς τε προ- 
πόλους τρηχέως περισπεῖν χαὶ ἐσελθεῖν παρὰ τὴν μη- 
/ YAN , -—» Ἔ , Y NN sd ess 
τέρα. "Amo τούτου τῷ ᾿Αρεῖ ταύτην τὴν πληγὴν ἐν τῇ 
p" γενομιχέναι φασί. (2) Καὶ τὸ μὴ μίσγεσθαι γυναιξὶ 
ἐν ἱροῖδι oS αλοῦ τοῦς ἀπὸ γυναικῶν ἐς ἱρὰ ἐσιέναι 
οὗτοί εἶσι οἱ πρῶτοι θρησχεύσαντ εςς Οἱ μὲν γὰρ ἀλ- 
λον σχεδὸν πάντες ἄνθρωποι, πλὴν Αἰγυπτίων xoi 
Ελλήνων, μίσγονται ἐν ἱροῖσι χαὶ ἀπὸ γυναιχῶν ἄνι- 
τάμενο! ἄλουτοι ἐσέρχονται ἐς ἱρὸν, νοιλίζοντες ἀνθρώ- 


5 , », / 
ἀλλ ἀπερύχειν. 


5 , N LÀ , y M No» 
ποὺς εἶναι χατά περ τὰ ἄλλα χτήνεα" xat γὰρ τὰ ἄλλα 


, D ' , ,ὔ , Rl , Y - 
χτήνεχ δρᾶν xai ὀρνίθων γένεα ὀχευουενα ἐν τε τοισι 


- SENTIS S05 ὦ ; PC Mord mM 
νήοισι τῶν ὕξων χα' ἐν τοῖσι τειλενεσι" εἰ ὧν εἰναι τῷ 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩ 


ductis secum ex alio oppido hominibus , 
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minum : quis sit vero quem plangunt, nefas mihi est decla- 
rare. (2)Qui vero Cares natione in ZEgypto habitant, hi 
tanto etiam amplius faciunt quam ceteri , ut frontes quoque 
cultris concidant; et ea re produnt se peregrinos esse, 
non JEgyptios. 

LXI. Quum in Sain oppidum solennis sacrificii caussa 
conveniunt, certa quadam nocte lucernas accendunt omnes 
sub dio circum domos suas. Sunt autem hoe lucernze 
vascula sale repleta et oleo ; superne est ellychnium, quod 
per totam noctem ardet ; adpellantque festum illud , Accen- 
sionem lucernarum. (2) Alii autem ZEgyptii, qui conventui 
non intersunt, observantes noctem sacrificii, lucernas 
ct ipsi accendunt omnes : ita fit ut non solum in Sai oppido, 
sed per totam ZEgyptum lucernas ardeant. Qua vero de 
caussa nox heec lumine ita honoretur, ea de re sacra quae- 
dam ralio adfertur, 


LXIII. Heliopolin et in Buto oppidum quum conveniunt, 
nonnisi sacrificia peragunt : Papremi vero et sacrificia et 
alios sacros ritus celebrant, sicut ceteris in locis. Ibi vero, 
quando sol occasui vicinus est, pauci nonnulli ex sacerdo- 
tibus circa dei simulacrum occupantur ; plerique vero eorum, 
ligneis clavis instructi, stant in templi introitu; alii vero, 
susceptum votum exsequentes, plures quam mille hom:- 
nes, ex adverso stant, fuste quisque instructus. (2) Simu: 
lacrum autem dei , quod in parva zedicula inest lignea deau- 
rata, pridie ejus diei in aliam sacram eedem transportant. Jam 
pauci illi, qui apud simulacrum relicti sunt, trahunt plau- 
strum quattuor rotarum , cui imposita est. oed cula et quod 
ei inest simulacrum : isti vero, qui in propylzo stant, hos 
non sinunt intrare. Atque hi, qui vota susceperunt, deo 
opem ferentes , pugnam ineunt, illosque fustibus ccedunt : 
(3) fitque ibi acrepreelium , multisque contunduntur capita ; 
nec. pauci , ut equidem arbitror, moriuntur etiam ex vulne- 
ribus; quamquam adfirmant JEzyplii neminem interire. 


LXIV. Hanc autem panegyrin hac caussa institutam esse 
aiunt indigenc : habitasse in illo templo matrem Martis ; 
Martem autem , alibi educatum, postquam ad virilem per- 
venit etatem , voluisse matri in commercium venire : raini- 
Stros autem matris, ut qui illum numquam ante vidissent, 
non sivisse eum accedere, sed prohibuisse : tum illum , ad- 
male niulcasse 
In ejus rei memoriam. 


verberationem hanc in festo Marti sacro a se aiunt esse 


ministros et ad matrem introivisse. 
institutam. (2) Etiam hanc religionem primi coluerunt 
ZEgyplii , ut nefas ducant in templo coire cum mulieribus, 
aut a concubitu intrare in templa illotum. — Celeri enim 
fere omnes homines , exceptis /Egyptiis et Grecis, coeunt 
in locis sacris, et ab uxoribus surgentes, templum intrant 
illoti : existimantes nihil inter homines et alias pecudes 
differre. "Videre se enim alias pecudes et avium varia ge- 
nera coire in ipsis deorum :edibus et in locis deo alicui con- 
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θξῷ τοῦτο μὴ φίλον, οὐχ ἂν οὐδὲ τὰ χτήνεα ποιέειν. 
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Οὗτοι μέν νυν τοιαῦτα ἐπιλέγοντες ποιεῦσι ἔμοιγε οὐκ 
ἀρεστά. 
, Ὁ 

LXV. Αἰγύπτιοι δὲ θρησχεύουσι περισσῶς τά τε ἄλλα 
3 c € »y 
Εοῦσα ἣ «Αἴγυπτος 
ὅμλουρος τῇ Λιδύη οὐ μᾶλα θηριώδης ἐ ἐστί: τὰ δὲ ἐόντα 
sq ἅπαντα ἱρὰ νενόμισται, 


ἘΘΩ͂Ν YN E IN 
τα ἰρὰ x«t Ov), χᾶι τᾶοεξε. 


d 
περι 


χα ὶ τὰ μὲν RE αὖ- 
d ) Toy δὲ εἴ 


DUAE: : - x 2 
σεται τρα ει λεγοιι, χαταύαίην ἂν τῷ ογῷ ξ 


- ΕΣ ΤΑ NM OSNN y xs 
τοῖσι ἀνθρώποισι, τὰ δὲ οὐ. εχεν 


TO 
4 


5 ΧΕ ΡΤ , / 2 Ma * 
δι πα τας τὰ ἐγὼ φεύγω μάλιστα ἀπηγέεσθαι 


καὶ ue αὐτῶν ἐπιψαύσας, ἀναγχαίη χατα- 
τ, NI 2 ' c 

(3) Νόμος δέ ἐστι περὶ τῶν θη- 

"Molesuiyel ἀποδεδέχαται τῆς τροφῆς 


M 


ἕχάστων, χαὶ χαὶ θήλεαι τῶν Αἴγυ- 


(4) 


EU L el M HRS 
τῆσι πόλισι ἕχαστοι εὐχὰς τάσδε σφι ἀποτε- 


: M 
“ωρὶς 
, D - A , ^ y 
πτίων, τῶν παῖς παρὰ πατρὸς ἐχδέχεται τὴν τιμήν. 
Οἱ δὲ ἐ 


χὰ A TRES UR ὦ θεῷ PONEEY BERE θ᾽ ,ὔ ξ zo 
A SOUCt εὐχόμενοι τῷ go του ὧν 7, το ριον, υρευν- 


ἔρσενες 


τὲς τῶν παιδίων ἢ πᾶσαν τὴν χεφαλὴν ἢ τὸ ἥμισυ ἢ τὸ 
τρίτον μέρος τῆς ξεφαλης; ἱστᾶσι σταθμῷ πρὸς ἀργύ- 
ριον τὰς τρίχας" τὸ δ᾽ ἂν ἑλκύσῃ , τοῦτο τὴ μελεδωνῷ 
τῶν θηρίων διδοῖ, ἢ δ᾽ ἀντ᾽ αὐτοῦ τάμνουσα i00; παρέ- 
(5) Τροφὴ! μὲν δὴ αὐτοῖσι 
τὸ δ᾽ ἂν τις τῶν θηρίων τούτων 


“ει βορὴν τοῖσι θηρίοισι. 
"epo Teu ἣν 
7 »? ΝΙΝ 
τοιχύτη ἀποδέδεχται" 
ἀποχτείνη. ἣν μὲν ἑχὼν, θάνατος ἢ ζηυίη, ἢ ἣν δὲ ἀέ- 
/ 
ἵρξε 


y E) H y 
ἂν ἴόιν ἢ ἴρηκα ἀποχτείνη, ἣν τε 


- 


χων, ἀποτίνει ημΐίην τὴν ἂν οἱ ς τάξωνται. 
Ὃς δ᾽ à 
-7 [/ 29 f, 

ἄέχων, τεθναναι ἀνάγχη. 

^oc , e- , .- 

LXVI. Πολλῶν δὲ ἐόντων τῶν διιοτρόφων τοῖσι 

ἀνθοώποισι θηρίων πολλῷ ἂν ἐγίνετο. εἶ μὴ 

ἀνθρώποισι θηρίων πολλῷ ἃ ἐγ , εἰ μὴ 

31^ M Ἷ 

τοὺς αἰελούρους Επεὰν τέχωσι 

b S » M 

αἱ θήλεαι, οὐχέτι φοιτέουσι παρὰ τοὺς ἔρσενας" oi δὲ 

ἜΤΕΣΙ 

Πρὸς ὧν 


^ c / 
. ἁρπάζοντες ἀπὸ τῶν θηλέων 


ὍΣ oN y 
ἔχων ἣν τε 


Y “7 
ετι πλεω 


τ ΩΣ 
χατελάιμμόανε τοιάδε. 


ν 
διζήμενοι μίσγεσθαι αὐτῇσι οὐχ ἔχουσι. 
, 


D , ^ 
ταῦτα σοφίζονται ταὸ 


e e 


[4 M H , 
χαὶ ὑπαιρεόμενοι τὰ τέχνα χτείνουσι, χτείναντες υέντόι 
Αἱ δὲ 
3 M2 , et X ΄ l s 
λὼν δὲ ἐπιθυμέουσαι, οὕτω δὴ ἀπιχνέονται παρὰ τοὺς 
Y ^ δὴ N 0, ἐᾷ II c7 ^Y 
ἔρσενας" φιλότεχνον γὰρ τὸ θηρίον. (2) Πυρχαϊῆς δὲ 


γενομένης θεῖα πρήγιατα καταλαμόανει τοὺς αἰελού-- 


, , “ / * 
ou πατέονται. τερισχομεναᾶι τῶν τέχνων, ἂλ- 


᾿ ι x SP EEC BU AD Y EE. 
ρους" οἵ μὲν γὰρ Αἰγύπτιοι διαστάντες φυλαχὰς ἔχουσι 
ec , ' 

τῶν αἰελούρων, ἀμελήσαντες σύεννύναι τὸ χαιόμενον. 
οἵ δὲ αἷέ ἔλουροι διαδύοντες χαὶ ὑπερθρώσχοντες τοὺς 
ἀνθρώπους ἐσάλλονται ἐς τὸ πῦρ. (8) Ταῦτα δὲ γινό- 

£5 /, N , /, o 

μένα πένθεα μεγάλα τοὺς Αἰγυπτίους χαταλαμόύανει. 
23^ € , LEE Y ?. f. 37 , WC) e 
Ev ὅτέοισι δ᾽ ἂν οἰκίοισι αἰέλουρος ἀποθάνη ἀπὸ τοῦ 
αὐτομάτου, οἵ ἐνοιχέοντες πάντες ξυρεῦνται τὰς ὀφρὺς 
μούνας, παρ᾽ ὅτέοισι δ᾽ ἂν χύων, πᾶν τὸ σῶμα xal 
τὴν χεφαλήν. 

LXVII. ᾿Ἀπάγονται δὲ oi αἰέλουροι ἀποθανόντες ἐς 
ἱρὰς στέγας, ἔνθα θάπτονται ταριχευθέντες, ἐν Βου- 
βάστι πόλι: τὰς δὲ χύνας ἐν τῇ ἑωυτῶν ἕχαστοι πόλι 
θάπτουσι ἐν ἱρῆσι θήχησι. (2) Ὥς δ᾽ αὕτως τῇσι χυσὶ 
οἵ ἰχνευταὶ θάπτονται. Τὰς δὲ βυγαλεὰς xa τοὺς ἴρη- 
xa ἀπάγουσι ἐς Βουτοῦν πόλιν, τὰς δὲ ἴόις € ἐς Ἑρμέω 
πόλιν. (8) Τὰς δὲ ἄρχτους ἐούσας σπανίας xol τοὺς λύ- 
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secratis : id si ingratum esset deo, pecudes non esse factu- 
ras. Talia illi practexentes faciunt isla, ju quidem mi. 
nime probata. 


LXV. Sed /Egyptii, quum aliis in rebus , tum nimirum 
el hac in parte, curiose colunt templorum religionem, 
JEgyptus, quamvis sit Libyce confinis, non est tamen be- 
sliis frequens. Quie vero in ea reperiuntur, sacrze. liaben- 
tur omnes : et illarum quidem ali; cum ipsis hominibus 
aluntur; alice non item. (2) Quodsi vero declarare vellem , 
cur deorum cuique consecratae sinthae quae sacrae habeutur, 
descenderem ad sermonem faciendum de divinis rebus, quas 
exponere equidem imprimis devito : quarum si quas ego 
in narratione mea teligi, necessitate adductus de eis sum 
locutus. (3) Obtinet autem , quod ad hasce bestias spectat , 
institutum hujusmodi.  Constituti sunt, quibus earum 
alendarum, et quidem cujusque generis sigillatim , cura 
commissa est, viri -Egyptii mulieresque; quo in munere 
patri filius succedit. (4) Preterea singuli oppidorum incolae 
vota illis exsolvunt haec, qua deo ei fecerunt cui sacrata 
est bestia : scilicet liberorum suorum sive totum caput, 
sive dimidium, aut tertiam radunt partem ; deinde capil - 
los in trutina argentum contra pendunt, et, quantum fuerit 
capillorum pondus, tantum argenti solvunt curatrici be- 
stiarum : illaque, pro hoc, escam bestiis concisos pisces 
praebet; (5) hoc enim eis alimenti genus adsignatum est. 


Si quis vero harum bestiarum quampiam o«ciderit, si 


sponte id fecerit, capite delictum luit; sin invitus, mul- 
ctam pendit, quantam irrogaverint sacerdotes. Qui vero 


ibin aut accipitrem necàvit, sive volens, sive invitus, eum 
mori necesse esl. 

LXVI. Quamvis autem multe sint besti:e qua» cum 
hominibus aluntur vitamque agunt, multo etiam plures 
forent, nisi felibus aecideret hocce. Postquam pepererunt 
femince , non amplius accedunt ad mares : at hi, coire cum 
ilis concupiscentes , quum non possint , tali utuntur in- 
vento : rapiunt illarum fcetus, raptosque interficiunt; nec 
tamen comedunt occisos. Tum ille, foetu privato, et 
alium désiderantes , sic demum iterum ad mares accedunt : 
est enim amans prolis bestia. (2) Quodsi vero incidit in- 
cendium, divinitus quasi furore quodam corripiuntur fe« 
les. Nam 7Egyptii quidem, per intervalla dispositi, custo- 
diam felium agunt, incendium interim nihil curantes ; at 
feles, aut sese insinuantes per hominum intervalla, aut 
superne fransilientes, in ignem insiliunt : (3) quod ubi - 
fit, ingens luctus capit ZEgyptios. Quodsi ultro in domo 
quadam moritur felis, omnes zedium illarum incole: super- 
cilia sola radunt; apud quos vero canis mortuus fuerit, hi 
totum radunt corpus et caput. 


LXVII. Abducuntur autem mortuse feles in sacra sepul 
cra, quze in Bubasti sunt oppido , ubi conditae sepeliuntur, 
Canes autem mortuos in suo quisque oppido sacris in con» 
ditoriis sepeliunt : (2) et similiter, atque canes , sepeliuntur 
ichneumones. —Mures autem araneos et accipitres in Buto 
oppidum deducunt : ibes vero, Mercurio sacras, Hermopo- 
lin. (3) Ursos autem , raros illos quidem in /Egypto, et In» 
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xoug οὐ πολλῷ τέῳ ἐόντας ἀλωπέχων μέζονας αὐτοῦ 


θάπτουσι τῇ ἂν εὑρεθέωσι κείμενοι, 

LXVIII. Τῶν δὲ κροχοδείλων 5 φύσις ἐστὶ τοιήδε. 
Τοὺς χειμεριωτάτους μῆνας τέσσερας ἐσθίει οὐδὲν, ἐὸν 
δὲ τετράπουν χερσαῖον xol λιμναῖον ἐστί: τίχτει μὲν 
γὰρ φὰ ἐν YT, xoi ἐκλέπει, χαὶ τὸ πολλὸν τῆς ἡμέρης 
διατρίδει d ἐν τῷ ξηρῷ, T δὲ νύχτα πᾶσαν ἐν τῷ πο- 
ταμῷ" θερμότερον γὰρ δή ἐστι τὸ ὕδωρ τῆς τε αἰθρίης 
xal τὴς δρόσου. (2) Πάντων δὲ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν vns 
τῶν τοῦτο ἐξ ἐλαχίστου μέγιστον γίνεται: τὰ μὲν γὰρ 
OX γηνέων οὐ πολλῷ μέζονα τίχτει, καὶ Ó νεοσσὸς χατὰ 
λόγον τοῦ ᾧοῦ γίνεται, αὐξανόμενος δὲ γίνεται xol ἐς 
ἑπταχαίδεχα πήχεας, xo μέζων ἔτι. (3) "χει δὲ ὀφθαλ- 

N N ελ 3N NY / N 4 
μοὺς μὲν δὸς, ὀδόντας δὲ υεγάλους xxt χαυλιόδοντας 
χατὰ λόγον τοῦ σώματος. Γλῶσσαν δὲ μοῦνον θηρίων 
οὐχ ἔφυσε. Οὐδὲ τὴν χάτω χινέει γνάθον, ἀλλὰ xot 
τοῦτο μοῦνον θηρίων τὴν ἄνω γνάθον προσάγει τῇ X. 
() "Eyst δὲ καὶ ὄνυχας χαρτεροὺς xot δέρμα pa ya 
ἄρρηχτον ἐπὶ τοῦ νώτου. Tughov δὲ ἐν ὕδατι, ἐν δὲ « 
αἰθρίῃ ὀξυδερχέστατον. "Acc δὴ ὧν ἐν Üben ados 
ποιεύμενον, τὸ στόμα ἔνδοθεν φορέει πᾶν υξστὸν βδελ- 
λέων. (6) Τὰ μὲν δὴ ἄλλα ὄρνεα xoi θηρία φεύγει 
uv, ὃ δὲ τροχίλος εἰρηναῖόν οἵ ἐστι ἅτε ὠφελευμένῳ 
πρὸς αὐτοῦ" ἐπεὰν γὰρ ἐς τὴν γὴν Ex6 ἐχ τοῦ ὕδατος 
ὃ χροχόδειλος χαὶ ἔπειτεν χάνη (ἔωθε γὰρ τοῦτο ὡς ἐπί- 
παν ποιέειν πρὸς τὸν ζέφυρον), ἐνθαῦτα ὃ τροχίλος 
ἐσδύνων ἐς τὸ στόμια αὐτοῦ καταπίνει τὰς βδέλλας ὃ δὲ 
ὠφελεύμινος ἥδεται καὶ οὐδὲν σίνεται τὸν τροχίλον. 

LXIX. Τοῖσι dU δὴ τῶν Αἰγυπτίων ἱροί εἶσι οἵ 

χροχόδειλοι, τοῖσι δ᾽ οὗ, ἀλλ᾽ ἅτε πολεμίους περιεῖτου: 
Οἱ δὲ περί τε Θάέας χαὶ By Μοίριος, λίμνην οἷ- 
(2) "Ex 
πάντων δὲ ἕνα ἑκάτεροι τρε φοῦσι κροκόδειλον, δεδιδα- 
γμέ ἕνον εἶναι χειροήθεα, ἀρτήματά τε λίθινα χυτὰ χαὶ 
χρύσεα ἐς τὰ ὦτα ἐνθέντες χαὶ ἀμφιδέας περὶ τοὺς προ- 
σθίους πόδας, καὶ σιτία ἀποταχτὰ διδόντες xat ἱρήϊα, 
χαὶ περιέποντες ὡς χάλλιστα ζώοντας" ἀποθανόντας δὲ 
ταριχεύοντες θάπτουσι ἐν ἱρῆσι θήχησι. (3) Οἱ δὲ περὶ 
᾿Ελεφαντίνην᾿ πόλιν οἰχέοντες χαὶ ἐσθίουσι αὐτοὺς, οὐχ 
ἡγεύμενοι ἱροὺς εἶναι. Καλεῦνται δὲ οὐ χροχόδειλοι, 
ἀλλὰ χάμψαι" χροχοδείλους ὃ δὲ Ἴωνες ὦ ὠνόμασαν, εἰχά- 
ζοντες αὐτῶν τὰ εἴδεα τοῖσι παρὰ σφίσι γινομένοισι 
χροχοδείλοισι τοῖσι ἐν τῇσι αἱμασιῆσι. 

LXX. Ἄγραι δέ σφεων πολλαὶ χατεστέασι χαὶ παν- 
volat ἣ δ᾽ ὧν ἔμοιγε δοχέει ἀξιωτάτη d ἀπηγήσιος εἶναι, 
ταύτην γράφω. "Enxskv νῶτον δὸς δελεάση περὶ ἄγχι-- 
στρον, μετίει ἐς μέσον τὸν ποταμὸν, αὐτὸς δὲ ἐπὶ τοῦ 
χείλεος τοῦ ποταμοῦ ἔχων δέλφακα ζωὴν, ταύτην τύ- 
πτει. (2) ᾿Ιποκούσας δὲ τῆς φωνῆς ὃ χροχόδειλος ἵεται 
χατὰ τὴν φωνὴν, ἐντυχὼν δὲ τῷ νώτῳ χαταπίνει᾽ ol δὲ 
ἕλχουσι. ᾿Επεὰν δὲ ἐξελαυσθῇ 2 ἐς Jii» πρῶτον: ἅπαν- 
τῶν ὃ θηρευτὴς πηλῷ 
ὀφθαλμούς. Toro δὲ ποιήσας χάρτα εὐπετέως τὰ 
λοιπὰ χειροῦτα!, uw? ποιήσας δὲ τοῦτο, σὺν πόνῳ. 


σι. 
χέοντες χαὶ χάρτα ἡγέαται αὐτοὺς εἶναι ἱρούς. 


xac. ὧν ἔπλασε αὐτοῦ τοῦς 
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pos, qui vulpibus haud multo sunt majores , ibi sepeliuut, 
ubi mortui reperiuntur. 

LXVHI. Crocodilorum autem hac naturaest. Per quat- 
tuor menses maxime hibernos nullum cibum capiunt. Qua- 
drupes est, terram pariter et aquam habitans : ova enim 
parit excluditque in terra, et majorem diei partem in sicco 
versatur, noctem vero totam in fluvio agit : est enim aqua 
tum magis calida quam aer et ros. (2) Omnium vero, 
qui novimus, animalium hoc ex minimo fit maximum. 
Nam ovà parit haud multo majora anserinis, et exclusus 
fetus pro ovi portione est : at, ubi incrementum cepit, 
pervenit ad septemdecim cubitorum longitudinem , et ultra. 
(3) Habet autem oculos porci, dentes vero magnos et exser- 
tos, pro ratione magnitudinis corporis. Linguam matura 
non habet, unum ex omnibus animantibus : neque infe- 
riorem movet, maxillam, sed ex omnibus item animan- 
tibus unum est quod superiorem maxillam admoveat 
inferiori. (4) Habet autem ungues robustos, et cutem 
squamatam, quae in tergo perrumpi non potest. In aqua 
quidem czecus est, in aere vero perspicacissimus. Quum 
igitur in aqua degat, os intus oppletum habet hirudinibus. 
(5) Jam alie quidem aves et. bestiae illum fugiunt : cum 
trochilo autem pacem colit, quippe qui utilem ei operam 
prastat : nam postquam ex aqua in terram exiit crocodi- 
lus, ibique ore hiante recubat ( quod facere ille plerumque 
contra zephyrum consuevit) , tum trochilus in os ejus sese 
insinuans, hirudines devorat; atque ille hac opera sibi prze- 
stita gaudens, neutiquam ledit trochilum. 

LXIX. Sunt autem crocodili aliis /Egyptiis sacri ; aliis non 
item , sed hi illos ut hostes persequuntur. Qui circa Thebas 
et Mceridis lacum habitant, hi vel maxime sacros illos du- 
cunt : (2) et horum utrique unum crocodilum eximium 
alunt, manu íractari edoctum ; cujus auribus inaures ex 
füsis lapidibus et auro inserunt, et anteriores pedes ornant 
armillis; demensoque cibo, quum farinaceo, tum ex victi- 
mis, eumdem pascunt, curantes ut quam lautissime vivat; 
denique mortuum condiunt, et sacro in sepulcro sepeliunt. 
(3) Qui vero circa Elephantinen habitant, hi non modo non 
sacros habent crocodilos, sed et carne eorum vescuntur. 
Vocantur autem ab JEgyptiis , non crocodili , sed champsa. 
Crocodilos enim Tones illos nominarunt, formam illorum 
conferentes cum crocodilis (id est lacertis) qui apud illos in 
maceriis versantur. 

LXX. Venatio crocodilorum multis atque variis modis 
instituitur : quorum ego illum, qui maxime mihi memoratu 
dignus videtur, exponam. — Suis tergus, pro esca hamo 
insertum , in medium flumen demittit venator : ipse in ripa 
fluminis vivum habet porcellum , quem ferit. (2) Crocodi- 
lus, audita voce, ad ejus sonum adcurrit; in tergus vero 
suis incidens, illud deglutit; deinde eum in terram attra- 
hunt. Postquam in terram extractus est, primum omnium 
oculos ejus luto oblinit venator : eo facto, facile admodum 


reliqua administrat; si facere non potuit, difficulter. 





(137, 138.) 


LXXI. Οἱ δὲ ἵπποι οἱ ποτάμιοι νομῷ μὲν τῷ Πα- 
uo ἱροί εἰσι, τοῖσι δὲ ἄλλοισι Αἰγυπτίοισι οὐχ 
ἱροί. Φύσιν δὲ παρέχονται ἰδέης τοιήνδε" τετράπουν 
ἐστὶ, δίχηλον, ὁπλαὶ βοῦς, σιμὸν; λοφιὴν ἔ ἔ x ἵππου, 
^ ABD φαῖνον; οὐρὴν ἵππου χαὶ φωνὴν, μέγαθος 
ὅσον τε βοῦς δ μέγιστος" τὸ δέρμα δ᾽ αὐτοῦ οὕτω δή τι 
παχύ ἐ ἐστι ὥστε αὔου γενομένου ξυστὰ ποιέεσθαι ἀκόντια 
ἐξ αὐτοῦ. 

LXXII. Τίνονται δὲ xoi ἐνύδριες ἐν τῷ ποταμῷ, 

10 τὰς ἱρὰς ἡγέαται εἶναι. Νομίζουσι δὲ χαὶ τῶν ἰχθύων 
τὸν καλεύμενον λεπιδωτὸν ἱρὸν εἶναι καὶ τὴν ἔγ fev: 
ἱροὺς δὲ τούτους τοῦ Νείλου φασὶ εἶναι, χαὶ τῶν ὀρνί- 
θων τοὺς χηναλώπεκχας. 

LXXIII. Ἔστι δὲ xoi ἄλλος ὁ ὄρνις ἱρὸς, τῷ οὔνομα 
᾿Εγὼ μέν μιν οὐχ εἶδον εἰ μὴ ὅσον οτος 
xol γὰρ δὴ xnl σπάνιος ἐπιφοιτᾷ σφι, δι ἐτέων, ὡς 
᾿Ἡλιοπολιῆται λέγουσι, πενταχοσίων φοιτᾶν δὲ τότ 
ασὶ ἐπεάν οἱ ἀποθάνη ὃ πατήρ. (2) Ἴστι δὲ, εἰ τῇ 

γραφὴ παρόμοιος, τοσόσδε καὶ ὲ 
20 χρυσόκομα τῶν πτερῶν, τὰ δὲ ἐρυθρά" ἐς τὰ μάλιστα 
αἰετῷ περιήγησιν ὁμοιότατος χαὶ τὸ μέγαθος. θ) Tov- 
Ae μηχανᾶσθαι τάδε, ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ 


ATE 
15 FADE 
LI 

^ 


΄ 


ze 


τον δὲ 
λέγοντες, ἐ ἐξ Ἀραδίης δρμεώμενον ἐ ἐς τὸ ἐρὸν τοὺ Ἡλίου 
χομίζειν τὸν πατέρα ἐν σμύρνη ἐμπλάσσοντα, χαὶ θά- 
πτειν ἐν τοῦ Ἡλίου τῷ ἱρῷς (ὁ) Κομίζειν δὲ οὕτω" 
πρῶτον τῆς σμύρνης à ᾧὸν πλάσσειν ὅσον τε δυνατός ἐστι 
φέρειν, μετὰ δὲ πειρᾶσθαι αὐτὸ φορέοντα, ἐπεὰν δὲ 
προ n οὕτω δὴ χοιλήναντα τὸ iov τὸν πατέρα 


ε 
σι 


ἐς αὐτὸ ἐντιθέναι, σμύρνη δὲ ἄλλῃ Simdos τοῦτο 
30 χατ᾽ ὅτι τοῦ φοῦ ἐγχοιλήνας ἐνέθηχε τὸν πατέρα, ἔἐγ- 
κειμένου δὲ τοῦ πατρὸς γίνεσθαι τὠυτὸ βάρος, ἐμπλά- 
σαντα δὲ χουίζειν μιν ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἐς τοῦ Ἡλίου 
τὸ ἱρόν. 'Γαῦτα μὲν τοῦτον τὸν ὄρνιν λέγουσι ποιέειν. 
LXXIV. Εἰσὶ δὲ περὶ Θηόας ἱροὶ ὄφιες, ἀνθρώπων 
36 οὐδαμῶς δηλήμονες, ot μεγάθεϊέόντες σμικροὶ δύο κέρεα 
φορέουσι πεφυχότα ἐξ ἄχρης τῆς κεφαλῆς, τοὺς ἀποθα-- 
νόντας θάπτουσι ἐν τῷ ἱρῷ τοὺ Διός: τούτου γάρ σφεας 
τοὺ θεοῦ φασὶ εἶναι ἱρούς. 
LXXV. Ἔστι δὲ 40906 τῆς ᾿Αραδίης χατὰ Βουτοῦν 
(0 πόλιν μάλιστά χη χείμενος, χαὶ ἐς τοῦτο τὸ χωρίον 7- 
θον πυνθανόμενος περὶ τῶν πτερωτῶν ὀφίων. Ἀπιχό-- 
ψενος δὲ εἶδον ὀστέα ὀφίων χαὶ ἀχάνθας πλήθεϊ μὲν 
ἀδύνατα ἀπηγήσασθαι, σωροὶ δὲ ἔσαν ἀχανθέων χαὶ 
μεγάλοι χαὶ ὑποδεέστεροι χαὶ ἐλάσσονες ἔτι τούτων, 
45 πολλοὶ δὲ ἔσαν οὗτοι. e ) "Eo: 6i 6 χῶρος οὗτος, ^h 
τῷ αἱ ἄχανθαι χαταχεχύαται, τοιόσδε τις, ἐσόολὴ ἐξ 
οὐρέων στεινῶν ἐς πεδίον μέγα" τὸ δὲ πεδίον τοῦτο συν.-- 
ἅπτει τῷ Αἰγυπτίῳ πεδίῳ. Λόγος δέ ἐστι ἅμα τῷ 
ἔαρι πτερωτοὺς ὄφις ἐχ τῆς Ἄραδίης πέτεσθαι ἐπ᾽ Ai- 
50 γύπτου, τὰς δ᾽ ἴδις τὰς ὄρνιθας. ἀπαντῶσας ἐς τὴν ἐσύο- 
λὴν ταύτης τῆς χώρης οὐ παριέναι τοὺς ὄφις, ἀλλὰ χα- 
ταχτείνειν. (3) Καὶ τὴν 16 διὰ τοῦτο τὸ ἔργον τετι- 
μῆσθαι λέγουσι Ἀράδιοι μεγάλως πρὸς Αἰγυπτίων" 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1I. 


τοιόσδε" τὰ pm αὐτοῦ ; 


LXXI. Hippopotami in Papremite profectura sacri ha- - 


bentur; reliquis vero JEgyptiis non sunt sacri. Horum 
natura atque species talis est : quadrupes animal, bisul- 
cum, ungulis bovinis, simo naso, juba equina , dentibus 
prominentibus in conspicuo, cauda et voce equina; magni- 
tudine maximi tauri; corio eum in modum crasso , ut ex 
arefacto conficiantur haste. 


LXXII. Gignuntur in fluvio etiam lutrae, quas sacras du- 
cunt ZEgyptii. Ex piscium autem genere sacrum reputant 
esse eum qui vocatur lepidotus (guasi squamatun dicas), 
et anguillam: quos pisces Nilo sacros esse aiunt; itemque 
ex avium genere vulpanseres. 


LXXIII. Ést autem etiam alia avis sacra, cui nomen - 


phoenix : quem ego quidem non vidi , nisi pictum ; perraro 
quippe ZEgyptum visitat, nonnisi ex quingentorum, ut He- 
liopolitee aiunt , annorum intervallo : advenire autem dicunt 
iunc, quum pater ejus obiit. (2) Est autem, si modo 
pictura recte ejus formam refert, tantus atque talis : pen- 
narum color, aliarum aureus , aliarum ruber; czeterum tota 
avis, habitu et magnitudine, aquilae maxime simillima. (3) 
Phenicem hunc aiunt, mihi quidem parum credibilia nar- 
rantes, hdecce machinari : ex Arabia proficiscentem, in 
Solis templum portare patrem suum, myrrha circumli- 
tum, et in templo Solis sepelire. (4) Portare autem eum 
hoc modo : primum myrrham in ovi formam fingere tanti 
ponderis, quantum ferre ipse possit; dein ferendo illud 


experiri ; factoque experimento , excavare ovum, et patrem . 


intus ponere, et qua parte ovi excavati patrem inserueril , . 
eam alia myrrha oblinere : ita pondus impositi patris idem 
esse atque fuerat ovi pondus : hoc denique modo circumli- 
tum patrem gestare eum in Solis templum. Hzc facere avem 
illam narrant. 

LXXIV. Sunt autem circa Thebas sacri serpentes , nihil 
hominibus noxii, haud:sane magni, duobus cornibus in- 
structi e summo capite enatis. Hos , postquam mortui sunt , 
in Jovis templo sepeliunt : 
dicunt. 

LXXV. Est vero in Arabia locus, ex adverso oppidi Buto 


huic enim deo sacros esse eos 


maxime situs; quem locum ipse adii, quum audirem quae 
de serpentibus volucribus narrantur. Eo ut perveni, vidi 
ossa et spinas serpentum, ineffabili multitudine : erant 
enim spinarum acervi, majores alii, alii minores, atque 
rursus minores, ingenti numero. (2) Est autem locus , ubi 
effusae hae spinze jacent, hujusmodi : ex angustis montibus 
introitus est in magnam planitiem ; ea planities contigua 
est planitiei /Egypti. Narrant igitur, ineunte vere ex Arabia 

:gyptum versus advolare volucres serpentes; ibes autem 
aves, occurrentes illis in faucibus hujus regionis, aditu 
prohibere serpentes, illosque necare, (3) Et hoc quia fa- 


cere solita sit, magno in honore ab /Egyptiis haberi ibi: 
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ὁμολογέουσι δὲ καὶ Αἰγύπτιοι διὰ ταῦτα τιμᾶν τὰς ὄρ-- 
νιθας ταύτας. 
LXXVI. Εἶδος δὲ τῆς μὲν ἴδιος τόδε * μέλαινα δεινῶς 
πᾶσα, σχέλεα δὲ φορέει γεράνου, πρόσωπον δὲ ἐς τὰ 
μάλιστα ἐπίγρυπον, μέγαθος ὅσον χρέξ. (2) Τῶν uv 
δὴ υελαινέων τῶν μαχομένων πρὸς τοὺς ὄφις ἥδ᾽ ἰδέη, 





τῶν δ᾽ ἐν ποσὶ μᾶλλον εἱλευμένων τοῖσι ἀνθρώποισι 
(διξαὶ γὰρ δή εἰσι at ἴόιες) Ψιλὴ τὴν κεφαλὴν xo τὴν 
δειρὴν πᾶσαν, λευχὴ πτεροῖσι πλὴν χεφαλῆς xoi τοῦ 
αὐχένος καὶ ἄχρων τῶν πτερύγων χαὶ τοῦ πυγαίου ἄχρου 
(ταῦτα δὲ τὰ εἶπα πάντα μέλαινά ἐστι δεινῶ)ς). σχέλεα 
δὲ xol πρόσωπον ἐμφερὴς τῇ ἑτέρη. (3) ToU δὲ ὄφιος 
4 μορφὴ οἵη περ τῶν ὕδρων. Πτίλα δὲ 
fap set, ἀλλὰ τοῖσι τῆς νυχτ ερίδος ToespetSt t a λῖστα d 
Τοσαῦτα μὲν θηρίων πέρι ἱρῶν ci- 


AN 
οὐ πτερωτὰ 


ἐυφερέστατα. 
ρήσθω. 
LXXVII. Αὐτῶν δὲ δὴ Αἰγυπτίων ot μὲν περὶ τὴν 
σπειρομένην Αἴγυπτον οἰχέουσι, 
πάντων ἐπασχέοντες μάλιστα λογιώτατοί εἶσι μαχρίῳ 
τῶν ἐγὼ ἐς διάπειραν ἀπικόμην. (2) Γρόπῳ δὲ ζόης 
τοιῷδε διαχρέονται. Συρμαΐζουσι τρεῖς ἡμέρας ἐπεξῆς 
μηνὸς ἑχάστου. ἐμέτοισι θηρώμενοι τὴν ὑγίειαν χαὶ 
χλύσμασι, νομίζοντες ἀπὸ τῶν τρεφόντων σιτίων πάσας 
τὰς νούσους τοῖσι ἀνθρώποισι γίνεσθαι. β ) Εἰσὶ μὲν 
γὰρ χαὶ ἄλλως Αἰγύπτιοι μετὰ Λίόυας ὑγιηρέστατοι 
πάντων ἀνθρώπων, τῶν ὡρέων ἐμοὶ δοχέειν εἵνεχεν, ὅτι 
οὐ μεταλλάσσουσι αἱ ὧραι" ἐν γὰρ tiet ueca boot 
τοῖσι ἀνθρώποισι αἵ νοῦσοι μάλιστα γίνονται, τῶν τε 
ἄλλων πάντων χαὶ δὴ xal τῶν ὡρέων μάλιστα. — (4) 
οτοφαγέουσι δὲ ἐχ τῶν ὀλυρέων ποιεῦντες ἄρτους, 
τοὺς ἐχεῖνοι χυλλήστις οὐνοιλάζουσι. Οἴνῳ δ᾽ ἐχ xpt- 
θέων πεποιημένῳ διαχρέονται: οὐ γάρ σφί εἰσι ἐν τῇ 
᾿Ἰχθύων δὲ τοὺς μὲν πρὸς ἥλιον αὐή- 
δ᾽ ἐξ ἅλμης τεταριχευμέ- 


ἤμην ἀνθρώπων 
μνήμην ρ 


L4 » 
γώρη ἄμπελοι. 
γαντες ὠμοὺς σιτέονται, τοὺς ὃ 
νους. 

N lj b cC 2 / » Ἅ /, 3 , 
χαὶ τὰ σμικρὰ τῶν ὀρνίθων ὠμὰ σιτέονται προταριχεύ- 
σαντες᾽ τὰ δὲ ἄλλα ὅσα ἃ ὀρνίθων ἢ ἰχθύων ἐστί σφι 

, N 
ἐχόμενα, χωρὶς ἢ ὁχόσοι σφι ἱροὶ ἀποδεδέχαται, τοὺς 
M , 

λοιποὺς ὀπτοὺς καὶ ἑφθοὺς σιτέονται, 
LXXVIII. 


ug 5 , XE , 1 '" / IN 
αὐτῶν, ἐπεὰν απο δείπνου γένωνται, περιφέρει ἀνὴρ 


(5) Ὀρνίθων ὃ δὲ τούς τε ὄρτυγας χαὶ τὰς νήσσας 


21^ i c y b MUN. M 
ὧν δὲ τῆσι συνουσιῆσι τοισι ευοαϊιμοσι 


(e , , 
γεχρὸν ἐν σορῷ ξύλινον πεποιημένον, μεμιμημένον ἐς 
7 ^ D M y , ci 
τὰ μάλιστα xot γραφὴ xoi ἔργῳ, μέγαθος ὅσον τε 

D E M ^ N T c 4, 
πάντη πηχυαῖον ἢ Omm 0v, δεικνὺς δὲ ἑκάστῳ 
^ z E So - 77 A / 
σύμιποτέων λέγει « ἐς τοῦτον δρέων πῖνέ τε xat τέρπευ" 

᾿ τ - M CRM 

ἔσεαι γὰρ ἀποθανὼν τοιοῦτος. » Ταῦτα μὲν παρὰ τὰ 
συμπόσια ποιεῦσι. 

^V r ͵ ^Y 

LXXIX. Πατρίοισι δὲ 

P] / - » , Je c5 m , A 

να &mtxtéovvat τοῖσι ἄλλα τε ἐπαάζιὰά ἐστι νόμιμα χαὶ 

“ , 

Λίνος, ὅσπερ ἔν τε Spanien 

ἀοίδιμός ἐστι χαὶ ἐν Κύπρῳ χαὶ ἄλλῃ, χατὰ μέντοι 

ἔθνεα οὔνομα ἔχει, συμφέρεται δὲ ὡυτὸς εἶναι τὸν οἵ 


τῶν 


“ρεώμενοι νόμοισι ἄλλον οὐ- 
ὃ 
^ 


- 0«. 


y d 
Of xat αεισμα ἐν ἔστι. 


“Ἕλληνες Λίνον οὐνουάζοντες ἀείδουσι, ὥστε πολλὰ μὲν 
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aiunt Arabes; et profitentur eliam 4Egypti?, ea caussa se 
hasce aves in lhionore habere, 

LXXVI. Species autem ibidis talis est : colore admodum 
nigro avis est pertolum corpus, pedibus gruis , rostro quam 
maxime adunco, magnitudine quanta crex. (2) Nigrarum 
scilicet, quae cum serpentibus puguant, haec species est : 
sed, quie ante pedes hominum magis versantur (duo enim 
sunt ibium genera), hae capite et gula tota glabrze sunt; 
penna, quidem corporis albae , sed caput et cervix et extre- 
ma ale extremaque cauda, omnia haec, qus dixi, nigra 
admodum : crura et rostrum simile alteri generi. (3) Porro 
serpentum illorum forma similis est hydrorum : alas autem 
habent non pennatas, 
miles. 
sunto. 


sed vespertilionis alis admodum si- 
Et hec quidem hactenus de sacris bestiis dicta 


LXXVII. Ad ;Egyptios ipsos quod attinet, hi qui eam 
JEgypli partem incolunt, quae seminari solet, omnium ho- 
minum maxime memoria rerum gestarum dant operam; 
suntque longe omnium, cum quibus aliquam notitiam con- 
traxerim, erudilissimi. (2) ὙΠ autem ratione utuntur 
tali. Singulis mensibus per tres continuos dies purgant 
corpus , vomitibus et clysteribus sanitatem seclantes , rati ἃ 
cibis, quos sumunt homines, oriri morborum omne genus. 
(3) Sunt enim ceteroquin ZEgyplii, post Libyas, prze ceeteris 
omnibus populis robustissima valetudine, ob codi puto 
temperiem , tempestatemque nullis mutationibus obnoxiam. 
Ex mutationibus enim , quum aliarum rerum , tum przeser- 
lim ex tempestatum vicissitudinibus, maxime oriuntur 
morbi hominibus. (4) Vescuntur aulem panibus ex zea 
coclis, quos cyllestes nominant. Vino vulgo utuntur ex 
hordeo confecto, quum vites non ferat regio. Pisces alios 
comedunt crudos, ad solem siccatos; alios sale conditos. 
(5) EX avibus coturnices et anales et minores aviculas 
crudas edunt, sale quidem ante conditas; reliqua autem. 
apud ipsos vel avium genera vel piscium, exceptis his quae 
sacra habentur, ea partim assata comedunt, partim elixa. 


LXXVIII- In conviviis opulentiorum , postquam cenare 
desierunt , cireumfert aliquis in loculo mortui hominis si- 
mulacrum ex ligno factum, pictura et opere maxime ad 
naturam expressum , longitudine cubitali omnino, aut duo- 
rum cubitorum. Hoc simulacrum ostendens ille unicuique 
convivarum, ait : « In hunc intuens bibe et delectare ; post 
mortem enim (alis eris. » Hoc in conviviis faciunt. 


LXXIX. Patriis institutis ita sunt dediti, uL alienum 
nullum adsciscant. Habent autem quum alia instituta me« 
morabilia, tum est apud illos in usu cantilena quaedam, 
Linus, qui et in Phoenice et in Cypro cantatur et alibi; pro 
diversis autem populis nomen habet diversum, congruit 
vero atque adeo idem est quem Graeci canfant , Linum no- 
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(149 —142.) 


xol ἄλλα ἀποθωμάζειν υε τῶν περὶ Αἴγυπτον ἐόντων. 
ἐν δὲ δὴ xo τὸν Λίνον ὁχόθεν ἔλαδσον. Φαίνονται δὲ 
ὌΝ e ^ 
τι 02 Αἰγυπτιστὶ ὃ 
ἔφασαν δέ μιν. Αἰγύ- 
c , , f f SN 
πτίοι τοῦ πρώτου βασιλεύσαντος Αἰγύπτου παῖδα uou- 


3.7 Ὁ ^ Nw ze » ἢ 
ail χοτε τοῦτον ἀείδοντες. (2) E 
Λίνος χαλεύμενος Μανέρως. 


νογενέα γενέσθαι, ΞΕ: δ᾽ αὐτὸν ἄνωρον θρήνοισι 
ὃπ’ Αἰγυπτίων τιμηθῆναι, καὶ ἀοιδήν τε ταύτην πρώ-- 
, , / 
τὴν xat μούνην σφίσι γενέσθαι. 
7 


LXXX. Συμφέρονται δὲ xut τόδε 
“Ελλήνων μούνοισι Λαχεδαιμονίοισι" οἱ νεώτεροι αὐτῶν 


ἄλλο Αἰγύπτιοι 


y c € c 
εἴχουσι τῆς 0600 
χαὶ ἐχτράπονται xal ἐπιοῦσι ἐξ ἕδρης ὅπανι 


τοῖσι πρεσόυς τέροισι᾽ συντυγχανοντὲς 
j 
τέαται. 
'Γόδε μέντοι ἄλλο “Ἑλλήνων οὐδαμοῖσι συμφέρονται" 
ἀντὶ τοῦ προσαγορεύειν ἀλλήλουσ ἐν vie: 630i! προσχυ- 
νέουσι χατιέντες μέχρι τοῦ γούνατος τὴν χεῖρα. 
LXXXI. ' Ev8eSix atat δὲ κιθῶν αϑὶ λινέους περὶ τ τὰ σχέ- 
λεα θυσανωτοὺς, τοὺς χαλεῦσι χαλασίρις" 
b» 


δε εἰρίνεα εἵματα λευχὰ ἐπαναόληδὸν φορέουσι. Οὐ 
μέντοι ἔς γε τὰ ἱρὰ ἐσφέ ἔρεται εἰρίνεα, οὐδὲ συ OE 


ἐπὶ τού τοισι 


θάπτεταί σφι" οὐ γὰρ ὅσιον. (2) Ogcioy ούτε ταῦτα 
τοῖσι ᾿Ορφιχοῖσι χαλευμένοισι χαὶ βακγικοῖ iet, ἐοῦσι 
δὲ Αἰγυπτίοισι χαὶ IIufa- γορείοισι: οὐδὲ γὰρ τούτων τῶν 
ϑογίων μετέχοντα, ὅσιόν ἐστι ἐν εἰρινέοισι. εἴσασι θα- 
φθῆναι. "Ecc δὲ περὶ αὐτῶν ἱρὸς λόγος ? λεγόμε Ene 


LXXXII. Καὶ τάδε ἄλλα Αἰγυπτίοισί ἐ 


μένα, μείς τε χαὶ ἡμέρη ἑκάστη θεῶν ὅτευ 


εστι ἐξ ξευρη- 
3d 
εστις 


στὶ, χαὶ τῇ 
ἕχαστος ἡμέρη γενόμενος, δτέοισι ἐγκυρήσει χαὶ ὅχως 
τελευτήσει χαὶ ὅχοῖός τις ἔσται. Καὶ τούτοισι τῶν ᾿λ- 
(2) 'Γέρατά 


, 2 , ^ aA ΜᾺ Ἃ ch E 7 
τε πλέω σφι ἀνεύρηται ἢ τοῖσι ἄλλοισι ἅπασι ἀνθρὼ- 


λήνων οἱ ἐν ποιήσι γενόμενοι ἐχρήσαντο, 


ποισι" Yevous £yoU γὰρ τ partos q φυλάσσουσι γραφόμενοι 
χαὶ ἤν χοτε ὕστερον παραπλήσιον τούτῳ 
γένηται, κατὰ coo τὸ νομίζουσι ἀποδήσεσθαι. 


LXXXIII. Μαντικὴ δὲ αὐτοῖσι ὧδε διαχέεται. Ἂν-- 


V M $4 ^ e 
35. θρώπων | μεν οὐδενὶ pc f τέχνη, τῶν δὲ ron 


n 


T3134 ετέροισι" χαὶ γὰρ Ἡραχλέος μαντήϊον αὐτόθι ἐ 
ki devis xat ᾿αθ νδνης χαὶ ᾿Αρτέμιδος χαὶ ma 

xa Διὸς, xxi τό γε μάλιστα ἐν τιμῇ ἄγονται E τῶν 
τῶν μαντηΐων, Λητοῦς ἐν Bouzot πόλι ἐστί. Οὐ μέντοι 
ἵ γε 


ἀλλὰ 


2 


9 M 3 N M NF H 
UL XV VET σφι κατὰ TOUTO ἑστᾶσι, οιαφοῦοι 


E 
σι 


M ΑἹ ἴδ: ΝΙΝ 
LXXXIV. Ἡ δὲ ἰητρικὴ χατὰ τάδε c't δέδασται" 
^ , 
υὴς νούσου ἕχαστος ἰητρὸς ἔστι. χαὶ οὐ πλεύνων. Παντα 
; 
δ᾽ ἰητρῶν ἐστὶ πλέα: οἵ μὲν γὰρ ὀφθαλμῶν ἰητροὶ χα- 
SUNT 


M ^X 

i ὀδόντων, οἱ ὃξ τῶν x 
T E NY es 2 / 

νηδὺν, οἱ OE τῶν ἄφανεων νούσων. 


χατὰ 


M 92/5 


LXXXV. Θρῆνοι δὲ xoi ταφαί σφεων εἰσὶ αἵδε. 
Τοῖσι ἂν ἀποῚ ἘΣΘ τς ἐχ τῶν οἰχίων ἄνθρονπος τοῦ τιρκα αἱ 
λόγος 3 ; τὸ θῆλυ γένος πᾶν τὸ ἐχ τῶν οἰχίων τούτων 
ὧν ἐπλάσατο τὴν χεφαλὴν πηλῷ ἢ χαὶ τὸ πρόσω- 
πον, χἄπειτεν ἐν τοῖσι οἰχίοισι λιποῦσαι τὸν γεχρὸν αὖ- 
ταὶ ἀνὰ τὴν πόλιν στρ μεναι πο ἐπεζωσμένα" 
χαὶ φαίνουσαι τοὺς μαζοὺς, σὺν δέ σφι αἵ προσήχουσα ; 


wey. δὲ oi ἄνδρες 


πᾶσαι" ἕτέρ Í 


τύπ τονται, 
HERODOTUS. 
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minantes. Quare, ut multa alia eorum quae in Egypto sunt, 
sic et hoc mirabar, Linum unde acceperint satis vero 
compertum est, ab antiquissimis temporibus hunc ab illis 


cani solitum. (2) Nominatur autem Linus JEgyptiorum lingua 


Maneros. Dicunt vero /Egyptii, fuisse illum primi regis, qui 
in ZEgypto regnarit , filium unicum : hunc, ante pubertatem 
mortuum, lamentis his prosequi /Egyptios : et esse hanc 
apud se primam et unicam cantilenam. 

LXXX. Etiam alterum hoc: commune habent :Egyptii 
cum solis quidem Grecorum Lacedaemoniis : juniores apud 
ilos ubi obviam veniunt senioribus, cedunt his via, ac 
deflectunt; et advenientibus e sedili adsurgunt. Sed est 
aliud apud eos quod a Graecorum omnium moribus abhor- 
ret : in via publica, loco salutationis, adorant alter alte- 
rum, manum usque ad genua demittentes. 


LXXXI. Vestes induuntur lineas, circa crura fimbriatas,. 
quas calasires vocant : super his candida gestant. amicula 


lanea superinjecta. Nec vero templa ingrediuntur cum la- 
neis amiculis , nechis induti sepeliuntur: nefas est enim. (2) 
Qui mos congruit cam Orphicis quae vocantur et Bacchi- 


cis inslitutfis, quae sunt eadem /Egyptiaca et Pythagorica. 


Nam, qui horum sacrorum est particeps, eum nefas estin Ὁ 


laneis vestimentis sepeliri : cujus rei sacra quaedam redditur 
ratio. 
LXXXII. Sunt porro alia ab /Egyptiis inventa, haecce : 


mensium ef dierum unusquisque cuinam ex diis sit conse- 
cratus ; e£, quo quisque die natus est, quaenam sint hujus 


hominis fata futura , quo mortis genere periturus, quodnam . 


ejus futurum sit ingenium et natura : quibus rebus etiam 
Graecorum nonnulli, qui poesin tractarunt, usi sunt. (2) Pro- 
digia etiam plura ab his inventa sunt, quam ab aliis omni- 
bus hominibus. Incidente enim prodigio, observant scri- 
ptoque consignant ea quze deinde eveniunt : et, si quando 
postea aliud simile huic incidit, similia existimant even- 
tura. 


LXXXIII. Quod ad divinationem spectat , ejus apud illos 
haec ratio est, Hominum nulli ars divinandi inesse putatur, 
sed deorum quibusdam. Nam et Herculis in: ;Egypto ora- 
culum est, et Apollinis, et Minervae, et Dianze. et Martis , 
el Jovis; denique id, quod maxime omnium in honore ha- 
bent, Latonze oraculum in Buto oppido. Modus vero quo 
eduntur oracula , non idem illis constitutus ubique est, sed 
diversus. 

LXXXIV. Ars medica apud eos in hunc modum distri- 
buta est, ut singulorum morborum singuli sint medici , nec 
plura morborum genera unus idemque curet. Suntque apud 
illos medicorum plena omnia : nam alii oculorum sunt me- 


dici , capitis alii, alii dentium, alii alvi, alii occultorum 
morbor um. 


LXXXV. Lamenta et sepulturae in hunc modum apud eos 
instituuntur. Quando ex domo quadam decessit homo , cu- 
jus aliqua ratio habetur, femina: ex ea domo omnes lato 
oblinunt caput aut ipsam etiam faciem, ac dein , relicto domi 


cadavere, ipsae per urbem disenrrentes plangunt , succincte, 


ἐπεζωσιλένει | mammasque exserentes, et cum his propinqua omnes. 
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xal οὗτοι.  "Emcày δὲ οὕτω ἐς τὴν 
ταρίχευσιν χομίζουσι. 
LXXXYVI. Εἰσὶ δὲ οἱ ἐπ’ αὐτῷ τούτῳ χατέαται χαὶ 
τέχνην ἔχουσι ταύτην. Οὗτοι, 
vex κρὸς, δειχνῦσι τοῖσι χοιμίσασι παραδείγματα νεχρῶν 
ξύλινα, τῇ γραφῇ μεμιμημένα, χαὶ τὴν μὲν σπουδαι- 
eosdem αὐτέων φασὶ εἰναι τοῦ οὐχ ὅσιον ποιεῦμαι τὸ 
οὔνομα ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι οὐνομάζειν" τὴν δὲ δευ- 
τέρην δειχνῦσι ὑποδεεστέρην τε ταύτης χαὶ εὐτελεστέ- 
Qv, τὴν δὲ τρίτην εὐτελεστάτην᾽ φράσαντες δὲ πυν- 
θάνονται παρ᾽ αὐτῶν κατ’ ἥντινα βούλονταί σφι σχευα- 
σθῆναι τὸν νεχρόν. (2) Οἱ μὲν δὴ 
λογήσαντες ἀπαλλάσσονται, οἵ δὲ 
χήμασι ὧδε τὰ σπουδαιέστατα ταριχεύουσι. (3) Πρῶτα 
μὲν σχολιΐ) σιδήρῳ διὰ τῶν μυξωτήρων ἐξάγουσι τὸν 


ταῦτα ποιήσωσι. 


ἐπεάν σφι χομισθῇ 


ἐχποδὼν υισθῷ δμο-- 
€ /, 2l 2 
ὑπολειπόμενοι ἐν oi- 


Lud €i X.» , 
ἐγκέφαλον, τὰ μὲν αὐτοῦ οὕτω ἐξάγοντες, τὰ δὲ ἐγχέον- 
, 
τες φάρμαχα' μετὰ δὲ λίθῳ Αἰθιοπιχῷ ist 7 παρασχί- 


σαντες παρὰ τὴν λαπάρην. E: ὧν εἷλον τὴν χοιλίην πᾶ- 
σαν, ἐχχαθήραντες δὲ αὐτὴν χαὶ διηθήσαντες οἴνῳ φοι- 
γικηΐῳ αὖτις διηθέουσι θυμιήμασι τετριμμένοισι" ἔπει- 
τεν τὴν νηδὺν σμύρνης ἀχηράτου τετριμμένης χαὶ χα- 
σΐης καὶ τῶν ἄλλων θυωμάτων, πλὴν λιδανωτοῦ, πλή- 
σᾶντες συρράπτουσι ὀπίσω. (4) Ταῦτα δὲ ποιήσαντες 
ταριχεύουσι Mrpo, p ἡμέρας ἑδδου ήκοντα" 
πλεῦνας δὲ τούτων οὐχ ἔξεστι ταριχεύειν. ᾿Ἐπεὰν δὲ 
πὰρε ἔλθωσι αἱ ἐθδομήκοντα, λούσαντες τὸν νεχρὸν χα- 

τειλίσσουσι πᾶν αὐτοῦ τὸ σῶμα σινδόνος βυσσίνης τε- 
ποῖοι χατατετμημένοισι, ὑποχρίοντες τῷ χόμῳι, τῷ 


δὴ ἀντὶ χόλλης τὰ πολλὰ χρέονται Αἰγύπτιοι. (5) "Ev- 


θεῦτεν δὲ παραδεξάμενοί μιν οἵ προσήχοντες ποιεῦνται 
ξύλινον τύπον ἀνθρωποειδέα, ποιησάμενοι δὲ ἐσεργνῦσι 
τὸν γεχρὸν, χαὶ χαταχληΐσαντες οὕτω θησαυρίζουσι ἐ ἐν 
οἰχήνατι Onxato , ἱστάντες ὀρθὸν πρὸς τοῖχον. Οὕτω 
μὲν τοὺς τὰ πολυτελέστατα σχευάζουσι νεχρούς. 
LXXXVII. ᾿Γοὺς δὲ τὰ μέσα βουλομένους, τὴν δὲ 
πολυτέλειαν φεύγοντας σχευάζουσι ὧδε. "Emskv τοὺς 
κλυστῆρας πλήσωνται τοῦ ἀπὸ κέδρου. ἀλείφατος je 
μένου, ἐν ὧν ἔπλησαν τοῦ expen τὴν χοιλίην, οὔτε 
ἀναταμόντες αὐτὸν οὔτε ἐξελόντες τὴν γηδὺν, χατὰ δὲ 
τὴν ἕδρην ἐσηθήσαντες xat ἐπιλαύόντες τὸ χλύσυα τῆς 
ὀπίσω δὸοῦ ταριχεύουσι τὰς προχειμένας ἡμέρας, τῇ δὲ 
τελευταίη ἐξιεῖσι x τῆς χοιλίης τὴν χε δρίην τὴν ἐσῆχαν 
πρότερον. ( ἢ *H δὲ ἔ : τοσαύτην δύναμιν ὥστε ἅμα 
ἑωυτῇ τὴν νηδὺν χαὶ τὰ σπλάγχνα χκατατετηχότα ἐξά- 
yet τὰς δὲ σάρχας τὸ λίτρον κατατήκει, χαὶ δὴ λείπε- 
ται τοῦ νεχροῦ τὸ δέρμα | μοῦνον xai τὰ ὀστέα. ᾿ἡπεὰν 
δὲ ταῦτα ποιήσωσι, ἀπ᾽ ὧν ἔδωχαν οὕτω τὸν νεχρὸν, 


- 


οὐδὲν ἔτι πρηγματευθέντες. 

LXXXVIII. Ἡ δὲ τρίτη ταρίχευσίς ἐστι ἥδε, ἣ 
τοὺς χρήμασι ἀσθενεστέρους σχευάζει" συρμαίη διηθή-- 
σαντες τὴν χοιλίην Ὁ λυ νω ἢ τὰς ἑδδομήχοντα ἥἡμέ- 
ρας, xo ἔπειτεν ἀπ᾽ ὧν ἔδωχαν & ἀποφέ ἔρεσθαι. 

LXXXIX. Τὰς δὲ γυναῖκας τῶν ἐπιφανέων ἀνδρῶν, 


͵ "^ cm , 
ἐπεὰν τελευτήσωσι, οὐ παραυτίκα διδοῦσι ταριχεύειν, 
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ex parte viri plangunt, et ipsi succincti. Haec postquam fe- 
cerunt , ità demum corpus ad condiendum efferunt. 

LXXXVI. Sunt autem qui hoc ipso occupantur et artem 
hane condiendi mortuos exercent. Hi, übi illis adla- 
tum est cadaver, ostendunt his qui illud adferunt exempla- 
ria lignea cadaverum, pictura verum imitantia. Et przestan- 
tissimam quidem condiendi rationem dicunt ejus esse, cujus 
nomen in tali re effarinefas duco. Monstrant vero eL exemplar 
alterius , quce huic inferior est et minus pretiosa ; denique 
tertiam, vilissimam. Quibus expositis, qu:xrunt ex illis , 
quonam genere parari velint cadaver. (2) Tum hi, post- 
quam de mercede convenit , abeunt : et illi , suis in :edibus 
manentes, si praestantissima ratione condiendum cadaver 
fuerit,rem ita peragunt. (3) Primum incurvo ferro per 
nares extrahunt cerebrum ; et partem quidem cerebri ita ex- 
trahunt, partim vero infusis medicamentis. Deinde aculo 
lapide ZEthiopico circa ilia incidunt cadaver, et totam alvum 
exenterant, et purgatam eluunt vino palmeo, iterumque 
tritis aromatibus extergunt : tum trita purissima myrrha et 
casia aliisque odoribus , thure excepto, alvum complent, at- 
que completam rursus consuunt. (4) His ita factis, nitro 
condiunt, conduntque cadaver per dies septuaginta ; nec 
enim licet plures condiendo insumere.  Elapsis septuaginta 
diebus, lavant cadaver, et totum corpus sectis ex sindone 
byssina fasciis involvunt, gummi illo sublitis, quo pro gln- 
line maxime ufuntur ZEgyptii. (5) Inde ubi cadaver rece- 
perunt propinqui , capsam conficiendam curant hominis 
figura, cui includunt cadaver; atque inclusum reponunt in 
conditorio sepulerali, rectum statuentes ad parietem. Haec 
est ratio adparandi ea cadavera , quae pretiosissime condita 
volunt. 


LXXXVIL. Qui vero mediam rationem cupiunt , nimium 
sumtum fugientes , eorum cadavera ita instruunt. Clyste- 
ribus adhibitis implent cadaveris ventrem oleo cedrino, 
non incidentes cadaver, nec alvum exenterantes, sed per 
anum ingerentes : tum cohibentes illud lavacrum neeadem 
via retro exeat, nitro condiunt cadaver, per statutum dierum 
numerum. Horum dierum postremo cedriam, prius ingestam, 
e ventre emittunt: (2) cujus tanta vis est, ut secum et in- 
testina et viscera prorsus commacerata educat : carnes au 
tem consumit nitrum; atque ita relinquitur cadaveris cutis 
tantum et ossa. His ita peractis, reddunt cadaver propin- 
quis, nihil amplius negotii suscipientes. 


LXXXVIII. Tertia condiendi ratio hzec est , qua adparan: 
iur eorum cadavera, quibus tenuis admodum res familia- 
ris est. Vulgari liquore purgatorio eluunt ventrem, tum per 
septuaginta dies nitro condiuüt cadaver, atqueita dein pro- 
pinquis reddunt auferendum. 

LXXXIX. Uxores veroillustrium virorum , postquam de- 


cesserunt , non statim condiendas tradunt ; nec si quze for- 


Bra eS. 
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ΦΆΝἝΝ iN 
οὐὸξ δσαιᾶν ἐ ἔωσι € ειὸ 


ες χὰ (ota xai λόγου πλεῦνος ig 
ev E 


ναῖχες" ἀλλ᾽ ἐπ P τριταῖαι ἢ τεταρταῖαι γένωνται, οὕ- 
τῷ παραδιδοῦσι τοῖσι ταριχεύουσι. (2) Τοῦτο δὲ ποιεῦσι 
t e er y 7 
οὕτω τοῦδε εἵνεχεν, ἵνα υ ἡ σφι οἵ ταριχευταὶ μίσγων- 
5 ται τῆσι γυναιξί: λαμφθῆναι γάρ τινά φασι μισγόμενον 
ον (4 - 
νεχρῷ προσφάτῳ γυναιχὸς, χατεῖπαι δὲ τὸν διλότεχνον. 
3 ἃ Ὁ ἃς Δ. 5.,.ὦ 3 P ΕἸ I ΕΣ, 
XC. Ὃς δ᾽ ἂν ἢ αὐτῶν Αἰγυπτίων ἢ ξείνων διλοίως 
e VN MZ € Nr dci, δι τ - cS 
ὑπὸ χροχοδείλου ἁρπαχθεὶς ἢ Um" αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ 
J A $95.,5 / . c 7ὔ 
φαίνηται τεθνεὼς, xax! ἣν ἂν πόλιν ἐξενειχθῇ , τούτους 
c /, ^ 7 
I0 πᾶσα ἀνάγχη ἐστὶ ταριχεύσαντας αὐτὸν χαὶ περιστεί-- 
7" , c , M 
λαντας ὡς χάλλιστα θάψαι ἐν ἱρῆσι θήχησι" (2) οὐδε 
e DU NS , c 7 
Ψαῦσαι ἔξεστι αὐτοῦ ἄλλον οὐδένα οὔτε τῶν προσηχόν-- 
y e y^ 7 D 
τῶν οὔτε τῶν φίλων, ἀλλά μιν οἱ ἵρξες αὐτοὶ οἱ τοῦ 
ζείλου, ἅτε πλέον τι ἢ ἀνθρώπου νεχρὸν, χειραπτά- 
15 ζόντες θάπτουσι. 


ΧΟΙ. 


᾿Ἑλληνιχοῖσι ὃ δὲ νομαίοισι φεύγουσι χρᾶσθαι, 
NON 
τὸ δὲ 


σύμπαν εἶπαι, un9 ἄλλων μηδαμὰ μηδαυῶν 
» E: € / Pi AA er 

ἀνθρώπων νομαίοισι. Ot μέν νυν ἄλλοι Αἰγύπτιοι οὕτω 
c , »y Y / / / m 
τοῦτο φυλάσσουσι" ἐστι 88 Χέμμις πόλις ue d, νομοῦ 
c “ m 5 Lx /, / 2 , ^T L e ^ 
20 τοῦ Θηύαϊχοῦ ἐγγὺς Νέης πόλιος" ἐν ταύτη τῇ πόλι ἐστὶ 
, “- 7, δ: ἦν 7 / * Y 2 ce 
IÍspcsoc τοῦ Δανάης ἱρὸν τετράγωνον, περις δὲ αὐτοῦ 
οίνιχες πεφύχασι. (2) Τὰ δὲ πρόπυλα A τοῦ ἱροῦ λίθινά 
στ ζῆτε: μεγάλα" ἐπὶ δὲ αὐτοῖσι ἀνδριάντες δύο ἐ- 
στᾶσι λίθινοι με γάλοι. "Ev δὲ τῷ περιδεόλημένῳ τούτῳ 
γηός τε ἔνι χαὶ ἄγαλμα ἐν αὐτῷ ἐνέστηχε τοῦ Περσέος. 
(3) Οὗτοι οἱ Χεμμῖται λέγουσι τὸν Περσέα πολλάχις μὲν 

, Vy ce — 
ἀνὰ τὴν γὴν φαίνεσθαί σφι, πολλάχις δὲ ἔσω τοῦ ἱροῦ. 
σανδάλιόδν τε αὐτοῦ πεφορημένον εὑρίσκεσθαι, ἐὸν τὸ 
μέγαθος δίπηχυ, τὸ ἐπεὰν φανῆ, εὐθενέειν ἅπασαν At- 
30 γυπτον. (4) ᾿Γατα μὲν λέγουσι, ποιεῦσι δὲ τάδε “Ἔλ- 
ληνικὰ τῷ Περσέϊ' ἀγῶνα γυμνικὸν τιθεῖσι διὰ πάσης 
ἀγωνίης ἔχοντα, παρέχοντες ἄεθλα χτήνεα xal χλαίνας 
xo δέρματα. 


ET 
3 


(02 -— 


(5) Eipouévou δέ μευ ὃ τι σφι μούνοισι 
» € M - J SU 2A Iw. , 
ἔωθε ὃ Περσεὺς ἐπιφαίνεσθαι xat ὃ τι χεχορίδαται Ai- 
35 γυπτίων τῶν ἄλλων ἀγῶνα γυμνιχὸν τιθέντες, ἔφασαν 
τὸν Περσέα ἐχ τῆς ἑωυτῶν πόλιος γεγονέναι" τὸν γὰρ 
Δαναὸν xol τὸν Λυγχέα ἐόντας Χεμμίτας ἐχπλῶσαι ἐς 
N €y^ I" SN x , / 
ἣν  EXAxOx, ἀπὸ δὲ τούτων γενεηλογέο 


, 
τες χατέδαινον 
ς τ Περσέα. 


(5) ᾿Ἀπιχόμενον δὲ αὐτὸν ἐς Αἴγυπτον 
χα τ᾽ αἴτίην τὴν xai “Ἕλληνες λέγουσι, οἴσοντα ἐχ Λι- 
" ης τὴν Top γοῦς χεφαλὴν, ἔφασαν ἐλθεῖν χαὶ παρὰ 

φεας χαὶ ἀναγνῶναι τοὺς συγγενέας 3 


Qo «ἢ 


40 


πάντας" ἐχμεμα-- 
Mies ὃ δέ μιν ἀπιχέσθαι ἐς Αἴγυπτον τὸ τῆς Xéuutoc 
οὔνομα, πεπυσμένον παρὰ τῆς μητρός" ἀγῶνα δέ οἱ 
45 γυμνιχὸν αὐτοῦ χελεύσαντος ἐπιτελέειν. 

XCII. Ταῦτα μὲν πάντα οἵ χατύπερθε τῶν ἑλξων 
οἴχέοντες Αἰγύπτιοι νομίζουσι: oi δὲ δὴ ἐν τοῖσι ἕλεσι 
κα τοιχημένοι τοῖσι μὲν αὐτοῖσι νόμοισι χρέονται τοῖσι 

xai oi ἄλλοι Αἰγύπτιοι, καὶ τὔλχα xol γυναιχὶ μιῇ ἕ- 

5o καστος αὐτῶν συνοιχέει χατά περ "EXXnvec. (2) Ἀτὰρ 
πρὸς εὐτέλειαν τῶν σιτίων τάδε σφι ἄλλα ἐξεύρηται. 
^"Exskv πλήρης γένηται ὃ ποταμὸς xol τὰ πεδία πε- 
λαγίση, φύεται ἐν τῷ ὕδατι χρίνεα πολλὰ, τὰ Αἰγύπτιοι 
χαλεῦσι λωτόν. (8) ᾿'Γαῦτ᾽ ἐπεὰν δρέψωσι, αὐαίνουσι 
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mosz admodum et. in zestimalione fuerunt : sed post tres 
demum aut quattuor dies unctoribus hie traduntur. (2) Id 
faciunt ea caussa, ne cum his mulieribus coeant unctores. 
Deprehensum enim esse aiunt eorum aliquem cum cada- 
vere recens defunctze mulieris coeuntem , delatumque esse 
ab artificii socio. 

XC. Quodsi quis vero reperitur, sive JEgyplius, sive 
perinde peregrinus homo , qui a crocodilo raptus, aut ad 
ipso flumine haustus periit ; apud quodcumque oppidum 


cadaver ejus in terram fuerit ejectum, ejus oppidi incolae 


necessario tenentur condiendum illud curare , et quam ma- 
ximo honore adfectum in sacris conditoriis sepelire : (2) ne- 
que alii cuiquar, nec cognalo , nec amico , licitum est.tan« 
gere tale cadaver; scd soli sacerdotes Nili, tamquam ali- 
quid amplius quam hominis cadaver, tractant illud atque 
sepeliunt. 

XCI. Grecorum institutis recusant uti, et, verbo ut di- 
cam, populorum quorumcumque. Et hoc quidem reliqui /E- 


gyptii ita observant. Estautem Chemmis, oppidum magnum : 


Thebaidis preefecturze, prope Neapolin;in quo templum in- 
est Persei , Danae filii , quadratum, palmeto cireumdatum : 
(2) propylzea templi lapidea , ingentia admodum; super qui- 
bus duc collocato sunt statuze lapideze ingenti mole. Intra 
lioc septum aedes est, in qua est Persei simulacrum : (3) nar- 
rantque hi Chemmilze , scepius in ea regione adparere ipsis 
Perseum, frequenter vero intra eedem , reperirique subinde 
sandalium quod ille gestaverit, magnitudine bicubitali ; quod 
quoties adpareat, tunc florenti rerum statu universam uti 
JEgyptum. (4) Hoc illi narrant : sacra autem faciunt Per-. 
seo, Gracanicis similia , hujusmodi : ludos gymnicos cele- 
brant , omnia certaminum genera continentes; praemiaque 

proponunt pecudes, et lzenas, et pelles. (5) Interroganti 

vero mihi , cur ipsis solis adparere Perseus consuesset, et 
eur singulare hoc pre aliis omnibus ZEgyptiis ipsi haberent , 
t gymnicos ludos ei instituant, dixerunt, suo ex oppido 
oriundum esse Perseum : Danaum enim et Lynceum, qui 
in Grxciam navigassent, Chemmitas fuisse : et horum 
deinde genus recensentes, descenderunt usque ad Per- 
seum. (6) Hunc autem, aiebant, quum ob eam caussam, 

quam eamdem Graci memorant , 4gyptum adiisset, ut Gor- 
gonis caput ex Libya adferret, etiam ad se venisse, et co- 
gnatos omnes agnovisse ; adiisse autem ZEgyptum cognito 

Chemmios nomine , quod ei mater indicasset. Huic igitur 

se ludos gymnicos celebrare. ipsius jussu. 


XCII. Istis quae exposui institutis utuntur ii ZEgyptii, 
qui supra paludes habitant. Qui vero paludes incolunt , 
eisdem quidem utuntur quibus reliqui quoque /Egyptii , 
quum aliis in rebus, tum quod non nisi unam quisque uxo- 
rem in matrimonio habet, quemadmodum Graeci. (2) Czete- 
rum ad victus facilitatem alia haec ab iis inventa sunt, Post- 
quam auctus est fluvius, camposque inundavit, nascun- 
tur in aqua lilia multa, quae ab /Egyptiis lotus vocantur. 
(3) Hec ubi demessuerunt, siccant ad solem : deinde 


di 














y) 
z 






AN 


ΠΝ ὦ 
τὶ 








b γαθος χατὰ μῆλον. 


ET δὲ xot ἁπαλὰ ταῦτα xai αὐα. 
^. ἐπέτεον γινομένην ἐπεὰν ἀνασπάσωσι ἐχ τῶν ἑλέων, τὰ 


X 
' πωλέουσι. 


20 
τς μοῖσι οὐ μάλα γίνονται, τρεφόμενοι δὲ d ἐν τῇσι λίμνῃσι 


(35 χάπτουσι χαὶ ἐξ αὐτοῦ χυΐσχονται. 


40 μὴ ἁμάρτοιεν τῆς δδοὺ διὰ τὸν ῥόον. 


ec 7 , 
4& σμιχρῶὼν πίμπλαται παντα. 
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N uU No» 5 c c c , 
πρὸς τλιον χὰ αἱ ἔπειτεν τὸ £X μέσου τοῦ And p υἡ- 
χωνι ἐὸν ἐμφερὲς, πτίσαντες ποιεῦνται ἐξ αὐτοῦ ἄρτους 
᾿ὀπτοὺς πυρί. Ἔστι δὲ χαὶ ἣ δίζα τοὺ λωτοῦ τούτου 
2^ J APS , 2 / 2^ [4 , 
ἐδωδίμη xa ἐγγλύσσει ἐπιεικέως, ἐὸν στρογγύλον, μέ- 
(4) "Eczt δὲ καὶ ἄλλα χρίνεα ῥό- 


Ὁ c , iy c 
ὅοισι ἐμφερέα, ἐν τῷ ποταμῷ γινόμενα xat ταῦτα, ἐξ 


^ ὧν ὃ χαρπὸς ἐν ἄλλη χάλυχι παραφυομένη ἐχ τῆς ῥίζης 


e , rd , 
Reyevat, χηρίῳ σφηχῶν ἰδέην διιοιότατον" £v τούτῳ τρω- 
, 
/^xtk, ὅσον τε πυρὴν ἐλαίης, ἐγγίνεται ovy v , τρώγεται 


(s ) Τὴν δὲ βύδλον τὴν 


μὲν ἄνω αὐτῆς ἀποτάμνοντες ἐς ἄλλο τι τράπουσι, τὸ 
δὲ χάτω λελειμμένον ὅσον τε ἐπὶ πῆχυν τρώγουσι χαὶ 
(6) Οἱ δὲ ἂν καὶ κάρτα βούλωνται χρηστῇ 


15 τὴ βύδλῳ “χρᾶσθαι, ἐν χλιδάνῳ διαφανέ ἵ πνίξαντες οὕτω 


τρώγουσι. Οἱ δέ τινες αὐτῶν ζώουσι ἀπὸ τῶν ἰχθύων 
μούνων, τοὺς ἐπεὰν λάδωσι χαὶ ἐξέλωσι τὴν χοιλίην, 
αὐαίνουσι πρὸς ἥλιον χαὶ ἔπειτεν αὔους ἐόντας σιτέον-- 
ται. 


XCIII. Οἱ 


δὲ ἰχθύες οἵ ἀγελαῖοι ἐ ἐν μὲν τοῖσι ποτα- 

τοιάδε ποιεῦσι. 

σθαι, ἀγεληδὸν ἐχπλώουσι ἐς θάλασσαν" ἡγέονται δὲ οἵ 
1 ἔρσενες ἀπορραίνοντες τοῦ θοροῦ, ai δὲ ἑπόμεναι ἀνα- 
᾿Επεὰν δὲ πλήρεες 
γένωνται ἐν τὴ θαλάσσῃ, ἀναπλώουσι ὀπίσω ἐς ἤθεα 
τὰ ἑωυτῶν ἕχαστοι. (2) ᾿Ηγέονται μέντοι γε οὐχέτι οἵ 
αὐτοὶ, ἀλλὰ τῶν θηλέων γίνεται ἢ ἡγεμονίη. “Ηγεύμεναι 
δὲ “ἀγεληδὸν ποιεῦσι οἷόν περ ἐποίευν οἵ dur τῶν γὰρ 


ὑπεάν RA ἐσίη οἶστρος χυΐσχε- 


30 (900v ἀπορραίνουσι χατ ᾿ὀλίγους τῶν χέγχρων, οἵ δὲ ἔ ig 


vec χαταπίνουσι ἑπόμενοι. (3) [Εἰσὶ δὲ οἱ κέγχροι οὗτοι 
ἰχθύες. Ex δὲ τῶν περιγινομένων χαὶ μὴ καταπινομένων 
; € , UA , AN Ἃ 5 n 
χέγχρων ot τρεφόμενοι ἰχθύες γίνονται. Ot δ᾽ ἂν αὐτῶν 
ἁλῶσι ἐχπλώοντες ἐς θάλασσαν, φαίνονται τετριμμένο! 


85 τὰ ἐπ᾿ ἀριστερὰ τῶν χεφαλέων, οἵ δ᾽ ἂν ὀπίσω» ἀναπλώον- 


As 


AN VN 
τες, τὰ ἐπὶ Ó& 


ξιὰ τετρίφαται. (4) Πάσχουσι δὲ ταῦτα διὰ 

τόδε" ἐχόμενοι τῆς γῆς ἐπ᾽ ἀριστερὰ χαταπλώουσι ἐς 

θάλασσαν, καὶ ἀναπλώοντες ὀπίσω τῆς αὐτῆς ἀντέχον- 

5 / A , € / cl A 

ται, ἐγχριμπτόμενοι καὶ ψαύοντες ὡς μάλιστα, ἵνα δὴ 

3 M M 

(5) "Exs&v δὲ 

πληθύνεσθαι ὁ ἄρχ Qm ὃ Νεῖλος, τά τε xoiÀa τῆς γῆς xot 

πὰ τέλματα τὰ παρὰ τὸν ποταμὸν πρῶτα ἄρχεται πίυ.- 

πλασθαι διηθέοντος τοῦ ὕδατος ἐχ τοῦ ποταμοῦ" xol 

c M -ὉὉ 

αὐτίχα τε πλέα γίνεται ταῦτα, xat παραχρῆμα ἰχθύων 
, ἌΣ Α » δ 

(6) Κόθεν δὲ οἰκὸς αὐτοὺς 

, Ej , ^ /, /, e rp c 

γίνεσθαι, ἐγώ μον δοχέω χατανοέειν τοῦτο. Τοῦ προ- 

τέρου ἔτεος ἐπεὰν ἀπολίπη ὃ Νεῖλος, ot. ἰχθύες οἵ ἐντε- 

ἅμα τῷ ἐσχάτῳ ὕδατι ἀπαλλάσ- 


τῆς 


, 


χόντες ᾧὰ ἐς τὴν ἰλὺν 
σονται" ἐπεὰν δὲ περιελθόντος τοῦ χρόνου πάλιν ἐπέλθη 


VES ^ , 2 D cT , , , 
ο΄, ^80 τὸ ὕδωρ, ἐχ τῶν (6)y τούτων παραυτίχα γίνονται οἱ 


ἰχθύες. Καὶ περὶ μὲν τοὺς ἰχθῦς οὕτω ἔχει, 
XCIV. ᾿Ἀλείφατι δὲ χρέονται Αἰγυπτίων οἱ περὶ τὰ 
ἕλεα οἴχέοντες ἀπὸ τῶν σιλλικυπρίων τοῦ καρποῦ, τὸ 


χαλεῦσι μὲν Αἰγύπτιοι χίκι, ποιεῦσι δὲ ὦδε. (2) Παρὰ 
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quod in loto intus est, papaveri simile, id pingunt, pa- 
nesque ex eo coquunt. Est vero etiam radix hujus loti escu- 


(4) 


Sunt et alia lilia, rosis similia, quae et ipsa in flumine na- 


lenta, sapore satis dulci, rotunda, magnitudine mali. 


secuntur : quorum fructus in alio caliceinest, ex radice ad- 
nato, specie favo vesparum simillima; in quo insunt (baccae 
sive grana) esculenta permulta , magnitudine nuclei olivze, 
qua vel tenera comeduntur, vel siccata. (5) Porro byblum 
(sive papyrum), quie quotannis in paludibus nascitur, 
postquam extraxerunt, superiora abscindunt in aliosque 
usus convertunt; quod vero inferius relinquitur ad cubiti 


(6) 


Qui vero delicata admodum byblo volunt uti, hi eam in ar- 


longitudinem , id partim manducant, partim vendunt. 


dente furno torrefactam manducant. | Nonnulli vero nonnisi 


piscibus vitam sustentant : hi postquam captos exentera- 


runt, ad solem eos siccant, et ita siccatos comedunt. 


XCIII. Gregales pisces in fluminibus non fere gignuntur ; 
sed, poslquam in stagnis enutriti sunt, faciunt hoec quae 
dicam. Ubi incessit eos gignendi libido, gregatim enatant 
in mare. genituram spargenles : 
sequuntur femina, quc illam deglutiunt, atque, inde con- 
cipiunt. Postquam gravid: factze sunt in mari, retro na- 
tant in suos quodque genus sedes. (2) Tum vero non jam 
mares praeeunt, sed femina ducunt gregem : quie. dum 
praeeunt , similiter faciunt atque antea mares fecerant; spar- 
gunt paulatim ovorum grana, sequunturque mares illa de- 
glutientes. (3) Sunt autem grana ista, pisces : et ex reli- 
quis granis, quae non sunt deglutita, existunt pisces qui 
deinde enutriuntur. Qui ex gregibus illis, quum in mare 
enatant, capiuntur pisces, horum capita a l:evo latere at- 
trita reperiuntur; qui in- renatando capiuntur, dextrum 
latus altritum habent. (4) Accidit hoc autem illis hac de 
caussa. Quum in mare enatant, presse legunt terram a 
parte sinistra : ubi retro natant, rursus ad eamdem sese ad- 
plicant, illamque attingunt quam proxime possunt, ne a 
via aberrent propter fluminis cursum. (5) Quando vero 
augeri incipit Nilus, tum cava terrae loca et. lacunie fluvio 
vicinae primum incipiunt repleri, percolante aqua ex flu- 
mine : et prout illa loca implentur, continuo minutis pisci- 
culis plena sunt omnia. (6) Hi pisciculi si unde oriantur 
quaris, videor mihi equidem verisimillimam hanc caussam 
intellexisse. Superiore anno, postquam deficere coepit Ni- 
lus, piscesova inlimum deposuerunt, et simul cum postrema 
aqua abierunt : nunc, quando tempore circumacto redit 
aqua, ex ovis istis protinus hi pisciculi nascuntur. Ef circa 
pisces quidem ita se res habet. 


Gregem ducunt mares, 


XCIV. Oleo utuntur hi ex ZEgypliis qui circa paludes 
habitant, ex fructu sillicypriorum, quod Ai&i vocant JEgy- 
ptii, parantque in hunc modum. (2) Ad fluminum et staguo- 








(146, 147.) 


ποταικῶν χαὶ τῶν λιμνέων σπεί- 

τὰ ἐν do αὐτό- 
» , - 2 m , L 

xava dygurpuetu V erdo ται Su Αἱ ἰγυπτῷ σπειρόμενα 


τὰ χείλεα τῶν τε 


D 


N / 
ουσι τὰ σιλλιχύπρια τοῦτα, 


τ 


Mw τ τ 


ν᾿» c E] M 

καρπὸν φέρει πολλὸν us δυσώδεα δέ: τοῦτον ἐπεὰν 

Y M 

, συλλέξωνται, οἵ μὲν χόψαντες ἀπιποῦσι, οἱ δὲ xat 

^ ' ^ zi /, LT c 

φούξαντες ἀπέψουσι, xot τὸ ἀπορρέον ἀπ᾽ αὐτοῦ 
Ds L z Y 1^ M - M 5 NY ce 

συγχομίζοντα!. (3) [ἔστι δὲ πῖον xat οὐδὲν ἕσσον 

Ὁ ἐλαίου τῷ Àv; "ve, ὀδιιὴν δὲ βχρέαν πα- 

τοῦ ἐλαίου τῷ λύχνῳ προσηνὲς, ὀδμὴν δὲ βαρέ 


M9 


ἔχεται. 
10. XCV. Πρὸς δὲ τοὺς χώνωπας ἀφθόνους ἐόντας τάϑε 


T 


?5 ν ΄ T * M e cA v4 . 
σϑι ἐστι U.EU-TyJ C'T UV. EVE. QUG μὲν τὰ ἄνὼ τῶν ἐλεῶν 


7 JU € , 5 Z 3 M 2 6: /, SE 
οἰκέοντας οἵ πύργοι ὠφελέ oops Ἐς τέυυ εν Οὐ στ νον ΕΣ 
ὑψοῦ πέτεσθαι. 6) Τοῖσι δὲ περὶ τὰ ἕλεα οἷ-- 

-! , . c 
ouct τάδε ἀντὶ τῶν πύργων ἄλλα μεμηχάνηται" πᾶς 

ἘΞ cO Y / 

ἀνὴρ αὐτῶν ἀμφίόληστρον ἔχτηται, τῷ τῆς μὲν ἡμέρης 
ἰχθῦς ἀγρ εύει, τὴν δὲ νύχτα τάδε αὐτῷ χρᾶται" ἐν τῇ 
περὶ ταύτην ἵστησι τὸ ἀμφίθληστρον, 


(3 ) Οἱ ὃ δὲ xo- 


, Pj / e ^ 7 
20 νωπες, ἣν μὲν ἐν ἱματίῳ ἐνελιξάμενος εὕδη ἢ σινδόνι, 
^N / NI NOM CN eo NITE 5NV ^ 
διὰ τούτων δάχνουσι, διὰ ὃξ τοῦ διχτύου οὐδὲ πειρῶνται 


ἀρχήν. 
XCVI. 
ἐχ τῆς ἀχάνθης ποιεύμενα, τῆς ^ μορφὴ uév ἐστι διλκοιο- 
τἄτη τῷ Κυρηναίῳ λωτῷ, τὸ δὲ δάχρυον χόμωι ἐστί. 
Ἔχ ταύτης ὧν τῆς ἀχάνθης κοψάμενοι. ξύλα ὅ ὅσον τε δι- 
πήχγεχ πλινθηδὸν συντιθεῖσι, ναυπηγεύμενοι Ev 
τοιόνδε: (2) περὶ γόμφους πυχνοὺς xai μαχροὺς περιεί-- 


ἀναπαύε ταιχοίτῃ, 
χαὶ ἔπειτεν ἐνδὺς ὕπ᾽ αὐτῷ χαθεύδει. 


υ ^ 
Τὰ δὲ δὴ πλοῖά σφι, τοῖσι φορτηγέουσι, ἐστὶ 


. 
Qr 


ASN , r/ 2 M T c / ΄ 
ρουσι τὰ διπήχεα ξύλα" ἐπεὰν δὲ τῷ τρόπῳ τούτῳ ναυ- 
Νοιεῦσι 
AM O3 , y ἊΝ Υ ς , RC P 437 
δὲ οὐδὲν χρέονται: ἔσωθεν δὲ τὰς ἁρμονίας ἐν ὧν ἐπά- 
πὲ ' ^ τ» 
Πηδάλιον δὲ ἕν ποιεῦνται. 


λ c , 3 e 
30 πηγήσωνται , ζυγὰ ἐπιπολῆς τείνουσι αὐτῶν. 


χαὶ 
Ἱστῷ δὲ ἀκανθίνῳ 
(3) Ταῦτα τὰ πλοῖα 
86 ἀνὰ μὲν τὸν ποταυὸν οὐ ἐν δαὶ "DR ἣν μὴ λαμπρὸς 
ἄνεμος eng, Ex γῆς δὲ x xps αι. (4) ΚΚατὰ ῥόον 

& χοιίζεται ὧδε" ἔστι ἐχ μυρίκης πεποιημένη θύρη, 


- , 
χτωσαν τῇ βύόδλῳ. 
à ! ῃ 

- αὐ τὸ , ry ὃ e 
τοῦτο διὰ τῆς τρόπιος διαθύνεται. 

χρ ἔονται, ἱστίοισι δὲ βυόλίνοι 


1 χατερραμμένη ῥίπεϊ χαλάμων, xut λίθος τετρημένος 
» , , A Y 
διτάλαντος μάλιστά χη σταθμόν τούτων τὴν μὲν 
ς , ^ / I^ y b , δι ς 2 
1 40 θύρην δεδεμένην χάλῳ ἔμπροσθε τοῦ πλοίου ἀπίει ἐπι- 
| φέρεσθαι, τὸν δὲ λίθον ἄλλῳ χάλῳ ὄπισθε. — (5) 'H μὲν 
s A , cS Ψ , - ἐν " , AEN. 
ad e 0007, τοῦ δόου ἐυπίπτοντος χώρξει ταχέως xat ἕλχει 
^ τ f M ^ , , 
τὴν βᾶριν (τοῦτο γὰρ δὴ οὔνομα ἐστι τοῖσι πλοίοισι τού- 
τοισι), ὃ δὲ λίθος ὄπισθε 
χατιθύνει τὸν πλόον. 





ἐπελχόμενος xat ἐὼν ἐν βυσσῷ 
Ἔστι δέ σφι τὰ πλοῖα ταῦτα 
πλήθεϊ πολλὰ, χαὶ ἄγει ἔνια πολλὰς χιλιάδας ταλάν- 
τῶν. 

2 XCVII. 


πόλιες 


LJ 
o 


᾿Ἐπεὰν δ᾽ ἐπέλθῃ ὃ Νεῖλος: τὴν χώρην, αἱ 
uoUvat φαίνονται ὑπερέ ἔχουσαι; μάλιστά x) ἐμ.- 
50 φερέες τῆσι ἐν τῷ Αἰγαίῳ πόντῳ νήσοισι: τὰ μὲν γὰρ 
ϑλλὰ τῆς Αἰγύπτου πέλαγος γίνεται, αἱ δὲ ἘΞ υοῦ- 
ναι ὑπερέχουσι. e) Πορθμεύονται ὧν, ἐπεὰν τοῦτο 
γένηται, oüxézt χατὰ τὰ ῥέεθρα τοῦ ποταμοῦ, ἀλλὰ 
διὰ μέσου τοῦ πεδίου. "Ex μέν γε Μέμφιν ex Ναυ- 
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rum ripas serunt hace sillicypria, quae apud Graecos sponte 
nascuntur. Hc in /Egypto sata, fructum ferunt magna 
copia, sed graveclentem. Hunc illi quum collegerunt , alii 
contusum exprimunt; 
quod ex eo defluit, in usum suum reponunt. (3) Est au- 
tem pingue «t lucerna non minus commodum quam 


nostrum oleum; sed gravem spargit odorem. 


XCV. Adversus eulices, quorum magna vis est, hoc 11- 


tuntur invento. Qui regiones paludibus superiores incolunt , 
hos juvant turres, in quas dormituri adscendunt; nam a 
ventis prohibentur culices altius volare. (2) Qui vero circa 
paludes habitant, hi turrium loco hac ratione sese muniunt: 


quilibet vir rete possidet, quo per diem pisces venatur, 


noctu autem ad hunc illud usum convertit : in quo quiescit 


cubili, ei cireumponit rete ; deinde subrepens , sub illo dor- 


mit. (3)Culices enim, si quis pallio aut sindone involutus 


cubitum ivit, per hzc vestimenta eum niordent; per rete 


vero ne conantur quidem omnino. 


XCVI. Naves illorum onerari: ex spina arbore confectae 
sunt , cujus species simillima loto Cyrenaico , lacrima autem 
gummi est. Ex hac igitur spina czedunt ligna fere bicubi- 
talia, quae laterum in morem componunt, ex eisque naves 
fabricantur tali modo : (2) bicubitalia illa ligna circum fre- 
quentes preelongosque clavos ligneos inserunt et innectunt, 
illisque ita in ratis formam compactis transtra superne 
intendunt. Costis vero non utuntur, commissuras autem 
intus byblo obturant. Gubernaculum unum faciunt, et hoc 
per carinam trajiciunt. Malo utuntur ex spina arbore, velis 
ex papyro. (3) Hac navigia adverso flumine, nisi secun- 
dus ventus, isque satis validus, obtineat, navigare non 
possunt , sed ex terra juxta ripam trahuntur. (4) Secundo 
vero flumine deferuntur hoc modo : tabula sive crates 
oblonga est januz forma , ex myrica frutice (sive tamarice) 
confecta, et vimine ex arundinibus consuta; tum lapis per- 
foratus, duorum fere talentorum pondere. Januam illam, 


fune religatam , in fluvium demittit nauta, ut ante navem - 
sccundo flumine deferatur; iapidem vero ex alio fune ἃ ἢ 


postica parte demittit. (5) Itaque janua, incidente aquae 
impetu, celeritér progreditur, et trahit barin; hoc enim his 


navigiis nomen est; lapis vero, dum a tergo trahitur, et iu 


fundo est, dirigit cursum. Habent /Egyptii navigiorum ho- 
rum ingentem multitudinem, vehunique illarum nonnulla 
multa millia talentorum. 

XCVII. Postquam vero terram Nilus inundavit , sola op- 
pida conspiciuntur ex aquis eminentia, insulis /Egoi maris 
admodum similia : reliqua enim omnis 7Egyptus tunc pe- 
lagus est, solaque oppida eminent. (9 Hoc ubi fit, non 
jam per fluvii alveos navigant, sed medios per campos. 


Nam, qui Naucrati Memphin proficiscitur, is proeter ipsa. 
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alii etiam tostum excoquunt, et 

















ΓΌΝΑ E) - 7 A c AU e 
,9$ αὐτοῖσι tt x«t τῆς ἐμης ὄψιος. 


ο /, eC- , , 
- ὀχετεῦσαι τὸ μέσον τῶν οὐρέων ῥέειν. 
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E 7 E] DU rum * ΦῸΣ Ar i5 , 
NA ἀρατιος αναπλωοντι [2.5 αὑτὰς τας πυρᾶμι ας γινεται 


-6 πλόος" ἔστι δὲ οὐχ οὗτος, ἀλλὰ παρὰ τὸ ὀξὺ τοῦ Δέλτα 
N A / / SU NY TU »APN 
x2 παρὰ Κερχάσωρον πόλιν" ἐς δὲ Ναύχρατιν ἀπὸ θα- 
λάσσης xxi Κανώδου διὰ πεδίου πλώων ἥξεις xaT Ἂν- 
ὃυλλάν τε πόλιν xo τὴν ᾿Αρχάνδρου χαλευμένην. 
. .XCVIII. Τούτων δὲ ἣ μὲν Ἄνθυλλα ἐοῦσα λογίμη 
5 € ΝΥ 2 / eu “Ὁ 2. * 
πόλις ἐς ὑποδήματα ἐξαίρετος δίδοται τοῦ αἰεὶ βασι- 
λεύοντος Αἰγύπτου τῇ γυναικί (τοῦτο δὲ γίνεται ἐξ ὅσου 
ὑπὸ Πέοσησί ἐστι Αἴγυπτος)" ἡ δ᾽ ἑτέρη πόλις δοχέει 
τὸ οὔ ἔχειν ἀπὸ τοῦ Δαναοῦ γαμόροῦ, Apud 
Rope ἔχειν: ἀπὸ τοῦ Δαναρῦ γαμκθροῦ,, Δρχάν- 
D co 5 c NBC / 
ὅρου τοῦ Φθίου τοῦ "AyatoU* χαλέεται γὰρ δὴ 'Apydv- 
ὄὃρου πόλις. Εἴη δ᾽ ἂν χαὶ ἄλλος τις ᾿Αρχανὸρος, οὗ 
μέντοι γε Αἰγύπτιον τὸ οὔνοια. 
XCIX. Μέχοι μὲν τούτου ὄψις τε ἐμὴ xa γνώμη 
N 7, τὸ UA £22 ty δ ACE OLN DEP ? 
xat lovoptr, ταῦτα λέγουσά Egvt^ τὰ δὲ ἀπὸ τοῦδε Αἰ- 
γυπτίους ἔρχομαι λόγους ἐρέων, κατὰ ἤχουον" προσέσται 
(2) Τὸν Μῆνα τὸν 
πρῶτον βασιλεύσαντα Αἰγύπτου oi ἱρέες ἔλεγον τοῦτο 
μὲν ἀπογεφυρῶσαι τὴν Μέμφιν. Τὸν γὰρ ποταμὸν 
X N , 
πᾶντα ῥέειν παρὰ τὸ οὐρος τὸ ψάμμινον πρὸς Λιδύης, 
“τὸν δὲ Μῆνα ἄνωθεν, ὅσον τε ἑχατὸν σταδίους ἀπὸ 
MZ τὸ N s A e MR d. e Ax , 
Μέμφιος, τὸν πρὸς μεσαμύρίης ἀγκῶνα προσχώσαντα 
e e M ^ 
τὸ μὲν ἀργαῖον ῥέεθρον ἀποξηρᾶναι, τὸν δὲ ποταμὸν 
1 x AT N 
(3) "Ext δὲ xai 
γῦν ὑπὸ Περσέων δ ἀγκὼν οὗτος τοὺ Νείλου, ὃς ἄπερ-- 
γυένος ῥέει, ἐν φυλαχῆσι μεγάλῃσι ἔχεται, φρασσόμενος 
ΟἿΟΝ co 2 N 2 A ES c Y ἘΞ c 
ἀνὰ πᾶν ἔτος" εἰ γὰρ ἐθελήσει ῥήξας ὑπερόῆναι ὃ moza- 
μὸς ταύτῃ, χίνδυνος πάσῃ Μέμφι καταχλυσθῆναι ἐστί. 
EG ^ c , / "I 
(4) Ὥς δὲ τῷ Μῆνι τούτῳ τῷ πρώτῳ γενομένῳ βασιλέϊ 
N D 39 ^ 
“χέρσον γεγονέναι τὸ ἀπεργμένον, τοῦτο μὲν ἐν αὐτῷ 
πόλιν χτίσαι ταύτην ἥτις νῦν Μέμφις χαλέεται (ἔστι 
γὰρ xot ἡ Μέμφις ἐν τῷ στεινῷ τῆς Αἰγύπτου), ἔξωθεν 
δὲ αὐτῆς περιορύξαι λίμνην ἐχ τοῦ ποταμοῦ πρὸς βορέην 
τε χαὶ πρὸς ἑσπέρην (τὸ γὰρ πρὸς τὴν ἠῶ αὐτὸς ὁ Nei- 
λος ἀπέργει), τοῦτο δὲ τοῦ Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἱδρύσα-- 
σθαι ἐν αὐτῇ, ἐὸν μέγα τε καὶ ἀξιαπηγητότατον. 
C. Μετὰ δὲ τοῦτον κατέλεγον ol ἱρέες ex. βίόλου ἄλ-- 
λων βασιλέων τριηχοσίων τε χαὶ τριήχοντα οὐνόματα. 


ΚΞ , Y ad 5 0 , E LN i 
Ev τοσαύτησι δὲ γενεῆσι ἀνθρώπων ὀχτωχαίδεχα μὲν 


Αἰθίοπες ἔσαν, μία δὲ γυνὴ ἐπιχωρίη, οἱ δὲ ἄλλοι ἄνδρες 
Αἰγύπτιοι. (2) Τῇ δὲ γυναιχὶ οὔνομα ἦν, ἥτις ἐδασί- 
λευσε, τά περ τὴ )χθυλωνίη; Νίτωχρις" τὴν ἔλεγον τι- 
μωρέουσαν ἀδελφεῷ, τὸν Αἰγύπτιοι βασιλεύοντα σφέων 
ἀπέχτειναν, ἀποχτείναντες δὲ οὕτω ἐχείνη ἀπέδοσαν 
τὴν βασιληΐην, τούτῳ τιμωρέουσαν πολλοὺς Αἰγυπτίων 
διαφθεῖραι δόλῳ. 


c ^ , N 7 
“ανᾶσθαι: χαλέσασαν δέ μιν Αἰγυπτίων τοὺς μάλιστα 
υμεταιτίους τοῦ φόνου ἤδεε, πολλοὺς ἱστιᾶν, δαινυμένοισι 


&0 δὲ ἐπεῖναι τὸν ποταμὸν δι’ αὐλῶνος χρυπτοῦ μεγάλου. 


(4) Ταύτης μὲν πέρι τοσαῦτα ἔλεγον, πλὴν ὅτι αὐτήν 
μάν, ὃς τοῦτο ἐξέργαστο, ῥίψαι ἐς oben σποδοῦ πλέον, 
ὅχως ἀτιμώρητος γένηται. 

Cl. Τῶν 22 ἄλλων βασιλέων οὐ γὰρ ἔλεγον οὐδειλίαν 


(8) Ποιησαμένην γάρ μιν οἴκημα ᾿ 
΄ τω m / / ^ Ε 
περίμηκες ὑπόγαιον χαινοῦν τῷ λόγῳ, νόῳ δὲ ἄλλα μη- 





(147—149.) - 


pyramides navigat ; quum alioquin non hac sit iter, sed proc- 
ter apicem regionis Delta et juxta Cercasorum oppidum : et 
Canobo e mari Naucratin tendens, per campos navigas, 


juxtaque Anthyllam et Archandropolin przeterveheris. 


XCVIII. Anthylla, quam modo nominavi, nobile oppi- 
dum, singulariter attributa semper est uxori satrapze qui 
in JEgypto regnat, ex cujus reditibus illa sibi comparet 
calceamenta : idque ita obtinet ex quo sub Persarum 
imperio /Egyptus est. Alterum, quod dixi, oppidum videtur 
ab Archandro Phthio (ve Phthii filio) nomen accepisse , 
Achsei filio (ve£ nepote), Danai genero ; quare etiam Archan- 
dri oppidum nominatur. Fuerit quidem fortasse etiam alius 
Archander : et /Egyptium certe nomen non est. 

XCIX. Hactenus ea dixi, quae partim ipse vidi, partim 
qua equidem sentio, partim quie sciscitando cognovi. Ac- 
cedo nunc ad exponendas /Egyptiorum historias, resque 
gestas, quemadmodum narratas audivi; quibus tamen non- 
nulla etiam , quae ipse meis oculis vidi, adjiciam. (2) Me- 
nem illum, qui primus in ZEgypto regnavit, quum alia fe- 
cisse aiebant sacerdotes, tum hoc primum , quod Memphin 
jactis aggeribus ἃ Nili inundatione secluseril. | Olim enim 
fluvium universum juxta ipsum montem arena obsitum Li- 
byam versus fluxisse; Menem vero superne, ccntum fere 
stadiis a Memphi, Nili brachium illud , quod meridiem ver- 
sus tendebat , humo adgesta complesse ; atque ita , exsiccato 
prisco alveo, fluvium duxisse, ut inter montes medius 
interfluerel. (3) Atque etiam nunc Pers: brachium illud , 
quod nunc fluitab altero seclusum , magna cura observant, 
et quotannis eum eo loco, ubi a vetere alveo deflexit , 
adgesta humo muniunt; quoniam, si eo loci perrumpens 
fluvius exundare pararet , timendum foret ne universa Mem- 
phis fluctibus operiretur. (4) Deinde vero eundem Me- 
nem, primum ZEgypti regem, aiunt, postquam regionem 
circa Memphin obstructo fluvio in sicco posuisset, in eadem 
regione urbem hane, qu: nunc Memphis vocatur, condi- 
disse : (est enim Memphis etiam in angusta /Egypli parte :) 
extra illam vero cireumfodisse lacum ex fluvio versus se- 
ptentrionem et versus occidentem, nam versus orientem ipse 
Nilus eam terminat. Porro eundem in ipsa urbe Vulcani 
templum, quod magnum ibi et eximie memorabile est, 
statuisse. 

C. Post hunc ex libro recensuerunt mihi sacerdotes re- 
gum trecentorum et triginta nomina. In tot generationibus 
hominum octodecim ZEthiopes erat , et una mulier indigena, 
c:eteri vero viri ZEgyptii. (2) Mulieri huic, quce in JEgypto 
regnavit, idem nomen fuit atque Babylonie, Nitocris. 
Eam memorant ultam esse fratrem, quem /Egyptii, quum 
apud eos regnasset , occiderant, post ejusque caedem regnum 
ipsi tradiderant : hujus uiciscendi caussa multos /Egyptios 
dolo interfecisse. (3) Postquam enim conclave praelongum 
subterraneum , curaverit faciendum , verbo quidem ut inau- 
guraret, revera autem alia meditatam, /ZEgyptiorum magnum 
numerum, quos edis maxime auctores fuisse noverat, ad 
coenam vocatos, epulo ibidem excepisse; inter ceenandum 
vero fluvium in conclave immisisse per occultum ingentem 
canalem. (4) De hac igitur haec memorarunt, istud adji- 
cientes, post id factum reginam se ipsam in conclave ci- 
neribus repletum conjecisse, quo vindicfam effugeret. 


CI. Reliquorum regum nullum vel opus memorabile re- 
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c - Md D ^N 
ἑνὸς τοῦ ἐσχάτου αὐτῶν Mofovoc. — (2) 'ToUcov δὲ ἀπο- 
Ld b / —- € , N ^ 7 , 
δέξασθαι μνημόσυνα τοῦ Ἡφαίστου τὰ πρὸς βορέην 
3 / , IT ES 
ἄνεμον τετραμμένα προπύλαια, λίμνην τε ὀρύξαι, τῆς 
a Y / T , 
5 ἢ περίοδος ὅσων ἐστὶ σταδίων ὕστερον δηλώσω, πυρα- 
DU e c co U 
υαἱδας τε ἐν αὐτῇ οἰκοδομῆσαι, τῶν τοῦ μεγάθεος πέρι 
ων ον D , D DU 
διλοῦ αὐτῇ τὴ λίψνη ἐπιμνήσομαι. Τοῦτον μὲν τοσαῦτα 
x /- / , 
ἀποδέξασθαι , τῶν δὲ ἄλλων οὐδένα οὐδεν. 
o / ^ Y / 
CII. Παραμειψάμενος ὧν τούτους τοῦ ἐπὶ τούτοισι 
vé 
má. — 


e 4 2 
10 γενομένου βασιλέος, τῷ οὔνομα ἦν 


i 


σωστρις, τούτου 
μνήυνην Tovícou.xv τὸν ἔλεγον οἵ ἱρέες πρῶτον μὲν 
πλοίοισι μαχροῖσι δρυ.ηθέντα Ex τοῦ Ἀραδίου χόλπου 
N N N 5 M , , 
τοὺς παρὰ τὴν '"Epu0p^v θάλασσαν χατοιχημένους χα- 
ταστρέφεσθαι, “ἐς ὃ πλώοντά μιν πρόσω ἀπικέσθαι ἐς 
(2) ᾿Ενθεῦτεν 
ΛΔ c E sta n 5 »y md eA M 
δὲ ὡς ὀπίσω ἀπίκετο ἐς Αἴγυπτον, κατὰ τῶν ἱρέων τὴν 
e eo / 
ἅτιν στρατιὴν πολλὴν A Gov ἤλαυνε διὰ τῆς ἠπείρου, 
(3) ὋὉτέοισι 


/ See» kJ , 2j ft NEN c “λ 
μεν VUV αυτῶν ἀλχίμοισι ἐνετυγχᾶνε χαι ὁεινὼς γλι- 


y 
15 θάλασσαν οὐχέτι πλωτὴν ὑπὸ βραχέων. 


-- δ x5 ^ , 
πᾶν ἔθγος το ἑυποδὼν χαταστρέφομενος. 


/ N Ὁ / M cif 
20 χομένοισι περὶ τῆς ἐλευθερίης, τούτοισι μὲν στήλας 
E) V L4 SN NM , y ΙΣ ΘΑ͂ 
ἐνίστα ἐς τὰς χώρας διὰ γραμμάτων λεγούσας τὸ τε 
D e / Y , c 
ἑωυτοῦ οὔνομα xai τῆς πάτρης. x«t ὥς δυνάμι τῇ 


à 


- 


« m y ! € / SA » τ ὶ 
ἑωυτοῦ χατεστρέψατό σφεος" ὅτέων δὲ ἀμαχητὶ xut 
E) / / (e M / , δὲ τὰ / 9. 
εὐπετέως παρέλαδε τὰς πόλις, τούτοισι δὲ ἐνέγραφε ἐν 
4 A i Y - 3 d ES 
25 τῆσι στήλησι χατὰ ταὐτὰ xol τοῖσι ἀνδρηΐοισι τῶν 
s ῃ - N 
ἐθνέων γενομένοισι, xai δὴ xol αἰδοῖα γυναιχὸς mpoc- 
, Nos /, , € y - ὯΝ 
evéyoaos , δῆλα βουλόμενος ποιέειν ὡς εἴησαν ἀνάλχι- 
δες. 
TN / 
CHI. Ταῦτα ὃξ ποιέων 
, , 
30 ex τῆς Ἀσίης ἐς τὴν Eüpooeny 9x6 τε Σχύθας 
Ν 7. » y 
χατεστρέψατο xal τοὺς Θρήϊκας. (3) Ec τούτους δέ 
7 eA 
μοι δοχέει χαὶ προσώτατα ἀπιχέσθαι ὃ Αἰγύπτιος στρα- 


NOTI 
διεζὴϊε 


τὴν ἤπειρον, ἐς ὃ 
ἃς τούς 


cóc: ἐν uiv γὰρ τῇ τούτων χώρη φαίνονται σταθεῖσαι αἱ 
(3) ᾿Ενθεῦ- 


à / ENT 
aga ἐπι 


ΩΝ NON p , , , 
στῆλαι, τὸ δὲ προσωτέρω τούτων οὐχέτι. 
, 
ἐπιστρέψας ὀπίσω ἤϊε, χαὶ ἐπείτε 


b! 


35 tEV OZ 


Φάσι dU. οὐχ ἔχω τὸ ἐνθεῦτεν ἀτρεχέως εἶπαι: 


εἴτε αὐτὸς ὃ βασιλεὺς Σέσωστρις ἀποδασάμενης τῆς 
ἑωυτοῦ στρατιῆς μόριον ὁσονδὴ αὐτοῦ χατέλιπε τῆς 
χώρης οἰκήτορας, εἴτε τῶν τινὲς στρατιωτέ ἔων τῇ πλάνη 
40 αὐτοῦ ἀχθεσθέντες περὶ Φᾶσιν ποταμὸν χατ τένειναν. 
CIV. Φαίνονται μὲν γὰρ ἐόντες ot Κόλχοι Αἰγύ- 
πτιοι: νῶσας δὲ πρότερον αὐτὸς ἢ ἀκούσας ἄλλων λέ £10. 
Ὡς δέ μοι ἐν φροντίδι ἐγένετο, εἰρόμιην ἀμφοτέρους, 
xat μᾶλλον οἵ Ἰζόλχοι ἐμεμνέατο τῶν Αἰγυπτίων ἢ οἵ 
45 Αἰγύπτιοι τῶν Κόλχων’ νομίζειν. δ᾽ ἔφασαν οἵ Αἰγύ- 
πτιοι τῆς Σεσώστριος στρατιῆς εἶναι τοὺς Κόλχους. 6) 
Αὐτὸς δὲ εἴκασα τῇδε, καὶ ὅτι μελάγχροξς εἶσι xat o- 
λότριχες. Καὶ τοῦτο μὲν ἐς οὐδὲν ἀνήχει" εἰσὶ γὰρ 
x«l ἕτεροι τοιοῦτοι᾽ ἀλλὰ τοισίδε χαὶ μᾶλλον, ὅτι 
μοῦνοι πάντων ἀνθρώπων Κόλχο! xoi Αἰγύπτιοι xal 
Αἰθίοπες περιτάμνονται ἀπ ἀρχῆς τὰ αἰδοῖα. (9) 
Φοίνιχες δὲ xxl Σύριοι οἵ ἐν τῇ Παλαιστίνη καὶ αὐτοὶ 
ὁμολογέουσι παρ᾽ Αἰγυπτίων μεμαθηχέναι, Σύριοι δὲ 
οἵ περὶ Θερμώδοντα xo Παρθένιον ποταμὸν καὶ ἡ ά- 
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ἔογων ἀποῦδεζιν, χατ οὐοὲν εἰναι λαμπρότητος, πλὴν ' liquisse dixerunt, vel re ulla insignem fuisse , preter po- 


stremum eorum, Morin. (2) Hunc memorabilia edidisse 
opera, propylea ad Vulcani templum, septentrionem spe- 
ctantia; lacumque effodisse, cujus quantus sit circuitus , 
posterius exponam ; pyramidesque in eo exstruxisse, qua- 
rum de magnitudine simul cum ipso lacu faciam- mentio- 
nem. Hunc igitur ista edidisse opera; reliquorum autem 
nullum quidquam. 

CII. Igitur hos omittens, eum memorabo, 
ilos regnavit, cui nomen Sesostris fuit. 
sacerdotes primum navibus longis ex Arabico sinu profe- 
clum, accolas Erythrei maris subegisse; donec, quum 
ulterius navigaret, in mare pervenisset quod propter bre- 
via non amplius potuerit navigari. (2) Inde in Egyptum 
reversus, ut narrant sacerdotes, ingentem contractum 
exercitum per continentem duxit, omnesqué quos adiit 
populos armis subegit. (3) lbi tum quos offendisset for- 
tes populos ef liberfatis vehementer studiosos, in ho- 
rum terris columnas erigebat , quarum inscriptio declarabat 
quum suum nomen alque patriam, tum hos vi ab ipso esse 
subactos. Quorum vero oppida citra pugnam et facile ce- 
pisset, in horum columnis eadem quidem, quz in fortium 
populorum columnis, inscribebat; insuper vero pudenda 
insculpi jussit muliebria, molles eos esse atque ignavos 
significans. 


CIIJ. Hoc igitur faciens continentem obiit , donec ex Asia 
in Europam transgressus, Scythas subegit et Thraces. (2) 
Hi, ut mihi videtur, extremi fuerunt, ad quos pervenerit 
JEgyptius exercitus : nam in horum terrà conspiciuntur 
columna ab illo erectae , non vero ulterius. (3) Inde con- 
verso itinere domum repetiit : sed ubi ad Phasin fluvium 
fuit, haud satis certo adfirmare possum, ipsene rex Seso- 
stris segregatam aliquam quantamcumque partem sui exer- 
citus ibi reliquerit, an milites nonnulli , itinerum errores 
pertzesi , circa Phasin flumen remanserint. 


CIV. Manifestum est enim Colchos esse /Egyptios : idque 
dico, ut qui prius hoc ipsum mecum cogitaverim , quam ex 
aliis audivi. Quum vero curze mihi haec res esset , quaesivi 
ex utrisque : et magis Colchi recordabantur JEgyptiorum, 
quam JZEgyptii Colehorum. 


conjectaveram partim ex hoc, quod nigro (fusco) colore 
et crispis capillis sint. Colchi : quamquam hoc solo nihit 
efficitur, quum et alii sint populi tales : hoe igitur potius 
argumento id collezeram , quod soli omnium hominuni 
Colchi, prater JEgyptios οὐ AEihiopes, ab antiquissimis 
temporibus circumcidant pudenda. (3) Nam Phoenices, 
et Svri Palaestinam incolentes (Judi), profitentur ipsi , ab. 
JEzyptiis se hoe accepisse. Syri vero qui circa Ther mo-: 
donlem et Parthenium fluvium habitant ( Cappadoces), et 


qui post: 
Hune dixere , 


gyplii autem existimare se . 
dixerunt Colehos esse ex Sesostris exercitu. (2) Ego vera 
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. ἐνθαῦτα μὲν οὐ δηλοῖ, ἑτέρωθι δὲ δεδήλωχε. 


35 
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40 τὸν ἀδελφεὸν ἑογυτοῦ, τῷ ἐπέτρεψε 


. ἀρ 
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e , CR ,ὔ 3; ὯΝ gana 
χρώνες οἱ τουτοισι ἀστυγείτονες ἐόντες (CO Κόλχων 


φασὶ νεωστὶ μεμαθηκέναι. (4) Οὗτοι γάρ εἶσ! οἱ περι- 
ταμνόμενοι ἀνθρώπων poovot, xai οὗτοι Αἰγυπτίοισι 
φαίνονται ποιεῦντες χατὰ ταὐτά. (5) Αὐτῶν δὲ Ai- 
γυπτίων χαὶ Αἰθιόπων οὐχ ἔ ἊΣ εἶπαι ὁχότεροι παρὰ τῶν 
ἑτέρων ἐξέμαθον: ἀρχαῖον γὰρ δή τι φαίνεται ἐόν. Ὡς 
δ᾽ ἐπιμισγόμενοι Αἰγύπτῳ ἐξέμαθον, μέγα μοι χαὶ τόδε 
sexu otov γίνεται" Φοινίκων ὁχόσοι τῇ ᾿Ελλάδι ἐπιμί- 
γονται; οὐχέτι Αἰγυπτίους μιμέονται χατὰ τὰ αἰδοῖα, 
λλὰ τῶν ἐπιγινομένων 00 περιτάμνουσι τὰ αἰδοῖα. 
CV. Φέρε νυν xai ἄλλο εἴπω περὶ τῶν Κόλχων, ὡς 
Αἰγυπτίοισι προσφερέες εἰσί. Λίνον μοῦνοι οὗτοί τε 
χαὶ Αἰγύπτιοι ἐργάζονται χατὰ ταὐτὰ, xot ἣ Con πᾶσα 
xai ἣ γλῶσσα Spgeprie ἐστι ἀλλήλοισι. Λίνον δὲ τὸ 
μὲν Bor ὃ ὕπ᾽ Ἑλλήνων Σαρδιχὸν χέχληται, τὸ 
μέντοι ἀπ’ Αἰγύπτου ἀπιχνεύμενον χαλέεται Αἰγύ- 


σ 
25 
αλ 


πτιον. ; 
CVI. Τὰς δὲ στήλας τὰς ἵστα χατὰ τὰς χώρας ὃ 
τ , 
Αἰγύπτου βασιλεὺς Σέσωστρις, αἱ μὲν πλεῦνες οὐχέτι 


φαίνονται περιεοῦσαι, ἐν δὲ τῇ Παλαιστίνη Συρίῃ ao- 


τὸς ὥρεον ἐούσας χαὶ τὰ γράμματα τὰ εἰρημένα ἐνεόντα 
χαὶ γυναιχὸς αἰδοῖα. (9) Eie δὲ χαὶ περὶ Ἰωνίην δύο 
τύποι ἐν πέτρησι ἐγχεχολαμμένοι τούτου τοῦ ἀνδρὸς, 
τῇ τε Ex τῆς ᾿Ιϊφεσίης ἐς Φώχαιαν ἔρχονται xal τῇ ἐχ 
Σαρδίων ἐς Σμύρνην. “Ἰξχατέρωθι δὲ ἀνὴρ ἐγγέγλυ- 
πται, μέγαθος πέυιπτης σπιθαυῆς, τῇ μὲν δεξιῇ χερὶ 
ἔχων αἰχμὴν, τῇ δὲ ἀριστεροῦ τόξα, χαὶ τὴν ἄλλην 
σχευὴν ὡσαύτως" χαὶ Ye Αἰγυπτίην χαὶ Αἰθιοπίδα 
ἔχεν ἐχ δὲ τοῦ ὥμου ἐς τὸν ἕτερον ὦμον διὰ τῶν στη- 
θέων γράμματα ἱρὰ Αἰγύπτια διήχει ἐγχεχολαμμένα, 
ἐγὼ τήνδε τὴν χώρην ὦμοισι τοῖσι 
(3) “Ὅστις δὲ xoi ὅχόθεν ἐστὶ, 
Τὰ δὴ 
χαὶ μετεξέτεροι τῶν θηησαμένων Μέμνονος εἰχόνα εἶχά- 
ζουσί μιν εἰναι, πολὺ τῆς ἀληθείης ἀπολελειμιμένοι. 
CVII. Τοῦτον δὴ τὸν Αἰγύπτιον Σέσωστριν ἄνα- 
χωρέοντα καὶ ἀνάγοντα πολλοὺς ἀνθρώπους τῶν ἐθνέων 
τῶν τὰς χώρας χατεστρέψατο, ἔλεγον οἵ ἱρέες, ἐπείτε 
ἐγένετο ἀναχοιλιζόμενος ἐν Δάφνησι τῇσι Πηλουσίησι, 
Σέσωστρις τὴν Αἴ- 
υπτον, τοῦτον ἐπὶ ξείνια αὐτὸν χαλέσαντα xal πρὸς 
αὐτῷ τοὺς παῖδας, περινῆσαι ἔξωθεν τὴν οἰκίην ὕλη, 
τερινηήσαντα δὲ ὑποπρῆσαι. — (2) Τὸν δὲ ὡς μαθέειν 
τοῦτο, αὐτίχα συμδουλεύεσθαι τῇ γυναιχί- χαὶ γὰρ δὴ 
χαὶ τὴν γυναῖκα αὐτὸν ἅμα ἄγεσθαι: τὴν δέ ol συμόου - 
λεῦσαι τῶν παίδων ἐόντων ἕξ τοὺς δύο ἐπὶ τὴν πυρὴν 
ἐχτείναντα γεφυρῶσαι τὸ χαιόμενον, αὐτοὺς δ᾽ ἐπ᾽ 
(8) Ταῦτα ποιῆσαι 


Z^ 
λέγοντα τάδε, « 
» n 
ἐμοῖσι Ex vou. » 


^, Y 2 (A 2 7, 
ἐχείνων ἐπιδαίνοντας ἐχσώζεσθαι. 


. 7, - , e : 
τὸν Σέσωστριν, xoi δύο μὲν τῶν παίδων χαταχαῆναι 


τρόπῳ τοιούτῳ, τοὺς δὲ λοιποὺς ἀποσωθῆναι ἅμα τῷ 
πατρί. 
CVIII. Νοστήσας δὲ ὃ Σέσωστρις ἐς τὴν Αἴγυπτον 


EUER / 39195 * m Ὁ , ποδὶ , 
καὶ τισάμενος τὸν ἀδελφεὸν τῷ μὲν διίλῳ τὸν ἐπηγά- 


5 ^ A , /, e P hi y 
4670 τῶν τὰς χωρᾶς χατεστρέψατο, τούτῳ μὲν τάδε 


ΠΡΟΔΟΤΟΥ͂ ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν BiBA. B. 


(151, 152.) 


Macrones, horum finitimi, a Colchis nuper se accepissc 
fatentur. (4) Hi enim soli ex omnibus hominibus cir- 
cumciduntur; et hi manifeste /Egyptios in hac re imi- 
tantur. (5) JEgyptii vero utrum ab ZEthiopibus, an hi ab 
illis acceperint , adfirmare non possum ; perantiquum enim 
ritum esse adparet. Istos autem ex JEgyptiorum commer. 
cio hunc ritam adoptasse, magnum mihi etiam documentum 
videtur hoc esse : Phenices, qui inter Grecos vivunt, in 
hoc ritu ad pudenda pertinente non amplius imitantur ZE- 
gyptios, et eorum qui post nascuntur non circumcidunt 
virilia. 

CV. Age vero, etiam aliud de Colchis commemorabo, in 
quo /Egyptiis similes sunt. Linum soli hi et. ;Egyptii fa- 
bricantur eodem modo : atque etiam tota vitze ratio et ser- 
mo utrorumque similis est. Linum quidem Colchicum a 
Grecis Sardicum vocatur; illud vero quod ex /Egypto 
adfertur, ZEgyptium nominatur. 

CVI. Columnarum quas variis in regionibus posuit ZE- 
gyptius rex Sesostris, plereeque non amplius supersunt : 
in Syria vero Palestina ipse superstites vidi, in quibus erat 
proedieta inscriptio, et pudenda muliebria. (2) Suntetiam 
in Ionia du:e imagines hujus viri saxis insculpt , altera in 
via qua Epheso Phocczam itur, altera qua Sardibus Smyr- 
nam. Utrobique vir exsculptus est, magnitudine quattuor 
cubitorum cum una spithama , dextra manu hastam tenens, 
sinistra sagitlas , el reliquo cultu simili ; habet enim partim 
JEgyptiacum cultam, partim /Ethiopicum : ab altero vero 
humero ad alterum per pectus pertinet insculpta inscriptio 
sacris literis gpkzyptiorum exarata, in hanc sententiam : 
« Ego hanc regionem meis humeris (/acerfis) mihi adqui- 
sivi. » (3) Quis vero, aut unde sit , ibi non declarat ; alibi 
vero declaravit. ltaque istas nonnulli, qui viderunt, 
Memnonis conjiciunt imagines esse, longe a vero aberran- 
tes. 


CVII. Hunc AEgyptium Sesostrin, dicebant sacerdotes , 
redeuntem , multosque homines ex gentibus subactis secum 
ducentem , eundem, postquam in reditu ad Daphnas Pelu- 
siacas pervenisset, a. fratre, cujus fidei /Egyplum commi- 
serat , una cum filiis hospitio esse exceptum : at illum circa 
domum, in qua rex et filii erant, materiam congeri, con- 
gestamque jussisse incendi. (2) Qua re animadversa , sta. 
tim deliberasse regem cum uxore, quippe illam quoque 
comilem secum habuisse. Hanc ei suasisse, quum sex 
essent filii, duobus ex his super pyram extensis pontem sic 
in ardente materia faceret , quem ipsi superantes effugerent. 
(3) Id fecisse Sesostrin , €t duos filios ita igne fuisse absum- 
tos, reliquos vero una cum patre fuga servatos. 


CVIII. Postquam in 7Egyptum advenit, peenasque de 
fratre sumsit, tum vero multitudine hominum, quos e 


* terris subactis adduxerat, ea in hunc modum usus est : (2) 
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« , Y , , $c {0 ^ 2j AY , m 
£/ oraao (2) τοὺς τε Ol At)oUS ἘΠΕ ἐπι. τουτου. TOU 
ἘΣ va θέ 2 - Ἥ: N N ΕΑ 
ϑασιλέος χομισθέντάς ἐς τοῦ Ηφαίστου τὸ ἱρὸν, ἐόντας 
m ,ὕ Rcs y SACO, 
ueq&ÜUst περιμήχεας, οὗτοι ἔσαν οἱ ἑλχύσαντες, χαὶ τὰς 
E 7 L T 
διώρυχας τὰς νῦν ἐούσας ἐν Αἰγύπτῳ πάσας οὗτοι ἄναγ- 
, / 
χαζόμενοι ὥρυσσον, ἐποίευν τε οὐχ ἑχόντες Αἴγυπτον, 
D M c 
τὸ πρὶν ἐοῦσαν irmactiuw xxi ἁμαξευομένην πᾶσαν, 
3 N X , c , »y 
(3) Ἀπὸ γὰρ τούτου τοῦ χρόνου Αἴγυ- 
b AY cÓ v M 
TO; ἐοῦσα πεδιὰς πᾶσα ἄνιππος xal ἀναμάξευτος 
v ' ὁ e , , DJ 
γέγονε: αἴτιαι δὲ τούτων ai διώρυχες γεγόνασι ἐοῦσαι 
᾿ M , / Y ^ , 
10 πολλαὶ καὶ παντοίους τρόπους ἔχουσαι. (4) Κατέταμνε 
e ἢ ^ , 7 u e 
δὲ τοῦδε εἵνεχεν τὴν yopnv ὃ ἐὐού τοι ὅσοι τῶν Αἰ- 
γυπτίων μὴ ἐπὶ τῷ ποταμῷ ἐχτέχτο τὰς πόλις, ἀλλ᾽ 


2 


, c 7 
ἐνδεᾷ τούτων. 


ἀναμέσους, οὗτοι, ὅχως τε ἀπίοι ὃ ποταυὸς, σπανίζον-- 
τες ὑδάτων πλατυτέροισι ἐχρέοντο τοῖσι πόμασι, ἐχ 
, 32 / γῆν ἢ ᾿ Y M («4 ; 
φρεάτων ἀρυόμενοι. 'Γούτων uev δὴ εἵνεχεν χατετυαήθη 
coU Y 
f, Αἴγυπτος. 
7. 5 14 
CIX. Αἰγυπτίοισι 
[7 c 4 B 
ἅπασι τοῦτον ἔλεγον τὸν βασιλέα, κλῆρον ἶσον ἑκάστῳ 
ΝᾺ N , M , 
τετράγωνον διδόντα, xal ἀπὸ τούτου τὰς προσόδους 
ΖΕ M 
ποιήσασθαι, ἐπιτάξαντα ἀποφορὴν 


- 
o 


Kacavetuat δὲ τὴν γώρην 
D D / pi 


- , 3 
ἐπιτελέειν χατ 
c /, 
(2 Ei δέ τινος τοῦ χλήρου ὃ ποταμός τι 
, τὶ N * A EJ ^ ^ /, * 
παρέλοιτο, ἐλθὼν ἂν πρὸς αὐτὸν ἐσήμαινε τὸ γεγενη- 


2A 
2 , 
£ytXuTOoy, 


μένον" ὃ δὲ ἔπεμπε τοὺς ἐπισχεψομένους xoi ἀναμε- 
τρήσοντας ὅσῳ ἐλάσσων ὃ χῶρος γέγονε , ὅχως τοῦ 
λοιποῦ χατὰ λόγον τῆς τε ταγμένης ἀποφορῆς τελέοι. 
(3) Δοχέει δέ μοι ἐνθεῦτεν γεωυετρίη εὑρεθεῖσα ἐς τὴν 
᾿Ελλάδα ἐπανελθεῖν: πόλον μὲν γὰρ καὶ γνώμονα xxi 


[x 
e 


τὰ δυώδεκα μέρεα τῆς ἡυ έρης παρὰ Ἰ)αδυλωνίων £ua- 
θον οἱ "EXXwvec. 
3:5. CX. Βασιλεὺς μὲν δὴ οὗτος uoUvog Αἰγύπτιος Αἰ- 
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θιοπίη ξε" μνημόσυνα δὲ ἐλίπετο πρὸ τοῦ Ἥφαι- 
i ἦρξε i Y : 


στείου &vBoudvrag λιθίνους, δύο μὲν τριήκοντα 
τὴν γυναῖχα, τοὺς δὲ παῖδας 
(3) Τῶν δὴ 
ἱρεὺς τοῦ Ἡφαίστου «pov | μετέπειτεν πολλῷ Aa- 


- » 
ξῖον τὸν Πέοσην οὐ περιεῖδε ἵἱστάντα & MEE ἀνδριάν- 


πηχέων, ἑωυτόν τε χαὶ 

ἐόντας τέσσερας εἴχοσι πηχέων ἔχαστον. 
35 δῖ 

P 


"3 


TAX. φὰς οὔ οἱ πεποιῆσθαι ἔ ἔρ γα oid περ Σεσώστρι τῷ 
Αἰγυπτίῳ" Σέσωστριν | μὲν γὰρ ἀλλατεχαταστ ρέψασθαι 
ἔθνεα οὐχ ἐλάσσω ἐχείνου χαὶ δὴ χαὶ Σχύθας Ae δὲ οὐ 
4 


ς 


δυνασθῶναι Σχύθας ἑλέειν: οὐχ ὧν δίχαιον εἶναι ἑστάναι 
ξἕμπροσθε τῶν ἐχείνου ἀναθημάτων μὴ οὐκ ὑπερδαλλό- 
μενον τοῖσι ἔργοισι. Δαρεῖον μέν vuv λέγουσι πρὸς 
ταῦτα πο μὰν ποιήσασθαι. 
ΟἸΧῚΣ Σεσώστριος δὲ τελευτήσαντος ἐχδέξασθαι ἔ ἔλε- 
45 YOY τὴν βασιληΐην τὸν παῖδα αὐτοῦ «ϑερὼν, τὸν ἀπο-- 
δέξ ξασθαι μὲν οὐδειλίαν στρατηΐην, συνενειχθῆναι δέ ol 
τυφλὸν * γενξαθαι διὸ τοιόνδε πρῆγμα. (2) Τοῦ ποτα- 
Bd x OS μέγιστα δὴ τότε ἐπ᾽ ὀχτωχαίδεχα πή- 
χεας; ὡς ὑπερέθαλε τὰς ἀρούρας, πνεύματος ἐμπεσόν- 
τος χυματίης ὃ ποταμὸς ἐγένε το’ τὸν δὲ βασιλέα λέγουσι 
τοῦτον ἀτασθαλίη χρησάμενον, λαθόντα αἰχμὴν βαλέειν 
ἐς μέσας τὰς δίνας τοῦ ποταμοῦ, μετὰ δὲ αὐτίχα χα- 
μόντα αὐτὸν τοὺς ὀφθαλμοὺς OI (3) Δέχα 
u$y δὴ ἔτεα εἶνχί μιν τυφλὸν, ἑνδεχάτ ῳ δὲ ἔτεϊ ἀπιχέ- 
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lapides eos, qui hoc regnante ad Vulcani templüm conge- 
sti sunt, immani magnitudine, hi sunt qui traxerunt : ii- 
demque canales cunctos , qui nunc in ZEgypto sunt, coacti 
foderunt; atque ita inviti quidem fecerunt, ut /Egyptus, 
qu: ante id tempus tota equis et plaustris opportuna fue- 
rat, hoc commodo careret. (3) Namab illo tempore JEgy- 
ptus, tota licet plana et campestris, equis et plaustris inha- 
bilis facta est : cujus rei caussa est multitudo fossarum, 
variis modis omnes in partes ductarum. (4) Regionem 
autem ita fossis discidit rex ille hac caussa : quicumque ex 
JEgypiiis oppida habitant quze non sunt ad fluvium sita, 
sed in media regione, hi, postquam recessit Nilus, aquae 
inopia laborantes, salsiore potu usi erant, ex puteis hau- 
sto. Hujus rei caussa discissa est /Egyptus. 


CIX. Porro hunc regem, aiebant, distribuisse regionem 
inter omnes ZEgyptios , singulisque sortem zequalem dedisse 
quadratam ; et ab hac sorte reditus sibi constituisse , impe- 
rato tributo quotannis pendendo. (2) Quod si de cujuspiam 
sorte fluvius aliquid abstraxisset, is regem adiens indica- 
bat factum ; et rex , missis qui rem praesentem inspicerent, 
dimetirenturque quanto minor factus fuerit ager, in poste- 
rum tributi partem pro portione remittebat. (3) Videtur- 
que mihi ex lioe negotio inventa esse geometria apud AEgy- 
plios, indeque ad Graecos transiisse. Nam polum quidem 
(instrumentum  horologicum) et gnomonem et duodecim 
diei partes a Babyloniis Graeci acceperunt. 


CX. Idem rex Sesostris unus ex ZEgypti regibus ZE- 
ihiopice etiam regnum obtinuit. Monumenta autem sui | 
reliquit statuas lapideas ante Vulcani templum posiftas : 
quarum dus , triginta cubitorum quaeque, ipsius et uxoris 
referebant imagines ; lum quattuor, viginti cubitorum qua- 
(2) Ante has statuas quum 
multo post tempore Darius Persa sibi vellet statuam pone- 
re, vetuit Vulcani sacerdos, dicens non edita ab illo esse 
facta qualia a Sesostri /Egyptio : Sesostrin enim quum alias 
gentes nihilo vel pauciores vel inferiores, quam ipse, tum 
vero et Scythas , subegisse, quos Darius subigere non po- 
tuisset. Quare non esse :equum, ut ante illius monumenta 
statuam ponat is qui illius facta non superarit. Aiuntque 
Darium sacerdoti hi;ec dicenti ignovisse- 

CXI. Sesostri vita functo, aiebant, regnum suscepisse 
filium ejus Pheron : eumque nullum militare facinus pree- 
clarum edidisse ; accidisse autem ei ut ccecus fieret, et qui- 
dem ob factum hujusmodi. (2) Quum flumen eo tempore 
copiosissimum descendisset ad octodecim cubitüm altitudi- 
nem, camposque inundasset, ingruente vento ingentes flu- 
ctus ciere flumen ccpit. lbi tunc regem hunc, improba 
vesania correptum , sumsisse spiculum et in medios flumi- 
nis gurgites conjecisse : dein protinus oculis ccepisse labo- 
rare, prorsusque usum oculorum amisissse. (3) Postquam 
decem annis ezecus fuisset, advenisse ei, undecimo anno, 


que , totidem numero filiorum. 
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/ AE OC 
ἤχει τέ oi ὃ 
χρόνος τὴς ζημίης xot ἀναδλέψει γυναιχὸς οὔρῳ νιψά- 
Uevoc τοὺς ὀφθαλμοὺς, ἥτις παρὰ τὸν ἑωυτῆς ἄνδρα 
ιλοῦνον / πεφοίτηχε 2 ἄλλων ἀνδρῶν ἐοῦσα ἄπειρος. (4) 

$ Kon τὸν πρώτης τῆς ἑωυτοῦ γυναιχὸς πειρᾶσθαι, μετὰ 
δὲ, ὡς ὀὐχ ἀνέόλεπε, ἐπεξὴς πασέων πειρᾶσθαι: ἀνα- 
ὀλέψαντα δὲ συναγαγεῖν τὰς γυναῖκας τῶν ἐπειρήθη, 
v. ^ c c y Ψ , 3 16) 2 H H 
πλὴν ἢ τῆς τῷ οὔρῳ νιψάμενος ἀνέόλεψε, ἐς μίαν πό- 
λιν, ἣ νῦν χαλέεται ᾿Πρυθρὴ βῶλος: ἐς ταύτην συναλί- 
i0 σαντα ὑποπρῆσαι πάσας σὺν αὐτῇ τῇ πόλι. Τῆς δὲ 
νάμενος τῷ οὔρῳ. ἀνέδλε jew) 8E elys az 
γιψάμενος τῷ οὔρῳ dvs6 eve, ταύτην δὲ εἶχε αὐτὸς 

^ ^ 

(6) ᾿Αναθήματα δὲ, ἀποφυγὼν τὴν πάθην 
τῶν ὀφθαλυῶν, ἄλλα τε ἀνὰ τὰ ἱρὰ πάντα τὰ λόγιμα 
ΡῚ 0. E V es λό (λ y / 2 ἘΔ E] 
ἀνέθηχε, xol τοῦ γε λόγον μάλιστα ἀξιόν ἐστι ἔχειν, ἐς 


: EON » 
σθα: ot u.xvtfitov. ἐχ ᾿δουτοῦς πόλιος ὡς ἐξ 


γυναῖκα. 


16 τοῦ Ἡλίου τὸ ἱρὸν ἀξιοθέητα ἀνέθηχε ἔργα , ὀδελοὺς δύο 


λιθίνους, ἐξ ἑνὸς ἐόντα ἑχάτερον λίθου, u7xoc μὲν ἑχά- 
τερον πηχέων ἑκατὸν, εὖρος δὲ ὀχτὼ πηχέων. 
CXII. Τούτου δὲ ἐχδέξασθαι τὴν βασιληΐην ἔλεγον 
ἄνδρα ] Μεμφίτην v τῷ χατὰ τὴν τῶν Ἑλλήνων γλῶσσαν 
20 οὔνουα Πρωτέα εἶναι: τοῦ νῦν τέμενός ἐστι ἐν Μέμφ' 
Ἡφαιστείου 
Περιοικέουσι δὲ τὸ τέ- 
pne τοῦτο iori Τύριοι, καλέεται δὲ ὃ χῶρος οὗ- 
τος ὃ συγάπας Τυρίων στρατόπεδον. (2) ἔστι δὲ ἐν 
25 τῷ τεμένεϊ τοῦ Ἰ]Τρωτέος ἱρὸν τὸ χαλέ ἕεται ξείνης Ἄφρο- 
δίτης: συμδάλλομαι δὲ τοῦτο τὸ ἱρὸν εἶναι “Ἑλένης τῆς 
Τυνδάρεω, χαὶ τὸν λόγον ἀχηχοὼς ὡς διαιτήθη Ἑλένη 
παρὰ Πρωτέϊ, χαὶ δὴ χαὶ ὅτι ξείνης Ἀφροδίτης ἐπώ- 
γυμόν ἐστι" ὅσα γὰρ ἄλλα Ἀφροδίτης ἱρά ἐστι, οὐδα-- 
30 Uc ξείνης ἐπικαλέεται. 
ΟΧΠΙ. "Ἔλεγον δέ μοι οἱ ἱρέες ἱστορέοντι τὰ περὶ 
“Ἑλένην γενέσθαι ὧδε" "AME ξανδρον à ἁρπάσαντα “Ἑλένην 
e Σπάρτης ἀποπλώειν ἐς τὴν ἑωυτοῦ: xat ψιν, ὡς 


- 
[22 


χάρτα χαλόν τε χαὶ £U ἐσχευασμένον, τοῦ 
πρὸς νότον ἄνευοον χείμενον. 


Ψ 


2 


ἐγένετο ἐν τῷ Αἰγαίῳ, ἐξῶσται ἄνεμοι ἐχδάλλουσι ἐς 
35 τὸ Αἰγύπτιον πέλαγος, ἐνθεῦτεν δέ (οὐ γὰρ ἀνίει τὰ 
πνεύματα) ἀπιχνέεται ἐς Αἴγυπτον χαὶ Αἰγύπτου ἐς 
^ e N , , ὩΣ , AY 
τὸ νῦν Κανωόικὸν χαλεύμενον cxou.x τοῦ Νείλου xol 
ἐς Ταριχέας. (2) Ἢν δὲ ἐπὶ τὴς ἠϊόνος, τὸ xoi νῦν 
2E  Ύς SCAN 2 NA M Ou c 
ἐστὶ, ραχλέος ἱρὸν, £c τὸ i γα γεν οἰκέτης ὁτευ- 
0 ὧν ἀνθρώπων ment στίγματα ἱρὰ, ἑωυτὸν διδοὺς 
τῷ θεῷ, οὐχ ἔξεστι τούτου ἅψασθαι. Ὁ νόμος οὗτος 
͵ i 
E Ju e e 
διατελέει ἐὼν ὅδμοῖος μέχρι ἐμεῦ τῷ ἀπ᾽ ἀρχῆς. (3) 
Τοῦ ὧν δὴ ᾿Αλεξάνδρου ἀπιστέαται θεράποντες πυθό-- 
Y M NMEDSN Υ͂ / e. Κζ᾽ NM ev 
μενοι τὸν περὶ τὸ ἱρὸν ἔχοντα νόμον, ἱκέται δὲ ἱζόμε- 
45 vot τοῦ θεοῦ κατηγόρεον τοῦ Ἀλεξάνδρου, “βουλόμενοι 
βλάπτειν αὐτὸν, πάντα λόγον ἐξηγεύμενοι, ὡς εἶχε περὶ 
τὴν Ἑλένην τε χαὶ τὴν ἐς Μενέλεων ἀδικίην. Κατη- 
γόρεον. δὲ ταῦτα πρός τε τοὺς ἱρέας χαὶ τὸν τοῦ στόμα- 
τος τούτου φύλαχον, τῷ οὔνομα ἦν Θῶνις. 
Ὁ — CXIV. "Axoócag δὲ τούτων ὃ Θῶνις πέμπει τὴν 
ταχίστην ἐς Μέυφιν παρὰ Πρωτέα ἀγγελίην λέγουσαν 
δε, «ἥχει ξεῖνος γέ ἐν Τευχρὸς, ἔ δὲ ἀνόσιον 
τάδε. « ἥχει ξεῖνος γένος μὲν Τευχρὸς, ἔργον δὲ 
ἐν τὴ ᾿Ελλάδι ἐξεργασμένος" ξείνου γὰρ τοῦ ἑωυτοῦ ἐξα- 
πατήσας τὴν γυναῖκα, αὐτήν τε ταύτην ἄγων ἥχε! xat 
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ex Buto oppido oraculi responsum, exactum esse poen 
tempus; oculorum usum recepturum eum esse, si oculos 
eluisset lotio mulieris , quce non nisi cum suo marito coiis- 
set et cum nullo alio viro habuisset consuetudinem. (4) 
Illum igitur ante omnia uxoris suce urinam esse expertum; 
deinde vero, quum visum non recepisset, aliarum omnium 
atque aliarum experimentum fecisse. Ad extremum, 
postquam visum recepisset, mulieres cunctas, quarum 
experimentum fecerat, excepta una illa cujus urina lotus 
visum recepit, in unum oppidum congregasse , cui nomen 
nunc est Erythrobolus (quasi Rubrum solum diceres) at- 
que ita congregatas , subjecto igne, simul cum oppido con- 
cremasse : illam vero, cujus urina lotus visum receperat, 
in matrimonium duxisse. (5) Donaria autem, postquam 
oculorum calamitate est liberatus, quum alia in notabiliori- 
bus quibusque templis consecravit, tum, quod maxime 
memorari prce. ezeteris meretur, in. Solis templo opera po- 
suit spectatu digna, duo saxeos obeliscos, utrumque ex uno 
saxo, longitudine utrumque centum cubitorum , latitudine 
octo cubitorum. 

CXH. Huic in regnum successise aiebant virum Mem- 


phiten, eum qui Graecorum sermone Proteus nominetur : 
cujus nunc delubrum est Memphi pulcrum admodum οἱ 
eximie instructum , a Vulcani templo austrum versus situm. 
Circa delubrum illud Phoenices Tyrii habitant ; vocaturque 
lotus ille locus, "Tyriorum astra. (2) Intra Protei delu- 
brum zdes est, quee vocatur Veneris Hospitie : quam ego 
sedem Helenc Tyndari filie sacratam fuisse conjicio, tum 
quod memoratum audivi vixisse Helenam apud Proteum, 
tum vero etiam ob hoc ipsum cognomen Hospitze Veneris : 
quotquot enim alía sunt Veneris templa , eorum nullum est 
quod tale cognomen habeat. 


CXII. Dixerunt autem mihi sacerdotes , sciscitanti quae 
ad Helenam spectant, gestam rem esse hunc in modum : 
Alexandrum , postquam Helenam ex Sparta rapnisset , do- 
mum navigasse. Sed ubi in /Egaeum pervenit, violenti ex 
adverso venti in /Egyptium mare eum compulerunt : inde, 
quum non remitteret vis ventorum, in /Egyplum pervenit, 
in illud quidem Nili ostium , quod Canobicum nunc voca- 
tur, et ad TTaricheas. (2) Erat autem in litore Her- 
culis templum , quod etiam nunc est: in quod si quis cu- 
juscumque hominis servus profugerit, et deo se tradens, 
sacras sibi imponi notas curaverit, hunc nemini fas est tan- 
gere. Lex ista eadem, qua olim fuit, ad meam usque 
sfatem manet. (3) Ab Alexandro igitur famuli nonnulli , 
cognita lege quae in hoc templo obtinet , desciscunt : seden- 
tesque deo supplices , nocituri Alexandro, accusarunt eum ; 
omnemque iniquitatem, qua adversus Helenam et Menelaum 
usus ille erat, aperuerunt : renunciarunt. hzec autem quum 
sacerdotibus templi, tum praefecto hujus ostii, cui Thonis 
nomen erat. 

CXIV. Quibus coguitis Thonis celeriter Memphin ad Pro- 
teum nuncios misit, qui heecei dicerent : Advenit huc peregri- 
nus homo, natione Trojanus, qui in Graecia improbum fa- 
cinus commisit : quippe hospitis sui uxorem decepit, 
eamque et ipsam et magnam simul rerum pretiosarum co- 
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πολλὰ κάρτα ρήματα, ὑπ᾽ ἀνέμων ἐς γὴν ταύτην ἄἅπε- 
γειχθείς. Ἰζότε ἐρα δῆτα τοῦτον ἐῶμεν ἀσινέα ἐχπλώειν, ἢ 1 
» (2 3) Ἀντιπέμπει πρὸς ταῦτα 
ὃ Πρωτεὺς λέγοντα τάδε, « qune τοῦτον, ὅστις XOT 


ἀπελώυεθα τὰ ἔχων ἦλθε; 


5 ἐστι ἀνόσια ἐργασμένος E τὸν ἑωυτοῦ M ade 
ἀπάγετε παρ᾽ ἐμὲ, ἵνα εἰδέω ὅ τι χοτὲ χαὶ ΞΕ 

Ν 
GXV. ᾿Αχούσας δὲ ταῦτα ὃ Θῶνις συλλαμθάνει τὸν 

^N E. 
AM ξξανδρον χαὶ τὰς νέας αὐτοῦ χκατίσχει, μετὰ δὲ αὖ- 
τόν τε τοῦτον ἀνήγαγε ἐς Μέμφιν xai τὴν EXévav τε 
το χαὶ τὰ χρήματα, πρὸς δὲ χαὶ τοὺς ἱκέτας. (2) 'Ava- 
κομισθέντων δὲ πάντων, εἰρώτα τὸν ᾿Αλέ pu ὃ 
Πρωτεὺς τίς εἴη καὶ δχόθεν πλώοι. ὋὉ δέ oi xai τὸ 
γένος χατέλεξε χαὶ τῆς πάτρης εἶπε τὸ οὔνομα, xo. δὴ 
xal τὸν πλόον ἀπηγήσατο, ὁχόθεν πλώοι. (3) Μετὰ 
δὲ ὃ Πρωτεὺς εἰρώτα αὐτὸν δχόθεν τὴν “Ἑλένην λάύοι: 
πλανεωμένου ὃ δὲ τοῦ Ἂλε ξάνδρου ἐ ἐν τῷ λό γῳ χαὶ οὐ λέ- 
ἴοντος τὴν ἀλήθειαν. ἤλεγχον οἱ γενόμενοι ἱκέται, ἐξη- 
γεύμενοι πάντα λόγον τοῦ ἀδικήματος. (4) Τέλος δὲ 

NI , J S E] / [4 Ex / c 
δή σφι λόγον τόνδε ἐχφαίνει ὃ Πρωτεὺς, λέγων ὅτι 
« ἐγὼ εἰ μὴ περὶ πολλοῦ ἡγεύμην μηδένα ξείνων χτεί- 

ἐγὼ εἰ μὴ περὶ πολλοῦ ἡγεύμην μηδέ 3 

» e , 
νειν, ὅσοι ὕπ᾽ ἀνέμων ἤδη ἀπολαμφθέντες ἦλθον ἐς χώ- 
ρὴν τὴν ἐμὴν, ἐγὼ ἄν σε ὑπὲρ τοῦ “Ἕλληνος ἐτισάμην, 


- 


^ /, 
ὃς, ὦ χάχιστε Sano 


[0 


5 
2 


ξεινίων τυχὼν ἔργον ἀνοσιώτα- 
5 χ ὯΝ 
ec / e 

τον ἐργάσαό' παρὰ τοῦ σεωυτοῦ ξείνου τὴν γυναῖχα 
E» Σ Y " Gor 7) E4 A 3) 2 

E Bec χαὶ μάλα ταῦτά τοι οὐκ ἤρκεδε;, ἀλλ᾽ dug 
πτερώσας αὐτὴν οἴχεαι ἔχων ἐχχλέ ἐψας: χαὶ οὐδὲ ταῦτά 
τοι μοῦνα ἤρχεσε, ἀλλὰ χαὶ τὰ οἰχία τοῦ ξείνου κεραΐ- 
σας ἥχεις. (5) 
μὴ ξεινοχτονέειν, γυναῖκα μὲν ταύτην xad τὰ χρήματα 
οὔ τοι προήσω ἀπάγεσθαι, ἀλλ᾽ αὐτὰ ἐγὼ τῷ “Ἕλληνι 
ξείνῳ 


t3 
σι 


Νὺν ὧν ἐπειδὴ περὶ πολλοῦ ἥγημαι 


3t 


c 


IY ^o X A “ , 
φυλάξω ,ἐς ὃ ἂν αὐτὸς ἐλθὼν ἐχεῖνος ἀπαγαγέσθαι 


5. 7 SEN, ^, EY N ν᾿ , πεν τῷ 
ἐθέλῃ" αὐτὸν Oi σε xo τοὺς σοὺς συυπλόους τριῶν ἧμε- 
7 b: ἘΜ E TARDUS VES “ 2 » ^ VN - 
ρέων προαγορεύω £x τῆς ἐμῆς γῆς ἐς ἄλλην τινὰ μετορ- 
μίζεσθ ἰ δὲ μὴ, ἅτε πολειίους περιέψεσθαι. » 
ἵζεσθαι, εἰ δὲ μἡ, ἅτε πολεμίους περιέψεσθαι. 


CXVI. 


ἔλεγον ot ἱρέες γενέσθαι: δοχέε 


€go^s / ^t , y Y 
35 Ἐλένης μὲν ταύτην mU 


παρὰ Πρωτέα 
€ M [74 

δὲ μοι x«t “Ὅμηρος 
τὸν λόγον τοῦτον πυθέσθαι" ἀλλ᾽ ob 


JM 
ret 
M 
t 


δὶ € , 2 Y 
de ὁμλοιως ἐς τὴν 
ec 


ἐποποιίην εὖπ ἐπὴ ἦν τῷ £t τῷ πε ἐλ ἥσατο 
i jS 1 ( 9| , 


)) 
LI 
/ b 
υετῆχε αὐτὸν, δηλώσας ὡς χαὶ τοῦτον ἐπίσταιτο τὸν 


40 λόγον. — (2) Δῆλον δὲ, χατὰ παρεποίησε ἐν Ἰλιάδι (χαὶ 
ὙΝ - y 2 I.N € 7 , M 5 ἘΠῚ 
οὐδαμἢ ἄλλη ἀνεπόδισε ἑωυτόν) πλάνην τὴν Ἀλεξαν-- 
ὅρου, ὡς ἀπηνείχθη ἄγων ᾿Ελένην τῇ τε δὴ ἄλλη πλα- 
ζόμενος, xoi ὡς ἐς Σιδῶνα τῆς Φοινίκης ἀπίκετο. (3) 
᾿ππιμέμνηται ὃ δὲ αὐτοῦ ἐν Διομήδεος ἀριστηΐη" λέγει 
45 δὲ τὰ ἔπεα οὕτ:»" 


ἼἜνθ᾽ ἔσαν οἱ πέπλοι παμποίχιλοι, ἔργα γυναιχῶν 
Σιδονίων, τὰς αὐτὸς ᾿Αλέξανδρος θεοειδὴς 
ἤγαγε Ἢ ΠΕ, ἐπιπλὼς εὐρέα πόντον, 
τὴν ὁδὸν ἣν ᾿Ελέγην περ ἀνήγαγεν εὐπατέρειαν. 


πιμέμνηται δὲ χαὶ ἐν ᾿Οδυσσείη ἐν τοισίδε τοῖσι 


Tota. Διὸς θυγάτηρ ἔχε φάρμαχα μητιόεντα, 
DN Ὁ ΈΥ Το dx 1 E 
ἐςῦλὰ, τά οἱ Π]ολύδυμνα πόρεν Θῶνος παράχοιτις 
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piam secum vehens huc adpulit, ventorum vi hanc in terram 
Hunccine ergo sinemus illesum abire, an, 
quie secum advexit, ei eripiemus? » (2) Ad hc Proteus 
remittit nuncium, qui diceret : « Hunc hominem, quisquis 
est, qui hospitem suum tam nefaria injuria adfecit , pre- 
hendite, et ad me adducite, ut sciam quid tandem dicat. » 

CXV. His auditis Thonis prehendit Alexandrum, naves- 
que ejus retinet : dein et ipsum et Helenam et res pretio- 
sas Memphin duxit, atque etiam fugitivos supplices. (2) 
Cuncti ubi advenerunt, quisivit ex Alexandro Proteus, 
quis esset, et unde cum navibus suis advenisset, Et ille 
suum genus commemoravit, patriee dixit nomen ; atque na- 
vigationis cursum, et unde advenerit, exposuit. (3) Deinde 
vero interrogante Proteo, Helenam unde accepisset, titu- 
bantem in oratione nec vera loquentem Alexandrum coar- 
guebant fugitivi supplices, et totam sceleris rationem ape- 
ruerunt. (4) Ad extremum Proteus hanc sententiam pro- 
nunciavit : « Nisi ego, inquit, maximi ducerem, nullum 
hominem peregrinum occidere, qui ventorum vi ablatus 
meam terram accessisset, a te pro Graeco illo poenas sum- 
turus eram, qui, o hominum scelestissime, hospitio benigne 
exceptus, facinus improbissimum admisisti. Ad tui hospitis 
uxorem intrasti; et hoc flagitio non contentus, tuis fraudibus 
excitatam raptamque abduxisti. Nec hoc tibi salis fuit, sed 
etiam domum tui hospitis exspoliasti, hisque cum spoliis 
huc venisti. (5) Nunc, quoniam semper maxiimi duxi ho- 
spitem nullum occidere , mulierem quidem hanc atque opes 
non te sinam hinc abducere, sed haec ego Greco illi serva- 
bo, donec ipse veniens recipere voluerit : tibi vero et navi- 
gationis sociis edico , ut intra triduum mea e terra in aliam 
navigetis : sin minus, pro hostibus vos habebo. » 


compulsus. 


CXVI. Hunc fuisse Heleno apud Proteum adventum, 
dixere sacerdotes. Videtur autem mihi Homerus eandem 
audivisse narrationem ; sed, quoniam non similiter, atque 
altera narratio, qua est usus, adcommodata esset epico car- 
mini, idcirco eam omisisse, ita tamen ut significaret no- 
fam sibi eam fuisse. (2) Adparet hoc enim ex itinerum ra- 
tione Alexandri, quam in Iliade ut episodium posuit, (nec 
vero usquam alibi retractavit), ubi ait, qnum per alia loca 
eum abreptum errasse, Helenam secum ducentem, tum Si- 
donem in Phenice adpulisse. (3) Meminit autem hujus 
rei in Diomedis fortibus factis , ubi hos posuit Versus : 


Picturata inerant ibi pallia, facla puellis 
Sidoniis , quas ipse Paris formosus ab urbe 
Sidonia duxit, sulcans freta láta carinis, 
quum retulit magnis Helenam natalibus ortam. 


(4) Meminit in Odyssea quoque , his versibus : 


Hac Jove nata venena habuit multa arte parata, 
fortia, qui? Polydamna sibi donaverat uxor 
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Αἰγυπτίη, τῇ πλεῖστα φερει ζείδωρος ἄρουρα 
φάρμαχα, πολλὰ μὲν ἐσυλὰ μεμιγμένα, πολλὰ δὲ λυγρά. 


πα, ταν δὴ ὦ ji 
Καὶ ἐάδε Etc 


px πρὸς Τ᾿ηλέμαγχον Νενέλεως λέγει, 


Αἰγύπτῳ p^ ἔτι δεῦρο θεοὶ μεμαῶτα νέεσθαι 
ἔσχον, ἐπεὶ οὐ σφυὴ ἔρεξα τεληέσσας ἑκατόμόας. 


(5) "Ev τούτο:σ' τοῖσι ἔπεσι δηλοῖ ὅτι ἠπίστατο τὴν ἐς 
» 3 ^ , € , ^ € c / 
Αἴγυπτον Ἀλεξάνδρου πλάνην" δυουρέει Fin ἢ Συρίη 

X c Are c 
Αἰγύπτῳ, οἵ δὲ Φοίνιχες, τῶν ἐστὶ f, Σιδὼν, ἐν τῇ Συ- 
pt οἰκέουσι. 

CXVH. Κατὰ ταῦτα δὲ τὰ ἔπεχ καὶ τόδε τὸ γω- 
ρίον οὐκ ἥχιστα, ἀλλὰ μάλιστα δῆλον ὅτι οὐκ “Ουή- 

351) Y 
e τὰ Κύπρια ἔ ἔπεά ἐστι, ἀλλ᾽ ἄλλου τινός. — Ev μὲν 
γὰρ τοῖσι Κυπρίοισι εἴρηται ὡς τριταῖος ἐχ Σπάρτης 
Ἂλέ ξανδρος 1 ἀπίχετο ἐς τὸ Ἴλιον ἄγων τὴν “Ἑλένην, 
εὐαέϊ τε πνεύματι χρησάμενος χαὶ θαλάσσῃ λείη: ἐν δὲ 
Ἰλιάδι λέγει ὡς ἐπλάζετο ἄγων αὐτήν. “Ὅμηρος μέν 
γυν xai τὰ Κύπρια ἔπεα χαιρέτω. 

CXVIII. Eipouévou δέ μευ τοὺς ἱρέας εἰ μάταιον 
λόγον λέγουσι ot “ἕλληνες τὰ περὶ Ἴϊλιον γενέσθαι ἢ οὗ, 
ἔφασαν. πρὸς ταῦτα τάδε, i ἱστορίῃσι φάμενοι εἰδέναι 
ds αὐτοῦ Μενέλεω " ἐλθεῖν μὲν γὰρ μετὰ τὴν Ἑλένης 
ἁρπαγὴν ἐς τὴν 'Teuxot?a γῆν “Ελλήνων στρατιὴν πολ- 
λὴν βωθεῦσαν Μενέλεῳ, ἐχδᾶσαν δὲ ἐς γὴν xai ἵδρυ- 

? Ἶ e 
θεῖσαν τὴν στρατιὴν πέμπειν ἐς τὸ Ἴλιον ἀγγέλους, 
σὺν δέ σφι ἰέναι xo αὐτὸν Μενέλεων - (2) τοὺς δ᾽. ἐπείτε 
3 efie κι - E / € L D ᾿ 
ἐσελθεῖν ἐς τὸ Hori EN OA Ud Ἰλένην τε xat τὰ 
χρήματα τά οἱ οἴχετο χλέψας ᾿Αλέξανδρος , τῶν τε ἀδι- 
χημάτων δίκας αἰτέειν: τοὺς δὲ Ῥευχροὺς τὸν αὐτὸν 
λόγον ) λέγειν τότε χαὶ μετέπειτεν, χαὶ ὀμνύντας χαὶ 

y. (n4 NM ταν 2 , 
ἀνωμοτὶ, | ud μὲν ἔχειν EXévny Unas τὰ ἐπικαλεύμενα 
χρήματα, ἀλλ᾽ εἶναι αὐτὰ πάντα ἐν Αἰγύπτῳ, χαὶ οὐχ 
ἂν διχαίως αὐτοὶ δίχας ὃπέ ἔχειν τῶν Πρωτεὺς 6. Αἰγύ- 
πτιος βασιλεὺς ἔχει. () Οἱ δὲ “Ἕλληνες χαταγελᾶσθαι 
^ / CO E Nd e ΝΣ , δ ἕῳ 
δοχέοντες ὕπ᾽ αὐτῶν οὕτω δὴ ἐπολιόρχεον, ἐς ὃ ἐξεῖλον" 
ἑλοῦσι δὲ τὸ τεῖχος ὡς οὐχ ἐφαίνετο ἣ  EXéva, ἀλλὰ 
τὸν αὐτὸν λόγον τῷ προτέρῳ ἐπυνθάνοντο, οὕτω δὴ 
πιστεύσαντες τῷ λόγῳ τῷ πρώτῳ οἱ Ἕλληνες αὐτὸν 
Μενέλεων ἀποστέλλουσι παρὰ Πρωτέα. 

CXIX. Ἀπιχόμενος δὲ ὃ ᾿Μενέλεως ὁ ἐς τὴν Αἴγυπτον 

, 
xo ἀναπλώσας ἐς τὴν Méu ou, εἴπας τὴν ἀλήθειαν τῶν 
πρηγμάτων, : χαὶ ξεινίων 7, ἤντησε! μεγάλων xol ᾿Ελένην 
ἀπαθέα χαχῶν ἀπέλαύε, πρὸς δὲ χαὶ τὰ ἑωυτοῦ χρή- 
ματα πάντα. — (2) Τυχὼν μέντοι τούτων ἐγένετο Μενέ- 
λεως ἀνὴρ ἄδιχος ἐς Αἰγυπτίους: ἀποπλώειν γὰρ ὧρ- 

ς ἀνὴρ γὰρ «p 

F B ox c AR χπλ . ἐπειδὴ δὲ c 9€ 
μημένον αὐτὸν ἴσχον ἄπλοιαι" ἐπειδὴ δὲ τοῦτο ἐπὶ 
πολλὸν τοιοῦτο ἦν, ἐπιτεχνᾶται πρῆγμα οὐχ ὅσιον" λα- 
Go γὰρ δύο παιδία ἀνδρῶν ἐπιχωρίων ἔντομά σφεα 
ἐν 7; A1 M. 5 LS 3 c , 
ἐποίησε. (3) Μετὰ δὲ ὡς ἐπαῖστος ἐγένετο τοῦτο £o- 
»μισηθείς τε xl διωχόμενος οἴχετο φεύγων 
τῇσι νηυσὶ ἐπὶ Λιθύης. Τὸ ἐνθεῦτεν δὲ ὅχου ἐτρά- 
πετο, οὐχέτι εἶχον εἶπαι Αἰγύπτιοι" τούτων δὲ τὰ μὲν 
ἱστορίησι ἔφασαν ἐπίστασθαι, τὰ δὲ παρ᾽ ἑωυτοῖσι γε- 
γόμενα ἀτρεχέως ἐπιστάμενοι λέγειν. 


HPOAOTOY IXTOPIO 








YN DIDA. b. 


Thonis in Xgypto, cujus fert plurima mixtira 
multa solum proba , multa etiam damnosa venena. 


Tum etiam hac, eodem spectantia, Telemacho dicit Mene 
laus : 


Hic eliam Egypto di me tenuere reverti 
conantem, quibus haud tuleram solennia sacra. 


(5) Quibus versibus declarat poeta, cognitum sibi fuisse 
Alexandri, per maria errantis, adventum in JEgyptum : 
confinis enim est Syria /Egypto : Phoenices autem , quorum 
est Sidon , in Syria habitant. 

CXVIL. Ex hisce autem versibus, et ex isto maxime 
loco, ex Iliade apposito, clarum est, non esse Homerum 
Cypriorum carminum auctorem, sed alium quempiam. Nan: 
in Cypriis Alexander memoratur tertio die Sparta Ilium cum 

Helena pervenisse secundo vento usus, et mari tranquillo : 
in Iliade vero ait poeta , errasse illum quum Helenam do- 
mum duceret. Sed valeat Homerus, valeantque Cypria 
carmina. 

CXVIII. Interroganti vero mihi , utrum vanum fictum- 
que sit, an non, quod Graci de bello ad Ilium gesto nar- 
rant , responderunt mihi hzecce , quae ex ipsius Menelai nar- 
ratione sibi cognita esse adfirmarunt. Scilicet , venisse pos' 
Helen; raptum exercitum ingentem Graecorum in terram 
Trojanam, Menelao opem laturum. Ab exercitu isto, ex- 
scensione facta , positisque castris, missos esse Ilium lega- 
tos, et in his ipsum Menelaum : (2) qui postquam muros 
ingressi, repetiissent Helenam et opes ab Alexandro sub- 
reptas, et satisfactionem injuriarum postulassent ; respon- 
disse tunc Teucros id quod et deinde constanter adfirma- 
verint jurati et non jurati , non habere se Helenam nec opes 
qna repeterentur, sed esse ista omnia in JEgypto ; neque 
sequum esse, se earum rerum caussa satisfactionem dare, 
quie essent in Protei manibus, regis /Egyptii. (3) At 
Graci, ab his se rideri existimantes, ea caussa obsedisse 
urbem, donec cepissent. Capfa urbe, quum nusquam 
Helena reperiretur, et eandem remm, quam antea, audiverant, 
experirentar Graci; sic deinde fidem priori sermoni ad- 
hibentes, Menelaum ipsum ad Proteum miserunt. 


CXIX. Menelaus ubi in ZEgyptum pervenit, adverso 
fluvio Memphin navigavit, ibique exposita rei veritate , 
insignibus donis hospitalibus exceptus est, et Helenam illo 
sam recepit, insuperque opes suas omnes. (2) Verumtamen 
Menelaus, quamquam hec omnia consecutus , inique cum 
JEgyptiis egit. :Nam quum proficisci vellet, nec per ventos 
posset , longiore interposita mora , extremum rem adgressus 
est impiam et nefariam : duos puerulos sumsit hominum 
indigenarum, eosque placandis ventis immolavit. (3) 
Deinde postquam evulgatum est facinus , invisus /Egyptiis, 
et ab eis exagitatus, profugit cum sui$ navibus, Libyam 
versus iter intendens. Inde vero quonam pervenerit, non 
amplius dicere potuerunt /Egyptii : ista vero, quae dixi, 
partim sciscitando se cognovisse aiebant, partim apud se 
gesta adcurate cognita habere. 
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CXX. Ταῦτα μὲν Αἰγυπτίων oi ἱρέε ες ἔλεγον " ἐγὼ 
T 

δὲ τῷ λόγῳ τῷ περὶ Ἑλένης λεχθέντι χαὶ αὐτὸς προσ- 
τίϑεμαι, vdbe- ἐς ἐγόμενος, εἰ ἦν “Ἑλένη ἐν Ἰλίῳ, 
3 c * 3 P4 er ^ 
ἀποδοθῆναι ἂν αὐτὴν τοῖσι “λλησι ἤτοι ἑχόντος γε ἢ 
ἀέχοντος ᾿Αλεξάνδρου. Οὐ γὰρ δὴ οὕτω γε φρενούλα- 
Gic ἦν ὃ Πρίαμος, οὐδὲ οἱ ἄλλοι οἱ προσήκοντες αὐτῷ, 
ὥστε τοῖσι σφετέροισι σώμασι χαὶ τοῖσι τέχνοισι xal 
τῇ πόλι χινδυνεύειν ἐδούλοντο, ὅχως ᾿Αλέξανδρος “λένη 
συνοιχέη. (2) Ei δέ τοι x ἐν τοῖσι πρώτοισι χρόνοισι 
c δ , 3 N 23 M Y ec X « τῆι , 

ταῦτα ἐγίνωσχον, ἐπεὶ πολλοὶ μὲν τῶν ἄλλων "l'oeoov, 
“Ἕλλησι, ἀπώλλυντο, αὐτοῦ 
δὲ Πριάμου οὐχ ἔστι ὅτε οὐ δύο ἢ τρεῖς ἢ χαὶ ἔτι πλεῦ- 


δχότε συμμίσγοιεν τοῖσι 


ες τῷ ίδων. μά ης γινομένης ἀπέθνησχον, εἰ yof, 
νες τῶν παίδων. μάχης γινομένης ἀπέθνησκον, εἰ χρή 
b - , , ^N , 
τι τοῖσι ἐποποιοῖσι “ρεώμενον λέγειν, τούτων δὲ τοιού- 
/ PEN à 5 N ον / 
τῶν συμαινόντων ἐγὼ μὲν ἔλπουαι, εἰ καὶ αὐτὸς TTota- 
ίχεε ᾿Ἰὐλένη, ἀποδοῦναι ἂν αὐτὴν τοῖσι Ἀ αιοῖσι 
μος συνοίχεε "Avin, ἀποδοῦναι ἂν αὐτὴν τὸ χαιοῖσι, 
D c , 
μέλλοντά γε δὴ τῶν παρεόντων χαχῶν ἀπαλλαγήσε- 
BA 
σθαι. (8) Οὐ uiv οὐδὲ ἣ βασιληΐη ἐς ἌΣ πε- 
entis, ὥστε γέροντος Πριάμου ἐόντος ἐπ᾽ ἐχείνῳ τὰ 
πρήγματα εἶναι, ἀλλ᾽ “Ἕχτωρ x^ πρεσθύτερος χαὶ 
ἀνὴρ ἐχείνου υδλλον ὃ ἐὼν ἔμελλε αὐτὴν Πριάμου ἀπο- 
c 7 ο75ὦἪι: 
θανόντος παραλάμψεσθαι, τὸν οὐ προσῆχε ἀδιχέοντι τῷ 
ἀδελφεῷ ἐπιτράπειν, xol ταῦτα μεγάλων χαχῶν δι’ 
SUN : , PINTA τ Ὁ. ^ - X). 
αὐτὸν συμόαινόντων ἰδίη τε αὐτῷ x«i τοῖσι ἀλλοισι 
πᾶσι Τρωσί. 
vat, οὐδὲ λέγουσι αὐτοῖσι τὴν ἀλήθειαν ἐπίστευον οἱ 


(4) ᾿Αλλ᾽ οὐ γὰρ εἰχον ᾿λένην ἀποδοῦ- 


“Ἕλληνες, ὡς μὲν ἐγὼ γνώμην ἀποφαίνομαι, τοῦ δαι- 
uovtou παρασχευάζοντος ὅχως πανωλεθρίη ἀπολόμενοι 
χαταφανὲς τοῦτο τοῖσι ἀνθρώποισι ποιήσωσι, ὡς τῶν 
υξγάλων ἀδικημάτων μεγάλαι εἰσὶ χαὶ αἵ τιμωρίαι παρὰ 
τῶν θεῶν. [Καὶ ταῦτα μὲν τῇ ἐμοὶ δοχέει εἴρηται. 

NN 9 


CXXI. ΠΙρωτέος δὲ ἐχ 
Ῥαμψίνιτον ἔλεγον; ὃς y: 


Mut τὴν βασιληΐην τὴν 
ἡμόσυνα ἐλίπετο τὰ προπύ- 


᾿Ηφαιστείου Ἶ 
τῶν προπυλαίων ἔστησε ἀνδριάντας δύο, 


λαια τὰ πρὸς, ἑσπέρην τετραμμένα τοῦ 
^ / NY 
ἀντίους δὲ 
ξόντας τὸ μέ ἴγαθος πέντε χαὶ εἴκοσι πηχέων, τῶν Ai- 
e e , b 
τύ πρὸς βορέεω ἑστεῶτα χαλεῦσι θέρος. τὸν 
δὲ πρὸς νότον χειμῶνα" (3 ) καὶ τὸν μὲν καλεῦσι θέρος, 
τοῦτον μὲν προσχυνέουσί τε χαὶ εὖ ποιεῦσι, τὸν δὲ χει- 


Πλοῦτον δὲ τούτῳ τῷ βασιλέϊ γενέσθαι ἀργύρου uéyav, 


πτιοιτ τὸν μὲ 


- M L4 , jw 
υῶνα χαλεύμιενον τὰ ἔμπαλιν τούτων ἕρδουσι. 


τὸν οὐδένα τῶν ὕστερον ἐπιτραφέντων ( βασιλέων δύνα- 
(3) Βουλόμενον 
δὲ αὐτὸν ἐν ἀσφαλείη τὰ χρήματα θησαυρίζειν olxoOo- 
b! 7 οτὦἫ ο- M 
μιέεσθαι οἴχημα λίθινον, τοῦ τῶν τοίχων ἕνα ἐς τὸ ἔξω 
E , τω 2. M. Ξ M jS 2 v 2 6 
μέρος τῆς οἰχτης ἔχειν. Τὸν δὲ ἐργαζόμενον ἐπιύου- 
, 
λεύοντα τάδε μηχανδοθαι, τῶν λίθων παρασχευάσα- 
σθαι ἕνα ἐ 


σθαι ὑπερύαλέσθαι οὐδ᾽ ἐγγὺς 8 ἐλθεῖν. 


ἐξατρετὸν εἰναι ἐχ τοῦ τοίχου ῥηϊδίως χαὶ ὑπὸ 

δύο ἀνδρῶν χαὶ ὃπ᾽ Évoc. (4) Ὥς δὲ ἐπετελέσθη τὸ 

y ' 'N SZ Ὦ / Xie ri, 2 

οἴκημα, τὸν μὲν βασιλέα θησαυρίσαι τὰ χρήνατα ἐν 

c A hi N L 

αὐτῷ, χρόνου δὲ περιιόντος τὸν οἰκοδόμον περὶ τελευ- 
UE , EJ EA Ν e er 

τὴν τοῦ βίου ἐόντα ἀναχαλέσασθαι τοὺς παῖδας (εἶναι 
Y y 9 NI , SN IS αν c $4 

γὰρ αὐτῷ 600), τούτοισι 0$ ἀπηγήσασθαι ὡς ἐχείνων 

, »y Y. 
προςρέων, ὅχως βίον ἄφθονον ἔχωσι. τεχνάσαιτο οἶχο- 
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CXX. Hac mihi AEgyptiorum dixerunt sacerdotes : nar- 
ralioni autem, quam de Helena fecerunt, ego etiam ipse 
adsentior, hdecce mecum reputans : si in Ilio fuisset He- 
lena, reddituros eam Grzecis fuisse Trojanos, sive volente 
Alexandro, sive nolente. Nam profecto non ita mente captus 
erat Priamus , neque ceteri illius propinqui , ut suis ipso- 
rum capitibus et liberis et universa urbe voluissent pericli- 
tari, quo Alexander Helenam haberet uxorem. (2) Quod 
si etiam initio ita secum statuissent, tamen deinde, post- 
quam et aliorum Trojanorum complures , quoties cum Grze- 
cis congressi sunt , perierunt, et ex ipsius Priami filiis quo- 
libet in prodio (si quidem epicorum poetarum narrationi 
fides habenda) duo aut tres aut etiam plures occubuerunt, 
his ita comparatis, puto equidem, si vel ipse Priamus He- 
lenam duxisset uxorem , redditurum eam fuisse Grecis hac 
conditione , ut preesentibus malis liberaretur. (3) Porro ne 
regnum quidem ad Alexandrum erat rediturum, ut quum 
senex esset Priamus, rerum summa penes illum fuerit : 
sed Hector, et etate major et longe illo vir fortior, in 
regnum mortuo Priamo erat successurus; quem non est 
consentaneum indulgere voluisse fratri injuste agenti; 
quum presertim illius caussa gravissima mala et privatim 
ipsum, et publice Trojanos omnes premerent. (4) Sed 
enim non potuerant illi Helenam reddere, et vera dicenti- 
bus fidem non adhibuerant Graci : idque (ut dicam quod 
sentio) factum est divino numine ita moderante, ut illi, 
internecione pereuntes , testatum facerent hominibus , gra- 
ves injurias gravibus eliam poenis vindicari a diis. Sed 
haee quidem pro mea dixi opinione. 


CXXI. Proteo in regno successisse memorarunt Rhampsi- 
nitum :. qui monumenta sui reliquit propyloea templi Vul- 
cani, occidenlem spectantia. . Ex adverso vero propyleo- 
rum duas posuit statuas, viginti quinque cubitorum 
magnitudine : quarum illam, quae stat a septentrione, /E- 
statem adpellant AEgyptii; alteram , quze ad meridiem con- 


versa, Hiemem (2) et illam quidem, quam ZEstatem vo- 


cant , adorant et donis placant; adversus illam , quae Hiems 


nominatur , contrarium faciunt. (I.) Hunc regem, dixerunt, 
tantas opes possedisse tantamque vim argenti , ut posterio- 
rum regum nullus, non dico superare eum opibus potuerit, 
sed ne prope quidem accedere. (3) Igitur in tuto reponere 
suas pecunias cupientem , conclave aedificandum curasse Ia- 
pideum. Cujus zedificii quum unus paries. extrorsum spe- 
ctaret, eum cui mandatum opus erat , pecunic insidiantem , 
hocce esse machinatum : ex lapidibus unum ita parasse, ut e 
muro £acile eximi posset a duobus aut eliam ab uno homine. 
(4) Absoluto zedificio, regem in illo (divitias suas deposuisse. 
Interjecto autem tempore, quum is, qui conclave illud zdifi- 
caverat, prope vitze finem esset , hunc advocatis ad se duo- 
bus, qui ei eraut, filiis exposuisse, in zdificando rcgis 
thesauro usum se esse arlilicio, quo prospexisset ut opu- 
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; ^j 
(5) gus ὃ 
J e V , ^, c / € c 
λίθου δοῦναι τὰ μέτρα αὐτοῦ, λέγοντα ὡς ταῦτα δια- 
φυλάσσοντες ταυίαι τῶν βασιλέος χρημάτων ἔσονται, 
M s Δ᾽ τ ^ /d NT οὶ - 
(0) Καὶ τὸν μὲν τελευτῆσαι τὸν βίον, τοὺς δὲ παῖδας 
^ ec 2 Ξὶ AY y y Pj Hu MS N 
αὐτοῦ οὐχ ἐς μαχρὴν ἔργου ἔχεσθαι, ἐπελθόντας δὲ ἐπὶ 
1 Jie 4 ἈΚ ΕΊΝ ὩΣ $4 δ EIS FRUI 7, 
τὰ βασιλήϊα νυχτὸς καὶ τὸν λίθον ἐπὶ τῷ οἰχοδομήιλατι 
ἀνευρόντας δηϊδίως μεταχειρίσασθαι καὶ τῶν χρηυά- 
τῶν πολλὰ ἐξενείκασθαι. (IT.) ἡ 
^ ; c / 
λέα ἀνοίξαντα τὸ οἴκηνα, θωμάσαι ἰδόντα τῶν χρημα- 


ς δὲ τυχεῖν τὸν βασι- 


^. c NUN S [e 2 ». Ner. 3 b 
τῶν χαταδεᾷ τὰ ἀγγήϊα,, οὐκ ἔχειν δὲ ὅντινα ἐπαιτιᾶ- 
c e δ 
παι τῶν τε σηυάντρων ἐόντων σώων xa τοῦ οἰκήματος 

: ]is Lh 
D M ἂν ^ - , 
χεχληϊμένου. (7) Ὥς δὲ αὐτῷ χαὶ δὶς xol τρὶς &vot- 
Y N τ y ^ A 
ξαντι αἰεὶ ἐλάσσω φαίνεσθαι τὰ χρήματα (τοὺς γὰρ 


/ D , / Ls e / 7) 
"χλεῖσνας οὐχ ἀνιέναι χεραϊζοντας), maus [ise τάδε, 


πάγας προστάξαι ἐργάσασθαι, καὶ ταύτας περὶ τὰ ἀγ- 
γήϊα ἐν τοῖσι τὰ χρήματα ἐνὴν στῆσαι. (8) "Tow δὲ 
φωρῶν ὥσπερ ἐν τῷ πρὸ τοῦ χρόνῳ ἐλθόντων χαὶ ἐσ- 
ὀύντος τοῦ ἑτέρου αὐτῶν, ἐπεὶ πρὸς τὸ ἄγγος προσὴλ- 
(s, ἰθέως τῇ πάγη ἐνέχεσθαι. (0) Ὥς δὲ γνῶναι αὐτὸν 
» d co τ ΟΝ ἢ 7 Ἂ 25 Ν ᾿ - 
ἐν οἵῳ χαχῷ ἦν, ἰθέως χαλέειν τὸν ἀδελφεὸν xat δηλοῦν 
αὐτῷ τὰ παρεόντα, καὶ χελεύειν τὴν ταχίστην ἐσδύντα 
ἀποταμέειν αὐτοῦ τὴν χεφαλὴν, ὅχως μὴ αὐτὸς ὀφθεὶς 

M X ^ »y Yd N v9 - e 
xat γνωρισθεὶς ὃς εἴη προσαπολέει xat ἐχεῖνον. (10) Τῷ 
δὲ δόξαι εὖ λέγειν, καὶ ποιῆσαί μιν πεισθέντα ταῦτα, 
χαὶ χαταρμόσαντα τὸν λίθον ἀπιέναι ἐπ᾽ οἴκου, φέροντα 
e Ν DJ Y 
τὴν χεφαλὴν τοῦ ἀδελφεοῦ. (111.) Ὥς δὲ ἡμέρη ἐγένετο, 
, , N ῬΕΩ5 C, 2 BS eh 
ἐσελθόντα τὸν βασιλέα ἐς τὸ οἴκημα ἐχπεπλῆχθαι δρέον- 
τὰ τὸ σῶμα τοῦ φωρὸς ἐν τῇ πάγη ἄνευ τῆς χεφαλῆς 
E Now Y. 2 Y ἤν [τῇ ΤΣ y FAS 
ξὸν, τὸ δὲ οἴκημα ἀσινὲς xol οὔτε ἔσοδον οὔτε ἔχδυσιν 
οὐδειίαν ἔχον. (πὴ ᾿Ἀπορεύμενον δέ μιν τάδε ποιῆσαι" 
τοῦ φωρὸς τὸν νέχυν χατὰ τοῦ τείχεος χαταχρεμάσαι, 
φυλάχους δὲ αὐτοῦ καταστήσαντα ἐντείλασθαί σφι, τὸν 
ἂν ἴδωνται ἀποχλαύσαντα ἢ χατοιχτισάμενον, συλλα-- 
Ῥόντας ἄγειν πρὸς ἑωυτόν. (12) ᾿Αναχρεμαμένου δὲ τοῦ 
νέχυος τὴν μητέρα δεινῶς φέρειν, λόγους δὲ πρὸς τὸν 
περιεόντα παῖδα ποιευμένην προστάσσειν αὐτῷ , ὅτεῳ 
τρόπῳ δύναται, μηχανᾶσθαι ὅχως τὸ σῶμα τοῦ ἀδελ-- 
ec / / 2 Y , -J 7 
φεοῦ χαταλύσας χομιέει" εἶ δὲ τούτων ἀμελήσε!. δια- 
: " E QNA c N N ͵ / 
πειλέειν αὐτὴν ὡς ἐλθοῦσα πρὸς τὸν βασιλέα μηνύσει 
αὐτὸν ἔχοντα τὰ γρήματα... ([Υ.) Ὥς δὲ χαλεπῶς ἐλαμ.- 
Gvexo ἣ μήτηρ τοῦ περιεόντος παιδὸς xot πολλὰ πρὸς 
αὐτὴν λέγων οὐκ ἔπειθε, ἐπιτεχνήσασθαι τοιάδε μιν, 
Ν / 
ὄνους χκατασχευασάμενον xoi ἀσχοὺς πλήσαντα οἴνου 
e 7 
ἐπιθεῖναι ἐπὶ τῶν ὄνων, καὶ ἔπειτεν ἐλαύνειν αὐτούς - 
i psa ; 

(13) δὲ χατὰ τοὺς φυλάσσοντας ἦν τὸν χρεμάμεγον 
νέχυν, ἐπισπάσαντα τῶν ἀσχῶν δύο ἢ AE ποδεῶνας 
αὐτὸν λύειν ἀπαμμένους" ὡς δὲ ἔρρεε ὃ οἶνος, τὴν χε- 
φαλήν μιν κόπτεσθαι μεγάλα βοῶντα ὁ ὡς οὖχ ἔχοντα 
(μ) Τοὺς δὲ 
φυ 'άχους ὡς ἰδέειν πολὺν ῥξοντα τὸν οἶνον, συντρέν, χειν 
ἐς τὴν δδὸν & ἀγγήϊα ἔχοντας, xoi τὸν ἐχχεχυμένον οἶνον 
συγχομίζειν ἐν χέρδεϊ ποιευμένους * τὸν δὲ διαλοιδο-- 

J P M / / 
ρέεσθαι πᾶσι ὀργὴν προσποιεύμενον, παραμυθευμένων 


πρὸς δχοῖον τῶν ὄνων 1 πρῶτον τράπηται. 


ΡΟΔΟΊΟΥ IXTOPION BIBA. B.- 


δομέων τὸν θησαυρὸν τοῦ βασιλέος" 
- r 
αὐτοῖσι πάντα ἐξηγησάμενον τὰ περὶ τὴν ἐξαίρεσι 








(159, 50.) 
lentam haberent rem familiarem. (5) Perspicue igitur illos 
docuisse quo pacto eximi lapis posset, et. mensuras illis 
tradidisse, quas si observassent, futuros eos aiebat esse 
regiarum opum dispensatores. (6) Hoc igitur vita functo, 
filios haud multo post operi admovisse manus : noctu ad 
regiam accedentes , lapidem in zedificio a se inventum: facili 
opera tractasse , multumque pecunicz extulisse. . (II) Quum 
forte dein conclave rex aperuisset, videretque diminutas 
in vasis pecunias, miratum esse; nec vero quem culparet 
habuisse, quum sigilla januze salva fuissent, et zedificium 
clausum. (7) Ubi autem iterum et tertio aperiens, con- 
stanter minui vidit pecunias (nec enim :spoliare desiisse 
fures), hocce eum fecisse : laqueos confici jussisse, eosque 
Circa vasa , in quibus inerant pecunize, collocari. (8) Ven- 
tilasse dein, ut antea, fures : quorum quum irrepsisset 
aller, et ad vas accessisset, continuo bunc laqueo esse 
captum. (9) Eumdem vero, videntem quo in malo esset, 
protinus vocato fratri significasse quid accidisset , jussisse- 
que eum ut continuo ipse irreperet, sibique caput abscin- 
deret ; ne, sese conspecto , agnitoque quis esset, ille simul 
male esset periturus. (10) Et illum , probato hujus con- 
silio, fecisse ut jusserat frater, adaptatoque iterum lapide 
(Π1.) Ut il- 
luxit , ingressum regem in conclave obstupuisse, conspecto 


domum abiisse, caput fratris asportantem. 


corpore furis laqueo -constricti et capite carentis, quum 
presertim illeesum cedificium , nullumque vel introitum vel 
exitum videret. (11) Itaque haerentem animo, hocce fecisse : 
cadaver furis ex muro suspendisse, adpositisque custodibus 
imperasse, ut, si quem vidissent deplorantem aut lamentan- 
tem, hunc prehensum ad se adducerent. (12) Interim sus- 
penso furis cadavere vehementer dolentem matrem, collatis 
cum superslite filio sermonibus imperasse huic, ut, quoquo 
modo quibusve artibus posset, solvere cadaver fratris et 
sibi adferre conaretur; adjecisseque minas, eam rem si ille 
neglexisset, regem se adituram , ipsumque , ut qui illius pe- 
cunias habeat, delaturam. (IV.) Ita aspere a matre ac- 
ceptum filium superstitem, postquam nullo pacto illam 
potuisset commovere, dolum excogitasse hujusmodi: in- 
structis asinis utres imposuisse vino plenos, eosque per 
viam publicam agitasse; (13) quumque prope locum 
fuisset ubi erant cadaveris suspensi custodes, atlractos 
duos aut tres utrium pendulos petiolos solvisse; tum, 
effluente vino, caput sibi pulsasse ingenti edito clamore, 
quasi incertum , ad quemnam ex asinis primum se conver- 
teret. (14) Custodes , multum fluere vini videntes , in viam 
concurrisse, vasa tenentes, effluensque vinum, ut suum 
in lucrum cedens, colligentes ; illum autem, vehementer se 


iratum simulantem, maledictis eos lacerasse. Custodibus 
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δὲ 
τὺ - P NY 
xa ὑπίεσθαι τῆς ὀργῆς. πέλος ὃξ 
ET ΩΣ ὦ M ἴω 
ὄνους Éx τῆς δὸοῦ χαὶ χατασχευαζειν. 


. 
“ ^ di 
αὐτὸν τῶν φυλάχὼν χρόνῳ πρηὔνεσθαι προσποιέεσθαι 
^N 
ἐξελάσαι αὐτὸν τοὺς 
ἡ 
(ι5) Ὥς δὲ 
AT 2 D -] , , »! D , 
λόγους τε πλεῦνας ἐγγίνεσθαι xat τινα χαὶ σχῶψαί μιν 
, 
χαὶ ἐς γέλωτα προαγαγέσθαι, 
E cS L^ , 
ἀσχῶν ἕνα" τοὺς δὲ αὐτοῦ ὥσπερ εἰχον κατφχλίθεντας 


ἐπιδοῦναι αὐτοῖσι τῶν 
πίνειν διανοέεσθαι, χαὶ ἐχεῖνον παραλαμθάνειν χαὶ χε- 
λεύειν μετ᾽ ἑωυτῶν μείναντα συμπίνειν " τὸν δὲ πεισθῆ- 
, *Q δέ A A! 
ναί (16) Ὥς δέ μιν παρὰ τὴν 
πόσιν φιλοφρόνως ἠσπαζοντ το, ἐπιδοῦναι αὐτοῖσι χαὶ 


τε δὴ χαὶ χαταμεῖναι. 


ἄλλον τῶν ἀσχῶν" δαψιλέϊ δὲ τῷ ποτῷ χρησαμένους 
τοὺς φυλάχους ὕπερθε τ τα χαὶ χρατηθέντας pide) 
τοῦ ὕπνου αὐτοῦ ἔνθα m (περ ἔπινον xa τ οτος (17) 
Τὸν δὲ, ὡς πρόσω ἢ ἦν τῆς νυχτὸς 


239 


δελφεοῦ καταλῦσαι xot τῶν φυλάκων ἐπὶ λύμῃ παᾶν- 


- 


τὸ τε σῶμα τοῦ 


Q 


τῶν ξυ υρῆσαι τὰς δεξιὰς 1 παρηΐδας. , ἐπιθέντα δὲ τὸν νέκυν 
Ξπὶ τοὺς ὄνους ἀπελαύνειν ἐπ᾽ οἴχου, ἐπιτελέσαντα τῇ 
2) τὰ προσταχθέντα.  (V.) Τὸν δὲ βασιλέα, ὡς 
πηγγέλθη τοῦ φωρὸς 6 'ἔέχυς ἐχχεχλεμμένος, 
ἈΠ ἢ (15) πάντως δὲ βουλόμενον εὑρεθῆναι 
τὲ εἴη Ó ταῦτα μηχανεώμενος, ποιῆσαί μιν τάδε, 


ὅστις χο 
c (d 

ἐυοὶ μὲν οὐ πιστά’ τὴν θυγατ τέρα τὴν ἑωυτοῦ χατίσαι 

LI 

ἐπ᾿ ol PE ἐντειλάμενον πάντας τε δμοοίως προσδέ- 


t, xal πρὶν ΡΣ ἢ ἀναγχάζειν λέγειν αὐτῇ 
^ e c ^ A 2 
, τι δὲ ἐν τῷ βίῳ ἔργασται αὐτῷ σοφώτατον χαὶ ἀνο- 
LI à 
, ^ fae d PAS s, με M οἷ N - ΞΕ 
σιώτατον " ὃς δ᾽ ἂν ἀπηγήσηται τὰ περὶ τὸν φῶρα γε 
c / ^ 2 
γενημένα, τοῦτον συλλαμόάνειν xol μὴ ἀπιέναι ἔξω. 
- c ^N 
(19) Ὥς δὲ τὴν παῖδα ποιέειν τὰ ἐχ τοῦ πατρὸς προσ- 
ΩΣ e τὰ e 
ταχθέντα, τὸν φῶρα πυθόμενον τῶν εἵνεχεν ταῦτα 
ἐπ ρήσσετο; βουληθέντα πολυτροπίῃ τοῦ βασιλέος πε- 
οἰγενέσθαι νεχροῦ προσφάτου ἀποτα- 
c o» A Herr? 2 DIANA EA 5:1 
μόντα ἐν τῷ ὥμῳ τὴν χεῖρα ἰέναι αὐτὸν ἔχοντα αὐτὴν 


o 


ποιέειν τάδε . 


ὑπὸ τῷ ἱματίῳ , ἐσελθόντα δὲ ὡς τοῦ βασιλέος τὴν 
θυγατέρα, χαὶ εἰρωτεώμενον τά περ χαὶ οἱ ἄλλοι, ἀπη- 
nonc ὡς ἀνοσιώτατον uiv εἴη ἐργασμένος ὅτε τοῦ 
ἀδελφεοῦ ἐν τῷ M hes τοῦ βασιλέος ὃ ὑπὸ mne ἁλόν- 


^M c 
δὲ ὅτι τοὺς φυ- 


τος ἀποτάμοι τὴν χεφαλὴν, σοφώτατον 
λάχους χαταμεθύσας καταλύσειε τοῦ ἀδελφεοῦ χρεμά- 
μενον τὸν νέχυν. (20) Τὴν δὲ, ὡς ἤχουσε, ἅπτεσθαι 
αὐτοῦ" τὸν δὲ φῶρα ἐν τῷ σχότεϊ προτεῖναι αὐτῇ τοῦ 
νεχροῦ τὴν χεῖρα. τὴν δὲ ἐπιλαδομένην ἔχειν, νουίζου- 
σαν αὐτοῦ ἐχείνου τῆς χειρὸς ἀντέχεσθαι" τὸν δὲ φῶρα 
προέμενον αὐτῇ οἴχεσθαι διὰ θυρέων φεύγοντα. | (VL. 
Ὡς δὲ χαὶ ταῦτα ἐς τὸν βασιλέα ἀνηνεῖχθαι, ἐχπεπλῆ- 

f 


^ 


Jo μὲν ἐπὶ τῇ πολυφροσύνῃ τε χαὶ τόλυ τἀνθρώπου. 
τέλος δὲ διαπέμιποντα ἐς πάσας τὰς TC ἐπαγγέλλε- 


c 


σθαι ἄδειάν τε διδόντα χαὶ μεγάλα δποδεκόμενον ἐλθόντι 
τ n D /, 

s ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ. (21) "Tov δὲ φῶρα πιστεύσαντα 

ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν, “Ῥαμψίνιτον ὃ δὲ μεγάλως θωμάσαι, 


xt οἵ τὴν θυγατέρα ταύτην συνοιχίσαι ὡς πλεῖστα 


(ηυ 


o 


[ov 


πισταμένῳ ἀνθρώπων" Αἰγυπτίους μὲν γὰρ τῶν ἄλλων 
7:00 κεχρίσθαι, ἐκεῖνον δὲ Αἰγυπτίων. 
CXXII. Μετὰ δὲ ταῦτα ἔλεγον τοῦτον τὸν βασι- 


» λέα ζωὸν χαταδῆναι χάτω ἐς τὸν οἱ “Ἰίλληνες ἀΐδην 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. II. 


l 














11: 


vero eum consolantibus , báuby mitigari siÁulantem , ab 
ira remisisse, denique a media via exegisse asinos , eosque 
rursus instruxisse. (15) Ibi multis incidentibus sermonibus, 
quum unus ex custodibus facete cavillans etiam risum ei 
elicuisset, dono eum illis dedisse unum ex utribus : et illos 
e vestigio discumbentes compotationi animum adplicuisse , 
ipsumque adsumsisse et hortatos esse, ut secum maneret 
compolaretque : et illum, ut erat consentaneum , morem 
gessisse, apudque illos mansisse. (16) Qui quum inter 
potandum comiter amplecterentur hominem , hunc etiam 
alio ex utribus illos donasse : et copioso potu utentes cu- 
stodes ita fuisse inebriatos, ut somno oppressi, eodem 
loco ubi potaverant, obdormierint. (17) Tum vero, nocte 
jam multum progressa, huuc fratris corpus solvisse, et 
custodum dextras genas contumeliae caussa rasisse , denique 
cadavere asinis imposito, mandata matris exsecutum , do- 
mum cum asinis rediisse. (V.) Regem, postquam ei re- 
nunciatum esset furto ablatum esse cadaver, segerrime tu- 
lisse; (18) cupientemque quoquo modo reperire quis esset 
qui ista fuisset machinalus, hocce fecisse aiunt, mihi non 
credibile : filiam suam jussisse in lupanari sedere , cun- 
ctcsque homines pariter admittere , sed , priusquam coirent, 
cogere uf dicat quisque quid sit quod et callidissimum et 
improbissimum in vita patraverit : quodsi quis narrasset 
ea qua circa furem accidissent, hunc prehenderet, neque 
egredi pateretur. (19) Jussis patris quum morem gereret 
puella, furem hunc, postquam cognosset cujus rei caussa 
haec fierent, cuperetque regem superare versutia, hiecce 
fecisse : recens mortui hominis amputasse in humero r:a- 
num, eaque sub pallio abscondita ad regis filiam intrasse; 
tum ab ea interrogatum sicuti alii quoque, respondisse, 
improbissimum se facinus patrasse, quum fratris caput abs- 
cidisset, laqueo capti in regis thesauro; callidissimum 
vero, 4dod inebriatis custodibus cadaver suspensum fratris 
solvisset. (20) Tum illam, his auditis, prehendisse homi- 
nem : at furem illi in tenebris manum mortui porrexisse ; 
quam dum puella prehenderet, manum illius ipsius se te- 
nere existimans , furem missam ilii eam fecisse, et per ja- 
nuam egressum profugisse. (VI.) Postquam igitur et haec 
reri essent renunciata, attonitum fuisse illum et versutia 
et audacia hominis. 
pida proeconibus , edixisse et impunitatem se concessurum, 
et magna etiam dona adjecturum homini , si in conspectum 
suum venisset. (21) EL edicto fidem adhibentem furem, 
ad regem accessisse : Rhampsinitumque, magna hominis 
admiratione ductum, filiam ei hanc in matrimonium de- 
disse, ut hominum omnium séientissimo : /Egyptios enim 
omnibus aliis antecellere, ipsum vero ZEgyptiis. 


Ad extremum , circummissis per op- 


CXXII. Post hiec. eundera regem dixerunt vivum sub 
terram , quo loco Graeci inferos putant esse, descendisse, 
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[ 2. ET C ATA. 

γυμίζουσι εἰναι, xaxsiÜt συγχυόεύειν τῇ Δήμητρι, 
es X D 2 5. ὦ 

καὶ τὰ μὲν νικᾶν αὐτὴν, τὰ δὲ ἑσσοῦσθαι ὑπ᾽ αὐτῆς, 
, D y , »? 

καί μιν πάλιν yo) ἀπικέσθαι δῶρον ἔχοντα παρ᾽ αὖ- 
32 N δὲ Ὅς Ῥ y 

-ἧς “ξιρόμαχτρον χρύσεον. τ Απὸ δὲ "ne pouge 
/ 

γίτου χκαταθάσιος, ὁ ὡς πάλιν ἀπίκετο, ὁρτὴν δὴ ἀνά- 


γειν Αἰγυπτίους ἔφασαν, τὴν xot ἐγὼ οἶδα ἔτι χαὶ ἐς 


ἐμὲ ἐπιτελέοντας αὐτούς" οὐ μέντοι εἴτε δι’ ἄλλο τι 
εἴτε διὰ ταῦτα δρτάζουσι ERO λέγειν. 65) Φᾶρος δὲ 


᾿ αὐτημερὸν ξξυφήναντες ot ἱρέες χατ᾽ ὧν ἔδησαν ἑνὸς 


αὐτῶν μίτρῃ τοὺς ὀφθαλμοὺς, ὁ ἀγαγόντες δέ μιν ἔχοντα 
τὸ φᾶρος ἐς ὁδὸν φέρουσαν ἐς ἱρὸν Δήμητρος αὐτοὶ 
ἀπαλλάσσονται ὀπίσω" (4) τὸν δὲ ἱρέα τοῦτον χατα- 
δεδευιένον τοὺς ὀφθαλμοὺς λέγουσι ὑπὸ δύο 
SUL ὁ ἐς τὸ ἱρὸν τῆς Δήμητρος ἀπέχον τῆς πόλιος εἴχοσι 
στάδίους χαὶ αὖτις ὀπίσω ἐκ τοῦ ἱροῦ ἀπάγειν μιν 
τοὺς λύχους ἐς τὠυτὸ χωρίον. 


CXXIII. Τοῖσι μέν γυν ὑπ᾽ Αἰγυπτίων λεγομένοισι 


, » 
λύχων Se 


: j piat. ὅτεῳ τὰ τοιαῦτα πιθανά ἐστι" ἐμοὶ δὲ παρὰ 


πᾶντα τὸν λόγον ὃ ὑποχέεται ὅτι τὰ λεγόμενα ὑ ὑπ᾽ ἐχά- 
στῶν ἀχοὴ γράφω. ᾿Ἀρχηγετεύειν δὲ τῶν xác) Αἰ- 
γύπτιοι λέγουσι Δήμητρα χαὶ Διόνυσον. (3) Πρῶτοι 
δὲ xo τόνδε τὸν λόγον Αἰγύπτιοί εἰσι οἵ εἴπαντες., ὡς 
ἀνθρώπου ψυχῇ, ἀθάνατός ἐστι, τοῦ σώματος δὲ χατα- 
φθίνοντος ἐς ἄλλο ζῷον αἰεὶ γινόμενον ἐσδύεται" ἐπεὰν 
δὲ ὁ περιέλθῃ, πάντα τὰ χερσαῖα. xai τὰ θαλάσσια xol τὰ 
πετεινὰ, αὖτις ἐς ἀνθρώπου σῶμα γινόμενον ἐσδύνειν, 
τὴν περιήλυσιν δὲ αὐτῇ γίνεσθαι ἐ ἐν τρισχιλίοισι ἔτεσι. 
() Τούτῳ τῷ λόγῳ, εἰσὶ oi Ἑλλήνων ἐχῥήσαντο, ot 
μὲν πρότερον, oi δὲ ὕστερον, ὃς ἰδίῳ ἑωυτῶν ἐόντι" τῶν 
ἐγὼ εἰδὼς τὰ οὐνόματα οὐ γράφω». 1 

CXXIV. Mé £y pt (£v νυν Ραμ ψινίτου βασιλέος Εἰς 
vat ἐν Αἰγύπτῳ πᾶσαν εὐνομίην ἔλεγον χαὶ εὐθενέειν 
Αἴγυπτον μεγάλως, μετὰ δὲ τοῦτον βασιλεύσαντά 
σφεων Χέοπα ἐς πᾶσαν χαχότητα ἐλάσαι" χαταχληΐ- 
σαντα γάρ μιν πάντα τὰ ἵρα ἘΠ: μέν σφεας θυσιέων 
ἀπέρξαι, μετὰ δὲ ἐργάζεσθαι ἑωυτῷ Ede πάντας 
Αἰγυπτίους. (8 jest] μὲν δὴ ἀποδεδέ ἔχθαι ἐ ἐχ τῶν λι- 
θοτομιέων τῶν ἐν τῷ Ἀραδίῳ οὔρεϊ, ἐχ τούτων ἕλ- 
Xe λίθους μέχρι τοῦ Νείλου * δα ρον δὲ τὸν 
ποταυὸν πλοίοισι τοὺς λίθους ἑτέροισι ἔταξε ἐχδέχε- 
σθαι χαὶ πρὸς τὸ Λιδυχὸν χαλεύμενον οὖρος, πρὸς 
τοῦτο ἕλχειν. "E ργάζοντο δὲ χατὰ δέχα μυριάδας 
ἀνθρώπων αἰεὶ τὴντ τρίμηνον ἑχάστην. 6) Χρόνον δὲ 
ἐγγενέσθαι τριθομένῳ τῷ Av δέχα μὲν ἔτεα τῆς ὁδοῦ 
xac ἣν εἶλχον τοὺς AldoUc, τὴν ἔδειμαν ἔργον ἐὸν οὗ 
πολλῷ) τέῳ ἔλασσον τῆς πυραμίδος, ὡς ἐμοὶ δοχέε 
(τὴς γὰρ υἷχος μέν εἶσι πέντε στάδιοι ) εὖρος δὲ τα 
Segna. ὕψος 6, T7 ϑψηλοτάτη ἐστὶ αὐτὴ ἑωυτῆς, 
ὀχτὼ ὀργυιαὶ, λίθου τε ξεστοῦ χαὶ ζῴων STET 
νων), ταύτης τε δὴ τὰ δέχα ἔτεα γενέσθαι xol τῶν ἐπὶ 
τοῦ λέφου, ἐπ᾽ οὗ ἑστᾶσι αἱ πυραμίδε $, τῶν ὑπὸ γὴν 
ἑωυτῷ ἐν νήσῳ, διώ- 
(4) Τὴ δὲ πυραμίδι 


D 


οἰκημάτων, τὰς ἐποιέετο θήκας 
poke τοῦ Νείλου ἐσαγαγών. 

^ 
αὐτῇ χρόνον γενέ ἔσθαι εἴχοτι ἔτεα ποιευμένη, τῆς ἐστὶ 
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N BIDA. B. 


(162—- 104.) 
ibique cum Cerere alea lusisse , et partim victorem, partin, 
etiam ab illa victum fuisse ; denique rursus inde reversum : 
munus ab eadem retulisse mantile aureum. (2) Ab hoe 
Rhampsiniti descensu ad inferos, postquam reversus esset ᾿Ξ 
festum aiebant agi ab JEgyptiis : quod festum ego quidem 
novi mea eliam nunc etate ab illis agi ; utrum vero hac de 
caussa celebretur, an alia, adfirmare non possum. (3) 
Unus e sacerdotibus pallium induit, eodem die ab illis con- 
textum : huic reliqui mitra obligant oculos, eumque in 
viam deducunt qua ad Cereris templum itur, tum ipsi re- 
tro discedunt. (4) Hunc sacerdotem, cui obstricti oculi 
sunt, aiunt a duobus lupis ad templum Cereris duci, 
quod abest ab urbe viginti stadia; rürsusque eosdem lupos 
eum in eundem locum reducere. 


CXXII. Jam utatur his, quae ZEgyptii narrant, si cui 
probabilia fuerint visa : mihi per totam hare historiam 
propositum est, ut ca scribam qua a quibusque memorata 
audivi. Moemorant autem /Egyptii, principatum apud in- 
feros tenere Cererem et Bacchum. (2) Primi etiam fue- 
runt /Egyptii, qui hane doctrinam traderent : esse animam 
hominis immortalem; intereunte vero corpore in aliud 
animal, quod eo ipso tempore nascatur, intrare : quando 
vero circuitum absolvisset per omnia lerrestria animalia et 
marina et volucria, tum rursus in hominis corpus, quod 
tunc nascatur, intrare : circuitum autem illum absolvi tri- 
bus annorum millibus. (3) Hoc placito usi sunt deinde 
nonnulli e Greecorum philosophis , alii prius , alii posterius, 
fíamquam suum esset inventum : quorum ego nomina, 
mihi quidem cognita , literis non mando. 

i 

CXXIV. Usque ad Rhampsinitum igitur valuisse, dixe- 
runt,in /Egypto leges, et rebus omnibus egregie floruisse 
Egyptum. Post hunc vero, regnum apud eos tenentem 
Cheopem omni nequitia esse grassatum.  Clausis enim 
templis omnibus, primum sacrificiis prohibuisse /Egyptios ; 
tum cunctos jussisse sibiopus facere: (2) aliis adsignatum 
fuissc, ut ex lapicidinis απὸ sunt in Arabio monte, ex his 
lapides traherent usque ad. Nilum ; aliis imperatum , ut na- 
vigiis cis flumen transvectos lapides illos exciperent, et ad 
Libycum quem vocant traherent montem. Opusautem facie- 
baní per vices, quolibet trimestri , centena hominum uiillia . 
(3) Tempus autem , quo ita vexatus fuerit populus, primum 
decem fuisse annos, per quos munierint viam qua traxerunt 
lapides; opus, ut mihi videtur, haud multo inferius ipsa 
pyramide : (est enim longitudo viv quinque stadiorum ; la- 
titudo cubitorum quadraginta ; altitudo, qüa est maxima , 
duorum eft triginta cubitorum : estque ex politis lapidibus 
confecta , et insculptis ornata figuris :) huic igitur muniendae 
vic insumtos decem annos fuisse, simulque conficiendis in 
eo colle, in quo stant pyramides, cameris subterraneis, 
quas ille sibi pro sepulero destinavit in insula, fossa ex 
Nilo introacta. (4) In ipsius autem pyramidis constructio- 


nem viginti annos esse msumtos.  Quadrata illius forma 








(164, 165. ) 


I eg ^ c. AS 32 ^ £05 EUER E 
πανταχῇ ψετῶπον ἐεχαστον OX10) TAE ρα εουσὴς τε 


σμένου τὰ μάλιστα" οὐδεὶς τῶν λίθων τριήκοντα ποδῶν 
ἐλάσσων. 

0 ΘΕ ἜἘποιήθη δὲ ὧδε αὕτη ἡ πυραμὶς, ἄνα- 
Gay τρόπον, τὰς Mec. χρόσσας , οἱ δὲ βωμί- 
δας οὐνουάζουσι. — (2) 'Γοιαύτην τὸ πρῶτον ἐπείτε 
ἐποίησαν αὐτὴν, ἤειρον τοὺς ἐπιλοίπους λίθους υηχα- 
νῆσι ξύλων βραχέων πεποιηυένησι, χαμᾶθεν μὲν ἐπὶ 


E fa - / d 
τὸν πρῶτον στοῖχον τῶν ἀναδαθυῶν ἀείροντες " ὅχως 


7 ^ ,ὔ 
δὲ ἀνίοι 6 λίθος ἐπ᾽ αὐτὸν, ἐς ἑτέρην μηχανὴν ἐτίθετο 
- c , /, RON 7) 2x τον 
ἑστεῶσαν ἐπὶ τοῦ πρώτου στοίχου, ἀπὸ τούτου δὲ ἐπὶ 
N Pp €i e 5 , » * TAS A Ξ T 
τὸν δεύτερον εἵλχετο στοῖχον ἐπ’ ἄλλης μηχανῆς" (3) 
- - c c c 
ὅσοι γὰρ δὴ στοῖχοι ἔσαν τῶν ἀναδαθμῶν, τοσαῦται 
y y e 3. No 2m 
xoX uy aval ἔσαν, εἴτε καὶ τὴν αὐτὴν unyavt ἐοῦσαν 
/ n c ? 
υαἱαν τε καὶ εὐδάσταχτον μετεφόρεον ἐπὶ στοῖχον ἕχα- 


IO 


15 


στον, ὅχως τὸν λίθον ἐξέλοιεν: λελέχθω γὰρ ἡμῖν ἐπ᾿ 
(4) QUADur δ᾽ ὧν τὰ 

ΩΝ ec M 
ἀνώτατα αὐτῆς πρῶτα, μετὰ δὲ 


ἀμφότερα, κατά περ λέγεται. 
τὰ ἐχόμενα τούτων 
20 


πο V c M , M ' 
ἐξεποίευν. τελευταῖα δὲ αὐτῆς τὰ ἐπίγαια xai τὰ xa- 


τωτάτω ἐξεποίησαν. (5) Σεσήμανται δὲ διὰ γραμμά- 
τῶν Αἰγυπτίων ἐν τῇ πυραμίδι ὅσα ἔς τε συρμαίην 
χαὶ χρόμμυα χαὶ σκόροδα ἀναισιμώθη τοῖσι ἐργαζομέ- 
votgi* xol ὡς ἐυὲ εὖ usuv νῆσθαι τὰ ὃ ἑρμηνεύς U.0t 
ἑξαχόσια xol χίλια 
(c) Ei δ᾽ ἔστι οὕτως 
ἔχοντα ταῦτα, χόσα οἰχὸς ἄλλα δεδαπανῆσθαί ἐστι ἔς 


ἐπιλεγόμενος τὰ ιγράμματα ἔφη, 
τάλαντα ἀρ γυρίου τετελέσθαι. 


τε σίδηρον τῷ ἐργάζοντο; χαὶ σιτία xai ἐσθῆτα τοῖσι 
ἐργαζομένοισι; δχότε y póvov | μὲν οἰχοδόμεον τὰ ἔργα 
ἄλλον δὲ, ὡς ED. δοχέω, £v τῷ τοὺς 


39 τὸν εἰρημένον. 


λίθους ἔταμνον xo ἦγον xoi τὸ ὑπὸ γὴν ὄρυγυα ἐργά- 
ζοντο, οὐχ ὀλίγον χρόνον. 


ΟΧΧΥΙ. 


ς A / EN € c 
ὥστε χρημάτων δεόμενον τὴν θυγατέρα τὴν ἑωυτοῦ 


τ; ἜΤΟΣ : : 
Ἔς τοῦτο δὲ ἐλθεῖν Χέοπα χαχότητος 


ατίσαντοαι ἐπ᾿ οἰκήματος προστάξαι πρήσσεσθα! ἀργύ- 
c 3A 2 δὴ Ὁ eos uf LÀ A TN 
ριον ὁχοσονδή τι" οὐ γὰρ δὴ τοῦτό γε ἔλεγον τὴν δὲ 
τά τε ὑπὸ τοῦ πατρὸς ταχθέντα πρήσσεσθαι, ἰδίη δὲ 
: xol αὐτὴν διανοηθῆναι μνηυήϊον χαταλιπέσθαι, xot 
τοῦ ἐσιόντος πρὸς αὐτὴν ἑχάστου δέεσθαι ὅχως ἂν αὐτὴ 
ἕνα λίθον ἐν τοῖσι ἔργοισι δωρέοιτο. (2) Ex τούτων 
δὲ τῶν λίθων ἔφασαν τὴν πυραμίδα οἰκοδομηθῆναι τὴν 
ἐν μέσῳ τῶν τριῶν ἑστηχυῖαν, ἔμπροσθε τῆς μεγάλης 
πυραμίδος, τῆς ἐστὶ τὸ χῶλον ἕχαστον ὅλου xci ἧμί- 
σεος πλέθρου. 

CXXVII. Βασιλεῦσαι δὲ τὸν Χέοπα τοῦτον Ai- 
γύπτιοι ἔλεγον πεντήκοντα ἔτεα, τελευτήσαντος δὲ 
τούτου ἐχξέξασθαι τὴν βασιληΐην. τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ 
Χεφρῆνα᾽ χαὶ τοῦτον δὲ τῷ αὐτῷ τρόπῳ Qiu us 


τῷ ἑτέρῳ τά τε ἄλλα χαὶ πυραμίδα ποίησαι» ἐς μὲν 
L 


40 





" ; 45 








10 ἐχείνου μέτρα οὖχ ἀνήχουσαν ταῦτα γὰρ ὧν χαὶ 


1j 
ἡμεῖς ἐμετρήσαμεν". (2) οὔτε γὰρ ὕπεστι οἰκήματα 
[4 N e » 5 (λ 8 e gd 2 4 Ox 
ὕπο Tv, οὗτε ἐχ τοῦ Ns ou διῶρυξ ἥχει ἐς αὐτὴν 
ὥσπερ ἐς τὴν ἑτέρην ῥέουσα 
, 
αὐλῶνος ἔσω νῆσον περιρρέε! 
HERODOTUS. 


S 


* δι olxoBounuévou δὲ 
5 ^ 5 ^ , 
ἐν τῇ αὐτὸν λέγουσι 


ΒΕΒΟΡΟΤΙ HISTORIARUM LIB. H. ——— ui 


τραγώνου χαὶ ὕψος ἴσον, λίθου δὲ ξεστοῦ τε xal ἅρμο- 





Y : 3 x X A 
est; latus quodque octingentos metitur pedes : altitudo ejus- ὁ. d 
dem est mensure : lapis politus e£ quam adcuratissime Exe 
coagmentatus ; nullus ex lapidibus minor triginta pedibus. v ME 


CXXV. Est autem sic constructa h:ec pyramis : statim in ; 
modum graduum quibus scalze adscenduntur, quos gradus — - 36e 





alii pinnas, alii arulas vocant. (2) Talem postquam pri- .— e 
mum eam fecerunt, in altum tollebant reliquos lapides ma» — Ies 
chinis ex brevibus lignis confectis, ab humo statim in pri- — - Y 
mum graduum ordinem eos tollentes: quo ubi pervenit la- Ἔ 

pis, alii machinae imponebatur, qu: in primo graduüm S 
ordine stabat , et ab hoc ordine in secundum attrahebatur E 


ordinem super alia machina; (3) nam quot erant graduum X 
ordines , tot quoque machinze erant : sive etiam una eadem- 
que machina fuit portatu facilis, quam ex uno ordine in 
alterum promovebant, quoties lapidem in altum tollere 
vellent : nam in utramque partem , quemadmodum traditur, 
dictum a nobis esto. (4) Perfici autem cceeptum est opus — : 
à summo; dein inferiora paulatim absolverunt ; et ad 2». diss 
extremum imam partem et terr proximam perfecerunt. - E 
(5) Scripto autem in pyramide consignatum est literis 
JEgyptiis, quantum in raphanos , in cepas et in allia fuerit 
impensum, quibus usi sunt hi qui opus fecerunt : et recte — — m δ 
memini quae mihi dixit interpres, quum scriptum legere, — 
summam fuisse mille et sexcentorum talentorum argenti. 

(6) Quodsi ita est, quanta putabimus impensa fuisse alia, 

in ferrum , quo usi sint ad opus faciendum , tum in cibaria , 

et in vestimenta operariorum? quandoquidem tantum tem- 





poris, quantum dixi, faciendo operi insumserunt, nec Ἢ 

E «Ὁ uw 
minus multum temporis, ut ego arbitror, czedendis lapidi- —. ^... 
bus, eisdemque promovendis, et fosszee subterranec cone E. 
ficiende. ae 





CXXVI. Eo autem flagitii processisse Cheopem dixerunt, 
ut, quum pecuniis indigeret , filiam etiam suam in lupanari 
jusserit considere, et pecunie summam quantamceumque — - - 
posset conficere. Quantum sit, quod illa hoc modo eol-: 
legerit, non memoratur : sed hoc memorant, collegisse 
illam non modo pecuniam a patre imperatam ; verum etiam 
quum suo nomine privatim cupereí monumentum relin- ἡ 











quere, ab unoquoque qui ad eam intrasset postulasse , ut t m 
unum lapidem, ad opus faciendum idoneum , sibi confer- : E 
ret : (2)ex illisque lapidibus, dixerunt, exstructam esse e 


pyramidem quie in medio stat trium, ante magnam pyra- AU 
midem; cujus quodque latus est longitudine pedum cen- - 
tum et quinquaginta. : Jat 
CXXVII. Cheopem hunc dixere ZEgyptii regnasse annos — . — 
quinquaginta; eique defuncto successisse in regnum frà-  . : 
trem ejus Chephrenem. Hunc quum in aliis rebus eodem - ἢ 


instituto usum esse atque fratrem, tum etiam pyramidem 


exsiruxisse. Et hoc quidem pyramis mensuram prioris "a 
illius non exzequat ; (nam mensuras etiam nos exegimus :) - xd 
(2) neque enin) cameras habet subterraneas, nec fossa ex d (s 
Nilo derivata in hanc inferne iufluit, sicut in illam, in qua τ Bi 


Nilus per canalem murario opere constructum insulam cir- 
JA 
8 





Πα ἐν 
- ἰχέεσθαι Χέοπα. (3) Ὑποδείμας δὲ τὸν πρῶτον δόμον 
᾿ς λίθου Αἰθιοπικοῦ ποιχίλου, τεσσεράχοντα πόδας ὕπο- 
δὰς τῆς ἑτέρης τὠυτὸ μέγαθος, ἐχομένην τῆς μεγάλης 
i οἰχοδόμησε. “Ἑστᾶσι δὲ ἐπὶ λόφου τοῦ αὐτοῦ ἀμφό- 
[ » «pat, μάλιστα ἐς ἑχατὸν πόδας ὑψηλοῦ. Βασιλεῦσαι 

v δὲ ἔλεγον Χεφρῆνα ἕξ καὶ πεντήκοντα ἔτεα. 
E S CXXVIIL Τοῦτα ἕξ τὲ χαὶ ἑκατὸν λογίζονται 
ἐν τοῖσι Αἰγυπτίοισί τε πᾶσαν εἶναι κακότητα 
ET χαὶ τὰ ἱρὰ χρόνου τοσούτου κατακληϊσθέντα οὖχ ἄνοι- 
10 SL Τούτους ὑπὸ μίσεος οὗ χάρτα ἐθέλουσι  Ai- 
: E οὐνομάζειν, ἀλλὰ χαὶ. τὰς πυραμίδας χα- 


33 » 
ἮΝ ἡ 
ἘΣ ἘΠ εχ. 


Ἦν 
i^ EPI ποιμένος Φιλίτιος, ὃς τοῦτον τὸν χρόνον ἔνεμε 
χτήνεα χατὰ ταῦτα τὰ χωρία. 
ΠΠΠ ΟΧΧΙ͂Χ. Μετὰ δὲ τοῦτον ὙΠ σον Αἰγύπτου 
τς ἴδ} bp ἔλεγον Χέοπος παῖδα, τῷ τὰ μὲν τοῦ πα- 
Ur. 


᾿ ᾿τρὸς ἔργα ἀπαδεῖν; τὸν δὲ τά τε ἱρὰ ἀνοῖξαι χαὶ τὸν 

᾿ ληὸν τέτῤυμένον ἐς τὸ ἔσχατον καχοῦ ἀνεῖναι πρὸς ἔργα 

πε xal θυσίας, δίκας δέ σφι πάντων βασιλέων δικαιο- 
τς τάἄτας χρίνειν. () Κατὰ τοῦτο μέν νυν τὸ ἔργον 
Γ΄ Ξοἁπαντων ὅσοι ἤδη βασιλέες ἐγένοντο Αἰγυπτίων αἰἱ- 
νέουσι μάλιστα, τοῦτον * τά τε ἄλλα γάρ μιν x ptt εὖ, 
᾿ χαὶ δὴ xol τῷ ἐπιμεμφομένῳ ἐχ τῆς δίκης map ἕωυ- 

e , e , 4 

τοῦ διδόντα ἄλλα ἀποπιμπλάναι αὐτοῦ τὸν θυμόν. (8) 
^m! X esc ct) - ῃ ᾿ N " N 
CEóv« δὲ ἠπίῳ τῷ Μυχερίνῳ χατὰ τε πολιήτας χαὶ 
τ 25 ταῦτα ἐπιτηὸε ύοντι πρῶτον͵ χαχῶν | dot at τὴν θυγατέρα 


΄ 


m 





B το 
NS) ἀποθανοῦσαν αὐτοῦ, τὸ μοῦνόν ol εἶναι ἐν τοῖσι οἰχίοισι 
»» L^. 
EE τέχνον. — (4 ) Τὸν δὲ ὑπεραλγήσαντά τε τῷ πεοιεπε- 
ἜΝ 
ES πτώχεε πρήγματι, καὶ βουλόμενον περισσότερόν τι τῶν 
BU ἄλλων θάψαι. τὴν θυγατέρα, ποιήσασθαι fioüv ξυλίνην 


jc 80 κοίλην, χαὶ ἔπειτεν χαταχρυσώσαντά μιν ταύτην ἔσω 
ον ἐν αὐτῇ θάψαι ταύτην δὴ τὴν. ἀποθανοῦσαν θυγα- 
e TEpa. 
E : CXXX. Αὕτη ὧν ἡ βοῦς γῇ οὐχ ἐχρύφθη, ἀλλ᾽ ἔτι 
xal ἐς ἐμὲ ἦν φανερὴ, ἐν Σάϊ μὲν πόλι ἐοῦσα, χειμένη 
ον 86 δὲ ἐν τοῖσι βασιληΐοισι ἐν οἰκήματι ἠσχημένῳ θυμιή- 
. ματα δὲ παρ᾽ αὐτῇ παντοῖα χαταγίζουσι ἀνὰ πᾶσαν 
- ἡμέρην, νύχτα δὲ ἑκάστην πάννυχος λύχνος παραχαίε- 
ER wa. (2) Ayo δὲ τῆς βοὸς. ταύτης ἐν ἄλλῳ οἰκήματι 
. εἰχόνες τῶν παλλαχέων τῶν Μυκερίνου ἑ ἑστᾶσι, ὡς 
E ἔλεγον oi ἐν Σάϊ πόλι ἱρέες" ἑστᾶσι μὲν γὰρ ξύλινοι 
χολοσσοὶ, ἐοῦσαι ἀριθμὸν ὁ ὡς εἴκοσι μάλιστά x, ὙΠ 
ἐργασμέναι" αἵτινες μέντοι εἰσὶ, οὐχ ἔχω εἶπαι πλὴν ἢ 
So τὰ λεγόμενα. 
CXXXI. Οἱ δέ τινες λέγουσι περὶ τῆς βοὸς ταύτης 
45 xod τῶν χολοσσῶν τόνδε τὸν λόγον, ὁ ὡς  Muxsgivoc ἠράσθη 
ree 5" τῆς ἑωυτοῦ θυγατρὸς χαὶ ἔπειτεν ἐμίγη, οἱ ἀεχούση: 
/— uev δὲ λέγουσι ὁ ὡς ἣ ταὶς ἀπήγξατο ὗ ὃπ᾽ ἄχεος, ὃ δέ 
s ὶ μιν ἔθαψε ἐν τῇ Bot ταύτῃ, ἡ δὲ μἤτηρ αὑτῆς τῶν ἐμὲ 
No τος φιπόλων τῶν προδουσέων ᾿ τὴν θυ γατέρα τῷ πατρὶ ἀπέ- 
i (50 ταμε τὰς χεῖρας, χαὶ νῦν τὰς εἰχόνας αὐτέων εἶναι 
: πεπονθυίας τά περ αἱ ζωαὶ ἔπαθον. e ) Ταῦτα ὃ δὲ λέ- 
ἝΩ φλυγρεόντες, ὡς ἐγὼ δοχέω. τά τε ἄλλα xol δὴ 








BE χαὶ τὰ περὶ τὰς χεῖρας τῶν E ταῦτα γὰρ ὧν 
ο΄ χαὶ ἡμεῖς ὡρέομεν, ὅτι ὁπὸ χρόνου τὰς χεῖρας ἀπούε- 
Am X 
^ I 
E. 
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cumluit, in qua sepultum Cheopem aiunt. (3) Exstruxit au- 
tem hane, magnas pyramidi proximam, quadraginta pedi- 
bus illa minorem : primus lapidum ordo ZEthiopico lapide 
variegato substructus. Amba super eodem stant clivo, 
centum fere pedes in altitudinem eminente. Regnasse au- 
tem Chephrenem aiunt annos sex 'et quinquaginta. 

CXXVIII. Hos centum et sex annos numerant ZEgypG:, 
quibus per ZEgyptum omne genus malorum invaluer&, 
clausaque templa per tantum temporis spatium non fue- 
rint aperla. Istorumque regum odio nomen etiam eorum 
nolunt fere memorare; sed pyramides etiam illas vocaut 
pastoris Philitios, qui per id tempus in illis locis pecora sua 
pavit. 

CXXIX. Post hunc regnasse in ZEgypto dicebant Myce- 
rinum Cheopis filium. Huic patris displicuisse facta : ita- 
que et templa eum aperuisse, e£ populo, extremis malis 
vexalo, indulsisse, ut suis quisque negotiis et sacris opc- 
ram daret: jusque etiam illis zequissime regum omnium 
dixisse. (2) Hae quidem ex parte summis eum laudibus 
supra omnes, quotquot /Egypti reges umquam fuere, ex- 
tollunt : nam et alioquin ex aequo judicasse caussas, et 
si quis de sententia ab illo lata esset conquestus, eide suo 
ultro donare solitum, quo iram illius mitigaret. (3) Ita 
quum mitis adversus cives esset Mycerinus, talibusque 
uteretur institutis ; primam ei calamitatem accidisse mortem 
fili, quam unicam domi sobolem habebat. (4) Ea cala- 
mitate in quam inciderat vehementer adílictum, quum 
vellet excellentiori quadam ratione sepelire filiam , confi- 
ciendam curasse bovem ligneam, intus cavam , extrinsecus 
inauratam , in eaque defunctam hanc filiam sepelivisse. 


CXXX. Bos ista non sub terra est condita, sed mea 
adhuc setate in propatulo erat, in Sai oppido in regia po- 
sita, eleganti in conclavi : et quotidie apud illam suffi- 
menfa cujusque generis adolentur, et singulis noctibus per- 
nox ardet lucerna. (2) Prope bovem illam, in alio con- 
clavi, stant imagines pellicum Mycerini, ut dicebant qui 
in Sai oppido sunt sacerdotes : stant certe ibi lignei colossi , 
forma muliebri, numero fere viginti, nudis corporibus : 
quaenam autem ille sint, dicere non possum , nisi quae nar- 
rantur. 


CXXXI. Sunt autem qui de bove illa et de colossis istis 
hiec narrant : Mycerinum amore filie suze captum, vim ei 
intulisse; eoque facto puellam pree dolore vitam finiisse sus- 
pendio, patrem vero in illa bove eam sepelisse; matrem 
autem famulis, qua patri filiam prodidissent, manus prze- 
cidisse, e nunc imaginibus illarum idem accidisse quod 
ipse vivae passee essent. (2) Hzc vero, αἱ mihi videtur, 
dicunt nugantes, quum czetera, tum hoc de manibus co- 


lossorum : hoc enim nos etiam vidimus , vetustate temporis 
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( 166—168.) 


ῥλήκασι, αἵ ἐν ποσὶ αὐτέων ἐφαίνοντο ἐοῦσαι ἔτι xo 
ἐς ἐμέ, 

CXXXII. Ἡ δὲ βοῦς τὰ μὲν ἄλλα χαταχέχρυπται 

φοινιχέῳ elut, τὸν αὐχένα δὲ χαὶ τὴν κεφαλὴν φαί- 

t νει κεχρυσωμένα TO Sl κάρτα χρυσῷ" | υεταξὺ δὲ τῶν 

χερέων ὃ τοῦ ἠλίου χύχλος μεμιμημένος ἔπεστι χρύσεος. 

£o δὲ f, βοὺς οὐχ ὀρθὴ, ἀλλ᾽ ἐν γούνασι χειμένη, 

ι(έγαθος δὲ ὅση περ μεγάλη βοῦς ζωή. (2) ᾿Εχφέρεται 

δὲ ἐχ τοῦ οἰκήματος ἀνὰ πάντα τὰ ἔτεα. ἐπεὰν τύ-- 

10 πτῶωνται ot Αἰγύπτιοι. τὸν οὐχ οὐνομαζόμενον θεὸν ὕπ᾽ 

ἐμεῦ ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι. Τότε ὧν xol τὴν βοῦν 

χφέρουσι ἐς τὸ φῶς" φασὶ γὰρ δὴ αὐτὴν δεηθῆναι τοῦ 


Ὧν Qv 


^ Γ , P Τ᾿ Ψ e 5 Land e 
πατρὸς Muxeptvou ἀποθνήσχουσαν ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἅπαξ 
μιν τὸν ἥλιον χατιδέειν. 

CXXXIII. Μετὰ δὲ τῆς θυγατρὸς τὸ πάθος δεύτερα 

, ec Lo , / 3 - € 7: 3 
τούτῳ τῷ βασιλέϊ τάδε γενέσθαι - ἐλθεῖν ot. μαντήϊον ἐχ 
Βουτοῦς πόλιος ὡς μέλλοι ἕξ 
ado) τελευτήσειν. 
vat ἐς τὸ μαντήϊον τῷ θεῷ ὁ ὀνείδισινα, ἀντιμεμιφόμενον 


x c N Sole 
ἔτεα μοῦνον βιοὺς τῷ é- 
^ NON, ^N , /, 
Τὸν δὲ δεινὸν ποιησάυιενον méu.- 


20 ὅτι ὃ μὲν αὐτοῦ πατὴρ καὶ πάτρως ἀποκληΐσαντες τὰ 
ἱρὰ χαὶ θεῶν οὐ μευνημένοι, ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἀνθρώπους 

͵ -,ἦ; y 5}: Ἐπὶ N Ὧν ἐὰν by 2 
φθείροντες, ἐδίωσαν χρόνον ἐπὶ πολλὸν, αὐτὸς δ᾽ εὖσε- 
51^ Y 
δὴς ἐὼν μέλλοι ταχέως οὕτω τελευτήσειν. — (2) "Ex ὃ 

c e es / / 
. τοῦ χρηστηρίου αὐτῷ δεύτερα ἐλθεῖν λέγοντα τούτων 
E / ων ἢ Y ECT SD 
25 &lvexev xai συνταχύνειν αὐτῷ τὸν tov: οὐ γὰρ ποιῆσαί 
ιν τὸ χρεὼν ἦν ποιέειν" δεῖν γὰρ Αἴγυπτον χαχοῦσθαι 

N 

τοὺς μὲν δύο 

M S. 7 J , /H e 
τοὺς πρὸ ἐχείνου γενομένους βασιλέας μαθέειν τοῦτο, 
(3) Ταῦτα ἀχούσαντα τὸν Muxspivov, 

, 

30 ὡς χαταχεχριμένων ἤδη ok τούτων, λύχνα ποιησάμιενον 


pw TIE d / Ὁ NS ὦ X M 
£T £TEX πεντήηχοντα τε χαὶ EXOXOV, XXX 
2 Ὅν ^N L4 
£XztvOV O&£ OU. 


"ἢ cr / δι ξ 2 ^ AN ΚΊΩ M 
πολλὰ, ὅχως γίνοιτο νὺξ, ἄνάψαντα αὐτὰ πίνειν τε xat 
/ r * / EA ^ 5 / » M 
εὐπαθέειν. οὔτε ἡμέρης οὗτε νυχτὸς ἀνιέντα, ἐς τε τὰ 
J. 
χαὶ ἵνα πυνθάνοιτο 
r ec M 
(4) Ταῦτα δὲ iu»- 
P , S fis / NIE 
35 χανᾶτο θέλων τὸ Feed ψευδόμενον ἀποδέζαι, V ἵνα οἵ 


^ y ΄ 
δυώδεχα ἔτεα ἀντ᾽ ἐξ ἐτέων γένηται. a νύχτες ἡμέραι 


[σὰ Χ A “7 , 
ἕλεα xai τὰ ἄλσεα πλανώμενον. 
Ὄ» Ἄν ΕΘ / 2 ACA 
εἶναι ἐνηθητήρια ἐπιτηόεωτατα. 


ποιεύμεναι. 
CXXXIV. Πυραμίδα δὲ καὶ οὗτος χατελίπετο, πολ- 
λὸν ἐλάσσω τοὺ πατρὸς, εἴχοσι ποδῶν χαταδέουσαν χῶ- 
e Lad / 3/83. r / 
40 λον ἕχαστον τριῶν πλέθρων ἐούσης τετραγώνου, λίθου 
δὲ ἐς τὸ ἥμισυ Αἰθιοπικοῦ" τὴν δὴ μετεξέτεροί φασι 
“Ἑλλήνων Ῥοδώπιος £ ἑταίρης γυναιχὸς due. οὐχ ὀρθῶς 
λέγοντες: (2) Οὐδὲ ὦ ὧν οὐδὲ εἰθότες μοι quu λέγειν 
οὗτοι ἅτις ἦν ἣ Ῥοδῶπις" οὐ Ὁ ἄν οἱ πυραμίδα ἀνέ- 
4» θεσαν ποιήσασθαι τοιαύτην ἐς Ἦν ταλάντων quse 
popu τοι ὡς λόγῳ εἶπαι ἀναισίμωνται" πρὸς δὲ ὅτι 
xaT Ἄμασιν βασιλεύοντα ἢ ἦν ἀχμάζουσα Ῥοδῶπις, 
ἀλλ᾽ οὐ κατὰ τοῦτον: (3) ἔτεσι γὰρ χάρτα πολλοῖσι ὕ-- 
στερον τούτων τῶν βασιλέων τῶν τὰς πυραμίδας ταύτας 
50 λιπομένων͵ ἦν Ῥοδῶπις, γενεὴν μὲν ἀπὸ Θρηΐκης, 
δούλη ὃ δὲ ἦν ᾿Ἰάδμονος τοῦ Ηφα!στοπόλιος ἀνδρὸς Σα- 
μίου, σύνδουλος δὲ Αἰσώπου τοῦ λογοποιοῦ. (4) Καὶ 
3 e ^ p/5 3 e V si - 5 d 

* γὰρ οὗτος Ἰάδμονος ἐγένετο, ὡς διέδεξε τὴδε οὖχ ἥχιστα: 

P , , Ü E 
ἔπειτε γὰρ πολλάχις χηρυσσόντων Δελφῶν ἐχ θεοπρο- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 


^multo minorem ea quam pater exstruxerat, 220 quidem 
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II. ΜΌΝΗΣ 


decilisse ilis manus, quz etiam nunc ad pedes i imaginum . v: 
jacentes conspiciuntur. 

CXXXII. Bos autem quum reliquum corpus tectum ha- 
beat purpureo pallio, collum et caput ostendit denso admo- - 
dum auro inauratum : inter cornua eminet circulus solis 
aurea imagine figuratus. Non síat recta bos, sed genubus 
incumbens : magnitudo quanta magnae bovis vivae. (2) - 
Quotannis semel extra conclave effertur : quando plangunt Ee 
JEgyptii deum illum, cujus nomen in tali re edere mihi "uM 
nefas est, tum bovem hanc in lucem proferunt : dicunt 





enim, morientem filiam orasse patrem Mycerinum, utse- — . 


mel in anno solem adspicere sibi liceat. 


CXXXIII. Post filiae mortem accidisse , narrarunt, eidem 
regi alteram calamitatem hanc : oraculi effatum ex oppido - 
Buto ei esse adlatum, nonnisi sex adhuc annos victurum 
illum, septimo vitam finiturum, — Tum illam, cegerrime Ὁ — 
hoc ferentem, misisse ad oraculum qui contumeliosis ver- 
bis deo exprobrarent, quod pater ipsius et patruus, qui tem- ; 
pla elausissent , deosque non curassent, atque etiam homi- 
nes perdidissent, tamen longum in tempus produxissent * 
vitam ; ipse autem , qui deos colat, tam cito vitam esset fi-- c 
niturus. (2) Super hae alterum ei responsum ab oraculo 
esse editum : hacipsa caussa propere finiturum vitam, quod Pe 
ea, quie in fatis fuissent, non fecisset; debuisse enim 
JEgyptum malis vexari per annos centum et quinquaginta: et 
duos reges, qui ipsum antecesserint, hoc intellexisse, ipsum 
vero non intellexisse. (3) His auditis Mycerinum , quum: 
sententiam contra se jam pronunciatam cognovisset, mul- 
fas parari jussisse lucernas , eisque quotidie ingruente nocte 
accensis potasse, voluptatibusque , nec die nec nocte ulla 
intermissa, indulsisse, per amoena inferioris ZEgypti loca — 
alque nemora vagantem, ubicumque cognosset voluptaria | 
esse diverticula aptissima. (4) Id eo consilio esse molitum, 
quo mendacii argueret oraculum, quum, loco sex annorum, 
duodecim sibi reliqui essent, noctibus in dies conversis. 

CXXXIV. Idem Mycerinus pyramidem etiam reliquit, 


pedibus unoquoque quattuor laterum 280 pedes metiente : - : 

usque ad dimidiam altitudinem JEthiopicus lapis est. — Haric 
pyramidem Grecorum nonnulli dicunt esse Rlodopidis 

meretricis; non recte memorantes. (2) Satis enim adpa- 

ret, ne novisse quidem hos quaenam mulier fuerit Rhodo- 
pis : alioqui ad illam non retulissent constructionem pyra- 
midis , quze innumeris (ut verbo dicam) talentorum m: uibus. 
constiterat : ignorareque eosdem adparet , regnante Amasi- 
floruisse Rhodopin , non hujus regis δοίδίθ. (2) Permultis | — 
enim annis post reges hos , qui istas pyramidas monumenta - 
sui reliquerunt, vixit Rhodopis; genere Tliressa , ancilla 
Iadmonis Samii, Hephestopolios filii, conserva JEsopi 
ejus qui fabulas fecit. 
viisse, quum aliunde constat, tum hoc maxime, quod, 
postquam Delphenses ex oraculi effato sdepius proelamas- 


8. 





(4) Nam et /Esopum Jadmoni ser- 5 








P 
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co D , 
mRiOU ὃς βούλοιτο ποινὴν τῆς Αἰσώπου Ψυχῆς ἀνελέσθαι, 
i -. X 
“ἄλλος μὲν οὐδεὶς ἐφάνη, Ἰάδιονος δὲ παιδὸς παῖς ἄλλος 


δ᾽ 


Ἰάδιλων ἀνείλετο. 
γετο. 

CXXXV. οδῶπις δὲ ἐς Αἴγυπτον ἀπίκετο Ξ'αν-- 
θεὼ τοῦ Σαμίου χομίσαντος, ἀπικουένη 63 xac ἐργα- 
σίην ἐλύθη χρημάτων μεγάλων ὕπ᾽ ἀνδρὸς Μυτιληναίου 
Χαράξου τοῦ Σκχαμανδρωνύμου παιδὸς, ἀδελφεοῦ δὲ 
Σαπφοῦς τῆς μουσοποιοῦ. (5) Οὕτω δὴ ἣ “Ῥοδῶπις 
ἠλευθερώθη, καὶ χατέμεινέ τε ἐν Αἰγύπτῳ χαὶ χάρτα 
ἐπαφρύδιτος γενομένη με γάλα 


Οὕτω xaX Αἴσωπος Ἰάδωονος ἐγέ- 


7 γᾷ 
ἐχτητατο χρήματα ὡς 


ἂν εἶναι Ῥοδώπιος, ἀτὰρ οὐχ ὥς γε ἐς πυραμίδα τοιαύ- 


τὴν ἐξικέσθαι. (3) "ic γὰρ τὴν δεκάτην τῶν χρημά- 
c , 
τῶν ἰδέσθαι ἔστ' ἔτι χαὶ ἐς «086 παντὶ τῷ βουλομένῳ, 
e - , 
οὐδὲν δεῖ μεγάλα οἵ χρήματα ἀναθεῖναι. ᾿Ιὑπεθύμιησε 


γὰρ 'Ῥοδῶπις μνημήϊον ἑωυτῆς ἐν τῇ “Ελλάδι καταλι- 


, , y ἐμῇ ec ^ wx SN , t XÀ 
πέσθαι, dd ποιησαμένη τοῦτο τὸ Uf τυγχάνει ἄλλῳ 


: ἐξευρημένον χαὶ ἀναχείμενον ἐν ἱρῷ, τοῦτο δυδϑεῖν αὶ 


ἐς Δελφοὺς μνημόσυνον ἑωυτῆς. (4) Τῆς ὧν δεχάτης 

τῶν χρημάτων ποιησαμένη ὀδελοὺς βουπόρους πολλοὺς 

σιδηρέους, ὅσον. ἐνεχώρεε 4| δεχάτη oi, ἀπέπεμπε ἐς 

e i, M ec 

Δελφούς: oi xo νῦν ἔτι συννενέαται. ὄπισθε μὲν τοῦ 

βωμοῦ τὸν Χῖοι ἀνέθεσαν, ἀντίον δὲ αὐτοῦ τοῦ νηοῦ. 
co 7 

(5) Φιλέουσι δέ κως ἐν τῇ Ναυχράτι ἐπαφρόδιτοι γίνε- 
- e Y 1 ! - / yp 

σθαι at ἑταῖραι" τοῦτο μὲν qua ee] » τῆς πέρι γι 

ὅδε ὃ λόγος, οὕτω δή τι χλεινὴ ἐγένετο ὡς χαὶ πάντες 

οἵ “Ἕλληνες ἹΡοδώπιος τὸ οὔνοιλα ἐξέυμαθον" τοῦτο δὲ ὅ- 


L , eo xy 43459 WivEL ET EMIG SLATE n S otIrN 
στέρον ταυτῆς. τὴ ουνου χὰ Ὧν UAR αοιοιος ανα 


30 


ve 


τὴν Ἑλλάδα ἐγένετο, ἕσσον δὲ τὴ ἑτέρης περιλεσχή- 
γευτος. Χάραξος δὲ ὡς λυσάμενος ἹῬοδῶπιν ἀπενό-- 
στησε ἐς Μυτιλήνην, ἐν μέλεϊ Σαπφὼ πολλὰ κατεχερτό- 


» / * DA, / y Z 
UT 6€ μιν. E OÓtoTCtOG ! ec νυν περι Tes παυυαι. 


CXXXVI. Μετὰ ὃ 
βασιλέα ἔλεγον ol ἱρέες 


ἀνίσχοντα ποιῆσαι τῷ 


$ Νυχερῖνον γενέσθαι Αἰγύπτου 
Ἄσυχιν, τὸν τὰ πρὸς ἥλιον 


Ἡφαίστῳ 


προπύλαια, ἐόντα 


- ἜΧΟΝ D - ͵ rs Nou d 
'πολλῷ τε χάλλιστα xoi πολλῷ μέγιστα" ἔχει [ev γὰρ 








χαὶ τὰ πάντα προπύλαια τύπους τε ἐγγεγλυμμένους 
xo ἄλλην ὄψιν οἰχοδομιημάτων μυρίην, ἐχεῖνα δὲ xol 
μακρῷ μάλιστα... (2) "Emi τούτου βασιλεύοντος ἔλεγον 
ἀμιξίης ἐούσης πολλὴς χρημάτων γενέσθαι νόμον 


. ΄ c N 
Αἰγυπτίοισι, ἀποδειχνύντα ἐνέχυρον τοῦ πατρὸς τὸν vé- 


χυν οὕτω λαμόάνειν τὸ “ρέος" (3) προστεθῆναι δὲ ἔτι 
τούτῳ τῷ νόμῳ τόνδε, τὸν διδόντα τὸ χρέος χαὶ ἁπάσης 
κρατέειν τῆς τοῦ Medios oc θήχης, τῷ δὲ ὑποτι- 
θέντι τοῦτο τὸ ἐνέχυρον τήνδε ἐπεῖναι ζηνίην μὴ βου- 
λομένῳ ἀποδοῦναι τὸ χρέος, Du αὐτῷ ἐχείνῳ τελευ- 
τήσαντι εἶνα! ταφῆς χυρῆσαι uif ie ἐν ἐχείνῳ τῷ 5 πατρωΐῳ 
τάφῳ μήτ᾽ ἐν ἄλλῳ υηδενὶ, μήτ᾽ Ὅν μηδένα τῶν 
ἑωυτοῦ ἀπογενόμενον θάψαι. (4) Ὑ περύαλέσθαι δὲ 


βουλόμενον τοῦτον τὸν βασιλέα τοὺς πρότερον ἑωυτοῦ 


βασιλέας γενομένους Αἰγύπτου μνημόσυνον πυραμίδα 
λιπέσθαι ἐκ πλίνθων πονάσαντα, ἐν τῇ γράμματα ἐν 
Ato ἐγχεχολαμμένα ἐστὶ τάδε λέγοντα, « μή με χατο- 
μοσθῆςς πρὸς τὰς λιθίνας πυραυίδας" προέχω γὰρ αὐτέων 


- HPOSOTOY IXTOPION BIBA. D. 
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sent, si quis vellet poenam repetere co dis ZEsopi, nemo 
alius , qui illam repeteret, inventus sil, nisi Iadmonis ex fi- 
lio nepos , cui et ipsi ladmon nomenerat. ltaque Iadmonis 
servus ZEsopus fuerat. 

CXXXV. Rhodopis vero in ZEgyptum venit, adducta ἃ 
Xantho Samio : adducta vero ut quaestum corpore faceret , 
magno pretio redemta est a cive Mytilenoeo Charaxo , Sca- 
mandronymi filio, fratre Sapphus poetrize.. (2) Ita igitur 
servitute liberata Rhodopis, mansit in Egypto : quumque 
venusta admodum esset, opes sibi comparavit magnas, ut 
quae Rhodopidis essent, nec vero ut qui ad pyramidem 
exstruendam talem sufficerent. (3) Nam, cujus opum de- 
cimam partem ad hunc usque diem conspicere licet cui- 
cumque volenti , ei non adeo ingentes opes oportet tribuere. 
Cupiens enim Rhodopis monumentum sui in Grzecia relin- 
quere, tale opus faciendum curavit, quale a nemine alio 
vel excogitatum vel in templo aliquo esset dedicatum, 
illudque Delphis in sui memoriam dedicavit. (4) Ex de- 
cima opum igitur suarum parte conficienda curavit com- 
plura, quot per decimam ei licuerat, ferrea verua assandis 
bobus idonea , eaque Delphos misit : quae etiam nunc in 
unum coacervata conspiciuntur post aram quam Chii de- 
dicarunt, ex adverso ipsius aedis sacr:e. (5) Solent autem 
Naucrati versari venust:e meretrices : nam et haec, de qua 
hic sermo habetur, ita celebrata est, ul Graecis omnibus in- 
notuerit Rhodopidis nomen : el post hanc alia, cui nomen 
Archidica , per Graeciam est nobilitata ; minus tamen , quam 
ista, sermonibus hominum celebrata. Charaxum autenr 
illum, qui Rhodopin servitute liberavit, Mytilenen rever- 
sum, multis conviciis Sappho in carminibus insectata est. 
Sed haee de Rhodopide hactenus. 


CXXXVI. Post Mycerinum ; dixerunt sacerdotes , /JEgypti 
regem fuisse Asychin, a quo constructa ad Vulcani templunr 
propylaa orientem solem spectantia; longe ea pulcerrima 
et longe maxima. Habent enim omnia quidem propyleea et 
figuras jnsculptas , et infinitam zedificiorum varietatem ; haec 
autem, omnium maxime. (2) Hoc, aiebant, regnante , 
quum magna in commerciis esset inopia pecunic, legem la- 
fam esse /Egyptiis, uti, qui patris cadaver pignori daret, ei. 
865 alienum crederetur : (3) adjectamque ei legem esse hanc , 
ut, qui dedisset des alienum, is totius etiam conditorii se- 
puleralis dominus esset illins qui accepisset : si quis vero, 
qui illud pignus dedisset, debitum solvere nollet, ei hanc 
irrogatam esse penam, ut nec ipse, quum vita functus 
esset , in paterno sepulcro aut in aiio ullo sepeliatur, nec ei 
licitum quemquam suorum, qui defunctus esset, sepelire. 
(4) Superare autem cupientem hunc regem eos quianteipsum 
in ZEgypto regnassent , monumentum sui reliquisse pyrami- 
dem e lateribus confectam, in qua est inscriptio lapidi 
insculpta, in hanc sententiam : « Ne me conferens eum la- 


pideis pyramidibus contemnas : tanto enim illas autecello, 
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τοσοῦτον ὅσον ὃ Ζεὺς τῶν ἄλλων θεῶν" χοντῷ γὰρ ὗπο- 
,ὔ / [s fi €M D cC 

τύπτοντες ἐς λίμνην, Ó τι πρόσσχοιτο τοῦ πηλοῦ τῷ 


χοντῷ. τοῦτο συλλέγοντες πλίνθους εἴρυσαν xai με 
τρόπῳ τοιούτῳ ἐξεποίησαν. » Τοῦτον μὲν τοσαῦτα ἀπο- 
ἔν 

b ὄεξασθαι. 


CXXXVII. Μετὰ δὲ τοῦτον βασιλεῦσαι ἄνδρα 
τυφλὸν ἑ ἐξ Ανύσιος πόλιος. τῷ οὔνουα ἔλγυσιν εἶναι. 
EU τούτου βασιλεύοντος ἐχάσαν ἐπ᾽ Αἴγυπτον χειρὶ 
oe Αἰθίοπάς τε xai Σαδαχὼν τὸν Αἰθιόπων βασιλέα. 

io (2) Τὸν μὲν δὴ τυφλὸν τοῦτον οἴχεσθαι φεύγοντα, ἐς τὰ 
ἕλεα, τὸν δὲ Αἰθίοπα βασιλεύειν Αἰγύπτου ἐπ᾽ ἔτεα 
πεντήχοντα., ἐν τοῖσι αὐτὸν τάδε via. ὅχως τῶν 

ἁμάρτοι. τι, χτείνειν μὲν αὐτῶν οὐδένα 
ἐθέλειν. τὸν δὲ χατὰ μέ αὖος τ τοῦ ἀδικήυατος ἑχάστῳ 
; Tt 

15 δικάζειν, ἐπιτάσσοντα χώματα χοῦν πρὸς τῇ ἑωυτῶν 

» cl, τῇ y “ Eb o σιν cl 
πόλι, ὅθεν ἔχαστος ἦν τῶν ἀδιχεόντων. (3) Ko οὕτω 

y € ^ , , € /4 ^ A AT Ὁ 
ἔτι αἱ πόλιες ἐγένοντο δψηλότεραι" τὸ μὲν γὰρ πρῶτον 
ΣῊΝ eM c Y ὙΠ Ὰ - 2 ἘΠ πεν , 
ἐχώσθησαν ὑπὸ τῶν τὰς διώρυχας ὀρυξάντων ἐπὶ Σεσώ- 
Υ: ΟἿ ὁ "V AUN e ^n! M 
στριος βασιλέος, δεύτερα Os ἐπὶ τοῦ Αἰθίοπος xal 
, € E rai» ) , € 

20 κάρτα ὑψηλαὶ ἐγένοντο. (4) 


, Α δ , 
γὙψηλέων δὲ καὶ ἑτέρων 

7ὔ 5 e P , 
τασσομένων ἐν τῇ Αἰγύπτῳ 


πολίων, ὡς ἐυοὶ δοχέει, 
α ἣ ἐν Βουόάστι πόλις ἘΠΕ ἐν τῇ καὶ ἱρόν 
ἐστι Ἰδουύάστιος ἀξ A vue E μέζω. μὲν γὰρ ἄλλα 
καὶ πολυδαπανώτερα ἐστι lo, ἣ 


υάλιστ 


ἡδονὴ δ᾽ ἰδέσθαι οὐδὲν 
25 τούτου μᾶλλον. Ἢ δὲ Βούδαστις xaT “Ἑλλάδα γλῶσ- 
σάν ἐστι Ἄρτεωιις. 
ΩΧΧΧΎΠΙ. Τὸ δ᾽ ἱρὸν αὐτῆς ὧδε ἔγχει. Πλὴν τῆς 
e 1 χει: ]V τῇ 
Ν ΝΕ ὯΝ, N α 
συδου τὸ ἄλλο νῆσός ἐστι" ἐχ γὰρ τοῦ Neüioo διώρυχες 
/ 9 H 5 ἐᾷ 9 Ἂς τ» * 1 
προσ του συ μμισύουος ἀλλήλησι, ἀλλ ἄχρι τῆς ἐσό- 
δου τοῦ τ ἑχατέρη ἐσέχει, ἣ uiv τῇ περιρρέουσα, 1 
τῇ, εὖρος ἐοῦσα ἑχατέρη ἑκατὸν ποδῶν, δένδρεσι xa- 
Ξ rp Y / cet ! Y SN 2 , 
τάσχιος. ( ) Τὰ δὲ TDSpUE ὕψος μὲν δέχα ὀργυιέων 
ἐστὶ. τύποισι δὲ É ἑξαπήγε ἐσι ἐσχευάδαται ἀξίοισι λόγου. 
^Eov δ᾽ ἐν μέση τῇ πόλι τὸ ἱρὸν χκατορᾶται πάντοθεν 
85 περιιόντι" ἅτε γὰρ τῆς πόλιος μὲν ἐχχεχωσμένης ὑψοῦ, 
τοῦ δ᾽ ἱροῦ οὐ χεχινημμένου ὡς ἀρχῆθεν ἐποιήθη, ἔσοπτον 
ἐστί. (3) Περιθέει δ᾽ αὐτὸ αἰμασιὴ ἐγγεγλυμμένη τύ- 
» "mo. » ^ / f 
ποισι, ἔστι δ᾽ ἔσωθεν ἄλσος δενδρέων μεγίστων πεφυ- 
e » - 
τευμένον περὶ vnov μέγαν, ἐν τῷ δὴ τώγαλμα ἔνι" εὖρος 
^ S 
49 δὲ xo muss τοῦ ἱροῦ πάντῃ σταδίου ἐστί. 9) Κατὰ 
μὲν δὴ τὴν ἔσοδον ἐστρωμένη. ἐστὶ ὁδὸςλίθου ἐ ἐπὶ ἱσταδίους 
τρεῖς, μάλιστά x1, διὰ τῆς ἀγορῆς φέρουσα ἐς τὸ πρὸς 
ἠῶ. εὖρος δὲ ὡς τεσσέρων πλέθρων" τ τῇ δὲ xal τῇ τῆς 
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ὡς 


δένδρεα οὐρανομήκεα πέφυχε" φέρει δ᾽ ἐς “ΠΞρμέω 

a5 ἱρόν. Τὸ μὲν δὴ ἱρὸν τοῦτο οὕτω ἔχε! 

CXXXIX. Τέλος δὲ τῆς ἀπαλλαγῆς τοῦ Αἰθίοπος 
ἔλεγον γενέσθαι, ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε ἰδόντα 
αὐτὸν οἴχεσθαι φεύγοντα" ἐδόχεέ οἱ ἄνδρα ἐ ἐπιστάντα 
cuu 6 ουλεύειν τοὺς ἱρέας τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ συλλέξαντα 

&9 πάντας μέσους διαταμέειν. (5 ) Ἴδοντα δὲ τὴν ὄψιν 
ταύτην λέγειν αὐτὸν ὡς πρόφασιν οἱ δοχέοι ταύτην τοὺς 
(soc προδειχνύναι;, ἵνα ἀσεδήσας περὶ τὰ ἱρὰ χαχόν τι 
πρὸς θεῶν 1 πρὸς ἀνθρώπων λάῤοι: οὐχ ὧν ποιήσειν 

τοῦτα, ἀλλὰ γάρ οἵ ἐξεληλυθέναι τὸν χρόνον ὁχόσον 
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quanto reliquos deos Juppiter. Nam conto in paludis fur . 
dum subacto , quidquid luti conto adhaesit colligentes , inde 


lateres duxerunt : atque hoc modo me perfecerunt. » Hoc 
ab illo gesta. 


CXXXVII. Post hune vero regnasse virum caecum ex A- - 


nysi oppido, cui nomen Anysis. Hoc regnante , ingenti ho- 
minum manu /Egyptum invasisse /Ethiopes ef Sabacon, 
regem /Ethiopum. (2) Caecum igitur hunc fuga se in palu- 
des recepisse, /Ethiopemque in /Egypto regnasse annos 
quinquaginta; intra quos annos gesta ab eo esse hocce : 
quoties aliquis /Egyptiorum quidpiam deliquisset, nullum 
eorum voluisse capite pleclere ; sed pro ratione delicti sen- 
tentiam pronunciasse, imperantem ut quisque delinquentium 
aggerem adgereret ad oppidum unde esset. (3) Atque ita 
sublimiora etiam facta sunt oppida : etenim primo adgesta 
fuerat terra ab his, qui regnante Sesostri fossas effoderant ; 
dein iterum sub /Ethiope admodum quidem sunt exaltata. - 
(4) Prze czeteris autem. oppidis Egypti, quorum omnium 
exaltatum est solum, maxime, ut mihi videtur, adgesta terra 
est ad Bubastin urbem; in qua est etiam templum Buba- 
stidis, memoratu dignissimum. Sunt enim et alia quidem 
templa ampliora et sumtuosiora; sed adspectu nullum hoe 
jucundius. Est autem Bubastis, Graocorum sermone, 
Diana. 

CXXXVIII. Cujus templum ita comparatum est. 
ter introitum , reliquum totnm 


Pro- 
insula est : fosse enim ex 
Nilo adducto non miscentur altera alteri, sed utraque - 
usque ad introitum pertinet templi; altera ab uno latere, 
altera ab altero circumfluens; utraque centum pedes patens 
in latitudinem , arboribus inumbrata. (2) Propylea ad qua- . 
draginta cubitorum altitudinem surgunt, figuris sexcubita- 
libus memoratu dignis ornata. Quum sit templum in me- 
dia urbe, undique conspicitur ex toto circuitu : nam quum. 
oppidi solum aggere aggesto sit exaltatum , templum autem, 
ex quo primum exstructum, non mutatum fuerit, undique 
conspectui patet. (3) Cireumductus est templo murus, 
figuris insculptis : est autem intus altissimarum arborum 
lucus, circa aedem magnam plantatus, in quo inest dece 
simulacrum. Latitudo et longitudo templi omni ex parte 
stadium metitur. (4)-Ad introitum strata lapide via est 
trium fere stadiorum longitudine, per forum ferens orien- - 
tem versus : ferme quadringentos pedes patens in latitudi- 
nem, utrimque arboribus consita ad celum porrectis; fert. 
autein ad Mercurii templum. 
CXXXIX. Ad extremum vero 7Egypto excessisse aiebant 
JEthiopem hoc evento : viso eum nocturno ter ritum, fuga se - 
recepisse : visus quippe sibi erat adstantem videre homi- 
nem, qui ei suaderet, ut sacerdotes omnes, qui in JEgypto 
essent, congregaret, et medios discinderet. (2) Hac con- 
specta visione dixisse eum , videri sibi deos hanc ostendere 
voluisse occasionem, qua, piaculo in sacra admisso , auf 
a diis ipsis aut ab hominibus magno malo muletaretur; se 
vero hoc facinus non admissurum : sed exiisse tempus , quo 
exacto, postquam interim in /Egypto regnasset , disceden- 
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II2c est templi hujus ratio. Ad 
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2 Cu ἄρξαντα Αἰγύπτου ἐχχωρήσειν. (33 Ἔν 
᾿γὰρ τῇ Αἰθιοπίη ἐόντ' αὐτῷ τὰ μαντήϊα, τοῖσι χρέον- 
ENT Αἰθίοπες, ἀνεῖλε ὡς 3 αὐτὸν Αἰγύπτου βασιλεῦ- 
e σαι ἔτεα πεντήχοντα. Ὥς ὧν ὃ χρόνος ΟΥΤῸς ἐξήϊε 
τ χαὶ αὐτὸν f) ὄψις τοῦ ἐνυπνίου ἐπετάρασσε, ἑχὼν ἀπαλ- 
(^^ λάσσεται ἐχ τῆς Αἰγύπτου ὃ Σαδαχώς. 





"PM CXL. Ὡς δ᾽ ἄρα οἴχεσθαι τὸν Αἰθίοπα ἐξ Αἰγύ- 
(0000 πτοὺ, αὖτις τὸν τυφλὸν ἄρχειν x τῶν ἑλέων ἀπιχόμε-- 
ἯΙ |." γον, ἔνθα πεντήκοντα ἔτεα νῆσον χώσας σποδῷ τε χαὶ 
P τς 10 γῆ οἴχεε" ὅχως γάρ οἵ φοιτὰν σῖτον ἄγοντας Αἰγυπτίων 

- ο΄ ὡς ἑχάστοισι προστετάχθαι. σιγὴ τοῦ Αἰθίοπος., ἐς τὴν 


δωρεὴν χελεύειν σφέας χαὶ σποδὸν χομίζειν. (2) 'Γαύ- 
20 τὴν νῆσον οὐδεὶς Πρ ΤΕΡΟΥ ἐδυνάσθη Ἀμυρταίου 
ἐξευρέειν, ἀλλ᾽ ἔτεα ἐπὶ πλέω ἢ ἑπταχόσια οὐχ οἷοί τε 
5 ἔσαν αὐτὴν ἀνευρέειν οἵ πρότεροι ᾿Ὑενόμενοι βασιλέες 
; ᾿Αμυρταίου. Divae 5 δὲ ταύτη τῇ νήσῳ "E66, μέ- 
«4. ya8oc 9' ἐδτὶ πάντῃ δέχα σταδίων. 
; CXLI. Μετὰ δὲ τοῦτον βασιλεῦσαι τὸν ipfa τοῦ 
M Ἡφαίστου, τῷ οὔνομα εἶναι Σεθών- τὸν ἐν ἀλογίησι 
29 ἔχειν παραχρησάμενον τῶν μαχίμων Αἰγυπτίων ὡς 


A 





pr e ^ e 
Ἢ οὐδὲν δεησόμενον αὐτῶν, ἄλλα τε δὴ ἄτιυα ποιεῦντα 
e E à 
ἘΠ és αὐτοὺς, xctl σφεας ἀπελέσθαι τὰς ἀρούρας, τοῖσι ἐπὶ 
KT SEN - / / / 2E , el 
τῶν προτέρων βασιλέων δεδόσθαι ἐξαιρέτους ἑκάστῳ 
δυώδεχα ἀρούρας. (2) Μετὰ δὲ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐλαύνειν 
ς΄ 85 στρατὸν μέ ἐγὰν Σαναχάριδον βασιλέα Ἀραβίων τε χαὶ 
: ᾿Ασσυρίων᾽ οὐχ ὧν δὴ ἐθέλειν τοὺς μαχίμους τῶν Αἰ- 
MU s qurtov βωθέειν. (3) Τὸν δὲ ἱρέα ἐς ἀπορίην ἄπει- 
n », 
ο΄ λημένον ἐσελθόντα ἐς τὸ μέγαρον πρὸς τὔγαλμα ἀπο- 
Eu s : T 
τ΄ δύρεσθαι οἷα χινδυνεύει παθέειν" ὀλοφυρόμενον δ᾽ ἄρα 
: IE 2 -. Lo SC LNYA 2 5-4 2 Hu 
τ 80 μιν ἐπελθεῖν ὕπνον, xal οἱ δόξαι ἐν τῇ ὄψι ἐπιστάντα 
die RN 4 i ἣ 
᾿ς τὸν θεὸν θαρσύνειν ὡς οὐδὲν πείσεται ἄχαρι ἀντιάζων 
es " : / 
a τ΄ τὸν Ἀραδίων στρατόν’ αὐτὸς γάρ οἵ πέμψειν τιμωρούς. 
τς (4) Τούτοισι δή μιν πίσυνον τοῖσι ἐνυπνίοισι, παραλα- 


u 
6óvca. Αἰγυπτίων τοὺς βουλομένους oi ἕπεσθαι, στρα- 
Nos 4 5» , /, i ? 6.5 6 
τοπεδεύσασθαι ἐν Πηλουσίῳ (ταύτη γάρ εἶσι αἱ £o6o- 
ec / c 
1 λα)! ἕπεσθαι δέ οἵ τῶν μαχίμων υὲν οὐδένα ἀνδρῶν. 


5 DEI 
Loo χαπήλους δὲ xal χειρώναχτας xoi ἀγοραίους ἀνθρώπους. 
5000 6) Ἐνθαῦτα ἀπιχομένου, τοῖσι ἐναντίοισι αὐτοῖσι ἐπι- 
Ἢ SU -.5 JACI à i ἘΣΎ δ 

᾿χυθέντας νυχτὸς μῦς ἀρουραίους κατὰ, μὲν φαγέειν τοὺς 
τ θετρεωνας, αὐτῶν. χατὰ δὲ τὰ τόξα, πρὸς δὲ τῶν 
Pu ἀσπίδων τὰ ὄχανα, ὥστε τῇ ὑστεραίη φευγόντων gui 

à i 
E γυμνῶν ὅπλων πεσέειν πολλούς. (6) Kot νῦν poros ὃ 


oo βασιλεὺς ἕστηχε ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ Ἡφαίστου λίθινος, ἔχων 


i. ; ᾿ς ἐπὶ τῆς χειρὸς μῦν, λέγων διὰ γραμμάτων τάδε, « ἐς 
Νὰ 40 ἐμέ τις δρέων εὐσεδὴς ἔστω. » 

OSA CXLII. ^Ec uiv τοσόνδε τοῦ λόγου Αἰγύπτιοί τε 

π΄ xót of ἱρέες ἔλεγον, ἀποδεικνύντες ἀπὸ τοῦ πρώτου βα- 

τ ἢ διλέος ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸν ἱρέα τοῦτον τὸν τελευταῖον 

ς΄ βασιλεύσαντα μίαν τε καὶ τεσσεράχοντα xal τριηχοσίας 

ο΄ BU ἀνθρώπων γενεὰς γενομένας, καὶ ἐν ταύτησι ἀρχιρέας 

L0 0 χαὶ βασιλέας ἑχατέρους τοσούτους γενομένους. (2) 

τ Καίτοι τριηχόσιαι μὲν ἀνδρῶν γενεαὶ δυνέαται υύρια 


3j y NN edge) 9 € y » 2 SES - 
3 EEG γξνεαι γὰρ τρεις ἀνδρῶν EXOaTOV ετεὰ ἔστι μιης 
: hy ' » /, » D 5 / » ὶ 
δὲ xat T£OGE0C.XOVTX ετι τῶν ἐπιλοίπων γένεεων, [ri 
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dum sibiesset. (3) Etenim, quum in Ethiopia etiam tum 
fuisset, oracula, quibus utuntur ZEthiopes, edixerant, re- 
gnare eum in JEgypto debere quinquaginta annos. Itaque 
finito hoc tempore, territus etiam nocturno viso, sponte 
ex 7Egypto discessit Sabacos. 


CXL. Post cujus discessum regnasse iterum dixerunt 
cicum illum, redeuntem e paludibus, ubi quinquaginta 
annos insulam habitaverat , quam aggere ex cinere et terra 
adgesto circumdederat. Quoties enim advenissent JEgy- 
plii, prout quibusque imperatum fuisset, inscio ;Ethiope 
frumentum ei adferentes , jussisse eum hos ut cum reliquo 
dono etiam cinerem sibi adferrent. (2) Hanc insulam nemo 
ante Amyrtoeum potuit invenire : sed per septingentos an- 
nos et amplius anquisiverant eam superiores Amyrtzo re- 
ges, nec reperire potuerant. Est autem nomen insule 
Elbo : magnitudo decem stadiorum quaquaversum. 

CXLI. Post istum regnasse sacerdotem "Vulcani, cui 
nomen Sethon. Hunc neglexisse nec ullo loco habuisse 
bellatorum ordinem, quasi nihil his indigeret : et quum 
aliis rebus ignominiose eos tractasse, tum ademisse eis ju- 
gera, qua sub prioribus regibus eximia cuique duodecim 
fuerant attributa. (2) Deinde vero, quum adversus /Egy- 
plum ingentem exercitum duceret Sanacharibus, Arabum 
et Assyriorum rex, noluisse pugnatum exire bellatores 
JEgyptiorum. (3) Et sacerdotem, ad consilii inopiam re- 
dactum, eedem dei ingressum , apud. simulacrum esse la- 
mentatum , quantze calamitatis periculum adiret. Lamen- 
tanti obrepsisse somnum, et per quietem visum ei esse, 
adstantem deum jussisse eum confidere, quippe nihil in- 
commodi passurum, si Arabico exercitui obviam isset : 
ipsum enim deum auxiliares ei copias missurum. (4) Hoc 
insomnio fretum , adsumtis quicumque ex JEgyptiis sequi 
eum voluissent , castra Pelusii posuisse, ubi est in /Egyptum 
introitus : ex bellatorum vero ordine neminem signa ejus 
esse secutum ; nonnisi institores et operarios et ex foro ho- 
mines seeum habuisse. (5) Eo postquam venisset, noctu 
sola hostium castra invasisse effusam murium agrestium 
multitudinem , qui illorum pharetras et arcus et scutorum 
ansas corrosissent; unde faclum, uf postridie, quum ar- 
mis nudati profugerent hostes, magna eorum multitudo 
concideretur. (6) Atque etiam nunc Vulcani in templo 
stat regis hujus statua lapidea, murem manu tenentis, 
cum inscriptione in hanc sententiam : « Me intuens, deos 
colere disce! » 

CXLIH. Adhuc ea exposui , quz ab 7Egyptiis et praeser- 
tim a sacerdotibus eorum narrantur ; qui a primo rege usque 
ad hunc postremo regnantem Vulcani sacerdotem adfir- 
mant generationes hominum fuisse trecentas quadraginta 
et unàm, intraque eas totidem sacerdotes totidemque rc- 
ges fuisse. (2) Atqui trecentee hominum generationes ef- 
ficiunt decem annorum millia, quandoquidem tres homi 


num 2etates centum annos conficiunt. Una autem et qua- 
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E ἐπῆσαν τῇσι τριηχοσίῃσι, ἐστὶ τεσσεράχοντα ἢ χαὶ vp 
: χόσια xol χίλια ἔ ἔτεα. (5) Οὕτω ἐν μυρίοισί τε ἔτεσι 
χαὶ χιλίοισι καὶ πρὸς τριηχοσίοισί τε καὶ τεσσεράχοντα 
» x N $ / 3557 eiu TA 0 aem. Y 08$ 
ἔλεγον θεὸν ἀνθρωποειδέα οὐδένα γενέσθαι" οὐ μὲν οὐδὲ 
| bJ / 
A 5 πρότερον, οὐδὲ ὕστερον ἐν τοῖσι ὑπολοίποισι Αἰγύπτου 
3 e / 3 
βασιλεῦσι γενομένοισι ἔλεγον τοιοῦτο οὐδέν. (4) "Ev 
᾿ c ΄ ν 
τοίνυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράχις ἔλεγον ἐξ ἠθέων τὸν 
cr 2 - er iod s 85 2 0 D δὶ 
Ν ἅλιον ἀνατεῖλαι" ἔνθα τε νῦν χαταδύεται, ἐνθεῦτεν δὲς 
c ^ 
ἐπανατεῖλαι, καὶ ἔνθεν νῦν ἀνατέλλει, ἐνθαῦτα δὶς xa- 
10 ταδῦναι- χαὶ οὐδὲν τῶν χατ᾽ Αἴγυπτον ὑπὸ ταῦτα ἕτε- 
-- “ ATL c - » 
ροιωθῆναι, οὔτε τὰ x τῆς γῆς οὔτε 
Y quee 
σφι γινόμενα, οὔτε τὰ ἀμφὶ νούσους οὔτε τὰ χατὰ τοὺς 
H D B 


τὰ ἐχ τοῦ ποταμοῦ 


θανάτους. 

CXLHI. Πρότερον δὲ "Ex«zaü τῷ λογοποιῷ ἐν 
E 15 Θήδῃσι joue γήσαντί τε ἑωυτὸν χαὶ ΡΣ τὴν 
πατριὴν ἐς ἑχχαιδέχατον θεὸν ἐποίησαν oi ἱρέες τοῦ 
Διὸς οἷόν τι χαὶ ἐμοὶ οὐ γενεηλογήσαντι ἐμεωυτόν" ἐσα- 


γαγόντες ἐς τὸ μέγαρον ἔσω ἐὸν μέγα ἐξηρίθμεον, δει- 


20 ἀρχιρεὺς γὰρ ἕχαστος αὐτόθι ἵσταται ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ 
(2) ἀριθμέοντες ὦ ὧν χαὶ δεικνύντες 
οἵ ἱρέες £u.ot ἀπεδείχνυσαν παῖδα πατρὸς ἑωυτῶν ἕχα-- 


ζόης εἰχόνα ἑωυτοῦ" 


3 στον ἐόντα, ἐκ τοῦ ἀγχιστα ἀποθανόντος τῆς εἰχόνος 
διεξιόντες διὰ πασέων, ἐς ὃ ἀπέδεξαν ἁπάσας αὐτάς. 
25 (3) “χαταίῳ δὲ γενεηλογήσαντι ἑωυτὸν καὶ ἀναδήσαντι 
ἐς ἐχκαιδέχατον θεὸν ἀντεγενεηλογ σαν ἐπὶ τὴ ἀριθμή- 
, |. Gt, οὗ δεχόμενοι παρ᾽ αὐτοῦ ἀπὸ θεοῦ γενέσθαι ἄνθρω- 
E mov: (4) ἀντεγενεηλόγησαν ὃ δὲ ὧδε, φάμενοι ἕχαστον 
E τῶν χολοσσῶν πίρωμιν £x πιρώμιος γεγονέναι, ἐς ὃ 
80 τοὺς πέντε καὶ τεσσεράχοντα χαὶ τριηχοσίους ἀπέδεξαν 
χολοσσοὺς πίρωμιν ἐκ πιρώμιος γενόμενον, xot οὔτε ἐς 
θεὸν οὔτε ἐς ἥρωα ἀνέδησαν αὐτούς. Πίρωμις δεέδέστι 
xav Ἑλλάδα γλῶσσαν καλὸς χἀγαθός. 
CXLLIV. Ἤδη ὧν τῶν αἱ εἰκόνες ἔσαν, τοιούτους 
35 ἀπεδείχνυσάν σφεας πάντας ἐόντας, θεῶν δὲ πολλὸν 
ἀπαλλαγμένους. Τὸ δὲ πρότερον τῶν ἀνδρῶν τούτων 
θεοὺς εἶναι τοὺς ἐν Αἰγύπτῳ ἄρχοντας, οἰκέοντας ἅμα 
τοῖσι ἀνθρώποισι; χαὶ τούτων αἰεὶ ἕνα τὸν χρατέοντα 































εἶναι" ὕστατον δὲ αὐτῆς [us σιλεῦσαι *Q oov τὸν ᾿Οσίριος 
40 παῖδα, τὸν Ἀπόλλωνα “Ἕλληνες οὐνομάζουσι: τοῦτον 
χαταπαύσαντα ᾿Γυφῶνα βασιλεῦσαι ὕστατον Αἰγύπτου. 
Ὄσιρις δέ ἐστι Διόνυσος xav “Ελλάδα γλῶσσαν. 
CXLV. Ἔν “Ἑλλησι μέν νυν νεώτατοι τῶν θεῶν 
νομίζονται εἶναι Ἡραχλέης τε xo Διόνυσος xoi Πὰν, 
(Ὁ παρ᾽ Αἰγυπτίοισι δὲ Πὰν μὲν ἀρχαιότατος χαὶ τῶν 
ὀχτὼ τῶν πρώτων λεγομένων θεῶν, Ἡραχλέης δὲ τῶν 
δευτέρων τῶν δυώδεχα λεγομένων εἶναι, Διόνυσος δὲ 
τῶν τρίτων, οἱ ἐχ τῶν δυώδεχα θεῶν ἐγένοντο. () 
Ἡραχλέϊ μὲν δὴ ὅσα αὐτοὶ Αἰγύπτιοί φασι εἶναι ἔτεα 


ἔτι τούτων πλέονα λέγεται εἶναι, Διονύσῳ δ᾽ ἐλάχιστα 
τού των, χαὶ τούτῳ ἈΚ e χαὶ μύρια λογίζονται 
εἶναι ἐς Ἄπασιν βασιλέα. (3) Καὶ ταῦτα Αἰγύπτιοι 
ἀτρεχέως φασὶ ἐπίστασθαι, αἰεί τε λογιζόμενοι χαὶ 
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' draginta tede ?etates, quae supra trecentas erant , colli- 


χνύντες χολοσσοὺς ξυλίνους τοσούτους ὅσους TRE (Sa 


deorum numero regem fuisse /Egypti. 


50 ἐς Ἄμασιν βασιλέα, δεδήλωταί μοι πρόσθε: Πανὶ δὲ. 
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gunt annos mille trecentos et quadraginta. (3)ltaquein- ^ ^. 
ira undecies mille trecentos et quadraginta annos dixerunt s 
deum nullum sub hominis forma exstitisse : atque etiam - ἢ 
nec antea, nec postea, in reliquis Zgypti regibus, tale d 
quidquam fuisse. (4) Intra vero illud temporis M πο E ἣν 
dixerunt, solem quater extra suam sedem ortum esse; et ^. 
ubi nunc occidit, inde bis esse ortum; unde nunc oritur, Ἢ ; 
ibi bis occidisse : et inter hzec tamen nihil eorum, quze in: us 
Egypto esse consuerunt, fuisse mutatum , neque quod ad 

terr: proventus attinet, nec quod ad ea qu: fluvius ipsis T 
largitur, nec quod ad morbos, nec quod ad mortalitatem. 


OXLHI. Atqueante me Hecatzeo , historiarum scriptori, — HÀ P 


Thebis originem generis sui recensenti, illamque ad deum EN 
tamquam decimum sextum progenitorem referenti, idem p 
fecerunt sacerdotes Jovis, quod mihi, genus meum non - DU CR 
recensenti. In zedem amplam me introducentes , monstra-. E. 


bant numerabantque colossos ligneos tot quot dixerant illi : : E 
namque quisque summus sacerdos, dum vivit, imaginem 
suam ibi ponit. (2) Numerantes igitur monstrantesque 
mihi hasce imagines, incipiendo ab eo qui proxime mortuus 
erat, sacerdotes confirmarunt mihi, unumquemque esse 
filium alterius, patrique successisse; alque ita omnes re- 
censuere imagines, donec mihi cunctas demonstrassent. | 
(3) Hecateo vero genus suum recensenli, originemque Ἧι 
suam ἃ sexto decimo deo progenitore repetenti, horum  - 
genealogiam, postquam omnes enumeraverant, opposue- ^. 
re; non admittentes quod ille adfirmabat, ex deo generari — : 
hominem : (4) opposuerunt autem ita, ut dicerent, unum- — 
quemque horum esse piromin, ex piromi natum, neque a- ; 
deo aliquo, aut a semideo, genus illorum repetentes. Pi- ^ .- 
romis autem Groco sermone significat virum honestum etis TUA 
generosum. 2 BR 

OXLIV. Igitur hos, quorum ille sunt imagines, omnes . 
fuisse tales adseverarunt, multum vero a diis diversos. is 
Ante homines autem istos, dixere, deos fuisse qui in 
JEgypto regnassent, simulque cum hominibus illam habi- 
tassent ; eL ex his semper unum fuisse , qui summum impe- - 
rium teneret.  Postremum horum in JEgypto regudsse, 
Orum , Osiridis filium, quem Apollinem Graeci nominant: - d 
hunc finem fecisse Typhonis potenti? , postremumque ex ji 
Osiris anlem (ONES 
Graecorum sermone, Dionysos (sive Bacchus) est. 

CXLV. Jam apud Grecos quidem novissimi deorum . 
censentur esse Hercules et Bacchus et Pan : apud Agyptios oo HM 
vero Pan antiquissimus, el ex octo primorum, qui dicun- » "M 
tur, deorum numero; Hercules vero ex numero duodecim p 
illorum, qui secundi nominantur; Bacchus denique ex. ES. 
tertiorum numero , qui a duodecim diis generati sunt. (2) 2 
Quot annos effluxisse dicant /Egyplii ab Hercule usque ad en 
Amasin regem , supra memoravi : a Pane vero ad Amasin - 


é 








τ 





plures etiam numeranturanni;a Bacchoautem minimusan- —— ^ 
norum numerus : atqui ab hoc, usque ad Amasin regem , ^ E 
numerantur qumdecim annorum millia. (3)Ethwcseade — 
curate nosse contendunt ZEgyptii,quippe constanter nume- — — 
ΔΆΝ 
E 
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αἰεὶ ἀπογραφόμενοι τὰ ἔτεα. Διονύσῳ μέν νυν τῷ Ex 
Σεμέλης τῆς Κάδμου λεγομένῳ γενέσθαι χατὰ ἑξήχοντα 
“ἔτεα xal χίλια μάλιστά ἐστι ἐς ἐμὲ, Ἡραχλέϊ δὲ τῷ 
᾿Αλχυΐνης χατὰ εἰναχόσια ἔτεα" Πανὶ δὲ τῷ Πηνελό- 
πης (ix ταύτης γὰρ xal "Egu£o λέγετα! γενέσθαι ὑπ’ 
“Ελλήνων ὃ Πανὶ) ἐλάσσω ἔτεά ἐστι τῶν Τρωϊχῶν, 
χατὰ τὰ ὀχταχόσια ψάλιστα ἐς ἐμέ. 

CXLVI. τ ὧν ἀμφοτέρων ἘΠ π᾿ quoda. 
τοῖσί τις πείσεται λεγομένοισι μᾶλλον: ἐμοὶ δ᾽ ὧν 1 
περὶ αὐτῶν ἡνώμη ἀποδέδεχται. — (2) Εἰ μὲν γὰρ γα- 
νεροί τε ἐγένοντο χαὶ χατεγήρασαν χαὶ οὗτοι ἐν τῇ 
Ἑλλάδι, κατά περ Ἡραχλέη ς ὃ ἐξ ᾿Αμφιτρύωνος γε- 
νόμενος, xoi δὴ xol Διόνυσος ὃ ἐκ Σεμέλης καὶ Πὰν ὃ 
᾿ἐχ Πηνελόπης γενόμενος, ἔφη ἄν τις χαὶ τούτους ἄλλους 
γενομένους ἄνδρας ἔχειν τὰ ἐχείνων οὐνόματα τῶν Ttpo- 
“γεγονότων θεῶν: (3) νῦν δὲ Διόνυσόν τε λέγουσι oi 
“Ἕλληνες ὡς αὐτίχα γενόμενον ἐς τὸν μηρὸν ἐνερρά- 
puso Ζεὺς x«i ἤνειχε ἐς Νῦσαν τὴν ὑπὲρ Αἰγύπτου 
ἐοῦσαν ἐν τῇ Αἰθιοπίῃ, καὶ Πανός γε πέρι - οὐχ ἔχουσι 
εἶπαι ὅχῃ ἐτράπετο γενόμενος. (4) Δῆλα e ὧν μοι Xe 
(ovs ὅτι VM ἐπύθοντο ot "IEXAmvsc τούτων τὰ οὐνό- 
"AT! οὗ δὲ ἐπύθοντο 
χρόνου, ἀπὸ τούτου γενεηλογέουσι αὐτῶν τὴν γένεσιν. 

CXLVII. Ταῦτα μέν νυν αὐτοὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι * 
ὅσα δὲ οἵ τε ἄλλοι ἄνθρωποι καὶ Αἰγύπτιοι λέγουσι 
δμολογέοντες τοῖσι ἄλλοισι χατὰ ταύτην τὴν “χώρην γε- 
γέσθαι, ταῦτ᾽ ἤδη φράσω" προσέσται δέ τι αὐτοῖσι xal 
τῆς ἐμῆς ὄψιος. — (2) ᾿Ελευθερωθέντες Αἰγύπτιοι μετὰ 
τὸν ἱρέα τοῦ Ἡφαίστου βασιλεύσαντα (οὐδένα γὰρ 
χρόνον οἷοί τε ἔσαν ἄνευ βασιλέος διαιτᾶσθαι) ἐστύή- 
σαντο δυώδεχα βασιλέας, δυώδεχα μοίρας δασάμενοι 
Αἴγυπτον πᾶσαν. (3) Οὗτοι ἐπιγαμίας TU 
ἐδασίλευον νόμοισι τοισίδε χρεώμενοι, μήτε χαταιρέε 
ἀλλήλους μήτε πλέον τι. δίζησθαι ἐ ἔχειν τὸν ἕτερον τοῦ 
ἑτέρου, εἶναί τε φίλους τὰ μάλιστα. (4) Τῶνδε δὲ 
εἵνεχεν τοὺς νόμους τούτους ἐποιεῦντο, ἰσχυρῶς πὲ- 
ριστέλλοντες ἐχέχρηστό σφι κατ᾽ ἀρχὰς αὐτίκα ἐνιστα- 
Μένοισι. ἐς τὰς τυραννίδας τὸν χαλχέη φιάλῃ σπείσαντα 
αὐτῶν ἐν τῷ ἵρῷ τοῦ Ἡφαίστου, τοῦτον ἁπάσης βα- 
σιλεύσειν Αἰγύπτου: ἐς γὰρ δὴ τὰ πάντα ἱρὰ συνελέγοντο. 
—. CXLVIII. Καὶ δή σφι ἀνημόσυνα ἔδοξε λιπέσθαι 
χοινῇ * δόξαν δέ σφι ἐποιήσαντο λαδύρινθον, ὀλίγον ὑπὲρ 
τῆς λίμνης τῆς Μοίριος χατὰ Κροχοδείλων χαλευμένην 
πόλιν μάλιστά xc χείμενον" τὸν ἐγὼ ἤδη εἶδον λόγου μέζω. 
(2) Ei γάρ τις τὰ ἐξ “Ἑλλήνων τείχεά τε χαὶ ἔργων 
ἀπόδεξιν συλλογίσαιτο, ἐλάσσονος πόνου τε ἂν χαὶ 
δαπάνης φανείη ἐόντα τοῦ λαδυρίνθου τούτου. Καίτοι 
ἀξιόλογός γε χαὶ 6 ἐν ᾿Εφέσῳ ἐστὶ νηὸς χαὶ ὁ ἐν Σάμῳ. 
(3) "Ecav u£v νυν xat αἱ πυραμίδες λόγου μέζονες, xat 
ὃ πολλῶν ἐχάστη αὐτέων ᾿Ιδλληνιχῶν ἔργων xoi μεγά- 
λων ἀνταξίη: ὃ δὲ δὴ λαδύρινθος xoi τὰς πυραμίδας 
ὑπερβάλλει. (4) Τοῦ γὰρ δυώδεχα μέν εἰσι αὐλαὶ χα- 
τάστε γι» ἀντίπυλοι ἀλλήλῃσι, ἕξ μὲν πρὸς βορέην, ἕξ 
δὲ πρὸς νότον τετραμμέναι, συνεχέες" τοῖχος δὲ ἔξωθεν 


μάᾶτα ἢ τὰ τῶν ἄλλων θεῶν. 


ΠΡΟΔΟΤΟΥ͂ IXTOPION BIBA. B. 


vero, Penelopz filio (ex hac enim et Mercurio prognatus 


' rum iniisse, et scripto consignasse annos. 
cho, qui Semele natus perhibetur, 


Atqui a Bac- 
Cadmi filia, ad meam 
setatem , circiter mille et sexaginta admodum anni sunt; ab 
Hercule vero , Alemenze filio, nongenti plus minus ; a Pane 


Pan perhibetur a Grzecis ), minor etiam annorum numerus 
quam a bello Trojano, anni circiter octingenti admodum , 
ad meam usque setatem. 

CXLVI. Ex duabus igitur, quas dixi, rationibus utatur 
quisque ea, qux probabilior quam altera ipsi visa fuerit : 
equidem, qua mea de his sententia sit, declaravi. (2) 
Quod si enim et isti olim in Grecia conspicui fuissent , 
ibique consenuissent, quemadmodum Hercules Amphi- 
iryone genitus, et Bacchus Semeles filius, et Pan ex 
Penelope natus; dicere quispiam etiam posset, hosce alios 
posteriores et illorum cognomines, quum homines fuis- 
sent, nomina gessisse priscorum istorum deorum. (3) 
Nunc vero, quod ad Bacchum attinet, dicunt Graci, si- 
mulatque natus fuisset, ab Jove insutum esse femori, et 
Nysam deportatum, quae supra Egyptum est in Ethiopia ; ; 


L] 


de Pane vero , quonam delatus sit a partu , ne habent qui- . 


dem quod dicaut. (4) Ex quo mihi manifestum factum 
est, Grzecos deorum horum nomina posterius, quam reli- 
quorum deorur, cognovisse; ab illo autem tempore, quo 
eos primum cognoverunt, genus eorum et nativitatem re- 
petiisse. 

CXLVII. Atque ista quidem dicunt soli 7Egyptii. Nunc 
vero, qui et alii homines, et /Ezyptii ipsi, illis consen- 
lientes, memorant gesta in hac regione esse, ea exponere 
jam adgredior : inerunt autem his etiam nonnulla quz ego 
ipse vidi. (2) Post sacerdotis Vulcani regnum libertaten: 
adepti /Egyptii, quum nullo tempore sine regibus vivere 
possent, duodecim reges constituerunt, universa JEgypto 
in duodecim partes distributa. (3) Hi, contractis inter 
se adfinitatibus, hisque constitutis legibus regnabant, ut 
nullus alterum opprimeret, nec plus alter altero cuperet 
habere, essentque arctissima amicitia inter se juncti. (4) 
Leges autem isfas et initio constituerant et magno stu- 
dio tuebantur hac caussa , quod in ipso statim initio, quum 
regna adgrederentur, edixerat illis oraculum : qui ex illorum 
numero :enea phiala libaverit in Vulcani templo , eum totius 
JEgypti regno potiturum. Namque in omnibus templis 
conveniebant. 

CXLVIII. Monumentum etiam commune relinquere de- 
creverunt; ex eorumque decreto iedificatus est Labyrin- 
thus, paulo supra Moeridis lacum , ex adverso oppidi quod 
a Crocodilis nomen habet : quem ego vidi fama etiam ma- 
jorem. (2) Si quis enim zdifieia omnia atque opera a 
Graecis perfecta animo comprehenderit, reperientur illa el 
labore et sumtuinferiora hoc labyrintho; quamvis memorabi- 
le utique sit Ephesi templum, itemque illud quod Sami est. 
(3) Et erant quidem etiam pyramides opera famam superan- 
tia, et earum quzlibet multis eisque magnis Graecorum 
operibus simul sumtis zequiparanda : sed labyrinthus nimi- 
rum pyramides etiam superat. (4) Habet enim duodecim 
aulas tectis instructas, portis sibi mutuo obversis, sex ad 


septentrionem, sex ad meridiem spectantes , omnes inter se 








; (re, 177.) HERODOTI HISTORJARUM LIB. |l. C035 r5 
x : Li 3 Diar 
ν e , J - - ὦ P, » - P 
| ὃ αὖτός σφεας περιέργει. (Ὁ) Οἰχήματα δ᾽ ἔνεστι | contiguas: unus autem murus cunctas extrinsecus includit. — ^ 
διπλόα, τὰ μὲν ὑπόγαια, τὰ δὲ μετέωρα : 


27 9,-2 7 
ἐπ᾽ ἐχείνοισι, 
p 3 b κεν ως M , € , 
τρισχίλια ἀριθμὸν, πενταχοσίων xai χιλίων ἑχάτερα. 
ΤᾺ TN l4 A “Ὁ 3 , ν ΕῚ , € / 
«6) Τὰ μέν vuv μετέωρα τῶν οἰκημάτων αὐτοί τε ὡρέο- 
x , b zi X , NI, MOM 
& Δὲν διεξιόντες xo αὐτοὶ θηησάμενοι λέγομεν, τὰ δὲ 





oce € , , 2 , € N 3 ud 
αὐτῶν ὑπόγαια λόγοισι ἐπυνθανόμεθα" οἵ γὰρ ἐπεστεῶ- 
τὰ 2 “ Ν , p) b 2^ - τι , 
τες τῶν Αἰγυπτίων δεικνύναι αὐτὰ οὐδαμῶς ἤθελον, x» 
μενοι θήχας αὐτόθι εἶναι τῶν τε ἀρὴν τὸν λαδύρινθον 
νος τοῦτον οἰχκοδομ:ησαμένων βασιλέων xol τῶν ἱρῶν κροχο- 
AN ci a Y , // ? 7. 5 c 
10 δείλων. (7) Οὕτω τῶν μὲν κάτω πέρι οἰκημάτων ἀχοὴ 
7) / N x l4 , E] PA 
παραλαύόντες λέγομεν, τὰ δὲ ἄνω μέζονα ἀνθρωπηΐων 
» 5 Nc cer E e M yr APA c / 
ἔργων αὐτοὶ ὥὡρέομεν" αἵ τε γὰρ ἔξοδοι διὰ τῶν στεγέων 
Ξ N € € M "NN Lem e) ,ὔ 3 , 
xat oi ἑλιγμοὶ διὰ τῶν αὐλέων ἐόντες ποιχιλώτατοι 
θῶμα μυρίον παρείχοντο ἐξ αὐλῆς τε ἐς τὰ οἰκήματα 
διεξιοῦσι καὶ ἐκ τῶν οἰκημάτων ἐς παστάδας, ἐς στέγας 
τε ἄλλας ἐχ τῶν παστάδων χαὶ ἐς αὐλὰς ἄλλας ἐκ τῶν 
5 , 5 X NY “ 7 , , 
οἰκημάτων, — (8) ᾿Οροφὴ δὲ πάντων τούτων λιθίνη χατά 
“ “ , /, 
: «so οἵ τοῖχοι, οἵ δὲ τοῖχοι τύπων ἐγγεγλυμμένων πλέοι, 
: . B Ἢ ἃ: / 
αὐλὴ δὲ ἑχάστη περίστυλος λίθου λευχοῦ ἁρμοσμένου 
τὰ μάλιστα. Τῆς 0i γωνίης τελευτῶντος τοῦ λαόδυ- 
ρίνθου ἔχεται πυραμὶς τεσσεραχοντόργυιος" ἐν τῇ ζῷα 
à js ; 
ὑεγάλα ἐγγέγλυπται: 6006 δ᾽ ἐς αὐτὴν ὑπὸ γῆν πεποίη- 
ται. 
τ , 
CXLIX. Τοῦ δὲ λαδυρίνθου τούτου ἐόντος τοιούτου, 
Ὁ /, , 
θῶμα ἔτι μέζον παρέχεται ἣ Μοίριος χαλευμένη λίμνη, 
b T H D Y eT, 
παρ᾽ ἣν ὃ λαδύρινθος οὗτος οἰχοδόμνηται" τῆς τὸ περί- 
ΩΣ M ; 
μετοον τῆς περιόδου εἰσὶ στάδιοι ἑξαχόσιοι χαὶ τρισχί- 
το , 
tot, σχοίνων ἑξήκοντα ἐόντων, ἴσοι xol αὐτῆς Αἰγύ- 
M N , 
πτου τὸ παρὰ θάλασσαν. (2) Κέεται δὲ μαχρὴ fj λίμνη 
^ , M ΄ 5 n 10 c 0 Ἢ 
πρὸς βορέην τε χαὶ νότον, ἐοῦσα βαθος, τῇ βαθυτάτη 
co “ Y , 
αὐτὴ ἑωυτῆς, πεντηχοντόργυιος. Ὅτι δὲ χειροποίη- 
- i /, bd / s 
τός ἐστι xal ὀρυχτὴ, αὐτὴ δηλοῖ" ἐν γὰρ μέση τῇ λίμνη 
c 1 - c / 
μάλιστά χη ἑστᾶσι δύο πυραμίδες, τοῦ ὕδατος ὑπερέ- 
^ N , 7 
χουσαι πεντήχοντα ὀργυιὰς ἑχατέρη, καὶ τὸ xwv ὕδα- 
c / 
τος οἰχοδόμνηται ἕτερον τοσοῦτο, χαὶ ἐπ᾽ ἀυφοτέρησι 
“ 
ἔπεστι χολοτσὸς λίθινος κατήμενος ἐν θρόνῳ. (3) Οὕτω 
δ / ' 
αἵ μὲν mupautósg εἰσὶ ἑκατὸν ὀργυιέων, αἵ δ᾽ ἑχατὸν 


ς 


i5 
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ὀργυιαὶ δίχαιαί εἰσι στάδιον ἑξάπλεθρον, ἑξαπέδου μὲν 
τῆς ὀργυιῆς μετρεομένης χαὶ τετραπήχεος, τῶν ποδῶν 
μὲν τετραπαλαίστων ἐόντων, τοῦ δὲ πήχεος ἑξαπαλαί- 
στου. (4) Τὸ δὲ ὕδωρ τὸ ἐν τῇ λίμνη αὐτιγενὲς μὲν οὐχ 
ἔστι (ἄνυδρος γὰρ δὴ δεινῶς ἐστὶ ταύτη), ἐχ τοῦ Νείλου 
δὲ χατὰ διώρυχα ἐσῆχται, xol ἐξ μὲν μῆνας ἔσω ῥέει 
ἐς τὴν λίυνην, ἕξ δὲ μῆνας ἔξω» ἐς τὸν Νεῖλον αὖτις. 
Καὶ ἐπεὰν μὲν ἐχρέη ἔξω, f, δὲ τότε τοὺς ἕξ ἶνας ἐς 
τὸ βασιλήϊον καταδάλλει ἐπ᾽ ἡμέρην ἑχάστην τάλαντον 
ἀργυρίου ix τῶν ἰχθύων, ἐπεὰν δὲ 
αὐτὴν, εἴχοσι μνέας. 

CL. ἔλεγον δὲ ot ἐπιχώριοι καὶ ὡς ἐς τὴν Σύρτιν 
τὴν ἐν Λιδύη ἐχδιδοῖ d Atv αὕτη ὑπὸ γἦν, τετραμ.- 
μένη τὸ πρὸς ἑσπέρην ἐς τὴν μεσόγαιαν παρὰ τὸ οὖρος 
ἢ ὑπὲρ Μέμφιος. (2) ᾿Ιἱπείτε δὲ τοῦ ὀρύγματος τού-- 
του οὐχ ὥρεον τὸν γοῦν οὐδαμοῦ ἐόντα, ἐπιμελὲς γὰρ 
δή μοι ἦν, εἰρόμην τοὺς ἄγχιστα οἰχέοντας τῆς λίμνης 


3 , X er 5 
ἐσίη τὸ ὕδωρ ἐς 
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dim 








(5) Conclavia sunt duplicia , alia subterranea, alia super his 
in sublimi, numero ter mille; cujusque generis mille et 
quingenta. (6) Quz supra terram sunt conclavia, ipsi 


vidimus et transiimue, et oculis contemplati de his lo- 2 s 


quimur : qui? vero sub ferra sunt, auditu cognovimus : P 
nam ZEgyptii his praepositi nullo pacto monstrare ea nobis δ Et 
voluerunt, dicentes esse ibi sepulcra regum, qui labyrin- ἢ 
thum zedificarunt, et sacrorum crocodilorum. (7) Igitur GAY 
de his subterraneis conzlavibus non nisi audita referimus τ » Hs 
uem 


superiora vero ipsi vidimus, humanis operibus majora. Of SEE 
Nam transitus per zedificia , el anfractus per aulas, incre- 
dibili varietate infinitam nobis admirationem exprimebant, 
ex una aula in conclavia transeuntibus , et ex conclavibus E 
in atria, rursusque in alia zedificia ex atriis, et in alias- STR 
aulas e conclavibus. (8) Lacunar conclavium omnium 
lapideum, perinde ac parietes : parietes vero insculptis 

figuris pleni. Aula quelibet peristylio circumdata, lapide--. “Ὁ 
alho arctissime*juncto. Proxime angulum, in quo desinit 
labyrinthus , stat pyrarais ducentorum quadraginta pedum, SS 
cui grandes. insculpte. sunt figurze : introitus in illam sub - 

terra constructus est. 4 : ra 








CXLIX. Talis quum sit hic labyrinthus, majore etiam 
in admiratione esse debet Moeridis lacus qui vocatur, juxta 
quem constructus est hic labyrinthus. —Circuitus hujus 
lacus ter mille sexcenta stadia metitur; sunt enim sexa- 
ginta schemni : mensura equalis ei quam colligit universa 
JEgypti ora secundum mare porrecta. (2) Lacus a parte 
boreali et australi oblongo situ est : altitudo, ubi maxime, - UR M 
quinquaginta ulnarum quas orgyias Graeci vocant. Esse ——— 
autem manu factum effossumque, ipse ostendit, Stant e 
enim in medio fere lacu dua? pyramides, quinquaginta E. 
orgyias utraque eminens ex aqua, et tantumdem sub aqua 
constructum est : super utraque collocatus est colossus lapi- - 
deus, in sella residens. (3) Ita sunt pyramides hoe orgyiarum - 
centum : centum autem orgyix adcurate efficiunt stadium, 
sex plethris (sive jugeris) constans ; quum orgyia metiatur . 
sex pedes, sive quattuor cubitos; pes autem quattuor 
constet palmis, cubitus sex palmis. (4) Aqua autem hujus 
lacus nativa non est : est enim prorsus arida illa regio : sed E 
e Nilo per canalem eo derivata est aqua; et per sex quidem 
menses influit in lacum, tum sex mensibus rursus effluit 
in Nilum. Quo tempore effluit, per illos sex menses quo- 
tidie talentum argenti ex piscibus redit in regis serarium ; 
quum vero influit aqua in lacum, viginti mina. 














CL. Dicunt horum locorum incolz , exitum sub terra in e 
Syrtin, quze in Libya est, habere hunc lacum, qua parte ver- ρον δ" 
susoccidentem in mediterranea Libyae spectat juxta montem dud FS 
qui supra Memphin est. (2) Quum vero terram ab. ampla CER 

"hac effossione egestam, Curiose quidem circumspiciens , ix 


nusquam viderim ; qu:esivi ex his qui proxime lacum adco- 
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χαλχέην ὑπέσχε τε xol ἔσπενδε. 
y [74 D / / re usd / 4 
ἄλλοι ἅπαντες ἐφόρεόν τε βασιλέες xat ἐτύγχανον τότε 


NO 


ὕχου εἴη ὃ χοῦς ὃ ἐξορυχθείς. (3) Ot δὲ ἔφρασάν μοι 
ch 2r / MR AT A » :ÓS ἡ , 
tva, ἐζεφορήθη, καὶ εὐπετέως ἐπειθον᾽ ἤδεα γὰρ λόγῳ 

ΔΟΥΡῚ n c 5 v / / el D 
καὶ ἐν Νίνῳ τῇ Ἀσσυρίων πόλι γενόμενον ἕτερον τοιοῦ- 
το. Τὰ γὰρ Σαρδαναπάλλου τοῦ Νίνου βασιλέος χρή- 
χάτα ἐόντα μεγάλα xal φυλασσόμενα ἐν θησαυροῖσι 

/ ΘΈΞΙΝ c 3 es i? A 
χαταγαίοισι ἐπένωσαν χλῶπες ἐχφορῆσαι. (4) "Ex δὴ 
ὧν τῶν σφετέρων οἰχίων ἀρξάμενοι ol χλῶπες ὑπὸ γῆς 

Ἕ 3 N fe 5 » N Y 
σταθυεώμενοι ἐς τὰ βασιλήϊα οἰκία ὥρυσσον, τὸν δὲ 
γοῦν τὸν ἐχφορεόμενον ἐχ τοῦ ὀρύγματος, ὅχως γίνοιτο 
νὐξ, ἐς τὸν Τίγριν ποταμὸν παραρρέοντα τὴν Νίνον 
ἐξεφόρεον, ἐς ὃ χατεργάσαντο ὅτι ἐδούλοντο. (5) Τοιοῦ- 
τὸν ἕτερον ἤχουσα xal τὸ τὴς ἐν Αἰγύπτῳ λίμνης 
ὄρυγμα γενέσθαι, πλὴν οὐ νυχτὸς, ἀλλὰ μετ᾽ ἡμέρην 
ποιεύμενον" ὀρύσσοντας γὰρ τὸν χοῦν τοὺς Αἰγυπτίους 
ἐς τὸν Νεῖλον φορέειν, 6 δὲ ὑπολαμόάνων ἔμελλε 
διαχέειν. Ἢ μέν νυν λίμνη αὕτη. οὕτω λέγεται ὀρυ- 
χθῆναι. 

CLI. Τῶν δὲ δυώδεκα βασιλέων δικαιοσύνῃ χρεω- 

5 3 ΟΝ ] c s. , GO ed cde , 
μένων, ἀνὰ χρόνον ὡς ἔθυσαν ἐν τῷ ἱρῷ τοῦ "Hoat- 
στου, τῇ ὑστάτη τῆς δρτὴς μελλόντων κατασπείσειν ὃ 
ἀρχιρεὺς ἐξήνειχέ σφι φιάλας ρυσέας, «Tol περ ἐώθε- 

τς ς N SUA MEN e reus , 
σὰν σπένδειν, ἁμαρτὼν τοῦ ἀριθμοῦ, ἕνδεχα δυώδεχα 
ἐοῦσι. (2) Ev0xUco ὡς οὐχ ctye φιάλην ὃ ἔσχατος ἑστεὼς 
αὐτῶν ἱλαυμίτιχος, περιελόμενος τὴν κυνέην ἐοῦσαν 

* / Y Me 
Κυνέας δὲ χαὶ οἵ 
» ἃ nd )? M y - NEN c 7, 
ἔχοντες. (9) ᾿ϑαμυίτιχος μέν νυν οὐδενὶ δολερῷ νόῳ 
, , 7 δὴ o 
χρεώμενος ὑπέσχε τὴν κυνέην" ot δὲ ἐν φρενὶ λαθόντες 

ΑΝ dines ἢ j. SUPE LAT DN, d 
τὸ τε ποιηθὲν éx ἱϑαμμιτίχου xat τὸ χρηστήριον ὅ τι 

su , ^ / "à τ / 
ἐχέχρηστό σφι, τὸν χαλχέη σπείσαντα αὐτῶν φιάλῃ 
τοῦτον. βασιλέα ἔσεσθαι μοῦνον Αἰγύπτου, ἀναμνη- 
σθέντες τοῦ χρησμοῦ χτεῖναι μὲν οὐχ ἐδικαίωσαν Vau 
μίτιχον, ὡς ἀνεύρισχον βασανίζοντες ἐξ οὐδεμιῆς προ- 

/ TUN / Nu , 2 Y N gc FAN dA 
νοίης αὐτὸν ποιήσαντα τὰ ἐποίησε. ἐς δὲ τὰ ἕλεα ἔδοξέ 

—* " Y c - 7ὔ 2 
σφι διῶξαι Ψιλώσαντας τὰ πλεῖστα τῆς δυνάμιος, 8x 
δὲ τῶν ἑλέων ὁρμεώμενον μὴ ἐπιμίσγεσθαι τῇ ἄλλῃ 
Αἰγύπτῳ. 

CLII. Τὸν δὲ ἱψαμιυίτιχον τοῦτον πρότερον φεύ- 
γοντα τὸν Αἰθίοπα Σαδαχὼν, ὅς ot τὸν πατέρα Νεχὼν 
ἀπέχτεινε, τοῦτον φεύγοντα τότε ἐς Συρίην, ὡς ἀπαλ-- 

D c^ , 
λάχθη ἐχ τῆς ὄψιος τοῦ ὀνείρου ὃ Αἰθίοψ, κατήγαγον 
Tu ^ e co Jj , 
Αἰγυπτίων οὗτοι ot £x νομοῦ τοῦ Σαΐτεω εἰσί. (2) Mec 
δὲ βασιλεύοντα τὸ δεύτερον πρὸς τῶν ἕνδεχα βασιλέων 
^ t M 
χαταλαυμθάνει μιν διὰ τὴν χυνέην φεύγειν ἐς τὰ ἕλεα. 
Ám y N .ν 
᾿Ἐπιστάμενος ὧν ὡς περιυδρισμένος εἴη πρὸς αὐτῶν, 
, 
ἐπενόεε τίσασθαι τοὺς διώξαντας. Πέυψαντι δέ οἱ ἐς 

c c c Y 

Βουτοῦν πόλιν ἐς τὸ χρηστήριον τῆς Λητοῦς, ἔνθα δὴ 


P m S PELA ΔῸΣ 
Αἰγυπτίοισί ἐστι μαντήϊον ἀψευδέστατον, ἦλθε χρησμὸς 


eC /, 
ὡς τίσις ἥξει ἀπὸ θαλάσσης χαλχέων ἀνδρῶν ἐπιφανέν - 
c / 
τῶν. (8) Καὶ τῷ μὲν δὴ ἀπιστίη μεγάλη ὑπεχέχυτο 
aX , e y gu 2 / ASA ἊΝ Ü 
άλχέους oi ἄνδρας ἥξειν ἐπιχούρους" χρόνου Oi οὐ 
πολλοῦ διελθόντος ἀναγχαίη χατέλαόδε "lovdg τε χαὶ 


Κᾶρας ἄνδρας χατὰ ληΐην ἐχπλώσαντας ἀπενειχθῆναι 


í » : E 
ἐς Αἴγυπτον, ἐχόάντας δὲ ἐς γὴν xol ὑπλισθέντας γαλ- 
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lunt, ubi esset humus effossa. (3) Et illi mihi dixerunt quo. 
delata fuerit, facileque persuaserunt ; quum auditu cognitum 
haberem simile quiddam Nini, Assyrize urbe, factum, Nam 
Sardanapalli, Assyriv regis , opes ingentes, thesauris sub- 
terraneis conditas, quum furto auferre constituissent non» 
nulli; (4) ex suis zedibus fodiendi initio facto , sub termz 
progressi sunt, fossam versus regiam dirigentes : humum 
vero effossam quotidie sub noctem in Tigrin amnem , qui 
Ninum .preeterfluit, egesserunt, donec perfecissent quod 
instituerant. (5) Idem prorsus in fodienda hoc in Egypto 
lacu factum esse audivi; nisi quod non noctu, sed inter- 
diu sit factum : terram enim effossam in Nilum egessisse 
JEgyptios; quam fluvius, exceptam , diffusuruserat. Hae 
igitur ratione effossum hunc lacum narrant. 


CLI. Duodecim quos dixi reges dum regnant justitiam 
colentes, accidit temporis decursu, ut, quum sacrificium 
solenne in Vulcani templo peregissent, festorum dierum 
postremo libaturis phialas aureas exhibens summus sacer- 
dos, e quibus libarent, aberrans numero , undecim exhibe- 
ref phialas, quum essent ipsi duodecim. (2) Ibi tum 
Psammitichus, stans postremus omnium , quum phialam 
non haberet, galeam de capite detractam (ea autem erat 
2068) porrexit, ex eaque libavit. Galeas vero etiam reli- 
qui reges omnes, quum alioqui, tum eo ipso tempore, 
gestabant. (3) Psammitichus igitur nullo quidem dolo malo 
usus, galeam porrexerat : sed reliqui undecim animum ad 
hoc Psammitichi factum advertentes , cogitantesque oracu- 
lum, quod ipsis editum fuisset, qui ex denea phiala libasset , 
eum solum. regem futurum totius ZEgypti; hujus oraculi 
memores, quum instituta perquisitione reperissent non 
deliberato id a Psammiticho esse factum, zdequum quidem 
non censebant ut morte plecteretur; sed placuit eum in 
paludes relegari, majori potestatis parte exutum, neque 
ei licere paludibus excedere et reliquis Egypti rebus sese 
immiscere. 

CLII. Idem Psammitichus ante id tempus, Sabacon 
JEthiopem metuens , qui patrem ipsius Necon occiderat , in 
Syriam profugerat : sed, postquam ZEthiops nocturno viso 
territus /Egypto excesserat, ab /Egyptiis Saiten praefectu- 
ram incolentibus in patriam erat reductus. (2) Nunc igi- 
tur iterum, postquam regnavit, ab undecim regibus in 
exsilium missus est in paludes propter galeam.  Ratus au- 
tem injuste secum esse ab illis actum, vindictam capere de 
persecutoribus cogitavit : quumque ea caussa in Buto oppi- 
dum ad Latono oraculum misisset, quod veracissimum 

zgyplii habent , adlatum est ei responsum, venturam vin- 
dictam a mari, quando z;enei viri sint adparituri. (3) Cui 
responso quum ille fidem vix ulam adhiberet, venturos 
sneos viros opem sibi laturos ; accidit haud multo inter- 
jecto tempore, ut Iones Caresque homines, predatum 
navibus profecti, ad /Egyptum deferrentur, tempestatibus 
compulsi : qui quum sre armati in terram exscendissent , 
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χῷ ἀγγέλλει τῶν τις Αἰγυπτίων ἐς τὰ ἕλεα ἀπικόμενος 
τῷ Ψαμμιτίχῳ, ὡς οὐχ ἰδὼν πρότερον χαλχῷ à ἄνδρας 
᾿λΙϑενεαῦ d ὡς χάλκεοι ἄνδρες à ἀπιγμένοι ἀπὸ θαλάσ- 
σης λεηλατεῦσι τὸ πεδίον. (4) Ὃ δὲ μαθὼν τὸ 4gn- 
5 στήριον ἐπιτελεύμενον φίλα τε τοῖσι TAN xal Καρσὶ 
ποιέεται, xal σφξας μεγάλα ὃ ὑπισχνεύμενος πείθει μετ᾽ 
Ὥς δὲ ἔπεισε, οὕτω ἅμα τοῖσι μετ᾽ 
ἑωυτοῦ ᾿βθυλομεένοιδι Αὐγυπείοιϑα xo τοῖσι ἐ ἐπικούροισι 
χαταιρέει τοὺς βασιλέας. 
10. 6. 1.11]: Κρατήσας ὃ δὲ Αἰγύπτου πάσης ὃ Wauutu- 
E- γος ἐποίησε τῷ Ἡφαίστῳ προπύλαια ἐν Μέμφι τὰ πρὸς 
ἢ ενότον ἄνεμιον τετραμμένα, αὐλήν τε τῷ Ἄπι, ἐν τῇ 


ἑωυτοῦ γενέσθαι. 






































τρέφεται ἐπεὰν φανῇ ὃ Ἅπις, οἰκοδόμησε à ἐναντίον τῶν 

προπυλαίων, πᾶσάν τε περίστυλον ἐοῦσαν χαὶ τύπων 
I5 πλέην: ἀντὶ δὲ χιόνων ὑπεστέασι χολοσσοὶ δυωδεχαπή- 
(ese 2 αὐλῇ. ὋὉ δὲ Ἅπις κατὰ τὴν ᾿Βλλήνων γλῶσ- 
σάν ἐστι ΓἜπαφος. 

CLIV. Τοῖσι δὲ Ἴωσι καὶ τοῖσι Καρσὶ τοῖσι συγχα- 
τεργασαμένοισι αὐτῷ ὃ Ἰψαμμίτιχος δίδωσι χώρους 
ἐνοιχῆσαι ἀντίους ἀλλήλων, τοῦ Νείλου τὸ μέσον ἔχοντος: 
τοῖσι οὐνόματα ἐτέθη Στρατόπεδα. (2) Τούτους τε δή σφι 
τοὺς χώρους δίδωσι, καὶ τἄλλα τὰ δπέσχετο πάντα ἀπέ- 
δωχε. Καὶ δὴ χαὶ παῖδας παρέδαλε αὐτοῖσι Αἰγυ- 
πτίους τὴν ᾿βλλάδα γλῶσσαν ἐχδιδάσχεσθαι: ἀπὸ δὲ 
τούτων ἐχμαθόντων τὴν γλῶσσαν οἵ νῦν ἑρμηνέες ἐν 
Αἰγύπτῳ γεγόνασι. β ) Οἱ δὲ Ἴωνές τε χαὶ οἵ Bases 
τούτους τοὺς χώρους οἴχησαν χρόνον ἐπὶ πολλόν- εἰσὶ 
δὲ οὗτοι oí χῶροι πρὸς θαλάσσης ὀλίγον ἔνερθε Βουδά- 
στιος πόλιος, ἐπὶ τῷ Πηλουσίῳ καλευμένῳ στόματι τοῦ 
80 Νείλου... (4) Τούτους μὲν δὴ χρόνῳ ὕστερον βασιλεὺς 
Ἄμασις ἐξαναστήσας ἐνθεῦτεν χατοίχισε ἐς Μέμφιν, 
φυλακὴν ἑωυτοῦ ποιεύμενος πρὸς Αἰγυπτίων" τούτων δὲ 
οἰκισθέντων ἐν Αἰγύπτῳ, οἱ “Ἕλληνες οὕτω ἐπιμιισγόμιε- 
νοι τούτοισι τὰ περὶ Αἴγυπτον γινόμενα, ἀπὸ Ψαμωι- 
τίχου βασιλέος ἀρξάμενοι, πάντα xd τὰ ὕστερον 
ἐπιστάμεθα ἀτρεχέως" πρῶτοι γὰρ οὗτοι ἐν Αἰγύπτῳ 
4) uogoot χατοιχίσθησαν. (5) Ἐξ ὧν δὲ ἐξανέστη- 
σαν χώρων, ἐν τούτοισι δὴ οἵ τε δλχοὶ τῶν νεῶν χαὶ τὰ 
ἐρείπια τῶν οἰκημάτων τὸ μέχρι ἐμεῦ ἔσαν. Waitz 
Joc μέν νυν οὕτω ἔσχε Αἴγυπτον. 

CLV. Τοῦ δὲ χρηστηρίου τοῦ ἐν Αἰγύπτῳ πολλὰ 
ἐπεμνήσθην ἤδη, καὶ δὴ λόγον περὶ αὐτοῦ ὡς ἀξίου 
ἐόντος ποιήσομαι. Τὸ γὰρ χρηστήριον τοῦτο τὸ ἐν 
Αἰγύπτῳ ἐστὶ μὲν Λητοῦς ἱρὸν, ἐν πόλι δὲ μεγάλῃ ἱδρυ- 
45, μένον xac τὸ Σεῤεννυτιχὸν καλεύμενον στόμα τοῦ IN s(- 
λου, ἀναπλώοντι ἀπὸ θαλάσσης ἄνω. (2) Obvoux δὲ 

τῇ πόλι ταύτη ὅχου τὸ χρηστήριόν ἐστι Βουτὼ,, ὡς xot 

πρότερον ὠνόμασταί μοι. “ρὸν δέ ἐστι ἐν τῇ Βουτοῖ 
' ταύτη Ἀπόλλωνος χαὶ Ἀρτέμιδος. Καὶ ὅγε νηὸς τῆς 
Λητοῦς, ἐν τῷ δὴ τὸ χρηστήριον ἔνι. αὐτός τε τυγχάνει 
ἐὼν μέγας χαὶ τὰ προπύλαια ἔχει ἐς ὕψος δέχα ὀρ- 
(3) Τὸ δέ μοι τῶν φανερῶν ἦν θῶμα μέγιστον 
Ἔστι ἐν τῷ τεμένεϊ τούτῳ 


γυιέων. 
παρεχόμενον φράσω. 
Λητοὺς νηὸς ἐξ ἑνὸς λίθου πεποιημένος ἔς τε ὕψος χαὶ 
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JEgyptiorum aliquis, ut qui numquam antea viros are 


armatos vidisset, nunciatum ivit Psammiticho, zeneos viros ^ 


advenisse a mari , qui predam ex terra agerent. (4) Tum 


ille, impletam esse intelligens oraculum, benigne Ionas .- 


Caresque excepit, magnisque promissis persuadere illis , ut 
secum manerent, conatus est. 
simul cum JEgyptiis, qui cum ipso sentiebant, et cum his 
auxiliaribus , reliquos reges oppressit. 


CLIH. Ita totius JEgypti regno potitus Psammitichus , E 


construxit Memphi propylzea Vulcani ad meridiem spectan- 
tia : eL aulam zedificavit Apidi , in qua aleretur Apis sicubi 
adparuisset. Ea aula ex adverso propyleorum est, dota | 
peristylio circumdata, οἱ figuris omni ex parte exornata :- 
pro columnis suppositi sunt colossi duodenüm cubitorum. 
Apis autem , Graecorum sermone, Epaphus est. 


CLIYV. Ionibus vero et Caribus, quorum opera usus erat, 
agros habitandos Psammitichus concessit , sibi mutuo obver- 
sos , interfluente Nilo : qui agri Castra (Ionum Carumque,) 
nominabantur. (2) Postquam has sedes eis concessit , reli- 
quaque promissa exsolvit; pueros eisdem ZEgyptios tradi- 
dit, qui ab illis Graecum ediscerent sermonem : et ex his 
pueris, sermonem edoclis , nali sunt qui nunc interpretes 
sunt in /Egypto. (3) Agros istos longo tempore Tones 
Caresque habitarunt, sitos versus mare paulo infra Buba- - 
stin oppidum , ad Pelusium quod vocatur Nili ostium. (4) 
Sed iusequente tempore Amasis rex , sedibus illis excitos , 
Memphin habitatum concedere jussit , ut essent sibi cuslo- 
des corporis adversus /Egyptios. Jam ex quo hi Egyptum 


habitare coeperunt, nos Grzeci, cum his commercia haben- 


tes, resin /Egypto gestas, inde a Psammiticho rege, et 
quae deinde geste sunt, adeurate cunctas novimus. Hi 
enim primi alia lingua loquentes JEgyptum incoluerunt. 
(5) In eis autem locis, e quibus ab Amasi exciti sunt , vesti- 
gia navalium, quibus usi erant, et zedificiorum rudera ad 
meam adhuc etatem superfuerunt. Isto igitur modo Psam- 
mitichus /Egypto potitus est. Y 


CLV. Oraculi, quod in ZEgypto esf, jam scepius feci 
mentionem ; et de eodem , quippe memoratu digno , copio- 
sius eliam exponam. Est autem hoc oraculum /Eg ayptia- 
cum Latonw templum , in magno oppido situm , ad Seben- 


niticum quod vocatur Nili ostium, adverso flumine ex 


mari navigantibus. .(2) Nomen oppidi hujus, ubi oracu- 
lum, est Buto, quod nomen jam ante posui. Estautem in 
eadem urbe etiam Apollinis templum, et templum Diana. 
Laton: vero templum , in quo est oraculum, quum ipsum 
magnum est, tum propyloa habet quádraginta cubitorum 
altitudine. (3) Quod vero ex his, qua ibi consp iciuntur , 
maxima me admiratione adfecit , hoc dicam. Est in eodem 


loco sacro sedes Latonae ex uno lapide confecta quum in 





Quibus ut id persuasit, E 
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- “Ὁ b , 
ἐς μῆχος. καὶ τοῖχος ἕκαστος 


/ LA er uL EJ ,ὔ ΠΝ δὲ / 
κυντὰα πηχέων τούτων ἕχαστον ἐστί. Τὸ δὲ χαταστέ- 
γᾶσμα τῆς ὀροφῆς ἄλλος ἐπιχέεται λίθος, ἔχων τὴν πα- 

ES 
ρωροφίδα CENE. gere : " 
CLVI.. Οὕτω μέν vuv ὃ νηὸς τῶν φανερῶν μοι τῶν 
περὶ τοῦτο τὸ ἱρόν ἐστι θωμαστότατον, τῶν δὲ δευτέ-- 
ρῶν νῆσος 5 Χέμμις χαλευμένη. Ἔστι μὲν ἐν λίμνη 
βαθέη χαὶ πλατέη χειμένη Ed τὸ ἐν Boucot ἱρὸν, 
λέγεται δὲ ὑπ᾽ Αἰγυπτίων εἶναι αὕτη uh νῆσος πλωτή. 


"10 (2) Αὐτὸς μὲν ἔγωγε οὔτε πλώουσαν οὔτε χινηθεῖσαν 


EU xat ἄφορα πολλά. 


20 


35 


40 


3 : E AA 
εἶδον. τέθηπα δὲ ἀκούων 
3 


εἰ νῆσος ἀληθέως ἐστὶ πλωτή. 
πολ 55. " , 
Ev δὴ ov ταύτη νηός 


᾿Ἀπόλλωνος μέγας ἔνι xol 
βωμοὶ τριψάσιοι ἐνιδρύαται, ἐμπεφύχασι δ᾽ ἐν αὐτὴ 
φοίνιχκές τε συχνοὶ καὶ ἄλλα δένδρεα xat χαρποφόρα 
(3) Λόγον δὲ τόνδε ἐπιλέγοντες οἵ 
Αἰγύπτιοί φασι εἶναι αὐτὴν πλωτὴν, ὡς ἐν τῇ νήσῳ 
ταύτη οὐχ ἐούσῃ πρότερον πλωτὴ An: ἐοῦσα τῶν 
ὀχτὼ ὑεῶν τῶν πρώτων γενουένων, οἰκέουσα δὲ ἐν 
Βουτοῖ πόλι, ἵνα δή ol τὸ χρηστήριον τοῦτό ἐστι, ᾿Α'πόλ- 
λωνὰα παρ᾽ Ἴσιος παραχαταθήχην δεξαμένη διέσωσε 
καταχρύψασα ἐν τῇ νῦν πλωτῇ λεγομένη νήσῳ, ὅτε δὴ 
τὸ πᾶν διζήμενος ὃ Τυφὼν ἐπῆλθε, θέλων ἐξευρέειν 
τοὺ ᾿Οσίριος τὸν παῖδα. — (4) ᾿Απόλλωνα δὲ χαὶ Ἄρτε- 
μιν Διονύσου χαὶ Ἴσιος λέγουσι εἶναι παῖδας, Λητοῦν 
ὲ τροφὸν αὐτοῖσι καὶ σώτειραν γενέσθαι. Nd 
Ἀπόλλων μὲν Ὧρος, Δημήτηρ δὲ "lou, Ἄρτε ἔρις 


Βούδαστις. (5) Ἔκ τούτου δὲ τοῦ λόγου xot οὐδε- 


νὸς ἄλλου Αἰσχύλος ὃ Εὐφορίωνος ἥρπασε τὸ ἐγὼ 


φράσω, υνοῦνος δὴ ποιητέων τῶν προγενομένων᾽" ἐποίησε 

γὰρ Ἄρτεμιν εἶναι θυγατέρα Δήμητρος. Τὴν δὲ 
i T 

νῆσον διὰ τοῦτο γενέσθαι πλωτήν. (ἕν οὕτω 

λέγουσι. 

, 

CLVII. Waygpiroyoc δὲ ἐδασίλευσε Αἰγύπτου τέο- 

σερα χαὶ πεντήχοντα ἔτεα, τῶν τὰ ἑνὸς δέοντα τριή-- 

xoyca. Ἄζωτον τῆς Συρίης μεγάλην πόλιν -προσκατήμε- 

νος ἐπολιόρχεε, ἐς ὃ ἐξεῖλε. Αὕτη δὲ 4 


'Γαῦτα μὲν 


Ἄζωτος ἅπα- 


, ͵7 NC me / 3 E] hid e - 
σέων πολίων ἐπὶ πλεῖστον πολιορχευμένη ἄντεσγε τῶν 


ἡμεῖς ἴομεν. 

CLVIIL. Ψαμμιτίχου δὲ Νεχὼς 7 
ἐδασίλευσε Αἰγύπτου, ὃς τῇ διώρυχι ἐπεχείρησε 
τος τῇ ἐς τὴν Ἐρυθρὴν θάλασσαν φερούσῃ, τ τὸν 
ὃ Πέρσης δεύτερα διώρυξε" τῆς μῆχος υἱέν ἐστι πλόος 
ἡμέραι τέσσερες, εὐρὺς δὲ ὠρύχθη ὥστε τριήρεας δύο 
πλώειν δυοῦ ἐλαστρευμένας. () Ἦχται δὲ ἀπὸ τοῦ 
Νείλου τὸ ὕδωρ ἐς αὐτὴν, ἧχται δὲ κατύπερθε ὀλίγον 
Ἰδουθάστιος πόλιος παρὰ ΠΠάτουμον τὴν ᾿Δραδίην πό- 
λιν. ᾿Εσέχει δὲ ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν. θάλασσαν. Ὅρώρυ- 
χται δὲ πρῶτον μὲν τοὺ πεδίου τοῦ Αἰγυπτίου τὰ πρὸς 
Ἀραδίην ἔχοντα, ἔχεται δὲ χατύπερθε τοῦ πεδίου τὸ 
χατὰ Μέ ἐμφιν τεῖνον οὖρος, ἐν τῷ αἱ λιθοτουίαι ἔ ἔνεισι. 
(3) Τοῦ ὧν δὴ οὔρεος τούτου παρὰ τὴν vec dxzat 
ἣ διῶρυξ d aT ἑσπέρης μαχρὴ πρὸς τὴν ἠῶ, χαὶ ἔπειτεν 
τείνει ἐς διασφάγας Ex ἔρουσα ἀπὸ τοῦ οὔρεος πρὸς με- 
σαμιδοίην τε καὶ νότον ἄνεμον ἐς τὸν χόλπον τὸν Ἀράδιον, 


ν Δαρεῖος 


. HPOAOTOY ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν DIBA. B. 


, y / 
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altitudinem, tum in Jongitudinem ; quilibet paries zequali ess 
longitudine et altitudine, et quidem quadragenorum cubito- 
rum : pro tecto alius impositus est lapis, coronam quae dici- 
tur habens in altitudinem quattuor cubiwwrum. 

CLVI. Eorum igitur qui circa lioc templum conspiciun- 
tur, maxima mihi admirationi fuit zedes illa : secando au- 
tem loco, insula quze Chemmis nominatur. Sita hzc est 
in lacu alto amploque juxta templum quod in Buto est : di- 
cuntque JEgyptii, esse eam natantem. (2) Et ego quidem 
eam nec nantem vidi , nec motam : sed istud audiens obstu- 
pui, insnlam ullam vere esse nantem. 1n hac vero insula 
est Apollinis templum amplum, in quo tres arze erectze : 
nascuntur in eadem palmae magno numero, aliaeque arbo- 
res mult , tam frugiferze, quam steriles. (3) ZEgyptii au- 
tem, nantem esse hane 1nsulam dicentes , narrationem hanc 
adjiciunt : Latonam, unam ex octo diis qui ante reliquos 
exstitissent, quum urbem Buto habitaret, in qua nunc 
oraculum illud habet, Apollinem, ab Iside sibi creditum , 
in hac insula, quae olim non fuisset. natans, nune autem 
natare dicitur, abscondisse et salvum conservasse, tum 
quum omnia perquirens Typhon venisset, invenire cupiens 
Osiridis filium. (4) Apollinem enim et Dianam dicunt 
Dionyso et Iside natos : Latonam vero fuisse nutricem 
horum et servatricem. — /Egyptiaco autem sermone Apollo, 
Orus vocatur; Ceres, Isis; Diana, Bubastis. (5) ( Et ex 
hac JEgyptiorum traditione, nec aliunde , unus ex omnibus 
superioribus poetis /£schylus , Euphorionis filius , subripuit 
id quod ego dicam; nempe quod Dianam dixerit Cereris 
filiam.) Ea igitur caussa insulam illam, aiunt, 
factam esse. 


nantem 


CLVII. Psammitichus in JEgypto regnavit annos quat- 
tuor et quiz quaginta : quorum per undetriginta Azotum cir- 
cumsidens oppugnavit, magnum Syrie oppidum, donec 
fandem vi cepit. Atque hac Azotus omnium , quze. novi- 
mus , oppidorum longissime restitit obsidentibus hostibus. 


CLVIII. Psammiticho vero in ZEgypti regnum successil 
filias Necos. Hic primus fossam adgressus est ducere in 
Erythroeum mare ferentem , quam deinde Darius Persa ite- 
rum effodit : cujus longitudo est quattuor dierum navigatio ; 
latitudo autem Lanta, ut dux naves remis agitatze simul 
navigare possint. (2) Aquaex Nilo in eam derivata ; deri- 
vata autem paullo supra Bubastin urbem, juxta Patumon 
oppidum Arabiae. Influit autem fossa in Erythroeum mare. 
Fodiendi initium factum est ab ea parte planitiei AZgyptiacee, 
quae ad Arabiam pertinet, ubi planitiei superne contiguus 
est mons qui ex adverso Memphidis protenditur, in quo 
lapicidinze insunt. (3) Ad pedem igitur hujus montis acta 
est fossa in longum ab occidente versus orientem; deinde 
per fauces montis progreditur, pergitque a monte versus 


meridiem et austrum in sinum Arabicum. (4) Qua est 








{188. 188.) - 


Ὁ} Τὴ δὲ 
ρηΐης θαλάσσης ὑπερόῆναι ἐς τὴν νοτίην χαὶ ᾿Ερυθρὴν 
τὴν αὐτὴν ταύτην χαλευμένην, ἀπὸ τοῦ Κασίου οὔρεος 
τοῦ οὐρίζοντος Αἴγυπτόν τε χαὶ Συρίην, ἀπὸ τούτου 
$ εἰσὶ στάδιοι ἀπαρτὶ χίλιοι ἐ ἐς τὸν “Ἀράδιον κόλπον. (δ) 
Τοῦτο μὲν τὸ φυντομώτατον, ἣ δὲ διῶρυξ πολλῷ μα- 


ἐλάχιστόν ἐστι xa συντοικώτατον ἐχ τῆς βο- 
X : 


χροτέ on, ὅσῳ σ σχολιωτέρη ἐστί: τὴν ἐπὶ Νεχῷ βασιλέος 
οὐχί Αἰγυπτίων ἀπώλοντο δυώδεχα μυριάδες. 
exóx; μέν νυν μεταξὺ ὀρύσσων ἐπαύσατο ιαντηΐου 
υ 

: τῷ βαρθάρῳ αὐτὸν mpo- 

, x ΟῚ - 
ἐργάζεσθαι" βαρόάρους δὲ πάντας οἵ Αἰγύπτιοι χκαλεῦσι 

c , 
τοὺς μὴ σφίσι ὁμογλώσσους. 

Ἅ D , 
CLIX. Παυσάμενος δὲ τῆς διώρυχος ὃ Νεκὼς ἐτρά- 

4 M ^ 
meto πρὸς στρατηΐας, χαὶ τριήρεε 

yl — 5 2! " , 

Eus ont θαλάσση ἐποιήθησαν, ai ὃ ev τῷ Αραθίῳ qom 
ἐπὶ τῇ "Epu0p7, ϑαλάσση, τῶν ἔτι ol δλχοὶ ἐπίδηλοι. 
EN , f ὃ 
6) Καὶ ταὐτησί τε 
ἢ / M 
met ὃ Νεκὼς συμδαλὼν ἐν Μαγδόλῳ ἐνίχησε, μετὰ 
4 " e / PES 7 
δὲ τὴν μάχην Κάδυτιν πόλιν τῆς Συρίης ἐοῦσαν μεγά- 
4 D ec , 
Ἔν τῇ 03 ἐσθῆτι ἔτυχε ταῦτα κατεργασα- 

NS - 7 /N 
ἀνέθηχε τῷ Ἀπόλλωνι πέμψας ἐς Βραγχίδας 

, 
Μετὰ ὃ δὲ, ἐχχαίδεχα ἔτεα τὰ πάντα 


ἜΣ 


1o ἐμποδίου γενομένου τοιοῦδε. 


c at μὲν ἐπὶ τῇ βο- 


c cA / " ^ , 
ἐχρᾶτο ἐν τῷ δέοντι, καὶ Συρίοισι 


20 Àmv εἷλε. 
ὑενος, 
,ὕὔ 

τοὺς Μιλησίων. 
eo , NN Y 2 ». 

ἄρξας, τελευτᾷ, τῷ παιδὶ Wie παραδοὺς τὴν ἀρχήν. 
c r / 32 

CX. "Eni τοῦτον δὴ τὸν ᾿ϑ᾽ίάμωιν βασιλεύοντα Αἰ- 
P4 E » , zd 

γύπτου dmixovro ᾿Ηλείων ἄνδρες ἄγγελοι, αὐχέοντες 
^ Ψ, ᾿ / / M 5 020). P E) c Ἢ 

à δικαιότατα xo χάλλιστα τιθέναι τὸν £y Οὐλυυπίη ἀγῶνα 
2 , ᾿ N c 2955 Ἃ 

πάντων ἀνθρώπων, καὶ δοχέοντες παρὰ ταῦτα οὐδ᾽ ἂν 


M 
et 


* ἢ ^i , ? A 2 $e 2 T ἊΣ 
τοὺς σσφ τάτους po AUR ἴους οὐδὲν ἔπεξευ 
ρέειν. Ὡς δὲ ἀπιχόμενοι ἐς τὴν Αἴγυπτον ot ᾿Ηλεῖοι 
80 ἔλεγον τῶν sive 
t Αἰγυπτίων τοὺς λεγομένους εἶναι σοφωτά- 


(εν ἀπίχοντο, ἐνθαῦτα ὃ βασιλεὺς οὗτος 
συγχαλέετα 
Ε΄ τους. 
2 E : / ῃ “ Y fis los eher / 
Ἠλείων λεγόντων ἅπαντα τὰ χατήχει σφέας ποιέειν 


v v D 
(2) Συνελθόντες δὲ ot Αἰγύπτιοι ἐπυνθάνοντο τῶν 





^ ον 7 ^ M 2, » 
περὶ τὸν ἀγωνα ἀπηγησάμενοι δὲ τὰ πᾶντα ἐφασᾶν 


ΡΨ LA 


55 ἥχειν ἐπιμαθησόμενοι εἴ τι ἔχοιεν Αἰγύπτιοι τούτων 
Of δὲ βουλευσάμενοι ἐπειρώ- 
σφι oí πολιῆται ἐναγωνίζονται, 
(s) Οἱ δὲ ἔφασαν καὶ σφέων xal τῶν ἄλλων “Βλλήνων 
ὁμοίως τῷ βουλομένῳ ἐξεῖναι ἀγωνίζεσθαι. Οἱ δὲ At- 
42 γύπτιοι ἔφασάν σφεας οὕτω τιθέ ἕντας παντὸς τοὺ ὃδι- 
χαίου ἡμαρτηχέναι" οὐδεμίαν γὰρ εἶναι μηχανὴν ὅχως 





οὐ τῷ ἀστῷ ἀγωνιζομένῳ προσθήσονται , ἀδιχέοντες τὸν 

ξεῖνον. (4 ὴ Ἀλλ᾽ εἰ δὴ βούλονται δικαίως τιθέναι χαὶ 
£4 

τούτου εἵνεχεν ἀπιχοίατο ἐς Αἴγυπτον. ζείνοισι ἀγωνι- 

/ M ον ον 

στῆσι ἐχέλευον τὸν ἀγῶνα τιθένα!ι, ᾿Ηλείων δὲ μηδενὶ 

ἶναι ἀγωνίζεσθαι: Ταῦτα uiv ΤΣ ἘΠῚ Ἠλείοισι 














£ 
ὑπεθήχαντο. 

; 2; ^o z EC 7 

CLXI. Waupaog δὲ ἕξ ἔτεα μοῦνον βασιλεύσαντος 

ὔ τ * 

Αἰγύπτου καὶ στρατευσαυένου ἐς Αἰθιοπίην xo μεταυ- 
" / 27. N/T 5 / e “7, Dy 
τίχα τελευτήσαντος ἐξεδέξατο "Amptnc ὁ W'iuuuoc, ὃς 
^ . / ' ec QU M / DR UA NS 5 
ο΄ μετὰ βαμμίτιχον τὸν ἑωυτοῦ Meo UE eus εὖ-- 
|. δαιμονέστατος τῶν πρότ pov βασιλέων, ἐπ᾽ ἔτεα πέντε 
χαὶ εἴχοσι ἄρξας, ἐν τοῖσι ἐπί τε Σιδῶνα στρατὸν ἤλασε 


xoi ἐναυμιάχησε τῷ Τυρίῳ. (2) "Eme δέ οἱ ἔδεε xax; 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 1. 


autem brevissimus et compendiarius maxime a boreali mari 
in australe et Rubrum (nam utroque nomine idem hoc 
vocatur) transitus, a Casio monte, qui ZEgyptum a Syria 
disterminat, ab hoc igitur ad Arabicum sinum , sunt exacte 
mille stadia. - (5) Hsec est brevissima via : sed fossa multo 
est longior, quanto majores habet anfractus : in qua sub 
Neco fodienda perierunt JEgyptiorum centum et viginti 
millia. (6) In medio vero labore substitit Necos , pergere 
prohibitus oraculi eífato tali, illud opus eum pro barbaro 
facere. Vocant autem JEgyptii barbaros, omnes qui non 
ipsorum lingua utuntur. 


CLIX. A fodienda fossa postquam destitit Necos, ad mi- 
litares expeditiones suscipiendas se convertit : triremesque 
sedificari jussit, alias in boreali mari, alias in. Arabico sinu 
ad Rubrum mare; ubi vestigia adhue navalium conspiciun- 
tur. (2) Ac his quidem navibus usus est ubi cpus erat : 
Syros vero pedestri exercitu adgressus, collata acie vicit ad 
Magdolum; post illamque pugnam Cadytin cepit, magnam 
Syrie urbem. Qua veste indutus has res gessit, eam deinde 
Apollini dedicavit, missam ad Branchidas Milesiorum. His 
rebus gestis Necos, postquam sedecim omnine annos re- 
gnavit, vita functus esL, et filio Psammi regnum reliquit. 

CLX. Hoc regnante Psammi, venerunt in ZEgyptum 
legati Eleorum, jactantes sequissime et  proclarissime 
omuium hominum ase Olympiz publica certamina admini- 


strari; existimantesque ne /Egyptios quidem, hominum 


sapientissimos, aliquid quod supra illam rationem esset ,. 


prelerea posse reperire. Postquam igitur significarunt 
Elei, quo consilio in /Egyptum venissent; convocavit rex 
hic eos ex /Egyptiis, 
(2) Qui ubi convenere, audivere Eleos omuia exponentes 
quze ipsorum officii essent in administrando certamine; qui- 
bus expositis , dicebant se venisse sciscitaturos , an /Egyptii 
aliquid, quod his zequius esset, possent praeterea reperire. 
Tum illi, collato inter se consilio , quaesiverunt ex Eleis , an 
cives ipsorum ad certamen admittantur. (3) Et Elei, tam 
suorum, aiebant, quam aliorum Gracoram quicumque 
vellet, ei licitum esse in certamen prodire. Responderunt 
AEgyptii , si ila rem administrarent, multum eos. ab zequi- 
tate aberrare : &eri enim nullo modo posse, quin certanti 
civi faveant, injuriamque faciant peregrino. (4) Quodsi 
ergo cum :equitate vellent certamina administrare , et hujus 
rei caussa in /Egyptum venissent; peregrinis tantum cer- 
tatoribus ponerent certamen, Eleorum autem neminem 
admitterent. Hoc JEgyptii Eleos monuerunt. 


CLXI. Psammis postquam sex tantum annos regnaral, 
expeditionemque susceperat in JEthiopiam , continuo deinde 
vitam finivíi; cui in regnum filius successit Apries. Hic 
post Psammitichum , proavum suum , felicissimus superio- 
rum omnium regum fuit per quinque et viginti quos regna- 
vit annos; quibus et adversus Sidonem duxit exer- 
citum, et navali pugna cum Tyri rege conflixit. (2) Ubi 





qui dicebantur esse sapientissimi. - 














UON Y / / 
- αὕτους Ἄμασιν χαταπαύσοντα λόγοισι. 


τ 


! 


ς » Ὁ» 
ὡς ἐλῶν 
᾿Ἀπρίης ἐ ἔπευπε ἐπ᾽ Ἄμασιν ἄνδρα δόχιμον τῶν περὶ 


! 


ὧν 


; ? EU $ ^ / Ar 9h A, / i 
γενέσθαι, εγένετο απο προφάσιος τὴν EYoO μεζόνως μὲν 


τῷ παρεόντι" ἀποπέμψας γὰρ στράτευμα 6 ᾿Απρίης ἐπὶ 
Κυρηναίους μεγαλωστὶ προσέπταισε, Αἰγύπτιοι, δὲ 
ταῦτα ἐπιυεμφόμενοι ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ, δοκέον-- 

τες τὸν ᾿Ἀπρίην ἐκ προνοίης αὐτοὺς ἀποπέμψαι ἐ ἐς φαι- 
νόμενον χαχὸν, ἵνα δὴ σφέων φθορὴ γένηται, αὐτὸς δὲ 
τῶν λοιπῶν Αἰγυπτίων ἀσφαλέστερον ἄρχῃ" ταῦτα δὲ 
δεινὰ ποιεύμενοι οὗτοί ἀπονοστήσαντες xol οἵ 
τῶν ἀπολομένων φίλοι 


CLXII. Πυθόμενος 


ἦν τοῖσι Λιδυχοῖσι λόγοισι ἀπηγηρομὰ τῷ μετρίως δ᾽ ἐν 


€ 
οἵ 
een 2 eco ?n /. 
ἀπέστησαν ἐκ τῆς ἰθέης. 

GNO J e 7 9:9, 
δὲ ᾿Απρίης ταῦτα πέμπει ἐπὶ 
ὋὉ δὲ ἐπείτε 
ἀπικόμενος χατελάμόανε τοὺς Αἰγυπτίους, ταῦτα μὴ 
ποιέειν λέγοντος αὐτοῦ, τῶν τις Αἰγυπτίων ὄπισθε στὰς 
περιέθηχέ οἱ χυνέην, χαὶ περιτιθεὶς ἔφη ἐπὶ βασιληΐη 
περιτιθέναι. — (2) Καὶ τῷ οὔ χως ἀεχούσιον ἐγίνετο τὸ 
ποιεύμενον, ὡς διεδείκνυε" ἐπείτε γὰρ ἐστήσαντό μιν 
βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων 0l ἀπεστεῶτες, παρεσχευάζετο 
ἐπὶ τὸν ᾿Ἀπρίην. (3) Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὃ 


"S 


ἑωυτὸν Αἰγυπτίων, τῷ οὔνομα ἦν Πατάρόημις, ἐντει- 
λάμενος αὐτῷ ζῴοντα τὰ tray ἀγαγεῖν παρ᾽ ἑωυτόν. 


(4) Ὡς δὲ ἀπικόμενος ὃ Πατάρδημις τὸν Ἄμασιν ἐχάλεε, 


c "A e *d M 2 »cC T - 2 / » ἐξ 
δ᾽ Ἄμασις (ἔτυχε γὰρ ἐπ᾽ ἵππου χατήμενος) ἐπάρας ἀπε 
vá N ce 7 Cyr: 3 / , / d 
ματάϊσε, xat τοῦτό μιν ἐχέλευε "Amon ἀπάγειν. “Ὅμως 
δὲ αὐτὸν ἀξιοῦν τὸν Πατάρδημιν βασιλέος μεταπεμπο- 
μένου ἰέναι πρὸς αὐτόν τὸν δὲ αὐτῷ ὑποχρίνασθαι ὡς 


c / / 7 S e iS / 
ταυταὰ πάλαι παρασχευάζεται ποῖξειν, χαὶ αυτῷ ου μευ.» 


Ψεσθαι "AmToiny * παρέσεσθαι γὰρ χαὶ αὐτὸς χαὶ ἄλλους 
ἄξειν. (5) “Τὸν δὲ Πατάρόημιν ἔχ τε τῶν λεγομένων οὐχ 
ἀγνοέειν τὴν διάνοιαν, χαὶ παρασχευαζόμενον ὁρέοντα 
σπουδὴ ἀπιέναι, βουλόμενον τὴν ταχίστην βασιλέϊ 
δηλῶσαι τὰ πρησσόμενα. Ὡς δὲ ἀπιχέσθαι αὐτὸν 
πρὸς τὸν Ἀπρίην οὐκ ἄγοντα τὸν Ἄμασιν, οὐδένα λόγον 
ἑωυτῷ δόντα ἀλλὰ περιθύμως ἔχοντα περιταμιξειν 
προστάξαι αὐτοῦ τά τε ὦτα χαὶ τὴν iva. (c) Ἰδόμε- 


νοι δ᾽ ot λοιποὶ τῶν Αἰγυπτίων, οἱ ἔτι τὰ ἐχείνου ἐφρό- 
- w&oy, ἄνδρα τὸν δοχιμώτατον ἑωυτῶν οὕτω αἰσχρῶς 


λύμη διαχείμενον, οὐδένα δὴ χρόνον ἐπισχόντες ἀπι- 


/ /, ^ 
στέατο πρὸς τοὺς ἑτέρους xoi ἐδίδοσαν σφέας αὐτοὺς 


5 , 
Ἀμάσι... 
CLXIIH. Πρυθόμε νος δὲ χαὶ ταῦτα ὃ ᾿Απρίης ὥπλιζε 
τοὺς ἐπικούρους χαὶ ἤλαυνε ἐπὶ τοὺς Αἰγυπτίους" εἶχε 
δὲ περὶ ἑωυτὸν Καράς ^ τε καὶ Ἴωνας ἄνδρας ἐπικούρους 
τρισμυρίους, ἣν δέ ol τὰ βασιλήϊα ἐν Edi πόλι, μεγάλα 
ἐόντα χαὶ ἀξιοθέητα. Καὶ οἵ τε περὶ τὸν Ἀπρίην ἐπὶ 
τοὺς Αἰγυπτίους ἤϊσαν xol ol περὶ τὸν Ἄμασιν ἐπὶ τοὺς 
΄ LA A ͵ , p » / 
ξείνους. "Ev τε δὴ Μωμέμφι πόλι ἐγένοντο ἀμφότεροι, 
/ y bl » ἐέ 

xol πειρήσεσθαι ἔμελλον ἀλλήλων. 

CLXIV. "Ecc. δὲ Αἰγυπτίων ἑπτὰ γένεα, καὶ τού- 
τῶν oi μὲν ἱρέες, οἵ δὲ μάχιμοι χεχλέαται, ot δὲ βου- 
χόλοι, οἱ δὲ συδῶται, οἱ δὲ κάπηλοι, ot δὲ ἑρμηνέες, oi 
δὲ χυδερνῆται. Γένεα μὲν Αἰγυπτίων τοσαῦτα ἐστὶ, οὖ- 
γόματα δέ σφι χέε Οἱ 


ται ἀπὸ τῶν τεχνέων. ὃς 


HPOAOTOY I*TOPIO ὃν BIBA. B. 





(s83-—185.) 


n 


vero adfuit tempus, quo in fatis erat ut malis premeretur, 
accidit calamitas ex occasione quam ego quidem fusius in 
Libycarum rerum historia exponam, paucis in presenti 
contentus. Scilicet, exercitu adversus Cyrenaicam misso, 
ingentem cladem Apries acceperat. Quam calamitatem ipsi 
imputantes ZEgyptii, ab eo defecerunt ; quum existimarent , 
deliberato consilio Aprien hos in manifestum misisse 
exitium , ut , postquam illi periissent , ipse reliquis ZEgyptiis 
tutius imperaret. Eo vehementer indiguali, tum hi qui e 
clade redierunt, tum eorum qui perierani amici, e vestigio 
desciverunt. 

CLXII. Qua re cognita, Apries ad eos verbis coercendos 
Amasin misit, Ethic, ubi ad 7Egyptios pervenit, inhibere 
ilos conatus est, hortarique ut cepto desisterent : sed, 
dum loquitur, ZEgyptiorum aliquis, pone stans, galeam 
capiti ejus imponit, simul dicens, regni caussa se ei illam 
imponere. (2) Nec vero id illi invito admodum accidit, 
ut quidem mox ostendit. Nam postquam ZEgyptii hi, qui 
defecerant, regem illum sibi posuerant, ducere eos adver- 
sus Aprien paravit. (3) Quo cognito Apries spectatum 
inter /Egyptios qui circa ipsum erant virum, cui nomen 
Patarbemis , ad Amasin misit cum mandato , ut vivum illum 
ad se adduceret. (4) Patarbemis ut advenit, Amasinque 
vocavit; equo tunc forte insidens Amasis , sublato crure, 
flatum ventris emisit, atque hoc eum jussit Apri: repor- 
tare. Nihilo minus ab eo postulasse, aiunt, Patarbemin , 
ut ad regem, qui eum arcesseret , abiret. Cui respondisse 
Amasin, jam pridem hoc ipsum se parare, nec de se ea 
caussa conquesturum esse Aprien : adfuturum enim et 
ipsum, et alios secum ducturum. (5) Quorum verborum 
sententiam non ignorantem Patarbemin, quum paratum 
illum videret, maturasse reditum , ut quam primum regi, 
quid ageretur, renunciaret. Ubi autem advenerit, Aprien, 
quum Amasin illenon adduxisset, ira accensum, nulla secum 
ratione inita, aures naresque preecidi ei jussisse. (6) Qnod 
ubi viderunt reliqui ZEgyptii, qui adhuc cum rege fecerant , 
virum e suis spectatissimum ita contumeliose mutilari, . 
nullam moram facientes, desciverunt et ipsi ad reliquos, 
et Amasi se tradiderunt. 


OLXIII. Quo cognito Apries armavit auxiliares, et ad- 
versus JEgyplios duxit : habuit autem secum Carum et Io- 
num auxiliarium triginta millia : regia autem ipsius erat 
in urbe Sai, amplum et spectatu dignum «edificium. Apries 
igitur cum suis profectus est adversus JEgyptios ; et Amasis 
cum ZEgypliis adversus peregrinos regis milites : quumque 
ambo circa Momemphin oppidum essent, in eo erant ut 
pugnae discrimen ex perirentur. 

CLXIV. Sunt in /Egypto septem hominum genera. Ho- 
rum alii sacerdotes , alii bellatores nominantur, alii bubul- 
ci, alii subulci, institores alii, alii interpretes, alii navium 
gubernatores. Tot sunt /Egyptiorum genera , sive classes. . 
quibus nomina imposita sunt ab artibus quas exercent. (2) 








E. zu 
[* (165, 186." 
E νάχιμοι αὐτῶν χαλεῦνται μὲν ΚΚαλασίριξςτε χαὶ "Eppo- 
τύδιες, Ex νομῶν δὲ τῶνδε εἰσί: χατὰ τὰρ δὴ νομοὺς 
τ Αἴγυπτος ἅπασα διαραίρηται. 
CLXV. Ἑρμοτυδίων μὲν οἵδε εἰσὶ νομοὶ, Βουσιρί- 
5 ^ Σαΐτης, Χεμμίτης, Παπρημίτης, νῆσος ἢ Προσ- 
"πῖτις χαλευμένη, Ναθῶ τὸ ἥμισυ. 'Ex μὲν τούτων 





" νομῶν "E M une. εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλεί-- 


: €. IN IM M /, 
᾿ς ὑστους γενοίατο; ἑχχαίδεχα μυριάδες. Καὶ τούτων Ba- 
Ἂν , 
ναυσίης οὐδεὶς δεδάηχε οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀνέωνται ἐς τὸ μά- 
E τὸ χιμον. 


p S EDXVI. Καλασιρίων δὲ οἵδε ἄλλοι νομοί εἰσι, 87- 
Ὶ aie, Βουδαστίτης, ᾿Ἀφθίτης, Τανίτης, Μενδήσιος, 
Σεδεννύτης, ᾿Αὐριδίτης, dis coda fien Θμουΐτης, 
2 "Ονουφίτης, Ανύσιος, Μιυεχφορίτης" οὗτος ὃ us ἐν 
νήσῳ οἰχέει, ἀντίον Βουόδάστιος πόλιος. Οὗτο: δὲ οἱ 





γομοὶ Καλασιρίων εἰσὶ, γενόμενοι, ὅτε ἐπὶ πλείστους 

5 ἡ /, , M » IN 2 ὃ Lad Οὐδὲ A 

ἐγενέατο, πέντε xai εἴχοσι μυριάδες ἀνδρῶν. Οὐδὲ τού- 

, 2 - E VET S 1 MLAS NC PARE 

cott ἔξεστι τέχνην ἐπασχῆσαι οὐδεμίαν, ἀλλὰ τὰ ἐς 

D -Ὁ- δ Ji 

πόλεμον ἐπασχέουσι μοῦνα, παὶϊς παρὰ πατρὸς ἐχδεχό- 
ὑενος. 

ε- ΟἸΧΥΙΙ. Εἰ μέν vov xoi τοῦτο παρ’ 


μεμαθήχκασι οἵ “Ἕλληνες, οὐχ ἔχω ἀτρεχέως κρῖναι, 


Αἰγυπτίων 


Eo 

ο΄ δρέων xai Θρήϊκας xoi Σχύθας καὶ Πέρσας xoi Λυδοὺς 
δ καὶ σχεδὸν πάντας τοὺς βαρύάρους ἀπότιμοτέρους τῶν 
| 98 ἄλλων ἡγημένους πολιητέων τοὺς τὰς τέχνας | μανθά- 


νοντας χαὶ τοὺς ἐχγόνους τούτων, τοὺς δ᾽ ἀπαλλαγμέ- 
τ΄ γοὺυς τῶν χειρωναξιέων γενναίους Ὑομίζοντας εἶναι, χαὶ 
Ι᾿ μάλιστα τοὺς ἐς τὸν πόλευον ἀνειμένους. Μεμαθήχασι 
Π δ’ ὧν τοῦτο πάντες ol “ἕλληνες. καὶ μάλιστα Λαχε- 


δαιμόνιοι. Ἥκιστα δὲ Κορίνθιοι ὄνονται τοὺς χειρο- 






















᾿πέχνας. 

CLXVIII. Ῥέρεα δέ c τάδε ἐξαραιρημέ να μού- 
νοισι Αἰγυπτίων πάρεξ τῶν ἱρέων, ἄρουραι ἐξαίρετοι 
δυώδεχα ἑχάστῳ ἀτελέες. Ἢ δὲ ἄρουρα ἑχατὸν πηχέων 

ἐστὶ Αἰγυπτίων πάντη, ὃ δὲ Αἰγύπτιος πῆχυς τυγχάνει 
ἴσος ἐὼν τῷ Σαμίῳ. (2) Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι ἅπασι ἦν 
τάδε δὲ ἐν περιτροπῇ ἐκαρποῦντο χαὶ 


τῷ 


2 
ιἦν 
ς 
L 


RU tenen, 
οὐδαμὰ (col ΚΚαλασιρίων χίλιοι xal Ἑρμοτυδίων 
ἐδορυφόῤεον ἐνιαυτὸν ἕχαστοι τὸν βασιλέα τούτοισι ὧν 
τάδε πάρεξ τῶν ἀρουρέων ἄλλα ἐδίδοτο ἐπ’ ἡμέρη 


ΟἿΣ 


ἑχάστηῃ, ὀπτοῦ σίτου σταθμὸς πέντε μνέαι ἑχάστῳ, 
χρεῶν δύο μνέαι, οἴνου τέσσερες ἀρυστῆρες. Ταῦτα τοῖσι 
DN / 25/08 
αἰεὶ δορυφορέουσι ἐδίδοτο. 
CLXIX. ᾿Ππείτε δὲ συνιόντες ὃ τε ᾿Απρίης ἄγων 
N 2 γι Noe / ^) 7 2 y 
τοὺς ἐπικούρους καὶ ὃ Ἄμασις πάντας Αἰγυπτίους ἀπί- 
χοντο ἐς Μώβεμφιν πόλιν; συνέδαλον-" xo BIS ἐστ τὸ 
μὲν εὖ οἱ ξεῖνοι, πλήθεϊ δὲ πολλῷ ἐλάσσονες ἐ ἐόντες χατὰ 
τοῦτο ἑσσώθησαν. (2) Ἀπρίεω δὲ λέγεται εἶναι ἥδε ἣ 
διάνοια, μηδ᾽ ἃ ἂν θεόν μιν μηδένα δύνασθαι παῦσαι τῆς 
30 βασιληΐης: οὕτω ἀσφαλέως ἑ ἑωυτῷ ἱδρύσθαι ἐδόχεε. Καὶ 
δὴ τότε συμαλὼν ἑσσώθη, καὶ ζωγρηθεὶς ἀπήχθη ἐς 
᾿ Σάν πόλιν, ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰκία πρότερον ἐόντα, τότε 
δὲ Ἀμάσιος ἤδη βασιλήϊα. (8) ᾿Ενταῦθα δὲ τέως uiv 
ἐτρέφετο ἐν τοῖσι βασιληΐοισι, καί μιν Ἄμασις εὖ me- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. ll. — — 


Bellatorum rursus alii Calasiries nominantur, alii Hermo- 
tybies. Qui ex hisce sunt prafecturis (nam in praefecturas 
[10mos Graecis] tota distributa ZEgyptus est j 

CLXV. Hermotybium nomi hi sunt, Busirites, Saites, 
Chemmites , Papremites,, insula cui nomen Prosopitis , Na- 
tho ex dimidia parle. Hisce ex praefecturis sunt Hermoty- 


bies; numero, quando maximus eorum numerus, centum 


et sexaginta millia. Et horum nullus artem ullam sellu- 
lariam aut opificium didicit : rei militari unice vacant. 


CLXVI. Calasirium alii nomi sunt, hi : Thebanus, Bu- 
bastites, Aphthites, Tanites, Mendesius, Sebennytes, 
Athribites , Pharbzethites , Thmuites,, Onuphites, Anysius, 
Myecphorites, qui nomus in insula est, ex adverso Bu- 
bastis oppidi. Hi sunt nomi Calasirium ; quorum numerus , 
quando maximus est, ducentorum quinquaginta millium: 
est virorum. Neque hisce licet opificium ullum artemve 
exercere, solam rem militarem exercent, puer a patre 
institutus. Y 


CLXVII. An igitur etiam hoc ab ZEgyptiis Grceci accepe- 
rint, non possum liquido judicare ; quum et Thracas et Scy- 
has et Persas et Lydos et omnes fere barbaros populos vi- 
deam minore in honore, quam alios cives, habere hos qui 


artes et opificia discunt , horumque posteros ; eos vero, qu£ ἡ 


opificium nullum exercent , generosos et nobiles existimare, 
ac presertim hos qui rei militari unice vacant. Receptum 
quidem hoc est apud Graecos etiam omnes, sed maxime 
apud Lacedcemonios. Minime vero Corinthii eos contemnunt 


- qui manibus artes exercent. 


CLXVIH. Praemium autem bellatoribus noc eximium 
tribuitur, juxta cum sacerdotibus, pre ceteris omnibus 
JEgypliis : duodecim cuique arva praecipua, vectigalis im- 
munia. Habetautem arvum centum cubitos /Egyptios qua- 
quaversum : estque /Egyptius cubitus Samio cequalis. (2) 
Ista igilur omnes atque singuli precipua habebant : preterea 
vero per vices, neque utique cuncti simul, hisce frueban- 
tur commodis : milleni Calasirii , totidemque Hermotybies , 
quotannis corporis custodes erant regis ; his igitur, preter 
arva illa, in singulos dies haecce tribuebantur : cocti cibi fa- 
rinacei definitum pondus , quinque librae cuique; carnis bu. 
bule librae duse, vini cyathi quattuor. Hacc tribuebantur 
corporis custodibus qui quoque tempore in hoc munere 
erant. 


Apries auxiliares copias ducens, Amasis vero ZEgyptios 
omnes, ad Momemphin oppidum pervenere, armis congressi 
sunt. Et fortiter quidem pugnabant peregrini; sed, quum 
numero longe essent inferiores , eo victi profligatique sunt. 
(2) Dicunt autem, Aprice banc stetisse sententiam , ne deum 
quidem ullum regno exuere se posse; ita firmiter illud sib: 
stabilitum putabat. At tunc, quod dixi, collata acie devi- 
ctus est : et, quum vivus in hostium venisset potesta - 
tem, Sain abductus est in pristinam suam domum, quae 
nunc Amasidis regia erat. (3) Ibi aliquamdiu in regia nu- 
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CLXIX. Postqam igitur obviam sibi mutuo profecti, 











τοῦ μεγάρου : 
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μευφομένων Αἰγυπτίων ὡς οὐ ποιέοι 

tt τρέφων τὸν σφίσι τε χαὶ ἑωυτῷ ἔχθιστον, οὕτω 
δὴ παραδιδοῖ τὸν Ἀπρίην τοῖσι Αἰγυπτίοισι. μ) Οἱ 
δέμιν ἀπέπνιξαν xo ἔπειτεν ἔθαψαν ἐ ἐν τῇσι πατρωΐησι 
suot at δέ εἶσι ἐν τῷ ἱρῷ τῆς ᾿Αθηναίης, ἀγχοτάτω 
ἔθαψαν δὲ 
Σαἶται πάντας τοὺς ἐχ νομοῦ τούτου γενομένους βασι- 
λέας ἔσω ἐν τῷ ἱρῷ. (6) Καὶ γὰρ τὸ τοῦ Ἀμάσιος σῆμα 
ἑχαστέρω μέν ἐστι τοῦ μεγάρου ἢ τὸ τοῦ Ἀπρίεω καὶ 


ἐσιόντι ἀριστερῆς χειρός. 


τῶν τούτου προπατόρων, ἔστι μέντοι xal τοῦτο ἐν τῇ 
αὐλὴ τοῦ ἱροῦ, παστὰς λιθίνη μεγάλη χαὶ ἠσχημένη 
στύλοισί τε φοίνικας τὰ δένδρεα μεμιμημένοισι xal τῇ 
ἄλλη δαπάνη. " Eco δὲ ἐν τῇ παστάδι διξὰ θυρώματα 
ἕστηχε, ἐν δὲ τοῖσι θυρώμασι ἣ θήχη ἐστί, 

CLXX. Εἰσὶ δὲ καὶ αἴ ταφαὶ τοῦ οὐχ ὅσιον ποιεῦ-- 
μαι ἐπὶ τοιούτῳ πρήγματι ἐξαγορεύειν τὸ οὔνομα, ἐν 
Xd, ἐν τῷ ἱρῷ τῆς ᾿Αθηναίης. ὄπισθε τοῦ νηοῦ, παν- 

Καὶ ἐν 
λίμνη τέ ἐστι 


' cu fe Ie Ej / SL , Lm 
τὸς τοῦ τῆς ᾿Αθηναίης ἐχόμεναι τοίχου. τῷ 
τεμένεϊ ὀδελοὶ ἑστᾶσι μεγάλοι λίθινοι, 
Ὁ Ἐξ τυρι 
ἐχομένη λιθίνη χρηπῖδι χεχοσμημένη xot ἐργασμένη εὖ 
ὄχλῳ, χαὶ μέγαθος, ὡς ἐμοὶ ἐδόκεε, ὅση πε 
χύχλῳ, xoi μέγαθος, ὡς ἐμοὶ ἐδόχεε, ὅση περ 
M / 

Δήλῳ ἣ τροχοειδὴς χαλευμένη. : 
Φ co 7 b Ὁ 
CLXXI. Ἔν δὲ τῇ λίμνη ταύτη τὰ δείχηλα τῶν 

τῷ ? FEST ESOS ue 
παθέων αὐτοῦ νυχτὸς ποιεῦσι, τὰ χαλεῦσι og 


3 
εν 


Αἰγύπτιοι. Περὶ μέν vuv τούτων εἰδότι μοι ἐπὶ πλέο 
ὥς ἕχαστα αὐτῶν Er εὔστομα χεέσθω. Καὶ τῆς M 
Unrpoc τελετῆς πέρι, τὴν οἵ “λληνες θεσμοφόριχ χα- 
TR xa ταύτης μοι πὶ εὔστομα χεέσθω, πλὴν ὅσον 
αὐτῆς δοίη ἐστὶ λέγειν. (2) Αἱ LESE θυγατέρες ἔσαν 
ai τὴν τελετὴν τς ἐξ Αἰγύπτου ἐξαγαγοῦσαι χαὶ 
διδάξασαι τὰς Πελασγιώτιδας γυναῖχας" μετὰ δὲ ἐξα- 
ναστάσης πάσης [Πελοποννήσου ὑπὸ Δωριέων ἐξαπώλετο 
n τελετὴ, οἱ δὲ ὁπολειφθέντες Πελοποννησίων χαὶ οὐχ 
ἐξαναστάντες ᾿Αρκάδες διέσωζον αὐτὴν μοῦνοι. 


H 


CLXXIT. Ἀπρίεω δὲ ὧδε χαταραιρημένου € ἐδασί- 


λευσε Ἄμασις, νομοῦ En Σαΐτεω ἐὼν, ἐχ τῆς δὲ ἦν 
πόλιος, ὀὔνομά οἵ ἐστι Σιούφ. Τὰ μὲν. δὴ πρῶτα χα- 
᾽ N y «e o NES 2 ec / 
τώνοντο τὸν Ἄμασιν Αἰγύπτιοι καὶ ἐν οὐδειλιῇ μοίρῃ 
μεγάλη ἦγον ἅτε δὴ δημό b πρὶν ἐόντα xa οἶχί 
μεγάλη ἦγον ἅτε δὴ δημότην τὸ mp ] «nc 


V / N y 
οὐχ ἐπιφανέος" uec δὲ σοφίη αὐτοὺς ὃ Ἄμασις, οὐχ 


(2) "Hv οἱ ἄλλα τε ἀγαθὰ 


,ὔ 2 Y N N / ? c end ph 
μυρία, ἐν δὲ χαὶ ποδανιπτὴρ ἔζησε: ἐν τῷ αὐτός τε ὃ 


- 


ἀγνωυοσύνη προσηγᾶ £10. 


Ἄμασις xoi oi δαιτυμόνες οἱ πάντες τοὺς πόδας ἐχά- 
στοτε ἐναπενιζέατο: “οῦτον χατ᾽ ὧν κόψας ἄγαλμα δαί- 
μόνος ἐξ αὐτοῦ ἐποιήσατο, χαὶ ἵδρυσε τῆς πόλιος ὅχου 
ἦν ἐπιτηδεώτατον " οἵ δὲ Αἰγύπτιοι φοιτέοντες πρὸς τὦ- 
γαλυα ἐσέδοντο μεγάλως. — (3) Μαθὼν δὲ ὃ Ἄμασις τὸ 
ἐχ τῶν ἀστῶν ποιεύμενον, συγχαλέσας Αἰγυπτίους ἐξέ- 
φηνε φὰς ἐχ τοῦ ποδανιπτῆρος τὥγαλυα γεγονέναι, ἐς 
τὸν πρότερον μὲν τοὺς Αἰγυπτίους ἐνευέειν τε χαὶ ἐνου- 
θέειν καὶ πόδας ἐναπονίζεσθαι, τότε δὲ μεγάλως σέθε-- 
σθαι. (4) Ἤδη v ἔφη λέγων διιοίως αὐτὸς τῷ ποδα- 
νιπτῆρι πεπρηγέναι" εἰ γὰρ πρότερον εἶναι δημότ MR 
ἀλλ ἐν τῷ 1 ὖ 


παρεόντ τι εἶναι αὐτῶν βασιλεύς * xa τιμᾶν 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA, D. 






(188, 187.) 


' tritus est; et bene eum habuit Amasis : ad extremum vero, 


quum exprobrarent /Egyptii non recte eum facere quod alat 
virum et ipsis et sibi inimicissimum, tradidit Aprien JEgy- 
pliis; (4) qui eum strangularunt, ac deinde in patrio se- 
pulero sepeliveruut. Sepulerum illud in Minervae templo est, 
proxime aedem sacram, intrantibus a leva manu.  Saitze 
enim cunctos ex hoc nomo oriundos reges intra templum hoc 
sepeliunt. (5)'Nam Amasidis eliam monumentum aliquan- 
1o quidem longius ab ede sacra abest quam Apriase et ejus 
progenitorum ; at est tamen etiam hoc in aula templi, thala- 
mus lapideus ingens, columnis ornatus palmas arbores imi- 
tantibus alioque sumtu. In thalamo, repositorium est 
binis foribus clausum , atque intra has fores est regis sepul- 
crum. 

CLXX. Sunt vero etiam sepulcra ejus, cujus nomen tali 
occasione edere mihi nefas, in eodem Minervae templo Sai- 
tano, post ;edem sacram, toti postico parieti zedis Minervae 
contigua. Et in area templi stant obelisci ingentes lapi- 
dei : juxtaque eos lacus est, lapidea crepidine ornatus et 
circumcirca pulere elaboratus, eadem, ut mihi videbatur, 
magnitudine qua est lacus Deli , qui orbiculatus nominatur. 


CLXXI. In hoc lacu exhibent noclu speciem imaginem- 
que casuum, qui illi acciderunt, quie mysteria vocant 

gyplii : de quibus mihi quidem , quamquam satis singula 
quo pacto se habeant norim, silentium agitor. Etiam 
de Cereris sacris, quee Thesmophoria Grzeci vocant, silen- 
tium mihi agendum; nisi quatenus de his verba facere fas 
est. (2) Danai filide saera hzec ex 7Egypto attulerant, et 
Pelasgiseas mulieres ea docuerant. Deinde, postquam tota 
Peloponnesus-a Doribus eversa est el sedibus suis excita, 
perierunt haec sacra; solique Arcades, qui in Peloponneso 
manserunt, neque inde migrare coacti sunt, illa conser- 
varunt. ! 

CLXKXIIL. Aprie ita sublato , Amasis in Egypto regnavit , 
ex Saitana praefectura oriundus, ef quidem ex oppido 
cui nomen Siuph. Et primo quidem spreverunt /Egyptii 
Amasin, nec ullo magnopere loco habuere, ut qui de 
plebe olim fuisset, et ex domo minime illustri. — Deinde 
vero callido quodam invento, non asperitate, ad officium 
eos redegit. (2) Erant ei quum alio» res pretiosce permultze, 
tum pelluvium aureum, in quo et Amasis ipse et convivae 
omnes lavare pedes consueverant : hoc pelluvium confrin- 
gi, ex eoque confici dei simulacrum jussit , quod in loco ur- 
bis opportunissimo erexit. Et /Egyptii frequentes ad simu- 
lacrum conveniebant, illudque magna religione colebant. (3) 
Id ubi a civibus fieri intellexit Amasis, convocatis ZEgyptiis, 


quod res erat, declaravit; dicens, factum esse simulacrum 
illud ex pelluvio, in quod paullo ante et evomuissent /Egy- 
ptii et imminxissent, et pedes in eo abluissent, qui nunc 
illud magna religione colant. (4) Jam igitur (sic loqui per- 
gebat) suam sortem simillimam huic pelluvio esee : etsi 
enim prius fuisset plebeius, at in praesentia esse illorum re- 
gem, itaque illorum esse officium, sese honorare suique 
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τε xai xoowrsscÜnt ἑωυτοῦ ixsÀeus. 


al , ^ 
€ Τοιούτῳ μὲν 


, N 5 ͵ d ^ - 
ποοσηγαγξετο τοὺς Αἰγυπτίους στε οἰχᾶαϊοὺυν 


τρόπῷ 7 
A VEN, 
ὁὀουλεύειν. 
CLXXIII. ^Ey ρᾶτο δὲ χαταστάσι πρηγυάτων τοιῆ- 
δε- τὸ μὲν ὄρθριον μέχρι ὅτευ πληθώρης ἀγορῆς προθύ- 
V N RmCIORY 
μως ἔπρησσε τὰ προσφε ρόμενα πρήγματ τα, τὸ δὲ ἀπὸ 
πούτου ἔπινέ τε xoi χατέσχωπτε τοὺς συμπότας χαὶ ἣν 
υάταιὸς τε xol παιγνιήνων. γε σθέντες ὃ ὃξ τοῦτ οἰσι 


εον αὐτὸν, τοιΐδε ἔγοντε ες, «ὦ 


e / 
οἱ φίλοι αὐτοῦ ἐνουθέτ 
c c DI , 

βασιλεῦ, oüx ὀρθῶς σεωυτοῦ προέστηχας, ἐς τὸ ἄγαν 
N CS S , e c 

γὰρ χρῆν ἐν θρόνῳ σεμνῷ 

᾿" / 8-5». € , 7 N T ΖΞ 
σεμνὸν θωχέοντα δι’ ἡμέρης πρήσσειν τὰ πρήγματα 
N er - ode FX rel 2 ΄ « Ὁ DU SN 

xoi οὕτω Αἰγύπτιοί τ᾽ ἂν ἠπιστέατο ὡς ὑπ᾽ ἀνδρὸς με- 


- , D 
φαῦλον προάγων σεωύυτον" σξ 


"2 kA M » C ^ y c^ S 
γάλου ἄρχονται, xat ἄμεινον σὺ ἂν ἤχουες" νῦν δὲ 
« 3 5 , NJ 
(2) *O δ᾽ ἀμείδετο τοισίδε 
? , N / "4 ^ M M t. 
αὐτούς: « τὰ τόξα ol χεχτημένοι, ἐπεὰν μὲν δέωνται 


D v. 
ποιέεις οὐδαμῶς βασιλιχά. » 


co 3 (d 2 X NE f 2 λύ - 
χρᾶσθαι, ἐντανύουσι, ἐπεὰν δὲ χρήσωνται, ἐχλύουσι 
εἶ γὰρ δὴ τὸν πάντα χρόνον ἐντεταμένα εἴη. ἐχραγείη 
ἂν, ὥστε ἐς τὸ δέον οὐχ ἂν ἔχοιεν αὐτοῖσι χρᾶσθαι. - (3) 


M 5 


, / »p^ 
Οὕτω δὴ καὶ ἀνθρώπου κατάστασις" εἰ ἐθέλοι χατε- 


σπουδάσθαι αἰεὶ 


υδὲ ἐς παιγνίην τὸ μέρος ἑωυτὸν ἀνι- 
έναι, λάθοι ἂν ἤτοι μανεὶς ἢ ὅ γε ἀπόπληχτος γενόμε-- 
νος. Τὰ ἐγὼ ἐπιστάμενος μέρος ἑκατέρῳ νέμω. » '᾿Γαῦτα 
μὲν τοὺς φίλους ἀμείψατο. 

CLXXIV. Λέγεται δὲ ὃ Ἄμασις, καὶ ὅτε ἣν ἰδιώ- 
τῆς, ὡς φιλοπότης ἦν xoi φιλοσχώμμων χαὶ οὐδαμῶς 
χκατεσπουδασμένος ἀνήρ" ὅχως δέ μιν ἐπιλείποι πίνοντά 
τε καὶ εὐπαθέοντα τὰ ἐπιτήδεα, χλέπτεσχε ἂν περιιών. 
4) ἱ δ᾽ ἄν μιν φάμενοι ἔ ἔχειν τὰ σφέτερα χρήματα ἀρ- 
γεύμενον ἄγεσχον ἐπὶ μαντήϊον, ὅχου ἑκάστοισι εἴη. 
"ave μὲν δὴ καὶ ἡλίσχετο ὑπὸ τῶν μαντηΐων, πολλὰ δὲ 
xat ἀποφεύγεσχε. (3) ᾿[ὐπείτε δὲ xot ἐδασίλευσε, ἐποίησε 
τοιάδε: ὅσοι μὲν αὐτὸν τῶν θεῶν ἀπέλυσαν ἢ φῶρα 
εἶναι, τούτων μὲν τῶν ἱρῶν οὔτε ἐπεμέλετο οὔτε ἐς 
ἐπισχευὴν ἐδίδου οὐδὲν, οὐδὲ φοιτέων ἔθυε ὡς οὐδενὸς 
ξοῦσι ἀξίοισι ψευδέα τε μαντήϊα χεχτημένοισι" ὅσοι δέ 
μιν χατέδ ἧσαν φῶρα εἶναι, τούτων δὲ ὅ ὡς ἀληθέως θεῶν 
ἐόντων xo ἀψευδέα μαντήϊα παρεχομένων τὰ μάλιστα 
ἐπεμέλετο. 

CLXXV. Καὶ τοῦτο μὲν ἐν Σάϊ τῇ ᾿Αθηναίῃ προ- 
πύλαια θωμάσιά οἵ ἐξεποίησε, πολλὸν πάντας ὑπερδαλ- 
λόμενος τῷ τε ὕψεῖ χαὶ τῷ με eot 0, ὅσων τε τὸ μέγα- 
Boc Alt. ὁ τὶ καὶ. δκοίενν τόν τοῦ τοι δὲ χολοσσοὺς 
ς, λί- 
θους τε ἄλλους ἐς ἐπισχευὴν Uo τὸ μέγαθος 
ἐχόμισε. (Ὁ) Ἤγάγετο ὃ δὲ τούτων go μὲν ἐχ τῶν 
χατὰ Méugn ἐ ἐουσέων λιθοτομιέων, τοὺς δὲ ὑπερμεγά- 


θεας ἐ ἐξ .1} λεφαντίνης πολι Ἢ ὌΠ χαὶ εἴχοσι ἡμερέων 
ἀπεχούσης ἀπὸ Σαΐος. Τὸ 


y 
μεγάλους xol ἀνδρόσφιγγας περιμήχεας ἀνέθη 


οὐκ ἥκιστα αὐτῶν, ἀλλὰ 
μάλιστα θωμάζω, ἐστὶ τόδε" οἴκημα ψουνόλιθον ἐχό-- 
σε ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος, χαὶ τοῦτο ἐχόμιζον μὲν 
ἐπ᾿ ἔτεα τρία, AEN δέ oi d τυ ἄνδρες 
(ἡ Τῆς 
ὃὲ στέγης ταύτης τὸ μὲν μῆχος ἔξωθέν ἐστι εἷς τε xol 
HERODOTUS. 


Ren χαὶ οὗτοι ἅπαντες ἔσαν χυόε eov Tiva. 
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respectum habere. Tali modo JEgyptios eo adduxit, ut illi 
serviri aequum censerent: 


CLXXIII. Idem in rebus agendis hoc usus est instituto ; 
primo mane, usque ad id tempus quo celebrari forum ho- 
minibus solet, studiose peragebat negotia quaecumque ob- 
ferebantur : ab illo vero tempore ad potandum et ad cavil- 
landum cum compotoribus se dabat, jocisque petulantiori- 
bus et rebus ludicris indulgebat. Quibus rebus offensi 
amici, admonuerunt eum , dicentes : « Non e dignitatetua, 
rex, te ipse moderaris; et nimis te humiliter demittis. De- 
bebas tu, venerando in throno venerabilis sedens , per totum 
diem administrationi rerum vacare. Ita scituri erant AEgyptii, 
a magno viro se regi, tuque melius audires. Nunc quie tu 
agis, minime decent regem. » (2) Quibus ille his verbis 


respondit : » Qui arcu utuntur, hi eum, quando fert usus, 


nervo intendunt : postquam usi sunt, remittunt. Si enim 
perpetuo intentus esset , rumperetur; ut illo, ubi opus foret, 
non amplius possent uti. (3) Eadem nempe est hominis 
conditio. Quodsi quis semper vellet seriis rebus esse inten- 
tus, nec vicissim ad jocum se reniittere; imprudenti huic 
accideret, ut vel furiosus fieret vel stupidus. Hoc ego 
intelligens, utrique rei suam partem tribuo. » Hoc ille ami- 


| cis responsum dedit. 


CLXXIV. Aiunt autem eundera. Amasin, quum privatus 
fuisset, eliam tunc compotationes cavillationesque amasse, 
nec ullo modo seriis rehus fuisse intentum; et, quando 
potantem voluptatibusque indulgentem defecissent necessa- 
ria, cireumivisse nonnunquam et furto abstulisse aliena. 
(2) Jam qui adfirmabant habere eum suam pecuniam , hi 
eum, quum negaret, ad oraculum ducebant quo ;quigue 
utebantur : et a multis passim oraculis furti convincebatur, 
ei aliis absolvebatur. (3) Postquam autem regno potitus 

, hoc fecit : quicumque dii eum furti crimine absolve- 
δε horum templa et negligebat, neque ad reficienda iila 
quidquam dabat, neque sacra illis diis faciebat, vt qui 
nullius essent momenti, nec veracia haberent oracula; qui 
vero furti eum arguerant, horum praecipuam curar age. 
bat, ut qui vere dii essent, et oracula non mendacia exhi- 
berent. 

CLXXV. Et primo quidem in Sai urbe ad Minervae tem- 
plum propylaa deze exstruxit mirabilia , superiores omnes, 
qui taliaexstruxerant, altitudine superans, et amplitudine, et 
ipsorum lapidum tum magnitudine tum qualitate. Statuas 
item magnas et ingenti mole androsphinges dedicavit , lapi- 
desque alios immanis magnitudinis ad reficienda aedificia 
adgerendos curavit. (2) Horum alii ex lapieidina, quae 
adversus Memphin est , adgerebantur : ii vero qui immani 
erant magnitudine , ex Elephantine urbe, quae dierum non 
minus viginti navigatione abest a Sai. Quod vero ex his non 
minime miror sed maxime omnium, cedes est ex uno lapide, 
quam ex Elephantine urbe transportandam curavit : qua in 
itransportanda per tres annos occupati erant duo millia ho» 


minum, cui ea cura commissa erat, hique omnes erant na-: 


(3) Hujus aedis longitudo extrinsecus 
9 


vium gubernatores. 








οἴ εἴκοσι πήχεες, εὖρο es τ τεσσερεσχ χαίδεχα. » ὕψος δὲ ὀχτώ. 
Ταῦτα μὲν τὰ μέτρα ἔξωθεν τῆς στέγης τῆς μουνολίθου 

τὸ υΐῆκος E Αι dE xat 

EN PE SANE / N MESE / 

-πυγόνος, τὸ δὲ εὖρος δυώδεχα πηχέων, τὸ δὲ ὕψος πέντε 
VE πηχέων ἐστί. (4) Αὕτη τοῦ ἱροῦ χέεται παρὰ τὴν ἔσο- 
δον. "Eco γάρ ps ἐς τὸ ἱρόν φάσι τῶνδ᾽ εἵνεχεν οὐχ 

τ΄ ἐσελχύσαι" τὸν ἀρ; χιτέχτονα αὐτῆς ἑλχομένης τῆς στέ- 
ἢ hs ἀναστενάξαι ot τε χρόνου ἐγ γεγονότος πολλοῦ xal 
(ἀχθόμενον τῷ ἔργῳ; τὸν δὲ Ἄμασιν ἐνθυμιστὸν ποιη- 

. 39 σάμενον oOx ἐᾶν ἔτι προσωτέρω ἑλχύσαι, (5 ὃ Hó» 2€ 
τες λέγουσι ὡς ἄνθρωπος διεφθάρ Ἢ ὕπ᾽ αὐτῆς τῶν τις 
αὐτὴν μοχλευόντων, καὶ ἀπὸ τούτου οὐχ ἐσελκυσθῆναι. 
CLXXVI. ᾿Ἀνέθηχε δὲ xal ἐν τοῖσι ἀλλοισι ἱρόϊσι ὃ 
“Ἄμασις πᾶσι τοῖσι ἐλλογίμοισι ἔργα τὸ μέγαθος ἀξιο- 


ἐστί" ἀτὰρ ἔσωθεν 


J T 
τὸ θέητα, ἐν δὲ xoi ἐν Μέμφι τὸν ὕπτιον χείμενον xoAoc- 


c / L) Y 
σὸν τοῦ Ἡφαιστείου ἔμπροσθε, τοῦ πόδες πέντε xol 


ἑδδομήχοντά εἰσι τὸ μῆχος. — "Ext δὲ τῷ αὐτῷ βάθρῳ 

ἑστᾶσι Αἰθιοπικοῦ ἐόντες λίθου δύο xoAocaoi, εἴχοσι 

ποδῶν τὸ μέγαθος ἐὼν ἑκάτερος, ὃ μὲν ἔνθεν, ὃ δ᾽ ἔνθεν 
^99 τοῦ μεγάρου. (5) "Ext δὲ λίθινος ἕτερος τοσοῦτος xot 

“ἐγ Edi, χείμενος κατὰ τὸν αὐτὸν τρόπον τῷ ἐν Μέμφι. 
Τῇ Ἴσι τε τὸ ἐν Μέμφι ἱρὸν "᾿Αμασίς ἐστι ὁ ἐξοιχοδο-- 
μήσας, ἐὸν μέγα τε χαὶ ἀξιοθεητότατον. 

CLXXVII. "Ez Ἀμάσιος δὲ βασιλέος λέγεται Αἴ- 

95 yumtog μάλιστα δὴ τότε εὐδαιμονῆσαι xol τὰ ἀπὸ 
τοῦ ποταμοῦ τὴ χώρη γινόμενα καὶ τὰ ἀπὸ τῆς χώρης 
τοῖσι ἀνθρώποισι, καὶ πόλις ἐν αὐτὴ γενέσθαι τὰς ἀπά- 
σας τότε δισμυρίας τὰς οἰχεομένας. — (2) Νόμον τε Αἰ- 
γυπτίοισι τόνδε "Δμασίς ἐστι 6 χαταστήσας, ἀποδειχνύ-- 

“30 γαι ἔτεος ἑκάστου τῷ νολάρχη πάντα τινὰ Αἰγυπτίων 
ὅθεν βιοῦται᾽ μὴ δὲ ποιεῦντα ταῦτα; μηδὲ ἀποφαίνοντα 

“δικαίην ζόην, ἰθύνεσθαι θανάτῳ. Σόλων δὲ ὃ ᾿Αθηναῖος 
λαδὼν ἐξ Αἰγύπτου τοῦτον τὸν νόυιον ᾿Αθηναίοισι ἔθετο: 
ο΄ τῷ ἐχεῖνοι ἐς αἰεὶ χρέονται, ἐόντι diuo νόμῳ. 

86 ΟἸΧΧΥΠΙ. Φιλέλλην δὲ γενόμενος ὃ Ἄμασις ἄλλα 
τε EG ᾿Ἑλλήνων. μετεξετέρους ἀπεδέξατο, xal δὴ xol 
τοῖσι ἀπιχνευμένοισι ἐς Αἴγυπτον ἔδωχε Ναύχρατιν 
πόλιν ἐνοιχῆσαι" τοῖσι δὲ M7, βουλομένοισι αὐτῶν οἷ-- 
χέειν, αὐτοῦ δὲ ναυτιλλομένοισι ἔδωχε χώρους ἐνιδρύ-- 

ES σασθαι βωμοὺς, χαὶ τευένεα θεοῖσι. e ) To μὲν νυν μέ- 
στον αὐτῶν τέμενος καὶ οὐνουιαστότατον ἐξὸν xod χρη- 
σιμώτατον, χαλεύμενον δὲ EX vtov, αἵδε πόλιές εἶσι 
ot ἱδρυμέναι χοινὴ, Ἰώνων μὲν Χίος xot Τέως xoi 
Φώχαια χαὶ Κλαζομεναὶ, Δωριέων δὲ “Ῥόδος xoi Κνί- 

“45 δος xa Ἁλικαρνησσὸς xat Φάσηλις, Αἰολέων δὲ ^ M»- 

τιληναίων μούνη. (3) Τούτων μέν ἐστι τοῦτο τὸ τέ-- 
μένος, X41 προστάτας τοῦ ἐμπορίου αὗται αἱ πόλιές εἰσι 
αἱ παρέχουσαι" ὅσαι δὲ ἄλλαι πόλιες μεταποιεῦνται, 
οὐδέν σφι μετεὸν μεταποιεῦνται. Χωρὶς δὲ OM 

--50 ἐπ᾽ ἑωυτῶν ἱδρύσαντο τέμενος Διὸς, καὶ ἄλλο Σάμιοι 
Ἥρης, χαὶ Μιλήσιοι Ἀπόλλωνος. 

—CLXXIX. "ilv δὲ τὸ παλαιὸν μούνη ἣ Ναύχρατις 
ἐμπόριον καὶ ἄλλο οὐδὲν Αἰγύπτου. Εἰ δέ τις ἐς τῶν 
τι ἄλλο στομάτων τοῦ Νείλου ἀπίχοιτο, χρὴν ὀμόσαι 
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est unius et viginti cubitorum ; latitndo vero , quattuorde- 
cim ; altitudo, octo cubitorum. He sunt mensurze zedis hu- 
jus monolithae extrinsecus. Intrinsecus longitudo est octo- 
decim cubitorum et viginti digitorum; jatitudo , duodecim , 
altitudo , quinque cubitorum. (4) Posita haec est ad introi- 
tum templi. Nam intra templum aiunt hac caussa non fuisse 
pertractam : architectum , quum zegre promoveretur sedes, 
multumque temporis esset insumtum , vehementer dolen- 
tem operis molestiam , ingemuisse ; vus animadvertentem 


et religioni habentem Amasin non permisisse ut ulterius 
promoveretur :edes. (5) Praeterea nonnulli narrant, quem- 
dam ex his qui vectibus promovere cedem conabantur, esse 
ab illà oppressum, et ea caussa non intus esse promotam. 

CLXXVI. Sed et in.aliis omnibus nobilioribus templis 
dedicavit Amasis opera: ob magnitudinem spectatu digna : 
in his Memphi colossum illum resupinum ante Vulcani tem- 
plum, cujus longitudo septuaginta quinque pedum est : el 
super eadem basi duo alii stant colossi, uterque vicenüm 
pedum magnitudine, alter ab una zedis sacrze [nisi potius , 
magni colossi ] parte, alter ab altera : uterque ex JEthiopico 
lapide est perfectus. (2) Est autem etiam in Sai urbe simi- 
lis colossus lapideus, eodem habitu positus quo ille Mem- 
phi. Etiam Isidi templum illud, quod Memphis est, Amasi 
exstruxit, magnum et spectatu dignissimum. 

CLXXVII. Regnante Amasi dieunt /Egyptum prosperitate 
maxime floruisse, tum quod ad commoda spectat απο flu- 
vius regioni largitur, tum ad ea quae e terra homines perci- 
piunt: et oppida habitata in ea tunc fuisse, si cuncta nu- 
meres; vicies mille. (2) Amasis etiam hic est qui legem 
illam JEgyptiis constituit, ut ZEgyptiorum quisque quofan- 
nis apud nomi sui prefectum profiteretur, unde vitam 
sustentet : qui hoc non faceret et legitimum victum non 
declararet, is morte plectéretur. Quam legem Atheniensis 
Solon, ab /Egyptiis acceptam, Atheniensibus tulit, qui per- 
petuo ea utuntur, ut pote laudabili lege. 

CLXXVIII. Graecorum amicus quum esset Amasis, etl 
alia in Graecorum nonnullos beneficia contulit, et eis, qui 
in ZEgyptum venirent , Naucratin urbem habitandam con- 
cessit : qui vero sedes in ZEgypto figere nollent, et mer- 
candi tantum caussa in eam navigarent, his areas adsignavit 
ubi aras et templa diis erigerent. (2) Maximum igitur 
illorum templum ét celeberrimum, masimeque frequen- 
tatum, quod Hellenium nominatur, communi consilio 
sumtuque statuerunt hw civitates : ex Ionibus, Chius ,. 
Teos Phocxa, et Clazomenc ; ex Doribus, Rhodus, Cni- 
dus, Halicarnassus et Phaselis; ex JEolensibus, sola My- 
tilenzeorum civitas. (3) Horum est igitur hoe templum, 
haeque civitates constituunt praesides emporii. Quodsi que 
alie partem illius sibi vindicant, rem sibi vindicant nihil 
ad se pertinentem. Preeter istud vero templum, seorsum 
JEginetze statuerunt Jovis fanum; et Samii aliud Junonis ; 
tum Milesii, Apollinis. 

CLXXiX. Fuitque olim solum in ZEgypto emporium Nau- 
cratis, nec aliud ullum. Quodsi quis in aliorum Nili osti- 
orum aliquod intrasset, jurare eum oportebat, invitum eo 
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μὴ μὲν ἑχόντα ἐλθεῖν, ἀπομόσαντα δὲ τῇ νηΐ αὐτῇ 
πλώειν ἐς τὸ Κανωόιχόν- ἢ el μή γε οἷά τε εἴη πρὸς ἀνέ- 
βους ἀντίους πλώειν, τὰ Mee ἔδεε περιάγειν ἐν βάρισι 

περὶ τὸ Δέλτα, μέχρι οὗ ἀπίκοιτο ἐς Ναύχρατιν. Οὕτω 
μὲν δὴ Ναύχρατις ἐτετίμητο. 

CLXXX. ᾿Αμφιχτυόνων δὲ μισθωσάντων τὸν ἐν 
Δελφοῖσι νῦν ἐόντα νηὸν τριηχοσίων ταλάντων ἐξεργά- 
σασθαι" 6 Xo πρότερον ἐὼν αὐτόθι αὐτομάτως χατε- 
χάη, τοὺς Δελφοὺς δὲ ἐπέθαλλε τεταρτημόριον τοῦ 
αισθώματος παρασχεῖν. Πλανώμενοι δὲ oi Δελφοὶ 
περὶ τὰς πόλις ἐδωτίναζον, ποιεῦντες δὲ τοῦτο οὐχ 
ἐλάχιστον ἐξ Αἰγύπτου ἠνείκαντο: Ἄμασις μὲν γάρ σφι 
(xe χίλια στυπτηρίης τάλαντα, oi δὲ ἐν Αἰγύπτῳ 
οἰχέοντες “Ἰἔλληνες εἴχοσι μνέας. 

CLXXXI. Κυρηναίοισι 02 Ἄμασις φιλότητά τε χαὶ 
συμμαχίην συνεθήκατο. ᾿Εδικαίωσε δὲ xol γῆμαι αὖ- 
τόθεν, εἴτ᾽ ἐπιθυμήσας “λληνίδος γυναικὸς, εἴτε χαὶ 
ἄλλως φιλότητος Κυρηναίων εἵνεχεν. Γαμέει δ᾽ ὧν, οἵ 
μὲν λέγουσι Βάττου, ot δ᾽ Ἀρχεσίλεω θυγατέρα, οἱ δὲ 
Κριτοδούλου ἀνδρὸς τῶν ἀστῶν δοχίμου, τῇ οὔνομα ἦν 
Λαδίχη. Ρ 9) Τῇ ἐπείτε συγχλίνοιτο ὃ Ἄμασις, υἱἱσγε- 
ὅθαι οὐχ οἷός τε ἐγίνετο“ τῇσι δὲ ἄλλῃσι γυναιξὶ ἐχρᾶτο. 


ων (o 


92 Pund 


"Emitte δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγίνετο, εἶπε ὃ Ἄσασις πρὸς 
τὴν Λαδίχην ταύτην χαλευμένην, « δὴ γύναι; XOT με 
ἐφάρμαξας, καὶ ἔστι τοι οὐδεμία μηχανὴ μὴ οὐχ ἀπο- 
e / € A 
λωλέναι κάχιστα γυναιχῶν πασέων.» (3) Ἢ δὲ Aa- 
di 
δίχη, ἐπείτε ol ἀρνευμένη οὐδὲν RI πρηὕτερος ὃ 
Ἄ y. 3 ERR. SES RENS € r£.» 
μασις, EUG ἐν τῷ νόῳ τῇ Ἀφροδίτη, 4v οἱ ὑπ 
ἐχείνην τὴν νύχτα μιχθῇ ὃ Ἄμασις, τοῦτο γάρ ol χα- 
χοῦ εἶναι X ἄγαλμά οἱ ἀποπέυψειν ἐς Κυρήν Ἣν. 
(s) Μετὰ εὐχὴν αὐτίχα οἵ ἐμίχθη 6 Ἄμασις. 
Καὶ τὸ En εν ἤδη; ὁ ὅχοτε ἔλθοι πρὸς αὐτὴν, 
χαὶ xdptu Utv ἔστερξε μετὰ τοῦτο. 
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ἐυίσγετο, 
Ἢ δὲ Λαδίχη 
ἀπέδωχε τὴν εὐχὴν τῇ θΞῷ - ποιησαμένη γὰρ ἄγαλμα 
ἀπέπευψε ἐς Κυρήνην, τὸ ἔτι xal ἐς ἐμὲ ἦν σόον, ἔξω 
ἱδρυμένον τοῦ Κυρηναίων ἄστεος, (5) Ταύτην τὴν Λα- 
δίκην, ὡς GUT Καμόύσης Αἰγύπτου χαὶ ἐπύ- 
θετο αὐτῆς ἥτις εἴη, ἀπέπευψε &cwéa ἐς Ἰζυρήνην. 
CLXXXII. ᾿Ανέθηχε δὲ xai ἀναθήυατα ὃ Ἄμασις 
ἐς τὴν λλάδα, τοῦτο μὲν ἐς. Κυρήν Ἣν ἄγαλυα ἐπί- 
χρυσον ᾿Αθηναίης χαὶ εἰκόνα ἑωυτοῦ γραφῇ εἰκασμιένην, 
τοῦτο δὲ τῇ ἐν Λίνδῳ ᾿Αθηναίη δύο τε UA ατα λίθινα 
χαὶ θώρηχα λίνεον ἀξιοθέητον; τοῦτο δ᾽ ἐς Σάμον τῇ 
Ἥρῃ εἰχόνας ἑωυτοῦ διφασίας ζυλίνας, αἵ ἐν τῷ νηῷ 
τῷ μεγάλῳ ἱορύατο, ἔτι χαὶ τὸ μέχρι ἐμεῦ, dico τῶν 
θυρέων. () "Ec μέν νυν Σάμον ἀνέθηχε κατὰ ξεινίην 
τὴν ἑωυτοῦ τε χαὶ Πολυχράτεος τοῦ Αἰάχεος, ἐς δὲ Αίν- 
δον ξεινίης ς μὲν οὐδεμιῆς εἵνεχεν, ὅτι δὲ τὸ ἱρὸν τὸ ἐν 
Λίνδῳ τὸ τῆς ᾿Αθηναίης λέγεται τὰς τοῦ Δαναοῦ ee 
τέρας ἱδρύσασθαι προσσχούσας, ὅτε ς ἀπεδίδρησχον τοὺς 
Αἰγύπτου παῖδας. 'Γαῦτα μὲν ἀνέθηκε ὃ ὁ Ἄμασις " ee 
Κύ ὕπρον πρῶτος ἀγθρώπων χαὶ χατεστρέψατο ἐ ἐς φό- 
Qou ἀπαγωγήν. 
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se venisse; tum, hoc proestito jurejurando, cum navi sua- 
in Canobicum ostium tenebatur navigare, aut, si per con- 
trarios ventos hoc ei non licuisset, oportebat merces navi- - 
giis JEgyptiis circum Delta circeumvehere, donec Naucratin | 
pervenisset. Iía Naucratis in honore erat. 


CLXXX. Quum Amphictyones, postquam superius tem-.—.— — 
plum Delphiceum fortuito casu conflagraverat, illud quod 
























quod dum faciebant, haud parum 'ex Egypto retulerunt. 
MM 

Amasis enim mille eis dedit talenta aluminis; Graeci vero. 

in ZEgypto habitantes, viginti libras. 





CLXXXI. Idem Amasis cum Cyrenois mutuam amici- ὦ : 
tiam societatemque contraxit. Constituitque etiam uxorem ἡ 
ex eorum regione ducere, sive quod Graecam habere uxorem : : 
desideraret , sive omnino amicitize caussa, quam cum Cyro ἐν 
Ὠ 8518 colebat. Duxit igitur spectati inter populares suos viri, 
quem Battum alii, alii Arcesilam , rursusque alii Critobu- ἡ 
lum dicunt , filiam, nomine Ladicen. (2) Cum qua quoties i 
concuniberet Amasis, coire non poterat, quum tamen aliis 
mulieribus uteretur. Id ubi scpius ei accidit, dixit ad - 
hanc Ladicen Amasis : « Veneficiis, o mulier, adversus me - 
: quare effugere nullo pacto potes, quominus pessi- Ὁ eds 
'um Ladice, postquam 
negando nihilo placatiorem reddere illum potuit , intraani- — 
mum suum Veneri votum fecit , si ea nocte coisset cum ipsa s 
Amasis (id enim unum esse calamitatis effugium) , statuam | τὰ à 
seei Cyrenen missuram. (4) Et post hoc conceptum vo- — - 
tum continuo cum ea coiit Amasis; et, quoties deinde cupido 
eum incessit, coibat; vehementerque eam ab illo tempore 
diligebat. Et illa volum solvit deze : faciendam curavit ima- Ὁ 
ginem ,Cyrenenque misit; quaé adhuc mea setate superfuit, ———— — 
extra Cyrenzeorum urbem constituta. (5) Eandem Ladicen 1 
Cambyses, /Egypto potitus, postquam ex ea, quamam - 
esset , cognosset , illaosam Cyrenen remisit. 





usa es : 





me pereas mulierum omnium. » (3) T 
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ex ligno sculptas, quae in. magno templo ad meam hi i: 
wfatem steterunt post fores. (2) Et Samum quidem dona eu 
hic miserat hospitii caussa, quod ei cum Polyerate /facis Ἢ 
filio intercesserat : Lindum vero, nullius quidem hospitii | 
caussa, sed quoniam Minerve templum Lindi exstructum — 
esse perhibetur a Danai filiabus , quae ad iilam oram adpu-. 
lissent, quum fugerent ZEgypti filios. H«c sunt donaria — 
quze Amasis dedicavit. Idem vero eliam Cyprum, a nemine — 
ante illum subactam, cepit , tributariamque sibi fecit. | 
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(BAAEIA.) 
] Ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν Ἄμασιν Καμόδύσης ὃ Κύ- 
pov ἐστρατεύετο, ἄγων χαὶ ἄλλους τῶν ἦρχε; x«i 'EA- 


E Ἴωνάς τε xat Αἰολέας, δι αἰτίην τοιήνδε. (2) 

[πέμψας Pom ἐς Αἴγυπτον χήρυχα αἴτεε Ἄμασιν 
ἜΠΗ θυγατέρα, αἴτεε δὲ ἐχ συυθουλίης ἀνδρὸς Αἰγυπτίου ; 
; ὃς μεμφόμενος τῶν ἔπρηξε ταῦτα ὅτι μιν ἐξ ἁπαν- 
τῶν τὸν ἐν Αἰγύπτῳ Pirpy ἀποσπάσας ἀπὸ “γυναιχῦς 
χαὶ τέχνων ἔχδοτον ἐποίησε ἘΞ Πέρσας, ὅτε Κῦρος 
πέμψας παρ᾽ Ἄμασιν αἴτεε ἰητρὸν ὑπ λον: ὃς εἴη 
ἄριστος τῶν ἐν Αἰγύπτῳ. 


-ε 
"cz 


Ταῦτα δὴ ἐπιμεμφόμενος 
ὃ Αἰγύπτιος ἐνὴγε τῇ συμουλίη, χελεύων αἰτέειν τὸν 
Καμδύσεα Ἄμασιν θυγατ έρα, ἵνα ἢ δοὺς ἀνιῶτο 1 μὴ 
δοὺς Καμόύση ἀπέχθοιτο. (3) Ὃ δὲ Ἄμασις τῇ δυ- 
νάυι τῶν Περσέων ἀχθόμενος χαὶ ἀρρωδέων οὐχ εἶχε 
οὔτε δοῦναι οὔτε ἀρνήσασθαι" εὖ γὰρ ἠπίστατο ὅτι οὐκ 
ὡς γυναῖχά μιν ἔμελλε Καυδύσης ἕξειν, ἀλλ᾽ ὡς παλ- 
7 λαχήν. (4) 
Ἢ» Ἀπρίεω, τοῦ προτέρου βασιλέος θυ γάτηρ χάρτα 
μεγάλη τε χαὶ εὐειδὴς, μούνη τοῦ οἴκου λελειμ μένη, οὔ-- 
vota. δέ ot ἦν Νίτητις. Ταύτην δὴ τὴν παῖδα ὃ Ἄυασις 
^. χοσάήσας ἐσθῆτί τε χαὶ χρυσῷ ἀποπέμπει ἐς Πέρσας 
ὡς ἑωυτοῦ θυγατέρα. (5) Μετὰ δὲ χρόνον ὥς μιν 
ἠσπάζετο, πατρόθεν οὐνομάζων, λέγει ue αὐτὸν 5 
παῖς. «ὦ DER διασεύλη μένος ὕπ᾽ Αυάσιος οὐ 
μανθάνεις, ὃ ὃς ἐμέ σοι χόσμῳ ἀσχήσας ἀπέπεμψε, ὡς 


'Γαῦτα δὴ ἐχλογιζόμενος ἐποίησε: τάδε. 


ξωυτοῦ θυγατέρα διδοὺς ἐοῦσαν τῇ ἀληθείη "Ampleo, 

^. τὸν ἐχεῖνος ἐόντα ἑωυτοῦ δεσπότεα μετ᾽ Αἰγυπτίων 

ἐφόνευσε. » Τοῦτο δὴ τὸ ἔπος xol αὕτη f αἰτίη ἐγγε- 

γομένη Ores Kap6ócex τὸν Κύρου υεγάλως Üvuuto- 

40 θέντα ἐπ᾽ Αἴγυπτον: Οὕτω μέν νυν λέγουσι Πέρσαι, 

TH. Αἰγύπτιοι δὲ οἰκηϊεῦνται Καμθύσεα, φάμενοί 

μιν ἐκ ταύτης δὴ τῆς Ἀπρίεω θυγατρὸς γενέσθαι" Kv- 

pov γὰρ εἶναι τὸν πέμψαντα παρ᾽ Ἄμασιν ἐπὶ τὴν θυ- 

γατέρα, ἀλλ᾽ οὐ Καμόύσεα. (6) Λέγοντες δὲ ταῦτα 

35 οὐχ ὀρθῶς λέγουσι. Οὐ μὴν οὐδὲ λέληθε αὐτούς (si 

γάρ τινες καὶ ἄλλοι" τὰ Περσέων νόμιμα ἐπιστέαται 

χαὶ Λἰγύπτιοι) ὅτι πρῶτα, μὲν νόθον οὔ σφι νόμος ἐστὶ 

βασιλεῦσαι γνησίου παρεόντος, αὖτις δὲ ὅτι ΚΚασσαν- 

δάνης τῆς Φαρνάσπεω θυγατρὸς ἦν΄ παῖς Καμόύσης, 

— ^4» ἀνδρὸς Ἂ χαιμενίδεω, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχ τῆς Αἰγυπτίης. Ἀλλὰ 

ὃ παρατράπουσι τὸν λόγον προσποιεύμενοι τῇ Κύρου 
^. οἰχίη συγγενέες εἶναι. Καὶ ταῦτα μὲν ὧδε ἔχει. 

IH. Λέγεται δὲ xol 00s ὃ λόγος, ἐυοὶ uiv οὐ πιθα- 

νὸς, ὡς τῶν Περσίδων γυναιχῶν ἐσελθοῦσά παρὰ 

i5 τὰς Κύρου γυναῖκας, ὡς εἶδε τῇ Κασσανθάνη παρε- 


τις 


i 
| 
| 


















HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER TERTIUS. 


(THALIA.) (193, 191.) 


1. Adversus hunc igitur Amasin Cambyses, Cyri filius , 
quum alios quibus imperavit, tum e Graecis Ionas et ZEo- 
lenses dücens, bellum movit hac de caussa. (2) Misso in 
JEgyptum legato Cambyses filiam Amasidis petierat uxo- 
rem : petierat autem ex 7Egyptii cujusdam consilio , qui id 
ei suaserat infensus Amasidi, quod se ex cunctis, qui in 
JEgypto erant, medicis selesisset quem ab uxore et liberis 
abstractum amandaret in Persas, quum Cyrus ab Amasi 
oculorum medicum petiisset qui esset in /Egypto optimus. 
Eo igitur infensus 7Egyptius consilio suo instigaverat Cam- 
bysen ut filiam Amasidis peteret ; quo ille aut maerore adfi- 
ceretur data filia , aut non data odium incurreret Cambysis. 
(3) Amasis , Persarum potentiam graviter ferens limensque, 
et dare illam et negare perinde dubitaverat; quippe bene 
gnarus , non legitimz;e uxoris, sed pellicis loco 
eam Cambysen. Hc secum reputans , 
tionem. 


, habiturum 
hancce inierat ra- 
(4) Erat Apriz filia, superioris regis , admodum 
et grandis et formosa, sola ex regia domo superstes ; cui erat 
nomen Nitetis. Hanc igitur puellam Amasis , veste et auro 
exornatam , in Persas miserat tamquam suam filiam. (5) 
Interjecto tempore quum eam complectens Cambyses 
filiam Amasidis salutasset, dixerat ei puella : « Nescis, 
rex, deceptum te esse ab Amasi , qui me idoneo cultu orna- 
tam ad te misit, tibique tamquam filiam dedit suam ; quum 
revera sim Aprize gnata, quem ille , dominum suum , inita 
cum ZEgyptiis societate, interfecit ». Hoc verbum et haec 
incidens caussa Cambysen, Cyri filium, impulit ut vehe- 
menti ira incensus adversus /Egyptum duceret.- Ita qui- 
dem Persa rem narrant. 


II. ZEgyptii vero sibi vindicant Cambysen , dicentes esse 
eum ex hac Apri: filia natum : Cyrum enim fuisse , non 
Cambysen, qui ad Amasin misisset ejusque filiam petiis- 
set. (2) At hoc quidem non ex rei veritate dicunt. Immo 
vero ne ipsos quidem latet (nam Persarum instituta, si 
qui alii, bene norunt ZEgyptii), primum, ex illorum legibus 
filium ex pellice natum non succedere in regnum, si ad. 
fuerit legitimus ; deinde, ex Cassandana, Pharnaspis filia, 
de Achzemenidum stirpe, natum esse Cambysen, non ex 
ila JEgyptia. Sed invertunt historiam, 
adfectantes cum Cyri familia cognationem. 
ita se habent, 

ΠῚ. Narratur etiam alia fabula , mihi non credibilis , hu- 
jusmodi. Persicarum mulierum quampiam, ad Cyri mu- 
lieres ingressam , quum Cassandanw adstantes vidisset li- 


intercedere sibi 
Et haec quidem 
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(194—-196.) 


στεῶτα τέχνα εὐειδέα τε χαὶ μεγάλα, πολλῷ € ἐχρῦξτο τῷ 
παίνῳ ὑπερθωμάζουσα" 4 δὲ Κασσανδάνη d ἐοῦσα τοῦ 
κύρ υ γυνὴ εἶπε τάδε. « τοιῶνδε μέντοι ἐμὲ παίδων 


pene £ox ἐοῦσαν Κῦρος ἐν ἃ τ: o τὴν δ᾽ ἀπ᾽ Ai- 


τίθεται. » (2) Τὴν μὲν ἀχθο- 


ς IS N 
Ot ««t00V τὸν 


γύπτου ἐπίχτητον ἐν τιμὴ τ 
Em τῇ Νιτήτι εἰπαι τοῦτο τῶν δέ i 
πρε σθύτερον. εἶπαι Καμιύσεα, « salga τοῦ, ὦ μῆτερ, 
ἐπεὰν ἐγὼ γένωμαι ἀνὴρ, Aly 
θήσω, τὰ δὲ χάτω ἄνω. » 
ἘΣ ὡς δέχα xov γεγονότα, 


, T 
δὲ διαμνηϊκονεύοντα,; οὕτω δὴ, 


πτου τὰ μὲν ἄνω χάτω 
p^ Ταῦτα εἶπαι αὐτὸν 
καὶ τὰς γυναῖχας ἐν θώ- 
ατι γενέσθαι" τὸν 
πείτε ἀνδρώθη xal ἔσχε τὴν βασιληίην, ποιήσασθαι 
us ἐπ᾽ Αἴγυπτον στρατ τηΐην 


ἊΝ τες 
2 


πε 


IV. Συνήνειχε δὲ χα i ἄλλο τὶ τοιόνδε πρῆγμα 
γέσθαι ἐς τὴν ἐπιστράτευσιν ταύτην. 
χούρων τῶν Ἀμάσιος ἀνὴρ γένος uiv ᾿Αλικαρνησσεὺς, 
οὔνομα δέ οἱ ἦν Φάνης, xo γνώυην ἱκανὸς xoà τὰ πο- 
λέμια ἄλκιυος. Οὗτος ὃ Φάνης μεμφόυνός χού τι 
Ἄμαάσι ἐχδιδρήσχει πλοίῳ ἐξ Αἰγύπτου, βουλόμενος 
Καμξύσῃ ἐλθεῖν ἐς λόγους. Οἷα 8i ἐόντα αὐτὸν ἐν 
τοῖσι ἐπικούροισι λόγου οὐ cu.txpoU ἐπ 

περὶ Αἴγυπτον ἀτρεχέστατα, μεταδιώχει ὃ Ἄμασις 
σπουδὴν ποιεύμενος ἕλέειν, μεταδιώχει δὲ 


jy 


, 4 M 
jt bo EM ^E€ c 


τῶν εὐνού-- 
' , Ἂν Hh y “. 7 DW ^ 
4t τὸν πιστότατον ἀποστείλας τριήρεϊ χατ᾽ αὐτὸν, ὃς 
αἱρέει μιν ἐν Λυχίη, ἑλὼν δὲ οὖκ ἀνήγαγε ἐς Αἴγυπτον - 
σοφίη γάρ μιν περιῆλθε ὃ Φάνης: χκαταμεθύσας γὰρ 
τοὺς φυλάχους ἀπαλλάσσετο ἐς Πέρσας. (3) Ὥρυη- 
μένῳ δὲ Καμόύση στρατεύεσθαι ἐπ’ Αἴγυπτον xoi 
ἀπορέοντι τὴν ἔλασιν, ὅχως τὴν ἄνυδρον διεχπερᾷ, ἐπελ- 
y « φράζει μὲν χαὶ τἄλλα τὰ Ἀμάσιος πρήγματα, 
ἐξηγέεται δὲ xol τὴν ἔλασιν, ὧδε παραινέων,᾽ πέυψαντα 
παρὰ τὸν ᾿Αραδίων βασιλέα δέεσθαι τὴν διέξοδον oi 
ἀσφαλέα παρασγ εἴν. 

V. Μούνη δὲ ταύτη εἰσὶ φανεραὶ ἐσδολαὶ ἐς 
πτον. Amb γὰρ Φοινίκης μέχρι οὔρων τῶν Κα 
πόλιος γῇ ἐστὶ Σύρων τῶν Παλαιστινῶν ME 
ἀπὸ δὲ Καδύτιος ἐούσης πόλιος, ὡς ἐμοὶ δοχέει 
Σαρδίων οὗ πολλῷ ἐλάσσονος, ἀπὸ ταύτης τὰ ἐμπόρια 
τὰ ἐπὶ θαλάσσης μέ έχρι TEE πόλιός ἐστι τοῦ Apa- 
6too , ἀπὸ δὲ Ἰηνύσου αὖτις X Σύρων μέχρι Σ Σερθωνίδος 
MPa ἘΠ 2 δὴ τὸ Κάσιον αὔρας τείνει ἐς θάλασ- 
Σερδωνίδος λίμνης, ἐν τῇ δὴ λόγος τὸν 
() Τὸ 


y y M 
δὴ uezatb "Invócou πόλιος xxi Κασίου τε οὔρεος xal 


im 


τιο 


Αἴ 
α΄ 

δύ 
, 


σαν" ἀπὸ δὲ Σε 
c ΕΣ YN » 
ToO χεχρύφθαι, ἀπὸ ταύτης ἤδη Αἴγυπτος. 


τῆς Σερό ὠνίδος λίμνης, ἐὸν τοῦτο οὐχ ὀλίγον χωρίον, 
ἀλλ᾽ ὅσον τε ἐπὶ τρεῖς ἡμέρας δδὸν, ἀνυδρόν ἔστι δει- 
vios. 

VT. Τὸ δὲ ὀλίγοι τῶν ἐς Αἴγυπτον OE 
ἐννενώχασι, τοῦτο ἔρχομαι φράσων. "Ec Αἴγυπτον ex 
τῆς Ἑλλάδος πάσης χαὶ πρὸς ἐχ Φοινίκης χέραυος 


A3). , y. δὶ ΠΗ » Qu. if. NEAN 
ἐσαγέται πλήρης OtVOU οἱς τοὺ ἔτεος εχαστῦυ,. XX ἕν 


" 2 N z c N , »y ε , 3 
χεράυιον oiyroov ἀριθμῷ xetvov οὐχ ἔστι ὡς λόγῳ εἰ- 
2M : Me y, Ey τι ; 
παι ἰδέσθαι. — Koo δῆτα, εἴπαι τις ἂν, ταῦτα ἀναισι- 
e 5 "! Ld / [Δ - M Ψ /, 
μοῦται; ἐγὼ xal τοῦτο φράσω. (2) Δεῖ τὸν μὲν δή- 


HERODOTI HISTORIARUM ΠΡ 


Ἣν τῶν ἐπι-᾿ 


τ 133 


beros forma et statura praestantes, adiniratam illos muitis ' 


laudibus extulisse. Tum ei Cassandanam, Cyri uxorem , 
hacc dixisse : « Atqui me, quum talium mater sim puerorum, 


Cyrus tamen aspernatur; illam vero ex ZEgypto compara- - 


tam in honore habet ». (2) Hxc postquam ingemiscens ob 
Nitetin esset locuta, filiorum nata maximum Cambysen 
dixisse : « Itaque, mater, quum ego vir evasero , Egypti 
summa ima ponam, et ima summa. » 
dixisse decem circiter annos natum, mulieresque admira- 
tione fuisse perculsas : et illum, postquam ad virilem per- 
venisset cetatem regnumque esset adeptus, dicti memo- 
rem , suscepisse in /Egyptum expeditionem. 


IV. Acciderat vero eliam aliud quidpiam hujusmodi, 
Erat in - 


quod.ad expeditionem illam momentum contulit. 

numero auxiliarium Amasidis vir genere Halicarnassensis a 
cui Phanes nomen, homo et consilio praestans et bellica 
virtute. Phanes hic, nescio qua re infensus Amasidi, 
navi ex /Egyplo profugit, cupiens in colloquium venire 
Cambysis. (2) At illum , ut qui inter auxiliares baud exiguo 
loco fuisset, et quze ad /Egyptum spectabant accuratissime 
cognita habuisset, persecutus est Amasis, studiose dans 
operam ut eum caperet. Persecutus est autem misso, 
qua iter ille direxerat, eunuchorum fidelissimo cum. tri- 
remi. Et cepit quidem hominem eunuchus in Lycia, sed 


captum non reduxit in /Egyptum : nam astutia eum. Pha-- 


nes circumvenit ; inebriatis enim custodibus ad Persas eva- 
sit. (3) Ibi tunc Cambysen adiit, exercitum adversus 
JEgyptum ducere parantem, sed de itinere dubitantem 
quo pacto regionem aqua carentem transmitteret ; eique 
quum alia ad res 4masidis spectantia , tum itineris faciendi 
rationem exposuit, sic monens, missis legatis rogaret Ara. 
m regem , ut tutum ille transitum sibi przestaret. 

. Patet autem hac una via ingressus in Egyptum. 
Nam a Phonice usque ad fines Cadytis urbis, Syrorum 
terra est, qui Palowstini vocantur : ἃ Cadyti (quae. est urbs 


haud multo minor, ut mihi videter, Sardibus) emporia ad 3 


mare sila, usque ad Tenysum oppidum, sunt ditionis Ara- 
bici regis : ab Ienyso rursus Syrorum ditio pertinet ad Ser- 
bonidem usque lacum , juxta quem Casius mons ad mare 
porrigitur : a Serbonide lacu , in quo occultatum Typhonem 
aiunt, abillo jam ZEgyptus est. (2) Jam, qui inter Ieny- 
sum oppidum et Casium montem Serbonidemque lac: 
interjectus tractus est, haud ille exiguus, sed tridui fere 
itinere in longitudinem patens, is prorsus aquarum est 
inops. 


VI. Quod vero a paucis eorum , qui in JEgyptum navi 
gare consuerunt, animadversum est, id ego sum exposi- 
turus. In ZEgyptum ex universa Graecia, οἵ praeterea ex 
Phoenice, bis quotannis invehuntur figlina dolia vino re» 
pleta : verumtamen ne unum quidem, ut sic dicam, 
vinarium dolium inane ibi possis videre. Ubinam ergo, 
quizerat quispiam , haec consumuntur? Hoc quoque equi- 





(3) Hoc Cambysen - 
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S «94 HPOAOTOY IZTOPION BIBA. T. 


i dua 5 ου ec τω P 

ΠΤ μαρχὸν ἕχαστον Ex τῆς ἑωυτοῦ πόλιος συλλέξαντα 
: RETE dr Ee NS IU ποῦς On ex MEUS 
(oc πάντα τὸν κέραμον ἄγειν ἐς Μέμοιν, τοὺς δὲ ix My. 
: EN 


: Uca δὴ. τὰ ἄνυδοα τῇ ΟΝ ΧῊΞ 
Φιος ἐς ταῦτα δὴ τὰ ἀνυδρα τῆς Συρίης χομίζειν mA 

: τι 74 y. 
| σαντας ὕδατος. Οὕτω ὃ ἐπιφοιτέων χέραμος xa 


ἘᾺΝ ^ env. 2 
SA δ , ^ 
EU ΥΠ]. Οὕτω uiv. νυν Πέρσαι εἰσι οἵ τὴν 
Wn. 3 Y ANA 
ταύτην παρασχευάσαντες ἐπ᾿ Αἴγυπτον, κατὰ δὴ τὰ 
ΓΝ Wenn] ὩΣ A ue 
2 εἰρημένα σάξαντες ὕδατι, ἐπείτε τάχιστα παρέλαύον 
85 " n m | a RATE ὑδ ὥς ἑτοίμου 
30 Αἴγυπτον. Τότε δὲ οὐχ ἐόντος χω ὕδατος ἕτ piu 
M τ — *5 RAT sea ἢ 
ο΄ Καμθύσης πυθόμενος τοῦ Ἁλικαρνησέος ξείνου, πέμψας 
ONG ᾿ X S c 2 73 
REND παρὰ τὸν ᾿Αράόιον ἀγγέλους καὶ δεηθεὶς τῆς ἀσφαλείης 


σθολὴν 


- qo 


visent 


y *, ὩΣ c 
VRETUYS, πίστις δούς τε x«i δεξάμενος παρ᾽ αὐτοῦ. 
C n ͵ 
iud VIL. Σέόδονται δὲ ᾿Αράδιοι πίστις ἀνθρώπων 
^j us pus 5 e A», CS EO P 2 AN zd , 
: 16 ὁμοῖα τοῖσι μάλιστα. ἸΠοιεῦνται δὲ αὑτὰς Foo 
sits - Y Y h E 
1077 τοϊῶδε" τῶν βουλομένων τὰ πιστὰ ποιέεσθαι ἄλλος 
N: 2 AEN , N / ΟΡ πος PSY 
ο΄ ἀνὴρ ἀμφοτέρων αὐτῶν ἐν μέσῳ ἑστεὼς λίθῳ ὀξέϊ τὸ 
E. D 
I P En ^ n N / 
WU. ἔσω 'τῶν χειρῶν παρὰ τοὺς δαχτύλους τοὺς υεγάλους 
ΤΣ ; ^ . c Y , Lr NUS 2 2 
τ ΚΣ ν᾿ ἐπιτάμνει τῶν ποιευμένων τὰς πίστις, καὶ ἔπειτεν λα 





^20 δὼν ἐχ τοῦ ἱματίου ἑχατέρου χροχύδα ἀλείφει τῷ o 
duri Mat ἐν μέσῳ χειμένους λίθους ἑπτὰ, τοῦτο δὲ ποιέων 
᾿ἐπιχαλέει τόν τε Διόνυσον χαὶ τὴν Οὐρανίην. (2) Em- 
ἌΝ τελέσαντος δὲ τούτου ταῦτα, ὃ τὰς πίστις ποιησάμενος 


s c - A ADS ? N 3 
i (0 τοῖσι φίλοισι παρεγγυδὲ τὸν ξεῖνον, ἢ xoi τὸν ἀστὸν, ἢν 
: MS / € NN " N een N δ ͵ὔ 
τς 85 πρὸς ἀστὸν ποιέηται" οἵ δὲ φίλοι καὶ αὐτοὶ τὰς πίστις 
d - δικαιεῦσι σέδεσθαι. (8) Διόνυσον δὲ θεὸν μοῦνον xat 
; : i E 2 Pak 
E. τὴν Οὐρανίην ἡγεῦνται εἶναι, χαὶ τῶν τριχῶν τὴν χου- 
Y By ρὴν χείρεσθαί φασι κατά περ αὐτὸν τὸν Διόνυσον χε: 
E c vis x 
«V x&püot* χείρονται δὲ περιτρόχαλα, περιξυρεῦντες τοὺς 
M: ? /v σεν: Y , E 2 
Eu. 90 χροτάφους. Οὐνουάζουσι δὲ τὸν μὲν Διόνυσον "Opo 
x ( , , 
E &&), τὴν δὲ Οὐρανίην AD. 
ἣν ᾿ 


ἐν Ἢ : » : 
ME 7 IX. ᾿Επεὶ ὧν τὴν πίστιν τοῖσι ἀγγέλοισι τοῖσι παρὰ 
. As * 1 3 , 2 : 

τ΄ Καμθδύσεω ἀπιγμένοισι ἐποιήσατο ὃ ᾿Αραύιος, Bum 
RUIT a 7 et E DUAE 
— νᾶτο τοιάδε" ἀσχοὺς χαμήλων πλήσας ὕδατος ἐπέσαξε 





| A τ ἐπὶ τὰς ζωὰς τῶν Xa goo πάσας, τοῦτο δὲ ποιήσας 
᾿ς ἤλασε ἐς τὴν ἄνυδρον xoi ὑπέμενε ἐνθαῦτα τὸν ΚΚαμ.- 

τς βύσεω στρατόν. (2) Οὗτος μὲν δ΄ πιθανώτερος τῶν 

ἼΑ * ο΄ λόγων εἴρηται" δεῖ δὲ xoi τὸν ἕσσον πιθανὸν, ἐπεί γε 
ES 0.84 λέγεται, ῥηθῆναι. Ποταμός ἐστι μέγας ἐν τῇ 


m x 40 Ἀραδίῃ τῷ οὔνομα Κόρυς, ἐχδιδοὶ δὲ οὗτος ἐς τὴν 
κ᾿ Ἐρυθρὴν καλευμένην θάλασσαν. 6) Ἀπὸ τούτου δὴ 
1000 ὧν τοῦ ποταμοῦ λέγεται τὸν βασιλέα τῶν Ἀραδίων, 
000 ῥβαψάμενον τῶν ὠμοδοέων xui, τῶν ἄλλων δερμάτων 
; ; ὀχετὸν μήκει ἐξιχνεύμενον ἐς τὴν ἄνυδρον, GITE Qe 
45 δὴ τούτου τὸ ὕδωρ, ἐν δὲ τῇ ἀνύδρῳ μεγάλας δεξαμενὰς 

ο΄, ὀρύξασθαι, ἵνα δεχόμεναι τὸ ὕδωρ σωζωσι. : Οδὸς D 
- ἐστὶ δυώδεχα ἡμερέων ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ ἐς ταὐτὴν τὴν 
- «ἀγυδρον᾽ ἄγειν δέ μιν δι’ ὀχετῶν τριῶν ἐς τριξὰ 
χωρία. : ; 1 
69. X. "Ev δὲ τῷ Πηλουσίῳ χαλευμένῳ στόματι τοῦ 
- Νείλου ἐστρατοπεδεύετο Ψαμμήνιτος ὃ ᾿Αμάσιος παῖς, 
ὑπομένων Καμόύσεα. Ἄμασιν γὰρ οὐ χατέλαδε 

. ζῴοντα Καμόδύσης ἐλάσας ἐπ᾽ Αἴγυπτον, ἀλλὰ βασι- 
λεύσας ὃ Ἄμασις τέσσερα xal τεσσεράχοντα ἔτεα ἀπέ- 





(196— 195.) 


dem dicam. (2) Quilibet praefectus populi tenetur sua ex 
urbe dolia omnia colligere, Memphinque mittere : porro 
Memphitze, ea aqua repleta in aridum illum Syriz tractum 
deportare. Ita dolia quotannis in JEgyptum invecta, ibi- 
que venum exposita, deinde ad priora in (?) Syriam trans- 
portantur. 

VII. Ita scilicet Persae, simulatque JEgypto potiti sunt, 
introitum illum in hanc regionem adpararunt, etea qua 
dixi ratione aquis instruxerunt. At tunc temporis, quum 
nondum parata esset aqua, Cambyses ab Halicarnassensi 
hospite edoctus, missis ad Arabem nunciis, tutum transi- 
tum ab illo postulavit, et obtinuit fide data et ab illo ac- 
cepta. 

VHI. Colunt autem fidem Arabes, ut qui hominum 


maxime: dantque eam et accipiunt tali modo. Si qui 


volunt inter se fedus pactumve inire, vir alius, in medio 
stans paciscentium , acuto lapide interiorem manum utrius- 
que illorum prope pollicem incidit : tunc sumto ex utrius- 
que veste flocco, inungit sanguine septem lapides in me- 
dio positos; dumque id facit, Bacchum invocat et Uraniam. 
(2) Hoc facto , is qui foedus pepigit, commendat suis amicis 
hospitem illum, sive civem, si cum cive pepigit : et amici 


etiam ipsi aequum censent colere fidem. (3) Bacchum au- 


tem solum, et Uraniam, deos habent; aiuntque se crines 
suos eodem modo tondere , quo Bacchus ipse fuerit tonsus : 
tondentur autem in orbem, circum tempora capillos raden- 


tes. Bacchum vero, Orotal nominant ; Uraniam, Alilat. 


IX. Postquam igitur nunciis, qui a Cambyse venerant, 
fidem dederat Arabs, hoc estmachinatus. Utres ex ca- 
melorum pellibus, aqua repletos, vivis omnibus camelis 
imposuit; eisque in tractum aqua carentem actis, exspe- 
ctavit ibi Cambysen. (2) H«c quidem maxime probabilis 
fama est : oportet vero etiam minus credibilem, quia et 
ipsa fertur, memorare. —Fluvius est in Arabia magnus, 
cui Corys nomen, in Rubrum quod vocatur mare se exone- 
rans. (3) Ab hoc igitur fluvio Arabum regem, consutis 
bubulis aliisque coriis, canalem duxisse aiunt ea longitu- 
dine , ut ad aridum illum tractum pertineret, et per hunc 
canalem derivasse aquam ; in eodem autem illo tractu in- 
gentes fodisse cisternas, quze reciperent aquam servarent- 
que. Est autem via ab illo fluvio in hunc aridum tractum 
duodecim dierum : derivasseque illum , aiunt, aquam per 
tres canales tria diversa in loca. 


X. Sed ad Pelusium quod vocatur ostium Nili castra 
habebat Psammenitus, Amasidis filius, Cambysen exspe- 
ctans. Nec enim in vivis amplius fuit Amasis quo tempore 
JEgyptum cum exercitu Cambyses invasit : sed vila 
functus eiat, postquam quattuor et quadraginta annos 








θανε, ἐν τοῖσι οὐδέν οἱ μέγα ἀνάρσιον πρῆγμα συνη- 
“΄ νείχθη. Ἀποθανὼν E xoi ταριχευθεὶς ἐτάφη ἐν τῆσι 
ταφῆσι τῇσι ἐν τῷ ἱρῷ, τὰς αὐτὸς οἰκοδουνήσατο. (2) 
"Exi ψαμυηνίτου δὲ τοῦ ᾿Αμάσιος βασιλεύοντος Ai- 
γύπτου φάσμα Αἰγυπτίοισι μέγιστον δὴ ἐγένετο * ὕσθη- 
σαν γὰρ Θῆδαι αἱ Αἰγύπτιαι, οὔτε πρότερον οὐδαμὰ 
ὅσθεῖσαι οὔτε ὕστερον τὸ μέχρι ἐμεῦ, ὡς λέγουσι 
αὐτοὶ Θηύαῖοι. Οὐ γὰρ δὴ ὕεται τὰ ἄνω τῆς Αἰγύ- 
; πτου τὸ παράπαν ἀλλὰ χαὶ ὕσθησαν ai O76ot 
Ψαχάδι. 

"Ἢ ΧΙ. Οἱ δὲ HF 


ὃρον ἵζοντο πέλας τῶν Αἰγυπτίων ὡς συυδαλέοντες, 


e 
ξν 
^ 
ó 





, 
τοτε 


Qi. 


ρσαι ἐπ 


Ὁ 


(τε διεξελάσαντες τὴν ἄνυ- 
, 

& ἐνθαῦτα oi ἐπίκουροι oi τοῦ Αἰγυπτίου, 

ι ὃρες “Ελληνές τε xoi Κᾶρες, μεμφόμενοι τῷ Φάνη 
/ 

ὅτι στρατὸν ἤγαγε ἐπ’ Αἴγυπτον ἀλλόθροον, μη- 

» 

(3) 


es? N 
Φάνη παῖδες ἐν Αἰγύπτῳ χαταλελειυμίένοι, τοὺς ἀγα- 


5! » 
ἐόντες ἄν- 


I5 
, c 2 e XIIM , j| ἢ e 
χανέονται πρῆγμα ἐς αὐτὸν τοιόνδε. ἴσαν τῷ 
^w 

l4 PJ X / SS M E E Ss me b 
γόντες ἐς τὸ στο καὶ ἐς ὀψιν τοῦ mne auc 
cue 
. 90 μετὰ δὲ ἀγινέοντες xac. ἕνα ἕχαστον τῶν παίδων ἔσφα- 
ζον ἐς τὸν χρητῆρα. (3) Διὰ πάντων δὲ διεξελθόντες 

ΤᾺ 7ὔ 

ἢ τῶν παίδων οἰνόν τε xot ὕδωρ ἐσεφόρεον ἐς αὐτὸν, ἐμ.- 


3 
εν 
b 


μέσῳ ἔστησαν ἀμφοτέ ἔρων τῶν στρατοπέδων, 


πιόντες δὲ τοῦ αἵματος πάντες οἵ ἐπίχουρο!ι οὕτω δὴ 
"  . συνέθδαλον. 
^ 95 σόντων ἐξ 
ἐτράποντο οἵ Αἰγύπτιοι. 

ΣΟῚ XII. Θῶμα δὲ μέ γα εἶδον πυθόμενος 'παρὰ τῶν 
ο ἐπιχωρίων: 
0000 ἑχατέρων τῶν ἐν τῇ μάχρ ταύτη πεσόντων (χωρὶς μὲν 
80 γὰρ τῶν Περσέων ἐχέετο τὰ ὀστέα, ὡς ἐχωρίσθη xoc 


Μάχης δὲ γενομένης χαρτερῆς xoi πε- 
2 p4 c^ ΩΣ Jar Oct L2 2o 
ees ΠῚ στρατοπέδων πλήθεϊ πολλῶν 


τῶν γὰρ ὀστέων περικεχυμένων χωρὶς 


ἀρχὰς, ἑτέρωθι δὲ τῶν Αἰγυπτίων) at μὲν τῶν Περ- 
σέων χεφαλαί εἶσι ἀσθενέες οὕτω ὥστε, εἶ ἐθέλεις ψήφῳ 
μούνη βαλέειν, διατετρανέεις, αἱ δὲ τῶν Αἰγυπτίων 
er 3 / 2 M ^ / bu! 7 / ^ / 
οὕτω δή τι ἰσχυραὶ, ἃς μόγις ἂν λίθῳ παίσας διαρά- 
'35 ἕειας. (2) Αἴτιον δὲ τούτου τόδε ἔλεγον, xol ἐμέ γ᾽ 
E) L4 (4n or es eld Y 3: f. ἌΓ δ NI 
εὐπετέως ἔπειθον, ὅτι Αἰγύπτιοι μὲν αὐτίκα ἀπὸ παιδίων 
ἀρξάμενοι ξυρεῦνται τὰς χεφαλὰς χαὶ πρὸς τὸν ἥλιον 
παχύνεται τὸ ὀστέον. Τώυτὸ δὲ τοῦτο καὶ τοῦ μὴ φα- 
c M E 
λαχροῦσθαι αἴτιόν ἐστι. Αἰγυπτίων γὰρ ἄν τις 
» Lt » N M LU. 2 0 ͵ὔ 
- 40 ἐλαχίστους ἴδοιτο φαλαχροὺς πάντων ἀνθρώπων. (3) 
Τούτοισι μὲν δὴ τοῦτό ἐστι αἴτιον ἰσχυρὰς φορέειν τὰς 
^ e M 
χεφαλὰς, τοῖσι δὲ Πέρσησι, ὅτι ἀσθενέας φορέουσι τὰς 
χεφαλὰς, αἴτιον τόδε: σχιητροφέουσι ἐξ ἀρχῆς πίλους 
τιήρας φορέοντες. (4) Ταῦτα μέν vuv τοιαῦτα ἐόντα 
45 εἶδον" εἶδον δὲ χαὶ ἄλλα 6 δμιοῖα. τούτοισι ἐν Ἡαπρήμι 
τῶν duo ᾿Αχαιμένεϊ τῷ Δαρείου διαφθαρέντων ὕπ᾽ 
ἸΙνάρω τοῦ Λίόυος. 
Y 
XIH. Οἱ δὲ Αἰγύπτιοι ex τῆς Uns ὡς ἐτράποντο, 
ἔφευγον οὐδενὶ κόσμν». Κατειληθέντων δὲ ἐς Μέμφιν, 
50 ἔπεμπε ἀνὰ ποταμὸν Καυδύσης νέα Μυτιληναίην χή- 
ρυχα ἄγουσαν ἄνδρα Πέρσην, ἐς ὁμολογίην προχα- 
λεύμενος Αἰγυπτίους" οἵ δὲ ἐπείτε τὴν νέα εἶδον ἐσελ- 
ξένος al 1 
θοῦσαν ἐς τὴν Μέμφιν, ἐχχυθέντες ἅλέες ἐχ τοῦ τείχεος 
τήν τε νέα διέφθειραν χαὶ τοὺς ἄνδρας χρεουργηδὸν 
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regnarat , 
commodum acciderat. ^ Mortuus conditusque, sepultus 
erat in sepuleris quee in templo ipse construenda curave- 


rat. (2) Regnante vero in ZEgypto Psammenito, maxi. 


mum sane prodigium accidit /ZEgyptiis : pluerat Thebis — 


JEgyptiis, quod numquam nec ante nec post id tempus 


ad meam usque zetatem accidit, ut ipsi dicunt Thebani. . ἢ 


Nam in superioribus ZEgypti omnino non cadit pluvia : at 
tunc ipsis Thebis pluit stillatim. 


XI. Perse, transmissa regione aquis carente , quum 
castra castris /Egyptiorum opposuissent, ad congredien- 
dum parati; ibi tunc auxiliares regis /Egypti, Graeci ho- 
mines et Cares, indignati quod Phanes externum exerci- 
tum in ZEgyptum duxisset, 
machinantur. 


tale adversus eum facinus v 
(2) Filios habebat Phanes in ZEgypto re- 
lietos : his in castra et in conspectum patris perductis, 
craterem in medio posuere utrorumque castrorum, et pro- 
ductos singulos deinceps pueros super cratere mactarunt : 
(3) tunc, jugulatis cunctis, vinum et aquam in craterem - 
ingessere, sanguinemque illorum potarunt auxiliares omnes, - 
atque ita ad pugnandum progressi sunt. Acri deinde com- 
misso przlio, postquam de utroque exercitu magna ceei- 


derat multitudo, ad extremum in fugam vertuntur ZEgyptii, — 


XII. Miram vero admodum rem equidem hic vidi, mo: 
nitus ab indigenis. Quum ossa utrorumque, qui in eo 
praelio ceciderunt, separatim congesta sint (seorsum enim 
jacebant Persarum ossa, sicuti inilio distincta erant; et 
alibi, ossa /Egyptiorum ), Persarum crania ita sunt debilia , 
ul, si unum minutum calculum in ea volueris conjicere, 
perfores; /Egyptiorum vero ita sunt valida, ut lapide per- 
cutiens segre diffringas. (2) Cujus rei caussam dixerunt 
esse, mihique facile persuaserunt , quod /Egyptii a pueris 
statim capita radunt, unde ossa in sole fiunt compacta : 
qua de eadem caussa fit etiam ut non calvescant; nullus 
enim est populus, apud quem.ftam raro caput videas cal- 
vum, quam apud /Egyptios. (3) His igitur haec caussa 


intra quos nullum ei magnum aut grave in» — — 


Ἷ 


est, cur valida sint eorum crania : Persis autem cur sint is PVT 
debilia, caussa haec est, quod pueros in umbra educant, et — — 


pileos gestant, quos fiaras vocant. (4) Hac igitur talia, 
qualia dixi, equidem vidi : vidi vero etiam his similia Pa- 


premi, in illis qui cum Achcamene, Darii filio, ab Inaro — 


Afro occisi sunt. 


XIII. JEgyptii ex praelio, ut terga vertere coacli sunt, 


effusa fuga se proripuere. Qui quum Memphin essent com- . 3s 


pulsi, ibique conclusi, misit ad eos per adversum flumen. 
Cambysesnavem Mytilenzeam,in qua erat caduceator genere 
Persa, qui ad deditionem faciendam hortaretur ZEgyptios. 
Atilli, ubi navem vident Memphim intrantem, de castelli 
muro universi effusi decurrunt, navem perdunt, homi-- 
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το 


διασπάσαντες ἐφόρεον ἐς τὸ τεῖχος. (2) Καὶ Αἰγύπτιοι 
uiv μετὰ τοῦτο πολιορχεύμενοι χρόνῳ παρέστησαν, 

οἱ δὲ τ προσε Ji 
γεγονότα πὰρ 
ἐτάξαντο χαὶ 


c Λίδυες δείσαντες τὰ περὶ τὴν Αἴγυπτον 


(0 Q^ 


* 
δοσαν σφέας αὐτοὺς ἀμαχητὶ, xat φόρον 
τε (3) Ὡς δὲ Κυρη- 


»Ὕ τα, , /4 N ἤ 
ναῖοι χαὶ Βαρχαῖοι, δείσαντες δυιοίως xot οἵ Λίόυες 


δου » 

δῶρα ἔπευπον. 
ἕτερα τοιαῦτα ἐποίησαν. Καμύσης δὲ τὰ μὲν παρὰ 
Λιδύων ἐλθόντα δῶρα φιλοφρόνως ἐδέξατο, τὰ δὲ παρὰ 
Κυρηναίων ἀπικόμενα μεμφθεὶς, ὡς ἐμοὶ δοχέει, ὅτι 
ἦν ὀλίγα (ἔπεμψαν γὰρ δὴ πεντηχοσίας μνέας ἀργυρίου 
€ EUN ἘΝ , , ? τ y ^ um 
οἵ Κυρηναῖοι), ταύτας δρασσόμενος αὐτοχειρίη διέ 


| ὅπειρε τὴ στρατιῇ. 


I5 


20 


ACTI 


XIV. Ἡμέρη δὲ δεκάτη ἀπ᾽ ἣς παρέλαδε τὸ τεῖχος 
Ne 7 / ; / ? N », $ M 
τὸ £v Μέμοι Καμόύσης, χατίσας ἐς τὸ προάστειον ἐπὶ 
λύμη, τὸν βασιλέα τῶν Αἰγυπτίων ἵϑ᾽αμμήνιτον, βασι- 
λεύσαντα μῆνας ἕξ, τοῦτον χατίσας σὺν ἄλλοισι Atyu- 
πτίοισι διεπειρᾶτο αὐτοῦ τῆς ψυχῆς ποιέων τοιάδε. 
() Στείλας αὐτοῦ τὴν θυγατέρα ἐσθῆτι δουλίη ἐξέ- 
πέμπε ἐπ᾽ ὕδωρ ἔχουσαν ὑδρήϊον: συνέπεωπε δὲ xol 
»^ / 5 » Ir ον τ cC / / 
ἄλλας παρθένους ἀπολεέεξας ἀνδρῶν τῶν πρώτων, διιοίως 
[8] M co M 
(3) Ὡς δὲ Bo7j vs xat 
c fe € / N N / 
χλαυθμῷ παρήϊσαν ai παρθένοι χατὰ τοὺς πατέρας, 


ἐσταλμένας τῇ τοῦ βασιλέος. 


ot μὲν ἄλλοι πατέρες ἀνεύόων τε xal ἀνέχλαιον δρέον-- 
τες τὰ τέχνα χεχαχωμένα. ὃ δὲ Ἡαμυυήνιτος προϊδὼν 
xoi μαθὼν ἔχυψε ἐς τὴν γῆν. (4) Παρεξελθουσέων δὲ 
τῶν ὑδροφόρων, δεύτερά oi τὸν παῖδα ἔπεμπε μετ᾽ 
ἄλλων Αἰγυπτίων δισχιλίων τὴν αὐτὴν ἡλικίην ἐχόν- 
των, τούς τε αὐχένας χάλῳ δεδεμένους καὶ τὰ στόματα 
ἐγχεχαλινωμένους. Ἤγοντο δὲ ποινὴν τίσοντες Mu- 
τιληναίων τοῖσι ἐν Μέμφι ἀπολομένοισι σὺν τὴ νηΐ" 
ταῦτα γὰρ ἐδίκασαν. ol 
δρὸς ἑχάστου δέχα Αἰγυπτίων τῶν πρώτων ἀνταπόλ- 


λυσθαι. (5) Ὁ δὲ 


Ὦ ROSE 
παῖδα ἀγόυενον ἐπὶ θάνατον, τῶν ἄλλων Αἰγυπτίων 


βασιλήϊοι δικασταὶ. ὑπὲρ ἀν- 
,ὔ 
ἰδὼν παρεξιόντας χαὶ μαθὼν τὸν 


ec N / Y 
τῶν περιχατηυένων αὐτὸν χλαιόντων χαὺ δεινὰ ποιεύν- 
-. b ΟῚ // M DN. c , , 
τῶν, τὠυτὸ ἐποίησε τὸ ἐπὶ τὴ θυγατρι. []αρελθόντων 
I - 
δὲ xal τούτων, συνήνεικε ὥστε τῶν συμποτέων οἱ ἄν- 
v / e 
89a ἀπηλικέστερον, ἐχπεπτωχότα x τῶν ἐόντων ἔχοντά 
t ἢ δ ὦ 3 M E 
τε οὐδὲν εἰ μὴ ὅσα πτωχὸς, xol προσαιτέοντα τὴν 
N / esti) I SE UE / E N 
στρατιὴν, παριέναι Ψψαμμήνιτον «s τὸν Ἄμάσιος xal 
τοὺς ἐν τῷ προαστείῳ χατημένους τῶν Αἰγυπτίων. 
(e) Ὁ δὲ Ψαμμήνιτος ὡς εἶδε, Bumeugue μέγα xot 
χαλέσας οὐνοικαστὶ τὸν ἑταῖρον ἐπλήξατο τὴν χεραχην! 
δ᾽ 2 αὐτοῦ QUAaxot , οἱ τὸ ποιεύμενον πᾶν ἐξ 
(7) 
l4 
6 Καμθύσης τὰ ποιεύμενα, πέμψας ἀγ- 


"Ecav ὃ 
ἐχείνου ἐπ᾽ ἑκάστῃ ἐξόδῳ Καμδύσῃ ἐ ἐσήιλαινον. 
Θωμαάσας δὲ ὃ 
γέλον εἰρώτα αὐτὸν λέγων τάδε, « δεσπότης σε Καμ.- 
δύσης, ᾿ψαμμήνιτε, εἰρωτᾷ διότι δὴ τὴν μὲν θυγατέρα 


ἣν; D ^ / 7ὔ 
ὀρέων χεχαχωμένην xoi τὸν παῖδα ἐπὶ θάνατον στεί-- 


“ SER » - e N N N 
50 χοντα οὔτε ἀνέδωσας outs ἀνέχλαυσας. τον δὲ πτῶγον 


eu 
(6) ὋὉ μὲν δὴ ταῦτα ἐπειρώτα, ὃ δ᾽ ἀμείδετο 
Sues, « ὦ παῖ Κύρου, τὰ μὲν οἰκήϊα ἦν μέζω χαχὰ 
ἢ ὥστε ἀναχλαίειν, τὸ δὲ τοῦ ἑταίρου παθος ἄξιον ἦν 


74 
οὐδέν σοι προσήκοντα ὡς ἄλλων πυνθάνεται, 
πας.»ν 
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E: ! 199, 200.) 
nesque in frusta discerptosin castellum deportant. (2) Et 
AEgyptii quidem , posthae obsessi oppugnatique, ad extrc- 
mum in deditionem venerunt ; finitimi autem Libyes, 4}. 
gypli sortem veriti, non lentato armorum periculo sese 
tradiderunt, tributum solvere spondentes, et dona milten- 
tes. (3) Similiter etiam Cyrensi et Barca fecerunt, 
eadem timentes atque Libyes. Sed Cambyses Libyum qui- 
dem dona benigne accepit : at quae a Cyrencis erant missa 
aspernatus, puto, quod exigua essent (nam quingentas 
argenti libras miserant Cyrenoi); has igilur, sua manu - 
prehensas, militibus distribuendas projecit. 


XIV. Decimo die, ex quo in deditionem venerat castel- 
lum quod Memphi est, regem /Egyptiorum Psammenitum , 
qui sex menses regnaverat, Cambyses contumelize caussa 
cum aliis /Egyptiis residere jussit in suburbio; et animum 
illius tentaturus, hocce facere instituit. (2) Filiam iliius , 
servili vestitu indutam, hydriamque gestantem , aquatam 
emisit, simulque cum ea alias virgines , ex principum vi- 
rorum filiabus delectas, eodem cultu vestitas quo regis 
filia. (3) Qu: ubi ingenti cum clamore et ejulatu praeteri- 
bant locum ubi considebant patres, reliqui patres, conspectis 
filiabus ita misere adfectis, invicem clamorem ejulatumque 
sustulere; Psammenitus vero, ubi respiciens cognovit, 
in terram defixit oculos. (4) Postquam preeterierant puel- 
le aquatum misse, secundo loco filium regis cum aliis 
bis mille ejusdem setatis /Egyptiis praeter regis oculos duci 
jussit, fune circum cervicem vinctos et ora frenis coerci- 
tos. Ducebantur autem hi ita,.peenas luituri Mytilenzis 
illis, qui Memphi cum navi perierant : hanc enim senten- 
liam pronunciaverant regii judices, ut pro unoquoque viro 
decem ZEgyptii ex principum numero invicem perirent. 
(5) Et ille, etiam hos praetereuntes videns, quum ad mor- 
iem duci filium suum intelligeret 
cireum illum sedebant, flentibus et lamentantibus, idem 
fecit quod in filia fecerat. Denique quum et hi przteriis- 
sent, accidit ut homo natu grandior, qui compotor regis 
olim fuerat , nunc vero bonis omnibus exciderat , nec aliud 
quidquam, nisi quantum mendicus , habebat, atque adeo 
stipem a militibus rogabat, preeteriret proeter Psammeni- 
tum, Amasidis filium, JEgyptiosque qui in suburbio sede- 
bant. (6) Hunc ubi Psammenitus conspexit , ingentem in 
fletum erupit, e£ nomine compellans sodalem, caput sibi 
planxit. Erant autem illi custodes adposili , quid- 
quid quaque prattereunte pompa faceret, observarent, et 
renunciarent Cambysi. (7) Miratus igilur Cambyses quae 
ile fecerat, misso nuncio, interrogavit eum his verbis : 
« Dominus Cambyses ex te quarit, Psammenite, quid. sit 
quod conspecta filia tua male adfecta, itemque conspecto 
filio ad supplicium prodeunte, nec clamorem nec fletum 
edidisti; mendicum vero illum, nihil ad te pertinentem, 
ut quidem ex aliis cognovit, honore hoc es prosecutus. » 
(8) Cui ita interroganti hzc ille respondit : « O fili Cyri, 
domestica mala majora erant quam quae fletum exprime- 
rent : atsodalis hujus calamitas lacrimas meretur, quí 


, reliquis ZEgyptiis, qui 


qui, 
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δακρύων, ὃς ἐχ πολλῶν τε χαὶ He ῊΝ ἐχπεσὼν ἐς 
πτοχηΐην ἀπῖχται ἐπὶ γήραος. QUT Καὶ ταῦτα ὡς 
ἀπενειχθέντα δπὸ τούτου εὖ δοχέειν oi εἰρῆσθαι. (9) 
Ὡς δὲ λέγεται ὑπ᾽ Αἰγυπτίων, δαχρύειν μὲν Κροῖσον 
(ἐτετεύχεε γὰρ χαὶ οὗτος ἐπ τισπόμενος Καμθύσῃ ἐπ᾽ 
δαχρύειν δὲ Περσ σέων τοὺς παρεόντας" αὐτῷ 


; DJ 
ελθεῖν οἶχτον τινα, xol αὐτίχα κελεύειν 


δ 


Αἴγυπτον). 
τε Καμόύση ἐσε 
πόν τέ οἵ παῖδα ἐχ τῶν Hee τ χαὶ αὐτὸν 
ἐχ τοῦ προαστείου ἀνάστησαντος ees παρ’ ἑωυτόν. 
XV. Τὸν μὲν δὴ παῖδα εὗρον o μετιό τες οὔχέτι 
py εόντα, ἀλλὰ πρῶτον χαταχοπέν τα, αὐτὸν δὲ Ψαμ.- 
ki ἔνθα 
(a) Ei δὲ 


ἠπιστήθη μὴ πολυπρηγμονέειν, dee. Αἴγυπτον 


υἱήνιτον ἀναστήσαντες ἦγον παρὰ 
τοῦ λοιποῦ διαιτᾶτο ἔχων οὐδὲν βίαιον. χαὶ 
cer 2 , 3e, 2 N τοῪ 5.7 ,ὕ 
ὥστε ἐπιτροπεύειν αὐτῆς. ἐπεὶ τιμᾶν ἐώθασι Πέρσαι 
τῶν βασιλέων τοὺς παῖδας " τῶν, ἣν xal cQsov ἀπο- 
στέωσι, ὅμως τοῖσί γε παισὶ αὐτῶν ἀποδιδοῦσι τὴν 
ἀρχήν. (8) Πολλοῖσι μέν νυν xo ἄλλοισι ἔστι στα- 
θμώσασθαι ὅτι τοῦτο οὕτω νενοιμιίχασι ποιέειν, ἐν δὲ 
χαὶ τῷδε τῷ Δίόυος Dispo παιδὶ Θαννύρᾳ, ὃς ἀπέ- 
λαύε τήν oi ὃ πατ τὴρ εἰχε ἀρχὴν, καὶ τῷ "Apo υρταίου 
Παυσίρι- χαὶ γὰρ οὗτος ἀπέλαόε τὴν τοῦ πατρὸς ἀρ- 
, , 3 / MUN, , 2*5 , 7 
χήν" χαίτοι Ἰνάρω τε καὶ Ἀμυρταίου οὐδαμοί χω Πέρ- 
b / 2 / NU δὲ E , 
cag χαχὰ πλέω ἐργάσαντο. (4) Νῦν δὲ μηχανεώμε- 
Vea / BIN / » Y 
vog χαχὰ ὃ ἱψαμμήνιτος £Aa6e τὸν μισθόν - ἀπιστὰς 
". / 
γὰρ Αἰγυπτίους ἥλω, ἐπείτε δὲ ἐπάϊστος ἐγένετο ὑπὸ 
Καμθύσεω. αἷμα ταύρου πιὼν ἀπέθανε παραχρῆμα. 
Οὕτω δὴ οὗτος ἐτελεύτησε. 
XVI. ΚΚαμδύσης δὲ ἐκ Μέμφιος ἀπίχετο ἐς Σάϊν 
L / c Y ΝΑ NS 1 3 
πόλιν. βουλόμενος ποιῆσαι τὰ δὴ χαὶ ἐποίησε. —'E- 
7 M Dress τὸ Y nan Ὁ , e) b yy 4 
πείτε γὰρ ἐσῆλθε ἐς τὰ τοῦ Ἀμάσιος οἰχία, αὐτίκα 
$xé)eus éx τῆς παφῆς τὸν Ἀμάσιος νέκυν ἐχφέρειν ἔξω" 
ὡς δὲ ταῦτά ol ἐπιτελέα ἐγένετο, μαστιγοῦν ἐχέλευε 
χαὶ τὰς τρίχας ἀποτίλλειν καὶ χεντροῦν τε χαὶ τἄλλα 
πάντα λυμαίνεσθαι. ᾿Ιὑπείτε δὲ χαὶ ταῦτα ἔκαμον 
ποιεῦντες ( γὰρ δὴ νεχρὸς ἅτε τεταριχευμένος ἀντεῖχέ 
τε χαὶ οὐδὲν διεχέετο ) , ἐχέλευσέ μιν ὃ ΚΚαμδύσης xa- 
ταχαῦσαι, ἐντελλόμενος οὐχ ὅσια. (2) Πέρσα: γ γὰρ 
θεὸν XOU CODG: εἰναι τὸ mou. 'Tó ὧν χαταχαίειν τοὺς 
νεχροὺς οὐδαμῶς ἐν vou οὐδετέροιοί, ἐστι, Πέρσῃσι 
υὲν δι ὅπερ εἴρηται. θεῷ οὐ δίκαιον εἶναι λέγουσι νέ- 
μειν νεχρὸν ἀνθρώπου * Αἰγυπτίοισι δὲ νενόμισται τὸ 
“ / - » / ^ Su / 
πῦρ θηρίον εἶναι ἔμψυχον, πάντα ὃὲ αὐτὸ χατεσθίειν 
τά περ ἂν λάδη, πλησθὲν δὲ αὐτὸ τῆς βορῆς συναπο- 
θνήσχειν τῷ χατεσθιομένῳ. (8) Οὐχ ὧν θηρίοισι νόμος 
οὐδαμῶς σφί ἐστι τὸν νέχυν διδόναι" χαὶ διὰ ταῦτα 
u c 
ταριχεύουσι, ἵνα μὴ χείμενος Ux" εὐλέων χαταδρωηῇ. 
Οὕτω δὴ οὐδετέροισι νομιζόμενα ἐνετέλλετο ποιέειν ὃ 
« / 
Καμόύσης. (4) Ὡς μέντοι Αἰγύπτιοι λέγουσι, οὐχ 
Vd - N c 
Ἄμιχσις ἦν ὃ ταῦτα παθὼν, ἀλλ᾽ ἄλλος τῶν τις Alyu- 
πτίων. ἔχων τὴν αὐτὴν ἡλικίην Ἀμάσι, τῷ λυμαινόμε-- 
νοι Πέρσαι ἐδόχεον 'Αμάσι λυμαίνεσθαι. (s ) Λέγουσι 
γὰρ ὡς πυθόμενος ἐχ μαντ τηΐου ὃ Ἄμασις τὰ περὶ ἕωυ- 
τὸν ἀποθανόντα μέλλοι γίνεσθαι, οὕτω δὴ ἀχεόμενος 


-HERODOTI HISTORIARUM LIB. IiI. 


ingentibus opibus excidit , et in senectutis limine ad men- 
dicitatem est redactus. » Haec quum ab eodem nuncio δὰ 
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Cambysen essent relata , commod 
Iaeran autem /Egyptii, etiam Croe$ 





orae fuisse Im protinditie jest ἀξ πω "ejus 
ex horum numero qui per E deberent bmereturs τοὶ 
ipse e suburbio excitus ad se duceretur. " ARE: 

XV. Jam filium quidem, qe ad. eum sen vanda 
sunt, non amplius superstitem SN j 
loco fuerat caesus : sed Psamm yips 
excitum, ad Cambysen T ap ille deinde 
vitam egit, nullam vim passus. (2) Qui si non creditus 
fuisset res novas moliri, recepturus erat /Egyptum , ita ut 
tamquam praefectus eam esset administraturus. Nam ho- 
norare consueverunt Perse regum filios; quibus, licet 
patres ab illis defecerint, reddunt regnum. (3) Id enim ila 
institutum eos habere, quum ex aliis multis colligi potest , 







tum hoc, quod Thannyrae, Inari Afri filio, paternum regnum 
restitutum est, pariterque Pausiridi, Amyrtcei filio," qui 
et ipse paternum recepit. imperium; quamvis nemo plus 
mali Persis fecerit, quam Inarus et Amyrtzeus. (4) Nunc 
Psammenitus , prava molitus , mercedem accepit : nam ad 
defectionem sollicitasse /Egyptios deprehensus est; quod 
quum esset compertum Cambysi , tauri sanguinem bibere 
coactus e vestigio mortuus est. . Talem igitur ille vitae exi- 
tum habuit. 

XVI. Cambyses vero Memphi Sain urbem profectus est, 


ea facturus quze etiam peregit. Nam Amasidis cedes ingres- 
sus, protinus e sepulero proferri cadaver Amasidis jussit : 
eoque facto, flagellis illud caedi jussit, et capillos evelli , 
et stimulis pungi , et aliis modis ei insultari. Quee quum 
multo cum labore fecissent ministri (nam resistebat cadaver, 
quippe conditum , ac nullo modo diffluebat) , comburi illud 
Cambyses jussit, nefarium jubens facinus. (5)Etenim Per- 
8858 deum habent ignem : itaque igne comburere mortuos, 
utrisque nefas esL : Persis quidem, eam ipsam ob caussam 
quam memoravi , dicunt enim nefas esse, cadaver hominis 
offerre deo. J/Egyptii vero censent vivam belluam esse 
ignem, quae devoret quidquid nacta sit, tum pabulo satiata 
simul cum eo quod devoravit moriatur. (3) Atqui nefas 
illis est, bestiis tradere cadaver ; ob eamque caussam illud 
condiunt, ne in terra jacens consumalur a vermibus. Tta- 
que , quod utrisque nefas erat, id faciendum precepit Cam- 
byses. (4) Quamquam, ut quidem ZEgyplii aiunt, nonAma- 
sis fuit cui hoc accidit, sed alius quidam /Egyptius, ejusdem 
cum Amasi staturze, quem ea contumelia adficientes Perse, 
Amasidi insultare putarunt. (5) Amasin enim aiunt, quum 


ex oraculo cognosset quid sibi post mortem esset patiendutn, 
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- 30 εἶναι. 


ἘΠ γὴν αὐτὴν ἀναδιδόναι ἑ ἑκάστοτε. 


80 γλῶσσαν. 


86 νίχων δὲ 


n 
| 40 τος. 


[985 Ὁ | | 


τὰ ἐπιφερόμενα τὸν μὲν ἄνθρωπον τοῦτον τὸν μαστιγω- 
/ 2 δ μὴ 91224. (o ,ὔ * 5 c 
θέντα ἀποθανόντα ἐθαψε ἐπὶ cct θύρησι͵ ἐντὸς τῆς 
€ co / c A NM 2 L : c ww 25 re 
ἑωυτοῦ θήκης; ἑωυτὸν δὲ ἐνετείλατο τῷ παιδὶ ἐν μυχῷ 
τἧς θήχης ὡς μάλιστα θεῖναι. (o 6) Αἱ μέν νυν ἐχ τοῦ 
δ᾽ Ἄμάσιος ἐντολαὶ αὗται ai ἐς τὴν τάφήν τε χαὶ τὸν 
ἄνθρωπον ἔχρησε! οὔ μοι δοχέουσι ἀρχὴν γενέσθαι, 
3A ὃ’ δ᾽ αὐτὰ Αἰγύπτιοι δε τον: 
XVII. Μετὰ δὲ ταῦτα ὃ p us ἐξουλεύου τῷ 
τριφασίας στρατηΐας, ἐπί τε Καρχηδονίους xol ἐπ᾽ 


10 Ἀμμωνίους καὶ ἐπὶ τοὺς RUE Αἰθίοπας, οἰκημέ- 


γους δὲ Λιδύης ἐπὶ τὴ νοτίη θαλάσσῃ. (2) Βουλευομένῳ 
δέ οἵ ἔδοξε ἐπὶ μὲν Καρχηδονίους τὸν ναυτιχὸν στρα- 
"τὸν ἀποστέλλειῖν, ἐπὶ δὲ Ἀμμωνίους τοῦ πεζοῦ ἀποχρί- 
ναντα, ἐπὶ δὲ τοὺς Αἰθίοπας χατόπτας m ὀψομέ- 


16 νους τε τὴν ἐν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψι λ ἐγομένην εἰναι 


ἡλίου τράπεζαν, el ἔστι ἀληθέως, xot πρὸς ταύτη τὰ 
ἄλλα χατοψομένους, δῶρα δὲ τῷ λόγῳ φέ ἔροντας τῷ βα- 
σιλέϊ αὐτῶν. 

XVHI. Ἡ δὲ τράπεζα. τοὺ ἡλίου τοιήδε τις λέγεται 
Λειμών ἐστι ἐν τῷ προαστείῳ ἐπίπλεος χρεῶν 
ἑφθῶν πάντων τῶν τετραπόδων, ἐς τὸν τὰς μὲν νύχτας 
ἐπιτηδεύοντας τιθέναι τὰ χρέα τοὺς ἐν τέλεϊ ἑκάστους 
ἐόντας τῶν ἀστῶν, τὰς δὲ ἡμέρας δαίνυσθαι προσιόντα 
τὸν βουλόμενον: φάναι, δὲ τοὺς ἐπιχωρίους ταῦτα τὴν 
'H μὲν δὴ τράπεζα 
τοῦ ἡλίου χαλευμένη Aeyerat εἶναι τοιήδε. 

XIX. Καμόδύσῃ δὲ ὡς ἔ ἔδοξε πέμπειν τοὺς χατασχό- 
ποὺς, αὐτίκα μετεπέμπετο ἐξ ᾿Ελεφαντίνης πόλιος τῶν 
᾿Ιχθυοφάγων ἀνδρῶν τοὺς ἐπισταμένους τὴν Αἰθιοπίδα 
(2) "Ev à δὲ τούτους μετήϊσαν, ἐν τούτῳ 
ἐχέλευε ἐπὶ τὴν Καρχηδόνα πλώειν τὸν ναυτικὸν στρα-- 
τόν. Φοίνικες δὲ οὐχ ἔφασαν ποιήσειν ταῦτα" δρχίοισί 
τε γὰρ μεγάλοισι ἐνδεδέσθαι, xol οὐκ ἂν ποιέειν ὅσια 
(3) Φοι- 

οὗ βουλομένων οἱ λοιποὶ οὐχ ἀξιόμαχοι ἐγί- 
Καρχηδόνιοι μέν νυν οὕτω δουλοσύνην διέ- 
φυγον πρὸς Περσέων" Kap60onc γὰρ βίην οὐχ ἐδικαίου 
προσφέρειν Φοίνιξι, ὅτι σφέας τε αὐτοὺς ἐδεδώχεσαν 
ἸΠέρσησι καὶ πᾶς ἐχ Φοινίκων ἤρτητο ὃ ναυτιχὸς στρα- 
Δόντες δὲ χαὶ Κύπριοι σφέας αὐτοὺς Πέρσῃσι 
ἐστρατεύοντο ἐπ᾿ Αἴγυπτον. 

XX. ᾿Επείτε δὲ τῷ Καμόύσῃ ex τῆς ᾿Ελεφαντίνης 
ἀπίχοντο ot Ἰχθυοφάγοι, ἔπεμπε αὐτοὺς ἐς τοὺς Αἰθίο- 
πας ἐντειλάμενός τε τὰ λέγειν χρῆν, χαὶ δῶρα φέρον- 


v N -- / 
ἐπὶ τοὺς παῖδας τοὺς ἑωυτῶν στρατευόμενοι. 


νοντο. 


40 τας πορφύρεόν τε diua xai χρύσεον στρεπτὸν ND MET 


χένιον xol ψέλια τ μύρου ἀλάθαστρον χαὶ φοινικηΐου 
οἴνου χάδον. (2) Οἱ δὲ Αἰθίοπες οὗτοι. ἐς τοὺς ἀπέ- 
πεμπε ὃ Καμδύσης, λέγονται εἶναι μέγιστοι xai χαλ-- 
λιστοι ἀνθρώπων πάντων: νόμοισι δὲ xal ἄλλοισι χρᾶ- 


, , / e S^ 9! , 
50 σθαι δύξοις pug epa pI HAYE! τῶν ἄλλων ἀνθρώ- 


ES 
πων, xol δὴ xol xor τὴν βασιληΐην τοιῷδε" τὸν ἂν 
τῶν ἀστῶν χρίνωσι μέγιστόν τε εἶναι χαὶ χατὰ τὸ μέ- 
γαῦος ἔχειν τὴν ἰσχὺν, τοῦτον ἀξιοῦσι βαδιλεύειν. 


ΧΧΙ. 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBA. I. 


᾿ς τούτους δὴ ὧν τοὺς ἄνδρας ὡς ἀπίχοντο . 
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quo evaderet imminentem sortem, hominem hunc, qui nunc 
flagellis caesus est, tunc temporis mortuum , suo in sepulcro 
prope januam sepeliise, mandasse autem filio, ut ipsun: 
in imo sepulcri recessu deponeret. (6) At mihi quidem 
videtur, mandatum tale, ad suam sepulturam et ad homi- 
nem istum pertinens, nullum omnino dedisse Amasin , sed 
falso hzec jactari ab ZEgyptiis. 

XVII. Post haec Cambyses triplicem meditatus est expe- 
ditionem ; unam adversus Carthaginienses, alteram adver- 
sus Ammonios, tertiam adversus Macrobios (id est , Longz- 
vos ) ZEthiopes, ad australe mare Libvcum incolentes. (2) 
Instituta deliberatione placuit ei, adversus Carthaginienses 
navalem exercitum miltere; adversus Ammonios ferres- 
trium copiarum partem ; ad ZEthiopas vero primum specu- 
latores, qui et Solis mensam, qua in horum ZEthiopum 
terra esse dicebatur, viderent an revera esset, et reliqua 
quoque prater hanc. explorarent; in speciem autem dona 
ferrent regi eorum. 

XVIII. Illa Solis mensa fertur esse hujusmodi. Pratum 
est in suburbio, coctis carnibus quadrupedum omnis generis 
repletum : eas carnes , aiunt, noctu ex instituto ibi deponi 
ab omnibus qui in dignitate essent civibus, interdiu autem 
accedere quemque qui vellet, eisque vesci; dicere autem 
indigenas, ipsam terram illas quaque nocte progignere. 
Talis igitur esse fertur illa Solis quae vocatur mensa. 


XIX. Ut vero speculatores mittere Cambyses constituit, 
statim ex Elephantine urbe homines arcessivit de Ichthyo- 
phagorum genere, qui /Ethiopiam linguam callerent. (2) 
Interim vero, dum hi arcesserentur, navalem exercitum ad- 
versus Carthaginem jussit navigare. Αἱ Phoenices id se 
faeturos negarunt : magnis quippe juramentis sese teneri, 
et nefas esse facturos, si contra suam sobolem militarent. 
(3) Nolentibus autem Phoenicibus, reliqui pares non erant 
viribus : atque ita Carthaginienses servitutem, quae il- 
lis a Persis imminebat, effugerunt. Etenim vim adferre 
Phoenicibus sequum non censuit Cambyses , ut qui se ultro 
Persis tradidissent, et e quibus penderent universc& ipsius 
copi: navales. Prater Phoenices, Cyprii quoque Persis 
sese tradiderant, et expeditionis in /Egyptum susceptae 
erant socii. 

XX. Postquam ad Cambysen ex Elephantine advenerunt 
Tchthyophagi, misit eos ad Zthiopas, edoctos quid dice- 
rent, et dona ferentes, purpureum amiculum, et aureum 
torquem armillasque, et unguenti alabastrum, et palmei 
vini cadum. (2) Dicuntur autem JEthiopes hi, ad quos 
misit Cambyses , et statura maximi et pulcerrimi esse ho- 
minum omnium ; et quum aliis institutis uti diversisab cete- 
rorum hominum institutis, tum hoc ad regiam dignitatem 
spectante : quemcumque civium statura maximum judicant 
et corporis viribus pro rauone praestantem, hunc regem 
esse dequum censent. 


XXI. Ad hos igitur homines ubi advenerunt Ichtnyo- 








π΄ (20:. 202.] 


οἵ ᾿Ιχθυοφάγοι, διδόντες τὰ δῶρα τῷ βασιλέϊ αὐτῶν 
ἔλεγον τάδε, « βασιλεὺς ὃ Περσέων Καμδύσης, βουλό- 
μενος φίλος τοι καὶ ξεῖνος γενέσθαι, ἡμέας τε ἀπέπεμψε 
5) , , - , 3 Nec e /, N^ 88,19 
ἐς λόγους τοι ἐλθεῖν χελεύων, καὶ δῶρα ταῦτά τοι διδοῖ 
6) Ὁ 
| δὲ Αἰθίοψ μαθὼν ὅτι κατόπται ἥχοιεν, λέγει πρὸς αὖ-- 
τοὺς τοιάδε, « οὔτε ὃ Περσέων βασιλεὺς δῶρα ὑμέας 


| “- Lee fe / zt , 
pb τοῖσι χαὶ αὑτος μάλιστα οεται 4. gsopu.evoc. » 


ete LL 


ἔπεωψε φέ προτιμέων πολλοῦ ἐμοὶ ξεῖνος γενέ- 
ἔπεμψε φέροντας προτι! τ uot ξεῖνος γενέ 


[ 50e, οὔτε ὑμεῖς λέγετε ἀληθέα (ἥκετε γὰρ χατόπται 
19 τῆς ἐμῆς ἀρχῆς). , οὔτε ἐχεῖνος ἀνήρ ἐστι δίκαιος" εἰ γὰρ 
ἦν, δίκαιος, οὔτ᾽ ἂν ἐπεθύμησε χώρης ἄλλης ἢ ἢ τῆς 
ἑωυτοῦ, οὔτ᾽ ἂν ἐς δουλοσύνην ἀνθρώπους ἦγε ὕπ᾽ ὧν 
[ μηδὲν ἠδίκηται. (3) Νῦν δὲ αὐτῷ τόξον τόδε διδόντες 
τάδε ἔπεα λέγετε, Βασιλεὺς ὃ Αἰθιόπων συμΟουλεύει 
c ? e 2 N e 2 / ci b 
; zip Περσέων βασιλέϊ, ἐπεὰν οὕτω εὐπετέως ἕλχωσι τὰ 
τόξα Πέρσαι ἐόντα μεγάθεϊ τοσαῦτα, τότε ἐπ᾽ Αἰθίο- 
T δὰ 7 /no€ ,ὔ 7 
 σπας τοὺς μαχροδίους πληθεΐ ὑπερθαλλόμενον στρατεύε- 
: τ , S) 7, - 257 ΄ὔ A τ 5 EUN 
] σθαι: μέχρι δὲ τούτου θεοῖσι εἰδέναι χάριν, ot οὐχ ἐπὶ 
νόον am Αἰθιόπων παισὶ ἐν ἄλλην προσχτᾶσθαι 
90 τῇ ἑωυτῶν. 
XXII. Toiica δὲ εἴπας χαὶ ἀνεὶς τὸ τόξον Uu 
B τοῖσι ἥκουσι. Λαδὼν δὲ τὸ εἶμα τὸ πορφύρεον εἰρώτα 
Εἰπάντων δὲ τῶν 





— 8 τι εἴη xoi ὅκως 7 πεποιημένον. 
| ᾿Ιχθυοφάγων τὴν ἀλήθειαν περὶ τῆς zroppupme xa τῆς 
i (25 βαφῆς, δολεροὺς. μὲν τοὺς ἀνθρώπους ἔφη εἶναι, δο- 
(2) Δεύτερα δὲ τὸν χρύ- 


j E σεον εἰρώτα vaen. τὸν περιαυχένιον χαὶ τὰ ψέλια: 


| ᾿ λερὰ ὃ δὲ αὐτῶν τὰ εἴυατα. 


- 


ἐξηγεουένων δὲ τῶν Ve E τὸν χόσμον αὐτῶν, 
Y F γελάσας ὃ ὃ βασιλεὺς καὶ νομίσας εἰναί σφεα πέδας εἶπε 


Ἢ 3o ὡς παρ᾽ ἑωυτοῖσί εἶσι ῥωμαλεώτεραι τούτων πέδαι. 


T 


Τρίτα δὲ εἰρώτα τὸ μύρον" εἰπάντων δὲ τῆς oti 
σιος 288 xal ἀλείψιος, τὸν αὐτὸν λόγον τὸν χαὶ περὶ 
τοῦ εἵμιατος εἶπε. (3) Ὡς δὲ ἐς τὸν οἶνον ἀπίχετο χαὶ 
ἐπύθετο αὐτοῦ τὴν ποίησιν, ὑπερησθεὶς τῷ πόματι 
τε σιτέεται ὃ 





1: ἐπείρετο ὅ τι βασιλεὺς καὶ χρόνον 
RT δ e VN 
2. 5x0cov μαχρότατον ἀνὴρ Πέρσης ζώει: (4) Ot δὲ σι- 
Ἵ Ἐστεέεσθαι μὲν τὸν ἄρτον εἰπὰν, ἐξηγησάμενοι τῶν πυρῶν 
, τὴν φύσιν, ὀγδώχοντα δ᾽ ἔτεα ζόης πλήρωμα ἀνδρὶ 
ααχρότατον προχέεσθαι. (0) Πρὸς ταῦτα 6 Αἰθίοψ 
L9 ἔφη οὐδὲν θωμάζειν εἰ σιτεόμενοι χόπρον ἔτεα ὀλίγα 
ζώουσι: οὖδε γὰρ ἂν τοσαῦτα δύνασθαι ζώειν σφέας, εἰ 
μὴ τῷ πόματι ἀνέφερον, φράζων τοῖσι ᾿Ιχθυοφάγοισι 
τὸν οἶνον: τοῦτο γὰρ ἑωυτοὺς ὑπὸ Περσέων ἑσσοῦσθαι. 


| h XXIII. ᾿Αντειρομένων ὃ δὲ τὸν βασιλέα τῶν Ἴχθυο- 


7 - / IAEA ΄ Ej XA Mog 
φάγων τῆς ζόης xol διαίτης πέρι, ἔτεα μὲν ἐς εἴκοσι 








Ἵ" - , M E 

AW o xot ἑχατὸν τοὺς πολλοὺς αὐτῶν ἀπικνέεσθαι, ὑπερθάλ. 
( E λειν δέ τινας χαὶ ταῦτα, σίτησιν δὲ εἶναι χρέα ἑφθὰ 
ἢ χαὶ πόμα γάλα. Θῶμα δὲ ποιευμένων τῶν χατασχόπων 


M CORPUS 22x "ἢ e («o Ss E Tcr 
περὶ τῶν ἐτέων, ἐπὶ χρήνην σφι ἡγήσασθαι, ἀπ᾽ ἧς 
7 E) 
λιπαρώτεροι ἐγίνοντο. 








χατά περ εἰ ἐλαίου 

(2) ᾿Ασθενὲς δὲ τὸ 
ὕδωρ τῆς χρήνης ταύτης οὕτω δή τι ἔλεγον εἶ εἰναι οἵ χα- 
τάσχοποι ὥστε μιηδὲν οἷόν τε εἶναι ἐπ᾽ αὐτοῦ ἐπιπλώειν, 


Ἵ cT » 
εἴη: ὄζειν δὲ ἀπ’ αὐτῆς ὡς εἰ ἴων. 
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pbagi, dona porrigentes regi eorum, hoec verba fecerunt : 
« Rex Persarum Cambyses, cupiens amicitiam tecum ho- 
spitiumque jungere, misit nos, jubens ut in colloquium . 
tuum veniremus ; et dona tibi dat hzec, quarum rerum usu 
etipse maxime delectatur. » (2) Quibus JEthiops, intelli- 
gens venire eos ut speculatores , in hunc modum respondit : 
« Neque Persarum rex eo vos misit dona ferentes, quod 
multum ei intersit ut. mecum hospitium jungat ; nec vo& 
vera dicitis (venistis enim ut regni mei speculatores); nec 
ille vir justus est : nam si justus esset, non concupivisset 
aliam terram prater suam, nec in servitutem redegisset 
homines, qui nulla illum injuria adfecerant. (3) Nunc illi 
arcum hunc tradite, hzc verba dicentes : Rex JEthiopum 
suadet regi Persarum, ut quando ita facile arcus tendere 
hujus molis Perse potuerint, tunc adversus Macrobios 
JEthiopas copiis multitudine nos superantibus moveat bel. 
lum : usque eo autem diis habeat gratiam , quod JEthiopum 
filiis non induxerint in animum, ut preter suam terram 
adquirere cupiant aliam. » 


! 


XXII. His dictislaxavit arcum, et his qui venerant tra- 
didit. Tunc sumto purpureo amiculo qucsivit, quid es- 
set, et quonam modo factum. Cui quum Ichthyophagi 
vera dixissent de purpura et de illius tinctura, dolosos esse 
hos homines, inquit, et dolosa illorum amicula. (2) Deinde 
de aureo torque collari et de armillis quaesivit; quumque de 
hoc ornatu exposuissent Ichthyophagi, ridens rex, quum 
compedes esse pufasset, ait, apud ipsos validiores hisce 
compedes esse. "Tertio, de unguento interrogavit; et, 
quum illi de confectione unguenti ac de ungendi ratione 
disseruissent, idem illis, quod de amiculo, respondit. (3) 
Ubi ad vinum venit, et de hujus confectione ex illis quae- 
sivit, valde delectatus potu, deinde interrogavit, quonam 
cibo utatur rex , e£ quodnam sit homini Persze longissimum 
vite spalium. (4) Et illi pane vesci aiebant, naturamque 
tritici exponebant : octoginta vero annos terminum dice- 
bant esse longissimum  vitoe hominis propositum (5) 
Tum JEthiops respondit Ichthyophagis : nihil proinde 
mirum esse, quum stercus comedant, íam exiguum eos 
vivere annorum numerum; qui ne tot quidem annos vi- 
vere possent, nisi hocce potu sese récrearent : nempe vi- 
num dicens : hoc enim uno a Persis se superari. 


XXIII.  Vicissim interrogantibus regem Ichthyophagis de : 
vitze spatio et de alimentorum genere; ad centum et viginti 
annos, ait, pervenire ipsorum plerosque, nonnullos vero 
eliam hunc terminum transcendere : cibum vero esse carnes. 
coctas; potum, lac. Quumque mirarentur speculatores 
quod de annorum numero dixisset, ad fontem ab illo ductos 
se esse referebant, e quo loti nitidiores facti essent, quasi 
olei fons esset ; odorem autem tamquam violarum spirare 
illum fontem. (2) Ita levem autem , dicebant speculatores , 
esse fontis hujus aquam, ut nihil supernatare possit, ne- 


tie ζύλον μήτε τῶν ὅσα ξύλου ἐστὶ ἐλαφρότερα, ἀλλὰ |. que lignum , neque quaecamque ligno sunt leviora; βρὰ in 
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πάντα χρεώμενοι, Ἀπειοθς 
ήνης δὲ ἀπαλ λασσομένων, SCA οτος Tx δεσμω- 
ἥριον ἀνδρῶν, ἔνθα τοὺς πάντας ἐν πέδησι dogs 
δεδέσθαι" ἔστι δὲ ἐν τούτοισι τοῖσι Αἰθίοψι πάντων Ó 
"αλχὸς σπανιώτατον xol τιμιώτατον. Θηησάμενοι δὲ 
ἶν 2 N es ^ 
xol τὸ δεσμωτήριον, ἐθηΐσαντο xol τὴν τοῦ ἡλίου λε- 
γομένην τράπεζαν. 
XXIV. Μετὰ δὲ ταύτην τελευταίας ἐθηήσαντο τὰς 
θήχας αὐτῶν, a λέγονται σχευάζεσθαι ἐξ ὑάλου τρόπῳ 
CN 5425 N » )! 3 7 y M / 
τοιΐῶδε. ᾿᾿πεὰν τὸν νεχρὸν ἰσχνήνωσι, εἴτε δὴ χατά 
τ At ἰγύπτιοι εἴτε ἄλλως χως, γυψώσαντες ἅπαντα 
αὐτὸν γραφῇ κοδμέουσι; ἐξομοιεῦντες τὸ εἰδος ἐς τὸ δυ- 
νατὸν, ἔπειτεν δέ οἵ περιιστᾶσι στήλην ἐξ δάλου πε- 
/, 
ποιημένην χοίλην" ἣ δέ 
Δ ub) , ας ΤΟ 
ται (9) ἐν μέση δὲ τῇ 
y NUN 2^5 / ». / » 
XUg, οὔτε ὀδμὴν οὐϑεμιον τἀχαρῖν. παρεχομένος τοῦτέ 


^ N "ἡ ἶ M A A 
σφι πολλὴ xat εὐεργὸς ὀρύσσε-- 
4 , N iN , , 
στήλη ἐνεῶν διαφαίνεται ὃ vé- 


ἄλλο ἀειχὲς οὐδέν" xot ἔχει πάντα φανερὰ ὁμοίως αὐτῷ 
τῷ νέχυϊ, (8) ᾿Ενιαυτὸν μὲν δὴ ἔχουσι τὴν στήλην ἐν 
τοῖσι οἰκίοισι oi μάλιστα προσήχοντες, πάντων τε 
ἀπαρχόμενοι χαὶ θυσίας οἱ προσάγοντες" υετὰ δὲ ταῦτα 
ἐχκομίσαντες ἱστᾶσι περὶ τὴν πόλιν. 

XXV. Θηησάμενοι δὲ τὰ πάντα οἱ χατάσχοποι 
ἀπαλλάσσοντο ὀπίσω. 
των, αὐτίχα ὃ Καμόύσης ὀργὴν ποιησάμενος ἐστρα- 
τεύετο ἐπὶ τοὺς Αἰθίοπας, οὔτε ὉΠ σίτου οὖ-- 


3 /, NN D , 
Ἀπαγγειλάντων δὲ ταῦτα τού- 


δεμίαν παραγγείλας, οὔτε λόγον ἑωυτῷ δοὺς ὅτι ἐς τὰ 
ἔσχατα γῆς ἔμελλε στρατεύεσθαι" () οἷα δὲ ἐμμανής 
τε ἐὼν χαὶ οὐ φρενήρης, ὡς ἤχουε τῶν ᾿Ιχθυοφάγων, 
ἐστρατεύετο,, “Ιλλήνων μὲν τοὺς παρεόντας αὐτοῦ τά- 
ξας ὑπομένειν, τὸν δὲ πεζὸν πάντα ἅμα ἀγόιλενος. 
᾿Ππείτε δὲ στρατευόμενος ἐγένετο ἐν Θήδῃσι, ἀπέχρινε 
τοῦ στρατοῦ ὡς πέντε μυριάδας, χαὶ τούτοισι μὲν ἐνε- 
τέλλετο ᾿Αμμωνίους ἐξανδραποδισαμένους τὸ γρηστή- 
ριον τὸ τοῦ Διὸς ἐμπρῆσαι. αὐτὸς δὲ τὸν λοιπὸν ἄγων 
) Πρὶν δὲ τῆς δδοῦ 
τὸ πέυπτον gs ἔρος διεληλυθέναι τὴν στρατιὴν, αὐτίχα 
πάντα αὐτοὺς τὰ εἶχον, σιτίων ἐχόμενα ἐπελελοίπεε, 


μετὰ δὲ τὰ σιτία χαὶ τὰ ὑποζύγια ἐπέλιπε ἐν ΘΝ: 


^ Me 3i 2 N ?n^ 
pum Tis Em τοὺς Αἰθίοπας. 


μενα. { Ei μέν νυν μαθὼν ταῦτα ὃ Καμέύσης ἐ- 
ἡνωσιμάχεε xal ἀπῆγε ὀπίσω τὸν στρατὸν, ἐπὶ τῇ ἀρ- 
ἕθεν γενομένη ἁμαρτάδι ἦν ἂν ἀνὴρ σοφός: νῦν δὲ 
οὐδένα λόγον ποιεύμενος ἤϊε αἰεὶ ἐς τὸ πρόσω. (5) Ot 
δὲ στρατιῶται ἕως μέν vt εἶχον ἐχ τῆς γῆς λαμόδάνειν, 
ποιηφαγέοντ τες διέζωον, ἐπεὶ δὲ ἐς τὴν ψάμμον & ἀπίκοντο, 
δεινὸν ἔ ἔργον αὐτῶν τινὲς ἐργάσαντο" ἐχ δεχάδος γὰρ 
ἕνα σφέων αὐτῶν ἀποχληρώσαντες χατέφα γον. (6) 
Πυθόμενος δὲ ταῦτα 6 ΚΚαμθύσης, δείσας τὴν ἀλληλο- 


ἘΣ 50 φαγίην, ἀπεὶς τὸν ἐπ᾽ Αἰθίοπας στόλον ὀπίσω ἐπορεύετο, 


xol ἀπιχνέεται ἐς Θήξας πολλοὺς ἀπολέσας τοῦ στρα- 
τοῦ. "Ex Θηδέων δὲ χαταδὰς ἐς Μέμφιν τοὺς " EOXa- 
νας ἀπῆχε ἀποπλώειν. Ὁ μὲν ἐπ᾽ Αἰθίοπας στόλος οὕτω 
ἔπρηξε. 


M, 


ἢ 
ἮΙ 
(395 


fundum abire omnia. (3) Cujus aqua si revera ea natura 
est, quze perhibetur, fuerint illi hanc'ob caussam lovgavi , 
quod plurimum hac aqua utuntur. 4A fonte discedentes, 
ductos se esse narrabant in locum quo vincti homines 
custodiebantur, ibique cunctos aureis vinctos compedibus 
vidisse. Est enim apud hos /Ethiopes sss metallorum 
omnium rarissimum et pretiosissimum.  Inspecto carcere, 
etiam Solis mensam, quae vocatur, spectaverunt. 


XXIV. Post hanc ad extremum specfarunt sepulcra 
eorum, qui» e vitro perhibentur esse parata, hoc modo. 
Postquam arefecerunt cadaver, sive eadem ratione atque 
AEgyptii, sive quo alio modo, totum gypso oblinunt, et 
pictura ita exornant, ut speciem quam maxime similem 
vivo referat; deinde cavam colamnam ei circumdant ex 
vitro (alabasirite lapide?) confectam , quod apud illos 
magna copia et manu tractabile effoditar. (2) Ita in media 
columna stans cadaver per eam conspicitur, nec odorem 
ullum spirans injucundum, nec aliud quidquam incommodi 
praebens : estque columna circeumcirca conspicua , ut ipsum 
etiam cadaver omni ex parte conspicuum est. (3) Hanc 
columnam per anni spatium suis in zedibus servant qui 
cognalione proximi sunt. rerum omnium primilias illi 
offereates , aliaque sacra facientes : deinde zedibus elatas 
columnas circa urbem collocant. 

XXV. Speculatores, postquam ista omnia spectarant, 
reversi sunt. Qui ubi haec renunciarunt, protinus Cam- 
byses, ira incensus, bellum inferre /Ethiopibus instituit , 
nullo de procuranda re frumentaria mandato dato , nec se- 
cum cogilans in ultima terrarum suscipi hanc expeditionem: 
(2) sed, ut furiosus, nec mentis compos, simulatque 1- 
chthyophagos audierat, ad bellum faciendum profectus est ; 
Graecos , qui cum eo erant, in /Egypto manere jubens, pe- 
ditatum vero universum secum ducens. Postquam agmine 
Thebas pervenit, ablegavit de exercitu circa quinquaginta 
hominum millia, quos jussit in servitutem redigere Am- 
monios , et oraculum Jovis incendere : ipse, reliquum du- 
(3) Sed, 
primum, 


cens exercitum , adversus JEthiopas perrexit. 

priusquam quintam confecisset itineris partem , 
quicquid cibariorum de frumenti genere habuerant, eos de- 
fecerat; deinde, post. frumentum, etiam jumenta quie co- 
medi possent defecere. (4) Quo si Cambyses intelligens 
mutasset sententiam , exercitumque reduxisset; erat, vel 
post prius admissum peccatum, vir prudens futurus : nune, 
nihil secum reputans, ulterius semper progressus est. (5) 
At milites quam diu e terrae solo nancisci aliquid poterant, 
herbas radicesque comedentes vitam sustentarunt : ubi 
vero in arenosa pervenere, dirum facinus nonnulli eorum 
instituerunt; sortiti ex se ipsis, decimum quemque come- 
derunt. (6) Qua re cognita Cambyses, veritus mutuam 
militum comesturam, omissa adversus /Ethiopas expedi- 
tione , retrogressus est; multisque de exercitu amissis , The- 
Quumque Thebis Memphin descen- 
Talis ivitur 


bas iterum pervenit. 
disset, Graecos eum navibus domum dimisit. 
exitus fuit expedilionis adversus /Ethiopas susceptae. 
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XXVI. Οἱ δ᾽ αὐτῶν 


στρατεύεσθαι, ἐπείτ 


3573 5 J » , 
ἐπ᾿ ᾿Αὐυμωνίους ἀποσταλέντες 
zs δρμηθέντες d £x τῶν Θηδέων ἐπο- 
Em ἔχοντες ἀγωγοὺς, ἀπικόσενοι μὲν φανεροί εἰσι 
ἐς Θασιν πόλιν, τὴν deron μὲν Σάμιοι τῆς ΠΝ 
γίης φυλῆς. λεγόμενοι εἶναι, ἀπέχουσι δὲ ἑπτὰ fus- 
ρέων 600v ἀπὸ Θηδέων διὰ ψάμμου, οὐνομάζεται δὲ 
6 χῶ ὃ ᾿ “Ἑλλήνων γλῶ Maxd 7 
ὃ χῶρος οὗτος κατ᾽ ᾿βλλήνων γλῶσσαν δαχάρων vii- 
coc. (3) Ec μὲν δὴ τοῦτον τὸν χῶρον λέγεται ἀπιχέ- 
Ν / NONE ^7 δὲ c A ; UE 
σθαι τὸν στρα τον πὸ ἐνθεῦτεν £, ὅτι μὴ αὐτοὶ ἊἌμ- 
υμόντοι χαὶ οἵ τούτων ἀχούσαντες ἢ ἄλλοι οὐδένες οὐδὲν 
ἔχουσι εἶπαι περὶ αὐτῶν * οὔτε γὰρ ἐς τοὺς Ἀμμωνίους 
* , 
ἀπίχοντο οὔτε ὀπίσω ἐνόστησαν. (3) Λέγεται δὲ τάδε 
€ » E] e 5 , 32 A EJ c 3) /, 7 
ὑπ᾽ αὐτῶν ᾿Αμμωνίων ἐπειδὴ ex τὴς ᾿Οάσιος ταύτης 
5/7 x τ 7) ΟΝ H J », Ν 
ἰέναι διὸ τῆς ψάμμου ἐπὶ σφέας, γενέσθαι τε αὐτοὺς 
εταξύ xou μάλιστα αὐτῶν τε καὶ τῆς ᾿Οάσιος, ἄριστον 
αἱρεομένοισι αὐτοῖσι ἐπιπνεῦσαι νότον μέγαν τε χαὶ 


uy 
«Y 
οξ α 
ἐξαίσιον, 


φορέοντα δὲ θῖνας τῆς ψάσυου καταχῶσαί 
ὄφεας. v τρόπῳ τοιούτῳ ἀφανισθῆναι. Ἀμμώ- 
vtot μὲν οὕτω λέγουσι γενέσθαι περὶ τῆς στρατιῆς 
ταύτης. 

XXVII. Ἀπιγμένου δὲ Καυδύσεω ἐς Μέυφιν ἐφάνη 
Αἰγυπτίοισι ὃ Ἄπις, τὸν “Ἕλληνες " Excagov χαλεῦσι. 
ἐπιφανέος δὲ τούτου γενομένου αὐτίχα oi Αἰγύπτιοι 
εἵματά τε ἐφόρεον τὰ χάλλιστα χαὶ ἔσαν ἐν θαλίησι. 
(2) Ἰδὼν δὲ ταῦτα τοὺς Αἰγυπτίους ποιεῦντας ὃ Καμ.- 
θύσης, πάγχυ σφέας χατ αδόξας ἑ ἑωυτοῦ χκαχῶς πρήξαν- 
τος χαρμόσυνα ταῦτα ποιέειν, ἐχάλεε τοὺς ἐπιτρόπους 
τῆς Μέμφιος, ἀπιχομένους δὲ ἐς ὄψιν εἴρετο Ó τι πρό- 
ἫΝ υὲν ἐόντος αὐτοῦ ἐν Μέμφι ἐποίευν τοιοῦτον οὖ- 

ly Αἰγύπτιοι, τότε δὲ ἐπεὶ αὐτὸς παρείη τῆς στρατιῆς 
πλῆθός τι ἀποδαλών. (3) Ot δὲ ἔφραζον ὥς σφι θεὸς 
εἴη φανεὶς διὰ χρόνου πολλοῦ ἐωθὼς ἐπιφαίνεσθαι, 
χαὶ ὡς ἐπεὰν φανῇ, τότε πάντες οἱ Αἰγύπτιοι χεχα- 
1 ρηχότες δρτάζοιεν. Ταῦτα ἀχούσας ὃ Kap. Goo 
35 ἔφη Ψεύδεσθαί σφεας, χαὶ ὡς ψευδομένους θανάτῳ 
᾿ ἐζημίου. 

XXVIII. Ἀποχτείνας δὲ τούτους δεύτερα τοὺς ἱρέας 
᾿Λεγόντων δὲ χατὰ τὰ αὐτὰ τῶν ἱρέ ἔων, 
οὐ λήσειν ἔφη αὐτὸν εἶ θεός τις χειροήθης ἀπιγμένος 
40 εἴη Αἰγυπτίοισι. e ) Τοσαῦτα δὲ εἴπας ἐπάγειν ἐχέ- 
Asus τὸν. Ἅπιν τοὺς ipf Οἱ μὲν δὴ μετήϊσαν 
ἄξοντες. Ὃ δὲ Ἄπις οὗτος 6 " Exagoc γίνεται μόσχος ex 
βοὸς ἥτις οὐχέτι οἵη τε γίνεται ἐς γαστέρα ἄλλον βαλέ- 
σθαι γόνον. Al Ὑύπτιοι δὲ λέγουσι σέλας ἐπὶ τὴν βοῦν 
45 ἐχ τοῦ οὐρανοῦ χατίσχειν, xat μιν ex τούτου τίχτειν 

τὸν Ámw. (3) "Eyst 6i 6 (óc oc οὗτος 6 Ants χα- 

λεύμενος σημήϊα τοιάδε, ἐὼν μέλας, ἐπὶ μὲν τῷ μετώπῳ 
- Aeuxbv τετράγωνον, ἐπὶ δὲ τοῦ νώτου αἰετὸν εἰχασμέ- 

νον, ἐν δὲ τῇ οὐρῇ τὰς τρίχας διπλέας, ὑπὸ δὲ τῇ γλώσ- 
0 σὴ χάνθαρον. 
' ΧΧΙΧ. Ὡς δὲ ἤγαγον τὸν Ἄπιν οἵ ἱρέες, 6 Καμ- 
θύσης. οἷα ἐὼν ὑπομαργότερος, σπασάμιενος τὸ ἔγχει- 
ρίδιον, θέλων τύψαι τὴν γαστέρα τοῦ Ἄπιος παίει τὸν 
μηρόν" γελάσας £i εἶπε πρὸς τοὺς ἱρέας, « ὦ χαχαὶ χε- 


ἐχάλεε ἐς ὄψιν. 
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XXVI. Qui vero ad bellum Ammoniis inferendum erant 
missi, hos profectos Thebis cum ducibus itineris , comper- 
tum est Oasin oppidum pervenisse, quod Samii incolunt, qui 
de JEschrioniatribu esse dicuntur, absuntque a Thebisseptem 
dierum itinere per arenosa faciendo : nominatur autem ille 
locus Graeco sermone Beatorum insula. (2) Hunc igitur in 
loeum pervenisse dicitur ille exercitus : inde vero quid his 
acciderit, nisi quod Ammonii narrant et qui ex his audive- 
runt, nemo alius quidquam quod dicat habet; neque enim 
ad Ammonios pervenerunt, neque domum reversi sunt. 
(3) Narrant autem soli Ammonii haec : ab hac Oasi per are- 
nosa adversus ipsos iter facientibus, quum jam fere in 
medio inter ipsos et Oasin essent, incidisse illis, dum 
prandium capiebant, vehementem et immanem ventum 
Notum , sabuli acervos secum rapientem ; quibus illi obruti, 
tali modo internecione periissent. Ammonii quidem hoc 
narrant exercitui illi accidisse. 

XXVII. Quo tempore vero Memphin Cambyses pervenit, 
adparuerat /Egyptiis Apis, quem Epaphum Graeci vocant. 
Qui ubi repertus est, continuo /Egyplii, vestimentis in- 
duti pulcerrimis , in lautitiis erant. (2) Quos hac agentes 
conspicatus Cambyses , prorsus existimans , quod ipse male 
rem gessisset, eo laetos illos festa hoec celebrare , praefectos 
ad se vocat urbis; ex eisque, ubi in conspectum ipsius ve- 
nere, quarit, cur, se prius Memphi versante, nihil tale 
fecissent /Egyptii; at nune, quum adisset magna exercitus 
parte amissa? (3) Cui illi respondent, deum sibi adpa- 
ruisse, qui ex multo temporis intervallo adparere identi- 
dem consuesset; et, quando adpareat, 
JEgyplios laeta festa celebrare. 


tum universos 
H:ec audiens Cambyses , 
mentiri eos, ait; atque, ut mendaces, ultimo supplicio ad- 
fecit. 

XXVIH. His occisis, dein sacerdotes in conspectum vo- 
cavit. Qui quum eadem dixissent ; intellecturum sese, ait, an 
deus aliquis manu traetabilis advenerit /Egyptiis. —(?) 
Quse ubi dixit, adducere ad se Apin jussit sacerdotes : et 
illi abierunt adducturi. Est vero Apis hic, sive Epaphus, 
juvencus ex vacca natus quie. nullum alium dehinc conci- 
pere partum potest : dicunt1ue ZEgyptii , fulgorem de ccelo 
in vaccam istam incumbere, ex quo illa Apin conceptum 
pariat. (3) Habet autem hic juvencus , quem Apin vocant, 
notas hujusmodi : niger colore est; sed in fronte habet 
quadratum album; in tergo, figuram aquila; in cauda, 
pilos duplices ; in lingua, scarahaeum. 

XXIX. Apin ubi adduxerunt sacerdotes, Cambyses, 
haud satis mentis compos homo , stricto gladio, quum ven- 
trem Apidis vellet ferire , femur feriit ; ridensque sacerdo- 
tes adloquens, « O prava capifa! » inquit : «tales ergo sunt 
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qa , τοιοῦτοι θεοὶ γίνονται, ἔναιαοί τε xot σαρχώ- 
δεες χαὶ ἐπαΐοντες σιδηρίων; ἄξιος μὲν Αἰγυπτίων οὗτός 
qe ὃ θεός" ἀτάρ τοι δμεῖς γε οὐ χαίροντες γέλωτα ἐμὲ 
θήσεσθε.» (2) Ταῦτα εἴπας ἐνετείλατο τοῖσι ταῦτα 
ὅ πρήσσουσι τοὺς μὲν ἱρέας ἀπομαστιγῶσαι, Αἰγυπτίων 
δὲ τῶν ἄλλων τὸν ἂν λάῤδωσι δρτάζοντα χτείνειν. (3) Ἢ 

e 
ὁρτὴ μὲν δὴ διελέλυτο Αἰγυπτίοισι. oi δὲ ἱρέες ἐδι-- 
χαιεῦντο, 6 δὲ Amis πεπληγμένος τὸν μηρὸν ἔφθινε 
ἐν τῷ ἱρῷ χκαταχείμενος. Καὶ τὸν μὲν τελευτήσαντα 
ἐχ τοῦ τρώματος ἔθαψαν οἱ ἱρέες λάθρη Καμόύσεω. 
XXX. Καμούσης δὲ, ὡς λέγουσι Αἰγύπτιοι, αὐτίκα 
᾿ c N ΝΠ 2 / 2 NAT Jp 
διὰ τοῦτο τὸ ἀδίκημα ἐμάνη, ἐὼν οὐδὲ πρότερον φρε- 
νήρης. 
ἀδελφεὸν 
τὸν ἀπέπεμψε ἐς Πέρσας φθόνῳ ἐξ Αἰγύπτου, ὅτι τὸ 
Ale cs / e REN δύ NI )À » 
τόξον μοῦνος Περσέων ὅσον τε ἐπὶ δύο δαχτύλους εἴ- 
puce, τὸ παρὰ τοῦ Αἰθίοπος ἤνειχαν οἵ ᾿Ιχθυοφάγοι" 
τῶν δὲ ἄλλων “Περσέων οὐδεὶς οἷός τε ἐγένετο. (9) 
᾿Ἀποιχομένου ὧν éc Πέρσας. τοῦ Συέρδιος un εἰδε ὃ 
Καμόδύσης ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε" ἔδοξέ οἵ ἄγγελον ἐλ- 
1 3Jf 
θόντα ex Περσέων ἃ Ot ὰ ὡς ἐν τῷ θρόνω τῷ βασι- 

ρ Y [ à λ΄ τὴ 
ληΐῳ ἱζόμενος Συέρδις τὴ κεφαλὴ τοῦ οὐρανοῦ Ψψαύσειε. 
- (3) Πρὸς ὧν ταῦτα δείσας περὶ ἑωυτοῦ μή μιν ἀποχτεί- 
νας ὃ ἀδελφεὸς ἄρξη, πέμπει Πρηξάσπεα ἐς Πέρσας, 

3 / 
ὅς οἵ ἦν ἀνὴρ Περσέων πιστότατος, ἀποχτενέοντά μιν. 
Ὁ δὲ ἀναδὰς ἐς Σοῦσα ἀπέχτεινε Σμέρδιν " οἱ υὲν λέ- 
γουσι ἐπ᾽ ἄγρην ἐξαγαγόντα, οἵ δὲ ἐς τὴν ᾿Ξρυθρὴν θά- 
λασσαν προσαγαγόντα χαταποντῶσαι. 
XXXI. Πρῶτον μὲν δὴ λέγουσι Καμδύση τῶν χα- 
ec » " c ANTA δὲ 2t 5 ? EN * χδελ M 
x&v ἄρξαι τοῦτο, δεύτερα δὲ ἐξεργάσατο τὴν ἀδελφεὴν 
ἐπισπομένην oi ἐς Αἴγυπτον, τὴ xa συνοίχεε xol ἦν 
οἱ ἀπ᾽ ἀμφοτέρων ἀδελφεή. (2) ΓἜγημε δὲ αὐτὴν ὧδε: 
c ,ὔ , e ^ c 
οὐδαμῶς γὰρ ἐώθεσαν πρότερον τῆσι dOeXpeTiot συνοι- 
χέειν Πέρσαι. ᾿Πράσθη μιῆς τῶν ἀδελφεέων Καμδύ- 
σης, καὶ ἔπειτεν βουλόμενος αὐτὴν γῆμαι, ὅτ' οὐχ &- 


Καὶ πρῶτα μὲν τῶν χαχῶν ἐξεργάσατο τὸν 
Σμέρδιν ἐόντα πατρὸς xo υητρὸς τῆς αὐτῆς, 


θότα ἐπενόεε ποιήσειν, εἴρετο χαλέσας τοὺς βασιληΐους 
δικαστὰς εἴ τις ἔστι χελεύων νόμος τὸν βουλόμενον 
| ἐδελφεῇ συνοικέειν. (5) Οἱ δὲ βασιλήϊοι δικασταὶ χε-- 
κριμένοι ἄνδρες γίνονται Περσέων, ἐς οὗ ἀποθάνωσι 7j 7 
σφι παρευρεθῇ τι ἄδιχον, μέχρι τούτου: οὗτοι δὲ τοῖσι 
, Πέρσῃσι δίχας δικάζουσι χαὶ ἐξηγηταὶ τῶν πατρίων 
θεσμῶν γίνονται , xal πάντα ἐς τούτους ἀναχέεται. () 
“ἰρομένου ὧν τοῦ Καμόύσεω͵ ὑπεκρίνοντο αὐτῷ οὗτοι 
xo δίχαια καὶ ἀσφαλέα, φάμενοι νόμον οὐδένα ἐξευρί- 
σχειν ὃς χελεύει ἀδελφεῦ συνοιχέειν ἀδελφεὸν, ἄλλον 
μέντοι ἐξευρηχέναι νόμον, τῷ βασιλεύοντι Περσέων 
Tow ; NT ἢ " - v N 
ἐξεῖναι ποιέειν τὸ ἂν βούληται. (5) Οὕτω οὔτε τὸν 
H En ἌΓ T 7 et 2 a 
νόμον ἔλυσαν, δείσαντες Kau6ócea* ἵνα τε μὴ αὐτοὶ 
3 jÀ M 2 DA "e T X) 
ἀπόλωνται τὸν νόμον περιστέλλοντες, παρεξεῦοον ἀλ-- 
D , 
λον νόμον σύμμαχον τῷ θέλοντι γαμέειν ἀδελφεᾶς. 
Τότε μὲν δὴ ὃ Καμδύσης ἔγημε τὴν ἐρωμένην, μετὰ 
u N ῃ 
μέντοι οὐ πολλὸν χρόνον ἔσχε ἄλλην ἀδελφεήν. 'Too- 
τῶν δῆτα τὴν νεωτέοην ἐπισποιλένην οἵ ἐπ’ Αἴγυπτον 
χτείΐνει, 


HPOAOTOY IZTOPIQN BIDA. F. 


(209 , 210.) 


dii, sanguine carneque instructi, et ferri ictum sentientes! 
Dignus profecto ZEgyptiis hicce deus! Caeterum vos non 
juvabit, ludibrio me habuisse.» (2) His dictis, jussit hos 
quibus id negotii mandatum est, flagellis caedere sacerdo- 
tes; reliquorum vero ZEgyptiorum quemcumque maceti 
fuissenf festum celebrantem, occidere. (3) Ita festi dies 
finem habuere apud 7Egyptios, et sacerdotes multati sunt. 
Apis vero, percussus femur, contabuit in templo jacens : 
quem, mortuum ex vulnere, sacerdotes clam rege sepeli- 
verunt. 

XXX. Cambyses vero , ut aiunt /Egyptii , e vestigio pro- 
pter iniquum illud facinus furore est correptus, quum ne 
ante id tempus quidem satis compos fuisset mentis. Et 
primum quidem , post illud , flagitium in fratrem commisit 
Smerdin, qui eodem patre eademque matre erat natus. 
Hune ex ZEgypto in Persas dimisit per invidiam, quod ar- 
cum, quem ab JEthiope datum Ichthyophagi attulerant, 
ille unus ex Persis ad duos saltem fere digitos attraxisset, 
quum reliquorum Persarum nullus id praestare potuisset, 
(2) Dein, quum in Persas reversus Smerdis esset, visum 
Cambyses per somnum vidit hujusmodi : visus illi est 
nuncius ex Perside veniens nunciare, Smerdin in sella 
regia sedentem capite ccelum tetigisse. (3) Quam ob 
caussam sibi timens, ne se occiso regnum occupet frater, 
Prexaspen in Persas mittit, qui vir Persarum ei maxime 
fidus erat, dato mandato ut illum occidat. Et Prexaspes 
Susa profectus occidit Smerdin, sive venatum eductum, 
ut alii aiunt; sive, ut alii, ad Rubrum deductum mare et 
in eo demersum. 

XXXI. Ab hoc facinore initium factum esse flagitiorum a 
Cambyse narrant. Alterüm in sororem patravit, quae illum in 
4Egyptum erat secuta , quamque habuit uxorem , quum tam 
a patre, quam a matre, soror ejus esset. (2) In matrimonium 
autem eam tali modo duxerat, quum antea neutiquam moris 
fuisset apud Persas, sorores in matrimonium ducere. Unius 
ex sororibus suis captus erat amore : quam quum cuperet 
matrimonio sibi jungere, nossetque contra morem fore 
Persarum si id faceret , 
rogavit, sitne lex aliqua, jubens ut, qui vellet, in matri- 
monium duceret suam sororem? (3) Sunt autem regii 
judices probati inter Persas viri; qui eó munere funguntur 
quoad vivunt, aut usque dum injusti quidpiam in illis re- 
periatur. Hi Persis jus dicunt, et interpretes sunt patria- 
rum legum , et ad eos omnia referuntur. (4) Ad quastio- 
nem igitur a Cambyse propositam responderunt hi ea quae 
et vera et tula essent; dicentes, nullam se legem repe- 
rire, quae. jubeat ut frater in matrimonium ducat sororem ; 

aliam vero se reperisse legem, quz statuat, licitum esse regi 
facere quidquid velit. (5) Itaque neque legem , metu Cam- 
bysis, abrogarunt; et, ne ipsi, tuentes legem, perirent;. 
aliam legem invenerunt, quce illi, sorores in matrimonium 
ducere cupienti, patrocinabatur. Igitur tunc Cambyses, 
quam amabat, duxit uxorem : nec vero multo post, aliam 
etiam sororem sibi matrimonio junxit. Et hanc natu mi- 
norem, qua eum in /Egyptum secuta erat, interfecit, 


vocatos ad se regios judices inter- 
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AXXH. Ἀμφὶ δὲ τῷ θανάτῳ αὐτῆς διξὸς, d E 
περὶ Σμέρδιος, λέγετα: λόγος. Ἕλληνες μὲν γὰρ λέ- 
γουσι Καμδύσεα συμδαλέειν σχύμινον λέοντος σχύλακι 
χυνὸς, θεωρέειν δὲ xot τὴν γυναῖκα ταύτην, νικωμένου 
δὲ τοῦ σχύλαχος ἀδελφεὸν αὐτοῦ ἄλλον σχύλαχα ἃ Dee 
ρήξαντα τὸν δεσμὸν παραγενέσθαι oi, δύο δὲ γενομέ- 
νους οὕτω δὴ τοὺς σχύλαχας ἐπιχρατῆσαι τοῦ σχύ- 
uvou* xal τὸν μὲν Καμθύσεα ἥδεσθαι θηεύμενον, τὴν 
δὲ παρημένην δαχρύειν. (2) Καμέύσεα δὲ 
τοῦτο ἐπείρεσθαι διότι δαχρύοι. τὴν δὲ εἶπαι 


μαθόντα 
ὡς ἰδοὺ- 
σα τὸν σχύλαχα τῷ Enn τιμωρήσαντα δαχρύσεις, 
μνησθεῖσά το Σμέρδιος xol μαθοῦσα ὡς ἐχείνῳ- οὐχ 
εἴη ὃ τιμωρήσων. (3) Ἕλληνες μὲν δὴ διὰ τοῦτο τὸ 
ἔπος φασὶ αὐτὴν ἀπολέσθαι ὑπὸ Καμδύσεω, Αἰγύπτιοι 
δὲ ὡς τραπέζῃ περιχατημένων λαδοῦσαν θρίδακα τὴν 
γυναῖκα περιτῖλαι xot ἐπανείρεσθαι τὸν ἄνδρα χότερον 
περιτετιλμένη ἢ δασέα ἣ θρῖδαξ ἐοῦσα εἴη χαλλίων, 
χαὶ τὸν φάναι δασέαν, τὴν δ᾽ εἶπαι, « ταύτην μέντοι 
χοτὲ σὺ τὴν θρίδαχα ἐμιμήσαο, τὸν Κύρου oixoy ἀπο- 
ψιλώσας. » Τὸν δὲ θυμωθέντα ἐμπηδῆσαι αὐτῇ ἐχούση 
ἐν γαστρὶ, χαί μιν ἐχτρύσασαν ἀποθανέειν. 

XXXIII. Ταῦτα μὲν ἐς τοὺς οἰκηΐους ὃ Καμδύσης 
ἐξεμιάνη, εἴτε δὴ διὰ τὸν Amy εἴτε xal ἄλλως, οἷα 
πολλὰ ἔωθε ἀνθρώπους χαχὰ καταλαυδάνειν χαὶ γάρ 
τινα ἐχ 1d dd νοῦσον μεγάλην λέγεται ἔχειν ὃ Καμ- 
θύσης, τὴν ἱρὴν οὐνομάζουσι τινές. Οὔ νύν τοι d 
οὐδὲν ἦν τοῦ σώματος γοῦσον μεγάλην νοσέοντος μηδὲ 
τὰς φρένας ὑγιαίνειν. 

AXXIV. Τάδε δ᾽ δ᾽ ἐς τοὺς ἄλλους Πέρσας ἐξεμάνη" 
λέγεται γὰρ εἶπαι αὐτὸν πρὸς Πρηξ ἄσπεα, τὸν ἐτίμα 
τε μάλιστα, xat οἵ ἱ τὰς : ἀγγελίας ἐ ἐφόρεε οὗτος, τούτου 
τε ὃ παῖς οἰνοχόος ἦν τῷ Καμδύση, τιμὴ δὲ xol αὕτη 
οὗ σμικρή" εἶπαι δὲ λέγεται τάδε, « Πρήξασπες, χοῖόν 
κέ τινα νομίζουσι Πέρσαι εἶναι ἄνδρα, τίνας τε λόγους 
περὶ ἐμέο ποιεῦνται:» — (2) Τὸν δὲ εἶπαι, « ὦ δέσποτα, 
τὰ μὲν ἄλλα πάντα μεγάλως ἐ ἐπαινέεαι, τὴ δὲ φιλοινίη 
σέ φασι πλεόνως προσχέεσθαι.» Τὸν μὲν δὴ λέγειν 
ταῦτα περὶ Περσέων, τὸν δὲ θυμωθέντα τοιάδε ἀμείδε- 
σθαι, « νῦν ἄρα! υέ φασι Πέρσαι οἴνῳ προσχείμενον πα- 
ραφρονέειν xal οὐχ εἶναι νοήμονα- οὐδ᾽ ἄρα σφέων οἵ 
πρότεροι λόγοι ἔσαν ἀληϑέες. » (8) Πρότερον T8 δὴ 
ἄρα Περσέων. ot συνέδρων ἐόντων χαὶ Κροίσου εἴρετο 
Καμδύσης xotós τις δοχέοι ἀνὴρ εἶναι Hd τὸν πατέρα 
τελέσαι Κῦρον, οἵ δὲ ἀμείδοντο ὡς εἴη ἀμείνων τοῦ 
πατρός" τά τε γὰρ ἐχείνου πάντα ἔχειν αὐτὸν χαὶ προσ- 
ἀτεῖσθαῳ Αἴγυπτόν τε χαὶ τὴν θάλασσαν. (4) Πέρ- 
σαι μὲν ταῦτα ι ἔλεγον, Κροῖσος δὲ παρεών τε χαὶ οὐχ 
ἀρεσχόμενος τῇ χρίσι εἰπε πρὸς τὸν Καμύσεα τάδε, 
« ἐμοὶ μέν νυν; ὦ παῖ Κύρου, οὗ δοκέεις ὁμοῖος εἰναι 
τῷ πατέρι" οὐ γάρ xc» τοί ἐστι υἱὸς οἷον σὲ ἐχεῖνος χα- 
Ε, Ἥσθη τε ταῦτα ἀχούσας ὃ Br 
xaX ἐπαίνεε τὴν Κροίσου ; χρίσιν. 

XXXV. Τούτων δὴ ὧν ἐπιμνησθέντα ὁ ὀργῇ λέγειν 
πρὸς τὸν Πρηξάσπεα, « σύ νυν μάθε εἰ λέγουσι Πέρσαι 
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XXXII. De cujus morte duplex , perinde atque de Smer- 
di, fama fertur. Graci quippe narrant, commisisse Cam- 
bysen, spectante uxore illa, catulum leonis cum canis ca- 
tulo; qui quum a leonis catulo vinceretur, alium catulum 
caninum , qui fuisset hujus frater, rupta catena, illi opem 
tulisse; atque ita canes, quum duo essent, leonem supe- 
rasse. Hacspectantem Cambysen delectatum esse ; illam 
vero, adsidentem , fudisse lacrimas. (2) Id animadver- 
tentem Cambysen qu:sisse ex ea, cur fleret ; et illam re- 
spondisse, flere se, quod catulum videns opem ferentem 
fratri, meminisset Smerdis, cogitassetque neminem esse 
qui illi esset opem laturus. (3) Hoc igitur ob dictum in- 
terfectam illam a Cambyse esse aiunt Greci. ZEgyptii 
vero narrant, quum mense ambo adsiderent, mulierem 
sumta lactuca folia circumcirca decerpsisse, tum ex ma- 
rito quzesisse, sitne integra lactuca; an cui folia decerpta 
sint, pulerior? Quumque is, integram , dixisset ; reposuisse 
illam, « Atqui tu hanc imitatus es lactucam , Cyri domum 
circumcidens. » Et illum, ira incensum, calce pedis ei, 
pregnans quum esset, insultasse; et illam abortu facto 
mortuam esse. 

XXXIII. Ita in suos szeviit Cambyses , in furorem actus 
sive propter Apin nimirum, sive alio casu, quales multae 
calamitates accidere hominibus solent : nam etiam a pueris 
gravi morbo dicitur Cambyses adfectus fuisse, quem sa- 
crum morbum nonnulli vocant. Itaque non erat dissen- 
taneum, ut, corpus quum gravi morbo laboraret, ne mens 
quidem sana esset. 

XXXIV. In reliquos vero Persas haoc alia furoris edidit 
exempla. Prexaspen, quem maximo in honore habebat, 
qui nunciorum ad regem perferendorum munere fungeba- 
tur, cujus etiam filius pincerna regis erat , qui et ipse haud 
exiguus honor est; illum igitur sic adlocutus fertur : « Dic 
mihi, Prexaspes; qualem me virum esse existimant Persae ἢ 
et quos de me habent sermones? » 
spondisse : « Domine, ceetera omnia magnifice laudaris : sed 
vino aiunt te nimium indulgere. » Que quum ille de Persis 
dixisset, ira incensum regem haec reposuisse : « Ergo nunc 
me Pers: dicunt vino deditum desipere, nec mentis esse 
compotem ! igitur priores illorum sermones mendaces fue- 
runt. » (3) Superiore quippe tempore , quum adsiderent ei 
Perse atque etiam Croesus, qucsierat ex his Cambyses, 
qualis vir ipse videretur esse, cum patre Cyro collatus! et 
illi responderant , esse patre superiorem : quippe non modo 
possidere quaecumque Cyrus obtinuisset, sed et insuper 
JEgyptum et mare tenere. (4) Haec Persce dixerant ; Oroe- 
sus vero quum adesset, nec ei placeret ista comparatio , 
his verbis Cambysen erat adlocutus : « Mihi quidem, o Cyro 
nate, non videris similis esse patri, quum filium nondum 
habeas qualem te ille reliquit. » Quibus auditis delectatus 
Cambyses erat, Croesique laudaverat judicium. 


XXXV. Horum igitur tunc recordatum illum , iratum di- 
xisse Prexaspi: « Tu nunc cognosce ipse, verumne dicant 
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(2) Tum illum re-- 
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ἀληϑέα, εἴτε αὐτοὶ λέγοντες ταῦτα παραφρονέουσι: εἰ 
μὲν γὰρ τοῦ παιδὸς τοῦ σοῦ τοῦδε 
προθύροισι βαλὼν τύχοιμι pons τῆς χαρδίης,. Πέρ- 
cxt φανέονται λέγοντες οὐδέν: ἣν δ᾽ ἁμάρτω», φάναι 
ἹΠέρσας τε λέγειν ἀληθέα χαὶ ἐμὲ μὴ σωφρονέειν. » 
(2) Ταῦτα δὲ εἴπαντα χαὶ διατείναντα τὸ τόξον βαλέειν 
τοῦ παιδὸς ἀνασχίζειν αὐτὸν 
χελεύειν xo σχέψασθαι τὸ βλῆμα" ὡς δὲ ἐν τῇ καρδίη 


ἑστεῶτος ἐν τοῖσι 


τὸν παῖδα, πεσόντος δὲ 
εὑρεθῆναι ἐνεόντα τὸν ὀϊστὸν, εἶπαι πρὸς τὸν πατέρα 
τοῦ παιδὸς γελάσαντα xol περιχαρέα Ὑενόμενον, 
« Πρήξασπες, ὡς μὲν ἐγώ τε οὐ μαίνομαι Πέρσαι τε 
παραφρονέουσι, δῆλα τοι γένονε" νῦν δέ μοι εἰπὲ; τίνα 
εἶδες ἤδη πάντων ἀνθρώπων οὕτω ἐπίσχοπα τοξεύον- 
τα!» θ Πρηξάσπεα ὃ δὲ ὀρέοντα ἄνδρα οὐ φρενήρεα, χαὶ 
περὶ ἑωυτῷ δειμαίνοντα, qu « δέσποτα, οὐδ᾽ ἂν αὐ- 
τὸν ἔγωγε δοχέω τὸν θεὸν οὕτω ἂν χαλῶς βαλέειν. » "Γότε 
μὲν ταῦτα ἐξεργάσατο, ἑτέρωθι δὲ Περσέων ὁμοῖα τοῖσι 
πρώτοισι δυώδεχα ἐπ᾽ οὐδεμιῇ αἰτίη ἀξιόχρεῳ ἑλὼν 
ζώοντας ἐπὶ χεφαλὴν χατώρυξε. 

XXXVI. «ors δέ pn ποιεῦντα é ἐδικαίωσε Kootcoc 
ὃ Λυδὸς νουθετῆσαι τοισίδε τοῖσι ἔπεσι, « ὦ βασιλεῦ, μὴ 
πᾶντα ἡλιχίη xa θυμῷ ἐπίτραπε, ἀλλ᾽ ἵ 2s xol χα- 
«uu. Gave σεωυτόν᾽ ἀγαθόν πὶ πρόνοον εἶναι, σοφὸν δὲ 
ἢ προμηθίη. (3) Σὺ δὲ χτείνεις μὲν ἄνδρας σεωυτοῦ 
πολιήτας ἐπ᾽ οὐδεμιῇ αἰτίη ἀξιόχρεῳ ἑλὼν, χτείνεις δὲ 
παῖδας. ἮΝ δὲ πολλὰ τοιαῦτα ποιέης. δρα ὅχως μή 
σευ ἀποστήσονται Πέρσαι. ᾿Βμοὶ δὲ πατὴρ ὃ σὸς Κῦ- 
ρος ἐνετέλλετο πολλὰ χελεύων σε νουθετέειν χαὶ ὑποτί- 
θεσθαι ὅ τι ἂν εὑρίσχω ἀγαθόν. » (3) Ὃ μὲν δὴ εὔνοιαν 
φαίνων AU ot ταῦτα" ὃ δ᾽ ἀμείξετο τοισίδε, 
«gb xol ἐμοὶ τολυᾶς συμουλεύειν, ὃς χρηστῶς μὲν 
τὴν σεωυτοῦ πατρίδα ἐπε ετρόπευσας, εὖ δὲ τῷ πατρὶ 
τῷ ἐνῷ συνεθούλευσας , χελεύων ἀὐτὸν Ἀράξεα ποτα- 
μὸν Blogue e ἰέναι ἐπὶ “Μασσαγέτας βουλομένων ἐ ἐχεί- 
νων διαδαίνειν ἐς τὴν ἡμετέρην, χαὶ ἀπὸ μὲν σεωυτὸν 
ὥλεσας τῆς σεωυτοῦ πατρίδος χαχῶς προστὰς, ἀπὸ 
δὲ ὥλεσας Κῦρον πειθόμενόν σοι. Ἀλλ᾽ οὔτι γαίρων, 
ἐπεί τοι xal πάλαι ἐς σὲ προφάσιός veu ἐδεόμην ἐπιλα- 
θέσθαι. » (4) Ταῦτα δὲ εἴπας ἐλάμόανε τὸ τόξον ὡς 
χατατοξεύσων αὐτόν. Κροῖσος: δὲ ἀναδραμὼν ἔθεε 
ἔξω: ὃ δὲ ἐπείτε τοξεῦσαι οὐχ εἴχε , ἐνετείλατο τοῖσι 
θεράπουσι λαύόντας μιν ἀποχτεῖναι. — (5) Ot δὲ θερά- 
ποντες ἐπιστάμενοι τὸν τρόπον αὐτοῦ χαταχρύπτουσι 
τὸν ἹΚροῖσον, ἐπὶ τῷδε τῷ λόγῳ ὥστε, 
j ἥσει τῷ Καμδύσῃ χαὶ BOE τήσει τὸν Kootcov, ot δὲ 
ἐχφύναντες αὐτὸν δῶρα λάμψονται ζωάγρια Κροίσου, 
ἣν δὲ μὴ μεταμέληται μηδὲ ποθέῃ μιν, τότε χαταγρῆ- 
σθαι. — (6) ᾿Επόθησέ τε δὴ ὃ Καμδύσης τὸν Κροῖσον 
οὐ πολλῷ μετέπειτεν χρόνῳ ὕστερον, xat ot θεὲ ράποντες 
μαθόντες τοῦτο ἀπήγγελλον αὐτῷ ὡς περιείη. (7) 
Καμβύσης δὲ Κροίσῳ μὲν συνήδεσθαι ἔφη περιεόντι, 
ἐχείνους μέντοι τοὺς περιποιήσαντας οὐ χαταπροΐξεσθαι, 
ἀλλ᾽ ἀποχτενέειν: χαὶ ἐποίησε ταῦτα. 


XXXVII. Ὁ μὲν δὴ τοιαῦτα πολλὰ ἐς Πέρσας τ' 
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Persa, an istud dicentes desipiant ipsi: quodsi enim filii 
tui in atrio stantis, conjecta sagitta, medium fenero cor, 
constabit nugas dicere Persas; sin aberravero, dic vera 
loqui Persas, meque haud sana esse mente. » (2) His dictis, 
tetendisse arcum; sagittaque feriisse puerum : qui ut ce- 
cidit , secari corpus jussit , inspicique vulnus; ef quum in 
cor intrasse sagittam esset repertum, ridens et supra mo- 
dum gavisus, patri pueri hoc dixit : « Manifestum jam 
cognovisti, Prexaspes , non me insanire, sed desipere Per- 
sas. Nunc vero dic mihi, quemnam tu nosti hominum 
omnium , qui itaad destinatum adigat sagittam? » (3) Pre- 
xaspes, furere hominem videns, sibique timens ipsi , re- 
spondit : « Domine, equidem ne deum quidem ipsum ita 
dextre ferire existimo. » Tum igitur hoc fecit Cambyses : 
alibi vero deinde, Persarum primoribus pares duodecim, 
nulla idonea caussa damnatos, vivos inverso capite terra 
jussit defodi. 


XXXVI. Qu: quum ille patraret , aequum censuit Cro- 
sus Lydus hisce illum verbis monere : « O rex, ne omnia 
juventuti irzeque indulgeas ! sed contine atque cohibe te ip- 
se. Bona res est providentia : et sapientis est , rectum consi- 
lium in tempore capere. (2) Attu viros occidis, cives 
tuos, nulla idonea caussa damnatos; idemque pueros oc- 
cidis. Quodsi plura talia admiseris, vide ne a te deficiant 
Pers. Mihi vero pater tuus Cyrus injunxit, szepe mul- 
tumque hortatus, ut te monerem, tibique consilium darem, 
quodcunque ex Luo commodo esse reperissem. » (3) Hoc ille, 
benevolentiam significans , consilium Cambysi dedit ; cui 
his verbis rex respondit : « tu etiam mihi consilia dare au- 
des! quitam praeclare tuam administrasti patriam , prze- 
clareque patri meo consuluisti, suadens illi, ut. trajecto 
Araxe adversus Massagetas duceret, quum illi in nostram 
terram vellent trajicere. Igitur et te ipsum perdidisti , pa- 
triv rebus male administratis; et Cyrum perdidisti, qui 
tuum secutus est consilium. Sed male tibi hoc cesserit ; 
jam pridem enim occasionem aliquam adversus te nancisci 
cupiebam. » (4) His dictis , arcum prehendit, sagittam in 
illum emissurus, At Croesus conversus foras se proripuit . 
οἱ Cambyses , quum ferire illum non potuisset , famulis im- 
peravit ut prehensum occiderent. (5) At famuli, qui inge- 
nium illius nossent, occultat Croesum, haec secum repu- 
tantes, si dati mandali peeniteret Cambysen, et deside- 
rium Croesi eum caperet , se producto illo przemia servati 
ilius accepturos; sin in sententía rex persisteret, neque 
illum desideraret, tunc illum esse interfecturos. (6) Ne- 
que multo post (sicut illi fere existimaverant) desideravit 
Cambyses Croesum ; qua. cognito famuli, superesse illum, 
regi nunciarunt. (7) Tum vero, gaudere se quidem , ait 
Cambyses, quod Creesus supersit; at illos, qui eum ser- 
vassent, non impune laturos, sed capite luituros. Quod 


| et faciendum mandavit. 


XXXVII. Talia igitur Cambyses multa, dum Memplà 
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T , / / / : 3 1 : 
xol τοὺς συυμοχους ἐξεμαίν. vo, μένων ἐν Μέμφι xoi 1 morabatur, et adversus Persas et adversns socios furiosa 


θήχας τε παλαιὰς ἀνοίγων χαὶ σχεπτόμενος τοὺς vex poc 
ἐν δὲ δὴ καὶ ἐς τοῦ “Ἡφαίστου τὸ ἱρὸν ἦλθε καὶ πολλὰ 
2) / / ΕΝ M c € , » 
τὠγάλματι χατεγέλασε: ἔστι γὰρ τοῦ Ἣφαίστου τῶ- 
γαλμα τοῖσι Φοινικηΐοισι Παταίχοισι ἐμφερέστατον, 
τοὺς οἵ Φοίνιχες ἐν τῇσι πρώρησι τῶν τριηρέων πε- 
/ ἃ δὲ 7 M EÁ SEEN δέ € 
ριάγουσι. Ὃς δὲ τούτους μὴ ὄπωπε, ἐγὼ δέ oi 
ἡμανέω" (ou ἀνδρὸς μίμησίς ἐστι. (2) ᾿Εσῆλθε 
σημανέω" πυγμαίου ἀνδρὸς μίμιησίς : 267, 
ΝΑ SUME τ , NOACSSN El Ἂς 3 7ὔ E] 
δὲ χαὶ ἐς τῶν Καδείρων τὸ ἵρὸν, ἐς τὸ οὐ θεμιτόν ἐστι 
» ων» “ἃ N eur Ὁ Αἵ 2 ,ὔ δ 
ἐσιέναι ἄλλον γε ἢ τὸν ἱρέα' ταῦτα δὲ τἀγάλματα xal 
ἐνέπρησε πολλὰ χατασχώψας. ἔστι δὲ xol ταῦτα 
e e E ce € , , / fo / 
ὅμοῖα τοῖσι τοῦ Ηφαίστου" τούτου δέ σφεας παῖδας λέ- 


2 


γουσι εἶναι. 
XXXVII. ΠΠανταχῇ ὧν μοι δῆλά 
/ ,ὔ PI N μὴ e - ἢ 
μεγάλως ὃ Καμόύσης" οὐ γὰρ ἂν ἱροῖσί 
σι ἐπεχείρησε καταγελᾶν. Ei γάρ τις προθείη πᾶσι 
ἀνθρώποισι ἐχλέξασθαι χελεύων νόμους τοὺς καλλίστους 
e / 
ix τῶν πάντων νόμων, διασχεψάμενοι ἂν ἑλοίατο ἕχα- 
στοιτοὺς ἑοουτῶν- οὕτω νομίζουσι πολλόν τι καλλίστους 
τοὺς ἑωυτῶν νόμους ἕχαστοι εἶναι. (2) Οὐχ ὧν οἶκός 
ἐστι ἄλλον γε ἢ μαινόμενον ἄνδρα γέλωτα τὰ τοιαῦτα 
4 € NN [4 / Y N N / 
τίθεσθαι. "Qc δὲ οὕτω νενομίκασι τὰ περὶ τοὺς νόμους 
/, y e iN Δ / 
πάντες ἄνθρωποι, πολλοῖσι μὲν xat ἄλλοισι τεχμηρίοισι 
πάρεστι σταθμώσασθαι, ἐν δὲ δὴ χαὶ τῷδε. (3) Δαρεῖος 
SO PS T e ἌΣ ΠῚ τὰ: / € / N ü 
ἐπὶ τῆς ἑωυτοῦ ἀρχῆς καλέσας Ἑλλήνων τοὺς παρεον- 
τάς εἴρετο ἐπὶ χόσῳ ἂν χρήματι βουλοίατο τοὺς πατέ- 
^» 7 * /, "- € » 3 3 59 v 
Qxc ἀποθνήσχοντας χατασιτέεσθαι" οἵ “δὲ ἐπ’ οὐδενὶ 
ἔφασαν ἕρδειν ἂν τοῦτο. (4) Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα 
χαλέσας ᾿Ινδῶν τοὺς καλευμένους Καλατίας, ol τοὺς 


E] e 5 y? 
ἐστι ὅτι ἐμάνη 
τε χαὶ νομαίοι- 


/, / y / xr € / 
30 γονέας χατεσθίουσι, εἴρετο, παρεόντων τῶν ᾿λλήνων 


35 


40 


χαὶ δι’ ἑρμιηνέος μανθανόντων τὰ λεγόμενα, ἐπὶ τέῳ 
χρήματι δεξαίατ᾽ ἂν τελευτέοντας τοὺς πατέρας χατα- 
καίειν πυρί' οἵ δὲ ἀμιδώσαντες μέγα εὐφημέειν μιν ex^ 
λευον. (0) Οὕτω μέν νυν ταῦτα νενόμισται, xot ὀρθῶς 
tot δοχέει Πίνδαρος ποιῆσαι, νόμον πάντων βασιλέα 
φήσας εἶναι. 

XXXIX. Καμόύσεω δὲ ἐπ᾽ Αἴγυπτον στρατευομέ- 
vou ἐποιήσαντο xol Λαχεδαιμόνιοι στρατηΐην ἐπὶ Σά- 
μον τε xat Πολυχράτεα τὸν Αἰάχεος, ὃς ἔσχε Σάμον 
ἐπαναστὰς, χαὶ τὰ μὲν πρῶτα τριχῇ δασάμενος τὴν 
πόλιν τοῖσι ἀδελφεοῖσι Πανταγνώτῳ χαὶ Συλοσῶντι 
ἔνειμε, μετὰ δὲ τὸν μὲν αὐτῶν ἀποχτείνας, τὸν δὲ 

᾿νεώτερον Συλοσῶντα ἐξελάσας ἔσγε πᾶσαν Σάμον, 
ἰσχὼν δὲ ξεινίην Ἀμάσι τῷ Αἰγύπτου βασιλέϊ συνεθή-- 


45 χατο, πέμπων τε δῶρα καὶ δεχόμενος ἄλλα παρ᾽ ἐχεί- 


80 πεντηχοντέρους τε ἑχατὸν χαὶ χιλίους τοξότας. 





vou. (2) "Ev χρόνῳ δὲ ὀλίγῳ αὐτίκα τοῦ ΠΙολυχράτεος 
τὰ πρήγματα αὔξετο χαὶ ἦν βεδωμένα ἀνά τε τὴν 
᾿Ιωνίην xoi τὴν ἄλλην ᾿λλάδα" ὅχου γὰρ ἰθύσειε στρα- 
"Ἔχτητο δὲ 

6) 
"Eospe δὲ καὶ ἦγε πάντας, διακρίνων οὐδένα" τῷ γὰρ 
φίλῳ ἔφη χαριέεσθαι μᾶλλον ἀποδιδοὺς τὰ ἔλαδε ἢ 
Συχνὰς υὲν δὴ τῶν νήσων ἀραι- 


/ / el iem 3 / 
τεύεσθαι, παντὰ οἱ ἐχώῶρξεε εὐτυχεῶς. 


ἀρχὴν μηδὲ λαθών. 
ρήχεε, πολλὰ δὲ xal τῆς ἠπείρου ἄστεα" ἐν δὲ δὴ χαὶ 


HERODOTUS. 


patravit : praeterea. vetusta sepulcra aperuit, et cadavera 
inspexit; atque eliam templum Vulcani ingressus, simula. 
crum dei multis modis ludibrio habuit. Vulcani illud si- 
mulacrum simillimum est Phoeniciis Patzecis , quos Pheeni- 
ces in proris triremium circumferunt. Quos qui non vidit, 
eiego significabo : est imitatio viri pygmaei. (2) Ingres« 
sus vero etiam est Cabirorum templum, quod neminem 
fas est ingredi, nisi sacerdotem : atque horum simulacra - 
igue etiam cremavit, multis ludificatus. Sunt autem haec 
quoque similia. Vulcani, cujus filios aiunt esse Cabiros. 


XXXVIII. Quibus ex omnibus fit mihi manifestum , fu- 
rore magnopere actum fuisse Cambysen : alioqui templis 
sacrisque populi ritibus non erat illusurus. Nam si quis 
hominibus omnibus optionem proponeret sibi eligendi ex 
omnibus institutis ea qua optima viderentur, quilibet 
eorum, re deliberata , domestica esset przolaturus : adeo 
quisque populus suas leges longe esse optimas judicat. 
(2) Itaque verisimile non est, alium hominem, nisi furio- 
sum, talia ludibrio habere. Statuere autem ita de suis 
legibus et institutis homines omnes, quum aliis multis in- 
telligi documentis potest , tum hocce. (3) Darius , postquam 
imperio est politus, convocatos Graecos qui ei aderant, 
interrogavit, quanam pecunie proposita summa vellent. 
mortuos parentes comedere. Et illi, nulla conditione se id 
facturos, responderunt. (4) Idem deinde ex Indis hos 
qui Calatioe. nominantur, qui parentes comedunt, ad se 
vocatos , presentibus Graecis, et per interpretes quid agere- 
tur intelligentibus , interrogavit, qua mercede in se recipe- 
rent, igne cremare mortuos parentes. Et illi, alta voce 
exclamantes , meliora eum ominari jusserunt. (5) Ita igitur 
haec constituta sunt; recteque mihi Pindarus videtur ceci- 
nisse, Morem majorum dicens regem esse omnium. 


XXXIX. Quo tempore Cambyses 7Egyptum bello adgres- 
sus est, per idem tempus Lacedwmonii adversus Samum, 
et Polycratem, ZEacis filium, expeditionem susceperunt. 
Is quum insurrectione facta Samum occupasset, primum 
trifariam distributam civitatem simul cum fratribus, Pan- 
tagnoto et Sylosonte , administraverat : dein , altero occiso , 
ét natu minore Sylosonte insula ejecfo, universam Samum 
imperio tenebat. Quo in imperio cum Amasi, /Egypti 
rege , hospitium contraxit, dona ei mittens, et vicissim ab 
illo accipiens. (2) Brevique tempore ita auctae res erant 
Polyeratis , ut per universam Ioniam reliquamque Graeciam. 
celebrarentur. Etenim quocumque cum exercitu proficiscere- 
tur, omnia ei feliciter cedebant. Habebat autem centum 
actuarias naves quinquaginta remorum, et mille sagittarios 
(satellites). (3) Cunctos circumcirca, nullo discrimine facto, 
invadens, agebat ferebatque omnia. Nam amico, aiebat , 
magis se gratificaturum , si ea, qua eripuisset , eidem re- 
stitueret, quam si initio nihil eripuisset. Multas igitur in- 
sulas ceperat, multa item continentis oppida : in his Les- 
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Λεσδίους πανστρατιῇ βωθέοντας Μιλησίοισι ναυμαχίη 
χρατήσας εἷλε, οἱ τὴν τάφρον περὶ τὸ τεῖχος τὸ ἐν 
᾿ Σάμῳ πᾶσαν δεδεμένοι ὥρυξαν. 
XL. Καί xoc τὸν Ἄμασιν εὐτυχέων μεγάλως ὃ 
5 Πολυχράτης οὖχ ἐλάνθανε, ἀλλά ot τοῦτ᾽ ἦν ἐπιμελές. 
Πολλῷ δὲ ἔτι πλεῦνός οἱ εὐτυχίης γινομένης γράψας 
ἐς βιδλίον τάδε ἐπέστειλε ἐς Σάμον: (2) « Ἄμασις 
Πολυκράτεϊ ὧδε λέγει: Ἡδὺ μὲν EN ἄνδρα 
φίλον χαὶ ξεῖνον εὖ πρήσσοντα" ἐμοὶ δὲ αἱ σαὶ μεγάλαι 
t0 εὐτυχίαι οὖκ ἀρέσχουσι, τὸ θεῖον ἐπισταμένῳ ὡς φθο- 
νερόν: xat χως βούλουαι xal αὐτὸς xol τῶν ἂν κήδωμαι 
τὸ μὲν τι εὐτυχέειν τῶν πρηγμάτων, τὸ δὲ προσπταίειν, 
χαὶ οὕτω Cn dett τὸν αἰῶνα, ἐναλλὰξ πρήσσων, 1 
Εἰ τυχέειν. τὰ πάντα. θ) Οὐδένα γάρ xo λόγῳ οἶδα 
15 ἀχούσας ὅστις ἐς τέλος οὐ χαχῶς ἐτελεύτησε πρόρριζος, 
εὐτυχέων τὰ πάντα. Σὺ ὧν νῦν ἐμοὶ πειθόμενος ποίη- 
σον πρὸς τὰς εὐτυχίας τοιάδε" φροντίσας τὸ ἂν εὕρῃς 
ἐόν τοι πλείστου ἄξιον, xat ἐπ᾽ ᾧ σὺ ἀπολομένῳ μά- 
λιστα τὴν ψυχὴν ἀλγήσεις, τοῦτο ἀπόδαλε οὕτω ὅχως 
40 μηχέτι ἥξει ἐς ἀνθρώπους. (4) ἬΝ τε μὴ ἐναλλὰξ ἤδη 
τὠπὸ τούτου αἱ εὐτυχίαι τοι τῆσι πάθησι 
τρόπῳ τῷ ἐξ ἐμεῦ ὁποχειμένῳ ἀχέο. » 
XLI. Ταῦτα ἐπιλεξάμενος ὃ ]Πολυχράτης, καὶ νόῳ 
λαδὼν ὥς οἵ εὖ ὑποτίθοιτο Ἄμασις, ἐδίζητο ἐπ᾽ ᾧ 
35 ἂν μάλιστα τὴν ψυχὴν ἀσηθείη ἀπολομένῳ τῶν χε ἰμη- 
λίων, διζήμενος δ᾽ εὕρισχε τόδε" ἦν οἱ σφρη Ys τὴν ἐ ἐφό- 
pee χρυσόδετος, σμαράγδου μὲν λίθου ἐοῦσα, ἔργον ὃ δὲ 
ἦν Θεοδώρου τοῦ Τηλεχλέος Σαμίου. (9) Ἐπεὶ ὧν 
ταύτην οἱ ἐδόχεε ἀπούδαλέειν, ἐποίεε τοιάδε" πεντη- 
39 χόντερον πληρώσας ἀνδρῶν ἐσέδη ἐς αὐτὴν, μετὰ δὲ 
ἀναγαγεῖν ἐχέλευε ἐς τὸ πέλαγος" ὡς δὲ ἀπὸ τῆς νήσου 
ἑχὰς ἐγένετο, περιελόμενος τὴν σφρηγῖδα πάντων δρεόν- 
τῶν τῶν συμπλόων ῥίπτει ἐς τὸ πέλαγος. Τοῦτο δὲ ποιή- 
σας ἀπέπλωε, ἀπιχόμενος δὲ ἐς τὰ οἰκία συμφορῇ ἐχρῆτο. 


προσπίπτωσι, 


$5  XLIL Πέμπτη δὲ ἢ ἕκτη ἡμέρῃ ἀπὸ τούτων τάδε 


οἵ συνήνειχε γενέσθαι. Ἀνὴρ ἁλιεὺς λαδὼν ἰχθὺν μέ- 
γᾶν τε xol χαλὸν ἠξίου μιν Πολυκράτεϊ δῶρον δοθῆναι" 
φέρων δὴ ἐπὶ τὰς θύρας Πολυχράτεϊ ἔφη ἐθέλειν ἐλθεῖν ἐς 
» /4 FAC , » δὴ N 3 N 

ὄψιν, χωρήσαντος δέ οἵ τούτου ἔλεγε διδοὺς τὸν ἰχθὺν, 


Δ0« ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ τόνδε ἑλὼν οὐχ ἐδικαίωσα φέρειν ἐς 


ἀγορὴν, χαίπερ γε ἐὼν ἀποχειροδίωτος , ἀλλά μοι 
ἐδόχεε σεῦ τε εἶναι ἄξιος xol τῆς σῆς ἀρχῆς. Σοὶ δή 
μιν φέ ἔρων δίδωμι.» (2) Ὁ δὲ ἡσθεὶς τοῖσι ἔπεσι ἀμεί- 
δ τι τοισίοε, « κάρτα τὲ εὖ ἐποίησας, χαὶ χᾶρις δι- 
45 πλέη τῶν τε λόγων χαὶ τοῦ δώρου" χαί σε ἐπὶ δεῖπνον 
καλεῦμεν, » Ὁ μὲν δὴ ἁλιεὺς μέγα ποιεύμενος ταῦτα 
ἤϊε ἐς τὰ οἰχία,, τὸν δὲ ἰχθὺν τάμνοντες ot θεράποντες 
εὑρίσχουσι ἐν τὴ νηδύϊ αὐτοῦ ἐνεοῦσαν τὴν Πολυχρά- 
«£06 σφρηγῖδα. (9) Ὡς δὲ εἶδόν τε καὶ ἔλαθον Pn 
60 Rega χεχαρηκότες παρὰ τὸν Πολυχράτεα , διδόντε 
δέ οἵ τὴν σφρηγῖδα, ἔλεγον ὁ ὅτεῳ τρόπῳ εὑρέθη. T» 
δὲ ὡς ἐσῆλύε θεῖον εἰναι τὸ πρῆγμα, γράφει ἐς POT 
πάντα τὰ ποιήσαντά μιν οἷα χαταλελαδήχεε, γράψας 
δὲ ἐς Αἴγυπτον ἐπέθηχε. 
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bios, quum omnibus viribus Milesiis auxilio essent profecti, 
navali pugna superatos cepit; qui deinde universam fos- 
sam, murum Sami ambientem, vincti foderunt. 

XL. Amasin non latebat , ingenti felicitate uti Polycra- 
tem; sed ea res illi cure erat. Quum vero etiam multo 
magis augeretur prospera illius fortuna , misso libello hzc 
ad eum perscripsit : (2) « Amasis Polycrali haec dicit. Ju- 
cundum utique est intelligere , virum amicum et hospitem 
bene agere. At mihinon placent tuze res nimium secun- 
de, ut qui norim, invidum esse numen : ac fere cupio , 
ut et ego et hi qui mihi cur: sunt, partim quidem pro- 
spero utamur rerum successu , partim vero etiam nonnihil 
offendamus; atque ita potius vitam transigamus, variante 
fortuna, quam usquequaque simus felices. (3) Neminem 
enim novi aut fando audivi, quin , postquam usquequaque 
prospera usus est fortuna, postremo pessimum funditus 
finem habuerit. Τὰ ergo, meum secutus consilium, ad- 
versus illam tuam nimiam felicitatem fae hocce : cogita 
quid sit quod haheas quod maximi tibi sit pretii, et quo 
amisso summa animi zegritudine adfectum te iri existimes; 
atque ita illud abjice, ut inter homines non amplius com- 
pareat. (4) Quodsi posthac tibi res secundc jam non per 
vices cum ipsis infortuniis eventurcde sunt, fac ut rebus 
tuis hac ratione , quam tibi proposui , medearis. » 

XLI. His perlectis Polycrates, intelligens bene se monere 
Amasin, quaesivit quidnam essetex suis cimeliis, cujus 
jactura maximam animo suo eegritudinem esset adlatura; 
et, rerumsuarum inita ratione, hoc reperit : erat ei annu- 
lus signatorius , quem gestabat, auro vinctus, e smaragdo 
lapide, Theodori opus Samii, Teleclis filii. (2) Hunc an- 
nulum abjicere secum constituens, fecit hzecce : actuariam 
navem quinquaginta remorum hominibus complevit ; quam 
postquam et ipse conscendit , jussitillos in altum enavigare: 
quumque procul ab insula abessent, detractum de manu 
annulum, conspicientibus cunctis qui in navi erant, in 
mare projecit. Hoc facto, retro navigavit : δὲ postquam 
domum rediit , in meerore versatus est. 

XLII. At quinto aut sexto exinde die res ei accidit hu- 
jusmodi. Homo piscatoriam exercens, quum ingentem 
pulerumque cepisset piscem, Polycrati eum voluit dono 
dare : itaque ad fores regis illum ferens, ait velle se Poly- 
crati in conspectum venire. Quod ubi illi contigit, offe- 
rens piscem dixit: « Hunc, rex, postquam ego cepi, non 
judicavi in forum rerum venalium esse ferendum, quamvis 
sim homo manu mea victum quaerens; sed visus est mihi 
te tuoqueimperio dignus: tibi igitur illum adfero donoque.» 
(2) His verbis delectatus Polycrates, in hunc modum ho- 
mini respondit : « Recte utique fecisti, ac duplicem tibi ha- 
beo gratiam , et orationis tu:e , el doni caussa : teque ad 
coenam vocamus. » Piscator, magni hzc faciens, domum 
abiit : famuli vero, dum piscem dissecant, reperiunt in 
ejus ventre annulum Polycratis. (3) Quem ut viderunt, 
protinus correptum, gaudio perfusi, ad Polycratem defe- 
runt, dant nunciantque quo pacto repertus sit annulus. 
'Tum Polycrates , quum subiret mentem ejus cogitatio rem 
esse divinam , conscripsit in libello omnia , quze et ipse fe- 
cisset, et quze sibi inde accidissent : libellumque illum in 


JEgyptum dedit perferendum. 
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XLIIIL. ᾿Ιἱπιλεξάμενος δὲ 6 Ἄμασις τὸ βιόδλίον τὸ 
i € / f »y. e 2 / 

παρὰ τοῦ Πολυχράτεος xov, ἔιλαθε ὅτι ἐχχομίσαι τε 
ἀδύνατον εἴη ἀνθρώπῳ ἄνθρωπον ἐχ τοῦ μέλλοντος γί- 
νεσθαι πρήγματος, χαὶ ὅτι οὐχ εὖ τελευτήσειν μέλλοι 
Πολυχράτης εὐτυχέων τὰ πάντα, ὃς xa τὰ ἀποδάλλει 
εὑρίσχει. (2) Πέμψας δέ ol κήρυχα ἐς Σάμον διαλύε- 
σθαι ἔφη τὴν ξεινίην. 
e i A ^ c δ M 2" II ) / E 
ἵνα μὴ συντυχίης δεινὴς τε xot μεγάλης Πολυχράτεα 


'ToU3& δὲ εἵνεχεν ταῦτα ἐποίεε, 


χαταλαθούσης αὐτὸς ἀλγήσειε τὴν ψυχὴν ὡς περὶ ξείνου 


ἀνδρός. t 

XLIV. Ἐπὶ τοῦτον δὴ ov τὸν Πολυχράτεα εὖτυ- 
χέοντα τὰ πάντα ἐστρατεύοντο Λαχεδαιμόνιοι ἐπιχα- 
λεσαμένων τῶν μετὰ ταῦτα Κυδωνίην τὴν ἐν Κρήτη 
χτισάντων Σαμίων. (2) Πολυχράτης δὲ πέμψας παρὰ 
Καμόύσεα τὸν Κύρου, συλλέγοντα στρατὸν ἐπ᾽ Αἴγυ- 
moy, ἐδεήθη ὅχως ἂν xal παρ᾽ ἑωυτὸν πέμψας ἐς Σά- 
μον δέοιτο στρατοῦ. (2) Καμόδύσης δὲ ἀκούσας τούτων 

; τ πὸ τον A 
προθύμως ἔπεμπε ἐς Σάμον, δεόμενος ΠΠολυχράτεος 
στρατὸν ναυτιχὸν ἅμα πέμψαι ἑωυτῷ ἐπ᾽ Αἴγυπτον. Ὃ 
δὲ ἐπιλέξας τῶν ἀστῶν τοὺς ὑπώπτευε μάλιστα ἐς ἐπα- 
νάστασιν ἀπέπεμπε τεσσεράχοντα τριήρεσι, ἐντειλά-- 
μενος Καμθύσῃ ὀπίσω τούτους μὴ ἀποπέμπειν. 

XLV. Οἱ μὲν δὴ λέγουσι τοὺς ἀποπεμφθέντας Σα- 
Giov ὑπὸ Πολυχράτεος οὐχ ἀπιχέσθαι ἐς Αἴγυπτον, 
ἀλλ᾽ ἐπείτε ἐγένοντο ἐν Καρπάθῳ πλώοντες, δοῦναι 
σφίσι λόγον, καί σφι ἁδεῖν τὸ προσωτέρω μηχέτι πλώειν: 
οἱ δὲ λέγουσι ἀπικομένους τε ἐς Αἴγυπτον xol φυλασ- 
σομένους ἐνθεῦτεν αὐτοὺς ἀποδρῆναι. (5) Καταπλώουσι 
δὲ ἐς τὴν Σάμον Πολυχράτης νηυσὶ ἀντιάσας ἐς μάχην 
χατέστη᾽ νικήσαντες δὲ οἵ χατιόντες ἀπέδησαν ἐς τὴν 
νῆσον, πεζομαχήσαντες δὲ ἐν αὐτῇ ἑσσώθησαν, χαὶ 
οὕτω δὴ ἔπλωον ἐς Λαχεδαίμονα. (3) Εἰσὶ δὲ οἵ λέγουσι 
τοὺς ἀπ᾿ Αἰγύπτου νικῆσαι Πολυχράτεα, λέγοντες ἐμοὶ 
δοκέειν οὖχ ὀρθῶς" οὐδὲν γὰρ ἔδεέ σφεας Λαχεδαιμο- 
νίους ἐπικαλέεσθαι, εἴ περ αὐτοὶ ἱχανοὶ ἔσαν Πολυχρά- 
vea παραστήσασθαι. (4) Πρὸς δὲ τούτοισι οὐδὲ λόγος 
ρέει, τῷ ἐπίχουροί τε μισθωτοὶ xo τοξόται οἰχήϊοι 
σαν πλήθεϊ πολλοὶ, τοῦτον ὑπὸ τῶν κατιόντων Σαμίων 
ἐόντων ὀλίγων ἑσσωθῆναι. (6) Ὑ ὧν δ᾽ ὅπ’ ἑωυτῷ ἐόντων 
πολιητέων τὰ τέχνα xe τὰς γυναῖχας 6 Πολυχράτης ἐς 
τοὺς νεωσοίχους συνειλήσας εἶχε ἑτοίμους, ἣν ἄρα προ- 
διδῶσι οὗτοι πρὸς τοὺς κατιόντας, ὑποπρῆσαι αὐτοῖσι 
νεωσοίχοισι. 

XLVI. ᾿Επείτε δὲ of ἐξελαθέντες Σαμίων ὑπὸ Πο-- 
λυχράτεος ἀπίχοντο ἐς τὴν Σπάρτην, καταστάντες ἐπὶ 
τοὺς ἄρχοντας ἔλεγον πολλὰ οἷα χάρτα δεόμενοι, Οἱ δέ 
σφι τῇ πρώτη χαταστάσι ὑπεχρίναντο τὰ μὲν πρῶτα 
λεχθέντα ἐπιλεληθέναι, τὰ δὲ ὕστερα οὐ συνιέναι. — (2) 
Μετὰ δὲ ταῦτα δεύτερα καταστάντες ἄλλο μὲν εἶπαν 
οὐδὲν, θύλαχον δὲ φέροντες ἔφασαν τὸν θύλακον ἀλφί- 
τῶν δέεσθαι. Οἱ δέ σφι ὑπεχρίναντο τῷ θυλάχῳ περιερ- 
γάσθαι: βωθέειν δ᾽ ὧν ἔδοξε αὐτοῖσι. 

XLVII. Καὶ ἔπειτεν παρασχευασάμενοι ἐστρα- 
τεύοντο Λαχεδαιμόνιοι ἐπὶ Σάμον, ὡς μὲν Σάμιοι λέ- 
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XLHI. Amasis, lecto libello quem ad illum Polycrates mi- 


serat, intellexit, fieri non posse ut homo hominem e casu 


futuro eripiat, et male vitam finiturum esse Polycratem, 
cui feliciter omnia cedant, quique etiam , quze abjecit, rur- 
sus inveniat. (2) Itaque misso Samum prrecone , dissolvere 


se dixit hospitium. Id autem ea caussa fecit, ne, si ingens 


et gravis calamitas Polycrati accidisset, ipse moerore adfi- 
ceretur hospitis caussa. 


XLIV. Adversus hunc igitur Polycratem , rebus omnibus 
felicem , bellum moverunt Lacedaemonii, auxilio vocati a 
Samiis illis, qui deinde Cydoniam ín Creta insula coloniam 
condiderunt. (2) Scilicet, quo tempore Cambyses, Cyri filius, 
copias adversus ZEgyptum comparavit, miserat Polycrates 
ad Cambysen, rogans ut etiam ad se Samum mitteret , a 
seque copias peteret. (3) Quo audito, libenter Cambyses 
Samum miserat , petens a Polycrate ut navales copias secum 
mitteret adversus ZEgyptum. Et ille e civibus selectos 
hos, quos novandarum domi rerum maxime suspectos ha- 
bebat, miserat cum quadraginta triremibus ; mandans Cam- 
bysi , ne hos remitteret. 

XLV. Jam dicunt alii, Samios hos a Polycrate missos, 
in Egyptum non pervenisse; sed quum ad Carpathum na- 
vibus venissent, re deliberata statuisse non ulterius navi- 
gare : alii aiunt, venisse eos in /Egyptum , ibique fuisse ob- 
servatos, sed fuga inde evasisse. (2) Qui ubi Samum re- 
navigarunt, Polycrates cum navibus obviam profectus, 
praelium cum eis commisit : qua ex pugna quum superiores 
discessissent hi reduces , in insulam exscenderunt ; at tunc ; 
pedestri commisso przelio, victi fugatique sunt, atque ita 
Lacedzemonem navigarunt. (3) Ac sunt quidem qui dicant, 
hos ex Egypto redeuntes devicisse Polycratem : quod , mea 
quidem sententia, falsum est. Nihil enim opus fuisset La- 
cedaemonios auxilio vocare , si satis virium ipsi habuissent, 
quibus Polycratem ad deditionem compellerent. (4) Ad 
haec minime est consentaneum rationi , ut, cui et auxilia- 
rium mercenariorum et propriorum satellitum magna mul- 
titudo praesto erat, hic a redeuntibus Samiis, paucis nu- 
mero , esset devictus, (5) Preterea civium sibi subjectorum 
uxores et liberos , navalibus inclusos , in promptu habuerat 
Polyerates, si illi eum redeuntibus de proditione egissent, 
simul cum navalibus igne crematurus. 

XLVI. Samii, a Polycrate ejecti, ut Spartam venerunt, 
deducti ad magistratus, multa fecerunt verba, ut qui solli- 
cite admodum orarent. Atilli, primo hoc eis dato concilio , 
responderunt : qu: prima dixissent, ea se esse oblitos; quae 
deinde, ea non intelligere. (2) Post haec, iterum admissi , 
saccum ferentes, nihil aliud dixerunt, nisi haec verba, Sac- 
cus farina indiget. Quibus Spartani responderunt , vocabulo 
Saccus supersedere eos potuisse : opem vero ferre decreve- 
runt. 

XLVII. Deinde Lacedaemonii, rebus omnibus paratis, 


exercitum Samum miserunt : idque, ut quidem Samii di- 


10. 
















, qoust, εὐεργεσίας ἐκτίνοντες; ὅτι σφι πρότεροι αὐτοὶ 
νηυσὶ ἐδώθησαν ἐ ἐπὶ Μεσσηνίους" ὡς 2s Λαχεδαιμόνιοι 
λέγουσι, οὖκ οὕτω τιμωρῆσαι δεομένοισι Σαυίοισι 
ἐστρατεύοντο ὦ ὡς τίσασθαι βουλόμενοι τοῦ χρητῆρος τῆς 
& ἁρπαγῆς τὸν ἦγον Κροίσῳ, xoi τοῦ θώρηχος τὸν αὖ- 

τοῖσι Ἄμασις ὃ Αἰγύπτου βασιλεὺς ἔπεμψε de (2) 

, Καὶ γὰρ θώρηχα ἐληΐσαντο τῷ προτέρῳ ἔτεϊ ἢ τὸν Xp: 
πῆρα οἱ Σάμιοι, ἐόντα μὲν λίνεον καὶ ζῴων ἐ ἐνυφασμέ- 
γων συχνῶν, χεχοσμημένον δὲ χρυσῷ χαὶ εἰρίοισι ἀπὸ 


X ΕΝ ao ξύλου * τῶν δὲ elyexsv θωμάσαι ἄξιον, ἁρπεδόνη é ἑχάστη 


τοῦ θώρηχος ποιέει" ἐοῦσα γὰρ λεπτὴ ἔ ἔχει ἁρπεδόνας 
“ἕν ἑωυτῇ τριηκοσίας xai ἑξήχοντα, πάσας φανεράς. 
"Γοιοῦτος € ἕτερός ἐστι χαὶ τὸν ἐν Λίνδῳ ἀνέθηχε τῇ "A01- 
vat Ἄμασις. 


- a8  XLVIIJ. Συνεπελάθοντο δὲ τοῦ στρατεύματος τοῦ 


ἐπὶ Σάμον ὥστε γενέσθαι χαὶ Κορίνθιοι προθύμως" 
ὕόρισμα γὰρ. χαὶ ἐς τούτους εἶχε ἐχ τῶν Σαμίων γε 
νόμιενον do πρότερον᾽ τοῦ στρατεύματος τούτου, χατὰ 
δὲ τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦ χρητῆρος τῇ ἁρπαγῇ γεγονός. 
o (2) Κερχυραίων γὰρ παῖδας τριηχοσίους ἀνδρῶν τῶν 
πρώτων Περίανδρος 6 Κυψέλου ἐς Σάρδις ἀπέπεμψε 
παρ᾽ ᾿Αλυάττεα ἐπ᾽ ἐχτομῇ" προσσγόντων δὲ ἐς τὴν 
Σάμον τῶν ἀγόντων τοὺς παῖδας Κορινθίων, πυθόμενοι 
οἵ Σάμιοι τὸν λόγον ἐπ᾽ οἷσι ἀγοίατο ἐς Σάρδις, πρῶτα 


25 μὲν τοὺς παῖδας ἐδίδαξαν i ἱροῦ ἅψασθαι Ἀρτέμιδος, 


ὑττὰ δὲ οὐ περιορέοντες ἀπέλχειν τοὺς ἱκέτας ἐχ τοῦ 
igoU, σιτίων δὲ τοὺς παῖδας ἑ ἐργόντων “Κορινθίων, ἐποιή- 
σαντο oi Σάμιοι ὃ ὁρτὴν, τὴ xal νῦν ἔτι χρέονται χατὰ 
ταὐτά: — (3) νυχτὸς γὰρ ἐπιγενομένης, ὅσον χρόνον ἵχέ- 


e GLA ed N 74 VN 5en/ 
30 τεῦον οἵ παῖδες, ἵότασαν χοροὺς παρθένων τε xat ἤϊθεων, 


ἱστάντες δὲ τοὺς χοροὺς τρωχτὰ σησάμου τε χαὶ μέλι- 
τος ἐποιήσαντο νόμον φέρεσθαι; ἵνα ἁρπάζοντες οἵ τῶν 
Κερκυραίων ἘΠ ἔχοιεν τροφήν. ( ) Ἂς τοῦτο δὲ 
τόδε ἐγίνετο, ἐς ὃ οἵ Κορίνθιοι τῶν παίδων οἱ φύλαχοι 


3b οἴχοντο ἀπολιπόντες: τοὺς δὲ παῖδας ἀπήγαγον ἐς Κέρ- 


χυραν οἱ Σάμιοι. 

XLIX. Ei μέν νυν Περιάνδρου τελευτήσαντος τοῖσι 
ἹΚορινθίοισι φίλα ἣν πρὸς τοὺς Κερχυραίους, οἱ δὲ ox ἂν 
συνελάόοντο τοῦ στρατεύματος τοῦ ἐπὶ Σάμον ταύτης 


ἢ ce e Y N , » M c 
/ 49 εἵνεχεν τῆς αἰτίης. Νὺν δὲ αἰεὶ ἐπείτε ἔχτισαν τὴν vij- 


σον, εἰσὶ ἀλλήλοισι διάφοροι ἐόντες ἑωυτοῖσι. (2) Τούτων 
ὧν elvexev ἀπεμνησικάχεον τοῖσι Σαμίοισι οἱ Κορίνθιοι. 
᾿Ἀπέπεμπε δὲ ἐς Σάρδις ἐπ᾽ ἐχτομῇ Περίανδρος τῶν 
πρώτων Κερχυραίων ἐπιλέξας τοὺς παῖδας τιμωρεύμε- 


45 νος" πρότεροι γὰρ ot Κερχυραῖοι ἦρξαν ἐς αὐτὸν πρῆγμα 


ἀτάσθαλον ποιήσαντες. 
L. Ἐπείτε γὰρ τὴν ἑωυτοῦ γυναῖχα Μέλισσαν Πε- 
, ΩΣ / ^ , ὃ € χλλ “6 
ρίανδρος ἀπέχτεινε, συμφορὴν τοιήνδε ot ἄλλην συνέδη 
πρὸς τῇ γεγονυίη γενέσθαι. " Ecav οἱ ἐκ Μελίσσης δύο 


10 παῖδες, ἡλικίην ὃ μὲν ἑπταχαίδεχα, 6 δὲ ὀχτωχαίδεχα 


ἔτεα γεγονώς. e ) Τούτους ὃ μητροπάτωρ Προχλέης, 
ἐὼν ᾿Επιδαύρου τύραννος, μεταπεμψάμενος παρ᾽ ἑωυτὸν 


ἐφιλοφρονέετο, ὡς οἰκὸς ἦν θυγατρὸς ἐ ἐόντας τῆς ἑωυτοῦ - 


παῖδας. ᾿Επείτε δέ σφεας ἀπεπέμπετο, εἶπε προπέυπων 
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cunt, fecerunt remuneraturi beneficium, quandoquidem 
ipsis superiore tempore Samii navibus opem tulissent ad- 
versus Messenios : uf vero Lacedwmonii aiunt, non tam 
Samiis precantibus opem laturi expeditionem hanc susce- 
perunt, quam punire illos eupientes , quod craterem rapuise 
sent, ad Cresum a se missum, itemque thoracem, quem 
Lacedcemoniis dono miserat Amasis, rex ZEgypti. (2) Nam 
et thoracem illum, superiore anno quam craterem , Samii 
rapuerant. Lineus is thorax erat, multis intextis figuris or- 
natus ex auro et lana xylina (sive gossypio) : quod vero mi- 
ratu dignum est, filum thoracis quodlibet, quum tenue 
ipsum sit, in se continet fila trecenta et sexaginta , conspicua 
cuncta. Alius huic simillimus est, quem Lindi idem Amasis 
Minervae dedicavit. 

XLVIII. Operam autem suam ad hanc contra Samum 
expeditionem, ut susciperetur, studiose etiam contuleruut 
Corinthii. Etenim adversus hos quoque contumeliam ad- 
miserant Samii proxima ante hanc expeditionem zetate , per 
idem tempus quo crater raptus est. (2) Periander, Cypseli 
filius, trecentos pueros principum ex Corcyra&is virorum 
Sardes ad Alyatten miserat castrandos. Quos pueros qui 
ducebant Corinthii quum ad Samum adpulissent, cognita 
caussa Samii cur Sardes illi ducerentur, primum monue- 
runt pueros , ut templum fangerent Diand : deinde, quum 
a templo abstrahi supplices hos non paterentur, Corinthii 
autem eisdem alimenta negarent, festos dies instituerunt 
Samii, quos etiam nunc eodem modo celebrant : (3) in- 
gruente nocte, quam diu aderant supplices pueri, choros 
agebant virginum juvenumque, constituta lege , ut, illis qui 
choris interessent, bellaria secum ferrent ex sesamo et 
melle confecta, ut ea pueri Corcyraeis rapta comederent. (4) 
Idque tam diu ita fecerunt, donec custodes puerorum Co- 
rinthii, illis relictis, abierunt : tunc vero pueros Corcyram 
Samii reduxerunt. 


XLIX. Jam, & mortuo Periandro amicitiam Corinthii 
cum Corcyrais coluissent, non illi hanc ob causam socii 
erant futuri expeditionis contra Samum suscepte. Nunc, 
ex quo coloniam in insulam illam deduxerant, perpetuo 
mutua inter utrosque durant dissensiones. (2) Itaque il- 
lam ob caussam Samiis Corinthii succensebant. Miserat 
autem Sardes Periander castrandos pueros ex principum 
Coreyreorum familiis lectos, poenam ab illis sumpturus : 
nam priores Corcyrzi nefarium facinus in ipsum admisee 
rant. 

L. Scilicet postquam uxorem suam Melissam Periander 
occidit, ad priorem hanc calamitatem alia ei supervenit 
hujusmodi. Erant ei ex Melissa duo filii, alter septemdecim 


annos natus, aller octodecim. (2) Hos avus maternus 


Procles, Epidauri tyrannus, ad se vocalos, benigne exce. 
pit, uti par erat ex ipsius filia natos. Quos ubi a se di« 
misit; dum illos deducit, ait : « Nostis ne, filii, quis ma- 









αὐτοὺς, « ἄρα ἴστε, ὦ παῖδες, ὃς ὑμέων τὴν μητέρα 
(3 )) Turo i ἔπος ὃ μὲν πρεσδύτερος 
ν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιήσατο" ὃ δὲ νεώτερος, τῷ 
οὔνομα ἦν Λυχόφρων, ἤλγησε à ἀχούσας οὕτω ὥστε ἀπι- 
μένος ἐς τὴν Κόρινθον ἅτε φονέα τῆς μητρὸς τὸν πα- 
τέρα οὔτε προσεῖπε, διαλεγομένῳ τε 00 προσδιελέγετο, 
ἵστο βέοντί τε λόγον οὐδένα ἐδίδου. 
θυμῷ ἐχό ἥμενος ὃ Περίανδρος ἐξελαύνει ἐκ τῶν οἰχίων. 
LI. ᾿Εξελάσας δὲ τοῦτον, ἱστόρεε τ τὸν πρεσθύτερον 
I0 τά σφι ὃ μητροπάτωρ διελέχθη. Ὃ δέ ot imn γέετο ὥς 
σφεας νου τὸν ἐδέξατο - ἐχείνου δὲ τοῦ ἔπεος τό σφι 


Τέλος δέ μιν περὶ 


ó Προχλέης ἀποστέλλων εἶπε, ἅτε οὐ νόῳ λαύὼν, οὐχ 
p ^ ἊΝ 2^5 Jt cua ^ » 
(2) Περίανδρος e οὐδεμίαν μηχανὴν ἔφη 
τη μὴ οὔ σφι ἐχεῖνον ὑποθέσθαι τι, ἐλιπάρεέ τε ἵστο- 
15 ρέων" ὃ δὲ ἀναμνησθεὶς εἶπε καὶ τοῦτο. (3) Περίανδρος 
δὲ νόῳ Ja Gov xat τοῦτο, καὶ μαλαχὸν ἐνδιδόναι βουλό-- 

: 2^ - E erre E AUS " , 5 
μενος οὐδὲν, τῇ ὃ ἐξελαθεὶς ὕπ᾽ αὐτοῦ παῖς δίαιταν ἐποι- 


ἐυέ uy dos. 


ἔετο, ἐς τούτους πέμπων ἄγγελον ἀπηγόρευε μή μιν 
δέχεσθαι οἰχίοισι. (4) Ὃ δὲ ὅχως ἀπελαυνόμενος ἔλθοι 
5 » ud. 32 L4 4. “ἃ ΔῈ ἌΡΤΟΝ , E 
29 ἐς ἄλλην οἰκίην, ἀπηλαύνετ᾽ ἂν xat ἀπὸ ταύτης, ἀπει- 
/ 14 Ὁ & Ve Ser ὃ / M 35 7 
λέοντός τε τοῦ Περιάνδρου τοῖσι δεξαμένοισι xad ἐξέργειν 


Ὁ Ἅ EC 3 /, cC 
χελεύοντος. ᾿Απελαυνόμενος δ᾽ ἂν ἤϊε ἐπ ἑτέρην τῶν 


ταίρων᾽ οἱ δὲ ἅτε Περιάνδρου ἐόντα παῖδα, χαίΐπερ 
ειμαίνοντες, ὅμως ἐδέχοντο. 
25 LIT. Τέλος δὲ ὃ Περίανδρος κήρυγμα ἐποιήσατο, 


7 , EX DJ M 
ὃς ἂν ἢ οἰχίοισι ὁποδέξηταί μιν ἢ προσδιαλεχθῇ, ἱρὴν 
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ζημίην τοῦτον τῷ Ἀπόλλωνι ὀφείλειν, 60107, εἴπας. 
A “ Y E PEU 7 E / € L 
Πρὸς ὧν δὴ τοῦτο τὸ κήρυγμα οὔτε τίς oi. διαλέγεσθαι 
» “Ὁ NA », N NY 57V 91 3 s 
οὔτε οἰχίοισι δέκεσθαι ἤθελε πρὸς δὲ οὐδὲ αὐτὸς ἐχεῖνος 
25 ἐᾷ ce E] 7. 2 M / Ej 
30 ἐδικαίευ πειρᾶσθαι ἀπειρημένου, ἀλλὰ διαχαρτερέων ἐν 
c c 2 N/ , ^^ c , DN 
τῇσι στοιῆσι ἐχαλινδέετο. (2) Τετάρτη ὃ ἡμέρη ἰδὼν 
μιν ὃ Περίανδρος ἀλουσίησί τε χαὶ ἀσιτίησι συμπε- 
τωχότα οἴχτειρε: δπεὶς δὲ τῆς ὀρ γι: ἤϊε ἄσσον χαὶ 
Diss ε, «ὦ παῖ, χότερα τούτων αἱρετώτερά ἐστι, ταῦτα 
85 τὰ νῦν ἔχων πρήσσεις, ἢ τὴν τυραννίδα xo ἀγαθὰ τὰ 
νῦν ἐγὼ ἔχω, ταῦτα ἐόντα τῷ πατρὶ ἐπιτήδεον παρα- 
A Ὁ 5. 7 “Ὁ M / co 
λαμθάνειν; — (3) ὃς ἐὼν ἐμός τε παῖς καὶ Κορίνθου τῆς 
3285 v Jf ΜΙ 2 7 ,ὔ cr τὰ / 
I eueue βασιλεὺς ἀλήτην ΟΣ εἵλευ, ἀντιστατέων 
τε χαὶ ὀργῇ χρεώμενος ἐς τὸν σε ἥκιστα χρῆν: Εἰ γάρ 
p. τις συμφορὴ ἐν αὐτοῖσι ἐγεγόνεε, ἐξ ἧς ὑποψίην ἐς 
υὲ ἔχεις, ἐμοί τε αὕτη γέγονε, καὶ ἐγὼ αὐτῆς τὸ πλεῦν 
p b» ΔΑ 
(4) aU ὸξ 
^ eg 7 7 2j NU 2 / cl 
u.a 0o ὅσῳ φθονέεσθαι χρέσσον ἐστὶ 7| οἰχτείρεσθαι, ἅμα 
τε Óxoióv τι ἐς τοὺς τοχέας xal ἐς τοὺς χρέσσονας τεθυ- 


/ , 3 “" op 9». , 
$107 0G εἰμι, ὅσῳ αὑτος σφε εςεργασαυ ην. 


45 μῶσθαι, ἄπιθι ἐς τὰ οἰχία. » Περίανδρος μὲν τούτοισι 
αὐτὸν χατελάμθανε-" ὃ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν duele: τὸν 
πατέρα, ἔφη M μιν ἱοὴν M ὀφείλειν τῷ θεῷ ἑωυτῷ 
ἐς λοῚ Youc ἀπικόμενον. (5) Μαθὼν δὲ ὁ Περίανδρος ὁ ὡς 
ἄπορόν τι τὸ χαχὸν εἴη τοῦ παιδὸς καὶ ἀνίχητον, ἐξ 

0 ὀφθαλμῶν Hw ἀποπέμπεται στείλας πλοῖον ἐς Kéoxu- 

ραν" ἐπεχράτεε γὰρ xal ταύτης. (6) ᾿Αποστείλας δὲ 

τοῦτον ὃ Περίανδρος ἐ ἐστρατεύετο ἐπὶ τὸν πενθερὸν Προ- 
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χλέα ὡς τῶν παρεόντων οἵ πρηγμάτων ἐόντα αἰτιώτα-, 


trem vestram occiderit? (3) » Hujus verbi frater natu major 


nullam habuit rationem : minor vero, cui nomen erat Ly- . 


cophron , hoc audito, tanto est meerore adfectus, ut, quum 


Corinthum rediisset , patrem , ut qui matrem suam occidis- - 


set , nec salutaret, nec compellantem vicissim adloqueretur, 
nec interroganti responderet quidquam. Ad extremum, 
ira incensus Periander domo eum ejecit. 


LI. Hoc ejecto , quaesivit ex majore natu , quid cum ipsis 


avus disseruisset. 
excopisset ; 


Et ille exposuit, quam benigne ipsos 
verbi autem illius, quod Procles eis, quum 


dimitteret , dixerat, nullam fecit mentionem , ut qui illud in 


animum non admodum admisisset. (2) At pater, fieri pror- 
sus non posse, ait, quin aliquid ipsis avus suggesserit; ct 
percontari institit. Tum recordatus juvenis, id quoque aixit. 
(3) Quod quum advertisset Periandri animum , nulla porro» 
indulgentia uti decrevit; et ubicumque vitam agebat puer a 
se ejectus, ad ecs misit nuncium, qui ipsius verbis illis 
diceret, ne zedibus puerum reciperent. (4) Itaque inde eje- 
ctus quoties in aliam se domum recepisset, ex hac pariter 
expellebatur, quum recipientibus Periander minaretur 
imperaretque ut domo illum prohiberent. Pulsusigitur ex 
alia, ad aliam sodalium domum confugiebat : hique eum, 
ut qui Periandri filius esset, guam l'imentes , tamen rece- 
perunt. 

LII. Ad extremum publico praeconio Periander edixit, 
quisquis eum domo recepisset, aut sermones cum eo mi- 


scuisseL, eum sacram mulctam (quam eodem edicto defi- 


niebat) Apollini debiturum. Ex hoc igitur edicto nemo am- 


plius vel colloqui cum eo vel in domum recipere voluit : 
atque etiam ipse ne tentare quidem dignatus est rem veti- 
tam; sed manens in proposito, volutabatur in porticibus. 
(2) Quarto dein die conspicatus illum Períander illuvie et 
inedia male adfectum, miseratus est puerum, et propius 
accedens, remissa ira, his verbis est adlocutus : « Utrum, 
o fili, optabilius est tibi, hic status quo nunc 65, an ut re- 
gnum et reliqua bona , quibus ego fruor, accipias, ea condi- 
(3) Quum sis filius 
meus et opulentz Corinthi rex, vitam elegisti errabundi 
mendici, obsistens et irascens ei cui minime fas erat. Quod- 
si in domo nostra accidit calamitas, ex qua suspicionem 
adversus me concepisti; mihi illa accidit, et in me cadit 
maxima ejus pars, quandoquidem ipse illam interfeci. (4) 


lione ut te patris animo adcommodes? 


Tu vero, cogitans quanto praestet invidiam movere quam 
misericordiam , simulque quale sit succensere parentibus et 
superioribus , domum abi. » His verbis eum inhibere conanti 
patri nihil aliud puer respondit, nisi debere illum sacram 


mulctam deo, ut qui ipsum sit adlocutus. (5) Tum intelli- 
gens Periander, insanabile et invictum esse pueri malum, 


instructa navi e conspectu suo illum Corcyram misit , quae 
et ipsa imperio ejus erat subjecta. (6) Dimisso vero puero, 
Proclem socerum bello petiit, ut qui praecipuus przesentiuin 
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τον, xol εἷλε μὲν τὴν ᾿Πὲπίδαυρον, εἷλε δὲ αὐτὸν Προ- 
χλέα καὶ ἐζώγρησε. 

LHl. ᾿Επεὶ δὲ τοῦ χρόνου προδαίνοντος ὅ τε Πε- 
ρίανδρος παρηδήκεε χαὶ συνεγινώσχετο ἑωυτῷ οὐχέτι 
εἰναι δυνατὸς τὰ πρήγματα ἐπορᾶν τε καὶ dou πέμ- 
aee ἐς τὴν Κέρχυραν ἀπεχάλεε τὸν Λυχόφρονα ἐπὶ 
τὴν τυραννίδα ἐ ἐν. γὰρ δὴ τῷ πρεσθυτέρῳ τῶν παίδων 
οὐκ ἐνώρα, ἀλλά οἱ χατεφαΐνετο εἰναι γωθέστερος. (2) 

Ὃ δὲ Λυκόφρων οὐδὲ ὑποχρίσιος ἠξίωσε τὸν φέροντα τὴν 
ἀγγελίην. Περίανδρος δὲ περιεχόμενος τοῦ νεηνίεω 
δεύτερα ἀπέστειλε ἐπ᾽ αὐτὸν τὴν ἀδελφεὴν, 
θυγατέρα, δοκέων μιν μάλιστα ταύτῃ ἂν πείθεσθαι. 
(s 3) ᾿Ἀπικομένης δὲ ταύτης καὶ λεγούσης, «ὦ παῖ, βού- 
λεαι τήν τε τυραννίδα ἐς ἄλλους πεσέειν xal τὸν οἶκον 
τοῦ πατρὸς διαφορηθέντα υᾶλλον ἢ αὐτός σφεα ἀπελ- 
06v ἔχειν; Ἄπιθι ἐς τὰ οἰκία, παῦσαι σεωυτὸν ζημιῶν. 
(4) Φιλοτιμίη χτῆμα σχαιόν' μιὴ τῷ χαχῷ τὸ χαχὸν ἰῶ, 
Πολλοὶ τῶν δικαίων τὰ ἐπιειχέστερα προτιθέασι, πολλοὶ 
δὲ ἤδη τὰ μητρώϊα διζήμενοι τὰ πατρώϊα ἀπέθαλον. 
(6) Τυραννὶς χρῆμα σφαλερὸν, πολλοὶ δὲ αὐτῆς ἐρα- 
σταί εἶσι, ὃ δὲ γέρων τε ἤδη καὶ παρηδηχώς" μὴ δῶς 
τὰ σεωυτοῦ ἀγαθὰ ἄλλοισι. » (6) Ἢ μὲν δὴ τὰ ἐπαγω- 
γότατα διδαχθεῖσα ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἔλεγε πρὸς αὐτόν᾽ ὃ 
δὲ ὑποχρινάμενος ἔφη οὐδαμὰ ἥξειν ἐς Κόρινθον, ἔστ᾽ 
ἂν πυνθάνηται περιεόντα τὸν πατέρα. (7) Ἀπαγγει- 
λάσης δὲ ταύτης ταῦτα, τὸ τρίτον Περίανδρος χήρυχα 
πέμπει βουλόμενος αὐτὸς μὲν ἐς ΚΚέρχυραν ἥχειν, ἐχεῖ- 
γον δὲ ἐχέλευε ἐς Κόρινθον ἀπικόμενον διάδοχον γενέσθαι 
τῆς τυραννίδος. (8) ΚΚαταινέσαντος δ᾽ ἐπὶ τούτοισι τοῦ 
παιδὸς, ὃ μὲν Περίανδρος ἐστέλλετο ἐς τὴν Κέρκυραν, 
ὃ δὲ παῖς ol ἐς τὴν Κόρινθον: μαθόντες δὲ οἵ Κερχυ- 
ραῖοι τούτων ἕχαστα, ἵνα μή σφι Περίανδρος ἐς τὴν 
χώρην ἀπίχηται, χτείνουσι τὸν νεηνίσχον. Ἀντὶ τού- 
τῶν μὲν Περίανδρος Κερχυραίους ἐ ἐτιμιογρέ ἔετο. 

LI V. Λακεδαιμόνιοι δὲ στόλῳ μεγάλῳ ὡς ἀπίκοντο, 
ἐπολιόρχεον Σάμον: προσόαλόντες δὲ πρὸς τὸ τεῖχος 
τοῦ μὲν πρὸς θαλάσση ἑστεῶτος πύργου χατὰ τὸ προά- 
στειον τῆς πόλιος ἐπέδησαν, μετὰ δὲ αὐτοῦ βωθήσαντος 
ΠΠολυχράτεος χειρὶ πολλὴ ἀπηλάθηφαν. (2) Κατὰ δὲ 
τὸν ἐπάνω πύργον τὸν ἐπὶ τῆς ῥάχιος τοῦ οὔρεος ἐπεόντα 
ἐπεξῆλθον οἵ τε ἐπίκουροι xot αὐτῶν Σαμίων συχνοὶ, 
δεξάμενοι δὲ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἐπ᾽ ὀλίγον χρόνον 
ἔφευγον ὀπίσω" οἱ δὲ ἐπισπόμενοι ἔχτεινόν. 

LV. Εἰ μέν νυν οἱ παρεόντες Λαχεδαιμονίων ὁμοῖοι 
ἐγένοντο ταύτην τὴν ἡμέρην Ἀρχίη τε xol Λυχώπῃ, 
αἱρέθη ἂν Σάμος’ ᾿Αρχίης γὰρ καὶ Λυχώπης μοῦνοι 
συνεσπεσόντες φεύγουσι ἐς τὸ τεῖχος τοῖσι Σαμίοισι, 
χαὶ ἀποχληϊσθέντες τῆς ὀπίσω 6800, ἀπέθανον ἐν τῇ 
πόλι τὴ Σαμίων" (2) τρίτῳ δὲ ἀπ’ Ἀρχίεω τούτου γεγο- 
γότι ἄλλῳ Ἀρχίῃ τῷ Σαμίου: τοῦ Ἀρχίεω αὐτὸς ἐν Πι- 
τάνη συνεγενόμην [δήμου γὰρ τούτου ἦν), ὃς ξείνων 
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πάντων ἀάλιστα ici τε Σχιλίους, xat oi τῷ πατρὶ 
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. ὅτι ol ὃ πατὴρ Apytae 
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ἔφη αιλιον τὸ οὐνουΐ τεθῆναι 
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rerum auctor fuisset: cepitque Epidaurum, et ipsum Pro- 
clem , eumque vivum in custodia tenuit. 

LIII. Procedente tempore , postquam consenuit Periau- 
der, animadvertitque non posse se amplius res publicas 
inspicere et administrare, Corcyram misit, et Lycophronem 
ad suscipiendum regnum vocavit; nam majori natu (iliorum 
videbat non inesse ejus rei facultatem, sed manifesto hebetius 
in eo ingenium agnoscebat. (2) At Lycophron hominem , 
qui ei hunc nuncium adferebat, ne responsione quidem ulla 
dignatus est. Tum Periander, magna cura juvenem ample- 
ctens, iterum ad eum misit sororem, filiam suam, ratus 
huic illum maxime obsecuturum. (3) Quad? quum advenis- 
set, dixissetque : « Visne, juvenis , aliorum in manus ve. 
nire regnum, et dissolvi domum patris tui potius, quam 
ul ipse abeas, atque haec teneas? Abi domum, , et desine te 
ipsum punire. (4) Sinistra res est obstinatio : ne malum 
malo sanare coneris. Multi preeponunt justioribus zequiora 
lenioraque : multi jam item, materna querentes , paterna 
perdiderunt. (5) Lubrica res regnum est; multos tamen 
habet amatores , et ille Jam senex est et vigorem oetatis prae- 
tergressus : ne tua bona tradas aliis. » (6) Sic illa, a patre 
edoeta , verbis ad persuadendum maxime idoneis fratrem 
est adlocuta. At ille, nequaquam , ait, Corinthum se esse 
venturum, quam diu patrem superesse cognovisset. (7) 
Qui postquam illa renunciavit, tertio Periander przeco- 
nem misit , qui diceret, ipsum in Corcyram venturum, illum 
autem Corinthum abire juberet ad regnum capessendum. 
(8) Quam in conditionem quum consensisset adolescens, 
Periander parabat Corcyram navibus proficisci, et filius 
Corinthum. Αἱ Corcyrsi, his rebus omnibus cognitis, 
ne in terram ipsorum Periander veniret , interfecerunt juve- 
nem. Hanc igitur ob causam de Corcyrais ultionem Perian- 
der ceperat. 


LIV. Jam Lacedaemonii , magna eum classe Samum pro- 
fecti, urbem oppugnarunt. Et murum adgressi , turrim in 
suburbio mari imminentem jam transcenderant, quum, 
succurrente ipso Polycrate magna cum manu , repulsi sunt. 
(2) Simul vero a superiore turri, quae in dorso montis erat, 
egréssi sunt auxiliares , et ipsorum Samiorum ingens nume- 
rus : qui postquam per exiguum tempus suslinuissent La- 
cedzemonios, fuga se recipiunt; et illi insecuti, magnam 
caedem fecerunt. 

LV. Quodsi, qui tune adfuerunt Lacedaemonii , cuncti 
similes eo die fuissent Archiv et Lycope, capta fuissel 
Samus. Archias enim et Lycopas, quum soli cum fugien- 
tibus Samiis intra moenia irrupissent, intercluso reditu , in 
urbe a Samiis interfecti sunt. (2) Equidem cum tertio 
ab hoc Archia, cui et ipsi Archic nomen erat , Samii filio, 
Archi: nepoti, congressus sum Pitanc, quo de populo erat : 
qui omnium hospitum maxime Samios colebat, mihique 
dixit, patri suo nomen Samii hac caussa fuisse impositum , 
quod illius pater Archias Sami fortissime pugnans occubuis- 
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ἐν Σάμῳ ἀριστεύσας, ἐτελεύτησε. 


y N e cp ( Roe x 
ἔφη, διότι ταφῆναί οἱ τὸν πάππον δημοσίη ὑπὸ Xa- 


Τιμᾶν δὲ Σαμίους 


αἰων. 
LVI. Λαχεδαιμόνιοι δὲ, ὥς σφι τεσσεράχοντα eye- 
γόνεσαν ἡμέραι πολιορχέουσι Σάμον, ἐς τὸ πρόσω τε 
οὐδὲν προεχόπτετο τῶν πρηγμάτων, ἀπαλλάσσοντο ἐς 
Πελοπόννησον. (2) Ὥς δὲ ὃ ματαιότερος λόγος ὥρμη-- 
ται, λέγεται Πολυχράτεα ἐπιχώριον νόμισμα χόψαντα 
b Li ^. 7 SN c / ' SN 
πολλὸν μολύδδου χκαταχρύσωσανταιδοῦναν σού γύσοὺς ὃς 
δεξαμένους οὕτω δὴ ἀπαλλάσσεσθαι. ᾿'Γαύτην πρώτην 
στρατηΐην ἐς τὴν Ἀσίην Λαχεδαιμόνιοι Δωριέες ἐποιή- 
σαντο. 
LVII. Οἱ δ᾽ ἐπὶ τὸν Πολυχράτεα στρατευσάμενοι 
Σαμίων, ἐπεὶ ol. Λαχεδαιμόνιοι αὐτοὺς ἀπολείπειν ἔ- 
^ ^ CTS , 2) , / 
μελλον, xal αὐτοὶ ἀπέπλοον ἐς Σίφνον. Χρημάτων 
Y 28/ MOM c NS / "a E * 
Ὑὰρ ἐδέοντο, τὰ δὲ τῶν Σιφνίων πρήγματα ἤχμαζε 
τοῦτον τὸν χρόνον, χαὶ νησιωτέων μάλιστα ἐπλούτεον 
ἅτε ἐόντων αὐτοῖσι ἐν τῇ νήσῳ χρυσέων χαὶ ἀργυρέων 
μετάλλων, οὕτω ὥστε ἀπὸ τῆς δεχάτης τῶν γινομένων 
αὐτόθεν χρημάτων θησαυρὸς ἐν Δελφοῖσι ἀναχέεται 
δυοῖα τοῖσι πλουσιωτάτοισι" αὐτοὶ δὲ τὰ γινόμενα τῷ 
(2) Ὅτε ὧν ἐ- 


ποιεῦντο τὸν θησαυρὸν, ἐχρέοντο τῷ χρηστηρίῳ εἰ αὖ- 


ec ᾿ / 
ἐνιαυτῷ ἑχάστῳ Xpnueee διενέμοντο. 


τοῖσι τὰ παρεόντα ἀγαθὰ οἷά τέ ἐστι πολλὸν χρόνον πα- 
ραμένειν- ἣ δὲ Πυθίη ἔχρησέ σφι τάδε, 
᾽Αλλ᾽ ὅταν ἐν Σίφνῳ πρυτανήϊα λευχὰ γένηται 
λεύχοφρύς τ᾽ ἀγορὴ, τότε δὴ δεῖ φράδμονος ἀνδρὸς 
φράσσασθαι ξύλινόν τε λόχον κήρυχά τ᾽ ἐρυθρόν. 
Τοῖσι δὲ Σιφνίοισι ἦν τότε ἢ ἀγορὴ καὶ τὸ πρυτανήϊον 
Παρίῳ λίθῳ ἡ ἠσκημένα. 

LVIII. 'Γοῦτον τὸν χρησμὸν οὐχ οἷοί τε ἔσαν γνῶ- 
yat, οὔτε τότε ἰθὺς οὔτε τῶν Σαμίων ἀπιγμένων. "E- 
Diss γὰρ τάχιστα πρὸς τὴν Σίφνον προσέσχον οἱ Σά- 
Utt, ἔπεμπον τῶν νεῶν μίαν ge e ἄγουσαν ἐς τὴν 
πόλιν. β) Τὸ δὲ ἜΝ ἅπασαι a νέες ἔσαν μιλτη- 
λιφέες' xoi ἦν τοῦτο τὸ ἣ Πυθίη προηγόρευε τοῖσι Σι- 
φνίοισι, φυλάξασθαι τὸν ξύλινον λό ον χελεύουσα χαὶ 
κήρυχα ἐρυθρόν. (3) Ἀπιχόμενοι δ᾽ ὧν οἵ d ἵγελον ἐ ἐ- 
δέοντο τῶν Σιφνίων δέκα τάλαντά σφι χρῆσαι" οὐ φα- 
σχόντων δὲ χρήσειν τῶν Σιφνίων αὐτοῖσι, οἵ Σάμιοι 
τοὺς χώρους αὐτῶν ἐπόρθεον. (ὁ) Πυθόμενοι δ᾽ ἰθὺς 
ἦχον οἵ Σίφνιοι βωθέοντες, xol συμδαλόντες αὐτοῖσι 
ἑσσώθησαν. χαὶ αὐτῶν πολλοὶ ER ηΐσθησαν τοῦ d- 
στεος ὑπὸ τῶν Σαμίων" xol αὐτοὺς μετὰ ταῦτα ἑχατὸν 
τάλαντα ἔπρηξαν. 

LIX. Παρὰ δὲ ἝἙἭ. ρμιονέων νῆσον ἀντὶ χρημάτων 
παρέλαδον, “Υδρέην τὴν ἐπὶ Πελοποννήσῳ, καὶ αὐτὴν 
Τροιζηνίοισι παραχατεθεντο" αὐτοὶ δὲ ζυδωνίην τὴν ἐν 
Κρήτη ἔχτισαν, οὖχ ἐπὶ τοῦτο πλώοντες, ἀλλὰ Ζαχυν- 
θίους ἐξελῶντες ἐχ τῆς νήσου. 
χαὶ εὐδαιμόνησαν ἐπ᾿ ἔτεα πέντε, ὥστε τὰ ἱρὰ τὰ ἐν 
Κυδωνίη ἐόντα νῦν οὗτοί εἶσι οἱ ποιήσαντες, χαὶ τὸν 
τῆς Διχτύννης νηόν. (48) "Exc δὲ ὄτεϊ Αἰγινῆται 
αὐτοὺς ναυμαχίη νικήσαντες ἠνδραποδίσαντο μετὰ 


Q2) " Euewavy δ᾽ ἐν ταύτῃ 
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set : colere se autem Samios, aiebat quoniam avus ipsius 
publice a Samiis fuisset sepultus. 


LVI. Sed Lacedemonii, quum per quadraginta dies 
oppugnassent Samum, neque quidquam profecissent, in 
Peloponnesum sunt reversi. (2) Fertur autem fama, te- 
mere quidem sparsa , quie ait, Polycratem magnum nume 
rum patrie monet: ex plumbo cusee, sed deauratz , illis 
dedisse; quo accepto eos discessisse. Hsec prima est expe- 
ditio, quam in Asiam Lacedaemonii , Doricze stirpis popu- 
lus, susceperunt. 


LVII. Hi autem ex Samiis qui Polycratem bello erant ad- 
gressi, quum in eo essent Lacedzemonii ut illos desererent, 
ipsi quoque abierunt et Siphnum navigarunt. Pecunia 
enim indigebant : et florentes per id tempus erant res Si- 
phniorum , ut qui prz ceteris insulanis divitiis maxime vae 
lebant; quippe in eorum insula metalla erant auri argenti- 
que, ita quidem ut ex decima pecunie illius, quze ibi con- 
ficitur, thesaurus Delphis sit dedicatus, qui nihil cedit 
opulentissimis : ipsi vero, 4185 quotannis ex metallis redi- 
bant, ea inter se distribuebant. (2) lidem, quo tempore 
thesaurum illum struendum curarunt , qu:esiverunt ex ora- 
culo, an preesentia bona per longum temporis spatium ipsis 
sint duratura. Quibus Pythia haec respondit : 

At quando in Siphno fuerint prytaneia cana, 

cana fori facies; tunc vir vafer adsit opontet , 

e ligno insidias caveatque rubrum praeconem. 
Erat autem tunc [quum advenere Samii|et forum et 
prytaneum Siphniorum Pario lapide exenltum, 

LVIII. Hoc oraculum Siphnii, nec tunc statim quum da- 
tum est, quo perlineret intellexerant, nec deinde, quum 
Samii advenerunt. Nam simul atque ad Siphnum Samii 
adpulerunt, navium unam in urbem cum legatis miserunt. 
(2) Erant autem olim naves omnes minio tinctee : idque fuit 
quod Siphniis Pythia edixerat, quum cavere illos jussisset 
ligneas insidias et rubrum praeconem. (3) Advenientes 
igitur Samiorum legati postularunt a Siphniis, ut decem 
lalenta ipsis mutuo darent. Quod quum se facturos $i- 
phnii negassent, agros eorum depopulati sunt Samii. (4). 
Ea re cognita, protinus Siphnii egressi sunt, rebus suis opem 
laturi : sed commisso praelio inferiores discesserunt, mul- 
tique eorum urbe a Samiis sunt interclusi : quo facto, cen- 
tum talenta ab illis Samii exegerunt. 


LIX. Ab Hermionensibus vero, data pecunia, Hydream 
acceperunt insulam , Peloponneso obversam , eamque Troe- 
zeniis in depositum dederunt; ipsi vero Cydoniam in Creta 
condiderunt:coloniam , quum non hoc consilio navigassent, 
sed Zacynthios insula ejecturi. (2) Mansere autem ibi et 
opibus floruere per quinquennium; ita quidem, ul, quae 
nunc templa sunt Cydonia, ab his exstructa sint, atque 
etiam Dictynnes fanum. (3) Sexto autem anno JEginetae 
eosdem, Cretensibus juncti, praelio navali superatós, in 
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Κρητῶν, χαὶ τῶν νεῶν καπρίους ἐχουσέων τὰς πρῴρας 
ἠχρωτηρίασαν καὶ ἀνέθεσαν ἐς τὸ ἱρὸν τῆς ᾿Αθηναίης 
24 UE r e bi , / » y 
ἐν Αἰγίνη. (4) Ταῦτα δὲ ἐποίησαν ἔγχοτον ἔχοντες 
Σαμίοισι Αἰγινῆται" πρότεροι γὰρ Σάμιοι ἐπ’ Ἄμφι- 
b χράτεος βασιλεύοντος ἐν Σάμῳ στρατευσάμενοι ἐπ᾽ 
Αἴγιναν μεγάλα χαχὰ ἐποίησαν Αἰγινήτας χαὶ ἔπαθον 
Y esit 7 [wi 
br ἐχείνων. : 
LX. Ἡ μὲν αἰτίη αὕτη" ἐμήχυνα δὲ περὶ Σαμίων 
μὲν αἰτίη αὕτη" ἐμή ρ 
υᾶλλον, ὅτι got τρία ἐστὶ μέγιστα ἁπάντων Ἑλλήνων 
10 ἐξεργασμένα, οὔρεός τε ὑψηλοῦ! ἐς πεντήχοντα χαὶ ἑχατὸν 
ὀργυιὰς, τούτου ὄρυγμα χάτωθεν ἀρξάμενον, μος 
pov. (2) Τὸ μὲν μῆχος τοῦ pd ματος ἑπτὰ στάδιοί 
det, τ τὸ δὲ ὕψος: χαὶ εὖρος ὀχτὼ ἑκάτερον πόδες. Διὰ 
^ παντὸς δὲ αὐτοῦ ἄλλο ὁ τς: εἰχοσί ποὺ βάθος ὁ ὀρώ- 
- 16 Quxcat, τρίπουν δὲ τὸ προς: 
voy διὰ σωλήνων παραγίνεται ἐς τὴν πόλιν ἀγόμενον 
ἀπὸ μεγάλης πηγῆς. 
τούτου ἐγένετο Μεγαρεὺς Εὐπαλῖνος Νιαυστρόφου. (3) 
Τοῦτο μὲν δὴ ἕν τῶν τριῶν ἐστὶ, δεύτερον δὲ περὶ λι- 
μένα γῶμα ἐν θαλάσσῃ, βάθος κατὰ εἴκοσι ὀργυιέων" 
(4) Τρίτον 
NA. or AS N Z , unes cC $ 
δέ σφι ἐξέργασται νηὸς μέγιστος πάντων νηῶν τῶν ἧ- 
& RP LE] / c 3p € - , 
μεῖς ἴὸμεν: τοῦ ἀρχιτέχτων πρῶτος ἐγένετο "Poixoc Φί- 
λεω ἐπιχώριος. Τούτων εἵνεχεν μᾶλλον τι περὶ Σαμίων 


δι᾽ οὗ τὸ ὕδωρ ὀχετευόμε- 


ῬἈρχιτέχτων δὲ τοῦ ὀορύγματο 
Ἄρχιτε € τοῦ ὁρυγμᾶτος 


μῆχος δὲ τοῦ χώματος μέζον δύο σταδίων. 


ἐμήχυνα. 

LXI. Καμόδύση δὲ τῷ Κύρου χρονίζοντι περὶ Αἴ- 
γυπτον χαὶ παραφρονήσαντι ἐπανιστέαται ἄνδρες μάγοι 
δύο ἀδελφεοὶ, τῶν τὸν ἕτερον χαταλελοίπεε τῶν οἰχίων 
μελεδωνὸν ὃ Καμδύσης. — (2) Οὗτος δὴ ὧν ol ἐπανέστη 
μαθών τε τὸν Σμέ ἔρδιος θάνατον ἃ ὡς χρύπτοιτο γενόμε- 
νος, xa ὡς ὀλίγοι ἔσαν ot ἐπιστάμενοι αὐτὸν Περσέων, 
οἵ δὲ πολλοὶ περιεόντα ὑἱν τ τς Πρὸς ταῦτα fous 
λεύσας τάδε € ἐπεχείρησε τοῖσι βασιληΐοισι. (3) Ἦν οἱ 
ἀδελφεὸς, τὸν εἶπά οἵ συνεπαναστῆναι, οἰχὼς μάλιστα 
τὸ εἶδος Σμέρδι τῷ Κύρου, τὸν ὃ Καμθύσης ἐ ἐόντα 
ἑωυτοῦ ἀδελφεὸν à ἀπέχτεινε. Ἦν τε δὴ δυιοῖος εἶδος τῷ 
Συμέρδι, xol δὴ καὶ οὔνομα τὠυτὸ εἶχε Σμέρδιν. ω 
"['oUxov τὸν ἄνδρα ἀναγνώσας ὃ μάγος Πατιζείθης ὥς οἱ 
αὐτὸς πάντα διαπρήξει, εἰσε ἄγων ἐς τὸν βασιλήϊον θρό- 
γον. Ποιήσας δὲ τοῦτο χήρυχας τῇ τε ἄλλη διέπεμπε 
- καὶ δὴ χαὶ ἐς Αἴγυπτον προερέοντα τῷ στρατῷ ὡς 
Σμέρδιος τοῦ Κύρου ἀχουστέα εἴη τοῦ λοιποῦ, ἀλλ᾽ οὐ 
'Καμδύσεω. 

LXIL Οἵ τε δὴ ὧν ἄλλοι χήρυχες προηγόρε ξῦον 
4b ταῦτα, καὶ δὴ καὶ ὃ ἐπ᾽ Αἴνυπτον ταχθεὶς, εὕρισκε γὰρ 

ἘΉΥΤΩΝΣ χαὶ τὸν στρατὸν ἐόντα τῆς Συρίης ἐν Αγ- 

θατάνοισι, προηγόρευε στὰς ἐς μέσον τὰ ἐντεταλυένα 

ἐχ τοῦ μάγου. 6) Καμόύσης δὲ ἀχούσας ταῦτα ix 

τοῦ χήρυχος, xot ἐλπίσας μιν λέγειν ἀληθέα αὐτός τε 
L0 προθεδόσθαι ἐχ Πρηξάσπεος (πεμφθέντα γὰρ αὐτὸν 
᾿ ὡς ἀποχτενέοντα Σμέρδιν o) ποιῆσαι ταῦτα), βλέψας 
ἐς τὸν Πρηξάσπεα εἶπε, « Πρήξασπες, οὕτω μοι διε- 
πρήξαο τό τοι προσέθηκα πρῆγμα; »( 3) Ὃ δὲ εἶπε; 
« ὦ δέσποτα, οὐχ ἔστι ταῦτα ἀληθέα, ὅχως χοτέ σοι 
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servitutem redegerunt , resectasque navium proras , quibus 
apri pro insignibus erant, JEginee in Minervae templo dedi- 
carunt. (4) Id fecerunt JEginete, quia infensi Samiis 
erant : hi enim priores, regnante Sami Amphicrate, bello 
AEgince illato multis malis ZEginelas adfecerant, sea et ips? 
multa erant oassi. 


LX. Caussa quidem illius odii hiec est : verum ego lon- 
giorem de Samiis sermonem feci , quoniam ab his tria maxi- 
ma opera, prc reliquis omnibus Graecis, effecta sunt. Pri- 
mum, in monte ad centum et quinquaginta orgyias edito , in 
hoe fossa ab imo monte incipiens, et per totum ita acta, ut 
in oppositum montis latus pateat alterum fosse orificium. 
(2) Longitudo fossae septem stadiorum est : altitudo ae la- 
titudo, octo pedum utraque. Per totam autem illius longi- 
tudinem excavata est alia fossa, viginti ulnas alta, tres 
pedes lata, per quam aqua, ex ingenti fonte derivata, per 
tubos in urbem deducitur. Architectus hujus fosszee Eupa- 
linus fuit Megarensis, Naustrophi fiiius. (3) Hoc unum 
ex tribus illis. Alterum est opus, agger in mari ductus circa 
portum , in altitudinem viginti orgyiarum ; longitudo autem 
aggeris, major duobus stadiis. (4) Tertio, templum habent 
exstructum maximum omnium , quà nos novimus, templo- 
rum : eujus primus architectus fuit Rhoecus, Phile filius, 
Samius. Horum caussa sermonem de Samiis paulo lon- 
giorem instituimus. 

LXI. Jam adversus Cambysen, diutius in ZEgypto mo- 
rantem insanientemque, insurrexerunt duo fratres Magi, 
quorum alterum Cambyses procuratorem domus sue reli- 
querat. (2) Hic igitur adversus illum insurrexit, quunr 
intelligeret, occultari Smerdis caedem, paucosque esse 
Persarum ad quos notitia illius pervenisset , plerosque vero 
illum credere superesse : heec ille reputans, regiam occupare. 
hoc modo instituit. (3) Erat ei frater, quem simul cum eo. 
insurrexisse dixi , corporis specie similis admodum Smerdi, 
Cyri filio, quem Cambyses , quum ipsius frater esset , inter- 
fecerat.. Erat igitur hic et facie Smerdi similis, et ipsi 
nomen quoque idem Smerdis erat. (4) Hunc hominem 
Patizithes Magus, postquam ei persuaserat ut sibi omnia. 
conficeret , regio in solio collocavit. Quo facto, praecones. 
dimisit quum alias in partes, tum et in ZEgyptum misit qut 
ediceret exercitui, Smerdi dehinc esse parendum, Cyri (i-- 
lio, non Cambysi. 


LXII. Itaque quum ceeteri praecones hoc edixerunt, tum. 
qui in Egyptum erat missus, ubi Cambysen cum exercitu. 
Ecbatanis Syrice invenerat, stans in medio proclamavit ea 
quie a Mago mandata habebat. (2) Qua ut a pricone 
edicta Cambyses cognovit, quum vera esse ea et proditum. 
se a Prexaspe existimaret (hunc enim, ad interficiendum 
Smerdin missum , non exsecutum esse mandatum), respi- 
ciens Prexaspen, ait: « Prexaspes, ifa igitur mandatuny 
mihi es exsecutus quod tibi injunxeram! » (3) Tum ille : 

Non est hoc. verum, domine, ut Smerdis frater tuus 
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Σμέρδις ἀδελφεὸς 
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M , Xd. 
ὃ σὸς ἐπανέστηχε, οὐδὲ Óxig τι ἐξ 
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τ Ἀν ΤΑΝ M Sus / V ΄ 3$ 17; » / 
ἐγὼ γὰρ &UTOG, ποιήσας τὰ σὺ με ἐχέλευες, ἔθαψα μιν 


χερσὶ τῆσι ἐμεωυτοῦ. (4) Ei μέν vuv οἵ τεθνεῶτες 
ἀνεστέασι, προσδέχεό τοι χαὶ Ἀστυάγεα τὸν Μῆδον 
ἐπαναστήσεσθαι. εἰ δ᾽ ἔστι ὥσπερ πρὸ τοῦ, οὐ μή at 
τοι ἔχ γε ἐχείνου νεώτερον ἀναδλαστήσει. Νὺν ὧν 
uot δοχέει Ὁ τὸν χήρυχα ἐταζειν epo - 
τεῦντας παρ᾽ ὅτευ ἥχων προαγορεύει ἥμιν Σμέρδιος 
βασιλέος ἀχούειν. » 

ΠΧΠῚ. Ταῦτα εἴπαντος Πρηξάσπεος (ἤρεσε γὰρ 
Καμόύσῃ) αὐτίχα Dic γενόμενος ὃ x7joUE 
xe ἀπιγμένον δέ μιν εἴρετο ὁ Πρηξάσπης τάδε, 


« ὦνθρωπε - φὴς γὰρ ἥκειν παρὰ Συέρδιος τοῦ Κύρου 


15 


20 


25 


30 


35 


40 


15 


30 





ἄγγελος: νῦν Ov εἴπας τὴν ἀλήθειαν ἄπιθι χαίρων, 


χότερα αὐτός τοι Σμέρδις φαινόμενος ἐς ὄψιν ἐνετέλ- 


λετο ταῦτα, ἢ τῶν τις ἐχείνου ὅπηρετέων.» (2) Ὁ 
» ἢ 
δὲ εἶπε, « ἐγὼ Σμέρδιν μὲν τὸν Κύρου, ἐξ ὅτευ βασι- 


λεὺς Καμόύσης ἤλασε ἐς Αἴγυπτον, οὔκω ὄπωπα" ὃ δέ 
μοι μάγος τὸν ΚΚαμόύσης ἐπίτροπον τῶν οἰχίων ἀπέ- 
D οὗτος ταῦτα ἔνετε ίλατο, φὰς Σμέρδιν τὸν Κύρου 
εἶναι τὸν ταῦτα ἐπιθέμενον εἶ εἶπαι πρὸς ϑυιέας. » (3) 'O 
μὲν δή D ἔλεγε οὐδὲν ἐπικατεψευσμένος, Καμύσης 
δὲ εἶπε, « Πρήξασπες, σὺ piv, οἷα ἀνὴρ ἀγαθὸς, 
ποιήσας τὸ χελευόμενον αἰτίην ἐχπέφευγας" ἐμοὶ δέ τίς 
ἂν εἴη Περσέων ὃ ἐπανεστεὼς ἐπιδατεύων τοῦ Σμέο- 
διος οὐνόματος; » (4) Ὁ δὲ εἶπε, « ἐγώ μοι δοκέω συν- 
ἱέναι τὸ γεγονὸς τοῦτο, ὦ βασιλεῦ" oi μάγοι εἰσί τοι 
οἱ ἐπανεστεῶτες, τόν τε ἔλιπες μελεδωνὸν τῶν οἰχίων, 
Πατιζείθης, xoi 6 τούτου ἀδελφεὸς Συέρδις. » 

LXIV. ᾿Ενθαῦτα ἀκούσαντα Καμόύσεα τὸ Σμέο- 
διος οὔνομα ἔτυψε fj ἀλήθεια τῶν τε λόγων χαὶ τοῦ 
ἐνυπνίου" ὃς ἐδόχεε ἐν τῷ ὕπνῳ ἀπαγγεῖλαί τινά ot ὡς 
Συέρδις ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον ψαύσειε τὴ 
χεφαλῇ τοῦ οὐρανοῦ. (2) Μαθὼν δὲ ὡς μάτην ἀπο- 
λωλεχὼς εἴη τὸν ἀδελφεὸν, ἀπέχλαιε Σμέρδιν. "Amo- 
χλαύσας δὲ xol περιημεχτήσας τῇ ἁπάσῃ συμφορῇ 
ἀναθρώσχει ἐπὶ τὸν ἵππον, ἐν νόῳ ἔχων τὴν ταχίστην 
ἐς Σοῦσα στρατεύεσθαι ἐπὶ τὸν μάγον. (8) Καί ot 
ἀναθρώσχοντι ἐπὶ τὸν ἵππον τοῦ κουλεοῦ τοῦ ξίφεος 
ὃ μύχης ἀποπίπτει, γυμνωθὲν δὲ τὸ ξίφος παίει τὸν 
μηρόν. a) Τρωματισθεὶς δὲ χατὰ τοῦτο τῇ αὐτὸς 
πρότερον τὸν τῶν Αἰγυπτίων θεὸν "Amt ἔπληξε £, ὥς 
οἵ καιρίη ἔδοξε τετύφθαι, εἴρετο ὃ Καμόύσης ὅ τι τῇ 
πόλι οὔνομα εἴη. δὲ εἶπαν ὅτι ᾿Αγδάτανα. — (5) 
Τῷ δὲ ἔτι πρότερον ἐχέχρηστο ἐκ Βουτοῦς πόλιος ἐν 
᾿Αγδατάνοισι τελευτήσειν τὸν βίον. ὋὉ μὲν δὴ ἐν 
τοῖσι Μηδιχοῖσι ᾿Αγθατάνοισι ἐδόχεε τελευτήσειν γη- 
ραιὸς, ἐ 8y τοῖσί οἱ ἦν πάντα τὰ πρήγματα: τὸ δὲ γρη- 
στήριον - ταῖσι ἐν Συρίῃ 1 Ἀγόατάνοισι ἐ) ἔλεγε ἄρα. (9) Καὶ 
δὴ ὡς τότε ἐπειρόμενος ἐ ἐπύθετο τῆς πόλιος τὸ οὔνομα; 
ὑπὸ τῆς συμφορῆς τῆς τε £x τοῦ μάγου ἐχπεπληγμένος 
χαὶ τοῦ τρώματος ἐσωφρόνησε, συλλαδὼν δὲ τὸ θεο- 


Qu 
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adversus te insurrexerit, aut ut ulla tibi a viro illo conten- 
lio, sive magna, sive parva, existere possit. Nam ego 
ipse tuum mandatum exsecutus, mea manu eum sepelivi. 


(4) Itaque, si resurgunt mortui, exspecta ut etiam Astya- 


ges Medus adversus te sit insurrecturus : sin erit ut olim, 
nihil quidquam novarum rerum ab illo tibi nascetur. Quare 
mihi videtur, insequi nos debere praeconem, et ex eo per- 
quirere interrogando, a quonam missus edixerit, Smerdi 
regi esse parendum. » 


LXIII. Haee a Prexaspe dicta quuni placuissent Cambysi, 
protinus missi sunt qui praeconem insequerentur reduce- 
rentque. Qui ut rediit, his verbis eum interrogavit Prexa- 
spes : « Tu, homo, quum dicas a Smerdi Cyri filio tenuncium 
venire, nunc, si mihi verum dixeris, salvus abito. Ipsum- 
ne Smerdin oculis tuis vidisti, qui tibi hoc mandatum de- 
D 
Tum ille, « Ego, inquit, Smerdin Cyri filium, ex quo rex 
Cambyses cum exercitu in /Egyptum est profectus, nondum 
vidi : sed Magus, quem domus sus procuratorem Camby- 
ses constituit, hic mihi mandata haec dedit , dicens Smer- 
din esse, Cyri filium, qui, ut ea ad vos perferrem , impe- 


derit; an ab aliquo ex ejus ministris illud accepisti? » 


rasset. » 


cedens. Tum Cambyses : « Tu quidem, Prexaspes, ait, 


ut vir bonus mandata mea exsecutus , culpam effugisti : at - 


quis tandem ille fuerit Persarum , qui Smerdis nomen inva- 
dens, adversus me insurrexit? » (4) Cui ille, « Equidem, rex, 
mihi videor, inquit , intellizere quid hoc reisit. Magi sunt 
qui tibi insurrexerunt, tum is quem tu procuratorem do- 
mus fuc reliquisti, Patizithes, tum hujus frater Smer- 
dis. » 

LXIV. Ibi tunc, audito Smerdis nomine, veritas quum 


dictorum tum insomnii animum percutit Cambysis, οὐδ΄ 


per somnum visum erat. nunciare aliquem sibi , Smerdin , 
regio in solio sedentem, capite coelum tetigisse. (2) Itaque 
intellisens , frustra se perdidisse fratrem , deploravit Smer- 
din : et postquam universam suam calamitatem deplorarat 
lamentatusque erat, in equum insiliit; in animo habens 
quam celerrime posset, Susa adversus Magum ducere 
exercitum. (3) At, dum in equum insilit, de vagina gla- 
dii fungus (extrema vaginz claustrum) decidit ; et nu- 
datus gladius femur feriit. (4) Vulneratus igitur Cambyses 
eadem parte, qua ipse antea deum ZEgyptiorum Apin per- 


cusserat, quum letale vulnus accepisse sibi videretur, 


quaesivit quodnam nomen esset oppido. Et illi Ecbatana 


dixerunt. (5) Erat ei autem superiori tempore oraculi 
responsum ex Buto urbe adlatum, Ecbatanis illum moritu- 
rum : unde sibi persuaserat , Ecbatanis Medis, ubi ei re- 
rum omnium summa erat, senem sese vita functurum ; at 
(6) Itaque, 
postquam tune percunctatus oppidi nomen cognovit, con- 


nimirum Ecbatana Syrie dixerat oraculum. 


sternatus calamitate quce et ex Mago ei imminebat, ef ex 


(3) Hzec illis homo iste dixit, a veritate nihil dis- : 
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πρόπιον εἶπε, « ἐνθαῦτα Καμόύσεα τὸν Κύρου ἐστὶ 
πεπρωμένον τελευτᾶν. » 

. LXV. Τότε μὲν τοσαῦτα, ἡμέρῃσι δὲ ὕστερον ὡς 
εἴχοσι μεταπεμψάμενος Περσέων. τῶν παρεόντων τοὺς 
5. λογιμωτάτους ἔλεγέ σφι τάδε, « ὦ Πέρσαι, χκαταλελά-- 
θηχέ με. τὸ πάντων POUR ἔχρυπτον πρηγμάτων, 
τοῦτο ἐς ὑμέας ἐχφῆναι. (2) ᾿Εγὼ γὰρ ἐὼν ἐν Αἰγύπτῳ 
εἶδον ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ, τὴν μηδαμὰ ὥὦφελον ἰδέειν' 
ἐδόχεον δέ μοι ἄγγελον ἐλθόντα ἐξ οἴκου ἀγγέλλειν ὡς 
ὺ Σμέρδις ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον ψαύσειε τῇ 
κεφαλὴ τοῦ οὐρανοῦ. (3) Δείσας δὲ μὴ ἀπαιρεθέω 
τὴν ἀρχὴν πρὸς τοῦ ἀδελφεοῦ, ἐποίησα ταχύτερα ἣ 
σοφώτερα" ἐν τῇ γὰρ ἀνθρωπηΐῃ φύσι. οὐχ ἐνὴν ἄρα 
τὸ μέλλον γίνεσθαι ἀποτράπειν , ἐγὼ δὲ 6 μάταιος 


Πρηξάσπεα ἀποπέμπω ἐς Σοῦσα ἀποχτενέοντα Σμέρ- 
ec Ψ. ^ ec 
διν. (4) ᾿Κξεργασθέντος δὲ χαχοῦ τοσούτου ἀδεῶς 


διαιτώμην, οὐδαμὰ ἐπιλεξάμενος μή χοτέ τίς μοι 
διος ὑπαραιρημένου ἄλλος ἐπανασταίη ἀνθρώπων. 
Παντὸς δὲ τοῦ μέλλοντος ἔσεσθαι ἁμαρτὼν ἀδελφεο- 
χτόνος τε οὐδὲν δέον γέγονα xol τῆς βασιληίης οὐδὲν 
ἕσσον ἐστέρημαι: Σμέρδις γὰρ δὴ ἦν ὃ μάγος τόν μοι ὃ 
(5) Τὸ 
υὲν δὴ ἔργον ἐξέργασταί μοι, χαὶ Xuép^w τὸν Κύρου 
urxér ὑμῖν ἐόντα λογίζεσθε" ol δὲ ὃμῖν μάγοι χρα- 
τέουσι τῶν βασιληΐων, τόν τε ἔλιπον τῶν οἰκίων, xo 
ὃ ἐχείνου ἀδελφεὸς Σμέρδις. (s ) Τὸν μέν vuv μάλιστα 
χρῆν ἐμεῦ αἰσχρὰ πρὸς τῶν μάγων πεπονθότος τιμω- 
έειν ἐμοὶ, οὗτος μὲν ἀνοσίῳ βόρῳ τετελεύτηκε t ὑπὸ 
ὧν ἑωυτοῦ οἰκηϊωτάτων" τούτου δὲ μηκέτι ἐόντος, 
εύτερα τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ὦ Πέρσαι, γίνεταί μοι ἀναγ- 
χαιότατον ἐντέλλεσθαι τὰ θέλω μοι γενέσθαι τελευτέων 
τὸν βίον: (7) xoi δὴ ὑμῖν τάδε ἐπισχήπτω θεοὺς τοὺς 
βχσιληΐους ἐπιχαλέων, xol πᾶσι ὑμῖν xoi μάλιστα 
᾿Αχαιμενιδέων τοῖσι παρεοῦσι, μὴ περιιδέειν τὴν ἣγε- 
μονίην αὖτις ἐς Μήδους περιελθοῦσαν, ἀλλ᾽ εἴτε δόλῳ 


Συέρ- 


δὰ, , 5 e » 5 /, 
δαίμων προέφαινε ἐν τῇ ὄψι ἐπαναστήσεσθαι. 


p 
T 
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Οξ 


Li τω 9 

ἔχουσι αὐτὴν χτησάμενοι, δόλῳ ἀπαιρεθῆναι ὑπ 
x 4 / γος 
ὑμέων, εἴτε χαὶ σθένεϊ τεῳ χατεργασάμενοι, σθένεϊ 


χατὰ τὸ χαρτερὸν ἀνασώσασθαι. (8) Καὶ ταῦτα 
uiv ποιεῦσι ὑμῖν γἢ τε χαρπὸν ἐχφέροι καὶ γυναῖ- 
χές τε χαὶ ποῖμναι τίχτοιεν, ἐοῦσι ἐς τὸν ἅπαντα 
χρόνον ἐλευθέροισι: μὴ ἀνασωσαμένοισι δὲ τὴν ἀρχὴν 
μηδ᾽ ἐπιχειρήσασι ἀνασώζειν. τὰ ἐναντία τούτοισι 
ἀρέομαι διυῖν γενέσθαι. xot πρὸς ἔτι τούτοισι τὸ τέλος 
Περσέων ἑκάστῳ WT ἔσθαι οἷον ἐμοὶ ἐπιγέγονε. » 
"Aya τε εἴπας ταῦτα ὃ Καμόύσης RR πᾶσαν τὴν 
ἑωυτοῦ πρῆξιν. 

LXVI. Πέρσαι ὃ δ᾽ ὡς τὸν βασιλέα εἰδον ἀναχλαύ-- 
σαντα, πάντες τά τε ἐσθῆτος ἐχόμενα εἶχον, ταῦτα 
κατηρείχκοντο, xol οἰμωγῇ ἀφθόνῳ διεχρέοντο. [o 


- 


50 Μετὰ δὲ ταῦτα, ὡς ἐσφαχέλισέ τε τὸ ὀστέον χαὶ ὃ 


μηρὸς τάχιστα ἐσάπη, ἀπήνεικε Καμόύσεα τὸν Κύρου, 
€ M 


M /7 » N ΠΕΣ 
βασιλεύσαντα ὑὲν τὰ πάντα ἑπτὰ ἔτεα xol μῆνας 


᾿ / 2) y N 6 ÉX 
πέντ τε, ἄπαιδα ὃ € τὸ παραπᾶν ἑοντὰ ξρσένος χαι νῆλξεος 


Σ 


HPOAOTOY IZTOPION BIBA. Y. 





vulnere, resipuit ; intelligensque oraculi responsum , ait : 
« Hic loci fatale est vitam finire Cambysen, Cyri filium. » 

LXV. Neque tunc plura; sed deinde, interjectis fere 
viginti diebus, convocatis ad se spectatissimis qui aderant 
Persarum , hàec ad eos verba fecit : Eo redactus sum, o 
Perse, ut rem vobis eam, quam omnium maxime occul- 
tavi, debeam aperire. (2) Quum in ZEgypto essem, vidi 
nocturnam visionem, quam utinam numquam vidissem ! 
Visum erat mihi, venientem domo nuncium renunciare, 
Smerdin, regio in solio sedentem, capite ccelum tetigisse. 
(3) Itaque veritus, ne imperium mihi a fratre raperetur, 
properantiora feci quam prudentiora : nec enim matura 
hominis datum est , avertere id quod sit eventurum : ego 
vero fatuus Prexaspen Susa mitto, qui Smerdin interficiat. 
(4) Quo tanto admisso facinore , securus vitam egi , nullo 
pacto cogitans fore, ut, sublato Smerdi, alius quisquam 
hominum mihi insurgat. Sed ab ejus quod futurum erat 
notione prorsus aberrans, praeter jus et fas fratrem occidi, 
et nihilo minus regno sum privatus. Smerdis enim Magus 
fuit, quem contra me insurrecturum esse deus insomnii 
viso mihi significaverat. (5) Patratum igitur a me facinus 
est; vosque sic existimate, non amplius in vivis esse 
Smerdin, Cyri filium : sed Magi vobis regiam occuparunt, 
is quem ego procuratorem domus mese reliqui, et frater ejus 
Smerdis. (6) Jam, quem maxime oportuerat vicem meam, 
qui haec indigna a Magis patior, ulcisci ; is nefaria czede , a 
proximis suis patrata, vitam finivit. Qui quum amplius 
non sit, secundo loco, id quod reliquum est , ut vos, Per- 
585, quae nunc, quum vitam finio, mihi a vobis fieri volo, 
moneam summa me necessitas urget. (7) Nempe hoc vo- 
bis, deos regios obtestatus, injungo, quum in universum 
cunctis, tum maxime his qui ex Achamenidum stirpe 
adestis, ne principatum ad Medos iterum redire patiamini; 
sed , sive illi dolo eum obtinuerunt, dolo eis eripiatis; sin 
vi quadam illum sibi pararunt, vi el armis recuperetis. 
(8) Atque, hoc quidem si feceritis, et terra vobis fructum 
ferat, et uxores et greges uberem edant prolem , et liber- 
tate in omne futurum tempus fruamini! Sin non recupe- 
raveritis principatum nec conati fueritis recuperare , contra- 
ria horum vobis ut fiant precor, et hoc amplius, ut 
Persarum unicuique finis vite, qualis mihi, eveniat. » 
Simul haec locutus Cambyses universam suam sortem de. 
ploravit. 


LXVI. Tum Perse, regem videntes edere ploratum , 
universi quidquid vestium habebant discerpere, immen- 
sumque edere ejulatum coeperunt. (2) Et haud multo 
post, carie corroso osse, et in putredinem abeunte femore, 
e vivis ereptus est Cambyses , Cyri filius, postquam annos 
omnino septem et quinque menses regnaverat, nec ullam 
prolem, neque masculam, neque femineam, reliquerat. 








(a25--559.) HERODOTI HISTORIARUM LIB. III. 


γόνου. β) Περσέων δὲ τοῖσι παρεοῦσι ἀπιστίη πολλὴ 
ὑπεχέχυτο τοὺς μάγους ἔχειν τὰ πρήγματ τα; ἀλλ᾽ 
ἠπιστέατο ἐπὶ διαδολῇ εἶπαι Καμόύσεα τὰ εἶπε περὶ 
τοῦ Σμέρδιος θανάτου, ἵνα οἵ ἐκπολεμωθῇ πᾶν τὸ 

s Περσικόν, — (4) Οὗτοι. μέν νυν ἠπιστέατό Xupàw τὸν 

S up βασιλέα ἐ ἐνεστεῶτα᾽ δεινῶς : γὰρ χαὶ ὃ Πρηξάσπης 
ἔξαρνος ἦν μὴ μὲν ἀποχτεῖναι Σμέρδιν' οὗ γὰρ ἣν οἵ 
ἀσφαλὲς Καμιδύσεω τετελευτηχότος φάναι τὸν Κύρου 
υἱὸν ἀπολωλεχέναι αὐτοχειρίῃ. 

10. LXVII. Ὁ δὲ δὴ μάγος τελευτήσαντος Καμόύσεω 
ἀδεῶς ἐδασίλευσε, ἐπιθατεύων τοῦ δμωνύμου Xu έρδιος 
τοῦ Κύρου, μῆνας ἑπτὰ τοὺς ΞΕ Ὁ Kein ς 
τὰ ὀχτὼ ἔτεα τῆς πληρώσιος" ἐν τοῖσι ἀπεδέξατο ἐς 
τοὺς ὑπηχόους πάντας εὐεργεσίας μεγάλας, ὥστε ἀπο- 

lb θανόντος αὐτοῦ πόθον ἔχειν πάντας τοὺς ἐν τῇ Ἀσίῃ j 

Διαπέμψας γὰρ ὃ μάγος ἐς 

πᾶν ἔθνος τῶν ἦρχε; προεῖπε ἀτέλειαν εἰναι στρατηΐης 

x«i φόρου ἐπ᾿ ἔτεα τρία. 


(Qo 


πάρεξ αὐτῶν Περσέων. 


Προεῖπε μὲν δὴ ταῦτα αὐ- 
τίχα ἐνιστάμενος ἐς τὴν ἀρχήν. 

20 LXVIII. ᾿γδόῳ δὲ μηνὶ ἐγένετο κατάδηλος τρόπῳ 
τοιῷδε. Ὀτάνης ἦν Φαρνάσπεω μὲν παῖς, γένεϊ δὲ 
χαὶ χρήμασι. διμοῖος τῷ πρώτῳ Περσέων. Οὗτος 
"Oc&vas πρῶτος ὑπώπτευσε τὸν μάγον ὡς οὐχ εἴη 
Κύρου Σμέρδις, ἀλλ᾽ ὅσπερ ἦν, τῆδε συμδαλλόμενος, 
ei - 5 e L ἢ 

25 ὅτι τε οὐχ ἐξεφοίτα ex. τῆς ἀχροπόλιος xol ὅτι οὐχ ἐχά- 
λεε ἐς ὄψιν ἑωυτῷ οὐδένα τῶν λογίμιων Περσέων. (2) 
€x» / / 5 / [5 
Ὑποπτεύσας δέ μιν ἐποίεε τάδε. 


Q^ O^ 


Ἔσχε αὐτοῦ 6 
Καμόύσης θυγατέρα, τῇ οὔνουα ἦν Φαιδύμη: τὴν αὖ- 
τὴν δὴ ταύτην εἶχε τότε ὃ μάγος, χαὶ ταύτη τε συν- 

30 οἶχεε χαὶ τῇσι ἄλλησι πάσησι τῆσι τοῦ Kap 60ceo ΜΕ 
ναιξί, (3) Πέυπων δὴ ὧν ὃ "Ὁτάνης παρὰ ταύτην 
τὴν θυγατέρα ἐπυνθάνετο παρ᾽ ὅτεῳ πο χοι- 

το, εἴτε μετὰ Σμέρδιος τοῦ Κύρου εἴτε μετ᾽ ἄλλου 


D 


Een ἀντέπεμπε φαμένη οὐ vwooxetv 
80 οὔτε γὰρ τὸν Κύρου Σμέρδιν ἰδέσθαι οὐδαμὰ, οὔτε 
ὅστις εἴη ὃ συνοιχέων αὐτῇ εἰδέναι. (4) "ἔπεμπε 


δεύτερα ὁ ᾽Οτάνης λέγων, « εἰ μὴ αὐτὴ Σμέρδιν τὸν 
Κύρου γινώσχεις, σὺ δὲ παρ’ Ἀτόσσης πυθεῦ ὅτεῳ 
τούτῳ συνοιχέει αὐτή τε ἐχείνη xal σύ: πάντως γὰρ δή 
xou τόν γε ἑωυτῆς ἀδελφεὸν γινώσχει.» (6) Ἀντιπέμ.- 

* c , » 3 / , 9 
πει πρὸς ταῦτα ἣ θυγάτηρ, « οὔτε Ἀτόσσῃ δύναμαι ἐς 
λόγους ἐλθεῖν οὔτε ἄλλην οὐδεμίαν ἰδέσθαι τῶν συγχα- 


i 


c 


τημένων γυναικῶν" ἐπείτε γὰρ τάχιστα οὗτος ὥνθρω- 
πος, ὅστις χοτέ ἐστι, παρέλαδε τὴν βασιληΐην, διέ- 
σπειρε ἡμέας ἄλλην ἄλλη τάξας. » 

IXIX. von ME τῷ Ὀτάνη μᾶλλον χα- 
τεφαίνετο τὸ πρῆγμα. Τρίτην. δὲ ἀγγελίην ἐσπέυπει 
παρ᾽ αὐτὴν λέγουσαν ταῦτα. « ὦ θύγατερ, δεῖ σε γεγο- 
νυῖαν εὖ χίνδυνον ἀϑαλαξίωθαι τὸν ἂν 6 πατὴρ ὑποδύ- 
Εἰ γὰρ δὴ μή ἐστι ὃ Κύρου Σμέρδις, 
ἀλλὰ τὸν χαταδοχέω ἐγὼ, οὔτοι μον Gol τε συγχοιμεώ- 
μενον χαὶ τὸ Περσέων χράτος ἔχοντα δεῖ , Λαίροντα 
ὁπαλλάσσειν, ἀλλὰ δοῦναι δίκην. (8 ) Νῦν e ὧν ποίησον 
τάδε: ἐπεάν σοι συνεύδη χαὶ μάθῃς αὐτὸν χατυπνωμέ- 


νειν χελεύῃ. 





(3) At qui aderant Perse persuadere sibi nullo pacto potue- 
runt, Magos rerum esse potitos; sed Cambysen existima- 
runt calumnia caussa hac dixisse quie de morte Smerdis 
dixerat, quo Persicum omne genus ad bellum adversus 
illum concitaretur. (4) Hi igitur existimabant, Smerdin 
Cyri filium regnum occupasse : nam prefracte etiam ne- 
gabat Prexaspes, a se interfectum esse Smerdin; nec 
enim tutum ei eral, mortuo Cambyse fateri, Cyri filium 
ipsius manu periisse. 

LXVII. Magus igitur, mortuo Cambyse , secure regnavit, 
usurpans cognominis Cyri filii nomen Smerdis, per septem 
menses, qui Cambysi ad complendum octavum annum de- 
fuerunt : intra quod tempus cunctos imperio Persarum 
subjectos ingentibus adfecit beneficiis, ita ut eumdem 
mortuum- desiderarent omnes Asic populi, ipsis Persis 
exceptis. Dimissis enim per omnes, quibus imperavit, 
populos przecconibus Magus edixerat, per triennium immunes 
foreomnes, quuma militia,tum a tributo. Atque hoc edictum 


protinus promulgaverat, simulatque insurrectione facta iniit 
regnum. 


LXVIII. At octavo mense, quisnam esset, 
compertum est. Fuit Otanes , Pharnaspis filius, genere et 
opibus par ei qui primus esset inter Persas: Hic Otanes 
primus suspectum habuit Magum; non esse Smerdin Cyri 


tali modo 


filium, sed eum qui erat, inde conjiciens, quod numquam 


ex arce egrederetur, nec ullum ex nobilibus Persis in con- 
spectium suum vocaret. (2) Ea suspicione ductus, hocce 
instituit facere. Filiam ejus, cui Phadyma nomen erat, 
in uxoribus habuerat Cambyses : eamdemque perinde tunc 
Magus habebat, cum eaque pariter atque cum aliis Cam- 
bysis uxoribus consuetudinem habebat. (3) Ad hanc igi- 
tur filiam suam misit Otanes, quarens ex ea, quisnam 
homo esset cum quo concumberet : utrum  Smerdis 
Cyri filius, an alius quispiam? Cui illa responsum remisit, 
nescire se; neque enim Cyri filium Smerdin umquam vi« 
disse, nec scire quis sit cum quo concumbat. (4) Tum ite: 
rum ad eamdem mittens Otanes, ait: « Si Smerdin Cyri fi- 
lium non nosti , at tu ab Atossa percunctare , quonam cum 
viro et illa concumbat et tu ! nam illa utique fratrem novit 
(5) Respondit ad haec filia : « Neque Atossc ego 
possum in colloquium venire , neque alii ulli mulieri ex hia 
quae mecum hic una habitant : nam simulatque hic homo, 
quisquis est, occupavit regnum, disseminavit nos, alii 
aliam sedem adsignans. » 


suum, » 


LXIX. Hzc audienti Otani magis etiam manifesta facta 
resest. Iaque lertio ad illam nuncium millit, his verbis : 
« Oportet te, filia, quum bene nata sis, periculum suscipere 
quodcumque pater te jubet. Quodsi enim hic non est Cyri 
fifiusSmerdis, sed is quem ego esse existimo ; non debet iile, 
quod tecum concumbat et Persarum teneat imperium, 
impune ferre, sed meritam luere poenam. (2) Nunc igitur 
fac hocce : quando tecum cubuerit, tuque eum somno so: 
pilum intellexeris, palpa ejus aures. — Quodsi compertus 
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voy, ἄφασον αὐτοῦ τὰ ὦτα" xal ἣν μὲν φαίνηται ἔχων 
ὦτα, νόμιζε σεωυτὴν Σμέρδι τῷ Κύρου συνοιχέειν, ἣν 
δὲ μὴ ἔχων, cb δὲ τῷ μάγῳ Σμέ spat. » i ) ᾿Αντιπέυ.- 
πει πρὸς ταῦτα ἣ Φαιδύμη φαμένη χινδυνεύσειν με- 
γάλως, ἢ ἣν ποιήση ταῦτα: εἰ γὰρ δὴ μὴ τυγχάνει τὰ ὦτα 
ἔχων, ἐπίλαμπτος ὃ δὲ ἀφάσσουσα ἔσται, εὖ εἰδέναι ὡς 
ἀϊστώσει put? Ou μέντοι ποιήσειν ταῦτα. (4) Ἢ 
μὲν δὴ ὁπεδέξατο ταῦτα τῷ πατρὶ χατεργάσεσθαι, τοῦ 
δὲ μάγου πούτου τοῦ Σμέρδιος Κῦρος ὃ Καμόύσεω 
ἄρχων τ τὰ ὦτα ἀπέταμε ἐπ’ αἰτίη δή τινι οὐ σμιχρῇ. 
( ) Ἡ ὧν δὴ Φαιδύμη αὕτη, ἣ τοῦ ᾿Οτάνεω θυ. γάτηρ, 
πάντα ἐπιτελέουσα τὰ ὑπεδέξατο τῷ πατρὶ, ἐπείτε 
αὐτὴς μέρος ἐγίνετο τῆς ἀπίξιος παρὰ τὸν μάγον (ἐν 
περιτροπῇ γὰρ δὴ oi γυναῖχες φοιτέουσι τοῖσι Πέρ- 
σῃσι), ἐ ἐλθοῦσα παρ αὐτὸν εὖδε, ὕπνωμένου δὲ χαρτε- 
ρῶς τοῦ μάγου ἤφασε τὰ ὦτα. (e) Μαθοῦσα δὲ οὐ 
ἤν τῶ ἀλλ᾽ εὐπετέως οὐχ ἔ ἔχοντα τὸν ἄνδρα ὦτα, 
ὡς ἡμέρη τάχιστα ἐνεγόνεε, πέμψασα ἐσήμηνε τῷ 
πατρὶ τὰ γενόμενα. 

LXX. Ὁ δὲ Ὀτάνης παραλαδὼν ᾿Ασπαθίνην xol 


᾿Τωύρύην ΠΠερσέων τε πρώτους ἐόντας xal ἑωυτῷ ἐπι- 
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D dud ἀναφέρε gty ες TAE ἐδόχε 


τηδεωτάτους ἐς πίστιν, ἀπηγήσατο πᾶν τὸ πρῆγμα" ol 
δὲ καὶ αὐτοὶ ἄρα ὑπώπτευον οὕτω τοῦτο ἔχειν, ἀνενεί- 
YN - 5 , At / 5N/* ^ 
χαντος δὲ τοῦ ᾿᾽Οτανεω τοὺς λόγους ἐδέξαντο. (2) Καὶ 
» » ci y ow / , 
ἔδοξέ σφι ἕχαστον ἄνδρα Περσέων προσεταιρίσασθαι 
τοῦτον τῷ πιστεύει μάλιστα. Ὀτάνης μέν νυν ἐσά- 
γεται Ἰνταφέρνεα, Γωόδρύης δὲ Μεγάόαζον, ᾿κὰ σπαθίνης 
δὲ “Ὑδάρνεα. Γεγονύτων δὲ τούτων ἕξ τ ραγεται 
ἐς τὰ Σοῦσα Δαρεῖος ὃ ὃ Ὑστάσπερι! ἐχ Περσέων ἥχων᾽ 
τούτων γὰρ δὴ ἦν oi ὃ πατὴρ ὕπαρχος.  "Emei ov 
οὗτος ἀπίκετο, τοῖσι ἕξ τῶν Περσέων ἔδοξε xal Δαρεῖον 
προσεταιρίσασθαι. 
LXXI. Συνελθόντες δὲ οὗτοι ἐόντες ἑπτὰ ἐδίδοσαν 
/ A / 3 / NON i — , H 
σφισι λόγους xat πίστις. — "Emstve δὲ ἐς Δαρεῖον ἀπί- 
χετο γνώμην ἀποφαίνεσθαι, ἐγὼ 
ταῦτα ἐδόκεον μὲν αὐτὸς μοῦνος ἐπίστασθαι, ὅτι τε ὃ 
μάγος εἴη ὃ βασιλεύων xol Σμέρδις ὃ Κύρου τετελεύ-- 
τηχε" καὶ αὐτοῦ τούτου εἵνεχεν ἥκω σπουδὴ ὡς συστή- 
cov ἐπὶ τῷ μάγῳ θάνατον. 
c Nice ΡΨ, ΝΥ M c SUN / 
ὥστε xol ὑμέας εἰδέναι xol μὴ μοῦνον ees ποιέειν 


τὰ , ͵ 
ἔλεγέ σφι τάδε, « 


᾿Επείτε δὲ συνήνειχε 


αὐτίκα μοι δοχέει χαὶ μὴ ὑπερθήλλεσθαι' οὗ γὰρ ἄμει-- 
νον.» β ) Eis πρὸς ταῦτα ὃ Ὀτάνης, νῷ mai Y ἘΣ 
σπεος, εἰς τε πατρὸς ἀγαθοῦ xal ἐχφαίνειν oixac 
σεωυτὸν ἐόντα τοῦ πατρὸς οὐδὲν ἕσσω: τὴν μέντοι 
E] , » et /2 3/42 πρὸ 5 9 
ἐπιχείρησιν ταύτην μὴ οὕτω συντάχυνε ἀδούλως, ἀλλ 
A ES 
ἐπὶ τὸ σωφρονέστερον αὐτὴν λάμόδανε᾽ δεῖ γὰρ πλεῦνας 
β) Λέγει πρὸς ταῦτα 
DRE « ἄνδρες ol παρεόντες, τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ 
$ ᾽Οτάνεω εἰ χρήσεσθε, ἐπίστασθε ὅτι ἀ πολ ἐεσὺς x&- 
: Piel J Ξ 3. ^ Y UN iSt 6 ἣν 
χιστα. ἐξοίσει γάρ τις πρὸς τὸν μάγον, ἰδίη περιδαλ- 
/ / ^ , 
(4) Μάλιστα μέν vuv oxpet- 
ἐν S9 ECRUEP jug 6» ΄ / D 2 , 
λετε ἐπ᾿ ὕμέων αὐτῶν βαλόμενοι ποιέειν ταῦτα ἐπείτε 


γενομένους οὕτω ἐπιχειρέειν.» 


/ e ω ἜΣΑΝ 
λόμενος ἑωυτῷ χέρδεα. 


Δ ἈΦ, , 
se xat ἐμοὶ ὑπερε- 
θεσθε, ἢ ποιέωμεν σήμερον, ἢ ἴστε ὑμῖν ὅτι ἣν ὕπερ- 
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fuerit aures habere, puta te cum ΟΥΤῚ Smerdi concumbere : 
sin aures eum non habere deprehendes, magus Smerdis 
est quicum concumbis. » (3) Ad haec renunciari Ph:iedyma 
jubet, ingens se adire periculum, si id faciat. Si forte 
enim aures ille non habeat, ipsa autem deprehendatur 
palpans, satis se scire, fore ut ab illo trucidetur : attamen 
imperata facturam. (4) Sic illa, hoc se effecturam , patri 
recepit. Mago autem huie Smerdi Cyrus, Cambysis fi- 
lius , tum regnans, graviorem quamdam ob culpam prze- 
cidi aures jusserat. (5) Hec igitur Phzedyma , Otanis filia, 
cuncta exsequens quae patri receperat, quum ad illam re- 
diisset ordo intrandi ad Magum (per vices enim apud 
Persas uxores ad maritum intrant), cubiculum ingressa 
cum eo concubuit : et postquam gravi somno Magus sopi- 
tus erat, aures ejus palpavit. (6) Utque haud zgre, sed 
facillime, cognovit auribus carere hominem, simulatque 
dies adfuit, ad patrem misit, remque ei significavit. 


LXX. Tum Otanes , adsumpto Aspathine et Gobrya , pri- 
mariis inter Persas viris, maximeque idoneis quibus fidem 
haberet, totam rem his enarravit : atque hi etiam ipsi 
suspicati erant, ita se rem habere. Quibus quum deinde 
rationes suas exposuisset, adsentati sunt ambo. (2) Con- 
stitueruntque hi tres, ut ipsorum quisque unum virum 
Persam, cui maxime fidem haberet, sibi legeret socium. 
Adsciscit igitur Otanes pro sua parte Intaphernem; Go- 
bryas, Megabazum; Aspathines, Hydarnen. Ita quum sex 
essent, advenit Susa Darius, Hystaspis filius, ex Perside 
veniens, cui regioni pater ipsius eral przefectus. Qui ubi 
advenit, placuit reliquis sex Persis Darium etiam socium 
sibi adsciscere. 

LXXI. Hi septem igitur congressi , fidem sibi dant invi- 
cem, et sermones conferunt. Ubiad Darium venit ordo 
sententize dicendae, ait ille : « Ego hoc solus cognitum ha- 
bere putabam , regnare Magum , et vita excessisse Smerdin , 
Cyri filium : atque ad hoc ipsum dedita opera huc me con- 
tuli, ut mortem Mago pararem. Quandoquidem vero ac- 
cidit, ut et vos rem compertam habealis, non ego solus; 
videtur mihi res e vestigio peragenda , neque differenda : 
nec enim hoc melius fuerit. » (2) Ad haec Otanes : « O fili 
Hystaspis, ait, forti viro patre genitus es; et videris osten- 
dere, te nihil esse patre inferiorem. "Verumtamen hanc 
rem noli ita prapropere et inconsulto adgredi ; sed consi- 
deratius illam capesse. Plures simus oportet, et sic 
demum rem adgredi. » (3) Tum Darius : « Viri qui hic 
adeslis, inquit, si ea ratione utemini qua ab Otane est 
proposita, scitote pessime vos esse perituros.  Deferet 
enim aliquis rem ad Magum, privatim sibi lucrum quae 
(4) Debebatis quidem maxime vos soli, re inter 
vos deliberata, 
plures eam referre placuit vobis et mecum quoque 
communicastis, aut hoc ipso die rem exsequamur, aut 
scitote, si hunc unum diem siveritis elabi, non alium 


rens. 


haec conficere : quoniam vero ad alios 
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πέση ? νῦν ἡμέρη, ὡς οὐχ ἄλλος φθὰς ἐμεῦ χατή- 
[opos ἔσται, ἀλλά σφεα αὐτὸς ἐγὼ χατερέω πρὸς τὸν 
μάγον. » 
LXXH. Λέγει πρὸς ταῦτα ᾿Οτάνης, ἐπειδὴ ὥρα 
& σπερχόμενον Δαρεῖον, « ἐπείτε ἥμέας συνταχύνειν 
ἀναγχάζεις χαὶ ὑπερδάλλεσθαι οὐχ ἐᾶς, ἴθι ἐξηγέεο αὐτὸς 
ὅτεῳ τρόπῳ πάριμεν ἐς τὰ βασιλήϊα χαὶ ἐπιχειρήσο- 
μεν αὐτοῖσι. Φυλαχὰς γὰρ δὴ διεστεώσας οἴδάς χου 
χαὶ αὐτὸς, εἰ μὴ ἰδὼν, ἀλλ᾽ ἀχούσας" τὰς τέῳ τρόπῳ 
ru περήσομεν ; ;^ 10) Ἀβείθεται Δαρεῖος τοιτίδε, « "Oca- 
νη» ἢ πολλά ἐστι τὰ λόγῳ μὲν οὐχ οἷά τε δηλῶσαι, 
ἔργῳ δέ: ἄλλα δ᾽ ἐστὶ τὰ λόγῳ μὲν οἷά τε, ἔργον δὲ o0- 
δὲν ἀπ᾿ αὐτῶν λαμπρὸν γίνεται. (8) Ὑμεῖς δὲ ἴστε 
φυλαχὰς τὰς χατεστεώσας ἐούσας οὐδὲν χαλεπὰς πα- 
5 pe) civ. 'Γοῦτο μὲν γὰρ ἡμέων ἐόντων τοιῶνδε οὐδεὶς 
ὅστις οὗ παρήσει, τὰ μέν xou χαταιδεόμενος ἡμέας, τὰ 
δέ xou χαὶ δειμαίνων * τοῦτο δὲ ἔχω αὐτὸς σχῆψιν εὐ- 
πρεπεστάτην τῇ πάριμεν, φὰς ἄρτι τε ἥχειν ἐχ Περ- 
σέων χαὶ βούλεσθαί τι ἔπος παρὰ τοῦ πατρὸς σημῆναι 
zo τῷ βασιλέϊ. (4) "Ev0m γάρ τι δεῖ ψεῦδος λέγεσθαι, 
λεγέσθω. Τοῦ γὰρ αὐτοῦ γλιχόμεθα οἵ τε ψευδόμενοι 
χαὶ οἱ τῇ ἀληθείη διαχρεώμενοι" οἵ μέν γε ψεύδονται 
τότε ἐπεάν τι μέλλωσι τοῖσι Ψεύδεσι πείσαντες χερδή- 
σεσθαι, ot δ᾽ ἀληθίζονται ἵνα τι τῇ ἀληθείη ἐπισπά-- 
25 σωνται κέρδος xat τι μᾶλλόν σφι ἐπιτράπηται. () 
Οὕτω οὐ ταὐτὰ ἀσχέοντες τὠυτοῦ περιεχόμεθὰ. Εἰ 
δὲ μηδὲν χερδήσεσθαι μέλλοιεν, ὁμοίως ἂν ὃ τε ἀλη-. 
θιζόμιενος ψευδὴς εἴη χαὶ ὃ ψευδόμενος ἀληθής. (6) Ὃς 
ἂν μέν νυν τῶν πυλουρῶν ἑχὼν παρίη, αὐτῷ οἵ ἄμεινον 
30 ἐς γρόνον ἔσται" ὃς δ᾽ ἂν ἀντιδαίνειν πειρᾶται, δει- 
χνύσθω ἐνθαῦτα ἐὼν πολέμιος, καὶ ἔπειτεν ὠσάμενοι 
ἔσω ἔργου ἐχώμεθα. 
LXXIII. Λέγει Τωόρύης μετὰ ταῦτα, « ἄνδρες 
φίλοι, ἡμῖν χότε χάλλιον παρέξει ἀνασώσασθαι τὴν 
35 ἀρχὴν, ἢ, εἴ γε μὴ οἷοί τε ἐσόμεθα αὐτὴν ἀναλαδέειν, 
ἀποθανέειν:; ὅτε γε ἀρχόμεθα μὲν ἐόντες Πέρσαι ὃ ὑπὸ 
Μήδου ἀνδρὸς μάγου, xt τούτου ὦτα οὐχ ἔχοντος. 0) 
Ὅσοι τεὑμέων Καμόύση νοσέοντι παρεγένοντο, πάν-- 
τὼς xou μέμνησθε τὰ ἐπέσχηψε Πέρσῃσι. τελευτέων τὸν 
40 βίον μὴ πειρεωμένοισι ἀνακτᾶσθαι τὴν ἀρχήν" τὰ πότε 
οὐχ ἐνεδεχόμεθα, ἀλλ᾽ ἐπὶ 61x60); 


ἐδοχέομεν εἶπαι 
Καμέδύσεα. 


() Nàv ὧν τίθεμαι ψῆφον πείθεσθαι Δα- 
peto xa μὴ διαλύεσθαι ἐχ τοῦ συλλόγου τοῦδε ἀλλ᾽ ἢ 
ἰόντας ἐπὶ τὸν μάγον ἰθέως. » 


ἷ Ταῦτα εἰπε Γωβρύης, 
45 χαιπ 


πάντες ταῦτα αἴνεον. 
LXXIV. ^Ev ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐβουλεύοντο . ἐγίνετο 

χατὰ συντυχίην τάδε, 'Totet μάγοισι ἔδοξε Bouleo dot 
'votot Πρηξάσπεα φίλον προσθέσθαι, ὅ ὅτι τε ἐπεπόνθεε 
πρὸς Καμόύσεω βνάρσια, óc oi τὸν παῖδα τοξεύσας 
$0 ἀπολωλέχεε, xol διότι μοῦνος ἠπίστατο τὸν Σμέρδιος 
τοῦ Κύρου θάνατον αὐτοχειρίῃ ϑιν ἀπολέσας, πρὸς δ᾽ 
ἔτι ἐόντα ἐν αἴνη μεγίστῃ τὸν ἸΙρηξάσπεα ἐν nct 
(9) Τούτων δή μιν elvexev χαλέσαντες φίλον Trooes- 


ec 


χτέοντο πίστι τε χαταλαύοντες χαὶ ὁρχίοισι, ἡ μὲν 
L 
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accusatorem me praeventurum esse, sed me ipsum nomina 
vestra ad Magum esse delaturum. » 


LXXII. Ita ardentem Darium videns Otanes : « Quoniam 
igitur, inquit, adeo propererem nos exsequi cogis, nec diíferre 
pateris ; age dic nobis ipse, quonam pacto intrabimus re- 
giam , illosque adgrediemur? Custodias enim esse dispositas 
tu etiam ipse (puto) nosli, si non visu, auditu certe : 


quas quo pacto superabimus?» (2) Cui Darius respondit : 


« Multa sunt, Otanes, qua verbis non facile est demonstrare, 
sed re ipsa atque opere : sunt rursus alia, verbis quidem 
expeditu facilia, sed unde factum nullum praeclarum exsi- 
stit. (3) Nostis autem vos, per dispositas illas custodias 
non ulla posse difficultate transiri. Quum enim simus 
hac dignitate viri, nemo non transire nos patietur, partim 
reverentia nostri ductus, partim forte etiam timore. Praeterea 
vero ego ipse pratextum maxime speciosum habeo, quo 
intremus ; dicens ex Perside me adesse, velleque quidpiam, 


quod a patre mihi mandatum sit, regisignificare. (4) Etenim, : 


ubi mendacium aliquod dicendum est, dicatur. Eodem enim 
tendimus, et mendaces, et veraces : hi falsum dicunt, quando 


falsa persuadendo commodum aliquod sunt percepturi ; illi | 


vera loquuntur, ut per veritatem lucrum quoddam faciant , 


utque majus aliquid illis dehinc committatur. (5) Ita, diver- . 


sas vias sequentibus, idem nobis finis propositus est. Si nihil 
commodi exspectaretur ; eadem ratione alter (homo men- 
dax) qui verum loquitur (/ucrà caussa), mentiretur; alter 
(verax) qui mentitur (commodi caussa), verum dicturus 
erat. (6) Quisquis ergo ex portarum custodibus ultro nos 
admiserit, is posthac fructum facti percipiet; qui vero se 
nobis opponere conabitur, is eo ipso hostis declaratus esto, 
nosque deinde vi penetrabimusintus, et opus adgrediemur. » 

LXXIII. Post haec Gobryas, « Umquamne, inquit , viri 
amici, honestius possemus recuperare imperium , aut, si 
recipere illud non licuerit nobis, honestius mori, quam 
nunc, ubi nobis, viris Persis, Medus homo Magus imperat , 
isque mutilatus auribus? (2) Et quicumque vestrüm zegro - 
tanti adfuistis Cambysi, utique meministis, puto, qua 
ille, quum finiret vitam, injunxit Persis 1mprecatusque 
est non connitentibus recuperare imperium : quae nos tunc 
quidem non admittebamus , sed per calumniam dici a Cam- 
byse putabamus. (3) Nunc igitur censeo, Dario esse ob- 
temperandum, neque ex hoc ccetu aliorsum discedendum , 
nisí recta adversus Magum. 
sunt adsensi. 

LXXIV. Dum hi ita deliberant, per idem tempus acci- 
dit forte hocce. Placuerat deliberantibus Magis, amicum 
sibi conciliare Prexaspen, tum quoniam indigna ille erat 
passus a Cambyse , qui filium ejus sagitta transfixum inter. 
fecerat; tum quod unus idem morlem noverat Smerdis, 
Cyri filii, quippe qui sua manu eum occidisset; preterea 
quod summo in honore erat apud Persas. (2) His igitur 
rationibus inducti, vocatum ad se Prexaspen, operam de- 
derunt ut amicum sibi adjungerent , fide data et juramentis 


« Haec dicenti Gobryae omnes 
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ἕξειν παρ᾽ ἑωυτῷ μηδ᾽ ἐξοίσειν μηδενὶ ἀνθρώπων τὴν 
ἀπὸ σφέων, ἀπάτην c Πέρσας γεγονυῖαν, ὑπισχνεύ- 
μενοι τὰ πάντα οἵ μυρία τοῦ: (3 ) “Ὑποδεχομένου 
δὲ τοῦ Πρηξάσπεω ποιήσειν ταῦτα, ὡς ἀνέπεισαν μιν 
ot μάγοι, δεύτερα προσέφερον, αὐτοὶ μὲν φάμενοι Πέρ- 
σας πάντας συγχαλέσειν ὑπὸ τὸ βασιλήϊον τεῖχος, 
ἐχεῖνον δ᾽ ἐχέλευον ἀναδάντα ἐπὶ πύργον ὙΠ τ᾿ ὡς 
ὑπὸ τοῦ Κύρου Σμέρδιος à ἄρχονται xai ὑπ᾽ οὐδενὸς ἀλ- 
λου. () 'Γαῦτα δὲ οὕτω ἐνετέλλοντο ὡς πιστοτάτου 
δῆθεν ἐόντος αὐτοῦ ἐν Πέρσῃσι, xal πολλάχις ἀποδεξα- 
μένου γνώμην ὡς Ξεριείη ὃ Κύρου Συέρδις, καὶ ἐξαρ- 
γησαμένου τὸν φόνον αὐτοῦ. 

LXXV. Φαμένου δὲ χαὶ ταῦτα ἑτοίμου εἶναι ποιέειν 
τοῦ Πρηξάσπεω, συγχαλέσαντες Πέρσας οἱ μάγοι 
ἀνεδίδασαν αὐτὸν ἐπὶ πύργον καὶ ἀγορεύειν ἐχέλευον. 
(2) Ὁ δὲ, τῶν μέντοι ἐχεῖνοι προσεδέοντο αὐτοῦ, τού- 
τῶν μὲν ἑχὼν ἐπελήθετο, ἀρξάμενος δὲ ἀπ᾽ Ἀχαιμέ- 
veog ἐγενεηλόγησε τὴν πατριὴν τὴν Κύρου, μετὰ δὲ ὡς 
ἐς τοῦτον χατέδη,, τελευτέων ἔλεγε ὅσα ἀγαθὰ Κῦρος 


m , 
») Πέρσας πεποιήχοι, (3) διεξελθὼν δὲ ταῦτα ἐξέφαινε 


δ Sm. / / M / 9 / 
τὴν ἀλήθειαν, φάμενος πρότερον μὲν χρύπτειν (οὐ γάρ 
e 2 Y / Ay / SEN c 
oi εἶναι ἀσφαλὲς λέγειν τὰ γενόμενα), ἐν 03 τῷ πα- 
ρεόντι ἀναγχαίην μιν χαταλαμόάνειν φαίνειν" xar δὴ 
ἔλεγε τὸν μὲν Κύρου Σμέρδιν ὡς αὐτὸς ὑπὸ Καμόύ- 


τὶ / El / μὰ N , 8i a- 
25 σεὼ ἀναγχαζόμενος ἀποχτείνειε, τοὺς μάγους δὲ D 
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σιλεύειν. (4) Πέρσησι δὲ πολλὰ ἐπαρησάμενος εἰ μὴ 
ἀναχτησαίατο ὀπίσω τὴν ἀρχὴν καὶ τοὺς μάγους τι- 
σαίατο, ἀπῆχε ἑωυτὸν ἐπὶ χεφαλὴν φέρεσθαι ἀπὸ τοῦ 
πύργου χάτω. Πρηξάσπης! υἱέν νυν ἐὼν τὸν πάντα χρό- 
νον ἀνὴρ δόχιμος οὕτω ἐτελεύτησε. 

LXXVI. Οἱ δὲ δὴ ἑπτὰ τῶν Περσέων ὁ ὡς ἐδουλεύ- 
σαντο αὐτίχα ἐπιχειρέειν τοῖσι μάγοισι xo μὴ ὗὕπερ- 
δάλλεσθαι, ἤϊσαν εὐξάμενοι τοῖσι θεοῖσι, τῶν περὶ 
"Ev τε δὴ 
τὴ 600 μέσῃ στείχοντες ἐγίνοντο xoi τὰ περὶ Πρηξά-- 
σπεα γεγονότα ἐπυνθάνοντο. 


Πρηξάσπεα πρηχθέντων εἰδότες οὐδέν. 


(2) ᾿Ενθαῦτα ἐχστάντες 
τῆς ὁδοὺ ἐδίδοσαν αὖτις σφίσι λόγους, οἱ μὲν ἀμφὶ τὸν 
τάνεα πάγχυ χελεύοντες ὑπερδάλλεσθαι μηδὲ οἰδεόν- 
τῶν τῶν πρηγμάτων ἐπιτίθεσθαι, ot δὲ ἀμφὶ τὸν Δαρεῖον 
αὐτίχα τε ἰέναι χαὶ τὰ δἐδυγμῖνς ποιέειν μηδ᾽ órrep- 
6d)X.ecOat. (5) 'Qitopsvov δ᾽ αὐτῶν ἐφάνη ἱρήχων 
ἑπτὰ ζεύγεα δύο αἰγυπιῶν ζεύγεα διώχοντα χαὶ τίλ-- 
λοντά τε χαὶ ἀμύσσοντα. ᾿ἸΙδόντες δὲ ταῦτα οἱ ἑπτὰ 
τὴν τε Δαρείου πάντες αἴνεον γνώμην, χαὶ ἔπειτεν 
ἤϊσαν ἐπὶ τὰ βασιλήϊα τεθαρσηχότες τοῖσι ὄρνισι. 
LXXVII. Ἐπιστᾶσι δὲ ἐπὶ τὰς πύλας ἐ ᾿γίνετὸ οἷόν 
τι Δαρείῳ ἣ γνώμη ἔφερε: χαταιδεόμενοι γὰρ οἱ φύ- 
λαχοι ἄνδρας τοὺς Περσέων πρώτους," χαὶ οὐδὲν τοιοῦτον 
ὑποπτεύοντες e ἐξ αὐτῶν ἔσεσθαι, παρίεσαν θείη πομπὴ 
χρεωμένους; οὐδ᾽ ἐπειρώτα τς (2) ᾿᾿πείτε δὲ xot 
παρῆλθον ἐς τὴν αὐλὴν, ἐνέχυρσαν τοῖσι τὰς ἀγγελίας 
ἐσφέρουσι εὐνούχοισι, οἵ σφεας ἱστόρεον ὅ τι θέλοντες 
Suotev* xol ἅμα ἱστορέοντες τούτους τοῖσι πυλουροῖσι 
ἠπείλεον ὅτι σφέας παρῆχαν, ἴσχον τε βουλομένους 
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eum obstringenles, apud se habiturum nec ulli horm:ini 
aperturum malam fraudem qua illi adversus Persas ute- 
rentur; pollicentes ei, infinitis modis cumulate se eum re- 
muneraturos. (3) Id quum se facturum Prexaspes rece- 
pisset, sicut ei persuadere conali erant Magi , secundo loco 
aliud ei proposuerunt : convocaturos se , aiebant, univer- 
sos Persas sub regiae muris , illumque jusserunt conscensa 
turri concionari, regi illos a Smerdi, Cyri filio, nec ab 
alio. (4) Hoc ei mandabant , ut qui summa fide esset apud 
Persas, quique szepe professus esset vivere Smerdin , Cyri 
filium , czedemque illius pernegasset. 


LXXV. Postquam et hoc se facturum Prexaspes dixit , 
Magi, convocatis Persis, jusserunt eum conscendere tur- 
rim, et concionari. (2) At ille quidem, quae ab his roga- 
tus erat, eorum ultro oblitus, exordio sumpto ab Achz- 
mene, genus recensuit Cyri; et postquam ad hune de- 
scendit oratio , ad extremum beneficia omnia a Cyro in Per- 
sas collata commemoravit. (3) Quibus expositis, aperuit 
veritatem , quam adhuc a se occultatam esse, ait, quum 
non tutum sibi fuisset, id quod factum sit edicere; in 
presentia autem necessitate se cogi, ut verum declaret. 
Dixit igitur, se ipsum, coactum a Cambyse, Smerdin Cyri 
filium necasse, et Magos esse qui nunc regnum teneant. (4) 
Denique multa imprecatus Persis, ni regnum recuperarent , 
peenasque a Magis sumerent , de turri se przecipitem deje- 
cit. Hunc finem Prexaspes habuit , quum per totam vitam 
spectata fide vir fuisset. 


LXXVI. Septem quos dixi Persze, postquam decreverunt 
protinus adgredi Magos, neque rem differre, perrexerunt 
deos precati, prorsus ignari eorum quie circa Prexaspen 
acta erant. Sed dimidium vic progressi , rem illam com- 
periunt. (2) Itaque de via declinantes , quid faciendum sit 
iterum inter se deliberant : e£ Otanes quidem cum sociis , 
omnino differendum inceptum censuit, neque in hac rerum 
perturbatione adgrediendum : Darius vero cum suis , proti- 
nus eundum esse et exsequendum decretum sine dilatione 
ulla. (3) Qui dum inter se altercantur, adparent septem 
accipitrum paria, insectantium duo paria vulturum , velli- 
cantiumque ea et fodicantium. Quibus conspectis, se- 


'ptemviri cuncti collaudant Darii sententiam et ad regiam 


pergunt , hoc augurio freti. 


LXXVII. Qui ubi ad portas venerunt, accidit id quod 


Darius pro sententia dixerat : custodes reveriti primarios 


ex Persis viros, ac nihil ejusmodi ab eis factumiri suspicati, 


transire eos passi sunt , veluti divinitus missos ; neque quis- 
quam eos interrogavit. (2) Postquam vero in aulam progressi 
sunt, incidunt in eunuchos quorum munus est nuncios ad 
regem deferre : hique ex eis, quid velint, cujus rei caussa 
veniant, quairunt; simulque ρου custodibus, quod eos 


. admiserint, minas intentant, denique progredi volentes 
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LXXVIII. Οἱ δὲ μάγοι ἔτυχον ἀμφότεροι τηνικαῦτα 
ὄντες τε ἔσω χαὶ τὰ ἀπὸ Πρηξάσπεω γενόμενα ἐν βου- 


c xy 


Af ἔχοντες.  "Emet ὁ ὧν εἶδον τοὺς εὐνούχους τεθορυθη- 
μένους τε xxt βοῶντας, ἀνά τε ἔδραμον πάλιν ἀυφότε- 
ροι, καὶ ὡς ἔμαθον τὸ ποιεύμενον, πρὸς ἀλκὴν ἐτρά- 
ποντο. (2) Ὁ μὲν δὴ αὐτῶν φθάνει τὰ τόξα χατελό- 
€ SX Y EX ΕἸΣ Δ 3 Z E E 0 c δὲ 
μένος, ὃ δὲ πρὸς τὴν αἰχυὴν ἐτράπετο. νθαῦτα δὲ 
y Des V M Hu , 
συνέμισγον ἀλλήλοισι. "Té μὲν δὴ τὰ τόξα ἀναλαθόντι 
αὐτῶν, ἐόντων τε ἀγχοῦ τῶν πολεμίων καὶ προσχειμέ- 
νων, ἦν χρηστὰ οὐδέν" ὃ δ᾽ ἕτερος «7j αἰχμῇ ἠμύνετο, 
χαὶ τοῦτο μὲν ᾿Ασπαθίνην παίει ἐς τὸν μηρὸν, τοῦτο 
δὲ Ἰνταφέρνεα ἐς τὸν ὀφθαλμόν" xol ἐστερήθη μὲν τοῦ 
ὀφθαλμοῦ ἐκ τοῦ τρώματος ὃ ᾿Ινταφέρνης, οὐ μέντοι 
05 * 
ἀπέθανέ γε. (3) Τῶν μὲν δὴ μάγων οὕτερος τρωμα- 
, ὔ Ὁ Ἄ ch 2 7 € δὴ (ὦ 2 8 
τίζει τούτους: ὃ δὲ ἕτερος. ἐπείτε oi và τόξα οὐδὲν 
s, Nwsy i p 5 b ^N 02. d 2 N 
χρηστὰ ἐγίνετο, ἦν γὰρ δὴ θάλαμος ἐσέχων ἐς τὸν 
ἀνδρεῶνα, ἐς τοῦτον καταφεύγει. θέλων αὐτοῦ προσ- 
θεῖναι τὰς θύρας: χαί οἵ συνεσπίπτουσι τῶν ἕπτὰ δύο, 
ee τε xai Γωύρύης. Συμπλαχέντος δὲ Do- 
δρύεω τῷ μάγῳ ὃ Δαρεῖος ἐπεστεὼς ἠπόρει οἷα ἐν 
GXOtEl , προμὴ ηθεόμενος Ud πλήξῃ τὸν Τωδρύην. 0 
ρέων δέ μιν ἀργὸν ἐπε στεῶτα ὃ Γωόρύης εἴ εἴρετο ὅ τι 
o9 χρᾶται τῇ χερί: ὃ δὲ εἶπε, « προμηθεόμενος σέο, 
P πλήξω.. » Γωύρύης δὲ ἀμείδετο,, « ὥθεε xat δι’ ἀμ.- 
φοτέρων τὸ ξίφος. » Δαρεῖος δὲ πειθόμενος (cé τε τὸ 
ἐγχειρίδιον xo ἔτυχέ xoc τοῦ μάγου. 

LXXIX. ᾿Ἀποχτείναντες δὲ τοὺς μάγους xol ἀπο- 
ταμόντες αὐτῶν τὰς χεφαλὰς, τοὺς μὲν τρωματίας 
ἾΣ "o τω 1 
ἑωυτῶν αὐτοῦ λείπουσι xat ἀδυνασίης εἵνεχεν xot Qu- 
λαχῆς τῆς ἀκροπόλιος, oi δὲ πέντε αὐτῶν ἔχοντες τῶν 
μάγων τὰς χεφαλὰς ἔθεον ἔξω, βοῇ τε xai πατάγῳ 


2 (uo 


χρεώμενοι, xai Πέρσας τοὺς ἄλλους ἐπεχαλεῦντο, ἐξη- 
γεάμενοί τε τὸ πρῆγμα xal δεικνύοντες τὰς χεφαλάς" 
χαὶ ἅμα ἔχτεινον πάντα τινὰ τῶν μάγων τὸν ἐν ποσὶ 
γινόμενον. () Οἱ δὲ Πέρσαι μαθόντες τό τε γεγονὸς 
ἐχ τῶν ἑπτὰ χαὶ τῶν μάγων τὴν ἀπάτην, ἐδικαίευν χαὶ 
αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιέειν, σπασάμενοι δὲ τὰ ἐγχει- 


To 


δια ἔχτεινον ὅχου τινὰ μάγον εὕρισχον" εἶ δὲ μὴ νὺξ 
ἐπελθοῦσα ἔσχε, ἔλιπον ἂν οὐδένα μάγον. (3) Ταύ- 
τὴν τὴν ἡμέρην θεραπεύουσι Πέρσαι χοινὴ μάλιστα 
τῶν ἡμερέων, xal ἐν αὐτῇ ὁρτὴν μεγάλην ἀνάγουσι; 
ἣ χέχληται omo Περσέων μαγοφόνια" ἐν τῇ μάγον οὐ- 
δένα ἔξεστι φανῆναι ἐς τὸ φῶς, ἀλλὰ κατ᾽ οἴχους ἑωυ- 
τοὺς οἱ μάγοι ἔχουσι τὴν ἡμέρην ταύτην. 
LXXX. ᾿Ἐπείτε δὲ κατέστη 6 θόρυδος xo ἐντὸς 
πέντε ἡμερέων ἐγένετο, ἐῤδουλεύοντο οἱ ἐπαναστάντες 
τοῖσι μάγοισι περὶ τῶν πρηγμάτων πάντων, χαὶ ἐλέ- 
χθησαν λόγο: ἄπιστοι μὲν ἐνίοισι Ἑλλήνων, ἐλέχθησαν 
δ᾽ ow. (9) Ὀτάνης μὲν ἐχέλευς ἐς μέσον Πέρσῃσι 
χαταθεῖναι τὰ πρήγματα, λέγων τάδε, « ἐμοὶ δοχέει ἕνα 
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(3) Ot δὲ διαχελευ- 
σάμενοι, xal σπασάμενοι τὰ ἐγχειρίδια, τούτους μὲν 
τοὺς ἴσχοντας αὐτοῦ ταύτη συγχεντέουσι, αὐτοὶ δὲ ἤϊσαν 
δρόμῳ ἐς τον ἀνδρεῶνα. 


seplemviros prohibent. (3) At illi, sese invicem cohor- 
tati, strictis gladiis, hos qui illo ipsos loco prohibere 
conantur, e vestigio transfigunt, et cursu in virorum con- 
clave contendunt. 

LXXVIII. Erant forte tunc intus Magi ambo; et de his 
qua a Prexaspe acta erant consultabant. Qui ubi eunuchos 
viderunt consternatos clamantesque, vicissim et ipsi exsi- 
luerunt ambo ; et, postquam cognoverunt quid rei esset, 
ad vim et impetum se convertére. (2) Alter raptim arcum 
capit, hastam alter prehendit : committiturque ibi pugna, Et 
is quidem, qui àrcum sumpserat, cominus instantibus 
hostibus, nihil in eo preesidii invenit : alter vero, hasta se 
defendens , primum Aspathinen percussit in femur, tum In- 
taphernem in oculum ; et oculum quidem ex vulnere ami- 
sit Intaphernes, nec tamen mortuus est. (3) Dum alter ex 
Magis hos vulnerat , interim alter, quum ei arcus nihil pro- 
desset, esset autem cubiculum conclavi contiguum, in 
hoc confugit, januam clausurus. Sad duo ex septemviris , 
Darius et Gobryas, simul irrumpunt, et Magum Gobryas 
medium corripit : quo facto colluctantibus adstans Darius , 
ferire cunctatur, quippe in tenebris res gerebatur, cavens 
ne Gobryam feriat. (4) Quem ille ita otiosum videns ad- 
stantem, « Quidni manu, inquit, uteris? » cui Darius, 
« Tibi, ait, consulens, ne te feriam. » ΕΓ Gobryas, 
« Eliam per ambo adige, inquit, ferrum! » Cui parens 
Darius ferrum adegit, et forte fortnna Magum transfixit: 


LXXIX. Interfectis Magis, abscissisque eorum capitibus, 
duo vulnerati ex septemviris ibi relinquuntur, quum infir- 
mitatis caussa, tum arcis custodiende» : reliqui quinque, 
capita Magorum gestantes, foras currunt, ingentem cla- 
morem strepitumque cientes; convocatisque Persis , quid 
gestum sit, exponunt, capitaque ostendunt; simul, qui- 
cumque eis obvius fit de Magorum genere, hunc interfi- 
ciunt. (2) Tum Perse, cognita Magorum fraude et re a 
septemviris gesta, aequum et ipsi censuere paria facere; 
strictisque gladiis, ubicumque Magum quemdam offende- 
rent, hunc trucidabant : ac, nisi superveniens nox eos in- 
hibuisset, nullum Magum reliquum erant facturi. (3) 
Hunc diem publice colunt Perse maxime dierum omnium , 
eoque die ingens celebrant festum, quod Magophonia 
(quasi dicas Magicidium) a Persis vocatur ; quo die nulli 
Mago licet in publicum prodire, sed intra domos suas Magi 
cuncti se continent illo die. 


LXXX. Sedato tumultu, quum nondum quinque dies 
essent proeterlapsi, hi qui Magos per seditionem inva- 
serant, de summa rerum deliberarunt : *habitique sunt 
sermones, incredibiles quidem Grecis nonnullis, habiti 
tamen ulique. (2) Et Otanes quidem, imperium sum. 


| mum Persis in medio deponendum censens, hec verba 
| fecit : « Mihi videtur, inquit, non amplius debere unum 
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μὲν ἡμέων μούναρχον μηχέτι γενέσθαι" οὔτε γὰρ ἡδὺ 
οὔτε ἀγαθόν. (3) Εἴξετε μὲν γὰρ τὴν Καμόύσεω ὕόριν 
ἐπ᾽ ὅσον ἐξῆλθε, μετεσχήχατε δὲ καὶ τῆς τοῦ μάγου 
TN Kx δ᾽ ἂν εἴη χρῆμα κατηρτίσιενον μουγαρ- 
δ xin τὴ ἔξεστι ἀνευθύνῳ ποιέειν τὰ βούλεται; χαὶ γὰρ 
ἂν τὸν ἄριστον ἀνδρῶν πάντων στάντα ἐς ταύτην τι 
(4) Ἐ 
γίνεται μὲν γάρ οἱ ὕόρις ὑπὸ τῶν παρεόντων OUS 
φθόνος δὲ ἀρχῆθεν ἐμφύεται ἀνθρώπῳ, Δύο δ᾽ ἔχων 
ταῦτα ἔχει πᾶσαν κακότητα" τὰ μὲν γὰρ ὕόρι xexopn- 
μένος ἕρδει πολλὰ xol ἀτάσθαλα, τὰ δὲ φθόνῳ. 6) 
Καίτοι ἄνδρα «€ τύραννον ἀφθονον ἔδεε εἶναι. ἔχοντά 
γε πάντα τὰ ἀγαθά. 


ἀρχὴν ἐχτὸς τῶν ἐωθότων νοημάτων στήσειε. 


S 
10 


Τὸ δ᾽ ὑπεναντίον τούτου ἐς τοὺς 
πολιήτας πέφυχε" φθονέε! γὰρ τοῖσι ἀρίστοισι περιεοῦσί 
τε xol ζώουσι, χαίρει δὲ τοῖσι χαχίστοισι τῶν ἀστῶν, 
διαβολὰς δὲ ἄριστος ἐνδέχεσθαι. (6) ᾿Αναρμοστότατον 
λ λ , E4 
δὲ πάντων" ἤν τε γὰρ αὐτὸν μετρίως θωμάζῃς, ἄχθεται 
/ / 
ὅτι o0 χάρτα θεραπεύεται, ἤν τε θεραπεύῃ τις χάρτα, 
ἄχθεται ἅτε Ori. — TX δὲ δὴ μέγιστα ἔρχομαι ἐρέων' 
νόμαιά τε χινέει πάτρια xo βιᾶται γυναῖκας χτείνει τε 
c Y “7 e x i4 
noue (7) Πλῆθος δὲ δρ ον πρώτα μεν οὔνομα 
πάντων χάλλιστον ἔ χει; ἰσονουίην, δεύτερα ὃ δὲ τούτων 
τῶν ὃ μούναρχος ποιέει οὐδέν: πάλῳ μὲν ἀρχὰς ἄρχει, 
ὑπεύθυνον δὲ d ἀρχὴν ἔχει, βουλεύματα δὲ πάντα € ἐς τὸ 
χοινὸν ἀναφέρει. (5) Τίθεμαι ὧν γνώμην μετέντας 
ἡμέας μουναρχίην τὸ πλῆθος ἀέξειν: ἐν γὰρ τῷ πολλῷ 
y M / 5? y. δ M J , 3: «f 
ἔνι τὰ πάντα. » Ὀτάνης μὲν δὴ ταύτην γνώμην &o£- 
φερε. 

LXXXI. Μεγάθαζος δὲ ὀλιγαρχίη ἐκέλευε ἐπιτρά- 
80 πεῖν, λέγων τάδε, « τὰ μὲν ᾿Οτάνης εἶπε τυραννίδα 

M ^T 
παύων; λελέχθω κἀμοὶ ταῦτα, τὰ δ᾽ ἐς τὸ πλῆθος 
ἄνωγε φέ ἔρειν τὸ χράτος, γνώμης τῆς ἀρίστης forme 
διιίλου γὰρ ἀχρηΐου οὐδέν ἐστι ἀξυνετώτερον οὐδὲ δόρι- 
στότερον. (2) Καίτοι τυράννου ὕόριν φεύγοντας ἄνδρας 
3 7 ΕἸ , e / 2 ^N 32 ha 3 
ἐς δήμου ἀχολάστου ὕδριν πεσέειν ἐστὶ οὐδαμῶς ἀνα- 
σχετόν. Ὁ μὲν γὰρ εἴ τι ποιέει, γινώσχων ποιέει, τῷ 
ἈΝᾺ EN Ji y. Dd M μὰ , ^ CASTO Εἰ 
δὲ οὐδὲ γινώσχειν ἔνι" χῶς γὰρ ἂν γινώσχοι ὃς οὔτ᾽ ἐδι- 
δάχθη οὔτε οἶδε χαλὸν οὐδὲν οὐδ᾽ οἰχήϊον, ὠθέει τε ἐμ.- 
πεσὼν τὰ πρήγματα ἄνευ νόου, χειμάρρῳ ποταμῷ 
y /, , DJ /, 5 , : 
ἴχελος; (8) Δήμῳ μέν νυν, ot Πέρσησι xaxov νοέουσι, 
T / » Ἀν I5 Ne c 3 3 n2 
οὗτοι χράσθων, ἡμεῖς δὲ ἀνδρῶν τῶν ἀρίστων ἐπιλέξαν- 
τὲς ὁμιλίην, τούτοισι περιθέωμεν τὸ χράτος" ἐν γὰρ δὴ 
τούτοισι καὶ αὐτοὶ ἐνεσόμεθα,, ἀρίστων τε ἀνδρῶν οἰχὸς 
ἄριστα βουλεύματα γίνεσθαι. » Μεγάόαζος μὲν δὴ ταύ- 
τὴν γνώμην ἐσέφερε. 

LXXXII. Τρίτος à δὲ Δαρεῖος ἀπεδείκνυτο γνώμην, 
λέγων, « ἐμοὶ δὲ τὰ μὲν εἶπε Μεγάδαζος ἑ ἐς τὸ πλῆθος 
ἔχοντα τοδὶ ὀρηῶς. λέξαι, τὰ δ᾽ ἐς ὀλιγαρχίην οὐχ 
ὀρθῶς. () Ῥριῶν γὰρ προχειμένων, χαὶ πάντων τῶν 
λέγω à ἀρίστων ἐόντων, δή μου τε ἀρίστου χαὶ ὀλιγαρχίης 
χαὶ μουγάρ χου, πολλῷ τοῦτο προέ κεν λέγω. ᾿Ανδρὸς 

€ m 
γὰρ ἑνὸς τοῦ ἀρίστου οὐδὲν ἄμεινον ἂν φανείη" "von 
by e 
γὰρ τοιαύτη χρεώμενος ἐπιτροπεύοι ἂν ἀμωμήτως τοῦ 
i / c 
τιλήθεος, σιγῷτό τε ἂν βουλεύματα ἐπὶ δυσυενέας ἄν- 
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e nobis summa imperii potiri : nec enim jucundum hoc 
fuerit, nec bonum. (3) Videtis enim, Cambysis contume- 
lia quousque progressasit, et Magi insolentiam estis experti. 
Et quo pacto bene composita res fuerit unius imperium : 
cui licet, nulli rationi reddenda obnoxio, facere quidquid 
libuerit. Tale quidem imperium, si viro etiam omnium 
optimo committatur, extra consuetos animi sensus facile 
eumabripiet. (4) Nam preesentes opes insolentiam ei in- 
generant; invidia autem principio innata est homini. Et 
haec duo habens , omnem habet pravitatem : alia enim sce- 
lesta multa , insolentia repletus, faciet; alia, invidia. (5) 
Quamquam virum in regia dignitate constitutum oportebat 
utique invidia vacare, quippe bonis rebus omnibus abun- 
dantem. At contrarium hujus ei accidere adversus cives 
solet : invidet enim optimis quibusque, quod supersint vi- 
vantque; et gaudet pessimis, horumque adversus illos ca- 
lumnias facillime admittit. (6) Quod vero maxime omnium 
incongruum est : si modice eum admiraris , eegre fert quod 
non summopere colatur; si quis eum summopere colit , of- 
fenditur, adulatorem esse existimans. Denique, ut dicam 
quae sunt maxima : instituta mutat patria, vim adfert mu- 
lieribus, occidit injudicatos. (7) At populi imperium, pri- 
mum , nomen habet omnium honestissimum , juris dequali- 
tatem ; deinde, eorum quae patrat is qui unus imperat , nihil 
facit. Sorte gerit imperia et magistratus; potestatem habet 
rationi reddenda obnoxiam; consilia omnia ad commune 
civium refert. (8) Quare sic ego censeo , misso facto unius 
imperio , multitudini imperium potestatemque esse permit- 
tendain : nam in multitudine insunt omnia. » Hanc Otanes 
sententiam dixit. 

LXXXI. Tum Megabazus, censens paucorum imperio 
res esse permittendas , in hunc modum est locutus : « Quae 
Otanes de abolenda regia potestate dixit, eadem mihi quo- 
que dicta sunto : quod vero ad multitudinem deferri jussit 
imperium, ab optima sententia aberravit. Nam inutili 
turba nihil est insipientius, nihilque insolentius. (2) Atqui 
lioc neutiquam ferendum , ut, qui regis contumeliam effu- 
gere cupimus, iidem in plebis indomitae incidamus contu- 
meliam. Nam ille, si quid facit, intelligit tamen quid sit 
quod facit : at plebi ne hoc quidem inest , ut intelligat. Quo 
enim pacto intelligat, quum nec didicerit nec noverit ho- 
nestum aut conveniens quidquam , et deproperet negotia, 
cum impetu sine mente irruens, torrenti flumini similis? 
(3) Populari igitur statu hi utantur, qui Persis male cu- 
piunt : nos vero optimorum virorum seligamus societatem , 
et his imperium deferamus ; quorum nempe in numero nos 
quoque erimus ipsi. Optimorum autem virorum consenta- 
neum est optima etiam esse consilia. » Haec est sententia a 
Megabazo in medium proposita. 

LXXXIH. Tertio loco Darius dixit sententiam, his usus 
verbis : « Mihi vero, quae Megabazus dixit ad multitudinem 
spectantia, ea recte dixisse videtur; quae vero ad oligar- 
chiam spectant, non recte. (2) Nam si tria proposita sint , 
et quodque eorum, qua dico, in suo genere optimum, o- 
ptimus status popularis, optima oligarchia, et monarcha 
optimus; horum trium hoc postremum reliquis longe prae- 
ferendum esse autumo. Etenim unius viri imperio qui sit 
optimus nibil profecto melius queat reperiri : optimo 
quippe consilio utens, inculpatus administrabit res multi- 
tudinis, et ea ratione consilia adversus male animatos capta, 








(240, 241.) 


ὃρας οὕτω μάλιστα. (8) "Ev δὲ ὀλιγαρχίη πολλοῖσι 
ἀρετὴν ἐπασχέουσι ἐς τὸ χοινὸν ἔχθεα ἴδια ἰσχυρὰ φι- 
λέει ἐγγίνεσθαι" αὐτὸς γὰρ ἕκαστος βουλόμενος xopu- 
φαῖος εἰναι γνώμῃσί τε νιχᾶν ἐς ἔχθεα μεγάλα ἀλλή- 
λοισι ἀπιχνέονται, ἐξ ὧν στάσιες ἐγγίνονται. ἐχ δὲ 
, ἐγγ , 
τῶν στασίων φόνος" ἐχ δὲ τοῦ φόνου ἀπέδη ἐς μουναρ- 
ΞΟ, ΠΩΣ , ὃ ΖᾺ z « ΕΣ δ T » 
χίην, xa ἐν τούτῳ διέδεξε ὅσῳ ἐστὶ τοῦτο ἄριστον. (4) 
Δήμου τε αὖ ἄρχοντος ἀδύνατα μὴ οὐ κακότητα ἐγγί- 
νεσθαι" χαχότητος τοίνυν ἐγγινομένης ἐς τὰ χοινὰ ἔχθεα 
19. δὲν οὐχ ἐγγίνεται τοῖσι χαχοῖσι, φιλίαι δὲ ἰσχυραί" οἱ 
γὰρ χαχοῦντες 
TD oc ΔΑ ^ 7 2 NUN H ax 
(5) Τοῦτο δὲ τοιοῦτο γίνεται ἐς ὃ ἂν προστάς τις τοῦ 
"Ex δὲ αὐτῶν θωμάζε- 
ται οὗτος δὴ ὑπὸ τοῦ δήμου, θωμαζόμενος δὲ ἀν’ ὧν 


N / c V e 
τὰ χοινὰ συγχύψαντες ποιεῦσι τὰ ποιεῦσι. 
δήμου τοὺς τοιούτους παύση. 
15 τ μούγαρχος ἐών: χαὶ ἐν τούτῳ δηλοῖ χαὶ οὗτος ὡς 


(6) *Evt δὲ ἔπεϊ πάντα συλ- 
λαδόντα εἶπαι, χόθεν fpi» 1 eise] SysyEro xal 


fj vtl ud A ίη χράτιστον. 


τεῦ δόντος : χότερα παρὰ δήμου ἢ ὀλιγαρχίης ἢ μου- 
/ Y» 7 , € , 2^ / 5 
νάρχου; ἔχω τοίνυν γνώμην ἥμεας ἐλευθερωθέντας δι 
20 ἕνα ἄνδρα τὸ τοιοῦτο περισ τελεῖς τ: τε τούτου 
πατρίους νόμους μὴ λύειν ἔ ἔχοντας εὖ" οὐ 0 γὰρ ἄμεινον.» 
LXXXIII. Γνῶμαι μὲν δὴ τρεῖς αὗται προεχέατο, 
οἵ δὲ τέσσερες τῶν ἑπτὰ ἀνδρῶν προσέθεντο ταύτη. 
"Qc δὲ ἑσσώθη τῇ γνώμη 6 Ὀτάνης Πέρσησι ἰσονομίην 
/ co d [s 2 / ; “ ΔΝ » 
às σπεύδων ποιῆσαι, ἔλεξε ἐς μέσον αὐτοῖσι τάδε, « ἄνδρες 
στασιῶται, δῆλα γὰρ δὴ ὅτι δεῖ ἕνα γέ τινα ἡμέων 
βασιλέα γενέσθαι, 1 ἤτοι χλήρῳ Je λαχόντα, ἢ ἢ ἐπιτρε- 
Ψάντων τῷ RS πλήθεϊ τὸν ἂν ἐχεῖνο ἕληται, ἢ 
ἄλλη τινὶ μηχανῇ: (2) ἐγὼ μέν νυν δυῖν οὐχ &va- 
ao γωνιεῦμαι" οὔτε γὰρ ἄρχειν οὔτε ἄρχεσθαι ἐθέλω’ ἐπὶ 
/ Mc ἘΠ mel Te 51:9 De: € 29 ὙΤΑῸΑ 
τούτῳ δὲ ὑπεξίσταμαι τῆς ἀργῆς, ἐπ᾽ ᾧ τε Om οὐδενὸς 


« / e a FA 22 9N NEN δὲ ew» 93:5 co DEN 
ὑμιξῶν ἄρζφομαι, οὔτε αὑτος ξγω Οοὐτε οἱ απ £U.EU «te 
, 
γινομένοις » 


(3) Τούτου εἴπαντος ταῦτα ὡς συνεχώ- 
ρεον ot ἕξ ἐπὶ τούτοισι, οὗτος μὲν δή σφι οὐχ ἐνηγω- 
/ 2 5M c / EN m e 

35 νίζετο, ἀλλ᾽ ix τοῦ μέσου χατῆστο, xol νῦν αὕτη j| 
οἰκίη διατελέει μούνη ἐλευθέρη ἐοῦσα Περσέων, xol 
ἄρχεται τοσαῦτα ὅσα αὐτὴ ἐθέλει, νόμους οὐχ ὕπερ- 
δαίνουσα τοὺς Περσέων. 


LXXXIV. 


40 βασιλέ αι δικαιότατα στη σονται: χαί σφι ἔδοξε Ὁτάνῃ 


Οἱ δὲ λοιποὶ τῶν ἑπτὰ ἐδουλεύοντο ὡς 


υὲν χαὶ τοῖσι ἀπ᾽ ᾿Οτάνεω αἰεὶ γινομένοισι, ἣν ἐς ἄλ- 
λον τινὰ τῶν ἑπτὰ ἔλθη 4j βασιληΐη, ἐξαίρετα δίδοσθαι 
ἐσθῆτά τε Μηδιχὴν ἔτεος ἑκάστου χαὶ τὴν πᾶσαν δω- 
ρεὴν ἢ γίνεται ἐν Πέρσησι τιμιωτάτη. (9) Τοῦδε δὲ 
45 ξἵνεχεν ἐδουλεύσαντό οἱ δίδοσθαι ταῦτα, ὅτι ἐδούλευσέ 
τε πρῶτος τὸ πρῆγμα χαὶ συνέστησε αὐτούς. Ταῦτα 
νὲν δὴ Ὀτάνη ἐξαίρετα, τάδε δὲ ἐς τὸ χοινὸν ἐῤδούλευ-- 
σαν, παριέναι ἐς τὰ βασιλήϊα πάντα τὸν ἴον 
τῶν ἑπτὰ ἄνευ ἐσαγγελέος, ἢ ἣν μὴ τυγχάνῃ εὕδων μετὰ 
50 γυναικὸς, βασιλεὺς, γαμέειν δὲ μὴ ἐξεῖναι ἄλλοθεν τῷ 
βασιλέϊ ἢ ἐκ τῶν συνεπαναστάντων. — (3) Περὶ δὲ τῆς 
᾿ βασιληΐης ἐδουλεύσαντο τοιόνδε: ὅτευ ἂν ὃ ἵππος ἡλίου 
ἐπανατέλλοντος πρῶτος φθέγξηται ἐν τῷ προαστείῳ 
αὐτῶν ἐπιδεδηχκότων, τοῦτον ἔχειν τὴν βασιληΐην. 
HERODOTUS. 
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tacita maxime habebuntur. (3) In oligarchia vero, quum 
plures sint virtutem in commune exercentes , validae priva- 
tim inimicitiee exsistere amant : etenim , dum quisque cu- 
pit esse princeps, vultque ut sua sententia vincat, in ma- 
gnas incidunt inimicitias : tum ex inimicitiis exsistunt sedi- 
tiones, ex seditionibus caedes , et ex caedibus ad unius im- 
perium res redit : atque ita adparet, quanto sit hic status 
melior. (4) Rursus, imperante plebe, fieri non potest quin 
pravitas se insinuel : pravitate vero in republica gliscente, 
inimicitite quidem inter pravos non exsistunt, sed validae 
amicitiae : nam, qui reipublice male faciunt, conspirantes 
agunt quod agunt : (5) atque hoc ita succedit, usque dum 
exsistat aliquis. populi patronus , qui hisce finem imponat. 
Eo fit igitur, ut hunc talem miretur populus; et mox eidem, 
quem populus miratur, summa imperii defertur : atque ita 
rursus hic idem ostendit, unius imperium esse optimum. 
(6) Ut autem uno verbo omnia complectar, unde nobis li- 
bertas exstitit? quis nobis eam dedit? populusne, an oli- 
garchia , an unus imperans? Est igitur mea hzec sententia , 
quum per unum virum in libertatem simus vindicati , ut 
hanc imperii formam tueamur, adhac patria ne aboleamus 
instituta bene habentia ; nec enim hoc utile nobis fuerit. » 

LXXXIII. Tres igitur ist:e sententize fuerunt propositae ; 
et reliqui quattuor ex septemviris huic postremze adhzese- 
runt. Ut vero succumbere suam sententiam vidit Otanes , 
qui juris dequitatem inter Persas studuerat stabilire, ita in 
collegarum medio locutus est : « Viri socii, adparet igitur 
necesse esse, ut unus aliquis e nobis rex creetur, sive is 
sorte lectus, sive Persarum populo permittamus arbitrium 
eligendi quem voluerit, sive qua alia ratione. (2) At equidem 
vobiseum in contentionem non descendam , nec enim im- 
perare volo, nec parere imperio. Itaque hac conditione 
ego vobis cedo imperio, uf nullius vestrüm imperio sim 
subjectus , nec ego ipse, nec ex meis posteris quisquam. » 
(3) Qui quum ille dixisset, reliqui sex postulatis ejus sunt 
adsensi; et ille cum his in contentionem non descendit , 
sed ex eorum medio secessit. Atque ad hunc diem familia 
hac, una ex cunctis Persis, sui juris esse perseverat, 
neque paret imperio nisi quatenus vult ipsa, caeterum leges 
non fransgrediens Persarum. 

LXXXIV. Inde reliqui ex septemviris consultantes de 
rege sequissima conditione constituendo, decreverunt, ul 
Otanes, ejusque in omne futurum tempus posteri, si alii 
cuipiam ex septemviris regia obtingerel dignitas , eminenter 
pre ceteris Medica veste quotannis, omnibusque mune- 
ribus quze apud Persas honorificentissima habentur, dona- 
retur. (2) Hzc Otani extra ordinem conferenda decreve- 
runt 60, quod is primus rem proposuerat , et ad deliberan- 
dum illos convocaverat. In commune vero haec placuere ; 
cuique ex septemviris , qui vellet, licitum fore intrare re- 
giam sine internuncio, nisi forte cum uxore rex concum- 
beret: preterea, non licere regi aliunde uxorem ducere 
nisi ex conjuratorum familia. (3) De ratione vero consti- 
tuendi regis hoc decreverunt, ut, cujus equus oriente sole 
primus hinnitum edidisset in suburbio, ipsis insidentibus ; 
is regnum obtineret. 

n 











LXXXV. Δαρείῳ δὲ ἢ 
tx »,» 7 

τῷ οὔνομα ἦν Οἰδάρης. 

s ἊΝ * € Ὁ, 
ἘΠ ἔλεξε Δαρεῖος τάδε: « OlGapsc, ἡμῖν δέδο. 
M c BA ἐφ N NI c ^ e 
χκται περὶ τῆς βασιληΐης ποιέειν χατὰ τάδε" ὅτευ ἂν ὃ 
& ἵππος πρῶτος φθέγξηται ἅμα τῷ AM ἀνιόντι αὐτῶν 
ἐπαναδεθηχότων, τοῦτον ἔχειν ΄ τὴν βασιληΐην. NUv 
ὧν εἴ τινα ἔχεις σοφίην, υνηχανῶ ὡς ἂν fuste σχῶμεν 
τοῦτο τὸ γέρας χαὶ μὴ ἄλλος τις. » (2) "A ust6ecat 
Dose τοισίδε, « εἰ μὲν 97), e e δέσποτα, ἐν τούτῳ τοί 
10 ἐστι ἢ βασιλέα εἶναι ἢ μὴ, θάρσεε τούτου εἵνεχεν χαὶ 
θυμὸν ἔχε ἀγαθὸν, ὡς βασιλεὺς οὐδεὶς ἄλλος πρὸ σεὺ 
(3) Λέγει Δαρεῖος, 
« εἰ τοίνυν τι τοιοῦτον ἔχεις σόφισμα, ὥρη μηχανᾶσθαι 

c N 
xo μὴ ἀναδάλλεσθαι; ὡς τῆς ἐπιούσης ἡμέρης Ó ἀγὼν 
(1) Ἀχούσας ταῦτα 6 Οἰδάρης ποιέει 


{ 


Πρὸς τοῦτον τὸν ἀν πος πείτε 


» c0 y. / 
εσται: τοιαῦτα go φαρμᾶχα. » 


I5 ἡμῖν ἐστί. » 
€ ἘΌΝ ἴδ Ne 
Ὡς Ἔν Ἶ νὺξ, 
τεργε μάλιστα, ταύτην ἀγαγὼν 


“τοιόνδε. τῶν θηλέων ἵππων μίαν, 
τὴν ὃ Δαρείου ἵ ἵππος ἐ 
ὃς τὸ good Ὅς χαὶ ἐπήγαγε τὸν Δαρείου 
ἵππον, xol τὰ uiv πολλὰ περιῆγε ἀγχοῦ τῇ ἵππῳ; 

20 ἐγχρίμπτων τῇ θηλέη,, τέλος δὲ ἐπῆχε ὀχεῦσαι τὴν 
er : 
ἵππον. 

LXXXVI. Ἅμ᾽ ἡμέρη δὲ διαφωσχούση ot ἕξ, κατὰ 
συνεθήχαντο, παρῆσαν ἐπὶ τῶν ἵππων’ διεξελαυνόντων 
δὲ χατὰ τὸ προάστειον, ὡς χατὰ τοῦτο τὸ χωρίον ἐγί- 

| 95 νοντο ἵνα τῆς παροιχομένης νυχτὸς χατεδέδετο j| θήλεα 
ἵππος, d ἐνθαῦτα ὃ “Δαρείου t ἵππος προσδραμὼν ἐχρεμέ- 
τισε" ἅμα δὲ τῷ ἵππῳ τοῦτο ποιήσαντι ἀστραπὴ ἐξ 
αἰθρίης χαὶ βροντὴ ἐγένετο. (2)^ Duy ενόμενα δὲ ταῦτα 
τῷ Δαρείῳ ἐτελέωσέ μιν ὥσπερ ἐχ συνθέτου τευ γενό- 

80 μενα" ol. δὲ χαταθορόντες ἀπὸ τῶν ἵππων προσεχύνεον 
τὸν Δαρεῖον. 

LXXXVII. Οἱ μὲν δή φασι τὸν Οἰόάρεα ταῦτα 
"χα νησαῦθαι, οἵ δὲ τοιάδε (καὶ γὰρ ἐπ’ ἀμφότερα 
λέγεται 0 ὑπὸ Περσέων), ὡς τῆς ἵππου ταύτης τῶν ἄρ- 

35 Üpov ἐπιψαύσας τῇ χειρὶ ἔχοι αὐτὴν χρύψας ἐν τῇσι 
dvatuplcv ὡς δὲ ἅμα τῷ ἡλίῳ MI ἀπίεσθαι 
μέλλειν τοὺς ἵππους τὸν Οἰδάρεα τοῦτον ἐξ 
χεῖρα πρὸς τοῦ Δαρείου ἵππου τοὺς μυχτῆρας προσε- 
velxat, τὸν δὲ αἰσθόμενον φριμάξασθαί τε xol χρεμε- 

40 τίσαι. 

LXXXVIII. Δαρεῖός τε δὴ ὃ Ὑστάσπεος βασιλεὺς 
ἀπεδέδεχτο, καί οἱ ἔσαν ἐν τῇ ᾿Ασίη πάντες κατήχοοι 
πλὴν Ἀραβίων, Κύρου τε καταστρεψαμένου χαὶ ὕστε- 
pov αὖτις Καμόύσεων. — (2) ᾿Αραόιοι δὲ οὐδαμὰ χατή- 

4b χουσαν ἐπὶ δουλοσύνῃ Πέρσῃσι, ἀλλὰ ξεῖνοι ἐ ἐγένοντο 
παρέντες Καμθύσεα Ἐπ Αἴγυπτον' ἀεχόντων γὰρ 
᾿Αραδίων οὐκ ἂν ἐσύάλοιεν Πέρσαι ἐς Αἴγυπτον. (3) 
Τάμους τε τοὺς πρώτους ἐγάμιεε Πέρσῃσι ὃ Δαρεῖος; 
Κύρου μὲν δύο θυγατέρας ἼΛτοσσάν τε xal Ἀρτυστώνην, 


ξείραντα τὴν 


s0 τὴν μὲν Ἄτοσσαν προσυνοιχήσασαν Καμόύσῃ τε τῷ 
e * c l4 
ἀδελφεῷ xal αὐτις τῷ μάγῳ, τὴν δὲ ᾿Αρτυστώνην παρ- 
c , 

θένον. (; Exépny ὁ δὲ Σμέρδιος τοῦ Κύρου θυγατέρα 

N c 

ἔγημε, τῇ οὔνομα ἦν Πάρμυς: ἔσχε δὲ καὶ τὴν τοῦ 
Ὀτάνεω θυγατέρα, ἣ τὸν μάγον χατάδηλον ἐποίησε. 


ἦν ἱπποχόμος ἀνὴρ σοφὸς, | 





HPOAOTOY IXTOPION BIBA. Γ. ; (241 — 243.) 


LXXXV. Erat Dario equorum custos, callidus homo, 
cui nomen CEbares. Huic homini, postquam e concilio 
discesserunt, dixit Darius : « QEbares, quod ad regnum 
spectat, hoc facere decrevimus : cujus equus inter solis 
ortum , nobis insidentibus, primus hinnitum ediderit, illum 
regem fore. "Tu igitur si quod nosti artificium , machinare 
ut nobis obtingat hoec dignitas, non alii cuipiam. » (2) Cui 
CEbares respondit : « Si in hoc situm est, bere, ut tu rex sis 
aut non sis , confide hujus rei caussa, et bono animo esto : 
nec enim alius prie te rex erit; talia habeo medicamenta. » 
(3) Reponit Darius : « Quodsi ergo tale quoddam habes com- 
mentum, adest tempus quo illud pares, nec differas; in 
crastinum enim certamen nobis est propositum. » (4) Qui- 
bus auditis, haec facit CEbares. Ut ingruit nox, ex 
equabus unam, quam pre ceeteris amabat Darii equus, i 
suburbium ductam adligat; dein adductum Darii equum 
aliquamdiu cirea illam cireumducit, paulatim adpropin- 
quans equa ; ad extremum, ut illam ineat , admittit. 


LXXXV. Simul atque dies illuxit, aderant sex viri equis 
insidentes, sicut inter eos convenerat. Qui dum per sub- 
urbium. vehuntur, ubi ad eum locum venerunt quo proxi- 
ma nocte adligata fuerat equa, ibi adcurrens Darii equus 
hinnitum edidit : e£ eodem temporis momento fulgur atque 
tonitru sereno de colo exstitit. (2) Atque hxc, Dario 
veluti ex composito quodam supervenientia, auspicium 
consummarunt : et reliqui quinque, ex equis desilientes , 
ut regem Darium adoraverunt. 


LXXXVII. De CEbare duplex apud Persas fama fertur; 
aliis id eum, quod dixi, fecisse narrantibus; aliis hocce : 
genitalia equze illius sua eum manu alttrectasse , manumque 
in braccis occultasse; deinde, quum oriente sole in eo 
essent equi uf procederent, CEbarem hunc exsertam manum 
naribus equi Darii admovisse; moxque hunc, ad odoris 
sensum , infremuisse hinnitumque edidisse. 


LXXXVIII. Danus igitur, Hystaspis filius, rex renun- 
ciatus est : omnesque Asxe populi, Arabibus exceptis, 
imperio ejus paruerunt , a Cyro primo subacti , ac dein rur- 
sus a Cambyse. (2) Arabes vero nunquam a Persis in ser- 
vitutem sunt redacti, sed hospites erant et amici, qui 
Cambysi transitum in Egyptum praestiterunt ; nam invitis 
Arabibus numquam in ZEgyptum penetrare Pers& potuis- 
sent. (3) Matrimoniaque Darius iniit nobilissima inter 
Persas, cum duabus Cyrifiliabus, Atossa et Artystone; 
quarum illa quidem ante Cambysis uxor fuerat, fratris 
sui, deinde rursus Magi; Artystone vero virgo erat : (4) 
praterea Smerdis filiam, Cyri filii, uxorem duxit, cui 
nomen erat Parmys 
Magum prodiderat. 


: habuitque etiam Otanis filiam, quae 
Quumque jam omni ex parte stabi- 








(243— 245.) 


, , , (d Er yen ἡ cC , 
Δυνάμιός τε πάντα oi ἐπίμπλατο. Πρῶτον μέν νυν 
τύπον ποιησάμενος λίθινον ἔστησε: ζῷον δέ oi ἐνὴν 
ἀνὴρ ἱππεὺς, ἐπέγραψε δὲ γράμματα λέγοντα τάδε, 
« Δαρεῖος ὃ Ὑστάσπεος σύν τε τοῦ ἵππου τῇ ἀρετῇ 

V y , V 5 / c € , τ 2 DÀ 
5 (τὸ οὔνομα λέγων) xot Οἰόάρεος τοῦ ἱπποχόμου ἐχτή- 
σατο τὴν Περσέων βασιληΐην. » 

LXXXIX. Ποιήσας δὲ ταῦτα ἐν Πέρσησι ἀρχὰς 
κατεστήσατο εἴχοσι, τὰς αὐτοὶ χαλεῦσι σατραπηΐας" 
καταστήσας δὲ τὰς ἀρχὰς χαὶ ἄρχοντας ἐπιστήσας 
ἐτάξατο φόρους οἱ προσιέναι χατ᾽ ἔθνεά τε xol πρὸς 
τοῖσι ἔθνεσι τοὺς πλησιοχώρους προστάσσων, χαὶ ὕπερ- 
δαίνων τοὺς προσεχέας. τὰ ἑχαστέρω ἄλλοισι ἄλλα 

SIS eet reins e 

? M Y M / 7 b A 
(2) ᾿Αρχὰς δὲ xal φόρων πρόσοδον τὴν 
2 / AY / Nw - Y ES 3 , 
ἐπέτεον xat τάδε διεῖλε" τοῖσι μὲν αὐτῶν ἀργύριον 
B / y P , M / 2 
ἀπαγινέουσι εἴρητο Βαδυλώνιον σταθυὸν τάλαντον ἀπα- 
γινέειν, τοῖσι δὲ χρυσίον ἀπαγινέουσι Ἑὐδοϊκόν- τὸ Os 
Βαδυλώνιον τάλαντον δύναται Εὐδοΐδας ἑόδομήκοντα 
μνέας. — (3) "Emi γὰρ Κύρου ἄρχοντος καὶ αὖτις ζαυ.- 
Ούσεω ἦν χατεστηχὸς οὐδὲν φόρου πέρι, ἀλλὰ δῶρα 

j ἢ 
/ 
ἀγίνεον: διὰ δὲ ταύτην τὴν ἐπίταξιν τοῦ φόρου χαὶ πα- 
ραπλήσια ταύτη ἄλλα λέγουσι Πέρσαι ὡς Δαρεῖος uiy 
* c AN 
ἦν χάπηλος, Καμόδύσης δὲ δεσπότης, Κῦρος δὲ πατὴρ, 
ὃ μὲν ὅτι ἐκαπήλευς πάντα τὰ πρήγματα, ὃ δὲ ὅτι χα- 
» » , u 
λεπός τε ἦν xi ὀλίγωρος, ὃ δὲ ὅτι ἤπιος τε χαὶ ἀγαθά 
σφι πάντα ἐυηχανήσατο. 

XC. ᾿Απὸ μὲν δὴ Ιώνων xoi Μαγνήτων τῶν ἐν τῇ 
Ἀσίη χαὶ Αἰολέων x«i Καρῶν xal. Λυχίων χαὶ 
Μιλυέων χαὶ Παμφύλων (εἷς γὰρ ἦν οἵ τεταγμένος 
φύρος οὗτος) mp τετραχόσια τάλαντα ἀργυρίου. 
ὋὉ μὲν δὴ πρῶτος. οὗτός οἵ νουὸς χατεστήχεε. (2) ᾿Απὸ 
δὲ Μυσῶν xai Δυδῶν xal Λασονίων xai Καῤδαλίων xol 


10 


Y, , 
ἔθνεα νέμων. 


16 


20 


25 


“Ὑγεννέων πενταχόσια τάλαντα" νομὸς δεύτερος οὗτος. 
(3) "Ano δὲ “Ελλησποντίων τῶν ἐπὶ δεξιὰ ἐσπλώοντι 
χαὶ Φρυγῶν καὶ Θρηΐχων τῶν ἐν τῇ ᾿Ασίη xod Παφλα- 
35 γόνων xai Μαριανδυνῶν xol Συρίων ἑξήχοντα χαὶ 
τριηχόσια ἦν τάλαντα φόρος" νομὸς τρίτος ὙΚΟΣ ) 
"Avo δὲ Κιλίκων ἵπποι τε λευχοὶ ἑξήκοντα χαὶ τριηχό- 
gut, ἑχάστης fue ἔρης εἷς γινόμενος, χαὶ τάλαντα ἃ Ἢ 
γυρίου πενταχόσια᾽ τούτων δὲ τεσσεράχοντα μὲν xal 
40 ἑχατὸν ἐς τὴν ὙΠ ἵππον τὴν Κιλικίην χώρην 
ἀναισιμοῦτο, τὰ δὲ τριηκόσια x«i ἑξήκοντα Δαρείῳ 
ἐφοίτα" νομὸς τέταρτος οὗτος. 
XCI. "Amo δὲ Ποσειδηίου πόλιος, τὴν Ἀμφίλοχος 
Ó c οἴχισε ἐπ᾽ οὔροισι τοῖσι Κιλίκων τε χαὶ 
45 Σύρων, ἀρξάμενον ἀπὸ ταῦ τῆς μέ ἔχρι Αἰγύπτου, πλὴν 
μοίρης τῆς ᾿Αραδίων (ταῦτα γὰρ ἦν ἀτ ελέα), πεντήχοντα 
xod τριηκόσια τάλαντα φόρος ἦν" ἔστι δὲ ἐν τῷ νομῷ 
τούτῳ Φοινίχη τε πᾶσα χαὶ Συρίη 1 Παλαιστίνη χα- 
λευμένη χαὶ Κύπρος: γουὸς πέμπτος οὗτος. (2) Ἀπ’ 
80 Αἰγύπτου δὲ xol Λιδύων τῶν προσε) χέων Αἰγύπτῳ καὶ 
Κυρήνης τε xol Βάρχης (ἐς γὰρ τὸν Αἰγύπτιον νομὸν 
αὗται ἐχεκοσυέατο) ἑπταχόσια προσήϊε τάλαντα, πάρεξ 
τοῦ x τῆς Μοίριος λίμνης γινομένου ἀργυρίου, τὸ ἐγί- 
νετο 2x τῶν ἰχήύων" τούτου τε δὴ χωρὶς τοῦ ἀργυρίου 
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lita esset ejus potentia , primum monumentum statuit lapi- 

deum, cui figura hzc insculpta erat, vir equo insidens, 
cum inscriptione hujusmodi : DARIUS HYSTASPIS FILIUS EQUI 

VIRTUTE (nomen equi hic erat adscriptum) ET OEBARIS EQUOG- 
RUM CUSTODIS REGNUM PERSARUM OBTINUIT. 


LXXXIX. His peractis, Persicum imperium in praefecturas 
distribuit, viginti numero, quas satrapias illi vocant, Qui- 
bus constitutis praefecturis, nominatisque singularum prae- 
fectis, tributa ordinavit, quze ei singulis e populis redirent ; 
ita quidem ut aliis populis finitimos populos adjungeret, 
nonnunquam finitimos hos preetermittens aliis rursus 
populis alios remotiores attribueret. (2) Profecturas 
autem et annua tributa hoe modo constituit : quibus im- 
peratum erat argentum adferre, his praedictum erat, ut Ba- 
bylonico pondere talentum adferrent ; quibus aurum impera- 
tum, hi Euboicum adferrent talentum : valet autem Baby- 
lonium talentum Euboicas libras septuaginta. (3) Nam 
Cyro imperante, atque etiam dein Cambyse, de tributo 
pendendo nihil erat constitutum, sed dona adferebant. 
Itaque propter hanc tributorum impositionem, et alia huic 
similia instituta, aiunt Persz, institorem fuisse Darium; 
Cambysen vero, dominum; Cyrum, patrem fuisse. Da- 
rium enim , ut institorem administrasse regnum ; Cambysen 
durum fuisse et superbum ; Cyrum vero mitem et qui omne 
bonorum genus ipsis parasset. 

XC. Ab Ionibus igitur, et Magnetibus Asiam incolenti- 
bus , et /Eolensibus, et Caribus, et Lyciis, et Milyensibus, 
et Pamphylis (quibus in commune unum erat tributum 
impositum), quadringenta redibant argenti talenta : haec 
prima erat praefectura. (2) A Mysis vero, et Lydis, et Laso- 
niis, et Cabaliis, et Hygennensibus, quingenta talenta : 
altera heec praefectura. (3) Ab. Hellespontiis ad dextram 
intro naviganti sitis, et Phrygibus, et Thracibus Asiam 
incolentibus , et Paphlagouibus , et Mariandynis , et Syriis, 
trecenta et sexaginta talenta tributi nomine redibant : tertia 
haec praefectura. — (4) A Cilicibus trecenti et sexaginta equi 
candidi , unus in diem, et quingenta argenti talenta ; quorum 
talentorum centum et quadraginta in equitatum insume- 
bantur, qui Ciliciam provinciam custodiebat, reliqua tre- 
centa et sexaginta ad Darium mittebantur : quarta hoc 
praefectura. 


XCI. A Posideo urbe, quam Amphilochus condidit , Am- 
phiarai filius, in Cilicum et Syrorum confinibus, ab bac in- 
cipiendo usque ad /Egyptum (excepta Arabum ditione, 
quie tributi erat immunis), tributum impositum erat tre- 
centorum et quinquaginta talentorum. . Est autem in hac 
praefectura Phoenice omnis , et Palestina quae vocatur Sy- 
(2) Ex Egypto 
vero, et Afris /Egypti finitimis, et ex Cyrene et Barce 
(nam et hze ZEgyptiacae praefecturee erant attribute), septin- 
genta redibant talenta, provter pecuniam quae ex Moeridis 
lacu redibat; fiebat autem' ea ex piscibus, praeter hanc, 

I. 


ria, et Cyprus: quinta hac prefectura. 


64 τ 


E  χαὶ τοῦ ἐπιμετρευμένου σίτου προσήϊε ἑπταχόσια τά- 
QM VM λαντα- σίτου γὰρ δυοχαίδεχα μυριάδας Περσέων τε 
τ τοῖσι ἐν τῷ Λευχῷ τείχεϊ τῷ ἐν Μέμφι χατοικημένοισι 
i χαταμετρέουσι xai τοῖσι τούτων ἐπιχούροισι νουὸς 
; * .& ἕχτος οὗτος. (3) Σατταγύδαι δὲ χαὶ Γανδάριοι χαὶ 
2m — Δαδίχαι τε xal Ἀπαρύται ἐ ἐς τὠυτὸ ᾿τεταγμένοι. ἑδδομή- 
ΠῚ "xovxa xal ἑχατὸν τάλαντα προσέφερον" νομὸς οὗτος 
Br. ᾿ ἕδδομος. (4 js "Amb Σούσων δὲ xo τῆς ἄλλης Κισσίων 
ue τ΄ χώρης τριηχόσια᾽ νομὸς oybooc οὗτος. 
22 τυ XCII. ᾿Ἀπὸ Ba6vAovoc δὲ καὶ τῆς λοιπῆς Ἀσσυρίης 


χίλιά οἱ ἱ προσήϊε τάλαντα Sur xal παῖδες ἐχτομίαι 

- πενταχύσιοι" voubg εἴνατος οὗτος. (2) Ἀπὸ δὲ δὲ Ἀγθα- 

τς τάνων xal τῆς λοιπῆς Μηδιχῆς χαὶ Παρικανίων xot 

᾿Ορθοχορυδαντίων πεντ ἤχοντά τε καὶ τετραχόσια τά- 

λαντα- νομὸς δέχατος οὗτος. (3) Κάσπιοι δὲ χαὶ 

Παυσοὶ xoi Παντίμαθοί τε xoi Δαρεῖται ἐς τὠυτὸ 

συμφέροντες διηχόσια τάλαντα ἀπαγίνεον" νομὸς ἑνδέ- 

: χατος οὗτος. (4) ᾿Ἀπὸ Ββαχτριανῶν δὲ μέχρι Αἰγλῶν 

dM ἑξήκοντα χαὶ τριηχόσια τάλαντα φόρος ἦν: νομὸς δυωδέ- 
«4p χᾶτος οὗτος. 

XCIII. ᾿Απὸ Παχτυϊκῆς ὃ δὲ χαὶ ᾿Αρμενίων χαὶ τῶν 

| ᾿προσεχέων μέχρι τοῦ πόντου τοῦ Εὐξείνου τετραχόσια 











mir 
τάλαντα" νομὸς qp xal δέκατος οὗτος. (3 ) "Amb δὲ 
E EM Σαγαρτίων χαὶ ᾿Σαραγγέων χαὶ Θαμαναίων χαὶ Οὐτίων 
V gs χαὶ Μύχων xot τῶν ἐν τῇσι νήσοισι οἰκεόντων τῶν ἐν 
D. E ᾿Ερυθρῇ θαλάσσῃ, ἐν τῆσι τοὺς ἀνασπάστους χαλευ- 
ὅν ; 





μένους κατοικίζει βασιλεὺς , ἀπὸ τούτων πάντων ἑξαχό- 
τ eux τάλαντα ἐ EN το φόρος" γομὸς τέταρτος χαὶ δέκατος 
: οὗτος. 92 Σάχα! δὲ xol Κάσπιοι πεντήχοντα χαὶ διη- 
pens τ 30’ χόσια ἀγίνεον τάλαντα᾽ vou.hc πέμπτος xa δέκατος οὗ- 


τος. (4) Πάρθοι δὲ χαὶ Χοράσμιοι χαὶ Σόγδοι τε χαὶ 
: "Aptot τριηκόσια τάλαντα" νουὸς ἕχτος χαὶ δέκατος οὗ- 
Mice". τὸς: 
qM XCIV. Παριχάνιοι δὲ χαὶ Αἰθίοπες οἱ ἐχ τῆς ᾿Ασίης 
ΕΗ τετραχόσια τάλαντα ἀπαγίνεον' νομὸς ἕόδομος xai δέ- 
pot 


χατὸς οὗτος. 
ren ᾿Αλαροδίοισι διηχόσια ἐπετέταχτο τάλαντα᾽ νομὸς ὄγδοος 
οὐ Xa δέχατος οὗτος. (3) Μόσχοισι δὲ xol Τιδαρηνοῖσι 

.. xai Μάχρωσι xol Moscuvoftxotat xot Μαρσὶ τριηχόσια 
|" 40 τάλαντα προείρητο᾽ νομὸς εἴνατος xal δέκατος οὗτος. 
(ἢ Ἰνδῶν δὲ πλῆθός τε πολλῷ πλεῖστόν ἐστι πάντων 

τῶν ἡμεῖς ἴδιεν puo» χαὶ φόρον ἀπαγίνεον πρὸς 
πᾶντας τοὺς ἄλλους, ἑ ἑξήχοντ cx xal τριηχόσια τάλαντα 
ψήγματος: νομὸς εἰχοστὸς οὗτος. 

ΧΑΥ͂. Τὸ μὲν δὴ ἀργύριον τὸ Βαῤυλώνιον πρὸς τὸ 
|. Ἐὐδοϊχὸν συμδαλλόμιενον τάλαντον γίνεταιτεσσεράχοντα 
π΄ xal πενταχόσια xai εἰναχισχίλια τάλαντα, τὸ δὲ χρυ- 
o. coy τρισχαιδεχαστάσιον λογιζόμενον, τὸ oye εὑρί- 
σχεται ξὸν ὐδοϊχῶν ταλάντων ὀγδώχοντα χαὶ ἑξαχοσίων 
xal τετραχισχιλίων. — (2) Τούτων ὧν πάντων συντιθε- 
μένων τὸ πλῆθος, Εὐδοϊκὰ τάλαντα συνελέγετο ἐς τὸν 





ἐν πέτεον φόρον Δαρείῳ μύρια καὶ τετραχισχίλια xol 
t ον e » AU ege 1p ^ , » ͵ 2) 
πενταχύσια xal É$tXxovvas τὸ δ᾽ ἔτι τούτων ἔλασσον 
7S ἀπιεὶς οὐ λέγω. 
m 
i 
Be. 


HPOAOTOY IXTOPION 


(2) Ματιηνοῖσι δὲ καὶ Σάσπειρσι xa 


bIDX. T. 


inquam , pecuniam, ac praeter demensum frumentum , se: 
ptingenta inde redibant talenta; nam frumenti duodecim 
myriadas ziedimmnorwum admeliuntur. /Egyptii Persarum. 
lis qui in Alba arce Memphi habitant, horumque auxiliariis :- 
sexta haec praefectura. (3) Sattagyde, Gandarii, Dadicae 
et Aparytze, in unam preefecturam , quae septima est, con- 
tributi, centum et septuaginta conferebant talenta. (4) 
Ex Susis et reliqua Cissiorum regione, trecenta talenla 
redibant : octava hzc przefectura. 

XCII. Ex Babylone reliquaque Assyria mille argenti 
talenta redibant Dario, et castrati pueri quingenti: mona 
hec praefectura. (2) Ex Ecbatanis et reliqua Medica pro- 
vincia, et Paricaniis et. Orthocorybantiis, quadringenta 
et quinquaginta talenta : decima hzc praefectura. (3) Ca- 
spii et Pausi, tum Pantimathi et Darit:e, in unum confe- 
rentes, talenta contribuebant ducenta; undecima haec 
prefectura. (4) A Bactrianis ad ZEglos usque tributunx 
pendebatur trecentorum et sexaginta talentorum : duodecima 
haec praefectura. 


XCIII. Ex Pactyica et ex Armeniis horumque finitimis 
usque ad Euxinum Pontum, quadringenta talenta : decima 
tertia haec proefectura. (2) A Sagartiis, et Sarangis, et Thama- 
nois, et Utiis, et Mycis, et ex Rubri maris insularum 
incolis, in quas eos, qui abstracti sive relegati vocantur, 
rex habitatum mittit, ex his omnibus sexcenta talenta tri- 
buti nomine cogebantur ; decima quarta hcc praefectura. 
(3) Saee et Caspii ducenta et quinquaginta conferebant 
talenta : praefectura haec decima quinta. (4) Parthi vero 
et Chorasmii, et Sogdi et Arii, trecenta talenta : decima 
sexta praefectura. 


XCIV. Paricanii et JEthiopes Asiam incolentes, quadrin- 
genta conferebant talenta : praefectura haec decima septima. 
(2) Matienis, Saspiribus et Alarodiis ducenta imposita talen- 
ta erant: praefectura haec decima octava. (3) Moschis, et 
Tibarenis , et Macronibus , et Mosyncecis et Maribus trecenta 
imperata erant talenta : praefectura heec decima nona. (4) 
Indorum populus longe frequentissimus omnium quos no- 
vimus hominum est , et tributum hi pendebant prz reliquis 
omnibus trecenta et sexaginta talenta ramentorum auri : 
vicesima haec praefectura. 


XCV. Jam Babylonicum argentum si cum Euboico con: 
feratur, fuerint talenta novies mille quingenta et quadra- 
ginta. Aurum vero si tredecuplum aestimetur, reperitur 
ramentum illud valere talenta Euboica quater mille sexcenta 
et octoginta. (2) Quibus cunctis in unam summam collectis, 
tributi nomine colligebantur Dario quotannis Euboicorum 
talentorum quattuordecim millia cum quingentis et sexa 
ginta; uf minorem numerum mittam, qui hanc summam 
excedit. 












































80 Jua τάλαντα ἀγίνεον λιθανωτοῦ ἀνὰ πᾶν ἔτος. 


80 τὸ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα ψάμμος" 


450 9 


(248 — 219.) 


XCVI. Οὗτος Δαρείῳ πρασήϊε φόρος ἀπό τε τῆς 
᾿Ασίης xa τῆς Λιύύης ὀλιγαχόθεν. Προϊόντος μέντοι 
τοῦ χρόνου χαὶ ἀπὸ νήσων προσήϊε ἄλλος φόρος χαὶ τῶν 
ἐν τῇ Εὐρώπη μέχρι Θεσσαλίης οἰκημένων. (2) Τοῦ- 


Ξ x 
Ὁ τὸν τὸν φόρον θησαυρίζει βασιλεὺς τρόπῳ τοιῷδε" ἐς 


ῃ L n2 i D ANSA 

πίθους χεραμίνους τήξας χαταχέει, πλήσας δὲ τὸ ἄγγος 
/ x c^ , 

περιαιρέει τὸν χέραμον: ἐπεὰν δὲ δεηθὴ χρημάτων, 
ΩΣ J LY , , 

χαταχόπτει τοσοῦτρ ὅσου ἂν ἑχάστοτε δέηται. 


XCVII. 


Αὗται μέν vuv ἀρχαί τε ἔσαν xo φό- 


τὸ ρῶν ἐπιτάξιες, ἣ Περσὶς δὲ χώρη μούνη μοι οὐχ. εἴρη- 


ται δασμοφόρος" ἀτελέα γὰρ Πέρσαι νέμονται χώρην. 
(2) Οἵδε δὲ φόρον μὲν. οὐδένα ἐτάχθησαν φέρειν, δῶρα 
δὲ ἀγίνεον, Αἰθίοπες οἵ πρόσουροι Αἰγύπτῳ, τοὺς Καυ- 
φύσης ἐλαύνων € ἐπὶ τοὺς μαχροδίους Αἰθίοπας χατε- 


45 στρέψατο᾽ ol περί τε Νῦσαν τὴν t ἱρὴν χατοιχέαται χαὶ 


τῷ Διονύσῳ ἀνάγουσι τὰς ὁρτάς. (33 Οὗτοι οἱ At 
θίοπες xal οἵ πλησιόχωροι τούτοισι σπέρματι μὲν 
“ρέονται τῷ αὐτῷ τῷ καὶ οἵ Καλατίαι ᾿Ινδοὶ, οἰκή- 


ματα δὲ ἐχτέαται χατάγαια. () Οὗτοι συναμφότε- 


M , »y iv Hh 9, 
320 pot διὰ τρίτου ἔτεος ἀγίνεον, ἀγινέουσι δὲ χαὶ τὸ μέ- 


χρι ἐμεῦ, δύο χοίνικας ἀπύρου χρυσίου xal διηχοσίας 
b 5.57 M / τ ?n/ Y D 
φαλαγγὰς ἐδένου χαὶ πέντε παῖδας Αἰθίοπας xai ἐλέ- 
(s ) Κόλχοι δ᾽ ἐτά- 


ἐν εῦ € ἐς τὴν δωρεὴν, χαὶ ot προσεχέες μέχρι τοῦ Καυ- 


74 y 
φαντος ὀδόντας Vo Que εἴχοσι. 


35 χάσιος οὔρεος" ἐς τοῦτο γὰρ τὸ οὖρος ὑπὸ Πέρσῃσι 


ἄρχεται, τὰ δὲ πρὸς βορέην ἄνεμον. τοῦ Καυχάσιος 
Περσέων οὐδὲν ἔτι φροντίζει" () οὗτοι ὧν δῶρα τὰ 
ἐτάξαντο, ἔτι χαὶ ἐς ἐμὲ διὰ πεντετηρίδος ἀγίνεον, 
5? 16 M y, 
Ἀραόιοι δὲ χί- 
Ταῦτα 
μὲν οὗτοι δῶρα πάρεξ τοῦ φόρου βασιλέϊ ἐκόμιζον. 
XCVIII. Τὸν δὲ χρυσὸν τοῦτον τὸν πολλὸν οἱ Ἰνδοὶ, 
59, Pea UN - ΓΝ PENIS / / 
ἀπ᾽ οὗ τὸ ψῆγμα τῷ βασιλέϊ τὸ εἰρημένον χομίζουσι, 
τρόπῳ τοιῷδε χτέονται. (2) "ἔστι τῆς ᾿Ινδικῆς χώρης 


ς ι M Me » / 
εἐχατον παιοᾶς Χχαὶ ἐχᾶτον παρθένους. 


e 1 e 
τῶν γὰρ ἡμεῖς 
"^ m M , ὩΣ y ]/ D X “Ὁ 
ἴδμεν, τῶν xal πέρι ἀτρεχές τι λέγεται, πρῶτοι πρὸς 7,0 
2 mw E ' 3 2 / - E - 
xoi ἡλίου ἀνατολὰς. οἰχέουσι ἀνθρώπων τῶν ἐν τῇ 


Ἀσίη Ἰνδοί: ᾿Ινδῶν γὰρ τὸ πρὸς τὴν 70 ἐρημίη ἐστὶ 


Ἔστι δὲ πολλὰ ἔθνεα Ἰνδῶν 


διὰ τὴν ψάμμον. (8) 


N 5 [4 / / € b 5. “ὦ / EN 

40 χαὶ οὐχ ομοφογννα σφισι, χαὶ 0t [£V αυτῶν νομάδες εἰσι. 
ἈΠ ἐδ δον ^ € NN 5 et e 3 ce co N 
oi δὲ οὗ, oi δὲ ἐν τοῖσι ἕλεσι olxéouct τοῦ ποταμοῦ χαὶ 


32.058 J 2) ^N * (2 34 2 H 

ἰχθὺς σιτέονται ὠμοὺς, τοὺς αἱρέουσι £x πλοίων xaÀa- 
/ [4 / 3€ / - σ΄. 

μίνων δρμεώμενοι " χαλάμου δὲ ἕν γόνυ πλοῖον ἕχαστον 

ποιέεται. (4) Οὗτοι μὲν δὴ τῶν ᾿Ινδῶν φορέουσι ἐσθῆ- 


S 1 Mie) ^ 2 c» D D 5 y 
45 τὰ φλοῖνην᾽ ἐπεὰν ἐχ τοῦ ποταμοῦ φλοῦν ἀυνήσων- 


ται καὶ χόψωσι, τὸ ἐνθεῦτεν φορμοῦ τρόπον χαταπλέ- 
ἔαντες ὡς θώρηχα ἐνδύνουσι. 

XCIX. Ἄλλοι δὲ τῶν Ἰνδῶν πρὸς ἠῶ οἰκέοντες 
τούτων νομάδεςεἰσὶ, χρεῶν ἐδεσταὶ ὠμῶν: χαλεῦνται 
ὲ Παδαῖοι. Νομαίοισι δὲ τοιοισίδε λέγονται χρᾶσθαι" 
ὃς ἂν χάμη τῶν ἀστῶν, ἦν τε ἀνὴρ ἤν τε γυνὴ, τὸν 
μὲν ἄνδρα ἄνδρες οἵ μάλιστά οἵ δμιλέοντες χτείνουσι, 
φάμενοι αὐτὸν τηχόμενον τῇ νούσῳ τὰ χρέα σφίσι δια- 
φθείρεσθαι ὃ δὲ ἄπαρνός ἐστι μὴ μὲν νοσέειν.- οἱ δὲ οὐ : 
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XCVI. Hoc tributum Dario ex Asia redibat, et ex exigua 
Africze parte. Sed procedente tempore etiamaliud ei tribu. 
tum ex insulis rediit , et ab his qui Europam incolunt usqua 
ad Thessaliam. (2) Hoc tributum tali modo rex in thesau- 
ris recondit : liquefactum metallum in dolia fictilia infun- 
dit, et repleto vase frangit testam. Dein, quando pecunia 
indiget, tantumdem cudendum curat, quantum usus po- 
Stulat. 

XCVII. Ha igitur sunt preefecturae, et taxationes tribu- 
torum. Persidem vero regionem solam in tribulariarum 
numero non nominavi; hane enim a tributis immunem in- 
colunt Perse. (2) Porro impositum quidem tributum non 
pendebant, sed dona ferebant hi : ZEthiopes Egypto con- 
termini, quos Cambyses , quum adversus Macrobios /Ethio- 
pas arma ferret, subegit; qui eirca sacram Nysam habitant, 
et Baccho dies festos ἔπι ant. (3) Hi JEthiopes, et horum 
finitimi, semine utuntur eodem quo Calatiz Indi (milio 2); 
domos autem habent subterráneas. (4) Hi simul ambo ter- 
tio quoque anno adferebant , adferuntque etiam ad meam 
usque aetatem , duo cheenices auri ignem non experti, et 
ducentos truncos ebeni,et quinque pueros JEthiopes, et 
viginti magnos dentes elephantorum. (5) Colchi vero 
pacti sunt de dono ferendo, et horum finitimi usque ad 
Caucasum montem : nam usque ad hunc nzontem pertinet 
Persarum imperium ; qui veroad septentrionem sunt Cau- 
casi, hi nil amplius curant Persas. (6) Hi igitur dona, de 
quibus pacti sunt, ad meam usque memoriam quinto quo- 
que anno adferebant, centenos pueros, virginesque cente- 
nas. Arabes vero quotannis mille adferebant thuris talenta. 
Haec igitur, praeter tributum, dona hi regi ferebant. 


XCVIII. Auri autem copiam illam , ex qua regi ramenta, 
quae dixi, adferunt Indi, tali modo nanciscuntur : (2) quae 
terra inde ab India versus orientem solem porrigitur, ea 
prorsus sabulosa est. Nam eorum, quos nos novimus, po- 
pulorum, de quibus certi quidpiam traditur, primi versus 
orientem solem Indi sunt : post Indos enim orientem versus 
deserta terra est propter sabulum. (3) Sunt autem multi 
Indorum populi, diversis linguis utentes. Et eorum alii 
nomades sunt; alii non sunt. Nonnulli etiam in paludi- 
bus habitant fluminis, vescunturque crudis piscibus ; quos 
capiunt , navigiis ex arundine confectis insectantes : quodli- 
bet navigium ex uno genu sive internodio arundinis con- 
ficitur. (4) Hi Indi vestem gestant ex scirpo; quam, 
postquam scirpum e flumine demessuerunt tuderuntque, 
plectunt deinde in storeee modum, et tamquam thoracem 
induunt. 

XCIX. Alii ex Indis, his ab oriente habitantes, noma- 


dessunt; cruda carne vescentes, qui Padaei vocantur, In- 
stitutis hi utuntur hujusmodi : quando quis morbo labo- 
rat civium, sive mulier, sive vir, tunc virum viri maxime 
familiares occidunt , dicentes , si morbo consumeretur, car- 


nem ipsis corruptum iri. At ille negat se zegrotare; hi, 


z 


80 ψάυνυον. 


συγγινωσχόμενοι ἀποχτείναντες χατευωγέονται. — (2) 
*^YY Y A x € 4 £..5 e , j SEE 
Hv δὲ γυνὴ κάμῃ, ὡσαύτως αἱ ἐπιχρεώμεναι μά 
ce n b] m N 
λιστὰ γυναῖχες ταὐτὰ τοῖσι ἀνδράσι ποιεῦσι" τὸν γὰρ 
δὴ ἐς γῆρας ἀπιχόμενον θύσαντες χατευωχέοντα!. — "Ec 
c 
δὲ τούτου λόγον οὐ πολλοί τινες αὐτῶν ἀπιχνέονται" 


y , D , 
ij πρὸ γὰρ τούτου τὸν ἐς νοῦσον πίπτοντα πάντα χτεί- 


0 2 


τὸ 


(30 ἀλλὰ μέλαινα χατά περ τὸ χρῶμα: 


γουσι. 

C. "Ecépov δέ ἐστι Ἰνδῶν ὅδε ἄλλος τρόπος" οὔτε 

/ 2. NN » , , » Sf 
χτείνουσι οὐδὲν ἔμψυχον, οὔτε τι σπείρουσι, οὔτε οἰκίας 
νομίζουσι ἐχτῆσθαι, ποιηφαγέουσι δὲ, χαὶ αὐτοῖσί 
ἐστι ὅσον χέ ἔγχρος τὸ μέγαθος ἐ ἐν χάλυχι. αὐτόματον ἐκ 
τῆς γῆς γινόμενον, τὸ συλλέγοντες αὐτῇ edi ἕψουσί 

M Τὰ ἃ, LEY 3) ec : δ᾽ 7e p A 
τε χαὶ σιτέονται. Ὃς δ΄ ἂν ἐς νοῦσον αὐτῶν πεση, ἐλ- 
θὼν ἐς τὴν ἐρῆμον χέεται" φροντίζει δὲ οὐδεὶς οὔτ᾽ ἀπο- 

7 ] 
θανόντος οὔτε χάμνοντος. 

CIL Μίξις δὲ τούτων τῶν ᾿Ινδῶν τῶν χατέλεξα 
πάντων ἐμφανής ἐστι χατά περ τῶν προύδάτων, xal τὸ 
χρῶμα φορέουσι ὁμοῖον πάντες καὶ παραπλήσιον Αἰ- 
θίοψι. G) 'H γονὴ δὲ αὐτῶν, τὴν ἀπίενται ἐς τὰς γυ- 
ναῖχας, οὐ χατά περ τῶν ἄλλον , ἀνθρώπων ἐστὶ λευχὴ, 
τοιαύτην δὲ xol 
Αἰθίοπες ἀπίενται θορήν. (3) Οὗτοι μὲν τῶν Ἰνδῶν ἕχα- 
στέρω τῶν Περσέων oixéouct xai πρὸς νότου ἀνέμου, 

AY , ᾽ὔ ο΄ Ae. 7 
χαὶ Δαρείου βασιλέος οὐδαμὰ ὑπήχουσαν. 


CII. Ἄλλοι δὲ τῶν Ἰνδῶν Κασπατύρῳ τε πόλι xol 


95 7 II CLOSE Sg TT ἘΠ 5. Ν / N » N 
τὴ αχτυϊχὴ 4e εἰσι προσουροι, προς ἄρχτου τεχαι 


j ἐπιστέαται αὐτῆς, τοῦτο φράσω. 


50 τέσσερα, τὰ δὲ αἰδοῖα ὃ διὰ τῶν ὀπισθίων σχε 


f 5. ἢ ΄ - » 3 NS » 
βορέεω ἄνέμου χατοιχημένοι τῶν ἄλλων ᾿Ινδῶν, ot 
Βαχτρίοισι παραπλησίην ἔχουσι δίαιταν" οὗτοι xol 
μαχιμώτατοί εἰσι ᾿Ινδῶν, χαὶ oi ἐπὶ τὸν χρυσὸν στελ- 
λόμιενοί εἶσι οὗτοι xac t γὰρ τοῦτό ἐστι ἐρημίη διὰ τὴν 
() "Ev δὴ ov τῇ ἐρημίη ταύτη χαὶ τῇ 
ψάμμῳ γίνονται μύρμηχες μεγάθεα ἔχοντες χυνῶν μὲν 
CA ^ / Δ ΄ SUN N 5 ce M 
ἐλάσσονα, ἀλωπέχων δὲ μέζονα" εἰσὶ γὰρ αὐτῶν xol 
παρὰ Bandi τῷ “Περσέων, ἐνθεῦτεν θηρευθέντες. β) 
Οὗτοι ὧν oi ᾿μύρμηχες ποιεύμενοι οἴκησιν ὑπὸ γὴν 


35 ἀναφορέουσι τὴν ψάμμον χατά περ οἷ ἐν τοῖσι ἽἝλλησι 


μύρμηκες xol τὸν αὐτὸν τρόπον, εἰσὶ δὲ καὶ τὸ εἶδος 
εἴ / Y / 
δμοιότατοι- ἣ δὲ ψάμμος ἣ ἀναφερομένη ἐστὶ χρυσὶ- 
3 N 1A 
τις. (4) "Ert δὴ ταύτην τὴν ψάμμον στέλλονται ἐς 
ὁ. ὦ e» S / cl D 
τὴν ἐρῆμον oi Ἰνδοὶ, ζευξάμενος ἕχαστος χαμήλους 


- Hd N (4 2 » / 
40 τρεῖς, σειρηφόρον μὲν ἑχατέρωθεν ἔρσενα παρέλχειν, 


θήλεαν δὲ ἐς μέσον - ἐπὶ ταύτην δὴ αὐτὸς ἀναδαίνει, 

ἐπιτηδεύσας ὅχως ἀπὸ τέχνων ὡς νεωτάτων ἀποσπά- 
/ [4 / / ἘΝ E e 

σας ζεύξει. Αἴ γάρ σφι χάμηλοι ἵππων οὐχ ἕσσονες 

9 co σαν N NV Y , ^ 

ἐς ταχυτῆτα εἰσὶ, xogu δὲ ἄχθεα δυνατώτεραι πολλὸν 

45 φέρειν. 

CIII. Τὸ μὲν δὴ εἶδος óxolóv τι ἔχει 1 χάμηλος 
ἐπισταμένοισι τοῖσι “Ἰἑλλησι οὐ συγγράφο»" τὸ δὲ μὴ 
Κάμηλος ἐν τοῖσι 
ὀπισθίοισι σχέλεσι ἔχει τέσσερας μηροὺς χαὶ γούνατα 


£v πρὸς 


τὴν οὐρὴν τετραμυένα. 
CIV. Οἱ δὲ δὴ ᾿Ινδοὶ τρύπῳ 


, M v 
τοιούτῳ xat ζεύξι 
2 7 E 
τοιαύτη χρεώμενοι ἐλαύνουσι ἐπὶ 


τὸν γρυσὸν λελογι- 


HPOSOTOY ἹΣΤΟΡΙΩ͂Ν BIDBA. I. 











(248, 249.) 


viro non adsentientes, interfieiunt eum epaülanturque. 
(2) Quando mulier cegrotat, similiter mulieres maxime ne- 
cessari: idem faciunt quod viris viri. Nam etiam qui ad se- 
nectutem pervenit, eum mactant, carneque ejus vescuntur: 
haud multi autem illorum ad eum numerum annorum per- 
veniunt ; nam antea quemcumque morbo quodam correptum 
interficiunt. 

C. Aliorum Indorum alius mos est hujusmodi : nec oc- 
cidunt animatum quidquam, nec sementem factunt, nec 
domos solent possidere : herbis vescuntur; estque eis se- 
men quoddam , milii fere magnitudine, folliculo iaclusum , 
Sponle e terra nascens, quod colligunt, et cum folliculo 
elixum comedunt. | Si quisex eis in morbum incidit , abit 
in desertum, ibique jacet; neque quisquam aut mortuum 
curat, aut aegrotum. 

CI. Omnes hi, quos commemoravi, Indi feminis mi- 
scentur palam, veluti pecudes; et colorem habent similem 
maxime /Ethiopibus. (2) Semen autem ipsorum genitale 
non, quemadmodum caeterorum hominum , album est, sed 
nigrum, sicut corporis color : tale veroetiam semen genitale 
JEthiopes edunt. (3) Hi Indi longius a Persis habitant, 
meridlem versus; neque umquam Darii paruerunt im- 
perio. 


CIT. Alii vero Indi Caspatyro urbi et Pactyicze regioni 
sunt finitimi, a septentrione reliquorum Indorum habi- 
tantes, qui vitze ratione utuntur Bactrianis simili. 
Indorum bellicosissimi , 
aurum proficiscuntur : 


Hi sunt 
iidemque qui ad conquirendum 
est enim ibi deserta regio pro- 
pter sabulum. (2)In hoc nimirum deserto atque sabulo sunt 
formicoe , magnitudine non quidem tanta quanta canum , 
Sed tamen majores vulpibus : quarum nonnulle aluntur 
apud regem Persarum, in illa regione a venaloribus ca- 
pte. (3) Hw igitur formicze, sub terra habitacula sibi pa- 
rantes, egerunt sabulum eodem modo sicut in Grecia 
formicz?; quibus etiam specie corporis simillimze sunt. 
Sabulum autem, quod ab illis egeritur, auriferum est. 
(4) Ad hoc igitur colligendum sabulum profecturi Indi 
jungunt quisque tres camelos, funalem utrimque marem , 
qui a latere trahant; in medio feminam, dans operam ut a 
pullis quam recenlissime natis abstractam jungat : hanc 
ipse conscendit. Sunt enim cameli equis velocitate non 
inferiores , insuper vero ad onera ferenda multo validiores. 


CIII. Jam, species quidem qualis sit cameli, Grecis sat 
gnaris non describo : quod vero de eo ignoratur vulgo, hoc 
dicam. Camelus in posterioribus cruribus quattuor habet 
femora (ossa inter articulos vel genua) et quattuor genua; 
verelrum vero inter posteriora crura caudam versus spe- 
ctans. 

CIV. Hoe igitur modo, talique utentes vectura, ad col- 
ligendum aurum proficiscuntur Indi, temporis ralioneza 
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σμένως ὅχως χαυμάτων τῶν θεραοτάτων ἐόντων Écoy- 
τὼ D ν 7 
ται ἐν τῇ ἁρπαγὴ ὑπὸ γὰρ τοῦ χαύματος οἱ μύρυη- 
(2) Θερμότατος δέ ἐστ! 
5 d. 7, - E " Mte ' E " 
ὃ ἥλιος τούτοισ! τοῖσι ἀνθρώποισι τὸ ἑωθινὸν, οὐ κατά 
, 
ὑπερτείλας υἕ- 
τὸν χρόνον χαίει 
᾿λλάδα, οὕτω 
EZ / τς 
ὥστ᾽ ἐν ὕδατι “λόγος αὐτούς ἐστι βρέχεσθαι τηνικαῦτα. 
X y. 
(3) Μεσοῦσα δὲ ἢ ἡμέρη σχεδὸν παραπλησίως χαίει 
Ἀποχλι- 
/ EX VS zo UE E CES EN Ace en ἐδ uf 
νομένης δὲ τὴς μεσχμόρίης γίνεταί σφι ὃ ἥλιος χατά 
» e£ 7€ / 
ι ἄλλοισι 6 ἑωθινός" 


SE 
χες ἀφανέες γίνονται ὑπὸ γῆν. 


περ τοῖσι ἄλλοισι μεσαμόρίης. ἀλλ᾽ 
rp" e δὶ 
Τοῦτον δὲ 
πολλῷ μᾶλλον ἢ τῇ μεσαυόρίη τὴν 


χρι οὗ ἀγορῆς διαλύσιος. 


τούς τε ἄλλους ἀνθρώπους xot τοὺς ᾿Ινδούς. 


λ δ » M , P) N 
χαι τὸ ἀπὸ τούτου ἀπιὼν 


^ -Ὁ 5. PME / 
ουσμίῆσι εῶν χαι τὸ χαρτα 


περ τοῖσ 
ἐπὶ μᾶλλον ψύχει, ἐς ὃ ἐπὶ 
ψύχει. 

G VE 


ec c / M 
τες θυλάχ!α, ἐμπλήσαντες ταῦτα τῆς ψάμμου τὴν τα- 


᾿Επεὰν δὲ ἔλθωσι ἐς τὸν 4 pov ot ᾿Ινδοὶ ἔχον- 


χίστην ἐλαύνουσι ὀπίσω" αὐτίκα γὰρ οἱ μύρμηκες ὀδμῇ, 


0) 


Κῖναι δὲ ταχυτῆτα οὐδενὶ ἑ ἑτέρῳ, Óp.otov, οὕτω ὥστε, el 


ὡς δὴ λέγεται ὑπὸ Περσέων, μαθόντες διώχουσι. 


Uf; προλαμόάνειν τοὺς ᾿Ινδοὺς τῆς δδοῦ ἐν ᾧ τοὺς υύρ- 
μηχας συλλέγεσθαι, οὐδένα ἄν σφεων ἀποσώξ σθαι (3) 
'Ποὺς μιέν νυν ἔρσενας τῶν χαμήλων, εἶναι γὰρ ἕσσονας 
θέειν τῶν θηλέων, παραλύεσθαι ἐπελχομένους ὁμοῦ 
ἀυφοτέρους" τὰς δὲ θηλέας ἀναμιμνησχομένας τῶν 3). - 
(4) Τὸν μὲν δὴ 


c c T 5 N 7 / 
πλέω τοῦ γρυσοῦ οὕτω oi ᾿Ινδοὶ χτέονται, ὡς Πέρσαι 


/ 2: 8 , b E , 
πον τέχνων ἐνδιδόναι μαλαχὸν οὐδέν. 


φασί: ἄλλος δὲ σπανιώτερός ἐστι ἐν τῇ χώρη ὀρυσσό- 
μενος. 

CVI. Αἱ δ᾽ ἐσχατιχί xoc τῆς οἰκευμένης τὰ χάλλι- 
στα ἔλαγον, xa 


EU: c coc 
SERES 


/, 


F, 
χάλλιστα χεχραμένας 


c 4 / 


τὴν ἠῶ ἐσχάτη τῶν οἰχεοιλένων fj 
» 


ὀλίγῳ πρό τερον εὐρηχα * 


[λλὰς τὰς ὥρας πολλὸν τι 
ἔλαχε. 'Γοῦτο μὲν γὰρ πρὸς 
: 3 P) [24 
Ivo, ἐστι, ὥσπερ 
(2) ἐν ταύτη τοῦτο μὲν τὰ 
ἔμψυχα τετράποδά τε καὶ τὰ πετεινὰ πολλῷ μέζω ἢ ἐν 
τοῖσι d E ἐστι, πάρεξ τῶν ἵππων (οὗτοι δὲ 
ἑσσοῦνται ὑπὸ τῶν Maas. Νισαίων δὲ xo)suuévov 
e ces DS! NI » 5 / 2 N SY 
ἵππων), τοῦτο δὲ γρυσὸς ἄπλετος αὐτόθι ἐστὶ, ὃ μὲν 
ὀρυσσόμενος, ὃ δὲ καταφορεύμενος ὑπὸ ποταμῶν, ὃ δὲ 
cr 7j / € / T3 V A JN by 
ὥσπερ ἐσήμηνα ἁρπαζόμενος. (3) Τὰ δὲ δένδρεα τὰ 
ἄγριχ αὐτόθι φέρει χαρπὸν εἴρια καλλονῇ τε προφέροντα 

A5 EE C Ed 7.9 1500 N UT LIE 2.. ΞΕ ΤΥ ΤῊΣ e 3 NALE ἐν 
χαὶ ἀρετὴ τῶν ἀπὸ τῶν ὀΐων * xo ἐσθῆτι οἵ ᾿Ινδοὶ ἀπὸ 
τούτων τῶν δενδρέων. χρέονται. 

CVIL Πρὸς δ᾽ αὐ μεσαμόρίης é ἐσχάτη ᾿Ἀραδίη τῶν 
οἰχεομένων χωρέων ἐστὶ, ἐν δὲ ταύτη λιδανωτός τέ 
ἐστι μούνῃ γωρέων πασέων φυόμενος xat cup xal 
χασίη xa xowvtpuoy χαὶ λήδανον. - Ταῦτα πάντα 
πλὴν τῆς σμύρνης δυσπετέως χτέονται οἱ Ἀράδιοι. (2) 
Τὸν υὑέν Ἂ λιδανωτὸν συλλέγουσι τὴν στύραχα θυμιέον- 

τες, τὴν ἐς “ἴλληνας Φοίνιχες ἐπἀγόυσι, ταύτην θυ- 
μιέοντες λαυδάνουσι" τὰ γὰρ δένδρεα τὰ HE 
ὄφιες ὑπόπτεροι, μιχροὶ τὰ μεγάθεα, ποικίλοι τὰ εἴ- 
δεα, φυλάσσουσι πληθεῖΐ πολλοὶ περὶ δενδρεον ἕχαστον, 


Οὐδενὶ 


οὗτοι οἵπερ ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἐπιστρατεύονται. 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 11k. 





ita ineuntes, ut ea diei hora, qua ferventissimi sunt cestus, 
illud rapiant : fervente enim sestu sub terra conduntur for- 
micas. (2) Ardentissimus autem his hominibus sol est tem- 
pore matutino, non, ut cceteris hominibus , medio die; sed 
ab eo tempore quo ad aliquam altitudinem in coelo pervenit, 
usquedum tempus est a foro discedendi [guod fiebat medio 
fere die]. Perid tempus multo magis ibi ardet sol , quam in 
Graecia medio ipso die; ita ut dicantur illi tunc aqua se 
aspergere. (3) Medio vero diessimiliter feresol ardet coeteros 
homines atque Indos. Postquam de medio ecelo declinavit 
sol, talem ibi vim habet , qualem apud ceteros matutinus. 
Reliquum coli spatium percurrens , magis magisque friget , 
donec, ubi ad occasum pervenit, admodum etiam friget. 


CV. Postquam ad locum Indi pervenerunt, culeos , quos 
secum attulere, sabulo complent, et quam primum sese 
recipiunt. Protinus enim formice , odore, ut aiunt Perse, 
illos sentientes , persequuntur. (2) Velocitate autem hanc 
bestiam alias omnes ita aiunt superare, ut nisi, dum con- 
gregantur formicee , viam interim Indi pracciperent , nullus 
eorum salvus esset evasurus. (3) Jam mares quidem came- 
los, quum sint ad currendum feminis inferiores, viribus 
aiunt deficere el segnius sequi utrumque; feminas vero, 
recordantes pullorum domi relictorum, nihil molliter de 
cursu remittere. (4) Majorem igitur auri partem hac ratione, 
ut quidem Persae narrant, nanciscuntur Indi : aliud rarius 
est aurum, quod ex metallis effoditur. 


CVI. Extremz terrarum partes, nescio quo pacto, res 
praestantissimas sunt sortitoe , quemadmodum Grecia coli 
temperiem longe prestantissimam sortita est. Est enim 
ab una parte, orientem versus, extrema regionum habita- 
tarum Indiea, ut paulo ante dixi. (2) In hac igitur, par- 
tim , animantes quadrupedes atque volucres insunt longe 
quam in reliquis regionibus grandiores, equis exceptis; 
nam magnitudine superantur Indorum equi a Medicis , qui 
Nisci vocantur. Partim vero, auri immensa ibi copia est; 
aliud effossum terra, aliud per flumina devectum , aliud ita 
ut memoravi subreptum. (3) Ibidem porro arbores agrestes 
pro fructu lanam edunt, pulcritudine et reliqua virtute 
ovinam lanam superantem : et vestimentis Indi ex his arbo- 
ribus utuntur. 

ΟΥ̓́. Rursus, meridiem versus, 


tarum regionum Arabia est. 


extrena habita- 
In bac vero una regionum 
omnium thus nascitur, et myrrha, et casia, et cinnamo- 
Hc quidem omnia, myrrham si ex- 
(2) Thus 
quidem colligunt, styracem adolentes, quae in Grociam a 
Styrace, inquam, incensa tlius 
nanciscuntur : arbores enim thuriferas custodiunt alati ser- 


mum , et ladanum. 
cipias, non sine labore nanciscuntur Arabes. 


Phoenicibus importaltur. 


pentes , exiguo corpore, variegata specie, ingenti numero ar- 
borem quamque circumsedentes; iidem qui /£gyptum veluti 





δ 
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δὲ ἄλλῳ ἀπελαύνονται ἀπὸ τῶν δενδρέων ἢ τῆς στύρα- 
χος τῷ χαπνῷ. 

CV HI. Λέγουσι δὲ χαὶ τόδε Ἀράδιοι, ὡς πᾶσα ἂν 
ἢ nuca τῶν ὀφίων τούτων, εἰ μὴ ,Ἰίνεσθαι xaT 
αὐτοὺς οἷόν τι χατὰ τὰς ἐχίδνας ἠπιστάμην γίνεσθαι. 


| Kat χως τοῦ θείου 4j πρόνοια, ὥσπερ xal οἶχός ἐστι, 


Jes NCOUANSÁUN 
ἐοῦσα σοφὴ, ὅσα uiv ψυχήν τε δειλὰ xal ἐδώδιμα, 
e , J M rA 
ταῦτα μὲν πάντα πολύγονα πεποίηχε, ἵνα μὴ ἐπιλίπη 

, d NES S ATE IN S EU 
χατεσθιόμενα, ὅσα δὲ σχέτλια xal ἀνιηρὰ, ὀλιγόγονα. 


το (8) Τοῦτο μὲν, ὅτι ὃ λαγὸς ὑπὸ παντὸς θηρεύεται θη- 
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χρῆμα τῶν τέχνων. 


, / 
᾿ρίου καὶ ὄρνιθος xo ἀνθρώπου, οὕτω δή τι πολύγονόν 


ἐστι" ἐπιχυΐσχεται μοῦνον πάντων θηρίων, xal τὸ μὲν 
δασὺ τῶν τέχνων ἐν τῇ γαστρὶ, τὸ δὲ ψιλὸν, τὸ δὲ ἄρτι 
ἐν τῆσι μήτρησι πλάσσεται, τὸ δὲ ἀναιρέεται. (3) 
Τοῦτο μὲν δὴ τοιοῦτό ἐστι, fj δὲ δὴ λέαινα ἐὸν ἰσχυρό- 
τατον χαὶ θρασύτατον ἅπαξ ἐν τῷ βίῳ τίχτει ἕν. τί- 
χτουσα γὰρ συνεχύάλλει τῷ τέχνῳ τὰς μήτρας. Τὸ 
δὲ αἴτιον τούτου τόδε ἐστί" ἐπεὰν ὃ σκύμνος ἐν τῇ μητρὶ 
ἐὼν ἄρχηται διακινεόμενος, ὃ δὲ ἔχων ὄνυχας θηρίων 
πολλὸν πάντων 
αὐξανόμενός τε δὴ πολλῷ μᾶλλον ἐπιχνέεται χαταγρά- 
gov: πέλας τε δὴ ὃ τόχος ἐστὶ, xa τὸ παράπαν λείπεται 


3 ,ὔ cu 1 , δι 
ὀξυτάτους ἀμύσσει τὰς μήτρας 


αὐτέων ὑγιὲς οὐδὲ ἕν. 


er 


CIX. Ὡς δὲ χαὶ αἱ ἔχιδναί τε χαὶ οἵ ἐν Δραόίοισι 
ὑπόπτεροι ὄφιες εἰ ἐγίνοντο ὡς ἣ φύσις αὐτοῖσι ὗπάρ- 
qos οὐχ ἂν y βιώσιμα ἀνθρώποισι" νῦν δ᾽ ἐπεὰν ag 
γύωνται χατὰ ζεύγεα xal ἐν αὐτῇ ἢ δέρσην τὴ ἐχποιήσι, 

CODE ἕνου αὐτοῦ τὴν γονὴν ἡ 1j θήλεα à ἅπτεται τῆς δειρῆς, 
xo ἐμφῦσα οὐχ ἀνίει πρὶν ἂν διαφάγῃ. (2) Ὃ μὲν 
δὴ ἔ ἔρσην ἀποθνήσχει τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ, ἢ δὲ θήλεα 
τίσιν τοιήνδε ἀποτίνει τῷ ἔρσενι' τῷ γονέϊ τιμωρέοντα 
ἔτι ἐν τῇ γαστρὶ ἐόντα τὰ τέχνα διἐσθίει τὴν μητέρα, 
διαφαγόντα δὲ τὴν νηδὺν αὐτῆς οὕτω τὴν ἔχδυσιν 
ποιέεται, (8 ) Οἱ δὲ ἄλλοι ὄφιες ἐόντες ἀνθρώπων οὗ 
δηλήμονες τίχτουσί τε ᾧὰ χαὶ ἐχλέπουσι πολλόν τι 
Αἱ μὲν δή νυν ἔχιδναι χατὰ πᾶ- 
σαν τὴν γὴν εἰσὶ; ot δὲ ὑπόπτεροι ἐόντες ἀθρόοι εἰσὶ ἐν. 
τὴ ᾿Αραδίη xai οὐδαμῇ ἄλλη: χατὰ τοῦτο δοχέουσι 
πολλοὶ εἶναι. 
|. CX. Tov μὲν δὴ λιδανωτὸν τοῦτον οὕτω χτέονται 
Ἀράδιοι, τὴν δὲ χασίην ὧδε: ἐπεὰν καταδήσωνται 
βύρσησι καὶ δέρμασι ἄλλοισι πᾶν τὸ σῶμα καὶ τὸ pom 
(rov πλὴν αὐτῶν τῶν ὀφθαλμῶν, ἔ ἔρχονται ἐπὶ τὴν 
χασίην- ἡ δὲ ἐν λίμνη φύεται οὐ βαθέη, περὶ δὲ αὐτὴν 
xa ἐν αὐτὴ αὐλίζεταί xou θηρία πτερωτὰ, τῆσι νυ- 
χτερίσι προσίκελα μάλιστα, χαὶ πετριγε δεινὸν, χαὶ ἐς 
ἀλκὴν Sonar τὰ δεῖ ἀπαμυνουένους ἀπὸ τῶν ὀφθαλ- 
μῶν οὕτω iH τὴν χασίην. 


CXI. 


τερον πε 


ὲ δὴ χιννάμωμον ἔτι τούτων θωμαστό- 
"Oxou μὲν γὰρ γίνετ ταὶ καὶ ἥτις 
μιν γὴ 54 τρέ ἔφουσά ἐστι, οὖκ ἔχουσι εἶπαι, πλὴν ὅτι 
λόγῳ οἴκότι χρεώμενοι ἐν τοισίδε χωρίοισί φασί τινες 
αὐτὸ φύεσθαι ἐ ἐν τοῖσι ὃ Διόνυσος ἐτράφη; 6) Spas 
δὲ λέγουσι μεγάλας φορέειν ταῦτα τὰ χάρφεα τὰ ἡμεῖς 
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hostile agmen invadunt. Nulla vero alia re, nisi styracis 
fumo, hi ab arboribus illis abiguntur. 

CVIII. Aiunt vero etiam Arabes, universam terram his 
serpentibus oppletum iri , nisi illis accideret id quod com- 
pertum habeo viperis accidere. Et recte puto dixerim : 
numinis providentia, ut est consentaneum , quum Sit sa- 
piens, quxecumque et timidze indolis sunt animalia , et quae 
esculenta , ea omnia feecunda admodum fecit, ne adsiduo 
esu genus eorum intereat; quae vero prava et malefica, pa- 
rum fecunda. (2) Sic, ut hoc utar, lepus, quem vena- 
tur fera omnis et avis et homo, ita feecundus est, ut le- 
poris femina una sit ex omnibus animantibus quze super- 
feetet , et alium foetum jam pilis vestitum in utero gerat, 
alium nudum , alium eodem tempore in matrice formet , et 
alium concipiat. (3) Et hec quidem hujus natura est. E 
contrario lena, quum sit animalium validissimum , idem- 
que ferocissimum, non nisi semel parit in vita : nam, dum 
partum edit, simul uterum ejicit. Cujus rei hxc caussa 
est: quando catulus in utero sese incipit movere, tum 
vero, quoniam ungues habet longe omnium acutissimos, 
fodicat matricem , augescensque multo etiam magis pene- 
trat lacerando; ad extremum, quando partus instat, nihil 
amplius sani in utero superest. 

CIX. Similiter vero eliam viperae et alati in Arabia ser- 
pentes, si tanta copia nascerentur quanta per suam natu- 
ram possent, non possent vivere homines. Nunc, 
quando per paria ad coitum libidine concitantur, dum in 
eo mas est ut genitale semen emittat, collum ejus prehen- 
dit femina, et innixa non prius dimittit quam perroserit. 
(2) Atque ita quidem mas moritur; femina autem talem 
mari dat poenam : patrem parvuli ulciscentes , dum adhuc 
in utero sunt, matricem corrodunt, atque etiam ipsum ven. 
trem corrodentes, ita in lucem prodeunt. (3) At ceteri 
serpentes, qui hominibus non sunt noxii, ova pariunt, et 
magnam feetuum copiam excludunt. Jam viperce quidem 
ubivis terrarum reperiuntur : alati vero serpentes universi 
in Arabia sunt, nec usquam alibi; ea ratione frequentes 
esse videntur. 


CX. Thus igitur, de quo dixi, ista ratione Arabes nanci- 
scuntur; casiam vero hoc modo : toto corpore atque faeie, 
solis oculis exceptis, bubulis. aliisve coriis tecti , ad col- 
ligendam casiam exeunt. Nascitur haec autem in palud? 
non admodum alta , circa quam et ia qua stabulantur bestiae 
alatae, vespertilionibus maxime similes 
dentes, et viribus pravalentes. 
oportet , atque ita casiam metere. 


, diro modo stri- 
Has ab oculis abigere 


CXI. Cinnamomum vero mirabiliori etiam quam illa 
modo colligunt. ddstonim, quo loco illud nascatur, quaeve 
terra illud alat , ignorant; nisi quod , probabilem sequentes 
rationem , in eis I ere nasci illud aiunt, in quibus 
Bacchus educatus est. (2) Narrant autem, ingentes 
aves adferre hos bacillos, quos nos a Phonicibus 
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ἀπὸ Φοινίχων μαθόντες χιννάμωμον χκαλεῦμεν, φορέειν 
δὲ τὰς ὄρνιθας ἐς γεοσσιὰς προσπεπλασμένας ἐ ἐχ πηλοῦ 
πρὸς ἀποχρήμνοισι οὔρεσι X ἔνθα πρόσδασιν ἀνθρώπῳ 
οὐδευίαν εἶναι. (3) Πρὸς ov δὴ ταῦτα τοὺς Ἀραθίους 
δ σοφίζεσθαι τάδε, βοῶν τε καὶ ὄνων τῶν ἀπογινομένων 
χαὶ τῶν ἄλλων ὑποζυγίων τὰ μέλεα διαταμόντας d ὡς 
μέγιστα κομίζειν ἐς ταῦτα τὰ χωρία, καί σφεα ϑέντας 
éryou τῶν νεοσσιέων ἀπαλλάσσεσθαι ἑκὰς αὐτέων" 4) 
τὰς δὲ ὄρνιθας καταπετομένας αὐτῶν τὰ μέλεα τῶν 
10 ὑποζυγίων ἀναφορέειν ἐπὶ τὰς νεοσσιάς' τὰς δὲ οὐ δυνα- 
μένας ἴσχειν χαταρρήγνυσθαι ἐπὶ γῆν" τοὺς δὲ ἐπιόντας 
συλλέγειν οὕτω τὸ κιννάμωμον, συλλεγόμενον δὲ ἐχ 
πούτων ἀπιχνέεσθαι ἐς τὰς ἄλλας χώρας. 
CXII. Τὸ δὲ δὴ λήδανον, τὸ ᾿Αράόδιοι χαλεῦσι λάδα- 
t& vov, ἔτι τούτου θωμασιώτερον γίνεται: ἐν γὰρ δυσο- 
διλοτάτῳ γινόμενον εὐωδέστατόν ἐστι" τῶν γὰρ αἰγῶν 
τῶν τράγων ἐν τοῖσι πώγωσι εὑρίσκεται ἐγγινόμενον 
οἷον γλοιὸς à ἀπὸ τῆς ὕλης. Χρήσιμον δ᾽ ἐς πολλὰ τῶν 
αὔρων ἐστὶ, θυμιέουσί τε μάλιστα τοῦτο Ἀράόιοι. 
s; CXIII. πέρι εἰρήσθω, 
ἀπόζει δὲ τὴς χώρης τῆς ᾿Αραδίης θεσπέσιον ὡς ἡδύ. (2) 
Δύο δὲ γένεα ὀΐων σφί ἐστι θώματος ἄξια, τὰ οὐδαμόθι 


"ToosUTA μὲν θυωμάτων 


ἑτέρωθι ἐστί: τὸ μὲν αὐτέων ἕτερον ἔχει τὰς οὐρὰς μα- 

χρὰς, τριῶν πηχέων οὖκ ἐλάσσονας, τὰς εἴ τις ἐπείη 
25 σφι ἐπέλχειν, ἕλχεα ἂν den ἀνατριδομένων πρὸς τῇ 

Υἦ τῶν οὐῤέων' νῦν δ᾽ ἅπας τις τῶν ποιμένων ἐπί-- 

σταται ξυλουργέειν ἐς τοσοῦτο: ἁμαξίδας γὰρ ποιεῦν- 

τες ὑποδέουσι αὐτὰς τῇσι οὐρῆσι, ἑνὸς ἑκάστου χτήνεος 
τὴν οὐρὴν ἐπ᾿ ἁυμαξίδα ἑχάστην χαταδέοντες. (8) Τὸ 

80 δὲ ἕτερον γένος τῶν ὀΐων τὰς οὐρὰς πλατέας φορέουσι, 
χαὶ ἐπὶ πῆχυν πλάτος. 

CXIV. Ἀποχλινομένης δὲ μεσαμδρίης παρήκει 
πρὸς δύνοντα ἥλιον ἢ Αἰθιοπίη χώρη ἐσχάτη τῶν οἶχε- 
ομένων" αὕτη δὲ χρυσόν τε d ἔρει πολλὸν xo ἐλέφαντας 

35 ἀμφιλαφέας xol δένδρεα πάντα ἄγοια χαὶ ἔδενον xo 
ἄνδρας μεγίστους χαὶ χαλλίστους καὶ μαχροόιωτά- 
τους. 

CXV. Αὗται μέν νυν ἔν τε τῇ ᾿Ασίη ἐσχατιαί εἶσι 
xol ἐν τῇ Λιδύη: περὶ δὲ τῶν ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν πρὸς 
40 ἑσπέρην ἐσχατιέων 0 ὑὲν οὐκ ἀτρεχέως Mew: αὔτε 
γὰρ ἔγωγε ἐνδέκουαι Ἦριδανὸν καλέεσθαι πρὸς βαρόά- 
gov ποταμὸν ἐχδιδόντα ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς βορέην 
ἄνεμον. ἀπ’ ὅτευ τὸ ἤλεκτρον φοιτᾶν λόγος ἐ ἐστὶ, οὔτε 
νήσους οἶδα Κασσιτερίδας ἐούσας, ἐχ τῶν ὃ χασσίτε- 
4s ρος ^uiv φοιτᾷ. — (2) Τοῦτο μὲν γὰρ ὃ ᾿Ηριδανὸς αὐτὸ 
χατηγορέει τὸ οὔνομα ὡς ἔστι “Ἑλληνικὸν xad οὐ βάρ- 
Óxpov, ὑπὸ ποιητέο» δέ τινος ποιηθὲν, τοῦτο δὲ οὐδενὸς 
αὐτόπτεω γενομένου δύναμαι ἀκοῦσαι τοῦτο μελετέων 
ὅχως θάλασσά ἐστι τὰ ἐπέχεινα τῆς RS Ἔξ 
60 ἐσχάτης δ᾽ ὧν ὅ τε χασσίτερος ἡμῖν φοιτὰ xal τὸ 
ἤλεχτρον. 

CX VI. Πρὸς δὲ ἄρκτου πῆς Εὐρώπης πολλῷ τι 
πλεῖστος χρυσὸς φαίνετ ται ἐών" ὅχως μὲν γινόμενος, 
οὐχ ἔχω οὐδὲ τοῦτο ἀτρεχέως εἶπαι, λέγεται δὲ ὑπὲχ 
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edocti cinnamomum vocamus : inferri eos autem ab 
ilis avibus in nidos, e luto adstructos ad montium pra- 
cipitia , ad quae nullus homini accessus pateat. (3) Adver- 
sus heec igitur tali artificio uti Arabes : mortuorum boum et 
asinorum aliorumque jumentorum cadavera , in frusta quam 
maxime molis dissecta , congerere eos in haec loca; eisque 
in vicinia nidorum depositis , procul inde recedere : (4) tum 
volucres illae descendentes, jumentorum istorum membra 
tollere et in nidos suos comportare; hos autem , quum sus- 
tinere onus non possint, rumpi et in terram decidere : tunc 
adcurrentes homines, cinnamomum colligere ; quod, ab 
his ita collectum , dein in alias regiones transportetur. 


CXII. Ledanum vero quod ladanum Arabes nominant, 
mirabiliore etiam , quam cinnamonum , modo comparatur. 
Reperitur in loco teterrime olente , ipsum suavissime olens : 
in hircorum enim barbis reperitur, veluti viscum adhaerens 
e frondibus. Est autem utile ad multa unguentorum 
genera; el ad suffitum hoc maxime utuntur Arabes. 

CXIIT. Hac quidem de aromatibus et suffimentis dicta 
sunto : spirat autem terra Arabia suavissimum et divinum 
quemdam odorem. (2) Duo sunt ibidem ovium genera mi- 
ratu digna , que nulla in alia regione reperiuntur. Alterum 
genus caudas habet preelongas, tribus non breviores cubitis : 
quas si illae sinerentur post se trahere, ulcera haberent, 
caudis ad terram attritis: — Nunc pastorum quisque 
artem fabrilem in tantum callet, ut exiguum plaustrum 
fabricetur, quod caud:e subligatur : cujusque pecudis cau- 
d& suum subligatur plaustellum. (3) Alterum genus ovium 
caudas gerit latas, usque ad cubiti latitudinem. 


CXIV. Ubi meridiana coeli plaga versus occidentem so- 
lem inclinat, ibi protenditur ZEthiopia, ab hac parte re 
gio extrema terrarum, Hsec aurum fert frequens, et va- 
stos elephantos, et arborum agrestinm omne genus, et 
ebenum, et homines statura maximos et pulcerrimos et 
maxime longavcs.: 

CXV. Hac sunt igitur in Asia et in Libya extremae ter- 
rarum regiones. Jam de Europa quidem versus occiden- 
tem extremis, quod pro adcurate comperto dicam, non ha- 
beo. Neque enim adsentior, Eridanum aliquem fluvium 
nominari a barbaris, qui in mare boreale influat, a quo ad 
nos electrum venire fama est; neque insula mihi cognitce 
sunt Cassiterides nomine, unde stannum ad nos verit. (2) 
Partim enim ipsum hoc nomen Eridanus se prodit graecum 
esse ac neutiquam barbaricum, nempe ἃ poeta aliquo 
fictum : partim, quamvis studiose id egerim, tamen a 
nemine, qui ipse suis oculis vidisset, comperire potui, 
ultra Europam | septentrionem versus esse mare. Ab ex- 
trema quidem certe Europa et stannum nobis venit el 
electrum. ' 

CXVI. In septentrionalibus vero Europz partibus ma- 
ximam quamdam reperiri auri copiam, satis compertum 
est : at, id quo pacto adquiratlur, ne hoc quidem certo di- 
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τῶν γρυπῶν ἁρπάζειν ᾿Αριμασποὺς ἄνδρας μουνοῳθάλ- 
μους" πείθομαι δὲ οὐδὲ τοῦτο, ὅχως μουνόφθαλυοι ἄνδρες 
φύονται, φύσιν ἔχοντες τὴν ἄλλην διοίην τοῖσι ἄλ- 
λοισι Sion, (2) At δὲ 
οιχληϊουσαι τὴν ἄλλην γώρην χαὶ 'ἐντὸς ἀπέργουσαι τὰ 
κάλλιστα δοκέοντα ἡμῖν εἶναι xal σπανιώτατα ἔχειν 


- , N » 
ων RUE οἰχασι πε- 


αὐτά. 
ΟΧΥΤΙ ἔστι δὲ πεδίον ἐν τῇ Ἀσίη περιχεχληϊωέ- 
voy οὔρεϊ πάντοθεν, διασφάγες δὲ τοῦ οὔρεός εἶσι πέντε' 
τοῦτο τὸ πεδίον ἦν μέν χοτε Χορασμίων, ἐν οὔροισι ἐὸν 
τῶν Χορασμίων τε αὐτῶν καὶ Yoxaviov xoi Πάρθων 
χαὶ Σαραγγέων καὶ Θαμαναίων, ἐπείτε δὲ Πέρσαι 
ἔχουσι τὸ χράτος, ἐστὶ τοῦ βασιλέος. — "Ex δὴ ὧν τοῦ 
περιχληΐοντος οὔρεος τούτου δέει ποταυὸς μέγας, οὔ-- 
γομα δέ οἵ ἐστι Ἄχης. — (2) Οὗτος πρότερον μὲν ἄρδε- 
σχε διαλελαυμιένος πενταχοῦ τῶν εἰρημένων τούτων 
τὰς χώρας, διὰ διασφάγος ἀγόμενος ἑχάστης ἑχάστοι- 
9n ἐπείτε δὲ ὑπὸ τῷ Πέρσῃ εἰσὶ, πεπόνθασι τοιόνδε" 
τὰς Refs τῶν οὐρέων ἐνδείυας ὃ βασιλεὺς πύλας 
ἐπ᾿ ἑχάστη διασφάγι ἔστησε, ἀποχεχλυϊμένου δὲ τοῦ 
ὕδατος τῆς διεξόδου τὸ πεδίον τὸ ἐντὸς τῶν οὐρέων 
πέλαγος 0 ταῖς ἐνδιδόντος μὲν τοῦ ποταυ."ῦ, ἔχοντος 
δὲ o (3) Οὗτοι ὧν οἵ περ ἔμπροσθε 
ἐώθεσαν χρᾶσθαι τῷ ὕδατι, οὐχ ἔχοντες αὐτῷ χρᾶσθαι 
συμφορῇ μεγάλῃ διαχρέονται: τὸν μὲν γὰρ χειμῶνα 
ὕει σφι ὃ θεὸς ὥσπερ xo τοῖσι ἄλλοισι ἀνθρώποισι, 
τοῦ δὲ θέρεος σπείροντες μελίνην χαὶ σήσαμον γρηΐ- 
σχοντο τῷ ὕδατι. (4) "Eme&v ὧν μηδέν σφι παραδιδῶ- 
ται τοῦ ὕδατος, ἐλθόντες ἐς τοὺς Πέρσας αὐτοί τε xol 
γυναῖκες, στάντες χατὰ τὰς θύρας τοῦ βασιλέος βοῶσι 
ὠρυόμενοι. ὃ δὲ βασιλεὺς τοῖσι δεοιλένοισι αὐτῶν μά- 
λιστα ἐντέλλεται ἀνοίγειν τὰς πύλας τὰς ἐς τοῦτο φε- 
βούσας. (5) "Encáàv δὲ διάχορος $ Ὑἢ σφέων γένη- 
ται πίνουσα τὸ ὕδωρ, αὗται μὲν αἱ πύλαι ΠΣ 
ται, ἄλλας δ᾽ ἐντέλλεται ἀνοίγειν ἄλλοισι τοῖσι δεο!λέ- 
Ὡς δὲ ἐγὼ οἶδα ἀχούσας, 
πάρεξ τοῦ 


οὐδαυ ἢ ἐξήλυσιν. 


votot μάλιστα τῶν λοιπῶν. 
χρήματα μεγάλα πρησσόμενος ἀνοίγει. 
φόρου. Ταῦτα μὲν δὴ ἔχει οὕτω. 
CXVIII. Τῶν δὲ τῷ μάγῳ ἐπαναστάντων ἑπτὰ 
ἀνδρῶν, ἕνα αὐτῶν ᾿Ινταφέρνεα χατέλαόε ϑόρίσαντα 
τάδε ἀποθανέειν αὐτίχα μετὰ τὴν ἐπανάστασιν. (9) 
Ἤθελ: ἐς τὰ Πβασιληϊα ἐσελθὼν χρηματίσασθαι τῷ 
βασιλέϊ' χαὶ γὰρ δὴ χαὶ ὃ νόμος οὕτω εἶχε, τοῖσι 
ἐπαναστᾶσι τῷ μᾶγῳ ἔσοδον εἶναι παρὰ βασιλέα 
ἄνευ ἀγγέλου, ἣν μὴ γυναιχὶ τυγχάνῃ μισγόμιενος 
βασιλεύς. (3 Οὐχ ov δὴ Ἵνταφέ ens ἐδικαίευ 
οὐδένα οἱ ἐσαγγειλαν; ἀλλ᾽ ὅτι ἦν τῶν ἑπτὰ, ἐσιένα! 
ἤθελε. Ὃ δὲ πυλουρὸς χαὶ ὃ ἀγγελιηφόρος οὗ περιώ- 
ρεον, φάμενοι τὸν βασιλέα γυναικὶ αἱσγεσθαι. (4) Ὁ δὲ 
Ἰνταφέρνης δοκέων σφέας p ύδεα λέγειν ποιέει τοιάδε: 
σπασάμενος τὸν ἀχινάκεα ἀποτάμνει αὐτῶν τά τε ὦτα 
καὶ τὰς ῥῖνας, χαὶ ἀνείρας περὶ τὸν χαλινὸν τοῦ ἵππου 
ερὶ τοὺς αὐχένας σφέων ἔδησε, χαὶ ἀπῆκε. 


CXIX. Oi δὲ 


E As c N λ 
τῷ βασιλέϊ δειχνῦσι ἑωυτοὺς, xat 
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cere valeo: fama est autem , gryplibus illad subripere 
Arimaspos, homines unoculos. At mihi ne hoc quidem 
persuadetur, esse homines natura unoculos , reliquam natu- 
ram caeteris hominibus similem habentes. (2) Sed, quodinitio 
dixi, videntur utique extremitates terrae, quae reliquam 
omnem terram circumdant et intus intercludunt, eas res 
possidere, quie et preestantissimae esse vulgo putantur, 
etl rarissima. 

CXVII. Est in Asia campus, monte undique clausus; 


montis autem ejus quinque sunt divortia. Hic campus olim 
Clhorasmiorum erat, estque in confinibus ipsorum 
Chorasmiorum et Hyrcaniorum et Parthorum et Saranga- 
rum et Thamanaorum : ex quo vero Perse obtinuere im- 
perium, rex eum possidet. Ex eo monte campum claudente 
profluit ingens fluvius, cui nomen Aces. (2) Is fluvius 
prius in quinque alveos divisus populorum quos dixi irri- 
gabat agros, ad singulos populos per singulas montis fauces 
derivatus : ex quo vero sub Persa est hzec regio, calamitas 
illis accidit hujusmodi; montium fauces obstruxit rex, et 
ad singulas fauces portam construxit : ila, exitu aqua 
intercluso, ex campo intra montes patente factum est pe- 
influente quidem fluvio, sed exitum nusquam 
(3) Hi igitur populi, antea aquis illius fluvii 
nunc ubi non amplius illis uli possunt , ingenti 
Nam hieme quidem pluit ibi, 


lagus , 
habente. 
soliti uti , 
premuntur incommodo. 
sicut in aliorum populorum regionibus : at sestate, post- 
quam panicum et sesamum severunt, aqua illa indigebant. 
(4) Igitur, quandoquidem eis nunc haoc intercluditur, ve- 
niunt ad Persas, viri et mulieres, stantesque ad regis 
portas, ingenti clamore ululant. Et rex eis, qui aqua 
maxime indigent, jubet aperiri portam ad hos ducentem. 
(5) Quorum postquam satis aquarum terra bibit, claudi 
et aliam aperiri his qui. e reliquorum 
Ut vero auditu equidem 


eam portam jubet, 
numero maxime aqua indigent. 
nonnisi ingenti pecunia, proeter. tributum exacta, 
Et hac quidem ita se habent. 


cognovi, 
aperiri jubet. 


CXVIII. Uni e septemviris, qui adversus Magum con- 
spiraverant, Intapherni, accidit ut periret brevi post oppres- 
sos Magos, tali patrato facinore insolentie pleno. (2) 
Voluit hic regiam ingredi , cum rege collocuturus : quippe, 
ut dixi, ita convenerat inter conjuratos, ut ad regem ingredi 
eis liceret absque internuncio, nisi forle cum uxore rex 
concumberet. (3) Itaque zequum censuerat. Intaphernes , 
ut absque inlernuncio intraret, utpole qui e septem vi- 
rorum numero esset. Sed janitor atque internuncius pro- 
hibuerunt, dicentes, cum uxore concumbere regem. (4) 
Tum Intaphernes, falso id ab his dici ratus, haecce patravit : 
stricto acinace, aures utrique et nares precidit, easque circa 
frenum equi adnexas cervicibus eorum adligavit, alque 
ita homines dimisit. 


CXIX. At illi se regi osterdunt, caussamque cur hoc 
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3 / Y - 
τὴν αἰτίην εἰπαν OU ἣν πεπονθότες εἴησαν. Δαρεῖος 
ἘΝ δ. Δ Ὶ NI A 3A λό «ἀκ , F4 
δὲ ἀρρωδήσας μὴ χοινῷ λόγῳ οἱ ἕξ πεποιηκότες ἔωσι 
ταῦτα, μεταπεμπόμενος ἕνα ἕχαστον ἀπεπ 
ux, εἰ συνέπαινοί εἶσι τῷ πεποιημένῳ. 


τειρᾶτο γνώ- 
"ΠΣ ) Ἐπείτε 
δὲ ἐξέμαθε ὡς οὐ σὺν ἐχείνοισι εἴη ταῦτα πεποιηχὼς, 
ἔλαόε αὖτόν τε τὸν ᾿Ινταφέρνεα καὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ 
* ^N 3 ML H 2 (ὃ λλὰ y Mj 
χαὶ τοὺς οἰχηΐους πάντας, ἐλπίδας πολλὰς ἔχων μετὰ 
τῶν συγγενέων μιν ἐπιδουλεύειν ot ἐπανάστασιν, συλλα- 
€ Y M 
() Ἢ δὲ γυνὴ 
τοῦ Δ ππθ ον τέουσα ἐπὶ τὰς ϑύρας τοῦ βασιλέος 
χλχίεσχε ἂν m ὄδυρ 
- : 3 nh 7 / i 
τοῦτο τὸν Δαρεῖον ἔπεισε οἰχτεῖραί μιν, πέμψας δὲ 
ΤΑ ΚΟΥ ὁ 

Ὕ τ ἔλε eye τάδε, « ὦ ον 
3x Mr οἰχηΐων ῥϑδασθον: τὸν βού- 


^ M M 7 
δὼν δέ σφεας ὩΣ τὴν ἐπὶ θανάτῳ. 


bj 


(i 


σχξετο: ποιεῦσα δὲ αἰεὶ τὠυτὸ 


διδοῖ ἕνα τῶν 
λεαι ἐχ πάντων. » (4) Ἢ δὲ βουλευσαμένη ὑπεχρίνατο 
τάδε, « el μὲν δή μοι διδοῖ βασιλεὺς ἑνὸς τὴν ψυχὴν, 
ato£ou.at ἐχ πάντων τὸν ἀδελφεόν. » Πυθόμενος δὲ Δα- 
ρεῖος ταῦτα χαὶ θωμάσας τὸν λόγον, πέμψας ἠγόρευε, 
«ὦ τίνα ἔχουσα γνώμην, 
τὸν ἄνδρα τε καὶ τὰ τέκνα ἐγχαταλιποῦσα. τὸν ἀδελφεὸν 
εἵλευ περίεῖναί τοι, ὃς χαὶ ἀλλοτριώτερός τοι τῶν παί- 
δων χαὶ ἕσσον UE τοῦ ἀνδρός: ἐστι.» (6 5) Ἢ δ᾽ 
« ὦ βασιλεῦ , ἀνὴρ! έν μοι ἂν ἄλλος 
Ἱένοιτο, εἰ Sio ἐθέλοι, xci 


3 c δὴ 
γύναι, εἰρωτὰ σε βασιλεὺς, 


ἀμείδετο τοισίδε 
τέχνα ἄλλα, εἰ ταῦτα 
mE, ^ Y Y ELO A 5j / 
ἀποδάλοιμυι: πατρὸς δὲ χαὶ μητρὸς οὐχέτι μευ ζωόντων 
2 ἣν Ὁ Y ^ » -) ^ J zu 
ἀδελφεὸς ἂν ἄλλος οὐδενὶ τρόπῳ γένοιτο. Ταύτῃ τῇ 
1v χρεωμένη ἔλεξα ταῦτα. » (6) Εὖ τε δὴ ἔδοξε τῷ 
Δαρείῳ εἰπαι ἣ γυνὴ; xai oi ἀπῆχε τοῦτόν τε τὸν 
παραιτέετο xal τῶν παίδων τὸν πρεσδύτατον, ἡσθεὶς 
rp Y M 
Τῶν μὲν δὴ 
€ NNI 3 f / CESAR 7) 2 ) ἣν 

ἑπτὰ εἰς αὐτίκα τρόπῳ τῷ εἰρημένῳ ἀπολώλεε. 


ΟΧΧ. 


ΞΘ 2.5 
ενγενετο 
e 


pu , /, 
αὐτῇ, τοὺς δὲ ἄλλους ἀπέχτεινε πάντας. 


Κατὰ δέ χου μάλιστα τὴν Καμδύσεω νοῦδον 
Ὑπὸ Κύρου E ἦν Σαρδίων 
Οὗτος ἐπεθύμησε 
y 7 
πρή Yu τος οὐχ Roh οὗτε Yo Tl παθὼν οὔτε ἀχούσας 
/ ἘΣ 3 
μάταιον ἔπος πρὸς ΠΠολυχράτεος τοῦ Σαμίου, οὔτε 
255 , 3 θύ Σ Di [e DEA AA (s 
ἰδὼν πρότερον, ἐπεθύμησε Aa Gov αὐτὸν ἀπολέσαι, ὡς 
μὲν () 
5. ἐν [n λέ 0 c ^O 
ἐπὶ τῶν βασιλέος υρέων χατήμε γον τόν τε ροίτεα 
χαὶ 
ἄρχοντα τοῦ ἐν Δασχυλείῳ, τούτ oue ex λόγων 8 ἐς νείχεα 
συμπεσέειν, » χρινομένων δὲ “περὶ ἀρετῆς εἰπαι τὸν Μι- 


τάδε. 


€ e 2 λ δος λ 9n z 
oi πλεῦνες Je TOUS. διὰ τοιήνδε τινὰ αἰτίην 


ἀλλδὺ Πέρσην τῷ οὔνομα εἶναι Μιτροδάτεα, νομοῦ 


τροθάτεα τῷ ᾿Οροίτῃ ἀν ἔροντα, « σὺ γὰρ ἐν ἀνδρῶν 
λόγῳ, ὃς T νῆσον Σάμον πρὸς τῷ σῷ νομῷ προο- 
χειμένην οὗ προσεχτήσαο, ὧδε δή τι ἐοῦσαν εὐπετέα 
χειρωθῆναι, τὴν τῶν τις τ ΡΣ πεντεχαίδεχα δηλί- 
716! ἐπαναστὰς ἔσχε, καὶ νῦν αὐτῆς τυραγνεύειον (3) 
Οἱ μὲν δή μίν φασι τοῦτο ἀχούσαντα, xal ἀλγήσαντα 
τῷ ὀνείδεϊ ἐπιθυμῆσαι οὐχ οὕτω τὸν εἴπαντα ταῦτα 
τίσασθαι ὡς Πολυχράτεα πάντως ἀπολέσαι, δι᾽ ὅντινα 
χαχῶς ἤχουσε. 

ΟΧΧΙ. Ot δὲ ἐλάσσονες λέγουσι πέμψαι "polea 
ἐς Σάμον κήρυχα δτευδὴ χρήμ ατος δεησόμενον (οὐ γὰρ 
ὧν δὴ τοῦτό γε λέγεται), χαὶ τὸν Πολυχράτεα τυχεῖν 
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βασιλεύς cot Δαρεῖος ; 





; essent passi exposuerunt. Tum Darius, veritus ne cor. 
muni consilio sex viri hoc fecissent , singulos ad se vocavit, 
sententiamque eorum, probarentne id factum , exploravit. 
(2) Ubi cognovit, non communicato cum illis consilio rem 
factam esse, ipsum Inlaphernem ejusque filios et familia- 
res omnes prehendit; non fere dubitans, illum cum suis 
propinquis rebellionem esse moliturum : prehensos in vin- 
cula conjecit, extremoque supplicio destinavit. (3) Tunc 
uxor Intaphernis, ad fores regis idemtidem accedens, plo- 
rabat lamentabaturque; idque continenter faciens, ad mi- 
sericordiam commovit Darium ; qui misso ad eam nuncio 
haec ei nunciari jussit : « Mulier, rex Darius unum ex vir- 
clis propinquis tibi concedit eximendum , quem tu ex o- 
mnibus selegeris.» (4) Et illa, re deliberata, hzec respondit : 
« Quoniam mihi rex unius vitam concedit, seligo ex omnibus 
meum fratrem. » Quo cognito responso, miratus Darius eam 
oplionem remisit ad eam qui diceret : « Mulier, qucrit ex te 
rex quidnam tibi consilii sit, quod omisso marito filiisque 
fratrem elegeris, cujus tibi vita donaretur ; quum tibi ille 
sit minus propinquus quam filii, et minus jucundus quam 
maritus.» (5) Respondit illa: « Rex, maritus mihi alius esse 
poterit, si deus voluerit, filiique alii, quando hos amise- 
rO. AL, quum pater meus materque non amplius sint in 
vivis, frater mihi alius nullo pacto esse poterit. Hac usa 
sentenlia, istud dixi. » (6) Quae quum regi visa essent 
commode ab illa dicta, delectatus condonavit ei fratrem 
quem deprecafa erat, insuperque filiorum natu maximum ; 
reliquos vero universos interfecit. Unus igitur e septem- 
viris mox eo, quo dixi, modo periit. 





CXX. Quo tempore Cambyses morbo laboravit, eodem 
fere tempore accidit hocce.  Or«tes Persa, Sardium preeses 
constitutus a Cyro , facinus animo agitavit nefarium : ete- 
nim Polycratem Samium, a quo nec facto ullo, nec dieto 
quopiam injurioso fuerat lesus, quemque nec viderat um- 
quam antea , hunc capiendi inlerficiendique cupido eum in- 
cesserat; idque, ut plerique tradunt, talem ob caussam: 
(2) ad regis portas quum sedisset hic Oretes, et alius 
Persa, cui Mitrobates nomen, praeses praefecturoe cujus 
caput Dascyleum oppidum est; hi ambo ex familiaribus 
sermonibus in contentionem dicuntur incidisse. Et Mitro- 
baten quidem, quum de virtute inter se disceptarent, Oroetze 
cum exprobratione dixisse : « Tu vero in. virorum numero 
habeare, qui Samum insulam , (88 praefecturae proximam, 
in regis potestatem non redegisti, quum sit subactu ita fa 
cilis, ut indigenarum aliquis , cum quindecim armatis 1n- 
surgens, ea potitus sit, atque etiam nunc in ea dominetur! » 
(3) Dicunt igitur hune, his audilis, egre ferentem ex- 
probrationem , cupivisse non tam vindictam capere de eo 
qui hacc illi dixisset , quam omnino Polycratem perdere, 
propter quem male audisset. 

CXXL Sunt pauciores nonnulli qui tradant, misisse 





Oreten praeconem Samum, nescio quid petiturum (nec 
enim hoc memori: proditur); Polycratem autem tuuc in 











χαταχείμενον ἐν ἀνδρεῶνι, παρεῖναι. δέ oi xol "Ava- 
χρέοντα τὸν 'Γή um (2) xat κως εἴτ᾽ ἐχ προνοίης αὐτὸν 
χατηλογέοντα τὰ "Opofzsoo πρήγματα, εἴτε χαὶ συντυ- 
χίη τις τοιαύτη ἐπεγένετο' τόν τε γὰρ χήρυχα τὸν 
5 Ὁροίτεω pue ελθόντα διαλέγεσθαι, χαὶ τὸν Πολυκράτεα 
(τυχεῖν γὰρ ἀπεστραμμένον πρὸς τὸν τοῖχον) οὔτε τι 
μεταστραφῆναι οὔτε ὑποχρίνἀσθαι. 
ΟΧΧΊΙ. Αἰτίαι μὲν δὴ αὗται διφάσιαι λέγονται τοῦ 
θανάτου τοῦ ΠΟολυχράτεος γενέσθαι, πάρεστι δὲ πείθε- 
10 σθάι δχοτέρη τις βούλεται αὐτέων. (3) Ὁ δὴ ὧν 
Ὀροίτης ἱζόμενος ἐ ἐν Μαγνησίη τῇ ὑπὲρ Μαιάνδρου 
τὸ τ UM οἰχημένη ἔπεμπε Μύρσον τὸν Γύγεω ἄνδρα 
᾿Αυδὸν ἐς Σάμον ἀγγελίην φέροντα, μαθὼν τοῦ ΠΠολυ- 
χράτεος τὸν νόον. (3) Πολυκράτης γάρ ἐστι πρῶτος 


(4. I5 τῶν ἡμεῖς ἴδμεν ᾿Ξλλήνων ὃς θαλασσοχρατέ ειν ἐπε- 


νώθη; πάρεξ ὃ Μίνω τε τοῦ Κνωσσίου xal ct δή τις ἄλ- 
oc : πρότερος τούτου ἦρξε τῆς θαλάσσης" τῆς δὲ ἄνθρω- 
πηΐης λεγομένης. γενεῆς “Πολυκράτης ἐστὶ pou 
ἐλπίδας πολλὰς ἔχων Ἰωνίης τε χαὶ νήσων ἄρξειν. 


“30 (4) Μαθὼν ὧν ταῦτά tty διανοεύμενον ὃ Ὀροίτης πέω- 


| dc ἀγγελίην ἔλεγε τάδε, « 


᾿Οροίτης Πολυχράτεϊ ὧδε 
λέγει. 


Πυνθάνομαι ἐπιδουλεύειν σε πρήγμασι μεγά- 

λοισι χαὶ χρήματά τοι οὖχ εἶναι χατὰ τὰ φρονήματα. 

Σύ vov ὧδε πονήσας ὀρθώσεις μὲν σεωυτὸν. σώσεις 

86 δὲ χαὶ ἐμέ' ἐμοὶ γὰρ βασιλεὺς Καμόύσης ἐπιδουλεύει 

θάνατον , καί μοι τοῦτο ἐξαγγέλλεται σαφηνέως. (6) 

Σύ νυν ἐυὲ ἐχχομίσας αὐτὸν xol χρήματα, τὰ μὲν αὖ- 

τῶν αὐτὸς ἔχε, τὰ δὲ ἐμὲ ἔα ἔχειν" εἵνεχέν τε χρημά- 

(0 τῶν ἄρξεις ἁπάσης τῆς “Ελλάδος. Ei δέ μοι ἀπιστέεις 

(80 τὰ περὶ τῶν χρημάτων, πέμψον ὅστις τοι πιστότατος 
τυγχάνει ἐὼν, τῷ ἐγὼ ἀποδέξω». » 

CXXIII. Ταῦτα ἀχούσας Πολυχράτης ἥσθη τε 
χαὶ ἐδούλετο: xal χως ἱμείρετο γὰρ χρημάτων μεγά- 
λως, ἀποπέμπει πρῶτα χατοψόμενγον Μαιάνδριον Μαιαν- 

35 δρίου ἄγδρὰ τῶν ἀστῶν, ὃς ol ἦν γραμματιστής" ὃς χρό- 
νῷ οὗ πολλῷ ὕστερον τούτων τὸν χόσιμον τὸν ἐχ τοῦ 
ἀνδρεῶνος τοῦ Πολυχράτεος ἐόντα ἀξιοθέητον ἀνέθηχε 
πάντα ἐς τὸ Ἥραϊον. (9) Ὃ δὲ Ὀροίτης μαθὼν τὸν 
χατάσχοπον ἐόντα προσδόχιμον ἐποίεε τοιάδε' λάρναχας 

40 ὀχτὼ πληρώσας λίθων πλὴν χἄρτα βραχέος τοῦ περὶ 

ο΄ αὐτὰ τὰ χείλεα, ἐπιπολῆς τῶν λίθων χρυσὸν ἐπέδαλε, 
χαταδήσας δὲ τὰς λάρναχας εἶχε ἑτοίμας. ᾿Ελθὼν δὲ 
ὃ Μαιάνδριὸς xo θεησάμενος ἀπήγγειλε τῷ Πολυχρά- 
τεῖ, 

35. CXXIV. ὋὉ δὲ πολλὰ μὲν τῶν μαντίων ἀπαγο- 
θευόντων, πολλὰ δὲ τῶν φίλων ἐστέλλετο αὐτὸς ἀπιέ- 
vat, πρὸς δὲ xal ἰδούσης τῆς θυγατρὸς ὄψιν ἐνυπνίου 
τοιήνδε" ἐδόχεέ οἱ τὸν πατέρα ἐν τῷ ἠέρι μετέωρον 
ἐόντα λοῦσθαι μὲν ὑπὸ τοῦ Διὸς, χρίεσθαι δὲ ὑπὸ τοῦ 

50 ἡλίου. (2) Ταύτην ἰδοῦσα τὴν ὄψιν παντοίη ἐγίνετο 
μὴ ἀποδημῆσαι τὸν Πολυκράτεα παρὰ τὸν Ὀροίτεα, 
xo δὴ χαὶ ἰόντος αὐτοῦ ἐπὶ τὴν πεντηχόντερον ἐπεφη- 
μίζετο. (8) Ὁ δέ οἱ ἠπείλησε, ἣν σῶς ἀπονοστήση, 
πολλόν μιν χρόνον παρθενεύεσθαι. Ἡ δὲ ἠρήσατο 
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.obligatas cistas in parato habuit. 


(258— 260.) 


exhedra forte decubuisse, adfuisseque ei Anaereontem 
Teium : (2) atque, sive consulto res Orctz aspernatus 
Sit, sive casu ita acciderit, tum quum accedens Orcet:e 
praeco verba fecisset, Polycralem versus murum forte con- 
versum, nec sese versus illum paulisper convertisse, nec 
responsum homini dedisse. 


CXXII. Sic caussa mortis Polycratis duplici modo tra- 
ditur : licetque cuilibet eam , quam voluerit, probare. (2) 
Oretes igitur, Magnesie residens ad Maandrum fluvium 
sit:e , Myrsum Gyge filium, Lydum hominem, Samum 
misit, nuncium ferentem : nam cognovit Polycratis ani- 
mum. (3) Etenim Polycrates primus fuit, quem novimus, 
ex Grecis, qui maris obtinere imperium molitus sit; Minoem 
si excipias Cnossium, et si quis alius ante hunc mari domi- 
natus est. Ex hominum quidem, quz vocatur, aetale primus 
Polyerates est, qui magnam spem habuerit fore ut Ioniz 
et insularum obtineat imperium. (4) Hoc eum animo agi- 
tare intelligens Orcetes, misso nuncio, haec ei dixit : « Orcetes 
Polyerati heec dicit. Intellexi te magnas res moliri, nec 
vero pro talibus consiliis satis instructum esse pecunia. 
Nunc tu, si hocce feceris, et tuas res augebis, et me quo- 
queservabis. Mortem mihi meditatur Cambyses , et hoc 
satis pro certo mihi renunciatur. (5) Tu ergo et me ipsum 
fac ex hae terra educas, et pecunias meas exportes ; et ha- 
rum quidem partem tu tene, partem me patere habere: 
harum pecuniarum ope universe Greciz obtinebis impe- 
rium. . Quodsi pecuniarum caussa fidem mihi non habue- 
ris, mitte qui tibi erit fidissimus, cui ego monstrabo. » 


CXXIII. His auditis gavisus Polycrates accepit condi- 
tionem; quumque pecuniarum admodum esset cupidus, 
misit primum speculandi caussa Masandrium, Mandrii 
filium, ex civium numero, qui scriba ejus erat; eumdem 
qui haud multo post ornamenta omnia exhedree Polycratis, 
spectatu utique digna, in Junonis templo dedicavit. (27 
Oroetes postquam cognovit exspectari speculatorem , hoc 
egit : cistas octo lapidibus complevit, valde brevi spatio 
excepto circa oras, super lapides vero aurum conjecit : tam 
Et Mwandrius ubi ad- 
venit spectavitque , renunciavit Polycrali. 


CXXIV. Tum ille, quantumvis dehortantibus vatibus, 
atque etiam amicis, ipse eo proficisci paravit. ^ Adhaoe fi 
lia ejus per quietem tale viderat insomnium 2 visus ei erat 
pater in aere sublimis esse, et lavari a Jove, inungi vero 
asole. (2) Hoe quum ei oblatum esset visum, quovis 
modo contendebat, ne ad Oreeten paler proficisceretur : 
atque etiam, dum ille actuariam navem conscen.lebat, 
ominosis illum verbis est prosecuta. (3) Tum ille ei mina- 
tus est, quando salvus rediisset, bene multos annos illam 
virginem mansuram : et illa precata est, ut rata hoec. fiant; 








(260—262. ) 


ἐπιτελέα ταῦτα γενέσθαι" βούλεσθαι γὰρ παρθενεύεσθαι 
πλέω χρόνον ἢ τοῦ πατρὸς ἐστερῆσθαι. 
CXXV. Πολυχράτης δὲ πάσης συμθουλίης ἀλογή- 
σας ἔπλωε παρὰ τὸν Ὀροίτεα, ἅμα ἀγόυενος ἄλλους 
5 τε πολλοὺς τῶν ἑταίρων, ἐν δὲ δὴ xal Δημοχήδεα τὸν 
Καλλιφρῶντος ΚΚροτωνιήτην ἄνδρα, ἰητρόν τε ἐόντα χαὶ 
τὴν τέχνην ἀσχέοντα ἄριστα τῶν xoc ἑωυτόν. (2) 
"Amuxóusvog δὲ ἐς τὴν Μαγνησίαν ὃ Πολυκράτης διε- 
φθάρη χαχῶς, οὔτε ἑωυτοῦ ἀξίως οὔτε τῶν ἑωυτοῦ φρο- 
t0 νημάτων" ὅτι γὰρ μὴ οἱ Συρηχοσίων γενόμενοι τύραν- 
νοι, οὐδὲ εἷς τῶν ἄλλων Ἑλληνικῶν τυράννων ἄξιός 
ἐστι Πολυχράτεϊ μεγαλοπρέπειαν συμόληθῆναι. — (3) 
᾿Ἀποχτείνας δέ μιν οὐκ ἀξίως ἀπηγήσιος ᾿Οροίτης 
ἀνεσταύρωσε' τῶν δέ oí ἑπομένων ὅσοι υὲν ἔσαν Σά- 
I5 utt, ἀπῆχε, χελεύων σ 
τας ἐλευθέρους , ὅσοι δὲ ἔσαν Room τε xal δοῦλοι τῶν 
ἑπομένων, ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ ποιεύμενος εἶχε. () 
Πολυχράτης δὲ ἀναχρεμάμενος ἐπετέλεε πᾶσαν τὴν 
ὄψιν τῆς θυγατρός" ἐλοῦτο μὲν γὰρ ὑπὸ τοῦ Διὸς, 
20 ὅχως ὕοι, ἐχρίετο δὲ ὑπὸ τοῦ ἡλίου, ἀνιεὶς αὐτὸς ἐχ 
τοῦ σώματος ἰκυιάδα. (6) Πολυκράτεος μὲν δὴ αἵ πολ- 
λαὶ εὐτυχίαι ἐς τοῦτο ἐτελεύτησαν, τῇ οἵ Ἄμασις ὃ 
Αἰγύπτου βασιλεὺς προεμαντεύσατο. 
CXXVI. Χρόνῳ δὲ οὐ πολλῷ ὕστερον xoi ᾿Οροίτεα 
25 Πολυχράτεος τίσιες μετῆλθον. Μετὰ γὰρ τὸν Καμ- 
Θύσεω θάνατον χαὶ τῶν μάγων τὴν βασιληΐην ὑμένων 
ἐν τῇσι Σάρδισι ᾿Οροίτης ὠφέλεε μὲν οὐδὲν Πέρσας 
ὑπὸ Μήδων ἀπαραιρημένους τὴν ἀρχήν: (2) ὃ δὲ ἐν 
ταύτη τῇ ταραχῇ χατὰ μὲν ἔχτεινε M τὸν ἐχ 
80 Ax ci xelod:t ὕπαρχον, ὅς oi ὠνείδισε τὰ ἐς Πολυκράτεα 
ἔχοντα, xdek δὲ τοῦ Μιτροδάτεω τὸν παῖδα Κρανά- 
σπεα, ἄνδρας ἐν Πέρσῃσι δοχίμους, ἄλλα τε DEUM 
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σφεας ἑωυτῷ Kis εἰδέναι ἐόν- 


παντοῖα. χαί τινα ἀγγαρήϊον Δαρείου ἐλθόντα d 



















αὐτὸν. ὡς οὐ πρὸς ἡδονήν οἵ ἣν τὰ Jupe , χτεί- 
35 vet μιν ὀπίσω χομιζόμενον, ἄνδρας oi ὑπείσας xac 
680v , ἀποχτείνας δέ μιν ἠφάνισε αὐτῷ ἵππῳ. 
CXXVII. Δαρεῖος δὲ ὡς ἔσχε τὴν ἀρχὴν, ἐπεθύμεε 
τὸν Ὀροίτεα τίσασθαι πάντων τε τῶν ἀδικημάτων εἵ- 
γεχεν xal μάλιστα Μιτροδάτεω xoi τοῦ παιδός. (9) 
40 Ex μὲν δ) τῆς ἰθέης στρατὸν ἐπ᾽ αὐτὸν οὐχ ἐδόχεε 
πέμπειν ἅτε οἵ οἰδεόντων ἔτι τῶν πρηγμάτων, xol 
νεωστὶ ἔχων τὴν ἀρχὴν, xat τὸν ᾿Οροίτεα μεγάλην τὴν 
ἰσχὺν πυνθανόμενος ἔχειν, τὸν χίλιοι μὲν Περσέων 
ἔδορυφ φόρεον, εἶχε δὲ νομὸν τόν τε Φρύγιον xoi Λύδιον 
oes (3) Πρὸς ταῦτα δὴ ev ὃ Δαρεῖος τάδε 
Συγκαλέσας Περσέων τοὺς δοχιμωτά- 
τους ἔλεγέ σφι τάδε, « ὦ Πέρσαι, τίς ἄν μοι τοῦτο 
^ ὑμέων ὑποστὰς ἐπιτελέσειε σοφίῃ xol μὴ βίη τε καὶ 
ὁμίλῳ; ἔνθα : γὰρ σοφίης δεῖ, βίης ἔργον οὐδέν. — (4) 
50 "Yu£ov δὴ ov τίς ἄν μοι ᾿Οροίτεα ἢ ἢ ζώοντα ἀγάγοι ἢ 
Eroxselvete ὃς ὠφέλησε μέν χω Πέρσας οὐδὲν, xax 
δὲ μεγάλα fopye τοῦτο μὲν δύο ἡιμέων ἤίστωσε, Mt- 
τροθάτεά τε καὶ τὸν παῖδα αὐτοῦ, τοῦτο δὲ τοὺς ἀνα- 
χκαλεῦντας αὐτὸν xol πεμπομένους ὕπ᾽ ἐμεῦ χτείνει, 
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45 χαὶ 
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ἐμηχανήσατο. 








HERODOTI HISTORIARUM LIB. Ill. . 073 


malle se enim perdiu virginitatem servare, quam patre 
privari. 

CXXY. Polycrates ítaque , spreto omni consilio , ad Oro 
ten navigavit, quum alios multos amicorum comites secum 


; ducens, tum in his Democedem, Calliphontis filium , Cro» 


niatam , professione medicum, qui artem dexterrime prae 
caeteris per eam statem exercebat. (2) Postquam vero 


Magnesiam Polyerates pervenit , misere periit , supplicio et Ὁ 


persona ipsius indigno, et ingenio : nam, exceptis Syracu- 
siorum tyrannis, ne unius quidem ex aliis Greeci generis 
tyrannis magnificentia cum Polycrate conferri meretur. (3) 
Foedo modo et narratu indigno occisum , cruci Orcetes ad- 
fixit : quicumque vero ex comitibus illius Samii erant , hos 
dimisit, gratiam sibi habere jubens, quod libertatem ser- 
varent : quotquot vero peregrini aut servi in comitatu ejus 
fuerant, hos mancipiorum loco habuit. (4) Sic Po- 
lycrates ex cruce suspensus universam filie visionem ex- 
plevit : lavabatur enim ab Jove, quando pluebat; et inun- 
gebatur a sole, humorem ipse e corpore emittens. (5)Igi- 
tur cumulate Polycralis felicitates hunc habuere finem, 
quemadmodum ei Amasis /Egypti rex ominatus erat. 


CXXVI. Haud vero multo post etiam Orceten αἰνῶ Po- 
lyeratis ultrices sunt persecutze. Nam mortuo Cambyse, 
regnantibus Magis, Sardibus manens Orcetes, nihil juve- 
rat rem Persarum, quum eis imperium esset a Medis 
ademptum : (2) sed in illa rerum perturbatione Mitrobaten 
interfecit, Dascylei przefectum , qui ei istud de Polycrate 
exprobraverat; Mitrobate item filium Cranaspen occidit , 
ambo spectatos inter Persas viros; tum et alia multa inso- 
lentius gessit, et Darii quendam equitem nuncium, quum 


parum grata ipsi essent quae ille nunciaverat, redeuntem. 


collocatis in via insidiatoribus occidit , et cadaver cum ipso 
equo ex hominum conspectu removit. 


CXXVII. Darius vero, postquam imperium obtinuit 
ponas cupiebat ab Orote sumere, quum reliquorum 
omnium flagitiorum caussa, tum maxime propter Mitrobatze 
ejusque filii cedem. (2) Ex aperto vero copias contra eum 
mittere parum consultum ei videbatur, quippe rebus domi 
nondum satis tranquillis, et imperio receus inito; tum 
quod magnam Orcete esse potentiam cognoverat, ut cui mille 
presto essent Persici generis satellites, quique Phrygiam, 
Lydiam atque Ioniam provincias obtineret. (3) Quae re- 
putans Darius, hanece iniit rationem.  Convocatis Persa- 
rum spectatissimis, his verbis eos est adlocutus : « Quis 
mihi e vobis, Persze, recipiet astu se hoc effecturum , non 
viet armatorum manu? Nam ubi prudentia opus est , ibi 
vim adhibere nil attinet. (4) Vestrüm igitur quis mibi 
Orceten aut vivum adduxerit, aut interfecerit? qui de Per: 
sis adhuc nihil bene meruit , sed magnis eos malis adfecit ; 
qui et duos e nobis , Mitrobaten ejusque filium, trucidavit, 
et nuncios a me ad illnm evocandum missos interimit , de- 
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τὴν ἰητρικὴν, τούτοισι ἐχρᾶτο. 
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Vue οὐχ ἀνάσχετον φαίνων. Πρίν τι n μέζον 
ἐξεργάσασθαί μιν Πέρσας χαχὸν, καταλαμπτέος ἐστὶ 
du θανάτῳ. » 

CXXVIII. Δαρεῖος μὲν ταῦτα ἐπειρώτα, τῷ δὲ 
ἄνδρες τριήχοντα ὑπέστησαν, αὐτὸς ἕχαστος ἐθέλων 
ποιέειν ταῦτα. ᾿Ἐρίζοντας δὲ Δαρεῖος χατελάμόανε 
χελεύων πάλλεσθαι: παλλομένων δὲ λαγχάνει ἐκ πάν- 
των Βαγαῖος ὃ Ἀρτόντεω. Λαχὼν δὲ ὃ Βαγαῖος 
ποιέει τοιάδε (2) βιόλία γραψάμενος πολλὰ χαὶ περὶ 
πολλῶν ἔχοντα πρηγμάτων σφρηγῖδά σφι ἐπέδαλε τὴν 
Δαρείου, μετὰ δὲ ἤϊε ἔχων ταῦτα ἐς τὰς Σάρδις. ᾿λπι- 
χόμενος δὲ χαὶ Ὄροίτεω ἐς ὄνιν ἐλθὼν, τῶν βιόλίων 
ἕν ἕκαστον περιαιρεόμενος ἐδίδου τῷ Teo τιστῇ τῷ 
βασιληΐῳ ἐπιλέγεσθαι: Yc αμματιστὰς δὲ βασιληΐους οἵ 
πάντες ὕπαρχοι ἔχουσι: (3) Ἀποπειρεώμενος δὲ τῶν 
δορυφόρων ἐδίδου τὰ βιόλία Ó Ῥαγαῖος, εἴ οἵ ἐνδεξαίχτο 
ὋὉρέων ὃ δέ σφεας τά τε βι- 
6λία σεθομένους μεγάλως χαὶ τὰ λεγόμενα ex τῶν in 


ἀπόστασιν ἀπ᾽ ᾿Οροίτεω. 


ὁλίων € ἔτι μεζόνως, διδοῖ ἄλλο ἐν τῷ ἐνὴν ἔπεα τοιάδε 
«ὦ Πέρσαι, βασιλεὺς Δαρεῖος ἀπαγορεύει bpiy io 
δορυφορέειν ᾿Οροίτεα. » (4) Οἱ δὲ ἀκούσαντες τούτων 
μετῆχάν ob τὰς αἰχμάς. Ἰδὼν δὲ τοῦτό σφεας ὃ Da- 
γαῖος πειθομένους τῷ βιόχίῳ, ἐνθαῦτα δὴ θαρσήσας τὸ 
τελευταῖον τῶν βιόλίων διδοῖ τῷ γραμματιστῇ, ἐν τῷ 
ἐγέγραπτο, « βασιλεὺς Δαρεῖος [Πέρσῃσι τοῖσι ἐν Σάρ- 
δισι ἐντέλλεται χτείνειν Οροίτεα. » [à )ο δὲ δορυφόροι 
ὡς ἤχουσαν ταῦτα. σπασάμενοι τοὺς ἀκινάκας χτεί- 
νουσι παραυτίκα μιν. Οὕτω δὴ ᾿Οροίτεα τὸν Πέρσην 
Πολυχράτεος τοῦ Σαμίου τίσιες μετῆλθον. 

CXXIX. ᾿Ἀπιχομένων δὲ xat ἀναχομισθέντων τῶν 
Ὀροίτεω χρημάτων ἐς τὰ Σοῦσα, συνήνειχε χρόνῳ 00 
πολλῷ ὕστερον βασιλέα Δαρεῖον ἐν ἄγρη θηρῶν ἀπο- 
θρώσχοντα ἀπ᾽ ἵππου στραφῆναι τὸν πόδα. 
ἰσχυροτέρως ἐστράφη" ὃ γάρ οἱ ἀστράγαλος. ἐξενχ ὥρησε 
EX τῶν ἄρθρων. (2) Νομίζων δὲ χαὶ πρότερον. περὶ 
ἑωυτὸν ἔχειν Αἰγυπτίων τοὺς δοχέοντας εἰναι πρώτους 
Οἱ δὲ στρεύλοῦντες 
χαὶ βιώμενοι τὸν πόδα χαχὸν μέζον ἐργάζοντο. (8) 
Ἔπ᾽ ἑπτὰ μὲν δὴ ἡμέρας χαὶ ἑπτὰ νύχτας ὑπὸ τοῦ 
παρεόντος χαχοῦ ὃ Δαρεῖος ἀγρυπνίησ σι εἴχετο, τὴ δὲ δὴ 
ὀγδόῃ ἡμέρῃ ἔχοντί οἱ φλαύρως παραχούσας τις πρότε- 
pov ἔτι ἐν Σάρδισι τοὺ Κροτωνιήτεω Δημοχήδεος τὴν 
τέχνην ἀὐγλΣ τῷ Δαρείῳ" ὃ δὲ ἄγειν ny τὴν ταχί- 
στὴν παρ᾽ ἑωυτὸν ἐκέλευσε: (4) Tbv δὲ ὡς ἐξεῦρον ἐν 
τοῖσι "Opoteto ἀνδραπόδοισι δχουδὴ ἀπημελημένον, 
παρῆγον ἐς μέσον πέδας τε ἕλχοντα xa ῥάχεσι ἐσθη- 
μένον. 

GXXX. Σταθέντα δὲ ἐς μέσον εἰρώτα 6 Δαρεῖος τὴν 
τέχνην εἰ ἐπίσταιτο" ὃ δ᾽ οὐχ ὑπεδέχετο, ἀρρωδέων μὴ 
ἑωυτὸν ἐχφήνας τὸ παράπαν τῆς «Ελλάδος ἡ ἄπεστε- 
ρημένος. Κατεφάνη δὲ τῷ Δαρείῳ τεχνάζειν ἐπιστά- 
μένος, χαὶ τοὺς ἀγα όντας αὐτὸν ἐχέλευσε μάστιγάς τε 
χαὶ χέντρα uoc tud ἐς τὸ μέσον. (2 ) Ὃ δὲ ἐνθαῦτα 
67; ὧν ἐχφαίνει, φὰς ἀτρεχέως μὲν οὐχ ἐπίστασθαι, 5- 


: nique insolentiam nullo modo ferendam ostentat. 
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Quare, 
priusquam majus aliquod malum Persis infligat, cede no- 
bis occupandus est. » 

CXXVIII. Hoc quum Darius ab illis quzsisset, triginta 
viri se offerebant, quorum unusquisque recipiebat, velle 
se solum rem effectam dare. Quos inter se contendentes 
cohibuit Darius, sortiri jubens : quod ubi illi fecere, sors 
prae omnibus Bagaeum designat, Artonte filium. — Is igitur 
sorte ad rem suscipiendam designatus, hanc rationem iniit : 
(2) libellos plures conscripsit, variis de rebus agentes, 
quibus sigillum imposuit Darii : dein cum his libellis 
Sardes proficiscitur. Quo postquam advenit, in conspe- 
ctum Orcetze progressus , singulos deinceps libellos , detracto 
sigillo, scribe regio tradidit preelegendos : omnibus quippe 
provinciarum prwefeclis adsunt regii scribae. (3) Libellos 
istos Dageeus tradebat explorandas sententiae caussa satel- 
litum, an ad deficiendum ab Orceta parati essent futuri. 
Quos ubi vidit magna veneratione prosequi libellos, ma- 
jorique eliam veneratione prosequi ea quze e libellis prae- 
legebantur, alium tradidit libellum, in quo hse erant 
scripta : « Perse, rex Darius vobis edicit, ne amplius apud 
Orceten satellitum fungamini officio. » (4) Et illi, his au- 
ditis , lanceas coram eo deposuerunt. Tum vero Bagaus, 
videns illos in hac re obtemperautes libello, fidenter po- 
stremum libellorum scriba tradidit, in quo scriptum erat : 
« Rex Darius Persas, qui Sardibus sunt, jubet occidere 
Orceten. » (5) Quo audito, protinus satellites strinxerunt 
acinaces, illumque interfecerunt. Tali igitur modo Oroeten 
persecutae sunt dirze Polycralis Samii ultrices. 

CXXIX. Postquam Orcete res familiaris Susa esset trans: 
porlata, ibique jam aderat, accidit haud multo post, ut 
Dario regi, inter venandum ex equo desilienti, pes distor- 
queretur. Et graviori quodam modo distortus est; nam 
astragalus ex articulis exierat. (2) Itaque, quum etiam 
antea existimasset adesse sibi medicorum ZEgyptiorum eos 
qui primarii essent in arte medicandi , hisce usus est. At illi 
Lorquentes pedem vimque magnam adferentes, malum au- 
xerunt. (3) Postquam igitur totos septem dies septemque 
noctes per morbum quo conflictabatur iusomnes egisset 
Darius, octavo die graviler admodum laboranti nunciat 
quispiam, se olim Sardibus Crotoniatte Democedis ar- 
tem forte audivisse laudari : rexque illum quam primum 
ad se adduci jussit. (4) Qui ut inter Orcete mancipia re- 
pertus est nescio ubi neglectus, producitur in medium, 
compedes trahens, et laceros pannos indutus. 


CXXX. In medio stantem interrogat Darius, an artem 
calleret : at ille negavit, veritus ne, si cognosceretur, nulla 
ipsi spes reliqua foret in Graeciam umquam redeundi. Da- 
rius vero satis intelligens dissimulare hominem , et gnarum 
esse arlis; qui adduxerant eum, flagella et stimulos jussit 
in medium proferre, (2) Tum ille professus ait, adcurate 
quidem se artem non callere, sed aliquantulam ejus noti- 
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(263— 265.) 
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Mexx | 
Ve, pasce ἰήμασι χρεώμενος 
x ἰσχυρὰ πρόσαγῶν ὕπνου τέ μιν Hr 
y χρόνῳ ὀλίγῳ ὃ ὑγιέα μιν ἐόντα ἀπέ- 
t ἐλπίζοντα ἀρτίπουν ἔσεσθαι. (9) 
εται δή utv μετὰ ταῦτα ὃ Δαρεῖος πεδέων χρυ- 
σέων δύο ζεύγεσι: ἰ s εἴ ot διπλήσιον τὸ 
χαχὸν πίνηδες γέμει, ὅτι μιν δγιέα ἐποίησε. Ἡσθεὶς 
Δαρεῖος ἀποπέμπει μιν παρὰ τὰς ἑωυτοῦ 
(4 ) Παράγοντες δὲ οἵ εὐνοῦχοι ἔλεγον 1 πρὸς 
τὰς γυναῖχας ὡς βασιλέϊ CUu εἴη ὃς τὴν ψυχὴν ἀπέ- 
δωχε. Ὑποτύπτουσα δὲ αὐτέων ἑχάστη φιάλῃ ἐ ἐς τοὺ 
χρυσοῦ τὴν θήχην ἐδωρέετο τὸν Δημοχήδεα, οὕτω δή 
τι δαψιλέϊ δωρεῇ ὡς τοὺς ἀπ ποπίπτοντας ἀπὸ τῶν φια- 
λέων στατῆοα 


x, ὃξ VAT à φλαῦ ὡς ἔχειν τὴν τέχνην, 
αὐλήσας δὲ ἰητρῷ αύρως ἔχε ἦν τέχ 
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ς ἑπόμενος ὃ οἰκέτης, τῷ οὔνομα ἦν Σχί- 
τῶν, ἀνελέγε το; xat οἵ χρῆμα πολλόν τι χρυσοῦ συνε- 
λέχθη. á 

CXXXI. Ὁ δὲ Δημοκήδης οὗτος ὧδε &x Κρότωνος 
ἀπιγμένος Πολυχράτεϊ ὡμίλησε" πατρὶ συνείχετο ἐν 
Κρότωνι ὀργὴν χαλεπῷ" τοῦτον ἐπείτε οὐκ ἐδύνατο φέ-- 
ρεῖν, ἀπολιπὼν οἴχετο ἐς Αἴγιναν. — (2) Καταστὰς δὲ ἐς 
ταύτην τῷ πρώτῳ ἔτεϊ ὑπερεύάλετο τοὺς ἄλλους ἰητροὺς, 
ἀσχευής περ ἐὼν χαὶ ἔχων οὐδὲν τῶν ὅσα περὶ τὴν τέ- 
νην ἐστὶ ἐργαλήϊα" καί μιν δευτέρῳ ἔτεϊ ταλάντου Αἷ- 
γινῆται δηυοσίη μισθεῦνται, τρίτῳ δὲ ἔτεϊ ᾿Αθηναῖοι 
ἑχατὸν νέων, τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ Πολυχράτης δυῶν τα- 
λάντων. 
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(3) 00:0 μὲν ἀπίχετο ἐς τὴν Σάμον. xol 
ἀπὸ τούτου τοῦ ἀνδρὸς οὐχ ἥχιστα Κροτωνιῆται ἰητροὶ 
εὐδοχίμιησαν: ἐγένετο γὰρ ὧν τοῦτο ὅτε πρῶτοι. μὲν 
Κροτωνιῆται t ἰητροὶ ἐλέγοντο ἀνὰ τὴν “Ιἱλλάδα εἰναι, 
δεύτεροι δὲ Κυρηναῖοι. Κατὰ τὸν αὐτὸν δὲ χρόνον χαὶ 
"Apyetot ἤχουον μουσιχὴν εἶναι “Ἑλλήνων πρῶτοι. 
CXXXII. Τότε ὃ δὲ ὃ “Δημοχήδης ἐ ἐν τοῖσι Σούσοισι 
ἐξνιησάμιενος Δαρεῖ ἴον οἶχόν τε μέ ἔγιστον εἶχε xot δυιοτρά- 
πεζος βασιλέϊ ἐ ἐγεγόνεε, πλήν τε ἑνὸς τοῦ ἐς “λληνας 
y € -- ; D - 4 
ἀπιέναι πάντα τἄλλα oi παρῆν. (2) Καὶ τοῦτο μὲν 
τοὺς Αἰγυπτίους ἰητροὺς, οἱ βασιλέα πρότερον ἰῶντο, 
σέλλοντας ἀνασχολοπιέεσθαι διότι 6x0 “ἄλληνος ἰητροῦ 
ἑσσώθησαν, τούτους βασιλέα παραιτησάμενος ἐρρύσατο" 
τ ^Y 7 3 E: VA nd , 1 
τοῦτο δὲ μάντιν ᾿Ηλεῖον Πολυχρατεῖ ἐπισπόιενον xoi 
2 / 2 - 3 IN 2 , sj 
ἀπημελημένον ἐν τοῖσι ἀνδραπόδοισι ἐρρύσατο. Ἢν 
δὲ μέγιστον πρῆγμα Δημοκήδης παρὰ βασιλέϊ. 
ΟΧΧΧΊΙΠ. "Ev γρόνῳ δὲ ὀλίγῳ μετὰ ταῦτα τάδε 
ἄλλα συνήνειχε γενέσθαι. ᾿Ατόσση τῇ Κύρου μὲν θυ- 
ip pd δὲ γυναικὶ ἐπὶ τοῦ μαστοῦ ἔφυ φῦμα, 


ES 2 


ἐνέμετο πρόσω. Ὅσον μὲν δὴ χρόνον 


ἢ; Pina " 2 χρύπτουσα χαὶ dar ἔφραζε 
οὐδενί: ἐπείτε δὲ ἐν χαχῷ ἦν, μετεπεμψατο τὸν Bai 
B xat ot ἐπέδεξε. (2) Ὁ δὲ φὰς ὑγιέα ποιή- 
σειν, DOR μιν P μέν οἵ ἀντυπουργήσειν ἐχείνην τοῦτο 
τὸ ἂν αὐτῆς δεηθῇ)" δεήσεσθαι δὲ οὐδενὸς τῶν ὅσα ἐς 
αἰσχύνην ἐστὶ φέ ἔροντα, 


CXXXIV. Ὥς δὲ ἄρα μιν μετὰ ταῦτα ἰώμενος ὑ- 


γιέα ἀπέδεξε, ἐνθαῦτα δὴ διδαχθεῖσα ὑπὸ τοῦ Δημοχή- 
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tiam habere ex consuetudine quam cum medico quodam ha- 
buisset. Deinde, quum rex se illi permisisset, Graecanicis ad- 
hibitis medicamentis, et lenibus post vehementiora admotis, 
effecit nt et somnum caperet rex, et brevi tempore sanum 
incolumemque przslitit, quum numquam ille rectum pedis 
usum se recepturum sperasset. (3) Inde duobus paribus 
aurearum compedum donatus a Dario Democedes , querit 
ex rege, an consulto duplex malum ipsi reddat propterea, 
quod sanum illum przestitisset. Quo verbo delectatus Da- 
rius, ad uxores suas eum ablegavit. (4) Quibus eunuchi, 
eum producentes, dicebant, esse hunc qui vitam regi red- 
didisset. Et earum unaquzque, phialam in auri cistam vi 
demittens et hauriens, Democeden donavil, adeo quidem 
largo munere, ut famulus , qui eum sequebatur, cui nomen 
erat Sciton, ex sublectis stateribus (aureis vigintà dra- 
chmarum) qui de phialis in terram deciderant 
auri vim sibi collegerit. 

CXXXI. Democedes hic tali ratione, relicta Crotone, in 
Polycratis pervenerat familiaritatem : Crotone premebatur 
a patre difficili et iracundo; quem quum ferre non posset, 
relicto eo /Eginam abiit. (2) Ibi quum sedem suam fixisset , 
primo anno alios omnes superavit medicos, imparatus 


, ingentem 


licet, et instrumentis omnibus carens quibus ad eam artem 


exercendam vulgo utuntur. Itaque secundo anno ZEginetee 


publice eum talento conduxerunt; tertio anno Athenienses , 
centum minis ; quarto vero anno Polycrates duobus talentis. 


(3) Hoe modo Samum venerat. Etindeab hoc viro maxime 


inclaruerunt Crotoniatc?e medici. Fuit enim tempus quum 


primarii in Greecia medici dicerentur esse Crotoniatze; tum 
secundi ordinis, Cyrenai. Per idem tempus Argivi pri- 
marii inter Greecos musici ferebantur. 

CXXXII. Tunc vero Democedes, postquam Darium per- 
sanavit, maximam Susis domum habuit, ef regis fuit com- 
mensalis : denique, praeterquam quod in Graeciam redire 
non licuit, omnium rerum copia adfluebat. (2) Idem 4E- 
gyptios medicos , qui regem prius curaverant, et.nunc in eo 
erant ut regis jussu palis transfigerentur, quoniam a Greeco 
medico fuissent superati, hos a rege deprecatus conservas 
vit : item Eleum vatem, qui, Polycratem secutus, nune 
inter mancipia neglectus latebat, servitute liberavit. Plu- 
rimum enim apud regem Democedes valebat. 

CXXXIII. Haud vero ifa multo post, aliud quidpiam 
forte fortuna accidit hujusmodi.  Atossa , Cyri filie , uxori 
Darii, ortus erat in mamma tumor; qui postquam erupit, 
latius serpebat. Quam diu minor erat tumor, occultabat 
eum Atossa, pre pudore nemini indicans : ubi vero jam 
male erat affecta , accersito Democedi tumorem monstra- 
vit. (2) Et ille, sanitati se eam restitutarum professus, 
persuadet reginae , ut interposito jurejurando ipsi promitte- 
rel, vicissim ipsam illi in eo quod oraturus esset (nihil au- 
tem se peliturum adfirmat quod dedecus adferre possit), 
operam suam esse collaturam. 

CXXXIV. Deiude, quum adhibilis remediis sanam De- 
mocedes prsstitisset, tum ab illo edocta Atossa his verbia 
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δεος ἣ Ἃ τοσσα, προσέφερε ἐν τῇ χοίτη Δαρείῳ λόγον 
τοιόνδε, «ὦ βασιλεῦ, ἔχων δύναιμιν τοσαύτην χάτησαι, 
οὔτε τι ἔθνος προσχτώμενος οὔτε δύναμιν Πέρσῃσι. 
(2) Οἰχὸς δέ ἐστι ἄνδρα xat νέον χαὶ χρημάτων μεγάλων 
Ὁ δεσπότεα φαίνεσθαί τι ἀποδεικνύμενον, ἵνα xa Πέρσαι 
ἐχμάθωσι ὅτι ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἄρχονται. Ἐπ’ ἀμφότερα δέ 
ors pet ταῦτα ποιέειν, χαὶ ἵνα σφέων TE ἐπιστέων- 
ται ἄνδρα εἶναι τὸν προεστεῶτα, xat ἵνα τρίδωνται πο- 
Au μηδὲ σχολὴν (eut ἐπιδουλεύωσί τοι. (3) Nov 


10 γὰρ ἄν τι xol ἀποδέξαιο ἔργον, τ véo εἷς ἡλιχίην' αὖ- 


ξανομένῳ γὰρ τῷ σώματι συναύξονται καὶ αἱ φρένες, 
/ 

γηράσχοντι δὲ TYTRRA EE. χαὶ ἐς τὰ πρήγματα πᾶν- 

τα ἀπαμόλύνονται.» () Ἡ μὲν δὴ ταῦτα 8x διδαγῆς 


ἔλεγε. 6 δ᾽ ἀμείδεται τοισίδε. « ὦ yov, πάντα ὅσα 


Ab πὲρ αὐτὸς ἐπινοέω ποιήσειν εἰ πα ἐγὼ γὰρ βεδούλευ- 


μαι, ζεύξας γέφυραν, ἐχ τῆσδε τῆς ἠπείρου ἐς τὴν Éxé- 
env ἥπειρον ἐπὶ Σκύθας στρατεύεσθαι" καὶ ταῦτα ὀλίγου 
χρόνου ἔσται τελεύμενα. » (5 ) Λέγει Ἄτοσσα τάδε, 

« ὅρα νυν, ἐπὶ Σχύθας μὲν τὴν πρώτην ἰέναι ἔασον" 


; I: y / N / S SEN 
λυ οὗτοι γὰρ, ἐπεὰν σὺ βούλῃ, ἔσονταί τοι’ σὺ δέ μοι ἐπὶ 


τὴν “Ἑλλάδα στρατεύεσθαι. ᾿Ιπιθυμέω γὰρ; λόγῳ 
πυνθανομένη, Λαχαίνας τέ p γενέσθαι θεραπαίνας 
χαὶ ᾿Αργείας xol ᾿Αττιχὰς x«t Κορινθίας. (6) ἔχεις 
δὲ ἄνδρα ἐπιτηδεώτατον ἀνδρῶν πάντων δέξαι τε ἕχαστα 


3 


a» τῆς Πλλάδος καὶ χατηγήσασθαι, τοῦτον ὃς σευ τὸν 


, 


πόδα ἐξιήσατο. » . (7) ᾿Αυείόεται Δαρεῖος, «ὦ γύναι, 
ἐπεὶ τοίνυν το! δοχέει τῆς “Ελλάδος fuac πρῶτα ἀπο- 
ACE χατασχόπους μοι δοχέει Περσέων πρῶτον 
ἄμεινον εἰναι διμοῦ τούτῳ τῷ σὺ Mete πέμψαι ἐ ἐς αὖ- 


40 τοὺς, οἱ μαθόντες χαὶ bea ἕκαστα αὐτῶν ἐξαγγελέουσι 





49 δέξας τὴν Ἑλλάδα τοῖσι Πέρσῃσι ὀπίσω ἥξει" 


40 σξσθαι. 


ἡμῖν" χαὶ ἔπειτεν ἐξεπιστάμενος ἐ ἐπ᾽ αὐτοὺς τρέψομαι. » 

CXXXV. Ταῦτα εἶπε xot ἅμα ἔπος τε χαὶ ἔργον &- 

ποίεε. ᾿Κπείτε γὰρ τάχιστα ἡμέρη ἐπέλαμψε, χαλέ- 
/ y 3 : y , 2 3915 

σας [Περσέων ἄνδρας δοχίμους πεντεχαίδεχα ἐνετέλλετό 


gs σῴι ἑπομένους Δημοχήδεϊ διεξελθεῖν τὰ παραθαλάσσια 


τῆς “Ἑλλάδος, ὅχως τε μὴ διαδρήσεταί σφεας ὃ Δημοχή- 
Oc, ἀλλά μιν πάντως ὀπίσ.» ἀπάξουσι. (2) ᾿Κντειλά- 
μενος δὲ τούτοισι ταῦτα, δεύτερα καλέσας αὐτὸν Δημο- 
χήδεα ἐδέετο αὐτοῦ ὅχως ἐξηγησάμενος πᾶσαν χαὶ ἐπι- 
δῶρα δέ 
μιν τῷ πατρὶ χαὶ τοῖσι ἀδελφεοῖσι ἐχέλευς πάντα τὰ 
ἐχείνου ἔπιπλα λαθόντα ἃ CRUP φὰς ἄλλα οἵ πολλαπλή- 
σια ἀντιδώσειν" πρὸς δὲ ἐς τὰ δῶρα δλχάδα οἱ ἔ ἔφη συμ.- 
ῥαλέεσθαι πλήσας ἀγαθῶν παντοίων, τὴν ἅμα ot EAE 
6 ) Aapstoc | μὲν δὴ, Goxéew ἐμοὶ, ἀπ’ οὐδενὸς 
δολεροῦ νόου ἐπηγγέλλετό οἱ ταῦτα: Δημοχήδης δὲ δεί- 
σας uf εὖ ἐχπειρῶῷτο Δαρεῖος, οὔτι ἐπιδραμὼν πάντα 
τὰ διδόμενα ἐδέχετο, ἀλλὰ τὰ μὲν ἑωυτοῦ χατὰ χώρην 
ἔφη χαταλείψειν, ἵνα ὀπίσω σφέα ἀπελθὼν ἔ pars τὴν 


bo μέντοι δλχάδα, τήν ot Δαρεῖος ἐπηγγέλλετο ἐ ἐς τὴν δω- 


ρεὴν τοῖσι die oid δέχεσθαι ἔφη. ᾿Κντειλάμενος 

c L y NÉ di τῷ 
δὲ xal τούτῳ ταὐτὰ ὃ Δαρεῖος ἀποστέλλει αὐτοὺς ἐπὶ 
θάλασσαν. 


CXXX VI. 


Καταδάντες δ᾽ οὗτοι ἐς Φοινίκην xal 


HPOAOTOY ΙΣΤΌΡΙΩΝ DBIBA. Fr. 


ullum aut potentiam adquiris Persis. 
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Darium, dum cubitum eunt, adlocuta est : « Tantis, o rex, 
quum sis viribus instructus, otiosus sedes; nec populum 
(2) Equum est ta- 
men , ut vir et zetate florens, et magnarum opum dominus, 
aliquod factum a se gestum ostendat, quo Pers: etiam in- 
telligant, a viro se regi. Duobus autem modis tibi hoc fa- 
cere conducet , ut et Persc;e sciant virum esse qui illis prae- 
sit, et ut ipsi bellis occupentur, ne, dum otium agunt, tibi 
insidientur. (3) Nunc enim przeclarum aliquod edere facinus 
licet, dum viget tibi etas; nam augescente corpore augen- 
tur et animi vires; senescente autem corpore, etiam inge- 
nium senesciL, el ad res omnes hebetatur. » (4) Quse quum 
illa, ut erat edocta, dixisset, in hunc modum Darius re- 
spondit : « Quae ego ipse facere destinaveram, ea tu omnia, 
uxor, dixisti. —Constitutum enim habeo, duabus conti- 
nentibus ponte junctis, ex nostra continente in alteram 
transgredi, et Scythis bellum inferre : atque hzc brevi ef- 
fecta dabo. » (5) Tum Atossa, « Ecce nunc! ait, adversus 
Scythas primum proficisci omitte : hi enim, quandocumque 
volueris, in tua erunt potestate : at tu mihi in Graeciam 
suscipe expeditionem : cupio enim, de quibus fando au- 
divi, Lacenas et Argivas et Atticas atque Corinthias habere 
famulas. (6) Est autem tibi praesto vir omnium maxime 
idoneus, qui cuncta tibi in Graecia demonstret et vise dux 
sit; is qui tuum pedem sanavit. » (7) Respondit Darius : 
« Quoniam igitur tibi placet, mulier, ut Greciam statim 
experiamur, consultius mihi videtur ex Persis exploratores 
primum, una cum hoc quem tu dicis, eo mittere; qui, 
postquam res Graecorum cunctas cognoverint spectaverint- 
que, nobis sint renunciaturi. Ac deinde, rebus omnibus 
recte cognitis, arma contra illos convertam. » 

CXXXV. Hac ille dixit : et dictum factum. | Simul ac 
enim dies illuxit, quindecim probatos ex Persis viros vo- 
cat, eisque dat mandatum , ut Democedem comitantes ma- 
ritima Graeci: loca lustrent, nec vero committant ut ab 
ipsis profugiat Democedes, sed omnino illum reducant. 
(2) Hxc postquam his mandata dedit, dein ipsum vocat 
Democedem, illumque orat, ut, postquam itineris dux in 
Graeciam Persis illis fuisset, totamque eis demonstrasset, 
ad se revertatur; jubetque eum, ut sua omnia quie moveri 
possent secum sumat, et dono adferat patri fratribusque; 
quorum loco se illi alia multis partibus copiosiora in vieem 
daturum confirmat; praeterea ad dona illa onerariam navem 
se ei adjecturum , ait, omnigenis bonis refertam , quae simul 
cum eo sit navigatura. (3) Darius igitur, ut mihi videtur, 
nullo doloso consilio hzec ei est pollicitus. Democedes vero, 
veritus ne se rex lentaret, haudquaquam cupide oblata 
omnia arripuit; sed, res suas, ait, 
ul post reditum eas haberet; onerariam autem navem, 
quam ei promitteret Darius ad dona fratribus perferenda, 
accipere se, ait. Huic igitur postquam eadem mandata 
quà Persis dederat Darius , ad mare eos dimisit. 


Susis se relicturum. 


CXXXVI. Itaque hi quum in Phoenicen el Phoenices ur. 








(257 , 268.) 


Φοινίκης ἐς Σιδῶνα πόλιν αὐτίκα piv τριήρεας δύο 
ἐπλήρωσαν, ἅμα δὲ αὐτῇσι xa γαυλὸν μέγαν παντοίων 
a xS / NS, » D NUNC 

ἀγαθῶν: παρεσχευασμένοι δὲ πάντα ἔπλωον ἐς τὴν  EA- 
λιδα, προσίσχοντες δὲ αὐτῆς τὰ παραθαλάσσια ἐθηεῦντο 

& χαὶ ἀπεγράφοντο, ἐς ὃ τὰ πολλὰ αὐτῆς χαὶ οὐνομαστὰ 
θηησάμενοι ἀπίχοντο τῆς ᾿Ιταλίης ἐς Τάραντα: (9) 
᾿Ενθαῦτα δὲ 8x ῥηστώνης τῆς Δημοχήδεος Ἀριστοφιλί- 
nc τῶν Ταραντίνων ὃ βασιλεὺς τοῦτο μὲν τὰ πηδάλια 

» DS 4 “- — ^N 3-:5N N 
παρέλυσε τῶν Μηδιχέων νεῶν, τοῦτο δὲ αὐτοὺς τοὺς 

10 Πέρσας ἔρξε ὡς χατασχόπους δῆθεν ἐόντας. (8) Ἔν ᾧ 
δὲ οὗτοι ταῦτα ἔπασχον, ὃ Δημοκήδης ἐς τὴν Κρότωνα 
E ͵ 3 Υ, NY , 5 Y € cC 
ἀπιχνέεται. ᾿Ἀπιγμένου δὲ ἤδη τούτου ἐς τὴν ἑωυτοῦ 

E. N 3 
ὃ Ἀριστοφιλίδης ἔλυσε τοὺς Πέρσας, χαὶ τὰ παρέλαδε 
τῶν νεῶν ἀπέδωχέ σφι. 

5. CXXXVII. Πλώοντες δὲ ἐνθεῦτεν oi Πέρσαι xai 
διώχοντες Δημοχήδεα ἀπικνέονται ἐς τὴν Κρότωνα, 
εὑρόντες δέ μιν ἀγοράζοντα ἅπτοντο αὐτοῦ. — (2) Γῶν 
ΙΑ Ld / € A δώ ' N 
δὲ Κροτωνιητέων oi μὲν καταρρωδέοντες τὰ Περσιχὰ 
πρήγματα προϊέναι ἑτοῖμοι ἔσαν, οἵ δὲ ἀντάπτοντό τε 

90 χαὶ τοῖσι σχυτάλοισι ἔπαιον τοὺς Πέρσας apu ομέ- 
νους ἔπεα τάδε, « ἄνδρες Κροτωνιῆται, δρᾶτε τὰ 
ποιέετε. Ανδρα βασιλέος δρηπέτην γενόμενον ἐξαι- 

ρέεσθε- χῶς ταῦτα βασιλέϊ Δαρείῳ ἐχχρήσει περιυ-- 
ὀρίσθαι; χῶς δὲ ὑμῖν τὰ ποιεύμενα ἕξει χαλῶς, ἣν 
5 ΄ € » z^ , M c / 

35 ἀπέλησθε ἡμέας: ἐπὶ τίνα δὲ τῆσδε προτέρην στρα- 

/ / J M » 2 H 
τευσόμεθα πόλιν: τίνα δὲ προτέρην ἀνδραποδίζεσθαι 
, e 7 N , 
πειρησόμεθα: » (8) Ταῦτα λέγοντες τοὺς Κροτωνιή- 
τας οὐχ ὧν ἔπειθον, ἀλλ᾽ ἐξαιρεθέντες τε τὸν Δημοχή- 
δεα, xol τὸν γαυλὸν τὸν ἅμα ἤγοντο ἀπαιρεθέντες, 
5] , 3 y, o7 $N 3 / 2. Ὁ 3. /, A 
30 ἀπέπλωον ὀπίσω ἐς τὴν ᾿Ασίην, οὐδ᾽ ἔτι ἐζήτησαν τὸ 

y c € IN 2) / 5 / 3 
DUUM τῆς Ελλάδος τ DccuM ἐστερὴ» 
μένοι τοῦ ἡγεμόνος. 'L'ocóv8e μέντοι ἐνετείλατό σφι 
Δημοκήδης ἀναγομένοισι; χελεύων εἰπαι σφέας Δαρείῳ 
ὅτι ἅρμοσται τὴν Μίλωνος θυγατέρα Δημοκήδης joe 

35 ναῖχα. (4) Foo γὰρ δὴ παλαιστέω Μίλωνος ἦν οὔ- 
γουα πολλὸν παρὰ βασιλέϊ" χατὰ δὴ τοῦτό μοι δοχέει 
σπεῦσαι τὸν γάμον τοῦτον τελέσας γρήματα μεγάλα 

IW c c N j ON XE: m 
Δημοχήδης, ἵνα φανὴ πρὸς Δαρείου ἐὼν χαὶ ἐν τῇ 
ΩΣ / 
ἑωυτοῦ δόχιμος. 

4) — CXXXVII ᾿Αναχθέντες δὲ x τῆς Κρότωνος οἱ 
έρσαι ἐχπίπτουσι τῇσι νηυσὶ ἐς ᾿[ηπυγίην, xat σφεας 

e ἢ Ἢ ]V5 
δουλεύοντας ἐνθαῦτα Γίλλος ἀνὴρ 'Γαραντῖνος φυγὰς 
€ ài 
ῥυσαμενος ἀρω παρὰ βασιλέα Δαρεῖον. (2) 'O δὲ 
ἀντὶ τούτων ἑτοῖμος ἣν διδόναι τούτῳ 0 τι βούλοιτο 

45 αὐτός. Τίλλος δὲ αἱρέεται χατοδόν oi ἐς Ῥάραντα 

γενέσθαι, προαπηγησάμενος τὴν συμφορήν" ἵνα δὲ μὴ 

/ ^ ἔχ /^5 ^ ^ Pl αὐ / /, 
συνταράξη τὴν ᾿Ιλλάδα, ἣν OU αὐτὸν στόλος μέγας 
πλώῃ ἐπὶ τὴν Ἰταλίην. Κνιδίους μούνους nOD ot 
ἔφη τοὺς κατάγοντας γίνεσθαι. δοχέων ἀπὸ τούτων ἐόν- 
τῶν τοῖσι Ταραντίνοισι φίλων μάλιστα δὴ τὴν χάτοδόν 
οἵ ἔσεσθαι. Δαρεῖος δὲ 
πέμψας γὰρ ἄγγελον ἐς Κνίδον χατάγειν σφέας ἐχέλευε 

Τὔλλον ἐς Τάραντ a. ειθόυενοι δὲ Δαρείῳ Κνίδιοι 

Ὑαραντίνους οὐχ ὧν ἔπειθον, βίην δὲ 

HERODOTLUs- 
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ὑποδεξάμενος ἐπετέλεε * 


ἀδύνατοι ἔσαν 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. III. 


bem Sidonem descendissent, protinus duas triremes | in- 
struxerunt, simulque cum his ingentem gaulum (ozterariam 
navem) omni bonorum genere impleverunt; rebusque 
cunctis prajparatis, in Graeciam navigarunt. 
pulerunt, oras omnes contemplati sunt descripseruntque ; 
donec, pleraque ejus et maxime notabilia speculati , Ta- 
rentum in Italiam pervenerunt. (2) Ibi vero. Democedi 
indulgens Aristophilides , rex Tarentinorum , et gubernacula 
navium Medicarum solvi jussit, et ipsos Persas delinuit , 
tamquam speculatores : (3) interimque, dum illis hoc ae- 
cidit, Democedes Crotonem abiit. Qui postquam domum 
ad suos pervenit , Persas Aristophilides custodia emisit, et , 
qua de navibus eorum demerat , illis restituit. 


CXXXVII. Inde Perse navibus profecti, Democedem 
persequentes, Crotonem pervenerunt; ubi quum eum. in 
foro versantem invenissent, manus ei injecerunt. (2) Ibi 
tum OCrotoniatarum alii, Persarum opes veriti, tradere 
illum parati erant ; alii vero Persis vicissim manus injicien- 
tes, fustibus eos percutiebant. Quibus illi hzec verba pro- 
ferebant : « Viri Crotoniate, videte quid faciatis! hominem, . 
qui regis servus fugitivus est, eripitis. Quomodo rex Da- 
rius patienter feret tali contumelia adfici? et quo .pacto 
vobis impune abibit facinus, si nobis illum eripueritis? 
Cui prius, quam huic civitati, bellum inferemus? quam 
priorem sub jugum mittere conabimur?» (3) Hcecilli dicentes 
non moverunt Crotoniatas : sed, erepto sibi Democede, 
atque etiam gaulo spoliati, quem adduxerant, in Asiam. 


sunt reversi; neque porro Graeciam adire aliasque Graeciae. 


partes cognoscere cupivere, duce privati. Hoc tamen eis 
abeuntibus mandatum Democedes dedit , nunciarent Dario, 
Democedem filiam Milonis sibi despondisse uxorem. (4) 
Erat enim apud regem celebre Milonis nomen luctatoris : 
atque hac nimirum de caussa videtur mihi Democedes, 
magna vi pecunia erogata, properasse hoc matrimonium, 
ut adpareret Dario , esse ipsum etiam in patria spectatum 
virum. 


CXXXVIII. Crotone profecti Perse, cum navibus in 
Iapygiam ejecti sunt : ubi quum in servitulem essent 
Gillus eos liberavit, exsul Tarentinus, et 
ad regem Darium reduxit. (2) Pro quo bencficio quum. 
ei, quidquid postulasset , dare paratus rex esset; Gillus , 
exposita sua calamitate , petiit ut in patriam Tarentum ex 
Ne autem Greeciam conturbaret, si 


redacti , 


exsilio restitueretur. 


propter ipsum magna classis in Italiam navigaret, Cnidios . 


solos, ait, ad se reducendum sufficere; ratus, ab his 

maxime , quippe Tarentinorum amicis , reditum sibi procu- 

ratum iri. (3) Id Darius recepit ei, et promisso stetit : 

misso enim ad Cnidios nuncio , imperavit his ut Tarentum 

reducerent Gillum. Sed Cnidii, Dario obsequentes, Ta- 

rentinis ut eum reciperent non persuaserunt; ad vim vero 
13 


Quo ubi ad- 


n 
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4 ἐν 


΄ c , er 2 7, T 
προσφέρειν. (4) Ταῦτα μέν vuv οὕτω ἐπρήχθη., οὗτοι 
3 


δὲ πρῶτοι ἐχ τῆς Ἀσίης ἐς τὴν “Ἑλλάδα ἀπίχοντο 
Πέρσαι, καὶ οὗτοι διὰ τοιόνδε πρῆγμα χατάσχοποι 
ἐγένοντο. 

CXXXIX. Μετὰ δὲ ταῦτα Σάμον βασιλεὺς Δαρεῖος 
αἱρέει, πολίων πασέων πρώτην SEX sj δεν xot βαρ- 
Goo, διὰ τοιήνδε Ἱζαμδύσεω "τοῦ Κύ- 

τς Ἄ 2:879. Αἴ χλλ x V 2 
gou στρατευομένου ἐπ᾽ Αἴγυπτον ἄλλοι τε συχνοὶ ἐς 
i E zi s c / € A € 5. 
τὴν Αἴγυπτον ἀπίκοντο EXvow, oi μὲν, ὡς οἰχὸς, 


τινὰ αἰτίην. 


€ IN N 
oi δέ τινες xoi 
αὐτῆς τῆς χώρης θεηταί" τῶν ἦν xat Συλοσῶν ὃ Αἰά- 
Ξ 7 7 X 5^5 EN M , 5 NT , 
xoc, Ἰ]Πολυχράτεός τε ἐὼν ἀδελφεὸς xat φεύγων £x Σά-- 
tou. — (2) Τοῦτον τὸν Συλοσῶντα χατέλαδε εὐτυχίη τις 
τοιήδε" 
ἠγόραζε 
ρυφόρος 
͵7 2 7 e Iw M bJ X ^ X 
γάλου, ἐπεθύμησε τῆς χλανίδος xoi αὐτὴν προσελθὼν 
ὠνέετο. (3) Ὃ δὲ Συλοσῶν δρέων τὸν Δαρεῖον μεγά- 
λως ἐπιθυμέοντα τῆς χλανίδος, θείη τύχη χρεώμενος 
λέγει, 
δίδωσι δὲ ἄλλως, εἴ περ οὕτω δεῖ γενέσθαι. » 114ν- 
τῶς Tot αἰνέσας ταῦτα ὃ Δαρεῖος παραλαμόάνει τὸ 


,ὔ 
xav. ἐμπορίην, ot δὲ στρατευόμενοι, 


λαδὼν χλανίδα xol περιδαλόμενος πυρρὴν 
ἐν τῇ Μέμφι: 
τε ἐὼν Καμόύσεω xal λόγου οὐδενός χω με- 


ὟΝ ᾿ E 
ἰδὼν δὲ αὐτὸν Δαρεῖος, δο- 


SDN / 7 Y 2) N / 
«εγὼ TOUT πῶλέεω μεν οὐδενὸς χρήματος, 


εἷμα. 
L. Ὁ μὲν δὴ Συλοσῶν ἠπίστατό oi τοῦτο ἀπο- 
[ ἢ 7 
c / / 
λωλέναι δι’ εὐηθίην: ὡς δὲ τοῦ χρόνου προδαίνοντος 
ec ΤΑ 
Καμόύσης τε ἀπέθανε καὶ τῷ μάγῳ ἐπανέστησαν ot 
ec - A L 
ἑπτὰ x«l ἐχ τῶν ἑπτὰ Δαρεῖος τὴν, βασιληΐην ἔσχεν 
πυνθάνεται ὃ Συλοσῶν ὡς U βασιληΐη περιεληλύθοι ἐ ἐς 
τοῦτον τὸν ἄνδρα τῷ χοτὲ αὐτὸς ἔδωχε ἐν Αἰγύπτῳ 
δε εηθέντι τὸ eiua. () ᾿Αναδὰς δὲ ἐς τὰ Σοῦσα ἵζετο ἐς 
τὰ πρόθυρα τῶν βασιλέος οἰχίων χαὶ ἔφη Δαρείου 
εὐεργέτης εἶναι. ᾿Αγγέλλει ταῦτα ἀκούσας ὃ πυλουρὸς 
τῷ βασιλέϊ- ὃ δὲ θωυάσας λέγει πρὸς αὐτὸν, « χαὶ τίς 
LI 
ἐστι λλήνων εὐεργέτης, τῷ ἐ ἐγὼ προαιδεῦμαι νεωστὶ 
μὲν τὴν ἀρχὴν ἔχων; ἀναδέθηχε δ᾽ ἤ τις ἢ οὐδείς χω 
p AN ΠΤ πος ἢ 2. NX P eT ὑδὲν ἀνδοὲ 
παρ᾽ ἡμέας αὐτῶν, ἔχω» δὲ χρέος εἰπαι οὐδὲν ἀνδρὸς 
D] e S DON , y [:/ 25/ 
Τλληνος. “Ὅμως δὲ αὐτὸν παράγετε at , ἵνα εἰδέω 
τί θέλων λέγει ταῦτα. » G) Παρῆγε ὁ ὃ δ το) ουτης τὸν 
Συλοσῶντα, στάντα δὲ ἐς μέσον εἰρώτευν οἵ ἑρμηνέε 
τίς τε εἴη, xo τί ποιήσας Es ἐργέτης φησὶ εἶναι βασι- 
Moe. Εἶπε ὧν 6 Συλοσῶν πάντα τὰ περὶ τὴν χλα- 
νίδα γενόμενα, χαὶ ὡς αὐτὸς εἴη ἐχεῖνος ὃ δούς. (4) 
Ἀρείδεται 1 πρὸς ταῦτα Δαρεῖος, « «ὦ γενναιότατε ἀνδρῶν, 
σὺ ἐχεῖνος εἰ ὃς ἐμοὶ οὐδεμίαν ἔ ἔχοντί xo δύναμιν ἔδω- 
χας, εἰ xot σμικρὰ, ἀλλ᾽ ὧν ἴση γε ἣ | χάρις δυιοίως ὡς 
εἰ νῦν χοθέν τι μέγα “λάθοιμι. Ἂντ᾽ ὧν τοι χρυσὸν χαὶ 
ἄργυρον ἄπλετον δίδωμι, ὡς uj χοτέ τοι μεταμελήσῃ 
, 
Δαρεῖον τὸν Ὑστάσπεος εὖ ποιήσαντι. » (5 Λέγει 
πρὸς ταῦτα ὃ Συλοσῶν, « ἐμοὶ μήτε χρυσὸν, ὠ Vou 
ute ἄργυρον δίδου, ἀλλ᾽ ἀνασωσάμενός μοι τὴν πα- 
τρίδα Σάμον, τὴν νῦν ἀδελφεοῦ τοῦ ἐμοῦ Πολυχράτεος 
DE. e Es Cice ea EA $ Ὁ) [4 T : Ü- 
ἀποθανόντος ὑπ᾽ ᾿Οροίτεω ἔχει δοῦλος ἡμέτερος, τὰ 
τὴν μοι δὸς ἄνευ τε φόνου xa ἐξανδραποϑδίσιος. » 
, 
CXLI. Ταῦτα ἀκούσας Δαρεῖος ἀπέστελλε στρατιήν 
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adhibendam parum validi erant. (4)Ita igitur hze res gezzze 
sunt: hique primi fuere Pers», qui ex Asia in Graeciam 
venere, et talem ob caussam speculatum erant missi. 


CXXXIX. Post hic Samum cepit rex Darius : estque 
hoc prima ex urbibus vel Graecorum vel barbarorum , quae 
sub illius imperio vi capta est. Capta est autem tali ex 
caussa. Quo tempore Cambyses expeditionem in JEgy- 
ptum suscepit, frequentes Graeci in ZEgyptum venerant ; 
alii, ut consentaneum est , negotiandi caussa , alii militandi, 
alii solummodo spectandz gratia regionis. Horum in nu- 
mero Syloson erat, /Eacis filius, frater Polycratis, Samo 
exsulans. (2) Huic Sylosonti, talis quzedam oblata for- 
tuna est : sumpto rulilo pallio, hoc cireumdatus obambula: 
bat Memphi in foro : quem ubi conspexit Darius , qui 
satelles tune erat Cambysis, nec ullodum nomine clarus ; 
cupidine pallii captus, adit Sylosontem, illud mercatu- 
rus. (3) Syloson, vehementer cupidum amiculi videns 
Darium, divino quodam instinctu ait: « Equidem hoc pal- 
lium nullo vendo pretio : do tibi vero gratis, si omnino ita 
tuum illud fieri cupis. » Quo laudato responso, accipit pal- 
lium Darius. 


C€XL. Jamque existimabat Syloson, se propter nimiam 
animi bonitatem amiculum hoc perdidisse. Interjecto vero 
tempore , postquam mortuo Cambyse adversus Magum con. 
juraverant septemviri, et ex septemvirorum numero Da- 
rius regnum obtinuerat; rescivit Syloson, in manus ejus- 
dem viri transiisse regnum, cui olim ipse in ZEgypto amicu- 
lum, quod ille petiisset, dedisset dono. (2) Itaque Susa 
adscendit , sedensque in vestibulo zedium regiarum, ait, se 
de Dario bene meruisse. Id ubi audivit port: custos, 
renunciavit regi; et ille miratus, ait ad eum : « Quis tan- 
dem Graecus est, qui bene de me meruerit, cui ego gra- 
liam debeam, qui nuper modo regnum obtinui? Vix unus 
aut nullus adhuc ex illa gente ad me adscendit : neque 
quidquam dicere possum quod Graeco cuiquam homini de- 
beam. Verumtamen producite eum intro, uf sciam quid 
sibi velit homo , quod istud dicat. » (3) Introducit janitor 
Sylosontem; stantemque in medio interrogant interpretes , 
quis sit, et quo facto benese de Rege meruisse dicat. Expo- 
nit igitur ille rem omnem ad amiculum spectantem ; ad- 
firmatque se illum esse qui ei illud dono dederit. (4)'lTum 
rex , « O liberalissime hominum, ait, iu ergo ille es, qui 
mihi nullamdum potestatem habenti donum dedisti! quod 
etsi exiguum , tamen prorsus eequale est beneficium, ac si 
nunc magnum quidpiam alicunde accipiam. Pro quo tibi 
ego ingens auri argentique pondus reddo, ne umquam te 
poeniteat , Dario Hystaspis filio beneficium contulisse.» (2?) 
Ad hac Syloson : « Nec auro me, rex , nec argento dona : 
sed patriam meam Samum serva, mihique redde; quam 
nunc, postquam frater meus Polycrates ab Orcete interfe- 
ctus est, tenet servus noster. Hanc mihi da, a csedibus et 
servitute liberatam. » 

CXLI. His auditis, Darius exercitum misit ducemque 
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Ud 9: s τὴ ηγὸν "Ozaven ἀνδρῶν τῶν ἑπτὰ γενόμενον, 


[ΟἹ 


». 
Συλοσῶν, ταῦτά οἱ ποιέειν 
πὶ τὴν θάλασσαν ὃ ᾿Οτάνης 


, 
evoc , ὅσων ἐδεήθη ὃ 


x 
«1 
(n 
ἘΞ 


E 


Καταδὰς δ᾽ ἐπ 
τελλε τὴν στρατιήν. 
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δὲ Σάμου Μαιάνδριος ὃ Μαιανδρίου 
εἰχε τὸ x porcos , ἐπιτροπαίην Tem Πολυχράτεος λαδὼν 


τ fn) (ἥν οἵ 


τὴν av τῷ δικαιοτάτῳ ἀνδρῶν βουλοιλένῳ 
σθαι οὐχ ἐξεγένετο. 


/ Je» 
θάνατος; ἐποίεε τοιάδε. 


γενέ- 
᾿Επειδὴ γάρ ot ἐξηγγέ ὄλθη € δ Πο- 
() Πρῶτα μὲν 


Kuga £0G 
Διὸς ἔλευθερ 
οὔρισε τοῦτο τὸ νῦν ἐν τῷ 
οίητο, ἐχχλησίην συναγείρας πάντων τῶν 


Hi «Ὁ ri M , M ESQEN 
(ou βωμὸν ἱδρύσατο, χαὶ τέμενος περὶ αὐτὸν 

J [d by M 
προαστείῳ ἐστί: μετὰ δὲ, 


2 


ὥς οἱ ἐπὲπ 
z 


L4 N τυ D 
ὡς ἴστε xat ὑμεῖς, σχῆπτρον 


(ἣν 


τὸ ec Iw 3 M 
ἀστῶν ετᾶὸδε, «εὐ.οι. 
N NI T € / Ji / zn 1 ὔ 
xai δύναμις πᾶσα f, Πολυχράτεος ἐπιτέτραπται, xat 
c / “7 513^  Ἅ Y Ἂν c 
"ot παρέχει νῦν ὑμέων ἄρχειν. (3) ᾿Ιγὼ δὲ τὰ τῷ 
λ ^ r^ , 
πέλ λας ἐπιπλήσσω, αὐτὸς χατὰ δύναμιν οὐ ποιήσο»" 
τε γὰρ μοι Πολυχράτης ἤρεσχε δεσπόζων ἀνδρῶν 
J 


IIo- 


οὔ 
δικοίων focios οὔτε ἄλλος ὅστις τοιαῦτα ποιέει. 
ν᾽ 


25 Go M € - DEINEN 
λυχρᾶτης μέν νυν ἐξέπλησε μοίραν τὴν ξὐλυτοῦ, ἐγὼ δὲ 
ἐς μέσον τὴν ἀρχ ὴν τιθεὶς d ᾿σονομίην buiv προα γορεύω. 
(4) Τοσάδε μέντοι δικαιῶ γέρεα ἐμεωυτῷ γενέσθαι, ἐχ μέν 

ῶ χτεος χρηυνάτων ἐξαί ἐξ τάλαντά υἱοι 
γε τῶν Πολυχράτεος χρημάτων ἐξαίρετα ἐξ τάλαντα v. 
γενέσθαι, ἱρωσύνην δὲ πρὸς τούτοισι oipsüuat αὐτῷ τέ 
μοι xal τοῖσι ἀπ᾽ ἐμεῦ αἰεὶ γινομένοισι τοῦ Διὸς τοῦ 
Σ H € 2o CN € FAI ER δὼ 2). 
ἐλευθερίου, τῷ αὐτός τε ἱρὸν ἱδρυσάμην xat τὴν ἐλευ- 
Y ^ e eo 
θερίην t b uty περιτίθημι. » (5) *O μὲν δὴ ταῦτα τοῖσι 
Σαμίοισι ἔπη γγέλλε το" τῶν δέ τις ἐξ ξαναστὰς εἶπε, « ἀλλ 
οὐδ᾽ ἄξιος εἰς σύ γε ἡμέων ἄρχειν, γεγονώς τε χαχῶς 
χαὶ ἐὼν ὄλεθρος" ἀλλὰ μᾶλλον ὅχως λόγον δώσεις τῶν 
ὑετεχείρισας χρημάτων. » 
CXLIII. Ταῦτα εἰπε ἐὼν ἐν τοῖσι ἀστοῖσι δόχιμος, 
οὔνομα ἦν Τελέσαρχος. Μαιάνδριὸς δὲ νόῳ λαῤὼν 
2 
[ 


μετήσει τὴν ἀρχὴν, ἄλλος τις ἀντ᾽ αὐτοῦ τύραν- 


ci) 
ὡς ε 
γος καταστήσεται, οὐδ᾽ ἔτι ἐν νόῳ εἶχε μετιέναι αὐτὴν, 
ἀλλ᾽ ὡς ἀνεχώρησε ἐς τὴν ἀχρόπολιν, μεταπευπόμενος 
ἕνα ἕχαστον ὡς δὴ λόγον τῶν χρημάτων δώσων, συνέ- 
λαόέ σφεας καὶ decus (2) Οἱ μὲν δὴ ἐδεδέατο, 
Μαιάνδριον ὃ δὲ μετὰ τ ταὐταχατέλχόε νοῦσος. OEX πίζων 
δέ μιν ἀποθανέεσθαι ὃ Og) vost ὃς, τῷ oU vou. ἦν Λυχά- 
ptos; ἵνα εὐπετεστ ἔρως κατάσχῃ τὰ ἐν τῇ Σάμῳ 
ro^ quara, χαταχτείνει τοὺς δεσμώτας πάντας οὐ γὰρ 
δὴ. ὡς οἴχασι, ἐδουλέχτο εἶναι ἐλεύθεροι: 
CXLIV. Ἐπειδὲ d ὧν ἀπίκοντο ἐς τὴν Σάμον οἵ Ile 
cat edes Rode οὔτε τίς σφι Jos ἀν- 
ὑπόσπονδοί τε τοῦ 


ταείρεται, 969v εἶναι ἕτοϊυνοι οἵ 


Μαιανδρίου στασιῶται χαὶ Duc Μαιάνδριος € ἐχχωρῆσαι 


- ^ / K 2E 4 $5 3. / DANS 
EX τῆς νήσου. αταινεσαᾶντος ὁ ἐπιτουτοισι «c Veo) 


" / c " , e / y» / 
χαὶ GTELGOLU.EVOU , τῶν Περσέων oi πλείστου ἄξιοι θρό- 
νους θέμενοι χατεναντίον τῆς ἀκροπόλιος € ἐχατέατο. 

(CX LV. Μαιανδρίῳ ὃ δὲ τῷ τυράννῳ ἦν ἀϑελφεὸς ὑπο- 


D 
CE eue 5» 


μαργότερος, τῷ οὔνου α ἦν Χαρίλεως. Οὗτος θυ ἢ ἐζα- 


Ἂ 
μαοτὼν ἐν op γύρη ἐδέδες 0* χαὶὃ δὴ τότε ἐπακούσας τε 
* 
σσόυενα xa διακύψας ὃ διὰ τῆς Yopyópne ὡς 


enn 
b Ps Εέρσας εἰρηναίως χατημένους, £60x τε xol 
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Olanen, unum e numero septemvirorum, cui mandat ut 
omnia effecta det quie Syloson petiisset. Itaque ad mare 
descendit Olanes, exercitumque contraxit. 


CXLIT. Sami tunc imperium tenebat Mzeandrius , Mcean- 
drii filius, cui cura regni a Polycrate fuerat commissa. Hic, 
quum voluisset vir esse omnium justissimus , perficere pro- 
positum non potuerat. Postquam enim nunciatus ei inter- 
itus erat Polycratis, haecce fecit. (2) Primum, Jovis 
Liberatoris aram constituit, et templum circa illam de- 
signavit, hoc ipsum quod etiam nunc est in suburbio. 
Dein , hoc perfecto , concione coavocata civium omnium, 
haec apud eos verba fecit: « Mihi, 5 etiam nostis ipsi, 
sceptrum Polycratis atque potestas omnis commissa est : 
nihilque nunc prohibet, quominus regnum in vos capes- 
sam. (3) At, quod inaliis ego reprehendo , id quantum in 
me est, non faciam ipse : nec enim mihi Polycrates pla- 
cuit, in viros sibi pares dominium exercens; nec alius 
quisquam , qui hoc facit. 
suum explevit : regnum in medio deponens, 
juris equabilitatem vobis pronuncio. (4) /Equum tamen 
censeo, ut haecce mihi praemia honoresque tribuantur : ex 
pecuniis Polycratis preccipua sex talenta : tum sacerdotium 
mihi meisque in omne tempus posteris postulo Jovis Libe- 
ratoris, cui et templum ego dedicavi, et cujus nomine 
libertatem vobis trado. » (5) Hocc quum ἃ Samiis Mcean-. 
drius postulasset , surgens aliquis ait : « At non tu dignus es 
qui nobis imperes; pravus qui fuisti et pestifer homo ; quin 
potius pecuniarum, quas administrasti, facito reddas ra- 
tionem. » 

CXLIII. Hxc dixit homo spectatus inter cives, cui erat 
nomen Telesarchus. "Tum vero Meandrius, secum repu- 
lans , si dominatum ipse deponeret , fore ut alius quispiam 
in ipsius locum tyrannus constituatur, non jam amplius 
deponere potestatem decrevit : sed, postquam in arcermn 
est reversus, singulos deinceps ad se vocavit, quasi ratio- 
nem redditurus administratoe pecunic ; eosque comprehen. 
sos in vincula conjecit. (2) Qui dum ita in custodia ser- 
vantur, postheec Maeandrius in morbum incidit. ^Tunc 
frater ejus, cui nomen erat Lycaretus, moriturum ilium 
ratus, quo TEE ipse rerum Sami potiretur, vinctos cun- 
ctos interfecit, Nec enim, ut videtur, voluerant illi 
ea conditione quam eis Lycaretus proposuit liberari. 

CXLIV. Jam postquam Perso Samum venerunt, Sylo- 
sontem in regnum restituturi, nemo manus contra eos sus- 
tulit: sed, qui Meandrio favebant, atque ipse etiam 
Meandrius , pzofessi sunt, paratos se esse dala fide exce- 
dereinsula. Quam conditionem quum probasseL Otanes, 
fidemque dedisset et accepisset ; Persarum nobilissimi , po- 
sitis sellis, ex adverso arcis residebant. 

CXLV. Erat Mzeandrio tyranno frater haud satis compos 
mentis, nomine Charilaus ; qui, quod nescio quid delique- 
rat, in subterraneo carcere vinctus erat. Hic tune, postquam 
qua gerebantur audivit, et per carceris fenestram prospe- 
ctans Persas vidit tranquille sedentes, clamavit, dicers 

12. 


Polyerates igitur nunc. fatum 
ego vero, 
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(hv πόλιν. 


δήσας γοργύρης ἠξίωσας᾽ 


e Ἢ 
περιέσεσθαι τῆς βασιλέος, 


$80 


ξφη λέγων Μαϊανδρίῳ θέλειν ἐλθεῖν ἐς λόγους. 


ἄγειν παρ᾽ ἑωυτόν. Ὡς δὲ ἄχθη τάχιστα, λοιδορέων 
τε χαὶ χαχίζων μιν ἀνέπεθΞ ἐπιθέσθαι τοῖσι Πέρσῃσι, 
λέγων τοιάδε, « ἐμὲ μεν, ὦ χάχιστε ἀνδρῶν, ἐόντα 
σεωυτοῦ ἀδελῳεὸν xol ἀδικήσαντα οὐδὲν ἄξιον δεσμοῦ 
(3) δρέων δὲ τοὺς Πέρσας 
ἐχθάλλοντας τέ σε xa ἄνοιχον ποιεῦντας οὐ τολιᾶς τί- 
σασθαι, οὕτω δή τι ἐόντας εὐπετέας dopo ἀλλ᾽ 
εἴτι σύ mos χαταρρώδηχας ; ἐμοὶ δὸς τοὺς ἐπικούρους, 
xa σφεας ἐγὼ τιμωρήσομ. at τῆς ἐνθάδε ἀπίξιος - αὐτὸν 
ὃέ σε ἐχπέμψαι ἐχ τῆς νήσου ἑτοῖμος εἰμί. » 

CXLVI. Ταῦτο: ἔλεξε ὃ Χαρίλεως: Μαιάνδριος ets 
ὑπέλαόε τὸν λόγον, ὡς μὲν ἐγὼ δοχέω, οὐχ ἐς τοῦτο 
ἀφροσύνης ἀπικόμενος ὡς δόξαι τὴν ἑωυτοῦ δύναμιν 
ἀλλὰ φθονήσας μᾶλλον Συ- 
λύσῶνει, εἰ ἀπονητὶ ἔμελλε ἀπολάμψεσθαι pu 
(2) "Epeüteuc ὧν τοὺς Πέρσας ἦθε ελε ὡς 
ἀσθενέστατα ποιῆσαι τὰ Σάμια πρήγματα xat οὕτω 
παραδιδόναι, εὖ ἐξεπιστάμενος ὡς παθόντες οἱ Πέρσαι 
xox)g προσεμπικρανέεσθαι ἔμελλον τοῖσι Σαμίοισι, 
εἰδώς τε ἑωυτῷ ἀσφαλέα ἔχδυσιν ἐοῦσαν ἐχ τῆς νήσου 
τότε ἐπεὰν αὐτὸς βούληται" ἐπεποίητο γάρ oi χρυπτὴ 
διῶρυξ 8 ἐχ τῆς ἀχροπόλιος φέ ἔρουσα ἐπὶ θάλασσαν. (3) 
Αὐτὸς μὲν δὴ ὃ Μαιάνδριος ἐχπλώει ἐχ τῆς Σάμου" 
τοὺς δὲ ἐπιχούρους πάντας ὁπλίσας ὁ ὃ Χαρίλεως, χαὶ 
ἀναπετάσας τὰς πύλας, ἐξῆχε ἐπὶ τοὺς Πέρσας οὔτε 
προσδεχομένους τοιοῦτο οὐδὲν δοχέοντάς τε δὴ πάντα 
συμδεθάναι. (4! ᾿Εμπεσόντες δὲ οἵ ἐπίκουροι τῶν 
Περσέων τοὺς διφροφορευμένους τε χαὶ λόγου x πλείστου 
ἐόντας ἔκτεινον. Καὶ οὗτοι μὲν ταῦτα ἐποίευν, ἣ δὲ 
ἄλλη στρατιὴ ἣ Περσικὴ ἐπεδώθεες πιεζόμενοι δὲ οἱ 
ἐπίκουροι ὀπίσω κατειλήθησαν ἐς τὴν ἀχρόπολιν. 

.CXLVH. Ὀτάνης δὲ ὃ στρατηγὸς ἰδὼν πάθος μέγα 
Πέρσας πεπονθότας, ἐντολάς. τε τὰς Δαρεῖός, οἵ ἀπο-- 
στέλλων ἐνετέλλετο, μήτε χτείνειν μηδένα Σαμίων μήτε 


᾿ ἀνδραποδίζεσθαι, ἀπαθέα τε χαχῶν FOE τὴν νῇ- 
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σον Συλοσῶντι, τούτων μὲν τῶν ἐντολέων μεμνημένος 

ἐπελανθάνετο, ὃ δὲ παρήγγειλε τῇ στρατιὴ πάντα τὸν 
- M — 

ἂν AdÓtoct, xat ἄνδρα xot παῖδα. ὁμοίως χτείνειν. 

* ὦ DU ec M ἊΝ , 

(2) ᾿Ενθαῦτα τῆς στρατιῆς οἵ μὲν τὴν ἀχρόπολιν ἐπο- 
^ 
λιόρχεον, oi δὲ ἔχτεινον πάντα τὸν ἐμποδὼν vwó- 

i - Y yr 0€ 20 
ψενον, διλοίως ἔν τε ἱρῷ χαὶ ἔζω ἱροῦ. 

CXLVIII. Μαιάνδριος δ᾽ ἀποδρὰς &x τῆς Σάμου 
ἐχπλώει ἐς Λαχεδαίμονα" ἀπικόμενος δ᾽ ἐς αὐτὴν, xol 
ἀνενεικάυενος τὰ ἔχων ἐξεχώρησε, ἐποίεε τοιάδε. 
Ὄχως ποτήριχ ἀργύρεά τε καὶ χρύσεα προθεῖτο, οἵ 

A / 32 ce 25) ἌΞΩΝ δὲδὰ N δ 
μὲν θεράποντες αὐτοῦ ἐξέσμων αὐτὰ, ὃ δ᾽ ἂν τὸν χρό- 
γον τοῦτον τῷ KAeouéve? τῷ ᾿Αναξανδρίδεω ἐν λόγοισι 
ἐὼν, βασιλεύοντι Σπάρτης, προὴγέ μιν ἐς τὰ οἰχία- 
cr NY YN / Y / 9 , / 
ὅχως δὲ ἴδοιτο Κλεομένης τὰ ποτήρια, ἀπεθώμαζέ τε 

AIL Δ € NV EX IBTNN E ΄ f 
xai ἐζεπλήσσετο- ὃ δὲ ἂν ἐχέλευε αὐτὸν ἀποφέρεσθαι 
αὐτῶν ὅσα βούλοιτο.. (2) Γοῦτο xat δὶς χα αἱ τρὶς εἴπαν- 
τος δίλιανδρίου ὃ Κλεομένης δικαιότατος ἀνδρῶν γίνε- 
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"ἡπαχούσας δὲ ὃ Μίχιάνδριος λύσαντας αὐτὸν ἐχέ ἔλευε 











(271-—373. ) 


velle se in colloquium venire Mzeandrio. (2) Quo audilo, 
Meandrius vinculis eum solvi jussit, ad seque adduci. Et 
ille, simulatque adductus est, increpans fratrem et ignavum 
adpellans , persuadere ei conatus est , ut in Persas impetum 
faceret, his usus verbis : « me vero, inquit, o hominum 
pessime, tuum fratrem, qui nihil deliqui quod vinculis di- 
gnum esset, ad vincula ef subterraneum carcerem conde- 
mnasti: (3) Persas vero quum videas te ejicientes et in 
exsilium agentes , non audes poenam ab illis repetere , licet 
ia facile opprimi possint! Quodsi tu illos perhorrescis, 
at mihi da auxiliares , et ego ab illis ob terrze nostrae inva- 
sionem poenas sumam : teque ipsum paratus sum ex insula 
deducere. » 

CXLVI. Hac a Charilao dicta probavit Meeandrius; ut 
mihi quidem videtur, non quod eo stultiti:? venisset , ut 
existimaret suas copias superiores füturas copiis regis; sea 
potius invidens Sylosonti , si civitatem salvam et integram 
nullo labore obtinuisset. (2) Itaque, irritando Persas , vo- 
luit res Samiorum quammaxime infirmas reddere, atque 
ita urbem tradere : bene quippe gnarus, si male acciperen- 
Lur Persze, tanto magis eos exasperatum iri adversus Samios ; 
et notum sibi exitum habens, per quem tuto ex insula 
evadere, simulatque voluisset, posset . effodiendum enim 
sibi curaverat occultum cuniculum , ex arce ad mare düucen- 
tem. (3) Ipse igitur Mzeandrius Samo navi egreditur : 
Charilaus vero auxiliares cunctos armis instructos, apertis 
portis, adversus Persas educit, nihil tale exspeciautes , 
omniaque convenisse existimantes. (4) Et auxiliares , im- 
pelu facto, Persarum eos qui sellis gestabantur et nobi- 
lissimi erant, interficiebant. Dum vero hi id faciunt, 
suppetias interim adcurrunt reliquae. Persarum copiie : a 
quibus repulsi auxiliares, in arce sunt conclusi. 


CXLVII. Otanes vero dux, ingentem videns calamita- 
tem, quam passi erant Perse, neque mandata. ignorans , 
qua illi Darius, quum eum Samum mitteret, dederat, ne 
Samiorum quemquam vel occideret vel in servitutem redi- 
geret, sed immunem malorum insulam traderet Sylosonti ; 
mandata ista lubens volens oblitus est, edixitque exercitui, 
quemcumque nacti essent, sive virum, sive puerum, eum 
perinde interficerent. (2) Ibi tum militum alii oppugnarunt 
arcem, alii vero obvium quemque interfecerunt, nullo 
discrimine sive sacro in loco, sive in profano. 

CXLVHI. Meandrius , Samo ubi profugerat , Lacedzemo- 
nem navigavit. Quo postquam pervenit, resque, quas secum 
advexerat, in hospitium transferendas curavit, 
instituit facere. 


hocce 
Pocula subinde exponebat argentea et au- 
rea, eaque extergebant famuli : et ille per idem tempus cum 
Cleomene , Anaxandridze filio, rege Spartanorum, sermones 
miscens, secum in hospitium illum ducebat; ubi quum 
poculu videns Cleomenes admiratione stuperet, ille ean, 


(2) 


Id quum bis aut ter Mwandrius dixisset, justissimus vir 


jubebat ex his secum auferre quiecumque voluisset. 
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ται, ὃς λαδέειν μὲν διδόμενα οὐχ ἐδιχαίευ, μαθὼν δὲ 
ὡς ἄλλοισι διδοὺς τῶν ἀστῶν εὑρήσεται τιμωρίην, βὰς 
ἐπὶ τοὺς ἐφόρους ἄμεινον εἶναι ἔφη τῇ Σπάρτη τὸν 
ξεῖνον τὸν Σάμιον ἀπαλλάσσεσθαι ἐχ τῆς Πελοποννή- 
σου; ἵνα μὴ ἀναπείση ἢ αὐτὸν ἢ ἄλλον τινὰ Σπαρτιη- 
τέων χαχὸν γενέσθαι. ΟἿ δ᾽ ὑπαχούσαντες ἐξεχήρυξαν 
Μαιάνδριον.. 

CXLIX. Τὴν δὲ Σάμον σαγηνεύσαντες ot Πέρσαι 
παρέδοσαν Συλοσῶντι ἐρῆμον ἐοῦσαν ROME Ὕστεέ- 
Qt μέντοι χρόνῳ xot συ Ὑκατοίκισε αὐτὴν ὃ στρατηγὸς 
"Ocdvre ἔχ τε ὄψιος ὀνείρου χαὶ νούσου 7| μιν κατέλαδε 

νοσῆσαι τὰ αἰδοῖα. 

CL. ᾿Επὶ δὲ Σάμον στρατεύματος ναυτιχοῦ οἶχο-- 
μένου Βαῤδυλώνιοι ἀπέστησαν, χάρτα εὖ παρεσκευᾶε: 

ὑένοι ἐν ὅσῳ γὰρ ὅ τε μάγος V7 "ub olde ας 
ἜΝ ἐν τούτῳ παντὶ τῷ χρόνῳ χαὶ τὴ ταραχῇ ἐς τὴν 
πολιορχίην παρεσχευάδατο. Καί κως ταῦτα ποιεῦντες 
ἐλάνθανον. (2) ᾿Επείτε δὲ &x τοῦ ἐμφανέος ἀπέστησαν, 
ἐποίησαν τοιόνδε: τὰς μητέρας ἐξελόντες, γυναῖκα 
ἕκαστος μίαν προσεξαιρέετο τὴν ἐδούλετο ἐκ τῶν ἑωυτοῦ 


^ ΤᾺ y / ^ 
οἰχίων, τὰς δὲ λοιπὰς ἁπάσας συναγαγόντες ἀπέπνιξαν" 
M INS , [4 us N 2r / ἊΣ A “ ta 
τὴν δὲ μίαν ἕχαστος σιτοποιὸν ἐξαιρέετο, πέπνιξαν 


δὲ αὐτὰς, ἵνα μή σφεων τὸν σῖτον ἀναισιμώσωσι. 

CLII. Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὃ Δαρεῖος, χαὶ συλλέξας 
πᾶσαν τὴν ἑωυτοῦ δύναμιν, ἐστρατεύετο ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἐπελάσας δὲ ἐπὶ τὴν Βαδυλῶνα ἐπολιόρχεε φροντίζον-- 
τας οὐδὲν τῆς πολιορχίης" ἀναθαίνοντες γὰρ ἐπὶ τοὺς 
προμαχεῶνας τοῦ τείχεος οἵ Βαδυλώνιοι χαθοβχξοντο 
χαὶ χατέσχωπτον Δαρεῖον χαὶ τὴν στρατιὴν αὐτοῦ, χαί 
τις αὐτῶν εἶπε τοῦτο τὸ ἔπος, « τί κότηρίε deem ὦ 
Πέρσαι, ἀλλ᾽ οὐχ ἀπαλλάσσεσθε; τότε γὰρ aided 
ἡμέας, ἐπεὰν ἡμίονοι τέχωσι, » ᾿Γοῦτο sims τῶν τις 
βαδυλωνίων, οὐδαμὰ ἐλπίζων ἂν ἡμίονον τεχέειν. 

CLI. Ἑπτὰ δὲ μηνῶν χαὶ ἐνιαυτοῦ διεληλυθότος 
ἤδη ὃ Δαρεῖός τε ἤἦσχαλλε xo f; στρατιὴ πᾶσα οὐ δυνα- 
τὴ ἐοῦσα ἕλέειν τοὺς Βαδυλωνίους. (2) Καίτοι πάντα 
σοφίσματα χαὶ πάσας μηχανὰς ἐπεποιήχεε 
Δαρεῖος" ἀλλ᾽ οὐδ’ ὡς ἐδύνατο ἑλέειν σφέας, ἄλλοισί τε 
σοφίσμασι πειρησάμενος, χαὶ δὴ χαὶ τῷ Κῦρος εἷλέ 

σφεας, χαὶ τούτῳ ἐπειρήθη. ᾿Αλλὰ γὰρ δεινῶς E ἔσαν 

ἐν φυλαχῆσι oi [)αδυλώνιοι, οὐδέ σφεας οἷός τε ἦν 
Sew. 

CLIIT. ᾿Ενθαῦτα εἰχοστῷ μηνὶ “Ζωπύρῳ τῷ Μεγα- 

ῥάζου τούτου ὃς τῶν ἑπτὰ : ἀνδρῶν ἐγένετο τῶν τὸν μά- 

γὸν χατελόντων, τούτῳ τῷ Μεγαδάζου παιδὶ Ζωπύρῳ 
ἐγένετο τέρας τόδε: τῶν οἵ σιτοφόρων ἡμιόνων u ία 
£rexe. 15)" Ὡς δέ οἵ ἐξηγγέλθη xai ὑπ᾽ ἀπιστίης αὐτὸς ὃ 
JR εἶδε τὸ βρέφος, ὁ ἀπείπας τοῖσι δούλοισι DUE 
φράζειν τὸ Teyoias ἐδουλεύετο. 


5 , i 
ἐς αὑτοὺς 


6) Καί οἵ πρὸς τὰ τοῦ 
Βαδυλωνίου ῥήματα, ὃς χατ᾽ ἀρχὰς ἔφησε, ἐπεάν περ 
Δυίονοι τέχωσι. τότε τὸ τεῖχος ἁλώσεσθαι πρὸς ταύτην 
τὴν φήμην Ζωπύρῳ ἐδόκεε εἶναι US ἣ Βαδυλών: 
σὺν γὰρ θεῷ ἐχεῖνόν τε εἶπαι καὶ ἑωυτῷ τεχέειν τὴν 


áu.tovov. 
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fuit Cleomenes, qui accipere oblata dedignatus, quum 
animadverteret, si aliis civium eadem offerret , auxilia eum 
inventurum , ephoros adiit , dixitque, ex usu esse Spartze, 
ut Samius hospes Peloponneso egrediatur; ne aut se aut 
alium.ex Spartanis corrumpat. Qua re audita, ephori per 
praconem abire Mceandrium jusserunt. 


CXLIX. Persae vero Samum, veluti verriculo captam, - 
hominibusque nudatam, Sylosonti tradiderunt. Insequen- 
le vero tempore dux Otanes eamdem iücolis rursus frequen. 
tavit, viso nocturno monitus, et morbo laborans, quo 
pudenda ejus erant adfecta. 

CL. Postquam navalis exercitus Samum erat profectus, 
Babylonii a Persis defecerunt, rebus omnibus bene admo- 
dum praeparatis. Nam quo tempore Magus regnavit, et. 
adversus eum septem viri insurrexerunt, per omne id 
tempus , per illamquererum perturbationem, ad tolerandam 
obsidionem sese praeparaverant. Et initio quidem occulte 
quodammodo id fecerant. (2) Ex quo autem de professo 
descivere, haecce fecerunt : matribus exceptis, et una ex 
uxoribus quam quisque sua e domo exemptam voluerat, 1e- 
liquas omnes mulieres congregatas suffocarunt; unain autem, 
quam dixi , eximebat quisque quz panem conficeret: Suf- 
focarunt autem illas, ne frumentum ipsorum consumerent. 

CLI. His rebus cognitis Darius, contractis universis. 
suis copiis , adversus eos profectus est; admotoque exerci- 
tu, obsedit urbem. — At obsidionem pro nihilo habebant 
Babylonii ; nam in propugnacula muri adscendentes tripu- 
diando insultabant irridebantque Darium et ejus exercitum ; 
unusque eorum hoc verbum emisit: « Quid hic sedetis, 
Perse? quidni abitis? tonc enim nos capietis, quando mulze 
pepererint. » Hoc dixit Babyloniorum aliquis , existimans 
numquam mulam parituram. 


CLII. Integer annus jam et septem menses erant elapsi , 
ledioque adfectus erat Darius ejusque exercitus, quod 
expugnare Babylonem non valerent. (2) Nam omnibus 
licet artificiis omnibusque machinamentis adversus eos ad- 
hibilis, non tamen poterat Darius eos expugnare, id quod 
tentaverat et aliis artitficiorum generibus, et illo etiam quo 
Cyrus urbem ceperat: sed ita diligenter custodias agebant 
Babylonii , ut capi nullo pacto potuerint. 


CLIII. Ibi tum, quum vicesimus ageretur mensis, Zo- 
pyro Megabazi filio hujus, qui e septem virorum numero. 
fuit a quibus Magus interemptus est, huic, inquam, Mega- 
bazi filio Zopyro tale obtigit prodigium : una ex ipsius 
mulis frumentum vehentibus peperit. (2; Quod quum Zopyro 
esset renunciatum , et ille, ut qui fidem nuncio non adhibe- 
ret, pullum ipse spectasset, imperavit servis ut. nemini 
edicerent factum, secumque deliberavit. (3) Recordatus 
igitur Babylonii illius verbum, qui initio dixerat, tunc 
Babylonem captum iri, quum mulz pepererint, ex hujus ver- 
bis omen colligebat Zopyrus, capi nunc Babylonem posse : nee 
enim illum sine dei numine id dixisse, et sibi nunc mulam 


peperisse. 
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CLIV. Ὡς δέ oi ἐδόκεε μόρσιμον εἶναι ἤδη τὴ Βα- 
Guy. ἁλίσχεσθαι, προσελθὼν Δαρείῳ ἀπεπυνθάνετο 
εἰ περὶ πολλοῦ χάρτα ποιέεται τὴν Βαδυλῶνα ἑλέειν. 
ἘΠυθόμενος δὲ ὡς πολλοῦ τιμῷτο, ἄλλο ἐδουλεύετο, 
y e CNN COEM ATI cs S WLC, 
ἔσται ὃ ἑλὼν αὐτὴν xal ἑωυτοῦ τὸ ἔργον 
y ,ὔ NI 2 e / e 15. , 2) 
ἔσται: χάρτα γὰρ ἐν τοῖσι Πέρσησι αἵ ἀγαθοεργίαι ἐς 
τὸ πρόσω μεγάθεος τιμέ ἔονται. 


I] pM 
OXOU)G αυτος τε 


(2 2) "AX μέν νυν οὐχ 
ἐοράζε το ἔργῳ δυνατὸς εἶναί μιν ὑποχειρίην ποιῆσαι, 
εἰ δ᾽ ἑωυτὸν λωδησάμενος αὐτομολήσειε ἐς αὐτούς. 
᾿Ενϑαῦτοι ἐν ἐλαφρῷ ποιησάμενος ἑωυτὸν λωῤᾶται λώ- 
Guy ἡνήκεσς τὸν" ἀποταμὼν γὰρ ἑωυτοῦ τὴν ῥῖνα xal τὰ 
ὦτα, xal τὴν χόμτην χαχῶς περικείρας, xo μαστιγώσας 
bsc παρὰ Δαρεῖον. 

CLV. Δαρεῖος δὲ χάρτα βαρέως ἤνειχε ἰδὼν ἄνδρα 
δοχιμώτατον λελωόημένον: ἔχ τε τοῦ θρόνου ἀναπη- 
δήσας ἀνέδωσέ τε καὶ εἴρετό μιν ὅστις εἴη ὃ λωδησά- 
uevoc χαὶ ὅ τι (rupe. 6) Ὁ δὲ εἶπε, « οὐχ ἔστι 
οὗτος ὡνὴρ ὅτι «τὴ σὺ, τῷ ἐστὶ δύναμις τοσαύτη ἐμὲ δὴ 
ὧδε διαθεῖναι" οὐδέ τις ἀλλοτρίων, o) βασιλεῦ, τάδε 
ἔργασται, ἀλλ᾽ αὐτὸς ἐγὼ ἐμεωυτὸν, δεινόν τι ποιεύ- 
υενος ᾿Δσσυρίους Πέρσησι καταγελᾶν. » 8) ὋὉ δ᾽ 
du. εἰδετο; « ὦ σχετλιώτατε ἀνδρῶν, ἔργῳ τῷ αἰσχίστῳ 
οὔνοικα τὸ κάλλιστον ἔθευ, φὰς διὰ τοὺς πολιορκευμές 
νους σεωυτὸν ἀνηχέστως dede TC 8, o μάταιε, 
λελωδημένου σεῦ θᾶσσον ol πολέμιοι παραστήσονται:; 
χῶς oüx ἐξέπλωσας τῶν φρενῶν σεωυτὸν διαφθείρας: » 
ἴω Ὁ δὲ εἶπε, « εἶ μέν τοι Bncpoedise τὰ ἔμελλον ποιή- 
ἘΣ οὖχ ἄν e περιξιδες; νῦν δ᾽ ἐπ’ ἐμεωυτοῦ βαλόμε- 
νος ἔπρηξα. Ἤδη ὦ ὧν 7v μὴ τῶν σῶν δεήσῃ, αἱρέομεν 
Βαδυλῶνα. ᾿Εγὼ μὲν γὰρ ὡς ἔχω αὐτομολήσω ἐς τὸ 
τεῖχος, χαὶ φήσω πρὸς αὐτοὺς ὡς ὑπὸ σεῦ τάδε πέ-- 
πονθα᾿ xol δοχέω, πείσας σφέας ταῦτα ἔχειν οὕτω, 
τεύξεσθαι στρατιῆς. $) 2 Σὺ δὲ, ἀπ’ ἧς àv ἡμέρης ἐγὼ 
ἐσέλθω ἐς τὸ τεῖχος, ἀπὸ ταύτης ἐς δεχάτην ἡμέρην τῆς 
σεωυτοῦ στρατιῆς, τῆς οὐδεμία ἔσται ὥρη ἀπολλυμέ- 
νης; ταύτης ἀν τ τάξον χατὰ τὰς Σεμιράμιος xig. 
μένας πύλας" μετὰ δὲ αὖτις ἀπὸ τῆς ccn ἐς ἑόδά- 
yay ἄλλους μοι τάξον δισχιλίους χατὰ τὰς Νινίων χα- 
λευμένας πύλας" ἀπὸ δὲ τὴς ἐόδομης διαλιπὼν εἴχοσι 
ἡμέρας, χαὶ ἔπειτεν ἄλλους χάτισον ἀγαγὼν χατὰ τὰς 
Χαλδαίων χαλευυένας πύλας, τετραχισχιλίους. (6) 
Ἔχοντον ὁ δὲ μήτε ot πρότ ἐροι μηδὲν τῶν TAL 
μήτε οὗτοι, πλὴν € ἐγχειριδίων' τοῦτο δὲ ἐὰν ἔχειν. Mex 
δὲ τὴν εἰκοστὴν ἡμέρην ἰθέως τὴν υὲν ἄλλην στρατιὴν 
χελεύειν πέριξ προσθάλλειν πρὸς τὸ τεῖχος, Πέρσας δέ 
μοι τάξον XT. τε τὰς Βηλίδας χαλευμένας πύλας χαὶ 
Κισσίας: ὡς γὰρ ἐγὼ δοχέω,, ἐμέο μεγάλα ἔ ἔργα ἀποδε- 
ξαμένου τά τε ἄλλα ΠῚ ἐμοὶ Βαδυλώνιοι xot 
δὴ xu τῶν πυλέων τὰς βαλανάγρας: τὸ δ᾽ ἐνθεῦτεν ἐμοί 
τε xa Πέρσησι μελήσει τὰ δεῖ ποιέειν.» 

CLVl. Ταῦτα ἐντειλάμενος ἤϊε ἐπὶ τὰς πύλας, 
ἐπιστρεφόμενος ὡς δὴ ἀληθέως αὐτόμολος. ὋὉρέοντες 
δὲ ἀπὸ τῶν πύργων οἵ χατὰ τοῦτο τεταγμένοι χατέτρε- 


, E 
γῶν χάτω, xol ὀλίγον τι παραχχίναντες τὴν ἑτέρην 








(215—2577.) 


CLIV. Quum igitur in fatis esse illi videretur, u£ nune 
Babylon esperetur, Darium adiens quisesivit ex eo, an uti- 
que maximi faceret capi Babylonem. —Accepto responso, 
maximi id facere regem ; secundo loco secum deliberavit , 
quo pacto ipse esset qui illam caperet , ipsiusque hoc facis 
esset futurum : nam apud Persas precipue res pra&clare 
geste maximis honoribus rependuntur. (2) Nulla vero 
alia ratione fieri posse, ut illam in potestatem redigeret , 
judicavit, nisi si se ipse mutilasset , atque ita ad illos trans: 
fugissel. — Ibi tum, parvi hoc pendens , insanabili mutila- 
lione se ipse adlicit : quippe abscissis naribus auribusque, 
coma male tonsa, flagellis item laceratus, Darium adit. 


CLV. Darius, ubi virum nobilissimum ita vidit mutilatum, 
gravissime adfectus, e solio subsiliens exclamat, ex eoque 
querit, quis eum ita mutilaverit, quave de caussa. (2) Cui 
Zopyrus respondit : « Non est is alius nisi tu, qui tantam 
habes potestatem , ut ego hoc modo sim adfectus. Nec vero 
alienns quispiam, o rex, me ita adfecit, sed ego ipse me, 
indignatus Assyriis Persas deridentibus. » (3) Tum Darius, 
« O miserrime hominum, ait , fcedissimo facto pulcerrimum 
nomen imposuisti, quum te profitearis propter hos, quos 
obsidemus , te ipsum tam insanabili modo adfecisse. Quo 
vero pacto, stulte, quod tu ita mutilalus sis, eo citius in 
potestatem redigentur hostes? Anne mente es alienatus, 
qui te ita perdidisti? » (4) Respondit ille: « Atqui, si lecum 
communicassem quie facturus eram, tu me prohibuisses : 
nunc privato id feci consilio. Jam ergo, nisi tu iis quze tui 
muneris sunt defueris, capiemus Babylonem. Nam ego, ita 
ut sum adfectus, ad murum pro transfuga me conferam, 
dicens illis, a te me haec esse passum : et puto, quum,rem 
ita se habere iis persuasero, exercitum mihi commissum 
iri. (5) Τὰ vero, a quo die ego murum ero ingressus , de- 
cimo inde die de illa copiarum tuarum parte, cujus jacturam 
minime segre laturus sis, mille homines contra portam 
colloca quae Semiramidis vocatur. Deinde rursus septimo 
die abillo decimo, alios bis mille contra Niniam, quz vocatur, 
colloca porfam. Ab hoc vero septimo die intermitte dies 
viginti , deinde alios contra Chaldaeam, quam vocant, due 
portam, ibique locum capere jube quater mille numero. 
(6) Nec vero priores, neque hi, aliud quo se tueantur ha- 
beant przeter gladios : his tamen armatos esse sinilo. Post 
illum vero vicesimum diem continuo reliquum exercitum 
jube murum circumcirca adgredi : Persas autem mihi ad 
Belidem, quam vocant, et ad Cissiam colloca portam. Nam, 
ut equidem puto, postquam preclara edidero facta, et 
reliqua mese fidei committent Babylonii, et portarum obices. 
Exinde meum erit et Persarum , curare ut qua ex usu sinl 
faciamus. » 


CLVI. Hcc postquam mandavit, ad portam perrexit ; sub- 
inde retro se convertens, tamquam vere transfuga. Quem 
ubi conspexerunt qui in turribus speculandi caussa statio- 
nem habebant, raptim descendunt, et paululum recliiata 
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(277, 278.) 


πύλην εἰρώτε εὴν τίς τε εἴη χαὶ ὅτευ δεόμενος ἥχοι. () 
Ὃ δέ σφι ἠγόρευε ὡς εἴη τε Ζώπυρος χαὶ αὐτομολέοι ἐς 
ἐκείνους. Myov ὃ δή μιν οἵ πυλουροὶ, ταῦτα ὡς ἤκου- 
σαν, ἐπὶ τὰ χοινὰ τῶν Βαδυλωνίων: χαταστὰς δὲ ἐπ᾽ 
αὐτὰ χατοιχτίζετο, φὰς ὑπὸ Δαρείου πεπονθέναι τὰ 
ιν δὲ 


ὅπ’ ἑωυτοῦ, παθέε ταῦτα, διότι συμιδου-- 
πεπόνθεε ὕπ᾽ ἑωυτοῦ, παθέε ταῦτα, διότι συ; 


/ c» , M Δ 3 y END 7 
ευσαι ot ἁπανιστᾶαναι τὴν στρατιὴν, Ξπειῖτε ουόειῖς πόρος 


c pes y / e ze 
ἐφαίνετο τῆς ἁλώσιος. (3) « NUv τε », ἔφη λέγων, «ἐγὼ 
ex / 
piv, ὦ Βαδυλώνιοι, ἥκω μέγιστον ἀγαθὸν, Δαρείῳ δὲ 


$ - / / M 
xol τῇ ΝΣ xo Πέρσησι μέγιστον xoxov: οὐ γὰρ 


feb qo 


SY - e 


δὴ ue YS 
V , Vo ΚΝ zd deo 
δ᾽ αὐτοῦ πάσας τὰς διεξόδους τῶν βουλευυάτων. » 

CLVII. Τοιαῦτα ἔλεγε. 


E τὸς cS 2 / ^ 7 € 7 N 
τὲς ἀνὸρα τῶν ἐν Π]έρσησι ὁοχιμώτατον DivOG τε χαὶ 


^ Js c dre , , 
ὧδε λωδησάμενος καταπροΐξεται' ἐπίσταμαι 
, J 
Οἱ δὲ Βαδυλώνιοι δρέον- 


ὦτων ἐστερημένον μάστιξί τε xo αἵματι ἀναπεφυρμέ- 
νον, πάγχυ ἐλπίσαντες λέγειν μιν ἀληθέα χαί σφι ἥκειν 
E ἐπιτράπεσθαι ἑτοῖμοι ἔσαν τῶν ἐδέετο σφέων᾽ 

δέετο δὲ στρατιῆες, () *O δὲ ἐπείτε αὐτῶν τοῦτο 
—— ἐποίεε τά p τῷ Δαρείῳ συνε Ποῖ ἐξα- 
γαγὼν γὰρ τῇ δεχάτη ἣμέ ἔρη τὴν στρατιὴν τῶν Ba6v- 
λωνίων χαὶ ROME ἘΠῚ τοὺς χιλίους 
ἐνετείλατο Δαρείῳ τάξαι, τούτους κατεφόνευσε. 
Μαθόντες δέ μιν οἱ Βαδυλώνιοι τοῖσι ἔπεσι τὰ ἔργα 
παρεχόμενον διιοῖα, πάγχυ περιχαρέες ἐόντες πᾶν δὴ 
Ὁ δὲ διχλιπὼν ἡμέρας τὰς 


τοὺς πρώτους 


ἑτοῖμοι ἔσαν ὑπηρετέειν. 
συγχειμένας, αὖτις ἐπιλεξάμενος τῶν βαδυλωνίων 
ἐξήγαγε χαὶ χατεφόνευσε τῶν Δαρείου στρατιωτέων 
τοὺς δισχιλίους. (4) Ἴδοντες δὲ χαὶ τοῦτο τὸ ἔργον οἵ 
Βαδυλώνιοι πάντες Ζώπυρον εἶχον ἐν στόμασι αἶνέον-- 
c. Ὁ δὲ αὖτις διαλιπὼν τὰς συγχειμένας ἡμέρας 
ξήγαγε ἐ ES τὸ προειρημένον, καὶ χυχλωσάμενος χατεφό- 
νευσε τοὺς τετρακισχιλίους. (5) Ὡς δὲ χαὶ τοῦτο χα-- 
τοῖσι Βαδυλωνίοισι Ζώπυ- 


τειχοφύλαξ 


τέργαστο, πάντα δὴ ἦν ἐν 
οος, χαὶ στρατάρχης T6 
ἀπεδέδεχτο. 

CLVIII. Προσδολὴν δὲ 
ποιευμένου πέριξ τὸ τεῖχος, ἐνθαῦτα δὴ πάντα τὸν δό- 
λον ὃ Ζώπυρος ἐξέφαινε. Οἱ μὲν γὰρ Βαδυλώνιοι ἄνα- 
βάντες ἐπὶ τὸ τεῖχος, ἠμύνοντο τὴν Δαρείου στρατιὴν 
προσδάλλουσαν, ὃ δὲ Ζώπυρος τάς τε [Κισσίας xai 
Βηλίδας χαλευμένας πύλας ἀναπετάσας ἐσῆχε τοὺς 
Πέρσας ἐς τὸ τεῖγος, (9) Τῶν δὲ Βαῤυλωνίων oi μὲν 
εἶδον τὸ ποιηθέν, οὗτοι ἔφευγον 


οὗτός σφι χαὶ 


Δαρείου κατὰ τὰ συγχείμενα 


δὲ 
ἐς τοῦ Διὸς τοῦ Βήλου 
τὸ ἱρόν" οὗ δὲ οὐχ εἶδον, ἔμενον ἐν τὴ ἑωυτοῦ τάξι ἕχα- 
δὴ xo εὗτοι ἔμαθον προδεδομένοι. 

CLIX. Ba60)»v μέν νυν οὕτω τὸ δεύτερον αἱρέθη" 
Δαρεῖος δὲ 
μέν σφεῶν τὸ τεῖχος περιεῖλε xal τὰς πύλας πάσας 


παᾶσε (τὸ γὰρ πρότερον ἑλὼν Κῦρος τὴν Βαδυλῶνα 


e / D 
ἐπείτε ἐχράτησε τῶν Da 6v) viov, τοῦτο 


ἀπέσ 
τοῦτο δὲ ὃ Δαρεῖος τῶν 
ἀνδρῶν τοὺς xopudartóus μάλιστα ἐς τρισχιλίους ἀνεσχο- 
λόπισε, τοῖσι δὲ λοιποῖσι Βαδυλωνίοισι ἀπέδωχε τὴν 


πόλιν olxíew. (9) Ὡς δ᾽ ἕξουσι γυναῖχας οἵ Βαδυ- 


ORIARUM LIB. IIT. 


(3) | 
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altera portze ala interrogant, quis sit, et qua caussa adve- . 
nerit. (2) Et ille, Zopyrum se esse, dixit, et ut transfugam 
ad eos venire. Quo audito, portz custodes in curiam 
Babyloniorum eum duxerunt: ubi coram senatu constitu- 
tus, sortem suam deplorans, ait, a Dario se hoc (quae 
sibi ipse inflixerat) esse passum, eo quod illi suasisset abdu- 
cere exercitum, quandoquidem nulla via capiendz urbis 
ostenderetur. (3) « Et nunc ego (sic dicere perrexit) ad vos, 
Babylonii, veni, maximo vobis commodo futurus, Dario 
autem ejusque exercitui et Persis maximo detrimento. Nec 
enim nimirum impune ille feret, qui hoc me modo mutila- 
verit : exploratas autem habeo omnes 
ipsius vias. » 

CLVII. Qua ubi ille locutus est, videntes Babylonii 
virum inter Persas nobilissimum naribus auribusque mu- 
lilatum , 


consiliorum 


el cruore ex flagellis inquinatum , prorsus existi- . 
maverunt vera eum dicere, et ut socium sibi advenisse. 
Itaque parati erant ei indulgere quae ab ipsis postulasset ; 
postulabat autem armatorum manum. (2) Tum vero ille, 
postquam copias ab iis impetravit, ea facere instituit de 
quibus illi cum Dario convenerat. Decimo die, educto Ba- 
quos primos cerlo loco 
interfecit. (3) 
Jamque intelligentes Babylonii, factis eum verba sequare , 
maximo gaudio perfusi, in omnibus ei parere erant parati. ὦ 


byloniorum exercitu, mille illos, 


locare mandaverat Dario, circumdatos 


Tum ille, interjecto dierum numero de quo convenerat, 
iterum selectos Babyloniorum eduxit, et bis mille illos, 
quos supra dixi, Darii milites interfecit. (4) Igitur hoc 
etiam factum ubi viderunt DBabylonii, omnium ore Zo- 
pyrus celebrabatur laudibus. Αὐ ille rursus, intermisso 
definito dierum numero, in locum constitutum copias 
eduxit, et cireumdatos quater mille interfecit. (5) Qua 
denuo re gesta, jam omnia Zopyrus apud Babylonios 
erat, et imperii summa et muri custodia eidem permissa 
est. 

CLVIII. Deinde vero, ut ex composito Darius murum cir- 
cumcirca oppugnare est adgressus , ibi tum Zopyrus dolum 
universum nudavit. Nam, dum Babylonii conscenso muro 
repellere oppugnantem Darii exercitum conantur, Zopyrus 
interim aperta Cissia et Belide porta Persas intra murum 
(2) Quod factum qui viderunt Babylonii, hi in 
Jovis Beli templum confugerunt: qui vero non viderunt, 


recepit. 


in suo quisque manserunt ordine, donec et hi proditos se 
esse intellexerunt. 

CLIX. Igitur hoc modo capta iterum Babylon est. Darius 
vero, urbe potitus, et murum ejus diruit, et portas omnes 
detraxit ; quorum neutrum Cyrus fecerat, postquam primum 
Babylonem cepit. Adhoc ex primariis civibus ter mille 
admodum e palis suspendi Darius jussit, reliquis vero Ba- 


byloniis urbem reddidit habitandam. (2) Quo vero mulieres 


λώνιο!, ἵγα σφι γενεὴ ὑπογίνηται, τάδε Δαρεῖος προῖ- | haberent Babylonii , et soboles eis.subnasceretur (quandc- 




















HPOAOTOY IXTOPIQN BIBA. A. (zs—ss.) 


τὶ ads 
Nu *» à δὼν ἐποίησε (τὰς γὰρ ἑωυτῶν, ὡς καὶ xac ἀρ) χὰς δὲ-" - quidem , ut initio expositum est, suas Mc το Baby- 
SU - δήλωται, ἀπέπνιξαν oi βαδυλωνιοι τοῦ σίτου προο-᾿ lonii, rei frumentarix consulentes), tali ratione inita Darius 
vu θέοντες)" ἐπέταξε τοῖσι περιοίχοισι ἔθνεσι γυναῖκας ἐς | providit : circum habitantibus populis imperavit , ut mulie- 
(o0 0 διαῤυλῶνα χατιστάναι, δσασδὴ ἑχάστοισι ἐπιτάσσων, | res Babylonem, certum cuique populo numerum definiens, 
e MM δ ὥστε πέντε μυριάδων τὸ χεφαλαίωμα τῶν γυχαικῶν | mitterent. Ita mulierum summa, quze convenerunt, fuii 
» j συνῆλθε. -^Ex τούτων δὲ τῶν γυναικῶν oi νῦν Βαόυ- | quinquaginta millium ; quibus e mulieribus prognati sunt 
s a Sub γεγόνασι. qui nunc sunt Babylonii. 
ὯΝ CLX. Ζωπύρου δὲ οὐδεὶς ἀγαθοεργίην Περσέων CLX. Dario vero judice, nemo Persarum, nec eorum 
Ü ὑπερεδάλετο παρὰ Δαρείῳ χριτῇ, οὔτε τῶν ὕστερον | quiante, nec qui post fuerunt, melius de Persis meritus 
iv. « 0 tore» οὔτε τῶν πρότερον, ὅτι μὴ Κῦρος μοῦνος: | est quam Zopyrus, uno Cyro excepto : nam cum hoc 
Vo RN τούτῳ γὰρ οὐδεὶς Περσέων ἠξίωσέ xt) ἑωυτὸν cuu.6a- se conferre nemo adhuc Persarum ausus est. (2) Fertur 
CREAR En: (2) Πολλάκις δὲ cue λέγεται γνώμην sius autem sspius hanc sententiam declarasse Darius, malle 
$1 UN s ἀποδέξασθαι, ὡς βούλοιτο ἃ ἂν Ζώπυρον εἶναι ἀπαθέα | se, Zopyrum indigna illa mutilatione non esse adfectum , 
E tile ἀειχίης υᾶλλον ἢ Βαθυλῶνάς oi εἴχοσι πρὸς p quam viginti Babylones sibi ad eam qu: nunc est accedere. 
E i 1» 2 ἐούσῃ προσγενέσθαι. ᾿Ῥτίμησε δέ μιν μεγάλως" x«i | Magnifice autem illum honoravit : nam et munera illi quot- 
TOME γὰρ δῶρά οἵ ἀνὰ πᾶν ἔτος ἐδίδου ταῦτα τὰ Πέρσησί annis tribuit ea, quz honorificentissima βαηΐ ἀρ Persas, 
E i dou τιμιώτατα, καὶ τὴν Βαδυλῶνά oi ἔδωχε ἀτελέα | et Babylonem eidem, quoad victurus esset , administran- 
νέμεσθαι μέχρι τῆς ἐκείνου ζόης, xol ἄλλα πολλὰ ἐπέ- | dam concessit, ita ut nullum tributum regi penderet; et 
E ο΄ δωχε. (2) Ζωπύρου δὲ τούτου γίνεται Μεγάόυζος, ὃς | alia mulla insuper munera ei contulit. (3) Zopyri hujus 
L0 κου ἐν Αἰγύπτῳ ἀντία ᾿Αθηναίων καὶ τῶν συμμάχων ἐστρα- | filius fuit Megabyzus ille, qui in Egypto dux exercitus fuit 
ὺ , τήγησε" Μεγαδύζου δὲ τούτου γίνεται Ζώπυρος, ὃς ἐς | adversus Athenienses atque socios : hujusque Megabyzi 
᾿Αθήνας αὐτομόλησε ex. Περσέων. ! filiusfuit Zopyrusis, qui ad Athenienses transfugit a Persis. 
τ ; ———— umm ΟΘΘ εεσς------------ς---ς 
LE 
P^ — HPOAOTOY HERODOTI 
Bo 
ud IXTOPION TETAPTH. HISTORIARUM LIBER QUARTUS. 
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(MEATIOMENIL (MELPOMENE.) 
ἊΝ ]. Μετὰ δὲ τὴν Βαῤυλῶνος αἵρεσιν ἐγένετο ἐπὶ 1. Capta Babylone, jam adversus Scythas expeditionen 
(2 Σχύθας αὐτοῦ Δαρείου ἔλασις. Ἀνθεύσης γὰρ τῆς | Darius suscepit. Quum enim viris floreret Asia, e£ magnae 
᾿Ασίης ἀνδράσι xol χρημάτων μεγάλων συνιόντων, | redirent pecunie, cupido incessit Darium. poenas sumendi 
| ἐπεθύμη σε ὃ Δαρεὶ ἴος τίσασθαι Σκύθας, ὅτι ἐχεῖνοι πρό- ab Scythis, quod illi, incursione facta in Medicam terram ,. 
Ἐ 


30. τεροι Ede? ἐς τὴν Μηδικὴν xo νικήσαντες gr 
τοὺς ἀντιουμένους ὑπῆρξαν ἀδικίης. (2) Τῆς γὰρ 
» NEUES c M a y NA 
ἄνω ᾿Ασίης ἦρξαν, ὡς xat πρότερον μοι εἴρηται, Σχύ- 
θαι ἔτεα δυῶν δέοντ ἤχοντα - Κιμμερίους γὰρ ἐπι- 
at ἔτεα δυῶν δέοντα τριήχοντα μμερίους γὰρ ἐπι 
^ / ce 2 SER TO Cay / e 
dh -—. διώχοντες ἐσέῤαλον ἐς τὴν ÁcUny, χαταπαυσαντες τῆς 
ὁ δ ἀρχῆς Μήδους οὗτοι γὰρ πρὶν ἢ Σχύθας ἀπικέσθαι 

Ϊ [4 N δὲ N* 0 » 5 by Se 
zy 100 τῆς Ασίης. (9) Τοὺς $& Σχύθας cmo ἡμήσαν- 


τὰς ὀχτὼ χαὶ εἴχοσι ἔτεα χαὶ διὰ χρόνου τοσούτου χα-- 
τιόντας ἐς τὴν σφετέρην ἐξεδέξατο οὐχ ἐλάσσων πόνος 


4 0. τοῦ Μηδικοῦ" εὗρον γὰρ ἀντιουιμένην σφι στρατιὴν οὐχ 
ES Ps j - y 
c φυὐὀλίγην" ai γὰρ τῶν Σχυθέων γυναῖκες, ὥς σφι οἱ dv- 
4 ue e E ^N 74 
ὃρες ἀπῆσαν χρόνον πολλὸν, ἐφοίτεον παρὰ τοὺς δού- 
b. λους. 
ELS s UI. Τοὺς δὲ δούλους οἱ Σχύθαι πάντας τυφλαῦσι τοὺ 
γἄλαχτος ei iVEXSV τοῦ πίνουσι ποιεῦντες ὧδε: ἐπεὰν 
|. φηῃφυσητῆοας λάδωσι ὀστεΐνους, αὐλοῖσι προσεμφερεστά- 
ἜΣ LS 2 , LAN) e ͵ e NUS 
o τους. τούτους ἐσθέντες ἐς τῶν θηλέων ἵππὼν τὰ ἄρθρα 
j M. 
it E 


et prelio vietis adversariis, priores initium fecissent inju- 
riaum. (2) Etenim, ut supra dixi, per duodetriginta 
annos Scythie superioris Asice tenuerant imperium : quippe 
persequentes Cimmerios, irruptione in Asiam facta, Me- 
dos imperio exuerant, qui ante Scytharum adventum im- 
peraverant Asi. (3) Scythas autem, postquam octo et 
viginti annos domo abfuerant, et tam longo interjecto tem- 
pore in patriam erant reversuri,, excepit non minor, quam: 
Medicus fuerat, labor : offenderunt enim occurrentem sibi: 
exercitum haud exiguum. 





Scilicet uxores Scytharum , 
dum per longum temporis spatium domo aberant viri, 
cum servis habuerunt consuetudinem. 

II. Servos autem cunctos excccant Scythae, lactis caus- 


sa, cujus potu utuntur. Emiulgent vero lac hoc modo : 


fistulas sumunt osseas, libiis simillimas; quibus in equa- 

















(t1, 282.) 


φυσέουσι τοῖσι στόμασι, DF δὲ φυσεόντων 
Gué Henr Φασὶ δὲ τοῦδε elvexev τοῦτο ποιέειν" τὰς 
φλέδ ας τε πίμπλασθαι φυσεωμένας τῆς ἵππου χαὶ τὸ 
οὖθαρ χατίεσθαι. 
χέαντες ἐς. ξύλινα ἀγγήϊα χοῖλα καὶ περιστίξαντες. χατὰ 
τὰ ἀγγήϊα τοὺς τυφλοὺς ὃ δονέουσ! τὸ γάλα, , xal τὸ μὲν 
αὐτοῦ ἐπιστάμενον ἀπαρύσαντες pron εἶναι τιυιο- 
(3) Τού- 


-* γ ͵, 
τῶν μὲν εἵνεχεν ἅπαντα τὸν ἂν λάδωσι oí Σχύθαι ἐχ- 


τερον, τὸ ὃ δ᾽ bns τάμενον ἕσσον τοῦ ἑτέρου. 


τυφλοῦσι" οὐ γὰρ ἀρό ται. εἰσὶ, ἀλλὰ νομάδες. 

TII. Ἔχ τούτων δὴ ὧν σφι τῶν δούλων xol τῶν 
γυναιχῶν ἐπετράφη νεότης, οἷ ἐπείτε ἔμαθον τὴν σφε- 
τέρην γένεσιν. quiin αὐτοῖσι χατιοῦσι £x τῶν Ν᾽ ή- 
δων. Καὶ Eoi uiy τὴν χώρην ἀπετάμοντο, τάφρον 
ὀρυξάμενοι εὐρέαν, κατατείνουσαν £X τῶν Ταυριχῶν 
οὐρεῶν ξ ἐς τὴν Μαιῆτιν λίμνην : ἥπερ ἐστὶ ἀεγίστη" 
μετὰ δὲ πειρεωμένοισι ἐσόάλλειν τοῖσι Σκύθῃσι à ἂντι- 
(2) Ρινομένης ὃ δὲ μάχης T0À- 
Adxtg, καὶ οὐ δυναμένων οὐδὲν πλέον ἔ SED τῶν Σχυ- 
θέων τὴ μάχη, εἷς αὐτῶν ἔλεξε τάδε, « οἷα ποιεῦμεν, 
ἄνδρε € Σχύθαι" δούλοισι τοῖσι ἧμε ετέροισι μαχόμενοι 
αὐτοί τε ἐλάσσονες χτεινόμενοι γινόμεθα, χαὶ ἐχείνους 
χτείνοντες 


χα τίζόμενοι E ἐμάχον το. 


ἐλασσόνων τὸ λοιπὸν ἄρξομεν. (3) NUv ὧν 

v Ua 66 δὲ 
αἰχμὰς μὲν xal τόξα μετεῖναι, λαθόντα δὲ 
ἕχαστον τοὺ ἵππου τὴν μάστιγα ἰέναι ἄσσον αὐτῶν. 
Μέχρι μὲν γὰρ ὥρεον ἡμέας ὅπλα ἔχοντας, οἵ δὲ ἐνό- 
ψιζον δμοῖοί τε xxl ἐξ διιοίων fiiv εἰναι" ἐπεὰν δὲ 
ἴδωνται μάστιγας ἄντ᾽ ὅπλων ἔχοντας, μαθόντες ὥς 


,ὔ 
μοι δοχέει 


D € / ^oc M / c5 2 « 
εισι Yjpe vs oot δοῦλοι. χαι συγγνοντες τουτο, οὐχ ὑπο- 


μενέουσι. » 

IV. Ταῦτα ἀχούσαντες οἵ Σχύθαι ἐποίευν ἐπιτελέα- 
oi ὃ’ ἐχπλαγέντες τῷ YUopeyo τῆς Uy Ὡς τε ἐπελά- 
θοντο χαὶ ἔφευγον. Οὕτω οἵ Σχύθαι τῆς τε "cine 
ἦρξαν, χαὶ ἐξελαθέντες αὖτις ὑπὸ Μήδων χατῆλθον 
τρόπῳ τοιούτῳ ἐς τὴν σφετέρην. Τῶν δὲ εἵνεχεν ὃ 
Δαρεῖος ET βουλόμενος συνήγειρε ἐπ᾽ αὐτοὺς 
τ τ 


V Ὥς δὲ 


ων εἶναι τὸ σφέτερον, τοῦτο δὲ γενέσθαι ὧδε. 


Σχύθαι λέ out, νεώτατον ἁπάντων ἐθνέ- 
"Av- 
ρα γενέσθαι πρῶτον ἐν τῇ γὴ ταύτῃ ἐούση ἐρήμῳ τῷ 
οὔνομα εἶναι Ταργίταον * τοῦ δὲ rer. τούτου 
τοὺς cue uu elvat ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ λέγοντες, 

ἔγουσι δ᾽ ὧν Δία τ 
γατέρα. 


ε χαὶ Βορυσθένο ος τοῦ ποταμοῦ θυ- 
Ῥένεος μὲν τοιούτου δή τινος᾿ γενέσθαι τὸν 
Ῥαρὴ γίταον, τούτου δὲ γενέσθαι παῖδας τρεῖς, Λιπόξαϊν 
χαὶ Ἄρπόξ atv xot νεώτατον Κολάξαϊν. (2 ) "Eni τού- 
τῶν ἀρχόντων ἐχ τοῦ οὐρανοῦ φερόμενα χρύσεα ποιή-- 
ματα » ἄροτρόν τε χαὶ ζυγὸν χαὶ σά γαριν χαὶ φιάλην, 
πεσέειν ἐς τὴν ᾿ Σχυθικῆν- χαὶ τῶν ἰδόντα Lp oy τὸν 
δι πρεσδύτατον ἄσσον ἰέναι, βουλόμενον αὐτὰ λαξέ ἕειν, 
τὸν δὲ χρυσὸν ἐπιόντος καίεσθαι. (3) ᾿Ἀπαλλαχθέν- 
τος δὲ τούτου προσιέναι τὸν δεύτερον, χαὶ τὸν αὖτις 
ταὐτὰ ποιέειν. s JY δὴ χαιόμενον τὸν χρυσὸν 
ἀπώσασθα!, ίτῳ δὲ ) γεωτάτῳ ἐπελθόντι κατασδῇ- 


τρίτῳ 


(2) dicic ἀυέλξωσι τὸ γάλα, ἐσ-. 
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rum genitalia insertis, sufllant ore; et dum alter suiflat , 
alter mulget. Id ea caussa se facere aiunt, quod vens 
equarum ita inflatae repleantur, et deprimantur ubera. (2) 
Postquam emulsere lac, in cava vasa lignea infundunt, il- 
ludque caecorum operá, continua serie circum vasa col- 
locatorum, agitant : tum, quod supernatat, id desuper E 
exhauriunt, exquisitius sestimantes; quod subsidit, mi- 
noris zslimantaltero. (3) Hujus operc caussa, quem» 
cumque bello capiunt Scythae, eum exczcant : nec enim 
aratores sunt, sed pastores. 

HI. Ex his igitur servis et ex Scytharum uxoribus pro- 
gnata erat juventus : qui, cognita sua origine, illis ex Me- 
dia redeuntibus sese opposuerunt. Ac primum quidem re- 
gionem interceperunt lata ducta fossa, qui a Tauricis 
montibus ad Mxeotin paludem, vastissimam illam, pertinebat. 
Deinde conantibus irrumpere Scythis , oppositis castris , re- 
pugnarunt. (2) Frequentibus commissis przeliis, quum 
nihil Scythze pugnando proficerent, unus ex eis hzc verba 
fecit : « Quidnam rei facimus, Scythae! cum servis nostris 
pugnantes interficimur ipsi minuimurque ; et , illos si inter- 
ficimus, paucioribus deinde imperabimus. (3) Videtur 
igitur mihi, omissis hastis et sagittis, unumquemque no- 
strüm debere flagellum sumere equi sui, atque ita adversus 
istos pergere, Quam diu enim nos illi viderunt arma ge- 
Sslantes, similes esse nostrüm et ex similibus se genitos 
putarunt : qui si nos viderint armorum loco flagellis in- 
structos, intelligent servos se esse nostros; et conditionis 
su: conscii , nos non sustinebunt. » 


IV. Hac ubi audiverunt Scytha, effecta dederunt : 
illi, perculsi facto, omissa pugna, fugam ampuere. Tta 
Scythz, Asi imperio potiti, rursusque a Medis ejecti , 
suam in terram isto modo rediere : eaque caussa poenas 
ab illis sumere cupiens Darius exercitum adversus eos 


contraxit. 


|. V. Scythe , ut ipsi aiunt, gens sunt novissima omnium ἡ 
originemque gentis hanc fuisse narrant. Primum hominenr 
in illa terra, quae deserta tunc fuisset, natum esse, cui 
nomen fuerit Targitaus. Hujus Targitai parentes fuisse 
aiunt, parum mihi credibilia narrantes , aiunt vero utique; 
Jovem et Borysthenis fluvii filiam. Tali igitur genere or- 
tum esse Targitaum : huicautem filios fuisse tres, Li- 
2) 
His regnantibus, de coelo delapsa aurea instrumenta, ara- 


trum et jugum et bipennem et phialam, decidisse in Scy- 


poxain, et Arpoxain, minimumque natu Colaxair. 


thicam terram. Et illorum natu maximum, qui primus 
conspexisset, propius accedentem capere ista voluisse; 
sed, eo accedente, aurum arsisse. (3) Quo digresso, ac- 


cessisse alterum, et itidem arsisse aurum. — Hos igitur ar- 


| dens aurum repudiasse ; accedente vero natu minimo fuisse 








ναι, χαί μιν ἐχεῖνον χομίσαι ἐς ἑωυτοῦ, xot τοὺς πρε- 
'σθυτέρους ἀδελφεοὺς πρὸς ταῦτα συγγνόντας τὴν βασι- 
ληΐην πᾶσαν παραδοῦναι τῷ νεωτάτῳ. 

VI. ᾿Ἀπὸ μὲν δὴ Λιποξάϊος γεγονέναι τούτους τῶν 
Σχυθέων ot Αὐχάται γένος χαλεῦνται, ἀπὸ δὲ τοῦ μέ- 
σου Ἀρποξάϊος ot Kactapot τε καὶ Τράσπιες χαλεῦνται, 
ἀπὸ δὲ τοῦ νεωτάτου αὐτῶν τοὺς βασιλέας, οἱ καλεῦν- 
ται Παραλάται" σύμπασι δὲ εἶναι οὔνομα Σχολότους. 
τοῦ βασιλέος ἐπωνυμίην. Σχύθας δὲ 
ἴὸ ψασαν. 

VH. Γεγονέναι | μέν νυν σφέας ὧδε λέ: γουσι οἵ ἸΣχύθαι, 
ἔτεα δέ σφι; ἐπείτε γεγόνασι, τὰ σύμπαντα λέ dud εἶναι 
ἀπὸ τοῦ τοτου βασιλέος Ταργνιτάου ἐς τὴν Δαρείου 
διάδασιν τὴν ἐπὶ c σφέας Jp uad οὗ πλέω, ἀλλὰ τοσαῦτα. 

τὸ (2) Τὸν δὲν χρυσὸν τοῦτον τὸν ἱρὸν ς πὴ USGUA ot βασιλέες 
ἐς τὰ μάλιστα, xad θυσίησι μεγάλῃσι ἱλασχόμενοι ὑε- 
τέρχονται ἀνὰ πᾶν ἔτος. 


et 


“Ἕλληνες ὠνό- 


(3) Ὃς δ᾽ ἂν ἔχων τὸν χρυ- 
N C ubbe NS 5 ese e re , $T ὩΣ 
σὺν τὸν ἵρον ἐν τὴ δρτὴ ὑπαίθριος χαταχοιμ,ηθῆ), οὗτος 
λέγεται ὑπὸ Σκυθέων οὐ διενιαυτίζειν * δίδοσθαι δέ οἱ 
V9 διὰ τοῦτο ὅσα ἂν ἵππῳ ἐν ἡυέρη AE περιελάση αὐτός. 
(4 ) Τῆς δὲ χώρης ἐούσης μεγάλης τριφασίας τὰς βασιληΐας 
τοῖσι παισὶ τοῖσι ἑωυτοῦ χαταστήσααθαι Κολάξαϊν, χαὶ 
τούτων uia. μεγίστην ποι σοῖς ἐν τῇ τὸν χρυσὸν φυ- 
λάσσεσθαι. (5) Τὰ δὲ S κατύπερθε πρὸς θορΞην λέγουσι 
»y 
25 ἄνευιον τῶν ὑπεροίχων τῆς χώρης οὐκ Old τε εἶναι ετι 
προσωτέρω οὔτε dy οὔτε διεξιέναι ὑπὸ ὅσος χε- 
“υυένων" πτερῶν γὰρ xoi τὴν γῆν xol τὸν ἠέρα εἶναι 
πλέον. χαὶ ταῦτα εἶναι τὰ ἀποκληΐοντα τὴν ὄψιν. 
Vill. Σχύθαι μὲν ὧδε ὑπὲρ σφέων τε αὐτῶν χαὶ 
EX , ΩΝ , / De hi Y € N 
30 τῆς γώρης τῆς χατύπερθε λέγουσι, ᾿Ελλήνων 9$ οἵ τὸν 
Πόντον οἰκέοντες ὧδε: “Πραχλέα ἐλαύνοντα τὰς [η- 
ρυόνεω βοῦς ἀπικέσθαι ἐς γὴν ταύτην ἐοῦσαν ἐρήμην, 
^ —- Nu Τὰ /, , NY ? LN y 
ἥντινα νῦν Σκύθαι véuovcat. — D'apuovex 0$ οἴχέειν ἐξ) 
τοῦ Πόντου, χατοιχημένον τὴν “ὕλληνες λέγουσι "Epo- 
5E - N Ν / ὃς nece tre / 
35 θειαν νῆσον, τὴν πρὸς ["ηδείροισι τοῖσι ἔξω "Hoooéov 
/ ORAN C) c 
στηλέων ἐπὶ τῷ ᾿ὠχεανῷ. (2) Tov e" 
μὲν λέγουσι ἀπ᾽ ἡλίου ἀνατολέων PaL AL OD) γῆν περὶ 
M d De ^ το 
πᾶσαν ῥέειν, ἔργῳ δὲ οὐχ ἀποδειχνῦσι. ᾿Ιϑνθεῦτεν 
τὸν Πραχλέα ἀπιχέσθαι ἐς τὴν νῦν Σκυθικὴν χώρην 
χαλευυιένην. 


N , 
Qxeavov λόγῳ 


μῶν 
ς 


(3) ΚΚαταλαόέειν γὰρ αὐτὸν χειμῶνά τε 
χαὶ xguudv* ἐπειρυσάμενον δὲ τὴν λεοντέην χατυπνῶ)- 
σαι, τὰς δέ οἱ ἵππους τὰς ὑπὸ τοῦ ἅρματος νεμομένας 
ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ ἀφανισθῆναι θείη τύχη. 

ΙΧ. Ὡς δ᾽ ἐγερθῆνα! τὸν Ηραχλέα, δίζησθαι, πάντα 
δὲ τὰ τῆς χώρης ἐπεξελθόντα 


μὲν 
σι 


τέλος ἀπιχέσθαι ἐς τὴν 
Ὑλαίην χαλευμένην γῆν: ἐνθαῦτα δὲ αὐτὸν τι 5 

ἄντρῳ μιξοπάρθενόν τινα ἔχιδναν διφυέα, τῆς τὰ μὲ 
ἄνω ἀπὸ τῶν γλουτέων εἶναι γυναικὸς, τὰ δὲ ἔνερθε ὅ ó- 
φιος. (9) Ἰδόντα δὲ xoi θωμάσαντα ἐπείρεσθαί μιν εἴ 
50 xou ἴδοι ἵππους πλανεωμένας" τὴν δὲ φάναι ἑωυτὴν ἔ- 
«Ew, χαὶ οὐχ ἀποδώσειν ἐχείνῳ πρὶν 7| οἱ μιχθῆναι. 
τὸν δὲ ΗἩραχλέα μιχθῆναι ἐπὶ τῷ μισθῷ τούτῳ. (3) "E- 

; 

χείνην τε δὴ ὑπερόάλλεσθαι τὴν ἀπόδοσιν τῶν ἵππων, 
βουλομένην ὡς πλεῖστον χρόνον συνεϊναιτῷ Ἡ οαχλέϊ, xoi 
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exstinctum, huncque illud domum suat eontulisse : qua 
re intellecta , majores fratres ultro universum regnum mi- 
nimo natu tradidisse. 

VI. Jam ἃ Lipoxai progenitum esse aiunt illum Scythi- 
cum populum, qui Auchate vocantur : a medio vero fra- 
trum Arpoxai hos , qui Catiari et Traspies : a natu minimo 
vero Reges [sive Regios], qui Paralatee nominantur : univer- 
sis vero commune nomen esse Scolotos, de regis nomine. 
Scythas vero Graeci nominarunt. 


VII. Hac igitur origine se ortos aiunt Scytha : annos 
autem, ex quo ortum cepissent, a primo rege Targitao us- 


que ad Darii in Scythiam transitum , in universum elapsos 


aiunt mille admodum 
norum numerum. 


, non amplius, sed hunc ipsum an- 
(2) Sacrum autem illud aurum custo- 
diunt Reges summa cura; et quotannis ibi conveniunt ubi 
asservatur, majoribus sacrificiis placantes. (3) Dicuntque 
Scythz, quicumque festis illis diebus aurum hoc sacrum 
tenens obdormiverit sub dio, hune non transigere illum 
annum; ob eamque caussam dono ei dari tantum, quantum 
ille uno die equo vectus circumire potuisset. (4) Quum 
sit autem ampla terra, tria regna aiunt. Colaxain filiis suis 
constituisse; ex eisque unum regnum fecisse maximum , 
in quo aurum illud servetur. (5) Quae vero loca versus 
septentrionem sita sunt supra eos qui superiores Scythia: 
partes incolunt, ea ulterius spectari aut peragrari non 
posseaiunt, propter diffusas plumas : plumis enim et terram 


et aerem esse oppletum, hisque intercludi prospectum. 


VIII. Ista quidem Scytha de se ipsis, et de regione 
qua supra ipsorum ditione sita est, narrant : Greci vero 
ad Pontum Euxinum habitantes haecce. Herculem, aiunt, 
Geryonis boves agentem, in hanc terram venisse, tunc de- 
sertam, quam nune Scytha habitant ; Geryonemautem extra 
Pontum habitasse insulam illam, quam Erytheam Graci 
vocant, prope Gadira (sive Gades) extra Herculis columnas 
in Oceano. (2) Oceanum autem, ab ortu solis initium ca- 
pientem, universam circumfluere terram, verbis quidem 
adürmant, re autem ipsa non demonstrant. Inde igitur 
Herculem in eam regionem, qua^ Scythia nune vocatur 
pervenisse. (3) Nempe,.ingruente tempestate geluque, 
quum adducta super se pelle leonina obdormivisset, equas 
de curru ipsius, interim pascentes, divina quadam sorte 
evanuisse. 

IX. Tum Herculem, ubi expergefactus esset, quzesisse 
equas ; et, peragrata universa regione, postremo in Hylaeam 
(Silvosam) qua vocatur terram pervenisse, ibique in antro 
semivirginem quamdam Echidnam (viperam)invenisse mix- 
6» nature : superiora quippe, 
fuisse , inferiora vero serpentis. 


inde ἃ natibus, femina 
(2) Hanc quum conspexis- 
set miratusque esset, quaesisse ab ea, an equas alicubi vi- 
disset oberrantes. Cui illam, se ipsam eas habere, respon. 
disse; nec vero illi reddituram , nisi secum concubuisset. 
Et Hereulem hac mercede cum illa coiisse : (3) at illam 
distulisse equarum redditionem , quum cuperet quam diu- 
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o^ 
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χομισάμενον ἐθέλειν ἀπαλλάσσεσθαι" τέλος ὃὲ ἀποδι- 
σαν αὐτὴν εἶπαι; «ἵππους μὲν δ) ταύτας ἀπιχομένας 


e 


οὗ 

νθάδε ἔσωσά τοι ἐγὼ, σῶστρα δὲ σὺ παρέσχες: ἔχω γὰρ 
X σέο παῖδας τρεῖς. (4 } Τούτους; Ε ἐπεὰν γένωνται τρό- 

X , 
& φιες, ὅ τι χρὴ ποιέειν, ἐξηγέεο cb, εἴτε αὐτοῦ χατοικίζω 
c » b , , kl 

χώρης γὰρ τῆσδε p τὸ χράτος αὐτή) εἴτε ἀποπέμπω 
dur σέ.» T7 Γὴν μὲν δὴ ταῦτα Ercetpoo τᾶν, τὸν δὲ λέγουσι 


ὧν ὧν O62 dà 


— 


ὁςταῦτα εἶπαι, « ἐπεὰν ἀνδρωθένταςἴ ἰδηαι τοὺς Tos 


£N 


τ 


ποιεῦσα οὐχ ἂν ἁμαρτάνοις' (5) τὸν μὲν ἂν ópüc 


10 on Ju τὸ τόξον ὧδε διατεινόμενον χαὶ i ζωστῆρι 
e 
: ac D 3y 2. * "ἢ c X c 
ρῆς οἰκήτορα ποιεῦ" ὃς δ᾽ ἂν τούτων τῶν ἔργων τῶν 
5 , » 2 DJ L M 
ἐντέλλομαι λείπηται, ἔχπεμπε Ex τῆς χώρης. Καὶ 
m c / Xie ΞῚ H 
ταῦτα ποιεῦσα αὐτή τε εὐφρανέαι xol τὰ ἐντεταλμένα 
7 
15 ποιήσεις. » 
r$ ' M 328. e / Neh NE 
X. Tov ge δὴ εἰρύσαντα τῶν τόξων τὸ ἕτερον (δύο 
/, N s c 
ko δὴ φορέειν τέως "HoxxAéa) xat τὸν ζωστῆρα προ- 
΄ v? M v cr » 
Btteyeu, παραδοῦναι τὸ τόξον τε xa τὸν ζωστῆρα ἐ- 


E) 


2 , y. " e e ^7 Το τῆς - vs δό 
χοντα ἐπ᾽ ἄχρης τῆς cuu bo φιάλην χρυσέην, δόντα 
δὲ ἀπαλλάσσεσθαι. 


20 (2) Τὴν δ᾽, ἐπεί οἵ γενομένους 
Ν «τος ΩΣ ἮΝ bod Cm 14 z 2 , um θέ 
σαν ρωθῆναι, τοῦτο [εν ἘΠ Eun τς 
σθαι, τῷ μὲν ᾿Αγάθυρσον αὐτῶν, τῷ δ᾽ ἑπομένῳ Γελωνὸν, 
Σκύθην δὲ τῷ νεωτάτῳ, τοῦτο δὲ τῆς ἐπιστολῆς ὑε- 

n 1 DEN 
(3) Kat δὴ 


D ΤᾺ / ? "Δ Α M 
25 δύο μέν oi τῶν παίδων, τὸν τε ᾿Αγάθυρσον xxi τὸν T'«- 


e V s 4 72 / 
υνημένην αὐτὴν ποιῆσαι τὰ ἐντεταλμένα. 


λωνὸν, οὐχ οἵους τε γενουένους᾽ ἐξιχέσθαι πρὸς τὸν προ- 
χείμενον ἄεθλον, οἴχεσθαι ἐχ τ τῆς χώρης ἐχόληθέντας 
ὑπὸ τῆς γειναμένης. τὸν δὲ νεώτατον αὐτῶν Σκχύθην 
(4) Καὶ ἀπὸ 
80 μὲν Σχύθεω τοῦ Ἡρακλέος γενέσθαι τοὺς αἰεὶ βασιλέας 


2 


7 NS θέ DU NISL EA 2v Εν ἊΝ Qi eger! S 
γινομένους AQKUUEOV, ἀπο O£ τῆς φια λῆς ετὶ X«t ἐς 100€ 


ἐπιτελέ εσαντα χαταμεῖναι ἐν τῇ χώρη. 


/ 2 PED a. i VES ἢ 4S X E 
φιάλας Ex τῶν ζωστήρων φορέειν Σχύθας" τὸ δὴ μοῦνον 
υνηχανήσασθαι τὴν υπητέρα Σχύθη. 'Γαῦτα δὲ “Ελλή- 

f f 

voy οἱ τὸν Πόντον οἰκέοντες λέγουσι. 

435 XI. Ἔστι δὲ xoi ἄλλος λόγος ἔχων 985 , 
/ M 
λεγομένῳ αὐτὸς πρόσχειμαι, Σχύθας τοὺς νομάδας οἷ-- 


c I^ 
τῷ UL AG TOC 


χέοντας ἐν τῇ τ πολέυιῳ πιεσθέντας ὑπὸ Macca- 
Ὑετέων, οἴχεσθαι διαθάντας ποταμὸν "Apt sa ἐπὶ γὴν 
τὴν Κιμμερίην ν (τὴν γὰρ νῦν νέμονται Σκύθαι, αὕτη 
40 λέγεται τὸ παλαιὸν εἶναι Κιμμερίων), (2) τοὺς δὲ Κιυ.- 
u.eptouc ἐπιόντων Σχυθέων βουλεύεσθαι ὡς στρατοῦ ἐ- 
'πιόντος μεγάλου, xo δὴ τὰς γνώμας σφέων χεχωρι- 
σμένας, ἐντόνους μὲν ἀμφοτέρας, ἀμείνω δὲ τὴν τῶν 
βασιλέων" τὴν μὲν γὰρ δὴ τοῦ δήμου φέρειν γνώμην ὡς 
45 ἀπαλλάσσεσθαι TERMS εἴη υνηδὲ πρὸς πολλοὺς δέοι 
υένοντας κινδυνεύειν, τὴν δὲ τῶν βασιλέων. xu. ἄχεσθαι 
περὶ τῆς χώρῆς τοῖσι ἐπιοῦσι. (3) Οὐχ ὧν δὴ ἐθέλειν 
πείθεσθαι οὔτε τοῖσι βασιλεῦσι τὸν δξζυιον οὔτε τῷ δήμῳ 
τοὺς βασιλέας. Τοὺς μὲν δὴ ἀπαλλάσσεσθαι βουλεύ- 
EQ ἐρϑαὶ hd τὶ, τὴν “χώρην παραδόντας τοῖσι ἐπιοῦσι: 
τοῖσι δὲ βασιλεῦσι ὃ δόξαι ἐν τῇ ἑωυτῶν χέεσθαι ἀποῦα- 
γνόντας, μηδὲ συμφεύγειν. τῷ δήμῳ, λογισαμένους ὅσα 
τε ἀγαθὰ πεπόνθχσι xat δ φεύγοντας ἐχ ce πατρίδος 


χαχὰ ἐπίδοξα χαταλαμόάνειν. (4) Ὥς δὲ δόξαι σφ' 
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tissime consuetudinem cum Hercule habere; hunc vero re- 
ceptisequabus voluisse abire. Ad extremum redditisillis dixis- 
se Echidnam : «Jam has equas, quum huc venissent, ego tibi 
servavi; tuque servatarum solvisli pretium; concepi enim 
ex te tres filios: (4) quiquando adoleverint, quid iis faciam, 
tu doce; hacne in terra, cujus ego sola teneo imperium, se- 
des illis tribnam ; an ad te dimittam. » Cui haec interroganti 
illum in hunc modum aiunt respondisse : « Postquam eos 
videris aetatem ingressos , recte feceris si hzecce institueris . 
(5) quem tu illorum videris arcum hunc hoc modo tenden- 
tem , et hoc cingulo sese ita cingentem , ei hanc terram tri- 
bue habitandam ; qui vero opera heec, quae praescribo, facere 
non potuerit, eum ex hae terra emitte. Hoc ubi feceris, 
et ipsa lzetaberis, et mandata mea peregeris. » 


X. Herculem igitur alterum ex arcubus (duos enim ad id 
tempus gesfasse) adduxisse, et aptandi cinguli rationem 
praeemonstrasse : traditoque dein et arcu et cingulo, quod 
in extrema commissura auream habuisset phialam , abiisse. 
(2) Tum illam , postquam filii ex ea nati ad. virilem perve- 
nissent zetatem, nomina primum eis imposuisse; uni, A- 
gathyrso; alteri, Gelono; novissimo, Scythae : deinde dali 
mandati memorem , exseculam esse mandata. (3) Et duos 
quidem ex filiis, Agathyrsum et Gelonum, quum proposito 
certamini 1mpares inventi fuissent, terra excessisse, a matre 
expulsos. Natu vero minimum eorum, Scytliam, qui rem 
perfecisset, in terra illa mansisse : (4) ab illoque Scytha, 
Herculis filio, genus ducere quicumque dein reges fuerint 
Scytharum ; et ab illa phiala Scythas ad hane usque zetatem 
phialas gestare ex cingulo suspensas. Hoe igitur solum- 
modo matrem huic Scythe parasse. Ef haee quidem Greci 
narrant Pontum adcolentes. 


XI. Est vero etiam alia narratio , ita habens ; cui potissi- 
mum equidem adsentior. Scilicet, Scythas Nomades (pa- 
stores) Asiam incolentes, bello pressos a Massagetis, trajecto 
Araxe fluvio in terram abiisse Cimmeriorum : quam enim 
nunc terram Scythe tenent, ea olim Cimmeriorum fuisse 
traditur. (2) Cimmerios autem , invadentibus terram ipso- 
rum Scythis, quum deliberarent, utpote ingente irruente 
exercitu, diversas abiisse in sententias; fortiter quidem 
propugnatam utramque, fortiorem vero eam pro qua reges 
stabant. Populi enim fuisse sententiam, excedendum 
esse ferra, neque manendum et adversus plures adeun. 
dum periculum : regum vero, pro terra utique dimi. 
candum cum invadentibus. (3) Atqui nec regibus po- 
pulum voluisse parere, nec reges populo. taque his 
fuisse constitutum, non tentata pugna abire, et inva- 
dentibus permittere terram : regibus vero placuisse, sua 
potius in patria occumbentes sepeliri, quam cum plebe au- 
fugere; reputantes quantis bonis essent fruiti, et quantis 
malis se pressum iri consentaneum esset, si ex. patria pro- 
ugissent, (4) Talis quum fuisset utrorumque sententia 
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᾿ὑπὸ Σχυθέων πιεζομένους ἐχλείπειν τὴν χώρην. 
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ταῦτα, διαστάντας x«i ἀριθμὸν ἴσους γενομένους μά- 
γεσθᾶι πρὺς ἀλλήλους. Καὶ τοὺς μὲν ἀποθανόντας 
πάντας ὑπ᾽ ἑωυτῶν θάψαι τὸν δῆμον τῶν Κιμμερίων 

A ^ rp » » coN 7 5 [4 /, 
παρὰ ποταμὸν Τύρην (xat σφεων ἔτι δῆλός ἐστι ὃ τά- 
BUS Eco UE EE S EOD ͵ 
qoc), θάψαντας δὲ οὕτω τὴν ἔξοδον ἐχ τῆς χώρης ποιέε- 
σθαι, Σχύθας δὲ ἐπελθόντας λαύέειν ἐρήμην τὴν χώ- 
env. 
Xll. Kai νῦν ἔστι μὲν ἐν τῇ Σχυθιχὴ Κιυμέρια 
v T ἢ At'Mpep 

T a » δὲ θ Tia Κι vA » δὲ M RR 
τείχεα, ἔστι δὲ πορθμηΐϊα Κιμμέρια, ἔστι δὲ xot χώρη 

kA / » M / /, ᾽ὔὕ 
οὔνουα ᾿Κιμμερίη; ἐστι 8s Βόσπορος Κκιυμέριος καλεύ- 

δὲ € / , 2 
pevoc. (2) Φαίνονται δὲ οἵ Κιυμέριοι φεύγοντες ἐς 

NOR) S USA X TAA / / 
τὴν ᾿Ασίην τοὺς Σχύθας χαὶ τὴν χερσόνησον χτίσαντες 
ἐν τὴ νῦν Σινώπη πόλις “Ἑλλὰς οἴχισται. (3) Φανεροὶ 
δέ εἶσι xol οἵ Σχύθαι διώξαντες αὐτοὺς xat ἐσδαλόντες 


ἐς γὴν τὴν Μηδιχὴν, ἁμαρτόντες τῆς ὅδοῦ" ol μὲν γὰρ 


Ἱζιμμέριοι αἰεὶ τὴν παρὰ θάλασσαν ἔφευγον, ot δὲ Σχύ- 
θαι ἐν δεξιῇ τὸν Καύχασον ἔχοντες &8oxov, ἐς ὃ ἐσέ- 
ὄαλον ἐς τὴν ΜΙηδιχὴν γῆν, ἐς μεσόγαιαν τῆς ὁδοῦ τρα- 
φθέντες. Οὗτος δὲ ἄλλος ξυνὸς Ἑλλήνων τε χαὶ βαρ- 
δάρων λεγόμενος λόγος εἴρηται. 

XHI. "Ἔφη δὲ ᾿Αριστέης ὃ Καῦὐστροδίου ἀνὴρ Προ- 
χογνήσιος, ποιέων ἔπεα, ἀπικέσθαι ἐς Ἰσσηδόνας φοι- 
δόλαμπτος γενόμενος, ᾿Ισσηδόνων δ᾽ ὑπεροιχέειν Ἄρι- 
μασποὺς ἄνδρας μουνοφθάλμους, ὑπὲρ δὲ τούτων τοὺς 

χρυσοφύλαχας, γρῦπας, τούτων δὲ τοὺς Ὑπερδορέους 
χατήχοντας ἐπὶ θάλασσαν. (2) Τούτους ὦ ὧν πάντας πλὴν 
Ὑ περύορέων, ἀρξάντων ᾿Αριμασπῶν, αἰεὶ τοῖσι πλη- 
σιοχώροισι ἐπιτίθεσθαι, xa ὑπὸ μὲν Ἀριμασπῶν ἐξω- 
θέεσθαι ix. τὴς χώρης Ἰσσηδόνας, ὑπὸ δὲ ᾿Ισσηδόνων 
Σχύθας, Κιμμερίους δὲ οἰχέοντας ἐπὶ τὴ νοτίῃ θαλάσσῃ 
Οὕτω 

ΝΑ ὑν τ ἐδ / NE σα , / 7 
οὐδὲ οὗτος συμφέρεται περὶ τῆς χώρης ταύτης Σχύθησι. 

XIV. Καὶ ὅθεν μὲν ἦν ᾿Δριστέης ὃ ταῦτα ποιήσας. 
εἴρηται: τὸν δὲ περὶ αὐτοῦ ἤχουον λόγον ἐν Ἰ]ροχοννήσῳ 
xoi Κυζίκῳ λέξω. ᾿Αριστέην γὰρ λέγουσι, ἐόντα τῶν 
ἀστῶν οὐδενὸς γένος ὑποδεέστερον, ἐσελθόντα ἐς χναφήϊον 
ἐν Προχοννήσῳ ἀποθανέειν, xot τὸν χναφέα καταχληΐ- 
σαντα τὸ ἐργαστήριον οἴχεσθαι ἀγγελέοντα τοῖσι προσ- 
ἥκουσι τῷ νεκρῷ. (2) ᾿Εσχεδασμένου δὲ ἤδη τοῦ λύ- 

DA LOPSN / c EN Sus ced rS , 2 
you ἀνὰ τὴν πόλιν ὡς τεθνεὼς εἴη ὁ Ἀριστέης, ἐς 
ἀμφισόασίας τοῖσι λέγουσι ἀπικέσθαι ἄνδρα Κυζιχηνὸν 
ἥκοντα. ἐξ Αρτάχης πόλιος, φάντα συντυχεῖν τ 
ἐπὶ Κυζίχου xod ἐς λόγους ἀπικέσθαι. (3) Καὶ τοῦτον 
μὲν ἐντ ἑταμένως ἀμφισδατέειν, τοὺς δὲ προσήκοντας 
τῷ VE κρῷ ἐπὶ τὸ χναφήϊον παρεῖναι ἔχοντας τὰ πρόο- 
φόρα ὡς ἀναιρησομένους: ἀνοιχθέντος δὲ τοῦ οἰκήματος 
οὔτε τεθνεῶτα οὔτε ζώοντα φαίνεσθαι ριστέην. (a) 
Μετὰ δὲ ἑδδόμῳ ἔτει φανέντα αὐτὸν ἐς Προχόννησον, 
ποιῆσαι τὰ ἔπεα ταῦτα τὰ νῦν ὑπ᾽ “Ἑλλήνων Ἀριμά- 
σπεα χαλέεται, ποιήσαντα δὲ ἀφανισθῆναι τὸ δεύτερον. 
Ταῦτα μὲν αἵ πόλιες αὗται λέγουσι. 

XV. Τάδε δὲ οἶδα Μεταποντίνοισι τοῖσι ἐν Ἰταλίη 
συγχυρήσαντα μετὰ τὴν ἀφάνισιν τὴν δευτέρην Ἄρι- 
στέεω ἔτεσι τεσσεράχοντα xad τριηχοσίοισι; ὡς ἐγὼ συμ.- 


έ οἵ ἰόν τι 
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divisis agminibus, numero utrimque paribus, inter se mu- 
tuo pugnam civisse; et hos quidem, quia regum partibus 
stetissent, a popularibus suis interfectos esse cunctos, se- 
pultosque a plebe Cimmeriorum ad Tyram fluvium, ubi 
ad hunc diem conspicitur illorum sepulcrum ; quibus se- 
pultis, plebem terra excessisse; supervenienles vero Scythas 
desertam terram occupasse. 

XII. Est autem ad hunc diem in Scythica terra Cimme- 
rium castellum; sunt et Porthmea Cimmeria (im ostio 
Mcotidis paludis); est item regio cui Cimmeria no- 
men; est Bosporus, Cimmerius cognominatus. (2) Satis 
vero etiam constat, Cimmerios, quum a Scythis expulsi 
in Asiam se reciperent, peninsulam illam colonis fre- 
quentasse, in qua nune Sinope , Greca civitas, condita est ; 
(3) eonstatque etiam , Scythas, quum illos persequerentur, 
et Medicam terram invaderent, a via aberrasse : Cim- 
merii enim fugientes, semper secundum mare progressi 
sunt; Scythae vero Caucaso ad dextram relicto eos sunt 
persecuti , itinere in mediterranea converso. Hec est altera 
narratio , in qua referenda Grecis convenit cum barbaris. 

XIII. Sed Aristeas, Caystrobii filius, Proconnesius, in 
epico carmine ait, Phoebi instinctu se ad Issedonas perve- 
nisse; super Issedonibus vero habitare Arimaspos , homines 
unoculos; super his auri custodes Grypas ; ulterius Hyper- 
boreos, ad mare pertinentes. (2) Hosigitur cunctos , exce- 
ptis Hyperboreis, initio facto ab Arimaspis, bellum con- 
stanter inferre finitimis : et ab Arimaspis quidem sedibus 
suis pelli Issedonas , ab Issedonibus vero Scythas ; Cimme- 
rios vero, ad australe mare habitantes, pressos a Scythis, 
lerram suam deseruisse. Itane huic quidem de hac regione 
convenit cum Scythis. 

XIV. Qua patria fuerit hujus Aristeze, qui ista versibus 
descripsit, dictum est : commemorabo vero etiam id, quod 
de eodem in Proconneso et Cyzico narratum audivi. —Ari- 
steam , narrant, nulli civium nobilitate generis secundum , 
quum fullonis ingressus esset officinam in Proconneso, ibi- 
dem mortuum esse ; el fullonem, occlusa officina, ad propiu- 
quos mortui perrexisse, remnunciaturum. (2) Quumque jam 
rumor pervulgatus esset per urbem, mortuum esse Aristeam ;. 
controversiam his qui id dicebant movisse civem Cyzice- 
num, ex Artaca oppido venientem , adfirmantemque obviam. 
se illi venisse Cyzicum versus eunti, cum eoque sermones. 
miscuisse. (3) Dum hic ita cnm contentione disceptat ,. 
interim propinquos mortui ad fullonis adfuisse officinam , 
secum adferentes quie usui essent ad tollendum mortuum τ᾿ 
sed aperto conclavi, nec mortuum Aristeam , nec vivum, 
comparuisse. (4) Seplimo vero post anno rursus Procon- 
nesum venisse , et carmen illud composuisse , quod a Grzecis 
nunc Arimaspea nominatur : id autem: postquam compe- 
suerit, iterum e conspectu hominum evanuisse. Ista quidem. 
narrant illze civitates. 

XV. Hoc vero scio Metapontinis in Italia accidisse , anna 
postquam iterum evanuerat Aristeas trecentesimo quadra- 
gesimo, quemadmodum conferendo quae et Proconnes: εἰ 
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JUPE. £y Προχοννήσῳ τε xat Μεταποντίῳ. εὕρι- 
σχον. { 3) Μεταποντῖνοί φασι αὐτὸν Ἀριστέην c φανέν- 
τὰ σφι ἐς τὴν χώρην SS m βωμὸν IUNUETM ἱδρύ- 
σασθαι καὶ "Aptacécto τοῦ Προχοννησίου ἐπωνυμίην 
ἔχοντα ἀν ν παρ᾽ αὐτὸν στῆσαι: φάναι γάρ 
opt τὸν ᾿Απόλλωνα ᾿Ιταλιωτέων μούνοισι δὴ ἀπικέσθαι 


ἐς τὴν χώρην, xa αὐτός oi ἕπεσθαι ὃ ὃ νῦν ἐὼν Ἀριστέης: 


τότε δὲ, ὅτε εἵπετο τῷ θεῷ, εἶναι κόραξ. (8) Καὶ τὸν 
Y 


μὲν εἴπαντα ταῦτα ἀφανισθῆναι, σφέας δὲ Μεταποντὶ- 
νοι λέγουσι ἐ ἐς Δελφοὺς πέ μῴψαντας τὸν θεὸν 8 ΕΠ τα 


- ὅ τι τὸ φάσμα τοῦ ἀνθρώπου εἴη. Τὴν δὲ Πυθίην σφέας 
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σπείρουσι τὸν σῖτον, ἀλλ᾽ ἐπὶ πρήσι. 


xe)eusty meldecüc τῷ φάσματι, πειθομένοισι δὲ ἄμει- 
νον συνοίσεσθαι. Καὶ σφέας δεξαμένους ταῦτα ποι- 
c 2 ,ὕ p M ec c 3.8 M 5 /, 
ἦσαι ἐπιτελέα. (4) Kat νῦν ἕστηχε ἀνδριὰς ἐπωνυμίην 
». 3 /4 908 SUP fas 5 J^ c 2 Le 

ἔχων Ἄριστέεω πο τοι mixte oet τοῦ puc AD. 
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αὐτὸν δάφναι ἑστᾶσι: τὸ δὲ ἄγαλια ἐν ea 
οὗ ἵόρυται. Ἀλριστέεω μέν γυν πέρι τοσαῦτα εἰρήσθω. 
7 ACER ὍΝ 
X I. Ἴης δὲ MUS τῆς πέρι δδὲε ὃ λόγος ὅ ὥρμηται λέ- 
εσθαι; οὐδεὶς οἷδε ἀτρεκέως ὅ τι τὸ χατύπερθε ἐστί: 
οὐδενὸς γὰρ δὴ αὐτόπτεω εἰδέναι φαμένου δύναμαι πυ- 
θέ ΦΧ N »UAk-2 J 
ἐσθαι" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ᾿Αριστέης, τοῦ 
ρὸν τούτων μνήμην ἐποιεύμην, οὐδὲ 


5 


“ΟΡ 
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περ ὀλίγῳ πρότε 
οὗτος προσωτέρω 
᾿Ισσηδόνων ἐν αὐτοῖσι τοῖσι ἔπεσι ποιέων ἔφησε ἀπι-- 
χέσθαι, ἀλλὰ τὰ χατύπερθε ἔλεγε dxo7, φὰς ᾿Ισσηδό- 
νας εἶναι τοὺς ταῦτα λέγοντας. Ἀλλ᾽ ὅσον μὲν ἡμεῖς 
ἀτρεχέως ἐπὶ μαχρότα τον οἷοί τ᾽ ἐγενόμεθα ἀχοὴ ἔξι- 
χέσθαι, πᾶν εἰρήσεται. 

XVII. "Ax τοῦ Βορυσθενεϊτέων ἐμπορίου (τοῦτο γὰρ 
τῶν παραθαλασσίων μεσαίτατόν ἐστι πάσης τὴς Σχυ- 
θιχκῆς), ἀπὸ τούτου πρῶτοι Καλλιππίδαι νέμονται ἐόν- 
τες “ἤλληνες Σχύθαι, ὑπὲρ 
deve χαλεῦνται. 


δὲ τούτων ἄλλο ἔθνος oi 
6) Οὗτοι δὲ xol οἱ Καλλιππί- 
δαι τὰ μὲν ἄλλα χατὰ ταὐτὰ Σκχύθησι ἐ ἐπασχέουσι, οἵ- 
χαὶ χρόμμ Luo. χαὶ 
(3) Ὑπὲρ δὲ Ἀ- 
λαζώνων oixéouct Σχύθαι ἀροτῆρες, οἱ οὐκ ἐπὶ σιτήσι 
(4) Τούτων δὲ 
χατύπερθε οἰκέουσι Νευροί. Νευρῶν δὲ τὸ πρὸς βορέην 
ἄνεμον ἐοῆμος ἀνθρώπων, ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν. 


τον δὲ χαὶ σπείρουσι χαὶ σιτέον ται, 
σχόροδα χαὶ φαχοὺς χαὶ χέγχρους. 


fa" ὩΣ 
Ταῦτα 
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μεν παρὰ τὸν Ὕπανιν ποταμόν ἐστι ἔθνεα πρὸς ἕσπέ- 
ens τοῦ Βορυσθένεος. 

XVIII. Ἀτὰρ διαῤάντι τὸν βορυσθένεα ἀπὸ θα- 
λάσσης πρῶτον μὲν ἣ Yan, ἀπὸ δὲ ταύτης ἄνθρω- 
ποι οἴχέουσι Σκύθαι γεωρ γοὶ, τοὺς Ἕλληνες ot olxéoy- 
τες ἐπὶ τῷ ὙὝπανι ποταμῷ χαλεῦσι Βορυσθενεΐτας, 
σφέας δὲ αὐτοὺς Ὀλόιοπολίτας. — (2) Οὗτοι ὧν ol 
γεωργοὶ Σχύθαι νέμονται τὸ μὲν πρὸς τὴν ἠῶ ἐπὶ 
τρεῖς ἡμέρας $800 » χατήχοντες ἐπὶ ποταμὸν τῷ οὔνομα 
χέεται Παντιχάπης, τὸ δὲ πρὸς βορέην ἄνεμον πλόον 
ἀνὰ τὸν Βορυσθένεα ἡμερέων ἕνδεχα. (3) Ἤδη δὲ x«- 
τύπερθε τούτων ἐρῆωός ἐστι ἐπὶ πολλόν. Μετὰ δὲ 

i - ὦ 5 / P1 », PA »4* EY 
τὴν ἐρῆμον ᾿Ανδροφάγοι οι τ συ ἔθνος ἐὸν ἴδιον χαὶ 
LI 


οὐδαμῶς Σχυθιχόν. 
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Metaponti narrentur reperi. 


(2) Aiunt Metapontini , Ari- 
steamsibi sua interra adparuisse, jussisseque ipsos aram sta- 
tuere Apollini, et statuam juxta illam aram ponere, qua 
nominaretur Aristeze Proconnesii. Dixisse enim , in solam 
ipsorum, ex omnibus Italiotis , regionem venisse Apollinem, 
et se, qui nunc Aristeas sit, illum esse comitatum ; fuisse ; 
autem tunc, quum illum sequeretur, corvum. (3) His 
dictis, illum evanuisse. Aiunt autem Melapontini, se Del- 
phos misisse qui consulerent oraculum, quodnam illud esse! 
hominis spectrum ; respondisseque Pythiam, ipsis parendum 
esse speciri mandatis; id si fecissent, bene eis cessurum. 
Seigitur, accepto hoc responso , exsecutos esse mandata. (4) 
Atque nunc stat Metapontii in foro statua , quam Aristeae 
statuam vocant, juxta ipsam Apollinis statuam collocata , 
et lauri arbores illam circumstant. Sed hzc de Aristen : 
hactenus dicta sunto. 


XVI. Regione ea, de qua liunc sermonem facere institui , 
quid sit superne ulterius, nemo adcurate novit. Neminem 
quippe, qui suis id oculis conspexisse adfirmaret, potui 
reperire : etenim ne Aristeas quidem, cujus modo mentio- 
nem feci, ne hic quidem ultra Issedonas pervenit, ut in 
carmine suo. ipse profitetur ; sed, qu:e de eis narrat qui su- 
pra hos habitant, ea fando accepta narravit, dicens Issedo- 
nas esse qui id tradant. Sed nos quidem , quoad longissi- 
me auditu cognoscere adcurate potuimus , omnia referemus. 


XVIT. A Borysthenitarum emporio, quod in medio ma- 
xime universe orc maritimo Scythiae situm est; ab hoc, 
inquam, primi Callippidee habitant, qui sunt Greeci Scytliae^ 
tum super his alius populus, qui vocantur Alazónes. (2) 
Hi atque Callippide in caeteris quidem Scytharum instituta 
sequuntur, frumentum vero et serunt et comedunt , itemque 
cepas et allium et lentem et milium. (3) Supra Alazéaes . 
habitant Scythae Aratores; qui frumentum serunt, non in 
cibi usum, sed vendendi caussa. (4) Super his Neuri ha- 
bitant. A Neuris vero septentrionem versus deserta homini- 
bus lerra est, quoad nos novimus. Hi sunt populi juxta 
Hypanin fluviun,, àb occidente Borysthenis. 


XVIII. Trans Borysthenem, prima a mari regio Hyla 
est. Ab hac proximi habitant Scytho Agricole, quos 
Graci Hypanin fluvium adcolentes Borysthenitas nomi- | 
nant, ipsi autem se Olbiopolitas. (2) Hi igitur. Scythae 
Agricole ad orientem Borysthenis habitant ad trium iter 
dierum, pertinentque usque ad fluvium cui nomen Panli- 
capes; versus seplentrionem vero, undecim dierum iler 
adverso flumine navigantibus. (3) Jam supra hos lozgae 


lateque deserta regio est. Post desertum vero Androphagi 


"à δὲ τούτων xoa püs ἐρῆμος X habitant proprius populus, neutiquam Scythicus. Supra 
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ἤδη ἀληθέως χαὶ ἔθνος ἀνθρώπων οὐδὲν, ὅσον ἡμεῖς 
ἴδυεν. 

XIX. Τὸ δὲ πρὸς ἠῶ τῶν γεωργῶν τούτων Σκυθέων, 
διαδάντι τὸν Παντιχάπην ποταμὸν, νουάδες ἤδη Σκχύ- 
θχι νέμονται, οὔτ᾽ ἔτι σπείροντε ς οὐδὲν οὔτε ἀροῦντες" 
ψυχὴ δὲ δενδρέων ἣ πᾶσα αὕτη Y πλὴν τῆς Ὑλαίης. 
Οἱ δὲ νομάδες οὗτο! τὸ πρὸς τὴν ἠῶ ἡμερέων τεσσέρων 
χαὶ δέκα δδὸν νέμονται χώρην κατατείνουσαν ἐπὶ πο-- 
ταμὸν T'éopov. 

XX. Πέρην δὲ τοῦ Τέρρου ταῦτα δὴ τὰ χαλεύμενα 
βασιλήϊά ἐστι xol Σχύθαι οἱ ἄριστοί τε xoi πλεῖστοι 


* J. 
- x4 τοὺς ἄλλους νομίζοντες Σχύθας δούλους σφετέρους 


[S 
ξ 
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- 7 Ac: * ᾿ τ , 
εἰναι (2) κατήχουσι δὲ οὗτοι τὸ μὲν πρὸς μεσαμόρίην 
2 N M N N N Sie AU / M N 
ἐς τὴν Ταυριχὴν, τὸ δὲ πρὸς ἠῶ ἐπί τε τάφρον τὴν δὴ 
οἵ ἐχ τῶν τυφλῶν γενόμενοι ὦρυξαν, χαὶ ἐπὶ τῆς λί- 
νης τῆς Μαιή τιδος τὸ ἐμπόριον τὸ χαλέεται ἱΚρημνοί" 
ὰ δὲ αὐτῶν χατήχουσι ἐπὶ ποταμὸν Τάναϊν. (8) Τὰ 
» c ἐξ 
i χατύπερθε πρὸς βορέην ἄνεμον τῶν βασιληΐων 
Σχυθέων οἰκέουσι Μελάγχλαινοι, ἄλλο ἔθνος xol οὐ 
Σχυθιχόν. Μελαγχλαίνων δὲ τὸ χατύπερθε λίωναι 
xa ἐρῆυός ἐστι ἀνθρώπων, xoc" ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν. 
XXI. 
ἀλλ᾽ 
ἐχ τοῦ μυχοῦ ἀρξάμενοι τῆς Μαιήτιδος λίυνης véuov- 
ται τὸ πρὸς βορέην ἄνεμον, ἡμερέων πεντεχαίδεχα 
€ NN ec 3 ἐξ M NOM, , NE » 
680v, πᾶσαν ἐοῦσαν Ψιλὴν καὶ ἀγρίων καὶ ἡμέρων δεν- 
δρέων " ὑπεροιχέουσι δὲ τούτων δευτέρην λάξιν ἔχον- 
τες Βουδῖνοι, γἦν νεμόμενοι πᾶσαν δασέαν ὕλη παν- 


Ὁ ἢ 
pg 
το 
^ 
Ó 


* N * " L e τ 
'“Γάναϊν δὲ ποταμὸν διαύαντι οὐχέτι Σχυθιχὴ, 
T3 w ^ es Σ᾽ / M ^ 
ἣ υὲν πρώτη τῶν λαξίων Σαυροματέων ἐστὶ, ol 


τοίη. 

. XXII. Βουδίνων δὲ χατ ὕπερθε πρὸς βορέην ἐστὶ 
πρώτη μὲν ἐρῆμος ἐπ᾽ ἡμερέων ἑπτὰ 000v, μετὰ δὲ 
τὴν ἐρῆμον ἀποχλίνοντι μᾶλλον πρὸς ἀπηλιώτην ἄνε- 

/ / » ES N M y 
μὸν νέμονται Θυσσαγέται, ἔθνος πολλὸν xoi ἴδιον" 

, ^Y ὍΣ ΣΌΝ n4 N' / Y / 2 
ζώουσι δὲ ἀπὸ θήρης. (3) Συνεχέες δὲ τούτοισι ἐν 
τοῖσι αὐτοῖσι τόποισι χατοιχημένοι εἰσὶ τοῖσι οὔνομα 
χέεται Ἰῦρχαι, καὶ οὗτοι ἀπὸ θήρης ζώοντες τρόπῳ 
() λοχᾷ ἐπὶ δένδρεον ἀναδὰς, τὰ δέ ἐστι 
πυχνὰ ἀνὰ πᾶσαν τὴν χώρην: ἵππος δὲ ἑχάστῳ δεδι- 


Πρ δε; 
δαγμένος ἐπὶ γαστέρα χέεσθαι ταπεινότητος εἵνεχεν 
ἑτοῖμός ἐστι χαὶ χύων ἐπεὰν δὲ ἀπίδη τὸ θηρίον ἀπὸ 
τοῦ δενδρέου, τοξεύσας xat ἐπιδὰς ἐπὶ τὸν ἵππον διώ-- 
χει, xol ὃ χύων ἔχεται. — (4) “Ὑπὲρ δὲ τούτων τὸ πρὸς 
τὴν δῶ ἀποχλίνοντι οἰχέουσι Σχύθαι ἄλλοι, 
ἡχσιληΐων Σχυθέων ἀποστάντες xo οὕτω ἀπιχόμενο! 
ἐς τοῦτον τὸν χῶρον, 

XXIII. Μέχρι μὲν δὴ τῆς τούτων τῶν Σκυθέων 
γώρης ἐστὶ ἣ χαταλεχθεῖσα πᾶσα πεδιάς τε γῆ χαὶ 
βαθύγαιος, τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτου λιθώδης τ᾽ ἐστὶ xol τρη- 
/ ea. (2) Διεξελθόντι δὲ χαὶ τῆς τρηχέης χῶρον πολ- 
λὸν οἰκέουσι ὑπώρεαν οὐρέων ὑψηλῶν ἄνθρωποι Age 


ἀπὸ τῶν 


32 


μενοι εἶναι πάντες φαλαχροὶ ἐχ γενεῆς γινόμενοι, χαὶ 

ἔρσενες xal θήλεαι δυοίως, χαὶ σιμοὶ xol γένεια ἔχον- 
/ ^ ΩΣ wp 

τὲς UAE, φωνὴν δὲ ἰδίην ἱέντες, ἐσθῆτι δὲ χρεώμε- 


HPOAOTOY IXTOPION ΒΙΒΔΛ. Δ. 


(289, 490." 
hos vero jam verum desertum, nec ullus hominum popau- 
lus, quoad novimus. 

XIX. Ab oriente vero Agricolarum istorum Scytharum, 
trans Panticapen fluvium, Nomades Scythae degunt, qui 
neque serunt quidquam , nec arant : estque arboribus nuda 
universa h:ec regio, excepta Hyleea. Nomades autem hi, 
orientem versus, terram tenent per quattuordecim dierum 
iter patentem ad Gerrhum usque fluvium. 


XX. Trans Gerrhum hac est quae Regia terra vocatur, 
quam Scythae nobilissimi tenent et numerosissimi , qui reli- 
quos Scythas servos suos essereputant. (2) Pertinentque 
hi, meridiem versus, ad Tauricam , versus orientem vero, 
ad fossam illam quam c:ecorum filii duxerunt, et ad empo- 
rium Meotidis paludis quod Cremni vocatur; partim eorum 
etiam ad Tanain flumen. (3) Quse supra Regios Scythas ad 
septentrionem vergunt, ea Melanchleni tenent, diversce 
stirpis populus, non Sceythieus. Supra Melanchlznos vero , 
paludes sunt, et lerra hominibus vacua, quantum nos qui- 
dem novimus- 


XXI. Trans Tanain fluvium non amplius Scythica terra , 
sed partium in quas illa regio divisa, prima est Sauroma- 
tarum; qui ab intimo Maeotidis paludis recessu initium 
capientes, tenent, 
decim dierum iter patentem, arboribus omnibus, tam cultis , 
quam agrestibus, nudam. Tum supra hos insequentem par- 
tem habitant Budini, terram tenentes arborum omni genere 
usquequaque frequentem. 

XXII. Supra Budinos, versus septentrionem , primo 
deserlum est, per quinque dierum iter : post desertum 
vero, magis orientem versus , Thyssagetz habitant, nume- 
rosa gens et propria, venatione victitans. (2) His contigui 
eodem in tractu habitant qui Iyrcee vocantur, ef ipsi vena- 
tione victitantes tali modo : (3) arborem conscendit vena- 
tor, ibique in insidiis latet; frequentes autem per totam il- 
lam regionem arbores sunt : sub arbore przslo cuique 
venatori est equus in ventrem  procumbere edoctus, quo 
quam minime e terra emineat, et juxta equum canis. Ubi 
ex arbore feram homo conspexit, arcu ferit, moxque itlam 
conscenso equo persequitur, et canis inhaeret vestigiis. (4) 
Supra hos rursus, si orientem versus declines, habitant 
alii Scythae , qui ab Regiis Scythis defecerunt, et ea caussa 
haec in loca migrarunt. 


XXIII. 


universa quam descripsimus terra plana est et humilis : ab- 


Ad horum igitur usque Scytharum regionem 


inde vero petrosa et aspera. (2) Peragralo autem hujus 
aspere terrze longo tractu, radices altorum montium habitant 
homines , qui narrantur inde a nativitate calvi esse omnes, 
mares pariter atque femine, et simo naso mentoque magno. 
Peculiari lingua utuntur, vestem autem gestant Scythicam, 


septentrionem versus, terram in quin- . 
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HERODOTI HISTORIARUM 18. IY. 


vot Σκυθιχῇ, ζώοντες δὲ ἀπὸ δενδρέων. () Ποντιχὸν 
μὲν οὔνομα τῷ δενδρέῳ ἀπ᾽ οὗ ζώουσι, μέ γαθος ὃ δὲ χατὰ 
συχέην μάλιστά x7 χαρπὸν δὲ φορέει χυάμῳ ἴσον, 


c NS TE Tp Ὁ 2 N 7, / 
πυρῆνα og &yet. louco ἐπεὰν γένηται πέπον, σᾶχ- 


E / € f 2 d (3 29 ^E Se XN ᾿ Z 
ὃ χεουσι ιλατιοισι, αἀπορρέει Ο ἀπ αυτοὺυ Ty XXV ὲ- 


, 
15 ὅπλον ἐχτέαται. 


λαν" οὔνομα δὲ τῷ ἀπορρέοντί ἐστι ἄσχυ: (ὦ τοῦτο 

i 
xai λείχουσι χαὶ γάλαχτι συμμίσγοντες πίνουσι, χαὶ 
ἀπὸ τῆς παχύτητος αὐτοῦ τῆς τρυγὸς παλάθας συντι- 


θέασι, xal ταύτας σιτέονται. Προόατα γάρ σφι οὐ 


^ - T , 
10 πολλά ἐστι᾿ οὐ γάρ τι σπουδαῖαι vouat αὖτοθι εἶσι. 


() “Ὑπὸ ὃ δενδρξῳ δὲ ἕχαστος χατοίχηται, τὸν TY χει- 
μῶνα ἐπεὰν τὸ δένδρεον περιχαλύψη πίλῳ στεγνῷ 
rm : 2 $8 Y ὟΝ 

ούτους οὐδεὶς ἀδι- 
χέει ἀνθρώπων * ἱροὶ γὰρ λέγονται εἶναι" οὐδέ τι ἀρήϊον 


λευχῷ, τὸ δὲ θέρος ἄνευ πίλου. 
(6) Καὶ τοῦτο μὲν τοῖσι περιοιχέουσι 
οὗτοί εἶσι οἵ τὰς διαφορὰς b ue τοῦτο δὲ, ὃς ἂν 

φεύγων χκαταφύγη ἐς τούτους, ὕπ᾽ οὐδενὸς ἀδιχέεται. 
Οὔνομα δέ cot ἐστι Ὀργιεμπαῖοι. 


XXIV. Μέχρι μέν νυν τῶν φαλαχρῶν τούτων 


e y 
20 πολλὴ meque τῆς χώρης. ἐστὶ χαὶ τῶν Sun poste 


ἐθνέων xa γὰρ Σχυθέων τινὲς ἀπιχνέονται ἐς αὐτοὺς, 
τῶν οὐ χαλεπόν ἐστι πυθέσθαι, xal “λλήνων τῶν ἐχ 
Βορυσθένεός τε ξἐυπορίου χαὶ τῶν ἄλλων [[οντιχῶν 


X & 3 , 2 N S, 
ἐμπορίων. Σκχυθέων δὲ ot ἂν ἔλθωσι ἐς αὐτοὺς, δι 


ἜΤ Ω Ne. 7 Y NEUES Y / ^ 57) ταὶ 
20 ἐπτὰ ἐρμηνεῶν χαιοι ἐπτὰ γλωσσέων o Tc OTI GG OV ται. 


Μέγρ: μὲν δὴ τούτων γινώσχετα!. 
; — E es ^ es 2NO 
XXV. To ài τῶν φαλαχρῶν χατύπερὺε οὐδεὶς 


ἂτ τρε «toG οἷδε φράσαι: οὔρεά τε γὰρ ὑψηλὰ ἀποτάμνει 


: (2) Οἱ δὲ que 


, 


d 
ἄθατα, καὶ οὐδείς σφεα ὑπερδαίνει. 


- 


30 χροὶ οὗτοι λέγουσι, ἐ £u. οἱ ey οὗ πιστὰ λέγοντες, οἰχέειν 


i 
τὰ οὔρεα αἰγίποδας à ἄνδρας, ὑπερύαντι ὃ δὲ τούτους ἄλ-- 


λους ἀνθρώπους ot τὴν ἑξάμτηνον χαθεύδουσι. "Τοῦτο 
δὲ οὐ ἐνδέχομαι ἀρχήν. (3) ᾿Αλλὰ τὸ μὲν πρὸς ἠῶ 
τῶν φαλακρῶν γινώσχεται ἀτρεχέως ὕπ᾽ Ἰσσηδόνων 


5 


35 οἰκεόμενον, τὸ μέντοι: χατύπερθε πρὸς βορέ ξὴν ἄνεμον 


οὗ 


ὁ γινώσκεται, οὔτε τῶν φαλακρῶν οὔτε τῶν Ἰσσηδάς 
νων, el t3, ὅσα αὐτῶν τούτων λεγόντων. 

1 δ. ιν 
XXVI. Νόμοισι δὲ ᾿Ισσηδόνες τοιοισίδε λέγονται 


χρᾶσθαι. ᾿Επεὰν ἀνδρὶ ἀποθάνη πατὴρ, oi προσή- 


/ ^» m 
[4^ χοντες πάντες προσάγουσι πρόδατα, xat ἔπειτεν ταῦτα 


^ , /, 
θύσαντες καὶ χαταταμόντες τὰ χρέα χαταταάμνουσι 
m c 7 IY Y 
χαὶ τὸν τοῦ δεχοιλένου τεθνεῶτα γονέα. ἀναμίξαντες δὲ 
AY /, D A V 
πάντα τὰ χρέα δαῖτα προτιθέαται. (2) Τὴν δὲ χεφα- 


λὴν αὐτοῦ ψιλώσαντες xal ἐχκαθήραντες χαταχρυ- 


Z c ^y C / 
Wb coUct xat ἔπειτεν ἅτε ἀγάλιατι χρέονται, θυσίας με- 


pr 5 , P] A E W i c 
γάλας ἐπετεους ἐπίτελέοντες. Ποαῖς δὲ πατρὶ τοῦτο 
ποιέει, χατά περ ot “Ἕλληνες τὰ γενέσια. Ἄλλως δὲ 
δίχαιοι χαὶ οὗτοι λέγονται εἰναι. ἰσοχρατέες δὲ δινοίως 


αἵ γυναῖχες τοῖσι ἀνδράσι. Τινώσχονται μὲν δὴ χαὶ 


50 οὗτοι. 


XXVII. Τὸ δὲ ἀπὸ τούτων τὸ χατύπερθε Ἰσσηδό- 
γες εἰσὶ οἱ λέγοντες τοὺς μουνοφθάλμους ἀνθρώπους 
xo τοὺς χρυσοφύλαχας γρῦπας € εἶναι, παρὰ δὲ τούτων 
Σκύθαι παραλαθόντες λέγουσι, παρὰ δὲ Σχυθέων ἡμεῖς 


; eterum arborum fructu vitam sustentant. (3) Ponticum 
nomen arboris est, qua vietitant, fici admodum magnitu- 
dine : fructum fert autem fabz similem, nucleum intus 
habentem. Hunc fructum , postquam maturuit, pannis 
excolant; et , quod ab eo defluit crassum et nigrum , quod 
Gschy adpellant, (4) id et lingunt, et lacte mixtum po- 
tant: ex feecum vero ejus crassitudine massas conficiunt, qui- 
bus item vescuntur. Pecorum enim non magna illis copia esf, 
quippe pascua ibi parum sunt eximia. (5) Quilibet pater. 
familias sub arbore habitat ; hieme quidem, arborem te- 
gens tegmine ex lana coactili ; aestate vero, absque tegmine. 
His hominibus nemo mortalium injuriam infert ; sacri enim 
habentur; nec arma ulla bellica habent. (6) Iidem et finiti- 
morum dirimunt controversias; et, si quis patria profu- 
giens ad hos confugit, a nemine lxeditur. "Nomen his est 
Orgiempzei. 





XXIV. Jam usque ad calvos hos satis cognita haec terra 
est; et, qui ante hos habitant populi, satis noti. Nam et 
Scytharum nonnulli ad illos commeant, e quibus haud 
&egre licet cognoscere, et Graecorum nonnulli ex Borysthe- 
nis emporio et ex aliis Ponticis emporiis. Scythee vero, 
qui ad illos commeant, per septem interpretes septemque 
linguas negotia sua peragunt. Ad hos igitur usque cognita 
terra est. 

XXV. Ultra calvosillos quinam habitent, liquido adfirmare 
nemo potest : nam preealti praeruptique montes , quos nemo 
Lranscendit, proecludunt iter. (2) Narrant autem calvi, quod 
mihi quidem non persuadetur, habitari illos montes ab ho- 
minibus capripedibus : tum ultra hos degere alios homines , 
qui per sex menses dormiant ; quod equidem nullo pacto ad- 
mitto. (3) Que calvis ab oriente sita regio, eam quidem 
ab Issedonibus habitatam esse certis testimoniis cognitum 
est; qua vero supra hanc ad. septentrionem vergit , cognita 
non est , nec calvis istis, nec Issedonibus , nisi quatenus hi 
ipsi narrant. 

XXVI. Issedones autem hujusmodi uti institutis perhi- 
bentur. Quando cuipiam pater mortuus est, propinqui 
cuncti adducentes pecudes ad eum conveniunt : quibus ma- 
ctatis et in frusta concisis, patrem etiam mortuum hospitis in 
frusta concidunt , mixtisque cunctis carnibus epulum exhi- 
bent. (2) Caput vero depilatum expurgatumque inaurant , 
eoque pro sacro utuntur, donario annua magna sacrificia 
peragentes. Hoc apud illos filius patri prestat, quem- 
admodum Graci diem, quo defunctus est pater, festum 
agunt, OCterum hi quoque homines justi esse dicuntur : 
mulieres autem apud eos zequam cum viris potestatem ha- 
bent. lgitur hi etiam noli sunt. 


XXVII. Qnod vero ad regionem spectat supra hos sitam, 
Issedones sunt. qui narrant , habitare ibi homines quos dixi 
unoculos, et Grypas auri custodes : et fabulam ab Issedo- 
! nibus traditam repetunt Scythe , nosque alii a Scythis ac- 
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tulo ἀρχήν- τὴ δὲ ἄλλῃ i ἵππο!' 
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οἵ ἄλλοι νενομίκαυιεν, x«i οὐνουάζουεν αὐτοὺς Σχυ- 
θιστὶ Ἀριμασπούς: doux γὰρ ἕν χαλεῦσι ᾿Σχύθαι, 
σποῦ δὲ τὸν ὀφθαλμόν. 

ΟΧΧΎΠΙ. Δυσχείμερος δὲ αὕτη ἣ χαταλεχθεῖσα 
πᾶσα χώρη οὕτω δή τί ἐστι, ἔνθα τοὺς piv ὀχτὼ τῶν 
μνῶν ἀφόρητος olas γίνεται χρυμὸς, ἐν τοῖσι ὕδωρ 
ἐκχέας πηλὸν οὐ ποιήσεις, πῦρ δὲ ἀναχαίων ποιήσεις 
πηλόν. (2) 'H δὲ θάλασσα πήγνυται xo ὃ Βόσπορος 
πᾶς ὃ Κιμμέριος, χαὶ ἐπὶ τοῦ χρυστάλλου οἵ ἐντὸς τά- 
τῶν Σχύθαι κατοικημένοι MA οὐ ται; χαὶ τὰς 
ἁμάξας ἐπελαύνουσι πέρην ἐς τοὺς Σινδούς. Οὕτω 
Hey δὴ τοὺς ὀχτὼ S διατελέει χειμὼν ἐὼν, τοὺς 
(3) Ke- 
χώρισται δὲ οὗτος ὃ ὃ χειμὼν τοὺς τρόπους πᾶσι τοῖσι 
ἐν ἄλλῃσι χώρῃσι γινομένοισι χειμῶσι, ἐν τῷ τὴν μὲν 
ὡραίην οὔχ Uc : λόγου ἄξιον οὐδὲν, «o δὲ θέ ἔρος ὕων οὐχ 
ἀνίει" βρονταί τε ἦμος τῇ ἄλλη, γίνονται, τηνικαῦτα 
uiv οὗ γίνονται, θέρεος δὲ ἀμφιλαφέες" ἣν δὲ χειμῶ- 
vog βροντὴ γένηται, ὡς τέρας θωμάζεται. Ὃς δὲ 
χαὶ ἣν σεισμὸς γένηται ἦν τε θέρεος ἤν τε χειμῶνος ἐν 
τῇ Σχυθιχῇ » τέρας νενόμισται. (4) Ἵπποι δὲ ἀνεχόμε- 
vot φέρουσι. τὸν χειμῶνα τοῦτον, ἡμίονοι. δὲ οὐδὲ ὄνοι 
(ἐν ἐν πρυμῷ 


δ᾽ ἐπιλοίπους τέσσερας ψύχεα αὔτοόθι ἐστί. 


ἑστεῶτες ἀποσφαχελίζουσι, ὄνοι δὲ χαὶ ἡμίονοι ἀνέ- 
χονται. 

ΧΧΙ͂Χ. Δοχέει δέ μοι χαὶ τὸ γένος τῶν βοῶν τὸ χό- 
λον διὰ ταῦτα οὐ φύειν χέρεα αὔτόθι. Μαρτυρέει δέ 
μοι τῇ γνώμη xot ὋὍμηήρου ἔπος ἐν ᾿Οδυσσείη ἔχον 
ὧδε, 


χαὶ Λιθύην ὅθι τ᾽ ἄρνες ἄφαρ χεραοὶ τελέθουσι, 


opua εἰρημένον, ἐν τοῖσι Pepe: ταχὺ παραγίνεσθαι 
τὰ χέ ἐρεα ἐν δὲ τοῖσι ἰσχυροῖσι ys σι ἢ οὗ φύει κέρεα 
τὰ χτήνεα ἀρχὴν, ἢ φύοντα φύει μόγις. 

XXX. Ἐνθαῦτα μέν νυν διὰ τὰ Ψύχεα γίνεται ταῦτα" 
θωμάζω δέ (προσθήχας γὰρ δή qot ὃ λόγος ἐξ ἀρχῆς 
ἐδίζητο) ὅτι ἐν τὴ Ἠλείη πάσῃ χώρη οὐ δυνέαται γί- 
νεσθαι ἡμίονοι, οὔτε ψυχροῦ τοῦ χώρου ἐόντος οὔτε ἄλ- 
(2) Φασὶ δὲ αὐτοὶ Ἠ- 
λεῖοι ἐχ χατάρης τευ οὐ γίνεσθαι σφίσι ἡμιόνους. Ἂλλ᾽ 
ἐπεὰν προσίῃ ἣ ὥρη χυΐσχεσθαι τὰς ἵππους, ἐξελαύ-- 
νουσι ἐς τοὺς πλησιοχώρους αὐτὰς, χαὶ ἔπειτέν σφι ἐν 
e τῶν πέλας ἐπιεῖσι τοὺς ὄνους, ἐς οὗ ἂν σχῶσι αἵ 
ἵπποι ἐν γαστρί: ἔπειτεν δὲ ὀπίσω ἀπελαύνουσι. 

ΧΧΧΙ. “Περὶ δὲ τῶν πτερῶν τῶν Σκχύϑαι λέγουσι 
ἀνάπλεον εἶναι τὸν ἠέρα, xol τούτων εἵνεχεν οὐχ οἷά 
τε εἶναι οὔτε ἰδέειν τὸ πρόσω τῆς ἠπείρου, οὔτε διεξιέ- 
ναι, τήνδε ἔχω περὶ αὐτῶν γνώυ. m (2) τὰ κατύπερθε 
ταύτης τῆς | χώρης αἰεὶ νίφεται, ἐλάσσονι δὲ τοῦ θέ ἔρεος 
ἢ τοῦ χειμῶνος ; ὥσπερ χαὶ οἶκός" ἤδη ὧν ὅστις γος 
θεν χιόνα ἁδρὴν πίπτουσαν εἰδε οἷδε τὸ λέγω: οἶκε γὰρ 
ἣ χιὼν πτεροῖσι" χαὶ διὰ τὸν χειμῶνα τοῦτον ἐόντα 


A «- 5 ἐ᾽ - / 
Àou φανεροῦ αἰτίου οὐδενός. 


τοιοῦτον ἀνοίχητα τὰ 1 πρὸς βορέ Ἣν ἐστὶ τῆς ἠπείρου ταύ- 
Tc. X εἰχάζοντας τὴν χιόνα τοὺς Σχύ- 


(3) Τὰ ὁ ον πτερὰ 
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cepimus, et nominamus scythico vocabulo Arimaspos ; 
arima enim Scytha unum nominant , sp? autem oculum. 


XXVIII. Universa autem hac terra, quam descripsimus, 
adeo rigida premitur hieme, ut octo menses duret intole- 
rabile gelu; in quo si aquam in terram effundas, non facias 
lutum; sed, ignem si accenderis, lutum facias. (2) Atque 
etiam mare constringitur glacie et totus Cimmerius Bospo- 
rus : et super ea glacie militant Scyth:e illi qui intra fossain 
habitant [vid. c. 3], et plaustris in ulteriora ad Sindos 
vehuntur. Jta solidos octo menses hiems durat , reliquos- 
que quattuor ibidem frigus obtinet. (3) Est autem hujus 
hiemis indoles longe diversa ab eis quae in czeteris regionibus 
omnibus obtinent : nam verno tempore nihil ibi pluit quo 
sit ullius momenti, zestale autem pluere non desinit : et , 
quando alibi tonitrua incidunt, ibi nulla sunt, zestate autem 
valde magna; sin hieme coelum tonat, pro miraculo solet 
haberi. Item terrae motus si exsistit in Scythica terra, sive 
aestate , sive hieme hoc eveniat, prodigii loco est. (4) Porro 
hiemem illam ferunt et tolerant equi; asini vero et muli 
neutiquam tolerant : alibi contra equi in gelu stantes tabe- 
fiunt; asini vero et muli tolerant gelu. 


XXIX. Videtur autem mihi eadem de caussa ibidem 
boum generi mutilo cornua non enasci : adstipulatusque 
sententie meze illud etiam Homeri verbum in Odyssea, 
ubi ait : 


Et Libyen, ubi sunt cornuti protinus agni. 


Quod recte dictum est : in calidis locis cito enasci cornua : 
contra ubi valida obtinent frigora, ibi aut prorsus non ena- 
Scuntur pecoribus cornua; aut, si nascuntur, pusilla sunt. 

XXX. Ibi igitur propter frigiditatem res ita se habet. 
Atque hoc loco subit mirari (nam digressiones ab initio 
amavit mea narratio) quid sit quod in universo Eleo agro 
non possint muli nasci; quum nec frigida sit illa regio, 
neque alia ulla adpareat caussa. (2) Aiunt quidem ipsi 
Elei, ex imprecatione quadam non nasci apud se mulos. 
Verum , quum adest tempus quo gravidz fiunt equae, ad 
finitimos eas agunt, et in alieno agro asinos ad eas admittunt, 
usque dum illze conceperint ; deinde autem retro eas agunt. 


XXXI. Quod vero ad plumas attinet, quibus plenum 
esse aerem Scythe dicunt, ob eamque caussam in ulteriora 
nec prospectum nec transitum patere, de his'ego ita sentio : 
(2) in locis quee sunt supra hanc (quam commemoravi) 
terram constanter nix cadit; minus quidem frequens ze- 
state, ut consentaneum est, quam hieme. Jam, qui co- 
piosam cadentem nivem cominus vidit, is quid dicam no- 
vit. Similis est enim nix plumis : et/ propter hanc hiemem, 
quum sit talis qualem dixi, habitari non possunt loca hu- 
jus continentis ad septemtrionem pertinentia. (3) Itaque 
plumas quas dicunt, propter similitudinem, nivem dici a 
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θας τε χαὶ τοὺς περιοίκους δοχέω λέγειν. Ταῦτα μέν 
νυν τὰ λέγεται μαχρότατα, εἴρηται. 

XXXII. Ὑπερόορέων δὲ πέρι ἀνθρώπων οὔτε τι 
Σχύθαι λέγουσι οὔτε τινὲς ἄλλοι τῶν ταύτη οἰκημένων, 

5 εἰ μὴ ἄρα Ἰσσηδόνες. Ὡς δ᾽ ἐγὼ δοχέω, οὐδ᾽ οὗτοι 
λέγουσι οὐδέν" ἔλεγον γὰρ ἂν xod Σχύθαι, ὡς περὶ τῶν 
μουνοφθάλμων λέγουσι. (2) Ἀλλ᾽ Ἣσισδῳ μέν ἐστι περὶ 
Ὑπερθδορέων εἰρημένα, ἔστι δὲ xol “Ομήρῳ ἐν "En- 
γόνοισι, εἰ δὴ τῷ ἐόντι γε “Ὅμηρος ταῦτα τὰ ἔπεα 
ἐποίησε. 

10 XXXIII. Πολλῷ δέ τι πλεῖστα περὶ αὐτῶν Δήλιοι 
λέγουσι, φάμενοι ἱρὰ ἐνδεδεμένα ἐν χαλάμη πυρῶν ἐξ 
Ὑπερόορέων φερόμενα ἀπιχνέεσθαι ἐς Σχύθας, ἀπὸ δὲ 
Σκυθέων ἤδη δεχομένους αἰεὶ τοὺς πλησιοχώρους £xd- 
στους χομίζειν αὐτὰ τὸ πρὸς ἑσπέρης ἑκαστάτω ἐπὶ 

15 τὸν ᾿Αδρίην, ἐνθεῦτεν δὲ πρὸς μεσαμόρίην προπεμπό- 
μενα πρώτους Δωδωναίους “Ἑλλήνων δέκεσθαι. ἀπὸ 
δὲ τούτων χαταδαίνειν ἐπὶ τὸν ΝΙηλιέα κόλπον xa δια- 
πορεύεσθαι ἐς Εὔῤοιαν, πόλιν τε ἐς πόλιν πέμπειν μέ- 
χρι Καρύστου, τὸ δ᾽ ἀπὸ ταύτης ἐχλιπεῖν Ἄνδρον" 

20 Καρυστίους γὰρ εἶναι τοὺς χοϊλίζοντας ἐς Τῆνον, Τη- 
νίους δὲ ἐς Δῆλον. (3) Ἀπιχνέεσθαι μέν νυν ταῦτα τὰ 
ἱρὰ οὕτω λέγουσι ἐς Δῆλον, πρῶτον δὲ τοὺς Ὑπερ-- 
Ουρέους πέμψαι φερούσας τὰ ἱρὰ δύο χόρας, τὰς 
οὐνομάζουσι Δήλιοι εἶναι Ὑ περόχην τε καὶ Λαοδίχην' 

16 ἅμα δὲ αὐτῆσι ἀσφαλείης εἵνεχεν πέμψαι τοὺς Ὕπερ- 
δορέους τῶν ἀστῶν ἄνδρας πέντε πομποὺς, τούτους ol 
νῦν περφερέες χαλεῦνται, τιμὰς μεγάλας ἐν Δήλῳ ἔχον- 

β) gu δὲ τοῖσι Ὑπερόορέοισι τοὺς ἀποπεμ.- 

εἰν, δεινὰ ποιευμένους εἴ 


τες. 
φθέ γτας ὀπίσω οὐχ ἄπονοστέ 

80 σφεας αἰεὶ καταλάμψεται ἀποστέλλοντας υἱὴ ἀποδέχε- 
σθαι, οὕτω δὴ φέροντας ἐς τοὺς οὔρους τὰ ἱρὰ ἐνδεδε- 
μένα ἐν πυρῶν καλάμῃ τοῖς πλησιοχώροις ἐπισχήπτειν, 
χελεύοντας προπέμπειν σφέα ἀπ᾽ ἑωυτῶν ἐς ἄλλο ἔθνος. 
(.)) Καὶ ταῦτα μὲν οὕτω προπεμπόμενα ἀπιχνέεσθαι 

86 λέγουσι ἐς Δῆλον" οἶδα δὲ αὐτὸς τούτοισι τοῖσι ἱροῖσι 
τόδε ποιεύμενον προσφερὲς, τὰς Θρηϊκίας xai τὰς Παι- 
ονίδας γυναῖχας, ἐπεὰν θύωσι τῇ ᾿Αρτέμιδι τῇ βασι- 
ληΐη, οὐκ ἄνευ πυρῶν χαλάμης ἑρδούσας τὰ ἱρά. Καὶ 
ταῦτα μὲν δὴ οἶδα ταύτας ποιεύσας. 

4 XXXIV. Τῆσι δὲ παρθένοισι ταύτῃσι τι δι ὝὙπερ- 
θορέων τελευτησάσῃσι ἐν Δήλῳ χείρονται xal at χόραι 
xo oi παῖδες oi Δηλίων" at μὲν πρὸ γάμου πλόχαμον 
ἀποταμνόμεναι᾽ xal περὶ ἄτραχτον εἱλίξασαι ἐπὶ τὸ 
σῆμα τιθεῖσι (τὸ δὲ σῆμά ἐστι ἔσω ἐς τὸ ᾿Αρτεμίσιον 

45 ἐσιόντι ἀριστερῆς χειρὸς, ἐπιπέφυχε δέ οἵ ἐλαίη), (2) 
οἱ δὲ παῖδες τῶν Δηλίων περὶ χλόην τινὰ εἱλίξαντες 
τῶν τριχῶν τιθεῖσι χαὶ οὗτοι ἐπὶ τὸ σῆμα. Αὗται μὲν 
δὴ ταύτην τιμὴν ἔχουσι πρὸς τῶν Δήλου͵ οἰκητόρων. 

| XXXV. Φασὶ δὲ oi αὐτοὶ καὶ τὴν Ἄργην τε xv. 

NCC 2, / 4 oy. ] : 

- $0 τὴν Ὦπιν ἐούσας παρθένους S2 Ὑπερδορέων, κατὰ 

᾿ς ποὺς αὐτοὺς. τούτους ἀνθρώπους πορενομένας, ἀπιχέσθαι 

ἐς Δῆλον ἔτι πρότερον Ὑπερόχης τε χαὶ Λαοδίκης. 

(2) Ταύτας υἱέν νυν τῇ Εἰλειθυίη ἀποφερούσας ἀντὶ τοῦ 
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Scythis eorumque finitimis arbitror. Atque haec quidem , 
quae de remotissimis terris narrantur, hactenus e nobis 
commemorata sunt. 

XXXII. De Hyperboreis vero BODIE nec Scythae Io- 
quuntur, nec alii ulli, qui istas regiones incolunt, nisi forsan 
Issedones. At ne hi quidem, ut mihi videtur, de illis quid- ; 
quam memorant : alioqui enim Scythze quoque de eisdem - 
narrarent, quemadmodum de unoculis. (2) Sed Hesiodus de. 
Hyperboreis locutus est , atque etiam Homerus in Epigonis , - 
si modo vere auctor hujus carminis Homerus est. 

XXXIII. Longe vero plurima de his Delii narrant , dicen- 
tes , sacra stramini triticeo illigata, ex Hyperboreis delata , 


venire ad Scythas; a Scythis vero accipere ea et deferre 
populum quemque deinceps habitantem versus occidentem, 


usque ad Adriaticum sinum: inde meridiem versus mitti , 
el primos ex Graecis Dodonoos ea accipere; ab his de- 
scendere ad sinum Meliensem, et in Eubceam transire, ibique 
de civitate ad civitatem mitti usque Carystum ; inde deni- 
que, praetermissa Andro insula, ab ipsis Carystiis in Te- 
num insulam, a Teniis tandem in Delum deferri. (2) Eo 
modo in Delum pervenire sacra ista dicunt. Primo autem 
Hyperboreos aiunt duas misisse virgines sacra hcec ferentes , 
quarum nomen Delii aiunt fuisse Hyperochen et Laodicen ; 
simulque cum his tutela caussa comites misisse quinque 
viros de civibus suis deductores, hos qui nunc Perpherees 
vocantur : qui summos Deli honores obtinent. (3) Quum 
vero hiab illis rnissi non reverterentur ad suos, graviter 
ferentes Hyperboreos , si forte semper futurum sit ipsis ut 
non recipiant quos miserint; ea caussa sacra illa triticeo 
stramini illigata non nisi ad tines suos pertulisse, finitimis. 
que mandasse, ut sua e terra ad alium populum ea deferrent : 
(4) atque ita hzec gradatim missa, aiunt, Delum pervenire. 
Novi autem equidem simile quoddam hisce sacris sacrum 
peragi a Thracicis Peeonicisque mulieribus : hae enim, 
quando Diana Reginz sacrificium celebrant, non sine 
triticeo stramine sacra faciunt. Hoc illarum novi equidem 
institutum. 


XXXIV. In honorem autem harum virginum Hyperbo- 
rearum, qua.» Deli mortuc dicuntur, caput tondent et 
puellae et pueri Deliorum; et ille quidem ante nuptias 
praecisum sibi cincinnum , et fuso cireumvolutum , in earum 
sepulero deponunt : (est autem sepulerum illud in Dianae 
templo, intranti ad sinistram; in eoque nata est oliva ar- 
bor :) (2) pueri vero Deliorum herbis quibusdam capillos 
circumvolvunt, et hos pariter super sepulcro illo deponunt. 


Hunc honorem illze a Deli incolis consequuntur. 


XXXV. Narrant autem iidem . Argen quoque atque Opin, 
virgines ex Hyperboreis , itinere per eosdem populos facto , 


in Delum venisse prius etiam quam Hyperochen et Laodicen- 


(2) et has quidem venisse tributi ferendi caussa, quod Lucinze 
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ὦχυτόχου τὸν ἐτάξαντο φόρον ἀπικέσθαι, τὴν δὲ Ἄργην 

ς xal τὴν Ὦπιν &u.x αὐτοῖσι τοῖσι θεοῖσι ἀπιχέσθαι 
Qm xat cot τιμὰς ἄλλας δεδόσθαι πρὸς σφέων" (3) 
xxt γὰρ ἀγείρειν σφι τὰς γυναῖχας, ἐπουνομαζούσας 

' DIU 5 c c ΄ 3 x SISSRN / 

τὰ οὐνόματα ἐν τῷ ὕμνῳ τόν σφι Ὥλὴν ἀνὴρ Aóxtoc 
ἐποίησε 3 παρὰ δὲ σφέων μαθόντας νησιώτας τε χαὶ 
LÀ 
Tovact δυνέειν "Only τε xal Apr» οὐνομάζοντάς τε 


— 


Ve 


καὶ ἀγείροντας (οὗτος δὲ ὃ ᾿Ωλὴν xol τοὺς ἄλλους τοὺς 
παλαιοὺς ὕμνους ἐποίησε ἐχ Λυχίης ἐλθὼν τοὺς ἀειδομέ- 
νους ἐν LUE xal τῶν μηρίων χαταγιζομένων ἐ ἐπὶ τῷ 
βωμῷ τ τὴν σποδὸν ταύτην ἐπὶ τὴν θήχην τῆς "Rd: 
τε xal Ἄργης ἀναισιμοῦσθαι ἐπιδαλλομένην. | 'H δὲ 
θήχη αὐτῶν ἐστὶ ὄπισθε τοῦ ᾿Αρτεμισίου, πρὸς ἠῶ τε- 
cpu μένη, ἀγχοτάτω τοῦ Κηΐων uada 

XXXVI. Καὶ ταῦτα μὲν ^Y ᾿περόορέων πέρι εἰρήσθω: 
τὸν γὰρ περὶ "A 6dotoc λόγον TOU λεγομένου εἶναι Ὕπερ- 
Gopéou οὐ λέγω, λέγων ὡς τὸν ὀϊστὸν περιέφερε χατὰ 
πᾶσαν τὴν γῆν, οὐδὲν σιτεόμενος. Ei δὲ εἰσί τινες 
ὑπερδόρεοι ἄνθρωποι, εἰσὶ xal ὑπερνότιοι ἄλλοι. (2) 
Γελῶ δὲ δρέων γῆς περιόδους γράψαντας πολλοὺς ἤδη, 
χαὶ οὐδένα νόον ἐχόντως ἐξηγησάμενον: ol Ὠχεανόν τε 
ῥέοντα γράφουσι. πέριξ τὴν γὴν ἐοῦσαν χυχλοτερέα ὁ ὡς 
ἀπὸ τόρνου, χαὶ τὴν Ἀσίην τῇ Εὐρώπη ποιεύντων 
ἴσην. "Ev ὀλίγοισι γὰρ ἐγὼ δηλώσω μέγαθός τε ἑκά- 
στῆς αὐτέων, x«t οἵη τις ἐστὶ ἐς γραφὴν ἑχάστη. 

XXXVII. Πέρσαι οἰκέουσι χατήχοντες ἐπὶ τὴν νο- 
τίην θάλασσαν τὴν ᾿Ιϊρυθρὴν χαλευμένην: τούτων δ᾽ 
ὑπεροιχέουσι πρὸς βορέεω ἀνέμου Μῆδοι, ἡ ήδων δὲ Σά- 
σπειρες, Σασπείρων δὲ Κόλχοι χατήχοντες ἐπὶ τὴν βο- 
enin» θάλασσαν, ἐς τὴν Φᾶσις ποταμὸς ἐχδιδοὶ. Ταῦτα 
τέσσερα ἔθνεα οἰχέει ex θαλάσσης ἐς θάλασσαν. 

XXXVIII. ᾿ΚΕνθεῦτεν δὲ τὸ πρὸς ἑσπέρης ἀχταὶ δι- 
φάσιαι ἀπ᾽ αὐτῆς χατατείνουσι ἐς θάλασσαν, τὰς ἐγὼ 
ἀπηγήσομαι. (2) ἔνθεν μὲν ἣ ἀχτὴ ἣ ἑτέρη τὰ πρὸς 
βορέην ἀπὸ Φάσιος ἀρξαμένη παρατέταται ἐς θάλασ- 
cav παρά τε τὸν Πόντον xol τὸν ᾿Ιδλλήσποντον μέχρι 
Σιγείου τοῦ Ῥρωϊχοῦ' τὰ δὲ πρὸς νότου f, αὐτὴ αὕτη 
ἀχτὴ ἀπὸ τοῦ Μυριανδρικοῦ χόλπου τοῦ πρὸς Φοινίκῃ 
χειμένου τείνει τὰ ἐς θάλασσαν μέχρι Τριοπίου & ἄχρης: 
(3) Οἰχέει δ᾽ ἐν τῇ ἀκτὴ ταύτῃ ἔθνεα ἀνθρώπων τριή- 
χοντα. Αὕτη μέν νυν ἣ ἑτέρη τῶν ἀχτέων. 

XXXIX. Ἡ δὲ δὴ ἑτέρη ἀπὸ Περσέων ἀρξαμένη 
παρατέταται ἐς τὴν ᾿Ερυθρὴν θάλασσαν, 1j τε Περσικὴ 
χαὶ ἣ ἀπὸ ταύτης ἐχδεχομένη ᾿Ασσυρίη καὶ ἀπὸ Ἂ σσυ- 
ρίης ἣ Ἀραδίη: λήγει δὲ αὕτη, οὐ λήγουσα εἰ μὴ νό- 
μῳ, ἐς τὸν χόλπον τὸν Ἀράόδιον, ἐς τὸν Δαρεῖος ex τοῦ 
Νείλου διώρυχα ἐσήγαγε. (2) Μέχρι μέν νυν Φοινίχης 
ἀπὸ Περσέων χῶρος πλατὺς καὶ πολλός ἐστι" τὸ δ᾽ ἀπὸ 
Φοινίκης παρήχει διὰ τῆσδε τῆς θαλάσσης ἣ ἀχτὴ αὕτη 
παρά τε Συρίην τὴν Παλαιστίνην xoà Αἴγυπτον, ἐς τὴν 
τελευτᾷ: ἐν τὴ ἔθνεά ἐστι τρία μοῦνα. Ταῦτα μὲν 

ἀπὸ Περσέων τὰ πρὸς ἑσπέρης τῆς Ἀσίης ἔ ἔχοντά ἐστι. 

XL. Τὰ δὲ κατύπερθε Περσέων χαὶ Μήδων χαὶ 
᾿ Σασπείρων xol Κόλχων, τὰ πρὸς ἠῶ τε xol ἥλιον ἀνα- 





(26, 297.) 


Ν BIBA. A. 


pro maturato partu pactze fuissent; Argen vero et Opin si- 
mul cum ipsis diis aiunt advenisse, hisque alios honores a 
seesse tributos; (3) his enim stipem corrogare mulieres 
nomina earum invocantes in hymno eo, quem ipsis Olen, 
vir Lycius, composuit; el a se edoctos insulanos etiam et 
Ionas Opin et Argen carmine celebrare, nomen illarum in- 
vocantes , stipemque eisdem corrogantes : (idem vero Olen , 
qui e Lycia venit, alia etiam prisca carmina confecit , quae 
Deli canuntur:) et cineres ex femoribus in ara crematis 
omnes sepulero Opis et Arges injici. Est autem illarum 
sepulcrum post Diana: templum , orientem versus , proxime 
coenaculum Ceorum. 


XXXVI. Atque hzc quidem de Hyperboreis dicta sunto. 
Nam de Abaride fabulam, qui Hyperboreus fuisse perhi- 
betur, taceo; nec memoro quo pacto sagittam ille per uni- 
versam terram circumtulerit, nihil cibi capiens. Quodsi 
vero sunt Hyperborei auidam homines, fuerint etiam alii 
Hypernotii. (2) Rideo autem quum multos jam video de- 
scribentes terrae circuitus, neque quemquam ullum qui 
sana menle rem explicet : nam Oceanum illi describunt, 
quasi terram undique circumíluat, quam orbiculatam 
fingunt velut ex torno; et Asiam aequalem faciunt Europse. 
Brevibus verbis igitur et magnitudinem utriusque harum 
terrarum declarabo, et qualis fere sit utriusque figura. 

XXXVII. Pers: suam regionem incolunt ad australe mare 
pertinentes , quod Rubrum vocatur. Supra hos, septen- 
irionem versus, Medi habitant; supra Medos Saspires; 
supra Saspiras Colchi, ad boreale mare pertinentes, in quod . 
Phasis fluvius influit. Hi quattuor populi ab altero mari ha- 
bitant ad alterum. 

XXXVIII. Inde ex eadem Asia, versus occidentem , duce 
or& porriguntur in mare, quas ego describam.  (2)-Altera 
ora, in boreali parte a Phasi incipiens, in mare excurrit 
secundum Pontum et Hellespontum, usque ad Troicum 
Sigeum : in parte meridionali, eadem ora initium capit a 
Myriandrico sinu, ad Phoenicen sito, et in mare porrigitur 
usque ad Triopium promontorium. (3) Hanc oram triginta 
incolunt hominum populi : et heec auidem altera est ea- 
rum quas dixi orarum. 


XXXIX. Altera vero ora, a Perside incipiens , in Rubrum 
mare porrigitur; estque Persica, tum hanc excipiens As- 
syriaca, et post Assyriacam Arabica ora. Desinit autem 
haec ora (non quidem vere desinens, sed solummodo ex 
usu loquendi) in sinum Arabium, in quem Darius fossam ex 
Nilo duxit. (2) Jam a Perside usque ad Phonicen lata et 
ampla regio est : a Phoenice vero haec ora per mare nostrum 
(mediterraneum) secundum Syriam Palzstinam ad ZEgy- 
ptum porrigitur, ubi desinit : hancque oram nonnisi tres in- 
colunt populi. H: sunt Asiz regiones Persis ab occidente 
sitae. 

XL. Que vero ultra Persas et Medos Saspiresque et 
Colchos versus orientem solem spectant, secundum ea, 
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πέλλοντα, ἔνθεν uiv ἣ ᾿Ερυθρὴ παρήκει θάλασσα, 
πρὸς βορέεω δὲ ἣ Κασπίη τε θάλασσα xal 6 Ἀράξης πο- 


() Μέχρι δὲ τῆς 


N c7 αὐ [74 gi di 
ταυὸς, ee πρὸς ἥλιον Gute oue 
^ * 
Ἰνδικῆς οἰχέεται Ἀσίη" τὸ 02 ἀπὸ ταύτης ἐρῆμος ἤδη 


/ 
» τὸ πρὸς τὴν ἠῶ, οὐδ᾽ ἔχει το: φράσαι οἷον δή τι 
N 


9 


ἐστί. “Τοιαύτη μὲν καὶ τοσαύτη fj Ἀσίη ἐστί. 
r5 MX 
XLI Hs TOES ἐν τῇ ἀχτῇ τῇ ἑτέρη ἐστί' ἀπὸ 
γὰρ Αἰγύπτου Λιδύη ἤδη ἐχδέχεται. Κατὰ μέν vuv 
Y CLE) cr /25 DEN i co co 
Αἴγυπτον f, ἀκτὴ αὕτη στεινή ἐστι’ ἀπὸ γὰρ τῆσδε τῆς 
θαλάσσης ἐς τὴν "E ρυθρὴν θάλασσαν δέχα μυριάδες 
εἰσὶ ὀργυιέων, αὗται δ᾽ ἂν εἶεν χίλιοι στάδιοι: τὸ δὲ 
ἀπὸ τοῦ στεινοῦ τούτου χάρτα πλατέα τυγχάνει ἐοῦσα 
5 ΓΝ zy eJ. JA. : 
4 ἀχτὴ ἥτις Λιούη χέχληται. 
XLII. Θωμάζω ov τῶν διουρισάντων xxt διελόντων 
m τε xal Ἀσίην xoi Ἰυὐρώπην᾽ οὐ γὰρ σμικρὰ τὰ 
΄, Fl , / e. x N Uis) » 
Ὁ αὐτέων ἐστί' μήχεϊ μὲν γὰρ παρ' ἀμφοτέρας 
, 
maofxst ἣ Εὐρώπη, εὔρεος δὲ πέρι οὐδὲ συμΟαλέειν 
ἀξίη φαίνεταί μοι εἶναι. (2) Λιδύη μὲν γὰρ δηλοῖ 
e ^ UJ 
ἑωυτὴν ἐοῦσα περίρρυτος, πλὴν ὅσον αὐτῆς πρὸς τὴν 
θα 
᾿Ασίην οὐρίζει, Νεχῶ τοῦ Αἰγυπτίων βασιλέος πρώτου 
e - , 
τῶν ἡμεῖς ἴδυιεν χαταδέξαντος, ὃς ἐπείτε τὴν διώρυχα 
E] , Ju n M 2 es Ts SU /z 2 N 
ἐπαύσατο ὀρύσσων τὴν x τοῦ Νείλόυ διέχουσαν ἐς τὸν 
᾿Αράδιον χόλπον, ἀπέπευψε Φοίνιχας ἄνδρας πλοίοισι, 
» ,ὔ , Aci , *€ p /, ^ 
ἐντειλάμενος ἐς τὸ ὀπίσω δι ρῶν GET διεχ- 
πλώειν ἕως ἐς τὴν βορηΐην θάλασσαν χαὶ οὕτω ἐς Αἴγυ- 
πτον ἀπιχνέεσθαι. — (3) "Opus WEE ὧν oi Φοίνιχες 
ἐχ τῆς ᾿Πρυϑοὴς θαλάσσης ἔπλωον τὴν νοτίην θάλασ- 
cuv ὅχως δὲ 


1b 


ce 


γίνοιτο φθινόπωρον, προσίσχοντες ἂν 
σπείρεσχον τὴν γῆν, ἵνα ἑκάστοτε τῆς Λιδύης πλώον - 
τες γινοίατο, καὶ μένεσχον τὸν ἄμητον' θερίσαντες δ᾽ 
ἂν τὸν σῖτον ἔπλωον, ὥστε δύο ἐτέων διεξελθόντων 
τρίτῳ ἔτεϊ χάμψαντες ἩἫραχλέας στήλας ἀπίχοντο ἐς 
Αἴγυπτον. (4) Καὶ ἔλεγον ἐμοὶ μὲν οὐ πιστὰ, ἄλλῳ 
δὲ δή τεῳ, ὡς περιπλώοντες τὴν Λιδύην τὸν ἥλιον 
ἔσχον ἐς τὰ δεξιά, Οὕτω μὲν αὕτη ἐγνώσθη τὸ πρῶ- 
τον. 

XLIIT. Μετὰ δὲ Καρχηδόνιοί εἰσι οἷ λέγοντες, ἐπεὶ 
Σατάσπης γε ὃ Tedontog ἀνὴρ ᾿Αχαιμενίδης οὐ περιέ- 
πλωσε Λιδύην, ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο πεμφθεὶς, ἀλλὰ δείσας 
τό τε μῆχος τοῦ πλόου χαὶ τὴν ἐρημίην ἀπῆλθε ὀπίσο», 
οὐδ᾽ ἐπετέλεσε τὸν ἐπέταξέ οἱ ἣ υνήτηρο ἄεθλον. (2) Θυγα- 
τέρα γὰρ Ζωπύρου τοῦ Μεγαδύζου παρθένον ἐδιήσατο' 
ἔπειτεν μέλλοντος αὐτοῦ διὰ ταύτην τὴν αἰτίην ἄνα- 
σχολοπιέεσθαι ὑπὸ Ξέρξεω βασιλέος, ἣ μήτηρ τοῦ Σα- 
τάσπεος ἐοῦσα Δαρείου ἀδελφὴ παραιτήσατο, φᾶσά οἱ 
αὐτὴ μέζω ζηυίην ἐπιθήσειν ἤ meg ἐχεῖνον" AT γάρ 
ot ἀνάγκην ἔσεσθαι περιπλώειν, ἐς ὃ ἂν ἀπίχηται περι- 
πλώων αὐτὴν ἐς τὸν Ἀράδιον χόλπον. (3) Συγχωρή- 
σαντος δὲ Ξέρξεω ἐ ἐπὶ τούτοισι, ὃ Σατάσπης à ἀπιχόμενος 
ἐς Αἴγυπτον xa Ja 60v νέα τε xal ναύτας παρὰ τούτων 
ἔπλωε ἐπὶ Ἡραχλέ éxg στήλας: διεχπλώσας δὲ, χαὶ 
χάσψας τὸ ἀκρωτήριον τῆς Λιῤύης τῷ οὔνομα Σολόεις 
ἐστὶ, ἔπλωε πρὸς μεσαυρίην: περήσας δὲ θάλασσαν 
πολλὴν ἐν πολλοῖσι μησὶ, ἐπείτε τοῦ πλεῦνος αἰεὶ ἔδεε, 
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ab altera parte (a meridie) Rubrum mare porrigitur, a se- 
ptentrione vero Caspium mare el Araxes fluvius , qui con. 
ira solem orientem fluit. (2) Usque ad Indiam vero, non 
ultra, habitatur Asia : quae inde versus oricnter spectant , 
deserta regio est; quc qualis sit, nemo dicere potest. Talis 
igitur ac tauta Asia est. 

XLI. Libya in altera earum, quas dixi, orarum est : est 
enim Libya /Egypto contigua. Jam ad /Egyptum quidem 
angusta haec ora est : nam ab nostro mari ad mare Rubrum 
sunt centum millia orgyiarum , quae mille admodum stadia 
conficiunt. Inde ab his vero angusliis valde spatiosa fit 
hae ora, quae Libya vocatur. 

XLII. Miror autem hos, qui universam terram in tres 
partes dividunt atque distinguunt, Libyam, Asiam, et 
Europam : nec enim exigua inter has est differentia. Nam 
longitudine quidem secundum utramque (Asiam et Africam) 
porrigitur Europa : quod vero ad latitudinem ejus attinet , 
ne potest quidem, quod mihi manifestum est recte, cum 
iliis conferri. (2) Nam Africa quidem ipsa se declarat 
esse circumfluam , praeter eam partem qu:e Asiz est con- 
ligua; ex quo primus, quem novimus, Neco rex ZEgy- 
ptiorum rem demonstravit. Hic enim, postquam desiit 
fossam fodere, qua ex Nilo in sinum Arabium dirige- 
batur, viros Phomnices navibus emisit, dato mandato, ut 
per Herculeas columnas renavigarent in mare quod Libyae 
ἃ seplentrione est, atque ita in Egyptum reverterentur. 
(3) Igitur Phoenices , ex Rubro mari profecti, pér australe 
mare navigarunt : et, quando adveniebat autumnus , adpul- 
sis ad terram navibus, quamcumque ad Libyse regionem 
tunc pervenissent, in ea sementem faciebant , 
exspectabant : deinde, messo frumento, navibus ulterius 
pergebant. 1ta, duobus elapsis annis, tertio anno, itinere 
per Herculeas columnas flexo, in /Egyptum pervenerunt. 
(4) Dixeruntque, quod mihi quidem non persuadetur, sed 
fortasse alii cuipiam , quum Libyam circumnavigarent , ha- 
buisse se solem a dextra. Hoc modo primum cognita Libya 
est. 

XLHI. Post hos, Carthaginienses idem adf(irmant : 
nam Sataspes quidem, Teaspis filius, de Achaemenidarum 
stirpe, non cireumnavigavit Libyam, quamquam ob id ipsum 
emissus: sed, quum longitudine itineris, tum solitudine 
territus , retrogressus est, neque laborem implevit a matre 
Sibi iniunctum. (2) 15 filie Zopyri virgini vim intulerat, 
nepti Megabyzi : quam ob culpam quum in eo esset uf a 
Xerxe rege e palo suspenderetur, mater Sataspis, quàe soror 
erat Darii, deprecata est supplicium , ipsam se dicens gra- 
viorem ipso poenam illi inflicturam; imposituram quippe ei 
necessitatem circumnavigandi Libyam , donec ea circumna- 
vigata in Arabium sinum pervenisset. (3) Quam in conditio- 
nem postquam Xerxes consensit , Sataspes in /Egyptum pro- 
fectus, accepla ab /Egypliis navi nautisque, ad Herculeas 
navigavit columnas : iisque transmissis , circumvectus Afri- 
cie promontorium , cui Solos nomen est, meridiem versus 
navigavit : et permultum maris pluribus mensibus eniensus, 
quum major semper ilineris pars conficienda superesset 
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a ἀποστρέψας ὁ ὀπίσω ἀπέπλωε ἐς Αἴγυπτον. (4) Ex δὲ | retro navigavit, in /Egyptumque est reversus. (4) Ex qua 
Eu ταύτης ἀπικόμενος παρὰ βασιλέα Ξέρξεα ἔλεγε φὰς τὰ | quum ad Xerxem regem rediisset , narravit , in remotissimis 
ἊΝ προσωτάτω ἀνθρώπους συϊχροὺς παραπλώειν, ἐσθῆτι | locis praeter homines se navigasse statura minutos, veste e 
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NO CE € Li A eus 
Ὃ φοινιχηΐῃ διαχρεωμένους, ot ὅχως σφεῖς asa ouam τῇ 


δ νηὶ φεύγεσχον πρὸς τὰ οὔρεα λείποντες τὰς πόλις" αὖ- 
τοὶ δὲ ἀδιχέειν οὐδὲν ἐσιόντες, πρόδατα δὲ μοῦνα ἐξ 
iS ^ αὐτῶν λαμθάνειν. — (5) ToU δὲ μὴ περιπλῶσαι Λιῤδύην 
P E ; ^ - ^ , E 
(5. παντελέως αἴτιον τόδε ἔλεγε, τὸ πλοῖον τὸ πρόσω οὗ 
* H 
τς δυνατὸν ἔτι εἶναι προδαίνειν, ἀλλ᾽ ἐνίσχεσθαι. Ξέρξης 
: ES Aue UE Menta 7 λέ PV θέ SEED cé ά 
10 δὲ οὔ οἱ συγγινώσχων λέγειν ἀληθέα, οὐκ ἐπιτελέσαντ 
»i ΤᾺ ἮΝ ^ E / 
τε τὸν προχείμενον ἄεθλον ἀνεσχολόπισε, τὴν ἀρχαίην 





XS 


δίχην ἐπιτιμέων. (6) ᾿Γούτου δὲ τοῦ Σατάσπεος εὐ- 
γοῦχος ἀπέ E ἐς Σάμον, ἐπείτε ἐπύθετο τάχιστα τὸν 
δεσπότεα τετελευτηχότα, ἔζων χρήματα μεγάλα, τὰ 
m 2 $2 1b Σάμιος ἃ ἀνὴρ κατέσχε, τοῦ ἐπιστάμενος τὸ οὔνομα ἑχὼν 
ἐπιλήθοιλαι. 4 

- XLIV. Τῆς δὲ Ἀσίης τὰ πολλὰ ὑπὸ Δαρείου £sup£Or,, 

ΩΝ ὃς βουλόμενος Ἰνδὸν ποταμὸν, ὃς χροχοδείλους δεύτερος 
xc | οὗτος ποταμῶν πάντων παρέχεται, τοῦτον τὸν ποταμὸν 


τς 90 εἰδέναι τὴ ἐς θάλασσαν ἐχδιδοῖ, πέμπει πλοίοισι dique 


, 


: ᾿ NAI Y / 
(REM τε τοῖσι ἐπίστευε τὴν ἀλήθειαν ἐοέεϊν, xal δὴ καὶ Σχύ- 
; 2M ς ἈΝ : , - 
τ τας λαχκα ἄνδρα Καρυανδέα., 6) ios δρμηθέντες ex Κα- 
ξ -σπατύρου τε πόλιος xai τῆς Παχτυϊχῆς γῆς ἔπλωον 
ru χατὰ ποταμὸν πρὸς ἠῶ τε χαὶ ἡλίου ἀνατολὰς ἐς θά- 
i 3 b , »1 ^ € , » λ Τὰ - - 
NN S S5 Axccay, διὰ θαλάσσης δὲ πρὸς ἑσπέρην πλώοντες ptr, 
χοστῷ μηνὶ ἀπιχνέονται ἐς τοῦτον τὸν χῶρον ὅθεν ὃ 
Αἰγυπτίων ( βασιλεὺς τοὺς Φοίνικας, τοὺς πρότερον εἶπα, 
eU. ^ ἀπέστειλε περιπλῴειν Λιδύην. (8) Μετὰ δὲ τούτους 
: 1 : 
περιπλώσαντας ᾿Ινδούς τε κατεστρέψατο Δαρεῖος xol 
c / Li 5 e Οὔ N τ A ye ) 
v0.80 τῇ θαλάσσῃ ταύτῃ ἐχρᾶτο. Οὕτω χαὶ τῆς Ἀσίης, πλὴν 
τ΄ τὰ πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα, τὰ ἄλλα ἀνεύρηται δμοῖα 
ec , 
παρεχομένη τὴ Λιβύη. 
XLV. Ἡ δὲ Epor πρὸς οὐδαμῶν φανερή ἐστι γι- 





NS. Ei Y 
P νωσχομένη, οὔτε τὰ πρὸς ἥλιον ἀνατέλλοντα οὔτε τὰ 

τ 24 2 “ Y , 
UU. Ὁ 38 πρὸς βορέην, sl περίρρυτός ἐστι" μήχεϊ δὲ γινώσχεται 
UA ; Sus 24 y: 08 » 6 λέ. 
hs παρ᾽ ἀμφοτέρας παρήχουσα. — (2) Οὐδ᾽ ἔχω cup 6o é- 
2. x σθαι ἐπ᾽ ὅτευ μιῇ ἐούσῃ γὴ οὐνόματα τριφάσια χέεται 
i DN ἐπωνυμίας ἔχοντα γυναικῶν, χαὶ οὐρίσματα αὐτῇ Net- 

Ime 


j λός τε ὃ Αἰγύπτιος ποταμὸς ἐτέθη xol Φᾶσις ὃ KóXyoc 
^ Uu ao (oi δὲ ᾿'Γαάναϊν ποταμὸν τὸν δίαιήτην xod πορθμήϊα τὰ 
Ee Κιμμέρια λέγουσι), οὐδὲ τῶν διουρισάντων τὰ οὐνό-- 
ματα πυθέσθαι, xol ὅθεν ἔθεντο τὰς ἐπωνυμίας. — (3) 
Ἤδη γὰρ Λιθύη μὲν ἐπὶ Λιδύης λέγεται ὑπὸ τῶν πολ- 
ἜΣ λῶν Ἑλλήνων ἔχειν τὸ οὔνομα, γυναικὸς αὐτόχθονος, ἣ 
545 δὲ Ἀσίη ἐπὶ τῆς Προμηθέος γυναιχὸς τὴν ἐπωνυμίην. 
ERE Kot τούτοὺ μὲν μεταλαμόανονται τοῦ οὐνόματος Au- 
dc δοὶ, φάμενοι ἐπ᾽ ᾿Ασίεω τοῦ Κότυος τοῦ Μάνεω xexMi- 


D σθαι τὴν Ἀσίην, ἀλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τὴς Προυμηθέος "Acinc: 
VN ἀπ᾽ ὅτευ xal τὴν ἐν Σάρδισι φυλὴν χεχλῆσθαι Ἀσιάδα. 
(00 μὲ (4) *H δὲ δὴ Εὐρώπη οὔτε εἰ περίρρυτός ἐστι γινώσχε- 
τ : ται πρὸς οὐδαμῶν ἀνθρώπων, οὔτε ὁχόθεν τὸ οὔνομα 


18 ἔλαδε τοῦτο, οὔτε ὅστις οἱ ἦν ὃ θέμενος φαίνεται, εἰ μὴ 
a Κη ἀπὸ τῆς Τυρίης φήσομεν Εὐρώπης λαδέειν τὸ οὔνομα 
E τὴν χώρην᾽ πρότεροὐ δὲ ἦν ἄρα ἀνώνυμος ὥσπερ αἱ 
1 





palme foliis utentes ; qui, quando ipsi navem ad terram ad- 
pulissent ; relictis oppidis in montes profugissent : se vero 
cum suis, oppida illorum ingressum, nulla injuria incolis 
inlata, pecora solummodo eorum abegisse. (5) Quod au- 
tem Libyam non penitus circumnavigasset, caussam hanc 
esse aiebal : navem non potuisse ulterius progredi, sed 
fuisse inhibitam. Xerxes autem, persuasum sibi habens vera 
eum non dicere, quod impositum laborem non esset exse- 
cutus, pristinam poenam irrogavit el e palosuspendit. (6) 
Hujus Sataspis eunuchus, audita domini morte, propere 
Samum confugit, ingentes secum ferens pecunias, quas 
intervertit civis quidam Samius; cujus nomen, cognitum 
mihi quidem, volens obliviscor. 

XLIV. Asie vero plurima pars (ante incognita) a 
Dario pervestigata est. Is quum cognoscere voluissel E 
ubinam Indus fluvius, unus post Nilum fluviorum omnium 
qui crocodilos alat, in mare se evolvat; cum navibus quum 
alios misit, quos verum esse relaturos judicabat, tum Scyla- 
cem inprimis, civem Caryandensem. (2) Hi igitur ex Caspatyro 
oppido et Pactyica regione profecti, secundo fluvio orien- 
tem solem versus in mare navigarunt : tum per mare occi- 
dentem versus navigantes, trigesimo mense eum in locum 
pervenerunt, unde rex JEgyptiorum Phoenices illos, de 
quibus supra dixi, emisit Libyam circumnavigaturos. (3) 
Confecta horum navigatione , Indos subegit Darius , et mari 
illo usus est. Atque ila Asize, praeter eam partem quze Indis 
ab oriente est, reliqua cognita sunt; compertumque est, 
Asiam similia exhibere atque Africam. 


XLV. Europa autem a nemine plane cognita est; neque 
compertum habemus an aut ab oriente aut ἃ seplentrione 
circumfluasit : illud novimus, longitudine secundum Libyam 
Asiamque esse illam porrectam. (2) Nec vero conjectura ad- 
sequi possum, cur, quum una sit terra, tribus illa nominibus 
distinguatur, a mulierum nominibus desumptis, terminiqae 
eidem ponantur, Nilus fluvius /Egyplius, et Phasis Colchi- 
cus; pro quo quidem alii Tanaim fluvium Mzeoticum po- 
nunt, et Cimmeria Pórthmea : neque nomina potui compe- 
rire eorum qui hane distributionem instituerunt, nec cur 
(3) Nam Libyam 
quidem plerique Grzeci aiunt a Libya, muliere indigena, 
nomen invenisse ; Asiam vero ἃ cognomine uxoris Promethei. 
Ac nomen hoc sibi vindicant Lydi; perhibentes, a Cotyis 
filio, Manis nepote, cui Asias nomen fuit , nominatam Asiam 


ista nomina his regionibus imposuerint. 


fuisse, non a Promethei uxore Asia : ab eodemque etiam 
Sardibus tribum Asiadem ducere nomen. (4) Sed Europa, 
quemadmodum , an circumflua sit, nulli hominum comper- 
tum est; sic nec, unde hoc nomen acceperit, aut quis ei 
illud imposuerit, 


adparet; nisi dicamus, a Tyria Europa 


nomen invenisse hanc regionem : tum vero antea carebat no- 
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ἕτεραι, Θ Ἀλλ᾽ αὕτη γε ἐχ τῆς Ἀσίης τε φαίνεται 
ἐοῦσα xol οὖκ ἀπικομένη ἐς τὴν γὴν ταύτην ἥτις νῦν 
9x “Ἑλλήνων Εὐρώπη χαλέεται, ἀλλ’ ὅσον ἐκ Φοινί- 
χης ἐς Κρήτην, ex Κρήτης δὲ ἐς Λυχίην. Ταῦτα μέν 
& νυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω" τοῖσι γὰρ νομιζομένοισι αὖ- 
τῶν χρησόμεθα. 
XLVI. Ὁ δὲ Πόντος 6 ὃ Εὔξεινος, ἐ ἐπ᾽ ὃν ἐστρατεύετο 
Δαρεῖος, χωρέων πασέων παρέχεται ἔ ἔξω τοῦ Σχυθικοῦὺ 
ἔθνεα ἀυμαθέστατα οὔτε γὰρ ἔθνος τῶν ἐντὸς τοῦ Πόν- 
10 του οὐδὲν £ ἔχομεν προδαλέσϑαι σοφίης πέρι, οὔτε ἄνδρα 

λόγιον οἴδαμεν γενόμενον πάρεξ τοῦ Σχυθιχοῦ ἔθνεος 
(2) Τῷ δὲ Σκυθικῷ γένεϊ ἕν μὲν τὸ 
μέγιστον τῶν ἀνθρωπηΐων πρηγμάτων σοφώτατα πάν- 


χαὶ Ἀναχάρσιος. 


2r , es (4 $E EN N Lit χλλ ; 
τῶν ἐξεύρηται τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, τὰ μέντοι ἄλλα οὐχ 
E ni , , [74 
ι6 ἄγαμαι. — (2) Τὸ δὲ μέγιστον ὀὕτω ΠΣ ἀνεύρηται ὥστε 


M 
ἀποφυγέειν τε μηδένα ἐπελθόντα ἐπὶ σφέ ἕας, μὴ βουλο- 
or 5 
υένους τε ἐξευρεθῆναι χαταλαδέειν "ἡ οἷόν τε εἶναι" 
τοῖσι γὰρ μήτε ἄστεα μήτε opus ἐχτισμένα, ἀλλὰ 


zr! , M 
Xp ἐόντες πάντες ἔωσι ἵπποτοξότα "s ζώοντες "n 


ἧς 


20 ἀπ᾿ ἀρότου, ἀλλ᾽ ἀπὸ χτηνέων, baies τε ΠῚ E ἐπὶ 
ζευγέων, χῶς οὐχ ἂν εἴησαν οὗτοι Gu. ot 
προσμίσγειν; 


χαὶ ἄποροι 


το τ ,ὔ 
XLVII. ᾿Εξεύρηται à δέ σφι ταῦτα τῆς τε γῆς ἐούσης 
(d 
ἐπιτηδέης xol τῶν ποταμῶν ἐόντων σφι συμμάχων * ἥ 
25 τε γὰρ γὴ ἐοῦσα πεδιὰς αὕτη ποιώδης τε xal εὔυδρός 
2 , 2 Ὁ er ^ c /, 
ἐστι, ποταμοί τε OU αὐτῆς δέουσι οὐ πολλῷ τέῳ ἀρι- 
c ed 
θμὸν ἐλάσσονες τῶν ἐν Αἰγύπτῳ διωρύχων. (2) “Ὅσοι 
δὲ οὐνομαστοί τέ εἶσι αὐτῶν xol προσπλωτοὶ ἀπὸ θα- 
y 
λάσσης, τούτους oüvogavéo. Ιστρος μὲν πεντά- 
30 στοῦος, μετὰ δὲ Τύρης τε xoi Ὕπανις xot. Βορυσθέ-- 
t M , M CX? , S u ^ 
νης xol Παντιχάπης xot Ὑπάχυρις x«t lépooc xoi 
Τάναϊς" ῥέουσι δὲ οὗτοι κατὰ τάδε. 
XLVIII. Ἴστρος μὲν ἐὼν μέγιστος ποταμῶν πάντων 
c c - »y^ Y EN OU EX e e / !An4 
τῶν ἡμεῖς ἴόμεν, ἴσος αἰεὶ αὐτὸς ἑωυτῷ ῥέει xat θέρεος 
8ὅ χαὶ χειμῶνος, πρῶτος δὲ τὸ ἀπ᾽ ἑσπέρης τῶν ἐν τῇ 
Σχυθιχῇ ῥέων χατὰ τοιόνδε μέγιστος γέγονε, ποταμῶν 
χαὶ ἄλλων ἐς αὐτὸν ἐχδιδόντων. (2) Εἰσὶ δὲ οἵδε oi 
μέγαν αὐτὸν ποιεῦντες, διὰ μέν γε τῆς Σχυθιχῆς χώρης 
πέντε μὲν οἵ ῥέοντες, τόν τε Σχύθα! Πόρατα χαλεῦσι, 
40 Ἕλληνες δὲ Πυρετὸν, xoi ἄλλος Τιαραντὸς xo Ἄραρός 
τε xal Νάπαρις xal ᾿Ορδησσός. (8) 'O μὲν πρῶτος 
λεχθεὶς τῶν ποταμῶν μέγας xol πρὸς 7,0 ῥέων ἀναχοι- 
Á ς τ V μ : ie i 
D D ^ ^ , M 
νοῦται τῷ ᾿Ιστρῳ τὸ ὕδωρ, ὃ δὲ δεύτερος λεχθεὶς Τια- 
᾿ εξ τ A NEED 3 MOM 
ραντὸς πρὸς ἑσπέρης τε μᾶλλον xat ἐλάσσων, ὃ δὲ δὴ 
45 Ἄραρός τε xxl ὃ Νάπαρις xoi 6 ᾿Ορδησσὸς διὰ μέσου 
τούτων ἰόντες ἐσδάλλουσι ἐς τὸν Ἴστρον. (4) Οὗτοι 


Y 3 , ^ , 
μὲν αὐτιγενέες ποταμοὶ Σχυθιχοὶ συμπληθύνουσι αὐτόν" 


p δὲ ᾿Αγαθύρσων vede ποταμὸς ῥέων συυ μίσγεται 

) Ἴστρῳ. 
50 " XLIX "Ex δὲ τοῦ Αἴμου τῶν χορυφέων τρεῖς ἄλλοι 
μεγάλοι ῥέοντες πρὸς βορέην d ἄνεμον ἐσθάλλουσι ἐς αὖ- 
τὸν, Ἄτλας xoi Αὔρας xai Τίδισις. Διὰ δὲ Θρηΐκης 
xol Θρηΐκων τῶν Κροδύζων ῥέοντες Ἄθρυς xai Νόης 
xoi Ἄρτάνης ἐχδιδοῦσι ἐς τὸν Ἴστρον: ἐχ δὲ ἸΤαιόνων 





mine, quemadmodum duz relique. (6) At hanc quidem 
ex Asia fuisse constat, neque in hanc terram, quam Euro- 
pam Greci vocant, pervenisse : nec enim ultra Cretam ex 
Phoenice pervenit, ex Creta vero in Lyciam. — Atque haec 
hactenus dicta sunto : cceterum nos eisdem nominibus ute- 
mur, quae sunt usu recepta. 

XLVI. Pontus Euxinus, in quem Darius expeditionem 
suscepit, prae regionibus omnibus populos habet incul- 


Lissimos, si Scythicam gentem excipias. Neque enim popu- - 


lum ullum ex his, qui citra Pontum habitant , possumus 
sapientiae caussa memorare, nec virum novimus qui eru- 
ditionis nomine claruerit, nisi Scythienm populum, et in 
hoc Anacharsin. 
maximum est in rebus humanis, prze caeteris omnibus, quos 
novimus , hominibus sapientissime invenit: caetera tamen 
ejusdem non laudo. (3) Maximum illud, quod dico, itaab his 
inventum est , ut et nemo qui illos bello invaserit , effugere 
possit; et ut ipsi, si nolint reperiri, a nemine possint de- 
prehendi. Nam, qui nec oppida nec castella exstructa ha- 
bent, sed, domos suas secum ferentes, sagittarii equites 
sunt cuncti, non aratro viclitantes, sed pecoribus, domos 
suas plaustris cireumvehentes; quo pacto hi non essent 
invicti , atque etiam aditu perquam difficiles? 

XLVII. Est autem hoc ab illis inventum quum opportu- 
nitate terrze , tum fluviorum adjumento : est enim terra hzec 
plana, herbida, et irrigua; fluviique illam perfluunt non 
multo pauciores numero, quam canales sunt in JEgypto. 
(2) Quorum fluviorum, qui et notabiliores snnt , et a mari 
adnavigari possunt, eos recensebo. Sunt autem Ister, 


quinque osliis patens, dein Tyras, et Hypanis, et Bory- 


sthenes, et Panticapes , et Hypacyris, et Gerrhus, et Tanais. 
Est autem horum cursus hujusmodi. 


XLVIIL. Ister, fluviorum omnium, quos novimus, ma- 
ximus, semper sibi ipse zequalis fluit et zestate et hieme. 
Ab occasu venit, primusque est qui Scythicam adluit ter- 
ram : ob id omnium maximus, quod alii multi in eum in- 
fluunt. (2) Qui illum augent, hi sunt : primum quinque, 
qui Scythicam terram perflaunt : is quem Scythae Porafa, 
Graeci vero Pyreton vocant; tum deinde Tiarantus; porro 
Ararus, et Naparis, et Ordessus. (3) Quem primo loco no- 
minavi horum fluviorum, is magnus est, et ad orientem 
fluens aquam suam cum Tstro miscet : secundo loco me- 
moratus, Tiarantus, magis ab occidente, estque minor. 
Ararus vero et Naparis et Ordessus, medium inter hos 
cursum fenentes in Istrum influunt. (4) Hi sunt fluvii in 
ipsa Scythia oriundi, qui Istrum augent. — Ex Agathyrsis 
autem decurrens Maris fluvius itidem cum Istro aquam suam 
miscet. 


XLIX. Tum ex Haemi montis verticibus tres alii magni 
fluvii, seplentrionem versus decurrentes, in eumdem in- 
fluunt, Atlas, Auras, et Tibisis : per Thraciam vero et 


Crobyzos Thracas finentes Athrys et. Noes et Artanes Istro 


(2) Scythica autem gens unum, quod. 








καὶ οὔρεος “Ῥοδόπης Σχίος ποταμὸς μέσον σχίζων τὸν 
, Αἷμον ἐχδιδοὶ ἐς αὐτόν. (2) ES ᾿Ιλλυριῶν δὲ ῥέων πρὸς 
arta ΄, » » M 2 2 D à 
ὭΣ βορέην ἄνευον Ἄγγρος ποταυὸς ἐσύάλλει ἐς πεδίον τὸ 
Τριδαλλιχὸν x^ ἐς ποταμὸν Boortov, ὃ δὲ BoórYoc ἐς 
|. τὸν Ἴστρον" οὕτω ἀμφοτέρους ἐόντας μεγάλους 6" Ἴστρος 
δέχεται. (3) ᾿Εχ ὃδὲ τῆς χατύπερθε χώρης Ὀμόρίχων 
Κάρπις ποταμὸς καὶ ἄλλος Ἄλπις πρὸς βορέην ἄνεμον 
ΔΎ τον c7 2.,, δ ὦ 2 EIE «2 SUC NEM 
Xa οὗτοι ῥέοντες ἐχδιδοῦσι ἐς αὐτόν. (4) “Ρέει γὰρ δὴ 
διὰ πάσης τῆς [ὐρώπης ὃ Ἴστρος, ἀρξάμενος £x Κελ- 
(0 τῶν, oi ἔσχατοι πρὸς ἡλίου δυσμέων μετὰ Κύνητας οἷ- 
΄ c ΠΗ ΚΣ L eJ Y N / c 5 
χέουσι τῶν ἐν τῇ lópoyren* ῥέων δὲ διὰ πάσης τῆς Εὐ- 
ρώπης ἐς τὰ πλάγια τῆς Σχυθικῆς ἐσδάλλει. 
Ι,. Τούτων ὧν τῶν καταλεχθέντων xol ἄλλων πολ- 
λῶν συμόαλλουιένων τὸ σφέτερον ὕδωρ γίνεται ὃ Ἴστρος 
16 ποταμῶν μέγιστος, ἐπεὶ ὕδωρ Ys ἕν πρὸς ἕν συμδάλλειν 
ὃ Νεῖλος πλήθεῖ ἀποχρατέει" ἐς γὰρ δὴ τοῦτον οὔτε 
X y / ὙΦ , 2 Nc 2 ““Ω 7] e 
ποταυὸς οὔτΞ χρήνη οὐδεμία ἐσδιδοῦσα ἐς πλῆθός oi 
συμδάλλεται. (2) Ἴσος δὲ «ἷεὶ ῥέει ἔν τε θέρεϊ xoi γει- 
ec » X ΤΑΣ € 2 NUN, / e τ ^ 
μῶνι δ΄ Iovooc χατὰ τοιόνδε vt, ὡς ἐμοὶ δοχέει. Τοῦ μὲν 
30 χειμῶνός ἐστι ὅσος περ ἐστὶ, ὀλίγῳ τε μέζων τῆς ἕωυ- 
τοῦ φύσιος γίνεται" ὕεται γὰρ ἣ YT, αὕτη τοῦ χειμῶνος 
πάμπαν ὀλίγῳ, νιφετῷ δὲ πάντα χρέεται. — (3) Τοῦ δὲ 
2) ona τ τ Ke . τος 
θέρεος ἣ χιὼν fj ἐν τῷ χειμῶνι πεσοῦσα, ἐοῦσα ἀμφι- 
λαφὴς, τηχομένη πάντοθεν ἐσδιδοὶ ἐς τὸν " [ovgov: αὕτη 
SN C N 2- N.N ὦ 5 350N 4 ΔῊ ἊΝ 
5 τε δὴ 4 χιὼν ἐσδιδοῦσα ἐς αὐτὸν συμπληθύνει, καὶ ὄμ- 
ὅροι πολλοί τε xo λάόροι σὺν αὐτῇ" ὕει γὰρ δὴ τὸ θέρος. 
(4) “Ὅσῳ δὲ πλέον ἐπ’ ἑωυτὸν ὕδωρ ὁ ἥλιος ἐπέλχεται 
ἐν τῷ θέρεϊ ἢ ἐν τῷ χειμῶνι, τοσούτῳ τὰ συμιμισγόμενα 
ce y Ἢ £5 c / y e 
τῷ Ἴστρῳ πολλαπλήσια ἐστι τοῦ θέρεος ἤπερ τοῦ χει- 
80 μῶνος" ἀντιτιθέμενα δὲ ταῦτα ἀντισήχωσις γίνεται, 
ὥστε ἴσον μιν αἰεὶ φαίνεσθαι ἐόντα. 
LI. Εἷς μὲν δὴ τῶν ποταμῶν τοῖσι Σκχύθησί ἐστι ὃ 
y M à D y aj 2 ^ s / Y 
ἴστρος, μετὰ δὲ τοῦτον Τύρης, ὃς ἀπὸ βορέεω μὲν 
ua € AS y Y ; ^ / / A 
ἀνέμου ópu.Gxat, ἄρχεται δὲ ῥέων ex λίμνης μεγάλης ἣ 
86 οὐρίζει τήν τε, Σκυθικὴν xai τὴν Νευρίδα γὴν. "Emi 
δὲ τῷ στόματι αὐτοῦ κατοιχέαται “Ἰΐλληνες, οἵ Topica: 
χαλεῦνται. 
LII. “Τρίτος δὲ Ὕπανις ποταμὸς ὁρμᾶται μὲν ἐχ 
c c Y 
τῆς Σχυθιχῆς, δέει δὲ ἐχ λίμνης μεγάλης τὴν πέριξ νέ- 
5 H , 
40 μόνται ἵπποι ἄγριοι Aeuxot χαλέεται δ᾽ ἣ λίμνη αὕτη 
ὀρθῶς μήτηρ Ὑπάνιος. (2) "Ex ταύτης ὧν ἀνατέλλων 
ὃ Ὕπανις ποταμὸς ῥέει ἐπὶ μὲν πέντε ἡμερέων πλόον 
υὺς χαὶ γλυχὺς ἔτι, ἀπὸ δὲ τούτου πρὸς θαλάσσ᾽ 
βραχὺς χαὶ γλυχὺς ετι, & poc θαλάσσης 
/ / , N45 «e» "Ex3iBot νὰ 
τεσσέρων ἡμερέων πλόον πιχρὸς αἰνῶς. ᾿Ιἰχδιδοῖ γὰρ 
4b ἐς αὐτὸν χρήνη πιχρὴ. οὕτω δή τι ἐοῦσα πιχρὴ, jj 
- c 5 Jy 
μεγάθεϊ σμικρὴ ἐοῦσα xtpvl τὸν “Ὕπανιν ἐόντα ποτα- 
υὸν ἐν ὀλίγοισι μέγαν. (3) " Ext δὲ ἢ χρήνη αὕτη ἐν 
» ἊΝ c ὋΣ , / e) , 
οὔροισι χώρης τῆς τε ἀροτήρων Σχυθέων xot Ἀλαζώ- 
y Y o- 4 ν᾿ 5 4 SUN 
νων" οὔνομα δὲ τῇ χρήνη, xoi ὅθεν ῥέει τῷ χώρῳ, 
D €gy^ /, D 
50 Σχυθιστὶ uiv ᾿Βξαυπαῖος. κατὰ δὲ τὴν “λλήνων γλῶσ- 
€ Ne NS v u λ Χ ΄, [4 7 
σαν “Ἰραὶ δὲοί, (4) Συνάγουσι δὲ τὰ τέρματα 0 τε Τύρης 
xai ὃ Ὕπανις xav Ἀλάζωνας" τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ἀπο- 
στρέψας ἑχάτερος ῥέει εὐρύνων τὸ μέσον. 
Lll. Ῥέταρτος ὃὲ Βορυσθένης ποταμὸς, ὃς ἐστι | 
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miscentur : porro ex. Pdeonia et monte Rhodope decurrens 
Scius fluvius, mediumque scindens Hz2emum , in eumdem 
Istrum influit. (2) Tum ex Illyriis versus septentrionem 
fluens Angrus fluvius in campum labitur Triballicum, atque 
inde in Brongum fluvium, Brongus vero in [strum : ita am- 
bos, jam satis magnos, excipit Ister. (3) Ex regione vcro 
super Umbris sita oriens Carpis fluvius, et alius Alpis flu- 
vius, versus septentrionem fluentes, in eumdem se exone- 
rant. (4) Universam enim Europam Ister perfluit, initium 
sumens ex Celtis, qui populorum omnium Europze extremi 
versus occidentem habitant post [praeter?] Cynetas : totam- 
que Europam emensus, Scythiam a latere adluit. 

L. His igitur, quos recensui, fluviis, aliisque preterea 
multis, aquam suam miscentibus, fluviorum maximus fit 
Ister. Nam si solius per se aquam cum Nili aqua conferas, 
copia illum superat Nilus : in hunc enim nullus alius 
fluvius, immo ne fontis quidem rivulus influit, qui eum 
augeat. (2) Quod vero constanter sibi ipse z;equalis fluat Ister 
tam estate quam hieme, 1d tali quadam ex caussa, ut 
mihi videtur, efficitur. Hieme tantus esl fere, quantis 
est sua natura et paulo quidem major : nam parum admo- 
dum hieme pluit in hac regione; nix maxime omnia obtinet. 
(3) state vero liquefaeia ingens nivis copia, quae per 


:hiemem cecidit, undique in Istrum dilabitur : et hzec proin- 


de nix, simulque frequentes vehementesque imbres, in 
illum confluentes, augent fluvium : nam zstale ibidem 
pluit. (4) Quanto majorem itaque aquae copiam sol cestate 
in se attrahit, quam hieme ; tanto copiosiores per zestatem , 
quam per hiemem, sunt aqua» quie cum [stro miscentur. 
Quibus invicem oppositis , exsistit equilibrium ; unde sem- 
per sibi par deprehenditur hic fluvius. 

LI. Primus igitur Scytharum fluvius est Ister : post hunc 
vero Tyras est. Is a septentrione progrediens, fluere incipit 
ex magno laeu , qua in confinibus est Scythicae et Neuridis 
terree. Ad ejus ostium autem habitant Groevi, qui Ty- 
rit:e vocantur. 


LII. Tertius fluvius, Hypanis, in ipsa Scythia oritur; 
effluitque e lacu , circa quem feri equi pascuntur albi : no- 
men lacui merito inditum, Mater Hypanios. (2) Ex hoc 
igitur ortum capiens Hypanis , per quinque dierum naviga- 
Lionem brevis fluit , et dulcis adhuc : inde vero, ad quattuor 
dierum a mari navigationem, amarus admodum : in- 
fluit enim in eum fons amarus, ita quidem amarus, ut, 
quamquam est exiguus, inficiat tamen sapore suo Hypa- 
nin, fluvium inter paucos [a7. minores] magnum. (3) Est 
hic fons in confinibus terrae Scytharum Agricolarum et Ala- 
zonum : nomen fonti , et ipsi loco unde fluit, Scythica lingua 
Exampaeus, Groecorum vero sermone Sacre viv. (4) Mo- 
dico autem a se invicem intervallo fluunl Tyras et Hypanis 
in Alazonum regione : deinde vero cursum uterque inflectil, 
latius intervallum in medio relinquens. 


LII. Quartus fluvius Borysthenes est, maximus horum 
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27 / E RS 4 / MY , 
μέγιστός τε μετ᾽ ᾿Ιστρον τούτων xai πολυαρχέστατος 
χατὰ γνώμας τὰς ἡμετέρας οὔτι μοῦνον τῶν Σχυθιχῶν 
ποταμῶν, ἀλλὰ χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων πλὴν Νείλου 
τοῦ Αἰγυπτίου" τούτῳ γὰρ οὐχ οἷά τέ ἐστι συμόαλέειν 
ἄλλον ποταμόν" (2) τῶν δὲ λοιπῶν Βορυσθένης ἐστὶ 

, es , ri ^ , ^ 
πολυαρχέστατος, ὃς νομάς τε χαλλίστας xal εὐχομιδε- 
στάτας χτήνεσι παρέ) εται ἰχθὺς τε ἀρίστους διαχριδὸν 

N ,ὔ ,ὔ , ΕΙ͂Ν / 2 ef 
χαὶ πλείστους, πίνεσθαί τε ἥδιστος ἐστι, ῥέει τειχαθα- 
ρὸς παρὰ θολεροῖσι, σπόρος τε παρ᾽ αὐτὸν ἄριστος γίνε- 
ται, ποίη τε, τῇ 00 σπείρεται ἣ χώρη; βαθυτάτη. (8) 

c , D , » 

Ἅλες τε ἐπὶ τῷ στόματι αὐτοῦ αὐτόματοι πήγνυνται 
ἄπλετοι: χήτεά τε μεγάλα ἀνάχανθα, τὰ ἀνταχαίους 
es n E] n - Y 
χαλεῦσι, παρέχεται ἐς ταρίχευσιν, ἄλλα τε πολλὰ θω- 

/, “Ὁ / / /, , 5 M 
μάσαι ἄξια. (4) Μέχρι μέν vuv 1 $ppou χώρου, ἐς τὸν 
τεσσεράχοντα ἡμερέων πλόος ἐστὶ, γινώσχεται δέων 
“1: ἃ ΄, 2 7 NON 7 Pte 1257 2 / 
ἀπὸ βορέεω ἀνέμου" τὸ δὲ χατύπερθε δι’ ὧν δέει ἀνθρώ- 

: 2.8 » fi / NY /, «9. / 3 
πων οὐδεὶς ἔχει φράσαι, φαίνεται δὲ ῥέων δι’ ἐρήμου ἐς 
τῶν γεωργῶν Σχυθέων τὴν χώρην’ οὗτοι γὰρ oi Σχύ- 
θαι παρ᾽ αὐτὸν ἐπὶ δέκα ἡμερέων πλόον νέμονται. (5) 
Μούνου δὲ τούτου τοῦ ποταμοῦ χαὶ Νείλου οὐκ ἔχω 
φράσαι τὰς πηγάς" δοχέω δὲ, οὐδὲ οὐδεὶς “Ἑλλήνων. 
᾿Αγχοῦ τε δὴ θαλάσσης ὃ Βορυσθένης ῥέων γίνεται, 

s e J e d 2 3 Nac 2 7 
χαί οἵ συμμίσγεται ὃ “Ἵπανις ἐς τὠυτὸ ἕλος ἐχδιδούς. 
(6) Τὸ δὲ μεταξὺ τῶν ποταμῶν τούτων ἐὸν Eu 6oÀov 

c / € / “7 ,ὔ 2 δὲ 3 co PLN 
τῆς χώρης Ἱππόλεω dxQv χαλέεται, ἐν δὲ αὐτῷ ἱρὸν 
Ass. 2/2 ΕΝ Moser d dei Ec Me 

ἤμητρος éví8guxaw πέρην δὲ τοῦ ἱροῦ ἐπὶ τῷ Ὑπάνι 
Βορυσθενεῖται χατοικέαται. 

LIV. Ταῦτα μὲν τὰ ἀπὸ τούτων τῶν ποταμῶν" 
μετὰ δὲ τούτους πέμπτος ποταμὸς ἄλλος τῷ οὔνομα 
Παντικάπης" ῥέει δὲ καὶ οὗτος ἀπὸ βορέεώ τε xol ἐχ 
λίμνης, καὶ τὸ μεταξὺ τούτου τε χαὶ τοῦ Βορυσθένεος 
νέμονται οἵ γεωργοὶ Σκύθαι, ἐχδιδοῖ δὲ ἐς τὴν Ὑλαίην, 
παραμευψάμενος δὲ ταύτην τῷ Βορυσθένεϊ συμμίσγεται. 

LV. "Exxoc δὲ Ὑπάχυρις ποταμὸς, ὃς δρυμᾶται μὲν 
2 Ἂ E ὃ A e RR LIES IN τὺ 04 «7 
ἐχ λίμνης, διὰ μέσων δὲ τῶν νομάδων Σχυθέων ῥέων 
- NS V e / 2: CN z A 2 ΤΆ E 
ἐχδιδοῖ χατὰ Καρχινῖτιν πόλιν, ἐς δεξιὴν ἀπέργων τήν 
τε Ὑλαίην xol τὸν ᾿Αχιλλήϊον χαλεύμενον δρόμον. 

LVI. "E68ouo; δὲ Γέρρος ποταμὸς ἀπέσχισται υὲν 
ἀπὸ τοῦ Βορυσθένεος χατὰ τοῦτο τῆς χώρης ἐς ὃ γινώ- 
σχεται ὃ Βορυσθένης" ἀπέσχισται μέν νυν x τούτου τοῦ 

, Ὁ 
χώρου, οὔνομα δὲ ἔχει τό περ ὃ χῶρος αὐτὸς, l'éppoc, 
eZ INEME / ΕἸ IY 7 cC ws , 
βξων Ó ἐς θάλασσαν οὐρίζει τὴν τε τῶν νομαόῶν χῶρὴν 

M M c 74 d 
xoi τὴν τῶν βασιληΐων Σχυθέων, ἐχδιδοὶ δὲ ἐς τὸν 
Ὑπάχυριν. 

δ E 
LVII. "Ογδοος δὲ δὴ Τάναϊς ποταμὸς, ὃς ῥέει τὰ 
" E z 
ἀνέκαθεν x λίμνης μεγάλης δρμεώμιενος, ἐκδιδοῖ δὲ ἐς 
y / , ^ 
uet) ἔτι λίμνην χαλευμένην Μαιῆτιν, ἣ οὐρίζει Σκύθας 
BA M “ 
τε τοὺς βασιληΐους καὶ Σαυρομάτας. "Ec δὲ Τάναϊν 

E ; N c » 
τοῦτον ἄλλος ποταμὸς ἐσόάλλει τῷ οὔνου.ἀ ἐστι Ὕρ- 
que. 

Co 1 M ? - - ei 

LVIII. Τοῖσι μὲν δὴ οὐνομαστοῖσι ποταμοῖσι οὕτω 
δή τι οἱ Σχύθαι ἐσχευάδαται, τοῖσι δὲ χτήνεσι ἣ ποίη 

m "n M 
ἀναφυομένη ἐν τῇ Σκχυθιχῇ ἐστὶ ἐπιχολωτάτη πασέων 
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post Istrum, idemque commoo praebens plurima, secundum 
meam sententiam, non modo Scythicorum fluminum, sed 
et aliorum omnium, Nilo 4Egyptio excepto : cum hoc enim 
conferri nullus fluvius potest; (2) reliquorum vero omnium 
plurima commoda suppeditat Borysthenes. Praebet enim 
pascua pecoribus pulcerrima et optime curata : prebet 
pisces prz cseteris eximios et copiosissimos ; estque potatu 
dulcissimus; fluit limpidus in vicinia turbidorum ; seges 
juxta eum fil optima; et, ubi non seritur terra, ibi herba 
nascitur altissima; (3) ad ostium ejus sal concrescit sponte, 
idque maxima copia; et cete ibi praebet fluvius ingentia, 
eaque spinis carentia, quos antacaeos vocant, ad con- 
diendum sale; denique alia multa miratu digna. (4) 
Usque ad locum, cui Gerrhus nomen, ad quem navigatio 
est quadraginta dierum, compertum est a septentrione 
fluere hunc amnem : ulterius vero per quos homines fluat, 
dicere nemo potest. Constat autem , per desertum fluere 
in Scytharum Agricolarum regionem : hi enim juxta illum 
ad decem dierum navigationem habitant. (5) Hujus unius 
fluvii atque Nili indicare fontes non possum : puto autem, 
nec ullum posse Graecorum. | Ubi haud procul a mari fluit 
Borysthenes, ibi ei miscetur Hypanis, et in eumdem lacum 
se exonerat. (6) Quod ibi inter utrumque fluvium interja- 
cet veluti rostrum terre , Hippolai promontorium vocatur, 
in quo Cereris templum exstructum : ultra id templum vero 
ad Hypanin Borysthenitz habitant. 


LIV. Hsec sunt qua de his fluviis memoranda habui. 
Post hos quintus est fluvius, cui nomen Panticapes. Etiam 
hic a septentrione fluit, et ex lacu ortum capit; interjectam- 
que inter hunc et Borysthenem regionem incolunt Scythae 
Agricolae : deinde in Hyleeam permeat, qua transmissa Bo- 
rystheni miscetur. 

LV. Sextus fluvius, Hypacyris, postquam e lacu exiit, 
ef per medios Seythas Nomades (luxit, ostium habet prope 
Carcinitin oppidum, a dextra parte terminans Hylcam et 
Achilleum quod vocatur Curriculum. 

LVI. Septimus fluvius, Gerrhus, a Borysthene sepa- 
ratur circa illam regionis partem, usque ad quam cognitus 
Borysthenes est; ab hoc igitur inde loco distinctus, nomen 
habet idem quod loci nomen est, qui locus ipse Gerrhus 
nominatur. Versus mare fluens, disterminat Nomadum re-- 
gionem a Regiorum Scytharum terra : influit autem in Hy- 
pacyrin. 

LVII. Octavus fluvius Tanais, in superioribus regioni- 
bus ex magno lacu ortus, influit in majorem lacum qui 
M:eotis vocatur et qui Regios Scythas a Sauromalis dividit. 
In hunc Tanain vero incidit alius fluvius cui nomen esl 


Hyrgis. 


LVII. Ita igitur nobilissimis fluviis instructi. Scythoe 
sunt. Herbo autem, quae in Scythica nascuntur terra, 
omnium quae nobis innotuerunt maxime hanc vim habent, 








200 


- - ΩΣ 7 
ποιέων τῶν δικεῖς ἴδμεν" ἀνοιγομένοισι δὲ τοῖσι χτήνεσι 
ΩΝ T S 
ἔστι σταθμώσασθαι ὅτι τοῦτο οὕτω ἔχει. 
LIX. Τὰ μὲν δὴ μέγιστα οὕτω σφι εὔπορά ἐστι. τ 
Θεοὺς μὲν 


Y 


δὲ λοιπὰ νόμαια χατὰ τάδε σφι διαχέεται. 
’ / ev € , 1 , 2 
b ὑούνους τούσδε ἵλάσχονται, ᾿Ιστίην μὲν μάλιστα, ἐπὶ 
δὲ Δία τε xat Γῆν, νομίζοντες τὴν Γἣν τοῦ Διὸς εἶναι 
“ * ^ /, 5 7 J V , , 
quvaixa, μετὰ δὲ τούτους Ἀπόλλωνά τε xot οὐρανίην 
᾿Αφροδίτην xat Ἣραχλέα χαὶ Ἄρεα. (2) Τούτους μὲν 
πάντες οἱ Σχύθαι νενομίκασι. οἵ δὲ χαλεύιενοι βασι- 
0 λήϊοι Σχύθαι xoi τῷ Ποσειδέωνι θύουσι. Οὐνομάζε- 
ται δὲ Σχυθιστὶ Ἱστίη μὲν Ταδιτὶ, Ζεὺς δὲ ὀρθότατα 
Xv 7 b DAEEN 7ὔ DJ Ὁ M 
χατὰ γνώμην Ye τὴν ἐμὴν χαλεύμενος Παπαῖος, 7; δὲ 
Ἀπία, ᾿Απόλλων δὲ Οἰτόσυρος, οὐρανίη δὲ ᾿Αφροδίτη 
-Ἀρτίμπασα, Ποσειδέων δὲ Θαμιμασάδας. (3) Αγάλυα- 
“15 τὰ δὲ xal βωμοὺς xa νηοὺς οὐ νομίζουσι ποιέειν πλὴν 
» “- / Y / 
Apsi* τούτῳ 0$ νομίζουσι. 
LX. Θυσίη δὲ ἣ αὐτὴ πᾶσι κατέστηχε περὶ πάντα 
7| l T e 
& ἱρὰ διοί ἑρδομένη ὧδε: τὸ μὲν ἱρήϊον αὐτὸ 
τὰ ἱρὰ ὁμοίως, ἑρδομένη ὧδε μὲν ἱρή 
/ , 
ἐμπεποδισμίένον τοὺς ἐμπροσθίους πόδας ἕστηχε᾽ ὃ δὲ 
20 θύων ὄπισθε τοῦ χτήνεος ἑστεὼς σπάσας τὴν ἀρχὴν 
τοῦ στρόφου χαταδάλλει μιν, πίπτοντος δὲ τοῦ ἱρηΐου 
5 / ἡ 4T [EE Y /, Nus / M 
ἐπικαλέει τὸν θεὸν τῷ ἂν θύῃ, xal ἔπειτεν βρόχῳ περὶ 
ὧν ἔδαλε τὸν αὐχένα, σχυταλίδα δὲ ἐμδαλὼν περιάγει 
xol ἀποπνίγει, οὔτε πῦρ ἀνακαύσας οὔτε χαταρξάμενος 
95 οὔτ᾽ ἐπισπείσας" ἀποπνίξας δὲ xal ἀποδείρας τράπεται 
πρὸς ἕψησιν. 
co e c D c / , 
LXI. Τῆς δὲ γῆς τῆς Σκχυθιχῆς αἰνῶς ἀξύλου ἐού- 
σῆς ὧδέ σφι ἐς τὴν ἕψησιν τῶν χρεῶν ἐξεύρηται" (3) 
ἐπεὰν ἀποδείρωσι τὰ ἱρήϊα, γυμνοῦσι τὰ ὀστέα τῶν 
80 χρεῶν, ἔπειτεν ἐσδάλλουσι, ἣν μὲν τύχωσι ἔχοντες, ἐς 
λέῤητας ἐπιχωρίους, μάλιστα Λεσδίοισι χρητῆρσι 
e /, , 
προσιχέλους, χωρὶς ἢ ὅτι πολλῷ μέζονας" ἐς τούτους ἐσ- 
θάλλοντες ἕψουσι ὑποκαίοντες τὰ ὀστέα τῶν ἱρηΐων. (3) 
ἊΝ δὲ μή σφι παρὴ λέῤης, οἱ δὲ ἐς τὰς γαστέρας τῶν 
“86 ἱρηΐων ἐσδάλλοντες τὰ χρέα πάντα xal παραμίξαντες 
ὕδωρ ὑποκαίουσι τὰ ὀστέα" τὰ δὲ αἴθεται χάλλιστα, αἱ 
δὲ γαστέρες χωρέουσι εὐπετέως τὰ χρέα ἐψιλωμένα 
ει χαὶ τἄλλα 
ἱρήϊα ἑωυτὸ ἕκαστον. (4) ᾿Επεὰν δὲ ἑψηθῇ τὰ χρέα, 
- à0 ὃ θύσας τῶν χρεῶν χαὶ τῶν σπλάγχνων ἀπαρξάμενος 
, M M 
δίπτει ἐς τὸ ἔμμπροσθε. Θύουσι δὲ xal τἄλλα πρόδατα 
xol ἵππους μάλιστα. 
LXII. Τοῖσι μὲν δὴ ἄλλοισι τῶν θεῶν οὕτω θύουσι 
e e c ΔΝ C. € Y 
xol ταῦτα τῶν χτηνέων, τῷ δὲ Apsi ὧδε. Κατὰ vo- 
- 4 / 7, y N 
45 μοὺς ἑχάστοισι τῶν ἀρχηΐων ἐσίδρυται σφι "Apsoc ἱρὸν 
/ e 
τοιόνδε᾽ — (2) φρυγάνων φάχελοι συννενέαται ὅσον τ᾽ 
E e 3 7 ΔΝ 
ἐπὶ σταδίους τρεῖς μῆχος καὶ εὖρος; ὕψος δὲ ἔλασσον" 
/ M M 
ἄνω δὲ τούτου τετράγωνον ἄπεδον πεποίηται, χαὶ τὰ 
e M Y NDNTUS 
μὲν τρία τῶν κώλων ἐστὶ ἀπότομα, κατὰ δὲ τὸ ἕν ἐπι- 
/ y Sem GN 4 Y 
&9 ὕατόν. (3) Ἵτεος δὲ ἑκάστου ἁμάξας πεντήχοντα xot 
H A 1 M 
ἑκατὸν ἐπινέουσι φρυγάνων" ὑπονοστέει γὰρ δὴ αἰεὶ ὑπὸ 
D x c 3 / 
τῶν χειμώνων. — "Eni τούτου δὴ τοῦ ὄγχου ἀχινάχης 
σιδήρεος ἵδρυται ἀρχαῖος ἑκάστοισι, χαὶ τοῦτ᾽ ἐστὶ τοῦ 


T V or E X » 
τῶν ὀστέων’ καὶ οὕτω βοὺς τε ἑωυτὸν ἐξέ 
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ut bilem pecoribus augeant - quod ila esse, ex apertis pe- 
coribus colligere licet. 

LIX. Istis igitur maximis commodis quum abundent 
Scythae, caeterum institutis utuntur hujusmodi. Deos solos 
placant hosce: Vestam quidem maxime; insuper vero Jo- 
vem et Terram, existimantes Terram Jovis esse uxorem : 
post hos vero, Apollinem, et ccelestem Venerem, οἱ Her- 
culem,et Martem. (2) Hos igitur universi colunt Scythze : 
Regii vero qui vocantur Scythae Neptuno etiam sacra fa- 
ciunt. Nominatur autem Scythico sermone Vesta quidem 
Tabiti; Jupiter vero rectissime, mea quidem sententia , 
Papaus (quasi Pater) vocatur; Terra vero, Apia; Apollo, 
CEtosyrus; coelestis Venus, Artimpasa; Neptunus, Tha- 
mimasadas. (3) Statuas vero et aras et templa erigere non 
habent in usu , nisi Marti : huic uni erigunt. 


LX. Sacrorum faciendorum in omnibus sacrificiis eadem. 
est ratio Scythis omnibus ; quie est hujusmodi : stat victima, 
anteriores pedes constrictos habens; tum is qui sacra facit , 
pone stans, attrahit principium funis , atque ita prosternit 
pecus. Idem, dum cadit victima , deum illum invocat cui 
sacra facit: tum laqueum cervici circumjicit, et insertum 
laqueo fustem cireumagens, strangulat victimam, non igne 
incenso, non auspicatus, nulla libatione facta : sed postquam 
strangulavit victimam, excoriavitque, ad coquendum se 
confert. 

LXI. Quum autem ligno admodum careat Scythica terra, 
coquendarum earnium hujusmodi ratio ab illis inventa est : 
(2) Postquam excoriarunt victimas , ossa carnibus nudant , 
tum, si forte ad manus sunt lebetes, quales in illa terra 
conficiuntur, Lesbiis crateribus fere similes, nisi quod 
multo majores; in hos injiciunt carnes, easque succensis 
inferne pecorum ossibus elixant: (3) quodsi non adest 
illis lebes, tum vero carnes omnes in alvum victima inji- 
ciunt, aquamque admiscent, atque ita ossa infra succen- 
dunt. Optime autem ardent ossa; et alvus victime facile 
capit carnes ossibus nudatas. Atque ita bos, aut aliud 
quodlibet pecus, se ipsum elixat. (4) Postquam elixze 
sunt carnes, tunc is qui sacrum facit, carnium et visce- 
rum prosicias deo oblatas ante se projicit, Immolant autem 
et caetera armenta ac pecora, sed maxime equos. 


LXII. Ceteris igitur diis Scythae ila , ut dixi , sacrificant, 
et hzec pecora immolant. Marti vero sacra in hunc modum 
instituunt. — In singulis praefecturis, quo loco convenire 
solent magistratus, ibi Martis templum ipsis erectum est 
hujusmodi : (2) congeruntur sarmentorum fasces , ex quibus 
fit cumulus in longitudinem latitudinemque trium fere 
stadiorum; altitudo quidem minor. Super hoc cumulo fit 
planities quadrata, cujus tria latera abrupta sunt, ab uno 
quarto latere patet adscensus. (3) Quotannis centum et 
quinquaginta plaustra sarmentorum adcumulant : illa enim, 
per vim tempestatum subsidunt. Super quoque horum tu- 
mulorum erigitur vetustus acinaces ferreus, estque hoc 
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35 πτρᾶς τῶν φαρετρέων ποιεῦνται" (4) δέρμα δὲ 
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Ἄρεος τὸ ἄγαλμα 
ρέος τὸ ἄγαλμα. 
5 7 , /, xd »t X X 
ἐπετέους προσάγουσι προύάτων xoi ἵππων, xat δὴ xat 


τοῖσδ᾽ ἔτι πλέω θύουσι ἢ τοῖσι ἄλλοισι θεοῖσι" ὅσους ἂν 


τῶν πολεμίων ζωγρήσωσι, ἀπὸ τῶν ἑχατὸν ἀνδρῶν 
ἄνδρα ἕνα θύουσι, τρόπῳ οὗ τῷ αὐτῷ xal τὰ πρόδατα, 
ἀλλ᾽ ἑτεροίῳ. (6) ᾿Επεὰν γὰρ οἶνον ἐπισπείσωσι χατὰ 
τῶν χεφαλέων, ἀποσφάζουσι τοὺς ἀνθρώπους ἐς ἄγγος 
xol ἔπειτεν ἀνενείκαντες ἄνω ἐπὶ τὸν ὄγκον τῶν φρυ- 
γάνων χαταχέουσι τὸ αἷμα τοῦ ἀχινάχεος. Ἄνω μὲν 


V / - , Y ΕΝ ES ΤΩΝ 
I0 δὴ φορέουσι TOUTO, XQ ói παρὰ το τρὸν ποιευσι ταοε" 


ἐξ ΕῚ /4 ^ e N NM N » , 

(6) τῶν ἀποσφαγέντων ἀνδρῶν τοὺς δεξιοὺς ὥμους πάν- 
Ν τ Y 2 V - 

τὰς ἀποτάωνοντες σὺν τῇσι χερσὶ ἐς τὸν ἠέρα ἱεῖσι, 
AN Αν ἈΝ SC qe Ce E st 

xoi ἔπειτεν xol τὰ ἄλλα ἀπέρξαντες ἱρήϊα ἀπαλλάσ- 


γι Σὰ 3. 3 / / N ᾿ 
σονται. Χεὶρ δὲ τῇ ἂν πεσὴ χέξετᾶαν. XQ χῶρις ὃ 


15 yexpoc. 


LXIII. Θυσίαι μέν vuv αὗταί σφι κατεστέασι, ὑσὶ 
δὲ οὗτοι οὐδὲν νομίζουσι, οὐδὲ τρέφειν ἐν τῇ χώρη τὸ 
“ / 
παράπαν θέλουσι. 


LXIV. Τὰ δ᾽ ἐς πόλεμον ἔχοντα ὧδέ σφι διαχέεται" 


[d] 


20 ἐπεὰν τὸν πρῶτον ἄνδρα χαταδάλη ἀνὴρ Σχύθης, τοῦ 


e Pl , y $ 9 , ET c AN 
αἵματος ἐμπίνει. “Ὅσους δ᾽ ἂν φονεύσῃ ἐν τῇ μάχη, 
τούτων τὰς χεφαλὰς ἀποφέρει τῷ βασιλέϊ: ἀπενείχας 

Y N X “Ὁ “͵ , Xe Ἃ / 
μὲν γὰρ κεφαλὴν τῆς ληΐης μεταλαμδανειτὴν ἂν λάδωσι, 


μὴ ἐνείχας δὲ οὔ. (2) ᾿Ἀποδείρει δὲ αὐτὴν τρόπῳ 


ε c NY / N m Y , 
25 τοιῷδε" περιταμὼν χύχλῳ περὶ τὰ ὦτα χαὶ λαδόμενος 


c cS B / à! M 
τῆς χεφαλῆς ἐχσείει. μετὰ δὲ 
δέψει τῆσι χερσὶ, ὀργήσας δὲ 


αὐτὸ ἅτε χειρόμαχτρον 
Ἂν, 2 NY 
ἔχτηται, ἐχ δὲ 


τῶν χαλινῶν τοῦ ἵππου τὸν αὐτὸς 
ΕῚ , 5 , v δ A85 ΚΝ PO My * 
ἐλαύνει, ἐκ τούτου ἐζξάπτει xat ἀγάλλεται" ὃς γὰρ ἂν 


80 πλεῖστα δέρματα χειρόμαχτρα ἔχη, ἀνὴρ ἄριστος οὗτος 


χέχριται. (8) Πολλοὶ δὲ αὐτῶν ἐκ τῶν ἀποδερμάτων 
xoi χλαίνας ἐπείνυσθαι ποιεῦσι, συρράπτοντες χατά 
περ βαίτας. Πολλοὶ δὲ ἀνδρῶν ἐχθρῶν τὰς δεξιὰς χέ- 
ρᾶς νεχρῶν ἐόντων ἀποδείραντες αὐτοῖσι ὄνυξι χαλύ-- 
ἀνθρώπου 
N N ' NOSE, SEEN n 7, 

xai παχὺ xal λαμπρὸν ἦν ἄρα, σχεδὸν δερμάτων πάν- 

/ / m Y oM Vg 

τῶν λαμπρότατον λευχότητι" πολλοὶ δὲ xai ὅλους 
“ 5 / ΑΝ 7] DIEN / 2:119 
ἄνδρας ἐχδείραντες καὶ διατείναντες ἐπὶ ξύλων ἐπ 


i 4 Yom MESURE / 
ATCTCO) V περιφέρουσι. Ταῦτα μεν δὴ ^tt) σφι VEVOU.L- 


40 σται. 


50 


LXV. Αὐτὰς δὲ τὰς χεφαλάς, οὔτι πάντων, ἀλλὰ 


Ὁ τὰ , τ , 3 / cy. e 
τῶν ἐχθίστων, ποιεῦσι τάδε. ᾿Αποπρίσας ἕχαστος my 
5i 


AGUM p 
τὸ ἔνερθε τῶν ὀφρύων ἐχχαθαίρει' καὶ ἣν μὲν ἡ πένης, 
ossf zi / , / e 
ὃ δ᾽ ἔξωθεν ὠμοδοέην μούνην περιτείνας οὕτω χρᾶται, 


EY Y i; 7 X Y [4 
4b ἦν δὲ ἡ πλούσιος, τὴν μὲν ὠμοδοέην περιτείνει, ἔσω- 


θεν δὲ χαταγρυσώσας οὕτω γρᾶται ποτηρίῳ. (2) Ποιεῦ- 
δὲ e Ke Se) m KP » Vs t 6) / 
σι δὲ τοῦτο xoi Ex τῶν οἰχηΐων, ἤν σφι διάφοροι γέ- 
^ » e e m 
νωνται χαὶ ἣν ἐπιχρατήση αὐτοῦ παρὰ τῷ βασιλέϊ. 
P M 2208 MES D ; V 
Ζείνων δέ οἵ ἐλθόντων τῶν ἂν λόγον ποιέηται, τὰς 
1 / * 
χεφαλὰς ταύτας παραφέρει, xal ἐπιλέγει ὥς οἵ ἐόντες 
οἰκήϊοι πόλεμον προσεθήχαντο xal σφεῶν αὐτὸς ἐπε- 
χράτησε, ταύτην ἀνδραγαθίην λέγοντες. 
LXVI. Ἅπαξ δὲ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἑκάστου ὃ νομάρχης 
ἕκαστος ἂν τῷ ἑωυτοῦ νομῷ χιρνᾷ χρητῆρα οἴνου, ἀπ᾽ 
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(4) Τούτῳ δὲ τῷ ἀχινάχεϊ θυσίας ] 





σαρχίσας βοὸς πλευρῇ 
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Martis simulacrum; (4) eidemque acinaci quotannis offerunt 
victimas pecorum et equorum : atque his ipsis (acinacibus) 
plures victimas immolant, quam reliquis diis. Quos capti- 
vos faciunt ex hostibus, ex eorum numero centesimum 
quemque virum mactant; non eodem modo quo pecora, 
sed diverso. (5) Postquam vinum super capita hominum 
profuderunt, jugulant eos super vase: deinde sanguinem 
sursum in sarmentorum tumulum portant, et super acinace 
effundunt. Dum superne hunc sanguinem gestant, infra juxta 
templum haec faciunt : (6) jugulatorum hominum dextros 
lacertos omnes, cum manibus przecisos, in aerem projiciunt : 
et deinde, quum reliquarum victimarum sacrificium pere- 


gere, abeunt. Quocumque cecidit manus, ibi jacet; et 
seorsum cadaver. 


LXIIL Haec est apud eos sacrificiorum ratio. — Suibus 
autem nullo modo utuntur, omninoque eas alere sua in 
terra nolunt. 

LXIV. Institutis ad bellum spectantibus utuntur hujus- 
modi : quem primum ex hostibus prostravit vir Scytha , 
ejus potat sanguinem. — Quotquot in prelio interfecit, ho- 
rum capita ad regem perfert : adlato enim capite , fit praedae 
particeps quam fecerunt; non adlato vero, partem nullam 
capit. (2) Caput autem pelle nudat hoc modo : in orbem 
circumcidit cutim circa aures; dein prehensam excutit de 
capite : tum, postquam carnem costa bovilla detersit, sub- 
igit pellem manibus; atque ita mollita utitur tamquam 
mantili , et ex freno equi, quo vehitur, suspendit gloriatur- 
que. Nam qui plurima mantiliaex hostium pellibus habet, 
is fortissimus vir censetur. (3) Multi eorum etiam ex detractis 
hisce pellibus lanas, quas induant, conficiunt, consarci- 
nantes illas in modum coriacex vestis pastorilia. Multi 
item dextras manus occisorum hostium cum ipsis ungui- 
bus excoriant, et ex hujusmodi pellibus opercula conficiunt 
pharetrarum. (4) Est autem pellis humana et spissa et 
candida, ita quidem, ut, candoris splendore omnia prope- 
modum coria alia superet. Multi etiam totos homines exco- 
riant, et super lignis extentos in equis circumvehunt. Haec 
ita apud illos usu recepta sunt. 


LXV. Ipsis autem capitibus, non utique omnium, sed 
inimicissimorum , hocce faciunt : quod infra supercilia 
est, id totum serra abscindunt; et expurgato cranio, si Ὁ 
pauper homo est, nonnisi extrinsecus corium superindueit 
bovinum, et sic utitur pro poculo : sin dives est, bovi- 
num quidem pariter superinducit corium, intus vero cra- 
nium deaurat, atque ita pro poculo utitur. (2) Faciuntidem 
eliam familiaribus, quando inter ipsos orta discordia est, 
alque regis judicio alter alteri in potestatem est traditus. 
Quodsi cui deinde advenit hospes, cujus rationem quam- 
piam habet, huic ille hoec capita profert, memorans fuisse 
hos olim sibi familiares, deinde bellum sibi intulisse; se 
vero eis discessisse superiorem. ΠΟ tamquam fortia facta 
narrant. 

LX VI. Semel quotannis quisque prefectus in sua prae- 


fectura vini craterem miscet, de quo bibunt Scythee omnes 
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xal λέγουσι οὗτοι ὡς τὸ ἐπίπαν μάλιστα ταὸδε 
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c ! Q2 μὴ Ἱ τὸ - 
οὗ πίνουσι τῶν Σχυθέων τοῖσι ἂν ἄνδρες πολέμιοι ἀνα- 


΄ » S - 4 ἃ EN E , j5. ec 
ραιρημένοι ἔωσι τοῖσι δ᾽ ἂν μὴ χατεργασμένον ἡ τοῦτο, 
ΩΣ , , 7] 
οὗ γεύονται τοῦ οἴνου τούτου, ἀλλ᾽ ἠτιμωμένοι ἀπο- 
“ 
ὁ σοι 
c N » τε δι 
δὲ ἂν αὐτῶν καὶ χάρτα πολλοὺς ἄνδρας ἀναραιρηχότες 


5 » ἐν / Vi , e 
χατεχται OVvEtOOG δέ σφι εστι ψεγιστον τοῦτο. 


ἔωσι, οὗτοι δὲ σύνδυο χύλικας ἔγοντες πίνουσι 6.00. 

LXVII. Μάντιες δὲ Σχυθέων εἰσὶ πολλοὶ, οἵ ᾿μαντεύον- 
ται ῥαδδοισι ἰ ἰτείνῃσι πολλῇσι ὧδε: ἐπεὰν φαχέλους βά- 
68v με γάλους ἐνείχωνται, θέντες χαυαὶ NO EOS 
αὐτοὺς, xol ἐπὶ μίαν ἑχάστην ῥάῤδον τιθέντες θεσπί- 
ζουσι, ἅμα τε λέγοντες ταῦτα συνειλέουσι τὰς ῥάδδους 
ὀπίσω xol αὖτις κατὰ μίαν συντιθεῖσι. « (2) Αὕτη μέν 
σφι ἣ μαντικὴ πατρωΐη ἐστὶ, ot δὲ εἰλάρεες oi ἀν- 
δρόγυνοι τ τὴν ᾿Αφροδίτην σφι λέγουσι μαντικὴν δοῦναι" 
φιλύρης e ὧν φλοιῷ μαντεύονται. "Exekv τὴν φιλύρην 
τρίχα σχίση, διαπλέχων ἐν τοῖσι δαχτύλοισι τοῖσι ἑωυ- 
τοῦ xol διαλύων 708. 

LXVIII. ᾿πεὰν δὲ βασιλεὺς 6 Σχυθέων xu , Με- 
ταπέυπεται τῶν μαντίων ἄνδρας τρεῖς τοὺς εὐδοχι- 
μέοντας! μάλιστα, cl τρόπῳ τῷ εἰρηυένῳ μαντεύονται" 
, ὡς τὰς 
βασιληΐας ἱ ἱστίας ἐπιώρκηχε ὃς xal ὃς. A re τῶν 
(2) Τὰς δὲ βασιληΐας ἱστίας 
νόμος Σκύθῃσι τὰ μάλιστά ἐστι ὀμνύναι τότε ἐπεὰν τὸν 
μέγιστον ὅρχον ἐθέ ἔλωσι ὁ óuvóvat, (8) Αὐτίχα δὲ δια- 
λελαμμένος ἄγεται οὗτος τὸν ἂν δὴ φῶσι ἐπιορκῆσαι, 
ἀπιγυένον δὲ ἐλέγχουσι ol μάντιες ὡς ἐπιορκήσας φαί- 
vexat ἐν τῇ μαντιχῇ τὰς βασιληΐας ἱστίας xai διὰ ταῦτα 
ὀλγέει ὃ βασιλεύς" ὃ δὲ ἀρνέεται , οὐ φάυενος ἐπιορχῆ- 
σαι, χαὶ δεινολογέεται. (() Ἀρνεομένου δὲ τούτου ὃ 
βασιλεὺς μεταπέμπεται ἄλλους διπλησίους μάντιας" 


ἀστῶν τὸν ἂν δὴ λέγωσι. 


“καὶ ἣν μὲν χαὶ οὗτοι ἐσορέοντες ἐς τὴν μαντικὴν χατα- 


δήσωσι ἐ ἐπιορὰ ἦσαι, τοῦ δὲ ἰθέως τὴν κεφαλὴν d ἀποτά- 
βνουσι, χαὶ τὰ Xp αὐτοῦ διαλαγχ νουσι ot πρῶτοι 
“ὧν μαντίων, ἣν δὲ οἱ ἐπελθόντες μάντιες ἀπολύσωσι; 
ἄλλοι πάρεισι μάντιες χαὶ μάλα ἄλλοι. ^Hv ὧν οἵ 
πλεῦνες τὸν ἄνθρωπον CERNI , δέδοκται τοῖσι πρώ- 
τοισι τῶν μαντίων αὐτοῖσι ἀπόλλυσθαι. 

LXIX. Ἀπολλῦσι δῆτα αὐτοὺς τρόπῳ τοιῶδε" ἐπεὰν 
ἅμαξαν gp πλήσωσι, χαὶ ὑποζεύξωσι βοῦς, ἐ τ 


᾿“ποδίσαντες τοὺς αάντιας χαὶ Xs as ὀπίσω δήσαντες χαὶ 


στομώσαντες E ἐς υέσα τὰ φρύγανα, ὗπο- 
πρήσαντε ες δὲ αὐτὰ ἀπιεῖσι φοδήσαντες τοὺς βοῦς. (2) 
Πολλοὶ μὲν δὴ συγχαταχαίονται τοῖσι υάντισι βόες, 
πολλοὶ δὲ περιχεχαυμένοι ἀποφεύγουσι, ἐπεὰν αὐτῶν ὃ 
ῥυμὸς S NOU Καταχαίουσι δὲ τρόπῳ τῷ εἰρη- 
μένῳ xol δι᾿ ἄλλας αἰτίας τοὺς μάντιας ; ψευδομάντιας 
χαλεῦντες. β ) Τοὺς δ᾽ ἂν ἀποχτείνη βασιλεὺς, τούτων 
οὐδὲ τοὺς παῖδας λείπει, ἀλλὰ πάντα τὰ ἔρσενα χτείνει, 
τὰ δὲ θήλεα οὐχ ἀδιχέει. 

LXX. "Opxta δὲ ποιεῦνται Σχύθαι ὧδε πρὸς τοὺς 
ἂν ποιέωνται" ἐς χύλιχα Eau χεραυίνην οἶνον 
ἐγλέ ἀντες αἷμα σι τ δ Ὁ π᾿ τῶν τὰ ὅρκια ταυνομένων, 
τύψαντες ὀπέατι ἢ ἐπιταμόντες μαγαίρη σμικρὸν τοῦ 


» 
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| busti, cremato temone, aufugiunt. 





(311, 312.) 


quotquot sunt qui hostes interfecerunt : 
ediderunt, 


qui nihil tale 
hi vinum hoc non gustant, sed seorsum sine 
honore sedent : idque apud illos maxima ignominia habe- 
tur. Qui vero magnum quemdani hominum occiderunt 
numerum , hi bina singuli pocula habentes, ex utroque bi- 
bunt. 

LXVI. Vatum apud Scythas ingens numerus est; qui 
salignis virgis divinant hoc modo : magnos secum ferunt 
baculorum fasces; hos humi positos dissolvunt, et singulis 
baculis separatim positis divinant : dumque divinationem 
edunt, rursus convolvunt baculos, iterumque singulos 
componunt. (2) Hwc divinandi ratio illis ἃ majoribus 
tradila est. Enarees vero , semiviri illi, Venerem sibi de- 
disse aiunt divinandi artem. — Hi interiore tilize cortice va- 
ticinantur. Tiliam trifariam scissam digilis suis implicat 
vates , rursusque solvens vaticinatur. 


LXVIII. Quando morbo laborat rex Scytharum, vocat 
ad se e vatibus tres viros prae ceteris probatos, qui pra:- 
dicto modo divinant : et dicunt hi plerumque, hunc aut 
illum civem, quem nominatim designant, regios Lares pe- 
jerasse. (2) Moris est autem apud Scythas , quando maxi- 
mum interponere jusjurandum volunt, ut per regios La- 
res jurent. (3) Protinus igitur ille homo, quem hi peje- 


rasse dieunt, corripitur adduciturque : et in medio stantem 
| arguunt vates, per divinationem compertum esse, pejerasse 


illum regios Lares, eaque caussa cgrotare regem. Tum ille 
negat factum, contenditque se non pejerasse, et lamenta- 
tur. (4) Quo infitiante, duplum numerum aliorum vatum 
rex arcessit : qui si et ipsi, sortibus inspectis, eumdem 
perjurii arguunt, e vestigio priores vates caput hominis 
pracidunt, bonaque ejus inter se dividunt. Quod si hi, 
qui supervenerunt, vatesillum absolvunt, alii adsunt, iterum- 
que alii: quorum si major numerus absolvit hominem, tum 
decretum est, ut primi illi ex vatibus ipsi morte plectantur. 


LXIX. Supplicium autem de illis sumunt hoc modo : 
plaustrum replent sarmentis , bovesque jungunt ; tum com- 
pedibus vinctos vates, manibus in tergum religatis , oreque 
obstructo, in media sarmenta infulciunt ; et igne sarmentis 
subjecto territant agitantque boves. (2) Et multi quidem 
boves simul cum vatibus igne absumuntur ; multi vero am- 
Eodem modo etiam 
alias ob culpas comburunt vates, falsos vates adpellantes. 
(3)Quos vero interficit rex , eorum ne liberis quidem parcit 
sed mares omnes occidit; solae femine illaesoe. abeunt. 


LXX. Foedus quando feriunt cum aliis Scythae, hoc ritu 
utuntur : postquam grande in poculum fictile infuderunt vi- 
num, subuia percutiunt aut cultello incidunt corporisaliquam 
partem eorum qui feedus faciunt, eorumque sanguinem 

















(312— 314.) 


σώματος xa ἔπειτεν ἀποβάψαντες ἐς τὴν χύλιχα dxt- 

νάχεχ χαὶ ὀϊστοὺς χαὶ σάγαριν χαὶ ἀχόντιον " ἐπεὰν δὲ 

ταῦτα ποιήδωσι, χατεύχονται πολλὰ χαὶ ἔπειτεν ἀπο- 

πίνουσι αὐτοί τε οἱ τὸ ὅρχιον ποιεύμενοι xal τῶν ἕπο- 
5 ϑένων οἱ πλείστου ἄξιοι. 

LXXI. 'Ῥαφαὶ δὲ τῶν βασιλέων ἐν Τέρροισι εἰσὶ, 
ἐς ὃ ὃ Βορυσθένης ἐστὶ προσπλωτός " ἐνθαῦτα, ἐπεάν 
σφι ἀποθάνη ὃ βασιλεὺς, ὄρυγμα γῆς μέγα ὀρύσσουσι 
τετράγωνον, ἑτοῖμον δὲ τοῦτο ποιήσαντες ἀναλαμύόά - 

10 νουσι τὸν νεχρὸν, χαταχεχηρωμένον μὲν τὸ σῶιλα, τὴν 
δὲ νηδὺν ἀνασχισθεῖσαν καὶ χαθαρθεῖσαν, πλέην χυπέ-- 
ρου χεχουμένου χαὶ θυμιήματος xat σελίνου σπέρματος 
xoi ἀννήσου, συνερραυ μένην ὀπίσω, καὶ χοιλίζουσι ἐν 
ἁμάξη ἐς ἄλλο ἔθνος. (3) Ot δ᾽ ἂν παραδέξωνται χο- 
15 μισθέντα τὸν νεχρὸν, ποιεῦσι τά περ ol βασιλήϊοι Σχύ- 
θαι: τοῦ ὠτὸς ἀποτάμνονται, τρίχας περικείρονται, 

βραχίονας περιτάμνονται, μέτωπον καὶ ῥῖνα χαταμύσ- 
σονται, διὰ τῆς ἀριστερῆς χερὸς ὀϊστοὺς δα EN 
(s) ᾿Ενθεῦτεν δὲ χομίζουσι ἐν ἁμάξη τὸν νέχυν τοῦ 
βασίλεος ἐ ἐς ἄλλο ἔθνος τῶν ἄρχουσι * ot δέ σφι ἕπονται 
ἐς τοὺς πρὸ τερον ἦλθον. 


2k 


L- 


᾿Ππεὰν δὲ πάντας περιέλθωσι 
τὸν νέχυν κομίζοντες, d ἐν Γέρροισι ἔσχατα χατοιχημέ- 
votot εἰσι τῶν ἐθνέων τῶν ἄρχουσι xal ἐν τῆσι ταφῆσι. 
ü ) Καὶ ἔπειτεν, ἐπεὰν θέωσι τὸν νέχυν ἐν τῆσι θήχησι 
45 ἐπὶ στιύαδος, VERDI ξαντες αἰχυὰς ἔνθεν xoi ἔνθεν 
τοῦ νεχροῦ ξύλα M ίνουσι xxi ἔπειτεν διψὶ χατα- 
ἢ λοιπῇ εὐρυχωρίη τῆς θήχης τῶν 
παλλαχέων τε μίαν ἀποπνίξαντες θάπτουσι χαὶ τὸν 


2 


στεγάζουσι, ἐν δὲ τῇ 

οἰνοχόον xol μάγειρον χαὶ ἱπποκόμον χαὶ διήχονον καὶ 

30 ἀγγελιηφόρον χαὶ ἵππους χαὶ τῶν ἄλλων ἁπάντων 

ἀπαρχὰς xat φιάλας χρυσέας" ἀργύρῳ δὲ οὐδὲν οὐδὲ 

χαλχῷ χρέονται. (5) Γαῦτα δὲ ποιήσαντες χοῦσι πάν- 
τες χῶμα y. ἔγα, ἁμιλλεώμενοι καὶ προθυμεόμενοι ὡς 
μέγιστον ποιῆσαι. 

.-. ΕΧΧΙ]. ᾿Ιϑνιαυτοῦ δὲ περιφερομένου αὖτις ποιεῦσι 
τοιόνδε. λαόόντες τῶν λοιπῶν θεραπόντων τοὺς ἐπι- 
τηδεωτάτους (οἱ δέ εἰσι Σχύθαι ἐγγενέες " οὗτοι γὰρ δὴ 
θεραπεύουσι τοὺς ἂν αὐτὸς ὃ βασιλεὺς χελεύσῃ Ἶ ἀργυ- 
ρώνητοι δὲ οὐχ εἰσί σφι θεράποντες), τούτων ὧν τῶν 

ἀρ διηχόνων ἐπεὰν sem s. πεντήχοντα, xal ἵππους 
τοὺς χαλλιστεύοντας πεντήχοντα, ἐξελόντες αὐτῶν τὴν 
χοιλίην xot χαθήραντες ἐμπιπλᾶσι ἀχύρων x«i cup- 

᾿ ράπτουσι: (9) ἁψιδος δὲ ἥμισυ ἐπὶ δύο ξύλα στήδαν- 
τες ὕπτιον, xat τὸ ἕτερον ἥμισυ τὴς ἁψῖδος ἐπ’ ἕτερα 

45 δύο, χαταπήξαντες τρόπῳ τοιούτῳ πολλὰ ταῦτα, ἔπει- 
«£V τῶν ἵππων χατὰ τὰ μήχεα ξύλα παχέα διελάσαν - 
τες μέχρι τῶν τραχήλων ἀναδιδάζουσι αὐτοὺς ἐπὶ τὰς 
ψίδας. (3) Τῶν δὲ at μὲν πρότεραι δ ἴδες ὗ ὑπέχουσι 
τοὺς ὥμους τῶν ἵππων, at δὲ ὄπισθε παρὰ τοὺς μηροὺς 

50 τὰς γαστέρας ὑπολαυάνουσι: σχέλεα δὲ ἀμφότερα 
χαταχρέμαται gu Sopa. (1) Χαλινοὺς δὲ xal στόμια 
ἐμιαλόντες ἐς τοὺς ἵππους χατατείνουσι ἐς τὸ πρόσθε 
αὐτῶν, χαὶ ἔπειτεν ἐκ πασσάλων δέουσι. E ) Τῶν ài 
δὴ νεηνίσχων τῶν ἀποπεπνιγυένων τῶν πεντήχοντα ἕνα 
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cam vino miscent : deinde in calicem intingunt acinacem , 
sagittas, sagarin, et jaculum. His peractis, multa ad- 
precantur; ac deinde calicem ebibunt et hi ipsi, qui 
feedus faciunt, et ex comitibus hi qui prz aliis dignitate 
eminent. 

LXXVI. Sepulcra regum in Gerrhis sunt, eo loco quous- 
que adverso Borysthene navigari potest. Ibi, quando rex 
Scytharum e vivis decessit, ingentem fossam fodiunt qua- 
dratam. Qua perfecta, corpore incerato, alvo primum 
incisa et expurgata, dein cypero odorato minutim conciso 
et suffimento et apii semine et anetho repleta, rursus- 
que consuta, sumunt cadaver, et plaustro ad alium 
populum devehunt. (2) Tum hi, ad quos ita devectum 
pervenit cadaver, idem faciunt quod Regii Scythe : partem 
auris sibi amputant, capillos tondent , brachia cireumcirca 
incidunt, frontem nasumque fodicant, et per sinistram 
manum sagittas transfigant. (3) Tum ex hac regione ad 
alium populum, cui imperant , cadaver regis plaustro deve- 
hunt; et hi, ad quos illud primum pervenit , sequuntur. 
Postquam per omnes Scythiee populos pervexerunt cada- 
ver, jam in Gerrhis sunt, qui extremi habitant eorum quibus 
imperant populorum , ubi est sepulturae locus. (4) Ibi tum 
cadaver, toro impositum, in sepulcro deponunt; et hastis 
utrimque circa cadaver defixis , superne ligna intendunt, ac 
deinde cratibus contegunt. In reliquo vero sepulcri spatio 
unam ex pellicibus strangulalam sepeliunt , et pincernam, et 
coquum , et equisonem, et m'nistrum , et internuncium, et 
equos, etaliorum omnium primitias, et phialas aureas : 
argento enim et aere non utuntur. (5) His rebus peraclis, 
humum certatim adgerunt , magnumque studium adhibent 
ut tumulum erigant quam maximum. 


LXXII. Circumacto anno, hocce agunt : ex reliquis 
regis famulis (sunt autem hi Scythae indigenw : nam fa- 
mulantur regi quoscumque ille jussit; nec habent servos 
sre emptos), ex reliquis igitur hisce famulis quinquaginta 
maxime idoneos , et tolidem numero equos przestantissimos, 
strangulant; quos, exemplis intestinis, expurgataque 
alvo, paleis implent et sutura claudunt : (2) tum di- 
midiatum rote circulum super duobus lignis supinum 
statuunt, et alterum rotze dimidium super aliis duobus 
lignis; eodemque modo multa defigunt; deinde equos, 
quorum per corpora secundum longitudinem usque ad colla 
trajecta sunt ligna spissa, super istis dimidiatis circulis 
collocant ita, (3) ut anteriores semicirculi humeros equo- 
rum, posteriores ventrem prope femora sustineant, crurà 
vero utrimque suspensa hereant. (4) Denique frena οἱ 
habenas equis injiciunt , habenasque antrorsum tensas palis 
adligant. (5) Postremo quinquaginta strangulatorum ju- 


venum quemque equo imponunt ; idque faciunt ligno recto 
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τες᾿ ἐπεὰν νεχροῦ ἑχάστου παρὰ τὴν ἄχανθαν ξύλον 
ὀρθὸν διελάσωσι μέχρι τοῦ τραχήλου, κάτωθεν δὲ ὅπερ- 
ἔχει τοῦ ξύλου τούτου τὸ ἐς τόρμον πηγνῦσι τοῦ ἕτέ-- 
oou ξύλου τοῦ διὰ τοῦ ἵππους (6) ᾿Επιστήσαντες δὲ 
χύχλῳ τὸ σῆμα ἱππέας τοιούτους ἀπελαύνουσι. 

ΠΧΧΙΠΠ. Οὕτω μὲν τοὺς βασιλέας θάπτουσι τοὺς 
δὲ ἄλλους Σχύθας, ἐπεὰν ἀποθάνωσι, περιάγουσι οἵ 
ἀγχοτάτω προσήχοντες χατὰ τοὺς φίλους ἐν ἁμάξησι 
χειμένους, τῶν δὲ ἕχαστος ὑποδεχόμενος εὐωχέει τοὺς 
ἑπομένους, χαὶ τῷ νεχρῷ πάντων παρατιθεῖ τῶν χαὶ 
τοῖσι ἄλλοισι. (2) Ἣμέρας δὲ τεσσεράχοντα οὕτω οἱ 
ἰδιῶται περιάγονται, Θάψαντες 
δὲ οἱ Σχύθαι καθαίρονται τρόπῳ coups (8) συη- 
σάμενοι τὰς χεφαλὰς χαὶ ἐχπλυνάμενοι ποιεῦσι περὶ τὸ 
σῶμα τάδε" ἐπεὰν ξύλα στήσωσι τρία ἐς ἄλληλα χεχλι- 
ένα, περὶ ταῦτα πίλους εἰρινέους περιτείνουσι, συμ- 
φράξαντες δὲ ὡς μάλιστα λίθους ἐκ πυρὸς διαφανέας 
ἐσύάλλουσι ἐς σκάφην χειμένην ἐν μέσῳ τῶν ξύλων τε 
χαὶ τῶν πίλων. 

LXXIV. Ἔστι δέ σφι χάνναδις φυομένη ἐν τῇ 
χώρῃ πλὴν παχύτητος χαὶ μεγάθεος τῷ λίνῳ ἐμφε- 
ρεστάτη" ταύτη δὲ πολλῷ ὑπερφέρει ἢ χάνναδις. — (2) 
Αὕτη χαὶ αὐτομάτη καὶ σπειρομένη φύεται, καὶ ἐξ 

αὐτῆς Θρήϊκες μὲν xo εἵματα ποιεῦνται τοῖσι λινέοισι 
διιοιότατα᾽ οὐδ᾽ ἂν, ὅστις αἡ χάρτα τρίτων εἴη αὐτῆς, 


y 7 
ἔπειτεν θάπτονται. 
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χαννάδιδα, λίνεον δοχήσει εἶναι τὸ εἶμα. 

^ 
LXXV. Ταύτης ὧν oi Σχύθαι τῆς χαννάόιος τὸ 
σπέρμα ἐπεὰν λάδωσι, ὑποδύνουσι ὑπὸ τοὺς πίλους, 

Vy 3 I^ Y / SAN N 
xo ἔπειτεν ἐπιύάλλουσι τὸ σπέρμα ἐπὶ τοὺς διαφανέας 
ο eo N 
λίθους τῷ πυρί: τὸ δὲ θυμιῆται ἐπιδαλλόμενον, χαὶ 
ἀτμίδα παρέχεται τοσαύτην ὥστε ᾿Βλληνικὴ οὐδεμία 
(3) Οἱ δὲ Σχύθαι ἀγά- 


"'oocó σφι ἀντὶ λουτροῦ 


ἄν μιν πυρίη ἀποχρατήσειε. 
Ὁ / 3 , 

μενοι τῇ πυρίη ὠρύονται. 
ἐστί: οὐ γὰρ δὴ λοῦνται ὕδατι τὸ παράπαν τὸ σῶμα. (3) 
Αἱ δὲ γυναῖχες αὐτῶν ὕδωρ παραχέουσαι χατασώ- 
χουσι περὶ λίθον τρηχὺν τῆς κυπαρίσσου xoi κέδρου 
xol λιδάνου ξύλου, x«i ἔπειτεν τὸ χατασωχόμιενον 
τοῦτο παχὺ ἐὸν χαταπλάσσονται πᾶν τὸ σῶμα χαὶ τὸ 
πρόσωπον" xal ἅμα μὲν εὐωδίη σφέας ἀπὸ τούτου 
ἴσχει, ἅμα δὲ ἀπαιρέουσαι τῇ δευτέρῃ ἡμέρη τὴν χα- 
p γίνονται χαθαραὶ xot “λαμπραί. 

LXXVI. Ξεινικοῖσι δὲ νομαίοισι χαὶ οὗτοι αἰνῶς 
χρᾶσθαι φεύγουσι, μή τί γε ὧν ἄλλων, Ἑλληνιχοῖσι 
er x«i ἥχιστα, ὡς διέδεξαν "Avo doct τε xol δεύτερα 
αὖτις Σχύλῃ. (2) Τοῦτο μὲν γὰρ Ἀνάχαρσις ἐπείτε 
γὴν πολλὴν θεωρήσας xot ἀποδεξάμενος xaT αὐτὴν 
σοφίην 3 πολλὴν ἐχομίζετο ἐς ἤθεα τὰ Σχυθέων, πλώων 
δὲ δι’ “Ελλησπόντου προσίσχει ἐς Κύζικον, χαὶ εὗρε 
γὰρ τῇ μητρὶ τῶν θεῶν ἀνάγοντας τοὺς Κυζικηνοὺς 
δρτὴν χάρτα μεγαλοπρεπέως, εὔξατο τῇ μητρὶ ὃ Avd- 
χαρσις, ἣν σῶς xol ὑγιὴς ἀπονοστήση ἐς ἑωυτοῦ, θύ- 
σειν τε χατὰ ταὐτὰ κατ᾽ ἃ ὥρα τοὺς Κυζικηνοὺς ποιεῦν- 
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᾿ἕχαστον ἀναδιδαάζουσι ἐπὶ τὸν ἵππον, ὧδε ἀναδιδάζον- 
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per corpus secundum spinam dorsi usquead cervicem trana- 
fixo, cujus ligni pars inferior eminens inseritur foramini , 
quod est in altero ligno per equi corpus transjecto. (6) 
Hujusmodi equites postquam circa monumentum in orbem 
constituerunt , discedunt. 


LXXIII. Tali igitur rationereges sepeliunt. Reliquosautem 
Scythas, quum decesserunt, circumvehunt cognatione 
proximi, plaustris impositos , ad amicos. Et horum quisque 
lauto epulo excipit comitantes, mortuoque eadem omnia ad- 
ponit quae caeteris. (2) Per quadraginta dies ita cireumve- 
huntur privati, deinde sepeliuntur. Postquam mortuum 
sepeliverunt Scythae, hoc modo lustrantur : (3) postquam 
caput smegmate terserunt, et gnaviter lavarunt, corpori 
faciunt hocce : tria ligna statuunt versus se invicem incli- 
nata; circum haec laneos pileos prezetendunt; quos ubi 
quam arctissime inter se junxerunt, in suppositum in medio 
lignorum pileorumque alveolum lapides conjiciunt igne 
candentes. 


LXXIV. Nascitur autem in hac terra cannabis, lino si- 
millima, si crassitiem et magnitudinem excipias, quibus 
quippe cannabis longe superatlinum. (2) Et sponte haec 
nascitur, et sata : ex eaque Thraces vestimenta etiam con- 
ficiunt, lineis simillima; quae, nisi quis admodum sit usu 
peritus, non dignoscat ex linone sint, an ex cannabi ; qui 
vero cannabin numquam vidit, lineum esse vestimentum 
putabit, 

LXXV. Hujus igitur cannabis semen sumunt Scythze, et, 
postquam sub pileos subierant, semen hoc lapidibus igne 
candentibus injiciunt : quod dum ita adoletur, vaporem 
diffundit tantum, ut Grzecanica nulla assa. desudatio eum 
superet : (2) et Scythae, delectati hac desudatione, ulula- 
tum tollunt : estque hoc illis balnei loco; nam aqua omni- 
no non lavant corpus. (3) Mulieres vero eorum in aspero 
lapide , adfusa aqua , conterunt ligni frusta cypressi , ceczi, 
et thuriferoe arboris : deinde isto detrito, quod crassum 
est, oblinunt totum corpus atque faciem. Id eis simul 
suavem conciliat odorem ; simulque, postquam postridie 
abstulerunt hoc cataplasma, munde sunt et nitidze. 


LXXVI. Peregrinorum institutorum usum etiam hi vehe: 
menter aversantur, et, ne dicam aliorum populorum insti- 
tutis, Graecanicis adeo minime omnium utuntur; id quod 
in Anacharside, et deinde iterum in Scyla, ostende- 
runt. (2) Primum enim Anacharsis, postquam multas 
speclaverat terras, et multa ibi sapientize ediderat spe- 
cimina, Scytharum ad sedes reversurus, per Helles- 
pontum navigaus, ad Cyzicum adpulit. Ibi quum Cyzi- 
cenos offendisset Matri deorum festum celebrantes sano 
quam magnificum , Matri votum fecit Anacharsis , si salvus 
sospesque domum rediisset , se eodem modo, quo a Cyzice« 
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τας xoi παννυχίδα στήσειν. 
Σχυθιχὴν, καταδὺς ἐς τὴν χαλευμένην Ὑλαίην (ἣ δ᾽ 
ἐστὶ μὲ X τὸν Αγιλλήϊον Opouov, τυγχάνει δὲ 
ἐστὶ μὲν παρὰ τὸν Ἀχιλλήϊον δρόμον, τυγχάνει δὲ 
eR EN N νη 7; 3 / X 
πᾶσα ἐοῦσα δενδρέων παντοίων πλέη), ἐς ταύτην δὴ 
ἊΝ (aio , M € A co 2 lá e 
χαταδὺς ὃ Ἀνάχαρσις τὴν ὁρτὴν πᾶσαν ἐπετέλεε τῇ 

c y 3 T z 
θεῷ, τύμπανόν τε ἔχων xat ἐχδησάμενος ἀγάλματα. (4) 

cC J N c 
Koi τῶν τις Σχυθέων χαταφρασθεὶς αὐτὸν ταῦτα 
ποιεῦντα ἐσήμηνε τῷ βασιλέϊ Eas: ὃ δὲ xal αὐτὸς 
ἀπιχόμενος ὡς εἰδε τὸν ᾿Ανάχαρσιν ποιεῦντα ταῦτα. 
τοξεύσας αὐτὸν ἀπέχτεινε. (5) Καὶ νῦν ἦν τις εἴρηται 

M 7A ἐξ , »y 7 bw $0 ^ , S ὃ iN 
περὶ Ἀναχάρσιος, οὔ φασί μιν Σκύθαι γινώσχειν, διὰ 
τοῦτο ὅτι ἐξεδήμησέ τε ἐς τὴν “Ελλάδα χαὶ ξεινιχοῖσι 

€, ^ E] Χ Υ̓͂ [4 AJ 4 e 
ἔθεσι διεχρήσατο. Ὡς δ᾽ ἐγὼ ἤκουσα Τίμνεω τοῦ 
᾿Ἀριαπείθεος ἐπιτρόπου, εἶναι αὐτὸν ἸΙδανθύρσου τοῦ 
Σχυθέων βασιλέος πάτρων, παῖδα δὲ εἶναι Τνούρου τοῦ 
Aóxou τοῦ Σ παρα πεῖθεος: (c) Ei ὧν ταύτης ἣν τῆς 
οἰκίης ὃ Ἀνάχαρσις, ἴ ἴστω ὑπὸ τοῦ ἀδελφεοῦ ἀποθανών" 
᾿Ιδάνθυρσος γὰρ ἦν παῖς Σαυλίου. Σαύλιος δὲ ἦν ὃ 
ἀποχτείνας ᾿λνάχαρσιν. 

5) 

LXXVII. Καίτοι τινὰ ἤδη ἤχουσα λόγον ἄλλον 
ὑπὸ Πελοποννησίων λεγόμενον, ὡς ὑπὸ τοῦ Σκυθέων 
βασιλέος Ἀνάχαρσις ἀποπεμφθεὶς τῆς EA λάδος μαθη- 
τὴς γένοιτο, ὀπίσω τε ἀπονοστήσας φαίη πρὸς τὸν ἀπο- 
πέμψαντα "EX πάντας ἀσγόλους εἶναι ἐς πᾶσαν 
σοφίην πλὴν Λαχεδαιμονίων, τούτοισι δὲ εἶναι μούνοισι 

, 
sep powae δοῦναί τε xal δέξασθαι λόγον. (2) ᾿Αλλ 
οὗτος μὲν ὃ λόγος ἄλλως πέπαισται ὑπ᾽ αὐτῶν ᾿λλή- 
νων, ὃ δ᾽ ὧν ἀνὴρ ὥσπερ πρότερον εἰρέθη διεφθάρη. 
Οὗτος μέ ὕτω δή τι ἔπρηξε διὰ ξεινιχά τε νόμαια 

τος μέν νυν οὕτω δή τι ἔπρηξε ὃ ι 
xa “Κλληνιχὰς δαιλίας. 

LXXVIIL. ἨἩολλοῖσι δὲ χάρτα ἔτεσι ὕστερον 
Σχύλης ὃ Ἀριαπείθεος ἔπαθε παρχπλήσια τούτῳ. 
᾿Αριαπείθεϊ γὰρ τῷ Σχυθέων βασιλέϊ γίνεται | μετ᾽ ἄλ- 
λων παίδων NUM ἐξ Ἰστριηνῆς δὲ γυναικὸς οὗτος 
γίνεται xo οὐδαυῶς ἐ ἐγχωρίης: τὸν ἣ μήτηρ αὕτη 
γλῶσσάν τε “Ἑλλάδα χαὶ γράμματα ἐδίδαξε. (2) 
Μετὰ δὲ χρόνῳ ὕστερον Ἄριαπείθης μὲν τελευτᾷ δόλῳ 

e 7 js , 
ὑπὸ Σπαργαπείθεος τοῦ ᾿Αγαθύρσων. PUE , Σχύλης 
δὲ τήν τε βασιληΐην παρέλαῦδε ; χαὶ τὴν γυναῖχα τοῦ 
ἘΠ ΤῊΝ τῇ οὔνομα ἦν Ὀποίη: ἦν δὲ αὕτη ἢ ᾿Οποίη 
ἀστὴ. ἐξ 5c 3 ἦν "Ogueos ᾿Αριαπείθεϊ παῖς. (5) Βασι- 
λεύων δὲ Σχυθέων ὃ Σκύλης διαίτη οὐδαμῶς ἠρέσχετο 
Xxu0uG,, ἀλλὰ πολλὸν πρὸς. τὰ “Ἑλληνικὰ μᾶλλον 
τετραμμένος ἦν ἀπὸ παιδεύσιος τῆς ἐπεπαίδευτο, 
ἐποίεέ τε τοιοῦτο: (4) εὖτε ἀγάγοι τὴν στρατιὴν τὴν 
Σχυθέων ἐς τὸ Βορυσθενεϊτέων ἄστυ (οἱ δὲ Βορυσθενεΐ- 

de / / SIS 5 eda 2 
ται οὗτοι λέγουσι σφέας αὐτοὺς εἶναι Μιλησίους), ἐς 
τούτους ὅχως ἔλθοι ὃ Σχύλης, τὴν μὲν στρατιὴν κατα- 
λείπεσχε ἐν τῷ προαστείῳ, αὐτὸς δὲ ὅχως ἔλθοι ἐς τὸ 
τεῖχος xai τὰς πύλας ἐγχληΐσειε, τὴν στολὴν ἀποθέ- 
ΤΣ τὴν Σκυθικὴν λάδεσχε ἂν Βλληνίδα ἐσθῆτα, 
ἔχων δ᾽ ἂν ταύτην ἠγόραζε οὔτε δορυφόρων ἑπομένων 
οὔτε ἄλλου οὐδενός (τὰς δὲ πύλας ἐφύλασσον, uj τίς 
μιν Σχυθέων ἴδοι ἔχοντα ταύτην τὴν στολήν), xol τἄλλα 
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(3) Ὡς δὲ ἀπίχετο ἐς τὴν | nis fieri vidisset, sacra ei facturum, pervigiliurhque institu- 
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turum. (3) Tum postquam in Scythicam terram pervenit, 
in Hylza se abdens, quze est regio prope Achillis Curricu- 
lum, estqne tota arboribus varii generis referta ; in hac igi- 
tur seabdens Anacharsis, omnem festi czerimoniam deae 
absolvit, tympano etiam utens, etimagines gestans de pe- 
ctore suspensas. (4) Quie agentem animadvertens quidam 
Scytha regi Saulio rem indicavit : et ille, adveniens ipse, 
Anacharsin hac agentem videns, excussa sagitta interfe- 
cit. (5) Et nune, si quis quavit de Anacharside , aiunt 
Scytha, seillum non nosse, propterea quod in Grociam 
peregrinatus et peregrinis usus est institutis. Ut vero equi- 
dem ex Timna audivi, praefecto Ariapithis , fuit Anacharsis 
patruus Idanthyrsi , regis Scytharum, filius autem Gnuri, 
nepos Lyci, pronepos Spargapithis. (6) Quodsi ex hac 
familia erat Anacharsis, sciat ἃ fratrese esse interfectum : 


Idanthyrsus enim filius fuit Saulii , Saulius autem interfecit 
Anacharsin. 


LXXVII. Quamquam alium etiam sermonem audivi, 
quem Peloponnesii narrant, dicentes, a rege Scytharum 
missum Anacharsin , Grzecize discipulum fuisse : eumque, 
postquam domum esset reversus , dixisse ei qui illum mi- 
seraL, Grecos universos in omni genere scientiarum arti- 
umque occupari, exceptis Lacedaemoniis : hos vero solos 
hoc habere, ut prudenter et edant et accipiant sermonem. 
(2) At haec fabula temere ab ipsis Graecis per ludum narra- 
tur. Hic igitur vir eo, quo dixi, modo periit : idque ei 
accidit propter externos ritus et Graecanicas consuetudi- 
nes. 

LXXVIIH. Multis autem admodum interjectis annis Scy- 
les , Ariapithis filius, simili atque Anacharsis usus est fato. 
Ariapithes , Scytharum rex , quum alios habuerat filios, tum 
Scylam, natum ex muliere non indigena , sed Istriana , quae 
Q) 
Tempore interjecto , Ariapithes per dolum occiditur a Spar- 


gapithe, Agalhyrsorum rege, et Scyles in regnum successit ; 


eum ipsa Greco sermone Grecisque literis erudivit. 


et uxorem patris, cui Opoea nomen erat , matrimonio sibi 
junxit. Fuit autem heec Opoea civis Scythica , ex eaque natus 
Ariapithi erat filius Oricus. (3) Regnum igitur Scytharum 
adeptus Scyles vitae ratione Scythica neutiquam delecta- 
batur, sed ad instituta magis inclinabat Graecorum , propter 
disciplinam qua erat institutus. Itaque tali usus est ratione : 
(4) quando Scytharum exercitum ad Borysthenitarum ur- 
bem ducebat (Borysthenitee hi autem sese dicehant esse 
Milesios) , ad hos igitur quoties veniebat Scyles, exercitu in 
suburbio relicto , ipse urbem ingressus, clausis portis , de- 
posito Scythico cultn , Graecanicum induebat vestimentum. 
Hoc indutus in foro versabatur, nullo satellite nulloque alio 
com:tatu sti patus : portze autem interim custodiebantur, ne 
quis Scytha eum conspiceret hoc cultu utentem : tum vera 
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ἐχρᾶτο διαίτη “Ἰϊλληνικῇ, καὶ θεοῖσ 
νόμους τοὺς ᾿λλήνων. (6) Ὅ τ t Dp uva ἢ 
Li τούτου, ἀπαλλάσσετο ἐνδὺς τὴν Σχυθιχὴν στο- 
λήν. Ταῦτα ποιέεσχε educ, xai οἰχία τε ἐδεί- 
uxo ἐν Βορυσθένεϊ xxl γυναῖχα ἔγημε ἐς αὐτὰ ἐπι- 
γωρίην. 
LXXIX. ἔδεέ οἱ χαχῶς γενέσθαι, ἐγέ- 
*, Ἂς ͵ Ὁ» 5 , , 
vsto ἀπὸ προφάσιος τοιῆσδε. ᾿Ιὑπεθύμησε Διονύσῳ 
/ / e m » 
μέλλοντι δέ οἱ ἐς “χεῖρας ἀγε- 
(2) Ἤν οἱ 
j “ τω ^ N 
ἐν E sov τῇ πόλι οἰκίης μεγάλης χαὶ πολυ- 
Koc περιθολὴ, τῆς χαὶ ὀλίγον τι πρότερον τούτων 


AN 5 H * 
ι ἱρὰ £T Oleg χατὰ 


^Y 
"Ἐπείτε δὲ 


ἰδαχχείῳ τελεσθῆναι, 
θαι τὴν τελετὴν ἐγένετο φάσμα μέγιστον. 


UV Un εἶχον, τὴν πέριξ λευκοῦ λίθου σφίγγες τε χαὶ 
γρῦπες ἕστασαν" (3 8)ἐς ταύτην ὃ θεὸς ἐνέσχηψε βέλος. 
ET Y , τυ v , M 2*5 /, 

ζαὶ ἡ μὲν χατεχάη, πᾶσα, τη δὲ οὐδὲν τούτου 
(4) Σχύθαι δὲ 
τοῦ βαχχεύειν πέρι “λλησι €— οὐ γάρ φασι 
οἰχὸς εἶναι θεὸν ἐξευρίσκειν τοῦτον ὅστις μαίνεσθαι 
(5) "Enstve δὲ ἐτελέσθη τῷ Βαχ- 
είῳ ὃ Σχύλης, διεδρηπέτευσε τῶν τις Βορυσθενεϊτέων 
πρὸς τοὺς Σχύθας, λέγων, « ἡμῖν γὰρ χαταγελᾶτε. 
ὦ Σχύθαι, ὅτι βαχχεύομεν καὶ ἡμέας ὁ θεὸς λαμιάνει: 


εἴνεχεν ἕσσον ἐπετέλεσε τὴν τελετ 


ἐνάγει ἀνθρώπους. 


νῦν οὗτος ὃ δαίμων χαὶ τὸν ὑμέτερον βασιλέα λελάδηχε, 

Ei δέ μοι 
(c) Etrovco 
τῶν Σχυθέων οἵ πρϑεστείωτες; χαὶ αὐτοὺς ἀναγαγὼν ὃ 
Ιβορυσθενεΐτης λαάθρὴ ἐπὶ πύργον κατῖσε. "Ἐπείτε δὲ 
παρήϊε σὺν τῷ θιάσῳ ὃ Σκύλης χαὶ εἶδόν pi βαχχεύον- 
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x«t Boxysost xat bmo τοῦ θεοῦ μαινεται. 
2 7 Ἢ e Nvrel ον SN δέξ 
ἀπιστέετε, ἕπεσθε, xat ὕμιν ἐγὼ δέξω.» 


τὰ οἱ Σκύθαι, xdg συμφορὴν μεγάλην. “ποτ οῦνεος 
ἐξελθόντες δὲ ἐ ἐσ σϑυνον: πάσῃ τὴ στρατιῇ τὰ ἴδοιεν. 
LXXX. Ὡς δὲ μετὰ ταῦτα ἐξήλαυνε ὃ Σχύλης ἐς 
30: α τὰ ἑωυτοῦ, οἱ Σχύθαι προστησάμενοι ΄ τὸν ἀδελ- 
φεὸν αὐτοῦ ᾿Ὀκταμασάδην, γεγονότα ἐχ τῆς Τήρεω 
θυγατ cpoc , ἐπανιστ ἕατο τῷ Exin. 'O δὲ μαθὼν τὸ 
γινόμενον ἐπ᾽ ἑωυτῷ xal τὴν αἰτίην Ov ἣν ἐποιέετο, 
χαταφεύγει ἐς τὴν Θρηΐχην. (2) Πυθόμενος δὲ ὃ Ὄχτα- 
᾿μασάδης ταῦτα ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Θρηΐκην. ᾿Κπείτε 
δὲ ἐπὶ τῷ Ἴστρῳ ἐγένετο, ἠντίασάν, μιν οἱ Θρήϊκες, 
μελλόντων δὲ αὐτῶν συνάψειν ἔπε pude Σιτάλχης παρὰ 
τὸν Οἀχταμασάδην λέγων τοιάδε, « τί δεῖ ἡμέας ἀλλή- 
λων πειρηθῆναι: εἷς μέν μευ τῆς ἀδελφεῆς παῖς, 
ἔχεις δέ τ ἀδελφεόν. Σύ τ᾽ ἐμοὶ ἀπόδος τοῦτον. 
χαὶ ἐγὼ σοὶ τὸν σὸν Σχύλην παραδίδωμι: gEpasur δὲ 
μήτε σὺ χινδυνεύσης μήτ' ἐγώ. » 6) Ταῦτά οἱ πέμψας 
ὃ Σιτάλκης ἐπεχηρυχεύετο᾽ ἦν γὰρ παρὰ τῷ Ὄχτα- 
μασάδη ἀδελφεὸς Σιτάλχεω πεφευγὼς τοῦτον. () 
ὋὉ δὲ ᾿Οχταμασάδης χαταινέει ταῦτα, ἐχδοὺς δὲ τὸν 
ἑωυτοῦ μήτρωα Σιτάλχη ἔλαδε τὸν ἀδελφεὸν Σχύλην, 
x^ Σιτάλκης μὲν παραλαδὼν τὸν ἀδελφεὸν ἀπήγετο , 
Σχύλεω δὲ Ὀχταμασάδης αὐτοῦ ταύτῃ ἀπέταμε τὴν 
χεφαλήν. (6) Οὕτω μὲν περιστέλλουσι τὰ σφέτερα 


νόμαια Σχύθαι. τοῖσι "» παραχτεωμένοισι ξεινιχοὺς | 


/ D EN 
νόμους τοιαῦτα ἐπιτίμια διδοῦσι. 


LXXXI. Πλῆθος δὲ τὸ 


e Tí / 
Σχυθέων οὐχ οἷος τε ἐγενό- 
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et reliquam sequebatur vitae rationem Groecanicam, et diis 
more Graecorum sacrafaciebat. (5) Sic ibi per mensem aut 
etiam amplius moratus, Scythica iterum sumpta veste 
discedebat. Atque hoc szpius faciebat , et cedes sibi etiam 
in Borysthene urbe curaverat exstruendas, et uxorem 
indigenam duxit , quce cedes iHas habitabat. 

LXXIX. Quum autem esset in fatis uf male ei res cede- 
ret, accidit hoc tali ex occasione, Dionysii Bacchii sacris 
cupiverat initiari : quumque jam in eo esset ut initia er 
traderentur, maximum incidit prodigium. (2) Erant ei in 
urbe Borysthenitarum magnifieze et vasto circuitu sedes, 
quarum etiam paulo ante feci mentionem; circa quas cir- 
cumcirca sphinges et grypes stabant ex candido marmore : 
(3) in has zdes deus telum jaculatus est, et toto igne 
consumpta sunt : Scyles vero nihilo minus propterea ini- 
Liationem absolvit. (4) Probro autem Grecis vertunt 
Scythae baechandi ritum; aiuntque, non esse rationi con- 
sentaneum , talem reperiri deum , qui homines in furorem 
agat. Quum absoluta esset initiatio Seyle in sacra Dac- 
chif, Borysthenifarum aliquis ad Scythas transfugit, di- 
cens:« Vos nobis irridetis, Scy!hze, quod Bacchanalia 
agamus, quodque deus nos corripiat: nunc hic deus regem 
quoque corripuit vestrum ; isque bàechatur, a deo in furo- 
rem actus. Quodsi mihi fidem non habetis , sequimini ; et 
ego vobis ostendam. » (6) Secuti sunt Scytharum proce- 
res , quos Borysthenita clam in turrim deduxit , ibique resi- 
dere jussit. Quumque preeteriret Scyles cum bacchantium 
choro , bacchabundum videntes Scytha , ingentis calami- 
tatis loco habuerunt; egressique, 
viderant, indicarunt. 


universo exercitui , quae 


LXXX. Deinde, postquam ad lares suos Scyles reversus 
est, ducem sibi constituentes Scythae fratrem cjus Octa- 
masaden , Terei filia natum, a Scyla defecerunt. Et ille, 
ubi , quid adversus se gereretur, et qua de caussa , cognovit, 
in Thraciam profugit. (2) Quo cognito, Octamasades arma 
adversus Thraciam movit ; e& quum ad Istrum pervenisset , 
obviamei Thraces venerunt. Jamque in eo erant ut ad ma- 
nus venirent, quum ad Octamasaden nuncium Sitalces mi- 
sit, qui ei diceret : « Quid opus est, ut armorum fortunam 
invicem experiamur? Tu meze sororis es filius : habes au- 
tem apud te meum fratrem. "Trade mihi hunc, ct ego 
tibi tuum fratrem Scylam tradam. Armorum vero discri- 
men nec tu adeas, nec ego. » (3) Hsec per caduceatorem ei 
dicenda curavit : erat enim apud Octamasaden frater Sital- 
cc profugus. (4) Et Octamasades, probata hac conditione, 
Sitalee avunculum suum tradidit, et ab illo fratrem suum 
Scylam recepit. 
abduxit : 
preecidit. 


Inde Sitalees acceptum fratrem secum 
Scyla vero Octamasades ibidem illico caput 
(5)Ita sua instituta tuenlur Scythae, et hanc 


| mercedem solvunt his qui externos ritus adsciscunt. 


LXXXI. Multitudo quanta sit Scytharum, pro certo non 
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xx ὀλίγους ὡς 
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un Mp πυθέσθαι, ἀλλὰ διαφόρους λόγους περὶ 
τοῦ ἀριθμοῦ ἤχουον" καὶ γὰρ χάρτα πολλοὺς εἶναί σφεας 
Σχύθας εἶναι. (2) ᾿Γοσόνδε μέντοι ἀπέ- 
φαινόν μοι ἐς ὄψιν. "Ecc μεταξὺ Βορυσθένεός τε πο- 
ταμοῦ χαὶ Ὑπάνιος χῶρος. οὔνομα δέ οἵ ἐστι Ἔξαυ- 
mao τοῦ xol ὀλίγον τι πρότερον τούτων μνήμην ci- 
γῶν, φάμενος ἐν αὐτῷ χρήνην ὕδατος πιχροῦ εἶναι ἀπ’ 
ἧς τὸ ὕδωρ ἀπορρέον τὸν “Ὕπανιν ἄποτον ποιέειν. (β) 
Ἔν τούτῳ τῷ χώρῳ χέεται χαλχήϊον, μεγάθεϊ xol 
ἑξαπλήσιον τοῦ ἐπὶ στόματι τοῦ Πόντου χρητῆρος, τὸν 
Παυσανίης ὃ ΚΚλεομόρότου ἀνέθηκε. Ὃς δὲ μὴ εἶδέ 
χω τοῦτον. ὧδε δηλώσω: ἑξαχοσίους ἀμφορέας εὐπετέως 


«χωρέει τὸ ἐν Σχύθησι χαλκήϊον, πάχος δὲ τὸ Xxufi- 
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(4) Τοῦτο ὧν 
βουλόμενον 


* S EARN: ^ / ce 
χὸν τοῦτο χαλκηϊόν ἐστι δαχτύλων ἕξ. 
ἔλ eyov ot ἐπιχώριοι ἀπ᾽ ἀρδίων γενέσθαι. 
γὰρ τὸν 99 ἕτερον βασιλέα, τῷ οὔνομα εἶναι ρα 
[τοῦτον] εἰδέναι τὸ πλῆθος τὸ $9025 χελεύειν μιν 
πάντας Σχύθας ἄρδιν ἕχαστον μίαν ἀπὸ τοῦ ὀϊστοῦ χο- 
(5) Ko- 


D c 14 7 
μισθῆναί τε δὴ χρῆμα πολλὸν ἀρδίων, καί ot δόξαι ἐξ 


Nm EX pe ΄ ERE, 
υἱσαι: ὃς δ᾽ ἂν μὴ χκομίση, θάνατον ἠπείλεε. 


αὐτῶν μνημόσυνον ποιήσαντι λιπέσθαι" ἐκ τούτων δή 
αν τὸ χαλχήϊον ποιῆσαι τοῦτο χαὶ ἀναθεῖναι ἐς τὸν 
᾿Εξαμπαῖον τοῦτον. Ταῦτα δὴ περὶ τοῦ πλήθεος τοῦ 
Σχυθέων ἤχουον. 

LXXXH. Θωμάσια δὲ ἣ γώρη αὕτη οὐχ ἔχει, 
χωρὶς ἢ ὅτι ποταμούς τε πολλῷ μεγίστους χαὶ ἀρι- 
θυμὸν πλείστους. (2) Τὸ δὲ ἀποθωμάσαι ἄξιον xo πά- 
ρεξ τῶν ποταμῶν xal τοῦ μεγάθεος τοῦ πεδίου παρέ- 
ἡ ται εἰρήσεται" Ὦχνος Ἣ ραχλέος φαίνουσι ἐν πέτρη 
ἐνεὸν, τὸ οἶκε μὲν βήματι ἀνδρὸς, ἔστι δὲ τὸ μέγαθος 
δίπηχυ, παρὰ τὸν Τύρην ποταμόν. Τοῦτο μέν vuv 
τοιοῦτό ἐστι, ἀναδήσομαι δὲ ἐς τὸν χατ᾽ ἀρχὰς Tia 
λέξων λόγον. 

LXXXIII. Παρασχευαζομένου Δαρείου ἐπὶ τοὺς 
Σχύθας, καὶ ἐπιπέμποντος ἀγγέλους ἐπιτάξοντας τοῖσι 
μὲν πεζὸν στρατὸν, τοῖσι δὲ νέας παρέχειν, τοῖσ! δὲ 
ζευγνύναι τὸν Θρηΐκιον Βόσπορον, Ἀρτάδανος ὃ Ὕ- 
στάσπεος, ἀδελφεὸς ἐὼν Δαρείου, ἐχρήϊζε μηδαμῶς 
αὐτὸν στρατηΐην ἐπὶ Σχύθας ποιέεσθαι, χαταλέγων 
τῶν Σχυθέων τὴν ἀπορίην. 6) Ἀλλ᾽ o0 γὰρ ἔπειθε 
συμιδουλεύων of χρηστὰ, ὃ μὲν ἐπέπαυτο, ὃ δὲ ἐπειδή 
οἵ τὰ πάντα παρεσχεύαστο, ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν ἐκ 
Σούσων. 

LXXXIV. ᾿Ενθαῦτα τῶν Περσέων Οἰόόδαζος ἐδεήθη 
Δαρείου τριῶν ἐόντων οἵ παίδων xxl πάντων στρατευο- 
'O δέ oi ἔφη ὡς 
φίλῳ ἐόντι χαὶ μετρίων δεομένῳ πάντας τοὺς πάϊδας 
χαταλείψειν. (3 Ὁ μὲν δὴ Οἰόδαζος περιχαρὴς ἦν, 
ἐλπίζων τοὺς υἱέας στρατηΐης ἀπολελύσθαι" ὃ δὲ ἐχέ- 
λευσε τοὺς ἐπὶ τούτων ἐπεστεῶτας ἀποχτεῖναι πάντας 
τοὺς Οἰοδάζου παῖδας. 
αὐτοῦ ταύτη ἐλείποντο. 

LXXXV. Δαρεῖος δὲ ἐπεῖτε πορευόμενος ἐχ Σούσων 
ἀπίκετο τῆς Καλχηδονίης ἐ ἐπὶ τὸν Βόσπορον, ἵ ἵγα ἔζευ- 


, [«] » c c 
μένων ἕνα αὑτῷ 2 


Καὶ οὗτοι μὲν ἀποσφαγέντες 
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potui comperire ; sed dissentientes de corum nuaiero audi- 
vi sermones : aliis numerosam admodum esse gentem di- 
centibus, aliis exiguam, non per se, sed pro Scytharum 
nomine. (2) Verumtamen hoc mihi oculis subjecerunt. 
Est inter Borysthenem fluvium et Hypanin locus, cui no- 


men Examp:us , cujus etiam paulo ante feci mentionem, . 


quum dicerem esse ibi amarze aque fontem , ex quo aqua in 
Hypanin influens impotabilem hunc fluvium reddat (3). 
Ibi loci positum est ahenum , amplitudine sexcuplum cra- 
teris illius, quem in ostio Ponti Pausanias, Cleombroti 
filius , dedicavit. 
declarabo : sexcentas facile amphoras capit illud in Scythia 
ahenum : crassitudo autem ejusdem sex est digitorum. (4) 
Hoc igitur ahenum narrant indigena ex sagittarum acumi- 


nibus esse confectum. Regem quippe ipsorum, nomine 


Ariantan, quum vellet numerum nosse Scytharum, 
universos Scythas jussisse quemque unum teli spiculum 
conferre : si quis non contulisset, ei comminatum esse 
mortem. (5) Comportata igitur ingente 'spiculorum 
copia, visum eiesse ex his monumentum, quod relinque- 
ret, curare conficiendum. taque ex illis spiculis ahenum 
hoc conficiendum illum curasse, idque in hoc Exampzeo 


dedicasse. Hc de Scytharum numero relata audivi. 


LXXXII. Ceterum mirabilia nulla habet heec regio , 
nisi quod fluvios possidet longe maximos , et numero plu- 
rimos. (2) Unam tamen rem, quam illa preter fluvios 
et praeter planitiei amplitudinem prebet miratu dignam, 
commemorabo. Monstrant Scythae Herculis vestigium petrae 
impressum juxta Tyram fluvium, quod pedi quidem viri 
est simile, sed longitudine bicubitali. Et hzc quidem ita 
se habent : redeo autem ad eam narrationem, quam initio 
adgressus eram exponere. 

LXXXIII. Bellum quum Darius adversus Scythas para- 
ret, nunciosque dimitteret, qui aliis comparandum pede- 
strem exercitum, aliis suppeditandas naves, aliis ponte 
jungendum Bosporum Thracieum imperarent ; Artabanus 
interim, Hystaspis filius, frater Darii , oravit eum , ut ex- 
peditionem adversus Scythas nequaquam susciperet, nar- 
rans inopiam Scytharum. (2) Qui quidem, ubi nihil 
profecit utilia illi suadendo, ad extremum destilit : Darius 
vero, postquam omnia parata habuit, Susis exercitum 
eduxit. 

LXXXIV. Ibi tunc Persarum aliquis, CEobazus, quum 
tres haberet filios, in bellum próticiscentes omnes , petiit 
arege, unus eorum apud se relinqueretur. Cuiille respon- 
dit, ut homini amico, οἱ modica petenti , omnes se ei reli- 
cturum. (5) Quo responso vehementer gavisus CEobazus. 
speravit militiae missionem habere filios : af rex imperat 
tum adstantibus, ut omnes interficiant CEobazi filios ; 
atque ita illi interfecti , ibidem relinquebantur. 


LXXXV. Susis profectus Darius, postquam in Calche- 
doniam ditionem ad Bosporum pervenit, ubi pons junctus 


Qui hunc non vidit, ei rem hoc modo. 
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xto f, γέφυρα, ἐνθεῦτεν ἐσδὰς ἐς νέα ἔπλως ἐπὶ τὰς ' 


Κυανέας χαλευμένας, τὰς T πρότερον πλαγκτὰς “Ἕλλη- 
| vé gast εἶναι. ἑζόμενος δὲ ἐπὶ τῷ ἱρῷ ἐθηεῖτο τὸν 
Πόντον ἐόντα o en (2) Πελαγέων γὰρ ἁπάντων 
:$ πέφυχε θωμασιώτατος" τοῦ τὸ μὲν μῶχός εἶσι στάδιοι 
ἑχατὸν χαὶ χίλιοι xo μύριοι, τὸ δὲ εὖρος, τῇ εὐρύτα- 
τος αὐτὸς ἑωυτοῦ, στάδιοι τριηκόσιοι χαὶ τρισχίλιοι. 
(3) Τούτου τοῦ πελάγεος. τὸ στόμα ἐστι εὖρος τέσσερες 
στάδιοι" μχος δὲ τοῦ στόματος, ὃ αὐχὴν, τὸ δὴ Bóc- 
πόρος χέχληται, xav ὃ δὴ ἔζευχτο fj γέφυρα, ἐπὶ 
σταδίους εἴχοσι x«i ἑἕχατόν ἐστι. “Τείνει δ᾽ ἐς τὴν 
Προποντίδα ὃ Βόσπορος. (4) 'H δὲ Προποντὶς ἐοῦσα 
εὖρος μὲν σταδίων πενταχοσίων, μῆχος δὲ τετραχο- 
| σίων xal χιλίων, χαταδιδοῖ ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον ἐόντα 
στεινότητα μὲν ἑπτὰ σταδίους, μῆχος δὲ τετραχοσίους. 
᾿Εχδιδοὶ δὲ ὃ “Ἑλλήσποντος ἐς χάσμα πελάγεος τὸ δὴ 
Αἰγαῖον καλέεται. Ν 

LXXXVI. Μεμέτρηται δὲ ταῦτα ὧδε. Nó ἐπίπαν 
μάλιστά χη χατανύει ἐν μαχρημερίῃ ὀργυιὰς c ἑπταχισ- 
Ἤδη ὧν ἐς μὲν Φᾶσιν 
ἀπὸ τοῦ στόματος (τοῦτο γάρ ἐστι τοῦ Πόντου μαχρό- 
τατον) ἡμερέων ἐννέα πλόος ἐστὶ xal νυχτῶν ὀχτώ" 
αὗται ἕνδεχα μυριάδες χαὶ ἑκατὸν ὀργυιέων γίνονται, x 
δὲ τῶν ὀργυιέων τούτων στάδιοι ἑχατὸν xot χίλιοι xot 
υὐριοί εἶσι. (2) "Ec δὲ Θεμισχύρην τὴν ἐπὶ Θερμώδοντι 
mota) ix τῆς Σινδικὴς (κατὰ τοῦτο γάρ ἐστι τοῦ 


N » H 
20 υυρίας, γυχτὸς δὲ ἑζαχισμυρίας. 


» 
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Πόντου εὐρύτατον) τριῶν τε ἡμερέων χαὶ δύο νυχτῶν 
πλόος" αὗται δὲ τρεῖς μυριάδες xol τριήκοντα ὀργυιέων 
8) Ὁ 
μέν νυν Πόντος οὗτος χαὶ Βόσπορός τε χαὶ ᾿Ελλήσπον- 
τος οὕτω τέ μοι μευετρέαται xol χατὰ τὰ εἰρημένα 
πεφύχασι" παρέχεται δὲ xol λίωνην ὃ Ilóvzos ἐχδιδοῦ- 
σαν ἐς ἑωυτὸν οὐ πολλῷ τέῳ ἐλάσσω ἑωυτοῦ, ἣ Maii 
τε χαλέεται χαὶ μήτηρ τοῦ Ποντου. 

LXXXVH. Ὁ δὲ Δαρεῖος ὡς ἐθηήσατο τὸν Πόντον, 
ἔπλωε ὀπίσω» ἐπὶ τὴν γέφυραν, τῆς ἀρχιτέκτων ἐγένετο 
Μανδροχκλέης Σάμιος" θηησάμενος ὃ δὲ xai τὸν Βόσπο-- 
Ὧν στήλας ἔ στῆσε δύο ἐπ᾽ αὐτῷ λίθου qu ἐντα- 
| μῶν irc rei ἐς μὲν τὴν ᾿Ασσύρια, ἐς δὲ τὴν Ἕλλη- 
νικὰ ἔθνεα πάντα ὅσα περ ἦγε. ^H γε δὲ πάντα τῶν 
eye τούτων μυριάδες ἐξηριθμήθησαν, χωρὶς τοῦ ναυ- 
τικοῦ, ἑόδομήχοντα σὺν ἱππεῦσι; νέες δὲ ἕξαχό- ut 
συνελέχθησαν. (2) Τῆς t μέν νυν στήλῃσι ταύτῃσι Βυ- 
ζάντιοι, χομίσαντες ἐς τὴν τ πόλιν, ὕστερον τούτων ἐχρή- 
σᾶντο πρὸς τὸν Roe τῆς ᾿Ορθωσίης Ἀρτέμιδος, χω- 
pis ἑνὸς λίθου - οὗτος δὲ κατελείφθη παρὰ τοῦ Διονύ- 
σου τὸν νηὸν ἐν Βυζαντίῳ, γραμμάτων ᾿Ασσυρίων 
πλέος. (3) 'Γοῦ δὲ Βοσπόρου ὃ χῶρος τὸν ἔζευξε βασι- 
λεὺς Δαρεῖος, ὡς ἐμοὶ δοχέειν συμιδαλλομένῳ, μέσον 
ἐστὶ Βυζαντίου τε χαὶ τοῦ ἐπὶ στόματι ἱροῦ. 

LXXXVIII. Δαρεῖος δὲ μετὰ ταῦτα ; ἡσθεὶς τὴ σχε- 
65, τὸν ἀρχιτέκτονα αὐτῆς Μανδροκλέα τὸν Σάμιον 
opus πᾶσι δέχα: ἀπ᾽ ὧν δὴ διανδροχλέης ἀπαρ- 
“ἣν; ζῷα γραψάμενος πᾶσαν τὴν ν ζεῦξιν τοῦ Βοσπόρου 


γίνονται, στάδιοι δὲ τριηκόσιοι χαὶ τρισχίλιοι. 
30 
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erat, inde conscensa naviad Cyanees quse vocantur insulas 
navigavit, quas olim errabundas fuisse Graci perhibent. 
Tum ad templum ejus regionis residens spectavit Pontum , 
spectatu sane dignum. (2) Est enim pelagorum omnium 
maxime mirabile. Longitudo ejus undecim millium et 
centum stadiorum est : latitudo, ubi maxima , stadiorum 
ter mille et trecentorum. (3) Ostium hujus pelagi quattuor 
stadia patet in latitudinem : longitudo ostii , collum illud , 
quod Bosporus vocatur, in quo ipso junctus pons erat, 
centum et viginti stadiorum est : pertinetque Bosporus ad 
Propontidem. (4) Propontis vero, quingenta stadia patens in 
latitudinem, et mille quadringenta in longitudinem, in 
Hellespontum defluit ; cujus latitudo septem stadia metitur; 
longitudo vero quadringenta stadia. Influit autem Helles- 
pontus in mare apertius hoc, quod 7Egzeum vocatur. 


LXXXVI. Dimensa autem ista sunt hoc modo. Navis 
longiori die navigans conficit plerumque orgyias fere se- 
ptuagies mille, noctu vero sexagies. Est autem a Ponti ori- 
ficio usque ad Phasin (quae maxima longitudo hujus maris) 
novem dierum octoque noctium : navigatio : unde confiunt 
centum et undecim myriades orgyiarum; quo ex numero 

orgyiarum colliguntur stadia undecies mille et centum. (2) 
Ad Themiscyram vero, qua est ad Thermodontem fluvium, 
aSindica regione (qua est maxima Ponti latitudo) trium 
dierum et duarum noctium navigatio est : unde conficiun- 
tur triginta tres myriades orgyiarum, stadia vero ter mille 
et trecenta. (3) Pontus igitur hic et Bosporus et Helles- 
pontus ita a me dimensi sunt; et ea, quam dixi, eorum 
ralio est. Offert vero idem Pontus etiam lacum qui in 
eum influit, haud multo minorem ipso. 
vocatur is lacus, et Maler Ponti. 


Meotis palus 


, LXXXVIII. Postquam Pontum contemplatus est Darius , 
retro navigavil ad pontem ; cujus architectus fuit Mandro- 
cles Samius. Deinde postquam Bosporum etiam specta- 
vit, duasin ipsa ora ejus columnas posuit candido ex la- 
pide, quibus incisa erant, alteri Assyriis literis, alteri 
Graecis, populorum omnium nomina quos ducebat : duce- 
bat autem omnes, qui imperio ipsius erant subjecti. Nu- 
merus autem hominum erat, exceptis classiariis, septin- 
genta milia una cum equitibus : naves autem collecto 
erant sexcentze. (2) Columnas istas post. id tempus By- 
zantii in urbem suam transportarunt, eisque usi sunt ad 
aram Diane Orthosi: , uno lapide excepto, qui juxta Bac- 
chi templum prope Byzantium relictus est, Assyriis literis 
oppletus. (3) Locus autem Bospori, quem ponte junxit 
Darius , ut mihi quidem conjectanti videtur, medius est in- 
ter Byzantium et templum quod est ad ostium. 

LXXXVIII. Deinde gavisus ponte Darius, architectum 
iliius Mandroclem Samium donavit denis rebus omnibus : 
quibus de muneribus Mandrocles , primitiarum nomine , in 
Junonis templo picturam dedicavit, in qua totus ille pons 
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xxt βασιλέα τε Δαρεῖον ἐν προεδρίη χατήμενον xol 
E , hg 
τὸν στρατὸν αὐτοῦ διαδαίνοντα, ταῦτα γραψάμενος 
C ταν 2 NCC e 2 / , 
ἀνέθηχε ἐς τὸ 'Hoatov, ἐπιγράψας τάδε, 
Βόσπορον ἰχθυόεντα γεφυρώσας ἀνέθηχε 
b Μανδροχλέης Ἥρῃ μνημόσυνον σχεδίης, 
αὑτῷ μὲν στέφανον περιθεὶς, Σαμίοισι δὲ χῦδος. 
Δαρείου βασιλέος ἐχτελέσας χατὰ νοῦν. 


Ταῦτα μέν νυν τοῦ ζεύξαντος τὴν γέφυραν μνημόσυνα 
ἐγένετο. ἷ 
ιυ LXXXIX. Δαρεῖος δὲ δωρησάμενος Μανδροχλέα 
διέδαινε ἐς τὴν Εὐρώπην, τοῖσι Ἴωσι παραγγείλας 
, , ἈΝ , , » Lad 9 x Y 
πλώειν ἐς τὸν Πόντον μέχρι Ἴστρου ποταμοῦ. ἐπεὰν δὲ 
ἀπίχωνται ἐς τὸν Ἴστρον, ἐνθαῦτα αὐτὸν περιμένειν 
ζευγνύντας τὸν ποταμόν" τὸ γὰρ δὴ ναυτιχὸν ἦγον 
Ἴωνές τε χαὶ Αἰολέες καὶ “Ἑλλησπόντιοι. (2) 'O μὲν 
δὴ ναυτιχὸς στρατὸς τὰς Κυανέας διεχπλώσας ἔπλωε 
24M co Y 2 , NOS SE N ^ e 
ἰθὺ τοῦ Ἴστρου, ἀναπλώσας δὲ ἀνὰ τὸν ποταμὸν δυῶν 
ἡμερέων πλόον ἀπὸ θαλάσσης. τοῦ ποταμοῦ τὸν αὖ- 
χένα, ἐχ τοῦ σχίζεται τὰ στόματα τοῦ Ἴστρου, ἐζεύ-- 
20 γνυε. (8) Δαρεῖος δὲ ὡς διέθη τὸν Βόσπορον κατὰ τὴν 
, B ͵ M co τ τὶ , AU SEN 
σχεδίην, ἐπορεύετο διὰ τῆς Θρηΐκης, ἀπιχόμενος δὲ ἐπὶ 
Τεάρου ποταμοῦ τὰς πηγὰς ἐστρατοπεδεύσατο ἡμέρας 
τρεῖς. 
ΧΟ Ὁ δὲ 'Γέαρος λέγεται ὑπὸ τῶν περιοίχων εἰ- 
25 ναι ποταμῶν ἄριστος τά τε ἄλλα ἐς ἄχεσιν φέροντα, 
& M AT AE τ. Δ Nd , SP. 
xai δὴ xai ἀνδράσι καὶ ἵπποισι ψώρην ἀχέσασθαι. (3) 
Εἰσὶ δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ δυῶν δέουσαι τεσσεράχοντα, 
nu e y 
x πέτρης τῆς αὐτῆς δέουσαι" xal αἵ μὲν αὐτέων εἰσὶ 
Ψυχραὶ, o δὲ θερμαί. δὸς δ᾽ ἐπ᾽ αὐτάς ἐστι ἴση ἐξ 
80 Ἡραίου τε πόλιος τῆς παρὰ Περίνθῳ xai ἐξ Ἀπολ- 
λωνίης τῆς ἐν τῷ Εὐξείνῳ πόντῳ » δυῶν ἡμερέων ἕχα- 
(3) ᾿Εχδιδοῖ δὲ ὁ ᾿Γέαρος οὗτος ἐς τὸν Κονταδε- 


"- 
Qr 


τέρη. 
στον ποταμὸν, ὃ δὲ Κοντάδεστος ἐς τὸν Ἀγριάνην, 
ὃ δὲ ᾿Αγριάνης ἐς τὸν "E6pov, ὃ δὲ ἐς θάλασσαν τὴν 


35 παρ᾽ Αἴνῳ πόλι. E 
ΧΕΙ. Ἐπὶ τοῦτον cv τὸν ποταμὸν ἀπιχόμενος ὃ 
Δαρεῖος ὡς ἐστρατοπεδεύσατο, ἡσθεὶς τῷ ποταμῷ στή- 
λὴν ἔστησε καὶ ἐνθαῦτα, γράμματα ἐγγράψας λέγοντα 
τάδε, « Τεάρου ποταμοῦ χεφαλαὶ ὕδωρ ἄριστόν τε xal 

40 χάλλιστον παρέχονται πάντων ποταμῶν" xol ἐπ᾽ αὖ- 
τὰς ἀπίκετο, ἐλαύνων ἐπὶ Σχύθας στρατὸν, ἀνὴρ ἄρι- 
στός τε χαὶ χάλλιστος πάντων ἀνθρώπων, Δαρεῖος ὃ 
Ὑστάσπεος, Περσέων τε χαὶ πάσης τῆς ἠπείρου βα- 
σιλεύς.» 'Γαῦτα δὴ ἐνθαῦτα ἐγράφη. 

4 ΧΟΙ͂Ι. Δαρεῖος δὲ ἐνθεῦτεν ὁρμηθεὶς ἀπίκετο ἐπ᾽ 
ἄλλον ποταμὸν τῷ οὔνομα ᾿Αρτισχός ἐστι, ὃς διὰ "O8pv- 
σέων ῥέει. "Emi τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ἀπιχόμενος 
ἐποίησε τοιόνδε: ἀποδέξας χωρίον τῇ στρατιῇ ἐχέλευε 


E 7ὔ [A 
πάντα ἄνδρα λίθον ἕνα παρεξιόντα τιθέναι ἐς τὸ ἀποδε-, 


50 δεγμένον τοῦτο χωρίον. (9) Ὥς δὲ ταῦτα fj στρατιὴ 
ἐπετέλεσε, ἐνθαῦτα κολωνοὺς μεγάλους τῶν λίθων χα-- 
ταλιπὼν ἀπήλαυνε τὴν στρατιήν. 

ΧΟΠῚ. Πρὶν δὲ ἀπικέσθαι ἐπὶ τὸν Ἴστρον, πρώ- 
τους αἱρέει Γέτας τοὺς ἀθανατίζοντας. — Ot μὲν γὰρ δὴ 
HEPODOTUS, 
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Bospori et Darius rex in solio proesidens , et universus exer 
citus ejus pontem transiens, omnia heec descripta erant, 
addita incriptione hujusmodi : 


Piscosum Bosporum qui junxit Mandrocles 
Junoni dedicavit pontis monumentum ; 
coronam sibi, Samiis gloriam comparans 
opere ex Darii regis mente perfecto. 


Hoc fuit monumentum hujus viri , qui pontem illum junxe- 
rat. 
LXXXIX. Donato Mandrocle, Darius in Europam trans- 


lit, mandato dato TIonibus ut in Pontum navigarent usque 
ad Istrum fluvium; ad eum autem quum pervenissent , ut 
ipsum ibi exspectarent et ponte jungerent fluvium : classem 
(2) Navalis. 


igitur exercitus , Cyaneas insulas praetervectus , recta versus - 


enim ducebant Iones et /Eoles et Hellespontii. 


Istrum navigavit : et adverso flumine bidui iter a mari 
emensus , collum fluvii, ubi in diversa ostia scinditur Ister, 
ponte junxit. (3) Darius vero, trajecto per pontem Bos- 
poro, per Thraciam iter fecit : quumque ad Teari fluvii fon- 


tes pervenisset , triduo ibi stativa habuit. 


XC. Tearus hic fluvius ab adcolis perhibetur fluviorum 
esse optimus, quum ad alios sanandos morbos, tum ad 


scabiem curandam et hominum et equorum. (2) Fontes — - 


ejus sunt duodequadraginta, ex eadem rupe fluentes : quo- 
rum alii frigidi sunt, alii calidi. Iter ad illos fontes aequale 
est ex Herco oppido, quod ad Perinthum est, et ex Apollo- 
nia qua estad Pontum Euxinum, utrimque bidui iter. (3) 
ΤΩ Πα]: autem Tearus in Contadestum fluvium, Contade- | 
stus vero in Agrianen, Agrianes in Hebrum , Hebrus vero in 
mare se exonerat prope /Enum oppidum. 


XCI. Ad hune igitur fluvium postquam pervenit Da- 
rius ef castra metatus est, delectatus fluvio, cippum etiam 
ibi posuit, cum inscriptione in hanc sententiam : « Teari 
fluvii fontes aquam fundunt fluviorum omnium prestan- 
Lissimam et pulcerrimam : et ad hos fontes venit, exerci- 
tum adversus Scythas ducens, vir omnium hominum prae. 
stantissimus et pulcerrimus , Darius Hystaspis filius , Persa- 
rum rex et univers: continentis. » Haec ibi inscripta erant. 


XCII. Inde profectus Darius ad alium fluvium pervenit 
cui nomen Artiscus, qui per Odrysas fluit. Ad hunc flu- 
vium postquam pervenit , hocce instituit facere : designans 
locum quemdam, jussit ut quilibet vir de exercitu, dum 
eum locum prateriret, unum lapidem ibidem deponeret. 
(2) Quod quum ab exercitu esset factum , ingentibus lapi- 
dum tumulis ibi relietis, exercitum ulterius promovit. 


XCIII. Priusquam vero ad Istrum pervenisset , : primos 
Getas vi subegit, illos qui seimmortales proedicant. Nam, 
τα 





MC 





τ 10 
[oc τὸν Σαλμυδησὸν ἔχοντες Θρηϊκες χαὶ ὑπὲρ Ἀπολλω- | 
e νίης τε xal Μεσαμύρίης πόλιος οἰκημένοι, χαλεύμενοι 


δὲ Σχυρμιάδαι χαὶ DNOUBoES ἀμαχυπὶ m fac αὐτοὺς 

παρέδοσαν Δαρείῳ. oi δὲ Γέται πρὸς ἀγνωμοσύνην 
δ τραπόμενο! αὐτίχα ἐδουλώθησαν, Θρηΐχων ἐόντες ἀν- 
(5 δρηϊώτατοι χαὶ δικαιότατοι. 

τς ΧΟΙ͂Υ. ᾿Αθανατίζουσι δὲ τόνδε τὸν τρόπον" οὔτε 





ὴ N , / | 
edis. ἀποθνήσχειν ἑωυτοὺς νομίζουσι, ἰέναι τε τὸν ἀπολλύ- 


μενον παρὰ Ζάλμοξιν δαίμονα" οἵ δὲ αὐτῶν τὸν αὐ- 
-10 τὸν τοῦτον νομίζουσι Γεῤελέϊζιν. (2) Διὰ πεντετηρί- 
RU δος δὲ τὸν πάλῳ λαχόντα αἰεὶ σφέων αὐτῶν ἀποπέμ- 
ΤΠ ποῦσι ἄγγελον παρὰ τὸν Ζάλμοξιν, ἐντελλόμενοι τῶν 


AE 

ς΄ ἂν ἑχάστοτε δέωνται. (3) Πέμπουσι δὲ ὧδε: οἵ μὲν 

X E Eq. / 3 f. sh » ᾿ 
(00 o. αὐτῶν ταχθέντες ἀχόντια τρία ἔχουσι, ἄλλοι δὲ διαλα - 
- 15 θόντες τοῦ ἀποπεμπομένου παρὰ τὸν Ζάλμοξιν τὰς 
iE CE χεῖρας χαὶ τοὺς πόδας, daxtvisavsts αὐτὸν μετέωρον, 
τ "βιπτεῦσι ἐς τὰς λόγχας. (4) "Hv μὲν δὴ ἀποθάνῃ üva- 
ο΄ παρεὶς, τοῖσι δὲ ἵλεως ὃ θεὸς δοχέει εἶναι" ἣν δὲ μὴ 
ΤῸ 3 ἀποθάνη, αἰτιέονται αὐτὸν τὸν ἄγγελον, φάμενοί μιν 
i. 90 ἄνδρα χαχὸν εἶναι, αἰτιησάμενοι δὲ τοῦτον ἄλλον ἀπο- 
LR πέμπουσι" ἐντέλλονται δὲ ἔτι ζώοντι. (5) Οὗτοι ot 
αὐτοὶ Θρήϊκες χαὶ πρὸς βροντήν τε χαὶ ἀστραπὴν το- 
ξεύοντες ἄνω πρὸς τὸν οὐρανὸν ἀπειλεῦσι τῷ θεῷ, 

d. οὐδένα ἄλλον θεὸν νομίζοντες εἶναι εἰ μὴ τὸν σφέ- 


13:29 τερον. 
XCV. Ὡς δὲ ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν τὸν “Ελλήο- 
πόντον οἰκεόντων “Ελλήνων xai Πόντον, τὸν Ζάλμο-- 
007 ξὶν τοῦτον ἐόντα ἄνθρωπον δουλεῦσαι ἐν Σάμῳ, δου- 
to λεῦσαι δὲ Πυθαγόρη τῷ Μνησάρχου ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸν 
80 γενόμενον ἐλεύθερον χρήματα χτήσασθαι συχνὰ, χτη- 
σάμενον δὲ ἀπελθεῖν ἐς τὴν ἑωυτοῦ: (9) ἅτε δὲ χαχο- 
Ν τ΄ Ῥίων τε ἐόντων τῶν Θρηΐχων xot ὑπαφρονεστέρων, τὸν 
Ζάλμοξιν τοῦτον ἐπιστάμενον δίαιτάν τε ᾿Ιάδα χαὶ ἤθεα 
ς΄. βαθύτερα 2) χατὰ Θρήϊκας, οἷα "EXAnot τε δμιλήσαντα 
᾿ 85 xod “Ελλήνων οὐ τῷ ἀσθενεστάτῳ σοφιστῇ Πυθαγόρη, 
χατασχευάσασθαι ἀνδὸρεῶνα, ἐς τὸν πανδοχεύοντα τῶν 
(07. ἀστῶν τοὺς πρώτους xal εὐωχέοντα ἀναδιδάσχειν 
᾿ς ὡς οὔτε αὐτὸς οὔτε οἵ συμπόται αὐτοῦ οὔτε οἱ ἐκ τού- 
τῶν αἰεὶ γινόμενοι ἀποθανέονται, ἀλλ᾽ ἥξουσι ἐς χῶρον 
' 40 τοῦτον ἵνα αἰεὶ περιεῦντες ἕξουσι τὰ πάντα ἀγαθά. () 
ὃ d Ἔν ᾧ δὲ ἐποίεε τὰ ᾿χαταλεχθέντα χαὶ ἔλεγε ταῦτα, ἐν 
EUM - τούτῳ ᾿ χατάγαϊον οἴκημα ἐποιέετο. 
NS Π λέως εἶχε τὸ οἴκημα, ἐχ μὲν τῶν Θρηΐχων ἠφανίσθη, 
EXE χαταθὰς δὲ χάτω ἐς τὸ κατάγαιον οἴκημα διαιτᾶτο 
ὙΠ΄ eem ἔτεα τρία“ ot δέ μιν ἐπόθεσν τε xol ἐπένθεον ὡς 
ἷ , πεθνεῶτα " τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ ἐφάνη τοῖσι Θρήϊξι, xol 
: οὕτω πιθανά σφι ἐγένετο τὰ ἔλεγε ὃ Ζάλυοξις. ᾿Γαῦτά 
5 / D 
τς φασίμιν ποιῆσαι. 
B. XCVI. ᾿Εγὼ δὲ περὶ μὲν τούτου καὶ τοῦ χατα-- 
Π΄΄ς ᾿βργαίου οἰχήματος, οὔτε ἀπιστέω οὔτε ὧν πιστεύω τι 
Ὁ 5 λίην; δοκέω δὲ πολλοῖσι ἔτεσι πρότερον τὸν Ζάλυοξιν 
ΐ τοῦτον γενέσθαι Πυθαγόρεω. Εἴτε δὲ ἐγένετό τις Zá- 
ets poke ἄνθρωπος, εἴτ᾽ ἐστὶ δαίμων τις Γέτῃσι οὗτος 
ἐπιχώριος, χαιρέτω. Οὗτοι μὲν δὴ τρόπῳ τοιούτῳ 
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qui Salmydessum incolunt Thraces, et qui super Apollonia 
et Mesembria oppido sedes habent, qui Scyrmiadze et Ni- 
psxi nominantur, sipe pugna se Dario tradiderant. Getae 
vero, obstinate resistenles, mox in servitutem sunt redacti, 
quum quidem essent Thracum et nobilissi«ni et justissimi. 





XCIV. Immortales autem hi sese praedicant hoc modo : 
non mori sese putant, sed hac ex vita decedentes ad Zal. 
moxin deum ire; quem eumdem nonnulli Gebeleizin invo- 
cant. (2) Quinto vero quoque .anno unum e suorum nu- E 
mero,sorte lectum, nuncium mittunt ad Zalmoxin , man- : 
data ei dantes de his rebus quas tunc maxime desiderant. 
(3) Mittunt autem hoc modo : ordine stant alii, tria ja- 
cula tenentes : alii pedibus manibusque prehensum hune, | 
qui ad Zalmoxin amandatur, vibrantes sursum conjiciunt, 
utin hastas incidat. (4) Qui si transfixus moritur, tunc | 
illis propitius videtur esse Zalmoxis : sin non moritur, in 
culpa ponunt ipsum nuncium , dicentes pravum esse ho- 
minem ; loco hujus vero quem caussantur, alium mittunt , ἡ 
cui tum adhuc vivo dant mandata. (5) Iidem "Thraces, 
quum tonat fulguratque , sagittas sursum adversus coelum 
contorquent, minitantes deo : nec enim alium deum cen- 
sent nisi suum. m 








XCV. Ut vero a Graecis accepi ad Hellespontum et Pon- 
tum hahitantibus , homo fuit hic Zalmoxis , servitutem ser- 
viens Sami; servus autem fuit Pythagorze, Mnesarchi filii. 
Deinde vero manumissum , aiunt, magnas sibi comparasse 
pecunias, hisque instructum, domum rediisse. (2) Quum 
vero et misere viverent Thraces, et parum cultis essent in- 
geniis; Zalmoxin hunc, vitae rationem Ionicam edoctum, 
et moribus institutum cultioribus quam qui apud Thracas 
obtinerent, ut qui cum Graecis habuisset consuetudinem , 
et cum Pythagora, viro inter Graecos ingenii cultura emi- 
nente, exstruendam sibi curasse exhedram , in qua prima- 
rios quosque popularium excipere consuesset, et inter epu- 
landum illos docuisset, neque se, neque convivas suos, 
nechorum posteros, morituros; sed venturos in locum 
talem, ubi perpetuo viventes omnibus bonis sint frui- 





TP ECHTE SEES, 


e et a m iae 


turi. (3)In eadem vero exhedra, ubi hac faciebat dice- d 
batque, construendam sibi interim parasse , aiunt , came- 3 
ram subterraneam; qua postquam perfecta esset, eva- A 
nuisse eum e Thracum conspectu : scilicet in subterraneam B 
istam cameram descendisse , ibique per triennium esse mo- 1 
ratum; et Thracas illum, ut mortuum, desiderasse luectu- P 

Ἢ 


que esse prosecutos; quarto vero anno Thracibus eum rursus 
adparuisse : atque ita persuasos hos fuisse, vera esse qua 
Zalmoxis dixisset. Hocab eo facta esse perhibent. 


XCVI. Ego vero, quod de subterranea camera aiunt , ne- 
que negare velim, neque fidem admodum his adhibeo : 
puto vero multis ante Pythagoram annis hunc Zalmoxin 
vixisse. Siveautem homo quispiam fuerit hic Zalmoxis, 


siveindigena Getarum deus, valeatille. Getz igitur, qui 
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Z € 9 , c N j^ et e 
χρεώμενοι, ὡς ἐχειρώθησαν ὑπὸ Περσέων, εἵποντο τῷ 
ἄλλῳ στρατῷ " 

XCVII. Δαρεῖος δὲ ὡς ἀπίχετο xo ὃ πεζὸς ἅμ᾽ 

:Ξ 0 ^ PONE b Y 5 c bj " 
αὐτῷ στρατὸς ἐπὶ τὸν "loxpov, ἐνθαῦτα διαύάντων 
p : - 357A Scd N , ΄ 
πάντων Δαρεῖος ἐχέλευσε τοὺς  lovag τὴν σχεδίην λύ- 
σαντας ἕπεσθαι xov ἤπειρον ἑωυτῷ xal τὸν £x τῶν 
νεῶν στρατόν. (2) Μελλόντων δὲ τῶν ᾿Ιώνων λύειν 
xa ποιέειν τὰ χελευόμενα, Koc ὃ ᾿Πρξάνδρου στρα- 
τηγὸς ἐὼν Μυτιληναίων ἔλεξε Δαρείῳ τάδε, πυθόμενος 
πρότερον εἴ οἱ φίλον εἴη γνώμην ἀποδέχεσθαι παρὰ 
τοῦ βουλομένου ἀποδείκνυσθαι" « ὦ βασιλεῦ, ἐπὶ γὴν 
γὰρ μέλλεις στρατεύεσθαι τῆς οὔτε ἀρηρομένον φανή- 
σεται οὐδὲν οὔτε πόλις οἰχεομένη " σύ νυν γέφυραν ταύ- 
τὴν ἔα χατὰ χώρην ἱστάναι, φυλάχους αὐτῆς λιπὼν 





τούτους οἵπερ μιν ἔζευξαν. (3) Καὶ ἤν τε χατὰ νόον 

εἰς c. 22 50 y ΕΝ ^ d ον E 

πρήξωμεν εὑρόντες Σχύθας, ἔσται ἄποδος tv, ἤν τε 

ej , ed 
xo jf, σφεας εὑρέειν δυνώμεθα, ἥ γε ἄποδος ἧμιν ἀσφα- 
b / 

λής" οὗ γὰρ ἔδεισά χω μὴ ἑσσωθέωμεν ὅπὸ Σχυθέων 

μάχη; ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐ δυνάμενοί σφεας εὗρέειν 

(4) Καὶ τάδε λέγειν φαίη τις 

“7 ? co tJ € ν΄ yes ὧν 74 

ἄν υε ἐμεωυτοῦ εἵνεχεν, ὡς χαταμένω " ἐγὼ δὲ γνώμην 

e , , 
μὲν τὴν εὕρισχον ἀρίστην σοὶ, βασιλεῦ, ἐς μέσον opo, 
αὐτὸς μέντοι ἕψομαί τοι καὶ οὐχ ἂν λειφθείην. » — (5) 
e - / 

Κάρτα τε ἥσθη τῇ γνώμη Δαρεῖος, καί μιν ἠμείψατο 

τοισίδε, « ξεῖνε Λέσόιε, σωθέντος ἐμεῦ ὀπίσω ἐς οἶκον 
J ^ ΩΝ 

τὸν ἐμὸν ἐπιφάνηθί μοι πάντως, ἵνα σε ἀντὶ χρηστῆς 

eo / 
συμθουλίης χρηστοῖσι ἔργοισι ἀνείψωμαι. » ; 
c , 

XCVHI. Ταῦτα δὲ εἴπας xol ἀπάψας ἅμματα 
eT 2 € / λέ 3 ) / ^N al , 
ἑξήκοντα ἐν ἱμάντι, χαλέσας ἐς λόγους τοὺς ᾿Ιώνων 

/ [s J Υ ΤῊΝ / 
τυράννους ἔλεγε τάδε, « ἄνδρες Ἴωνες, ἣ μὲν πρότερον 
e £g 
ἡνώμη ἀποδεχθεῖσα ἐς τὴν γέφυραν μετείσθω μοι, 
ἔχοντες δὲ τὸν ἱμάντα τόνδε ποιέετε τάδε. — (2) ἔπεάν 

δ , 
με ἴδητε τάχιστα πορευόμενον ἐπὶ Σκύθας, ἀπὸ τού- 

, e e^ J 

του ἀρξάμενοι τοῦ χρόνου λύετε ἅυμα ἕν ἑκάστης ἣμέ- 
A 32 / ρας δὺς EP, ἣ Ζ 3508 ὃ t 
ρης΄ ἣν δὲ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ μὴ παρέω, ἀλλὰ διεξ- 

e / 

ἔλθωσι ὑμῖν αἱ ἡμέραι τῶν ἁμμάτων, ἀποπλώετε ἐς 
e / Vi 

τὴν ὑμετέρην αὐτῶν. (3) Μέχρι δὲ τούτου, ἐπείτε 

: M , eS 
οὕτω μετέδοξε, φυλάσσετε τὴν σχεδίην, πᾶσαν προθυ- 
D / e 

Inv σωτηρίης τε xol φυλαχὴς παρεχόμενοι. Ταῦτα 
ec / D M 

δὲ ποιεῦντες ἐμοὶ μεγάλως χαριέεσθε. » Δαρεῖος μὲν 

ταῦτα εἴπας ἐς τὸ πρόσω ἠπείγετο. [ 
c "wl e eo pJ ^ ^ A 

XCIX. Τῆς δὲ Σχυθιχῇς γῆς ἢ Θρηΐκη τὸ ἐς 0a- 

» es ec , 

λασσαν προχέεται" χόλπου δὲ ἀγομένου τῆς γῆς ταύτης, 

4 b SUUM 
ἣ Σχυθιχή τε ἐχδέχεται xal ὃ Ἴστρος ἐχδιδοῖ £c αὐτὴν, 

- τ S N A 
πρὸς εὖρον ἄνεμον τὸ στόμα τετραμμένος. (2) Τὸ δὲ 
ἀπὸ "Ἴστρου ἔρχομαι σημανέων τὸ πρὸς θάλασσαν αὖ- 

E" - y 

τῆς τῆς Σκυθικῆς χώρης ἐς μέτρησιν. ᾿Απὸ Ἴστρου 
αὕτη ἤδη ἀρχαίη Σχυθική ἐστι, πρὸς μεσαμόρίην τε 
χαὶ νότον ἄνεμον χειμένη. μέχρι πόλιος χαλευμένης 
p ῃ N δὲ PX A ess X Y 9*3 t£). 

Καρχινίτιδος. (a) Τὸ δὲ ἀπὸ ταύτης τὴν μὲν ἐπὶ θάλασ-- 
σαν τὴν αὐτὴν φέρουσαν, ξοῦσαν ὀρεινήν τε χώρην καὶ 
προχειμένην τὸ ἐς Πόντον, νέμεται τὸ Τ᾿ αυρικὸν ἔθνος 

e / y er M 

μέχρι χερσονήσου τῆς τρηχέης χαλευμένης αὕτη δὲ, 

δ ᾿ ΝΣ / 
ἐς θάλασσαν τὴν πρὸς ἀπηλιώτην ἄνεμον χατήχει. (4) 


, 
παάθωμέν τι ἀλώμενοι. 
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eo quo dixi instituto utuntur, postquam a Persis subacti 
erant , reliquum exercitum sunt secuti. 

XCVI. Ubi ad Istrum Darius cum pedestri exercitu 
pervenit, ibi tunc, postquam fluvium omnes trajecissent , 
Ionas rex solvere pontem jussit, seque et navales copias 
pedestriitinere sequi. (2) Jamque in eo Iones erant , ut 


exsequerentur mandatum, pontemque solverent; quum 


Coes, Erxandri filius, dux Mytilenoeorum, percunctatus 
prius a Dario , an benigne accepturus esset consilium, si quis 
ei dare vellet, hzec ad eum verba fecit : « In terram, rex , 
expeditionem suscipis, in qua nec aratum quidpiam , nec 
oppidum adparebit habitatum. Tu igitur sine hunc pon- 
tem suo loco stare, et custodes ejus relinque hos , qui eura 
junxerunt. (3) Ita, sive nobis, Scythas nactis, res ex sen- 
tentia cesserit, paratus reditus erit; sive reperire eos non 
potuerimus, vel sic tutus certe reditus est. Nam illud 
quidem numquam veritus sum, ne prelio a Scythis vinca- 
mur; sed hoc potius, ne, veperire illos haud usquam va- 
lentes, per oberrationem incommodi quidpiam patiamur. 
(4) Ac fortasse dixerit aliquis, mei caussa me hzec dicere, 
quo hic maneam. At equidem tibi rex, quae optima mihi 
videtur sententia, eam in medium propono : czeterum ipse 
te sequar, neque hie velim relinqui. » (5) Cujus viri consi- 
lio valde delectatus Darius his verbis ei respondit : « Hospes 
Lesbie, postquam salvus domum meam ero reversus, fac 
omnino mihi praesto sis, utte pro bono consilio bene factis 
remunerer. » à 

XCVIII. His dictis, sexaginta nodos in loro nexuit; 
eoque facto, ad colloquium convocatos Ionum tyrannos in 
hune modum est adlocutus : « Viri Iones,, sententiam prius 
dictam, quod ad pontem attinet, missam facio. 
bis hoc lorum ; quo sumpto, facite qux jam edico : (2) 
ex quo me videritis hinc adversus Scythas profectum , ab 
illo tempore incipientes , quctidie unum nodum hujus lori 
solvite. Sin intra hoc tempus non adfuero, sed elapsi 
erunt tot dies quot sunt nodi, tum quidem vestram in pa- 
iriam navigate. (3) Usque ad id tempus vero, quoniam 
in hanc partem mutavi sententiam , custodite pontem, 
omne studium in illo conservando custodiendoque ponen- 
tes. Hoc facientes, gratissimum mihi feceritis. » Haec 10- 
cutus Darius , nulla interposita mora, in ulteriora perrexit. 

XCIX. Ante Scythicam terram sita Thracia est , ad mare 
pertinens. Inde, in sinum ducta hac regione, incipit 
Scythia, per quam Ister in mare influit, orificio orientem 
versus tendente. (2) Jam Scythic inde abIstro eam par- 
tem , que secundum mare porrigitur, ad mensuram decla- 


rare adgredior. Protinus ab Istro haec est, vetus Scythia, 
versus meridiem sita , usque ad oppidum cui Carvcinitis no- 
men. (3) Tum contiguam hinc regionem, ad idem mare 
pertinentem , quae montana est et in Pontum prominens, 
incolit Taurica gens, ad Chersonesum usque Asperam quae 
vocatur. Hec vero ad illud mare pertinet quod est orientem 


versus. (4) Scythic enim fines duabus a partibus ad mare 
14, 
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"EcctqXo τῆς Σκχυθιχῆς τὰ δύο μέρεα τῶν οὔρων ἐς 
θάλασσαν φέροντα; τήν τε πρὸς μεσαμόρίην χαὶ τὴν 
πρὸς ἠῶ, xaxa τ τῆς Ἀττικῆς χώρης" χαὶ παραπλή- 
cux ταύτη καὶ οἵ Ταῦροι νέμονται τῆς Σκυθικῆς; ὡς 
εἰ τῆς Ἀττιχῆς ἄλλο ἔθνος xoi μὴ ᾿Αθηναῖοι νεμοίατο 
τὸν γουνὸν τὸν Σουνιαχὸν, μᾶλλον ἐς τὸν πόντον τὴν 

ἄχρην ἀνέχοντα. τὸν ἀπὸ Θοριχοῦ μέχρι ᾿Αναφλύστου 
δήμου. Λέγω δὲ ὡς εἶναι ταῦτα σμιχρὰ μεγάλοισι συμ- 
βαλέειν. (6) Τοιοῦτον ἡ Ταυριχή ἐστι. "Oc δὲ τῆς 
Ἀττικῆς ταῦτα μὴ παραπέπλωχε, ἐγὼ δὲ ἄλλως On- 
λώσω: ὡς εἰ τῆς Ἰηπυγίης ἄλλο ἔθνος καὶ μὴ Ἰήπυγες 
«ἀρξάμενοι ἐχ Βρεντεσίου λιμένος ἀποταμοίατο μέχρι 
Τάραντος. χαὶ νεμοίατο τὴν ἄχρην. Δύο δὲ λέγων 
ταῦτα πολλὰ λέγω παρόμοια, τοῖσι ἄλλοισι οἶχε ἣ 
'Ταυρική. 

C. To 2 dmo τὴς Taupuciis ἤδη Σχύθαι τὸ xa- 
τύπερθε τῶν Ταύρων xoi τὰ πρὸς θαλάσσης τῆς ἠοίης 
γέμιοντ ται (τοῦ τε βοσπόρου τοῦ Κιμμερίου τὰ πρὸς ἑσπέ- 
pne xat τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος) μέχρι Τανάϊδος 
ποταμοῦ, ὃς ἐχδιδοῖ ἐς μυχὸν τῆς λίμνης ταύτης. () 
Ἤδη ὧν ἀπὸ μὲν Ἴστρου τὰ χατύπερθε ἐς τὴν μεσό- 
γαιαν φέροντα ἀποχληΐεται ^ Σχυθικὴ ómó πρώτων 
Ἀγαθύρσων, μετὰ δὲ Νευρῶν, ἔπειτεν δὲ ᾿Ανδροφάγων, 
τελευταίων δὲ Moa χλαίνων. 

CIL. Ἔστι ὧν τῆς Σχυθικὴς ὡς ἐούσης τετραγώ- 
νου, τῶν δύο μερέων χατηχόντων ἐς θάλασσαν, πάντη 
ἴσον τό τε ἐς τὴν μεσόγαιαν φέρον xal τὸ παρὰ τὴν 
θάλασσαν. (2 ) "Amb γὰρ Ἴστρου ἐπὶ Βορυσθένεα δέχα 
ἡμερέων ὁδὸς, ὁ ἀπὸ Βορυσθένεός τ᾽ ἐπὶ τὴν λίμνην τὴν 
Μαιῆτιν τ δέχα καὶ τὸ ἀπὸ θαλάσσης ἐς μεσό- 
τ ἐς τοὺς Μελαγχλαίνους τοὺς κατύπερθε Σχυθέων 
οἰκημένους εἴχοσι ἡμερέων ὁδός. ἫἪ δὲ 600; ἣ fus- 
ρησίη ἀνὰ διηχόσια στάδια συμόέδληταί μοι. () 
Οὕτω ἂν εἴη τῆς Σχυθικῦς τὰ ἐπικάρσια τετραχίσχι ι- 
λίων σταδίων χαὶ τὰ ὄρθια τὰ ἐς τὴν μεσόγαιαν φέ-- 
povea ἑτέρων τοσούτων σταδίων. 
ἐστὶ μέγαθος τοσαύτη. 

ClI. Οἱ δὲ Σκύθαι δόντες σφίσι λόγον ὡς οὐχ 
οἷοί τέ εἶσι τὸν Δαρείου στρατὸν ἰθυμαχίη διώσασθαι 
μοῦνοι, ἐπ πον ἐς τοὺς πλησιοχώρους ἀγγέλους" τῶν 
δὲ χαὶ δὴ οἵ βασιλέες συνελθόντες ἐδουλεύοντο & ὡς στρα- 
τοῦ ἐπελαύνοντος μεγάλου. (2) σαν δὲ oi συνελ- 
θόντες βασιλέες Y αύρων χαὶ Ἀγαθύρσων χαὶ Νευρῶν 
χαὶ ᾿Ανδροφά γων χαὶ Μελαγχλαίνων xoi Γελωνῶν xol 
Βουδίνων καὶ Σαυροματέων. 

CIII. Τούτων Ταῦροι μὲν νόμοισι τοιοισίδε 
χρέονται. Θύουα, μὲν τῇ παρθένῳ τούς τε ναυηγοὺς 
xo τοὺς ἂν λάδωσι Ἑλλήνων ἐπαναχθέντας, τρόπῳ 
τοιῷδε" χαταρξάμενοι Bom παίουσι τὴν χεφαλήν. 
(2) Οἱ μὲν δὴ λέγουσι ὁ ὡς τὸ σῶμα ἀπὸ τοῦ χρημνοῦ 
οἰθζοῦσι χάτω (ἐπὶ γὰρ dem ἵδρυται τὸ ἱρόν) , τὴν 
δὲ χεφαλὴν ἀνασταυροῦσι: ot δὲ χατὰ μὲν τὴν χεφαλὴν 
ὁμολογέουσι, τὸ μέντοι σῶμα οὐκ ὠθέεσθαι ἀπὸ τοῦ 


᾿χρημνοῦ λέγουσι, ἀλλὰ γὴ κρύπτεσθαι. (5) Τὴν δὲ 


*H / τω V z 
μὲν vuv Yn «vc, 
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pertinent, tam ἃ meridie, quam ab oriente, quemadm»- 
dum Attica regionis fines. Et similiter hanc Scythiae partem 
'Tauri incolunt, ac si Attice angulum Suniacum, promon- 
torium illud magis in mare excurrens a Thorico usque ad 
Anaphlystum pagum, alius incoleret populus, non Aihe- 
nienses. Dico autem hoc, prout parva haec cum magnis 


conferri possunt. (5) Talis igitur Taurica est. Quodsi quis 
hanc Atticae partem non preternavigavit, huic ego alia 
ratione rem declarabo : perinde est ac si Iapygice promon- 
torium non Tapyges habitarent , sed alius populus , a Brun- 
dusio portu incipiens, et usque ad Tarentum ab illis prze- 
cisus. Atque haec duo quum dico , multa alia similia dico, 
quibuscum conferri Taurica potest. 


C. Jam indea Taurica terra, quie. sunt supra Tauros, 
et χυδ ad mare quod ad orientem est pertinent, ea rursus 
Scythae incolunt, quas ab occidente Bospori Cimmerii et 
Paludis Mzolidis sunt usque ad Tanaim fluvium, qui in 
intimum M:otidis hujus recessum se exonerat. (2) Jam 
igitur inde ab Istro [usque ad. Tanain] superne mediterra- 
nea versus disterminatur Scythia primum ab Agathyrsis, 
deinde a Neuris, post hos ab Androphagis, 
Melanchleenis. - 

CI. Scythis igitur, formam fere quadratam habentis , 
du: sunt partes ad mare pertinentes; quarum utraque 
alteri quaquaversum sequalis est , tum qua in mediterranea 
porrigitur, tum secundum mare. (2) Etenim ab Istro ad 
Borysthenem iter est decem dierum, rursusque a Bory- 
sthene ad Me&otin paludem aliorum decem dierum iter : ἃ 
mari vero versus mediterranea ad Melanchlenos, qui supra 
Scythas incolunt, iter est viginti dierum. Iter autem diur- 
num mihi 2equiparatur ducenis stadiis. (3) Ita Scythica 
terra, in transversum , patebit quater mille stadia; in re- 
ctum vero , mediterranea versus, totidem alia stadia. Haee 
igitur hujus terre amplitudo est. 


postremo a 


CII. Scythie secum reputantes, solos se impares esse 
Darii copiis justo praelio repellendis, nuncios miserunt ad 
finitimos : quorum reges etiam convenere deliberaturi, ut- 
pote ingenti invadente exercitu. (2) Erant autem reges, 
qui convenere , Taurorum , et Agathyrsorum , et Neurorum, 
et Androphagorum , et Melanchldenorum , et Gelonorum , et 
Budinorum , et Sauromatarum. 


CIII. Ex his Tauri institutis utuntur hujusmodi. Nau- 
fragos , e£ quoscumque ceperunt Graecos illuc delatos, im- 
molant Virgini hoc modo : postquam sacra auspicali sunt , 
clava feriunt hominis caput : (2) et corpus quidem, ut alii 
dicunt, de praecipitio dejiciunt (in preerupta enim rupe 
exstructum templum est), caput vero in cruce erigunt : 
rursus alii de capite quidem consentiunt , corpus autem non 


de precipitio dejici aiunt, sed terra condi. (3) Deam au- 
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3 ἃ 
ἄνδρας 

El ^ 
(4) ἀποταμὼν 
/ M e , 2 V 324 » SEEN, 
ἕκαστος χεφαλὴν ἀποφέρεται ἐς τὰ oixix , ἔπειτεν ἐπὶ 
ξύλου μεγάλου ἀναπείρας iox& ὑπὲρ τῆς οἰχίης ὑπερέ- 
“ουσαν πολλὸν, μάλιστα δὲ ὑπὲρ τῆς χαπνοδόχης. 
A DIE 

m , 

Φασὶ δὲ τούτους φυλάχους τῆς οἰκίης πάσης ὑπεραιω- 
ρέεσθαι. Ζώουσι δὲ ἀπὸ ληΐης τε καὶ πολέμου. 

CIV. ᾿Αγάθυρσοι δὲ 
$ / ἢ / 
χρυσοφόροι τὰ μάλιστα, 

M "T bed e , , » ΄, y 
τὴν αἱξιν ποιεῦνται. ἵνα χασίγνητοί τε ἀλλήλων ἔωσι 


€ / » 35 ^N ^ 
&6póvarot ἄνδρες εἰσὶ xai 
ἐπίκοινον δὲ τῶν γυναιχῶν 


xa οἰχήϊοι ἐόντες πάντες μήτε φθόνῳ μήτ᾽ ἔχθεῖ χρέων- 
χήϊοι ἐόντες τες μήτε φθόνῳ μήτ᾽ ἔχθεϊ χρέ 
ΕΣ 7 * 

ται ἐς ἀλλήλους. Τὰ δ᾽ ἄλλα νόμαια orit προσχε- 
χωρήχασι. 

CV. Νευροὶ δὲ νόμοισι μὲν χρέονται Σχυθιχοῖσι, 
γενεῇ δὲ μιῇ πρότερόν σφεας τῆς Δαρείου στρα- 

: J E ; - à 7 c ἘΠ 59i 
τηλασίης χατέλαύε ἐκλιπεῖν τὴν χώρην πᾶσαν Um 
ὀφίων * ὄφιας γάρ σφι πολλοὺς μὲν ἣ χώρη ἀνέφαινε, 
€ NX 
oi δὲ 


M - ec 
ὃ πιεζόμενοι οἴκησαν μετὰ Βουδίνων τὴν ἑωυτῶν ἐχλι- 


πλεῦνες ἄνωθέν σφι x τῶν ἐρήμων ἐπέπεσον, ἐς 
πόντες. (2) Κινδυνεύουσι δὲ οἵ ἄνθρωποι οὗτοι γόη- 
τες εἶναι" λέγονται γὰρ ὑπὸ Σκυθέων xoi “Ἑλλήνων 
τῶν ἐν τῇ Σχυθιχὴ χατοικημένων ὡς ἔτεος ἑχάστου 
ἅπαξ τῶν Νευρῶν ἕχαστος λύχος γίνεται ἡμέρας ὀλίγας 
᾽μὲ μέν νυν 
ταῦτα λέγοντες οὗ πείθουσι, λέγουσι δὲ οὐδὲν ἕσσον, 


M 3 p 2 2 ' J 
xat αὐτις OTLOU) ἐς τῶυτο χατισταται. 


χαὶ ὀμνῦσι δὲ λέγοντες. 
CVI. ᾿Ανδροφάγοι δὲ 


» y , 
πὼν ἐχουσι ἤθεα, οὔτε 


- , , E] , 
ἀγριώτατα πάντων ἄνθρω- 
δίκην νομίζοντες οὔτε νόμῳ 
Νομάδες δέ εἶσι, ἐσθῆτα δὲ φο- 
ρέουσι τὴ Σκχυθιχῇ διμοίην, γλῶσσαν δὲ ἰδίην ἔχουσι, 
ἀνθρωποφαγέουσι δὲ μοῦνοι τούτων. 
CVII. 
/ / 37190: 1 
φορέουσι πάντες, ἐπ᾽ ὧν xoi 
/ δὲ Σ MVP 
νόμοισι δὲ Σχυθιχοῖσι χρέονται. 
CVIII. Βουδῖνοι δὲ ἔθνος 
γλαυχόν τε πᾶν ἰσχυρῶς ἐστὶ χαὶ πυρρόν. Πόλις δὲ 
3 DUE / 5 , E FX Tes EJUS STERN 
ἐν αὐτοῖσι πεπόλισται ξυλίνη, οὔνουια δὲ τῇ πόλι ἐστὶ 
Γελωνός- τοῦ δὲ τείχεος μέγαθος κῶλον ἕχαστον τριή- 


3 NN / 
οὐόενι χρεώμενοι. 


μέλανα 
2 , » 
τὰς ἐπωνυμίας ἔχουσι, 


Μελάγχλαινοι δὲ εἵματα μὲν 


ἐὸν μέγα χαὶ πολλὸν 


χοντα σταδίων ἐστὶ, ὑψηλὸν δὲ καὶ πᾶν ξύλινον, χαὶ 
(2) [ἔστι γὰρ δὴ 


αὐτόθι “Ἑλληνιχῶν θεῶν ἱρὰ Ἱδλληνικῶς κατεσχευα - 


,ὔ e , M V / 
otxíat αὐτῶν ξύλιναι χαὶ τὰ ipa. 


σμένα ἀγάλμασί τε χαὶ βωμοῖσι καὶ νηοῖσι ξυλίγοισι, 
x^ τῷ Διονύσῳ τριετηρίδας ἀνάγουσι xo βαχχεύουσι. 
V e 

(3) Εἰσὶ γὰρ oi Τελωνοὶ τὸ ἀρχαῖον "EXXvec, ἐκ δὲ 

τῶν ἐμπορίων ἐξαναστάντες οἴχησαν ἐν τοῖσι Βουδί- 
M bn ῃ ΩΝ 

νοισι" χαὶ γλώσσῃ τὰ μὲν Σχυθιχῇ, τὰ δὲ “Ἑλληνικῇ 

χρέονται. 

CIX. Βουδῖνοι δὲ οὐ τῇ αὐτῇ γλώσση χρέονται xal 
Γελωνοί. Ἀλλ᾽ οὐδὲ δίαιτα ἣ αὐτή ἐστι Γελωνοῖσι 
x«i Βουδίνοισι" οἵ μὲν γὰρ Βουδῖνοι ἐόντες αὐτόχθονες 
νομάδες τέ εἶσι xo φθειροτραγέουσι μοῦνοι τῶν ταύτη, 
᾿ελωνοὶ δὲ γῆς τε ἐργάται χαὶ σιτοφάγοι xol χήπους 

ελωνοὶ δὲ γῆς τε ἐργ ράγοι χαὶ κήπους 
5 n "5. M 2987. [4 Sz 5^5 N e 
ἐχτημένοι, οὐδὲν τὴν ἰδέην διιοῖοι οὐδὲ «b γρῶμα. 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. IV. 


δαίμονα ταύτην τῇ θύουσι λέγουσι αὐτοὶ Ταῦροι "Igi- 
Σ / 

γένειαν τὴν ᾿Αγαμέμνονος εἶναι. Πολεμίους δὲ 

τοὺς ἂν χειρώσωνται ποιεῦσι τάδε: 
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tem, cui has victimas immolant, ipsi Tauri aiunt Iphige- 
niam esse, Agamemnonis filiam. Hostibus, quos bello 
ceperunt, hoc faciunt : (4) qui captivum fecit , is ei caput 
preecidit , domumque suam relatum , preealto infixum palo, 
erigit ita ut multo supra domum , atque adeo supra fuma- 
rium , emineat; dicuntque, hos tamquam custodes totarum 


adium ita sublime eminere. "Vivunt autem ex prede et 
bello. 


CIV. Agathyrsi lautissimi et mollissimi homines sunt, 
maximamque partem aurum gestant. Cum mulieribus in 
commune consuetudinem habent, quo sint inter se fratres 
et consanguinei, eoque nec invidiam nec inimicitias invi- 
cem exerceant. - Quod ad alia attinet instituta , ad Thraces 
accedunt. 

CV. Neuri Scythicis utuntur institutis. Proxima autem 
ante Darii expeditionem generatione accidit his, ut terram 
suam desererent totam propter serpentes. Ingentem enim 
ipsis serpentum multitudinem ediderat hzec regio , quorum 
quidem major pars ex superioribus regionibus , quae desertae 
sunt, invaserant. Ad extremum , malis pressi , relicta sua 
terra, cum Budinis habitatum concesserunt. (2) Videntur 
autem prestigiatores esse hi homines : narrant certe Scy- 
thae et Graeci Scythiam incolentes, semel quotannis Neu- 
rorum quemque per aliquot dies in lupum mutari, deinde 
vero rursus forma suc reddi. Mihi quidem haec narran- 
tes non persuadent ; narrant vero nihilo minus , atque etiam 
interposito jurejurando adfirmant. 

CVI. Androphagi ferocissimos omnium hominum mores 
habent ; neque jus colentes ullum , neque lege ulla utentes. 
Nomades sunt : vestem zestant Scythica similem, lingua 
vero utuntur propria. Soli autem ex illis populis humana 
carne vescuntur. 

CVIT. Melanchleni vestimenta nigra gestant; a quibus 
etiam nomen esteis impositum : institutis autem utuntur 
Scythicis. 

CVIII. Budini, magnus populus et numerosus , glauci: 
admodum sunt omnes, et rubicundi. Urbem hi in sua 
ditione conditam habent ligneam : Gelonus oppido nomen 
est : cujus muri latus quodque triginta stadia in longitudi- 
nem patet , altus vero murus, totusque ligneus : aedes item 
et templa lignea sunt. (2) Sunt enim ibi Graecanicorum 
deorum templa, Graeco more instructa imaginibus et aris 
et delubris ligneis, Iidem Baccho triennalia festa agunt, - 
et bacchanalia celebrant. (3) Sunt enim Geloni origine 
Graeci : qui ex emporiis suis pulsi, in Budinos habitatum 
concesserunt : linguaque atuntur partim Scythica, partim. 
vero Graeca. 


CIX. Budini vero non eadem lingua, atque Geloni , utun* 
tur : nec eadem utrisque vite ratio est. 
digena gens, nomades (pastores) sunt , solique hi ex omni 
bus istarum regionum incolis pediculos comedunt : Ge- 
loni vero terram colunt, panem comedunt, hortos habent ; 
nihil istis nec forma similes. nec colore. Verumtamen. 


Budini enim, in- 
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Ὑπὸ μέντοι “Ἑλλήνων χαλεῦνται χαὶ ot. Βουδῖνοι T'e- 
: c E A , 7 
λωνοὶ, οὐκ ὀρθῶς χαλεύμενοι, — (2) Ἢ δὲ χώρη σφέων 
m aS , MN 7 z b! - x e 
πᾶσά ἐστι δασέα ἴδησι παντοίησι" ἐν δὲ τῇ ἴδη τῇ 
πλείστη ἐστὶ λίμνη μεγάλη τε xal πολλὴ xai ἕλος 


δ xal χάλαμος περὶ αὐτήν" ἐν δὲ ταύτη ἐνύδριες ἁλί- 


σχονται xa χάστορες xol ἄλλα θηρία τετραγωνοπρόσ- 
ὦπα, τῶν τὰ δέρματα περὶ τὰς σισύρας παραρρά- 
πτεται, xal οἵ ὄρχιες αὐτοῖσί εἶσι χρήσιυοι ἐς ὑστερέων 
ἄχεσιν. 


40 (ΟΧ. Σαυροματέων δὲ πέρι ὧδε λέγεται. Ὅτε 


“Ἕλληνες ᾿Αμαζόσι ἐμαχέσαντο (τὰς δὲ ᾿λμαζόνας χα- 
λεῦσι Σχύθαι Οἰόρπατα., δύναται δὲ τὸ οὔνομα τοῦτο 
xav Ἑλλάδα γλῶσσαν ἀνδροχτόνοι" οἶδρ γὰρ καλεῦσι 

᾿ σὸν ἄνδρα, τὸ δὲ πατὰ κτείνειν), τότε λόγος τοὺς "EA- 
21s ληνας νικήσαντας τὴ ἐπὶ Θερμώδοντι μά) χῇ ἀποπλώειν 
᾿ ἄγοντας τρισὶ πλοίοισι τῶν  μαζόνων ὅσας ἐδυνέατο 
CONCI τὰς δὲ ἐν τῷ πελάγεϊ ἐπιθεμένας ἐχκόψαι 
ποὺς ἄνδρας. (2) Πλοῖα δὲ οὐ γινώσχειν αὐτὰς, οὐδὲ 
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᾿πηδαλίοισι χρᾶσθαι οὐδὲ ἱστίοισι οὐδὲ εἰρεσίη " ἀλλ᾽ 


. : l 7 ARES j 
» 96 ἐπεὶ ἐξέχοψαν τοὺς ἄνδρας, ἐφέροντο χατὰ κῦμα xol 


ἄνεμον" xo ἀπικνέονται τῆς λίμνης τῆς Μαιήτιδος ἐπὶ 
Κρημνούς. Οἱ δὲ Ιζρημνοί εἶσι γῆς τὴς Σκυθέων τῶν 
ἐλευθέρων. (8) ᾿Ενθαῦτα ἀπούᾶσαι ἀπὸ τῶν πλοίων 
αἵ Ἀμαζόνες ὡδοιπόρεον ἐς τὴν οἰχεομένην. ᾿᾽Κντυ- 
(35 χοῦσαι δὲ πρώτῳ ἱπποφορδίῳ τοῦτο διήρπασαν, χαὶ 
ἐπὶ τούτων ἱππαζόμεναι ἐληΐζοντο τὰ τῶν Σχυθέων. 
CXI. Οἱ δὲ Σχύθαι οὐχ εἶχον συμδαλέσθαι τὸ πρῆ- 
quo οὔτε γὰρ φωνὴν οὔτε ἐσθῆτα οὔτε τὸ ἔθνος ἐγί-- 
νωσχον, ἀλλ᾽ ἐν θώματι ἔσαν ὅχόθεν ἔλθοιεν, ἐδόκεον δ᾽ 


ES ΝΥ 3 / y, / 
/..80 αὐτὰς εἶναι ἄνδρας τὴν αὐτὴν ἡλικίην ἔχοντας, μάχην 
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τε δὴ πρὸς αὐτὰς ἐποιεῦντο. (9) "Ex δὲ τῆς μάχης 
τῶν νεχρῶν ἐχράτησαν οἱ Σχύθαι, χαὶ οὕτω ἔγνωσαν 
ἐούσας γυναῖκας. ΒΒουλευομένοισι ὧν αὐτοῖσι ἔδοξε 
χτείνειν μὲν οὐδενὶ τρόπῳ ἔτι αὐτὰς, ἑωυτῶν δὲ τοὺς 


“86 νεωτάτους ἀποπέμψαι ἐς αὐτὰς, πλῆθος εἰκάσαντας ὅσαι 


περ ἐχεῖναι ἔσαν" (3) τούτους δὲ στρατοπεδεύεσθαι πλη- 

| σίον ἐκείνων καὶ ποιέειν τοί περ ἂν xal ἐχεῖναι ποιέ- 
exc ἣν δὲ αὐτοὺς διώχωσι, υάχεσθαι μὲν μὴ, ὗπο- 
φεύγειν δέ: ἐπεὰν δὲ παύσωνται, ἐλθόντας αὐτοὺς 
40 πλησίον στρατοπεδεύεσθαι. 4) Ταῦτα ἐδουλεύσαντο 
οἵ Σχύθαι βουλόμενοι ἐξ αὐτέων παῖδας ἐγγενήσεσθας, 
CXII. Ἀποπεμφθέντες δὲ οἱ νεηνίσκοι ἐποίευν τὰ 
ἐντεταλμένα. ᾿Κπεὶ δὲ ἔμαθον αὐτοὺς αἱ Ἀμαζόνες 


ἐπ᾽ οὐδεμιῇ δηλήσν ἀπιγμένους, ἔων χαίρειν’ προσεχώ- 


- 45 prov δὲ πλησιαιτέρω τὸ στρατόπεδον τῷ στρατοπεδῷ 


ἐπ᾽ ἡμέρη ἑχάστη. — (2) Εἶχον δὲ τ οὐδ᾽ οἵ yen 
σχοι, ὥσπερ οὐδὲ at Ἀμαζόνες, ei μὴ τὰ ὅπλα xal τοὺς 
ἵππους: ἀλλὰ ζόην ἔζωον τὴν αὐτὴν ἐχείνησι, θηρεύον- 
τές τε χαὶ ληϊζόμενοι. 


— 5o (ἝΧΠΠ. "Exo(cov δὲ αἱ 'Apatovec ἐς τὴν μεσαμύρίην 


QUSE τες ARS Le Wm v , 
τοιόνδε: ἐγίνοντο σποράδες κατὰ μίαν τε xat δύο, πρόσω 
δὴ ἀπ’ ἀλλήλων ἐς εὐμαρίην ἀποσχιδνάμεναι. Νία- 

τ / 
θόντες δὲ xol o Σχύθαι ἐποίευν τὠυτὸ τοῦτο" xai τις 
$ 
, ? 3 
μουνωθεισέων τινὶ αὐτέων ἐνεχρίμπτετο xol d$ Aua- 
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a Graecis Budini etiam Geloni nominantur ; parum recte ià 
quidem. (2) Est autem universa illorum terra silvis fre- 
quens, omni genere arborum refertis. 1n vastissima silva 
laeus est magnus et amplus, et circumcirca palus arundine 
frequens. In eolacu lutre capiuntur, et castores , et alice 
quadrato fronte fere, quarum pelles penulis praetexuntur, 


testiculi vero ad uterorum curationem sunt utiles. 


CX. De Sauromatis hac fama est. Postquam Greci 
cum Amazonibus pugnarunt, (Amazonas autem Scytha 
Oiorpata nominant, quod vocabulum Greco sermone viri- 
cidas significat : oior enim virum dicunt; paa vero , occi- 
dere :) tune igitur Graeci perhibentur, victoria apud Ther- 
modontem relata, tribus navibus domum repetiisse; tot 
Amazonas, quof vivas capere potuerant, secum vehentes. 
At illas in medio mari inyasisse viros, cunctosque interfe- 
cisse. (2) Easdem vero, quum navigandi essent imperitze, 
et nec gubernaculorum usum nossent, nec velorum , nec 
remorum , occisis viris, delatas quo fluctus ventique pelle- 
rent, Cremnos ad Molidem paludem pervenisse : sunt 
autem Cremni lecus,in Liberorum Scytharumregione. (3) 
Ibi postquam e navibus exscenderunt Amazones, pedibus 
in habitata loca profectee, quod primum offenderunt equo- 
rum armentum, hoc direpto obequitantes, res Scytharum 
preedabantur. 

CXI. Scythe vero, quum nec linguam earum , nec ve- 
stimentum , reque gentem nossent, conjectare non potue- 
rant quid hoc rei esset, demirabanturque unde adessent. 
Quum vero viros esse ejusdem statura cetatisque existi- 
marent , preelium cum illis commiserunt: (2) ex pugna au- 
tem potiti mortuis, cognoverunt feminas esse.  Delibe- 
rantibus igitur visum est, neutiquam illas dehinc occidere, 
Sed e suis qui maxime juvenes essent adversus eas mittere , 
numero, quantum conjicere poterant, pares illarum numero. 
(3) Hos jusserunt in earumdem vicinia habere castra, face- 
reque eadem quse illas viderent facientes: sin illae ipsos per- 
sequerentur, non pugnam cum eisinire, sed sese recipere ; 
quando vero persequi desinerentillae, tum rursus adpropin- 
quare eisdem et castra propius ponere. (4) Hoe consilium 
Scythae ceperunt, cupientes ex illis liberos sibi progigni. 

CXII. Missi juvenes mandata sunt exsecuti. Quos ubi 
viderunt Amazones non lzedendi consilio advenisse , valere 


sinebant : et quotidie propius castra castris admovebantur. 


(2) Nihil autem aliud habebant hi juvenes, quemadmodum 
etiam Amazones, nisi arma et equos : vitam autem su- 
stentabant perinde atque illae , venando et praedam agendo. 


CXII. Sub meridiem hoc agere Amazones consueverant : 
sparsim singule aut bine, seorsum ab invicem, levandi 
ventris caussa vagabantur. —Qua re animadversa, Scythe 
perinde fecerunt : et eorum unus ad aliquam ex illis, quoe 
longius ἃ c&eteris sola versabatur, proprius accessit : nec 

















σι 


το 


25 


30 


[^] 
σι 


40 


(231—322.) 


e χρήσασθαι. (2) Καὶ 
amo μὲν οὐχ et (οὖ γὰρ συνίεσαν ἀλλήλων), τῇ 
δὲ χειρὶ ἔφραζε d ἐς τὴν ϑατεραίην ἐλθεῖν ἐς τὠυτὸ χω-- 
ρίον xol ἕτερον ἄγειν, σημαίνουσα δύο γενέσθαι, χαὶ 
τὰ ἑτέρην ἄξειν. β) *O δὲ νεηνίσχος ἐπεὶ ἀπῆλθε, 

ἔλεξε ταῦτα πρὸς τοὺς λοιπούς: τῇ δὲ ὑστεραίῃ ἦλθε ἐ ἐς 
τὸ χώριον αὖτός τε οὗτος χαὶ ἕτερον ἦγε, καὶ τὴν Ἂμα- 
ζόνα εὗρε δευτέρην αὐτὴν ὅπομένουσαν. ΟἿ δὲ λοιποὶ 
νεηνίσχοι ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, xol αὐτοὶ ἐχτιλώσαντο 
τὰς λοιπὰς τῶν ᾿Αμαζόνων. 

CXIV. Μετὰ δὲ συμμίξαντες τὰ στρατόπεδα οἴχεον 
δμοῦ, γυναῖκα ἔχων ἕκαστος ταύτην τῇ τὸ πρῶτον συν- 
εμίχθη. Τὴν δὲ φωνὴν τὴν μὲν τῶν γυναιχῶν οἵ ἄν- 
ἂρες οὖκ ἐδυνέατο μαθέειν, τὴν δὲ τῶν ἀνδρῶν ai γυ- 
ναῖχες συνέλαόον. (2) ᾿Επεὶ δὲ συνῆχαν ἀλλήλων, 
ἔλεξαν πρὸς τὰς Ἀμαζόνας τάδε οἵ ἄνδρες, « ἡμῖν 
εἰσὶ TEM τοχέες, εἰσὶ δὲ χτήσιες. Νὺν ov υηχέτι 
πλεῦνα χρόνον ζόην τοιήνδε ἔχωμεν, ἀλλ᾽ ἀπελθόντες 
ἐς τὸ πλῆθος διαιτώμεθα. [Γυναῖχας δὲ ἕξομεν δμέας 
xol οὐδαμὰς ἄλλας. » (3) Αἴ δὲ πρὸς ταῦτα ἔλεξαν 
τάδε, « ἡμεῖς οὐχ ἂν δυναίμεθα οἰκέειν μετὰ τῶν ὗμε- 
τέρων γυναικῶν" οὐ γὰρ τὰ αὐτὰ νόμαια ἡμῖν τε xal 
(4) Ἡμεῖς μὲν τοξεύομέν τε καὶ ἀχον- 
τίζομεν χαὶ ἱππαζόυμεθα, ἔργα δὲ γυναικήϊα οὐχ ἐμάθο- 
μεν" αἵ δὲ ὑμέτεραι γυναῖχες τούτων μὲν οὐδὲν τῶν ἣ- 
μεῖς κατελέξαμεν ποιεῦσι, ἔργα δὲ γυναικήϊα ἐργάζονται 
xol μένουσι ἐν τῇσι ἁμάξῃσι, οὔτ᾽ ἐπὶ θήρην i ἰοῦσαι 
οὔτε ἄλλη οὐδαμῇ. Οὐχ ἂν ὧν δυναίμεθα ἐ ἐχείνησι 
συμφέρεσθαι. (6 y Ἀλλ᾽ εἰ βούλεσθε γυναῖχας ἔχειν di 
μέας χαὶ δοχέειν εἰναι δικαιότατοι», ἐλθόντες maps τοὺς 


ζὼν οὐχ ἀπωθέετο, ἀλλὰ ὙΠ ιεῖδε 


- 7 3 , 
ἐχείνησι ἐστι. 


τοχέας ἀπολάχετε τῶν χτηυμάτων τὸ μέρος, καὶ ἔπειτεν 
ἐλθόντες οἰκέωμεν ἐπ᾽ ἡμέων αὐτέων. » 

CXV. ᾿Κπείθοντο καὶ ἐποίησαν ταῦτα οἵ νεηνίσχοι. 
᾿Επείτε δὲ ἀπολαχόντες τῶν χτημάτων τὸ ἐπιδάλλον 
ἦλθον ὀπίσω παρὰ τὰς Ἀμαζόνας, ἔλεξαν αἱ γυναῖκες 
πρὸς αὐτοὺς τάδε. « ἡμέας ἔχει Hn τε χαὶ δέος, ὅχως 
χρὴ οἰκέειν ἐν Mox τῷ χώρῳ τοῦτο μὲν ὑμέας! ἀποστε- 
ρησάσας πατέρων, τοῦτο δὲ τὴν TV τὴν ἑμετέρην δη- 
λησαμένας πολλά. (2) ᾿Αλλ’ ἐπείτε ἀξιοῦτε ἡμέας 
γυναῖχας ἔχειν, τάδε ποιέετε ἅμα ἣμῖν" φέρετε ἐξανα-- 
στέωμεν éx τῆς γῆς τῆσδε, xal περήσαντες Τάναϊν 
ποταμὸν οἰχέωμεν. » 

CXVI. ᾿Επείθοντο xoi ταῦτα ot νεηνίσχοι, διαόάν.-- 
τες δὲ τὸν Τάναϊν ὡδοιπέόρεον πρὸς ἥλιον ἀνίσχοντα 
τριῶν μὲν ἡμερέων ἀπὸ τοῦ Τανάϊδος 080v, τριῶν δὲ 
ἀπὸ τῆς λίμνης τὴς Μαιήτιδος πρὸς βορέην ἄνεμον. 
᾿Ἀπιχόμενοι δὲ ἐς τοῦτον τὸν χῶρον ἐν τῷ νῦν κατοιχέα- 
ται, οἴκησαν τοῦτον. (2) Καὶ διαίτη ἀπὸ τούτου χρέον- 
ται τῇ παλαιῇ τῶν Σαυρυμαπειν ai γυναῖχες, xat ἐπὶ 


50 ϑήρην ἐπ᾽ ἵππων ἐχφοιτέουσαι ἅμα τοῖσι ἀνδράσι χαὶ 





χωρὶς τῶν ἀνδρῶν, καὶ ἐς πόλεμον φοιτέουσαι, χαὶ στο- 
λὴν τὴν αὐτὴν τοῖσι ἀνόραοι φορέουσαι. 
CXVII. Φωνῇ δὲ οἱ Σαυρομάται νομίζουσι Σχυ-- 
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Qu], σολοικίζοντες αὐτῇ ἀπὸ τοῦ ἀρχαίου, ἐπεὶ οὐ 
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illa eum repudiavit, sed sese frui passa est, (2) Et collo- 
qui quidem cum illo non potuit (nec enim sermonem suum 
invicem intelligebant) , sed signo manu dato invitavit eum , 
ut postridie eumdem in locum adducto comite veniret ; 5 

gnificans, duas adfuturas; se nempe adducturam aliam. (3) 








Juvenis, ad suos reversus, sociis haec nunciavit : et inse» —— 


quente die rediit et ipse in constitutum locum, et alterum 
secum adduxit; reperitque Amazonem , cum socia sese ex- 
spectantem. Τὰ ubi compererunt reliqui juvenes, etiam 
ipsi reliquas Amazonas cicurarunt. 

CXIV. Posthzec junctis castris una habitarunt : et quis- 
que eam habuit uxorem, cum qua primum consuetudinem 
habuerat. Etlinguam quidem mulierum addiscere viri non 
potuerunt, sed virorum sermonem didicerunt mulieres. 
(2) Ubi se invicem intelligebant , Amazonas his verbis com- 


pellarunt viri : « Sunt nobis parentes , sunt etiam possessio-. 


nes. Nunc igitur non amplius talem vivamus vitam; sed 
ad nostros redeamus , cum illisque vitam agamus. Εἰ vos 
habebimus uxores, nec ullas alias. » (3) At ille ad hoc 
responderunt : « Nos vero non poterimus cum vestris vivere 


mulieribus : nec enim eadem nobis atque illis instituta sunt. 


(4) Nos areu utimur, et sagiltis, et equis; muliebria vero 


non didicimus opera. 
qui diximus, agunt; opera vero faciunt muliebria, in 
plaustris desidentes, nec venatum exeuntes, neque alio 
usquam. Itaque cum illis non poterimus consuescere. (5) 
Sed si nos habere vultis uxores, et videri vultis zequissime 
agere; abite ad parentes vestros, et facultatum partem ab 
eis sortiti, ad nos redite; ac deinde seorsum ab illis habite- 
mus. » 


CXV. Paruerunt juvenes, etf, quod illce postulaverant , 
fecerunt. Postquam vero facultatum ratam partem acce- 
perunt, et ad Amazonas sunt reversi , haec eis dixere uxo- 
res : « Timor nos atque metus tenet , quo pacto hoc in loco 
habitare possimus ; quum et patribus vos privaverimus, et 
terram vexaverimus vestram. (2) Sed, si cupitis porro 
nos habere uxores, hzcce facite nobiscum : agite, hac ex 


terra excedamus ; et trajecto Tanai fluvio , ibi habitemus. » 


CXVI. In hanc quoque conditionem consensere juvenes. 
'Trajecto Tanai, tridui viam a Tanai versus orientem pro« 


.gressi sunt, et tridui item viam a M:eotide palude versus 


septentrionem ; et postquam in eum locum venerunt, ubi 
etiam nunc habitant, ibi sedes ceperunt. (2) Atque ab illo 
tempore velustam vitee rationem mulieres Sauromatarum 
conservarunt venatum exeuntes, vecte equis una cum ma- 
ritis aut sine marilis, et in bellum proficiscentes , eamdem- 
que cum viris vestem gestantes. 


CXVII. Sermone Sauromatz utuntur. Seythico, solcce 
quidem illo utentes inde ab antiquis temporibus , quoniata 


Vestrae autem mulieres nihil horum, 
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χρηστῶς ἐξέμαθον αὐτὴν αἱ Ἀμαζόνες. (2) Τὰ περὶ 
γάμων δὲ ὧδέ σφι. διαχέεται" οὐ γαμέ ἕεται παρθένος 
οὐδεμία πρὶν ἂν τῶν πολεμίων ἄνδρα ἀποχτείνη. Αἱ 
δέ τινες αὐτέων χαὶ τελευτέουσι γηραιαὶ πρὶν γήμα- 
δ σθαι, οὐ δυνάμεναι τὸν νόμον: ἐχπλῆσαι. 

CXVIII. "laslorü vov Ov cv καταλεχθέντων ἐ ἐθνέων 
τοὺς βασιλέας ἡλισμένους ἀπικόμενοι τῶν Σχυθέων oi 
ἄγγελοι ἔλεγον ἐχδιδάσχοντες ὡς ὁ Πέρσης, ἐπειδή ol 
τὰ ἐν «Tj ἠπείρῳ τῇ ἑτέρη πάντα κατέστραπται, γέφυ- 


10 ραν ζεύξας ἐπὶ τῷ αὐχένι τοῦ Βοσπόρου διαδέδηχε ἐς 


τήνδε τὴν ἤπειρον, διαδὰς δὲ χαὶ χαταστρεψάμενος 
Θρηϊκας ΩΣ ποταμὸν Ἴστρον, βουλόμενος χαὶ τάδε 
πάντα ὕπ᾽ ἑωυτῷ ποιήσασθαι. « «Ὑμεῖς ὦ ὧν μηδενὶ τρό- 
πῳ ἐχ τοῦ μέσου κατήμενοι περιίδητε ἡμέας topo 
16 ρέντας, ἀλλὰ τὠυτὸ νώσαντες ἀντιάζωμεν τὸν ἐπιόντα. 
(2) Οὐχ € ὧν muere ταῦτα; ἡμεῖς μὲν πιεζόμενοι ἢ ex- 
λείψουεν τὴν χώρην ἢ b UbiEEC δμολογίη χρησόμεθα: 
, 
τί γὰρ πάθωμεν μὴ βουλομένων ὑμέων τιμωρέειν; ὃ- 
- M PEN SR ἊΝ y 55 y e A € 
uiv δὲ οὐδὲν ἐπὶ τούτῳ ἔσται ἐλαφρότερον᾽ ἥχει γὰρ ὃ 
»5/ co^ 3 Te / E E] ΣΎ σας γερι ΚΦ. /, 
20 Πέρσης οὐδέν τι μᾶλλον ἐπ᾽ ἡμέας ἢ οὐ χαὶ ἐπ᾽ ὑμέας, 
οὐδέ οἱ χαταχρήσει ἡμέας χαταστρεψαμένῳ ὑμέων 
74 X e , c y 
ἀπέχεσθαι. (8) Μέγα δὲ ὑμῖν λόγων τῶνδε μαρτύριον 
PA 9 N 9e / ΄ 3 / / 
ἐρέομεν᾽ et γὰρ ἐπ᾽ ἥμεας μουνυυς ἐστρατηλάτεε ὃ 1ἐρ- 
σὴς τίσασθαι τῆς πρόσθε δουλοσύνης βουλόμενος, χρῆν 
35 αὐτὸν πάντων τῶν ἄλλων ἀπεχόμενον οὕτω ἰέναι ἐπὶ 
ec JA 
τὴν ἡμετέρην, xot ἂν ἐδήλου πᾶσι ὡς ἐπὶ Σχύθας ἐλαύ- 
vet xol οὐχ ἐπὶ τοὺς ἄλλους. (4) Νῦν δὲ ἐπείτε τάχιστα 
διέδη τήνδε τὴν ἤπειρον, τοὺς αἰεὶ ἐυ ποδὼν γινομένους 
ἡμεροῦται πάντας" τούς τε δὴ ἄλλους ἔχει ὑπ᾽ ἑωυτῷ 
30 Θρήϊκας, xal δὴ xai τοὺς ἡμῖν ἐόντας πλησιοχώρους 
Γέτας. » 
CXIX. Ταῦτα Σχυθέων ἐπαγγελλομένων ἐδουλεύοντο 
€ / CX DIS ἘῸΝ Ὁ. / [4 H 3 7 
οἵ βασιλέες οἵ ἀπὸ τῶν ἐθνέων ἥχοντες, χα! σφεων ἐσχί- 
σθησαν oi γνῶμαι" 6 μὲν γὰρ Veovóc xot ὃ Βουὸδῖ- 


: ' 0 , T ^ μὰ M , € δέ 
“9 νος xat ὃ Σαυρομαάτης χατατῶυτο γένομενοι ὑπεόεχοντο 


Σχύθησι τιμωρήσειν. (2) ὃ δὲ ᾿Ἀγάθυρσος xat Νευ- 
ρὸς χαὶ ᾿Ανδροφάγος χαὶ οἵ τῶν Μελαγχλαίνων χαὶ 
᾿Γαύρων τάδε Σχύθῃσι ὑπεχρίναντο, « εἰ μὲν μὴ ὑμεῖς 
ἔατε οἵ πρότερον ἀδικήσαντες Πέρσας xo ἄρξαντες πο- 
40 ApoU, τούτων δεόμενοι τῶν νῦν δέεσθε λέγειν τε ἂν 
ἐφαίνεσθε ἡμῖν ὀρθὰ, xal ἡμεῖς ὑπαχούσαντες τὠυτὸ 
᾿ἂν ὑμῖν ἐπρήσσομεν. (8) Νῦν δὲ ὑμεῖς τε ἐς τὴν ἐχεί- 
vov ἐσθαλόντες γὴν ἄνευ ἡμέων ἐπεχρατέετε Περσέων, 
ὅσον . χρόνον buiv ὃ θεὸς παρεδίδου" χαὶ ἐχεῖνοι, ἐπεί 
40 σφεας ὡυτὸς δε ἐγείρει, τὴν ὁμοίην ὑμῖν ἀκοδιλοῦοι. 
Ἡρεῖς ὃ δὲ οὔτε τι τότε ἠδικήσαμεν τοὺς ἄνδρας τούτους 
οὐδὲν, οὔτε νῦν πρότεροι πειρησόμεθα ἀδιχέειν. — (4) 
ἪἫν μέντοι ἐπίῃ χαὶ ἐπὶ τὴν ἡμετέρην ἄρξη τε ἀδιχέων, 
χαὶ ἡμεῖς οὐ πεισόμεθα. Μέχρι δὲ τοῦτο ἴδωμεν, με-- 
50 νέομεν παρ᾽ ἥμῖν αὐτοῖσι" ἥχειν γὰρ δοχέομεν οὐχ ἐπ΄ 
ἡμέας Πέρσας, ἀλλ᾽ ἐπὶ τοὺς αἰτίους τῆς ἀδικίης γενο- 

! 
I.EVOUG. » 

CXX. ΨῬαῦτα ὡς ἀπενειχθέντα ἐπύθοντο oi Σχύ- 
€ct, ἐδουλεύοντο ἰθυμαχίην μὲν μηδεμίαν ποιέεσθαι ἐκ 





(332, 333.) 


eum non recte didicerant Amazones. (2) Quod ad nuptias 
spectat , hoc apud illos institutum obtinet : nulla virgo viro 
nubit, quin priusex hostibus virum quempiam occiderit : 
suntque apud eos qua vetulae moriantur priusquam nupse- 
rint, quoniam satisfacere legi non potuerunt. 

CXVIII. Ad horum igitur, quos commemoravi , populo- 
rum congregatos reges ubi venere Scytharum legati, edo- 
cuerunt eos, Persarum regem, postquam in altera conti- 
nente omnia armis suis subjecisset, ponte in collo Bospori 
posito in hanc trajecisse continentem ; et, subactis Thraci- 
bus, Istrum fluvium ponte jungere, hoc consilio ut et haec 
omnia suam sub potestatem redigat. « Vos igitur nequa- 
quam, res vestras a nostris rebus separantes , disperdi nos 
sinite; sed communi consilio obviam eamus invadenti! (2) 
Id nisi feceritis ; nos , ab illis pressi, aut regione excedemus ; 
aut, manentes, deditionem faciemus. Quid enim aliud fa- 
cere possimus, si vos opem nobis ferre nolueritis? At non 
idcirco melius vobiscum agetur: venit enim Persa non magis 
contra nos , quam conira vos ; nec nobis subactis contentus , 
a vobisabstinebit. (3) Magnum vero hujus rei testimoniura 
proferimus : nam, si adversus nos solos arma movisset 
Persa, ulciscendze superioris servitutis caussa, oportebat 
illum ita nostram invadere terram , ut ab aliis populis omni- 
bus abstineret; cunctisque declaraturus erat , adversus Scy- 
thas se ducere exercitum, non adversus alios. (4) Nunc 
vero, ex quo in hanc continentem trajecit, continuo, 
quoscumque obviam habet, perdomat omnes. Sane qui- 
dem quum reliquos su: potestati subjecit Thracas, tum 
nostros quoque finitimos Getas. » 


CXIX. Hac quum Scythe exposuissent, deliberarunt 
reges qui ex praedietis populis convenerant. ^ Divise au- 
tem fuerunt eorum sententie : nam Gelonus quidem, et 
Budinus, et Sauromaía, idem sentientes, opem ferendam 
Scythis receperunt; (2) Agathyrsus vero; e£ Neurus, et An- 
drophagus , et Melanchlaenorum Taurorumque reges , haecce 
Scythis responderunt : « Nisi vos priores injuria adfecissetis 
Persas , bellique fecissetis initium , recte utique videremini 
nobis precari quce. precamini, dicereque quie dixistis; el 
nos precibus vesiris morem gerentes, eadem (quc hi vo- 
bis recipiunt) prestituri. vobis eramus. (3) Nunc vero 
vos , absque nobis , illorum terram invasistis, et imperium 
in Persas , quamdiu deus vobis permisit , obtinuistis : et illi 
nunc, ab eodem deo excitati , paria vobis reddunt. Αἴ nos 
neque tunc injuria ulla adfecimus hos viros, neque nunc 
priores injuria illos lacessere conabimur. (4) Quodsi ta- 
men nostram etiam terram invadere hostis voluerit, et inju- 
riarum fecerit initium, nos quoque ipsi non folerabimus : 
donec autem hoc viderimus, domi manebimus; nec enim 
contra nos venisse Persas existimamus, sed contra eos qui 
injuriarum fuerunt auctores. » 

CXX. Hc ubi ad se relata Scythze audiere, decreverunt 
justam quidem ex aperto pugnam nullam conserere, quo- 
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HERODOTI HISTORIARUM LIB. IV. 


PE C) , [Jj p WP 7 E 
τοῦ ἐμφανέος, ὅτι δή σφι οὗτοί γε σύμμαχοι οὐ προσε- 
γένοντο, ὑπεξιόντες δὲ xo ὑπεξελαύνοντες τὰ φρέατα, 
c a 
τὰ παρεξίοιεν αὐτοὶ, xal τὰς χρήνας συγχοῦν, τὴν ποίην 
τε ἐχ τῆς γῆς ἐχτρίδειν, διχοῦ σφέας διελόντες. (2) 
Koi πρὸς uiv τὴν μίαν τῶν μοιρέων, τῆς ἐδασίλευε 
Σχώπασις, προσχωρέειν Σαυρομάτας: τούτους μὲν δὴ 
€ ,ὔ A EN ux J € / i0 T e 
ὑπάγειν, ἣν ἐπὶ τοῦτο τράπηται ὃ Πέρσης, ἰθὺ 'Tavai- 
s c c / // 
Sog ποταμοῦ παρὰ τὴν Matt λίυνην ὑποφεύγοντας, 
ο 
- d ἘΣ n , 
Αὕτη μέν σφι μία ἦν μοῖρα τῆς βασιληΐης, τεταγμένη 
, Y CNN er » hy ^Y , —^- 
ταύτην τὴν 605v ἥπερ εἴρηται: τὰς δὲ δύο τῶν βασι- 
NE ^ A ,ὕ 
ληΐων, τήν τε μεγάλην τὴς ἦρχε Ἰδάνθυρσος καὶ τὴν τρί- 
c , , [4 re ). z ^ 5 * ^ 
τὴν τῆς ἐδασίλευε Γάξαχις, συνελθούσας ἐς τὠυτὸ xat 
Γελωνῶν τε xoi Βουδίνων προσγενομένων, ἡμέρης xa 
τούτους δδῷῇ προέχοντας τῶν Περσέων ὑπεξάγειν, ὑπιόν- 
- ^ , 
τας τεχαὶ ποιεῦντας τὰ βεδουλευμένα. (4) Πρῶτα μέν 
c e 7 
γυν ὑπάγειν σφέας ἰθὺ τῶν “χωρέων τῶν ἀπειπαμένων 
τὴν σφετέρην συμμαχίην, ἵνα χαὶ τούτους ΠΣ 


e / / 
ἀπελαύνοντός τε τοῦ Πέρσεω ἐπιόντας διώχειν. 


cov εἰ δὲ μὴ ἑκόντες γε ὑπέδυσαν τὸν πόλευον τὸν 
πρὸς Πέρσας, ἀλλ’ ἀέχοντας ἐχπολεμῶσαι" μετὰ δὲ 
τοῦτο ὑποστρέφειν ἐς τὴν σφετέρην xal ἐπιχειρέειν, ἢν 
δὴ βουλευομένοισι δοχέη. 

CXXI. Ταῦτα ot Σχύθαι βουλευσάμενοι ὑπηντία-- 
ζον τὴν Δαρείου στρατιὴν, προδρόμους ἀποστείλαντες 
τῶν ἱππέων τοὺς ἀρίστους. Τὰς δὲ ἁμάξας ἐν τῇσί 
sp διαιτᾶτο τὰ τέχνα τε xat αἵ uvae πᾶσαι, χαὶ 
τὰ πρόθατα πάντα πλὴν ὅ ὅσα σφι ἐς opo 1 ἱχανὰ ἦν, 
τοσαῦτα ὑπολιπόμενοι τὰ ἄλλα ἅμα τῆσι ἁμάξησι προέ- 
πεμψαν, ἐγτε ἀβενοι αἰεὶ τὸ πρὸς 
Ῥαῦτα μὲν δὴ προεχομίζετο. 

CXXII. Τῶν δὲ Σχυθέων οἵ πρόδρομοι ὡς εὗρον 
τοὺς Πέρσας ὅσον τε τριῶν ἡμερέων ὁδὸν ἀπέχοντας 
ἀπὸ τοῦ Ἴστρου, οὗτοι μὲν. τούτους εὑρόντες, ἡμέρης 
δδῷ προέχοντες, ἐστρατοπεδεύοντο τὰ ἐχ τῆς γῆς φυό- 
μένα λεαίνοντες. (3 ) Οἱ δὲ Πέρσαι ὡς εἶδον ἐ UE 
cav τῶν Σχυθέων τὴν ἵππον, ἐπήϊσαν χατὰ στίδον 
αἰεὶ ὑπαγόντων-: xol ἔπειτεν (πρὸς γὰρ τὴν μίαν τῶν 
μοιρέων ἴθυσαν) οἱ Πέρσαι ἐδίωκον πρὸς ἠῶ τε xoi τοῦ 
Τανάϊδος. (3) Διαδάντων δὲ τούτων τὸν Τ᾿ ἀναϊν πο- 


βορέεω ἐλαύνειν. 


, 5 ^ Ὁ 
«οταμὸν οἱ Πέρσαι ἐπιδιαύάντες ἐδίωκον, ἐς ὃ τῶν Σαυ- 


45 


60 


X - 
ροματέων τὴν χώρην διεξελθόντες ἀπίκοντο ἐς τὴν τῶν 
Βουδίνων. 

CXXIII. Ὅσον μὲν δὴ χρόνον οἵ Πέρσαι ἢ ἤϊσαν διὰ 
τῆς Σχυθιχῆς xol τῆς Σαυρομάτιδος χώρης, οἵ δὲ εἶχον 
οὐδὲν σίνεσθαι ἅτε τῆς χώρης ἐούσης χέρσου: ἐπείτε δὲ 

X c^ J 77 5 16 2Y , θ ec NM 2 

ς τὴν τῶν Βουδίνων χώρην ἐσέδαλον, ἐνθαῦτα δὴ ἐντυ- 
γόντες τῷ ξυλίνῳ τείχεϊ, ἐχλελοιπότων τῶν Βουδίνων 
xo χεχεινωμένου τοῦ τείχεος πάντων, ἐνέπρησαν αὖτα. 
(2) Τοῦτο δὲ ποιήσαντες εἵποντο αἰεὶ τὸ πρόσω χατὰ 

/ 2 ANTE 06 LESE z, A ENG CUP 
στίῤον, ἐς ὃ διεξελθόντες ταύτην ἐς τὴν ἐρῆμον ἀπί- 
χοντο. 
δρῶν, χέεται δὲ ὑπὲρ τῆς Βουδίνων "χώρης ἐοῦσα πλῆθος 
ἑπτὰ ἡμερέών ὁδοῦ. (a ) Ὑπὲρ δὲ τῆς ἐρήμου Θυσσα- 
γέται οἰχέουσι, ποταμοὶ Os ἐξ αὐτῶν τέσσερες μεγάλοι 


* D 1 * m 
Ἥ δὲ ἐρῆμος | αὕτη ὕπ᾽ οὐδαμῶν νέμεται ἀν- 





| niam hi sibi armorum socii non accederent ; sed , recedentes 
et armenta retro agentes, puteos qua przeterirent et fontes 
obstruere, herbamque e terra natam atlerere, bifariam 
sese partientes. (2) Et alteram quidem harum partium, 
quam duceret rex Scopasis, junctis Sauromatis, reeta versus 
Tanain fluvium secundum Mzeotin paludem, si huc se con- 
verteret Persa, debere regredi; et, quando retro duceret 
rex , illum persequi atque invadere. (3) Hzec igitur una pars 
Regni [id est, Regiorum Scytharum) hac via, qua dixi, 
collocata erat. Duas autem reliquas Scytharum Regiorum 
partes, majorem, cui Idanthyrsus imperabat, tertiamque 
cui praeerat rex "Taxacis, collecfas inter se et junctas cum 
Gelonis atque Budinis , similiter, unius diei itinere inter se 
et Persas sectantes interjecto, debere regredi, et ea fa- 
cere que decreta essent. (4) Hos igitur primum recta versus 
eorum ditionem recipere sese debere, qui societatem ipsis 
negassent, quo hos eliam bello implicarent; (ut, qui no- 
luissent, sponte fortunam belli Persici subire, inviti tamen 
bella recogerentur :) deinde vero in suam ditionem sese con- 
vertere, et adgredi hostem, si deliberantibus ita videretur. 


CXXI. His ita deliberatis , Scythe exercitui Darii obviam 
sunt progressi, procursoribus preemissis equitibus prze- 
stantissimis. Plaustra vero, in quibus vitam agebant liberi 
eorum uxoresque omnes, ef pecora omnia, preterquam 
quot ad victum sufficiebant , tot relictis , caetera simul cum 
plaustris dimiserunt, dato mandato, ut versus septentrio- 
nem conlinuo agerent. Hiec igitur ita in tuto colloca- 
bant. 

CXXII. Antecursores Scytharum postquam Persas repe- 
rerunt tridui itinere ab Istro progressos, unius diei itinere 
ab illis distantes castra posuerunt; et, quidquid progignit 
terra, id omne contriverunt. (2) Perse vero, ul Scytha- 
rum equitatum viderunt sibi comparentem, vestigia eorum 
legentes progressi sunt, quum quidem illi continuo retro 
cederent. Erantaulem hi, contra quos iter suum Persae 
dirigebant, una illa Scytharum pars, quam supra comme- 
moravi; itaque eosdem deinde orientem versus, et versus 
Tanain, sunt persecuti. (3) Et postquam Tanain fluvium 
hi trajecerunt , Perse item trajecto fluvio eos sunt persecu- 
ti; donec, peragrata Sauromatarum ditione, in Budinorum 
regionem pervenerunt. 

CXXIIL. Quamdiu igitur per Scythicam et Sauromatidem 
terram iter Perse faciebant; nihil quod vastare possent 
repererunt, quippe in arida et inculta terra. Postquam vero 
Budinorum ingressi sunt regionem , ligneam ibi urbem of- 

fendentes, a Budinis desertam , et omnibus rebus vacuam, 

incenderunt. (2) Dum hoc agebant, continuo per tritam 
viam ulterius progrediebantur, donec in terram prorsus 

desertam pervenerunt. Situm est autem hoc desertum, a 

nullis prorsus hominibus habitatum, supra Budinorum 

regionem , patetque in septem dierum iter. (3) Super eo 
deserto habitant 'Fhyssagelze : quorum ex terra quattuor 
! exeunt magna flumina , quae pestquam per Mzeotas fluxere, 








T 'ῥέοντες διὰ Μαιητέων ἐχδιδοῦσι ἐς τὴν λίμνην τὴν χα- 
λευμένην Ναιῆτιν, τοῖσι οὐνόματα κέεται τάδε, Λύχος, 
"Oagoc , Ταναΐς, Ὕρηις. i 

- CXXIV. "Eze ὧν ὃ Δαρεῖος ἦλθε ἐς τὴν ἐρῆμον, 


'& παυσάμενος τοῦ δρόμου ἵδρυσε τὴν στρατιὴν ἐπὶ ποταμῷ 


τ N 7. / r 
"Odo. Τοῦτο δὲ ποιήσας ὀχτὼ τείχεα ἐτείχεε μεγάλα : 

4 3 Jf. /, yi ! 

“ἴσον ἀπ’ ἀλλήλων ἀπέχοντα, σταδίους ὡς ἑξήκοντα μά- 


λιστά χη" τῶν ἔτι ἐς ἐμὲ τὰ ἐρείπια σῶα ἦν. (2) "Ev ᾧ δὲ 
| οὗτος πρὸς ταῦτα ἐτράπετο, οἷ διωχόμενοι Σχύθαι πε- 
10 ριελθόντες τὰ κατύπερθε ὑπέστρεφον ἐς τὴν Σχυθιχήν. 
(3) ᾿Αφανισθέντων δὲ τούτων τὸ παράπαν, ὡς οὐχέτι 


.. ἐφανταάζοντό σφι, οὕτω δὴ 6 Δαρεῖος τείχεα μὲν ἐχεῖνα 


y e ox δὲ € , E ^N € 7 
ἡμίεργα μετῆκε, αὐτὸς δὲ ὁποστρέψας ἤϊε πρὸς ἑσπέ-- 
ρὴν, δοκέων τούτους τε πάντας τοὺς Σχύθας εἶναι xol 


: N " / "n 
|^ 15 πρὸς ἑσπέρην σφέας φεύγειν. 


| €XXV. ᾿Ἐλαύνων δὲ τὴν ταχίστην τὸν στρατὸν 
e. 2 M Εν ὁ 3x ΕΣ ΄, c 
ὡς ἐς τὴν Σχυθιχὴν ἀπίχετο, ἐνέχυρσε ἀμφοτέρῃσι τῇσι 
μοίρησι τῶν Σκυθέων, ἐντυχὼν δὲ ἐδίωχε ὑπεχφέροντας 
14 Ur N 2 M CR TLA 2j ^ - 
ἡμέρης ὁδῷ. (3) Καὶ οὐ γὰρ ἀνίει ἐπιὼν ὃ Δαρεῖος, 


. 90 οἵ Σχύθαι χατὰ τὰ βεδουλευμένα ὑπέφευγον ἐς τῶν 


ἀπειπαμένων τὴν σφετέρην συμμαχίην, πρώτην δὲ ἐς 
Fw 7 M e € M 5 J 
^v Μελαγχλαίνων τὴν γῆν. (3) Ὡς δὲ ἐσδαλόντες 
τούτους ἐτάραξαν οἵ τε Σχύθαι καὶ οἱ Πέρσαι, κατη- 
Ὑέοντο oi Σκύθαι ἐς τῶν ᾿Ανδροφάγων τοὺς χώρους. 
25 Τ᾿αραχθέντων δὲ xal τούτων ὑπῆγον ἐπὶ τὴν Νευρίδα. 
'Γαρασσομένων δὲ xal τούτων ἤϊσαν ὑποφεύγοντες ol 
/ 
Σχύθαι ἐς τοὺς ᾿Αγαθύρσους. — (4) ᾿Αγάθυρσοι δὲ ópéov- 
τες χαὶ τοὺς ὁμούρους φεύγοντας ὑπὸ Σχυθέων xal τε- 
/, ^Y y 5 5 6 /, N bj /, 
ταραγμένους, πρὶν ἤ σφι ἐμύαλέειν τοὺς Σκύθας 


INE " ΄ CONGR / Nr X. 3 6 / 
- 30 πέμψαντες χήρυχα ἀπηγόρευον Σχύθησι μὴ ἐπιθαίνειν 


τῶν σφετέρων οὔρων, προλέγοντες ὡς εἰ πειρήσονται 
ἐσδαλόντες, σφίσι πρῶτα διαμαχέσονται. (6) ᾿Αγά- 
θυρσοι μὲν προείπαντες ταῦτα ἐδώθεον ἐπὶ τοὺς οὔρους, 
ἐρύχειν ἐν νῷ ἔχοντες τοὺς ἐπιόντας: Μελάγχλαινοι δὲ 
35 xo ᾿Ανδροφάγοι καὶ Νευροὶ ἐσδαλόντων τῶν Περσέων 
u.a. Σχύθησι οὔτε πρὸς ἀλχὴν ἐτράποντο, ἐπιλαθόμε-- 
νοί τε τῆς ἀπειλῆς ἔφευγον αἰεὶ τὸ πρὸς βορέεω ἐς τὴν 
ἐρῆμον τεταραγμένοι. (6) Ot. δὲ Σχύθαι ἐς μὲν τοὺς 
᾿Αγαθύρσους οὐχέτι ἀπείπαντας ἀπιχνέοντο" οἱ δὲ Ex τῆς 
4o Νευρίδος χώρης ἐς τὴν σφετέρην κατηγέοντο τοῖσι 
Πέρσυσι. 

CXXVI. Ὡς δὲ πολλὸν τοῦτο ἐγίνετο καὶ οὐχ ἐπαύε- 
το, πέμψας Δαρεῖος ἱππέα παρὰ τὸν Σκυθέων βασιλέα 
᾿δάνθυρσον ἔλεγε «d8e , « δαιμόνιε ἀνδρῶν, τί φεύγεις 
45 αἰεὶ, ἐξόν τοι τῶνδε τὰ ἕτερα ποιέειν; εἰ μὲν γὰρ ἀξιό- 
χρεος δοχέεις εἶναι σεωυτῷ τοῖσι ἐμοῖσι πρήγμασι 
ἀντιωθῆναι, σὺ δὲ στὰς τε xol παυσάμενος πλάνης 

ἰ δὲ συγγινώσχεαι εἶναι ἕσσων, σὺ δὲ xal 


μάχεσθαι’ εἰ δὲ 
οὕτω παυσάμενος τοῦ δρόμου δεσπότῃ τῷ σῷ δῶρα 


.80 φέρων γῆν τε xai ὕδωρ ἐλθὲ ἐς λόγους. » 


CXXVII. Πρὸς ταῦτα ὃ Σκυθέων βασιλεὺς Ἰδάν-- 
ϑυρσος ἔλεγε τάδε, « οὕτω τὸ ἐμὸν ἔχει, ὦ Πέρσα. 
"Esq οὐδένα xt» ἀνθρώπων δείσας ἔφυγον οὔτε πρότερον 
οὔτε νῦν σὲ φεύγω" οὐδέ τι νεώτερόν εἶμι ποιήσας νῦν 


. HPOAOTOY IXTOPIQN BIBA. Δ. 





(335, 33s.) 


in Mcotin paludem, quae vocatur, sese exonerant : nomina 
his fluminibus imposita sunt Lycus, Oarus, Tanais , Hyrgis. 


CXXIV. Darius, postquam in desertum pervenit, omis- 
so cursu, ad flumen Oarum stativa habuit : ac per id tem- 
pus octo magna castella munivit, paribus intervallis a se 
invicem distantia, sexaginta circiter stadia; quorum mea 
etiam nunc zetate superfuerunt ruine. (2) Dum ille in his 
erat occupatus , interim Scythae, quos erat persecutus, cir- 
cumitis locis superioribus, in Scythiam sunt reversi. (3) 
Qui quum prorsus ex conspectu essent remoti , nec usquam 
amplius comparerent, ita Darius; castellis illis imperfectis 
relictis, retrogressus est, itinere ad occidentem converso. 
Putabat enim , hos esse universos Scythas, et occidentem 
versus profugere. 

CXXY. Magnis itineribus cum exercitu profectus Darius, 
ut in Scythicam terram pervenit, incidit in junctas duas 
alteras Scytharum partes : quas ibi nactus, persecutus est ita, 
ut illi, sese recipientes, semper unius diei itinere ipsum ante: 
cederent. (2) Quumque instare eis Darius non intermitte- 
ret, Scythae, ut initio decreverant , in illorum regum ditio- 
nem se receperunt, qui armorum societatem illis negave- 
rant; et primum quidem in Melanchlaenorum terram. (3) 
Quos quum tumultu replessent et Scythe et Persc:e , terram 
illorum ingressi; mox in Androphagorum regionem Scythae 
illis praeiverunt : et horum quoque rebus perturbatis, in 
Neuridem terram se receperunt : denique, his etiam con- 
cussis, Agathyrsos Scythe subterfugientes petivere. (4) 
Agathyrsi, finitimos fugere videntes et exagitatos a Scy- 
this, preecone misso, priusquam suam ditionem Scythae 
invaderent , edixerunt illis, intra fines suos ne pedem po- 
nerent : praedixeruntque, si invadere conarentur, secum 
prius fore armis decertandum. (5) His per praeconem prze- 
diclis, Agathyrsi ad fines suc ditionis presto fuerunt, 
constitutum habentes prohibere invadentes.  Melanchleni 
vero et Androphagi et Neuri, Persis simul cum Soythis 
irrumpentibus , ne fortuna quidem armorum tentata , obliti 
minarum, continuo ulterius septentrionem versus in de- 
sertum territi turbatique profugerant. (6) Scythz vero, 
ab Agathyrsis prohibiti, horum ditionem jam non sunt in- 
gresssi, sed ex Neuride terra in suam Persis proiverunt. 

CXXVI. Itaquum tempus extraheretur, neque finis ullus 
adpareret , Darius, misso ad Idanthyrsum Scytharum regem 
equite , haec ei dixit : « Male feriate homo, cur fugis sem- 
per, quum tibi liceat duorum utrum libuerit facere? quod- 
si enim satis virium tibi videris habere ad resistendum meis 
rebus, siste gradum, et desinens vagari pugnam committe : 
sin tibi conscius es esse inferior, etiam sic vagari desine; 
et domino tuo dona ferens terram et aquam , in colloquium 
vent, » ) 

CXXVII. Ad hiec Scytharum rex Idanthyrsus hzc re- 
spondit : «Ita mihi res habet, Persa : equidem nul- 
Ium umquam hominem metuens fugi, neque ante hoc tem- 
pus, nec nunc te fugio. Neque nunc novum quidpiam 
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4 d M 
ἢ χαὶ ἐν elg vv, ἐώθεα ποιέειν. (2) "O τι δὲ οὐκ αὐ- 
c / - » 
τίχα μάχομαί τοι, ἐγὼ xol τοῦτο σημανέω" ἡμῖν οὔτε 
eco c /, 
ἄστεα οὔτε γὴ πεφυτευμένη ἐστὶ, τῶν πέρι δείσαντες 


μὴ ἁλῷ ἢ χαρῇ ταχύτερον συμμίσγοιμεν ἂν ἐς μάχην. 


óuiv. Εἰ δὲ δέοι πάντως ἐς τοῦτο χατὰ τάχος Gmi- 
χνέεσθαι, τυγχάνουσι ἡμῖν ἐόντες τάφοι πατρώϊοι, (3) 
Φέρετε, τούτους ἀνευρόντες συγχέειν πειρᾶσθε αὐτοὺς, 
x«i γνώσεσθε τότε εἴτε δμῖν μαχεσόμεθα meon τῶν 
p εἴτε xo οὐ μαχεσόμεθα. Πρότερον δὲ, ἣν vh 
ἡμέας λόγος αἱρέη, οὐ συμμίξομέν τοι. (4 ) RE υὲν 
μάχη τοσαῦτα εἰρήσθω, δεσπότας δὲ ἐμοὺς ἐγὼ Δία τε 
νομίζω τὸν ἐμὸν πρόγονον xal Ἱστίην τὴν Σχυθέων 
βασίλειαν μούνους εἶναι. Σοὶ δὲ ἀντὶ μὲν δώρων γῆς 
τε xai ὕδατος δῶρα, πέμψω τοιαῦτα oid σοι πρέπει 
ἐλθεῖν, ἀντὶ δὲ τοῦ ὅτι δεσπότης ἔφησας εἶναι ἐμὸς, 
χλαίειν λέγω. » Τοῦτό ἐστι ἣ ἀπὸ Σχυθέων ῥῆσις. ὋὉ 
μὲν δὴ χῆρυξ οἰχώχεε ἀγγελέων ταῦτα Δαρείῳ. 

CXXVIII. Οἱ δὲ Σκυθέων βασιλέες ἀκούσαντες τῆς 
δουλοσύνης τὸ οὔνομα ὀργῆς ἐπλήσθησαν. T^v μὲν 
δὴ μετὰ Σαυροματέων μοῖραν ταχθεῖσαν, τῆς ἦρχε 
Σχώπασις, πέμπουσι Ἴωσι χελεύοντες ἐς λόγους ἀπι- 
χέσθαι, τούτοισι Ol τὸν Ἴστρον npe ἐφρούρεον' 
αὐτῶν δὲ τοῖσι ὑπολειπομένοισι ἔδοξε πλανᾶν μὲν up 
χέτι Πέρσας, σῖτα δὲ ἑχάστοτε ἀναιρεομένοισι ἐπιτί- 
θεσθαι. (6) Νωμέοντες ὧν σῖτα ἀναιρεομένους τοὺς 
Δαρείου ἐποίευν τὰ βεδουλευμένα. Ἢ μὲν δὴ ἵππος 
τὴν ἵππον αἰεὶ τράπεσχε ἣ τῶν Σκυθέων, oi δὲ τῶν 
Περσέων ἱππόται φεύγοντες ἐσέπιπτον ἐς τὸν’ πεζὸν, ὃ 
δὲ πεζὸς ἂν ἐπεχούρεε" (3) οἱ δὲ Σκύθαι ἐσαράξαντες 
τὴν ἵππον ὑπέστρεφον, τὸν πεζὸν φοδεόμενοι. — "Emot- 
εὖντο δὲ xol τὰς νύχτας παραπλησίας προσθολὰς οἵ 
Σχύθαι. 

CXXIX. Τὸ δὲ τοῖσι Πέρσησί τε ἦν σύμμαχον xal 
τοῖσι Σχύθησι ἀντίξοον ἐπιτιθεμένοισι τῷ Δαρείου 
στρατοπεδῷ"; θῶμα μέγιστον ἐρέω, τῶν τε ὄνων ἢ φω- 
νὴ xoi τῶν ἡμιόνων τὸ εἶδος. (2) Οὔτε γὰρ ὄνον οὔτε 
ἡμίονον γῇ ἢ Σχυθιχὴ φέρει, ὡς xal πρότερόν μοι δε- 
δήλωται: οὐδὲ ἔστι ἐν τῇ Σκυθικῇ πάση χώρη τὸ παρά- 
παν οὔτε ὄνος οὔτε ἡμίονος διὰ τὰ Ψύχεα. (8) Ὑὐρί- 
ζοντες ὧν oi ὄνοι ἐτάρασσον τὴν ἵππον τῶν Σκχυθέων, 
Πολλάχις δὲ ἐπελαυνόντων ἐπὶ τοὺς Πέρσας μεταξὺ ὅχως 
ἀχούσειαν ot ἵπποι τῶν ὄνων τῆς φωνῆς, ἐταράσσοντό τε 
VINO xol ἐν θώματι ἔσκον, ὀρθὰ f ἱστάντες τὰ 


5191; τε οὔτε ἀχούσαντες πρότερον φωνῆς τοιαύτης 


οὔτε nes τὸ εἶδος. Ταῦτα μέν νυν ἐπὶ σμιχρόν τι 
ἐφέροντο τοῦ πολέμιου. 

CXXX. Οἱ δὲ Σχύθαι ὅκως ,τοὺς Πέρσας ἴδοιεν 
τεθορυδημένους, ἵνα παραμένοιέν τε ἐπὶ πλέω χρόνον 
ἐν τῇ Σκυθικῇ χαὶ παραμένοντες ἀνιῴατο τῶν πάντων 
ἐπιδεέες ἐόντες, ἐποίευν τοιάδε. (2 ) “Ὅχως τῶν προ- 
ὀάτων τῶν σφετέρων αὐτῶν wed μετὰ τῶν 
νομέων, αὐτοὶ ἂν ὑπεξήλαυνον ἐς ἄλλον χῶρον" oi δὲ 
au Πέρσαι ἐπελθόντες λάόεσχον τὰ πρόδατα, xal λα- 


θόντες € ἐπήροντο ἂν τῷ πεποιημένῳ. 
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facio , aut aliud, quam quod in pace facere adsuevi, (2) 
Quid sit vero quod non continuo pugnam tecum commit- 
tam, id quoquetibi declarabo. Neque oppida sunt nobis, 
nec culta arva , quibus metuentes ne capiantur aut vasten- 
tur, properemus pugnam vobiscum conserere. Sin cupis 
quamprimum eo venire; sunt nobis patria sepulcra : (3) 
agite, hac indagate, et reperta disturbare tentate; tunc 


cognoscetis, utrum pro sepuleris pugnaturi simus vobiscum, 


an non pugnaturi. Prius vero, quam nobis ratio suaserit , 
pugnam tecum non conseremus. (4) Et hzc quidem de 
pugna dicta sunto. Dominos autem meos solos duco esse 
Jovem, meum progenitorem , et Vestam, Scytharum regi- 
nam. Tibiautem, loco terre et aquae quie tu dona postu- 
las, ea dona mittam quse ad te mitti decet : pro eo vero, 
quod dominum te meum esse dixisti , in malam rem te jubeo 
abire. » (Hoc est, quod vulgo dicunt, Scythicum dictum.) 
Istud igitur responsum przeco ad Darium retulit. 

CXXVII. Reges vero Scytharum, audito servitutis 
nomine, iram non tenuere. Igitur illud suorum agmen, 
cui juncti Sauromat:e erant , quod sub Scopasis erat impe- 
rio, ad Istrum mittunt, dato mandato ut Ionibus in collo- 


quium veniant, illis qui pontem in Istro positum custodie- 


bant. Eis vero qui relinquebantur placuit, non amplius 
circumducere Persas ; 
improviso in eos impetum facere. 
illos cibum capientes, quae decreverant, exsequebantur. 
Et equitatum quidem constanter in fugam vertebat Scy- 
tharum equitatus; et Persarum equites fuga in pedites in- 
cidebant. Tum vero suppetias veniebat peditatus : (3) et 


' Scythae , postquam equites hostium in pedites rejecerant, 


recedebant, peditatum metuentes. 
siones noctu etiam Scythze faciebant. 

CXXIX. Erat tune Persis utilis, Scythis vero inimica, 
Darii castra adgredientibus, res dictu mira admodum; 
nimirum vox asinorum, et mulorum species. (2) Etenim 
nec asinum nec mulum fert Scythica terra, quemamodum 
supra etiam demonstratum a me est : neque est omnino in 
universa Scythica regione aut asinus aut. mulus, propter 
frigora. (3) Igitur lascivientes asini territabant equitatum 
Scytharum : seepeque, dum in Persas impetum faciebant 
Scythae, equi audientes interim vocem asinorum, conster- 
nati avertebantur, et mirabundi erigebant aures, ut qui 
numquam antea vel vocem talem audivissent , vel speciem 
vidissent. Atque hoc, leve quidem, sed aliquid tamen ad 
belli.successum Perse adepti sunt. 


Similes vero impres- 


CXXX. Scythe quum subinde magnos motus fieri in 
castris Persarum [veluti reditum parantium] observarent ; 


quo illi diutius in Scythia manerent , ibique manentes penu: 
(2) De - 


ria rerum omnium premerentur, hocce. fecerunt. 
pecoribus suis idemtidem nonnulla cum pastoribus relin- 
quebant , et ipsi se retro in alium locum paulisper recipie- 
bant. Tum Perse, impetu facto, capiebant pecora, et 
praeda. facta exsultabant. 


sed, quoties cibum caperent, de . 
(2) Observantes igitur 
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CXXXI. Πολλάκις δὲ τοιούτου γινομένου, τέλος | 
Δαρεῖός τε ἐν ἀπορίησι εἴχετο, xat οἱ Σχυθέων βασιλέες 

p5I06 b , 
μαθόντες τοῦτο ἔπεμπον χήρυχα δῶρα Δαρείῳ φέροντα 
ὄρνιθά τε xol μῦν xot βάθραχον καὶ ὀϊστοὺς πέντε. (9) 
Πέρσαι δὲ τὸν φέροντα τὰ δῶρα ἐπειρώτεον τὸν νόον τῶν 

e , Y e M » e ? à “ἃ ,. 
διδομένων: ὃ δὲ οὐδὲν ἔφη οἱ ἐπεστάλθαι ἄλλο ἢ δόντα 
τὴν ταχίστην ἀπαλλάσσεσθαι" αὐτοὺς δὲ τοὺς Πέρσας 
ἐχέλευε, εἰ σοφοί εἶσι «qva τὸ ἐθέλει τὰ δῶρα λέγειν. 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBA. 4. 





'TaUca ἀχούσαντες ot Πέρσαι ἐῤουλεύοντο. 


ὁ CXXXII. Δαρείου μέν γυν ἣ γνώμη ἣν Σχύθας 


. ἑωυτῷ διδόναι σφέας τε αὐτοὺς χαὶ γῆν τε χαὶ ὕδωρ, 
εἰκάζων τῆδε, ὡς μῦς | uiv ἐν γὴ γίνεται καρπὸν τὸν 
αὐτὸν ἀνθρώπῳ σιτεόμενος, βάθραχος. δὲ ἐν ὕδατι, ὄρνις 
δὲ μάλιστα οἶχε ἵππῳ, τοὺς δὲ ὁ ὀϊστοὺς ὡς τὴν ἑωυτῶν 

ι5 ἀλχὴν παραδιδοῦσι. () Αὕτη μὲν Δαρείῳ ἡ γνώμη 
ἀπεδέδεχτο, συνεστήχεε δὲ ταύτη τῇ γνώμη f; Γωδρύεω, 
τῶν ἀνδρῶν τῶν ἑπτὰ ἑνὸς τῶν τὸν μάγον χατελόντων, 
εἰχάζοντος τὰ δῶρα, λέγειν « «ἣν μὴ ὄρνιθες γενόμενοι 
ἀναπτῆσθε ἐς τὸν οὐρανὸν, ὦ Πέρσαι, 5 ἣ μῦες γενόμε- 

20 νοι χατὰ τῆς γῆς καταδύητε, ἢ βάθραχοι γενόμενοι ἐς 
τὰς λίμνας ἐσπηδήσητε, οὐκ ἀπονοστήσετε ὀπίσω ὑπὸ 
τῶνδε τῶν τοξευμάτων βαλλόμενοι. » 

᾿ς C€XXXIII. Πέρσαι μὲν δὴ οὕτω τὰ δῶρα εἴκαζον" 


ἣ δὲ Σχυθέων μία μοῖρα ἣ ταχθεῖσα πρότερον μὲν παρὰ 


τος 35 τὴν Μαιῆτιν λίμνην φρουρέειν, τότε δὲ ἐπὶ τὸν ἤ[στρον 


Ἴωσι ἐς λόγους ἐλθεῖν, ὡς ἀπίχετο ἐπὶ τὴν γέφυραν, 
ἔλεγε τάδε, « ἄνδρες Ἴωνες, ἐλευθερίην bpiv ἥκομεν 
14 » , 20475. 2 (a à 
φέροντες, ἤν πέρ γε ἐθέλητε ἐσαχούειν. (2) ITov0avó- 
A e 2 li CAP 2A / 

μεθα γὰρ Δαρεῖον ἐντείλασθαι ὕμῖν ἑξήκοντα ἡμέρας 

80 μούνας φρουρήσαντας τὴν γέφυραν, αὐτοῦ μὴ παραγε- 
νομένου ἐν τούτῳ τῷ ἢ ἀπαλλάσσεσθαι ἐς τὴν 
ὑμετέρην. (3) Νὺν ὧν ὕες τάδε ποιεῦντες ἐχτὸς μὲν 
ἔσεσθε πρὸς ἐχείνου αἰτίης, ἐχτὸς δὲ πρὸς fiiov τὰς 
προχειμένας ἡμέρας παραμείναντες τὸ ἀπὸ τούτου ἀπαλ- 

86 λάσσεσθε. » Οὗτοι μέν γυν ὑποδεξαμένων ᾿Ιώνων ποιή- 
σειν ταῦτα ὀπίσω τὴν ταχίστην ἠπείγοντο. 

CXXXIV. Πέρσησι δὲ μετὰ τὰ δῶρα τὰ ἐλθόντα 
Δαρείῳ ἀντετάχθησαν ot ὑπολειφθέντες Σχύθαι πε- 
ζῷ xol ἵπποισι ὡς συμδαλέοντες. Τεταγμένοισι δὲ 

40 τοῖσι Σκύθῃσι λαγὸς ἐς τὸ μέσον vite τῶν δὲ ὡς ἕχα- 
στοι ὥρεον τὸν λαγὸν ἐδίωχον. (2) Γαραχθέντων δὲ 
τῶν Σχυθέων xot βοὴ χρεωμένων, εἴρειο ὃ Δαρεῖος τῶν 
5 " 5 ἢ / , s 
ἀντιπολέμων τὸν ιϑόρυδον' πυθόμενος δέ σφεας τὸν λα- 
γὸν διώχοντας, εἰπε ἄρα πρὸς τούς περ ése xal τὰ 

40 ἄλλα λέγειν, « οὗτοι ὡνδρες ἡμέων πολλὸν RuTupper 
νέουσι. xat μοι νῦν φαίνεται Γωύρύης εἶπαι περὶ τῶν 
τ νοῶν δώρων ὀρθῶς. (3) Ὡς ὧν οὕτω ἤδη δοχεόν- 
των xol αὐτῷ μοι ἔχειν, βουλῆς ἀγαθῆς δεῖ, ὅχως ἄσφα- 

Ax ^N N cC 
λέως ἣ χομιδὴ ἡμῖν ἔσται τὸ ὀπίσω. » Πρὸς ταῦτα 

6o Γωῤρύης εἶπε, « ὦ βασιλεῦ, ἐγὼ σχεδὸν μὲν καὶ λόγῳ 
poco τούτων τῶν ep τὴν ἀπορίην, ἐλθὼν δὲ 
μᾶλλον ἐξ ἐξέμαθον, ὃ ὀρέων. αὐτοὺς dE ἥμιν. [) 
Νὺν ὧν ea Sub or ἐπεὰν τάχιστα νὺξ ἐπέλθῃ , ἐχχαύ- 

σαντας τὰ πυρὰ ὡς x«l ἄλλοτε ἐωθαμεν ποιέειν, τῶν 





(338, 339.) 


CXXXI. Id quum szpius fieret, ad extremum Darius, 
quid consilii caperet, incertus hzerebat.. Quod ubi animad- 
verterunt Scytharum reges, praeconem ad eum miserunt 
dona ferentem , avem et murem et ranam et quinque sagit- 
tas. (2) Hec adferentem dona interrogarunt Persae, quae- 
nam esset mens datorum; et ille respondit, nihil aliud 
sibi mandatum fuisse, nisi ut his datis quamprimum abi- 
ret : ipsos autem Persas, si sapientes essent, cognoscere 
jussit, quidnam ista dona significarent. Quo audito re- 
Sponso , consultabant iuter se Persae. 


CXXXII. Et Darii quidem sententia erat, Scythas sese 
et terram et aquam ipsi tradere : id quod. inde colligebat, 
quod mus in terra viveret, eodem fructu atque homo ve- 
Scens,rana vero in aqua viveret, avis autem similis ad- 
modum esset equo; denique tela illos tradere, tamquam 
suam forlitudinem. (2) Hanc Darius sententiam dixerat. 
Cui opposita erat Gobryc sententia, unius e septem viris 
qui Magum oppresserant. Is conjectabat, dona illa hec 
significare : « Nisi aves facti, o Persae, in celum evolaveritis, 
aut in mures conversi subeatis terram , aut ut rand in pa- 
ludes insilieritis , salvi hinc non revertemini , hisce sagittis 
confixi. » 


CXXXIII. In hunc igitur modum dona illa Perse inter- 
pretabantur. Interim una illa Scytharum pars, cui antea 
mandatum fuerat, ut ad M:otidem paludem custodiam 
agerent, tum vero, ut Ionibus ad Istrum in colloquium 
venirent, ubi ad pontem pervenere, hac ad eos verba 
fecerunt : « Viri Iones, venimus libertatem vobis adferentes, 
si quidem audire nos volueritis. (2) Cognovimus enim, 
mandasse vobis Darium, nonnisi sexaginta dies eustodire 
pontem, hisque elapsis, si intra id tempus ille non adfue- 
rit,in patriam vestram abire. (3) Nunc igitur, si hoc 
quod vobis edicimus feceritis, extra culpam et apud illum 
eritis, et apud nos : ad constitutum diem manete, eoque 
elapso discedite. » Haec quum se facturos Iones essent pol- 
liciti, ocyus illi retro se proripuerunt. 

CXXXIV. Reliqui Scythae, postquam dona, quie dixi- 
mus, ad Darium miserant , instructis peditibus equitibusque 
in aciem sunt progressi, tamquam praedium commissuri. 


Quibus jam in acie stantibus, quum forte lepus in medium: 


prosiluisset, ut quisque leporem conspexit , ita eum perse- 
qui copit. (2) Turbatis itaque illorum ordinibus, et orto 
clamore, caussam Darius quwsivit hujus tumultus, qui 
apud hostes ortus esset. Quos ubi comperit leporem per- 
sequi, dixit ad hos cum quibus et alias communicare ser- 
mones censueverat : « Nimium nos hi viri contemnunt : ac 
mihi nunc plane videlur, de Scythicis donis recte Gobryas 
judicasse. (3) Quoniam igitur me quoque judice hac ita 
se habent, bono consilio opus est , quo tutus nobis hinc sit 
receptus. » Ad haec Gobryas : « Rex, inquit, mihi quidem sa- 
tis etiam auditu cognita erat horum hominum paupertas : 
nunc vero, postquam in eorum terram adveni , magis eliam 
cognovi, videns quo pacto nos ludibrio habeant. (4) Ita- 
que mihi sic faciendum videtur : quamprimum nox aderi£ 











(239—341.) 


στρατιωτέων τοὺς ἀσθενεστάτους ἐς τὰς ταλαιπωρίας 
ἐξαπατήσαντας χαὶ τοὺς ὄνους πάντας χαταδήσαντας 
3 / M E M 9 oN ' LA ?ncs 
ἀπαλλάσσεσθαι, πρὶν ἢ xat ἐπὶ τὸν ᾿Ιστρον ἰθῦσαι 
Σχύθας λύσοντας τὴν γέφυραν, ἢ xai τι Ἴωσι δόξαι τὸ 
ς ,ὔ TI y 2E / 6 , X EC 
ἡμέας οἷόν τε ἔσται ἐξεργάσασθαι. » Γωδρύης μὲν ταῦτα 
συνεφούλευε. 

CXXXV. Μετὰ δὲ νύξ τε ἐγένετο χαὶ Δαρεῖος ἐ- 
χρᾶτο τῇ γνώμῃ, ταύτη: τοὺς μὲν χαματηροὺς τῶν ἄν- 
ue xol τῶν ἦν ἐλάχιστος ἀπολλυμένων λόγος, χαὶ 
τοὺς ὄνους πάντας χαταδήσας xS αὐτοῦ ταύτη ἐν 

“- Iw. N v. X ΓΑ » Ξ M 
τῷ στρατοπέδῳ. (2) Κατέλιπε δὲ τούς τε ὄνους xat 
τοὺς ἀσθενέας τῆς στρατιῆς τῶνδε εἵνεχεν, ἵνα οἵ μὲν 
y X , e NX M. e J M 
ὄνοι βοὴν παρέχωνται" οἵ δὲ ἀνθρῶποι ἀσθενείης μὲν 
εἵνεχεν χατελείποντο, προφάσιος δὲ τῆσδε δηλαδὴ, ὡς 
αὑτὸς μὲν σὺν τῷ χαθαρῷ τοῦ στρατοῦ ἐπιθήσεσθαι 

/ e Y / t. € ιν ,ὔ ὃ D 
μέλλοι τοῖσι Σχύθησι, οὗτοι δὲ τὸ στρατόπεδον τοῦτον 
τὸν χρόνον ῥυοίατο. (3) Ταῦτα τοῖσι ὑπολειπομένοισι 
ὑποθέμενος 6 Δαρεῖος xal πυρὰ ἐχκαύσας τὴν ταχίστην 
E , 30g X: EP Nic af € NV Y 2 , Go 
ἠπείγετο ἐπὶ τὸν Ἴστρον. ΟἿ δὲ vot ἐρημωθέντες τοῦ 
᾿δμίλου οὕτω μὲν δὴ μᾶλλον πολλῷ ἵεσαν τῆς φωνῆς" 
ἀχούσαντες δὲ οἱ Σχύθαι τῶν ὄνων πάγχυ κατὰ χώρην 
y N / cf 
ἤλπιζον τοὺς Πέρσας εἰναι. 

CXXXVI. Ἡμέρης δὲ γενομένης γνόντες οἵ ómo- 

ty - /, 
λειφθέντες ὡς προδεδομένοι εἶεν ὑπὸ Δαρείου, χεῖρας 
τε προετείνοντο τοῖσι Σχύθησι xod ἔλεγον τὰ χατήχοντα" 
οἱ δὲ ὡς ἤχουσαν ταῦτα, τὴν ταχίστην συστραφέντες, 

c N/ e e / M $ b v 
αἵ τε δύο μοῖραι τῶν Σχυθέων καὶ 4j μετὰ Σαυρομα- 

- 7 

τέων καὶ Βουδῖνοι χαὶ Γελωνοὶ, ἐδίωχον τοὺς Πέρσας 
ο " e e M - 
ἰθὺ τοῦ Ἴστρου: (2) "Ave δὲ τοῦ Περσικοῦ μὲν τοῦ 

e 5/ τ ΩΝ ^ M te N τὰ E] 
πολλοῦ ἐόντος πεζοῦ στρατοῦ, xol τὰς δδοὺς οὐχ ἐπι- 
ταμένου ὥστε o0 τετμημένων τῶν ὁδῶν, τοῦ δὲ Σχυ- 
θικοῦ ἱππότεω καὶ τὰ σύντομα τῆς δδοῦ ἐπισταμένου, 
ἁμαρτόντες ἀλλήλων, ἔφθησαν πολλῷ οἱ Σκύθαι τοὺς 
! : : 
Πέρσας ἐ ἐπὶ τὴν v5 ἔφυραν ἀπιχόμ ενοι. (8 )! Masoovcee δὲ 
τοὺς Πέρσας οὔχω ἀπιγμένους ἔλεγον πρὸς΄ τοὺς Ἴωνας 
ἐόντας ἐν τῆσι νηυσὶ, « ἄνδρες Ἴωνες, αἵ τε ἡμέραι 
ὑμῖν τοῦ ἀριθμοῦ διοιχέαται. χαὶ οὐ ποιέετε δίκαια ἔτι 

, ; 5 ^ ae M / , 

παραμένοντες. (4) Ἀλλ᾽ ἐπεὶ πρότερον δειμαίνοντες 
ἐμένετε, νῦν λύσαντες τὸν πόρον τὴν ταχίστην ἄπιτε 
χαίροντες ἐλεύθεροι, θεοϊσί τε χαὶ Σχύθησι εἰδότες χά- 

x N Y / E € 7 5, € - 
gw. Τὸν δὲ πρότερον ἐόντα ὕμέων δεσπότην ἡμεῖς 
παραστησόμεθα οὕτω ὥστε ἐπὶ μηδαμοὺς ἔτι ἀνθρώπους 
αὐτὸν στρατεύσασθαι. » 

CXXXVII. Πρὸς ταῦτα οἵ 
Μιλτιάδεω μὲν τοῦ ᾿Αθηναίου, στρατηγέοντος χαὶ τυ- 

αννεύοντος Χερσονησιτέων τῶν ἐν “Ἑλλησπόντῳ, ἦν 
γνώμη πείθεσθαι Σχύθησι xol ἐλευθεροῦν Ἰωνίην, Ἱ- 
στιαίου δὲ τοῦ Μιλησίου ἐ ἐναντίη ταύτῃ, λέγοντος ὡς 
$5) μὲν διὰ Δαρεῖον ἕ ἕχαστος αὐτῶν τυραννεύει πόλιος, 
τῆς Δαρείου δὲ δυνάμιος χκαταιρεθείσης οὔτε αὐτὸς Μι- 
λυσίων οἷός τε ἔσεσθαι ἄρχειν οὔτε ἄλλον οὐδένα οὐδα- 
μῶν" βουλήσεσθαι γὰρ ἑχάστην τῶν “τι δημοχρα- 
τέεσθαι μᾶλλον E Mp (2) lecwou δὲ 
Ὑνώμην ταύτην ἀποδεικνυμένου αὐτίχα πάντες ἔσαν 


ZI oves ἐβουλεύοντο. 
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incensis ignibus sicut alias facere consuevimus, deceptis 
eis ex militibus qui ad tolerandos labores nimis infirmi 
sunt, et adligatis asinis omnibus, hinc abeundum, prius- 
quam aut Scythee ad Istrum pergant pontem rescissuri , 
aut Iones etiam consilium aliquod, quod nos perdat, ca- 
piant. » Hsc Gobryas suasit. 

CXXXV. Deinde, ut nox adfuit , eo consilio Darius usus 
est. Morbosos ex militibus, et quorum jacturam minimi 
faciebat, asinos item omnes religatos, in castris quo loco 
erant reliquit. (2) Reliquit autem et asinos et infir- 
mos milites hac caussa , ut asini clamorem tollerent : ho- 
mines autem, infirmitatis quidem caussa relinquebantur ; 
sed species nempe przetendebatur, regem cum flore exerci- 
tus de improviso adgressurum esse Scythas , et hos interim 
debere castra tueri. (3) Hoc postquam iis qui relinque- 
bantur significaverat Darius, incensis ignibus, quamprimum 
ad.Isium redire properavit. Tum vero asini, procul a 
coetu cui adsueverant relicti, multo tumultuosiorem etiam 
ruditum edebant; asinos autem audientes Scythe prorsus 
existimarunl, suo loco mansisse Persas. 


CXXXVI. Orta luce, qui relicti erant, proditos se esse 
intelligentes a Dario , manus ad Scythas tendebant, ea quae 
par erat dicentes. Quibus illi auditis , propere collectis co- : 
piis omnibus , et duo illa qu& diximus juneta Scytharum 
agmina, et unum tertium cum Sauromatis, et Budini et 
Geloni, simul omnes persecuti sunt Persas, recta versus 
Istrum directo itinere. (2) At, quum major pars Persici 
exercitus pedestris esset , nec itinerum esset peritus, utpote 
viis non tritis, Scythicus autem exercitus esset equestris , 
et compendiorum itineris gnarus; accidit, ut a se invicem 
aberrarent, et multo prius Scythee, quam Perse, ad pon- 
tem pervenirent. (3) Qui ubi cognoverunt, nondum adve- 
nisse Persas, Ionibus , qui in navibus erant, heecce dixere : 
« Viri Iones , dierum numerus vobis preeteriit : itaque male 
facitis, quod adhuc manetis. (4) At, quoniam huc usque 
metu mansistis, nunc quidem solvite pontem, et ocyus 
abite, recuperata libertate gaudentes , et diis atque Scythis 
habentes gratiam. Cum illo autem, qui adhuc vester fuit 
dominus, ifa nos agemus, ut adversus nullum populum 
posthac arma sit moturus. » 


CXXXVII. Super his itaque deliberarunt Iones. Et 
Miltiadis quidem Atheniensis, qui dux et tyrannus erat 
Chersonesitarum ad Hellespontum , haec erat sententia, pa- 
rerent Scythis, et Ioniam liberarent. Cui opposita erat 
Histici sententia Milesii, dicentis, nunc quidem unum- 
quemque ipsorum in sua civitate regnare ; Darii vero eversa 
potentia , nec se Mileti, neque alium quemquam ullius ci- 
vitatis imperium porro posse obtinere : fore enim ut quae- 
que civitas populari uti imperio malit, quam uni parere. 
(2) Hanc sententiam postquam Hislicus dixit, protinus 
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τετραμμένοι πρὸς ταύτην τὴν γνώμην, πρότερον τὴν 
Μιλτιάδεω αἱρεόμενοι. 

 CXXXVIII. Ἔσαν δὲ οὗτοι oi διαφέ ἐροντές τε τὴν 
᾿ χαὶ ἐόντες λόγου πρὸς βασιλέος, “Ἑλλησποντίων 
υὲν τύραννοι Δάφνις τε ᾿Αδυδηνὸς xa Ἵπποχλος Λαμ- 
Ψαχκηνὸς xoi Ἡρόφαντος Παριηνὸς χαὶ Μητρόδωρος 
Προχοννήσιος χαὶ ᾿Αρισταγόρης Κυζικηνὸς χαὶ Ἀρίστων 
Βυζάντιος: (3) οὗτοι μὲν oi ἐξ “Ἑλλησπόντου, ἀπ᾽ 
᾿Ιωνίης δὲ Στράττις τε Χίος χαὶ Αἰάχης Σάμιος χαὶ 


ἱ Λαοδάμας Φωκαιεὺς χαὶ Ἱστιαῖος Μιλήσιος, τοῦ ἦν 


γνώμη ἣ προχειμένη ἐναντίη τῇ Μιλτιάδεω. Αἰολέων 
δὲ παρὴν λόγιμος | μοῦνος Ἀρισταγόρης Κυμαῖος. 
CXXXIX. Οὗτοι ὧν ἐπείτε τὴν Ἱστιαίου ipe ἔέοντο 
γνώμην, ἔδοξέ egi πρὸς ταύτῃ τάδε ἔ ΠΣ τε χαὶ ἔπεα 
πρϑσθεῖναϊ, τῆς μὲν γεφύρης λύειν τὰ χατὰ τοὺς Σχύ- 
θας ἐόντα, λύειν δὲ ὅσον τόξευμα ἐξιχνέεται, T ἵνα καὶ 
ποιέειν τι δοχέωσι ποιεῦντες μηδὲν xal οἱ Σχύθαι μὴ 
πειρῴατο βιώμενοι xo βουλόμενοι διαῤῆναι τὸν Ἴστρον 


͵ κατὰ τὴν γέφυραν, εἰπαί τε λύοντας τῆς γεφύρης τὸ ἐς 


τὴν Σκυθικὴν ἔ ἔχον ὡς πάντα ποιήσουσι τὰ Σκχύθησί 
ἐστι ἐν ἧδονῇ. (2) Ταῦτα μὲν προσέθηκαν τῇ γνώμη: 
μετὰ δὲ ἐκ πάντων ὑπεχρίνατο Ἱστιαῖος τάδε λέγων, 
« ἄνδρες Σκύθαι, χρηστὰ Tess qune xai ἐς χαι- 
ρὸν τ xol τά τε ἀπ᾽ ὑμέων Tjuty ἀχρήστως δδοὺ- 
ται χαὶ τὰ ἀπ᾿ ἡμέων ἐ ἐς ὑμέας ἐπιτηδέως ὑπηρετέεται. 
9) Ὡς γὰρ ὁρᾶτε, xoi λύομεν τὸν πόρον χαὶ mode 
μίην πᾶσαν etibes θέλοντες εἶναι ἐλεύθεροι. Ἔν ᾧ ᾧ δὲ 
ἡμεῖς τάδε λύομεν, ὑμέας xatpóc ἐστι δίζησθαι ἐχεί-- 
. vouG, εὑρόντας δὲ 0 ὑπέρ τε ἡμέων xoi ὑμέων αὐτῶν τί- 


.. 39 σᾶσθαι οὕτω ὡς ἐκείνους πρέπει. » 


CXL. Σχύθαι μὲν τὸ δεύτερον Ἴωσι πιστεύσαντες 
λέγειν ἀληθέα ὑπέστρεφον ἐπὶ ζήτησιν τῶν Περσέων, 
xot ἡμάρτανον πάσης τῆς ἐχείνων διεξόδου. Αἴτιοι δὲ 
τούτου αὐτοὶ οἵ Σχύθαι € ἐγένοντο, τὰς νομὰς τῶν ἵππων 


35 τὰς ταύτη διαφθείραντες χαὶ τὰ ὕδατα συγχώσαντες. 


(2) Εἰγὰρ ταῦτα μὴ ἐποίησαν, παρεῖχε ἄν σφι, εἶ ἐδού- 


- λοντο, εὐπετέως ἐξευρέειν τοὺς Πέρσας" νῦν δὲ τά σφι 


ἐδόχεε ἄριστα βεδουλεῦσθαι, χατὰ ταῦτα ἐσφάλησαν. 
9) Σχύθαι μέν νυν τῆς σφετέρης χώρης τῇ χιλός τε 


“40 τοῖσι ἵπποισι xal ὕδατα ἦν, ταύτη διεξιόντες ἐδίζηντο 


τοὺς ἀντιπολέμους, δοχέοντες χαὶ ἐχείνους διὰ τοιούτων 
τὴν ἀπόδρησιν ποιέεσθαι: οἱ δὲ δὴ Πέρσαι τὸν πρότε- 
ρον ἑωυτῶν γενόμενον στίόον, τοῦτον φυλάσσοντες Tii 
| σαν, καὶ οὕτω μόγις εὔρον τὸν πόρον. (4 ὴ Οἷα δὲ νυ- 


45 χτός τε ἀπιχόμενοι xat λελυμένης τῆς γεφύρης EUROS 


τες; ἐς πᾶσαν ἀρρωδίην ἀπίκατο μή σφεας οἵ Ἴωνες 
ἔωσι ἀπολελοιπότες. 
CXLI. "Hv δὲ περὶ Δαρεῖον ὁ ἀνὴρ Αἰγύπτιος φωνέων 


βέγιστον ἀνθρώπων᾽ τοῦτον τὸν ἄνδρα χαταστάντ α ἐπὶ 


50 τοῦ χείλεος τοῦ Ἴστρου. ἐχέλευε Δαρεῖος χαλέειν 'I- 


στιαῖον Μιλήσιον. 'O μὲν δὴ ἐποίεε ταῦτα, Ἱστιαῖος 
δὲ ἐπαχούσας τῷ πρώτῳ κελεύσματιτάς τε νέας ἀπά- 
δας παρεῖχε διαπορθμεύειν τὴν στρατιὴν καὶ τὴν γέφυ- 
ραν ἔζευξε. 


(ait, 36.) 


omnes huit sunt adsensi, quum prius Miltiadis probas- 
sent consilium. 

CXXXVIIL Fuere autem hi, qui in illa deliberatione 
suffragia ferebant, et gratia valebant apud regem : Hel. 
lespontiorum quidem tyranni, Daphnis, Abydenus; Hip- 
poclus, Lampsacenus; Herophantus, Parienus; Metrodo- 
rus, Proconnesius; Aristagoras, Cyzicenus; et Ariston, 
Byzantius : (2) hi ex Hellesponto adfuere. Ex Tonia vero : 
Strattis, Chius; JEaces, Samius; Laodamas, Phoczensis ; 
et Histideus, Milesius, cujus erat in medium proposita sen- 
tentia, Miltiadi contraria. Ex JZEolensibus unus aderat - 
vir pobilis, Aristagoras Cymseus. 

CXXXIX. Hi igitur postquam Histiei probaverant sen- 
tentiam, haec praeterea et facienda et dicenda decreverunt : 
pontis quidem partem solvendam, quae Scytharum ripam 
spectaret, solvendam autem ad teli jactum ; quo et facere 
aliquid viderentur, nihi] licet facientes, et ne Scythze ten- 
tarent vim adferre et Istrum ponte transire : dicendumque, 
dum pontis parlem ad Scythas spectantem solverent, se 
omnia facturos quae Scythis grata essent futura. (2) Has 
conditiones Histici sententie adjecerunt. Deinde nomine 
omnium Histideus Scythis haec respondit : « Viri Scythe, uti- 
lia et benigna attulistis, et opportune properastis. Ut au- 
tem, quae a vobis proficiscuntur, benigne fiunt in nostrum 
commodum; sic et nos vobis studiose morem gerimus. 
(3) Ut enim videtis, solvimus pontem; et omne studium 
adhibebimus, quo libertatem recuperemus. Dum vero 
nos in hoc solvendo occupamur, interim commodum fuerit, 
ut vos istos quzeratis ; et, postquam repereritis, eam ab illis, 
quam par est, poenam et vestro et nostro nomine sumatis. » 

CXL. Tum Scythe, fidem iterum adhibentes Ionibus, 
vera eos dicere sibi persuadentes, reversi sunt, Persas in- 
quisituri; sed iterum tota via, qua illi transiere, aberrarunt. 
Cujus erroris ipsi Scythae caussa fuere, eo quod pascua 
omnia in illa regione corruperant , aquasque obstruxerant. 
(2) Id enim ni fecissent ; facile, si voluissent, Persas inven- 
turi erant : nunc per id ipsum consilium , quod optime a se 
initum putabant, decepti sunt. (3) Seytha igitur per ea 
terree suse loca proficiscentes quaerebant Persas, ubi el 
pabulum erat equis et aqua, rati per eadem loca Persas 
quoque se recipere : at illi eamdem viam tenentes retrogressi 
sunt, qua prius erat profecti ; atque ita στα tandem locum 
trajectus repererunt. (4) Quum vero noctu advenirent, 
solutumque offenderent pontem; gravis eos metus incessit , 
ne Iones sese deseruissent. 


CXLI. Erat tunc apud Darium vir ZEgyptius, omnium 
hominum vocalissimus. Hunc Darius jussit, in ripa Istri 
stantem , vocare Histiooum Milesium. | Quod ubi ille fecit, 
exaudita prima compellatione Histi?us naves omnes ad 


trajiciendum exercitum expedivit, pontemque junxit. 
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πων, τοῦτο δὲ, ὡς δούλων ᾿Ιώνων τὸν λόγον ποιεύμε- 
νοι, ditus φιλοδέσποτά φασι εἶναι χαὶ ἄδρηστα 
μάλιστα. Ταῦτα μὲν δὴ Σκύθησι ἐς "Iova ἀπέρρι- 
πται. 
ἧς "s 4 

CXLIII. Δαρεῖος δὲ διὰ τῆς Θρηΐχης πορευόμενος 
» 2 N m / 2 ^c Y SN 
ἀπίχετο ἐς Σηστὸν τῆς Χερσονήσου" ἐνθεῦτεν δὲ αὐτὸς 

* / n NE CR M 3 Hu / ^Y 
μὲν διέδη τῇσι νηυσὶ ἐς τὴν ᾿Ασίην, λείπει δὲ στρατη- 
γὸν ἐν τῇ Εὐρώπη Μεγάδφαζον ἄνδρα Πέρσην, τῷ Δα- 


ρεῖός χοτε ἔδωχε γέρας, τοιόνδε εἴπας ἐν Πέρσῃσι ἔπος. 


() ᾿Ὡρμημένου Δαρείου ῥοιὰς τρώγειν, ὡς ἄνοιξε 
3) Ὥρμημέ θείου ῥοιὰς τρώγειν. ὡς ε 
^ 7 ec € / LÀ TION € 59 ^ 
χιστα τὴν πρώτην τῶν Bote, εἴρετο αὐτὸν ὁ ἀδελφεὸς 
Ἀρτάδανος ὅ ὃ τι βούλοιτ᾽ ἄν ot τοσοῦτο πλῆθος γενέσθαι 
ὅσοι ἐν τῇ po, χόχχοι" Δαρεῖος ὃ δὲ εἶπε Μεγαθάζους ἂν 
ot τοσούτους ἀριθμὸν γενέσθαι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ τὴν 
Ἑλλάδα ὑπήκοον. — (3)'Ev μὲν δὴ Πέρσησι ταῦτά μιν 
^ 
εἴπας ἐτίμα, τότε δὲ αὐτὸν ὑπέλιπε στρατηγὸν ἔχοντα 
τῆς στρατιῆς τῆς ἑωυτοῦ ὀχτὼ μυριάδας, 
7 Me, 

CXLIV. Οὗτος δὲ ὃ Μεγάδαζος εἴπας τόδε τὸ ἔπος 

ἐλίπετο ἀθάνατον μνήμιην πρὸς ᾿λλησποντίων' γενό-- 
N 3 n Fes, € / y ^ 

ψενος γὰρ ἐν Βυζαντίῳ ἐπύθετο ἑπταχαίδεχα ἔτεσι mpo- 
τερον Καλχηδονίους χτίσαντας τὴν χώρην Βυζαντίων, 
πυθόμενος δὲ ἔφη Καλχηδονίους τοῦτον τὸν χρόνον τυγ- 
χάνειν ἐόντας τυφλούς: οὗ γὰρ ἂν τοῦ χαλλίονος παρεόν- 
τος χτίζειν χώρου τὸν αἰσχίονα ἑλέσθαι, 


τυφλοί. 


32 M » 

εἰ μὴ ἔσαν 
(2) Οὗτος δὴ ὧν τότε ὃ Μεγάδαζος Περότ: 
ὸς λειφθεὶς ἐν τῇ “ώρη “Ἑλλησποντίων τοὺς μὴ μιηδί- 
ζοντας κατεστρέφετο. 

CXLV. Οὗτος μέν νυν ταῦτα ἔπρησσε, τὸν «αὐτὸν 
δὲ τοῦτον χρόνον ἐγίνετο ἐπὶ Λιόύην ἄλλος στρατιὴς 
μέγας στόλος, διὰ πρόφασιν τὴν ἐγὼ ἀπηγήσομαι προ- 
^ / / 16 rp 2 WO e c 
διηγησάμενος πρότερον τάδε. (2) Τῶν ἐχ τῆς ᾿Αργοὺς 
ἐπιδατέων παίδων παῖδες ἐξελαθέντες ὑπὸ Πελασγῶν 
τῶν ex Βραυρῶνος ληϊσαμένων τὰς ᾿Αθηναίων γυναῖκας, 
€ ^ y 55 /, 5 7 » JA 
ὑπὸ τούτων ἐξελαθέντες ἐκ Λήμνου οἴχοντο πλώοντες 
ἐς Λαχεδαί (Có δὲ ἐν τῷ Τηὐγέτῳ πῦρ ἀνέ- 
ἐς Λαχεδαίμονα, ἱζόμενοι δὲ ἐν τῷ Τ᾿ηὐγέτῳ πῦρ ἀνέ 

^ / 28/7 L4 y 
xatov. (8) Λαχεδαιμόνιοι δὲ ἰδόντες ἄγγελον ἔπεμπον, 
/ J UE SEE BJ CNN SS / 
πευσόμενοι τίνες τε xa δχόθεν εἰσί oi ὃὲ τῷ ἀγγέλῳ 
a δ 
εἰρωτέοντι ἔλεγον ὡς εἴησαν μὲν Μινύαι, παῖδες δὲ εἰεν 
τῶν ἐν τῇ "Apol πλωόντων ἡρώων, προσσχόντας δὲ 
τούτους ἐς Λῆμνον φυτεῦσαι σφέας. (4) Οἱ δὲ Λαχε- 
δαιμόνιοι ἀχηχοότες τὸν λόγον τὴς γενεῆς τῶν Μινυέων, 
πέμψαντες τὸ δεύτερον εἰρώτεον τί ἐθέλοντες ἥχοιέν τε 
ἐς τὴν χώρην xo πῦρ αἴθοιεν. (0) Ot δὲ ἔφασαν ὑπὸ 
e / 

Πελασγῶν ἐκόληθέντες ἥχειν ἐς τοὺς πατέρας " δικαιό- 
τατον γὰρ εἶναι οὕτω τοῦτο γίνεσθαι δέεσθαί τε οἰχέειν 

e ἢ 7 e e 
ἅμα τούτοισι μοῖράν τε τιμέων μετέχοντες καὶ τῆς γῆς 
ἀπολαχόντες. (o Λακεδαιμονίοισι δὲ ἕαδε δέχεσθαι 
τοὺς Μινύας ἐπ᾽ οἷσι ἐθέλουσι αὐτοί: μάλιστα δὲ ἐνὴγέ 
σφεας ὥστε ποιέειν ταῦτα τῶν Τυνδαριδέων 1j ναυτιλίη 
ἐν τῇ Ἀργοῖ. Ackd u.evot δὲ τοὺς Μινύας γῆς τε 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. IV. 
CXLHI. Πέρσαι μὲν ὧν οὕτω ἐχφεύγουσι, Σχύθαι 
δὲ διζήμενοι χαὶ τὸ δεύτερον ἥμαρτον τῶν Περσέων, 


χαὶ τοῦτο μὲν, ὡς ἐόντας Ἴωνας ἐλευθέρους, χαχίστους 
τε χαὶ ἀνανδροτάτους χρίνουσι εἶναι ἁπάντων ἀνθρώ- 


CXLII. Atque ita Perse effugerunt : Scythae vero, illas 
inquirentes, iterum ab eis aberrarunt. Et exinde Scythe 
Ionas, quatenus liberi sunt, mollissimos et effeminatissi- 
mos omnium hominum esse judicant; quatenus vero de 


eisdem ut servis verba faciunt, mancipia aiunt esse domi- 


nis quam maxime dedita et fidelissima. 
Ionas jactant Scytha. 


He dicteria in 


r 


CXLIII. Darius, per Thraciam profectus , Sestum in 
Chersonneso pervenit : unde ipse quidem navibus in Asiam 
trajecit, ducem vero exercitus in Europa reliquit Megaba- 
zum, virum Persam : cui Darius olim singularem habuerat 
honorem, hoc in eum verbo coram Persis dicto. (2) Mala 
Punica comedere cupiverat Darius : qui postquam primum 
aperuit malum, quaesivit ex eo frater Artabanus, quidnam 
esset, cujus tantum sibi numerum esse cuperet , quantus 
numerus granorum in Punico malo ὃ Cui Darius respondit : 
malle se tot numero Megabazos habere, quam Graeciam 
suc potestati subjectam. (3) Haec in Persis dicens, illum 
honoraverat : tunc vero eumdem imperatorem reliquit cum 
octo myriadibus de suo exercitu. 

CXLIV. Idem Megabazus hoc dicto, quod jam relaturus 
sum, immorfalem sui memoriam apud Hellespontios reli- 
quit : nam quum Byzantii agens audiret, Calchedonios sep- 
temdecim annis ante Byzantios urbem suam in ea regione, 
ubi sita est, condidisse; hoc igitur audito de Calchedoniis 
dixit, eos caecos illo tempore fuisse : etenim, quum pulerior 
fuisset locus condende? urbi, turpiorem non fuisse ele- 
cturos, ni caeci fuissent. (2) Ille igitur Megabazus, impe- 
rator tunc relictus in Hellespontiorum regione, armis subegit 
civitates , quae cum Medis non sentiebant. 

CXLV. Dum hcec ille agebat, per idem tempus alia in- 


gens expeditio militaris in Libyam suscepta est; cujus 
caussam ego exponam , postquam haecce prius commemo- 
ravero. (2) Argonautarum nepotes, a Pelasgis eis, qui 
Atheniensium mulieres Braurone rapuerant , Lemno ejeeti , 
navigarant Lacedemonem; et sedibus in Taygeto captis, 
ignem incenderant. (3) Id conspicati Lacedaemonii , misso 
nuncio sciscitabantur, quinam essent, et unde. Nuncio hi 
respondent , Minyas se esse , heroum illorum filios , qui in 
Argo navi navigassent : ab illis, postquam Lemnum adpu- 
lissent, esse se procreatos. (4) Lacedzmonii, audita hac 
narratione de genere Minyarum, iterum miserunt qui ex 
illis quzererent, quo consilio in ipsorum venissent terram, 
et ignem accenderent. (5) Dixerunt, a Pelasgis ejectos se 
ad parentes venire : sequissimum enim esse ita fieri: cupe- 
reque cum illis habitare , honorum participes, et terree por- 
tionem sortitos. (6) Placuit tune Lacedcmoniis, Minyas 
recipere eis conditionibus , quas ipsi proposuerant : maxime 
vero, ut hoc facerent, movit eos hoc, quod Tyndaridae 
participes fuerant expeditionis Argonautarum. [taque re- 


ceptis Minyis et terrae portionem adsignarunt, et per tribus 
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2 M 
ἀετέδοσαν χαὶ ἐς φυλὰς διεδάσαντο. Οἵ δὲ αὐτίχα μὲν 
27. Ej ioni y Av Ei 2ELS 

-rduoug ἔγημαν, τὰς δὲ ἐχ Λήμνου ἤγοντο ἐξέδοσαν 
E 
ἄλλοισι. 
ec , , 
CXLVI. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διεξελθόντος αὐτίχα 
c 4 

5 οἱ Μυνύα! ἐξύόρισαν, τῆς τε βασιληΐης μεταιτέοντες 

χαὶ ἄλλα ποιεῦντες οὐχ ὅσια. (2) Τοῖσι ὧν Λαχεδαι- 
/ NATUS UNS πεῖ ΤΩΝ mcn 

υονίοισι ἔδοξε αὐτοὺς ἀποχτεῖναι, συλλαύοντες δέ σφεας 

χατέθαλον ἐς ἑρχτήν. Κι τείνουσι δὲ τοὺς ἂν χτείνωσι 

) ὸ sv ἡμέρην δὲ οὐδένα. (8) 

Λακεδαιμόνιοι νυχτὸς, μετ’ ἡμέρην δὲ οὐδένα. 
» / 

Ἐπεὶ ὧν ἐμελλόν σφεας χαταχρήσεσθαι, παραιτήσαντο 
e DJ e , 

a γυναῖχες τῶν Μινυέων, ἐοῦσαι ἀσταί τε xod τῶν προ- 
im A! 

τῶν Σπαρτιητέων θυγατέρες; ἐσελθεῖν τε ἐς τὴν ἑρχτὴν 

“ D eo , 

xo ἐς λόγους ἐλθεῖν ἑκάστη τῷ ἑωυτῆς ἀνδρί. Οἱ δέ 

σφεας παρῆχαν, οὐδένα δόλον δοχέοντες ἐξ αὐτέων ἔσε- 

15 σθαι. (4) Αἱ δὲ ἐπείτε ἐσῆλθον, ποιεῦσι τοιάδε" πᾶσαν 

τὴν εἶχον ἐσθῆτα παραδοῦσαι τοῖσι ἀνδράσι αὐταὶ τὴν 

τῶν ἀνδρῶν ἔλαθον. Οἱ δὲ Μινύαι ἐνδύντες τὴν γυ- 
e - PI , 
γαικηΐην ἐσθῆτα, ἅτε γυναῖχες, ἐξήϊσαν ἔξω», ἐχφυγόν- 
3 T 

| «eG δὲ τρόπῳ τοιούτῳ ἵζοντο αὖτις ἐς τὸ "Taoyecov. 

“2 ΟΧΙΜΠΙ. Τὸν δὲ αὐτὸν τοῦτον χρόνον Θήρας ὃ 
Αὐτεσίωνος τοῦ Τισαμενοῦ τοῦ Θερσάνδρου τοῦ Πολυ- 
νείχεος ἔστελλε ἐς ἀποιχίην ἐκ Λαχεδαίμονος. Ἢν δὲ 
ὃ Θήρας οὗτος; γένος ἐὼν Καδμεῖος, τῆς μητρὸς ἀδελ- 
φεὸς τοῖσι ᾿Αριστοδήμου παισὶ Ἐὐρυσθένεϊ xot Προχλέϊ: 

a5 ἐόντων δ᾽ ἔτι τῶν παίδων τούτων νηπίων ἐπιτροπαίην 
- 4 / 
εἶχε ὃ Θήρας τὴν ἐν Σπάρτη βασιληΐην. (2) Αὐξηθέν- 
των δὲ τῶν ἀδελφιδέων xal παραλαθόντων τὴν ἀρχὴν 

᾿ οὕτω δὴ ὃ Θήρας δεινὸν ποιεύμενος ἄρχεσθαι ὑπ᾽ ἄλ- 
λων ἐπείτε ἐγεύσατο ἀρχῆς, οὐκ ἔφη μενέειν ἐν τὴ 

30 Λαχεδαίωονι, ἀλλ᾽ ἀποπλώσεσθαι ἐς τοὺς συγγενέας. (3) 
»y AE T m 94 E dcos 4 / 

Εσαν δὲ ἐν τῇ νῦν Θήρη χαλευμένη νήσῳ. πρότερον 

δὲ Καλλίστη τὴ αὐτῇ ταύτῃ, ἀπόγονοι Μεμόλιάρου 
τοῦ Ποικίλεον ἀνδρὸς Φοίνικος. (4) Κάδυος γὰρ 6 
LZ 5 ἼΔΕ Υ, NA RUE y Ἐν σας γ ρον ; 
Αγήνορος Eàporeny διζήμενος προσέσχε ἐς τὴν νῦν Θή- 
as pn» χαλευμένην" προσσχόντι δὲ εἴτε δή οἱ f χώρη 
ἤρεσε, εἴτε καὶ ἄλλως ἠθέλησε ποιῆσαι τοῦτο, χατα- 
λείπει γὰρ ἐν τῇ νήσῳ ταύτῃ ἄλλους τε τῶν Φοινίχων 
xol δὴ xol τῶν ἑωυτοῦ συγγενέων Μεμόλίαρον. (s) 
Οὗτοι ἐνέμοντο τὴν Καλλίστην καλευμένην ἐπὶ γενεὰς, 
40 πρὶν ἢ Θήραν ἐλθεῖν ἐκ Λαχεδαίμονος, ὀχτὼ ἀνδρῶν. 
ΟΧΙ ΤΠ. ᾿Ἐπὶ τούτους δὴ ὧν ὃ Θήρας ληὸν ἔχων 

ἀπὸ τῶν φυλέων ἔστελλε. συνοικήσων τούτοισι xol οὖ- 
Gaude ἐξελῶν αὐτοὺς, ἀλλὰ κάρτα οἰχηϊεύμενος. (2) 

* i / NN ^ / E] , ΕΣ - € c 
"Ἐπείτε δὲ xal oi Μινύαι ἐχδράντες ἐχ τῆς ἑρχτῆς 
45 ἵζοντο ἐς τὸ Τηὔγετον, τῶν Λαχεδαιμονίων βουλευομέ- 

͵ὔ J 

νων σφέας ἀπολλύναι παραιτέεται ὃ Θήρας, ὅχως μήτε 

j / - 
φόνος γένηται; αὖτός τε ὑπεδέχετό σφεας ἐξάξειν Ex τῆς 
χώρης. (8) Συγχωρησάντων δὲ τῇ γνώμη τῶν Λαχε- 
δαιμονίων. τρισὶ τριηχοντέροισι ἐς τοὺς Μεμύλιάρου 

υ ὙΠ PADS ἢ à 

5 ἀπογόνους ἔπλωσε, οὔτι πάντας ἄγων τοὺς Μινύας, 

ἀλλ᾽ ὀλίγους τινάς. — (4) Οἱ γὰρ πλεῦνες αὐτῶν ἐτρά- 

ποντο ἐς τοὺς Παρωρεήτας χαὶ Καύχωνας, τούτους δ᾽ 
ἐξελάσαντες ἐχ τῆς χώρης σφέας αὐτοὺς ἕξ μοίρας διεῖ- 
λον, καὶ ἔπειτεν ἔχτισαν πόλιας τάσδε ἐν αὐτοῖσι, Λέ- 


Ξ 


' 
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(344 , 215.) 


eosdem distribuerunt. Et illi statim matrimonia con- 
iraxerunt; uxoresque suas, quas Lemmni duxerant, aliis 
elocarunt. 

CXLVI. Haud multo vero interjecto tempore jam inso- 
lescere Minys coeperunt , regni participes fieri postulantes , 
et alia patrantes nefaria. (2) Itaque interimere eos decre- 
vere Lacedzemonii ; et prehensos in custodiam misere. Sup- 


- plicio autem adficiunt Lacedzemonii, quoscumque morte 


plectunt , nocturno tempore, interdiu vero neminem. (3) 
Quum igitur in eo essent ut supplicio eos adficerent, uxo- 
res Minyarum , que cives erant , et primariorum Spartano- 
rum filize , precatze sunt ut ipsis liceret in carcerem intrare, 
et cum suo cujusque marito colloqui. Et hi illas introire 
passi sunt, nullum inde dolum suspicati. (4) At illa, 
carcerem ingressa , hoc instituunt facere : quidquid habe- 
bant vestium, id maritis dabant; ipse maritorum vestes 
induebant. Ita Miny:e, muliebri vestitu induti, quasi mu- 
lieres, egrediebantur : eoque modo postquam evasere, 
iterum in Taygeto sedes ceperunt. 

CXLVII. Per idem vero tempus 'Theras, filius Autesio- 
nis, Tisameni nepos, Thersandri pronepos, Polynicis abne- 
pos, colonos duxit Lacedzemone. — Erat hic Theras , genere 
Cadmeus, avunculus filiorum Aristodemi, Eurysthenis et 
Proclis : qui quoad minores fuerant zetate, Theras tutor 
illorum nomine regnum Spartc administraverat. (2) Post- 
quam autem adoleverunt sororis filii, regnumque capessi- 
verunt, graviter ferens Theras ab aliis regi, qui regnum 
ipse gustasset; negavit Lacedaemone se mansurum , sed ad 
cognatos suos ait navigaturum. (3) Erant aulem in insula, 
quie Thera nunc vocatur, cui olim Calliste nomen fuerat , 
Membliari posteri, Poecilis filii, natione Phenicis. (4) 
Cadmus enim, Agenoris filius, Europam quarens, ad The- 
ram quie nunc vocatur adpulerat; ibi quum adpulisset, 
tum, sive quod ei placeret illa regio, sive alia quapiam 
caussa permotus, reliquit in ea insula quum alios Phceni- 
ces, tum ex cognatis suis Membliarum : (5) atque hi Cal- 
listam qua tune vocabatur habitabant per octo hominum 
generationes, priusquam Theras Lacedoemone eo advenis- 
set. 


CXLVIII. Ad hos igitur Theras cum multitudine qua- 
dam e Spartanorum tribubus profectus est, una cum illis 
habitaturus , et neutiquam insula eos ejecturus , sed admo- 
dum sibi eornm animos concilians. (2) Jam, quum Mi- 
nya ex carcere profugi in Taygeto consedissent, et de eis 
interficiendis deliberarent Lacedaemonii, deprecatus est 
Theras ne fieret. czedes , pollicitus se illos ex ipsorum fini- 
bus educturum. (3) Cui sententia. quum cessissent La- 
cedzemonii, tribus navibus triginta remorum Theras ad 
Membliari posleros navigavit; non utique omnes secum 
Minyas ducem, sed exiguum eorum numerum. (4) Nam 
major pars in Paroreatarum et Cauconum fines se contulit : 
hisque terra sua ejectis, in sex partes sese partiti sunt , et 
deinde in eadem regione hzcce oppida condiderunt, Le- 
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(ouam) ᾽ς BERODOTI HISTORIARUM LIB. 17... 


πρεον, MO Sn Φριζὸς, Πύργον, "Extov, Νούδιον᾽" 
τούτων δὲ τὰς πλεῦνας ἐπ᾽ ἐμέο ᾿Ηλεῖοι ἐπόρθησαν. ἢ Τῇ 
δὲ νήσῳ ἐπὶ τοῦ οἰχιστέω Θήρα ἢ ἐπωνυμίη ἐγένετο. 
CXLIX. Ὁ δὲ παῖς οὐ γὰρ ἔφη οἱ συμπλώσεσθαι, : 
δ τοιγάρῶν ἔφη αὐτὸν καταλείψειν à ὄϊν ἐν λύχοισι " ἐπὶ τοῦ 
ἔπεος τούτου οὔνομα τῷ νεηνίσχῳ τούτῳ Οἰόλυχος ἐγέ- 
(2) Οἷο- 
λύχου δὲ γίνεται Αἰγεὺς, ἀπ’ οὗ Αἰγεῖδαι χαλεῦνται, 
φυλὴ μεγάλη ἐν Σπάρτῃ. Τοῖσι δὲ ἐν τῇ φυλῇ ταύτη 
10 ἀνδράσι οὐ γὰρ ὑπέμειναν τὰ τέχνα, ἱδρύσαντο ἐχ 
θεοπροπίου ᾿Ερινύων τῶν Λαΐου τε xal Οἰδιπόδεω 
ἱρόν * xod μετὰ τοῦτο δπέμεινε τὠυτὸ τοῦτο xa ἐν Θήρῃ 
τοῖσι ἀπὸ τῶν ἀνδρῶν τούτων γεγονόσι. 
CL. Μέχρι μέν νυν τούτου τοῦ λόγου Λαχεδαιμό-- 
15 vtot Θηραίοισι κατὰ ταὐτὰ λέγουσι. τὸ δὲ ἀπὸ τούτου 
υοῦνοι Θηρᾶξοι ὧδε γενέσθαι λέγουσι. (2) Τρῖνος ὃ 
Αἰσανίου ἐὼν Θήρα τούτου ἀπόγονος καὶ βασιλεύων Θή- 


νετο, χαί χως τὸ οὔνομα τοῦτο ἐπεχράτησε. 


“Ὁ ΄ὔ δ΄ ve) PI 2 A λ ἂν y DENN / 
pz τῆς νήσου ἀπίκετο ἐς Δελφοὺς, ἄγων ἀπὸ τῆς πό- 
λιος ἑχατόμθην " εἵποντο δέ of καὶ ἄλλοι τῶν πολιητέων 
χαὶ δὴ καὶ Βάττος ὃ Πολυμνήστου, ἐὼν γένος Εὐφη- 

IN c I 3; δὲ A / c 

αἱδὴς τῶν ΜΠ ΟΣ: (3) Χρεωμένῳ δὲ τῷ Γρινῷ τῷ 
fe c -“- 
βασιλέϊ τῶν Θηραίων περὶ ἄλλων χρᾷ ἣ Πυθίη χτίζειν 
ἐν Λιδύη πόλιν. ὋὉ δὲ ἀμείόετο λέγων, « ἐγὼ μὲν, 
ὦναξ, πρεσθδύτερός τε ἤδη elu xo βαρὺς ἀείρεσθα!ι" σὺ 
$T poc τε ἤδη eiut xat βαρὺς ἀείρεσθαι" σὺ 
45 δέ τινα τῶνδε τῶν νεωτέρων χέλευε ταῦτα ποιέειν. » 
"Aux τε ἔλεγε ταῦτα xal ἐδείκνυε ἐς τὸν Βάττον. (4) 
Τότε μὲν τοσαῦτα, μετὰ δὲ ἀπελθόντες ἀλογίην εἶχον 
e ,ὔ xy Ji 28/7 τω y. 
τοῦ χρηστηρίου, οὔτε Λιόδύην εἰδότες ὅχου γῆς εἴη, 
v 7 2 2 Ν hires 2 Σ 32 
οὔτε τολμέοντες ἐς ἀφανὲς χρῆμα ἀποστέλλειν ἀποι-- 
χίην. ; 

CLI. “Ἑπτὰ δὲ ἐτέων μετὰ ταῦτα οὖχ ὗε τὴν Θήρην, 
ἐν τοῖσι τὰ δένδρεα πάντα σφι τὰ ἐν τῇ νήσῳ πλὴν 
ἑνὸς ἐξαυάνθη. Χρεωμένοισι δὲ τοῖσι Θηραίοισι προέ- 
φερε ἣ Πυθίη τὴν ἐς Λιδύην ἀποιχίην. 6) "Ἐπείτε 

35 δὲ χαχοῦ οὐδὲν ἦν “ἢ Uoc, πέμπουσι ἐς Κρήτην 
ἀγγέλους διζημένους εἴ τις Κρητον ἢ μετοίχων ἀπι- 
γμένος εἴη ἐς Λιδύην. (3) Περιπλανεώμενοι δὲ αὐτὴν 
- 5T, M »y / 2 / M 
οὗτοι ἀπίχοντο xat ἐς [xavov πόλιν, ἐν ταύτη δὲ συμ.- 
μίσγουσι ἀνδρὶ πορφυρέϊ τῷ οὔνομα ἣν ἹΚορώδιος, ὃς 

vM - , , , M i] y Ἂν , 

40 ἔφη ὑπ᾽ ἀνέμων ἀπενειχθεὶς ἀπιχέσθαι ἐς Λιῤδύην xol 
Λιδύης ἐς Πλατέαν νῆσον. (4) Μισθῷ δὲ τοῦτον πεί- 
σᾶντες ἦγον ἐς : Θήρην, ἐχ δὲ Θήρης 135 χατάσχοποι 
ἄνδρες τὰ πρῶτα οὐ πολλοί: χατηγησαμένου δὲ τοῦ 
Κορωδίου ἐς τὴν νῆσον ταύτην δὴ τὴν Πλατέαν, τὸν μὲν 

y , e 

45 Κορώόιον Drm σιτία χαταλιπόντες ὁσωνδὴ μηνῶν, 
αὐτοὶ δὲ ἔπλωον τὴν ταχίστην ἀπαγγελέοντες Θηραίοισι 
περὶ τῆς νήσου. 

CLIE ᾿Λποδημεόντων δὲ τούτων πλέω χρόνον τοῦ 
συ γκειμένου τὸν Κορώόδιον ἐπέλιπε τὰ πάντα. () Μετὰ 

50 δὲ γηῦς Σαμίη, τῆς ναύχληρος ἢ ἦν Κωλαῖος, πλώουσα 
ἐπ᾽ Αἰγύπτου ἀπηνείχθη ἐ ἐς τὴν Πλατέαν ταύτην πυ- 

Ν e 

θόμενοι δὲ ai Σάμιοι παρὰ τοῦ Κορωδίου τὸν πάντα 
᾿ς λόγον, σιτία ot ἐνιαυτοῦ καταλείπουσι. (3) Αὐτοὶ δὲ 

* D / 
ἀναχθέντες ἐκ τῆς νήσου xal γλιχόμενοι Αἰγύπτου 
UERODOTUS , 
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preum, Macistum, Phrixas, Pyrgum, Epium, Nudium; — — 
quorum quidem pleraque ab Eleis mea setate eversa sunt. - LSU 
Insula autem , quam dixi, a conditoris nomine Thera 68ι. ὁ 
adpellata. ^ ; 


CXLIX. Filius autem Therz enavigare cum patre nolue- 
rat : itaque dixerat pater, se eum relinquere tamquam ovem - P. AS 
inter lupos : (grcece ὄϊν ἐν λύχοις) : a quo dicto nomen huic 
adolescenti CEolycus (Ovilupus) inditum est, idque nomen 
dein invaluit. 
JEgidze nomen habent, magna tribus Spartae. Qua ex tribu 
viris quum in vita non manerent liberi, ex oraculi edicto — 
statuerunt templum Furiis Laii et CEdipodis dedicatum :. . 
el ex eo tempore mansere illis liberi, itemque in Therain- τὸ 
sula eis qui ex his viris progeniti sunt. Ts 

CL. Hactenus Laceddemoniorum narratio et Thereeorum 
consenlit : quze his subjungam, ea soli Therzei memorant 
ita accidisse. (2) Grinus, /Esaniifilius, unus ex posteris — 
hujus There, quum rex Thercorum esset, Delphos venit, ^ ^ | 
hecatomben offerens nomine civitatis : sequebanturque - ἘΝ 
eum et alii ex civibus, atque etiam Battus, Polymnesti 
filius, de Euphemi genere, unius ex Minyis. (3) Grino du 
vero, regi Thereeorum, quum de aliis rebus consuleret ora- — 
culum, edixit Pythia, civitatem debere eum in Libya con- 
dere. Tum ille respondit : « Atequidem , o Rex , zetate jam - 
sum provectior, et gravis ad majus quidpiam moliendum. " yos d 
Quin tu aliquem ex junioribus hisce id facere jube. » Ista 5 
dicens, Battum digito monstravit. (4) Et hec quidem 
tunc. Deinde vero, postquam abierant, neglexerunt ora- i 
culi effatum ; quum nec Libya ubi esset nossent, nec aude- 
rent coloniam mittere obscuram in rem. 


CLI. Post haec vero per septem annos non pluit Therz; 
arboresque ipsis in insula omnes, una excepta, exarue- 
rant. Consulentibus igitur oraculum Therzeis , objecit Py- 
thia coloniam in Libyam deducendam. (2) Itaque, quum - 
nullum aliud ipsis esset mali remedium , in Cretam nuncios - 
mittunt, qui quaererent, an Cretensium aliquis, aut inqui- 
linorum, in Libyam umquam pervenisset. (3) Nuncii per 
Cretam oberrantes, quum in alia oppida, tum Itanum ve- 
nerunt; ubi cum purpurario quodam, cui nomen erat Co- 
robius, sermones miscent , qui eis ait, ventis se in Libyam 
fuisse delatum, et quidem in Plateam insulam Libyae ve- 
nisse. (4) Hunc igitur hominem , proposita mercede , The- 
ram ducunt. Et ex Thera mittuntur primum exploratores, 
haud multi numero : quibus quum viam in Plateam hanc 
insulam Corobius monstrasset, relinquunt ibi Corobium. 
cum nescio quot mensium cibariis, et ipsí ocyus domum 
navigarunt , nuncium Therzeis de illa insula relaturi, OU 


CLII. Quibus ultra constitutum tempus redire differen- CRM 


tibus, Corobium omnia defecerunt. 


ad Plateam hanc delata est : et Samii , postquam a Corobio ME 


rem omnem cognoverunt , unius anni cibaria ei reliquerunt. 
(3) Tum hi, ex insula profecti, quum Egyptum petentes 


I5 »- 


(2) Deinde vero Sa- — 
mia navis , JEgyptum petens, cujus nauclerus Colceus erat, ERE 


(2) Hujus CEolyci filins fuit /Egeus; a quo ἃ Ee 


E. 


SE 
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 ἔπλωον, ἀποφερόμενοι ἀπηλιώτη ἀνέμῳ" xal οὐ γὰρ ! navigarent, subsolano vento sunt abrepti, et, non inter- 


᾿ ἀπίκοντο ἐς d ἀρτησσὸν, θείη πομπὴ χρεώμενοι. (4) 
πὸ δὲ ἐ ἐμπόριον τοῦτο ἦν ἀκήρατον τοῦτον τὸν χρόνον, 
Ej ὥστε ἀπονοστήσαντες οὗτοι ὀπίσω μέγιστα δὴ Ἑλλή- 
νῶν πάντων τῶν ἡμεῖς d ἀτρέκειαν ἴδμεν ἐχ φορτίων 
ἐκέρδησαν, μετά i Σώστρατον τὸν Λαοδάμαντο ς Αἰ- 
d Ἵ γήτιν: τούτῳ γὰρ οὐχ old τέ ἐστι ἐρίσαι ἄλλον. — (5) 
D οἱ 8 X Σόμιοι τὴν “παν τῶν ν ἐπικερδίων ds λόντες ἐξ 


τρόπον" sit δὲ αὐτὸ. γρυπῶν χεφαλαὶ πρόχροσσοί 
Hs xot ἀνέθηχαν ἐς τὸ Ἣραϊον, ὑποστήσαντες αὐτῷ 
: - vele χαλχέους χολοσσοὺς ἑπταπήχεας, τοῖσι γούνασι 
ἐρηρεισμένους. (6) Κυρηναίοισι δὲ χαὶ Θηραίοισι ἐς 
ὕ Σαμίους ἀπὸ τούτου τοῦ ἔργου πρῶτα φιλίαι μεγάλαι 
| συνεχρήθησαν. 
.  CLIII. Ot à Θηραῖοι ἐπείτε τὸν Κορώδιον λιπόν- 
^ Te6 ἐν τῇ γήσῳ ἀπίκοντο ἐς τὴν Θήρην, ἀπήγγελλον 
ὥς σφι εἴη νῆσος ἐπὶ Διθύῃ ἐ ἐχτισμένη. (2) Θηραίοισι 
de 68 ἕαδε ἀδελφεόν τε ἀπ᾽ ἀδελφεοῦ πέμπειν πάλῳ λα- 
᾿ς χόντα, xad ἀπὸ τῶν χώρων ἁπάντων ἑπτὰ ἐόντων ἀν- 
τ 8gac, s δέ σφεων xa ἡγεμόνα xa βασιλέα Βάτ-- 
τον. Οὕτω δὴ ᾿'στέλλουσι δύο πεντηκοντέρους ἐς τὴν 
Πλατέαν. 
$95  CLIV. Ταῦτα δὲ Θηραῖοι λέγουσι, τὰ δ᾽ ἐπίλοιπα 
ο΄ τοῦ λόγου συμφέρονται ἤδη Θηραῖοι Κυρηναίοισι. Κυ- 
ρηναῖοι γὰρ τὰ περὶ Dáccov οὐδαμῶς ὁμολογέουσι Θη- 
“ραίοισι. “Λέγουσι γὰρ οὕτω. (2) "Ecct τῆς Κρήτης 
3 Ἀξὸς πόλις, ἐ ἐν τὴ ἐγένετο ᾿Ετέαρχος βασιλεὺς, ὃς ἐπὶ 
30 θυγατρὶ ἀμήτορι τῇ οὔνομα ἦν Φρονίμη, ἐπὶ ταύτῃ 
ἢ ἔγημε ἄλλην ΠΣ ἢ Ἢ δὲ ἐπεσελθοῦσα ἐδιχαίευ 
A εἶναι xol τῷ ἔργῳ μητρυιὴ τῇ Φρονίμῃ, παρέχουσά τε 
᾿χαχὰ xol πᾶν ἐπ’ αὐτῇ υηχανεωμένη " καὶ τέλος μα- 
᾿χλοσύνην ἐπενείκασά οἱ πείθει τὸν ἄνδρα ταῦτα ἔχειν 
(3) Ὃ δὲ ἀναγνωσθεὶς ὑπὸ τῆς γυνα!χὸς ἔργον 
᾿οὖχ ὅσιον ἐμηχανᾶτο ἐπὶ τῇ θυγατρί. ἫΝ γὰρ δὴ 
Θεμίσων ἀνὴρ Θηραῖος ἔμπορος ἐ ἐν τῇ ᾿Αξῷ " τοῦτον ὁ 
᾿Ἐτέαρχος. παραλαδὼν ἐπὶ ξείνια ἐξορχοὶ ἡ ἢ μέν οἱ διη- 
χονήσειν ὃ τι ἂν δεηθῇ. — (4) ᾿Επείτε δὲ ἐξώρχωσε, 
10 ἀγαγών ot παραδιδοῖ τὴν ἑωυτοῦ θυγατέρα, καὶ ταύτην 
᾿ ἐχέλευε χαταποντῶσαι ἀπαγαγόντα. Ὃ δὲ Θεμίσων 
περιημεχτήσας τῇ ἀπάτη τοῦ ὅρχου xat διαλυσάμενος 
τὴν ξεινίην ἐποίεε τοιάδε " 6) παραλαδὼν τὴν παῖδα 
ἀπέπλωε, ὡς δὲ ἐγίνετο ἐν τῷ πελάγεϊ ; ἀποσιεύμενος 
4 τὴν ipsos τοῦ Ἐπτεάρχου, σχοινίοισι αὐτὴν, διαδή- 
σὰς χατῆχε ἐς τὸ πέλαγος, ἀνασπάσας δὲ ἀπίκετο ἐς 
τὴν Θήρην. 
CLV. Ἐνθεῦτεν δὲ τὴν Φρονίμην παραλαδὼν Io- 
λύμνηστος , ἐὼν τῶν Θηραίων ἀνὴρ δόκιμος, ἐπαλλα-- 
80 χεύετο. Χρόνου ὁ δὲ περιιόντος ἐ ἐξεγένετό οἵ παῖς ἰσ χόφωνος 
xol τραυλὸς, τῷ οὔνομα ἐτέθη Βάττος, ὡς Θηραῖοί τε 
— xoi Κυρηναῖοι db auod ὡς μέντοι ἐγὼ δοχέω, ἄλλο τι" 
- Βάττος δὲ μετωνομάσθη, ἐπείτε ἐς Λιθύην ἀπίκετο, 
ἀπό τε τοῦ χρηστηρίου τοῦ γενομένου ἐν Δελφοῖσι αὖ- 


mittente vi venti, per Herculis columnas transvecti , Tar- 
tessum pervenere, divino quodam numine cos deducente. 
(4) Erat ea tempestate integrum hoc' emporium : itaque 
iidem inde redeuntes , maximum Groecorum omnium , quo- 
rum certior quaedam ad nos notitia pervenit, ex mercibus 
lucrum fecerunt, post Sostratum utique, Laodamantis fi- 
lium, ZEginetam : cum hoc enim nemo alius contendere 
potest, (5)Samii vero decimam lucri partem eximentes, 
sex falenta, ahenum faciendum curarunt, ad crateris Ar- 
golici modum, circa quod sunt grypum capita prominentia : 
atque in Junonis templo hoe ahenum dedicarunt , impositum 
tribus zneis colossis septenorum cubitorum , qui genubus 
innituntur. (6) Ab hoc autem facto primum ingens amici- 
tia Cyrenzis Theraeisque cum Samiis contracta est. 


CLIII. Therai vero, postquam, relicto in insula Coro- 
bio, Theram redierant, renunciarunt , esse a se insulam in 
Libyz ora conditam. (2) Placuit igitur Therzis, ut e sin- 
gulis ditionis suze locis, quae numero septem erant, viri 
mitterentur, ita quidem ut frater cum fratre sorte contende- 
ret uter in coloniam abiret : ducemque eorum atque regem 
Battum designarunt. Ifa igitur duas naves quinquaginta 
remorum in Plateam miserunt. 

CLIV. Hxc Theraei memorant: in reliqua narratione 
Thereis cum Cyrensis convenit. Nam quod ad Battum 
speclat, neutiquam cum Therceis Cyrensi consentiunt. 
Rem enim hi ita narrant. (2) Est Crete urbs Axus, cujus 
rex fuit Etearchus. Is quum filiam haberet matre orbam, 
nomine Phronimam, aliam duxit uxorem. Haec post illius 
matrem domum ducta, voluit etiam re ipsa noverca esse 
Phronime, multis eam malis adficiendo, et quidlibet ad- 
versus eam moliendo : ad extremum, impudicitide crimen 
ei inferens, persuasit marito rem ita esse. (3) Et ille, 
persuasus ab uxore, nefarium in filiam facinus machinatur. 
Aderat tunc Axi Themison, civis Therzeus, mercaturam 
faciens. Hunc, hospitio exceptum, jurejurando adstrin- 
git ad operam sibi in ea re, quam ab illo petiturus esset, 
navandam. (4) Qui quum interposito juramento fidem 
suam dedisset, adductam ei tradidit filiam suam, jubens 
ut abductam in alto mari demergeret. Themison , fraudem 
jurisjurandi indigne ferens, soluto hospitio , hzecce fecit : 
(5) accepta puella , navi profectus est : ubi vero in alto fuit , 
quo se exsolveret jurisjurandi religione ab Etearcho sibi 
oblata, funibus religatam puellam in mare demisit, rursus- 
que extractam secum Theram duxit. 


CLYV. Inde Phronimam domum suam sumpsit Polymne- 
stus, spectatus vir apud Thereeos, eaque pro pellice usus 
est. Cireumacto tempore natus est huic ex illa filius, hze- 
sitante voce et balbutiente; cui nomen impositum est Bat- 
tus, ut quidem Therwi el Cyrencei aiunt : ut vero inihi vide- 
tur, aliud statim impositum ei nomen erat; Battus vero 
deinde demum, postquam in Libyam pervenit, nominatus 
est, nomine sumpto ab oraculo quod ei Delphis editum 
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τῷ χαὶ ἀπὸ τῆς τιμῆς τὴν ἔσγε τὴν ἐπωνυμίην ποιεύ- | erat, eta dignitate quam inter suos habuit : 


"λενος" ic ) Λίόυες γὰρ βασιλέα βάττον 2 ἐπῶν, xol 
τούτου εἵνεχεν δοχέω θεσπίζουσαν τὴν Πυθίην χαλέσαι 
uty. Αἰδυχῇ γλώσσῃ, εἰδυῖαν ὡς βασιλεὺς ἔσται ἐν Αι- 
βύη. ᾿Επείτε γὰρ ἠνδρώθη οὗτος, ἦλθε ἐς Δελφοὺς περὶ 
τῆς φωνῆς: (3) ἐπειρωτέοντι δέ οἵ χρδὶ ἣ Πυθίη τάδε, 

Βάττ᾽, ἐπὶ φωνὴν ἦλθες - ἄναξ δέ σε Φοῖθος ᾿Απόλλων 

ἐς Λιδύην πέμπει μιηλοτρόφον οἰκιστῆρα, 
ὥσπερ εἰ εἴπαι ᾿Βλλάδι γλώσσῃ χρεωμένη, « ὦ βασι- 
λεῦ, ἐπὶ φωνὴν ἦλθες. » (5 s) Ὃ δ᾽ ἀμείδετο τοισίδε - 
« ὦναξ, ἐγὼ μὲν ἦλθον ΤῊΣ σὲ χρησόμενος περὶ τῆς 
φωνῆς, σὺ δέ μοι ἄλλα ἀδύνατα jr plis, χελεύων Λιδύην 

; ii 

ἀποικίζειν τέῳ δυνάμι, χοίῃ χειρί: » (s) Ταῦτα λέγων 
οὐχὶ ἔπειθε ἄλλα οἱ χρᾶν" ὡς δὲ χατὰ ταὐτὰ ἐθέσπιζέ 
οἵ χαὶ πρότερον, οἴχετο μεταξὺ ἀπολιπὼν ὃ Βάττος ἐς 
τὴν Θήρην. 

CLVI. Μετὰ δὲ αὐτῷ τε τούτῳ xal τοῖσι ἄλλοισι 
Θηραίοισι συνεφέρετο παλιγχότως" ἀγνοεῦντες δὲ τὰς 
συμφορὰς ot Θηραῖοι ἔπεμπον ἐς Δελφοὺς περὶ τῶν πα- 
οεόντων χαχῶν. Ἡ δὲ Πυθίη σφι ἔχρησε συγχτίζουσι 
Βάττῳ Κυρήνην. τῆς Λιδύης ἄμεινον πρήξειν. (2) 
VU LACER μετὰ ταῦτα τὸν Βάττον oi Θηραῖοι δύο 
πεντηχοντέροισι. Πλώσαντες δὲ ἐς τὴν Λιδύην οὗτοι, 
00 γὰρ εἶχον ὅ τι ποιέωσι ἄλλο, ὀπίσω Eo d 
ἐς τὴν Θήρην. (3) Ot δὲ Θηραῖοι χαταγομένους ἔδαλ- 
λον xal οὖκ ἔων τῇ γὴ προσίσχειν, ἀλλ᾽ ὀπίσω πλώειν 
ἐχέλευον. Οἱ δὲ 
ἔχτισαν νῆσον ἐπὶ Λιδύῃ χειμένην, τῇ οὔνομα, ὡς χαὶ 
πρότερον εἰρέθη, ἐστὶ Πλατέα. Λέγεται δὲ ἴση εἶναι ἣ 
νῆσος τῇ νῦν Κυρηναίων πόλι. 

CLVII. Ταύτην οἰκέοντες δύο ἔτεα, οὐδὲν γάρ σφι 
Λρηστὸν συνεφέρετο, ἕνα αὐτῶν χαταλιπόντες ot λοιποὶ 
πάντες ἀπέπλωον ἐς Δελφούς: ἀπικόμενοι δὲ ἐπὶ τὸ 
“ρηστήριον ἐχρέοντο, φάμενοι οἰκέειν τε τὴν Λιδύην 
xol οὐδὲν ἄμεινον πρήσσειν οἰχεῦντες. (2) Ἣ δὲ Πυθίη 
σφι πρὸς ταῦτα 10 τάδε, 


ἀναγκαζόμενοι ὀπίσω ἀπέπλωον, χαὶ 


Αἱ τὺ ἐμεῦ Λιδύην μιηλοτρόφον οἶδας ἄμεινον, 

μὴ ἐλθὼν ἐλθόντος, ἄγαν ἄγαμαι σοφίην σευ. 
᾿Αχούσαντες δὲ τούτων οἵ ἀμφὶ τὸν Βάττον ἀπέπλωον 
ὀπίσω: οὐ γὰρ δή σφεας ἀπίει 6 θεὸς τῆς ἀποιχίης, πρὶν 
δὴ ἀπίκωνται ἐς αὐτὴν Λιδύην. (3) ᾿Απιχόμενοι δὲ ἐς 
τὴν νῆσον χαὶ ἀναλαθόντες τὸν ἔλιπον, ἔχτισαν αὐτῆς 
Λιδύης χῶρον ἀντίον τῆς νήσου τῷ οὔνομα ἣν Ἄζιρις, 
τὸν νάπαι τε χάλλισται ἐπ᾽ ἀμφότερα συγχληΐουσι xal 
ποταμὸς τὰ ἐπὶ θάτερα παραρρέει. 

CLVIII. Τοῦτον οἴκεον τὸν χῶρον ἕξ ἔτεα" ἑόδόμῳ 
δέ σφεας ἔτεϊ παραιτησάμενοι Λίόυες 6 ὡς ἐς ἀμείνονα 
“ῶρον ἄξουσι, ἀνέγνωσαν ἐχλιπεῖν. (2 (: ) "Hyov δέ Bess 
ἐνθεῦτεν οἵ AíGusg ἀναστήσαντες πρὸς ἑσπέρην. χαὶ 
τὸν χάλλιστον τῶν χώρων ἵνα διεξιόντες οἵ “λληνες μὴ 
ἴδοιεν, συμμετ ρησάμενοι τὴν ὥρην τῆς ἡμέρης γυχτὸς 
παρῆγον. ἔστι δὲ τῷ χώρῳ τούτῳ οὔνομα Ἴρασα. (3) 


᾿Αγαγόντες. δέ σφεάς ἐπὶ κρήνην λεγομένην εἶναι ᾿ 


HE :RODOTI HISTORIARUM LIB. 





oraculum edentem, Libyca illum lingua adpellasse , quum 


sciret regem eum fore in Libya. Nam postquam ille ad viri- d 


lem pervenit zetatem, Delphos profectus est, de voce sua 


consulturus; (3) consulenti autem hzec respondit Pythia: - 


Batte, vocis caussa venisti : at te rex Phoebus Apollo 
in Libyam mittit ovibus divitem, coloniz conditorem , 


quasi dixisset Graeco sermone utens, « Rex, vócis caussa 


venisti. » (5) Tum vero ille respondit : « O Rex , equidem. 


veni, vocis meae caussa te consulturus; tu vero mihi alia 
respondes impossibilia, jubens me coloniam in Libya con- 
dere: quanam tandem vi? qua hominum manu? » 
daret. Quum igitur eadem, quz antea, ei responderet ; 
interim Battus, illa relicta, Theram rediit. 


CLVI. Post haec et in hunc ipsum et in reliquos Therzeos- 


denuo ira dei incubuit. Et Therci caussam ignorantes 
calamitatum , Delphos misere qui de praesentibus malis con- 
sulerent. Quibus Pythia respondit , si cum Batto Cyrenen in 
Libya coloniam conderent, melius cum ipsis actum iri. (2) 
Miserunt posthac Therci Battum cum duabus navibus 


quinquaginta remorum : sed hi, postquam in Libyam na- 


vigarunt, quoniam caeteroquin quod agerent non habebant , 
Theram sunt reversi. (3) At redeuntes telis repulerunt 
'Therci, nec adpellere ad terram passi sunt, sed retro na- 
vigare jusserunt. Illi igitur, necessitate coacti , navibus re- 


iro abierunt : et insulam condiderunt ad oram Libyz sitam, — 


cui nomen (ut supra dictum) Platea. Dicitur autem hac 
insula pari esse magnitudine, atque nunc est urbs Cyrenzeo- 
rum. 


CLVII. Hanc insulam postquam per biennium habita- 
rant , quum nihil illis prospere cederet , uno suorum ibi re- 


licto, reliqui omnes Delphos navigarunt : oraculumque - 


adeuntes, responsum petiere , dicentes , Libyam se habitare, 
nec idcirco melius secum agi. (2) Ad hac illis tale respon- 
sum Pythia dedit : 


|] 
Si iu Libyam ovium nutricem melius nosti,  [pientiam. 
qui non adiisti, quam ego qui adii; valde miror tuam sa- 


Quse Battus cum suis ubi audivit , retro navigavit : nec enim 
illos condenda colonia , quasi mandato satisfecissent, prius 
absolvit deus, quam in ipsam Libyam pervenissent. 
Igitur postquam in insulam pervenerunt, recepto eo quem 
ibi reliquerant, in ipsa Libya e regione insulze locum eum 
condiderunt cui nomen Aziris ; quem amoenissimi colles cum 
nemoribus et vallibus utrimque includunt, et ab altero la-- 
tere amnis przeterfluit. 

CLVIII. Hunc locum quum per sex annos incoluissent, 
septimo anno, precantibus indigenis, et meliorem in locum 
sese illos perducturos esse pollicentibus, persuasi sunt hunc 
relinquere. (2) Duxeruntque eos Libyes inde moventes 
occidentem versus : per pulcerrimam autem regionem, ne 
eam transeuntes Graeci viderent noctu eos transduxerunt, 
diei horam ita commensi : nomen huic regioni lrasa esl. 
(3) Deinde eos ad fontem duxerunt, qui Apollini sacer per- 


lo. 


221. 


(2) regem - 
enim Libyes Battum vocant; eaque de caussa puto Pythiam, 


345 


3. 


| (6) Quee 
ille dicens, non persuasit Pythic ut aliud sibi responsum 
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Ἀπόλλωνος εἶπαν, « ἄνδρες “Ἕλληνες, ἐνθαῦτα ὑμῖν 
ἐπιτήδεον οἰκέειν * ἐνθαῦτα γὰρ ὃ οὐρανὸς τέτρηται. » 
.CLIX. "Eri μέν νυν Βάττου τε τοῦ οἰκιστέω τῆς 


ζόης, ἄρξαντος ἐπὶ τεσσεράχοντα ἔτεα, χαὶ τοῦ παιδὸς 
ον αὐτοῦ ἰὸν τ ud ϑιοιαίδεκα ἔτεα, οἴκεον ot 


^ ες πων 3 eem τρίτου, Βάττου τοῦ εὐδαίμονος 
: ᾿ο λυ μένου A Ἕλληνας πάντας ὥρμησε χρήσασα à Ir- 


: Ὃς δέ xev ἐς Λιδύην πολυήρατον ὕστερον ἔλθῃ 
γᾶς ἀναδαιομένας, μετά οἵ ποχά φαμι μελήσειν. 


is Συλλεχθέντος. δὲ δμίλου πολλοῦ ἐς τὴν Κυρήνην περι- 
| ταμνόμενοι. γὴν πολλὴν οἵ περίοικοι Λίόυες καὶ 6 βα- 
σιλεὺς αὐτῶν τῷ οὔνομα ἦν ᾿Ἀδικρὰν, οἷα . τῆς τε δος 


“ πέμψαντες ἐς Αἴγυπτον ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς Ἀπρίῃ τῷ 
o Αἰγύπτου βασιλέϊ. (3) 'O δὲ συλλέξας στρατὸν Al 
γυπτίων πολλὸν ἔπεμπε ἐπὶ τὴν Κυρήνην. Οἱ δὲ Κυ- 
ΤΆνοοὶ ἐχστρατευσάμενοι ἐς Ἴρασα χῶρον χαὶ 
χρήνην Θέστιν συνέθδαλόν “τε τοῖσι Αἰγυπτίοισι 
᾿ ἐνίκησαν τῇ συμθολῇ᾽ 


SINN 
ἐπὶ 
χαὶ 
( ἅτε γὰρ οὐ τ δ dd 


3, διεφθάρησαν οὗτο» ὥστε ὀλίγοι τινὲς αὐτῶν ἀπενόστης- 
σὰν ἐς Αἴγυπτον. Ἀντὶ τούτων Αἰγύπτιοι χατὰ ταὐτὰ 
᾿ἐπιμεμφόμενοι ᾿Απρίη ἀπέστησαν ἀπ᾽ αὐτοῦ. 
um CLX. Τούτου δὲ τοῦ Βάττου ᾿ γίνεται παὶς "Aoxsot- 
eos, ὃς βασιλεύσας πρῶτα τοῖσι ἑωυτοῦ ἀδελφεοῖσι 

ἐστασίασε, ἐς Ó μὶῖν οὗτοι ἀπολιπόντες οἴ χοντο ἐς ἄλλον 
χῶρον τῆς Λιδύης καὶ ἐπ᾽ ἑωυτῶν βαλόμενοι ἔχτισαν 
'πόλιν ταύτην ἣ τότε χαὶ νῦν Βάρχη χαλέεται" χτίζοντες 
T δ᾽ ἅμα αὐτὴν ἀπιστᾶσι ἀπὸ τῶν Κυρηναίων τοὺς Λί- 
Guxc. (2) Μετὰ δὲ Ἀρχεσίλεως ἐς τοὺς ὑποδεξαμένους 

- «€ τῶν Λιδύων xal 

B “-- 6 δὲ Λίόυες δείσαντες αὐτὸν οἴχοντο 
* φεύγοντες πρὸς τοὺς ἠοίους τῶν Λιδύων. (8) Ὁ δὲ 
Ἀρκεσίλεως εἵπετο φεύγουσι, ἐς ὃ ἐν ΔΛεύχωνί τε τῆς 


N 
ἀποστάντας τοὺς αὐτοὺς τούτους 


“θέσθαι οἵ. Συμόαλόντες δὲ di τοὺς Κυρηναίους 
ποσοῦτο ὥστε ἑπταχισχιλίους ὁπλίτας Κυρηναίων ἐν- 
᾿θαῦτα πεσέειν. (4) Μετὰ δὲ τὸ τρῶμα τοῦτο "Aoxsct- 
λεων μὲν κάμνοντά τε καὶ φάρμαχον πεπωχότα ὃ ἀδελ- 
as φεὸς Λέαρχος d ἀποπνίγει, Δέαρχον δὲ ἢ γυνὴ ἣ "Agxe- 
᾿ σίλεω δόλῳ χτείνει, τῇ οὔνομα ἦν "E ρυξώ. 
CLXI.. Διεδέξατο δὲ τὴν βασιληΐην τοῦ ᾿Αρχεσίλεω 
ὃ παῖς Βάττος, χωλὸς ἐὼν χαὶ οὐχ ἀρτίπους. Οἱ δὲ Κυ- 
ρηναῖοι πρὸς τὴν καταλαδοῦσαν συμφορὴν ἔπεμπον ἐς 
0 Δελφοὺς ἐπειρησομένους ὅντινα τρόπον καταστησάμενοι 
d χάλλιστα ἂν olxéowv. (2) Ἧ δὲ Πυθίη ἐκέλευε ἐχ 
. Μαντινέης τῆς Ἄρχάδων παρα ητιστηρο ἀγαγέσθαι. Αἴ- 
|» «&0y ὧν οἵ Κυρηναῖοι, xol ot Μαντινέες ἔδοσαν ἄνδρα 
τῶν ἀστῶν δοχιμώτατον, τῷ οὔνομα ἦν Δηυῶναξ. Οὗτος 





^ 
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hibetur, dixeruntque : « Viri Greci , hic vobis commodum 
est habitare : hic enim perforatum esl ccelum. » 

CLIX. Jam, quousque et Battus vixit, colonie conditor, 
qui annos regnavit quadraginta, et hujus filius Arcesilaus , 
qui sedecim annos regnavit, habitarunt hanc regionem Cy- 
rendi tot numero, quot initio in coloniam fuerant missi. 
Tertio vero regnante, Batto cognomine Felice, Graecos 
omnes Pythia edito oraculo induxit, ut in Africam naviga- 
rent, cum Cyrenzis eam frequentaturi : invitaverant enim 
illos Cyrensi , agrorum partitionem polliciti. (2) Oraculum 
Pythize tale erat : 


Serior in Libyen quisquis pervenerit almam 
post discretum agrum, mox hunc, affirmo, pigebit. 


Postquam igitur magna hominum multitudo Cyrenen con- 
fluxit, finitimi Libyes, magna regionis parte exclusi, rexque 
eorum, cui nomen erat Adicran, quippe agris exuti et con- 
tumeliose habiti a Cyrencis, missis in /Egyptum legatis , 
Apri: regi /Egypti sese tradiderunt. (3) Et ille ingentem 
JEgyptiorum contractum exercitum contra Cyrenen misit. 
Cui Cyrenci cum suis copiis in regionem cui lrasa nomen 
et ad fontem Thestin obviam progressi, przlio cum 7Egy- 
ptiis commisso victoriam reportarunt. (4) ZEgyptii enim, 
Graecorum arma prius non experti, illosque aspernati , ita 
casi sunt, uf eorum pauci qnidam in ZEgyptum redierint. 

ujus Nun culpam ipsi Apriw€ tribuentes 7Egyptii proti- 
nus ab eo defecerunt. 


CLX. Batti hujus filius fuit Arcesilaus; qui postquam 
regnum suscepit, primum cum fratribus suis discordias 
exercuit ; donec hi, illo relicto, in alium Libyae locum con- 
cesserunt, inter seque inito consilio urbem hanc condide- 
runt, cui nomen inditum, quod etiam nunc obtinet, Barca; 
simulque Afris, ut a Cyrenceis deficerent , persuaserunt. (2j 
Post haee Arcesilaus adversus hos Afros, qui fratres suos 
receperant, etab ipso defecerant, arma movit. Afri vero, 
illum metuentes ; ad Libyes versus orientem incolentes con- 
fugerunt : (3) et Arcesilaus, fugientes secutus, et Leuconem 
usque, Libye? oppidum, persecutus est: ibi adgredi eum 
Libyes statuerunt. Qui prelio commisso tam insignem 
victoriam reportarunt de Cyrenzxis, ut ex iis septem millia 
armatorum in ilo loco ceciderint. (4) Post eam cladem 
s&egrotans Arcesilaus, quum medicamentum sumpsisset, a 
fratre Learcho strangulatus est. Learchum vero uxor Arce- 
silae, cui nomen erat Eryxo, per dolum occidit. 


CLXI. Arcesilao in regnum successit filius Battus,, pede 
claudus neque mteger. Cyrensi vero ob tristem. rerum 
suarum statum Delphos miserunt qui deum consulerent, 


(2) Quos 


Pythia jussit ex Mantinea Arcadi: moderatorem arcessere. 


qua inita ratione optime res suas administrarent. 


Petierunt igitur Cyrenzi a Mantinensibus : hique illis dede- 


runt virum inter cives probatissimum, cur nomen erat De- 








(a52 , 354.) 


ὧν ὡνὴρ ἀπιχόμενος ἐς τὴν Κυρήνην χαὶ μαθὼν ἕχαστα 
τοῦτο μὲν τρί τε ἐποίγ, σέ σφεας; ΠΣ διαθείς᾽ (3) 
ΘΆΡΣΟΣ μὲν γὰρ xoi τῶν περιοίκων μίαν μοῖραν 
ἐποίῆσε, ἄλλην δὲ Πελοποννησίων καὶ Κρητῶν, τρίτην 
5 δὲ νησιωτέων πάντων τοῦτο δὲ τῷ βασιλέϊ Βάττῳ τε- 
μένεα ἐξελὼν χαὶ ἱρωσύνας, τὰ ἄλλα πάντα τὰ πρό- 
τερον εἶχον οἵ βασιλέες ἐ ἐς μέσον τῷ δήμῳ ἔθηχε. 


CLXH. 


τέλεε ἐόντα, ἐπὶ δὲ τοῦ τούτου παιδὸς Ἀρχεσίλεω πολλὴ 


᾿Επὶ μὲν δὴ τούτου τοῦ Βάττου οὕτω ὃιε- 


10 ταραχὴ περὶ τῶν τιμέων ἐγένετο. Ἀρκεσίλεως γὰρ ὃ 
Βάττου τε τοῦ τ χαὶ oU: οὐχ ἔφη ἀνέξεσθαι 
χατὰ ὃ Μαντινεὺς Δημῶναξ ἔταξε, ἀλλ᾽ ἀπαίτεε τὰ 
τῶν προγόνων γέρεα. ι ) ᾿Ενθεῦτεν στασιάζων ἑσσωώθη 
χαὶ ἔφυγε ἐς Σάμον, fj δὲ μήτηρ oi ἐς Σαλαμῖνα τῆς 

1b Κύπρου ἔφυγε. (3) Τῆς δὲ Σαλαμῖνος τοῦτον τὸν χρό- 
γον ἐπεχράτεε Εὐέλθων, ὃς τὸ ἐν Δελφοῖσι θυμιητήριον 
ἐὸν ἀξιοθέητον ἀνέθηχε, τὸ ἐν τῷ Κορινθίων θησαυρῷ 

(4) ᾿Ἀπικομένη δὲ παρὰ τοῦτον ἣ Φερετίμη 
ἐδέετο στρατιῆς ἣ χατάζει σύ ας ἐς τὴν Κυρήνην. Ὃ 

30 δέ γε ᾿εὐέλθων πᾶν μᾶλλον ἢ στρατιήν οἵ ἐδίδου - ἢ δὲ 
OUT τὸ διδόμενον καλὸν μὲν ἔφη xal τοῦτο εἷ- 
ναι, κάλλιον δὲ ἐχεῖνο, τὸ δοῦναί οἱ δεομένη στρατιήν" 
τοῦτο γὰρ ἐπὶ παντὶ τῷ διδοιμένῳ ἔλεγε. (s) Τελευ- 
ταῖόν οἱ ἐξέπεμψε δῶρον ὃ ὃ Εὐέλθων ἄτραχτον χρυσοῦ 

35 xal ἠλαχάτην, poca δὲ xal εἴριον" εἰπάσης δὲ αὖτις 
τῆς Φερετί unc τὠυτὸ ἔπος, 6 Εὐέλθων ἔφη τοιούτοισι 
γυναῖχας δωρέεσθαι, ἄλλ᾽ οὐ στρατιῇ. 

CLXIII. Ὁ δὲ Ἀρχεσίλεως τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν 
ἐν Σάμῳ συνήγειρε πάντα ἄνδρα ἐπὶ γῆς unas 

30 Συλλεγομένου δὲ στρατοῦ πολλοῦ ἐστάλη ἐς Δελφοὺς 
᾿Αρχεσίλεως χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ περὶ χατόδου. 
(2) *H δὲ Πυθίη οἱ χρῇ be, « ἐπὶ μὲν τέσσερας Βαάτ- 


τους χαὶ Ἂ ρχεσίλεως -τ 


7, 
χέεται. 


τέσσερας, ὀχτὼ ἀνδρῶν γενεὰς, 
διδοῖ ὗ Pu Λοξίης βασιλεύειν Κυρήνης" πλέον βέντοι 
ϑῦ τούτου οὐδὲ πειρᾶσθαι παραινέει. (8) Σὺ μέντοι ἥσυ- 
χος εἶναι χατελθὼν ἐς τὴν σεωυτοῦ. ἪΝ δὲ τὴν χά- 
μινον εὕρης πλέην ἀμφορέων, μὴ ἐξοπτήσης τοὺς ἀμ.- 
φορέας, ἀλλ᾽ ἀπόπεμπε κατ᾽ os Ei δὲ ἐξοπτήσεις 
τὴν χάμινον, μὴ ἐσέλθης ἐ ἐς τὴν ἀμφίρρυτον " εἰ δὲ μὴ, 
40 ἀποθανέαι χαὶ αὐτὸς xol ταῦρος ὃ χαλλιστεύων. » 
CLXIV. Ταῦτα ἢ Πυθίη ᾿Ἀρχεσίλεῳ χρᾷ. Ὅ 
δὲ mapa Gv τοὺς ex τῆς Σάμου χατῆλθε ἔ ἐς τὴν Κυ- 
ρήνην, xal ἐπικρατήσας τῶν πρηγμάτων τοῦ μαντηΐου 
οὐχ ἐμέμνητο, ἀλλὰ δίκας τοὺς ἀντιστασιώτας αἴτεε 
45 τῆς ἑωυτοῦ φυγῆς. (2) Τῶν δὲ οἵ μὲν τὸ παράπαν ἐχ 
τῆς χώρης ἀπαλλάσσοντο, τοὺς δέ τινας χειρωσάμενος 
ὃ ᾿Ἀρχεσίλεως ἐς Κύπρον ἀπέστειλε ἐπὶ διαφθορῇ. 
Τούτους μέν νυν Κνίδιοι ἀπενειχθέντας πρὸς τὴν σφετέ- 
env ἐρρύσαντο χαὶ ἐς Θήρην ἀπέστειλαν. “Πἱτέρους δέ 
eo τινας τῶν Κυρηναίων ἐς πύργον μέγαν Αγλωμάχου 
καταφυγόντας ἰδιωτιχὸν ὕλην περινήσας ὃ ὃ ᾿Αρχεσίλεως 
ἐνέπρησε. (8) Μαθὼν δὲ ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι τὸ μαὰν- 
τήϊον ἐὸν τοῦτο, ὅτι μιν ἣ Πυθίη οὐχ ἔα εὑρόντα ἐν 
τί, καμίνῳ τοὺς ἀυφορέας ἐξοπτῆσαι͵ ἔργετο ἑχὼν τῆς 
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monax. Hie vir igitur postquam Cyrenen pervenit,cognitis — 
rebus singulis, primum in tres tribus distribuit Cyrenios , 
partitione in hunc modum instituta: (3) Thereorum et 
eorum quiin vieinia habitabant [sive perieecorum], upbam — 
partem constituit; alteram partem Lacedemoniorum et 
Cretensium; tertiam reliquorum insularium. Deinde, regi — τ 
Batto eximios tribuens agros et sacerdotia , reliqua omnia, r3 


quae antea regum fuerant, populo in medium posuit. E Ὶ 

CLXII. Jam, regnante quidem hoc Batto, ἰϑίβ rerum e 
status duravit. Sub hujus autem filio Arcesilao multastur. —— ^. 
bae de honoribus sunt exortze. Arcesilaus enim , Batti claudi du 


filius et Pheretimze , negavit se toleraturum rerum statum 
a Mantinensi Demonacte ordinatum, verum honoreset pris — ^. 
vilegia repetiit suorum majorum. (2) Inde excitata sedi- - 
tione victus, Samum profugit: mater véro Pheretima, et — 
ipsa fugiens, Salaminem Cypriserecepit. (3) Salaminem 
per id tempus tenuit Euelthon, is qui thuribulum illud spe- ἐν. 
ctatu dignum Delphis dedicavit, quod estin Corinthiorum — : 
thesauro repositum. (4) Hunc adiens Pheretima, exereitum - EL ἘΝ 
ab eo petiit, qui se et filium Cyrenen reduceret. At ei Euel- 
thon quidlibet magis, quam exercitum, dedit. ^ Et illa s. 
accipiens dona, bonum quidem, ait, et hoc esse; melius 
vero illud fore , si petenti sibi daret exercitum. His verbis, 
quoties donum aliquod accepit, usa est. (5) Postremo - 
Euelthon dono ei misit fusum aureum et colum, cui lana | 
etiam cireumdata. Quumque idem dictum Pheretimare- — 
peteret , respondit Euelthon, talia munera dari M ΒΗΘΉΝ 
non exercitum, LO 
CLXIIL. Peridem tempus Arcesilaus, Sami moratus, - A $6 
unumquemque excilabat spe dividendorum agrorum pro — 
posita. Quumque jam magnam manum contraxisset , Del- - 
phos est profectus, de reditu consulturus oraculum; (2) 24 bun, 
cui Pythia hoc dedit responsum : « Quattuor Battiset quat- — — E 
tuor Arcesilais, per octo hominum generationes, dat Lo- i 
xias regnum obtinere Cyrene : ulterius vero ufne cone- 
mini quidem hortatur. (3) Tu tamen, quum domum re- 
dieris, quietus esto : et quando fornacem repereris.plenum 
amphoris, ne excoque amphoras, sed ad auram illas emitte, 
Sin excoxeris fornacem, ne in circumíluum intres : alioqui 
peribis tu et pulcerrimus taurus. » 





CLXIV. Hoca Pythia accepto responso Arcesilaus, sum» — - 
ptis secum Samiis, Cyrenen rediit. Et ibi rerum potitus, - 
editi oraculi non erat memor, sed poenas repelivit exsilii ks. j 
sui ab adversariis. (2) Horum autem aliiregione prorsus — 
excesserunt : alios vero, in potestatem suam redactos , Ar- aO Ν 
cesilaus Cyprum misit, ibi interficiendos. At hos quidem | — 
Cnidii, suam ad oram delatos , servarunt, et Theram mise- 
runt. Alios vero. Cyrenaeorum nonnullos, qui in privatam 
Aglomachi magnam turrim confugerant, circumdata mate- i de 
ria Arcesilaus cremavit. (3) Quo patrato facinore animad- 
vertens hanc esse oraculi sententiam, quod noluisset Pythia 


ut repertas in fornace amphoras excoqueret , Cyrenocorum 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. Δ, 


(8v Κυρηναίων πόλιος, δειμαίνων τε τὸν χε χρησμέ έγον 
θάνατον χαὶ δοχέων ἀμφίρρυτον τὴν Κυρήνην εἶναι. (4) 
Εἴ ἰχε δὲ quie συγγενέα ἑωυτοῦ, θυγατέρα δὲ τῶν 
Βαρχαίων τοῦ βασιλέως, τῷ οὔνομα ἦν ᾿Αλαζίρ. 


ἘΣ Παρὰ: τοῦτὸν ἀπιχνέεται, χαί μιν Βαρκαῖοί τε ἄνδρες 


χαὶ τῶν ἐχ Κυρήνης φυγάδων τινὲς χαταμαθόντες 


ἢ E ᾿ἀγοράζοντα χτείνουσι, πρὸς δὲ χαὶ τὸν πενθερὸν αὐτοῦ 


ian 


1. γουσὰ οἰχώχεε ἐς Αἴγυπτον. 


Ἀλαζῖρα, Ἀρκεσίλεως μέν νυν εἴτε ἑκὼν εἴτε ἀέχων 


. ἁμαρτὼν τοῦ χρησιιοῦ ἐξέπλησε μοῖραν τὴν ἑωυτοῦ. 


CLXV. Ἢ δὲ μήτηρ Φερετίμη, ἕως "μὲν ὃ Ἂρ- 
᾿χεσίλεως ἐ ἐν τῇ βάρχη διαιτᾶτο ἐξ ξεργασμένος ἑωυτῷ 
χαχὸν, $ δὲ εἶχε αὐτὴ τοῦ παιδὸς τὰ γέρεα ἐν Κυρήνῃ, 
xal τἄλλα νεμομένη xoi ἐν βουλὴ παρίζουσα" ἐπείτε 
δὲ ἔμαθε ἐν τῇ Βάρχῃ ἀποθανόντα oi τὸν παῖδα, φεύ- 
(2) "Ecav γάρ οἱ ἐκ τοῦ 

Ἀρκεσίλεω Ee ἐς Καυδύσεα τὸν Κύρου πε- 
᾿ποιημέναι" οὗτος γὰρ ἣν ὃ Ἀρκεσίλεως ὃς Κυρήνην 
| Kau&oen ἔδωχε xoa φόρον ἐτάξατο. Ἀπιχομένη δὲ 
ἐς Αἴγυπτον ἣ Φερετίμη ᾿Ἀρυάνδεω 1 ἱκέτις ἕζετο, τι- 


30 μωρῆσαι ἑωυτῇ χελεύουσα, προϊσχομένη πρόφασιν ὡς 


διὰ τὸν μηδισμὸν ὃ παῖς ol τέθνηχε. 
CLXVI. Ὁ δὲ Ἀρυάνδης ἦν οὗτος τῆς “Αἰγύπτου 
ὕπαρχος ὑπὸ Καμδύσεω χατεστεὼς, ὃς ὑστέρῳ χρόνῳ 
τούτων παρισεύμενος Δαρείῳ διεφθάρη: πυθόμενος γὰρ 


9 xal ἰδὼν Δαρεῖον ἐπιθυμέοντα μνημόσυνον ἑωυτοῦ λι- 


᾿ πέσθαι τοῦτο τὸ μὴ ἄλλῳ εἴη βασιλέϊ χατεργασμένον, 
ἐμημξετο τοῦτον, ἐς ὃ ἔλαδε τὸν utc0óv. — (2 2) Δαρεῖος 
μὲν γὰρ χρυσίον καθαρώτατον ἀπεψήσας ἐ ἐς τὸ δυνατώ- 
τατον νόμισμα ἐχόψατο; Ἀρυάνδης δὲ ἄρχων Αἰγύ- 


i 30 πτοὺυ «ἀργύριον τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε": χαὶ γὺν ἐστι ἀργύ- 


piov καθαρώτατον τὸ ᾿ρυανδιχόν. Μαθὼν δὲ Δαρεῖός 
μιν ταῦτα ποιεῦντα, αἰτίην οἱ ἄλλην ἐπενείχας, ὥς οἵ 
ἐπανίσταιτο, ἀπέχτεινε. 

. CLXVII. Τότε δὲ οὗτος ὃ Ἀρυάνδης. χκατοιχτείρας 


E ocu, xal τὸν πεζὸν xol τὸν ναυτιχόν᾽ στρατηγὸν 
τ δὲ τοῦ μὲν πεζοῦ Ἄμασιν ἀπέδεξε ἄνδρα Μαράφιον, 
τοὺ δὲ ναυτιχοῦ Βάδρην ἐόντα Πασαργάδην γένος. e 
Πρὶν δὲ ἢ ἀποστεῖλαι τὴν στρατιὴν, ὃ Ἀρυάνδης πέυ.- 


“40 ψας ἐς τὴν Βάρκην χήρυχα ἐπυνθάνετο τίς εἴη ὃ "Apxs- 


50 


σίλεων ἀποχτείνας. Οἱ δὲ Βαρχαῖοι αὐτοὶ πεδέχοντο 

πάντες" πολλά τε γὰρ χαὶ χαχὰ πάσγειν ὑπ᾽ αὐτοῦ. 
c / r T 

(9) Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὃ ᾿ Ἀρυάνδης οὕτω δὴ τὴν 


στρατ τιὴν ἀπέστειλε ἅμα τῇ Φερετίμη. Αὕτη μέν 


/ A 
- db νυν αἰτίη πρόσχημα τοῦ λόγου QUUM , ἐπέμπετο δὲ 


ἢ στρατιὴ, ὡς ἐμοὶ δοχέειν, ἐπὶ Λιδύων reor. 
ΔΛιδύων γὰρ δὴ ἔθνεα πολλὰ χαὶ παντοῖα ἐστὶ, χαὶ τὰ 
μὲν αὐτῶν ὀλίγα βασιλέος ἦν ὑπήχοα., τὰ δὲ πλέω 
ἐφρόντιζε Δαρείου οὐδέν. 

CLXVIIIL. Οἰχέουσι δὲ χατὰ τάδε Λίόυες, ἀπ᾽ 
Αἰγύπτου ἀρξάμενοι: πρῶτοι ᾿Αδυρμαχίδαι Λιόῤύων 
χατοιχέαται, ot νόμοισι μὲν τὰ πλέω Αἰγυπτίοισι 
χρέονται, ἐσθῆτα δὲ φορέουσι οἵην περ ot ἄλλοι Λί- 
ὄυες. (2) Αἱ δὲ γυναῖκες αὐτῶν ψέλιον περὶ ἑχατέρη 


urbe ultro abstinuit, mortem timens oraculo significatam , 
et cireumfluam illam existimans esse Cyrenen. (4) Habuit 
uxorem, cognatam sui, filiam regis Barcacorum , cui no- 
men erat Alazir : ad huncse recepit. At ibi conspicati 
eum cives Barcaei et Cyrenaeorum exsulum nonnulli in foro 
versantem interfecerunt ,Simulque cum illo socerum Ala- 
zwem. Ita Arcesilaus, oraculi responso sive volens sive 
praeter suam voluntatem non obsecutus , fatum suum im- 
plevit. 

CLXVY. Dum Arcesilaus, mali sui sibi auctor, Barcae versa- 
batur, interim mater ejus Pherelima honoribus filii Cyrenze 
fungebatur, quum csetera administrans, tum in senatu adsi- 
dens : postquam vero filium cognovit Barce periisse, re- 
licta Cyrene in ZEgyptum profugit. (2) Esstabant enim 
merita ab Arcesilao in Cambysen Cyri filium collata : 
erat quippe hic Arcesilaus, qui Cyrenen Cambysi tradide- 
rat, et tributum ei pactus eiat pendendum. In Egyptum 
ubi pervenit Pheretima , supplex adiit Aryanden, suppetias 
sibi ferre rogans; caussam interserens, periisse filium suum 
eo quod Medorum favisset partibus. 


CLXVI. Erat hic Aryandes prefectus Egypti, a Cam- 
byse constitutus ; idem quipostea, quam se parem gereret 
Dario, interfectus est. Postquam enim cognovit viditque 
Darium cupere monumentum relinquere sui, quale nemo 
ante illum rex effecisset, cemulatus est eum, donec tan- 
dem mercedem retulit. (5) Etenim Darius auru:n ita ex- 
coquendum curaverat, ut, quoad maxime fieri posset , es- 
set purgatissimum; quoex auro monetam procudit. Aryan- 
des vero, ZEgypti praefectus , idem ipsum argento fecit : at- 
que etiam nunc purgatissimum argentum est Aryandicum. 
Id ubi eum facere cognovit Darius , alia in eum culpa col- 
lata, quasi adversus ipsum rebellasset , interficiendum cu- 
ravit. 

CLXVII. Tunc vero Aryandes hic, miseratus Phereti- 
mam , pollicetur et universum qui in 7Egypto erat exerci- 
tum, pedestrem et classiarium ; duce nominato pedestrium 
copiarum Amasi, de Maraphiorum genere; navalium vero 
Badra, de genere Pasargadarum. (2) Priusquam autem. 
mitteret exercitum, praeconem in urbem Barcam misit, quze- 
siturum quis esset qui Arcesilaum interfecisset.  Barccei 
vero universi in se culpam receperunt , multa ab illo mala 
passos se esse dicentes. (3) Qua re cognita , tum demum 
exercitum cum Pheretima misit. Et hzec quidem caussa verbo 
tenus praetendebatur : missus autem , ut mihi quidem vide- 
tur, est exercitus hoc consilio, ut Libyes sub Persarum re- 
digerentur potestatem. Sunt enim Libyum (sive Afrorum) 
multi atque varii populi : quorum pauci nonnulli regis im- 
perio parebant , plerique autem nullam Darii habebant ra- 
tionem. 


CLXVHT. Habitant autem Libyes hoc modo, incipiendo 
ab JEgypto, primi Afrorum sedes habent Adyrmachidz, 
qui institutis quidem maximam partem utuntur JEgyptiis , 


vestem vero gestant, qualem ceteri fere Libyes. (5) Mu- 








; (256—655) ; 


ἑχάστη ἀντιδάκνει xal οὕτω ῥίπτει. (3) Οὗτοι δὲ 
υοῦνο! Λιδύων τοῦτο ἐργάζονται, καὶ τῷ βασιλέϊ μοῦ- 

& vot τὰς παρθένους μελλούσας συνοιχέειν ἐπιδειχνῦσι" 

δὲ ἂν τῷ βασιλέϊ ἀρεστὴ γένηται, ὑπὸ τούτου δια- 
παρθενεύεται, (4) Πάρήχουσι δὲ οὗτοι οἱ Ἀδυρ- 
μαχίδαι ἀπ’ Αἰγύπτου μέχρι λιμένος τῷ οὔνομα Πλυνός 
: 
ἐστι. 

10. CLXIX. Τούτων δὲ ἔχονται Γιλιγάμμαι, νεμόμε- 
vot τὴν πρὸς ἑσπέρην χώρην μέχρι ᾿Αφροδισιάδος νή- 
σου. Ἂν δὲ τῷ μεταξὺ τούτου χώρῳ ἥ τε Πλατέα 
νῆσος ἐπιχέεται τὴν ἔχτισαν Κυρηναῖοι, xal ἐν τῇ 
ἠπείρῳ Μενελάϊος λιμήν ἐστι xo Ἄζιρις, τὴν οἵ Κυ- 

15 ρηναῖοι olxsov* (2)xo τὸ σίλφιον ἄρχεται ἀπὸ τούτου" 
παρήχει δὲ ἀπὸ Πλατέης νήσου μέχρι τοῦ στόματος 
τῆς Σύρτιος τὸ σίλφιον. Νόμοισι δὲ χρέονται οὗτοι 
παραπλυησίοισι τοῖσι ἑτέροισι. 

CLXX. Γιλιγαμμέων δὲ ἔχονται τὸ πρὸς ἑσπέ- 

90 ρης Ἀσέδύσται-" οὗτοι τὸ ὑπὲρ Κυρήνης οἰκέουσι. "Emi 
θάλασσαν δὲ οὗ χατήχουσι ᾿Ασδύσται: τὸ γὰρ παρὰ 
τὴν θάλασσαν Κυρηναῖοι νένονται. — (2) Τεθριπποδά- 
ται δὲ οὐχ ἥχιστα, ἀλλὰ μάλιστα Λιῤδύων εἰσὶ, νόμους 
δὲ τοὺς πλεῦνας μιμέεσθαι 

26 ναίων. 

CLXXI. ᾿Ἀσδυστέων δὲ ἔχονται. τὸ πρὸς ἑσπέρης 
Αὐσχῖσαι: οὗτοι ὑπὲρ Βάρχης οἰχέουσι, χατήχοντες 
ἐπὶ θάλασσαν xaT Εὐεσπερίδας. (3) Αὐσχισέων δὲ 
χατὰ μέσον τῆς χώρης οἰκέουσι Βάχαλες, ὀλίγον ἔθνος, 

30 χατήχοντες ἐπὶ θάλασσαν χατὰ Ταύχειρα πόλιν τῆς 
Βαρχαίης" νόμοισι δὲ τοῖσι αὐτοῖσι χρέονται τοῖσι χαὶ 
οἵ ὑπὲρ Κυρήνης. 

CLXXIIL. Αὐσχισέων δὲ τούτων τὸ πρὸς ἑσπέρης 
ἔχονται Νασαμῶνες, ἔθνος ἐὸν πολλὸν, οἱ τὸ θέρος χα-- 

35 ταλείποντες ἐπὶ τῇ θαλάσσῃ τὰ πρόδατα ἀναδαίνου- 
σι ἐς Αὔγιλα χῶρον ὀπωριεῦντες τοὺς φοίνικας" οἵ δὲ 
πολλοὶ χαὶ ἀμφιλαφέες πεφύχασι, πάντες ἐόντες χαρ- 
ποφόροι. (2) ᾿Γοὺς δὲ ἀττελέδους ἐπεὰν θηρεύσωσι, 
αὐήναντες πρὸς τὸν ἥλιον χαταλέουσι χαὶ ἔπειτεν ἐπὶ 

10 γάλα ἐπιπάσσοντες πίνουσι. ΤΓυναῖχας δὲ νομίζοντες 
πολλὰς ἔχειν ἕκαστος ἐπίκοινον αὐτέων τὴν μίξιν ποιεῦν- 
ται, τρόπῳ παραπλησίῳ τῷ xai Μασσαγέται: ἐπεὰν 
σχίπωνα προστήσωνται, μίσγονται. (3) Πρῶτον δὲ 
γαμέοντος Νασαμῶνος ἀνδρὸς νόμος ἐστὶ τὴν νύμφην 

45 νυχτὶ τῇ πρώτῃ διὰ πάντων διεξελθεῖν τῶν δαιτυμό-- 
νων μισγομένην" τῶν δὲ ὡς ἕχαστός ot μιχθῇ, ES 
δῶρον τὸ ἂν ἔχῃ φερόμενος ἐξ οἴχου. () Ὁρχίοισι 
δὲ xol μαντιχῇ χρέονται τοί δες ὀμνῦσι μὲν τοὺς παρὰ 
σφίσι ἄνδρας διχαιοτάτους χαὶ ἀρίστους λεγομένους 

tO γενέσθαι, τούτους, τῶν τύμδων ἁπτόμενοι" μαντεύον- 
ται δὲ ἐπὶ τῶν προγόνων φοιτέοντες τὰ σήματα, χαὶ 
χατευξάμενοι ἐπιχαταχοιμέονται' τὸ δ’ ἂν ἴδῃ ἐν τῇ 
ὄψι ἐνύπνιον; τούτῳ χρᾶται. (5) Πίστισι δὲ τοιησίδε 
χρέονται" ἐχ τῆς γειρὸς διδοῖ πιέειν, xol αὐτὸς ix τῆς 


ἐπιτηδεύουσι τοὺς Κυρη- 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. IV. 


τῶν χνημέων φορέουσι γάλχεον: τὰς χεφαλὰς δὲ xo- 
; h " . 5 1 

λέουσαι. τοὺς φθεῖρας ἐπεὰν λάδωσι τοὺς ἑωυτῆς 
l , Tj 
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lieres eorum in utraque tibia armillam gestant aeneam : co- T S : 
mam alunt; et pediculos, quos quaeque capit, vicissim — — — 
mordet, atque ita abjicit. (3) Hi soli ex cunctis Afris hoe ἔν ὃ 
faciunt : iidemque soli virgines, quum in eo sunt αἱ nubant, —— 
regi ostendunt; quarum quecumque illi placet, eam rex 15 
devirginat. (4) Pertinent hi Adyrmachidz ab Egypto us. | j 
que ad portum cui nomen est Plynus. A 
ur 
CLXIX. His contigui sunt Giligamm:e, terram incolentes OM 
occidentem versus, usque ad Aphrodisiadem insulam. jn 
hujus regionis medio ad oram sita est Platea insula, in τ - 


quam Cyrenzi duxerant coloniam ; in continente vero est Ds 
Menelaius portus, et Aziris oppidum, quod incolebant .. 
Cyrensi; (2) unde incipit silphium; pertinet autem sil- τὸ 
phium a Platea insula usque ad ostium Syrtis. Institutis Ue 
hi utuntur iisdem fereatque ii de quibus ante dictum. EST 
CLXX. Giligammarum, occidentem versus, finitimi 
sunt Asbystoie. Hisupra Cyrenen habitant : nec ad mare: 
pertinent; oram enim maritimam Cyrensi incolunt. (2) : 
In regendis quadrigisnon postremi sunt, sed vel maxime — 
inter Afros omnes eminent. Inslituta autem pleraque  - a 
&emulantur Cyreneeorum. 


CLXXI. Asbystis aboccidente contermini sunt Auschisae. 
Hi super Barcam habitant, pertinentque ad mare circa | 
Euesperidas. (2) In media Auschisarum ditione habitant - 
Bacales, exiguus populus, ad mare pertinentes prope 
Tauchira, oppidum ditionis Barce. lisdem institutis 
hi utuntur atque illi qui supra Cyrenen habitant, 


CLXXII. Auschisarum horum, versus occidentem , fini- — - 
timi sunt Nasamones, numerosus populus; quí cstate, 
relictis ad mare pecoribus, ad locum cui Augila nomen, 
adscendunt, palmulas collecturi : nascuntur enim ἰδ] 
frequentes palms arbores, insigni magnitudine, et fru- — 
giferae omnes. (2)lidem locustas venantur, quas ad so- 
lem siccatas molunt, et deinde laci inspersas una cum - 2 
lacte bibunt. Uxores quidem quisque complures solet - 
habere, sed promiscue cum quibuslibet coeunt : simili. 
modo, atque Massagetze, scipione prius in terram defixo 
concumbunt. (3) Quando primum uxorem ducit vir Na- 
samon, moris est ut prima nocte sponsa cum singulis dein- 
ceps convivis concumbat : et quilibet, postquam colit, do- — - 

(4) Jurisjurandi et — 
jurant per viros qui ὸ TOM 
inter ipsos justissimi.et fortissimi dicuntur fuisse; per hos B 


num dat quod domo secum attulit. 
divinationis apud eos hi ritus sunt : 


Divinaturi,adsepul- — — Ses 
cra accedunt majorum , et peractis precibus ibidem indor- : 

miunt : quodcumque dein visum quisque per somnum 

vidit, eoutitur. (5) Fidem sibi mutuo dant hoc modo: | 

aller alleri ex sua manu probet bibendum, vicissim- 


jurant, sepulcra eorum fangentes. 








ΠΡΟΔΟΤΟΥ IXTOPION DIBA. Δ. 


τοῦ ἑτέρου πίνει" ἣν δὲ μὴ ἔχωσι ὑγρὸν μηδὲν, oi δὲ 
τῆς χαυᾶθεν σποδοῦ λαθόντες λείχουσ!. 

CLXXIII. Νασαμῶσι δὲ προσόμουροί εἶσι ἈἹξύλλοι: 
τ οὗτοι ἐξαπολώλασι τρόπῳ τοιζδε᾽ Ó νότος σφι πνέων 
δ ἄνεμος τὰ ἔλυτρα τῶν ὑδάτων € ἐξηύηνε, DID χώρη σφι 
πᾶσα ἐντὸς ἐοῦσα τῆς Σύρτιος ἡ ἦν ἄνυδρος: oi δὲ βου- 
Soup xot λόγῳ ἐστρατεύοντο ἐπὶ τὸν νότον 

(λέγω δὲ ταῦτα τὰ λέγουσι Λίδυες), καὶ ἐπείτε ἐγί- 
| voyxo ἐν τῇ ψάμμῳ, πνεύσας ὃ νότος χατέ ἔχωσέ Vui 

10 Ἐξαπολομένων δὲ τούτων ἔχουσι τὴν γώρην οἱ Να- 

᾿ σαμῶνες. 

ΟΠ CLXXIV. ἹῬούτων δὲ χατύπερθε πρὸς νότον ἄνεμον 

Ἐν τῇ θηριώδεϊ οἰκέουσι Γαράμαντες, οἱ πάντα ἄνθρω- 
^ πὸν φεύγουσι χαὶ παντὸς δμιλίην, καὶ οὔτε ὅπλον 
ι6 ἐχτέαται ἀρήϊον οὐδὲν οὔτε ἀμύνεσθαι ἐπιστέαται. 

CLXXV. Οὗτοι μὲν δὴ κατύπερθε οἰκέουσι Νασα- 
| βώνων' τὸ δὲ παρὰ τὴν θάλασσαν ἔχονται τὸ πρὸς &- 
᾿σπέρης Μάχαι, ot λόφους rom τὸ μὲν μέσον τῶν 
τριχῶν ἀνιέντες αὔξεσθαι, τὰ δὲ ἔνθεν χαὶ ἔνθεν χεί- 

30 ρόντες ἐν χροὶ, ἐς δὲ τὸν πόλεμον τ χαταγαΐων 
“δορὰς φορέουσι. προδλήματα. (2) Διὰ δὲ αὐτῶν Ki- 
mur ποταμὸς ῥέων ix λόφου χαλευμένου Χαρίτων ἐς 
- θάλασσαν ἐχδιδοῖ. ὋὉ δὲ λόφος οὗτος ὃ Χαρίτων δα- 
Eos ἴδησί ἐστι, ἐούσης τῆς ἄλλης τῆς προχαταλε- 

25 χθείσης Λιδύης ψιλῆς" ἀπὸ θαλάσσης δὲ ἐς αὐτὸν στά- 
διοι διηκόσιοί εἶσι, 

CLXXVI. Μακέων δὲ τούτων ἐχόμενοι Γινδᾶνές 
ist τῶν oi γυναῖχες περισφύρια δερμάτων πολλὰ 
ἑκάστη φορέει χατὰ τοιόνδε τί; ὡς λέγεται" xav ἄν- 

δρα ἕχαστον μιχθέντα περισφύριον περιδέεται" ἣ δ᾽ ἂν 

« πλεῖστα ἔχη, αὕτη ἀρίστη δέδοχται εἶναι ὡς ὑπὸ 
πλείστων ἀνδρῶν φιληθεῖσα, 

CLXXVII. Ἀχτὴν 'δὲ προέχουσαν ἐς τὸν πόντον 
᾿πούτων τῶν Γινδάνων νέμοντ ται Λωτοφάγοι, οἵ τὸν 
35 χαρπὸν μοῦνον τοῦ λωτοῦ τρώγοντες. ζώουσι. 6) Ὅ 

δὲ τοῦ λωτοῦ χαρπός ἐστι μέγαθος ὅσον τε τῆς σχίνου, 
pem δὲ τοῦ φοίνιχος τῷ χαρπῷ προσίχελος. 
᾿ Ποιεῦνται δὲ ἐχ τοῦ χαρποῦ τούτου οἵ Λωτοφάγοι xat 

-. οἶνον. 

4. CLXXVIII. Λωτοφάγων θάλασσαν 
ἔχονται M, (usc. , τῷ λωτῷ μὲν xo οὗτοι χρεώμενοι, 
ἀτὰρ ἕσσον γε τῶν πρότερον λεχθέντων. (2) Κατή- 
χουσι δὲ ἐπὶ. ποταυὸν μέγαν τῷ οὔνομα Τρίτων ἐστί' 
ἐχδιδοῖ δὲ οὗτος ἐς λίμνην μεγάλην Τριτωνίδα" ἐν δὲ 

s αὐτῇ νῆσος ἔνι τῇ οὔνομα Φλά. Ταύτην δὲ τὴν νῆσον 
Λακεδαιμονίοισί φασι͵ λόγιον εἶναι χτίσαι. 

CLXXIX. Ἔστι δὲ καὶ ὅδε λόγος λεγόμενος, Ἰή- 
σονα,, ἐπείτε οἵ ἐξεργάσθη ὑπὸ τῷ Πηλίῳ f. ἣ Ἀργὼ, 

^ UNUS ἐς αὐτὴν ἄλλην τε ἐχατό δ χαὶ δὴ καὶ 

“60 τρίποδα χάλχεον περιπλώειν Πελοπόννησον, βουλόμε- 
νον ἐς Δελφοὺς ἀπικέσθαι: xal μιν, ὡς πλώοντα γενέ- 
σθαι χατὰ Μαλέην, ὑπολαδέειν ἄνεμον βορέην xol 
ἀποφέρειν πρὸς τὴν AiGUny" πρὶν δὲ xat ναὶ 15v, 
ἐν τοῖσι βράχεσι γενέσθαι λίμνης τὴς Τριτωνίδος. — (2) 


^N 


ὃξ τὸ παρὰ 


᾿ 
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que ex alterius bibit manu : quodsi liquoris nihil adest, 
pulverem humo sublatam lingunt. 

CLXXIII. Nasamonibus contermini sunt Psylli. Hi tali 
modo interierunt : Notus ventus exsiccaverat receptacula, 
quae habuerant, aquarum : estenim regio intra Syrfin omnis 
aquarum inops. Tum illi, re deliberata, communi con- 
silio adversus Notum expeditionem susceperunt : (refero 
autem heec , quce Libyes narrant: ) et, postquam in arenas 
pervenerunt, coortus Notus eos obruit. Quibus exstinctis , 
regionem eorum Nasamones occuparunt. 


CLXXIV. Supra hos, meridiem versus, in regione feris 
frequente, habitant Garamantes; qui quemcumque homi- 
nem fugiunt ; et cujuscumque commercium : nec arma ulla 
ad belli usum hi habent, nec pugnare norunt. 

CLXXV. Hi igitur supra Nasamones habitant : juxta 
mare vero, et ab occidente, finitimi eorumdem Maca 
sunt. Hi in medio capillos crescere sinentes, hinc vero 
atque illinc in cute tondentes, per hanc tonsuram cristas 
gerunt. In bellum proficiscentes, struthionum terrestrium 
pelles pro scutis gestant. (2) Per eorumdem ditionem Ci- 
nyps fluvius, ex colle profluens cui nomen Charitón, (id 
est, Gratiarum collis) in mare provolvitur. Hic collis Cha- 
ritón nemoribus frequens est, quum reliqua Libya, quam 
adhuc commemoravi, arboribus nuda sit. A mari ad illum 
stadia sunt ducenta. 


CLXXVI. Macis his proximi sunt Gindanes : quorum 
mulieres fascias ex pellibus ad pedum malleolos gestant 
unaquzque multas; idque hae de caussa fieri aiunt : ut 
cum quoque viro concubuit mulier, ita fasciam circumligat ; 
et, qua plurimas gestat, ea presstantissima esse judica- 
tur, quippe a plurimis viris amata. 

CLXXVII. Oram horum Gindanum, quie in mare pro- 
minet, Lotophagi habitant; qui nullo alio cibo, nisi loti 
fructu, vitam sustentant. (2) Est autem loti fructus ma- 
gnitudine baccze lentisci, dulcedine vero similis fructu? palmae 
arboris. Parant vero Lotophagi etiam vinum ex eodem 
fructu. : 


CLXXVIII. Lotophagos, secundum mare, excipiunt 
Machlyes; qui et ipsi quidem loto utuntur, verumtamen 
minus quam praedicti. (2) Pertinent hi ad flumen ma- 
gnum , cui nomen Triton : infunditurque is fluvius in ma- 
gnum lacum Tritonidem , in quo est insula cui nomen Phla. 
Hanc insulam, aiunt, Lacedeemonios ex oraculi effato co- 
lonis debuisse frequentare. 

CLXXIX. Narratur vero eliam hoec historia : Iasonem, 
postquam sub Pelio navem Argo construxisset , quum alia 
hecatombe , tuncet tripode aeneo in navem imposito, Pelo- 
ponnesum esse circumvectum, Delphos profecturum , 
sed quum circa Maleam navigaret, vento borea abre. 
ptum et ad Libyam fuisse adpulsum; priusquam autem 


terram conspexisset, hzesisse in brevibus Tritonidis lacus. 











(353—361.) 


Καί ot ἀπορέοντι τὴν ἐξαγωγὴν λόγος ἐστὶ φανῆναι 

Τρίτωνα, xai χελεύειν τὸν ήσονα ἑωυτῷ δοῦναι τὸν 

τρίποδα, φάμενόν σφι xa τὸν πόρον MEAN xol ἀπήμο- 

νας ἀποστελέειν. (8) Πειθομένου δὲ τοῦ Ἴήσονος, 
t οὕτω δὴ τόν τε διέχπχοον τῶν βραχέων δειχνύναι τὸν 
Τρίτωνά σφι, χαὶ τὸν τρίποδα θεῖναι ἐν τῷ ἑωυτοῦ 
ἱρῷ ἐπιθεσπίσαντά τε τῷ τρίποδι χαὶ τοῖσι σὺν Tí- 
Govt σημήναντα τὸν πάντα λόγον, ὡς ἐπεὰν τὸν τρί- 
ποδα χομίσηται τῶν τὶς ἐχγόνων τῶν ἐν τῇ Ἀργοῖ συῳ.- 
πλωόντων, τότε ἑκατὸν πόλιας οἰχῆσαι περὶ τὴν Τρι- 
τωνίδα ἡ ραν Ἑλληνίδας πᾶσαν εἶναι ἀνάγχην. 
Ταῦτα ἀχούσαντας τοὺς ἐπιχωρίους τῶν Λιδύων χρύ- 
ψαι τὸν τρίποδα. 

CLXXX. ῬῬούτων δὲ ἔχονται τῶν Μαχλύων Αὐ- 
σέες: οὗτοι δὲ καὶ oi Μάχλνες πέριξ τὴν Τριτωνίδα 
λίμνην οἰκέουσι, τὸ μέσον δέ σφι οὐρίζει, ὃ Τρίτων. 
Καὶ οἱ μὲν Μάχλνες τὰ ὀπίσω χομέουσι τῆς x 
oi δὲ a uc τὰ ἔμπροσθε. (2) ὋὉρτῇ δὲ ἐνιαυσίη 
᾿ἈΑθηναίης αἵ παρθένοι αὐτῶν δίχα διαστᾶσαι μάχονται 
πρὸς ἀλλήλας λίθοισί τε χαὶ ξύλοισι, τῷ αὐτιγενέϊ 
θεῷ λέγουσαι τὰ πάτρια ἀποτελέειν, τὴν ᾿Αθηναίην χα- 
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λεῦμεν. ὰς δὲ ἀποθνησχούσας τῶν παρθένων ἐχ τῶν 
τρωμάτων ψευδοπαρθένους χαλεῦσι. (8) Πρὶν δ᾽ ἀνεῖ- 
ναι αὐτὰς μάχεσθαι, τάδε ποιεῦσι xowij παρθένον 
τὴν χαλλιστεύουσαν ἑχάστοτε κοσμήσαντες χυνέη τε 
Κορινθίῃ χαὶ πανοπλίῃ Ἑλληνικῇ καὶ ἐπ᾿ ἅρμα ἀνα- 
( ) Ὃτέ- 
οισι δὲ τὸ πάλαι ἐχόσμιον τὰς παρθένους πρὶν ἤ σφι 
ἔβλληνας παροιχισθῆναίι,, οὐκ ἔχω sab δοχέω δ᾽ ὧν 

30 Αἰγυπτίοισι ὅπλοισι χοσμέεσθαι αὐτάς" ἀπὸ γὰρ Ai- 
ύπτου xoi τὴν ἀσπίδα καὶ τὸ κράνος φημὶ ἀπῖχθαι € ἐς 
τοὺς Ἕλληνας. (6) Τὴν δὲ ᾿Αθηναίην φασὶ Ποσει-- 
δέωνος εἶναι θυγατέρα xal τῆς SEDE λίμνης, χαί 
μιν μεμφθεῖσάν τι τῷ πατρὶ δοῦναι ἑωυτὴν τῷ Διὶ, 
45 τὸν δὲ Δία ἑωυτοῦ μιν ποιήσασθαι θυγατέρα. (6) 
Ταῦτα μὲν λέγουσι; υἱξιν δὲ ἐπίκοινον τῶν γυναικῶν 
ποιέονται, οὔτε συνοικέοντες χτηνηδόν τε μισγόμενοι. 
᾿Επεὰν δὲ 


, * AUS πρὶ s DN 
τέουσι ἐς τὠυτὸ οἱ ἄνδρες τρίτου μηνὸς, καὶ τῷ ἂν 


2b 


Deut περιάγουσι τὴν λίμνην χύχλῳ. 


M LUN M 25 δ A. 
γυναιχι TO παιόιον X ρον γένηται, συμφοι- 


40 οἴχη τῶν ἀνδρῶν τὸ παιδίον, τούτου παῖς νομίζεται. 
CLXXXI. Οὗτοι μὲν οἵ παραθαλάσσιοι τῶν νο- 
μάδων Λιθύων εἰρέαται, ὑπὲρ δὲ τούτων ἐς μεσόγαιαν 
$ θηριώδης ἐστὶ Λιδύη, ὑπὲρ δὲ τῆς θηριώδεος, ὀφρύη 
ψάμμου χκατήκει, παρατείνουσα ἀπὸ Θηδέων τῶν Αἰ- 
45 γυπτίων ἐπ᾽ Ἡραχλέας στήλας. (9) ᾿Εν δὲ τῇ ὀφρύῃ 
ταύτη μάλιστα διὰ δέκα ἡμερέων 6800 ἁλός ἐστι τρύ- 
pex χατὰ χόνδρους μεγάλους ἐν χολωνοῖσι, καὶ ἐν xopu- 
φῇσι ἑχάστου τοῦ χολωνοῦ ἀναχοντίζει ἐχ μέσου τοῦ 
ἁλὸς ὕδωρ ψυχρὸν χαὶ γλυχὺ, περὶ δὲ αὐτὸ ἄνθρωποι 
50 οἰχέουσι ἔσχατοι πρὸς τῆς ἐρήμου χαὶ ὑπὲρ τῆς θηριώ- 
δεος. πρῶτοι μὲν ἀπὸ Θηθέων διὰ δέχα ἡμερέων δδοῦ 
Ἀμμώνιοι, 2 τὸ ἱρὸν ἀπὸ τοῦ Θηδαιέος Διός: 
2 γὰρ τὸ ἐν Θήδησι, ὡς καὶ πρότερον εἴρηταί μοι, 
χριοπρόσωπον τοῦ Διὸς τὥγαλμα ἐστι, (8) Τυγχά- 
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(2) Ibi tune inopi consili , nescientique quo pacto educe- 
ret navem, adparuisse aiunt Tritonem, jussisseque Iaso- 


nem, ut sibi daret tripodem illum; dicentem , se illis mone - 
straturum exitum , et incolumes emissurum. (3) Cui post- - 


quam morem gessisset Iason, tum Tritonem illis tutuni 


per brevia exitum monstrasse , et tripodem in suo templo. 


deposuisse; ex eodem vero tripode oraculo edito rem o- 
mnem Tasoni ejusque sociis przedixisse; nempe , si quis ex 
Argonautarum posteris tripodem illum abstulisset, tunc ine- 
vitabili necessitate centum urbes Graecas circa Tritonidem 
lacum esse condendas. Quae ubi cognovissent Libyes hanc 
regionem incolentes , tripodem illos occultasse. 


CLXXX. Machlyum horum finitimi sunt Ausenses ; qui 


pariter atque illi Tritonidem lacum adcolunt, sed inter- 
fluente Tritone ab illis dirimuntur. Et Machlyes quidem 
in postica capitis parte comam alunt; Ausenses vero in an- 
leriore. (2) Annuo Minervze festo virgines horum duabus 
a partibus stantes pugnant invicem lapidibus atque fusti- 
bus, dicentes, indigenae deo (quam Minervam nos voca- 
mus) se patrio ritu officium prestare. Si quae virgines ex 
vulneribus moriuntur, has falso nominafas virgines di- 
cunt. (3) Priusquam vero illas ad pugnandum commit- 
tant, hoc faciunt : pulcerrimam virginum publice exor- 


nant galea Corinthia reliquaque armatura Greecanica, et 


currui impositam circa lacum circumvehunt. (4) Quo- 
nam vero cultu virgines ornaverint priusquam Graci in 
eorum vicinia habitarunt, non habeo dicere : videntur 
mihi autem /Egyptiis armis eas instruxisse, Nam ab JEgy- 
pto et scutum οἱ galeam autumo ad Grecos pervenisse. 
(5) Minervam autem perhibent esse Neptuni filiam et Tri- 
tonidis paludis; dedisse autem se ipsam Jovi , quum nescio 
quid haberet quod de patre conquereretur : Jovemque eam 
pro filia adoptasse. (6) Hac quidem ita narrant. Ceete- 
rum promiscue cum mulieribus pecudum more coeunt, non 
una habitantes. 
quo in conventu , postquam adultus est puer quem mulier 
peperit, cui viro similis reperitur puer, is ejus pater esse 
censetur. 


CLXXXI. Quos adhuc recensui, hi sunt Nomades Li- 
byes, mare adcolentes. Supra hos vero, mediterranea 
versus, feris frequens Libya est. Tum supra hanc Feri- 
nam Libyam supercilium porrigitur arenosum, à Thebis 
JEgyptiis usque versus Herculeas pertinens columnas. (3) 
Tn eo supercilio per decem fere dierum iter sunt in collibus 
frusta salis , ingentibus grumis ; eL in cujuslibet collis vertice 
e medio sale exsilit aqua frigida ac dulcis: circaque illas 
aquas habitant extremi homines versus Desertam Libyam 
et ultra Ferinam. Et primi quidem, a Thebis decem die: 
rum itinere distantes, habitant Ammonii, qui templum Jo- 
vis habent, a Thebai Jovis templo derivatum : nam etiam 
Thebis, ut ante dictum est, arielina facie est Jovis simu- 


. eios e rer αὐ 
Terlio quoque mense conveniunt viri : 
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vet δὲ xot ἄλλο σφι ὕδωρ χρηναῖον ἐὸν, τὸ τὸν μὲν ὄρ- 
θρον γίνεται χλιαρὸν, ἀγορῆς δὲ πληθυούσης Ψυχρότε- 
ρον" μεσαμόρίη τέ ἐστι xol τὸ χάρτα γίνεται ψυχρόν" 
τηνικαῦτα δὲ ἄρδουσι τοὺς χή πους: (4) ἀποχλινομέ- 
γης δὲ τῆς ἡμέρης ὑπίεται τοῦ ψυχροῦ, ἐς ὃ δύεταί τε 
ὃ ἅλιος καὶ τὸ ὕδωρ γίνεται χλιαρόν ἐπὶ δὲ μᾶλλον 
ἰὸν ἐς τὸ θερμὸν ἐς μέσας νύχτας πελάζει, τηνικαῦτα 
δὲ Cet ἀμιδολάδην * παρέρχονταί τε μέσαι νύχτες xol 
Ψύχεται μέχρ! ἐς ἠῶ. ᾿Επίχλησιν δὲ αὕτη 4j χρήνη 
χαλέεται ἡλίου. 

CLXXXII. Μετὰ δὲ Ἀμμωνίους, διὰ τῆς ὀφρύης 
τὴς ψάμμου δι᾽ ἄλλων δέχα ἡμερέων 6200 , χολωνός τε 
ἁλός ἐστι ὁμοῖος τῷ Ἀμμωνίῳ καὶ ὕδωρ, καὶ ἄνθρωποι 
᾿ περὶ αὐτὸν οἰκέουσι᾽ τῷ δὲ χώρῳ τούτῳ οὔνομα Αὔγιλά 
ἐστι. "Ec τοῦτον τὸν χῶρον οἱ Νασαμῶνες ὁπωριεῦν- 
τες τοὺς φοίνιχας φοιτέουσι. 

CLXXXIII. Ἀπὸ δὲ Αὐγίλων διὰ δέκα ἡμερέων ἄλ- 
λων ὁδοῦ ἕτερος ἁλὸς χολωνὸς χαὶ ὕδωρ xol φοίνικες 
καρποφόροι. πολλοὶ, χατά περ x^ ἐν τοῖσι ἑτέροισι: xol 
ἄνθρωποι οἰχέουσι ἐν αὐτῷ τοῖσι οὔνομα Γαράμαντέ ς 
ἐστι, ἔθνος μέγα ἰσχυρῶς, ot ἐπὶ τὸν ἅλα γὴν ἐπιφο- 
ρέοντες οὕτω σπείρουσι. — (2) Συντομώτατον δ᾽ ἐστὶ ἐς 
τοὺς Λωτοφάγους, ἐκ τῶν τριήκοντα ἡμερέων ἐς αὐτοὺς 
δὸός ἐστι. "Ev τοῖσι xo ot ὀπισθονόμοι βόες γίνονται. 
᾿Οπισθονόμοι δὲ διὰ τόδε εἰσί" τὰ χέρεα ἔχουσι χεχυ- 
φότα ἐς τὸ ἔμπροσθε" (a 3) διὰ τοῦτο ὀπίσω ἄναχω- 
ρέοντες νέμονται" ἐς γὰρ τὸ ἔμπροσθε οὐχ οἷοί τέ εἶσι 
προεμδαλλόντων ἐς τὴν γὴν τῶν χερέων. Ἄλλο δὲ 
.. οὐδὲν διαφέρουσι τῶν ἄλλων βοῶν ὅτι μὴ τοῦτο, χαὶ τὸ 
) δέρμα ἐς παχύτητά τε χαὶ τρῖψιν, (4) Ot Γαράμαν- 
τες δὲ οὗτοι τοὺς τρωγλοδύτας Αἰθίοπας θηρεύουσι τοῖσι 
τεθρίπποισι" οἱ γὰρ τρωγλοδύται Αἰθίοπες πόδας τά- 
χιστοι ἀνθρώπων πάντων εἰσὶ τῶν ἡμεῖς πέρι λόγους 

ἀποφερομένους ἀκούομεν. (6) Σιτέονται δὲ οἵ τρωγλο- 
δύται ὄφις xol σαύρους χαὶ τὰ τοιαῦτα τῶν ἑρπετῶν" 
γλῶσσαν δὲ οὐδεμιῇ ἄλλῃ παρομοίην νενομίκασι, ἀλλὰ 
τετρίγασι κατά περ od νυχτερίδες. 

CLXXXIV. ᾿Ἀπὸ δὲ Γαραμάντων δι’ ἄλλων δέχα 
ἡμερέων ὁδοῦ ἄλλος ἁλός τε χολωνὸς xal ὕδωρ, χαὶ ἄν- 
θρωποι περὶ αὐτὸν οἰκέουσι τοῖσι οὔνομα ἐστι ᾿Ατάραν- 
τες, ot ἀνώνυμοί εἶσι μοῦνοι ἀνθρώπων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν" 

ἁλέσι μὲν γάρ σφί ἐστι Ἀτάραντες οὔνομα, ἑνὶ δὲ ἑχά-- 
στῳ αὐτῶν οὔνομα οὐδὲν χέεται. (2 ) os τῷ ἡλίῳ 
ὑπερδάλλοντι χαταρέονται xa πρὸς τούτοισι πάντα τὰ 
αἰσχρὰ λοιδορέονται; ὅτι σφέας χαίων ἐπιτρίδει, αὖ- 
τούς τε τοὺς ἀνθρώπους χαὶ τὴν χώρην αὐτῶν. (8) 
Μετὰ δὲ δι’ ἄλλων δέχα ἡμερέων 6800 ἄλλος χολωνὸς 
ἁλὸς χαὶ ὕδωρ, χαὶ ἄνθρωποι περὶ αὐτὸν οἰχέουσι. 
"Exstat δὲ τοῦ ἁλὸς τούτου οὖρος τῷ οὔνομά ἐστι 
Ἄτλας: (4) ἔστι δὲ στεινὸν χαὶ χυχλοτερὲς πάντη. 

λὸν δὲ οὕτω δή τι λέγεται ὡς τὰς χορυφὰς αὐτοῦ οὐχ 
οἷά τε εἶναι ἰδέσθαι" οὐδέκοτε γὰρ αὐτὰς ἀπολείπειν 
νέφεα οὔτε θέρεος οὔτε χειμῶνος. οῦτον χίονα τοῦ 


, 
οὐρανοῦ λέγουσι oi ἐπιχώριοι εἶναι. 6) ᾿Ἐπὶ τούτου 


(361, 362) 


laerum, (3) Est autem ihi alia etiam aqua fontana : quze - 


mane tepida est, versus meridiem autem frigidior, ipso vero 
medio die admodum fit frigida, quo tempore hortos illi irri- 


gant: (4)tum inclinante die minuitur paulatim frigus . 


usque ad solem occidentem, ubi rursus tepida fit aqua : 
dein paulatim calescit magis, donec media nox adest ; tunc 
vero fervens exestuat : post mediam noctem rursus refri- 


gescil usque ad auroram. Nomen fontis est Solis fons. 


CLXXXII. Post Ammonios in eodem arenoso supercilio , 
post decem iterum dierum iter, tumulus salis est, similis 
Ammonio, item aqua; ibique rursus homines habitant : 
nomen ejus loci Augila est. Hic est locus, quo proficisci 
consueverunt Nasamones , palmulas collecturi. 


CLXXXIII. Ab Augilis, rursus post decem dierum iter, 
alius est salis tumulus , et aqua, et frequentes palmae. ar- 
bores frugiferee, quemadmodum et in coeteris tumulis. 10] 
inhabitant homines, quibus nomen Garamantes, magnus 
admodum populus: qui humum in salem ingerunt , atque 
ita sementem faciunt. (2) Brevissima ab his via ad Loto- 
phagos, a quibus iter est triginta dierum ad illos. In ho- 


rum ferra nascuntur etiam boves qui opisthonomi (re£ro 


pascentes) vocantur. Sunt autem opisthonomi hanc ob 
caussam, quod cornua habent antrorsum curvata; (3) 
qua de caussa retro gradientes pascuntur : nam antrorsum 
progredientes pasci non possunt, quoniam, priusquam pro- 
gredi possint , cornua in terram impinguntur. Caeterum ab 
aliis bobus nil differunt, nisi hoc ipso, et corii crassitie du- 
ritieque. (4) lidem Garamantes quadrigis venantur Tro- 
glodytas /Ethiopas. Sunt enim hi Troglodyte JEthiopes 
pedibus pernicissimi omnium hominum, de quibus fando 
relatam audivimus. (5)Vescuntur autem "T'roglodyto ser- 
pentibus atque lacertis, et id genus reptilibus : sermone 
vero utuntur nulli alii simili; sed strident veluti noctu. 


CLXXXIV. Post Garamantes, interjecto iterum dierum 
decem itinere , alius est salis tumulus, et aqua : quo loco 
homines habitant, qui Atarantes vocatur. Hi soli omnium, 
quos novimus , hominum innominati sunt : nam cuncti qui- 
dem in universum Atarantes nominantur, unicuique autem 
per se nullum nomen impositum est. (2) lidem solem 
capitibus ipsorum imminentem exsecrantur et fodis qui- 
busque conviciis incessunt, eo quod et ipsos homines et 
ipsorum íerram urendo vexet et consumat. (3) Deinde. 
post aliorum decem dierum iter, est alius salis tumulus, et 
aqua, et circüm habitantes homines : cui salis tumulo pro- 
ximus est mons, cui nomen Atlas; (4) angustus est, el 
circumcirca rotundus ; idem ea esse altitudine perhibetur, 
ut verlices ejus conspici non possint; numquam enim nubi- 
bus vacare, nec sslate, nec hieme. Hunc montem cooli 
fulerum esse aiunt indigena. (5) Ab hoc monte homines 
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τοῦ οὔρεος οἵ ἄνθρωποι οὗτοι ἐπώνυμοι ἐγένοντο. χα- 
λεῦνται γὰρ Ἄτλαντες. Λέγονται δὲ οὔτε ἔλψυχον 
οὐδὲν σιτέεσθαι οὔτε ἐνύπνια δρᾶν. 

CLXXXV. Μέχρι μὲν 8? τῶν Ἀτλάντων τούτων 
ἔχω τὰ οὐνόματα τῶν ἐν τὴ ὀφρύῃ χατοικημένων χα- 
ταλέξαι, τὸ δ᾽ ἀπὸ τούτων οὐχέτι. Διήχει δ᾽ ὧν ἣ 
ὀφρύη μέχρι Ηρακλέων στηλέων xoi τὸ ἔξω τούτων. 
(2) Ἔστι δὲ ἁλός τε μέταλλον ἐν αὐτῇ διὰ δέχα ἧμε-- 
ρέων ὁδοῦ καὶ ἄνθρωποι οἰκέοντες. Τὰ δὲ οἰχία τού - 
τοισι πᾶσι £x τῶν ἁλίνων χόνδρων οἰχοδομέαται. 
Ταῦτα γὰρ ἤδη τῆς Διδύης ἄνομόρά ἐστι’ ᾿ οὗ γὰρ ἂν 
ἐδυνέατο μένειν οἱ τοῖχοι ἐόντες ἅλινοι, el ὗε. 8) Ὃ 
δὲ Sc αὐτόθι χαὶ λευχὸς καὶ πορφύρεος τὸ εἶδος ὁ ὀρύο- 
σεται. . Ὑπὲρ δὲ τῆς ὀφρύης ταύτης, τὸ πρὸς νότον 
χαὶ μεσόγαιαν τῆς Λιδύης, ἐρῆμος καὶ ἄνυδρος xai 
ἄθηρος χαὶ ἄνομθρος xal ἄξυλός ἐστι f χώρη, xal 
ἰχυάδος ἐστὶ ἐν αὐτῇ οὐδέν. ! 

CLXXXVI. Οὕτω μὲν μέχρι τῆς Τ ριτωνίδος )t 
νης ἀπ᾿ Αἰγύπτου νομάδες εἰσὶ χρεοφάγοι τε χαὶ γαλα- 
χτοπόται Λίόυες, καὶ θηλέων τε pony οὔτι γευόμενοι, 
διότι περ οὐδὲ Αἰγύπτιοι, xal ὗς οὐ τρέ ἔφοντες. () 
BoGv μέν νυν θηλέων οὐδ᾽ αἱ Κυρηναίων γυναῖχες δι- 
χαιεῦσι πατέεσθαι διὰ τὴν ἐν Αἰγύπτῳ σιν, ἀλλὰ καὶ 
νηστείας αὐτῇ καὶ δρτὰς ἐπιτελέουσι" αἵ δὲ τῶν Βαρ- 
χαίων γυναῖχες οὐδὲ δῶν πρὸς τῇσι βουσὶ γεύονται. 
"T aUo. μὲν δὴ οὕτω ἔχει. 

CLXXXVIH. Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τὴς Τριτωνίδος 
λίμνης οὐχέτι νομάδες εἰσὶ AlGusc, οὐδὲ νόμοισι τοῖσι 
αὐτοῖσι χρεώμενοι, οὐδὲ χατὰ τὰ τὸ δῷ ποιεῦντες οἷόν 
τι xol oi νομάδες ἐώθασι ποιέειν. fa ) Οἱ γὰρ δὴ τῶν 
Λιβύων νομάδες, εἰ μὲν πάντες, οὐχ ἔχω ἀτρεχέως τοῦτο 
εἶπαι, ποιεῦσι δὲ αὐτῶν συχνοὶ τοιάδε: τῶν παιδίων 
τῶν σφετέρων, ἐπεὰν τετραέτεα γένηται, οἴσπη mS 
τῶν καίουσι τὰς ἐν τῇσι χορυφῆσι φλέθας, ὑετεξ ξέτεροι 
δὲ αὐτῶν τὰς ἐν τοῖσι χροτάφοισι, τοῦδε εἵνεχεν ὡς μή 
σῴεας ἐς τὸν πάντα χρόνον καταρρέον φλέγμα ἐχ τῆς 
χεφαλῆς δηλέηται. Καὶ διὰ τοῦτό σφεας λέγουσι εἶναι 
ὑγιηροτάτους. (48) Εἰσὶ γὰρ ὡς ἀληθέως Λίόυες 
ἀνθρώπων πάντων δγιηρότατοι τῶν ἡμεῖς ἴδμεν" el 


3 μὲν ὃ διὰ τοῦτο; οὐχ ἔχω ἀτρεχέως εἶπαι, ὑγιηρότατο: 


δ᾽ ὧν εἰσί. (4 Ἂν δὲ χαίουσι τὰ παιδία σπασμὸς 
ἐπιγένηται, ἐξεύρηταί σφι ἄχος" ᾿τρόγου οὖρον σπεί- 
σαντες ῥύονταί σφεας. Λέγω δὲ τὰ λέγουσι αὐτοὶ 
Λίόυες. 

CLXXX VIII. Θυσίαι δὲ τοῖσι νομάσι εἰσὶ αἵδε" 
ἐπεὰν τοῦ τὸς ἀπάρξωνται τοῦ χτήνεος, ῥιπτέουσι 
ὑπὲρ τὸν ὦμον, τοῦτο δὲ ποιήσαντες ἀποστρέφουσι τὸν 
αὐχένα αὐτοῦ. Θύουσι δὲ ἡλίῳ καὶ σελήνη μούνοισι. 
4) Τούτοισι μέν νυν πάντες Λίδυες θύουσι, ἀτὰρ οἵ 
περὶ τὴν Τριτονδς λίμνην γέμοντες τῇ "A0nvat μά- 
λιστα, μετὰ δὲ τῷ Τρίτωνι χαὶ τῷ Ποσειδέωνι. 

CLXXXIX. Τὴν δὲ ἄρα ἐσθῆτα χαὶ τὰς αἰγίδας 
τῶν ἀγαλμάτων τῆς ᾿Αθηναίης ἐχ τῶν Λιδυσσέων ἐ-- 
ποιήσαντο οἱ “Ελληνες" πλὴν γὰρ 3 ὅτι σχυτίνη f ἐσθὴς 
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isti nomen invenere : Atlantes enim vocantur. Dicuntur 
autem hi nec animatum quidquam comedere, nec insomnia 
videre. 

CLXXXV. Ad hos igitur usque Atlantes nomina edere 
possum populorum, supercilium illud habitantium; ul- 
terius vero non possum.  Porrigitur autem idem super. - 


cilium usque ad Herculeas columnas, atque etiam extra | NR 


eas. (2) Suntque i in illo ex denorum dierum itineris inter- 
vallo salis fodino, et homines ibi habitantes, quorum 
omnium domus ex salis grumis sunt exstructz : nam iste 
jam Libya tractus pluvia caret; nec vero durare muri 
aedium illi possent, si plueret. (3) Effoditur autem ibi sal 
et albus colore, et purpureus. Ultra istud vero superci- 
lium, versus meridiem et mediterranea Libyze, deserta est 
terra, et aquis, feris, pluvia, lignis vacua, omnique hu- 
more prorsus destituta. 


CLXXXVI. Itaque inde ab JEgypto usque ad Tritonidem 
quidem lacum sunt Nomades Libyes, carnium esu et lactis 


potu viventes, "Vaccarum vero carnem hi non gustant, 


eamdem ob caussam propter quam nec ZEgyptii : neque 
vero porcos alunt. (2) Vaccarum carne vesci Cyrenceorura 
eliam mulieres nefas ducunt propter /Egyptiam Isin, cujus 
in honorem etiam jejunia agunt et festos dies celebrant : 
Barezeorum vero mulieres non modo vaccas, sed ne por- 
cos quidem gustant. Et hoc quidem ita se habent. 

CLXXXVII. Qui vero ab occidente Tritonidis lacus ha- 
bitant Libyes, hi non jam nomades sunt, neque eisdem 
utuntur institutis, nec pueris faciunt simile quiddam quod 
Nomades facere consuerunt. (2) Nomades enim Libys, 
haud satis scio an omnes , multi certe eorum hoc faciunt : 
quando pueri eorum quartum annum compleverunt , tunc 
ilis venas in vertice capitis lana ovium succida urunt, 
nonnulli etiam venas temporum; idque hac caussa faciunt , 
ne insequente tempore umquam ex pituita laborent e capite 
defluente : et hanc ob caussam aiunt optima se frui valetu- 
dine. (3)Revera enim Libyes prz omnibus hominibus , 
qnos novimus, firmissima utuntur valetudine; an hac ipsa 
de caussa, equidem pro'certo haud dixerim : sunt autem 
utique firmissima valetudine. (4) Quodsi pueros, dum 
inuruntur, convulsio corripit, inventa est ab eis medicina : 
inspersa hirci urina eis medentur. Refero autem qua ab 
ipsis Afris narrantur. 


CLXXX VIII. Sacrificiorum ritus apud Nomades hi sunt : 


ab aure pecudis auspicantur, quam praecisam super hume- : 


rum projieiunt : hoc facto, cervicem victime retro ver- 
tunt. Non autem immolant nisi Soli et Luna. (2) His 
Libyes cuncti sacra faciunt : sed , qui circa Tritonidem la- 
cum sedes habent , hi Minervae maxime , et post hanc Tri- 


toni et Neptuno sacrificant. 
CLXXXIX. Vestem vero et xgides, quibus instruuntur 


Minervze imagines, a Libyssis adoptarunt Graeci : praeter- 
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τῶν Λιδυσσέων ἐστὶ xo ol θύσανοι ot £x. τῶν αἰγίδων 
αὐτῇσι οὐχ ὄφιές εἰσι, ἀλλ᾽ ἱμάντινοι. τὰ δὲ ἄλλα πάντα 
χατὰ τὠυτὸ ἔσταλται. (3) Καὶ δὴ καὶ τὸ οὔνομα χατη- 
᾿γορέει ὅτι ἐχ Λιόύης ἥχει ἣ στολὴ τῶν Παλλαδίων᾽ 
αἰγέας γὰρ περιδάλλονται ψιλὰς περὶ τὴν ἐσθῆτα 
θυσανωτὰς αἱ Λίόδυσσαι, χεχριμένας ἐρευθεδάνῳ,, ἐχ δὲ 
e / /, 
᾿τῶν αἰγέων τούτων αἰγίδας οἱ “ἄλληνες μετωνόμασαν. 
(8) Δοχέει δ᾽ ἔμοιγε καὶ fj ὀλολυγὴ ἐπ᾽ ἱροῖσι ἐνθαῦτα 
πρῶτον γενέσθαι: χάρτα γὰρ ταύτῃ χρέονται oi 
Λίόδυσσαι, καὶ χρέονται χαλῶς. Καὶ τέσσερας ἵππους 
συζευγνύναι παρὰ Λιδύων οἱ “λληνες μεμαθήχασι. 

CXC. Θάπτουσι δὲ τοὺς ἀποθνήσχοντας ot νομάδες 
χατά περ οἵ “ἕλληνες, πλὴν Νασαμώνων" οὗτοι δὲ χα- 
τημένους. θάπτουσι, φυλάσσοντες, ἐπεὰν ἀπίη τὴν ψυ- 
χὴν, ὅκως μιν κατίσουσι μηδὲ ὕπτιος ἀποθανέεται. (2) 
Οἰκήματα δὲ σύμπηχτα ἐξ ἀνθερίχων ἐνερμένων περὶ 
σχοίνους ἐστὶ, xal ταῦτα περιφορητά. 
τοιούτοισι οὗτοι χρέονται. 

CXCI. Τὸ δὲ πρὸς ἑσπέρης τοῦ Τρίτωνος ποταμοῦ 
Αὐσέων ἔχονται ἀροτῆρες ἤδη Λίόυες xol οἰκίας νομί- 
ζοντες ἐχτῆσθαι, τοῖσι οὔνομα χέεται άξυες" οἵ τὰ ἐπὶ 
^ N ei / / M 952325393. M / 
δεξιὰ τῶν κεφαλέων χομέουσι, τὰ δ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ χεί- 
ρουσι, τὸ δὲ σῶμα μίλτῳ χρίονται. (3) Φασὶ δὲ οὗτοι 
» — 2 / 2 c € à , el LESEN 
εἶναι τῶν ἐκ Τροίης ἀνδρῶν. 'H δὲ χώρη αὕτη τε καὶ 

c , n Ν € / e 
ἡ λοιπὴ τῆς Λιδύης ἣ eo τὰν, πολλῷ θηριωδε- 
, , Ὁ c 
στέρη τε xol δασυτέρη ἐστὶ τῆς τῶν νομάδων χώρης. 

€ Y N M N N Θ΄ CS S PEND ΔΛ 6ó ^A ε 
(2) Ἢ μὲν γὰρ δὴ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς Λιόδύης, τὴν οἵ vo- 
μάδες νέμουσι, ἐστὶ ταπεινή τε xol ψαμμώδης μέχρι 
τοῦ Τρίτωνος ποταμοῦ, ἣ δὲ ἀπὸ τούτου τὸ πρὸς ἑσπέ- 
9e, ἣ τῶν ἀροτήρων, ὀρεινή τε χάρτα xal δασέα xol 
θηριώδης" (4) καὶ γὰρ οἵ ὄφιες οἱ ὑπερμεγάθεες xoi οἱ 

3s I : / UCM; 
λέοντες κατὰ τούτους εἰσὶ xa οἱ ἐλέφαντές τε xoi ἄρ- 
| Xxot xal ἀσπίδες τε xol ὄνοι οἵ τὰ χέρεα ἔχοντες xa οἵ 
χυνοχέφαλοι x«i ol ἀχέφαλοι ol ἐν τοῖσι στήθεσι τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἔχοντες, ὡς δὴ λέγονταί γε ὑπὸ Λιδύων, xot 
e vy » Y ^ 4 A cor Ἵ - 
οἱ ἄγριοι ἄνδρες xol γυναῖκες ἄγριαι xot ἄλλα πλήθεϊ 
,ὔ , 
πολλὰ θηρία χαταψευστά. 

CXCII. Κατὰ τοὺς νομάδας δέ ἐστι τούτων οὐδὲν. 
ἀλλ᾽ ἄλλα τοιάδε, πύγαργοι καὶ ζορχάδες καὶ βουδάλιες 
»y 5 € 3 / y Pi 32^ XA y 
xal ὄνοι, oüx οἱ τὰ χέρεα ἔχοντες, ἀλλ᾽ ἄλλοι ἄποτοι 
(οὐ γὰρ δὴ πίνουσι), καὶ ὄρυες, τῶν τὰ χέρεα τοῖσι φοί- 

e . / N 7) c 
γιξι οἱ πήχεες ποιεῦνται (μέγαθος δὲ τὸ θηρίον τοῦτο 
χατὰ βοῦν ἐστί), xoi βασσάρια χαὶ ὕαιναι καὶ ὕστριχες 

ec Αἴ “ 
χαὶ χριοὶ ἄγριοι xal δίκτυες xot θῶες xot πάνθηρες xod 
: 3 i » 
Bópusc, xa χροχόδειλοι ὅσον τε τριπήχεες χερσαῖοι, 
N 
τῆσι σαύρησι ἐμφερέστατοι, xoi στρουθοὶ χατάγαιοι, 
3 : e ro ἢ 
xa ὄφιες σμικροὶ, κέρας ἕν ἕκαστος ἔχοντες. () Ταῦτά 
- M 
τε δὴ αὐτόθι ἐστὶ θηρία, xol vd περ τῇ ἀλλη; πλὴν 
ἐλάφου τε χαὶ δὸς ἀγρίου" ἔλαφος δὲ x«i ὃς ἄγριος ἐν 
ec , N 
Διδύῃ πάμπαν οὐχ ἔστι. (8) Μυῶν δὲ γένεα τριξὰ 
αὐτόθι ἐστί’ οἱ μὲν δίποδες χαλεῦνται, οἱ δὲ ζεγέριες 
(τὸ δὲ οὔνομα τοῦτο ἐστὶ μὲν Λιύυχὸν, δύναται δὲ χατ᾽ 
“Ἑλλάδα γλῶσσαν βουνοί), οἱ δὲ ἐχινέες.ς — (s) Εἰσὶ δὲ 


καὶ γαλέαι ἐν τῷ σιλφίῳ γινόμεναι, τῆσι Ταρτησσίῃσι 


Νόμοισι μὲν 


(354—366. 


quam enim quod pellicea est Libyssarum vestis, el quod 
fimbriz, ex illarum egidibus (£horacibus caprinis) penden- 
tes, non serpentes sunt, sed ex loris factze , reliqua omnia 
eodem modo instructa sunt. (2) Alque etiam nomen de- 
clarat, ex Libya venisse cultum quo instruuntur Palladia : 
quippe Libyssc; mulieres vesti suze circumjiciunt nudas ze- 
geas (/horaces ex pelle caprina) fimbriatas , rubia tinctas : 
ex his vero segeis Graeci eegidas denominarunt. (3) Vide- 
turque mihi etiam ululatus in sacris hic primum exstitisse : 
utuntur hoc enim maxime mulieres Libyss:e, et belle utun- 
tur. Etiam quadrijugos equos jungere ab Afris didicerunt 
Graci. 

CXC. Mortuos sepeliunt Nomades eodem modo atque 
Greci, exceptis Nasamonibus. Hienim sedentes sepeliunt : 
eoque curant, uf sger, quum in eo est uL animam efflet , 
sedeat, nec supinus moriatur. (2) Domus illorum ex a- 
sphodelorum caulibus compactze sunt, intertextis juncis ; 
suntque porlatiles. Hujusmodi istorum sunt instituta. 


CXCI. Ab occasu Tritonis fluvii Ausensibus jam finitimi 
sunt Agricole Libyes, et stabilibus domibus utentes; quo- 
rum nomen est Maxyes. Hi in dextra capitis parte comam 
alunt, sinistram tondent : corpus vero minio tingunt. (2) 
Aiuntquese hi ex Trojanis viris esse oriundos. Regio haec 
aufem, et reliqua pars Libyae occidentem spectans, multo 
frequentior 'est feris silvisque quam Nomadum regio. (3) 
Nam orientalis Libye traetus, quem Nomades incolunt, 
humilis est et arenosus, usque ad Tritonem fluvium : qui 
vero hinc ad occidentem vergit, qui Agricolarum est, is 
montanus admodum, et nemorosus, et feris bestiis frequens. 
(4) Sunt enim ibi immani magnitudine serpentes , sunt ibi- 
dem leones, et elephanti, et ursi, et aspides, et asini cor- 
nuti : sunt item cynocephali ( canicipites), et  acephali 
(sine capite homines) oculos in pectore habentes , ut qui- 
dem Libyes perhibent, et feri viri, feminzeque fere ; deni- 
que alia multa numero monstra (icta et ementita. 


CXCII. In Nomadum vero regione nihil horum, sed alia 
bestiarum genera hzcce : pygargi (de genere an(ilopa- 
rum), dorcades, bubali, asini, non cornuti illi, sed alii 
impoti, nempe qui non bibunt : tum oryes (sive oryges, 
antiloparum species), quorum ex cornibus conficiuntur 
Punicarum cithararum brachia (ad verticillos inserendos), 
bovis fere magnitudine bestia; sunt item bassaria, (de 
vulpium genere), hyzene , hystrices, feri arietes , dictyes, 
thoes , pantheres , boryes , crocodili terrestres tricubitales, 
lacertis simillimi, struthiones terrestres, serpentes pusilli 
singulis cornibus instructi. (2) Et ha ibi bestize sunt, et 
aliae quae item alibi, cervo et apro exceptis : cervus enim et 
aper in Africa omnino nullus reperitur. (3) Sunt autem ibi- 
dem murium tria genera; unum eorum qui bipedes vocan- 
tur : alii zegeries, Libyco nomine, quod Greca lingua col- 
les significat : tertium genus, echinees. (4) Sunt etiam 
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-— δμοιόταται. Τοσαῦτα uiv νυν θηρία 1j τῶν νομάδων 
A doy Y, ἔχει, ὅσον Dem ἱστορέοντες ἐπὶ μαχρότα- 
τον οἷοί τε ἐγενόμεθα ἐξικέσθαι. 


8 CXCIII. Μαξύων δὲ Λιδύων Ζαύηχες ἔχονται, 


ES E c Y ^ n 
τοῖσι at γυναῖχες ἡνιοχεῦσι τὰ ἅρματα ἐς τὸν πόλεμον. 


ΙΗ CXCIV.. Τούτων δὲ Γύζαντες ἔχονται, ἐν τοῖσι 


υέλι πολλὸν μὲν μέλισσαι κατεργάζονται, πολλῷ δ᾽ 
Μιλ- 


τοῦνται δ᾽ ὧν πᾶντες οὗτοι χαὶ πιθηχοφαγέουσι" oi δέ 


|. Fo πλέον λέγεται δημιουργοὺς ἄνδρας ποιέειν. 


ἢ 1« σφι ἄφθονοι ὅσοι ἐν τοῖσι οὔρεσι γίνονται. 








I 


' 


 ΟΧΟΥ. Κατὰ τούτους δὲ λέγουσι Καρχηδόνιοι χέε- 


σθαι νῆσον τῇ οὔνομα εἶναι Κύραυνιν, uxo μὲν διηκο- 
Gy σταδίων, cds δὲ στεινὴν, διαδατὸν ἐχ τῆς ἡ- 
(2) Λίμνην 
ἐν αὐτῇ εἶναι, ἐχ τῆς αἵ παρθένοι τῶν ἐπιχωρίων 
πτεροῖσι ὀρνίθων χεχριμένοισι πίσσῃ ἐχ τῆς ἰλύος ψῆγμα 
Eu ἔρουσι χρυσοῦ. Ταῦτα εἶ μέν ἐστι ἀληθέως oOx 
οἶδα, τὰ δὲ λέγεται γράφω: εἴη δ᾽ ἂν πᾶν, ὅχου xoi ἐν 
“Ζαχύνθῳ ἐκ λίμνης καὶ ὕδατος πίσσαν ἀναφερομένην 
(3) ) Εἰσὶ μὲν xol πλεῦνες ad λίμναι 
αὐτόθι, f$ δ᾽ ὧν μεγίστη αὐτέων ἑδδομήχοντα ποδῶν 
πάντη, βάθος δὲ διόργυιός ἐστι" ἐς ταύτην χοντὸν χα- 
τιεῖσι ἐπ’ ἄχρῳ μυρσίνην προσδήσαντες, xol ἔπειτεν 
ἀναφέρουσι τῇ μυρσίνη πίσσαν, ὀδμὴν μὲν ἔχουσαν 
25 ἀσφάλτου, τὰ δ’ ἄλλα τῆς Πιεριχῆς πίσσης ἀμείνω" 
(4) ἐσχέουσι δὲ ἐς λάχχον ὁ δρωρυγμένον ἀγχοῦ τῆς λί- 
μνης" ἐπεὰν δὲ ἀθροίσωσι συχνὴν, οὕτω ἐς τοὺς ἀμφορέας 
| £x. τοῦ λάχχου ᾿χαταχέουσι. Ὅ τι δ᾽ ἂν ἐσπέση ἐς τὴν 
λίμνην, ὑπὸ xD ἰὸν ἀναφαίνεται ἐν τῇ θαλάσσῃ" ἣ δὲ 
Οὕτω ὧν 
χαὶ τὰ ἀπὸ τῆς νήσου τῆς ἐπὶ Λιδύῃ χειμένης οἰκότα 
ἐστὶ ἀληθείη. 
CXCVI. Λέγουσι δὲ καὶ τάδε Καρχηδόνιοι, εἶναι 
τῆς Λιδύης χῶρόν τε καὶ ἀνθρώπους ἔξω Ἣραχλέων 
3b στηλέων χατοιχημένους, ἐς τοὺς ἐπεὰν ἀπίκωνται xal 
ἐξέλωνται τὰ φορτία, θέντες αὐτὰ ἐπεξῆς παρὰ τὴν 
χυματωγὴν, ἐσόῤάντες ἐς τὰ πλοῖα τύφειν καπνόν" τοὺς 
δ᾽ ἐπιχωρίους ἰδομένους τὸν χαπνὸν ἰέναι ἐπὶ τὴν θά- 
λασσαν χαὶ ἔπειτεν ἀντὶ τῶν φορτίων χρυσὸν τιθέναι 
(2). Τοὺς 
δὲ Καρχηδονίους ἐχόάντας σχέπτεσθαι, xal ἣν μὲν 
φαίνηταί σφι ἄξιος ὃ χρυσὸς τῶν φορτίων, ἀνελόμενοι 
ἀπαλλάσσονται, ἣν δὲ μὴ ἄξιος, ἐσόάντες ὀπίσω ἐς 


(poU , ἐλαιέων τε μεστὴν χαὶ ἀμπέλων. 


πε 
πε 

S 
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20 αὐτὸς ἐγὼ ὥρεον. 


80 ἀπέχει ὡς τέσσερα. στάδια à ἀπὸ τῆς λίμνης 


40 χαὶ ἐξαναχωρέειν πρόσω ἀπὸ τῶν φορτίων. 


τὰ πλοῖα χατέαται, οἵ δὲ προσελθόντες ἄλλον πρὸς ὧν 
45 ἔθηκαν χρυσὸν, ἐς οὗ ἂν πείθωσι. (8) ᾿Αδικέειν δὲ οὖ- 
δετέρους" οὔτε γὰρ αὐτοὺς τοῦ χρυσοῦ ἅπτεσθαι πρὶν 
ἄν σφι ἀπισωθὴ τῇ ἀξίη τῶν φορτίων, οὔτ᾽ ἐχείνους 
τῶν φορτίων ἅπτεσθαι πρότερον ἢ αὐτοὶ τὸ χρυσίον 
λάδωσι. 

CXCVII. Οὗτοι μέν εἶσι τοὺς ἡμεῖς ἔχομεν Λιδύων 
οὐνομάσαι" χαὶ τούτων οἱ πολλοὶ βασιλέος τοῦ ΜΙ δων 
οὔτε τι νῦν οὔτε τότε ἐφρόντιζον οὐδέν. 'όσον δὲ ἔτι 
ἔχω εἶπαι περὶ τῆς χώρης ταύτης, ὅτι" τέσσερα ἔθνεα 
νέμεται αὐτὴν καὶ οὐ πλέω τούτων͵ ὅσον ἡμεῖς ἴδμεν, 
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mustel, qua in silphio nascuntur, Tartessiis simillima. 
Tot bestiarum genera habet haec Nomadum Libycorum regio, 
quoad nos longissime percunctando comperire potuimus. 

CXCIII. Maxyum Afrorum finitimi Zaueces sunt; quibus 
mulieres plaustra aurigantur, in bellum proficiscentibus. 

CXCIV. His contigui sunt Gyzantes : apud quos pluri- 
mum mellis parant apes : multo vero major copia paratur 
hominum artificio. Hi omnes minio pinguntur; vescuntur- 


que simiis, quarum incredibilis copia in eorum montibus 


nascitur. i 
CXCV. Prope horum regionem, aiunt Carthaginienses, 
insulam esse, cui nomen Cyraunis, ducentorum stadiorum 
longitudine, latitudine arctam, in quam transiri e continenti 
possit : esse autem eam oleis et vitibus refertam. (2) Esse 
in eadem lacum , e quo virgines indigenz pennis volucrium 
pice illitis ramenta auri ex limo referant. Hoc quidem an 
vere ita habeat nescio : scribo autem quse narrantur. Fuerit 
autem omnino verum ; quandoquidem etiam Zacynthi e lacu 
et ex aqua colligi picem ipse vidi. (3) Sunt ibi lacus qui- 


dem plures, quorum maximus est septuaginta pedum qua- 


quaversum , duodecim pedum altitudine : in hnnc demittunt 
contum, cujus in extremo myrtus alligata est ; hac myrto 
educunt picem , quae odorem habet asphalti , ceterum Pie- 
rice praestat pici. (4) Hanc infundunt in scrobem prope la- 
cum effossam : et postquam probabilem picis copiam colle- 
gerunt, ex fovea illam in amphoras infundunt. Quidquid 
in laeum incidit, id terram subit, et in mari rursus compa- 
ret; abest autem mare a lacu fere quattuor stadia. Ita igi- 
tur etiam, quze de insula illa narrantur ad. Africam sita, 
non dissimilia vero sunt. 


' 


CXOCVI. Narrant iidem Carthaginienses hcecce : esse lo- 
cum Libys extra Herculeas columnas , hominesque ibi ha- 
bitantes, quos quando ipsi mercandi caussa adeant , exposi- 
tas e navi merces in ipso litoris cripidine a se ordine disponi : 
tunc se, conscensis rursus navibus, excitare füumum. — Iu- 
digenas, conspecto fumo, accedere ad mare, et deposito 
pro mercibus auro, rursus procul a mercibus discedere. (2) 
Tum Carthaginienses , navibus egressos , rem inspicere : et, 
si zequivalentem mercibus auri copiam repererint, ablato 
auro abire; sin minus, redire itidem in naves, ibique resi- 
dere. Tum denuo accedentes illos aliud aurum ad prius 
adjicere , donec ipsis ut satis habeant persuaserint. (3) Nec 
vero alteros alteris facere injuriam : nam nec sese aurum 
tangere priusquam sibi pretium zequivalens mercibus fuerit 
visum ; nec illos mercibus prius imponere manus quam ipsi 
accepissent aurum. 


CXCVII. Hi sunt Africae populi, quos potui commemo: 


rare : e£ horum quidem plerique Medorum regem neque 
nunc curant , neque tunc ullam ejus habuerunt rationem. 
Hoc vero solum adhuc de hac terra dicendum habeo, quat- 
tuor nationes illamincolere, nec plures, quoad nos novimus : 





(265, 369.) 

D καὶ τὰ μὲν δύο αὐτόχθονα τῶν ἐθνέων, τὰ δὲ δύο ob, | quarum nationum duze indigenze sunt ; duze vero non sunt : 

πος Alfuec μὲν χαὶ Αἰθίοπες αὐτόχθονες, ot μὲν τὰ πρὸς Libyes et Zthiopes , indigenze; illiad septentrionem , hi ad 

is Y. βορέεω. οἵ δὲ τὰ πρὸς νότου τῆς Αἰδύης oixéoyteg" | meridiem Libyze habitantes : Pheenices vero et Graeci ad- 

50 Φοίνιχες δὲ xol “Ἕλληνες ἐπήλυδες. E vena sunt. 

i E. CXCVIIE. Δοχέει. δέ μοι οὐδ᾽ ἀρετὴν εἰναί τις ἣ CXCVIII. Videtur mihi autem bonitate soli neutiquam 
ἊΝ ᾿Αιβύη σπουδαίη ὥστε ἢ Ἀσίη 1 Εὐρώπῃ παραδχηθῆ- prestare Libya, ut cum Asia aut cum Europa possit con- - 

m ς ναι; πλὴν Κίνυπος μούνης" τὸ γὰρ δὴ αὐτὸ οὔνομα 1, | ferri; excepta sola Cinype; nam idem regioni nomen est 


3 Y τῷ ποταμῷ ἔχει. () Αὕτη δὲ ὁμοίη τῇ ἀρίστ 2 
γεῶν Δήμητρός χαρπὸν ἐχφέρειν, οὐδὲ οἶκε οὐδὲν τῇ 

τὸ ἄλλῃ Λιδύῃ. Μελάγγαιός τε γάρ ἐστι χαὶ ἔπυδρος 
ὌΝΟΣ Ἢ πίδαξι, καὶ οὔτε αὐχυιοῦ φροντίζουσα οὐδὲν οὔτε ὄμόρον 
ο΄ πλέω πιοῦσα δεδήληται" ὕεται γὰρ δὴ ταῦτα τ At- 
θύης. (8) Τῶν δὲ € ἐχφορίων τοῦ καρποῦ ταὐτὰ μέτρα 


Eu ᾿ τῇ Βαδυλωνίη RE χατίσταται. Ἀγαθὴ δὲ Yi xol τὴν 

E15 ὑδεσπερῖται νέμονται" ἐπ᾽ ἑχατοστὰ γὰρ» ἐπεὰν αὐτὴ 

ig ἑωυτῆς ἄριστα ἐνείχη, ἐχφέρει, ἣ δὲ ἐν τῇ Κίνυπι ἐπὶ 
Who τριηχόσια. 


CIC. Ἔχει. δὲ χαὶ 1j Κυρηναίη χώρη," ἐοῦσα ὅψηλο- 
: τάτη ταύτης τῆς Λιθύης τὴν οἵ νομάδες νέμονται; τρεῖς 
ES o2 ὥρας ἐν ἑωυτῇ ἀξίας θώματος. (2) Πρῶτα μὲν γὰρ 
2 ; τὰ παραθαλάσσια τῶν χαρπῶν ὀργᾷ ἀμδοθαί τε χαὶ 
1 τρυγᾶσθαι:" τούτων δὲ δὴ συγκεχομισμένων τὰ ὑπὲρ τῶν 
τς θαλασσιδίων χώρων τὰ μέσα ὀργᾷ ᾿συγχομίζεσθαι, τὰ 
3 βουνοὺς καλεῦσι" συγκεχόμισταί τε οὗτος ὃ μέσος καρπὸς 
DU C axo ὃ ἐν τῇ χατυπερτάτῃ τῆς qs πεπαίνεταί τε xoi 
: » ὀργᾷ, ὥστε ἐχπέποταί TE xai χαταδέόρωται ὃ Q πρῶτος 
τ καρπὸς χαὶ ὃ τελευταῖος συμπαραγίνεται. Οὕτω ἐπ᾽ 
E ὀκτὼ μῆνας Κυρηναίους ὀπώρη ἐπέχει. Ταῦτα μέν 
TE sw 7 γυν ἐπὶ τοσοῦτον εἰρήσθω. 
τὺ — CC. Οἱ δὲ Φερετίμης τιμωροὶ Πέρσαι ἐπείτε ἐχ τῆς 


i Αἰγύπτου σταλέντες ὑπὸ τοῦ Ἄρυάνδεω ἀπίχατο ἐς τὴν 


EC βάρχην, ἐπολιόρκεον τὴν πόλιν ἐπα γγελλόμενοι ἐχδιδό- 
à : 
ναι τοὺς αἰτίους τοῦ φόνου τοῦ ᾿Αρχεσίλεω' τῶν δὲ πᾶν 
j£ 
TD γὰρ ἦν τὸ πλῆθος μεταίτιον, οὐκ ἐδέχοντο τοὺς λόγους. 


200 86 (9) ᾿Πνθαῦτα δὴ ἐπολιόρχεον τὴν Βάρχην ἐπὶ μῆνας ἐν- 
π΄ νέα, ὀρύσσοντές τε ὀρύγματα ὑπόγαια φέροντα ἐς τὸ 
ἢ: τεῖχος, xal προσθολὰς χκαρτερὰς ποιεύμενοι, Τὰ μέν 
Ἐς νυν ὀρύγματα ἀνὴρ χαλκεὺς d ἀνεῦρε ἐπιχάλχῳ ἀσπίδι, 
às ἐπιφρασθείς: περιφέρων αὐτὴν ἐντὸς τοῦ τείχεος 
40 προσῖσχε πρὸς τὸ δάπεδον τῆς πόλιος" (3) τὰ μὲν δὴ 
ἄλλα ἔσχε χωφὰ πρὸς τὰ ἰ προσῖσχε, χατὰ δὲ τὰ ὀρυσσό- 
ἊΣ μενα ἢ ἠχέεσχεο χαλκὸς. τῆς ἀσπίδος. ᾿Αντορύσσοντες δ᾽ 
; ἂν ταύτῃ οἱ Βαρκαῖοι ἔχτεινον τῶν Περσέων τοὺς γεω- 
ρυχξοντας. Τοῦτο μὲν δὴ οὕτω ἐξευρέθη, τὰς δὲ προσ- 
EC ᾧ βολὰς ἀ ἀπεχρούοντο ot Βαρκαῖοι. 
pe CCI. X ρόνον δὲ δὴ πολλὸν τριδομένων ; χαὶ πιπτόν- 
E τῶν ἀμφοτέρων πολλῶν; χαὶ οὖχ ἕσσον τῶν Περσέων, 
; Ἄμασις ὃ στρατηγὸς τοῦ πεζοῦ oeste, (2) 
1 Μαθὼν τοὺς Bapxatoug ὡς κατὰ μὲν τὸ ἰσχυρὸν οὐκ 
» 50 αἱρετοὶ εἶεν, δόλῳ δὲ αἱρετοὶ, ποιέει τοιάδε" νυχτὸς 
δ τάφρον ὀρύξας εὐρέαν ἐπέτεινε ξύλα ἀσθενέα ὑπὲρ αὐὖ- 
s τῆς, χατύπερθε δὲ ἐπιπολῆς τῶν ξύλων χοῦν γῆς ἐπε- 
᾿ ᾿φόρησε, ποιέων τῇ ἄλλη γὴ ἰσόπεδον. Ἅμα ἡμέρῃ δὲ 
ἐς λόγους προεχαλέετο τοὺς Βαρχαίους᾽ oi δὲ ἀσπαστῶς 
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atque fluvio. (2) Hzc vero regio fructuum cerealium pro- 
ventu par est oplimae terrarum omnium ; et reliquze Libyae 
prorsus dissimilis. Habet enim nigrum solum ; frequentibus 
rigatur fontibus : et nec siccitatem timet, nec a nimiis im- 
bribus inundata leditur; pluit enim in liac Libyse parte. 
(3) Proventuum frumenti eadem ratio et mensura est , atque 
in Babylonica terra. Est vero etiam bona terra quam 
Euesperitze colunt ; nam , quando ubertate prestat messis , 
fert terra horum centuplum ; sed Cinyps trecentuplum. 


CXCIX. Cyrenaica régio , quze altissima est hujus tractus 
Liby:? , quem Nomades tenent, tres in se tempestates con- 
tinet, miratu dignas. (2) Primum maritimus tractus fru- 
ctibus turget et ad messem vindemiamque maturus est. 
His collectis fructibus, medius tractus, supra maritimum 
porrectus, quem colles vocant, ad messem maturescit. 
Denique comportatis ex hoc medio tractu fructibus, tur- 
gescunt etiam et ad maturitatem pervenerunt illi, qui in 
altissimo terrae tractu nascuntur. Ita quando epotus com- 
estusque est primus fructus, tunc opportune adest extre- 
mus : adeoque per octo menses collectio fructuum Cyre- 
n&os occupat. Sed haec quidem hactenus dicta sunto. 

CC. Persc; ab Aryande ex 7Egypto auxilio missi Phereti- 
me, postquam Baream venere, obsidione cinxerunt ur- 
bem, postulantes ut traderentur ccedis Arcesilai auctores. 
Sed conditionem non accepere oppidani, quippe quorum 
universa multitudo particeps erat culpe... (2) Itaque oppu- 
gnarunt Barcam Pers: novem continuos menses, et cuniculos 
agentes quibus in urbem intrarent, et validas in murum 
impressiones facientes. Sed cuniculos indagavit reperitque 
faber acrarius seneo scuto. — Re enim secum perpensa , cir- 
cumtulit scutum intra murum, et pavimento urbis admovit. 
(3) Jam alia loca, ubi illud admovebat, surda erant; qua 
parte vero erant cuniculi, ibi sonum edebat 888 scuti. Ita- 
que ibidem ex adverso cuniculum agentes Barczei interfi - 
ciebant Persas terram fodientes. Ita indagati cuniculi sunt : 
impressiones vero in murum factas valide repellebant 
Barcei. « 

CCI. His rebus quum in multum temporis duceretur, 
multique ex utrisque caderent, ac minime pauciores ex 
Persarum numero, dux pedestrium copiarum Amasis hoc 
consilium capit. (2) Intelligens vi capi Barceeos non posse, 
dolo vero posse , hzec facere instituit : noctu latam fodit 
fossam, eui ligna parum valida instravit, superque ligna 
humum ingessit à ita ut superficies reliquae terrze esset 
&qualis. Ut illuxit, Barceeos ad colloquium invitavit ; 
cui lubentes illi morem gesserunt : et ad extremum 
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ὑπήχουταν, ἐς ὃ σφι ἕαδε ὁμολογίη γίη γι (3) 
"Es δὲ ὁμολογίην ἐποιεῦντο τοιήνδε. τινὰ, ἐπὶ τῆς xpu- 
πτῆς τάφρου τάμνοντες ὅρκια, ἔστ᾽ ἂν ^ Yn αὕτη οὕτω 
ἔχη; μένειν τὸ ὅρκιον χατὰ χώρην, χαὶ Βαρχαίους τε 
ὑποτελέειν ὑπ ἀξίην βασιλέϊ χαὶ Πέρσας μηδὲν ἄλλο 
νευχυοῦν χατὰ Βαρκαίους. (4) Μετὰ δὲ τὸ ὅρχιον 
proe μὲν πιστεύσαντες τούτοισι αὖτοί τε ἐξήϊσαν 
ix τοῦ ἄστεος xai τῶν πολεμίων ἔων παριέναι ἐς τὸ 
τεῖος τὸν βουλόμενον, τὰς πύλας πάσας ἀνοίξαντες" οἵ 
ὃς Πέρσαι χαταρρήξαντες τὴν χρυπτὴν γέφυραν. ἔθεον 
ἔεω ἐς τὸ τεῖχος. (5) Κατέρρηξαν δὲ τοῦδε εἵνεχεν 
τὴν ἐποίησαν γέ ἔφυραν, ἵνα ἐμπεδορχέοιεν, ταμόντες 
τοῖσι Βαρκαίοισι χρόνον μένειν αἰεὶ τὸ ὅρκιον ὅσον ἂν 
5$ "i μένη κατὰ τότε εἶχε" χαταρρήξασι δὲ οὐχέτι ἔμενε 
τὸ ὅρχιον χατὰ χώρην. 

CCII. Τοὺς μὲν νυν αἰτιωτάτους τῶν Βαρκαίων 1 
dospez(um, ἐπείτε ob ἐκ τῶν Περσέων παρεδόθησαν, 
ἀνεσχολόπ!σε κύκλῳ τοῦ τείχεος, τῶν δέ σφι γυναικῶν 
τοὺς μαζοὺς ἀποταμοῦσα περιέστιξε χαὶ τούτοισι τὸ 
τεῖχος" (3) τοὺς δὲ DOO τῶν Βαρκαίων ληΐην ἐχέ- 
λέυσε θέσθαι τοὺς Πέ τον πλὴν ὅσοι αὐτῶν ἔσαν Βατ- 
τιάδαι τε xal τοῦ φόνου οὐ μεταίτιοι" τούτοισι δὲ τὴν 
πολιν ἐπέτρεψε ἣ Φερετίμη. 

CCIIT. Τοὺς ὧν δὴ λοιποὺς τῶν Βαρκαίων ot Πέρ- 
σαι ἀνδραποδισάμενοι ἀπήϊσαν ὀπίσω: καὶ ἐπείτε ἐπὶ 
τῇ Κυρηναίων πόλι ἐπέστησαν, ot Κυρηναῖοι λόγιόν τι 
ἀποσιεύμενοι διεξῆκαν αὐτοὺς διὰ τοῦ ἄστεος. (2) Διεξ- 
ιούσης δὲ τῆς στρατιῆς Bágne| μὲν 6 τοῦ ναυτικοῦ "Uo 
τοῦ στρατηγὸς ἐχέλευε αἱρέειν τὴν πόλιν, Ἄμασις δὲ ὃ 
τοῦ πεζοῦ oOx ἔα" ἐπὶ Βάρχην γὰρ ἀποσταλῆναι μού- 
νην Ἑλληνίδα πόλιν" ἐς ὃ διεξελθοῦσι xo ἱζομένοισι 
ἐπὶ Διὸς Λυχαίου ὄχθον μετεμέλησέ σφι οὐ σχοῦσι τὴν 
Κυρήνην. Καὶ ἐπειρέοντο τὸ δεύτερον παριέναι ἐς 
αὐτήν" ot δὲ Κυρηναῖοι οὐ περιώρεον. (3) Τοῖσι δὲ 
Πέρσῃσι οὐδενὸς μαχομένου φόθος € ἐνέπεσε, ἀποδραμόν- 
τες δὲ ὅσον ἑξήκοντα στάδια ἵζοντο. “Ἰδρυθέντι δὲ τῷ 
στρατοπέδῳ ταύτῃ ἦλθε παρ᾽ Ἀρυάνδεω ἄγγελος ἀπο- 
χαλέων αὐτούς. Οἱ δὲ Πέρσαι Κυρηναίων δεηθέντες 
ἐπόδιά e9t δοῦναι ἔτυχον, λαθόντες δὲ ταῦτα ἀπαλλάσ- 
σοντο ἐς τὴν Αἴγυπτον. (4) Παραλαθόντες δὲ τὸ év- 
θεῦτεν αὐτοὺς Λίθδυες τῆς τε ἐσθῆτος εἵνεχεν καὶ τῆς 
σχευῆς τοὺς ὑπολειπομένους αὐτῶν xol ἐπελχομένους 
ἐφόνευον, ἐς ὃ ἐς τὴν Αἴγυπτον ἀπίκοντο. 

CCIV. Οὗτος ὃ Περσέων στρατὸς τῆς Λιδύης ἕχα- 
στάτω ἐς 1 ὐεσπερίδας ἦλθε. Τοὺς δὲ ἠνδραποδίσαντο 
τῶν Βαρχαίων, τούτους δὲ ἐκ τῆς Αἰγύπτου ἀνασπά- 
στους ἐποίησαν παρὰ βασιλέα, βασιλεὺς δέσφι Δαρεῖος 
ἔδωχε τῆς Βαχτρίης χώρης XO ἐγχατοικῆσαι. Οἱ 
δὲ τῇ χώμη ταύτῃ οἴνουα ἔθεντο Βάρχην, ἥπερ ἔτι xol 
ἐς ἐμὲ ἢ ἦν οἴχευμε ἔνη ἐν γῇ τὴ Βακτρίη. 

CCV. Οὐ μὲν οὖδε f, Φερετίμη εὖ τὴν ζόην χατέ- 
πλεξε. Ὥς γὰρ δὴ τάχιστα ἐχ τῆς Λιβύης τισαμιένη 
τοὺς ; Βαρχαίους ἀπενόστησε ἐς τὴν Αἴγυπτον, ἀπέθανε 
χαχῶς: ζῴώουσα γὰρ εὐλέων ἐξέζεσε, ὡς ἄρα ἀνθρώποισι 
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placuit compositionem invicem inire. (3) Compositionem - 
autem fecerunt, super occulta fossa sacrificantes, in has 
conditiones : quousque haec terra ita maneret, firmum 
manere jusjurandum : et Barczeos promittere mulctam se 
regi soluturos; Persas vero, nihil porro se contra Barcaeos 
novaturos. (4) Peracto fcedere, Barcei his fidem adhiben- 
les, et ipsi egrediebantur urbe, et hostium quisquis vellet 
intra muros ingredi patiebantur, omnibus apertis portis. At 
Persa, disrupto occulto ponte, in urbem irruebant. (5) 
Pontem autem, quem fecerant, hac caussa ruperunt, ut 
starent juramento, quo pacti erant cum Barcois, tamdiu 
ratum fore foedus, quamdiu terra hcec in eo statu, quo tunc 
esset, maneret. Rupto autem ponte, non amplius firmum 
manebat foedus. 


CCII. Jam igitur Pheretima Barcaeorum eos, qui czedis 
faciendae maxime fuerant auctores, deditos sibi a Persis, 
circa murum crucibus suffixit , e& uxorum eorumdem prae- 
sectas mammas pariter circa murum in seriem suspendit. 
(2) Reliquos vero Barcos Persis preda loco permisit, 
exceptis Battiadis et eis qui czedis non fuissent participes : 
his vero urbem Pheretima tradidit. 


CCIII. Reliquos igitur Barczos captivos abducentes Per- 
sc redierunt : qui quum ad Cyreneorum urbem aecesse- 
runt, Cyrenzei, oraculi cujusdam religione se soluturi , per 
ipsam urbem illos passi sunt transire. (2) Per quam dum - 
transivit exercitus, Bares , navalibus copiis preefectus , capi 
urbem jussit : at Amasis, pedestris dux exercitus , ne id 
fieret prohibuit ; contra solam Barcam , dicens, nec contra 
aliam Graecam urbem se esse missum. . Deinde vero, post- 
quam transierant et in colle resederant Jovis Lycsi, poe- 
nituit eos Cyrenen non tenuisse; iterumque ingredi urbem 
tentarunt : sed Cyrenzei non admiserunt. (3) Tum Persas, - 
nemine licet repugnante , metus incessit: et cursu se inde. 
ad sexaginta fere stadia receperunt, ibique resederunt. 
Ubi dum stativa habuit exercitus , advenit ab Aryande nun- 
cius, qui illos revocaret. Et Persce, commeatum sibi prae 
beri precati a Cyrenseis, accepto ab eisdem commeatu in 
JEgyptum abierunt. (4) At inde excipientes illos Libyes, 
ut quisque tardabat morabaturque , ita eum interficiebant, 
quo vestitu ejus reliquoque adparatu potirentur : donec re- 
liqui in ZEgyptum pervenerunt. 

CCIV. Hic Persarum exercitus longissime in Africa usque 
ad Euesperidas pervenerat. Quos vero ex Barceeis captivos 
abduxerant, hos ex Egypto procul a patria amandatos ad 
regem miserunt : rexque Darius vicum illis Baetrianze re- 
gionis habitandum concessit. Et illi vico huic nomen im- . 
posuere Barcam, quie Barca ad meam usque tatem in 
Bactriana habitata erat. 

CCV. Néc vero Pherelima bono vitz fine usa est.  Ete- 
nim simul atque, capta de Barcais ultione, ex Libya in ZE- 
gyptum redierat, misere obiit : vivens quippe vermibus 
scatuit e cute enatis. Ita nempe hominibus vindict«e nimis 
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at λῶν ic 2 opa τιμωρίαι πρὸς θεῶν ἐπίφθονον γίνονται. 
JH piv δὴ Φερετίμης τῇ τῆς Βάττου τοιαύτη τε χαὶ τοσαύτη 


Ws τιμωρίη ἐγένετο ἐς Βαρκαίους. 


ΗΡΟΔΟΊΟΥ 


IZTOPION IIEMIITH, 


(TEPVIXOPH.) 


I]. Οἱ δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ τῶν Περσέων καταλειφθέντες 
ὑπὸ Δαρείου, τῶν ὃ Μεγάδαζος ἦρχε; πρώτους μὲν 
᾿ Περινθίους Ἑλλησποντίων οὐ βουλομένους ὑπηχόους 
εἶναι Δαρείου κατεστρέψαντο, περιεφθέντας, πρότερον 


xat ὑπὸ Παιόνων τρη) χέως. (2) Οἱ γὰρ cv ἀπὸ np 


10 μόνος Παίονες χρήσαντος τοῦ θεοῦ στρατεύεσθαι ἐπὶ 


Περινθίους, χαὶ ἣν μὲν ἀντυχατιζόμενοι ἐπικαλέσων-- 


- cat σφεας οἵ “Περίνθιοι οὐνομαστὶ βώσαντες, τοὺς δὲ 


ἐπιχειρέειν, ἣν δὲ μὴ ἐπιδώσωνται, μὴ ἐπιχειρέειν, 
5. , / d ? 7. ^Y 
ἐποίευν oi Παίονες ταῦτα. (8) ᾿Αντιχατιζομένων δὲ 


15 τῶν Περινθίων ἐν τῷ προαστείῳ, ἐνθαῦτα μουνομα - 


χίη τριφασίη ἐκ προχλήσιός σφι ἐγένετο: καὶ γὰρ ἄν- 
ὃρα ἀνδρὶ xol ἵππον ἵππῳ συνέδαλον xo χύνα χυνί. 
(4). Νιχώντων δὲ τὰ δύο τῶν Περινθίων, ὡς ἐπαιώνιζον 
χεχαρηχότες, συνεδάλοντο oi Παίονες τὸ χρηστήριον 
αὐτὸ τοῦτο εἶναι χαὶ εἶπάν χου παρὰ σφίσι; αὐτοῖσι 

«νῦν ἂν εἴη ὃ χρησμὸς ἐπιτελεόμενος ἣμῖν, νῦν ἡμέ- 
τερον τὸ ἔργον.» Οὕτω τοῖσι Περινθίοισι παιωνίσασι 
ἐπιχειρέουσι οἱ Παίονες, καὶ πολλόν τε ἐκράτησαν xoi 
ἔλιπόν σφεων ὀλίγους. 

II. Τὰ μὲν δὴ ἀπὸ Παιόνων πρότερον. γενόμενα 
ὧδε ἐ ἐγένετο" τότε δὲ ἀνδρῶν SLOT περὶ τῆς ἐλευθε- 
, gine γινομένων᾽ τῶν ἸΤ]ερινθίων οἱ Πέρσαι τε καὶ ὃ Me- 
Gatos ἐ ἐπεχράτησαν πλήθεϊ. ( ) Ὡς δὲ ἐχειρώθη ἣ 
- Mégutos, ἤλαυνε τὸν στρατὸν 6 Me ἐγάθαζος διὰ τῆς 


ὶ τὰ 80 Θρηΐχης, πᾶσαν πόλιν xal πᾶν ἔθνος τῶν ταύτη οἴχη- 


μένων ἡμερούμενος βασιλέϊ: ταῦτα γάρ ot ἐντέταλτο ἐχ 
Δαρείου, Θρηΐχην χαταστρέφεσθαι. 

IIT. Θρηΐκων δὲ ἔθνος Wpieróy ἐστι μετά γε ^Iv- 
δοὺς πάντων ἀνθρώπων᾽ εἰ δὲ Ur ἑνὸς ἄρχοιτο ἢ φρο- 


᾿8ὅ véot χατὰ τὠυτὸ ; ἄμαχόν v ἂν εἴη xol πολλῷ χράτι- 


Ἀλλὰ 


στον πάντων ovv χατὰ γνώμην τὴν ἐμήν. 


DJ / / S J 5 
γὰρ τοῦτο ἄπορόν σφι καὶ ἀμήχανον μή χοτε ἐγγένη- 


e 7ὔ AY 

ται" εἰσὶ δὴ χατὰ τοῦτο ἀσθενέες. (2) Οὐνόματα δὲ 
ot 

πολλὰ ἔχουσι χατὰ χώρας ἕκαστοι, νόμοισι δὲ οὗτοι 


B i ^ 
TM παραπλησίοισι πᾶντες χρέονται χατὰ πάντα, πλὴν Γε- 


τέων καὶ Τραυσῶν xol τῶν χατύπερθε Κρηστωναίων 
οἰκεόντων. 
IV. Τούτων δὲ τὰ μὲν Γέται οἱ ἀθανατίζοντες ποι- 





| (3u—em). Ὁ 
atroces invidiosa sunt bpud deos. Talis igitur et tanta 


vindicta fuit, quam de Barczis cepit Pheretima , Batti filia 
[sive uxor]. 


HERODOTI 


HISTORIARUM LIBER QUINTUS 


(TERPSICHORE.) 


I. Perse, quos in Europa Darius reliquerat, quibus prze- 
erat Megabazus , primos ex Hellespontiis Perinthios , parere 
nolentes regis imperio, subegerunt. idem Perinthii supe- 
riori tempore a Pzeonibus quoque male fuerant mulctati. 
(2) Paeones , Strymonem adcolentes, oraculi responso mo- 
niti erant ut arma adversus Perinthios moverent, et, si 
quidem Perinthii oppositis castris ipsos invocassent , nomi- 
natim compellantes, tum hos invaderent; sin non incla- 
massent, non invaderent. Idque fecerunt Pseones. (3) 
Quibus quum castra Perinthii opposuissent in suburbio, 
ex provocatione triplex instituebatur certamen singulare; 
etenim virum cum viro, e£ equum cum equo commilte- 
bant, et canem cum cane: (4) et duobus certaminibus 
vicerunt Perinthii. Qui quum prz gaudio pzanem cane- 
rent, tum conjectantes Paeones hoc esse quod significasset 
oraculum , dixerunt inter se : « Nunc impletum nobis ora- 
culum fuerit, nunc nostrum opus est. » Et cantantes Pe- 
rinthios adgressi Pzeones , ingentem reportarunt victoriam 
paucosque ex illis reliquos fecerunt. 


IT. Hzc olim a P:eonibus in hune modum gesta erant. 
At tunc fortiter pro libertate pugnantes Perinthii , jam mul- 
titudine victi sunt a Persis et Megabazo. (2) Subacta Pe- 
rintho, per Thraciam exercitum cireumducens Megabazus , 
cuncta oppida, cunctosque populos ibi habitantes, sub 
regis imperium redegit : hoc enim illi mandatum erat, a 
Dario, subigere Thraciam. 


III. Thracum natio, post Indos utique , maxima est. na- 
tionum omnium : qui si sub unius essent imperio, aut con- 
cordes inler se essent, invicti forent, et longe populorum 
omnium, ut mihi quidem videtur, potentissimi. At hoc 
ipsum difficile est illis, atque impossibile, ut fiat umquam : 
eam ob caussam iufirmi sunt. (2) Habent autem, pro regio: 
num diversitate, multa ac varia nomina : sed eisdem mo- 
ribus iustitutisque utuntur omnes , exceptis Gelis, et Trau- 
sis, et qui ultra Crestonseos habitant. 


]V. Et Getarum quidem instituta, qui immortales se esse 








(371—$.) 


εὖσι, εἴρηταί μοι. Τραυσοὶ δὲ τὰ uiv ἄλλα πάντα 
χατὰ ταὐτὰ τοῖσι ἄλλοισι Θρήϊξι ἐπιτελέουσι, xax δὲ 
τὸν γινόμενόν σφι χαὶ ἀπογινόμενον ποιεῦσι τοιάδε" 
(2) τὸν μὲν γινόμενον περιιζόμενοι οἱ προσήχοντες ὀλο- 
5. φύρονται, ὅσα μιν δεῖ ἐπείτε ἐγένετο ἀναπλῆσαι χαχὰ, 
ἀπηγεόμενοι τὰ ἀνθρωπήϊα πάντα πάθεα" τὸν δ᾽ ἀπο- 
γινόμενον παίζοντές τε xa ἡδόμενοι YT, κρύπτουσι, 
ἐπιλέγοντες ὅσων χαχῶν ἐξαπαλλαχθείς ἐστι ἐν πάσῃ 
εὐδαιμονίη. 
19. V. Οἱ δὲ κατύπερθε Κρηστωναίων. ποιεῦσι τοιάδε. 
Ἔχει γυναῖκας ἕχαστος πολλάς: ἐπεὰν ὧν τις αὐτῶν 
ἀποθάνη, χρίσις γίνεται μεγάλη τῶν γυναικῶν xol φί- 
2 oou] ἰσχυραὶ περὶ τοῦδε, ἥτις αὐτέων ἐφιλέετο 


μάλιστα ὑπὸ τοῦ ἀνδρός " 3j δ᾽ ἂν χριθῇ xo τιμηθῇ, 
I 


οι 


ἐγκωμιασθεῖσα ὅπό τε ἀνδοῶν χαὶ γυναικῶν σφάζεται 

ἐς τὸν τάφον ὑπὸ τοῦ οἰχηϊωτάτου ἑωυτῆς, σφαχθεῖσα 

ΑἹ δὲ ἄλλαι συμφορὴν με- 
γάλην ποιεῦνται" ὄνειδος γάρ σφι τοῦτο μέγιστον γί- 
νεται. 

0. VI. Τῶν δὲ δὴ ἄλλων Θρηΐχων ἐστὶ ὅδε 6 νόμος 

πωλεῦσι τὰ τέχνα ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ. 


δὲ συνθάπτεται τῷ ἀνδρί. 


"às δὲ παρθένους οὗ 

φυλάσσουσι, ἀλλ᾽ ἐῶσι τοῖσι αὐταὶ βούλονται ἀνδράσι 
- μίσγεσθαι" τὰς δὲ γυναῖχας ἰσχυρῶς φυλάσσουσι, χαὶ 
ὠνέονται τὰς γυναῖκας παρὰ τῶν γονέων. χρημάτων 

25 μεγάλων. (2) Καὶ τὸ μὲν dpud εὐγενὲς χέχριται, 
τὸ δ᾽ ἄστιχτον ἀγενές. ᾿Αργὸν εἶναι χάλλιστον ; Υῆς 
δὲ ἐργάτην ἀτιμότατον. Τὸ {ἐν ἀπὸ πολέμου χαὶ 
ληϊστύος κάλλιστον. Οὗτοι μέν coco oi ἐπιφανέ- 
στατοι νόμοι εἰσί. 

80 VII. Θεοὺς δὲ σέδονται μούνους τούσδε, Ἄρεα χαὶ 
Διόνυσον χαὶ Ἄρτεμιν. Ot δὲ βασιλέες αὐτῶν, πάρεξ 
τῶν ἄλλων πολιητέων, σέδονται “Ἑρμῆν μάλιστα θεῶν, 
χαὶ ὀμνῦσι μοῦνον τοῦτον, χαὶ λέγουσι γεγονέναι ἀπὸ 
“Ἑρμέω ἑωυτούς. ἷ 

85 ΥΠΙ. Ταφαὶ δὲ τοῖσι εὐδαίμοσι αὐτῶν εἰσὶ aloe: 
τρεῖς μὲν ἡμέρας προτιθέασι τὸν νεχρὸν, χαὶ παντοῖα 
σφάξαντες 1 ἰρήϊα εὐωχέονται, προχλαύσαντες πρῶτον᾽ 
ἔπειτεν δὲ θάπτουσι χαταχαύσαντες ἢ ἄλλως T χρύ- 
ὕαντες, χῶμα δὲ χέαντες ἀγῶνα τιθεῖσι παντοῖον, ἐν 

40 τῷ τὰ μέγιστα ἄεθλα τίθεται χατὰ λόγον μουνομαχίης. 
Ταφαὶ | υὲν δὴ Θρηΐχων εἰσὶ αὗται. 

ΙΧ. Τὸ δὲ πρὸς βορέεω ἔτι τῆς χώρης ταύτης, οὖ- 
δεὶς ἔχει Sono: τὸ ἀτρεχὲς, οἵτινές εἶσι ἀνθρώπων οἵ 
οἰκέοντες αὐτὴν, ἀλλὰ τὰ πέρην͵ ἤδη τοῦ Ἴστρου ἐρῆ- 

&5 μος χώρη φαίνεται ἐοῦσα͵ xal ἄπειρος. Μούνους δὲ 
δύναμαι πυθέσθαι οἰκέοντας πέρην τοῦ Ἴστρου ἀνθρώ- 
πους τοῖσι οὔνομα εἶναι Σιγύννας, ἐσθῆτι χρεωμένους 
Μηδικῇ. (9? ) Τοὺς δὲ t ἵππους αὐτῶν εἶναι λασίους ἅπαν 
τὸ σῶμα, ἐπὶ πέντε δαχτύλους τὸ βᾶθος τῶν τριχῶν, 

50 μικροὺς δὲ χαὶ gu xo ἀδυνάτους ἄνδρας φέρειν" 
ζευγνυμένους δὲ or ἅρματα εἶναι ὁξυτάτους, ἁἅρματη- 
λατέειν δὲ πρὸς ταῦτα τοὺς ἐπιχωρίους. (s ) Κατήχειν 
δὲ τούτων τοὺς οὔρους ἐγ "Evyezó» τῶν ἐν τῷ ᾿Αδρίη. 
Τῖναι δὲ Μήδων σφέας ἀποίχους λέγουσι: ὅχως δὲ οὗ- 

IIERODOTCS. 





. bus carissima fuerit marito. 


- HERODOTI HISTORIARUM LIB. V. : ui 


praedicant, supra exposui. Trausi vero, aliis quidem in 


rebus ab reliquis Thracibus nihil differunt; sed recens apud. 


eos natis ac denatis hoc faciunt: (2) natum circumsident 


cognati , e£ miserantur, quot quantaque mala oporteat eum , 


ex quo natus sit, implere, omnia quae homines manent mala - 


commemorantes. Denatum vero jocantes leetantesque terra 
condunt , commemorantes quot quantisque malis sit n 
tus, quamque omni parte beatus. 

V. Apud eos qui supra Crestonzos habitant, hic mos 
obtinet : uxores quilibet vir plures habet : jam , quando 
vir moritur, magna fit inter uxores disceptatio et acris ami- 
corum contentio super hac quaestione, quaenam - ex uxori- 
Dein, quz talis judicata est. 
et cui hic honos habetur, illa, a viris atque mulieribus col. 
laudata , jugulatur super tumulum ab his qui eam. proxime 
cognatione attingunt , et jugulata una. cum marito sepeli- 
tur: reliquae vero magne sibi calamitati id ducunt ; nam- 
que maximum hoc eis probrum censetur. 

VI. Reliqui Thraces hisce utuntur institutis. 
liberos suos, in alias terras abducendos. 


Vendunt 
Virgines non 


custodiunt, sed congredi cum quibusque voluerint viris - 


patiuntur : uxores vero severe custodiunt; emunt autem 
uxores a parentibus ingenli pretio. (2) Punctam notis 
habere cutem , nobile judicatur : impressa non habere sti- 
gmata, ignobile. Otiosum esse , honestissimum habetur , 
terram colere, quam maxime inhonestum. Ex bello et 
preda vivere, laudatissimum. Hi sunt preecipui illorum 
mores. 

VII. Deos autem solos colunt hosce : Martem, et Bac- 
chum, etDianam. Reges vero eorum, praeter privatos 
cives, Mercurium maxime colunt deorum, et per hunc 80- 
lum jurant; dicuntque a Mercurio se esse prognatos. 


NTII. Sepultur:e apud divites heec ratio est : per triduum 


exponunt mortuum, prius illum deplorantes, sed mox 
victimarum omne 'genus mactantes, lautaque celebrantes 
convivia. Deinde sepeliunt eonibustudr; aut etiam non 
combustum terra condunt. Postquam tumulum adgesse- 
runt, certaminum varia proponunt genera, in quibus 
maxima pretia ponuntur, ut consentaneum est, his qui sin- 
gulari certamine vincunt. Hoecest sepulture apud Thra- 
cas ratio. 

IX. A septentrione hujus regionis quinam babitent ho- 


mines, pro certo dicere nemo potest. 


ret , esse trans Istrum desertam terram et infinitam. 50- 


los tantum resciscere potui trans Istrum habitantes homines, 
quibus nomen perhibetur esse Sigynnae, Medica veste uten- 
tes: (2)quorum equos aiunt esse toto corpore hirsutos , 
pilis ad quinque (latos) digitos longis ; exiguos illos , et si- 
mos, et parum validos ad viros vehendos ; plaustris autem 
junetos , esse velocissimos; €t eam ob causam plaustris vehi 
indigenas. (3) Pertinere auem horum fines fere usque ad 
Enetos , qui ad Adriam habitant. A Medis autem sese ortos 


Quonam vero pacto Medorum hi fuerint coloni; 
16 


dicunt. 





Illud quidem adpa- - 





ποι Μήδων ἄποιχοι γεγόνασι, ἐγὼ μὲν οὐχ ἔχω ἐπι- 
VIR - Cura γένοιτο ὃ δ᾽ ἂν πᾶν ἐν τῷ ΠΕ ΠΡΟ χρόνῳ. 
: Σιγύννας δ᾽ ὧν χαλεῦσι Λίγυες οἱ ἄνω ἘΦ Μασσα- 
— λίης οἰχέοντες τοὺς χαπήλους, Κύπριοι δὲ τὰ δόρατα. 
tp Χ. Ὡς δὲ Θρήϊκες λέγουσι, βέλισσαι χατέχουσι τὰ 
πέρην τοῦ Ἴστρου, χαὶ ὑπὸ τούτων οὐχ εἶναι διελθεῖν 
τ΄ τὸ προσωτέρω. Ἐμοὶ μέν νυν ταῦτα λέγοντες δο- 
VALEN χέουσι λέγειν οὐχ oixóva* τὰ γὰρ ee ταῦτα φαίνεται 


R^. εἶναι δύσριγα ἀλλά μοι τὰ ὑπὸ τὴν ἄρκτον ἀοίκητα, 


(00 39 δοκέει εἶναι διὰ τὰ ψύχεα. () Ταῦτα μέν νυν τῆς 
f wo χώρης ταύτης πέρι λέγεται" τὰ παραθαλάσσια δ᾽ ov 
^. αὐτῆς Μεγάδαζος Περσέων χατήχοα ἐποίεε. 

d j XI. Δαρεῖος δὲ ὡς διαδὰς τάχιστα τὸν “Ιλλήσπον- 
(1. τὸν ἀπίχετο ἐς Σάρδις, ἐμνήσθη τὴς ἐξ Ἱστιαίου τε 
ἐκ : 15 τοῦ Μιλησίου εὐεργεσίης χαὶ τῆς παραινέσιος" τοῦ Mv- 


2 N . tU mvatou Koo , μεταπεμψάμενος δέ σφεας ἐς Σάρδις 
ES 3 ἐδίδου αὐτοῖσι αἵρεσιν. (8) Ὃ μὲν δὴ Ἱστιαῖος, ἅτε 
π΄ τυραννεύων τῆς Μιλήτου, τυραννίδος μὲν οὐδεμιῆς 
τ “προσεχρήϊζε, αἰτέει δὲ Μύρχινον τὴν Ἤδωνίδα βουλό- 
wh ^. 9v μενος ἐν αὐτῇ πόλιν χτίσαι. (3 ) Οὗτος μὲν δὴ ταύ- 
E τὴν αἱρέεται, ὃ δὲ Κώης, οἷά τε οὐ τύραννος δημότης 
SERO 





1500 τε ἐὼν, αἴτέει Μυτιλήνης ἘΠ νεύσοιι Τελεωθέντων 

ν΄ δὲ ἀμφοτέροισι οὗτοι μὲν χατὰ εἵλοντο e ἐτράποντο. 

ja XII. Δαρεῖον δὲ συνήνειχε πρῆγμα τοιόνδε ἰδόμενον 

98 ἐπιθυμῆσαι ἐντείλασθαι Μεγαδάζῳ Παίονας ἑλόντα 
ἀνασπάστους ποιῆσαι ἐχ τῆς Εὐρώπης ἐς τὴν Ἀσίην. 








(RR vt Ἦν Πίγρης xot Μαντύης ἄνδρες Παίονες, ot ἐπείτε 
de Δαρεῖος διέδη ἐς τὴν ᾿Ασίην, αὐτοὶ ἐθέλοντες Παιόνων 
UN E “πυραννεύειν ἀπιχνέονται ἐς Σάρδις, ἅμα ἀγόμενοι 
XO (30 ἀδελφεὴν μεγάλην τε χαὶ εὐειδέα. — (2) Φυλάξαντες δὲ 


Πρ rU ᾿Αδρεῖον “προχατιζόμενον ἐ ἐς τὸ προάστειον τὸ τῶν Λυ- 
PEE ἐποίησαν τοιόνδε: σχευάσαντες τὴν ἀδελφεὴν ὡς 
gy oy ἄριστα, ἐπ᾽ ὕδωρ ἔ ἔπεμπον ἄγγος ἐπὶ τὴ χεφαλῃ 
οἴ ἔχουσαν xal ἐχ τοῦ βραχίονος ἵππον ἐπέλχουσαν χαὶ 
BU x χλώθουσαν λίνον. (8) “Ὡς δὲ πὰρεξήϊε dj γυνὴ, ἐπι- 
μελὲς τῷ Δαρείῳ ἐγένετο" οὔτε γὰρ Περσικὰ ἦν οὔτε 
AUS Λύδια τὰ ποιεύμενα ἐχ τῆς γυναικὸς, οὔτε πρὸς τῶν 
τ΄ ἐχ τῆς Ἀσίης οὐδαμῶν. ᾿Κπιμελὲς δ᾽ ὥς ol ἐγένετο, 
5 ᾿ς τῶν δορυφόρων τινὰς πέμπει χελεύων φυλάξαι ὅ τι 
ina χρήσεται τῷ ἵππῳ ἦ γυνή. (: ) Οἱ μὲν δὴ ὄπισθε εἴ- 
«ποντο᾿ jl πὶ τὸν ποταμὸν, ἦρσε τὸν 
(10s ἵππον, ἄρσασα δὲ xoi τὸ ἄγγος «τοῦ ὕδατος ἐμπλησα- 
μένη τὴν αὐτὴν ὁδὸν παρεζήϊε, φέρουσα τὸ ὕδωρ ἐπὶ 
τῆς χεφαλῆς xal ἐπέλχουσα éx τοῦ βραχίονος τὸν ἵππον 

/'45 χαὶ στρέφουσα τὸν ἄτραχτον. 
XIII. Θωμάζων δὲ ὃ Δαρεῖος τά τε ἤχουσε ἐχ τῶν 
Ὁ ΕΣ χατασχόπων χαὶ τὰ αὐτὸς ὥρα, ἄγειν αὐτὴν ἐχέλευε 
TRE ἑωυτῷ ἐς ὄψιν. Ὡς δὲ ἄχθη, παρῆσαν xal οἱ ἀδελ- 
d φεοὶ αὐτῆς o0 χη πρόσω σχοπιὴν ἔχοντες τούτων. (9) 
τ΄ 50 Eiptréovrag δὲ τοῦ Δαρείου ὁποδαπὴ εἴη, ἔφασαν ol 
ἜΝ ο΄ γεηνίσχοι εἶναι Παίονες καὶ ἐχείνην εἶναι σφέων ἀδελ- 


woo o φεήν. Ὁ δ᾽ ἀμείόετο, τίνες δὲ ot TIatovec ἄνθρωποί 
νον Ὡς Ὁ - ; 
í 533 εἰσι xot χοῦ γῆς οἰκημένοι, xal τί ἐχεῖνοι ἐθέλοντες ἔλ- 
Ee: Ooisv ἐς Σάρδις. (5) Οἱ δέ οἵ ἔφραζον ὡς ἔλθοιεν μὲν 
i ea A ^ 
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exputare equidem non queo : sed longo temporis tractu 
fieri utique omnia possunt. Ceterum Sigynne apud Li- 
gures super Massiliam habitantes, inslitores vocantur; 
apud Cyprios vero, haste. 

X. Narrant quidem Thraces , apes occupare terras trans 
Istrum , eaque caussa non posse homines ulterius progredi. 
Quze mihi parum probabiliter ab his dici videntur; quo- 
niam constat frigoris impatientes esse istas bestiolas : sed 
propter frigus inhabitatze mihi videntur esse regiones sub 
septentrionibus sitze. (2) Hzc sunt igitur quze de hac re- 
gione memorantur. Caeterum maritimum illius tractum , 
ut supra dixi, Megabazus sub Persarum redegit potestatem. 

XI. Darius simulatque trajecto Hellesponto Sardes per- 
venit, recordatus est beneficii ab Histiceo Milesio in se 
collati, et consilii a Mytilenzeo Coe dati. Itaque his Sardes 
arcessitis optionem dedit. (2) Et Histizeus quidem, ut- 
pote Mileti tyrannus, nullam sibi insuper tyrannidem po- 
stulavit : petiit vero Myreinum Edonidem , cupiens in ea ur- 
bem condere. (3) Hanc igitur hic optavit. QCoes vero, ut 
qui non tyrannus, sed privatus esset, petiit Mytilenz ty- 
rannidem. Impetrato uterque quod optaverat, eo se con- 
tulit. : 


XII.*Posthzc oblata Dario est restalis , qua conspe- 
cta incessit eum cupido mandandi Megabazo, ut Peoonas 
subigeret, et ex Europa in Asiam abstractos mitterel. Res 
ea hujusmodi fuit. Erant Pigres et Mantyas, viri Pzeones : 
qui, postquam Darius in Asiam trajecerat, cupientes ipsi 
iyrannidem occupare Paeonia, Sardes venere, secum du- 
centes sororem, magnam sliatura, el forma prestautem. 
(2) Hi observato tempore quum Darius in Lydorum subur- 
bio in publico sederet, hocce instituerunt : sororem, 
quam poterant optime instructam, aquandum miserunt, 
vas in capite gestantem, ex brachio post se ducentem 
equum , simulque linum nentem. (3) Ut przeteribat mulier, 
advertit Darii animum : etenim nec ex Persarum more, 
nec ex Lydorum hoc erat, quod illa faciebat, nec ullius 
Asiatici populi moribus conveniens. Igitur quum ea res 
animum regis advertisset, misit satellitum nonnullos, 
jussos observare quid equo faceret haec mulier. (4) Itaque 
hi pone sequebantur : illa vero, ubi ad fluvium pervenit, 
aquavit equum; quo aquato, vas suum aqua replevit et 
eadem via praeteriit, aquam super capile gestans , equum 
ex brachio post se trahens, et manu fusum torquens. 


XIII. Miratus Darius quaxe partim ex speculatoribus au- 
divit, partim ipse vidit, jussit coram se adduci mulierem. 
Ea ut adducebatur, aderant simul fratres ejus, qui haud 
procul alicubi, quid ageretur, speculati erant. (2) Inter- 
rogante Dario , cujas illa esset , responderunt juvenes , esse 
se Paeones,, illamque suam esse sororem. Denuo interrogat 
rex : quinam vero homines Pzeones sint, et ubi terrarum 
habitent ; denique quid illi sibi vellent quod Sardes venis- 
sent. (3) Responderunt illi, venisse ut traderent se regi; 




















7 fA x ᾿ 


HERODOTI HISTOR 


(377,378.) 
ἐχείνῳ δώσοντες σφέας αὐτοὺς, εἴη δὲ ἢ Παιονίη ἐπὶ τῷ | 
Στρυμόνι ποταμῷ πεπολισμένη, ὃ δὲ Στρυμὼν οὗ 
πρόσω τοῦ Ἑλλησπόντου, εἴησαν δὲ ευχρῶν τῶν ἐχ 
Τροίης ἄποικοι.. (4) Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἕκαστα ἔλεγον, 
5 ὃ δὲ εἰρώτα εἰ xal πᾶσαι εἴησαν αὐτόθι ai γυναῖχες 
οὕτω ἐργάτιδες. Οἱ δὲ χαὶ τοῦτο ἔφασαν προθύμως 
οὕτω ἔχειν" αὐτοῦ γὰρ cv τούτου εἵνεχεν χαὶ ἐποιέετο. 

XIV. Ἐνθαῦτα Δαρεῖος γράφει γράμματα πρὸς 
Μεγάθαζον, τὸν ἔλιπε ἐν τὴ Θρηΐκῃ στρατηγὸν, ἐντελ- 

1o λόμενος ἐξαναστῆσαι ἐξ ἠθέων Παίονας καὶ παρ᾽ ἕωυ- 
τὸν ἀγαγεῖν xo αὐτοὺς xal τέχνα τε xal γυναῖχας 

6) Αὐτίκα δὲ ἱππεὺς ἔθεε φέρων τὴν ἀγγε- 
λίην ἐπὶ τὸν “Ελλήσποντον, περαιωθεὶς δὲ διδοῖ τὸ βι- 
ὅλίον τῷ Μεγαδάζῳ. Ὁ δὲ ἐπιλεξάμενος χαὶ λαθὼν 

ι5 ἡγεμόνας ἐκ τῆς Θρηΐκης ἐστρατεύετο ἐπὶ τὴν Παιο- 
νίην. 

XV. Πυθόμενοι δὲ οἱ Παίονες τοὺς Πέρσας ἐπὶ 
σφέας ἰέναι, ἁλισθέντες ἐξεστρατεύσαντο πρὸς θαλάσ- 
σης; δοχέοντες ταύτῃ ἐπιχειρήσειν τοὺς Πέρσας ἐμδαάλ- 

20 λοντας. (3) Οἱ μὲν δὴ Παίονες ἔσαν ἑτοῖμοι τὸν Me- 
γαδάζου στρατὸν ἐπιόντα ἐρύχειν" oi δὲ Πέρσαι πυθό- 
μένοι συνηλίσθαι τοὺς Παίονας χαὶ τὴν πρὸς θαλάσσης 
ἐσδολὴν φυλάσσοντας, ἔχοντες ἡγεμόνας τὴν ἄνω 650v 
τράπονται, λαθόντες δὲ τοὺς Παίονας ἐσπίπτουσι ἐς 

25 τὰς πόλιας αὐτῶν ἐούσας ἀνδρῶν ἐρήμους" οἷα δὲ χει- 
νῆσι ἐπιπεσόντες εὐπετέως χατέσχον. (3) Ot δὲ Π]αίο- 
vec ὡς ἐπύθοντο ἐχομένας τὰς πόλιας, αὐτίχα διασχε- 
δασθέντες xav ἑωυτοὺς ἕκαστοι ἐτράποντο xal παρε- 
δίδοσαν σφέας. αὐτοὺς τοῖσι Πέρσῃσι. Οὕτω δὴ Παιό- 

30 νῶν Σιροπαίονές τε xoi Παιόπλαι xoi oi μέχρι τῆς 
ΠΙρασιάδος λίμνης ἐξ ἠθέων ἐξαναστάντες ἤγοντο ἐς 
τὴν Ἀσίην. 

XVI. Οἱ δὲ περὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος xai Δόδηρας 
χαὶ ᾿Δγριᾶνας καὶ ᾿Οδομάντους καὶ αὐτὴν τὴν λίμνην 

a» τὴν Πρασιάδα οὐχ ἐχειρώθησαν ἀρχὴν ὑπὸ Μεγαδά- 
ζου. (2) ᾿Επειρήθη δὲ xal τοὺς ἐν τῇ λίμνῃ κατοιχη- 
μένους ἐξαιρέειν ὧδε. Ἰχρία ἐπὶ σταυρῶν ὑψηλῶν 
ἐζευγμένα ἐν μέσῃ ἕστηχε τῇ λίμνη, ἔσοδον ἐχ τῆς 
ἠπείρου στεινὴν ἔχοντα μιῇ γεφύρη. (s) Τοὺς δὲ 

40 σταυροὺς τοὺς ὑπεστεῶτας τοῖσι ἰχρίοισι τὸ μέν χου 
ἀρχαῖον ἔστησαν κοινὴ πάντες ol πολιῆται, μετὰ δὲ 
νόμῳ χρεώμενοι ἱστᾶσι τοιῷδε: κομίζοντες ἐξ οὔρεος 
τῷ οὔνομά ἐστι "Ορόηλος, κατὰ γυναῖκα ἑχάστην ὃ 
γαμέων τρεῖς σταυροὺς ὑπίστησι' ἄγεται δὲ ἕχαστος 

40 συχνὰς γυναῖχας. (4) Οἰχεῦσι δὲ τοιοῦτον τρόπον, 
χρατέων ἕχαστος ἐπὶ τῶν ἰχρίων χαλύῤης τε ἐν τὴ 
διαιτᾶται χαὶ θύρης χαταπαχτῆς διὰ τῶν ἰχρίων χάτω 
φερούσης ἐς τὴν λίμνην. Τὰ δὲ νήπια παιδία δέουσι 
τοῦ ποδὸς σπάρτῳ; μὴ χαταχυλισθὴ δειμαίνοντες. 

οι (6) Τοῖσι δὲ ἵπποισι xoi τοῖσι ὑποζυγίοισι παρέχουσι 
χόρτον ἰχθῦς’ τῶν δὲ πλῆθός ἐστι τοσοῦτον ὥστε ὅταν 
τὴν θύρην τὴν χαταπαχτὴν ἀναχλίνη, χατίει σχοίνῳ 
σπυρίδα χεινὴν ἐς τὴν λίμνην, καὶ οὗ πολλόν τινα χρό- 
vo» ἐπισχὼν ἀνασπᾷ πλήρεα ἰχθύων. 'Γὼν δὲ ἰχθύων 


αὐτῶν. 
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esse autem Paeoniam regionem ad Strymonem fluvium; 
Strymonem vero haud procul abesse ab Hellesponto; esse 
autem P:eones Teucrorum ex Troia colonos. (4) Quae quum 
illi singula ex rei veritate dixissent, rogavit rex, an eliam 
omnes ibi mulieres ita essent laboriosc. 
habere, prompte responderunt : nam ea ipsa caussa heec ita 
instituerant. 

XIV. Ibitum ad Megabazum, quem in Thracia copia. 
rum ducem reliquerat, literas scripsit Darius, jubens eum 
Peeonas esedibus suis abstrahere, ad seque abducere, et 
ipsos et liberos eorum et uxores. (2) Protinusque eques, 
nuncium delaturus, cucurrit ad Hellespontum; eoque tra- 
jecto, literas Megabazo reddidit. Quibus ille perlectis , 
vie ducibus ex Thracia sumptis, bellum intulit Pzeonibus. 


XV. Qui ubi resciverunt adversus se proficisci Persas , 
junctis copiis obviam illis progressi sunt versus mare, exi- 
stimantes ab hac parte conaturos esse Persas terram suam 
invadere. (2) Sicigitur exercitum Megabazi , adversus se 
proficiscentem , prohibere parati Pecones erant. Αἱ Perso, 
certiores facti conjunctis copiis P«eones aditum. Lerree suae 
ἃ parte maris custodire, secuti vide duces, per superiora 
loca iter fecerunt : itaque, insciis Pzeonibus, oppida illo- 
rum invadunt, viris vacua; illaque facile, utpote defenso- 
ribus nudata, ceperunt. (3) Deinde Psones, postquam 
resciverunt capta sua esse oppida, continuo dispersi, ad 
suos quique lares sese contulerunt, Persisque se dediderunt. 
Atque ita Poeonum hi qui Siropzeones vocantur, et qui Paeo- 
pli, et qui usque ad Prasiadem lacum habitabant, e sedi- 
bus suis abstracti, in Asiam sunt abduci. 


XVI. Sed qui circa Pangeeum montem habitant, et Do- 
beres, et Agrianes, et. Odomanli, item qui ipsum lacum 
Prasiadem incolunt, hi nullatenus subacti sunt a Megabazo; 
(2) quamquam et hos, qui hune lacum incolunt, conatus 
erat sub potestátem redigere Persarum. Lacum autem hi 
incolunt tali modo. Stant in medio lacu tabulata , altis pa- 
lis instrata, quae angustum habent ex continente aditum 
uno ponte. (3) Palos, super quibus strala sunt tabulata, 
olim cives universi publico nomine statuerant. Deinde 
vero invaluit usus, ut iidem hoc modo statuantur : ut quis- 
que uxorem ducit, quas quidem permultas unusquisque 
ducit, ita pro quaque uxore tres palos statuit, ex monte 
adductos, cui nomen Orbélus. (4) Habitant hic autem 
tali modo : unusquisque super tabulatis illis tuguriuni ha- 
bet, in quo vitam agit, et januam demissilem , quae per ta- 
bulatum deorsum fert ad paludem. Parvulos autem pue- 
ros puellasque sparto ex pede adligant, metuentes ne im- 
prudentes decidant. (5) Equis et jumentis pro pabulo pi- 
sces praebent. Est autem horum tanta copia, ut, quanda 
quis demissilem januam reclinavit, eL vacuam corbem ex 
fune ip aquam demisit , brevi interposita mora plenam pi- 
scibus extrahat. 


16. 


Cui illi, rem ita ᾿ 


Sunt autem piscium illorum duo genera, 
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ΟΝ ΄ , M τ ΄ , M J 
ἐστὶ γένεα δύο, τοὺς χαλεῦσι πάπραχᾶς τε xal τί- 
λωνας. Παιόνων μὲν δὴ oi χειρωθέντες ἤγοντο ἐς 
τὴν ᾿Ασίην. — 
XVII. Μεγάδαζος δὲ ὡς ἐχειρώσατο τοὺς Παίονας 
/ T ; A. P V , ^ 
5 
πέμπει ἀγγέλους ἐς Μαχεδονίην ἄνδρας ἑπτὰ Πέρσας, 
ot μετ᾽ αὐτὸν ἐκεῖνον ἔσαν δοχιμώτατοι ἐν τῷ στρατο- 
/ 31,,...2 NV e 2:03 / 2 7 
πέδῳ. ᾿Κπέμποντο δὲ οὗτοι παρ᾽ Ἀ μύντεα αἰτήσον- 
τὲς γὴν τε «al ὕδωρ Δαρείῳ βασιλέϊ. (2) "Ecvt δὲ ἐχ 
ec IN , ΄ ᾽ 3 M 
τῆς Πρασιάδος λίμνης σύντομος χάρτα ἐς τὴν Maxs- 
δονίην- πρῶτα μὲν γὰρ ἔχεται τῆς λίμνης τὸ μέταλλον 
ἐξ οὗ ὕστερον τούτων τάλαντον ἀργυρίου ᾿Αλεξάνδρῳ 
τ , 
ἡμέρης ἕχάστης ἐφοίτα, μετὰ δὲ τὸ μέταλλον Δύ- 
ipe ene Serien] x 
σωρον χαλεύμενον οὐρος ὑπερύάντα εἶναι ἐν Ma- 
χεδονίη. 
- XVIII. Οἱ ὧν Πέρσαι oi. πεμφθέντες οὗτοι sao 
, » : / y 
τὸν Ἀμύντεα ὡς ἀπίκοντο, αἴτεον ἐλθόντες ἐς ὄψιν τὴν 
Ἀμύντεω Δαρείῳ βασιλέϊ. γὴν τε xoi ὕδωρ. Ὃὧ δὲ 
m 7 25/ , DN 7 
ταῦτά τε ἐδίδου xa σφεας ἐπὶ ξείνια χαλέει, παρα- 
σχευασάμενος δὲ δεῖπνον μεγαλοπρεπὲς ἐδέχετο τοὺς 
Πέρσας φιλοφρόνως. — (2) Ὥς δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο, 
διαπίνοντες εἶπαν οἱ Πέρσαι τάϑε, « ξεῖνε Μαχεδὼν, 
Suiv νόμος ἐστὶ τοῖσι Πέρσῃσι, ἐπεὰν δεῖπνον προτι- 
θώμεθα μέγα, τότε xal τὰς παλλαχὰς χαὶ τὰς χουρι- 
Ἢ υ ^ ^ 2 , / / 32 J 
δίας γυναῖχας ἐσάγεσθαι παρέδρους. Σύ νυν, ἐπεί 
πὲρ προθύμως μὲν ἐδέξαο, μεγάλως δὲ ξεινίζεις, διδοῖς 
τε βασιλέι Δαρείῳ γὴν τε x«l ὕδωρ, ἕπεο νόμῳ τῷ 
y eS * H 
ἡμετέρῳ. » (8) Εἶπε πρὸς ταῦτα ᾿Αμύντης, « ὦ Πέρ- 
- T / 
cxt, νόμος μὲν ἡμῖν γέ ἐστι οὐχ οὗτος, ἀλλὰ χεχωρί-- 
e - y / 
σθαι ἄνδρας vovatxàv: ἐπείτε δὲ δμεῖς ἐόντες δεσπόται 
προσχρηΐζετε τούτων, παρέσται ὑμῖν xal ταῦτα. » (4) 
Ἰ c n Y » 
Εἴπας τοσαῦτα ὃ ᾿Αμύντης μετεπέμψατο τὰς γυναῖχας" 
zh τ A 
ai δ᾽ ἐπείτε χαλεύμεναι ἦλθον, ἐπεξῆς ἀντίαι ἵζοντο 
D / e Ὁ € , ἰδ , 
τοῖσι Πέρσησι. (5) ᾿Ενθαῦτα oi Πέρσαι ἰδόμενοι γυ- 
y , ^N 
γαῖχας εὐμόρφους ἔλεγον πρὸς Ἀμύντεα φάμενοι τὸ 
ποιηθὲν τοῦτο οὐδὲν εἶναι σοφόν" κρέσσον. γὰρ εἰναι ἀρ- 
» e At 
χἕθεν μὴ ἐλθεῖν τὰς γυναῖχας ἣ ἐλθούσας καὶ μὴ παρι- 
ζομένας ἀντίας ἵζεσθαι ἀλγηδόνας σφι ὀφθαλμῶν. — (6) 
᾿ἈἈναγχαζόμενος δὲ ὃ ᾿Αμύντης ἐχέλευε παρίζειν" πειθο- 
cC Lud daa € , ec 
μένων δὲ τῶν γυναικῶν αὐτίκα οἱ Πέρσαι μαστῶν τε 
ἅπτοντο οἷα πλεύνως οἰνωμένοι, Xt χοὺ τις xat φιλέειν 
ἐπειρᾶτο. τ 
3 / 3 M Ὁ Ὁ 74 em UC i 
XIX. "Apóverg μὲν δὴ ταῦτα 6péy ἀτρέμας εἰχε, 
Ὧν , N ἐφ 
χαίπερ δυσφορέων, οἷα ὑπερδειμαίνων τοὺς Πέρσας: 
, M , e 
᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ ᾿Αμύντεω παρεών τε xo ὁρέων ταῦτα, 
e ^ Νὰ » e » , 
ἅτε νέος τε ἐὼν xad χαχῶν ἀπαθὴς; οὐδαμῶς ἔτι χατέ- 
- - d N , 3 * NN " i 
χειν οἷός τ᾿ ἦν, ὥστε ὃς βαρεὼς φέρων, εἶπε προς APT 
«zx τάδε. « σὺ μὲν, ὦ πάτερ, εἰχε τῇ ἡλικίη, ἀπιών 
2s M 5 n “ ΤΕ δ δὲ οσμέ-- 
τε ἀναπαύεο, μηδὲ λιπάρεε τῇ mócv ἐγὼ O5 προσμε 
s | 
vov αὐτοῦ τῇδε πάντα τὰ ἐπιτήδεα παρέξω τοῖσι ξεί-- 
5 τ E d , 
vowt, » — (2) Πρὸς ταῦτα συνεὶς 6 Ἀμύντης ὅτι νεώτερα 
, ͵ 5 - 
πρήγματα πρήξειν μέλλοι ᾿Αλέξανδρος, λέγει, «ὦ παῖ, 
N , ci 
σχεδὸν γάρ σευ ἀνακαιομένου συνίημι τοὺς λόγους) ὅτι 
y NX 
ἐθέλεις ἐμὲ ἐχπέμψας ποιέειν τι νεώτερον" ἐγὼ ὧν σευ 


t LE , ce 
- χρηΐζω υνηδὲν «νεοχμζισαι κατ᾽ ἄνδρας τούτους; ἵνα υὴ 
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quos papraces et tilones adpellant. Ex P:eonibus igitur 
ii qui subacti erant, in Asiam sunt abducti. 


XVII. Megabazus, subactis Paeonibus, legatos misit in 
Macedoniam , septem viros Persas, qui post illum specta- 
tissimi erant in exercitu. Missi hi sunt ad Amyntam, ter- 
ram et aquam ab illo postulaturi nomine Darii regis. (2) 
Est autem a Prasiade palude via brevis admodum in Ma- 
cedoniam. Primum enim, proxima ab hac palude est me- 
tallifodina, ex qua postero tempore talentum argenti quo- 
tidie redibat Alexandro : post hoc metallum si-montem su- 


peraveris cui Dysorus nomen , in Macedonia eris. 


XVIII. Persz igitur hi legati, ubi ad Amyntam perve- 
nere , intromissi petierunt ab eo regi Dario terram et aquam : 
et ille haec dedit, et ad hospitium illos vocavit, magnifice- 
(2) Post coe- 
nam, bibendo certantes, hzec dixere Pers: : « Hospes Ma- 


que instructa coena peramice Persas accepit. 


cedo, nobis Persis mos est, quando lautam celebramus 
coenam, tunc etiam pellices et legitimas uxores adducere, 
et sedes illis inter nos tribuere. Τὰ igitur, quoniam bene- 
vole nos excepisti , et magnificam adposuisti cenam , tradis- 
que regi Dario terram et aquam, nostrum sequere morem. » 
(3) Ad haec Amyntas : « Persae, inquit, nobis quidem neu- 
liquam hic mos est; sed separantur viria mulieribus, Sed 
quoniam vos, qui estis domini, hoc insuper postulatis, 
etiam hoc vobisaderit. » (4) His dictis, mulieres arcessivit 
Amyntas. Quz ubi vocatze advenerant, ordine consederunt 
ex adverso Persarum. (5) Tum vero Perse, formosas 
conspicientes mulieres, Amyntc dixere, parum prudenter 
hoc esse factum : satius enim fuisse futurum , prorsus non 
advenire mulieres, quam, postquam venissent, non adsi- 
dere, sed ex adverso sedere, oculorum ipsis dolorem. (6) 
Coactus igitur Amyntas, adsidere eas jussit. Quod ubi fe- 
cerunt mulieres, Persze protinus mammas illarum contre- 
etare, quippe gnaviter adpoti, non nemo etiam osculari co- 


nabatur. 


XIX. Et Amyntas quidam haec videns, quamvis iniquo 
ferens animo, nihil movebat, supra modum metuens Per- 
sas. Αἱ Alexander, Amynte filius, presens vidensque 
haec , utpote juvenis et malorum inexpertus, continere se 
nequaquam amplius potuit. Igitur indigne rem ferens, 
dixit ad patrem : « Tu quidem, pater, concede setati , abi 
hinc, et da te quieti, nec ulterius adside compotationi : 
ego vero hic manebo, omniaque necessaria hospitibus prae- 
bebo. » (2) Ad hzc Amyntas, intelligens novi quiddam 
audacius moliri Alexandrum : « Intelligo fere, fili , inquit, 
sermonem tuum hominis esse excandescentis ; et velle te, 
me dimisso, novum quidpiam moliri. Atqui oro te, nihil 
novi adversus hos viros moliaris, ne nos disperdas : sed 
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(550— 382.) 
ἐξεργάση ἡμέας, ἀλλ᾽ ἀνέχευ Ἐν τὰ ποιεύμενα" 


Des , 


ἀυφὶ δὲ ἀπόδῳ zi ἐμὴ πείσομαί τοι. 
XX. Ὡς δὲ 6 ᾿Αμύντης χρηΐσας τούτων οἰχώκεε, 
λέγει ὃ Ἀλέξανδρος πρὸς τοὺς Πέρσας, « p 
5 τούτων, ὦ ξεῖνοι, πολλή ἐστι διμῖν εὐπέτεια, χαὶ εἰ πά- 
σήσι βούλ εσθε ἡλισγεσῦδι χαὶ ὁκοσηῃσιῶν αὐτέων. Ὁ 
"'Toócou μὲν πέρι αὐτοὶ ἀποσημανέετε' νῦν 83, σγεδὸν 
γὰρ ἤδη τῆς χοίτης ὥρη προσέρχεται ὑμῖν χαὶ χαλῶς 
ἔχοντας δμέας δρέω μέθης, γυναῖχας ταύτας, εἰ ὑμῖν 
10 φίλον ἐστὶ, ἄπετε λούσασθαι, λουσαμένας δὲ ὀπίσω 
(3) Εἴπας ταῦτα, 
ἔσαν οἱ Πέρσαι, γυναῖχας μὲν i edsa. ἀπέπευπε 


προσϑέχεσθε. » συνέπαινοι γὰρ 


ἐς τὴν γυναικηΐην, αὐτὸς δὲ 6 ᾿Αλέξ ξαγῦρος, ἴσους τῇσι 
γυναιξὶ ἀριθμὸν ἄνδρας ᾿ eto" γενείους τῇ τῶν DNE 

15 ἐσθῆτι σχευάσας χαὶ ἐγχειρίδια δοὺς παρῆγε ἔσω, πα- 
ράγων δὲ τούτους ἔλεγε τοῖσι Πέρσησι τάδε, « ὦ Πέρ- 
ἘΠ οἴχατε πανδαισίῃ Res ἱστιῆσθαι" τά τε γὰρ ἄλλα 
ὅσα εἴχομεν, χαὶ πρὸς τὰ οἷά τε ἦν ἐξευρόντας παρέ- 
xe, πᾶντα δυῖν 7 πάρεστι, xal δὴ καὶ τόδε τὸ πάντων 

20 μέγιστον, τάς τε ἑωυτῶν μητέρας χαὶ τὰς ἀδελφεὰς ἐ ἐπι- 
δαψιλευόμεθα ὑμῖν, ὡς παντελέως μάθητε τιμεώμενοι 
πρὸς ἡμέων τῶν πέρ ἐστε ab, “πρὸς δὲ χαὶ βασιλέϊ 
τῷ πέμψαντι ἀπαγγείλητε ὡς ἀνὴρ “Ἑλλην ἡ ῥόδο: 
νων ὕπαρχος εὖ ὁμέας ἐδέξατο xal τραπέζῃ xat χοίτῃ. » 

25 (() Ταῦτα εἴπας ᾿Αλέξανδρος παρίζει Πέρση ἀνδρὶ d ἄν-- 
ἘΞ Νίαχεδόνα ὡς yovatxo τῷ λόγῳ" οἵ 02, ἐπείτε : σφέων 
ot Πέρσαι 4 ψαύειν ἐπειρέοντο διεργάζοντο αὐτούς. 

XXI. Καὶ οὗτοι μὲν τούτῳ τῷ μόρῳ διε φθάρησαν; 
χαὶ αὐτοὶ χαὶ ^ θεραπηΐη αὐτῶν" εἵπετο γὰρ δή σφι 

80 χαὶ ὀχήματα χαὶ θεράποντες xal πᾶσα πολλὴ παρὰ- 
σχευή: πάντα δὴ ταῦτα ἅμα πᾶσι ἐχείνοισι ἠφάνιστο. 
(2) Μετὰ δὲ, χρόνῳ οὗ πολλῷ ὕστερον, ζήτησις τῶν 
ἀνδρῶν τούτων μεγάλη ἐχ τῶν Περσέων ἐγίνετο, xat 
σφεας ᾿Αλέξανδρος χατέλαδε σοφίῃ, χρήματά τε δοὺς 

80 πολλὰ χαὶ τὴν ἑωυτοῦ ἀδελφεὴν τῇ οὔνομα ἦν Γυγαίη: 

᾿Αλέξανδρος Βουδάρῃ ἀνδρὶ 
Πέρσῃ, τῶν διζημένων τοὺς ἀπολομένους τῷ qupd. 
γῷ. ὋὉ μέν vov τῶν Περσέων τούτων δ να τ68 οὕτω 
χαταλαμφθεὶς ἐσιγήθη. 

40 XXII. “Ἕλληνας δὲ τούτους εἶναι τοὺς ἀπὸ Περδία- 
xst) γεγονότας, χατά περ αὐτοὶ λέγουσι, αὐτός τε οὕτω 
τυγχάνω ἐπιστάμενος, χαὶ δὴ xal ἐν τοῖσι ὄπισθε λό-- 
γοισι ἀποδέ ἐξ ὥς εἶσι Ἕλληνες; πρὸς δὲ xa oi τὸν ἐν 
Οὐλυμπίη διέποντες à Bia “Ἑλλήνων οὕτω ἔγνωσαν εἰ- 

45. ναι. — (3) Ἀλεξάνδρου. γὰρ ἀεθλεύειν ἑλομένου χαὶ χα- 
ταθάντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο. οἵ ἀντιθευσόμενοι “Ἑλλήνων 
ἐξεῖργόν μιν, φάμενοι οὗ ἄμ ἀγωνιστέων εἶναι 
τὸν DS ἀλλ᾽ “Ἑλλήνων: ᾿Αλέξανδρος δὲ ἐπειδὴ ἀπέ- 
δεξε ὡς εἴη Ἀργεῖος, ἐχρίθη τε εἶναι Ἕλλην, χαὶ 

50 ἀγωνιζόμε v0G στάδιον συνεξέπιπτε τῷ πρώτῳ. Ταῦτα 

μέν νυν οὕτω XT) ἐγένετο. 

XXII. Μεγάθαζος δὲ ἄγων τοὺς Παίονας ἀπίχετο 
ἐπὶ τὸν UL AME ἐνθεῦτεν δὲ διαπερα"θεὶς ἀπί- 
χετὸ ἐς Σάρδις. (2) "Ace δὲ τειχέοντος ἤδη Ἱστιαίου 


δοὺς δὲ ταῦτα χατέλαύε ὃ 
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patere fieri, quze hie agi vides. Quod autem me, ut hinc 
abeam , mones, tibi obsequar. » 

XX. Postquam Amyntas, haec precatus , abiit; tum vero 
Persas Alexander his verbis est adlocutus : « Harum mulie- 
rum, hospites, facilis vobis usus patet; sive cum omnibus 
velitis concumbere, sive quibuscum ex illis volueritis : (2) 
de hoc vos ipsi , quid vobis videatur, significate. Nunc vero, 
quum fere adpropinquet tempus cubitum eundi, et pulcre 
vos videam adpotos, mulieres has. si placet vobis , sinite 
lavari; et exspectate lotas redituras.» (3) Haec dicta quum 
collaudassent Persc , mulieres abeuntes dimisit in gynze- 
ceum : ipse vero Alexander viros laevi mento, tot numero 
quot erant femina: , muliebri eultu ornatos , pugionibusque 
instructos , introduxit. Quos producens, sic Persas adlo- 
quitur : « Videmini, Persa, convivio a nobis omni munifi- 
centia instructo fuisse excepti : nam et alia qudecumque in 
promptu habuimus, et qux insuper vobis praebenda potui- 
mus reperire, ea vobis omnia adposita sunt : et nunc ecce 


"hoc etiam , quod omnium maximum est, et matres nostras 


et sorores , larga liberalitate vobis exhibemus; quo cogno- 
scatis , nos omni honorum genere, quibus digni estis, vos 
esse prosequutos; utque etiam regi, qui vos misit, renun- 
cietis, virum Graecum , Macedonizx sub regis auspiciis pree- 
fectum , laute vos ef mensa et lecto excepisse. » (4) Hoc 
locutus Alexander, juxta quemque Persam virum Mace- 
donem, quasi mulierem nempe, adsidere jussit: qui mox 
Persas, contrectare illos conantes , interfecerunt. 

XXI. Hac igitur morte hi perierunt, et ipsi, et illorum 
famulitium : nam et plaustra, et famuli, et multa adpara- 
tuum genera illos secuta erant; quae omnia simul cum 
ipsis evanuerunt. (2) Haud multo post vero acris inquisitio 
horum virorum caussa a Persis instilula est : sed inquiren: 


tes Alexander inhibuit continuitque astu , et multa pecunia , 
et sorore sua, cui nomen erat Gygca, in matrimonium 
data Bubare quidem, viro Perse, duci eorum quibus in- 


quisitio horum qui perierant mandata erat. Ita Persarum 
istorum czedes silentio compressa est. 


XXII. Fuisse hos a Perdicca oriundos (Amyntam et Ale- 
xandrum) origine, ut ipsi aiunt, Graecos, et ego verum 
esse scio, et in sequentibus historiis demonstrabo Graecos 
fuisse. Agnoverunt vero etiam hi, qui Olympize certamina 
Grecorum administrant, ita se rem habere. (2) Etenim 
quum Alexander solennibus ludis cuperet certare, et ob 
id ipsum Olympiam esset profectus , Graeci , quibuscum con- 
cursurus erat, excludere eum voluerunt; dicentes, barba. 
rorum non esse hoc certamen , sed Grecorum. At Alexan. 
der, postquam se origine esse Argivum demonstravit , Grae 
cus esse judicatus est; et, quum stadio esset certaturus, 
sors ei cum primo excidit. Et hzec quidem ita gesta sunt. 

XXIII. Megabazus, Psonas ducens, ad Hellespontum 
pervenerat; indeque, eo.trajecto, Sardes pervenit. (2) 
Quumque per id tempus Histivus Milesius jam muro mu- 
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τοῦ Μιλησίου τὴν παρὰ Δαρείου αἰτήσας ἔτυχε μισθὸν 

δωρεὴν φυλαχῆς τῆς σχεδίης, ἐόντος δὲ τοῦ χώρου τού- 

του παρὰ Στρυμόνα ποταμὸν τῷ οὔνομα ἐστι Ἡύρχινος, 
^ " / N y ec 

μαθὼν ὃ Νεγαύαζος τὸ ποιεύμενον x τοῦ Ἱστιαίου, ὡς 


Ὁ ἦλθε τάχιστα ἐς τὰς Σάρδις ἄγων τοὺς Παίονας, ἔλεγε 


- EX -Ὁ M -“ 
Δαρείῳ τάδε, (3)« ὦ βασιλεῦ, χοῖόν τι χρῆμα ἐποίησας, 
“Ὁ V e 
ἀνδρὲ “Ἰἔλληνι δεινῷ τε xa σοφῷ δοὺς ἐγχτήσασθαι πό- 
λιν ἐν Θρηΐχη. ἵνα ἴδη τε ναυπηγήσιμός ἐστι ἄφθονος 
N ^ / M , τὶ , [:j / 
xa πολλοὶ κωπέες xat μέταλλα ἀργύρεα, δικιλός τε πολ- 


10 Joc μὲν “Κλλην περιοιχέει, πολλὸς δὲ βάρόαρος, ot προ- 


, 2 , / e NOIGeN xe 
στάτεω ἐπιλαύθόμενοι ποιήσουσι τοῦτο τὸ ἂν ἐχεῖνος 
ἐξ) A "4 N 1 / j , Σύ D 
ἐξηγέηται χαὶ ἡμέρης χαὶ νυχτός. (4) Σύ vuv τοῦτον 
τὸν ἄνδρα παῦσον ταῦτα ποιεῦντα, ἵνα μὴ οἰκηΐῳ πο- 

/ 7. "c7 ΣΕΥ , 
λέμῳ AUN r βόπῳ δὲ ἠπίῳ μεταπεμψάμενος 
παῦσον" ἐπεὰν δὲ αὐτὸν περιλάδης, ποιέειν ὅχως μη- 
κέτι ἐχεῖνος ἐς “ἔλληνας ἀπίξεται. » 

XXIV. Ταῦτα λέγων 6 Μεγάδαζος εὐπετέως ἔπειθε 
Δαρεῖον ὡς εὖ προορέων τὸ μέλλον γίνεσθαι. Μετὰ 

» , 7 V 2 A ἵ ΄, 

xy b . 
δὲ ἄγγελον πέμψας ὃ Δαρεῖος ἐς τὴν Μύρχινον ἔλεγέ 
τάδε, « Ἱστιαῖε, βασιλεὺς Δαρεῖος τάδε λέγει: ἐγὼ 
φροντίζων εὑρίσχω ἐμοί τε καὶ τοῖσι ἐμοῖσι πρήγμασι 
οὐδένα εἶναι σεῦ ἄνδρα εὐνοέστερον" τοῦτο δὲ οὐ λόγοισι, 
ἀλλ᾽ ἔργοισι οἶδα μαθών. (2) Νῦν ὧν, ἐπινοέω γὰρ 
πρήγματα μεγάλα κατεργάσασθαι, ἀπιχνέεό μοι πάν- 
τως, ἵνα τοι αὐτὰ ὑπερθέωμαι. » Τούτοισι τοῖσι ἔπεσι 
πιστεύσας ὃ Ἱστιαῖος, καὶ ἅμα μέγα ποιεύμενος βασιλέος 
σύμίουλος γενέσθαι, ἀπίχετο ἐς τὰς Σάρδις. (3) Amt- 

/ δέ ε ἔλ Δ - 3 3 - τὰ p 
χομένῳ δέ οἱ ἔλεγε Δαρεῖος τάδε, « Ἱστιαῖε, ἐγώ σε 

τω , 

μετεπεμψάμην τῶνδε elvexev: ἐπείτε τάχιστα ἐνόστησα 
kJ Ν J N 7 / 3 2 «Ὁ ὑδέ 
ἀπὸ Σχυθέων χαὶ σύ μοι ἐγένεο ἐξ ὀφθαλμῶν, οὐδέν 

» c [4 E] 7 (s 3i 5NA 
xo ἄλλο χρῆμα οὕτω ἐν βραχέϊ ἐπεζήτησα ὡς σε ἰδέειν 
τε καὶ ἐς λόγους μοι ἀπικέσθαι, ἐγνωχὼς ὅτι χτημάτων 
πάντων ἐστὶ τιμιώτατον ἀνὴρ φίλος συνετός τε χαὶ 
εὔνοος, τά τοι ἐγὼ χαὶ ἀμφότερα συνειδὼς ἔχω μαρτυ- 

» 2 / Δ e) / c 5 2 h D / 
θέειν ἐς πρήγματα τὰ ἐμά. (4) Νῦν ὧν, εὖ γὰρ ἐποίη- 
σὰς ἀπιχόμενος, τάδε τοι ἐγὼ προτείνομαι: Μίλητον 

S ΝΜ λ NY / 4 El 4 / N y 
μὲν ἔα xol τὴν νεόχτιστον ἐν Θρηΐκῃ πόλιν, σὺ δέ μοι 
ἑπόμενος ἐς Σοῦσα ἔχε τά περ ἂν ἐγὼ ἔχω, ἐμός τε 

, 
σύσσιτος ἐὼν xal σύμόουλος. » 

XXV. Ταῦτα Δαρεῖος εἴπας, xoi χαταστήσας 

᾿Αρταφέρνεα ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ δμοπάτριον ὕπαρχον εἶναι 
- , 7 € D 

Σαρδίων, ἀπήλαυνε ἐς Σοῦσα ἅμα ἀγόμενος “Ἱστιαῖον, 

Ὀτάνεα δὲ ἀποδέξας στρατηγὸν εἰναι τῶν παραθαλασ- 

- m I , 

clov ἀνδρῶν. (2) τοῦ τὸν πατέρα Σισαμνην βασι- 
e “ , 

λεὺς ΚΚαμθύσης γενόμενον τῶν βασιληΐων δικαστέων, 
7 5 /*. 

ὅτι ἐπὶ χρήμασι δίκην ἄδιχον ἐδίκασε, σφάξας ἀπέδειρε 
ἢ Nudus er NT Ye 

πᾶσαν τὴν ἀνθρωπέην, σπαδίξας δὲ αὐτοῦ τὸ δέρμα 

s 7 P] N 

ἱμάντας ἐξ αὐτοῦ ἔταμε xol ἐνέτεινε τὸν θρόνον ἐς τὸν 
/ P / 

ἵζων ἐδίκαζε: ἐντανύσας δὲ ὃ Καμόθύσης ἀπέδεξε 
τ Ἂ fi 

διχαστὴν εἶναι ἀντὶ τοῦ Σισάμνεω, τὸν ἀποχτειῖνας 

- e / / e 

ἀπέδειρε, τὸν παῖδα τοῦ Xucduveo, ἐντειλάμενός οἵ 

μεμνῆσθαι ἐν τῷ χατίζων θρόνῳ δικάζει. 

e A. 3 , 5 

XXVI. Οὗτος ὧν ὃ Ὀτάνης, 6 ἐγχατιζόμενος ἐς 

ς 18, Ὁ 


e ^ , , / 
τοῦτον τὸν θρόνον, τότε διάδοχος γενόμενος Μεγαύάζῳ . 
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niret locum eum, quem dono optanti dederat Darius, mer- 
cedem custoditi pontis, qui locus ad Strymonem fluvium 
est, et Myrcinus vocatur; Megabazus, cognito quod agebat 
Histieeus , simulatque cum Pceonibus , quos regi adducebat , 
Sardes pervenit , haec ad Darium verba fecit: (3) « O rex, 
quamnam tu rem fecisti? homini Greco, acri et callido, 
urbem possidendam dedisti in Thracia, ubi copiosa ad con- 
struendas naves est materia , et mulli sunt remiges , et ar- 
genti metalla; et frequentes circüm habitant Grzeci, fre- 
quentesque barbari, qui hunc ducem nacti, facient quid- 
quid ille jusserit sive die sive nocte. (4) Tu igitur hunc 
virum ista agentem inhibe; ne domestico premaris bello: 
leni vero modo inhibe ad te arcessitum. Postquam au- 
tem in potestate eum habueris, danda opera ne amplius 
ille ad Grecos perveniat. » 


XXIV. Hc locutus Megabazus facite Dario persuasit, 
intelligenti recte illum futura prospicere. Deinde ad Hi- 
stioeoum Myrcini versantem nuncium misit Darius , qui haec 
ei diceret : « Histicee, rex Darius hzc ait: Ego, studiose 
quirens, neminem reperio, qui mihi meisque rebus ma- 
gis, quam tu, faveat : idque non verbis, sed factis, habeo 
compertum. (2) Nunc igitur, quum magnas res gerendas 
animo volvam, fac omnino me convenias, ut eas tecum 
communicem. » His verbis fidem habens Histiceus , magni- 
que faciens regis esse consiliarius, Sardes pervenit. (3) 
Qui ubi in regis venit conspectum, his verbis eum Darius 
est adlocutus : « Histi;ee, ego te hac caussa arcessivi. Simul 
atque e Scythia redii, tuque mihi fuisti ex oculis, protinus 
nullius alius rei tantum me desiderium cepit, quam tui vi- 
dendi, et tecum sermones miscendi; quippe gnarus, o- 
mnium bonorum pretiosissimum esse virum amicum , qui 
tam intelligens sit, quam benevolus : quie duo ego in te 
adversus res meas cognovi, inesseque tibi possum testari. 
(4) Quare bene fecisti quod ad me adveneris, tibique ego 
haec propono : missam fac Miletum, et recens conditam 
in Thracia urbem : me vero sequere Susa euntem, et habe 
qu& ego habeo, meusque esto commensalis et consiliarius. » 


XXV. His dietis Darius, postquam Artaphernem, fra- 
trem suum eodem patre natum, praefectum nominaverat 
Sardium, Susa est profectus, Histi:eum secum ducens. 
Copiis vero maritims»e orc pr:esidentibus ducem nominavit 
Otanem; (2) cujus patrem Sisamnen, unum ex judicibus 
regiis, Cambyses rex, quod accepta pecunia injustam pro- 
nunciasset sententiam, interfecerat, interfectoque totam 
detraxerat pellem , et scissis ex detracta pelle loris intende- 
rat sellam, in qua ille sedens jus dixerat : quo facto rex 
filium ejusdem Sisamnz, quem interfectum excoriaverat , 
in patris locum nominaverat judicem , monitum ut recorda- 
retur quanam in sella jus dicens sederet. 


XXVI. Hic igitur Otanes, qui in illa sedere sella jussus 
erat, nunc successor imperii datus Megabazo, Byzantios 





eo 








(381,385) — 


τῆς στρατηγίης Βυζαντίους τε εἷλε χαὶ Καλχηδονίους, 

εἷλε δὲ Ἄντανδρον τὴν ἐν τῇ Τρῳάδι γῇ» εἷλε δὲ 

Λαμπώνιον, λαδὼν δὲ παρὰ Λεσόίων νέας εἷλε Λμινόν 

τε xoi Ἴμόρον, ἀμφοτέρας ἔτι τότε ὑπὸ Πελασγῶν oi- 
, 

χεομένας. 

XXVII. (Οἱ μὲν δὴ Λήμνιοι xal ἐμαχέσαντο εὖ καὶ 
ἀμυνόμενοι ἀνὰ χρόνον ἐχαχώθησαν. Τοῖσι δὲ περιεοῦ- 
σι αὐτῶν ol ἹΠέρσαι ᾧ ὕπαρχον ἐπιστᾶσι Λυχάρητον. τὸν 
Μαιανδρίου τοῦ βασιλεύσαντος Σάμου ἀδελφεόν" οὗτος 
ὃ Λυχάρητος ἄρχων ἐν Λήμνῳ τελευτᾷ!) (2) Αἰτίη δὲ 
τούτου ἥδε: πάντας ἠνδραποδίζετο xal κατεστρέφετο, 
τοὺς μὲν λιποστρατίης ἐπὶ Σκύθας αἰτιώμενος, τοὺς δὲ 
σίνεσθαι τὸν Δαρείου στρατὸν τὸν ἀπὸ Σκυθέων ὀπίσω 
ἀποχομιζόμενον. Οὗτος μέν νυν τοσαῦτα ἐξεργάσατο 
στρατηγήσας. 

XXVIII. Μετὰ δὲ οὐ πολλὸν χρόνον ἄνεσις χαχῶν 
ἦν, xui ἤρχετο τὸ δεύτερον ἐκ Νάξου τε xai Μιλήτου 
Ἴωσι γίνεσθαι xaxd. (2) Τοῦτο μὲν γὰρ ἣ Νάξος 
FER τῶν νήσων προέφερε, τοῦτο δὲ χατὰ τὸν 

τὸν χρόνον ἣ Μίλητος αὐτῇ τε ἑωυτῆς μάλιστα δὴ 
τότε ἀχμάσασα, χαὶ δὴ χαὶ τῆς Ἰωνίης ἡ ἦν πρόσχημα, 
κατύπερθε δὲ τούτων ἐπὶ δύο γενεὰς ἀνδρῶν νοσήσασα 
ἐς τὰ μάλιστα στάσι, μέχρι οὗ μιν Πάριοι χατήρτι- 
σαν' τούτους γὰρ χκαταρτιστῆρας πάντων “Ελλήνων 
εἵλοντο ot Μιλήσιοι. 

XXIX. Κατήλλαξαν δέ σφεας ὧδε οἱ Πάριοι. Ὡς 
ἄριστοι ἐς τὴν Μίλητον, 
θεὼ γὰρ δή σφεας δεινῶς οἰκοφθορημένους, ἔφασαν 
αὐτῶν βούλεσθαι διεξελθεῖν τὴν χώρην. (2) Hoy vie 
δὲ ταῦτα χαὶ διεξιόντες πᾶσαν τὴν Μιλησίην, ὅχως τινὰ 
ἴδοιεν ἐν ἀνεστηχυίη τῇ χώρη ἀγρὸν εὖ ἐξεργασμένον, 
ἀπεγραφέατο τὸ οὔνομα τοῦ δεσπότεω» τοῦ ἀγροῦ. (2) Διεξ- 


b) 


/ Een “' ε 
ἀπιχοντὸ αὑτῶν ἄνδρες οἱ 


T 


cr 


ἐλάσαντες δὲ πᾶσαν τὴν χώρην χαὶ σπανίους εὑρόντες 
τούτους, ὡςτάχιστα κατέδησανὲ ἐς τὸ ἄστυ, ἁλίην ποιησά- 
dA ἀπέδεξαν τούτους μὲν τὴν πόλιν νέμειν τῶν εὗρον 
τοὺς ἀγροὺς εὖ ἐξεργασμένους (δοχέειν γὰρ ἔφασαν χαὶ τῶν 
δημοσίων. οὕτω δή σφεας ἐπιμελήσεσθαι ὥσπερ τῶν 
σφετέρων), τοὺς δὲ ἄλλους Μιλησίους τοὺς πρὶν στασιά- 
ζοντας τούτων ἔταξαν πείθεσθαι. Πάριοι μέν νυν οὕτω 
Μιλησίους χκατήρτισαν. 

XXX. Τότε δὲ ἐχ τούτων τῶν πολίων ὧδε ἤρχετο 
χαχὰ γίνεσθαι τῇ Ἰωνίῃ. Ἔχ Νάξου ἔ ἔφύγον ἄνδρες 
τῶν παχέων ὑπὸ τοῦ δήμου. φυγόντε tc δὲ ἀπίχοντο ἐς 
Μίλητον. (2) Τῆς δὲ Μιλήτου ἐτύγχανε ἐπίτροπος 
ἐὼν Ἀρισταγόρης ὃ Μολπαγόρεω, γαμόρός τε ἐὼν χαὶ 
ἀνεψιὸς “Ἵστιαίου τοῦ Λυσαγόρεω, τὸν ὃ Δαρεῖος ἐ ἐν 
Σούσοισι κατεῖχε. γὰρ Ἱστιαῖος τύραννος ἦν Μιλή- 
του, καὶ ἐτύγχανε τοῦτον τὸν χρόνον ἐὼν ἐν Σούσοισι, 
ἅτε ot Νάξιοι ἦλθον ξεῖνοι πρὶν ἐόντες τῷ “Ἱστιαίῳ. (3) 
᾿Ἀπιχόμενοι δὲ οἱ Νάξιοι ἐς τὴν Μίλητον ἐδέοντο τοῦ 
Αρισταγόρεω; εἴ κως αὐτοῖσι παράσχοι δύναμίν τινα 
xal χατέλθοιεν ἐς τὴν ἑωυτῶν. ὋὉ δὲ ἐπιλεξάμενος 
ὡς ἂν δι᾿ ἑωυτοῦ χατέλθωσι ἐ ἐς τὴν πόλιν ἄρξει τῆς 
Νάξου, σχῆψιν δὲ ποιεύμενος τὴν ξεινίην τὴν Ἱστιαίου, 
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cepit et Calchedonios: Antandrum item expugnavit in 
Troade terra, et Lamponium : deinde, acceptis a Lesbiis 


navibus , Lemnum cepit et Imbrum , utramque per id tem« - 


pus adhuc a Pelasgis habitatam. 


XXVII. (Lemnii igitur, fortiter quidem pugnantes resi 
stentesque. per aliquod tempus , deinde male sunt adfecti. - 


Qui ex his reliqui fuere, iis Lycaretus, Mcandrii frater, 
regis Sami, a Persis est prefectus. Is Lycaretus Lemno 


imperans mortuusest.) (2) Caussa autem hec erat : omnes - 


istos in servitutem redegit evertitque Otanes, in alios culpam 





[^ A 


conferens quod desertores fuissent Scythice expeditionis; in 


alios, quod exercitum vexassent Darii e Scythia reverten- 
tem. Has ille res gessit, dum hoc ducatu functus est. 


. XXVIII. Brevis deinde malorum fuit intermissio; sed 
mox ex Naxo el Mileto exorta rursus mala sunt Ionibus. 
(2) Naxus per id tempus omnes insulas opulentia supera- 
bat. Eademque tempestate Miletus quum per se ipsa magis , 
quam umquam , florebat , tum universe Ioniae princeps ha- 
bebatur. Superioribus vero temporibus eadem civitas per 
duas hominum  geuerationes seditionibus quammaxime 
fuerat adflicta, donec res ejus composuerunt Parii : hos 
enim ex omnibus Grecis conciliatores elegerant Milesii. 


XXIX. Conciliarunt eos autem Parii hoc modo. 
quam cives ex his nobilissimi Miletum pervenerunt, quum 
pessime apud illos administratam viderent rem domesticam, 
dixerunt peragrare se velle illorum regionem. (2) Quod ubi 
fecerunt , totamque peragrarunt Milesiorum ditionem ; ubi- 
cumque in desolata regione viderunt agrum bene cultum , 
nomen ejus qui erat agri dominus scripto consignabant. (3) 
Percursa universa regione , in qua quidem raros hos invene- 


rant; simulatque in urbem descenderunt , concione convo-. 


cata, hos ipsos designarunt qui civitatem administrarent, 
quorum agros bene cultos repererant : videri enim, aie- 
bant, eosdem rem etiam publicam eadem diligentia admi- 
nistraturos, qua privatam rem suam administrassent. Reli- 


quos vero Milesios, qui prius dissensionibus inter se con- : 


certaverant, hisce parere jusserunt. In hunc modum 


Parii res composuerunt Milesiorum. 


XXX. Tunc vero ex his, quas dixi, civitatibus mala 
coperunt Ionic oriri hoc. modo. E Naxo cives nonnulli. 
opulenti in exsilium acli erant à populo, qui patria pnlsi 


Miletum venerunt. (2) Administrabat tunc Miletum Ari- 


stagoras Molpagorz filius, gener et consobrinus Histizi, - 


Lysagorze filii , quem per id tempus Susis Darius detinebat. 
Fuit enim Histizeus Mileli tyrannus, eratque iunc Susis 
quum Naxii advenerunt, qui prius hospites fuerant Histizei. 
(3) Hi ubi Miletum venerunt , rogarunt Aristagoram, ut 


militum aliquam manum sibi praeberet qua adjuti in patriam ! 


redirent. Et ille, secum reputans , si ipsius opera in pa- 
triam hi rediissent, dominum se fore Naxi; pretendens 
Hislioi hospitium, his verbis cum eis egit : Ego quidem, 


Post- 
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τόνδε σφι τὸν λόγον προσέφερε, « αὐτὸς μὲν ὑμῖν οὐ 
j| ade 
φερέγγυός εἰμι δύναμιν τοσαύτην παρασχεῖν ὥστε xa- 
τάγειν ἀεχόντων τῶν τὴν πόλιν ἐχόντων Ναξίων" πυν- 
θάνομαι γὰρ ὀχταχισχιλίην ἀσπίδα Ναξίοισι εἶναι xoi 
πλοῖα μαχρὰ πολλά: υηχανήσομαι δὲ πᾶσαν σπουδὴν 
ποιεύμενος. (4) ᾿Επινοέω δὲ τῇδε. ᾿Αρταφέρνης uot 
/ SN Τὰ C XN. » € / * , 
τυγχάνει ἐὼν φίλος, ὃ δὲ ᾿Αρταφέρνης “Ὑστάσπεω μέν 
3 Q7 / Y c /, 5*5 ^ c ^N, 
ἐστι παῖς, Δαρείου δὲ τοῦ βασιλέος ἀδελφεὸς, τῶν ὃ 
D D » 
ἐπιθαλασσίων τῶν ἐν τῇ Acn ἄρχει πάντων, ἔχων 


e /, 
'στρατιήν τε πολλὴν xal πολλὰςνέας. Τοῦτον «v δοχέω 


e "A c 
τὸν ἄνδρα ποιήσειν τῶν ἂν χρηΐζωμεν. » (5) Ταῦτα 
c , , 
ἀχούσαντες οἱ Νάξιοι προσέθεσαν τῷ ᾿Αρισταγόρῃ πρήσ- 
e ec ! 
σειν τὴ δύναιτο ἄριστα, xal ὑπίσχεσθαι δῶρα ἐχέλευον 
E co c X 7 
χαὶ δαπάνην τῇ στρατιῇ ὡς αὐτοὶ διαλύσοντες, ἐλπίδας 
N ». ; e x. / 2 X. u , 
πολλὰς ἔχοντες, ὅταν ἐπιφανέωσι ἐς τὴν Νάξον, πάντα 
/, i: N vr! NEN. 3 N x 7 e^ 8i 
ποιήσειν touc Ναξίους τὰ ἂν αὐτοὶ χελεύωσι, ὡς δὲ 
^ P c , e 
xo τοὺς ἄλλους νησιώτας" τῶν γὰρ νήσων τούτων τῶν 
Κυχλάδων οὐδεμία κω ἦν ὑπὸ Δαρέίῳ. 
T / 
XXXI. "Anixóusvoc δὲ ὃ Ἀρισταγόρης ἐς τὰς Σάρ- 


! δὶς λέγει πρὸς τὸν ᾿Αρταφέρνεα ὡς Νάζος εἴη νῆσος 


μεγάθεϊ μὲν οὐ μεγάλη. ἄλλως δὲ χαλή τε xo ἀγαθὴ 
xol ἀγχοῦ Ἰωνίης, χρήματα δ᾽ ἔνι πολλὰ xal ἀνδρά- 
ποδα. « Σὺ ὧν ἐπὶ ταύτην τὴν χώρην στρατηλάτεε, 
χατάγων ἐς αὐτὴν τοὺς φυγάδας ἐξ αὐτῆς. (3) Καί 


- - ἌΚΡΗ “Ὁ ΦΉΣ Θ IN 
τοι ταυτα ποιήσαντι τουτο μὲν ἐστι ἑτοῖμα παρ £u. ot 


χρήματα μεγάλα πάρεξ τῶν ἀναισιμωμάτων τῇ στρα- 
τιῇ (ταῦτα μὲν γὰρ δίκαιον ἡμέας τοὺς ἄγοντας παρέ- 
ysw), τοῦτο δὲ νήσους βασιλέϊ προσχτήσεαι αὐτήν τε 
Νάξον xal τὰς ἐκ ταύτης ἠρτημένας, Πάρον xot "Av- 
ὃρον χαὶ ἄλλας τὰς Κυχλάδας χαλευμένας. (8) ᾿Βνθεῦ- 
asy δὲ δρμεώμενος εὐπετέω". ἐπιθήσεαι Εὐδοίη, νήσῳ 
μεγάλῃ. τε χαὶ εὐδαίμονι, οὐχ ἐλάσσονι Κύπρου χαὶ 
χάρτα εὐπετέϊ αἱρεθῆναι. ᾿Ἀποχρέουσι δὲ ἑκατὸν νέες 
ταύτας πάσας χειρώσασθαι. » (() Ὃ δὲ ἀμείόετο 
αὐτὸν τοισίδε, « σὺ ἐς οἶχον τὸν βασιλέος ἐξηγητὴς 


e D / 
γίνεαι πρηγμάτων ἀγαθῶν, xol ταῦτα εὖ παραινέεις 


πάντα, πλὴν τῶν νεῶν τοῦ ἀριθμοῦ: ἀντὶ δὲ ἑκατὸν 

γεῶν διηχόσιαί τοι ἑτοῖμοι ἔσονται ἅμα τῷ ἔαρι. Δεῖ 

δὲ τούτοισι χαὶ αὐτὸν βασιλέα συνέπαινον γίνεσθαι. » 
XXXII. Ὁ μὲν δὴ Ἀρισταγόρης ὡς ταῦτα ἤχουσε, 


E XS , cr 
περιχαρὴς ἐὼν ἀπήϊε ἐς Μίλητον: 6 δὲ ᾿Αρταφέρνης, ὥς 
- οἵ πέμψαντι ἐς Σοῦσα xod δπερθέντι τὰ ἐκ τοῦ Ἄριστα- 


γόρεω λεγόμενα συνέπαινος xol αὐτὸς Δαρεῖος ἐγένετο, 
παρεσχευάσατο υὲν διηχοσίας τριήρεας, πολλὸν δὲ χάρτα 
pov. Περσέων τε χαὶ τῶν ἄλλων συμμάχων, 6) 
στρατηγὸν δὲ τούτων ἀπέδεξε Μεγαύάτην ἀνὸρα Πέρ- 
σὴν τῶν ᾿Αχαιμενιδέων, ἑωυτοῦ τε xo Δαρείου ἀνεψιὸν, 
τοῦ Παυσανίης ὃ Κλεομύόρότου Λαχεδαιμόνιος, εἰ δὴ 
ἀληθής γέ ἐστι ὁ λόγος, ὑστέρῳ χρόνῳ τούτων ἡρμόσα- 
xo θυγατέρα, ἔρωτα σχὼν τῆς Ελλάδος τύραννος γενέ- 
σθαι. Ἀποδέξας δὲ Μεγαδάτην στρατηγὸν ᾿Αρταφέρ- 
νης ἀπέστειλε τὸν στρατὸν παρὰ τὸν ᾿Ἀρισταγόρεα. 


XXXIII. Παραλαδὼν δὲ ὃ Μεγαδάτης ἐχ τῆς 


.' (385-387. 


inquit, non tantam hominum manum polliceri vobis pos- 
sum, quie sufficiat ad vos, invitis his qui Naxum urbeni 
nunc tenent, in patriam reducendos : audio enim octo 
millia cetratorum esse Naxiis, et longarum navium ma- 
gnum numerum. Operam vero dabo omni adhibito stu- 
dio. (4) In hunc autem modum rem perficere cogito. Est 
mihi amicus Artaphernes, Hystaspis filius, Darii regis 
frater, qui universe priest orae Aside , e£ numerosum habet 
exercitum, navesque multas: hunc virum puto, quod 
cupimus, esse effecturum. » (5) His auditis , Naxii manda- 
tum dant Aristagore, ut quam posset optime hanc rem 
perficiat, et dona polliceatur Artapherni, et stipendium 
militibus ab ipsis persolvendum : magaas quippe spes 
habebant, quando Naxi adparuissent, omnia facturos 
Naxios qua ipsi jussissent, pariterque insulanos omnes : 
nulladum enim ex Cycladibus his insulis per id tempus in 
Darii erat potestate. 


XXXL Aristagoras ubi Sardes pervenit, cum Artapher- 
ne egit, memorans, esse Naxum insulam, non ita quidem 
amplam, alioqui vero puleram bonamque, et Ioniz vici- 
nam: esseque in ea et opes magnas et multa mancipia.« Tu 
igitur, inquit , in hanc regionem mitte exercitum , qui exsu- 
les in eam reducat. (2) Id si feceris, partim , magnae tibi ἃ 
me przesto sunt pecunize, praeter sumptus belli , quos aequum 
est ut nos, qui exercitum petimus, persolvamus : partim 
vero, insulas adquires regi, et ipsam Naxum , et ex illa pen- 
dentes Parum et Andrum, aliasque quz Cyclades vocantur. 
(3) Inde vero impetu facto facile adgredieris Euboeam, 
amplam el opulentam insulam, Cypro haud minorem, et 
subactu admodum facilem. Sufficiunt autem naves cen- 
tum ad has omnes in regis redigendas potestatem. » (4) 
Respondet Artaphernes his verbis : « Τὰ vero, qua ex uti- 
litate sunt regide domus proponis, et recte haec omnia mo- 
nes, praeterquam quod ad numerum spectat navium. Nam 
loco centum navium , parabze tibi erunt primo vere ducente. 
Oportet vero hisce rebus etiam regis auctoritatem accedere. » 


XXXII. His auditis, Aristagoras ldetus Miletum rediit. 
Artaphernes vero , misso Susa nuncio , postulatisque Arista- 
gore cum rege communicatis , postquam probavit rem ipse 
quoque Darius, ducentas instruxit triremes, magnamque 
admodum multitudinem et Persarum et sociorum contraxit, 
(2) ducemque horum constituit Megabalen , virum Persam 
de genere Achaemenidarum, suum et Darii consobrinum; 
eumdem cujus filiam Pausanias Lacedoemonius , Cleombroti 
filius, si vera fama est, postero tempore in matrimonium 
sibi desponsavit , cupiens tyrannus fieri Grceciae. Megabate 
duce constituto, exercitum istum ad Aristagoram misit 
Artaphernes. 


XXXIII. Megabates, adsumtis ex Mileto Aristagora, 


EI : M E £1 : : 
Μιλήτου τόν τε ᾿Αρισταγόρεα xoi τὴν ᾿Ιάδα στρατιὴν ; et Ionico exercitu, et exsulibus Naxils, navibus pro 
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xal τοὺς Ναξίους ἔπλως πρόφασιν ἐπ’ “Ἑλλησπόντου, 
ἐπείτε δὲ ἐγένετο ἐν Χίῳ, ἔσχε τὰς νέας ἐς Καύχασα, 


(2) 


ὡς ἐνθεῦτεν Bopér, ἀνέμῳ ἐς τὴν Νάξον διαύαλοι. 


Καὶ οὐ γὰρ ἔδεε τούτῳ τῷ στόλῳ Ναξίους ἀπολέσθαι, 


πρῆγμα τοιόνδε συνηνείχθη γενέσθαι. Περιιόντος 
Μεγαδάτεω τὰς ἐπὶ τῶν νεῶν φυλαχὰς, ἐπὶ νεὸς Mv- 
δίης ἔτυχε οὐδεὶς φυλάσσων᾽ ὃ δὲ δεινόν τι ποιησάμενος 
ἐχέλευσε τοὺς δορυφόρους ἐξευρόντας τὸν ἄρχοντα ταύτης 
τοῦτον δῆσαι διὰ 
θαλαμίης ΠΡῚΝ τας τῆς νΞὸς χατὰ τοῦτο, ἔξω μὲν χεφα- 
λὴν ποιεῦντας, ἔσω δὲ τὸ σῶμα. (8) Δεθέντος δὲ τοῦ 
Σχύλαχος, ἐξαγγέλλει τις τῷ ᾿Αρισταγόρῃ ὅτι τὸν ξεῖ- 
γόν οἱ τὸν ΜἩύνδιον Μεγαδάτης δήσας λυμαίνοιτο. Ὃ 
δ᾽ ἐλθὼν παραιτέετο τὸν Πέρσην, τυγχάνων δὲ οὐδενὸς 
τῶν ἐδέετο, αὐτὸς ἐλθὼν ἔλυσε. (4) Πυθόμενος δὲ 
χάρτ τα δεινὸν ἐποιήσατο ὁ Μεγαδάτης, x χαὶ ἐσπέρχετο 
τῷ Ἀρισταγόρῃ. Ὁ δὲ εἶπε, « σοὶ δὲ χαὶ τούτοισι 
τοῖσι πρήγμασι τί ἐστι; οὔ σε ἀπέστειλε Ἄρταφέ ov? 


τῆς νεὸς, τῷ οὔνομα ἦν Σχύλαξ. 


ἐμέο πείθεσθαι χαὶ πλώειν τῇ ἂν ἐγὼ χελεύω ; τί πολ- 
λὰ πρήσσεις: » (6) Ταῦτα εἰπε Ἀρισταγόρης. Ὅ δὲ 
θυμωθεὶς τούτοισι, ὡς νὺξ ἐγένετο, ἔπεμπε ἐς Νάξον 
πλοίῳ ἄνδρας φράσοντας τοῖσι Ναξίοισι πάντα τὰ πα- 
ρεόντα σφι TE Home: 

XXXIV. Ot γὰρ ὧν Νάξιοι οὐδὲν πάντως προσεδέ- 
᾿Επεὶ 
μέντοι ἐπύθοντο, αὐτίκα μὲν ἐσηνείχαντο τὰ ἐχ τῶν 
ἀγρῶν ἐ ἐς τὸ τεῖχος, παρεσχευάσαντο δὲ ὡς πολιορχη- 
σόμενοι χαὶ σῖτα xol ποτὰ, xol τὸ τεῖχος ἐσάξαντο. 


χοντο ἐπὶ σφέας τὸν στόλον τοῦτον δρμήσεσθαι. 


(2) Καὶ οὗτοι μὲν παρεσχευάδατο ὡς παρεσομένου σφι 
πολέμου, οἵ δ᾽ ἐπείτε διέδαλον Ex τῆς Χίου τὰς νέας ἐς 
τὴν Νάξον, πρὸς πεφραγμένους προσεφέροντο xol ἔπο- 
λιόρχεον fva τέσσερας. () Ὥς δὲ τά τε ἔχοντες 
ex rs € , endo 8 8 / , 
ἦλθον χρήματα οἵ Πέρσαι, ταῦτα χαταδεδαπάνητό σφι, 
xal αὐτῷ τῷ Ἀρισταγόρῃ προσαναισίμωτο πολλὰ, τοῦ 
πλεῦνός τε ἐδέετο f, πολιορχίη, ἐνθαῦτα τείχεα τοῖσι 

7, Dod T [2 2. 8 f E 5 2A / , 
οὐ, Ναξίων οἰχοδουιήσαντες ἀπαλλάσσοντο ἐς 
τὴν ἥπειρον, καχῶς πρήσσοντες. 

XXXV. Ἀρισταγόρης δὲ οὐχ εἶχε τὴν ὑπόσχεσιν 
τῷ Ἀρταφέ ἐρνεῖ ἐχπληρῶσαις ἢ ἅμα δὲ ἐπίεζέ μιν ἡ δα- 
πάνη τῆς στρατιῆς ἀπαιτεομένη, ἀρρώδεέ τε τοῦ στρα- 
τοῦ πρήξαντος χαχῶς xai Μεγαύάτη διαδεόλημένος, 
ἐδόχεέ τε τὴν βασιληΐην τῆς Μιλήτου ἀπαιρεθήσεσθαι. 

b] / , 2 , 5 / 

(2) Ἀρρωδέων δὲ τούτων ἕχαστα ἐδουλεύετο ἀπόστασιν" 
συνέπιπτε γὰρ χαὶ τὸν ἐστιγμένον τὴν χεφαλὴν ἀπῖχθαι 


^ € / / 
ὃ ἐχ Σούσων παρ᾽ Ἱστιαίου, σημαίνοντα ἀπίστασθαι 


᾿Αρισταγόρεα ἀπὸ βασιλέος. (3) Ὃ γὰρ Ἱστιαῖος βου- 
χύμενος τῷ Ἀρισταγόρῃ σημῆναι ἀποστῆναι ἄλλως μὲν 
οὐδαμῶς εἶχε ἀσφαλέως σημῆναι ὥστε φυλασσομένων 
τῶν δδῶν, 6 δὲ τῶν δούλων τὸν πιστότατον ἀποξυρήσας 
τὴν χεφαλὴν ἔστιξε χαὶ ἀνέμεινε ἀναφῦναι τὰς τρίχας, 
ὡς δὲ ἀνέφυσαν τάχιστα, ἀπέπεμπε ἐς Μίλητον ἐ ἐντει- 
λάμενος αὐτῷ ἄλλο μὲν οὐδὲν, ἐπεὰν δὲ ἀπίχηται ἐς 
Μίλητον, χελεύειν ᾿Ἀρισταγόρεα ξυρήσαντά μιν τὰς 


* A] 
τρίχας χατιδέσθαι ἐς τὴν χεφαλήν: τὰ δὲ στίγματα 
ριχᾶς [ (^ 
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fectus est quasi in Hellespontum — navigaturus. ^ Ubi 
vero prope Chium fuit, ad Caucasa continuit naves, inde 
vento borea in Naxum trajecturus. (2) Ibi, quum non 
esset in fatis ut hac classe Naxii perderentur, res accidit 
hujusmodi. Dum custodias navium obit Megabates, forte 
in nave Myndia nemo erat qui custodiam ageret. Qua re 
ille indignatus, jussit satellites qucerere hujus navis prae- 
fectum , cui nomen erat Scylax, repertumque ita vincire , 


ut per thalamiam (per foramen per quod infimi remi 


exstant) navis suz trajiceretur, capite extrorsum eminente , 
corpore versus interiora porrecto. (3) In hunc modum 
vincto Scylace, renunciat aliauis Aristagoree, hospitem Myn- 
dium a Megabale 1ta vinctum contumelioseque habitum 
esse. Et abit illead Persam, veniam pro illo precans : a 
quo quum nihil impetrasset, ipse Myndiam navem adit, 
illumque solvit. (4) Quo cognito indignatus Megabates , 
cum Aristagora expostulavit. Cui hic dixit : « Ad te vero 
quid hz res pertinent? nonne te Artaphernes misit qui mihi | 
pareas, navigesque quo ego jussero? rebus alienis quid te 
immisces? ». (5) Hac postquam dixit Aristagoras, iratus 
Megabates, ut nox adveuit, navigio Naxum misit nonnul- 
los, qui Naxiis omnia qua ipsis imminerent significarent. 


XXXIV. Neutiquam enim exspeclaverant Naxii, adver- 
sus se illam dirigi expeditionem. Postquam vero intelle- 
xerunt, continuo ad tolerandam obsidionem sese compara- 
runt, rebus suis ex agris intra muros comportatis, urbeque 
et cibariis et potulentis, muro autem munimentis instru- 
cto. (2)Qui postquam ad sustinendum bellum erant in- 
structi , hostes, ex Chio Naxum trajicientes , bene munitos 
sunt adgressi , et per quattuor menses obsederunt. (3) Sed 
absumptis pecuniis omnibus quas secum Persae attulerant, 
multisque etiam insuper ab Aristagora insumptis, quum ad 
continuandam obsidionem pluribus adhuc esset opus, jam 
exsulibus Naxiis castella exstruxerunt, et male adfecti in 
continentem se receperunt. 


XXXV. Jam vero Aristagoras, quum promissa implere 
Artapherni non posset, simulque premeretur stipendio per- 
solvendo, quod exercitus repetebat, timensque quod et 
exercitus male esset adfectus , et ipse odium incurrisset Me- 
gabate; denique existimans Mileti tyrannidem sibi iri ere- 
ptum : (2) hac singula timens , defectionem coepit, medi- 


tari. Acciderat enim forte per idem tempus, ut servus, cui 


caput punctis erat notatum , Susis ab Histiceo adveniret, 
monens Aristagoram ut a rege deficeret. (3) Histizus 
enim, quum monere Aristagoram vellet ut defectionem . 
moliretur, nec vero aliam ullam, qua ei rem tufo signi- 
ficaret, haberet rationem, quum viae omnes essent inter- 
cepiae; servi caput, quem habuit fidelissimum , totondit , 
punctisque notavit; deinde exspectavit donec succrevissent 
capilli: Hunc, simulatque capilli sucereverant, Miletum 
misit , nihil aliud monitum, nisi ut, quum primum Miletum 
venisset, juberet Aristagoram capillos ipsius tondere , caput. 
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: ἐσήμαινε, ὡς χαὶ πρότερόν μοι εἴρηται, ἀπόστασιν. (4) 
οὐ Ταῦτα δὲ ὃ Ἱστιαῖος ἐποίεε συμφορὴν ποιεύμενος με-- 
io γάλην τὴν ἑωυτοῦ χατοχὴν τὴν ἐν Σούσοισι" ἀποστά-- 

σιος ὧν γινομένης πολλὰς et χε ἐλπίδας μετήσεσθαι ἐπὶ 
5 θάλασσαν, μὴ δὲ νεώτερόν τι ποιεύσης τῆς Μιλήτου 


οὐδαμὰ ἐς αὐτὴν ἅζειν ἔτι ἐλογίζετο. 


ES A Β XXXVI. Ἱστιαῖο: μέν vuv ταῦτα διαγοεύμενος ἀπέ- 
EX e πεμπε τὸν ἄγγελον, Ἀρισταγόρῃ δὲ συνέπιπτε τοῦ αὖ- 
B. o TOU χρόνου πάντα ταῦτα συνελθόντα: ἐδουλεύετο ὧν 


10 μετὰ τῶν στασιωτέων, ἐχφήνας τήν τε ἑωυτοῦ γνώμην 
NEAN M c9 € , 3 ΄, € Y M 
 χαὶ τὰ παρὰ τοῦ “Ἱστιαίου ἀπιγμένα. (2) Ot μὲν δὴ 
τς ἄλλοι πάντες γνώμην χατὰ τὠυτὸ ἐξεφέροντο, χελεύον- 

τ π΄ τες ἀπίστασθαι" “Ιχαταῖος δ᾽ 6 λογοποιὸς πρῶτα μὲν 
2/2. οὐχ £a πόλεμον βασιλέϊ τῶν Περσέων ἀναιρέεσθαι, χα- 
ὙΠ IS ταλέγων τά τε ἔθνεα πάντα τῶν ἦρχε Δαρεῖος χαὶ τὴν 
δύναμιν αὐτοῦ, ἐπείτε δὲ οὐχ ἔπειθε, δεύτερα συνεδού-- 


ΣῈ -... λεὺε ποιέειν ὅχως ναυχρατέες τῆς θαλάσσης ἔσονται. (8) 
CC Ἄλλως μέν vuv οὐδαμῶς ἔφη λέγων ἐνορᾶν ἐσόμενον 
Bul we) “Ὁ 2 i NM M , 2m 

too τοῦτο (ἐπίστασθαι γὰρ τὴν δύναμιν τὴν Μιλησίων ἐοῦ- 


20 σὰν ἀσθενέα), εἰ δὲ τὰ χρήματα χαταιρεθείη τὰ ἐχ τοῦ 
ἱροῦ τοῦ ἐν Βραγχίδησι, τὰ Κροῖσος ( 6 Λυδὸς ἀνέθηχε, 
πολλὰς εἶχε ἐλπίδας ἐ ἐπικρατήσειν τῆς θαλάσσης; χαὶ 
οὕτω αὐτούς τε ἕξειν χρήμασι χρᾶσθαι: χαὶ τοὺς πολεμίους 
ο΄ οὗ συλήσειν αὐτά" τὰ δὲ χρήματα ἣν ταῦτα μεγάλα, 
| 35 ὡς δεδήλωταί μοι ἐν τῷ πρώτῳ τῶν λόγων. — (4) Αὕτη 
40 μὲν δὴ οὖχ ἐνίκα ἢ γνώμη, ἐδόχεε δὲ ὅμως ἀπίστασθαι, 
v7 ἕνατε αὐτῶν πλώσαντα ἐς Μυοῦντα ἐς τὸ στρατόπεδον 
τ πὸ ἀπὸ τῆς Νάξου ἀπελθὸν, ἐὸν ἐνθαῦτα, συλλαμθάνειν 
E πειρᾶσθαι τοὺς ἐπὶ τῶν νεῶν MW: στρατη- 
B .. 80 γούς. 
Eu XXXVII. ᾿Αποπεμφθέντος δὲ Ἰητραγόρεω xav αὐτὸ 
ο΄ τοῦτο xol συλλαδόντος δόλῳ ᾿Ολίατον ᾿Ιδανώλιος Μυ- 
λασέα xa Ἱστιαῖον, Τύμνεω Τερμερέα καὶ Κώην Ἔρ- 
ξάνδρου, τῷ Δαρεῖος Μυτιλήνην ἐδωρήσατο, xol Ἀρι- 
4 0.88 σταγόρεα Ἡραχλείδεω Κυμαῖον xol ἄλλους συχνοὺς, 
i y οὕτω δὴ ἐκ τοῦ ἐμφανέος ὃ ᾿Αρισταγόρης ἀπεστήχεε, 
τ πᾶν ἐπὶ Δαρείῳ μηχανεώμενος. (2) Καὶ πρῶτα TERM 
Qe λόγῳ μετεὶς τὴν τυραννίδα ἰσονομίην ἐποίεε τῇ Μιλήτῳ, 
p ᾿ ὡς ἂν ἑκόντες αὐτῷ ot. Μιλήσιοι συναπισταίατο, μετὰ 
E en ταν .Σ m y 3 , S ui e SE SATA ' ἢ 
τ΄ 40 δὲ xal ἐν τῇ ἄλλῃ ᾿Ιωνίῃ τὠυτὸ τοῦτο ἐποίεε, τοὺς μὲν 
! ἐξελαύνων τῶν τυράννων, τοὺς δ᾽ ἔλαύε τυράννους ἀπὸ 
hor τῶν νεῶν τῶν συμπλωσασέων ᾿ἐπὶ Νάξον, τούτους δὲ 
τ΄ φίλα βουλόμενος ποιέεσθαι τῇσι πόλισι ἐξεδίδου, ἄλλον 
Mo so ἐς ἄλλην πόλιν παραδιδοὺς, ὅθεν εἴη ἕχαστος. 
75048. XXXVII. Κώην μέν νυν Μυτιληναῖοι ἐπείτε τά- 
X (quos παρέλαύον, ἐξαγαγόντες χατέλευσαν, Κυμαῖοι δὲ 
| τὸν σφέτερον αὐτῶν ἀπῆχαν" ὡς δὲ xot ἄλλοι οἵ πλεῦνες 
- ἀπίεσαν. (8) Τυράννων μέν νυν χατάπαυσις ἐγένετο 
t 26 ἀνὰ τὰς πόλιας, ᾿Αρισταγόρης δὲ ὃ Μιλήσιος ὡς τοὺς 
(0 B0 τυράννους χατέπαυσε, στρατηγοὺς ἐν ἑκάστη τῶν πο- 
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PE λίων χελεύσας ἑχάστους καταστῆσαι, δεύτερα αὐτὸς ἐς 

SES / “ : 

oos Λαχεδαίμονα τριήρεϊ ἀπόστολος ἐγίνετο" ἔδεε γὰρ δὴ 
ix συμμαχίης τινός οἱ μεγάλης ἐξευρεθῆναι. 


D XXXIX. Τῆς δὲ Σπάρτης ᾿Αναξανδρίδης μὲν ὃ 
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queinspicere. Significabant autem notz., quemadmodum 
ante a me dictum est, defectionem esse moliendam. (4) 
Id Histicus fecit, zegerrime ferens Susis sese detineri : 
nam, defectio si exstitisset, magnam spem habebat, ad 
mare se .demissum iri; nihil autem novi moliente Mileto, 
nunquam se in illam rediturum existimaverat. 

XXXVI. Hoc igitur machinatus Histi|eus quum servum 
illum misisset , eodem tempore haec omnia, eodem tenden- 
tia, Aristagore acciderunt. Deliberavit itaque cum suarum 
partium hominibus, hisque et sententiam suam, et quz ei 
ab Histiceo advenerant, exposuit. (2) Ac ceteri quidem 
omnes in eamdem ivere sententiam , defectionem proban- 
tes. Hecateus vero, historiarum scriptor, statim quidem 
negavit bellum cum rege Persarum esse suscipiendum ; et 
populos omnes commemorans quibus imperaret Darius, et 
potentiam regis. Deinde vero, ubi hoc eis non persuasit, 
secundo loco hortatus illos est, operam darent ut navibus 
maris tenerent imperium. (3) Quum autem intelligat 
(sic verba facere perrexit) quam sint tenues Milesiorum 
vires, nullam se aliam perspicere viam qua eo possint 
pervenire, nisi si pecunia auferantur e templo quod 
est in Branchidis, quas Cressus Lydus ibi deposuisset : id 
51 fecissent, magnam se spem habere, posse ipsos maris 
obtinere imperium ; atque ita et ipsos pecunias habituros, 
quibus utantur, et hostes illas non direpturos. Ingentes au- 
tem illae pecunive erant, quemadmodum in primo harum 
Historiarum libro monstravimus. (4) At hec quidem non 
vicit sententia , nihilo minus vero placuit deficere ; simul- 
que decreverunt, unum e suorum numero navi Myuntem 
mittere ad exercitum, qui, ex quo Naxum reliquerat, eo 
loci versabatur : ibi legatus ille operam daret, ut duces 
eorum qui in navibus essent prehenderet. 

XXXVII. Missus est ad hoc ipsum perficiendum Iatrago- 


ras : isque dolo comprehendit Oliatum Ibanolis filium , My- 
lasensem, et Histiieum Tymn: filium Termerensem, et 
Coen Erxandri, cui Darius Mytilenen dono dederat, et Ari- 
stagoram Heraclidz filium C ymaeum , m ul tosque item alios. 
Atque ita ex professo defecit Aristagoras, quidlibet moliens 
adversus Darium. (2) Ac statim quidem, verbo certe , ab- 
dicavit tyrannidem, et juris zequalitatem proposuit Mileti 
civibus, quo libentius Milesii cum ipso deficerent. Deinde 
in reliqua Ionia idem fecil, tyrannos civitatibus expellens 
quos vero ex navibus prehenderat quae expeditionis socize 
fuerant in Naxum suscepta, hos; gratum facturus civita- 
tibus, su: cujusque civitatis civibus tradidit. 

XXXVIII. Et Coen quidem Mytilenai , simul atque illius 
compotes sunt facti, ex urbe eductum lapidibus obruerunt. 
Cymaei vero suum dimiserunt incolumem : pariterque alii 
etiam plerique suos dimiserunt. (2) Atque ita tyrannis li- 
beratze sunt Ionia civitates. Quibus submotis , Aristagoras 
Milesius in unaquaque civitate jussit praetorem constitui ; 
deinde vero ipse Lacedaemonem suscepit legationem, tri- 
remi profectus : opus enim ei erat magnam aliquam compa. 
rare armorum societatem. 

XXXIX. Spart:e per id tempus non amplius in vivis erat 
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Λέοντος οὐχέτι περιεὼν ἐδασίλευε, ἀλλὰ ἐτετελευτήχεε, 


Κλεομένης δὲ ὅ ᾿Αναξανδρίδεω εἰχε τὴν βασιληΐην, οὐ 


xav. ἀνδραγαθίην σχὼν, ἀλλὰ χατὰ γένος. ᾿Αναξανδρί- 
δὴ “γὰρ ἔχοντι pr ἀδελφεῆς ἑωυτοῦ θυγατέρα , xai 
ξούσης ταύτης ol χκαταθυμίης,. παῖδες οὐκ ἐγίνοντο. (2) 
Τούτου δὲ τοιούτου ἐόντος οἱ ἔφοροι εἶπαν ἐπιχαλεσά- 
μένοι αὐτὸν, « εἴ τοι σύ γε σεωυτοῦ μὴ προορᾶς, ἀλλ᾽ 
fuiy τοῦτό ἐστι οὐ περιοπτέον, γένος τὸ Εὐρυσθένεος 
γενέσθαι ἐξίτηλον. Σύ νυν τὴν μὲν ἔχεις γυναῖχα, ἐπεί- 
τε τοι οὗ τίχτει, ἔξεο, ἄλλην δὲ γῆμον" xol ποιέων 
ταῦτα Σπαρτιήτησι ἁδήσεις. » (8) Ὃ δ᾽ ἀμείόετο φὰς 
τούτων οὐδέτερα ποιήσειν, ἐχείνους τε οὐ χαλῶς συμ.- 
(ουλεύειν παραινέοντας, τὴν ἔχει γυναῖκα ἐοῦσαν ἀνα- 
μάρτητον ἑωυτῷ, ταύτην ἀπέντα ἄλλην ἐσαγαγέσθαι" 
οὐδέ σφι πείσεσθαι. 

XL. Πρὸς ταῦτα οἱ ἔφοροι xat οἵ γέροντες βουλευ- 
σάμενοι προσέφερον ᾿Αναξανδρίδῃ τάδε, « ἐπεὶ τοίνυν 
περιεχόμενόν σε δρέομεν τῆς ἔχεις γυναιχὸς, σὺ δὲ 
ταῦτα ποίεε, χαὶ μὴ ἀντίδαινε τούτοισι, ἵνα μή τι ἀλ- 
λοῖον περὶ σεῦ οἱ Σπαρτιῆται βουλεύσωνται. (3) Γυ- 
ναιχὸς μὲν τῆς ἔχεις οὐ προσδεόμεθά σευ τῆς ἐξέσιος" 
σὺ δὲ ταύτῃ τε πάντα ὅσα νῦν παρέχεις πάρεχε, χαὶ 
ἄλλην πρὸς ταύτη ἐσάγαγε γυναῖκα τεχνοποιόν. » Τ' αὐτά 
χη λεγόντων συνεχώρησε ὃ Ἀναξανδρίδης, μετὰ δὲ γυ- 


M 
ναῖχας ἔχων δύο διξὰς ἱστίας οἴχεε, ποιέων οὐδαμὰ 


Σπαρτιητιχά. 

XLI. Χρόνου δὲ οὐ πολλοῦ διελθόντος ἣ ἐσύστε- 
ρον ἐπελθοῦσα γυνὴ τίχτει τὸν δὴ Κλεομένεα τοῦτον. 
Καὶ αὕτη τε ἔπεδρον βασιλέα Σ Σπαρτιήτῃσι ἀπέφαινε, 
χαὶ ἣ προτέρη γυνὴ τὸν πρότερον χρόνον ἄτοχος ἐοῦσα 
τότε Xt ἐχύησε, συντυχίη ταύτη χρησαμένη. (2) 
"Egoucav δὲ αὐτὴν ἀληθέϊ λόγῳ ol τῆς ἐπελθούσης γυ- 
ναιχὸς οἰχήϊοι πυθόμενοι ὥχλεον, φάμενοι αὐτὴν χομ.- 
πέειν ἄλλως βουλομένην ὑποδαλέσθαι. (3) Δεινὰ δὲ 
ποιεύντων αὐτῶν, τοῦ χρόνου συντάμνοντος, Um" ἀπι- 
στίης οἵ ἔφοροι τίχτουσαν τὴν γυναῖκα περιιζόμενοι ἐφύ- 
λαξαν. 'H δὲ ὡς ἔτεχε Δωριέα, ἰθέως ἴσχει Λεωνίδεα, 
χαὶ μετὰ τοῦτον ἰθέως ἴσχει Κλεόμόροτον : ot δὲ καὶ 
διδύμους λέγουσι Κλεόμόροτόν τε καὶ Λεωνίδεα γενέ- 
σθαι. (4) Ἡ δὲ Κλεομένεα τεχοῦσα χαὶ τὸ δεύτερον 
ἐπελθοῦσα γυνὴ, ἐοῦσα θυγάτηρ Πρινητάδεω τοῦ Δη- 
μαρμένου, οὐχέτι ἔτικτε τὸ δεύτερον. 

XLII. Ὁ μὲν δὴ Κλεομένης, ὡς λέγεται, ἦν τε οὐ 
φρενήρης ἀχρομανής τε, ὃ δὲ Δωριεὺς ἦν τῶν ἡλίκων 
πάντων πρῶτος, εὖ τε ἠπίστατο χατ᾽ ,ἀνδρα γαθίην αὖ- 
τὸς σχήσων τὴν βασιληΐην. (2) “Ὥστε ὧν οὕτω φρονέων, 
ἐπειδὴ δ τε ᾿Αναξανδρίδης ἀπέθανε xo οἵ Λαχεδαιμό- 
νιοι χρεώμενοι τῷ νόμῳ ἐστήσαντο βασιλέα τὸν πρε- 
σθύτατον Κλεομένεα, διΔωριεὺς δεῖνόν τε ποιεύμενος 
χαὶ οὐχ ἀξιῶν ὑπὸ Κλεομένεος βασιλεύεσθαι, αἰτήσας 
ληὸν Σπαρτιήτας ἦγε ἐς ἀποικίην, οὔτε τῷ ἐν Δελφοῖσι 
χρηστηρίῳ ἀν ἐς ἥντινα Υἣν χτίσων ἴη, οὔτε 
ποιήσας οὐδὲν τῶν νομιζομένων. (3) Οἷα δὲ βαρέως 
φέρων, ἀπίει ἐς τὴν Λιδύην τὰ πλοῖα: κατηγέοντο δά 


naves, ducibus usus civibus nonnullis Thereis. 


rex Anaxandrides, Leontis filius : sed, hoc mortuo, Cleo- 
menes, Anaxandride filius, regnum tenebat; non virtutis 
aliquo specimine , sed nativitatis sorte illud consecutus. Ha- 
buerat Anaxandrides in matrimonio fratris sui filiam, quae - 
cara ei erat, sed liberos nullos pepererat. (2) Quod quum 
ita esset, ephori ei ad se vocato dixere : « Quandoquidem 


tu tibi ipse non prospicis , nostri est officii, genus Eurysthe- s 


nis non pati interire. Tu igitur hanc quam habes uxorem , 
quoniam tibi liberos non parit , dimitte, et duoc aliam :id si 
feceris, Spartiatis gratum feceris. » . (3) At ille respondens ait, 
neutrum se facturum : nec enim recte illos consulere, sese 
hortantes ut dimissa, quam habeat, uxore innoxia, aliam - 
ducat ; itaque seillis non pariturum. 


XL. Ad hec ephori et seniores, re deliberata, haec Ana- 
xandridze proposuerunt : « Quoniam igitur, inquiunt, vide- 
mus te amore uxoris tu:e captum , at tu hoc fac, nec huic 
te oppone conditioni, ne secius quidpiam de fe decernant 
Spartani. (2) Non amplius postulamus, ut uxorem , quam 
habes, dimittas : presta vero huic porro quae adhuc ei 
prestitisti; sed aliam, praeter hane, domum duc uxorem, 
quae liberos tibi pariat. » His fere ab illis dictis adsensus est 
Anaxandrides; et aliquanto post, alia insuper dueta uxore, 
duas habitavit domos, nequaquam ex more Spartanorum. 


XLI. Haud multo interjecto tempore, uxor postmodum 
ducta peperit hunece Cleomenem. At, dum heec futurum re- 
gni successorem Spartanis in lucem edit, forte fortuna con- 
tigit, ut prior uxor, 488. adhuc sterilis fuerat, gravida es- 
set. (2) Huic, quum revera preegnans esset, re cognita, 
turbas ciebant cognati posterioris uxoris, dicentes frustra 
illam gloriari, velleque supponere sobolem. (3) Itaque his 
indigne rem ferentibus , instante partus tempore, increduli 
ephori parientem mulierem circumsedentes observabant. 
Atilla peperit Dorieum; moxque iterum Leonidam; moxque 
rursus Cleombrotum : dicunt etiam nonnulli, gemellos fuisse 
Cleombrotum et Leonidam. (4) At posterius ducta uxor, 
mater Cleomenis, qu:ze Prinetadze filia erat, Demarmeni 
neptis, post Cleomenem nullos alios liberos peperit. 


XLII. Et Cleomenes quidem, ut narrant, mentis haud 
satis erat. compos, ac fere furiosus. Dorieus vero inter 
aequales primus erat; satisque speraverat, pro sua virtute 
regnum se adepturum. (2) Hanc spem alens , quum mortuo 
Anaxandride Spartani ex lege regem constituissent majorem - 
natu Cleomenem , indigne rem ferens Dorieus, et sub Cleo- 
menis vivere nolens imperio, postulata a Spartanis multi-- 
tudine quadam ex plebe , colonos hos eduxit , non consulto 
Delphis oraculo quamnam in terram iret conditurus colo- 
niam , neque aliud quidquam ex civitatis instituto ante ex- 
(3) Sed, indignatus uL erat, ad Africam.dirigit 
Ubi ad 


secutus. 
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᾿ ποὺ Συθαριτιχοῦ πόλέμου Δυῤριεὺς, δοθῆναι» d Bb 
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ot ἄνδρες Θηραῖοι. ᾿Ἀπιχόμενος δ᾽ ἐς Κίνυπα, οἴχισε 
χῶρον χάλλιστον τῶν Λιδύων παρὰ ποταμόν. "E£cha- 
«θεὶς δὲ ἐνθεῦτεν τρίτῳ ἔτεϊ 6x6 Maxéov τε Λιδύων χαὶ 
Καρχηδονίων ἀπίχετο ἐς Πελοπόννησον. 

XLIII. Ἐνθαῦτα δέ οἵ Ἀντιχάρης ἀνὴρ ᾿Ελεώνιος 
συνεθούλευσε ἐχ "τῶν Λαΐου epe Ἡράχλειαν τὴν 
ἐν Σιχελίη χτίζειν, φὰς τὴν " Epuxoc χώρην πδσαν εἶναι 
Ἡρακλειδέων αὐτοῦ Ἣ ραχλέος χτησαμένου. (2) 'O 
δὲ ἀχούσας ταῦτα ἐς Δελφοὺς οἴχετο χρησόμενος τῷ 
χρηστηρίῳ; εἶ αἵρεει ἐπ᾽ ἣν στέλλεται χώρην' ἡ δὲ 
ἸΠυθίη ot jx αἱρήσειν. Παραλαθδὼν δὲ ὃ Δωριεὺς τὸν 
στόλον τὸν xal ἐς Λιδύην γε, ἐκομίζετο παρὰ τὴν Ἰ- 
ταλίην. 

XLIV. Τὸν χρόνον δὲ τοῦτον, ὡς λέγουσι Xo6a- 
pio σφέας τε αὐτοὺς xai Τλυν τὸν ἑωυτῶν βασιλέα 
ἐπὶ Κρότωνα μέλλειν στρατεύεσθαι; τοὺς δὲ Κροτωνιή- 
τας περιδεέας γενομένους δεηθῆναι Δωριέος σφίσι τι- 
μωρῆσαι καὶ τυχεῖν δεηθέντας" συστρατεύεσθαί τε δὴ 
ἐπὶ Σύδαριν Δωριέα xo συνελέειν τὴν “Σύδαριν. (23) 
Ταῦτα μέν νυν Συδαρῖται λέγουσι ποιῆσα! Δωριξα τε 
xol τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ, Κροτωνιῆται δὲ οὐδένα σφίσι φασὶ 
ξεῖνον προσεπιλαδέσθαι τοῦ πρὸς Συύδαρίτας πολέμου 
εἶ μὴ Καλλίην τῶν ᾿Ιαμιδέων μάντιν Ἠλεῖον μοῦνον, 
xal τοῦτον τρόπῳ τοιῷδε: παρὰ Τήλυος τοῦ Συόαρι- 
τέων po ἀποδράντα ἀπικέσθαι παρὰ σφέας, ἐπείτε 
οἵ τὰ ἱρὰ οὐ προεχώρεε χρηστὰ θυομένῳ ἐπὶ Κρότωνα. 

XLV. Ταῦτα δ᾽ αὖ οὗτοι λέγουσι. Μαρτύρια δὲ 
τούτων ἑκάτεροι d ἀποδειχνῦσι τὸ Συθαρῖται μὲν τέ- 
μενός τε χαὶ νηὸν ἐόντα παρὰ τὸν ξηρὸν Κρᾶθιν. τὸν 
Bopumsator συνελόντα τὴν πόλιν Δωριέα λέγουσι Ἀθη- 
γαίη ἐπωνύμῳ Κραθίη" τοῦτο δὲ αὐτοῦ “Δωριέος τὸν 
θάνατον μαρτύριον μέγιστον ποιεῦνται, ὅτι Jo τὰ 
μεμαντευμένα ποιέων διεφθάρη. εἰ γὰρ δὴ μὴ πίχρέ- 
πρηξε μηδὲν, ἐπ᾽ ὃ δὲ ἐστάλη ἐ ἐποίεε, εἷλε ἂν τὸν v Ἔρυ- 
χίνην χώρην χαὶ ἑλὼν χατέσχε, οὐδ᾽ ἂν αὐτός τὲ xol 
ἣ στρατιὴ διεφθάρη. . Πρ 2) Οἱ δ’ αὖ Κροτωνιῆται ἀπο- 
δειχνῦσι Καλλίη μὲν τῷ ᾿Ηλείῳ ἐξαίρετα ἐν X8 e 


μόντο ot Καλλίεω ἀτῴγονοι E Abi 8i ποῖσι AG 
ριέος ἀπογόνοισι οὐδϑῦ. χαίτοι εἰ συνεπελῴδετότγε, 


πολλαπλήσια ἢ 1 Καλλίῃ. Ταῦτα μέν νυν ἑκάτεροι, οἱ * 
'τῶν μαρτύρια ἀποφαίνονται" χαὶ πάρεστι, δχοτέβοιού: 
τις πείθεται αὐτῶν, τούτοισι προσχωρέειν. 

XLVI. Συνέπλωον δὲ Δωριέϊ χαὶ ἄλλοι συγχτίσται 
Σπαρτιητέων, Θεσσαλὸς χαὶ Παραιδάτης χαὶ Κελέης 
χαὶ Εὐρυλέων, ot ἐπείτε ἀπίκοντο παντὶ στόλῳ ἐς τὴν 
B ἀπέθανον μάχη ἑσσωθέντες C ὑπό τε Φοινίκων 

αἱ ᾿Εγεσταίων᾽ μοῦνος δέ γε Τυὐρυλέων τῶν συγχτι- 
(2) Συλλαδὼν 
δὲ οὗτος τὴς στρατιῆς τοὺς περιγενομένους ἔσγε Μι- 
voy τὴν Σελινουσίων ἀποιχίην, καὶ συνηλευθέρου Σ Σε- 
λινουσίους τοῦ μουνάρχου Πειθαγόρεω. (8) Μετὰ δὲ, 
ὡς τοῦτον χατεῖλε, αὐτὸς τυραννίδι ἐπεχείρησε Σελι- 


στέων περιεγένετο τούτου τοὺ πάθεος. 





Jintéremptus. 
; Crótóniensi agro eximie donata Callice Eleo, {8 ad meam 
1 usque, wtatem posteri Callioe possederunt : Dorieo vero 
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Cinypem pervenit, condidit locum Libyze pulcerrimum juxta 
flumen. Inde vero ejectus tertio anno a Macis Libybus et 
Carthaginiensibus, in Peloponnesum rediit. 


XLII. Ibi Antichares, civis Eleonius, ex Laii oraculis 
consilium ei dedit, ut Heracleam in Sicilia conderet ; dicens 
universam Erycis regionem Heraclidarum esse, quippe ab 
ipso Hercule adquisitam. (2) Quo audito, Delphos profe- 
ctus Dorieus , quzrit ex oraculo, an potiturus sit terra quam 
adire cogilaret; et Pythia , potiturum ea , respondit. Sumpta 
itaque classe et multitudine, quam eamdem in Africam du- 
xerat, Italiam est preetervectus. 


XLIV. Perid tempus, ut memorant Sybaritze, ipsi et rex 
ipsorum Télys in eo erant ut adversus Crotonem arma mo- 
verent : et Crotoniatoe , metu perculsi , rogarunt Dorieum ut 
opem sibi ferret, idque ab illo impetrarunt. Sic cum illis ad- 
versus Sybarin profectus est Dorieus, et una cum illis Syba- 
rincepit. (2) Hocigitur a Dorieo, et his qui cum eo erant, 
gestum esse aiunt Sybaritze : Crotoniatze vero adfirmant, 
neminem peregrinum belli contra Sybaritas suscepti socium 
sibi fuisse, nisi unum Calliam, vatem Eleum, ex Iamida- 
rum familia; eumque hae ratione, quod a Tely, Sybarita- 
rum tyranno, ad se profugisset , quum sacrificanti adversus 
Crotonem sacra parum prospera evenissent. 


XLV. Hoc quidem Crotoniat:e dicunt. Testimonia autem 
dictorum hzc adferunt utrique : Sybaritte quidem, partim 
testantur agrum sacrum atque templum prope siccum Cra- 
thin; quae Minervae, cognomine Crathice, dedicata esse aiunt 
a Dorieo, postquam consociatis armis cum Crotoniatis Sy- 
barin cepisset; partim ipsius Doriei mortem ut maximum 
adferunt argumentum , quippe quem periisse aiunt eo quod 


contra vaticinia fecisset : qui si nihil deliquisset, sed id 


fecisset ad quod missus erat, cepisset Erycinam terram, et 
captam obtinuisset, neque ipse cum suo exercitu fuisset 
(2) Contra Crotoniatae multa monstrant in 


ejusque posteris nihil esse donatum ; cui tamen , si socius 
füisset Sybaritici belli, multo plura quam Calli: fuissent 
donáta. Heec utrique proferunt testimonia; quorum utris 
fidem quisque habuerit , his accedat licet. 


XLVI. Navigarunt autem cum Dorieo alii quoque Spar- 
tani , condenda: coloni: socii , Thessalus , et Parcebates, et 
Celeas et Euryleon. Qui postquam cum universo adparatu 
in Siciliam pervenerunt, periere przxlio superati a Pcenis 
et Egestanis. Unus sociorum illorum huic cladi superstes 
fuit Euryleon. (2) Is, collectis copiarum reliquiis, Minoam 
tenuit, Selinusiorum coloniam, et Selinusiis operam suam 
contulit, ut Pithagora monarcho liberarentur. (3) Postea 


vero , boc sublato , tyrannidem Selinuntis ipse invasit , eam- 
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νοῦντος, xai ἐμουνάρχησε χρόνον ἐπ᾽ OÀt[ov: oi γάρ 
μιν Σελινούσιοι ἐπαναστάντες ἀπέχτειναν χαταου- 
qóvxa. ἐπὶ Διὸς ἀγοραίου βωμόν. 

XLVII. Συνέσπετο δὲ Δωριέϊ xoi συναπέθανε 

5 Φίλιππος ὃ Βουταχίδεω Κροτωνιήτης ἀνὴρ, ὃς ἄρμο- 
σάμενος Τήλυος τοῦ Συδαρίτεω θυγατέρα ἔφυγε ἐχ 
Κρότωνος, Ψευσθεὶς δὲ τοῦ γάμου οἴχετο πλώων ἐς Κυ- 
βήνην, 8x ταύτης δὲ δρμεώμενος συνέσπετο οἰχηΐη τε 
τριήρεϊ χαὶ οἰχηΐη ἀνδρῶν δαπάνῃ; ἐών τε Ὀλυμ- 

10 πιονίχης xal χάλλιστος “Ἑλλήνων τῶν xaT ἑωυτόν. (2) 
Διὰ δὲ τὸ ἑωυτοῦ κάλλος ἠνείκατο παρ᾽ ᾿Εγεσταίων 
τὰ οὐδεὶς ἄλλος" ἐπὶ γὰρ τοῦ τάφου αὐτοῦ ἡρώϊον ἵδρυ- 
σάμενοι θυσίησι αὐτὸν ἱλάσχονται. 

ΧΙΥΠΙ. Δωριεὺς μέν νυν τρόπῳ τοιούτῳ ἐτελεύ - 

15 τησε" εἶ δὲ ἠνέσχετο βασιλευόμενος ómó Κλεομένεος 
xo χατέμενε ἐν Σπάρτη; ἐδασίλευε ἂν Λαχεδαίμονος" 
οὗ γάρ τινα πολλὸν χρόνον ἦρξε 6 Κλεομένης, ἀλλ᾽ 
ἀπέθανε ἄπαις, θυγατέρα μούνην λιπὼν, τῇ οὔνομα 

ἢν Γοργώ. 

0 XLIX. Ἀπικχνέεται δ᾽ ὧν ὃ ἈΑρισταγόρης ὃ Μιλή- 
του τύραννος ἐς τὴν Σπάρτην Κλεομένεος ἔχοντος τὴν 
ἀρχήν: τῷ δὴ ἐς λόγους ἤϊε, ὡς Λαχεδαιμόνιοι λέ- 
γουσι, ἔχων χάλχεον πίναχα ἐν τῷ γῆς ἁπάσης περίο- 
δος ἐνετέταητο xal θάλασσά τε πᾶσα χαὶ ποταμοὶ 

a5 πάντες. (2) ᾿Απιχνεόμενος δὲ ἐς λόγους ὃ Ἀρισταγό- 


ene ὄλεγε πρὸς αὐτὸν τάδε, « KXeóueves, σπουδὴν μὲν. 


τὴν ἐμὴν μὴ θωμάσης τῆς ἐνθαῦτα ἀπίξιος " τὰ γὰρ: χα- 
τήχοντά ἐστι τοιαῦτα. Ἰώνων παῖδας δούλους εἶναι 
ἄντ᾽ ἐλευθέρων ὄνειδος χαὶ ἄλγος μέγιστον μὲν αὐτοῖσι 
€ S ud y M e e € - e ἐξ e € DAN 
32 ἡμῖν, ἔτι δὲ τῶν λοιπῶν ὑμῖν, ὅσῳ προέστατε τῆς EA- 
da (3) Νῦν ὧν πρὸς θεῶν τῶν Ἑλληνίων δύσα- 
ε Ἴωνας ἐχ δουλοσύνης) d ἄνδρας ὁμαίμονας. Εὐπε- 
τέως δὲ ὕμιν ταῦτα οἷά τε χωρέειν ἐστί: οὔτε γὰρ οἱ 
βάρδαροι ἄλχιμοί εἰσι, 
2 AY / 3 7 
35 ἐς τὰ μέγιστα ἀνήχετε ἀρετῆς πέρι. (4) *H «e MA 
αὐτῶν ἐστὶ τοιήδε, τόξα χαὶ αἰχμὴ βραχέα. Lv oS 
δας δὲ ἔχοντες ἔρχονται ἐς τὰς μάχας χαὶ ΠΣ 
ἐπὶ τῇσι χεφαλῆσι- οὕτω εὐπετέες ctp vta 


"Ecct δὲ καὶ ἀγαθὰ τοῖσι τὴν ἤπειρον ἐκείνην VEZ 


ἀπὸ x 77. vs 
ἄρξα ἔνοισι ἄργυ ος χαὶ αλχὸς χαὶ ἐσθὴς ποιχι 
5n v Did aA Ἁ 


0r 


40 νοισι ὅσα οὐδὲ τοῖσι συνάπασι ἄλλοισι, 


χαὶ ὑποζύγιά τε χαὶ ἀνδράποδα" τὰ θυμῷ βουλό 
αὐτοὶ ἂν ἔχοιτε. — (5) Κατοιχέαται δὲ ἀλλήλων ἐ ἐχό 
μενοι ὡς ἐγὼ φράσω. ᾿Ιώνων μὲν τῶνδε οἵδε Λυδοὶ, 
45 οἰκέοντές τε χώρην ἀγαθὴν καὶ πολυαργυρώτατοι ἐόν- 
τες. » Δεικχνὺς δὲ ἔλεγε ταῦτα ἐς τῆς γῆς τὴν περίοδον, 
τὴν ἐφέρετο ἐν τῷ πίναχι ἐντετμημένην.« Λυδῶν δὲ» ἔφη 
λέγων ὃ ᾿Αρισταγόρης « οἵδε ἔχονται Φρύγες οἱ πρὸς 
τὴν ἠῶ, πολυπροδατώτατοί τε ἐόντες ἁπάντων τῶν ἐγὼ 
s) οἶδα καὶ πολυχαρπότατοι. (6) Φρυγῶν δὲ ἔχονται 
Καππαδόχαι, τοὺς ἡμεῖς Συρίους χαλεῦμεν. Τούτοισι 
δὲ πρόσουροι Κίλικες, χατήχοντες ἐπὶ ΠΡ od τήνδε, 
ἐν τῇ ἥδε Κύπρος νῆσος χέεται: οὗ πενταχόσια τά- 
λαντα βασιλέϊ τὸν ἐπέτεον φόρον ἐπιτελεῦσι. (7) Κι- 
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ὑμεῖς τε τὰ ἐς τὸν πόλεμον S ei 
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que per breve tempus obtinuit :. nam insurrectione facta 
interfecerunt eum Selinusii, tametsi ad Forensis Jovis aram 
profugerat. 

XLVII. Secutus Dorieum erat et cum eo periit etiam 
Philippus , Butacidze filius, civis Crotoniata. Is quum sibi 
desponsasset Telyis filiam , Sybaritarum regis , Crotone pro- 
fugerat : frustratus autem nuptiis, relicta Italia Cyrenen 
navigaverat. Inde profectus , secutus erat Dorieum propria 
triremi , suo sumptu militibus instructa : vir qui in Olympi- 
cis certaminibus victoriam reportaverat , et formosissimus 
omnium sus satis Greecorum. (2) Hie ob formae prae- 
stantiam ab Egestanis consecutus est, quod nemo alius : 


hi enim super ejus sepulcro Heroum erexerunt, et sacrificiis 
eum placant. 


XLVIII. Hunc finem habuit Dorieus : qui si sustinuisset 
sub Cleomenis vivere imperio et Spartce manere , ipse rex 
evasisset Lacedcdemonis. Neque enim diu admodum regna- 
vit Cleomenes, sed mortuus est nulla prole relicta , nisi una 
filia, cui nomen erat Gorgo. 


XLIX. Hoc igitur regnante Cleomene Spartam venit 
Aristagoras , Mileti tyrannus. Is regem conveniens, se- 
cum adferebat, ut narrant Lacedaemonii , eneam tabulam , 
in qua totius terrx circuitus erat incisus, et mare univer- 
sum, fluviique omnes. (2) Ubi in colloquium venit re- 
gis, haec ad eum verba fecit : « Cleomenes , ne meum stu- 
dium te conveniendi mireris; talia enim suní tempora. 
Servos esse Ionum filios, qui liberi esse debebant, probrum 
et dolor maxime quidem est nobis ipsis, verum etiam, preeter 
cceteros Groecos, tanto magis vobis, quoniam principes 65 
stis Graeciae. (3) Nunc igitur, per deos te oro Grciee prae- 
sides , e servitute vindicate Ionas, consanguineos vestros. 

ile-9st autem vobis hoc exsequi. 











Nec enim fortes viri 
vos vero bellica virtutis ad summum fasti- 
(4) Pugna genus autem illorum hoc est , 
nouas Busco Hun 9107 scutis IM 


aurum slàtim , tum af'gentum , et zes, et ve- 





et jumenta, et  marcipia : quibus vos, si 


alterum attingens sic, quemadmodum ego dicam, 
Juxta Ionas hosce habitant hi Lydi, terram tenentes bo- 
nam et argento abundantem. 
stravit regionem in illo terrae circuitu, quem aeri incisum 
seemm attulerat. « Lydis vero (sic dicere perrexit) contigui 
sunt versus orientem Phryges hi, et armentis et terrae fru- 
gibus opulentissimi omnium , quos equidem novi , populo- 
rum. (6)Phrygibus proximi sunt Cappadoces, quos Sy- 
rios nos vocamus : hisque finitimi Cilices, ad mare hocce 
pertinentes, in quo Cyprus haec insula est; qui quingenta 
talenta- annuum tributum pendunt regi. (7) Cilices. at- 


m potiemini. (5) Habitant autem, alius po- 


» Hc dicens, digito mon- Ὁ 
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δὲ ἀμείόετο τοισίδε, « 


σιλέα 


λίχων δὲ τῶνδε ἔχονται Ἀρμένιοι οἵδε, καὶ οὗτοι ἐόντες 
deo , A 

πολυπρόδατοι, "Apueviov δὲ ΔΙίατιηνοὶ χώρην τήνδε 
ἔχοντες. "ἔχεται δὲ τούτων γῇ ἥδε Κισσίη, ἐν τὴ ὃ 

παρὰ ποταμὸν τόνδε Χοάσπεα χείμενά ἐστι τὰ Σοῦσα 

e j M 

ταῦτα, ἔνθα βασιλεύς τε μέγας δίαιταν ποιξεται, xal 

“ du Ὶ 3 ERU TOR. Bt e 9 5: 

τῶν χρημάτων οἱ θησαυροὶ ἐνθαῦτά εἶσι" ἑλόντες δὲ 
c j4 

ταύτην τὴν πόλιν θαρσέοντες ἤδη τῷ Διὶ πλούτου πέρι 


ἐρίζετε. ( (8) ᾿Αλλὰ περὶ TET χώρης ἄρα οὐ πολλῆς οὐδὲ 


οὕτω χρηστῆς χαὶ οὔρων σμικρῶν χρεών ἐστι ὑμέας 


μάχας ἀναθάλλεσθαι πρός τε Μεσσηνίους ἐόντας ἰσο- 
παλέας χαὶ ᾿Αρχάδας τε xol ᾿Αργείους, τοῖσι οὔτε χρυ- 

τ e y ,ὔ 
σοῦ ἐχόμενόν ἐστι οὐδὲν οὔτε ἀργύρου, τῶν πέρι χαί 


/ 
τινὰ ἐνάγει προθυμίη μαχόμενον ἀποθνήσχειν * Ens 


χον δὲ τῆς Ἀσίης πάσης ἄρχειν εὐπετέως, ἄλλο τι αἷ- 
ρήσεσθε: » ᾿Αρισταγόρης μ μὲν ταῦτα ἔλεξε, Κλεομένης 
ὦ ξεῖνε Μιλήσιε, ἀναδάλλο- 
txt τοι ἐς τρίτην ἡμέρην ὑποχρινέεσθαι, » 

L. Τότε μὲν ἐς τοσοῦτον ἤλασαν " ἐπείτε δὲ 5$ χυρίη 
ἡμέρη ἐγένετο τῆς ὑποχρίσιος xol ἦλθον ἐς τὸ συγχεί- 
μένον, εἴρετο ὃ Κλεομένης τὸν Αρισταγόρεα δχόσων 
ἡμερέων ἀπὸ θαλάσσης τῆς ᾿Ιώνων ὁδὸς εἴ εἴη παρὰ βα- 
(2) Ὁ δὲ Ἀρισταγόρης τἄλλα ἐὼν σοφὸς χαὶ 
διαδδλλων à ἐχεῖνον εὖ ἐν τούτῳ d d χρεὼν Ὁ μιν 
e λέγειν τὸ ἐὸν, βουλόμενόν Ys | Σπαρτιήτας ἐπαγαγεῖν 
ἐς τὴν Ἀσίην, λέ ἔγειν δ᾽ ὧν τριῶν υτηνῶν φὰς εἰναι τὴν 
ἄνοδον. (3) *0 δὲ ὃ ὑπαρπάσας τὸν ἐπίλοιπον λόγον τὸν 
ὃ ᾿Αρισταγόρης ὥρμητο λέγειν περὶ τῆς ὁδοῦ; εἶπε, 
« ὦ ξεῖνε Μιλήσιε, ἀπαλλάσσεο ἐχ Σπάρτης πρὸ Ἦν. 
τος ἡλίου" οὐδένα γὰρ λόγον εὐεπέα λέγεις Λαχεδαι- 


“μονίοισι, ἐθέλων σφέας ἀπὸ θαλάσσης τριῶν ὑνηνῶν 


δδὸν ἀγαγεῖν.» Ὃ μὲν δὴ Κλεομένης ταῦτα εἴπας ἤϊε 
ἐς τὰ οἰχία. : 

. LI. Ὁ δὲ Ἀρισταγόρης λαδὼν ἱχετηρίην ἤϊε ἐς τοῦ 
Κλεομένεος, ἐσελθὼν δὲ ἔσω ἅτε ἱχετεύων ἐπαχοῦσαι 
ἐχέλευε τὸν Κλεομένεα, ἀποπέμψαντα τὸ παιδίον" 
προσεστήχεε γὰρ δὴ τῷ Κλεομένεϊ ἣ θυγάτηρ, τῇ οὔ- 
νομα ἦν Γοργώ: τοῦτο, BÉ οἱ καὶ μοῦνον τέκνον ἐτύγ- 
χανε ἐὸν ἐτέων ὀχτὼ ἢ ἐννέα ἡλικίην. (2) Κλεομένης 
δὲ λέγειν μιν ἐχέλευε τὰ βούλεται, μηδὲ ἐπισχεῖν 
τοῦ παιδίου εἵνεχεν. ᾿Ενθαῦτα δὴ ὃ ᾿Αρισταγόρης 
ἤρχετο Ex δέκα ταλάντων δπισχνεόμενος, ἦν ot ἐπιτε- 
λέση τῶν ἐδέετο. (8) ᾿Ανανεύοντος δὲ τοῦ Κλεομέ- 
νεος προέθαινε τοῖσι χρήμασι ὑπερδάλλων ὃ Ἄριστα- 
γόρης, ἐς ὃ πεντήχοντά τε τάλαντα ὑπεδέδεχτο xol τὸ 


παιδίον ηὐδάξατο, « πάτερ, διαφθερέει cs ὃ ξεῖνος, ἣν 


μὴ ἀποστὰς ἴης. » () *0 τε δὴ Κλεομένης ἡσθεὶς 
τοῦ παιδίου τῇ παραινέσι ἤϊε ἐς ἕτερον οἴκημα, χαὶ ὃ 
Ἀρισταγόρης ἀπαλλάσσετο τὸ παράπαν ἐχ τῆς Σπάρ- 
τῆς, οὐδέ oi ἐξεγένετο ἐπὶ πλέον ἔτι ςηυῆναι περὶ τῆς 
ἀνόδου τῆς παρὰ βασιλέα. i5 
1.11. Ἔχει γὰρ ἀμφὶ τὴ ὁδῷ ταύτῃ ὧδε, Σταθμοί 
τε πανταχῇ εἰσὶ βασιλήϊοι χαὶ χαταλύσιες χάλλισται, 
8v οἰχεομένης τε fj 600g ἅπασα xol ἀσφαλέος. Διὰ 


μέν γε Λυδίης xol Φρυγίης σταθμοὶ τείνοντες εἴκοσί 
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lingunt hi Armenii, et ipsi armentis opulenti. Armeniis 
finitimi Matieni hancce possident regionem. Horum re- 
gionem attingit Cissia haec, in qua juxta fluvium huncce 
Choaspen sita hic sunt Susa, ubi rex magnus vitam agit , 
suntque pecuniarum illius thesauri. Hanc urbem quum 
ceperitis, tum fidenter cum Jove de divitiis contendetis. 
(8) At nunc de exiguo terrae tractu, neque illo ila bono, 
et de arctis finibus opus est vohis pugnare cum Messeniis , 
qui vobis pares sunt armis , et cum Arcadibus et Argivis , 
qui nihil possident quod sit auri aut argenti simile, cujus 
studio aliquis ad pugnandum cum vitze periculo commo- 
veatur. Quare quum facile sit vobis univers Asiw potiri 
imperio, aliudne quidpiam preeoptabitis? » Hzec Aristago- 
ras dixit; cui Cleomenes respondit his verbis : « Hospes 
Milesie, in tertium diem differo tibi respondere. » 


L. Tunc quidem in tantum progressi sunt : ubi vero ad- 


fuit constitutus responsioni dies, et ad locum ventum est 


de quo convenerat, ex Aristagora Cleomenes qusesivit, 
quot dierum iter essel a mari Ioniam adluente usque ad 
regem. (2) Et Aristagoras, alioquin callidus homo, et 
pulcre illum cireumveniens, in hoc quidem offendit. Nam 
quum non id quod res est dicere debuisset , ut qui Sparta- 
nos in Asiam cuperet evocare, ex veritate respondit, di- 
cens trium mensium esse adscensum. (3) Tum vero Cleo- 
menes , przecidens reliquum sermonem quem de itinere illo 
facturus erat Aristagoras, ait: « Hospes Milesie, excede 
Sparta ante solis occasum : nec enim sermonem dicis au- 
diendum Lacedzemoniis , qui eos cupis trium mensium viam 
abducere a mari. » His dictis, Cleomenes domum abiit. 


LI. Tum vero Aristagoras sumpto oleze ramo domum adiit 
Cleomenis, et introgressus supplicis modo illum precatus 
est, ut, dimissa filiola, sese audiret : adstabat enim forte 
Cleomeni filia, cui nomen erat Gorgo, unica illius proles, 
annorum octo aut novem puella. (2) Jussit illum Cleome- 
Ibi 
Aristagoras a decem incepit talentis quze illi pollicebatur, si 


ea, que peliisset, effecta sibi dedisset : 


nes dicere qui vellet, nec cessare puella caussa. 


(3) abnuenteque 
Cleomene , progressus est Aristagoras augendo subinde pe- 
cuniae summam ; donec postremo , quum quinquaginta ei ta- 
lenta reciperet, exclamavit puella : « Pater, corrumpet te 
hic hospes, ni ocyus hinc abscesseris.» (4) Et delectatus 
Cleomenes puellae monito , in aliud conclave abiit , et Arista- 
goras Sparta omnino excessit neque ei licuerat de itinere ad 
regem plura his commemorare. 


LII. Est autem illius itineris ratio hujusmodi. Stationes 
(sive mansiones) ubique sunt regice , et deversoria pulcer- i 
rima: totumque iter per culta ac tuta instituitur loca. 
Per Lydiam et Phrygiam viginti sunt mansiones, parasangse 
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? , b! 
εἰσι, xa oa Xa δὲ 
(2) ᾿Εχδέχεται δ᾽ &x τῆς ς Φρυγίης ὁ 


“ 


6 "AAXuc ποταμὸς, ἐπ᾿ 
ᾧ πύλα.. τε ἔπεισι, τὰς διεξελάσαι πᾶσα ἀνάγχη χαὶ 


οὕτω OF am τὸν ποταμὸν, χαὶ φυλαχτήριον μέγα. 


ἐπ᾽ αὐτῷ. Διαθάντι δὲ ἐς τὴν Καππαδοχίην καὶ ταύτη 
πορευομένῳ μέ £o οὔρων τῶν Κιλικίων σταθμοὶ δυῶν 
δέοντές εἶσι τριήχοντα, παρασάγγαι δὲ τέσσερες χαὶ 
ἕχατόν. (3) "Emi δὲ τοῖσι τούτων οὔροισι διξάς τε πύ- 
"ας διεξ REG xat διξὰ φυλαχτήρια παραμείψεαι" ταῦτα 
δὲ διεξελάσαντι xai διὰ τῆς Κιλικίης ὁδὸν ποιευμένῳ 
τρεῖς εἰσὶ σταθμοὶ, παρασάγγαι δὲ πεντεχαίδεχα χαὶ 
ἥμισυ. (4) Οὐ ὕρος δὲ Κιλικίης χαὶ τῆς Ἀρμενίης ἐστὶ 
ποταμὸς νηυσιπέρητος, τῷ οὔνομα [ὐφρήτης. ᾿Εν δὲ 
τῇ Ἀρνενίη σταθμοὶ μέν εἰσι χαταγωγέων πεντεχαί- 
δεχα, παρασάγγαι δὲ ἐξ xal πεντήχοντα χαὶ ἥμισυ, 
καὶ φυλαχτήριον ἐ ἐν αὐτοῖσι. (5) Ποταμοὶ δὲ νηυσιπέ- 
ρήτοι τέσσερες διὰ ταύτης ῥέουσι, τοὺς πᾶσα ἀνάγχη 
διαπορθμεῦσαι ἐστὶ, πρῶτος μὲν Τίγρις, μετὰ δὲ δεύ- 
eps τε xal τρίτος υτὸς οὐνομαζόμενος, οὐχ ὡυτὸς 
ἐὼν ποταμὸς οὐδὲ éx τοῦ αὐτοῦ ῥέων" ὃ μὲν γὰρ πρό- 
τερος αὐτῶν χκαταλεχθεὶς ἐξ Ἀρμενίων δέει , ὃ δὲ ὕστε- 
gov x Ματιηνῶν * ὃ δὲ τέταρτος τῶν ποταμῶν οὔνουα 
ἔχει Γύνδης, τὸν Κῦρος διέλαδέ χοτε ἐς διώρυχας Sí 
χοντα xal τρίηχοσίας. (6) "Ex δὲ ταύτης τῆς Ἄρμε- 
νίης ἐσδάλλοντι ἐς τὴν Ματιηνὴν γὴν σταθμοί εἶσι 
τέσσερες... .. Ἔχ δὲ ταύτης ἐς τὴν Κισσίην χώ- 
env μεταδαίνοντ | ἕνδεχα σταθμοὶ, παρασάγγαι δὲ 
δύο χαὶ τεσσεράχοντα χαὶ ἥμισύ ἐστι ἐπὶ ποταμὸν 
Χοάσπεα, ἐόντα xoi τοῦτον νηυσιπέρητον᾽ ἐπ᾽ 
Σοῦσα πόλις πεπόλισται. Οὗτοι ot πάντες σταθμοί εἰσι 
ἕνδεχα καὶ ἑχατόν. Καταγωγαὶ μέν νυν σταθμῶν το- 
σαῦταί εἶσι ἐκ Σαρδίων ἐς Σοῦσα ἀναύαίνοντι. 

LIII. Ei δὲ ὀρθῶς μεμέτρηται ἢ δὲδὸς ἣ βασιληΐη 
τοῖσι παρασάγγ! 1701 xa ὃ παρασάγγης δύναται τριήχοντα 
στάδια, ὥσπερ οὗτός γε δύναται ταῦτα, ἐχ Σαρδίων 
στάδιά ἐστι ἐς τὰ βασιλήϊα τὰ Μεμνόνια χαλεύμενα 
ἐνταχόσια xal τρισχίλια xal μύρια, παρασαγγέων 
όντων πεντήχοντα xol τετραχοσίων. (9) ΠΠεντήκοντα 
3 χαὶ ἑκατὸν στάδια ἐπ᾽ ἡμέρη ἑκάστη διεξιοῦσι ἄναι-- 
σιμοῦνται ἡμέραι ᾿ ἀπαρτὶ ἐνενήχοντα. 

LIV. ᾿Οὕτω τῷ Μιλησίῳ Ἀρισταγόρῃ εἴπαντι πρὸς 
Κλεομένεα τὸν Λαχεδαιμόνιον εἶναι τριῶν μηνῶν τὴν 
ἄνοδον τὴν παρὰ βασιλέα ὀρθῶς εἴρητο. Εἰ δέ τις τὸ 
ἀτρεχέστερον τούτων ἔτι δίζηται, ἐγὼ xal τοῦτο ση- 
υνανέω" τὴν γὰρ ἐξ ᾿Εφέσου ἐς Σάρδις δὲδὸν Oct DUpRIME 
γίσασθαι. ταύτῃ. (2) Καὶ δὴ λέγω σταδίους εἶναι τοὺς 
πάντας ἀπὸ θαλάσσης τῆς “Ιλληνικῆς μέχρι Σούσων 
(τοῦτο γὰρ Μεμνόνιον ἄστυ χαλέεται) τεσσεράκοντα 
χαὶ τετρακισχιλίους χαὶ μυρίους" ot γὰρ᾽ ἐξ ᾿Εφέσου ἐς 
Σάρδις εἰσὶ τεσσεράχοντα χαὶ πενταχόσιοι στάδιοι, 
τρισὶ ἡμέρησι μηκύνεται ἣ τ: 


-E»n 


2 v 


xal οὕτω 

δος. 
LV. ᾿λπελαυνόμενος δὲ ὃ Ἀρισταγόρης ix τῆς 

Σπάρτης ἤϊε ἐς τὰς ᾿Αθήνας γενομένας τυράννων ὧδε 
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τέσσερες xo ἐνεγήχοντα καὶ ἥμισυ. 
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(2) Phrygiam ex- 
cipit Halys fluvius, ad «quem est porta, per quam omnino 
transire oportet priusquam fluvium trajicias: estque ibi- 
dem magna custodia. Transgresso in Cappadociam , atque 
per eam pergenti usque ad Ciliciz fines, mansiones sunt 
duodetriginta , parasangze vero centum et quattuor : (3) 
in his confinibus autem duae sunt porte transeundo , et 
pretereundz duce custodiz. 


vero nonaginta quattuor eum dimidia. 


Has postquam preeterieris , 
per Ciliciam iter facienti tres sunt mansiones, parasangee 
vero quindecim cum dimidia. (4) Terminus Cilicice et Ar- 
menix» flumen est navibus transmittendum, cui nomen 
Euphrates. In Armenia vero mansiones sunt deversoriorum 
quindecim , et parasangee quinquaginta sex cum dimidia : 
estque in his etiam custodize statio. (5) Perfluunt autem 
Armeniam quattuor fluvii, quos navibus necessario oportet 
trajicere. Primus est Tigris: deinde secundus et. tertius 
idem nomen habent, quamvis non idem sit fluvius, nec 


. eodem ex loco fluens; prior enim eorum, quem recensui, 


ex Armeniis fluit, posterior vero ex Matienis. Quarto 
fluvio nomen est Gyndes, is quem Cyrus olim in trecentos 
et sexaginta alveos diduxit. (6) Ex hac Armenia ubi in 
Malienen regionem transieris, stationes sunt quattuor... 
Tum ex hac in Cissiam regionem transgredienti , stationes 
undecim , parasangze vero quadraginta duc cum dimidia, 
usque ad Choaspen fluvium , navibus itidem trajiciendum; 
ad quem Susa urbs condita est. Harum omnium mansio- 
num summa est centum et undecim : totque sunt stationes 


atqué deversoria Sardibus Susa iter facienti. 


1111. Quodsi vero recte parasangis dimensa est regia via, 
et parasanga si valet triginta stadia, uti revera valet, 
erunt Sardibus usque ad regiam, quze Memnonia vocatur, 
stadiorum tredecim millia et quingenta, quum sint para- 
sanga quadringenlze et quinquaginta. (2) Jam singulis die- 
bus centena et quinquagena stadia conficiendo , consumun- 


tur adcurate dies nonaginta. 


LIV. Itaque Milesius Aristagoras , quando Cleomeni La- 
cedzemonio dixit, triam mensium iter esse quo ad regem 
adscenditur, recte ille dixit. Si quis vero curatius etiam 
de his querat, ei ego hoc etiam declarabo; namque adjici 
debet iter Epheso Sardes faciendum. (2) Dico igitur, a 
Graco mari usque Susa, nam haec Memnonia urbs vocatur, 
stadiorum omnium summam esse quattuordecim millia 
et quadraginta. Nam ab Epheso ad Sardes sunt stadia quin- 
genta et quadraginta : itaque tribus diebus longius fit tri- 
mestre istud iter. 

LV. Sparta pulsus Aristagoras Athenas inde se contulit : 
quae haud multo ante tyrannis liberatoe erant, idque hoc 
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ἐλευθερας. "Eme “Ἵππαρχον τὸν Πεισιστράτου, Ἵπ- 
D bi m / bj N 25/7 » 3 / 
πίεω δὲ τοῦ τυράννου ἀδελφεὸν, ἰδόντα ὄψιν ἐνυπνίου 
- τῷ ἑωυτοῦ mast ἐναργεστάτην χτείνουσι ᾿Αριστογείτων 
xi Ἁρμόδιος γένος ἐόντες τὰ. ἀνέκαθεν Γεφυραῖοι 
ρμόδιος γένος ἐόντες τὰ ἀνέχαθε φυραῖοι, 
τ ^ oed ^ » 
μετὰ ταῦτα ἐτυραννεύοντο ᾿λθηναῖοι ἐπ᾽ ἔτεα τέσσερα 
οὐδὲν ἕσσον, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἢ πρὸ τοῦ. 
LVI. Ἢ μέν νυν ὄψις τοῦ Ἵππαάρχου ἐνυπνίου ἦν 
aeuW.. 5 e / A c , Ὁ 7 € 
ἥδε" ἐν τῇ προτέρη νυχτὶ τῶν Παναθηναίων ἐδόχεε ὃ 
σ ᾿ y € 3 , / IN 5 / 9E 
[ππαρχος ἄνδρα οἱ ἐπιστάντα μέγαν καὶ εὐειδέα αἰνίσ- 
σεσθαι τάδε τὰ ἔπεα’ 


Τλῆθι λέων ἄτλητα παθὼν τετληότι θυμῷ" 
οὐδεὶς ἀνθρώπων ἀδικῶν τίσιν οὐχ ἀποτίσει. 


(2) Ταῦτα δὲ, ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, φανερὸς ἦν 
; ὑπερτιθέμενος ὀνειροπόλοισι:" μετὰ δὲ ἀπειπάμενος τὴν 
ὄψιν ἔπεμπε τὴν πομπὴν, ἐν τῇ δὴ τελευτᾷ. 
1.011. Οἱ δὲ Γεφυραῖοι, τῶν ἔσαν οἵ φονέες 
οἱ Ἱππάρχου, ὡς δὲν αὐτοὶ λεγουσι , ἐγεγόνεσαν 
ἐξ ᾿Ερετρί ἧς τὴν ἀρχὴν, ὡς δὲ ἐγὼ ἀναπυνθανόμενος 
20 εὑρίσχω, ἔσαν Φοίνικες τῶν σὺν Κάδμῳ ἀπιχομένων 
Φοινίκων ἐς γὴν τὴν νὺν Βοιωτίην καλευμένην, οἴχεον 
δὲ, τῆς χώρης ταύτης ἀπολαχόντες τὴν Ταναγριχὴν 
μοῖραν. e ᾿Ενθεῦτεν δὲ Καδμείων πρύτερον ἔξανα- 
στάντων ὑπ᾽ ᾿Αργείων, ot P OHIO οὗτοι δεύτερα ὑπὸ 
25 Βοιωτῶν ἐξαναστάντες ἐτράποντο ἐπ᾽ ᾿Αθηνέων. A- 
θηναῖοι δέ σφεας ἐπὶ ῥητοῖσι ἐδέ ἔξαντο σφέων αὐτῶν 
εἶναι πολιήτας πολλῶν τέων xol οὐχ ἀξιαπηγήτων 
ἐπιτάξαντες ἔργεσθαι. 

LVIII. Οἱ δὲ Φοίνικες οὗτοι οἵ σὺν Κάδμῳ & ἀπιχό- 

80 μένοι, τῶν ἔσαν ol Γεφυραῖοι», ἄλλα τε πολλὰ οἰκή- 
ΕἼ τὸς ταύτην τὴν χώρην ἐσήγαγον διδασχάλια ἐς 
τοὺς Ἕλληνας χαὶ δὴ xol γράμματα, οὐχ ἐόντα πρὶν 
“Ἕλλησι ὡς ἐμοὶ δοκέειν, πρῶτα μὲν τοῖσι xal ἅπαν- 
τες χρέονται. Φοίνικες: μετὰ 8, χρόνου προδαίνοντος, 

35 ἅμα τῇ φωνῇ μετέδαλον xol τὸν ῥυθμὸν τῶν ᾿γραμμά- 
των. 6) Περιοίκεον δέ σ σφεας τὰ πολλὰ τῶν χώρων 
τοῦτον τὸν χρόνον “Ἑλλήνων Ἴωνες, ot παραλαδόντες 
διδαχῇ παρὰ τῶν Φοινίχων τὰ γράμματα, μεταρρυ- 
θυίσαντές aeo ὀλίγα ἐχρέοντο, χρεώμενοι δὲ ἐφάτι- 

40 σὰν ὥσπερ χαὶ τὸ δίκαιον ἔφερε, ἐσαγαγόντων Φοινί- 
χων ἐς τὴν Ἑλλάδα Φοινικήϊα χεχλῆσθαι. (8) Καὶ 
τὰς βίδλους διφθέρας χαλεῦσι ἀπὸ τοῦ παλαιοῦ οἱ Ἴω- 
ye; ὅτι χοτὲ ἐν σπάνι βίόλων € ἐχρέοντο διφθέρ σι αἰ- 
γέησι τε xol οἰέῃσι: ἔτι δὲ xal τὸ xac ἐμὲ πολλοὶ τῶν 

45 βαρύάρων ἐ ἐς τοιαύτας διφθέρας γράφουσι. 

LIX. Εἶδον δὲ καὶ αὐτὸς Kofi γράμματα ἐν τῷ 
ἱρῷ τοῦ Ἀπόλλωνος τοῦ Ἰσμηνίου ἐν Θήόδῃσι τῇσι 
Boon ἐπὶ τρίποσι τρισὶ ἐγχεχολαμμένα, τὰ πολλὰ 

*O μὲν δὴ εἷς τῶν τρι- 


δυιοῖα ἐόντα τοῖσι ἸἸωνιχοῖσι. 


, ΑΙ, ». 
5 πόδων ἐπιγρᾶμμα ἔχει 


e 


Ἀμφιτρύων u^ ἀνέθηχεν ἰὼν ἀπὸ Τηλεδοάων. 
τ ὃ Κι , - 
Ταῦτα ἡλικίην ἂν εἴη κατὰ Λάϊον τὸν Λαδδάχου τοῦ 


Πολυδώρου τοῦ Κάδμου. 


modo. Postquam Hipparchum, Pisistrati filium, Hippie 
tyranni fratrem, cui per somnum visum erat oblatum immi- 


nentem calamitatem perspicue significans, interfecerunt 


Aristogiton et Harmodius, generis origine Gephyrzei ; post 
haec Athenze per quattuor eliam tunc annos nihilo minus, 
immo magis etiam quam antea, tyrannide premebantur. 

LVI. Insomnium Hipparcho oblatum hujusmodi erat : 
nocte qua precedebat Panathenaorum solennia, visum 
erat Hipparcho adstare ipsi virum grandem formosumque , 
senigmaticis his verbis ipsum adloquentem : 


Intoleranda, leo, patiens, animo forti tolerato! 
nemo hominum injustus non solvet tempore poenam. 


(2) Hanc visionem ille, simulatque illuxit, palam ad so- 
mniorum conjectores retulit : deinde vero , sacris averrun- 


candi caussa factis, pompam illam duxit, in qua inter- 
fectus est. 


LVII. Gephyrai, quorum de genere erant Hipparchi 
percussores , principio, ut ipsi aiunt, ex Eretria fuerunt 
oriundi; ut vero ego rem percontatus reperio, Phoenices 
fuerunt ex illorum numero Phoenicum, qui cum Cadmo in 
hane regionem, quae nunc Boeotia vocatur, venerunt; et 
Tanagricum ejusdem regionis tractum, sorte acceptum, 
habitaverunt. (2) Inde postquam Cadméi prius ab Argi- 
vis erant expulsi, deinde Gephyrei hi a Boeotis ejecti , 
Athenas se converterunt. Etillos receperunt Athenienses 
hac conditione, ut cives essent Athenienses, at complu- 
ribus tamen, nec vero dignis quae hic commemorentur, 
juribus essent exclusi. 

LVIII. Phoenices autem hi, qui cum Cadmo advenerant, 
quorum de numero fuerunt Gephyrei, regionem hane 
incolentes, quum alias res multas ad doctrinam spectantes 
attulerunt Hellenibus, tum literas; quarum usus nullus 
antea, ut mihi videtur, apud Hellenas fuerat. Ac primum 
quidem tales attulerant, qualibus omnes utuntur Phoeni- 
ces : procedente vero tempore, simul cum sermone, lite- 
rarum etiam ductus immutarunt. (2) Pleraque per id tempus 
loca circum illos habitabant Hellenes Iones : qui literas 
edocti a Phoenicibus, usi sunt eis forma paululum mutata ; 
ἃ quorum usu divulgatum est, ut, quemadmodum zequitas 
etiam postulabat, quoniam a Phoenicibus in Graeciam 
introductz;e sunt, Phoenicis literae nominarentur. (3) Atque 
byblos etiam (id est, libros papyraceos) antiquitus diphthe- 
ras (pelles rasas sive membranas) Tones vocant , quoniam in 
papyri inopia pellibus caprinis et ovillis utebantur. Atque 
etiam nunc mea zetate multi barbarorum talibus in pellibus 
scribunt. 


LIX. Vidi vero etiam ipse literas Cadmeas in tem- 
plo Apollinis Ismenii Thebis Boeotie, tripodibus tribus 
nseulptas, maximam partem similes Ionicis literis. Unus 
ex illis tripodibus hanc habet inscriptionem : 


Dedicavit me Amphitryon, rediens ex Telebois. 


Hec igitur scripta fuerint Laii zetate, filii Labdaci , nepotis 
Polydori, filii Cadmi. 


(398—— 190.) 
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(100—402.) 
LX. “ἕτερος δὲ 


Σχαῖος πυγμαχέων με ἑχηδόλῳ Ἀπόλλωνι 
νιχήσας ἀνέθηχε τεῖν περιχαλλὲς ἄγαλμα. 
Σκχαῖος δ᾽ ἂν εἴη ὃ “Ἱπποχόωντος, εἰ δὴ οὗτός γ᾽ ἐστὶ 
ὃ ἀναθεὶς χαὶ μὴ ἄλλος τὠυτὸ οὔνομα ἔζων τῷ ΐἽππο- 
χόωντος, ἡλικίην χατ᾽ Οἰδίπουν τὸν Λαΐου. 
3 Σ ,ὕ 
LXI. Τρίτος δὲ τρίπους λέγει καὶ οὗτος ἐν ἑξαμέ- 
τρῷ 
Λαοδάμας τρίποδ᾽ αὐτὸς ἐὐσχόπῳ Ἀπόλλωνι 
μουναρχέων ἀνέθηχε τεὶν περικαλλὲς ἄγαλμα. 
΄ e (LA / 
᾿Επὶ τούτου δὴ τοῦ Λαοδάμαντος τοῦ " ExsoxA£oc μου- 
, 5» p I Ὁ εν ^A , Y 
ναρχέοντος ἐξανιστέαται Kaduelot bm Ἀργείων xai 
τράπονται ἐς. τοὺς "Eyyfheac. (2) Ot δὲ Γεφυραῖοι 
ὑπολειφθέντες ὕστερον ὑπὸ Βοιωτῶν ἀναχωρέουσι ἐς 
᾿Αθήνας" χαί σφι ἱρά ἐστι ἐν ᾿Αθήνησι ἱδρυμένα, τῶν 
35. Χ ὔ - - 3 ἷ ,ὔ w^ * x 
οὐδὲν μέτα τοῖσι λοιποῖσι ᾿Αθηναίοισι, ἄλλα τε χεχω- 
EC E c X E) 4 , 
ρισμένα τῶν ἄλλων ἱρῶν καὶ δὴ xoX Ἀγαιΐης Δήμητρος 
ἱρόν τε xat ὄργια. 
LXII. Ἢ μὲν δὴ ὄψις τοῦ “Ἱππάρχου ἐνυπνίου, καὶ 
I. L5 y c / 
οἱ Γεφυραῖοι ὅθεν ἐγεγόνεσαν, τῶν ἔταν οἱ Ἱππάρχου 
DJ ἊΝ y 5 
φονέες, ἀπήγηταί pov δεὶ δὲ πρὸς τούτοισι ἔτι ἀναλα- 
P hà 
Gíewy τὸν xx ἀρχὰς Tix λέξων λόγον, ὡς τυράννων 
ἠλευθερώθησαν ᾿Αθηναῖοι. (2) ᾿Ἱππίεω τυραννεύοντος 
b /4 
xo ἐμπιχραινομένου ᾿Αθηναίοισι διὰ τὸν Ἱππάρχου 
θάνατον, ᾿Αλχμεωνίδαι γένος ἐόντες ᾿Αθηναῖοι χαὶ φεύ- 
NI 2 / [4 - » 
γοντες Πεισιστρατίδας, ἐπείτε σφι ἅμα τοῖσι ἄλλοισι 
᾿Αθηναίων φυγάσι πειρεωμένοισι χατὰ τὸ ἰσχυρὸν οὐ 
Ed qur I ; 
προεχώρεε χάτοδος, ἀλλὰ προσέπταιον μεγάλως πει- 
d , 32 - A Oe 
ρεώμενοι χατιέναι τε xat ἐλευθεροῦν τὰς ᾿Αθήνας Ast- 
Ψψύδριον τὸ ὑπὲρ Παιονίης τειχίσαντες, ἐνθαῦτα oi 
᾿Αλχμεωνίδαι πᾶν ἐπὶ τοῖσι Πεισιστρατίδησι μηχα- 
νεώμενοι παρ᾽ Αυφιχτυόνων τὸν νηὸν μισθοῦντα! τὸν 
2 - ' E 27 , Y », m 2T 
ἐν Δελφοῖσι, τὸν νῦν ἐόντα, τότε δὲ οὔχω,, τοῦτον ἐξοι- 
χοδομῆσαι. 
» τὸς 7 EX » 7ὔ ^ EI P 
τες ἄνδρες δόχιμοι ἀνέχαθεν ἔτι, τόν τε νηὸν ἐξεργά- 
σαντο τοῦ παραδείγματος χάλλιον, τά τε ἄλλα xal 
συγχειμένου σφι πωρίνου λίθου ποιέειν τὸν νηὸν, Πα- 
ρίου τὰ ἔμπροσθε αὐτοῦ ἐξεποίησαν. 
- P -- 
LXIIT. Ὡς ὧν δὴ οἵ ᾿Αθηναῖοι λέγουσι, οὗτοι οἵ 
ἄνδρες ἐν Δελφοῖσι χατήμενοι ἀνέπειθον τὴν Πυθίην 
χρή ὅχως ἔλθ Σ ἡτέων ἄνδρες εἴτε ἰδίῳ 
χρήμασι, ὅκως ἔλθοιεν Σπαρτιητέων ἄνδρες εἴ ; 
^ * /, 
στόλῳ εἴτε δημοσίῳ χρησόμενοι. προφαίνειν 
᾿Αθήνας ἐλευθεροῦν. (2) Λαχεδαιμόνιοι δὲ, ὥς σφι 
ΕΝ ? N / Srt p / 5 , 
αἰει τῶυτο πρόφαντον ἐγίνετο; πέμπουσι SOTRMOMON 
* 2 c ω » / 
τὸν Ἄστερος, ἐόντα τῶν ἀστῶν ἄνδρα δόχιμον, σὺν 


(3) Οἵα δὲ χρημάτων εὖ ἥκοντες xod ἐόν- 


σφι τὰς 


στρατῷ ἐξελῶντα Πεισιστρατίδας ἐξ ᾿Αθηνέων, ὅμως 


καὶ ξεινίους σφι ἐόντας τὰ μάλιστα" τὰ γὰρ τοῦ θεοῦ 
πρεσθύτερα ἐποιεῦντο ἢ τὰ τῶν ἀνδρῶν: πέμπουσι δὲ 
τούτους χατὰ θάλασσαν πλοίοισι. (3) Ὁ μὲν δὴ 
προσσχὼν ἐς Φάληρον τὴν στρατιὴν ἀπέδησε, οἵ δὲ 
Πεισιστρατίδαι προπυνθανόμενοι ταῦτα ἐπεχαλεῦντο 
ἐχ Θεσσαλίης ἐπιχουρίην" ἐπεποίητο γάρ σφι συμμα- 
χίη πρὸς αὐτούς. (4) Θεσσαλοὶ δέ σφι δεομένοισι 
ἀπέπεμψαν, κοινῇ γνώμη χρεώμενοι, χιλίην τε ἵππον 
HERODOTUS. 
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τρίπους εν £SXU.E coo τονῷ eYst 


LX. Alius tripus hexametro modulo hzc dixit : 


Scius, in adsueto pugilum certamine victor, 
me libi sacravit, speciosum munus, Apollo. 


Scaus autem ille fuerit Hippocoontis filius : si modo hie 
fuit qui munus illud dedicavit, nec alius idem nomen ge- 
rens cum Hippocoontis filio : vixit hic autem CEdipi setate , 
Laii filii. 
LXI. Tertius tripus, hexametro pariter modulo, haze. 

inscripta habet : 

Laodamas tripodem hunc divo, sua in urbe monarchus, 

dignum spectatu saerat decus arcitenenti. 
Hic est ille. Laodamas, Eteoclis filius, quo regnante 
Cadmei, ab Argivis sedibus suis ejecti , ad Encheleas se re- 
ceperunt. (2) Gephyrei vero, tunc relicti, postea a Boeo- 
lis coacti sunt Athenas concedere. Et habent hi templa 
Athenis exstructa , quae ad reliquos Athenienses nihil perti- 
nent, quum alia, quibus nihil commune cum caeteris tem- 
plis est , tum Achaicze Cereris templum et sacra. 


LXII. Quale fuerit visum Hipparcho oblatum, et unde 
oriundi Gephyraei, quorum de genere fuere Hipparchi per- 
cussores, est a me expositum. Superest ut post hzc re- 
deam ad narrationem quam initio instituturus eram, dicam- 
que qua ratione tyrannis liberati sint Athenienses. (2) Quo 
tempore Hippias tyrannidem obtinuit, et Athenienses ob 
Hipparchi caedem acerbius vexabat; per id tempus Alcme- 
onidv?', genere Athenienses, ob Pisistralidas vero patria 
profugi, postquam cum aliis Atheniensium exsulibus per 
vim reditum sibi parare conantes nihil profecissent, sed 
ad Lipsydrion supra Psooniam, quem locum tentandi 
reditus caussa et liberandz civitatis consilio muniverant , 
ingentem accepissent cladem ; deinde , omnia adversus Pi« 
sistratidas molientes, ab Amphictyonibus templum Del- 
phicum hoe , quod nunc est, et tunc nondum erat, sedi- 
ficandum conduxerunt. (3) Quumque divitiis abundarent, 
et inde a majoribus spectali essent viri, excedificarunt 
templum quum alias pulerius quam ferebat exemplar, tum 
frontem ejus ex Pario marmore effecerunt , quamquam con- 
ventum esset ut totum templum ex porino lapide construe- 
retur. 


LXIII. Hi igitur Alcmeonide , ut Athenieuses narrant , 
dum Delphis morabantur, pecunia persuaserunt Pythic, 
ut, quoties Spartani cives Delphos venirent, sive privato 
nomine sive publico oraculum consulturi , constanter illos 
moneret, ut liberarent Athenas. (2) Proinde Lacedaemonii 
quum idem ipsis semper effatum ederetur, mittunt Anchi- 
molium , Asteris filium , cum exercitu , spectatum inter ci- 
ves virum, qui Pisistratidas Athenis pelleretí, quamquam 
hospitii jure cum ipsis inprimis conjunctos : nam, quae 
diis debentur, antiquiora duxerunt quam qua? hominibus, 
Hunc exercitum , mari navibus mittunt. (3) Anchimolius 
igitur, portum tenens Phalerum , ibi in terra deposuit. Qua 
re ante cognita, Pisistratidae, quum esset eis fedus cum 
Thessalis, auxilia e Thessalia acciverant. (4) Et precan- 
tibus Thessali , publico decreto , mille equites miserant , et 
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- | RU 72 Easen Ἂν 
καὶ τὸν βασιλέα τὸν σφέτερον Κινέην ἄνδρα ΚΚονιαῖον " 
, 
τοὺς ἐπείτε ἔσχον συμμάχους oi Πεισιστρατίδαι. 
2 J / Vw eure ; A 
ἐμηχανέοντο τοιάδε" (5) χείραντες τῶν Φαληρέων τὸ 
D M —— 
πεδίον xal ἱππάσιμον ποιήσαντες τοῦτον τὸν χῶρον 
^oc c M J τ N / 
ὃ ἐπῆχαν τῷ στρατοπέδῳ τὴν ἵππον" ἐμπεσοῦσα δὲ διέ- 


Z8 ἘΥ 
φθειρε ἄλλους τε πολλοὺς τῶν Λαχεδαιμονίων χαὶ 


δὴ χαὶ τὸν τοὺς δὲ περιγενομένους 
(6) Ὃ μὲν δὴ πρῶτος 
στόλος Ex. Λαχεδαίμονος οὕτω ἀπήλλαξε, καὶ Ἄγχιμο- 
“το λίου εἰσὶ ταφαὶ τῆς Ἀττιχῆς ᾿Αλωπεχῆσι, ἀγχοῦ τοῦ 
Ἡραχλείου τοῦ ἐν ΚΚυνοσάργεϊ. 


᾿Αγχιμόλιον᾽ 


5 ὦ 2 M 7 12922 
αὐτῶν ἐς τὰς νέας χατέρζαν. 


, 
Mec δὲ Λαχεδαιμόνιοι μέζω» στόλον στεί-- 
A 5 T. SEN M 3 xA ^ c 
λαντες ἀπέπεμψαν ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, στρατηγὸν τῆς 


ο΄ στρατιῆς ἀποδέξ ἕαντες βασιλέα Κλεομένεα τὸν ᾿Αναξαν- 


"45 δρίδεω, οὐχέτι χατὰ θάλασσαν σε αν Ὁ ἀλλὰ xaT 
ques (2) τοῖσι ἐσδαλοῦσι ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν χώρην 
$, τῶν Θεσσαλῶν 1 ἵππος πρώτη προσ: Sue xol oU μετὰ 
πολὺ ἐτράπετο; χαί σφεῶν ἔπεσον ὑπὲρ τεσσεράκοντα 
ἄνδρας" οἵ δὲ περιγενόμενοι ἀπαλλάσσοντο , ὡς εἶχον, 

(30 ἰθὺς ἐπὶ Θεσσαλίης. (3) Κλεομένης δὲ à ἀπικόμενος ἐς τὸ 
ἄστυ ἅμα ᾿Αθηναίων τοῖσι “βουλομένοισι εἶναι ἐλευθέ- 
ροισι ἐπολιόρχεε τοὺς τυράννους ἀπεργμένους ἐν τῷ 


ὉΠ. Πελασγιχῷ τείχεϊ. 


-LXV. Καὶ οὐδέν τι πάντως ἂν ἐξεῖλον τοὺς Πεισι- 

ἱ AME / € / »y d 2.78 2 
᾿ς 96 UA ot Λαχεδαιμόνιοι" οὔτε γὰρ ἐπέδρην ἐπε- 
νόεον ποιήσασθαι , οἵ τε Πεισιστρατίδαι σίτοισι χαὶ πο- 
τοῖσι εὖ ὃ παρεσχευάδατο' πολιορκήσαντές τε ἂν ἡμέρας 
ὀλίγας ἀπαλλάσσοντο ἐς τὴν Σπάρτην. (2) Nüv δὲ 
συντυχίη τοῖσι μὲν χαχὴ ἐπεγένετο, τοῖσι δὲ jj αὐτὴ 
80 αὕτη σύμμαχος" ὑπεχτιθέμενοι γὰρ ἔξω τῆς χώρης οἵ 
παῖδες τῶν Πεισιστρατιδέων ἥλωσαν. (8) Τοῦτο δὲ 
ὡς ἐγένετο, πάντα αὐτῶν τὰ πρήγματα συνετετάραχτο, 
“παρέστησαν δὲ ἐπὶ μισθῷ τοῖσι τέχνοισι, ἐπ᾽ οἷσι 

4 7] en e cr 2 / Cape gd 2) 

ἐδούλοντο ol ᾿Αθηναῖοι, ὥστε ἐν πέντε ἡμέρησι ἐχχω- 
- 2 c ? τ V N35 7 2 
-35 ρῆσαι ἐχ τῆς. Ἀττικῆς. (4) Μετὰ δὲ ἐξεχώρησαν ἐς 
Σίγειον τὸ ἐπὶ τῷ Σκαμάνδρῳ, ἄρξαντες μὲν ᾿Αθηναίων 
pu SE ci i / ΕΝ ^Y ν δ 5.42 
ἐπ᾽ ἔτεα ἕξ τε xol τριήχοντα, ἐόντες δὲ xal οὗτοι ἀνέ- 


7 


ς΄ χαθὲν Πύλιοί τε xoà Νηλεῖδαι, ἐκ τῶν αὐτῶν γεγονό- 


τες χαὶ οἱ ἀμφὶ Κόδρον τε xai Μέλανθον, ot πρότερον 
40 ἐπήλυδες ἐόντες ἐγένοντο ᾿Αθηναίων βασιλέες. (5) 
Ἐπὶ τούτου δὲ χαὶ τὠυτὸ οὔνομα ἀπεμνημόνευσε Ἵπ- 
ποχράτης τῷ παιδὶ θέσθαι τὸν Πεισίστρατον, ἐπὶ τοῦ 
Νέστορος Πεισιστράτου ποιεύμενος τὴν ἐπωνυμίην. 
(6) Οὕτω μὲν εἴτ: TERM ἀπαλλάχθησαν' ὅσα 
“5 δὲ ἐλ υθερωθεντες & ἔρξ αν ἢ ἔπαθον ἀξιόχρεα d ἀπηγήσιος 
πρὶν ἢ Ἰωνίην τε ἔποστηνο: ἀπὸ Δαρείου χαὶ Ἄρι- 
σταγόρεα τὸν Μιλήσιον ἀπικόμενον ἐς ᾿Αθήνας χρηΐσαι 
ὀφέων βωθέειν, ταῦτα πρῶτα φράσω. 
LXVI. ᾿Αθῆναι ἐοῦσαι xoi πρὶν μεγάλαι, τότε 
οὐ ἀπαλλαχθεῖσαι τυράννων ἐγίνοντο μέζονες" ἐν δὲ αὖ- 
τῇσι δύο ἄνδρες ἐδυνάστευον, Κλεισθένης τε ἀνὴρ Ἂλ- 
χμεωνίδης, ὅσπερ δὴ λόγον ἔχει τὴν “Πυθίην ἀναπεῖ- 
σαι, xol ᾿Ισαγόρης ὃ Τισάνδρου οἰκίης μὲν ἐὼν δοχί- 


soo μου; ἀτὰρ τὰ ἀνέχαθεν οὐχ ἔχω φράσαι" θύουσι δὲ οἵ 
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regem suum Cineam Conivum. Quos auxiliares nacti Pi- 
sistratidze , hocce instituerunt facere : (5) detonsa planitie 
Phalereorum ; el loco hoc equitibus habili reddito , equita- 
tum adversus hostium castra mittunt : qui in hos incidens , 
quum. alios multos interfecit Lacedzemoniorum , tum et du- 
cem Anchimolium, reliquos vero in naves compulerunt. 
(6) Hic finis fuit primae expeditionis Lacedaemoniorum : est- 
que sepulerum Anchimolii in Attico pago, cui Alopecse no- 
men, prope Herculis templum quod in Cynosarge. 


LXIV. Post hsec majores copias adversus Athenas 
miserunt Lacedzmonii, duce exercitus Cleomene rege, 
Anaxandridee filio : has vero non jam mari miserunt, sed per 
continentem. (2) Cum his, utin Atticam regionem invase- 
runt, primum congressi Thessali equites , brevi tempore in 
fugam sunt versi, cecideruntque ex eisdem amplius qua- 
draginta; reliqui vero e vestigio recta versus Thessaliam 
abierunt. (3) Cleomenes autem, ut ad urbem pervenit, 
una cum his ex Atheniensibus, qui liberi vivere cupiebant, 
tyrannos obsedit, muro Pelasgico inclusos. 


LXV. Nequaquam vero expugnaturi Pisistratidas erant 
Lacedaemonii : nec enim justam obsidionem instituere co- 
gitaverant, et cibariis ac potulentis bene instructi Pisistra- 
{1486 erant : post paucorumque dierum obsidionem Spartam 
erant illi abituri. (2) Nunc vero supervenit casus , istis 
infaustus , his vero idem peropportunus : capti enim sunt Pi- 
sistratidarum liberi , quum in eo essent, ut extra Atticam in 
tuto collocarentur. (3) Quae res postquam accidit, turbatae 
sunt omnes eorumdem rationes. Itaque deditionem fece- 
runt eis conditionibus, quae Atheniensibus placuerunt, ut, 
receptis liberis suis, intra quinque dies Attica excederent. 
(4) Atque ita relicta Attica Pisistratidae Sigeum ad Seaman- 
drum migrarunt, postquam Athenis sex et triginta annos 
regnaverant. Fuerunt autem hi origine Pylii et Nelidze, 
eisdem majoribus prognati atque Codrus et Melanthus; 
qui et ipsi olim, quum advense essent , reges fuerunt Athe- 
niensium. (5) Cujus in originis memoriam Hippocrates 
filio suo nomen Pisistrati imposuerat, de Pisistrato, Nesto- 
ris filio, ductum. (6) Hoc modo tyrannis suis liberati sunt 
Athenienses : quas vero res post receptam libertatem me- 
moratu dignas vel gesserint vel passi sint, priusquam Ionia 
a Dario defecit, et Aristagoras Milesius Athenas venit 
opem illorum implorans , eas primum exponam. 


LXVI. Athenw, quum jam ante magne fuissent, nunc , 
postquam tyrannis liberate erant, majores evaserunt. 
Dominabantur autem in illis duo viri, Clisthenes, de fami- 
lia Alemeonidarum, is quem fama fertcorrupisse Pythiam, 
et Isagoras, Tisandri filius, spectata quidem familia na- 
tus; ceterum, quibus majoribus antiquitus fuerit oriun- 
dus, dicere nequeo, nisi quod cognati ejus Jovi Cario 
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i0. LXVII. “Γαῦτα δὲς 


Ud P282 N M / 
.40 f ogotct ἐγέραιρον, τον μὲν Διόνυσον 


50 ἑωυτοῦ ἀρχῆς ἔθετο. 





(604---406.) 


(2) Οὗτοι oi ἄνδρες 


Μετὰ δὲ τετραφύλους 
ἐόντας ᾿Αθηναίους δεχαφύλους ἐποίησε, τῶν Ἴωνος 
s παίδων Γελέοντος καὶ Αἰγικόρεος xoi Ἀργάδεω xo 
“Ὅπλητος ἀπαλλάξας τὰς Modem Tr δ᾽ 
ἑτέρων ἡρώων ἐπωνυμίας ἐξευρὼν, πάρεξ Αἴαντος " 
τοῦτον 82, ἅτε ἀστυγείτονα xol σύμμαχον, ξεῖνον 
ἐόντα προσέθετο. i 
δοχέειν ἐμοὶ, ἐμιυξετο ὃ KOet- 
σθένης οὗτος τὸν ἑωυτοῦ υμυητροπάτορα Κλεισθένεα τὸν 
(2) Κλεισθένης γὰρ ᾿Αργείοισι 
πολεμήσας τοῦτο μὲν ῥαψῳδοὺς ἔπαυσε ἐν Σιχυῶνι 
ἀγωνίζε εσθαι: τῶν UU ἐπέων εἵνεχεν, ὅτι Ap- 


e *: 
Σιχυῶνος τύραννον. 


15 γεῖοί τε χαὶ Ἄργος τὰ πολλὰ πάντα ὑὕμνέαται᾽ τοῦτο 


δὲ, ἡρώϊον γὰρ ἦν χαὶ ἔστι ἐν αὐτῇ τῇ ἀγορὴ τῶν Σι- 


χυωνίων ᾿Αδρήσ του τοῦ Ταλαοῦ, τοῦτον ἐπεθύμησε ὁ OR 


Κλεισθένης ἐόντα "Apyeiov ἐχθαλέειν ἐκ τῆς χώρης. 
(3 ) ᾿Ελθὼν δὲ ἐς Ac λφοὺς ἐχρηστηριάζετο εἰ ἐχόάλοι 


20 τὸν Sore ἣ δέ γε Πυθίη oi χρᾷ φᾶσα Ἄδρηστον 


uy εἶναι Σικυωνίων βασιλέα, ἐχεῖνον δὲ 
^y^ M 
4 


πειὸ 
J, 


λευστῆρα. 
δὲ ὃ θεὸς τοῦτό γε οὐ παρεδίδου, ἀπελθὼν ὀπίσω 
5 v uk À: A DIN [4 "A8 - 2 Do χξε- 
ἐφρόντιζε μηχανὴν τῇ αὐτὸς ὃ ρήστος ἀπαλλά 


ται. (4) Ὥς δέ ot ἐξευρῆσθαι ἐδόκεε, πέυψας ἐς Θή- 


25 ας τὰς Βοιωτίας ἔφη ἐθέλειν ἐπαγαγέσθαι Μελάνιππον 


τὸν Ἀσταχοῦ" οἱ δὲ Θηδαῖοι ἔδοσαν. ᾿Ιπαγαγόμενος 
δὲ ὃ Κλεισθένης τὸν Μελάνιππον, τέμιενός οἱ ἀπέδεξε 
ἐν αὐτῷ τῷ πρυτανηίΐῳ χαί μιν ἵδρυσε ἐνθαῦτα ἐν τῷ 
ἰσχυροτάτῳ. (5 il "E πηγάγετο δὲ τὸν Μελάνιππον ὃ 
80 Κλεισθένης (καὶ γὰρτοῦ «o δεῖ ἀπηγήσασθαῃ ὁ ὡς ἔχθιστον 
ἐόντα ᾿Αδρήστῳ, ὃς τόν τε ἀδελφεόν οἱ ΜΙ ηκιστέα ἀπε- 
χτόνεεχαὶ τὸνγαμόρὸν Τυδέα. (6) ᾿Κπείτε δέ οἱ τὸ τέμενος 
ἀπέδεξε, θυσίας τε καὶ δρτὰς ᾿Αδρήστου ἀπελόμενος 
ἔδωχε τῷ Μελανίππῳ. Οἱ δὲ Σικυώνιοι ἐώθεσαν 


88 μεγαλωστὶ κάρτα τιμιδν τὸν ᾿Αδρηστον᾽ fj γὰρ χώρη ἦν 


αὕτη Πολύόου, ὃ δὲ ἼἬλδρηστος ἦν Πολύδου ἐγ τρις 
δέος, ἄπαις δὲ Πόλυδος τελευτέων διδοῖ ᾿Αδρήστῳ τὴν 
El 7 r7 SN χλλ «ἘΠ ; Erg : ὡς 
ἀρχήν. (7) Τά τε δὴ ἄλλα οἵ Σικυώνιο! ἐτίμεον τὸν 
Υ͂ L Δ (ον X ΤᾺ ^ cT - 
Ἄδρηστον, xat δὴ πρὸς τὰ πάθεα αὐτοῦ τραγιχοῖσ! 
σον οὗ τιμέοντες, τὸν 
(8) Κλεισθένης δὲ χοροὺς μὲν τῷ 
Διονύσῳ ἀπέδωχε, τὴν δὲ ἄλλην θυσίην τῷ Μελανίππῳ. 

- l2. Y γιάτῶς / ; : 
Ταῦτα μὲν ἐς ᾿Αδρηστόν οἱ πεποίητο. 


LXVIII. Φυλὰς δὲ τὰς Δωριέων, ἵνα δὴ μὴ αἱ 


δὲ Ἄδρηστον. 


; SUE ἂν. 
45 αὐταὶ ἔωσι τοῖσι Σιχυωνίοισι χαὶ τοῖσι Ἀργείοισι, με- 


τέδαλε ἐς ἄλλα οὐνόματα. νθα xo πλεῖστον χατε-- 
γέλασε τῶν XoUoM QUEE ἐπὶ γὰρ ὑός τε xal ὄνου τὰς 
ἐπωνυμίας μετατιθεὶς αὐτὰ τὰ τελευταῖα ἐπέθηχε, 
πλὴν τῆς ἑωυτοῦ φυλῆς" ταύτῃ δὲ τὸ οὔνομα ἀπὸ τῆς 
Οὗτοι μὲν δὰ Agyfao d ἐχα- 
λεῦντο, ἕτεροι δὲ “γᾶται, ἄλλοι δὲ ᾿Ονεᾶται » ἕτεροι δὲ 
ιοιρεᾶται: (2) Τούτοισι τοῖσι οὐνόμασι τῶν φυλέων 
ἐχρέοντο οἵ Σιχυώνιοι χαὶ ἐπὶ Κλεισθένεος ἄρχοντος 
χαὶ ἐχείνου τεθνεῶτος ἔτι ἐπ᾽ ἔτεα ἑξήχοντα - μετέ- 


^ ΒΕΒΟΡΟΤΙ HISTORIARUM [18. V. 
συγγενέες αὐτοῦ Διὶ Καρίῳ. 


ἐστασίασαν περὶ δυνάμιος, ἑσσούμενος δὲ ὃ Κλεισθένης 
τὸν δῆλον “προσεταιρίζεται.. 


sacra faciunt. (2) Hi viri inter se de principatu contende- 
bant. Qui superabatur ab s:emulo Clisthenes plebis favorem 
sibi conciliabat : et deinde, quum in quattuor tribus distri- 





buti fuissent. Athenienses, decem tribus constituit; muta- - 


tisque nominibus, quae ab [onis filiis, Geleonte et ZEgi- 


core et Argada et Hoplete, erant desumpta, ab indigenis. 


heroibus eas denominavit, uno Ajace excepto; quem, ut 
vicinum et socium , quamquam peregrinum , adjecit. 


LXVII. Qua in re, ut mibi videtur, Clisthenes hic avum 


suum maternum imitatus est, Clisthenem Sicyonis tyran- 
num. (2) Π|6 enim, quum bellum gereret cum Argivis, pri- 
mum rhapsodos vetuit Sicyone inter se decertare, propter 
Homerica carmina, quoniam in illis ubique fere nonnisi 
Argivi et Argos celebrantur : deinde, quum esset in foro 
Sicyoniorum (el est hodieque) sedes Adrasto, Talai filio, 
tamquam heroi , consecrata, hunc Clisthenes, quippe Argi- 
vum, sede sua ejectum cupiebat. (3) Itaque Delphos pro- 
fectus, consuluit oraculum, an ejiceret Adrastum. Cui 
Pythia respondit, Adrastum regem esse Sicyoniorum , ipsum 
vero lapidatorem. Postquam Deus ei hanc potestatem non 
fecit, domum reversus excogitavit rationem qua Adrastus 
ipse demigraret. (4) Quam rationem ubi reperisse visus est, 


'Thebas Beeotias misit, dicens velle se Melanippum, Astaci 


filium , deducere Sicyonem : et permiserunt Thebani. Tum 
Clisthenes Melanippo Sicyonem deducto templum dedicavit 


in ipso prytaneo , ipsumque ibi in. loco munitissimo statuit. 


(5) Melanippum autem arcessiverat Clisthenes (nam et hoc 
me declarare oportet), ut qui inimicissimus fuisset Adrasto, 
quippe cujus fratrem interfecisset Mecisteum , et Tydeum 
generum. (6) Huie postquam templum dedicavit , sacri- 
ficiaet solennia Adrasto adempta eidem Melanippo attribuit. 
Consueverant autem $Sicyonii magnifice admodum hono- 
rare Adrastum. Fueratenim hzc regio Polybi, Adrastus 
autem Polybi ex filia nepos fuit : qui quum sine liberis de- 
cederet, tradidit Adrasto regnum. (7) Adrastum autem 
quum aliis honoribus colebant Sicyonii, tum calamitates 
ejus tragicis choris celebrabant, non Bacchum, sed Adra- 
stum colentes. (8) Clisthenes vero choros Baccho tribuit, 
reliquam vero solennitatem Melanippo. 
Adrasto egit Clisthenes. 


Hoc modo cum 


LXVIII. Idem vero tribuum Doriensium nomina muta-. 


vit, ne scilicet eedem Sicyoniis atque Argivis tribus es- 
sent. Alque id agens, maxime derisui habuit Sicyonios ; 
quippe nova nomina ἃ sue et asino desumens, terminatio- 
nem solam pristinarum tribuum adjecit , sua tribu excepta, 
cui de suo imperio nomen imposuit : 
nominavit; reliquorum autem alios Hyatas , alios Onatas, 
alios Cheereatas. (2) Quibus nominibus tribuum usi sunt Si- 
cyonii non solum quoad regnavit Clisthenes , verum etiam 
| post illius obitum sexaginta adhuc annis : deinde tamen, 
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hos enim Aréhelaos 
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πειτεν μέντοι λόγον σφίσι δόντες μετέόαλον ἐς τους 
“Ὑλλέας xal Παμφύλους χαὶ Δυμανάτας, τετάρτους δὲ 
αὐτοῖσι προσέθεντο ἐπὶ τοῦ ᾿Αδρήστου παιδὸς Αἰγια- 
λέος τὴν ἐπωνυμίην ποιεύμενοι χεχλῆσθαι Αἰγιαλέας. 

LXIX. Ταῦτα μέν νυν 6 Σικυώνιος Κλεισθένης 
ἐπεποιήχεε" ὃ δὲ δὴ ᾿Αθηναῖος [(λεισθένης ἐὼν τοῦ Σι- 
χυωνίου τούτου θυγατριδέος καὶ τὸ οὔνομα ἐπὶ τούτου 
ἔχων, δοχέειν ἐμοὶ xal οὗτος ὑπεριδὼν Ἴωνας, ἵνα μὴ 
σφίσι αἵ αὐταὶ ἔωσι φυλαὶ xot Ἴωσι, τὸν διώνυμον 
Κλεισθένεα ἐμιμήσατο. β) Ὡς γὰρ δὴ τὸν ᾿Αθηναίων 
δῆμον πρότε ρον ἀπωσμένον τότ 
τοῦ μοῖραν προσεθήχατο, τὰς τὰς μετωνόμασε χαὶ 
ἐποίησε πλεῦνας ἐξ ἐλασσόνων" bey τε δὴ φυλάρχους 
ἀντὶ τεσσέρων ἐποίησε, δέκα δὲ xot τοὺς δήμους χατέ- 
γεμε ἐς τὰς φυλάς" ἦν τε τὸν δῆμον προσθέμενος πολλῷ 
χατύπερθε τῶν ἀντιστασιωτέων. 

LXX. Ἐν τῷ μέρεϊ δὲ ἑσσούμενος ὃ ᾿Ισαγόρης ἀν- 
τιτεχνᾶται τάδε" ἐπιχαλέεται Κλεομένεα τὸν Λαχεδαι- 
μόνιον γενόμενον ἑωυτῷ ξεῖνον ἀπὸ τῆς Πεισιστρατι- 
δέων πολιορχίης. (3) "Tov δὲ Κλεομένεα εἶχε, αἰτίη 
φοιτᾶν παρὰ τοῦ ᾿Ισαγόρεω τὴν γυναῖκα. Τὰ uiv δὴ 
πρῶτα πέμπων ὃ Κλεομένης ἐς τὰς ᾿Αθήνας χήρυχα 
ἐξέδαλλε Κλεισθένεα xol μετ᾽ αὐτοῦ ἄλλους πολλοὺς 
᾿Αθηναίων, τοὺς ἐναγέας ἐπιλέγων. (3) Ταῦτα δὲ 
πέμπων ἔλεγε ἐχ διδαχῆς τοῦ ἸΙσαγόρεω᾽ οἵ μὲν γὰρ 
Ἀλχμεωνίδαι xod ol συστασιῶται αὐτῶν εἰχον αἰτίην τοῦ 
φόνου τούτου, αὐτὸς δὲ οὐ μετεῖχε, οὐδ᾽ οἱ φίλοι αὐτοῦ. 

LXXI. Οἱ δ᾽ ἐναγέες ᾿Αθηναίων ὧδε ὠνομάσθησαν᾽ 
ἦν Κύλων τῶν ᾿Αθηναίων ἀνὴρ ᾿Ολυμπιονίχης" οὗτος 
ἐπὶ τυραννίδι ἐχόμησε, προσποιησάμενος δὲ ἑταιρηΐην 
τῶν ἡλικιωτέων χαταλαύέειν τὴν ἀχρόπολιν ἐπει- 
ρήθη, οὐ δυνάμενος δὲ ἐπιχρατῆσαι ἱχέτης ἵζετο 
πρὸς τώγαλμα. (3) Τούτους ἀνιστέασι μὲν οἱ πρυτά- 
γιες τῶν ναυχράρων, οἵπερ ἔνεμον τότε τὰς ᾿Αθήνας, 
ὑπεγγύους πλὴν θανάτου" φονεῦσαι δὲ αὐτοὺς αἰτίη ἔχει 
᾿Αλχμεωνίδας. ᾿Γαῦτα πρὸ τῆς Πεισιστράτου ἡλιχίης 
ἐγένετο. 

LXXII. Κλεομένης δὲ ὡς πέμπων ἐξέδαλλε Κλει-- 
σθένεα χαὶ τοὺς ἐναγέας, Κλεισθένης μὲν αὐτὸς ὅπεξ- 
ἔσχε" μετὰ δὲ οὐδὲν ἕσσον παρὴν ἐς τὰς ᾿Αθήνας ὃ 
Κλεομένης, οὐ σὺν μεγάλῃ χειρὶ, ἀπικόμενος δὲ ἀγη- 
λατέει ἑπταχόσια ἐπίστια ᾿Αθηναίων, τά οἱ ὑπέθετο 6 
᾿Ισαγόρης. (2) Ταῦτα δὲ ποιήσας δεύτερα πὴν βου- 
λὴν χαταλύειν ἐπειρᾶτο, τρΓἸ ησ οἷσί δὲ τοῖσι Ἶσα- 
γόρεω στασιώτησι τὰς ἀρχὰς ἐνεχείριζε. Ἄντιστα- 
θείσης δὲ τῆς βουλῆς χαὶ o0 βουλομένης πείθεσθαι Ó τε 
Κλεομένης χαὶ ὃ ᾿Ισαγόρης χαὶ οἱ στασιῶται αὐτοῦ 
χαταλαμύανουσι τὴν ἀκρόπολιν. (3) ᾿Αθηναίων δὲ oi 
λοιποὶ τὰ αὐτὰ φρονήσαντες τ αὐτοὺς ἧμέ- 
pac δύο" τῇ δὲ τρίτη ὑπόσπονδοι ἐ ἐξέρχονται. ἐχ τῆς χώ- 
ρῆς ὅσοι ἔσαν αὐτῶν Λακεδαιμόνιοι. s ) 'EnezeAsexo 
δὲ τῷ Κλεομένεϊ ἡ φήμη, ὡς γὰρ ἀνέθη ἐς τὴν ἀχρό- 
πολιν μέλλων δὴ αὐτὴν κατασχήσειν, dis ἐς τὸ ἄδυτον 
τῆς θεοῦ ὁ ὡς προσερέων᾽ ἢ δὲ ἵρεια ἐξαναστᾶσα ἐχ τοῦ 


€ πάντα πρὸς τὴν ἕωυ- 
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re deliberata, mutarunt ea, et alios Hyllcos, alios Pam- 
phylos, alios Dymanatas nominarunt : quartze vero. tribus 
nomen ab Agialeo desumpserunt, Adrasti filio, tribulesque 
JEgialeas adpellarunt. 

LXIX. Hac Sicyonius Clisthenes fecerat. Atheniensis 
autem Clisthenes, Sicyonii ex filia nepos, qui nomen etiam 
ab illo erat nactus, hic itidem per contemtum (ut mihi vi- 
detur) Ionum , ne eadem Atheniensibus atque Ionibus tri- 
buum nomina essent , cognominem Clisthenem est imita- 
tus. (2) Postquam enim plebem omnem Atheniensium, 
prius a se alienatam, tum suas ad partes traduxerat, tri- 
buum mutavit nomina, et numerum illarum auxit : decem 
etiam, quum quattuor fuissent, constituit phylarchas, et 
per decem tribus distribuit demos (sive curias) omnes 
Atheniensium.  Eratque, plebe suis partibus adjecta, 
longe potentior quam adversarii. 

LXX. Vicissim igitur ab illo superatus Isagoras haec 
contra molitur : Cleomenem advocat Lacedadmonium, 
qui hospes ipsi factus erat inde ab obsidione Pisistratida- 
rum : (2) quem quidem fama ferebat consuetudinem tunc 
habuisse cum uxore Isagore. Primum igitur Cleomenes, 
precone Athenas misso, Clisthenem urbe ejecit, multos- 
que cum eo alios Athenienses, hos dicens qui essent ena- 
gees (id. est, piaculo contaminati). (3) Hac autem per 
nuncium edixit, ab Isagora edoetus : habebant enim qui- 
dem Alemeonide, et hi quj eorumdem erant partium, 
culpam commissc cedis; at ipse Clisthenes ejusque amici 
non fuerant caedis participes. 


LXXI. Enagees autem dicti sunt nonnulli ex Athenien- 
sibus hac de caussa : fuit Cylon, civis Atheniensis, olym- 
picorum certaminum victor : is cristas tollens, consilium 
inierat occupands tyrannidis; comparatisque sibi sociis ex 
equalium numero, arcem occupare conatus est : quam 
quum obtinere non posset, supplex ad dex imaginem con- 
sedit. (2) Hos homines igitur surgere inde jusserunt pry- 
tanes Naucrarorum, qui tune civitatem administrabant, 
fide data punitum eos iri citra mortem ; attamen occisi hi 
sunt culpa Alemeonidarum. Sed hac gesta sunt ante Pi- 
sistrati aetatem. 

LXXH. Postquam Cleomenes, misso pracone, ejicien- 
dos urbe Clisthenem et piaculo contaminatos edixit, unus 
Clisthenes ultro excessit. Deinde vero nihilo minus Athe- 
nas venit Cleomenes , non quidem cum magna manu : quo 
ubi pervenit, septingentas familias urbe ejecit, quas ei 
Isagoras indicaverat. (2) Quo facto, deinde senatum co- 
natus est dissolvere , et trecentis civibus de Isagorce factione 
tradidit magistratus. Quum vero resisteret senatus et 
imperio nollet parere, Cleomenes et Isagoras cum suarum 
partium civibus arcem occupant. (3) Et e:eteri Athenien- 
ses, cum senatu sentientes, per biduum illos obsederunt : 
tertio vero die, deditione facta, Attica excessere quotquot 
eorum Lacedamoniierant. (4) Atque ita implebatur Cleo- 
meni ominosum quod acceperat dictum : nam quum in ar- 
cem, occupaturus illam, adscendisset, ad penetrale de: ac- 
cesserat, consulturus eam : at sacerdos de sella surgens , 
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0 ,ὕ EN 3 NS 05 ' HO E] L3 € » 
φόνου, πριν f, τᾶς υρᾶς QGUTOV ἀμεῖψαι, ειπε, « ὦ 
Y 


ξεῖνε Λαχεδαιμόνιε, πάλιν χώρεε μηδ᾽ ἔσιθι ἐς τὸ 
gov οὐ yàp f θειλιτὸν Δωριεῦσι παριέναι ἐ ἐνθαῦτα.» » (5 
Ὃ δὲ εἶπε, « ὠγύναι, ἀλλ᾽ οὐ Δωριεύς eiut, ἀλλ᾽ bl » 


Ὁ υὲν δὴ τῇ χληδόνι οὐδὲν χρεώμενος ἐπεχείρησέ τε 
χαὶ τότε πάλιν ἐξέπιπτε μετὰ τῶν Axe εδαιμονίων * 


— 


τοὺς δὲ ἄλλους ᾿Αθηναῖοι κατέδησαν τὴν ἐπὶ θανάτῳ, 
ἐν δὲ αὐτοῖσι χαὶ Τιμησίθεον τὸν Δελφὸν, τοῦ ἔργα 
χειρῶν τε χαὶ λήματος ἔχοιμ᾽ ἂν μέγιστα χαταλέξαι. 
Οὗτοι μέν νυν δεδεμένοι ἐτελεύτησαν. 

LXXIII. ἘΣ ΩΣ δὲ μετὰ ταῦτα Κλεισθένεα xal 
τὰ ἑπταχοσια ἐπίστια τὰ διωχθέντα ὑπὸ Κλεομένεος 
μεταπεμψάμενοι πέμπουσι ἀγγέλους ἐς Σάρδις, συυ.- 
μαγίην βουλόμενοι ποιήσασθαι πρὸς Πέρσας ἦπι- 

^ , 
στέατο γάρ σφι Λαχεδαιμονίους τε xal Κλεομένεα éx- 
πεπολεμῶσθαι. (2) ᾿Απιχομένων δὲ τῶν ἀγγέλων ἐς 

^ XA EUR A ,ὔ M 5 / 32 // 
τὰς Σάρδις xal λεγόντων τὰ ἐντεταλυένα, Αρταφέρ- 

d € SY FJ v A e * aC , / 
vng ὃ Ὑστάσπεος Σαρδίων ὕπαρχος ἐπειρώτα τίνες 
ἐόντες ἄνθρωποι xat xT qc οἰχηυένοι δεοίατο Περ- 
σέων σύμμαχοι γενέσθαι, πυθόμενος δὲ πρὸς τῶν ἀγ- 
γέλων ἀπεχορύφου σφι τάδε: (8) εἰ μὲν διδοῦσι βα- 
σιλέϊ Δαρείῳ ᾿Αθηναῖοι γῆν τε xal ὕδωρ, ὃ δὲ συμμα- 
χίην σφι συνετίθετο, εἰ δὲ μὴ διδοῦσι, ἀπαλλάσσε- 
σθαι αὐτοὺς ἐκέλευε. Οἱ δὲ ἄγγελοι ἐπὶ σφέων αὐτῶν 
βαλόμενοι διδόναι ἔ ἔφασαν, βουλόμενοι τὴν συμμαχίην 
ποιήσασθαι. Οὗτοι μὲν δὴ ἀπελθόντες ἐς τὴν ἕωυ- 
τῶν αἰτίας μεγάλας ἐ ἔχον. 

LXXIV. Κλεομένης δὲ ἐπιστάμενος περιυύρίσθαι 
ἔπεσι xa ἔργοισι ὅπ’ ᾿Αθηναίων συνέλεγε ἐκ πάσης Πε- 
λοποννήσου στρατὸν, οὐ φράζων ἐς τὸ συλλέγει, τίσα - 

, 2n/5 N ^u e / 
σθαί τε ἐθέλων τὸν δῆμον τῶν ᾿Αθηναίων xal σαγό- 
pea βουλόμενος τύραννον χαταστῆσαι: συγεξῆλὺε γάρ oi 
οὗτος ἐχ τῆς ἀκροπόλιος. (2) Κλεομέ νης τε δὴ στόλῳ 
μεγάλῳ ἐσέόδαλε ἐς ᾿Ελευσῖνα, xoi oi Boworol ἀπὸ 
; , 3 DEA (as L7 ν΄ ἐν» b NA RN 
συνθήματος Οἰνόην αἵρέουσι xai “Ὑσιὰς, δήυους τοὺς 
ἐσχάτους τῆς Ἀττικῆς, Χαλχιδέες τε ἐπὶ τὰ ἕτερα 

(8) ᾿Αθηναῖοι 
0i, καίπερ ἀμφιδολίη ἐχόμενοι, Βοιωτῶν μὲν xal 
r D EA Y i 
y 7 
Χαλχιδέων ἐσύστερον ἔμελλον μνήυνην 


ἐσίνοντο ἐπιόντες χώρους τῆς Αττιχῆς. 
e 
/ 
ποιήσεσθαι, 
Πελοποννησίοισι δὲ ἐοῦσι ἐν ᾿λευσῖνι ἀντία ἔθεντο τὰ 
ὅπλα. 
LXXV. Μελλύντων δὲ συνάψειν τὰ στρατόπεδα ἐς 
, c e 
μάχην, Κορίνθιοι μὲν πρῶτοι σφίσι αὐτοῖσι δόντες λόγον 
Ὁ 2 / AUN, / / NOn / 
ὡς οὐ ποιέοιεν τὰ δίχαια μετεθάλλοντό τε xat ἀπαλλάσ- 
VoM / SA DAN IPS 
σοντο, μετὰ 6€ Δημάρητος ὃ Ἀρίστωνος, ἐὼν xxt οὗτος 
N 
βασιλεὺς Σπαρτιητέων, χαὶ συνεξαγαγών τε τὴν στρατιὴν 
iN , c 
ἐκ Λαχεδαίμονος xoi ox ἐὼν διάφορος ἐν τῷ πρόσθε 
/ 7 / t 5 NON " : c A 
χρόνῳ Κλεομένεῖ. (2) Amo δὲ ταύτης τῆς διχοστα- 
/ 327 / ERES s ru t] Vor e € 
σίης ἐτέθη νόμος ἐν Σπάρτῃ μὴ ἐξεῖναι ἕπεσθαι MEN 
τέρους τοὺς βασιλέας ἐ ἐξιούσης τῆς στρατιῆς τέως γὰρ 
ἀμφότεροι εἵποντο" παραλυομένου ὃ δὲ τούτων τοῦ ἑτέρου 
χαταλείπεσθαι χαὶ τῶν Τυνδαριδέων τὸν ἕτερον: πρὸ 
τοῦ γὰρ δὴ καὶ οὗτοι ἀμφότεροι ἐπίκλητοί σφι ἐόντες 


εἵποντο. (9) στε δὴ ἐν τῇ ᾿Ελευσῖνι δρέοντες ot λοι-- 
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priusquam ille per januam intrasset, dixit : « Retrogredere, 
hospes Lacedaemonie, nec in hoc templum pedem pone : 
nefas est enim Doriensibus huc intrare.» (5) Cui ille re- 
spondit : « At non Doriensis sum , o mulier, sed Achzeus. ». 
lgitur, quum sprelo omine exsequi consilium esset adgres- 
Sus, func rursus excidit cum Lacedaemoniis. ^ Reliquos 
vero in vincula conjecerunt Athenienses, morti destinatos ; 
et in his Timesitlheum Delphensem, cujus viri opera ma. 
nuum (victorias Pythicas e£ Olympicas) fortisque animi 
maxima possem commemorare. Et hi quidem in vinculis 
mortui sunt. 

LXXIIH. Post hac Athenienses, revocato Clisthene et 
septingentis illis familiis , quae a Cleomene patria erant pul- 
888, Sardes legatos miserunt, capientes cum Persis contra- 
here societatem : intellexerant enim , bellum sibi imminere 
cum Lacedaemoniis et Cleomene. (2) Postquam Sardes 
advenere legati , et mandata exposuere , quaesivit Artapher- 
nes, Hystaspis filius, przfectus Sardium, quinam homi- 
nes essent, et ubi terrarum habitarent, qui Persarum pe- 
terent societatem. Quod ubi ex legatis cognovit, brevibus 
verbis eos ita expedivit : (3) siregi Dario Athenienses terram 
iraderent et aquam , societatem illis pollicitus est : si non 
iraderent, abire illos jussit. Tum legati, re privatim in- 
ter se deliberata, tradere se, dixerunt; scilicet cupientes 
contrahi socielatem. | AL hi , quum domum rediissent , gra- 
vem culpam sustinuerunt. 


LXXIV. Cleomenes , quum se et verbis et. factis contu- 
meliose ab Atheniensibus acceptum existimaret, ex uni- 
versa Peloponneso contraxit exercitum , quo consilio con- 
trahat non dicens; sed poenas sumere de populo Athenien 
sium cupiens, et Isagoram constituere tyrannum : hic 
enim cum illo ex arce Athenarum erat egressus. (2) Dum 
igitur ingenti cum exercitu Cleomenes Eleusinem invadit, 
per idem tempus Boeoli ex composito capiunt CEnoen et 
Hysias, extremos Atticze pagos ; et Chalcidenses ab alia parte 
Alticam ingressi regionem vastabant. (3) Tum Athenienses, 
quamquam ancipite pressi periculo, Boeotorum et Chalci- 
densium ultione in aliud tempus dilata, Peloponnesiis , 
quippe qui jam Eleusine erant, arma opposuerunt. 


LXXV. Quum vero jam in eo essent utrimque exercitus 
ut ad manus venirent, ibi primum Corinthii , reputantes 


secum injuste se facere, retro cor versi abscesserunt : dein« 


de idem fecit Demaratus, Aristonis filius, qui et ipse rex 


erat Lacedzemoniorum , et una cum Cleomene exercitum 
eduxerat Lacedaemone , neque superiore tempore cum illo 
discordaverat. (2) Ab boc vero dissidio facta lex est Spar- 
tx: , ne ambo reges , exeunte exercitu , castra sequerentur: 
adhuc enim ambo sequi consueverant : altero autem va- 
cante a militia, allerum etiam Tyndaridarum domi relin- 
qui; nam ante id tempus hi ambo, tamquam auxiliares , 
secuti erant. 


(3) Tunc igitur reliqui socii, qui Eleusine 

















c / ? c 
w^. ποὶ τῶν συμμάχων τούς τε βασιλέας τῶν Λαχεδαιμο - 


OON view οὐκ διμολογέοντας xol Κορινθίους ἐχλιπόντας τὴν 
ο΄ τάξιν, οἴχοντο xot αὐτοὶ ἀπαλλασσόμενοι. 

π LXXVI. Τέταρτον δὴ τοῦτο ἐπὶ τὴν ᾿ἈΑἈττιχὴν 

5 LR j ; , EX 7, 2 , * 

5 ἀπιχόμενοι Δωριέες, δίς τε ἐπὶ πολέμῳ ἐσόαλόντες xal 


τ 


τα δ τ s - e "n - / E" n 
δὶς ἐπ᾽ ἀγαθῷ τοῦ πλήθεος τοῦ Αθηναίων, πρῶτον μὲν 





£4 ὅτε καὶ Μέγαρα χατοίκισαν (οὗτος ὃ στόλος ἐπὶ. Κόδρου 

: n ?A A. ? 2.59.5 / “7 
βασιλεύοντος ᾿Αθηναίων ὀρθῶς ἂν χαλέοιτο), δεύτερον 
(oo δὲχαὶτρίτον ὅτε ἐπὶ Πεισιστρατιδέων ἐξέλασιν δρμηθέν- 


E D NS SI $2 4 δὲ , d 3 
0 τες ἐκ Σπάρτης ἀπίκοντο, τέταρτον δὲ τότε ὅτε ἐς 
᾿Ιϊλευσῖνα Κλεομένης ἄγων Πελοποννησίους ἐσέδαλε: 
er / 7 / SM EM el / 
Ἷ , οὕτω τέταρτον τότε Δωριέες ἐσέδαλον ἐς ᾿Αθήνας. 
OUT ; Jj ; » e c 
; - LXXVII. Διαλυθέντος ὧν τοῦ στόλου τούτου ἀχλεῶς, 
i Ὑ5. Δ, τὸ E - / / - 
ἐνθαῦτα ᾿Αθηναῖοι τίνυσθαι βουλόμενοι πρῶτα στρα- 


GERMEN - 
(0-0 7 ds τηΐην ποιεῦνται ἐπὶ Χαλχιδέας. Βοιωτοὶ δὲ τοῖσι 
οὖ ο΄ Χαλχιδεῦσι βωθέουσι ἐπὶ τὸν Εὔριπον. — (2) ᾿Αθηναίοι- 
2 


vo s et δὲ ἰδοῦσι τοὺς βοηθοὺς ἔδοξε πρότερον τοῖσι Βοιω- 
τοῖσι ἢ τοῖσι Χαλχιδεῦσι ἐπιχειρέειν. Συμδαάλλουσί 
τε δὴ τοῖσι Βοιωτοῖσι οἵ ᾿Αθηναῖοι χαὶ πολλῷ ἐχράτη- 
Γ΄ 0 σᾶν, χἄρτα δὲ πολλοὺς φονεύσαντες ἑπταχοσίους αὐτῶν 
29r rpeo X Cn v € / (2) 
ἐζώγρησαν. (3) Τῆς δὲ αὐτῆς ταύτης ἡμέρης οἱ ᾿Αθη- 
iex ναῖοι διάδάντες ἐς τὴν Εὔδοιαν cuu. 6d Aouct xa τοῖσι 
doc Χαλχιδεῦσι, νικήσαντες δὲ xal τούτους τετραχισχιλίους 





DE χληρούχους ἐπὶ τῶν ἱπποδοτέων τῇ χώρη λείπουσι: οἵ 
«(088 δ᾽ ἱππούόται ἐχαλεῦντο ol παχέες τῶν Χαλχιδέων. (4) 
ς΄ Ὅσους δὲ xal τούτων ἐζώγρησαν, ἅμα τοῖσι Βοιωτῶν 
ἐζωγρημένοισι εἶχον ἐν φυλαχῇ, ἐν πέδαις δήσαντες" 
, x , y. ; » , [4 
τ χρόνῳ δὲ ἔλυσάν σφεας διμνέως ἀποτιμησάμενοι. 'Τὰς 
Us ᾿ δὲ πέδας αὐτῶν, ἐν τῇσι ἐδεδέατο, ἀνεχρέμασαν ἐς τὴν 
ea » , "et y Aso pnccA Nar πὸ 
(1.80 ἀχρόπολιν' αἵπερ ἔτι xot ἐς ἐμὲ ἔσαν περιεοῦσαι, χρε- 
i. μάμεναι ἐχ τειχέων περιπεφλευσμένων πυρὶ ὑπὸ τοῦ 
ο΄ Μήδου, ἀντίον δὲ τοῦ μεγάρου τοῦ πρὸς ἑσπέρην τε- 
(o s τραμμένου, (6) Καὶ τῶν λύτρων τὴν δεχάτην ἀνέθη- 
BU. xav, ποιησάμενοι τέθριππον χάλκεον" τὸ δὲ ἀριστερῆς 
85 χερὸς ἕστηχε πρῶτον ἐσιόντι ἐς τὰ προπύλαια τὰ ἐν τῇ 
ἀχροπόλι: ἐπιγέγραπται δέ οἵ τάδε, 


E: 
Y 


"E0vea. Βοιωτῶν καὶ Χαλχιδέων δαμάσαντες 
nin j παῖδες Ἀθηναίων ἔργμασιν ἐν πολέμου, 
ET δεσμῷ ἐν ἀχλυόεντι σιδηρέῳ ἔσόδεσαν ὕδριν" 
40 τῶν ἵππους δεχάτην Παλλάδι τάσδ᾽ ἔθεσαν. 
LXXVIII. ᾿Αθηναῖοι μέν νυν ηὔξηντο: δηλοῖ δὲ οὐ 
D - 233 om 3 n CEU 
κατ᾽ ἕν μοῦνον, ἀλλὰ πανταχῇ 7j ἰσηγορίη ὡς ἐστὶ 
τ ad ἐξ * / Y 
Ἂν Ἴοῆμα σπουδαῖον, ei καὶ ᾿Αθηναῖοι τυραννευόμενοι μὲν 
3 - - y Y XA 
Ke οὐδαμῶν τῶν σφέας περιοιχεόντων ἔσαν τὰ πολέμια 
Ἢ 1 ^ Y ἢ ^ c 
(51 48 ἀμείνους, ἀπαλλαχθέντες δὲ τυράννων μαχρῷ πρῶτοι 
- 5 “ ] LED E 
ἐγένοντο. (2) Δηλοῖ ὧν ταῦτα ὅτι χατεχόμενοι μὲν ἦθε- 


RA 








S ἘΞ λοχάχεον ὡς δεσπότη ἐργαζόμενοι. ἐλευθερωθέντων δὲ 
AR τ αὐτὸς ἕχαστος ἑωυτῷ προεθυμέετο χατεργάζεσθαι. A 
A 0A LXXIX. Οὗτοι μέν νυν ταῦτα ἔπρησσον, Θηδαῖοι 
ΠΠΠΠΠ΄ 0 δὲ μετὰ ταῦτα ἐς θεὸν ἔπεμπον, βουλόμενοι τίσασθαι 
ΩΝ ᾿Αθηναίους. Ἡ δὲ Πυθίη ἀπὸ σφέων μὲν αὐτῶν οὐχ 


NO ἔφη αὐτοῖσι εἶναι τίσιν, ἐς πολύφημον δὲ ἐξενείκαντας 

y A j D 
OM PME ἐχέλευε τῶν ἄγχιστα δέεσθαι. (2) ᾿Απελθόντων δὲ ὧν 
: “τῶν θεοπρόπων ἐξέφερον τὸ χρηστήριον ἁλίην ποιησά- 
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erant, reges dissidere videntes, ef Corinthios relinquere 
stationem , etiam ipsi converso agmine discessere. 


LXXVI. Quarta hic est expeditio, quam in Atticam 
suscepere Dorienses : bis enim hostiliter eam sunt ingressi, 
bis vero commodi canssa populi Atheniensis. Primo qui- 
dem loco, quum Megara colonis frequentarunt (nam hsec 
expeditio, Codro regnante Athenis suscepta, prima merito 
nominabitur) : iterum vero, atque tertio , quando ad ejicien- 
dos Pisistratidas ex Sparta advenerunt: quarto tunc, quum 
Peloponnesios ducens Cleomenes, Eleusinem invasit, Ita 
tunc quarta vice Dorienses Athenas invaserunt. 

LXXVII. Postquam inglorium hunc exitum habuit ista 
expeditio, tune Athenienses, ponas de Chalcidensibus 
sumturi, primum adversus hos arma moverunt : Chalci- 
densibus vero Bceoti opem laturi ad Euripum properarunt. 
(2) Quos ubi conspicati sunt Atnenienses, Boeotos prius 
quam Chlaleidenses adgredi placuit. Pugna cum Boeotis 
commissa, insignem victoriam Athenienses reportarunt, 
plurimis eorum occisis, et septingenlis captis. (3) Deinde 
eodem die in Eubceam transgressi Athenienses cum Chalci- 
densibus etiam pugnam committunt : quibus ef ipsis przelio 
victis, quater mille colonos in hippobotarum prediis relin- 
quunt : hippobotze autem (id est, quiequos alunt) vocantur 
apud Chaleidenses homines locupletes. (4) Quotquot ex 
Chalcidensibus vivos ceperant Athenienses, perinde atque 
Boeotos , in custodia habuerunt , compedibus vinctos. Inter- 
jecto vero tempore eosdem manumiserunt, binis minis 
sestimatos : compedes autem, quibus isti vincli fuerant, 
suspenderunt in acropoli ; quie ad meam usque zetatem ibi 
superfuerunt, e muro pendentes a Medis ambusto, qui est 
ex adverso sedis occidentem spectantis. (5) Pretii autem 
redemptionis decimam consecrarunt , ex illaque quadrigam 
conficiendam curarunt z:eneam , quxe a sinistra stat primum 
ingredienti in propyleea quae suntin acropoli. Est autem 
in illa inscriptio haec : 

Attica perdomitis acri sub Marte juventus 

Bootis populis Chaleidicaque manu , 

damna rependerunt vinclis et carcere caeco, 

quorum h:e de decima stant tibi, Pallas, equ. 


LXXVIII. Aucte igitur erant Athenarum opes. Adpa- 
ret aulem , non hoc uno exemplo, sed ubique, quam pra- 
clara res sil juris aequalibitas. Nam et Athenienses, quam- 
diu sub tyrannis erant, nullis ex finitimis populis bello fue: 
runt superiores; tyrannis autem liberati, longe primi 
evaserunt. (2) Quae res declarat, quoad tyrannide erant 
pressi, ultro illos minus fortiter rem gessisse, quippe pro 
domino laborantes : postquam vero in libertatem sunt re- 
stituti, unusquisque pro se ipse studiose dabat operam ut 
recte rem gereret. 

LXXIX. In hoc igitur statu res Atheniensium erat. The- 
bani vero, ultionem sumpturi de Atheniensibus , Delphos 
miserunt qui deum consulerent. Quibus Pythia respon- 
dit, per se non posse illos ultionem capere; sed rem ad 
clamosum (populum) referre jussit, et proximos rogare. 


(2) Legati domum reversi, convocata populi concione, re- 
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devot ὡς ἐπυνθάνοντο δὲ λεγόντων αὐτῶν τῶν ἄγχιστα 
δέεσθαι, εἶπαν οἵ Θηδαῖοι ἀκούσαντες τούτων, « οὐχῶν 
ἄγχιστα ἡμέων οἰκέουσι qi ἀναγραῖοι τε χαὶ Κορωναῖοι 
χαὶ Θεσπιέες, χαὶ οὗτοί i5 ἅμα ἡμῖν αἰεὶ μαχόμενοι 
προθύμως συνδιαφέρουσι τὸν πόλεμον᾽ τί δεῖ τούτων 
γε δέεσθαι; ἀλλὰ μᾶλλον μὴ οὐ τοῦτο ἢ τὸ χρηστή- 
piov. » 

LXXX. Τοιαῦτα ἐπιλεγομένων εἶπε δή χοτε μα- 
θών τις, « ἐγώ μοι δοχέω συνιέναι τὸ ἐθέλει λέγειν piv 
τὸ μαντήϊον. ᾿Ασωποῦ λέγονται γενέσθαι θυγατέρες 
Θήδη τε xaX Λἴγινα- τούτων ἀδελφέεων ἐουσέων, δοχέω 
ἡμῖν Αἰγινητέων δέεσθαι τὸν θεὸν χρῆσαι τιμωρητήρων 
γενέσθαι.» (2) Καὶ οὐ γάρ τις ταύτης ἀμείνων γνώμη 
ἐδόχεε φαίνεσθαι, αὐτίκα πέμψαντες ἐδέοντο Αἰγινη- 
τέων, ἐπικαλεύμενοι χατὰ τὸ χρηστήριόν σφι βωθέειν, 
fg ἐόντων ἀγχιστέων. Οἱ δέ σφι αἰτέουσι ἐπιχουρίην 
τοὺς Αἰακίδας συμπέμπειν ἔφασαν. 

LXXXI. Πειρησαμένων δὲ τῶν Θηδαίων χατὰ τὴν 
συλυαχίην τῶν Αἰακιδέων καὶ τρηχέως περιεφθέντων 
ὑπὸ ᾿Αθηναίων, αὖτις οἱ Θηδαῖοι πέμψαντες τοὺς μὲν 
Αἰαχίδας σφι ἀπεδίδοσαν, τῶν δὲ ἀνδρῶν ἐδέοντο. (3) 
Αἰγινῆται δὲ εὐδαιμονίῃ τε μεγάλη ἐπαρθέντες χαὶ 
ἔχθρης παλαιὴς ἀναμνησθέντες ἐχούσης ἐς ᾿Αθηναίους, 
τότε Θηδαίων δεηθέντων πόλεμον ἀκήρυχτον Ἀθηναί- 
οισι ἐπέφερον' ἐπικειμένων γὰρ αὐτῶν Βοιωτοῖσι, ἐπι- 
πλώσαντες μαχρῆσι νηυσὶ ἐς τὴν Ἀττιχὴν χατὰ μὲν 
ἔσυραν Φάληρον, χατὰ δὲ τῆς ἄλλης παραλίης πολ- 
λοὺς δήυους, ποιεῦντες δὲ ταῦτα μεγάλως ᾿Αθηναίους 
ἐσίνοντο. 

LXXXH. *H δὲ ἔχθρη ἣ προοφειλομένη ἐς Ἀθη- 
γαίους ἐκ τῶν Αἰγινητέων ἐγένετο ἐξ ἀρχῆς τοιῆσδε. 
᾿Επιδαυρίοισι fj 47, χαρπὸν οὐδένα ἀνεδίδου. Περὶ 
ταύτης ὧν τῆς συμφορῆς οἱ ᾿Ιὑπιδαύριοι ἐχρέοντο ἐν 
Δελφοῖσι" ἢ δὲ Πυθίη σφέας ἐχέλευε Δαμίης τε χαὶ 
Αὐξησίης ἀγάλυατα ἱδρύσασθαι xat oo ἰδρυσαμένοισι 
ἄμεινον συνοίσεσθαι. (3 Ἐπειρώτεον ὧν ot ᾿Επιδαύ- 
p χότερα χαλκοῦ ποιέωνται τὰ ἀγάλματα ἢ λίθου" 
$j δὲ Πυθίη οὐδέτερα τούτων ἔα, ἀλλὰ ξύλου ἡμέρης 
ἐλαίης. ᾿Εδέοντο ὧν oi ἀπ oos ᾿Αθηναίων ἐλαίην 
σφι δοῦναι ταμέσθαι, ἱροτάτας δὴ ἐχείνας νομίζοντες 
εἶναι: λέγεται δὲ χαὶ ὡς ἐλαῖαι ἔσαν ἄλλοθι γῆς οὐδα- 
βου xaT ἐχεῖνον τὸν χρόνον ^ ἐν ᾿Αθήνησι. (8 ) 0t δὲ 
ἐπὶ τοισίδε δώσειν ἔ ἔφασαν ἐπ’ ᾧ ἀπάξουσι ἔτεος ἑχά- 
στου τῇ ᾿Αθηναίῃ τε τῇ πολιάδι Í ἱρὰ xo τῷ ᾿Ερεχθέϊ, 
Καταινέσαντες δ᾽ ἐπὶ τούτοισι οἱ ᾿Ιππιδαύριοι τῶν τε 
ἐδέοντο ἔτυχον, χαὶ ἀγάλματα 8x. τῶν ἐλαιέων τούτων 
ποιησάμενοι ἱδρύσαντο xal ἥ τε γὴ σφι ἔφερε, καὶ 
Ἀθηναίοισι ἐπετέλεον τὰ συνέθεντο. 

LXXXIII. Τοῦτον δ᾽ ἔτι τὸν χρόνον, χαὶ πρὸ τοῦ, 
Αἰγινῆται ᾿επιδαυρίων ἤχουον, τά τε ἄλλα xal δίκας 
διαῤδαίνοντες ἐς ἐν ἐδίδοσάν τε xot ἐλάμόανον 
παρ᾽ ἀλλήλων ol Αἰγινῆται, Τὸ δὲ ἀπὸ «ool γέας 
τε πηξάμενοι xo ἀγνωμοσύνῃ χρησόμενοι ἀπέστησαν 
ἀπὸ τῶν ᾿Επιδαυρίων. (2) Ἅτε δὲ ἐόντες διάφοροι, 
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nunciant oraculi responsum. Tum Thebani, ubi ex his 
audiverunt proximos debere rogari, dixere : « Nimirum 
proximi a nobis habitant Tanagrai, et Coronzi, et The- 
spienses : atque hi constanter nobiscum pugnant, strenue- 
que arma nobiscum usque sociant. Quid opus est hos ro- 
gare? Immo videndum ne hec non fuerit oraculi senten- 
tia. » 

LXXX. Ita dum hi inter se disceptant, postremo aliquis , 
re audita, ait : « Ego mihi videor intelligere quid velit ora- 
culum.  Asopi dicuntur filie fuisse Thebe et JEgina : hze 
quum sint scrores, puto jubere nos deum ab ZEginetis 
auxilia petere. » (2) Et Thebani, quum nulla ex sententiis, 
qui dicebantur, hac potior esse videretur, protinus ad 
JEginetas miserunt, ex oraculi mandato auxilia ab illis 
pelentes, uf qui sibi essent proximi. Petenlibus ZEgine- 
te tradentes ZEacidarum imagines, responderunt, 
JEacidas auxilio mittere. 

LXXXI. Thebani vero, ZEacidarum auxilio freti, quum 
bello lacessissent Athenienses, aspere ab illis sunt accepti. 
Itaqueiterum ad ZEginetas miserunt, /Eacidas illis redden- 
tes, et virorum petentesauxilia. (2) Tum ZEginetze , opum 
magnitudine elati, et veteris memores inimicitioo, 4 85 


cum Atheniensibus obtinebat, precibus Thebanorum ad-- 


nuentes, bellum Atheniensibus non ante denuntiatum intu- 
lerunt. Nam dum hi Boeotis instabant, interim ZEgine- 
ἰδ longis navibusin Atticam profecti, Phalerum diripiebant, 
multosque relique regionis maritima pagos; et ingens 
Atheniensibus damnum inferebant. 


LXXXII. Vetustum, quod dixi, ZEginetarum adversus 
Athenienses odium hanc habuit originem.  Epidauriorum 


terrafructum nullumediderat. Quam ob calamitatem quum 


oraculum Delphicum consulerent Epidaurii, jussiteos Pythia 
Dami: et Auxesic imagines statuere : id si fecissent, me- 
lius cum illis actum iri. (2) Sciscitabantur igitur Epidau- 
rii, utrum aeneas faciendas curarent statuas, an ligneas. 
Responditque Pythia, Neutrum horum; sed ex sativa oleze 


ligno. Igitur Epidaurii ab Atheniensibus veniam petunt | 


oleam arborem caedendi, quod. sanctissimas existimassent 
Atticas oleas : sunt etiam qui dicant, per id tempus nullibi 
terrarum oleas exstitisse, nisi Athenis. (3) Athenienses se 
illis potestatem facere dixerunt ea conditione , ut illi quotan- 
nis Minervze Urbis Przesidi et Erechtheo victimas adferrent. 
In hanc conditionem consentientes Epidaurii, nacti sunt 
quod petierant, et statuas ex his oleis confectas posuerunt. 


Ac dehinc illis terra fructum ferebat, et ipsi Atheniensibus ἧ 


id, de quo inter eos convenerat , persolvebant. 


LXXXIII. Erant per illud adhuc tempus, sicuti etiam an- 
tea , JEginet:e Epidauriorum imperio subjecti, quum aliis in 
rebus , tum lites suas coram judice disceptaturi Epidaurum 
trajicere tenebantur. Deinde vero, construetis navibus, vi- 
rium fiducia ferocientes, ab Epidauriis defecerunt. (2) Jam- 
que nt hostes, et qui mari essent potentes, vexabant illos : 


se eis - 
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ἐδηλέοντο αὐτοὺς ὥστε δὴ θαλασσοχράτορες ἐόντες, 
χαὶ δὴ χαὶ τὰ ἀγάλματα ταῦτα τῆς τε Δαμίης χαὶ τῆς 
Αὐξησίης ἁπαιρέονται αὐτῶν, καί σφεα ἐχόμισάν τε xol 
Ὁ / , e 
ἱδρύσαντο τῆς σφετέρης χώρης ἐς τὴν μεσόγαιαν, τῇ 
Οἴη μέν ἐστι οὔνομα, στάδια δὲ μάλιστά χη ἀπὸ τῆς 
/^ € » τὶ / € / αὶ P] / 
πόλιος ὡς εἴχοσι ἀπέχει. — (3) ἹΙδρυσάμενοι δὲ ἐν τού- 
€ 1f PROS ETT Xu z 4 
τῷ τῷ χώρῳ θυσίησί τέ σφεα xat χοροῖσι γυναικηΐοισι 
,ὔ , c 
κερτόμοισι ἵλάσχοντο, χορηγῶν ἀποδειχνυμένων ἕχα- 
/ E D M 2 - - 55131997 e 
τέρη τῶν δαιμόνων δέχα ἀνδρῶν" χαχῶς δὲ ἠγόρευον ol 
χοροὶ ἄνδρα μὲν οὐδένα, τὰς δὲ ἐπιχωρίας γυναῖχας. 
31A M N - 3 ^ , e e € , 
ἔσαν 0$ xat τοῖσι "Ermtónuptotot at τοιαῦται ἱρουργίαι" 
εἰσὶ δέ σφι xot ἄρρητοι ἱρουργίαι. 
LXXXIV. Κλεφθέντων δὲ τῶνδε τῶν ἀγαλμάτων 
E) w^ - 2 , S / 9 
Κπιδαύριοι τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὰ συνέθεντο οὐχ 
ἐπετέλεον. (9) Πέμψαντες δὲ οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐμήνιον 
τοῖσι ᾿Επιδαυρίοισι" oí δὲ ἀπέφαινον λόγῳ € ὡς οὐχ 
ἀ)ιχέοιεν: ὅσον μὲν γὰρ χρόνον Po τὰ ἀγάλματα ἐν 
τῇ ye oen; ἐπιτελέειν τὰ συνέθεντο, 


ΓΞ 


ἐπεὶ δὲ ἐσ ἐπ αθ5! 
go» οὗ δίκαιοι εἶναι ἀποφέρειν ἔτι, ἀλλὰ τοὺς ἔχον- 
(3) Πρὸς 
ταῦτα ᾿Αθηναῖοι ἐς Αἴγιναν πέμψαντες ἀπαίτεον τὰ 
ἀγάλματα" oi δὲ Αἰγινῆται ἔ ἔφασαν σφίσι τε xal ᾿Αθη- 
γαίοισι εἶναι οὐδὲν πρῆγυα. 

LXXXV. 
ἀπαίτησιν ἀποσταλῆναι τριήρεϊ μιὴ τῶν ἀστῶν τού- 
τους ol ἀποπεμφθέντες ἀπὸ τοῦ χοινοῦ χαὶ ἀπιχόμενοι 
ἐς Αἴγιναν τὰ ἀγάλματα ταῦτα ὡς σφετέρων ξύλων 


τὰς αὐτὰ Αἰγινήτας πρήσσεσθαι pod 


, NI M 
᾿Αθηναῖοι μέν vuv λέγουσι μετὰ τὴν 


ec 


Ea 2 / 2 , epe c. e H / 
ἐόντα ἐπειρέοντο ex τῶν βαθρων ἐξανασπᾶν, ἵνα σφέα 
2 p N r c H 

(2) Οὐ δυναμένους δὲ τούτῳ τῷ τρό- 
mt αὐτῶν χρατῆσαι, περιδαλόντας σχοινία ἕλχειν τὰ 
ἀγάλματα, καί σφι ἕλκουσι βροντήν τε xoi ἅμα τὴ 
βροντὴ σεισμὸν ἐπιγενέσθαι: τοὺς δὲ τριηρίτας τοὺς 
ἕλχοντας ὑπὸ τούτων ἀλλοφρονῆσαι, παθόντας δὲ τοῦτο 


ἀναχομίσωνται. 


χτείνειν ἀλλήλους ἅτε πολεμίους. ἐς ὃ ἐκ πάντων ἕνα 
λειφθέντα ἀναχομισθῆναι αὐτὸν ἐς Φάληρον. 
LXXXVI. ᾿Αθηναῖοι μέν νυν οὕτω λέγουσι γενέ- 
σθαι" Αἰγινῆται δὲ οὐ μιὴ νηΐ ἀπικέσθαι ᾿Αθηναίους 
ἵν μὲν γὰρ xoi ὀλίγῳ πλεῦνας μιῆς, xot εἴ σφι μὴ 
ἔτυχον ἐοῦσαι νέες, ἀπαμύνασθαι ἂν εὐπετέως), ἀλλὰ 
πολλῇσι νηυσὶ μεν σφι ἐπὶ τὴν χώρην, αὐτοὶ δέ 
σφι εἶξαι xat οὐ Deu o aat. e ) Οὐχ ἔχουσι δὲ 
τοῦτο διασημῆναι ἀτρεκέως, ο οὔτε εἰ ἔσσονες συγγι- 
γωσκόμενοι εἶναι τῇ ναυμαχίῃ χατὰ τοῦτο εἶξαν, οὔτε 
εἰ βουλόμενοι ποιῆσαι οἷόν τι χαὶ ἐποίησαν. (3 3) Ἄθη- 
ναίους μέν vov, ἐπείτε σφι οὐδεὶς ἐς μάχην χατίστατο, 
ἀποβάντας d ἀπὸ τῶν νεῶν πράπεσθαι πρὸς τὰ ἄγαν ίσξν, 
οὗ δυναμένους δὲ ἀνασπάσαι ἐχ τῶν βάθρων αὐτὰ οὕτω 
δὴ περιῤαλομένους σχοινία ἕλχειν, ἐς ὃ ἑλχόμενα τὰ 
ἀγάλματα ἀμφότερα τὠυτὸ πονῆσαι, ἐμοὶ μὲν οὗ πιστὰ 


50 λέγοντες, ἄλλῳ δέ τεῳ". ἐς γούνατα γάρ σφι αὐτὰ 


πεσέειν, χαὶ τὸν ἀπὸ τούτου χρόνον διατελέειν οὕτω 
ἥντα. (ἡ ᾿Αθηναίους μὲν δὴ ταῦτα ποιέειν’ σφέας 
δὲ Αἰγινῆται λέγουσι πυθομένους τοὺς ᾿Αθηναίους ὡς 
/ SN / , € H ? H 
μέλλοιεν ἐπὶ σφέας στρατεύεσθαι, ἑτοίμους ᾿Αργείους 
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atque eliam statuas hasce Damiz et Auxesiz illis subripue- 
runt, easque ablatas in mediterraneo suc insulae loco collo- 
carunt, cui est CEa nomen et qui viginti fere ab urbe stadiis 


abest. (3) Hoc in loco erectas sacrificiis et cavillatoriis mu- 
lierum choris placabant, constitutis utrique dearum denis 


viris quiessentchoragi. Dicteriis autem chori illi neminem 
virum]lacessebant, sed mulieres indigenas. Eaedem cserimo- 
niv apud Epidaurios obtinuerant : qui arcanis etiam sacris 
et ritibus utuntur. 


LXXXIV. Epidaurii, ex quo eis subreptz he statuze sunt, 
jam Atheniensibus ea, de quibus inter ipsos convenerat, non 
solvebant. (2) Qua dere per legatos secum expostulanti- 
bus Atheniensibus demonstrarunt Epidaurii, nullam se in- 
juriam facere : quoad enim in sua terra habuissent illas 
statuas, quod pacti erant exsolvisse; quibus sibi subreptis 
jam non &quum esse ut porro solvant, sed ab JEginetis, 
qui illas habeant, esse hoc exigendum. (3) Hoc accepto 
responso, Athenienses, /Eginam missis legatis, statuas ab 
JEginetis repetiverunt : quibus illi responderunt, nihil sibi 
cum Atheniensibus esse negotii. 


LXXXV. Jam porro aiunt Athenienses, postquam fru- 
stra repetitae fuissent statuz, profectos esse Athenis una 
triremi cives illos, qui publico nomine missi , quum ZEgi- 
nam pervenissent, statuas has, ut quz ex ipsorum ligno 
fuissenL confect:e , de basibus suis conali sunt abstrahere, 
Athenas transferendas. (2) Hos vero, quum isto niodo 
compotes illarum fieri non potuissent , circumjectis funibus 
statuas traxisse. Sed dum trahebant, tonitru et cum to- 
nitru exstitisse terrae motum : eaque re territos vectores 
illos qui trahebant, mente fuisse alienatos; in furoremque 
actos, mutuo sese invieem, veluti hostes, interfecisse; 
donec ex omnibus, qui triremi illa advenerant, unus su- 
perfuisset, solusque Phalerum rediisset. 


LXXXVI. Athenienses igitur, rem ita gestam esse, 
aiunt. JEginetze vero contendunt , non una navi advenisse 
Alhenienses : unam enim navem, atque etiam paulo plu- 
res una, eliamsi sibi nullie naves fuissent, facile a se repelli 
potuisse : sed multis navibus terram suam adgressos esse 
Athenienses; /Eginetas vero his ultro cessisse, nec pugnae 
navalis adiisse discrimen. (2) Illud vero liquido definire non 
possunt, utrum eà caussa cesserint , quod se impares esse 
committendo preelio navali intellexissent , an quod in animo 
habuissent facere id ipsum quod fecerunt. (3) Aiunt igitur, 
Athenienses , quum nemo ad pugnam paratus se illis oppo- 
neret , e navibus exscendisse , atque iter versus statuas esse 
ingressos : quas ubi e basibus suis non potuissent avellere , 
ita circumjectis funibus illas traxisse, donec utraque statua, 
dum ita trahebatur, eamdem rem fecerit; rem narrantes 
mihi quidem non credibilem , sed fortasse alii cuipiam : di- 
cunt enim, in genua illas coram trahentibus procubuisse, 
atque ex illo tempore in hoc statu mansisse. (4) Hzc igi- 
tur ab Atheniensibus gesta esse aiunt /Eginetae ; se vero, 
postquam de expeditione, quam Athenienses adversus JE- 
ginam erant suscepturi, certiores fuissent facti, Argivos 
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ποιέεσθαι. — (5) Τούς τε δὴ ᾿Αθηναίους ἀποδεδάναι ἐς 
τὴν Αἰγιναίην, χαὶ παρεῖναι βωθέοντάς σφι τοὺς Ἂρ- 
i 1V5 e QoS ς 69 $ AQ 


είους. xai λαθέειν τε ἐξ ᾿Ιπιδαύρου διαθάντας ἐς τὴν 
, ἢ 


Led ^ Ψ ,ὔ “- 3 ,ὔ 5 /, 
νῆσον x«t οὐ προαχήχοοσι τοισι ᾿Αθηναίοισι ἐπιπεσέειν 


ὑποταμουένους τὸ ἀπὸ τῶν νεῶν, ἅμα τε ἐν τούτῳ τὴν 
βροντήν τε γενέσθαι χαὶ τὸν σεισμὸν αὐτοῖσι. 

LXXXVII. Λέγεται μέν νυν ὑπ᾽ Ἀργείων τε xol 
Αἰγινητέων τάδε, δμολογέεται δὲ xol ὃπ᾽ ᾿Αθηναίων 
ἕνα μοῦνον τὸν ἀποσωθέντα αὐτῶν ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν γε- 

14A -X 3 b A / TEL. NS o b 
νέσθαι" πλὴν Ἀργεῖοι μὲν λέγουσι αὐτῶν τὸ ᾿Αττιχὸν 
στρατόπεδον διαφθειράντων τὸν ἕνα τοῦτον περιγενέ- 

E] 3 ΠΣ Y c , / / 
σθαι, ᾿Αθηναῖοι δὲ τοῦ δαιιλονίου " περιγενέσθαι μέντοι 
οὐδὲ τοῦτον τὸν ἕνα, ἀλλ᾽ ἀπολέσθαϊ τρόπῳ τοιῷδε. (2) 
Κομισθεὶς γὰρ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀπήγγειλε τὸ πάθος" 
πυθομένας δὲ τὰς γυναῖκας τῶν ἐπ᾽ Αἴγιναν στρατευ- 
σαμένων ἀνδρῶν, δεινόν τι ποιησαμένας ἐχεῖνον μοῦνον 
ἐξ ἁπάντων σωθῆναι, πέριξ τὸν ἄνθρωπον τοῦτον λα- 
(ούσας χαὶ χεντεύσας τῆσι περόνησι τῶν ἱματίων εἶ- 
1 ῇ s 
ρωτᾶν ἑκάστην αὐτέων ὅχη εἴη ὃ ἑωυτῆς ἀνήρ. 6) 
Καὶ τοῦτον μὲν οὕτω ὀἰαφθαρηναυ, ᾿Αθηναίοισι δὲ ἔτι 
τοῦ παθεος δεινότερόν τι δόξαι εἰναι τὸ τῶν γυναιχῶν 
ἔργον. Ἄλλῳ μὲν δὴ οὐχ ἔχειν ὅτεῳ ζημιώσωσι 

M “Ὁ A AES) - / PSI A 2 M 
τὰς γυναῖχας, τὴν δὲ ἐσθῆτα μετέδαλον αὐτέων ἐς τὴν 
᾿Ιάδα- ἐφόρεον γὰρ δὴ πρὸ τοῦ αἵ τῶν ᾿Αθηναίων γυ- 

- 5 eo Ὁ “Ὁ / 7 
ναΐκες ἐσθῆτα Δωρίδα. τῇ Κορινθίη παραπλησιωτά- 

2 Re NIST X “- e M / 
την᾿ μετέθαλον ὧν ἐς τὸν λίνεον κιθῶνα iva. δὴ περό- 
vot μὴ χρέωνται. 

LXXXVIII. "Esczt δὲ ἀληθέϊ λόγῳ χρεωμένοισι οὐχ 
Ἰὰς αὕτη ἣ ἐσθὴς τὸ παλαιὸν, ἀλλὰ Κάειρα, ἐπεὶ ἥ γε 
[λληνικὴ ἐσθὴς πᾶσα f, ἀρχαίη τῶν γυναικῶν ἣ αὐτὴ 
ἦν τὴν νῦν Δωρίδα χαλεῦμεν. (2) Τοῖσι δὲ Ἀργείοισι 
χαὶ τοῖσι Αἰγινήτῃσι. χαὶ πρὸς ταῦτα ἔτι τόδε ποιῆσαι 
γόμον εἶναι παρὰ σφίσι ἑκατέροισι τὰς περόνας ἥμιο- 
"m ποιέεσθαι τοῦ τότε κατεστεῶτος μέτρου, xo ἐς τὸ 
ἱρὸν τῶν θεῶν τούτων περόνας μάλιστα ἀνατιθέναι τὰς 

^ 5 M ^Y / 3). 5 » ^ 

γυναῖκας, Ἀττικὸν δὲ μήτε τι ἄλλο προσφέρειν πρὸς 
τὸ ἱρὸν, we χέραμον, ἀλλ᾽ ἐκ χυτρίδων ἐ ἐπιχωρίων 

γόμον τὸ λοιπὸν αὐτόθι εἶναι πίνειν. — (3) Ἀργείων μέν 
vuv χαὶ Αἰγινητέων od γυναῖκες ἔχ τε τόσου χατ᾽ ἔριν τὴν 

/ 3 

᾿Αθηναίων περόνας ἔτι xod ἐς ἐμὲ ἐφόρεον μέζονας ἢ πρὸ 
τοῦ. 

LXXXIX. τῆς δὲ ἔχθρης τῆς πρὸς Αἰγινήτας 
᾿Αθηναίοισι γενομένης ἀρχὴ χατὰ εἴρηται ἐγένετο. 
[4 S ὧν e.! E / , E 
Τότε δὴ Θηδαίων ἐπιχαλευυένων, προθύμως τῶν περὶ 
τὰ ἀγάλματα γενομένων ἀναμιμνησχόμενοι οἵ Αἰγινῆ- 
ται ἐδώθεον τοῖσι Βοιωτοῖσι. — (2) Αἰγινῆταί τε δὴ 
ἐδήευν τὴς Αττιχῆς τὰ παραθαλάσσια. καὶ ᾿Αθηναίοισι 

x / 2.2 A2 / , 5 
δρμεωμένοισι ἐπ΄ Αἰγινήτας στρατεύεσθαι ἦλθε μαν- 
τήϊον ἐχ Δελφῶν, o de ἀπὸ τοῦ Αἰγινητέων 
ἀδικίου τριήκοντα 8 τεα, τῷ ἑνὶ xal τριηχοστῷ Αἰαχῷ 
τέμενος ἀποδέξαντας ij isin τοῦ πρὸς Αἰγινήτας 

ὶ 7 / / hy ^^ Δ SA 
2o fü xal σφι χωρήσειν τὰ βούλονται" ἣν δὲ αὐτίκα 

ἐπιστρατεύωνται, πολλὰ υέν σφε ἃς ἐν τῷ σεταξὺ 
τοῦ χρόνου πείσεσθαι, Ps δὲ xal ποιήσειν, τέλος 
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ut sibi praesto essent rogasse : (5) hosque, quo tempore 
Athenienses in /Eginam exscendissent, eodem tempore 
suppetias sibi ferentes adfuisse; et, quum clam ex Epi- 
dauro in insulam trajecissent, in inscios Athenienses, itinere 
a navibus intercluso, fecisse impetum : eodemque simul 
tempore tonitru et terrae motum illis exstitisse. 

LXXXVII. Hzc Argivi atque /Eginetoe memorant. Cc- 
terum Athenienses eliam fatentur , unum solummodo e suis 
salvum in Atticam rediisse; nisi quod Argivi aiunt, e 
clade, quam ipsi intulissent Atlico exercitui, unum illum 
superstitem fuisse; Athenienses vero aiunt, e clade quam 
deus ipsis immisisset. Verumtamen ne hunc quidem , aiunt , 
calamitati supervixisse; sed periisse tali modo. (2) Athe- 
nas ut rediit, nunciavit calamitatem : quo divulgato nun- 
cio, uxores virorum qui expeditionis in ZEginam susceptae 
fuerant socii , indigne ferentes solum hunc ex omnibus sal- 
vum rediisse, circa hominem circumfusas, fibulis vestium 
suarum fodicasse hominem , quaesisseque ex eo unamquam- 
que, ubinam suus esset maritus. (3) Atque ita illum per- 
iisse : Atheniensibus autem hoc mulierum factum ipsa 
clade tristius fuisse visum; in quas quum alia ratione ani- 
madvertere non possent, vestem illarum in Ionicam muta- 
runt. Prius enim Doricam vestem gestaverant Attice mu- 
lieres, Corinthiaec vesti simillimam : banc igitur linea 
tunica permutarunt , quo ne fibulis utantur. 


LXXXVIII. Est autem, verum si quaerimus, non Ioni- 
cum hoc vestimentum, sed Caricum : nam omnium mulie- 
rum Graecarum vestimentum olim idem fuerat quod nunc 
Doricum nominamus. (2) Aiunt autem, apud Argivos et 
JEginelas ex occasione illius facti invaluisse morem, qui 
etiam nunc apud utrosque obtinet, ut fibulas faciant dimidio 
quam ad id tempus majores, utque in templo harum dea- 
rum fibulas maxime dedicent mulieres ; tum lege apud illos 
cautum fuisse , ut nec aliud quidquam quod ex Attica pro- 
fectum sit, in templum inferatur, nec fictile Atticum, sed 
ex indigenis ollulis posthac ibi bibatur. (3) Certe Argivo- 
rum et /Eginetarum mulieres ab illo inde tempore ex conten- 
tione cum Atheniensibus, ad meam usque «etatem , majo- 
res quam antea fibulas gestabant. 

LXXXIX. Inimicitiae Atheniensium adversus /Eginetas 
isto, quod exposui, principio ortum ceperant. Nunc igitur 
JEginetze a Thebanis auxilio vocati , memores rerum circa 
statuas gestarum , libenter suppetias venere Thebanis. (2) 
Itaque maritima Attice ora ab JEginetis diripiebatur. Athe- 
niensibus vero, expeditionem in /Eginetas parantibus adla- 
tum est Delphis oraculum , jubens, ut triginta annos, ex 
quo injurize initium fecissent ZEginetze , abstinerent bello; 
primo autem et trigesimo anno belli adversus ZEginetas ini- 
tium facerent, postquam /Eaco templum staluissent. Id si 
fecissent, rem eis ex voluntate cessuram. Sin protinus 
susciperent bellum , multa medio tempore passuros , multa 
vero etiam facturos; verumtamen ad extremum subactte 





























μέντοι χαταστρέψεσθαι. (3) Ταῦτα ὡς ἀπενειχθέντα 
ἤχουσαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, τῷ μὲν Αἰακῷ τέμενος ἀπέδεξαν 
τοῦτο τὸ νῦν ἐπὶ τῆς ἀγορῆς ἵδρυται, τρύ κοντα δὲ 
ἔτεα οὐχ ἀνέσχοντο ἀκούσαντες ὅχως pev εἴη ἐπι- 
πὰ 5 σχεῖν πεπονθότας πρὸς Αἰγινητέων ἀνάρσια. 
SO, "Ec τιμωρίην δὲ παρασχευαζομένοισι αὐτοῖσι Ex 
“Ἀαχεδαιμονίων πρῆγμα ἐγειρόμενον ἐμπόδιον ἐγένετο. 
6) Πυθόμενοι γὰρ οἱ Λαχεδαιμόνιοι τὰ ἐκ τῶν Ἄλχιε- 
ὠνιδέων € ἐς τὴν Πυθίην μεμηχανημένα χαὶ τὰ ἐχ τῆς 
(do Πυθίης 8 ἐπὶ σφέας τε χαὶ τοὺς Πεισιστρατίδας συμφο- 
ρὴν ἐποιεῦντο διπλέην, ὅτι τε ἄνδρας ξείνους σφι ἐόντας 
ἐξεληλάχεσαν ἐκ τῆς ἐχείνων. xol ὅτι ταῦτα ποιήσασι 
᾿ χάρις οὐδεμία ἐφαίνετο πρὸς ᾿Αθηναίων. (3) "Ext τε 
πρὸς τούτοισι ἐνῆγόν σφεας ot χρησμοὶ λέγοντες, πολλά 
τ΄ 15 τε xot ἀνάρσια ἔσεσθαι αὐτοῖσι ἐξ ᾿Αθηναίων, τῶν πρό- 
35 τερον μὲν ἔσαν ἀδαέες, τότε δὲ Κλεομένεος χομίσαντος 
τ ἐς Σπάρτην ἐξέμαθον. (4) ᾿Ἐχτήσατο δὲ ὃ Κλεομένης 
ἐχ τῆς ᾿Αθηναίων ἀχροπόλιος τοὺς χρησμοὺς, τοὺς ἐ- 
χτέατο μὲν τεβόϑερον ot Πεισιστρατίδαι, ἐξελαυνόμενοι 
20 δὲ ἔλιπον ἐν τῷ ipo χαταλειφθέντας δὲ ὃ Κλεομένης 
ἀνέλαξε. 

ΧΟΙ. Τότε δὲ ὡς ἀνέλαθον οἱ Λαχεδαιμόνιοι τοὺς 
χρησμοὺς xol τοὺς ᾿Αθηναίους ὥρεον αὐξομένους xal 
οὐδαμῶς ἑτοίμους ἐόντας πείθεσθαί σφι, νόῳ λαύόντες 

25 ὡς ἐλεύθερον μὲν ἐὸν τὸ γένος τὸ ᾿Αττιχὸν ἰσόρροπον τῷ 
ἑωυτῶν ἂν γίνοιτο; χατεγόμενον δὲ ὑπὸ τυραννίδος 
ἀσθενὲς xad πειθαρχέεαθαι ἑτοῖμιον: μαθόντες δὲ τούτων 
ἕχαστα μετεπέμποντο Ἵππίην τὸν “Πεισιστράτου ἀπὸ 
Σιγείου τοῦ ἐν “Ξβλλησπόντῳ, ἐς τὸ χαταφεύγουσι οἵ 

80 Πεισιστρατ ίδαι. (2) ᾿Επείτε δέ σφι Ἵππίης καλεύμε- 
γος ἧχε, μεταπεμψάμενοι χαὶ τῶν ἄλλων συμμάχων 
“ἀγγέλους ἔλεγόν σφι EXON τάδε, « ἄνδρες σύμμα- 
χοι, συγγινώσκομεν αὐτοῖσι ἥμῖν οὐ ποιήσασι ὀρθῶς" 
ἐπαρθέντες γὰρ χιδξήλοισι μαντηΐοισι ἄνδρας ξείνους 

..'85 ἐόντας fjuiv τὰ μάλιστα xol ἀναδεχομένους ὑποχειρίας 

τς παρέξειν τὰς ᾿Αθήνας, τούτους ἐχ τῆς πατρίδος ἐξηλά- 
σαμεν, χαὶ ἔπειτεν ποιήσαντες ταῦτα δήμῳ ὁ ἀχαρίστῳ 
παρεδώχαμεν τὴν πόλιν, ὃς ἐπείτε δι᾽ ἡμέας Ἐλευθερῶς- 
θεὶς ἀνέχυψε, ἡμέας μὲν καὶ τὸν βασιλέα ἡμέων περιυ- 

40 ὑρίσας ἐξέδαλε, δόξαν δὲ φύσας αὐξάνεται, ὥστε ἐχμε- 
μαθήχασι μάλιστα μὲν ot περίοικοι αὐτῶν Βοιωτοὶ xol 
Χαλχιδέες. τάχα δέ τις χαὶ ἄλλος ἐχμαθήσεται ἅμαρ- 
τών. (3) ᾿Επείτε δὲ ἐχεῖνα ποιήσαντες ἡμάρτομεν, 
νῦν πειρησόμεθά σφεας ἅμα ὑμῖν ἀπιχόμενοι τίσασθαι" 

45 αὐτοῦ γὰρ τούτου εἵνεχεν τόνδε τε Ἱππῶν Μετεπεμ- 

ψάμεθα xa ὑμέας ἀπὸ viv πολίων, ἵ ἵνα χοινῷ τε λόγῳ 

BC xal xoti) στόλῳ ἐσαγαγόντες αὐτὸν ἐς τὰς ᾿Αθήνας 

| ἀποδῶμεν τὰ χαὶ ἀπειλόμεθα ». 

XCII. Οἱ uiy ταῦτα ἔλεγον, τῶν δὲ συμμάχων τὸ 
S OMIUM πλῆθος οὐκ duit τοὺς λόγους. Οἱ μέν νυν ἄλλοι 
AN ἡσυχίην ἦγον, Κορίνθιος δὲ Σωσικλέης ἔλεξε τάδε, (L.) 
! « ἢ δὴ ὃ τε οὐρανὸς ἔσται ἔνερθε τῆς γῆς καὶ 1j Yi ge 

254 ^U métpoc ὑπὲρ τοῦ οὐρανοῦ, χαὶ οἵ ἄνθρωποι νομὸν ἐν 

ἀπε θαλάσσῃ ἕξουσι καὶ οἱ ἰχθύες τὸν πρότερον ἄνθρωποι, 
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rosJEginam. (3) Hzec renunciafa ubi audivere Athenienses, 
4Eaco templum statuerunt, quod etiam nunc in foro ex- 
structum conspicitur : triginta vero annos non sustinuerunt 
bello abstinere , quamquam audiverant ita praecipi oraculo, 
quippe qui tam indigna ab ZEginetis essent passi. 

XC. Sed dum ad ultionem capiendam sese comparant , 
objicitur illis impedimentum a Lacedcmoniis suscitatum. 
(2) Quum enim dolum cognovissent Lacedzemonii , quem 
Alemeonidz cum Pythia adversus se et adversus Pisistra- 
lidas erant machinati, duplici dolore adfecti sunt ; quod et 
viros, qui hospites ipsorum fuerant , patria pepulissent, et 
quod nullam sihi ob id factum gratiam ab Atheniensibus 
haberi viderent. (3) Prter hoc moverunt eos oracula, 
qua. multa sibi indigna ab Atheniensibus imminere pradi- 
cebant : quz oracula, quum antea ignorassent , per id tem- 
pus illis innotuere, a Cleomene Spartam delata. (4) Nactus 
enim Cleomenes erat ex arce Athenarum oracula illa, quae 
olim Pisistratidae habuerant, eaque, quum Athenis pelle- 
rentur, in templo reliquerant. Hec ibi relicta Cleomenes 
acceperat. 


XCI. Tum igitur Lacedaemonii, acceptis his oraculis, 
quum Athenienses viderent augeri opibus, et neutiquam 
paratos Lacedaemoniis parere , reputarunt sécu, populum 
Atheniensem , $i libertate uteretur, sibi viribus fore parem ; 
sin tyrannidepremeretur, infirmum fore etad parendum pa- 
ratum. Hec singula perpendentes Hippiam Pisistrati filium 
a Sigeo ad Hellespontum, quo confugerant Disistratide , 
arcessiverunt. (2) Qui postquam vocatus advenit , convoca« 
tis etiam caeterorum sociorum legatis, hiec ad eos verba 
Spartani fecerunt : « Viri socii, agnovimus fatemurque non 
recte nos fecisse. Ementitis enim oraculis inducti, viros 
hospitii jure inprimis nobiscum conjunctos, quique Athe- 
nas nobis obnoxias reddere receperant , patria ejecimus, et 
post hoc peractum ingrato populo urbeni et rempublicam 
restituimus : qui postquam per nos liberatus vires recepit , 
nos et regem nostrum contumeliose urbe ejecit, et magnos 
Spiritus sumens crescit: quod experti sunt maxime fini- 
timi illorum Boeoti et Chalcidenses, brevi vero etiam alii 
experientur, qui recta non inierint consilia. (3) Quoniam 
igitur nos, ista faciendo, peccavimus , nunc operam dabi- 
mus, ut una vobiscum illos adgressi puniamus. Hanc 
enim ipsam ob caussam et Hippiam hunc arcessivimus , et 
vos e civitatibus convocavimus, ut communi consilio et 
consociatis armis illum Athenas reducamus, eique quae 
ademimus restituamus. » 


XCIT. Hec Spartani dixerunt. Quse quum plerisque 
sociorum displicuissent , alii quidem silentium tenuere, sed 
Corintliius Sosicles in hunc modum est locutus : (I.) « Pro- 
fecto nimirum coelum sub terram subibit, et terra supra 
colum erit sublimis, hominesque habitabunt in mari, et 
pisces domicilium occupabunt hominum, quando vos qui. 
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ὅτε γε ὑμεῖς, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, ἰσοχρατίας χαταλύοντες 
τυραννίδας ἐς τὰς πόλις 2 GE παρασχευάζεσβε , τοῦ 
οὔτε ἀδικώτερον οὐδέν ἐστι xac ἀνθρώπους οὔτε Uta 
τερον. (2) Ei γὰρ δὴ τοῦτό γε δοχέει ὑμῖν εἶναι 
5 ρηστὸν ὥςτε τυραννεύεσθαι τὰς πόλις, αὐτοὶ πρῶτοι 
τύραννον χαταστησάμενοι παρὰ σφίσι αὐτοῖσι οὕτω xot 
τοῖσι ἄλλοισι δίζησθε χατιστάναι" νῦν δὲ αὐτοὶ ἄπειροι 
ἐόντες τυράννων, χαὶ φυλάσσοντες δεινότατα τοῦτο ἐν 
τῇ Σπάρτη μὴ γενέσθαι, παραχρᾶσθε ἐς τοὺς συμμά- 
10 χους. 6) Ei δὲ αὐτοὶ ἔμπειροι ἔατε χατά περ ἡμεῖς, 
εἴχετε ἂν περὶ αὐτοῦ γνώμας ἀμείνονας συμιαλέσθαι 
(1.) Κορινθίοισι γὰρ ἦν πόλιος κατάστασις 
τοιήδε" ἦν ὀλιγαρχίη, χαὶ οὗτοι βαχχιάδαι χαλεύ- 
μενοι ἔνευιον τὴν πόλιν, ἐδίδγταν δὲ xal ; ἤγοντο ἐξ ἀλ-- 


Qo vo 


ἼΣΑ νῦν. 


15 λήλων. (4) Αμφίονι δὲ ἐόντι τούτων τῶν ἀνδρῶν γίνε- 
ται θυγάτηρ yox: 'Γαύτην 
Βαχχιαδέων γὰρ οὐδεὶς ἤθελε vat, ἴσχει Ἤετίων ὃ 
᾿Εγεχράτεος, δήμου μὲν éx Πέτρης ἐὼν, ἀτὰρ τὰ ἀνέ- 
χαθεν Λαπίθης τε χαὶ Καινείδης. "Ex δέ οἵ ταύτης 

20 τῆς γυναιχὸς οὐδ᾽ ἐξ ἄλλης παῖδες ἐγίνοντο. (5) ᾿ἔστά- 
λη ὧν ἐς Δελφοὺς περὶ γόνου. ᾿Κσιόντα ὃὲ αὐτὸν 
ἰθέως ἢ Πυθίη προσαγορεύει τοισίδε τοῖσι ἔπεσι, 


οὔνομα δέ οἱ ἦν Λάδδα. 


υ 


Hest τῶν, οὔτις σε τίει πολύτιτον ἐ ἐόντα. 
Λάδδα χύει, τέξει δ᾽ ὀλοοίτροχον᾽ ἐν δὲ πεσεῖται 
258 ἀνδράσι μουνάρχοισι, δικαιώσει δὲ Κόρινθον. 
(s ) 'ΓΓαῦτα χρησθέντα τῷ Ἠετίωνι ἐξαγγέλλεταί χως 
τοῖσι Βαχχιάδῃσι; τοῖσι τὸ μὲν πρότερον γενόμενον 
χρηστήριον ἐς Κόρινθον ἡ ἦν ἄσημον . φέρον τε ἐς τὠυτὸ 
χαὶ τὸ τοῦ Ἤετίωνος, xal λέγον 69e, 
30. Αἰετὸς ἐν πέτρῃσι χύει, τέξε: δὲ λέοντα 
χαρτερὸν ὠμηστήν * πολλῶν δ᾽ ὑπὸ γούνατα λύσει: 
'Γαῦτά νυν εὖ φράζεσθε, Κορίνθιοι , οἱ περὶ καλὴν 
Πειρήνην οἰχεῖτε «ai ὀφρυόεντα Κόρινθον. 
(IH ἡ Τοῦτο μὲν 67; τοῖσι Βαχχιάδησι πρότερον γενόμε- 
85 νον ἦν ἀτέκμαρτον * τότε δὲ τὸ ᾿ΗΠετίωνι γενόμενον ὡς 
ἐπύθοντο, αὐτίχα xa τὸ πρότερον συνῆκαν ἐὸν συνῳδὸν 
τῷ *Hectoovor- (7) Συνέντες δὲ xoi τοῦτο εἶχον ἐν 
ἡσυχίῃ, ἐθέλοντες τὸν μέλλοντα ᾿Ηετίωνι γενέσθαι γό-- 
νον διαφθεῖραι. Ὡς δὲ ἔτεχε ἣ γυνὴ τάχιστῶ, πέμπουσι 
40 σφέων αὐτῶν δέχα ἐς τὸν δῆμον ἐν τῷ κατοίχητο Ἠετίων, 
ἀποχτενέοντας τὸ παιδίον. 
τὴν ἸΠέτρην χαὶ παρελθόντες ἐς τὴν αὐλὴν τὴν Hezto- 
νος αἴτεον τὸ παιδίον - ἣ δὲ Λάδδα εἰδυῖά vs οὐδὲν 
τῶν εἵνεχεν ἐχεῖνοι ἀπιχοίατο, xo δοχέουσά σφεας φι- 
40 λοφροσύνης τοῦ πατρὸς εἵνεχεν αἰτέειν, φέρουσα ἐνε- 
χείρισει αὐτῶν ἑνί. Τοῖσι δὲ ἄρα ἐδεθούλευτο κατ᾽ δδὸν 
τὸν πρῶτον αὐτῶν λαθόντα τὸ παιδίον προσουδίσαι. ρ) 
᾿Ἐπείτε ὧν ἔδωχε φέρουσα ἣ Λάδδα, τὸν λαδόντα τῶν 
ἀνδρῶν θείη τύχῃ, προσεγέλασε τὸ nibo. xal τὸν 
50 φρασϑέντα τοῦτο οἶχτός τις ἴσχει ἀποχτεῖναι ; χατοι- 
χτείρας δὲ παραδιδοῖ τῷ δευτέρῳ, ὃ δὲ τῷ τρίτῳ. Οὕτω 
δὲ διεξῆλθε διὰ πάντων τῶν δέκα παραδιδόμενον, οὐδε- 
νὸς βουλομένου διεργάσασθαι. (10) Amobóveec. ὧν 
ὀπίσω τῇ τεχούση τὸ παιδίον xal ἐξελθόντες ἔξω, 
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(8 8) Ἀπιχόμενοι δὲ οὗτοι éc. 


dem , Lacedcmonii , juris sequabilitate sublata , tyrannides 
in eivitate reducere paratis : quo nihilest inter homines 
iniquius , nihil sceleratius. 
videtur, ut a tyrannis regantur civitates , ipsi primum apud 
vos ipsos tyrannum constituite , atque sic deinde apud alios 
constituere tentate! Nunc , qui tyrannos numquam estis ex- 
perti ipsi , diligentissimeque caveus ne quis Spartze exoria- — 
tur, indigne cum sociis agitis. (3) Quodsi vos experti ty- 
rannos essetis, quemadmodum nos , meliores de hac re, 5 
quam nunc, sententias in consilium adferre possetis. (II.) 
Apud Corinthios olim status civitatis hujusmodi fuit : erat 
oligarchia ; cin Bacchiade nominabantur administra- , 
bant civitatem , nec nisi inter se matrimonia inibant mu- 
tua. (4) Ex eorum numero virorum Amphioni erat filia 
pede clauda , cui nomen Labda : quam quum nemo Bacchia- 
darum ducere vellet uxorem, duxit eam Eetion (sive Aetion), 
Echecratis filius, homo ex pago Petra, czeterum generis . 
origine Lapitha et Ccenides. Cui quum nec ex hac, nec ex 
alia uxore , liberi essent nati ; (5) proficiscitur ille Delphos, 


de sobole consulturus. Et intrantem protinus Pythia his. 
est verbis adlocuta : 


Aelion, nemo te honorat, quum sis valde honoratus. [det 
Gravida est Labda, saxumque volubile pariet, quod inci- 
in vjros monarchos, et castigabit Corinthum. 
(6) Responsum hoc Aetioni datum renunciatur forte Bac- 
chiadis, quibus obscurum fuerat responsum aliud. Corin- 
ilium spectans, quod prius editum erat eamdem in senten- 


tiam cum hoe quod nune Aetioni datum est. Istud oracu- 
lum hujusmodi fuerat : 


Aquila in petris gravida est , parietque leonem 
validum , carnivorum , qui multorum genua solvet. 
Hoc bene in animis versate, Corinthii, qui circa pulerám 


bianca habitatis et superciliosam Corinthum (.4cerocorin- 
thum). 


(III.) Hoc igitur responsum , prius redditum , obscurum fue- 
rat Bacchiadis : nunc vero, ubi cognoverunt istud quod ὦ 
Aetioni datum est, statim etiam prius illud , quod congrue- 
bat Aetionis responso, intellexerunt. (7) Hoc igitur quum 
intelligerent, presserunt silentio, prolemque Aetioni nasci- 
turam interficere decreverunt. Ac postquam peperit mulier, 
mittunt protinus decem de suis in pagum quem habitabat 
Aetion, qui interimerent puerum. (8) Hi ubi Petram vene 
runt, aulamque intrarunt Aetionis , puerum postulant : et 
mater, ignara quo consilio advenissent,, existimansque be- 
nevolentiz caussa in patrem cupere illos infantem videre , 
adfert illum , etuni horum in manus tradit. 1nitinere au- 
tem hi inter se constituerant, ut, qui puerulum primus in 
manus accepisset, is eum humo adlideret. (9) Jam vero 
divina quadam fortuna accidit, ut infans, dum tradebat. 
eum mater, arrideret ei qui sumpserat : et hune, ubi id 
animadvertit , misericordia retinuit ne occideret. Miseratus 
igitur puerum tradit alteri ; et ille tradidit tertio : atque ita 
per cunctos decem iransiit, ab altero alteri traditus; ne 
mine interimere eum volente. (10) Postquam igitur matrt 
puerum reddiderant, et domo erant egressi, stantes pro 


(2) Etenim, si vohis bonum hoe 
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οὐδὲν ἀποπέμπει τὸν χήρυχα. 


208 


ἑστεῶτες ἐπὶ τῶν θυρέων ἀλλήλων ἅπτοντο χαταιτιώμε- 
vot, καὶ μάλιστα τοῦ πρώτου λαδόντος, ὅτι οὐχ ἐποίησε 
χατὰ τὰ δεδογμένα, ἐς ὃ δή σφι χρόνου ἐγγινομένου 
ἔδοξε αὖτις παρελθόντας πάντας τοῦ φόνου μετ ίσχειν. 

(IV.) ἼΕδεε δὲ ἐκ τοῦ ᾿ετίωνος γόνου Κορίνθῳ xax 
ἀναθλαστέει. Ἢ Λάδδα γὰρ πάντα ταῦτα ἤχουε 
ἑστεῶσα πρὸς αὐτῇσι τῆσι θύρησι" δείσασα δὲ μή σφι 
μεταδόξη χαὶ τὸ δεύτερον λαθόντες τὸ παιδίον ἀποχτεί- 
wot, φέ ἔρουσα χαταχρύπτει ἐς τὸ ἀφραστότατόν οἵ 
ἐφαίνετο εἰναι. ἐς χυψέλην, ἐ ἐπισταμένη ὡς εἰ ὑποστρέ- 
ψαντες ἐς ζήτησιν ἀπιχοίατο πάντα ἐρευνήσειν μέλλοιεν" 
τὰ δὴ xol ἐγένετο. — (r1) ᾿Ιλθοῦσι δὲ χαὶ διζημένοισι 
αὐτοῖσι ὡς οὐχ ἐφαίνετο, ἐδόχεε ἀπαλλάσσεσθαι χαὶ 
λέγειν πρὸς τοὺς ἀποπέμψαντας ὡς πάντα ποιήσειαν τὰ 


ἐχεῖνοι ἐνετείλαντο. Οἱ μὲν δὴ ἀπελθόντες ἔλεγον 
ταῦτα. (Υ.) Ἠετίωνι δὲ μετὰ ταῦτα ὃ παῖς ηὐξάνετο, 


f ve m , m ^ VN 2MSN CX νέλ 
χαί οἵ διαφυγόντι τοῦτον τὸν κίνδυνον ἀπὸ τῆς χυψέλης 
ἐπωνυμίην Κύψελος οὔνομα ἐτέθη. — (12) ᾿Ανδρωθέντι 
δὲ χαὶ μαντευομένῳ Κυψέλῳ ἐγένετο ἀμφιδέξιον χρη- 
στήριον ἐν Δελφοῖσι, τῷ πίσυνος γενόμ. u.evoc ἐπεχείρησέ 

ch ny 
τε xo ἔσχε Κόρινθον. Ὁ δὲ χρησμὸς ὅδε ἦν, 

"OX6toc οὗτος ἀνὴρ ὃς ἐμὸν δόμον τὴν M 

Κύψελος Ἠετίδης, βασιλεὺς χλειτοῖο Κορίνθου, 

αὐτὸς χαὶ παῖδες, παίδων γε.μὲν οὐκέτι παῖδες. 

(13) Τὸ μὲν δὴ χρηστήριον τοῦτο ἦν, τυραννεύσας δὲ ὃ 
Κύψελος τοιοῦτος δή τις ἀνὴρ ἐγένετο: πολλοὺς μὲν 
Κορινθίων ἐδίωξε, πολλοὺς δὲ χρημάτων ἀπεστέρησε, 
πολλῷ δ᾽ ἔτι πλείους τῆς ψυχῆς. (VI. ) Ἄλρξαντος δὲ 
τούτου ἐπὶ “τριήκοντα ἔτεα χαὶ διαπλέξαντος τὸν βίον 
εὖ, διάδοχός ol τῆς τυραννίδος ὁ παῖς [Is ρίανδρος i 
(4) Ὁ τοίνυν Περίανδρος xaT ἀρχὰς uiv ἦν 


e P. γγέλων 


νεται. 
ἠπιώτερος τοῦ πατρὸς, ἐπείτε δὲ ὡμίλησε 
Θρασυδούλῳ τῷ Μιλήτου τυράννῳ, πολλῷ ἔτι ἐγένετο 
Κυψέλου μιαιφονώτερος. uae γὰρ παρὰ Θρασαύ- 
ὄουλον χήρυχα ἐπυνθάνετο ὅντινα ἂν τρόπον ede 
στατον καταστησάμενος τῶν πρηγμάτων Xo AAT τὴν 
πόλιν ἐπιτροπεύοι. (15) Θρασύόδουλος δὲ τὸν ἐλθόντα 
παρὰ τοῦ Περιάνδρου ἐ ἐξῆγε ἔξω τοῦ ἄστεος, ἐσδὰς δὲ 
ἐς ἄρουραν ἐσπαρμένην ἅμα τε διεξήϊε τὸ λήϊον ἐ ἐπει- 
ρωτέων τε χαὶ PME τὸν χήρυχα κατὰ τὴν ἀπὸ 
Κορίνθου ἄπιξιν, χαὶ ἐχόλουε αἰεὶ ὅχως τινὰ ἴδοι τῶν 
ἀσταχύων ὑπεῤέχοντα, χολούων δὲ ἔρριπτε, ἐς ὃ τοῦ 
ληΐου τὸ χάλλιστόν τε χαὶ βαθύτατον διέφθειρε τρόπῳ 
τοιούτῳ" διεξελθὼν δὲ τὸ χωρίον xoi ὑποθέμενος ἔπος 
(16) Νιοστήσαντος δὲ 
τοῦ χήρυχος ἐς τὴν Κόρινθον 7 ἦν πρόθυμος πυνθάνεσθαι 
τὴν ὑποθήχην ὃ Περίανδρος. Ὁ δὲ οὐδέν oi ἔφη Θρα- 
có6ouAoy ὑποθέσθαι, θωμάζειν τε αὐτοῦ παρ᾽ οἷόν μιν 
ἄνδρα ἀποπέμψειε, ὡς παραπλῆγά τε xol τῶν ἑωυτοῦ 
σινάμωρον, ἀπηγεόμενος τά περ πρὸς Θρασυθούλου 
ὁπώπεε. (VIL) Περίανδρος δὲ συνεὶς τὸ ποιηθὲν xal 
γόῳ σχὼν ὥς ol ὑπετίθετο Θρασύόουλος τοὺς ὑπερόχους 
τῶν ἀστῶν φονεύειν, ἐνθαῦτα δὴ πᾶσαν κακότητα ἐξέ- 
φᾶινε ἐς τοὺς πολιήτας. “Ὅσα γὰρ Κύψελος ἀπέλιπε 
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foribus, conviciabantur alter alterum accusabantque, et 
eum maxime qui primus acceperat infantem, quod non 
fecisset quemadmodum inter ipsos constitutum fuisset. Ad 
extremum, interjecto tempore, placuit iterum intrare , et 
cunctos participare caedem. (IV.) Sed voluere fata, ut ex 
Aetionis prole malum exsisteret Corintho. Labda, stans ad 
ipsas fores, omnia ista exaudiverat. Itaque verita, ne mu- 
tato consilio puerum iterum acceptum interimerent , aspor- 
tatum occ"ltavit in loco, de quo minime cogitaturos illos 
existimavit, in arca : noverat enim si reversi denuo re- 
quirerent puerum, omnia illos pervestigaturos. Idque illi 
fecerunt. (11) Sed postquam redeuntibus quxrentibusque 
nusquam comparuit infans , placuit abire, renunciareque 
his qui ipsos miserant, omnia a se peracta esse qu: man- 
data fuissent. llli igitur abierunt, idque renunciarunt. (V.) 
Posthaec crevit Aelionis filius : et, quoniam periculum hoc 
effugerat , ab arca illa (arcam Graci cypselen dicunt) im- 
positum ei nomen est Cypselus. (12) Qui postquam virilem 
ectatem est ingressus , oraculumque Delphis consuluit, am- 
biguum accepit responsum , quo fretus adgressus est te- 
n"itque Corinthum. Responsum hoc erat : 

Felix vir nostras hie qui descendit ad zdes , 

Cypselus Aetides, elar:& rex ille Corinthi , 

ipse, et eo nati, sed nulli deinde nepotes. 
(13) Hoc accepto responso postquam tyrannide potitus 
est Cypselus, vir fuit hujusmodi : multos Corinthiorum in 
exsilium ejecit, multis bona eripuit, sed longe plurimis vi- 
tam. (VIL) Huie, quum triginta regnasset annos, et 
prospera in fortuna vitam finisset, successor tyrannidis 
fuit filius Periander. (14) Et Periander quidem initio mi- 
lior erat quam pater : sed, ex quo per nuncios commercium 
habuit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno, multo etiam 
sanguinolentior evasit Cypselo. Misso enim ad Thrasy- 
bulum praecone quaesivit ex illo, quo pacto, rebus omnibus 
(18) 
homine qui a Periandro missus erat extra 
urbem educto, ingressus est arvum quoddam satum , cum 


firmissime conslitutis, optime praesset civitati. 
Thrasybulus, 


illoque per segetem ambulans, sciscitansque ex eo et repe- 
tere jubens caussam cur ad se Corintho missus esset , de- 


 truncabat interim ut quamque vidit spicam super alias 


eminentem, proecisamque abjiciebat, donec pulcerrimam 
et pinguissimam segetis partem tali modo corrupit : deni- 
que, postquam agrum ita pervagatus est, dimisit legatum, 
nullum verbum ei priecipiens. (16) Ubi Corinthum rediit 
legatus, cupidus erat Periander cognoscendi "Thrasybuli 
precepla. Atille, nihil , ait, sibi mandasse Thrasybulum ; 
mirari se vero qualem ad hominem a Periandro missus es- 
set, vesanum quippe, et qui sua ipsedestrueret. His dictis 
renunciavit, quid agentem  Thrasybulum vidisset. (VIT.) 
At Periander, intelligens factum, reputansque moneri se 
a Thrasybulo ut eminentiores quosque cives interimeret , 
tum vero omnem adversus cives nequitiam ccpit exercere. 
Nam quidquid Cypselus occidendo et in exsilium mittendo 
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«τείνων τε χαὶ διώχων, Περίανδρός σφεα ἀπετέλεσε, 
uM δὲ ἡμέρη ἀπέδυσε πάσας τὰς Κορινθίων γυναῖχας 

Ὡς ES , 
διὰ τὴν ἑωυτοῦ γυναῖκα Μέλισσαν. (17) Πέμψαντι 
Li 4 15 V 9731979 / M E] 
γάρ oi ἐς Θεσπρωτοὺς ἐπ᾽ ᾿Αχέροντα ποταμὸν ἀγγέλους 


ἐπὶ τὸ νεχυομαντήϊον παραχατ ταθήχης πέρι ξεινιχῆῇς 


οὔτε σημανέειν ἔφη ἣ Μέλισσα ἐπιφανεῖσα Des χατε- 
θέειν ἐν τῷ χέεται χώρῳ ἣ prp ca ix ῥιγοῦν τε 
γὰρ χαὶ εἶναι γυμνή: τῶν γάρ ol συγκατέθαψε εἴμιάτων 
» 


ὄφελος εἶναι οὐδὲν οὐ χαταχαυθέντων᾽ μαρτύριον δέ οἱ 


n 


e 


I 


- 
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10 εἶναι ὡς ἀληθέχ ταῦτα λέγει, ὅτι ἐπὶ Ψυχρὸν τὸν ἱπνὸν 


15 ἐξιέναι πάσας τὰς Κορινθίων γυναῖχας. 


Περίανδρος τοὺς ἄρτους ἐπέόχλε. (18) Ταῦτα δὲ ὡς 
ὀπίσο» ἀπηγγέλθη τῷ Περιάνδρῳ, (πιστὸν γάρ οἵ ἦν τὸ 

ec L; ^ 
συμδόλαιον, ὃς νεκρῷ ἐούσῃ Μελίσση ἐμίγη.) ἰθέως δὴ 
μετὰ τὴν ἀγγελίην κήρυγμα ἐποιήσατο ἐς τὸ ραῖον 
(19) Αἱ μὲν 
δὴ ὡς ἐς ὁρτὴν ἤϊσαν χόσμῳ τῷ χαλλίστῳ χρεώμεναι; 
ὃ δ᾽ ὑποστήσας τοὺς δορυφόρους πόδες: σφεας πάσας 

, 
δμοίως, τάς T ἐλευθέρας χαὶ τὰς ἀμφιπόλους, συμφο- 
d 7 / 

ρήσας δὲ ἐς ὄρυγμα Μελίσση ἐπευχόμενος χατέχαιε. 


20 (6) "aura δέ οἱ ποϊήσαντι xol τὸ δεύτερον πέμψαντι 


ἔφρασε τὸ εἴδωλον τὸ Μελίσσης ἐς τὸν χκατέθηχε, χῶρον 
τοῦ ξείνου τὴν παραχαταθήχην. Τοιοῦτο μέν ἐστ 
ὑμῖν $j τυραννὶς, ὦ Λαχεδαιμόνιοι, χαὶ τοιούτων ες 
€ , Α M / , oo p 
(40v. (21) Ἣμέας δὲ τοὺς Κορινθίους τὸ τε αὐτίχα 


-“ / ταν e ME y^ 7 
25 θῶμα μεγὰ ειχε ὅτε υμεὰᾶς ειοομεν μεταπευπομενους 


Γ 
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Ἵππίην, νῦν τε δὴ xat μεζόνως θωμάζομεν λεγόντας 
ΩΣ ΄ , - 
ταῦτα, ἐπιμαρτυρόμεθά τε ἐπιχαλεύμενοι ὑμῖν θεοὺς 
, 
τοὺς “Ἑλληνίους μὴ χατιστάνα! τυραννίδας ἐς τὰς πόλις. 
Οὐχ ὧν παύσεσθε, ἀλλὰ πειρήσεσθε παρὰ τὸ δίχαιον 


- , 
30 χατάγοντες Ἱππίην ; ἴστε ὑμῖν Κορινθίους γε οὗ συναι- 


νέοντας. 
XCIII. Σωσιχλέης μὲν ἀπὸ Κορίνθου πρεσδεύων 


d 
N » 


ἔλεξε τάδε, Ἱππίης δὲ αὐτὸν ἀμείόετο τοὺς αὐτοὺς ἐπι- 
ἘΣ / ΠῚ / 
χαλέσας θεοὺς ἐχείνῳ, ἡ μὲν Κορινθίους μάλιστα πάν- 


/ € / 
35 τῶν ἐπιποθήσειν Πε εἰσιστρατίδδε; ὅταν σφι ἥκωσι ἡμέ- 


pat at χύριαι ἀνιᾶσθαι ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων. 9) Ἱππίης μὲν 
τούτοισι ἀμείψατο οἷά τε τοὺς χρησμοὺς ἀτρεχέστατα 
ἀνδρῶν ἐξεπιστάμενος" οἵ δὲ λοιποὶ τῶν συμμά χων τέως 
μὲν εἶχον ἐ ἐν ἡσυχίη σφέας αὐτοὺς, ἐπείτε δὲ Σωσιχλέος 


40ἤχουσαν εἴπαντος ἐλευθέρως, ἅπας τις αὐτῶν φωνὴν 
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ῥήξας αἱρέετο τοῦ Κορινθίου τὴν γνώμην, Λαχεδαιμο- 
νίοισί τε ἐπεμαρτυρέοντο μὴ ποιέειν μηδὲν νεώτερον 
περὶ πόλιν “Βλλάδα. 

XCIV. Οὕτω μὲν ταῦτα ἐπαύθη ’ 
«cv ἀπελαυνομένῳ ἐδίδου μὲν ᾿Αμύντης ὃ Μαχεδὼν 
᾿Ανθεμοῦντα, ἐδίδοσαν δὲ Θεσσαλοὶ Ἰωλχόν. Ὃ δὲ 
τούτων μὲν οὐδέτερα αἱρέετο, ἀνεχώρεε δὲ ὀπίσω ἐς 
Σίγειον, τὸ εἷλε Πεισίστρατος αἰχμῇ παρὰ Μυτιλη- 
ναίων. χρατήσας δὲ αὐτοῦ κατέστησε τύραννον. εἶναι 
παῖδα τὸν ἑωυτοῦ νόθον “Ἡγησίστρατον, γεγονότα ἐξ 
Ἀργείης "γυναικὸς, ὃς οὐκ ἀμαχητὶ εἶχε τὰ παρέλαδε 
παρὰ Πεισιστράτου: (2) ἐπολέμεον γὰρ &x τε Ἀχιλ- 
λυηΐου πόλιος δρμεώμενοι χαὶ Σιγείου χρόνον ἐπὶ συ- 
“νὸν Μυτιληναῖοί τε καὶ ᾿Αθηναῖοι, ot μὲν ἀπαιτέοντες 


"Ini δὲ ἐνθεῦ- 
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reliquum fecerat, id Periander consummavit. Atque etiam 
uno die universas mulieres Corinthias vestibus exuit , uxoris 
sui gratia Melisse. (17) Etenim quum in Thesprotiam ad 
Acherontem fluvium legatos misisset, qui oraculum , quod 
ibi per mortuorum evocationem responsa dat , consulerent 


de hospitis alicujus deposito, evocata Melissa respondit 


« 88 nec significaturam , nec edicturam quo loco esset illud 
« depositum : algere enim se, et esse nudam ; nam qua se- 
« pulta secum fuissent vestimenta, nihil sibi prodesse, 
« quum non fuerint combusta. Argumentum autem, quo 
« cognoscere Periander possit vere hzeca se dici, hoc esse , 
« quod ille in frigidum furnum panes ingessisset. » (18) 
Hac postquam Periandro sunt renunciata, quum salis 
certum ipsi esset illud veritatis argumentum , quippe qui 
cum mortua coiisset Melissa; statim post acceptum nun- 
cium preconio edixit, ut omnes Corinthiorum mulieres 
in Junonis templum convenirent. (19) Et ille, tamquam 
ad solennilatem , pulcerrimo ornatu instructze convenerunt. 
Ille vero constitutis ad hoc satellitibus , vestimentis cunctas 
exuit , liberas perinde mulieres, et illarum famulas : colla- 
fasque in fossam vestes, invocatis Meliss;?e manibus , cre- 
mavit. (20) Quo facto, ubi iterum ad necromantium mi- 
sit, demonstravit ei Melissze idolum, quo in loco deposi- 
tum hospitis collocasset. Hujusmodi vobis est tyrannis, 
o Lacedaerzonii, et talia sunt illius facta! (21) Nos vero 
Corinthii tunc statim mirabamur, quum a vobis Hippiam 
arcessiri cognovimus ; nunc vero etiam magis miramur hzec 
a vobis verba fieri; vosque obtestamur, deos invocantes 
Grseciie priesides , ne tyrannides in civitatibus constituatis. 
Non igitur ab eo incepto abstinebitis, sed conaturi estis 
preter id quod justum est reducere Hippiam? Scitote Co- 
rinthios quidem non probaturos esse factum vestrum. » 


XCII. Hxc quum locutus esset Sosicles , Corinthiorum 
legatus; respondit Hippias, eosdem quos ille deos testes 
invocans, certe Corinthios maxime desideraturos esse Pisi- 
stratidas, quando adfuerint illis statuti dies, quibus illos 
vexaturi sint Athenienses. (2) Haecilli Hippias respondit , 
ut qui omnium adcuratissime cognita haberet oraculorum 
effata. Reliqui ex sociis silentium adhuc tenuerant : post- 
quam vero Sosiclem audiverunt libere verba facientem, 
pro se quisque vocem rumpens , accedebant sententize Co- 
rinthii, obtestabanturque Laced:monios, ne quid adver- 
sus Graecam civitatem novi molirentur. 


XCIV. Atque ita haec res finem habuit. Hippie vero La- 
cedcemone profecto Amyntas Macedo Anthemunta oppidum 
obtulit, Thessali vero Iolcon. At ille, neutrum accipiens , 
Sigeum rediit ; quod oppidum arrois Pisistratus Mytileneeis 
eripuerat, et tyrannum ibi constituerat filium suum nothum 


Hegesistratum , ex Argiva muliere natum. ΝΟ vero citra 


belli 
ptam. (2)Diu enim inter se Mytilenei et Athenienses armis 


discrimen tenuerat ille regionem a Pisistrato acce- 


decertarunt , illi ex Achilleo oppido erumpentes , hi e Sigeo; 




























210. 
τὴν χώρην, ᾿Αθηναῖοι δὲ οὔτε συγγινωσχόμενοι, ἀποδει- 
χνύντες τε λόγῳ οὐδὲν μᾶλλον Αἰολεῦσι μετεὸν τῆς 

Ἰλιάδος χώρης ἢ οὐ xo σφίσι καὶ τοῖσι ἄλλοισι, 
“Ἑλλήνων συνεπρήξαντο Mevé)so 

δ᾽ γᾶς. 

XCV. discisdvnus δέ σῴξων παντοῖα χαὶ ἄλλα 
ἐγένετο ἐν τῆσι μάχησι, ἐν δὲ δὴ xol ᾿Αλχαῖος ὃ ποιη- 
τὴς συμθολῆς γενομένης χαὶ νικώντων ᾿Αθηναίων αὖ- 

σὸς μὲν φεύγων ἐχφεύγει, τὰ δέ οἵ ὅπλα ἴσχουσι Ἀ- 

θηναῖοι, χαί σφεα ἀνεχρέμασαν πρὸς τὸ ᾿Αθήναιον τὸ 

ἐν Σιγείῳ. (2) Ταῦτα δὲ Ἀλκαῖος ἐν μέλεϊ ποιήσας 
ἐπιτιϑεῖ ἐς Μυτιλήνην, ἐξαγγελλόμενος τὸ ἑωυτοῦ πά- 
θος Μελανίππῳ ἀνδρὶ ἑταίρῳ. Μυτιληναίους δὲ χαὶ 
᾿Αθηναίους κατήλλαξε Περίανδρος ὃ Κυψέλου: τούτῳ 
γὰρ διαιτητῇ ἐπετράποντο: χατήλλαξε δὲ ὧδε, νέμε- 
σθαι ἑκατέρους τὴν ἔχουσι. 
γετο ὕπ᾽ ᾿Αθηναίοισι. 
XCVI. Ἱππίης δὲ ἐπείτε ἀπίχετο ex τῆς Λαχεδαί- 
ὑονος ἐς τὴν Ἀσίην, πᾶν χρῆμα ἐκίνεε διασάλλων τούς 
τε ᾿Αθηναίους πρὸς τὸν ᾿Αρταφέρνεα, χαὶ ποιέων 
ἅπαντα ὅχως αἱ ᾿Αθῆναι γενοίατο ὃπ᾽ ἑωυτῷ τε χαὶ 

Δαρείῳ. (5) Ἱππίης τε δὴ ταῦτα ἔπρησσε, xoi οἵ 

᾿Αθηναῖοι πυθόμενοι ταῦτα πέμπουσι ἐς Σάρδις ἀγγέ- 

λους, οὐχ ἐῶντες τοὺς Πέρσας πείθεσθαι ᾿Αθηναίων 
τοῖσι φυγάσι. — (3) Ὃ δὲ ᾿Αρταφέρνης ἐχέλευέ σφεας, 
εἰ βουλοίατο σόοι εἶναι, καταδέχεσθαι ὀπίσω Ἱππίην. 

Οὐκ ov δὴ ἐνεδέχοντο τοὺς λόγους ἀποφερομένους 
Ἀθηναῖοι: οὐκ ἐνδεχομένοισι δέ σφι ἐδέδοχτο ἐχ τοῦ 
φανεροῦ τοῖσι Πέρσγσι πολεμίους εἶναι. 

80  XCVII. Νομίζουσι δὴ ταῦτα xol διαδεδλημένοισι 
ἐς τοὺς Πέρσας, ἐν τούτῳ δὴ τῷ χαιρῷ ὃ Μιλήσιος 
Boo ορῆς ὁ ὑπὸ Κλεομένεος τοῦ Λαχεδαιμονίου ἴεν 
λαθεὶς ἐχ τῆς Σπάρτης ἀπίχετο ἐς ᾿Αθήνας" αὕτη γὰρ 
ἣ πόλις τῶν λοιπέων ἐδυνάστευε μέγιστον. (2) ᾽᾿Ἐπελ- 

86 θὼν δὲ ἐπὶ τὸν δῆμον ὃ Ἀρισταγόρης ταὐτὰ ἔλεγε τὰ 

χαὶ ἐν τῇ Σπάρτη περὶ τῶν ἀγαθῶν τῶν ἐν τῇ cfr 

— χαὶ τοῦ πολέμου τοῦ Περσικοῦ, (og οὔτε ἀσπίδα οὔτε 

δόρυ νομίζουσι, εὐπετέες τε ERU εἴησαν. — (3) 
Ταῦτά τε δὴ ἔλεγε χαὶ πρὸς τοῖσι τάδε, ὡς οἵ Μιλήσιοι 
40 τῶν ᾿Αθηναίων εἰσὶ ἄποιχοι, χαὶ οἶχός eere εἴη δύε- 
σθαι δυναμένους μέγα" χαὶ οὐδὲν ὅ ὅ τι οὐχ ὑπίσχετο οἷα 
χάρτα δεόμενος, ἐς ὃ ἀνέπεισέ σφεας. {) Πολλοὺς 
γὰρ οἶχε εἶναι εὐπετέστερον διαδάλλειν ἢ ἕνα, εἰ Κλεο- 
μένεα μὲν τὸν Λαχεδαιμόνιον μοῦνον οὐχ οἷός τε ἐγένετο 

45 διαθαλέ ἕειν. τρεῖς δὲ μυριάδας ᾿Αθηναίων ἐποίησε τοῦτο. 

(5 ) A sto μὲν δὴ ἀναπεισθέντες ἐψηφίσαντο εἴκοσι 
vac ἀποστεῖλαι βοηθοὺς " Lost , στρατηγὸν ἀποδέξαντες 
αὐτῶν εἶναι Μελάνθιον poe τῶν ἀστῶν ἐόντα τὰ 
πάντα δόχιμον" αὗται BÉ at νέες ἀρχὴ χαχῶν ἐγένοντο 
50 “λλησί τε xol βαρόάροισι. 

XCVIII. Ἄριστα γόρης δὲ προπλώσας χαὶ ἀπικόμε- 
^ γος ἐς τὴν Μίλητον, ἐξευρὼν βούλευμα ἀπ᾽ οὗ Ἴωσι 
μὲν οὐδεμία. ἔμελλε ὠφελίη ἔσεσθαι, οὐδ᾽ ὧν οὐδὲ τού- 
του εἵνεχεν ἐποίεε, ἀλλ᾽ ὅχως βασιλέα Δαρεῖον λυπή- 


e 
ὅσοι 
τὰς Ἑλένης ἅρπα- 
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ax (eto μεν νυν ουτὼ £Y£- 
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et illi quidem suam repetentes ditionem , Athenienses vero 
negantes illorum esse, et rationibus arguentes, nihilo ma- 
gis ad /Eolenses pertinere Iliadem ditionem , quam ad $e et 
ad reliquos Hellenes , qui cum Menelao ulti essent Helenze 
raptum. 

XCV. Dum hi inter se bellum gerebant , quum alia multa 
atque varia in przeliis gesta erant, tum Alccus poeta , prze- 
lio facto, in quo victores erant Athenienses, fuga quidem 
ipse evaserat, sed armorum ipsius Athenienses erant po- 
titi, quiea in Minerva templo Sigei suspenderunt. (2) 
Quam rem Alczus,lyrico carmine descriptam, Mytilenen 
nunciavit , certiorem faciens de calamitate sua Melanippum, 
unum de suis amicis. Mytilenceos vero et Athenienses re- 
conciliavit deinde Periander, Cypseli filius, quem suarum 
contentionum arbitrum utrique constituerant : conciliavit 
autem hac ratione, ut utrique eam tenerent regionem, 
quam possiderent. Ita Sigeum sub Atheniensium venerat 
potestatem. 


XCVI. Hippias vero, uf Laced?emone in Asiam pervenit, 
omnia movebat, insimulando Athenienses apud Artapher- 
nem, omniaque moliebatur quibus efficeret, ut Athens in 
suam et Darii venirent potestatem. (2) Dum haec Hippias 
agebat, re cognita, Athenienses Sardes misere legatos, qui 
Persas hortarentur, ne morem gererent'exsulibus Athenien- 
sium. (3) At eos Artaphernes , si salvi esse vellent, jussit 
Hippiam recipere. Quam conditionem ad se relatam quum 
neutiquam admitterent Athenienses, decreverunt ex pro- 


fesso hostes esse Persarum. 


XCVII. Per idem tempus, quo id decreverant Athenien- 
ses et infensis animis erant in Persas, Milesius Aristago- 
ras, a Cleomene Lacedcmonio Sparta pulsus, venil Athe- 
nas : hiec enim civitas inter caeteras potentia maxime emi- 
nebat. (2) In concionem igitur populi progressus Aristago- 
ras eadem quae Sparte verba fecit, de Asicde bonis, et de 
bello cum Persis , quam faciles hi essent. superatu , ut qui 
nec scuto nec hasta uterentur. (3) Praeter hoec commemo- 
rabat, Atheniensium colonos esse Milesios , et equum esse 
ut ab illis servarentur qui potentia prastarent. Denique 
nihil non pollicebatur, impense rogans; donec eis persua. 
sit. (4) Videtur enim facilius esse decipere multitudinem, 
quam unum hominem : nam unum quidem Cleomenem 
Lacedaemonium non potuerat decipere, sed triginta Athe- 
niensium millia facile potuit. (5) Athenienses igitur, ora- 
tione illius persuasi, decreverunt viginti naves auxilio mit- 
tere Ionibus, quarum dücem nominarunt Melanthium, 
civem quovis nomine probatum. He naves et Grecis et 
barbaris principium fuere malorum. 


XCVIII. Aristagoras ante illarum egressum domum re- 
vectus, postquam Miletum pervenit, consilium cepit, ex 
quo nihil quidem utilitatis rediturum ad Ionas erat; 
neque etiam hae caussa id fecit, sed quo regi Dario crearet 








10 


16 


90 


35 


40 


50 


427,428.) 


cete , ἔπεμψε ἐς τὴν Φρυγίην ἄνδρα ἐπὶ τοὺς Παίονας 
τοὺς ἀπὸ Στρυμόνος ποταμοῦ αἰχμαλώτους γενομένους 
EUN el 365 $YN Ὁ 7, ΡΨ 

ὑπὸ Μεγαύαζου, οἰκέοντας δὲ τῆς Φρυγίης χῶρόν τε 

M 7ὔ 53X:5*e c 2 , SUA 2 V 7 
xat χώμην ἐπ᾽ ἑωυτῶν, ὃς ἐπείτε ἀπίκετο ἐς τοὺς Παίο- 
νας, ἔλεγε τάδε, « ἄνδρες Παίονες, ἔπεμψέ με Ἄρι-- 
σταγόρης ὃ Μιλήτου τύραννος σωτηρίην δυῖν ὁποθησό- 
μενον, ἤν περ βούλησθε πείθεσθαι. (2) Νῦν γὰρ Ἰωνίη 
πᾶσα ἀπέστηχε ἀπὸ, βασιλέος, χαὶ ut παρέχει σώ- 
ζεσθαι ἐπὶ τὴν ὅμετ ἔρην αὐτῶν, μέχρι. μὲν θαλάσσης 
αὐτοῖσι bpiv, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου ἡμῖν ἤδη μελήσει. » 
Ταῦτα δὲ ἀχούσαντες οἱ Παίονες χάρτα τε ἀσπαστὸν 
ἐποιήσαντο, xot ἀναλαδόντες παῖδάς τε xol γυναῖχας 
ἀπεδίδρησχον ἐπὶ θάλασσαν" οἱ δέ τινες αὐτῶν xol χα- 
τέμειναν ἀρρωδήσαντες αὐτοῦ. (3) ᾿Επείτε δὲ οἵ Παίο- 

2t EN 7 3 eS 5 H / 

vec ἀπίχοντο ἐπὶ θάλασσαν, ἐνθεῦτεν ἐς Χίον διέδησαν. 
"Βόντων ὃ δὲ ἤδη ἐν Χίῳ, κατὰ πόδας ἐληλύθεε Περσέων 
ἵππος πολλὴ Me Ὅς ΠΠαίονας. Ὡς δὲ οὐ χατέ- 
λαύον, ἐπηγγέλλοντο ἐς τὴν Χίον τοῖσι Παίοσι ὅκως ἂν 
ὀπίσω ἀπέλθοιεν. (4) Ot δὲ Παίονες τοὺς λόγους οὐχ 
ἐνεδέχοντο, ἀλλ᾽ ἐχ Χίου μὲν Χῖοί σφεας ἐς Λέσδον 
y y. Auct. 7 3 ph 5 m Y 
ἤγαγον, Λέσόιοι δὲ ἐς Δορίσχον ἐχόμισαν" ἐνθεῦτεν δὲ 
πεζῇ χομιζόμενοι ἀπίχοντο ἐς Παιονίην. 

XCIX. ᾿Αρισταγόρης δὲ, ἐπειδὴ οἵ τε ᾿Αθηναῖοι ἀπί- 
χοντο εἴχοσι νηυσὶ, ἅμα ἀγόμενοι ᾿Ιἱρετριέων πέντε 
τριήρεας, οὗ οὐ τὴν ᾿Αθηναίων χάριν ἐστρατεύοντο, 
27 M A 2 0 / 2 / / 5 / 
ἀλλὰ τὴν αὐτῶν Μιλησίων, ὀφειλόμενά σφι ἀποδιδόντες 
(oi γὰρ δὴ Μιλήσιοι πρότερον τοῖσι "EpevoteUat τὸν 
πρὸς Χαλκιδέας πόλεμον συνδιήνειχαν, ὅτε περ xal 
Χαλχιδεῦσι. ἀντία Ἐρετριέων χαὶ Μιλησίων Σάμιοι 
ἐδώθεον), οὗτοι ὧν ἐπείτε σφι ἀπίκοντο χαὶ οἵ ἄλλοι 
σύμμαχοι παρῆσαν, ἐποιέετο στρατηΐην ὃ ᾿Αρισταγόρης 
ἐς Σάρδις. (2) Αὐτὸς μὲν δὴ οὐκ ἐστρατεύετο, ἀλλ᾽ 
ἔμενε ἐ ἐν Μιλήτῳ, στρατηγοὺς δὲ ἄλλους ἀπέδεξε Μιλη- 
σίων εἶναι, τὸν ξοουτοῦ τε ἀδελφεὸν Χαροπῖνον xal τῶν 
ἄλλων ἀστῶν ᾿Ερμόφαντον. 

C. ᾿Ἀπικόμενοι δὲ τῷ στόλῳ τούτῳ Ἴωνες ἐς "Eoc- 

b M / 459. Dd cs 3 ,ὔ 
σον πλοῖα μὲν χατέλιπον ἐν Κορησσῷ τῆς "Eosotac, 
αὐτοὶ δὲ ἀνέδαινον χειρὶ πολλῇ 5 ποιεύμενοι ᾿Εφεσίους 
€ , y / M à X dA 
ἡγεμόνας. (2) Πορευόμενοι δὲ παρὰ ποταμὸν Καῦ- 

2 D ? / € / Y. fw 2 , 
στριον, ἐνθεῦτεν ἐπείτε ὑπερύάντες τὸν Τμῶλον ἀπί- 

€ ἢ PN 5 y; kJ y ΧΑ 
χοντο, αἱρέουσι Σάρδις οὐδενός σφι ἀντιωθέντος, αἱρέουσι 
^N ^ e 5 / L4 / V MES / 
6$ χωρὶς τῆς ἀκροπόλιος τἄλλα πάντα" τὴν δὲ ἀχρόπο- 
λιν ἐρρύετο αὐτὸς Ἀρταφέρνης, ἔχων δύναμιν ἀνδρῶν 
5 
οὖχ ὀλίγην. 

CI. T^ δὲ μὴ λεηλατῆσαι ἕλοντας σφέας τὴν πόλιν 
ἔσχε τόδε" ἔσαν ἐν τῇσι Σάρδισι οἰκίαι αἵ μὲν πλεὺ- 
vec χκαλάμιναι, ὅσαι δ᾽ αὐτέων xol πλίνθιναι ἔσαν, xa- 
λάμου εἶχον τὰς ὁροφάς. Τούτων δὴ μίαν τῶν τις 
στρατιωτέων ὡς ἐνέπρησε, αὐτίχα ἀπ᾽ οἰχίης ἐς οἰχίην 
ἰὸν τὸ πῦρ ἐπενέμετο τὸ ἄστυ πᾶν. (2) Καιομένου δὲ 
τοῦ ἄστεος οἵ Λυδοί τε καὶ ὅσοι Περσέων ἐνῆσαν ἐν τῇ 
πόλι, ἀπολαμφθέντες πάντοθεν ὥστε τὰ περιέσχατα 
νεμομένου τοῦ πυρὸς , καὶ οὐχ ἔχοντες ἐξήλυσιν ἐκ τοῦ 
ἄστεος, συνέρρεον ἔς τε τὴν ἀγορὴν χαὶ ἐπὶ τὸν Παχτω- 
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molestiam : hominem misit in Phrygiam ad Pzeones illos , 
qui a Strymone fluvio captivi abducti a Megabazo , regionem 
vieumque Phrygi: seorsum habitabant. Ad quos ubi per- 
venit legatus, his verbis cum eis egit : « Pceones , inquit, 
misit me Aristagoras Mileti tyrannus, ut salutis viam, si 
obtemperare volueritis, vobis ostendam. (2) Etenim Ionia 
nunc universa descivit a rege, licetque vobis salvis in pa- 
triam redire vestram. | Ad mare quidem ut perveniatis, vos 
ipsi curabitis : reliqua jam nobis curze erunt. » His auditis , 
leetati admodum Peeones, cum liberis et uxoribus ad mare 
se fuga receperunt : nonnulli tamen ex eisdem , metu re- 
(3) Postquam ad mare perve- 
nere Pzeones , Chium inde trajecere. Quumque jam in Chio 
essent, e vestigio venit Persarum equitum magna man is, 
illos prosequentium : qui ubi Paeones non sunt consecuti , 


Chium miserunt praeconem, ab illisque ut redirent postula- 


runt. (4) Sed Pcones, propositam aspernati conditionem , 
Chio a Chiis Lesbum sunt transducti , 
scum trajecerunt : inde vero pedibus redeuntes , in Paeoniam 


pervenerunt. 


XCIX. Interim Athenienses cum viginti navibus  Mile- 
tum advenerunt, quas sequebantur quinque triremes Ere- 
triensium. Et Eretrienses quidem non Atheniensium gra- 
tia huic se adjunxerant expeditioni, sed ipsis Milesiis gra- 
tum facturi, beneficiumque ab illis acceptum rependentes. 
Namque Milesii prius sociam Eretriensibus operam in bello 
cum Chalcidensibus preestiterant , quo tempore Samii Chal- 
cidensibus adversus Eretrienses et Milesios miserant auxi- 
lia. Athenienses igitur postquam advenere cum Eretrien- 
sibus, quum et reliqui adessent socii , expeditionem adver- 
sus Sardes suscepit Aristagoras : (2)ita quidem ut in bel 
lum ipse non proficisceretur, sed Mileti maneret, constitutis 
aliis Milesiorum ducibus, fratre suo Cbaropino, et ex reli- 
quorum numero civium Hermophanto. 


C. Hac classe quum Ephesum pervenissent Iones , relictis 
navibus Coressi in finibus Ephesiorum, ipsi magna manu 
ascenderunt, vice ducibus utentes Ephesiis. (2) Progressi 
autem secundum Caystrium flumen , inde superato Tmolo, 
Sardes pervenere; et urbem capiunt, nemine contra prode- 
unte : nempe reliqua omnia occuparunt prcter arcem; 
arcem vero ipse Arfaphernes cum haud exigua vi militum 


tutabatur. 


CI. Quominus vero captam diripere possent urbem, haec 
res fuit impedimento : erant Sardibus pleraeque domus ex 
arundine construct: ; quecumque vero etiam ex lateribus, 
earum tecta arundinea erant. Harum unam quum incen- 
disset quidam ex militibus , continuo de domo in domum 
grassatus ignis universam urbem depascebat. (2) Ardente 
urbe, Lydi et quicumque Pers in urbe erant , undique in- 
terclusi, utpote extrema absumente incendio , neque exi- 
tum ullum habentes ex urbe, in forum confluxerunt ad 
Pactolum fluvium : qui fluvius auri ramenta illis ex Tmolo 
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λὸν ποταυὸν, ὅς σφι Vor γρυσοῦ χαταφορέων ex τοῦ 
E 4 S x * 

Τιώλου διὰ μέσης τῆς ἀγορῆς δέει χαὶ ἔπειτεν ἐς τὸν 

“Ἕρμον ποταυὸν ἐχδιδοῖ, ὃ δὲ ἐς θάλασσαν" ἐπὶ τοῦτον 


" τὸν Παχτωλὸν x«i ἐς τὴν ἀγορὴν ἀθροιζόμενοι οἵ 


Λυδοὶ xa ot Πέρσαι ἠναγχάζοντο ἀμύνεσθαι. (8) 
0: δὲ Ἴωνες δρέοντε ες τοὺς μὲν ἀμυνομένους τῶν πο- 
λεμίων, τοὺς δὲ σὺν πλήθεϊ πολλῷ apu ρομένους, ἐξ- 
ἀνεχώρησαν δείσαντες πρὸς τὸ οὖρος τὸ μῶλον. χα- 
λεύμενον, ἐνθεῦτεν δὲ ὑπὸ νύχτα ἀπαλλάσσοντο ἐπὶ τὰς 


n 


γέας. 

CII. Καὶ Σάρδιες μὲν ἐνεπρήσθησαν, ἐν δὲ αὐτῇσι 
xal ἱρὸν ἐπιχωρίης θεοῦ Κυόδήόδης, τὸ σχηπτόμενοι 
Πέρσαι ὕστερον ἀντενεπίμπρασαν τὰ ἐν “Ἑλλησι ἱρά, 
Τότε δὲ οἱ Πέρσαι οἱ ἐντὸς Ἅλυος ποταμοῦ νομοὺς ἔ- 
χοντες; προπυνθανόμενοι ταῦτα, συνηλίζοντο xo ἐδώ- 
θεον τοῖσι Λυδοῖσι. — (2) Καί κως ἐν μὲν Σάρδισι οὐχέτι 
ἑπόμενοι δὲ κατὰ στί- 
Gov αἱρέουσι αὐτοὺς ἐν "Egéctp.. Καὶ ἀντετάχθησαν μὲν 
οἵ Ἴωνες, συμδαλόντες δὲ πολλὸν ἑσσώθησαν. (3 ) Καὶ 
πολλοὺς αὐτῶν οἱ Πέρσα' φονεύουσι, ἄλλους τε οὖνο- 
μαστοὺς, ἐν δὲ δὴ χαὶ Εὐαλχίδεα στρατηγέοντα Ἔρε- 

τριέων, στεφανηφόρους τε ἀγῶνας ἀναραιρηχότα χαὶ 

ὑπὸ Σιμωνίδεω τοῦ Κηΐου πολλὰ αἰνεθέντα. Οἵ δὲ 
αὐτῶν ἀπέφυγον τὴν pn, ἐσχεδάσθησαν ἀνὰ τὰς 
πόλιας. 

(ΠΙ. Τότε μὲν δὴ οὕτω ἠγωνίσαντο" μετὰ δὲ Ἀθη- 
ναῖοι μὲν τὸ παράπαν ἀπολιπόντες τοὺς Ἴωνας ἐπιχα- 
λευμένου σφέας πολλὰ OV ἀγγέλων “ρισταγόρεω οὐχ 
ἔφασαν τιμωρήσειν σφίσι Ἴωνες δὲ τῆς ᾿Αθηναίων 
συμμαχίης στερηθέντες (οὕτω γάρ, σφι ὁπῆρχε πεποιη- 
μένα ἐς Δαρεῖον) οὐδὲν δὴ ἕσσον τὸν πρὸς βασιλέα πό- 
λειον ἐσχευάζοντο. (2 ) Πλώσαντες δὲ ἐς τὸν Ἑλλήσ- 
ποντον Βυζάντιόν τε χαὶ τὰς ἄλλας πόλις ἁπάσας τὰς 
ταύτη ὑπ᾽ ἑωυτοῖσι ἐποιήσαντο, ἐχπλώσαντές τε ἔξω τὸν 
Ἑλλήσποντον Καρίης τὴν πολλὴν προσεχτήσαντο σφίσι 
σύμμαχον εἶναι" χαὶ γὰρ τὴν Καῦνον πρότερον o0 Bou- 
λομένην συμμαχέειν, ὡς ἐνέπρησαν τὰς Σάρδις, τότε 
σφι xot αὕτη προσεγένετο. 

CIV. Κύπριοι δὲ ἐθελονταί σφι πάντες ἐῤοσεγένοντο 


à πλὴν ᾿Δμαθουσίων" ἀπέστησαν γὰρ καὶ οὗτοι ὧδε ἀπὸ 


Μήδων. Ἣν Ὄνήσιλος Γόργου μὲν τοῦ Σαλαμινίων 
βασιλέος ἀδελφεὸς νεώτερος, Χέρσιος δὲ τοῦ Σιρώμου 
τοῦ Εὐέλθοντος παῖς. (3) Οὗτος ὧνὴρ πολλάχις μὲν 
καὶ πρότερον τὸν Γόργον παρηγορέετο ἀπίστασθαι ἀπὸ 
βασιλέος: τότε δ᾽, ὡς χαὶ τοὺς Ἴωνας ἐπύθετο ἀπεστά- 
vat , πάγχυ ἐπικείμενος ἐνῆγε. Ὡς δὲ οὐχ ἔπειθε τὸν 
Τόργον, ἐνθαῦτά μιν φ φυλάξας ἐξελθόντα τὸ ἄστυ τὸ Σα- 
λαμινίων ὃ ᾿Ονήσιλος ἅμα τοῖσι ἑωυτοῦ στασιώτησι 
ἀπεχλήϊσε τῶν πυλέων. (8) l'ópyoc TET δὴ στερηθεὶς 


δῦ τῆς πόλιος ἔ ἔφευγε ἐς M4, Πἤδους, "Ovis δὲ ἦρχε Σαλα- 


υῖνος xal ἀνέπειθε πάντας Κυπρίους συναπίστασθαι. 
'l'ouc υὲν δὴ ἄλλους ἀνέπεισε, ᾿Αμαθουσίους δὲ οὐ βου- 
λομένους ot πείθεσθαι ἐπολιόρχεε προσχατήμενος. 

CV. Ὀνήσιλος μέν νυν ἐπολιόρχεε ᾿᾿μαθοῦντα᾽ βα- 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. E. 


(428—430.) 


deferens, per medium forum labitur, et deinde Hermo 
fluvio miscetur, qui in marein(luit. Ad hunc igitur Pa- 
ctolum et in forum congregati Lydi atque Persc defen- 
dere sese coacti sunt. (3) At Iones, ubi viderunt alios 
ex hostibus fortiler pugnantes, alios vero magno numero 
ingruentes, trepidi cedentes ad Tmolum, qui vocatur, 
montem se receperunt : atque inde sub noctem versus na- 
ves suas abierunt. 


CII. Ita incendio consumpt» sunt Sardes, in eisque indi- 
gen: dece Cybebes templum : quam causam postea praete- 
xentes Perse templa vicissim in Graecia cremarunt. Tunc 
vero Pers: qui intra Halyn fluvium pagos tenebant, certio- 
res facli quid ageretur, junctis viribus auxilio Lydis vene- 
runt. (2) Qui quum Ionas non amplius Sardibus essent 
naci, e vestigio subsecuti, Ephesi illos deprehenderunt. 
Et Iones quidem in aciem adversus eos progressi sunt, sed 
preelio commisso ingenti clade sunt adfecti : (3) magnumque 
eorum numerum Persz interfecerunt , quum alios spectatos 
viros , tum Eualcidem , Eretriensium ducem, virum qui in 
ludorum solennibus coronas reportaverat, multumque a 
Simonide Ceo erat laudatus. Qui vero ex pugna evaserunt 
per civitates sunt dissipati. 


CIII. Tali igitur modo tunc pugnatum est.  Posthec 
vero Athenienses prorsus deseruerunt Ionas; et szepe mul- 
tumque ab Aristagora per nuncios solicitati, constanter 
negarunt se auxilio illis futuros. Sed Iones, Atheniensium 
auxilio privati, nihilo minus ad bellum adversus Darium , 
quod post ea quae adversus regem patraverant evitari non 
posse intelligebant, sese comparabant. (2) In Hellespontum 
navibus profecti, Byzantium et alias omnes eo loci civitates 
suum sub obsequium redegerunt. Dein extra Hellespontum 
evecti, majorem Caric partem societati su:e adjecerunt : 
nam et Caunus, qua prius, quando Sardes cremarunt , so- 
cietatem illorum recusaverat , nunc eis ipsa quoque accessit. 


CIV. Cyprii vero universi , Amathusiis exceptis , ultro se 
illis adjunxerunt. Nam et hi a Medis desciverant tali occa- 
sione. Onesilus erat, Gorgi Salaminiorum regls frater natu 
minor, Chersidis filius, Siromi nepos , pronepos Euelthontis. 
(2) Hic vir, postquam sepius antea Gorgum, ut a rege defi- 
ceret, esset hortatus; tunc, ubi Ionas etiam cognovit desci- 
visse , vehementius illum instigare conatus est. Cui quum 
morem non gereret Gorgus, tempus observans Onesilus, 
quo extra urbem Salaminiorum ille erat egressus, una cum 
sectatoribus suis fratrem portis exclusit. (3) Itaque Gor- 
gus, urbe spoliatus, ad Medos profugit : Onesilus vero Sa- 
laminis tenuit imperium; omnibusque Cypriis, u£ secum 
desciscerent, persuasit. Ceeteris quidem persuasit cunctis ; 
Amathusios vero, morem ej gerere nolentes, obsidione 
cinxit. 

CV. Dum Amathunta Onesilus obsidet, interim Dario 
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σιλέϊ δὲ Δαρείῳ ὡς ἐξηγγέλθη Σάρδις ἁλούσας ἐμπε- 
πρῆσθαι ὑπό τε ᾿Αθηναίων καὶ ᾿Ιώνων, τὸν δὲ ἡγεμόνα 
γενέσθαι τῆς συλλογῆς, ὥστε ταῦτα συνυφανθῆναι, τὸν 
Μιλήσιον Ἀρισταγόρεα, πρῶτα μὲν λέγεται, αὐτὸν, ὡς 
5 ἐπύθετο ice Ἰώνων οὐδένα λόγον ποιησάμενον, εὖ 
εἰδότα ὡς οὗτοί γε οὐ χαταπροΐξονται ἀποστάντες, εἴ- 
βέσθαι οἵτινες d ot ᾿Αθηναῖοι; (2 β ) μετὰ δὲ πυθόμενον 
αἰτῆσαι τὸ τό ov, λαθόντα δὲ xol ἐπιθέντα ὀϊστὸν ἄνω 
ἐς τὸν οὐρανὸν ἀπεῖναι, χαί μιν ἐς τὸν ἠέρα βαλόντα 
εἶπαι, « ὦ Ζεῦ, ἐχγενέσθαι ὅς: ᾿Αθηναίους τίσασθαι, » 
εἴπαντα δὲ ταῦτα προστάξαι ἑ ἑνὶ τῶν θεραπόντων δεί-- 
που, προχειμ. vou αὐτῷ ἐς τρὶς ἑκάστοτε εἶπαι, « δέ- 
σποτα, μέμνεο τῶν "A Bqvertoy. » 
CVI. Προστάξας δὲ ταῦτα εἶπε, χαλέσας ἐς ὄψιν 


!5 Ἱστιαῖον τὸν Μιλήσιον, τὸν ὃ Δαρεῖος κατεῖχε χρόνον 


ἤδη πολλὸν, « πυνθάνομαι, Ἱστιαῖε, ἐπίτροπον τὸν σὸν, 
SOLLEN Mà τον , eve) δ : 7 
τῷ σὺ Μίλητον ἐπέτρεψας, νεώτερα ἐς ἐμὲ πεποιηχέναι 
7; τ 
πρήγματα" ἄνδρας γάρ μοι ἐκ τῆς ἑτέρης ἠπείρου ἐπα- 


^ x ^ , e SN , 3 ^ 
yoyov, xat. Ἴωνας σὺν αὐτοῖσι τοὺς δώσοντας ἐμοὶ 


20 ww hd 2 / , 3 [4 e 2 J 
OUXT]V. τῶν εποιῆσαν., τουτοὺυς αναγνωσας αυα εχεινοῖσι 


ἕπεσθαι Σαρδίων με ἀπεστέρηχε. (3) Νῦν ὧν κῶς τοι 
φαίνεται ταῦτα ἔχειν χαλῶς xoc δ᾽ εἰ τῶν σῶν βου- 
λευμάτων τοιοῦτό τι ἐπρήχθη: ὅ᾽ ὅρα υὴ ἐξ ὑστέρης σεωυ- 
TED ἐν αἰτίη σχῆς. » Ἐϊπε πρὸς ταῦτα ὃ Ἱστιαῖος, 
« βασιλεῦ, χοῖον ἐφθέγξαο ἔπος. ἐμὲ βουλεῦσαι πρῆγμα 
ἐχ τοῦ σοί τι ἢ μέγα ἢ σμιχρὸν ἔμελλε λυπηρὸν ἀνα- 
σχήσειν ; (3) τί δ᾽ ἂν ἐπιδιζήμιενος ποιέοιμι ταῦτα, τεῦ 
δὲ ἐνδεὴς ἐών; τῷ πάρα μὲν πάντα ὅσα περ σοὶ, πάν-- 
τῶν δὲ πρὸς σέο βουλευμάτων, ἐπαχούειν ἀξιεῦμαι. 


30 Ἀλλ᾽ εἴπερ τι τοιοῦτον οἷον σὺ εἴρηκας πρήσσει ὃ ἐ ἐμὸς 


ἐπίτροπος, ἴσθι αὐτὸν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ βαλόμενον πεπρηχέ- 
δ SN 3 X 253 2.57. ' / 
vat. (4) Ἀρχὴν δὲ ἔγωγε οὐδὲ ἐνδέχοιλαι τὸν λόγον, 
σ l4 M 23 NN 235) 7 ; 
ὅχως τι Μιλήσιοι xa ὃ ἐὐ ΟΣ Ἐπί ΤΡ το: γε τερον προς 


σουσι περὶ πρήγματα τὰ σά. Εἰ δ᾽ ἄρα τι τοιοῦτο 


35 ποιεῦσι xal σὺ τὸ ἐὸν ἀχήχοας, ὦ βασιλεῦ; μάθε οἷον 


πρῆγμα ἐργάσαο ἐ ἐμὲ ἀπὸ θαλάσσης ἀνάσπαστον ποιή- 
σας. (6) Ἴωνες γὰρ οἴκασι ἐμεῦ ἐξ ear σφι γε- 
γομένου ποιῆσαι τῶν πάλαι Y ἵμερον εἰχον" ἐμέο δ᾽ ἂν 


᾿ ἐόντος ἐν Ἰωνίη οὐδεμία πόλις ὑπεχίνησε. Νῦν ὧν ὡς 


^ e 
40 τάχος με ἄπες πορευθῆναι ἐς ᾿Ιωνίην, ἵνα τοι ἐχεῖνά τε 


, , H 
πάντα καταρτίσω ἐς τὠυτὸ, xai τὸν Μιλήτου ἐπίτρο- 
πὸν τοῦτον τὸν ταῦτα μηχανησάμενον ἐγχειρίθετον πα- 
80 rnc Y N , b N Yr, M 
ραδῶ,. (6) Τ᾿ αῦτα δὲ χατὰ νόον τὸν cov ποιήσας. θεοὺς 
ἐπόμνυμι τοὺς βασιληΐους μὴ μὲν πρότερον ἐχδύσασθαι 


45 τὸν ἔχων χιθῶνα χαταδήσομαι ἐς Ἰωνίην, πρὶν ἄν τοι 


Σαρδὼ νῆσον τὴν μεγίστην δασμοφόρον ποιήσω. » 
ΑΥ̓ΤῚ. “Ἱστιαῖος μὲν λέγων ταῦτα διέδαλλε, Δαρεῖος 
δὲ ἐπείθετο καί μιν ἀπίει. ἐντειλάμενος, ἐπεὰν τὰ ὑπέ- 
He λέ J / H^ ch ν, 2 ὰ 
σχετό οἱ ἐπιτελέα ποιήσῃ, παραγίνεσθαί ot ὀπίσω ἐς τ 


$0 Σοῦσα. 


CVIII. Ἐν ᾧ δὲ 3 ἀγγελίη τε περὶ τῶν Σαρδίων 
παρὰ βασιλέα ἀνήϊε xal Δαρεῖος τὰ περὶ τὸ "τόξον ποι- 
"joa Ἱστιαίῳ ἐς λόγους ἦλθε χαὶ Ἱστιαῖος μεμετιμένος 
ὑπὸ Δαρείου ἐχομίζετο ἐπὶ θάλασσαν, ἐν τούτῳ παντὶ 
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regi nunciatur, Sardes captas esseincensasque ab Atheniensi: 
bus et Ionibus, illiusque tumultus auctorem , cujus consilio 
hiec suscepta sint, Aristagoram esse Milesium. Quo accepto - 
nuncio, dicitur rex, nulla ratione habita Ionum, quippe 
quos bene noverat non impune laturos quod defecissent, 
quiesisse quinam essent Athenienses; (2) deinde, postquam - 
audivit, poposcisse arcum, et sagilfam arcui impositam 
emisisse in ccelum, utque illa in aerem evolavit, exclamasse, 
« Proh Juppiter, contingat mihi poenas sumere ab Athenien- 
sibus! » hisque dictis , mandasse uni e ministris , ut , quoties | 
cona ipsi adponeretur, ter ipsi diceret, « Domine, me- 
mento Atheniensium ! » 


CVI. Hoc dato mandato, vocato in conspectum suum 
Histieo Milesio, quem jam multo abhinc tempore apud se 
Darius retinuerat : « Histi,ee, inquit, tuum procuratorem, 
cujus fidei Miletum commisisti, audio res novas adversus 
me esse molitum. ^ Homines enim ex altera continente ad- 
versus me duxit , et Ionas cum illis, factorum poenas mihi 
daturos : his persuasit ut illos sequerentur, et Sardes mihi 
eripuit. (2) Nunc igitur, quo pacto tibi hoc bene habere 
videtur? quove pacto tale quidpiam absque tuo consilio 
factum est? Vide ne deinde tu ipse hac culpa tenearis. » Ad 
hec Histivus respondit : « Quale verbum, rex, pronun- 
ciasti? mene agilare consilium, ex quo tibi ulla molestia, 
sive magna , sive exigua , exsistat? (3) Quid quirens equi- 
dem, tale quidpiam facerem ? cujus rei indigeo? cui eadem 
quie tibi, praesto sunt; quicum tu omnia tua communicare 
consilia dignaris. 1mino, si quid tale, quale tu ais, meus 
agitat procurator, scito id eum suo fecisse arbitratu. (4) 
At mihistatim ne persuaderi quidem potest, Milesios et 
meum procuratorem novas res adversus te moliri. Sin uti- 
que tale quid agunt , tibique si vera relata sunt, vide, rex , 
quid sit quod tu feceris, dum me a mari abstraxisti. . (5) 
Videntur enim Tones, ex quo ego ex illorum conspectu re- 
motus sum, agitare id cujus olim desiderium habuerunt, 
Sin ego in lonia adessem, nulla civitas se vel pauxillum 
motura erat. Nunc igitur quamprimum dimitte me, ut 
in Ioniam profisciscar, tibique omnia ibi in integrum resti- 
tuam, et procuratorem hunc Mileti, qui haec machinatus 
est, vinctum tradam. ζ5) Hiec quum ex animi tui senten- 
tia perfecero , deos juro regios , non prius tunicam exuturum 
qua indutus Ioniam intravero , quam tibi Sardiniam , maxi- 
mam insulam , tributariam reddidero. » 


CVII. His Histizei verbis deceptus Darius morem ei ges- 
sit, dimisitque eum adjecto mandato, ut, postquam qua 
pollicitus esset effecta dedisset , ad se Susa rediret. 


CVIII. Per idem tempus , quo nuncius de incensis Sardi- 
bus ad regem missus est, et Darius sagitta in ccelum emis- 
sa cum Histiaeo sermonem contulit , Histioeusque a rege di- 
missus ad mare est profectus; per totum hoc tempus 


1S 
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τῷ χρόνῳ ἐγίνετο τάδε. (2) Πολιόρχέοντι τῷ Σαλαμι- 
M 
νίῳ ὈὌνησίλῳ "'AuaOouctouc ἐξαγγέλλεται νηυσὶ στρα- 
τιὴν πολλὴν ἄγοντα Περσικὴν ᾿Αρτύόιον ἄνδρα Πέρσην 
προσδόχιμον ἐ ἐς τὴν Κύπρον εἶναι. Πυθόμενος δὲ ταῦτα 
& ὃ Ὀνήσιλος χήρυχας διέπεμπε ἐς τὴν Ἰωνίην, ἐπιχα- 
λεύμενός σφεας. (3) Ἴωνες δὲ οὐχ ἐς μαχρὴν ν βουλευ- 
σάμενοι ἧκον πολλῷ στόλῳ. Ἴωνές τε δὴ pagngey ἐς 
τὴν Κύπρον, χαὶ οἵ Πέρσαι νηυσὶ διαύάντες ἐχ τῆς 
a. «Jl bg c co b 
Κιλικίης ἤϊσαν ἐπὶ τὴν Σαλαυῖνα πεζῇ" τῆσι δὲ νηυσὶ 
10 oi Φοίνικες περιέπλωον τὴν ἄχρην αἱ χαλεῦνται Κληΐ- 
δες τὴς Κύπρου. 
ἘΞ . 7 
CIX. Τούτου δὲ τοιούτου γινομένου ἔλεξαν οἵ τύ- 
ρᾶννοι τῆς Κύπρου, συγχαλέσαντες. τῶν ᾿Ιώνων τοὺς 
στρατηγοὺς, « ἄνδρες Ἴωνες, αἵρεσιν ut δίδουεν ἡμεῖς 
Ys οἵ Κύπριοι δχοτέροισι βούλεσθε τς ἔρεσθαι, ἢ Πέρ- 
σησαι ἢ Φοίνιξι. (2) Εἰ μὲν γὰρ πεζῇ βούλεσθε τα- 
A / GS c Qui uice seed dS ὙΖΩΕΔ 
χθέντες Περσέων διαπειρᾶσθαι. ὥρη ἂν εἴη ὅμῖν ἐχθάν- 
τας €x τῶν νεῶν τάσσεσθαι πεζῇ, ἡμέας δὲ ἐς τὰς νέας 
E] eu N [2 / / T » » Δ Ἂν 
ἐμιδαίνειν τὰς ὁμετέρας Φοίνιξι ἀνταγωνιευμένους" εἰ 
0 δὲ Φοινίκων μᾶλλον βούλεσθε διαπειρᾶσθαι. ποιέειν 
7 EJ € ἧς / ^ N , cr e 
χρεών ἐστι ὑμέας, ὁκότερα ἂν δὴ τούτων ἕλησθε, ὅχως 
N 32e / » e 3 / A Ee / 5 , 
τὸ xaT ὑμέας ἔσται ἢ τε lovin xat ἢ Κύπρος ἐλευθέ-- 
; 5 » Ν c Ὁ γ᾽. 2) 
pn. » 6) Εἶπαν Ἴωνες πρὸς ταῦτα, « ἡμέας ἀπέπεμψε 
τὸ χοινὸν τῶν ᾿Ιώνων φυλάξοντας τὴν θάλασσαν, ἀλλ᾽ 
25 οὐχ ἵνα Κυπρίοισι τὰς νέας παραδόντες αὐτοὶ Πέρσῃσι 
πεζῇ προσφερώμεθα. (4) Ἡμεῖς μέν νυν ἐπ᾽ οὗ ἐτά- 
χθημεν, ταύτη πειρησόμεθα. εἶναι χρηστοί" ϑμέας δὲ 
χρεών ἐστι ἀναμνησθέντας οἷα ἐπάσχετε δουλεύοντες 
πρὸς τῶν δΙήδων, γίνεσθαι ἄνδρας ἀγαθούς. » Ἴωνες μὲν 
80 τούτοισι ἀμείψαντο. 
X. Mex& δὲ ἡχόντων ἐς τὸ πεδίον τὸ Σαλαμινίων 
D 
/ , 
τῶν Περσέων διέτασσον ol [ipee ες τῶν Κυπρίων, 
τοὺς μὲν ἄλλους Κυπρίους χατὰ τοὺς ἄλλους στρατιώ- 
τας ἀντιτάσσοντες, Σαλαμινίων δὲ χαὶ Σολίων ἀπολέ- 
MY c: , / 5 , δ' ec 
35 ξαντες τὸ ἄριστον ἀντέτασσον ITéoonot. ᾿Αρτυδίῳ δὲ τῷ 


Ἂς 


Ὁ c / 2 IN 2 / ΕῚ 7 : 
στρατηγῷ τῶν Περσέων ἐθελοντὴς ἀντετάσσετο ᾿Ονήσι- 


λος. 
CXL Ἤλαυνε δὲ ἵππον ὃ ᾿Αρτύδιος δεδιδαγμένον 
πρὸς ὁπλίτην ἵστασθαι ὀρθόν. Πυθόμενος ὧν ταῦτα ὃ 
40 Ὀνήσιλος, ἦν γάρ ol ὑπασπιστὴς γένος μὲν Κὰρ, τὰ δὲ 
᾿ς πολέμια χάρτα δόκιμος καὶ ἄλλως λήματος πλέος, εἶπε 
πρὸς τοῦτον, « πυνθάνομαι τὸν ᾿Αρτυδίου ἵππον ἵστά-- 
μένον ὀρθὸν xot ποσὶ χαὶ στόματι κατεργάζεσθαι πρὸς 
τὸν ἂν προσενεχθῇ. (o ) Σὺ ov βουλευσάμενος αὐτίχα 
'45. εἰπὲ ὁκότερον βούλεαι φυλάξας πλῆξαι, εἴτε τὸν ἵππον 
εἴτε αὐτὸν ᾿Αρτύδιον. » Εἶπε πρὸς ταῦτα ὃ ὀπέων αὐ- 
τοῦ, « ὦ βασιλεῦ, ἑτοῖμος μὲν ἐγώ εἶμι ποιέειν χαὶ 
ἀμφότερα χαὶ τὸ ἕτερον αὐτῶν, χαὶ πάν ντως τὸ ἂν ἐπι- 
τάσσῃς σύ: ὡς μέντοι ἔμοιγε δοχέει εἶναι τοῖσι σοῖσι 
50 πρήγμασι προσφερέστερον, φράσω, (3) Βασιλέα μὲν 
χαὶ στρατηγὸν χρεὼν εἰναί φημι βασιλέϊ τε χαὶ στρα- 
τηγῷ προσφέρεσθαι" ἦν τε γὰρ κατέλης ἄνδρα στρα- 
τηγὸν, μέγα τοι γίνεται, καὶ δεύτερα, ἣν σὲ ἐχεῖνος, τὸ 
μὴ γένοιτο, ὑπ᾽ ἀξιόχρεω χαὶ ἀποθανέειν ἡυιίσεα συμ.- 
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haecce gesta sunt. (2) Onesilo Salaminio Amathusios obsi- 
denti nunciatur, Artybium Persam cum classe et ingenti 
Persarum exercitu adfuturum esse in Cyprum. Quo cognito 
Onesilus preecones dimisit per Toniam , auxilio Ionas advo- 
cans: (3) nec diu re deliberata ,.adfuerunt Iones cum ma- 
gna classe. Eodemque tempore quo Iones in Cyprum ad- 
venere, Perse etiam quum navibus e Cilicia trajecissent , 
pedestri itinere Salaminem contenderunt : navibus autem 
Phoenices cireumnavigarunt promontorium illud , quze Cla- 
ves Cypri vocantur. 


cix. Qu quum ita essent, Cyprii tyranni convocatis 
Ionum ducibus dixere : « Vobis, Iones, nos Cyprii damus 
optionem cum utris velitis confligere, cum Persis, an cum 
Phoenicibus. (2) Quod si pedestri pugna cum Persis vultis 
congredi , nulla interposita mora oportet vos , navibus egres- 
Sos, pedestrem instruere aciem ; nos vero, conscensis na- 
vibus vestris, Phoenicibus nos opponere. Sin cum Pho- 
nicibus tentare fortunam mavultis ; utrumlibet horum ele- 
geritis, operam dare necesse est, ut, quoad esl situm in 
vobis, liberze sint et Ionia et Cyprus. » (3) Ad hac Iones 
responderunt : « Nos commune Ionum misit, ut mare cu- 
stodiremus ; non ut naves nostras tradentes Cypriis, ipsi cum 
Persis pedestri acie confligamus. (4) Nos igitur, qua parte 
locati sumus, in ea utilem prestare operam conabimur : 
vos autem , memores qualia Persis servientes passi ab illis 
sitis, fortes viros esse oportet. » 
Iones dederunt. 


Hoc illis responsum 


CX. Post hiec, quum Pers in Salaminiorum advenis- 
sent campum, aciem instruxerunt reges Cypriorum; ita qui- 
dem, ut czeteros Cyprios ceteris hostium militibus oppo- 
nerent, Persis autem fortissimos e Salaminiis et Soliis se- 
lectos. Contra Artybium vero, ducem Persarum, volens 
lubens stetit Onesilus. 


CXI. Vehebatur Artybius equo, qui erectus stare adver- 
sus armatum militem erat edoctus. Qua re cognita Onesi- 
lus, quum esset ei armiger genere Car, arte bellica probatus, 
et animi plenus, dixit huie : « Artybii equum audio erectum 
stare, e£ pedibus atque ore pugnare contra adversarium. 
(2) Tu igitur ocyus delibera tecum, mihique ede, utrum 
observare ferireque velis, equum , an ipsum Artybium. » 
Ad hec famulus respondit : « Paratus equidem sum, rex, 
et utrumque facere, et alterutrum, et omnino quidquid tu 
jusseris: dicam tamen id quod tuis rebus conducibilius esse 
mihi videtur. (3) Regem ducemque aio oportere cum rege 
duceque congredi : nam, sive tu virum ducem interfeceris, 
magnum hoc tibi erit: sive, quod dii prohibeant, te ille, 


ab digno etiam occidi , dimidiata calamitas est. (4) Nos vero 
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qopá* (4) ἡμέας δὲ τοὺς ὑπηρέτας ἑτέροισί τε ὕπη- 
ρέτησ προσφέρεσθαι xal πρὸς ἵππον, τοῦ σὺ τὰς μη- 
χανὰς μηδὲν φοδηθῆς" ἐγὼ γάρ τοι ὑποδέχομαι μή μιν 
ἀνδρὸς ἔτι γε μυδενὸς στήσεσθαι ἐναντίον. » 

CXII. Ταῦτα εἶπε, x«l μεταυτίχα συνέμισγε τὰ 
στρατόπεδα πεζῇ χαὶ νηυσί. Νηυσὶ μέν νυν Ἴωνες 
ἄχροι γενόμενο! ταύτην τὴν ἡμέρην ὑπερεδάλοντο τοὺς 
Φοίνικας, xol τούτων Σάμιοι ἠρίστευσαν * πεζῇ δὲ, ὡς 
συνῆλθον τὰ στρατόπεδα, συμπεσόντα ἐμάχοντο, χατὰ 
δὲ τοὺς στρατηγοὺς ἀμφοτέρους τάδε ἐγίνετο᾽ — (2) ὡς 
προσεφέρετο πρὸς τὸν ᾿νήσιλον 6 ᾿Αρτύόιος ἐπὶ τοῦ 
ἵππου χατήμενος, ὃ ᾿Ονήσιλος κατὰ συνεθήχατο τῷ 
ὑπασπιστὴ παίει προσφερόμενον αὐτὸν τὸν "AprüOtov- 
ἐπιθαλόντος δὲ τοῦ ἵππου τοὺς πόδας ἐπὶ τὴν ᾿Ονησί- 
λου ἀσπίδα, ἐνθαῦτα ὃ ὀπέων δρεπάνῳ πλήξας ἀπα- 
ρήσσει τοῦ ἵππου τοὺς πόδας. Ἀρτύόιος μὲν δὴ ὃ 

τρατηγὸς τῶν Περσέων ὁμοῦ τῷ ἵππῳ πίπτει αὐτοῦ 
ταύτη. Ι 

ΟΧΠΙ. Μαχομένων δὲ xo τῶν ἄλλων Στησήνωρ 
τύραννος ἐὼν Κουρίου προδιδοῖ ἔχων δύναμιν ἀνδρῶν 
περὶ ἑωυτὸν οὐ σμιχρήν" ot δὲ Κουριέες οὗτοι λέγονται 
εἶναι ᾿Αργείων ἄποικοι. Προδόντων δὲ τῶν Kougtéov 
αὐτίχα καὶ τὰ Σαλαμινίων πολεμιστήρια ἅρματα τὠυτὸ 
τοῖσι Κουριεῦσ! ἐποίευν. 2) Γινομένων δὲ τούτων χα- 
τυπέρτεροι ἔσαν οἱ Πέρσαι τῶν Κυπρίων. 'Γετραμμένου 
δὲ τοῦ στρατοπέδου ἄλλοι τε ἔπεσον πολλοὶ καὶ δὴ καὶ 
᾿νήσιλός τε ὃ Χέρσιος, ὅσπερ τὴν Κυπρίων ἀπόστασιν 
ἔπρηξε, χαὶ ὃ Σολίων βασιλεὺς ᾿Αριστόκυπρος ὃ Φιλο- 
χύπρου, Φιλοχύπρου δὲ τούτου τὸν Σόλων ὃ ᾿Αθηναῖος 
ἀπικόμενος ἐς Κύπρον ἐν ἔπεσι αἴνεσε τυράννων 'μά- 
λιστα. 

CXIV. Ὀνησίλου μέν νυν ᾿Αμαθούσιοι, ὅτι σφέας 
ἐπολιόρχησε, ἀποταμόντες τὴν χεφαλὴν ἐχόμισαν ἐς 
᾿Ἀμαθοῦντα xal μιν ἀνεχρέμασαν ὑπὲρ τῶν πυλέων. 
Κρεμαμένης δὲ τῆς χεφαλῆς xoi ἐούσης ἤδη χοίλης, 
ἐσμὸς μελισσέων ἐσδὺς ἐς αὐτὴν χηρίων μιν ἐνέπλησε. 
(2) Τούτου δὲ γενομένου τοιούτου (ἐχρέοντο γὰρ περὶ 
αὐτῆς ot Ἀμαθούσιοι) ἐμαντεύθη σφι τὴν μὲν χεφαλὴν 
χατελόντας θάψαι, Ὀνησίλῳ δὲ θύειν ὡς ἥρωϊ ἀνὰ 
πᾶν ἔτος, xai σφι ποιεῦσι ταῦτα ἄμεινον συνοίσε- 
σθαι. Ἀμαθούσιοι μέν νυν ἐποίευν ταῦτα xol τὸ μέχρι 
ἐμεῦ. 

CXV. Ἴωνες δὲ οἵ ἐν Κύπρῳ ναυμαχήσαντες ἐπείτε 
ἔμαθον τὰ πρήγματα τὰ Ὀνησίλου διεφθαρμένα xol 
τὰς πόλις τῶν Κυπρίων πολιορχευμένας τὰς ἄλλας πλὴν 
Σαλαμῖνος, ταύτην δὲ Γόργῳ τῷ προτέρῳ βασιλέϊ τοὺς 
Σαλαμινίους παραδόντας, αὐτίκα μαθόντες οἱ Ἴωνες 
ταῦτα ἀπέπλωον ἐς τὴν Ἰωνίην. (2) Τῶν δὲ ἐν Κύπρῳ 
πολίων ἀντέσχε χρόνον ἐπὶ πλεῖστον πολιορχευμένη 
Σόλοι, τὴν πέριξ ὑπορύσσοντες τὸ τεῖχος πέμπτῳ μηνὶ 
εἷλον οἱ Πέρσαι. 

CXVI. Κύπριοι μὲν δὴ ἐνιαυτὸν ἐλεύθεροι γενόμενοι 
αὖτις ἐχ νέης χατεδεδούλωντο" Δαυρίσης δὲ ἔχων Aa- 
Qelou θυγατέρα χαὶ Ὑμέης τε καὶ ᾽Οτάνης χαὶ ἄλλοι 
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famulos aio oportere cum famulis congredi, et cum equo; 
cujus tu artes neli timere: ego enim tibi recipio , adversus 
nullum porro hominem illum se erecturum. » 


CXII. Hzc postquam ille dixit, mox deinde commissa 
pugna est, et terra, et mari. Et navibus quidem Iones, 
acriter illo die pugnantes, superaverunt Phoenices : et inter 
Ionas Samiorum pra ceteris virtus eminuit. Pe&estres vero 
ubi congressee sunt copize , magno impetu invicem irruentes 
pugnarunt. Circa imperatores autem utrimque hsec gesta 
sunt: (2) ubi Artybius , equo quem dixi vectus, adversus 
Onesilum impetum fecit, Onesilus, quemadmodum ei cum 
armigero convenerat, ferit ipsum 1rruentem Artylium : 
quumque equus scuto Onesili pedes injiceret , famulus falce 
feriens pedes przecidil equi. Ita Artybius dux Persarum, 
una cum equo, ibidem cecidit. 


CXIII. Dum vero ceteri etiam acie pugnant, deserit Cy- 
prios Stesenor, Curii tyrannus, cum non exigua militum 
manu, quos secum habebat : dicuntur autem Curienses hi 
Argivorum esse coloni. Postquam Curienses deseruere 80’. 
cios, protinus Salaminiorum quoque currus bellici idem 


fecerunt. (2) Quo facto, superiores Perse fuerunt Cypriis, . 


Quorum exercitu in fugam verso, ceciderunt et alii multi , 
et Onesilus Chersidis filius, qui Cypriis auctor fuerat defe- 
ctionis, et Solensium rex Aristocyprus, Philocypri filius; 


Philocypri illius, quem Solon Atheniensis postquam QC y-. 


prum venit, prae omnibus tyrannis carmine celebravit. 


CXIV. Onesili caput Amathusii, quod ipsos ille obsede- 
rat, abscissum Amathunta deportarunt , et super oppidi por- 
tam suspenderunt. Postquam suspensum ita caput sensim 
excavatum est, apium examen in illud sese insinuans, fa- 
vis replevit. (2) Quod quum tale accidisset, oraculum 
consulentibus Amathusiis, quid capite facerent, datur 
responsum , auferrent caput humarentque; Onesilo vero, 
ut heroi, annua sacra facerent : id si fecissent, melius cum 
ipsis actum iri. Idque fecerunt Amathusii et faciunt ad 
meam usque statem. 


CXV. Iones qui ad Cyprum prelium fecerant navale, ut 
intellexere perditas res esse Onesili, et Cypriorum oppida 
omnia obsideri , excepta Salamine, quam priori regi Gorgo 
reddiderant Salaminii; his rebus Iones cognitis, nulla in- 
terposita mora in Ioniam renavigarunt. (2) Praeter caete- 
ras Cypri civitates diutissime obsidionem sustinuere Soli; 
sed et hanc, suffosso circumcirca muro, quinto mense 
Perse ceperunt. 


CXVI. Ita igitur Cyprii, postquam unum annüm liberi 
fuerant, denuo in servitutem sunt redacti. Interim Dauri- 
ses, gener Darii , et Hymeas, et Otanes, aliique duces Per- 
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Πέρσαι στρατηγοὶ; ἔχοντες χαὶ οὗτοι Δαρείου θυγατέ- 


j pae» ἐπιδιώξαντες τοὺς ἐς Σάρδις. στρατευσαμένους 


Ἰώνων xo ἐσαράξαντές σφεας ἐς τὰς νέας, τῇ μάχη 
ὡς ἐπεχράτησαν, τὸ ἐνθεῦτεν ἐπιδιελόμενοι τὰς πόλις 
ἐπόρθεον. 

CXVII. Δαυρίσης μὲν τραπόμενος πρὸς τὰς ἐν “Ελ- 
λησπόντῳ πόλις εἷλε μὲν Δάρδανον, εἷλε δὲ ᾿Αδυδόν τε 
χαὶ Περκώτην χαὶ Λάμψαχον xai Παισόν. (2) Ταύτας 
μὲν ἐπ᾽ ἡμέρης ἑχάστης αἵρεε; ἀπὸ δὲ Παισοῦ ἐλαύ- 
νοντί οἱ ἐπὶ Πάριον πόλιν ἦλθε ἀγγελίη τοὺς Κᾶρας 
τὠυτὸ Ἴωσι φρονήσαντας ἀπεστάναι ἀπὸ Περσέων. 
Ἀποστρέ "pue ὦ ὧν ex τοῦ ᾿Ελλησπόντου ἤλαυνε τὸν στρα- 
τὸν ἐπὶ τὴν Καρίην. 

CX VIII. Καί κως ταῦτα τοῖσι Καρσὶ ἐξηγγέλθη πρό- 
τερον ἢ τὸν Δαυρίσην ἀπικέσθαι. Πυθόμενοι δὲ οἱ Κᾶ- 
pec συνελέγοντο ἐπὶ Λευχᾶς τε στήλας χαλευμένας καὶ 
ποταμὸν ΝΙαρσύην, ὃς ῥέων ἐχ τῆς ᾿Ιδριάδος χώρης ἐς 
τὸν Μαίανδρον ἐχδιδοῖ, (2) Συλλεχθέντων δὲ τῶν Καρῶν 
ἐνθαῦτα ἐγίνοντο βουλαὶ ἄλλαι τε πολλαὶ καὶ ἀρίστη 
γε δοχέουσα εἶναι ἐμοὶ Πιξωδάρου τοῦ Μαυσώλου àv- 
δρὸς Κυϊνδέος, ὃς τοῦ Κιλίκων βασιλέος Συεννέσιος 
εἶχε θυγατέρα. (8) Τούτου τοῦ ἀνδρὸς ἣ γνώμη ἔφερε 
διαδάντας τὸν Μχίανδρον τοὺς Κᾶρας, xod χατὰ νώτου 
ἔχοντας τὸν ποταμὸν, οὕτω συμδάλλειν, ἵνα μὴ ἔχον- 
τες ὀπίσω» φεύγειν οἱ Κᾶρες αὐτοῦ τε μένειν ἀναγκαζό- 
ψενοι γενοίατο ἔτι ἀμείνονες τῆς φύσιος. (4) Αὕτη 
μέν νυν οὐχ ἐνίκα ἣ γνώμη, ἀλλὰ τοῖσι Πέρσῃσι κατὰ 
νώτου γίνεσθαι τὸν Μαίανδρον μᾶλλον ἢ σφίσι, δηλα- 
δὴ ἣν φυγὴ τῶν Περσέων γένηται καὶ ἑσσωθέωσι τῇ 
συμόολῇ, ὡς οὐκ ἀπονοστήσουσι ἐς τὸν ποταμὸν 
ἐσπίπτοντες.᾿ 

CXIX. Μετὰ δὲ παρεόντων xal διαδάντων τὸν 
Μαίανδρον τῶν Περσέων, ἐνθαῦτα ἐπὶ τῷ Μαρσύῃ πο- 
ταμῷ συνέθδαλόν τε τοῖσι Πέρσῃσι οἱ Κᾶρες καὶ μάχην 
ἐμαχέσαντο ἰσχυρὴν καὶ ἐπὶ χρόνον πολλὸν, τέλος δὲ 
ἑσσώθησαν διὰ πλῆθος. (2) Περσέων μὲν δὴ ἔπεσον 
ἄνδρες ἐς δισχιλίους, Καρῶν δὲ ἐς μυρίους. ᾿Ενθεῦτεν 
δὲ οἱ διαφυγόντες αὐτῶν χατειλήθησαν ἐς Λάδρανδα, 
ἐς Διὸς στρατίου ἱρὸν» μέγα τε καὶ ἅγιον ἄλσος πλα-- 
τανίστων᾽ μοῦνοι δὲ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν K&péc εἶσι οἷ Διὶ 
στρατίῳ θυσίας ἀνάγουσι. (3 ) Κατειληθέντες δὲ ὧν ob- 
τοι ἐνθαῦτα ἐδουλεύοντο περὶ σωτηρίης, ὁκότερα E 
παραδόντες σφέας αὐτοὺς Πέρσῃσι ἢ ἐχλιπόντες τὸ πα- 
ράπαν τὴν ᾿Ασίην ἄμεινον πρήξουσι. 

CXX. Βουλευομένοισι, δέ σφι ταῦτα παραγίνονται 
βωθέοντες Μιλήσιοί τε χαὶ οἵ τούτων σύμμαχοι. Ἔν- 
θαῦτα δὲ τὰ μὲν πρότερον οἱ Κᾶρες ἐδουλεύοντο μετὴ- 


xav, ol δὲ αὖτις πολεμέειν ἐξ ἀρχῆς ἀρτέοντο. (2) Ka. 


ἐπιοῦσί τε τοῖσι Πέρσῃσι συμόάλλουσι, xot μαχεσάμε- 
vot ἐπὶ πλεῦν ἢ πρότερον ἑσσώθησαν" πεσόντων δὲ τῶν 
πάντων πολλῶν Μιλήσιοι μάλιστα ἐπλήγησαν. 
CXXI. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ τρῶμα ἀνέλαδόν τε xal 
ἀνεμαχέσαντο οἱ Κᾶρες" πυθόμενοι γὰρ ὡς στρατεύε- 
σθαι ὡρμέαται οἱ Πέρσαι ἐπὶ τὰς πόλις σφέων, ἐλόχης- 
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se, qui et ipsi filias Darii in matrimonio habebant, post- 
quam Ionas, expeditionis adversus Sardes socios, erant per- 
secuti, eosdemque praelio victos in naves compulerant, 
deinde divisis inter se vicibus civitates diripiebant. 


CXVII. Et Daurises quidem, contra civitates ad Helles- 
pontum conversus , Dardanum cepit, et Abydum, et Perco- 
ten, et Lampsacum, et Pzesum : (2) quarum singulas sin- 
gulis cepit diebus. A Paso vero adversus Parium urbem 
ducenti adfertur nuncius, Cares communicato cum Ionibus 
consilio defecisse a Persis : itaque ab Hellesponto remotum 
adversus Cariam duxit exercitum. 


CXVIII. Ea res forte renunciata Caribus erat priusquam 
Daurises advenisset. Cujus cognito consilio , Cares ad Albas 
Columnas, 485 vocantur, amnemque Marsyam congrega- 
bantur, qui ex Idriade regione fluens, Maeandro miscetur. 
(2) Eo postquam convenere Cares , quum 8185 multe dictae 
sunt sententie, tum illa, optima quae mihi videtur, Pixo- 
dari, Mausoli filii, civitate C yindensis , qui Syennesis filiam, 
Cilicum regis, in matrimonio habebat. (3) Hujus viri sen- 
lentia hac erat, Maeandrum. transmittere debere Cares, 
atque ita praelium committere ut fluvium a tergo haberent ; 
ne scilicet retro fugere possent Cares, sed ibi manere 
coacti , fortiores sese quam pro sua natura preiestarent. (4) 
At hac non vicit sententia : sed Persis maluerunta tergo 
esse Meeandrum , quam sibi; scilicet, ut illi, si preelio su- 
perati in fugam verterentur, receptum non haberent, sed 
in fluvium inciderent. 


CXIX. Deinde, ubi adfuerunt Perse, Meandrumque 


trajecerunt, ibi tunc ad Marsyam fluvium cum illis congres- : 


si sunt Cares : et acri commisso pralio, postquam diu for- 
titer pugnarunt, ad extremum hostium multitudine sunt 
superati. (2) Persarum ad bis mille ceciderunt , Carum vero 
ad decies mille. Qui ex illorum numero cladem effugerunt , 
hi ad Labranda in amplum sanctumque platanetum Jovi 
Stratio (quasi dicas Militari) sacratum sunt compulsi. Soli 
autem hominum, quos novimus , Cares sunt, qui Jovi Stra- 
tio sacra faciant. (3) Ibi igitur conglobati , de salute deli- 
berarunt, utrum Persis sese dedere, an Asiam prorsus re- 
linquere satius sibi esset. 


CXX. Dum lic deliberant , auxilio eis adveniunt Milesij 
eorumque socii. Tum vero, missa priori deliberatione, 
Cares ad redintegrandum denuo bellum sese compararunt. 
(2) Atque invadentibus Persis in aciem occurrunt : sed, 
praelio commisso , majorem etiam quam antea cladem acce- 
perunt. Cecidere plurimi ex omnibus; sed Milesiorum prae 
ceteris mrnaxima strages facta est. 


CXXI. Postea vero vulnus hoc repararunt sanaverunt- 
que Cares. Postquam enim cognoverunt progredi Persas, 
oppida sua invasuros, in via ad Pedasum collocarunt iusi- 











(436- -438.) 


ἀπέθανε χαὶ Μύρσος ὃ Γύγεω. (2) Τοῦ δὲ λόχου τού- 

5 ToU ἡγεμὼν ἦν Ἡρακλείδης ἸἸδανώλιος ἀνὴρ Μυλα- 

σεύς. Οὗτοι μέν νυν τῶν Περσέων. οὕτω διεφθάρησαν. 

ΑΧΧΊΙ. BEPET 88 xol αὐτὸς ἐὼν τῶν ἐπιδιωξάν - 
τῶν «τοὺς ἐς Σάρδις στρατευσαμένους Ἰώνων, τραπό- 
ὑξνος ἐς τὴν Προποντίδα εἷλε Κίον τὴν Μυσίην. Ταύ- 

10 τὴν δὲ ἐξελὼν, ὡς ἐπύθετο τὸν Ἑλλήσποντον ἐχλελοι- 
πέναι Δαυρίσην χαὶ στρατεύεσθαι ἐπὶ Καρίης, χατα- 
λιπὼν τὴν Προποντίδα ἐ ἐπὶ τὸν Ἑλλήσποντον ΠΣ τὸν 
στρατὸν, (2) xal εἷλε μὲν Αἰολέας πάντας, ὅσοι τὴν 
Ἰλιάδα νέμονται, εἷλε δὲ ΓΤέργιθας τοὺς ὑπολειφθέντας 

15 τῶν ἀρχαίων Τευχρῶν" αὐτός τε Ὑ μέης αἱρέων ταῦτα 
τὰ ἔθνεα νούσῳ τελευτᾷ ἐν τῇ Τρῳάδι. 

CXXIII. Οὗτος μὲν δὴ οὕτω ἐτελεύτησε. Ἄρτα- 
φέρνης δὲ 6 Σαρδίων ὕπαρχος xot ᾿᾽Οτάνης ὃ τρίτος 
στρατηγὸς ἐτάχθησαν ἐπὶ τὴν Ἰωνίην καὶ τὴν προσεχέα 

20 Αἰολίδα στρατεύεσθαι. Ἰωνίης μέν νυν Κλαζομενὰς 

αἱρέουσι, Αἰολέων δὲ Κύμην. 

CXXIV. Ἁλισχομένων δὲ τῶν πολίων, ἦν γὰρ, ὡς 
διέδεξε, ᾿Αρισταγόρης ὁ Μιλήσιος ψυχὴν οὐχ ἄκρος, ὃς 

ταράξας τὴν Ἰωνίην xai ἐγχερασάμενος πρήγματα 
25 με εγάλα δρησμὸν ἐδούλευε δρέων ταῦτα : πρὸς δέ oi 

xol ἀδύνατα ἐ ἐφάνη βασιλέα Δαρεῖον ὑπερδαλέσθαι. (2) 
Apoc ταῦτα δὴ ὧν ν συγκαλέσας. τοὺς συστασιώτας ἐῤου-- 
λεύετο ; λέγων ὁ ὡς ἄμεινόν σφι εἴη χρησφύγετόν τι ὑπάρ- 
Xov i εἶναι, ἦν ἄρα ESOS TAG ἐχ τῆς Μιλήτου, εἴτε 
30 δὴ ὧν ἐς Σαρδὼ éx τοῦ τόπου τούτου ἄγοι ἐς ἀποι- 
χίην, εἴτε ἐς Μύρχινον τὴν Ἤδωνῶν, τὴν Ἱστιαῖος 
ἐτείχεε παρὰ Δαρείου δωρεὴν λαδών. Ταῦτα ἐπειρώτα 
ὃ Ἀρισταγόρης. 
CXXV. *Exaxaíou μέν νυν τοῦ Ηγησάνδρου, ἀν- 
35 δρὸς λογοποιοῦ, τούτων μὲν ἐς οὐδετέρην στέλλειν 
ἔφερε $ γνώμη, ἐν Apo δὲ τῇ νήσῳ τεῖχος οἰχοῦο-- 
μησάμενον ἡσυχίην d dep ἣν ἐχπέσῃ éx τῆς Μιλήτου" 
ἔπειτεν δὲ Ex ταύτης δρμεώμενον χατελεύσεσθαι ἐς 
εν Μίλητον. Ταῦτα μὲν δὴ “Ἑκαταῖος συνεδούλευε. 
: CXXVI. Αὐτῷ δὲ Ἀρισταγόρῃ ἣ πλείστη γνώμη 
ν ἐς τὴν Νύρχινον ἀπάγειν. Τὴν μὲν δὴ Μίλητον 
ἐπιτράπει Πρυθαγόρῃ ἀνδρὶ τῶν ἀστῶν δοχίμῳ, αὐτὸς 
δὲ παραλαδὼν πάντα τὸν βουλόμενον PA S ἐς τὴν 
Θρηΐκην, χαὶ ἔσχε τὴν χώρην ἐπ᾽ ἣν ἐστάλη. (2) Ἔχ 

45 δὲ ταύτης δρμεώμενος ἀπόλλυται ὑπὸ Θρηΐκων, αὐτός 
τε 6 Ἀρισταγόρης xal ὃ στρατὸς αὐτοῦ, πόλιν περιχα- 
τήμενος χαὶ βουλομένων τῶν Θρηΐχων ὑποσπόνδων 
ἐξιέναι. 


ἘΝ 


(no 
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cay τὴν ἐν Πηδάσῳ 690v, ἐς τὴν ἐμπεσόντες οἱ Πέρσαι 
γυχτὸς διεφθάρησαν xol αὐτοὶ xal οἷ στρατηγοὶ αὐτῶν, 
Δαυρίσης xol ᾿Αμόργης χαὶ Σισιμάχης" σὺν δέ σφι 


dias; in quas noctu incidentes Perse interfecti sunt et ipsi 
et eorum duces , Daurises, et Amorges ,' et Sisimaces : cuin 
iisdemque periit etiam Myrsus, Gygis filius. (2) Insidia- 
rum illarum dux fuerat Heraclides, Ibanolidis filius, Myla- 
sensis. ]taigitur Perse illi perierunt. 


CXXII. Hymeas vero, alter ex.his qui Ionas eos perse- 
cuti sunt qui contra Sardes militaverant, ad Propontidem 
conversus, Cion Mysiam cepit. Qua expugnata , ubi coguo- 
vit Daurisen relicto Hellesponto versus Cariam arma pro- 
movere, ipse Propontide relicta in Hellespontum duxit exer- 
citum : (2) et /Eolenses subegit omnes, quotquot lliadem 
habitant terram, et Gergithas subegit, priscorum Teucro- 
rum reliquias. At ipse Hymeas, dum hos populos subigit , 
morbo correptus moritur in Troade. 


CXXIH. Et hic quidem illi finis fuit: Artapherni vero, 
Sardium praefecto , et Otani , tertio duci Persarum , manuda- 
tum erat bellum Ioniz et finitimc ZEolidi a continente infe- 
rendum. Atque hi Clazomenas Ionia ceperunt, et. Cyinen 
JEolidis. 

CXXIV. 1ta dum capiuntur oppida, Aristagoras Milesius 
hac videns, homo parum acri, ut factis ipse ostendit , in- 
genio, qui Ioniam concitaverat magnasque miscuerat tur 
bas, fugam agitabat, satis ille intelligens superari Darium 
regem prorsus non posse. (2) Hoc consilio, convocatis 
suarum partium hominibus , deliberationem proposuit , di« 
cens, commodum ipsis fore, certum habere refugium, si 
Mileto pellerentur, sive in Sardiniam ipsos ex hoc ducat in 
coloniam, sive in Myrcinum Edonorum, Histiceo a Dario 
dono datam, et in oppidum ibi ab Histieeo munitum. Hc 
igitur, nimirum utrum vellent, ex ipsis quaerebat Aristago- 
ras. 


CXXV. Jam Hecatzeus quidem, Hegesandri filius, hi-. 


storiarum scriptor, in neutrum horum locorum abeundum 
censuit; sed in Lero insula debere castellum munire Arista- 
goram , ibique, si Mileto excideret , quietum se tenere, do- 
nec impetu inde facto Miletum repetere posset. Hoc Heca- 
(δὶ fuit consilinm. 

CXXI. Ipse vero Aristagoras eo maxime inclinabat , ut 
Myrcinum abiret. Itaque Mileto Pythagorze fidei commissa, 
probati inter cives viri, ipse, secum sumpto quicumque vo- 
luisset, in Thraciam navigavit, regionemque quam petierat 
tenuit. (2) Inde vero progressus , interfectus est a Thraci- 
bus et ipse et exercitus ejus, quum oppidum aliquod ob- 
sideret, rejectis conditionibus, quibus Thraces excedere 
oppido voluerant. 
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HPOAOTOY 


IXTOPION EKTH. 


/EPATO.) 


I. Ἀρισταγόρης μέν vov Ἰωνίην ἀποστήσας οὕτω 
τελευτᾷ, Ἱστιαῖος δὲ ὃ Μιλήτου τύραννος μεμετιμένος 
ὑπὸ Δαρείου παρῆν ἐς Σάρδις. ᾿Ἀπιγμένον δὲ αὐτὸν ἐχ 
τῶν Σούσων εἴρετο Ἀρταφέρνης ὃ Σαρδίων ὕπαρχος 
Ἴωνας ἀπεστάναι. (2) Ὃ δὲ 
οὔτε εἰδέναι ἔφη, ἐθώμαζέ τε τὸ γεγονὸς ὡς οὐδὲν O7- 
θεν τῶν παρεόντων πρηγμάτων ἐπιστάμενος. ὋὧὉ δὲ 
Ἄρταφέ ἔρνης, ὁρέων αὐτὸν τα τα εἶπε, εἰδὼς τὴν 


ἀτρέχειαν τῆς ἀποστάσιος, « οὕτω τοι. Ἵστιαῖε ἔχει 


10 χατὰ ταῦτα τὰ πρήγυατα " τοῦτο τὸ Sud ἔρραψας 
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μὲν σὺ, ὑπεδήσατο δὲ ᾿Αρισταγόρης. » 
I "A 7 i cs 3 ri 2 / EL 
I. ᾿Αρταφέρνης μὲν ταῦτα ἐς τὴν ἀπόστασιν ἔχοντα 


εἶπε, Ἱστιαῖος δὲ δείσας ὡς συνιέντα ᾿Αρταφέρνεα ὑπὸ 


τὴν πρώτην ἐπελθοῦσαν νύχτα ἀπέδρη ἐπὶ pen 
βασιλέα Δαρεῖον ἐξηπατηχώς" ὃς Σαρδὼ νῆσον τὴν 
μεγίστην. ὑποδεξάμενος χατεργάσεσθαι , ὑπέδυνε τῶν 
Ἰώνων τὴν ἡγεμονίην τοῦ πρὸς Δαρεῖον πολέμου. (2) 
Διαθδὰς δὲ ἐς Χίον ἐδέθη ὑπὸ Χίων, καταγνωσθεὶς πρὸς 
αὐτῶν νεώτερα πρήσσειν πρήγματα ἐς ἑωυτοὺς ix Δα- 
ρείου. Ναθόντες μέντοι οἱ Χῖοι τὸν πάντα λόγον, ὡς 
πολέμιος εἴη βασιλέϊ, ἔλυσαν αὐτόν. 

III. ᾿Ενθαῦτα δὴ εἰρωτεώμενος ὑπὸ τῶν ᾿Ιώνων 
ὃ Ἱστιαῖος κατ᾽ ὅτι προθύμως οὕτω ἐπέστειλε τῷ Ἄρι- 
σταγόρη ἀπίστασθαι ἀπὸ βασιλέος χαὶ xaxov τοσοῦτον 
εἴη Ἴωνας ἐξεργασμένος, τὴν μὲν γενομένην αὐτοῖσι 
αἰτίην οὐ μάλα ἐξέφαινε, (2) δ᾽ δὲ ἔλεγέ σφι ὡς βα- 
σιλεὺς Δαρεῖος ἐδουλεύσατο Φοίνικας μὲν ἐξαναστήσας 
ἐν τῇ Ἰωνίη χατοιχίσαι, Ἴωνας δὲ ἐν τῇ Φοινίχη , καὶ 
τούτων εἵνεχεν ἐπιστείλειε. Οὐδέν τι πάντως ταῦτα 
βασιλέος 17 RA ἐδειυάτου τοὺς Ἴωνας. 

IV. Μετὰ δὲ ὃ Ἱστιαῖος δι ᾿ἀγγέλου ποιεύμενος Ἔρ- 
μίππου ἀνδρὸς Ἀταρνείτεω τοῖσι ἐν Σάρδισι ἐοῦσι 
Περσέων ἔπεμπε βιύλία ὡς προλελεσχηνευμένων αὖ- 
τῷ ἀποστάσιος πέρι. Ὃ δὲ Ἕρμιππος, πρὸς τοὺς μὲν 
ἀπεπέμφθη, οὗ διδοῖ, φέρων δὲ € ἐνεχείρισε τὰ βιθλία 
Apraoé ἐρνεῖ, 6) *O δὲ μαθὼν ἅπαν τὸ γινόμενον, 
ἐχέλευε τὸν Ἕρμιππον τὰ μὲν Tap τοῦ Ἱστιαίου 
δοῦναι φέροντα τοῖσί περ ἔφερε; τὰ δὲ ἀμοιδαϊα τὰ 
παρὰ τῶν Περσέων ἀντιπεμπόμενα Ἱστιαίῳ ἑωυτῷ 
δοῦναι. 'Γούτων δὲ γενομένων φανερῶν ἀπέχτεινε ἐν- 
θαῦτα πολλοὺς Περσέων ὃ Ἄρταφέ ἐρνης. 

M: Περὶ Σάρδις μὲν δὴ ἐγένετο ταραχὴ, “Ἱστιαῖον 
δὲ ταύτης ἀποσφαλέντα τῆς ἐλπίδος Χῖοι κατῆγον ἐς 
Μίλητον, αὐτοῦ Ἱστιαίου δεηθέντος. Οἱ δὲ Μιλήσιοι 
ἄσμενοι ἀπαλλαχθέντες χαὶ ᾿Αρισταγόρεω, οὐδαυῶὺς 
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l. Aristagoras igitur, quo auctore Ionia defecerat, hoc 


modo vitam finivit. Histiveus vero, Mileti tyrannus, a 
Dario dimissus, Sardes erat profectus : quo ubi Susis per- 
venit, interrogavit eum Artaphernes, Sardium praefectus , 


quare inductos putaret Ionas a rege defecisse. (2) Id quum 


ille se ignorare diceret, mirareturque factum, quasi nihil 


de rebus przesentibus compertum haberet, artificiis utentem 
videns Artaphernes ait : « Ita tibi, Histioe,, heec res habet : 


calceum hunc tu suisti, et induit eum Aristagoras. » 


II. Hoc quum Artaphernes, ad defectionem quod atti- 
net , dixisset; metuens eum Histizus , utpote intelligentem 
quid rei esset , protinus prima nocte ad mare profugit : qui , 
quum Dario pollicitus esset Sardiniam maximam insulam 
imperio se illius esse subjecturum, decepto rege, clam au- 
ctor Ionibus fuerat belli adversus illum suscipiendi. (2) Sed 
Chium transgressus, in vincula a Chiis conjectus est, su- 
spectum eum habentibus quasi res novas adversus ipsos 
Darii nomine molientem. Mox tamen, cognita rei veri- 
tale, hostem esse regi, vinculis eum Chii solverunt. 

III. Ibi vero interrogatus Hislicteus a Tonibus, cur ita 
studiose Aristagora,, ut a rege deficeret, mandasset, et in 
tantas calamitates Tonas conjecisset, veram illis caussam 
nequaquam exprompsit; (2) sed, regem Darium, ait, con- 
stituisse Phoenices sedibus suis excitos in Ioniam transferre, 
Ionas autem in Ph«eenicen: ea caussa se istud mandasse. 
Ita Ionas terruit, quum nihil umquam tale rex animo agi- 
tasset. 


IV. Post haec internuncio Hermippo usus Histicus, ho- 
mine Alarnita, ad Persas nonnullos, qui Sardibus erant, 
epistolas misit , ut qui secum antea de defectione sermones 
miscuissent. At Hermippus eis, ad quos missus erat, 
non reddidit epistolas, sed Artapherni tradidit. (2) Ille 
vero, re omni cognita , jussit Hermippum eis epistolas red- 
dere ad quos dal: erant ab Histioeo; sibi vero tradere illas, 
quas Pers: vicissim ad Histiceum perferendas ipsi dedissent. 
Quo facto postquam illi comperti fuerunt, de muitis Per- 
sarum supplicium sumpsit Artaphernes. 


V. Atque ita tumultus Sardibus exstitit. Illa autem spe 
frustratum Histizeum Chii , rogante ipso , Miletum deduxere, 


At Milesiis, lubenter Aristagora etiaro liberatis, neutiquam 
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“ἔπεμπον προδούλους σφέων αὐτῶν ἐς Πανιώνιον. 
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πρόθυμοι ἔσαν ἄλλον τύραννον δέχεσθαι ἐς τὴν χώρην | volupeeratalium tyrannum in terram suam recipere , quippe 


οἷά τε ἐλευθερίης γευσάμενοι. (2) Καὶ δὴ, νυχτὸς 
γὰρ ἐούσης βίη ἐπειρᾶτο χατιὼν ὃ Ἱστιαῖος ἐς τὴν Mt- 
λητον, τιτρώσχεται τὸν μηρὸν ὕπό τευ τῶν Μιλησίων. 
*O μὲν δὴ ὡς ἀπωστὸς τῆς ἑωυτοῦ γίνεται. ἀπιχνέεται 
ὀπίσω ἐς τὴν Χίον: ἐνθεῦτεν δὲ, οὐ γὰρ ἔπειθε τοὺς 
Χίους ὥστε ἑωυτῷ δοῦναι νέας, διέδη ἐς Μυτιλήνην 
χαὶ ἔπεισε Λεσδίους δοῦναί οἵ νέας. (8) Οἱ δὲ πλη- 
ρώσαντες ὀχτὼ τριήρεας ἔπλωον ἅμα Ἱστιαίῳ ἐς Βυ- 
ζάντιον, ἐνθαῦτα δὲ ἱζόμενοι τὰς ἐχ τοῦ Πόντου ἐχ- 
πλωούσας τῶν νεῶν ἐλάμόανον, πλὴν ἢ ὅσοι αὐτῶν 
Ἱστιαίῳ ἔφασαν ἑτοϊμοι εἶναι πείθεσθαι, 

VI. Ἱστιαῖος μέν νυν xai Μυτιληναῖοι ἐποίευν 
ταῦτα, ἐπὶ δὲ Μίλητον αὐτὴν γαυτιχὸς πολλὸς χαὶ 
πεζὸς ἦν στρατὸς προσδόχιμος" συστραφέντες γὰρ οἵ 
στρατηγοὶ τῶν Περσέων χαὶ ἕν ποιήσαντες στρατόπε- 
δον ἤλαυνον ἐπὶ τὴν Μίλητον, τἄλλα πολίσματα περὶ 
ἐλάσσονος ποιησάμενοι. (2) Τοῦ δὲ ναυτικοῦ Φοίνιχες 
μὲν ἔσαν προθυμότατοι, συνεστρατεύοντο δὲ χαὶ Κύ- 
πριοι νεωστὶ χατεστραμμένοι xol KOuxéc τε xoi Ai- 

; 
Tonto. 
VII. Οἱ μὲν δὴ ἐπὶ τὴν Μίλητον x«i τὴν ἄλλην 


Ἰωνίην ἐστράτευον, Ἴωνες δὲ πυνθανόμενοι ταῦτα 


() 
3 / Y / E] e ^ c EY 
Ἀπιχομένοισι δὲ τούτοισι ἐς τοῦτον τὸν χῶρον xal 
βουλευομένοισι ἔδοξε πεζὸν μὲν στρατὸν μὴ συλλέγειν 
ἀντίξοον Πέρσησι, ἀλλὰ τὰ τείχεα ῥύεσθαι αὐτοὺς 
Μιλησίους, τὸ δὲ ναυτιχὸν πληροῦν ὑπολειπομένους 
1 e e , T 4 M 

μηδεμίαν τῶν νεῶν, πληρώσαντας δὲ συλλέγεσθαι τὴν 
ταχίστην ἐς Λάδην, προναυμαχήσοντας Μιλήτου. Ἢ δὲ 
GS 2 MAN CERA Ὁ jÀ τῇ M , 

Λάδη ἐστὶ νῆσος σμιχρὴ ἐπὶ τῇ πόλι τῇ Μιλησίων χει- 
μένη. 

VIII. Μετὰ δὲ ταῦτα πεπληρωμένησι τῇσι νηυσὶ 
παρῆσαν ot Ἴωνες, σὺν δέ σφι xot Αἰολέων οἱ Λέσόον 
γέμονται. ᾿Ετάσσοντο δὲ ὥδὲ: (2) Τὸ μὲν πρὸς τὴν 
ἠῶ εἶχον χέρας αὐτοὶ Μιλήσιοι, νέας παρεχόμενοι 
P] , x ài / / N 7 M 
ὀγδώχοντα * εἴχοντο δὲ τούτων IIovzvésc δυώδεκα νηυσὶ 


χαὶ Νυούσιοι τρισὶ νηυσὶ, Μιυουσίων δὲ Τήϊοι εἴχοντο. 


ἑπταχαίδεκα νηυσὶ, Τηΐων δὲ εἴχοντο Χῖοι ἑχατὸν 
νηυσί. (8) Πρὸς δὲ τούτοισι ᾿Ερυθραῖοί τε ἐτάσσοντο 
χαὶ Φωχαέες, ᾿Ερυθραῖοι μὲν ὀχτὼ νέας παρεχόμενοι 
Φωχαέες δὲ τρεῖς -Φωχαέων δὲ εἴχοντο Λέσόιοι νηυσὶ 
ἑδδομήχοντα. τελευταῖοι δὲ ἐτάσσοντο ἔχοντες τὸ πρὸς 
ἑσπέρην χέρας Σαυιοι ἑξήκοντα νηυσί. Πασέων δὲ 
τούτων ὃ σύμπας ἀριθμὸς ἐ ἐγένετο τρεῖς καὶ πεντήκοντα 
χαὶ τριηχόσιαι τριήρεες. 

IX. Αὗται μὲν Ἰώνων ἔσαν: τῶν δὲ βαρόάρων τὸ 
πλῆθος τῶν νεῶν ἔσαν ἑξαχόσιαι, Ὥς δὲ χαὶ αὗται 
ἀπίχατο Τ πρὸς τὴν Μιλησίην χαὶ ὃ πεζός σφι ἅπας 
παρῆν, ἐνθαῦτα ol Περσέων στρατηγοὶ πυθόμενοι τὸ 
πλῆθος τῶν ᾿Ιάδων νεῶν χαταρρώδησαν μὴ o0 δυνατοὶ 
γένωνται ὑπερδαλέσθαι, xal οὕτω οὔτε τὴν Μίλητον 
οἷοί τε ἔωσι ἐξελέειν μὴ οὐκ ἐόντες ναυχράτορες, πρός 
τε Δαρείου χινδυνεύσωσι χαχόν τι λαύξειν. (2) Ταῦτα 


qui libertatem gustassent. (2) Itaque, quum noctu per 
vim intrare Miletum conatus esset Histieus, repulsus 
est, atque etiam ab aliquo ex Milesiis in femore vulnera- 
Qus. Rejectus igitur a patria Chium rediit : inde vero, 
quum Chiis ut sibi naves darent persuadere non potuisset , 
Mytilenen trajeciL ; et Lesbiis, ut naves sibi darent , per- 
suasit. (3) Hi igitur, instructis octo triremibus, cum 
Histieeo Byzantium navigarunt : ibique in insidiis stantes, 
naves ex Ponto navigantes vi ceperunt, exceptis eorum na. 
vigiis qui se paratos esse Histizeo parere profiterentur. 


VI. Dum hac Histieus et Mytilenzi agebant, interim 
ad ipsam Miletum ingens et navalis et pedestris exspecta- 
batur exercitus. Nam Persarum duces, junctis viribus e£ 
inunum exercitum collatis, adversus Miletum, insuper 
habitis minoribus oppidis, proficiscebantur : (2) et na- 
valium copiarum promptissimi erant Phenices : una au- 
tem militabant et Cyprii, nuper subacti, et Cilices, atque 
AEgyptii. 


VII. Quos ubi Iones intellexerunt adversus Miletum re- 
liquamque Ioniam proficisci , miserunt de suis ad Panio- 
nium, qui de rebus ad se pertinentibus deliberarenf. (2) 
Quibus praedicto loco congregatis, habito consilio , placuit, 
ut pedestris exercitus, qui opponeretur Persis, nullus co- 
geretur, sed muros defenderent ipsi per se Milesii; classis 
autem, nulla excepta navi, rebus omnibus instrueretur, 
atque ita instructa quamprimum ad. Laden occurreret , et 


.pro Mileto pugna navali decerneret. Est autem Lade parva 


insula, urbi Milesiorum obversa. 


VIII. Post hiec, ubi instructis navibus adfuere Iones, 
cum eisque /Eolenses Lesbum incolentes, aciem in hunc 
modum ordinarunt. (2) Cornu ad orientem spectans ipsi 
tenebant Milesii, naves praebentes octoginta : his contigui 
erant Prienenses cum duodecim navibus, et Myusii navi- 
bus tribus : Myusiis proximi stabant Teii, septemdeciin 
navibus : Teiis proximi Chii, navibus centum. (3) Juxta 
hos lccati Erythraei et Phoccenses , quorum illi octo con- 
tulerant naves, hi vero tres. Phoczeensibus contigui erant 
Lesbii', navibus septuaginta. Postremi locati Samii, cornu 
tenentes occidenti obversum , navibus sexaginta. Univer- 
sus harum omnium numerus fuit, triremes trecentz quin- 
quaginta tres. 

IX. Et hee quidem Ionum erant. At barbari quas habe- 
bant naves , multitudine erant sexcentee, Que ubi et ipsae 
ad Milesiorum fines pervenere , simulque pedestres universae 
aderant copiz , ibi tum duces Persarum, cognita Ionicarum 
navium multitudine, veriti sunt ne superare has non pos- 
sent, adeoque nec Miletum possent capere, mari non po- 


* 
tentes , atque ita periculum incurrerent pcenas dandi Dario. 





ἐπιλεγόμενοι., συλλέξαντες τῶν ᾿Ιώνων τοὺς τυράννους, 
ot ὑπ᾽ Ἀρισταγόρεω μὲν τοῦ Μιλησίου χαταλυθέντες 
e ^ , » 5 /, 5 , - X 7 
τῶν ἀρχέων ἔφευγον ἐς Μήδους, ἐτύγχανον δὲ τότε 
συστραξευσμενοι ἐπὶ τὴν Μίλητον, τούτων τῶν ἀν- 
(007. ὃ δρῶν τοὺς παρεόντας συγκαλέσαντες ἔλεγόν σφι τάδε, 
« ἄνδρες Ἴωνες, νῦν τις buo εὖ ποιήσας φανήτω τὸν 
d | βασιλέος olxov* τοὺς γὰρ ἑωυτοῦ ἕχαστος ὑμέων πολιή- 
" τας πειράσθω ἀποσχίζων ἀπὸ τοῦ λοιποῦ συμμαχικοῦ. 
(3) Προϊσχόμενοι δὲ ἐπαγγείλασθε τάδε, ὡς πείσονταί 
E Md 7. ὑδὲν διὰ c7 Peu ὑδέ » i] 
i .. 10 τε ἄχαρι οὐδὲν διὰ τὴν ἀπόστασιν, οὐδέ σφι οὔτε τὰ 
d: e NET f V y 3 7ὕ $5 / er 
; ἱρὰ οὔτε τὰ ἴδια ἐμπεπρήσεται, οὐδὲ βιαιότερον ἕξουσι 
οὐδὲν ἢ πρότερον εἶχον. (4) Εἰ δὲ ταῦτα μὲν οὐ ποιή- 
d € 8i y. s ὃ Ἁ fo 2^ /, 18 Ἢ λέ 
ον σουσι, ot δὲ πάντως διὰ μάχης ἐλεύσονται, τάδε σφι λέ- 
«| yeze ἐπηρεάζοντες τά πέρ σφεὰς χατέξει, ὡς ἑσσωθέντες 
Ho 035 τὴ μάχη ἐξανδραποδιεῦνται, xal ὥς σφεων τοὺς παῖδας 


ΠῚ ἐς Βάχτρα, xal ὡς τὴν χώρην ἄλλοισι παραδώσομεν. » 
UR τὴ ᾿ -.X. Ot μὲν δὴ ἔλεγον ταῦτα, τῶν δὲ Ἰώνων oi τύ- 
ο΄ βᾶννοι διέπεμπον νυχτὸς ἕκαστος ἐς τοὺς ἑωυτοῦ ἐξαγ- 
ues s 20 γελλόμενος. (9) Οἱ δὲ 

r * era UV 2 , E E ΤΌΝ M 3 
αὗται αἷ ἀγγελίαι, ἀγνωμοσύνη τε διεχρέοντο καὶ οὐ 
προσίεντο τὴν προδοσίην, ἑωυτοῖσί τε ἕχαστοι ἐδόχεον 
μούνοισι ταῦτα τοὺς Πέρσας ἐξαγγέλλεσθαι. 


y 5 N N ^ H 
Ιωνες, ἐς τοὺς xo ἀπίκοντο 


“Γαῦτα 
μέν νυν ἰθέως ἀπικομένων ἐς τὴν Μίλητον τῶν Περ- 
95. σέων ἐγίνετο. 
eR XI. Μετὰ δὲ τῶν ᾿Ιώνων συλλεχθέντων ἐς τὴν Ad- 
pond. δὴν ἐγίνοντο ἀγοραὶ, xoi δή xoó σφι xe ἄλλοι ἦγο- 
ρόωντο, ἐν δὲ δὴ καὶ ὃ Φωκαεὺς στρατηγὸς Διονύσιος 
λέγων τάδε, « ἐπὶ ξυροῦ γὰρ ἀκμῆς ἔχεται ἡμῖν τὰ 
80 πρήγματα, ἄνδρε ς Ἴωνες, 7 ἢ εἰναι ἐλευθέροισι ἢ ἢ δού- 
m )otst, xa τούτοισι ὡς Opzmévnot: — (2) νῦν ὧν ὑμεῖς, 
3 E D vs βούλησθε ταλαιπωρίας “ἐνδέχεσθαι, τὸ παρα- 
χρῆμα pev πόνος δυῖν ἔσται, οἷοί τε δὲ ἔσεσθε ὑπερόα- 
Ἢ λόμενοι τοὺς ἐναντίους εἶναι ἐλεύθεροι -. εἰ δὲ μαλαχίη 
4.85 τε xal ἀταξίῃ διαχρήσεσθε, οὐδεμίαν διμέων ἔχω ἐλ- 
Uo! πίδα μὴ οὗ δώσειν ὁμέας δίκην βασιλέϊ τῆς ἀποστάσιος. 
(3) Ἂλλ᾽ ἐμοί τε πείθεσθε xal ἐμοὶ ὑμέας αὐτοὺς ἐπι- 
B a aps Mure xal buiv ἐγὼ, θεῶν τὰ ἴσα νεμόντων, ὑποδέ-- 
: - xop.at ἢ οὐ συμμίξειν τοὺς πολεμίους ἢ συμμίσγοντας 








(008 040 πολλὸν ἐλασσώσεσθαι. » 
AUR ont 63. τ , ͵ e 2 / 
VERE XII. Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ "loveg ἐπιτράπουσι 
X 
; σφέας αὐτοὺς τῷ Διονυσίῳ. ὋὉ δὲ ἀνάγων ἑχάστοτε 
BE i χέρας τὰς νέας, ὅχως τοῖσι ἐρέτησι χρήσαιτο διέχ- 
"e ππλοον ποιεύμενος τῆσι νηυσὶ δι᾽ ἀλληλέων καὶ τοὺς ἐπι- 


πον 46 βάτας ὁπλίσειε, τὸ λοιπὸν τῆς ἡμέρης τὰς. νέας ἔγεσχε 
NE i ἀγχυρέων, παρεϊχέ τε τοῖσι Ἴωσι πόνον δι᾿ ἡμέρης. 


S ἐποίευν τὸ κελευόμενον" τῇ δὲ ἐπὶ ταύτῃσι oi Ἴωνες, 
ΤΣ οἷα ἀπαθέες ἐόντες πόνων τοιούτων τετρυμένοι τε τα- 
E (80 λαιπωρίησί τε xol ἡλίῳ, ἔλεξαν πρὸς ἑωυτοὺς τάδε, 
208 « τίνα δαιμόνων maga dveec τάδε ἀνχπίμπλαμεν ; (3) 
b | Οἵἴτινες παραφρονήσαντες xal ἐχπλώσαντες Ex τοῦ 
p νόου ἀνδρὶ Φωχαέϊ ἀλαζόνι, παρεχομένῳ νέας τρεῖς, 


(0 s ἐπιτρέψαντες ἡμέας αὐτοὺς ἔχομεν" ὃ δὲ παραλαδὼν 


5 /, /, X x / τὶ - /, 
dE ἐχτομίας ποιήσομεν, τὰς δὲ παρθένους ἀναδπάστους. 


6) Μέχρι μέν νυν ἡμερέων. ἑπτὰ ἐπείθοντό τε χαὶ. 
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(2) Haec secum reputantes, convocarunt Ionum tyrannos, 
qui ab Aristagora Milesio imperiis dejecti δὰ Medos profuge- 
rant , jamque cum illis adversus Miletum militabant. Ex 
horum igitur numero convocatos , quoLquot praesentes erant , 
in hunc modum sunt adlocuti : « Nunc, viri Iones, quisque 
vestrüm palam faciat, de regis domo se bene velle mereri. 
Unusquisque nempe vestrüm det operam, ut populares suos 
ἃ reliquorum abstrahat societate. (3) Proponite igitur illis , 
enunciateque , nihil triste illos ob defectionem passuros , nec 
&edes eorum vel sacras vel privatas iri incensum , nec duriore 
conditione, quam ante, futuros. (4) Sin a societate non 
recesserint, sed utique pugna» periculo rem commiserint, 
hec minitantes illis przedicite, quae ipsis sint eventura: 
nos prelio victos in servitutem rapturos, pueros eorum 
castraturos, virgines Bactra abducturos , et terram aliis esse 
tradituros. » 


X. Qu: quum illi dixissent, Tonum tyranni noctu. ad 
populares suos unusquisque dimisit qui hec. eis renuncia- 
rent. (2) At Iones , ad quos hi nuncii pervenere , tenaciter 
in proposito suo perstiterunt, nec admiserunf proditio- 
nem : et quique sibi solis haec a Persis edici existimabant. 
Et heec quidem protinus, ex quoad Miletum Perss per- 
venerant, peracta sunt. 


XI. Deinde vero, ubi in Lade insula Iones convenere, 
conciones sunt habite; et quum alii apud eos verba fecere, 
tum Phocaensium dux Dionysius sic est locutus: « Nunc, 
quum in novaculz acie sint res nostros, ut vel liberi simus , 
vel servi , et ii quidem velut fugitivi; (2) si quidem volue- 


ritis, viri lones , labores suscipere, erit id quidem in prze- 


sentia vobis molestum, sed poteritis superatis hostibus 
esse liberi; sin disciplina militari insuper habita, mollitiei 
vos dedideritis; nullam equidera spem habeo, poenam de- 
fectionis regi dandam effugere vos posse. (3) Sed me au- 
dite, mihique vos permittite; et vobis ego, si modo dii 
sequa dederint, recipio, aut pugna aleam mon subituros 
esse hostes, auf, si nos adgressuri sunt, magnam cladem 
accepturos. » 


Tum 
ille quolidie, navibus longo ordine educlis, postquam re. 
miges in discurrendo singulis navibus per binas alias exer- 
cuisset , et classiarios jussissel armatos in ponte stare, reli- 
quam diei partem in ancoris naves tenebat; atque ita toto 
dielaborem Ionibus exhibebat. (2) Et illi quidem ad se- 
ptimum usque diem ei parebant, mandataque exseque- 
bantur; insequente vero die, quum impatientes essent ta- 
lium laborum, molestiis et solis ardore vexati, hosce inter 
se sermones miscere : « Quo landem numine 8580 hos ex- 
haurimus labores? (3) qui desipientes et de statu mentis 
dejecti, homini Phocaeensi , vano jactatori, qui tres naves 


XII. His auditis, Dionysio se permiserunt Iones. 


in commune contulit, nos totos permisimus. Et ille nos, 
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fiu cac λυμαίνεται λύμησι ἀνηχέστοισι, χαὶ δὴ πολλοὶ 
μὲν ἡμέων ἐς νούσους πεπτώχασι, πολλοὶ δὲ ἐπίδοξοι 
τὠυτὸ τοῦτο πείσεσθαι. (4) Πρό τε τούτων τῶν χα- 
x&v ἡμῖν γε κρέσσον xo δτιῶν ἄλλο παθέειν ἐστὶ, χαὶ 
τὴν ue δουληΐην € ὑπομεῖναι. ἥτις ἔσται, μᾶλ- 
ov 1j τῇ παρεούσῃ συνέχεσθαι. Φέρετε, τοῦ λοιποῦ 
μὴ πειθώμεθα αὐτοῦ.» (5 s) Ταῦτα ἔλεξαν, xo μετὰ 
ταῦτα αὐτίκα πείθεσθαι οὐδεὶς ἤθελε, ἀλλ᾽ οἷα στρα-- 
τιὴ, σχηνάς τε πηξάμενοι ἐν τῇ νήσῳ ἐσχιητροφέοντο, 
χαὶ ἐσξαίνειν οὖκ ἐθέλεσχον ἐς τὰς νέας οὐδ᾽ ἀναπει- 
ρᾶσθαι. ; adi ᾿ Mi τῶν ΤῊΝ 

— XMI. Μαθόντες δὲ ταῦτα γινόμενα ἐχ τῶν ᾿Ιώνων 
οἱ στρατηγοὶ τῶν Σαμίων, ἐνθαῦτα δὴ παρ᾽ Αἰάχεος 
τοῦ Συλοσῶντος ἐχείνους τοὺς πρότερον ἔπεμπε λόγους 
ὃ Αἰάχκης χελευόντων τῶν Περσέων, δεόμενός σφεῶν 
ἐχλιπεῖν τὴν Ἰώνων συμμαχίην: (2) οἱ Σάμιοι ov 
δρέοντες ἅμα μὲν ἐοῦσαν ἀταξίην πολλὴν x τῶν "Io5- 
νων ἐδέχοντο τοὺς λόγους. ἅμα δὲ χατεφαίνετό σφι εἰ- 
ναι ἀδύνατα τὰ βασιλέος πρήγματα ὑπερθαλεσθαι, εὖ 
τε ἐπιστάμενοι ὡς εἰ χαὶ τὸ παρεὸν ναυτικὸν ὑπερόα- 
λοίατο τοῦ Δαρείου, ἄλλο σφι παρέσται πενταπλήσιον. 
(3 ) Προφάσιος ὧν ἐπιλαδόμενοι, ἐπείτε ἀπ εἶδον 
τοὺς "LIovac ἀρνευμένους εἶναι χρηστοὺς, ἐν χέρδεϊ 
ἐποιεῦντο περιποιῆσαι τά τε ἱρὰ τὰ σφέτερα χαὶ τὰ 
ἴδια. (ἡ) Ὁ δὲ Αἰάχης, παρ᾽ ὅτευ τοὺς λόγους ἐ ἐδέ-- 
χοντο, παῖς μὲν ἦν Συλοσῶντος τοῦ Αἰάχεος, τύραννος 
δὲ ἐὼν Σάμου ὑπὸ τοῦ Μιλησίου ᾿Αρισταγόρεω ἄπε- 
στέρητο τὴν ἀρχὴν κατά περ oi ἄλλοι τῆς Ἰωνίης 
πος 

- XIV. Γότε ὧν ἐπεὶ ἐπέπλωον ot Φοίνικες, οἵ Ἴωνες 
ἀντανῆγον χαὶ αὐτοὶ τὰς νέας ἐπὶ χέρας. Ὥς δὲ χαὶ 
ἀγχοῦ yp xo συνέμισγον ἀλλήλοισι, τὸ ἐνθεῦτεν 
οὐχ ἔχω ἀτρεκέως συγγράψαι οἵτινες τῶν ᾿Ιώνων ἐγέ- 
νοντο ἄνδρες χαχοὶ ἢ ἀγαθοὶ ἐν τῇ ναυμαχίη ταύτῃ 
ἀλλήλους γὰρ χαταιτιέονται. — (2) Λέγοντα! δὲ Σάμιοι 
ἐνθαῦτα, κατὰ τὰ συγκείμενα πρὸς τὸν Αἰάχεα, ἄει- 
ράμενοι τὰ ἱστία ἀποπλῶσαι ἐχ τῆς τάξιος ἐς τὴν Σά- 
pov, πλὴν ἕνδεχα νεῶν. (3) Τούτων δὲ οἵ τριΐραρχοι 
παρέμενον χαὶ “ἐναυμάχεον. ἀνηχουστήσαντες τοῖσι 
στρατηγοῖσι" e uu χοινὸν τὸ Σαμίων ἔδωχε διὰ 
τοῦτο τὸ πρῆγμα ἐν στήλῃ ἀναγραφῆναι πατρόθεν ὡς 
ἀνδράσι ἀγαθοῖσ! γενομένοισι, xo ἔστι αὕτη ἣ στήλη 
ἐν τῇ ἀγορῇ. (4) ἸΙδόμενοι δὲ xoi Λέσόιοι τοὺς προσ- 
ἐχέας φεύγοντας. τὠυτὸ ἐποίευν τοῖσι Σαμίοισι" ὡς δὲ 
xa οἱ πλεῦνες τῶν ᾿Ιώνων ἐποίευν τὰ αὐτὰ ταῦτα. 

ΧΥ. Τῶν δὲ παραμεινάντων ἐν τῇ ναυμαχίη πε-- 
ριέφθησαν τρηχύτατα Χῖοι ὡς ἀποδειχνύμενοί τε ἔργα 
λαμπρὰ χαὶ οὐχ ἐθελοχαχέοντες. Παρείχοντο μὲν 
γὰρ, ὥσπερ χαὶ πρότερον εἰρέθη, νέας ἑχατὸν, xol ἐπ᾽ 
ἑκάστης αὐτέων ἄνδρας τεσσεράχοντα τῶν ἀστῶν λο- 
γάδας ἐπιθατ:ύοντας: (5) ὁρέοντες ὃ δὲ τοὺς πολλοὺς 
τῶν συμμάχων προδιδόντας οὐχ ἐδιχαίευν γενέσθαι 
τοϊσιχαχοῖσι αὐτῶν Óp.otot , ἀλλὰ μετ᾽ ὀλίγων συμμά- 
qv μεμουνωμένοι διεχπλώοντες ἐναυμάχεον, ἐς ὃ τῶν 
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sibi traditos, miseriis intolerabilibus vexat; ita ut nostrüm 
multi in morbos inciderint, et multis item aliis eadem sors 
imminere videatur! (4) Quanto nobis prestat, quidvis 
aliud, quam hic mala, pati, et futuram servitutem po- 
tius tolerare, qualiscumque illa fuerit, quam hanc preesen- 
tem, qua constricti sumus! Agite, ne porro huic homini 
pareamus! « (5) Hcc dixerant , et externplo nemo amplius 
mandata facere voluit; sed, tamquam pedestris exercitus , 
tentoriis in insula fixis degebant in umbra, naves conscen- 
dere exercerique nolentes. 


XIII. Qu: ubi a Ionibus fieri viderunt Samiorum du- 
ces; tum vero, quos sermones jubentibus Persis ad eos de- 
ferendos prius curaverat 4 8065, Sylosontis filius , deserere 
eos jubens Ionum societatem , (2) hos tunc sermones ani- 
mis admittebant Samii, spretam ab Ionibus militarem 
omnem videntes disciplinam , simulque intelligentes supe- 
rari non posse regis potentiam ; satis quippe gnari , etiamsi 
praesentes navales copias superarent Darii, alias quintupli- 
ces contra se adfuluras. (3) Adripientes igitur occasio- 
nem , simulatque Ionas viderunt negantes in officio se fu- 
turos , lucro sibi duxerunt servare res suas et sacras et pri- 
(4) Erat autem ZEaces ille, cui morem Samii gesse- 


runt, filius Sylosontis, ZEacis nepos : qui, quum tyrannus 


vatas. 


fuisset Sami, ab Aristagora Milesio exutus fuerat imperio, 
quemadmodum reliqui Ioniz tyranni. 


XIV. Tuncigitur, ubi Pheenices cum classe contra pro- 
gressisunt, Iones etiam naves suas longo ordine eduxe- 
runt. Ut vero prope invicem fuerunt, commiseruntque 
praelium , exinde quinam ex Ionibus aut ignavi in hac.na- 
vali pugna aut fortes viri fuerint, adcurate scribere. non 
possum : nam alii alios invicem culpant. (2) Dicuntur 
autem tunc Samii, ut convenerat cum ZEace, sublatis ve- 
lis, deserta acie, Samum navigasse, undecim navibus ex- 
ceptis. (3) Harum enim praefecti manserunt, pugnave- 
runtque spreto ducum suorum imperio : hisque commune 
Samiorum , ob hoc factum , eum honorem habuit, ut nomina 
ipsorum cum paternis nominibus column:e inscriberentur, 
ul qui probi fortesque viri fuissent; et est haec columna in 
foro. (4) Lesbii vero, proximos profugere videntes , idem 
fecerunt quod Samii ; eorumque exemplum major pars Io- 
num secuta est. i 1 

XV. Ex his vero qui in przelio subsliterunt, pessime ac- 
cepli sunt. Chii , praeclaris quidem factis nobilitati, et neu- 
tiquam, utalii, de industria cessantes. Contulerant enim, 
quemadmodum ante etiam dictum est, naves centum, et 
in earum unaquaque erant quadraginta selecli ex civibus 
propugnatores. (2) Qui ubi plerosque socios prodere 
rem communem viderunt, noluerunt pravorum esse simi- 
les; sed cum paucis e sociis soli relicti, pugnarunt discur- 
rentes per hostium naves, easque perrumpentes; donec, 
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νεῶν τὰς πλεῦνας. Χῖοι μὲν δὴ τῆσι λοιπῆσι τῶν νεῶν 
ἀποφεύγουσι ἐς τὴν ἑωυτῶν. 

XVI. Ὅσοισι δὲ τῶν Χίων ἀδύνατοι ἔσαν ai νέες 
ὑπὸ τρωμάτων, οὗτοι δὲ ὡς ἐδιώχοντο χαταφυγγάνουσι 
πρὸς τὴν Μυχάλην. Νέας μὲν δὴ αὐτοῦ ταύτη ἐπο- 
χείλαντες χατέλιπον, oi δὲ πεζῇ ἐχομίζοντο διὰ τῆς 
ἠπείρου. (9) ᾿Επεὶ δὲ ἐσέδαλον ἐς "un ᾿Εφεσίην χο- 
μιζόμενοι οἵ Χῖοι, νυχτός τε ἀπιχέατο ἐς αὐτὴν xol 
ἐόντων τῇσι γυναιξὶ αὐτόθι θεσμοφορίων. ᾿Ενθαῦτα δὴ 
ot ᾿Εφέσιοι, οὔτε προαχηχούτες ὡς εἶχε περὶ τῶν 
Χίων, ἰδόντες τε στρατὸν ἐς τὴν χώρην ἐσθεύληκότα, 
πάγχυ σφέας χαταδόξαντες εἶναι χλῶπας χαὶ ἰέναι ἐπὶ 
τὰς γυναῖκας, ἐξεδώθεον πανδημεὶ χαὶ ἔχτεινον τοὺς 
Χίους. 

XVII. Διονύσιος δὲ ὃ Φωχαεὺς ἐπείτε ἔμαθε τῶν 
Ἰώνων τὰ πρήγματα διεφθαρμένα, γέας ἑλὼν τρεῖς τῶν 
πολεμίων ἀπέπλωε ἐς μὲν Φώχαιαν οὐκέτι, εὖ ὃ εἰδὼς á ὡς 
ἀνδραποδιέετ αι σὺν τὴ ἄλλη "Iovi ὃ δὲ ἰθέως ὡς εἶχε 
ἔπλως ἐς Φοινίκην, γαυλοὺς δὲ ἐνθαῦτα χαταδύσας χαὶ 
χρήματα λαδὼν πολλὰ ἔπλωε ἐ ἐς Σιχελίην, ὁρμεώμε- 
γος δὲ ἐνθεῦτεν ληϊστὴς χατεστήχεε “Ἑλλήνων μὲν οὐ- 
δενὸς, το Κων δὲ χαὶ Τυρσηνῶν. 

XVIII. Ot ὃ 
τοὺς Ἴωνας, τὴν ν Μίλητον πολιορκέοντες ἐχ γῆς καὶ 
θαλάσσης χαὶ ὑπορύσσοντες τὰ τείχεα χαὶ παντοίας 


Οὗτοι μέν γὺυν τοιαύτησι περιέπιπτον τύχ! σι. 


ἐ Πέρσαι ἐπείτε τῇ ναυμαχίῃ ἐνίχων 


μηχανὰς προσφέροντε ες αἱρέουσι κατ᾽ ἄκρης. ἕχτῳ ἔτεϊ 
ἀπὸ τῆς ἀποστάσιος τῆς Ἀρισταγόρεω" χαὶ ἠνδραπο- 
δίσαντο τὴν πόλιν, ὥστε συμπεσέειν τὸ πάθος τῷ y on- 
στηρίῳ τῷ ἐς Μίλητον γενομένῳ: 

ΧΙΧ. ᾿Χρεωμένοισι γὰρ Ἀργείοισι ἐ ἐν Δελφοῖσι περὶ 
σωτηρίης τῆς πόλιος τῆς σφετέρης ἐχρήσθη ἐπίκοινον 
χρηστήριον, τὸ μὲν ἐς αὐτοὺς ᾿Αργείους φέ ρον, τὴν δὲ 
παρενθήχην ἔχρησε ἐς Μιλησίους. (2) Τὸ μέν γυν ἐς 
τοὺς Ἀργείους ἔχον; ἐπεὰν χατὰ τοῦτο γένωμαι τοῦ 
λόγου. τότε μνησθήσομαι" τὰ δὲ τοῖσι Μιλησίοισι οὐ 


, παρεοῦσι ἔχρησε. ἔχει ὧδε, 


40 
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Καὶ τότε δὴ, Μίλητε χακῶν ἐπιμιήχανε ἔργων, 
πολλοῖσιν δεῖπνόν τε xod ἀγλαὰ δῶρα γενήσῃ, 
σαὶ δ᾽ ἄλοχοι πολλοῖσι πόδας νίψουσι χομήταις, 
γηοῦ δ᾽ ἡμετέρου Διδύμοις ἄλλοισι μελήσει. 


(3) Τότε δὴ ταῦτα τοὺς “Μιλ σίους χατελάμόανε, ὅτε 
γε ἄνδρες! μὲν οἵ πλεῦνες ἐχτείνοντο ὑπὸ τῶν Περσέων 
ἐόντων χομητέων, γυναῖχες ὃ δὲ χαὶ τέχνα ἐν ἀνδραπόδων 
λόγῳ ἐγίνοντο, ἱρὸν δὲ τὸ ἐν Διδύμοισι δινηός τε χαὶ 
τὸ χρηστήριον, συληθέντα ἐνεπίμπρατο, Τῶν δ᾽ ἐν 

τῷ ἱρῷ τούτῳ χρημάτων πολλάχις μνήμην ἑτέρωθι 
τοῦ λόγου ἐποιησάμην. 

XX. ᾿Ἐνθεῦτεν οἵ ζωγρηθέντες τῶν Μιλησίων 
ἤγοντο ἐς Σοῦσα. Βασιλεὺς δέ ggess Δαρεῖος χαχὸν 
οὐδὲν ἄλλο ποιήσας χατοίχισε ἐπὶ τὴ ᾿Ερυθρὴ χαλευ- 
μέ ἕνη θαλάσσῃ, ἐ ἐν Ἄμπῃ πόλι, παρ᾽ ἣν Τίγρης ποτα- 
μὸς παραρρέων ἐς θάλασσαν ἐξίει. (2) Τῆς δὲ Μιλη- 
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c » 
πολεμίων ἑλόντες νέας συχνὰς ἀπέδαλον τῶν σφετέρων 





(45-.447.) 


postquam plures naves ceperant, ipsi suarum majorem 
partem amiserunt. Chii igitur cum reliquis e suis navi- 
bus domum profugerunt. 

XVI. Quibus vero ex Chiorum numero invalidoe naves 
erant ob accepta vulnera, hi, quum hostis eos persequere- 
tur, ad Mycalen profugerunt ; et relictis ibi navibus in bre- 
via ejectis, pedibus per continentem redire instituerunt. 
(2) Ut vero Ephesiorum fines ingressi sunt redeuntes Chii, 
noctuque ad eum locum pervenerunt ubi tunc mulieres 
Thesmophoria celebrabant; ibi tunc Ephesii, quum quo 
pacto res Chiorum se haberent ante non audivissent, vide- 
rentque militum multitudinem fines suos invadentem, 
prorsus persuasi fures hos esse, qui mulieribus suis insidia- 
rentur, universi ad vim arcendam procurrerunt, et Chios 


interfecerunt. Ac Chii quidem tali utrimque fortuna usi 
sunt. 


XVII. Dionysius vero Phoc:zeensis, perditas res esse intel- 
ligens Ionum, captis tribus hostium navibus, abiit non jam 
Phoceam navigans , satis gnarus eam cum reliqua Ionia in 
servitatem iri redactum; sed e vestigio recta in Pheenicen 
contendit. 10] quum onerarias multas naves demersisset , 
multaque pecunia et aliis rebus pretiosis esset potitus, in 
Siciliam inde vela fecit : ex qua coortus, prodatoriam 
exercuit; Graecanicze quidem nulli navi insidiatus, sed Care 
thaginiensibus ac Tyrrhenis. 


XVIII. Pers, victis pugna navali Ionibus, terra mari- 
que Miletum oppugnarunt , et, suffossis muris , admotisque 
cujusque generis machinis, penitus vi ceperunt, sexto a 
defectione Aristagorze anno; captamque in servitutem re- 


degerunt. lta ea ipsa calamitate defuncta Miletus est, 
qus in illam ab oraculo praedicta erat. 


XIX. Nam quum Argivi Delphis oraculum de su: urbis 
salute consuluissent, editum est promiscuum effatum, 
unum quidem ad Argivos spectans, sed huic immixtum 
aliud ad Milesios pertinens. (2) Et illud quidem , quod 
Argivos spectabat, deinde referam, quum ad illum nar- 
rationislocum pervenero; qua vero Milesiis, tunc non 
praesentibus , praedixit deus, ita habent : 


Tunc quoque, commentrix operum Milete malorum, 
permultis ccena et praestantia munera fies , 
crinitisque pedes tua pluribus abluet uxor; 

templi aliis nostri in Didymis sua cura manebit. 


(3) Tunc igitur hzc Milesiis acciderunt, quando virorum 
major pars interfecta est a Persis longos capillos alentibus, 
et mulieres et liberi mancipiorum loco sunt habiti, et tera- 


: plum Didymis , sedes et oraculum , exspoliatum deflagravit. 


Ceeterum pecunie? rerumque pretiosarum, qna in hoc 
templo deposite erant, sepe alibi in hac narratione feci 
mentionem. 

XX. Inde, quotquot Milesii viri capti erant, Susa sunt 
ducti : quibus rex Darius, nullo alio malo adfectis , sedes 
adsignavit ad Rubrum quod vocatur mare, in Ampe op- 
pido , juxta quam preeterfluens Tigris fluvius in mare evol- 
vitur. (2)Agri vero Milesii eam partem, quae prope ur- 
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, , 5::: PEST ς / 5 V ΔΌΣΑΝ / 
σίης χώρης αὐτοὶ μὲν οἱ Πέρσαι εἰχον τὰ περὶ τὴν πό- 
λιν xa τὸ πεδίον, τὰ δὲ ὅπεράχρια ἔδοσαν Καρσὶ Πη- 
δασεῦσι ἐχτῆσθαι. 

XXI. Παθοῦσι δὲ ταῦτα Μιλησίοισι πρὸς Περσέων 
οὐχ ἀπέδοσαν τὴν ὁμοίην Συύζαρῖται, οἱ Λάον τε xol 
Σχίδρον οἴχεον τῆς πόλιος ἀπεστερημένοι: Συξάριος 

ρ ] 
γὰρ ἁλούσης ὑπὸ Κροτωνιητέων Μιλήσιοι πάντες 
ἡδηδὸν ἀπεχείραντο τὰς κεφαλὰς xai πένθος μέγα προσ- 
εθήχαντο" πόλιες γὰρ αὗται μάλιστα δὴ τῶν ἡμεῖς 
ἴδμεν ἀλλήλησι ἐξεινώθησαν. (2) Οὐδὲν δμοίως xol 
᾿Αθηναῖοι" ᾿Αϑυναῖοι μὲν γὰρ δῆλον ἐποίησαν ὑπερα- 
χθεσθέντες τῇ Μιλήτου ἁλώσι τῇ τε ἄλλη πολλαχῇ, 
xol δὴ καὶ ποιήσαντι Φρυνίχῳ δρᾶμα Μιλήτου ἅλω- 

Α νπιἪ CS " y N / x 
σιν xol διδάξαντι ἐς δάχρυά τε ἔπεσε τὸ θέητρον, xal 
ἐζηλίωσάν μιν ὡς ἀναμνήσαντα οἰκήϊα χαχὰ χιλίησι 
ΘΠ} D . I ! ; Ἢ x ó T| 
δραχυῆσι, χαὶ ἐπέταξαν μηχέτι μηδένα χρᾶσθαι 
τούτῳ τῷ δράματι. 

XXII. Μίλητος μέν νυν Μιλησίων ἠρήμωτο, Σα- 

, S s), PA N i 2 3, M ἐδ 2 c 
υἱων δὲ τοῖσί τι ἔχουσι τὸ μὲν ἐς τοὺς Μήδους ἐχ τῶν 
στρατηγῶν τῶν σφετέρων ποιηθὲν οὐδαμῶς ἤρεσχε, 
ἐδόχεε δὲ μετὰ τὴν ναυμαχίην αὐτίκα βουλευομένοισι, 

7 N y 
πρὶν ἤ σφι ἐς τὴν χώρην ἀπιχέσθαι τὸν τύραννον Αἰά- 
χεα, ἐς ἀποικίην ἐχπλώειν μηδὲ μένοντας δήδοισί τε 
“ - M 
xol Aidxei δουλεύειν. (2) Ζαγχλαῖοι γὰρ oi ἀπὸ Σι- 
χελίης τὸν αὐτὸν χρόνον τοῦτον πέμποντες ἐς τὴν Ἰω- 
c y 
νίην ἀγγέλους ἐπεχαλεῦντο τοὺς Ἴωνας ἐς Καλὴν 
ἀχτὴν, βουλόμενοι αὐτόθι πόλιν κτίσαι ᾿Ιώνων" fj δὲ 
δὶ e 
Καλὴ αὕτη ἀχτὴ χαλευμένη ἐστὶ μὲν Σικελῶν, πρὸς 
bh Ἢ /, 
δὲ Τυρσηνίην τετραμμένη τῆς Σιχελίης. (8) Τούτων 
ὧν ἐπιχαλευμένων οἵ Σάμιοι μοῦνοι Ἰώνων ἐστάλη- 
σαν, σὺν δέ σφι Μιλησίων ot. ἐχπεφευγότες. 

XXIII. Ἐν ᾧ τοιόνδε δή τι συνήνειχε γενέσθαι. 

A / 2 H 5A 
Σάμιοί τε γὰρ χομιζόμενοι ἐς Σιχελίην ἐγίνοντο 
» eo e 5 (ἡ A - 
ἐν Λοχροῖσι τοῖσι ᾿Ιἡπιζεφυρίοισι, xat Ζαγχλαῖοι 

E] / : λ CN 3 e ERE A ἐν ἢ τ 70 
αὐτοί ve xat ὃ βασιλεὺς αὐτῶν, τῷ οὔνομα ἦν Σκύθης, 

7 P e o it λέ ) /, 
περιεκατέατο πόλιν τῶν Σιχελῶν ἐξελέειν βουλό- 
μενοι. — (2) Μαθὼν δὲ ταῦτα ὃ Ῥηγίου τύραννος 

- 7 
Ἀναξίλεως, ὥστε ἐὼν διάφορος τοῖσι Ζαγχλαίοισι, 
- ^ 
συμμίξας τοῖσι Σαμίοισι ἀναπείθει ὡς χρεὼν εἴη Ka- 

UU Y , zm / ^ Y 
λὴν μὲν ἀχτὴν, ἐπ᾽ ἣν ἔπλωον, ἐᾶν χαίρειν, τὴν δὲ 
Ζάγχλην σι εῖν ἐοῦσαν ἐρῆμον ἀνδοῶν. (8) Πειθο- 

Ὡ «τι D / H 2 
μένων δὲ τῶν Σαμίων xal σχόντων τὴν Ζάγχλην, ἐν- 
NS - AU M / 
θαῦτα oi Ζαγχλαῖο:. ὡς ἐπύθοντο ἐχουένην τὴν πόλιν 

; E As E S ΤΣ. 
ἑωυτῶν, ἐδώθεον αὐτῇ χαὶ ἐπεχαλεῦντο Ἱπποχράτεα 
Ψ T , 
τὸν Γέλης τύραννον: ἦν γὰρ δή σφι οὗτος σύμμαχος. 
τὸ A “ 
(4) "Emetxe δὲ αὐτοῖσι xal ὃ Ἵπποχράτης σὺν τῇ στρα- 
τιὴ ἧχε βωθέων, Σχύθην μὲν τὸν μούναρχον τῶν Ζαγ- 


c 


^ Ὁ, 
χλαίων ἀποδαλόντα τὴν πόλιν ὃ Ἱἱπποχράτης πεδήσας, 
e - L 
xol τὸν ἀδελφεὸν αὐτοῦ ΠΙυθογένεα, ἐς "Ivuxov πόλιν 
ἤ ὺς δὲ λοιποὺς Ζαγχλαί λογησά- 
ἀπέπεμψε, τοὺς δὲ λοιποὺς Ζαγχλαίους χοινολογησά 
σὰ Y , Socr NN M δεξ , 
ενος τοῖσι Σαμίοισι χαὶ ὅρχους δοὺς x«t δεξάμενος 
' NJ eL 5 / eh CEN 
προέδωχε. (s) Μισθὸς δέ oi ἦν εἰρημένος δὸς ὑπὸ 
e H à] 
τῶν Σαμίων, πάντων τῶν ἐπίπλων καὶ ἀνδραπόδων τὰ 
- ΩΣ ΔΘ ἊΣ a EA 
ἡμίσεα λαύέειν τῶν ἐν τῇ πόλι, τὰ δ᾽ ἐπὶ τῶν ἀγρῶν 
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bem et in planitie sita est, Persce tenuerunt ipsi; colles et 
montana Caribus Pedasensibus possidenda dedere. 


XXI. Milesiis, hac calamitate adflictis a Persis, parem 
gratiam non retulerunt Sybarite, qui patria urbe exuti 
Laum et Scidrum incolebant. Nam Sybari a Crotoniatis 
capta Milesii universi, nulla excepta aetate, capita rase. 
rant, et ingentem pre se tulerant luctum : hz enim 
civitates maxime omnium , quas novimus, hospitii inter se 
jura coluerant. (2) Diverso modo fecere Athenienses. Hi 
enim et aliis multis modis testatum fecerunt, quam acer- 
bum ex Mileti expugnatione luctum perceperint; et, quum 
Phrynichus drama scripsisset docuissetque, Mileti expu- 
gnationem, in lacrimas eruperunt spectatores omnes, et 
mille drachmis multatus est poefa, quod domesticarum 
calamitatum memoriam refrixisset; legeque cautum est, ne 
quis amplius hoc dramate uteretur. 

XXII. Ita Miletus viduata est Milesiis. Samiorum véro 
his, qui aliquid in bonis habebant, minime placuit id quod 
ab ipsorum ducibus in gratiam Medorum erat factum. 
Itaque statim a navali pugna deliberantes decreverunt, 
prius quam in ipsorum terram advenisset JEaces tyrannus, 
navibus in coloniam emigrare, nec manere dum Medis et 
JEaci servire cogerentur. (2) Etenim per idem tempus 
Zanclei ex Sicilia nuncios miserant in Ioniam , qui Ionas 
ad Calactam invitarent , ubi Ionicam condi urbem Zanclai 
cupiebant. Est autem h&c Cale Acte ( Pulerum littus) 
quae vocatur, Sicilide tractus, Tyrrhenie obversus. (3) His 
igitur invitantibus, soli ex Ionibus Samii in coloniam abie- 
runt, cum eisque Milesii , qui patride calamitatem effugerant. 


XXII. Interim res accidit hujusmodi. Samii, dum Sici- 


liam petunt, in Locris erant Epizephyriis, et Zancloei cum 
rege ipsorum, cui nomen erat Scythes, urbem aliquam 
(2) 


Ea re cognita, Anaxilaus Rhegii tyrannus , infensus tunc 


Sicilie; obsidebant, quam expugnare cupidi erant. 


Zancleis, cum Samiis egit, monens eos omittendam esse, 
quam peterent, Calactam , occupandamque Zanclam , viris 
tum vacuam. (3) Et Samii, dicto audientes, Zanclam 
tenuere. Zanclei, ut occupatam suam urbem audivere, ad 
opem ferendam adcurrunt, advocato etiam Hippocrate, 
Gela tyranno , cui cum illis socielas erat. (4) At Hippocra- 
tes, postquam cum exercitu tamquam opem illis laturus ad- 
venit , ipse Scytham Zanclaeorum monarcham, qui urbem 
amiserat , fratremque ejus Pythogenem, compedibus vinctos 
in oppidum Inycum misit ; reliquos autem Zanclceos , foedere 
cum Samiis inito, et fide data acceptaque, prodidit. (5) Mer- 
ces ei a Samiis hzc erat stipulata , ut omnium quae moveri 
possent mancipiorumque, qua in urbe essent , dimidiam 


partem Hippocrates acciperet; qud vero in agris essent, 
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πάντα Ἱπποχράτεα λαγχάνειν. (6) Τοὺς μὲν δὴ 
πλεῦνας. τῶν Ζαγχλαίων αὐτὸς ἐν ἀνδραπόδων λόγῳ 
εἶχε δήσας, τοὺς δὲ χορυφαίους αὐτῶν τριηχοσίους 
ἔδῶχε τοῖσι Σαμίοισι κατασφάξαι" οὐ μέντοι οἵ γε Σά- 

δ μιοι ἐποίησαν ταῦτα. 

XXIV. Σχύθης δὲ ὃ τῶν Ζαγχλαίων μούναρχος ἐχ 
τῆς Ἰνύχου ἐχδιδρήσχει ἐς Ἱμέρην, ex δὲ ταύτης πα- 
gv ἐς τὴν Ἀσίην xat ἀνέδη παρὰ βασιλέα Δαρεῖον. 
() Καί μιν ἐνόμισε Δαρεῖος πάντων Den δικαιότα- 

10 τὸν εἶναι , ὅσοι ἐχ Ἐν “Ἰϊλλάδος παρ᾽ ἑωυτὸν ἀνέ ἔδησαν" 
xal γὰρ vp adus βασιλέα ἐς Σικελίην ἀπί- 
χετο xal αὖτις ἐχ τῆς Σικελίης ὀπίσω παρὰ βασιλέα, 
ἐς ὃ γήραϊ μέγα ὄλόιος ἐὼν ἐτελεύτησε ἐν Πέρ- 
σησι. Σάμιοι δὲ ἀπαλλα χθέντες Μήδων ἀπονητὶ πόλιν 

16 χαλλίστην Ζάγχλην περιεδεόλήατο. 

ΧΧΥ. “Μετὰ δὲ τὴν ναυμαχίην τὴν ὑπὲρ Μιλήτου 
γενομένην Φοίνικες χελευσάντων Περσέων χατῆγον ἐς 
Σάμον Αἰάχεα τὸν Συλοσῶντος ὡς πολλοῦ τε ἄξιον γε- 
νόμενον σφίσι xol μεγάλα χατεργασάμενον: (2) xot 

:20 Σαμίοισι μούνοισι τῶν ἀποστάντων ἀπὸ Δαρείου διὰ 
τὴν ἔχλειψιν τῶν νεῶν τὴν ἐν τῇ ναυμαχίη οὔτε ἣ πόλις 
οὔτε τὰ ἱρὰ ἐνεπρήσθη. Μιλήτου δὲ ἁλούσης αὐτίχα 
Καρίην ἔσχον οἱ Πέρσαι , τὰς μὲν ἐθελοντὴν τῶν πολίων 
«ὑποχυψάσας, τὰς δὲ ἀνάγκῃ προσηγάγοντο. 

2 XXVI. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτω ἐγίνετο, Ἱστιαίῳ δὲ 
“τῷ Μιλησίῳ ἐόντι περὶ ἰδυζάντιον xot συλλαμέάνον- 
τι τὰς ᾿Ιώνων ὁλκάδας ἐχπλωούσας ἐχ τοῦ [Πόντου 
ἐξαγγέλλεται τὰ περὶ Μίλητον γενόμενα. (2) Τὰ 
υὲν δὴ περὶ “Ἑλλήσποντον ἔχοντα πρήγματα ἐπιτρά- 

30 Tet Βισάλτη Ἀπολλοφάνεος παιδὶ ᾿Αδυδηνῷ,, αὐτὸς δὲ 
ἔχων Λεσόίους ἐς Χίον ἔπλωε, καὶ Χίων φρουρῇ οὐ προσ- 
ἱεμένῃ μιν συνέθαλε ἐν Κοίλοισι χαλευμένοισι τῆς 
Χίης χώρης. (3) Τούτων τε δὴ ἐφόνευσε συχνοὺς, χαὶ 
τῶν λοιπῶν Χίων, οἷα δὴ χεχαχωμένων ἐχ τῆς ναυ- 

a5 ua ts, ὃ ἹἹστιαῖος ἔχων τοὺς δ: ἐπεχράτησε, 
ἐκ Πολίχνης τῆς Χίων δρυεώμενος. 

XXVII. Φιλέει δέ χως προσημαίνειν, εὖτ᾽ ἂν 
μέλλη μεγάλα χαχὰ ἢ πόλι ἢ ἐθνεϊ ἔσεσθαι: xol γὰρ 
Χίοισι πρὸ τούτων σημήϊα μεγάλα ἐγένετο. Τοῦτο 

40 μέν σφι. πέμψασι ἐς Δελφοὺς χορὸν γεηνιέων ἑχατὸν 
206 μοῦνοι τούτων ἀπενόστησαν. τοὺς δὲ ὀχτώ τε χαὶ 
ἐνενήκοντα αὐτῶν λοιμὸς ὑπολαύὼν ἀπήνειχε: (3) 
τοῦτο δὲ ἐν τῇ πόλι τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον, ὀλίγῳ 
πρὸ τῆς ναυμαχίης, παισὶ γράμματα, dou UO) 

46 ἐνέπεσε ἣ στέγη , ὥστε ἀπ᾽ ἑχατὸν xal εἴκοσι παίδων 
εἷς μοῦνος ἀπέφυγε. (3) Ταῦτα μέν σφι σημήϊα 6 θεὸς 
προέδεξε, μετὰ δὲ ταῦτα ἣ ναυμαχίη ὑπολαθοῦσα ἐς 
γόνυ τὴν πόλιν ἔδαλε, ἐπὶ δὲ τὴ ναυμαχίῃ ἐπεγένετο 
Ἱστιαῖος Λεσδίους & ἄγων: χεχαχωμένων δὲ τῶν Χίων, 

80 χαταστροφὴν εὐπετέως αὐτῶν ἐποιήσατο. 

XXVIII. ᾿Ενθεῦτεν δὲ ὃ Ἱστιαῖος ἐστρατεύετο ἐπὶ 
Θάσον, ἀγων ᾿Ιώνων xot Αἰολέων συχνούς. Περιχα- 
τημένῳ δέ οἱ Θάσον ἦλθε ἀγγελίη ὡς οἱ Φοίνικες dva- 
πλώουσι £x τὴς Μιλήτου ἐπὶ τὴν ἄλλην ᾿Ιωνίην. — (2) 
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ea cüncta sortiretur. (6) Tgitur Zancleorum plerosque 
ipse mancipiorum loco in vinculis habuit, eminentiores 
autem illorum trecentos Samiis tradidit interficiendos : 
at ab hac quidem culpa Samii abstinuere. 


XXIV. Scythes vero, Zancleeorum monarcha , ex Inyco 
Himeram profugit ; indeque iu Asiam profectus, ad regem 
Darium adscendit. (2) Et hunc Darius justissimum judi- 
cavit virornm omnium , qui ex Graecia ad ipsum adscende- 
rant : nam venia a rege impetrata in Siciliam redierat, rur- 
susque ex Sicilia ad regem erat reversus. Denique senex 
etf beatus apud Persase vita discessit. Ita igilur Samii, 
procul a Medis profecti, nullo labore pulcerrima urbe Zancla 
sunt potiti. 


XXV. Post peractam pro Mileto navalem pugnam, Pho- 
nices ex Persarum mandato 7Eacem, Sylosontis filium , Sa- 
mum reduxerunt , utpote qui utilissimam illis egregiamque 
operam preestitisset. (2) Etsolis, ex omnibus qui a Dario 
defecerant, Samiis neque urbs nequetempla incensa sunt, 
propterea quod naves eorum in pugna navali socios dese- 
ruerant. Capla vero Mileto , protinus Caria in potestatem 
venit Persarum , aliis oppidis ultro sese dedentibus , aliis 
vi ad obsequium redactis. 

XXVI. Atque ita hae res gestze sunt.  Histizeo autem Mi- 
lesio circa Byzantium versanti et Ionum onerarias naves e 
Ponto venientes intercipienti , adfertur nuncius de rebus ad 
Miletum gestis. (2) Itaque, rebus ad Hellespontum Bisaltze 
Abydeno permissis, Apollophanis filio, ipse secum sumptis 
Lesbiis Chium navigavit. « Ubi quum non reciperet eum 
Chiorum presidium , acie cum his congressus est in Colis 
(id est Cavis) quae vocantur Chiz terre; (3) et eorum 
multos interfecit : mox reliquos etiam Chios , quippe navali 
pugna misere adflictos, sub potestatem suam Histi:eus , 
Lesbiis adjutus, redegit , ex Polichna Chiorum oppido im- 
petu facto. 

XXVII. Solet autem deus ante significare, quando ma- 
gna mala civitati aut. populo cuipiam imminent ; atque 
etiam Chiis ante has calamitates ingentia signa àcciderant. 
Primum enim, quum centum juvenum chorum Delphos 
misissent, non nisi duo ex his redierant, ceteris octo et 
nonaginta peste absumptis: (2) tum per idem lempus, 
haud multo ante navalem pugnam , super puerorum capi. 
tibus literas discentium tectum corruerat, ut de centum 
et viginti pueris unus solus evaserit. (3) His signis a dec 
ante ostensis, deinde secuta pugna mavalis in genu pro- 
jecit civitatem; post pugnam vero navalem supervenit 
Histieus cum Lesbiis, et Chios jam ante adtritos facile 
prorsus depressit 


XXVIH. Inde Thaso arma Histieus intulit , 
ionum et /Eolensium manum secum ducens. Dum vero 
Thasum circumsidet, adfertur ei nuncius , Phoenices Mile- 
to profectos reliquam Ioniam navibus petere. (2) Quo 
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τιήν. "Ex Λέσδου δὲ λιμαινούσης oi τῆς στρατιῆς 

πέρην διαθδαίνει, Ex τοῦ ᾿Αταρνέος ὡς ἀμήσων τὸν σῖ- 
s pov, τόν τε ἐνθεῦτεν xal τὸν ἐκ Καΐκου πεδίου, τὸν 

τῶν Μυσῶν. (8) Ev δὲ τούτοισι τοῖσι χωρίοισι ἐτύγχανε 

ἐὼν Ἅρπαγος ἀνὴρ Πέρσης, στρατηγὸς στρατιῆς οὐχ 

ὀλίγης, ὅς οἱ ἀποθάντι cuu Gay. αὐτόν τε Ἱστιαῖον 

ζωγρίη ἔλαδε καὶ τὸν στρατὸν αὐτοῦ τὸν πλέω διέ- 
10 φθειρε. 

XXIX. ᾿ῬἘΕζωγρήθη δὲ 6 Ἱστιαῖος ὧδε. Ὡς ἐμά- 
χοντο oi “Ἕλληνες τοῖσι Πέρσησι ἐν τῇ Μαλήνη τῆς 
᾿Αταρνείτιδος χώρης; ot μὲν συνέστασαν χρόνον ἐπὶ 

. πολλὸν, ἣ δὲ ἵππος ὕστερον ὁρμηθεῖσα ἐπιπίπτει τοῖσι 
τ Ἕλλησι. Τό τε δὴ ἔργον τῆς ἵππου τοῦτο ἐγένετο, (2) 
χαὶ τετραμμένων τῶν “Ελλήνων ὁ Ἱστιαῖος ἐλπίζων 
οὐχ ἀπολέεσθαι πὸ βασιλέος διὰ τὴν παρεοῦσαν ἅμαρ- 
τάδα φιλοψυχίην τοιήνδε τινὰ ἀναιρέεται' ὡς φεύγων 
τε χατελαμόάνετο ὑπ᾽ ἀνδρὸς Πέρσεω καὶ ὡς καταιρε- 
20 ὄμενος ὃπ᾽ αὐτοῦ ἔμελλε συγχεντηθήσεσθαι, Περσίδα 

γλῶσσαν μετεὶς καταμηνύει ἑωυτὸν ὡς εἴη Ἱστιαῖος ὁ 

Μιλήσιος. 

XXX. Εἰ μέν νυν, ὡς ἐζωγρήθη, ἀνάχθη ἀγόμενος 
παρὰ βασιλέα Δαρεῖον, ὃ δ᾽ οὔτ᾽ ἂν ἔπαθε χαχὸν οὐδὲν 

25 δοχέειν ἐμοὶ, ἀπῆχέ τ᾽ ἂν αὐτῷ τὴν αἰτίην: νῦν δέ μιν 
αὐτῶν τε τούτων εἵνεχεν, xal ἵνα μὴ διαφυγὼν αὖτις 
μέγας. παρὰ βασιλέϊ γένηται, Ἂ ρταφέ ἔρνης τε ὃ Σαρ- 
δίων ὕ ὕπαρχος xa ὃ λαδὼν Ἅρπαγος , ὡς ἀπίχετο ἀγό- 
ἅενος ἐς Σάρδις, τὸ μὲν αὐτοῦ σῶμα αὐτοῦ ταύτη ἄνε- 

80 σταύρωσαν, τὴν δὲ χεφαλὴν ταριχεύσαντες ἀνήνειχαν 
παρὰ βασιλέα Δαρεῖον ἐς Σοῦσα. (2) Δαρεῖος δὲ 
πυθόμενος ταῦτα xal ἐπαιτιησάμενος τοὺς ταῦτα ποιή- 

Savas ὅτι μιν, οὗ ζώοντα ἀνήγαγον ἐς ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ, 

τὴν χεφαλὴν τὴν Ἱστιαίου λούσαντάς τε xot περιστεί- 
3b λαντας εὖ ἐνετείλατο θάψαι ὡς ἀνδρὸς μεγάλως ἑ ἑωυτῷ 

τε χαὶ Πέρσησι εὐεργέτεω. Τὰ μὲν περὶ Ἱστιαῖον 
οὕτω ἔσχε. 

XXXI. ὋὉ δὲ ναυτιχὸς στρατὸς ὃ Περσέων χειμε-- 
ρίσας περὶ Μίλητον, τῷ δευτέρῳ ἔτεϊ ὡς ἀνέπλωσε, 

40 αἵρέει εὐπετέως τὰς νήσους τὰς πρὸς τῇ ἠπείρῳ χειμέ- 
νας, Χίον χαὶ Aéc6ov xal Τένεδον. (2) “Ὅχως δὲ 
λάθοι τινὰ τῶν νήσων, ὡς ἑκάστην αἱρέοντες οἵ βάρόα- 
pot ἐσαγήνευον τοὺς ἀνθρώπους. Σαγηνεύουσι δὲ τόνδε 
τὸν τρόπον' ἀνὴρ ἀνδρὸς ἁψάμενος τῆς χειρὸς ἐχ θαλάσ- 

45 σὴς τῆς βορηΐης ἢ ἐπὶ τὴν νοτίην διήχουσι, xal ἔπειτεν 
διὰ πάσης τῆς νήσου διέρχονται ἐχθηρεύοντες τοὺς ἀν- 
θρώπους. (3) Αἵρεον δὲ χαὶ τὰς ἐν τῇ ἠπείρῳ πόλιας 
τὰς Ιάδας κατὰ τὰ αὐτὰ, πλὴν οὐχ ἐσαγήνευον τοὺς 
ἀνθρώπους: οὗ γὰρ οἷά τ᾽ ἦν. 

XXXII. ᾿Ενθαῦτα Περσέων oi στρατηγοὶ οὖχ ἐψεύ- 
σαντο τὰς ἀπειλὰς τὰς ἐπηπείλησαν τοῖσι Ἴωσι στρα- 
τοπεδευομένοισι ἐναντία σφίσι. — (2) Ὡς γὰρ δὴ ἐπε- 
χράτησαν τῶν πολίων, παῖδάς τε τοὺς εὐειδεστάτους 
ἔταμνον xal ἐποίευν ἀντὶ τοῦ εἶναι 
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Πυθόμενος δὲ ταῦτα Θάσον μὲν ἀπόρθητον λείπει, αὖ- 
τὸς δὲ ἐς τὴν Λέσόον ἠπείγετο ἄγων πᾶσαν τὴν στρα- 
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cognito , Thasum inexpugnatam relinquens, Lesbum con- 
tendit, universis copiis secum duetis. Lesbo vero, quum 
fame laboraret exercitus, in continentem trajecit , frumen- 
tum demeltere ef ex Atarneo cogitans, et ex Caico campo 


Mysorum ditionis. (3) At fuit forte in ea regione Harpagus 


Persa, haud exigui dux exercitus : qui , cum illo in terram: 


egresso commissa pugna, et ipsum Histieeum vivum cepit, 


et majorem copiarum illius partem interfecit. 


XXIX. Captus est autem Histieeus hoc modo. Commis- - 


so Graecos inter et Persas przelio in Malena agri Atarnensis, 
per satis longum tempus sequo marte pugnatuu est; ad 
extremum vero immissus est Graecis equitatus, qui pu- 
gnam hane confecit : 
stideus, sperans se ob admissam culpam non supplicio ad- 
fectum iri a rege, talem quemdam vitze amorem concepit : 
quum fugientem adsecutus esset homo Persa , qui jam in eo 
erat ut deprehensum confoderet , Persico ille sermone ho- 
minem adloquens , esse se Histiaeum Milesium indicavit. 


XXX. Quissi in vita fuisset servatus, et ad Darium re- 
gem adductus, puto equidem nihil mali fuisse eum passu- 
rum , remissurumque ei culpam fuisse regem. Nunc hanc. 
ipsam ob caussam, ne salvus evaderet iterumque ma- 
gnus fieret apud regem, Artaphernes Sardium praefectus , et 
qui illum captivum fecerat Harpagus , ut Sardes adductus 
est Histizeus, corpus illius suspenderunt e cruce, caput au- 
tam, sale conditum, Susa ad Darium regem miserunt. (2) 
Quibus rebus cognilis Darius , vituperatis his qui hoc ἴθ. 
cerant, quod non vivum illum in suum conspectum ad- 
duxissent, caput Histiei lotum et bene curatum jussit 
sepeliri, ut viri de se et de Persis praeclare meriti, Hoc 


igitur fato functus Histiceus est. 


XXXI. Jam navalis Persarum exercitus , postquam circa 
Miletum hiemaverat, sequenti anno inde profectus , insu- 
las facile cepit haud procul a continente sitas, Chium et 
Lesbum et 'Tenedum.. (2) Quarum insularum ut quaque 
potiti erant barbari , incolas omnes indagine cinctos capie- 
bant. Indagine autem cingunt hoc modo : vir virum 
manu prehendens, a mari septentrionali ad australe perti- 
nentes, totam pervadunt insulam, atque ita homines ve. 
nantur. (3) Pariter vero etiam Ionicas in continente ce- 
perunt civitates, nisi quod ibi homines non indagine cinctos 
venati sunt ; neque enim fieri id poterat. 


XXXII. Tunc vero Persarum duces vera prostiterunt 
ea, quie minati Ionibus erant, quum illi ex adverso ca- 
stra haberent. (2) Postquam enim urbibus potiti sunt, 
selectos puerorum formosissimos castrabant, ex viris eunu- 
chos facientes; st virgines forma precellentes abducebant 


(2) et in fugam versis Graecis, Hi- . 
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ἐνόρχιας εὐνούχους, xal παρθένους τὰς χαλλιστευού- 
σας ἀνασπάστους παρὰ βασιλέα" ταῖϊτά τε δὴ ἐποίευν, 

b! hy , 3 H 5 e (ont d 
xoi τὰς πόλιας ἐνεπίμπρασαν αὐτοῖσι ἱροῖσι, (3) Οὕτω 
ΝᾺ M , Y , c ET 
δὴ τὸ τρίτον Ἴωνες χατεδουλώθησαν, πρῶτον μὲν ὑπὸ 
Λυδῶν, δὶς δὲ ἐπεξῆς τότε ὑπὸ Πεοπέων. 

ΧΧΧΠΙ. Ἀπὸ δὲ ᾿Ιωνίης ἀπαλλασόμιενος δ᾽ ναυτι- 
N N Y 311915 Ace Tz e € 
χὸς δτρακὺς τὰ ἐπ Wong de ἐσπλώοντι τοῦ “Ελλησ- 
πόντου apes πάντα" τὰ γὰρ ἐπὶ δεξιὰ αὐτοῖσι Πέρ- 
σησι ὑποχείρια ἦν γεγονότα χατ᾽ ἤπειρον. (2) Εἰσὶ 
δὲ ἐν τῇ Εὐρώπῃ αἴδε τοῦ “Ελλησπόντου, Χερσόνησός 
τε, ἐν τῇ πόλιες συχναὶ ἔνεισι, xol Πέρινθος xol τὰ 
τείχεα τὰ ἐπὶ Θρηΐκης καὶ Σηλυδρίη τε καὶ Βυζάντιον. 
(Ὁ) Βυζάντιοι μέν νυν χαὶ οἱ πέρηθε Καλχηδόνιοι 


, οὐδ᾽ ὑπέμειναν ἐπιπλώοντας τοὺς Φοίνικας, ἀλλ᾽ οἴχοντο 


15 
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30 
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60 


mU τοιῷδε. 


ἀπολιπόντες τὴν σφετέρην ἔσω ἐς τὸν EU£ewov πόντον, 
xoi ἐνθαῦτα πόλιν Μεσαμόρίην οἴκισαν" οἱ δὲ Φοίνικες 
χαταχαύσαντες ταύτας τὰς χώρας τὰς χαταλεχθείσας 
τράπονται ἐπί τε Προχόννησον. χαὶ Ἀρτάχην, πυρὶ δὲ 
χαὶ ταύτας Boe ἔπλωον αὖτις ἐς τὴν Χερσόνησον, 
ἐξαιρήσοντες τὰς ἐπιλοίπους τῶν πολίων, ὅσας πρότε- 
pov προσσχόντες οὐ χατέσυραν. (4) "Exi δὲ Κύζιχον 
οὐδὲ ἔπλωσαν ἀρχήν' αὐτοὶ γὰρ Κυζικηνοὶ ἔτεϊ πρό-- 
τερον τοῦ Φοινίχων ἔσπλου ἐγεγόνεσαν ὑπὸ βασι- 
λέϊ, Ol6dost τῷ Μεγαδάζου ὁμολογήσαντες, τῷ 
ἐν Δασχυλείῳ ὑπάρχῳ. Τῆς δὲ Χερσονήσου, πλὴν 
Καρδίης πόλιος, τὰς ἄλλας πάσας ἐχειρώσαντο οἵ 
Φοίνιχες. 

XXXIV. ᾿Ετυράννευε δὲ αὐτέων μέχρι τότε Μιλ-- 
τιάδης 6 Κίμωνος τοῦ Στησαγόρεω, χτησαμένου τὴν 
ἀρχὴν ταύτην πρότερον Μιλτιάδεω τοῦ Κυψέλου τρό- 
Εἶχον. Δόλογχοι Θρήϊχες τὴν Χερσόνη- 
σον ταύτην. — (2) Οὗτοι ὧν οἱ Δόλογχοι πιεσθέντες πο- 
λέμῳ ὑπ᾽ ᾿Αψινθίων ἐς Δελφοὺς ἔπεμψαν τοὺς βασιλέας 
περὶ τοῦ πολέμου χρησομένους. 'H δὲ Πυθίη σφι 
ἀνεῖλε οἰκιστὴν ἐπάγεσθαι ἐπὶ τὴν χώρην τοῦτον ὃς ἄν 
σφεας ἀπιόντας ἐχ τοῦ ἱροῦ πρ ρῶτος ἐπὶ ξείνια καλέσῃ. 
(5) "Ióvvsc δὲ oi Δόλογχοι τὴν ἱρὴν δδὸν διὰ Φωχέων τε 
xo Βοιωτῶν ἤϊσαν" xot σφεας ὡς οὐδεὶς ἐκάλεε, ἐχτρά- 
πονται ἐπ᾽ ᾿Αθηνέων. 

XXXV. "Ev δὲ τῇσι ᾿Αθήνησι τηνικαῦτα εἶχε μὲν 
τὸ πᾶν χράτος Πεισίστρατος, ἀτὰρ ἐδυνάστευε χαὶ 
Μιλτιάδης 6 Κυψέλου ἐὼν οἰχίης τεθριπποτρόφου, τὰ 
μὲν ἀνέκαθεν ἀπ’ Αἰακοῦ τε xol Αἰγίνης γεγονὼς, τὰ 
O8 v νεώτερα Ἀθηναῖος, Φιλαίου τοὺ Αἴαντος παιδὸς 
γενομένου πρώτου τῆς οἰκίης ταύτης ᾿Αθηναίου. θ) 
Οὗτος ὃ Μιλτιάδης χατήμενος ἐν τοῖσι προθύροισι τοῖσι 
ἑωυτοῦ, δρέων τοὺς Δολόγκους παριόντας ἐσθῆτα οὐχ 
ἐγχωρίην ἔχοντας χαὶ αἰχμὰς προσεδώσατο xai σφι 
προσελθοῦσι ἐπηγγείλατο χαταγωγὴν χαὶ ξείνια. (3) 
Οἱ δὲ δεξάμενοι. καὶ ξεινισθέντες ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐξέφαινον 
πᾶν oi τὸ μαντήϊον, ἐχφήναντες δὲ ἐδέοντο αὐτοῦ τῷ 
θεῷ μὼ πείθεσθαι. Μιλτιάδεα δὲ ἀχούσαντα παραυ-- 
τίχα ἔπεισε ὃ λόγος οἷα ἀχθόμενόν. τε τῇ Πεισιστράτου 
ἀρχὴ καὶ βουλόμενον ἐχποδὼν εἶναι. 
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(4) Αὐτίκα δὲ | et procul ipse abesse cupiens. 
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ad regem : et haec igitur faciebant et urbes cum ipsis temptis 
incendio cremabant. (3) Atque sic tertio in servitutem 
Iones redacti sunt : primum a Lydis, et bis deinceps tunc a 
Persis. 


XXXIII. Posthzec, relicta Ionia, navalis exercitus omnia 
Hellesponti loca, quae ad sinistram sunt intranli, sube- 
git : nam, quz a dextra sunt, ea Persae jam ipsi per se, 
terra adgressi, suam in potestatem redegerant. (2) Sunt au- 
tem ad Hellespontum in Europa loca hzc : Chersonesus, 
in qua complura insunt oppida , tum Perinthus, et castella 
Thracia, et Selybria, et Byzantium. (3) Jam Byzantii qui- 
dem, et his ex adverso oppositi Calchedonii , ne exspecta- 
runt quidem Phonicie classis adventum ; sed , relictis suia 
sedibus, introrsus in Pontum Euxinum se receperunt , ibi- 
que urbem condiderunt Mesembriam. Phoenices vero , in- 
censis his quee nominavi locis, contra Proconnesum et 
Artacam se converterunt : quibus et ipsis igni datis , ite- 
rum in Chersonesum navigarunt, reliquas urbes expugna- 
turi, quas superiori adpulsu non: everterant. (4) Adver- 
sus Cyzicum vero cursum omnino non direxerunt : nam 
Cyziceni ipsi jam ante Phoenicum adventum in obsequio 
erant regis Persarum , deditionem eum CEbare pacti, Me- 
gabazi filio, Dascylei prefecto. Chersonesi vero, una 
Cardia excepta, reliquis omnibus urbibus potiti sunt Pho- 
nices. 


XXXIV. Tyrannus tunc Chersonesi Miltiades erat, Ci. 
monis filius, Stesagoree nepos: quod regnum primus olim 
susceperat Miltiades, Cypseli filius, hoc modo. —'Tenebant 
hane Chersonesum Dolonei Thraces. (2) Hi, bello pressi 
ab Apsinthiis, reges suos miserant Delphos, qui de hoc 
bello oraculum consulerent; quibus Pythia respondit, 
colonie conditorem in hanc regionem secuin adducerent 
eum, qui ipsos, postquam templo egressi essent, primus 
ad hospitium vocasset. (3) Rediere Dolonci sacra via, 
per Phocences et Boeotos: ubi quum nemo eos vocasset, 
Athenas deflectunt. 


XXXV. Erat tunc Athenis summa potestas penes Pisi- 
stratum : caeterum dominabatur etiam Miltiades Cypseli 
filius , e familia quadrigas alente; originem quidem generis 
ab /Eaco ex 7Egina repelens, sed recentiori memoria civis 
Atheniensis; Philadeus enim, Ajacis filius, primus ex hac 
familia in civium Atheniensium numerum erat receptus. 
(2) Hie Miitiades, in vestibulo zedium suarum sedens, 
quum pretereuntes conspiceret Doloncos, vestem gestan- 
tes extraneam et lanceas , inclamavit illos ; accedentibusque 
deversorium et hospitalia officia obtulit. (3) Tum illi, 
accepla conditione , hospitio ab eo recepti, totum hospiti 
effatum oraculi aperuerunt, rogaruntque eumdem ut deo 
obsequeretur. Quorum audito sermone, protinus persua- 
sus Milliades est , quippe segre ferens Pisistrali imperium, 
(4) Itaque extemp!o Del- 
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ἐστάλη ἐς Δελφοὺς, ἐπειρησόμενος τὸ χρηστήριον εἰ 
ποιέη τά περ αὐτοῦ οἱ Δόλογχοι προσεδέοντο. 
XXXVI. Κελευούσης δὲ xat τῆς Πυθίης, οὕτω δὴ 
Μιλτιάδης 6 Κυψέλου, ᾿Ολύμπια ἀναραιρηχὼς πρότε- 
/, / , ἘΝ 5, / 
ρον τούτων τεθρίππῳ, τότε παραλαδὼν ᾿Αθηναίων 
Im N / 7, Gm L » E] 
πάντα τὸν βουλόμενον μετέχειν τοῦ στόλου ἔπλωε ἅμα 
τοῖσι Δολόγχοισι, xal ἔσχε τὴν χώρην: xal μιν οἵ 
ἐπαγαγόμενοι τύραννον κατεστήσαντο. (8) Ὃ δὲ πρῶ- 
τον μὲν ἀπετείχισε τὸν ἰσθυὸν τῆς Χερσονήσου ἐχ Καρ- 
δίης πόλιος ἐς Παχτύην, ἵνα μὴ ἔχοιέν σφεας οἵ ἈΨίν- 
θιοι P ἐσδάλλοντες ἐς τὴν χώρην. Εἰσὶ δὲ 
τεχαὶ τριήκοντα τοῦ ἰσθμοῦ" ἀπὸ δὲ τοῦ 


φι 


οὗτοι στάδιοι 
ἰσθμοῦ τούτου f, Χερσόνησος ἔ ἔσω πᾶσά ἐστι σταδίων 
εἴχοσι χαὶ τετραχοσίων τὸ μῆχος. 

XXXVII. Ἀποτειχίσας, ὧν τὸν αὐχένα τῆς Χερ- 
σονήσου ὃ Μιλτιάδης, χαὶ τοὺς ᾿Αψινθίους τρόπῳ 
τοιούτῳ ὠσάμενος, τῶν λοιπῶν πρώτοισι ἐπολέμησε 
λαμψαχηνοῖσι" χαί py ot Λαμψαχηνοὶ λοχήσαντες αἷ- 
ῥέουσι ζωγρίῃ. (2) Ἦν δὲ ὁ Μιλτιάδης Κροίσῳ. τῷ 
Λυδῷ ἐν γνώμη γεγονώς" πυθόμενος ὧν ὃ Κροῖσος Mice 
πέμπων προηγόρευε τοῖσι Λαμψαχηνοῖσι: μετιέναι 
Μιλτιάδεα" εἰ δὲ μὴ, σφέας πίτυος τρόπον ἠπείλεε 
ἐχτοίψειν. 8) Πλανεωμένων δὲ τῶν Λαμψαχηνῶν ἐν 
τοῖσι λόγοισι τί ἐθέλει τὸ ἔπος εἶναι τό σφι ἠπείλησεν 
ὃ Κροῖσος, πίτυος “τρόπον ἐχτρίψειν, μόγις χοτὲ μαθὼν 
τῶν τις πρεσδυτέρων εἶπε τὸ ἐὸν, ὅτι πίτυς μούνη 
δενδρέων πάντων ἐχχοπεῖσα Biocch) οὐδένα βετίει, 
à λὰ πανώλεθρος ἐξαπόλλυται. Δείσαντες ὧν of Λαμ- 
Ψαχηνοὶ Κροῖσον, ; λύσαντες μετῆχαν Μιλτιάδεα. 

XXXVIII. Οὗτος μὲν δὴ διὰ Κροῖσον, ἔχῳ ρεύγει, 
μετὰ ὃὲ τελευτᾷ ἀ ἄπαις, τὴν ἀρχήν τε χαὶ τὰ χρήματα 
παραδοὺς Στησαγόρη τῷ Κίμωνος ἀδελφεοῦ παιδὶ 


15 


25 


30 


prot ptou. Καί ot τελευτήσαντι Σ Χερσονησῖται θύουσι 
ὡς νόμος οἰχιστῇ, καὶ ἀγῶνα ἱππικόν τε χαὶ γυμνικὸν 
ἐπιστᾶσι, ἐν τῷ Λαμψακηνῶν οὐδενὶ ἐγγίνεται ἀγω- 
νίζεσθαι. (3) ΠΠολέμου δὲ ἐόντος πρὸς Λαμψαχηνοὺς 
χαὶ Στησαγόρεα A cA ἀποθανέειν ἄπαιδα, πλη- 
γέντα τὴν κεφαλὴν πελέχεϊ ἐν τῷ πρυτανηΐῳ πρὸς ἀν-- 
δρὸς αὐτομόλι ou μὲν τῷ λόγῳ, πολεμίου ὃ δὲ xal ὅποθερ- 
μοτέρου τῷ ἔργῳ. 

XXXIX. Τελευτήσαντος δὲ xol Στησαγόρεω τρό- 
πῳ τοιῷδε, ἐνθαῦτα Μιλτιάδεα τὸν Κίμωνος, Στησα- 
γόρεω δὲ τοῦ τελευτήσαντος ἀδελφεὸν, καταλαμψόμενον 
τὰ πρήγματα ἐπὶ Χερσονήσου ἀποστέλλουσι τριήρεϊ 
ot Πεισιστρατίδαι, οἵ μιν χαὶ ἐν ᾿Αθήνησι ἐποίευν εὖ 
ὡς οὐ συνειδότες δῆθεν τοῦ πατρὸς Κίμωνος αὐτοῦ τὸν 


35 


10 


45 


θάνατον, τὸν ἐγὼ ἐν ἄλλῳ λόγῳ σημανέω ὡς ἐγένετο. 
ἢ γς ^t YS 

(2) Νυτιάδης δὲ ἀπικόμενος ἐς τὴν Χερσόνησον εἶχε 
τὸν ἀδελφὸν Σ 


xac olxouc, Στησαγόρεα δηλαδὴ ἐπιτι- 


&0 sov. Οἱ à δὲ 
50 θησαν ἀπὸ πασέων τῶν πολίων οἱ δυναστεύοντες πάν- 


τοθεν, χοινῷ δὲ στόλῳ ἀπικόμενοι ὡς συλλυπηθησόμενοι 
ἐδέθησαν C ὑπ᾽ αὐτοῦ. () Μιλτιάδης τε δὴ ἴ ἴσχει τὴν 
Χερσόνησον, πενταχοσίους βόσχων ἐπιχούρους, xal 


Χερσονησῖται πυνθανόμενοι ταῦτα συνελέ- 
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| tiades Chersonesum tenuit, 





phos profectus , consuluit oraculum, an faceret quod euim 
Dolonci rogassent. 

XXXVI. Quod ubi etiam Pythia facere jussit, ita Miltia- 
des Cypseli filius, qui ante id. tempus quadrigae curriculo 
victoriam Olympia reporlaverat , tunc , adsumptis quicum - 
que ex Atheniensibus profectionis esse socii voluerant, una 
cum Doloncis navigavit : et, postquam terram illam tenuil, 
ab his ipsis.qui eum adduxerant tyrannus est constitutus, 
(2) Is igitur primo isthmum Chersonesi muro intercepit , 
ex Cardia urbe usque Paetyam ; ne possent Apsinthii incur- 
sionibus vastare regionem. Est autem latitudo isthmi 
illius stadia sex et triginta; longitudo vero Chersonesi ab 
hoc isthmo introrsum est quadringentorum et viginti sa- 
diorum. 

XXXVII. Faucibus Chersonesi muro interceptis, eaque 
ratione expulsis Apsinthiis, primis caeterorum Lampsacenis 
arma Miltiades intulit : quo bello a Lampsacenis , structis 
insidiis, vivus captus est. (2) Eratautem Miltiades Croeso 
Lydo familiaris. Itaque re cognita, Croesus preecone misso 
edixit Lampsacenis, salvum dimitterent Miltiadem: id ni 
fecissent, minatus est, pinus arboris in modum se illo 
excisurum. (3) Incertis Lampsacenis, disceptantibusque 
inter se quid sibi vellet hoc verbum, quod ipsis minatus 
Croesus esset, pinus in modum se illos excisurum, postre-« 
mo tandem seniorum quispiam verum docuit, scilicet pinum 
solam ex cunctis arboribus, postquam excisa sit, nullum 
amplius germen edere, sed funditus perire. Tgitur Croesum 
metuentes Lampsaceni Miltiadem solutis vinculis liberum 
dimiserunt. 

XXXVIII. Hic igitur, postquam opera OCrosi salvus 
evasit, deinde sine liberis obiit , regno et rebus suis omni- 
bus Stesagors relictis, Cimonis filio, fratris sui eadem 
matre nati. Et ei vita functo sacra faciunt Chersonitze , uti 
mos est conditori facere ; οἱ equestre gymnicumque in illius 
honorem certamen celebrànt , in quo nulli Lampsacenorum 
certare fas est. (2) Dum vero bellum geritur cum Lampsa- 
cenis, accidit ut Stesagoras quoque sine liberis vita disce- 
deret, securi caput percussus in prytaneo ab homine, qui 
in speciem transfuga, revera autem hostis erat isque fer- 
venlior. 

XXXIX. Ita mortuo etiam Stesagora , deinde Miltiadem, 
Cimonis filium , mortui Stesagorae fratrem, ad suscipien- 
dum imperium cum triremi in Chersonesum miserunt Pisi- 
stratidze ; qui Athenis etiam eumdem beneficiis promerue- 
rant, quasi non conscii fuissent czedis patris illius Cimonis; 
que quo pacto patrata fuerit , in alia narrationis parte expo- 
nam. (2) Miltiades postquam in Chersonesum pervenit, 
domi se tenuit, tamquam mortui fratris Stesagorte memo- 
riam honorans. Quod ubi rescivere Chersonesitce, congressi 
principes ex omnibus undique civitatibus, quum communi 
consilio simul omnes ad eum condolendi caussa convenis- 
sent, in vincula ab illo conjecti sunt. (3) Atque ita Mil- 
quingentos alens satellites 
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γαμέει Ὀλόρου τοῦ Θρηΐκων βασιλέος θυγατέρα Ἢγη- 
σιπύλην. 

XL. Οὗτος δὲ ὃ Κίμωνος Μιλτιάδης νεωστὶ μὲν 
ἐληλύθεε ἐς τὴν Χερσόνησον, χατελάμδανε δέ μιν 
6 ἐλθόντα ἄλλα τῶν χατεχόντων πρηγμάτων χαλεπώτε- 
ρα. Τρίτῳ μὲν γὰρ ἔτεϊ τούτων Σχύθας ἐχφεύγει" 
Σχύθαι γὰρ οἵ νομάδες ἐρεθισθέντες ὑπὸ βασιλέος 
Δαρείου συνεστράφησαν xal ἤλασαν μέχρι τῆς Χερσο- 
νήσου ταύτης. (9) Τούτους ἐπιόντας οὐχ ὑπομείνας ὃ 

10 Μιλτιάδης ἔφευγε ἀπὸ Χερσονήσου, ἐς ὃ οἵ τε Exin: 
ἀπαλλάχθησαν χαί μιν οἱ Δόλογχοι χατήγαγον ὀπίσω. 
Ταῦτα μὲν δὴ τρίτῳ ἔτεϊ πρότερον ἐγεγόνεε τῶν τότε 
μιν κατεχόντων. 

XLI. Τότε δὲ πυνθανόμενος εἶναι τοὺς Φοίνικας ἐ ἐν 

15 Τενέδῳ, πληρώσας τριήρεας πέντε χρημάτων τῶν 
παρεόντων ἀπέπλωε ἐς τὰς ᾿Αθήνας. Καὶ ὥσπερ 
ὥρμήθη ἐκ Καρδίης πόλιος, ἔπλωε διὰ τοῦ Μέλανος 
χόλπου παραμείθδετό τε τὴν Χερσόνησον, καὶ οἱ Φοί- 
γικές οἵ περιπίπτουσι vot νηυσί. (2) Αὐτὸς μὲν δὴ 

20 Μιλτιάδης σὺν τῇσι τέσσερσι τῶν νεῶν καταφεύγει ἐς 
“μόρον, τὴν δέ οἱ πέμπτην τῶν νεῶν χατεῖλον διώχον- 
τες οἱ Φοίνιχες. (9) Τῆς δὲ νεὸς ταύτης ἔτυχε τῶν 
Μιλτιάδεω παίδων ὃ πρεσθύτατος ἄρχων Μητίοχος, 
οὐχ ἐχ τῆς Ὀλόρου τοῦ Θρήϊχος ἐ ἐὼν θυγατρὸς, ἀλλ᾽ ἐξ 

25 ἄλλης: xoi τοῦτον ἅμα τῇ νηΐ εἷλον οἵ Φοίνικες, χαί 

ο΄ gay πυθόμενοι ὡς εἴη Μιλτιάδεω παῖς ἀνήγαγον παρὰ 
βασιλέα, δοκέοντες χάριτα μεγάλην χαταθήσεσθαι, 
ὅτι δὴ Μιλτιάδης γνώμην ἀπεδέξατο ἐν τοῖσι Ἴωσι 
πείθεσθαι χελεύων τοῖσι Σχύθησι, ὅτε οἱ Σχύθαι προσ- 
80 ἐδέοντο λύσαντας τὴν σχεδίην ἀποπλώειν ἐς τὴν ἑωυ- 
τῶν. (4) Δαρεῖος 8, ὡς ot Φοίνικες Μητίοχον τὸν 
Μιλτιάδεω & ἀνήγαγον, ἐποίησε χαχὸν μὲν οὐδὲν Μητίο-- 
yov, ἀγαθὰ δὲ συχνά' καὶ γὰρ οἶχον χαὶ χτῆσιν ἔδωχε 
χαὶ Περσίδα γυναῖχα, ἐκ τῆς οἵ τέκνα ἐγένετο τὰ ἐς 

35 Πέρσας χεχοσμέαται. 

XLII. Μιλτιάδης δὲ ἐξ μόρου ἀπικνέεται ἐς τὰς 
Ἀθήνας. Καὶ χατὰ τὸ ἔτος τοῦτο éx τῶν Περσέων 
οὐδὲν ἔτι πλέον ἐγένετο τούτων ἐς νεῖχος φέρον Ἴωσι, 
ἀλλὰ τάδε uiv χρήσιμα κάρτα τοῖσι Ἴωσι ἐγένετο 

40 τούτου τοῦ ἔτεος. (2) Ἀρταφέρνης ὃ Σαρδίων ὕπαρχος 
μεταπεμψάμενος ἀγγέλους ἐχ τῶν πολίων συνθήχας 
σφίσι αὐτοῖσι τοὺς Ἴωνας ἠνάγκασε: ποιέεσθαι, iva 
δωσίδικοι εἶεν xol μὴ ἀλλήλους φέροιέν τε xal ἄγοιεν. 
(8) Ταῦτά τε ἠνάγκασε, ποιέειν, χαὶ τὰς χώρας σφέων 

45 μετρήσας χατὰ παρασάγγας, τοὺς χαλεῦσι οἵ Πέρσαι 
τὰ τριήχοντα στάδια, χατὰ δὴ τούτους μετρήσας φό- 
ρους ἔταξε ἑχάστοισι, ol χατὰ χώρην διατελέουσι 
ἔχοντες ἐκ τούτου τοῦ χρόνου αἰεὶ ἔτι χαὶ ἐς ἐμὲ ὡς 
ἐτάχθησαν ἑ ἐξ Ἀρταφέρνεος" ἐτάχθησαν δὲ σχεδὸν χατὰ 

50 τὰ αὐτὰ τὰ xal πρότερον. εἶχον. E 

XLIII. Καί σφι ταῦτα μὲν εἰρηναῖα ἦν. Ἅμα 
δὲ τῷ ἔαρι, τῶν Ey χαταλελυμένων στρατηγῶν ἐχ 
βασιλέος, Μαρδόνιος ὃ Γωδρύεω χατέθαινε ἐπὶ θάλασ- 
σαν, στρατὸν πολλὸν μὲν κάρτα πεζὸν ἅμα ἀγόμενος; 
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et uxorem duxit filiam Olori Thracum regis Hegesipy- 
lam. 

XL. Hic igitur Cimonis filius Miltiades recentiori memo- 
ria in Chersonesum venerat: cui, ex quo advenit, alia 
acciderunt preesentibus graviora. Tertio enim ab his re- 
bus superiori anno Scythas fugiens in exsilium abiit. Nempe 
Scythae Nomades, a Dario rege irritati, junctis viribus us- 
que in hanc Chersonesum invaserunt : (2) quorum adven- 
tum exspectare non ausus Miltiades e Chersoneso pro- 
fugit; donec, regressis Scythis, Dolonci eum reduxerunt. 
Hac igitur tertio anno ante ea quae nunc ei acciderunt, 
acia sunt. 


XLI, Nunc vero, ubi Phoenices in Tenedo esse cognovit, 
quinque triremibus ex his , 485 ad manus erant , pecunia et 
aliis rebus pretiosis impletis Athenas navigavit. Dum vero, 
ex Cardia urbe profectus, per Melanem sinum navigans, 
praetervehitur Chersonesum , occurrunt navibus ejus Phe- 
nices. (2) Et ipse quidem Miltiades cum quattuor navibus 
Imbrum effugit ; quintam vero persequentes Pheenices cepe- 
runt, (3) cui navi prefectus tum erat Miltiadis filius natu 
maximus Metiochus, non ex Olori Thracis filia natus, 
sed ex alia uxore - atque hunc simul cum navi ceperunt 
Phenices. Qui, ut resciverunt Miltiadis esse filium, ad 
regem eum abduxerunt, ingentem existimantes gratiam se 
inituros propter sententiam quam in Ionum concilio dixe- 
rat Miltiades, quum illos hortaretur obtemperare Scythis 
rogantibus , ut pontem solverent Iones domumque naviga- 
rent. (4) At Darius, postquam ad eum Phoenices Metiochum 
Miltiadis filium adduxerunt, nihil Metiocho mali fecit, sed 
multa in eum beneficia contulit : nam et domum et posses- 
siones ei dedit, et Persicam uxorem, ex qua ei nati sunt 
filii, qui Persarum ordini sunt adscripti. 


XLII. Miltiades vero ex Imbro Athenas pervenit. Atque 
eo anno nihil amplius hostile adversus Ionas a Persis sus- 
ceptum est; immo vero haec valde utilia Ionibus hoc. anno 
contigere. (2) Artaphernes , Sardium praefectus , arcessitis 
legatis ex civitatibus, coegit Ionas, ut pactiones mutuas 
facerent de litibus ex juris formula dirimendis, nec porro 
viet armis inter se agerent. (3) Et hoc eos facere coegit , 
ei terras eorumdem dimensus per parasangas (sic Persae 
mensuram vocant triginta stadiorum), tributa quibusque 
imposuit, quie ab illo inde tempore constanter ad meam 
usque zetatem eadem manent, sicut ab Artapherne constitu- 


ta sunt : constituta autem ab illo sunt fere eadem condi- 


tione atque prius fuerant. 

XLIII. Et haec quidem pacata illis contigerunt. Primo 
autem vere, reliquis imperatoribus domum dimissis a rege, 
Mardonius Gobryz filius ad mare descendit , ingentem et 
pedestrem exercitum ducens, et navalem. —/Etate juve- 
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"  moÀÀóy δὲ ναυτιχὸν, ἡλικίην τε νέος ἐὼν χαὶ νεωστὶ 
^ / ,ὔ ΄ 3 , 
γεγαμηχὼς βασιλέος Δαρείου θυγατέρα ᾿Αρτοζωστρην. 
(2) Ἄγων δὲ τὸν στρατὸν τοῦτον ὃ Μαρδόνιος ἐπείτε 
ἐγένετο ἐν τὴ Κιλικίη, αὐτὸς μὲν ἐπιύδὰς ἐπὶ νεὸς ἐχο- 
Y ἢ 5; αὐτὸς μ 
5 μίζετο ἅμα τῇσι ἄλλησι νηυσὶ, στρατιὴν δὲ τὴν πεζὴν 
ἄλλοι ἡγευιόνες ἦγον ἐπὶ τὸν ᾿Ξξλλήσποντον. (3) Ὥς 
δὲ παραπλώων τὴν Ἀσίην ἀπίχετο ὃ Μαρδόνιος ἐς τὴν 
Ἰωνίην, ἐνθαῦτα μέγιστον θῶμα ἐρέω τοῖσι μὴ ἀποδε- 
χομένοισι “Ἑλλήνων Περσέων τοῖσι ἑπτὰ ᾿Οτάνεα γνώ- 
: E] I? e N y 7 J “ὦ 
10 μὴν ἀποδέξασθαι ὡς χρεὼν εἴη δημοχρατέεσθαι Πέρσας 
τοὺς γὰρ τυράννους τῶν Ἰώνων χαταπαύσας πάντας ὃ 
^ Μαρδόνιος δημοχρατίας χατίστα ἐς τὰς πόλιας. ({) 
Ταῦτα δὲ ποιήσας ἠπείγετο ἐς τὸν “λλήσποντον. Ὡς 
δὲ συνελέχθη μὲν χρῆμα πολλὸν νεῶν, συνελέχθη δὲ χαὶ 
M e ^ € 
Ib πεζὸς στρατὸς πολλὸς, διαάντες τῆσι νηυσὶ τὸν "EX o- 
ποντον ἐπορεύοντο διὰ τῆς Εὐρώπης, ἐπορεύοντο δὲ 
ἐπί τε "E ἱρέτριαν χαὶ ᾿Αθήνας. 
XLIV. Αὗται μὲν ὧν 2 πρόσχημα ἔσαν τοὺ 
στόλου; ἀτὰρ ἐν νόῳ ἔχοντες ὅσας ἂν πλείστας δύναιντο 
30 χαταστρέφεσθαι τῶν ᾿Ελληνίδων πολίων, τοῦτο μεν δὴ 
τῇσι νηυσὶ Θασίους οὐδὲ χεῖρας ἀνταειραυένους χατε- 
στρέ: αντο, τοῦτο δὲ τῷ πεζῷ Μαχεδόνας πρὸς τοῖσι 
ὑπάρχουσι δούλους προσεκκήσαντο' τὰ γὰρ ἐντὸς Ma- 
χεδόνων ἔθνεα πάντα σφι ἤδη ἦν porum γεγονότα, 
25 (2) "Ex μὲν δὴ Θάσου SixaA τὸς πέρην ὑπὸ τὴν ἤπει- 
ρον ἐχομίζοντο μέχρι Ἀκάνθου, ex δὲ Αχκάνθου δρμεώ-- 
μενοι τὸν Ἄθων περιέδαλλον. ᾿Ϊἧπιπεσὼν δέ σφι 
; / 
περιπλώουσι βορέης ἄνεμος μέγας τε xo ἄπορος χάρτα 
τρηχέως περιέσπε πλήθεϊ πολλὰς τῶν νεῶν ἐχόάλλων 
80 πρὸς τὸν Ἄθων. (3) Λέγεται γὰρ χατὰ τριηκοσίας 
μὲν τῶν νεῶν τὰς διαφθαρείσας εἰναι, ὑπὲρ δὲ δύο 
μυριάδας ἀνθρώπων' ὥστε γὰρ θηριωδεστάτης ἐ ἐούσης 
τῆς θαλάσσης ταύτης τῆς περὶ τὸν Ἄθων, ot μὲν ὑπὸ 
τῶν θηρίων διεφθείροντο ἁρπαζόμενοι, οἱ δὲ πρὸς τὰς 
35 πέτρας ἀρασσόμενοι: oi δὲ αὐτῶν νέειν οὖχ ἠπιστέατο 
: Y VN e - 7 ^Y , “. € 3 87 
xol χατὰ τοῦτο διεφθείροντο, oi δὲ Qiyst. Ὁ μὲν δὴ 
γαυτιχὸς στρατὸς οὕτω ἔπρησσε. 
XLV. Μαρδονίῳ δὲ xoi τῷ πεζῷ στρατοπεδευομένῳ 
5 , ! ^ / Je 5 E / 
ἐν MaxsGov( νυχτὸς Βρύγοι Θρήϊκες ἐπεχείρησαν" 
Y 
40 χαί σφεων πολλοὺς φονεύουσι οἱ Βρύγοι, Ναρδόνιον δὲ 
IDA / 2 / U ὑδὲ 5 M 8 JN ; 
αὐτὸν τρωματίζουσι. Οὐ μέντοι οὐδὲ αὗτοι δουλοσύ- 
͵ 
γὴν διέφυγον πρὸς Περσέων’ οὐ γὰρ δὴ πρότερον ἀπα- 
νέστη &x. τῶν χωρέων τούτων Μαρδόνιος πρὶν ἤ σφεας 
ὑποχειρίους ἐποιήσατο. (2) Ῥούτους μέντοι Xara pe 
4b Ψψάμενος ἀπῆγε τὴν στρατιὴν ὀπίσω) ἅτε τῷ πεζῷ τε 
προσπταίσας πρὸς τοὺς Βρύγους χαὶ τῷ ναυτιχῷ μεγά- 
λως περὶ τὸν Ἄθων. Οὗτος υἱέν νυν δ στόλος αἰσχρῶς 
» / 2 / 2 N 3 / 
ἀγωνισάμενος ἀπαλλάχθη ἐς τὴν Ἀσίην. 
XLVI. Δευτέρῳ δὲ ἔτεϊ τούτων ὃ Δαρεῖος πρῶτα 
A / 6 θέ ES ΘΕΩ͂Ν e , , € 
$0 μὲν Θασίους διαδληθέντας ὅπὸ τῶν ἀστυγειτόνων ὡς 
ἀπόστασιν μηχανοίατο; πέμψας ἄγγελον ἐχέλευέ σφεας 
τὸ τεῖχος περιαιρέειν καὶ τὰς νέας ἐς "Αόδηρα χομίζειν. 
e) Οἱ γὰρ δὴ Θάσιοι, οἷα ὕπ᾽ Ἱστιαίου τε τοῦ Μιλη- 
σίου πολιορχηθέντες χαὶ προσόδων ἐουσέων μεγάλων ; 
HERODOTUS. 





, uis is erat, et nuper regis Darii filiam Artozostram duxe- 
| rat uxorem. (2) Huic igitur exercitui przefectus Mardo- 





nius, postquam in Ciliciam pervenit, navem ipse conscen- 
dit, et cum reliquis navibus est profectus ; pedestrem vero 
exercitum alii duces ad Hellespontum duxerunt. (3) 
Quum vero Asiam preternavigans Mardonius ad Ioniam 
pervenisset , rem hic ego dicam maxime miram eis Graecis, 
qui sibi persuaderi non patiuntur, Otanen unum e septem 
illis Persis pro sententia dixisse, populare imperium apud 
Persas debere institui. Namque Mardonius , abrogato ty- 
rannorum omnium inter Ionas imperio , popularem statum 
in civitatibus instituit. (4) Eo facto in Hellespontum pro- 
peravit. Ut vero coaeta est magna vis navium, et collectus 
ingens pedestris exercitus, navibus superato Hellesponto, 
per Europam iter fecerunt : proficiscebantur autem adver- 
$us Eretriam et Athenas. 


XLIV. Nempe, contra has dirigi expeditionem, verbis prae 
seferebant. Caeterum, quum constitutum apud se haberent 
quam plurimas possent ex Graecis civitatibus subigere, pri- 


mum Thasios classe adgressi , qui ne manus quidem contra. 


illos sustulerant, sibi subjecerunt; tum pedestri exercitu 
Macedonas, post illos qui jam Persis serviebant, sub jugum 
miserunt: nam qui cis Macedoniam habitant populi, jam 


cuncti illis subjecti erant. (2) Dein navibus a Thaso conti- . 


nentem versus transvecti, secundum oram perrexerunt 
navigare usque Acanthum : tum Acantho profecti, Athon 
montem circumvehi instituerunt. Sed dum circumvehun- 
tur, ingruens ventus boreas ingens, et contra quer elüctari 
nulla arte poterant, maximum, navium numerum ad mon- 
tem impulsas misere adílixit. (3) Aiunt enim ad trecen- 
las ex navibus periisse, et hominum amplius viginti millia. 
Etenim quum  belluis frequens admodum sit hoc circa 
Athon mare, alii a belluis rapti periere; alii vero ad petras 
adlisi; alii, quum natare non didicissent, hoc ipso periére; 
alii gelu. Heec clades classem adflixit. 


XLV. Mardonium vero et pedestrem exercitum, quum 
in Macedonia castra haberet , noctu adgressi Brygi Thraces , 
magnum militum numerum occiderunt, ipsumque vulne- 
rarunt Mardonium. Αἱ ne hi quidem servitutem a Persis 


imminentem effugere : etenim non prius ex his regionibus 


discessit Mardonius, quam in potestatem illos redegisset. 
(2) Verumtamen, subactis his, retro duxit exercitum , 


quippe et terra clade ἃ Brygis accepta, et mari maximam ᾿ 


calamitatem ad Athon passus. lta hae copiw, turpiter re 
gesta, in Asiam redierunt. 


XLVI. Altero vero ab his rebus anno primum Thasios, 
a vicinis insimulatos quasi defectionem molirentur, misso 
nuncio jussit Darius diruere murum, et naves suas Abdera 
devehere. (2) Thasii enim, ex quo ab Histizeo" Milesio 


fueran! obsessi, quum magni illis essent. reditus publici, 
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ἐ ἐχρέοντο τοῖσι χρήμασι γέας τε ναυπηγεύμενοι μαχρὰς ᾿ 
χαὶ τεῖ ἴχος ἰσχυρότερον περιθαλλόμενοι. 
δός σφι ἐγίνετο ἔχ τε τῆς ἠπείρου xal ἀπὸ τῶν μετάλ- 
λων. (3) 'Ex μέν γε τῶν ἐκ Σχαπτῆς “Ὑλης τῶν 
b χρυσέων μετάλλων τὸ ἐπίπαν ὀγδώκοντα τάλαντα προσ- 
ἤϊε, x δὲ τῶν ἐν αὐτῇ Θάσῳ ἐλάσσω μὲν τούτων, 
συχνὰ δὲ οὕτω ὥστε τὸ ἐπίπαν Θασίοισι ἐοῦσι χαρπῶν 
ἀτελέσι προσήϊε ἀπό τε τῆς ἠπείρου καὶ τῶν μετάλλων 
ἔτεος ἑχάστου διηχόσια τάλαντα, ὅτε δὲ τὸ πλεῖστον 
10 προσῆλθε, τριηχόσια, 

XLVII. Εἶδον δὲ xol αὐτὸς τὰ μέταλλα ταῦτα, 
χαὶ μαχρῷ ἦν αὐτῶν θωμασιώτατα τὰ οἱ Φοίνικες ἀνεῦ- 
pov oi μετὰ Θάσου χτίσαντες τὴν νῆσον ταύτην, ἥτις 
νῦν ἐπὶ τοῦ Θάσου τούτου coU Φοίνιχος τὸ οὔνομα 

15 ἔσχε. (2) Τὰ δὲ μέταλλα τὰ Φοινιχικὰ ταῦτα ἐστὶ 
τῆς Θάσου μεταξὺ Αἰνύρων τε χώρου » χαλευμένου xol 
Κοινύρων, ἀντίον δὲ Σαμοθρηΐκης, οὖρος μέγα ἄνε- 
στραμμένον ἐν τὴ ζητήσι. 

XLVIII. Τοῦτο μέν νύν ἐστι τοιοῦτο" οἱ δὲ Θάσιοι 

20 τῷ βασιλέϊ χελεύσαντι xol τὸ τεῖχος τὸ σφέτερον χα- 
τεῖλον χαὶ τὰς νέας τὰς πάσας ἐχόμισαν ἐς "AGOmoa. 
(2) Μετὰ δὲ τοῦτο ἀπεπειρᾶτο ὃ Δαρεῖος τῶν 'EXM;- 
νων ὃ τι ἐν νόῳ ἔχοιεν, χότερα πολεμέ ἕειν ἑωυτῷ ἢ πα- 
ραδιδόναι σφέας αὐτούς. Διέπεμπε ὧν χήρυχας &A- 

ϑοιλους ἄλλη τάξας ἀνὰ τὴν «Ελλάδα; χελεύων αἰτέειν 
βασιλέϊ γὴν τε xal ὕδωρ. (8) Τούτους μὲν δὴ ἐς τὴν 
“Ἑλλάδα ἔπεμπε, ἄλλους δὲ κήρυκας διέπεμπε ἐς τὰς 
ἑωυτοῦ δασμοφόρους πόλιας τὰς παραθαλασσίους, 
χελεύων νέας τε μαχρὰς xol ἱππαγωγὰ πλοῖα ποιέε- 

80 σθαι. 

XLIX. Οὗτοί τε δὴ παρεσχευάζοντο ταῦτα, xol 
τοῖσι ἥχουσι ἐς τὴν “λλάδα χήρυξι πολλοὶ μὲν ἤπει- 
ρωτέων ἔδοσαν τὰ προΐσχετο αἰτέων ὃ Πέρσης, πάντες 
δὲ νησιῶται ἐς τοὺς ἀπιχοίατο αἰτήσοντες. — OT τε δὴ 

3b ἄλλοι νησιῶται διδοῦσι γὴν τε καὶ ὕδωρ Δαρείῳ xot δὴ 
xot Αἰγινῆται. (2) Ποιήσασι δέ σφι ταῦτα ἰθέως 
᾿Αθηναῖοι ἐπεχέατο, δοχέοντες ἐπὶ σφίσι ἔχοντας τοὺς 
Αἰγινήτας δεδωχέναι, ὡς ἅμα τῷ Πέρση ἐπὶ σφέας 
στρατεύωνται. Καὶ ἄσμενοι προφάσιος ἐπελάδοντο, 

40 φοιτέοντές τε ἐς τὴν Σπάρτην χατηγόρεον τῶν Αἰγινη- 
τέων τὰ πεποιήχοιεν προδόντες τὴν “Ἰλλάδα. 

L. Πρὸς ταύτην δὲ τὴν χατηγορίην Κλεομένης ὁ 
Ἀναξανδρίδεω βασιλεὺς ἐὼν Σπαρτιητέων διέδη ἐς 
Αἴγιναν, βουλόμενος συλλαύέειν Αἰγινητέων τοὺς αἷ- 

«ὅ τιωτάτους. Ὥς δὲ ἐπειρᾶτο συλλαμόάνων, ἄλλοι τε 
δὴ αὐτῷ ἐγίνοντο ἀντίξοοι τῶν Αἰγινητέων, ἐν δὲ δὴ 
χαὶ Κρῖος 6 Πολυχρίτου μάλιστα, ὃς oüx ἔφη αὐτὸν 
οὐδένα ἄξειν χαίροντα. Αἰγινητέων: (2) ἄνευ γάρ μιν 
Σπαρτιητέων τοῦ χοινοῦ ποιέειν ταῦτα, ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων 


50 ἀναγνωσθέντα y piu xov ἅμα γὰρ ἄν Ἐν τῷ ἑτέρῳ Mx 


σιλέϊ ἐλθόντα τἀ πε Ἔλεγε δὲ ταῦτα ἐξ ἐπι- 
στολῆς τῆς Δημαρήτου. (3) Κλεομένης δὲ ἀπελαυνό- 
μένος ἐχ τῆς Αἰγίνης εἴρετο τὸν Κρῖον ὅ τι οἵ εἴη τὸ 
οὔνομα" ὁ δέ οἱ τὸ ἐὸν ἔφρασε. ὋὉ δὲ Κλεομένης πρὸς 
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' pecuniis suis utebantur ad construendas naves longas, 
et ad validiorem murum urbi su& circumducendum. 
Erant autem illis reditus et ex continente et ex metallis. (3) 
Certe ex his quce in Seapte-Hyle metalla sunt, quie sunt 
auri fodine, omnino octoginta redibant talenta; ex his 
vero qui in ipsa Thaso, aliquanto quidem minus, sed ta- 
men tantum , ut, quum Thasii essent vectigalium immunes 
fructuum nomine pendendorum, ex continente et ex me«- 
tallis redirent iis omnino quotannis ducenta talenta, et, 
quando plurimum redibat, trecenta. 

XLVII. Vidietiam ipse hac metalla: quorum maxime 
admiranda mihi visa sunt ea, quae a Pheenicibus fuerant 
inventa, qui cum Thaso insulam hane condiderunt, quce 
nunc ab hoc Thaso Phoenice nomen traxit. (2) Sunt au- 
tem Phoenicia heec metalla inter duo Thasi loca, quorum 
alteri /Enyra nomen est, alteri Coenyra, adversus Samo- 
thraciam : ingens mons est, quzerendis metalli venis susque 
deque versus. 

XLVIII. Et hec quidem hujusmodi sunt. Ceterum Tha- 
sii, regis imperio parentes, et murum suum diruerunt, et 
naves cunctas devexerunt Abdera. (2) Post hzc tentare 
Graecorum animos Darius instituit, cogniturus utrum se- 
cum bellum gesturi , an se ipsi tradituri essent. Tgitur pree- 
cones per Greciam, alios alio, dimisit, qui regis nomine 
lerram et aquam a Grecie populis poscerent. (3) Dum 
vero hos in Graeciam mittit, simul alios praecones per mari- 
timas civitates sibi tributarias dimisit, qui eas juberent 
naves longas aliasque transvehendis equis comparare. 


XLIX. He igitur comparabant imperatas naves : qui vero 
in Graeciam venerunt legati , his multi quidem in continente 
populi ea, quz ipsis rex proposuerat postulaveratque , de- 
dere; insulani vero omnes, ad quoscumque legati cum 
eisdem postulatis pervenerunt. Igitur quum ceteri insu- 
lani terram et aquam Dario dederunt , tum vero etiam ZEgi- 
netae. (2) Qui quum hoc fecissent , protinus eis imminebant 
Athenienses, rati adversus se tendere illud ZEginetarum 
factum , ut simul cum rege Persarum bellum sibi inferrent. 
Itaque cupide arripientes hanc occasionem , Spartam misere 
legatos, qui accusarent ZEginetas hujus facti caussa, quod 
ad proditionem pertineret Graeciae. 

L. Qua audita accusatione, Cleomenes Anaxandride fi- 
lius, rex Spartanorum , /Eginam trajecit, comprehensurus 
hos ex JEginetis qui ejus rei maxime fuissent auctores. Ut 
vero comprehendere eos est adgressüs , quum alii /Egineta- 
rum ei restiterunt, tum in his maxime Crius, Polycriti 
filius; qui, non impune, ait, illum quemquam ex JEginetis 
esse abducturum : (2) non enim publico Spartanorum 
consilio eum hoc facere , sed pecunia corruptum ab Athe- 
niensibus; alioqui simul cum altero rege venturum fuisse 
ad hos comprehendendos. Dixit autem haec ex Demarati 
mandato. (3) Cleomenes igitur, JEgina abire coactus, 
ex Crio quzesivit, quodnam ei nomen esset. Qui quum ve- 
rum respondisset , dixit ei Cleomenes : « Nunc igitur, Aries 
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SEA Ag, X^ τ € 5 N Y , 
αὐτὸν ἔφη, « ἤδη νῦν χαταγχαλχοῦ, ὦ χριὲ, τὰ χέρεα, 
ὡς συνοισόμενος μεάλῳ χαχῷ.» 

LI. "Ev δὲ τῇ Σπάρτη τοῦτον τὸν χρόνον ὑπομένων 

Δημάρητος ὃ Ἀρίστωνος διέδαλλε τὸν Κλεομένεα, ἐὼν 
5 βασιλεὺς xai οὗτος Σπαρτιητέων, οἰκίης δὲ τῆς ὕπο-- 
^ , 5» b 3 WX [4 ; Ey ENG x 
δεεστέρης, xav ἄλλο μὲν οὐδὲν ὑποδεεστέρης (ἀπὸ γὰρ 
τοῦ αὐτοῦ γεγόνασι), κατὰ πρεσδυγένειαν δέ xo τετί- 
υηται μᾶλλον ἣ Πὐρυσθένεος. 

,ὔ AX ,ὔ SEN M 

LII. Λακεδαιμόνιοι γὰρ δμολογέοντες οὐδενὶ ποιη- 
c , 95 5 / ' 5 / cC 
τῇ λέγουσι αὐτὸν ᾿Αριστόδημον τὸν Ἀριστομάχου τοῦ 
Κλεοδαίου τοῦ Ὕλλου βασιλεύοντα ἀγαγεῖν σφέας ἐς 

΄ Y r A echo eee 5 9:5 Ἀν 3 
ταύτην τὴν χώρην τὴν νῦν ἐχτέαται, ἀλλ᾽ οὐ τοὺς Apte 
στοδήυου παῖδας. (2) Μετὰ δὲ ᾿“,ρόνον οὐ πολλὸν 
τεχέειν τὴν γυναῖκα, τῇ οὔνομα εἶναι 
15 "Aoyetnv θυγατέρα δὲ αὐτὴν λέγουσι εἶναι Αὐτεσίωνος 


τ 


᾿Αριστοδήμῳ 


τοῦ Τισαμενοῦ τοῦ Θερσάνδρου τοῦ ΠΠολυνείχεος: ταύ- 
V τι 3 ὮΝ 
τὴν δὲ τεχέειν δίδυμα, ἐπιδόντα δὲ τὸν ᾿Δριστόδημον 


hy / , cT 
τὰ τέχνα νούσῳ τελευτᾶν. 


θ) Λακεδαιμονίους δὲ τοὺς 
τότε ἐόντας βουλεῦσαι xav νόμον βασιλέα τῶν παίδων 
2U τὸν πρεσθύτερον ποιήσασθαι. Οὐχ ὧν δή σφεας ἔχεν 
δχότερον ἕλωνται, ὥστε xoi δμοίων xot m. ἐόντων' 
οὗ δυναμένους δὲ γνῶναι, ἢ καὶ πρὸ τούτου, ἔπειρω-- 

eo A c δ ΝΑ 082 M / ὃ 
τὰν τὴν τεχοῦσαν. (4) Τὴν 0i οὐδὲ αὐτὴν φάναι δια- 
γινώσχειν, εἰδυῖαν μὲν xad τὸ χάρτα λέγειν ταῦτα, βου- 
25 λομιένην δὲ εἴ xtoq ἀυφότεροι γενοίατο βασιλέες. "Γοὺς 
E Δ n 3 / E J 8: 7 
ὧν δὴ Λαχεδαιμονίους ἀπορέειν, ἀπορέοντας δὲ πέμ.- 
/ e 
πειν ἐς Δελφοὺς dps i 8 τι χρήσωνται τῷ 
ήγυατι 6) 'Γὴν δὲ Πυθίην χελεύειν σφέας ἀμφό- 
πρήγματι, Ἣν Ἣν χελεύειν σῷ Ug 
b / c X co 
τερα τὰ παιδία waits βασιλέας. τιμᾶν δὲ μᾶλλον 
m , rp v M ^N ͵ὔ D , 5 
80 τὸν γεραϊνερον: Τὴν μὲν δὴ Πυθίην ταῦτα σφι ἄνε-- 
λέειν, p δὲ Λαχεδαιμονίοισι ἀπορέουσι οὐδὲν ἕσσον 


ΟΖ 


ἐξεύρωσι αὐτῶν τὸν πρεσθύτερον, ὑποθέσθαι ἀν- 
po Μεσσήνιον τῷ οὔνομα εἰναι Πανίτην' ὁποθέσθαι 
δὲ τοῦτον τὸν ΠΡ τάδε τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι, 
35 φυλάξαι τὴν γειναμένην ὁχότερον τῶν παιδίων πρότε- 
ρον λούει xal σιτίζει: xo ἣν μὲν χατὰ ταὐτὰ φαίνηται 
αἰεὶ ποιεῦσα, τοὺς δὲ πᾶν ἕξειν ὅσον τι xol δίζηνται 
xo ἐθέλουσι ἐξευρέειν, ἣν δὲ πλανᾶται xal ἐχείνη ἐναλ- 
λὰξ ποιεῦσα, δῆλά σφι ἔσεαθαι ὡς οὐδὲ ἐχείνη πλέον 
40 οὐδὲν οἷδε, ἐπ᾽ ἄλλην τέ σφεας τράπεσθαι 680v. (6) 
᾿Ενθαῦτα δὴ τοὺς Σπαρτιήτας χατὰ τὰς τοῦ Μεσση- 
γίου ὑπρθήχας φυλάξαντας τὴν μητέρα τῶν ᾿Αριστοδή-- 
go παίδων λαδέειν χατὰ ταὐτὰ τιμέουσαν τὸν πρότε- 
ρον xa σίτοισι xol λουτροῖσι, οὐχ εἰδυῖαν τῶν εἵνεχεν 
ἐφυλάσσετο. (7) Λαδόντας δὲ τὸ παιδίον τὸ τιμεώμε- 
γον πρὸς τῆς γειναμένης ὡς ἐὸν πρότερον τρέφειν ἐν 
τῷ δημοσίφ' xat ot οὔνομα τεθῆναι Εὐρυσθένεα, τῷ δὲ 
γεωτέρῳ Προχλέα. Τούτους ἀνδρωῦεντάς αὐτούς τε 
ἀδελφεοὺς ἐόντας λέγουσι διαφόρους εἰναι τὸν πάντα 
χρόνον τῆς ζόης ἀλλήλοισι, xoi τοὺς ἀπὸ τούτων yevo- 
μένους ὡσαύτως διατελέειν. 
LHI. Ταῦτα μὲν Λαχεδαιμόνιοι λέγουσι μοῦνοι 
Ἑλλήνων, τάδε δὲ χχατὰ ταὐτὰ λεγόμενα ὕπ᾽ “Ῥλλήνων 
ἐγὼ γράφω: τούτους γὰρ δὴ τοὺς Δωριέων βασιλέας 


á 
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δὲ 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


(id. significat Greecum nomen Krios), cornua tua cre. 
muni, quippe magnum in malum incursurus. » 

LI. Cleomenem vero per id tempus Spartze calumniaba- 
tur Demaratus, Aristonis filius, qui domi manserat, rex - 
et ipse Spartanorum , sed ex familia inferiore; non quidem 
ob aliam caussam inferiore (nam ab eodem progenitore 
oriundi erant), nisi quod propter primogenituram magis in 
honore erat Eurysthenis prosapia. 

LII. Etenim Lacedemonii, contra quam a poetis omni- 
bus memoratur, aiunt, non Aristodemi filios, sed ipsum 
Aristodemum , Aristomachi filium, Cleodai nepotem, 
Hylli pronepotem , quum rex esset Lacedeemoniorum , du- 
xisse.illos in hanc regionem quam nunc ipsi obtinent. (2) 
Haud multo vero interjecto tempore uxorem Aristodemi, 
cui nomen fuisse Argiam; fuisse autem eamdem aiunt fi- 
liam Autesionis, neptin Tisameni, proneptin Thersandri, 
abneptin Polynicis; hanc, inquam, peperisse gemellos : 
et Aristodemum , postquam vidisset pueros, morbo deces- 
sisse. (3) Lacedeemonios autem , qui tunc fuissent, decre- 
visse regem ex legis prescripto :'nominandum ex pueris 
eum qui major esset natu. Quum vero nescirent , utrum 
ex illis eligerent , ut qui similes inter se et eequales essent ; 
quumque nec nunc, nec ante cognovissent uter prior esset, 
interrogasse. matrem. (4) At illam dixisse, ne se quidem | 
ipsam internoscere : et scientem quidem egregie quae res sit 
hoc dixisse, sed cupientem, ut uterque, si fieri forle posset, 
rex nominetur. Lacedoemonios itaque , incerli quum essent, 
Delphos misisse, quid facto opus esset consulentes: (5) 
Pythiamque eos jussisse, ut puerum utrumque regem ha- 
berent, sed magis honorarent natu majorem. Quo accepta 
responso , quum nihilo minus incerti fuissent Laceddemonii , 
quo pacto reperirent, uter eorum major natu esset , consi- 
lium eis dedisse hominem Messenium, cui nomen fuisse 
Panite.  Suasisse igitur Lacedaemoniis hunc Paniten, ut 
observarent matrem, viderentque utrum puerorum lava- 
ret priorem, priorique cibum praeberet. Quodsi illa de- 
prehenderetur in hoc constanter eumdem servare tenorem , 
habituros illos totam rem quam quaerant et reperire cu- 
piant : sin fluctuet illa, et modo hune, modo illum priorem 
curet, satis illos intelligere posse, ne ipsam quidem ma- 
trem exploratam rem habere; et tunc quidem aliam ineun- 
dam forerationem. (6) Jam illos, juxta Messenii monitum 
observantes matrem filiorum Aristodemi , ignorantem ipsam 
cujus rei caussa observaretur, deprehendisse consfanter eam 
et in cibo preebendo et in lavando prieferentem puerorum 
priorem. (7) Sumpsisse igitur Lacedzemonios hunc a matre 
alteri praelatum, ut natu majorem, eumque in domo publica 
aluisse ; nomenque ei impositum fuisse Eurysthenis , minori 
vero Proclis. Et hos ipsos fratres , postquam adolevissent, 
per omne vitze tempus discordes inter se fuisse aiunt, et - 
pari modo constanter animatos esse illorum posteros. 

LII. Hzc quidem soli ex Greecis Lacedoemonii narrant. 
Jam vero, quae communi consensu ἃ Graecis memorantur, 
haec dicam : scilicel Doriensium hos reges usque ad Per« 
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μέχρι μὲν Περσέος τοῦ Δανάης, τοῦ θεοῦ ἀπεόντος, 
χαταλεγομένους ὀρθῶς ὑπ᾽ Jaw xal ἀποδειχνυ - 
μένους ὥς εἶσι “λληνες: ἤδη γὰρ τηνιχαῦτα ἐς "EA- 
'ληνὰς οὗτοι ἐτέλεον. (2) "ἔλεξα δὲ μέχρι Περσέος 
b τοῦδε εἵνεχεν, ἀλλ᾽ οὖκ ἀνέχαθεν ἔτι ἔλαδον, ὅτι οὐχ 
ἔπεστι ἐπωνυμίη ΠΕερσέϊ οὐδεμία πατρὸς θνητοῦ, 
ὥσπερ Ἡραχλέϊ Ἀμφιτρύων. Ἤδη àv ὀρθῷ λόγῳ 
χρεωμένῳ μέχρι τοῦ Περσέος ὀρθῶς εἴρηταί por (3) 
ἀπὸ δὲ Δανάης τῆς ᾿Αχρισίου χαταλέγοντι, τοὺς ἄνω 
10 αἰεὶ πατέρας αὐτῶν φαινοίατο ἂν ἐόντες οἵ τῶν Δωριέων 
ἡγευόνες Αἰγύπτιοι ἰθαγενέες. “Γαῦτα μέν νυν χατὰ 
co λληνες λέγουσι γεγενεηλόγηται. 
LIV. Ὡς δὲ 6 Περσέων λόγος λέγεται, αὐτὸς ὃ 
Περσεὺς ἐὼν ᾿Δσσύριος ἐγένετο “Ἕλλην, ἀλλ᾽ οὖχ οἵ 
15 Περσέος πρόγονοι τοὺς δὲ ᾿Αχρισίου γε πατέρας ὅὃμο- 
λογέοντας xav οἰχηϊότητα Περσέϊ οὐδὲν, τούτους δὲ 
εἶναι. χατά περ “Ἕλληνες λέγουσι, Αἰγυπτίους. 
LV. Καὶ ταῦτα μέν γυν περὶ τούτων εἰρήσθω" ὅ τι 
δὲ ἐόντες Αἰγύπτιοι, xol ὅ τι ἀποδεξάμενοι ἔλαθον τὰς 
20 Δωριέων βασιληΐας, ἄλλοισι γὰρ περὶ αὐτῶν εἴρηται; 
ἐάσομεν αὐτά: τὰ δὲ ἄλλοι οὐ χατελάξοντο, τούτων 
υνήμην ποιήσομαι. 
LVI. T'éped τε δὴ τάδε τοῖσι βασιλεῦσι Σπαρτιῆται 
δεδώκασι, ἱρωσύνας δύο, Διός τε Λακεδαίμονος χαὶ 
26 Διὸς οὐρανίου, χαὶ πόλεμόν γε ἐχφέ ἔρειν ἐπ᾽ ἣν ἂν βού- 
λωνται χώρην, τούτου δὲ μηδένα εἶναι Σπαρτιητέων 
διαχωλυτὴν, et δὲ μὴ, αὐτὸν ἐν τῷ ἀγεῖ UOTE 
στρατευομένων δὲ ον ἰέναι τοὺς βασιλέας, boca 
τους δὲ ἀπιέναι" (2) ἑχατὸν δὲ ἄνδρας λογάδας ἐπὶ 
30 στρατιῆς ς φυλάσσειν αὐτούς προδάτοισι δὲ χρᾶσθαι ἐν 
τῆσι rorum 6xócowt ἂν ἐθέλωσι, τῶν δὲ θυομένων 
ἁπάντων τὰ δέρματά τε χαὶ τὰ νῶτα λαμδάνειν σφέας. 
'Γαῦτα uiv τὰ ἐμπολέμια. 
; LVII. Τὰ δὲ ἄλλα τὰ εἰρηναῖα κατὰ τάδε σφι δέδο- 
35 ται. ἊΝ θυσίην τις δηυοτελέα ποιέηται, πρώτους ἐπὶ 
τὸ δεῖπνον ἵζειν τοὺς βασιλέας χαὶ ἀπὸ τούτων Tiro» 
ἄρχεσθαι, διπλήσια νέμοντας ἑχατέρῳ τὰ πάντα 1 
τοῖσι ἄλλοισι δαιτυμόσι- χαὶ σπονδαρχίας εἶναι τού-- 
τ χαὶ τῶν τυθέντων τὰ δέρματα. (2) Νεομηνίας δὲ 
40 ἀνὰ πάσας χαὶ ἑόδόμας t ἱσταμένου τοῦ μηνὸς δίδοσθαι 
ix τοῦ δημοσίου ἵ ἱρήϊον, MONEY ἑκατέρῳ ἐς ᾿Απόλλωνος 
καὶ μέδιμνον ἀλφίτων καὶ οἴνου τετάρτην Λαχωνιχὴν, xol 
ἐν τοῖσι ἀγῶσι πᾶσι προεδρίας ἐξαιρέτους. β) Καὶ προ- 
ξείνους ἀποδεικνύναι τούτοισι προσχέεσθαι τοὺς ἂν ἐθέ- 
45 λωσι τῶν ἀστῶν, καὶ Πυθίους αἱρέεσθαι δύο ἑχάτερον' 
οἱ δὲ Πύθιοί εἶσι, θεοπρόποι ἐς Δελφοὺς, σιτεόμενοι 
μετὰ τῶν βασιλέων τὰ δημόσια. (4) Μὴ ἐλθοῦσι δὲ 
τοῖσι βασιλεῦσι ἐπὶ τὸ δεῖπνον ἀποπέμπεσθαί Eos τὰ 
οἰχία ἀλφίτων τε δύο χοίνιχας ἑκατέρῳ χαὶ οἴνου χο- 
ἔ0 τύλην, Τιαρεοῦσι δὲ διπλήσια πάντα δίδοσθαι τὠυτὸ δὲ 
τοῦτο χαὶ πρὸς ἰδιωτέων χληθέντας ἐπὶ δεῖπνον τιμᾶ- 
σθαι. (5) Τὰς δὲ μαντηΐας τὰς γινομένας τούτους φυ- 
λάσσειν, συνειδέναι δὲ καὶ τοὺς Πυθίους. Δικάζειν δὲ 
μούνους τοὺς βασιλέας τοσάδε μοῦνα, πατρούχου τε 
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seum, Dana filium, proetermisso dei nomine, recte re- 
censeri a Grzecis , et esse illos Hellenas (sive Graecos) pro- 
bari : jam tunc enim Hellenibus hi accensebantur. (2) 
Dixi autem usque ad Perseum, neque altius repetii eorum 
genus, hac caussa, quoniam Persei pater mortalis nullus 
nominatur, quemadmodum Herculis Amphitryo. Itaque 
recte et idonea de caussa dixi, usque ad Perseum. (3) Sin 
ἃ Danae, Acrisii filia, per patres adscendendo repetere ge- 
nus velimus , reperiemus Doriensium duces origine /Egy- 
plios fuisse. Hac igitur, ex Graecorum ratione, 
genealogia est. 


illorum 


LIV. Ut vero Persarum fert traditio, ipse Perseus, As- 
syrius quum esset, Graecus est factus, non vero Persei 
majores: Acrisii vero progenitores generis propinquitate 
ad Perseum nihil pertinere , sed esse, quemadmodum Grzci 
dicunt, /Egyptios. 

LV. Et hzc quidem de his dicta sufficiant. Cur vero, et 


"quibus rebus gestis, /Egyptii quum essent, Doriensium 


reges evaserint, omitto memorare, quum ab aliis hzec ex- 
posita sint. Quse vero alii non occuparunt, eorum men- 
tionem faciam. 

LVI. Jam honores et privilegia, regibus Spartanis fri- 
buta, hac sunt : sacerdotia duo, Jovis Lacedzemonii , et 
Jovis Coelestis : tum belli inferendi potestas in quamcum- 
que velint terram; cui potestati intercedere nemo Spar- 
tanus potest, quin piaculari se crimine obliget. Quum in 
bellum proficiscuntur, primi incedunt reges, postremi re- 
deunt: (2) et centum delecti viri in exercitu eos custo- 
diunt. Victimis utuntur in expeditionibus, quotcumque 
volunt; ef omnium immolatarum pecudum et pelles et 
terga ipsi accipiunt. Hac sunt qua ad bellum pertinent, 


LVII. In pacehi eisdem honores et praemia sunt concessa. 
Si quis publicum facit sacrificium , primi in coena sedent 
reges, et ab his fit distribuendorum ciborum initium, ita 
quidem ut utrique vegi de rebus omnibus duplex portio 
tribuatur, quam ceeteris convivis : libamina etiam hi auspi- 
cantur, iidemque mactatarum pecudum pelles accipiunt. (2) 
Ad hac, singulis noviluniis, et septimo cujusque mensis 
die, utrique regum ex publico datur perfecta victima in 


- Apollinis templo mactanda, et farinae medimnus, et vini 


quarlarius Laconicus. In omnibus ludis publicis sedes 
primarias et. praecipuas habent. (3) Proxenos civitatibus 
iidem nominant e civibus quoscumque voluerint; et uter- 
que duos nominat. Pythios : sunt autem Pythii, cives qui 
Delphos mittuntur ad consulendum oraculum, hique pu- 
blice cum regibus aluntur. (4) Quando ad cenam non 
veniunt reges , utrique domum mittuntur duo cheenices fa- 
rin: , et vini. cotyla : preesentibus vero tribuitur de omni- 
bus rebus duplex portio ; idemque illis honos babetur, quo- 
ties a privato homine ad cenam vocantur. (5) Edita va- 
ticinia hi custodiunt, sed ita ut eorumdem conscii sint 
Pythii. Judicant soli reges de hisce solum rebus : de vir- - 
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παρθένου πέρι, ἐς τὸν ἱκνέεται ἔχειν, ἣν μή περ ὃ πα- 
τὴρ αὐτὴν ἐγγυήση, καὶ 606v δημοσιέων πέρι. (6) Καὶ 
ἦν τις θετὸν παῖδα ποιέεσθαι ἐθέλη, βασιλέων ἐναντίον 
ποιέεσθαι. Καὶ παρίζειν βουλεύουσι τοῖσι γέρουσι, ἐοῦσι 
δυῶν δέουσι τριήκοντα' ἣν δὲ μὴ ἔλθωσι, τοὺς μάλιστά 
σφι τῶν γε ὍΜΩΣ προσήχοντας ἔχειν τὰ τῶν βασιλέων 
γέρεα, δύο ψήφους τιθεμένους, τρίτην δὲ τὴν ἕωυ- 
τῶν. 

LVIIIL Ταῦτα μὲν ζώουσι τοῖσι βασιλεῦσι δέδοται 
ἐχ τοῦ κοινοῦ τῶν Σπαρτιητέων, ἀποθανοῦσι δὲ τάδε. 
Ἵππέες περιαγγέλλουσι τὸ γεγονὸς χατὰ πᾶσαν τὴν 
Λακωνικὴν, κατὰ δὲ τὴν πόλιν γυναῖχες περιιοῦσαι 
λέδητα κροτέουσι., ᾿Ιπεὰν ὧν τοῦτο γένηται τοιοῦτο, 
ἀνάγχη ἐξ οἰχίης ἑχάστης ἐλευθέρους δύο χαταμιαίνε- 
σθαι, ἄνδρα τε xal γυναῖχα " μὴ ποιήσασι δὲ τοῦτο 
ζημίαν μεγάλαι. ἐπικέχται. — (2) Νόμος δὲ τοῖσι Λαχε- 
δαιμονίοισι χατὰ τῶν βασιλέ ἔων τοὺς θανάτους ἐστὶ ὡυ- 
τὸς χαὶ τοῖσι βαρδάροισι τοῖσι ἐν τῇ Ἀσίη" τῶν γὰρ 
ὧν βαρδάρων oi πλεῦνες τὠυτῷ νόμῳ Xpreyma xac 
τοὺς θανάτους τῶν βασιλέων. "Ἐπεὰν γὰρ ἀποθάνη 
βασιλεὺς Λαχεδαιμονίων, ἐκ πάσης δεῖ Λακεδαίμονος, 
χωρὶς Σπαρτιητέων, ἀριθμῷ τῶν περιοίκων ἀναγχα- 
στοὺς ἐς τὸ χῆδος ἰέναι. — (3) Τούτων ὧν χαὶ τῶν εἵλω- 
τέων χαὶ αὐτῶν Σπαρτιητέων ἐπεὰν συλλεχθέωσι ἐς 
τὠυτὸ πολλαὶ χιλιάδες, σύμμιγα τῇσι γυναιξὶ κόπτον- 
ταί τε προθύμως χαὶ οἰμωγὴ διαχρέονται ἀπλέτῳ, φά- 
μενοι τὸν ὕστατον αἰεὶ ἀπογενόμενον τῶν βασιλέων, 
τοῦτον δὴ γενέσθαι ἄριστον. (4 ) Ὃς δ᾽ ἂν ἐν πολέμῳ 
τῶν βασιλέων ἀποθάνῃ , τούτῳ δὲ εἴδωλον σχευάσαν- 
τες ἐν χλίνη εὖ ἐστρωμένη ἐχφέρουσι. 
θάψωσι, ἀγορὴ δέκα ἡμερέων οὖκ ἵσταταί σφι οὐδ᾽ 
ἀρχαιρεσίη συνίζει, ἀλλὰ πενθέουσι ταύτας τὰς ἡμέρας. 

LIX. Συμφέρονται 8» ἄλλο τόδε τοῖσι Πέρσῃσι. 
᾿Ἐπεὰν ἀποθανόντος τοῦ βασιλέος ἄλλος ἐνίστηται βα- 
αἰλεὺς, οὗτος ὃ ἐσιὼν ἐλευθεροῖ ὅστις τι de 
τῷ βασιλέϊ ἢ ἢ τῷ δημοσίῳ ὦφειλε: ἐν δ᾽ αὖ Πέρσῃσι ὃ 
χκατιστάμενος βασιλεὺς τὸν προοφειλόμενον φόρον μετίει 
τῇσι πόλισι πάσῃσι, 

LX. Συμφέρονται δὲ καὶ τάδε Αἰγυπτίοισι Λαχε- 
δαιμόνιοι" οἵ χήρυχες αὐτῶν xal αὐληταὶ xol μάγει- 
ροι ἐχδέχονται τὰς πατρωΐας τέχνας, χαὶ αὐλητής τε 
αὐλητέω γίνεται xol μάγειρος μαγείρου xat χῆρυξ 
κήρυχος" οὐ χατὰ λαμπροφωνίην ἐπιτιθέμενοι ἄλλοι 
σφέας παραχληΐουσι , ἀλλὰ χατὰ τὰ πάτρια ἐπιτε- 
λέουσι. 'Γαῦτα μὲν δὴ οὕτω γίνεται. 

LXI. Τότε δὲ τὸν Κλεομένεα ἐόντα ἐν τῇ Αἰγίνη καὶ 
χοινὰ τῇ ᾿Ελλάδι ἀγαθὰ προσεργαζόμενον ὃ Δημάρητος 
διέδαλε, οὐχ Αἰγινητέων οὕτω κηδόμενος ὡς φθόνῳ xol 
ἄγη χρεώμενος. (2) Κλεομένης δὲ νοστήσας ἀπ᾽ Αἰγίνης 
ἐδούλευε τὸν Δημάρητον παῦσαι τῆς βασιληΐης, διὰ 
πρῆγμα τοιόνδε ἐπίφασιν ἐς αὖτον ποιεύμενος. (3) "Apt- 
στωνι βασιλεύοντι ἐν Σπάρτῃ καὶ γήμαντι γυναῖκας δύο 
Καὶ οὐ γὰρ συνεγινώσχετο αὐτὸς 


παῖδες οὐχ ἐγίνοντο. 
(τρίτην γυναῖχα, (4) Ὧδε δὲ 


5. y. 
τούτου εἶναι αἴτιος, γαμέε 
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gine paternorum omnium bonorum harede, cui illa nubere 
debeat, nisi jam a patre fuerit desponsata; el de viis pu- 
blicis. (6) Tum, si quis adoptare voluerit filium , is coram 
regibus id facere tenetur. 


cognatione attingun!, regum habent honores, et duo suf. 
fragia conferunt , preetereaque tertium , suum ipsorum. 
LVIIL Ista igitur viventibus regibus Spartanis publice 
tribuuntur : inortuis vero, hdecce. Nunciant equites obi- 
tum regis per universam Laconicam; in urbe vero cireum- 
euntes mulieres lebetem pulsant. Quo facto, necesse est 
ut ex quaque domo duo liberi homines, mas et femina, 
luctu squaleant ; id ni faciunt, gravem mulctam incurrunt. 


(2) Est autem mos Lacediemon:orum in regum obitu idem 


qui barbarorum in Asia : plerique enim barbari in obitu 


Mortuo enim 
rege Lacedeemoniorum , non Spartani solum , sed et ex tofa 


regum suorum eodem utuntur instituto. 


Laconica circum habitantium certus quidam numerus ad 
(3) Hi igitur, et 
Helota, et Spartani ipsi, postquam multa millia numero 


prosequendum funus convenire tenetur. 


in unum convenere, promiscue cum mulieribus frontes 
gnaviter plangunt, immensaque edunt lamenta, postremum 
semper ex regibus , eum qui diem obiit, optimum fuisse 


dicentes. (4) Quodsi in bello mortuus rex est, ejus simu- 


lacrum effingunt, et pulere strato lectulo impositum effe- 


runt. Sepulto rege, per decem dies nec populi concio 
instituitur, nec magistratuum consessus, sed per hos dies 


continuos lugent. 


LIX. Etiam in lioc Lacedzemoniis convenit cum Persis, 
quod defuncti regis successor in regni sui auspiciis cere 
alieno liberat quemlibet Spartanum, qui vel regi vel pu- 
blico aliquid debuit. Similiter enim apud Persas recens 


- constitutus rex civitatibus omnibus tributum, quod nondum 


persolverunt, remittit. 

LX. Cum ZEgyptiis vero boc commune Lacedoemonii ha- 
bent, quod apud illos praecones et tibicines et coqui in pa- 
trias artes succedunt; et tibicen filius est tibicinis, coquus 
coqui, preco praeconis : neque praeconis filium alius, ob 
vocis claritatem munus hoc ambiens , excludit; sed quilibet 
negotium suum patrio more exsequitur. 
dem ita se habent. 


LXI. Cleomenem igitur, ZEginze tunc versantem , et com- 


muni Graecide bono navantem operam, quum accusasset 
Demaratus, non ZEginetis ille studens , sed invidia et odio 
ductus; (2) tum vero Cleomenes, ex ZEgina reversus , re- 
giam dignitatem abrogandi Demarato consilium cepit ; cu- 
jus exsequendi consilii haec res ei ansam occasionenique 
praebuit. (3) Aristoni , Spart:e regi, quum duas deinceps 
uxores duxisset, liberi ex his nulli prognati erant. Cujus 
rej non suam esse culpam existimans, tertiam duxit uxo- 
rem. (4) Duxit autem hoe modo : erat illi amicus civis 
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Adsident reges deliberantibus - 
senatoribus, qui sunt numero duodetriginta : quodsi in. 
senatum non veniunt, hi ex senatoribus qui proxime illos. 


Atque haec quis - 
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γαμέει" ἦν οἱ φίλος τῶν Σπαρτιητέων ἀνὴρ, τῷ mpocs- 
χέετο τῶν ἀστῶν μάλιστα 6 Ἀρίστων. Τούτῳ τῷ ἀνδρὶ 
ἐτύγχανε ἐοῦσα γυνὴ χαλλίστη υακρῷ τῶν ἐν ᾿ Σπάρτη 
γυναικῶν, χαὶ ταῦτα μέντοι καλλίστη ἐ ἐξ αἰσχίστης γε- 
νομένη. (5) ᾿Εοῦσαν γάρ μιν τὸ εἶδος φλαύρην à τρο- 
φὸς αὐτῆς, οἷα ἀνθρώπων. τε ὀλόίων θυγατέρα χαὶ δυσ- 
ειἰδέα ἐοῦσαν, πρὸς δὲ χαὶ δρέουσα τοὺς γονέας συμφο- 
ρὴν τὸ εἶδος αὐτῆς ποιευμένους, ταῦτα ἕχαστα μαθοῦσα 
ἐπιφράζεται τοιάδε " (6) ἐφόρεε αὐτὴν ἀνὰ πᾶσαν ἡμέ- 
Qv ἐς τὸ τῆς Ἑλένης ἱρόν" τὸ δ᾽ ἐστὶ ἐν τῇ Θεράπνῃ 
χαλευμένῃ, ὕπερθε τοὺ Φοιδηΐου t T ὅχως δὲ ἐνείχειε 
fj τροφὸς, πρός τε τὥγαλμα ἵστα xo ἐλίσσετο τὴν θεὸν 
ἀπαλλάξαι τῆς δυσμοφίης τὸ παιδίον. (7) Καὶ δή χοτε 
ἀπιούσῃ ἐκ τοῦ ἱροῦ τῇ τροφῷ γυναῖχα λέγεται ἐπιφα - 
Vijvat, ἐπιφανεῖσαν δὲ ἐπείρεσθαί μιν ὅ τι φέρει ἐν τῇ 
ἀγχάλῃ, χαὶ τὴν φράσαι ὡς παιδίον φορέει, τὴν δὲ 
χελεῦσαί of δέξαι, τὴν δὲ οὐ φάναι" ἀπειρῆσθαι γάρ οἱ 
ἐχ τῶν γειναμένων μηδενὶ ἐπιδεικνύναι τὴν δὲ πάν- 
τως ἑωυτῇ χελεύειν ἐπιδέξαι. (8) “Ορέουσαν δὲ τὴν 
γυναῖχα περὶ πολλοῦ ποιευμένην ἰδέσθαι, οὕτω δὴ τὴν 
τροφὸν δέξαι τὸ παιδίον - τὴν δὲ χαταψῶσαν τοῦ παι- 


e οω 
- δίου τὴν χεφαλὴν εἶπαι ὡς χαλλιστεύσει πασέων τῶν 


ἐν Σπάρτη γυναικῶν. (9) "Amb μὲν δὴ ταύτης τῆς 
ἡμέρης. μεταπεσέειν τὸ εἶδος. Γαμέει δὲ δή μιν ἐς 
γάμου ὥρην ἀπιχομένην Ἄγητος ὃ "AXxe(Beoo, οὗτος δὴ 
ὃ τοῦ ᾿Αρίστωνος φίλος. 

LXII. Τὸν δὲ ᾿Αρίστωνα ἔχνιζε ἄρα τῆς γυναιχὸς 
ταύτης ὃ ἔ Spas CENE δὴ τοιάδε. Αὐτός τε τῷ 
ἑταίρῳ, τοῦ ἦν f, γυνὴ αὕτη, ὑποδέχεται δωτίνην 5d 
σειν τῶν ἑωυτοῦ πάντων ἕν, τὸ ἂν αὐτὸς ἐχεῖνος ἕληται, 
χαὶ τὸν ἑταῖρον ἑωυτῷ ἐχέλευε ὡσαύτως τὴν δμοίην δι- 
8ów .'O δὲ οὐδὲν φοδηθεὶς ἀμφὶ τῇ γυναιχὶ, δρέων 
ἐοῦσαν xai ᾿Δρίστωνι γυναῖχα,, χαταινέει ταῦτα" ἐπὶ 
τούτοισι δὲ ὄρχους ἐπήλασαν. — (2) Μετὰ δὲ αὐτός τε 
ὃ Ἀρίστων ἔδωχε τοῦτο, ὅδ᾽ τι δὴ ἦν, τὸ εἵλετο τῶν 
χειμηλίων τῶν ᾿Αρίστωνος 6 Ἄγητος. χαὶ αὐτὸς τὴν 
δμοίην ζητέων φέρεσθαι παρ᾽ ἐχείνου, ἐνθαῦτα δὴ τοῦ 
ἑταίρου τὴν γυναῖχα ἐπειρᾶτο ἀπάγεσθαι. (8) Ὁ δὲ 
πλὴν τούτου μούνου τἄλλα ἔφη χαταινέσαι" ἀναγχαζό-- 
μενος μέντοι τῷ τε ὅρχῳ xal τῆς ἀπάτης τῇ παραγωγὴ 


' ἀπίει ἀπάγεσθαι. 


LXIII. Οὕτω μὲν δὴ τὴν τρίτην ἐσηγάγετο γυναῖχα 
ὃ Ἀρίστων, τὴν δευτέρην ἀποπεμψάμενος. ᾿Εν δέ οἱ 
χρόνῳ ἐλάσσονι καὶ οὐ πληρώσασα τοὺς δέχα μῆνας ἡ 
γυνὴ αὕτη τίχτει τοῦτον δὴ τὸν Δημάρητον. (2) Kat 
τίς οἱ τῶν οἰκετέων ἐν θώύχῳ χατημένῳ μετὰ τῶν ἐφό- 
ρων ἐξαγγέλλει ὥς οἵ παῖς γέγονε. ὋὉ δὲ ἐπιστάμενός 
τε τὸν χρόνον τῷ ἠγάγετο « τὴν γυναῖκα, χαὶ ἐπὶ δαχτύ- 
λων συμόαλλό; μενος τοὺς μῆνας, εἰπε ἀπομόσας «οὐχ ἂν 
ἐμὸς εἴη.» (8) Τοῦτο ἤχουσαν μὲν ot. ἔφοροι, πρῆγμα 
μέντοι οὐδὲν ἐποιήσαντο τὸ παραυτίκα. ὋὉ δὲ παῖς 
αὔξετο, xo τῷ Ἀρίστωνι τὸ εἰρημένον μετέμελε" παῖδα 
γὰρ τὸν Δημάρητον ἐς τὰ μάλιστά οἱ ἐνόμισε εἶναι. (4) 
Δημάρητον δὲ αὐτῷ οὔνομα ἔθετο διὰ τόδε" πρότερον 
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Spartanus, quo civium omnium familiarissime Ariston ute- 
batur. Hic vir uxorem habuit longe formosissimam omnium 
quae Spartee erant mulierum : et ea quidem formosis- 
sima ex deformissima evaserat. (5) Etenim quum turpis 
fuisset adspectu, nutrix illius, puellam ita deformem vi- 
dens esse hominum opulentorum filiam, vidensque paren- 
tes iliius in magna calamitate ponere turpem filiolae for- 
mam, haec animadvertens nutrix, tale inivit consilium : (6) 
quotidie gestabat eam in Helena templum, quod est in loco 
qui Therapna vocatur, supra Pheebeum templum. Quoties 
autem puellam eo gestasset, statuebat illam ante dec si- 
mulacrum, supplexque rogabat deam , ut deformitate libe- 
rare puellam vellet. (7)Jam die quodam, quum templo 
egrederetur nutrix, adparuisse ei dicitur mulier, quzerens 
ex ea quid esset quod in ulna gestaret. Cni quum illa re- 
spondisset , puellam se gestare, rogasse mulierem, ut sibi 
monstraret puellam. —Neganti nutrici, dicentique vetitum 
sibi a parentibus esse ne cuiquam eam monstraret, etiam 
atque etiam hanc institisse, ut sibi ostenderet. (8) Tum nu: 
tricem, ut vidit plurimum interesse mulieris videre puellam, 
ita denique illi ostendisse; et. hanc, facto puellz capite, 
dixisse, forme przwstantia superaturam eam Spartanas 
omnes mulieres. (9) Atque inde ab illo ipso die mutatam 
esse ejus formam. Hanc igitur, ubi nubilis facta est, 
in matrimonium duxit Agetus, Alcidz filius , hic ipse quem 
dixi Aristonis amicus. 

LXII. Cujus mulieris amore urens Ariston talem iniit ra- 
tionem. Amico, cujus hxc uxor erat, recipit ipse, dono 
se daturum quamcumque rerum suarum omnium ille sele- 
gisset, jubetque amicum, ut parem sibi referat gratiam. 
Et ille, nihil de uxore sua veritus, quum videret esse etiam 
Aristoni uxorem , in conditionem consensit ; atque in hoc 
ipsum mutuis se juramentis ambo obligarunt. (2) Deinde 
Ariston dedit illi pretiosissimum néscio quod cimeliorum 
suorum, quod selegerat Agetus : et ipse, par ab. illo sibi 
referri postulans, ibi tunc uxorem amici conatus est secum 
abducere. (3) At ille, in omnia alia, hoc uno excepto, 
se consensisse, aif : verumtamen quum juramento esset 
obstrietus , doloque cireumventus , abduci eam passus est. 


LXII. Tta igitur tertiam uxorem, repudiata secunda, 
Ariston duxit. Eique hzec eadem mulier intra tempus justo 
brevius, decimo nondum expleto mense, peperit hunc , de 
quo hic agitur, Demaratum : (2) et Aristoni tune in con- 
sessu ephororum sedenti unus e famulis nunciavit, natum 
ei esse filium. Atille, nemor temporis quo duxerat. uxo- 
rem , et digitis numerum iniens mensium, interposito jure- 
jurando ait, « Hic meus esse non potest. » (3) Idque audi- 
verant ephori : nec tamen statim curze admodum illis fuerat 
id verbum. Postquam vero adolevit puer, dicti poenituit 
Aristonem; etenim quam maxime suum esse filium Dema- 
ratum existimabat : (4) etnomen Demaratum (id es?, Vo- 
lis populi expetitum) hac caussa ei imposuit, quod antes 
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"Ἰοὐτων πανδημεὶ Σπαρτιῆται Ἀρίστωνι, ὡς ἀνδρὶ εὖ- 
δοχιμέοντι διὰ πάντων δὴ τῶν βασιλέων τῶν ἐν τῇ 
Σπάρτη γενομένων, ἀρὴν ἐποιήσαντο παῖδα γενέσθαι. 
Διὰ τοῦτο μέν οἱ τὸ οὔνομα Δημάρητος ἐτέ ἔθη. 

5 LXIV. Χρόνου δὲ προϊόντος, Ἀρίστων | μὲν ἀπέ ἔθανε, 
Δημάρητος δὲ ἔσχε τὴν βασιληίην. ξδεε δὲ, ὡς οἶχε, 
ἀνάπυστα γενόμενα ταῦτα καταπαῦσαι Δημάρητον τῆς 
βασιληΐης, δι’ ἃ Κλεομένεϊ διεόλήθη μεγάλως πρότερόν 
τε ὃ Δημάρητος ἀπαγαγὼν τὴν στρατιὴν ἐξ ᾿Πλευσῖνος, 

10 xai δὴ χαὶ τότε ἐπ᾽ Αἰγινητέων τοὺς μηδίσαντας δια- 
θάντος Κλεομένεος. 

LXV. Ὁρμηθεὶς ὧν ἀποτίνυσθαι 6 Κλεομένης συν- 
τίθεται “Λευτυχίδη τῷ Mevápeoc τοῦ Ἄγιος, ἐόντι 
οἰχίης τῆς αὐτῆς Δημαρήτῳ, à ἐπ᾽ ᾧ τε, ἦν αὐτὸν κατα- 

15 στήσῃ βασιλέα ἀντὶ Δημαρήτου, ἑψεταί ot ἐπ᾽ Αἰγινή- 
τας. (2) Ὁ δὲ Λευτυχίδης ἦν ἐχθρὸς τῷ Δημαρήτῳ 
μάλιστα γεγονὼς διὰ TOTIS τοιόνδε" ἁρμοσαμένοὺ 
Λευτυχίδεω Πέρχαλον τὴν Χίλωνος τοῦ Δημαρμένου 
θυγατέρα, ὃ Δημάρητος ἐπιδουλεύσας ἀποστερέει Λευ- 

. 20 τυχίδεα τοῦ γάμου, φθάσας αὐτὸς τὴν Πέρχαλον ἄρ- 
πάσας xal σχὼν γυναῖκα. (8) Κατὰ τοῦτο μὲν τῷ 
Λευτυχίδη ἣ ἔχθρη ἣ ἐς τὸν Δηυιάρητον ἐγεγόνεε, τότε 
δὲ ix τῆς Κλεομένεος προθυμίης ὁ Λευτυχίδης χατό- 
υνυται Δημαρήτου, φὰς αὐτὸν οὐχ ἱχνευμένως βασιλεύ- 

25 εἰν Σπαρτιητέων oüx ἐόντα παῖδα Ἀρίστωνος. (4) Μετὰ 
δὲ τὴν χατωμοσίην ἐδίωχε ἀνασώζων ἐχεῖνο τὸ ἔπος, τὸ 
εἶπε Ἀρίστων τότε ὅτε oi ἐξήγγειλε ὃ οἰκέτης παῖδα 
γεγονέναι, ὃ δὲ συμδαλλόμενος τοὺς μῆνας ἀπώμοσε, 
φὰς οὖχ ἑωυτοῦ μιν εἶναι. (s ) Τούτου δὴ ἐπιδατεύων 

30 τοῦ δήυματος ὃ Λευτυχίδης ἃ ἀπέφαινε τὸν Δημάρητον οὔτε 
ἐξ Ἀρίστωνος γεγονότα οὔτε ἱχνευμένως βασιλεύοντα 
Σπάρτης, τοὺς ἐφόρους μάρτυρας παρεχόμενος ἐχείνους 
οἱ τότε ἔτυχον πάρεδροί τε ἐόντες xal ἀκούσαντες ταῦτα 
Ἂ ρίστωνος. 

85. LXVI. Τέλος δὲ ἐόντων περὶ αὐτῶν νεικέων, ἔδοξε 
Σπαρτιήτησι ἐπείρεσθαι τὸ χρηστήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι 
εἰ ᾿Αρίστωνος εἴη παῖς ὃ Δημάρητος. (2) ᾿Ανωΐστου 
δὲ γενομένου ἐκ προνοίης τῆς Κλεομένεος ἐς τὴν Πυ- 
θίην, ἐνθαῦτα προσποιέεται Κλεομένης Κόδωνα τὸν 

40 ᾿Αριστοφάντου, ἄνδρα ἐν Δελφοῖσι δυναστεύοντα μέ- 
γιστον, ὃ δὲ Κόδων Περίαλλαν τὴν πρόμαντιν ἀναπεί- 
θει, τὰ Κλεομένης ἐῤούλετο λέγεσθαι ; λέγειν. (3) 
Οὕτω δὴ ἡ Πυθίη ἐ ἐπειρωτεόντων τῶν θεοπρόπων ἔ SAONE 
υὴ Ἂ ρίστωνος εἶναι Δημάρητον παῖδα. ὋὙστέρῳ μέν- 

45 τοι χρόνῳ ἀνάπυστα ἐγένετο ταῦτα, xol Κόδων τε 
ἔφυγε ἐχ Δελφῶν xol Περίαλλα ἣ πρόμαντις ἐπαύθη 
τῆς τιυῆς. 

LXVII. Κατὰ υὑὲν » τὴν Δημαρήτου χατάπαυσιν 
τῆς βασιληΐης οὕτω ἐγέν το, ἔφευγε δὲ Δημάρητος ἐχ 

το Σπάρτης ἐς Μήδους ἐχ p ὀνείδεος. Μετὰ τῆς 
βασιληΐης τὴν χατάπαυσιν ὃ Δημάρητος ἦρχε αἱρεθεὶς 
ἀρχήν.  (2)"Ecav μὲν δὴ γυμνοπαιδίαι, θηευμένου δὲ 
τοῦ Δημαρήτου ὃ Λευτυχίδης γεγονὼς ἤδη αὐτὸς βασι- 
λεὺς ἀντ᾽ ἐχείνου, πέμψας τὸν θεράποντα, ἐπὶ γέλωτί 
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Spartani publice susceplis pro Aristone votis, ut viro 
omnium ante id tempus regum Spartanorum probatissimo , 
deos erant precati, ut filius ei nasceretur. Ob hoc igitur 
nomen ei est impositum Demaratus. . 

LXIV. Succedente tempore e vita discessit Ariston, et De- 
maratus regnum suscepit. Fuisse autem videtur in fatis, 
nt ista res, quum comperta fuisset , regno exueret Demara- 
tum, eo quod magnum in odium incurrerat Cleomenis, pri- 
mum , exercitu Eleusi abducto, deinde (ut dixi) tune, quum 
Cleomenes in /Eginam trajecerat adversus hos qui cum 
Medis sentiebant. 


LXV. Itaque ulcisci eum cupiens Cleomenes paciscitur 
cum Leotychide, Menaris filio, Agidis nepoti, ex eadem 
domo, qua erat Demaratus, oriundo, in hanc conditionem, 
ut ille, sua opera rex creatus in locum Demarati, ipsum 
sequeretur adversus /Eginetas. (2) Fuerat autem Leo- 
tychides inimicissimus Demarato, ejusmodi de caussa; 
quod, quum Percalum, Chilonis filiam , neptin Demar- 
meni , sibi desponsasset , Demaratus per insidias nuptiis illis 
frustratus erat Leotychidem, proreptamque illi Percalum 
ipse duxerat uxorem. (3) Hzc quum fuisset inimicitiarum 
Leotychidis adversus Demaratum origo , tunc a Cleomene 
sollicitatus Leotychides jurat contra Demaratum, dicens, 
non legitime illum regem esse Spartanorum, nec enim filium 
esse Aristonis. (4) Deinde, post interpositum hoc jura- 
mentum, judieio eum est persecutus, in memoriam re- 
vocans verbum istud , quod Aristoni tunc exciderat, quum 
ei famulus recens natum renunciasset filium; ubi numero 
inito mensium jurans dixerat, non esse illum filium suum. 
(5) Huic verbo insistens Leotychides declaravit Demaratum 
nec Aristone genitum, nec legitime regnantem Sparta; 
testes advocans eosdem ephoros , qui tum cum illo sederant 
in consilio, et verbum istud ex ore Aristonis audierant. 


LXVI. Postremo, quum ea de re exstitissent rixze, pla- 
cuit Spartanis ex Delphico oraculo qusrere, an Aristonis 
filius esset Demaratus. (2) Quod quum de industria ita 
decernendum curasset Cleomenes , ut de ea re ad Pythiam 
referretur ; tum vero idem Cleomenes Cobonem sibi conci- - 
liavit, Aristophanti filium , virum maxima apud Delphen- 
ses auctoritate; qui Periallae prophetissce persuasit, ut ea 
diceret, quae Cleomenes dici volebat. (3) Ita igitur inter- 
rogantibus his, quiad consulendum oraculum missi erant, 
respondit Pythia, non esse Aristonis filium Demaratum. 
Attamen postero tempore comperta ea fraus est, et Cobon 
Delphis profugit, prophetissee vero Periallee abrogatum 
est munus. 

LXVII. Hoc igitur modo abrogata Demarato regia digni- 
tasest. Deinde vero, relicta Sparta, ad Medos profugit De- 
maratus , ob contumeliam hujusmodi. Postquam regno fuit 
exutus, ad gerendum magistratum erat electus. (2) Quum- 
que esset solenne ludicrum, quod Gymnopzedias vocant, 
Leotychides , rex jam creatus in Demarati locum , risus et 
contumelia caussa niisso famulo ad Demaratum , qui et 











: τίς μεύ ἐστι πατὴρ ὀρθῷ λόγῳ. 


"15 


παῖδα. 


τε χαὶ λάσθη εἰρώτα τὸν Δημάρητον ὁχοῖόν vt εἴη τὸ 
ἄρχειν μετὰ τὸ βασιλεύειν. () Ὃ δὲ ἀλγήσας τῷ 
ἐ ἐπειρωτήματι εἶπε φὰς, αὐτὸς μὲν ἀμφοτέρων ἤδη πε- 
πειοῆσθαι,, ἐκεῖνον δὲ οὗ, un μέντοι ἐπειρώτησιν ταύ- 
τὴν ἄρξειν Λακεδαιμονίοισι ἢ μυρίης χκαχότητος ἢ υυ- 


ρίης εὐδαιμονίης. (4) 'TaUca δὲ εἴπας xo καταχαλυ- 


ψάμενος ἤϊε ex τοῦ θεήτρου ἐς τὰ ἑωυτοῦ οἰχία, αὐτίκα 


δὲ τ παρασχευατάμενος ἔθυε τῷ Διὶ βοῦν, θύσας δὲ τὴν 
μητέρα ἐχάλεσε. 

LXVI. ᾿Δπικομένη δὲ τῇ μητρὶ ἐσθεὶς ἐς τὰς χεῖΞ: 
ράς οἵ τῶν σπλάγχνων χατιχέτευε, λέ γῶν τοιάδε, « ὦ 
μἥτερ, θεῶν σε τῶν τε ἄλλων χαταπτόμενος ἱχετεύω 
χαὶ τοῦ ἐρχείου Διὸς τοῦδε, φράσαι μοι τὴν ἀλήθειαν, 
(2 ) Λευτυχίδης μὲν 
γὰρ ἔφη ἐν τοῖσι νείκεσι λέγων χυέουσάν σε ἐχ τοῦ 
προτέρου ἀνδρὸς οὕτω ἐλθεῖν παρ᾽ Ἀρίστωνα: oi δὲ xol 
τὸν ματαιότερον. λόγον λέγοντες φασί σε ἐλθεῖν παρὰ 
τῶν οἰχετέων τὸν “ὀνόφορθὸν, χαὶ ἐμὲ εἶναι ἐχείνου 
6) γὼ ὧν .σε μετέρχομαι τ τῶν θεῶν εἶπαι 
τὠληθές: οὔτε γὰρ, εἴ περ πεποίηκάς τι τῶν λεγομέ- 
νων, μούνη δὴ πεποίηκας, μετὰ πολλέων δέ: ὃ τε λό- 


γος πολλὸς ἐν Σπάρτῃ ὡς Ἀρίστωνι σπέρμα παιδο- 


25 


“ποιὸν 00x. ἐνῆν" τεχέειν γὰρ ἄν οἱ χαὶ τὰς προτέρας γυ- 
γαῖχας. » Ὃ μὲν δὴ τοιαῦτα ἔλεγε. 
LXIX.'H δὲ ἀμείόετο τοισίδε, « ὦ παῖ, ἐπείτε με λι- 


᾿ σῇσι μετέρχεαι ε εἶπαι τὴν ἀλήθειαν, πᾶν ἐς σὲ κατειρή- 


σεται τὠληθές, "Oc με ἠγάγετο Ἀρίστων ἐς ἑωυτοῦ, 
νυχτὶ τρίτη ἀπὸ τῆς πρώτης ἦλθέ μοι φάσμα εἰδόμενον 
Ἀρίστωνι, συνευνηθὲν δὲ τοὺς πο Ὡς τοὺς εἶχε 
ἐμοὶ περιετίθει. (2) Καὶ τὸ μὲν οἰχώχεε, ἦχε δὲ μετὰ 
Ὥ MN, 18 y. / 

ὃς δέ με εἶδε ἔχουσαν στεφάνους, 
2s / are] , 5. ΠΝ M23 c FIT € M 
εἰρώτα τίς εἴη Ó μοι δούς: ἐγὼ δὲ ἐφάμην ἐχεῖνον' 6 6: 
'» c , » ^ i / / 3 ΟΝ 
οὐχ ὑπεδέχετο. ᾿Εγὼ δὲ χατωμνύμην, φαμένη αὐτὸν 
00 καλῶς ποιέειν ἀπαρνεύμενον' ὀλίγῳ γάρ τι πρότερον 
ἐλθόντα χαὶ συνευνηθέντα δοῦναί μοι τοὺς στεφάνους 
(3) Ὃρέων δέ με κατομνυμένην ὃ Ἀρίστων ἔμαθε ὡς 

e y ^ e M οὖ X € , 5 y 
θεῖον εἴη τὸ πρῆγμα. Καὶ τοῦτο κεν οΠΠσξέφανοι εὖ ον 
γήσαν ἐόντες Ex τοῦ ἥρωϊου τοῦ παρὰ τῇσι θύρησι τῇσι 
αὐλείῃσι. ἱδρυμένου, τὸ χαλεῦσι ᾿Αστραθάχου: τοῦτο 


e 5 , 
ταῦτα Aptotov, 


; δὲ of μάντιες τὸν αὐτὸν τοῦτον ἥρωα ἀναίρεον εἶναι. 


() Οὕτω δὴ, ὦ mat, ἔχεις πᾶν, ὅσον τι xol βούλεαι 
πυθέσθαι. Ἢ γὰρ ἐχ τοῦ ἥρωος τούτου γέγονας, καί 
τοι πατήρ ἐστι ᾿Αστράθαχος ὃ ἥρως, ἢ ᾿ἈΑρίστων: ἐν 
γάρ σε τῇ νυχτὶ ταύτῃ ἀναιρέομαι. (5) Τῇ δέ σευ 
μάλιστα χατάπτονται οἵ ἐχθροὶ, λέγοντες ὡς αὐτὸς ὃ 
Δρίστων, ὅτε αὐτῷ σὺ ἠγγέλθης Y γεννημένος, πολλῶν 
ἀχουόντων οὐ φήσειέ δε ἑωυτοῦ εἶναι (τὸν χρόνον γὰρ, 
τοὺς δέχα μῆνας, οὐδέκω ἐξήχειν), ἀϊδρηΐη τῶν τοιού- 
τῶν ἐχεῖος τοῦτο ἀπέρριψε τὸ ἔπος. (6) 'Tíxczovct 
γὰρ γυναῖκες xa ἐννεάμηνα xot ἑπτάμηνα, ἃ χαὶ Ἰοὺ 
πᾶσαι δέχα μῆνας ἐχτελέσασαι" ἐγὼ δὲ σὲ; 
ἑπτάμηνον ἔτεχον. 


ὦ παῖ, 
"Eyvt δὲ xo αὐτὸς ὁ "Aalgsun οὗ 
μετὰ πολλὸν χρόνον ὡς ἀγνοίῃ τὸ ἔπος ἐκδάλοι τοῦτο. 
δὲ ἄλλους περὶ γενέσιος τῆς σεωυτοῦ μὴ 


E) ) Λόγους δὲ 
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ipse spectator aderat, queesivit ex eo, qualenam illi vide- 
retur, hune gerere magistratum post regiam dignitatem ? 
(3) Cui illi , indignatus interrogatione, respondit , se quidem 
utrumque esse expertum, nec vero illum : czeterum inter- 
rogationem hanc Lacedemoniis aut iniinitze calamitatis, 
aut infinitz felicitatis fore initium. (4) His dictis, velata 
facie theatro egressus , damum suam abiit : ibique protinus, 
praeparatis rebus necessariis , Jovi bovem immolavit, et eo 
mactato vocavit matrem. 

LXVIII. Qua postquam advenit, data in manus illius 
extorum parte victim: , supplex eam Demaratus adlocutus 
est his verbis : « Mater, et alios omnes deos testatus, et hunc 
Herceum (id est, domus nostrae preesidem) Jovem, oro te 
atque obsecro, ut verum mihi dicas, 
pater sit meus. 


quis ex rei veritate 
(2) Leotychides enim :n litis contentione 
dixit, gravidam te ex priori viro congressam esse cumi 
Aristone : qui vero contumeliosiorem rumorem sequuntur, 
aiunt cum servo asinario te esse congressam, et illius me 
esse filium. (3) Quare te ego per deos obsecro, verum 
mihi dieas. Nam et, si quid tale, quale dicunt, fecisti, 
non sola tu fecisti, sed multis enm aliis mulieribus : et 
pervulgata quoque Spartze fama est, prolificum semen non 
fuisse Aristoni; alioqui priores etiam uxores ejus parituras 
fuisse. » Talia igitur ille dixit. 

LXIX. Cui mater his verbis respondit : « Fiii, quoniam 
me supplex oras ut verum dicam , omnem tibi rem ex vero 
aperiam. Postquam me Ariston domum suam duxit, tertia 
nocte a prima venit ad me simulacrum simile Aristoni : 
quod quum mecum concubuisset, coronas mihi, quas ha- 
bebat, imposuit. (2) Illud postquam abiit, venit deinde 
Ariston; qui me videns coronis ornatam, interrogavit quis 
illas mihi dedisset : et ego dixi, ipsum. Quod ubi abnuit 
ille, jurata equidem respondi, non recte eum facere qui 
rem perneget; paullo enim ante venisse ipsum , mecum- 
que concubuisse, ac deinde has mihi cozonas dedisse. (3) 
Tum me videns Ariston jurejurando rem confirmare , intel- 
lexit divinitus hzec accidisse. Nam et coronas illas adpare- 
bat esse ex herois zedicula quae est ad januam aule nostrae; 
Astrabaci sedem vocant : et, esse hunc ipsum heroem, 
pronunciarunt vates. (4) Ita igitur, fili, rem totam habes, 
quam scire cupis. Nam, aut ex hoc heroe genitus es, el 
pater tuus Astrabacus heros est , aut Ariston : ea ipsa enim 
nocle te concepi. (5) Caeterum , quo argumento te maxime 
adgrediuntur inimici, dicentes, ipsum Aristonem , quum 


ei te natum esse nunciaretur, audientibus multis negasse 


suum te esse filium , quoniam justum tempus decem men- . 


sium nondum esset completum; id verbum illi inscitia ta- 
lium rerum exciderat. (6) Pariunt enim mulieres etiam 
novem mensium fcetus , atque etian: septem mensium , ne 
que cunctae decimum complent mensem : et ego te, fili. 
septimo mense peperi. Agnovitque eliam paullo post ipse 


Ariston , per inscitiam sibi verbum illud excidisse. (7) Alio 


autem de nalivitate tua rumores prccul habe : nam veris- 
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Ἔχ δὲ 


΄ à * 2 / , 5 , 
δέχεο" τὰ γὰρ ἀληθέστατα πάντα ἀχήχοας. 


: ὀνοφορύῶν αὐτῷ τε Λευτυχίδη xal τοῖσι ταῦτα λέγουσι 
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τίχτοιεν ai γυναῖκες παῖδας. » Ἢ μὲν δὴ ταῦτα ἔλεγε. 

LXX. ὋὉ δὲ πυθόμενός τε τὰ ἐδούλετο χαὶ ἐπόδια 
λαζὼν ἐπορεύετο ἐς Ἦλιν, τῷ λόγῳ φὰς ὡς ἐς Δελφοὺς 
χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ πορεύεται. Λαχεδαιμόνιοι 
δὲ ὑποτοπηθέντες Δημάρητον δρησμῷ) ἐπιχειρέειν ἐδίω- 
(2) Καί x ἔφθη ἐς Ζάκυνθον διαδὰς 6 Δημά- 
price ἐχ τῆς Ἤλιδος: ἐπιδιαόάντες δὲ ot Λαχεδαιμόνιοι 
αὐτοῦ τε ἅπτοντο χαὶ τοὺς θεράποντας αὐτὸν ἀπαιρέον- 
το. Μετὰ 82, οὐ γὰρ ἐξεδίδοσαν αὐτὸν cl Ζαχύνθιοι, 
ἐνθεῦτεν διαδαίνει ἐς τὴν ᾿Ασίην παρὰ βασιλέα Δα- 
ρεῖον. Ὃ δὲ ὑπεδέξατό τε αὐτὸν μεγαλωστὶ xo. γῆν 
τε xol πόλις ἔδωχε. (8) Οὕτω ἀπίχετο ἐς τὴν Ἀσίην 
Δημάρητος καὶ τοιαύτη χρησάμενος τύχη, ἄλλα τε 
Λαχεδαιμονίοισι συχνὰ ἔργοισί τε xol γνώμησι ἀπο- 
λαμπρυνθεὶς, ἐν δὲ δὴ καὶ ᾿Ολυμπιάδα σφι ἀνελό-- 
μενος τεθρίππῳ προσέδαλε, μοῦνος τοῦτο πάντων δὴ 
τῶν γενομένων βασιλέων ἐν Σπάρτη ποιήσας. 

LXXI. Λευτυχίδης δὲ 6 Μενάρεος Δημαρήτου xa- 
ταπαυθέντος διεδέξατο τὴν βασιληΐην, xat οἵ γίνεται 
παῖς Ζευξίδημος, τὸν δὴ Ιζυνίσχον μετεξέτεροι Σπαρ- 
Οὗτος ὃ Ζευξίδημος οὖκ ἐδασίλευσε 
Σπάρτης: πρὸ Λευτυχίδεω γὰρ τελευτᾷ, λιπὼν παῖδα 
Ἀρχίδημον. (2) Λευτυχίδης δὲ 


γαμέει δευτέρην γυναῖκα 1 ὐρυδάμην, ἐοῦσαν Μενίου 


χον. 


7 3) , 
τιητέων ἐχκάλευν. 
στερηθεὶς Ζευξιδήμου 


μὲν ἀδελφεὴν, Διαχτορίδεω δὲ θυγατέρα, ἐχ τῆς οἵ 
ἔρσεν μὲν γίνεται οὐδὲν, θυγάτηρ δὲ Λαμπιτὼ, τὴν 
Ἀρχίδηυος ὃ Ζευξιδήμου γαμέει δόντος αὐτῷ Λευτυ- 
χίδεω. 

LXXIL Οὐ μὲν οὐδὲ Λευτυχίδης κατεγήρα ἐν 
Σπάρτη, ἀλλὰ τίσιν τοιήνδε τινὰ Δημαρήτῳ ἐξέτισε. 
᾿Εστρατήγησε Λαχεδαιμονίοισι ἐς Θεσσαλίην, παρεὸν 
δέ οἱ ὑποχείρια πάντα ποιήσασθαι ἐδωροδόχησε ἀργύ- 
ριον πολλόν. (9) "Ex? αὐτοφώρῳ δὲ ἁλοὺς αὐτοῦ ἐν τῷ 
στρατοπέδῳ, ἐπικατήμενος χειρῖδι πλέη ἀργυρίου, 
ἔφυγε ἐκ Σπάρτης ὑπὸ δικαστήριον ὑπαχθεὶς, xal τὰ 
οἰκία οἵ κατεσχάφη: ἔφυγε δὲ ἐς Τεγέην, χαὶ ἐτελεύτησε 
ἐν ταύτη. ᾿Γαῦτα μὲν δὴ ἐγένετο χρόνῳ ὕστερον. 

LXXIII. Τότε δὲ ὡς τῷ Κλεομένεϊ εὐωδώθη τὸ ἐς τὸν 
Δημάρητον πρῆγμα, αὐτίκα παραλαδὼν Λευτυχίδεα 
ἤϊε ἐπὶ τοὺς Αἰγινήτας, δεινόν τινά σφι ἔγχοτον διὰ 
τὸν προπηλαχισμὸν ἔχων. (2) Οὕτω δὴ οὔτε οἱ Αἰγι- 
νῆται, ἀμφοτέρων τῶν βασιλέων ἡχόντων ἐπ᾽ αὐτοὺς, 
ἐδικαίευν ἔτι ἀντιδαίνειν, ἐχεῖνοί τε ἐπιλεξάμενοι div- 
pac δέχα Αἰγινητέων τοὺς πλείστου ἀξίους χαὶ πλούτῳ 
χαὶ γένεϊ ἦγον, χαὶ ἄλλους καὶ δὴ xal Κρῖόν τε τὸν 
Πολυχρίτου καὶ Κάσαμόον τὸν ᾿Αριστοχράτεος, οἵ περ 
ἔσχον μέγιστον χράτος" ἀγαγόντες δέ σφεας ἐς γὴν τὴν 
Ἀττικὴν παραθήχην παρατίθενται ἐς τοὺς ἐχθίστους 
Αἰγινήτησι ᾿Αθηναίους. 

LXXIV. Μετὰ δὲ ταῦτα Κλεομένεα ἐπάϊστον γε- 
νόμενον χαχοτεχνήσαντα ἐς Δημάρητον δεῖμα ἔλαόε 
Σπαρτιητέων, xal ὑπεξέσγε ἐς Θεσσαλίην. ᾿Κνθεῦτεν 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


sima omnia audivisti. Ex asinariis vero Leotychidi ipsi 
et aliis, qui hoc narrant, liberos pariant uxores. » . Hacc 
mater locuta est. 

LXX. Demaratus vero, postquam quae voluerat cogno- 
vit, sumpto viatico , Elidem profectus est; speciem pra se 
ferens tamquam Delphos petens , ubi consuleret oraculum. 
Lacedaemonii vero, suspicati fugam capessere Demaratum : 
persecuti sunt eum. 
nerunt, Zacynthum ille trajecerat. Quo quum etiam La- 
cedzemonii trajecissent, et ipsi Demarato injecerunt ma- 
nus, et famulos ei abstraxerunt. At ille, quum non de- 
didissent eum Zacynthii , in Asiam deinde ad regem Darium 
transgressus est : et rex eum munifice excepit, et terra et 
oppidis donavit. (3) sta igitur ratione, et tali fortuna 
usus, in Asiam pervenit Demaratus, postquam et aliis 
multis factis pariter atque consiliis inter. Lacedcemonios 
claruerat, et Olympica victoria , quam quadrigarum curri- 
culo reportavit, civitatem ornaverat, unus ex omnibus 
Spartae regibus cui id contigerit. 

LXXI. Leotychides vero, Menaris filius, in regnum De- 


marato ea dignitate ejecto successit. Cujus filius erat | 


Zeuxidemus , quem Spartanorum nounulli Cyniscum nomi- 
nabant. Hic regnum Sparta non est adeptus : obierat enim 
ante Leotychidem, relicto filio Arehnidamo. (2) Mortuo 
autem Zeuxidemo, alteram uxorem duxit Leotychides Eu- 
rydamen, Menii sororem, Diactoridze filiam : ex qua qui- 
dem nulla ei mascula proles nata est, sed filia, nomine 
Lampito; quam duxit Archidamus, Zeuxidemi filius, a 
Leotychide sibi elocatam. 


i 


LXXII. Nec vero Spartz senectutem traduxit Leotychi- 
des, sed talem quamdam poenam dedit Demarato. Quum 
dux esset copiarum Laconicarum in Thessalia , potuissetque 
omnia armis subigere, ingentibus pecuniis corrumpi se 
passus est. (2) Cujus criminis compertus, quum in ipsis 
castris insidens manicc pecunia plenc esset deprehensus , in 
judicium delatus exsilio multatus est, et cedes ejus in urbe 
dirut:e : itaque Tegez exsulavit, ibique vitam finivit. Sed 
heec quidem postero tempore acta sunt. 

LXXIII. Tunc vero, postquam Cleomeni ex sententia 


successerat res in Demaratum suscepta , protinus ille, ad- 
sumpto Leotychide, adversus JEginetas ire contendit, pro- 
pler illatam sibi contumeliam vehementer illis iratus. (2) 
Jam igitur ZEginet:e, quum ambo simul reges adversus il- 
los venissent, non amplius repugnandum sibi esse existi- 
marunt: et illi selectos ex 7Eginetis decem viros, divitiis 
et genere prz czeteris eminentes , abduxerunt , in his Crium 
Polycriti filium , et Casambum Aristocratis, qui plurimum 
potestate valebant. Hos igitur, in Atticam terram abdu- 
ctos , veluti depositum tradiderunt Atheniensibus , acerri- 
mis hostibus ZEginetarum. 

LXXIV. Sed post hec Cleomenes, quum compertze inte- 
rim fuissent male artes, quibus adversus Demaratum usus 
erat, metu Spartanorum in Thessaliam secessit. 


(2) Sed , priusquam hi Elidem perve- 
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δὲ ἀπ'χόμενος ἐς τὴν ᾿Δρχαδίην νεώτερα εὐ, πρή- 
Ἴματα, συνιστὰς τοὺς ᾿Αρχάδας € ἐπὶ τῇ Σπάρτη; ἄλ- 
λους τε ὅρκους προσάγων. σφι ἦ μὲν ἕψεσθαί σφεας 
αὐτῷ τῇ ἂν ἐξηγέηται. χαὶ δὴ xo ἐς Νώναχριν πόλιν 
E FOE WE 

πρόθυμος ἣν τῶν Ἀρχάδων τοὺς προεστεῶτας ἀγινέων 
ἐξορχοῦν τὸ Στυγὸς ὕδωρ. () Ἔν δὲ ταύτῃ τῇ πόλι 
λέγεται εἶναι ὅπ’ Ἀρχάδων τὸ Στυγὸς ὕδωρ, χαὶ δὴ 
χαὶ ἔστι τοιόνδε «v. ὕδωρ ὀλίγον φαινόμενον ex πέτρης 
στάζει ἐς ἄγχος, τὸ δὲ ἄγκος αἱμασιῆς τις περιθέει χύ: 
χλος. Ἡ δὲ Νώναχρις, ἐν τῇ ἢ πηγὴ αὕτη τυγχάνει 
3 c /^ ? M Ὁ b] ; N e 

ἐοῦσα, πόλις ἐστὶ τὴς Αρχαδίης πρὸς Φενεῷ. 

LXXV. Μαθόντες δὲ Λαχεδαιμόνιοι Κλεομένεα 
ταῦτα πρήσσοντα, κατῆγον αὐτὸν δείσαντες ἐπὶ τοῖσι 
2 ν PES. Ὁ ΡΈΝ ΕΝ, “ ' / RUNE K 
αὐτοῖσι ἐς Σπάρτην τοῖσι χαὶ πρότερον ἦρχε. (2) Ka- 
/ N SEN SU f € / H c 5. Δ 
τελθόντα δὲ αὐτὸν αὐτίχα ὑπέλαύόε μανίη νοῦσος, ἐόντα 
xa πρότερον ὑπομαργότερον᾽ ὅχως γάρ τεῳ ἐντύχοι 
Σπαρτιητέων, ἐνέχραυε ἐς τὸ πρόσωπον τὸ σχῆἥπτρον. 
(3) Ποιεῦντα δὲ αὐτὸν ταῦτα χαὶ παραφρονήσαντα 
ἔδησαν οἵ προσήχοντες ἐν ξύλῳ" ὃ δὲ δεθεὶς τὸν φύλαχον 

, 22 e» 3). y δ 7x " ) β 
μουνωθέντα ἰδὼν τῶν ἄλλων αἴτεε μάχαιραν" οὐ βου- 
D e ; , , 
)ouévou δὲ τὰ πρῶτα τοῦ φυλάχου διδόναι ἠπείλεε τά 
μιν λυθεὶς ποιήσει, ἐς ὃ δείσας τὰς ἀπειλὰς ὃ φύλαχος 
(hv γὰρ τῶν τις εἱἷλωτέων) διδοῖ οἱ μάχαιραν. — (4) 
Κλεομένης δὲ παραλαδὼν τὸν σίδηρον ἤρχετο Ex τῶν 
χνημέων ἑωυτὸν λωδώμενος" ἐπιτάμνων γὰρ κατὰ μῆ- 
xoc τὰς σάρχας προέδαινε ἐχ τῶν χνημέων ἐς τοὺς μη- 
ροὺς, ex δὲ τῶν μηρῶν ἔς τε τὰ ἰσχία καὶ τὰς λαπάρας, 
ἐς ὃ ἐς τὴν γαστέρα ἀπίκετο, χαὶ ταύτην καταχορδεύων 

32.4 / , c λ ς SORTE 
ἀπέθανε τρόπῳ τοιούτῳ, (5) ὡς μὲν ot πολλοὶ λέγουσι 
“Ἑλλήνων, ὅτι τὴν Πυθίην ἀνέγνωσε τὰ περὶ Δημάρητον 
» , 

γενόμενα λέγειν, ὡς δὲ Ἀθηναῖοι λέγουσι, διότι ἐς ᾿ἔλευ- 
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civa ἐσδαλὼν ἔχειρε τὸ τέμενος τῶν θεῶν, ὡς δὲ Ἂρ- 
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γεῖοι, ὅτι ἐξ ἱροῦ αὐτῶν τοῦ Ἄργου ᾿Αργείων τοὺς χα- 
ταφυγόντας ἐχ τῆς μάχης χαταγινέων χατέχοπτε xol 

SEV N63! Σὰ 3 ,ὔ » CA 
αὐτὸ τὸ ἄλσος ἐν ἁλογίη ἔχων ἐνέπρησε. 

LXXVI. Κλεομένεϊ γὰρ μαντευομένῳ ἐν Δελφοῖσι 
ἐχρήσθη Ἄργος αἱρήσειν. ᾿Επείτε δὲ Σπαρτιήτας 
ἀγὼν ἀπίκετο ἐπὶ ποταμὸν "Epaetvov, ὃς λέγεται ῥέειν 
ἐχ τὴς Στυμφηλίδος λίμνης (τὴν γὰρ δὴ λίμνην ταύτην 
ἐς χάσμα ἀφανὲς ἐχδιδοῦσαν ἀναφαίνεσθαι ἐν ᾿Αργεῖ, 
τὸ ἐνθεῦτεν δὲ τὸ ὕδωρ ἤδη p ὑπ᾽ Ἀργείων "Epaci- 
νον χαλέεσθαι), ἀπιχόμενος δ᾽ ὧν ὃ Κλεομενης ἑ ἐπὶ τὸν 
ποταμὸν τοῦτον ἐσφαγιάζετο αὐτῷ" (2) xa οὗ γὰρ οὐδα- 

- 2 H 6 ! » 0 Y Y, c 
υῶς ἐχαλλίρεε διαδαίνειν μιν, ἄγασθαι μὲν ἐφη τοῦ 
Ἔρασίνου οὐ προδιδόντος τοὺς πολιήτας, ᾿Αργείους 
μέντοι οὐδ᾽ ὡς χαιρήσειν. (8) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐξανα- 
χωρήσας τὴν στρατιὴν χατήγαγε ἐς Θυρέην, σφαγια- 
σάμενος δὲ τῇ θαλάσσῃ ταῦρον πλοίοισί σφεας ἤγαγε 
ἔς τε τὴν Τιρυνθίην χώρην καὶ Ναυπλίην. 

LXXVII. Ἀργεῖοι δ᾽ ἐδσώθεον πυνθανόμενοι ταῦτα 

M 
ἐπὶ θάλασσαν: ὡς δὲ ἀγχοῦ μὲν ἐγίνοντο τῆς "T'touvOoc, 

, e 
χώρῳ δὲ ἐν τούτῳ τῷ χέεται Σήπεια οὔνομα, μεταίχμιον 

/ , e E 
οὐ μέγα ἀπολιπόντες ἵζοντο ἀντίοι τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι. 
(3) ᾿Ενθαῦτα δὴ οἱ ᾿Αργεῖοι τὴν μὲν ἐκ τοῦ φανεροῦ 
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vero in Arcadiam reversus , novas res moliens, Arcadas ad- 
versus Spartanos sollicitavit, quum aliis juramenus illos 
adstringens , υἱ se, quocumque duceret , sequerentur; tum 
etiam in animo habens proceres Arcadum, in Nonacrin op- 
pidum ductos , jurejurando per Stygis aquam adigere. (2) 
Nam in hoc ipso oppido perhibent Arcades esse Stygis 
aquam. Est autem illa hujusmodi : exigua adparet aqua , 
ex petra stillans in locum concavum, quem maceria un- 
dique cingit. Nonacris autem, in qua hic fons conspicitur, 
Arcadie oppidum est prope Pheneum. 


LXXV. Lacedamonii vero , ubi cognoverunt quid moli- 
retur Cleomenes, veriti rei exitum, Spartam eum revoca- 
runt, etin pristinam restituerunt dignitatem. (2) At post 
reditum brevi interjecto tempore, quum jam antea haud 
sana admodum mente fuisset, furor morbus eum invasit ; 
nam quoties Spartanus quispiam obviam ei veniret, huic 
sceptrum in faciem infligebat. (3) Qus quum ille faceret , 
et alienata esset mente, vinxerunt illum propinqui, et li- 
gnoilligaverunt. Atille, ita vinetus, ubi vidit unum cu- 
stodem, digressis aliis, sol'um relictum , cultrum sibi dari 
postulavit : quem quum ei statim dare nollet custos , mina- 
tus est homini quz deinde illi facturus esset , quando foret 
solutus; donec territus ille minis (erat enim unus ex Helo- 
tis) culirum ei porrexit. (4) Tum vero, sumpto ferro , Cleo- 
menes, inilio a cruribus facto, misere se ipse laceravit : 
carnem enim secundum longitudinem incidens, a cruribus 
ad femora perrexit, et a femoribus ad ilia et lumbos : po- 
stremo , ubi ad ventrem pervenit, hunc etiam minutatim 
dissecuit, donec animam efflavit. (5) Atque tali modo ille 
mortuus est , ut quidem plerique ex Grecis dicunt, quoniam 
Pythic persuaserat ista dicere quee ad. Demaratum specta- 
bant; ut vero aiunt. Athenienses, quoniam, quo tempore 
Eleusinem invasit, lucum excidit deabus sacrum; ut vero 
Argivi, quoniam Argivos, qui e pugna in lucum Argo sa- 
crum confugerant , inde abductos trucidavit , ipsumque lu- 
cum spreta religione incendit. 


LXXVI. Scilicet Cleomeni, Delphicum oraculum con- 
sulenti , redditum erat responsum , capturum illum Argos. 
Postquam vero cum Spartanorum exercitu ad fluvium per- 
venit Erasinum , quem aiunt ex Stymphalio lacu effluere : 
dicunt enim, hunc lacum, postquam in cacam voragi- 
nem se infudit, rursus adparere in Argolide, et exinde 
Erasinum hane aquam ab Argivis nominari : ad hunc igitur 
fluvium postquam Cleomenes pervenit, 
immolavit : 


hostias flumini 
(2) quumque minime bene ei cessurum transi. 
tum portenderent exta, laudare se, ait, Erasinum, quod 
cives non proderet suos; sed ne sic quidem salvos evasuros 
Argivos. (3) Post hzec retrogressus, Thyream duxit exer- 
citum; et, tauro mari immolato, navibus eumdem duxit 
in Tirynthium et Nauplium agrum. 

LXXVII. Ea re cognita, ad mare properant Argivi, 
Ut vero prope Tirynthem fuerunt, eo in 
loco cui nomen est Sepea, castra castris Lacedaemoniorum, 
haud magno spatio in medio relicto, opposuerunt. (2) 
Ibi nimirum pugnam ex aperto non verebantur Argivi, 


δὼ). 
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μάχην οὐχ ἐφούέοντο, ἀλλὰ μὴ δόλῳ αἱρεθέωσι" χαὶ 
γὰρ δή σφι ἐς τοῦτο τὸ πρῆγμα εἶχε τὸ χρηστήριον τὸ 
ἐπίχοινα | ἔλρησε ἡ Πυθίη τούτοισί τε xol Μιλησίοισι, 
λέγον ὧδε: 


5 . "AXX' ὅταν ἡ θήλεια τὸν ἄρσενα νιχήσασα 
ἐξελάσῃ xal χῦδος ἐν ᾿Αργείοισιν ἄρηται, 
πολλὰς Ἀργείων ἀμφιδρυφέας τότε θήσει. 
"Oc ποτέ τις ἐρέει χαὶ ἐπεσσομένων ἀνθρώπων 
« δεινὸς ὄφις τριέλιχτος ἀπώλετο δουρὶ δαμασθείς. » 


to Ταῦτα δὴ πάντα συνελθόντα τοῖσι Ἀργείοισι φόδον παὰ- 
ρεῖχε. (8) Καὶ δή σφι πρὸς ταῦτα ἔδοξε τῷ χήρυχι 
τῶν πολεμίων χρᾶσθαι, δόξαν δέ σφι ἐποίευν τοιόνδε" 
ὅχως ὃ Σπαρτιήτης χῆρυξ προσημαίνοι τι Λαχεδαιμο- 
νίοισι, ἐποίευν xal ot ᾿Αργεῖοι τὠυτὸ τοῦτο, 
- LXXVIII. Μαθὼν δὲ ὃ Κλεομένης ποιεῦντας τοὺς 
᾿Αργείους ὁχοῖόν τι ὃ σφέτερος κῆρυξ σημήνειε. παραγ- 
, e ce 
γέλλει σφι, ὅταν σημήνη 6 xTouL ποιέεσθαι ἄριστον, 
,ὔ ΕῚ eA. AX. 7 τῇ Ν 3 , 
τότε ἀναλαθόντας τὰ ὅπλα χωρέειν ἐς τοὺς ᾿Αργείους. 
(2) Ταῦτα xoi ἐγένετο ἐπιτελέα Ex τῶν Λαχεδαιμο- 
20 νίων" ἄριστον γὰρ ποιευμένοισι τοῖσι ᾿Αργείοισι ἐκ τοῦ 
χηρύγματος ἐπεχέατο, χαὶ πολλοὺς μὲν ἐφόνευσαν 
αὐτῶν, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦνας ἐς τὸ ἄλσος τοῦ Ἄργου 
καταφυγόντας περιιζόμενοι ἐφύλασσον. 
LXXIX. ᾿Ενθεῦτεν δὲ 6 Κλεομένης ἐποίεε τοιόνδε" 
25 ἔχων αὐτομόλους ἄνδρας χαὶ πυνθανόμενος τούτων 
ἐξεχάλεε, πέμπων χήρυχα, οὐνομαστὶ λέγων τῶν Ap- 
γείων τοὺς £v τῷ ἱρῷ ἀπεργμένους, ἐξεχάλεε δὲ φὰς αὐτῶν 
y A] y L4 A o J /, 
ἔχειν τὰ ἄποινα" ἄποινα δέ ἐστι Πελοποννησίοισι δύο 
υνέαι τεταγμέναι xac ἄνδρα: αἰχμιάλωτον ἐχτίνειν. (2) 
80 Κατὰ πεντήχοντα δὴ ὧν τῶν ᾿Αργείων ὡς ἑχάστους 
ἐχχαλεύμιενος δ Κλεομένης ἔχτεινε. Ταῦτα δέ χως 
,ὔ 5 X , M ^ * N 5 e Z ^ e 
γινόμενα ἐλελήθεε τοὺς λοιποὺς τοὺς ἐν τῷ τεμένεϊ" ἅτε 
γὰρ πυχνοῦ ἐόντος τοῦ ἄλσεος, οὐχ ὥρεον οἵ ἐντὸς 
N el ^N » , Y C Lnd 5 λ 
τοὺς ἐχτὸς ὅ τι ἔπρησσον, πρίν γε δὴ αὐτῶν τις ἀναδὰς 
35 ἐπὶ δένδρος χατεῖδε τὸ ποιεύμενον. 
χαλεύμενοι ἐξήϊσαν. 
LXXX. Ἐνθαῦτα δὴ ὃ Κλεομένης ἐχέλευε πάντα 
à “ € Ψ / er X dn e ^Y 
τινὰ τῶν εἱλωτέων περινέειν ὕλη τὸ ἄλσος, τῶν δὲ πει- 
θομιένων ἐνέπρησε τὸ ἄλσος. 
c S ^ ^ / » c NON, e i 
gevo τῶν τινὰ αὐτομόλων τίνος εἴη θεῶν τὸ ἄλσος" ὃ δὲ 
ἔφη Ἄργου εἶναι. (2) Ὃ δὲ ὡς ἤχουσε 
ut εἶπε, « ὦ Ἄπολλον χρηστήριε; 
πάτηχας ME Ἄργος αἱρήσειν" c 
ἐξήκειν μοι τὸ χρηστήριον. » 
$i. LXXXI. Μετὰ δὲ ταῦτα 6 Κλεομένης τὴν μὲν πλέω 
A 2 “ E] ᾽ὔ 9 /, l4 Y EJ Sí 
᾿ στρατιὴν ἀπῆχε ἀπιέναι ἐς Σπάρτην, χιλίους δὲ αὐτὸς 
a1 I E) / ye ASTE - , 
)a60v τοὺς Spi tse Tis & τὸ Ηραῖον θύσων. 
λόμενον δὲ αὐτὸν θύειν ἐπὶ τοῦ βωμοῦ ὃ ἱρεὺς ἀπηγό- 
θευε, φὰς οὖχ ὅσιον εἶναι ξείνῳ αὐτόθι θύειν. (2) Ὁ δὲ 
50 Κλεομένης τὸν ἱρέα ἐκέλευε τοὺς εἵλωτας ἀπὸ τοῦ Bo- 
μοῦ ἀπαγαγόντας μαστιγῶσαι, καὶ αὐτὸς ἔθυσε" ποιή- 
σὰς δὲ ταῦτα ἀπήϊε ἐς τὴν Σπάρτην. 
LXXXII. Νοστήσαντα δέ μιν ὑπῆγον οἱ ἐχθροὶ ὑπὸ 
ποὺς ἐφό ζμενοί μιν δωροδοχήσαντα οὖχ ἑλέειν 
τοὺς ἐφόρους, φάμενοί p. e 1 és 


Οὐχ ὧν δὴ ἔτι 


Katouévou δὲ ὸ T 'et- 
LI z ἢ 7| εξ 
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sed ne dolo caperentur. £tenim ad hanc rem spectabat 
oraculum illud, quod promiscue et his et Milesiis Pythia 
ediderat his verbis : 


Verum, quando marem prevertet femina victrix, 
inter et Argivos referet przlustris honorem ; 
tunc Argivarum reddet plerasque gementes, 

ut venturorum aiat quis quandoque virorum : 

« telo sevus obit sinuoso corpore serpens. » 


Qua quum tunc omnia concurrissent, metum Argivis incus- 
serunt. (3) Pmoinde consilium ceperunt utendi hostium 
precone : idque ita exsecuti sunt, ut, quoties Spartanus 
praeco signum aliquod dedisset Lacedzmonüs, Argivi 
etiam id ipsum facerent. 

LXXVIII. Quos ubi Cleomenes cognovit idem exsequi , 
quodcumque ipsius preeco significasset; imperat suis , ut , 
quando prandii signum edidisset przeco , tunc arma caperent , 
et Argivos adorirentur. (2) Et exsecuti sunt hoc Lacedze- 
monii. Nam, dum Argivi ex preconis imperio prandium 
capiebant , subito illos adorti , multos eorum interfecerunt, 
multo plures vero , qui in Argi lucum confugerant , circüm- 
sedentes ibi custodiverunt. 


LXXIX. Deinde hoc fecit Cleomenes : quum ex homini- 
bus quibusdam, qui ad ipsum transfugerant, cognosset, 
quinam essent ex Argivis qui in sacro luco essent. inclusi, 
misso pracone nominatim evocavit singulos; dicens, se 
pretium redemptionis illorum accepisse. Statutum autem 
apud Peloponnesios est pretium redemptionis, duo minc 
prosingulis captivis pendende. (2) Igitur quinquaginta - 
fere ex Argivis, ut quemque evocaverat , interfecit Cleome- 
nes; et reliquos, qui in luco erant, latebat factum : quum 
enim densus esset lucus , qui intus erant , non videbant quid 
facerent hi qui extra essent. Postremo vero unus illorum 
conscensa arbore vidit quid gereretur : atque exinde non 
amplius egrediebantur vocati. 

LXXX. Tum vero Cleomenes Helotas omnes jussit mate- 
riam circa lucum congerere : et, postquam hi imperata 
fecerunt, lucum incendit. Jamque ardebat lucus, quum 
ille ex transfugarum quopiam quaesivit, cui deo sacer lucus 
essel. Qui respondit, Argi lucum esse. (2) Hoc audi- 
to Cleomenes, ingentem edens gemitum , ait : « O fatidice 
Apollo, sane magnopere me decepisti, quum Argos me 


capturum diceres. Suspicor enim, exisse mihi id vatici- 
nium. » 

LXXXI. Post hac, majore exercitus parte Spartam 
dimissa , ipse cum mille fortissimis ad Junonis templum se 
contulit, sacra facturus. Quum autem in eo esset uf. su- 
per ara sácrificaret, vetuit eum sacerdos, nefas esse di- 
cens peregrino sacra ibi facere. (2) At Cleomenes , jussis 
Helotia abductum ab ara sacerdotem flagris caedere, ipse 


sacra fecit; eoque facto Spartam abiit. 
LXXXII. Quo ubi rediit, inimici eum apud ephoros 


reum egerunt; dicentes, pecunia corruptum Argos non 










τὸ Ἄργος, παρεὸν εὐπετέως po ἑλέειν. 
oru 
ἔλεξε, οὐτ 


(2) Ὁ δέ σφι 
εἰ ψευδόμενος. οὔτε εἰ ἀληθέα λέγων, ἔ ἔχὼ 

σαφηνέως εἶπαι, ἔλεξε δ᾽ ὧν φάμενος, ἐπείτε δὴ τὸ τοῦ 

Ἄργου t ἱρὸν εἷλε, δοχέειν οἱ ἐξεληλυθέναι τὸν / χρησμὸν 
6 τοῦ θεοῦ" τερὺς ὧν ταῦτα οὐ δικαιοῦν πειρᾶν τῆς πόλιος, 
πρίν γε δὴ ἱροῖσι χρήσηται xat μάθη εἴτε οἵ ὃ θεὸς 
παραδιδοῖ εἴτε οἵ ἐμποδὼν ἕστηχε: (3) χαλλιρευμένῳ δὲ 
ἐν τῷ Ἡραίῳ éx τοῦ ἀγάλματος τῶν στηθέων φλόγα 
πυρὸς ἐκλάμψαι, μαθέειν δὲ αὐτὸς οὕτω τὴν ἀτρέχειαν, 
τὸ ὅτι οὐχ αἱρέει τὸ Ἄργος" εἰ μὲν γὰρ ἐχ τῆς κεφαλῆς 
— τοῦ ἀγάλματος ἐξέλαμψε, αἱρέειν ἂν xaT ἄχρης τὴν 
νι πόλιν, Ex τῶν στηθέων δὲ λάμψαντος πᾶν οἵ πεποιῆσθαι 
ὅσον 6 θεὸς ἐδούλετο γενέσθαι. (4) Ταῦτα δὲ λέγων 
πιστά τε χαὶ οἰχότα ἐδόχεε Σπαρτιήτησι λέγειν, χαὶ 
ἀπέφυγε πολλὸν τοὺς διώχοντας. 

LXXXIII. Ἄργος δὲ ἀνδρῶν ἐχηρώθη οὕτω ὥστε 
oi δοῦλοι αὐτῶν ἔσχον πάντα τὰ πρήγματα ἀρχοντές 
τε χαὶ διέποντες , 866 ἐπήδησαν oi τῶν ἀπολομένων 
παῖδες. "Ιύπειτέν σφεας οὗτοι ἀναχτεώμενοι ὀπίσω ἐς 
ἑωυτοὺς τὸ Ἄργος ἐξέδαλον" ἐξωθεύμενοι δὲ οἱ δοῦλοι 
μάχη ἔσχον Τίρυνθα. — (2) Τέως μὲν δή σφι ἣν ἄρθμια 
ἐς ἀλλήλους, ἔπειτεν δὲ ἐς τοὺς δούλους ἦλθε ἀνὴρ 
μάντις Κλέανδρος, γένος ἐὼν Φιγαλεὺς ἀπ᾽ ᾿Αρχαδίης" 
οὗτος τοὺς δούλους ἀγέγνωσε ἐπιθέσθαι τοῖσι δεσπότησι. 
"Ex τούτου δὲ πόλεμός σφι ἦν ἐπὶ “ρόνον συχνὸν, ἐς ὃ 
δὴ μόγις οἱ ᾿Αργεῖοι ἐπεκράτησαν. 

LXXXIV. Ἀργεῖοι μέν νυν διὰ ταῦτα Κλεομένεά 
φασι μανέντα ἀπολέσθαι χαχῶς" αὐτοὶ δὲ Σπαρτιῆταί 
φασι ἐχ δαιμονίου μὲν οὐδενὸς μανῆναι Κλεομένεα, 
Σχύθῃσι δὲ δμιλήσαντά μιν ἀκρητοπότην γενέσθαι xal 
ἐχ τούτου μανῆναι. (2) Σχύθας γὰρ τοὺς νομάδας, 
ἐπείτε σφι Δαρεῖον ἐσδαλέειν ἐς τὴν χώρην, μετὰ 
ταῦτα μεμονέναι μιν τίσασθαι, πέμψαντας δὲ ἐς Σπάρ- 
τὴν συμμαχίην τε ποιέεσθαι, καὶ συντίθεσθαι ὡς χρεὼν 
εἴη αὐτοὺς μὲν τοὺς Σχύθας παρὰ Φᾶσιν ποταμὸν πει- 
p&v ἐς τὴν Μηδικὴν ἐσόαλέειν, σφέας δὲ τοὺς Σπαρ- 
τιήτας χελεύειν ἐξ ᾿Εφέσου: ὁρμεωμένους ἀναθαίνειν 
χαὶ ἔπειτεν ἐς τὠυτὸ ἀπαντᾶν. (3) Κλεουένεα δὲ λέ-- 
γουσι ἡχόντων τῶν Σχυθέων ἐπὶ ταῦτα ὁμιλέειν pun 
μεζόνως, ὁμιλέοντα δὲ μᾶλλον τοῦ ἱκγευμένου μαθέειν 
τὴν ἀχρητοποσίην παρ᾽ αὐτῶν" ἐκ τούτου δὲ μανῆναί 
μιν νομίζουσι Σπαρτιῆται. (4) "Ex τε τοῦ, ὡς αὐτοὶ 

ἔγουσι, ἐπεὰν ζωρότερον βούλωνται πιέειν, « ἐπισχύ- 
θισον » λέγουσι. Οὕτω δὴ Σπαρτιῆται τὰ περὶ Κλεο- 
μένεα λέγουσι" ἐμοὶ δὲ δοχέει τίσιν ταύτην ὃ Κλεομέ- 
vns Δημαρήτῳ ἐχτῖσαι. 

LXXXV. Τελευτάσαντος δὲ Κλεουένεος, ὡς ἐπύ- 
θοντο Αἰγινῆται, ἔπεμπον ἐς Σπάρτην ἀγγέλους χατα- 
Θωσομένους Λευτυχίδεω περὶ τῶν ἐν ᾿Αθήνησι ὁμήρων 
ἐχομένων. Λαχεδαιμόνιοι δὲ δικαστήριον συναγαγόν- 
τες ἔγνωσαν περιυδρίσθαι Αἰγινήτας ὑπὸ Λευτυχίδεω, 
χαΐ μιν κατέχριναν ἔχδοτον ἄγεσθαι ἐς Αἴγιναν ἀντὶ 
τῶν ἐν ᾿Αθήνησι ἐχομένων ἀνδρῶν. (2) Μελλόντων 
δὲ ἄγειν τῶν Αἰγινητέων τὸν Λευτυχίδεα, εἶπέ σφι 
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cepisse, quum capere facile potuisset. (2) At ille respou- 
dit; verumne dicens, an mentiens , definire nequeo ; respon- 
dit certe, postquam lucum Argo sacrum cepisset, visum 
sibi esse exisse effatum dei : quare non tentandam sibi 
existimasse urbem, quin prius sacris factis cognovisset, 
utrum traditurus sibi eam deus esset, an impedimento 
futurus. (3) Litanti autem sibi in Junonis templo, ex si- 
mulacri pectore effulsisse ignis flammam : unde liquido 
se intellexisse , non capturum se esse Argos: nam, si ex 
capite simulaeri effulsisset flamma, capturum se urbem 
cum arce fuisse; quum vero e pectore effulserit , perfecta : 
aseesse omnia quz fieri deus voluit. (4) Hsec dicens , cre- 
dibilia et consentanea dicere visus est Spartanis, et longe 
majore parte suffragiorum est absolutus. 








LXXXIIT. Urbs vero Argos ita viris viduata est, ut res 
illorum omnes penes servos essent, omnia gubernantes 
administrantesque, donec eorum filii, qui perierant, ad E 
virilem pervenerunt zatem. Tunc hi, Argos sibi rursus— | 
vindicantes, illos ejecerunt: et servi, urbe pulsi, przelio 
facto Tirynthem tenuere. (2) Deinde aliquamdiu pacatze 
inter utrosque res fuere : sed postea venit ad servos vir 
fatidieus, nomine Cleander, genere Phigalensis Arcas; qui 
iliis, ut denuo arma inferrent dominis, persuasit. Inde 
bellum illis exortum est, quod diu duravit, donec tandem 
segre servos debellarunt Argivi. 

LXXXIV. Argivi igitur ista de caussa aiunt in furorem 
actum Cleomenem misere periisse. At ipsi Spartani con- 
tendunt , non a deo quopiam in furorem actum fuisse Cleo- 
menem, sed ex consuetudine cum Scythis contraxisse 
merum bibendi morem, eaque de caussa in furorem inci- 
disse. (2) Scythas enim Nomades, postquam terram ipso- 
rum Darius bello invasisset, consilium deinde cepisse 
ponas ab illo repetendi : itaque missis legatis socielatem 
voluisse cum Spartanis contrahere , hac conditione, ut ipsi 
Scytha juxta Phasin fluvium conarenturin Medicam terram 
irrumpere; Spartani vero, Epheso profecti, in superiorem 
Asiam contenderent , 80 deinde utrique eodem in loco con- 
venirent. (3) Cleomenem igitur, aiunt , quum Scythae hanc 
ob caussam Spartam venissent, familiarius, quam par 
erat, cum illis conversantem, merum bibere ab eisdem di- 
dicisse; atque inde eum in furorem incidisse existimant 
Spartani. (4) Et ab illo tempore, aiunt, si quis meracius bi- 
bere cupit , dicere hunc famulo, « Scythico more infunde! » 
Hec apud Spartanos de Cleomene fama est. Mihi vero 
Cleomenes videtur hanc poenam Demarato dedisse. 

LXXXV. Cognita Cleomenis morte, /Eginetze Spartam 


legatos miserunt , qui Leotychidem propter obsides Athenis 
retentos accusarent. 





Et Lacedaemonii , constituto judicio , 
pronunciarunt injuriose cum /Eginetis Leotychidem egisse ; 
eumque condemmarunt, ut illis dederetur, ZEginam abdu- 
cendus loco virorum Athenis detentorum. (2) Quum vero 


in eo essent /Eginet?e ut abducerent Leotychidem, dixit 
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Θεχσίδης 6 Λεωπρέπεος, ἐὼν ἐν τῇ Σπάρτη δόχιμος 
ἀνὴρ, « τί βούλεσθε ποιέειν, ἄνδρες Αἰγινῆται; τὸν 
βασιλέα τῶν Σπαρτιητέων ἔχδοτον γενόμενον ὑπὸ τῶν 
πολιητέων ἄγειν; εἰ νῦν ὀργῇ χρεώμενοι ἔγνωσαν οὕτω 
5 Σπαρτιῆται, ὅχως ἐξ ὑστέρης μή τι ὑμῖν, ἣν ταῦτα 
πρήσσητε, πανώλεθρον χαχὸν ἐς τὴν χώρην ἐσδάλω- 
σι.» (8) Ταῦτα ἀχούσαντες οἱ Αἰγινῆται ἔσχοντο τῆς 
ἀγωγῆς, διολογίη δὲ ἐχρήσαντο τοιῆδε, ἐπισπόμενον 
Λευτυχίδεα ἐς ᾿Αθήνας ἀποδοῦναι Αἰγινήτησι τοὺς ἄν- 
10 δρας. 

LXXXVL Ὡς δὲ ἀπικόμενος" Λευτυχίδης ἐς τὰς 
Ἀθήνας ἀπαίτεε τὴν παραχαταθήχην, oi Ἀθηναῖοι 
προφάσιας εἶλχον οὐ βουλόμενοι ἀποδοῦναι, φάντες 
δύο σφέας ἐόντας βασιλέας παραθέσθαι χαὶ οὐ διχαιοῦν 
τῷ ἑτέρῳ ἄνευ τοῦ ἑτέρου ἀποδιδόναι. — (2) Οὐ φαμέ- 
νων δὲ ἀποδώσειν τῶν ᾿Αθηναίων ἔλεξέ σφι! Λευτυχίδης 
τάδε, « ὦ ᾿Αθηναῖοι, ποιέετε μὲν δὁχότερα βούλεσθε 
αὐτοί: χαὶ γὰρ ἀποδιδόντες ποιέετε ὅσια, xol μὴ ἀπο- 
διδόντες τὰ ἐναντία τούτων: ὁχοῖον μέντοι τι ἐν τῇ 
Σπάρτῃ συνηνείχθη γενέσθαι περὶ παραχαταθήχης, 
βούλομαι 6 ὑμῖν εἶπαι. (3) Λέγομεν ἡμεῖς ot ZTGpUEIE 
ται γενέσθαι ἐν τῇ Λαχεδαίμονι χατὰ τρίτην γενεὴν 
τὴν ἀπ᾽ ἐμέο Γλαῦχον ᾿Ιἰπικύδεος παῖδα. [Τοῦτον τὸν 
ἄνδρα φαμὲν τά τε ἄλλα πάντα περιήχειν τὰ πρῶτα, 
xol δὴ xal ἀχούειν ἄριστα διχαιοσύνης πέρ! πάντων 
ὅσοι τὴν Λακεδαίμονα τοῦτον τὸν χρόνον οἴχεον. (4) 
Συνενειχθῆναι δέ οἵ ἐν χρόνῳ ἱχνευμένῳ τάδε λέγομεν, 
ἄνδρα Μιλήσιον ἀπικόμενον ἐς Σπάρτην βούλεσθαί οἵ 
ἐλθεῖν ἐς λόγους, προϊσχόμενον τοιάδε, “Εἰμὶ μὲν 
Μιλήσιος, ἥκω δὲ τῆς σῆς, Γλαῦχε, δικαιοσύνης βου- 
λόμενος ἀπολαῦσαι. (6) Qc γὰρ δὴ ἀνὰ πᾶσαν μὲν 
τὴν ἄλλην Ἑλλάδα, ἐν δὲ καὶ περὶ ᾿Ιωνίην τῆς σῆς 
δικαιοσύνης ἦν λόγος πολλὸς, ἐμεωυτῷ λόγους ἐδίδουν 
xal ὅτι ἐπικίνδυνός ἐστι αἰεί χοτε ἣ ᾿Ιωνίη, ἡ δὲ Πε- 
λοπόννησος ἀσφαλέως ἱδρυμένη, χαὶ διότι χρήματα 
οὐδαμὰ τοὺς αὐτοὺς ἔστι δρᾶν ἔχοντας. (6) Ταῦτά 
τε ὧν ἐπιλεγομένῳ xa βουλευομένῳ ἔδοξέ 
-cex πάσης τῆς οὐσίης ἐξαργυρώσαντα θέσθαι παρὰ σὲ, 
εὖ ἐξεπισταμένῳ ὥς μοι χείμενα ἔσται παρὰ σοὶ σόα. 
Σὺ δή μοι xat τὰ χρήματα δέξαι χαὶ τάδε τὰ σύμόολα 
σῶζε JR ὃς δ᾽ ἂν ἔχων ταῦτα ἀπαιτέη, τούτῳ ἀπο- 
δοῦναι." (IL) Ὃ μὲν δὴ ἀπὸ Μιλήτου ἥχων ξεῖνος το- 
σαῦτα ἔλεξε, T'AaUxog δὲ ἐδέξατο τὴν παραχαταθήχην 
ἐπὶ τῷ εἰρημένῳ λόγῳ. (7) Χρόνου δὲ πολλοῦ διελθόν- 
τος 300v ἐ ἐς τὴν Σπάρτην τούτου τοῦ παραθεμένου τὰ 
χρήματα ot παῖδες, ἐλθόντες δὲ ἐς λόγους τῷ Γλαύχῳ 
χαὶ ἀποδειχνύντες τὰ σύμέολα ἀ ἀπαίτεον τὰ t χρήματα, 
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*Q δὲ διωθέετο ἀντυποχρινόμενος τοιάδε, “οὔτε μέμνη- 
μαι τὸ πρῆγμα, οὔτε με περιφέρει οὐδὲν εἰδέναι τού- 
«uy τῶν ὑμεῖς λέγετε, βούλομαί τε ἀναμνησθεὶς 
ποιέειν πᾶν τὸ δίχαιον" χαὶ γὰρ el ἔλαθον, ὀρθῶς ἄπο- 
δοῦναι, χαὶ εἴ γε ἀρχὴν μὴ ἔλαθον, νόμοισι τοῖσι “Βλ- 
λήνων χρήσομαι ἐς ὑμέας. (8) To buiv ἀνα- 
θάλλομαι χυρώσειν ἐς τέταρτον μῆνα ἀπὸ τοῦδε.’ (TII.) 
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eis Theasides, Laoprepis filius, vir Spartze spectatus : 

« Quid facturi estis , viri JEginetze? regem Spar tanorum, vo- 

bis a civibus suis traditum , vultis abducere? Quodsi nunc 

iracunde cum illo agere decreverunt Spartani, videte ne 

iidem posthac, si hoc feceritis , exitiosum malum vestram. 
interram inferant. » (3)Hisauditis , abducere illum omise- 
runt /Eginetze, pactique cum eo sunt in hanc conditionem, 
ut una cum ipsis Athenas se conferret Leotychides , et /E- 
ginetis viros illos restitueret. 


LXXXVI. Athenas postquam Leotychides pervenit , repe- 
tiiique depositum; tum vero tergiversari Athenienses, 
dicereque, a duobus regibus viros illos. 
apud se depositos fuisse, nec sibi aequum videri , alteri eos 
reddere absque altero. (2) Ita quum se reddituros illos 
negarent Athenienses, hac apud eos verba Leoiychides . 


reddere nolentes ; 


fecit : « Facite, Athenienses , utrum volueritis ipsi : nam, si 
reddideritis, pie sancteque feceritis; si non reddideritis, con- 
tra. Verumtamen commemorare vobis volo, quale quid 
circa depositura acciderit Spartae. (3) Dicimus nos Spar- 
tani, fuisse Lacedcmone, tertia ante me generatione, 
Glaucum Epicydisfilium. Huic viro dicimus et omnia alia 
contigisse praecipua, et singulari justiti:e fama eumdem 
fuisse celebratum prz omnibus qui per id tempus Laceda- 
monem habitabant. (4) Huic suo tempore hsc dici- 
mus accidisse : virum Milesium venisse Spartam, illum 
convenire cupientem, et hzecce ei exponentem : Sum ego, 
inquit, civis Milesius, ad teque veni, Glauce, tua frui 
justitia cupiens. (5) Quandoquidem enim , ut per reliquam 
Graeciam universam, ita et per Ioniam, eximia est farna tuae 
justiti:e; reputavi mecum , in periculo semper versari Io- 
niam , Peloponnesum contra in tuto locatam, et numquam 
apud nos pecunias diu in ejusdem hominis possessione 
permanere. (6) Hoc apud me reputanti deliberantique 
visum est mihi, bonorum meorum dimidium, in pecuniam 
redactum , apud te deponere, bene gnaro apud te mihi sal- 
vum illud collocatum iri. Accipe igitur has pecunias meas , 
ef has accipe servaque fesseras; quas qui secum ferens 
repetet pecunias, ei illas reddes, (II.) Hdec quum hospes 
dixisset Milesus, accepit Glaucus depositum predicta con- 
ditione. (7) Multo vero interjecto tempore Spartam venere 
fili hujus hominis, qui illas deposuerat pecunias ; qui 
quum convenissent Glaucum, exhibitis tesseris pecunias . 
ab illo repetierunt. At ille recusans , haec respondit : Non 
memini equidem hanc rem quam nmarratis, nec animum 
meum subit ulla ejus cogitatio. Volo autem , si quidem 
in memoriam revocavero , facere quod justum est : nam, si 
accepi , recte vobis restiluam ; si omnino non accepi , ex 
Graecorum legibus vobiscum agam. (8) Igitur in quartum 


ab hoc mensem vos rejicio, quo tempore hac effecta vo- 











.10 


1b 


25 


c 


80 


80 


802 ; : 
Οἱ μὲν δὴ Μιλήσιοι συμφορὴν ποιεύμενοι ἀπαλλάσ- 
σοντο ὡς ἀπεστερημένοι τῶν χρημάτων, Γλαῦχος δὲ 

, M / ce , fox 
ἐπορεύετο ἐς Δελφοὺς χρησόμενος τῷ χρηστηρίῳ. (9) 
, / n S. ΕΝ ^ 7, 5. dg Y 
Ἐππειρωτέοντα δὲ αὐτὸν τὸ χρηστήριον si ὅρχῳ τὰ 


χρήματα ληΐσηται, f Πυθίη μετέρχεται τοισίδε τοῖσι 


“ 
επεσι" 


Γλαῦχ᾽ Ἐπιχυδείδη, τὸ μὲν αὐτίκα χέρδιον οὕτως, 
ὅρκῳ νιχῆσαι xai χρήματα ληΐσσασθα:. 

Ὄμνυ, ἐπεὶ θάνατός γε xai εὔορχον μένει ἄνδρα. 
᾿Αλλ’ Ὅρχου παῖς ἐστιν ἀνώνυμος, οὐδ᾽ ἔπι χεῖρες 
οὐδὲ πόδες " χραιπνὸς δὲ μετέρχεται, εἰσόχε πᾶσαν 
συμμάρψας ὀλέσῃ γενεὴν καὶ oixov ἅπαντα. 
᾿Ανδρὸς δ᾽ εὐόρχον γενεὴ μετόπισθεν ἀμείνων. 


'Ῥαῦτα ἀκούσας ὃ Γλαῦχος συγγνώμην τὸν θεὸν παραι- 
^ is SA Y 

τέετο αὐτῷ σχεῖν τῶν ῥηθέντων. (r0) Ἢ δὲ Πυθίη ἔφη 
^ e e τω M N “Ὁ 

τὸ πειρηθῆναι τοῦ θεοῦ χαὶ τὸ ποιῆσαι ἴσον δύνασθαι. 


{{Υ) Γλαῦχος μὲν δὴ μεταπεμψάμενος τοὺς “Μιλησίους 


ξείνους ἀποδιδοῖ σφι τὰ χρήματα τοῦ δὲ εἵνεκεν ὃ λό- 
γος 996 , ὦ ᾿Αθηναῖοι, ὡρμήθη λέγεσθαι ἐ ἐς ὕμέας, εἰρή- 
σεται. — (ur) Γλαύχου νῦν οὔτε τι ἀπόγονον ἐστι οὐδὲν 
οὔτ᾽ ἱστίη οὐδεμία νομιζομένη εἶναι Γλαύχου , ἐχτέτρι- 
πταί τε πρόρριζος ἐχ Σπάρτης. Οὕτω ἀγαθὸν ΤῊΣ δια- 
νοέεσθαι περὶ παραχαταθήχης ἄλλο γε 7, ἀπαιτεόντων 
ἀποδιδόναι. » Λευτυχίδης μὲν εἴπας ταῦτα, ὥς οἱ οὐδὲ 
οὕτω ἐσήχουον οἵ ᾿Αθηναῖοι, ἀπαλλάσσετο. 
LXXXVII. Οἱ δὲ Αἰγινῆται, πρὶν τῶν πρότερον 
ἀδικημάτων δοῦναι δίχας, τῶν ἐς ᾿Αθηναίους ὕδρισαν 
Θηδαίοισι χαριζόμενοι, ἐποίησαν τοιόνδε. (5) ΜΙεμ.- 


, f 3 / c 
φόμενοι τοῖσι RD xal ἀξιοῦντες ἀδιχέεσθαι, ὡς 


tue ρησόνζενοι τοὺς ᾿Αθηναίους παρεσχευάζοντο. Καὶ 
ἦν γὰρ δὴ τοῖσι ᾿Αθηναίοισι πεντηρὶς ἐπὶ Xouv(to , λο- 
χήσαντες ὧν τὴν θεωρίδα νέα εἷλον πλήρεα ἀνδρῶν 
τῶν πρώτων ᾿Αθηναίων, λαθόντες δὲ τοὺς ἄνδρας ἔδη- 
σαν. 

LXXXVIII. ᾿Αθηναῖοι δὲ παθόντες ταῦτα πρὸς Αἰ- 
γινητέων οὐχέτι ἀνεδάλλοντο μὴ οὗ τὸ πᾶν μηχανή- 
σασθαι ἐπ᾽ Αἰγινήτῃσι. Καὶ ἣν γὰρ Νικόδρομος Κνοί- 
θου χαλεύμενος ἐν τῇ Alyíivn, ἀνὴρ δόχιμος, οὗτος 
μεμφόμενος. μὲν τοῖσι Αἰγινήτῃσι προτέρην ἑωυτοῦ ἐξέ- 
λασιν ix τὴς νήσου, μαθὼν δὲ τότε τοὺς ᾿Αθηναίους 
ἀναρτημένους ἕρδειν Αἰγινήτας χαχῶς, συντίθεται Ἀ- 
θηναίοισι προδοσίην Αἰγίνης, φράσας ἐν τὴ τε ἡμέρῃ 
ἐπιχειρήσει, Xa ἐχείνους ἐς τὴν ἥκειν δεήσει βωθέον- 
τας. Μετὰ ταῦτα χαταλαμόάνει μὲν κατὰ συνεθή- 
χατο ὃ Νικόδρομος ᾿Αθηναίοισι τὴν παλαιὴν χαλευμένην 
πόλιν. 

LXXXIX. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὐ παραγίνονται ἐς δέον" 
οὗ γὰρ ἔτυχον ἐοῦσαι νέες ς σφι ἀξιόμαχοι τῆσι Αἰγινη- 
τέων συυδαλέειν dy ᾧ ὧν Κορινθίων ἐδέοντο χρῆσαί 
σφι νέας, ἐν τούτῳ διεφθάρη τὰ πρήγματα. (2) Οἱ 
δὲ Κορίνθιοι, ἔσαν γάρ σφι τοῦτον τὸν χρόνον φίλοι ἐς 
τὰ μάλιστα, ᾿Αθηναίοισι διδοῦσι δὲ ομένοισι εἴχοσι νέας, 
διδοῦσι δὲ mE ἀποδόμενοι" δωτίνην γὰρ ἐν 
τῷ γόμῳ οὐχ ἐξὴν δοῦναι. (3) Ταύτας τε δὴ λαύόντες 
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bis dabo. (III.) Lamentantes discedunt Milesit, tamquam 
defraudati pecuniis. | Glaucus vero, Delphos profectus, 
consulit oraculum, (9) qu&ritque ex illo, an interposito 
jurejurando pecuniam preedaretur. Quem his verbis Pythia 
adgreditur : 


Glauce Epicydide! sane expedit ad breve tempus 
jurando vicisse, intervertisseque nummos. 

Jura: jurandi memorem quoque mors quia tollit. 

At juramento quadam est sine nomine proles, 

trunca manus, et trunca pedes ; tamen impete magno 
advenit, atque omnem vastat stirpemque domumque. 
Sancti vero hominis florebit sera propago. 


His auditis, deum oravit Glaucus, ut veniam sibi eorum 
quae dixisset daret. (10) At Pythia respondit, perinde esse, 
tentare deum, atque rem ipsam peragere. (IV.) Tunc igitur 
Glaueus quidem hospites arcessivit Milesios, et pecunias 
illis reddidit. Cujus vero rei caussa hunc ad vos, Athenien- 
Ses, sermonem facere adgressus sim, dicam. (11) Glauci 
hujus nulla hodie propago superest, nec domus ulla quae 
Glauci fuisse existimetur : a stirpe enim excisus e Sparta 
est. Adeo expedit, de deposito nihil aliud ne cogitare qui- 
dem, nisi ut repetentibus reddas. » His diclis Leotychides, 
quum ne sic quidem morem ei gererent Athenienses, dis- 
cessit. 

LXXXVIII. ZEginet: , priusquam superiorum injuriarum, 
quas Thebanorum in gratiam intulerant Atheniensibus ; 
penas darent, hoc etiam admiserant. (2) Succensentes 
Atheniensibus, a quibus injuria se adfectos arbitrabantur, 
ad ulciscendos eos se compararunít : e£ quum Athenienses 
sacra quinquennalia ad Sunium celebrarent , navi qua theori 
vehebantur insidiati sunt, et repletam viris primariis Athe- 
uiensium ceperunt , captosque in vincula conjecerunt, 


LXXXVIII. Hc ab ZEginetis passi Afhenienses non 
ultra differendum putarunt, quin adversos illos, quidquid 
possent, machinarentur. Erat tunc in ZEgina vir spectatus, 
Nicodromus nomine , Cnoethi filius , infensus ZEginetis quod 
ab illis olim insula pulsus fuisset: hic ubi intellexit Athe- 
nienses ad male faciendum ZEginetis sese accingere , prodi- 
tionem ZEginse cum illis paciscitur, certum diem consti- 
tuens, quo et ipse rem adgressurus sit, et illos oporteat 
presidio sibi adesse. His ita constitutis , Nicodromus, ut ei 
cum Atheniensibus convenerat , velerem quam vocant ur- 
bem occupat. 


LXXXIX. Sed Athenienses ad constitutum diem non ad- 
fuerunt. Etenim navium numerus tunc maxime non ad ma- 
nus illis fuerat idoneus ad pugnam cum ZEginetis ineundam : 
et, dum a Corinthiis naves sibi commodandas petunt , in- 
terim perdita res est. (2) Corinthii, quum per id tempus 
quammaxime amici essent Atheniensium, rogantibus illis 
iriginta dedere naves , dederunt autem quinis drachmis eas 
cemmodantes; nam gratis dare per legem non erat licitum. 
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ot ᾿Αθηναῖοι xal τὰς σφετέρας, πληρώσαντες ἑύδομή- 
χοντὰ νέας τὰς ἁπάσας, ἔπλωον ἐπὶ τὴν Αἴγιναν καὶ 
ὑστέρησαν ἡμέρη μιῇ τῆς συγχειμένης. 
XC. Νικόδρομος δὲ, ὡς οἵ ᾿Αθηναῖοι ἐς τὸν χαιρὸν 
b οὐ παρεγίνοντο, ἐς πλοῖον ἐσδὰς ἐχδιδρίσχει Ex τῆς 
Αἰγίνης: σὺν δέ οἱ xo ἄλλοι £x τῶν Αἰγινητέων ἕσποντο, 
τοῖσι ᾿Αθηναῖοι Σούνιον οἰχῆσαι ἔδοσαν. ᾿Ινθεῦτεν δὲ 
οὗτοι δρμεώμενοι ἔφερόν τε χαὶ ἦγον τοὺς ἐν τῇ νήσῳ 
Αἰγινήτας. Ταῦτα μὲν δὴ ὕστερον ἐγίνετο. 

ΧΕΙ. Αἰγινητέων δὲ οἵ παχέες ἐπαναστάντος τοῦ 
δήμου σφι ἅμα ἸΝυιοδρόμίῃ ἐπεχράτησαν, χαὶ ἔπειτέν 
σφεας χειρωσάμενοι ἐξῆγον ἀπολέοντες. 'ÁmO τούτου δὲ 
xal ἄγος σφι ἐγένετο, τὸ ἐχθύσασθαι οὖχ οἷοί τε ἐγί- 
νοντο ἐπιμιη χανεώμενοι. ἀλλ᾽ ἔφθησαν ἐχπεσόντες πρό- 
16 τερον ἐχ τῆς νήσου ἤ σφι ἵλεων γενέσθαι τὴν θεόν. (2) 

"Emxvaxoctoug γὰρ δὴ τοῦ δήμου ζωγρήσαντες ἐξῆγον 

ὡς ἀπολέοντες. εἷς δέ τις τούτων ἐχφυγὼν τὰ δεσμὰ 

χαταφεύγει πρὸς πρόθυρα Δήμητρος θεσμοφόρου, ἐπι- 
λαδόμενος δὲ τῶν ἐπισπαστήρων εἴχετο, οἵ δὲ ἐπείτε 
20 μιν ἀποσπάσαι οὐχ οἷοί τε ἀπέλχοντες ἐ ἐγίνοντο, ἀπο- 
χόψαντες αὐτοῦ τὰς χεῖρας ἦγον οὕτω; χεῖρες δὲ € 
vat ἐμπεφυχυῖαι ἔσαν τοῖσι ἐπισπαστῆρσι. 
XCIL. Ταῦτα μέν νυν σφέας αὐτοὺς οἱ Αἰγινῆται 
ἐργάσαντο, ᾿Αθηναίοισι δὲ ἥχουσι ἐναυμάχησαν νηυσὶ 
25 ἑύδομιήχοντα, ἑσσωθέντες δὲ τῇ ναυμαχίη ἐπεχαλεῦν- 
Καὶ δή σφι 
οὗτοι μὲν οὐχέτι βωθέουσι, μεμφόμενοι ὅτι Αἰγιναῖαι 
γέες ἀνάγχη λαμφῳθεῖσαι ὑπὸ Κλεομένεος ἔσχον τε ἐς 
τὴν ᾿Αργολίδα χώρην xot συναπέθησαν Λαχεδαιμονίοι- 
80 σι. (2) Συναπέδησαν δὲ xot ἀπὸ Σικυωνίων νεῶν ἄν- 
ὃρες τὴ αὐτῇ ταύτῃ ἐσθόολῇῆ. Καί σφι ὑπ᾽ ᾿Αργείων 
ἐπεόλήθη ζημίη, χίλια τάλαντα ἐχτῖσαι, πενταχόσια 
ἑχατέρους. (8) Σικυώνιοι μέν νυν συγγνόντες ἀδιχῇ- 
σαι. ὡμολόγησαν ἑχατὸν τάλαντα ἐχτίσαντες ἀζήμιοι 
3b iva; Αἰγινῆται δὲ οὔτε συνεγινώσχοντο ἔσαν τε αὖ- 
θαδέστεροι. Διὰ δὴ ταῦτα δεομένοισι ἀπὸ μὲν τοῦ δη- 
μοσίου οὐδεὶς Ἀργείων ἔτι ἐξιδεε; ἐθελονταὶ δὲ ἐς χι- 

Atouc* ἦγε δὲ αὐτοὺς στρατηγὸς ὐρυδάτης, πεντάεθλον 

ἐπασχήσας. (4) 'Γούτων οἱ πλεῦνες οὐχ ἀπενόστησαν 
4υ ὀπίσω, ἀλλ᾽ ἐτελεύτησαν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων ἐν Αἰγίνῃ" αὖ- 

τὸς δὲ ὁ στρατηγὸς Εὐρυόάτης μουνομαχίην ἐπασχέων 
τρεῖς μὲν ἄνδρας τρόπῳ τοιούτῳ χτείνει, ὑπὸ δὲ τοῦ 
τετάρτου Σωφάνεος τοῦ Aexshitoc ἀποθνήσχει. 
XCHIL Αἰγινῆται δὲ ἐοῦσι ἀτάχτοισι ᾿Αθηναίοισι 
45 συμθαλόντες τῇσι νηυσὶ ἐνίκησαν, καί σφεων νέας τέσ- 
σερας αὐτοῖσι ἀνδράσι εἷλον. ᾿Αθηναίοισι μὲν δὴ πόλε- 
μος συνῆπτο πρὸς Αἰγινήτας. 

XCIV. Ὁ δὲ Πέρσης τὸ ἑωυτοῦ ἐποίεε ὥστε ἀνα- 
μιμνήσχοντός τε αἰεὶ τοῦ θεράποντος μεμνῆσθαί μιν τῶν 
69 ᾿Αθηναίων, καὶ Πεισιστρατιδέων προσχχτημένων καὶ 

διαβαλλόντων ᾿Αθηναίους, ἅμα δὲ βουλόμενος ὃ Δαρεῖος 

ταύτης ἐχόμενος τῆς προφάσιος χαταστρέφεσθαι τῆς 

“Ἑλλάδος τοὺς μὴ δόντας αὐτῷ γῆν τε χαὶ ὕδωρ. (2) 

Ἀιαρδόνιον μὲν δὴ φλαύρως πρήξαντα τῷ στόλῳ παρα- 


10 


ἐχεῖ- 


το τοὺς αὐτοὺς χαὶ πρότερον, ᾿Αργείους. 


* 
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(3) His igitur acceptis navibus, adjectisque suis, &eptua- i 
ginta omnino navibus instructis, adversus JEginam navi- 


garunt : sed postridie ejus diei, qui e erat, dd: 
venerunt, 


XC. Nicodromus, uf ad'diem non adfuerunt Athenien- 
ses, conscensa navi ex 7Egina profugit , eumque alii etiam 
ex /Eginetis sunt secuti; quibus Athenienses Sunium habi- 
tandum dedere : unde illi impetum facientes , res /Egineta- 
rum, qui in insula erant, agebant ferebantque. Sed hoc 
quidem postero tempore factum. 

XCI. Tune vero, qui opibus inter 4Eginetas valebant, . 
superata plebe quae cum Nicodromo insurrexerat , hos qui 
in ipsorum venerant potestatem , ad sumendum de eis sup- 
plicium eduxerunt. Quo tempore etiam piaculum admisere, 
quod nulla ratione nullisque sacrificiis potuerunt expiare, 
sed prius insula exciderunt, quam propitia illis reddita 
dea est. (2) Nam, quum captos septingentos ex plebe ad 
supplicium educerent, unus eorum, e vinculis elapsus, ad 
vestibulum confugit Cereris Legiferze, et prehensos annu. 
los, quibus attrahitur porta, firmiter tenuit. Tum vero illi, 
quum abstrahere hominem non valerent, manus ei przci- 
derunt, atque ita eduxerunt : et manus illze annulis firmi- 
ter inhzerebant. 

XCH. Hoc in se invicem Z7Eginetze patrabant. Superati 
vero pugna navali ab Atheniensibus, qui cum septuaginta 
advenerant navibus, auxilium petierunt ab eisdem quos 
olim invocaverant, Argivis. At hi quidem jam auxilio non 
venerunt, quippe offensi eo quod naves ZEginenses, vi 
quidem coactze a Cleomene , ad Argolidem adpuleraní ter- 
ram, et /Eginetae una cum Lacedwmoniis exscensionem fe- 
cerant. (2) In eadem autem incursione simul etiam Sicyonii 
suis e navibus exscenderant. Quare ambobus Argivi mul- 
ctam irrogarunt, mille talenta, utrique populo quingenta. 
(3) Et Sicyonii quidem , agnoscentes injuste se fecisse, pacti 
sunt cum Argivis, ut, solutis centum talentis, reliqua sum- 
ma ipsis remitteretur : /Eginetee vero culpam non agno- 
scentes, pertinaciter detrectaverunt mulctam. . Quam ob 
caussam nunc illis, auxilia rogantibus, publico nomine 
nulla ab Argivis missa sunt, sed voluntarii eis suppetias 
venere mille admodum ; quibus dux preefuit vir strenuus, 
nomine Eurybates, qui quinquertium exercuerat. (4) Eo- 
rum autem plerique non redierunt, sed ab Atheniensibus 
in JEgina sunt interfecti : in his dux Eurybates, postquam 
singulari ceríamine tres occidisset adversarios, ipse a 
quarto , Sophane Deceliensi , interfectus est. 


XCIII. ZEginete vero, suis navibus Athenienses incom- 
positos adorti, superarunt illos, et quattuor naves eorum 
cum ipsis viris ceperunt. Ita factum est ut bellum gerere- 
tur Athenienses inter et /Eginetas. 

XCIV. Interim Persa suum persecutus est institutum. 
Nam et famulus eum semper admonebat , ut reminisceretur 
Atheniensium , et Pisistratidae instabant et calumniabantur 
Athenienses : simul vero ipse Darius cupiebat, ar repta hac 
occasione, illos e Grecis subigere, qui terram et aquam 
ipsi non dedissent. (2) Itaque, Mardonio ab imperio remo- 
to , qui cum classe male rem gesserat , alios nominavit im- 





404 is 
πος λύει τῆς στρατηγίης, ἄλλους δὲ στρατη γοὺς ἀποδέξα 
Fs ἀπέστελλε ἐπί τε ᾿Ερέτριαν xoi ᾿Αθήνας, Δᾶτίν τε ἐόντα 
5. τς Μῆδον γένος xo ᾿Αρρταφέρνεα τὸν ᾿Αρταφέρνεος παῖδα, 
; ἀδελφιδέον ἑωυτοῦ " ἐντειλάμενος δὲ ἀπέπευ πε ἐξανδρα- 
ποδίσαντας ᾿Αθήνας χαὶ ᾿Βρέτριαν ἀγαγεῖν ἑωυτῷ ἐς 
ὄψιν τὰ ἀνδράποδα. 
Er XCV. Ὡς δὲ οἵ στρατηγοὶ οὗτοι οἵ ἀποδεχθέντες 
: ἘΝ πορευόμενοι παρὰ βασιλέος ἀπίχοντο τῆς Κιλικίης ἐς τὸ 
ἷ Ἀλήϊον πεδίον, ἅμα ἀγόμενοι πεζὸν στρατὸν πολλόν τε 
χαὶ εὖ ἐσχευασμένον, ἐνθαῦτα στρατοπεδευομένοισι 
ἐπῆλθε μὲν ὃ ναυτικὸς πᾶς στρατὸς ὃ ἐπιταχθεὶς ἑχά- 
στοισι, παρεγένοντο δὲ xal od ἱππαγωγοὶ νέες, τὰς τῷ 
: | προτέρῳ ἔτεϊ προεῖπε τοῖσι ἑωυτοῦ δασμοφόροισι Δα - 
(«L^ ρεῖος ἑτοιμάζειν. (9) ᾿Ισδαλόμενοι δὲ τοὺς ἵππους ἐς 
: ταύτας, χαὶ τὸν πεζὸν στρατὸν ἐσόιδάσαντες ἐς τὰς 
“γέας, ἔπλωον ἑξαχοσίησι τριήρεσι ἐς τὴν ᾿Ιωνίην. "Ev- 
θεῦτεν δὲ οὐ παρὰ τὴν ἤπειρον εἶχον τὰς νέας ἰθὺ τοῦ 
toos τέ Ἑλλησπόντου xat τῆς Θρηΐκης, ἀλλ᾽ ex Σάμου ὃρ- 
μεώμενοι παρά τε Ἰχάριον xoi διὰ νήσων τὸν πλόον 
ἐποιεῦντο, (3) ὡς μὲν ἐμοὶ δοχέειν, δείσαντες μάλιστα 
Eu τὸν περίπλοον τοῦ Ἄθω, ὅτι τῷ προτέρῳ ἔτεϊ ποιεύμε- 





ex 





id νοι ταύτῃ τὴν χομιδὴν μεγάλως προσέπταισαν " πρὸς δὲ 
E V -xai ἣ Νάξος σφέας ἠνάγκαζε, πρότερον οὐχ ἁλοῦσα. 
n XCVI. "Ene δὲ ex τοῦ "Ixaptoo πελάγεος προσφε- 
EB 36 ρόμενοι., προσέμιξαν τὴ Νάξῳ (ἐπὶ ταύτην γὰρ δὴ πρώ- 
TOME 


1e τὴν ἐπεῖχον στρατεύεσθαι οἱ Πέρσαι), μεμνημένοι τῶν 
: πρότερον οἱ Νάξιοι πρὸς τὰ οὔρεα οἴχοντο φεύγοντες 
A οὐδὲ ὑπέμειναν. (2) Ot δὲ Πέρσαι ἀνδραποδισάμενοι 
Mou s τοὺς χατέλαύον αὐτῶν, ἐνέπρησαν xol τὰ ἱρὰ xol τὴν 
* /^ D X I 5: Y y / 3 0 
30 πόλιν. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἐπὶ τὰς ἄλλας νήσους ἀνή- 
τῷ 
Eur Uo. Yovro. 
XCVII. "Ev ᾧ δὲ οὗτοι ταῦτα ἐποίευν, οἱ Δήλιοι 
3 / M 3 M A b 5n ΄ 2 
ἐχλιπόντες xol αὐτοὶ τὴν Δῆλον οἴχοντο φεύγοντες ἐς 
Τῆνον. "zc δὲ στρατιὴς καταπλωούσης ὁ Δᾶτις προπλώ- 
- 8b σὰς οὐχ ἔα τὰς νέας πρὸς τὴν νῆσον προσορμίζεσθαι, 
TEN ἀλλὰ πέρην ἐν τῇ Ῥηνέη- (2) αὐτὸς δὲ πυθόμενος ἵνα 
^ UM ΠΗ ΕΘΉ ἡ € A. 7 / 3s ἘΝ , / 
i ο΄ ἔσαν oi Δήλιοι, πέμπων χκήρυχα ἠγόρευξ σφι τάδε, 
x τς « ἄνδρες ἱροὶ, τί φεύγοντες οἴχεσθε, οὐχ ἐπιτήδεα xa- 
» , , D M A e 
τὐγνόντες χοτ τ ἐγὼ γὰρ xai αὐτὸς ἐπὶ τοσοῦτό 
po γε φρονέω xai μοι ex βασιλέος ὧδε ἐπέσταλται, ἐν τῇ 
᾿ χώρῃ οἵ δύο θεοὶ ἐγένοντο, ταύτην μηδὲν σίνεσθαι; 
μήτε αὐτὴν τὴν χώρην poire τοὺς οἰκήτορας αὐτῆς. G 3) 
M5 Νῦν ὧν xol ἄπιτε ἐπὶ τὰ ὑμέτερα αὐτῶν xol τὴν νῆ- 
E Uo σον νέμεσθε. » Ταῦτα μὲν ἐπεχηρυχεύσατο. τοῖσι Δη- 
Mott, μετὰ δὲ λιδανωτοῦ τριηκόσια τάλαντα κατανή- 
; σας ἐπὶ τοῦ βωυοῦ ἐθυμίησε. 
ΡΝ ἊΝ m y “ 
E XCVIII. Δᾶτις υὲν δὴ ταῦτα ποιήσας ἔπλωε ἅμα 
τῷ στρατῷ ἐπὶ τὴν "E “ρέτριαν πρῶτα, ἅμα ἀγόμενος 
ὶ Ἴωνας χαὶ Αἰολέας. μετὰ δὲ τοῦτον ἐνθεῦτεν ἐξα- 
(CE Δῆλος ἐχινήθη, ὡς ἔλεγον Δήλιοι, xad πρῶτα 
Dd “ e / 
xai ὕστατα μέχρι ἐμεῦ σεισθεῖσα. (2) Καὶ τοῦτο μέν 
XOU τέρας ἀνθρώποισι τῶν μελλόντων ἔσεσθαι χαχῶν 
ἔφηνε δ θεός. Ἐπὶ γὰρ Δαρείου τοῦ Ὑστάσπεος χαὶ 
“Ξέρξεω τοῦ Δαρείου χαὶ Ἀ ρτοξέρξεω τοῦ Ξέρξεω, τριῶν 





HPOAOTOY IXTOPIQN blBA. Σ᾿ 


(451-- 482. j 





peratores , qui adversus Eretriam et Athenas proficisceren- 
tur, Datin, Medum genere, et Artaphernem , Artaphernis 
fratris sui filium : quos misit dato mandato, ut Athenas : 
Eretriamque sibi subjicerent, 
suum adducerent conspectum. 


et capta inde mancipia in 


XCV. Hi nominati imperatores , quum a rege digressi in 
Aleium pervenissent campum Cilicioe, exercitum pedestrem ^ 
secum ducentes numerosum et bene instructum ; ibi quum : 
castra posuissent , accesserunt eis universe copicx navales, 
ut cuique populo imperatc erant: accesseruntque etiam na- 
ves equis transvehendis, quas superiori anno Darius suis 
tributariis edixerat parandas. (2) Equis in hippagines im- , 
positis, et omni pedestri exercitu naves conscendere jusso , Ἢ 
sexcentis triremibus in Ioniam navigarunt. Inde vero non 
littus legentes recta versus Hellespontum et Thraciam di- 
rexerunt classem; sed Samo profecti, per Icarium mare et 
secundum insulas cursum tenuere; (3) metuentes maxime, ; 
ut mihi videtur, montis Atho circuitum, in quo cireumnavi- 
gando superiori anno ingentem passi erant calamitatem ; in- 
super vero etiam, ut hac irent, Naxus insula eos cogebat, 
qua superiori tempore non erat subacta. 


XCVI. Ubi per mare Icarium transvecti contra Naxum 
venere (hanc enim primam omnium adoriri in animo ha- 
bebant Perse), memores eorum qua prius acciderant, Naxii 
non sustinentes hostem, procul abeuntes in montes con- 
fugerunt. (2) Pers: vero, in servitutem redactis quotquot 
illorum comprehendissent , et templa et urbem incenderunt. 
Quo facto , adversus reliquas insulas navigare pergebant. 


XCVII. Qui dum id faciunt, Delii etiam , relicta insula , 
profugiunt Tenum. Datis autem, ubi in viciniam Deli cum 
exercitu pervenit, ipse navi sua preegressus , non passus est 
classem ad insulam adpellere, sed ad Rheneam ex adverso 
sitam: (2)et postquam cognovit quo se Delii recepissent , 
misso caduceatore,, haec eis edixit : « Quid fuga abitis, viri 
sancti, male de me, nec pro meo merito, judicantes? Ego 
enim et ipse in tantum certe sapio, et a rege hoc mihi man- 
datum est, ut, qua in terra hi duo dii nati sunt, eam nec 
ipsam ledam, nec ejus incolas. (3) Quare redite vestras 
ad sedes, et insulam habitate! »Hzec postquam per caducea- 
torem edixit, trecenta thuris talenta super aram congesta 
adolevit. 





XCVIII. His rebus gestis, Datis cum exercitu. primum 
adversus Eretriam navigavit, simul et Ionas et 7Eolenses 
secum ducens. Post illius autem ex hac regione digres- ᾿ 
sum commota tremuit Delus; quod nec ante id tempus, ut 
aiunt Delii , nec post, ad meam usque :elatem , factum est. 
(2) Et hoc quidem prodigium edidit deus, quo imminentia 
hominibus mala significaret. Nam regnante Dario Hysta- 
spis filio, et Xerxe Darii, et Artaxerxe Xerxis, per tres 








(482--- 485.) 


τούτων ἐπεξῆς γενξέων, 8 ἐγόνετο πλέω xxx τῇ ᾿Εχλάδι 


2 ἐπὶ εἴχοσι ἄλλας γενεὰς τὰς πρὸ Δαρείου γενομένας, 


M 
τὰ μὲν ἀπὸ τῶν Περσέων αὐτῇ γενόμενα, τὰ δὲ ἀπ᾽ 


: αὐτῶν τῶν κορυφαίων περὶ τῆς ἀρχῆς πολειμμεόντων. (3) 
5 Οὕτω οὐδὲν qv ἀειχὲς χινηθῆναι Δῆλον τὸ πρὶν ἐοῦσαν 
ἀχίνητον " χαὶ ἐν χρησμῷ ἦν γεγραιλμένον περὶ αὐτῆς 


ὧδε, 


2 


vA M m kJ , , 2. ὦ 
Κινήσω χαὶ Δῆλον ἀχίνητόν περ ἐοῦσαν. 


10 Δύναται δὲ χατὰ Ἑλλάδα γλῶσσαν ταῦτα τὰ οὐνόμα- 
: τα , Δαρεῖος ἑρξίης, E Ξέρξης. ἀρήϊος, ᾿Αρτοξέρξης υέγας 
ἄρηϊος. Τούτους μὲν δὴ τοὺς βασιλέας ὧδε ἂν ὀρθῶς 
χατὰ γλῶσσαν τὴν σφετέρην “Ἰἔλληνες χαλέοιεν. 
XCIX. Οἱ δὲ βάρδαροι ὡς ἀπῆραν ἐκ τῆς Δήλου, 
15. προσῖσχον πρὸς τὰς νήσους, ἐνθεῦτεν δὲ στρατιήν τε πα- 
ρελάμιανον χαὶ δμιήρους τῶν νησιωτέων παῖδας ἐλάμ.- 
Gavov. — (2) 'Q δὲ περιπλώοντες τὰς νήσους προσέσχον 
ΤΣ 7 E] V , € / » 
καὶ ἐς Κάρυστον (οὐ γὰρ δή σφι oi Καρύστιοι οὔτε 
διμήρους ἐδίδοσαν οὔτε ἔφασαν ἐπὶ πόλις ἀστυγείτονας 
30 στρατεύεσθαι, λέγοντες ᾿Βρέτριαν τε xol ᾿Αθήνας), ἐν- 
θαῦτα τούτους ἐπολιόρκεόν τε χαὶ τὴν γὴν σφέων ἔχει- 
2, ἃ SY τὸ , TEE 2 29 7 
ρον, ἐς ὃ xoi oi Καρύστιοι παρέστησαν ἐς τῶν Περσέων 
τὴν γνώμην. 
C. ᾿Ἐρετριέες δὲ πυνθανόμενοι τὴν στρατιὴν τὴν 
25 Περσιχὴν ἐπὶ σφέας ἐπιπλώουσαν ᾿Αθηναίων ἐδεήθησαν 
ο΄ σφίσι βοηθοὺς γενέσθαι. ᾿Αθηναῖοι δὲ οὖχκ ἀπείπαντο 
ΐ N / 205 ας 29 / 1 
τὴν ἐπιχουρίην, ἀλλὰ τοὺς τετραχισχιλίους χληρουχέον- 
τας τῶν ἱπποδοτέων Χαλχιδέων τὴν “ὥρην, τούτους 
Ne τ rDo M / 3 »* 
' σφι διδοῦσι τιμωρούς. (2) Τῶν δὲ "Epscptéov ἦν ἄρα 
30 οὐδὲν ὑγιὲς βούλευμα, οἵ μετεπέμποντο μὲν ᾿Αθηναίους, 
DT l / ON YCUM τὸς ted NEN ocv B6 
ἐφρόνεον δὲ διφασίας ἰδέας: ol uiv γὰρ αὐτῶν &Cou- 
f 3 “᾿ A 3 ' » c 2 / 
λεύοντο ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν ἐς τὰ ἄχρα τῆς Εὐδοίης, 
» αἱ 5. Οὐ, «γᾶς 7 / n ES 
ἄλλοι δὲ αὐτῶν ἴϑια κέρδεα προσδεχόμενοι παρὰ τοῦ 
Πέρσεω οἴσεσθαι προδύσίην ἐσχευάζοντο. (3) Μαθὼν 
δὲ τούτων ἑχάτερα ὡς εἶχε Αἰσχίνης ὃ ὃ Νόθωνος, ἐὼν 
τῶν ᾿ξρετριέων τὰ πρῶτα, φράζει τοῖσι ἥχουσι τῶν 
Y ᾿Αθηναίων πάντα τὰ παρεόντα σφι πρήγματα, προσε- 
δέετό τε ἀπαλλάσσεσθαί σφεας ἐς τὴν σφετέρην, ἵνα μὴ 


προσαπόλωνται. Οἱ δὲ ᾿Αθηναῖοι ταῦτα Αἰσχίνη cuu 
δουλεύσαντι πείθονται. 


Καὶ οὗτοι uiv διαύάντες ἐς 
᾿ὮὯρωπὸν ἔσωζον σφέας αὐτούς. 

Cl. Οἱ δὲ Πέρσαι πλώοντες χατέσγον τὰς νέας τῆς 
᾿Βρετρικῆς χώρης χατὰ Ταμύνας xol Χοιρέας χαὶ Αἰ- 
γίλια, κατασχόντες δὲ ταῦτα τὰ χωρία αὐτίκα ἵππους 

45 τε ἐξεόάλλοντο xol παρεσκευάζοντο ὡς προσοισόμενοι 
τοῖσι ἐχθροῖσι. Q) i δὲ "Eoscpiésc ἐπεξελθεῖν μὲν 
χαὶ μαχέσασθαι οὐχ ἐποιεῦντο βουλὴν, εἴ χῶς δὲ δια-- 
φυλάξαιεν τὰ τείχεα, τούτου σφι ἔμελε πέρι, ἐπείτε 
ἐνίκα μὴ ἐχλιπεῖν τὴν πόλιν. (3) Προσδολῆς δὲ γινο- 

80 μένης χαρτερῆς πρὸς τὸ τεῖχος ἔπιπτον ἐπὶ ἐξ ἡμέρας 
πολλοὶ μὲν ἀμφοτέρων: «7j δὲ ἑδδόμη Τυὔφορθός τε ὃ 

qoo xoi Φίλαγρος ὃ Κυνέου, ἄνδρες τῶν ἀστῶν 
δόκιμοι, προδιδοῦσι τοῖσι Πέρσῃσι. (à) Οἱ δὲ ἐσελ- 
᾿ς θόντες ἐς τὴν πόλιν τοῦτο μὲν τὰ ἱρὰ συλήσαντες ἐνέ- 


£0 


HERODOTUS. 





. HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


has continuas generationes plura mala adflixerunt Grze- 


ciam , quam per viginti alias generationes quze ante Darium 
exstiterunt; alia quidem, a Persis illi illata; alia vero, ab 
ipsorum Graecorum coryphais de principatu inter se bellum 
gerentibus. (3) Itaque non preeter caussam commota est 
Delus, quum ad illum diem immota fuisset. Et in vatici- 
nio de illa ita scriptum est : 


Et Delum, quamvis sit adhuc immota , movebo. 


Valent autem secundum Graecum sermonem nomina isía 
hocce : Darius, coercitor; Xerxes, bellator : Artaxerxes, 


magnus bellator. Hos igilur reges Greci sua lingua recte 


ita, ut dixi, nominaverint. 

XCIX. Barbari, Delo profecti , ADU ad insulas adpel- 
lebant, et exercitum inde adsumebant, et insulanorum 
filios secum obsides abducebant. (2) Postquam vero, prze- 
ternavigatis insulis, Carysto quoque appulerunt; quum nec 
obsides dedissent Carystii , et contra vicinas urbes (Eretriam 


et Athenas dicebant) se militaturos negassent: ibi tunc hos 


oppugnarunt, agrumque illorum evastarunt, donec etiam 


Carystii in deditionem venere Persarum. 


C. Eretrienses autem , ubi cognoverunt sese peti a Per- 
sarum classe, Athenienses rogarunt ut auxilia sibi mitte- 
rent. 
colonos illos, qui in opulentorum Chalcidensium przdia 
successerant , opem eis ferrejusserunt. (2) At in Eretrien- 
sibus sanum nullum erat consilium; qui Athenienses qui- 


dem auxilio vocaverant, ipsi vero in duas divisi erant sen- 


tentias : nam aliis animus erat, relicta urbe in superiora 


Eubce loca se recipere; alii vero, privatum quistum ἃ. 
(3) Quo- 


rum utrorumque consilia cognita habens ZEschines, No- - 


Persis reportare sperantes, proditionem parabant. 


thonis filius, primarius vir Eretriensium, advenientibus 
Atheniensibus praesentem rerum statum aperuit; eosque ut 
retrogrederentur rogavit, ne simul cum Eretriensibus peri- 
rent. Et Athenienses, /Eschinis sequentes consilium , Oro- 
pum transvecti , periculum evaserunt. 


CI. Perse, navibus ad Tamynas et Choereas el JEgilia 
ditionis Eretriensium adpulsis, locis hisce potiti, protinus 
equis e navibus expositis, ad adgrediendum hostem sese 
compararunt, (2) Eretrienses vero de egrediendo et com- 
mittenda pugna non cogitabant; sed muros, si possent, de. 
fendere, hoc unum illis cure erat, quandoquidem vicerat 
sententia non relinquendam esse urbem. (3) Quum autem 
acriter oppugnaretur murus, intra sex dies multi ab utraque 
parte perierunt: septimo vero die Éuphorbus Alcimachi filius 
et Philagrus Cyne: , spectati inter cives viri, Persis Eretriam 


prodiderunt. (4) Et hi, urbem ingressi , templa spoliarunt 
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Nee negarunt Athenienses opem, sed quater mille: 


I 
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Το 


/ , M € 7 
τὲ veo Πεισίστρατον τὸν ᾿Ἱπποχράτεος. 


4Ὁ 


806 


πρύσαν, ἀποτινύμενοι τῶν ἐν Σάρδισι χαταχαυθέντων 

ἱρῶν, τοῦτο δὲ τοὺς ἀνθρώπους ἠνδραποδίσαντο χατὰ 
τὰς Δαρείου ἐντολάς. 

CIT. Χειρωσάμενοι δὲ τὴν ᾿Πρέτριαν, καὶ ἐπισχόν- 

25 / ? » 3 Y 32 x - /, ]4 

, τες ὀλίγας ἡμέρας, ἔπλωον ἐς τὴν Αττιχὴν χἀτέργοντες 

τε πολλὸν xal δοχέοντες ταὐτὰ τοὺς ᾿Αθηναίους ποιήσειν 

τὰ xol τοὺς ᾿Ερετριέας ἐποίησαν. (2) Καὶ ἦν γὰρ 6 

Μαραθὼν ἐπιτηδεώτατον χωρίον τῆς ᾿Αττικῆς ἐνιπ- 

πεῦσαι xol ἀγχοτάτω τῆς "Epevotac, ἐς τοῦτό σφι χα- 


CIL. ᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, ἐδώθεον xol 
αὐτοὶ ἐς τὸν Μαραθῶνα. ἬἮ γον δέ σφεας στρατηγοὶ 
δέχα, τῶν ὃ δέχατος ἦν Μιλτιάδης, τοῦ τὸν πατέρα 
Κίμωνα τὸν Στησαγόρεω χατέλαδε φυγέειν ἐξ ᾿Αθη- 
(2) Καὶ αὐτῷ 
φεύγοντι Ὀλυμπιάδα ἀνελέσθαι τεθρίππῳ συνέῤη, xo 
ταύτην μὲν τὴν νίχην ἀνελόμενόν μιν τὠυτὸ ἐξενείκα-- 
σθαι τῷ ὅμομητρίῳ ἀδελφεῷ Μιλτιάδη. Μετὰ δὲ τῇ 
ὑστέρη ᾿Ολυμπιάδι τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι νικῶν παραδι- 


.0 δοῖ Πεισιστράτῳ ἀναχηρυχθῆναι, καὶ τὴν νίκην παρεὶς 


eo D / 7 
τούτῳ χατῆλθε ἐπὶ τὰ ἑωυτοῦ ὑπόσπονδος. (8) Καί 
4 7ὔ co $3 c ei “' 3 / 
μιν ἀνελόμενον τῇσι αὐτῇσι ἵπποισι ἄλλην ᾿Ολυμπιάδα 
e , , 
χατέλαδε ἀποθανέειν ὑπὸ τῶν Πεισιστράτου παίδων, 
e J 
᾿οὐχέτι περιεόντος αὐτοῦ Πεισιστράτου χτείνουσι δὲ 


"e Ἂν / R4 
9p οὗτοι μιν κατὰ τὸ πρυτανήϊον νυχτὸς ὑπείσαντες dy- 


ὃρας. (4) Τέθαπται δὲ Κίμων πρὸ τοῦ ἄστεος, πέρην 
τῆς διὰ Κοίλης καλευυμένης 6800 * χαταντίον δ᾽ αὐτοῦ αἱ 
ἵπποι τεθάφαται αὗται αἱ τρεῖς Ολυμπιάδας ἀνελόμε- 
ναι. ποίησαν δὲ καὶ ἄλλαι ἵπποι ἤδη τὠυτὸ τοῦτο [ὐ- 


λ 
go ἀγόρεω Λάχωνος, πλέω δὲ τούτων οὐδαμαί, — (5) Ὃ μὲν 


e e ,ὔ 
δὴ πρεσθύτερος τῶν παίδων τῷ Κύλωνι Στησαγόρης ἦν 
D ec , A nh 
τηνικαῦτα παρὰ τῷ πάτρῳ Μιλτιάδη τρεφόμενος £v τῇ 
y. € b γώ , 3:32 J ἊΨ ? ͵ὕ 
Χερσονήσῳ, ὃ δὲ νεώτερος παρ᾽ αὐτῷ Κίμωνι ἐν Αθη- 
Lud Ὁ» 7 
νησι, τὸ οὔνομα ἔχων ἀπὸ τοῦ οἰκιστέω τῆς Χερσονή- 


45 ὅοὺ Μιλτιάδεω Μιλτιάδης. 


CIV. Οὗτος δὴ ὧν τότε ὃ Μιλτιάδης ἥχων ἐχ τῆς 
Χερσονήσου χαὶ ἐχπεφευγὼς διπλόον θάνατον ἐστρατή- 
1εΞ ᾿Αθηναίων. Ἅμα μὲν γὰρ οἱ Φοίνιχες αὐτὸν ol 
ἐπιδιώξαντες μέχρι μόρου περὶ πολλοῦ ἐποιεῦντο λα- 
Gic τε καὶ ἀναγαγεῖν παρὰ βασιλέα: (2) ἅμα δὲ 
ἐχφυγόντα τε, τούτους καὶ ἀπικόμενον ἐς τὴν ἑωυτοῦ 
δοχέοντά τε εἶναι ἐν σωτηρίη ἤδη, τὸ ἐνθεῦτέν μιν οἱ 
ἐχθροὶ δποδεξάμενοι χαὶ ὑπὸ δικαστήριον αὐτὸν ἀγα- 
γόντες ἐδίωξαν τυραννίδος τῆς ἐν Χερσονήσῳ. Ἀπο- 


^ el 5 / 5 
45 φυγὼν δὲ xal τούτους στρατηγὸς οὕτω ᾿Αθηναίων ἀπε- 


δέχθη, αἱρεθεὶς ὑπὸ τοῦ δήμου. 
e eo oy e € 
CV. Καὶ πρῶτα μὲν ἐόντες ἔτι ἐν τῷ ἄστεϊ οἵ στρα- 
4 D 
τηγοὶ ἀποπέμπουσι ἐς Σπάρτην χήρυχα Φειδιππίδην 
1 / 
᾿Αθηναῖον μὲν ἄνδρα, ἄλλως δὲ ἡμεροδρόμον τε xot 


so τοῦτο μελετέοντα " τῷ δὴ, ὡς αὐτός τε ἔλεγε Φειδιπ- 


πίδης xol ᾿Αθηναίοισι ἀπήγγελλε, περὶ τὸ Παρθένιον 
οὖρος τὸ ὑπὲρ Τεγέης ὃ Πὰν περιπίπτει. (2) Βώσαντα 
δὲ τὸ οὔνομα τοῦ Φειδιππίδεω τὸν Πᾶνα ᾿Αθηναίοισι 
χελεῦσαι ἀπαγγεῖλαι, διότι ἑωυτοῦ οὐδεμίαν ἐπιμέλειαν 
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τηγέετο “Ἱππίης ὃ Πεισιστράτου. . 
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incenderuntque , poenam hanc repetentes ob templa Sardi 
bus cremata ; homines autem, ut jusserat Darius, in servi- 
tutem abstraxerunt. 

ΟΠ. Subacta Eretria, Persce, paucorum dierum interpo- 
sita mora, in Atticam navigarunt, magnas in angustias ad- 
ducentes Athenienses, cogitantesque eodem modo cum 
illis agere atque cum Eretriensibus egissent. (2) Quumque 
Marathon esset totius Attice maxime opportunus equitibus 
locus, et proximus ab Eretria, in hunc campum illos dedu- 
xit Hippias, Pisistrati filius. 

CIII. Qua re cognita, Athenienses etiam ipsi Marathona 
obviam hostibus egressi sunt. Duxerunt autem illos de- 
cem imperatores ; quorum decimus Miltiades erat, is cujus 
patri Cimoni , Stesagore filio, acciderat, ul a Pisistrato , 
Hippocratis filio, Athenis in exsilium pelleretur. (2) Eidem- 
que contigerat , ut exsul victoriam Olympi: reportaret qua- 
drigarum curriculo ; quem eumdem honorem jàm ante eum 
frater ipsius uterinus Miltiades erat consecutus. Deinde ve- 
ro, sequenti Olympiade, quum eisdem equabus idem Cimon 
vicisset , Pisistrato concessit , utis victor renunciaretur ; et 
ob victoriam huic concessam, ex pactione cum illo inita , in 
patriam est restitutus. (3) Postremo idem, quum eisdem 
equabus aliam rursus victoriam reportasset Olympicam, obiit 
interfectus a filiis Pisistrati, ipso Pisistrato non amplius in 
vivis agente : interfecerunt illum enim hi prope prytaneum, 
noctu hominibus quibusdam ad hoc subornatis. (4) Se- 
pultus est autem Cimon ante urbem, ultra viam qus 
Per Cclen vocatur, et ex adverso sepulta sunt equae illae 
ejusdem , quce tres Olympicas retulerunt victorias. Prae- 
stiterunt quidem idem hoc ali: etiam equa , Euagor:e Lace- 
demonis; sed, praeter has, nullae. (5) Filiorum igitur Ci- 
monis natu major, Stesagoras, per id tempus apud pa- 
truum Miltiadem in Chersoneso educabatur; natu zainor 
autem apud Cimonem Athenis erat, cui nomen fuit Miltia- 
des, de patrui Miltiadis nomine , conditoris Chersonesi. 

CIV. Hicigitur tune Miltiades, quum nuper ὁ Cherso- 
neso advenisset , duplicemque effugisset mortem , impera- 
tor fuit Atheniensium. Simul enim et Phoenices , usque ad 
Imbrum illum persecuti , studiose operam dederant, ut ca-' 
perent eum et ad regem abducerent : (2) et, postquam 
hos effugit, domumque rediit , et jam securum se esse posse 
existimavit, protinus eumdem exceperant adversarii , et in 
judicium vocatum , reum egerant tyrannidis in Chersoneso 
exercit:e. Ab hoc quoque liberatus periculo, ita demum 
imperator creatus est Atheniensium , populi suffragiis ele- 
ctus. 


CV. Ae primum quidem, quum adhuc in urbe essent 
imperatores, Spartam miserunt praeconem Phidippidem, 
civem quidem Atheniensem, caxterum hemerodromum 
(cursorem ingens uno die spatium emetientem) , et hoc 
negotium exercentem. Cui, ut quidem ipse deinde nar- 
ravit Phidippides, Atheniensibusque renunciavit, circa 
Parthenium montem, qui supra Tegeam est, deus Pan 
obviam est factus; (2) compellatoque nominatim Phi- 
dippide, jussit eum renunciare Atheniensibus , nullam illos 
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ποιεῦνται ἐόντος εὔνου ᾿Αθηναίοισι χαὶ πολλαχῇ ἡ γενο- 
μένου ἤδη σφι χρησίμου, τὰ δ᾽ ἔτι χαὶ ἐσομένου. (3) 
Καὶ ταῦτα μὲ ἐν ᾿Αθηναῖοι, χαταστάντων σφίσι εὖ ἤδη 
τῶν πρηγμάτων, πιστεύσαντες εἶναι ἀλη έα ἱδρύσαντο 
ὑπὸ τῇ ἀχροπόλι Πανὸς ἱρὸν, xol αὐτὸν ἀπὸ ταύτης 
τῆς ἀγγελίης θυσίησι ἐπετέησι καὶ λαμπάδι ἱλάσχον- 
ται. 

CVI. Τότε δὲ : πεμφθεὶς ὑπὸ τῶν στρατηγῶν ὃ Φει- 
διππίδης οὗτος, ὅτε πέρ οἵ ἔφη. χαὶ τὸν Πᾶνα φανῆναι, 
δευτεραῖος ἐχ τοὺ ᾿Αθηναίων ἄστεος ἦν ἐν Σπάρτῃ, 
ἀπιχόμενος δὲ ἐπὶ τοὺς ἄρχοντας ἔλεγε, (2) « ὦ ΔΛα- 
χεδαιμόνιοι, ᾿Αθηναῖοι δμέων δέονται σφίσι βωθῆσαι 
χαὶ μὴ περιιδέειν πόλιν ἀρχαιοτάτην ἐν τοῖσι “Βλλησι 
δουλοσύνη περιπεσοῦσαν πρὸς ἀνδρῶν βαρδάρων᾽" xat 
γὰρ νῦν ᾿Βρέτριά τε ἠνδραπόδισται καὶ πόλι λογίμῳ ^ 
“Ἑλλὰς γέγονε ἀσθενεστέρη. » (8) 'O μὲν δή σφι τὰ 
ἐντεταλιένα ἀπήγγειλε, τοῖσι δὲ ἕαδε μὲν βωθέειν "A07- 
ναίοισι, ἀδύνατα δέ σφι ἦν τὸ παραυτίκα ποιέειν ταῦτα, 
οὗ βουλομένοισι λύειν τὸν νόμον" ἦν γὰρ ἱσταμένου τοῦ 
υνηνὸς εἰνάτη , εἰνάτηῃ δὲ οὐχ ἐξελεύσεσθαι ἔφασαν μὴ οὐ 
πλήρεος ἐόντος τοῦ χύχλου. Οὗτοι μέν νυν τὴν παν- 
σέληνον ἔμενον. 

CVII. Τοῖσι δὲ βαρδάροισι χατηγέετο Ἱππίης ὃ 
Πεισιστράτου ἐς τὸν Μαραθῶνα, τῆς παροιχομένης γυ- 
χτὸς ὄψιν ἰδὼν ἐν τῷ ὕπνῳ τοιήνδε * ἐδόχεε ὃ Ἱππίης τὴ 
μητρὶ τῇ ἑωυτοῦ συνευνηθῆναι" συνεδάλετο ὧν ἐχ τοῦ 
ὀνείρου χατελθὼν ἐς τὰς ᾿Αθήνας χαὶ ἀνασωσάμενος 
τὴν ἀρχὴν τελευτήσειν ἐν τῇ ἑωυτοῦ γηραιός. — (2) "Ex 
μὲν δὴ τῆς ὄψιος συνεδάλετο ταῦτα, τότε δὲ χατηγεό- 
μενος τοῦτο μὲν τὰ ἀνδράποδα τὰ ἐξ ρετρίης ἀπέδησε 
ἐς τὴν νῆσον τὴν Στυρέων, καλευμένην δὲ Αἰγίλειαν, 
τοῦτο δὲ χαταγομένας ἐς τὸν ΜΙ αραθῶνα τὰς νέας ὥρμιζε 
οὗτος, ἐχθάντας τε ἐς γῆν τοὺς βαρδάρους διέτασσε. 
(3) Καί οἱ ταῦτα διέποντι ἐπῆλθε πταρέειν τε xot βῆξαι 
μεζόνως ἢ ὡς ἐώθεε * οἷα δέ οἱ πρεσθυτέρῳ ἐ fous τῶν 
ὀδόντων οἱ πλεῦνες ἐσείοντο. (4) Τούτων ὧν ἕνα τῶν 
ὀδόντων ἐχόάλλει ὑπὸ βίης βήξας" ἐχπεσόντος δὲ ἐς τὴν 
ψάμμον αὐτοῦ ἐποιέετο πολλὴν σπουδὴν ἐξευρέειν. Ὡς 
δὲ οὐχ ἐφαίνετό ol ὃ ὀδὼν, ἀναστενάξας εἰπε πρὸς τοὺς 
παραστάτας, « ἣ γὴ ἥδε οὖκ ἡμετέρη ἐστὶ, οὐδέ μιν 
δυνησόμεθα ὑποχειρίην ποιήσασθαι" 6xócov δέ τί μοι 
μέρος μετῆν, ὃ ὀδὼν μετέχει.» Ἱππίης μὲν δὴ ταύτη 
τὴν ὄψιν συνεδάλετο ἐξεληλυθέναι. 

CVIIL. ᾿Αθηναίοισι δὲ τεταγμένοισι ἐν τεμένεϊ 
iuge oc ἐπῆλθον βωθέοντες, Πλαταιέες πανδημεί" xol 
γὰρ καὶ ἐδεδώχεσαν σφέας αὐτοὺς τοῖσι ᾿Αθηναίοισι οἵ 
Πλαταιέες, xa πόνους ὑπὲρ αὐτῶν ot ᾿Αθηναῖοι συ- 
χνοὺς ἤδη ἀναραιρέατο. (2) ΓΕδοσαν δὲ ὧδε" πιεζόμε-- 
νοι ὑπὸ Θηόδαίων οἱ Πλαταιέες ἐδίδοσαν πρῶτα παρα- 
diei KOeopévet τε τῷ ᾿Αναξανδρίδεω xai Λαχεδαι- 
vovtowt σφέας αὐτούς oci δὲ οὐ δεχόμενοι ἔλεγόν σφι 
20 "s ἡμεῖς μὲν ἑ ἑκαστέρω τε οἰχέομεν, xo ὑμῖν τοιήδε 
τις γένοιτ᾽ ἂν ἐπικουρίη ψυχρή" φθαίητε γὰρ ἂν πολ- 
λάχις ἐξανδραποδισθέντες ἢ τινα πυθέσθαι ἡμέων. (s) 
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sui curam gerere , quum tamen bene cupiat Atheniensibus, 
ac jam ssepe de illis bene meritus fuerit, et posthac etian 
bene sit meriturus. (3) Heec Athenienses vere ita aeci- 
disse persuasi, deinde, quum jam res eorum recte fuissent 
composite , templum Pani infra arcem statuerunt , eumque 
inde ab illo nuncio annuis sacrificiis et lampade (cursu 
faces accensas gestantium) placant. 

CVI. Tunc vero missus ab imperatoribus Phidippides 
hie, quo tempore is Panem sibi adparuisse narravit, poe 
stridie ejus diei quo Athenis erat profectus , Spartam perve 
nit; ubi adiens magistratus , hzec apud eos verba fecit: (2) 
Lacedaemonii, petunt ἃ vobis Athenienses, ut auxilio illis 
veniatis ; neque paliamini ut antiquissima inter Graecos civi- 
tas in servitutem abripiatur a barbaris. Nam et Eretria 
nunc sub jugum est missa , et insigni civitate imminuta est 
Groecia. (3) Haec ubi illis ex mandato dixit, placuit quidem 
Spartanis auxilia miltere Atheniensibus ; sed id confestim 
facere non potuerunt, quum nollent contra legem agere. 
Erat enim nonus dies mensis : nono autem die , quando non 
plena esset luna, se non egressuros , aiebant. 
igitur hi exspectabant. 


Plenilunium 


CVII. Hippias autem, Pisistrati filius , barbaris viam in 
campum Marathona praivit. Cui superiori nocte per so- 
mnum tale visum eratoblatum : visus sibi erat sua cum matre 
concumbere; quo ex insomnio collegerat, Atl:enas se esse 
rediturum, et in patria recepto regno senem vita excessu- 
rum. (2) In hune modum Hippias somnium suum erat 
interpretatus. Tune vero, ducis officio fungens, partim 
Eretriensia mancipia in Styreorum insula, cui ZEgilea no- 
men , deposuit; partim naves, quae ad Marathona adpule- 
rant, in statione locavit, et barbaros in terram egressos 
ordinavit. (3) Quse dum administrat, accidit ei ut vehe- 
mentius, quam solitus erat, et sternutaret et tussiret. 
Quumque eidem, quippe state jam provectiori, plures 
labarent dentes, (4) horum dentium unum, dum tussit, 
propter violentiam ejecit. Qui quum in arenam cevidis- 
set, magnum adhibuit studium ut eum reperiret : post. 
quam vero nusquam dens comparuit, edito gemitu ait 
adstantibus : « Terra haec non est nostra, neque eam pote- 
rimus in nostram redigere potestatem : nam, quidquid ejus 
ad me pertinebat, id dens meus obtinet. » Nempe in hoc 
Hippias exiisse visionem suam existimavit. 

CVIIL. Atheniensibus, quum in campo Herculi sacro 
locum cepissent, praesidio advenere Plat;enses frequenti 
manu ex universo populo collecta. Tradiderant enim sese 
Atheniensibus Platoeenses , et frequentes proillis Athenienses 
jam ante labores sustinuerant. (2) Tradiderant se autem 
hac modo : bello a Thebanis pressi Plataeenses primum Cleo. 
meni , Anaxandridze filio, et Lacedomoniis se tradiderant, 
qui forte in illis locis aderant ; at illi, non recipientes eos, 
dixere : « Nos nimis procul a vobis habitamus, et frigidum 
vobis tale auxilium foret : plus semel enim fieri posset, ut 
in servitutem prius abstraheremini, quam nostrüm quis- 
quam fando audiret. (9) Quare suademus vobis, ut Athe- 
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Συμθουλεύομεν δὲ Oy δοῦναι ὁμέας αὐτοὺς ᾿Αθηναίοι- 
σι, πλησιοχώροισί τε ἀνδράσι xal. τιλωρέειν ἐοῦσι οὗ 
χαχοῖσι. » Ταῦτα συνεθούλευον οἱ Λακεδαιμόνιοι οὗ 
xwv εὔνοιαν οὕτω τῶν Πλαταιέων ὡς βουλόμενοι τοὺς 
᾿Αθηναίους ἔχειν πόνους συνεστεῶτας Βοιωτοῖσι. (4) 
Λαχεδαιμόνιοι μέν νυν Πλαταιεῦσι ταῦτα συνεδούλευον, 
οἱ δὲ οὖκ ἠπίστησαν, ἀλλ᾽ ᾿Αθηναίων ἱρὰ ποιεύντων τοῖσι 
δώδεχα θεοῖσι ἱχέται ἱζόμενοι ἐπὶ τὸν βωμὸν ἐδίδοσαν 
σφέας αὐτούς. RU 5) Θηδαῖοι δὲ πυθόμενοι ταῦτα ἐστρα- 
τεύοντο ἐπὶ τοὺς Πλαταιέας, Ἀθηναῖοι δέ σφι ἐδώ- 
Μελλόντων δὲ συνάπτειν μάχην [Κορίνθιοι οὐ 
περιεῖδον, παρατυχόντες δὲ χαὶ χαταλλάξαντες ἐπιτρε- 
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Ψάντων ἀμφοτέρων οὔρισαν τὴν χωρὴν ent τοῖσδε, ἐὰν 
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-Onfiatous Βοιωτῶν τοὺς μὴ βουλομένους ἐς Βοιωτοὺς 
τελέειν. (6) Κορίνθιοι μὲν! δὴ ταῦτα γνόντες ἀπαλλάσ- 
σοντο, ᾿Αθηναίοισι δὲ ἀπιοῦσι ἐπεθήκαντο Βοιωτοὶ, ἐ- 
πιθέμενοι δὲ ἑσσώθησαν τῇ μάχη. Ὑ περύαντες δὲ ol 
Ἀθηναῖοι τοὺς ot Κορίνθιοι ἔθηκαν Πλαταιεῦσι εἶναι 
οὔρους. τούτους ὑπερόάντες τὸν ᾿Ασωπὸν αὐτὸν ἐποιή- 
σαντο οὖρον Gaio πρὸς Πλα ταιέας εἶναι καὶ Ὑσιάς. 
(7) ΓΕ δοσαν μὲν δ) οἱ Πλαταιέες σφέας αὐτοὺς ᾿Αθηναίοισι 
τρόπῳτῷ εἰρημένῳ, ἦχον δὲ τότε ἐς Μαραθῶνα βωθέοντες. 
.. CIX. Τοῖσι δὲ ᾿Αθηναίων στρατηγοῖσι ἐγίνοντο δίχα 
αἵ γνῶμαι; τῶν μὲν οὐχ ἐώντων συμύαλέειν (ὀλίγους 
γὰρ εἶναι στρατιῇ τῇ Μήδων sob oden)) τῶν δὲ xol 
Μιλτιάδεω χελευόντων. (3 ) Ὡς δὲ δίχα τε τγίνοντὸ 
χαὶ ἐνίκα ἣ χείρων τῶν γνωμέων, ἐνθαῦτα, ἦν γὰρ ἕν- 
δέχατος ψηφιδοφόρος ὃ τῷ χυάμῳ λαχὼν TC πο- 
λεμαρχέειν: τὸ RAT γὰρ ᾿Αθηναῖοι. ὁμόψηφον τὸν 
πολέμαρχον ἐποιεῦντο τοῖσι στρατηγοῖσι, ἣν τε τότε 
πολέμαρχος Καλλίμαχος ᾿Αφιδναῖος" (3) πρὸς τοῦτον 
ἐλθὼν Μιλτιάδης ἔλεγε τάδε, « ἐν σοὶ νῦν, Καλλίμαχε, 
ἐστὶ ἢ χαταδουλῶσαι ᾿Αθήνας, 7j ἐλευθέρας ποιήσαντα 
υνημόσυνα λιπέσθαι ἐς τὸν ἅπαντα ἀνθρώπων βίον οἷα 
οὐδὲ Ἁρμόδιός τε xot ᾿Αριστογείτων λείπουσι. (4) Νῦν 
γὰρ δὴ, ἐξ οὗ ἐγένοντο ᾿Αθηναῖοι, ἐς χίνδυνον ἥχουσι 
μέγιστον, καὶ ἣν μέν γε ὑποχύψωσι τοῖσι Μήδοισι, δέ- 
δοχται τὰ πείσονται παράδεδομένοι Tents ἦν δὲ πε- 
ριγένηται αὕτη ἣ πόλις, οἵη τέ ἐστι πρώτη. τῶν *EA- 
ληνίδων πολίων γενέσθαι. (5) Κῶς c ὧν δὴ ταῦτα οἷά τέ 
ἐστι γενέσθαι, χαὶ χῶς ἐς σέ τι τούτων ἀνήχει τῶν 


πρηγμάτων τὸ χῦρος € ἔχειν, νῦν ἔρχομαι φράσων. :H-- 


μέων τῶν ᾿στρθτηγῶν ἐόντων δέχα δίχα γίνονται αἱ 
ἡνῶμαι, τῶν μὲν κελευόντων; τῶν δὲ οὗ, συμδαλέειν. 
(6) Ἢν μέν γυν μὴ συμόάλωμεν, ἔλπουαί τινα στάσιν 
μεγάλην ἐμπεσοῦσαν διασείσειν τὰ ᾿λθ ναὸν φρονή-- 
ματα ὥστε μηδίσαι" ἣν δὲ συμόάλωμεν πρίν τι xal σα-- 
θρὸν ᾿Αθηναίων μετεξετέροισι ἐγγενέσθαι, θεῶν τὰ ἴσα 
νεμόντων οἷοί τέ εἶμεν περιγενέσθαι τῇ συμθολῇ. (7) 
Τα ἃ ον ndvra ἐς σὲ νῦν τείνει xa ἐχ σέο ἄρτηται" 
ἣν γὰρ σὺ γνώμη τῇ ἐμῇ προσθῇ, ἔστι τοι πατρίς τε 
ἐλευθέρη xol πόλις πρώτη τῶν ἐν τῇ “Ιλλάδι" ἣν δὲ τὴν 
τῶν ἀποσπευδόντων τὴν συμίύολὴν ἕλη, ὑπάρξει τοι 
τῶν ἐγὼ χατέλεξα ἀγαθῶν τὰ ἐναντία. 
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niensibus vos tradatis , qui et finitimi vobis sunt , et ad tutan- 
dum noninvalidi. » Hsc Plataensibus suaserunt Lacedae- 
monii , non tám quod illis bene vellent, quam quod cuperent 
laboribus fatigari Athenienses, bellis cum Boeotis gerendis 
(4) Consilium autem Lacedzemoniorum sequentes Platzeen- 
ses, quo tempore duodecim diis sacra faciebant Athenien- 
ses , supplices ad aram consederunt, seque illis tradiderunt. 
(5) Quo cognito, Thebani arma intulerunt Plateeensibus; 
et Atheniensesauxilio illis venere. Sed quum in eo essent 
ut consererent pugnam, id fieri non passi sunt Corinthii : 
hi enim, quum forte adessent , arbitrio eorum rem permit- 
tentibus utrisque, pacem conciliarunt, fines regionis ita 
constituentes , ut Thebani eos ex Boeotis, qui Boeotorum 
communi nollent attribui, nihil impedirent. (6) Hoc con- 
stituto, Corinthii abierunt. Athenienses vero, domum re- 
deuntes, ex improviso adgressi sunt Boeoti : sed commissa 
pugna superati sunt. Quo facto Athenienses, fines Pla- 
teeensibus a Corinthiis constitutos transgredientes, ipsunt 
Asopum et Hysias fines inter Thebanos et Platzeenses sfa- 
tuerunt. (7) Plateeenses igitur, postquam praedicto modo 
Alheniensibus sese tradidissent , nunc eis ad Marathonem 
auxilio venerunt. 

CIX. Imperatorum autem Atheniensium bifariam divisse 
erant sententice ; nolentibus aliis, ut proelio confligeretur ; 
nimis enim exiguum esse ipsorum numerum , quam ut cum 
Medorum exercitu congrederentur ; aliis vero , et in his MiF 
tiade, confligendum censentibus. (2) Ita quum dissentirent 
quumque in eo esset ut pejor vinceret sententia; tunc un- 
decimus supererat qui suffragium ferret, is qui faba pole- 
marchus electus erat Atheniensium : antiquitus enim pole- 
marcho :equale cum imperatoribus jus suffragii ferendi 
tribuerant Athenienses. Erat aulem tunc polemarchus 
Callimachus Aphidnaeus; (3) quem conveniens Miltiades 
his verbis est adlocutus : « In te nunc situm est, Callimache , 
utrum in servitutem redigere velis Athenas, an, liberata 
patria, memoriam tui in omne avum relinquere, qualem 
ne Harmodius quidem et Aristogiton reliquerunt. (4) Num- 
quam enim , ex quo exstiterunt Athenienses, in tantum ad- 
ducli sunt periculum, in quanto nunc versantur. In quo 
si Medis succumbunt , decretum est quid eis sit patiendum, 
Hippis deditis ; sin superior discesserit haec civitas , proba- 
bile est primam eam futuram esse Graecarum civitatum. 
(5) Quo pacto igitur fieri hoc possit , et quo pacto a te pen- 
deat harum rerum summa, nunc libi dicam. — Sententice 
imperatorum , qui decem sumus numero, in duas divisae 
sunt partes; aliis confligendum censentibus, aliis non con- 
fligendum. (6) Jam, si przelinm non commiserimus , per- 
suasum fere habéo magna exstitura dissidia, quae animos 
disturbent Atheniensium , eosque ad Medorum trahant par- 
tes. Sin pralium commiserimus priusquam putre -consi- 
lium animos subeat nonnullorum Atheniensium , probabile 
fit mihi, ut, diis aequa tribuentibus , superiores discedamus. 
(7) Hzec igitur omnia ad te nunc spectant et ex te pendent, 
Etenim si tu. mese accesseris sententi:, habebis liberam 
patriam et civitatem primam universe Greci; sin his 
suffragatus fueris, qui dissuadent przelium, erit tibi con- 

! tarium eorum, qui memoravi, commodorum. » 
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CX. Ταῦτα λέγων ὃ Μιλτιάδης προσχτᾶται τὸν 
Καλλίμαχον. Προσγενομένης δὲ 
γνώμης ἐχεχύρωτο συμόάλλειν. Μετὰ δὲ οἱ στράτη- 
γοὶ τῶν ἣ Ἡνώμη ἔφερε συυάλλειν, ὡς ἑκάστου αὐτῶν 
ἐγίνετο πρυτανηΐη τῆς ἡμέρης, Μιλτιάδῃ παρεδίδοσαν" 


τοῦ πολεμάρχου τῆς 


ὃ δὲ δεχόμενος οὔτι xo cuu oX)y é ἐποιέετο ὙΠῸ γε δὴ 
αὐτοῦ πρυτανηΐη ἐγένετο. 

CXl. Ὡς δὲ ἐς ἐχεῖνον περιῆλθε, ἐνθαῦτα δὴ ἐτάσ- 
σοντο ὧδε Ἀθηναῖοι ὡς συμβαλέοντες. 'Τοῦ μὲν δεξιοῦ 
χέρεος ἡγέετο ὃ πολέμαρχος Καλλίμαχος" δ Ὑὰρ νόμος 
τότε εἶχε οὕτω τοῖσι ᾿Αθηναίοισι, τὸν πολέ uM YO 
χέρας τὸ δεξιόν. Ἡγεομένου δὲ τούτου ἐξεδέχοντο ὡς 
ἠριθμέοντο at φυλαὶ, ἐ ἐχόμεναι ἀλλήλων. () Τελευ- 
ταῖοι δὲ ἐτάσσοντο; ἔχοντες τὸ εὐώνυμον χέρας, Πλα- 
ταιέες ἀπὸ ταύτης γάρ σφι τῆς μάχης, θυσίας Ἀθη- 
ναίων ἀναγόντων χαὶ πανηγύριας τὰς ἐν τῆσι Dou 
plat γινομένας, χατεύχεται ὃ χῆρυξ ὃ ᾿Αθηναῖος ἅμα τε 
᾿Αθηναίοισι λέγων γε εσθαι τὰ ἀγαθὰ χαὶ τ 
(8) Τότε δὲ τασσομένων τῶν ᾿Αθηναίων ἐν τῷ Μαραθῶνι 
ἐγίνετο τοιόνδε τι" τὸ στρατύπεδον ἐξισούμενον τῷ Ms 
δικῷ στρατοπέδῳ, τὸ μὲν αὐτοῦ μέσον ἐγίνετο ἐπὶ τά- 
bd ὀλίγας, χαὶ ταύτῃ ἦν ἀσθενέστατον τὸ στρατόπε- 
δον, τὸ δὲ χέρας ἑχάτερον ἔρρωτο πληθεΐ. 

ΟΧΊΤΙ. “ὡς δὲ σφι διετέταχτο χαὶ τὰ σφάγια ἐγίνετο 
χαλὰ, ἐνθαῦτα ὡς ἀπείθησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, δρόμῳ ἵεντο 
ἐς τοὺς βαρόάρους. "Ecay δὲ στάδιοι οὐχ ἐλάσσονες 
τὸ μεταίχμιον αὐτῶν ἢ ὀκτώ. (2 201 δὲ Πέρσαι δρέον- 
τες δρόμῳ ἐπιόντας παρεσχευάζοντο ὡς δεξόμενοι , μα- 
νίην τε τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἐπέφερον χαὶ πάγχυ ὄλε- 
αὐτοὺς ὀλίγους, χαὶ τούτους δρόμῳ 
ἐπειγομένους οὔτε ἵππου ὑπαρχούσης σφι οὔτε τοξευ- 
Ταῦτα μέν νυν οἵ βάρδαρο ι χατείχαζον, Ἀ- 


θρίην, ὁρέοντες 


μάτων. 
CUM δὲ ἐπείτε ἀθρόοι προσέυιξαν τοῖσι βαρόάροισι, 
ἐμάχοντο ἀξίως λόγου. (5) Πρῶτοι μὲν γὰρ “Ἑλλήνων 
πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν δρόμῳ ἐς πολεμίους ἐχρή- 
σαντο uer δὲ d ἀνέσχοντο ἐσθῆτά τε Μηδικὴν ὁρέον- 
τες χαὶ τοὺς ἄνξρας ταύτην ἐσθημένους" τέως δὲ ἦν 
τοῖσι “Ἕλλησι xo τὸ οὔνοιλα τὸ Δ ἡδων φόδος ἀχοῦσαι. 
CXIII. Μαγομένων δὲ ἐν τῷ Μαραθῶνι χρόνος ἐγί- 
, PET M ys M , D ^ LAN "11 À 
vezo πολλός. Καὶ τὸ μὲν μέσον τοῦ στρατοπέδου ἐνί- 
€ J [2 D , 9 M Y NE 2 
xcv οἵ Bdo6apot, τῇ Πέρδαι τε αὐτοὶ xal Σάχαι ἐτε- 
T ἘΣ x b] e à Y δὲ 543/ € β , 6 M 
τάχατο: χατὰ τοῦτο μὲν δὴ ἐνίχων οἱ βάρύαροι, xol 
δήξι z 2^7 & 2 Y LS b δὲ , É , x 
δήξαντες ἐδίωχον ἐς τὴν μεσόγαιαν, τὸ δὲ χέρας ἕχάτε 
ρον ἐνίκων ᾿Αθηναῖοί τε xal Πλαταιέες. e) Νιχῶντες 
δὲ τὺ μὲν τετραμμένον τῶν βαρόάρων “φεύγειν ἔων, 
τοῖσι δὲ τὸ μέσον ῥήξασι αὐτῶν συναγαγόντες τὰ χέρεα 
ἀμφότερα ἐμάχοντο, χαὶ ἐνίκων ᾿Αθηναῖοι. Φεύγουσι 
δὲ τοῖσι «Πέρσῃσι εἵποντο χόπτοντες, ἐς ὃ ἐπὶ τὴν θά - 
λασσαν ἀπιχόμενοι πῦρ τε αἴτεον xal ἐπελαμιάνοντο 
τῶν νεῶν. ; 
CXIV. Καὶ τοῦτο μὲν ἐν τούτῳ τῷ πόνῳ ὃ πολέ- 
,ὔ ὃ «st 55 N ,ὔ 5 
μᾶρχος Καλλίμαχος ιαφθείρεται, ἀνὴρ γενόμενος ἀ- 
γαθὸς, ἀπὸ δ᾽ ἔθανε τῶν στρατηγῶν Στησίλεως ὃ Θρα- 
σύλεω' τοῦτο δὲ Κυνέγειρος ὃ Εὐφορίωνος ἐνθαῦτα 
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CX. His dictis Miltiades in suam sententiam Callimachum 
traxit : et accedente polemarchi suffragio decretum est , ut 
preelio confligeretur. Post haec, qui ex imperatoribus con- 
fligendum censuerant, hi, ut cujusque dies aderat, quo 
penes eum summa esset imperii, ita vicem suam Miltiadi 
tradiderunt. At ille quamvis acciperet, non tamen prius 
commisit prelium. quam legitimus ipsius dies adesset. 


CXI. Quo die igitur Miltiadis vices erant administranda 
imperii summe, in aciem educti sunt Athenienses, tali 
modo instructi. Dextro cornu praeerat polemarchus Calli- 
machus : obtinebat tunc enim lex apud Athenienses , ut po- 
lemarchus dextrum cornu teneret. Ab hoc igitur principio 
deinde collocate erant continuo tenore singulce tribus Athe- 
niensium , pro cujusque numero : (2) postremi vero, in laevo 
cornu, Platzeenses stabant. Inde enim ab hac pugna usu 
receptum est, ut, quando solennia sacra peragunt Athe- 
nienses, quae quinto quoque anno celebrantur, praeco Athe- 
niensis solennes preces ita preeeat, ut fausta omnia prece- 
tur Atheniensibus simul et Plateeensibus. (3) Tunc vero, 
quum acies Atheniensium ad Marathonem sic esset instru- 
eta ut frons fronti exercitus Medici exaequaretur, accidit, 
nt in medio ordines haud sane frequentes starent, et ea 
parte debilior esset acies; sed ut utrumque cornu densiori- 
bus ordinibus esset firmatum. 

CXII. Acie ita ordinata, quum casa hostia prospera 
omnia nunciassent, ibi tunc Athenienses , ut signum datum 
est pugnze, cursu in hostes contenderunt. Erat autem in- - 
ter duas acies interjectum intervallum haud minus quam 
octo stadiorum. (2) Tum vero Persz, ubi cursu adversus 
se irruentes hostes viderunt, ad excipiendos illos se com- 
pararunt ; furere dicentes Athenienses , et in propriam ruere 
perniciem ; qui ita cursu contenderent, quum numero es- 
sent pauci, neque vel equitatum vel sagittarios. haberent. 
De his igitur ita judicabant Perse. Αἵ Athenienses, post 
quam confertis ordinibus ad manus venissent hostium, 
pugnam ediderunt memoratu dignam. (3) Quippe primi 
omnium Graecorum , quos novimus, cursu in hostes impe- 
tum fecerunt : et primi sustinuerunt, Medicam vestem et 
ea indutos adspicere viros; quum ante illum diem vel no- 
men Medorum Grzecis , ubi audirent, terrorem incussisset. 


CXIII. Satis autem longi temporis haec ad Marathonem 
pugna fuit. Et in medio quidem aciei vicerunt barbari , 
ubi Persze ipsi et Sacze locati erant ; qui hac parte victores, 
perrupta acie, versus mediterranea persecuti sunt fugientes. 
At in utroque cornu penes Athenienses et Platoeenses victo- 
ria stetit. (2) Et hi quidem, postquam vicerunt, omissis 
hisce ex barbaris quos in fugam verterant , utrumque cornu 
contrahentes , illos sunt adgressi qui mediam perruperant 
aciem: et de his quoque victoriam Athenienses reportarunt, 
Tunc vero in fugam effusos Persas c:edentes persecuti sunt; 
donec ad mare delati, ignem poposcerunt , ipsasque naves 
sunt adorti. ᾿ - 


CXIV. In hoc discrimine et alii multi perierunt nobiles 
Athenienses; et Callimachus polemarchus,, postquam forti- 


ter pugnarat, interfectus est ; unus item ex imperatoribus , 


ΠΡΟΔΟΤΟΥ͂ IXTOPION BIBA. G.- 


ἐπιλαθόμενος τῶν ἀφλάστων νεὸς, τὴν χεῖρα ἀποχοπεὶς 

ο πελέχεϊ πίπτει, τοῦτο δὲ ἄλλοι ᾿Αθηναίων πολλοί τε 
ο΄ χαὶ σὐνουαστοί. : 

XN 

δ ποιούτῳ ᾿Αθηναῖοι’ τῇσι δὲ λοιπῆσι οἱ βάῤδαροι ἐξανα- 

prpsuodpevot, xol ἀναλαθόντες &x τῆς νήσου ἐν «Tj ἔλι- 

πον τὰ ἐξ ᾿Ερετρίης ἀνδράποδα, περιέπλωον Σούνιον, 

βουλόμενοι φθῆναι τοὺς ᾿Αθηναίους Pc ἐς τὸ 

6) Αἰτίη δὲ ἔ ἔσχε ἐν ᾿Αθηναίοισι ἐξ Ἀλχμεωνι- 

440. δέων Un eoe αὐτον. ταῦτα ἐπινωθῆναι" τούτους γὰρ 

—— συνθεμένους τοῖσι Πέρσῃσι ἀναδέξαι ἀσπίδα ἐοῦσι ἤδη 

ἐν τῇσι νηυσί. 
ΟΧΥ͂Ι. Οὗτοι μὲν δὴ περιέπλωον Σούνιον » ᾿Αθηναῖοι 


ὥς ποδῶν εἶχον, τάχιστα ἐδώθεον ἐς τὸ ἄστυ, xol 


€ VEM REEE SE VETE m | ὕ , 
Ez nd ÓT, τῶν νεῶν ἘΠ ΤΟΣ τυ ον τροπῷ 


3 
αστυ. 


Ὁ 


δὲ, 
Do ἢ τε ἀπικόμενοι πρὶν 7j τοὺς βαρδάρους ἥχειν, 
NOR δεύ ὩΣ / 2t *H » f? c 5 
xal ἐστρχατοπεδεύσαντο ἀπιγμένοι ἐξ “ἬΠραχλείου τοῦ ἐν 
Μαραθῶνι ἐν ἄλλῳ ραχλείῳ τῷ ἐν Κυνοσαάργεῖ. — (2) 
Οἱ δὲ βάρόαροι τῇσι νηυσὶ ὑπεραιωρηθέντες Φαλήρου 
D n e B M ΄ 
“(τοῦτο γὰρ ἦν ἐπίνειον τότε τῶν ᾿Αθηναίων), ὑπὲρ τούτου 
3 zi 7 Ν / Cuyo 5 5 ANE 
20 ἀναχωχεύσαντες τὰς νέας ἀπέπλωον ὀπίσω ἐς τὴν Ἂ- 
σίην. 
CXVII. Ἐν ταύτῃ τῇ ἐν Μαραθῶν: v.d ἀπέθανον 
τῶν βαρύάρων xo 
ἄνδρας, ᾿Αθηναϊῶν: δὲ ἑ 


« / M /, 
ἑξαχισχιλίους χαὶ τετραχοσίους 


(2) 
/ 35 " Exceoov μὲν ἀμφοτέρων τοσοῦτοι, συνήνεικε δὲ αὐτόθι 
θῶμα γενέσθαι τοιόνδε - ᾿Αθηναῖον ἄνδρα ᾿᾿ἰπίζηλον τὸν 


N 2 Τὰ N , 
Fur εὐ εγήχαντα χαὶ δύο. 


Κουφαγόρεω ἐν τὴ συστάσι μαχόμενόν τε xot ἄνδρα γι- 
γόμενον ἀγαθὸν τῶν Ou t.e στερηθῆναι οὔτε πληγέντα 
οὐδὲν τοῦ σώματος οὔτε βληθέντα, χαὶ τὸ λοιπὸν τῆς 
8 ζόης διατελέειν ἀπὸ τούτου τοῦ χρόνου ἐόντα τυφλόν. (3) 
Λέγειν δὲ αὐτὸν ἤκουσα περὶ τοῦ πάθεος τοιόνδε τινὰ 
λόγον - ἄνδρα ot δοχέειν ὁπλίτην ἀντιστῆναι μέγαν, τοῦ 
: τὸ γένειον τὴν ἀσπίδα πᾶσαν σχιάζειν᾽ τὸ δὲ φάσμα 
4. τοῦτο ἑωυτὸν μὲν παρεξελθεῖν, τὸν δὲ ἑωυτοῦ παρα- 
35 στάτην ἀποχτεῖναι. Ταῦτα μὲν δὴ ᾿Επίζηλον ἐπυθό- 
μὴν λέγειν. ἱ 
ΟΧΥΠΙ. Δᾶτις δὲ πορευόμενος ἅμα τῷ στρατῷ ἐς 
τὴν ᾿Ασίην, ἐπείτε ἐ ἐγένετο ἐν Muxóvo , εἶδε ὄψιν ἐν τῷ 
τς ὕπνῳ. Καὶ ἥτις μὲν ἦν ἣ ὄψις, οὐ λέγεται" $36, ὡς 
240 ἡμέρη τάχιστα ἐπέλαμψε, ζήτησιν ἐποιέετο τῶν 
νεῶν, εὑρὼν δὲ ἐν Φοινίσση vat ἄγαλμα Ἀπόλλωνος 
χεχρυσωμένον ἐπυνθάνετο δχόθεν σεσυλημένον εἴ εἴη υὐτὺ- 
. θόμενος δὲ ἐξ οὗ ἦν ἱροῦ, ἔπλωε τῇ ἑωυτοῦ γηΐ ἐς Δῆ- 
λον" 8) χαὶ ἀπίκατο γὰρ vivida ot Δήλιοι ὁ ὀπίσω ἐς 
46 τὴν νῆσον, χατατίθεταί τε ἐς τὸ ἱρὸν τὸ ἄγαλμα, xal 
ἐντέλλεται τοῖσι Δηλίοισι ἀπαγαγεῖν τὸ ἀγαλμὰ ἐς Δή- 
λιον τὸ Θηδαίων- τὸ δ᾽ ἐστὶ ἐπὶ θαλάσσῃ Χαλχίδος xa- 
ταντίον. (8) Δᾶτις υὲν δὴ ταῦτα ἐντειλάμενος ἀπέ- 
T)«o8 , τὸν δὲ ἀνδριάντα τοῦτον Δήλιοι οὐχ ἀπήγα γον. 
50 à μιν BU ἐτέων εἴκοσι Θηδαῖοι αὐτοὶ ἐκ θεοπροπίου 
ἐχομίσαντο ἐπὶ Δήλιον. 
CXIX. Τοὺς δὲ τῶν ᾿Ερετριέων ἠνδραποδισμένους 
Δᾶτίς τε καὶ ᾿Αρταφέρνης, ὡς προσέσχον ἐς τὴν Ἀσίην 
πλώοντες, ἀνήγαγον ἐς Σοῦσα. (2) βασιλεὺς δὲ Δα 


Stesilaus 'Thrasylai filius. lbidemque Cyuegirus, Eupho- 
rionis filius , quum aplustria navis barbarorum manu tenuis- 
Set, securi amputata manu cecidit. 

CXV. Coterum septem navibus ista ratione potiti sunt 
Athenienses. .Reliquis autem navibus barbari, valide pul- 
satis remis in altum revecli , adsumptis ex insula mancipiis 
Eretriensibus , in qua relicta erant; Sunium circumnaviga- 
runt , ad urbem prius pervenire studentes quam rediissent 
Athenienses. (2) Et pervulgata est apud Athenienses fama , 
cepisse illos hoc consilium ex Alemeonidarum artificio ; hos 
enim ex composito clypeum Persis, quum jam in navibus 
essent, sustulisse. 

CXVI. At, dum Sunium Perse circumnavigant , Athe- 
nienses, quantum pedibus valuere, in urbem retro curren- 
tes, prius adfuere quam Persa venirent : et, quemadmo- 
dum ad Marathonem in agro Herculi sacro castra habuerant, 
sic et nunc in alio Heracleo, quod in Cynosarge est, locum 
castris ceperunt. (2) Barbari vero, postquam naves aute 
Phalerum, qui portus tunc erat Atheniensium , in alto ali- 
quamdiu tenuissent, retro in Asiam navigarunt. 


CXVII. Ex Persis ceciderunt in hac Marathonia pugna 
circiter sex millia et quadringenti; Atheniensium vero cen- 
tum nonaginta duo. (2) Hic fuit occisorum utrimque nu- 
merus. Acciderat autem ibi res mira hujusmodi : Epizelus, 
civis Atheniensis , Cuphagorz filius, stans in acie , fortiter- 
que pugnans, oculorum usu privatus est, nulla corporis 
parte nec cominus percussus , nec eminus ictus : ef ab hoc 
tempore per reliquam vitam caecus permansit. (3) Memo- 
ran autem , ipsum de hae calamitate haec narrasse : visam 
esse ei virum armatum magnum contra ipsum stare, cujus 
barbam totum texisse clypeum; illud autem spectrum prze- 
teriisse ipsum, et virum sibi proximum stantem interfecisse. 


Hec Epizelum solitum esse narrare audivi. 


CXVIII. Datis, cum exercitu in Asiam profectus, post- 
quam Myconum pervenit, per somnum vidit visionem ; quce 
quidem qualis fuerit non memoratur : sed ille, simul atque 
illuxit , perquisitionem instituit navium. Et quum in Phe- 
nicia navi simulacrum invenisset Apollinis inauralum , per- 
contatus est unde raptum esset : utque audivit quonam ex 
templo esset, ipse sua navi Delum est profectus, (2) et 
ibi (jam enim in insulam reversi erant Delii) simulacrum in 
templo deposuit , Deliisque imperavit ut in Delium Theba- 
norum, quod est ad mare adversus Chalcidem , illud trans- 
portarent. (3) Datis quidem, dato hoc mandato, retro na- 
vigavit: at statuam Delii non transmiserunt; sed post vi- 
ginti demum annos ipsi Thebani, oraculi jussu, Delium 
illam deportarunt. 


CXIX. Eretrienses vero in servitutem abreptos Datis el 
Arlaphernes , postquam in Asiam adpulerant, Susa abdu- 
| xerunt. (2) Rex autem Darius, quum Erelriensibus, pri- 
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ρεῖος, πρὶν; μὲν αἰχμαλώτους γενέσθαι τοὺς "Ἐρετριέας, 
ἐνεῖχέ σφι δεινὸν χόλον οἷα ἀρξάντων ἀδιχίης “προτέρων 
τῶν Ἐρετριξων' ἐπείτε δὲ εἰδέ σφεας ἀπαχθέντας παρ᾽ 
ἑωυτὸν xol ὑποχειρίους ἑωυτῷ ἐόντας, ἐποίησε χαχὸν 
ἄλλο οὐδὲν, ἀλλά σφεας τῆς Κισσίης χώρης χατοίχισε 
ἐν. σταθυῷ ἑωυτοῦ τῷ οὔνομα ἐστι ᾿Αρδέριχκα, ἀπὸ 
μὲν Σούσων δέχα χαὶ διηχοσίους σταδίους ἀπέχοντι, 
τεσσεράχοντα δὲ ἀπὸ τοῦ φρέατος τὸ παρέχεται τρι- 
φασίας ἰδέας: καὶ γὰρ ἄσφαλτον xa ἅλας xot ἔλαιον 
ἀρύσσονται ἐξ αὐτοῦ τρόπῳ τοιῷδε: (3) ἀντλέεται 
μὲν χηλωνηΐῳ,, ἀντὶ δὲ γαυλοῦ ἥμισυ ἀσχοῦ οἵ προσ- 
δέδεται: ὑποτύψας δὲ τούτῳ ἀντλέει χαὶ ἔπειτεν ἐγ- 
χέει ἐς δεξαμενήν: ἐκ δὲ ταύτης ἐς ἄλλο διαχεόμενον 
τράἄπεται τριφασίας δδούς. (4) Kat ἣ μὲν ἄσφαλτος χαὶ 
οἱ ἅλες πήγνυνται παραυτίχα, τὸ δὲ ἔλαιον συνάγουσι 
ἐν ἀγγηΐοις, τὸ οἵ Πέρσαι καλεῦσι ῥαδινάχην" ἔστι δὲ 
μέλαν χαὶ ὀδμὴν παρεχόμενον βαρέαν. ᾿Ενθαῦτα 
τοὺς Ἔρετ τριέας χατοίχισε βασιλεὺς Δαρεῖος, οἷ xat 
μέ ἔχρι ἐμέο εἶχον τὴν χώρην ταύτην, φυλάσσοντες τὴν 

ἀρχαίην Ἰλῶσσαν. Τὰ μὲν δὴ περὶ ᾿Ερετριέας ἔσχε 
οὕτω. : 

ΟΧΧ. Λακεδαιμονίων δὲ ἦχον ἐς τὰς ᾿Αθήνας δισ- 
χίλιοι μετὰ τὴν πανσέληνον, ἔχοντες σπουδὴν πολλὴν 
χαταλαύέειν, οὕτω ὥστε. τριταῖοι ἐκ Σπάρτης ἐγένοντο 
Ὕστεροι δὲ ἀπικόμενοι τῆς συμύολῆς 
ἱμείροντο uto θηήσασθαι τοὺς ΔΜ ἡδους’ ἐλθόντες δὲ “ἐς 
τὸν Μαραθῶνα ἐθηήσαντο. Μετὰ δὲ αἰνέοντες ᾿Ἀθη- 
γαίους xoi τὸ ἔργον αὐτῶν ἀπαλλάσσοντο ὀπίσω. 

CXXI. Θῶμα δέ μοι, καὶ οὐχ ἐνδέχομαι τὸν λό- 
γον, Ἀλχμεωνίδας ἄν χοτε ἀναδέξαι Πέρσῃσι ἐ ἐχ συν- 


θήματος ἀσπίδα, βουλομένους t ὑπὸ βαρόάροισί. τε εἶναι. 


᾿Αθηναίους xai ὕπ᾽ "Lenta οἵτινες μᾶλλον ἢ διοίως 
Καλλίη τῷ Φαινίππου, Ἱππονίχου δὲ πατρὶ, φαίνονται 

dr E. Καλλίης τε γὰρ μοῦνος A0- 
μισοτύραννοι ἐόντες. — (2) Καλλίης τε γὰρ μοῦνος Ἄθη 


J J / 
5 ναίων ἁπάντων ἐτόλμα, ὅχως Πεισίστρατος ἐχπέσοι 


ἐχ τῶν ᾿Αθηνέων, τὰ χρήματα αὐτοῦ χηρυσσόμενα ὑπὸ 
τοῦ δημοσίου ὠνέεσθαι, xoi τἄλλα τὰ ἔχθιστα ἐς 
αὐτὸν πάντα ἐμηχανᾶτο. 

ΟΧΧΊΙ. [Καλλίεω δὲ τούτου ἄξιον πολλαχοῦ μνήμην 
ἐστὶ πάντα τινὰ ἔχειν. Τοῦτο μὲν γὰρ τὰ προλελε- 
Ὑμένα, ὡς ἀνὴρ ἄκρος ἐλευθερῶν τὴν πατρίδα" τοῦτο 
δὲ τὰ ἐν ᾿Ολυυπίη ἐποίησε, ἵππῳ νιχήσας, τεθρίπ- 
mt) δὲ δεύτερος γενόμενος, Πύθια δὲ πρότερον ἀνελό- 
μενος, ἐφανερώθη ἐς τοὺς "E λλῆνας πάντας μεγίστῃσι 
δαπάνησι' τοῦτο δὲ xac τὰς ἑωυτοῦ θυγατέρας ἐού- 
σας τρεῖς οἷός τις ἀνὴρ ἐγένετο. "Eme γὰρ ἐγέ- 
νοντο γάμου ὡραῖαι, ἔδωχέ σφι δωρεὴν μεγαλοπρεπε- 
στάτην ἐχείνῃσί τε ἐχαρίσατο" ἐχ γὰρ πόνπων τῶν 
᾿Αθηναίων τὸν ἑχάστη ἐθέλοι ἄνδρα ἕ ἕωυτ 7 ἐχλέξ ἐξα- 
σθαι, ἔδωχε τούτῳ τῷ ἀνδρί.] 


CXXIII. Καὶ ot Ἐν ὁμοίως ἢ ἢ οὐδὲν ἕς-᾿ 


σον τούτου ἔσαν μισοτύραννοι. Θῶμα ὧν pot, xa οὐ 
προσίεμαι τὴν διαθολὴν, πούτους γε ἀναδέξαι ἀσπίδα, 
οἵτινες ἔφευγόν τε τὸν πάντα χρόνον τοὺς τυράννους. 
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usquam capli essent, vehementer fuisset Te , quippe qui. 


primi auctores fuerant injuriarum; nunc eosdem, ubiad Ὁ 


se abductos et sua in potestate vidit, nullo alio malo adfe- 
Cit, sed sedes illis in terra Cissia adsignavit, in una sua- - 
rum mansionum qui? Ardericca vocatur. Abest illa de- - 
cem et ducenta stadia a Susis, quadraginta vero stadia ἃς 
puteo, qui tres diversas rerum exhibet species. Nam et 
asphaltus et sal et oleum ex illo hauritur, hoc modo : (8) 





hauriunt ope Lollenonis, cui pro situla adligatus est dimidia- 


tus uter : hunc succutiens haurit homo id quod intus est, 

idque in cisternam infundit; ex qua rursusin aliud rece- 
ptaculum derivatur li;ec materia ; ; atque ita triplicem in for- 
mam convertitur. (4) Et asphaltus quidem et sal protinus. 


: b 
concrescunt; oleum vero, quod rhadinacen Pers: vocant, . 
in vasa colligunt : est autem illud nigrum, et gravem spi- 


rans odorem. 


dum rex tribuit : habitantque eamdem regionem ad meam 
Hec sunt .- 


usque ;etatem, pristinam linguam servantes. 
igitur quae ad Eretrienses spectant. 


CXX. Lacedaemoniorum vero duo millia Athenas vene- . 


runt post plenilunium ; et hi quidem , rem adhuc integram ὦ 
deprehensuri , tanta usi sunt celeritate, ut tertio die, quam 
Sparta discesserant, in Attica fuerint. Sed, quum peracto - 
jam prelio advenissent, cupidi tamen erant Medos videndi. 
Itaque , Marathonem profecti, spectarunt : deinde, collau- 
datis Atheniensibus et re ab his preclare gesta, domum 
redierunt. 

CXXI. Quod vero de Alcmeonidis narrant, id miror 
equidem ; nec mihi persuaderi patior, umquam illos Persis | 
ex composito clypeum sublaturos fuisse, quasi voluissent 
ut sub barbaris et sub Hippia essent Athenienses. Quippe ; 
satis constat, fuisse illos magis aut certe pariter inimicos 
tyrannorum atque Callias fuerat, Phzenippi filius, Hippo- 
nici pater. (2) Callias enim, quoties Pisistratus Athenis 
pulsus est, unus omnium Atheniensium ausus erat bona 
ejus per publicum preconem venumdata emere, omnia- 
quealia in illum inimicissima machinatus erat. 

CXXII. [Dignus est autem hie Callias, cujus crebro a 
quibuslibet honorifica mentio fiat; quum ob hoc ipsum, . 


Jllum igitur locum Eretriensibus habitan-.- : 








quod dixi, tamquam viracerrime libertati studens patrice ; un 
tum ob id quod Olympiz fecit, ubi equorum cursu victor, SERE 
quadrigarumi aulem curriculo secundas ferens, reportata — - 

etiam prius Pythica victoria, conspicuus fuit apud omnes. 4 Hei 
Graecos per sumptus maximos; denique ob singularem in- . jM Re 


dulgentiam qua adversus tres filias suas usus est : quibus, 
postquam nubiles fuerunt, non modo dotem dedit magni- 
ficentissimam ; sed et lioc. eisdem gratificatus est, ut uni- 


. cuique ex illis potestatem daret , maritum sibi, quem ipsa 


vellet, ex omnibus Atheniensibus seligendi.] 

CXXIII. Atque eodem modo, certe haud minus, tyrau- 
nos oderunt Alemeonidze. Quare miror, nec admitto ca- 
lumniam, hos tales viros clypeum sustulisse; qui constan- 
ter fugerant tyrannos, et quorum consilio et opera tyran - 


d 
x ui χανῆς τε τῆς τούτων CREME ot Πεισιστρατίδαι 
τὴν τυραννίδα. (2 ) Καὶ οὕτω τὰς ᾿Αθήνας οὗτοι ἔσαν 
οἱ ἐλευθερώσαντες πολλῷ μᾶλλον 3, Jhep Ἅρμόδιός, τε 
xal Ἀριστογείτων, ὡς ἐγὼ xplvo oi μὲν γὰρ ἐξ ξηγρίω- 
b σὰν τοὺς λοιποὺς Πεισιστρατιδέων Ἵππαρ χον ἀποχτεί- 
ὕγαντες, οὐδέ τι μᾶλλον ἔπαυσαν τοὺς λοιποὺς τυραν- 
᾿γεύοντας, ᾿Αλχμεωνίδαι δὲ ἐμφανέως ἠλευθέρωσαν, εἰ 
δὴ οὗτοί γε ἀληθέως ἔσαν oi τὴν Πυθίην ἀναπείσαν- 
τες. προσημαίνειν Λακεδαιμονίοισι ἐλευθεροῦν τὰς Ἀ- 


ἷ n 10 θήνας . ὥς μοι πρότερον δεδήλωται. 


zm 


- CXXIV. ᾿Αλλὰ γὰρ ἴσως τι ἐπιμεμφόμενοι A0n- 
γαίων τῷ δήμῳ προεδίδοσαν τὴν πατρίδα. Οὐ μὲν 
ὧν ἔσαν σφέων. ἄλλοι δοχιμώτεροι ἔ ἔν γε ᾿Αθηναίοισι 
ἄνδρες, οὐδ᾽ οἱ μᾶλλον ἐτετιμέατο. () Οὕτω οὐδὲ 


22013 λόγος αἱρέει ἀναδεχθῆναι ἔχ js ἂν τούτων ἀσπίδα ἐπὶ 


AQ 


X 


τοιούτῳ λόγῳ. Ἀνεδέχθη μὲν γὰρ ἀσπὶς, χαὶ τοῦτο 
οὐχ ἔστι ἄλλως εἶπαι" ἐγένετο ) Y&p ὃς μέντοι ἦν ὃ 
ἀναδέξας, οὐκ ἔχω προσωτέρω εἶπαι τούτων. 


CXXV. Οἱ δὲ ᾿Αλχμεωνίδαι ἔσαν μὲν χαὶ τὰ ἀνέ- 


30 χαθεν ᾿λαβιπροὶ ἐν τῇσι ᾿Αθήνησι, ἀπὸ δὲ ᾿Αλχμέωνος 


vet 


xal αὖτις Μεγαχλέος ἐγένοντο χαὶ χάρτα λαμπροί. 
"ToUco μὲν γὰρ ᾿Αλχμέων 6 Μεγαχλέος τοῖσι x. Σαρ- 


δίων Λυδοῖσι παρὰ Κροίσου ἀπιχνεομένοισι ἐπὶ τὸ 


χρηστήριον τὸ ἐν Δελφοῖσι συμπρήχτωρ τε ἐγίνετο χαὶ 


- 25 συνελάμόανε προθύμως; χαί pu Κροῖσος πυθόμενος 


τῶν Λυδῶν τῶν ἐς τὰ χρηστήρια φοιτεόντων ἑωυτὸν 
εὖ ποιέειν μεταπέμπεται ἐς Σάρδις, ἀπιχόμενον δὲ 
δωρέεται χρυσῷ τὸν ἂν δύνηται τῷ ἑωυτοῦ σώματι 
᾿ ἐξενείχασθαι ἐσάπαξ. (2) *O δὲ ᾿Ἀλχμέων πρὸς τὴν 


8ι. δωρεὴν ἐοῦσαν τοιαύτην τοιάδε JO UM προσέφε-- 


(Qe. ᾿Ἐνδὺς κιθῶνα μέγαν xo χόλπον βαθὺν χαταλι- 
πόμιενος τοῦ χιθῶνος, χοθόρνους τοὺς εὕρισχε εὐρυτά- 
τοὺς ἐόντας ὑποδησάμενος ἤϊε ἐς τὸν θησαυρὸν ἐς τόν 
οἱ χατηγέοντο. (3) ᾿Ισπεσὼν δὲ ἐς σωρὸν ψήγματος 


35 πρῶτα μὲν παρέσαξε παρὰ τὰς χνήμας τοῦ χρυσοῦ 


, διαπάσας τοῦ ψήγματος, 


ὅσον ἐχώρεον oi χόθορνοι, μετὰ δὲ τὸν χόλπον πάντα 
/ e M Du " 
πλησάμενος χρυσοῦ καὶ ἐς τὰς τρίχας τῆς χεφαλῆς 
M 
xai ἄλλο λαδὼν ἐς τὸ στό- 
μα, ἐξήϊε ἐχ τοῦ θησαυροῦ ἕλχων μὲν υόγις τοὺς χο- 


40 θόρνους. παντὶ δέ τεῳ οἰχὼς μᾶλλον ἢ ἀνθρώπῳ" τοῦ 


, , p! M / 39 
τό τε στόμα ἐδέδυστο xol πάντα ἐξώγχωτο. — (4) 
Ἰδόντα δὲ τὸν Κροῖσον γέλως ἐσῆλθε, καί οἱ πάντα τε 
910 e ca 3 ΤῊ / 2 3. 7 3.) 
ἐχεῖνα διδοῖ xo πρὸς ἕτερα δωρέεται οὐχ ἐλάσσω ἐχεί- 
er Y 2 , 9. er / 
vv. Οὕτω μὲν ἐπλούτησε fj oixtn αὕτη μεγάλως, 


45 χαὶ ὃ ᾿Αλχμέων οὗτος οὕτω τεθριπποτροφήσας Ὀλυμ- 


πιάδα ἀναιρέεται. 

CXXVI. Μετὰ δὲ, γενεῇ δευτέρη ὕστερον, Κλει- 
σθένῃς μιν ὃ Σιχυῶνος τύραννος ἐξήειρε, ὥστε πολ- 
λῷ οὐνομαστοτέρην γενέσθαι ἐ ἐν τοῖσι “Ἕλλησι ἢ mpó- 


δὺ τερον ἦν. (2) Κλεισθένεϊ γὰρ τῷ Ἀριστωνύμου τοῦ 
Μύρωνος τοῦ ἈΑνδρέεω γίνεται θυγάτηρ 3i οὔνομα ἣν ! 


᾿Αγαρίστη. Τ αύτην ἠθέλησε, “Ἑλλήνων πάντων ἐξευρὼν 
τὸν ἄριστον, τούτῳ γυναῖκα προσθεῖναι. (3) λον 
ὧν ἐόντων χαὶ νιχῶν ἐν αὐτοῖσι τεθρίππῳ 6 Kossgdue 
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nide exuti erant Pisistratidae. (2) Fuereque adeo hi, me 


judice, multo magis liberatores Athenarum , quam Harmo- 
dius et Aristogiton : illi enim occiso Hipparcho exacerbarunt 
reliquos ex Pisistratidis, neque finem fecerunt illorum ty: 
rannidi; Alemeonidze vero manifesto liberarunt Afhenas, si 
quidem vere hi fuerunt qui Pythic persuasere, ut Lace- 
deemonios juberet liberare Athenas , quemadmodum a me 
supra expositum est. 


CXXIV. At fortasse , quod succenserent quadam de caus- 
sa populo Atheniensium, eo prodiderint patriam? Atqui 
nulli erant viri Athenis magis spectati, magisque hono- 
rati, quam hi ipsi. (2) Itaque nulla ratione probabile 
est, sublatum esse ab his quidem viris clypeum tali de 
caussa. Ceterum sublatus utique clypeus est : id qui- 
dem negari non potest; factum est enim : quis vero sit qui 
illum sustulerit, non valeo ulterius, quam dixi , declarare. 

CXXV. Fuit autem Athenis jam antiquitus illustris 
Aicmeonidarum familia : nam inde ab Alemeone ipso, et 
dein a Megacle, exstitere in hac domo nobilissimi viri. 
Statim, Alemeon , Megaclis filius, adjutor fuerat Lydo- 
rum qui a Creeso Sardibus ad consulendum oraculum Del- 
phicum missi sunt, studioseque illis operam navaverat 
suam. Cujus in se merita postquam Croesus ex Lydis 
Delphos missis cognoverat, Sardes eum ad se invitavil ; et , 
postquam advenit, tanto auri pondere eumdem donavit, 
quantum suo corpore asportare semel posset. (2) Tunc 
Alemeon ad accipiendum hoc tale donum in hunc modum 
comparatus accessit. Grandi inductus tunica, in qua am- 
plus erat sinus relictus, et cothurnis quos repererat am- 
plissimis calceatus, in thesaurum intravit, in quem duce- 
batur. (3) Ibi quum in acervum ramentorum auri incidis- 
set , primum circa crura , quantum auri capiebant cothurni, 
infersit, deinde repleto totu sinu, et coma ramentis con. 
spersa , denique aliis in os sumptis, thesauro egressus est , 
segre trahens cothurnos, et cuivis alii quam homini simi- 
lior; cujus et obturatum os, et omnia turgida erant. (4) 
Quem ita conspiciens Croesus , risum non tenuit; donavit 
autem non his modo, sed alia etiam adjecit, his non infe- 
riora. Ita maguis diviliis aucta haec domus est : idemque 
Alemeon, equos alens quadrigis jungendos, Olympicam 
retulit victoriam. 


CXXVI. Deinde vero, proxime sequente zetate, eam- 
dem familiam Clisthenes , Sicyonis tyrannus, ita extulit, 
ut multo etiam splendidior inter Graecos evaderet, quam 
antea fuerat. (2) Clisthenes ille, Aristonymi filius, Myro- 
nis nepos , Andreze pronepos, quum esset ei filia, nomine 
Agariste, in matrimonium hanc dare decreverat juveni 
quem reperisset Graecorum omnium praestantissimum. (3) 
Quumque essent ludi Olympici ,in quibus curriculo qua- 





y ἀρξαμένου ἡμέρης. 


TO 
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κήρυγμα ἐποιήσατο, ὅστις 
Κλεισθένεος γαμιρὸν γενέσθαι, ἥκειν ἐς ἑξηχοστὴν 
ἡμέρην ἢ χαὶ πρότερον ἐς Σιχυῶνα ὡς χυρώσοντος 
Κλεισθένεος τὸν γάμον ἐν ἐνιαυτῷ, ἀπὸ τῆς ἑξηχοστῆς 
(4) ᾿Ενθαῦτα Ἑλλήνων ὅσοι 
σφίσι τε αὐτοῖσι ἔσαν χαὶ πάτρη ἐξωγκωμένοι, ἐφοίτεον 
μνηστῆρες" τοῖσι Κλεισθένης χαὶ δρόμον χαὶ παλαί- 
στρὴν ποιησάμενος ἐπ᾽ αὐτῷ τούτῳ εἶχε. 

CXXVII. "Az μὲν δὴ Ἰταλίης ἦλθε Σμινδυρίδης 
ὃ. | Ἱπποχράτεος Συύαρίτης, ὃς ἐπὶ πλεῖστον δὴ χλιδῆς 
εἷς ἀνὴρ ἀπίχετο (5j δὲ Σύόαρις ἤχμαζε τοῦτον τὸν 
χρόνον μάλιστα), χαὶ Σιρίτης Δάμασος Apps. τοὺ 
σοφοῦ λεγομένου παῖς. (2) Οὗτοι μὲν ἀπ᾽ ᾿Ιταλίης 
ἦλθον, ἐχ δὲ τοῦ χόλπου τοῦ ᾿Ιονίου ᾿Αμφίμνηστος 
᾿᾿πιστρόφου ᾿Ἐπιδάμνιος" οὗτος δὲ ἐχ τοῦ ᾿Ιονίου χόλ- 
που. (8) Αἰτωλὸς δὲ ἦλθε Τιτόρμου τοῦ ὑπερφύντος 

“Ἕλληνας ἰσχύϊ καὶ φυγόντος ἀνθρώπους ἐς τὰς 
ἐσχατιὰς τὴς Αἰτωλίδος χώρης, τούτου τοῦ Τιτόρ- 
μου ἀδελφεὸς ΜΙάλης. — (4) ᾿Ἀπὸ δὲ Πελοποννήσου Φεί- 
δωνος τοῦ Ἀργείων τυράννου παῖς Λεωχήδης, Φείδω- 
νος δὲ τοῦ τὰ μέτρα ποιήσαντος Πελοποννησίοισι χαὶ 
ὑόρίσαντος μέγιστα δὴ “Ἑλλήνων ἁπάντων, ὃς ἐξανα- 
στήσας τοὺς Ἠλείων ἀγωνοθέτας αὐτὸς τὸν ἐν Ὀλυμ.- 
πίη ἀγῶνα ἔθηκε: (6) τούτου τε δὴ παῖς, καὶ "Aplav- 
τος Λυχούργου Ἀρχὰς ex 'Γραπεζοῦντος. xa ᾿Αζὴν ἐχ 
Παίου πόλιος Λαφάνης Εὐφορίωνος τοῦ δεξαμένου 
τε, ὡς λόγος ἐν ᾿Ἀρχαδίῃ λέγεται, τοὺς Διοσχούρους 
οἰχίοισι xal ἀπὸ τούτου ξεινοδοχέοντος duce. ἀνθρώ- 
ποὺς» xol λεῖος ᾿Ονομαστὸς Αγαίου. (6) Οὗτοι 
μὲν δὴ ἐξ αὐτῆς Πελοποννήσου ἦλθον, ἐχ δὲ ᾿Αθηνέων 
ἀπίχοντο Μεγαχλέης τε ὃ ᾿Αλχμέωνος τούτου τοῦ παρὰ 
Κροῖσον ἀπικομένου, χαὶ ἄλλος “Ἱπποχλείδης 'Γισάν- 
δρου, πλούτῳ xai εἴδεϊ προφέρων ᾿Αθηναίων. (7) 
"Amb δὲ Ἐρετρίης ἀνθεύσης τοῦτον τὸν χρόνον Au- 
σανίης" οὗτος δὲ ἀπ᾽ Εὐδοίης μοῦνος. — "Ex δὲ Θεσσα- 
λίης ἦλθε τῶν Σχοπαδέων Διαχτορίδης Κραννώνιος, 
ἐχ δὲ Μολοσσῶν Ἄλχων. Τοσοῦτοι μὲν ἐγένοντο οἵ 
μνηστῆρες. 

ΟΧΧΥΠΙ. Ἀπιχομένων δὲ τούτων ἐς τὴν προειρη- 
μένην ἡμέρην, ὃ Κλεισθένης πρῶτα μὲν τὰς πάτρας 
τε αὐτῶν ἀνεπύθετο xol γένος ἑκάστου, μετὰ δὲ χατέ- 
χων ἐνιαυτὸν διεπειρᾶτο αὐτῶν τῆς τε ἀνδραγαθίης καὶ 
τῆς ὀργῆς καὶ παιδεύσιός τε xat τρόπου, xal ἑνὶ ἑκάστῳ 
ἰὼν ἐς συνουσίην καὶ συνάπασι: (2) καὶ ἐς γυμνάσιά 
τε ἐξαγινέων ὅσοι ἔσαν αὐτῶν νεώτεροι, χαὶ τό γε 
μέγιστον, ἐν τῇ συνεστοῖ διεπειρᾶτο" ὅσον γὰρ χατεῖχε 
χρόνον αὐτοὺς, τοῦτον πάντα ἐποίεε χαὶ ἅμα ἐξείνιζε 
μεγαλοπρεπέως. (9) Καὶ δή κου μάλιστα τῶν poner 
pov ἠρέσχοντό οἱ οἱ ἀπ’ ᾿Αθηνέων à ἀπιγμένοι , χαὶ τούτων 
μᾶλλον Ἱπποχλείδης ὃ Τισάνδρου xat xav ἀνδραγαθίην 
ἐχρίνετο, ya ὅτι τὰ ἀνέκαθεν τοῖσι ἐν Κορίνθῳ Κυψε-- 
λίδησι ἣν προσήχων. 

ΟΧΧΙΧ. Ὡς δὲ f χυρίη ἐγένετο τῶν ἡμερέων τῆς 
τε χαταχλίσιος τοῦ γάιλου χαὶ ἐχφάνσιος αὐτοῦ Κλει- 


Ἑλλήνων ἑωυτὸν ἀξιοῖ, 
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drigarum vicit Clisthenes, nunciari per preconem jussit , 


uf quisquis Grecorum dignum sese judicaret qui gener 
fieret Clisthenis, is ad sexagesimum diem , aut etiam. an- 


te id tempus, Sicyone adesset : exacto enim anno, inde ἃ 
illo sexagesimo die, ratas filie nuptias habiturum Clisthe- - 
(4) Tuné igitur convenere proci, quotquot e Greecis 


nem. 


et sua ipsorum et patrive praestantia superbiebant : hisque 
Clisthenes et curriculum et palestram, quibus inter se 
certarent, parata habebat. ' 
CXXVII. Ex Italia advenit Smindyrides, Hippocratis 
filius, Sybarita, homo unus omnium luxuriosissimus : 
(florebat autem tune maxime Sybaris:) item Damasus 
Sirites, Amyridisillius filius, qui Sapiens nominabatur. (2) 
Hi ex 1talia advenerunt. Ex sinu vero Ionio Amphimne- 
stus, Epistrophi filius, Epidamnius. Hic igitur ex sinu 
Ionio. (3)Sed ex JEtolia advenit Males, frater Titormi illius, 


qui, quum corporis robore Grzecos omnes superaret, homi« - 


num fugiens commercium in extrema ZEtolicae terrae se re- 
cepit. (4) Ex Peloponneso Leocedes , Phidonis filius, Argi- 
vorum tyranni , Pbidonis illius, qui mensuras Peloponnesiis 


constituit, et longe Graecorum omnium insolentissimus, - 


sedibus suis pepulit agonothetas Eleorum , ipseque arbitri 
munus in Olympico certamine sibi adrogavit. 
hujus igitur filium, adfuerunt item ex Peloponneso Amian- 
tus, Lycurgi filius, Arcas ex Trapezunte, Laphanes ex 
Pao, Azanie (in Arcadia) oppido, filius Euphorionis il- 
lius, qui, ut in Arcadia fama est, Dioscuros hospitio ex- 


ceperat, et ab illo tempore cunctis peregre venientibus - 


hospitium praebuit : denique Eleus Onomastus, Agori filius. 
(6) Isti igitur ex Peloponneso adfuere. Athenis vero ve- 
nere , Megacles , Alemeonis hujus filius , qui apud Cresum 
fuerat, et alius, Hippoclides, Tisandri filius, divitiis et 
corporis forma excellens inter Athenienses. (7) Ex Eretria, 
qua per id tempus florebat, Lysanias; hic unus ex Eubcea. 
E Thessalia adfuit Diactorides Crannonius, 
rum familia; e Molossis vero, Alcon. 
fuere. 


de Scopada- 
Tot numero proci 


CXXVIII. Qui postquam ad predictum diem Sicyone 
convenerant ,Clisthenes primum patrias eorum sciscitatus 
est, et genus cujusque : deinde, per anni spatium eos re- 
tinens , pertentavit eorumdem fortitudinem , et animi in- 
dolem , et culturam ingenii, et mores; modo cum singu- 


lis congrediens, modo cum universis ; (2) et, qui ex illis 


juniores erant, hos in gymnasia ducens : maxime vero 
inter epulas eos pertentabat. Per totum enim tempus, 
quo illos apud se detinuit, ista omnia faciebat, simulque 
magnificis epulis eos excipiebat. (3) Placuere ei autem fere 
pre ceteris hi qui Athenis advenerant; et ex his magis ei 
probabatur Hippoclides, Tisandri filius, quum ob fortitu- 
dinem , 
thios attingebat. 

CXXIX. Ubi statutus adfuit dies, quo celebrarentur nu- 
ptize , declararetque Clisthenes quem prae caeteris probaret ; 


(3) Praeter 


tum quod generis propinquitate Cypselidas Corin-' 
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σθένεος τὸν χρίνοι ἐκ πάντων, θύσας βοῦς ἑκατὸν ὃ 
Κλεισθένης εὐώχεε αὐτούς τε τοὺς μνηστῆρας xat τοὺς 
Σιχυωνίους πάντας. (2 ) Ὡς δὲ ἀπὸ δείπνου ἐγένοντο, 
ot βνηστῆρες ἔριν εἶχον ἀμφί τε μουσικῇ χαὶ τῷ λε- 
γομένῳ ἐς τὸ μέσον. Προϊούσης δὲ τῆς πόσιος χατέχων 
b πολλὸν τοὺς ἄλλους ὃ “Ἱπποχλείδης ἐχέλευσε τὸν αὐλη- 
τὴν αὐλῆσαί ot ἐμμέλειαν, πειθομένου δὲ τοῦ αὐλητέω 
ὠρχήσατο. (3) Kat χως ἑωυτῷ μὲν ἀρεστῶς ὠρχέετο, 
ὃ δὲ Κλεισθένης δρέων ὅλον τὸ πρῆγμα ὑπώπτευε. 
᾿ς Μετὰ δὲ ἐπισχὼν ὃ Ἱπποκλείδης “ρόνον ἐχέλευσέ οἵ 
10 τινα τράπεζαν ἐσενεῖχαι, ἐσελθούσης δὲ τῆς τραπέζης 
πρῶτα μὲν ἐπ᾽ αὐτῆς ὠρχήσατο Λαχωνιχὰ σχηυνάτια, 
μετὰ δὲ ἄλλα ᾿Αττιχὰ, τὸ τρίτον δὲ τὴν χεραλὴν ἐρεί- 
σας ἐπὶ τὴν τράπεζαν τοῖσι σχέλεσι ἐχειρονόμησε. (4) 
Ἰζλεισθένης δὲ τὰ μὲν πρῶτα xat τὰ δεύτερα ὀρχεομέ- 
νου, ἀποστυγέων γαμύρόν ot ἔτ: γενέσθαι Ἱπποχλείδεα 
διὰ τήν τε ὄρχησιν χαὶ τὴν ἀναίδειαν, κατεῖχε ἑωυτὸν, 
οὗ βουλόμενος ἐχραγῆναι ἐς αὐτόν: ὡς δὲ εἶδε τοῖσι 
χέλεσι οχειρονομήσαντα, οὐχέτι χατέχειν δυνάμενος 
Dm «ὦ παῖ Τισάνδρου, ἀπωρχήσαό γε μὴν τὸν γά- 
μον.» (s) Ὃ δὲ Ἱπποχλείδης ὑπολαδὼν εἶπε, « οὗ 
φροντὶς Ἱἱπποχλείδῃ. » Ἀπὸ τούτου μὲν τοῦτο οὐνομά- 
ζεται. 

CXXX. Κλεισθένης δὲ σιγὴν ποιησάμενος ἔλεξε ἐς 
μέσον τάδε, « ἄνδρες παιδὸς τῆς ἐμῆς μνηστῆρε ες, ἐγὼ 
χαὶ πάντας ὑμέας ὁ ἐπαινέω, xàl πᾶσιν mm εἰ οἷόν τε 
εἴη, χαριζοίμμην ἂν, μήτ᾽ ἕνα ὑμέων ἐξαίρετον ἀπο-- 
χρίνων μήτε τοὺς λοιποὺς ἀποδοκιμάζων. (2) ᾿Αλλ᾽ 
οὐ γὰρ οἷά τέ ἐστι μιῆς πέρι παρθένου βουλεύοντα 
πᾶσι χατὰ νόον ποιέειν, τοῖσι μὲν ὑμέων ἀπελαυνομέ- 
νοισι τοῦδε τοῦ γάμου τάλαντον ἀργυρίου ἑκάστῳ δω- 
ρεὴν δίδωμι τῆς ἀξιώσιος εἵνεχεν τῆς ἐξ ἐυεεὖ γῆμαι καὶ 
τῆς ἐξ οἴχου ἀποδηυίης, τῷ δὲ ᾿Αλχμέωνος Μεγαχλέϊ 
ἐγγυῶ παῖδα τὴν ἐμὴν ᾿Αγαρίστην νόμοισι τοῖσι ᾿Αθη- 
γαίων. » Φαμένου δὲ ἐγγυᾶσθαι λεγαχλέος ἐχεχύρωτο 
ὃ γάμος Κλεισθένεϊ, 

CXXXI. ᾿Αυφὶ μὲν χρίσιος τῶν μνηστήρων τοσαῦτα 

ἐγένετο, καὶ οὕτω ᾿Αλχμεωνίδαι ἐδώσθησαν ἀνὰ τὴν 
“Ἑλλάδα. "Γούτων δὲ συνοιχησάντων γίνεται Κλεισθέ- 
νῆς τε ὃ τὰς φυλὰς χαὶ τὴν δὴν ιοχρατίην ᾿Αθηναίοισι 
χαταστήσας, ἔχων τὸ οὔνομα ἀπὸ τοῦ μητροπάτορος 
τοῦ Σικυωνίου: (2) οὗτός τε δὴ γίνεται Μεγαχλέϊ xol 
Ἱπποχράτης, ἐχ δὲ Ἱπποχράτεος Μεγαχλέης τε ἄλλος 
χαὶ Ἀγαρίστη ἄλλη, ἀπὸ τὴς Κλεισθένεος ᾿Αγαρίστης 
ἔχουσα τὸ οὔνομα, ἣ συνοικήσασά τε Ξανθίππῳ τῷ 
Ἀρίφρονος xa ἔγκυος ἐοῦσα εἶδε ὄψιν ἐν τῷ ὕπνῳ" 
ἐδόχεε δὲ λέοντα τεχέειν᾽ xad μετ ᾿δλίγας ἡμέρας τίχτει 
Περιχλέα Ξανθίππῳ. 

CXXXII. Μετὰ δὲ τὸ ἐν Μαραθῶνι τρῶμα γενό- 
βενον Μιλτιάδης, χαὶ πρότερον εὐδοχιμέων παρ᾽ 'A02- 
ναίοισι, τότε μᾶλλον αὔξετο. Αἰτήσας δὲ νέας ἑύδο- 
μήκογτα χαὶ στρατιήν τε χαὶ χρήματα ᾿Αθηναίους, οὐ 
φράσας σφι ἐπ᾽ ἣν ἐπιστρατεύεται χώρην, ἀλλὰ φὰς 
αὐτοὺς καταπλουτιέειν ἤν οἱ ἕπωνται" ἐπὶ γὰρ χώρην 


medio omnium verba fecit : 


(498, 499 ) 


tum ille, mactatis centam bobus, el ipsos procos et cunctos 
Sicyonios lautis excepit epulis. (2) Peracta ccena, proci 
et canendo et sermonibus in medio propositis inter se con- 
tendebant. Procedente vero compotatione, Hippoclides, 
destinens maxime ceteros , tibicinem jussit cantum canere 
ad saltationem adcommodatum ; eoque obsequente saltare 
instituit. (3) Et saltabat quidem placens sibi: sed spe- 
ctanti Clistheni tota res displicebat. Deinde, brevi in- 
terposita mora, mensam sibi inferri Hippoclides jussit : 
qua ubi illata est, conscensa mensa primum Laconicos sal- 
tavit modulos; deinde alios Atticos; postremo, caput in 
mensam innixus, cruribus gesticulabatur. (4) Et Clisthe- 
nes, quum ad primam et secundam saltationem, abomi- 
natus quidem generum sibi adsciscere Hippoclidem ob sal- 
tationem et protervam intemperantiam , tamen continuisset 
sese nec erumpere in eum voluisset; nunc, ubi cruribus 
gesticulantem vidit, se ultra continere non sustinens, ait : 
« O fili Tisandri, saltando nuptias tu quidem perdidisti. » 
(5) At ille respondens, « Nil curat, inquit, Hippoclides. » 
Εἴ hinc ortum cepit hoe proverbium. 


CXXX. Tum vero Clisthenes, imperato silentio, h»c in 
« Viri, filie. proci mea, ego 
cunctos vos laudo ; et omnibus , si fieri posset, gratificarem; 
neque e vobis unum pr ceteris seligerem, neque post- 
haberem reliquos. (2) At, quoniam fieri non potest, ut, 
quum de una virgine deliberem, omnium votis simul sa- 
tisfaciam ; eis e vestro numero, qui his nuptiis excidunt, 
talentum argenti dono do unicuique, quod et dignati estis 
filiam meam in matrimonium petere, et domibus vestris per- 
egre abfuistis : Megacli vero , Alcmeonis filio, meam (iliam 
Agaristen despondeo ex Atheniensium legibus. » Quumque 
Megacles dixisset, accipere se conditionem, ratum ma- 
trimonium Clisthenes habuit. 


CXXXI. Ita, quod ad judicium procorum spectat , gesta 
res est; atque ifa factum est, ut. Alemeonidze per univer- 
sam Graeciam celebrarentur. Ex isto autem matrimonio 
natus Megacli est Clisthenes ille, qui decem tribus et de- 
mocratiam Atheniensibus constituit; cui nomen impositum - 
erat de avi materni nomineSicyonii : (2) preeterque hunc 
ex eodem matrimonio procreatus est Hippocrates.  Hippo- 
crati vero natus est alius Megacles et alia Agariste, quae 
a Clisthenis Agariste nomen invenit. H:we est Agariste , 
qua , postquam Xanthippo nupsit , Ariphronis filio, et gra- 
vida facta est, per somnum sibi visa erat leonem pepe- 
risse, ac paucis interjectis diebus Periclem Xanthippo pe- 
perit. 

CXXXII. Post cladem Persis ad Marathonem illatam 
Miltiades, quum jam ante magpa in existimalione fuisset 
apud Athenienses , majore etiam fuit auctorilate. Itaque, 
quum petiisset ab illis septuaginta naves et exercitum atque 
pecuniam , celans quidem terram contra quam ducturus es- 
set , sed, dilaturum se eos, dicens, si ipsum sequerentur; 
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sovatóeny δή τινα ἄξειν ὅθεν χρυσὸν εὐπετέως ἄφθονον 
οἴσονται: λέγων τοιαῦτα αἴτεε τὰς νέας. ᾿Αθηναῖοι δὲ 
τούτοισι ἐπαρθέντες παρέ δοσαν. 

ΟΧΧΧΠΙ. Παραλαύὼν δὲ ὃ Μιλτιάδης τὴν στρα - 

5 τιὴν ἔπλωε ἐπὶ Πάρον, πρόφασιν ἔχων ὡς οἱ Πάριοι 

ὑπῆρξαν πρότεροι στρατευόμενοι τριήρεϊ ἐς Μαρα- 
θῶνα ἅμα τῷ Πέρση. (2) 'Γοῦτο μὲν δὴ πρόσχημα 
λόγου 3 ἦν, ἀτάρ τινα χαὶ ἔγκοτον εἶχε τοῖσι Παρίοισι 
διὰ Λυσαγόρεα τὸν Τισίεω, ἐόντα γένος Πάριον, δια- 
t0 θαλόντα μιν πρὸς Ὑδάρνεα τὸν Πέρσην. ᾿Απιχόμενος δὲ 
ἐς τὴν ἔπλωε ὃ Μιλτιάδης τῇ στρατιῇ ἐπολιόρχεε Πα- 
ρίους χκατειλημένους ἐ ἐντὸς τείχεος, χαὶ ἐσπέμπων χή- 
ρυχα αἴτεε ἑκατὸν τάλαντα » φὰς, ἣν μή ot Noe: οὐχ 
ἀπαναστήσειν τὴν στρατιὴν πρὶν ἢ ἐξέλη σφέας. (3) 

i» Οἱ δὲ Πάριοι ὅχως μέν τι δώσουσι Μὲιλτιάδη ἀργυρίου 
οὐδὲ διενοεῦντο, οἵ δὲ ὅχως διαφυλάξουσι τὴν πόλιν, 
τοῦτο ἐμηχανέοντο, ἄλλα τε ἐπιφραζόμενοι, xol τῇ 
μάλιστα ἔσχε ἑκάστοτε ἐπίμαχον τοῦ τείχεος, τοῦτο 
ἅμα νυχτὶ ἐξήρετο διπλήσιον τοῦ ἀρχαίου. 

20. CXXXIV. "Ec μὲν δὴ τοσοῦτο τοῦ λόγου oi πάντες 
“Ἕλληνες λέγουσι, τὸ ἐνθεῦτεν δὲ αὐτοὶ Πάριοι γενέ- 
σθαι ὧδε λέγουσι" Μιλτιάδη ἀπορέοντι ἐλθεῖν ἐς λό- 
γοὺς αἰχμάλωτον γυναῖκα, ἐοῦσαν μὲν Τιδοίην γένος, 
οὔνομα δέ οἱ εἶναι Τιμοῦν, εἶναι δὲ ὑποζάχορον τῶν 

25 χθονίων θεῶν. (2) Te ἐλθοῦσαν ἐς ὄψιν Μιλτιά- 
δεω συμουλεῦσαί οἱ, εἰ περὶ πολλοῦ ποιέεται Πάρον 
ἑλέειν, τὰ ἂν αὐτὴ ὑποθῆται, ταῦτα ποιέειν. Mex δὲ 
τὴν μὲν ὑποθέσθαι, τὸν δὲ ἀπιχόμενον ἐπὶ τὸν χολωνὸν 
τὸν πρὸ τῆς πόλιος ἐόντα τὸ ἕρχος θεσμοφόρου Δήμη- 

30 τρος ὑπερθορέε tv, οὐ δυνάμενον τὰς θύρας ἀνοῖξαι, 
ὑπερθορόντα δὲ ἰέναι ἐπὶ τὸ μέγαρον δτιδὴ ποιήσοντα 
ἐντὸς, εἴτε χινήσοντά τι τῶν ἀχινήτων εἴτε δτιδήποτε 
Hon * (8) πρὸς τῇσι θύρησί τε γενέσθαι, καὶ πρό- 
χατε φρίχης αὐτὸν ὑπελθούσης ὀπίσω τὴν αὐτὴν ὁδὸν 

35 ἵεσθαι, χαταθρώσχοντα δὲ τὴν αἱμασιὴν «τὸν μηρὸν 
σπασθῆναι᾽ οἱ δὲ αὐτὸν τὸ γόνυ προσπταῖσαι λέγουσι. 

CXXXV. Μιλτιάδης μέν νυν φλαύρως ἔχων ἀπέ-- 
πλωε ὀπίσω, οὔτε χρήματα ᾿Αθηναίοισι ἄγων οὔτε 
Πάρον προσχτησάμενος, ἀλλὰ πολιορχήσας τε ἕξ xot 

40 εἴκοσι ἡμέρας xal δηϊώσας τὴν νῆσον. (2) Πάριοι δὲ 
πυθόμενοι ὡς ἣ ὑποζάχορος τῶν θεῶν Τιμὼ Μιλτιάδῃ 
χατηγήσατο, βουλόμενοί μιν ἀντὶ τούτων τιυωρήσα- 
σθαι θεοπρόπους πέμπουσι ἐς Δελφοὺς, ὡς σφέας ἥσυ- 
χἴη τῆς πολιορχίης ἔσχε. (s) ᾿Ιπεμπον δὲ ἐπειρη- 

4b σομένους el χαταχρήσωνται τὴν ὑποζάχορον τῶν θεῶν 
ὡς ἐξηγησαμένην τοῖσι ἐχθροῖσι τῆς πατρίδος ἅλωσιν 
χαὶ τὰ ἐς ἔρσενα γόνον ἄρρητα ἱρὰ ἐχφήνασαν Μὰ- 
τιάδη. (4) Ἢ δὲ Πυθίη οὐκ ἔα, φᾶσα οὐ Τιμοῦν εἶναι 
τὴν ἢ τούτων, ἀλλὰ δεῖν | γὰρ Μυλτιάδεα τελευτᾶν 

50 μὴ εὖ, φανῆναί ol τῶν χαχῶν χατηγεμόνα. Παρίοισι 

μὲν δὴ ταῦτα ἥ Πυθίη ἔ ἔχρησε. 
CXXXVI. Ἀθηναῖοι. δὲ ἐκ Πάρου Μιλτιάδεα ἀπο- 
νοστήσαντα ἔσχον ἐ ἐν στόμασι. οἵ τε ἄλλοι xol μάλιστα 
Ξάνθιππος ὃ ᾿Αρίφρονος; ὃς θανάτου ὑπαγαγὼν ὑπὸ 
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in ejusmodi enim terram &e eos ducturum, unde affatiin 
auri deportaturi essent ; heec quum ille dicens naves pe- 
tiisset , Athenienses spe erecti instructas ei naves dederunt. 

CXXXIII. Et Miltiades, accepto exercitu, Parum navi- 
gavit, caussam preetexens quod Parii Persam ad Maratho- 
nem navi triremi essent. secuti, adeoque priores arma in- 
tulissent Atheniensibus. (2) Hoc quidem colore utebatur 
orationis : caeterum infensus etiam Pariis erat propter Lysa- 
goram Tisi: filium, genere Parium, qui eum apud Hydarnen 
Persam accusaverat. Postquam ad insulam, quam petie- 
rat, cum exercitu pervenit Miltiades, oppugnavit Parios; 
intra murum compulsos : missoque in urbem praeeone cen- 
tum postulavit talenta, dicens, nisi ea sibi darent, non se ἡ 
abducturum exercitum, quin vi cepisset urbem. (3) At 
Parii, de danda Miltiadi pecunia minime cogitantes, omni- 
bus modis operam dabant ut urbem defenderent : quem in 
finem quum alia excogitabant, tum , ut quzeque pars muri 
expugnatu facilior videbatur, ita eam ingruente nocte dupla 
altiorem, quam prius erat, excitabant. 

CXXXIV. Hactenus quidem Graci omnes in commemo- 
randa hae re consentiunt; deinde vero sic peractam rem . 
esse Parii narrant : Miltiadi, de incepti exitu dubitanti, in 
colloquium venisse mulierem captivam, genere Pariam, 
cui Timo nomen fuisse : fuisse vero ministram templi In- 
ferarum Dearum. (2) Hanc, postquam in conspectum ve: - - 
nisset Miltiadis, consilium ei dedisse, ut, si utique magni 
faceret capere Parum , exsequeretur que ipsa illi esset indi- 
catura. Deinde, auditis mulieris hujus praeceptis, Miltia- 
dem in tumulum, qui ante urbem est, se contulisse, et 
maceriem transiliisse templo Cereris Legiferoe cireumdu- 
ctam, quum fores aperire non potuisset : tum, transcensa 
hac macerie, ad ipsam cedem de: accessisse , nescio quid 
intus facturum, sive quod movere aliquid voluisset quod 
movere nefas esset, sive aliud quidpiam facturum , quid- 
quid tandem id fuerit. (3) Quum vero jam ad fores esset, 
subito horrore correptum , per eamdem viam, qua venis- 
set, rediisse; et desilientem de macerie luxasse femur, 
sive , ut alii aiunt, genu impegisse. 

CXXXV. Itaque male se habens Miltiades retro naviga- 
vit, neque opes adferens Atheniensibus , nec subacta Paro ; 
sed nulla alia re gesta, nisi quod per sex et viginti dies 
urbem oppugnasset, insulamque devastasset. (2) Parii, 
obsidione liberati, intelligentes Dearum ministram Timo 
Miltiadi quid faciendum esset indicasse, quum poenam 
ab illa hujus rei caussa sumere vellent, legatos miserunt 
Delphos, (3) qui oraculum consulerent, an ultimo sup- 
plicio adficerent Dearum ministram , quae. hostibus viam 
capienda patriae indicasset, et sacra , quae ad virilem sexum 
efferri nefas esset, Miltiadi aperuisset. (4) At negavit Py- 
thia, dicens, non Timo ipsam hujus rei esse caussam; 
sed, quum in fatis esset ut vitam male finiret Miltiades, 
hanc ei a diis missam esse ducem malorum. Hac quidem 
Pythia Pariis respondit. 

CXXXVI. Miltiadem autem, Paro reversum, quum ali! 
omnes Athenienses in ore habebant , tum prz ceteris Xan- 
thippus, Ariphronis filius; qui eum capitis reum egit apud 
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τὸν δῆμον Μιλτιάδεα ἐδίωχε τῆς ᾿Αθηναίων ἀπάτης 
| ἵνεχεν. (2) ) Μιλτιάδης δὲ αὐτὸς μὲν παρεὼν. οὐχ 
ἀπελογέετο (üv γὰρ ἀδύνατος ὥστε σηπομένου τοῦ μη- 
ροῦ), προχειμένου δὲ αὐτοῦ ἐν κλίνη ὑπεραπελογέοντο 
- & ol φίλοι, τῆς μάχης τε τῆς ἐν Μαραθῶνι πολλὰ ἐπι- 

ο΄ μεμνημένοι, καὶ τὴν Λήμνου αἵρεσιν, ὡς ἑλὼν Λμνόν 
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τε χαὶ τισάμενος τοὺς Πελασγοὺς παρέδωχε A07- 
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᾿ ναίοισι. (3) Προσγενομένου δὲ τοῦ δήμου Muri aee 
τὴν ἀπόλυσιν τοῦ θανάτου, ζημιώσαντος δὲ χατὰ τὴν 


qo ἀδικίην πεντήχοντα ταλάντοισι, Μιλτιάδης μὲν μετὰ 


ταῦτα σφαχελίσαντός τε τοῦ μηροῦ χαὶ σαπέντος τε- 
λευτᾷ,, τὰ δὲ πεντήχοντα τάλαντα ἐξέτισε Ó παῖς αὖ- 
᾿ τοῦ Κίμων. 
ΟΧΧΧΥΙ͂Ι. Λῆμνον δὲ Μιλτιάδης ὃ Κίμωνος ὧδε 
15 ἔσχε. Πελασγοὶ ἐπείτε ἐχ τῆς Ἀττικῆς t ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων 
ἐξεόλήθησαν, εἴτε ὧν δὴ δικαίως εἴτε ἀδίκως" τοῦτο 
᾿ γὰρ οὐχ ἔχω φράσαι, πλὴν τὰ λεγόμενα, ὅτι "Exa- 
. ταῖος μὲν ὃ γησάνδρου ἔφησε ἐν τοῖσι λόγοισι λέγων 
ἀδίκως" (2) ἐπείτε γὰρ ἰδέειν τοὺς ᾿Αθηναίους τὴν ji 
30 ρὴν τήν σφισι ὑπὸ τὸν Ὑμησσὸν ἐ ἐοῦσαν ἔδοσαν οἰκῆσαι 
μισθὸν τοῦ τείχεος τοῦ περὶ m ἀχρόπολίν κοτε ἐλη- 
λαβένου, ταύτην ὡς ἰδέειν τοὺς ᾿Αθηναίους ἐξεργασμέ- 
γὴν εὖ, τὴν πρότερον εἶναι χαχήν τε xo τοῦ μηδενὸς 
, ἀξίην. χάδέειν φθόνον τε xal ἵμερον τῆς γῆς xoi οὕτω 
25 ἐξελαύνειν αὐτοὺς οὐδεμίαν ἄλλην πρόφασιν προῖσχο- 
μένους τοὺς ᾿Αθηναίους. (8) Ὥς δὲ αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι 
λέγουσι, δικαίως ἐξελάσαι" χατοιχημένους γὰρ τοὺς 
Πελασγοὺς ὑπὸ τῷ Ὑμησσῷ, ἐνθεῦτεν δρμεωμένους 
ἀδιχέειν τάδε" (4) φοιτῆν γὰρ αἰεὶ τὰς σφετέρας. θυ- 
γατέρας ἐπ ᾿ὕδωρ ἐπὶ τὴν ᾿Εννεάχρουνον (οὐ γὰρ εἶναι 
τοῦτον τὸν ν χρόνον σφίσι χω ς οὐδὲ τοῖσι ἄλλοισι Ἕλλησι 
οἰκέτας), à ὅχως δὲ Plots αὗται, τοὺς Πελασγοὺς € ὑπ᾽ 
ὕδριός τε χαὶ ὀλιγωρίης βιᾶσθαι σφέας: (6) χαὶ 
ταῦτα μέντοι σφίσι οὐχ ἀποχρᾶν ποιέειν, ἀλλὰ τέλος 
xal ἐπιδουλεύοντας ἐπιχειρήσειν ἐπ᾽ αὐτοφώρῳ φανῆ:- 
ναι. “Ἑωυτοὺς δὲ γεν σθαι τοσούτῳ ἐχείνων ἄνδρας 
ἀμείνονας, ὅσῳ παρεὸν αὐτοῖσι ἀποχτεῖναι τοὺς ΠΕε-- 
λασγοὺς, ἐπεί σφεας ἔλαθον ἐπιδουλεύοντας, οὐχ ἔθε- 
λῆσαι, ἀλλά σφι προεῖπαι ix τῆς γῆς ἐξιέναι, Τοὺς 
40 δὲ οὕτω δὴ ἐκχωρήσαντας ἄλλα τε σχεῖν χωρία καὶ δὴ 
xol Λῆμνον. ᾿Εχεῖνα μὲν δὴ “χαταῖος ἔλεξε, ταῦτα δὲ 
᾿Αθηναῖοι λέγουσι. E 
CXXXVIII. Ot δὲ Πελασγοὶ οὗτοι AZjxvov τότε 
γεβομενοῖ χαὶ βουλόμενοι τοὺς ᾿Αθηναίους τιμωρήσα-- 
σθαι. εὖ τε ἐξεπιστάμενοι τὰς ᾿Αθηναίων ὁρτὰς; 
πεντηκοντέρους κτησάμενοι. ἐλόνησαν Ἀρτέμιδι ἐν 
Βραυρῶνι ἀγούσας ὁρτὴν τὰς τῶν ᾿Αθηναίων γυναῖ- 
χας, ἐνθεῦτεν δὲ ἁρπάσαντες τούτων πολλὰς οἴχοντο 
ἀποπλώοντες χαί σφεας. ἐς Λῆμνον ἀγαγόντες παλλα- 
χὰς εἰ xov. (2) € δὲ τέχνων αὗται αἵ Mud bte ὅπε- 
πλήσθησαν, γλῶσσάν τε τὴν ᾿Αττιχὴν καὶ τρόπους τοὺς 
᾿Αθηναίων ἐδίδασχον τοὺς παῖδας. Οἱ δὲ οὔτε συμμί- 
σγεσθαι τοῖσι ἐκ τῶν Πελασγίδων γυναιχῶν παισὶ 
ἤθελον, εἴ τε τύπτοιτό τις αὐτῶν ὕπ᾽ ἐχείνων τινὸς. 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΒΙΒΛ. ς᾽ 


(501,502. 


populum, ut qui Athenienses dolo malo circumvenisset. 
(2) Quam ad accusationem Miltiades ipse, przesens licet 

non respondit : nec enim poterat, femore jam in putredi. 
nem abeunte. Sed, dum ille lectulo impositus in medio 
jacebat, caussam pro eo dixere amici , pugnaze Marathoniae 
multam mentionem facientes, et Lemni ab illo captae, poe 
nzque de Pelasgis sumptee, et insulae Atheniensibus traditze. 
(3) Favente autem ilti populo hactenus, ut capitis crimine 
eum absolveret, sed tamen propter damnum civitati illatum 
quinquaginta multaret talentis, Miltiades quidem haud 
multo post , carie exeso putrefactoque femore, vitam finivit ; 
quinquaginta autem illa talenta filius ejus Cimon persolvit. 


CXXXVII. Lemno autem Miltiades , Cimonis filius , hoc 
modo potitus erat. Postquam Pelasgi ex Attica ab Athe- 
niensibus erant ejecti , sive jure, sive injuria; — nam de 
hoc quidem nihil aliud dicere possum , nisi quae ab aliis me- 
morantur : scilicet, quod Hecataeus Hegesandri filius, hac 
de re in Historiis suis loquens, dicat , injuria id esse fa- 
ctum : (2) postquam enim Athenienses regionem illam , 
quam sub Hymetto sitam Pelasgis, pro mercede muri olim 
arci Athenarum circumducti , dederant habitandam, hanc 
regionem, ait, postquam bene cultam vidissent Athenien. 
ses, quum antea misera fuisset et nullius pretii, invidia 
fuisse captos et desiderio hujus terrae; atque ita Athenien- 
ses, nullam aliam juris speciem prze se ferentes, illos eje- 
cisse. (3)Ipsi autem Athenienses contendunt, jure a se 
ejectos Pelasgos esse : postquam enim adsignatz illis sub 
Hymelto sedes fuissent: inde eosdem facto impetu inju- 
riam ipsis hanc solitos esse inferre : (4) quum éíilice 
Alheniensium aqua hauriendze caussa ad fontem, cui 
Euneacrunos nomen, egredi consuessent; quandoquidem 
per id tempus nec Atheniensibus nec aliis Graecis servi 
fuissent; Pelasgos, quolies Atticze puellae ad. fontem venis- 
sent, per contumeliam contemptumque vim eis intulisse ; 
(5) et ne hoe quidem habuisse salis, sed postremo etiam 
ipso facto deprehensos fuisse de invadendis Athenis con- 
silia agitanles. Sese autem tanto meliores homines , quam 
illos , fuisse; quod , quum interficere Pelasgos fas sibi fuis- 
set, quippe quos insidiantes sibi deprehendissent, noluis- 
sent id facere ; tantum edixissent eis, ut terra egrederentur. 
Atque illos, Altica ita egressos , quum alia loca, tum vero 
et Lemnum occupasse. lsta igitur Hecateus scripsit, haec 
vero Athenienses memorant. 


CXXXVIII. Hi igitur Pelasgi, 
rent, cupientes ulcisci Athenienses, et bene cognita 


quum Lemnum incole- 
habentes festa Atheniensium, comparatis quinquaginta 
remorum uaàvibus, insidias sitruxere mulieribus Atticis, 
Braurone festum Diane celebrantibus : earumque complu- 
res, et pellieuus. Joco 
habuere. 


vi raptas, Lemnum duxere, 
(2) Qui postquam liberos pepererunt, At- 
ticum sermonem moresque Atticos docuere pueros. Hi 
vero deinde nec consuescere cum pueris ex Pelasgicis mu- 
lieribus natis voluerunt, et, quoties eorum aliquis ab istis 
pulsabatur, omnes huic suppetias veniebant, et sibi mutuo 
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λὸν ἐπεχράτεον. (3) Δαθόντες δὲ ταῦτα ot Πελασγοὶ 
ἑωυτοῖσι λόγους ἐδίδοσαν: χαὶ σφίσι βουλευομένοισι 
δεινόν τι ἐσέδυνε, εἶ δὴ διαγινώσχοιεν σφίσι τε βωθέειν 
οἱ παῖδες πρὸς τῶν χουριδίων γυναικῶν τοὺς παῖδας 
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xol τούτων αὐτίχα ἄρχειν πειρῴατο, τί δὴ ἀνδρωθέν-- 
τες δῆθεν ποιήσουσι. (4) ᾿Ενθαῦτα ἔδοξέ σφι χτείνειν 
τοὺς παῖδας τοὺς Ex τῶν Ἀττιχέων γυναιχῶν. Ποιεῦσι 
δὴ ταῦτα, προσαπολλῦσι δέ σφεων xal τὰς μητέρας. 
"Amb τούτου δὲ τοῦ ἔργου xxl τοῦ προτέρου τούτων, τὸ 
ἐργάσαντο oi γυναῖχες τοὺς ἅμα Θόαντι ἄνδρας σφε- 
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τέρους ἀποχτείνασαι, νενόμισται ἀνὰ τὴν “Ελλάδα τὰ 
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σχέτλια ἔργα πάντα Λήμνια χαλέεσθαι. 

CXXXIX. ᾿Ἀποχτείνασι δὲ τοῖσι Πελασγοῖσι τοὺς 
σφετέρους παῖδας τε καὶ γυναῖκας οὔτε γῇ χαρπὸν ἔφε- 
pe οὔτε γυναῖϊχές τε καὶ ποῖμναι δμοίως ἔτικτον xad πρὸ 
τοῦ. (2) Πιεζόμενοι δὲ λιμῷ τε xo ἀπαιδίη ἐς Δελ- 
φοὺς ἔπεμπον, λύσιν τινὰ αἰτησόμενοι τῶν παρεόν- 
τῶν χαχῶν. Ἢ δὲ Πυθίη σφέας ἐχέλευε ᾿Αθηναίοισι 
δίκας διδόναι ταύτας τὰς ἂν αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι δικάσωσι. 
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᾿ ἐβώθεόν τε πάντες xol ἐτιμώρεον ἀλλήλοισι" χαὶ δὴ 
χαὶ ἄρχειν τε τῶν παίδων οἵ παῖδες ἐδικαίευν χαὶ πολ- 


(3) ΞἮλθόν τε δὴ ἐς τὰς ᾿Αθήνας ol Πελασγοὶ, καὶ δί-- ᾿ 


χας ἐπηγγέλλοντο βουλόμενοι διδόναι παντὸς τοῦ ἀδι- 
χήματος. (4) ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐν τῷ πρυτανηΐῳ κλίνην 
στρώσαντες ὡς εἶχον χάλλιστα, χαὶ τράπεζαν ἐπι- 
πλέην Eau πάντων παραθέντες, ἐχέλευον τοὺς Πε- 
λασγοὺς τὴν χώρην σφίσι παραδιδόναι οὕτω ἔχουσαν. 
e 5) Ot δὲ Πε ελασγοὶ ὑπολαθόντες εἶπαν, « ἐπεὰν Bopén 
ἀνέμῳ αὐτημερὸν γηῦς ἐξανύση ἐχ τῆς ὑμετέρης ἐς 
τὴν ἡμετέρην, τότε παραδώσομεν. » Τοῦτο εἶπαν ἐπι- 
στάμενοι τοῦτο εἶναι ἀδύνατον γενέσθαι" ἣ γὰρ ᾿Αττιχὴ 
πρὸς νότον χέεται πολλὸν τῆς Λήμνου. 

CXL. Τότε uiv τοσαῦτα" ἔτεσι δὲ κάρτα πολλοῖσι 
ὕστερον τούτων, ὡς fj Χερσόνησος ἣ ἐν ᾿Ελλησπόντῳ 
ἐγένετο ὑπ᾽ ᾿Αθηναίοισι, Μιλτιάδης 6 Κίμωνος ἐτη- 
σιέων ἀνέμων χατεστηχότων νηΐ κατανύσας ἐξ Ἔ- 
λαιοῦντος τοῦ ἐν Χερσονήσῳ ἐς Λῆμνον προηγόρευε 
ἐξιέναι ἐχ τῆς νήσου τοῖσι Πελασγοῖσι, ἀναμιμνήσχων 
σφέας τὸ χρηστήριον, τὸ οὐδαμὰ ἤλπισαν σφίσι οἵ 
Πελασγοὶ ἐπιτελέεσθαι. (2) Ἡφαιστιέες μέν γυν 
ἐπείθοντο, Μυριναῖοι δὲ οὐ συγγινωσκόμενοι εἰναι τὴν 
Χερσόνησον ᾿Αττιχὴν ἐπολιορχέοντο, ἐς ὃ xot αὐτοὶ 
παρέστησαν. Οὕτω δὴ τὴν Λῆμνον ἔσχον ᾿Αθηναῖοί τε 
χαὶ Μιλτιάδης. 


| 


ferebant opem : atque etiam dominari in illos hi pueri in. 


animum induxerant, multoque alteris praevalebant. (3) 
Quod ubi Pelasgi intellexere, non negligendam. eam rem 


putarunt ; deliberantesque incessit metus , quidnam facturi 


hi pueri essent quando adulti forent, qui jam nunc consti- 


tutum habeant sibi invicem przesto esse contra legitimarum. 


uxorum pueros , atque his velint dominari. (4) Itaque in- 
terficere decreverunt pueros ex Atticis mulieribus natos 
idque etiam fecere, simulque cum his matres eorumdem 
occiderunt. Atque ab hoc facinore, et ab eo quod olim 
mulieres Lemni: patraverant, Thoantis tempore maritos 
suos occidentes, usu receptum per universam Greciam 
est, ut nefaria facinora Lemnia adpellentur. 


CXXXIX. Postquam pueros uxoresque Pelasgi interfe- 
cerant, nec ferra illis fructum edebat, neque uxores et 
greges pepererunt ut antea. (2) Itaque et fame pressi et 
orbitate, Delphos miserunt , levamen aliquod precantes ma- 
lorum qua ipsos premebant. 
factionem dare Atheniensibus quamcumque illi postulas- 
sent: (3) et Athenas Pelasgi venere , nunciantes se satisfa- 
c[uros esse pro omni injuria. (4) Athenienses vero, strato 


lecto in prytaneo , quam pulcerrime potuerant, et adposita 


mensa bonis rebus omnibus repleta, Pelasgos jusserunt - 


terram suam ipsis tradere ita comparatam. (5) Quibus Pe- 


lasgi re&ponderunt : « Tunc vobis eam trademus, quum 


vento borea navis e vestra terra eodem die in nostram per- - 


venerit. » Hoc dixere, putantes nulla ratione fieri id posse . 


Attica enim terra procul a Lemno meridiem versus sila est. 


CXL. Et tunc quidem hac hactenus acta erant. Bene 
multis vero post annis, quum Chersonesus ad Hellespon- 
tum in ditione esset Atheniensium, Miltiades Cimonis 
filius flantibus etesiis ventis navi ex Eloeunte Chersonesi 
Lemnum profectus , Pelasgis edixit, ut insula excederent ; 
in memoriam eis revocans oraculum , quod numquam im- 
pletum iri sibi persuaserant. (2) Et Hepheestienses quidem 


paruerunt imperio : Myrinzei vero, Chersonesum negantes 


esse Atticam , oppugnabantur, donec et ipsi in deditionem - 


venerunt. 
Miltiades. 


Atque ita Lemnum tenuere Athenienses el 


STO. 


'Tum Pythia jussit eos satis- | 
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1. ᾿Επεὶ δὲ ἡ ἀγγελίη ἀπίκετο περὶ τῆς μάχης τῆς 


δ ἐν Μαραθῶνι γενομένης παρὰ βασιλέα Δαρεῖον τὸν 

τὴν στάσπεος χαὶτ πρὶν μεγάλως χεχαραγμένον τοῖσι A01- 
ναίοισι διὰ τὴν ἐς Σάρδις ἐσδολὴν, χαὶ δὴ χαὶ τότε 
πολλῷ τε δεινότερα ἐποίεε xol μᾶλλον ὥρμητο στρα- 
᾿ πεύεσθαι ἐπ: τὴν “Βλλάδα. (2) Kol αὐτίκα μὲν ἐπηγ- 
0 γέλλετο πέμπων ἀγγέλους κατὰ πόλις ἑτοιμάζειν 
στρατιὴν, πολλῷ πλέω ἐπιτάσσων ἑκάστοισι ἢ πρότερον 
παρεῖχον, χαὶ νέας τε xal ἵππους xol σῖτον. (3) Τού- 
τῶν δὲ περιαγγελλομένων ἣ ᾿Ασίη ἐδονέετο ἐπὶ τρία 
ἔτεα, χαταλεγομένων τε τῶν ἀρίστων ὡς ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα στρατευσομένων xoi παρασχευαζομένων. (4) 
Τετάρτῳ δὲ ἔτεϊ Αἰγύπτιοι ὑπὸ Καμόύσεω δουλωθέν- 
τες ἀπέστησαν ἀπὸ Περσέων. ᾿Ενθαῦτα δὴ χαὶ μᾶλλον 
ὥρμητο καὶ ἐπ’ ἀμφοτέρους στρατεύεσθαι. 

II. Στελλοιένου δὲ Δαρείου, ἐπ᾽ Αἴγυπτον χαὶ 
᾿Αθήνας, τῶν παίδων αὐτοῦ στάσις ἐγένετο μεγάλη 
περὶ τῆς ἡγεμονίης, ἃ ὡς δεῖ ὃν ἀποδέξαντα βασιλέα 
᾿χατὰ τὸν Περσέων νόμον οὕτω στρατεύεσθαι. (2) 
"Ec«v γὰρ Δαρείῳ χαὶ πρότερον ἢ βασιλεῦσαι γεγο- 
νότες τρεῖς παῖδες ἐχ τῆς προτέρης γυναιχὸς, Γωδρύεω 
θυγατρὸς, xal βασιλεύσαντι ἐξ ᾿Ατόσσης τῆς Κύρου 
ἕτεροι τέσσερες. Τῶν μὲν δὴ προτέρων ἐπρέσδευε 
᾿Αρτοδαζάνης, τῶν δὲ ἐπιγενομένων Ξέρξης. (8) 
᾿Ἐόντες δὲ μηρὸς οὗ τῆς αὐτῆς ἐστασίαζον, ὃ μὲν Ἂρ- 
 τοθαζάνης xaT ὅ τι πρεσθύτατός τε εἴη παντὸς τοῦ 
| 30 γόνου χαὶ ὅτι νομιζόμενα εἴη πρὸς πάντων ἀνθρώπων 
τὸν πρεσδύτατον τὴν ἀρχὴν ἔχειν, Ξέρξης δὲ ὁ τ Ἀτόσ- 
σης τε Ταῖς εἴη τῆς Κύρου θυγατρὸς χαὶ ὅτι Κῦρος 
εἴη ὃ χτησάμενος τοῖσι ΠΠέρσησι τὴν ἐλευθερίην. 

LI. Δαρείου δὲ οὐχ ἀποδειχνυμένου xo γνώμην, 
a5 ἐτύγχανε χατὰ τὠυτὸ τούτοισι χαὶ Δημάρητος ὃ Ἂ- 
ῥίστωνος ἀναδεδηχὼς ἐς Σοῦσα, ἐστερημένος τε τῆς 
ἐν Σπάρτη βασιληΐης χαὶ φυγὴν ἐπιδαλὼν ἑωυτῷ ἐχ 
᾿Λαχεδαίμονος. (2) Οὗτος vp πυθόμενος τῶν Au 
βείου παίδων τὴν διαφορὴν, ἐλθὼν, ὡς ἣ φάτις μιν 
&0 "b Ξέρξη συνεδούλευε λέγειν πρὸς τοῖσι ἔλεγε ἔ ἔπεσι, 
ὡς αὐτὸς μὲν γένοιτο Δαρείῳ ἤδη βασιλεύοντι χαὶ ἔ οντι 
τὸ Περσέων χράτος, Ἀρτοδαζάνης δὲ ἔτι ἰδιώτη ἐόντι 
Δαρείῳ «οὐχ ὧν οὔτ᾽ οἰχὸς εἴη οὔτε δίκαιον ἄλλον τινὰ 
τὸ γέρας ἔχειν πρὸ ἑωυτοῦ, ἐπεί γε xo ἐν Σπάρτῃ ἐ ἔφη 
45 0 Δημάρητος ὑποτιθέμενος οὕτω νομίζεσθαι, ἢ ἣν οἵ μὲν 
προγεγονότες ἔωσι πρὶν ἢ τὸν πατέρα σφέων βασιλεῦ- 
σαι, ὃ δὲ βασιλεύοντι ὀψίγονος ἐπιγένηται, τοῦ ἐπιγε- 
vouévoo τὴν ἔχδεξιν τῆς βασιληΐης γίνεσθαι. (3) 
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(POLYMNIA.) (505,506. ) 

I. Postquam pugni nuncius ad Marathonem pugnatoe 
ad Darium Hystaspis est perlatus, quum jam antea Athe- 
niensibus propter incursionem adversus Sardes vehementer 
iratus rex fuisset, nunc id, quod acciderat, multo etiam 
gravius tulit, multoque magis ad bellum Grecis inferen- 
dum incensus est. (2) Ac statim quidem, missis per sin- 
gulas civitates legatis, edixit. ut exercitum compararent , 
(multo majorem numerum cuique civitati , atque antea 
contulerant, imperans,) et naves et equos et frumentum. 
et minora navigia. (3) Quibus circummissis nunciis , com- 
mota per tres annos Asia est; dum, ut ad bellum adversus 
Graciam gerendum, conscribuntur fortissimi quique, e 
adid bellum se comparant. (4) Quarto vero anno ZEgy- 
ptii, a Cambyse subacti, defecerunt a Persis : quo facto 
etiam magis ad arma utrisque inferenda concitatus est. 

II. Dum vero ad expeditionem adversus Egyptum et 
Athenas se Darius comparabat, ortum est inter filios ipsius 
ingens de principatu contentio. Etenim ex lege Persarum 
debet rex , priusquam in bellum proficiscatur, successorem 
nominare regni. (2) Erant autem Dario, priusquam ad 
regnum promoveretur, tres filii nati ex priore uxore, Go- 
bryse filia; et, ex quo rex factus est, alii quattuorex Atossa, 
Cyri filia. Priorum natu maximus erat Artabazanes; po- 
steriorum Xerxes. (3) Hi igitur, non eadem matre nati , de 
principatu inter se contendebant : Artabazanes dictitans , 
se maximum natu esse omnium; et apud omnes populos 
receptum esse, ut filius natu maximus in regnum succedat 
patri : Xerxes vero, esse se filium Atossce, Cyri filize: 
Cyrum autem adquisivisse Persis libertatem. 


III. Sententiam suam Darius nondum aperuerat, quum 
forle per idem tempus Susa advenit Demaratus, Aristonis 
filius , qui postquam regno Spartanorum privatus est , volun- 
tarium sibi ipse exsilium imposuerat. (2) Hic vir, cognito 
filiorum Darii dissidio, conveniens (ut quidem fama de eo 
fert) Xerxem , suasit ei, ut cceteris , quae ille pro sua caussa 
dicebat, haec adderet : natum se esse Dario jam regnanti 
et Persarum tenenti imperium ; Artabazanem vero , privato 
etiam tum patri : itaque nec conveniens nec justum esse, 
ut alius prae ipso istam accipiat dignitatem. Nam et Spar- 
tz (et hoc illi Demaratus suggessit) hanc legem obtinere , 
sialii nati sint priusquam rex fuisset pater, alius autem 
post hos quidem, sed regnante patre, natus sit, ut hic 
post natus in regnum succedat. (3) Quo Demarati monito 
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Χρησαμένου δὲ Ξέρξεω τῇ Δημαρήτου ὑποθήχη,, 
,ὔ 

γνοὺς ὃ ARD ὡς λέγοι δίκαια βασιλέα μιν ἀπέδεξε. 

Δ e N A » ἊΣ zi , τ Ὁ ς 0 
οχέειν ἐμοὶ, xai ἄνευ ταύτης τῆς ὑποθήχης 

2 , EAEC UM ἐφ (πε exu Υ 5. ' € 

ἐβασίλευσεν ἂν Ξέρξης: ἣ γὰρ Ἄτοσσα εἰχε τὸ πᾶν 

χράτος. 

IV. ᾿Αποδέξας δὲ βασιλέα Πέρσησι Δαρεῖος Ξέρξεα 
e AES 3 λὸ Y M — 7 P Y 
ὥρμητο στρατεύεσθαι. ᾿Αλλὰ γὰρ μετὰ ταῦτά τε xat 
Αἰγύπτου ἀπόστασιν τῷ ὑστέρῳ ἔτεϊ παρασχευαζόμε- 
νον συνήνειχε αὐτὸν Δαρεῖον, βασιλεύσαντα τὰ πάντα 
» ei d L 7 ὑδέ € 2T 52 
ἔτεα ἕξ τε xal τριήχοντα, ἀποθανέειν, οὐδέ οἵ ἐξεγένετο 

y NY 5 c^ ? / » 5 / 
οὔτε τοὺς ἀπεστεῶτας Αἰγυπτίους οὗτε ᾿Αθηναίους 
᾿Ἀποθανόντος δὲ Δαρείου fj βασιληΐη 
? , - ^ “ὌΝ SN 5 7 m-— ) 
ἀνεχώρησε ἐς τὸν παῖδα τὸν ἐκείνου Ξέρξεα. 

Ὗ Ὁ ποίνυν 
πρόθυμος ἡ ἣν xac ἀρχὰς στρατεύεσθαι, ἐπὶ δὲ Αἴγυπτον 
ἐποιέετο τὴν στρατιῆς ἄγερσιν. (3) Παρεὼν δὲ χαὶ 
hj , Ἵ 2. n , δό 6 
δυνάμενος παρ᾽ αὐτῷ μέγιστον Περσέων Μαρδόνιος 
Γωόρύεω, ὃς ἦν Ξέρξῃ | μὲν ἀνεψιὸς, Δαρείου δὲ ἀδελ- 
φεῆς παῖς; τοιούτου λό γου εἴχετο, λέγων, « δέσποτα; 


τιμωρήσασθαι. 


* οὐχ οἰχός ἐστι ᾿Αθηναίους ἐ ἐργασαμέ ἔένους πολλὰ ἤδη χαχὰ 


Πέρσας μὴ οὐ δοῦναι δίκας τῶν ἐποίησαν. (3) ᾿Αλλὰ 
τὸ μὲν νῦν ταῦτα πρήσσοις τά περ ἐν χερσὶ ἔχεις" ἥμε- 
ρώσας ὃς Αἴγυπτον τὴν ἐξυδρίσασαν στρατηλάτεε ἐ ἐπὶ 
τὰς ᾿Αθήνας, ἵνχ λόγος τέ σε ἔχη πρὸς ἀνθρώπων ἀγα- 
θὸς χαί τις ὕστερον. φυλάσσηται ἐ ἐπὶ γὴν τὴν σὴν στρα- 
τεύεσθαι. » (4) Οὗτος μέν οἵ ὃ λόγος 5 ἣν τιμωρὸς, τού- 
του δὲ τοῦ λόγου παρενθήχην ποιεέσχετο τήνδε, ὡς f, 
Εὐρώπη περικαλλὴς χώρη; καὶ δένδρεα παντοῖα φέρει 
τὰ ἥμερα, ἀρετήν τε ἄκρη, βασιλέϊ τε μούνῳ θνητῶν 
ἀξίη ἐχτῆσθαι. 

VI. Ταῦτα δὲ ἔλεγε οἷα νεωτέρων ἔργων ἐπιθυμη- 
τὴς ἐὼν χαὶ θέλων αὐτὸς τῆς Ἑλλάδος ὕπαρχος εἶναι. 
Χρόνῳ δὲ χατεργάσατό τε xo ἀνέπεισε Ξέρξεα ὥστε 
ποιέειν ταῦτα συνέλαύε γὰρ xol ἄλλα oi σύμμαχα 
(2) Τοῦτο μὲν ἀπὸ 
τῆς Θεσσαλίης παρὰ τῶν ᾿Αλευαδέων ἀπιγμένοι ἄγγε- 
λοι ἐπεχαλέοντο βασιλέα πᾶσαν προθυμίην παρε χόμε- 
νοι ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα (οἱ δὲ ᾿Αλευάδαι οὗτοι ἔσαν Θεο-- 
σαλίης βασιλέες), τοῦτο δὲ Πεισιστρατιδέων οἱ ἀναύε- 
Θηχότες ἐς Σοῦσα, τῶν τε αὐτῶν λόγων ἐχόμενοι τῶν 
καὶ ot Ἀλευάδαι, xal δή τι πρὸς τούτοισι ἔτι πλέον 
προσωρέγοντό oi, ἔχοντες ᾿Ονομάχριτον ἄνδρα ᾿Αθη- 
ναῖον χρησμολόγον τε χαὶ διαθέτην χρησμῶν τῶν Μου- 
σαίου. (3) ᾿Αναδεδήχεσαν γὰρ τὴν ἔχθρην προχα- 


7ὔ 
γενόμενα ἐς τὸ πείθεσθαι Ξέρξεα 


45 ταλυσάμενοι" ἐξηλάθη γὰρ ὕπ᾽ Ἱππάρχου τοῦ Πεισι- 





στράτου ὃ ᾿Ονομάχριτος ἐξ ᾿Αθηνέων, ἐπ’ αὐτοφώρῳ 
ἁλοὺς ὑπὸ Λάσου τοῦ Ἑρμιονέος ἐς τὰ Μουσαίου 
χρησμὸν ὡς ai ἐπὶ Λήμνου ἐπικείμεναι νῆσοι ἄφανι- 
Pp χατὰ τῆς θαλάσσης. (à) Διὸ ἐξήλασέ μιν ὃ 
υ Ἵππαρ χος, πρότερον χρεώμενος τὰ μάλιστα, Τότε δὲ 
ES 4. ὅχως ἀπίχοιτο ἐς ὄψιν τὴν βασιλέρς, λεγόν- 
τῶν τῶν Πεισιστρατιδέων περὶ αὐτοῦ σεμνοὺς λόγους, 
χατέλεγε τῶν χρησμῶν ᾽ el μέν τι ἐνέοι σφάλμα φέρον 
τῷ βαρόάρῳ, τῶν μὲν ἔλεγε οὐδὲν, ὃ δὲ τὰ εὐτυχέστατα 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 


Ξέρξης ἐ ἐπὶ μὲν τὴν “Ελλάδα οὐδαμῶς ͵ 
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quum Xerxes uteretur, agnoscens Darius aqua illum di- 
cere, regem illum nominavit. "Videtur autem mihi Xerxes 
etiam absque hoc monito regnum fuisse adepturus; nam 
omnia apud Darium poterat Atossa. 


IV. Darius, postquam regem Persarum nominaverat 
Xerxem, jam in eo erat ut belli faceret initium.  Atenim, 
proximo ab his rebus et ab /Egypti defectione anno accidit, 
ut idem Darius in medio beili adparatu e vita discederet , 
postquam annos omnino regnasset sex et triginta : neque 
ei contigit aut de rebellantibus ZEgyptiis aut de Athenien- 
sibus sumere poenam. Mortuo igitur Dario, regnum re- 
diit ad Xerxem, Darii filium. 

V. Xerxes ad bellum quidem Grecis inferendum initio 
neutiquam inclinabat; sed contra /Egyptum copias con- 
traxit. (2) Quem conveniens Mardonius Gobrye filius, 
conscbrinus Xerxis , Darii ex sorore nepos, qui apud ipsum 
plurimum omnium Persarum valebat auctoritate , talem 
exorsus est sermonem : « Domine, c:equum non est, ut Athe- 
nienses, qui multis Jam malis Persas adfecerunt , non dent 
poenas faetorum. (3) At nunc quidem tu peragas hec; 
qui in manibus habes : domita vero Egypti insolentia, 
adversus Athenas duc exercitum; quo et bonam famam 
adquiras apud homines, et posthac caveat quisque tuc 
terree arma inferre. » (4) Et haec quidem oratio ad exi- 
gendam poenam pertinebat; sed medio sermoni alium inter- 
serebat hujusmodi : Europam terram esse pulcerrimam, 
arborum omnis generis frugiferarum feracem , summ:e bo- 
nitatis , et dignam qu:ze prae mortalibus omnibus a solo Rege 
possideatur. 

VI. Hc ille dicebat, quod novarum rerum cupidus es- 
set , et Greecice vellet ipse esse praefectus. Procedente vero 
tempore id quod voluerat confecit, et Xerxi , ut rem ad- 
grederetur, persuasit : accesserant enim alia quoque adju- 
menta, quae ad permovendum Xerxem valebant. (2) Partim 
enim e Thessalia advenerant ab Aleuadis legati , invitantes 
regem ut adversus Graeciam duceret, et promptissimam ei 
operam pollicentes. Erant autem hi Aleuade, Thessalice 
reges. Partim vero Pisistratidce , Susa profecti , non modo 
eisdem utebantur sermonibus quibus Aleuads, sed pra- 
terea aliquanto magis instabant regi eo, quod Onomacri- 
tum secum. haberent Atheniensem, fatidicum virum, qui 
eliam Musaei vaticinia digessit. (3) Adscenderant hi au- 
tem, in gratiam cum illo reversi : nam Athenis pulsus 
Onomacritus fuerat ab Hipparcho, Pisistrati filio, eo quod 
deprehensus a Laso Hermioniensi erat, quum Musei va- 
ticiniis hoc insereret, exstinctum iri insulas Lemnum ver- 
sus sitas, mari hauriendas. (4) Hanc ob caussam in exsi- 
lium eum miserat Hipparchus, quum eodem antea familia- 
rissime usus fuisset. Nunc ille simul Susa profectus , quo- 
ties in regis venit conspectum, multa de eo honorifice 
przedicantibus Pisistratidis, recitabat regi partem valici- 
niorum; ita quidem, ut si quod inesset quod cladem pree- 
diceret barbaro, illud silentio preteriret; ea vero sola 
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ἐκλεγόμενος ἔλεγε τόν τε Ἑλλήσποντον ὡς ζευχθῆναι 
χρεὼν εἴη ὕπ᾽ ἀνδρὸς ἸΠέρσεω, τήν τε ἔλασιν ἐξηγεό- 
μενος. (6) Θὗτός τε δὴ ᾿Ἀρησμῳδέων προσεφέ spero, xal 
οἵ τε Πεισιστρατίδαι χαὶ οἵ ᾿Αλευάδαι γνώμας ἀποδει- 
χνύμενοι. 

VII. Ὡς δὲ ἀνεγνώσθη Ξέρξης στρατεύεσθαι ἐπὶ 
τὴν “Ιϊλλάδα, ἐνθαῦτα t δευτέρῳ μὲν ἔτεϊ μετὰ τὸν θά- 
νατον τὸν Δαρείου πρῶτα στρατηΐην ποιέεται ἐπὶ τοὺς 
ἀπεστεῶτας. — (2) 'Γούτους μέν νυν καταστρεψάμενος, 
χαὶ Αἴγυπτον πᾶσαν πολλὸν δουλοτέρην ποιήσας ἢ ἐπὶ 
Δαρείου ἡ ἦν, ἐπιτράπει ᾿Αχαιμένεϊ ἀδελφεῷ μὲν ξὐυτου; 
Δαρείου δὲ παιδί. Ἀχαιμένεα μέν νυν ἐπιτροπεύοντα 


ἷ Αἰγύπτου χρόνῳ ψμετέπειτεν ἐφόνευσε Ἴνάρως ὃ 'ϑαμ.- 
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αἱιτίχου ἀνὴρ AtGuc. 

VIII. Ξέρξης δὲ μετ᾽ Αἰγύπτου ἅλωσιν ὡς ἔμελλε 
ἐς χεῖρας ἄξεσθαι τὸ στράτευμα, τὸ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, 
σύλλογον ἐπίχλητον Περσέων τῶν ἀρίστων ἐποι ἕετο, 
ἵνα γνώμας τε πύθηται σφέων χαὶ αὐτὸς ἐν πᾶσι εἴπη 
τὰ ἐθέλει. (ἡ Ὡς δὲ συνελέχθησαν; ἔλεξε Ξέρξης τάδε, 
« ἄνδρες Πέρσαι, οὔτ᾽ ido χατηγήσομαι νότιον ἐὐνδὲέ 
ἐν ὑμῖν τιθεὶς, παραδεξάμενός τε αὐτῷ χρήσομαι. (2) 
Ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι τῶν πρεσθυτέρων, οὐδαμά 
xt ἠτρειλήσαμεν, ἐπείτε παρελάδομεν τὴν ἡγεμονίην 


τήνδε παρὰ Μήδων, Κύρου χατελόντος ᾿Αστυάγεα" 


ἀλλὰ θεός τε οὕτω ἄγει, καὶ αὐτοῖσι ἡμῖν πολλὰ ἐπέ- 
πουσι συμφέρεται ἐπὶ τὸ ἄμεινον. β " Τὰ μέν νυν 
Κῦρός τε χαὶ Καμδύσης πατήρ τε ὃ ἐμὸς Δαρεῖος χα- 
τεργάσαντο χαὶ προσεκτήσαντο ἔθνεα, ἐπισταμένοισι 
εὖ οὐχ ἄν τις λέγοι. (4) Ἐγὼ δὲ ἐπείτε παρέλαθον 
τὸν θρόνον, τοῦτο ἐφρόντιζον 6. ὅχως μὴ λείψομαι τῶν 
πρότερον γενομένων ἐν τιμὴ τῇδε unos ἐλάσσω προσ- 
χτήσομαι δύναμιν Πέρσησι: φροντίζων δὲ εὑρίσχω 
ἅμα uiv χῦδος ἡμῖν προσγινόιενον χώρην τε τῆς νῦν 
ἐχτήμεθα οὐχ ἐλάσσονα οὐδὲ φλαυροτέρην, παμφορω- 
τέρην δὲ, ἅμα δὲ τιμωρίην τε xal τίσιν γινομένην. (5) 
Διὸ ϑμέας νῦν ἐγὼ συνέλεξα, ἵνα τὸ νοέω πρήσσειν 
ὑπερθέωμαι διῖν. (11.) Μέλλω ζεύξας τὸν Ἑλλήσπον- 
τον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τῆς ὐρώπης ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
ἵνα ᾿Αθηναίους τιλωρήσωμαι, ὅσα δὴ πεποιήχασι Πέρ- 
σας τε xal πατέρα τὸν ἐμόν. (6) uoce μέν νυν xol 
Δαρεῖον ἰθύοντα στρατεύεσθαι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους. 
"AXX ὃ uiv τετελεύτηχε, xol οὐχ ἐξεγένετό οἵ τιμω- 
ρήσασθαι ἐγὼ δὲ ὑπέρ τε ἐκείνου καὶ τῶν ἄλλων Περ- 
σέων οὐ πρότερον παύσομαι πρὶν ἢ ἕλω τε xot πυρώσω 
τὰς ᾿Αθήνας, οἵ γε ἐμὲ χαὶ πατέρα τὸν ἐμὸν ὑπῆρξαν 
ἄδιχα ποιεῦντες. (7 ) Πρῶτα μὲν ἐς Σάρδις ἐλθόντες 
ἅμα Ἀρισταγόρῃ τῷ Μιλησίῳ, δούλῳ δὲ ἡμετέρῳ, 

ἀπικόμενοι ἐνέπρησαν 'τά τε ἄλσεα χαὶ τὰ ἱρά’ δεύτερα 
δὲ ἡμέας οἷα d ἔρξαν ἐς τὴν σφετέρην ἀποθάντας, d ὅτε 
Δᾶτίς τε χαὶ ᾿Αρταφέρνης ἐστρατήγεον, τὰ ἐπίστασθέ 
xou πάντες. (111) Τούτων μέντοι εἵνεχεν ἀνάρτημαι 
ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατεύεσθαι, ἀγαθὰ δὲ ἐν αὐτοῖσι τοσάδε 
ἀνευρίσχω λογιζόμενος" εἶ τούτους τε xol τοὺς τούτοισι 
πλησιοχώρους καταστρεψόμεθα,, οἱ Πέλοπος τοῦ Φρυ- 


^ HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIbA. Z. 


(508—510.) 


seligeret, quae res faustissimas nunciarent; in his illa ma- 
xime enarrans , de Hellesponto per virum Persam jungendo , 
et de expeditione in Graeciam suscipienda. (5) Sic igitur 
ille vaticiniis agebat cum rege ; Pisistratidoe vero et Aleua- 
d:e sententias suas exponendo. 

VII. Postquam persuasus est Xerxes arma Gracie in- 
ferre, tum vero, altero ab obitu Darii anno, primum ad- 
versus rebelles duxit exercitum. (2) Quibus domitis, JE- 
gyptum, graviorem in servitutem redactam, quam in qua 
sub Dario fuerat, Achzemeni tradidit administrandam , fra- 
tri suo, Darii filio. Eumdem vero Ach:zemenem, 4Egypli 
praefectum , interjecto tempore interfecit Inaros, vir Afer, 


, Psammitichi filius. 


VIII. Pacata /Egypto, Xerxes , quum in eo esset ut exer- 
citum moderaretur adversus Athenas ducendum, conven. 
tum convocavit primariorum Persarum , sententias illorum 
sciscitaturus , et in medio omnium ipse, quz vellet, expo- 
siturus. (L) Qui ut convenere, haec apud eos verba rex 
fecit : « Viri Persze, non ego primus hunc apud vos morem 
introduco, sed utara majoribus accepto. (2) Ut enim a 
majoribus natu audio, nunquam adhuc otiosi sedimus , ex 
quo hoc imperium a Medis in nos translatum est, post- 
quam Astyagem Cyrus devicit; sed deus ita nos ducit, et 
nobis, ductum ejus.sequentibus, multa prospere cedunt. 
(3) Jam Cyri quidem et Cambysis et patris mei Darii res 
gestas , et quos illi populos Persis adquisiverint, quid opus 
est ut apud bene gnaros commemorem? (4) Ego vero, ex 
quo hanc sedem accepi , in hoc meam curam intendo, ne his, 
qui ante me in hac dignitate fuere, sim inferior, neque mi- 
norem Persis potentiam adquiram. Atque hoc ipsum dum 
curo , reperio viam et gloria nos augendi, et terra non mi- 
nore nec deteriore quam baec, quam possidemus , imo fera- 
cire, simul vero eliam ultionem et poenas sumendi de his 
qui eas commeruerunt. (5) Itaque vos hodie convocavi, 
ut, quai agere constitui, vobiscum communicem.  (II.) 
Ponte juncturus sum Hellespontum, et exercitum per Eu- 
ropam ducturus in Grzeciam , quo ab Atheniensibus pcenas 
repetam malorum omnium, quibus Persas et patrem 
meum adfecerunt. (6) Vidistis jam Darium quoque ex- 
peditionem parare adversus hos homines. At ille e vita 
excessit, neque ei contigit capere poenas : ego vero, illius 
caussa reliquorumque Persarum, non prius sum quie- 
turus , quam Athenas subactas igne cremavero; hos homi- 
nes, qui priores me patremque meum injuriis lacessive- 
runt; (7) primum quidem, incursione Sardes facta cum 
Aristagora Milesio , servo nostro, et sacris lucis templisque 
crematis : deinde vero, qualia sunt, quibus nos accepe- 


runt, quum Dati et Artapherne ducibus terram illorum su-. 


mus ingressi! quae satis nostis omnes.  (lII.) Igitur his 
quidem de caussis bellum illis inferre constitui. Simul 
vero, rem recte mecum reputans, maxima in hoc ipso 
commoda reperio hac : si et hosce et eorum vicinos, qui 
Pelopis Phrygis terram incolunt, subegerimus; terram 
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“ὃς νέ 4001, γὴν τὴν Περσίδα ἀποδέξουεν τῷ 
νὸς νέμονται χώρην, γὴν τὴ oct οδέξομεν τῷ 
€ / X N , 
Διὸς αἰθέρι δμι᾿ουρέουσαν. (8) Οὐ γὰρ δὴ χώρην γε 
οὐδεμίαν χκατόψεται ὃ ἥλιος δμουρέουσαν τῇ ἡμετέρῃ, 
- !4 
ἀλλά σφεας πάσας ἐγὼ ἅμα ὃμῖν μίαν χώρην θήσω, 
διὰ πάσης διεξελθὼν τὴς Ερώτ (9) Πυνθάνομαι 
ὰρ ὦ ὧδε ἔχειν, οὔτε τινὰ πόλιν ἀνδρῶν οὐδεμίαν οὔτε 
2$ "7 € , πον “Ὁ -"ὔ y 
δεν ἀνθρώπων ὑπολείπεσθαι, τὸ ἥμιν οἷόν. τε ἔσται 
ἐλθεῖν ἐς μάχην, τούτων τῶν χατέλεξα ὑπεξαραιρημέ- 
r d eei » ero , N ci 
νων. Οὕτω ot τε ἧμιν αἴτιοι ἕξουσι δούλιον ζυγὸν οἵ τε 
(1V.) Ὑμεῖς δ᾽ ἄν μοι τάδε ποιεῦντες γα- 
(10) ἐπεὰν δυῖν σηυιήνω τὸν χρόνον ἐς τὸν 


Quse 


ἀναίτιοι. 
ρίζοισθε" 
cl - L4 / AU" /, 7 - 
ἥχειν δεῖ L προθύμως πάντα τινὰ ὑμέων χρήσει παρεῖ- 
ναι" ὃς ἂν δὲ ἔχων. ἥχη παρεσχεὐασμεένον στρατὸν 
χάλλιστα, δώσω οἵ δῶρα τὰ τιμιώτατα νομίζεται εἰ-- 
ναι ἐν pb (1t) ΠΠοιητέα μέν νυν ταῦτά ἐστι 
οὕτω" ἵνα δὲ μὴ ἰδιοδουλέειν buiv Ooxío , τίθημι τὸ 
ey e í , ελε $ Oe t Y λό 
πρῆγμα ἐς μέσον, γνώμην χελεύων διλέων τὸν βουλό- 
U.£yoy ἀποφαίνεσθαι. » Ταῦτα εἴπας ἐπαύετο. 
ΙΧ. Μετ᾿ αὐτὸν δὲ “Μαρδόνιος ἔλεγε, «ὦ δέσποτα, 
οὐ μόνον εἰς τῶν γενομένων Περσέων à ἄριστος, ἀλλὰ χαὶ 
τῶν ἐσομένων, ὃς τά τε ἄλλα λέγων ἐπίχεο ἄριστα χαὶ 
3 , Vy N , e , , 
ἀληθέστατα, xat Ἴωνας τοὺς ἐν τῇ ὐρώπη χατοιχη- 
μένους οὐχ ἐάσεις χαταγελάσαι ἡμῖν ἐόντας ἀναξίους. 
(2) K N M Ij. V b y. ᾿Ξ ord - e v A. a iy αἱ 
3) Καὶ γὰρ δεινὸν ἂν εἴη πρῆγυα, εἰ Σάχας μὲν xa 
᾿ἸΙνδοὺς xot Αἰθίοπάς τε καὶ Ἀσσυρίους, ἄλλα τε ἔθνεα 
πολλὰ χαὶ μεγάλα ἀδικήσαντα Πέρσας οὐδὲν, ἀλλὰ δύ- 
, καταστρεψάμενοι δού- 
λους ἔχομεν, “Ἕλληνας δὲ ὑπάρξαντας ἀδικίης οὐ τιμιο- 
ρησόμεθα, πλήθεος συστρο- 
ρήν ; χοίην δὲ χρημάτων δύναμιν; (1.) τῶν ἐπιστάμεθα 
φήν ; χοίην δὲ χρημάτων δύναμιν; (T.) τῶν ἐπ 


ναμιν προσχτᾶσθαι βουλόμενοι 
AZ TK , 
(3) τί δείσαντες : χοίην 


Y δὴ 7 2 / S λ 
μὲν τὴν μάχην, ἐπιστάμεθα δὲ τὴν δύναμιν ἐοῦσαν 
ἀσθενέα: ἔχομεν δὲ αὐτῶν παῖδας χαταστρεψάμενοι, 
τούτους οἱ ἐν τῇ ἡμετέρη χατοιχημένοι Ἴωνές τε xol 
Αἰολέ éec χαὶ Δωριέες χαχεῦνται. (4) ᾿Επειρήθην δὲ χαὶ 
αὐτὸς ἤδη ἐπελαύνων ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους ὑπὸ πα- 
τρὸς τοῦ coU χελευσθεὶς, xat μοι μέχρι Μαχεδονίης 
ἐλάσαντι χαὶ ὀλίγον ἀπολιπόντι ἐς αὐτὰς ᾿Αθήνας ἀπι-- 
χέσθαι οὐδεὶς ἠντιώθη ἐς μάχην. (11) Καίτοι γε 
ἐώθασι “Ἕλληνες, ὡς πυνθάνομαι, ἀδουλότατα πολέ- 
uoc ἵστασθαι ὃπό τε ἀγνωμοσύνης χαὶ σχαιότητος. (5) 
; M N - ^N )). , jd / EA 
[ὑπεὰν γὰρ ἀλλήλοισι πόλεμον προείπωσι, ἐξευρόντες 
τὸ χάλλιστον χωρίον χαὶ λειότατον, ἐς τοῦτο χατιόντες 
υάχονται, ὥστε σὺν χαχῷ μεγάλῳ οἱ νικῶντες ἀπαλ- 
ἔγω ἀρχὴν, 
(c) ᾿Γοὺς χρῆν, ἐόντας διλο- 
7 /, f 294 ^ m / R UST P. 

γλώσσους, κήρυξί τε διαχρεωμένους xat ἀγγέλοισι χα- 
; / NES NUCDeE S dp A 
ταλαμάνειν τὰς διαφορὰς xat παντὶ μᾶλλον ἢ pacco 
SES OT Y^ / Y. 23337 A 5 
εἰ δὲ πάντὼώς ἔδεε πολεμέειν πρὸς ἀλλήλους »"ἐξευρισχεῖν 
χρῆν τῇ ἑχάτεροί εἶσι δυσχειρωτότατοι, χαὶ ταύτη πει- 
ρᾶν. C ) Τρόπῳ τοίνυν οὐ χρηστῷ * EXnvec διαχρεώ- 
μενοι, ἐμέο ἐλάσαντος μέχρι Μακεδονίης οὐκ, ἦλθον ἐς 
τούτου υ λόγον ὥ ὥστε μάχεσθαι. — (IH.) Σοὶ δὲ δὴ μέλλει 
τις; e βασιλεῦ, ἀντιώσεσθαι πόλειμον προσφέρων, 
χαὶ πλῆθος τὸ ἐχ τῆς Ἀσίης χαὶ νέας τὰς ἀκά- 


"y / M M m^ e 7 58V 
λάσσονται" περὶ δὲ τῶν ἑσσωμένων οὐδε 
7»! à ἊΝ » 

ἐξώλεες γὰρ δὴ γίνονται. 


ἄγοντι τ 


HERODOTCS. 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 311 


Persicam :etheri Jovis faciemus conterminam: (8) ne- 
que enim ullam terram sol adspiciet, qua nostre sit 
finitima; sed ego vobiscum , universa peragrata Europa, 
ex omnibus terris unam faciam. (9) Quippe ita se rem 
habere audio, nullam inter homines civitatem, nullum 
populum inter mortales reliquum esse, qui adversus nos 
in aciem progredi valeat, quando hos quos dixi subegeri- 
mus. ltaet his, qui male de nobis meruerunt , et insonti- 
bus pariter, servile jugum impositum fuerit. (IV.) Vos 
vero, hoc si feceritis, gratum mihi feceritis: (10) quum 
tempus vobis indicavero , quo convenire oporteat, prompte 
unumquemque vestrüm adesse oporlebit : quisquis vero 
cum exercitu advenerit optime instructo , eum ego mune- 
ribus donabo , quze apud. nos honorificentissima habentur. 
(11) Hac igiturita facienda sunt. Νὰ vero vobis videar 
meum unius sequi velle consilium , in medium vobis hanc 
rem propono; jubeoque ut, quisquis vestrüm voluerit, 
suam promat sententiam.  — His dictis Xerxes finem fecit 
loquendi. 


IX. Post illum Mardonius talem sermonem est exorsus : 
« Domine , tu Persarum omnium preestantissimus , non so- 
lum eorum qui fuerunt, sed futurorum etiam omnium es: 
qui quum cetera praeclare verissimeque exposueris, tum 
lonas Europam habitantes non passurus sis irridere nobis , 
homines eare indignos. (2) Etenim mira atque misera res 
esset, si Sacas et Indos et /Ethiopas et Assyrios, et alios 
multos magnosque populos, non quod injuriam Persis in- 
lulissent, sed quod nos nostram augere voluimus poten- 
tiam , subegerimus servosque habeamus; Graecos, autem, 
qui injuriis nos lacessiverunt , impune abire pateremur: (3) 
quid tandem metuentes? quemnam multitudinis concur- 
sum? quam pecuniarum vim?  (T.) Novimus sane illorum 
pugnae genus; novimus etiam quam imbecilles eorum sint 
vires : filiosque eorum subactos habemus, hos qui in nostra 
terra sedes habent , et Iones et /Eolenses et Dorienses no- 
minantur. (4) Atque etiam ipse ego periculum horum ho- 
minum feci, adversus illos a patre tuo in expeditionem mis- 
sus: ubi , quum usque in Macedoniam duxissem exercitum , 
el propemodum ad ipsas pervenissem Athenas, nemo mihi 
in aciem occurrit. (II.) Quamquam cseteroquin quidem 
consuerunt, ut audio, Graeci inconsultissime bella sua ad- 
ministrare, stolida pervicacia et sinistra mente. (5) Post- 
quam enim sibi invicem bellum indixerunt, pulcerrimam 
et aperlissimam quaerunt planitiem, in quam descendant 
manus conserturi : quo fit ut etiam victores magno cum 
detrimento discedant; de victis autem ne verbum quidem 
dico, nam internecione delentur. (6) Quos oportebat , 
quum sint homines eadem lingua utentes, per preecones et 
nuncios, et alia quavis ratione potius, quam preelio, lites 
suas componere : sin omnino prelio sibi decernendum pu- 
tant, oportebat locum pugne capere, in quo utrique supe- 
ratu essent difficillimi, et ibi belli fortunam tentare, (7) 
Quamvis igitur tam perniciosa ratione belli gerendi utantur 
Groeci, tamen, quum ego usque in Macedoniam duxissem 
exercitum, ideo non magis induxerunt in animum ut in 
aciem conlra me descenderent. (III) At tibin', o rex, ausu- 
rus est quisquam in aciem occurrere , multitudinem naves- 
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σὰς; (8) Ὡς μὲν ἐγὼ δοχέω,, οὐχ ἐς τοῦτο θράσεος ἀνή- 


χει τὰ “Ελλήνων πρήγματα. εἰ δὲ ἄρα ἐγώ τε Ψψευσθείην 
᾿ γνώμη καὶ ἐχεῖνοι ἐπαρθέντες ἀδουλίῃ ἔλθοιεν ἡμῖν ἐς 
μάχην, μάθοιεν ἂν. ὥς εἰμεν ἀνθρώπων ἄριστοι τὰ πο- 
y Cs 

λέμιχ. (9) "Exo δ᾽ ὧν μηδὲν ἀπείρητον " αὐτόματον 
γὰρ οὐδὲν, ἀλλ᾽ ἀπὸ πείρης πάντα ἀνθρώποισι φιλέει 
γίνεσθαι. » Μαρδόνιος uiv τοσαῦτα ἐπιλεήνας τὴν 
Ξέρξεω γνώμην ἐπέπαυτο. 

X. Σιωπώντων δὲ τῶν ἄλλων Περσέων xol οὗ τολ- 
υἱώντων γνώμην ἀποδείκνυσθαι Fara c b Ras ἢ 
Ἀρτάθανος ὁ ὃ Ὑστάσπεος πάτρως ἐὼν Ξέρξη, τῷ δὴ 
xa πίσυνος ἐὼν ἔλεγε τάδε, (1.) « ὦ βασιλεῦ, μὴ 
λεχθεισέων μὲν γνωμέων ἀντίων ἀλλήλησι οὐχ ἔστι 
E 2 ἘΝ ἵρεό ξλέσθ XAAS δεῖ m ἈΕῚ ΄ 
τὴν ἀυείνω αἱρεόμενον ἑλέσθαι, ἀλλὰ δεῖ τῇ εἰρημένη 

D T; ^ 
χρῆσθαι, λεχθεισέων δὲ ἔστι, ὥσπερ τὸν χρυσὸν τὸν 
ἀκήρατον αὐτὸν μὲν ἐπ᾽ ἑωυτοῦ οὐ διαγινώσχομεν, ἐπεὰν 
δὲ παρατρίψωμεν ἄλλῳ χρυσῷ, διαγινώσχομεν τὸν 
ἀμείνω. (3) ᾿γὼ δὲ χαὶ πατρὶ τῷ σῷ, ἀδελφεῷ δὲ 
Δαρείῳ ἠγόρευον μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ Σχύθα 

αρείῳ ἠγόρευον μὴ στρατε Σχύθας, 
ὃ δὲ ἐλπίζων 


͵ ἣν IN / 5 J » Σ , 
Σχύθας τοὺς γομαρας πδτασέρεψεσθαι μοι τε οὐχ ἐπει- 


| 880, 
ὃ ,ὔ ec b4 , 
ἄνδρας οὐδαμόθι γῆς ἄστυ νέμοντας" 


θετο, στρατευσάμενός τε oque xo ἀγαθοὺς τῆς στρα- 
Tuc oer ἀπῆλθε. (9) Σὺ δὲ, ὦ βασιλεῦ ὃ ox 
Aet; ἐπ᾽ ἄνδρας στρατεύεσθαι πολλὸν ἔτι ἀμείνονας ἢ 
Σχύθας, οἱ χατὰ θάλασσαν τε ἄριστοι xod χατὰ γῆν 
Τὸ δὲ αὐτοῖσι ἔνεστι δεινὸν, ἐμέ σοι 
δίκαιόν ἐστι φράζειν, (M. ) Ζεύξας φὴς τὸν “Ελλήσπον- 
τον ἐλᾶν στρατὸν διὰ τὴς Εὐρώπης ἐς τὴν “Ελλάδα. (4) 
Kot δὴ συνήνειχε ἤτοι χατὰ γὴν ἢ κατὰ θάλασσαν Éc- 
σωθῆναι, ἢ ἢ χαὶ xac ἀμφότερα. οἱ γὰρ ἄνδρες λέγονται 
εἶναι ἄλκιμοι, πάρεστι δὲ χαὶ σταθμώσασθαι, εἰ Papae 
τιήν γε τοσαύτην σὺν Δάτι xal ἈΑιρταφέρνεϊ ἐλθοῦσαν ἐς 
τὴν Ἀττικὴν χώρην μοῦνοι ᾿Αθηναῖοι διέφθειραν. (5) 
Οὐχ ὧν ἀμφοτέρῃ σφι ἐχώρησε: ἀλλ’ ἣν τῇσι νηυσὶ 
ἐμάλωσι xal νικήσαντες ναυμαχίῃ πλώωσι ἐς τὸν “Ελ- 
rovro xot ἔπειτεν λύσωσι τὴν γέφυραν, τοῦτο δὴ, 
βασιλεῦ, γίνεται δεινόν. (111.) *Eyo δὲ οὐδεμιὴ σοφίῃ 
divi αὐτὸς ταῦτα συμδάλλομαι. ἀλλ᾽ οἷόν κοτε ἡμέας 
ὀλίγου ἐδέησε χἀταλαδέειν CORE ὅτε πατὴρ ὃ σὸς 
ζεύξας Βόσπορον τὸν Θρηΐκιον, γεφυρώσας δὲ ποταμὸν 
Ἴστρον διέδη ἐπὶ Σχύθας. (6) lóve παντοῖοι ἐγένοντο 
Σχύθαι δεόμενοι Ἰώνων λῦσαι τὸν πόρον, τοῖσι ἐπιτέ- 
τρᾶπτο fj φυλαχὴ τῶν γεφυρέων τοῦ Ἴστρου: xoi 
τότε γε Ἱστιαῖος ὃ Μιλήτου τύραννος εἰ ἐπέσπετο τῶν 
| ἄλλων τυράννων τῇ γνώμῃ μηδὲ ἠντιώθη, διέργαστο 
ἂν τὰ Περσέων πρήγματα. () Καίτοι χαὶ λόγῳ 
ἀκοῦσαι δεινὸν, ἐπ᾽ ἀνδρί γε ἑνὶ πάντα τὰ βασιλέος πρή- 
γαατα γεγενῆσθαι. (IV.) Σὺ ὧν μὴ βούλευ ἐ ἐς χίνδυ- 
vov μηδένα τοιοῦτον ἀπιχέσθαι μηδεμιῆς ἀνάγκης ἐού- 
σης. ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείθευ. (s) Nüv μὲν τὸν σύλλογον 
τόνδε διάλυσον" αὖτις δὲ, ὅ ὅταν τοι δοχέη ; προσχεψά- 
μένος ἐπὶ σεωυτοῦ προαγόρευε τά τοι δοχέει εἰναι ἄρι- 
ὅτα. 9) Τὸ γὰρ εὖ βουλεύεσθαι χέρδος μέγιστον εὗ- 
ρίσχω ἐόν " εἰ γὰρ καὶ ἐναντιωθῆναί τι θέλει, βεδού-- 


λέγονται. εἶναι. 
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(511—513.) 
que cuncías ex universa Asia coactas ducenti? (8) Equidem 
ita sentio, eo audaci? non progressuram esse rem Groeco- 
rum : sin me fefellerit mea. opinio, si illi vecordia elati in 
aciem adversus nos sint descensuri , didicerint esse nos viros 
bello fortissimos. (9) Quare intentatum uihil relinquamus : 
nam sua sponte nihilfit, sed omnia horainibus conando con- 
tingunt. » In hunc modum postquam Xerxis sententiam 
Mardonius mollivit , dicendi finem fecit. 

X. Silentium tenentibus ceteris Persis, nec audentibus 
sententiam promere contrariam ei quae proposita erat, Ar- 
tabanus Hystaspis filius, patruus Xerxis , eoque fidentior, 
hac fecit verba : (1.) « Rex , nisi sententize dictae sunt in- 
vicem opposite, fieri non potest ul eligatur optima ; sed 
oportet ea, quae sit prolata, uti : verum illud , contrarize 
si dictze fuerint, tunc. demum fieri potest; quemadmo- 
dum sincerum aurum non per se ipsum dignoscimus , sed , 
dum illud (Lydio lapidi) juxta aliud aurum atterimus, ita - 
id quod melius est discernimus. (2) Ego vero etiam patri 
tuo Dario, meo fratri, suaseram ne bellum Scythis infer- 
ret, hominibus nusquam incolentibus : at ille , sperans se 
nomades istos Scythas subacturum , mihi non paruit ; sed , 
expeditione suscepta, amissis exercitus sui multis fortibus 
viris rediit. 
multo quum Seythee preestantioribus, qui et terra et mari 
fortissimi esse dicuntur. 


(3) Tu vero, rex, bellum illaturus es viris 


Quo in consilio quodnam insit 
(Π.) Juncto , 
ais, Hellesponto , ducturum te esse per Europam exercitum 
in Graeciam. (4) Atqui acciderit etiam , ut vel terra vel mari 
vincamur, aut etiam utrimque. 


periculum , aequum est ut ego tibi exponam. 


Dicuntur enim fortes hi 
esse viri : ac potest id etiam hinc zestimari, quod tantas 
copias, quantae cum Dati et Artapherne Atticam invase- 
runt, soli Athenienses perdiderunt. (5) Quodsi non utrim- 
que res illis successerit; at hoc sane, rex, verendum est, 
ne conscensis navibus , pugna navali superiores , navigent in 
Hellespontum et pontem illum dissolvant. (IlL.) Ego vero 
non mea quadam propria prudentia hzc ita conjicio : sed 
qualis tandem fuit illa calamitas, quae parum abfuit ut nos 
adíligeret, quum pater tuus, juncto Bosporo Thracico, et 
ponte super Istrum posito , Scytharum in terram transiit? 
(6) Omnibus modis tunc Scytha Tonas illos, quibus com- 
missa erat custodia pontium Istro impositorum, sollicita- 
runt, ut pontem rescinderent. Ὁ] δὶ Histiceus , Mileti ty. 
rannus, reliquorum tyrannorum secutus esset sententiam , 
neque se illi opposuisset, omnino perdite erant res 
Persarum. (7) Terribile vero est vel fando audire, in 
unius hominis potestate sitam fuisse universam regis et 
Persarum salutem. (IV.) Tu igitur noli in tantum te pe- 
rieulum , nulla urgente necessitate , conjicere : sed me audi. 
(8) Nune quidem hoc dimitte concilium : et, re diligenter 
tecum deliberata, deinde rursus, si tibi videtur, propone 
quie optima tibi videbuntur. (9) Etenim recte consultare 
reperio maximum esse lucrum. Nam etiam si contra id 











(υ15 —515.) 
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λευται μὲν οὐδὲν ἕσσον εὐ. ἕσσωται δὲ ὑπὸ τῆς τύχης 
- 1 / ἘΣ 
τὸ βούλευμα" ὃ δὲ βουλευσάμενος αἰσχρῶς, εἴ οἵ ἣ 
τύχη ἐπίσποιτο, εὕρημα εὕρηχε, ἕσσον τε οὐδέν ot χα- 
χῶς βεδούλευται. (Υ.) 'Ορᾶς τὰ ὑπερέχοντα ζῷα ὡς 
- N ^N 2c / V Y ; N 

b χεραυνοῖ ὃ θεὸς οὐδὲ ἐξ φαντάζεσθαι. τὰ δὲ σμικρὰ 
οὐδέν μιν χνίζει" δρᾷς δὲ ὡς ἐς οἰκήματα τὰ μέγιστα 

αἰεὶ xat δένδρεα τὰ τοιαῦτ᾽ ἀποσχήπτει τὰ βέλεα " φι- 

λέει γὰρ ὃ θεὸς τὰ ὁπερέχοντα πάντα χολούειν. — (10) 
c Y N 

Οὕτω δὴ καὶ στρατὸς πολλὸς ὕπ᾽ ὀλίγου διαφθείρεται 

A JN 2 , N , / 5 / 

xaX τοιόνδε * ἐπεᾶν σφι ὃ θεὸς φθονήσας 060v £u. 6d 

A 1 Qs S LER G14AGY uz c - : 

ἢ βροντὴν, δι’ ὧν ἐφθάρησαν ἀναξίως ἑωυτῶν. (τὴ) 
585 N02342 s / / t0. od Ac 7 

Οὐ γὰρ ἐᾷ gods μέγα ὃ θεὸς ἀλλον ἢ ἑωυτόν. (Υ].) 

c ec c 

᾿ΕἘπειχθῆναι μέν νυν πᾶν πρῆγμα τίκτει σφάλματα. Ex 
E / / IRE NNDEN OO. 

τῶν ζημίαι μεγάλαι φιλέουσι γίνεσθαι" ἐν δὲ τῷ ἐπι- 
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] σχεῖν ἔνεστι pue εἰ μὴ παραυτίχα δοχέοντα εἶναι, 
ἀλλ᾽ ἀνὰ χρόνον ἐξεύροι τις ἄν. (VII) Σοὶ μὲν δὴ 
ταῦτα, ὦ βασιλεῦ, συμδουλεύω" σὺ δὲ, ὦ παῖ Γω- 
pos Μαρδόνιε, παῦσαι λέγων λόγους ματαίους περὶ 
“Ἑλλήνων οὐκ ἐόντων ἀξίων φλαύρως ἀκούειν. (8) 

20 “Ἕλληνας γὰρ διαδάλλων ἐπαίρεις αὐτὸν βασιλέα στρα- 

τεύεσθαι: αὐτοῦ δὲ τούτου εἵνεχεν δοχέεις μοι πᾶσαν 

προθυμίην ἐχτείνειν. Μή νυν οὕτω γένηται. Διαθολὴ 
γάρ ἐστι δεινότατον " ἐν τῇ δύο μέν εἶσι οἱ ἀδικέοντες, 
εἷς δὲ ὃ ἀδικεόμενος. (8) Ὃ μὲν γὰρ διαδάλλων ἀδι- 

25 χέει o0 παρεόντος χατηγορέων, ὃ δὲ ἀδιχέει ἀναπειθό- 

N ES ἊΨ E] / ΔῊ € 5$ 81 32 N c^ / 
μενος πρὶν ἢ ἀτρεχέως ἐχμάθη " ὁ δὲ δὴ ἀπεὼν τοῦ λόγου 
^ ^W - ^, ev , / ^ /, € ^ m e Uy 
ταδςε ἐν αὐτοῖσι ἀδικέεται, διαόληθείς τε ὑπὸ τοῦ ἕτέ-- 

' EY * cc) Ν᾿ - : 
ρου καὶ νομισθεὶς πρὸς τοῦ ἑτέρου χαχὸς εἶναι. (VH) 
"AXN εἰ δὴ δεῖ ye πάντως ἐπὶ τοὺς ἄνδρας τούτους 
, / IN Y 3 XN 3: 9 - 

30 στρατεύεσθαι, φέρε, βασιλεὺς μὲν αὐτὸς ἐν ἤθεσι τοῖσι 
Περσέων μενέτω; ἡμέων δὲ ἀμφοτέρων παραδαλλομέ- 
νῶν τὰ τέχνα, στρατηλάτεε αὐτὸς σὺ ἐπιλεξάμενός τε 
"Ὁ i 25/4 N ^ ' / i 
ἄνδρας τοὺς ἐθέλεις xoi λαθὼν στρατιὴν ὁχόσην τινὰ 

, " Δ ΟΝ M - ^N / P] ,ὔ 
βούλεαι. (14) Καὶ ἣν μὲν τῇ σὺ λέγεις ἀναδαίνῃ βα- 
^ δ. , / e Ν 

35 σιλέϊ τὰ πρήγματα. χτεινέσθων οἱ ἐμοὶ παῖδες, πρὸς 

δὲ αὐτοῖσι καὶ ἐγώ- ἣν δὲ τῇ ἐγὼ προλέγω, οἱ σοὶ ταῦτα 
14 

πασχόντων, σὺν δέ σφι xot σὺ, ἢν ἀπονοστήσης. (t5) 

Εἰ δὲ ταῦτα μὲν ὑποδύνειν οὐχ ἐθελήσεις, σὺ δὲ πάντως 

/, ἊΨ" ^t SN AN € Ὁ ^ X (ὃ » , / / 

στράτευμα ἀνάξεις ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, ἀχούσεσθαί. τινά 

40 φημι τῶν αὐτοῦ 779€ ὑπολειπομένων Μαρδόνιον, μέγα 
τι χαχὸν ἐξεργασμένον Πέρσας, ὑπὸ χυνῶν τε χαὶ ὀρνί- 
θων διαφορεύμενον 7| xou ἐν 7, τῇ ᾿Αθηναίων ἢ σέ γε 
ἐν τῇ Λαχεδαιμονίων', εἰ μὴ ἄρα καὶ πρότερον xa 

^N / 
620v , γνόντα ἐπ᾽ οἵους ἄνδρας ἀναγινώσχεις στρατεύε-- 

(5 σθαι βασιλέα. » 

5 e 

XI. Apvá6avoc μὲν ταῦτα ἔλεξε - Ξέρξης δὲ θυμω- 
θεὶς ἀμείόεται τοισίδε, « '᾿ρταδανε, πατρὸς εἰς τοῦ 
ἐμοῦ ἀδελφεός" τοῦτό σε ῥύσεται μηδένα ἄξιον μισθὸν 
/ 
λαδέειν ἐπέων ματαίων. — (2) Kat τοι ταύτην τὴν ἀτι- 
4 τὰ 

0 env προστίθημι ἐόντι χαχῷ τε χαὶ ἀθύμῳ, μήτε συ- 
στρατεύεσθαι ἔμοιγε ἐπὶ τὴν ᾿Ἑλλάδα αὐτοῦ τε μένειν 
ἅμα τῆσι γυναιξί" ἐγὼ δὲ xol ἄνευ σέο, ὅσα περ εἶπα, 
c ποιήσω. (8) Μὴ γὰρ εἴην ἐκ Δαρείου τοῦ 
*A^ e E -95 e " 

γστασπεος τοῦ Ἄρσάμεος τοῦ Αριαράμνεω τοῦ Tet- 


K 
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quod volueris acciderit aliquid , nihilo minus recte consulta - 
veris, fortuna vero superaverit consilium : qui vero turpe 
consilium cepit, is, si fortuna ei adfuerit, lucrum quidem 
invenerit, nihilo vero minus malum ceperit consilium. (V.) 
Vides quo pacto eminentia pre caeteris animalia fulmine 
percutiat deus, nec sinat ea se ostentare; minutis autem 
noninvidet. Vides etiam ut in maxima semper aedificia et 
in altissimas arbores tela sua conjicit. Amat enim deus, 
erninentia omnia truncare, (10) Itaque etiam ingens exer- 
citus eadem ratione perdilur ab exiguo : quando deus illis 
metum aut fulmen incutit, indigno modo pereunt : (11) nec 
enim sini deus magnum sapere, preter se, alium quem- 
quam. (VL) Porro, deproperare rem quamcumque parit 
errores, e quibus ingentia solent damna existere : in cun- 
ctando autem insunt bona, quae si non protinus adparent, 
certe suo tempore aliquis reperiet. (VIT.) Hac igitur, rex , 
tibi suadeo. Tu vero, Gobryee fili Mardonie, desine injuriosa 
verba jactare in Graecos, quinon merentur male audire. (12) 
Nam Graecos calumniando ipsum regem excitas ad bellum 
suscipiendum : quem in finem tu mihi etiam videris studium 
omne intendere. At ne ita fiat! Calumnia enim gravissimum 
malum est : in quo duo sunt qui injuriam inferunt, unus 
vero qui patitur injuriam. (13) Injuriam enim infert calu- 
mniator, dum accusat absentem : infert vero et ille injuriam , 
qui sibi persuaderi patitur priusquam rem adcurate comper- 
tam habeat. Qui vero abest quum malitiose accusatur, is 
duplici adticitur injuria ; primum hoc ipso, quod injuste ac- 
cusatur ab altero , deinde quod ab altero pravus esse existi- 
matur. (VIII.) Sed,si omnino oportet bellum huie populo 
inferre, age, rex ipse in sedibus maneat Persarum ; sed, in 
medio depositis nostrüm utriusque liberis , tu solus suscipe 
expeditionem , sumptis tecum quoscumque duces selegeris , 
et exercitu quantumcumque volueris. (14) Tum, si res ita, 
ut tu ais, regi successerit, interficiantur mei liberi , et ego 
cum illis ! sin, ut ego praedico; tuis liberis idem hoc fiat , et 
tibi ipsi, si quidem redieris! (15) Quodsi hanc inire condi- 
tionem recusas , et nihilo minus exercitum duxeris adversus 
Gracciam, audituros esse autumo homines qui hic relicti 
erunt, Mardonium, ingentis calamitatis auctorem Persis, 
alicubi in terra Atheniensium aut Lacedaemoniorum, nisi 
forte prius etiam in itinere, a canibus volucribusque fuisse 
laceratum , postquam cognovit quinam sint illi viri , contra 
quos tu regi persuades ut expeditionem suscipiat. 


XI. Hzec postquam Artabanus dixit, ira accensus Xerxes 
his verbis respondit : « Artabane, tu es patris mei frater : 
hoc te tuebitur, ne meritam injuriosis verbis mercedem ac- 
cipias. (2) Verumtamen hanctibi, quum sis ignavus et 
imbellis, ignominiam infligo, ut mea in Graeciam expedi- 
tionis non futurus sis comes, sed hic eum mulieribus ma- 
Ego vero absque te, quadecamque dixi, effecta dabo. 
(3) Neenim sim Dario, Hystaspi, Arsame, Ariaramne, 

21. 


neas. 
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iu 
σπέος toU Κύρου τοῦ Καμόύσεω τοῦ Τεΐσπεος τοῦ 
᾿Αχαιμένεος γεγονὼς, μὴ τιμωρησάμενος ᾿Αθηναίους, εὖ 
3 ι ce A 3C TEC - / XL ἀλλ᾽ 32 2 pas 
ἐπιστάμενος ὅτι εἰ ἡμεῖς ἡσυχίην ἄξομεν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐχεῖ- 
νοι, ἀλλὰ χαὶ μάλα στρατεύσονται ἐπὶ τὴν ἡμετέρην, εἰ 
γρὴ σταθμώσασθαι τοῖσι ὅπαργμένοισι ἐξ ἐχείνων, ot 
Σάρδις τε ἐνέπρησαν χαὶ ἤλασαν ἐς τὴν ᾿Ασίην. (4) 
Οὐχ ὧν ἐξαναχωρέειν οὐδετέροισι δυνατῶς ἔχει, ἀλλὰ 


/ A ΄ ΄ SNIN d E " / e 9 
ποιξεῖν ἡ παθεειν πρόχεεται αγῶν, ἱνὰ ἢ τάδε T yt ὑπ 


“Ἕλλησι ἢ ἐχεῖνα πάντα ὑπὸ Πέρσησι γένηται" τὸ γὰρ 

/ EE 9. », 5 ,ὔ x ^ * 
μέσον οὐδὲν τῆς ἔχθρης ἐστί. (5) Καλὸν ὧν προπε- 
πονθότας ἡμέας τιμωρέειν ἤδη γίνεται, ἵνα xa τὸ δεινὸν 

Dh 7 7 3 
DU δ L4 , 

τὸ πείσομαι τοῦτο μάθω». ἐλάσας ἐπ’ ἄνδρας τούτους, 
τούς γε χαὶ Πέλοψ 6 Φρὺξ, ἐὼν πατέρων τῶν ἐμῶν 
δοῦλος, κατεστρέψατο οὕτω ὡς καὶ ἐς; τόδε αὐτοί τε 
ὥνθρωποι χαὶ ἢ γὴ αὐτῶν ἐπώνυμοι τοῦ χαταστρεψα- 
μένου χαλεῦνται. » 

ΧΙ. Ταῦτα μὲν ἐπὶ τοσοῦτο ἐλέγετο μετὰ δὲ εὐ- 


φρόνη τε ἐγίνετο xoi Ξιέρξεα ἔχνιζε ἣ ᾿Αρταδάνου 


γνώμη" νυχτὶ δὲ βουλὴν διδοὺς πάγχυ εὕρισχέ oi οὐ 
πρῆγμα εἶναι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. Δε- 
δογμένων δέ οἱ αὐτις τούτων χατύπνωσε, xot δή xou 
ἐν τὴ νυχτὶ εἶδε ὄψιν τοιήνδε, ὡς λέγεται ὑπὸ Περ- 
σέων. (2) 'E8óxss ὃ Ξέρξης ἄνδρα οἵ ἐπιστάντα μέγαν 
m b / 
τε χαὶ εὐειδέα εἶπαι, « μετὰ δὴ βουλεύεαι. ὦ Πέρσα, 
e P BA , 3 
στράτευμα μὴ ἄγειν ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, προείπας ἁλί- 
E / 
ζειν Πέρσῃσι στρατόν; Οὔτε ὠν μεταύουλευόμενος 
ποιέεις εὖ, οὔτε ὃ συγγνωσόμενός τοι πάρα ἀλλ᾽ ὥσπερ 
c € / a) , / , 10 c 680) 
τῆς ἡμέρης ἐθουλεύσαο ποιέειν, ταύτην ἴθι τῶν ὁδῶν. » 
ὃν μὲν ταῦτα εἴπαντα ἐδόχεε ὃ ΞξΖέρξης ἀποπτάσθαι. 
ὃν μ 
XIII. Ἡμυέρης δὲ ἐπιλαμψάσης ὀνείρου ὑὲν τούτου 
Ν 
λόγον οὐδένα ἐποιέετο, ὃ δὲ Περσέων συναλίσας τοὺς 
» / 
χαὶ πρότερον συνέλεξε, ἔλεγέ σφι τάδε, « ἄνδρες Πέρ- 
E ^ / / Ἢ 
σαι, συγγνώμην μοι ἔχετε ὅτι ἀγχίστροφα βουλεύομαι 
ec D Ld 5 
φρενῶν τε γὰρ ἐς τὰ ἐμεωυτοῦ πρῶτα οὔχω ἀνήχω, 
χαὶ oi παρηγορεύμενοι ἐχεῖνα ποιέειν οὐδένα χρόνον 
peo ἀπέχονται. — (2) Ἀχούσαντι μὲν δή μοι τὴς Ἄρτα- 
Gdvou γνώμης παραυτίχα μὲν ἣ νεότης ἐπέζεσε, ὥστε 
ἀεικέστερα ἀπορρῖψαι ἔπεα ἐς ἄνδῥα πρεσθύτερον ἢ 
" τ τω ͵7ὔ , 
χρεών νῦν μέντοι συγγνοὺς χρήσομαι τῇ ἐχείνου γνώμη. 
7 ὦ i à pt UE 
(3) Ὡς ὧν μεταδεδογμένον μοι υὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ 
ἣν Ἑλλάδα, ἥσυχοι ἔστε. » Πέρσαι μὲν ὡς ἤχουσαν 
τὴν dàx, ἥσυχ, ἣν ι 
D , 
ταῦτα, χεχαρηχότες προσεχύνεον. 
3 5 N » 
XIV. Νυχτὸς δὲ γενομένης αὖτις τώυτο ὀνειρον 
ME Ἢ 2 ' x» ^M » 
ἔλεγε τῷ pen κατυπνωμενῷ ἐπιστὰν, « ὦ mu Δα 
7 - 
ρείου, καὶ δὴ φαίνεαι ἐν Πέρσῃσί τε ἀπειπάμενος τὴν 
» 
στρατηλασίην χαὶ τὰ ἐμὰ ἔπεα ἐν οὐδενὶ ποιεύμενος 
M 7 S wy 
λόγῳ ὡς παρ᾽ οὐδενὸς ἀχούσας. (2) EU νυν τοὺ ἴσθι 
,ὔ , ec 
ἤνπερ μὴ αὐτίκα στρατηλατέης. τάδε τοι ἐξ αὐτῶν 
^ *» / τῇ El 
ἀνασχήσει ὡς xol μέγας xal πολλὸς ἔγένεο ἐν ὀλίγῳ 
Ἂς N OS RE- d 
χρόνῳ, οὕτω xoi ταπεινὸς ὀπίσω χατὰ τάχος ἔσεαι.» 
, * SY RA y E 
XV. Ξέρξης μὲν περιδεὴς γενόμενος τὴ ἊΝ ἀγα! 
c , ὡς 
ἔδραμε ἐχ τῆς χοίτης xat πευμπει ἄγγελον ἐπὶ ANE 
, € ^ 
6avov χαλεῦντα. ᾿Ἀπιχομένῳ δέ oi ἔλεγε Ξέρξης 
αὐ Ν ds y 2 2. d 
τάδε, « Ἀρτάδανε, ἐγὼ τὸ παραύτιχα μὲν οὐχ $9Qo 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ DBIBA. Z. 


(515, 516.) 


Teispe, Cyro, Cambyse, Teispe, Achademene prognatus, 
nisi poenas ab. Atheniensibus sumpsero ! bene gnarus, si 
nos quieverimus, illos non quieturos, sed nostram utique 
terram bello esse invasuros, si judicandum est ex his, 
qui& ab illis ccepta sunt fieri, qui exercitu in Asiam 
trajecto Sardes incenderunt. (4) Quare neutris retrogredi 
licet; sed propositum est agendi aut patiendi discrimen , ut 
aut h;ec omnia sub Graecorum cadant potestatem , aut istz 
omnia sub Persarum : nullum enim inter has inimicitias me- 
dium relinquitur. (5) Recte igitur factum fuerit, si jam 
nunc ultum eamus injurias quas priores passi sumus , ut 
ego periculum hoe experiar quod mihi imminet, adversus 
hos homines ducenti, quos quidem Pelops Phryx, servus 
patrum nostrorum , ita subegit, ut ad hunc usqne diem et 
homines ipsi et eorum terra ab eodem, qui eos subegit , 
nomen invenerint. » 

XII. Hi hucusque sermones sunt habiti. Deinde adpe- 
lente nocte momordit Xerxem Artabani sententia. Noctu 
vero secum ipse deliberans reperit, prorsus sibi necesse 
non esseadversus Graeciam expeditionem suscipere : et post- 
quam.ita mutavit sententiam, somno sopitus est. At ea- 
dem nocte talem , ut quidem Persze narrant, visionem ha-- 
buit. (2) Videbatur Xerxi , adslare ipsi virum magnum et 
formosum, his verbis ipsum adloquentem : Mutas tu igitur, 
Persa, tuum consilium, nec ducturus es exercitum in 
Grociam, postquam edixisti Persis ut copias contrahanL? 
Alqui nec recte facis, quod mutas sententiam; nec, qui 
tibi adsentiatur, quisquam est. Immo vero, quemadmo- 
dum hodie constitutum habebas facere, eadem perge via. » 
His ille dictis avolare visus est Xerxi. 

XIII. Ut dies illuxit, rex , nulla hujus insomnii ratione 
habita, eosdem Persas , quos collexerat antea , convocavit, 
et in hunc modum eos est adlocutus : « Viri Perse, date 
mihi veniam, contrarium superiori consilium capienti. 
Nam et ego ad id prudentize culmen, quo tendo , nondum 
perveni; et, qui ad istud faciendum me excitant, nullo 
tempore a me discedunt. (2) Atqui postquam Artabani au- 
divi sententiam , statim quidem in me ebullivit juventus , 
ut insolentiora verba in virum natu grandiorem conjicerem , 
quod non oportebat : verumtamen nunc , agnito meo errore, 
utar illius sententia. (3) Scitote igitur abjecisse me belli 
Graecic inferendi consilium , et quietem agite. » His audi- 
lis, Persae lzeti regem adorarunt. 

XIV. Insequente vero nocte idem insomnium dormientt 
Xerxi iterum adstans dixit : Tu ergo, Darii fili, palam co- 
ram Persis abjecisti belli consilium, nulla meorum verbo- 
rum ratione habita, quasi a nemine audivisses ! (2) 
Probe nunc scito, nisi protinus expeditionem hane sus- 
ceperis, hoc tibi inde eventurum : quemadmodum magnus 
amplusque evasisti brevi tempore , ita humilis rursus cele- 
riter evades. » 


XV. Terrilus hoc viso Xerxes e lecto prosiliit , nuncium- 
que ad Arlabanum misit, qui illum advocaret. Qui ubi ad- 


fuit, haec ei Xerxes dixit : Artabane, ego stalim quidem pa- 
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(516---αι8.) 


: ᾿ F4 - , 
γξον εἴπας ἐς σὲ μάταια ἔπεα χρηστῆς εἵνεχεν συμύου- 
Mine μετὰ μέντοι οὐ πολλὸν χρόνον μετέγνων, ἔγνων 
(2) Οὐχ 
2 / 715 - / , 
ὧν δυνατός τοί siut ταῦτα ποιέειν βουλόμενος" τετραμ- 
μένῳ γὰρ δὴ καὶ μετεγνωχότι ἐπιφοιτέων ὄνειρον φαν- 
τάζεταί pot οὐδαμῶς συνεπαινέον ποιέειν Me ταῦτα’ 
νῦν δὲ χαὶ διαπειλῆσαν οἴχεται. (3) Εἰ ὧν θεός ἐστι ὃ 
ἐπιπέυπων xal οἱ πάντως ἐν ἡδονῇ ἐστὶ γενέσθαι 
» λ , SE A BEN *EAÀ Iw 5 PA E M M 
στρατηλασίην ἐπὶ τὴν aom, ἐπιπτήσεται χαὶ σοὶ 
τὠυτὸ τοῦτο ὄνειρον, δμοίως ὡς xa ἐμοὶ ἐντελλόμενον. 
(4) Ἐϑρίσχω δὲ ὧδ᾽ ἂν γινόμενα ταῦτα, εἶ λάδοις τὴν 
ἐυμὴν σχευὴν πᾶσαν, χαὶ ἐνδὺς μετὰ τοῦτο ἵζοιο ἐς τὸν 


δὲ ταῦτά μοι ποιητέα ἐόντα τὰ σὺ ὑπεθήχαο. 


nuo 


c 


ἐμὸν θρόνον, xoi ἔπειτεν ἐν χοίτη τῇ £u] χατυπνώ- 
σειας.» 
XVI. Ξέρξης μὲν ταῦτά ol ἔλεγε" Ἀρτάδανος ὃ δὲ o0 


τῷ πρώτῳ οἵ χελεύσυατι πειθόμενος, οἷα οὐχ ἀξιεύμε- 
νος ἐς τὸν βασιλήϊον θρόνον iiec ἕλος, ὡς ἦναγ- 

, »y / E] / Y / 

χάζετο, εἴπας τάδε ἐποίεε τὸ χελευόμενον- (L) « ἴσον 
LS ἘΣ c 35 5IEEAN / 

ixeivo , ὦ βασιλεῦ, παρ᾽ éuot χέχριται, φρονέειν. τε εὖ 

M c / SY 5 / 
χαὶ τῷ λέγοντι χρηστὰ ἐθέλειν πείθεσθαι" τὰ ci xoi 
ἀμφότερα περιήχοντα ἀνθρώπων χαχῶν διμιλίαι σφάλ- 
λουσι, χατά περ τὴν πάντων χρησιμωτάτην ἀνθρώ- 
ποισι θάλασσαν πνεύματά φασι ἀνέμων ἐμπίπτοντα οὐ 
περιορᾶν φύσι τῇ ἑωυτῆς χρῆσθαι. (9) ᾿Εμὲ δὲ ἀχού- 
περιορᾶν q 7 ἑωυτῆς χρῆσθαι. — (2) ᾿Εμὲ δὲ ἀχού 
σαντα πρὸς σεῦ χαχῶὺς οὐ τοσοῦτο ἔδαχε λύπη, ὅσον 
γνωμέων δύο προχειμένων Πέρσῃσι, τῆς μὲν ὕόριν 
αὐξανούσης, τῆς δὲ χαταπαυούσης xol λεγούσης ὡς 
M » ὃ ΝΠ “Δ ! EON πλέ Ν A 0 5. 

χαχὸν εἴη διδάσχειν τὴν ψυχὴν πλέον τι δίζησθαι αἰεὶ 
ἔχειν τοῦ παρεόντος, τοιούτων προχειμένων τῶν γνω-- 
μέων ὅτι τὴν σφαλερωτέρην σεωυτῷ τε χαὶ Πέρσῃσι 

ἀναιρέεο. (11.) Νῦν c ὧν, ἐπειδὴ τέτραψαι ἐ ἐπὶ τὴν ἀμείνω, 
φής τοι μετιέντι τὸν ἐπ᾽ “Ιλληνας στόλον ἐπιφοιτᾶν 
ὄνειρον θεοῦ τινὸς πομπῇ, οὐχ ἐῶντά σε χαταλύειν τὸν 
στόλον. (8) Ἀλλ᾽ οὐδὲ ταῦτά ἐστι, ὦ mot , θεῖα. "Evó- 
πνια γὰρ τὰ ἐς ἀνθρώπους πεπλανημένα τοιαῦτα ἐστι 
οἷά σε ἐγὼ διδάξω, ἔτ ect σεῦ πολλοῖσι πρεσθύτερος 
ἐών. (4) Πεπλανῆσθαι αὗται μάλιστα ἐώθασι αἱ ὄψιες 
τῶν ὀνειράτων, τά ctc ἡμέρης φροντίζει" ἡμεῖς δὲ τὰς 
πρὸ τοῦ ἣ ἱμέρας ταύτην τὴν στρατηλασίην xo τὸ κάρτα 

2 AUT Zl 7/153 - 
εἴχομεν μετὰ ystpaes (IIT.) Εἰ δὲ ἄρα μή ἐστι τοῦτο 
τοιοῦτο οἷον ἐγὼ deant 5 , ἀλλά τι τοῦ θεοῦ μετέχον, σὺ 
πᾶν αὐτὸ συλλαδὼν εἴρηκας - φανήτω γὰρ δὴ xo ἐμοὶ, 
M c 
ὡς xxi σοὶ, διαχελευόμενον. (5) Φανῆναι δὲ οὐδὲν 
μᾶλλόν μοι ὀφείλει ἔχοντι τὴν σὴν ἐσθῆτα ἢ οὗ xol 
i e 
M ΕῚ ^ 2N/ e 5 / c cC 5 / 
τὴν ἐμὴν, οὐδέ τι μᾶλλον ἐν χοίτη τῇ σὴ ἀναπαυομένῳ 
A 5 35 Ὁ 2 Ὁ 310 J RET E n4 VN 
ἢ οὐ X&t ἐν τῇ ἐμῇ. εἴ πέρ γε καὶ ἄλλοις ἐθέλει φανῆ-- 
à , E 
ναι. (6) Οὐ γὰρ δὴ ἐς τοσοῦτό γε εὐηθείης ἀνήκει 
τοῦτο, ὅ τι δή χοτέ ἐστι, τὸ ἐπιφαινόμιενόν τοι ἐν τῷ 
ὕπνῳ , ὥστε δόξει ἐμὲ ὁρέων, σὲ εἶναι, τῇ σῇ ἐσθῆτι τε- 
χμαιρόμενον. (7) Et δὲ ἐμὲ μὲν ἐν οὐδενὶ λόγῳ ποιή- 
σεται οὐδὲ ἀπῶσαι ἐπιγάνηναῖ, οὔτε ἣν τὴν ἐμὴν &c07- 
Y -Ὁ 

τα ἔχω οὔτε ἣν τὴν σὴν, σὲ δὲ ἐπιφοιτήσει, τοῦτο ἤδη 
μαθητέον ἐστί" εἰ γὰρ δὴ ἐπιφοιτήσειέ; Ns συνεχέως, 
φαίην ἂν χαὶ αὐτὸς θεῖον εἶναι. (s) Ei δέ τοι οὕτω δὲε- 
ὲ 
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rum prudenter me gesseram, contumeliosa in te verba con- 
jiciens boni consilii caussa : brevi post vero mutavi senten- 
tiam, agnovique faciendum mihi id quod tu suasisti. (2) 
Verumtamen hoc ipsum facere, quamvis velim , non pos- 
sum : nàm, postquam mutato consilio tuam probavi sen- 
tentiam, iterato adparet mihi nocturnum visum, nequa- 
quam probans ut hoe faciam ; et nunc etiam minas inten- 
fansabiit. (3) Si igitur deus est qui illud mihi mittit, et 
si prorsus ei cordi est ut suscipiatur hoec in Graeciam 
expeditio , idem hoc insomnium tibi etiam advolabit, ea- 
demque quz mihi precipiet. (4) Reperio autem sic hoc 
futurum, si tu universum meum cultum sumpseris , eoque 
indutus in throno meo resederis, ac deinde meo in lecto 
cubueris. 

XVI. Hxc pasion Xerxes locutus est, primum quidem 
dicto ejus non paruit Artabanus, quippe sibi non conve- 
nire judicans in throno residere regis : postremo vero, ut 
coactus est , imperata fecit, postquam ha regi responde- 
rat : (T.) « Pari loco, rex , sunt meo judicio hzec duo, recte 
sapere , et bonum danti consilium obsequi velle : quorum 
quum utrumque tibi insit, pravorum hominum colloquia 
in errorem te inducunt; quemadmodum mare, rem 
omnium utilissimam hominibus , aiunt ab irruentibus ven- 
torum flatibus prohiberi ne naturam exserat suam. (2) 
Ego vero, quando malis me verbis accepisti, non tam hoc 


ipsum segre tuli, quam istud , quod, quum duae propositae. 


essent Persis sententize, altera injuriosam augens insolen- 
tiam, altera eamdem reprimens, dicensque perniciosam 
rem esse, adsuefacere animum ad plura semper, quam qu:e 
habeas, concupiscenda; quod, inquam, ex duabus hisce 
propositis sententiis eam suscepisti, quae et tibi et Persis 
periculosior est. (IL.) Nunc igitur, postquam ad meliorem 
te convertisti, et abjecisti expeditionis adversus Graecos 
consilium, ais libi adparere insomnium divinitus mis- 
sum, quod te vetet omittere hanc expeditionem. (3) At 
ne est quidem, mi fili, res haee divina. Insomnia enim, 
qux inter homines vagantur illisque accidunt, talia sunt, 
qualia ego te docebo, qui multis annis, quam tu , natu 
sum major. (4)Qualia quis interdiu curat ac meditatur, 
talia eum maxime circumvolitare solent visa per somnum : 
nos autem his proximis diebus occupatum quam maxime 
animum hac expeditione habuimus. (I1I.) Sin hoc non tale 
est quale ego judico, sed divinum quidquam si huic viso 
inest, tu recte rem omnem verbo complexus dixisti : adpa- 
reat enim illud et mihi, mihique idem atque tibi praecipiat! 
(b) Debetautem mihi nihilo magis adparere tua veste in- 
duto, quam mea; nec magis tuo in lecto cubanti, quam 
in meo; si modo omnino adpariturum est etiam aliis. (6) 


Nec enim profecto adeo stultum erit hoc , quidquid est, quod 


tibi per somnum adparuit , ut, me si viderit, te esse opine- 
tur, ex veste tua judicium faciens. (7) Sin me autem nullo 
loco habuerit, neque adparere voluerit mihi, sive tua in- 
dutus sim veste, sive mea, verum tibi sit nihilominus ad- 
pariturum ; hoc jam nunc explorandum est : nam si constan- 
ter adparuerit , dixerim et ego, rem esse divinam. (8) Cc * 
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»(2) ὑπερστὰν δὲ τοῦ Ἀρταδάνου εἶπε τάδε 


᾿γνώμην μετατίθεμαι, 
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δόχηται γίνεσθαι xal οὐχ οἷά τε αὐτὸ παρατρέψαι, ἀλλ᾽ 
ἢ δεῖ ἐσὲ ἐν χοίτη τῇ σὴ κατυπνῶσαι, φέρε, τούτων ἐξ 
ἐμεῦ ἐπιτελευμένων φανήτω χαὶ ἐμοί. έχρι δὲ τού- 
του τὴ παρεούση γνώμη χρήσομαι. » 

XVII. Τοσαῦτα εἴπας Ἀρτάδανος, ἐλπίζων Ξέροξεα 
^ , , -J M 5 , b , 5 ἌΧ 
ἀποδέξειν λέγοντα οὐδὲν, ἐποίεε τὸ χελευόμενον. ᾿Ενδὺς 
^Y A -— À f 5 e SY € , 2 M M 
δὲ τὴν Ξέρξεω ἐσθῆτα καὶ ἱζόμενος ἐς τὸν βασιλήϊον 
θρόνον ὡς μετὰ ταῦτα χοῖτον ἐποιέετο, ἦλθέ ol κατυ- 
πνωμένῳ τὠυτὸ ὄνειρον τὸ χαὶ παρὰ ᾿Ξέρξεα ἐφοίτα, 


m / 


- 


Μ᾿ 
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€ 
o 

E 


250v V REY 7, -i.t 7 SIN A 
εχεινος εἰς ὁ ἀποσπεύδων LESE στρατεύεσθαι ἐπι τὴν 


Ἑλλάδα ὡς δὴ κηδόμενος αὐτοῦ; ἀλλ᾽ οὔτε ἐς τὸ μετέ-- 
ec 4L 
πειτεν οὔτε ἐς τὸ παραυτίχα νῦν χαταπροΐξεαι ἀπο- 
x ,ὔ Χ ^ / 0 i4 ja δὲ M ^om ASA 
τράπων τὸ χρεὼν γενέσθαι. ΞΞέρξεα δὲ τὰ δεῖ ἀνη- 
χουστέοντα παθέειν, αὐτῷ ἐχείνῳ δεδήλωται. » 
XVII. Ταῦτά τε δὴ ἐδόκεε Ἀρτάδανος τὸ ὄνειρον 
? / M - by / 2 14 32 cC / 
ἀπειλέειν, καὶ θερμοῖσι σιδηρίοισι ἐχκαίειν αὐτοῦ μέλ.- 
Aet τοὺς ὀφθαλμούς. (3) Καὶ ὃς &u6o cas μέγα ἀνα- 
/, M Ὁ 
θρώσχει, χαὶ παριζόμενος ΞΞέρξη, ὡς τὴν ὑψιν οἵ τοῦ 
2 y που 5! / NR A Piene λέ , 
ἐνυπνίου διεξῆλθε ἀπηγεόμενος, δεύτερά οἵ λέγει τάδε, 
« ἐγὼ μὲν, ὦ βασιλεῦ, οἵα ἄνθρωπος ἰδὼν ἤδη πολλά 
τε χαὶ μεγάλα πεσόντα πρήγματα ὕπ᾽ ἑσσόνων, οὐχ 
ἔων σε τὰ πάντα τῇ ἡλικίῃ εἴκειν, ἐπιστάμενος ὡς χα- 
ὃν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιθυμέειν. μεμνημένος μὲν τὸν ἐπὶ 
χὸν εἴη τὸ πολλῶν ἐπιθυμέειν. μεμνημένος μὲν τὸν ἐπὶ 
, i 
Μασσαγέτας Κύρου στόλον ὡς ἔπρηξε » μεμνημένος δὲ 
NOU 309 dator ἢ * " ᾽ 
xoi τὸν ἐπ᾽ Αἰθίοπας τὸν Καιμιύσεω, συστρατευόμενος 
δὲ xal Δαρείῳ ἐπὶ Σχύθας. (3) ᾿Επιστάμενος ὧν 
ταῦτα γνώμην εἰχον ἀτρειμίζοντά σε μαχαριστὸν εἰναι 
πρὸς πάντων ἀνθρώπων. — "Eme δὲ δαιμονίη τις γίνε- 
ταὶ δρμὴ, xat “ἕλληνας, ὡς olxe , φθορή τις χαταλαμ.- 
θάνει θεήλατος. ἐγὼ μὲν χαὶ αὐτὸς τράπομαι xol τὴν 
Y 
(4) σὺ δὲ σήμηνον μὲν Πέρσησι 
cs m e M - 
τὰ ἐχ τοῦ θεοῦ πεμπόμενα, χρῆσθαι δὲ χέλευε τοῖσι ex 
σεῦ πρώτοισι πρδειρημένοισι ἐς τὴν παρασχευὴν, ποίεε 
δὲ οὕτω ὅχως τοῦ θεοῦ παραδιδόντος τῶν σῶν ἐνδεήσει 


υἱηδέν.» — (s) Τούτων δὲ λεχθέντων, ἐνθαῦτα ἐπαρθέντες 


— y € / 5... / -/ e 
“πῇ ὄψι, ὡς ἡμέρη ἐγένετο τάχιστα, ZépEne τε ὑπερε- 


τίθετο ταῦτα Πέρσησι, xot Ἄρτάδανος, ὃς πρότερον 
ἀποσπεύδων μοῦνος ἐφαίνετο. τότε ἐπισπεύδων φανε- 
ρὸς ἦν. 

XIX. Ὡρμημένῳ δὲ ᾿Ξέρξη στρατηλατέειν μετὰ 
ταῦτα τρίτη ὄψις ἐν τῷ ὕπνῳ ἐγένετο, τὴν οἱ μάγοι 
ἔχριναν ἀχούσαντες φέρειν τε ἐπὶ πᾶσαν γὴν δουλεύσειν 
τέ οἱ πάντας ἀνθρώπους. (9) *H δὲ ὄψις ἦν ἥδε - ἐδό- 
χεε ὃ Ξέρξης ἐστεφανῶσθαι ἐλαίης θαλλῷ, ἀπὸ δὲ τῆς 
ἐλαίης τοὺς χλάδους γὴν πᾶσαν ἐπισχεῖν, μετὰ δὲ ἀφα- 
νισθῆναι περὶ τῇ χεφαλῇ χείμενον τὸν στέφανον. — (3) 
Κρινάντων δὲ ταύτη τῶν μάγων, Περσέων τε τῶν συλ- 
λεχθέντων αὐτίκα πᾶς ἀνὴρ ἐς τὴν ἀρχὴν τὴν ἑωυτοῦ 


3 ON Ex EM ^ / 
ἀπελάσας εἶχε προθυμίην πᾶσαν ἐν τοῖσι εἰρημένοισι;, 


e 7 ^ 
θέλων αὐτὸς ἕκαστος τὰ προχείμενα δῶρα. λαύξειν, καὶ 
e e , Ee 
Ξέρξης τοῦ στρατοῦ οὕτω ἐπάγερσιν ποιέεται, χῶρον 
πάντα ἐρευνέων τῆς ἠπείρου. 
: Y e 
XX. Ἀπὸ γὰρ Αἰγύπτου ἁλώσιος ἐπὶ μὲν τέσσερα 
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lerum si tibi, ut ita faciam, stat decretum, neque ego te 
ut illud revoces commovere possum , verum si omnino me 
oportet tuo in lecto somnum capere : age, hoc ubi fecero, 
adpareat mihi quoque visum! Donec vero hoc contigerit, 
equidem in mea persistam sententia. » 

XVII. His dictis, Artabanus, sperans se probaturum, 


nullius momenti esse quae Xerxes dixerat, morem illi ges- 
sit. Postquam vero vestem Xerxis indutus in solio regis 
consedit, ac deinde cubitum ivit, venit ad eum , ut somno 
sopitus est, idem insomnium quod. Xerxi adparuerat; (2) 
et capiti ejus adstans, hzc dixit : Tu igitur is es, qui Xer- 
xem, veluti curam ejus gerens, hortaris, ne bellum infe- 
roi Greeci:e? At nec posthac, neque nunc, impune feres, qui 
infecta reddere ea, qu:e fieri oportet', conaris. Xerxem au- 
tem 4188 pena maneat, dicto non audientem, ipsi declara- 
tum est. » 

XVII. His verbis visum est Artabano insomnium illud 
minas ipsi intentare , simulque candentibus ferris velle 
ipsi exurere oculos. (2) Itaque alta exclamans voce, de 
lecto prosiliit ; adsidensque Xerxi, postquam insomnii vi- 
sum ei exposuit, hzc deinde verba adjecit: « Equidem, 
rex, utpote qui multas atque magnas reseversas vidi ab 
infirmioribus, retinere te volueram, ne omnibus in rebus 
juvenili indulgeres zetati. Tíaque gnarus quam perniciosum 
sit nimia concupiscere, e£ memor Cyri in Massagetas ex- 
peditio quem exitum habuerit, memorque expeditionis 
Cambysis adversus ZEthiopas, denique socius quum fue- 
rim expeditionis Darii adversus Scythas; (3) haec omnia 
cognita habens, in hac fui sententia, beatum te preedica- 
tum ab omnibus hominibus iri, si nihil moveres. At, 
quoniam divinitus immissus est hic impetus, et Grecis, 
ut videtur, ipso deo volente imminet exitium, ego etiam 
ipse muto sententiam , etin tuam transeo. (4) Tu igitur 
Persis significa quae tibi divinitus missa sunt; imperaque 
illis, ut ea exsequantur, quae tu ad parandum hoc bellum 
spectantia prius edixeras. Denique ita fac, ut, quoniam 
hec tibi Deus peragenda commisit, nihil, quod a te proft- 
cisci queat , desideretur. » (5) His dictis , simul atque dies 
illuxit, viso nocturno commoti, Xerxes cum Persis hoc 
communicavit, et Artabanus, qui prius solus palam rem 
dissuaserat, nunc aperte eamdem urgebat. 


XIX. Postquam ita constitutum erat Xerxi , ut suscipe- 
ret expeditionem, tertia ei visio per somnum oblata est; 
quam Magi , ad se relatam, interpretati sunt ad universam 
spectare terram , significareque homines omnes servos illius 
futuros. (2) Fuit ea visio hujusmodi : visus est sibi Xerxes 
coronari oleze fronde, ramosque oleze ejus universam occu- 
pare terram , deinde vero evanescere coronam capiti imposi- 
iam. (3) Hoc visum quum ita, ut dixi, interpretarentur 
Magi; protinus Persarum, qui ad concilium convenerant , 
unusquisque suam in preefecturam profectus, studium 
omne, ut jussa exsequerentur, adhibuere, cupiens quisque 
proposita dona prze ceteris obtinere : atque ita Xerxes co- 
pias contraxit, ut. nullus esset continentis locus, qui non 

| perquireretur. 

XX. Elenim, ex quo recepta erat /Egyptus, quatuor 80- 
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X Εἰ Mara NUN , -- 
ἔτεα πλήοεα παραρτέετο στρατιήν τε καὶ τὰ πρόσφορα τῇ 
τρατιῖ, πέμπτῳ δὲ ἔτεϊ ἀνομένῳ ἐστρατηλάτεε χειρὶ 
μεγάλῃ πλήθεος. (2) Στόλων γὰρ τῶν ἡμεῖς ἴδμεν 
πολλῷ δὴ μέγιστος οὗτος ἐγένετο, ὥστε μήτε τὸν Δα-- 
, λ RERN , M e j , 
ρείου τὸν ἐπὶ Σχύθας παρὰ τοῦτον μηδὲν φαίνεσθαι, 
ἜΤ J /r 
Σχύθαι Κιμμερίους διώχοντες 
ἐς τὴν Μηδικὴν χώρην ἐμδαλόντες, σχεδὸν πάντα τὰ 


υἱήτε τὸν Σκχυθιχὸν, ὅτε 
ἄνω τῆς ᾿Ασίης χαταστρεψάμενοι ἐνέμοντο, τῶν εἵνεχεν 
ὕστερον Δαρεῖος ἐτιμωρέετο, μήτε κατὰ τὰ λεγόμενα 
τὸν ᾿Ατρειδέων ἐς Ἴλιον, ce τὸν Μυσῶν τε xoi "Teu- 
χρῶν, τὸν πρὸ τῶν ΤΤρωϊκῶν γενόμενον, oi διαδάντες 
ἐς τὴν Εὐρώπην χατὰ Βόσπορον τούς τε Opfjixac χατε- 
στρέψαντο πάντας xo ἐπὶ τὸν Ἰόνιον πόντον χατέδη- 
σαν, μέχρι τε Πηνειοῦ ποταμοῦ τὸ πρὸς μεσαμόρίης 
ἤλασαν. 

XXI. Αὗται αἱ πᾶσαι οὐδ᾽ ἕτεραι πρὸς ταύτησι γε- 
νόμεναι στρατηλασίαι μιῆς τῆσδε οὐχ ἄξιαι. — "C γὰρ 
οὐχ ἤγαγε ἐχ τῆς Ἀσίης ἔθνος ἐπὶ τὴν “Ελλάδα 
Enc; χοῖον δὲ πινόμενόν μιν ὕδωρ οὐχ ἐπέλιπε, 
(2) Οἱ μὲν γὰρ νέας παρεί- 


χοντο, οἵ δὲ ἐς fethy é ἐτετάχατο; τοῖσι δὲ ἵππος προσε- 


Z£o- 
L 

πλὴν 

τῶν Add ποταμῶν; 


τέταχτο, τοῖσι δὲ ἱππαγωγὰ πλοῖα, ἅμα στρατευομέ- 
νοισι, τοῖσι δὲ ἐς τὰς γεφύρας μαχρὰς νέας παρέχειν, 
τοῖσι δὲ σῖτά τε xai νέας. (3) Καὶ τοῦτο μὲν, ὡς προο- 
πταισάντων τῶν πρώτων περιπλωόντων περὶ τὸν Ἄθων, 
προητοιμάζετο £x τριῶν ἐτέων xou μάλιστα ἐς τὸν 
Ἄθων. Ἔν γὰρ ᾿Ελαιοῦντι τῆς Χερσονήσου ὥρμεον 
τριήρεες, ἐνθεῦτεν δὲ δρυεώμενοι ὥρυσσον ὑπὸ μαστίγων 
παντοδαποὶ τῆς στρατιῆς, διάδοχοι δ᾽ ἐφοίτεον - ὥρυσ- 
σον δὲ χαὶ oi περὶ τὸν Ἄθων χατοικημένοι. Βουδάρης 
δὲ ὃ Μεγαθάζου χαὶ ᾿Αρταχαίης ὃ ᾿Αρταίου ἄνδρες 
Πέρσαι ἐπεστάτεον τοῦ ἔργου. 

XXII. Ὃ γὰρ Ἄθως ἐστὶ οὖρος μέγα τε χαὶ οὐνο- 
μαστὸν, ἐς θάλασσαν χα ena οἰκημένον. ὕπ᾽ ἀνθρώ- 
τελευτᾷ ἐς τὴν ἤπειρον τὸ οὖρος, "Heer 
ἐστι χαὶ ἰσθμὸς ὡς δώδεχα σταδίων * πεδίον 


πων. Τῇ δὲ 
/, 
νησοειδές τέ 
δὲ τοῦτο xol χολωνοὶ οὐ μεγάλοι ἐχ θαλάσσης τῆς Ἀ- 
y Ed os ΄ A »? J r , 5 
κανθίων ἐπὶ θάλασσαν τὴν ἀντίον Γορώνης. (2) 
δὲ τῷ ἰσθμῷ τούτῳ, ἐς τὸν τελευτδ ὃ Ἄθως, Σάνη πό- 
λις “Ελλὰς οἴκηται. At δὲ ἐντὸς Σάνης, ἔσω δὲ 
/ 
Ἄθω οἰκημιέναί;, τὰς τότε ὃ Πέρσης νησιώτιδας ἀντὶ 
ἠπειρωτίδων ὥρμητο ποιέειν, εἰσὶ αἵδε, Δῖον, Ὄλόφυ- 
ξος, ᾿Αχρόθωον, Θύσσος, Κλεωναί. Πόλιες TE αὗται 
a τὸν Ἄθων νέμονται, ὥρυσσον δὲ 
XXIIT. AU τὸν χῶρον ol βάρδαροι χατὰ 


χατὰ bye πόλιν σχοινοτενὲς ποιησάμενοι, 


T 
uy 


τοῦ 


ὧδε. 

ἔἐήνεα, 

πειδὴ ἐγένετο βαθέα ἢ διῶρυξ, οἵ μὲν χατώτατα ἕστε 
τες ὦρυσσον, ἕτεροι δὲ παρεδίδοσαν τὸν αἰεὶ ἐξορυσ- 

GOU.EVOY χοῦν ἄλλοισι χατύπερθε ἑστεῶσι. ἐπὶ βάθρων, 

€ 

Ü 


οἱ δ᾽ αὖ ἐχδεχόμενοι ἑτέροισι. ἕως 
t ὄξει 


ἀπίκοντο ἐς τοὺς 
ἀνωτάτω * οὗτοι δὲ ἐξεφορεόν τε xal ἐξέδαλλον. () 
“Γοῖσι μέν νυν ἄλλοισι πλὴν Φοινίχων χαταρρηγνύμενοι 
οἵ χρημνοὶ τοῦ ὀρύγυιατος πόνον διπλήσιον παρεῖχον" 


ἅτε γὰρ τοῦ τε ἄνω στόυατος χαὶ τοῦ χάτω τὰ αὐτὰ 
à 
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lidi anni in comparando exercitu et rebus exercitui necessa- 


riis insumpti sunt ; volvente vero quinto anno expeditionem 


Xerxes suscepit ingenti copiarum multitudine. (2) Fuit 
enim hac omnium, quas novimus, expeditionum longe 
maxima ; adeo ut ad eam nihil fuerit aut illa quam adversus 
Scythas Darius, aut quam ipsi olim Scythae susceperant, 
quum Cimmerios persecuti , incursione in Medicam terram 
facta, universam propemodum superiorem Asiam a se sub- 
actam tenuerunt, quam ob caussam deinde Darius ultio- 
nem ab eis capere voluit : aut illa quam Atridoe adversus 


lium dicuntur suscepisse . aut quam ante Trojana tempora - 


Mysi atque Teucri fecerant, qui per Bosporum in Europam 
transgressi, Thraces omnes subegerunt, et usque ad Ionium 
mare descenderunt, porro usque ad Peneum fluvium me- 
ridiem versus penetrarunt. 

XXI. Omnes hi expeditiones, et si quae sunt praeter has 
aliae similes, non sunt dignae quze cum hac una conferan- 
tur. Quis enim est Asie populus, quem non adversus Grae- 
ciam Xerxes eduxerit? quze aqua, qua non defecerit, ab 
exercitu ejus epota, exceplis majoribus fluviis? (2) Alir 
quippe populi naves preebuere, alii in peditatum erant dis- 
tributi, aliis imperatus erat equitatus, aliis navigia trans- 
vehendis equis, simulque homines militaturi ; alii naves 
longas pontibus faciendis praebere tenebantur, alii commea- 
tum simul et naves. (3) Ac primum quidem, quoniam , qui 
priores circa Athon sunt circumvecti , calamitatem accepe- 
rant, jam inde a tribus fere annis ea maxime przeparaverat 
quae ad Athlon spectabant. Nam ad Elountem , Chersonesi 
oppidum, in ancoris stabant triremes; unde proficisceban- 
tur homines de exercitu ex omnibus nationibus, qui sub 
flagellis terram perfoderent, quorum in locum alii subinde 
succedebant ; fodiebant autem etiam hi qui circa Athon in- 
colebant : operique praefecti erant Bubares , Megabazi filius , 
et Artachaees Arteei, uterque natione Persa. 

XXII. Est enim Athos mons ingens ac nobilis, in mare 
excurrens , et ab hominibus habitatus. Ubi mons in conti- 
nentem desinit, peninsula e speciem refert, estque isthmus 
duodecim fere stadiorum : est autem campestris hic locus , 
tumulos habens non magnos , a mari Acanthiorum ad illud 
mare quod contra Toronen est. (2) In eodem hoc isthmo , 
in quem desinit Athos , oppidum est Sane, a Grecis habi- 
tatum : quze vero intra Sanen in ipso Atho incoluntur oppi- 
da , quee tunc Persaex continentis oppidis insulana facere 
adgressus est, hec sunt : Dium , Olophyxus, Acrothoon, 
Thyssus, Cleonz : hzec sunt oppida, quibus Athos frequen- 
tatur. Fodiebant autem hoc modo. 

XXIII. Totum tractum, linea recta juxta Sanen urbem 


ducta, secundum nationes distribuerant barbari. Tum, ubi 
jam profunda fuit fossa , alii in imo stantes fodiebant, alii 
vero effossam terram continuo aliis tradebant , qui superne 
scalis insistebant ; et hi rursus aliis ; donec ad summos per- 
venissent, qui eam egerebant ejiciebantque. (2) Jam cae- 
teris quidem , praeterquam Phenicibus , rupta fosse proci- 


pitia duplum laborem exhibuere : nam quum summa fossae 


























15 


pale 20 





Bor 25 


30 





36 





40 





50 


328 

μέτρα ποιευμένων, ἔμελλέ 
ἱ δὲ Φοίνικες σοφίην ἔν τε τοῖσι ἄλλοισι ἔργοισι ἀποδεί- 

χνυνται χαὶ δὴ χαὶ ἐν ἐχείνῳ. G ) Ἀπολαχόντες γὰρ 

μόριον ὅσον αὐτοῖσι ἐπέδαλλε; ὥρυσσον τὸ μὲν ἄνω 


.-- , , 
σφι τοιοῦτο ἀποδήσεσθαι. 


ὅ στόμα. τῆς διώρυχος ποιεῦντες διπλήσιον ἢ ὅσον ἔδεε 


αὐτὴν τὴν διώρυχα γενέσθαι, προδαίνοντος δὲ τοῦ £o- 
you συνῆγον αἰεί: κάτω τε δὴ ἐγίνετο χαὶ ἐξισοῦτο τοῖσι 
ἄλλοισι τὸ ἔργον. 
cuv ἀγορή τε ἐγίνετο καὶ πρητήριον" σῖτος δέ σφισι 


(4) ᾿Ενθαῦτα δὴ λειμών ἐστι. ἵνα 


0 πολλὸς ἐφοίτα ἐχ τῆς Ἀσίης ἀληλεσμένος. 


XXIV. 'Qc μὲν ἐμὲ συμδαλλόμενον εὑρίσχειν, με- 
, e C RNY x , te » , 35 2. 
γαλοφροσύνης εἵνεχεν αὐτὸ Ξέρξης ὀρύσσειν ἐχέλευε, 
ἐθέλων τε δύναμιν ἀποδείχνυσθαι χαὶ μνημόσυνα λιπέ- 
* NI , , M 3 *N 
σθαι" παρεὸν γὰρ μηδένα πόνον λαδόντας τὸν ἰσθμὸν 
τὰς νέας διειρύσαι, ὀρύσσειν ἐχέλευε διώουχα τῇ θα- 
λάσση εὖρος ὡς δύο τριήρεας πλώειν 6u.00 ἐλαστρευμέ- 
3 - 21927 AESCNNMESASE 
νας. Τοῖσι δὲ αὐτοῖσι τούτοισι τοῖσί Tto χαὶ τὸ ὀρυ- 
Ὑμα, προσετέταχτο xal τὸν Στρυμόνα ποταμὸν ζεύ- 
ξαντας γεφυρῶσαι. 
XXV. Ταῦτα μέν νυν οὕτω ἐποίεε, παρεσχευάζετο 


δὲ χαὶ ὅπλα ἐς τὰς γεφύρας βύδλινά τε χαὶ λευχολίνου, 


ἐπιτάξας Φοίνιξί τε χαὶ Αἰγυπτίοισι. χαὶ σιτία τῇ 
στρατιῇ χαταδάλλειν, ἵνα μὴ λιμήνειε f στρατιὴ μηδὲ 
τὰ ὑποζύγια ἐλαυνόμενα ἐπὶ τὴν “Ελλάδα. (2) Ἄνα- 
πυθόμενος δὲ τοὺς χώρους, καταδάλλειν ἐχέλευε ἵνα 
ἐπιτηδεώτατον εἴη, ἄλλον ἄλλη ἀγινέοντας δλχάσι τε 
καὶ πορθμηΐοισι à ἐχ τῆς Ἀσίης πανταχόθεν. (8) Τὸν δὲ 
ὧν πλεῖστον ἐς Λευκὴν ἀχτὴν χαλευμένην τῆς Θρηΐκης 
ἀγίνεον, οἱ δὲ ἐς Τυρόδιζαν τὴν Περινθίων, οἱ δὲ ἐς 
Δορίσχον, οἱ δὲ ἐς Ἠϊόνα τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, oi δὲ ἐς 
Μαχεδονίην διατεταγμένοι. 

XXVI. "Ev à δὲ οὗτοι τὸν προχείμενον πόνον ἐργά- 
ζοντο, ἐν τούτῳ ὃ πεζὸς ἅπας συλλελεγμένος ἅμα ΚΞ Ξέρ- 
E» ἐπορεύετο ἐς Σάρδις, ix Κριτάλλων δρμηθεὶς τῶν 
ἐν Καππαδοχίη ἐνθαῦτα γὰρ εἴρητο συλλέγεσθαι πάντα 
τὸν κατ᾽ ἤπειρον μέλλοντα ἅμα αὐτῷ Ξέρξη πορεύεσθαι 
στρατόν. (5) Ὃς μέν νυν τῶν ὑπάρχων στρατὸν χάλ- 
λιστα ἐσταλμένον ἀγαγὼν τὰ προχείμενα παρὰ τς 
λέος ἔλαδε δῶρα, οὐχ ἔχω φράσαι" οὐδὲ γὰρ ἀρχὴν ἐς 
χρίσιν τούτου πέρι ἐλθόντας οἶδα. (s) Οἱ δὲ ἐπείτε 
διαθάντες τὸν Ἅλυν ποταμὸν ὡμίλησαν τῇ Φρυγίη, δι᾽ 
αὐτῆς πορευόμενο! παρεγένοντο, ἐς Κελαινὰς, ἵνα πηγαὶ 
ἀναδιδοῦσι Μαιάνδρου ποϊαμοῦ καὶ ἑτέρου, οὐχ ἐλάοσ-- 
σονος ἢ Μαιάνδρου, τῷ οὔνομα τυγχάνει ἐὸν Καταρ- 


Sh 45 βάχτης, ὃς ἐξ αὐτὴς τῆς ἀγορῆς τῆς Κελαι ἔων dva- 


τέλλων ἐς τὸν Μαίανδρον ἐχδιδοῖ- ἐν τῇ χαὶ ὃ τοῦ Σι-- 
ληνοῦ Μαρσύεω ἀσχὸς ἐν τῇ πόλι Qua peur dL, τὸν 
ὑπὸ Φρυγῶν λόγος ἔ ἔχει ὑπ’ Ἀπόλλωνος 8 ἐχδαρένν x ἄνα- 
χρεμασθῆναι. 

XXVII. "Ev ταύτη τῇ πόλι ὑποχατήμενος Πύθιος ὃ 
"A uoc ἀνὴρ Λυδὸς ἐξείνισε τὴν βασιλέος" στρατιὴν πᾶ- 
σαν ξεινίοισι μεγίστοισι καὶ αὐτὸν ΞΞέρξεα, χρήματά 
τε ἐπηγγέλλετο βουλόμενος ἐς τὸν πόλεμον παρέχειν. 
(2) ᾿Επαγγελλομένου δὲ χρήματα Πυθίου, εἴρετο Ξέρ- 
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labia pari amplitudine atque inferiora facerent, non potuit 
hoc non eis accidere. At Phoenices, ut in aliis operibus in- 
genium ostendunt, sic et in isto. (3) Nam portionem eam, 
qua ipsis sorte obvenerat, ita fodiebant , ut superius os fossae 
duplo majus facerent , quam fossam ipsam esse oportebat : 


| progrediente vero opere, constanter arctiorem illam facie- 


bant, ut, quum in fundo essent, parem cum aliis latitudi- 
nem fossa baberet. (4) Erat autem ibi pratum, ubi forum 
habebant rerum venalium : frumentique moliti copia ex 
Asia eis advehebatur. 

XXIV. Jam, ut ego quidem hanc rem considerans repe- 
rio, magnificentie caussa fodi hanc fossam Xerxes jussit, 
cupiens et potentiam suam ostentare, et monumentum re- 
linquere sui. Nam, quum nullo labore per isthmum trans- 
duci naves potuissent, fossam quam mare perflueret fodi 
jussit ea latitudine, ut duze simul triremes, remis suis agi- 
tatae, transire per illam possent. Eisdem illis, quibus du- 
cenda fossa fuerat mandata , imperatum erat etiam ut Stry- 
monem fluvium ponte jungerent. 

XXV. Hc dum ita facienda curat, simul etiam parari 
armamenta jungendis n. Hellesponto pontibus jussit, par- 
tim ex papyro, partim ex lino albo; quam curam Phonici- 
bus et /Egyptiis mandavit. Deinde ne fame laboraret aut 
exercitus aut jumenta in Graeciam ducenda, deponi com- 
meatus jussit; (2) et commoda sciscitatus loca, ut quem- 
que locum maxime idoneum reperit , ibi jussit deponi , dato 
mandato ut undique ex Asia onerariis navibus et portoriis 
alii alio deveherent. (3) Igitur plurimam quidem partem 
in Candidum Littus, quod voeatur (Leuce Acte), devexe- 
runt; alii vero Tyrodizam Perinthiorum, alii Doriscum, 
alii Eionem, qua super Strymonem est, alii in Macedoniam 
convehere commeatus jussi. 

XXVI. Hi dum opus imperatum exsequuntur, interim 
coactus universus pedestris exercitus una cum Xerxe iter 
Sardes versus ingressus est, Critallis profectus, Cappado- 
cie oppido : eo enim edictum erat ut convenirent copiae 
omnes, qua per continentem cum ipso Xerxe erant iturae. 
(2) Jam, quis fuerit praefectorum qui oplime instructum 
adduxerit exercitum , adeoque munera acceperit a rege pro- 
posita , edere non possum : nam ne liquet quidem mihi , an 
omnino in judicium ea res venerit. (3) Exercitus vero, 
postquam trajecto Haly fluvio Phrygiam intravit, per eam 
iter faciens Celeenas pervenit ; ubi fontes oriuntur Mzeandri, 
et alius fluvii non minoris M:eandro , cui nomen est Catar- 
rhactes, qui ex ipso foro Celaenarum exortus , in M&eandrum 
influit : quo in foro ejusdem urbis uter suspensus est Sileni 
Marsye, quem Phryges narrant. ab Apolline excoriatum 
suspensumque fuisse. 


XXVII. In hac urbe exspectans Xerxem consederat P- 
thius , Atyis filius, Lydus, ipsumque Xerxem et universum 
ejus exercitum magnificis epulis excepit, pecuniasque pol- 
licitus est quas in bellum esset collaturus. (2) Qui ubi pe- 
cunias obtulit, quossivit Xerxes ex presentibus Persis, 
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δῆς Περσέων τοὺς παρεόντας τίς τε ἐὼν ἀνδρῶν Πύθιος 
χαὶ χόσα χρήματα χεχτημένος ἐπαγγέλλοιτο ταῦτα. 9) 
Οἱ δὲ εἶπαν, « ὦ βασιλεῦ, οὗτός ἐστι ὅς τοι τὸν πατέρα 
Δαρεῖον ἐδωρήσατο τῇ πλατανίστῳ τῇ χρυσέη χαὶ τῇ 
» / ^N ^ e : 3 A τω »] f , 4 , 
ἀμπέλῳ" ὃς xoi νῦν ἐστὶ πρῶτος ἀνθρώπων πλούτῳ 
τῶν ἁμεῖς lOuev, μετὰ σέ. » 

XXVIII. Θωυμάσας δὲ τῶν ἐπέων τὸ τελευταῖον 
Ξέρξης αὐτὸς δεύτ τέρα εἴρετο Πύθιον ὁχόσα oi εἴη χρή- 


- 
εἰ 


ματα. Ὁ δὲ εἶπε, « ὦ βασιλεῦ, οὔτε σε , ἀποχρύψω οὔτε 


σχήψομαι τὸ jen εἰδέναι τὴν ἐμεωυτοῦ οὐσίην, ἀλλ᾽ 
(2) ᾿Κπείτε γὰρ 
τάχιστά σε ἐπυθόμην ἐπὶ θάλασσαν χαταθαίνοντα τὴν 
Eo, βουλόμενός τοι δοῦναι ἐς τὸν πόλευον ᾿χρή- 
ματα ἐξέμαθον, xod εὗρον Ao γιζόμενος à ἀργυρίου uiv δύο 
χιλιάδας ἐ ἐούσας μοι ταλάντων, χρυσίου δὲ τετραχοσίας 
μυριάδας στατήρων Δαρειχῶν, ἐπιδεούσας ἑπτὰ χιλιά- 
δων. (3) Καὶ τούτοισί σε ἐγὼ δωρέομαι" αὐτῷ δ᾽ ἐμοὶ 
ἀπ᾽ ἀνδραπόδων τε xol γεωπεδίων ἀρχέων ἐστὶ βίος. » 
Ὁ μὲν ταῦτα ἔλεγε. 

XXIX. Ξέρξης δὲ ἡσθεὶς τοῖσι εἰρημένοισι εἶπε, 
« ξεῖνε Λυδὲ, ἐγὼ ἐπείτε ἐξῆλθον τὴν Περσίδα “χώρην, 

, 


οὐδενὶ ἀνδρὶ συνέμιξα ἐς τόδε ὅστις ἠθέλησε ξείνια mpo- 


2 , , D , λέξ 
ἐεπισταυξνος τοι ατρέχεῶς χάταλεζω. 


θεῖνα: στρατῷ τῷ ἐμῷ, οὐδὲ ὅστις ἐς ὄψιν τὴν ἐμὴν κα- 
à 3 ; u : ^ 2 N Y 2 veo) 3v 
ταστὰς αὐτεπάγγελτος ἐς τὸν πόλεμον ἐμοὶ ἠθέλησε 
συμιδαλέσθαι χρήματα, ἔξω σεῦ. (a ) Σὺ δὲ xai ἐξεί- 
γισας μεγάλως στρατὸν τὸν ἐμὸν χαὶ χρήματα μεγάλα 
ἐπαγγέλλεαι. Σοὶ ὧν. ἐγὼ ἀντ᾽ αὐτῶν γέρεα τοιάδε 
δίδωμι" ξεῖνόν τέ σε ποιεῦμαι ἐμὸν, xol τὰς τετραχο-- 
σίας μυριάδας τοι τῶν στατήρων ἀποπλήσω παρ᾽ ἐμεωυ- 
e NN ^ e V , « 14 2] Cy A y € 
τοῦ δοὺς τὰς ἑπτὰ χιλιάδας, ἵνα μή τοι ἐπιδεέες ἔωσι αἵ 
τετραχόσιαι μυριάδες ἑπτὰ χιλιάδων, ἀλλ᾽ ἡ τοι ἀπαρ- 
τιλογίη ὑπ᾽ ἐμέο πεπληρωμένη. (3) Κέκτησό τε αὐτὸς 
τά περ αὐτὸς ἐχτήσαο, ἐπίσταό τε εἰναι αἰεὶ τοιοῦτος" 
οὗ γάρ τοι ταῦτα ποιεῦντι οὔτε ἐς τὸ παρεὸν οὔτε ἐς 
χρόνον μεταμελήσει. » 
XXX. Ταῦτα δὲ εἴπας χαὶ ἐπιτελέα ποιήσας ἐπο-- 
, “1 NY / ἌΓ bl ) / Φ 
ρεύετο αἰεὶ τὸ πρόσω. Ἄναυα δὲ χαλευμένην Φρυ- 
γῶν πόλιν παραμειδόμενος, χαὶ λίμνην ἐχ τῆς ἅλες 
/ 
γίνονται, dixero ἐς Κολοσσὰς πόλιν μεγάλην Φρυγίης, 
- c / / 
ἐν τῇ Λύχος ποταμὸς ἐς χάσμα γῆς ἐσδάλλων ἀφανίζε-- 
/, / / » / 
- ἔπειτεν διὰ σταδίων ὡς πέντε μάλιστά χη ἀναφαινό- 
: 5 i] 
(2) "Ex δὲ 
Κολοσσέων δρμεώμενος ὃ στρατὸς ἐπὶ τοὺς οὔρους τῶν 
Φρυγῶν χαὶ Λυδῶν ἀπίχετο ἐς Κύδραρα πόλιν, ἔνθα 
στήλη χαταπεπηγυῖα, σταθεῖσα δὲ ὑπὸ Κροίσου, χα-- 
ταμιηηνύει διὰ δία τὸ τοὺς οὔρους. 
XXXI. Ὡς δὲ ἐχ τῆς Φρυγίης ἐσέδαλε ἐς τὴν 
Λυδίην, σχιζομιένης τῆς ὁδοῦ xol τῆς μὲν ἐς ἀριστερὴν 
οὖ A (v 
ἐπὶ ἹΚαρίης φερούσης, τῆς δὲ ἐς δεξιὴν ἐς Σάρδις, τῇ 
xal πορευομένῳ διαβῆναι τὸν Μαίανδρον ποταυὸν πᾶσα 
ἀνάγκη ΤῈ τῶι xa ἰέναι παρὰ Καλλάτηθον πόλιν, à ἐν 
τῇ ἄνδρες δημιοεργοὶ poe ἐχ νυρίκης τε χαὶ πυροῦ 
τὴν 600v εὗρε πλατανι- 


τα 
“- t b , 
μενος ἐχδιδοῖ x«t οὗτος ἐς τὸν Μαίανδρον. 


ica ταύτην ἰὼν ὃ Ξέρξης 
στον, τὴν κάλλεος εἵνεχεν δωρησάμενος χόσμῳ χρυσέῳ 
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quisnam hominum esset Pythius, et quantas possideret df- 
vitias, qui ista offerret. (3) Cui illi responderunt: « Idem 
hic est, rex , qui patri tuo Dario auream platanum auream- 
que vitem dono dedit : estque post te nunc hominum , quos 
novimus , omnium princeps divitiis. » 


XXVII. Miratus Xerxes posterius hoc verbum, ipse 
deinde Pythium interrogavit, quantas possideret pecunias. 
Et ille, « rex , inquit, non te celabo , neque excusatione utar, 
nescire me meas facultates ; sed bene cognitas habens , adcu- 
vate tibi dicam. (2) Nam simul atque certior sum factus ad 
mare Graecum te descendere , cupiens tibi ad bellum conferre 
pecunias, inquisivi; rationeque inita , reperi, esse mihi are 
genti talenta bis mille, auri vero quadringentas myriadas 
staterum Daricorum , minus septem millibus. (3) Atque has 
ego pecunias tibi do muneri : est enim mihi ex mancipiis 
atque agris victus sufficiens. »  Hzec ille dixit. 


XXIX. Hisqueab illo diclis Xerxes delectatus , respondit : 
« Hospes Lyde, ex quo ego Persica egressus sum terra , nul- 
lum adhuc, przeter te, hominem reperi , qui vellet hospi- 
talia officia exercitui meo exhibere; nec qui meum in con- 
spectum veniens, sua sponte pecunias mihi ad bellum con- 
ferendasofferret. (2) Tu vero et magnifice exercitum meum 
excepisti, et pecunias ingentes polliceris. Tibi ergo vicis- 
sim ego dona heecce tribuo : in meorum hospitum numero 
te repono, et quadringentas staterum myriades de meo tibi 
complebo, septem millia dono dans , ne tibi ad complendas 
quadringentas myriadas septem millia desint, sed solida at- 
que integra ista tibi summa a me conficiatur. (3) Perge 
vero tu possidere qua adquisivisti , ac scito semper talem te 
virum praestare : quod ubi feceris, neque nunc, nec in po- 
sterum te poeenitebit. » 


XXX. His dictis, Xerxes, preestito promisso, ulterius 
progredi perrexit. Postquam Anaua, quod vocatur, Phry- 
give oppidum , przeteriit, et lacum ex quo sal conficitur, Co- 
lossas pervenit, magnam Phrygize urbem ; in qua Lycus 
amnis in terree voraginem incidens evanescit, ac dein- 
de, postquam ex quinque ferme stadiorum intervallo ite- 
rum comparuit, in Mezeandrum et ipse influit. (2) Co: 
lossis profectus exercitus, ad confinia Phrygiae Lydizeque 
pervenit, ad Cydrara oppidum , ubi cippus in terram defi- 
xus , qui a Croeso positus est, inscriptis literis hos limites 
indicat. 

XXXI. Ut ex Phrygia Lydiam intravit, ubi diverticu- 
lum est viarum , quarum altera , ad sinistram, versus Ca- 
riam fert, altera ad dextram Sardes; quam qui sequitur, 
eum omnino oportet Mieandrum fluvium trajicere, et Cal- 
latebum praeterire oppidum, in quo pistores dulciarii ex 
myrica (famarice) et tritico mel conficiunt : hac via iter 
faciens Xerxes platanum reperit, quam ob speciei prae- 
stantiam aureo donavit ornatu, curamque cjus viro ex im- 
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xot μελεδωνῷ ἀθανάτῳ ἀνδρὶ ἐ ε τιτρε έψας δευτέρῃ ἡμέρη | mortalibus (cohorte Persarum) leclo mandavit : postero 


ἀπίχετο ἐς τῶν Aus o) ἄστυ. 
XXXIL ᾿Απιχόμενος δὲ ἐς Σάρδις πρῶτα μὲν 
, , , 2 ^ € u 5 , e 
ἀπέπεμπε χήρυχας ἐς τὴν “λλάδα αἰτήσοντας γὴν τε 
xoi ὕδωρ xal προερέοντας δεῖπνα βασιλέϊ παρασχευά- 
ζειν" πλὴν οὔτε ἐς ᾿Αθήνας οὔτε ἐς Λαχεδαίμονα ἀπέ- 
περμπε ἐπὶ γῆς αἴτησιν, τὴ δὲ ἄλλη πάντη. (2) Τῶνδε δὲ 
εἵνεχεν τὸ δεύτερον ἀπέπεμπε ἐπὶ m τε xot ὕδωρ' 
ὅσοι πρότερον οὐκ ἔδοσαν Δαρείῳ πέμψαντι, τούτους 
Tea ἐδόχεε τότε δείσαντας δώσειν" βουλόμενος ὧν 
αὐτὸ τοῦτο ἐχμαθέειν ἀχριδῶς ἔπεμπε. 
XXXIII. Μετὰ δὲ ταῦτα παρεσχευάζετο ὡς ἐλῶν 
ἐς "Αὔδυδον. ἱ δὲ 
E] DJ 3 /, 2 N , y 
ἡνυσαν ix τῆς Ἀσίης ἐς τὴν Εὐρώπην. 
τῆς Χερσονήσου τῆς ἐν “Ἑλλησπόντῳ, Σηστοῦ τε πό- 
z ^ 
λιος μεταξὺ xol Μαδύτου, ἀχτὴ τρηχέα ἐς θάλασσαν 


ἐν τούτῳ τὸν “Ἑλλήσποντον ἐζεύ- 


(2) "Ecc δὲ 


/, »? , , »y X e , 
χατήχουσα "A608 καταντίον: ἔνθα μετὰ ταῦτα, χρό- 
cr 2 τω 3 M p ,ὔ D , 
νῳ ὕστερον o0 πολλῷ, ἐπὶ Ξανθίππου τοῦ Ἀρίφρονος 
: e 3 , 2 s EA /, 
στρατηγοῦ ᾿Αθηναίων, Ἀρταὔύχτην ἄνδρα Πέρσην 
λαθόντες Σηστοῦ ὕπαρχον ζώοντα πρὸς σανίδα διεπασ- 
/ [y ^ 2 c , NONSE EN bM) 
σάλευσαν, ὃς xxi ἐς τοῦ llowrscOo τὸ ἵρὸν τὸ ἐς 
- c τ , - ^n/ » e 
Ἐλαιοῦντα ἀγινεόμενος γυναῖκας ἀθέμιτα ἔογα ἕρ- 
δεσχε. 
XXXIV. "Ec ταύτην ὧν τὴν ἀχτὴν ἐξ ᾿Αδύδου δρ- 
μεώμενοι ἐγεφύρουν τοῖσι προσεχέετο, τὴν μὲν λευ- 
χολίνου Φοίνιχες, τὴν δ᾽ ἑτέρην τὴν βυόλίνην- Αἰγύ- 
6) Ἔστι δὲ ἑπτὰ στάδιοι ἐξ ᾿Αὐύδου ἐς τὴν 
TUN A Dy / e , 5 , " 
Καὶ δὴ ἐζευγμένου τοῦ πόρου ἐπιγενόμε 
€ , M 
ἐχεῖνα πᾶντα xai 


πτιοι. 
ἀπαντίον. 

δ Ἶ / / , 
νος χειμὼν μέγας συνέχοψέ 
διέλυσε. 

XXV. Ὡς ὃ 
τὸν “Ἑλλήσποντον ἐχέλευσε 
στιγι πληγὰς xol χατεῖναι ἐς τὸ πέλαγος πεδέων ζεῦγος. 
Υ δ Κ € M / er , CY SS: 
H6», δὲ ἤκουσα ὡς xo στιγέας ἄνα τούτοισι ἀπέπευ.- 
ψε στίξοντας τὸν “Ἑλλήσποντον. (2 2) ᾿Ενετέλλετο δὴ 
ὧν ῥαπίζοντας λέγειν βάρδαρά τε xal ἀτάσθαλα, 
πικρὸν ὕδωρ, δεσπότης τοι δίχην ἐπιτιθεῖ τήνδε, ὅτι 
μιν ἠδίκησας οὐδὲν me ἐχείνου ἄδιχον παθόν. (3 ) Kot 
βασιλεὺς μὲν Ξέρξης cupa σε, ἦν τε σύ γε 
βούλη ἡ ἦν τε vi σοὶ δὲ χατὰ δίκην ἄρα οὐδεὶς ἀνθοώ- 


a , 
ἐπύθετο “Ξέρξης, δεινὰ ποιεύμενος 


/ ^ / , 
τριηχοσίας ἐπιχέσθαι μα- 


΄-- 
νξ 


« ὦ 


mov θύει ὡς ἐόντι θολερῷ τε χαὶ ἁλμυρῷ ποταμῷ. » 
"Tv τε δὴ θάλασσαν ἐνετέλλετο τούτοισι ἐπῶν, χαὶ 

D es € / ΕῚ / 
τῶν ἐπεστεώτων τῇ ζεύξι τοῦ “Ἑλλησπόντου ἀποταμέ- 


XXXVI. Καὶ οἵ μὲν ταῦτα ἐποίξον, τοῖσι mpocs- 
χέετο αὕτη jj ἄχαρις τιμὴ; τὰς δὲ ἄλλοι ἀρχιτέκτο- 
VEG ἐζεύγνυσαν. ᾿Εζεύγνυσαν δὲ ὧδε: : πεντ ἡκοντέ- 
ρους χαὶ τριήρεας συνθέντες, ὑπὸ μὲν τὴν πρὸς τοῦ 
Εὐξείνου πόντου ἕξήχοντά τε χαὶ τριηχοσίας, ὑπὸ δὲ 
τὴν ἑτέρην τεσσερασχαίδεχα xol τρίηχοσίας, τοῦ μὲν 
Πόντου ἐπιχαρσίας, τοῦ δὲ Ἑλλησπόντου xac 
ῥόον, ἵνα ἀναχωχεύη τὸν τόνον τῶν ὅπλων, συνθέντες 
δὲ ἀγκύρας χατῆχαν περιμήκεας, τὰς μὲν πρὸς τοῦ 
Π]όντου τὴς ἑτέρης τῶν ἀνέμων εἵνεχεν τῶν ἔσωθεν 





die in primariam Lydorum urbem pervenit. 

XXXII. Sardes postquam Xerxes pervenit, przcones 
primum dimisit per Graeciam , qui terram et aquam postu- 
larent, edicerentque ut ccenas pararent regi. Athenis at- 
que Lacedaemone exceptis, in omnes alias Grcciz partes 
ad terram aquamque postulandam misit: (2) quod quidem 
hac de caussa iterum fecit, quoniam , qui prius postulanti 
Dario non dederant, eos nunc, metu adactos , utique datu- 
ros existimabat : hoc vero ipsum certo cogniturus , iterum 
misit. 

XXXIII. Deinde ad reliquumiter se comparavit , Abydum 
ducturus, Interim, quibus negotium datum erat ut Hel- 
lespontum ponte jungerent ex Asia in Europam pertinente, 
perfecerantopus. (2) Estautem Chersonesi ad Hellespon- 
tum ora in mare excurrens aspera inter Sestum urbem et 
Madytum, Abydo obversa : ubi deinde, haud ita multo 
post, Xanthippo Ariphronis filio praetore Atheniensium , 
captum Artaycten Persam, Sesti praefectum, vivum pa- 
xillis tabulde adfixum suspenderunt : qui, praeter alia, in 
templum etiam Protesilai, quod prope Elzeuntem est , duc- 
tis mulieribus nefanda perpetrare consueverat. 


XXXIV. Hanc igitur in oram ex Abydo tendentes, 
quibus imperatum id opus erat, duo pontes struxerunt , 
alterum Phoenices, rudentibus ex lino albo confectis ; alte- 
rum Z/Egyplii, ex papyro. (2) Sunt autem septem stadia 
ex Abydo ad oram oppositam. Αἱ juncto ponte jam incidit 
ingens tempestas, qux rescidit illa omnia atque dissolvit. 


XXXV. Quod ubi Xerxes rescivit, gravissime ferens, 
trecenta verbera flagellis infligi jussit Hellesponto, et com- 
pedum par in pelagus injici : quin et memoratum audivi , 
simul eum misisse etiam homines, qui stigmata inure- 
rent Hellesponto. (2) Imperavit certe, ut flagellis cae- 
dentes barbara hee et insana pronunciarent verba : « O 
amara aqua, dominus tibi hanc pcenam infligit , quod illum 
injuria adfecisti , nihil mali ab ipso passa. (8) Et trajiciet 
te rex, sive volueris, sive nolueris. Merito autem nemo 
hominum tibi sacra facit, quippe turbido salsoque flumini. » 
Simul vero et mari has pcenas jussit infligi , simulque ca- 
pita amputari eorum , qui jungendo Hellesponto fuerant 
praefecti. 


XXXVI. Et hzc quidem jussa exsecuti sunt quorum 
triste hoc fuit munus. Pontes autem deinde junxerunt 
alii architecti, e£ hoc quidem modo junxerunt : (2) col- 
ligatas actuarias quinquaginta remorum naves et triremes 
statuerunt, sub eo ponte qui Pontum Euxinum spectabat, 
numero írecentas οἱ sexaginta, sub altero vero quattuor- 
decim et trecentas; respectu Ponti quidem obliqua linea 
stantes , recta vero secundum Hellesponti cursum, ut ipse 
cursu intentionem sustineret rudentium. Ex navibus ita 
junctis praelongas demiserunt ancoras; in eo quidem ponte, 
qui Pontum spectabat, ventorum caussa ex interiore marj 
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ἐχπνεόντων, τῆς δὲ ἑτέρης τῆς πρὸς ἑσπέρης τε xal 

τοῦ Αἰγαίου εὔρου τε xci νότου εἵνεχεν. (3) Διέχπλοον 

δὲ ὑπόφαυσιν χατέλιπον τῶν πεντηχοντέρων xo τριη- 
ρέων τριχοῦ, ἵνα xol ἐς τὸν Πόντον ἔχη 6 βουλόμενος 
5 πλῴειν πλοίοισι λεπτοῖσι χαὶ ἐχ τοῦ πόντου ἔξω. 

(4) Ταῦτα δὲ ποιήσαντες χατέτεινον ἐχ γῆς στρεύλοῦν- 

τες ὄνοισι ξυλίνοισι τὰ ὅπλα, οὐχέτι χωρὶς ἑχάτερα 

τάξαντες, ἀλλὰ δύο μὲν λευχολίνου δασάμενοι ἐς ἕχα- 

τέρην, es δὲ τῶν βυδλίνων, Παχύτης! μὲν ἦν ^ 
τι αὐτὴ xod χαλλονὴ , χατὰ λόγον͵ δὲ ἦν ἐμδριθέστερα τὰ 

λίνεα. τοῦ τάλαντον ὃ TODO εἶλχε. 6) Ἐπειδὴ δὲ 

ἐγεφυρώθη 6 Ium κορμοὺς ξύλων καταπρίσαντ τες χαὶ 

ποιήσαντες ἴσους τῆς σχεδίης τῷ εὔρεῖ χόσμῳ ἐπετί- 

θεσαν χατύπερθε ^ τῶν ὅπλων τοῦ τόνου. o yes δὲ 
15 ἐπεξῆς ἐνθαῦτα αὖτις ἐπεζεύγνυον. (6) Ποιήσαντες 
δὲ ταῦτα ὕλην ἐπεφόρησαν, κόσμῳ δὲ θέντες χαὶ τὴν 
ὕλην γῆν ἐπεφόρησαν, χατανάξαντες δὲ χαὶ τὴν γὴν 
φραγμὸν παρείρυσαν ἔνθεν χαὶ ἔνθεν, ἵνα μὴ φοθέη- 
ται τὰ ὑποζύγια τὴν θάλασσαν ὑπερορέοντα χαὶ oi 
ἵπποι. 

XXXVII. Ὡς δὲ τά τε τῶν γεφυρέων χατεσχεύα- 
στο χαὶ τὰ περὶ τὸν ᾿Αθών, οἵ τε χυτοὶ περὶ τὰ στό- 
ματα τῆς διώρυχος, οἱ τῆς ῥηχίης εἵνεχεν ἐποιήθησαν, 
ἵνα μὴ πίυπληται τὰ στόματα τοῦ ὀρύγματος, xot 
αὐτὴ fj διῶρυξ παντελέως πεποιημένη ἠγγέλλετο, ἐν-- 
θαῦτα χειμερίσας, ἅυα τῷ ἔαρι παρεσχευασμένος δ 
στρατὸς ἐχ τῶν Σαρδίων ὡρμᾶτο ἐλῶν ἐς "Αόυδον. (2) 
Ὡρμημένῳ. δέ οἵ ὃ ipae ἐχλιπὼν τὴν ἐκ τοὺ οὐρανοῦ 
ἕδρην ἀφανὴς ἦν οὔτ᾽ ἐπινεφέλων ἐόντων αἰθρίης τε 
τὰ μάλιστα, ἀντ᾽ ἡμέρης τε νὺξ ἐγένετο. Ἰδόντι δὲ 
χαὶ μαθόντι τοῦτο τῷ Ξέρξη ἐπιμελὲς ἐγένετο, xol 
εἴρετο τοὺς μάγους τὸ ἐθέλοι προφαίνειν τὸ φάσμα. (3) 
ἔφραζον ὁ ὡς “Ἕλλησι προδειχνύει 6 θεὸς ἔχλει-- 
Ψιν τῶν πολίων, λέγοντες WS εἶναι Ἑλλήνων ἘΠ: 
Πυθόμενος δὲ ταῦτα ὃ 
Ξέρξης περιχαρὴς ἐὼν ἐποιέετο τὴν ἔλασιν. 

XXXVIII. Ὡς δ᾽ ἐξήλαυνε τὴν στρατιὴν, Πύθιος 
6 Λυδὸς χαταρρωδήσας τὸ ἐχ τοῦ οὐρανοῦ φάσμα ἔπαρ- 
θείς τε τοῖσι δωρήμασι, 


δέχτορα, σελήνην δὲ σφέων. 


ἐλθὼν παρὰ Ξέρξεα ἔλεγε 
τάδε, « ὦ δέσποτα, χρήσας ἄν τευ βουλοίμην τυχεῖν, 
τὸ σοὶ μὲν ἐλαφρὸν τυγχάνει ἐὸν ὑπουργῆσαι, ἐμοὶ δὲ 
μέγα γενόμενον.» (2)E ἔρξης δὲ πᾶν μᾶλλον δοχέων 
μιν χρήσειν ἢ τὸ ἐδεήθη. ἔφη τε ὑπουργήσειν χαὶ δὴ 
- /, 5 / ed ^Y 2 
ἀγορεύεϊν ἐχέλευε ὅτευ δέοιτο. ὋὉ δὲ ἐπείτε 
45 ἤχουσε, ἔλεγε θαρσήσας τάδε, « Ὦ δέσποτα, τυγχάνουσί 
“Ὁ ,, , 

μοι παῖδες ἐόντες πέντε, καί σφεας χαταλαμδάνει πάν- 
τας ἅμα σοὶ Bus c ἐπὶ τὴν 'EXAaoam. (3 ) Σὺ 
δὲ, ὦ βασιλεῦ, ἑ ἐμὲ ἐς τόδε ἡλικίης ἥχοντα οἰκτείρας 
τῶν μοι παίδων ἕνα παράλυσον τῆς στρατηΐης τὸν 
πρεσόύτατον, 1 ἵνα αὐτοῦ τε ἐμεῦ χαὶ τῶν χρημάτων d 
υνιελεδωνός. Τοὺς δὲ τέσσερας ἄγε ἅμα σεωυτῷ, χαὶ 
πρήξας τὰ νοέεις νοστήσειας ὀπίσω. » 

ΧΧΧΙ͂Χ. Κάρτα τε ἐθυμώθη 6 Ξέρξης, καὶ ἀμεί- 


όεται τοισίδε, « ὦ καχὲ ἄνθρωπε, σὺ ἐτόλμησας ἐυεῦ 


ταῦτα 


c 
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flantium ; in altero vero, qui ad vesperam versus JEgseum 
mare erat, Euri atque Noti caussa. (3) Inter actuarias na- 
ves autem atque triremes tribus in locis fenestram transi- 
tumque reliquerunt ; ut in Pontum, qui vellet, minoribus . 
navigiis intrare posset , et ex Ponto in mare exterius navi- 
gare. (4) His factis, intenderunt rudentes , ligneis suculis . 
ex continente eos torquentes : nac jam seorsum duo adhi- 
buerunt rudentum genera, sed utrique ponti binos ex 
lino albo, quaternos vero ex papyro rudentes tribuerunt. 
Crassities quidem et species utriusque generis eadem 
erat; sed pro ratione multo firmiores erant linei rudentes, 
quorum enbitus talentum pendebat. (5) Freto hac ra- 
tione juncto, sectos arborum stipites, sequali latitudine 
cum ponte, super intentos rudentes ordine disposue- 
runt : atque ita continua serie dispositos denuo arcte inter 
se constrinxerunt. (6) His deinde tignis ingesserunt sar- 
menta, et sarmentis ordine dispositis terram superne inges- 
sere : denique, probe constipata terra, utrumque pon- 
tium latus septo munierunt , ne jumenta. et equi conspecto 
desuper mari consternarentur. 

XXXVII. Postquam et quz ad pontes spectabant , et quze 
ad Athon, parata fuerunt, renunciatumque est et ipsam 
fossam penitus perfectam esse , el aggeres juxta ostia fossae 
ducendos, ne maris cestus ostia illa compleret ; tum vero, 
exacta hieme, primo vere instructus exercitus Saxdibus 
instituit Abydum proficisci. (2) Jamque in eo erat ut iter 
quum sol sua in ccelo sede relicta evanuit, 
nullis nubibus obducto cclo, sed quam maxime sereno ; et , 
medio die nox exstitit. Quod ubi vidit animadvertitque 
Xerxes, cur ei heec res. fuit; quaesivitque ex Magis quid 
significaret id prodigium. (3) Responderunt Magi , Grzecis 
significare deum exstinctionem urbium : dicentes, solem 
Grecis futura significare, Persis autem lunam. Quibus 
auditis laetus admodum Xerxes educere copias coit. 


ingrederetur, 


XXXVIII. Jamque educebat, quum Pythius Lydus, 
metuens editum de c«lo prodigium , et donis suis confi- 
sus, Xerxem adiens, haec dixit : precibus meis abs te, Do- 
mine , mihi velim contingere; quod tibi leve est praestare , 
mihi vero permagnum fuerit? » (2) Et Xerxes, quidquid 
potius, quam quod ille in animo habuit, petiturum eum 
ratus, przestiturum se ei, dixit; libereque, qu:e cuperet , 
promere jussit. Quibus auditis ille confidens , « Domine, 
ait, sunt mihi quinque filii, quibus omnibus sors obtigit ut 
tecum in bellum adversus Graeciam proficiscantur. (3) At 
tu , rex , mei tam longe cetate provecti miserere , unique meo- 
rum filiorum , natu maximo, remitte militiam ; ut et. mei 
et bonorum meorum curam gerat. Reliquos véro quattuor 
duc tecum : et confectis rebus quas destinasti , domum re- 
deas! » 


XXXIX. Cui vehementer iratus Xerxes his verbis re- 
spondit : « O homo nequam, quum ego ipsein bellum advez- 
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e ^ Ἂν, € Z^ M 9 
στρατευομένου οὐτοῦ ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, xol ἄγοντος 
Cr 2 N NUS V AT. δ N , 
παῖδας ἐμοὺς xxt ἀδελφεοὺς xat οἰχηΐους. xoi φίλους. 
7 EN / S »*N eM ἃ ὯΝ ^ 
υνήσασθαι πεοὶ σέο παιδὸς, ἐὼν ἐμὸς δοῦλος, τὸν 
(2) Εὖ νῦν 


79. 2 J € 2 DJ 35 ὍΝ c EI , 7 
109 ἐξεπίσταο 4 Ὅς ἕν τοισι ὦσι τῶν ἀνθρώπων Οοἰχξεει 


χρῆν πανοιχίη αὐτῇ γυναικὶ συνέπεσθαι: 
ὃ θυμὸς, ὃς χρηστὰ uiv ἀχούσας τέρψιος ἐυπιπλέει τὸ 
σῶμα, ὑπεναντία δὲ τούτοισι ἀχούσας ἀνοιδέει. — (3) 
V : Z es X E cr Ὁ Et. £ 
Οτε μέν vuv χρηστὰ ποιήσας ἕτερα τοιαῦτα ἐπηγγέλ- 
λεο, εὐεργεσίησι βασιλέα οὐ χαυχήσεαι ὑπερθαλέσθαι: 
ΟῚ jest δὲ 2 N » δέ E Ü Νὴ Y E ed ^ 
ἐπείτε δὲ ἐς τὸ ἀναιδέστερον ἐτράπευ, τὴν μὲν ἀξίην οὐ 
λάμψεαι, ἐλάσσω δὲ τῆς ἀξίης. Σὲ μὲν γὰρ xal τοὺς 
τέσσερας τῶν παίδων ῥύεται τὰ ξείνια τοῦ δὲ ἑνὸς, 
τοῦ περιέχεαι μάλιστα, τὴν ψυχὴν ζημιώσεαι.» (ἢ) 
« M e e J DU, / Ex 
Ὡς δὲ ταῦτα ὑπεχρίνατο, αὐτίκα ἐχέλευε τοῖσι προσε-- 
/ e , ce , Iw 2t 
τέταχτο ταῦτα πρήσσειν, τῶν Πυθίου παίδων ἐξευ-- 
ρόντας τὸν πρεσδύτατον μέσον διαταμέειν. διαταμόν-- 
τας δὲ τὰ ἡμίτομα διαθεῖναι τὸ uiv ἐπὶ δεξιὰ τῆς 
δδοῦ, τὸ δ᾽ ἐπ᾽ ἀριστερὰ, xol ταύτη διεξιέναι τὸν 
στρατόν. 
XL. Ποιησάντων δὲ τούτων τοῦτο; μετὰ ταῦτα 
ὌΠ σι ες L € , ^Y c x € 
διεξήηϊε ὃ στρατός. Ἥγέοντο δὲ πρῶτοι μὲν ot oxevo- 
φόροι τε χαὶ τὰ ὑποζύγια, μετὰ δὲ τούτους στρατὸς 
12 2 / 5 Y" 3 ὃ / co ΝΑ € 
παντοίων ἐθνέων ἀναυὶϊξ, οὐ ἰαχεχριμένοι " τῇ δὲ ὅπερ- 
ἡμίσεες ἔσαν. ἐνθαῦτα διαλέλειπτο, χαὶ o0 συνέμισγον 
οὗτοι ror (2) Προηγεῦντο μὲν δὴ ἱππόται χί- 
xot, ἐκ Περσέων πάντων ἀπολελεγμένοι" μετὰ δὲ αἷ-- 
, n Net 2 / E , 
χμοφόροι χίλιοι, xot οὗτοι ἐκ πάντων ἀπολελεγμένοι, 
τὰς λόγχας χάτω ἐς τὴν γὴν τρέψαντες" μετὰ δὲ ἱροὶ 
Νισαῖοι χαλεύμενοι ἵπποι δέχα, χεχοσμημένοι ὡς 
χάλλιστα. (3 3) Νισαῖοι δὲ χαλεῦνται ἵπποι ἐπὶ τοῦδε" 
ἔστι πεδίον μέγα τῆς Μηδικῆς τῷ οὔνου ἅ ἐστι Νίσαιον" 
τοὺς ὧν δὴ ἵππους τοὺς μεγάλους φέρει. τὸ πεδίον 
τοῦτο. (4 "Omtofe δὲ τούτων τῶν δέχα ἵππων ἅρμα 
Διὸς f ἱρὸν ἐπετέταχτο, τὸ ἵπποι μὲν εἶλχον λευχοὶ ὁ ὀχτὼ, 
ὄπισθε δὲ τῶν ἵππων εἵπετο πεζῇ ἡνίοχος ἐχόμενος τῶν 
“ ΟἹ M A » ἜΣ V 7 RJ , 
χαλινῶν" οὐδεὶς γὰρ δὴ ἐπὶ τοῦτον τὸν θρόνον ἀνθρώ- 
mov ἀναθαίνει. (5) Τούτου δὲ ὄπισθε αὐτὸς Ξέρξης 
ἐπ᾽ ἅρματος ἵππων Νισαίων" παραθδεδήχεε δέ ol $vto- 
χος τῷ οὔνομα ἦν Πατιράμφης , Ὀτάνεω παῖς ἀνδρὸς 
Πέρσεω. 
XLI. ᾿Ἐξήλασε μὲν οὕτω ἐκ Σαρδίων Ξέρξης, με-- 
, ΕΣ e À / í 2 ^ d 
τεχθαίνεσχε δὲ, ὅχως μιν λόγος αἵρέοι, &x τοῦ ἅρματος 
ς , 5. NY ;. ME Ue 
ἐς ἁρμάμαξαν. ᾿ Αὐτοῦ ih arie αἰχικορῆρθι Περσέων 
ot ἄριστοί τε xat γενναιότατοι, χίλιοι, χατὰ νόμον τὰς 
λόγχας ἔχοντες, μετὰ δὲ ἵππος ἄλλη χιλίη x Περσέων 
2 / N Y SORA 3 c e 
ἀπολελεγμένη, μετὰ δὲ τὴν ἵππον £x τῶν λοιπῶν ΠΕερ- 
σέων ἀπολελεγμένοι μύριοι. (2) Οὗτος πεζὸς ἦν" xoi 
τούτων χίλιοι μὲν ἐπὶ τοῖσι δουρᾶσι ἀντὶ τῶν σαυρωτή- 
ρῶν ῥοιὰς εἶχον χρυσέας χαὶ πέριξ συνεχλήϊον τοὺς 
ἄλλους, οἱ δὲ εἰναχισχίλιοι ἐντὸς τούτων ἐόντες ἀργυρέα 
ῥοιὰς εἶχον. (3) Εἶχον δὲ 3 χρυσέας ῥοιὰς" χαὶ οἵ ἐς ἢ 
γὴν τράποντες τὰς λόγχας, xol μῆλα ot ἄγχιστα ἑπό- 
wevot Ξέρξῃ. Τοῖσι δὲ μυρίοισι ἐπετέταχτο ἵππος 
Περσέων μυρίη. Μετὰ δὲ τὴν ἵππον διελέλειπτο xol 
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sus Groeciam proficiscar, et filios meos et fratres et cogna- 
Los et amicos eodem ducam, tu tui filii ausus es facere 
mentionem, qui meus es servus, quem tota cum domo 
ipsaque uxore me sequi oportebat! (2) Probe nune hoc 
scito , in auribus hominum habitare animum; qui si bona 
audit, voluptate implet corpus ; si contraria his , indignatur. 
(3) Igitur quum bene fecisti et alia talia promisisti , non 
gloriaberis te regem beneficiis superasse : nunc vero, ubi 
ad impudentiam te convertisti, non tu quidem pro merito, 
sed minora quam pro merito accipies. Te enim et quat- 
tuor ex tuis filiis servant hospitalia munera : unius vero, 
qui tibi pra ceteris cordi est, vita mulctaberis. » (4) 
Hoc dato responso, protinus his, quorum negotium erat 
talia exsequi, imperavit, ut perquisitum maximum natu 
Pythii filium discinderent medium, discissique corporis 
dimidium ad dextram viz , dimidium ad sinistram dispo- 
nerent; utque illac transiret exercitus. 


XL. His ita perfectis, transiit deinde agmen. Εἴ prze- 
cedebant quidem jumenta cum impedimentis; sequeban- 
turque copic ex omnis generis nationibus contraclze, promi- 
scue incedentes, non discrete; quo autem loco dimidia 
pars copiarum jam superata erat, ibi relictum erat inter- 
vallum : nec enim hi cum rege miscebantur. (2) Regem 
vero precedebant mille equites ex cunctis Persis selecti : 
dein mille hastati, ipsi quoque ex omnibus selecti, deorsum 
in terram versis lanceis incedentes : post hos sacri Nisaei 
(qui vocantur) equi decem , quam pulcerrime ornati. (3) 
Nisai autem vocantur hi equi ab amplo Medic campo, cui 
nomen est Niszeus, in quo grandes illi equi gignuntur. (4) 
Post hos decem equos locus assignatus erat currui Jovis 
sacro, quem octo trahebant candidi equi; et pone pedibus 
incedebat auriga, frena tenens: hanc enim sedem nemo 
mortalium conscendit. (5) Post hunc ipse Xerxes vehe- 
batur curru equis Nisaeis juncto : et a latere incedebat au- 
riga, cui nomen erat Patiramphes, Otanis filius, viri 
Perso. 


XLI. Hoc modo Sardibus egressus est Xerxes : de curru 
autem descendens, quoties commodum ei videretur, in 
carpentum transibat. Post illum erant hastati mille, nobi- 
lissimi fortissimique Persarum, erectas lanceas tenentes : 
deinde alii mille equites ex Persis selecti : et post equites , 
peditum decem millia e reliquis Persis selectorum; (2) quo- 
rum peditum mille in hastis, pro imis caspidibus, aurea 
habebant mala punica, et reliquos circumeirca includebant ; 
novies mille vero , qui intra hos erant, argentea mala punica 
habebant. (3) Aurea vero mala punica habebant etiam illi , 
qui lanceas in terram conversas tenebant; et poma aurea 
hi, qui Xerxem proxime sequebantur. Post decies mille 
pedites locati erant equitum Persarum decem millia. Tum 
post equitatum hunc intervallura erat duorum utique sta- 
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δύο σταδίους. xol ἔπειτεν ὃ λοιπὸς διιλος ἤϊε ἀναυίξ. 
XLII. ᾿Εποιέετο δὲ τὴν 000v ix τῆς Λυδίης ὃ στρα- 
S » N Jes NE eS 1 D AN 
τὸς ἐπί τε ποταμὸν Katixov xat γῆν τὴν Μυσίην, ἀπὸ 
δὲ Καΐχου δρμεώμενος, Κάνης οὖρος ἔχων ἐν ἀριστερῇ 
δὲ Καΐχου δρμεώμενος, Κάνης οὐρος ἔχο ptos, 
EN - 7 N /, 
3k τοῦ Ἀταρνέος ἐς Καρίνην πόλιν. (2) Ἀπὸ δὲ ταύ- 
τῆς διὰ Θηύης πεδίου ἐπορεύετο, Ἀτραμύττειόν τε πό- 
3 xal Ἄντανδρον τὴν Πελασγίδα. παραμειδόμενος. 
Τὴν Ἴδην δὲ λαδὼν ἐς ἀριστερὴν ie ἤϊε ἐς τὴν Ἰ- 
λιάδα γῆν. (8) Καὶ πρῶτα μέν οἱ ὑπὸ τῇ " Iv νύχτα 
ἀναμείναντι βρονταί τε χαὶ πρηστῆρες ἐπεσπίπτουσι, 
xxi τινα αὐτοῦ ταύτῃ συχνὸν ὅμιλον διέφθειραν. 
XLI. ᾿Ἀπιχομένου δὲ τοῦ στρατοῦ ἐπὶ τὸν Σχά- 
^ Lud c », , 5 wv , 
ψανδρον, ὃς πρῶτος ποταμῶν, ἐπείτε ἐκ Σαρδίων óp- 
Υ, 2 , c NS ? / ^ / 595 
υνηθέντες ἐπεχείρησαν τῇ ὁδῷ, ἐπέλιπε τὸ ῥέεθρον οὐδ 
ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τε χαὶ τοῖσι χτήνεσι πινόμενος, 
ἐπὶ τοῦτον δὴ τὸν ποταμὸν ὡς ἀπίκετο ΞΞέρξης, ἐς τὸ 
Πριάμου Πέργαμον ΠΣ ἵμερον ἔχων θηήσασθαι. (2) 
ch co 5 
Θηησάμενος δὲ καὶ πυθόμενος ἐχείνων ἕχαστα τῇ Ἄθη- 
vat τῇ Ἰλιάδι ἔθυσε βοῦς χιλίας, χοὰς δὲ οἵ μάγοι 
τοῖσι ἥρωσι ἐχέαντο. Ταῦτα δὲ ποιησαμένοισι νυχτὸς 
φόθος ἐς τὸ στρατόπεδον ἐνέπεσε. — (3) Ἅμα ἡμέρη δὲ 
ἐπορεύετο ἐνθεῦτεν, ἐν ἀριστερῇ μὲν ἀπέργων “Ῥοίτειον 
πόλιν xo Ὀφρύνειον xal Δάρδανον, ἥπερ δὴ AGU00 
e ὦ 2 9 ?oc Y LA ? r ^ 
Ou.oupOG ἐστι, ἐν δεξιῇ δὲ Γέργιθας TER eu 
XLIV. "End ἐγένετο ἐν "A608 , ἢ θέλησε & ἔρξης 
ἰδέσθαι πάντα τὸν στρατόν. Καὶ προεπεποίητο γὰρ 
ἐπὶ χολωνοῦ ἐπίτηδες αὐτοῦ ταύτη προεξέδρη λίθου 
κευχοῦ (ἐποίησαν δὲ ᾿Αυδηνοὶ ἐντειλαμένου πρότερον 
cc 14 ἘΝ ἴσων ΚΟ a 
βασιλέος), (2) ἐνθαῦτα ὡς ἵζετο, χατορέων ἐπὶ τῆς ἠϊόνος 
Bbseito xot τὸν πεζὸν xal τὰς νέας, θηεύμενος δὲ ἱμέρθη 
τῶν νεῶν ἅμιλλαν γινομένην ἰδέσθαι. ᾿Επεὶ δ᾽ ἐγέ- 
, M 327 J Z « eo. 
νετὸ τε xal ἐνίχων Φοίνιχες Σιδώνιοι, ἥσθη τε τῇ 
e A Lees c 
& 41A xat τῇ στρατιῆ. 

XLV. Ὡς δὲ ὥρα πάντα μὲν τὸν ᾿λλήσποντον 
ὑπὸ τῶν νεῶν ἀποχεχρυμμένον, πάσας δὲ τὰς ἀχτὰς 
N X172». ^ L4 7 Fred 9 , 2 c 
xal τὰ ᾿Αὐυδηνῶν πεδία ἐπίπλεα ἀνθρώπων, ἐνθαῦτα 

-7 v € Ν 3 / NOMEN A c 208 / 
Ξέρξης ἑωυτὸν ἐμαχάρισε, μετὰ δὲ τοῦτο ἐδάκρυσε. 
XLVI. Μαθὼν δέ μιν ᾿Αρτάδανος ὃ πάτρως, ὃς τὸ 
- L 2 jT 2 z 2 / 
πρῶτον γνώμην ἀπεδέξατο ἐλευθέρως οὐ συμιδουλεύων 
Ξέρξη στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν “λλάδα, ui ὡνὴρ 
φρασθεὶς Ξέρξεα δαχρύσαντα εἴρετο τάδε, « Ὦ βασι- 
λεῦ, ὡς πολλὸν ἀλλήλων χε εχωρισμένα ἐργάσαο νῦν τε 
χαὶ ὀλίγῳ πρότερον μαχαρίσας γὰρ σεωυτὸν δαχρύεις. » 
(3) Ὁ δὲ εἶπε, « ἐσῆλθε γάρ με λογισάμενον. χατοι- 
χ τεῖραι ὡς βραχὺς εἴη ὃ πᾶς ἀνθρώπινος βίος, εἰ τούτων 
γε ἐόντων τοσούτων οὐδεὶς ἐς ἑχατοστὸν ἔτος περιέ-- 
σται. » (3) Ὃ δὲ ἀμείδετο λέγων, « ἕτερα, τούτου παρὰ 
τὴν ζόην πεπόνθαμεν οἰχτροτερά.. "Ev γὰρ οὕτω βρα- 
A βίῳ οὐδεὶς οὕτω ἄνθρωπος ἐὼν εὐδαίμων πέφυχε, 
οὔτε τούτων οὔτε τῶν ἄλλων, τῷ οὐ παραστήσεται πολ- 
λάχις χαὶ οὐχὶ ἅπαξ τεθνάναι βούλεσθαι μᾶλλον ἢ ζώειν. 
() Αἴ τε γὰρ συμφοραὶ προσπίπτουσαι xat ai νοῦσοι 
συνταράσσουσαι xol βραχὺν ἐόντα μαχρὸν δοχέειν εἶναι 
ποιεῦσι τὸν βίον, Οὕτω ὃ μὲν θάνατος μοχθηρῆς ἐού- 
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diorum; 80 deinde reliquie copiee promiscue incedebant. 

XLII. Iter autem ex Lydia dirigebat agmen ad Caicum 
fluvium in terram Mysiam : tum a Caico profectum, Cani 
montem a sinistra habens, per Atarneum ad Carinam ur- 
bem. (2) Ab hac dein per Tbebz: campum iter fecit, Atra- 
mytteum urbem et Antandrum Pelasgicam preetergrediens. 
Tum Idam a laeva manu habens, Iliacam terram intravit. 
(3) Ibi primum ei, sub Ida noctem agenU , ingruentia toni- 
trua atque fulmina haud exiguum hominum numerum occi- 
derunt. 


XLIII. Postquam ad Scamandrum pervenit agmen , quem 
fluviorum primum, ex quo Sardibus profecti iter ingressi 
sunt, aqua destituit, nec ad bibendum exercitui jumentis- 
que suffecit; ad hunc igitur fluvium postquam Xerxes per- 
venit, in Priami Pergamum adscendit , spectandi loci cupi- 
dus : (2) quem ubi contemplatus est, et singula percontatus, 
Minervze Iliacze mille mactavit boves, et heroibus Magi in- 
ferias obtulerunt. ^ Quibus peractis, noctu terror castra 
invasit. (3) Prima dein luce inde profecti , a sinistra reli- 
querunt Rhoteum urbem et Ophryneum et Dardanum, 
qua est Abydo contermina; a dextra vero Gergithas Teu- 
cros. 


XLIV. Abydum postquam pervenerunt, voluit ibi Xerxes 
universum oculis lustrare exercitum. ἘΠ de industria ibi 
in tumulo przeparata ei erat sedes sublimis ex candido mar- 
more; quam Abydeni jussu regis prius exstruxerant. (2) Ibi 
igitur sedens, et deorsum secundum oram prospiciens , con- 
templatus est et pedestrem exercitum et naves : quas dum 
contemplatur, incessit eum cupido certamen navale spe- 
ctandi. Quod ubi ei editum est spectaculum, in quo vi- 
cere Phoenices Sidonii , laetatus est et certamine el exercitu. 

XLV. Conspiciens autem universum Hellespontum navi- 
bus suis coopertum, et oram omnem et campos Abydenorum 
hominibus repletos, beatum se Xerxes praedicavit : haud 
multo post vero lacrimas fudit. 

XLVI. Quod ubi animadvertit Artabanus; avunculus 
ejus, qui prius libere dixerat sententiam , hortatusque eum 
erat ne expeditionem in Graeciam susciperet ; hic vir, lacri- 
mantem intelligens Xerxem, his verbis eum est adlocutus : 
« Quam longe inter se diversa, Rex, fecisti nunc et paulo 
ante! modo beatam te praedicasti ; nunc lacrimas fundis. » 
(2) Cui ille: « Subiit namque me humanam sortem miserari , 
reputantem quam brevis sit universa hominis vita; quando- 
quidem horum, tot numero hominum, nullus in centesimum 
annum superfuturus est. » (3) Reponens Artabanus ait : 
« Alia hocetiam miserabiliora nobis in vitze cursu accidunt, 
Etenim nemo hominum , nec ex horum numero , nec ex re. 
liquorum , ita felix natus est, cui in tam brevi vifa non usu 
venturum sit idemtidem , nedum semel , ut mori malit quam 
vivere. (4) Incidentes enim calamitates , et morbi nos per- 
turbantes , faciunt ut vita, quantumvis brevis sit, praelonga 
nobis videatur. Itaque mors, quando molesta est vita, opla- 
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σης τῆς ζόης χαταφυγὴ αἱρετωτάτη τῷ ἀνθρώπῳ γέγονε 

ὃ δὲ θεὸς γλυχὺν γεύσας τὸν αἰῶνα φθονερὸς ἐν αὐτῷ 

εὑρίσχεται ἐών. » 

XLVII. Ξέρξης δὲ ἀμείδετο λέγων, « ᾿Αρτάδανε, 

5 βιοτῆς μέν γυν ἀνθρωπηΐης πέρι, ἐούσης τοιαύτης οἵην 
περ σὺ διαιρέεαι, εἶναι; παυσώμεθα. μηδὲ χαχῶν Με- 
υνώμεθα χρηστὰ ἔχοντες πρήγματα ἐν χερσί φράσον 

΄ Dod 3 
δέ μοι τόδε’ (92) εἴ τοι ἣ ὄψις τοῦ ἐνυπνίου μὴ ἐναργὴς 
οὕτω ἐφάνη, εἶχες ἂν τὴν ἀρχαίην γνώμην, οὐχ ἐῶν με 
!/ » , 
ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, ἢ μετέστης ἄν; Φέρε 
μοι τοῦτο ἀτρεχέως εἶπέ.» (5) Ὃ δὲ ἀμείόετο λέγων, 
«ὦ βασιλεῦ, ὄψις μὲν ἣ ἐπιφανεῖσα τοῦ ὀνείρου, ὡς 
λόμεθα ἄμφό λευτήσειε" ἐγὼ δ᾽ ἔτι xal ἐ 
βουλόμεθα ἀμφότεροι. τελευτήσειε" ἐγ καὶ ἐς 
| 5, ^ - » 

τόδε δείματός εἶμι 6momAeoc οὐδ᾽ ἐντὸς ἐμεωυτοῦ, ἄλλα 


15 τε πολλὰ ἐπιλεγόμενος, χαὶ δὴ xal ὁρέων τοι δύο τὰ 


μέγιστα πάντων ἐόντα πολεμιώτατα. » 

XLVIII. Ξέρξης δὲ πρὸς, ταῦτα ἀυείδετο  τοισίδε,᾿ 
« δαιμόνιε ἀνδρῶν, χοῖα ταῦτα λέγεις μοι εἶναι δύο 
πολεμιώτατα: ; χότερά τοι ὃ πεζὸς μεμπτὸς κατὰ τὸ πλῆ- 


20 θός ἐστι, καὶ τὸ Πλληνιχὸν στράτευμα φαίνεται πολ- 


λαπλήσιον ἔσεσθαι τοῦ ἡμετέρου . A τὸ ναυτιχὸν τὸ ἧ- 
μέτερον λείψεσθάι τοῦ ἐχείνων, ἢ xoi συναμφότερα 
ταῦτα; (2) εἰ γάρ τοι ταύτῃ ἐνδεέστερα q φαίνεται εἶναι 
τὰ ἡμέτερα πρήγματα, στρατοῦ Δ ἀλλ τις τὴν τα- 
χίστην ἄγερσιν ποιέοιτο. » 

XLIX. Ὁ δ᾽ ἀμείόετο λέγων, «ὦ βασισεῦ, οὔτε 
στρατὸν τοῦτον, ὅστις γε σύνεσιν ἔχοι, μέυιφοιτ᾽ ἂν, οὔτε 
τῶν νεῶν τὸ πλῆθος" d. ) ἤν τε πλεῦνας συλλέξης, τὰ δύο 
τοι τὰ λέγω πολλῷ ἔτι πολεμιώτερα qus à δὲ 
δύο ταῦτα ἐστι Yi τε xal θαλάσσα. Οὔτε γὰρ τῆς θα- 
λάσσης ἐ ἐστὶ λιμὴν τοσοῦτος οὐδαμόθι, ὡς ἐγὼ εἰκάζω, 
ὅστις ἐγειρομέ £voU "χειμῶνος € δεξάμενός σευ τοῦτο τὸ ναυ- 
τιχὸν πον ἔσται διασῶσαι τὰς νέας. (9) [Καίτοι 
οὐχὶ ἕνα x αὐτὸν δεῖ εἶναι τὸν λιμένα, ἀλλὰ “παρὰ 
Οὐχ ὧν δὴ 
ἐόντων τοι λιμένων ὑποδεξίμω, μάθε ὅτι αἵ συμφοραὶ 
τῶν ἀνθρώπων ἄρχουσι χαὶ οὐχὶ ὥνθρωποι τῶν συμφο- 
ρέων. (11.) Καὶ δὴ τῶν δύο τοι τοῦ ἑτέρου εἰρημένου 
τὸ ἕτερον ἔρχομαι ἐρέων. (3) 1 ἢ δὲ πολεμίη τῇδέ τοι 
χατίσταται: εἰ ἐθέλει τοι μηδὲν ἀντίξοον χαταστῆ-- 
ναι, τοσούτῳ τοι γίνεται πολεμιωτέρη ὅσῳ ἂν προδαί- 
Mis ἑχαστερῶν τὸ πρόσω oet χλεπτόμενος" εὐπρηξίης 
γὰρ οὐχ ἔστι ἀνθρώποισι οὐδεμια πληθώρη. (4) Καὶ δή 
τοι, ὡς οὐδενὸς ἐναντιευμένου, λέγω τὴν χώρη πλεῦνα 


᾿Ανὴρ 


δὲ οὕτω ἂν εἴη ἄριστος, εἰ βουλευόμενος μὲν ἀρρωδέοι, 
πᾶν ἐπιλεγόμενος πείσεσθαι χρῆμα, ἐν δὲ τῷ ἔργῳ 
θρασὺς εἴη. » 

L. Ἀμείδεται Ξέ ἔρξης τοισίδε, « Ἀρτάθανε, οἰχότως 
μὲν σύ 1. τούτων Exacta διαιρέεαι" ἀτὰρ μήτε πάντα 
φοθδέεο μήτε πᾶν διιοίως ἐπιλέγεο. (1.) Εἰ γὰρ δὴ βού- 
Xoto ἐπὶ τῷ αἰεὶ ἐπεσφερομένο ῳ πρήγματι τὸ πᾶν ὁμοίως 
ἐπιλέγεσθαι, ποιήσειας ἂν οὐδαμὰ οὐδέν χρἔσσον δὲ 
πάντα θαρσέοντα ἥσισυ τῶν δεινῶν πάσχειν μᾶλλον 1j 
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tissimum refugium fit homiri : deus vero, postquam dul- 
cem nobis gustandam dedit vitam , dum illa fruimur, invi- 
dus esse reperitur. » 

XLVII. Respondit Xerxes : « Artabane, est vitze humana 

conditio talis, qualem tu significas : sed omittamus nunc 
de hac re disserere , neque inalorum meminerimus , quum 
letas res pree manibus habeamus! Dic mihi vero hoc: (2) 
nisi nocturna illa visio tibi ita manifesta adparuisset , pristi- 
namne teneres sententiam, hortarerisque me, ne Grzeiae 
inferam bellum, an deseruisses istam sententiam ? Agedum, 
aperte hoc mihi dicito. » (3) Et ille: « Rex, inquit, visio 
illa, quae nobis per insomnium adparuit, eum habeat exi- 
tum, quem uterque nostrüm cupimus! Ego vero usque ad- 
huc timoris plenus sum, nec satis mei compos , quum alia 
multa reputans , tum duas res omnium maximas videns tibi 
maxime contrarias. » 
XLVIII. Ad ea Xerxes his verbis utitur : « O vir miri- 
fice, quaenam hic duo ais mihi maxime contraria? Utrum 
pedestrium copiarum non satis tibi placet numerus , existi- 
masque Graecum exercitum nostro longe fore copiosiorem ὃ 
an navales nostras copias copiis illorum fore inferiores ? an 
utrumque horum? (2) nam, si hac parte parum sufficientes 
judicas nostros adparatus, celerrime alie contrahi copia 
poterunt. » 


XLIX. Respondit Artabanus : « Rex, neque in exercitus 
hujus numero, neque in navium copia, quisquam san: 
mentis homo aliquid desideraverit. (I.) Quin etiam , si plures 
contraxeris copias, multo magis libi duo illa, quie dico, 
contraria erunt. Sunt autem haec duo, terra et mare. Nec 
enim in mari usquam, ut ego conjicio , tam spatiosus por- 
tus est, qui, coorta tempestate, capere tuam classem et 
tutas prestare naves valeat. (2) Atqui non modo unum 
alem oportet esse portum ; sed in quaque continente, quam 
classis tua preetervehetur, esse talem oportet. Igitur quum 
idoneos non habeas portus , memento homines in potestate 
esse casuum fortund, non casus fortunae in potestate ho- 
minum. (II.) Jam postquam unum ex euobus illis exposui 
tibi, nunc alterum dicam. (3) Terra nempe tibi hoc modo 
contraria est , ut , si nihil fuerit quod tibi obstet, tanto ma- 
gis illa futura sit contraria tibi, quando longius progredie- 
ris, imprudens ulterius semper abreptus; nam felicitatis 
nulla hominibus satietas est. (4) Igitur, hoc posito nihil 
libi obstare, terram: dico, procedente tempore quasi pro- 
cessuram et ipsam ulterius semper progredienti , famem 
tibi esse adlaturam. At vir ita demum optime rebus suis 
consuluerit, si in deliberando quidem, quidlibet sibi acci- 
dere posse reputans , extimescat, in re autein agenda fortis 
atque audax fuerit. » 


L. Respondit Xerxes his verbis : « Artabane, recte tu qui- 
dem hec singula disputas : at neque omnia extimesce , ne- 
que omnia pariter animo volve. (1.) Nam si in quaque re 
proposita omnia pariter animo volvere, quae incidere pos. 
sunt, volueris, nihil umquam efficies : melius est autem, 
cuneta fidenter adgrediendc, dimidium pati inoommodorum , 
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Ei δὲ ἐρίζων πρὸς πᾶν τὸ λεγόμενον μὴ τὸ βέόαιον ἀ- 
ποδέξεις, σφάλλεσθαι ὀφείλεις ἐν αὐτοῖσι ὁμοίως καὶ ὃ 
ὑπεναντία τούτοισι λέξας. Τοῦτο μέν νυν ἐπ᾽ ἴσης ἔ- 
p χει" εἰδέναι δὲ ἄνθρωπον ἐόντα χῶς χρὴ τὸ βέδαιον : 
δοχέω μὲν οὐδαμῶς. (3) Τοῖσι τοίνυν βουλομένοισι 
ποιέειν ὡς τὸ ἐπίπαν φιλέει γίνεσθαι τὰ κέρδεα, τοῖσι 
δὲ ἐπιλεγομένοισί τε πάντα xal ὀχνεῦσι οὐ μάλα ἐθέλει, 
(1.) Ὁρᾷς τὰ Περσέων πρήγματα ἐς ὃ δυνάμιος προ- 
I0 χεχώρηχε. 
βασιλέες γνώμῃσι ἐχρέοντο διοίησι xo σὺ, ἢ μὴ χρεώ: 
μενοι γνώμῃσι. τοιαύτησι ἄλλους συμιδούλους εἰχον 
τοιούτους, οὖχ ἄν χοτε εἶδες αὐτὰ ἐς τοῦτο προελθόντα᾽ 
νῦν δὲ χινδύνους ἀναρριπτέοντες ἐς τοῦτό σφεα προηγά- 
15 yovvo. (0) Μεγάλα γὰρ πρήγματα μεγάλοισι χινδύ- 
νοισι ἐθέλει χαταιρέεσθαι. Ἡμεῖς τοίνυν διλοιεύμιενοι 
ἐχείνοισι ὥρην τε τοῦ ἔτεος καλλίστην πορευόμεθα, 
xo καταστρεψάμενοι πᾶσαν τὴν Eoporeny νοστήσομεν 
ὀπίσω, οὔτε λιμῷ ἐντυχόντες οὐδαμόθι οὔτε ἄλλο ἄχαρι 
οὐ οὐδὲν παθόντες. (c) Τοῦτο μὲν γὰρ αὐτοὶ πολλὴν φορδὴν 
φερόμενοι πορευόμεθα, τοῦτο δὲ, τῶν ἄν χου ἐπιδέωμεν 
γῆν xal ἔθνος, τούτων τὸν σῖτον ἕξομεν᾽ ἐπ᾽ ἀροτῆρας δὲ 
χαὶ οὐ νομάδας στρατευόμεθα ἄνδρας,» 
LI. Λέγει Ἀρτάθανος μετὰ ταῦτα, « ὦ βασιλεῦ, 
95 ἐπείτε ἀρρωδέειν οὐδὲν ἐδίς πρῆγμα, σὺ δέ μευ συμόου- 
λίην ἔνδεξαι: ἀναγχαίως γὰρ ἔχει περὶ πολλῶν πρηγμά- 
των πλεῦνα λόγον ἐχτεῖναι. (2) Κῦρος 6 ΚΚαμδύσεω "Io- 
νίην πᾶσαν πλὴν ᾿Αθηνέων͵ κατεστρέψατο δασμοφόρον 
εἶναι Πέρσῃσι. Τούτους ὧν τοὺς ἄνδρας συμθουλεύω 
80 τοι tonos μηχανῇ ἄγειν ἐπὶ τοὺς πατ suc xal γὰρ 
ἄνευ τούτων οἷοί τέ εἶμεν τῶν | ἐχθρῶν χατυπέρτεροι γί- 
νεσθαι. — (3) Ἢ γάρ σφεας, ἣν ἕπωνται, 8st ἀδιχωτά- 
τους γίνεσθαι καταδουλουμένους τὴν μητρόπολιν, ἢ δι- 
χαιοτάτους τ Ἐλ ben occi 


. (4) Εἰ τοίνυν ἐχεῖνοι οἵ πρὸ ἐν εῦ γενόμενοι 


᾿Αδιχώτατοι μέν νυν 

35 γινόμενοι οὐδὲν κέρδος μὲ ἔγα ἡἥμῖν προσδάλλουσι, δι- 
χαιότατοι δὲ γινόμενοι οἷοί τε δηλήσασθαι μεγάλως 
τὴν σὴν στρατιὴν γένονται, (4) "Ec θυμὸν ὧν βαλεῦ 
xol τὸ παλαιὸν ἔπος, ὡς εὖ εἴρηται, τὸ μὴ ἅμα ἀρχὴ 
πᾶν τέλος καταφαίνεσθαι. » 

4 LII. ᾿Αμείόδεται πρὸς ταῦτα Ξέρξης, « ᾿Αρταύανε, 
τῶν ἀπεφήναο γνωμέων, σφάλλεαι χατὰ ταύτην δὴ 
μάλιστα, ὃς Ἴωνας φοδέεαι μὴ μεταδάλωσι, τῶν £yo- 
μὲν γνῶμα μέγιστον, τῶν σύ τε μάρτυς γίνεαι χαὶ οἵ 
συστρατευσάμενοι Δαρείῳ ἄλλοι ἐπὶ Σχύθας, ὅτι ἐπὶ 

45 τούτοισι ἣ πᾶσα Περσικὴ στρατιὴ ἐγένετο διαφθεῖραι 
χαὶ περιποιῆσαι: οἵ δὲ δικαιοσύνην xol πιστότητα ἐνέ- 
δωχαν, ἄχαρι δὲ οὖδέν. — (o ) Πάρεξ δὲ τούτου, ἐν τῇ 
ἡμετέρῃ: χαταλιπόντας τέχνα τε xa γυναῖχας χαὶ χρή- 
ματα οὐδ᾽ ἐπιλέγεσθαι χρὴ νεώτερόν τι ποιήσειν. Οὕτω 

bo μηδὲ τοῦτο φούέο, ἀλλὰ θυμὸν ἔ rr ἀγαθὸν πο, οἷ- 
χόν τε τὸν ἐμὸν χαὶ τυραννίδα τὴν ἐμήν: σοὶ iy ἐγὼ 

| μούνῳ Ex πάντων σλῆπτος τὰ ἐμὰ ἐπιτράπω. » 
1.111. Ταῦτα εἴπας xoi Ἀρτάδανον fuum ἐς 
Σοῦσα δεύτερα μετεπέμψατο ἱΞέρξης Περσέων τοὺς 
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πᾶν χρῆμα προδειμαίνοντα μηδαμὰ μηδὲν παθέειν. (2) [ quam omnia prius timentem , nihil umquam pati. (2) Porro, 
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si adversus omnia qua dicuntur contendens, nihil tamen 
certi ipse promis, labi in his pariter debes atque is qui con- 
traria dixit. Hoc quidem igitur perinde est. Certam autem 
veri cognitionem quomodo habere possit homo natus? 
equidem puto, nullo modo. (3) Itaque, qui agere volunt , 
hos plerumque sequi amat successus : qui vero omnia re- 
putantes cunctantur, nihil proficiunt. (II.) Vides res Per- 
sarum quousque potentia creverint. (4) Quodsi igitur re- . 
ges illi, qui ante me fuerunt, in ea fuissent sententia qua tu 
es , aut si, quum aliter quidem ipsi sensissent , consiliarios 
habuissent homines tui similes , nequaquam videres res eo- 
rum in hoc fastigium evectas : nuncilli , periculorum aleam 
subeundo, huceas evexere. (5) Magne enim res ejusmodi 
sunt ut non nisi magnis periculis possint confici. Nos igi- 
tur, illorum facta semulantes, optimo anni tempore iter 
sumus ingressi : e£ subacta universa Europa domum rever- 
temur, nec famem usquam passi , nec aliud quidquam triste 
experti. (6) Nam et commeatu affatim iustructi iter faci- 
mus, et quamcumque in terram , quemcumque ad populum 
perveniemus , hujus re frumentaria utemur : nec enim no- 
madibus hominibus , sed aratoribus , facimus bellum. » 


LI. Post heec Artabanus dixit : « Rex, quoniam. nullam 
rem nos sinis extimescere, tu tamen meum admitte consi- 
lium : nam, ubi de multis rebus agitur, necesse est etiam 
plura facere verba. (2) Cyrus, Cambysis filius, loniam 
omnem, exceptis Athenis, subegit, tributariamque Persis 
fecit. Hos igitur viros, tibi suadeo, nullo pacto adversus 
parentes ipsorum ducas : nam et absque his licuerit nobis 
superare hostes. (3) Oportet enim hos, si nos sequantur, 
aut injustissimos esse , metropolin suam in servitutem redi- 
gentes ; aut justissimos , libertatem illius adjuvantes. Atqui 
si injustissimi sunt, non magnum nobis lucrum adferent : 
si justissimi, maxima calamitate adficere tuum poterunt 
exercitum. (4) Denique reputa tecum, recte dici vetus il- 


lud verbum, Non simul cum principio exitum etiam omnera 
patere. » 


LII. Ad hacc Xerxes respondit : « Artabane, omnium quas 
dixisti sententiarum hec te maxime fallit, quod putas ve- 
rendum esse ne Iones a nobis deficiant : quorum maximum 
habemus documentum, quibus tu ipse testis es, et qui- 
cumque alii cum Dario adversus Scythas militarunt, fuisse 
in illorum potestate aut perdere universum Persicum exer- 
citum, aut servare; eosdem vero justitiam et fidem preesti- 
tisse, nihilque. ingrati commisisse. (2) Praeterea, quum 
nostra in terra reliquerint liberos suos et uxores et facul- 
fates, ne cogitari quidem debet, res novas eos molituros. . 
Itaque ne hoc quidem reformida; sed bonum habens ani- 
mum serva meam domum meumque imperium : nam tibi 
uni ex omnibus sceptra mea committo. » 

LIII His dictis, Artabanum Xerxes Susa misit, deinde 


Persarum nobilissimos ad se convocavit. Qui ubi conve- 
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δοκιμωτάτους" ἐπεὶ δέ oi παρῆσαν, ἔλεγέ σφι τάδε, 
x 0 Πέρσαι, τῶνδ᾽ ἐγὼ διμέων χρηΐζων συνέλεξα, ἄν- 
δρας τε γίνεσθαι ἀγαθοὺς xa μὴ NEL jp τὰ 
πρόσθε ἐρ γασμένα Πέρσῃσι, ἐ ἐόντα βεγαλὰ τε χαὶ πολ- 
λοῦ ἄξιχ, ἀλλ᾽ εἷς τε ἕκαστος χαὶ οἵ σύμπαντες προ- 
θυμίην ἔχωμεν" ξυνὸν γὰρ τοῦτο πᾶσι ἀγαθὸν σπεύδε- 
(2) Τῶνδε δὲ εἵνεχεν προαγορεύω ἀντέχεσθαι τοῦ 
πολέμου ἐντεταμένως" ὡς γὰρ ἐγὼ πυνθάνομαι, ἐπ᾽ 


ται. 


ἀνδρας στρατευόμεθα ἀγαθοὺς, τῶν ἣν χρατήσωμεν, 
οὐ μή τις ἡμῖν ἄλλος στρατὸς ἀντιστὴ κοτὲ ἀνθρώπων. 
Νὺν δὲ διαδαίνωμεν ἐπευξάμενοι τοῖσι θεοῖσι ot Περ- 
σίδα γὴν λελόγχασι. » 

LIV. Ταύτην μὲν τὴν ἡμέρην παρεσχευάζοντο ἐς 
τὴν διάδασιν' τὴ δὲ ὑστεραίη ἀνέμενον τὸν ἥλιον ἐθέ- 
λοντες ἰδέσθαι ἀνίσχοντα, θυμιήματά τε παντοῖα ἐπὶ 
τῶν γεφυρέων χαταγίζοντες xai ψμυρσίνησι στορνύντες 
τὴν 660v. (2) Ὥς δ᾽ ἐπανέτελλε ὃ ἥλιος, σπένδων éx 
χρυσέης φιάλης Ξέρξης ἐς τὴν θάλασσαν εὔχετο πρὸς 
τὸν ἥλιον μηδεμίαν οἵ συντυχίην τοιαύτην γενέσθαι, 
ἥ μιν παύσει χαταστρέψασθαι τὴν ᾿ὐρώπην πρότερον 
ἢ ἐπὶ τέρμασι τοῖσι ἐχείνης γένηται. (8) Εὐξάμενος 
δὲ ἐσέδαλε τὴν φιάλην ἐς τὸν ᾿Πλλήσποντον xol χρύ- 
σεον χρητῆρα xod Περσιχὸν ξίφος, τὸν ἀχινάχεα χαλεῦσι. 
Ταῦτα οὐχ ἔχω ἄτρε; κέως διαχρῖναι οὔτε εἰ τῷ ἡλίῳ 
ἀνατιθεὶς χατῆχε ἐς τὸ mé ἔλαγος , οὔτε εἰ μετεμέλησέ ot 
“Ἑλλήσποντον μαστιγώσαντι xoi ἀντὶ τούτων 
τὴν θάλασσαν ἐδωρέετο. 

LV. Ὡς δὲ ταῦτά oi ἐπεποίητο, διέδαινον χατὰ 
ὑὲν τὴν ἑτέρην τῶν γεφυρέων τὴν πρὸς τοῦ Πόντου ὃ 
πεζός τε xoi fj ἵππος ἅπασα, χατὰ δὲ τὴν πρὸς τὸ Αἰ- 
γαῖον τὰ ὑποζύγια xol fj θεραπηΐη. (2) Ἡγέοντο δὲ 
πρῶτα μὲν ot μύριοι Πέρσαι, ἐστεφανωμένοι πάντες, 
uev δὲ τούτους ὃ σύμμικτος στρατὸς παντοίων ἐθνέων. 
Ταύτην TE τὴν ἡμέρην. οὗτοι, τῇ δὲ t ὑστεραίῃ πρῶτοι 
μὲν οἵ τε ἱππόται xal οἵ τὰς λόγχας χάτω τράποντες" 
(3) μετὰ δὲ οἵ τε ἵπποι ot 
Ξέρξης χαὶ 


^t 
τὸν 


ἐστεφάνωντο δὲ xol οὗτοι 
€ N Y Asse NAT e MEN DEN Y S 
(pot xat τὸ ἅρμα τὸ ἱρὸν, ἐπὶ δὲ αὐτός τε 
5 4 M 7 

οἵ αἴχμοφοροι xa ot ἱππόται οἵ χίλιοι, ἐπὶ δὲ τούτοισι 

^ , 

ὃ ἄλλος στρατος. 
- y Ne τὸ 
ἀπεναντίον. ᾿Ἢδη δὲ ἤχουσα καὶ ὕστατον διαύῆναι βα- 


V / 7 " 
Καὶ oi νέες ἅμα ἀνήγοντο ἐς τὴν 


σιλέα πάντων. 

LVI. Ξέρξης δὲ ἐπε 
ἐθηεῖτο τὸν στρατὸν ὑπὸ 
δὲ ὃ στρατὸς αὐτοὺ ἐν ἑπτὰ ἧμε ἔρησι χαὶ ἐν ἑπτὰ εὐ- 
Τρ ται ἐλινύσας οὐδένα χρόνον. (2) ᾿Ινθαῦτα λέγε- 
ται Ξέρξεω ἤδη διαόε εὐηχότος τὸν ἐπ λληρποντον ἃ ἄνδρα 
εἶπαι ᾿Ἑλλησπόντιον, « ὦ Ζεῦ, τί δὴ ἀνδρὶ εἰδόμενος 
Πέρσῃ χαὶ οὔνομα ἀντὶ Διὸς E Ξέρξεα θέμενος ἀνάστατον 
τὴν “Ἑλλάδα ἐ ἐθέλεις ποιῆσαι, ἄγων πάντας penso 
χαὶ γὰρ ἄνευ τούτων ἐξῆν τοι ποιέειν ταῦτα. " 

ΠῚῚῚ. Ὡς ὃ δὲ διέδησαν δάγτεθι ἐς δδὸν ὡρμημένοισι 
Tus σφι ἐφάνη μέγα, τὸ E Ξέρξης ἐ ἐν οὐδενὶ λόγῳ ἐποιή- 

ατὸ γαίπερ εὐσύμόλητον ἐ ἐόν: ἵππος γὰρ ἔτεχε λαγόν. 
(i Ιὐσύμόλητον ὧν τῇδε τοῦτο ἐγένετο, ὅτι ἔμελλε μὲν 


ίτε διέδη ἐς τὴν [υὐρώπην, 
ὃ μαστίγων διαδαίνοντα. Διέδη 
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nere, hzc ad eos rex verba fecit : « Perse, convocavi vos 
ego, hoc a vobis contendens , ut fortes viros vos priestetis, 
neque res antehac a Persis gestas, magnas illas et summi 
eestimandas , dedecoretis : sed, et unusquisque pro se , et 
simul universi , prompti alacresque simus! commune enim 
hoc omnibus bonum quarimus. (2) Hac vero de caussa 
vos hortor, ut omni contentione in hoc bellum incumbatis , 
quoniam , ut audio, cum forlibus viris pugnandum nobis 
erit; quos si vicerimus, nullus porro alius hominum exer- 
citus nobis resistet. Nunc vero trajiciamus, deos precali 
Persieze terrae praesides. » 


LIV. Et illo quidem die parabant transitum : postridie 
vero solem exspeclabant, cupientes orientem videre, et 
odorum omne genus in pontibus adolentes, et myrtis viam 
sternentes. (2) Oriente sole, ex aurea phiala libamina 
Xerxes fudit in mare, et ad Solem conversus precatus est , 
ut nullus sibi accideret casus ejusmodi, qui cogeret ipsum 
asubigenda Europa prius desistere, quam ad extremos illius 
terminos pervenisset. (3) Peraclis precibus, phialam in 
Hellespontum projecit , simulque aureum craterem , et Per- 
sicum gladium , quem acinacen vocant. Illud autem certo 
definire non possum , utrum in Solis honorem ista in mare 
projecerit, an Mari munera ista obtulerit, pcenitentia ad- 
ductus quod Hellespontum flagellis czedi jussisset. 


LV. His rebus peractis, Hellespontum copi: trajecerunt : 
et per alterum quidem e pontibus, qui Pontum Euxinum 
spectabat , pedestris transibat exercitus et equitatus omnis ; 
per alterum vero, /Egaeo mari obversum , jumenta cum im- 
pedimentis , et famulorum turba. (2) Agmen ducebant de- 
cies mille Persae quos dixi, coronati omnes : quos sequeba- 
tur mixtus, quem item dixi, ex variis populis exercitus. 
Hi primodie. Postridie, primum equites, et illi qui lanceas 
ad terram conversas gestabant; etiam hi coronati : (3) 
deinde equi sacri, et sacer currus: tum ipse Xerxes cum 
haslatis e£ cum mille, quos dixi, equitibus ; hos sequeba- 
tur reliquus exercitus : simulque naves etiam in oppositum 
littus solvebant. Memoratum vero etiam audivi , postremum 
omnium regem transiisse. 

LVI. Postquam in Europam Xerxes trajecerat , spectavit 
exercitum sub flagellis transeuntem. "Transivit autem exer- 
citus continuis septem diebus septemque noctibus, nulla 
interposita mora. (2) Ibi tunc, quum jam transiisset Hel- 
lespontum Xerxes, narrant virum Hellespontium dixisse : 
« O Jupiter, cur formam adsumens viri Perse, et nomen 
Xerxis loco Jovis adsciscens , evertere vis Graeciam , homi- 
nes omnes adversus eam ducens? Atqui absque his facere 
hoc poteras. » 

LVII. Transgressis omnibus, et iter ulterius ingredien- 
tibus, ingensoblatum est prodigium, cujus rationem nullam 
Xerxes habuit, quamvis facilis esset ejus interpretatio : equa 
enim leporem peperit. (2) Facile autem erat illud in πο 
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"pe ACC OIN SHENGEEN 

ἐλᾶν στρατιὴν ἐπὶ τὴν 
* ΕἸ V “.κν ΩΝ 

ἥξειν ἐς τὸν αὐτὸν χῶρον. 


νον διξὰ Nu; αἰδοῖα, τὰ μὲν ἔρσενος, τὰ δὲ θηλέης: 
κατύπερθε δὲ ἦν τὰ τοῦ ἔρσενος. 
LVIII. Τῶν ἀμφοτέρων λόγον οὐδένα ποιησάμενος 
τὸ πρόσω ἐπορεύετο, σὺν δέ οἵ ὃ πεζὸς στρατός. Ὅ 
i ναυτιχὸς ἔξω τὸν “Ελλήσποντον πλώων παρὰ γὴν 
ἐχομίζετο, (2) Ὁ 
μὲν γὰρ πρὸς ἑσπέρην ἔπλωε, ἐπὶ Σαρπηδονίης ἄχρης 


o2 


N E] , τω e 
τὰ ἔμπαλιν πρήσσων τοῦ πεζοῦ. 


ποιεύμενος τὴν ἄπιξιν, ἐς τὴν αὐτῷ προείρητο ἀπιχο- 
μένῳ περιμένειν" ὃ δὲ xav ἤπειρον στρατὸς πρὸς ἠῶ 
τε xai ἡλίου ἀνατολὰς ἐποιέετο τὴν δδὸν διὰ τῆς Χερ- 
σονήσου, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχων τὸν “λλης τάφον τῆς 
᾿Αθάμαντος, ἐν ἀριστερῇ δὲ Καρδίην πόλιν, διὰ μέσης 
δὲ πορευόμενος πόλιος τῇ οὔνομα τυγχάνει ἐὸν ᾿Αγορή. 
(3) ᾿Ενθεῦτεν δὲ κάμπτων τὸν κόλπον τὸν Μέλανα χα- 
λεύμενον, χαὶ Μέλανα ποταμὸν, oüx ἀντισχόντα τότε 
τῇ στρατιῇ τὸ δέεθρον, ἀλλ᾽ ἐπιλιπόντα, τοῦτον τὸν 
ποταμὸν διαδὰς, ἐπ᾽ οὗ χαὶ ὃ κόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυ- 
uiny ἔχει, ἤϊε πρὸς ἑσπέρην, Αἷνόν τε πόλιν Αἰολίδα 
χαὶ Στεντορίδα λίμνην παρεξιὼν, ἐ ἐς ὃ ἀπίχετο ἐς Δο- 
οίσχον. 

LIX. *O δὲ Δορίσχος ἐστὶ τῆς Bois αἰγιαλός τε 
χαὶ πεδίον μέγα, διὰ δὲ αὐτοῦ δέει ποταμὸς μέγας 
"E6poc ἐν τῷ τεῖχός τε ἐδέδμιητο βασιλήϊον. τοῦτο τὸ 
δὴ Δορίσχος χέχληται. xo Περσέων φρουρὴ ἐν αὐτῷ 
κατεστήχεε ὑπὸ Δαρείου ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου ἐπείτε 
ἐπὶ Σκύθας ἐστρατεύετο. (2) "E8o£c ὧν τῷ Ξέρξη ὃ 
χῶρος εἶναι ἐπιτήδεος ἐνδιατάξαι τε χαὶ ἐξαριθμῆσαι 
τὸν στρατὸν, χαὶ ἐποίεε ταῦτα. Τὰς μὲν δὴ νέας τὰς 
πάσας ἀπιχομένας ἐς Δορίσχον ol ναύαρχοι χελεύσαν - 
τος Ξέρξεω ἐς τὸν αἰγιαλὸν τὸν προσεχέα Δορίσκῳ ἐχό- 
inar ἐν τῷ Σάλη τε M ΕἼ τ πεπόλισται πόλις 
χαὶ Ζώνη, τελευταία δὲ αὐτοῦ Σέρρειον ἄχρη οὔνομα- 
στή. Ὁ δὲ χῶρος οὗτος τὸ παλαιὸν ἦν Κιχόνων. (3) 
"Ec τοῦτον τὸν αἰγιαλὸν κατασχόντες τὰς νέας ἀνέψυχον 
ἀνελκύσαντες. ὯὋὉ δὲ ἐν τῷ Δορίσχῳ τοῦτον τὸν χρό- 
γον τῆς epu ἀριθμὸν. ἐποιέετο. 

LX. “Ὅσον μέν γυν ἕχαστοι πο αν πλῆθος ἐς 
ἀριθμὸν, οὐκ ἔχω εἶπαι τὸ ἀτρεχές: o0 γὰρ λέγεται 
πρὸς ον ἀνθρώπων: σύμπαντος δὲ τοῦ στρατοῦ 
τοῦ πεζοῦ τὸ πλῆθος ἐφάνη ἑόδομήχοντα xol ἑχατὸν 
μυριάδες. (2 2 ᾿Εξηρίθμησαν δὲ τόνδε τὸ τ τρόπον᾽ συν- 
ἀγαγόντες ἐς ἕνα χῶρον μυριάδα ἀνθρώπων, χαὶ συν- 
νάξαντες ταύτην ὡς μάλιστα εἶχον, περιέγραψαν ἔξω- 
θεν χύχλον᾽ περιγράψαντες δὲ χαὶ ἀπέντες τοὺς μυρίους 

αἱμασιὴν περιέό ὄαλον κατὰ τὸν χύχλον, ὕψος ἀ ἀνήχουσαν 
οὐδρὺ ὁ ἐς τὸν ὀμφαλόν' (3) ταύτην δὲ ποιήσαντ τες ἄλλους 
ἐσεδίφαζον ἐς τὸ περιοιχοδομημένον, μέχρι οὗ πάντας 
τούτῳ τῷ τρόπῳ ἐξηρίθμησαν. Ἀριθμήσαντες δὲ χοτὰ 
ἔθνεα διέτασσον. i 


LXL Οἱ δὲ στρ 


HERODOTUS. 


, et^ 
τευοιλενο! OLOE ἔσαν" Πέρσαι: μὲν 
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“Ἑλλάδα Ξέρξης ἀγαυρότατα 
xai μεγαλοπρεπέστατα, ὀπίσω δὲ περὶ ἑωυτοῦ τρέχων 
(3) ᾿Εγένετο δὲ xot ἕτερον 
αὐτῷ τέρας ἐόντι ἐν DIE ἡμίονος γὰρ ἔτεκε ἡμίο- 


partem interpretari, Xerxem ingenti quidem fastu et magni- 
ficentia exercitum suum ducturum esse in Grzxeiam , sed 
eum propriz vitze periculo eundem in locum rediturum. (3) 
Aliud etiam eidem , quum Sardibus versaretur, prodigium 
obtigerat : mula enim mulum pepererat duplex genitale 
habentem, alterum maris, alterum feminz, et superius 
quidem fuerat masculinum. 

LVIII. Neutrius horum prodigiorum ratione habita , ulte- 
rius ire Xerxes perrexit, et cum eo pedestris exercitus. 
Classis vero, ex Hellesponto enavigans, lerram legebat, 
contrario pedestribus copiis cursu : (2) classis enim ad 
occidentem navigavit, versus Sarpedonium promontorium 
dirigens cursum; quo quum pervenisset, jussa erat exspe- 
ctare : terrestris autem exercitus orientem versus iter facie- 
bat per Chersonesum , a dextra habens Hellie sepulcrum, 
Athamantis filize , a sinistra Cardiam urbem, et per medium 
oppidum cui nomen Agora (id 65} Forum), transitum fa- 
ciens. (3) Hinc circum Melanem sinum qui vocatur flexit ; 
trajectoque Melane fluvio, cujus aqua non suffecit exercitui , 
sed defecit, hoc trajecto fluvio, a quo Melas ille sinus no- 
men invenit, ad occidentem direxit iter, /Enum, /Eolicam 
urbem , et Stentoridem lacum przeteriens , donec Doriscum 
vertonft 


LIX. Estautem Doriscus ora Thracia et ampla planities, 
quam magnus fluvius perfluit Hebrus. In eadem planitie 
castellum exstructum erat regium , quod ipsum Doriscus 
vocatur; in quo Persicum a Dario locatum erat presidium 
ab eoinde tempore quo Scythis ille bellum intulit. (2) Hic 
igitur locus idoneus Xerxi visus est, in quo ordinaret suum 
exercitum, et numerum illius iniret : idque fecit. Itaque 
naves cunctas, postquam Doriscum pervenere, praefecti 
navium jussu Xerxis ad littus Dorisco contiguum adplicue- 
runt ; quo in littore sita est Sale, oppidum Samothracicum, 
et Zona; in ipsa vero extremitate est Serrheum, celebre 
promontorium : regio hzc autem olim sedes fuerat Cico- 
num. (3) Hocad littus adpulsas naves in terram subduxe- 
runt , refeceruntque : et per idem tempus Xerxes in Dorisco 
numerum inivit suarum copiarum. 


LX. Quemnam quidem militum numerum populus quis- 
que contulerit, exacte definire non possum; nec enim ab 
ullo homine hoc memoratur : universi vero exercitus mul- 
Litudo reperta est fuisse centum et septuaginta myriadum. 
(2) Numerus autem initus est hoc modo : in unum locum 
congregarunt decem hominum millia, hisque quam arclis- 
sime fieri poterat constipatis circulum extrorsus circum- 
duxerunt : deinde , dimissis his decem millibus , maceriem 
secundum circulum illum exstruxerunt ea altitudine, ut 
umbilicum attingeret hominis. (3) Quo facto, alios intra 
cireumductum murum introire jusserunt , donec omnium 
numerum hoc modo iniissent. Inito numero, per populos 
exercitum discreverunt. 

LX]. Erant autem populi militantes hi : Perse, hoc 
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tT ΠῚ ; Y Y ΩΝ το [ e , 
ὧδε ἐσχευασμένοι- περὶ μὲν τῆσι xega Tot εἶχον τιά- 
ρᾶς χαλευμένους, πίλους ἀπαγέας, περὶ δὲ τὸ σῶμα χι- 
θῶνας χειριδωτοὺς ποιχίλους, λεπίδος σιδηρέης ὄψιν 
2 ^N N Α M / $ / 3 Ἐπ 
ἰχθυρειδέος, περὶ δὲ τὰ σχέλεα ἀναξυρίδας, ἀντὶ δὲ 
& ἀσπίδων γέρρα: ὑπὸ δὲ φαρετρεῶνες ἐκρέμαντο᾽ αἰχμὰς 
δὲ βραχέας εἶχον, τόξα δὲ μεγάλα, ὀϊστοὺς δὲ χκαλαμί- 
/ vous, πρὸς δὲ ἐγχειρίδια παρὰ τὸν δεξιὸν μηρὸν ma- 
ραιωρεύμενα ἐχ τῆς ζώνης. (2) Καὶ ἄρχοντα παρεί- 
3 , N 2 ἐξ, 7 bd E- " z 
χοντο "Ocdvex τὸν Ἀμήστριος πατέρα τῆς “Ξέρξεω 
10 γυναικός, ᾿Εχαλεῦντο δὲ πάλαι ὑπὸ μὲν Ἑλλήνων 
Κηφῆνες, ὑπὸ μέντοι σφέων αὐτῶν xol τῶν περιοίχων 
Ἄρταϊοι. (8) ᾿Επεὶ δὲ Περσεὺς ὃ Δανάης τε xol Διὸς 
2 / N , b Wi Na 3 co M 
ἀπίχετο παρὰ Κηφέα τὸν Βήλου xat ἔσχε αὐτοῦ τὴν 
θυγατέρα ᾿Ανδρομέδην, γίνεται αὐτῷ παῖς τῷ οὔνομα 
15 ἔθετο Πέρσην, τοῦτον δὲ αὐτοῦ χαταλείπει: ἐτύγχανε 
γὰο ἄπαις ἐὼν ὃ Κηφεὺς ἔρσενος γόνου. 
AEG ἘΞ " ».. 
δὲ τὴν ἐπωνυμίην ἔσχον. : ; 
co Jj 
LXH. Μῆδοι δὲ τὴν αὐτὴν ταύτην ἐσταλμένοι 
ἐστρατεύοντο" δΙηδικὴ γὰρ αὕτη ἣ σχευή ἐστι xal οὗ 
30 Περσική. (5) Οἱ δὲ Μῆδοι ἄρχοντα μὲν παρείχοντο 
Τιγράνην ἄνδρα ᾿Αχαιμενίδην, ἐκαλεῦντο δὲ πάλαι πρὸς 
co / 
πάντων Ἄριοι, ἀπιχομένης δὲ Μηδείης τῆς Κολχίδος 
ἐξ ᾿Αθηνέων ἐς τοὺς ᾿Αρίους τούτους, μετεδαλον καὶ 
οὗτοι τὸ οὔνομα. Αὐτοὶ δὲ περὶ σφέων ὧδε λέγουσι 
25 Μῆδοι, (3) Κίσσιοι δὲ στρατευόμενοι τὰ μὲν ἄλλα 
/ s u à τὰ ΤΑ ΤΌΝ πὸ " 
χατά περ Πέρσαι ἐσχευάδατο, ἀντὶ δὲ τῶν πίλων μι- 
| 25 : 
τρηφόροι ἔσαν. Κισσίων δὲ ἦρχε Ἀνάφης δ Ὀτάνεω. 
7 l4 
(4) Ὑρκάνιοι δὲ χατά περ Πέρσαι ἐσεσάχατο, ἡγεμόνα 
e 7d , 
παρεχόμενοι Μεγάπανον τὸν Ba6uAOvoc ὕστερον τού-- 
30 τῶν ἐπιτροπεύσαντα. 
LXIII. Ἀσσύριοι δὲ στρατευόμενοι περὶ μὲν τῇσι 
κεφαλῇσι εἶχον χάλκεά τε χράνεα χαὶ πεπλεγμένα τρό- 
πον τινὰ βάρδαρον οὐχ εὐαπήγητον, ἀσπίδας δὲ xol 
αἰχμὰς καὶ ἐγχειρίδια παραπλήσια τοῖσι Αἰγυπτίοισι 
35 εἶχον, πρὸς δὲ ῥόπαλα ξύλων τετυλωμένα σιδήρῳ χαὶ 
λινέους θώρηκας. (9) Οὗτοι δὲ ὑπὸ μὲν “Ἑλλήνων ἐχα- 
λεῦντο Σύριοι, ὑπὸ δὲ τῶν βαρδάρων Ἀσσύριοι ἐχλή- 
, ᾿ y [δ P P 5) i " ᾿ 
θησαν. Τούτων δὲ μεταξὺ Χαλδαῖοι. Ἦρχε δέ σφεων 
B / E Ala Y 
Ὁτάσπης ὃ Apray tov. 


M / 
᾿Επὶ τούτου 


5 Ὁ LXIV. Βάκτριοι δὲ περὶ μὲν τῇσι κεφαλῇσι ἀγχό- 


ταταὰ τῶν Μηδικῶν ἔχοντες ἐστρατεύοντο, τόξα δὲ 
χαλάμινα ἐπιχώρια χαὶ αἰχμὰς βραχέας. (2) Σάχαι 
δὲ οἵ Ἔ ίθει περὶ μὲν τῇσι χεφαλῆσι χυρδασίας ἐς ὀξὺ 
ἀπὴγ μένας ὀρθὰς εἶχον πεπηγυίας, ἀναξυρίδας δὲ ἐνδε- 

45 δύχεσαν, τόξα δὲ d ἐπιχώρια χαὶ ἐγχειρίδια, πρὸς δὲ χαὶ 
ἀξίνας σαγάρις εἶχον. Τούτους δὲ ἐόντας Σκύθας 
Ἀμυργίους Σάχας ἐκάλευν- ot γὰρ Πέρσαι πάντας τοὺς 
Σχύθας χαλεῦσι Σάχας. (8) Βαχτρίων δὲ xo Σαχέων 
ἦρχε Ὑστάσπης ὃ Δαρείου τε καὶ Ἀτόσσης τῆς Κύρου. 

su [ΧΥ͂. Ἰνδοὶ δὲ εἵματα μὲν ἐνδεδυκότες ἀπὸ ξύλων 

X πεποιημένα, τόξα δὲ χαλάμινα εἶχον χαὶ ὀϊστοὺς χα-- 
λααᾳίνους: ἐπὶ δὲ σίδηρος ἦν. ᾿Εσταλμένοι μὲν δὴ ἔσαν 
οὕτω Ἰνδοὶ, προσετετάχατο δὲ συστρατευόμενοι Φαρ- 
ναζάθρῃη, τῷ Ἀρταδάτεω. 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ BIBA. Z. 


modo instructi : in capite pileos gestabant non compactos , 
quos tiaras vocant; circa corpus, tunicas manicatas varii 
coloris , e£ loricas ferreis e squamis in piscium similitu- 
dinem; circa erura , braccas ; pro clypeis vero, crates vimi- 
neas; sub his, suspensas habebant pharetras : hastas au- 
tem habebant breves, arcus vero grandes, tela ex arundine, 
praeterea ad dextrum femur e zona suspensos pugiones. 
(2) Dux eorum Ofanes fuit, pater Amestridis , uxoris Xerxis. 
Hi olim a Graecis Cephenes nominabantur , a se ipsis vero et 
a finitimis Artzi. (3) Postquam vero Perseus , Danaes et 
Jovis filius, ad Cepheum venit, Beli filium, illiusque filiam 
in matrimonio habuit Andromedam, matus ei filius est, 
quem Persen nominavit, et ibi reliquit, quum masculam 
prolem Cepheus non haberet : ab illoque dein nomen Persce 
invenerunt. 


LXII. Medi eodem modo instructi militabant : est enim 
Medicus hic cultus, non Persicus. (2) Habebant autem 
Medi ducem Tigranem, ex Achsmenidarum familia. Vo- 
cati hi erant olim ab omnibus Arii: ex quo vero Medea 
Colchica Athenis ad hos Arios venit, hi quoque nomen 
suum mutarunt: et hoc quidem ipsi Medi de sese memo- 
rant. (3) Porro Cissii militantes reliquo quidem cultu eo- 
dem, quo Persa , utebantur : pro pileis vero mitras gesta- 
bant. Dux eorum Anaphes fuit, Otanis filius. (4) Hyrca- 
niorum cultus nihil a Persarum cultu differebat : praefuit 
autem his Megapanus, qui postero tempore Babylonize fuit 
praefectus. 


LXIII. Assyrii militantes in capite gestabant galeas z- 
neas, barbarico quodam modo nec ad describendum facili 
plexas; seuta autem et hastas et pugiones similes habebant 
JEgyptiis; preeterea vero clavas ligneas ferreis nodis muni- 


tas, etlinteas loricas. (2) Hia Graecis Syrii vocabantur, a 


barbaris vero Assyrii. Mixti eisdem erant Chaldei. Dux 


eorum Otaspes fuit, Artachzi filius. 


LXIV. Bactrii capitis cultu utentes militabant simili ma- 
xime Medico; arcubus vero ex arundine indigena, hastis 
brevibus. (2) Sace autem, Scythica gens, in capite cyr- 
basias gestabant in acutum desinentes et firmiter erectas ; 
cxeterum braccis erant induti : arcus autem habebant indi- 
genas, et pugiones, adhac securium genus, quie sagares 
vocantur. Hos,quum Scytha essent Amyrgii , Sacas voca- 
bant: Perse enim Scythas omnes Sacas nominant. (3) 
Bactriorum autem et Sacarum dux fuit Hystaspes, 
filius et Atossc, Cyri filiae. 

LXV. Indi vestibus erant induti ex gossypio paratis : 
arcus autem habebant ex arundine factos , et tela arundinea 
ferro priefixa. Hic cultus Indorum erat : quorum agmini 
collecto dux prefectus erat Pharnazathres, Artabatis 
filius. 


Darii 








(510.041.) 
LXVI. Ἄριοι δὲ τόξοισι μὲν ἐσχευα σμένοι ἔσαν 
ΛΙηδικοῖσι, τὰ δὲ ἄλλα χατά περ Βάχτριοι. Ἄρίων 


δὲ ἦρχε Σισάμνης ὃ Ὑ)δάρνεος. (2) Πάρθο! δὲ xoi 

Χοράσμιοι xal Σόγδοι τε xat l'av8dptot χαὶ Δαδίχαι 
5 τὴν αὐτὴν σχευὴν ἔχοντες τὴν xai Βάχτριοι ἐστρατεύον- 
το. Τούτων δὲ ἦρχον οἵδε, Πάρθων μὲν χαὶ Χορα- 
σμίων ᾿Αρτάδαζος ὃ Φαρνάχεω, Σόγδων δὲ Ἀζάνης ὃ 
᾿Αρταίου, Γανδαρίων δὲ xoi Δαδικέων Ἀρτύφιος ὃ 
᾿Αρταδάνου. 

LXVII. Κάσπιοι δὲ σισύρνας τε ἐνδεδυχότες χαὶ 
τόξα ἐπιχώρια χαλάμινα ἔχοντες χαὶ ἀχινάχας 8 ἐστρα- 

τεύοντο. Οὗτοι μὲν οὕτω ἐσχευάδατο,, f ἡγεμόνα παρε- 
xd ενοι ᾿Ἀριόμαρδον’ τὸν ᾿Αρτυφίου ἀδελφεόν" 6) Σα- 

ράγγαι δὲ εἵματα μὲν βεδαμμένα ἔ ἔχοντες ἐνέπρεπον, 
15 mu δὲ ἐς γόνυ ἀνατείνοντα x εἶχον, τόξα δὲ χαὶ αἰχμὰς 
Μηδικάς. Σαραγγέων δὲ ἦρχε Φερενδάτης 6 Meya- 
βάζου. (3) Πάχτυες δὲ σισυρνοφόροι τε ἔσαν xot τόξα 
ἐπιχώρια εἶχον χαὶ ἐγχειρίδια. Πάχτυες δὲ ἄρχοντα 
παρείχοντο ᾿Αρτύντην τὸν ᾿Ιθαμάτρεω. 

LXVIII. Οὕτιοι δὲ χαὶ Μύχοι τε xoi Παριχάνιοι 
ἐσχευασμένο! ἔσαν χατά περ Πάχτυες. Τούτων δὲ 
ἦρχον οἵδε, Οὐτίων μὲν καὶ Μύχων Ἀρσαμένης ὃ 
Δαρείου, Παρικανίων δὲ Σιρομίτρης ὃ Οἰοδάζου. 

LXIX. Ἀράδιοι δὲ ζειρὰς ὑπεζωσμένοι ἔ ἔσαν. τόξα δὲ 
παλίντονα εἶχον. πρὸς δεξιὰ, μαχρά. (2) AiB(oec δὲ 
παρδαλέας τε χαὶ λεοντέας ἐ Sapere τόξα δὲ εἶχον ἐχ 
φοίνιχος σπάθης πεποιημένα, μαχρὰ, τετραπὴ χέων οὐκ 
EN ἄσσω, ἐπὶ δὲ χαλαμίνους ὁ ὀϊστοὺς σμικρούς ἀντὶ δὲ σι- 
δήρου ἐπὴν λίθος ὀξὺς πεποιημένος, τῷ xal 'τὰς σφρη- 
yide γλύφουσι" "πρὸς δὲ αἰχμὰς εἶχον, ἐπὶ δὲ χέρας 
δορκάδος ἐπὴν ὀξὺ πεποιημένον τρόπον λόγχης: εἶχον 
δὲ xal ῥόπαλα τυλωτά. Τοῦ δὲ σώματος τὸ μὲν 
ἥμισυ ἐξηλείφοντο γύψῳ ἰόντες ἐς μάχην, τὸ δ᾽ ἕτερον 
ἥμισυ μίλτῳ. (8 $) Ἀραδίων δὲ χαὶ Αἰθιόπων τῶν ὑπὲρ 
aer. οἰκημένων ἦρχε ᾿Αρσάμης 6 Δαρείου xal 

Ἀρτυστώνης τῆς Κύρου θυγατρὸς, τὴν μάλιστα στέρ-- 
ξας τῶν γυναικῶν Δαρεῖος εἰχὼ χρυσέην σφυρήλατον 
ἐποιήσατο. Τῶν μὲν δὴ ὑπὲρ Αἰγύπτου Αἰθιόπων xci 
Ἀραδίων ἦρχε Ἀρσάμης. 

LXX. Οἱ δὲ ἀπ᾽ ἡλίου ἀνατολέων Αἰθίοπες (διξοὶ 
γὰρ δὴ ἐστρατεύοντο) προσετετάχατο τοῖσι Ἰνδοῖσι, 
διαλλάσσοντες εἶδος μὲν οὐδὲν τοῖσι ἑτέροισι, φωνὴν 
δὲ χαὶ τρίχωμα μοῦνον: οἵ μὲν γὰρ ἀπ᾽ ἡλίου Αἰθίοπες 
ἰθύτριχές εἶσι, οἵ δὲ ἐκ τῆς Λιδύης οὐλότατον τρίχωμα 
ἔχουσι πάντων ἀνθρώπων. (2) Οὗτοι δὲ oi ἐκ τῆς 
Ἀσίης Αἰθίοπες τὰ μὲν πλέω χατά περ Ἰνδοὶ ἐσεσά- 
jam, προμετωπίδια δὲ ἵππων εἶχον ἐ ἐπὶ τῇσι κεφαλῇσι 
σύν τε τοῖσι ὠσὶ ἐχδὲε εδαρμένα χαὶ τῇ -λοφιῇ" χαὶ ἀντὶ 
υὲν λόφου ἢ λοφιὴ χατέχρα, τὰ δὲ ὦτα τῶν ἵππων 
ὀρθὰ πεπὴ ova εἶχον: προδλήματα δὲ ἀντ᾽ ἀσπίδων 
ἐποιεῦντο γεράνων δοράς. 

LXXI. Aí6uec δὲ σχευὴν μὲν σχυτίνην ἤϊσαν ἔχον- 
τες, ἀχοντίαισι δὲ ἐπικαύτοισι χρεώμενοι. Ἄρχοντα δὲ 
᾿παρείχοντο Μασσάγην τὸν ᾿᾽Οαρίζου 


10 


20 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. VI. 


339 


LXVI. Arii arcubus quidem instructi erant Medicis ; 
reliqua similia Bactriis habebant. Dux autem Ariorum 
Sisamnes fuit, Hydarnis filius. (2) Parthi, et Chorasmii, 
et Sogdi, et Gandarii, et Dadicce, eodem modo instructi 
militabant atque Bactrii. Horum hi erant duces : Parthis 
et Chorasmiis praefuit Artabazus, Pharnacis filius; Sogdis 
Azanes, Artzi filius; Gandariis et Dadicis Artyphius , nis 
Artabani. 


LXVII. Caspii sisyrnas (penulas villosas) induti mili- 
tabant, et arcus habebant pro populi more ex arundine 
factos, atque acinacas. Hi quidem ita instructi erant, du- 
cem habentes Ariomardum, Artyphii fratrem. (2) Sed 
Sarangz pictis ornati vestibus erant , caligasque habebant 
genu usque pertinentes , arcus vero et hastas Medicas. Dux 
eorum Pherendates fuit, Megabazi filius. (8) Pactyes 
sisyrnis erant induti, arcusque indigenas et pugiones habe- 
bant. Preefuit his Artyntes , Ithamatris filius. 


LXVIII. Utii οἱ Myci et Paricanii eodem modo, quo 
Pactyes, erant, instruet, Duces eorum hi erant : Uliorum 
et Mycorum, Arsamenes, Darii filius; Paricaniorum vero 
Siromitres filius CEobazi. 


LXIX. Arabes, sagis, quas vocant zeiras, induti suc- 
cinctis, dextro humero arcus praclongos gestabant, qui in 
utramque intendi partem poterant. (2) ZEthiopes, pardo- 
rum leonumque pellibus amicti, arcus ex palme spatha 
(ramis quibus folia insident) habebant praelongos , quat- 
tuor non minus cubitorum; tela vero, his imponenda, 
brevia, qua loco ferri lapide acuto erant pretixa, quo 
etiam sigilla insculpunt. Hastas preterea habebant, cornu 
dorcadis acuminato praefixas in lancee modum : bupucre 
vero etiam clavas nodosas. Corporis dimidium, in pugnam 
prodeuntes, creta dealbatum habebant, dimidium minio 
pictum. (3) Arabum et JEthiopum supra Egyptum in- 
colentium dux fuit Arsames, Darii et Artystonz filius, 
Cyri filie; quam Darius uxorum maxime amaverat, effi- 
giemque ejus auream faciendam curaverat malleo ductam. 
Arsames igitur /Ethiopibus supra Egyptum incolentibus 
et Arabibus preefuit. 


LXX. Orientales vero ZEthiopes (nam duplex /Ethiopum 
genus militabat) cum Indis erant locati, forma quidem ab 
alteris non diversi, sed lingua solum et capillis. Orien- 
tales enim /Ethiopes rectos habent capillos, Libyci vero 
(2) Asiatici hi 7Ethio- 


pes e:eteroquin pari fere modo atque Indi erant instrueti , 


crispos maxime omnium hominum. 


caput autem tectum habebant pelle equina de capite equi 
detracta cum auribus et juba, ita ut ipsa juba pro crista 
esset, anres autem equi firmiter erectze starent : pro scutis - 
autem , gruum pellibus corpora tegebant. 


LXXI. Afri pellibus induti incedebant, jaculis utentes 


adustis. Dux eorum Massages fuit , Oarizi filius. 


22. 
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LXXII. Παφλαγόνες δὲ ἐστρατεύοντο ἐπὶ μὲν τῇσι 
χεφαλῇσι ἔχοντες χράνεα πεπλεγμένα, ἀσπίδας δὲ 
σμικρὰς, αἰχμὰς δὲ οὐ μεγάλας, πρὸς δὲ ἀκόντια xoi 
ἐγχειρίδια, περὶ δὲ τοὺς πόδας πέδιλα ἐπιχώρια ἐς 

$ μέσην χνήμην ἀνατείνοντα. (3) Λίγυες δὲ xal Ματιη- 
νοὶ χαὶ Μαριανδυνοί τε χαὶ SU τὴν αὐτὴν ἔχοντες 
Παφλαγόσι ἐστρατεύοντο" οἱ δὲ Σύροι οὗτοι ὑπὸ Περ- 
σέων Καππαδόχαι χαλεῦνται. (3) Παφλαγόνων μέν 
νυν xoi Ματιηνῶν Δῶτος ὃ Νιεγασίδρου ἦρχε, Μαριαν- 

10. δυνῶν δὲ χαὶ Λιγύων χαὶ Σύρων Γωύρύης ὃ Δαρείου 
τε χαὶ ᾿Αρτυστώνης. 

LXXIH. Φρύγες δὲ ἀγχοτάτω τῆς Παφλαγονιχῆς 
σχευὴν εἶχον, ὀλίγον παραλλάσσοντες. Οἱ δὲ Φρύγες, 
ὡς Ναχεδόνες λέγουσι, ἐκαλεῦντο Βρίγες χρόνον ὅσον 

16 Ἐὐρωπήϊοι ἐόντες σύνοιχοι ἔσαν Μαχεδόσι. μεταύάντες 
δὲ ἐς τὴν Ἀσίην ἅμα τῇ χώρη xa τὸ οὔνομα μετέδα- 
λον ἐς Φρύγας. (2) Δρμένιοι δὲ χατά περ Φρύγες 
ἐσεσάχατο, ἐόντες Φρυγῶν ἄποιχοι. Τούτων συναυ.- 
φοτέρων ἦρχε Ἀρτόχμης Δαρείου ἐ ἔχων θυ γατέρα. 

ὦ — LXXIV. Λυδοὶ δὲ ἀγχοτάτω τῶν Ἑλληνικῶν εἶχον 
ὅπλα. Οἱ δὲ Λυδοὶ Νηΐονες ἐχαλεῦντο τὸ πάλαι, ἐπὶ 
δὲ Λυδοῦ τοῦ Ἄτυος ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην, μεταδαλόν- 
τες τὸ οὔνομα. () Μυσοὶ δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι χεφαλῇσι 
εἶχον χράνεα ἐπιχώρια, ἀσπίδας δὲ σμικρὰς, ἀχοντίοι- 

86 σι δὲ ἐχρέοντο ἐπιχαύτοισι. Οὗτοι δέ εἶσι Λυδῶν 
ἄποικοι, ἀπ᾽ Οὐλύμπου δὲ οὔρεος χαλεῦνται Οὐλυῳ.-- 
πιηνοί. Λυδῶν δὲ χαὶ Mucüv Toys Ἀρταφέρνης ὃ 
᾿Αρταφέρνεος, ὃς ἐς Μαραθῶνα ἐσέδαλε ἅμα Δατι. 

LXXV. Θρήϊκες δὲ ἐπὶ μὲν τῆσι χεφαλῆσι ἀλω- 

30 πεχέας ἔχοντες ἐστρατεύοντο, περὶ δὲ τὸ σῶμα xi00- 
ὦ ἐπὶ δὲ ζειρὰς περιβεόλημένοι ποιχίλας, περὶ δὲ 
τοὺς πόδας τε χαὶ τὰς χνήμας πέδιλα νεδρῶν, πρὸς δὲ 
ἀχόντιά τε xol πέλτας xal ἐγχειρίδια σμικρά. (2) 
Οὗτοι δὲ διαθάντες μὲν ἐς τὴν Ἀσίην ἐχλήθησαν Βι-- 

»5 θυνοὶ, τὸ δὲ πρότερον ἐχαλεῦντο, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, 
᾿Στρυμόνιοι, οἰκέοντες ἐπὶ Στρυμόνι: ἐξαναστῆναι δέ 


φασι. ἐξ ἠθέων t ὑπὸ Τευχρῶν τε xxt Μυσῶν. Θρηΐκων. 


δὲ τῶν ἐν τῇ Ἀσίη ἦρχε Βασσάχης ὃ ᾿Αρταδανου. 
LXXVI. .... ἀσπίδας δὲ ὦμοθοΐνας εἶχον σμικρὰς, 
40 xot προδόλους δύο λυχιοεργέας € ἕχαστος εἶχε, ἐπὶ δὲ vot 
χεφαλῇσι χράνεα χάλχεα- πρὸς δὲ τοῖσι χράνεσι., ὦτά τε 
xol χέρεα Wpoas βοὸς χάλκεα , ἐπῆσαν δὲ χαὶ λόφοι" 
τὰς δὲ χνήμας ῥάχεσι: φοινιχέοισι χκατειλίχατο. Ἔν 
τούτοισι τοῖσι ἀνδράσι "A geóc ἐστι χρηστήριον. 
4 LXXVIL Καθηλέες δὲ ol Mitovec, Aacóvtot δὲ 
χαλεύμενοι, τὴν αὐτὴν Κίλιξι εἶχον σχευὴν, τὴν ἐγὼ, 
ἐπεὰν χατὰ τὴν Κιλίκων τάξιν διεξιὼν γένωμαι, τότε 
σημανέω. () Μιλύαι δὲ : αἰχμάς τε βραχέας εἶχον xal 
εἵματα ἐνεπεπορπέατο' εἶχον δὲ αὐτῶν τόξα μετεξέτε-- 
60 pot. Λύχια, περὶ δὲ τῇσι χεφαλῆσι ἐ ἐχ | διφθερέων πε- 
ποιημένας χυνέας. Τούτων πάντων ἦρχε Βάδρης ὃ 
Ὕστάνεος. 
LXXVIII. S δὲ περὶ μὲν τῇσι χεφαλῆσι χυ- 


νέας ζυλίνας εἰ ἴχον ἀσπίδας δὲ χαὶ αἰχμὰς σμικράς" 
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LXXII. Paphlagones militabant in capite galeas gestan- 
tes plexas : scuta eisdem exigua erant, et hastce non ma- 
gna ;adhzc jacula et pugiones; pedibus inductz caligo, 
ad mediam tibiam adscendentes. (2) Ligyes et Matieni et 
Mariandyni et Syri eodem modo, atque Paphlagones, in- 
siructi militabant. Syri autem hia Persis Cappadoces 
vocantur. (3) Et dux quidem Paphlagonum et Matieno- 
rum fuit Dotus, Megasidri filius; Mariandynorum vero et 


Ligyum el Syrorum, Gobryas, Darii filius et Artystons. 


LXXIII. Phryges similiter atque Paphlagones eranít ar- 
mati, exigua differentia. ^ Hic populus, ut Macedones 
adfirmant, quamdiu in Europa cum Macedonibus habila- 
vit, Briges nominabatur : qui postquam in Asiam transie- 
runt, mutato una cum sede eorum nomine, Phryges sese 
adpellarunt. (2) Armenii, eodem modo quo Phryges, in- 
structi erant, quum quidem sint Phrygum coloni. Ambo- 
bus simul praeerat Artochmes, Darii gener. 

LXXIV. Lydorum armatura simillima Graecanicw erat. 
Hi Lydi, quum olim Manes fuissent nominati, deinde a 
Lydo, Atyis filio, nomen invenerunt et prius mutarunt, 
(2) Mysi in capite galeas gestabant sui generis , clypeis uten- 
tes brevibus, jaculis autem adustis. Lydorum hi sunt 
coloni, et ab Olympo monte Olympieni vocantur. Lydis 
Mysisque praerat Artaphernes, Artaphernis, illius filius, 
qui cum Dati Marathonem invasit. 


LXXV. Thraces militantes caput pelle vulpina tectum 
habebant, circa corpus tunicam et tunieze superinductum sa- 
gum (zeiran) variegatum ; cireum pedes et crura caligas ex 
hinnulorum corio ; adhzec jacula et peltas et breves pugiones. 
(2) Hi, postquam in Asiam transierunt, Bithyni nominati 
sunt; prius vero, ut ipsi aiunt, Strymonii vocabantur, 
quum ad Strymonem habitarent : sedibus suis autem pul- 
sos fuisse aiunt a Teucris et Mysis. Thracibus his Asiaticis 
praefuit Bassaces , Artabani filius. 


LXXVI. [CAalybes?] parmas habebant exiguas exi bovino 
corio, et bina quisque venabula in Lycia confecta; et capi- 
tibus impositas galeas seneas, et super his aures et cornua 
bovis ex sere, itemque cristas; tibias pannis purpureis ha- 
bebant involutas. Apud hunc populum est Martis oracu- 
lum. 

LXXVII. Cabelenses Maones, qui Lasonii vocantur, 
eodem quo Cilices cultu erant instructi; quem cultum tunc 
indicabo , quum in enarrationis hujus ordine ad Cilices per- 
venero. (2) Milyae brevia habebant spicula, et vestes fibu- 
lis substrictas; nonnulli eorum arcus habebant Lycios; ca- 
pita autem galeis tecta coriaceis. His omnibus prefuit 
Badres, Hystanis filius. 


LXXVIII. Moschi capitibus impositas habebant galeas 
ligneas, parmas et hastas breves, sed ferrum hastaruin 
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λόγχαι δὲ ἐπῆσαν μεγάλαι. — Mi6xonvol δὲ xoi Μά- 
xpovsc xol MocSvowxot xaxd meo Μόσχοι ἐσχευασμένοι 
ἐστρατεύοντο. (2) Τούτους δὲ συνέτασσον ἄρχοντες 
οἵδε, Mócyouc μὲν xoà Τιῤδαρηνοὺς ᾿Αριόμαρδος ὃ Δα- 
ρείου τε παῖς καὶ Πάρμυος τῆς Συέρδιος τοῦ Κύρου, 
Μάχρωνας δὲ xai Μοσυνοίχους ᾿Αρταὔχτης ὃ Χερά- 
cutoc , ὃς Σηστὸν τὴν ἐν “Ἑλλησπόντῳ ἐπετρόπευε. 
LXXIX. Μᾶρες δὲ ἐπὶ μὲν τῇσι χεφαλῇσι χράνεα 
ἐπιχώρια πλεχτὰ εἰχον, ἀσπίδας δὲ δερματίνας σμι-- 
χρὰς xol ἀχόντια. (2) Κόλχοι δὲ περὶ μὲν τῇσι x 
Miet χράνεα ξύλινα, ἀσπίδας δὲ ὠμοθοίνας σμικρὰς, 
αἰχμάς τε βραχέας, πρὸς δὲ χαὶ μαχαίρας εἶχον. Μα- 
ρῶν δὲ xai Κόλχων ἦρχε Φαρανδάτης ὃ ὃ Τεάσπιος. (3) 
᾿Ἀλαρόδιοι δὲ καὶ Σάσπειρες χατά περ Κόλχοι ὧπλι- 


σμένοι ἐστρατεύοντο. Τούτων δὲ Μασίστιος ὃ Σιρο- 


μίτρεω ἦρχε. 

LXXX. Τὰ δὲ νησιωτικὰ ἔθνεα τὰ ἐχ τὴς ᾿Ερυθρῆς 
θαλάσσης ἑπόμενα, νήσων δὲ ἐν τῇσι τοὺς ἀνασπάστους 
χαλευμένους χατοιχίζει βασιλεὺς, ἀγχοτάτω τῶν Μη- 
δικῶν εἶχον ἐσθῆτά τε xal ὅπλα. (2) Τούτων δὲ τῶν 
νησιωτέων ἦρχε Μαρδόντης ὃ Βαγαίου , ὃς ἐν Μυχάλη 
στρατηγέων δευτέρῳ ἔτεϊ τούτων ἐτελεύτησε ἐν τῇ 
υάχη. 

LXXXI. Ταῦτα ἦν τὰ κατ᾽ ἤπειρον στρατευόμενά 
τε ἔθνεα xa τεταγμένα ἐς τὸ πεζόν. 'Toócou ὧν τοῦ 
στρατοῦ ἡ ἦρχον οὗτοι οἵ περ εἰρέαται, xa οἵ διατάξαν- 
τες xoi ἐξαριθμιήσαντες οὗτοι ἔσαν, xal χιλιάρχας τε 
χαὶ μυριάρχας ἀποδέξαντες, ἑ ἑχατοντάρχας δὲ χαὶ δε- 
χάρχας ol μυριάρχαι. "TeAÁov δὲ x«i ἐθνέων ἔσαν 
ἄλλοι σημάντορες. ἜἜσαν μὲν δὴ οὗτοι οἵ περ εἰρέαται 
ἄρχοντες. 

LXXXI. ᾿Εστρατήγεον δὲ τούτων τε xal τοῦ σύμ.- 
παντος στρατοῦ τοῦ πεζοῦ Μαρδόνιός τε ὃ Γωόρύεω xat 
Τριτανταίχμης ὃ "Aova6dvou τοῦ pom: θεμένου υὴ 
στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα xai Σιερδομένης ὃ 
Ὀτάνεω, Δαρείου ἀμφότεροι οὗτοι ἀδελφεῶν παῖδες, 
Ξέρξη δὲ ἐγίνοντο ἀνεψιοὶ, καὶ Μασίστης ὃ Δαρείου 
τε xal ᾿Ατόσσης παῖς καὶ Γέργις ὃ Ἀρίζου xai Μεγά- 
Gutoc ὃ Ζωπύρου. 

ΤΧΧΧΠΙ. Οὗτοι ἔσαν στρατηγοὶ τοῦ σύμπαντος 

πεζοῦ χωρὶς τῶν νυρίων: τῶν δὲ μυρίων τούτων Περ- 
σξων τῶν ἀπολελεγμένων ἐστρατήγεε | μὲν Ὑὸ ὁάβνης ὃ 
ὙὙδάρν γεος, ἐχαλεῦντο δὲ ἀθάνατοι ot Πέρσαι οὗτοι ἐπὶ 
οὔδε: εἴ τις αὐτῶν ἐξέλιπε τὸν ἀριθμὸν ἢ ἢ θανάτῳ βιη- 
εἰς ἢ νούσῳ, ἄλλος ἀνὴρ ἀραίρητο. χαὶ ἐγίνοντο οὖ- 
δαμὰ οὔτε πλεῦνες αὐρίονς οὔτε ἐλάσσονες. (9) Κόσμον 
δὲ πλεῖστον παρείχοντο διὰ πάντων Πέρσαι, χαὶ A 
ἄριστοι ἔ ἔσαν. Σχευὴν μὲν τοιαύτην εἶχον ἥπερ εἴρη- 
ται, χωρὶς δὲ χρυσόν τε πολλὸν χαὶ ἄφθονον ἔχοντες 
ἐνέπρεπον. Ἁρμαμάξας τε ἅμα ἤγοντο, ἐν δὲ παλ-- 
λαχὰς χαὶ θεραπηΐην πολλήν τε χαὶ εὖ ἐσχευασμένην. 
Σῖτα δέ σφι, χωρὶς τῶν ἄλλων στρατιωτέων, χάμηλοί 
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τε xal ὑποζύγια ἦγον. 


LXXXIV. Ἱππεύει δὲ ταῦτα τὰ ἔθνεα" πλὴν οὐ | 
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erat pralongum.  Tibareni et Macrones et Mosynoeci mili- 
tabant similiter atque Moschi armati. (2) Ordinabant hos 
autem hi duces : Moschos et Tibarenos Ariomardus , Darii 
filius et Parmyis, filie Smerdis, Cyri neptis : Macronas 
vero et Mosynccos Artayctes , filius Cherasmis, qui Sesto 
ad Hellespontum prefectus erat. 


LXXIX. Mares in capitibus galeas gestabant suo more 
plexas , parmas breves coriaceas habebant, et jacula. (2) 
Colchi ligneas galeas in capitibus habebant, parvas parmas 


ex cruda bovis pelle, hastas breves; adhzec etiam gladios. 


Marum et Colehorum dux fuit Pharandates , Teaspis filius. 
(3) Alarodii et Saspires similiter Colchis armati militabant : 


praefuitque his Masistius, Siromitrae filius, 


LXXX. Insulani populi, qui castra sequebantur, ex illis 
Maris Rubri insulis, in. quibus rex sedes adsignat his qui 
Anaspasti ( £ransportati) vocantur, veste atque armis ute- 
bantur simillimis Medicis.. (2) Insulanis his praefuit Mar- 
dontes Bagwi filius, qui altero post haec anno dux apud 
Mycalen in prelio cecidit. 


LXXXI. Hi igitur sunt populi, qui in continente, et qui- 
dem pedibus, militabant. Et pedestribus his copiis prze- 
fuerunt viri quos dixi: qui et ordinarunt eos et eorum 
numerum inierunt, et chiliarchas et myriarchas (millium 
et decem millium duces) nominarunt : hecatontarchas vero 
el decadarchas (centuriones et decuriones) nominarunt 
myriarchze. Jam singulorum agminum populorumque alii 
quidem fuerant eliam duces minores; sed hi sub imperio 
erant eorum quos commemoravi. 


LXXXII. His ipsis vero, et universo pedestri exercitui , 
praefecti erant Mardonius, Gobryze filius, et Tritanteechmes, 
Artabani illius, qui pro sententia dixerat non esse bellum 
inferendum Graciz , et Smerdomenes , Otanis filius; (duo 
hi, Darii ex fratribus nepotes, Xerxis erant consobrini ;) et 
Masistes , Darii et Alossc filius, et Gergis Arizi, et Mega- 
byzus Zopyri. 

LXXXIII. Hi universo pedestri exercitui praeerant, exce- 
ptis decem millibus. His enim selectis decem millibus Per- 
sarum H ydarnes praefuit, Hydarnis filius. Vocabantur autem 
hi Persze Immortales, hac de caussa: quando ex illorum 
numero aliquis defecitaut morte aut morbo coactus , alius in 
ejus locum jam delectus erat vir, ut semper essent decies 
mille, nec plures nec pauciores. (2) Preecipuo autem inter 
omnes cultu eminebant Persz , et fortissimi hi erant. Arma- 
turaea fuit quam dixi; preterea vero auro multo et co- 
pioso fulgebant. Pellices etiam secum hi ducebant carpentis 
vectas , et frequens famulitium pulcre ornatum : eisdemque, 
seorsum a c:eteris militibus , cameli et jumenta commeatus 


vehebant. 


LXXXIV. Equis quidem vehuntur omnes isti populi : 
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πάντα παρείχετο ἵππον; ἀλλὰ τοσάδε μοῦνα ἔρσαι 
υὲν τὴν αὐτὴν ἐσχευασμένοι χαὶ ὃ πεζὸς αὐτῶν" πλὴν 
ἐπὶ τῆσι χεφαλῆσι εἶχον μετεξέτεροι αὐτῶν χαὶ χάλκεα 
χαὶ σιδήρεα ἐξεληλαμένα ποιήματα. 

LXXXV. Εἰσὶ δέ τινες νομάδες ἄνθρωποι Σαγάρ- 
«tot χαλεύμενοι,, ἔθνος μὲν Ἰ]ερσιχὸν xal φωνῇ, σχευὴν 
δὲ μεταξὺ ἔχουσι πεποιημένην τῆς τε Περσιχῆς καὶ τῆς 
Παχτυϊχῆς" οὗ παρείχοντο μὲν ἵππον ὀχταχισχιλίην, 
c M 2 , L4 L4 ἐν" » , 
ὅπλα δὲ οὐ νομίζουσι ἔχειν οὔτε χάλχεα οὔτε σιδήρεα 

RU ἔξω ἐγχειριδίων, χρέονται δὲ σειρῆσι πεπλεγμένησι ἐξ 
ἱμάντων. 3) “Ῥαύτησι πίσυνοι ἔρχονται ἐ ἐς πόλεμον" 
4j δὲ μάχη τούτων τῶν ἀνδρῶν ἥδε- ἐπεὰν συμμί- 

EJ Foy / v N 29 ἵν, 
σγωσι τοῖσι πολεμίοισι,. βάλλουσι τὰς σειρὰς ἐπ᾽ ἄχρῳ 
βρόχους ἐχούσας" ὅτευ δ’ ἂν τύχη, ἤν τε ἵππου ἦν τε 
bl , 5 ,;c b e Ὁ Ae) e 2 

16 ἀνθρώπου, ἐπ᾽ ἑωυτὸν ἕλχει" oi δὲ ἐν ἕρχεσι ἐμπαλασ- 
σόυενοι Ὑσφθειρουται. Τούτων μὲν αὕτη $ μάχη, 
xoi ἐπετετάχατο ἐς τοὺς Πέρσας. 

LXXXVI. Μῆδοι δὲ τήν περ ἐν τῷ πεζῷ εἶχον 
σχευὴν, xat Κίσσιοι ὡσαύτως. — (2) ᾿Ινδοὶ δὲ σχευὴ μὲν 

20 ἐσεσάχατο τῇ αὐτῇ καὶ ἐν τῷ πεζῷ, ἤλαυνον δὲ χέλη- 
τας χαὶ ἅρματα" ὑπὸ δὲ τοῖσι ἅρμασι ὕπῆσαν ἵπποι 
χαὶ ὄνοι ἄγριοι. (3) Βάχτριοι δὲ ἐσχευάδατο ὡσαύτως 
χαὶ ἐν τῷ πεζῷ, xoi Κάσπιοι ὁμοίως. (4) Λίδυες δὲ 

SEE Στ H 2 - — N Node 
xai αὐτοὶ κατά περ ἐν τῷ πεζῷ" ἤλαυνον δὲ χαὶ οὗτοι 

36 πάντες ἅρματα. (5) Ὡς δ᾽ αὕτως Κάσπειροι χαὶ Πα- 
ρικάνιοι ἐδεσόχατο ὁμοίως χαὶ ἐν τῷ πες, "Apd- 
6tot δὲ 6 σχευὴν μὲν εἶχον τὴν αὐτὴν χαὶ ἐν τῷ πεζῷ, 
ἤλαυνον δὲ πάντες καμήλους ταχυτῆτα QU λειπομένας 
ἵππων. 

30. LXXXVII. Ταῦτα τὰ ἔθνεα μοῦνα ἵππευε, ἀριθμὸς 
δὲ τῆς ἵππου ἐγένετο ὀχτὼ μυριάδες, πάρεξ τῶν χαμή- 
λων χαὶ τῶν ἁρμάτων. Οἱ μέν νυν ἄλλοι ἱππέες ἐτε- 

Δ by , 3 /, AM E] , 
τάχατο χατὰ τέλεα, ApdOtot δὲ ἔσχατοι ἐπετετάχατο" 
ἅτε γὰρ τῶν ἵππων οὔτι ἀνεχομένων τὰς χαμήλους, 

36 ὕστεροι ἐτετάχατο, ἵνα μὴ φούέοιτο τὸ ἱππιχόν. 

LXXXVIII. Ἵππαρχοι δὲ ἔσαν Ἁρμαμίθρης τε 
χαὶ Τίθαιος Δάτιος παῖδες. Ὃ δὲ τρίτος σφι συνίπ- 
M : SEM D). 2 v 7 , 
πᾶρχος Φαρνούχης χατελέλειπτο ἐν Σάρδισι νοσέων. 
(2) Ὡς γὰρ ὥρμέοντο ἐχ Σαρδίων, ἐπὶ συμφορὴν ἐνέ- 

40 πεσε ἀνεθέλητον᾽ ἐλαύνοντι γάρ οἱ ὑπὸ τοὺς πόδας τοῦ 
cl ey, , M [:/ 3 τὸ P] A 
ἵππου ὑπέδραμε χύων, xat ὃ ἵππος οὐ προϊδὼν ἐφοδήθη 
τε καὶ στὰς ὀρθὸς ἀπεσείσατο τὸν Φ᾽αρνούχεα., πεσὼν 
δὲ αἷμά τε ἥμεε καὶ ἐς φθίσιν περιῆλθε ἣ νοῦσος. — (3) 
Τὸν δὲ ἵππον αὐτίκα χατ᾽ ἀρχὰς ἐποίησαν οἱ οἰχέται 

45 ὡς ἐχέλευε: ἐς τὸν χῶρον ἐν τῷ περ χατέθδαλε τὸν δε-- 

, ES / 
σπότεαι ἀπαγαγόντες, ἐν τοῖσι γούνασι ἀπέταμον τὰ 

DN o / n d λύθη τῆς $$ Ξ 
σχέλεα. αρνούχης μὲν οὕτω παρελύθη τῆς ἥγεμο 
νίης. 

c , 

LXXXIX. Τῶν δὲ τριηρέων ἀριθμὸς μὲν ἐγένετο 

b 

&0 ἑπτὰ xol διηχόσιαι xol χίλιαι, παρείχοντο δὲ αὐτὰς 
οἵδε, Φοίνικες μὲν σὺν Συρίοισι τοῖσι ἐν τῇ Παλαι- 
στίνη τριηκοσίας, ὧδε ἐ ἐσχευασμένοι" περὶ μὲν τῇσι χε- 
φαλῇσι χυνέας εἶχον ἀγχοτάτω πεποιημένας τρόπον 
τὸν “Ἑλληνικὸν, ἐνδεδυχότες δὲ θώρηχας λινέους, ἀσπί-- 
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at non omnes equitatum contulere, sed hi soli: Persa, 
eodem modo armati atque pedites ipsorum , nisi quod ho- 
rum nonnulli in capitibus partim eenea partim ferrea opera 
gestabant malleo ducta. 

LXXXV. Sunt porro homines nomades Sagartii nomi- 
nati, populus quidem Persicus, ef lingua Persica utens , 
cultu vero inter Persicum et Pactyicum medio. Hi equitum 
contulerantocto millia : arma autem illis nonsunt in usu , nec 
:enea , nec ferrea , praeterquam pugiones. Utuntur vero funi- 
bus e loris plexis : (2) quibus fidentes in bellum proficiscun- 
tur. Estautem pugnae genus horum hominum hujusmodi : 
quando cum hostibus congrediuntur, projiciunt funes, 
quorum in extremitate laquei sunt; quidquid prehendit 
funis , sive equus sit, sive homo, id ad se trahit eques; ef 
ille laqueo implicatus interficitur. "Talis horum pugna est; 
locati autem erant cum Persis. 


LXXXVI. Medi equites eodem modo, quo pedites, in- 
Structi erant : itemque Cissii. (2) Indorum item cultus 
et arma eadem atque peditum; habebant autem et equos 
sellarios et currus : juncli autem currus erant partim equis, 
partim asinis silvestribus. (3) Bactriorum quoque cultus 
equitum idem ac peditum : pariterque Caspiorum. (4) Li- 
byes item, qui cum equis aderant, eodem cultu atque pe- 
dites erant instructi; sed hi quidem cuncti currus agebant. 
(5) Caspirorum etiam et Paricaniorum et Arabum equitum 
cultus et. arma nihil a peditibus differebant : sed Ara- 
bes omnes camelis vehebantur, qui celeritate non cedunt 
equis. 

LXXXVII. Hi ergo soli populi equitatum contulerant. 
Numerus vero equitum octoginta millium fuit, exceptis ca- 
melis et curribus. Et reliqui quidem equites turmatim or- 
dinati erant; Arabes vero postremi, erant locati, hac de 
caussa postremi, ne equi conslernarentur; camelos enim 
segerrime patiuntur equi. 

LXXXVIII. Equitatui praefecti erant. Harmamithres et 
Tithaeus, Datis filii: Collega horum Pharnuches, tertius 
praefectus equitum , ob morbum Sardibus erat relictus : (2) 
quum enim Sardibus egrederetur exercitus, tristis huic ca- 
sus acciderat. Dum equo vehitur, sub pedes equi intercur- 
rit canis : et equus, qui illum non prospexerat, consterna- 
fus rectum sese erigit, e£ Pharnuchem exeutit; qui humum 
prolapsus sanguinem evomuit, et in phthisin morbus trans- 
iit. (3) Equum autem statim initio ea poena adfecerunt 
famuli, quam herus jussit : in eum locum deducto , ubi he- 
rum excusserat, crura in genibus przciderunt. Ita Phar- 
nuches praefectura equitum excidit. 


LXXXIX. Triremes numero fuere mille ducente et se- 
ptem : quas preebuerant hi populi : Phoenices, cum Syris 
Palestinze, trecentas; quorum armatura hujusmodi erat : 
capita galeis tecta, similibus maxime Graecanicis galeis ; 


circa corpus thoraces lintei; tum elypeos habebant quorun 
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δας δὲ truc οὐχ ἐχούσας εἰχον καὶ ἀχόντια. 


λέεται. (3) Αἰγύπτιοι δὲ νέας παρείχοντο διηχοσίας. 


e 


Οὗτοι δὲ εἶχον περὶ μὲν τῆσι κεφαλῇσι χράνεα χηλευτὰ, | 


ἀσπίδας δὲ χοίλας, τὰς ἴτυς μεγάλας ἐχούσας, χαὶ δό- 
ρατά τε ναύμαχα xad τύχους μεγάλους. Τὸ δὲ πλῆθος 
αὐτῶν. θωρηχκοφόροι ἔσαν, μαχαίρας δὲ μεγάλας εἶχον. 
Οὗτοι μὲν οὕτω ἐστάλατο. 

ΧΕ. Κύπριοι δὲ παρείχοντο νέας πεντήχοντα xal 
ἑκατὸν, ἐσκευασμένοι ὧδε: τὰς μὲν χεφαλὰς εἱλίχατο 
μίτρῃσι οἵ βασιλέες αὐτῶν, ol δὲ ἄλλοι εἶχον χιθῶνας, 
τὰ δὲ ἄλλα κατά περ “Ελληνες. — (2) Τούτων δὲ τοσάδε 
ἔθνεα ἐστι, οἱ μὲν ἀπὸ Σαλαμῖνος xo ᾿Αθηνέων, ot δὲ 


ἀπ᾽ ᾿Αρχαδίης, oi δὲ ἀπὸ Κύθνου, οἱ δὲ ἀπὸ Φοινίκης, 


i 


δ 


[i 


ot δὲ ἀπ᾽ Αἰθιοπίης, ὥς αὐτοὶ Κύπριοι λέγουσι. 

ΧΕΙ. Κίλιχες δὲ ἑχατὸν παρείχοντο νέας. Οὗτοι 
δ᾽ αὖ περὶ μὲν er χε guum χράνεα ἐπιχώρια, λαι-- 
σήϊά τε εἶχον ἄντ᾽ ἀσπίδων, ὠμοδοέης πεποιημένα, 
xo χιθῶνας εἰρινέους ἐνδεδυκότες: δύο δὲ ἀχόντια 
στος xat ξίφος εἶχον, ἀγχοτάτω τς Αἰγυπτίησι μα- 
χαίρῃσι πεποιημένα. Οὗτοι μὲν τὸ παλαιὸν ὙὝπα- 


ἔχα-- 


χαιοὶ ἐχαλεῦντο, ἐπὶ δὲ Κίλικος τοῦ ᾿Αγήνορος ἀνδρὸς 
(2) Πάμφυλοι δὲ 
τριήχοντα παρείχοντονέας “λληνικοῖσι ὅπλοισι ἐσχευ- 
ασμένοι" οἵ δὲ Πάμφυλοι οὗτοι εἰσὶ τῶν ἐκ Τροίης 
ἀποσχεδασθέντων ἅμα Ἀμφιλόχῳ χαὶ Κάλχαντι. 

XCII. Aóxtot δὲ παρείχοντο νέας πεντήχοντα θω- 
βηκοφόροι τε ἐόντες χαὶ χνημιδοφόροι, εἶχον δὲ τόξα 
χρανέϊνα χαὶ ὀϊστοὺς χαλαμίνους à ἀπτέρους χαὶ ἀχόντια, 
ἐπὶ δὲ αἰγὸς δέρματα περὶ τοὺς ὦμους αἰωρεύμενα, 
περὶ δὲ τῇσι χεφαλῇσι πίλους πτεροῖσι περιεστεφανω- 
μένους" ἐγχειρίδια δὲ xol δρέπανα εἶχον. (2) Λύχιοι 

δὲ Τερμίλαι ἐχαλεῦντο ἐχ Κρήτης γεγονότες, ἐπὶ δὲ 
(9 τοὺ Πανδίονος ἀνδρὸς ᾿Αθηναίου ἔσχον τὴν ἔπω- 
γυμίην. 

XCIII. Δωριέες δὲ οἵ ἐκ τῆς ᾿Ασίης τριήκοντα πα-- 
ρείχοντο νέας, ἔχοντές τε “Ἑλληνικὰ ὅπλα xoà γεγονό- 
τες ἀπὸ Πελοποννήσου. 
παρείχοντο νέας, τὰ 
Eo HEN εἶχον δὲ 


» M , 
Qotvixog ἔσχον τὴν ἐπωνυμίην. 


(2) Κᾶρες δὲ ἑδδομήχοντα 
μὲν ἄλλα χατά περ “Ἕλληνες 
χαὶ δρέπανα χαὶ ἐγχειρίδια. 
Οὗτοι δὲ οἵτινες πρότερον ἐχαλεῦντο, ἐν τοῖσι πρώτοισι 
τῶν λόγων εἴρηται. 

XCIV. Ἴωνες δὲ ἑχατὸν νέας παρείχοντο ἐσχευα- 
σμένοι ὡς “Ἕλληνες. Ἴωνες δὲ ὅσον μὲν χρόνον ἐν ITe- 
λοποννήσῳ οἴχεον τὴν νῦν χαλευμένην Ἀχαιΐην, xol 
πρὶν ἢ Δαναόν τε xoi Ξβοῦθον ἀπικέσθαι ἐς Πελοπόννη- 
σον, ὡς “Ἕλληνες λέγουσι, ἐκαλεῦντο Πελασγοὶ. Αἰγια- 
λέες, ἐπὶ δὲ Ἴωνος τοῦ “Ξούθου Ἴωνες. 

ΧΟΥ͂. Νησιῶται δὲ ἑπταχαίδεχα παρείχοντο νέας 
ὡπλισμένοι ὡς “λληνες, καὶ τοῦτο Πελασγικὸν ἔθνος, 
ὕστερον δὲ ᾿Ιωνιχὸν ἐχλήθη κατὰ τὸν αὐτὸν λόγον καὶ 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. 
(2) Οὗτοι 


δὲ oi Φοίνικες τὸ παλαιὸν οἴχεον, ὡς αὐτοὶ λέγουσι, 
ἐπὶ τὴ ᾿Ερυθρὴ θαλάσσῃ, ἐνθεῦτεν δὲ ὑπερύαντες τῆς 
Συρίης οἰκέουσι τὰ παρὰ θάλασσαν." τῆς δὲ Συρίης τοῦτο 
τὸ χωρίον χαὶ τὸ μέχρι Αἰγύπτου πᾶν Παλαιστίνη χα- 


VII. 


or ferronon erant munito, et jacula. (2) Phomices hi , ut 
aiunt ipsi, olim ad mare Rubrum habitaverant : illinc trans- 
gressi, nunc Syriae oram maritimam incolunt. Syris au- 
iem hic tractus omnis, usque ad Egyptum, Palastina vo- 
catur. (3) ZEgyptii naves preebuerant ducentas. Fi ple- 
xas sive nexiles gestabant galeas , scuta cava, quorum orae 
multo ferro erant munitz, hastas ad navalem pugnam 
comparatas, et ingentes bipennes. Multitudo eorum tho- 


races gestabant , magnosque gladios habebant. Talis horum 
armatura erat. 
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XC. Cyprii naves preebuerant centum et quinquaginta , 
hoc modo armati: reges eorum caput mitra obvolutum 
habebant : reliqui tunicas gestabant : cetera vero ut 
Greci. (2) Sunt autem OCypriorum plures populi : alii 
Salamine et Athenis oriundi; alii ex Arcadia; alii ex Cy- 
thno; alii e Phoenice; alii ex ZEthiopia, ut ipsi Cyprii ad- 
firmant. 

XCI. Cilices centum contulerant naves. Hi capita galeis 
Lecta habebant vernaculis, pro scutis parmulas gestabant 
ex crudo bovino corio confectas , tunicas induti laneas: bina 
quisque jacula habebat, et ensem 7Egyptiaco maxime gla- 
dio similem. Hi antiquitus Hypacheei nominati erant : 
dein a Cilice , Agenoris filio, viro Phoenice , nomen invenere. 
(2) Pamphlyli triginta naves proebuerant, Greecanicis armis 
instrucli. Sunt autem hi Pamphyli Trojanorum posteri 
illarum , qui cum Amphilocho et Calchante disjecti fuere. 


XCII. Lycii quinquaginta praebuerant naves, thoracibus 
et ocreis instructi. Arcus habebant ex corno arbore , sagit- 
tas arundineas non alatas , et jacula : ex humeris eorum pel- 
les pendebant caprina : capitibus impositi pilei pennis cir- 
cumcirca coronati : preeterea pugionibus et faleibus armati 
erant. (2) Erant vero Lycii ex Creta oriundi, Termila olim 


nominati, deinde a Lyco, Pandionis (ilio , viro Atheniensi, 
invenere nomen. 


XCIII. Dorienses Asiatici triginta naves contulerant, 
Groecanico more armati, ex Peloponneso oriundi. (2) Cares 
septuaginta naves preebuerant, falcibus el pugionibus ar- 
mati , czeteroquin vero Graecanico more instructi. His quod- 
nam antiquitus fuerit nomen, in superiori harum Historia 
rum parte dictum est. 


XCIV. Iones centum contulerant naves, eodem modo 
instructi atque Greci. Tones, quamdiu in Peloponneso 
eam regionem, quae nunc Achaia vocatur, incoluerant , 
priusquam Danaus et Xuthus in Peloponnesum advenissent, 
ut Greci aiunt, Pelasgi ZEgialees (id esf , littorales) voca- 
bantur : deinde ab Tone, Xuthi filio, nomen invenerunt. 


XCV. Insulani septemdecim contulerant naves, eodem 
modo armati atque Graeci. Etiam hie Pelasgicus est popu- 
lus, qui deinde Ionicus eadem ratione nominatus est atque 
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οἵ δυωδεχαπόλιες Ἴωνες οἵ ἀπ᾿ ᾿Αθηνέων. 
δὲ ἑξήχοντα νέας παρείχοντο, ἐσχευασμένοι τε ὡς “Ελ- 
ληνες xa τὸ πάλαι χαλεύμενοι Πελασγοὶ. ὡς “Ελλήνων 
λόγος. (8) Ἑλλησπόντιοι δὲ πλὴν An (A6u9n- 
voict γὰρ mocerécaxto ἐκ βασιλέος χατὰ χώρην pe 
νουσι φύλαχας εἰναι τῶν γεφυρέων), οἱ δὲ λοιποὶ ot ἐχ 
τοῦ Πόντου στρατευόμενοι παρείχοντο μὲν ἑκατὸν νέας, 
ἐσχευασμένοι δὲ ἔσαν ὡς ἽἙλληνες: οὗτοι δὲ Ἰώνων xoi 
Δωριέων ἄποιχοι. : 

XCVI. "Ens6dceuov δὲ ἐπὶ πασέων τῶν νεῶν Πέρ- 
σαι xoi Μῆδοι χαὶ Σάχαι. Τούτων δὲ ἄριστα πλωού- 
σας παρείχοντο νέας Φοίνιχες, καὶ Φοινίχων Σιδώνιοι. 
(2) Τούτοισι πᾶσι χαὶ τοῖσι ἐς τὸν πεζὸν τεταγμένοισι 
αὐτῶν ἐπῆσαν ἑχάστοισι ἐπιχώριοι ἡγεμόνες, τῶν ἐγὼ, 
οὐ γὰρ ἀναγχαίη ἐξέργομαι ἐς ἱστορίης λόγον, οὐ πα- 
ραμέμνημαι: οὔτε γὰρ ἔθνεος ἑκάστου ἐπάξιοι ἔσαν ol 
ἡγεμόνες, ἔν τ᾽ ἔθνεϊ ἑκάστῳ ὅσαι περ πόλιες τοσοῦτοι 
xoi ἥγεμόνες ἔσαν. (3) Εἵποντο δὲ ὡς οὐ στρατηγοὶ, 
ἀλλ᾽ ὥσπερ oi ἄλλοι στρατευόμενοι δοῦλοι, ἐπεὶ στρα- 
τηγοὶ oi τὸ πᾶν ἔχοντες χράτος χαὶ ἄρχοντες τῶν 
ἐθνέων ἑκάστων, ὅσοι αὐτῶν ἔσαν Πέρσαι, εἰρέαταί 
μοι. 

XCVII. Τοῦ δὲ ναυτιχοῦ ἐστρατήγεον οἵδε, Ἄρια- 
βδίγνης τε ὃ Δαρείου καὶ Πρηξάσπης ὃ ᾿Ασπαθίνεω xal 
Meyá6atoc ὃ Μεγαδάτεω xo ᾿Αχαιμένης ὃ Δαρείου, 
τὴς μὲν ᾿Ἰάδος τε xol Καρικῆς στρατιῆς Ἀριαδίγνης ὃ 
Δαρείου τε παῖς καὶ τῆς Γωδρύεω» θυγατρός: (2) Ai- 
γυπτίων δὲ ἐστρατήγεε ᾿Αχαιμένης Ξέρξεω ἐὼν ἀπ᾽ 
ἀμφοτέρων ἀδελφεὸς, τῆς δὲ ἄλλης στρατιῆς ἐστρατή- 
Τριηχόντεροι δὲ χαὶ πεντηχόντεροι χαὶ 

έρχουροι καὶ ἱππαγωγὰ πλοῖα σμικρὰ συνελθόντα ἐς 
τὸν ἀριθμὸν ἐφάνη τρισχίλια. 

XCVIIL Τῶν δὲ ἐπιπλωόντων μετά γε τοὺς στρα- 
τηγοὺς οἵδε ἔσαν οἱ οὐνομαστότατοι, Σιδώνιος "Texod- 
ψνήστος Ανύσου, xol Τύριος Μάπην Σιρώμου, καὶ 
Ἄράδιος Μέρόδαλος ᾿Αγόάλου, καὶ Κίλιξ Συέννεσις 
᾿Ωρομέδοντος, x«i Λύκιος Κυύδερνίσχος Σίκα, xoi 
Κύπριοι Γόργος τε Χέρσιος xoi “Γιμῶναξ ὃ Τιμαγό- 
d. xal Καρῶν Ἱστιαῖός τε ὃ Τύμνεω xot Πίγρης 
ὃ Σελδώμου χαὶ Δαμασίθυμος ὃ οἰ ὐδεύχεω: 

ΧΟΙ͂Χ. Τῶν μέν νυν ἄλλων οὐ παραμέμνημαι τα- 
ξιαρχέων ὡς οὐχ ἀναγκαζόμενος, ᾿Αρτεμισίης δὲ, τῆς 
μάλιστα θῶμα Soto ἐπὶ τὴν “Πλλάδα que 
μένης γυναικὸς, ἥτις ἀποθανόντος τοῦ ἀνδρὸς αὐτή τε 
UN τὴν τυραννίδα xal παιδὸς ὗ ὑπάρχον τος νεηνίεω 
ὑπὸ λήματός τε xol ἀνδρηΐης ἐστρατεύετο, οὐδεμιῆς 
ἐούσης oi ἀναγχαίης. (3) Οὔνομα μὲν δὴ ἣν αὐτῇ 
᾿Αρτεμισίη, θυγάτηρ δὲ Ἵν Λυγδάμιος, γένος δὲ ἐξ 
Ἁλικαρνησσοῦ τὰ πρὸς πατρὸς, τὰ panspotev ὃ δὲ Κρεσσα. 

᾿ἩἩγεμόνευε δὲ Ἁλλιχαρνησσέων τε xoi Κῴων xot Νισυ- 
ρίων τε xal Καλυδνίων, πέντε νέας παρεχομένη. (3) 
Καὶ συναπάσης τῆς στρατιῆς, μετά γε τὰς Σιδωνίων, 
νέας εὐδοξοτάτας παρείχετο, πάντων δὲ τῶν συμμάχων 
“νώμας ἀρίστας βασιλέϊ ἀπεδέξατο. (4) Τῶν δὲ κατέ- 


γεον οἵ δύο. 


(2) Αἰολέες 1 illi duodecim civitatum Tones Athenis oriundi. (2) /Eolen- 


ses sexaginta praebuerant naves, eodem modo atque Grzeci 
armati : et hi quoque olim Pelasgi nominati , ut Groeci me- 
morant. (3) Hellespontii, exceptis Abydenis : nam Aby- 
denis imperaverat rex ut domi manerent , et pontes custo- 
dirent : czeteri igitur ex Ponto expeditionis hujus socii na- 
ves contulerant centum , eodem modo instructi ac. Grzeci. 
Sunt autem hi Ionum et Doriensium coloni. 


XCVI. In singulis istarum navium erant propugnatores 
Persc et Medi et Sacce. Quae ex earumdem navium numero 
optime vehebantur, has prcebuerant Phoenices, et in his 
pra celeris Sidonii. (2) Singulorum autem populorum 
copiis navalibus, perinde atque terrestribus, pr:erant du- 
ces ex popularibus : quorum ego nomina edere, quum ni- 
hil necesse sit ad historic rationem, supersedeo. Nec 
enim cuique populo duces erant memoratu digni : et , quot 
in quoque populo civitates, tot etiam duces erant. (3) 
Sequebantur hi autem non ut duces vere nominati aut prae- 
tores , sed ut reliqui militantes servi. Caeterum imperatores. 
penes quos summa fuit imperii, et singulorum populorum 
duces, quotquot eorum Persz fuerunt, a me dicti sunt. 

XCVII. Navalibus autem copiis cum imperio przefecti hi 
erant : Ariabignes , Darii filius, et Praxaspes Aspathinis , eL 
Megabazus Megabatis, et Achaemenes Darii filins. Ionicis 
quidem et Caricis copiis Ariabignes preefuit , Darii filius ex 
filia Gobryse; (2) JEgyptiis autem Achaemenes, frater Xerxis 
eodem patre eademque matre natus ; reliquis nauticis copiis 
duo reliqui. Actuaria autem navigia partim triginta partim 
quinquaginta remorum, tum cercuros, et equistransvehen- 
dis naves parvas convenisse constat ad tria millia numero. 


XCVIHI. Eorum qui in hac classe militarunt, secundum 
imperatores, illustrissimi erant hi : Tetramnestus, Anysi 
filius, Sidonius; Mapen, Siromi filius, Tyrius; Merbalus 
Agbali, Aradius; Syennesis, Oromedontis, Cilix; Cyber- 
niscus , Sic: filius, Lycius; Gorgus, Chersis filius, et Ti- 
monax Timagor: , uterque Cyprius ; tres Cares , Histi;eus , 
Tymnis filius, Pigres Seldomi, et Damasithymus, Can- 
daulis filius. 

XCIX. Reliquos ordinum duces silentio przetereo ; nec 
enim necesse est mihi hos commemorare , excepta Artemi- 
sia muliere, quam fuisse hujus belli Grzecie illati sociam 
demiror. Haec enim , mortuo marito, quum ipsa regnum fte- 
neret , filiumque haberet adolescentem , animi impetu robo- 
reque elata , expeditioni huic sociam sese , nulla necessitate 
adacta, adjunxit. (2) Nomen igitur huic Artemisia fuit, 
pater Lygdamis; paternum genus ex Halicarnasso, ma- 
ternum ex Creta. Imperavit illa Halicarnassensibus , Cois , 
Nisyris et Calydniis; prebueratque naves quinque, (3j 
qua navium omnium univers: classis, post Sidonias , prae 
stantissimae erant. Eadem apud regem optimas prz socíis 


omnibus sententias dixit. (4) Quibus civitatibus imperasse 
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2N N € / Y dm Y. , NS 
ἐὸν Δωριχὸν, ᾿Αλιχαρνησσέας μὲν 'Γροιζηνίους, τους ὁὲ 

^y^ . 
ἄλλους ᾿7πιδαυρίους. "Ec μὲν τοσόνδε ὃ ναυτιχὸς 
στρατὸς εἴρηται, 

C. Ξέρξης 0B, ἐπεὶ ἠριθμήθη τε χαὶ διετάχθη ὃ 

^N 5 / ^ , 5 ὃ z ἊΝ 17 θ᾽ yi 0 
στρατὸς, ἐπεθύμησε αὖτός σφεας διεξελάσας θηήσασθαι. 
Μετὰ δὲ ἐποίεε ταῦτα, xoi διεξελαύνων ἐπ᾽ ἅρματος 

9 Ρ, e e D / N 5 γ', ε 
παρ᾽ ἔθνος ἕν ἕκαστον ἐπυνθάνετο, χαὶ ἀπέγραφον οἵ 
js 
γραμματισταὶ, ἕως ἐξ ἐσχάτων ἐς ἔσχατα ἀπίχετο xol 
- d M c e *() ^Y DS ATEM 7 
τῆς ἵππου x«t τοῦ πεζοῦ. (95) Ὥς δε ταῦτά ot ἐπεποίη- 
το, τῶν νεῶν χατελχυσθεισέων ἐς θάλασσαν, ἐνθαῦτα ὃ 
Ξέρξης μετεχδὰς ἐχ τοῦ ἅρματος ἐς νέα Σιδωνίην ἵζετο 
ὑπὸ σχηνῇ χρυσέη xot παρέπλωε παρὰ τὰς πρῴρας 
τῶν νεῶν, ἐπειρωτέων τε ἑχάστας δμοίως xat τὸν πεζὸν 
χαὶ ἀπογραφόμενος. (3) Τὰς δὲ νέας οἵ γαύαρχοι 
ἀναγαγόντες ὅσον τε τέσσερα πλέθοα ἀπὸ τοῦ αἰγιαλοῦ 
m /, 
ἀνεχώχευον, τὰς πρῴρας ἐς γὴν τρέψαντες πᾶντες με- 
^ M 25 t N » 6 /, € 2 jÀ 
τωπηδὸν, xal ἐξοπλίσαντες τοὺς ἐπιόάτας ὡς ἐς πόλε-- 
uoy. Ὃὧ δ᾽ ἐντὸς τῶν πρῳρέων πλώων ἐθηεῖτο χαὶ 
τοῦ αἰγιαλοῦ. 

CI. Ὡς δὲ χαὶ ταύτας διεξέπλωσε χαὶ ἐξέδη ex τῆς 
νεὸς, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν Ἀρίστωνος συστρα- 
τευόμενον αὐτῷ ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, χαλέσας δ᾽ αὐτὸν 

Υ͂ 7 e 7 c , c Lo) 5 Ἢ 
εἴρετο τάδε, « ὦ Δημάρητε, νῦν μοί. σε ἡδύ ἐστι ἐπεί- 
7 : 3 5 d. ^ 
ρεσθαι τὰ ἐθέλω. (2) Σὺ εἰς “Ελλην τε, xat ὡς ἐγὼ 

τω Ld 0 M 
πυνθάνομαι σεῦ τε xal τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων τῶν ἐμοὶ 

y ^ / y 
éd λόγους ἀπιχνεομένων, πόλιος οὔτ᾽ ἐλαχίστης οὔτ᾽ 
(3) Νῦν ὧν μοι τόδε φράσον, εἰ “Ελλη- 
ἘΞ Ν 

νες ὑπομενέουσι χεῖρας ἐμοὶ ἀνταειρόμενοι. Οὐγὰρ, 
ὡς ἐγὼ δοχέω, οὐδ᾽ εἰ πάντες “Ἰἔλληνες xot oi λοιποὶ 


3 / 
ἀσθενεστάτης. 


οἵ πρὸς ἑσπέρης οἰκέοντες ἄνθρωποι συλλεχθείησαν, 

οὐχ ἀξιόμαχοί εἰσι ἐμὲ ἐπιόντα ὑπομεῖναι, μή τίγε μὴ 

5 y ^p n/ / E NUN RN E 

ἐόντες ἄρθμιοι. (4) ᾿Εθέλω μέντοι xoi τὸ ἀπὸ σεῦ, 

&xoióv τι λέγεις περὶ αὐτῶν, πυθέσθαι. » Ὃ μὲν ταῦτα 

^ y 3 c / 

εἰρώτα, 6 δὲ ὑπολαδὼν DIE βασιλεῦ, χότερα 
Ἁ -- » 

ἀληθείη χρήσωμαι πρὸς σὲ ἢ ἡδονῇ ; » Ὃ δέ μιν ἀλη- 
/ 4 / y 5 / M 5.7 ἥ € ci N/ »y 

θείη χρήσασθαι ἐχέλευε, φὰς οὐδέν ot ἀηδέστερον ἔσε- 

σθαι ἢ πρότερον ἦν. 

m / 

CII. Ὡς δὲ ταῦτα ἤκουσε Δημάρητος, ἔλεγε τάδε, 

« βασιλεῦ, ἐπειδὴ ἀληθείη χρήσασθαι πάντως με χε- 

λεύεις ταῦτα λέγοντα τὰ μὴ ψευδόμενός τις ὕστερον 

co D ,ὔ 

ὑπὸ σεῦ ἁλώσεται, τῇ Ἑλλάδι πενίη uiv αἰεί χοτε 

σύντροφός ἐστι, ἀρετὴ δὲ ἔπαχτός ἐστι, ἀπό τε σοφίης 

χατεργασμένη xol νόμου ἰσχυροῦ: τῇ διαχρεωμένη ἣ 

€Cy^ Y "4 / ΕῚ 7] d ^ , 

Ἑλλὰς τήν τε πενίην ἀπαμύνεται xol τὴν δεσποσύ- 

νην. (2) Αἰνέω μέν νυν πάντας τοὺς “Ἕλληνας τοὺς 

Ν᾽ 

περὶ ἐχείνους τοὺς Δωριχοὺς χώρους οἰκημένους, ἔρχο- 

NY /t 3 M , , 8 ^ , 3AAS 

μαι δὲ λέξων οὐ περὶ πάντων τούσδε τοὺς λόγους, ἀλλὰ 

περὶ Λαχεδαιμονίων μούνων, πρῶτα μὲν ὅτι οὐχ ἔστι 

ὅχως χοτὲ σοὺς δέξονται λόγους δουλοσύνην φέροντας τῇ 

“Ἑλλάδι, αὖτις δὲ ὡς ἀντιώσονταί τοι ἐς μάχην xol 

^ , 

ἣν οἱ ἄλλοι “λληνες πάντες τὰ σὰ φρονέωσι. (8) 
, Ij c 

Ἀριθμοῦ δὲ πέρι, μὴ πύθη ὅσοι τινὲς ἐόντες ταῦτα 

Ξ NET 
ποιέειν οἷοί τέ εἰσι’ ἤν τε γὰρ τύχωσι ἐξεστρατευμένοι 
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ἣν ^ A B Ἂ , c 
λεξα πολίων ἡγεμονεύειν αὐτὴν, τὸ ἔθνος ἀποφαίνω πᾶν 
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eam dixi, has omnes Dorice gentis esse adfirmo : Halicar- 
nassenses nempe, Treezenios : reliquos vero, Epidaurios. 
Hactenus igitur navales recensui copias. 


C. Postquam initus est copiarum numerus, et ordine 
compositus universus exercitus, cupivit Xerxes! eum 
obeundo lustrare : idque fecit. Curru przeter unumquem- 
que populum preetervectus , singula percontabatur, et scri- 
ba) scripto consignabant; donec ab una extremitate ad 
alteram etequitum et peditum pervenit. (2) Deinde navi- 
bus in mare deductis, relicto curru navem conscendit 
Sidoniam , in eaque sub tabernaculo aureo residens przter 
proras navium preetervectus est, sciscitans de singulis, 
perinde atque in terrestri exercitu fecerat, et omnia scripto 
consignari jubens. (3) Naves, ex quadringentorum admo- 
dum pedum intervallo a littore abductas, in ancoris tene- 
bant praefecti, proris omnibus continua fronte in terram 
conversis, propugnatoribus in armis stantibus, velut ad 
pugnam paratis: et rex spectabat, inter proras et littus 
navigans. 

CI. Ita lustrata classe, Xerxes navi egressus Demara- 
tum vocari jussit, Aristonis filium, expeditionis adversus 
Graeciam socium; eumque, ubi adfuit, his verbis compel- 
lavit : « Demarate, nune me juvat, ex te quie scire cupio 
quarere. (2) Tu Gracus es, et, ut ego non ex te solum, 
sed et ex reliquis Grecis , qui mihi in colloquium veniunt, 
audio, ex ea civitate es, quae nec minima est nec infirmissi- 
ma. (3) Nunc ergo hoc dic mihi, an Greci ausuri sint 
manus contra me tollere. Nam, ut equidem existimo ne 
universi quidem Greci et reliqui ad occidentem habitantes 
homines, si vires suas cuncli conjungerent, pares forent 
ad resistendum mihi, presertim quum non sint inter se 
concordes. (4) At cupio tamen etiam ex te, quid sit quod 
de hoc dicas, cognoscere. » - Cui ita interroganti Demaratus 
respondit : « Utrum, rex, ex veritate tibi dicam, an ad 
graliam? » Et ille jussit eum ex veritate dicere; nihilo enim 
minus illum ob id sibi acceptum fore, quam antea fuisset. 


CII. His audis, Demaratus hac dixit : « Rex, quoniam 
ex rei veritate me loqui plane jubes , eaque dicere quae non 
mentitum me esse posthac quisquam deprehendat, hoc 
dico : in Graecia àb omni quidem setate paupertas habitavit : 
accessit vero virtus, sapientize et legis valide filia, qua 
(2) Et 


laudo quidem Graecos omnes circa terras illas Doricas 


utens Graecia et paupertatem abigit et dominatum. 


habitantes : nec vero de cunctis nunc Grecis verba fa- 
ciam, sed de solis Lacedeemoniis : quos, primum, dico 
nequaquam accepturos esse tuas conditiones, servitutem 
Graeciae proponentes; deinde, obviam illos tibi ituros aio 
in pugnam , etiamsi alii omnes Greci tecum sentirent. (3) 
Ad numerum autem quod attinet, noli quaerere quof sint 


numero, qui hoc facturi sint : nam sive mille fuerint qui in 
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χίλιοι, οὗτοι μαχέσονταί xot, ἦν τε ἐλάσσονες τούτων, 
ἦν τε χαὶ πλεῦνες. » 

(ΠῚ. Ταῦτα ἀχούσας Ξέρξης γελάσας ἔφη, « Δη- 
μάρητε, οἷον ἐφθέγξαο ἔπος, ἄνδρας χιλίους στρατιῇ 
τοσὴδε μαχέσασθαι. () Ἄγε εἶπέ μοι, σὺ φὴς τού- 
τῶν τῶν ἀνδρῶν αὐτὸς βασιλεὺς γενέσθαι: σὺ ὧν ἐθε- 
λήσεις αὐτίκα μάλα p ἄνδρας. δέχα μάχεσθαι: 
χαίτοι εἰ τὸ πολιτικὸν Suy πᾶν ἐστὶ τοιοῦτον oiov σὺ 
διαιρέεις, σέ γε τὸν ἐχείνων βασιλέα πρέπει πρὸς τὸ 
διπθλήσιον ἀντιτάσσεσθαι χατὰ νόμους τοὺς ὑμετέρους. 
ΩΝ ) Εἰ γὰρ ἐχείνων ἕκαστος δέκα ἀνδρῶν "i στρατιῆς 
τὴς ἐμῆς ἀντάξιός Ἔστι σὲ δέ γε δίζημαι εἴχοσι εἶναι 
ἀντάξιον. Καὶ οὕτω μὲν ὀρθοῖτ᾽ ἂν ὃ λόγος ὃ ὃ παρὰ 
σεῦ εἰρημένος: εἰ δὲ τοιοῦτοί τε ἐόντες χαὶ μεγάθεα 
τοσοῦτοι ὅσοι σύ τε καὶ ol παρ᾽ ἐμὲ φοιῖ τέουσι “Ἑλλήνων 
ἐς λόγους αὖ χέετε. τοσοῦτον, δρα μὴ μάτην κόμπος 6 
λόγος οὗτος εἰρημένος εἴη. (4) ᾿Επεὶ ὃς e ἴδω παντὶ 
τῷ οἰχότι" χῶς ἂν δυναίατο χίλιοι ἢ καὶ μύριοι ἢ καὶ 
πενταχισμύριοι, ἐόντες γε ἐλεύθεροι πάντες ὁμοίως xai 
μὴ ὕπ᾽’ ἑνὸς ἀρχόμενοι, στρατῷ τοσῷδε ἀντιστῆναι : 
ἐπεί τοι πλεῦνες περὶ ἕνα ἕχαστον γινόμεθα ἢ χίλιοι, 
ἐόντων ἐχείνων πέντε χιλιάδων. (5) Ὑπὸ μὲν γὰρ ἑνὸς 
ἀρχόμενοι χατὰ τρόπον τὸν ἡμέτερον γενοίατ᾽ ἂν, δει-- 
μαίνοντες τοῦτον, καὶ παρὰ τὴν ἑωυτῶν φύσιν ἀμείνο- 
νες, χαὶ ἴοιεν ἀναγκαζόμενοι μάστιγι ἐς πλεῦνας ἐλάσ- 
σονες ἐόντες" ἀνειμένοι δὲ ἐς τὸ ἐλεύθερον οὐχ ἂν ποιέοιεν 
τούτων οὐδέτερα. (6) Δοχέω δὲ ἔγωγε καὶ ἀνισωθέν- 
τας πλήθεϊ γαλεπῶς ἂν “ἕλληνας Πέρσησι μούνοισι 
μάχεσθαι. ᾿Αλλὰ παρ᾽ ἡμῖν τοῦτό ἐστι τὸ σὺ λέγεις, 
ἔστι γε μέντοι οὐ πολλὸν, ἀλλὰ σπάνιον" εἰσὶ γὰρ ,llep- 
σέων τῶν doo αἰχμοφόρων ot ἐθελήσουσι “Ἑλλήνων 
ἀνδράσι τρισὶ ὁμοῦ μάχεσθαι: τῶν σὺ ἐὼν ἄπειρος 
πολλὰ φλυηρέεις. » 

CIV. Πρὸς ταῦτα Δημάρητος λέγει, « ὦ βασιλεῦ, 
ἀρχῆθεν ἠπιστάμην ὅτι ἀληθείῃ χρεώμενος οὐ φίλα τοι 
ἐρέω: σὺ δὲ ἐπεὶ ἠνάγχασας λέγειν τῶν λόγων τοὺς 
() 
Καίτοι ὡς ἐγὼ τυγχάνω τὰ νῦν τάδε ἐστοργὼς ἐχείνους, 
αὐτὸς μάλιστα ἐξεπίστεαι, οἵ με τιμήν τε χαὶ γέρεα 
dre) oy. ενοι πατρώϊα ἄπολίν τε xol φυγάδα πεποιήχασι, 
πατὴρ δὲ ὁ σὸς ὑποδεξάμενος βίον τέ pot xol oixov 
δέδωχε. Οὐχ ὧν οἶχός ἐστι ἄνδρα τὸν σώφρονα εὔνοιαν 
φαινομένην i διωθέεσθαι, ἀλλὰ στέργειν μάλιστα. (3 
᾿Εγὼ δὲ οὔτε δέκα ἀνδράσι ὑπίσχομαι οἷός τε εἶναι 
μάχεσθαι οὔτε δυοῖσι. ἐχών τε εἶναι οὐδ᾽ ἂν μουγομα- 
χέοιμι. οἱ δὲ ἀναγκαίη εἴη 2 Ὁ τις ὃ ἐποτρύνων 
ἀγὼν, μαχοίμην ἂν πάντων ἥδιστα ἑνὶ τούτων τῶν 
ἀνδρῶν οἵ Ἑλλήνων ἕχαστός 9st po? ἄξιος εἶναι. 
(4) *Q δὲ xol Λακεδαιμόνιοι χατὰ μὲν ἕνα μαχεόμε- 


Y 
ἀληθεστάτους, ἔλεγον τὰ χατήχοντα Σπαρτιήτῃσι. 


0 γοι οὐδαμῶν εἰσὶ χκαχίονες aspe ἁλέες δὲ ἄριστοι 


ἀνδρῶν ἁπάντων. ᾿Ελεύθεροι γὰρ ἐόντες οὐ πάντα 
ἐλεύθεροί εἶσι’ ἔπεστι γάρ σφι δεσπότης νόμος, τὸν 
ὑποδειμαίνουσι πολλῷ ἔτι μᾶλλον ἢ οἱ σοὶ σέ. Ποιεῦσι 
γῶν τὰ ἂν ἐχεῖνος ἀνώγη" ἀνώγει δὲ τὠυτὸ αἰεὶ, οὐχ 


HPOAOTOY ΙΣΤΟΡΙΩΝ ΒΙΒΛ. Ζ. ΡΣ (sst, 553.) 


aciem prodeant, hi tecum eongredientur,'sive his pauciores 
sive plures. » 

CII. Quibus auditis, ridens Xerxes ait : « Demarate, 
quodnam emisisti verbum, mille viros cum tam ingenti 
exercitu congressuros! (2) Dic mihi, age : ais tu, re- 
gem te horum hominum fuisse : volesne igitur tu e vestigio 
contra decem pugnare viros? Aíqui, si vestri cives cuncti 
tales sunt, quales tu declaras, decet te regem eorum, ex 
vestris institutis, cum duplo numero congredi. (3) Nam 
si illorum quisque denis viris de meo exercitu par est, a te 
utique postulo uf viginti viris par sis : atque ita demum 
recte stabit ratio quam tu dicis. Sin, quum tales sitis 
talique statura, quali tu etalii Graeci qui me convenire 
consueverunt, tantopere gloriamini, vide ne vana jacta- 
tio sit hoc quod dicitis. (4) Age enim, videamus quid 
probabili ulla ratione fieri possit : quonam tandem pacto 
mille homines, aut etiam decies, aut denique quinquagies 
mille, qui cuncti pariter liberi sint, nec unius subjecti im- 
perio : quo pacto, inquam, hi resistere tanto exercitui po- 
terunt? Nam , si sunt illi quinquies mille, nos plures quam 
milleni sumus qui illorum unumquemque circumstabimus. 
(5) Quodsi quidem, ut apud nos, sic illi unius subjecti 
essent imperio, possent illius melu et contra suam natu- 
ram fieri meliores, et flagellis coacti pauciores numero 
adversus plures in prelium ire : sed liberi , et suo arbitrio 
permissi, neutrum horum facient. (6) Puto vero equidem, 
squali etiam numero segre Graecos solis Persis resistere 
posse. Sed apud nos hoe reperitur, quod tu ais; quam- 
quam non frequens , sed rarum : sunt enim inter Persas, 
in salellitum meorum nurero, viri qui cum tribus simul 
Graecis pugnam inire non detrectabunt : quorum tu inex- 
pertus , multa nugaris. » 


CIV. Ad hxc Demaratus, « Rex, inquit, ab initio nove- 
ram, vera me dicentem non dicturum grata tibi : sed, 
quoniam me coegisti verissima eloqui, dixi quae ad Sparta- 
nos altinent. (2) Quamquam , quo pacto ego nunc maxime 
adversus illos adfectus sim, tu optíme nosti; quum illi 
me, honore et muneribus paternis spoliatum , domo atque 
patria pepulerint : quem tuus pater benigne exceptum, 
vietu ac domicilio donavit. Quare credibile non est, ho- 
minem sans mentis exploratam respuere benevolentiam, 
sed eam potius quam maxime complecti. (3) Ego vero ne- 
que cum decem simul viris posse me dimicare praedico, 
nec cum duobus : et, mei si res arbitrii sit, ne cum uno 
quidem congrediar. Quod si vero necessitas aut magnum - 
aliquod discrimen urgeret, libenter admodum cum uno ex 
his viris congrederer, quorum unus quisque tribus se pa- 
rem ait esse Grecis. (4) Ita etiam Lacedaemonii, singuli 
cum singulis pugnantes , nullis viris sunt inferiores; conferti 
vero , omnium hominum fortissimi. Licet enim liberi sint, 
non sunt tamen omni ex parte liberi : praeest enim eis do- 
mina , Lex ; quam illi dominam multo magis timent, quam 
te dominum tui. Faciunt cerie quidem semper id quod lex 
imperat : imperat autem illa semper idem , vetans ex acie 
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ἐῶν φεύγειν οὐδὲν πλῆθος ἀνθρώπων ἐκ μάχης, ἀλλὰ 
μένοντας ἐν τῇ τάξι ἐπιχρατέειν ἢ ἀπόλλυσθαι. — (5) 
Σοὶ δὲ εἰ φαίνομαι ταῦτα λέγων φλυηρέειν, τἄλλα σι- 
γᾶν ἐθέλω τὸ λοιπόν" νῦν δὲ ἀναγκασθεὶς ἔλεξα. Γένοιτο 
υἱέντοι χατὰ νόον xot, βασιλεῦ. » 

CV. Ὁ μὲν δὴ ταῦτα ἀμείψατο, Ξέρξης δὲ ἐς 
γέλωτά τε ἔτρεψε καὶ οὐκ ἐποιήσατο ὀργὴν οὐδεμίαν, 
ἀλλ᾽ ἠπίως αὐτὸν ἀπεπέμψατο. () Τούτῳ δὲ ἐς λό- 
γους ἐλθὼν Ξέρξης, χαὶ ὕπαρχον ἐν τῷ Δορίσκῳ τούτῳ 
χαταστήσας Μασχάμην τὸν Νεγαδόστεω, τὸν δὲ ὅπὸ 
Δαρείου σταθέντα καταπαύσας, ἐξήλαυνε τὸν στρατὸν 
διὰ τῆς Θρηΐκης ἐπὶ τὴν “Ελλάδα. . 

ΑΥ. Κατέλιπε δὲ ἄνδρα τοιόνδε Μασχάμην γενόμε- 
γον, τῷ μούνῳ Ξέρξης ὃ δῶρα πέυμπεσχε ὡς ἀριστεύοντι 
πάντων ὅσους χατέστησε αὐτὸς ἢ Δαρεῖος € ὑπάρχους, 
πέυπεσχε δὲ ἀνὰ πᾶν ἔτος" ὃς δὲ xal Ἀρτοξέρξης ὃ 


L 
Ξέρξεω τοῖσι Νασχαμείοισι ἐχγόνοισι. β ) Κατέστασαν 


γὰρ ἔτι πρότερον ταύτης τῆς ἐλάσιος t ὕπαρχοι ἐν τῇ 
Θρηΐχῃ χαὶ τοῦ "E λλησπόντου πανταχῇ. Οὗτοι ὧν 
πάντες, οἵ τε ἐχ Θρηΐκης xai τοῦ “Ελλησπόντου, πλὴν 
τοῦ ἐν Δορίσχῳ, on" “Ἑλλήνων ὕστερον ταύτης τῆς στρα- 
τηλασίης ἐξηρέθησαν" τὸν δὲ ἐν Δορίσχῳ Μασχάμην 
οὐδαμοί χω ἐδυνάσθησαν ἐξελέειν, πολλῶν πειρησαμέ- 
νων. Διὰ τοῦτο δέ οἵ τὰ δῶρα πέμπεται παρὰ τοῦ 
βασιλεύοντος αἰεὶ ἐν Πέρσησι. 
CVH. Τῶν δὲ P 
βασιλεὺς Ξέρξης ἐ ἐνόμισε εἰναι ἄνδρα ἀγαθὸν εἰ μὴ 
Βόγην μοῦνον τὸν ἐξ "Hióvoc. (9) Τοῦτον δὲ αἰνέων 
oüx ἐπαύετο, xol τοὺς περιεόντας αὐτοῦ ἐν Πέρσησι 


6x Ἑλλήνων οὐδένα 
5 


παῖδας ἐτίυα μάλιστα, ἐπεὶ xoi ἄξιος αἴνου μεγάλου 
ἐγένετο Βόγης, ἃς ἐπειδὴ ἐπολιορχέετο ὕπ᾽ Ἀθηναίων 
xoi Κίμωνος τοῦ Μιλτιάδεω», παρεὸν αὐτῷ ὑπόσπονδον 
ἐξελθεῖν xol νοστῆσαι ἐς τὴν ᾿Ασίην, οὐκ ἠθέλησε. μὴ 
δειλίη δόξειε περιεῖναι βασιλέϊ, ἀλλὰ διεχαρτέρεε ἐς τὸ 
ἔσχατον. (3) Ὡς δ᾽ οὐδὲν ἔτι φορόῆς ἐνὴν ἐν τῷ 
τείχεϊ, συννήσας πυρὴν μεγάλην ἔσφαξε τὰ τέχνα xot 
τὴν γυναῖχα xal τὰς παλλαχὰς χαὶ τοὺς οἰχέτας χαὶ 
ἔπειτεν ἐσέδαλε ἐς τὸ πῦρ, μετὰ δὲ ταῦτα τὸν χρυσὸν 
ἅπαντα τὸν ἐκ τοῦ ἄστεος χαὶ τὸν ἄργυρον ἔσπειρε ἀπὸ 
τείχεος ἐς τὸν Στρυμόνα, ποιήσας δὲ ταῦτα ἑωυτὸν 
εδαλε ὁ ἐς τὸ πῦρ. 


τοῦ τ 
Οὕτω μὲν οὗτος δικαίως αἰνέεται 
ἔτι xol ἐς τόδε ὑπὸ Περσέων. 

CVITI. Ξέρξης δὲ ἐχ τοῦ Δορίσχου ἐπορεύετο ἐπὶ 
τὴν “Ἑλλάδα, τοὺς δὲ αἰεὶ γινομένους ἐμποδὼν συστρα- 
τεύεσθαι ἠνάγχαζε: ἐδεδούλωτο γὰρ, ὡς χαὶ πρότερόν 
μοι δεδήλωται, ἣ μέχρι Θεσσαλίης πᾶσα, xol ἦν ὑπὸ 
βασιλέα δασμοφόρος, Μεγαδάζου τε καταστρεψαμένου 
xol ὕστερον Μαρδονίου. (9) Παραμείόετο δὲ πορευό- 
μενος Ex Δορίσχου πρῶτα μὲν τὰ Σαμοθρηΐχια τείχεα, 
τῶν ἐσχάτη πεπόλισται πρὸς ἑσπέρην πόλις τῇ οὔνομ 
ud Μεσαμύρίη. Ἔχεται δὲ ταύτης Θασίων πόλις 
Στρύμη, διὰ δέ σφεων τοῦ μέσου Λίσσος ποταμὸς 
ee ὃς τότε οὐχ ἀντέσχε τὸ ὕδωρ παρέχων τῷ 
Ξέρξεω στρατῷ, ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 


Ἢ δὲ χώρη αὕτη 
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profugere quantacumque sit hostium multitudo, jubens 
vero in ordine suo stantes aut vincere aut occumbere. — (5) 
Atsi nugari videor tibi hzec dicendo, desino reliqua persequi : 


nunc, qui dixi, coactus dixi. Cedant autem tibi omnia 


ex tua, rex , sententia! » 
CV. Hc a Demarato dicta in risum vertit Xerxes neque 


ulla concitatus est ira, sed comiter hominem dimisit : (2). 
eoque absoluto colloquio, exercitum per Thraciam ad-- 


versus Graeciam eduxit, postquam Dorisco huic , ubi adhuc 
moratus erat, Mascamen preefecit, Megadostis filium, 
amoto ab hac dignitate profecto illo qui a Dario erat 
constitutus. 

CVI. Mascames autem hic, qui ibi relictus est, talem se 
virum prseslitit , ut ei uni deinde Xerxes quotannis munera 
mittere consueverit , tamquam qui preeter omnes , quotquot 


aut ipse aut Darius preefectos constituerat, fortissime rem | 
gessisset : eodemque honore Artaxerxes eliam, Xerxis | 


filius, posteros Mascamis prosecutus est. (2) Constituti 
enim jam ante hanc expeditionem erant regii praefecti" in 
Thracia et ubique in Hellesponto. 


Dorisci praefecto , post hanc Xerxis expeditionem ejecti sunt 
a Greecis : Mascamen vero, Dorisci praefectum , nulli um- 
quam, quamquam multi conati sunt, ejicere potuerunít; 
quam ob caussam constanter ei dona mittuntur a rege 
Persarum. 
CVIJ. Ex illorum autem numero, qui a Grecis ejecti 
sunt, nullum rex Xerxes fortem fuisse virum judicavit, 
praterquam unum Bogen, Eionis profectum : (2) quem 
laudare ille non desiit , et filios ejus in Persis relictos pree- 
cipuo honore prosequebatur. Etenim insigni etiam laude 
dignus Boges fuit : qui ab Atheniensibus et Cimone Miltia- 
dis filio oppugnatus , quum potuisset fide data salvus egredi 
et in Asiam redire, noluit, ne per ignaviam vitae suce 
consuluisse videretur regi , sed ad extremum usque duravit. 
(3) Postquam autem nihil alimenti in urbe fuit reliquum , 
ingenti rogo exstructo, liberos et uxorem et pellices et fa- 


mulos jugulavit , jugulatosque in ignem conjecit : deinde, 


auro omni et argento, quod in urbe erat, per murum in 
Strymonem disperso, se ipsum super illorum cadavera in 
ignem. precipitavit. Itaque merito hic vir ad hunc usque 
diem a Persis laudatur. 


CVIII Xerxes vero, ex Dorisco in Greciam ducens 
exercitum , per quoscunque iter faciebat populos, cunctos 
secum militare coegit. Eratenim, utjam ante exposui, 
omnis ille tractus usque ad Thessaliam in Persarum ditione 
et regi tributaria, a Megabazo primum , ac dein a Mardo- 
nio subacta. (2) Iter autem ex Dorisco faciens preeteriit 
primum Samothracica castella , quorum postremum ad oc- 
cidentem situm est oppidum cui nomen Mesembria ; cui 
proximum est Thasiorum oppidum Stryme. Inter hoc 
duo oppida medius interfluit Lissus fluvius; qui tunc non 


suffecit; aque prebende exercitui Xerxis, sed defecit. 


ἜΣ 


Hi igitur omnes, tam - 
qui in Tbracia erant, quam qui in Hellesponto, excepto 
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δὺ 


πάλαι μὲν ἐχαλέετο Γαλλαϊχὴ, νῦν δὲ Βριαντική᾽ ἔστι 
μέντοι τῷ δικαιοτάτῳ τῶν λόγων xoi αὕτη Κικόνων. 
CIX. “Διαδὰς δὲ τοῦ Λίσσου ποταμοῦ τὸ ῥέεθρον 
ἀπεξηρασμένον πόλις “Ἑλληνίδας τάσδε παραμείθετο, 
Μαρώνειαν, dd "A68750a. des τε δὴ παρεξ- 
ἤϊε, καὶ χατὰ ταύτας λίμνας οὐνομαστὰς τάσδε, Μα- 
ρωνείης μὲν μεταξὺ καὶ Στρύμης χειμένην ὙΠ ὦ 
χατὰ δὲ Δίχαιαν Βιστονίδα, ἐς τὴν ποταμοὶ δύο ἐσιεῖ- 
σι τὸ ὕδωρ, Τραῦός τε χαὶ Κόμψατος. (2) Κατὰ 


", δὲ Ἂδδηρα λίμνην μὲν οὐδεμίαν ἐοῦσαν οὐνομαστὴν 


παραμείψατο Ξέρξης, ποταμὸν δὲ Νέστον ῥέοντα ἐς 
θάλασσαν. Μετὰ δὲ ταύτας τὰς χώρας ἰὼν τὰς ἤπει- 
ρώτιδας πόλις παρήϊε, τῶν ἐν μιῇ λίμνη ἐοῦσα τυγχά- 
vet. ὡσεὶ τριήκοντα σταδίων μάλιστά xn τὴν περίοδον, 
ἰχθυώδης τε χαὶ χάρτα ἁλμυρή" ταύτην τὰ ὑποζύγια 
μοῦνα ἀρδόμενα ἀνεξήρηνε. Τῇ δὲ πόλι ταύτη οὔ- 
vou. ἐστι Πίστυρος. 'Γαύτας μὲν δὴ τὰς πόλις τὰς 
παραθαλασσίας τε καὶ “λληνίδας ἐξ εὐωνύμου χειρὸς 


; ἀπέργων Md Eis. 


CX. "Eve δὲ Θρηΐχων oU ὧν τῆς χώρης δδὸν 
ἐποιέετο τοσάδε, Παῖτοι, Κίκονες, Βίστονες, Σαπαῖοι, 
Δερσαῖοι, Ἤδωνοὶ, Σάτραι. Ῥούτων ot μὲν παρὰ 
θάλασσαν χατοιχημένοι ἐν τῇσι νηυσὶ εἵποντο: οἵ δὲ 
αὐτῶν τὴν μεσόγαιαν οἰχέοντες χαταλεχθέντες τε ὕπ᾽ 
ἐμεῦ, πλὴν Σατρέων oi ἄλλοι πάντες πεζῇ ἀναγχαζό- 
[evot εἵποντο. 

CXI. Σάτραι δὲ οὐδενός χω ἀνθρώπων ὑπήκοοι 
ἐγένοντο, ὅσον ἡμεῖς ἴδυιεεν, ἀλλὰ διατελεῦσι τὸ μέχρι 
ed αἰεὶ ἐόντες ἐλεύθεροι μοῦνοι Θρηΐκων" οἰχέουσί τε 
γὰρ οὔρεα ὑψηλὰ, ἴδησί τε παντοίῃσι χαὶ χιόνι συνηρε- 
φέα, χαὶ εἰσὶ τὰ πολέμια ἄχροι, οὗτοι ot τοῦ Διονύ- 
σου τὸ μαντήϊόν εἶσι ἐχτημένοι. (2) Τὸ δὲ μαντήϊον 
τοῦτο ἐστὶ μὲν ἐπὶ τῶν οὐρέων τῶν ὑψηλοτάτων, Βησ- 
σοὶ δὲ τῶν Σατρέων εἰσὶ οἱ προφητεύοντες τοῦ ἱροῦ, 
πρόμαντις δὲ 4 χρέουσα χατά περ ἐν Δελφοῖσι, χαὶ 
οὐδὲν ποικιλώτερον. 

CXIL Παραμειψάμενος δὲ ὃ Ξέρξης τὴν εἰρημέ- 
νην, δεύτερα τούτων παραμείόδετο τείχεα τὰ Πιέρων, 
τῶν xai ἑνὶ Φάγρης ἐστὶ οὔνουα xol ἑτέρῳ. Πέργαμος. 
Ταύτη μὲν δὴ παρ᾽ αὐτὰ τὰ τείχεα τὴν 685v ἐποιέετο, 
ἐχ δεξιῆς χερὸς τὸ Πάγγαιον οὔρος PR ἐὸν μέγα 
τε χαὶ δψηλὸν, ἐν τῷ χρύσεά τε χαὶ ἀργύρεα ἔνι μέ- 
ταλλα, τὰ νέμονται Πίερές τε xot Ὀδόμαντοι xoi 
μάλιστα Σάτραι. 

CXITI. Ὑπεροιχέοντας δὲ τὸ Πάγγαιον πρὸς βο- 
ῥέξω ἀνέμου Παίονας Δόδηράς. τε χαὶ Παιόπλας πα- 
es εξιὼν ἤϊε πρὸς ἑσπέρην, ἐς ὃ ἀπίχετο ἐπὶ ποταμόν τε 
Στρυμόνα. xal πόλιν ^Hióva, τῆς ἔτι ζωὸς ἐὼν ἦρχε 
Bóyng τοῦ περ ὀλίγῳ πρότερον τούτων λόγον ἐποιεύ- 
μην. (2) Ἢ δὲ γὴ αὕτη ἣ περὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος 
χαλέεται uM, χατατείνουσα τὰ μὲν πρὸς ἑσπέρην 
ἐπὶ ποταμὸν ᾿Αγγίτην ἐχδιδόντα ἐς τὸν Στρυμόνα, 
τὰ δὲ πρὸς μεσαμύρίην τείνουσα ἐς αὐτὸν τὸν Στρυμόνα, 
ἐς τὸν οἱ μάγοι ἐχαλλιρέοντο σφάζοντες ἵππους λευχούς. 
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Vocabatur autem olim haec regio Gallaica , nunc vero Brian- 
tica : at est etiam haec, verum si quaris , Ciconum. 

CIX. Trajecto Lissi fluvii alveo exsiccato, preeter Grze- 
cas hasce civitates duxit, Maroneam, Dicceam, Abdera. 
Preeter has, inquam, iter fecit, et przeter claros lacus circa 
illas sitos hosce : Ismaridem lacum , qui est inter Maroneam 
et Strymen; tum, prope Diceam, Bistonidem Jacum, in 
quem duo fluvii aquam infundunt, Trauus et Compsatus. 
(2) Circa Abdera preter lacum quidem notabilem nullum 
Xerxes preteriit; Nestum vero fluvium trajecit, qui ibi 
in mare influit. Post has regiones ulterius progrediens, 
praeteriit continentis oppida : quorum ad unum est lacus 
iriginta fere stadiorum in circuitu, piscosus, et salsus 
admodum. Hunc lacum sola jumenta potando arefecerunt : 
nomen oppido illi est Pistyrus. Omnia vero ista oppida 
maritima et Grecanica a sinistra relinquens preeteriit. 


CX. Populi autem Thracici, quorum per fines agmen 
Xerxes duxit, hi sunt : Pzeti, Cicones, Bistones, Sapwi, 
Dersei, Edoni, Satre. Ex hisqui ad mare habitant, 
navibus regem secuti sunt; qui mediterranea incolunt, 
quos recensui , exceptis Satris; reliqui omnes pedibus sequi 
coaeti sunt. 


CXI. Satro vero nullius umquam hominis imperio, 
quod equidem noverim, fuerunt subjeeti : sed soli ex Thra- 
cibus ad meam usque etatem liberi semper permanserunt. 
Incolunt enim proaltos montes, nemoribus omnis generis 
et nive obtectos, suntque bello inprimis strenui. Hi sunt, 
qui Bacchi oraculum possident. (2) Oraculum hoc in altis- 
simis montibus situm est; et Bessi sunt qui apud Satras in 
hoc templo oracula interpretantur; oracula autem sacerdos 
mulier edit, sicuti Delphis, neque illa magis perplexa. 


CXII Regionem quam dixi emensus Xerxes, deinde 
proder Pierum castella transiit, quorum uni Phagres no- 
men est, alii Pergamus. Et hac quidem iter juxta ipsa 
castella fecit, a dextra Pangaeum relinquens , vastum mon- 
tem et preealtum ; in quo et auri etargenti insunt metalla, 
quae partim a Pieribus, partim ab Odomantis, maxime 
vero a Satris exercentur. 


CXII Postquam per populos a septentrione Pangsi 
habitantes, per Pzeones , Doberes et Pzeoplas transiit , ver- 
sus occidentem vertit, donec ad fluvium Strymonem 
pervenit, et ad Eionem urbem; cui tunc adhuc vivus 
praefectus erat Boges, cujus paulo ante haec feci mentionem. 
(2) Terra hac circa Pangsenm montem Phyllis vocatur ; 
quae , occidentem versus , ad fluvium Angiten pertinet , qui 
in Strymonem influit; versus meridiem vero ad ipsum 
Strymonem, cui sacra fecerunt Magi, maciatis in eum 
equis albis. 

















N 


(556 , 557.) 


CXIV. Φαρμαχεύσαντες δὲ ταῦτα ἐς τὸν ποταμὸν 
χαὶ ἄλλα πολλὰ πρὸς τούτοισι ἐν "Evvéa δδοῖσι τῇσι 
Στρυμόνα 

εὑρόντες ἐζευγμένον. (2) "Evvéa δὲ ὁδοὺς πυνθανόμενοι 
5 τὸν χῶρον τοῦτον χαλέεσθαι, τοσούτους ἐν αὐτῷ παῖ- 

δάς τε χαὶ παρθένους ἀνδρῶν τῶν ἐπι χωρίων ζώοντας 
χατώρυσσον. (8) Περσικὸν δὲ τὸ ζώοντας χατορύο- 
σειν, ἐπεὶ χαὶ Ἄμηστριν τὴν Ξέρξεω γυναῖκα πυνθά- 

VOU. γηράσασαν δὶς ἑπτὰ Περσέων παῖδας ἐόντων 
10 ἐπιφανέων ἀνδρῶν t ὑπὲρ ἑωυτῆς τῷ ὑπὸ γὴν λεγομένῳ 


dá Y n N 
Ἠδωνῶν ἐπορεύοντο χατὰ τὰς γεφύρας, τὸν Σ 


εἶναι θεῷ ἀντιχαρίζεσθαι κατορύσσουσαν. 

ΟΧΥ. Ὥς δὲ ἀπὸ τοῦ Στρυμόνος ἐ ἐπορεύετο ὃ Ὁ: 
τὸς, ἐνθαῦτα πρὸς ἡλίου δυσμέων ἐστὶ αἰγιαλὸς ἐ ἐν τῷ 
οἰκημένην ἔλργιλον πόλιν “Ελλάδα παρεξήϊε- αὕτη δὲ 

I5 xol ἣ χατύπερθε ταύτης χαλέεται Βισαλτίη. (2) 
᾿Ενθεῦτεν δὲ κόλπον τὸν ἐπὶ Ποσιδηΐου ἐξ ἀριστερῆς 
χερὸς ἔχων ἤϊε διὰ Συλέος πεδίου χαλευμένου, Στά- 
γεῖρον πόλιν Ἑλλάδα το τυ χαὶ ἀπίχετο ἐς 
Ἄχανθον, ἅμα ἀγόμιενος τούτων ἔχαστον τῶν ἐθνέων 

80 χαὶ τῶν περὶ τὸ Πάγγαιον οὖρος οἰχεόντ τῶν, δμοίως χαὶ 
τῶν πρότερον χατέλεξα, τοὺς μὲν παρὰ θάλασσαν 
200 οἰχημένους ἐν νηυσὶ στρατευομένους, τοὺς δ᾽ 
ὑπὲρ θαλάσσης πεζῇ ἑ ἑπομένους. (3) Τὴν δὲ δδὸν ταύτην, 
τῇ βασιλεὺς Ξέρξης τὸν στρατὸν ἤλασε, οὔτε συγχέ- 

25 ouct Θρήϊχες οὔτ᾽ ἐπισπείρουσι, σέθονταί τε μεγάλως 
τὸ μέχρι ἐμεῦ. 

CXVI. (Qc δὲ ἄρα ἐς τὴν Ἄκανθον ἀπίκετο, ξεινίην 
τε ὃ Ξέρξης τοῖσι Ἀχανθίοισι προεῖπε χαὶ ἐδωρήσατό 
σφεας, ἐσθῆτι. Μηδικῇ ἐπαίνεξ τε; δρέων αὐτοὺς προθύ- 

80 μοὺς ἐόντας ἐς τὸν πόλεμον, καὶ τὸ ὄρυγμα ἀχούων. 

CXVII. Ἔν ᾿Ἀχκάνθῳ δὲ ἐόντος Ξέρξεω συνήνειχε 
ὑπὸ νούσου ἀποθανέειν τὸν ἐπεστεῶτα τῆς διώρυχος 
᾿Ἀρταχαίην, δόχιμον ἐόντα παρὰ Ξέρξη xoi γένος 
᾿Αχαιμενίδην; μεγάθεΐ τε μέγιστον ἐόντα Περσέων 

35 (ἀπὸ γὰρ πέντε πηχέων βασιληΐων ἀπέλειπε τέσσερας 
δαχτύλους) φωνέοντά τε μέγιστον ἀνθρώπων, (2) ὥστε 
Ξέρξεα συμφορὴν ποιησάμενον μεγάλην ἐξενεῖκαί τε 
αὐτὸν χάλλιστα x«i θάψαι: ἐτυμόοχόεε δὲ πᾶσα ἣ 
στρατιή. — "luct δὲ τῷ Ἀρταχαίη θύουσι ᾿Αχάνθιοι ex 

40 θεοπροπίου ὡς ἥρωϊ, ἐπουνομάζοντες τὸ οὔνομα. — Ba- 
σιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἀπολομένου ᾿Αρταχαίεω ἐποιέ- 
ετο συμφορήν. 

CXVHI. Οἱ δὲ ὑποδεχόμενοι ᾿“λλήνων τὴν στρα- 
τιὴν χαὶ δειπνίζοντες Ξέρξ; εα ἐς πᾶν χαχοῦ ἀπιχξατο, 

45 οὕτω ὥστε ἀνάστατοι ἐχ τῶν οἰκίων ἐγίνοντο, ὅχου γε 
Θασίοισι ὃ ὑπὲρ τῶν ἐν τῇ ἠπείρῳ. πολίων τῶν σφετέρων 
δεξαμένοισι τὴν Ξέρξεω στρατιὴν xoi δειπνίσασι Ἂν- 
τίπατρος ὃ Ὄργέος à ἀραιρημένος, τῶν ἀστῶν ἀνὴρ δόχι- 
μος διμμοῖα τῷ μάλιστα, ἀπέδεξε ἐς τὸ δεῖπνον τετραχό- 

$0 σιὰ INR ἀργυρίου τετελεσμένα. 

CXIX. Ὡς δὲ παραπλησίως xoi ἐν τῇσι ἄλλησι 
πόλισι οἱ ἐπεστεῶτες ἀπεδείχνυσαν τὸν λόγον. Τὸ 
γὰρ δεῖπνον τοιόνδε τι ἐγένετο οἷα ἐχ πολλοῦ χρόνου 
προειρημένον χαὶ περὶ πολλοῦ ποιεύμενον. (2) 'T'oozo 
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CXIV. Hisce et multis aliis incantamentis in fluvium 
peractis, in Novem Viis Edonorum per pontes fecerunt 
iter, quibus junctum Strymonem invenerunt, (2) Quem 
locum ubi audierunt Novem vias vocari , totidem ibi pueres 
ac virgines virorum indigenarum vivos defoderunt. (3) 
Persicus hic mos est, vivos defodere. Nam et Amestrin, 
Xerxis uxorem, audio, zlate provectam, bis septem Per- 


sarum illustrium liberos defodi jussisse , deum qui sub - 


terra esse dicitur ea defossione pro sua salute remunera- 
turam. 


CXV. Ut a Strymone profectus est exercitus, ibi ver- 
sus occidentem est ora maris, in qua sitam urbem Grae- 
cam Argilon preteriit. Regio hzc, et quae supra est, Bi- 
saltia vocatur. (2) Inde sinum, cui Neptuni templum 
imminet, a sinistra habens , postquam per Syleum qui vo- 
catur campum transiit, et Stagirum praeteriit Graecam ur- 
bem , Acanthum pervenit ; singulos horum populorum et 


eorum qui circa Pangeum incolunt , simul secum ducens,. 


pariter atque illos quos supra commemoravi : quorum hi 
qui ad mare habitant, navibus ei militabant; qui vero su- 
pra mare, pedibus sequebantur. (3) Viam autem hanc, 
quarex Xerxes exercitum duxit, nec confundunt Thra- 
ces, nec conserunt, sed ad meam usque aetatem magno- 
pere venerantur. 


CXVI. Acanthum ut Xerxes pervenit, hospitium Acan- 
thiis edixit, et Medica veste eos donavit laudavitque , 
promptos videns ad bellum , cognitoque eorum circa fos- 
sam studio. 

CXVII. Dum Acanthi versatur Xerxes, morbo mortuus 
est Artachzes , qui fosse fuerat praefectus , probatus regi 
vir, genere Achemenides, statura inter Persas cunctos 
eminens, quippe non nisi quattuor digitis brevior 
quinque cubitis regiis, idemque omnium hominum vocalis- 
simus. (2) aque ingenti luctu adfectus Xerxes magnitice 
illum extulit humavitque , et universus exercitus tumulo 
humum adgessit. Huic Artachoi ex oraculi effato sacra 
faciunt Acanthii, nomen ejus invocantes. 


Ita rex Xerxes 
obitum Artachaiis luctu prosecutus est. 


CXVIII. Graci vero ii, qui exercitum exceperunt, ho- 
spitiumque probuere Xerxi, ad extremam redacti sunt mi- 
seriam, adeo ut suis etiam laribus fierent extorres. Quippe 
Thasiis quidem, quum nomine civitatum suarum, qua 
in continente sunt, Xerxis exercitum hospitio et coena ex- 
cepissent, Antipater Orgis filius ad id delectus, vir inter 
civessuos in primis probatus, demonstravit insumpta in 
coenam fuisse quadringenta argenti talenta. 

CXIX. Similemque aliarum etiam civitatum prineipes 
rationem impensarum reddiderunt. Erat enim ccena, ut- 
pote multo ante indicta, et magna cura adparata , hujus- 
modi. (2) Simul atque preeconum vocem audiverunt per 
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tl ἔσχε ὑπαίθριος. 
M / 
οἵ μὲν δεχόμενοι ἔχεσχον πόνον, οἱ δὲ ὅχως πλησθέντες 


μὲν, ὡς ἐπύθοντο τάχιστα τῶν χηρύχων τῶν περιαγγελ- 


, / - 3 e / ers Ac US 25 
- vxo, δασάμενοι σῖτον ἐν τῇσι πόλισι οἵ ἀστοὶ ἄλευρά 


τε xal ἄλφιτα ἐποίευν πάντες ἐπὶ μῆνας συχνούς" τοῦτο 
δὲ χτήνεα σιτεύεσχον ἐξευρίσχοντες τιμῆς τὰ χάλλιστα, 
ἔτρεφόν τε ὄρνιθας χερσαίους καὶ λιμναίους ἔν τε οἰκή- 
μᾶσι xol λάχχοισι, ἐς ὑποδοχὰς τοῦ στρατοῦ" τοῦτο δὲ 
χρύσεά τε xol ἀργύρεα ποτήριά τε χαὶ χρητῆρας 
ἐποιεῦντο, χαὶ τἄλλα ὅσα ἐπὶ τράπεζαν τίθεται 
, Y c M i- NAT δι», Je M ^ 
πάντα, (3) Ταῦτα μὲν αὐτῷ τε βασιλέϊ xo τοῖσι 
δμοσίτοισι μετ᾽ ἐχείνου ἐπεποίητο, τῇ δὲ ἄλλη στρα- 
n c / 
τιῇ vk ἐς φορδὴν μοῦνα τασσόμενα. Ὅχως δὲ ἀπί- 
: E ; 
χοιτο ἣ στρατιὴ, σχηνὴ μὲν ἔσχε πεπηγυῖα ἑτοίμη ἐς 
τὴν αὐτὸς σταθμὸν ποιέσχετο Ξέρξης, ἣ δὲ ἄλλη στρα- 
€ ^ oS ἢ ἢ [ER 
(4) Ὥς δὲ δείπνου γίνοιτο ὥρη; 


e c , 14 NS 
γύχτα αὐτοῦ ἀγάγοιεν, τῇ ὕστεραίη τήν τε σχηνὴν ἀνα- 
» / ,ὔ y, 
σπάσαντες xal τὰ ἔπιπλα πάντα λαῤόντες οὕτω GmE- 
Y M / 
λαύνεσχον, λείποντες οὐδὲν, ἀλλὰ φερόμενοι. 


CXX. "Eva δὴ Μεγαχρέοντος ἀνδρὸς ᾿Αὐδηρίτεω 


ἔπος εὖ εἰρημένον ἐγένετο, ὃς συνεθδούλευσε ᾿Αὐδηρί- 


δ 2 N M ^ 5 /, 9 
(ot πανδημεὶ, αὐτοὺς xol γυναῖκας, ἐλθόντας ἐς 
τὰ σφέτερα ἱρὰ ἵζεσθαι ἱχέτας τῶν θεῶν παραι- 
τεομένους χαὶ τὸ λοιπὸν σφι ἀπαμύνειν τῶν ἐπιόν- 
των χαχῶν τὰ ἡμίσεα. τῶν τε παροιχομένων ἔχειν σφι 
μεγάλην χάριν, ὅτι βασιλεὺς Ξέρξης οὐ δὶς ἑχάστης 
ἡμέρης ἐνόμισε σῖτον αἱρέεσθαι: παρέχειν γὰρ ἂν Ἀ- 
ὀδηρίτησι, εἰ καὶ ἄριστον προείρητο ὅμοϊα τῷ δείπνῳ 
παρασχευάζειν, ἢ μὴ ὑπομένειν ΞΞέρξεα ἐπιόντα ἢ κατα- 
μείναντας κάχιστα πάντων ἀνθρώπων διατριδῆναι. Ot 
μὲν δὴ πιεζόμενοι ὅμως τὸ ἐπιτασσόμενον ἐπετέλεον. 

ΟΧΧΙ. Ξέρξης δὲ £x τῆς ᾿Ακάνθου, ἐντειλάμενος 
τοῖσι στρατηγοῖσι τὸν ναυτιχὸν στρατὸν ὑπομένειν 
ἐν Θέ epum, ἀπῆχε ἀπ᾽ ἑωυτοῦ τὰς νέας πορεύεσθαι, 
Θέρμῃ δὲ τῇ ἐν τῷ Θερμαίΐῳ χόλπῳ οἰκημένῃ, , ἀπ᾿ ἧς 
χαὶ ὃ χόλπος οὗτος τὴν ἐπωνυμίην ἔχει: "ταύτῃ γὰρ 
ἐπυνθάνετο συντομώτατον εἶναι. (2) Μέχρι μὲν γὰρ 
Ἀχάνθου ὧδε τεταγμένος ὃ στρατὸς ἐχ Δορίσχου τὴν 
δδὸν ἐποιέετο: τρεὶς μοίρας ὃ Ξέρξης δασάμενος πάντα 
τὸν πεζὸν. μίαν αὐτέων ἔταξε παρὰ θάλασσαν ἰέναι 
δυιοῦ τῷ ναυτικῷ" ταύτης μὲν δὴ € ἐστρατήγεον Μαρδόνιός 
τε χαὶ Νασίστης" (s) ἑτέρη δὲ τεταγμένη ἤϊε τοῦ 
στρατοῦ τριτημορὶς τὴν μεσόγαιαν, τὴς ἐστρατήγεον 
Τριτανταίχμης τε χαὶ Γέργις᾽ $ δὲ τρίτη τῶν μος 
βέων, μετ’ ἧς ἐπορεύετο αὐτὸς ὃ Ξέρξης, Tis μὲν τὸ 
uégov αὐτέων, στρατηγοὺς δὲ παρείχετο Σμερδομένεά 
τε χαὶ Μεγάδυζον. 

CXXII. Ὁ μέν νυν ναυτιχὸς στρατὸς ὡς ἀπείθη 
ὑπὸ Ξέρξεω χαὶ διεξέπλωσε τὴν διώρυχα τὴν ἐν τῷ 
Ἄθῳ γενομένην, διέχουσαν δὲ ἐς χόλπον ἐν τῷ Nez 
TE iue xol Πίλωρος χαὶ Σίγγος χαὶ Σάρτη οἰχέαται, 
ἐνθεῦτεν, ὡς xol éx τούτων τῶν πολίων στρατιὴν πα- 


ρέλαδε, ἔπλωε ἀπιέμενος ἐς τὸν Θερμαῖον χόλπον, 


(2) χάμπτων δὲ Ἄμπελον τὴν Τορωναίην ἄχρην παρα- 


c , M 
-uet6sxo “Ἑλληνίδας τάσδε πόλις, £x τῶν νέας τε xat 
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civitates adventum exercitus adnunciantium , partiti inter 
se oppidani frumentum quod in urbe erat, farinam triticeam 
et hordeaceam multos per menses conficiebant omnes ; si- 
mulque pecora saginabant, pulcritudine et pretio exquisita , 
avesque tam terrestres quam palustres et domibus et in vi- 
variis alebant , quibus exciperent exercitum ; denique aurea 
et argentea pocula crateresque et reliqua omnia quz mense 
imponuntur, comparabant. (3) Et hzc quidem soli utique 
regi ejusque convivis comparabantur ; reliquo vero exerci- 
tui sola cibaria imperata. Quando advenit exercitus, ta- 
bernaculum strucíum paratumque erat, quie mansio esset 
ipsi Xerxi : reliquus exercitus sub dio agebat. (4) Ubi 
coenz aderat hora, hi qui hospites recipiebant laboris abunde 
habebant : illi vero, postquam bene pasti noctem ibi trans- 
egerunt, postridie revulso tabernaculo , et ablatis quadecum- 
que moveri poterant, discedebant , nihil relinquentes , sed 
asportantes omnia. 


CXX. Quam in partem commode dictum memoratur 
Megacreontis, civis Abderitze, qui suasit Abderitis, uf ci- 
ves universi, mares atque femine, templa adirent sua, 
supplicesque precarentur a diis, ut posthac dimidium im- 
minentium maloruni velint amoliri, et praeteritorum caussa 
gratias eisdem diis agerent, quod rex Xerxes non bis sin- 
gulis diebus cibum capere consuesset. Quodsi enim im- 
peratum Abderitis fuisset , prandium etiam similiter atque 
coenam parare, duorum alterutrum illis fuisse eligendum, 
aut non manere advenientem Xerxem, aut, si mansissent , 
omnium hominum pessime attritum iri. Isti igitur, quam- 
quam gravissime adflicti, tamen exsecuti sunt. manda- 
tum. 


CXXI. Acantho Xerxes classem a se dimisit , iter perse- 
qui jussam , mandato dato preefectis, ut navales copia ad 
Thermam sese opperirentur : ad illam dico Thermam, 
quae Thermzo sinui imminet, qui ab illa etiam nomen inve- 
nit : hacenim maxime compendiariam esse viam cogno- 
verat. (2) Quippe a Dorisco, usque Acanthum, in hunc 
modum ordinatus exercitus fecerat iter : terrestres omnes 
copias in tria agmina sequis fere partibus Xerxes partitus 
erat; quorum unum jussum erat secundum mare simul cum 
classe iter facere; ei Mardonius et Masistes preerant; (3) 
alterum ex tribus agmen, ducibus Tritantzechme et Gergi , 
per mediterranea proficiscebatur; tertia pars, cum qua ipse 
erat Xerxes, media incedebat inter reliquas via, ducesque 
habebat Smerdomenem et Megabyzum. 


CXXII. Navalis igitur exercitus , postquam a Xerxe di- 
missus est, et per fossam navigavit, quae per Athon mon- 
tem in eum sinum perducta erat , supra quem situm est 
Assa oppidum, et Pilorus, et Singus, et Sarta ; inde, ad- 
sumpta ex hisquoque oppidis militum manu, in Thermzeum 
sinum navigare perrexit. (2) Deinde Ampelon circumvectus, 
Toronzeum promontorium, przeter Graecas hasce civitates 














1555, 560) 


στρατιὴν παρελάμόανε, Τορώνην, Γαληψὸν, Σερμύλην, 
Μηκχύδερναν, "Oxuv0ov. — Ἢ μέν νυν χώρη αὕτη Σι- 

᾿ θωνίη χαλέεται. 
ΟΧΧΠΙ. ὋὉ δὲ ναυτικὸς στρατὸς δ. Ξέρξεω συντά- 
ὃ uv ἀπ’ Αμπέλου ἄχρης ἐπὶ Καναστραῖον ἄκρην, τὸ 
δὴ πάσης τῆς Παλλήνης ἀνέχει μάλιστα, ἐνθεῦτεν 
' γέας τε χαὶ στρατιὴν παρελάμδανε ἐχ Ποτιδαίης xoi 
᾿Αφύτιος καὶ Νέης πόλιος xoà Αἰγῆς χαὶ Θεράμόω χαὶ 
Σχιώνης χαὶ Μένδης χαὶ Σάνης αὗται γάρ εἶσι αἵ 
Τῇ 10 τὴν νῦν Παλλήνην, πρότερον δὲ Φλέγρην χαλευμένην 
νεμόμεναι, 6) Παραπλώων δὲ χαὶ ταύτην τὴν χώ-- 
py ἔπλωε ἐς τὸ προειρημένον, παραλαμθάνων στρα- 
LE τιὴν xo £x τῶν προσεχέων πολίων τῇ Παλλήνῃ, 





δυιιοουρεουσέων δὲ τῷ Θερμαίῳ κόλπῳ, τῇσι οὐνόματά 

dis ἐστι τάδε, (8) Λίπαξος, Κώμόρεια, Λίσαι, Γίγωνος, 

Κάμψα, Σμίλα, Αἴνεια - ἣ δὲ τούτων χώρη Κροσσαίη 

b 

(4) Ἀπὸ δὲ Αἰνείης, ἐς τὴν 
? , / x / SDORSEN /, y 3 
ἐτελεύτων χαταλέγων τὰς πόλις, ἀπὸ ταύτης ἤδη ἐς 
αὐτόν τε τὸν Θερμαῖον χόλπον ἐγίνετο τῷ ναυτιχῷ 

m$ € bU M -Ὁ M ^ / , , SN 

90 στρατῷ ὃ πλόος xai γὴν τὴν Μυγδονίην, πλώων δὲ 
ἀπίχετο ἔς τε τὴν προειρημένην Θέρμην καὶ Σινδόν τε 

L EY , πος τῷ 3 347-5 ' ^ 3 a 
πόλιν xoi Χαλέστρην ἐπὶ τὸν ᾿Αξιὸν ποταμὸν, ὃς οὐρί-- 
ζει χώρην τὴν Μυγδονίην τε xoi Βοττιαιίδα, τῆς 

' ἔχουσι τὸ παρὰ θάλασσαν στεινὸν χωρίον πόλιες Ἴχναι 

dos τε xot Πέλλα. 

CXXIV. Ὃ μὲν δὴ ναυτικὸς στρατὸς αὐτοῦ περὶ 

᾿Αξιὸν ποταμὸν xot πόλιν Θέρμην καὶ τὰς μεταξὺ πό- 

λις τούτων περιμένων βασιλέα ἐστρατοπεδεύετο: Ξέρ.- 
* M ^ N * 3 A 2 Ὁ 32 /, 

Enc δὲ xal ὃ πεζὸς στρατὸς ἐπορεύετο Ex τῆς Αχάνθου 

ἴξ0 τὴν μεσόγαιαν τάμνων τῆς 6800, βουλόιμενος ἐς τὴν 
Θέρμην ἀπιχέσθαι. (2) "Emopsószo δὲ διὰ τὴς Παιο- 

D M Ὁ SUN b 32 , ay 
νικῆς καὶ Κρηστωνιχῆς ἐπὶ ποταμὸν ᾿Ιὐχείδωρον, ὃς 
“ d / Ley 134 ef NIA ^ / , 
ἐχ Konavovatov ἀρξάμενος δέει διὰ Μυγδονίης χώρης 
AL ἢ i MWh N201955 z ec e M 
χαὶ ettet παρὰ τὸ ἕλος τὸ ἐπ’ Αξιῷ ποταμῷ). 

35 — CXXV. Πορευομένῳ δὲ ταύτη λέοντές oi ἐπεθή-- 
χαντο τῇσι σιτοφόροισι χαμήλοισι" καταφοιτέοντες γὰρ 
oí λέοντες τὰς νύχτας χαὶ λείποντες τὰ σφέτερα ἤθεα 
LÁ At 2^ Ν e » € J, » » ,ὔ 
ἄλλου μὲν οὐδενὸς ἅπτοντο οὔτε ὑποζυγίου οὔτε ἀνθρώ- 
που, οἱ δὲ τὰς καμήλους ἐχεράϊζον υούνας. () Θω- 

40 ΘΕ δὲ τὸ αἴτιον, 8 τι χοτὲ ἦν, τῶν ἄλλων τὸ ἄναγ- 

χαάζον ἀπεχομένους τοὺς λέοντας τῇσι χαμήλοισι ἐπι- 
τίθεσθαι, τὸ μήτε πρότερον ὠπώπεσαν θηρίον μήτε 
πεπειρέατο αὐτοῦ. 

CXXVI. Εἰσὶ δὲ χατὰ ταῦτα τὰ χωρία! χαὶ λέον- 

4» τες πολλοὶ χαὶ βόες ἄγριοι, τῶν τὰ χέρεα., ὑπερμεγά- 

θεά ἐστι τὰ &c Ἕλληνας φοιτέοντα. — (2) Οὖρος δὲ τοῖσι 
λέουσί ἐστι ὅ τε δ A Αὐδήρων ῥέων ποταμὸς. Νέστος 
xo ὃ δι᾽ Ἀχαρνανίης ς δέων Ἀχελῷος" οὔτε γὰρ τὸ πρὸς 
p ἠῶ τοῦ Νέστου οὐδαμόθι πάσης τῆς ἔμπροσθε 1ὐ-- 
ὁ prs ἴδοι τις ἂν δ οὔτε πρὸς ἑσπέρης τοῦ Ἄχε- 
Bo) ὁ ἐν τῇ ἐπιλοίπῳ ἠπείρῳ, ἀλλ᾽ ἐν τὴ μεταξὺ τού- 
τῶν τῶν ποταμῶν γίνονται. 
CXXVII. 
e^ 


ἵδρυσε αὐτοῦ τὴν στρατιήν. 


, 4, 
ἔτι xa ἐς τόδε χαλέεται. 








€ 


Ὥς δὲ ἐς τὴν Θέρμην ἀπίχετο 6 Κὶ ἔρξης, 


᾿Επέσχε δὲ εἰς στρατὸς 
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navigavit, Toronam , Galepsum , Sermylam, Mecybernam, 
Olynthum; e quibus item naves et milites adsumpsit. Nomen 
hujus regionis Sithonia est. 

CXXIIL. Ab Ampelo dein promontorio idem nauticus 
Xerxis exercitus rectam viam ad Canastreum promonto- 
rium carpens, quod ex universa Pallene maxime prominet. 
naves inde et milites ex Potidza et Aphyti et Neapoli et 
4Ega et Therambo el Sciona et Menda et Sana adsumpsit : 
hec enim sunt oppida in Pallene, quze nunc vocatur, sita ; 
cui regioni olim Phlegra fuerat nomen. (2) Hanc regionem 
prectervectus, in constitutum locum navigavit, obiter ad- 
sumptis etiam copiis ex oppidis Pallenze finitimis, et Ther- 
(3) 


Lipaxus, Combrea, Lise, Gigonus, Campsa, Smila, /Enea. 


mao sinui adjacentibus, quorum haec sunt nomina : 


Regio, in qua insunt haec oppida, etiam nunc Crossaea vo- 


catur. (4) Ab ZEnea, in qua finem enumerandorum oppi- 


dorum feci, jam in ipsum Thermaum sinum, et in terram 
Mygdoniamnavigavit classis, pervenitque ad praedictam 
urbem Thermam, et Sindum et Chalestram oppidum, ad 
Axium fluvium; qui Mygdoniam a Botticeide disterminat , 
cujus in regionis arcto ad mare spatio oppida sunt Ichna 


et Pella. 

CXXIV. Classis igilur ibi circa Axium fluxium et Ther- 
mam urbem aliaque in medio sita oppida in statione man- 
sit,regem exspectans. Xerxes vero et terrestris exercitus, 
ex Acantho profectus, per mediterranea carpsit viam, Ther- 
mam tendens. (2) Fecit autem iter per Poeonicam terram 
et per Crestonicam ad fluvium Echedorum, qui e Cresto- 

niis initio sumpto per Mygdoniam fluit , et juxta paludem , 
quae est supra Axium Ani in sinum illam aquas suas 
infundit. 

CXXV. Hac dum iter fecit Xerxes, in camelos impedi- 
menta portantes impetum fecere leones. Hi enim noctu e 
consuetis suis sedibus descendentes, nullo alio neque ju- 
mento tacto, neque homine, solas corripiebant camelos. 
(2) Atqui mirari subit, quid caussee fuerit quod leones com- 
pelleret , ut, intactis reliquis omnibus, solis camelis insidia- 
rentur, quum numquam vel vidissent hoc animal, vel pe- 
riculum ejus fecissent. 


CXXVI. Sunt autem in his regionibus frequentes leones, 
et boves item silvestres, quorum cornua immani sunt ma- 
gnitudine; quae in Graeciam solent importari. (2) Termi- 
nus autem leonibus est Nestus fluvius per Abdera fluens, 
el Acarnaniam perfluens Achelous. Nam nec orientem ver- 
sus ulla in parte anterioris Europa ultra Nestum leonem 
aliquis videat, nec ab occidente Acheloi in reliqua conti- 
nente; sed inter duos istos fluvios leones gignuntur. 


CXXVII. Thermam ut Xerxes pervenit, substitit ibi 
cum exercitu. Obtinebant autem castra exercitus ejus totam 
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αὐτοῦ στρατοπεδευόμενος τὴν παρὰ θάλασσαν χώρην 


τοσήνδε, ἀρξάμενος ἀπὸ Θέρμης πόλιος καὶ τῆς Μυ- 


γδονίης μέχρι Λυδίεώ τε ποταμοῦ xal Ἁλιάχμονος, ol 
οὐρίζουσι γὴν τὴν Βοττιαιίδα τε xol Μαχεδονίδα, ἐς 
5 x ve. Ncc , 3 
τὠυτὸ ῥέεθρον τὸ ὕδωρ συμμίσγοντες. (2) ᾿στρατο- 
πεδεύοντο μὲν δὴ ἐν τούτοισ! τοῖσι χωρίοισι οἱ βάρδα- 
pot , τῶν δὲ χαταλεχθέντων τούτων ποταμῶν ἐχ Κρη- 
στωναίης δέων ᾿Εχείδωρος μοῦνος 
e 7 9) 3115 ΄, 
στρατιὴ πινόμενος. ἀλλ᾽ ἐπέλιπε. 
ΟΧΧΎΠΙ. Ξέρξης δὲ δρέων ἐκ τῆς Θέρμης οὔρεα 
τὰ Θεσσαλιχὰ, τόν τε Οὔλυμπον χαὶ τὴν Ἴσσαν, με- 
γαάθεΐ τε ὑπερμήκεα ἐόντα, διὰ iso τε αὐτῶν αὖ- 
λῶνα στεινὸν πυνθανόυ. voc εἶναι δι᾿ οὗ δέει ὃ [Πηνειὸς ; 
ἀχούων τε εἶναι ταύτη ὁδὸν ἐς Θεσσαλίην φέ ἔρουσαν, 
ἐπεθύμησε πλώσας θηήσασθαι τὴν ἐχόολὴν τοῦ Πη- 
νειοῦ, ὅτι τὴν ἄνω δδὸν ἔμελλε ἐλᾶν διὰ Μαχεδόνων 
τῶν κατύπερθε οἰκημένων ἐς Πεῤραιθοὺς παρὰ Tóvvov 
πόλιν" τ ταύτη γὰρ ἀσφαλέστατον ἐπυνθάνετο εἶναι. (2) 
Ὡς δὲ Ξ ἐπεθύμησε, xai ἐποίεε ταῦτα ἐσδὰς ἐς Σιδω- 
νίην νέα, ἐς τήν περ ἐσέδαινε αἰεὶ ὅχως τι ἐθέλοι τοιοῦτο 
Ὁ 9525 f A [ol » sw 
ποιῆσαι, ἀνέδεξε σημήϊον xol τοῖσι ἄλλοισι ἀνάγεσθαι, 
- Ἃ. X 
(3) ᾿Επεὶ δὲ 


Enc τὴν ἐχθολὴν τοῦ Πηνειοῦ, 


οὐχ ἀντέχρησε τῇ 


καταλιπὼν αὐτοῦ τὸν πεζὸν στρατόν. 
ἀπίκετο καὶ ἐθηήσατο E 
ἐν θώματι μεγάλῳ ἐνέσχετο, χαλέσας δὲ τοὺς χατηγε- 
μόνας τῆς δδοῦ εἴρετο εἰ τὸν ποταμὸν ἔστι παρατρέ- 
Ψανταὰ ἑ ἑτέρη ἐς θάλασσαν ἐ ἐξαγαγεῖν. 

ΟΧΧΙΧ. Τὴν δὲ Θεσσαλίην λόγος ἐστὶ τὸ παλαιὸν 
εἶναι λίμνην ὥστε γε συγκεχληϊμένην πάντοθεν ὗ ὅπερ- 
μήχεσι οὔρεσι. (2) Τὰ μὲν γὰρ, αὐτῆς πρὸς τὴν ἠῶ ἔχον- 
τὰ τό τε πήλιον οὖρος xol ἣ [Ὄσσα ἀποχληΐει συμμί- 
σγοντα τὰς ὑπωρέας ἀλλήλοισι, τὰ δὲ πρὸς βορέεω &vé- 
μου Οὔλυμπος, τὰ δὲ πρὸς ἑσπέρην Πίνδος, τὰ δὲ 
πρὸς μεσαμόρίην τε χαὶ ἄνεμον νότον ἣ "Οθρυς" τὸ 
μέσον δὲ τούτων τῶν λεχθέντων. οὐρέων 1 Θεσσαλίη 
ἐστὶ ἐοῦσα χοίλη. (s) Ὥστε ow ποταμῶν ἐς αὐτὴν 
χαὶ ἄλλων συχνῶν ἐσδαλλόντων, πέντε δὲ τῶν δοχίμων 
μάλιστα τῶνδε, Πηνειοῦ καὶ ᾿Α πιδανοῦ καὶ Ὀνοχώ- 
νου xai "Evvréog xoi Παμίσου, οἵ μέν νυν ἐς τὸ πεδίον 
τοῦτο συλλεγόμενοι ἐκ τῶν οὐρέων τῶν περιχληϊόντων 
τὴν Θεσσαλίην οὐνομαζόμενοι δι᾿ ἑνὸς αὐλῶνος xol 
τούτου στεινοῦ ἔχροον ἔχουσι ἐς θάλασσαν, προσυμαί- 
σγοντες τὸ ὕδωρ πάντες ἐς τὠυτό: ἐπεὰν δὲ συμμι- 
χθέωσι τάχιστα, ἐνθεῦτεν ἤδη ὃ ὃ Πηνεὺς τῷ οὐνόματι 
χαταχρατέων ἀνωνύμους τοὺς ἄλλους ποιέει elvat. (4) 
Τὸ δὲ παλαιὸν λέγεται, οὐχ ἐόντος χω τοῦ αὐλῶνος 
xo διεχρόου τούτου, τοὺς ποταμοὺς τούτους, χαὶ πρὸς 
τοῖσι ποταμοῖσι τούτοισι τὴν οιδηΐδα λίμνην, οὔτε 
οὐνομάζεσθαι χατά περ νῦν, ῥέειν τε οὐδὲν ἕσσον ἢ 

νῦν, ῥέοντας δὲ ποιέειν τὴν Θεσσαλίην πᾶσαν πέ ἔλαγος. 
(5) Αὐτοὶ μέν vuv Θεσσαλοί φασι Ποσειδέωνα ποιῆσαι 
τὸν αὐλῶνα δι᾽ οὗ δέει ὃ Πηνειὸς, οἰχότα λέγοντες" 
ὅστις γὰρ νομί (ζει ΠΠοσειδέωνα τὴν Y σείειν xat τὰ 
διεστεῶῦϑτα ὑπὸ σεισμοῦ τοῦ θεοῦ τούτου ἔργα εἶναι, χαὶ 
ἂν ἐχεῖνο ἰδὼν φαίη Ποσειδέωνα ποιῆσαι" ἔστι γὰρ 
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(560, 561.) 


oram maritimam, inde a Therma urbe et terra Mygdonia 
usque ad Lydiam fluvium et Haliaemonem, qui Bottizeeam 
a Macedonia disterminant, in eumdem alveum aquas suas 
confundentes. (2) Tantum terree spatium occuparunt bar- 
barorum castra. Fluviorum autem, quos commemoravi , 
solus Echedorus, e Crestonais fluens, ad potandum non 
suffecit exercitui, sed aqua illum destituit. 


CXXVIIT. Xerxes vero ex Therma prospectans Thessa- 
licos montes , Olympum atque Ossam, altitudine mirum ir. 
modum eminentes , ut rescivit in medio illorum angustam 
esse convallem, quam perfluat Peneus amnis, audivitque 
esse ibi viam qua in Thessaliam ferat, cupidus fuit nave 
conscensa spectandi ostium Penei : quippe ducturus erat 
exercitum superiore via per Macedonas superne habitan- 
tes in. Perrhzebos praeter Gonnon urbem, quum tutissi- 
mum illac iter esse rescivisset. (2) Et sicut cupivit , ita fe- 
ci. Conscensa nave Sidonia, quam eamdem semper con- 
scendere consueverat, quoties tale quidpiam susciperet , 
signum reliquis etiam navibus proposuit solvendi, relicto 
ibi pedestriexercitu. (3) Ubi ad ostium Penei Xerxes per- 
venit, illudque spectavit, ingenti captus est admiratione : 
advocatosque viae duces interrogavit, fierine posset, ut 
averteretur fluvius et alia parte in mare derivaretur. 


CXXIX. Thessaliam fama est lacum olim fuisse, utpote 
(2) Etenim 
latus crienti obversum preecludunt Pelion et Ossa montes , 


altissimis montibus undique circumclausam. 


quorum radices sese contingunt; septentrionale latus Olym- 
pus preecludit , occidentale Pindus , meridiei et Noto obver- 
sum Othrys : et cava terra inter predictos montes interce- 
pta, Thessalia est. (8) Igitur quum in hanc terram et alii 
frequentes rivi et quinque prae caeteris clari influant hi, 
Peneus, Apidanus, Onochonus, Enipeus, et Pamisus; 
omnes hi modo nominati rivi, ex montibus Thessaliam 
cingentibus in hunc campum influentes, per unam conval- 
lem, eamque angustam , exitum habent in mare, postquam 
in unum alveum aquas suas cuncti ante infuderunt : quiex 
quo confluxere, ceteri nomen omittunt suum, etl unum 
Penei nomen manet. (4) Pristinis vero temporibus, quum 
convallis illa nondum existeret, quae exitum aperit aquis, 
aiunt rivos illos, et praeter rivos Boebeidem lacum , nomina 
quidem ea quibus nunc adpellantur non habuisse, sed nihilo 
minus quam nunc fluxisse, atque adeo effecisse ut pelagus 
esset tota Thessalia. (5) Etipsi quidem Thessali aiunt, 
Neptunum fecisse convallem illam, per quam tamquam ca- 
nalem efíluit Peneus : nec praeter rationem hoc adfirmant, 
Qui enim Neptunum existimat movere terram, et, qua 
terree motu diducta sunt, opera hujus dei esse; is istud 


quoque videns dixerit, Neptunum id fecisse. Esí enim 
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σεισμοῦ ἔργον, ὡς ἐμοὶ ἐφαίνετο εἰναι, ἣ διάστασις τῶν 
οὐρέων. Ξ 
CXXX. Οἱ δὲ κατηγεόμενοι, εἰρομένου Ξέρξεω εἰ 
ἔστι ἄλλη ἔξοδος ἐ ἐς θάλασσαν τῷ Πηνειῷ, ἐξεπιστάμε-- 
b vot. ἀτρεχέως εἶπαν, « βασιλεῦ, ποταμῷ τούτῳ οὐχ 
ἔστι ἄλλη ἐξήλυσις ἐς θάλασσαν χατήχουσα, ἀλλ᾽ ἥδε 
pem οὔρεσι γὰρ περιεστεφάνωται πᾶσα Θεσσαλίη. » 
Ξέρξ εα δὲ λέγεται εἰπαι πρὸς ταῦτα, «σοφοὶ ἄνδρες 
εἰσὶ Θεσσαλοί. (2) Ταῦτ᾽ ἄρα πρὸ πολλοῦ ἐφυλάξαντο 
10 γνωσιμάχέοντες χαὶ τἄλλα χαὶ ὅτι xoeny ἄρα εἶχον 
εὐαίρετόν. τε χαὶ τα χυάλωτον᾽ τὸν Yap ποταμὸν πρῆ- 
για ἂν ἦν μοῦνον ἐπεῖναί σφεων ἐπὶ τὴν χώρην, χώ- 
μασι ε ἐχ τοῦ αὐλῶνος x6 A ec τ παρατρέψαντα 
δι’ ὧν νῦν δέει ῥεέθρων, ὥστε Θεσσαλίην πᾶσαν ἔξω 
15 τῶν οὐρέων ὑπόόδρυχα γενέσθαι. ν (3) Ταῦτα δὲ ἔχοντα 
ἔλεγε ἐς τοὺς ᾿Αλεύεω mue δτι πρῶτοι “Ελλήνων 


ἐόντες Θεσσαλοὶ ἔδοσαν ἑωυτοὺς βασιλέϊ, δοχέων ὃ 
Ξέρξης ἀπὸ παντός σφεας τοῦ ἔθνεος ἐπαγγέλλεσθαι 


ιλίην. Εἴπας δὲ 
20 Θέρμην. 

CXXXI. Ὁ ux 87 περὶ Πιερίην διέτριόε ἡμέρας 
συχνάς" τὸ γὰρ δὴ οὖρος τὸ Μακεδονικὸν Éxitos τῆς 
στρατιῆς τριτημορὶς, ἵνα ταύτη, διεξίῃ ἅπασα ἣ στρα- 
τιὴ ἐς Περραιθούς" οἵ δὲ δὴ χήρυχες ot ἀποπεμφθέντες 

5 ἐς τὴν “Ελλάδα ἐπὶ γῆς αἴτησιν ἀπιχέατο οἱ μὲν χεινοὶ, 
οἵἱ δὲ φέροντες γὴν τε xol ὕδωρ. 

ΟΧΧΧΙΙ. Τῶν δὲ δόντων ταῦτα ἐγένοντο οἵδε, 
Θεσσαλοὶ, Δόλοπες, Αἰνιῆνες, Περραιδοὶ, ps 
Μάγνητες, Μηλιέες, ᾿Αχαιοὶ ot Φθιῆται xoà Θηδαῖοι 

80 χαὶ οἵ ἄλλοι Βοιωτοὶ πλὴν Θεσπιέων τε χαὶ Πλαταιέων. 
(2) "Ez τούτοισι οἵ Ἕλληνες ἔ ἔταμον ὅρχιον ot τῷ page 
βάρῳ πόλεμον & ἀειράμενοι" τὸ δὲ ὅρχιον ὧδε εἶχε, ὅσοι 
τῷ Πέρση ἔ ἔδοσάν σφεας αὐτοὺς “Ἕλληνες ἐόντες, υὴ 
ἀναγκασθέντες, καταστάντων σφι εὖ τῶν πρηγμάτων, 

85 τούτους δεχατεῦσαι τῷ ἐν Δελφοῖσι 0c. Τὸ μὲν δὴ 
ὅρκιον ὧδε εἶχε τοῖσι “Ἕλλησι. 

CXXXIII. "Ec δὲ ᾿Αθήνας χαὶ Σπάρτην οὐχ ἀπέ- 
neue Ξέρξης ἐπὶ γῆς αἴτησιν χήρυχας τῶνδε εἵνεχεν " 
πρότερον “Δαρείου πέμψαντος ἐπ᾽ αὐτὸ τοῦτο ; οἵ μὲν 

40 αὐτῶν τοὺς αἰτέοντας ἐς τὸ βάραθρον, oi δ᾽ ἐς φρέαρ 
ἐσθαλόντες ἐχέλευον γῆν τε xol ὕδωρ ἐ ἐχ τούτων φέρειν 
ΤῊ βασιλέα. (2) Τούτων μὲν εἵνεχεν οὐχ ἔπεμψε 

Ξέρξης τοὺς  αἰτήσοντας" 8 τι δὲ τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ταῦτα 
ποιήσασι τοὺς χήρυχας, συνήνειχε ἀνεθέλητον γενέσθαι, 

45 οὐχ ἔχω εἶπαι, πλὴν ὅτι σφέων, ^ χώρη xo $j πόλις 
ἐδηϊώθη. Ἀλλὰ τοῦτο οὗ διὰ ταύτην τὴν αἰτίην δοχέω 
γενέσθαι. 

CXXXIV. Τοῖσι δὲ ὧν Λαχεδαιμονίοισι μῆνις xa- 
τέσχηψε Ταλθυῤίου τοῦ ᾿Αγαμέμνονος χήρυχος. Ἔν 

50 γὰρ Σπάρτη ἐστὶ Ταλθυόδίου ἱρὸν, εἰσὶ δὲ xal ἀπόγονοι 
Ῥαλθυόίου “Γαλθυδιάδαι χαλεύμενοι, τοῖσι αἵ χηρυ- 
χηΐαι αἱ ἐκ Σπάρτης πᾶσαι γέρας An. (2) Μετὰ 
δὲ ταῦτα τοῖσι Σπαρτιήτησι χαλλιρῆσαι θυομένοισι 
οὐχ ἐγίνετο τοῦτο δ᾽ ἐπὶ χρόνον συχνὸν ἦν σφι. (8) 


e A , S /, zy A 
ταῦτα χαϊθηησάμενος ἀπέπλωε ἐς τὴν 
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illa montium diductio, ut mihi plane adparebat, terrze motu 
effecta. 

CXXX. Vi: autem duces, quaerenti Xerxi an alius foret 
Peneo exitus in mare, rem adcurate compertam habentes, 
responderunt : « Non est, rex, huic flumini alius exitus qui 
ad mare pertineat, nisi hic ipse : est enim tota Thessalia 
undique montibus cincta. » Ad hac Xerxes dixisse memo- 
ratur : « Prudentes viri sunt Thessali : (2) itaque jam multo 
ante sibi preecaverunt , melius sibi consulentes , quum alio- 
quin , tum quod terram incolunt captu et expugnatu facilem. 
Nulla enim alia re fuerit opus , nisi ut hoc flumen in illorum 
terram immittatur aggere ex hac convalle repulsum, et 
ex iis per quos nunc fluit alveis aversum; quo universa 
Thessalia, praeter montes, aquis mergeretur. » (3) Hwc 
dixit ad Aleuc filios spectantia, quod illi, Thessali quum 
essent, primi Graecorum sese regi tradiderant, quos de 
communi gentis consilio societatem sibi pollicitos esse 
Xerxes arbitrabatur. His dictis, quae voluerat contem- 
platus, Thermam renavigavit. 


CXXXI. Ibi tum aliquammultos dies in Pieria est com- 
moratus. Etenim montem Macedonicum tertia pars exer- 
citus tondebat , ut illac universce copiee in Perrhacbos trans- 
irent. Interim precones per Graciam ad postulandam 
terram dimissi redierunt; alii vacui, alii terram et aquam 
adferentes. 

CXXXII. Qui hoc dederunt populi, hi fere fuere : Thes- 
saii, Dolopes, /Enianes, Perrhaebi, Locri, Magnetes, Ma- 
lienses, Achzi Phthiotze , Thebani et reliqui Boeoti , exce- 
ptis Thespiensibus et Plateensibus. (2) Contra hos Gr:eci 
ii, qui bellum adversus barbarum susceperunt, feedus pe- 
pigerunt interposito juramento, cujus hzc erat formula : 
Quicumque populi Graeci Pers: sese tradiderint , nulla ne- 
cessitate coacti, rebus suis bene habentibus , hos Delphico 
deo decimam proventuum dare debere. Hzc formula . 
foederis fuit ἃ Greecis contra hos initi. 

CXXXIII. Athenas autem et Spartam precones ad ter- 
ram postulandam Xerxes non misit, hac de caussa : su- 
periori tempore , quum ad hoc ipsum Darius legatos misis- 
set, hos, qui postulatum venerant, Athenienses in bara- 
thrum, Lacedemonii vero in puteum przcipitaverant, 
jussos ex his terram et aquam capere regi adferendam. 
(2) Hanc ob caussam ad hos Xerxes non misit qui postula- 
rent. Quod quidem ob facinus adversus proecones admis- 
sum quidnam Atheniensibus mali acciderit, dicere non 
possum, nisi quod terra eorum et urbs evastata est .: at 
hoc quidem non illam ob culpam puto accidisse. 

CXXXIV. In Lacedoemonios vero incubuit Talthybii ira, 
preconis Agamemnonis. Est enim Sparte Talthybii fa- 
num : ef supersunt ibi posteri Talthybii, Talthybiadz mo- 
minati , quibus hoc privilegium datum est, αἱ omnia praeco- 
num munera apud Spartanos exerceant. (2) Ab illo vero 
tempore Spartanis sacra facientibus non contigit perlitare : 
idque longum per tempus apud eos obtinuit, (3) Quoà 
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᾿Αχθομένων δὲ xal συμ poprj χρεωμένων Λαχεδαιμο- 
viov , ἁλίης τε πολλάκις συλλεγομένης xa χήρυγμα 
τοιόνδε ποιευμένων, εἴ τις βούλοιτο Λαχεδαιμόνίων 
πρὸ τὴς Σπάρτης ἀποθνήσχειν, Σπερθίης τε ὃ ᾿Ανηρί- 
6 στοῦ xai Βοῦλις ὁ Νικόλεω, ἄνδρες Σπαρτιῆται φύσι 
τε γεγονότες εὖ χαὶ χρήμασι ἀνήκοντες ἐς τὰ πρῶτα; 
ἐθελονταὶ ὑπέδυσαν ποινὴν τίσειν Ξέρξη τῶν Δαρείου 
χηρύχων τῶν ἐν Σπάρτη ἀπολομένων. Οὕτω Σπαρ- 
τιῆται τούτους ὡς ἀποθανευμένους ἐς Μήδους ἀπέ- 
10 πεμψαν. 

CXXXV. Αὕτη τε ἣ τόλμα τούτων τῶν ἀνδρῶν θώ - 
Μᾶτος ἀξίη, χαὶ τάδε πρὸς τούτοισι τὰ ἔπεα. Πο- 
ρξυόμενοι γὰρ ἐς Σοῦσα ἀπιχνέοντα! παρ᾽ “Ὑδάρνεα. 
Ὁ δὲ Ὑδάρνης ἣν μὲν γένος Πέρσης, στρατηγὸς δὲ τῶν 


as E uod») ἀνθρώπων. τῶν ἐν τῇ Acta: (2) ὃς 


σφεας ξείνια προθέμενος ἱστία »ξεινίζων δὲ εἴρετο λέγων 
τάδε, « ἄνδρες Λακεδαιμόνιοι, τί δὴ φεύγετε βασιλέϊ φίλοι 
“γενέσθαι; ὁρᾶτε γὰρ ὡς ἐπίσταται βασιλεὺς ἄνδρας ἀγα- 
- θοὺς τιμᾶν, ἐς ἐμέ τε xal τὰ ἐμὰ Ton ἀποῦλέ-- 
20 pue (3) Οὕτω δὴ χαὶ ὑμεῖς εἰ δοίητε δμέας αὖ- 
τοὺς βασιλέϊ, δεδόξωσθε γὰρ πρὸς αὐτοῦ ἄνδρες εἶναι 
ἀγαθοὶ, ἕκαστος ἂν ὑμέων sd γῆς ΤΕ δόντος 
βασιλέος. » Πρὸς ταῦτα ὑπεχρίναντο τάδε, τ 
' vec, οὐχ ἐξ ἴσου qeverat 1 συμδουλίη 4j ἐς fada τεί- 
25 νουσα. ἂν ) Τοῦ μὲν γὰρ πεπειρημένος συμθουλεύεις, 
«oU δὲ ἄπειρος ἐών: τὸ μὲν γὰρ Qe. εἶναι ἐξεπί- 
στεαι, ἐλευθερίης δὲ οὔκω ἐπειρήθης, οὔτ᾽ εἰ ἔστι γλυχὺ 
οὔτ᾽ εἰ μή. Εἰ γὰρ αὐτῆς πειρήσαιο, οὐχ ἂν δόρασι 
συμδουλεύοις ἡμῖν περὶ αὐτῆς μάχεσθαι, ἀλλὰ xot πε- 


"80 λέχεσι.» Τ᾽ αῦτα μὲν Ὑδάρνεα ἀμείψαντο: 


CXXXVI. ᾿Κνθεῦτεν δὲ ὡς ἀνέ ἔδησαν ἐ ἐς Σοῦσα χαὶ 
βασιλέϊ ἐς ὄψιν ἦλθον, πρῶτα μὲν τῶν δορυφόρων χε- 
λευόντων χαὶ ἀνάγκην σφι προσφερόντων προσχυνέειν 
βασιλέα προσπίπτοντας οὐχ ἔφασαν ὠθεόμενοι πρὸς αὖ- 

35 τῶν ἐπὶ χεφαλὴν ποιήσειν ταῦτα οὐδαμά οὔτε γάρ σφι 
ἐν νόμῳ εἶναι ἄνθρωπον προσχυνέειν οὔτε χατὰ ταῦτα 
ἥχειν. () Ὥς δὲ ἀπεμαχέσαντο ποῦτο, δεύτερά σφι 
λέγουσι τάδε χαὶ λόγου τοιοῦδε ἐχόμενα. « ὦ βασιλεῦ 
Μήδων, ἔπεμψαν ἡμέας Λαχεδαιμόνιοι ἀντὶ τῶν ἐν 

40 Σπάρτη ἀπολομένων χηρύχων, ποινὴν ἐχείνων τίσον- 
τας" » G) Movet δὲ αὐτοῖσι ταῦτα Ξέρξης ὑπὸ ueya- 
λοφροσύνης οὐχ ἔφη δβοῖος ἔσεσθαι Λαχεδαιμονίοισι" 
ἐκείνους μὲν γὰρ συγχέαι τὰ πάντων Sup νόμιμα, 
ἀποχτείναντας χήρυχας, αὐτὸς δὲ τὰ ἐχείνοισι ἐπιπλήσ- 

4 Get, ταῦτα οὗ ποιήσειν, οὐδ᾽ ἀνταποχτείνας ἐχείνους 
ἀπολύσειν Λαχεδαιμιονίους τῆς αἰτίης. 

CXXXVH. Οὕτω ἣ Ταλθυδίου μῆνις, χαὶ ταῦτα 
ποιησάντων Σπαρτιητέων, ἐπαύσατο τὸ παραυτίχα 
χαίπερ ἀπονοστησάντων ἐς Σπάρτην Σπερθίεώ τε χαὶ 

50 Βούλιος. (2) Χρόνῳ δὲ μετέπειτεν πολλῷ ἐπηγέρθη 
- χατὰ τὸν Πελοποννησίων xoi ᾿Αθηναίων πόλεμον; ὡς 
λέγουσι Λαχεδαιμόνιοι. Τοῦτό μοι ἐν τοῖσι θειότατον 
φαίνεται γενέσθαι. (3) Ὅτι μὲν γὰρ χατέσχηψε ἐς 
ἀγγέλους ἣ Ταλθυδίου μῆνις τ δὶ ἐπαύσατο πρὶν 7, 





quum dolerent Lacedemonii, et in magna ponerent ca- 
lamitate, concione populi szepius habita , et praeconio edito 
in hanc sententiam , si quis vellet Lacedaemoniorum pro 
Sparta mortem obire; tum vero Sperthias Aneristi filius , et 
Bulis Nicolai , cives Spartani , et nobili loco nati , e£ opibus 
adprime eminentes , ultro sese obtulerunt ad poenas Xerxi 
solvendas pro Darii preconibus Spartz occisis. Tta hos 


Spartani, tamquam subituros supplicium, in Medos mise- 
runt. 


CXXXV. Estque et audacia ista horum virorum admi- 
ratione digna, et eorumdem oratio, quze fuit hujusmodi. 
Dum Susa proficiscuntur, veniunt ad Hydarnem. Is Hydar- 
nes genere Persa erat, praefectus oree maritime Asize ; (2) qui 
eos ad hospitium vocatos, et liberaliter exceptos, his verbis 
interrogavit : « Viri Lacedvemonii, quid tandem respuitis 
amici esse Regis? Me et res meas respicientes , videtis quo 
pacto sciat rex viros bonos honorare. (3) Ita igitur vos 
quoque si regi vos traderetis (nam viri boni esse ab ipso 
estis judicati) , unusquisque vestrum parti cuidam Grzecize 
imperaturus esset regis beneficio. » Ad heec illi responde- 
runt: « Hydarnes, non ex aequo proficiscitur hoc quod tu 
nobis das consilium. (4) Nam id, quod tu expertus es, 
nobis consulis : alterum autem non es expertus. Servire 
quidem nosti; libertatis vero nondum cepisti experimen- 
tum, utrum dulcis sit, annon. Hanc enim si esses expertus, 
eonsuleres nobis, uf pro ea non hastis modo pugnaremus, 
verum etiam securibus. » Hec illi responderunt Hydarni. 


CXXXVI. Inde ubi Susa adscenderunt, et in conspectum 
venereregis, primum quidem, jubentibus satellitibus et 
vim illis adferentibus ut in terram prostrati adorarent re- 
gem, neutiquam se, etiam si in caput ab illis detruderen- 
tur, id facturos aiebant; nec enim sui moris esse adorare 
hominem, nec ea caussa venisse. (2) Tum, postquam ne 
id facerent ita repugnarunt, deinde haec et his similia dixere : 
« Rex Medorum , miserunt nos Lacedaemonii, u£ pro prze- 
conibus Sparte occisis poenam solvamus. » (3) Quibus 
Xerxes, ut erat generoso animo, hac respondit : Non se 
similem futurum Lacedamoniis : illos enim, occidendo 
pracones, jura omnibus hominibus sancta violasse; se 
vero, quod in illis damnet facinus, id non admissurum ; 
neque illos vicissim interficiendo culpa liberaturum Lace- 
daemonios. 


CXXXVII. Ita, ratione ista a Lacedeemoniis inila, pa- 
cata in praesens tempus est Talthybii ira , licet Spartam re- 
dierint Sperthias et Bulis. (2) At multo post tempore re- 
cruduit illa; ut aiunt Lacedaemonii , in bello Peloponnesio- 
rum et Atheniensium. Qusaeres, si qua alia, utique divi- 
nitus accidisse mihi videtur. (3) Nam, ut in legatos in- 


grueret Talthybii ira, neque cessaret priusquam exitum 
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βάσιλξα διὰ τὴν μῆνιν, ἐς Νικόλαν τε τὸν Βούλιος xoi 
ἐς ᾿Ανήριστον τὸν Σπερθίεω, ὃς εἷλε Ἁλιέας τοὺς ἐχ Τί- 

& ρυνθος δλχάδι χαταπλώσας πλήρεϊ ἀνδρῶν, δῆλον ὧν 
μοι ὅτι θεῖον ἐγένετο τὸ πρῆγμα Ex τῆς μήνιος. (4) 
Οἱ γὰρ πεμφθέντες ὑπο Λαχεδαιμονίων ἄγγελοι ἐς τὴν 
Ἀσίην, προδοθέντες δὲ ὑπὸ Σιτάλχεω τοῦ Τήρεω 
Θρηΐχων βασιλέος καὶ Νυμφοδώρου τοῦ Πυθέεω ἀνδρὸς 

10 Ἀδδηρίτεω, ἥλωσαν κατὰ Βισάνθην τὴν ἐν “ἕλλησ- 
πόντῳ, χαὶ His dut ἐς τὴν Ἀττικὴν ἀπέθανον ὑπ’ 
᾿Αθηναίων, μετὰ δὲ αὐτῶν καὶ Ἄριστέ ἧς ὃ ᾿Αδειμάντου 
Κορίνθιος ἀνήρ. ἹῬαῦτα μέν νυν πολλοῖσι ἔτεσι ὕστε-- 
ρον ἐγένετο τοῦ βασιλέος στόλου. 

1; | CXXXVIII. Ἐπάανειμι δὲ ἐπὶ τὸν πρότερονλόγον. "H 
δὲ στρατηλασίη ἣ βασιλέος οὔνουα μὲν εἶχε ὡς ἐπ᾽ 
Ἀθήνας ἐλαύνει, χατίετο δὲ ἐς πᾶσαν τὴν ᾿ΠΠλλάδα. (2) 
Πυνθανόμενοι δὲ ταῦτα πρὸ πολλοῦ οἱ “Ελληνες οὖχ ἐν 
δμοίῳ πάντες ἐποιεῦντο. Οἱ μὲν γὰρ αὐτῶν δόντες 

20 Yiv τε xal ὕδωρ τῷ Πέρσῃ, εἶχον θάρσος ὡς οὖ- 
δὲν πεισόμενοι ἄχαρι πρὸς τοῦ βαρύάρου: (8) οἵ δὲ 
οὐ δόντες ἐν δείματι μεγάλῳ χατέστασαν, ἅτε οὔτε 




































νεῶν ἐουσέων ἐν τῇ “Ιλλάδι ἀριθμὸν ἀξιομάχων δέ-- 
χεσθαι βουλομένων τῶν πολλῶν 
^ , D , ^ , M , 
25 ἀντάπτεσθαι τοῦ πολέμου, μιηδιζόντων δὲ προθύμως. 
CXXXIX. ᾿Ενθαῦτα ἀναγκαίῃ ἐξέργομαι γνώμην 
ἀποδέξασθαι ἐπίφθονον μὲν πρὸς τῶν πλεόνων ἀνθρώ- 
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πων, ὅμως δὲ, τῇ e ἐμοὶ φαίνεται εἶναι ἀληθὲς, οὐχ 
ἐπισχήσω. (2) Εἰ ἜΘΕΙ: καταρρωδήσαντες τὸν 
5 ,ὔ LAN 2 7 M ^ M 
0 ἐπιόντα χίνδυνον ἐξέλιπον τὴν σφετέρην, ἢ χαὶ μὴ 
3 , 2333 l » VN. TL. 
ἐχλιπόντες, ἀλλὰ μείναντες ἔδοσαν σφέας αὐτοὺς ΞΞερξη» 
N V / 55 VA. Ὁ / 2 / 
χατὰ yd θάλασσαν οὐδαμοὶ ἂν ἐπειρέοντο ἀντιεύμε- 
νοι βασιλε 
ἠντιοῦτο d 


(3) Εἰ τοίνυν χατὰ τὴν θάλασσαν μηδεὶς 
Ξῖνν »χατά γε ἂν τὴν ἤπειρον τοιάδε ἐγίνετο" 
85 εἰ xal πολλοὶ τειχέων χιθῶνες ἔσαν ἐληλαμένοι διὰ 
| ποῦ Ἰσθμοῦ Πελοποννησίοισι, προδοθέντες ἂν Λαχε- 
δαιυόνιοι ὑπὸ τῶν συμμάχων οὐχ ἑχόντων, ἀλλ᾽ 
ἀναγχαίης, χατὰ πόλις ἁλισχομένων Tt τοῦ ναυτικοῦ 
στρατοῦ τοῦ βαρδάρου ἐμουνώθησαν, μουνωθέντες δὲ ἂν 
40 χαὶ ἀποδεξάμενοι ἔργα με εγάλα à ἀπέθανον γενναίως. . ( ) 
Ἢ ταῦτα àv ἔπαθον, ἢ πρὸ τοῦ ὁρέοντες ἂν χαὶ τοὺς 
y “ / Jide em op ῸΣ 
ἄλλους " EXAnvac μηδίζοντας δμολογίη ἂν ἐχρήσαντο 

σ΄ e , ^ 
πρὸς & Ξέρξεα. Καὶ οὕτω ἂν ἐπ᾽ ἀμφότερα ἣ EA 
ἐγίνετο ὑπὸ Πέρσῃσι. (6) Τὴν γὰρ ὠφελίην τὴν τῶν 

2) t , Ld NY m 5 e 2 / 9 , 

45 τειχέων τῶν διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ ἐληλαμένων οὐ δύναμαι 

/ 9 ες 7, 2 / -“ 

. πυθέσθαι, ἥτις ἂν ἦν βασιλέος ἐπικρατέοντος τῆς θα- 
λάσσης. (6) Νὺν δὲ ᾿Αθηναίους ἄν τις λέγων σωτῆρας 
γενέσθαι τῆς “Ἑλλάδος οὐχ ἂν ἁμαρτάνοι τἀληθέος. 
Οὗτοι γὰρ ἐπὶ δχότερα τῶν πρηγμάτων ἐτράποντο, 

50 ταῦτα ῥδέψειν ἔμελλε. ἑλόμενοι δὲ τὴν Ἑλλάδα πε- 

ριεῖναι ἐλευθέρην, τοῦτο τὸ “Ἑλληνικὸν πᾶν τὸ λοι-- 

πὸν, ὅσον μὴ ἐμήδισε, αὐτοὶ οὗτοι ἔσαν ol ἐπεγείραν- 
τες χαὶ βασιλέα μετά γε θεοὺς ἀνωσάμενοι. (7) Οὐδέ 
σφεας y γηστήρια φοδερὰ ἐλθόντα ἐκ Δελφῶν χαὶ ἐς 
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esset nacta , id jus et fas ferebat : quod veroin filios ingrue- 
rit horum virorum qui pacandz ejus caussa ad regem erant 
profecti , in Nicolaum Bulidis filium , et in Sperthize filium 
Aneristum , qui Halienses [a/2i piscatores] Tirynthios cepit , 
navi oneraria navigans viris repleta; id igitur ex divini nu- 
minis memore ira accidisse plane mihi fit manifestum. (4) 
Hi enim, quum a Lacedaemoniis legati missi essent in Asiam, 
proditi a Sitalce Terei filio, Thracum rege , e£ Nymphodoro 
Pythex filio Abderita, intercepti sunt prope Bisanthen ad 
Hellespontum; et in Atticam abducti, interfecti sunt ab 
Atheniensibus,'cum eisque Aristeas Adimanti filius, Co- 
rinthius. Sed hoc quidem multis annis post hanc regis 
accidit expeditionem. 


CXXXVIII. Sed ad superiorem revertor narrationem. 
Regis hoec expeditio titulum quidem habebat tamquam ad- 
versus Athenas tendens , sed contra universam dirigebatur 
Greciam. (2) Qua re mulfo ante cognita, non eodem 
modo Graci omrmes erant adfecti. Quippe eorum alii, 
quum terram et aquam Persze dedissent , confidebant nihil 
mali a barbaro sibi illatum iri: (3)alii vero, qui non de- 
derant, ingenti metu tenebantnr; quum nec navium ido- 
neus numerus esset in Graecia, quibus excipere invadentem 
hostem possent, et multitudo arma capere nollet, sed haud 
cunctanter faveret Medis. 

CXXXIX. Atque hoc loco necessitas me cogit, ut sen- 
tentiam dicam, invidiosam quidem illam.apud plerosque ho- 
mines : nec tamen me retinebo , quin id, quoniam manifeste 
verum mihi videtur, pronunciem. (2) Si Athenienses im- 
minentis periculi metu terra sua excessissent, auf si manen- 
tes tradidissent se Xerxi , Graecorum nulli periculum facturi 
erant mari occurrendi regi. (3) Quodsi ergo mari nemo re- 
stitisset Xerxi, in continenti utique ita se res erat habitura : 
quantumvis multa: murorum loricze per Isthmum fuissent 
a Peloponnesiis erecta, deserti Lacedaemonii a sociis (non 
illis quidem volentibus , sed necessitate coactis , quippe quo- 
rum civitates singulatim ab hostium classe fuissent expu- 
gnata) soli fuissent relicti: soli autem relicti, fortibus edi- 
tis facinoribus, generose eraut occubituri. (4) Aut hoc fato 
erant functuri : aut, priusquam illud forent experti, quum 
vidissent reliquos Graecos cum Medis sentire, ipsi quoque 
deditionem erant facturi : atque ita , utrumlibet accidisset , 
Graciain potestateerat futura Persarum.  (5)Nam muro- 
rumillorum per Isthmum ductorum quaenam futura fuisset 
utilitas, exputare equidem non possum, quando rex maris 
tenuisset imperium. (6) Nunc si quis dicat Athenienses 
sospitatores fuisse Greecize, non aberraverit a vero : etenim, 
utram rationem rerum gerendarumilli sequerentur, ea ra- 
tio preeponderatura erat. Itaque, quum hoc sint secuti ut 
libera maneret Gracia, hi soli sunt, qui, quidquid Greci 
nominis reliquum erat quod cum Medis non sentiret, id 
excitarunt, quique, secundum deos utique, regem repule- 
(7) Neque eos oracula terribilia Delphis advenien- 
(ia, ingentemque inculientia metum, movere potuerunt ut 
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runt. 
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336 
δεῖμα βαλόντα ἔπεισε ἐχλιπεῖν τὴν “Ελλάδα, ἀλλὰ 
χαταμείναντες ἀνέσχοντο τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χώρην 
δέξασθαι. 


CXL. Πέωυψαντες γὰρ ot ᾿Αθηναῖοι ἐς Δελφοὺς θεο- 


.' δ πρόπους χρηστηριάζεσθαι ἔσαν ἑτοῖμοι" xai σφι ποιή- 


σασι περὶ τὸ ἱρὸν τὰ νομιζόμενα, ὥς ἐς τὸ μέγαρον 
ἐσελθόντες ἵζοντο, χρᾶ ἣ Πυθίη, τῇ obvoua ἦν Ἄριστο- 


Mu , 
νίχη, τάδε, 


Ὧ μέλεοι, τί χάθησθε ; λιπὼν φεῦγ᾽ ἔσχατα γαίης 
δώματα χαὶ πόλιος τροχοειδέος ἄχρα χάρηνα. 
Οὔτε γὰρ ἣ χεφαλὴ μένει ἔμπεδον οὔτε τὸ σῶμα, 
oU πόδες νέατοι οὔτ᾽ ὧν χέρες, οὔτε τι μέσσης 
λείπεται, ἀλλ᾽ ἀΐδηλα πέλει " κατὰ γάρ μιν ἐρείπει 
πῦρ τε xoi ὀξὺς Ἄρης, Συριηγενὲς ἅρμα διώχων. 
Πολλὰ δὲ χἄλλ᾽ ἀπολεῖ πυργώματα,, κοὐ τὸ σὸν οἷον " 
πολλοὺς δ᾽ ἀθανάτων νηοὺς μαλερῷ πυρὶ δώσει, 
οἵ που νῦν ἱδρῶτι ῥεούμενοι ἑστήχασι, 

δείματι παλλόμενοι, χατὰ δ᾽ ἀχροτάτοις ὀρόφοισι 
αἷμα μέλαν χέχυται, προϊδὸν χακότητος ἀνάγκας. 
Ἀλλ᾽ ἴτον ἐξ ἀδύτοιο, καχοῖς δ᾽ ἐπιχίδνατε θυμόν. 


CXLI. Τοῦτα ἀχούσαντες οἵ τῶν ᾿Αθηναίων θεοπρό- 
e e , EA / 6 7 DI δὲ 
ποι συμφορῇ τῇ μεγίστη ἐχρέοντο. Τροδάλλουσι à: 
σφέας αὐτοὺς πὸ τοῦ. χαχοῦ τοῦ χεχρησμένου Τίμων ὃ 
Ἀλνδροδούλου, τῶν Δελφῶν ἀνὴρ δόχιμος ὁμοῖα τῷ μά- 
λιστα, συνεδούλευέ σφι ἱκετηρίας λαύδοῦσι δεύτερα αὐὖ-- 
τις ἐλθόντας χρᾶσθαι τῷ χρηστηρίῳ ὡς ἱκέτας. (3) 
e bd *K 
Πειθομένοισι δὲ ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι xat λέγουσι, 
* er fe e c J 
« ὥναξ, χρῆσον ἡμῖν ἀμεινόν τι περὶ τῆς πατρίδος, αἰ-- 
/ E 
δεσθεὶς τὰς ἱχετηρίας τάσδε τάς τοι ἥχομεν φέροντες" ἢ 
ΚῊ 4 2 e "δύ AX kJ D δε d 
οὔ τοι ἄπιμεν ἐχ τοῦ ἀδύτου. ἀλλ᾽ αὐτοῦ τῆδε μενέομεν 
ἔστ᾽ ἂν καὶ τελευτήσωμεν * » ταῦτα δὲ λέγουσι ἣ πρό- 
μαντις χρᾷ δεύτερα τάδε, 


Οὐ δύναται ἸΤαλλὰς Δί᾽ ᾿Ολύμπιον ἐξιλάσασθαι 
λισσομένη πολλοῖσι λόγοις xol μήτιδι πυχνῇ- 
Σοὶ δὲ τόδ᾽ αὖτις ἔπος ἐρέω, ἀδάμαντι πελάσσας. 
| Τῶν ἄλλων γὰρ ἁλισχομένων ὅσα Κέχροπος οὖρος 
ἐντὸς ἔχει χευθμών τε Κιθαιρῶνος ζαθέοιο, 
τεῖχος Τριτογενεῖ ξύλινον διδοῖ εὐρύοπα Ζεὺς 
μοῦνον ἀπόρθητον τελέθειν, τὸ σὲ τέχνα τ᾽ ὀνήσει. 
Μηδὲ σύ Y ἱπποσύνην τε μένειν χαὶ πεζὸν ἰόντα 
πολλὸν ἀπ᾽ ἠπείρου στρατὸν ἥσυχος, ἀλλ᾽ ὑποχωρεῖν 
νῶτον ἐπιστρέψας" ἔτι τοί ποτε χἀντίος ἔσσῃ. 
Ὦ θεΐη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναικῶν 
ἤ που σχιδναμένης Δημήτερος ἢ συνιούσης. 


CXLII. Ταῦτά σφι ἠπιώτερα γὰρ τῶν προτέρων xot 
ἣν xoi ἐδόχεε εἶναι, συγ Ἰραψάμενοι ἀπαλλάσσοντο ἐς 
τὰς ᾿Αθήνας. Ὡς δὲ ἀπελθόντες ot θεοπρόποι ἀπήγγελ- 
λον ἐς τὸν δῆμον, uou xol ἄλλαι πολλαὶ ἐγίνοντο 
διζημένων τὸ μαντήϊον, xat αἵδε συνεστηχυῖαι μάλιστα. 
so (2) Tov πρεσόυτέρων ἔλεγον. μετεξέτεροι δοχέειν τοὶ 
τὸν θεὸν τὴν ἀχρόπολιν χρῆσαι πε ριέσεσθὰι" ἣ γὰρ 
ἀχρόπολις τὸ πάλαι τῶν ᾿Αθηνέων ῥηχῷ ἐπε ἔφραχτο. Ot 
μὲν δὴ xo τὸν φραγμὸν συνεδάλλοντο τοῦτο τὸ ξύλι- 
γον τεῖχος εἶναι" ) οἵ δ᾽ αὖ ἔλεγον τὰς νέας din 


δὲ μαίνειν τὸν θεὸν, xo ταύτας T ROI ἔεσθαι ἐχέλευον. τὰ 


ἄλλα ἀπέντας. Τοὺς ὧν δὴ τὰς νέας λέγοντας εἶναι τὸ 
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Graeciam desererent : sed permanentes sustinuerunt inva- 
dentem fines suos hostem. 


CXL. Missis enim Delphos legatis consulere oraculum 
Athenienses voluerant. Qui legati postquam , peractis cirea 
teraplum legitimis cczerimoniis , edem erant ingressi conse. 
derantque , hoc eis Pythia, cui nomen erat Aristonica , ora 
culum ediderat : 


O miseri , quid sedetis? fugite ad extrema terrarum , relictis 
sedibus et summis collibus in-orbem-condit:e urbis . 

Nec enim caput firmum manebit, nec corpus , 

nec extremi pedes, neque manus, nec de media quidquam 
supererit, sed pernicies advenit. Disturbabit enim illam 

et ignis, et acer Mavors, Syriacum agens currum. 
Multaque etiam alia munita perdet loca, non modo tuum : 
multaque Immortalium templa rabido dabit igni , 

qua jam nunc passim stant sudore fluentia , 

metuque trementia : et de summis tectis 

sanguis ater defluit, inevitabilium prz:enuncius malorum. 
Sed excedite hoc penetrali, et animi robur opponite malis. . 


CXLI. His auditis, Atheniensium legati gravissimo luctu 
erant adfecti. Qui quum ob nunciatam calamitatem prorsus 
abjecissent animum , Timon Androbuli filius, civis Delphen- 
sis, spectatus in primis inter suos, consuluit eis, ut sumpto 
ole: ramo iterum intrarent , e£ supplicum habitu denuo pe- 
Lterent oraculum. (2) Cui quum illi obsecuti essent , dixis- 
sentque : « O rex Apollo, melius nobis oraculum de patria 
ede, hos supplicum ramos respiciens, quos libi ferimus ; 
aut ex hoc penetrali non discedimus, sed hic manebimus 
usque dum vita excedamus : » hzec ubi dixerunt, alterum 
illis oraculum Pythia edidit hujusmodi : 


Non potest Pallas Jovem Olympium flectere , 

multis illum verbis precata prudentique consilio. — [m2tate. 
Tibi vero hoc rursus verbum edico, adamantis simile fir- 
Quando cetera omnia capientur, quz intra Cecropis fines 
οἱ sacri Cithzronis latebras sunt comprehensa ; 

Tritoni: hoc dat late-cernens Juppiter, ut ligneus murus 
solus inexpugnabilis sit, qui te tuosque liberos servet. 
Neque tu equitum mane peditumque invadentem [te, 
a continente numerosum exercitum tranquillus ; sed recipe 
terga vertens. Erit tempus , quum tu eliam contra stabis. 
O divina Salamis ! perdes tu filios mulierum , 

sive passim disseminata Cerere , sive collecta. 


CXLII. Qua quum mitiora ipsis essent esseque videren- 
tur quam prius editum oraculum, scripto hzec consigna- 
runt, et redierunt Athenas. Id ipsum vero responsum 
postquam reversi legati ad populum retulere, et alice multae 
dicebantur sententiae ab his qui in mentem oraculi inqui- 
rebant, et hae duze maxime inter se conflictantes. (2) Di- 
cebant seniorum nonnulli, videri sibi deum significare su- 
perfuturam esse arcem. Erat enim olim arx Athenarun; 
septo munita : hi igitur, id septum cogitantes , hunc esse li- 
gneum illum murum conjectabantur. (3) Alii contra, naves, 
aiebant, a deo significari ; hasque parandas esse atque in- 
Struendas, omissis aliis rebus omnibus, contendebant. Hi 
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Ὦ θείη Σαλαμὶς, ἀπολεῖς δὲ σὺ τέχνα γυναικῶν 
ἤ xou σχιδναμένης Δημήτερος ἢ συνιούσης. 


(4) Κατὰ ταῦτα τὰ ἔπεα συνεχέοντο ai γνῶμαι τῶν 
φαμένων τὰς νέας τὸ ξύλινον τεῖχος εἰναι" οὗ γὰρ χρη- 
σμολόγοι ταύτῃ ταῦτα ἐλάμόανον, ὡς ἀμφὶ Σαλαμῖνα 
δεῖ σφέας ἑσσωθῆναι ναυμαχίην mapaoxsudgtirevbuc. 
CXLIII. Ἦν δὲ τῶν τις ᾿Αθηναίων ἀνὴρ ἐς πρώ- 
τους νεωστὶ παριὼν, τῷ οὔνομα μὲν ἦν Θεμιστοκλέης, 
παῖς δὲ Νεοχλέος ἐχαλέετο. (3 Οὗτος ὡνὴρ οὐκ ἔφη 
πᾶν ὀρθῶς. τοὺς χρησμολόγους συυάλλεσθαι, λέγων 
τοιάδε, εἰ ἐς Ἀθηναίους εἶχε τὸ ἔπος εἰρημένον p 
ox. ἂν οὕτω μιν δοχέειν ἠπίως χρησθῆνα! , ἀλλ᾽ ὧδε, 
«ὦ σχετλίη Σαλαμὶς » ἀντὶ τοῦ, « ὦ θείη Σαλαμὶς,» 
εἴ πέρ γε ἔμελλον οἱ οἰχήτορες ἀμφ᾽ αὐτῇ τελευτήσειν' 
(8) ἀλλὰ γὰρ ἐς τοὺς πολεμίους τῷ θεῷ εἰρῆσθαι τὸ 
χρηστήριον συλλαμόάνοντι χατὰ τὸ ὀρθὸν, ἀλλ᾽ οὐχ ἐς 
᾿Αθηναίους. Τπορασπευκε οὐδε ὧν αὐτοὺς ὡς ναυμα-- 
χήσοντας συνεδούλευε, ὡς τούτου ἐόντος τοῦ ξυλίνου 
τείχεος. (4) Tos Θεμιστοχλέὸς d ἀποφαινομένου Ἂ- 
θηναῖοι ταῦτά σφι, ἔγνωσαν αἱρετώτερα ES μᾶλλον ἢ 3 
τὰ τῶν χρησμολόγων, οὗ οὐκ ἔων ναυμαχίην ἀρτέε-- 
σθαι. τὸ δὲ σύμπαν εἰναι οὐδὲ χεῖρας ἀνταείρεσθαι, ἀλλ᾽ 
ἐχλιπόντας χώρην τὴν ᾿Αττικὴν ἄλλην τινὰ οἰχίζειν. 
CXLIV. Ἕτ xd τε Θεμιστοχλέϊ γνώμη ἔμπροσϑε 
ταύτης ἐς χαιρὸν ἠρίστευσε, ὅτε ᾿Αθηναίοισι γενομένων 
χρημάτων μεγάλων ἐν τῷ χοινῷ, τὰ Ex τῶν μετάλλων 
σφι προσῆλθε τῶν ἀπὸ Λαυρείου, ἔμελλον λάξεσθαι ὁρ- 
ἡδὸν ἕχαστος δέχα δραχμάς. (2) Τότε Θεμιστοχλέης 
ἀνέγνωσε ᾿Αθηναίους τῆς διαιρέσιος ταύτης παυσαμέ-- 
vouc νέας τούτων τῶν χρημάτων ποιήσασθαι διηχοσίας 
ἐς τὸν πόλεμον, τὸν πρὸς Αἰγινήτας λέγων" οὗτος γὰρ 


ὃ πόλεμος συστὰς ἔσωσε τότε τὴν Ἑλλάδα, ἀναγ- 
χάσας θαλασσίους γενέσθαι ᾿Αθηναίους. (3) Αἱ δὲ 


ἐς τὸ μὲν ἐποιήθησαν, οὖκ ἐχρήσθησαν, ἐς δέον δὲ 
οὕτω v7 Ἑλλάδι ἐγένοντο. Αὗταί τε δὴ αἵ νέες τοῖσι 
᾿Αθηναίοισι προποιηθεῖσαι ὑπῆρχον, ἑτέρας τε ἔδεε 
προσναυπηγέεσθαι. (4) "EGobé τέ σφι μετὰ τὸ χρη- 
στήριον βουλευομένοισι ἐπιόντα ἐπὶ τὴν ᾿λλάδα τὸν 
βάρθαρον δέχεσθαι τῇσι νηυσὶ πανδημεὶ, τῷ θεῷ πει- 
θομένους, ἅμα “Ἑλλήνων τοῖσι βουλομένοισι. Τὰ μὲν 
δὴ χρηστήρια ταῦτα τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἐγεγόνεε. 
CXLV. Συλλεγο στον δὲ ἐς τὠυτὸ τῶν περὶ τὴν 
“Ἑλλάδα Ἑλλήνων τῶν τὰ ἀμείνω» φρονεόντων xai δι-- 
δόντων σφίσι λόγον χαὶ πίστιν, ἐνθαῦτα ἐδόχεε βουλευο- 


μένοισι αὐτοῖσι πρῶτον | μὲν χρημάτ τῶν πάντων χαταλ- 
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λάσσεσθαι τάς τε ἔχθρας καὶ τοὺς xax ἀλλήλους ἐόντας 
πολέμους" ἔσαν δὲ πρός τιναςχαὶ ἄλλους ἐγχεχειρημένοι, ὃ 
δὲ ὧν μέγιστος ᾿Αθηναίοισί τε χαὶ Αἰγινήτῃσι. 6) 
Μετὰ δὲ πυνθανόμενοι Ξέρξεα σὺν τῷ στρατῷ εἶναι ἐν 
Σάοδισι, ἐδουλεύσαντο κατασχόπους πέμπειν ἐς τὴν 


I , eon / 
᾿Ασίην τῶν βασιλέος πρηγμάτων, ἐς Ἄργος τε ἀγγέλους ' 
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L2 , 
ξύλινον τεῖχος ἔσφαλλε τὰ δύο τὰ τελευταῖα ῥηθέντα 
ὑπὸ τῆς Πυθίης. 


| veroipsi, qui naves esse dicebant ligneum murum in duc- 


bus postremis Pytliize versibus illis hzesitabant : 


O divina Salamis ! perdes tu filios mulierum , 
sive pass disseminata Cerere, sive collecta. 


(4) Qua ob verba conturbabantur animi eorum qui naves 
interpretabantur ligneum murum. Nam interpretes oracu- 
li in hanc sententiam verba haec accipiebant , quasi ad Sala- 


minem essent cladem accepturi , si ad navalem pugnam sese 
comparassent. 


CXLIII. Erat autem Athenis vir quidam , nuper inter pri- 
marios cives locum consecutus , cui erat nomen Themisto- 
cles, vulgo vero Neoclis filius adpellabatur. (92) Hic vir, 
negans recte ista accipi ab oraculorum interpretibus, in 
hanc sententiam disseruit : Si vere ad Athenienses spectaret 
istud dictum, non adeo miti verbo usurum fuisse, ait, deum, 
sed « O misera Salamis » dicturum fuisse, non « O divina 
Salamis; » si quidem eirca eam perituri essent incolae. — (3) 
Sed enim in hostes valere dei responsum, si quis illud recte 
intelligat, non in Athenienses. Itaque suasit civibus, ut 
ad navalem pugnam sese compararent; hunc enim esse li- 
gneum murum. (4) Hancin partem quum sententiam The- 
mistocles dixisset , censuerunt Athenienses potiorem esse 
hane rationem, quam illam quz erat ab oraculorum inter- 
pretibus proposita : qui , adparatum navalis pugna dissua- 
dentes, summam rei in eo verti contendebant, ut ne ma- 
nus quidein contra invadentes hostes tollerent , sed , relicta 
prorsus Attica, in aha terra novas sedes quirerent. 

CXLIV. Alia vero etiam ante hanc ejusdem Themistoclis 
sententia opportune vicerat. Quum ingentes fuissent in 


Atheniensium aerario pecunie, qua ex metailis a Laureo 


redierart, in eoque res esset , ut ea pecunia viritim civibus 
divideretur, et unusquisque decem acciperet drachmas ; (2) 
tunc Themistocles persuaserat civibus , ut , omissa illa dis- 
tributione, naves ex hac pecunia ducentas adificarent ad 
bellum, bellum cum ZEginetis intelligens. Hoc enim bellum, 
tunc conflatum , Greecice fuit saluti, eo quod Athenienses 
mari dare operam coegit. (3) Sed naves hav, ad quem 
comparato fuerant usum, in eum quidem mon sunt ad- 
hibitee : at ita tamen opportuno tempore in promptu fuere 
Grecio. Has igitur naves, ante comparatas , tunc habuere 
Athenienses ; praeterque eas aliae erant aedificandae. (4) Et 
post acceptum oraculi responsum habita deliberatione de- 
creverunt, deo obsequentes cum omnibus copiis naves 
conscendere, et mari, una cum eis ex Graecis qui ita vellent, 
excipere barbarum Graeciam invadentem. Ista igitur, quae 
dixi, oracula Atheniensibus evenerant. 

CXLV. Postquam vero in unum locum COD venale qui- 
cumque ex Graecis Graeciam incolentibus meliora sentiebant, 
ibi tum collatis inter se sermonibus, fideque data , de com- 
muni consilio placuit, primum rerum omnium componere 
inimicitias et mulua bella, quc inter ipsos obtinerent. 
Erant autem et contra alios suscepta bella; maximem vero 
obtinebat inter Athenienses et /Eginetas. (2) Deinde vero, 
quum rescivissent Sardibus cum exercitu esse Xerxem. 
placuit speculatores mittere in Asiam qui res regis explo- 
rarent ; tum et Argos mittere legatos, societatem adversus 
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ΠΝ κελίην ἄλλους πέμπειν παρὰ Τέλωνα τὸν Δεινομένεος A 
ἔς τε Képxupay,. κελεύσοντας βωθέειν τῇ. Ἑλλάδι, χαὶ 
ἐς Κρήτην ἄλλους, φρονήσαντες εἴ χως ἕν τε γένοιτο 
s τὸ Ἑλληνικὸν xal εἰ συγχύψαντες τὠυτὸ πρήσσοιεν 
; πάντες, ὡς δεινῶν ἐπιόντων διλοίως πᾶσι Ἕλλησι. Τὰ 
δὲ Γέλωνος πρήγματα μεγάλα ἐλέγετο εἶναι, οὐδαμῶν 

ο΄ Ἕλληνικῶν τῶν οὐ πολλὸν “μέ ἔζω. 
' CXLVI. Ὡς δὲ ταῦτά σφ! ἔδοξε, χαταλυσάμενοι 
τὸ τὰς ἔχθρας πρῶτα μὲν χατασχόπους πέμπουσι ἐς τὴν 
Ἀσίην ἄνδρας τρεῖς. (2) Οἱ δὲ ἀπιχόυενοί τε ἐς Σάρ- 
^0 δις xol χαταμαθόντες τὴν βασιλέος στρατιὴν, ὡς ἐπαϊ- 
ο΄ στοι ἐγένοντο, βασανισθέντες ὑπὸ τῶν στρατηγῶν τοῦ 
πεζοῦ στρατοῦ ἀπήγοντο ὡς ἀπολεύμενοι. Καὶ τοῖσι 
15 μὲν χαταχέχριτο θάνατος, (3) ) Ξέρξης δὲ ὡς ἐπύθετο 
ταῦτα, μεμφθεὶς τῶν στρατηγῶν τὴν γνώμην πέμπει 
EOD. τῶν τινὰς δορυφόρων, ἐντειλάμενος, ἢ ἢν χαταλάδωσι τοὺς 
: χατασχόπους ζώοντας, ἄγειν παρ᾽ ἑωυτόν. (4) Ὡς δὲ 
cs ἔτι περιξόντας αὐτοὺς χατέλαδον xal ἦγον ἐς ὄψιν τὴν 
30 ἡδοιλεύς; τὸ ἐνθεῦτεν πυθόμενος ἑ ἐπ᾽ οἷσι ἦλθον, ἐκέλευσέ 
σφεας τοὺς δορυφόρους περιάγοντας ἐπιδείκνυσθαι πάντα 
τε τὸν πεζὸν στρατὸν xal τὴν ἵππον, ἐπεὰν δὲ ταῦτα 
θηεύμενοι ἔωσι πλήρεες, ἀποπέμπειν ἐς τὴν ἂν αὐτοὶ 

ἐθέλωσι χώρην ἀσινέας. 

25 — CXLVII. ᾿Επιλέγων δὲ τὸν λόγον τόνδε ταῦτα ἐνε- 
τέλλετο, ὡς εἰ μὲν ἀπώλοντο οἵ χατάσχοποι, οὔτ᾽ ἂν 
E. τὰ ἑωυτοῦ πρήγματα προετπύθοντὸ οἵ Ἕλληνες ἐ ἐόντα 
(07 Mou μέζω, οὔτ᾽ ἄν τι τοὺς πολεμίους μέγα ἐσινέατο, 
; ἄνδρας τρεῖς ἀπολέσαντες" Q) νοστησάντων δὲ τούτων 
80 3 τὴν “Ἑλλάδα δοχέειν ἔ ἔφη ἀχούσαντας τοὺς “λληνας 
"o0 τὰ ἑωυτοῦ πρήγματα πρὸ τοῦ στόλου τοῦ Ὑινομξνου παρα- 
δώσειν σφέαςτὴν ἰδίην ἐλευθερίην, χαὶ οὕτω οὐδὲ δεήσειν 
ἐπ᾽ αὐτοὺς στρατηλατέοντας πρήγματα ἔχειν. (3) Oixe 
δὲ αὐτοῦ αὕτη ἣ γνώμη τῇ γε ἄλλη. "Ev γὰρ ἐν 
35 "A608 6 X Ξέρξης εἰὸε πλοῖα ἐχ τοῦ Πόντου σιταγωγὰ 
E syek τὸν “Ἑλλήσποντον, ἔς τε Αἴγιναν xot Πε- 
λοπόννησον χομιζόμενα. (4 ) Οἱ μὲν δὴ πάρεδροι αὐτοῦ 
ὡς ἐπύθοντο πολέμια εἶνα! τὰ πλοῖα, ἑτοῖμοι ἔσαν at- 
ρέειν αὐτὰ. ἐσόλέποντες € Ἐξ τὸν βασιλέα δχότε DDR 
40 γελέει, Ὁ δὲ Ξέρξης εἴρετο αὐτοὺς ὅχοι πλώοιεν- οἵ 
δὲ εἶπαν « ἐς τοὺς σοὺς πολεμίους, ὦ δέσποτα, σῖτον 
ΠΣ ἄγοντες.» (5) Ὁ δὲ ὑπολαύὼν ἔ ἔφη, « οὐχῶν χαὶ ἡμεῖς 
Mas &xel E πλωρ μεν: ἔνθα περ χαὶ οὗτοι τοῖσί τε ἄλλοισι ἐξηρ- 
Τί δῆτα ἀδιχέου σι οὗτοι ἡμῖν σιτία 
( μέν νυν χατάσχοποι οὕτω 









































τυμένοι xa σίτῳ. 
45 παραχομίζοντες; » (e) 
θηησάμενοί τε xa ἀποπεμφθέντες ἐνόστησαν ἐς τὴν 






ΤΣ Τοώπον. 
Aa CXLVII. Οἱ δὲ συνωμόται Ἑλλήνων ἐπὶ 
Πέρσῃ i μετὰ τὴν ἀπόπεμψιν τῶν χατασχόπων δεύτερα 
50 ἔπευ πον ἐς Ἄργος ἀγγέλους. ᾿Αργεῖοι δὲ λέγουσι τὰ 
xac ἑωυτοὺς γενέσθαι ὧδε, (2) Πυθέσθαι Ἰὰρ αὐτίχα 
κατ᾽ ἀρχὰς τὰ ἐχ τοῦ βαρδάρου ἐ ἐγειρόμενα ἐπὶ τὴν λ- 
λάδα, πυθόμενοι δὲ, xo μαθόντες ὅς σφεας οἵ Ἕλλη- 


γες πειρήσονται Ed de ἐπὶ τὸν Πέρσην, πέυ.- 
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(570—572) 


$uat χυΐην συνθησομένους πρὸς τὸν Πέρσην, χαὶ ἐς Σι- | Persas Rene item 2s d in Siciliam mittere ad Ge- 


lonem Dinomenis filium , et in Corcyram, qui auxilia Grzecis 
mittenda postularent; denique alios in Cretam : hoc con- 
silio , ut, si fieri posset, in unum coalesceret Graecum omne 
genus , cunctique concordes junctis agerent viribus; quippe 
cunctis pariter Graecis imminente periculo. —Dicebantur 
autem permagne esse res Gelonis, multo ampliores quam 
ullius populi Greci. 

CXLVI. His ita decretis, depositis inimicitiis, primum 
speculatores mittunt in Asiam, tres viros. (2) Qui post- 
quam Sardes venerunt, exercitumque explorarunt regis, 
deprehensi sunt, tortique a ducibus copiarum pedestrium , 
abducebantur supplicio adficiendi : capitis enim erant da- 
mnati. (3) Quod ubi Xerxes rescivit, improbata ducum 
sententia, satellitum nonnullos misit jussos ad se adducere 
speculatores, si vivos etiam nunc nacti essent. (4) Qui 
quum illos superstites invenissent, et in conspectum pro- 
duxissent regis; tum vero rex, postquam ex eis qu:esivit 
qua caussa venissent, imperavit satellitibus, ut circumdu- 
cerent homines; pedestremque omnem exercitum et equita- 
tum illis ostenderent , spectaculoque satiatos, in quamcum- 
que vellent ipsi regionem dimitterent incolumes. 


CXLVII. Ista imperans rex , hanc rationem adjecit, ut 
diceret, si periissent speculatores, nec preescituros fuisse 
Graecos quanto regis copi&e sinl fama ampliores, nec ipsos 
magnum incommodum hostibus fuisse adlaturos tribus oc- 
cisis viris : (2) verum hi si in Greeciam redierint, videri 
Grecos , cognitis rebus ipsius, ante susceptam hanc expedi- 
tionem libertatem suam tradituros ; atqueita ne opus quidem 
Persis fore, ut ducendi adversus illos exercitus molestiam 
sustineant. (3) Similis ista regis sententia fuit alteri huic. 
Quum Abydi Xerxes versaretur, conspicatus est naves fru- 
mentarias ex Ponto per Hellespontum navigantes, et JEgi- 
nam atque Peloponnesum petentes. (4) Consiliarii igitur qui 
adsidebant ei, ut cognoverunt hostiles esse naves, capere 
illas erant parati, respicientes nutum regis, quando ille 
imperium esset daturus. Xerxes vero ex illis quisivit, 
Quorsum navigarent. Qui ut dixere, « Ad tuos hostes, do- 
mine; frumentum eis advehentes : » (5) respondit ille : 
« Atque etiam nos eodem navigamus , quo hi, et aliis rebus 
et frumento instructi. Quid ergo mali hi faciunt, quod 
frumentum nobis adportent? » (6) Speculatores igitur, quos 
dixi, postquam omnia spectarunt et a Xerxe dimissi sunt, 
ita in Europam rediere. 


CXLVIH. Greci contra Persam conjurali , postquam in 
Asiam speculatores mandarunt, porro Argos miserunt lega- 
tos. Aiuntautem Argivi, res tunc apud se in hunc modum 
esse gestas. (2) Statim ab initio cognitos ipsis fuisse adpa- 
ratus quos adversus Groeciam faceret Barbarus : quumque 
simul intellexissent operam daturos esse Graecos, uf sese 
in societatem contra Persas adsciscerent , legatos se misisse 








(575, 573.) 
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ψαι θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς, τὸν θεὸν ἐπειρησομένους | Delphos, qui ex deo quarerent, quidnam facientes optime 


ὥς σφι μέλλει ἄριστον ποιεῦσι γενέσθαι" (s ) νεωστὶ γὰρ 
στέων τεθνάναι ἑξακισχιλίους ὑπὸ Λακεδαιμονίων χαὶ 
Κλεομένεος τοῦ ᾿Λναξανδρίδεω, τῶν δὴ εἵνεκεν πέμ.- 
& πειν. Τὴν δὲ Πυθίην ἐπειρωτέουσι αὐτοῖσι ditio 
τάδε: 
ἘΕχθρὲ περιχτιόνεσσι, φίλ᾽ ἀθανάτοισι θεοῖσιν, 
εἴσω τὸν προδόλαιον ἔχων πεφυλαγμένος ἦσο 
xod χεφαλὴν πεφύλαξο’ χάρη δὲ τὸ σῶμα σαώσει. 
10 (4) Ταῦτα μὲν τὴν Πυθίην χρῆσαι πρότερον, μετὰ δὲ 
ὡς ἐλθεῖν τοὺς ἀγγέλους ἐς δὴ τὸ Ἄργος, ἐπελθεῖν ἐπὶ 
τὸ βουλευτήριον καὶ λέγειν τὰ ἐντεταλμένα. — (5) Τοὺς 
ὃξ πρὸς τὰ λεγόμενα ὑποχρίνασθαι ὡς ἑτοῖμοί εἰσι 'Ap- 
γεῖοι ποιέειν ταῦτα τριήκοντα ἔτεα elpiivnv. σπεισάμενοι 
15 Λαχεδαιμονίοισι xai ἡγεόμενοι χατὰ τὸ ἥμισυ πάσης 
τὰς συμμαχίης" καίτοι κατά γε τὸ δίκαιον γίνεσθαι τὴν 
ἡγεμονίην ἑωυτῶν, ἀλλ᾽ ὅμως σφι ἀποχρᾶν χατὰ τὸ 
ἥμισυ ἡγεομένοισι. 
CXLIX. Ταῦτα μὲν λέγουσι τὴν βουλὴν ὑποχρίνα- 
20 σθαι. καίπερ ἀπαγορεύοντός σφι τοῦ χρηστηρίου μὴ 
ποιέεσθαι τὴν πρὸς τοὺς “λληνας συμμαχίην: — (2) 
σπουδὴν δὲ ἔχειν σπονδὰς γενέσθαι τριηχοντοέτιδας; 
χαίπερ τὸ χρηστήριον φοδεομένοισι, ἵνα δή σφι οἵ παῖ- 
δες ἀνδρωθέωσι ἐν τούτοισι τοῖσι ἔτεσι" μὴ δὲ σπονδέων 
25 ἐουσέων ἐπιλέγεσθαι, ἣν ἄρα σφέας χαταλάδη πρὸς τῷ 
γεγονότι χαχῷ ἄλλο πταῖσμα πρὸς τὸν Πέρσην, μὴ τὸ 
λοιπὸν ἔωσι Λαχεδαιμονίων δπήχοοι. (8) Τ ὧν δὲ ἀγ- 
γέλων τοὺς ἀπὸ τῆς Σπάρτης πρὸς τὰ δηθέντα ἐχ τῆς 
βουλῆς ἀμείψασθαι τοισίδε, περὶ μὲν σπονδέων ἀνοίσειν 
30 ἐς τοὺς πλεῦνας, περὶ δὲ ἡ ἡγεμονίης αὐτοῖσι ἐντετάλθαι 
ὑποχρίνασθαι, χαὶ δὴ λεγεῦ, go TES εἶναι δύο βασι- 
λέας, ᾿Αργείοισι δὲ ἕνα- οὐκ ὧν δυνατὸν εἶναι τῶν ἐχ 
Σπάρτης οὐδέτερον παῦσαι τῆς ἡγεμονίης, μετὰ δὲ δύο 
τῶν σφετέρων ὁμόψηφον τὸν ᾿Αργεῖον εἶναι χωλύειν οὖ- 
35 δέν. (4) Οὕτω δὴ ot ᾿Αργεῖοί φασι οὐκ ἀνασχέσθαι 
τῶν Σπαρτιητέων τὴν πλεονεξίην, ἀλλ᾽ ἑλέσθαι μᾶλλον 
ὑπὸ τῶν βαρδάρων ἄρχεσθαι ἤ τι ὑπεῖξαι Λαχεδαιμο- 
νίοισι, προεῖπαί τε τοῖσι ἀγγέλοισι πρὸ δύντος ἡλίου 
ἀπαλλάσσεσθαι ἐχ τῆς ᾿Αργείων χώρης, εἶ δὲ μὴ, πε- 
40 ριέψεσθαι ὡς πολεμίους. 
CL. Αὐτοὶ μὲν Ἀργεῖοι τοσαῦτα τούτων πέρι λέ-- 
Joucv ἔστι δὲ ἄλλος λόγος λεγόμενος ἀνὰ τὴν Ἑλλάδα, 
ὡς Ξέρξης ἔπεμψε χήρυχα, ἐς Ἄργος πρότερον ἤπερ 
δρμῆσαι στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν “Πλλάδα. (2) ᾿Ελθόντα 
4» δὲ τοῦτον λέγεται εἶπαι, « ἄνδρες Ἀργεῖοι, βασιλεὺς 






























, / - Pd e 
Ξέρξης τάδε ὑμῖν λέγε. Ἡμεῖς νομίζομεν Πέρσην 
5 DELL af 


εἰναι, ἀπ᾽ οὗ Jud: γεγόναμεν, παῖδα Περσέος τοῦ Δα- 
γάης, τς ἐκ τῆς Κηφέος θυγατρὸς ᾿Ανδρομέδης. 
Οὕτω ἂν ὧν εἴημεν ὑμέτεροι ἀπόγονοι. (3) Οὔτε ov 
50 ἡμέας οἰχὸς ἐπὶ τοὺς ἡμετέρους προγόνους στρατεύε- 
σθαι, οὔτε ὑμέας ἄλλοισι PUERO NUI Ag ἀντιξόους 
γενέσθαι, ἀλλὰ παρ᾽ ὑμῖν αὐτοῖσι ἡσυχίην ἔχοντας χα- 


D b: /, 
τῆσθαι. Ἢν γὰρ ἐμοὶ γένηται χατὰ νόον, οὐδαμοὺς 
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μέζονας ὑμέων ἄξω. » (4) Ταῦτα ἀχούσαντας ^A ργείους ' 


consulturi essent rebus suis : (3) nuper enim sex millia de 
suis occisos esse a Lacedoemoniis et a Cleomene, Anaxan- 
dridze filio; ea caussa legatos se misisse. Interrogantibus 
vero hoc responsum reddidisse Pythiam : 


Finitimis invise, care immortalibus diis, 
verutum intus tenens, cautus sede, 
et capiti cave : caput enim corpus servabit. 


(4) Hoe responsum sibi initio redditam a Pythia fuisse : 
deinde vero Argos venisse legatos; et adeuntes senatum, 
exposuisse mandafa. (5) Ad ea Argivos respondisse, para- 
tos se esse ea facere, si, composita cum Lacedeamoniis in 
triginta annos pace, dimidium imperii in universos socios 
ipsi obtinuissent : et aequum quidem esse, uf penes ipsos 
summa sit totius imperii; nihilominus autem contentos se 
dimidio fore. 


CXLIX. Hec aiunt senatum respondisse, tametsi Argi- 
vos oraculum vetuisset contrahere cum Grecis societatem : 
(2) et, metuentes licet oraculum, cupidos tamen fuisse 
fedus in triginta annos cum Lacedaemoniis paciscendi , uf 
intra hos annos pueri ipsorum ad virilem pervenirent z- 
tatem. Quodsi enim feedus non conciliaretur, veritos esse , 
ne, si forte ad superius malum alia quaedam calamitas in 
bello Persico accessisset , reliquum foret ut prorsus Lacedze- 
moniorum subjicerentur imperio. (3) Ad ista autem a se- 
natu dicta eos ex legatis, qui Sparta erant missi , hzec re- 
spondisse: De feedere quidem relaturos se ad multitudinem ; 
de belli imperio autem mandatum sibi esse ut respondeant, 
dicereque.se, duos sibi esse reges, Argivis vero unum : nor. 
posse igitur fieri, ut alteri utri regi Spartanorum abrogetur 
imperium. Af, quin cum suis duobus Argivus aequum jus 
suffragii habeat, nibil impedire. (4) Ita, aiunt Argivi, 
non ferendam sibi visam esse Spartanorum arrogantiam, 
maluisseque se sub barbarorum esse imperio , quam Lace- 
deemoniis parere : edixisseque senatum legatis , ut ante solis 
occasum finibus suis excederent ; id ni facerent, hostium 
loco habitum iri. 


CL. Ista quidem his de rebus ipsi memorant Argivi. Est 
vero alia fama per Graeciam vulgata ; misisse Xerxem, prius- 
quam expeditionem in Graeciam susciperet , Argos caducea- 
torem. (2) Qui ubi advenit, in hunc modum locutus esse 
fertur : « Viri Argivi, rex Persarum haec vobis dicit. Nos 
Persen existimamus , a quo progeniti sumus, fuisse Persei 
filium , Dana: nepotem , natum ex Cephei filia Andromeda : 
ita igitur a vobis fuerimus oriundi. (3) Proinde aequum non 
est, ut aut nos progenitoribus nostris bellum faciamus, aut 
ut vos, aliis opem ferentes, contra nos in acie stetis; sed 
ut domi manentes, quietem agatis. Nam , st mihi ex sen- 
tentia res successerint , nullos potiore loco, quam vos, ha- 


bebo. » (4) Haec audientes , Argivos magni fecisse : ef statim 
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λέγεται πρῆγμα ποιήσασθαι, καὺ παραχρῆμα μὲν οὐδὲν 

ἐπαγγελλομένους μεταιτέειν' ἐπεὶ δέ σφεας Tu 

βάνειν τοὺς Ἕλληνας, οὕτω δὴ ἐ ἐπισταμένους ὅτι οὐ 

μεταδώσουσι τῆς ἀρ χῆς Λαχεδαιμόνιοι μεταιτέειν, ἵνα 
6 ἐπὶ προφάσιος ἡσυχίην, ἄγωσι. 

CLI. Συμπεσέειν δὲ τούτοισι xci τόνδε: τὸν λόγον 
λέγουσί τινες “Ἑλλήνων, πολλοῖσι ἔτεσι ὕστερον γενό-- 
μενον τούτων, τυχεῖν ἐν Σούσοισι τοῖσι Μεμνονίοισι 
ἐόντας ἑτέρου πρήγματος εἵνεχεν ἀγγέλους ᾿Αθηναίων, 


10. Καλλίην τε τὸν Ἱππονίκου χαὶ τοὺς μετὰ τούτου ἀνα- 


ῥάντας, (e 3) Ἀργείους ὃ δὲ τὸν αὐτὸν τοῦτον χρόνον πέυ.- 
Ψαντας χαὶ τούτους - Σοῦσα ἀγγέλους Eu Ἄρτο- 
a ἔρξεα τὸν Ξέρξεω εἴ σφι ἔτι ἐνιμένει τὴν πρὸς Ξέρξεα 
φιλίην συνεχεράσαντο, 7 voputjolacco πρὸς αὐτοῦ εἰναι 


15 πολέμιοι: βασιλέα δὲ Ἄρτοξ ξέρξεα μάλιστα ἐμμένειν 


φάναι, xol οὐδεμίαν νομίζειν πόλιν Ἄργεος φιλιωτέ- 

ζῆν: J, --— / , , 1 ^ , 
CLII. Εἰ Mey νυν Ξέρξης τε ἀπέπεμψε ταῦτα λέ- 

qox χήρυχα ἐς Ἄργος χαὶ ᾿Αργείων ἄγγελοι ἀναδαν- 


40 τες ἐς Σοῦσα ἐπειρώτεον Ἄρτοξ ξέρξεα, περὶ φιλίης, οὐχ 


ἔχω ἀτρεκέως εἶπαι. οὐδέ τινα γνώμην περὶ αὐτῶν 
ἀποφαίνομαι ἄλλην γε ἢ τήν περ αὐτοὶ ᾿Αργεῖοι λέγουσι. 
(: 2) ᾿Επίσταμαι δὲ τοσοῦτο, ὅτι εἰ πάντες ἄνθρωποι τὰ 
οἰχήϊα χαχὰ ἐς μέσον συνενείχαιεν ἀλλάξασθαι βουλό- 


25 βένοι τοῖσι πλησίοισι, ἐγκύψαντες ἃ ἂν ἐς τὰ τῶν πέλας 


χαχὰ ἀσπασίως ἕχαστοι αὐτῶν ἀποφεροίατο ὀπίσω τὰ 
ἐσηνείκαντο. Οὕτω δὴ οὖκ Ἀργείοισι αἴσχιστα πε- 
ποίηται. (8) ᾿Εγὼ δὲ ὀφείλω λέγειν τὰ λεγόμενα, 
πείθεσθαί γε μὲν οὐ παντάπασι ὀφείλω, καί μοι τοῦτο 


MN N οο 
30 τὸ ἔπος ἐχέτω ἐς πάντα τὸν λόγον: ἐπεὶ καὶ ταῦτα 


λέγεται, ὡς ἄρα ᾿Αργεῖοι ἔσαν οἱ ἐπικαλεσάμενοι τὸν 
Πέρσην ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, ἐπειδή σφι πρὸς τοὺς Λαχε- 
δαιμονίους χαχῶς ἣ αἰχμὴ ἑστήχεε, πᾶν δὴ βουλόμενοί 
σφι εἶναι πρὸ τῆς παρεούσης λύπης. Τὰ μὲν περὶ Ἂρ- 


30 γείων εἴρηται. 


CLIII. Ἐς δὲ τὴν Σιχελίην ἄλλοι τε ἀπίκατο ἀγγελοι 

5 es / , L S N AS. DAN 

ἀπὸ τῶν συυμάχων συμμίξοντες Γέλωνι, xol δὴ καὶ ἀπὸ 
Ov Λακεδαιμονίων Σύαγρος. (2) Τοῦ δὲ Γέλωνος τούτου 
πρόγονος, οἰκήτωρ ὃ ἐν Γέλη, ἦν ἐκ νήσου Ῥήλου τῆς ἐπὶ 


«7 ριοπίῳ χειμένης" ὃς χτιζομένης Γέλης ὑπὸ Λινδίων τε 


τῶν ἐχ Ῥόδου καὶ Ἀντιφήμου οὐχ ἐλείφθη. (3) Ἀνὰ 
χρόνον δὲ αὐτοῦ οἵ ἀπόγονοι γενόμενοι ἱροφάνται τῶν 
χθονίων θεῶν διετέλεον ἐόντες, "aveo. ἕνός τευ τῶν 
προγόνων χτησαμένου τρόπῳ τοιῷδε. — (4 ) "Ec Μαχτώ- 


45 ρῖον πόλιν τὴν ὑπὲρ Γέλης οἰκημένην - ἔφυγον ἄνδρες 


Γελῴων ἑσσωθέντες στάσι. "Toórouc ὧν ὃ Τηλίνης χα-- 

τὴ γε: ἐς Γέλην, ἔχων οὐδεμίαν ἀνδρῶν ὃ δύναμιν, ἀλλ᾽ 
ἱρὰ τούτων τῶν θεῶν. Ὅθεν δὲ αὐτὰ ἔλαδε ἢ 7|: αὐτὸς 
ἐκτήσατο, τοῦτο οὐχ ἔ 2s εἶπαι, ( 5) Τούτοισι δ᾽ ὧν πί- 


, Ὁ e € 
50 GUVOG ἐὼν χατήγαγε, ἐπ᾽ ᾧ τε οἱ ἀπόγονοι αὕτου τρο- 


[ ES 
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φάνται τῶν θεῶν ἔσονται. Θῶμαά μοι ὧν χαὶ τοῦτο 


7 
γέγονε πρὸς τὰ πυνθάνομαι, κατεργάσασθαι 'Γηλίνην 
D e N e 
ἔργον τοσοῦτον" τὰ τοιαῦτα γὰρ ἔργα οὐ πρὸς τοῦ 
ἅπαντος ἀνδρὸς νενόμικα γίνεσθαι, ἀλλὰ πρὸς ψυχῆς 


(573—575.) 


quidem, nihil nec pollicitos esse Graecis , nec ab illis po- 
stulasse ; sed; postquam eos ad societatem Greeci invitarunt, 
tum vero, quum bene gnari essent Lacedoemonios secum 
non communicaturos esse imperium, dimidium illius po- 
stulasse, ut hoc praetextu utentes otium agerent. 

CLI. Cum his etiam congruere, aiunt Graecorum non- 
nulli, aliam rem, qua quidem multis post annis incidisse 
memoratur. Adfuisse tunc forte Susis Memnoniis , alterius 
cujuspiam rei caussa, legatos Atheniensium, Calliam Hip- 
ponici filium, ejusque collegas : (2) Argivos vero et ipsos, 
per idem illud tempus missis Susa legatis, ex Artaxerxe 
queesivisse, utrum sibi adhuc firma maneat amicitia quam 
cum Xerxe conciliassent, an hostes ab illo judicentur. His 
regem Artaxerxem respondisse, utique firmam manere, 


neque se ullam civitatem sibi magis amicam, quam Argos, 
existimare. 


CLII. Jam vero, àn revera Xerxes caduceatorem Argos 
miserit ista dicentem; et an Argivorum legati, Susa pro- 
fecti, Artaxerxem de amicitia interrogaverint; id equidem 
pro certo confirmare non possum : nec de his aliam pro- 
nuncio sententiam , nisi quam ipsi dicunt Argivi. (2) Cze- 
terum hoc satis scio, si omnes homines propria mala in 
commune conferrent , cum aliorum malis illa permutaturi , 
fore ut unusquisque, propius inspectis aliorum malis, lu- 
bens rursus ea reportaret, qu:e ipse attulisset. Ita nimirum 
non turpissime Argivi egerunt. (3) Ego autem dicere debeo 
qua memorantur; nec vero omnibus utique fidem debeo 
adhibere : atque hoc idem in universam hanc Historiam 
dictum intelligi velim. Nam et hoc traditur, Argivos advo- 
casse Persam in Graeciam , quum male illis cessisset adver- 
sus Lacedaemonios bellum, quumque quidvis potius sibi 
accidere mallent, quam in tristi eo statu, quo tunc erant, 
manere. Atque haec de Argivis hactenus. 


CLIII. In Siciliam et alii a sociis missi legati venerunt, 
cum Gelone acturi, et a Lacedaemoniis missus Syagrus. (2) 
Gelonis hujus progenitor, Gelc incola , ex Telo insula erat, 
contra Triopium sita : qui, quum a Lindiis ex Rhodo, duce 
Antiphemo Gela conderetur, colonie fuerat socius. (8) 
Hujus posteri, procedente tempore, hierophante fuerunt In- 
ferarum Dearum , et constanter idem munus tenuerunt; ad 
quod Telines, unus ex illorum majoribus, tali modo fuerat 
promotus. (4) Cives nonnulli Geloi, in seditione victi ab 
adversariis, in Mactorium oppidum confugerant supra Ge- 
lam situm. Hos Telines Gelam reduxit, nulla hominum manu 
adjutus, sed solis sacris harum dearum. — Unde vero hzc 
sumpserit , aut quomodo nactus sit, dicere non possum. (5) 
Sed his fretus reduxit illos hac conditione, ut posteri ipsius 
hierophanta illarum dearum essent. Quod autem audio rem 
tantam ἃ "Teline esse perfectam, id eo magis eliam miror, 
quod , quum talia non a quolibet homine patrari posse exi- 
stimaverim , sed ab animo forti et virili robore debere pro- 
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τε ἀγαθῆς xol ῥώμης ἀνδρηΐης" ὃ δὲ λέγεται πρὸς τῆς 
Σιχελίης τῶν οἰκητόρων τὰ ὑπεναντία τούτων πεφυχέ- 

7, M ὙΠ ἃ , /, er 7 
vat θηλυδρίης τε xat μαλαχώτερος ἀνήρ. Οὕτω μέν νυν 
ἐχτήσατο τοῦτο τὸ γέρας. 

s — CLIV. Κλεάνδρου δὲ τοῦ Παντάρεος τελευτήσαντος 
^ , NC Ὁ , M / e bees aem. 
τὸν βίον, ὃς ἐτυράννευσε μὲν Γέλης ἑπτὰ ἔτεα, ἀπέ- 
θανε δὲ ὑπὸ Σαδύλλου ἀνδρὸς Γελῴου, ἐνθαῦτα ἀνα- 

z M 
λαμόάνει τὴν μουναρχίην ἹΓἹπποχράτης Κλεάνδρου ἐὼν 
*, ,ὔ Ψ Νν MUN r ^ 
ἀδελφεός. (2) "Exovcoc δὲ ἽἽπποχράτεος τὴν τυραν-- 
PN € ἴω 5λ / --ς , , 

t0 νίδα, 6 Γέλων ἐὼν Τηλίνεω τοῦ ἱροφάντεω ἀπόγονος, 
πολλῶν uec! ἄλλων xot Αἰνησιδήμου τοῦ Παταίχου, ὃς 
ἦν δορυφόρος Ἵπποχράτεος .... (3) Μετὰ δὲ οὗ πολλὸν 
χρόνον δι᾿ ἀρετὴν ἀπεδέχθη πάσης τῆς ἵππου εἶναι ἵπ- 
παρχος" πολιορχέοντος γὰρ “Ἱπποχράτεος Καλλιπολιήτας 

15. τε xol Ναξίους xat Ζαγχλαίους τε xot Λεοντίνους xal 
πρὸς Συρηχοσίους τε χαὶ τῶν βαρθάρων συχνοὺς, ἀνὴρ 
ἐφαίνετο ἐν τούτοισι τοῖσι πολέμοισι ἐὼν 6 Γέλων λαμ.- 
πρότατος. (4) Τῶν δὲ εἰπα πολίων, τούτων πλὴν Συ- 
ρηχουσέων οὐδεμία πέφευγε δουλοσύνην πρὸς ἹἽἽππο- 

30 χράτεος" Συρηχοσίους δὲ Κορίνθιοί τε καὶ Kepxupotot 
-) /, y / 5 e 5 , 5 
ἐρρύσαντο μάχη ἑσσωθέντας ἐπὶ ποταμῷ "EXopo. "Eo- 
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ρύσαντο δὲ xal οὗτοι ἐπὶ τοισίδε χαταλλάξαντες, ἐπ 
ὧτε Ἱπποχράτε: Καμάριναν Συρηχοσίους παραδοῦναι" 

Συρηχοσίων δὲ ἦν Καμάρινα τὸ ἀρχαῖον. 

235  CLV. Ὡς δὲ xoi Ἱπποχράτεα τυραννεύσαντα ἴσα 
ἔτεα τῷ ἀδελφεῷ Κλεάνδρῳ χατέλαδε ἀποθανέειν πρὸς 
πόλι “Ὑόλη στρατευσάμενον ἐπὶ τοὺς Σιχελοὺς, οὕτω 
δὴ ὃ Γέλων τῷ λόγῳ τιμωρέων τοῖσι Ἱπποκράτεος παισὶ 
Εὐχλείδη, τε xol Κλεάνδρῳ, οὗ βουλομένων τῶν πο- 

30 λιητέων χατηχόων ἔτι εἶναι, τῷ ἔργῳ, ὡς ἐπεχράτησε 

μάχη τῶν Γελῴων, ἦρχε αὐτὸς ἀποστερήσας τοὺς Ἵπ- 

ποχράτεος παῖδας. (2) Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ εὕρημα τοὺς 
γαμόρους χαλευμένους τῶν Συρηχοσίων ἐχπεσόντας ὑπό 
τε τοῦ δήμου καὶ τῶν σφετέρων δούλων, χαλευμένων 
δὲ Κιλλικυρίων, ὃ Γέλων καταγαγὼν τούτους x Κασμέ- 
νης πόλιος ἐς τὰς Συρηχούσας ἔσχε xai ταύτας" ὃ γὰρ 
δῆμος ὃ τῶν Συρηκοσίων ἐπιόντι Γέλωνι παραδιδοῖ τὴν 
πόλιν χαὶ ἑωυτόν. 

CLVI. Ὁ. δὲ ἐπείτε παρέλαόε τὰς Συρηχούσας, 
a6 Γέλης μὲν ἐπιχρατέων λόγον ἐλάσσω ἐποιέετο, ἐπῖ- 
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τρέψας αὐτὴν Ἱέρωνι ἀδελφεῷ ἑωυτοῦ - ὃ δὲ τὰς Συρη- 
χούσας ἐχράτυνε, xal ἔσαν oi πάντα ai Συρήχουσαι. 
Αἱ δὲ παραυτίχα ἀνά τ᾽ ἔδραμον χαὶ ἀνέδλαστον. (2) 
Τοῦτο μὲν γὰρ Καμαριναίους ἅπαντας ἐς τὰς Συρη- 
χούσας ἀγαγὼν πολιήτας ἐποίησε, Καμαρίνης δὲ τὸ ἄστυ 


[d 
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χατέσχαψε, τοῦτο δὲ Γελῴων ὑπερημίσεας τῶν ἀστῶν 
τὠυτὸ τοῖσι Καμαριναίοισι ἐποίησε. (3) Μεγαρέας τε 
τοὺς ἐν Σιχελίη. ὡς πολιορχεόμενοι ἐς ὁμολογίην προσ- 
εχώρησαν, τοὺς μὲν αὐτῶν παχέας, ἀειραμένους τε 
50 πόλεμον αὐτῷ χαὶ προσδοχέοντας ἀπολέεσθαι διὰ τοῦτο, 
ἀγαγὼν ἐς τὰς Συρηχούσας πολιήτας ἐποίησε" (4) τὸν 
δὲ δῆμον τῶν Μεγαρέων οὐχ ἐόντα μεταίτιον τοῦ πο- 
λέμου τούτου οὐδὲ προσδεχόμενον χαχὸν οὐδὲν πεΐσε- 
σθαι, ἀγαγὼν χαὶ τούτους ἐς τὰς Συρηχούσας ἀπέδοτο 
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ficisci, hic e contrario perhibetur a Sicilie incolis effemina- 
tus et mollis admodum homo fuisse. ^ At is quidem ita 
munus hoc obtinuerat. 


CLIV. Mortuo Cleandro, Pantaris filio, qui, postquam 
septem annis Gel fuerat tyrannus, a Sabyllo cive Geloo 
est interfectus; ibi tum Hippocrates, Cleandri frater, mo- 
narchiam suscepit. (2) Quo regnante Gelon, unus e poste- 
ris Telinis hierophantz, cum aliis multis, et in his cum 
JEnesidemo Patzci filio, qui corporis custos fuit Hippocra- 
tis, ...... (3) Nee vero multo post Gelon ob virtutem prae- 
fectus universi equitatus nominatus est. Nam quum Calli- 
politas e£ Naxios oppugnaret Hippocrates, et Zanclaeos et 
Leontinos, itemque Syraeusios et barbarorum multos ; 
in cuncelis his bellis praeclare Gelonis virtus emicuit. (4) 
Earum autem quas dixi civitatum nulla, praeter Syracusas, 
effugit quin in servitutem ab Hippocrate redigeretur. Syra- 
cusios vero, praelio victos ad Elorum fluvium, liberaverunt 
Corinthii et Corcyrzei , conciliata pace in hanc conditionem, 
ut Camarinam Hippocrati traderent Syracusii : nam anti- 
quitus Syracusiorum Camarina fuerat. 


CLV. Postquam vero Hippocrati etiam, quum. totidem 
annos quot Cleander frater regnasset , accidit ut ad Hyblam 
urbem, bellum gerens cum Siculis, occumberet; tunc ni- 
mirum hie Gelon, nomine quidem tenus opem ferens filiis 
Hippocratis Euclidi e£ Cleandro, quibus jam parere cives 
noluerant, re vera autem, praelio victis Gelois, solus ipse 
regnavit , Hippocratis filiis imperio fraudatis. (2) Que res 
quum ei preter spem successisset, deinde gamoros quos 
vocant Syracusiorum (id est praediorum possessores) urbe 
ejectos a populo et a propriis servis, qui Cillicyrii vocan- 
tur, ex Casmena oppido Syracusas reduxit, atque ita hac 
quoque urbe potitus est : populus enim Syracusiorum ad- 
ventanti Geloni et se et urbem tradidit. 


CLVI. Syracusis potitus Gelon jam non tanti fecit Gelae 
imperare : itaque hanc urbem fratri suo Hieroni permisit, 
ipse vero Syracusas quolibet modo munivit et auxit : erant- 
que ei Syracusze loco omnium. Εἰ brevi hcec urbs crevit 
floruitque. (2) Nam et Camarinaos cunctos, Syracusas 
transductos, cives fecit, diruta Camarina urbe : et majore 
parte Geloorum civium eodem modo, quo Camarinzis, usus 
est. (3) Megarenses quoque Siciliam incolentes, quum ab illo 
oppugnati in deditionem venissent; opulentiores eorum, 
qui bellum contra eum suscitaverant, et ob id se perditum 
iri putabant, pariter Syracusas transduxit, civesque fecit; 
(4) plebem autem Megarensium, quc belli non fuerat au- 
ctor, et nihil ab illo mali se passuram exspectabat, hanc item 


Syraeusas perductam vendidit ea conditione, ut e Sicilia 


^ 
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ἐπ᾽ ἐξαγωγῇ ἐκ Σιχελίης. (5) ᾿'Γώυτὸ δὲ τοῦτο xoi E5- 
Ῥοέας τοὺς ἐν Σικχελίη ἐποίησε διακρίνας. ᾿Κποίεε δὲ 
ταῦτα τούτους ἀμφοτέρους νομίσας δῆμον εἰναι συνοί-- 


χημα ἀχαριτώτατον. Τοιούτῳ μὲν τρόπῳ τύραννος 
5 ἐγεγόνεε μέγας ὃ Γέλων. 

CLVII. Τότε δ᾽ ὡς οἵ ἄγγελοι τῶν ᾿λλήνων ἀπί- 
χατο ἐς τὰς Συρηχούσας, ἐλθόντες αὐτῷ ἐς λόγους ἔλε- 
γὸν τάδε, « ἔπεμψαν ἡμέας Λαχεδαιϊμόνιοι xal ᾿Αθη- 
ναῖοι χαὶ οἵ τούτων σύμμαχοι παραλαμψομένους σε 

N N / x N 2 / TN X4 2€ 

τ0 πρὸς τὸν βάρδαρον: (3) τὸν γὰρ ἐπιόντα ἐπὶ τὴν EA- 
λάδα πάντως χου πυνθάνεαι, ὅτι Πέρσης ἀνὴρ μέλλει, 

"ξ NEC , : NCUoRtloT / ULM uA 
ζεύξας τὸν ᾿Ελλήσποντον xoi ἐπάγων πάντα τὸν dotov 

M 2c eC 3 f j: mu RXEENY M *EA 
στρατὸν ἐχ τὴς Ἀσίης, στρατηλατήσειν ἐπὶ τὴν “Ελ- 
λάδα, πρόσχημα μὲν ποιεύμενος ὡς ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐλαύ- 

1b vet, ἐν νόῳ δὲ ἔχων πᾶσαν τὴν ᾿Βλλάδα ὑπ᾽ ἑωυτῷ 
ποιήσασθαι. (3) Σὺ δὲ δυνάμιός τε ἥχεις μεγάλης. 

Y o ΡΣ α c — € ow 2 a! , / 3 χὰ ; 
xo μοῖρά τοι τῆς I2 606 οὐχ ἐλαχίστη μέτα ἄρχοντι 
γε Σικελίης: βώθεέ τε τοῖσι ἐλευθεροῦσι τὴν Ἑλλάδα, 
xai συνελευθέρου. (4) “Αλὴς uiv γὰρ γινομένη πᾶσα 

20 ἣ Ἑλλὰς χεὶρ μεγάλη συνάγεται καὶ. ἀξιόμαχοι γινό- 
μεθα τοῖσι ἐπιοῦσι: ἣν δὲ ἡμέων οἵ μὲν καταπροδιδῶσι, 
ot δὲ μὴ ἐθέλωσι τιμωρέειν, τὸ δὲ ὑγιαῖνον τῆς Ἕλλά- 


- 
1 


δος 7j ὀλίγον, τοῦτο ἤδη δεινὸν γίνεται μὴ πέση πᾶσα 
$ Ἕλλάς. (5) Μὴ γὰρ ἐλπίσης, ἣν ἡμέας χκαταστρέ- 

5 Ψψηται ὃ Πέρσης μάχῃ χρατήσας, ὡς οὐχὶ ἥξει παρὰ 
σέ γε, ἀλλὰ πρὸ τούτου φύλαξαι. Βωθέων γὰρ ἡμῖν 
σεωύτῷ τιμωρέεις" τῷ δὲ εὖ βουλευθέντι πρήγματι τε- 
λευτὴ ὡς τὸ ἐπίπαν χρηστὴ ἐθέλει ἐπιγίνεσθαι. » Οἵ 
μὲν ταῦτα ἔλεγον. 

30. CLVIII. Τέλων δὲ πολλὸς ἐνεχέετο λέγων τοιάδε, 
« ἄνδρες Ἵ“λληνες, λόγον ἔχοντες πλεονέχτην ἐτολμή- 
cate ἐμὲ σύμμαχον ἐπὶ τὸν βάρόαρον παραχαλεῦντες 
ἐλθεῖν. (3) Αὐτοὶ δὲ ἐμεῦ πρότερον δεηθέντος βαρδα- 
QuxoU στρατοῦ συνεπάψασθαι, ὅτε μοι πρὸς Καρχηδο- 

35 νίους νεῖκος συνῆπτο, ἐπισχήπτοντοός τε τὸν Δωριέος 
τοῦ ᾿Αναξανδρίδεω πρὸς ᾿Ιϊγεσταίων φόνον ἐχπρήξα- 
σθαι, ὑποτείνοντός τε τὰ ἐμπόρια συνελευθεροῦν ἀπ᾽ 
ὧν ὑμῖν μεγάλαι ὠφελίαι τε χαὶ ἐπαυρέσιες γεγόνασι, 
οὔτε ἐμεῦ εἵνεχεν ἤλθετε βωθήσοντες οὔτε τὸν Δωριέος 

«0 φόνον ἐχπρηξόμενοι, τό τε xav ὑμέας τάδε πάντα ὑπὸ 
βαρδάροισι νέμεται. (3) Ἀλλ᾽ εὖ γὰρ ἡμῖν xot ἐπὶ τὸ 
ἄμεινον χατέστη. Νῦν δὲ ἐπειδὴ περιελήλυθε ὃ πό- 
λεμος καὶ ἀπῖχται ἐς ὑμέας, οὕτω δὴ Γέλωνος μνῆστις 
γέγονε. (4) ᾿Ατιμίης δὲ πρὸς ὑμέων χυρήσας οὐχ 

40 δμοιώσομαι ὑμῖν, ἀλλ᾽ ἑτοῖμός εἶμι βωθέειν παρεχό- 
ὑενος διηχοσίας τε τριήρεας χαὶ δισμυρίους δπλίτας 
xoi Ote ny ἵππον xat δισχιλίους τοξότας χαὶ δισχι- 
λίους ἀφενδονήτας xol δισχιλίους ἱπποδρόμους ψιλούς: 
οἷτόν τε ἁπάση τὴ Ἑλλήνων στρατιῇ, ἔστ᾽ ἂν δια- 

0 πολεμήσωμεν, ὁποδέκομαι παρέξειν. (5) "Ent δὲ λόγῳ 
τοιῷδε τάδε ὑπίσχομαι, ἐπ᾽ ᾧ στρατηγός τε καὶ ἣγε- 
μὼν τῶν “Ἑλλήνων ἔσομαι πρὸς τὸν βάρύαρον" ἐπ᾽ 
ἄλλῳ δὲ λόγῳ οὔτ᾽ ἂν αὐτὸς ἔλθοιμι οὔτ᾽ ἂν ἄλλους 


πέμψαιμι. » 


exportarentur. (5) Eodemque modo etiam Euboensibus 
usus est Siciliam incolentibus , discreta plebe a locupletibus. 
Egit autem ita cum utrisque hac caussa , quod molestie et 
periculi plenum putaret, una cum plebe habitare. Tali 
modo potens tyrannus Gelon evaserat. 

CLVII. Tunc vero, postquam Syracusas venere Grzeco- 
rum legati , in conspectum Gelonis producti , heec apud eum 
verba fecerunt : « Miserunt nos Lacedcemonii et Athenienses 
horumque socii, ad societatem adversus Barbarum te invi- 
taturos. (2) Haud dubie enim hunc nosti Grzciam inva- 
dentem; virum Persam , qui Hellesponto ponte juncto uni- 
versas Orientis copias ex Asia transdueturus est, et bellum 
illaturus Gracie; caussam quidem preetexens, contra 
Athenas se ducere exercitum , in animo autem habens to- 
tam sibi Graeciam subjicere. (3) Tu vero magna przditus 
es potentia, et haud minima pars Graeciee apud te est, 
quippe qui imperas Siciliie. Succurre igitur liberantibus 
Graeciam , cum eisque eam libera! (4) Etenim junctis Grze- 
cie viribus omnibus magna contrahitur manus, et pares 
sumus invadenti hosti. Sin nostiüm alii nos produnt, alii 
vindicare nolunt, et exigua pars Greecise sana est; tunc vero 
est verendum , ne Graecia pereat universa. (3) Noli enim 
existimare, si nos prelio victos Persa subegerit, non 
eumdem ad te pariter venturum ; sed, priusquam istud 
accidat, tibi prospice. Nobis enim opem ferens, te ipsum 
tutum preestabis. ἘΠῚ rem. bono consilio susceptam bonus 
plerumque sequi exitus solet. » Sic illi locuti sunt. 


CLVIII. Gelon vero, vehementer illos increpans , 1m hunc 
modum respondit. « Viri Graeci, arroganti utentes oratione 
ausi estis me hortari ut subsidio vobis veniam adversus Bar- 
barum. (2) At iidem vos, quum prius ego vos rogavi , ut 
barbarorum exercitum mecum adgrederemini , quo tempore 
adversus Carthaginienses bellum mihi incumbebat, ob- 
festatusque sum ut Doriei necem, Anaxandrido filii, ab 
Egestzis commissam ulcisceremini, simulque adjutorem 
me vobis obtuli ad liberanda emporia, e quibus magna 
commoda fructusque ad vos redibant, nec mei caussa ve- 
nistis ad opem mihi ferendam, neque ad ulciscendam Doriei 
ccdem; et, per vos si stetisset, omnia haec in barbarorum 
forent potestate. (3) At, postquam bene atque prospere 
mihi omnia cesserunt , nunc , ubi in vos versum est bellum, 
in vosque ingruit, ità demum memoria vos subiit Gelonis. 
(4) Verumtamen, quamvis a vobis turpiter fuerim contem- 
ptus, non ego vestrüm ero similis, sed paratus sum opem 
vobis ferre, ducentas preebiturus triremes, et vicies mille 
milites gravis armatura , bis mille equites , bis mille sagit- 
larios, bis mille funditores, et bis mille cursorios equites 
leviter armatos : denique universo Grecorum exercitui 
frumentum me suppeditaturum, usque dum debellarimus , 
recipio. (5) At hae conditione hec polliceor, ut dux et im- 
perator sim Graecorum adversus Barbarum : alia conditione 
neque ipse venturus sum , nec alios missurus. » 


τυ... Ἀν. διά. 
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(578—58c.) 


CLIX. Ταῦτα ἀκούσας οὔτε ἠνέσχετο ὃ Σύαγρος 
εἶπέ τε τάδε, « ἡ χε μέγ᾽ οἰμώξειε 6 Πελοπίδης ᾿Αγαυέ- 
νων πυθόμενος Σπαρτιήτας τὴν ἡγεμονίην ἀπαραιρῆ- 
σθαι ὑπὸ Γέλωνός τε xol Συρηχοσίων. (2) Ἀλλὰ 


τ / - [- A 
5 τούτου μὲν τοῦ λόγου μηχέτι μνησθῇς, ὅχως τὴν ἣγε- 
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€ Y /, ? κὸν , 
$0 νεις, ὡς δὲ στρατηγήσεις αὑτῆς. γλίχεαι. 
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μονίην τοι παραδώσομεν. Ἂλλ εἰ μὲν βούλεαι βω 
θέειν τῇ “Ελλάδι, ἴσθι ἀρξόμενος ὑπὸ Λαχεδαιμονίων" 
εἰ δ᾽ ἄρα μὴ δικαιοῖς ἄρχεσθαι, σὺ δὲ u^, Bose. » 

CLX. Πρὸς ταῦτα ὃ Γέλων, ἐπειδὴ ὥρα ἀπεστραμ.- 
μένους τοὺς λόγους τοῦ Xudoou, τὸν τελευταῖόν σφι 
τόνδε ἐξέφηνε λόγον, « ὦ ξεῖνε Σπαρτιῆτα, ὀνείδεα 

͵ 3 L4 7 2 / b 0 [? RY 
χατιόντα ἀνθρώπῳ φιλέει ἐπανάγειν τὸν θυμόν. Σὺ 
μέντοι ἀποδεξάμενος δύρίσματα ἐν τῷ λόγῳ οὔ με πεί- 
σεις ἀσχήμονα ἐν τῇ ἀμοιόῃ γενέσθαι. (v) “Ὅχου δὲ 
ὑμεῖς οὕτω περιέχεσθε τῆς ἡγεμονίης, οἰχὸς xoi ἐμὲ 
μᾶλλον δμέων περιέχεσθαι, στρατιῆς τε ἐόντα πολλα- 
πλησίης ἡγεμόνα καὶ νεῶν πολὺ πλεύνων. Ἀλλ᾽ 
ἐπείτε ὑμῖν ὃ λόγος οὕτω προσάντης χατίσταται, 
(3) Ei τοῦ μὲν 

ΡΟ [4 b € /, c NY c 5 (e ΟῚ δὲ ς » 
πεζοῦ ὑμεῖς ἡγέοισθε, τοῦ δὲ ναυτικοῦ ἐγώ" εἶ δὲ διῖν 


ἐμεῖς τι ὑπείξομεν τοῦ ἀργαίου λόγου 
ἡμεῖς τι ὑπείξομεν τοῦ doy γου. 


ἡδονὴ τοῦ χατὰ θάλασσαν ἡγεμονεύειν, τοῦ πεζοῦ 
2 ^ »n δ. ΤΑΣ ΝΙΝ / € 7, , 5 kJ] 7? 
ἐγὼ ἐθέλω. Καὶ ἢ τούτοισι ὑμέας χρεῶν ἐστι ἀρχέε- 

c o9 , , cÓ ^N ΟἿΣΙ, / 
σθαι, ἢ ἀπιέναι συμμάχων τοσῶνδε ἐρήμους. » 'Éuov 
μὲν δὴ ταῦτα προετείνετο. 

CLXI. Φθάσας δὲ ὃ ᾿Αθηναίων ἄγγελος τὸν Λαχε-- 
δαιμονίων ἀμείδετό μιν τοισίδε, « ὦ βασιλεῦ Συρηχο- 
σίων, οὐχ ἡγεμόνος δεομένη ἢ "EXMàg ἀπέπεμψεν 

L N 1 2 b c N Mid Y 
ἥμεας πρὸς σε, ἀλλὰ στρατιῇῆς. Σὺ δὲ ὅχως μὲν στρα- 
Uy πέμψεις μὴ ἡγεύμενος τὴς ᾿λλάδος, οὐ προφαί- 

[:/ 

(2) “Ὅσον 
παντὸς τοῦ “Ἑλλήνων στρατοῦ ἐδέου ἡγέεσθαι, 
ἡμῖν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι ἡσυχίην ἄγειν, ἐπιστα- 
ὡς ὃ Λάχων ἵχανός τοι ἔμελλε ἔσεσθαι xot 
« ^ 2 7 2 y 2 , M € ἴς 

ὑπὲρ ἀμφοτέρων ἀπολογεύμενος: ἐπείτε δὲ ἁπάσης 


μέν νυν 
ἐξήρχεε 
μένοισι 


5 , j bd ec » τ e ». 
35 ἀπελαυνόμενος ὄξεαι τὴς ναυτιχὴς ἄρχειν, οὕτω ἔχει 


40 νἱ ναυαργέειν. 


cot, (3) Οὐδ᾽ ἂν ὁ Λάχων ἐπίη τοι ἄρχειν αὐτῆς, ἡμεῖς 
ἐπήσομεν- ἡμετέρη γάρ ἐστι αὕτη 1ε μὴ αὐτῶν 
βουλομένων Λαχεδαιμιονίων. "'obzotst μὲν ὧν ἡγέεσθαι 
βουλομένοισι οὐχ ἀντιτείνομεν, ἄλλῳ δὲ παρήσομεν οὐδε- 
(ἡ Μάτην Xov ὧδε πάραλον λλή- 
yw στρατὸν πλεῖστον εἴημεν ἐχτημένοι, εἰ Συρηχο- 
σίοισι ἐόντες ᾿Αθηναῖοι συγχωρήσομεν τῆς ἡγεμονίης, 
ἀρχαιότατον μὲν ἔθνος παρεχόμενοι, μοῦνοι δὲ ἐόντες 
οὗ μετανάσται “Ελλήνων: τῶν xol Ὅμηρος ὃ ἐπο- 


4» ποιὸς ἄνδρα ἄριστο, ἔφησε ἐς Ἴλιον ἀπικέσθαι τάξαι 


^ J: 
50 *ouc οὐχ ἕξειν. 


τε xat διαχοσμῆσαι στρατὸν. Οὕτω οὐχ ὄνειδος ἥμὶν 
ἐστὶ οὐδὲν λέγειν ταῦτα.» 

CLXII: Ἀμείδετο Γέλων τοισίδε, « ξεῖνε ᾿Αθηναῖε, 
ὑμεῖς οἴκατε τοὺς μὲν ἄρχοντας ἔχειν, τοὺς δὲ ἀρξομέ- 
᾿Επεὶ τοίνυν οὐδὲν ὑπιέντες ἔχειν τὸ 
πᾶν ἐθέλετε,, οὖκ ἂν φθάνοιτε "τὴν ταχίστην ὀπίσω 
ἀπαλλασσόμενοι καὶ ἀγγέλλοντες τῇ Ἑλλάδι ὅτι ἐκ 
τοῦ ἐνιαυτοῦ τὸ ἔαρ αὐτῇ ἐξαραίρηται.» — (2) Οὗτος 
δὲ 6 νόος τοῦδε τοῦ ῥήματος, τὸ ἐθέλει λέγειν" δῆλα 
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CLIX. H«c audiens non tulit Syagrus, et his verbis. 
respondit : « Ingentia profecto lamenta tolleret Pelopides 
Agamemnon , si audiret Spartanis imperium ablatum a Ge- 
lone et Syracusiis. (2) Immo hujus conditionis ne porro 
mentionem facias, ut tibi tradamus imperium. Sed, s 
vis auxilio venire Greecize , scito sub Lacedaemoniorum te 
fore imperio : id si tibi non placet, noli auxilio ve- 
nire. » 

CLX. Ad hcc Gelon, videns aversantem Syagri sermo- 
nem, postremam hanc illis proposuit conditionem : « Hospes 
Spartane , inquit, contumeliosa verba, in hominem proje- 
cta, iram solent excitare : at tu , quamvis contumelioso 
usus sermone, me tamen non induces ut in respondendo 
sim immodestus, (2) Quandoquidem vero vos tanto stu- 
dio urgetis ut imperium teneatis , consentaneum est uf ego 
majori etiam studio, quam vos , mihi hoc postulem , quip- 
pe multo majorem exercitum multoque plures naves vobis . 
adducturus. At quoniam adeo ardua vobis hcc con- 
ditio posita est , nos de eo quod prius postulavimus , non- 
nihil concedemus. (3) Si pedestribus copiis vos prze- 
fueritis, ego nauticis preeero : sin vobis volupe est classi 
praeesse, ego pedestribus preeero eopiis. Aut in alterutro 
horum adquiescere vos oportet, aut abire falibus sociis 
destitatos. » Hzec igitur Gelon proponebat. 

CLXI. Verum antevertens Atheniensium legatus Lace- 
d:emonium , his verbis illi respondit : « Rex Syracusiorum, 
non ducem peltituros nos ad te Graecia misit, sed exer- 
citum. "Tu vero negas exercitum te missurum , nisi Gree- 
ci: imperes ; nempeimperare illi cupis. (2) Quatenus 
igitur universi Graecorum exercitus ducatum tibi po- 
stulasti, satis nos Athenienses habuimus silentium tenere , 
bene gnari idoneum fore Laconem ad ralionem tibi pro 
utrisque reddendam : nunc vero, ubi de universi im- 
perii summa concedens, classis postulas imperium , sic. 
libi habe. (3) Si vel Laco tibi concederet classis imperium, 
nos non concederemus : nostrum enim hoc munusest, 
nisi Lacedeemonii id velint. His ergo , si classis obtinere 
imperium voluerint, non repugnamus : alii vero id conce- 
demusmnemini. (4) Sic enim frustra nos maximas Greeco- 
rum omnium nauticas copias paratas haberemus , si Syra- 
cusiis nos Athenienses imperio cederemus, qui populum 
exhibemus antiquissimum, solique sumus Graecorum qui. 
numquam solum vertimus : quo de populo etiam Homerus 
poeta fortissimum virum ait ad Ilium venisse , et ordinas- 
se instruxisseque exercitum. — Quo minus reprehendendi 
sumus quod ista dicimus. » 


CLXII. Tum vero Gelon , « Hospes Atheifiensis , ait, vos 
videmini imperatores quidem habere, sed, quibus hi im- 
perent, non habituros. Quoniam igitur nihil rémittentes, 
omnia vultis tenere; ocyus hinc abire maturate , domumque 
reversi nunciate Groeciae, ver ei ex anno esse exemptum. » 
(2) Cujus dicti hzec sententia est , quam ille significare vo- 
luit : nempe satis constat, preestantissimam anni parteza 
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HPOAOTOY 
γὰρ ὡς ἐν τῷ ἐνιαυτῷ ἐστὶ τὸ ἔαρ δοχιμώτατον, τῆς 
δὲ τῶν Ἑλλήνων στρατιῆς τὴν ἑωυτοῦ στρατιήν. 
Στερισχομένην ὧν τὴν Ἑλλάδα τῆς ἑωυτοῦ συμ.- 
μαχίης εἴκαζε ὡς εἰ τὸ ἔαρ ἐκ τοῦ ἐνιαυτοῦ ἐξαραι- 
ρημένον εἴη. 

CLXIII. Οἱ μὲν δὴ τῶν “Ἑλλήνων ἄγγελοι τοσαῦτα 
τῷ Γέλωνι χρηματισάμενοι ἀπέπλωον: Γέλων δὲ πρὸς 
ταῦτα δείσας μὲν περὶ τοῖσι “λλησι μὴ οὐ δύνωνται 
τὸν βάρδαρον ὑπερόαλέσθαι, δεινὸν δὲ xal oüx ἀνασχε- 
τὸν ποιησάμενος ἐλθὼν ἐς Πελοπόννησον ἄρχεσθαι ὑπὸ 
Λαχεδαιμονίων ἐὼν Σικελίης τύραννος, ταύτην μὲν τὴν 
δδὸν ἠμέλησε, ὃ δὲ ἄλλης εἴχετο. (2) ᾿Επείτε γὰρ 
τάχιστα ἐπύθετο τὸν Πέρσην διαδεδηχότα τὸν “Ελλήσ- 

ἵποντον, πέμπει πεντηχοντέροισι τρισὶ Κάδμον τὸν 
Σχύθεω ἄνδρα Κῷον ἐς Δελφοὺς, ἔχοντα χρήματα 
“πολλὰ xal φιλίους λόγους, χαραδοχήσοντα τὴν μάχην 
τῇ πεσέεται, xal ἣν μὲν ὃ βάρδαρος νικᾷ, τά τε χρή- 
ματα αὐτῷ διδόναι xal γῆν τε καὶ ὕδωρ τῶν ἄρχει ὃ 
Tov, ἣν δὲ ot “ἕλληνες, ὀπίσω ἀπάγειν. 

CLXIV. Ὁ δὲ Κάδμος οὗτος πρότερον τούτων πα- 
ραδεξάμενος παρὰ πατρὸς τὴν τυραννίδα Κῴων εὖ 
βεδηκυῖαν, ἑχών τε εἶναι καὶ δεινοῦ ἐπιόντος οὐδενὸς, 
ἀλλ᾽ ἀπὸ δικαιοσύνης ἐς μέσον Κῴοισι καταθεὶς τὴν 
ἀρχὴν οἴχετο ἐς Σιχελίην, ἔνθα μετὰ Σαμίων ἔσχε τε 
xo χατοίκησε πόλιν ζάγχλην τὴν ἐς Μεσσήνην μετα- 
δαλοῦσαν τὸ οὔνομα. (2) Τοῦτον δὴ 6 P £v τὸν 
Κάδμον χαὶ τοιούτῳ τρόπῳ ἀπιχόμενον διὰ δικαιοσύ - 
νην, τήν οἱ αὐτὸς ἄλλην συνήδεε ἐοῦσαν, ἔπευ πε: ὃς 
ἐπὶ τοῖσι ἄλλοισι δικαίοισι τοῖσι ἐξ ἑωυτοῦ ἐργασμένοισι 
xol τόδε οὐκ ἐλάχιστον τούτων ἐλίπετο. (3) Κρατήσας 
γὰρ μεγάλων χρημάτων τῶν οἵ Γέλων ἐπετράπετο, 
παρεὸν χατασχέσθαι oüx ἐθέλησε, ἀλλ᾽ ἐπεὶ οἱ “Ελλη- 
veg ἐπεχράτησαν τῇ ναυμαχίη xoi Ξέρξης οἰχώχεε 
ἀπελαύνων, καὶ δὴ xod ἐχεῖνος ἀπίκετο ἐς τὴν Σιχελίην 
ὅπαντα τὰ χρήματα ἄγων. 

«CLXV. Λέγεται δὲ καὶ τάδε ὑπὸ τῶν ἐν Σιχελίη 
οἰκημένων, ὡς ὅμως χαὶ μέλλων ἄρχεσθαι ὑπὸ Λαχε- 
δαιμονίων ὃ Γέλων ἐδώθησε ἂν τοῖσι “Ελλησι, εἰ μὴ 
ὑπὸ Θήρωνος τοῦ Αἰνησιδήμου ᾿Αχραγαντίνων μουνάρ-- 
χου ἐξελαθεὶς ἐξ “Ἱμέρης 'Γήριλλος ὃ Κρινίππου τύ- 
ραννος ἐὼν Ἱμέρης ἐπῆγε ὑπ᾽ αὐτὸν τὸν χρόνον τοῦτον 
Φοινίκων χαὶ Λιδύων xat Ἰδήρων xal Λιγύων xal 
“λισύχων xa Σαρδονίων xot Κυρνίων τριήχοντα μυ-- 
οιάδας καὶ στρατηγὸν αὐτῶν ᾿Αμίλχαν τὸν Ἄννωνος, 
Καρχηδονίων ἐόντα βασιλέα, (2) χατὰ ξεινίην τε τὴν 
ἑωυτοῦ ὃ Τήριλλος ἀναγνώσας, χαὶ μάλιστα διὰ τὴν 
᾿Ἀλναξίλεω τοῦ Κρητίνεω προθυμίην, ὃς “Ῥηγίου ἐὼν 
τύραννος, τὰ ἑωυτοῦ τέχνα δοὺς ὁμήρους ᾿Αμίλχᾳ, 
ἐπὴγέ μιν ἐπὶ τὴν Σιχελίην τιμιωωρέων τῷ πενθερῷ" 
ΨῬηρίλλου γὰρ εἶχε θυγατέρα ᾿ναξίλεως, τῇ οὔνομα 
ἣν Κυδίππη. Οὕτω δὴ οὐχ οἷόν τε γενόμενον βωθέειν 
τὸν Γέλωνα τοῖσι “Ἕλλησι ἀποπέμπειν ἐς Δελφοὺς τὰ 
χρήματα. 


CLXVI. Πρὸς δὲ καὶ τάδε λέγουσι, ὡς συνέδη τῆς 
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ver esse; suum autem exercitum praestantissimam partem 
dixit in Graecorum exercitu. Itaque Greciam, societate 
ipsius destitutam, comparavit cum anno, cui ver sit 
exemptum. 


CLXIII. Legati igitur Graecorum, hisce cum Gelone 
actis, domum navigarunt. Atque ita tunc Gelon , timens 
quidem Grecis, veritusque ne superando Barbaro impa- 
res sint futuri , sed indignum et intolerabile existimans , 
ipsum, in Peloponnesum trajicientem, sub imperio esse 
Lacedaemoniorum , quum $Sicilic sit tyrannus; hanc qui- 
dem aspernatus est conditionem , sed aliam rationem est 
secutus. (2) Simul atque Persam intellexit transiisse Hel- 
lespontum, cum tribus navibus actuariis quinquaginta re- 
morum Cadmum, Scythe filium, genere Coum, Delplios 
misit, multis pecuniis et pacificis mandatis instructum , 
qui belli exitum exspeetaret, et quidem, si vicisset Bar- 
barus, pecunias ei et terram et aquam nomine Gelonis 
traderet; sin Greci vicissent, pecunias reportaret. 

CLXIV. Cadmus hic antea , quum patri in regnum Coo- 
rum firmo rerum statu successisset, sua sponte, nullo im- 
minente periculo, sola justitia ductus, in medio Cois 
deposuerat regnum , et in Siciliam migraverat. Ibi cum Sa- 
miis Zanclam urbem tenuit habitavitque , eam cujus nomen 
in Messanam mutatum est. (2) Hunc igitur Cadmum , 
qui isto modo in Siciliam venerat, Gelon propter reliquam 
etiam viri justitiam sibi perspectam , Delphos misit : isque 
praeter alia justitiae documenta etiam hoc non minimum a 
se editum reliquit, (3) quod, quum magnas 1n manibus 
haberet pecunias a Gelone sibi creditas, intervertere eas , 
quamquam nihil prohibebat, noluerit ; sed, postquam pu- 
gna navali vicerant Greci, et Xerxes cum exercitu abie- 
rat, ipse etiam in Siciliam reversus pecunias omnes Geloni 
reportaverit. 


CLXV. Memoraut etiam Siculi, quamvis sub imperio 
futurum Lacedemoniorum, vel sic tamen Gelonem subsi- 
dio venturum fuisse: Graecis, nisi Terillus Crinippi filius , 
Himerze tyrannus, a Therone JEnesidemi filio , Agrigenti- 
norum monarcha , Himera ejectus, sub ipsum hoe tempus 
trecenta millia Paenorum et Libyum et Iberorum et Ligurum 
et Helisycorum et Sardorum et Corsieanorum, horumque 
ducem Amilcarem Annonis filium, regem Carthaginiensium , 
in Siciliam transduxisset. (2) Nempe Amilcarem ad istam 
suscipiendam expeditionem induxerat Terillus pro hospi- 
lii jure opem ejus implorans : maxime vero eum commo- 
verat Anaxilai studium , Cretinz filii, qui, quum Rhegii 
esset tyrannus, traditis Amilcari filiis suis obsidibus , per- 
suaserat ei ut in Siciliam trajiceret ad opem socero suo fe- 
rendam : filiam enim Terilli , nomine Cydippen, in matri- 
monio Anaxilaus habuit. lta igitur Gelonem, aiunt, 
quum Graecis auxilio venire non potuisset, pecunias illas 
Delphos misisse. 

CLXVI. Preterea liaec quoque memorant , eodem die in 
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αὐτῆς ἡμέρης ἔν τε τῇ Σιχελίη Γέλωνα χαὶ Θήρωνα 
νικᾶν Αυΐλχαν τὸν Καρχηδόνιον xol ἐν Σαλαμῖνι 
τοὺς “Ελληνας τὸν Πέρσην. (2) Tov δὲ Ἀμίλκαν Καρχη- 
δόνιον ἐόντα πρὸς πατρὸς, μητρόθεν δὲ Συρηχόσιον, 
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U βασιλεύσαντά ce xav. ἀνδραγαθίην Καρχηδονίων, ὡς 1, 
συυιδολή τε ἐγίνετο xat ὡς ἑσσοῦτο τῇ μάχη, ἀφανι- 
σθῆναι πυνθάνομαι" οὔτε γὰρ ζώοντα οὔτε ἀποθανόντα 
αν ὑδαμοῦ γῆς τὸ πᾶν γὰρ ἐπεξελθεῖν διζήμε- 
φανῆναι οὐδαμοῦ γῆς" τ γὰρ ἐπεξ Yu. 
voy Γέλωνα. 

CLXVII. Ἔστι δὲ ὕπ᾽ αὐτῶν Καρχηδονίων 006 
ὃ λόγος λεγόμενος, οἰχότι χρεωμένων, ὡς οἱ μὲν βάρ- 
Gorpot τοῖσι “Ἕλλησι ἐν τῇ Σιχελίη ἐμάχοντο ἐξ ἠοῦς 
ἀρξάμενοι μέχρι δείλης ὀψίης (ἐπὶ τοσοῦτο γὰρ λέγεται 
ἑλκύσαι τὴν σύστασιν), ὃ δὲ Αμίλχας ἐν τούτῳ τῷ 
1o χρόνῳ μένων ἐν τῷ στρατοπέδῳ ἐθύετο xal ἐχαλλιρέετο 

AES ES I. , , 29^ N 
ἐπὶ πυρῆς μεγάλης σώματα ὅλα χαταγίζων, ἰδὼν δὲ 
τροπὴν τῶν ἑωυτοῦ γινομένην; ὡς ἔτυχε ἐπισπένδων 
τοῖσι ἱροῖσι, ὦσε ἑωυτὸν ἐς τὸ πῦρ' οὕτω δὴ χατακαυ- 
θέντα ἀφανισθῆναι. — (2) ᾿Αφανισθέντι δὲ ᾿Αυἱίλχα τρό- 

y ; , e 7 7 y e ᾿ € 
20 πῳ εἴτε τοιούτῳ, ὡς Φοίνιχες λέγουσι, εἴτε ἑτέρῳ, ὡς 
Συρηχόσιοι, τοῦτο μέν oi θύουσι, τοῦτο δὲ μνήματα 
ἐποίησαν ἐν πάσησι τῆσι πόλισι τῶν ἀποικίδων, ἐν αὖ- 
co , - : , rp Χ 3 UN 7 
τῇ τε μέγιστον Καρχηδόνι. 'Γὰ μὲν ἀπὸ Σιχελίης το- 
σαῦτα. 

CLXVIIL. Κερχυραῖοι δὲ τάδε δποχρινάμενοι τοῖσι 
ἀγγέλοισι τοιάδε ἐποίησαν" xoi γὰρ τούτους παρελάμ.- 
ὅανον ot αὐτοὶ οἵ περ καὶ ἐς Σιχελίην ἀπίχατο, λέγοντες 
τοὺς αὐτοὺς λόγους τοὺς χαὶ πρὸς Γέλωνα ἔλεγον. (2) Οἱ 
δὲ παραυτίκα μὲν ὑπίσχοντο πέμψειν τε xa ἀυυνέειν, 
30 φράζοντες ὃς οὔ σφι περιοπτέη ἐστὶ ἣ “Ἑλλὰς ἀπολλυ-- 
iÉv* ἣν γὰρ σφαλῇ, σφεῖς γε οὐδὲν ἄλλο ἢ δουλεύσουσι 
μένη" ἣν γὰρ σφαλῇ, σφεῖς γε οὐδὲν ἄλλο ἢ δου 
τῇ πρώτη τῶν ἡμερέων" ἀλλὰ τιμωρητέον εἴη ἐς τὸ δυνα- 
τώτατον. (3) Ὑπεχρίναντο μὲν οὕτω εὐπρόσωπα. 
ἐπεὶ δὲ ἔδεε βωθέειν, ἄλλα νοεῦντες ἐπλήρωσαν γέας 
35 ἑξήχοντα, αόγις δὲ ἀνα δῦ ες προσέμιξαν τῇ Πελο- 
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πογνήσῳ, χαὶ s Πύλον xat Ταίναρον γῆς τῆς Λα- 
χεδαιμονίων ἀνεχώχευον τὰς νέας, χαραδοχέοντες χαὶ 
οὗτοι τὸν πόλεμον τῇ πεσέεται. ἀελπτέοντες υἱὲν τοὺς 

“Ἕλληνας ὑπερθαλέεαθαι, δοχέοντες δὲ τὸν Πέρσην 
40 χαταχρατήσαντα πολλὸν ἄρξειν πάσης τῆς “Ἑλλάδος. 
(4) ᾿Ιποίευν ὧν ἐπίτηδες, ἵ ἵνα ἔχωσι πρὸς τὸν Πέρσην 
λέγειν τοιάδε, « ὦ βασιλεῦ, ἡμεῖς, παραλαμθανόντων 
τῶν Ἑλλήνων ἡμέας ἐς τὸν πόλεμον τοῦτον, ἔχοντες 
δύναμιν οὐκ ἐλαχίστην οὐδὲ νέας ἐλαχίστας παρα- 
5 σγό ἂν, ἀλλὰ πλεί X γε "AO0nvat Ó 
4» σχόντες ἂν, ἀλλὰ πλείστας μετά γε ᾿Αθηναίους, οὖχ 
ἠθελήσαμέν τοι ἀντιοῦσθαι οὐδέ τι ἀποθύμιον ποιῆσαι. » 
"Γοιαῦτα λέγοντες ἤλπιζον πλέον τι τῶν ἄλλων οἴσεσθαι" 
τά περ ἂν xoi ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δοκέει. — (5) Πρὸς δὲ 
τοὺς “Ελληνάς σφι σχῆψις ἐπεποίητο, τὴ περ δὴ xol 
3 Ὧ ? Z ' Í. € ad Φ 5 
50 EXpsoveo- αἰτιεωμένων γὰρ τῶν “Ἑλλήνων ὅτι οὐχ 
ἐδώθεον, ἔφασαν. πληρῶσαι υὲν ἑξήχοντα τριήρεας, 
ὑπὸ δὲ ἐ ἐτησιέων ἀνέυνων ὑπερθαλέειν Μαλέην οὐχ οἷοί 
τε γενέσθαι" οὕτω οὐχ ἀπικέσθαι ἐς Σαλαμῖνα, χαὶ οὐ- 
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Sicilia Gelonem et Theronem Amilcarem Carthaginiensem 
prelio superasse, quo die Graeci ad Salaminem Persam 
superarunt. (2) Amilcarem vero, qui a patre Carthaginiensis, 
a matre vero Syracusius fuit, et ob virtutem ad regiam di- 
gnitatem a Carthaginiensibus erat promotus ; hunc, audio, 
postquam collatis signis victus est przelio, disparuisse : ne- 
que enim vivum, nec mortuum, usquam terrarum fuisse 
repertum, quamquam Gelon omnia diligentissime perquisi- 
verit. 

CLXVII. Narrant vero Poeni , probabili ratione utentes, 
barbaros eum Grecis in Sicilia ab solis ortu usque ad ve: 
Speram pugnasse; (eo enim usque extraxisse pugnam; ) 
Amilcarem autem per id tempus in castris manentem sacra 
fecisse et perlitasse, integra corpora super ingente pyra 
cremantem ; tum vero, quum, vinum forte infundens sa- 
cris, suos vidisset in fugam versos, se ipsum in ignem 
conjecisse, atque ita crematum nusquam comparuisse. 
(2) Eidem vero Amilcari, sive hac ratione, quam Poeni 
narrant, e conspectu hominum remoto, sive altera quam 
Syracusii tradvnt, Carthaginienses et sacra faciunt et in 
omnibus civitatibus, quz ipsorum sunt colonic, monu- 
menía erexerunt, maximum vero in ipsa Carthagine. . Sed 
haec de Siculis rebus hactenus. 


CLXVIII. Corcyra vero aliud legatis responderunt, aliud 
fecerunt : nam et hos ad societatem invitarunt iidem qui 
in Siciliam erant missi; eademque oratione apud hos usi 
sunt qua apud Gelonem. (2) Et hi quidem statim pollici- 
li sunt auxilia se missuros, dicentes non negligendam 
sibi esse salutem Graecis ; quae si periret , nihil aliud sibi 
fore reliquum, nisi ut proximo quoque die servitutem ser- 
virent : itaque, quanta maxima vi possent, illi esse succur- 
rendum. (3) Ita speciose responderant. At ubi adfuit auxi- 
lia mittendi tempus , ibi tum, alia sentientes , naves qui- 
dem compleverunt sexaginta : sed cegre in altum provecti 
Peloponnesum adierunt, et circa Pylum et Toenarum La- 
conicz terree, inhibitis velis naves in alto tenentes, ex- 
spectarunt hi quoque exitum belli ; minime quidem speran- 
tes fore ut. Graeci superiores discedant, sed existimantes 
Persam ingenti reportata victoria universae Greecice impe- 
rio potiturum. (4) Itaque consulto id fecerunt; quo haec 
et talia Xerxi dicere possent : « Nos, rex, quum Graeci ad 
hujus belli societatem adsciscerent, qui copias non minimas 
habemus, et navium haud minimum numerum praebere 
poteramus, sed maximum post Athenienses , noluimus 
contra te arma ferre, aut quidquam quod ingratum tibi 
foret, facere. » Talia dicendo sperabant melius secum, 
quam cum aliis , actum iri : quod etiam eventurum fuerat, 
ut equidem opinor. (5) Adversus Grecos vero alia eis para- 
fa excusatio erat, qua etiam usi sunt. Accusantibus enim 
illos Graecis quod auxilia non misissent, dixerunt : com- 
plesse se quidem sexaginta triremes , sed ventis etesiis pro- 
hibitos esse Maleam circumvehi; ea caussa ad Salaminem 
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λάδι. () Ἢ δὲ Πυθίη ὑπεχρίνατο, « ὦ νήπιοι, 
ἐπιμέμφεσθε ὅσα ὑμῖν ex τῶν Μενέλεῳ τιυωρημάτων 
Mí » / 8 7 [ e X 3 Ἕ 
Μίνως ἔπεμψε μηνίων δαχρύματα, ὅτι οἵ μὲν οὐ συνεξ- 
εἐπρήξαντο αὐτῷ τὸν ἐν Καμικῷ θάνατον γενόμενον, 
€ ὩΣ S CU) / M 2 / e DJ €. 
ὑμεῖς δὲ ἐχείνοισι τὴν ἐκ Σπάρτης ἁρπαχθεῖσαν ὑπ 
ἀνδρὸς βαρδάρου γυναῖκα. » Ταῦτα οἱ Κρῆτες ὡς ἀπε- 
νειχθέντα ἤκουσαν, ἔσχοντο τῆς τιμωρίης. 

CLXX. Λέγεται γὰρ Μίνων κατὰ ζήτησιν Δαιδά-- 
λου ἀπικόμενον ἐς Σιχανίην, τὴν νῦν Σιχελίην χαλευ- 

: ἀποθανέειν βιαίῳ θανάτω * ἀνὰ δὲ χρόνον Ko- 
μένην , mot β i τὰ : ἀνὰ δὲ χρόνον Ko 
τας θεοῦ σφέας ἐποτρύναντος, πάντας πλὴν Πολιχνι- 
τέων τε καὶ Πραισίων, ἀπικομένους στόλῳ μεγάλῳ ἐς 
x n / 2.5 y , MM EN 
Σικχανίην πολιορχέειν ἐπ᾽ ἔτεα πέντε πόλιν Kapaxóv, 
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τὴν χατ᾽ ἐμὲ ᾿Αχραγαντῖνοι ἐνέμοντο τέλος δὲ οὐ δυ- 
ναμένους οὔτε ἑλέειν οὔτε παραμένειν λιμῷ συνεστεῶ- 
(2) Ὥς δὲ xaz' Ἰηπυ- 
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YUnv' γενέσθαι πλώοντας, ὑπολαδόντα σφέας χειμῶνα 
μέγαν ἐχδαλέειν ἐς τὴν γῆν, συναραχθέντων δὲ τῶν 
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πλοίων (οὐδεμίαν γάρ σφι ἔτι χομιδὴν ἐς Κρήτην φαί- 
νεσθαι), ἐνθαῦτα Ὑρίην πόλιν χτίσαντας χαταμεῖναί τε 
χαὶ μεταδαλόντας ἀντὶ μὲν Κρητῶν γεύεσθαι, Ἰήπυγας 
Μεσσαπίους, ἀντὶ δὲ τοῦ εἶναι νησιώτας ἠπειρώτας. 
(3) Ἀπὸ δὲ Ὑρίης πόλιος τὰς ἄλλας οἰκίσαι, τὰς δὴ 
Ταραντῖνοι χρόνῳ ren πολλῷ ἐξανιστάντες ἰπροστ 
ἔπταισαν μεγάλως, ὥστε φόνος “Ἑλληνιχὸς μέγιστος 
οὗτος δὴ ἐ ἐγένετο πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν, αὐτῶν τε 
Ταραντίνων xot Ῥηγίνων, ot ὑπὸ Μικύθου τοῦ Χοίρου 
ἀναγχαζόμενοι τῶν ἀστῶν xal ἀπικόμενοι τιμωροὶ 
rp / » / / e POT M 
Ῥαραντίνοισι ἀπέθανον τρισχίλιοι οὕτω: αὐτῶν δὲ 
Ῥαραντίνων οὐχ ἐπὴν ἀριθμός. (4) Ὃ δὲ Μίκυθος 
οἰκέτης ἐὼν ᾿Αναξίλεω ἐπίτροπος Ῥηγίου χατελέλει-- 
πτο, οὗτος ὅσπερ ἐχπεσὼν ἐκ Ῥηγίου xot Ῥεγέην τὴν 
ARN οἰκήσας ἀνέθηκε ἐν ᾿Ολυμπίη τοὺς πολλοὺς 
ἀνδριάντας. 

CLXXI. 'AXAX τὰ μὲν κατὰ Ῥηγίνους τε xoi 'Ta- 
ραντίνους τοῦ λόγου μοι παρενθήχη γέγονε" ἐς δὲ τὴν 
Κρήτην ἐρημωθεῖσαν, ὡς λέγουσι Πραίσιοι, ἐσοιχίζε- 
σθαι ἄλλους τε ἀνθρώπους χαὶ μάλιστα “Ἕλληνας, 
τρίτη δὲ γενεῇ μετὰ Μίνων τελευτήσαντα γενέσθαι 
τὰ Τρωϊκὰ, ἐν τοῖσι οὐ φλαυροτάτους φαίνεσθαι d ἐόν - 
τας Κρῆτας πιμωροὺς Μενέλεῳ. () Ἀντὶ τούτων δέ 
σφι ἀπονοστήσασι ex Τροίης 7 λιμόν τε xot λοιμὸν γενέ- 
σθαι χαὶ αὐτοῖσι χαὶ τοῖσι προδάτοισι, ἔ ἔστε τὸ δεύτε- 
ρον ἐρημωθείσης Κρήτης μετὰ τῶν ὑπολοίπων τρίτους 
αὐτὴν νῦν νέμεσθαι Κρῆτας. Ἢ μὲν δὴ Πυθίη ὗπο- 
μνήσασα ταῦτα ἔσχε βουλομένους τιμωρέειν τοῖσι 
ν 
EX. 

CLXXII. Θεσσαλοὶ δὲ ὕπ᾽ 


, ^ Ce 
ἀναγχαίης τὸ πρῶτον 
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Seu χαχότητι Norumr τῆς ναυμαχίης. Οὗτοι ἫΝ 
οὕτω διεχρούσαντο τοὺς Ἕλληνας. 

CLXIX. Κρῆτες δὲ, ἐπείτε σφέας ; παρελάμόανον ot 
ἐπὶ τούτοισι mu SEU: ἐποίησαν τοιόνδε. 
Price xoi θεοπρόπους ἐς Δελφοὺς τὸν θεὸν 
ἐπειρώτεον εἴ σφι ἄμεινον D τιμιωρέουσι τῇ "EA- 
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non pervenisse, nec ullo pravo consilio factum esse, ut 
pugne navali non interfuerint. Ita hi Grecos eluserunt. 

CLXIX. Cretenses, postquam eos ad belli societatem in- 
vitarunt Graeci quibus id mandatum erat, hanc iniere ra- 
tionem. Communi consilio Delphos missis legatis quzesi- 
verunt ex deo, an ex usu ipsorum esset futurum , si opem 
ferrent Graeciae. (2) Quibus Pythia respondit : « Stulti, con- 
querimini quantam vobis lacrimarum materiam propter 
auxilium Menelao latum immiserit Minos, iratus quod, 
quum Graeci vobis ad ulciscendam ipsius in Camico patratam 


| ceedem operam suam non contulissent, vos illis ad vindi- 


candam mulierem a barbaro viro e Sparta raptam socios 
vos adjunxistis! » Id responsum ubi ad se relatum Cre- 
tenses audivere, opem Grecis ferre supersederunt. 

CLXX. Minoem quippe fama est, quum Dadalum qua&- 


rens in Sicaniam venisset, quae nunc Sicilia vocatur, vio- 


lenta morte ibi occubuisse : interjecto autem tempore Cre- 
tenses, hortante deo, universos preter Polichnitas et 
Preaesios magna cum classe in Siciliam profectos, urbem 
Camicum, quam mea setate Agrigentini incolebant, quin- 
que annis continuis oppugnasse ; ad extremum vero, quum 
nec capere urbem , nec diutius manere fame pressi possent, 
re infecta discessisse. (2) Eosdem deinde, narrant , circa 
Tapygiam navigantes , ingenti oborta tempestate ad terram 
fuisse adpulsos, fractisque navibus , quum nulla in Cretam 
redeundi ratio adpareret, ibi mansisse, et condita Hyria 
urbe, ex Cretensibus mutato nomine Iapyges Messapios, 
etex insulanis incolas continentis esse factos: - (3) tum 
deinde ex Hyria reliquas ab eisdem ductas conditasque 
sse colonias, quas longo interjecto tempore evertere co- 
nantes Tarentini ingentem cladem passi sunt, ut caedes haec 
hominum Grwci generis maxima fuerit omnium quas no- 
vimus, tam ipsorum Tarentinorum , quam Rheginorum. 
Ex Rheginis enim civibus, qui, a Micytho Choeri filio vi 


coacti, auxilio Tarentinis venerant , ea occasione perierunt - 


tria millia; ipsorum vero Tarentinorum, qui obiere, non 
constabat numerus. (4) Micythus autem, qui minister fuit 
Anaxilai, Rhegii relictus erat ad administrandam urbem ; 
idem qui deinde Rhegio pulsus, Tegeam Arcadic habitavit, 
el multas illas Olympi: statuas dedicavit. 

CLXXI. Sed liec de Rheginis et Tarentinis in transcursu 
dicta sunto. In Cretam vero hominibus viduatam imwmi- 
grasse, aiunt Presii, alios homines, maximeque Graecos : 
tertia vero post Minois obitum generatione gestum esse 
bellum Trojanum, in quo non postremi ordinis adjutores 
Menelai Cretenses fuisse salis aiunt constare. (2) Pro ista 
vero opera Grecis navata, postquam a Troja rediissent 
Cretenses , famem pestemque et ipsis et gregibus ipsorum 
esse obortam; denique, desolata iterum Creta, tertios 
nunc Cretenses una cum his, qui e superioribus reliqui 
fuissent, eam habitare. Hoc igitur in memoriam illis re- 
vocans Pythia prohibuit auxilia Graecis mittere volentes. 


CLXXII. Thessali primum necessitate coacti Medorum 





 HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 





᾿ἐμήδισαν, ὡς διέδεξαν ὅτι οὔ σφι ἥνδανε τὰ οἱ ᾿Αλευά- 
^ 2 7 CE 14 b 2 20 Ὁ /. a ἐλ- 
δαι ἐμηχανέοντο. ᾿Κπείτε γὰρ ἐπύθοντο τάχιστα v. 
^ , 3 "n 3 - ἡ H 
-Aovra διαδαίνειν τὸν Πέρσην ἐς τὴν Εὐρώπην, πέμ- 
πουσι ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν ἀγγέλους ἐν δὲ τῷ Ἰσθμῷ ἔσαν 

5 ἡλισμένοι πρόδουλοι τὴς 'EXAdOog ἀραιρημένοι ἀπὸ 
τῶν πολίων τῶν τὰ ἀμείνω φρονεουσέων περὶ τὴν "EA- 

, ^ , D Ὡς 
λάδα. (8) Ἀπιχόμενοι δὲ ἐπὶ τούτους τῶν Θεσσαλῶν 
ot ἄγγελοι ἔλεγον, « ἄνδρες “Ἵλληνες, δεῖ φυλάσσεσθαι 
τὴν ἐσθολὴν τὴν ᾿Ολυμπιχὴν, ἵνα Θεσσαλίη τε xal ἣ 

t0 σύμπασα ἡ Ἑλλὰς ἐν σχέπη τοῦ πολέμου. (3) Ἡμεῖς 
μέν νυν ἕτοῖμοί εἶμεν συμφυλάσσειν, πέμπειν δὲ χρὴ 
Δ τα , X € 2 M 7 ay 
xat ὕμέας στρατιὴν πολλὴν, ὡς εἰ μὴ πέμψετε, ἐπι- 
/ l4 Ead / 3 ΄ 
στασθε ἡμέας δμολογήσειν τῷ Πέρσῃ" οὐ γάρ τοι προ- 

e Ἂς n ^N € , , 
χατημένους τοσοῦτο πρὸ τῆς ἄλλης ᾿λλάδος μούνους 

15 πρὸ ὑμέων δεῖ ἀπολέσθαι. ( ) Βωθέειν δὲ οὐ βουλό- 
μενοι ἀναγκαίην ἡμῖν οὐδεμίαν οἷοί τέ ἐστε προσφέ- 
ρειν" οὐδαμὰ γὰρ ἀδυνασίης ἀνάγκη χρέσσων ἔφυ. 
Ἡμεῖς δὲ πειρησόμεθα αὐτοί τινα σωτηρίην μηχανεώ- 
μενοι. » Ταῦτα ἔλεγον ot Θεσσαλοί. 

Ὁ  CLXXIII. Οἱ δὲ “Ἕλληνες πρὸς ταῦτα ἐδουλεύ- 
σαντο ἐς Θεσσαλίην πέμπειν χατὰ θάλασσαν πεζὸν 
στρατὸν φυλάξοντα τὴν ἐσδολήν. Ὥς, δὲ συνελέχθη 

ὐρίπου E ἀπικόμενος δὲ τῆς 
































ὃ στρατὸς, ἔπλωε δι᾽ 
Αχαιίης ἐς Ἄλον, &mo6Xc ἐπορεύετο ἐς Θεσσαλίην, 
95 τὰς νέας αὐτοῦ χαταλιπὼν, καὶ ἀπίχετο ἐς τὰ Τέυ- 
mex ἐς τὴν ἐσδολὴν ἥ περ ἀπὸ Μαχεδονίης τῆς 
χάτω ἐς Θεσσαλίην φέρει παρὰ Πηνειὸν ποταμὸν, 
μεταξὺ δὲ Οὐλύμπου τε οὔρεος ἐόντα xol τῆς [Οσσης. 
(2) ᾿Ενθαῦτα ἐστρατοπεδεύοντο τῶν “Ἑλλήνων κατὰ 
80 μυρίους ὅπλῖται συλλεγέντες xai σφι προσῆν ἣ Θεσ- 
σαλῶν ἵππος" ἐστρατήγεε δὲ Λαχεδαιμονίων μὲν 
Eóoatvecos ὃ Καρήνου ἐκ τῶν πολεμάρχων ἄραιρη- 
μένος, γένεος μέντοι ἐὼν o0 τοῦ βασιληΐου, ᾿Αθηναίων 
Θεμιστοκλέης ὃ Νεοχλέος. (8) "ἔμειναν δὲ ὀλί- 
35 γας ἡμέρας ἐνθαῦτα - ἀπιχόμενοι γὰρ ἄγγελοι παρ᾽ 
Ἀλεξάνδρου τοῦ Ἀμύντεω ἀνδρὸς Μακεδόνος συνεθού- 


e 


Aeuóv σφι ἀπαλλάσσεσθαι μηδὲ Uy £v τῇ 
£c6oMT χαταπατηθῆναι ὑπὸ τοῦ στρατοῦ τοῦ ἐπιόντος, 
σημαίνοντες τὸ πλῆθος τῆς στρατιΐῆς καὶ τὰς νέας. (4) 
€ SEP: RENI e 6 A (^ Y ji 
«0 "Qc δὲ οὗτοί σφι ταῦτα συνεδούλευον ( χρηστὰ γὰρ 
5 7 / J » 2 7 2^ c 
ἐδόχεον συμιδουλεύειν, xat σφι εὔνοος ἐφαίνετο ἐὼν ὃ 
Μαχεδών), ἐπείθοντο. Δοχέειν δέ μοι, ἀρρωδίη ἠν τὸ 


δὲ 


πεῖθον, ὡς ἐπύθοντο καὶ ἄλλην ἐοῦσαν ἐσδολὴν ἐς Osc- 
σαλοὺς χατὰ τὴν ἄνω Ναχεδονίην διὰ Περραιδῶν χατὰ 


a5 Lóvvov πόλιν, τῇ περ δὴ xol ἐσέδαλε ἣ στρατιὴ jj 


Ξέρξεω. Καταδάντες δὲ οἱ “Ἑλληνες ἐπὶ τὰς νέας ὀπί- 
Gt) ἐπορεύοντο ἐς τὸν Ἴσθμόν. 
CLXXIV. Αὕτη ἐγένετο ἣ ἐς Θεσσαλίην στρατηΐη 
βασιλέος τε μέλλοντος διαδαίνειν ἐς τὴν Εὐρώπην ἐχ 
bo τῆς Ἀσίης x«l ἐόντος ἤδη ἐν "A608. Θεσσαλοὶ δὲ 
ἐρημωθέντες συμμάχων; οὕτω δὴ ἐμήδισαν προθύμως 
οὐδ᾽ ἔτι ἐνδοιαστῶς ὥστε ἐν τοῖσι πρήγμασι ἐφαίνοντο 
βασιλέϊ ἄνδρες Ἔντες χρησιμώτατοι. 
CLXXV. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ἐπείτε ἀπίχατο ἐς τὸν 





partes sequi cceperunt, postquam ostenderunt non sibi 
placere Aleuadarum artificia. Nam simulatque intellexe- 
runt Persam esse in Europam trajecturum, nuncios in 
Isthmum miserunt, ubi convenerant legati a civitatibus 


meliora sentientibus delecti, qui pro salute Graeciee de- 


liberarent. (2) Ad hos ubi venerant Thessalorum legati , 
hae oratione usi sunt : « Viri Greci, custodire oportet 
fauces Olympicas, quo Thessalia et universa Grecia a 
bello tuta praestetur. (3) Sumus quidem nos parati 
ad eas vobiscum  custodiendas , Sed et vos oportet 
validum mittere exercitum : etenim, nisi miseritis, scitote 
nos cum Persa fcedus esse inituros. Nec enim profecto ce- 
quum est, u£ nos, quiante reliquam Graeciam adeo su- 
mus expositi, soli pro vobis pereamus. (4) Quodsi vos 
opem ferre non vultis, nullam nobis necessitatem poteritis 
imponere ; ultra vires enim cogi nemo potest : sed ipsi da- 
bimus operam ut saluti nostre aliqua ratione consulamus. » 
Hsc 'Thessalorum fuit oratio, 


CLXXII. Qua audita oratione decreverunt Graci pede- 
strem exercitum mari in Thessaliam mittere, qui fauces 
illas custodiret. Qui ubi collectus est exercitus, per Euri- 
pum navigavit; et postquam Alon Achaiw PA£hiotidis per- 
venit, in terram expositus, relictis ibi navibus, in Thessaliam 
ire perrexit : et in Tempe pervenit, ubi sunt fauces quce ex 


inferiori Macedonia in Thessaliam ferunt secundum Peneum - 


fluvium, qui inter Olympum montem et Ossam interfluit. 
(2) 101 castra posuerunt collecta Graecorum circa decem 
millia gravis armature : cum eisque Thessalorum erat 
equitatus. Imperator erat Lacedaemoniorum Euenetus, 
Careni filius, ex polemarchis electus, non quidem ex regia 
familia natus; Atheniensium vero, Themistocles Neoclis 
filius. (3) At nonnisi paucos dies hi ibi manserunt. Ad- 
venientes enim ab Alexandro Macedone, Amynte filio, le- 
gali suaserunt eis ut discederent, neu in his faucibus ma- 
nentes conculcarentur ab invadente exercitu ; quibus verbis 
illi multitudinem copiarum pedestrium nauticarumque si- 
gnificarunt. (4) His igitur ita suadentibus , quum salutare 
videretur consilium, satisque constaret bene adversus 
ipsos animatum esse Macedonem, paruerunt Greci. Mihi 
vero videtur metus fuisse, qui illis ut discederent suaserit , 
quum intellexissent aliam preter hanc esse viam qua in 
Thessaliam transire hostis posset, per superiorem Macedo- 
niam et Perrheborum fines juxta Gonnon urbem; qua 
etiam in Thessaliam transiit Xerxis exercitus. Groci igi- 
iur, naves suas repetentes, ad Isthmum retro sunt pro. 
fecti. 

CLXXIV. Hac in Thessaliam expeditio suscepta est, 
quum rex in eo fuit ut in Europam ex Asia trajiceret, jam- 
que Abydum pervenerat. Ita ergo Thessali, sociis desti- 
tuti,studiose neque amplius dubitanter Medorum partes 
sunt amplexi, adeo ef in ipsis rebus gerendis utilissimos 
sese regi praestiterint. 

CLXXV. Greci postquam ad Isthmum pervenere, repu- 

























268 


Ἰσθμὸν, ἐδουλεύοντο πρὸς τὰ λεχθέντα ἐξ Ἀλεξάνδρου 
τῇ τε στήσονται τὸν πόλεμον xal ἐν οἵοισι χώροισι. (2) 
Ἢ νιχῶσα δὲ voy, ἐγένετο τὴν ἐν Θερμοπύλησι ἐσύο- 
λὴν φυλάξαι" στεινοτέρη γὰρ ἐφαίνετο ἐοῦσα τῆς ἐς Θεο- 
δ σαλίην, χαὶ ἅμα ἀγχοτέρη τῆς ἑωυτῶν. Τὴν δὲ ἀτρα- 
πὸν, δι’ ἣν ἥλωσαν οἱ ἁλόντες “Ελλήνων ἐν Θερμοπύ- 
Anat, οὐδὲ ἤδεσαν ἐοῦσαν πρότερον ἥπερ ἀπιχόμενοι 
Ὕ $c Θερμοπύλας ἐπύθοντο Τρηχινίων. (3) T αὐτὴν ὧν 
: ἐδουλεύσαντο φυλάσσοντες τὴν ἐσδολὴν μὴ παριέναι 
τυ ἐς τὴν “Ελλάδα τὸν βάρδαρον, τὸν δὲ ναυτιχὸν στρατὸν 
πλώειν γῆς τῆς ἹἹστιαιήτιδος ἐπ᾽ ᾿Αρτεμίσιον. Ταῦτα 
γὰρ ἀγχοῦ τε ἀλλήλων ἐστὶ ὥστε πυνθάνεσθαι τὰ xor 
ἑχάτέρους ἐόντα, οἵ τε χῶροι οὕτω ἔχουσι. 

CLXXVI. Τοῦτο μὲν, τὸ ᾿Αρτεμίσιον, ἐκ τοῦ πελά- 
t5 γεος τοῦ Θρηϊχίου ἐξ εὐρέος συνάγεται ἐς στεινὸν ἐόντα 
᾿ τὸν πόρον τὸν μεταξὺ νήσου τε Σχιάθου χαὶ ἠπείρου 
Μαγνησίης" ἐχ δὲ τοῦ στεινοῦ τῆς Εὐδοίης ἤδη τὸ Ἂρ- 
τεμίσιον δέχεται αἰγιαλὸς, ἐν δὲ ᾿Αρτέμιδος ἱρόν. — (2) 
*H δὲ αὖ διὰ Τρηχῖνος ἔσοδος ἐς τὴν “Ἑλλάδα ἐστὶ, τῇ 
20 στεινοτάτη, ἡμίπλεθρον. Οὐ μέ ἔντοι χατὰ τοῦτό γ᾽ 
᾿ ἐστὶ τὸ στεινότατον τῆς χώρης τῆς ἄλλης, ἀλλ᾽ ἔμπρο- 
σθέ τε Θερμοπυλέων καὶ ὄπισθε, κατά τε Ἀλπηνοὺς 
ὄπισθε ἐόντας ἐοῦσα ἁμαξιτὸς μούνη, χαὶ ἔμπροσθε 
χατὰ Φοίνιχα ποταμὸν ἀγχοῦ Ανθηλῆς πόλιος ἅμαξι- 

29 τὸς ἄλλη μούνη. (3) Τῶν δὲ t 































Θερμοπυλέων τὸ μὲν 
D € / 3: y / SESOCHM M TSIMOS c 
πρὸς ἑσπέρης οὐρος ἀδατόν τε xat ἀπόκρημνον, ; ὕψη- 

ev ^ Y 

λὸν, ἀνατεῖνον ἐς τὴν Οἴτην τὸ δὲ πρὸς τὴν ἠῶ τῆς 
6800 θάλασσα ὑποδέχεται xol τ Ἔστι δὲ ἐν 
τὴ ἐσόδῳ ταύτη θεῤμὰ λουτρὰ, τὰ Χύτρους χαλεῦσι οἱ 

2 [4 i " N c € À , 2-219 3, Ev. 
ἐπιχώριοι, καὶ βωμὸς ἵδρυται "HoaxAsoc ἐπ᾽ αὐτοῖσι. 

e N 

(4) ᾿Εδέδμητο δὲ τεῖχος χατὰ ταύτας τὰς ἐσθολὰς, xoi 
τὸ γε παλαιὸν πύλαι ἐπῆσαν. ΓΒ δειμαν δὲ Φωχέες τὸ 
τεῖχος δείσαντες, ἐπεὶ Θεσσαλοὶ ἦλθον ἐκ Θεσπρωτῶν 
οἰκήσοντες γὴν τὴν Αἰολίδα, τήν περ νῦν ἐχτέαται. (5) 
[:/ ΄ c c ,ὔ 7ἷ 
86 Ἅτε δὴ πειρεωμένων τῶν Θεσσαλῶν χαταστρέφεσθαί 
σφεας, τοῦτο προεφυλάξαντο ot Φωχέες, xol τὸ ὕδωρ 
τὸ θερμὸν τότε ἐπῆχαν ἐπὶ τὴν ἔσοδον, ὡς ἂν χαρα- 
δρωθείη ὁ χῶρος, πᾶν μιηχανεώμενοι ὅχως μή σφι ἐσόά- 
λοιεν oi Θεσσαλοὶ ἐς τὴν χώρην. (6) Τὸ μὲν νυν τεῖ- 
40 xx τὸ Dp ἐκ παλαιοῦ τε ἐδέδμητο, xod τὸ πλέον 
τοῦ ἤδη ὑπὸ χρόνου. ἐχέετο" τοῖσι δὲ αὖτις ὀρθώσασι 
ἔδοῖς ταύτη ἀπαμύνειν ἀπὸ τῆς “Ἑλλάδος τὸν βάρθα- 
ρον. Κώμη δέ ἐστι ἀγχοτάτω τῆς 6800, ᾿Αλπηνοὶ οὔ- 
νομα EX ταύτης δὲ ἐπισιτιέεσθαι ἐλογίζοντο οἵ "EA- 


3t 


c 


45 λήνες. 

CLXXVII. Οἱ μέν vov χῶροι οὗτοι τοῖσι “Ελλησι 
εἶναι ἐφαίνοντο ἐπιτήδεοι " ἅπαντα γὰρ προσχεψάμε- 
νοι χαὶ ἐπιλογισθέντες ὃ ὅτι οὔτε mv Ost ἕξουσι o M 
οἵ βάρδαροι οὔτε ἵππῳ, ταύτη σφι ἔδοξε δέχεσθαι τὸν 

5o ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα. (2) Ὡς δὲ ἐπύθοντο τὸν 
Πέρσην ἐ ἐόντα ἐν Πιεοίῃ, διαλυθέντες éx τοῦ ᾿Ισθμοῦ 
Εὐτρατ Ξύοντο αὐτῶν οἵ μὲν ἐς Θερυοπύλας ΠΕ ΟΣ ἄλλοι 
δὲ χατὰ θάλασσαν ἐπ’ ᾿Δρτευίσιον. 


CLXXVHI. Οἱ μὲν δὴ “Ἕλληνες κατὰ τάχος € £60- 
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tantes ea qu:e ab Alexandro nunciata erant, deliberarunt 
qua ratione bellum administrarent, et quibus in locis se- 
des belli esset statuenda. (2) Vicit sententia, ut Thermopy- 
larum fauces custodirentur : nam et angustiores has esse 
constabat quam illas per quas ex Macedonia in Thessaliam 
transitur, simulque propiores hae erant ipsorum terre; 
callem autem , per quem deinde factum est ut interciperen: 
tur Graci ad Thermopylas, ne esse quidem noverant, prius- 
quam Thermopylas ingressi resciverunt a Trachiniis. (3) 
Decreverunt igitur, custoditis illis faucibus Barbarum in- 
troitu in Graeciam prohibere, classem vero ad Artemisium 
terree Histiceotidis mittere. Nam vicina inter se sunt ista 
loca, ut quid utrobique geratur facile cognosci possit; et 
locorum hzc ratio est. 

CLXXVI. Artemisium ex aperto mari Thracico in angu- 
stum fretum coarctatur, quod est inter Sciathum | insulam 
et continentem Magnesi:e : inde angustias illas excipit Arte- 
misium littus Eubcze, in quo est Artemidos (Dianc) tem- 
plum. (2) Fauces autem illae, per quas ex Trachine in 
Greciam est introitus, ubi angustissimae sunt, non ultra 
dimidiatum plethrum (quinquaginta pedes) patent. Nec 
vero ibi angustissimus locus universi hujus tractus est, seá 
ante et post Thermopylas : nam prope Alpenos , qui sunt 
post illas , nonnisi uni agendo vehiculo via patet; rursusque 
ante Thermopylas , ubi est Phoenix rivus, prope Anthelam 
(3) Ab occi- 
dente vero Thermopylarum mons est praealtus , inaccessus 
praruptusque, ad CEtam tendens: ab oriente vero viz, 


oppidum, non nisi uni vehiculo patet iter. 


mare est et paludes. Sunt autem in his faucibus aqua ca- 
lidde, quas Chytros (id est Lebetes) incolae vocant; supra 
(4) In hisce faucibus constru- 
ctus erat murus, in quo olim porta fuerat. 


quas ara erecta est Herculi. 
Murum illuni 
Phocenses exstruxerant metu Thessalorum, qui ex The- 
sprotia venerant, terram ZEolidem habitaluri, quam nunc 
possident. (5) Quum enim id agerent Thessali , ut vi subi- 
gerent Phocenses , muro isto exstructo hi sibi praecaverunt ; 
atque etiam in viam, qua transitur, calidam aquam deriva- 
runt , quo voraginosus fieret locus ; quidlibet machinantes, 
ne in terram suam irrumperent Thessali. (6) Murus igitur 
ille antiquitus erat zedificatus, tunc vero majori ex parte 
corruerat vetustate : Greeci autem restituere eum decre: 
verunt, et ibi Barbarum introitu Graeciae prohibere. Abest 
autem proxime a via vicus, nomine Alpeni : ex quo rei 
frumentarize Graeci prospicere statuerunt. 

CLXXVII. Hac itaque loca haud dubie opportuna illis 
visa erant : atque adeo , provisis rebus omnibus, reputan- 
tes nec multitudine hominum ibi uti posse Barbaros , nec 
equitatu, excipere ibidem impetum invadentis Greciam 
hostis decreverunt. (2) Quumque cognovissent in Pieria 
esse Persam, ex Isthmo discesserunt et pedibus alii profecti 
sunt ad Thermopylas, aiii mari ad Artemisium. 


CLXXVIII. Dum ita Graci, bifariam divisi, occurrere 
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θεον διαταχθέντες, Δελφοὶ τῷ χρόνῳ ἐχρη- 
στηριάζοντο τῷ θεῷ nip ἑωυτῶν τὶ τῆς Ἑλλάδος 
χαταρρωδηχότες, χαί σφι ἐχρήσθη ἀνέμοισι εὔχεσθαι" 
αεγάλους γὰρ τούτους ἔσεσθαι τῇ “Ελλάδι συμμάχους. 
5 (5) Δελφοὶ δὲ δεξάμενοι τὸ μαντήϊον πρῶτα μὲν λ- 
λήνων τοῖσι βουλομένοισι εἶναι ἐλευθέροισι ἐξήγγειλαν 
τὰ χρησθέντα αὐτοῖσι, xat σφι δεινῶς χαταρρωδέουσι 
τὸν βάρθαρον ἐξαγγείλαντες χάριν ἀθάνατον κατέθεντο" 
(3) μετὰ δὲ ταῦτα οἱ Δελφοὶ τοῖσι ἀνέμοισι βωμόν τε 
(o ἀπέδεξαν ἐν Θυίῃ, τῇ πέρα τῆς Κηφισοῦ θυγατρὸς 
Θυίης τὸ τέμενός ἔστι, ἐπ᾽ ἧς xal ὃ χῶρος οὗτος τὴν 
ἐπωνυμίην ἔχει, καὶ θυσίῃσί σφεας μετήϊσαν. Δελ- 
φοὶ μέν νυν χατὰ τὸ χρηστήριον ἔτι χαὶ νῦν τοὺς &vé- 
u.ouc ἱλάσχονται. 
CLXXIX. 'O δὲ ναυτιχὸς E£oEet) στρατὸς δρμεώ- 
μενος ἐκ Θέρμης πόλιος παρέδαλε νηυσὶ τῇσι ἄριστα 
πλωούσησι δέχα ἰθὺ Σχιάθου, ἔνθα ἔσαν προφυλάσ- 
σουσαι νέες τρεῖς “Ἑλληνίδες, Τροιζηνίη τε καὶ Αἶγι- 
γαίη xxi Ἀττιχή. Προϊδόντες δὲ οὗτοι τὰς νέας τῶν 
30 βαρδάρων ἐς φυγὴν ὥρμησαν. 
CLXXX. Tàv| μὲν δὴ Τροιζηνίην, τὴς ἦρχε Πρη- 
Eivoc , αὐτίκα αἱρέουσι ἐπισπόμενοι ot βάρδαροι. Καὶ 
ἔπειτεν τῶν ἐπιδατέων αὐτῆς τὸν χαλλιστεύοντα ἀγα- 
γόντες ἐπὶ τὴν πρῴρην τῆς νεὸς ἔσφαξαν, diim 
95 ποιεύμενοι τὸν εἷλον τῶν E λλήνων πρῶτον χαὶ χάλ- 
λιστον. (2) Τῷ δὲ 


9773 , 
δ᾽ ἐν τούτῳ 


τε 
it 


σφαγιασθέντι τούτῳ οὔνομα ἦν 
Λέων" τάχα δ᾽ ἄν τι καὶ τοῦ οὐνόματος ἐπαύροιτο. 
€ Y 3 Ls Gu e) fe: 3 
CLXXXI. Ἡ δὲ Αἰγιναίη, τῆς ἐτριηράρχεε Ἄσω- 
Iw. 7 / / Δ ᾿ς e 2 
νίδης, καί τιν d σφι θόρυδον παρέσχε Tuücec τοῦ Ἶσχε- 
80 νόου ἐπιδατεύοντος, ἀνδρὸς ἀρίστου γενομένου ταύτην 
τὴν ἡμέρην, ὃς ἐπειδὴ ἣ νηῦς ἡλίσχετο ἐς τοῦτο ἀντεῖχε 
, 5 ^ A er *O ei 
πον ἐς ὃ Xu en πο ἅπας. (2) Qc δὲ me- 
σὼν οὐχ ἀπέθανε, ἀλλ᾽ ἦν ἔμπ dee ot Πέρσαι, οἵ περ 
ἐπεύδάτευον ἐπὶ τῶν νεῶν, δι᾿ dps τὴν τὴν ἐχείνου περι- 
35 ποιῆσαί μιν περὶ πλείστου ἐποιήσαντο. cudovncl τε 
ἰώμενοι τὰ ἕλχεα χαὶ σινδόνος βυσσίνης τελαμῶσι χα- 
, "4 , € DE d 2: ὦ 2 bi 
πειλίσσοντες. (3) Kat μιν, ὡς ὀπίσω ἀπίκοντο ἐς τὸ 
ἑωυτῶν στρατόπεδον, ἐπεδείχνυσαν ἐχπαγλεόμενοι πάση 
. . ; ki "PN B 3A ' 
τῇ στρατιῇ, περιέποντες εὖ. οὺς δὲ ἄλλους τοὺς 
^ : , en Δι, , bd € *, , ^ 
40 ἔλαθον ἐν τῇ νηΐ ταύτη, περιεῖπον ὡς ἀνδράποδα. 
CLXXXII. Αἱ μὲν δὴ δύο τῶν νεῶν οὕτω ἐχειρώ- 
θησαν, ἣ δὲ τρίτη, τῆς ἐτριηράρχεε Φόρμος ἀνὴρ 
σαν, ἣ δὲ τρίτη, τῆς ἐτριηράρχεε Φόρμος ἀνὴς 
» /, mS 
᾿Αθηναῖος, φεύγουσα ἐξοχέλλει ἐς τὰς ἐχδολὰς τοῦ ΠῚ 
νειοῦ, xal τοῦ μὲν σχάφεος ἐχράτησαν oi βάρόαροι, 
cC ὯΔ ^ Ld Y € u X , 5 , 
4» τῶν δὲ ἀνδρῶν οὔ: ὡς γὰρ δὴ τάχιστα ἐπώχειλαν τὴν 
») € 3 - , / ἊΝ E 
νέα ot ᾿Αθηναῖοι, ἀποθορόντες χατὰ Θεσσαλίην πο- 
ρευόμεν οι ἐχουίσθησαν ἐς ᾿Αθήνας. 6) αῦτα οἱ “Ελ- 
λήνες οἵ ἐπ’ Ἀρτεμισίῳ στρατοπεδευόμενοι πυνθάνονται 
παρὰ πυρσῶν ἐχ Σχιάθου. Πυθόμενοι δὲ xoi χα- 
b0 ταρρωδήσαντες ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμισίου μετωρμίζοντο ἐς 
M ^ 
΄ Χαλχίδα, φυλάξο ὄντες μὲν τὸν Εὔριπον, λείποντες δὲ 
' , 
ἡμεροσχόπους περὶ τὰ ὑψηλὰ τῆς Eo6otnc. 
CLXXXIIIL. Τῶν δὲ δέκα νεῶν τῶν βαρόάρων τρεῖς 
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hosti maturant; interim Delphernses, et sibi e£ Groccioe ti- 
mentes, deum consuluerunt. Redditumque his est rcspon- 
sum, precibus votisque placarent ventos; hos enim ma- 
gnos Gracie fore adjutores. (2) Id acceptam responsum 
protinus Delphenses Graecis omnibus, qui libertatem tueri 
cupiebant, renunciarunt, eoque nuncio apud hos, quippe 
ad Barbari adventum vehementer trepidantes , immortalem 
inierunt gratiam. (3) Deinde iidem Delphenses ventis aram 
dedicarunt in Thyia, ubi locus sacer est Thyiw , Cophissi 
filie , cujus de nomine locus iste nomen invenit, sacrificiis- 
que illos placarunt. — Atque etiam nunc ex oraculi jussu 
ventos placant Delphenses. 


CLXXIX. Nauticus Xerxis exercitus, Therma urbe pro- 
fectus, navibus decem optime navigantibus (quc classem 
antecedebant) recta Sciathum trajecit ; ubi in statione erant 
speculatoriz:e tres naves Grzecorum , Troezenia, JEginensis , 
et Attica. Prospicientes autem hi naves barbarorum , fugae 
sese mandant. 

CLXXX. Et Troezeniam quidem navem, cui proeral 
Praxinus, protinus capiunt insequentes barbari. Quo facto, 
ex classiariis eum qui forma caeteris praestabat, in proram 
navis deductum, mactant, faustum omen sibi esse. ducentes 
pulcerrimum Graecorum , quem primum omnium cepissent. 
(2) Erat autem mactato huie nomen Leo; qui fortasse ali- 
quatenus ex ipso etiam hoc nomine istum fructum percepit. 
CLXXXI. JEginensis vero triremis, cui Asonides erat 
profectus , trepidationem etiam quamdam injecit hostibus. - 
Militabat enim in ea Pytheas, Ischenoi filius, qui fortissi- 
mum virum illo die se przstitit ; et, postquam capta est 
navis, eo usque pugnans restitit, donec totus veluti in 
frusta esset concisus. (2) Quem Perse, qui in illis na- 
vibus militabant, quum cadens non esset mortuus, sed 
spiraret adhuc, propter ipsius virtutem in vita servare 
maximi facientes, myrrhis vulnera viri curarunt, et fasciis 
ex byssina sindone obligarunt : (3) eumdemque, ut ad castra 
sua redierunt, universo exercitui summa cum admiratione 
ostenderunt, benigneque cum eo egerunt : reliquos autem , 
quos in eadem navi ceperant, mancipiorum loco habuere. 
CLXXXII. Ita igitur duce ex illis navibus ab hostibus 
captae sunt : tertia vero triremis, cui Phormus preeerat 
Atheniensis, dum fuga serecepit, ad terram impacta est 
in Penei ostiis : et navi quidem potiti sunt barbari, viris 
autem non item. Hi enim, simulatque ad littus navem 
ejecerant, exsiliere et per Thessaliam iter facientes redie- 
runt Athenas. (2) Hoc Greci ad Artemisium castra 


: habentes , perignes ex Sciatho editos cognoverunt; et co- 


gnitis, territi ab Artemisio ad Chalcidem cum classe se 
receperunt, Euripum custodituri , relictis quidem specula- 
toribus in editis Euboez locis. 


CLXXXIII. Ex decem, quas dixi, navibus hostium tres 
scopulum accesserunt inter Sciathum et Magnesiam in- 
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Μαγνησίης, καλεύμενον δὲ Mópuaxa. 
οἱ βάρδαροι ἐπειδὴ στήλην λίθου ἐπέθηχαν κομίσαντες 
ἐπὶ τὸ ἕρμα, δρμηθέντες αὐτοὶ ἐκ Θέρμης, ὥς σφι τὸ 
ἐμποδὼν ἐγεγόνεε καθαρὸν, ἐπέπλωον πάσησι τῇσι νηυσὶ, 
ὅ ἕνδεχα ἡμέρας παρέντες μετὰ τὴν βασιλέος ἐξέλασιν ἐχ 
Θέρμης. (8) Τὸ δὲ ἕρμα σφι κατηγήσατο ἐὸν ἐν πόρῳ 
μάλιστα Πάμμων Σχύριος. Πανημερὸν δὲ πλώοντες 
οἵ βάρδαροι ἐξανύουσι τῆς Μαγνησίης χώρης ἐπὶ Ση- 
πιάδα τε χαὶ τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κασθαναίης τε 
to πόλιος ἐόντα χαὶ Σηπιάδος ἀχτῆς. 
ΟΞ CLXXXIV. Mé £y pt μέν vuv τούτου τοῦ χώρου χαὶ 
Θερμοπυλέων. ἀπαθής τε χαχῶν ἦν ὃ στρατὸς, καὶ mu 
θος ἦν τηνιχαῦτα ἔτι, ὡς ἐγὼ cuu 6x) u.evoc εὑρίσκω, 
τόσον, τῶν μὲν Ex τῶν νεῶν τῶν ἐχ τῆς Ἀσίης, ἐουσέων 
15 ἑπτὰ χαὶ διηχοσιέων xol χιλιέων, τὸν μὲν ἀρχαῖον 
ἑχάστων τῶν ἐθνέων ἐόντα διμιλον τέσσερας χαὶ εἴχοσι 
μυριάδας καὶ πρὸς χιλιάδα τε χαὶ τετραχοσίους, ὡς 
ἀνὰ διηχοσίους ἄνδρας λογιζομένοισι ἐν ἑχάστη νηΐ. 
(2) ᾿Επεόάτευον δὲ ἐπὶ τούτων τῶν νεῶν, χωρὶς ἑχά- 
20 στῶν τῶν ἐπιχωρίων ἐπιόατέων, Περσέων τε καὶ Μή- 
δων χαὶ Σαχέων τριήκοντα ἄνδρες. Οὗτος ἄλλος ὅμι- 
Joc γίνεται τρισμύριοι xo ἑξαχισχίλιοι xol πρὸς διη- 
χόσιοί τε xal δέχα. (8 ) Προσθήσω δ᾽ ἔτι τούτῳ xat τῷ 
προτέρῳ ἀριθμῷ τοὺς ἐχ τῶν πεντηχοντέρων, ποιήσας 
25 ὅ τι πλέον ἦν αὐτῶν ἢ ἔλασσον ἀν᾽ ὀγδώχοντα ἄνδρας 
ἐνεῖναι. ΣΣυνελέχθη δὲ ταῦτα τὰ πλοῖα, ὡς χαὶ πρό- 
τερόν μοι εἰρέθη, τρισχίλια. Ἤδη ὧν ἄνδρες ἂν εἶεν 
ἐν αὐτοῖσι τέσσερες μυριάδες καὶ εἴχοσι. () Τοῦτο 
μέν νυν τὸ ἐχ τῆς Ἀσίης γαυτιχὸν ἦν, σύμπαν ἐὸν πεν- 
20 τήχοντα υνυριάδες χαὶ μία, χιλιάδες τε ἔπεισι ἐπὶ ταύ- 
τῆσι ἑπτὰ xod πρὸς ἑκατοντάδες ἐξ χαὶ δεχάς. s 5) Tob 
δὲ πεζοῦ ἑδδομήκοντα xoi ἑκατὸν μυριάδες ἐ ἐγίνοντο, 
τῶν δὲ ἱππέων ὀχτὼ μυριάδες, Προσθήσω δ᾽ ἔτι τού- 
τοισι τὰς χαμήλους τοὺς ἐλαύνοντας ᾿Αραδίους χαὶ τοὺς 
3» τὰ ἅρματα Λίόυας, πλῆθος ποιήσας δισμυρίους ἄνδρας. 
(e) Καὶ δὴ τό τε ἐχ τῶν νεῶν xol τοῦ πεζοῦ πλῆθος 
συντιθέμενον γίνεται διηκόσιαί τε μυριάδες xoi τριή- 
χοντα xol μία, xo πρὸς χιλιάδες ἑ ἑπτὰ χαὶ ἑχατοντάθες 
ἕξ χαὶ δεχάς. (7) Τοῦτο μὲν τὸ ἐξ αὐτῆς τῆς Ἀσίης στρά- 
40 τευμα ἐξαναχθὲν εἴρηται, ἄνευ τε τῆς θεραπηΐης τὴς 
ἑπομένης καὶ τῶν σιταγωγῶν πλοίων xol ὅσοι ἐνέπλωον 
τούτοισι. 
CLXXXV. Τὸ δὲ δὴ ἐκ τῆς Εὐρώπης ἀγόμενον 
στράτευμα ἔτι προσλογιστέα τούτῳ παντὶ τῷ ἐξ; Ἰριθμη- 
45 μένῳ: δόχησιν δὲ δεῖ λέγειν. Νέας μέν νυν οἱ ἀπὸ 
Θρηΐκης Ἕλληνες καὶ ἐκ τῶν νήσων τῶν ἐπιχειμένων 
τῇ Θρηΐκη παρείχοντο εἴκοσι xal ἑκατόν" Ex μέν vov 
τούτων τῶν νεῶν ἄνδρες τετραχισχίλιοι xot. δισμύριοι 
γίνονται. (2) Πεζοῦ δὲ τὸν Θρήϊκες παρείχοντο χαὶ 
80 ἰΤαίονες χαὶ ᾿Ιξορδοὶ xoi Βοττιαῖοι καὶ τὸ Χαλκιδιχὸν 
γένος καὶ Βρύγοι καὶ Πίερες καὶ Μακεδόνες καὶ Περ- 
ραιθοὶ xol Αἰνιῆνες xoi Δόλοπες xol Μάγνητες χαὶ 
Ἀχαϊοὶ χαὶ ὅσοι τῆς Θρηΐχης τὴν παραλίην γέυονται, 
τούτων τῶν ἐθνέων τριήχοντα υαυριάδας δοχέω γενέσθαι. 


(2) ᾿Ιὐνθαῦτα | 
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terjectum , qui Myrmex (id est Formica) vocatur. (2) Su- 
per eo ubi barbari advectam lapideam columnam erexe- 
runt , dein , ut jam nihil amplius navigationi obstabat , prze- 
termissis ab regis ex Therma profectione undecim diebus, 
omnibus navibus Therma profecti, cursum | versus Grze- 
ciam continuarunt. (3) Scopulum autem illum, in medio 
fere freto situm, indicaverat eis Pammon Scyrius. — To 
tum igitur diem navigantes barbari viam confecerunt usque 
ad Sepiadem terre Magnesie et ad littus inter Castha- 
neeam oppidum et Sepiadem oram interjectum. 

CLXXXIV. Ad hunc usque locum, et usque Thermopy- 
las, exsors malorum fuit Xerxis exercitus ; et numerus qui-- 
dem hominum, ut ego computando invenio, tunc adhue 
hic fuit : quum naves ex Asia profectoe numero fuerint 
ducenta et septem supra mille, veterem multitudinem ex 
singulis populis collectam reperio fuisse unum et ducenta 
quadraginta millia hominum cum quadringentis, ducenos 
in quaque navi viros supputando. (2) Erant autem in 
quaque illarum navium, prseter indigenas classiarios, triceni 
viri Perse, Medi , et Sacae : quae allera multitudo efficit ho- 
mines tricies sexies mille, ducentos et decem. (3) Huic 
vero et superiori numero adjiciam etiam eos , qui in quin- 
quaginta remorum navibus actuariis fuerunt; statuens in 
earum quaque, plus minus, fuisse octogenos. Collecta 
autem hujusmodi navigia fuerunt, ut jam ante demon- 
stravi, ter mille : fuerint igitur in his ducenta quadraginta 
hominum millia. (4) Itaque navales hae copie ex Asia 
transductze numero fuere quingenta septemdecim hominum 
millia cum sexcentis et decem. (5) Jam peditatus fuit de- 
cles septies centenorum millium ; equitatus vero millium 
ocloginta. His adjiciam Arabes camelis vectos, et Afros 
agilanfes currus; quorum summam statuo fuisse viginti 
millium. (6) Ita conficitur nauticarum et pedestrium co- 
piarum numerus , in unam summam collatus, vicies ter cen- 
ienaet septemdecim hominum millia cum sexcentis et decem. 
(7) Hic est igitur copiarum numerus, quas ex Asia eductas 
diximus, non computato famulitio quod illas sequebatur, nec 
frumentariis navibus, et qui his vehebantur. 


CLXXXV. Jam cum universo hoc, quem enumeravimus, 
exercitu simul computandus ille est, qui ex Europa est 
contractus: de cujus quidem numero non nisi ex mea opi- 
nione dicere possum. Ac naves quidem Greci Thraciam et 
vieinas Thracie insulas incolentes contulere centum et 
viginti : quibus ex navibus corificitur hominum numerus, 
viginti quattuor millia. (2) Pedestrium vero copiarum, quas 
contulere Thraces et Poeones et Eordi et Bottiei δὲ Chal- 
cidicum genus et Brygi et Pieres et Macedoneset Perrhaebi et 
JEnianes et Dolopes et Magnetes et Achaei PAthiotc et quot- 
quot Thracis oram maritimam habitant : copiarum, inquam, 
ex his populis contractarum numerum fuisse zstimo, tre- 
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(3) Αὗται ὧν αἵ μυριάδες ἐχείνησι προστεθεῖσαι τῇσι 
ἐχ τῆς Ἀσίης γίνονται αἵ πᾶσαι ἀνδρῶν αἵ μάχιμοι 
- , 
μυριάδες διηχόσιαι χαὶ ἑξήχοντα xol τέσσερες, ἔπεισι 
^Y v € / € / λ , 
δὲ ταύτησι ἑχατοντάδες ἑχχαίδεκα xot δεχάς. 
CLXXXVI. Τοῦ μαχίμου δὲ τούτου ἐόντος ἀριθμὸν 
4 
τοσούτου, τὴν θεραπηΐην τὴν ἑπομένην τούτοισι xal 
τοὺς ἐν τοῖσι σιταγωγοῖσι ἀχάτοισι ἐόντας χαὶ μάλα ἐν 
τοῖσ! ἄλλοισι πλοίοισι τοῖσι ἅμα πλώουσι τὴ στρατιῇ, 
τούτους τῶν μαχίμων ἀνδρῶν οὐ δοχέω εἶναι ἐλάσσονας, 
ἀλλὰ dcum (2) Καὶ δή σφεας ποιέω ἴσους ἐχείνοισι 
Es 1 El c^ » 2) ct 5.7 2r 7, 
εἰναι, x«t οὔτε πλεῦνας οὐτε ἐλάσσονας οὐδέν" ἐξισού-- 
μενοι δὲ οὗτοι τῷ μαχίμῳ ἐχπληροῦςσι τὰς ἴσας μυ- 
/ 2 / e " Ὁ 
ριάδας ἐχείνησι. (0) Οὕτω πεντηχοσίας τε αυριάδας 
χαὶ εἴχοσ: xot ὀχτὼ xat χιλιάδας τρεῖς xol ἕχατοντά- 
Sac δύο xal δεχάδας δύο ἀνδρῶν ἦ ἤγαγε Ξέρξης ὃ Δα-- 
ρείου μέχρι Σηπιάδος xod Θερμοπυλέων. 
CLXXXVII. Οὗτος iy δὴ τοῦ συνάπαντος τοῦ 
»«ἰ " , kJ) /, c t 
Ξέρξεω στρατεύματος ἀριθμός. Γυναιχῶν δὲ σιτο- 
c , Y 2) / 2 A ^ y 
ποιῶν xal παλλαχέων xot εὐνούχων οὐδεὶς ἂν εἴπαι 
ἀτρεχέα ἀριθμόν" οὐδ᾽ αὖ ὑποζυγίων τε καὶ τῶν ἄλλων 
χτηνέων τῶν ἀχθοφόρων καὶ χυνῶν ᾿Ινδικῶν τῶν ἕπο- 
μένων, οὐδ᾽ ἂν τούτων ὑπὸ πλήθεος οὐδεὶς ἂν εἴπαι 
ἀριθμόν. — (2) Ὥστε οὐδέν μοι θῶμα παρίσταται προ- 
δοῦναι τὰ ῥέεθρα τῶν ποταμῶν ἔστι τῶν, ἀλλὰ μᾶλλον 
ὅχως τὰ σιτία ἀντέχρησε θῶμά μοι μυριάσι τοσαύτησι. 
e. Y y. ? ,ὔ -Ὁ 
(3) Eópíexo γὰρ συμόαλλόμενος, εἰ χοίνικα πυρῶν 
co y 3*4 λ Y 7 σὺ 
ἕχαστος τῆς ἡμέρης ἐλάμόανε xol μηδὲν πλέον, ἕνδεκα 
υυριάδας μεδίμνων τελεομένας ἐπ᾽ ἡμέρη ἑχάστη, xot 
πρὸς τριηχοσίους τε ἄλλους μεδίμνους χαὶ τεσσερά- 


xoi χυσὶ οὐ λογίζομαι. ᾿Ανδρῶν δ᾽ ἐουσέων τοσο υτέων 
μυριάδων; καλλεός τε εἵνεχεν χαὶ μεγάθεος οὐδεὶς αὖ- 
τῶν ἀξιονικότερος ἦν αὐτοῦ Ξέρξεω ἔχειν τοῦτο τὸ 
χράτος. 
CLXXXVIIL. Ὃ δὲ δὴ ναυτιχὸς στρατὸς ἐπείτε 
, e 14 
δρυ-ηθεὶς ἔπλωε xat κατέσχε τῆς Μαγνησίης χώρης ἐς 
τὸν αἰγιαλὸν τὸν μεταξὺ Κασθαναίης τε πόλιος ἐόντα 
xol Σηπιάδος ἀχτῆς, αἵ μὲν δὴ πρῶται τῶν νεῶν ὥρ- 
N — y 9113219133127 255905 7, el 
(eov πρὸς γῇ; ἄλλαι δ᾽ ἐπ᾽ ἐχείνησι ἐπ᾽ ἀγχυρέων" ἅτε 
γὰρ τοῦ αἰγιαλοῦ ἐόντος o0 μεγάλου, πρόχροσσαι ὧρ- 
μέοντο ἐς πόντον xol ἐπὶ ὀχτὼ νέας. (92) laca μὲν 
τὴν εὐφρόνην οὕτω, ἅμα δὲ ὄρθρῳ ἐξ αἰθρίης τε xoi 
γηνευίης τῆς θαλάσσης ζεσάσης ἐπέπεσέ σφι χειμών τε 
^ € 
μέγας xo πολλὸς ἄνεμος ἀπηλιώτης, xov δὴ Ἑλλησ- 
ποντίην χαλεῦσι oi περὶ ταῦτα τὰ χωρία οἰχημένοι. 
Ὅ / 2. ὦ ar! » 0 πὸ » 
(3) Ὅσοι μὲν νυν αὑτῶν αὐξόμενον ἔμαθον τὸν ἄνεμον, 
χαὶ τοῖσι οὕτω εἶχε ὅρμου, οἵ δ᾽ ἔφθησαν τὸν χειμῶνα 
ἀνασπάσαντες τὰς νέας, xol αὐτοί τε περιῆσαν καὶ αἱ 
νέες αὐτῶν: ὅσας δὲ τῶν νεῶν μεταρσίας ἔλαόε, τὰς 
λ 2r ' ) Z M 2 / 
μὲν ἐξέ ἔφερε πρὸς ᾿Ιπνοὺς xoAsupévouc τοὺς ἐν Πηλίῳ, 
3 λό OLGC SN DW EN EM ^ / 
τὰς δὲ ἐς τὸν αὐ ὄν" αἵ ὃὲ περὶ αὐτὴν τὴν Σηπιάδα 
SO AUD «i δὲ ἐς ελίόδοιαν πόλιν, oi δὲ ἐς Ka- 
ν 
σθαναίην ἐξεδράσσοντο. Ἣν τε τοῦ χειμῶνος χρῆμα 


ἀφόρητον. 


(4 ) γυναιξὶ δὲ xol εὐνούχοισι χαὶ ὑποζυγίοισι᾽ 
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centa hominum millia. (3) Quo numero cum illorum nu- 
mero , qui ex Asia transducti sunt, in unam summam col- 
lato, conficitur universus numerus armatorum, sexies ef 


vicies centena et unum et quadraginta millia, sexcenti et 


decem. 
CLXXXVI. Tantus quum fuerit armatorum numerus, 


jam famulorum, qui hos sequebantur, eorumque qui in. 


frumentariis erant navibus, et in reliquis utique navigiis 
exercitum eomitantibus; horum, inquam, numerum non 
minorem , sed majorem etiam , puto fuisse quam numerum. 
armatorum : (2) attamen parem hunc pono illi, et nihilo 
majorem, nec vero etiam minorem. Exoquato igitur ho- 
rum numero cum numero illorum, prodit duplus numerus 
superioris. (3) Itaque quinquagies his centena et octoginta 
tria millia ducentosque et viginti viros duxerat Xerxes Darii 
filius usque ad Sepiadem et ad Thermopylas. 


CLXXXVII. Hic igitur universi exercitus Xerxis name- 
rus fuit. Mulierum vero panificium curantium;, et pellicum, 
et eunuchorum , nemo certum edere numerum possit , non 
magis quam equorea ecterorumque jumentorum impe. 
dimenta portantium, et canum Indicorum, quorum omnium 
immanis numerus castra secutus est. (2) Quare minime 
mirandum mibi videtur, fluminum nonnullorum aquarn 
defecisse : sed illud potius miror, quo pacto cibaria suffe- 
cerint tot myriadibus. (3) Etenim inito calculo reperio, 
si unum tritici cheenicem unusquisque in diem , nec am- 
plius, accepit, singulis diebus consumpta esse centena et 
dena millia medimnorum , insuperque medimnos trecentos 
et quadraginta : (4) quo in caleulo non computavi id, quod 
mulieribus et eunuchis et jumentis et canibus tribui debuit. 
Tot autem quum fuerint virorum myriades, forme prae- 
stantia et magnitudine corporis nemo ex omni hoc numero, 
quam Xerxes ipse, dignior fuit qui tanto praeesset imperio. 


CLXXXVIII. Jam classis, postquam solutis navibus, 
ut supra dixi, secundo cursu ad littus terree Magnesiz per- 
venit, quod inter Casthanzeam oppidum et oram Sepiadem 
interjectum est; priores quidem naves ad ipsam terram 
adpulerunt, reliquae vero , quoniam non adeo late patebat 
littus, post illas in ancoris stalionem ceperunt, mare spe- 
ctantes , et octo deinceps ordinibus in quincuncem locata. 
(2) Ita quidem eam noctem transegere. Sub lucem vero, 
quum serenum ad id tempus ccelum tranquillusque fuisset 
aer, subito effervescente mari ingens coorta est tempestas 
vehemensque ventus subsolanus , quem Hellespontiam vo- 
cant hujus regionis incola. (3) Quotquot igitur ex his 
augescentem animadverterant ventum, et qnibus per sta- 
lionis rationem licuit, hi subductis in terram navibus a 
tempestate sibi caverunt, salvique et ipsi et eorum naves 
evaserunt. Quas vero naves nactus est ventus tenentes altum, 
harum alias ad Ipnos (id est Furnos) qui vocantur abripuit 
in Pelio monte, alias ad proximum littus adflixit : alige ad ip- 
sam Sepiadem adlisce sunt, aliae ad Melibeeam oppidum, alize 
ad Casthaneeam ejectze; eratque ineluctabilis vis tempestatis. 

24. 
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, CEXXXIX. Λέγεται δὲ λόγος ὡς Ἀθηναῖοι τὸν 


Βορέην ἐχ θεοπροπίου ἐπεχαλέσαντο, ἐλθόντος σφι ἀλ- 
λου χρηστηρίου τὸν γαμϑρὸν ἐπίκουρον χαλέσασθαι. 
Βορέης δὲ χατὰ τὸν “Ελλήνων λόγον ἔχει γυναῖκα ᾿Ατ- 
EE, Mad τὴν Ἔρεχθέος. ()- Κατὰ δὴ τὸ 
κῆδος τοῦτο οἵ ᾿Αθηναῖοι, ὡς φάτις ὥρμηται, συμδαλ- 
-Aóuevot σφι τὸν Βορέην γαμθρὸν εἰναι, ᾿ναυλοχέοντες 
τῆς [υὐδοίης ἐν Χαλχίδι ὡς ἔμαθον αὐξόμενον τὸν χει- 
νῶνα, ἢ καὶ πρὸ τούτου, ἔθυόν τε χαὶ ἐπεχαλεῦντο τόν 
τε Βορέην xot τὴν ᾿Ωρείθυιαν τιμωρῆσαί σφι xol δια- 
; φθεῖραι τῶν βαρθάρων τὰς νέας, ὡς χαὶ πρότερον περὶ 
Afov. (3) Ei pn νυν διὰ ταῦτα τοῖσι βαρδάροισι 
ν δρμέουσι ὃ Βορέης ἐ ἐπέπεσε, οὐχ ἔχω εἶπαι" οἱ δ᾽ ὧν 
᾿ἈΑθηναῖοί σφι λέγουσι ON NM τὸν Βορέην πρότερον 
χαὶ τότε ἐχεῖνα χατεργάσασθαι, χαὶ ἱρὸν ἀπελθόντες 
Βορέεω ἱδρύσαντο παρὰ ποταμὸν "Ducoóv. 

CXC. "Ev τούτῳ τῷ πόνῳ νέας οἱ ἐλαχίστας 
λέγουσι διαφθαρῆναι, τετραχοσιέων 00x ἐλάσσονας, &v- 
ϑῥᾶς τε ἀναριθμήτους, χρημάτων τε πλῆθος ἄφθονον, 
ὥστε Ἂμεινοχλέϊ τῷ Κρητίνεω ἀνδρὶ Μαγνητι γηοχέοντι 
περὶ Σηπιάδα μεγάλως ἣ ναυηγίη χρηστὴ ἐγένετο, ὃς 
πολλὰ υὲν χρύσεα ποτήρια ϑστέρῳ χρόνῳ ἐχδρασσόμενα 
ἀνείλετο, πολλὸ. δὲ ἀργύρεα, θησαυρούς τε τῶν Περ-- 
σέων εὗρε, ἄλλα τε [χρύσεα] ἄφατα χρήμοτα περιεθά- 
᾿λετο. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν τἄλλα οὐχ εὐτυχέων εὑρήμασι μέγα 
πλούσιος ἐ ἐγένετο" ἦν γάρ τις χαὶ τοῦτον ἄχαρις GUt- 
φορὴ λυπεῦσα παϊδοφόνος. 

CXCI. Σιταγωγῶν δὲ δλκάδων xot τῶν ἄλλων 
πλοίων διαφθειρομένων οὐχ ἐπὴν ἀριθμὸς, ὥστε δείσαν- 
τὲς οἵ στρατηγοὶ τοῦ ναυτιχοῦ στρατοῦ μή σφι χεχα- 
χωμένοισι ἐπιθέωνται οἱ Θεσσαλοὶ, ἕρχος ὑψηλὸν ἐχ 
τῶν ναυηγίων περιεόάλοντο. (2) ἩἫμέρας γὰρ δὴ 
ἐκείυαζε τρεῖς" τέλος δὲ ἔντομά τε ποιεῦντες xol xa- 
ταείδοντες γοΐσι τῷ ἀνέμῳ οἵ μάγοι, πρὸς δὲ τούτοισι 
xat τὴ Θέτι καὶ τῆσι Νηρηΐσι θύοντες, ἔπαυσαν τετάρτη 
fufon , 1j ἄλλως χως αὐτὸς ἐθέλων ἐχόπασε. (3) Τῇ δὲ 
Θέτι ἔθυον πυθόμενοι παρὰ τῶν ᾿Ιώνων τὸν λόγον, ὡς 
£x τοῦ χώρου τούτου ἁρπασθείη ὑπὸ Πηλέος, εἴη τε 
ἅπασα ἣ ἀχτὴ ἡ Σηπιὰς ἐχείνης τε xol τῶν ἄλλων 
Νηρηΐδων. ὋὉ μὲν δὴ τετάρτη ἡμέρη ἐπέπαυτο. 

CXCII. Τοῖσι δὲ “ἕλλησι oi ἡμεροσχόποι ἀπὸ τῶν 
ἄχρων τῶν Τὐδοϊκῶν χαταδραμόντες δευτέρῃ ἡμέρη, 
ἀπ᾽ ἧς ὃ χειμὼν ὃ πρῶτος ἐγένετο, ἐσήμαινον πάντα τὰ 
γενόμενα περὶ τὴν ναυηγίην. — (2) Οἱ δὲ ὡς ἐπύθοντο, 
Ποσειδέωνι σωτῆρι εὐξάμενοι καὶ σπονδὰς προχέαντες, 
τὴν ταχίστην ὀπίσω ἠπείγοντο ἐπὶ τὸ Ἀρτεμίσιον, ἐλ- 
πίσαντες ὀλίγας τινάς σφι ἀντιξόους ἔσεσθαι νέας. (3) Οἱ 
μὲν δὴ τὸ δεύτερον ἐλθόντες περὶ τὸ Ἀρτεμίσιον ἐναυ- 
λόχεον, Ποσειδέωνος σωτῆρος ἐπωνυμίην ἀπὸ τούτου 
ἔτι xa ἐς τόξε νουίζοντες. 


CXCIII. Οἱ δὲ βάρδαροι, ὡς ἐπαύσατό τε ὃ ἄνεμος 
καὶ τὸ χῦμα ἔστρωτο, χατασπάσαντες τὰς νέας ἔπλωον 
παρὰ NR ἤπειρον, χάμψαντες δὲ τὴν ἄχρην τῆς Μα- 
qvo Uns ἰθέαν ἔπλωον ἐς τὸν χόλπον τὸν ἐπὶ Παγασέων 
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CLXXXIX. Fertur autem fama, Athenienses ex oraculi 
responso Boream invocasse, quum aliud illis adlatum fuisset 
responsum , jubens eos generum advocare auxilio. 
enim, ut Graci narrant, uxorem habuit Alticam , Ori- 
thyiam, Erechthei filiam. (2) Pro hac igitur adfinitate 
Athenienses, ut fama est, conjectantes Boream suum esse 
generum, quum Chalcide cum navibus insidiantes augescen- 
tem sensissent tempestalem, aut jam antea , sacrificiis pla- 
carunt invocaruntque. Boream etf Orithyiam, orantes ut 
auxilio sibi venirent, perderentque barbarorum naves, 
sicut antea ad Athon montem. (3) An igitur hane ob caus- 
sam in barbaros stationem agentes ingruerit Boreas, nou 
definiam : sed Athenienses quidem aiunt, et antea et tunc 
Boream ipsos juvisse, atque [1886 effecisse : et, postquam 
domum sunt reversi, fanum statuerunt Borea; ad Ilissum 
fluvium. 


Boreas 


CXC. Hae calamitate, qui minimum numerum tradunt, 
naves periisse aiunt non minus quadringentas, homines 
autem innumerabiles, et rerum pretiosarum infinitam mul- 
titudinem ; ita quidem, ut Aminoceli Cretine filio, civi 
Magneti , qui circa Sepiadem praedia habuit, perquam utile 
fuerit hoc naufragium : is enim multa deinde aurea pocula , 
multaque argentea, in littus ejecta sustulit, arcasqué etiam 
reperit cimeliis Persarum repletas, et infinita alia [aurea] 
pretiosa collegit. At idem vir, quamvis locuples repertis 
his rebus factus, felix tamen cseteroqui non fuit : quippe 
tristis etiam casus eum adflictabat , per filii necem. 

CXCI. Onerariarum autem navium frumentum vehentium, 
reliquorumque minorum navigiorum , quz interierunt , non 
constat numerus. Itaque duces classis, metuentes ne in se 
tanta calamitate adílictos Thessali impetum facerent, alto 
vallo ex naufragiis parato castra cireumdedere. (2) TTres 
enim continuos dies tempestas duravit. Ad extremum vero 
Magi c:esis vento viclimis, adhibitisque magicis incanta- 
tionibus, ad haec sacris Thetidi factis et Nereidibus, quarto 
die vim venti compescuerunt, sive is alioquin ipse sua 
sponte quievit. (3) Thetidi autem sacra fecerunt, quum 
ab Ionibus aecepissent, ex hoc loco raptam illam fuisse a 
Peleo, et totam hanc oram Sepiadem eidem et reliquis Ne- 
reidibus sacram esse. Igitur ventus quidem quarto die 
quievit. 

CXCII. Secundo vero die ab eo, quo primum coorta tem- 
pestas erat, speculatores ex Eubcoe:e promontoriis decur- 
rentes Graecis de Persarum naufragio omnia significarunt. 
(2) Quibus rebus hi cognitis, Neptunum Servatorem precati, 
et votis libaminibusque factis , quanta celeritate poterant ad 
Artemisium redire maturarunt, sperantes nonnisi paucas 
naves sibi fore adversarias. (3) Hi igituriterum ad Artemisium 
stationem ceperunt, hostem observantes : et Neptuni Ser- 
vatoris cognomen ab illo tempore usque ad hunc diem apud 
Graecos in usu est. 

CXCIII. Barbari, ut quievit ventus et compositi erant 
fluctus , deductis navibus, secundum continentem naviga- 
runt : οἱ Magnesize promontorium ' cireumveeti , recla in 
sinum qui ad Pagasas fert tetenderunt. (2) Est in hoc si.a 
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(596, 597.) 


φέροντα. (2) Ἔστι δὲ χῶρος ἐν τῷ κόλπῳ τούτῳ τῆς 
Διαγνησίης, ἔνθα λέγεται τὸν Ἥραχλέα χαταλειφθῆναι 
ὑπὸ Ἰήσονός τε x«l τῶν συνεταίρων ἐχ τῆς ᾿Αργοὺς em 
LN , τς ἀπ δὲ δ ν ES y 2 εν M 

ὕδωρ πεμφθέντα, εὖτ᾽ ἐπὶ τὸ xoc ἔπλωον ἐς Αἰαν τὴν 
Ἰζολχίδα - ἐνθεῦτεν γὰρ ἔμελλον ὑδρευσάμενοι ἐς τὸ 
πέλαγος ἀπήσειν, ἐπὶ τούτου δὲ τῷ χώρῳ οὔνουα γέγονε 
"Agscat . 


CXCIV. Πεντεχαίδεχα δὲ τῶν νεῶν τούτων ἔτυχόν 


, erf / Ὁ 
Ἔν τούτῳ ὧν ὅρμον οἵ Ξέρξεω ἐποιεῦντο. 


rr x λλὲ 2r $ bd , già iT 
τε ὕσταται πολλὸν ἐξαναχθεῖσαι. xal xoc χατεῖδον τὰς 
ἐπ᾿ ᾿Αρτευισίῳ τῶν “Ἑλλήνων νέας. (2) "Εδοξάν τε δὴ 
τὰς σφετέρας εἶναι οἵ βάρδαροι, xal πλώοντες ἐσέπεσον 
2 *: H c E] "4 SE ,ὔ ^c 
ἐς τοὺς πολεμίους" τῶν ἐστρατήγεε ὃ ἀπὸ Κύμης τῆς 
Αἰολίδος ὕπαρχος Σανδώχης ὃ Θαμασίου, τὸν δὴ πρό- 
τερον τούτων βασιλεὺς Δαρεῖος ἐπ᾽ αἰτίη τοιῆδε λαδὼν 
ΕῚ , 27 c λ E ^ . / D v 
ἀνεσταύρωσέ, ἐόντα τῶν βασιληΐων δικαστέων" 6 Σαν- 

? 
(3) Ava- 


χρεμασθέντος v ὧν αὐτοῦ, λογιζ όμενος ὃ Δαρεῖος εὑρέ οἷ 


δώχης ἐπὶ χρήμασι ἄδιχον δίκην ἐδίχασε. 


πλέω ἀγαθὰ τῶν egere πεποιη"λένα ἐς οἶκον 
τὸν βασιλήϊον: εὑρὼν δὲ τοῦτο ὃ Δαρεῖος, καὶ γνοὺς 
ὡς ταχύτερα αὐτὸς ἢ σοφώτερα ἐργασμένος εἴη, ἔλυσε. 
(4) Βασιλέα μὲν δὴ Δαρεῖον οὕτω» διαφυγὼν μὴ ἀπο- 
λέσθαι περιῆν, τότε δὲ ἐς τοὺς “λληνας χαταπλώσας 
ἔμελλε οὗ τὸ δεύτερον διαφυγὼν ἔσεσθαι" ὡς γάρ σφεας 
εἶδον προσπλῴοντας οἱ “Ἕλληνες, μαθόντες αὐτῶν τὴν 
γινομένην ἁμαρτάδα, ἐπαναχθέντες εὐπετέως σφέας 
εἷλον. 

CXCV. Ἔν τούτων di Ἀρίδωλις πλώων ἥλω, τύ- 
ρᾶννος Ἀλαδάνδων τῶν ἐν Καρίῃ, ἐν ἑτέρη δὲ ὃ Πά- 
φιος στρατηγὸς Πενθύλος ὃ Δημονόου, ὃς ἦγε uiv 


ἡ δυώδεχα νέας 8x ἸΠάφου, ἀποθδαλὼν δέ σφῴξων τὰς ἕν- 


τὰ p E , N / e e» 
δεχα τῷ χειμῶνι τῷ γενομένῳ χατὰ Σηπιάδα, μιὰ τῇ 
L 9 . D 


περιγενουένη χαταπλώων ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον ἥλω. — (2) 


'l'oócouc ot “λληνες ἐξιστορήσαντες τὰ ἐξδούλοντο π.-᾿ 


θέσθαι ἀπὸ τῆς Zéotso στρατιῆς, ἀποπέμπουσι δεδε-- 
μένους ἐς τὸν Κορινθίων ἰσθμόν, 

CXCVI. Ὁ μὲν δὴ γαυτιχὸς ὃ τῶν βαρδάρων στρα- 

τὸς, πάρεξ τῶν πεντεχαίδεχα νεῶν τῶν εἶπα Σανδώχεα 
στρατηγέειν, ἀπίχετο ἐς Ἀφετάς. 6) Ξέρξης δὲ χαὶ 
ὃ πεζὸς πορευθεὶς διὰ Θεσσαλίης χαὶ Ἀχαιΐης ἐσόεόλη- 
χὼς ἦν xol δὴ τριταῖος ἐς Μηλιέας, ἐν Θεσσαλίη μὲν 
ὅυθλλαν ποιησάμενος ἵππων τῶν ἑωυτοῦ, ἀποπειρεώ- 
μένος xot τῆς Θεσσαλίης ἵππου, πυθόμενος ὡς ἀρίστη 
εἴη τῶν ἐν “Ἑλλησι: ἔνθα δὴ αἱ “Ελληνίδες ἵπποι ἐλεί- 
ποντο πολλόν. (3) Τῶν μέν νυν ἐν Θεσσαλίη ποταμῶν 
Ὀνόχωνος μοῦνος οὐχ ἀπέχρησε τῇ στρατιῇ τὸ ῥέεθρον 
πινόμενος" τῶν δὲ ἐν "Ay otn ποταμῶν ser οὐδὲ 
ὅστις μέγιστος αὐτῶν ἐστι τι Ἤπιδανὸς, οὐδὲ οὗτος ἀντέσχε 
εἰ μὴ φλαύρως. 

ES "Ec Ἄλον δὲ τὴς Ἀχαιΐης ἀπιχομένῳ 

Ξέρξῃ οἵ χατηγεμόνες τῆς 6900 βουλόμενοι τὸ πᾶν ἐξη- 
εὐ τ δι ἔλεγόν οἵ ERE ἜΣ τὰ περὶ τὸ ἱρὸν τοῦ 
Λαφυστίου Διὸς, ὡς ᾿Αθάυας 6 Αἰόλου ἐμηχανήσατ 
Φρίξῳ μόρον σὺν Ἶνοῖ βουλεύσας, μετέπειτεν δὲ ὡς 
ἐχ θεοπροπίου Ἀχαιοὶ προτιθεῖσι τοῖσι ἐχείνου ἀπογό- 
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locus terre Magnesie , ubi Herculem aiunt, postquam ex 


Argo navi aquatum missus fuisset, relictum esse ab Tasone 


ejusque sociis, quum ZEam Colchieam ad auferendum au- 
reum vellus navigarent. Illinc enim, aq:uti , soluturi erant 
in pelagus; qua de re nomen loco in:positum est Aphetze 
(id est locus unde solvitur). 
cepit Xerxis classis. ᾿ 
CXCIV. Forte autem accidit, ut quindecim naves, quie 
postrema navigabant, longius in altum ejicerentur : qgie 
ut conspexerunt Graecorum naves ad Artemisium stantes , 
(2) suas esse naves rali barbari, cursu versus illas directo , 
medios in hostes inciderunt. Dux illarum navium fuit San- 
dóces Thamasii filius, Cymee ZEolicze praefectus ; quem 511: 
periore tempore rex Darius, quum judex fuisset regius, 
in culpa deprehensum, compertum nimirum quod accepta 


pecunia injustam sententiam pronunciasset , in crucem agi. 


jusserat. (3) Et jam suspensus erat, quum Darius, ratio- 
nem secum iniens rerum ab illo gestarum, reperit multo 
plura esse ejusdem merita in regiam domum , quam. male 
facta : quod postquam Darius reperit, agnoscens properan- 
tius a se quam sapientius esse actum , solvi hominem jussit. 
(4) Ita ille supplicium a Dario sibi decretum effugit, su- 
perstesque fuit. At idem, nunc in Grecos delatus, non 
iterum erat elapsurus : ut enim adnavigantes hos Graci 
viderunt, cognito illorum errore, contra evecti, facile cun- 
ctos ceperunt. 

CXCV. In una harum navium navigans Aridolis captus 
est, Alabandorum Cari: tyrannus : in alia Paphiorum prze- 
tor Penthylus, Demonoi filius; qui quum duodecim naves 


ex Papho eduxisset , amissis illarum undecim tempestate ad - 


Sepiadem ingruente, nunc una reliqua ad Artemisium navi- 
gans captus est. (2) Hos Greci , interrogatos que de Xerxis 
exercitu cognoscere cupiebant, vinctos in Corinthiorum 
Isthmum miserunt. 


CXCVI. 1ta igitur barbarorum classis, exceptis quinde- 
cim navibus, quibus praefuisse Sandocen dixi, ad Aphetas 
pervenit. (2) Xerxes autem cum pedestribus copiis, itinere 
per Thessaliam et Achaiam PA£hiotidem facto, tertio etiam 
ante die in Maliensium fines erat ingressus. In 'lhessalia 
vero certamen instituerat inter suos equos et Thessalicum 
equitatum, cujus experiri virtutem voluit, quum rescivisset 
esse hunc praestantissimum totius Graeciae ; et ex eo quidem 
certamine longe inferiores Greci equi discesserant. (3) 
Ex fluviis autem Thessalize unus Onochonus ad bibendum 
non satis aquae praebuit exercitui : ex eis vero qui Achaiam 
perfluunt, etiam is qui illorum maximus est, Epidünues 
non nisi :egre duravit. 

CXCVII. Postquam Alum in Achaia Xerxes pervenerat, 
vise duces omnia enarrare cupientes, indigenam famam ei 
retulerunt ad Jovis Laphystii fanum spectantem : Athaman- 
tem /Eoli filium , consiliis cum Ino communicatis, Phrixo 
mortem esse machinatum , interjecto vero tempore Ach:zeos 
ex oraculi responso posteris ejusdem hosce imposuisse la- 


Hoc igitur in loco stationem. 














uy c ΄ 
νοῖσι ἀέθλους τοιούσδε " (2) ὃς ἂν ἡ τοῦ γένεος τούτου | 


πρεσδύτατος, τού τῷ ἐπιτάξαντες ἔργεσθαι τοῦ Mc 





γηΐου αὐτοὶ φυλακὰς ἔ S Ong (λήϊτον δὲ καλεῦσι τὸ πρυ- 
- πτανήϊον οἵ "Ay aot) , ἣν δὲ ἐσέ 201, οὐχ ἔστι ὅχως ἔξεισι 
5 πρὶν ἢ θύσεσθαι μέλλῃ ὥς τ᾽ ἔτι πρὸς τούτοισι πολλοὶ 

ἤδη τῶν μελλόντων τούτων θύσεσθαι δείσαντες οἴχοντο 

ἀποδράντες ἐς ἄλλην χώρην, χρόνου δὲ προϊόντος ὀπίσω 
᾿χατελθόντες ἣν ἁλίσχωνται ἐσελθόντες ἐς τὸ πρυταν fiiov, 
ὃς θύεταί τε ἐξηγέοντο στέλυασι πᾶς πυχασθεὶς xot ὡς 
σὺν TUUM ἐξαχθείς. — (3) Ταῦτα δὲ πάσχουσι οἵ Κυ- 
τισσώρου τοῦ Φρίξου παιδὸς à ἀπόγονοι; διότι χαθαρμὸν 
πῆς χώρης ποιευμένων ᾿Αχαιῶν ἐχ θεοπροπίου Ἀθά- 
μαντα τὸν Αἰόλου χαὶ μελλόντων | μιν θύειν ἀπικόμενος 
οὗτος ὃ Κυτίσσωρος ἐξ Αἴης τῆς Κολχίδος ἐρρύσατο, 
16 ποιήσας δὲ τοῦτο τοῖσι ἐπιγενομένοισι ἐξ ἑωυτοῦ DUET τοῦ 
τ θεοῦ ἐνέδαλε. (4) ΞΞέρξης δὲ ταῦτα ἀχούσας ὡς χατὰ τὸ 
ἄλσος ἐγένετο, αὐτός τε ἔργετο αὐτοῦ xol τῇ στρατιῇ 
πάσῃ παρήγγειλε, τῶν τε ᾿Αθάμαντος ἀπογόνων τὴν 
οἰχίην διμοίως xal τὸ τέμενος ἐσέδετο. 

CXCVIII. Ταῦτα μὲν τὰ ἐν Θεσσαλίη xoi τὰ ἐν 
"Ag ttr," ἀπὸ δὲ τούτων τῶν χώρων ἤϊε ἐς τὴν Μηλίδα 
παρὰ χόλπον θαλάσσης, ἐν τῷ ἀυπωτίς τε xo δηχίη 
ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην γίνεται. — (2) Περὶ δὲ τὸν χόλπον 
τοῦτόν ἐστι χῶρος πεδινὸς, τῇ μὲν εὐρὺς, τῇ δὲ καὶ κάρτα 
25 στεινός" περὶ δὲ τὸν χῶρον οὔρεα ὑψηλὰ xo ἄδατα περι- 

χληΐει πᾶσαν τὴν Mus γῆν, Τρηχίνιαι πέτραι καλεύ- 

μεναι. (3) Πρώτη μέν νυν πόλις ἐστι ἐν τῷ χόλπῳ ἰόντι 
ἀπ᾿ "Aj ats Ἀντιχύρη; παρ᾽ ἣν ποταμὸς Σπερχειὸς δέων 
ἐξ Αἰνιήνων ἐς θάλασσαν ἐχδιδοὶ. ᾿Απὸ δὲ τούτου διὰ 
30 εἴχοσί xou σταδίων ἄλλος ποταμὸς τῷ οὔνομα χέεται 
Δύρας, τὸν βωθέοντα τῷ Ἡραχλέϊ χαιομένῳ λόγος ἐστὶ 
ἀναφανῆναι. ᾿Απὸ δὲ τούτου δι᾽ ἄλλων εἴχοσι σταδίων 
ἄλλος ποταμός ἐστι ὃς χαλέεται Μέλας. 
: CXCIX. Tonic δὲ πόλις ἀπὸ τοῦ Μέλανος τούτου 
35 ποταμοῦ πέντε στάδια ἀπέχει. Ταύτη δὲ εὐρύ- 
τατόν ἐστι πάσης τῆς χώρης ταύτης ἐχ τῶν οὐρέων ἐς 
θάλασσαν, χατ᾽ ἃ 'Γρηχὶς πεπόλισται" δισχίλιά τε γὰρ 
χαὶ δισμύρια πλέθρα τοῦ πεδίου ἐστί. (2! Τοῦ δὲ 
οὔρεος τὸ περιχληΐει τὴν γὴν τὴν Τρηχινίην ἔστι 
40 διασφὰξ πρὸς μεσαμόρίην Τρηχίνος, ὃ διὰ δὲ πῆς δια-- 
σφάγος ᾿Ασωπὸς ποταμὸς ῥέει παρὰ τὴν ὑπώρεαν τοῦ 
οὔρεος. 
CC. "ἔστι δὲ ἄλλος Φοῖνιξ ποταμὸς οὐ μέγας πρὸς 
μεσαμόρίην τοῦ Ἀσωποῦ, ὃς ἐχ τῶν οὐρέων τούτων 
45 δέων ἐ ἐς τὸν Ἀσωπὸν ἐχδιδοῖ. Κατὰ δὲ τὸν Φοίνικα 
ποταμὸν στεινότατόν ἐστι- ἁμαξιτὸς γὰρ! uix μούνη 

VU "Amo δὲ τοῦ Φοίνικος ποταμοῦ vedi exe 

στάδιά ἐστι ἐς Θερμοπύλας. (2) Ἕν δὲ τῷ μεταξὺ 

Φοίνιχος ποταμοῦ xo Θερμοπυλέων χώμη τέ ἐστι τῇ 
50 οὔνομα ᾿Ανθήλη χέεται, παρ᾽ ἣν δὴ παραρρέων δ' Ἄσω- 

πὸς ἐς θάλασσαν ἐχδιδοῖ, χαὶ χῶρος περὶ αὐτὴν εὐρὺς 

ἐν τῷ Δήμητρός τε ἱρὸν ᾿Αμφιχτυονίδος ἵδρυται xal 
ἕδραι εἰσὶ ᾿Αμφιχτύοσι xal αὐτοῦ τοῦ ᾿Αμφικτύονος 
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bores : (2) quicumque hujus familize natu maximus est, ei in- 
troitu in prytaneum, quod /ei£on Achaei vocant, interdicunt ; 
ipsique, ne ingrediatur, excubias agunt ; qui si nihilo minus 
introivisset, nullo pacto exire ei prius licet quam ad aram 
ducatur ubi mactandus est. Ad hzc narrarunt , multos ex 
his, qui ita mactandi fuissent, sibi timentes, in aliam terram 
tamquam exsülatum abiisse : quorum si quis interjecto tem- 
pore rediisset, deprehendaturque prytaneum ingressus, 
eum mactari, coronis et infulis oneratum, et cum pompa 
eductum. (3) Teneri autem hac lege posteros Cytissori, 
Phrixi filii, ea caussa, quoniam, quum Achszi ex oraculi 
responso lustrandz terrae suce caussa Athamantem JEoli 
filium mactaturi essent, adveniens ex 7Ea Colehidis hic 
Oytissorus illum liberaverit: hoc enim facto Cytissorum 
iram dei in posteros suos contraxisse. (4) His auditis 
Xerxes, ut ad lucum pervenit, et ipse eo abstinuit, et 
universo exercitui ut abstinerent edixit : et domum poste- 
rorum Athamantis pariter atque templum veneratus est. 


CXCVHI. Hac quidem in Thessalia et in Achaia gesta. 
Ex. hisce dein regionibus Maliensium fines Xerxes ingressus 
est, ad sinum maris, in quo quotidie a&estus maris accidit 
ei reciprocatio. (2) Juxta hune sinum est locus campestris, 
partim latus, partim vero admodum angustus. Circa illum 
locum montes preealti et inaccessi, Trachinice petrze dicti , 
universam Maliacam terram includunt. (3) Primum ad 
hunc sinum oppidum, ex Achaia venienli, Anticyra est ; 
juxta quam Spercheus fluvius , ex /Enianibus profluens , in 
mare influit. Ab hoc, interjectis viginti stadiis, alius 
fluvius est, cui nomen Dyras; quem fama est emersisse 
ad ferendam Hercul , quum cremaretur, opem. Ab hoc, 
rursus viginti stadiis interjectis, alius fluvius est, nomine 
Melas. 

CXCIX. Ab hoc Melane fluvio quinque stadia Trachis 
urbs abest, Eodemque loco, ubi Trachis sita est , latissime 
patet hacc regio ἃ montibus ad mare : est enim planities 
vicies bis mille plethrorum. (2) Est autem in monte, qui 
Trachinium agrum pracludit, divortium a meridie Tra- 
chinis, per quod divortium Asopus fluit juxta montis ra- 
dicem. 


CC. Est item alius fluvius a meridie Asopi, Phoenix, non 
magnus; qui postquam ex his montibus defluxit, Asopo 
miscetur. Prope hunc Phoenicem fluvium arctissimus 
est hujus tractus locus : quippe una sola via ibi munita est, 
qua nonnisi singulis plaustris transitus patet. A Phceenice 
vero fluvio quindecim sunt stadia ad Thermopylas : (2) tum 
in intervallo , quod est inter Phoenicem fluvium et Thermo- 
pylas, vicus est nomine Anthéla , praeter quem przeterfluens 
Asopus in mare evolvitur : e£ circa eumdem vicum latius 
est spatium, in quo stat templum Cereris Amphictyonidis, et 
sedes sunt Amphictyonibus parate, et ipsius Amphictyo- 
nis templum. 
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CCI. Βασιλεὺς μὲν δὴ Ξέρξης ἐστρατοῆε ἐδεύετο τῆς 
Μηηλίδος ἐν τῇ ἢ Τρηχινίῃ, o οἱ δὲ δὴ “Ιἔλληνες ἐν τῇ διόδῳ " 
καλέεται δὲ 6 χῶρος οὗτος ὑπὸ μὲν τῶν πλεόνων 'EA- 
λήνων Θερμοπύλαι, ὑπὸ δὲ τῶν ἐπιχωρίων χαὶ περιοίς 
xov Πύλαι. (2) Ἔστρατοπ τεδεύοντο μέν νυν ἑκάτεροι 
ἐν τούτοισι τοῖσι χωρίοισι, ἐπεκράτεε δὲ ὃ μὲν τῶν πρὸς 
βορέην ἄνεμον ἐχόντων πάντων μέχρι Τρηχῖνος, oi δὲ 
τῶν πρὸς νότον xal μεσαμόρίην φερόντων τὸ ἐπὶ ταύ- 
τῆς τῆς ἠπείρου. 

Y^ € , ^ 

CCLI. σαν δὲ οἵδε “Ελλήνων οἵ δπομένοντες τὸν 
Πέρσην ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ , Σπαρτιητέων τε τριηχόσιοι 
[4 - NE "à N ] ^ , ζοδ ἃ 
δπλῖται χαὶ Τεγεητέων xot Μαντινέων χίλιοι, ἡμίσεες 
ἑχατέρων, ἐξ ᾿Ορχουενοῦ τε τῆς ᾿Αρχαδίης εἴκοσι xal 
E gi V oe c H c 2 , , 

ἑχατὸν, καὶ ἐχ τῆς λοιπῆς Αρχαδίης χίλιοι: (3) το- 
σοῦτοι μὲν ᾿Αρχάδων, ἀπὸ δὲ [Κορίνθου τετραχόσιοι χαὶ 
ἀπὸ ἘΣ διηχόσιοι xol Μυχηναίων ὀγδώχοντα. 
Οὗτοι μὲν ἀπὸ Πελοποννήσου π παρῆσαν, ἀπὸ δὲ Βοιωτῶν 
EUN τε ἑπταχόσιοι xo Θηδαίων τετραχόσιοι. 

CCIII. Πρὸς τούτοισι ἐπίκλητοι ἐγένοντο Λοχροί τε 
ot ᾽Οπούντιοι ἜΣ ΕΠ χαὶ Φωχέων χίλιοι. Αὐτοὶ 
γάρ σφεας ot “Ἕλληνες ἐπεχαλέσαντο, λέγοντες ὃ δι ἀγ- 
γέλων ὡς αὐτοὶ μὲν ἥκοιεν πρόδρομοι τῶν ἄλλων, 
οἵ δὲ λοιποὶ τῶν συμμάχων προσδοχιροὶ πᾶσαν εἰεν 
ἡμέρην, ἣ θάλασσά τέ σφι εἴη ἐν φυλαχῇ ὑπ᾽ ᾿θη- 

, , ^ c 
γαίων τε φρουῤεομενη χαὶ Ἐλαιῶν XO τῶν 
ναυτιχὸν στρατὸν ταχθέντων, χαί σφι εἴη δεινὸν 


πὰ ^ 
ἐς τὸν 
οὐδέν" 
(2) οὐ γὰρ θεὸν εἶναι τὸν ἐπιόντα ἐπὶ τὴν Ἑλλάδα, 
ἀλλ᾽ gp cov. εἶναι δὲ θνητὸν οὐδένα οὐδὲ ἔσεσθαι τῷ 
χαχὸν ἐξ ἀρχῆς γινομένῳ οὗ συνεμίχθη. τοῖσι δὲ με- 
γίστοισι αὐτῶν μέγιστα - ὀφείλειν ὧν xot τὸν ἐπελαύ- 
νοντα, ὡς ἐόντα θνητὸν, ἀπὸ τῆς δόξης πεσέειν ἄν. Ot 
^Y D J E] , ? ^ b 
δὲ ταῦτα πυνθανόικενοι ἐδώθεον ἐς τὴν Τρηχῖνα. 
CCIV. Τούτοισι ἔσαν μέν νυν xal ἄλλοι στρατηγοὶ 
V P ἜΣ λ ἌΡ. ἢ di M 
χατὰ πόλιας ἑχάστων, ὃ δὲ θωμαζόμενος μάλιστα xai 
παντὸς τοῦ στρατεύματος ἡγεόμενος Λαχεδαιμόνιος ἦν 
Λεωνίδης ὃ Ἀναξανδρίδεω τοῦ Λέοντος τοῦ ᾿ὐρυχρατίδεω 
τοῦ Ἀναξάνδρου τοῦ [ἱὐρυχράτεος τοῦ Πολυδώρου τοῦ 
᾿Αλχαμένεος τοῦ "LaAéxAou τοῦ Ἀρχέλεω τοῦ Hats 
τοῦ Δορύσσου τοῦ Λεωύῤότεω τοῦ ᾿Πχεστράτου τοῦ 
y e 2 , -“ 5 N/ e 5 
Ἦγιος τοῦ ᾿ὐρυσθένεος τοῦ Ἀριστοδήμου τοῦ Ἄριστο- 
μάχου τοῦ Κλεοδαίου τοῦ “Ὕλλου τοῦ Ἣραχλέος, χτη- 
, N « 2 v 7 D NUS / 
σάμενος τὴν βασιληΐην ἐν Σπάρτη ἐξ ἀπροσδοχήτου. 
CCV. Διξῶν γάρ οἱ ἐόντων πρεσθυτέρων ἀδελφεῶν, 
Κλεομένεός τε xoi Δωριέος, ἀπελήλατο τῆς φροντίδος 
περὶ τὴς βασιληΐης. Ἀποθανόντος δὲ Κλεομένεος 
ἄπαιδος ἔρσενος γόνου, Δωριέος τε οὐχέτι ἐόντος, ἀλλὰ 
τελευ e in xal τούτου ἐν Σικελίῃ, οὕτω δὴ ἐς Λεω- 
νίδεα ἀνέδαινε ἣ βασιληΐη, καὶ διότι πρότερος ἐγεγόνεε 
Κλκομθρότου (vsus γὰρ ἦν νεώτατος ᾿ἈΑναξανδρίδεω 
ταῖς xa δὴ xa εἰχε Κλεομένεος θυγατέρα. 9 Ὃς τότε 
ἤϊε ἐς Θερμοπύλας ἐπιλεξάμενος ἄνδρας τε τοὺς χατε- 
στεῷ τας τριηχοσίους, χαὶ τοῖσι ἐτύγχανον παῖδες ἐόντες. 
ΠΠαραλαδὼν δὲ ἀπίκετο xut Θηδαίων τοὺς ἐς τὸν ἀρι- 
θμὸν λογισάμενος εἶπα, τῶν ἐστρατήγεε Λεοντιάδης 
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CCI. Jam Xerxes in Trachinio campo terra Maliace | 
castra posuit: Groci vero in ipso transitu. — Nominatur 
autem hic locus a plerisque quidem Graecis Thermopylee, 
incola vero et finitimi nude Pylas dicunt. (2) Itaque utri- 
que in his locis castra habebant : occupabat autem Xerxes 
totum spatium septentrionem versus a Thermopylis usque . 
Trachinem pertinens ; Graeci vero ea qua in hac continente 
versus Notum et meridiem sita sunt. 


CCII. Graci vero hoc in loco Persam exspectantes, hi 
fuere : Spartani trecenti graviter armati : tum Tegeatae. et 
Mantinenses mille, utrorumque quingenti : ex Orchomeno . 
Arcadize centum et viginti, et ex reliqua Arcadia mille; (2) 
tot Arcades fuere : Corinthii vero quadringenti : ex Phliunte 
ducenli; ex Mycenis octoginta. Hi sunt qui ex Peloponneso 
adfuerunt. Ex Boeotis vero, Thespienses septingenti, ] 
"Thebani quadringenti. 


CCHI. Prater hos vero evocati aderant Locri Opuntii 
omnibus copiis, et Phocenses mille. Ipsi enim Greci 
missis legatis hos advocaverant, dicentes, tamquam ante- 
cursores sese venisse ante alios, exspectari vero reliquos 
socios in proximum quemque diem , et maris tutelam sibi. 
cura esse , custodirique illud ab Atheniensibus et /Eginetis 
reliquisque in classem designatis. — Nihil autem illis esse 
gravius metuendum : (2) non enim deum esse, qui Graeciam 
invadat , sed hominem : nullum autem nec esse nec futurum 
esse mortalem , cui, ex quo natus sit, malum nullum acci- 
derit ;immo maximis accidere maxima. Debere itaque etiam 
illum, qui Graeciam invadat, mortalis quum sit, gloria sua 
excidere. His auditis, illi Trachinem auxilio Graecis ve- 
nerunt. : 

CCIV. His igitur et alii quidem ex quaque civitate duces 
praeerant; sed, quem maxime cuncti admirabantur, et 
penes quem summa erat totius imperii , Lacedaemonius fuit 
Leonidas, genus ab Hercule ducens hac majorum serie : 
pater Anaxandrides fuit, avus Leon : tum reliqui progeni- 
tores, Eurycratides, Anaxander, Eurycrates, Polydorus, 
Alcamenes, Telecles, Archelaus, Hegesilaus, Doryssus, 
Leobotes, Echestratus, Agis, Eurysthenes, Aristodemus; 
Aristomachus, Cleodous, Hyllus, Hercules. [5 Leonidas 
regnum Spartz necopinans erat adeptus. ; 

CCV. Quum enim duo illi fratres essent natu majores, 
Cleomenes et Dorieus, procu: habuerat cogitationem regni 
adipiscendi. Sed Cleomene sine mascula prole defuncto, 
quum jam tum Dorieus etiam non amplius in vivis esset, 
quippe in Sicilia mortuus, ita ad Leonidam regnum per- 
venit, quoniam et major natu erat Cleombroto , Anaxan- 
dridze filio natu minimo, et Cleomenis etiam filiam in ma- 
trimonio habebat. (2) Is igitur ad Thermopylas erat profe- 
ctus cum delectis ab ipso trecentis illis ,;justze zetatis viris , 
et quibus domi liberi erant. Adsumpserat autem, prius- 
quam advenisset, Thebanos quoque illos quorum nume- 
rum supra declaravi, quibus Leontiades praeerat, Eury- 


- - , ,ὔ , 
; Ἐοιήσατο Λεωνίδης μούνους 
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(3) Τοῦδε δὲ εἴνεχεν τούτους σπουδὴν 
“Βλλήνων παραλαθέειν, 
ὅτι σφεων μεγάλως χατηγόρητο μεηδίζειν. παρεχάλες 


ὁ Ἐὐρυμάχου. 


“ὧν ἐς τὸν πόλεμον ἐθέλων εἰδέναι εἴτε συμπέμψουσι εἴτε 


& xol ἀπερέουσι ἐχ τοῦ ἐμφανέος τὴν “Ελλήνων συυμαχίην. 


Οἱ δὲ ἀλλοφρονέοντες ἔπεμπον. 

CCVI. Τούτους μὲν τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδεα πρώτους 
ἀπέπεμψαν Σπαρτιῆται, ἵνα τούτους δρέοντες οἵ ἄλλοι 
σύμμαχοι στρατεύωνται, μηδὲ χαὶ οὗτοι μηδίσωσι, ἣν 


'39 αὐτοὺς πυνθάνωνται ὑπερδαλλομένους " μετὰ δὲ, Κάρ- 


πανδημεί, 


vetx γάρ σφι ἦν ἐμποδὼν, ἔμελλον δρτάσαντες xot 
φυλαχὰς λιπόντες ἐν τὴ Σπάρτῃ κατὰ τάχος βωθήσειν 
(2) Ὡς δὲ χαὶ οἵ λοιποὶ τῶν συμμάχων 


ἐ c id 
ἐννένωντο xal αὐτοὶ ἕτερα τοιαῦτα ποιήσειν" ἦν γὰρ 


[ὔ χατὰ τὠυτὸ ᾿Ολυμπιὰς τούτοισι τοῖσι πρήγμασι συμ.- 


89.  CCVII. Οἱ δὲ 


"τοὺς προδρόμους. 


᾿πεσοῦσα" οὖχ ὧν δοχέοντες χατὰ τάχος οὕτω διαχρι- 
θήσεσθαι τὸν ἐν Θερμοπύλησι πόλεμον ἔπεμπον 
b ΄ 
Οὗτοι μὲν δὴ οὕτω διενένωντο 
ποιήσειν. 
& ἐν Θερμοπύλησι “Ἕλληνες, ἐπειδὴ 
, 8. D , c , d 7 
πέλας ἐγένετο τῆς ἐσδολὴς ὃ Πέρσης, καταρρωδέοντες 
ἐθουλεύοεντο περὶ ἀπαλλαγῆς. 'Γοῖσι μέν νυν ἄλλοισι 
Πελοποννησίοισι ἐδόχεε ἐλθοῦσι ἐς Πελοπόννησον τὸν 
᾿Ισθμὸν ἔχειν ἐν φυλαχῇ" (2 ) Λεωνίδης δὲ Φωχέων χαὶ 


85 Λοκρῶν περισπερχθέντων τῇ γνώμη ταύτη αὐτοῦ τε 


μένειν ἐψηφίζετο, πέμπειν τε ἀγγέλους ἐς τὰς πόλις χε-- 
λεύοντάς σφι ἐπιθωθέειν ὡς ἐόντων αὐτῶν ὀλίγων 
στρατὸν τὸν Μήδων ἀλέξασθαι. 


CCVIIT. Ταῦτα βουλευομέ yov σφέων, ἔπεμπε Ξέρ- 


39 Exc χατάσχοπον ἱππέα ἰδέσθαι ὁχόσοι τέ εἶσι xal ὅ τι 


-. ποιέοιεν. 
P , » , Non Κ΄. X , € 
σμένη εἴη ταύτη στρατιὴ ὀλίγη, xo τοὺς ἡγεμόνας, ὡς 


ἪἨχηχόεε δὲ ἔτι ἐὼν ἐν Θεσσαλίη ὡς ἣλι- 
εἴησαν Λαχεδαιμόνιοί τε χαὶ Λεωνίδης ἐὼν γένος Ἡ- 


ραχλείδης. (2) Ὡς δὲ προσήλασε ὃ ἱππεὺς πρὸς τὸ 


, Ὁ 2 - 7 Y , - A A N 
39 GTC TOT EOOV, ἐθηεῖτό τε χαι χατῶρα παν μεν οὐ TO 
Uu 


L 


V 


- 40 Λαχεδαιμόνιοι ἔξω τεταγμένοι. 


στρατόπεδον' τοὺς γὰρ ἔσω τεταγμένους τοῦ τείχεος, 
'τὸ ἀνορθώσαντες εἶχον ἐν φυλαχῇ, οὐχ οἷά τε ἦν χατι- 
δέσθαι " ὃ δὲ τοὺς ἔξω ἐμάνθανε, τοῖσι [mp τοῦ τείχεος 
τὰ ὅπλα ἐχέετο. (8) Ἔτυχον δὲ τοῦτον τὸν χρόνον 
Τοὺς μὲν δὴ ὥρα 
γυμναζομένους τῶν ἀνδρῶν, τοὺς δὲ τὰς χόμας χτενιζο- 
μένους. Ταῦτα δὴ θηεύμενος ἐθώμαζε, χαὶ τὸ πλῆθος 
ἐμάνθανε. Μαθὼν δὲ πάντα ἀτρεχέως ἀπήλαυνε 
ὀπίσω xav ἥσυχίην" οὔτε γάρ τις £üloxe , ἀλογίης τε 


5 ἐχύρησε πολλῆς" ἀπελθὼν δὲ ἔλεγε πρὸς ΞΞέρξεα τά περ 


ὠπώπεε πάντα. 

CCIX. ᾿Ἀχούων δὲ Ξέρξης οὐχ εἶχε συμδαλέσθαι 
τὸ ἐὸν, ὅτι παρασχευάζοιντο ὡς ἀπολεύμενοί τε χαὶ 
ἀπολέοντες κατὰ δύναμιν": ἀλλ᾽ αὐτῷ γελοῖα γὰρ ἐφαί- 
γοντο ποιέειν, μετεπέμψατο Δημάρητον τὸν 'Αρίστωνος 
ἐόντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ. (2) Ἀπιχόμενον δέ μιν εἰρώτα 
Ξέρξης E ἕκαστα τούτών, ἐθέλων μαθέειν τὸ qun 
πρὸς τῶν NASA ἐγ Ὁ δὲ εἶπε, « ἤκουσας μέν 
μευ καὶ πρότερον, εὖτε ὡρμέομεν ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα, 


machi filius. (3) Quos solos ex Grecis adsumere 63 
caussa properaverat Leonidas , quod accusabantur Thebani 
vehementer cum Medis sentire. Invitaverat igitur eos ad 
armorum societatem, cognoscere cupiens, utrum missuri 
essent secum socios, an ex aperto repudiaturi Grzecorum 
societatem : et illi, aliud licet sentientes , miserant. 

CCVI. Et Leonidam quidem cum his, qui cum eo erant, 
primos omnium miserant Spartani hoc consilio , ut et reliqui 
Socii, his conspectis, adversus hostes proficiscerentur, 
neque ipsi pariter Medorum sequerentur partes , si cunctari 
Spartanos intellexissent. Deinde vero, quum Carnea nunc 
obstarent, peractis festis diebus, custodia Sparte relicta , 
cum omnibus copiis occurrere decreverant hosti. (2) Si- 
militer vero etiam reliqui socii facere constituerant : qui, 
quum in idem ipsum tempus, quo hcc gerebantur, Olym- 
pias incideret, rati non tam cito ad Thermopylas armis de- 
cretum iri, antecursores interim miserunt. Tale igitur 
horum fuit consilium. 


CCVII. Jam, quiad Thermopylas fuere Graeci , ubi haud 
procul ab introitu fuit Persa, timore perculsi, de receptu 
consultare cceperunt. Et reliquis quidem Peloponnesiis 
placuit, abire in Peloponnesum, et Isthmum custodire. 
(2) Leonidas vero, sententiam istam vehementer indigna- 
lis Phocensibus et Locris, de communi horum consilio 
manere ibi decrevit , legalosque per civitates dimittere qui 
ab illis auxilia arcesserent, quandoquidem nimis exiguus 
ipsorum numerus esset ad prohibendum Medorum exer- 
citum. 

CCVIII. Dum hi ita consultant , interim Xerxes equitem 
misit speculatorem , qui et nnmerum eorum, et quid face 
rent,exploraret. Audierat enim, quum adhuc in Thessalia 
esset, collectum hoc loco stare exiguum exercitum , cujus 
duces sint Lacedcmonii et Leonidas, ab Hercule genus 
ducens. (2) Ut ad castra accessit eques, contemplatus 
est, spectavitque non totum quidem exercitum ; nam, qui 
intra murum erant, quem a se instauratum Greci custodie- 
bant, hos conspicere non potuit : exteriores vero observavit, 
qui ante murum stationem habebant. (3) Erant autem 
tunc forte extra murum locati Lacedaemonii. Horum igitur 
alios vidit gymnasticis exercitationibus vacantes, alios 
comam pectentes. Miratus eques spectaculum, cognito 
hominum numero , omnibusque rebus adcurate perceptis , 
rediit per otium, nemine persequente, sed omnibus eum 
prorsus contemptui habentibus. Reversus, Xerxi cuncta 
qua viderat renunciavit. 


CCIX. Quibus auditis, conjectare Xerxes non potuit id 
quod res erat , comparare sese hos homines ad pereundum 
postquam perdidissent ipsi quam plurimos potuissent : sed, 
quum ridicula facere ei viderentur, Demaratum ad se.vo- 
cavit, Aristonis filium, qui in castris aderat. (2) Is ubi 
advenerat, de singulis eum interrogavit Xerxes, cogno- 
scere cupiens quid esset quod facerent Lacedzemonii. Ett ille, 
« Audisti me, inquit, jam ante, quum adversus Greciam 
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T περὶ γέλωτά με ἔθευ 
L4 


λέγοντα τῇ περ ὥρεον ἐχδησόμενα πρήγματα ταῦτα" 
ΟΝ γὰρ τὴν ἀλήθειαν ἀσχέειν ἀντία e ὦ βασιλεῦ; 
ἀγὼν μέγιστός ἐ ἐστι. (3) Ἄχουσον δὲ χαὶ νῦν. ΟἹ ἄν- 
ὄρες οὗτοι ἀπίχαται μαχεσόμενοι ἡμῖν περὶ τῆς ἐσόδου, 
χαὶ ταῦτα παρασχευάζονται. Νόμος γάρ σφι οὕτω ἔχων 
ἐστί: ἐπεὰν μέλλωσι κινδυνεύειν τῇ ψυχῇ; τότε τὰς χε- 

M / 3 / b 2 , IN ^N 
φαλὰς σμέονται. (4) ᾿Βπίσταο δὲ, εἰ τούτους τε χαὶ τὸ 
e , 5 n / y DS 
ὑπομένον ἐν Σπάρτη καταστρέψεαι, ἔστι οὐδὲν ἄλλο 
ἔθνος ἀνθρώπων τό σε, βασιλεῦ, ὑπουενέει χεῖρας ἀν- 
ταειρόμενον" νῦν γὰρ πρὸς βασιληΐην τε καλλίστην τῶν 
2 [^5 / . SN» 2f. 
ev" E Mag mpoogspent bobo ἀρίστους. » (5) Κάρτα 
τε δὴ ἄπιστα Eph ἐ λεγόμενα εἶναι. χαὶ 
δεύτερα ἐπειρώτα ὄντινα τρόπον τοσοῦτοι. ἐόντες τῇ ἕωυ- 
Ὃ δὲ εἶπε, «ὦ βασιλεῦ, ἐμοὶ 
χρᾶσθαι ὡς ἀνδρὶ ψεύστη, ἣν μὴ ταῦτά τοι ταύτη inc 
τὴ ἐγὼ λέγω. » 

CCX. Ταῦτα λέγων οὐχ ἔπε 'Téc- 

δ ΝᾺ Ἐπεὶ 5) Δ 2 / A 

cepa μὲν δὴ παρεξῆχε ἡμέρας, ἐλπίζων αἰεί σφεας 
Ὁ pda πέμπτη δὲ, ὡς οὖκ ἀπαλλάσσοντο, ἀλλά 


cC κ᾿ ^. e ,ὔ El , N 
τῶν ἀνδρῶν" τούτων: ἀχούσας δὲ 


εφα (veto τὰ 


τοὺ στρατιῇ μαχέσονται. 


N m-— / 
ιθε τὸν Ξέρζεα 


οἵ ἐφαίνοντο ἀναιδείη τε χαὶ ἀδουλίη διαχρεώμε £vot 
υὑένειν, πέμπει ἐπ᾽ αὐτοὺς. Μήδους τε xoi Κισσίους 
θυμωθεὶς, ἐντειλάυενός σφεας ζωγρήσαντας ἄγειν ἐς 
ὄψιν τὴν ἑωυτοῦ. (2) Ὡς δ᾽ ἐπέπεσον φερόμενοι ἐς τοὺς 
“Ἑλληνας οἱ Μῆδοι, ἔπιπτον πολλοὶ, ἄλλοι δ᾽ ἐπεσ- 
ἤϊσαν, xal oüx ἀπήλαυνον, χαίπερ μεγάλως προσ- 
πταίοντες.. Δῆλον δ᾽ ἐποίευν παντί τεῳ, χαὶ οὐχ 
ἥχιστα αὐτῷ βασιλέϊ, ὅτι πολλοὶ μὲν ἄνθρωποι 
εἶεν, ὀλίγοι δὲ ἄνδρες.  "Ex(vexo δὲ ἣ συμόολὴ δι’ 
ἡμέρης. 

CCXI. Ἐπείτε δὲ οἵ Μῆδοι τρηχέως περιείποντο, 


« 


ἐνθαῦτα: οὗτοι μὲν ὑπε ξήϊσαν, οἵ δὲ Πέρσαι ἐχδεξάμ. ενοι 


ἐπήϊσαν, τοὺς ἀθανάτους ἐχάλεε βασιλεὺς, τῶν ἦρχε 
Ὑδάρνης, ὡς δὴ οὗτοί γε εὐπετέως χατεργασόυενοι. (2) 
Ὡς δὲ χαὶ οὗτοι συνέμισγον τοῖσι “Ἵλλησι, οὐδὲν πλέον 
ἐφέροντο τῆς στρατιῆς τῆς Μηδικῆς, ἀλλὰ τὰ αὐτὰ, 
ἅτε ἐν στεινοπόρῳ τε χώρῳ percent xol δόρασι 
βραχυτέροισι χρεώμενοι ἤπερ οἵ “λληνες, χαὶ οὐχ 


(3) Λακεδαιμόνιοι δὲ ἐμά- 


- 


ἔχοντες πλήθεϊ χρήσασθαι. 
(exe ἀξίως λόγου, ἄλλα τε ἀποδειχνύιενοι ἐν οὐχ 
ἐπισταμένοισι μάχεσθαι ἐξεπιστάμενοι, χαὶ ὅχως ἐν- 
τρέψειαν τὰ νῶτα, ἁλέες φεύγεσχον δῆθεν, οἵ δὲ βάρ- 
LUE δρέοντες φεύγοντας Bo, τε xot πατάγῳ ἐπήϊσαν, 
oi δ᾽ ἂν χαταλαμθανόμενοι ὃ ὑπέστρεφον ἀντίοι εἶναι τοῖ- 
σι βαρδάροισι, μεταστρεφόμενοι δὲ χατέδαλλον πλήθεϊ 
ἀναριθμήτους τῶν Περσέων: ἔπιπτον δὲ καὶ αὐτῶν τῶν 
Σπαρτιητέων ἐνθαῦτα ὀλίγοι. (4) ᾿Επεὶ δὲ οὐδὲν ἐδυνέατο 
παραλαθέειν ot Πέρσαι τῆς ἐσόδου πειρεώμενοι xol 
xax τέλεα καὶ παντοίως προσδάλλοντες, ἀπήλαυνον 
ὀπίσω. 

ΟΟΧΙΙ. "Ev ταύτησι τῇσι προσόδοισι τὴς μάχης 
λέγεται βασιλέα θηεύμενον τρὶς ἀναδραμέειν ἐχ τοῦ 
θρόνου, δείσαντα περὶ τῇ ped. (2) Τότε e μὲν οὕτω 

γωνίσαντο, τῇ δ᾽ ὑστεοαίῃ οἱ βάρύαροι οὐδὲν ἄμεινον 
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proficisceremur, de his viris disserentem; at risui me ha- 
buisti quum audiebas dicentem tibi quemnam fore harum 
rerum exitum preeviderem. Mihi enim, rex, summa con- 
tentio est, veritatem adversus te colere. (3) Audi igitur 
etiam nunc. Adsunt hi viri, de introitu nobiscum pugna- 
turi, et ad hoc se comparant. Hic enim apud illos mos 
obtinet : quando vitze discrimen sunt adituri, tunc capita 
curant. (4) Scito vero : si hosce, et eos qui Spartae ma- 
nent, subegeris; nullus alius hominum populus est, qui 
adversus te, rex, manus tollere sustineat. Nunc enim 
cum regno inter Grzeeos praeclarissimo tibi res est, ef cum 
viris fortissimis. » (5) Quae dicta, quum prorsus incredi- 
bilia Xerxi viderentur, iterum quzesivit, quo tandem pacto 
tam exigua hominum manus suo exercitui esset repugna- 
tura. Et ille, « Rex, inquit, age mecum ut cum homine 
mendaci, nisi hzc ita eventura sunt uf ego dico. » 


CCX. Hoc Demaratus dicens Xerxi non persuasit. Ita- 
que quattuor rex intermisit dies, assidue illos sperans fuga se 
recepturos. Quinto vero die, quum illi non recessissent, sed 
per obstinatam , ut Xerxi videbantur, impudentiam temeri- 
tatemque manerent, iratus rex Medos et Cissios adversus .. 
illos misit, dato mandato ut vivos caperent et in conspectum 
suum adducerent. (2) Ut vero in Graecos cum impetu ir- 
ruerunt Medi, mulli ex eis cecidere : quibus successere 
alii, nec se recepere, quamvis magna clade accepta : osten- 
deruntque cuilibet, maxime vero regi ipsi, multos quidem 
homines esse, sed paucos viros. Prliati sunt autem per 
totum diem. 


CCXI. Postquam ita male accepti sunt Medi, tum hi 
quidem in castra se recepere : et Perse eis succedentes, 
quos Immortales rex adpellabat, quibus praeerat Hydarnes, 
in hostem iverunt; quasi hi ulique facile confecturi rem 
essent. (2) Ut vero hi quoque pugnam cum Grecis conseruere, 
nihilo amplius , quam Medi , promoverunt, sed eamdem ha- 
buere sortem ; quippe in angusto transitu pugnantes, ubi ex- 
plicari multitudo non poterat , et hastis utentes brevioribus 
quam Graeci. (3) Lacediemonii vero memorabilem ediderunt 
pugnam, quum aliis rebus ostendentes peritos sese cum 
imperitis congredi, tum quod subinde terga verterent , ve- 
luti fugam capessentes universi, deinde vero, quando fu- 
gientibus Persze cum clamore strepituque instabant , ipsique 
jam in eo erant ut deprehenderentur, subito conversa acie 
hosti sese opponerent , atque ita innumerabilem Persarum 
prosternerent multitudinem. Ceciderunt autem ibi Sparta- 
norum etiam nonnulli. (4) Postquam vero, quamvis magno 
conatu, et turmatim et quovis modo impetum facientes , 
nulla parte introitus potiri Persae potuerunt, postremo hi 
quoque retrogressi sunt. 

CCXII. Dum ita conflietabantur, fertur Xerxes, quum 
spectandi caussa haud procul abesset , ter de solio suo ex- 
siliisse ,; metuens nempe suo exercitui. (2) Tunc igitur ita 
pugnalum est. Postridie vero ejus diei nitiiio felicius bar- 
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ἀέθλεον. Ἅτε γὰρ ὀλίγων ἐόντων, ἐλπίσαντὲς σφεας 
J y » 

κατατετρωματίσθαι τε χαὶ οὐχ οἵους τε ἔσεσθαι ἔτι 


A 
χεῖρας ἀνταείρασθαι συνέδαλλον. (3) Οἱ δὲ Ἕλληνες 
χατὰ τάξις τε xol χατὰ ἔθνεα χεχοσμημένοι ἔσαν, χαὶ 
b ἐν μέρεϊ ἕκαστοι ἐμάχοντο, πλὴν Φωχέων: οὗτοι δὲ ἐς 


τὸ οὖρος ἐτάχθησαν, φυλάξοντες τὴν ἀτραπόν. Ὡς 
δὲ οὐδὲν εὕρισχον ἀλλοιότερον oi Πέρσαι ἢ τῇ προτε- 


ραίῃ ἐνώρεον, ἀπήλαυνον. 

CCXIII. Ἀπορέοντος δὲ βασιλέος ὃ τι χρήσηται 
τῷ có r/ '"ExikAvac ὃ ᾿ὐρυδήωου ἀνὴ 
10 τῷ παρεόντι πρήγματι, 'ιάλτης 6 ᾿υὐρυδήι! A 
Y ^ ,ὕ / N 

Μηλιεὺς A08 oi ἐς λόγους ὡς μέγα τι παρὰ βασιλέος 

'δοχέων οἴσεσθαι, ἔφρασέ τε τὴν ἀτραπὸν τὴν διὰ τοῦ 

Ὑ / ΕΣ ). Y ὃ , θε M 
οὔρεος φέρουσαν ἐς Θερμοπύλας, χαὶ διέφθειρε τοὺς 
ταύτη ὑπομείναντας ἹἸξλλήνων. (2) Ὕστερον δὲ δείσας 
s , » ? / u € , 
15 Λαχεδαιμονίους ἔφυγε ἐς Θεσσαλίην, xat οἵ φυγόντι 
ὑπὸ τῶν Πυλαγόρων, τῶν ᾿Αυφιχτυόνων ἐς τὴν Πυλαίην 
/ 2 4 bl / , Neck 
OLEUM ἀργύριον ἐπεχηρύχϑη. Xpovo δὲ jum 
κατῆλθε γὰρ ἐς ᾿ἈΑντικύρην, ἀπέθανε ὑπ᾽ ᾿Αθηνάδεω d &vy- 
δρὸς 'Γρηχινίου. (8) *O δὲ ᾿Αθηνάδης Dunne ἀπέχτεινε 
.80 μὲν ᾿Επιάλτεα δι’ ἄλλην αἰτίην, τὴν ἐγὼ ἐν τοῖσι 
ΝΜ Ἷ ͵ , 5 /, 7A € M 
ὄπισθε λόγοισι σημανέω, ἐτιμήθη μέντοι ὑπὸ Λαχεδαι- 
μονίων οὐδὲν ἕσσον. 
τούτων ἀπέθανε. 
CCXIV. ἼἜστι δὲ ἕτερος λεγόμενος λόγος, ὡς Ὀ- 
25 νήτης τε ὃ Φαναγύῤῥω ἀνὴρ Καρύστιος χαὶ Κορυδαλὸς 
᾿Αντιχυρεύς᾽ εἰσι οἵ εἴπαντες πρὸς! βασιλέα τούτους τοὺς 
λόγους χαὶ περιηγησάμενοι τὸ οὐρος τοῖσι Πέρσῃσι, οὖ- 
δαμῶς ἔμοιγε πιστός. (2) Τοῦτο μὲν γὰρ τῷδε χρὴ 
ec / 
σταθμώσασθαι, ὅτι ot τῶν “Ελλήνων Πυλαγόροι ἐπε- 
e , 
30 χήρυξαν οὐχ ἐπ᾽ ᾿Ονήτη τε καὶ Κορυδαλῷ ἀργύριον, 
c SN 
ἀλλ᾽ ἐπ᾽ ᾿ππιάλτη τῷ "Tony tio, πάντως xou τὸ ἀτρε- 
χέστατον πυθόμενοι" τοῦτο δὲ φεύγοντα τὸν ᾿Καιάλτεα 
» M Sys » ἮΝ 7 Y δὴ ^ 
ταύτην τὴν αἰτίην οἴδαμεν. (8) [υϊδείη μὲν γὰρ ἂν 
NLSSAN N Ν Li M 2 Ν 3 7 3 
χαὶ ἐὼν μὴ Μηλιεὺς ταύτην τὴν eg odo Ὀνήτης, εἶ 
35 τῇ χώρη πολλὰ ὡμιληχὼς εἴη" λυ: ᾿Επιάλτης γάρ 
ἐστι ὃ περιηγηδάμενος τὸ οὖρος κατὰ τὴν ἀτραπὸν, 
τοῦτον αἴτιον γράφω. 
CCXV. Ξέρξης δὲ, ἐπεί οἱ ἤρεσε τὰ ὑπέσχετο ὃ 
᾿Βπιάλτης κἀτεργάσεσθαι, αὐτίχα περιχαρὴς γενόμε- 
“ c " 1 -— E] 7ὕ ε ΄ 
᾿ 0 νος ἔπεμπε Ὑδάρνεα χαὶ τῶν ἐστρατήγεε Ὑδάρνης. 
ὡρμέατο δὲ περὶ λύχνων ἁφὰς ἐχ τοῦ στρατοπέδου. 
(3) Τὴν δὲ ἀτραπὸν ταύτην ἐξεῦρον μὲν οἱ ἐπιχώριοι 
ἡηλιέες, ἐξευρόντες δὲ Θεσσαλοῖσι puronen ro ἐπὶ 
Φϑωχέας, τότε ὅτε oi Φωχέες φράξαντες τείχεϊ 

45 ἐσδολὴν ἔσαν ἐν σκέπῃ τοῦ πολέμου" ἔχ τε τοσοῦδε 

χατεδέδεχτο ἐοῦσα οὐδὲν χρηστὴ Μηλιεῦσι. 

CCXVI. Ἔχει δὲ ὧδε ἣ ἀτραπὸς αὕτη: ἄρχεται 
κὲν ἀπὸ τοῦ Ασωποῦ ᾿πύταμον τοῦ διὰ τῆς διασφάγος 
᾿βέοντος, οὔνομα δὲ τῷ οὔρεϊ τούτῳ χαὶ τῇ inpet 
59 τὠυτὸ χέεται, vds τείνει δὲ f 5 "A drca αὕτη xa- 

τὰ B ῥάχιν τοῦ οὔρεος, λήγει δὲ χατά τε ᾿Αλπηνὸν πόλιν, 

cC N c / 
πρώτην ἐοῦσαν τῶν Λοκρίδων πρὸς τῶν δίηλιέων, 

N N u / ΄ / Y Y 
xoi χατὰ Μελάυμπυγόν τε χαλεύμενον λίθον xat χατὰ 
Κερχώπων ἕδρας, τῇ xal τὸ στεινότατον ἐστι. 


᾿Επιάλτης μὲν οὕτω ὕστερον 


Y 
τὴν 


το x 
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bari pugnaverunt. Quum enim exiguus esset Grocorum 
numerus , rati barbari confectos esse illos vulneribus ,neque 
vires amplius ad resistendum habituros, denuo eos adgressi 
sunt. (3) At Gr&ci, per ordines perque populos digesti , 
in vicem cuncti pugnarunt , Phocensibus exceptis : hi enim 
in monte erant locati, semitam custodituri. Ubi vero ni- 
hilo melius, quam pridie , Pers: rem sibi viderunt succe- 
dere , abscesserunt. 

CCOXIII. Ibi tunc regem , quidnam consilii caperet incer - 
tum, convenit Ephialtes, Eurydemi filius, Maliensis, ingens 
ab illo praemium se relaturum sperans , indicavitque ei se- 
mitam per montes ad Thermopylas ferentem; atque ita 


Greecos perdidit, stationem ibi habentes. (2) Idem postea, 
metu Lacedemoniorum, in Thessaliam profugit : exsulan- 


tisque caput proposita pecunia proscriptum est a Pylagoris, 
quum Amphictyones ad agendum Pyleum conventum 
essent congregati. Interjecto vero tempore, quum Anti» 
cyram rediisset, ab Athenade Trachinio occisus est. (3) Et 
interfecit quidem Ephialten Athenades aliam ob caussam , 
quam in sequentibus historiis exponam : at nihilo minus 
tamen pramio honoratus est a Lacedcmoniis. Ita igitur 
Ephialtes postea periit. 






















CCXIV. Fertur autem etiam alia fama, Onetam Phana- 
gor: filium, Carystium, et Corydalum Anticyrensem cum 
rege sermones illos habuisse, et Persas cireum montem illum 
circeumduxisse; mihi néutiquam eredibilis. (2) Nam fal- 
sam esse partim inde colligi oportet, quod Grecorum Py- 
lagori, quos utique prae czeteris compertam habuisse rei 
veritatem consentaneum est, non Onetx et Corydali caput 
proseripserunt, sed Ephialtze Trachinii ; tum, quod Ephial- 
ten novimus ob hane culpam exsulasse. (3) Ceterum co- 
gnita quidem hcc semita Onetae quoque, quamquam non 
Maliensi, esse potuit, si hanc regionem sepius adierat : at 
enimvero Ephialtes est, qui hostes per semitam illam circa 
montem circumduxit : hunc hujus culpae reum scribo. 














CCXV. Xerxes, ea probans qua se effecturum pollici- 
tus Ephialtes erat, vehementer gavisus, sine mora Hydar- 
nen et qui sub ejus ductu erant misit : et. illi sub noctem, 
quo tempore aecenduntur lucerna, e castris profecti sunt. 
(2) Invenerant illam semitam indigenc Malienses ; eaque 
reperta Thessalis adversus Phocenses ilineris duces fuc- 
rant, quo tempore Phocenses introitum in suam regio. 
nem opposito obstruxerant muro , atque ita tutos se a bello 
preestiterant : atque ex illo inde tempore adparuit illa usui 
nulli esse Maliensibus. 

CCXVI. Estautem callis hujus per montem ferentis ratio 
haec : incipit ab Asopo fluvio, ubi ille per montium divortiuni 
perfluit; est autem monti, per quem semita transit , semi- 
twque ipsi idem nomen, Anopea : fertque hzc Anopaa 
secundum dorsum montis, et desinit circa Alpenum, pri- 
mum oppidorum Locrensium versus Malienses , eo loco ubi 
Melampyagus qui dicitur lapis est, suntque Cercopum sedes : 




















ubi etiam angustissimus callis est. 
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CCXVII. Κατὰ ταύτην δὴ τὴν ἀτραπὸν χαὶ οὕτω 
ἔχουσαν ot Πέρσαι, τὸν ᾿Ασωπὸν διαδάντες, ἐπορεύον- 
c0 πᾶσαν τὴν νύχτα, ἐν δεξιῇ μὲν ἔχοντες οὔρεα τὰ Oi- 


ταίων, ἐν ἀριστερῇ δὲ τὰ Τρηχινίων. "Hoc τε δὴ διέ-- 


πος M] 
& φαινε, xad ἐγένοντο ἐπ᾿ ἀκρωτηρίῳ τοῦ οὔρεος. (2) Κατὰ 
L 


Jo 


τὸ 


σι 


3 


3 


4 


4 


$5 e N35 / E — y 
50 λάσσεσθαι, αὐτῷ δὲ ἀπιέναι οὐ καλῶς ἔχειν. 





δὲ τοῦτο τοῦ οὔρεος ἐφύλασσον, ὡς xal πρότερόν μοι 
δεδήλωται ,; Φωχέων χίλιοι ὁπλῖται, ῥυόμενοί, τε τὴν 
9) 
H μὲν γὰρ κάτω ἐσδολὴ ἐφυλάσσετο € ὑπ᾽ ὧν εἴρηται" 
τὴν δὲ διὰ τοῦ οὔρεος ἀτραπὸν ἐθελονταὶ Φωχέες ὗπο- 
δεξάμενοι Λεωνίδη ἐφύλασσον. E 
CCXVIIL "Eua0oy δέ αὐεᾶς ot Φωχέες ὧδε ἄνα- 
6c εθηχότας᾽ ἀναδαίνοντες γὰρ € ἐλάνθανον ot Πέρσαι τὸ 
οὖρος πᾶν ἐὸν δρυῶν ἐπίπλεον- ἣν μὲν δὴ νὴνε euín, 
ψόφου δὲ γινομενοῦ πολλοῦ. ὡς οἰκὸς ἦν φύλλων ὃ ὗὕπο- 
xpo ὑπὸ τοῖσι ποσὶ, dvd τε ἔδραμον οἵ Φωχέες 


σφετέρην χώρην χαὶ φρουρε ἕοντες τὴν dne 


^ 


xot ἐνέδυνον τὰ ὅπλα, xoi αὐτίκα οἱ βάρόαροι mapTi- 
sav. (2) Ὡς δὲ εἶδον ἄνδρας ἐνδυομένους ὅπλα. ἐν 
θώματι ἐγένοντο" ἐλπόμενοι γὰρ οὐδέν σφι φανήσεσθαι 
ἀντίξοον ἐνεχύρησαν στρατῷ. ᾿Ενθαῦτα Ὑδάρνης χα- 
ταρρωδήσας μὴ οἵ Φωχέες ἔωσι Λαχεδαιμόνιοι, εἴρετο 
τὸν ᾿Επιάλτεα ὁποδαπὸς εἴη ὃ στρατὸς, πυθόμενος δὲ 
ἀτρεχέως διέτασσε τοὺς Πέρσας ὡς ἔς μάχην. (3) 
(63 Φωχέες ὡς ἐδάλλοντο τοῖσι τοξεύμασι πολλοῖσί 
χαὶ πυχνοῖσι, οἴχοντο φεύγοντες ἐπὶ τοῦ οὔρεος τὸν 
χύρυμθον, Ἑ ἐπιστάμενοι ὡς ἐπὶ σφέας ὡρυνήθησαν do- 
χὴν, καὶ παρεσχευάδατο ὡς ἀπολεόμενοι. — (4) Οὗτοι 
μὲν δὴ ταῦτα ἐφρόνεον, οἵ δὲ ἀμφὶ ᾿Επιάλτεα xol 
Ὑδάρνεα Πέρσαι Φωχέων μὲν οὐδένα λόγον ἐποιεῦντο, 

0 οἵ δὲ κατέδαινον τὸ οὖρος χατὰ τάχος. 
CCXIX. Τοῖσι δὲ ἐν Θερμοπύλῃσι ἐοῦσι ᾿ξλλήνων 


ὃ iv ὃ μά Μεγιστίης, ἐσιδὼν ἐς τὰ ἱρὸ 
πρῶτον μὲν ὃ μάντις Μεγιστίης, ἐσιδὼν ἐς τὰ ἱρὰ, 


TZ 


ἔφρασε τὸν μέλλοντα ἔσεσθαι ἅμα ἠοῖ "as θάνατον, 
ἐπὶ δὲ χαὶ αὐτόμολοι ἔ ἔσαν οἵ ἐξαγγείλαντες τῶν Περσέ- 
8 ) Οὗτοι μὲν ἔτι γυχτὸς ἐσήμηναν, 
τρίτοι δὲ οἵ ἡμεροσχόποι καταδραμόντες ἀπὸ τῶν ἄχρων 
ἤδη διαφαινούσης ἡμέρης. 
Ἕλληνες, xat σφεων ἐσχίζοντο αἱ γνῶμαι" ol μὲν γὰρ 
οὐχ ἔων τὴν τάξιν ἐχλιπεῖν, οἱ δὲ ἀντέτεινον. — (3) 
0 Μετὰ δὲ τοῦτο διαχριθέντες οἱ μὲν ἀπαλλάσσοντο χαὶ 


b tv τὴν περίοδον. 


᾿Ενθαῦτα ἐδουλεύοντο ot 


διασχεδασθέντες χατὰ πόλις ἕκαστοι ἐτράποντο, οἵ δὲ 
αὐτῶν ἅμα Λεωνίδη μένειν αὐτοῦ παρεσχευάδατο. 
CCXX. Λέγεται δὲ καὶ ὡς αὐτός σφεας ἀπέπεμψε 
Λεωνίδης, μὴ ἀπόλωνται κηδόμενος" αὐτῷ δὲ xoi 
Σπαρτιητέων τοῖσι 7 παρεοῦσι οὐχ ἔχειν εὐπρεπέως ἐχλι- 
πεῖν τὴν τάξιν ἐς τὴν ἦλθον φυλάξοντες ἀρχήν. (2) 
Ταύτη xo μᾶλλον τῇ γνώμη πλεῖστός εἶμι, Λεωνίδεα, 
ἐπείτε ἤσθετο τοὺς συμμάχους ἐόντας ἀπροθύμους χαὶ 
οὖχ ἐθέλοντας συνδιαχινδυνεύειν, χελεῦσαί σφεας ἀπαλ- 
(3) Μέ- 
νοντι δὲ αὐτοῦ χλέος μέγα ἐλείπετο, xol fj Σπάρτης 
εὐδαιμονίη οὐχ ἐξηλείφετο. ᾿Εχέχρηστο γὰρ ὑπὸ τῆς 
Πυθίης τοῖσι Σπαρτιήτησι χῤεωμένοισι περὶ τοῦ πο- 
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CCXVII. Hac igitur semita, quam descripsi, Perse fra- 
jecto Asopo totam noctem iter fecerunt, a dextra habentes 
CEtceorum montes, a sinistra vero montes Trachiniorum : 
et illuxit aurora, quum ad summum montem pervenerunt. 
(2) Hoc igitur loco montem custodiebant , ut etiam ante 
demonstravi , Phocenses mille graviter armati , e£ suam re- 
gionem tutantes , et callem custodientes. (3) Inferior enim 
introitus ab eis , quos dixi, custodiebatur : semitam autem, 
quae fert per montem , Phocenses custodiebant , 
nide ultro hanc operam receperant. 


qui Leo- 


CCXVIII. Adscendentes quidem latuerant Pers, quum 
quercubus totus obsitus mons esset : postquam vero adscen- 
derant, hoc modo adventantes illos cognovere Phocenses, 
quum tranquillum esset ΘΙ απ, propter foliasub pedibus 
strata multus, ut res fert, ortus strepitus excitavit eos ut 
ad arma concurrerent : et protinus barbari adfuerunt. (2) 
Qui ubi armatos conspexere viros, mirati sunt, quod, quum 
neminem sibi putassent occursurum, in exercitum incidis- | 
sent. Ibi tum Hydarnes, veritus ne, qui Phocenses erant, La- 
cedaemonii essent, quaesivit ex Ephialte, cujus populi isesset 
exercitus : et ubi quod res erat audivit, 
sas instruxit. 


in aciem Per- 
(3) At Phocenses , quum multis crebrisque 
telis ferirentur, rati non nisi adversus se hos esse profe- 
ctos , arrepta fuga in summum montis verticem se recepe- 
runt, ad occumbendam mortem parati. (4) Hi igitur ita 
erant animali : at Perse, qui cum Ephialle et Hydarne. 
erant , nullam Phocensium rationem habentes, descendere 
de monte properarunt. 


CCXIX. Qui ad Thermopylas erant Graci , his primum 
Megistias vales, inspeclis victimis, praedixerat mortem 
primo mane eis instantem : deinde advenere etiam trans- 
fugae, circuitum hostium punciantes : (2) hi, quum adhuc 
tunc nox esset, significaverunt : tertio autem speculatores 
diurni , de summitatibus montium decurrentes , illucescente 
jam die, idem indicium fecere. Ibi tum Graci , quid sibi 
faciendum esset deliberantes , in diversas abiere sententias , 
aliis contendentibus non deserendam esse stationem, aliis 
contra nitentibus. (3) Hinc soluto concilio, discesserunt 
alii, et suam quisque in civitatem tendens dispersi sunt : 
alii vero parati erant cum Leonida manere. 

CCXX. Dicunt autem , ipsum Leonidam illos dimisisse , 
ne perirent curantem; se autem et presentes Spartanos 
non decere dicentem deserere stationem ad quam custo- 
(2) Et ego quoque quam 
maxime in hac sum sententia, Leonidam, quum minime 


diendam principio missi essent. 


promptos esse socios vidisset , nec ad subeundum secum 
periculum ultro paratos, abire illos jussisse; sibi autem, 
ut abiret, inhonestum judicasse. (3) Contra, si maneret, 
ingens eum gloria manebat, et Sparbx felicitas non ex- 


stinguebatur. Etenim Spartanis ; jam in primo hujus belli 


λέμου τούτου αὐτίχα χατ᾽ ἀρχὰς ἐγειρομένου, ἢ Λαχε- | initio oraculum consulentibus, responderat Pythia, aut 
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δαίμονα ἀνάστατον γενέσθαι ὑπὸ τῶν βαρδάρων, ἢ cov 
βασιλέα σφέων ἀπολέσθαι. (4) Ταῦτα δέ σφι ἐν ἔπεσι 

c YN kat 

ἑξαμέτροισι χρδ ἔχοντα ὧδε, 
Ὑρῖν δ᾽, ὦ Σπάρτης οἰχήτορες εὐρυχόρο!ιο, 
ἢ μέγα ἄστυ ἐριχυδὲς ὅπ’ ἀνδράσι Περσείδῃσ: 
πέρθεται, ἢ τὸ μὲν οὐχὶ, ἀφ᾽ Ἡραχλέος δὲ γενέθλης 
πενθήσει βασιλῆ φθίμενον Λαχεδαίμονος οὖρος. 
Οὐγὰρ τὸν ταύρων σχήσει μένος οὐδὲ λεόντων 
ἀντιδίην" Ζηνὸς γὰρ ἔχει μένος" οὐδέ É φημι 
σχήσεσθαι, πρὶν τῶνδ᾽ ἕτερον διὰ πάντα δάσηται. 


(5) Ταῦτά τε δὴ ἐπιλεγόμενον Λεωνίδεα,, καὶ βουλόμε- 
γον χλέος χαταθέσθαι μούνων Σπαρτιητέων, ἀποπέμ.- 

| Ψαι τοὺς συμμάχους μᾶλλον ἢ γνώμη διενεχθέντας 
οὕτω ἀχόσμως οἴχεσθαι τοὺς οἰχουένους. 

1 ΟΟΧΧΙ. Μαρτύριον δέ μοι καὶ τόδε οὐχ ἐλάχιστον 
ἱ , , b) N e au » x ΕῚ δ 
τύτου πέρι γέγονε" οὐ γὰρ μοῦνον τοὺς ἀλλους, ἄλλὰ 
χαὶ τὸν μάντιν ὃς εἵπετο τῇ στρατιῇ ταύτη, Μεγιστίην 
τὸν Ἀχαρνῆνα, λεγόμενον εἶναι τὰ ἀνέχαθεν ἀπὸ Me- 


: u Ὁ Y y 2 — 6 “ὦ δὴ / 
E λάμποδος , τουτον TOV εἰπᾶνταᾶ EX τῶν τρῶν τα μέλλον- 


΄ὔ 2 / SO PN 2 1 
20 τά σφι xGalvetv, φανερός ἐστι Λεωνίδης ἀποπέμπων, 
ἵνα μὴ συναπόληταί σφι. Ὃ δὲ ἀποπεμπόμενος αὖ- 
τὸς uiv οὖχ ἀπελείπετο, τὸν δὲ παῖδα συστρατευόμε-- 
νον, ἐόντα οἵ μουνογενέα, ἀπέπεμψε. 
CCXXII. Οἱ μέν νυν σύμμαχοι οἱ ἀποπεμπόμενοι 
2» οἴχοντό τε ἀπιόντες καὶ ἐπείθοντο Λεωνίδη, Θεσπιέες 
δὲ xe Θηδαῖοι κατέμειναν μοῦνοι παρὰ Λαχεδαιμο- 
νίοισι. (2) Τούτων δὲ Θηδαῖοι μὲν ἀέχοντες ἔμενον 
M 2 , ον , / 2 
x«i οὐ βουλόμενοι (χατεῖχε γάρ σφεας Λεωνίδης ἐν 
X δμήρων λόγῳ ποιεύμενος), Θεσπιέες δὲ ἑκόντες μάλι- 
30 στα, οἱ οὐχ ἔφασαν ἀπολιπόντες Λεωνίδεα xal τοὺς μετ᾽ 
Ej e 9 v 5 * fd , 
αὐτοῦ ἀπαλλάξεσθαι, ἀλλὰ χαταμείναντες συναπέ- 
θανον. ᾿ἘἘστρατήγεε δὲ αὐτῶν Δημόφιλος Διαδρό-- 
ψεω. 


CCXXIIL Ξέρξης δὲ 


, 
ἐπεὶ ἡλίου ἀνατείλαντος 


35 σπονδὰς ἐποιήσατο, ἐπισχὼν χρόνον ἐς ἀγορῆς χου 
μάλιστα πληθώρην πρόσοδον ἐποιέετο: xal γὰρ ἐπέ- 

3 3 , e mA y e y 
σταλτο ἐξ "Exe οὕτω: ἀπὸ γὰρ τοῦ οὔρεος ἣ xa- 
τάδασις συντομωτέρη τέ ἐστι xat βραχύτερος ὃ χῶρος 


πολλὸν ἤπερ ἣ περίοδός τε xai ἀνάδασις. (9) Οἵ τε 
40 δὴ βάρδαροι οἵ ἀμφὶ Ξέρξεα προσήϊσαν, καὶ οἱ ἀμφὶ 
! H σ « M IQSPRN / Y 8 " 
Λεωνίδεα " EXInvec , ὡς τὴν ἐπὶ θανάτῳ ἔξοδον ποιεύ-- 
ἤδη πολλῷ μᾶλλον ἢ χατ᾽ ἀρχὰς ἐπεξήϊσαν ἐ 
μενοι, ἤδη πολλῷ μᾶλλον ἢ ἰρχὰς ἐπεξήϊσαν ἐς 
J c , TP v 
τὸ εὐρύτερον τοῦ αὐχένος. (5) Τὸ μὲν γὰρ ἔρυμα 
b "NY 
τοῦ τείχεος ἐφυλάσσετο, οἱ δὲ ἀνὰ τὰς προτέρας ἣμε- 
v j 3 
45 ρας ὑπεξιόντες ἐς τὰ στεινόπορα ἐμάχοντο. Τότε δὲ 
c ec / ED N 
συμμίσγοντες ἔξω τῶν στεινῶν ἔπιπτον πλήθεϊ πολλοὶ 
c j / c^ / 
τῶν βαρύάρων᾽ ὄπισθε γὰρ oi ἡγεμόνες τῶν τελέων 
M τῇ 
ἔχοντες μάστιγας ἐρράπιζον πάντα ἄνδρα, αἰεὶ ἐς τὸ 
* ^ 2 , M Y ὃ) 3 ἐς 
πρόσω ἐποτρύνοντες. (4) Πολλοὶ μὲν δὴ ἐσέπιπτον 
e e iJ 
50 αὐτῶν ἐς τὴν θάλασσαν καὶ διεφθείροντο, πολλῷ ὃ 
e 3 Y 2 
ἔτι πλεῦνες χατεπατέοντο ζωοὶ ox. ἀλλήλων" ἦν δὲ 20- 
γος οὐδεὶς τοῦ ἀπολλυμένου. Ἅτε γὰρ ἐπιστάμενοι 
τὸν μέλλοντά σφι ἔσεσθαι θάνατον ἐχ τῶν περιιόντων 


(cos — ero.) 


eversum iri Lacedeemonem a barbaris ; aut regem ipsorurz 
periturum, (4) Hoc eis illa responsum versibus hexame- 


| tris comprehensum dederat, his verbis : 


Vobis, o spatios: Spartz incole, 

aut ingens urbs gloriosa a viris Persis 

everlitur; aut, si non hoc, ab Hercule oriundum 

flebunt mortuum regem Laced:emonis fines. 

Nec enim sustinebit eum taurorum robur leon2mque 

contra stantium ; Jovis enim ille robur habet; eumque dico 

non iri repressum prius, quam horum alterutrum fuerit 
sorlitus. 


(5) Igitur Leonidam , hzee reputantem, cupientemque solis 
Spartanis sempiternam adquirere gloriam , dimisisse potius 
arbitror socios illos qui abiere , quam ipsos per se ab illo 
dissentientes , ita spreta omni militari disciplina abiisse. 

CCXXI. Cujus rei mihi hoc etiain haud minimum docu- 
mentum est, quod non modo reliqui dimissi sunt, sed 
quod satis constat, vati etiam exercitum sequenti, Megistize 
Acarnani, genus a Melampode derivanti , eidem qui e victi- 
mis eventura illis przedixerat, missionem dedisse Leonidam , 
veritum ne cum ipsis periret. At ille, quamquam tnissio- 
nem nactus, non famen discessit; sed filium , militiae hujus 
socium , qui unicus illi natus erat , dimisit. 


CCXXII. Ceteri igitur socii dimissi abierunt, mandato 
Leonida obsequentes. Thespienses vero et Thebani soli 
(2) Et Thebani quidem 
nolentes et inviti manserunt ; retinuit eos autem Leonidas , 


apud Lacedomonios manserunt. 


obsidum loco habens : Thespienses vero summa sua volun- 
tate; neutiquam enim Leonidam et qui cum illo erant se 
deserturos abscessurosque aiebant, sed apud illos mansu- 
ros mortemque cum eisdem occubituros. His proeerat De- 
mophilus , Diadrom:e filius. 

CCXXIII. Orto sole, Xerxes libamina feeit : deinde ali- 
quamdiu moratus , quo tempore forum maxime frequentari 
hominibus solet impressionem in hostein facere instituit : 
ita enim significatum ei ab Ephialte erat. Nam descensus 
de monte breviorest, alque iter inde ad Thermopylas 
compendiosius, quam circuitus et adscensus montis. (2) 
Barbari igitur, qui cum. Xerxe erant, in hostem perrexe- 


Tunt : et Greci cum Leonida, utpote ad mortem ire para- 


ti, jam multo longius, quam ante, in spaliosiorem fau- 
cium partem progressi sunt. (3) Nam muri quidem muni- 
mentum custodiebatur; superioribus vero diebus in ipsas 
etiam fauces progressi pugnaverant. Nunc igitur, quum 
extra angustias consererent pugnam , ingens hostium ceci- 
dit multitudo. Etenim manipulorum duces, flagellis ἃ 
tergo instantes, et unumquemque cadentes, ad ulterius 
progrediendum suos concilabaut. (4) Itaque eorum multi 
in mare incidentes perierunt; multo vero plures, alii ab 
aliis, vivi conculcati sunt : nec ulla ratio habebatur per- 
eunlium. — Nam Lacedzmonii , quum imminere sibi mor- 
tem ab his qui montem cireumiverant non ignorarent, 
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τὸ οὖρος, ἐπεδείκνυντο ῥώμης ὅσον εἶχον μέγιστον ἐς 
τοὺς βαρθάρους, παραχρεώμενοί τε καὶ ἀτέοντες. 

CCXXIV. Δόρατα μέν νυν τοῖσι πλέοσι αὐτῶν τη- 
νιχκαῦτα ἐτύγχανε χατεηγότα ἤδη, oi δὲ τοῖσι ξίφεσι 
διεργάζοντο τοὺς Πέρσας. (2 Καὶ Λεωνίδης τε ἐν 
τούτῳ τῷ πόνῳ πίπτει ἀνὴρ γενόμενος ἄριστος, xar 
ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ οὐνομαστοὶ Σπαρτιητέων, τῶν ἐγὼ 
ὡς ἀνδρῶν ἀξίων γενομένων ἐπυθόμην τὰ οὐνόματα, 
ἐπυθόμην δὲ xal ἁπάντων τῶν τριηχοσίων. (8) Καὶ 
δὴ χαὶ Περσέων πίπτουσι ἐνθαῦτα ἄλλοι τε πολλοὶ χαὶ 
οὐνομαστοὶ, ἐν δὲ δὴ χαὶ Δαρείου δύο παῖδες 'AGpoxó- 
μῆς τε xoi Ὑπεράνθης, ἐκ τῆς Αρτάνεω θυγατρὸς 
Φραταγούνης γεγονότες Δαρείῳ. (4) Ὃ δὲ Ἀρτάνης 
Δαρείου μὲν τοῦ βασιλέος ἡ ἦν ἀδελφεὸς, Ὑστάσπεος 
(δὲ τοῦ Ἀρσάμεω ἘΠῚ ὃς χαὶ ἐχδιδοὺς τὴν θυγατέρα 
Δαρείῳ τὸν oixov πάντα τὸν ἑωυτοῦ ἐπέδωχε ὡς μού- 
vou οἱ ἐούσης τ ἢ τέχνου. 

CCXXV. Ξέρξεώ τε δὴ δύο ἀδελφεοὶ ἐνθαῦτα πί- 
πτουσι μαχόμενοι ὑπὲρ τοῦ νεχροῦ E Λεωνίδεω, 
Περσέων τε χαὶ Λαχεδαιμονίων ὠθισμὸς ἐγένετο πολ- 
λος, ἐς ὃ τοῦτόν τε apre ot ἽΒλληνες ὑπεξείρυσαν 

Τοῦτο 9 
(y 


τούτους ἥχειν ἐπύθοντο ot " EXXvsc, ἐνθεῦτεν 


χαὶ ἐτρέψαντο τοὺς ἐναντιοὺς τετράχις. 
συνεστήχεε μέχρι οὗ οἱ σὺν ᾿πιάλτη παρεγένοντο. 
ὡς ài 
YN € -Ὁ ^ L4 ^ M N M c 
ἤδη ἑτεροιοῦτο τὸ νεῖχος" ἐς τε γὰρ và στεινὸν τῆς 
ὁδοῦ ἀνεχώρεον ὀπίσω, χαὶ παραμειψάμενοι τὸ τεῖχος 
ἐλθόντες ἵζοντο ἐπὶ τὸν κολωνὸν πάντες ἅλέες οἵ ἄλλοι 
πλὴν Θηδαίων. ὯὋὉ δὲ χολωνός ἐστι ἐν τῇ ἐσόδῳ, ὅκου 
νῦν ὃ λίθινος λέων ἕστηχε ἐπὶ Λεωνίδη. (9) "Ev τού- 
τῷ σφέας τῷ χώρῳ ἀλεξομένους μαχαίρῃσι, τοῖσι αὖ- 
m » - 
τῶν ἐτύγχανον ἔτι περιεοῦσαι, χαὶ χερσὶ χαὶ στόμασι 
, Υ , / € b 239 5 ων 
χατέχωσαν ot βάρδαροι βάλλοντες, οἵ μὲν ἐξ ἐναντίης 
ἐπισπόμενοι καὶ τὸ ἔρυμα τοῦ τείχεος συγχώσαντες, 
oi δὲ περιελθόντες πάντοθε “περισταδόν. 

ΟΟΧΧΥΙ. Λακεδαιμονίων δὲ xol Θεσπιέων τοιού-- 
τῶν γενομένων, δυιως λέγεται. ἄριστος ἀνὴρ γὲν νέσθαι 
Σπαρτιήτης Διηνέχης᾽ τὸν τόδε φασὶ εἶπαι τὸ ἔπος 
πρὶν ἢ συμμῖξαί σφεας τοῖσι ΝΙήδοισι, πυθόμενον πρός 
τευ τῶν Τρηχινίων ὡς ἐπεὰν οἵ βάρδαροι ἀπίωσι τὰ 
τοξεύματα, τὸν ἥλιον ὑπὸ τοῦ πλήθεος τῶν ὀϊστῶν 
ἀποκρύπτουσι" τοσοῦτο τι πλῆθος αὐτῶν εἶναι" 6) 
τὸν δὲ οὐχ ἐχπλαγέντα τούτοισι EUER, ἐν ἀλογίη ποιεύ- 
ενον «τὸ τῶν Μήδων πλῆθος, ὡς πάντα σφι ἀγαθὰ ὃ 
"Tony, (vtoc ξεῖνος ἀγγέλλοι. εἰ ἀποχρυπτόντων τῶν Μή- 
^ Yo d5 CEN - S o NU epe 7. Y 
ὄων τὸν ἥλιον ὑπὸ σχιῇ ἔσοιτο πρὸς αὐτοὺς ἣ μάχη χαὶ 

, 5 fi αι" τ M ' Y^*^ ,ὔ 
oüx ἐν ἡλίῳ. Ταῦτα μὲν x«t ἄλλα τοιουτότροπα 
» , , N ^ , / 
ἔπεά φασι Διηνέχεα τὸν Λαχεδαιυόνιον λιπέσθαι μνη- 
μόσυνα. 

CCXX VII. Μετὰ δὲ τοῦτον ἀρ!στεῦσαι λέγονται Λα- 
χεδαιωόνιοι δύο ἀδελφεοὶ, Ἄλφεός τε χαὶ Μάρων "Oo- 
σιφάντου παῖδες. Θεσπιέων δὲ εὐδοχίμεε μάλιστα τῷ 
οὔνομα ἦν Διθύράμόος Ἁρματίδεω. 

CCXX VIII. Θαφθεῖσι δέ σφι αὐτοῦ ταύτῃ τῇ πὲρ 


ἔπεσον, καὶ τοῖσι πρότερον τ τελευτήσασι ἢ ὑπὸ Λεων'- 
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quanta maxima poterant fortitudinis specimina adversus 
barbaros ediderunt, nullo modo parcentes sibi , ac furioso- 
rum in morem pugnantes. 


CCXXIV. Haste quidem jam tunc plerisque fractce 
(2) In eo labore , 


ab altera parte, Leonidas fortissime pugnans cecidit , cum 


erant, et gladiis illi Persas conficiebant. 


* 
eoque alii illustres Spartani ; quorum ergo , ut dignorum 
virorum, nomina sciscitatus sum cognovique : rescivi vero 
(3) Abaltera parte, 


ex Persis ibidem et alii multi illustres ceciderunt viri , et in 


etiam omnium nomina trecentorum. 
his duo Darii filii, Abrocomes, et Hyperanthes, quos ex 
(4) Artanes 


autem frater fuerat Darii , Hystaspis filius, Arsamis nepos. 


Phrataguna Artanis filia Darius susceperat. 


Is Dario filiam suam elocans, simul totam suam domum 
ei donaverat, quum unica ipsius proles illa esset. : 

CCXXV. Igitur duo Xerxis fratres ibi ceciderunt pugnan- 
tes super Leonid: cadavere, de quo acre fuit inter Persas 
et Lacedaemonios certamen : donec ad extremum sua virtute 
Graci illud subtraxerunt, quater in fugam versis adversa- 
Ita pugnatum est, donec qui cum Ephialte erant ad - 
venere. (2) Quos ubi accedere intellexerunt Greci, tum 
vero mutatum certamen est. Tunc enim in angustias 
vi:e se receperunt, et murum etiam pretergressi, ubi ad 
tumulum venerunt, qui in introitu angustiarum est , ubi 
nunc lapideus leo stat in Leonidae memoriam , ibi confer- 
tim consederunt exceptis Thebanis coeteri omnes. (3) Eo- 
demque loco gladiis sese defendentes , quibus gladii super - 
erant, alii manibus dentibusque depugnantes, obruti 
sunt barbarorum telis , partim subruta muri munitione ex 
adverso ingruentium, partim ex circuitu undique circum- 
stantium. 


riis. 


CCXXVI. Tales quum se preestiterint Lacedoemonii et 
Thespienses omnes , fortissimus tamen ex his fuisse dicitur 
Dieneces Spartanus : quem aiunt, priusquam cum Medis 
congrederentur, verbum illud dixisse, quum Trachinium 
quemdam audivisset dicentem , quando barbari tela emise- 
rint, multitudine telorum solem iri obscuratum ; tantam 
enim esse hosfium multitudinem. (2) Hunc igitur, nihil 
perterritum , sed aspernantem Medorum multitudinem, re- 
spondisse aiunt, fausta omnia Grecis nunciare hospitem 
Trachinium ; quandoquidem , sole telis Medorum obscurato , 
in umbra sint pugnaturi, non in sole. Hec et ejusdem ge- 
neris alia dicta, aiunt, Dienecem Laced:monium fortis 


animi monumenta reliquisse. 

CCXXVH. Post hunc fortissimos se praestitisse memo- 
rant Lacedaemonios duos fratres, Aipheum et Maronem, 
Orsiphanti filios. Ex Thespiersibus vero preecipuam lau- 
dem abstulit vir, cui Dithyrambus nomen fuit, Harmatidae 
filius. 

CCXXVIII. Sepulti sunt omnes eodem loco quo cecide- 


runt , et tam in horum honorem, quam in illorum qui ante 





ed 


16 


[ὃ 


t2 
[24 


30 


40 


45 


50 


382 
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ἀποπεμῳθέντας οἴχεσθαι, ἐπιγέγραπται γράμματα 
γοντα τάδε, 


£t) 

/ 
e 
- 


Μυριάσιν ποτὲ τῇδε τριηχοσίαις ἐμάχοντο 
ἐκ Πελοποννάσου χιλιάδες τέτορες. 


rEgN ὦ X AY - c 3 /, - X 
(2) Ταῦτα μὲν δὴ τοῖσι πᾶσι ἐπιγέγραπται, τοῖσι δὲ 
Σπαρτιήτῃσι ἰδίη, 


Ὦ ξεῖν᾽, ἀγγέλλειν Λαχεδαιμονίοις ὅτι τῇδε 
χείμεθα τοῖς χείνων ῥήμασι πειθόμενοι. 


M V D c 
Λακεδαιμονίοισι μὲν δὴ τοῦτο, τῷ δὲ μάντι τόδε, 


Μινῆμα τόδε χλειτοῖο Μεγιστία, ὅν ποτε Μῆδοι 
Σπερχειὸν ποταμὸν χτεῖναν ἀμειψάμενοι, 

μάντιος, ὃς τότε Κῆρας ἐπερχομένας σάφα εἰδὼς 
οὐχ ἔτλη Σπάρτης ἡγεμόνας προλιπεῖν. 


(3) ᾿Ἐπιγράμμασι μέν νυν xat στήλησι, ἔξω ἢ τὸ τοῦ 
υάντιος ἐπίγραμμα, ᾿Αμφιχτύονές εἰσί σφεας οἵ ἐπιχο- 
σ᾿λἥσαντες" τὸ δὲ τοῦ μάντιος Μεγιστίεω Σιμωνίδης ὃ 
Λεωπρέπεός ἐστι κατὰ ξεινίην ὁ ἐπιγράψας. 

CCXXIX. Δύο δὲ τούτων τῶν τριηχοσίων λέγεται 
Εὐρυτόν τε καὶ ᾿Αριστόδημον, παρεὸν αὐτοῖσι ἀμφοτέ-- 
ροισι χοινῷ λόγῳ χρησαμένοισι ἢ ἀποσωθῆναι ὁμοῦ ἐς 
Σπάρτην, ὡς μεμετιμένοι τε ἔσαν ἐχ τοῦ στρατοπέδου 
ὑπὸ Λεωνίδεω χαὶ χατεχέατο ἐν ᾿Αλπηνοῖσι ὀφθαλμιέον- 
τες ἐς τὸ ἔσχατον, ἢ εἴγε μὴ ἐδούλοντο νοστῆσαι E ἄπο: 
θανέειν ἅμα τοῖσι ἄλλοισι, (2) παρεόν σφι τούτων τὰ 
ἕτερα ποιέειν οὐχ dove διλοφρονέειν, ἀλλὰ γνώμῃ 
διενειχθέντας Eüpucov μὲν πυθόμενον τὴν τῶν Περσέων 
περίοδον, αἰτήσαντά τε τὰ ὅπλα xal ἐνδύντα, ἄγειν 
αὐτὸν χελεῦσαι τὸν εἵλωτα ἐς τοὺς καχομιένους, ὅχως δὲ 
αὐτὸν ἤγαγε, τὸν μὲν ἀγαγόντα οἴχεσθαι φεύγοντα, τὸν 
δὲ ἐσπεσόντα ἐς τὸν διαιλον διαφθαρῆναι; Ἀριστόδημον 
ὲ λειποψυχέοντα Jet (3) Εἰ μέν vov ἦν pao 
Ἀριστόδημον ἀλγήσαντα ἀπονοστῆσαι ἐς Σπάρτην, ἢ 
xa δμοῦ σφέων ἀμφοτέρων τὴν χομιδὴν γενέσθαι, δο- 
χέειν ἐμοὶ οὐχ ἄν σφι Σπαρτιήτας μῆνιν οὐδεμίαν προσ- 
θέσθαι - νυνὶ δὲ τοῦ μὲν αὐτῶν ἀπολομένου, τοῦ δὲ τῆς 
μὲν αὐτῆς ἐχομένου προφάσιος, οὐκ ἐθελήσαντος δὲ ἀπο- 
θνήσχειν, ἀναγχαίως σφι ἔχειν μιηνῖσαι μεγάλως Ἄρι- 
στοδήμῳ. 

CCXXX. Οἱ μέννυν οὕτω σωθῆναι λέγουσι Ἄριστό- 
δηυον ἐς Σπάρτην χαὶ διὰ πρόφασιν τοιήνδε, οἱ δὲ ἀγ-- 
eov mp usyta s £x τοῦ στρατοπέδου, ἐξεὸν αὐτῷ χατα- 
λαόδέειν τὴν μάχην γινομένην οὐχ ἐθελῆσαι, Ἀλλ ὉΝοὶ 
μείναντα ἐν τῇ 000 περιγενέσθαι, τὸν δὲ συνάγγελον 
αὐτοῦ ἀπικόμενον ἐς τὴν μάχην ἀποθανέειν. 

CCXXXI. Ἀπονοστήσας δὲ ἐς Λαχεδαίμονα ὃ Ἄρι- 
στόδημος ὄνειδός τε εἶχε χαὶ ἀτιμίην. Πάσχων δὲ 
τοιάδε ἠτίμωτο" οὔτε οἵ πῦρ οὐδεὶς ἔναυξ Σπαρτιη-- 
τέων οὔτε διελέγετο, ὄνειδός τε εἶχε ὃ τρέσας Ἄρι- 
στόδημος χαλεύμενος. Ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἐν τῇ ἐν Πλα- 
ταιῆσι μάχῃ ἀνέλαόε πᾶσαν τὴν ἐπενεχθεῖσάν οἵ αἷ- 

“ 
τίην. 


ΟΟΧΧΧΗΙ. Λέγεται δὲ 


ΟΣ 
(Q- 


^ ἐᾷ 
χαὶ ἄλλον ἀποπεμφθέντα 
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cecideranf quam dimissi a Leonida socii abierunt; ho ik- 
seriptiones positze sunt : 


Cum trecentis olim myriadibus hie pugnarunt 
ex Peloponneso quattuor millia virorum. 


(2) Hzxec.in honorem omnium posita inscriptio est; in Spar- 
tanorum vero memoriam privatim ista : 


Hospes , nuncia Lacedzemoniis , hoc loco nos 
jacere, dietis illorum obsequentes. 


Τὴ Laced:zemonios igitur hoc; in vatem vero istud : 


Monumentum hoc illustris Megistite , quem olim Medi 
Spercheo fluvio occiderunt trajecto , 
vatis, qui instans tunc fatum probe cognitum habens, 
deserere tamen Spartz duces non sustinuit. 

(3) Inscriptionibus istis et columnis, excepto vatis epi- 
grammate , Amphictyones illos honorarunt : vatis vero Me- 
gisti:e. epigramma Simonides posuit, Leoprepis filius, pro 
hospitii familiaritate. 

CCXXIX. Narrant, ex trecentis illis Spartanis duos vi- 
ros, Eurytum et Aristodemum , quum , si commune voluis- 
sent consilium sequi, potuissent ambo aut simul salvi 
Spartam redire, ut qui a Leonida e castris dimissi decubue- 
rant in Alpenis, vehementi oculorum dolore laborantes ; aut, 
si redire ad commilitones voluissent, mortem potuissent 
obire cum reliquis : (2) hos igitur, narrant, quum alterutrum 
horum licuisset eligere , noluisse commune sequi consilium ; 
sed, inter se dissentientes, Eurytum, cognito Persarum 
per montem circuitu, arma postulasse, captisque armis 
jussisse helotam suum ad pugnantes se ducere; et, post- 
quam ad illos pervenit, helotam quidem fuga salutem pe- 
liisse, ipsum vero in hostium agmen irruentem occubuisse : 
Aristodemum autem , deficientem animo, remansisse. (3) 
Quodsi igitur unus Aristodemus oculorum morbo laboras- 
set, eaque caussa Spartam rediisset , aut si ambo simul re- 
versi essent , Spartani (ut mihi videtur) nullam in eos iram 
erant exercituri : nunc vero, quum alter periit, alter, qui 
in eadem caussa fuerat, mori recusavit, necessario vehe- 
menter irasci Aristodemo debuerunt. 


CCXXX. Alii igitur, lioc modo hacque occasione Aristode- 
mum, memorant, salvum Spartam evasisse : alii vero 
aiunt, ad deferendum nuncium quemdam missum eum 
fuisse e castris, et, quum pugna deinde interesse potuis- 
set, noluisse , sed in via moratum, superstitem fuisse; so- 
cium autem, qui simul cum eo missus fuerat, ad pugnam 
rediisse, in eaque occubuisse. 

CCXXXI. Quidquid est, Lacedoemonera reversus Aristo- 
demus probro et ignominia notatus est, atque ita infamis 
habitus, ut nemo Spartanorum lumen ei accenderet , nec 
cum eo colloqueretur, utque per ignominiam trepidus Ari- 
stodemus nominaretur. Sed idem vir in pugna ad Platzeas 


culpam , quie eum premebat, dissolvit totam. — . 


CCXXXII. Memorant etiam , alium ex trecentie, nomine 
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ἄγγελον ἐς Θεσσαλίην τῶν τριηχοσίων τούτων περιγε- 
νέσθαι à τῷ οὔνομα εἶναι Παντίτην- νοστήσαντα δὲ τοῦ- 
τον ἐς Σπάρτην, ὡς ἠτίμωτο, ἀπάγξασθαι. 
CCXXXIII. Οἱ δὲ Θηόδαῖοι τῶν ὃ Λεοντιάδης ἐστρα- 
τήγεε, τέως μὲν μετὰ τῶν Ἑλλήνων ἐόντες ἐμάχοντο, 
br ἀναγκχαίης ἐχόμενοι, πρὸς τὴν βασιλέος στρατιήν: 
(2) ὁ ὧο δὲ εἶδον χατυπέ ἔρτερα, τῶν Περσέων γινόμενα τὰ 
πρήγματα, οὕτω δὴ, τῶν σὺν Λεωνίδῃ Ἑλλήνων ἐ ἔπει- 
γομένων ἐπὶ τὸν κολωνὸν, ἀποσχισθέντες τούτων χεῖράς 
τε προέτεινον χαὶ ἤϊσαν ἀσσον τῶν βαρδάρων, λέγον- 
τες τὸν ἀληθέστατον τῶν λόγων, ὡς xot μηδίζουσι xot 
γὴν τε χαὶ ὕδωρ ἐν πρώτοισι ἔδοσαν βασιλέϊ, ὑπὸ δὲ 
ἀναγχαίης ἐχόμενοι ἐς Opp. οπύλας ἀ ἀπικοίατο καὶ ἀναί- 
τιοι εἶεν τοῦ τρώματος τοῦ γεγονότος βασιλεῖ. (3) Ὥς 
ε ταῦτα λέγοντες περιεγίνοντο" εἶχον γὰρ χαὶ Θεσσα- 
dob: τῶν λόγων τούτων μάρτυρας. Οὐ μέντοι τά γε 
πάντα εὐτύχησαν" ὡς γὰρ αὐτοὺς &AÀa6ov oi βάρδαροι 
ἐλθόντας, τοὺς μέν τινας χαὶ ἀπέχτειναν προσιόντας, 
τοὺς δὲ πλεῦνας αὐτῶν χελεύσαντος “Ξέρξεω ἔστιζον στί- 
ὕματα βασιλήϊα, ἀρξάμενοι ἀπὸ τοῦ στρατηγοῦ Λεον- 
τιάδεω, τοῦ τὸν παῖδα 1ὐρύμαχον χρόνῳ μετέπειτεν 
ἐφόνευσαν Πλαταιέες στρατηγήσαντα ἀνδρῶν Θηδαίων 
τετραχοσίων καὶ σχόντα τὸ ἄστυ τὸ Πλαταιέων. 
CCXXXIV. Οἱ μὲν δὴ περὶ Θερμοπύλας Ἕλληνες 
Ξέρξης δὲ χαλέσας Δημάρητον εἰρώ- 
τὰ ἀρξάμενος ἐνθένδε, « Δημάρητε; ἀνὴρ εἰς aptas. 
Τεχμαίρομαι δὲ τῇ dadsint ὅσα γὰρ εἶπας, ἅπαντα 
ἀπέδη οὕτω. (2) Νὺν δέ μοι εἰπὲ, xócot τινές εἶσι oi 
λοιποὶ Λαχεδαιμόνιοι, xai τούτων Óxócot τοιοῦτοι τὰ 
πολέμια, εἴτε καὶ ἅπαντες. » 


^? 


*O δ᾽ εἶπε, « βασι- 
λεῦ, πλῆθος μὲν πάντων τῶν Λαχεδαιμονίων πολλὸν 
xa πόλιες πολλαί: τὸ δὲ ἐθέλεις ἐχυιαθέειν, εἰδήσεις. (3) 
Ἔστι ἐν τὴ Λαχεδαίμονι Σπάρτη πόλις ἀνδρῶν ὀχτα- 
χισχιλίων μάλιστα, καὶ οὗτοι πάντες εἰσὶ διμοῖοι τοῖσι 
ἐνθάδε qe os * οἵ γε μὲν ἄλλοι Λακεδαιμόνιοι 
τούτοισι μὲν οὖχ ὁμοῖοι, ἀγαθοὶ δέ.» (4) Εἶπε πρὸς 
ταῦτα Ξέρξης, « Δημάρητε, τέῳ τρόπῳ ἀπονητότατα 
τῶν ἀνδρῶν τούτων ἐπιχρατήσομεν ; ἴθι ἐξ ξηγέεο' σὺ γὰρ 
ἔχεις αὐτῶν τὰς διεξόδους τῶν βουλευμάτων οἷα βασι- 
λεὺς γενόμενος. » 

CCXXXV. Ὁ δ᾽ ἀυείδετο, « ὦ βασιλεῦ, εἰ μὲν δὴ 


συμιουλεύεαί. μοι προθύμως. 


e 


δίκαιόν με σοί ἐστι φρά- 
ζειν τὸ ἄριστον" εἰ τῆς ναυτικῆς στρατιῆς νέας τριη- 
χοσίας ἀποστείλειας ἐπὶ τὴν Λάχαιναν χώρην. (2) "ἔστι 
δὲ ἐπ’ αὐτῇ νῆσος ἐπιχειμένη τῇ οὔνομά ἐστι Κύθηρα, 

τὴν Χίλων ἀνὴρ παρ᾽ ἡμῖν σοφώτατος γενόμενος χέρδος 
μέζον ἔφη εἶναι Σπαρτιήτῃσι χατὰ τῆς θαλάσσης χατα- 
δεδυχέναι μᾶλλον ἢ ὁπερέχειν,. αἰεί τι προσδοχέων d ἀπ᾽ 
αὐτῆς τοιοῦτο ἔσεσθαι οἷόν τι ἐγὼ ἐξηγέομαι , οὔτι τὸν 
σὸν στόλον προειδὼς , ἀλλὰ πάντα ὁμοίως φοθεόμενος 
ἀνδρῶν στόλον. (5 "Ex ταύτης ὧν τῆς νήσου δρμεώ-- 
ψενοι φούεόντων τοὺς Λαχεδαιμονίους, Παροίχου δὲ 
πολέμου σφι ἐόντος οἰχηΐου οὐδὲν δεινοὶ ἔσονταί τοι μὴ 
τὴς ἄλλης Ἑλλάδος ἁλισχομένης ὑπὸ τοῦ πεζοῦ βω- 
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Pantiten, quum ad deferendum nuncium 1n Thessaliam 
fuisset missus, superstitem fuisse; eumdem vero, quum 
Spartam reversus ignominia esset notatus, voluntario sus- 
pendio vitam finiisse. 

COXXXIH. 'Phebani vero, quibus dux praeerat Leontia- 
des, hactenus quidem a Greecorum partibus stantes , neces- 
sitate coacti, adversus regis exercitum dimicaverant. (2) 
Ut vero superiorem esse viderunt rem Persarum , quo tem- 
pore Graeci qui cum Leonida fuerant ad tumulum se reci- 
pere properabant, his desertis, passis manibus ad barbaros 
accesserunt , dicentes id quod verissimum erat, cum Medis 
sese sentire ; et inter primos terram et aquam regi tradidis- 
86; necessitate autem coactos venisse ad Thermopylas, et a 
cladis culpa regi illatae esse immunes. (3) His dictis , salvi 
evaserunt; habebant enim etiam Thessalos dictorum testes. 
Nec tamen prorsus feliciter eis res cessit. Nam, ut acce- 
dentes eos in potestate habuerunt barbari, nonnullos etiam, 
ut accedebant, interfecerunt; plurimis vero Xerxis jussu 
regia inusserunt stigmata, initio a duce Leontiade facto ; 
cujus viri filium Eurymachum, interjecto tempore, Pla- 
teenses interfecerunt, quum quadringentorum dux fuisset 
Thebanorum, quorum ope Plateensium urbem oceupa- 
verat. 


CCXXXIV. Hoc igitur modo ad Thermopylas Graci 
pugnaverant. Tum vero Xerxes vocatum ad se Demaratum 
interrogavit, hoc usus sermonis introitu : « Demarate, vir 
probus es : ex vero ita judico : quecumque enim dixisti , ea 
ita evenerunt. (2) Nunc autem dic mihi, quotnam numero 
sint reliqui Lecedoemonii ; et ex his quot sint horum similes 
in re bellica, an etiam tales sint omnes. » Et ille, « Rex , in- 
quit, multitudo quidem omnium Lacedaemoniorum ingens 
est, et civilates sunt mult&e : quod vero tu scire cupis, id 
dicam. (3) Est in Laconica Sparta, civitas virorum octies 
mille admodum : et hi quidem omnes similes sunt his qui 
hie pugnarunt. Ceteri vero Lacedcemonii his utique non 
sunt similes, at fortes tamen viri sunt. » (4).Ad heec Xer- 
xes ait : « Quonam igitur pacto, Demarate, hos homines 
minimo labore subigemus? Age, hoc mihi prome! Tu enim 
vias consiliorum omnium, quibus illi utuntur, compertas 
habes, quippe qui rex eorum fuisti. » 

CCXXXV. Respondit Demaratus : « Quandoquidem stu- 
diose tu me, o rex, consulis, z2equum est ut tibi id, quod 
optimum fuerit , expromam : nempe, si trecentarum navium 
classem in Laconicam miseris terram. (2) Est autem prope 
illam sita insula, cui nomen Cythera; de qua Chilon, vir 
olim apud nos sapientissimus , dicere consueverat, ingens 
lucrum fore Spartanis , si ea insula mari mergeretur potius, 
quamemineret. Nempeille, non utique tuam classem ex longo 
tempore prospiciens, sed quamlibet quorumcumque homi- 

num timens classem , semper veritus erat ne ex illa insula 
tale quidpiam patrize.suze immineret , quale tibi ego nunc 
propono. (3) Ex hac igitur insula impetum faciens tua clas- 
sis terreat Lacedaemonios : et illi , proprio finitimoque bello 
pressi , nihil verendum est, ne reliquae Grocie , a pedestri- 
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Κκαταδουλωθείσης δὲ τῆς ἄλλης EXAx- 
ὃος ἀσθενὲς ἤδη τὸ Λαχωνικχὸν μοῦνον λείπεται. (() Ἦν δὲ 
ταῦτα μιὴ ποιέης, τάδε τοι προσδόχα ἔσεσθαι. "Ecu 
τῆς Πελοποννήσου ἰσθυὸς στεινός" ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ 
πάντων Πελοποννησίων συνοιλοσάντων ἐπὶ σοὶ μάχας 

ἰσχυροτέρας ἄλλας τῶν γενομένων προσδέκεο ἔσεσθαί 
?Exsivo δὲ ποιήσαντι ἀμαχητὶ ὃ τε ἰσθυὸς οὗτος 
χαὶ αἱ πόλιες προσχωρήσουσι. » 

CCXXXVI. Λέγει μετὰ τοῦτον ᾿Αχαιμένης ἀδελ- 


/ /, m c e 
φεός τε ἐὼν Ξέρξεω χαὶ τοῦ ναυτιχοῦ στρ τον στο τς 


, 
θέωσι ταύτη. 


τοι. 


γὸς, oM τε τῷ λόγῳ χαὶ δείσας μὴ ἀναγνωσθῇ 
Ξέρξης ποιέειν ταῦτα, « ὦ βασιλεῦ, δρέω σε ἀνδρὸς 
ἐνδεχόμενον λόγους ὃς φθονέει τοι εὖ πρήσσοντι ἢ χαὶ 
Γ , 
(2) Καὶ γὰρ δὴ xot τρό- 
, , dg / c 
ποισι τοιούτοισι χρεώμενοι ἽἙλληνες χαίρουσι" τοῦ τε 
εὐτυχέειν φθονέουσι καὶ τὸ κρέσσον στυγέουσι. (3) Ei 
δ᾽ ἐπὶ τῆσι παρεούσησι τύχησι, τῶν νέες νεναυηγήχασι 
τετραχόσιαι, ἄλλας ἐκ τοῦ στρατοπέδου τριηχοσίας 
^» /, , / 2r , n 
ἀποπέμψεις περιπλώειν Πελοπόννησον, ἀξιόμαχοί τοι 
γίνονται οἵ ἀντίπαλοι: ἁλὴς δὲ ἐὼν ὃ ναυτικὸς στρατὸς 
δυσμεταχείριστός τε αὐτοῖσι γίνεται, xoi ἀρχὴν οὐχ 
ec N c no 
ἀξιόμαχοί vot ἔσονται, xxi πᾶς ὃ ναυτιχὸς τῷ πεζῷ 


προδιδοῖ πρήγματα τὰ σά. 


ἀρήξει xat ὁ πεζὸς τῷ ναυτιχῷ,, ὁμοῦ πορευόμενος * εἰ 
δὲ διασπάσεις, οὔτε σὺ ἔσεαι ἐχείνοισι χρήσιμος οὔτε 
ἐνεῖνοι σοί. (0) Τὰ σεωυτοῦ δὲ τιθέμενος εὖ γνώμην 
ἔχε τὰ τῶν ἀντιπολέμων μὴ ἐπιλέγεσθαι πρήγματα, 
τῇ τε στήσονται τὸν πόλεμον, τά τε ποιήσουσι, ὅσοι τε 
πλῆθος εἰσί. Ἱχανοὶ γὰρ ἐχεῖνοί γε αὐτοὶ ἑωυτῶν πέρι 
φροντίζειν εἰσὶ, ἡμεῖς δὲ ἡμέων ὡσαύτως. Λαχεδαι- 
μόνιοι δὲ ἣν ἴωσι ἀντία Πέρσησι ἐς μάχην, οὐδὲν τὸ 
παρεὸν τρῶμα ἀνιεῦνται. » 

CCXXXVII. Ἂμείδεται Ξέρξης ποισίδε, « Ἀχαί- 
μενες, εὖ τέ qot δοχέεις λέγειν, χαὶ ποιήσω ταῦτα. 
Δημάρητος ὃ δὲ λέγει μὲν τὰ ἄριστα ἔλπεται εἰναι ἐμοὶ, 
(2) Οὐ γὰρ δὴ ἐχεῖνό 
γε ἐνδέξοιαι, ὅκως οὐχ εὐνοέει τοῖσι ἐμοῖσι πρήγυασι, 
τοῖσί τε λεγομένοισι πρότερον ἐχ τούτου σταθμιώμενος, 
χαὶ τῷ ἐόντι, ὅτι πολιήτης μὲν πολιήτῃ εὖ πρήσσοντι 
φθονέει χαὶ ἔστι δυσμενὴς τῇ σιγῇ; οὐδ᾽ ἂν συμύου-- 
λευομένου τοὺ ἀστοῦ πολιήτης ἀνὴρ τὰ ἄριστά oi δο- 
χέοντα εἶναι ὑποθέοιτο, εἰ μὴ πρόσω ἀρετῆς ἀνήχοι " 
σπάνιοι δ᾽ εἰσὶ οἵ τοιοῦτοι - (3) ξεῖνος δὲ ξείνῳ εὖ πρήσ- 
ποντί ἐστι εὐμενέστατον πάντων, συμδουλευομένου τε 
Οὕτω ὧν χκαχολογίης 


γνώμη μέντοι EBoeuels T5 σεῦ. 


ἂν Sui CouAeddeus τὰ ἄριστα. 
πέρι τὴς ἐς Δημάρητον, ἐόντος ἐμοὶ ξείνου, ἔχεσθαί 
τινα τοῦ λοιποῦ χελεύω. » 

CCXXXVIII. Ταῦτα εἶπας Ξέρξης ὃ διεξήϊε διὰ τῶν 
νεχρῶν, χαὶ Λεωνίδεω, deno ὅτι βασιλεύς τε ἣν xoi 
στρατηγὸς Λαχεδαιμονίων, ἐχέ det ἀποταμόντας mH 
κεφαλὴν ἀνασταυρῶσαι. 6) Δῆλά μοι πολλοῖσι μὲν 
xxi ἄλλοισι τεχμηρίοισι, ἐν δὲ καὶ τῷδε οὐχ ἥχιστα 
γέγονε, ὅτι βασιλεὺς Ξέρξης πάντων δὴ μάλιστα ἀνδρῶν 
ἐθυμώθη ζώοντι Ac ὠνίδη" οὗ γὰρ ἄν χοτε ἐς τὸν γεχρὸν 
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bus tuis copiis oppugnato , auxilio veniant. Domita autem 
reliqua Graecia, Laconicum genus per se relinquitur inva- 
lidum. — (4) Istud autem ni feceris, hoc futurum exspecta. 
Est Peloponnesi isthmus angustus; quo loco a conjuratis 
adversus te omnibus Peloponnesiis scito certamina multo 
acriora tibi, quam qua adhuc facta sunt, imminere. Istud 
vero si feceris , isthmus ille et civitates omnes sine pugna in 
tuam cedent potestatem. » 

CCXXXVI. Post hac Achemenes, frater Xerxis, el 
classi prepositus, qui huic colloquio intererat, veritus ne 
ad faciendum quod Demaratus suaserat Xerxes induceretur, 
hunc sermonem est exorsus : « Rex , video le sermonem ad- 
mittere viri, qui tuc invidet felicitati , aut etiam prodere 
res tuas conatur. (2) Nam hoc uti more amant Graci : invi- 
dent aliis ob felicitatem, oderuntque potentiores. (3) Quodsi 
tu in praesenti rerum statu , postquam quadringentee nostra- 
rum navium naufragium fecerunt, alias trecentas de classe 
dimiseris quie Peloponnesum circumnavigent, erunt nobis 
hostes ad resistendum pares : sin conjuncta manet nostra 
classis, difficilis illis erit ad oppugnandum , omninoque re- 
sistere tibi neutiquam poterunt. Adhzc universa navales 
copiz terrestribus erunt praesidio, et terrestres copice nava- 
libus, una iter facientes : quos si diremeris, nec tu illis 
utilis esse poteris, nec illae tibi. (4) Quodsi tuae rationes 
recte erunt initze, sic induc animum , ut nihil cures res ad- 
versariorum, quo loco gesturi sint bellum, quidve agant , 
aut quanta sit illorum multitudo. Satis ipsi idonei sunt 
suas res curare, atque nos nostras. Lacedwmonii vero, 
si contra Persas in pugnam progredientur, ne unam quidem 
hanc preesentem cladem reparabunt, » 


CCXXXVII. Cui Xerxes his verbis respondit : « Achzeme- 
nes, recte tu mihi dicere videris, atque ita faciam. ^Dema- 
ratus autem ea dicit, quae meis rebus ipse utilissima ju- 
dicat : ejus tamen sententia a tua superatur. (2) Nam 
istud quidem non admitto, non bene eum cupere meis 
rebus: documento quippe mihi sunt quum superiores ejus 
sermones, tum res ipsa. Etenim civis quidem invidet fe- 
licitati civis, et tacite ei infensus est; nec facile civis, a 
popularium aliquo consultus , ea illi qu:e ipsi optima viden- 
tur suaserit, nisi probabiles in virtute progressus fecerit : 
cujusmodi rari sunt homines: (3) hospes vero hospiti fe- 
lici benevolentissimus est, et consultanti lubens optima 
suaserit. Itaque maledicentia adversus Demaratum, qui 
meus hospes est , abstinere dehinc quemlibet jubeo. » 


CCXXXVIITI. Hzc Xerxes postquam dixit, per caesoruni 
cadavera transiit; οἱ Leonidee, ut audivit regem hunc et 
ducem Lacedaemoniorum fuisse, abscindi caput et e palo 
erigi jussit. (2) Ac mihi quidem quum aliis documentis, 
tum vero maxime hoc ipso, fit manifestum, Xerxem vivo 
Leonida omnium hominum maxime iratum fuisse : alioqui 
enim numquam in mortui corpus ita nefarie saeviturus erat , 


ταῦτα παρενόμησε, ἐπεὶ τιμᾶν μάλιστα νομίζουσι τῶν * quandoquidem maxime omnium quos novi , hominum Per- 
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ἐγὼ οἶδα ἀνθρώπω, Πέρσαι ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέ- 
uta, Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἐποίευν, τοῖσι ἐπετέταχτο ποιέειν. 
ΜΞ » es S c 

CCXXXIX. Ἄνειμι δὲ ἐχεῖσε τοῦ λόγου τῇ μοι τὸ 
πρότερον ἐξέλιπε. ᾿Ἐπύθοντο Λαχεδαιμόνιοι ὅτι βασι- 
λεὺς στέλλοιτο ἐπὶ τὴν “Ελλάδα πρῶτοι, χαὶ οὕτω δὴ ἐς 

V 7 E) X 5 , » ; 

τὸ χρηστήριον τὸ ἐς Δελφοὺς ἀπέπεμψαν, ἔνθα δή σφι 
2 / 3.97357 7 y 93277 Y / 
ἐχρήσθη. τὰ ὀλίγῳ πρότερον eia. ἐπύθοντο δὲ τρόπῳ 
(0 ( Δ £07 ET 6 Aotcc D) » $4 
ἡωμασίῳ. (2) Δημάρητος γὰρ ὃ ᾿Αρίστωνος φυγὼν ἐς 

£05 € Y NN J M Y SJXENN 2 Y / 
Mouc, ὡς μὲν ἐγὼ δοχέω, xot τὸ οἰχὸς ἐμοὶ συυμά- 
εται, oUx ἦν εὔνοος Λαχεδαιμονίοισι, πάρεστι δὲ 
εἰκάζειν εἴτε εὐνοίη ταῦτα ἐποίησε εἴτε χαὶ καταχαί- 
ρων. (8) Ἐπείτε γὰρ Ξέρξῃ ἔδοξε στρατηλατέειν ἐπὶ 
: 

τ / 

τὴν “Ελλάδα, ἐὼν ἐν Σούσοισι ὃ Δημάρητος xat πυθό- 
μενος ταῦτα ἠθέλησε Λαχεδαιμονίοισι ἐξαγγεῖλαι. Ἂλ- 
λως μὲν δὴ οὐχ εἰχε σημῆναι" ἐπικίνδυνον γὰρ ἦν μὴ 
λαμφθείη: ὃ δὲ μηχανᾶται τοιάδε: (4) δελτίον δί- 
πτυχον λαδὼν τὸν κηρὸν αὐτοῦ ἐξέχνησε, xat ἔπειτεν ἐν 

r/ 


“ e , » ; Y ber] L4 
τῷ ξύλῳ τοῦ δελτίου ἔγραψε τὴν βασιλέος γνώμην, 


/ NY τ Δ τὰν T) e ^ M SEN Ay / 
ποιήσας οἐ ταυτὰ οπίσω ETCETT)SE TOV χηρον ἐπὶ τὰ γρᾶαμ- 


: t ερόμεν ινὸν τὸ δελτίον «ηδὲν πρὴγμ 
uaa, ἵνα φερόμενον χεινὸν τὸ δελτίον δὲν πρῆγμα 


παρέχοι πρὸς τῶν δδοφυλάχων. (5) "Ems: δὲ χαὶ ἀπί- 
xero ἐς τὴν Λαχεδαίμονα, οὐχ εἶχον συμθαλέσθαι οἱ 
Λαχεδαιμόνιοι, πρίν γε δή σφι, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, 
Κλεομένεος μὲν θυγάτηρ, Λεωνίδεω δὲ γυνὴ Γοργὼ 
ὑπέθετο ἐπιωρασθεῖσα αὐτὴ, τὸν χηρὸν xvüy χελεύου- 
σα, χαὶ εὑρήσειν σφέας γράμματα ἐν τῷ ξύλῳ. (6) Πει- 
θόμενοι δὲ εὗρον xal ἐπελέξαντο, ἔπειτεν δὲ τοῖσι ἄλ- 
λοισι “Ἕλλησι ἐπέστειλαν. Ταῦτα μὲν δὴ οὕτω λέγε- 
ται γενέσθαι. 
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(OYPANIA.) 
1. Ot δὲ “Ἑλλήνων ἐς τὸν ναυτικὸν στρατὸν ταχθέν- 
ei 


» IN 3 eS Y ] L ε Y ' 
τες ἔσαν otós , ᾿Αθηναῖοι μὲν νεας παρεχόμενοι ἑπτὰ xat 
[4 
£ 


N N , € * SWEET ΩΣ A , 
εἴχοσι χαὶ ἑκατόν" ὑπὸ δὲ ἀρετῆς τε χαὶ προθυμίης 
^ , ' D" e , , 
Πλαταιέες, Gmetpot τῆς ναυτιχῆῇς ἐόντες, συνεπλήρουν 
e 5 , M 
τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὰς νέας. (9) Κορίνθιοι δὲ τεσσερά- 
, / 
χοντὰ νέάς παρείχοντο, Μεγαρέες δὲ εἴκοσι" xoà Χαλ- 
NÉ 5 m » ? , , ^ 
κιδέες ἐπλήρουν εἴκοσι, ᾿Αθηναίων σφι παρεχόντων τὰς 
e A 
νέας, Αἰγινῆται δὲ ὀχτωχαίδεκα. Σικυώνιοι δὲ Guoxat- 
΄ ^Y /, 
δεχα, Λαχεδαιμόνιοι δὲ δέχα, ᾿Ιἰπιδαύριοι δὲ ὀχτὼ, 
X M , )1 / 
"Ἐρετριέες δὲ ἑπτὰ, “Τροιζήνιοι δὲ πέντε, Στυρέες δὲ 
T A US / / N ͵ A 
δύο καὶ Κεῖοι δύο τε νέας xo πεντηχοντέρους δύο: Ao- 
N ^/ 5, , as 6 , 0 , 
χροὶ δέ σφι οἱ Ὀπούντιοι ἐπεδώθεον πεντηχοντέρους 


EJ ΄ 
- 4b ἔχοντες ἕπτα. 
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sc honorare fortes viros consueverunt. llli igitur, quibus 
id imperatum est,jussa exsecuti sunt. 

CCXXXIX. Sed redeo ad eam narrationem , quam supe- 
rius imperfectam reliqui. Parare regem expeditionem ad- 
versus Graeciam primi resciverant Lacedaemonii, idque 
mira quadam ratione resciverant. Ideoque ad Delphicum 
miserunt oraculum, ubi illud eis editum est responsum, 
quod paulo ante eommemoravi. (2) Demaratus enim, 
Aristonis filius, exsulans apud Medos , ut equidem existi- 
mo, et ratio mecum militat, non bene animatus fuit in La- 
cedaemonios.  Conjectare igitur licet, utrum benevolo hoc 
fecerit animo an insultandi caussa. (3) Postquam decrevit 
Xerxes exercitum adversus Grociam ducere, Demaratus 
tunc Snsis presens, ubi id rescivit, Lacedczmoniis voluit 
Qui quum aliam rationem , qua id eis significa- 
ret, non haberet , quum periculum esset ne deprehendere- 
tur, taliususest commento: (4) sumpta duplicata tabella, 
ceram ex ea erasit, et lizno tabellae consilium Xerxis in- 
scripsit: quo facto, scriptum istud infusa cera denuo ob- 
duxit, ne nudam ferenti tabellam molestia exhiberetur a 
viarum custodibus. (5) Postquam vero Lacedamonem 
perlata tabella est, conjectare Lacedizemonii , quid rei es- 
set, prius non potuere , quam (ut equidem accepi) Cleome- 
nis filia, Leonidae uxor, Gorgo, eos docuisset. Hoc enum 
re secum perpensa, eradi ceram jussit, atque ita in ligno 
reperturos esse scripturam ait: (6) cui obsequenles illi 
scripta intus repererunt legeruntque, ac deinde reliquis 
Grecis legenda miserunt. Hec igitur ita gesta esse memo- 
rant. 


à 


significare. 
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I. Greci populi in classem descripti , hi'fuere : Athenien- 
ses naves praebuerant centum viginti septem; Platceenses 
vero, quum rei nauticae essent expertes , sua virtute studio- 
que incensi, simul cum Atheniensibus naves Atlicas propu- 
gnatoribus compleverant. (2) Corinthii quadraginta prze- 
buerant naves : Megarenses, viginti. —Chalcidenses item 
viginti compleverant; sed naves illis suppeditarunt Athe- 
nienses. /Eginetze octodecim naves praebuerant : Sicyonii , 
duodecim : Lacedzemonii, decem : Epidaurii, octo : Ere- 
trienses, septem : Trezenii, quinque : Styrenses, duas: 
Cei, duas naves (Lriremes) et duas actuarias quinquaginta 
remorum : Locri denique Opuntii septem actuariis quinqua- 
ginta remorum auxilio venerant. 














388. 


IT. "Ecav μὲν ὧν οὗτοι of στρατευόμενοι ἐπ’ Ἄρτε- 
μίσιον, εἴρηται δέ μοι xol ὡς τὸ πλῆθος ἕχαστοι τῶν 
γεῶν παρείχοντο. ᾿Αριθμὸς ὃ δὲ τῶν συλλε χθεισέων. γεῶν 
ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον. ἦν, πάρεξ τῶν πεντηκοντέρων, μία χαὶ 

b ἑδδομήχοντα καὶ διηκόσιαι. (5) Τὸν δὲ στρατηγὸν τὸν 
τὸ μέγιστον χράτος ἔχοντα παρείχοντο Σπαρτιῆται Eo- 
ρυδιάδεα τὸν Τὐρυχλείδεω" οἵ γὰρ σύμμαχοι οὐχ ἔφα- 
σαν, ἣν μὴ ὃ Λάχων ἡγεμονεύη, ᾿Αθηναίοισι ἕψεσθαι 
ἡγεομένοισι, ἀλλὰ λύσειν τὸ μέλλον ἔσεσθαι στρά- 

τὸ τευμα. 

III. "Exévezo γὰρ xac? ἀρχὰς λόγος, πρὶν ἢ xol ἐς 
Σικελίην πε τε ἐπὶ συμμαχίην, ὡς τὸ ναυτιχὸν ᾿Αθη- 
ναίοισι χρεὼν εἴη ἐπιτράπειν. 

συμμάχων εἶχον ot ᾿Αθηναῖοι, μέγα πεποιημένοι πε- 
pity τὴν TAa , xot γνόντες, εἰ στασιάσουσι περὶ 
τῆς ἡγεμονίης; ὡς AO desde ἣ “Ἑλλὰς, ὀρθὰ pr 

(e ) στάσις γὰρ ἔμφυλος πολέμου διιοφρονέοντος τοσούτῳ 

χάχιόν ἐστι ὅσῳ πόλεμος εἰρήνης. ᾿Επιστάμενοι e ὧν αὐτὸ 

τοῦτο οὐχ ἀντέτεινον, ἀλλ᾽ εἶχον, peret ὅσου ὧν 

90 ἐδέοντο αὐτῶν, ὡς διέδεξαν: (3) ὡς γὰρ διωσάμενον τὸ 
Πέρσην περὶ τῆς ἐχείνου ἤδη τὸν ἀγῶνα Dr en 
πρόφασιν τὴν Παυσανίεω ὕόριν προϊσχόμενοι ἀπείλοντο 
2" ἡγεμονίην τοὺς Λαχεδαιμονίους. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν 
ὕστερον ἐγένετο. 

o5 — IV. Τότε δὲ οὗτοι οἵ xo ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον Ἑλλήνων 
ἀπικόμενοι ὡς εἶδον νέας τε πολλὰς χαταχθείσας ἐς τὰς 
᾿Αφετὰς χαὶ στρατιῆς ἅπαντα πλέα, ἐπεὶ αὐτοῖσι παρὰ 
δόξαν τὰ πρήγματα τῶν βαρδάρων ἀπέθαινε ἢ ὡς αὖ- 
τοὶ κατεδόχεον, χαταρρωδήσαντες δρησμὸν ἐῤουλεύοντο 

80 ἀπὸ τοῦ Ἀρτεμισίου ἔσω ἐς τὴν “Ἰἱλλάδα. (2) Γνόντες 
δέ σφεας ot Εὐδοέες ταῦτα βουλευομένους ἐδέοντο Τὐρυ- 
διάδεω προσμεῖναι χρόνον ὀλίγον, £c 
τε χαὶ τοὺς οἰκέτας ὑπεχθέωνται. 


᾿Ἀντιδάντων δὲ τῶν 


μ᾿ 
οι 


T ἂν αὐτοὶ τέχνα 
(3) ὡς δὲ οὐχ ἔπει- 
θον, μεταθάντες τὸν ᾿Αθηναίων στρατηγὸν πείθουσι 
'a5 Θεμιστοχλέα é ἐπὶ μισθῷ τριήχοντα ταλάντοισι, em ᾧ 
τε χαταμείναντες πρὸ τῆς Εὐδοίης ποιήσονται τὴν ναυ- 
poc inv. 
V. Ὁ δὲ Θεμιστοχλέης τοὺς Ἕλληνας ἐ ἐπισχεῖν ὧδε 
ποιέει. Τυὐρυδιάδη τούτων τῶν χρημάτων μεταδιδοῖ 
40 πέντε τάλαντα ὡς παρ᾽ ἑωυτοῦ δῆθεν διδούς. Ὡς δέ ol 
οὗτος ἀνεπέπειστο, (Ἀδείμαντος γὰρ ὃ Ὠχύτου Κοριν- 
θίων στρατηγὸς" τῶν λοιπῶν ἤσπαιρε μοῦνος; φάμενος 
ἀποπλώσεσθαί τε ἀπὸ «00 Ἀρτεμισίου xai οὗ παρα- 
μενέειν, e ) πρὸς δὴ τοῦτον εἰπε ὃ Θεμιστοκλέης ἐ ἐπο- 
46 μόσας, « οὗ σύ γε ἡμέας ἀπολείψεις. ἐ ἐπεί τοι ἐγὼ μέζω 
δῶρα δώσω ἢ βασιλεὺς ὁ ἄν τοι ὃ Μήδων πέμψειε ἄπο- 
λιπόντι τοὺς συ Μασ uou » Ταῦτά τε &ua 7) ἠγόρευε, χαὶ 
πέμπει ἐπὶ τὴν νέα τὴν ᾿Αδειμάντου τάλαντα ἀργυρίου 
τρία. i ) Οὗτοί τε δὴ πληγέντες δώροισι ἀναπετπει-- 
50 σμένοι ἔσαν, καὶ τοῖσι Εὐδοεῦσι ἐκεχάριστο, αὐτός τε ὃ 
Θεμιστοχλέης ἐ ἐχέρδηνε, ἐλάνθανε δὲ τὰ λοιπὰ ἔχων, 
ἀλλ᾽ ἠπιστέατο οἵ μεταλαδόντες τούτων τῶν χρημάτων 
ἐχ τῶν ᾿Αθηνέων ἐλθεῖν ἐπὶ τῷ λόγῳ τούτῳ τὰ χρή- 
μᾶτα. 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. H. 





II. Hi igitur fuere, qui ad Artemisium militarunt : di- 
xique etiam, quem navium numerum singuli populi con- 
tulerint. Fuit autem collectarum ad Artemisium navium 
universus numerus , actuariis quinquaginta remorum exce- 
ptis, ducenta septuaginta et una. (2) Imperatorem autem, 
penes quem imperii summa erat , praebuerant Spartani , Eu- 
rybiadem , Euryclidze filium. Dixerant enim socii, nisi Laco 
summum obtineret imperium , non se secuturos esse Athe- 
nienses duces; sed exercitum, qui futurus esset, dissolu- 
turos. 

III. Etenim jam initio, priusquam in Siciliam petendze 
societatis caussa misissent , agilatus sermo erat, Athenien- 
sibus permittendum esse classis imperium. Contradicentibus 
vero sociis cesserant Athenienses, quod magni facerent ser- 
vari Graeciam , pulereque nossent, si de principatu inter sese 
contenderent, perituram esse Graeciam : recte quidem illi 
sentientes. (2) Nam civilis dissensio tanto pejor res est 
hello communi eonsensu gesto, quanto pejor res est bel- 
lum quam pax. Hoe ipsum igitur intelligentes Athenien- 
ses non repugnarunt sociis , sed cesserunt , quamdiu illis ma- 
gnopere indigebant. Quod satis ipsi ostenderunt : (3) nam, 
postquam pulso Persa jam de ipsius terra contendere coepe- 
rant, caussam prz se ferentes contumeliam Pausanic , La- 
cedzemoniis imperium eripuerunt. Sed haee quidem inse- 
quente tempore gesta sunt. 

IV. At tunc Grzeci qui ad Artemisium se contulerant, ut 
viderunt navium multitudinem , quze ad Aphetas convene- 
rant , omniaque plena conspexerunt militum, metu perculsi, 
quod preter opinionem exspectationemque suam res bar- 
baris successisset, de capessenda fuga et de receptu ab Ar- 
temisio versus interiora Greecia deliberarunt. (2) Quod ak 
illis agitari consilium ubi cognovere Euboeenses, orarunt 
Eurybiadem, ut aliquantisper saltem maneret, donec ipsi 
liberos suos reliquamque familiam in tuto collocassent. (3) 
Id postquam Eürybiadi non persuaserunt, alio se conver- 
tentes, Atheniensium duci persuaserunt Themistocli , pro- 
posita talentorum triginta mercede, ea conditione ut ibi 
manerent et ante Euboeam pugna navali decernerent. 

V. Et Themistocles , ut ibi manerent Graci , tali ratione 
effecit. Ex hac pecunia Eurybiadi quinque impertivit talenta, 
quasi nempe de suo illi daret. Hoc ita persuaso , quum e re- 
liquis solus adhuc Adimantus obniteretur, Ocyti filius , Co- 
rinthiorum dux, dicens ab Artemisio se discessurum, nec 


diutius ibi moraturum : (2) hunc , interposito juramento, 
"Themistocles his verbis adlocutus est : « Non tu quidem nos 
deseres : tibi enim ego majora munera dabo, quam missu- 
His di- 
ctis, in navem Adimanti tria misit talenta. (3) Itaque illi, 
muneribus perculsi , persuaderi sibi passi sunt, et Eubceen- 


rus tibi rex Medorum esset, si desereres socios. » 


sibus gratum factum est; ipse autem Themistocles lucratus 
est, reliqua sibi retinens: illi vero , quibus pecunia: partem 
impertiverat, putabant ab Atheniensibus sibi ista condi- 
lione datam esse pecuniam. 








(622,623.) 


Vl. Οὕτω δὴ χκατέμεινάν τε ἐν τῇ Ebo xol ἐναυ- 
ϑάχησαν. ᾿Εγένετο ὃ δὲ ὧδε. ᾿Επείτε δὴ ἐς τὰς ᾿ἈΑφέτας 
περὶ δείλην πρωΐην γινομένην ἀπίκατο οἵ βάρδαροι, 
πυήηόμενοι μὲν ἔτι χαὶ πρότερον περὶ τὸ Ἀρτεμίσιον 
b ναυλοχέειν νέας “λληνίδας ὀλίγας, τότε δὲ αὐτοὶ ἰδόν- 
8C. πρόθυμοι ἔσαν ἐπιχειρέειν, εἴ χως ἕλοιεν αὐτάς. 
2) 'Ex μὲν δὴ τῆς ἀντίης προσπλώειν οὔ χώ σφι ἐδόχεε 
τῶνδε εἵνεχεν, Uf, κως ἰδόντες oi ἽΞλληνες προσπλώοντας 
ἐς φυγὴν ὁρμήσειαν, φεύγοντας τε εὐφρόνη χαταλαάθοι" 
10 xoi ἔμελλον δῆθεν ἐχφεύξεσθαι, ἔδεε δὲ μηδὲ πυρφόρον 


3 


nu 


τῷ ἐχείνων λόγῳ ἐ ἐχφυγόντα περιγενέσθαι. 
VII. Πρὸς ταῦτα ὧν τάδε ἐ ἐμιηγανέοντο. Τῶν νεῶν 
ἁπασέων ἀποχρίναντες διηχοσίας περιέπευνπον ἔξωθεν 
΄ € * NES , RSEN c L 
Σκιάθου, ὡς ἂν μὴ ὀφθέωσι ὑπὸ τῶν πολεμίων περι- 
f “ , ΄ , A * 
15 πλώουσαι Ebfotav, κατά τε ζαφηρέα xat Γεραιστὸν 
2 b: 3; πὰ NY ^ 16 € X / 2) 
ἐς τὸν Εὔριπον, ἵνα δὴ περιλάδοιεν οἵ μὲν ταύτη ἀπι- 
χόμενοι xa φράξαντες αὐτῶν τὴν ὀπίσω φέρουσαν ὃδὸν, 
γι. ὦ 
(2) ᾿Γαῦτα βουλευ- 
[ edu ενοι ἀπέπεμπον τῶν νεῶν τὰς ταν, θείσας, αὐτοὶ οὐχ ἐν 
20 voto ἔχοντες ταύτης τὰς ἡμέρης τοῖσι “Ελλησι ἐπιθήσε- 
σθαι, οὐδὲ πρότερον 1j τὸ σύνθημά πφι ἔμελλε φανήσε- 
Α D , ,ὔ 
σθαι παρὰ τῶν περιπλωόντων ὡς ἡχόντων. Ταύτας μὲν 
M e e eo 
δὴ περιέπεμπον, τῶν δὲ λοιπέων νεῶν ἐν τῇσι Ἀφέτησι 
ἐποιεῦντο ἀριθμόν. 


-- δὲ 2 , - 2t 2 , 
σῴφεις ὃε ἐπισπόμενοι ἐξ ἐναντιης. 


25. VIII. ἣν δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐν τῷ οὗτοι ἀριθμὸν 
ἐποιεῦντο τῶν νεῶν, ( ἣν γὰρ ἐν τῷ στρατοπέδῳ τούτῳ 
Σχυλλίης Σχιωναῖος δύτης τῶν τότε ἀνθρώπων ἄριστος 

7 ρ ρ , 

ὃς χαὶ ἐν τῇ ναυηγίη τῇ κατὰ τὸ Πήλιον γενομένη 
ΩΣ ΠΥ n LE Ca a x 7 ὲ 
πολλὰ μὲν ἔσωσε τῶν χρημάτων τοῖσι Πέρσησι, πολλὰ 

29 δὲ xal αὐτὸς περιεδάλετο,) οὗτος ὃ Σχυλλίης ἐν νόῳ 

1 - xy N / 2 7 2 Nc, 
μὲν εἰχε ἄρα xa πρότερον αὐτοιλολήσειν ἐς τοὺς "E- 
ληνας, ἀλλ᾽ οὐ γάρ οἱ παρέσχε ὡς τότε. (2) “Ὅτεῳ μὲν 

Y 32-97. 2 AY Ὁ) 
δὴ τρόπῳ τὸ ἐνθεῦτεν ἔτι ἀπίχετο ἐς τοὺς Βλληνας, οὐκ 
ἔχω εἰπαι posuer θωμάζω δὲ εἶ τὰ λεγόμενά ἐστι 

35 ἀληθέα" λέ γεται γὰρ ὡς ἐξ ᾿Ἀφετέων δὺς ἐς τὴν θάλασ- 
σαν οὗ πρότερον ἀνέσχε πρὶν 4 ἀπίχετο ἐπὶ τὸ Ἄρτε- 
υίσιον, σταδίους μάλιστα χη τούτους ἐς ὀγδώχοντα διὰ 
τῆς θαλάσσης διεξελθών. (8) Λέγεται μέν νυν χαὶ ἄλλα 
ψευδέσι ἴχελα περὶ τοῦ ἀνδρὸς τούτου, τὰ δὲ μετεξέ-- 

10 cepa. ἀληθέα " περὶ μέντοι τούτου γνώμη μοι ἀποὰ:δέ-- 

(4) Ὡς 

δὲ ἀπίκετο, αὐτίκα ἐσήμηνε τοῖσι στρατηγοῖσι τήν τε 

ναυηγίην, ὡς γένοιτο, xo τὰς περιπεμφθείσας τῶν νεῶν 
περὶ [ὔδοιαν. 


,ὔ M 
JB πλοίῳ μιν ἀπικέσθαι ἐπὶ τὸ ᾿Αρτευίσιον. 


ς 


45 ΙΧ. Τοῦτο δὲ ἀχούσαντες oi Ἵλληνες λόγον σφίσι 
αὐτοῖσι ἐδίδοσαν. ἸΠολλῶν δὲ λεχθέντων ἐνίκα τὴν ἥμέ- 
Qv ἐχείνην αὐτοῦ μείναντάς τε xal αὐλισθέντας, μετέ- 

πειτεν νύχτα μέσην παρέντας πορεύεσθαι xal ἀπαντᾶν 
τῇσι περιπλωούσῃσι τῶν νεῶν. (2) Μετὰ δὲ τοῦτο, ὡς 

50 οὐδείς σφι ἐπέπλωε, δείλην ὀψίην γινομένην τὴς qs 
φυλάξαντ ες αὐτοὶ ἐπανέπλωον ἐπὶ τοὺς βαρθάρους, 
ἀπόπειραν αὐτῶν ποιήσασθαι βουλόμενοι τῆς τε μάχης 
χαὶ τοῦ διεχπλόου. 

X. ὋὉρέοντες δέ σφεας οἵ τε ἄλλοι στρατιῶται οἵ 





t 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIIL. rr (387 


VI. Ifaque ad Eubcam manserunt Groci, et pugnam 


navalem commiserunt. Qua res in hunc modum gesta est. 
Quum post meridiem ad Aphetas pervenissent barbari, 
jamque antea cognovissent , quod nunc etiam ipsi videbant, 
Graecorum paucas naves ad Artemisium in statione esse, 
incessit eos cupido illas adgrediendi, potiri eis posse spe- 
rantes. (2) Jam ex adverso quidem protinus contra eas 
navigare non placuit, hac caussa, ne, si ipsos Growci vide- 
rent contra senavigantes, arriperent fugam, nox que fugien- 


tes reciperet; atque erant nimirum fuga salutem consecu- 


iuri : debebat autem, ut Perse quidem dictitabant, ne 
ignifer quidem in vita reliquus manere. 

VII. Hic igitur de caussa tale ceperunt consilium. Sele- 
cta8 ex universa classe naves ducentas extra Sciathum, ne 
ab hostibus conspicerentur, cireummiserunt ; quce, praeter 
Caphareum et Geraestum Euboeam circumvecta, in Euri- 


pum navigarent; quo nimirum medios illos includerent, - 


hi, ubi in Euripum pervenissent, reditum in Greeciam in- 
tercipientes ; ipsi vero, ex adverso eos adgredientes. (2) 
Hoc consilio dimissis navibus ad id delectis, ipsi eo die 
adgredi Graecos non habuere in animo, non prius il!os 


adgressuri quam edito a cireumnavigantibus signo, de quo 
convenerat, certiores essent facti, ad locum constitutum 


ilos pervenisse. Dum hi ita circamnavigant, interim illi 
apud Aphetas reliquarum navium ineunt numerum. 

VIII. Per idem vero tempus , quo numerum hi inierunt 
navium, quum esset in hoc exercitu Scyllias Scionzus, 
omnium optimus illa aetate urinator, qui eliam in naufragio 
ad Pelium facto multas res pretiosas Persis servaverat, 
multasque item ipse adquisiverat sibi; Scyllias hic jam 
pridem consilium quidem agitaverat ad Graecos transfugien: 
di, necdum vero occasionem exsequendi consilii erat nactus 
qualem hoc tempore. (2) Is igitur quo pacto nunc ab Aphe- 
tis ad Graecos pervenerit, pro certo dicere non possum : 
miror vero si vera sunt qua narrantur. Narrant enim , hunc 
hominem, postquam ex Aphetis mare subiisset, non prius 
emersisse quam ad Artemisium pervenisset , viam hanc octo- 
ginta admodum stadiorum per mare emensum. (3) Memo- 
rantur quidem de eodem homine et alia, fabularum speciem 
habentia ; sed in his , veranonnulla. Ut meam de hac re dicam 
sententiam, navigio ille ad Artemisium pervenerit. (4) Ut 
autem eo pervenit, protinus ducibus Graecorum et naufra- 
gium quo modo factum sit exposuit , et circummissas circa 
Eubocam naves indicavit. 


IX. His xebus cognitis, deliberarunt Graci : multisque 
dictis sententiis , decreverunt eo die ibi manere statio- 
nemque servare, post mediam autem noctem discedere, 
navibusque Eubceam circumnavigantibus obviam ire. 
(2) Deinde vero, nt nemo conira eos enavigavit, sub solis 
occasum ipsi adversus barbaros excursionem fecerunt, 


periculum facturi generis pugna quo illi usuri essent et 


perruptionis per hostiles naves. 


X. Quos paucis navibus adversus sese tendentes conspi- 


25. 





[2d 
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-—-— ^ w M € a M 3 λό ^ 9t E: 
Ξέρξεω xal oi στρατηγοὶ ἐπιπλώοντας νηυσὶ ὀλίγησι, 
παγγὺ σφι μανίην ἐπενείχαντες ἀνῆγον xol αὐτοὶ τὰς 
/ , 
νέας, ἐλπίσαντες σφεας εὐπετέως αἱρήσειν, οἰκότα χάρτα 
c ji 
ἐλπίσαντες" τὰς μέν γε τῶν ᾿λλήνων δρέοντες ὀλίγας 
c i 
νέας, τὰς δὲ ἑωυτῶν πλήθεϊ τε πολλαπλησίας καὶ ἄμει- 
γον πλωούσας, καταφρονήσαντες ταῦτα ἐχυχλοῦντο αὖ- 
IN E] / Γ᾿ / c 5p » 
τοὺς ἐς μέσον. (2) “Ὅσοι μέν vuv τῶν "Iove. ἔσαν 
» » - » f. p 3 / 
εὔνοοι τοῖσι “λλησι, ἀέχοντές τε ἐστρατεύοντο, συμ.-- 
DU 7 7 
φορήν τε ἐποιεῦντο μεγάλην δρέοντες περιεχομένους 
e , 
αὐτοὺς xal ἐπιστάμενοι ὡς οὐδεὶς αὐτῶν ἀπονοστήσει" 
οὔτο) ἀσθενέα σφι ἐφαίνετο εἰναι τὰ τῶν “λλήνων 
, * , 
πρήγματα. (3) Ὅσοισι δὲ χαὶ ἡδουένοισι ἦν τὸ γινό- 


d 2 - Ij PES el - : 
Eun ἅἄσιλλαν ἐποιεῦντο Oxtog αὐτὸς ἔχαστος πρῶτος 


γέα "Att ικὴν ἑλὼν δῶρα Tape βασιλέος eeu 
᾿Αθηναίων γὰρ αὐτοῖςι λόγος ἦν πλεῖστος ἀνὰ τὰ στρα- 
τόπεδα. 

ΧΙ. Τοῖσι δὲ “Ελλησι ὡς ἐσήμηνε, πρῶτα μὲν ἀν- 
τίπρῳροι τοῖσι βαρόάροισι γενόμενοι ἐς τὸ μέσον τὰς 
πρύμνας συνήγαγον, δεύτερα δὲ σημήναντος ἔργου εἴ- 
χοντο, ἐν ὀλίγῳ περ ἀπολαμφθέντες χαὶ χατὰ στόμα. 
(2) ᾿Ἔνθαῦτα τριήκοντα νέας αἱρέουσι τῶν βαρύάρων 
χαὶ τὸν Γόργου τοῦ Σαλαμινίων βασιλέος Ὁ ἀδελφεὸν Φι- 
λάονα τὸν Χέρσιος, δ τμον e ἐόντα ἐν τῷ στρατοπέδῳ 
ἄνδρα. Πρῶτος δὲ “Ἑλλήνων νέα τῶν πολεμίων εἷλε 
ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος Λυχομήδης Αἰσχραίου, καὶ τὸ ἀριστήϊον 
ἔλαξε οὗτος. (3) Τοὺς δ᾽ ἐν τῇ ναυμαχίη ταύτη ἕτε- 
ραλχέως ἀγωνιζομένους νὺξ ἐπελθοῦσα διέλυσε. Οἱ 
piv δὴ “Ἕλληνες ἐπὶ τὸ ᾿Αρτεμίσιον ἀπέπλωον, oi δὲ 
βάρδαροι ἐς τὰς ᾿Αφέτος, πολλὸν παρὰ δόξαν ἀγωνι- 
σάμενοι. — (4) "Ev ταύτη τὴ ναυμαγίῃ Ἀντίδωρος Δή- 
Eu μοῦνος τῶν σὺν βασιλέϊ “Ἑλλήνων ἐόντων αὐὖτο- 
[λέει ἐς τοὺς Ἕλληνας, xot οἱ Αθηναῖο! διὰ τοῦτο τὸ 
ἔργον ἔδοσαν αὐτῷ χῶρον ἐν Σαλαμῖνι. 

ΧΙ. Ὥς δὲ εὐφρόνη ἐγεγόνεε, ἦν μὲν τῆς ὥρης 
μέσον θέρος, ἐγίνετο δὲ ὕδωρ τε ἄπλετον διὰ πάσης τῆς 
γυχτὸς καὶ βρονταὶ σχληραὶ ἀπὸ τοῦ Πηλίου: οἵ δὲ νεχροὶ 
xal τὰ ναυήγια ἐξεφορέοντο ἐς τὰς ᾿Αφέτας, xol περί 
τε τὰς πρῴρας τῶν νεῶν εἵλέοντο xol ἑτάρασσον τοὺς 
TE τῶν χωπέων. (2) Ot δὲ στρατιῶται oi ταύτῃ 
ἀχούοντες ταῦτα ἐς qo6ov; κατιστέατο; ἐλπίζοντες πάγχυ 
a dens c οἷα χαχὰ ἦχον: πρὶν γὰρ ἢ χαὶ ἀναπνεῦ- 
σαί σφεας ἔχ τε τῆς ναυηγίης καὶ τοῦ χειμῶνος τοῦ 
TU ένου χατὰ Πήλιον, ὁπέλαύε ναυμαχίη χρατερὴ, 
ἐχ δὲ τῆς ναυμαχίης ὄμόρος τε λάδρος xal ῥεύματα 
ἰσχυρὰ ἐς θάλασσαν ὡρμημένα βρονταί τε σχληραί. 
Καὶ τούτοισι μὲν τοιαύτη νὺξ ἐγίνετο. 


XIII. Τοῖσι δὲ ταχθεῖσι αὐτῶν περιπλώειν | Eó- 


Ὁ V ME 5 Y zn RIS 
ῥοιαν ἣ αὐτή περ ἐοῦσα νὺξ πολλὸν ἦν ἔτι ἀγριωτέρη.. 
“ , ai , 
τοσούτῳ ὅσῳ ἐν πελαγεῖ φερομένοισι ἐπέπιπτε. (2) 
N N , 
50 Καὶ τὸ τέλος σφι ἐγένετο ἄχαρι: ὡς γὰρ δὴ πλώουσι 
- 1 m M 
αὐτοῖσι χειμών τε x«t τὸ ὕδωρ ἐπεγίνετο ἐοῦσι κατὰ 
Zo € c / c , 
τὰ Κοῖλα τὴς Εὐδοίης. os βόμενοι τῷ πγεύματι χαὶ 
^ ce 14 
οὐχ εἰδότες τῇ ἐφέροντο ἐξέπιπτον πρὸς τὰς πέτρας. 
50 / es M COIes Y 3 , 
(3) "Exotéeto τε πᾶν ὑπὸ τοῦ θεοῦ ὅχως àv ἐξισωθείη 
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cali milites ducesque Xerxis, prorsus existimantes male sa» 
nos eos esse , educunt et ipsi naves, facile se illos interceptn. 
ros sperantes : probabili utique spe, ut qui Graecorum naves 
adeo paucas viderent, suas vero et multis partibus numerosi- 
ores et melius navigantes. Hec illi cogitantes, medios Grze- 
cos circumcluserunt. (2) Ibi tum, quicumque ex lonibus 
bene eupiebant Grzecis, et inviti militabant, hi in maxima 
calamitate ponebant quod illos undique cinctos viderent , nec 
eorum ullum evasurum existimarunt : ita desperatz his 
vise erant res Graecorum. (3) Quibus autem lubentibus ea 
res acciderat, hi acriter inter se contendebant, ut quisque 
primus , navi eapta Attica , praemium a rege acciperet : nam 
Atheniensium potissima ratio apud utrumque hostium 
exercitum habebatur. 


XI. Greci, quum adhuc fronte in longum directa proras 
navium omnium hosti adversas habuissent , ut editum est 
signum, primum puppes in medium contraxerunt : deinde, 
altero edito signo, adgressi sunl opus; et in exiguum licet 
spatium conclusi, jam a fronte impetum in hostes fecerunt. 
(2) Ibi tunc triginta ceperunt naves barbarorum, et. Phi- 
laonem, Chersidis filium, Gorgi Salaminiorum regis fra- 
trem, spectatum in exercitu virum. Primus ex Grzecis 
navem hostium cepit civis Atheniensis Lycomedes , JEschrzei 
filius , et virtutis premium princeps hic retulit. (3) Ccete- 
rum ancipite Marte pugnam hanc navalem pugnantes in- 
gruens nox diremit : et Graeci quidem ad Artemisium sunt 
reversi; barbari vero Aphetas, multo graviore, quam ex- 
spectaverant, certamine defuncti. (4) In hac navali pu- 
gna ex Graecis qui cum rege militabant, unus Antidorus 
Lemnius ad Graecorum transivit partes-: cui dein ob lioc 
factum Athenienses praedium in Salamine dono dederunt. 

XII. Facta nocte, quum esset medium anni tempus a- 
stivum , immensa vis aquarum tota nocte cecidit de coelo, 
et dira tonitrua exstitere de Pelio: moxque cadavera et 
naufragia ejiciebantur versus Aphetas, et circa navium 
proras volvebantur, palmulasque impediebant remorum. 
(2) Hac audientes qui ibi erant milites, terrore perculsi , 
prorsus se perituros existimabant, tot tantisque simul malis 
ingruentibus. Etenim priusquam e naufragio et tempestate 
ad Pelium coorta potuissent respirare , gravis incidit pugna 
navalis; post pugnam vero vehementissimus imber, et va- 
lidi torrentes in mare decurtentes, et dira tonitrua. ΠῚ 
igitur talem egerunt noctem. 


XIII. Verum illis, quibus mandatum erat Euboeam cir- 
cumnavigare, eadem nox multo fuit atrocior; tanto 
quidem magis, quod in medio pelago versantibus incidit. 
(2) Et tristis illis finis fuit. Nam postquam illis navi- 
gantibus, quum adversus Cola (id es? Cava) Euboee 
essent, tempestas atque imber incidit; vento abrepti , ne- 
scientes ipsi quo ferrentur, ad petras impingebantur. (3) 
Adco omnia effecit deus, quibus Persaruin copi: aequales 








(e25— 27.) 


τῷ ᾿Ιλληνικῷ τὸ Περσιχὸν μηδὲ πολλῷ πλέον εἴη. Οὗτοι 
μέν νυν περὶ τὰ Κοῖλα τῆς ᾿Εὐδοίης διεφθείροντο. 
ΧΙΥ. Οἱ δὲ ἐν ᾿Ἀφέ τησι βάρδαροι͵ ὅ Bic σφι ἀσυένοισι 
ἡμέρη ἐπέλαμψε, ἀτρέμας τε ki τὰς νέας, xai σφι 
ἀπεχρέετο χαχῶς πρήσσουσι ἡσυχίην ἄγειν ἐν τῷ πα- 
χει Ὁ iT , E 
ϑεόντι. — (2) Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι éxe600s0v. νέες τρεῖς καὶ 
/ 9 A EDBAGESI / i, cp 
πεντήχοντα Ἀττιχαί. Αὗταί τε δή σφεας ἐπέρρωσαν 
ἀπιχόμεναι, xol ἅμα ἀγγελίη ἐλθοῦσα ὡς τῶν βαρόά- 
gov οἵ περιπλώοντες τὴν Εὐόδοιαν πάντες εἴησαν διε- 
10 φθαρμένοι ὑπὸ τοῦ γενομένου χειμῶνος. — (3) Φυλάξαν- 
NY Y SN cr 7 2257 ^ 7 
τες δὴ τὴν αὐτὴν ὥρην, πλώοντες ἐπέπεσον νηυσὶ Kütc- 
σῃσι: ταύτας δὲ διαφθείραντες, ὡς εὐφρόνη ἐγένετο, 
ὃ ,ὔ N22 J 
ἐπέπλωον ὀπίσω ἐπὶ τὸ "Apzeutatoy, 
ΧΥ. Τρίτη δὲ ἣμ. 


à 
6 /, 


τὸ τῇ γοὶ τῶν βαρό 9000 y 


[2] 


fen ἢ δεινόν τι ποιησάμενοι οἵ στρα- 
cr 5A , 
ας οὕτω σφι ὀλίγας λυμαίνεσθαι, 
μαίνοντες, οὐχ ἀνέμειναν ἔτι 
ποὺς “Ἑλληνας μάχης door ἀλλὰ πα απελευ δ α €yot 
d i χ Y e ; e 
/ NC y 
χατὰ μέσον ἡμέρης ἀνῆγον τὰς νέας. (3) Συνέπιπτε 
b - , 
δὲ ὥστε ταῖς αὐταῖς ἡμέραις τὰς ναυμαχίας γίνεσθαι 
΄ XN / n. y 3 
30 ταύτας xat τὰς πεζομαχίας τὰς ἐν Θερμοπύλησι. Ἢν 
Y ORE Md DRY - ἘΝ 7 Y c DEC E 
δὲ πᾶς ὃ ἀγὼν τοῖσι χατὰ θάλασσαν περὶ τοῦ Εὐρίπου, 
ὥσπερ τοῖσι ἀμφὶ Λεωνίδεα τὴν ἐσδολὴν φυλάσσειν. 
€ M M / [4 M / 2 M 
(3) Ot μὲν δὴ παρεχελεύοντο ὅχως μὴ παρήσουσι ἐς τὴν 
Ἑλλάδα τοὺς βαρόάρους, οἱ δ᾽ ὅχως τὸ ᾿Κλληνιχὸν 
25 στράτευμα διαφθείραντες τοῦ πόρου χρατήσουσι. 
XVI. Ὡς δὲ ταξάμενοι, ot Ξέρξεω ἐπέπλωον, ci 
“Ἕλληνες ἀτρέμας εἶγον πρὸς τῷ Ἂ τεμισίῳ. Οἱ δὲ 
7 ps TONO 
βάρόαροι υηνοειδὲς ποιήσαντες τῶν νεῶν ἐχυχλέοντο, 
ὡς περιλάύοιεν αὐτούς. ᾿Ενθεῦτεν οἱ “Ἕλληνες ἐπα-- 
80 νέπλωόν τε χαὶ συνέμισγον. (2) "Ev ταύτη τῇ ναυ- 
poen παραπλήσιοι ἀλλήλοισι ἐγένοντο. 'O γὰρ Ξέρ- 
Ld : N c ^ , , M 7 D'UN « 3 
ξεω στρατὸς ὑπὸ μεγάθεός τε xol πλήθεος αὐτὸς ὅπ 
ἑωυτοῦ ἔπιπτε, ᾿παρασσομένων τε τῶν νεῶν χαὶ gu 
πιπτουσέων Ton ἀλλήλας" Ouoc μέντοι ἀντεῖχε χαὶ 
25 οὐχ εἶκε" δεινὸν γὰρ “ρῆμα ἐποιεῦντο ὃπὸ νεῶν ὀλίγων 
ἐς φυγὴν τράπεσθαι. (38) Πολλαὶ μὲν δὴ τῶν “Ελλήνων 
νξες διεφθείροντο, πολλοὶ δὲ ἄνδρες, πολλῷ δ᾽ ἔτι πλεῦ- 
/, -- / N Coe SN, e bo UE 
vec νέες τε τῶν βαρύάρων xal ἄνδρες. Οὕτω δὲ ἀγωνι- 
ζόμενοι διέστησαν χωρὶς ἑκάτεροι. 
4 — XVII. "Ev ταύτη τῇ ναυμαχίη Αἰγύπτιοι μὲν τῶν 
. Ξέρξεω στρατιωτέων ἠρίστευσαν, οἱ ἄλλα τε ἔργα με- 
γάλα ἀπεδέξαντο χαὶ νέας αὐτοῖσι ἀνδράσι εἷλον “λ- 
ληνίδας πέντε. (2) Τῶν δὲ “Ἑλλήνων χατὰ ταύτην 
τὴν ἡμέρην ἠρίστευσαν Ἀθηναῖοι, χαὶ ᾿Αθηναίων Κλει- 
a5 νίης ὃ ᾿Αλχιδιάδεο», ὃς δαπάνην οἰκηΐην παρεχόμενος 
ἐστρατεύετο ἀυδρίει τε διηχοσίοισι χαὶ οἰκηΐῃ νηΐ. 
XVIII. Ὥς δὲ διέστησαν & ἄσμενοι ἑχάτεροι, ἐς ὅρ- 
μὸν ἠπείγοντο. Οἱ δὲ “λληνες ὡς διαχριθέ ντες ἐχ 
τῆς ναυμαχίης ἀπηλλάχθησαν, τῶν μὲν νεχρῶν χαὶ 
ναυηγίων ἐπεκράτεον,, τρηχέως δὲ πε ριεφθέντες, 
χαὶ οὐχ ἥχιστα ᾿Αθηναῖοι τῶν αἵ ἡμίσεαι τῶν νεῶν τε- 
τρωυέναι ἔσαν, δρησωὸν δὴ 
“Ἑλλάδα. 
XIX. Noo δὲ 


-—/r ^ 
χαὶ τὸ ἀπὸ ELS ει 


50 τῶν 
, 
ἐδουλεύοντο ἔσω ἐς τὴν 


λαδὼν ὃ Θεμιστοχλέης ὡς εἰ ἀπορ- 
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fierent copiis Graecorum, nec multo eis essent superiores. 
Hi igitur circa Cola Eubose perierunt. 

XIV. Qui ad Aphetas erant barbari, ut grata illis dies 
illuxit, tranquillas tenuere naves; bene secum agi existi- 
mantes, si, malis defuncti, quietem in presenti agere 
possent. (2) At Grecis subsidio venere tres et quinqua- 
ginta Atticae naves: quarum et adventus vires illorum ani- 
mosque confirmavit, et adlatus simul nuncius, Barbaros 
Eubceam cireumnavigantes coorta tempestate cunctos per- 
iisse. (3) Itaque eadem diei hora, qua pridie, navibus 
evecli, in Cilieienses naves impetum fecerunt : hisque cor- 
ruptis , ingruente nocte, ad Artemisium reversi sunt. 


XV. Tertio vero die zegerrime ferentes barbarorum du- 
ces, tam paucas naves adeo contumeliosa sibi damna inferre, ἢ 
veritique Xerxis iram, non amplius exspectarunt dum 
Graeci pugnae. facerent initium; sed se invicem cohortati , 
circa medium diei navibus sunt evecti. (2) Accidit autem, 
ut eisdem diebus et navales hx» pugna, et pedestres ad 
Thermopylas , pugnarentur. Et erat certamen omne, mari, 
de Euripo; quemadmodum Leonidze et his qui cum eo 
erant, de custodiendo transitu in Graeciam. (3) Hi igitur | 
sese cohortabantur, ne barbaros in Grociam transmiltte- 
rent: illi vero, ut classem delerent Grecorum, et freto 
potirentur. 

XVI. Jam, ubi instrueta acie evecta esl regia classis, 
quieti Graeci d Artemisium stetere. Αἱ postquam illi in 
lung speciem ordinare naves instituerunt, quo Graecos 
undique cinctos tenerent; tum vero hi quoque evecti sunt, 
preliumque commiserunt. (2) Et in hac quidem navali 
pugna pares fere utrimque fuere. Etenim Xerxis magna 
classis ob multitudinem navium ipsa se impediebat , quum 
et turbarentur naves, et aliae in alias mutuo inciderent. At 
nihilo tamen secius restiterunt, nequese receperunt ; quippe 
indignissimam rem ducentes, a paucis navibus in fugam 
verti. (3)Igitur multze quidem Graecorum naves perierunt , 
multi item homines; sed longe plures et naves barbarorum 
et homines. Hoc vero certamine defuncti, discesserunt 
utrimque. 

XVII. In. hac pugna ex Xerxis militibus praecipuam 
virtutis laudem ZEgyptii retulere , quur aliis editis praeclare 
factis, tum captis quinque Graecorum navibus simul cum 
vectoribus. (2) Inter Grecos virtus eminuit Athenien- 
sium; et inter Athenienses, Clinize virtus, filii Alcibiadis; 
qui propria navi militabat, privato sumptu ducentis viris 
instructa. 

XVIII. Dirempto prelio, libenter utrique ad suam statio- 
nem properarunt. Et Groci, ut e pugna reversi sunt, ca- 
daverum quidem et naufragiorum sunt potiti; sed, quum 
aspere fuissent accepti, et maxime Athenienses, quorum 
dimidia pars navium vulneratze erant, ad interiora Grze- 
cic se recipere decreverunt. 


XIX. Themistocles vero, reputans secum, si Ionicum 
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᾿ἀσινέας ἀπιχέσθαι ἐς τὴν Ἑλλάδα. 


Ὁ N c 
τότε παρεοῦσί τε xal προσδοχίμοισι παρὴν σφι 


: στρατὸν αὐτοῦ. 


βαγείη ἀπὸ τοῦ βαρθαρυιοῦ τό τε Ἰωνικὸν φῦλον καὶ 
τὸ Καριχὸν, οἷοί τε εἴησαν τῶν λοιπῶν κατύπερθε id 
νέσθαι, ἐλαυνόντων τῶν Εὐδοέων πρόδατα ἐπὶ τὴν 
θάλασσαν, ταύτη συλλέξας τοὺς στρατηγοὺς ἔλεγέ σφι 
ὡς δοχέοι ἔχειν τινὰ παλάμην, τῇ ἐλπίζοι τῶν βασι- 
λέος συμμάχων ἀποστήσειν τοὺς ἀρίστους. (2) Ταῦτα 
υιέν νυν ἐς τοσοῦτο παρεγύμνου, ἐπὶ δὲ τοῖσι χατήχουσι 
πρήγμασι τάδε ποιητέα εἶναί σφι ἔλεγε, τῶν τε fpo- 
ῥάτων τῶν E ὑδοϊκῶν Ó ὅσα τις ἐθέλοι χαταθύειν (χρέσσον 
γὰρ εἶναι τὴν στρατιὴν. ἔχειν 1 τοὺς πολεμίους)» πα- 


" ραίνεέ τε προεῖπαι τοῖσι ἑωυτῶν ἑχάστους πὺρ ἀναχαίειν" 


(3) χομιδῆς δὲ πέρι τὴν ὥρην αὐτῷ μελήσειν, ὥστ 
Ταῦτα ἤρεσέ σφι 
ποιέειν, καὶ αὐτίχα πῦρ ἀνακαυσάμενοι ἐτράποντο πρὸς 
τὰ προδατα. 

XX. Οἱ γὰρ Εὐόδοέες παραχρησάμενοι τὸν Βάχιδος 
χρησμὸν ὡς οὐδὲν λέγοντα, οὔτε τι ἐξεχομίσαντο οὐὖ- 
δὲν οὔτε προσεσάξαντο ὡς παρεσομένου σφι πολέμου, 


᾿περιπετέα τε ἐποιήσαντο σφίσι αὐτοῖσι τὰ πρή ἡματα. 
(2) Βάκιδι γὰρ ὧδε ἔ ἔχει περὶ τούτων ὃ χρησμὸς, 


Φράζεο, βαρθαρόφωνος ὅταν ζυγὸν εἰς ἅλα βάλλῃ 
βύόλινον, Εὐδοίης ἀπέχειν πολυμιηχκάδας αἶγας. 


rp n δὲ 082 —À LESE , 9. 
Ῥούτοισι £ Οὐόεν τοισι ἐπέεσι χρησαάμενοισι εν 


φορῇ χρᾶσθα: πρὸς τὰ μέγιστα. 

XXI. Οἱ μὲν δὴ ταῦτα ἔπρησσον, παρῆν δὲ ὃ ἐχ 
Τρηχῖνος χατάσχοπος. Ἣν μὲν γὰρ ἐπ᾽ Ἀρτεμισίῳ 
χατάσχοπος Πολύας, γένος ᾿Ἀντικυρεὺς, τῷ προσετέ- 
ταχτο, χαὶ εἰχε πλοῖον χκατῆρες ἑτοῖμον, εἰ παλήσειε 
ὃ ναυτιχὸς στρατὸς, σημαίνειν τοῖσι ἐν Θερμοπύλῃσι 
ἐοῦσι: ὡς δ᾽ αὕτως ἦν Αδρώνιχος ὃ Λυσικλέος Ἂθη- 
ναῖος xoi παρὰ Λεωνίδῃ ἑ ἑτοῖμος τοῖσι ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ 
ἐοῦσι ἀγγέλλειν τριηχοντέρῳ , ἦντι e νεώ- 
τερον τὸν πεζόν. (2 ) Οὗτος ὧν ὃ Ἁδρώνιχος ἀπιχό- 
μενός σφι ἐσήμαινε τὰ γεγονότα περὶ Λεωνίδεα χαὶ τὸν 
Οἱ δὲ ὡς ἐπύθοντο ταῦτα, οὐχέτι ἐς 
ἀναθολὰς ἐποιεῦντο τὴν ἀποχώρησιν, ἐχομίζοντο δὲ ὡς 
ἕχαστοι ἐτάχθησαν, Κορίνθιοι πρῶτοι, ὕστατοι δὲ 
᾿Αθηναῖοι. 

XXII. ᾿Αθηναίων δὲ νέας τὰς ἄριστα πλωούσας ἐπι- 
λεξάμενος Θεμιστοχλέης ἐπορεύετο περὶ τὰ πότιμα 
ὕδατα, ἐντάμινων ἐν τοῖσι λίθοισι γράμματα τὰ Ἴωνες 
ἐπελθόντες τῇ ὑστεραίη ἡμέρῃ ἐπὶ τὸ Ἀρτεμίσιον ἐπε- 
λέξαντο. (2) 'T& δὲ γράμματα τάδε ἔλεγε, « ἄνδρες 
Ἴωνες, οὐ ποιέετε δίκαια ἐπὶ τοὺς πατέρας στρατευό- 
uevot xal τὴν Ἑλλάδα χαταδουλούμενοι. (3) ᾿Αλλὰ 
μάλιστα μὲν πρὸς ἡμέων γίνεσθε: εἰ δὲ δμῖν ἐστὶ τοῦτο 
μὴ δυνατὸν ποιῆσαι, ὑμεῖς δὲ ἔτι χαὶ νῦν ἐχ τοῦ ᾿μέσου 
ἐδὼ eol xo αὐτοὶ , xat τῶν Καρῶν δέεσθε τὰ αὐτὰ 
διυῖν ποιέειν . (4) Ei δὲ idR τούτων οἷόν τε 
γίνεσθαι, ἀλλ ὑπ᾽ ἀναγκαίης μέ ἕζονος χατέ ζευχθε 2 
ὥστε ἀπίστασθαι, ὑμεῖς γε ἐν τῷ ἔργῳ, ἐπεὰν cuu- 
μίσγωμεν, ἐθελοκαχέετε, μευνημένοι ὅτι ἀπ᾿ ἡμέων 
γεγόνατε χαὶ ὅτι ἀρχῆθεν ἣ ἔχθρη πρὸς τὸν βάρόαρον 
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genus atque Caricum abstraheretur a Barbaro , reliquis co- 
piis superiores evadere posse Graecos; quum Euboeenses 
per id tempus greges suos ad mare agerent, eo convocavit 
Graecorum duces, dixitque, videri sibi ansam habere, qua 
speraret fortissimos socios abstrahi ab rege posse. (2) 
Et hoc quidem nonnisi hactenus illis aperuit; ad res autem 
prasentes quod spectat, ita illis faciendum ait : de Eu- 
boeensium gregibus quotquot quisque vellet pecudes ma- 
ctaret; satius enim esse, suos milites illas habere, quam 
hostes. Simul illos hortatus est, 
suis ignes accendere. 


ut quisque praeciperet 
(3) De reditu vero, sibi, ait, curae 
fore justum tempus quo salvi in Graeciam essent peven- 
turi. Atque hec illis facere placuit: protinusque accensis 
ignibus , ad pecudes sese converterunt. 

XX. Nempe Eubcenses, insuper habito Bacidis oraculo, 
quasi nihil dicente, nihil neque ex insula exportaverant , 
nec in munita loca importaverant, quasi nullus adfuturus 
hostis esset; adeoque ipsi res suas in magnum discrimen 
adduxerant. (2) Est autem Bacidis de his oraculum hus 
jusmodi : 

Cogita, barbara-lingua-loquens quando juga imposuerit mari 
byblina, ut procul Eubeea absint multum-mecantes eapra. 
His versibus quum illi in malis tunc et praesentibus et 
imminentibus non essent usi, in promptu erat ut in ma- 

ximas inciderent calamitates. 

XXI. Dum hzc aguntur, adfuit e Trachine speculator. 
Nam ef δὰ Artemisium speculator fuit, Polyas genere An- 
ticyrensis, cui mandatum erat (et ad hoe remis bene in- 
sSstructum navigium in parato habebat), ut, si gravius con- 
flictaretur classis, id illis qui ad Thermopylas erant signi- 
ficaret : et similiter apud Leonidam Habronichus , Lysiclis 
filius, Atheniensis , paratus fuit qui conscensa actuaria navi 
his ad Artemisium renunciaret, si pedestribus copiis novi 
quidpiam accidisset. (2) Hic igitur Habronichus advenit , 
significavitque quae circa Leonidam ejusque exercitum gesta 
erant. Quibus illi rebus cognitis, jam non amplius diífe- 
rendum sibi discessum judicantes , receperunt se eodem or- 
dine quo in statione erant locati; primi Corinthii , postremi 
Athenienses. 

XXII. Tum vero Themistocles, selectis velocissinis 
Atheniensium navibus, ad aquas quasque circa ea loca po- 
tabiles se conferens, lapidibus incidit scripta, quz Iones 
postridie ejus diei ad Artemisium adpellentes legerunt. (2) 
Erat autem scriptorum sententia haec : « Viri Iones , inique 
agitis, qui contra parentes militatis, et Graeciam in servi- 
tutem conamini redigere. (3) Immo vero, quod maxime 
a vobis postulamus, nostris a partibus state! Id si facere 
non licet vobis, at etiam nunc neutris vos partibus adjun- 
gite , et vos ipsi, et Caribus, ut idem faciant, persuadete. 
(4) Sin horum neutrum fieri potest, sed graviore neces- 
sitate, quam ut deficere ab hostibus possitis, estis adstricti ; 
vos in ipso saltem opere , quando pugnam conseremus , con- 
sulto cessate, memores a nobis vos esse progenitos , atque 
eliam inimicitias has, quas com Barbaro gerimus, primam ὃ 
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ἀπ᾽ ὑμέων ἡμῖν γέγονε. » 
3 


D 


(s) Θεμιστοχλέ XU δὲ ταῦτα 
ἔγραψε, δοχέειν ἐμοὶ, ἐπ᾽ ἀμφότερα νοέων, ἵνα ἢ λα- 


΄ 


θόντα τὰ γράμμάτα βασιλέα᾽ Ἴωνας ποιήσῃ μεταδαλέειν 
χαὶ γενέσθαι τ τὴν ἑωυτῶν, 7 ἐπείτε ἀνενειχθῇ χαὶ δια- 
& Gin; πρὸς Ξέρξεα, πιστοὺς ποιήση τοὺς Ἴωνας χαὶ 
ἧς ; 
τῶν ναυμαχιέων αὐτοὺς ἀπόσ n 
XXIII. Θεμιστοχλέης μὲν ταῦτα ἐνέγραψε, τοῖσι 
δὲ βαρδάροισι αὐτίχα μετὰ ταῦτα πλοίῳ ἦλθε ἀνὴρ 
ἹΙστιαιεὺς ἀγγέλλων τὸν δρησμὸν τὸν ἀπ᾽ Ἀρτεμισίου 
30 τῶν “Ἑλλήνων. (2) Οἱ δ᾽ ὅπ’ ἀπιστίης τὸν μὲν ἀγγέλλοντα 
εἶχον ἐν φυλαχῇ , νέας δὲ ταχέας ἀπέστειλαν ἘΠ τατος 
ψομένας. ᾿Ἀπαγγειλάντων δὲ τούτων τὰ ἦν, οὕτω δὴ 
ἅμα ἡλίῳ σκιδναμένῳ πᾶσα ἣ στρατιὴ ἔπλωε ἁλὴς ἐπὶ 
τὸ ᾿Αρτεμίσιον. (a ) ᾿Ἐπισχόντες δὲ ἐν τούτῳ τῷ χώρῳ 
15 μέχρι μέσου ἡμέρης, τὸ ἀπὸ τούτου ἔπλωον ἐς Ἱστίαιαν. 
᾿Ἀπιχόμενοι δὲ τὴν πόλιν ἔσχον τῶν ἹἹστιαιέων, xot τῆς 
᾿λλοπίης μοίρης, γῆς δὲ τῆς Ἱστιαιήτιδος τὰς παρα- 
θαλασσίας χώμας πάσας ἐπέδραμον. 
XXIV. Ἐνθαῦτα δὲ τούτων ἐοντῶν, Ξέρξης ἕτοι-- 
20 μασάμενος τὰ περὶ τοὺς νεχροὺς ἔπεμπε ἐς τὸν ναυτιχὸν 
στρατὸν κήρυχα. Προετοιμάσατο δὲ τάδε- ὅσοι τοῦ 
στρατοῦ, τοῦ ἑογυτοῦ ἔσαν νεχροὶ ἐν Θεῤβοπύλῃσι (ἔσαν 
δὲ χαὶ δύο μυριάδες) ὑπολιπόμιενος τούτων ὡς χιλίους, 
τοὺς λοιποὺς τάφρους ὀρυξάμενος ἔθαψε, φυλλάδα τε 
35 ἐπιθαλὼν καὶ γὴν ἐπαμησάμενος, ἵνα μὴ ὀφθείησαν ὑπὸ 
τοῦ νῶν στρατοῦ. (2) Ὥς δὲ διέδη ἐς τὴν Ἵστί- 
auxy ὃ χῆρυξ, σύλλογον ποιησάμενος παντὸς τοῦ στρα- 
τοπέδου ἔλεγε τάδε, « ἄνδρες σύμμαχοι, βασιλεὺς E Ξέρ- 
enc τῷ βουλομένῳ ὑμέων παραδίδωσι ἐχλιπόντα τὴν 
30 τάξιν xo ἐλθόντα ΤῈ TEE ὅχως μάχεται πρὸς τοὺς 
ἀνοήτους τῶν ἀνθρώπων, ot ἤλπισαν τὴν βασιλέος δύ- 
ναμιν ὑπερύαλέεσθαι. » 
XXV. Ταῦτα ἐπαγγειλαμένου, μετὰ ταῦτα οὐδὲν 
ἐγίνετο πλοίων σπανιώτερον" οὕτω πολλοὶ ἤθελον θηή E 
35 σασθαι. Διαπεραιωθέντες δὲ ἐθηεῦντο διεξιόντες τοὺς 
νεχρούς" πάντες δὲ ἠπιστέατο τοὺς χειμένους εἶναι πάν- 
τας Λακεδαιμονίους χαὶ Θεσπιέας, à ὀρξοντες χαὶ τοὺς 
εἵλωτας. (2) Οὐ μὲν οὐδ᾽ ἐλάνθανε τοὺς διαδεδηχότας 
Ξέρξης ταῦτα πρήξας περὶ τοὺς νεχροὺς τοὺς ἑωυτοῦ" 
«0 xot γὰρ δὴ χαὶ (REM dw τῶν μὲν χίλιοι ἐφαίνοντο 
γεχροὶ χείμενοι, οἵ δὲ πάντες ἐχέατο ἁλέες συγχεχομι-- 
σμένοι ἐς τὠυτὸ χωρίον, τέσσερες χιλιάδες. — (3) Ταύ- 
τὴν μὲν τὴν ἡμέρην πρὸς θέην ἐτράποντο, τῇ δ᾽ ὅστε- 
ραίη οἱ μὲν ἀπέπλωον ἐς Ἱστίαιαν ἐπὶ τὰς νέας, oi δὲ 
45 ἀμφὶ Ξέρξεα ἐς ὁδὸν ὡρμέατο. Y 
XXVI. *Hxov δέ σφι αὐτόμολοι ἄνδρες à ἀπ᾽ Apxa- 
δίης ὀλίγοι τινὲς, βίου τε δεόμενοι χαὶ évepyot f βουλό- 
μενοι εἶναι. Ἄγοντες δὲ τούτους ἐς ὄψιν τὴν βασιλέος 
ἐπυνθάνοντο οἵ Πέρσαι περὶ τῶν My τὰ ποιέοιεν" 
τὸ εἷς δὲ «tc πρὸ πάντων ἦν ὃ εἰρωτέων αὐτοὺς ταῦτα. (2) 
ἱ δέ σφι ἔλεγον ὡς ᾿Ολύμπια ἄγοιεν χαὶ θεώρεοιεν 
ἀγῶνα γυμνικὸν xoi ἱππικόν. Ὃ δὲ ἐ Pen ὃ τι τὸ 
ἀεθλὺν εἴη σφι χείμενον, περὶ ὅτευ ἀγωνίζονται οἱ δ᾽ 
εἶπαν τῆς ἐλαίης τὸν διδόμενον στέφανον. (3) ᾿Ενθαῦτα 
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vobis originem traxisse. » (4) Haec Themistocles scripsit , 
ut equidem arbitror, re in utramque partem deliberata ; 
quo eisdem his scriptis, sive ea laterent Barbarum , Iones 
ad deficiendum a rege et ad Graecos transeundum permo- 
verentur; sive ea renunciata essent Xerxi et in calumniam 
apud eum adducta, de fide suspecti redderentur Iones, 
eaque caussa a pugnis navalibus procul haberentur. 

XXIII. Ut hec inscripsit Themistocles, continuo post 
Greecorum discessum civis Histizeensis , navigio profectus; 
barbaris fugam illorum ab Artemisio nunciavit. (2) At illi, 
fidem nuncio non adhibentes , in custodia hominem tenue- 
runt ; velocesque naves, qua rem explorarent, praemiserunt. 


A quibus quum relatum esset id quod res erat, ita demum . 


universa simul classis, ut primi spargebantur radii solis, ad 
Artemisium profecta est. (3) Ibi usque ad meridiem mo- 
rali, Histiaeam inde navigarunt. Quo ubi pervenere, Hi- 
stideorum urbe potiti, maritimos omnes vicos Ellopii agri, 
qui ditionis Histieeotidis est, incursarunt. 


XXIV. Hi dum ibi morantur, interim Xerxes, postquam 


αυδ ad occisorum cadavera spectant preeparaverat, nun- | 


cium misit ad classem. Preeparaverat autem haecce. Quot- 
quot de ipsius exercitu ceciderant (erant aulem ad vicies 
mille), ex his nonnisi miile admodum reliquit, czeteros de- 
pressis in id fossis sepelivit , superne stratis arborum foliis , 
ingestaque humo, ne a classiariis conspicerentur. (2) Ut 
Histiceam pr&co pervenit, convocata totius exercitus con- 
cione , hac edixit : « Viri, armorum socii, rex Xerxes uni- 
cuique e vobis, quisquis voluerit, potestatem dat suum 
ordinem relinquendi , spectatumque veniendi quo pacto ille 
cum male sanis his hominibus pugnet, qui se regis copias 
superaturos esse speraverant. » 


XXV. H«c postquam nuncius edixit, mox nihil rarius 
fuit quam navigia : ita multi cupidi erant spectandi. Et hi , 
ad Thermopylas transvecti, obierunt spectaruntque cada- 
vera : e£, quum Lacedcmoniis mixtos Helotas viderent , hos 
omnes, qui ceciderant , Lacedaemonios et T hespienses esse 
arbitrabantur. (2) Nec vero latuit transvectos quid de suis , 
qui ceciderant, Xerxes fecisset : namque manifeste ridicu- 
lum erat; quum Persarum nonnisi mille jacentia cadavera 
conspicerentur, Graecorum autem in unum locum congesta 
quattuor millia. (3) Hunc igitur diem spectando insum- 
psere : postridie vero classiarii, qui trajecerant, Histioeam ad 
naves sunt reversi; Xerxes autem cum suis ad ulterius 
progrediendum se accinxit. 

XXVI. Per idem tempus venere ad Persas transfugae ex 
Arcadia, homines numero pauci, viclum quaerentes, et 
operam suam illis prestare cupientes. Hos in conspectum 
regis adductos interrogarunt Perso de Graecis , quidnam ilh 


facerent : et unus quidam prz caeteris erat, qui hoc ex illis ' 


quisivit. (2) Responderunt illi, Olympia Graecos agere, 
spectareque ceríamen gymnicum et curule. Tum rursus in- 
terrogati, quodnam esset propositum praemium, de quo 
contenderent; dixere, olede dari coronam. (3) Ibi tum Tri- 
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᾿ἀνηχέστως. 


εἴπας γνώμην γενναιοτάτην Τριτανταίχμης ὃ Ἄρτα- 
Θάνου δειλίην ὦφλε πρὸς βασιλέος. (4) Πυνθανόμενος 
τ τὸ ἄεθλον ἐὸν στέφανον, ἀλλ᾽ οὐ χρήματα, οὔτε 
ἠνέσχετο σιγῶν εἰπέ τε ἐς πάντας τάδε, « παπαὶ : Mag- 
δόνιε, κοίους ἐπ᾿ ἄνδρας ἤγαγες μαχεσομένους ἡμέας, 


- ot οὐ περὶ χρημάτων τὸν ἀγῶνα ποιεῦνται. ἀλλὰ περὶ 


^ ec (i S 7} jl M c y 
ἀρετῆς. » 'Γούτῳ μὲν δὴ ταῦτα εἴρητο. 
XXVII. 
Θερμοπύλῃσι τρῶμα ἐγεγόνεε, αὐτίχα Θεσσαλοὶ πέμ.- 
1) 
πουσι χήρυχα ἐς Φωχέας, ὁ ἅτε σφι ἐνέ ἔχοντε ες αἰεὶ χό- 
λον. ἀπὸ δὲ τοῦ ὑστάτου τρώματος καὶ τὸ χάρτα. (2) 
᾿Πσδαλόντες γὰρ πανστρατιῇ αὐτοί τε ol Θεσσαλοὶ xat 
€ /, 9 e 2 Χ β ΄ E] - » 
οἵ σύμμαχοι αὐτῶν ἐς τοὺς Φωχέας, οὐ πολλοῖσι ἔτεσι 
πρότερον ταύτης τῆς βασιλέος στρατηλασίης, ἑσσώθη- 
σαν ὑπὸ τῶν ΦΦωχέων xol περιέφθησαν τρηχέως. (8) 
᾿Ἐπείτε γὰρ κατειλήθησαν ἐς τὸν [[αρνησσὸν ot Φωκέες 
ἔχοντες μάντιν Tz) Cav τὸν ᾿Ηλεῖον, ἐνθαῦτα ὃ Τελλίης 
ἘΞ " 3.1 δα ΟΝ 7 Ei 
οὗτος σοφίζεται αὐτοῖσι τοιόνδε" (4) γυψώσας ἄνδρας 


€ / e J N S f ei , ἢ 
ἑξακοσίους τῶν Φωχέων τοὺς ἀρίστους, αὐτοὺς τε του- 


V 
» 


N Ne] ^ E ed N Z - 
τους χαὶ τὰ ὅπλα αὐτῶν; iussus ἐπεῦη κάτα τοῖσι Θεσ- 


e N , ; Set ἘΠῚ M5 
"Ev δὲ τῷ διὰ μέσου χρόνῳ, ἐπείτε τὸ ἐν 


σαλοῖσι, προείπας αὐτοῖσι, τὸν ἂν μὴ ,λευχαγθίζοντα 
ἴδωνται, τοῦτον χτείνειν. — (5) Τούτους ὧν αἵ τε φυλα- 
xal τῶν Θεσσαλῶν πρῶται ἰδοῦσαι ἐφοδήθησαν, δόξα- 
σαι ἄλλο τι εἶναι τέρας, καὶ μετὰ τὰς φυλαχὰς αὐτὴ 1 
στρατιὴ οὕτω ὥστε τετραχισχιλίων χρατῆσαι. γεχρῶν 
χαὶ ἀσπίδων Φωχέας, τῶν τὰς μὲν ἡμισέας ἐς "᾿Αόας 
ἀνέθεσαν, τὰς δὲ ἐς Δελφούς" ἣ δὲ δεχάτη ἐγένετο τῶν 
χρημάτων ἐκ ταύτης τῆς μάχης οἷ μεγάλοι ἀνδριάντες 
οἱ περὶ τὸν τρίποδα συνεστεῶτες ἔμπροσθε τοῦ νηοῦ 
τοῦ ἐν Δελφοῖσι, xa ἕτεροι τοιοῦτοι ἐν Ἄδησι ἀναχέα- 
ται. 

XXVIII. Ταῦτα μέν νυν τὸν πεζὸν ἐργάσαντο τῶν 
Θεσσαλῶν οἵ Φωχέες, πολιορχέοντας ἑωυτούς- ἐσόα- 
λοῦσαν δὲ ἐς τὴν χώρην τὴν ἵππον αὐτῶν ἐλυμήναντο 
(2) "Ev γὰρ τῇ ἐσόδολῇ ἥ ἐστι κατ᾽ Ὑάμ- 
πόλιν; E ἐν ταύτῃ τάφρον μεγάλην ὀρύξαντες ἀμφορέας 
χεινοὺς ἐς αὐτὴν κατέθηχαν, χοῦν δὲ ἐ ἐπιφορήσαν τες χαὶ 
δμοιώσαντες τῷ ἄλλῳ χώρῳ, ἐδέκοντο τοὺς Θεσσαλοὺς 
ἐσδάλλοντας. (3) Οἱ δὲ, ὡς ἀναρπασόμενοι τοὺς Doxéac, 
φερόμενοι ἐσέπεσον ἐς τοὺς ἀμφορέας. ᾿Ινθαῦτα οἱ ὕπ- 
ποι τὰ σχέλεα διεφθάρησαν. 

XXIX. Τούτων δή σφι ἀμφοτέρων ἔχοντες ἔγκοτον 
οἱ Θεσσαλοὶ πέμψαντες χήρυχα ἠγόρευον τάδε, « ὦ 
Φωχέες, ἤδη τι μδλλον. ἡνοσιμόχέετε μὴ εἶναι ὁμοῖοι 
ἡμῖν. (2) Πρόσθε τε γὰρ ἐν τοῖσι “Ελλησι, ὅσον χρό- 
νον ἐχεῖνα ἡἣμῖν ἥνδανε, πλέον αἰεί χοτε ὑμέων ἐφερό- 
μεθα νῦν τε παρὰ τῷ Barb τοσοῦτον δυνάμεθα ὥστε 
ἐπ᾽ ἡμῖν ἐστὶ τῆς γὴς τε ἐστερῆσθαι xal πρὸς ἦνδρα- 
ποδίσθαι ὑμέας. (3) Ἡμεῖς μέντοι τὸ πᾶν ἔχοντες οὐ 
υνησικαχέομεν, ἀλλ᾽ ἡμῖν γενέσθω ἀντ᾽ αὐτῶν πεντή- 
χονταὰ τάλαντα ἀργυρίου, xol δμῖν ὑποδεχόμεθα τὰ 
ἐπιόντα ἐπὶ τὴν χώρην ἀποτρέψειν. » 

XXX. Ταῦτά σφι ἐπηγγέλλοντο οἱ Θεσσαλοί. Οἱ 


Aj Φ / c co pes 2 0 L4 , 2 48 
γὰρ Φωχεες μουνοι τῶν ταύτη ἀνθρώπων οὐχ ἐμηόι- 
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tantaechmes , Artabani filius, nobilissimam dicens senten- 
tiam, timiditatis eulpam apud regem incurrit. (4) Ut 
enim audivit, coronam esse certaminis praemium, non 
pecunias, silentium non tenuit ; sed coram omnibus, « Papae, 
inquit, Mardonie, quales contra viros tu nos pugnaturos 
duxisti, qui non de pecuniis, sed de virtute, certamina 
instituunt! » Hoc ejus dietum erat. 

XXVII. Interea temporis , post infelicem rerum ad Ther- 
mopylas exitum, protinus Thessali proeconem miserunt ad 
Phocenses ; quippe quibus semper fuerant infensi, maxime 
vero a clade novissime ab illis accepta. (2) Etenim paucis 
annis ante hanc expeditionem a Barbaro susceptam Thes- 
sali eorumque socii , quum omnibus copiis invasissent Pho- 
censes, victi ab illis erant aspereque accepti. (3) Quum enim 
apud Phocenses, ad Parnassum conclusos, vates esset Tellias 
Eliensis , callidum inventum hic Tellias illis commentus erat 
hujusmodi : (4) sexcentis viris Phocensium fortissimis, et 
ipsis et eorum armis, creta dealbatis, noctu de improviso. 
impetum in Thessalos fecit, mandato dato suis, ut, quem- 
cumque non albicantem cernerent, hunc interficerent. (5) 
Igitur primse Thessalorum custodia, his conspectis, aliud 
existimantes esse prodigium, fugam capessiverunt, et post 
custodias ipse exercitus; ita ut quattuor millibus coesorum. 
et scutorum potirentur Phocenses , quorum scutorum dimi- 
dium apud Abas dedicarunt, reliquas Delphis; utque ex 
decima pecuniarum hoc przelio partarum factze sint ingentes. 
ille statuze, quce ante templum Delphicum circa. tripodenx 
positae sunt, et aliae similes Abis dedicatze. 


XXVIII. Hoc modo Phocenses peditatum acceperant 
Thessalorum, a quibus fuerant oppugnati : equitatum vero 
eorumdem, terram ipsorum invadentem, insanabili clade 
adfecerant. (2) Nam in introitu, qui est ad Hyampolin, 
ducta ingenti fossa, in eaque vacuis depositis amphoris , et 
solo injecta humo rursus cequato , incurrentes exspectave- 
rant Thessalos. (3) Et illi, tamquam facile eos oppressuri., 
magno impetu invecti, in amphoras inciderant, et equi 
fractis cruribus perierant. 


XXIX. Cujus duplicis cladis caussa infensi Phocensibus: 


Thessali, misso praecone , hcecce eis edixere: « Meliora edo-- 
cli, Phocenses, intelligite tandem, pares vos nobis non 
esse. (2) Nam et antehac inter Graecos, quoad nobis res: 
eorum placuere, superiores semper fere eramus vobis, et 
nunc apud Barbarum tantum valemus, ut penes nos sit et 
agro vos exui, etin servitutem abripi. (3) At, licet omnia: 
possimus , tamen injuriaram non sumus memores : sed pro 
illis rependantur nobis quinquaginta argenti talenta; et re- 
cipimus vobis, aversuros nos mala terr: vestroe impen- 
dentia. » 

XXX. Hxc Phocensibus Thessali edixere. Soli enim ex. 
omnibus illarum regionum hominibus Phocenses Medorugs 
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ζο,, xax ἄλλο μὲν οὐδὲν, ὡς ἐγὼ συμόαλλόμενος εὑρί- 


cC Nx 
σχω, κατὰ δὲ τὸ ἔχθος τὸ Θεσσαλῶν εἰ δὲ Θεσσαλοὶ 
M 3 * j 
τὰ Ῥλλήνων ηὖξον, ὡς ἐμοὶ δοχέειν, ἐμήδιζον ἂν oi 
qoxéss. (2) Ταῦτα ἐπαγγελλομένων Θεσσαλῶν οὔτε 
, , D 
b δώσειν MT χρήματα, παρέχειν τέ σφι Θεσσαλοῖσι 
id λοίατο- ἀλλ᾽ οὐχ ἔσεσθαι 
μηδίζε ιν, εἰ ἄλλως βου οἰατο" ἀλλ᾽ οὐχ ἔσεσ 
χόντες εἶναι προδόται. τῆς ᾿λλάδος. 
XXXI. "Exe δὲ ἀνηνε ἔχθησαν. οὗτοι οἵ λόγοι, 
οὕτω δὴ οἱ Θεσσαλοὶ χεχολωμένοι τοῖσι Φωχεῦσι ἐγέ- 
/ e 6 j uL 68 e ^E; M 87 
10 νοντο "f/feu.ovec τῷ Poo ἄρῳ τῆς 0900. (2) Ex μὲν δὴ 
τῆς Τρηχινίης ἐ ἐς τὴν Δωρίδα. ἐσέδαλον: τῆς γὰρ Δω- 
ρίδος χώρης ποδεὼν στεινὸς ταύτη χατατείνει, ὡς ᾿τροῆ- 
χοντα σταδίων μάλιστά χη 


c 


, 
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(om 


ἢ εὖρος, χείμενος μεταξὺ τῆς 
τε Νηλίδος xo τῆς Φωχίδος χώρης, ἧπερ ἦν τὸ πα-- 
15 λαιὸν Δρυοπίς" (s) ἡ δὲ χώρη αὕτη ἐστὶ μεγτρόπολις 
Δωριέων τῶν ἐν Πελοποννήσῳ. ᾿Γαύτην ὦ ὧν τὴν Δωρίδα 
γὴν οὐκ ἐσίναντο don dfcec ot βάρδαροι: ἐμήδιζόν τε 
γὰρ χαὶ οὐχ ἐδόχεε Θεσσαλοῖσι. 
e J / 
XXXII. Ὡς δὲ éx τῆς Δωρίδος ἐς τὴν Φωχίδα ἐσέ- 
20 ὅαλον, αὐτοὺς μὲν τοὺς Φωχέας οὐχ αἱρέουσι. Οἱ μὲν 
DL - ΄ 3c - - 2.10. » 
γὰρ τῶν Φωχέων ἐς τὰ ἄκρα τοῦ Παρνησσοῦ &v£onsav 
ἔστι δὲ καὶ ἐπιτηδέη δέξασθαι Ou. ov. τοῦ Παονησσοῦ ἣ 
χορυφὴ , χατὰ Νέωνα πόλιν χειμένη ἐπ᾽ ἑωυτῆς. Τιθο- 
ῥέα οὔνομα αὐτῇ " (2) ἐς τὴν δὴ ἀνηνείκαντο xo αὐτοὶ 
e D ψΓ 
2b MET: οἵ δὲ πλεῦνες αὐτῶν ἐς τοὺς ᾽᾿Οζόλας Ao- 
χροὺς ἐξεχομίσαντο, ἐς Ἄμφισσαν πόλιν τὴν ὑπὲρ τοῦ 
€ NN / Y 
(3) Ot δὲ βάρδαροι p 
χώρην πᾶσαν ἐπέδραμον τὴν Φωχίδα- Θεσσαλοὶ γὰρ 
οὕτω ἦγον. τὸν στρατόν᾽ 6xóca δὲ € ἐπέσχον, 1 πάντα ἐπέ- 
30 φλεγον χαὶ ἔχειρον, xot ἐς τὰς πόλις ἐνιέντες 
τὰ ἱρά. 
XXXIII. Πορευόμενοι γὰρ ταύτη παρὰ τὸν Κηφι- 
e err dem jr 
] 1 1 y 
σὸν ποταμὸν ἐδηΐουν πάντα, καὶ χατὰ μὲν ἔχαυσαν 
Δρυμὸν πόλιν, κατὰ δὲ Χαράδρην xot " Eooyyov xoi Τε- 
PX Y.3 ἢ n / Tp. 87 Y 
35 θρώνιον χαὶ ᾿Αμφίχαιαν xxt Νέωνα xot [Πεδιέας xol 
Τριτέας xat Jr PM xat “Ὑάμπολιν xai Παραποτα- 
υἱους xat Ἴδας, (2) ἔνθα ἦν ἱρὸν ᾿Απόλλωνος πλούσιον, 
θησαυροῖσί τε xa ἀναθήμασι πολλοῖσι χατεσχευασμέ- 
νον" ἦν δὲ xal τότε xa νὺν ἐστὶ χρηστήριον αὐτόθι" xol 
ἢ τοῦτο τὸ ἱρὸν συλήσαντες ἐνέπρησαν. 


K ρισαίου πεδίου οἰκεομένην. 


πὺρ χαὶ ἐς 


(3) Καί τινας 
διώκοντες εἷλον τῶν Φωχέων πρὸς τοῖσι οὔρεσι, χαὶ γυ- 
ναϊχάς τινας διέφθειραν μισγόμενοι ὑπὸ πλήθεος. 

XXXIV. Παραποταμίους δὲ παραμειδόμενοι οἵ 
βάρδαροι ἀπίχοντο ἐς Πανοπέας. ᾿ΙΣνθεῦτεν δὲ ἤδη δια- 
45 χρινομένη fj στρατιὴ αὐτῶν ἐσχίζετο. Τὸ τὸ πλεῖστον 
χαὶ δυνατώτατον τοῦ στρατοῦ ἅμα αὐτῷ Ξέρξῃ πορεὺυ- 
ὄμιενον ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐσέδαλε ἐς Βοιωτοὺς, ἐ ἐς γὴν τὴν 
Ὄρχομ ενίων. 6) Βοιωτῶν δὲ πᾶν τὸ πλῆθος ἐμήδιζε, 
τὰς δὲ πόλις αὐτῶν ἄνδρες Μακεδόνες διατεταγμένοι 

go ἔσωζον, ὑπ’ ᾿Αλεξάνδρου ἀπαπεμφθέντεξ: ἔσωζον δὲ 
τῇδε, βουλόμενοι δῆλον ποιέειν Ξέρξῃ ὅτι τὰ Μήδων 
Βοιωτοὶ φρονέοιεν. Οὗτοι μὲν 85; τῶν βαρόάρων ταύτῃ 
ἐτράποντο. 


ΧΧΧΥ. 


Ἄλλοι δὲ αὐτῶν ἡγεμόνας ἔχοντες ὥρμέατο 
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partes non sequebantur, nulla quidem alia de caussa, uf 
ego collatis inter se rationibus reperio , nisi odio Thessalo- 
rum; qui si Graecorum partibus se adjunxissent, cum Me- 
dis facturi fuisse Phocenses mihi videntur. (2) Ista igitur 
quum Thessali edixissent ; nec pecunias se daturos , respon- 
derunt Phocenses, et in promptu sibi esse, Medorum par- 
tes, similiter atque Thessali faciant, amplecti , si modo vel- 
lent; sed nolle se ultro proditores esse Grzecize. 

XXXI. Quod ubi relatum est responsum , tum vero Thes- 
sali, irati Phocensibus, viae duces fuere Barbaro. (2) Et 
primum quidem ex Trachinia Doridem sunt ingressi. 
Etenim Dorica terre angusta lacinia , triginta fere stadio- 
rum latitudine, hac porrigitur, inter Maliacam et Phocidem. 
terram interjecta; qui tractus olim Dryopis erat. (3) Est 
autem haec regio metropolis Doriensium , eorum qui Pelo- 
ponnesum incolunt. Hane igitur Doridem terram ingressi 
barbari non vastarunt : etenim cum Medis sentiebant in- 
colze , nec placuerat. Thessalis ut injuria his inferretur. 

XXXIIL Ut vero ex Doride in Phocidem sunt ingressi , 
ipsos quidem Phocenses non sunt nacti. Nam eorum alii in. 
Parnassi fastigia conscenderant : est autem ad recipiendam: 
multitudinem idoneus Parnassi vertex contra Neonem oppi- 
dum seorsum situs, cui Tithorea nomen; (2) in quem. 
nimirum et res suas comportaverant , et ipsi adscenderant. 
Major vero pars eorumdem in Ozolas Locros sese atque res. 
suas receperant, in Amphissam oppidum, supra Crisoeum 
campum sitam. (3) Barbari autem universam terram Pho- 
cidem incursarunt; ita enim exercitum duxerunt "Thessali :: 
et quocumque pervenerunt, cuncta cremaruní vastarunt- 
que, ignem et in oppida et in templa injicientes. 


XXXIII. Hac enim iter facientes secundum Cephissum- 
fluvium, omnia depopulabantur; cremaruntque Drymon 
oppidum, et Charadram, et Erochum, et Tethronium, et 
Amphiceam, et Neonem, et Pedieas, et Triteas, et Ela- 
team, et Hyampolin, et Parapotamios, et Abas, (2) ubi 
opulentum erat Apollinis templum thesauris donariisque 
multis instructum : eratque ibidem, atque etiam nunc est ,. 
oraculum : hoc quoque templum, exspoliatum, igne cre- 
marunt. (3) Atque Phocensium nonnullos, ad niontana inse- 
cuti, captivos fecerunt; et nonnullis etiam mulieribus , οἷ» 
multitudinem vim facientium , necem attulerunt. 

XXXIV. Parapotamios przetergressi barbari in Panopen- 
sium agrum venerunt. Inde jam discreta illorum copize, 
bifariam divisze sunt. Plurima quidem et validissima pars. 
exercitus una cum ipso Xerxe, Athenas tendens , in Bueotiam. 
intravit, in fines Orchomeniorum. (2) Boeotorum autem. 
universa multitudo cum Medis sentiebat : et oppida illorum. - 
tutabantur viri Macedones, ab Alexandro ad hoc missi ; 
tutabantur ea autem, hoc ipso declaraturi Xerxi, cum. 
Medis sentire Beeotos. Hi igitur ex Barbaris hac via ince- 
debant. 


XXXV. ALillorum alii, sumptis viarum ducibus, versus 








^ 
30 ἤϊε Δελφῶν τοῖσι τποῖβ εοῦσι σημανέων τὸ τέρας, o ἱ ὃ 


'$8894 


4 AGCÉUS N 2 - c 
ἐπὶ τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, ἐν δεξιῇ τὸν [[αονησσὸν ; 


ἀπέργοντες. “Ὅσα δὲ χαὶ οὗτοι ἐπέσχον τῆς Φωχίδος. 


πάντα ἐσιναμώρεον" xol γὰρ τῶν Ἰ]Πανοπέων τὴν πόλιν 
ἐνέπρησαν καὶ Δαυλίων xol Αἰολιδέων. (2) ᾿Επορεύ- 
b oyvo δὲ ταύτη ἀποσχισθέντες τῆς ἄλλης στρατιῆς τῶνδε 
εἵνεχεν, ὅχοως σὐλήσαντες, τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι βασιλέϊ 
Ξέρξῃ ΕΟ ἐξαῖεν τὰ χρήματα. (3) Πάντα δ᾽ ἠπίστατο 

τὰ ἐν τῷ ἱρῷ ὅσα τος ἦν ἀξια X Ξέρξης, ὡς ἐγὼ 
τος ἄμεινον ἢ τὰ ἐν τοῖσι οἰκίοισι ἔλιπε, πολ- 


10 λῶν αἰεὶ λεγόντων, xol μάλιστα τὰ Κροίσου τοῦ Ἂλυ- 


ἄττεω ἀναθήματα. 
XXXVI. Οἱ δὲ Δελφοὶ πυνθανόμενοι ταῦτα ἐς πᾶ-- 
σαν ἀρρωδίην ἀπίκατο, ἐν δείματι δὲ μεγάλῳ χατε- 
e ^ e: AER , 
στεῶτες ἐμαντεύοντο περὶ τῶν ἱρῶν χρημάτων, εἴτε 


| 15 ud έα χα τὰ γῆς κατορύξωσι εἴτε ἐχχκομίσωσι ἐς ἄλλην 


UE (2) Ὁ δὲ θεός (ELS οὐκ ἔα χινέειν, φὰς αὐ- 
τὸς ἱκανὸς εἶναι Δελφοὶ δὲ 
ταῦτα ἀχούσαντες σφέων αὐτῶν πέρι ἐφρόντιζον. — (3) 
Τέχνα μέν νυν xal γυναῖκας πέρην ἐς τὴν ᾿Αχαιίην διέ-- 


ἑωυτοῦ ἀπολο τς 


e At - ,ὔ c^ 
-.' 90 πεμψαν, αὐτῶν δὲ οἵ μὲν πλεῖστοι ἀνέδησαν ἐς τοῦ 


Παρνησσοῦ τὰς χορυοὰς xoi ἐς τὸ ἰλωρύχιον ἄντρον 
ἀνηνείχαντο, oi δὲ ἐς Ἄμφισσαν τὴν Λοχρίδα δπεξῆλ-- 
θον. Πάντες δὲ ὧν oi Δελφοὶ ἐξέλιπον τὴν πόλιν, 
πλὴν ἑξήχοντα ἀνδρῶν χαὶ τοῦ προφήτεω. 


3 


25. XXXVII. ᾿[ιπεὶ δὲ ἀγχοῦ τε ἔσαν οἱ βάρύαροι ἐπιόν- 


τες xol ἀπώρεον τὸ ἱρὸν, ἐν τούτῳ ὃ προφήτης, τῷ οὕὔ- 
νομα ἦν Αχήρατος, δρᾷ πρὸ τοῦ νηοῦ ὅπλα προχεί- 
μενα ἔσωθεν 2x τοῦ μεγάρου ἐξενηνειγμένα (ox , τῶν οὐχ 
"ὅσιον ἦν ἅπτεσθαι ἀνθρώπων οὐδενί. Q) Ὅ μὲν: δὴ 


Q^. 


βαρόαροι ἐπειδὴ € ἐγινοντὸ ἐπειγόμενοι χατὰ τὸ ἱρὸν τῆς 
Προνηΐης ᾿Αθηναίης, ἐπιγίνεταί σφι τέρεα ἔτι μέζονα 
τοῦ πρὶν γενομένου τέρεος. (3) Θῶμα μὲν γὰρ χαὶ 
τοῦτο χᾶρτα ἐστὶ, ὅπλα ἀρήϊα αὐτόματα loculo ἔξω 


80 προχείμενα τοῦ νηοῦ" τὰ δὲ δὴ ἐπὶ τούτῳ δεύτερα ἐπι- 


, ^ X / , E ed , /, 
γενομενα χαι διὰ πᾶαντων «U.C tV est θωυάσαι μαᾶ- 
λιστα. (4) ᾿Επεὶ γὰρ δὴ ἔσαν ἐπιόντες oi βάρδαροι 

Ν NI Kec τ II D^ "AO , ^ , 32 
χατὰ TO τρον τῆς gov" Unc TV a vro 3 εν τουτῷ εχ 

δῆς S E n X 
μὲν τοῦ οὐρανοῦ χεραυνοὶ αὐτοῖσι ἐνέπιπτον, ἀπὸ δὲ 


40 τοῦ Παονησσοῦ ἘΠῚ M MM χορυφαι d ΘΟ πολ-- 


λῷ πατάγῳ ἐς αὐτοὺς xod notum συχνούς σῴεων, 
ἐχ δὲ τοῦ ἱροῦ τὴς Προν ἡἴης βοή τε xo ἀλαλαγμὸς ἐγί- 
γετο. 
ἶ ; : 
XXXVIII. Συμμιγέντων δὲ τούτων πάντων φόδος 


45 τοῖσι βαρδάροισι ἐνεπεπτώχεε. Ναθόντες δὲ οἵ Δελφοὶ 


φεύγοντας σφεας, ἐπιχαταύαάντες ἀπέχτειναν πλῆθός τ 

αὐτῶν. Οἱ δὲ περιεόντες ἰθὺ Βοιωτῶν ἔφευγον. (3) 
ὙΠ Βλεγον δὲ ol ἀπονοστήσαντες οὗτοι τῶν βαρθάρων, 
ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, ὡς πρὸς τούτοισι χαὶ ἄλλα ὥ ὥρεον 


50 etis δύο γὰρ ὁπλίτας μέζονας ἢ ἢ χατ᾽ ἀνθρώπων φύσιν 


ἔχοντας ἕπεσθαί σφ! χτείνοντας καὶ διώχοντας. 
i: 5 
XXXIX. Τούτους δὲ τοὺς δύο Δελφοὶ λέγουσι ἐπι- 
χωρίους ἥρωας εἶναι, Φύλαχόν τε xal Αὐτόνθον; τῶν 


τὰ τεμένεά ἐστι περὶ τὸ ἱρὸν, Φυλάκου uiy παρ᾽ αὖτ ὴν 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. ff. 


(635—637.) 


Delphicum templum intendebant iter, Parnassum a dextra 
relinquentes. Quascumque vero etiam hi Phocidis permea- 
runt regiones, has cunctas evastarunt : nam et Panopen- 


sium oppidum incenderunt, et Dauliorum , et 7Eolidarum. . 


(2) Viam autem istam hi, sejuncti ab reliquo exercitu, in- 
gressi sunt hoc consilio, ut , spoliato Delphico templo, opes 
ilius Xerxi regi representarent. (3) Noverat autem, ut 
ego accepi, Xerxes omnia qua in hoc templo erant melius 
quam quae suis in sedibus reliquerat, quippe multis ea con- 
stanter memorantibus , ac praesertim Cresi donaria, Alyat- 
tis filii. 

XXXVI. Ejus rei nuncius gravissimum Delphensibus ti- 
morem injecit : quo terrore perculsi , oraculum de sacris pe- 
cuniis rebusque pretiosis consuluerunt, utrum in terram 
eas defoderent, an in aliam regionem exportarent. (2) At 
vetuit deus loco illas movere, dicens, se ipsum ad tutanda 
sua sufficere. Quo audito responso, jam sibi ipsis Delphen- 
ses consuluerunt : (3)et liberos quidem et uxores trans 
mare in Achaiam dimisere : ipsorum vero plerique in jaga 
conscenderunt Parnassi , resque suas in Corycium antrum 
comportarunt; alii vero in Amphissam Locridem secesse- 
runt. Itaque cuncti Delphenses reliquerunt urbem, ex- 
ceplis sexaginta viris et propheta. 


XXXVII. Ut vero adpropinquarunt invadentes barbari , 
jamque in conspectu habuere templum ; ibi tunc propheta , 
cui nomen erat Aceratus, sacra arma vidit ante templum 
proposita, ex interiore penetrali prolata, quae nulli homi- 
num fas erat taugere. (2) Atque ille hoc prodigium Dei- 
phensibus, quiin urbe aderant, nunciatum ivit. Ut vero 
gradum accelerantes barbari prope edem fuere Minervae 
Pronze, alia his oblata sunt prodigia, superiori etiam pro- 
digio majora. (3) Nam et hoc sane mirabile est, arma 
Martia sua sponte extra templum proposita adparuisse : 
sed quae mox deinde evenerunt, ea prae omnibus ostentlis 
maxima admiratione digna sunt. (4) Ubi enim subeuntes 
barbari prope Pronzeze Minervae aedem fuere , ibi tum et de 
colo fulmina in eos deciderunt, et de Parnasso abrupta 
duo cacumina ingenti cum fragore in eosdem przecipitarunt , 
multosque oppresserunt, et ex Pronaze sede clamor et ulu- 
latus est exauditus. 


XXXVII. Quibus rebus simul incidentibus, terror bar- 
baris est incussus : quos ubi fugam capessere Delphenses 
intellexerunt , descendentes de monte non exiguam illorum 
stragem edidere ; reliqui vero rectain Beeotiam profugerunt. 
(2) Memorarunt autem, ut ego accepi, hiex barbaris qui 
redierunt, pr:zeter ista se alia etiam ostenta divinitus missa 
vidisse : namque duos armatos , majores quam pro humana 
natura , continenter sibi institisse , persequentes czedemque 
facientes. 

XXXIX. Istos duos , aiunt Delphenses , indigenas fuisse 
heroas , Phylaeum et Autonoum , quorum fana sunt in tem- 
pli vicinia ; Phylaci quidem , secundum ipsam viam , supra 








PT T. X 7 M Y a E 





(637,638.) 


τὸ 


Ν preso κων ΤΑΣ 4 : 

τὴν 600» χατύπερθε τοῦ ἱροῦ τῆς Προνηΐης, Αὐτονόου 

εν δὲ πέλας τῆς Κασταλίης ὑπὸ τῇ “Ὑαμπείῃ χορυφῇ. (2) 

τς ἱ δὲ πεσόντες ἀπὸ τοῦ ΠῈαρνησσοῦ λίθοι ἔτι xa ἐς 

fuc ἔσαν σόοι, ἐν τῷ τεμένεϊ τῆς Προνηΐης Ἂθ 

ἥμεας ἐσαν R t!) τεμενεΐῖ τῆς ΠΓρονηΐης Αθη- 
/. , 5 N ? , & ὃ vy οἫ 6 Ἧ 

γαίης χείμενοι, ἐς τὸ ἐνέσχηψαν διὰ τῶν βαρδάρων φε- 

, D e c 

ρόμενοι. Τούτων μέν νυν τῶν ἀνδρῶν αὕτη ἀπὸ τοῦ 

ἱροῦ ἀπαλλαγὴ γίνεται. 

XL. Ὁ δὲ “Ελλήνων ναυτιχὸς στρατὸς ἀπὸ τοῦ Ἂρ- 
τεμισίου ᾿Αθηναίων δεηθέντων ἐς Σαλαμῖνα χατίσχει 
x , D X er / b) - 
τὰς νέας. Τῶνδε δὲ εἵνεχεν προσεδεήθησαν αὐτῶν 
τῇ 4 - E - d ἈΙΈΞ ΕΝ Ὑ ἐπε, 
σχεῖν πρὸς Σαλαμῖνα ᾿Αθηναῖοι, ἵνα αὐτοὶ παῖδάς τε 
χαὶ γυναῖχας ὑπεξαγάγωνται ἐχ τῆς Ἀττιχῆς, πρὸς δὲ 
(2) ᾿Επὶ 
γὰρ τοῖσι κατήκουσι πρήγμασι βουλὴν “ἔμελλον ποιή- 
/ (2 / 
σεσθαι ὡς ἐψευσμένοι γνώμης" δοκέοντες γὰρ εὑρήσειν 
















































Hu 


᾿ 7, Ν / , - “ 
χαὶ βουλεύσωνται τὸ ποιητέον αὑτοῖσι ἔσται. 


15 
ΠΠελοποννησίους πανδημεὶ ἐν τῇ Βοιωτίη ὕποχατημέ- 
Y "s - 1 Mer 3 WX 5X € 8sY 5 
vouc τὸν βάρόαρον, τῶν μὲν εὗρον οὐδὲν ἐὸν, οἱ δὲ ἐπυν- 
, M 3 N 2 V /, M , 
θάνοντο τὸν Ἰσθμὸν αὐτοὺς τειχέοντας. τὴν Πελοπον- 
γήσον περὶ πλείστου τε ποιευμένους περιεῖναι xal ταύ- 
kA 2 bd M NU Mf e Jr "0 

20 τὴν ἔχοντας ἐν φυλαχῇ , τὰ δὲ ἄλλα ἀπιέναι. Ταῦτα 

τὴν Σαλαυῖνα. 
XN ^ A Ὁ 
ΧΙ]. Οἱ μὲν δὴ ἄλλοι χατέσχον ἐς τὴν Σαλαμῖνα, 
Ὁ c0 M Y M 

᾿Αθηναῖοι δὲ ἐς τὴν ἑωυτῶν. Μετὰ δὲ τὴν ἄπιξιν χή- 

35 ρυγμα ἐποιήσαντο, ᾿Αθηναίων τῇ τις δύναται σώζειν 

ΩΣ X - 

(2) ᾿Ενθαῦτα οἱ μὲν πλεῖ- 

ΩΝ M 
στοι ἐς Τροιζῆνα ἀπέστειλαν, oi δὲ ἐς Αἴγιναν, οἵ δὲ ἐς 
ἼἘσπευσαν δὲ ταῦτα ὑπεχθέσθαι τῷ χρη- 


΄ M X S ὧν 
τεχνᾶ τε χαι τοὺς OLXETOCG. 


Σαλαμῖνα. 

/ ἈΠ c / SAN ' 08 [4 

στηρίῳ τε βουλόμενοι ὑπηρετέειν, xat δὴ xal τοῦδε εἴ- 

. ϑί 


νεχεν οὐχ ἥχιστα" (3) λέγουσι ᾿Αθηναῖοι ὄφιν μέγαν φύ- 
λαχα τῆς ἀχροπόλιος ἐνδιαιτᾶσθαι ἐν τῷ ἱρῷ: λέγουσί 
τε ταῦτα, χαὶ δὴ χαὶ ὡς ἐόντι ἐπιμήνια ἐπιτελέουσι 
, X LN , λ , 1A (Vie 
προτιθέντες" τὰ δ᾽ ἐπιμήνια μελιτόεσσά ἐστι. Αὕτη 
δ᾽ f μελιτόε ἐν τῷ πρόσθε αἰεὶ χρόνῳ ἀναισιμουμέν) 
δ᾽ ἢ μελιτόεσσα ἐν τῷ mp χρόνς μουμένη 
, 3 * Mee ΤΑΣ δὲ Ὁ -τχτς / 
τότε ἦν ἄψαυστος. (4) Σημηνάσης δὲ ταῦτα τῆς ἱρείης, 
» b l4 
μᾶλλόν τι οἵ ᾿Αθηναῖοι καὶ προθυμότερον ἐξέλιπον τὴν 
L € N c c 5 / M 3 , 
πόλιν ὡς xal τῆς θεοῦ ἀπολελοιπυίης τὴν ἀκρόπολιν. 
€, N/A 
Qc δέ 
^ 
πεδον. 
XLII. Ἐπεὶ δὲ oí ἀπ᾽ ᾿Αρτεμισίου ἐς Σαλαμῖνα 
κατέσχον τὰς νέας, συνέρρεε xai ὃ λοιπὸς πυνθανόμε- 


35 


/ eere y λ 3 ᾿Ν / 
σφι παντα ὑπεζέχέετο. ἐπλῶον ἐς TO στρᾶτο- 


4ι 


voc ὃ τῶν “Ἑλλήνων ναυτιχὸς στρατὸς ἐχ Τροιζῆνος" ἐς 
γὰρ Πώγωνα τὸν 'Γροιζηνίων λιμένα προείρητο συλλέ- 
γεσθαι. Συνελέχθησάν τε δὴ πολλῷ πλεῦνες νέες ἣ ἐπ᾽ 
zj ,ὔ 2 ἢ / X v3 ro ^ / , 
Ἀρτεμισίῳ ἐναυμάχεον, xot ἀπὸ πολίων πλεύνων. (9) 
T - / 2. ὦ ε ^ cr 315.405 ΕΣ , 
Na agg 0c μέν vuv ἐπὴν Quxoc ὅσπερ ἐπ᾽ Ἀρτεμισίῳ, 
1ὐρυδιάδης ὃ Ἰλὐρυχλείδεω ἀνὴρ Σπαρτιήτης, οὐ μέν- 
, / Ὁ 4L Af ἐκ ^N c , 
τοι γένεός γε τοῦ βασιληΐου ἐών: νέας δὲ πολλῷ πλεί- 
στὰς τε xui ἄριστα πλωούσας παρείχοντο ᾿Αθηναῖοι. 
XLIII. ᾿Εστρατεύοντο δὲ οἵδε, ex μὲν Πελοποννή- 
σου Λαχεδαιμόνιοι ἐἑχχαίδεχα νέας παρεχόμενοι, Κο- 
^ , 
ρίνθιοι δὲ τὸ αὐτὸ πλήρωμα παρεχόμενοι τὸ χαὶ ἐπ᾽ 
᾿ἈΑρτεμισίῳ- Σικυώνιοι δὲ πεντεχαίδεχα παρείχοντο 
4 / n ΄ 
νέας, ᾿Επιδαύριοι δὲ δέχα, 'Γροιζήνιοι δὲ πέντε, Ἔρ- 
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πυνθανόμενοι οὕτω δὴ προσεδεήθησάν σφεων σχεῖν πρὸς. 


i 


Pronae zedem ; Autonoi vero, prope Castaliam sub Hyam- 
peo cacumine. (2)Saxa autem, quz de Parnasso decide- 
rant, ad nostram usque zetatem superfuerunt, in agro Mi- 
nervz. Pronzew sacro jacentia; in quem, postquam per 
barbaros devoluta sunt, incubuerunt. 
homines a Delphico templo discesserunt. 


XL. Jam classis Graecorum, ab Artemisio profecta, ro- 
gatu Atheniensium ad Salaminem adpulit. Et hoc quidem 
consilio Athenienses a sociis , ut ad Salamina adpellerent, 
rogaverant, ut ipsi liberos et uxores ex Altica exportatos 
in tuto locarent , et porro quid sibi faciendum esset delibe- 
rarent. (2) Nam pro presente rerum statu , quum opinione 
sua essent frustrati, consilium capturi erant. Etenim 
quum existimassent se Peloponnesios cum omnibus copiis 
reperturos esse in Beeotia subsidentes ibique Barbarum ex- 
cepturos, nihil horum repererant : sed certiores erant 
facti, Isthmum illos muro intercipere, et Peloponnesus 
ut salva sit maxime curare, hancque custodire, czetera 
omiltentes, Hec quum intellexissent Athenienses, idcirco 
socios, ut ad Salamina sisterent classem , rogaverant. Ὁ 


XLI. Et reliqui quidem ad Salamina adpulerunt, Athe- 


nienses vero ad Atticam. Quo ubi pervenere, prcconio . 


edixerunt, quo loco quisque posset Atheniensium , eo li- 
beros et familiam in tuto locaret. (2) Ibi tunc plerique 
Trozena eos miserunt, alii vero in ZEginam , alii Salamina. 
Properarunt autem suos suaque extra Atticam in tuto lo- 
care, partim oraculi mandato obtemperare cupientes , par- 
tim, nec minime, hac de caussa: (3) dicunt Athenienses , 
ingentem serpentem, arcis custodem, versari in templo, 
nec vero id perhibent solum, sed etiam tamquam re vera 
ibi versanti meustrua sacra faciunt adponuntque : est autem 
menstruum sacrificium , placenta melle condita. Hec pla- 
centa , quum superioribus temporibus constanter consumpta 
fuisset, tunc intacta erat. (4) Quod ubi significavit anti- 
stita templi, tanto magis atque studiosius urbem relique- 
runt Athenienses, quod etiam dea arcem deseruisset. Ex- 
portatis autem rebus omnibus , in tutoque locatis, ad ca- 
stra navigarunt. 

XLII. Postquam vero isti ab Artemisio ad Salamina con- 
stituerant. classem , aecepto ejus rei nuncio reliquze etiam 
nauticee Graecorum copia eodem confluxerunt, Trozene 


profectae. Edictum enim illis fuerat , ut ad Pogonem , Trc- . 


zeniorum portum , convenirent : et convenerant multo plu- 
res quam quie ad Artemisium navali praelio erant defuncti * 
et ex pluribus civitatibus. (2) Classi cum imperii summa 
praefectus erat idem qui ad Artemisium , Eurybiades, Eu- 
ryclidze filius , Spartanus , nec vero ex regio genere natus : 
sed plurimas naves, optimeque navigantes, preebuerant 
Athenienses. 

XLIII. Qui autem hac in classe militabant, hi fuere τ 
ex Peloponneso , Lacedaemonii , sedecim naves przebentes : 
tum Corinthii, totidem naves cum vectoribus prabbentes 
quot ad Artemisium : Sicyonii vero quindecim praebuerunt 
naves ; Epidaurii , decem ; Treezenii , quinque ; Hermionen- 
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μλογέες δὲ τρεῖς, ἐόντες οὗτοι πλὴν “Ἑρμιονέων Δωρι- 

χόν τε xal δαχεδνὸν ἔθνος, ἐξ ᾿Ερινεοῦ τε xot Πίνδου 

xal τῆς Δρυοπίδος ὕστατα δρμηθέντες. (2) Οἱ δὲ ^Eo- 

. Μμιονέες εἰσὶ Δρύοπες, ὑπ᾽ Ἡραχλέος τε xoi Μηλιέων 

5 ἐχ τῆς νῦν Δωρίδος χαλευμένης χώρης ἐξαναστάντες. 
Οὗτει μέν νυν Πελοποννησίων ἐστρατεύοντο. 

XLIV. Οἱ δὲ ἐχ τῆς ἔξω ἠπείρου, ᾿Αθηναῖοι μὲν πρὸς 
πᾶντας τοὺς ἄλλους παρεχόμενοι νέας ὀγδώχοντα xo 
ἑχατὸν, μοῦνοι" ἐν Σαλαμῖνι γὰρ οὐ συνεναυμάχησαν 

- 10 Πλαταιέες ᾿Αθηναίοισι διὰ τοιόνδε τι πρῆγμα" ἀπαλ- 
λασσομένων τῶν ᾿Ἰλλήνων ἀπὸ τοῦ ᾿Αρτεμισίου, ὡς 
ἐγίνοντο χατὰ Χαλχίδα, οἱ Πλαταιέες ἀποδάντες ἐς τὴν 
περαίην τῆς Βοιωτίης χώρης πρὸς ἐχκομιδὴν ἐτράποντο 
τῶν οἰκετέων. (2) Οὗτοι μέν νυν τούτους σώζοντες 

15 ἐλείφθησαν " ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐπὶ μὲν Πελασγῶν ἐχόντων 
τὴν νὺν “Ἑλλάδα χαλευμένην ἔσαν Πελασγοὶ, οὐνομα- 
ζόμενοι ΚΚραναοὶ, ἐπὶ δὲ Κέκροπος βασιλέος ἐπεχλή-- 
θησαν Κεχροπίδαι, ἐχδεξαμένου δὲ ᾿Πρεχθέος τὴν ἀρχὴν 
᾿Αθηναῖοι μετωνομάσθησαν, Ἴωνος δὲ τοῦ ΞΞούθου στρα- 

20 τάρχεω γενομένου ᾿Αθηναίοισι ἐχλήθησαν ἀπὸ τούτου 
Ἴωνες. 

XLV. Μεγαρέες δὲ τὠυτὸ πλήρωμα παρείχοντο 
xoi ἐπ’ ᾿Αρτεμισίῳ, ᾿Ἀμπραχιῆται δὲ ἑπτὰ νέας ἔχον- 
τες ἐπεδώθησαν, Λευχάδιοι δὲ τρεῖς, ἔθνος ἐόντες οὗτοι 

25 Δωριχὸν ἀπὸ Κορίνθου. 

XLVI. Νησιωτέων δὲ Αἰγινῆται τριήχοντα παρεί- 
χοντο. "Ecav μέν σφι καὶ ἄλλαι πεπληρωμέναξ νέες" 
ἀλλὰ τῆσι μὲν τὴν ἑωυτῶν ἐφύλασσον, τριήχοντα δὲ 
τῇσι ἄριστα πλωούσησι ἐν Σαλαμῖνι ἐναυμάχησαν. 

80. Αἰγινῆται δέ εἰσι Δωριέες ἀπ᾽ ᾿᾿)πιδαύρου: τῇ δὲ νήσῳ 
πρότερον οὔνομα ἦν Οἰνώνη. — (2) Μετὰ δὲ Αἰγινήτας 
Χαλχιδέες τὰς ἐπ᾽ ᾿Αρτεμισίῳ εἴχοσι παρεχόμενοι xal 
᾿Ερετριέες τὰς ἕπτα: οὗτοι δὲ Ἴωνές εἰσι. Μετὰ δὲ 
Ἱζεῖοι τὰς αὐτὰς παρεχόμενοι, ἔθνος ἐὸν ᾿Ἰωνιχὸν ἀπ᾽ 

85 ᾿Αθηνέων. (3) Νάξιοι δὲ παρείχοντο τέσσερας, ἅπο- 
πευφθέντες μὲν ἐς τοὺς Μήδους ὑπὸ τῶν πολιητέων 
χατά T50 ὥλλοι νησιῶται, ἀλογήσαντες δὲ τῶν ἐντο- 
λέων ἀπίκατο ἐς τοὺς “Ελληνας Δημοχρίτου σπεύσαν- 
τος, ἀνδρὸς τῶν ἀστῶν δοχίμου χαὶ τότε τριηραρχέον- 

20 τος" Νάξιοι δέ εἰσι Ἴωνες ἀπ᾽ ᾿Αθηνέων γεγονότες. () 
Στυρέες δὲ τὰς αὐτὰς παρείχοντο νέας τὰς xal ἐπ᾽ 'Ap- 

ἐμισίῳ, Κύθνιοι δὲ μίαν xoi πεντηχόντερον, ἐόντες 
συναμφότεροι οὗτοι Δρύοπες. (5) Καὶ Σερίφιοί τε καὶ 
Σίφνιοι καὶ Μήλιοι ἐστρατεύοντο" οὗτοι γὰρ οὐχ ἔδοσαν 

45 μοῦνοι νησιωτέων τῷ βαρδάρῳ γὴν τε xxi ὕδωρ. 

XLVII. Οὗτοι μὲν ἅπαντες ἐντὸς οἰκημένοι Θε- 
σπρωτῶν xal ᾿ΑΙχέροντος ποταμοῦ ἐστρατεύοντο: Θε- 
σπρωτοὶ γάρ εἶσι οἵ δμουρέοντες ᾿Ἀμπραχιήτησι xat 
Λευκαδίοισι, οἱ ἐξ ἐσχάτων χωρέων ἐστρατεύοντο. (2) 

vo Τῶν δὲ ἐχτὸς τούτων οἰκημένων Κροτωνιῆται μοῦνοι 
ἔσαν οἱ ἐδώθησαν τὴ ᾿Ελλάδι -εινδυνευούση νηΐ ut, 
τῆς ἦρχε ἀνὴρ τρὶς πυθιονίχης Φαάῦλλος: Κροτωνιῆται 
δὲ γένος εἰσὶ Ἀχαιοί. 


XLVHI. Οἱ μέν vov ἄλλοι τριήρεας παρεχόμενοι 


V 





ses, tres. Suntaultem isti, exceptis Hermionensibus , Do- 
rica et Macedna natio , ex Erineo et Pindo et Dryopide no- 
vissime profecti. (2) Hermionenses vero Dryopes sunt, 
ab Hercule et Maliensibus ex regione quze Doris nunc vo: 
catur ejecti. Hae copi Peloponnesiorum erant. 


XLIV. Ex populis vero continentem extra Peloponnesum 
incolentibus adfuere, primum, Athenienses, qui prz re- 
liquis omnibus centum et octoginta naves contulerunt : 
et hi quidem nunc soli erant; nam in pugna ad Salaminem 
Atheniensibus Platceenses preesto non fuere , hac de caussa : 
quo tempore Greci, relicto Artemisio, prope Chalcidem 
fuerant, Platoeenses in oppositam Boeotice oram exscende- 
rant, et ad familias suas in tuto locandas erant profecti : 
(2) ita, dum suos tutantur, in tempore non adfuerunt. 
Athenienses, quo tempore Pelasgi Graeciam quae nunc vo- 
catur tenebant, Pelasgi fuerant, Cranai nominati; sub 
Cecrope vero rege , Cecropidze sunt adpellati : tum regnante 
Erechtheo, mutato nomine, Athenienses adpellati : ab 
Tone vero , Xuthi filio, qui copiarum dux fuit Atheniensium, 


. Iones sunt denominati. 


XLV. Megarenses totidem naves cum vectoribus contu. 
lerant, quot ad Artemisium. —Ampraciotc:e cum septem na- 
vibus prezesto erant : Leucadii cum tribus; Doricus hic quo- 
que populus est, ex Corintho. 

XLVI. Ex insulanis 7Eginetce naves contulerant triginta : 
et instructas quidem etiam alias habebant, sed illis suam 
custodiebant terram, triginta vero optime navigantibus 
pugnarunt ad Salaminem. Sunt autem JEginetze Dorienses,, 
ex Epidauro : nomen vero insule prius CEnone fuerat. 
(2) Post ZEginetas, Chalcidenses aderant cum viginti navi- 
bus quas easdem ad Artemisium habuerant ; et Eretrienses 
cum eisdem septem navibus : Ionica hec gens est. Deinde 
Cei, Ionicus populus Athenis oriundus, cum eisdem qui- 
bus ad Artemisium. (3) Naxii cum quattuor navibus ade- 
rant; ad Medos quidem 'missi ἃ civibus, quemadmodum 
reliqui insulani : sed spreto mandato ad Graecos sese contu- 
lerant hortante Democrito, spectato inter suos viro, qu: 
tune trierarcha erat. Sunt autem Iones Naxii, Athenis 
oriundi. (4) Styrenses easdem , quas ad Artemisium , na- 
ves contulerunt; Cythnii vero triremem unam, et actua- 
riam quinquaginta remorum : utrique hi Dryopes sunt. (5) 
Seriphii etiam, et Siphnii, et Melii cum Grecis militarunt : 


hi enim soli ex insulanis Barbaro terram et aquam nom. 
͵ὔ 


tradiderant. 

XLVII. Quos adhue memoravi pugae ad Salamina so- 
cios, hi omnes Citra Thesprotiam et Acherontem fluvium 
habitant : Thesproti enim finitimi sunt Ampraciotis et Leu- 
cadiis, qui ex ultimis Grzecic regionibus adfuerunt. (2) 
Ex his vero qui ultra incolunt , soli Crotoniat:e fuere, qui 
periclitanti succurrerent Graeci: , e£ una quidem nave, cuj 
prefuit vir ter Pythiorum certaminum victor, Phayllus : 
sunt autem Crotoniatze origine Achsei. 

XLVIjII. Jam reliqui quidem , quos memoravi , triremes 
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ἐστρατεύοντο, Μήλιοι δὲ xol Σίφνιοι χαὶ Σερίφιοι πεν- 
τηχοντέρους. Μήλιοι μὲν γένος ἐόντες ἀπὸ Λαχεδαί-- 
ψονος δύο π παρείχοντο, Σίφνιοι δὲ χαὶ Σερίφιοι Ἴωνες 
᾿Αριθμὸς δὲ ἐγέ- 
veto ὃ πᾶς τῶν νεῶν, πάρεξ τῶν πεντηχοντέρων, ὀχτὼ 
καὶ ἑδδομήκοντα xaX τριηχόσιαι. 

XLIX. Ὡς δὲ ἐς τὴν Σαλαμῖνα συνῆλθον οἱ στρα- 
τηγοὶ ἀπὸ τῶν εἰρημένων πολίων. ἐδουλεύοντο, προ- 
θέντος Εὐρυόιάδεω γνώμην ἀποφαίνεσθαι τὸν Botas 
μενον, Óxou δοκέοι ἐπιτηδεώτατον εἶναι ναυμαχίην 
ποιέεσθαι τῶν αὐτοὶ χωρέων ἐγχρατέες εἰσί’ fj γὰρ Ἂτ- 
τιχὴ ἀπεῖτο ἤδη. τῶν δὲ λοιπέων πέρι προετίθεε. — (2) 


ἐόντες ἀπ᾿ ᾿Αθηνέων μίαν ἑχάτεροι. 


Αἱ γνῶμαι δὲ τῶν λεγόντων αἱ πλεῖσται συνεξέπιπτον 
πρὸς τὸν ᾿Ισθμὸν πλώσαντας ναυμαχέειν πρὸ τῆς Πε- 
λοποννήσου, PY dou τὸν λόγον τόνδε, ὡς ἢν νιχη- 
θέωσι τῇ ναυμα χίῃ; £v Σαλαμῖνι μὲν ἐόντες vus 
σονται ἐν νήσῳ, ἵνα σφι τιμωρίη ς οὐδευία ἐπιφανήσετ 
πρὸς δὲ τῷ ᾿Ισθμῷ ἐς τοὺς ἑωυτῶν iolcovcoa. 

ΤΣ Ταῦτα τῶν ἀπὸ Πελοποννήσου στρατηγῶν ἐπι- 
λεγομένων, ἐληλύθεε ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος ἀγγέλλων ὅ ἥχειν 
τὸν βάρδαρον ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν xot πᾶσαν αὐτὴν πυρ- 
πολέεσθαι. (2) Ὃ γὰρ διὰ Βοιωτῶν τραπόμενος Que 
τὸς ἅμα Ξέρξῃ, ἐμπρήσας Θεσπιέων τὴν πόλιν αὐ- 
τῶν ἐχλελοιπότων ἐς Πελοπόννησον, xoi τὴν lIDa- 
ταιέων ὡσαύτως, ἧκέ τε ἐς τὰς ᾿Αθήνας xol πᾶντα 
ἐχεῖνα ἐδηΐου. ᾿Κνέπρησε δὲ Θέσπειάν τε xot Πλά- 
ταῖαν πυθόμενος Θηύδαίων ὅτι οὐχ ἐμήδιζον. 

LI. ᾿ΑἈπὸ δὲ τῆς διαθάσιος τοῦ “Ἑλλησπόντου, ἔν- 
θεν πορεύεσθαι ἤρξαντο οἵ βάρόαροι, € ἕνα αὐτοῦ δια- 
τρίψαντες υἶνα ἐν τῷ διέδαινον ἐς τὴν Ἰδὐρώπην, ἐν 
τρισὶ ἑτέροισι μησὶ ἐγένοντο ἐν τῇ Ἀττικῇ, ΚΚαλλιά- 
ὄξω ἄρχοντος ᾿Αθηναίοισι. (2) Καὶ αἱρέουσι ἐρῆμον τὸ 
ἄστυ, χαί τινας ὀλίγους RUE τῶν ᾿Αθηναίων ἐν 


τῷ ἱρῷ ἐόντας, πα δίας τε τοῦ ἱροῦ χαὶ πένητας ἀνθρώ- 


35 πους, ol φραξάμενοι τὴν ἀχρόπολιν θύρησί τε χαὶ ξύ- 


/ 
λοισι ἠμύνοντο τοὺς ἐπιόντας, ὁ ἅμα μὲν 60 ἀσθενείης 


L 
T 


M 
βίου οὐχ ἐχχωρήσαντες ἐς Σαλαμῖνα, πρὸς δὲ αὐτοὶ 
δοκέοντες ἐξευρηκέναι τὸ μαντήϊον τὸ ἣ Πυθίη e 
ἔχρησε, τὸ ξύλινον τεῖχος ἀνάλωτον ἔσεσθαι; χαὶ αὐτὸ 


40 δὴ τοῦτο εἶναι τὸ χρησφύγετον χατὰ τὸ μαᾶντ "i ον, χαὶ 


οὗ τὰς νέας. 

LII. Οἱ δὲ Πέρσαι ἱζόμενοι ἐπὶ τὸν χαταντίον τῆς 
ἀκροπόλιος ὄχθον. τὸν Ἀθηναῖοι χαλεῦσι Ἀρήϊον πά- 
γον, ἐπολιόρχεον τρόπον τοιόνδε" ὅχως στυπεῖον περὶ 


S EY : / 
45 τοὺς ὀϊστοὺς περιθέντες ἅψειαν, ἐτόξευον ἐς τὸ φράγμα. 





(2) ᾿Ενθαῦτα ᾿Αθηναίων οἵ πολιορχεόμενοι ὅμως ἠμύ- 
νοντο, καίπερ ἐς τὸ ἔσχατον καχοῦ ἀπιγμένοι καὶ τοῦ 
φράγματος 1 προδεδωχότος * 006 ὃ λόγους τῶν Πεισιστρα- 
τιδέων πβοσφε ρβόντων περὶ δμολογίης ἐνεδέχοντο, ἄμυ- 


50 νόμενοι δὲ ἄλλα τε ἀντεμηχανέοντο xol δὴ xat προσ- 


τόντων τῶν βαρθάρων πρὸς τὰς πύλας ὀλοιτρόχους 
Zéot ξεα ἐπὶ 
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απιεσᾶν, οστε χρονον συγνον «moon 


ἐνέχεσθαι, o) Zuvdusvóv. σφεας ἑλέειν 
LIII. Χρόνῳ δ᾽ ἐκ τῶν ἀπόρων id δή 
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in bellum praebuerunt ; Melii vero et Sipinii et Seriphii pen- 
teconteros (longas naves remis quinquaginta instructas) 
et Melii quidem, genus a Lacedeemone derivantes, duas 
praebuere; Siphnii vero et Seriphii, Iones ab Athenis ori- 
ginem ducentes, utrique unam. Fuit sutem universus na- 
vium numerus, demptis penteconteri:, trecentoe sepLua- 
ginta et octo. 

XLIX. Ut ad Salaminem convenit ex predictis civitati- 
bus classis, deliberarunt duces, rogante Eurybiade ut sen- 
tentiam diceret quisquis vellet , quo loco opportunissimum 
videretur pugna navali decernere, ex eis nempe locis quae 
in ipsorum essent potestate : jam enim Attica pro derelicta 
erat : itaque de reliquis locis rogavit. (2) Et plerzeque eo- 
rum, qui verba fecerunt, in hoc congruebant sententia , 
ad Isthmum navigandum esse, et ante Peloponnesum na- 
vali pugna decernendum : cujus sententiee hane rationem 
reddebant, quod, si inferiores ex pugna discessissent , et 
Salamine essent, obsiderentur in insula, ubi nullum ipsis 


adparere subsidium posset; ad Isthmum vero, ad suos se 
possent salvi recipere. 


L. Dum ita duces Peloponnesiorum disputant, advenit 
vir Atheniensis, nuncians in Atticam ingressum esse Bar- 
barum, et totam regionem igne vastare. (2) Quippe exer- 
citus una cum Xerxe, itinere per Beeotiam facto 
Thespiensium urbe, qui in Peloponnesum se receperant , 
itemque Platceensium urbe, Athenas profectus, omnia il- 
lius regionis loca evastabat. Incenderat autem Thespiam 
et Plateam , quod a Thebanis audisset , cum Medis illos 
non sentire. 

LI. A transitu Hellesponti, unde iter facere coeperant 
barbari , postquam ibi unum mensem erant morati , quo in 


Europam transierunt, tribus proximis mensibus in Attica 


(2) Depre- 
henderunt autem vacuam urbem, et paucos quosdam Atle- 


adfuerunt, preetore Atheniensibus Calliade. 


niensium in templo versantes , quzestores templi , et paupe- 
res nonnullos homines ; qui arce asseribus atque palis ligneis 
praesepta arcebant subeuntes. Hi et ob victus inopiam sese 
Salaminem non receperant, et quod se solos existimarent 
sententiam reperisse oraculi a Pythia editi, ligneum murum 
insuperabilem fore; nempe hoc ipsum esse certum illud re- 


fugium , quod oraculo significatum esset , non naves. 

LIl. Pers? vero, castris in tumulo positis ex adverso 
arcis sito, quem Areopagum (Martium tumulum.) Athe- 
nienses vocant, hoc modo illam oppugnarunt : stapam  sa- 
gittis circumdatam incendebant , atque ita sagittas adversus 
vallum jaculabantur. (2) Tunc oppugnati Athenienses, ad 
extremum licet malum redacti, faliente eos etian: vallo, 
tamen resistebant; nec conditiones de deditione admitte- 
bant, a Pisistratidis propositas. Resistebant autem , quum 
alia contrà machinantes , tum et , quoties ad portam succe- 
derent barbari, ingentibus in eos saxis devolutis; ut per- 
diu Xerxes inops fuerit consilii, quuni illos expugnare non 
posset. 


LIIT. Ad extremum vero, post illas difficultates , introi- 


, incensa . 


l 
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.᾿ τὴν παρεοῦσαάν σφι εὐπρηξίην. 


"τοὺς φυγάδας, ἑωυτῷ δὲ ἑ 
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τοῖσι βαρδαροισι - ἔδεε ΠΝ χατὰ τὸ is ups πᾶσαν 
τὴν Ἀττικὴν τ τὴν ἐν τῇ ἠπείρῳ γενέσθα!: ὑπὸ Πέρσῃσι. 
(3) ΓἜμπροσθε ὧν πρὸ τῆς Αἰ ροπολίας. ὄπισθε δὲ 
πυλέων χαὶ τῆς ἀνόδου : 
ἂν ἤλπισε μή xoxé τις κατὰ ταῦτα ἀναδαίη ἀνθρώπων, 
ταύτῃ ἀνέθησάν τινες κατὰ τὸ ἱρὸν τῆς Κέκροπος θυ- 
γατρὸς ᾿Αγλαύρου, καίτοι περ ἀποχρήμνου ἐόντος τοῦ 
“ώρου. (3 s) Ὡς δὲ εἶδον αὐτοὺς ἀναδεθηκότας οἵ Ἀθη- 
ναῖοι ἐπὶ τὴν ἀχρόπολιν, οἱ μὲν ἐρρίπτεον ἑωυτοὺς 
χατὰ τοῦ τείχεος χάτω xo διεφθείροντο, oi δὲ ἐς τὸ 
μέγαρον χατέφευγον. (4) Τῶν δὲ Περσέων οἱ ἀναόε- 
ὀηκχότες πρῶτον μὲν ἐτράποντο πρὸς τὰς πύλας, ταύ- 
τὰς δὲ ἀνοίξαντες τοὺς ἱχέτας ἐφόνευον * ἐπεὶ δέ σφι 


τῷ M 


τὴ δὲ ις ἐφύλασσε οὔτ᾽ 
ἢ δὴ οὔτε τις ἐφύλασσε o 


πάντες χατέστρωντο, τὸ ἱρὸν συλήσαντες ἐνέπρησαν 
πᾶσαν τὴν ἀχρόπολιν. : 
LEV. E δὲ παντελέως τὰς ᾿Αθήνας X 
πεμψε ἐς Σοῦσα ἄγγελον t ἱππέα ᾿Αρταδάνῳ ἀγγελέοντα 
5 V c / 
Amo δὲ τῆς πέμψιος 
c 1 / A A "4 3 / 
τοῦ χήρυχος δευτέρη "been συγχαλέσας Αθηγαίων 
ἑπομένους, ἐχέλευε τρόπῳ τῷ 
ἀναδάντας ἐς τὴν ἀκρόπολιν, 


Ξέρξης ἀπέ- 


σφετέρῳ θῦσαι τὰ ἱρὰ ἀ 
εἴτε δὴ ὧν ὄψιν τινὰ ἰδὼν ἐνυπνίου ἐνετέλλετο ταῦτα, 
εἴτε χαὶ ἐνθύμιόν οἵ 
δὲ φυγάδες τῶν ᾿Αθηναίων ἐποίησαν τὰ ἐντεταλμένα. 

LV. Τοῦ δὲ εἵνεκεν τούτων ἐπεμνήσθην, φράσω. 
Ἔστι ἐν τῇ ἀχροπόλι ταύτη ᾿Ερεχθέος τοῦ γηγενέος 
λεγομένου εἶναι νηὸς, ἐν τῷ ἐλαίη τε xo θάλασσα ἔνι, 
τὰ λόγος παρ᾽ ᾿Αθηναίων ΠΠοσειδέωνά τε »αχὶ ᾿Αθηναίην 
ἐρίσαντας περὶ τῆς 4thgne μαρτύρια θέσθαι. — (2) Ταύ- 
τὴν ὧν τὴν ἐλαίην ὁ ἅμα τῷ ἄλλῳ ἱρῷ χατέλαόε ἐμ.- 
πρησθῆναι ὑπὸ τῶν βαρθάρων: δευτέρη ὃ δὲ ἡμέρη ἀπὸ 
τῆς ἐμιπρήσιος ᾿Αθηναίων οἱ θύειν ὑπὸ βασιλέος χελευό- 
ὕενοι ὃς ἀνέδησαν ἐς τὸ ἱρὸν, ὥρεον βλαστὸν ἐχ τοῦ 
στελέχεος ὅσον τε πηχυαῖον. ἀναδεδραμηχότα. Οὗτοι 

J c^ » 
μέν νυν ταῦτα ἔφρασαν. 

LVI. Οἱ δὲ ἐν Σαλαμῖνι “ἕλληνες, ὥς σφι ἐξηγ- 


γέλθη ὡς ἔσχε τὰ περὶ τὴν ᾿Αθηνέων ἀχρόπολιν, ἐς το- 


2. € 
οἱ EYEVETO EISE τὸ ἱρόν. Οἱ 


c H y c e 
,σοῦτον θόρυδον ἀπίχοντο ὥστε ἔνιοι τῶν στρατηγῶν 


οὐδὲ qu ἔμενον τὸ προχείμενον πρὴ μα, ἀλλ᾽ 
ἔς τε τὰς νέας ἐσέπιπτον καὶ ἱστία ἀείροντο ὡς ἀπο- 
θευσόμενοι" τοῖσί τε ὑπολειπομένοισι αὐτῶν ἐχυρώθη 
πρὸ τοῦ Ἰσθμοῦ ναυμαχέειν. Νύξ τε ἐγίνετο; xa οἵ 
διαλυθέντες ἐχ τοῦ συνεδρίου ἐσέῤξαινον ἐς τὰς νέας. 
LVII. ᾿Ενθαῦτα δὴ Θεμιστοχλέα ἀπικόμενον ἐπὶ 
τὴν νέα εἴρετο Μινησίφιλος ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος ὃ ὃ τι σφι εἴη 
βεόουλευμένον. Πυθόμενος δὲ πρὸς αὐτοῦ ὡς εἴη δε- 
δογμένον ἀνάγειν τὰς νέας πρὸς τὸν ᾿Ισθυὸν xol πρὸ 
τῆς Πελοποννήσου ναυμαχέειν, εἶπε. | (2) « οὔ τοι ἄρα, 
ἣν ἀπαίρωσι τὰς γέας ἀπὸ Σαλαμῖνος, οὐδὲ περὶ μιῆς 
ἔτι πατρίδος ναυμαχήσεις" χατὰ γὰρ πόλις ἕ ἕχαστοι τρέ- 
ψονται, καὶ οὔτε σφέας ᾿ὐρυόιάδης χατέχειν δυνήσε- 
τις ἀνθρώπων ἄλλος ὥστε μὴ οὐ διασχεδασθῆ - 
γαι τὴν στρατιὴν, ἀπολέεταί τε ἢ “Ελλὰς ἀδουλίησι. 
(3) Ἀλλ᾽ εἴ τις ἔστι μηχανὴ, ἴθι καὶ πειρῶ διαχέαι τὰ 


» 
ται οὔτε 
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tus quidam in arcem barbaris adparuit : debuit enim , juxta 
oraculum , universa Atheniensium terra, quatenus in con. 
tinente erat, in barbarorum venire potestatem. (2) Erat 
igitur ante arcem , sed in parle a porta et adscensu aversa, 
locus ubi nemo excubabat, et ubi nemo crediderat quem- 
quam hominum umquam adscensurum : eo loco, quamvis 
prerupto, adscenderunt nonnulli prope Aglauri fanum, 
Cecropis filie. (38) Quos ut in arcem conscendisse vide- 
runt Athenienses, alii de muro sese przecipitarunt perie- 
runtque , alii in interiorem templi àedem confugerunt. (4) 
Perse vero qui adscenderant , primum ad portam adcurre- 
runt, eaque aperta trucidarunt supplices; quibus omnibus 
occisis , spoliarunt templum, et universam acropolin in- 
cenderunt. 


LIV. Tum Xerxes, Athenis penitus potitus, equitem Susa 
misit, qui Artabano rem ab ipsis feliciter gestam nunciaret. 
Postridie vero quam nuncium hunc dimisit, convocatis Athe- 
niensium exsulibus, qui illius castra sequebantur, manda- 
vit, utin arcem adscenderent,, suoque ritu ibi sacra face- 
rent; sive quod viso nocturno monitus hoc illis imperavit, 
sive religio quedam eum incesserat quod templum cremas- 
set. Et Atheniensium exsules mandata fecerunt. 


LV. Cur autem hujus rei fecerim mentionem, dicam. 
Est in hac acropoli templum Erechthei illius , qui terra ge- 
nitus dicitur, quo in templo olea inest et mare, quz Athe- 
nienses narrant ab Neptuno et Minerva, quum de terrae 
hujus possessione inter se certarent, posita fuisse monu- 
menta. (2) Hsec igitur olea simul cum reliquo templo a 
barbaris erat cremata : altero vero ab hoc incendio die, ut 
in id templum adscenderunt Athenienses sacra facere jussi 
ἃ Xerxe, surculum viderunt e stipite enatum, cubiti fere 
longitudine. Hoc quidem illi memorarunt. 


LVI. Graeci vero ad Salaminem, ut nunciatum est eis 
quo statu esset Athenarum aéropolis, tanto sunt terrore 
perculsi, ut e ducibus nonnulli ne manserint quidem do- 
nec super quaestione proposita fieret decretum, sed in na- 
ves sese conjicientes vela panderint tamquam abituri; et 
reliqui , re deliberata, fecerunt decretum , ad Isthmum esse 
pugnandum. Jamque nox aderat; et hi quoque, soluto con- 
sessu , naves sunt ingressi. 

LVII. Ibi tunc Themistoclem , in navem reversum, in- 
terrogavit Mnesiphilus , civis Atheniensis, quidnam ab illis 
decretum foret. A quo ubi cognovit , decretum esse ut na: 
vibus ad Isthmum deductis ante Peloponnesum dimica- 
rent: (2) « Quodsi igitur, inquit, hi Salamine solverint , 
iu pro nulla amplius patria pugnabis. Nam in suas quique 
civitates se recipient, et nec Eurybiades, nec quisquan: 
hominum alius retinere eos poterit, quin dissolvatur exer- 
citus : et per ducum imprudentiam peritura est Graecia. (3) 


At tu,si qua via aut ratio superest , perge , et, quae decreta 








/ 
3) νέας. 


45 xai τὰ ἄλλα εὐτυχήσωμεν. 


eed 


βε:δουλευμένα, ἤν χως δύνῃ ἀναγνῶσαι Τὐρυδιάδεα 
μεταῤουλεύσασθαι ὥστε αὐτοῦ μενέειν.» 
LVIII. Κάρτα δὴ τῷ Θεμιστοχλέϊ ἤ uer ἢ óro- 
Oir, , καὶ οὐδὲν πρὸς ταῦτα ἀμειψάμενος ἤϊε ἐπὶ τὴν 
5 νέα τὴν Εὐρυδιάδεω. ᾿Απιχόμενος δὲ ἔφη ἐθέλειν ol 
χοινὸν τι πρῆγμα συμμῖξαι" ὃ δ᾽ αὐτὸν ἐς τὴν νέα ἐχέ- 
λευε ἐσδάντα λέγειν, εἴ τι ἐθέλοι. (2) ᾿Ενθαῦτα 6 Θε- 
μιστοχλέης παριζόμενός οἵ χαταλέγει ἐχεῖνά τε πάντα 
τὰ ἤχουσε Μνησιφίλου, ἑωυτοῦ ποιεύμενος, καὶ ἄλλα 


I0 πολλὰ προστιθεὶς, ἐς ὃ ἀνέγνωσε ἴζων ἔχ τε τῆς 
ρ , 4 7 


^ 5 “Ὁ » ^ V 24 ^ , 
νεὸς ἐχδῆναι QA τε τοὺς στρατηγοὺς ἐς τὸ συνέ- 
ὅριον. 

LIX. Ὡς δὲ à ἄρα συνελέχθησαν, πρὶν ἢ τὸν Εὐρυ- 


διάδεα προθεῖ εἶναι τὸν λόγον τῶν εἵνεχεν συνήγαγε τοὺς 


B ereety you, πολλὸς ἣν ὃ Θεμιστοχλέης ἐν τοῖσι λό-- 


γοισι οἷα κάρτα δεόμενος. (2) Λέγοντος δὲ αὐτοῦ ὃ 
Κορίνθιος στρατηγὸς Ἀδείμαντος ὃ ᾿Ωχύτου εἶπε, «ὦ 
Θεμιστόχλεες, ἐν τοῖσι ἀγῶσι oi προεξανιστάμενοι 
« ΔΑ 5 / 
Ὁ δὲ ἀπολυόμενος γε 


[4 H » € NI 
ῥαπιζονται. » ἐφη, « ot δὲ 


99 ἐγχαταλειπόμενοι οὐ στεφανεῦνται. » 


LX. Τότε μὲν ἠπίως πρὸς τὸν 
Ψατο, πρὸς δὲ τὸν Εὐρυόδιάδεα ἔλεγε 
/ 25 c / / c 2 à 2 / 
ἔτι οὐδὲν τῶν πρότερον λεχθέντων, ὡς ἐπεὰν ἀπαίρωσι 


Κορίνθιον ἀμεί-- 
ἐχείνων μὲν οὐχ- 


ἀπὸ Σαλαμῖνος διαδρήσονται: (2) παρεόντων γὰρ 


c y / , / 
95 τῶν συμμάχων οὖχ ἔφερέ οἵ χόσμον οὐδένα χατηγο- 


ρέειν: ὃ δὲ ἄλλου λόγου εἴχετο, λέγων τάδε, (L) « ἐν 
σοὶ νῦν ἐστὶ σῶσαι τὴν “βλλάδα, ἣν ἐμοὶ πείθη ναυ- 
uns πειθόμενος τού- 
τῶν τοῖσι λέγουσι ἀναζεύξης πρὸς τὸν ᾿Ισθμὸν τὰς 
3 !n- EIC; (d " λ . 1 

Ἄντιθες γὰρ ἕχάτερον ἀχούσας. (3) Πρὸς μὲν 
τῷ ᾿Ισθμῷ συμόάλλων ἐν πελάγεϊ ἀναπεπταμένῳ vau - 


καγίην αὐτοῦ πλένων ποιέεσθαι 
(τη " ᾽ 


μαχήσεις, ἐς τὸ ἥχιστα fuiv σύμφορόν ἐστι νέας 
ἔχουσι βαρυτέρας καὶ ἀριθμὸν ἐλάσσονας τοῦτο δὲ 
ἀπολέεις Σαλαμῖνά τε xot Μέγαρα χαὶ Αἴγιναν, ἤν περ 
(4 ) Ἅμα γὰρ τῷ ναυτιχῇ 
αὐτῶν puc xat ὃ πεζὸς στρατὸς, χαὶ οὕτω σφέας αὖ- 
τὸς ἄξεις ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον, χινδυνεύσεις τε ἁπάση 
τῇ ᾿Ελλάδι. (1.) Ἣν δὲ τὰ ἐγὼ λέγω ποιήσης, τοσάδε 
ἐν αὐτοῖσι χρηστὰ εὑρήσεις. Πρῶτα μὲν ἐν στεινῷ συμ.- 


| 40 ὕάλλοντες νηυσὶ ὀλίγησι πρὸς πολλὰς, ἣν τὰ οἰχότα ἐχ 


᾿ς: ΄ 5 / ^ , ᾿ ἄρ τς 5 

τοῦ πολέμου ἐχθαίνη, πολλὸν χρατήσουμεν τὸ yàp ἐν 

στεινδ ναυμαχέειν πρὸς ἡμέων ἐστὶ, ἐν εὐρυχωρίη δὲ 
N , 3 

πρὸς ἐχείνων. (6) Αὐτις δὲ Σαλαμὶς περιγίνεται, ἐς 


Καὶ μὴν 


x - / e 
τὴν ἡμῖν ὑπεχχέεται τέχνα τε xal γυναῖχες. 


às xoi τόδε ἐν αὐτοῖσι ἔνεστι, τοῦ χαὶ περιέχεσθε ! ud - 


λιστα * ὁμοίως αὐτοῦ τε μένων προναυμαχήσεις Πελο- 
πογνήσου χαὶ πρὸς τῷ ᾿Ισθμῷ, οὐδέ σφεας, εἴ περ εὖ 
φρονέεις, ἄξεις ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον. [11 Ἣν δέ 
γε χαὶ τὰ ἐγὼ ἐλπίζω γένηται xol γιχήσωμεν τῇσι 


580 νηυσὶ, οὔτε ὑμῖν ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν ᾿ παρέσονται ot βάρδαροι 


οὔτε προξήσονται ἑκαστέρο τῆς Accus, ἀπίασί τε 
οὐδενὶ χόσμῳ, Νεγάροισί τε χερδανέομεν περιεοῦσι καὶ 
Αἰγίνη xol Σαλαμῖνι, ἐν τῇ ἡμῖν καὶ λόγιόν ἐστι τῶν 
ἐχθρῶν χατύπερθε γενέσθαι. (6) Οἰχότα μέν νυν βου- 


^. HERODOTI HISTORIARUM LIB. VII. 


sunt, operam da ut rescindas; si forte. persuadere Eury- 
biadi potueris, ut mutato consilio hic maneat. » 

 LVIIL. Themistocli admodum placuit monitum : qui, 
nullo ad hzee responso dato , ad Eurybiadis navem perrexit. 
Quo ubi venit, de communibus rebus, ait, se aliquid 


cum illo communicaturum : et ille, si quid secum vellet, 


navem suam conscendere eum jussit. (2) Ibi tum Eury- 
biadi adsidens Themistocles, et omnia ista quae ex Mnesi- 
philo audiverat, tamquam sua, exposuit, et multa alia 
adjecit, donec precibus eum expugnavit, ut nave egrede- 
retur, et in concilium iterum convocaret duces. 


LIX. Qui ubi convenerunt, priusquam rem, cujus 
caussa convocati duces erant, Eurybiades proponeret, 
multos Themistocles fecit sermones , enixe flagitans. (2) 
Quem loquentem interfatus Corinthius dux Adimantus, 
Ocyti filius : « Themistocles, inquit, in certaminum so- 
lemnibus , qui ante tempus surgunt, flagris caeduntur. » Et 
ille, sui Hess caussa , ait : « E qui pone manent , non 
coronantur. » 

LX. Ita tunc quidem placide respondit Corinthio. Ad 
Eurybiadem vero conversus, nihil jam eorum dixit quae 
ante exposuerat , dispersum iri socios, si Salamine solvis- 
sent : (2) etenim , praesentibus sociis , nullo modo decorum 
erat αἱ eos accusaret : 
nens , ita locutus est : (L.) « Penes te nuncest servare Grae- 
ciam, si meum consilium secutus , hic manens pugnam na- 
valem commiseris , neque his morem gesseris qui naves ad 
Isthmum promovendas esse contendunt. Accipe enim, el 
alteram alteri rationi oppone. (3) Ad Isthmum pugnam 
committens, in aperto mari pugnabis, ubi minime nobis 
conducit, graviores naves habentibus , et numero pauciores. 
Porro Salaminem perdes, et Megara, οἱ ZEginam , etiamsi 
ceteroquin feliciter nobis res esset cessura. (4) Nam clas- 
sem illorum secuturus est pedestris exercitus , adeoque tu 
ipse eos in Peloponnesum duxeris, periculumque fuerit ut 
universam perdas Graeciam. (11.) Sin quze ego dico fece 
ris, heec in illis commoda reperies. Primum quidem, in 
angusto mari confligentes paucis navibus adversus multas, 
si rationi consentaneus exitus fuerit pugno, multo eri- 
mus superiores. Nam in angusto predium navale fa- 
(5) Deinde 
Salamis servatur, in qua nos liberos nostros et uxo- 
Tum vero etiam illud in hae ratione 
nam, hic ma- 


cere, pro nobis est; in aperto vero, pro illis. 


res deposuimus. 
continetur, quod inprimis vobis cordi est : 
nens, pariter pro Peloponneso pugnabis, atque ad Is 
timum ; nec vero illos, si sapueris , in Peloponnesum duces. 
(III.) Sin quod ego spero evenerit , pugnaque navali viceri- 
mus, tunc nec ad Isthmum vobis aderunt barbari , nec ul- 
tra Atticam progredientur, sed incondita fuga se recipient , 
lucrabimurque servata Megara , et /Eginam , et Salaminem, 
ad quam nos hostibus superiores esse futuros oraculo etiam 


predictum est. (6)Jam consilia rationi consentanea ca- 


sed aliam dicendi rationem te- 
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λευομένοισι ἀνθῥώποισι ὡς τὸ ἐπίπαν ἐθέλει γίνεσθαι - 
νὴ δὲ οἰχότα βουλευομένοισι οὐχ ἐθέλει οὐδὲ ὃ 0:6; 
προσχωρέειν πρὸς τὰς ἀνθρωπηΐας γνώμας. » 
LXI. Ταῦτα λέγοντος Θεμιστοχλέος αὖτις ὁ Κο- 
/ 5A N 7 5 / c , cC 
ρίνθιος ᾿Αδείμαντος ἐπεφέρετο, σιγᾶν τε χελεύων τῷ 
ad 5, N -: M , 6 Iw - 5c 5 Iv 
μή ἐστι πατρὶς, καὶ Ἐὐρυόδιάδεα οὐχ ἐῶν ἐπιψηφίζειν 
ἀπόλι ἀνδρί᾽ πόλιν γὰρ τὸν Θευιστοχλέα παρεχόμε-- 
d 3:7 , S "Do 
vov οὕτω ἐχέλευε γνώμας συμδάλλεσθαι. "loca 
δέ οἵ προέφερε, ὅτι ἡλώχεσά, τε xol χατείχοντο αἱ 
᾿Αθῆναι. (2) Τότε δὴ 6 Θεμιστοχλέης ἐχεῖνόν τε xol 
τοὺς Κορινθίους πολλά τε xot χακὰ ἔλεγε, ἑωυτοῖσί τε 
ἐδήλου λόγῳ ὡς εἴη χαὶ πόλις xol γῇ μέζων ἤπερ ἐχεί- 
ἡ ἡ τὼς ἰῇ MERC e dde περ 
/ » /, 
votct, ἔστ᾽ ἂν διηχόσιαι νέες σφι ἔωσι πεπληρωμέναι" 
οὐδαμοὺς γὰρ “Ἑλλήνων αὐτοὺς ἐπιόντας ἀποχρούσε- 
σθαι. 
LXII. Σημαίνων δὲ ταῦτα τῷ λόγῳ διέδαινε ἐς 
Ἐὐρυόιάδεα, λέγων μᾶλλον ἐπεστραμμένα, « σὺ εἰ 
7 2 c^ x / »y SIN 3 d ? 8 Y 
ϑενέεις αὐτοῦ xot μένων ἔσεαι ἀνὴρ ἀγαθός * εἰ δὲ μὴ, 
ἀνατρέψεις τὴν “Ελλάδα - τὸ πᾶν γὰρ uiv τοῦ πολέ- 
tou φέρουσι αἵ νέες. ()) Ἀλλ᾽ ἐμοὶ πείθεο. Ei δὲ 
ταῦτα μὴ ποιήσεις, ἡμεῖς μὲν, ὡς ἔχομεν, ἀναλαύόν -- 
NATUS: 7 AST 2. NT Males M4 
τες τοὺς oixérac χομιεύμεθα ἐς Σῖριν τὴν ἐν ᾿Ιταλίη, 
Ψ € / y E] ce y N N / , 
ἥπερ ἡμετέρη τέ ἐστι ἐχ παλαιοῦ ἔτι, καὶ τὰ λόγια λέ- 
γεῖ ὑπ᾽ ἡμέων αὐτὴν δεῖν χτισθῆναι" ὑμεῖς δὲ συμμά- 
χὼν τοιῶνδε μουνωθέντες μεμνήσεσθε τῶν ἐμῶν λό- 
jov. » 
LXIII. Τοῦτα δὲ Θεμιστοχλέος λέγοντος ἀνεδιδά - 
σχετο Εὐρυδιάδης. Δοχέειν δέμοι, ἀρρωδήσας μάλιστα 
N , n E NNI n " E ^t 
τοὺς ᾿Αθηναίους ἀνεδιδάσχετο, μὴ σφεας ἀπολίιπωσι, 
- ' Ἀν. ἢ. 5) N SN DIL N εἰ Ἀν E) δ / N 
ἣν πρὸς τὸν ᾿Ισθμὸν ἀνάγη τὰς νέας: ἀπολιπόντων γὰρ 
᾿ J 2 , EE t , 2 € D / ἯΙ , 
Ἀθηναίων οὔχεέτι ἐγίνοντο ἀξιόμαχοι οἱ λοιπο!. ᾿Γαύτην 
δὲ αἱρέεται τὴν γνώμην, αὐτοῦ μένοντας διαναυμα- 
χέειν. 
LXIV. Οὕτω μὲν οἱ περὶ Σαλαμῖνα ἔπεσι ἀχρούο- 
, E] / 3 6 , » l4 3 M Τὰ 
λισάμενοι, ἐπείτε [ὐρυόδιάδη ἔδοξε, αὐτοῦ παρεσχευά- 
ζοντο ὡς ναυμαχήσοντες. 
dux τῷ ἡλίῳ ἀνιόντι σεισμὸς ἐγένετο ἔν τε τῇ γῇ xol 
ἐπ ΟΕ nn τοτες ἀπο, ze an ee 
ἐς : à - ! 
τὴ θαλάσση.  'E8ots δέ σφι εὔξασθαι τοῖσι θεοῖσι xal 
ἐπικαλέσασθαι τοὺς Αἰαχίδας συμμάχους. (2) Ὥς δέ 
σφι ἔδοξε, xoi ἐποίευν ταῦτα" εὐξάμενοι γὰρ πᾶσι 
E es ΕῚ Te ΔΝ 2 SY À o » /, E ^ 
τοῖσι θεοῖσι, αὐτόθεν μὲν ἐκ Σαλαμῖνος Αἴαντά τε xol 
Τελαμῶνα ἐπεχαλεῦντο, ἐπὶ δὲ Αἰαχὸν χαὶ τοὺς ἄλλους 
Αἰαχίδας νέα ἀπέστελλον ἐς Αἴγιναν. 
» là A 
LXV. "Eon δὲ Δικαῖος ὃ Θεοχύδεος, ἀνὴρ ᾿Αθη- 
, 
ναῖος φυγάς τε xol παρὰ Μήδοισι λόγιμος γενόμενος 
ἘΝ e M 7 
τοῦτον τὸν χρόνον, ἐπείτε ἐχείρετο ἢ Ἀττιχὴ χώρη ὑπὸ 
ΩΝ e D ec ec c 3, δ , 
τοὺ πεζοῦ στρατοῦ τοῦ Ξέρξεω ἐοῦσα ἐρῆυνος ᾿Αθηναίων, 
eS c J 
τυχεῖν τότε ἐὼν ἅυα Δημαρήτῳ τῷ Λαχεδαιμονίῳ ἐν 
- ^ 32 
τῷ Θριασίῳ πεδίῳ, ἰδέειν δὲ χονιορτὸν χωρέοντα ἀπ᾽ 
ἈΝ e » c / 
"EAsucivoc ὡς ἀνδρῶν μάλιστά χη τρισμυρίων, ἄποθω- 
» , 
μάζειν τέ σφεας τὸν κονιορτὸν ὅτεων χοτε εἴη ἀνθρω-- 
N Ὁ ΠΣ ie) , He / θ ) 
mv, Χαὶ πρόχατε φωνῆς ἀχούειν, καί οἱ φαίνεσθαι τὴν 
* Y ; 
φωνὴν εἶναι τὸν μυστικὸν ἴαχχον. — (2) Εἶναι δ᾽ ἀδαή- 
τ "oc τω b , 
t.2v^t τῶν ἱρῶν τῶν ἐν ᾿Ελευσῖνι γινουένων τὸν Δημά- 


*H yu o) ᾿ 
Μερη τε ἐγίνετο, χαι 


HPOAOTOY IXTOPION BIBA. I. 


| pientibus hominibus solent plerumque etiam consentanea 
evenire : sin contra ralionem consulunt, ne deus quidem 
humanis sententiis accedere amat. » 

LXI. Hxc ubi Themistocles dixit, iterum in eum inve- 
ctus est Corinthius Adimantus, tacere jubens virum cui 
nulla sit patria, vetansque Eurybiadem suffragia rogare su- 
per sententia ab homine exsule proposita ; quando enim pa- 
triam ostendere Themistocles potuerit , tunc demum ei lici- 
tum fore sententias cum aliis conferre. Hec in eum dicta 
projecit, quod capte Athenz in hostium essent potestate. 
(2 Tum vero Themistocles ef illum et Corinthios. mul- 
tis insectatus maledictis, ratione eis demonstravit, et. ur- 
bem et terram Atheniensibus ampliorem, quam illis , esse, 
quamdiu :ducentas habuerint naves instructas; nullum 
enim Graecum populum , quem adierint, ipsos esse repul- 
surum. 





LXII. Haec postquam significavit, ad Eurybiadem con- 
vertens sermonem , majore concitatione ail: « Tu si hic ma- 
nes, hieque manens fortem te virum praestas, recte feceris; 
Nam summa belli nobis in na- 
Id ni fe- 


Sirin pro- 


Si non, Greeciam evertes. 


vibus vertitur. (2) Tu vero mihi morem gere. 


ceris ; nos quidem e vestigio, receptis nostris, 
ficiscemur, Italic urbem, jam antiquitus nostram , quam a 
nobis instaurandam esse oracula etiam dieunt : vos vero, 


talibus sociis privati, eorum quz dixi reminiscemini. 


LXIII. His a Themistocle dictis meliora edoctus Eury- 
biadesest. Et maxime quidem eo mihi videtur sententiam 
mutasse, quod vereretur, ne, si ad Isthmum deduceret 
classem, Athenienses desererent socios : qui si illos dese- 
ruissent, reliqui non amplius pares hostibus erant futuri. 
Hanc igitur suscepit sententiam , ut ibi manerent, ibique 
navali pugna decernerent. 

LXIV. Hoc modo quum hi ad Salaminem verbis inter se 
essent velitati, postquam ita placuit Eurybiadi, ad commit- 
tendum ibidem navale proelium se compararunt. Et ut illu- 
xit dies, simul cum oriente sole et terra et mare contre- 
muit. ltaque diis vota facere placuit, et ZEacidas socios 
invocare. (2) Utque placuit, ita fecerunt. Deos omnes 
precati, protinus ex Salamine Ajacem et Telamonem advo- 
carunt : οἱ ad advehendum ZEacum reliquosque /Eacidas 
navem in /Eginam miserunt. 


LXV. Fuit per id tempus Diceus, Theocydis filius, 
civis Atheniensis, exsul et in existimatione apud Medos, 
qui narravit: quo tempore Attica, Atheniensibus nudata, 
vastabatur a pedestri Xerxis exercitu, fuisse tunc se forte 
cum Demarato Lacedoemonio in Thriasio campo, vidisseque 
ibi pulverem ab Eleusine orientem, tamquam a triginta 
admodum millibus hominum excitatum ; quumque miratus 
esset quibusuam ab hominibus excilaretur ille pulvis, exau- 
disse mox vocem, quie vox ei visa esset myslicus esse 
Iacchus. (2) Tum Demaratum, qui sacrorum Eleusinio- 
rum esset ignarus, ex se quaesisse quid essel quod ita 
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y , CLARA ᾿ 7, y fs 
ovcov, εἴρεσθαί τε αὐτὸν ὅ τι τὸ φθεγγόμενον εἴη τοῦτο. 
- , y 
Αὐτὸς δὲ εἶπαι, « Δημάρητε, οὐχ ἔστι ὅχως οὐ μέγα 
, » c H co / b S9) 
«t σίνος ἔσται τῇ βασιλέος στρατιῇ" τάδε γὰρ ἀρίδηλα 
ἐρήμου ἐούσης τῆς Ἀττικῆς.) ὅτι θεῖον τὸ φθεγγόμενον, 


ἀπ᾽ ᾿Ελευσῖνος ἰὸν ἐς τιμωρίην ᾿Αθηναίοισί τε xal τοῖσι. 


/ ἢ MURS NUT ; ELE 
συμμάχοισι. (3) Καὶ ἣν μέν γε χατασχήψη ἐς τὴν 
Η͂ / c LS c 
Πελοπόννησον, xtv8uvoc αὐτῷ τε βασιλέϊ xa τὴ στρα- 
T ? i 4 e 
cU τῇ ἐν τὴ ἠπείρῳ ἔσται, ἣν δὲ ἐπὶ τὰς νέας τράπηται 
τὰς ἐν Σαλαμῖνι, τὸν ναυτικὸν στρατὸν χινδυνεύσει βα- 
σιλεὺς ἀποδαλέειν. (4) Τὴν δὲ ὁρτὴν ταύτην ἄγουσι 
᾿Αθηναῖοι ἀνὰ πέντε ἔτεα τῇ Μητρὶ καὶ τῇ Κούρη, χαὶ 
αὐτῶν τε ὃ βουλόμενος : χαὶ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων υυέε- 
φωνὴν τῆς ἀχούεις, ἐν ταύτη τῇ ὁρτῇ 
ἰαχχάζουσι. » (s) Πρὸς ταῦτα εἰπαι Δημάρητον, «σίγα 
τε χαὶ μηδενὶ ἄλλῳ τὸν λόγον τοῦτον εἴπης" ἢν γάρ τοι 
ἐς βασιλέα ἀνενειχθῇ τὰ ἔπεα ταῦτα, ἀποδαλέεις τὴν 
, E 51 N ν᾿, , » 9 
xai σε οὔτε ἐγὼ δυνήσομαι ῥύσασθαι οὔτ 
, LR 4E). Ἂς * 
Ἀλλ᾽ ἔχ ἤξυχος; περὶ δὲ 
(6) Τὸν μὲν δὴ 
ταῦτα παραινέειν, ἐχ δὲ τοῦ χονιορτοῦ καὶ τῆς φωνῆς 
γενέσθαι νέφος, χαὶ μεταρσιωθὲν φέρεσθαι ἐπὶ Σαλα-- 
βῖνος ἐς τὸ στρατόπεδον τὸ τῶν Ἑλλήνων: οὕτω δὲ 


ται: xol τὴν 


κεφαλὴν, 
ἄλλος ἀνθρώπων οὐδὲ εἷς. 
στρατιῆς τῆσδε θεοῖσι μελήσει. » 


αὐτοὺς μαθέειν ὅτι τὸ ναυτικὸν τὸ Ξέρξεω ἀπολέεσθαι 
μέλλοι. Ταῦτα ὑὲν Διχαῖος ὃ Θεοχύδεος ἔλεγε, Δη- 
μαρήτου τε χαὶ ἄλλων μαρτύρων χαταπτόμενος. 

LXVI. Οἱ δὲ ἐς τὸν Ξέρξεω ναυτιχὸν στρατὸν 
ταχθέντες, ἐπειδὴ ex Τρηχῖνος θηησάμενοι τὸ τρῶμα τὸ 
Λαχωνιχὸν διέόησαν ἐς τὴν Ἱστίαιαν, ἐπισχόντες ἡμέ- 
ρας τρεῖς ἔπλωον δι’ Εὐρίπου, καὶ ἐν ἑτέρῃσι τρισὶ 
ἡμέρῃσι ἐγένοντο ἐν Φαλήρῳ. (2) Ὥς μὲν ἐμοὶ δοχέειν, 
οὖχ ἐλάσσονες ἐόντες ἀριθμὸν ἐσέθαλον ἐς τὰς ᾿Αθήνας, 
χατά τε ἤπειρον xai τῆσι νηυσὶ ἀπιχόμενοι. ἢ ἐπί τε 
Σηπιάδα ἀπίχοντο χαὶ ἐς Θερμοπύλας: (3) ἀντιθήσω γὰρ 
τοῖσί τε ὑπὸ τοῦ χειμῶνος αὐτῶν ἀπολομένοισι xa τοῖσι 
ἐν Θερμοπύλ: ὶ τῇσι ἐπ᾽ Ἀρτεμισίῳ ναυμαχίησι 
ἐν Θερμοπύλῃσι καὶ τῇσι ρτεμισίῳ ναυμαχίῃ 

» € / LH / 

τε οὔχω ἑπομένους βασιλέϊ, Μηλιέας τε 
xal Δωριέας xot Λοχροὺς xai Βοιωτοὺς πανστρατιῇ 
ἑπομένους πλὴν Θεσπιέων τε χαὶ ΠΠλαταιέων χαὶ μάλα 
Καρυστίους τε xoi Ἀνδρίους xal Τηνίους τε xoi τοὺς 
λοιποὺς νησιώτας πάντας, πλὴν τῶν πέντε πολίων τῶν 
Ὁ ὰρ ὃ 
εἰ νήσθην πρότερον τὰ οὐνόματα. (4) “Ὅσῳ γὰρ δὴ 
προέθαινε ἐσωτέρω τῆς *EXAdBoc 6 ὃ Πέρσης, τοσούτῳ 
πλέω ἔθνεά οἱ εἵπετο. 

LXVI. Ἐπεὶ ὧν ἀπίκατο ἐς τὰς ᾿Αθήνας πάντες 
οὗτοι πλὴν Παρίων (Πάριοι δὲ ὑπολειφθέντες ἐν Κύθνῳ 
, NI 3 L —9 5 / 3j € NM Y 
ἐχαραδόχεον τὸν πόλεμον x7, ἀποδήσεται), οἵ δὲ λοιποὶ 


» ^ / 
τοὐσὸε τοὺς τό 


ὡς ἀπίχοντο ἐς τὸ Φάληρον, ἐνθαῦτα χατέδη αὐτὸς 
Ξέρξης ἐπὶ τὰς νέας, ἐθέλων σφι cup itat τε xo πυ- 
θέσθαι τῶν ἐπιπλωόντων τὰς γνώμας. (2) ᾿Επεὶ δὲ 
ἀπικόμενος προΐζετο, παρῆσαν μετάπεμπτοι ol τῶν 
ἐθνέων τῶν σφετέρων τύραννοι xal ταξίαρχοι ἀπὸ τῶν 
νεῶν, χαὶ ἵζοντο ὥς σφι βασιλεὺς ἑχάστῳ τιμὴν ἐδε- 
δώχεε, πρῶτος. μὲν 6 Σιδώνιος βασιλεὺς, μετὰ δὲ ὃ 
Τύριος, ἐπὶ δὲ ὧλλοι, (3) Ὡς δὲ χόσμῳ ἐπ Pu s! 
IIERODOTUS. 
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sonaret , seque ei respondisse : « Demarate, haud aberit quin 
magna clades exercitum regis adfligat. Quum enim deserta 
Sit Attica, prorsus manifestum est, divinum esse hunc so- 
num, ab Eleusine auxilio venientem Atheniensibus eorum- 


que sociis. (3) Quod quidem ostentum si Peloponnesum. 


versus cadet, periculum ipsi regi et. pedestribus illius co- 
piis erit : sin ad classem convertetur quae Salamine est, 
navalibus regis copiis exitium portenderit. (4) Aguní au- 
tem quinto quoque anno hoc festum Athenienses Cereri 
Matri et Proserpinze : et, quisquis vult ipsorum et reliquo- 
rum Graecorum , his sacris initiatur; et hoc vocis sono, quem 
audis , in ejusdem festi solemnibus Iacchum celebrant. » 6) 
Ad haec Demaratum dixisse : « Silentium tene , neu alii cui- 
quam hoc dicas. Quod si enim ad regem deferentur haec 
iva verba, capite lues, nec aut ego aut quisquam hominum 
alius servare te poterit. Quare tu 5116 : quod autem ad 
exercitum hunc pertinet , id diis curze erit. » (6) Hoc sibi 
Demaratum ait precepisse : tum vero ex pulvere illo et 
sonitu ortam esse nubem, qux in sublime levata, versus 
Salaminem ad castra Grecorum delata sit. Ita se intelle- 
xisse, classem Xerxis perditum iri. Haec Dicaeeus,, Theocy- 


dis filius, referebat, Demaratum aliosque testes citans. 


LXVI. Nauticus Xerxis exercitus, postquam ex Trachi- 
ne, conspecia Laconica strage, in Histiocam rursus traje- 
cerat, tres dies ibi moratus per Euripum navigavit, et aliis 
tribus diebus Phalerum pervenit. (2) Videnturque mihi 
hostes , et terra et mari advenientes, non minore hominum 
numero Athenas invasisse, quam cum quo ad Sepiadem 
venerant et ad Thermopylas. (3) Eis enim qui tempestate 
perierunt, e£ qui ad Thermopylas ceciderunt et in navali- 
bus pugnis ad Artemisium, hos oppono qui tunc nondum 
secuti regem erant, Malienses, et Dorienses , et Locros, et 
Boeotos; qui nunc omnibus copiis , exceptis Thespiensibus 
et Platoeensibus , eum sequebantur; ad hoc utique Cary- 
stios , et Andrios , et Tenios, reliquosque insularum incolas 
omnes, przeter quinque illas civitates , quarum nomina su- 
pra commemoravi. (4)Nam quo magis intro in Graeciam 
progrediebatur Persa, tanto plures eum populi sequeban- 
tur. 


LXVII. Postquam igitur hi omnes Athenas pervenerant, 
Pariis exceptis : nam Parii, pone manentes in Cythno, exi- 
tum belli exspectabant : reliqui vero ut in Phalerum per- 


' venerunt, ibi tunc Xerxes ipse ad classem descendit, cum 


navium ducibus cupiens sermones conferre , sententiasque 
eorum explorare. (2)Eo igitur profectus quum conciiio prae 
sideret, aderant convocati populorum regi subjectoruim ty- 
ranni , et ordinum in classe preefecti , sedentes prout cuique 
illorum honorem rex tribuerat : primus quidem, Sidonius 
rex; post hunc Tyrius; tum reliqui. (3) Qui ut ordine 
deinceps consederant , Mardonium Xerxes misit , qui tenta- 
26 
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πέμψας Ξέρξης Μαρδόνιον εἰρώτα, ἀποπειρεώμενος 
ἑχάστου, εἰ ναυμαχίην ποιέοιτο. 
LXVIII. ᾿Επεὶ δὲ περιιὼν εἰρώτα ὃ Μαρδόνιος 
ἀρξάμενος ἀπὸ τοῦ Σιδωνίου, oi μὲν δὴ ἄλλοι χατὰ 
5 τὠυτὸ γνώμην ἐξεφέ ἔροντο, χελεύοντες ναυμαχίην 
ποιέεσθαι, ᾿Αρτεμισίη δὲ τάδε ἔφη, (I) « εἶπέ μοι πρὸς 
βασιλέα, Μαρδόνιε, ὡς ἐγὼ τάδε λέγω. (2) Οὔτε 
χαχίστην γενομένην ἐν τῇσι ναυμαχίησι τῇσι πρὸς 


Βυὐδοίῃ οὔτε ἐλάχιστα ἀποδεξαμένην, δέσποτα, τὴν 


l0 ἐοῦσαν γνώμην με δίκαιόν ἐστι ἀποδείχνυσθαι, τὰ 


τυγχάνω φρονέουσα ἄριστα ἐς πρήγματα τὰ σά. (8) 
καί τοι τάδε λέγω, φείδεο τῶν νεῶν μηδὲ ναυμαχίην 
ποιέεο" οἵ γὰράἄνδρες τῶν σῶν ἀνδρῶν χρέσσονες τοσοῦτό 


Τί δὲ 


2 hy / e » cC 
εἰσι χατὰ θάλασσαν ὅσον ἄνδρες γυναιχῶν. 


- /t δ᾽ Υ͵ 
18 πάντως δεῖ σε ναυμαχίησι ἀναχινδυνεύειν ; οὐχ ἔχεις 


X M: 3 7 e g € 4 (4 
μὲν τὰς ᾿Αθήνας, τῶν περ sivexev ὥὡρμήθης στρατεύε- 
σθαι, ἔχεις δὲ τὴν ἄλλην “Βλλάδα; (4) ἐμποδὼν δέ 
τοι ἵσταται οὐδείς" ob δέ τοι ἀντέστησαν, ἀπήλλαξαι 
οὕτω ὡς ἐχείνους ἔπρεπε. (11.) Τῇ δὲ ἐγὼ δοκέω ἀπο- 


20 ήσεσθαι τὰ τῶν ἀντιπολέμων πρήγματα, τοῦτο φρά- 


sw. (5) Ἢν μὲν μὴ ἐπειχθῆς ναυμαχίην ποιεύμενος, 
ἀλλὰ τὰς νέας αὐτοῦ ἔχης πρὸς YT, μένων ἢ χαὶ προ- 
φαίνων ἐς τὴν Πελοπόννησον, εὐπετέως xot, δέσποτα, 
χωρήσει τὰ νοέων ἐλήλυθας. 


(s 6) Οὐ γὰρ οἷοί τε πολ- 


5 λὸν χρόνον εἰσί τοι ἀντέχειν ot ἽΒλληνες, ἀλλά σφεας 


Οὔτε 
γὰρ σῖτος πάρα σφίσι ἐν τῇ ταύτῃ, ὡς ἐγὼ πυν- 
θάνομαι, οὔτε αὐτοὺς οἰκὸς, ἣν σὺ ἐπὶ τὴν Πελοπόννη- 
σον ἐλαύνης τὸν πεζὸν στρατὸν, ἀτρεμιέειν τοὺς ἐχεῖθεν 
σφι μελήσει πρὸ τῶν ᾿Αθηνέων 
ναυμαχέειν. (11) Ἣν δὲ αὐτίκα ἐπειχθῆς ναυμαχῆσαι, 
δειμαίνω μὴ ὃ ναυτιχὸς στρατὸς χαχωθεὶς τὸν πεζὸν 
προσδηλήσηται. (7 ) Πρὸς ὃ δὲ, ὦ βασιλεῦ, χαὶ τόδε ἐς 
θυμὸν βαλεῦ, ὡς τοῖσι μὲν γρηστοῖσι τῶν ἀνθρώπων 


, Sueno qe, χατὰ πόλις δὲ ἔχαστοι φεύξονται. 


-36 χαχοὶ δοῦλοι φιλέουσι γίνεσθαι, τοῖσι δὲ καχοῖσι χρη- 


στοί. (8) Σοὶ δὲ ἐόντι ἀρίστῳ ἀνδρῶν πάντων xaxol 

δοῦλοι εἰσὶ, οἱ ἐν συμμάχων λόγῳ λέγονται εἶναι ἐόντες 

Αἰγύπτιοί τε καὶ Κύπριοι καὶ Κίλικες καὶ Πάμφυλοι, 
Wi AM /| 2 25/7 

τῶν ὄφελός ἐστι οὐδέν. » 


40. LXIX. Ταῦτα λεγούσης πρὸς Μαρδόνιον, ὅσοι μὲν 


ἔσαν εὔνοοι τῇ Ἀρτεμισίη, συμφορὴν ἐποιεῦντο τοὺς 
λόγους ὡς χαχόν τι πεισομένης πρὸς βασιλέος, ὅ ὅτι οὐχ 
ἐᾷ ναυμαχίην ποιέεσθαι, οἱ δὲ d ἀγαιόμενοί τε χαὶ ,0- 
νέοντες αὐτῇ, ἅτε ἐν πρώτοισι τετιμημένης διὰ πάντων 


4b τῶν συμμάχων, ἐτέρποντο τὴ ἀναχρίσι ὡς ἀπολεομέ- 


γης αὐτῆς. (2) "Emei δὲ ἀνηνείχθησαν ai γνῶμαι ἐς 
2 Ξέρξεα, χάρτα τε ἥσθη τὴ γνώμη τὴς Ἀρτεμισίης; 
χαὶ νομίζων ἔ ἔτι πρότερον σπουδαίην εἶναι τότε πολλῷ 
μᾶλλον αἴνεε. “Ὅμως δὲ τοῖσι πλέοσι πείθεσθαι ἐχέ-- 


50 λευε, τάδε καταδόξας, πρὸς | μὲν Εὐδοίῃ σφέας ἐθελο- 


χαχέειν ὡς οὗ παρεόντος αὐτοῦ, τότε δὲ αὐτὸς παρε- 
, 
σχεύαστοθη σασθαι ναυμαχέοντας. 


LXX. Ἐπεὶ δὲ παρήγγελλον ἀναπλώειν, ἀνῆγον 


τὰς νέας ἐπὶ τὴν Σαλαμῖνα, καὶ παρεχρίθησαν διατα- 
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ret singulos interrogaretque, an faciendum esse navale 
prelium censerent. 

LXVIII. Quos ubi Mardonius, initio facto ab Sidonio, 
cireumiens rogavit, communi consensu reliqui omnes pro 
sententia dixere, faciendum esse preelium navale; una Ar- 
temisia hzc verba fecit : (1.) « Dic tu regi, Mardonie, me 
haec dicere. (2) Equidem, quc in pugnis ad Eubceam factis 
nec ignavissima fui, nec minima facta edidi, domine, par 
est ut veram meam sententiam edam, dicamque quee tuis 
rebus maxime conferre censeo. (3) Atqui hoc dico : parce 
navibus , neu praelium navale committe. ΗΪ enim viri tuis 
viris mari tanto sunt superiores, quanto mulieribus viri. 
Quid autem omnino necesse est ut navalis pugnze adeas 
discrimen? annon Athenas tenes, quarum caussa hane 
suscepisti expeditionem? annon reliquam quoque Grzeciam 
lenes? (4) neque quisquam tibi resistit : nam, qui adhuc 
restiterunt, hi ita abs te accepti sunt ut commeruere. (1I.) 
Quem vero exitum habituras esse putem res adversariorum, 
dicam. (5) Si tu non properaveris navalem facere pu- 
gnam, sed hic manens ad terram adplicueris naves , aut si 
in Peloponnesum etiam progredieris; facile tibi, Domine, 
succedent ea quorum caussa huc venisti. (6) Neque enim 
diu tibi resistere poterunt Greci, sed disperges eos, et in 
suas quique civitates profugient. Nec enim commeatus illis , 
ut ego audio , in hac insula paratus adest : nec verisimile est, 
si tu adversus Peloponnesum duxeris pedestrem exercitum, 
tranquillos hic mansuros hos qui ex illa regione venerunt; 
nec illis curae erit pro Atheniensibus discrimen navalis pr:ze- 
lii adire. (III.) Sin protinus przelium facere maturaveris, 
vereor ne navalis exercitus male acceptus , pedestri quoque 
calamitatem sit adlaturus. (7) Ad haec, rex, hoc etiam 
cogites velim, bonis viris servos solere esse malos, malis 
vero bonos. (8) Atqui tibi, viro omnium optimo, mali 
hi qui in sociorum numero dicuntur esse, 
nempe ZEgyptii, et Cyprii, et Cilices, et Pamphyli, inuti- 
les prorsus homines. » 


servi sunt , 


LXIX. Hec ubi Artemisia Mardonio dixit, quicumque 
reginze favebant, dolebant eam ista iocutam, verentes ne 
malum quoddam ei a rege immineret , quod illum vetuisset 
navalem pugnam facere : qui vero invidebant ei maleque 
cupiebant, ut quee pre reliquis omnibus sociis in honore 
esset apud regem , judicio illius delectabantur, quippe exi- 
tium ei adlaturo. (2) At ut ad Xerxem relate sunt sen- 
tentite, admodum gavisus est illius sententia : et, quum 
jam antea eximiam esse mulierem judicassef, nunc etiam 
magis eam laudavit. Attamen hacin re pluribus, ait, esse 
parendum; ratus ad Eubceam sponte suos rem male gessis- 
se, quoniam ipse abfuisset : nunc autem constituerat ipse 
specíare pugnantes. 

LXX. Postquam enavigandi signum datum est, eduxe- 
runt naves Salaminem versus, et per otium explicuerunt 
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(6st- —e63.) HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIII. 


χθέντες xo ἡσυχίην᾽ τότε μέν νυν οὐκ ἐξέχρησέ σφι ἣ 
ἡμέρη ναυμαχίην ποιήσασθαι" νὺξ γὰρ ἐπεγένετο" οἵ 
δὲ παρεσχευάζοντο ἐς τὴν ὑστεραίην. (8) "Tou; 
“Ἕλληνας εἶχε δέος τε καὶ ἀρρωδίη, οὐχ ἥχιστα 
6 τοὺς ἀπὸ Πελοποννήσου. ᾿Αρρώδεον δὲ, ὅτι αὐτοὶ μὲν 
ἐν Σαλαμῖνι κατήμενοι ὕπὲο γῆς τῆς ᾿Αθηναίων ναυ- 
μαχέειν μέλλοιεν, νικηθέντες τε ἐν νήσῳ ἀπολαμφῳθέν- 
τες πολιορχήσονται, ἀπέντες τὴν ἑωυτῶν ἀφύλαχτον. 
LXXI. Tóv δὲ βαρδάρων ὃ πεζὸς ὑπὸ τὴν παρεοῦ- 
19 σὰν νύχτα ἐπορεύετο ἐπὶ τὴν Πελοπόννησον" καίτοι τὰ 
δυνατὰ πάντα ἐμεμηχάνητο ὅχως xaT! ἤπειρον μὴ 
ἐσδάλοιεν ol βάρδαροι. — (2) Ὡς γὰρ ἐπύθοντο τάχιστα 
Πελοποννήσιοι τοὺς ἀμφὶ Λεωνίδεα ἐν Θερυμοπύλησι 
τετελευτηχέναι, συνδραμόντες ἐχ τῶν πολίων ἐς τὸν 
t5 Ἰσθμὸν ἵζοντο, χαί σφι ἐπὴν στρατηγὸς Κλεόμιόροτος 
6 ᾿Αναξανδρίδεω, Λεωνίδεω δὲ ἀδελφεός. (8) Ἱζόμενοι 
δὲ ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ χαὶ συγχώσαντες τὴν Σχιρωνίδα δδὸν, 
μετὰ τοῦτο ὥς σφ! ἔδοξε βουλευομένοισι, οἰχοδόμεον 
διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ τεῖχος. 
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Ἅτε δὲ ἐουσέων μυριάδων 

39 πολλέων xal παντὸς ἀνδρὸς ἐργαζομένου, ἤνετο τὸ 
» ᾿ A , M Nu M L4 * ^ 
ἔργον" xal γὰρ λίθοι καὶ πλίνθοι xoi ξύλα xol φορμοὶ 
Ψάμμου πλήρεες ἐσεφορέοντο, xal ἐλίνυον οὐδένα χρό- 
vov oi βωθήσαντες ἐργαζόμενοι, οὔτε νυχτὸς οὔτε 

J 
ene. Y , N * M 
2 3 ^ 

s  LXXIIL. Ot δὲ βωθήσαντες ἐς xov ᾿Ισθμὸν πανδηυεὶ 
οἵδε ἔσαν “Ἑλλήνων, Λαχεδαιμόνιοί τε χαὶ ᾿Αρκάδες 
πάντες xai ᾿λεϊοι xa Κορίνθιοι χαὶ Σικυώνιοι χαὶ 
᾿Επιδαύριοι χαὶ Φλιάσιοι xoi Τροιζήνιοι χαὶ Eputo- 
véec. 12) Οὗτοι μὲν ἔσαν οἵ βωθήσαντες χαὶ πος 

30 ρωδέοντες τῇ ᾿Ελλάδι κινδυνευούσῃ" τοῖσι δὲ ἄλλοισι 
Πελοποννησίοισι ἔμελε οὐδέν. 
veux παροιχώχεε ἤδη. 

LXXIIL. Οἰχέει δὲ τὴν Πελοπόννησον ἔθνεα ἑπτά" 

τούτων δὲ τὰ μὲν δύο αὐτόχθονα ἐόντα χατὰ χώρην 
τὴν e ^ y doy , " 3 [5 " M 

35 ἵδρυται νῦν τῇ xat τὸ πάλαι oixcov, Ἀρχάδες τε xal 
Κυνούριοι: ἕν δὲ ἔθνος τὸ Ἀχαϊκὸν ἐχ μὲν Πελοποννή- 
cou οὖχ ἐξεχώρησε, ἐχ μέντοι τῆς ἑωυτῶν, οἰκέει δὲ 
τὴν ἀλλοτρίην. 


Ὀλύμπια δὲ χαὶ Κάρ- 


(2) Τὰ δὲ λοιπὰ ἔθνεα τῶν ἑπτὰ τέσ- 

σερα ἐπήλυδά ἐστι, Δωριέες τε χαὶ Αἰτωλοὶ καὶ Δρύο- 
40 πες xol Λήμνιοι. (8) Δωριέων μὲν πολλαί τε xol 
δόχιμοι πόλιες, Αἰτωλῶν δὲ Ἦλις μούνη, Δρυόπων δὲ 
ἹἙρμιόνη τε xat Ἀσίνη ἢ πρὸς Καρδαμύλῃ τῇ Λαχω- 
νικῇ, Δημνίων δὲ Παρωρεῆται πάντες. (4) Οἱ δὲ Κυ- 
νούριοι αὐτόχθονες ἐόντες δοκέουσι μοῦνοι εἶναι Ἴωνες, 
ἐχδεδωρίευνται δὲ ὑπό τε ᾿Αργείων ἀρχόμενοι xol τοῦ 
χρόνου, ἐόντες ᾿Ορνεῆται xol περίοικοι. (5) Τούτων 
ὧν τῶν ἕπτὰ ἐθνέων αἱ λοιπαὶ πόλιες, πάρεξ τῶν χα- 

τέλεξα, Ex τοῦ μέσου ἐχατέατο: εἰ δὲ ἐλευθέρως ἔξεστι 
ἔϊπαι, ἐχ τοῦ μέσου κατήμενοι ἐμήδιζον. 

Ὁ LXXIV. Οἱ μὲν δὴ ἐν τῷ "Ic0uo τοιούτῳ πόνῳ 
συνέστασαν, ἅτε περὶ τοῦ παντὸς ἤδη δρόμον Deere 
xaX τῇσι νηυσὶ οὐχ ἐλπίζοντες ἐλλάμψεσθαι: oi δὲ ἐν 
Σαλαμῖνι 8 ὅμως ταῦτα πυνθανόμενοι ἀρ ρρώδεον, 00x οὕτω 
περὶ σφίσι αὐτοῖσι δειμαίνοντες ὡς περὶ τῇ Πελοπον- 
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aciem. At tunc quidem non suffecit dies, ut committere. 


tur preelium: nox enim supervenit ; et illi in posterum diem - 


sese comparabant. (2) Graecos vero metus incessit et tre- 
pidatio , praesertim vero Peloponnesios : angebantur quippe, 
quod ad Salaminem residentes pro Atheniensium terra es- 
sent dimicaturi; ubi si victi essent, in insula interclusi 


obsiderentur, sua terra sine praesidio relicta. 


LXXI. Sub eamdem noctem pedestris barbarorum exer- 
citus adversus Peloponnesum profectus est; quamquam 
quacumque excogitari potuerunt effecta erant, ne a conti- 
nente in Peloponnesum irrumpere barbari possent. (2) 
Simulatque enim cognoverant Peloponnesii obiisse Leoai- 
dam cum suis ad Thermopylas, concursu ex oppidis facto 
Isthmum occuparunt , et praeerat eis ibi Cleombrotus , Ana- 
xandride filius, frater Leonid:e. (3) Ad Isthmum igitur 
considentes , primum Scironidem viam obstruxerunt, dein- 
de de communi consilio murum per Isthmum instituerunt 
ducere. Quumque multe essent hominum myriades , quo- 
rum quisque manum operi admovit, perficiebatur opus. 
Nam et lapides et lateres et ligna et corbes sabulo repletze 
congerebantur; et sociata opera opus facientes, nullo tem- 
poris momento , nec noctu, nec interdiu , cessabant. 


LXXII. Qui vero ad muniendum Isthmum operam suam 
consociarunt Graeci, hi fuere : Lacedaemonii et Arcades 
omnes, et Elei, et Corinthii, et Sicyonii, et Epidaurii, et 
Phliasii , et 'Troezenii, e£ Hermionenses. (2) Hi sunt qui 
periclitanti Greecie vehementer metuentes succurrerunt : 
reliquis Peloponnesiis nulli cure ea res fuit. Olympiorum 
autem et Carneorum jam preeterierant solemnia. 


LXXIIH. Peloponnesum septem incolunt populi. ZEorum 
duo sunt indigenae; eamdem nunc, quam antiquitus, regio- 
nem habitantes, Arcades, et Cynurii : unus populus, A- 
chaicus, Peloponneso quidem non egressus est, sed suam 
regionem cum alia mutavit. (2) Reliqui quattuor ex illis 
septem populis , advenc sunt : Dorienses , ZEtoli, Dryopes, 
et Lemnii. (3) Et Doriensium quidem multe sunt et illu- 
stres civitates : /Etolorum vero sola Elis : Dryopum, Her- 
mione et Asine prope Cardamylen Laconicam : Lemnio- 
rum vero, Paroreatde omnes. (4) Cynurii, indigenee quum 
sint, soli feruntur Iones esse ; sed in Dorienses mutati sunt, 


partim quod sub imperio fuerunt Argivorum , partim tem- . 


poris progressu : sunt autem Orneatze et horum finitimi. (6) 
Istorum septem populorum reliqua civitates, praeter eas 
quas nominavi , neutrarum erant partium : si autem libere 
loqui licet , dum neutrarum fuere partium , Medis favebant. 


LXXIV. Tgitur qui ad Isthmum erant , eo quo dixi labore 
conflictabantur, quippe de summa rerum jam periclitantes , 
nec sperantes mari prieclare admodum gestum iri rem. Et 
illi ad Salaminem, quamquam qua ad Isthmum ageban- 
tur cognoverunt, trepidabant, non tam sibi metuentes, 
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νήσῳ. (2) Τέως μὲν δὴ αὐτῶν ἀνὴρ i2 παραστὰς 


᾿ σιγῇ λόγον ἐποιέετο, θῶμα ποιεύμενοι τὴν Εὐρυδιάδεω 
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ἀό ουλίην' τέλος δὲ ἐ ἐξερράγη ἐς τὸ μέσον. (8) Σύλλο- 
γός τε δὴ ἐγίνετο, xal πολλὰ € ἐλέγετο περὶ τῶν αὐτῶν, 
ot μὲν ὡς ἐς τὴν Πελοπόννησον χρεὼν εἴη ἀποπλώειν χαὶ 
περὶ ἐ ἐχείνης χινδυνεύειν, μηδὲ πρὸ χώρης δοριαλώτου 
μένοντας μάχεσθαι, ᾿Αθηναῖοι δὲ χαὶ Αἰγινῆται χαὶ 
Μεγαρέες αὐτοῦ μένοντας ἀμύνασθαι. 

LXXV. ᾿Ενθαῦτα Θεμιστοχλέης ὡς ἑσσοῦτο «7j 
γνώμῃ ὑπὸ τῶν Πελοποννησίων, λαθὼν ἐξέρχεται ἐκ 
τοῦ συνεδρίου, ἐξελθὼν δὲ πέμπει ἐς τὸ στρατόπεδον 
τὸ Μήδων ἄνδρα πλοίῳ, ἐντειλάμενος τὰ λέγειν χρεὼν, 
τῷ οὔνομα υὲν 7 ἦν T οἰχέτης δὲ xol παιδαγωγὸς 
ἦν τῶν Θεμιστοκλέος παίδων: (2) τὸν δὴ ὕ ὕστερον τού- 
τῶν τῶν πρηγμάτων Θεμιστοχλέης Θεσπιέα τε ἐποίησε, 
ὡς ἐπεδέχοντο οἱ Θεσπιέες πολιήτας, χαὶ χρήμασι 
ὄλόιον. Ὃς τότε πλοίῳ ἀπιχόμενος ἔλεγε πρὸς τοὺς 
στρατηγοὺς τῶν βαρύάρων τάδε, (3) « ἔπεμψέ με στρα- 
τηγὸς ὃ ᾿Αθηναίων λάθρῃ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων (τυγ- 
χάνει γὰρ φρονέων τὰ βασιλέος xot | βουλόμε γος μᾶλλον 
τὰ ὑμέτερα κατύπερθε. γίνεσθαι ἢ τὰ τῶν “Ελλήνων 
πρήγματα) φράσοντα ὅτι οἵ “Ἕλληνες δρησμὸν βου- 
λεύονται χαταρρωδηχότες, xo νῦν παρέχει χάλλιστον 
ὑμέας ἔργον ἁπάντων ἐξεργάσασθαι, ἢ ἣν μὴ περιίδητε 
διαδρᾶντας αὐτούς. (4 ) Οὔτε γὰρ ἀλλήλοισι ὅμοφρο- 
νέουσι οὔτ᾽ ἔτι ἀντιστήσονται ὑμῖν, πρὸς ἑωυτούς τε 
σφέας ὄψεσθε Vio esie τοὺς τὰ ὑμέτερα φρονέοντας 
xal τοὺς μή.» Ὁ μὲν ταῦτά τ σημήνας ἐχποδὼν 
ἀπηλλάσσετο. 

LXXVI. Τοῖσι δὲ ὡς πιστὰ ἐγίνετο τὰ ἀγγελθέ ντα, 
τοῦτο μὲν ἐς τὴν νησῖδα τὴν Ἰψυττάλειαν, μεταξὺ Σαλα- 
υἷνός τε χειμένην καὶ τῆς ἠπείρου, πολλοὺς τῶν ΠΕρ- 
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| σέων ἀπεδίδασαν, τοῦτο δὲ, ἐπειδὴ ἐγίνοντο μέσαι νύ- 
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χτες, ἀνῆγον uv τὸ ἀπ᾽ ἑσπέρης χέρας χυχλούμενοι πρὸς 
τὴν Σαλαμῖνα, ἀνῆγον δὲ οἵ ἀμνοὶ τὴν Κέον τε xat τὴν 
Κυνόσουραν τεταγμένοι, χατεῖχόν τε μέχρι Mouvuy toc 
πάντα τὸν ἐ πορυμὸν. τῇσι νηυσί. (2) Τῶνδε δὲ εἵνεχεν 
ἀνῆγον τὰς νέας, ἵνα δὴ τοῖσι “Ελλησι μηδὲ qu γέειν 
ἐξῇ, ἀλλ᾽ ἀπολαμφθέντες ἐ ἐν τῇ Σαλαμῖνι δοῖεν τίσιν 
τῶν ἐπ’ Ἀρτεμισίῳ ἀγωνισμάτων. — (3) "Ec δὲ τὴν νη- 
ci&a τὴν Ψυττάλειαν χαλευμένην ἀπεξίθαζον τῶν Περ- 
σέων τῶνδε εἵνεκεν, ὡς ἐπεὰν γένηται ναυμα χίη, ἐν-- 
θαῦτα μάλιστα ἐξοισομένων τῶν τε ἀνδρῶν χαὶ τῶν 
ναυηγίων (ἐν γὰρ δὴ πόρῳ τὴς ναυμαχίης τῆς μελλούσης 
ἔσεσθαι ἐχέετο ἣ νῆσος), ἵνα τοὺς μὲν περιποιέωσι, τοὺς 
δὲ διαφθείρωσι. — (4) ᾿Εποίευν δὲ σιγῇ ταῦτα, ὡς μὴ 
πυνθανοίατο oi ἐναντίοι. Ol μὲν δὴ ταῦτα τῆς νυχτὸς 
οὐδὲν ἀποχοιμηθέντες παραρτέοντο. 

LXX VII. Χρησμοῖσι δὲ οὐχ ἔχω ἀντιλέγειν ὡς οὐχ 
εἰσὶ ἀληθέες, οὐ βουλόμενος ἐ ἐναργέως λέγοντας πειρᾶ- 
σθαι καταθάλλειν, ἐς τοιάδε πρήγματα ἐσύλέψας. 

Ἀλλ᾽ ὅταν Ἀρτέμιδος χρυσαόρου ἱερὸν ἀχτὴν 
νηυσὶ γεφυρώσωσι χαὶ εἰναλίην Κυνόσουραν, 
ἐλπίδι μαινομένη λιπαρὰς πέρσαντες Ἀθήνας, 
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quam Peloponneso. (2) Et aliquantisper quidem Vir 
viro adstans tacite inter se sermones conferebant , i impru- 
dens mirans Eurybiadis consilium : ad extremum vero in 
publicum res erupit; (3) et coiit concilium , multaque verba 
eisdem de rebus jactabantur; dicentibus 'aliis, necessario 
ad Peloponnesum esse navigandum, el pro illa propugnan- 
dum, nec ad regionem ab hoste captam manendum , et pro 
illa dimicandum; Atheniensibus vero et /Eginetis et Mega- 


rensibus contendentibus , eo loci manendum el cum hoste 
confligendum. 


LXXV. 101] tunc Themistocles, quum vinceret sententia 
Peloponnesiorum, clanculum concilio egressus, homi- 
nem navigio in castra misit Medorum, edoctum quod di- 
cere oporfere£, Nomen homini Sicinnus fuit : erat autem 
servus et filiorum paedagogus Themistoclis ; (2) quem post 
has res gestas Themistocles, quo tempore Thespienses no- 
vos cooptarunt cives, Thespiensem fecit, et divitiis onera- 
vit. Is ubi navigio illuc pervenit, apud duces barbarorum 
heec verba fecit : (3) « Misit me dux Atheniensium clam re- 
liquis Graecis; favet enim ille regis partibus , cupitque ut res 
vestrae rebus Groecorum sint. superiores ; misit me autem 
qui vobis nunciarem, fugam meditari Graecos, metu per- 
culsos. Nunc igitur in promptu vobis est rem conficere 
longe prceclarissimam , si nou commiserilis ut illi fuga di- 
labantur. (4) Nam nec inter se sunt concordes, nec am- 


plius vobis resistent; sed adversus se invicem pugnantes 
videbitis hos qui vobiscum sentiunt et eos qui contra. » Et 
hic quidem, his dictis, e vestigio discessit. 


LXXVI. Illi vero, fidem nuncio adhibentes, primum 
in Psyttaleam , parvam insulam inter Salaminem et conti- 
nentem sitam , magnum numerum Persarum exposuerunt : 
deinde , sub mediam noctem evecti sunt Salaminem versus 
ad intercludendum qui cornu occidenlem spectans tenebant ; 
simulque, qui ad Ceon et Cynosuram erant locati , evecti 
sunt, et universum fretum usque ad Munychiam occupa- 
runt. (2) Evecti autem his navibus sunt eo consilio, quo 
fuga elabi non possent Graeci, sed ad Salaminem circumventi 
poenas darent praeliorum ad Artemisium factorum. (3) In 
exiguam vero illam insulam , cui Psyttalea nomen, idoneum 
Persarum numerum ex posuerunt hoc consilio, ut , quoniam 
prelio facto navali et homines et naufragia huc maxime de- 
latum iri videbantur (sita enim insula erat in freto ubi pu- 
gna erat facienda) , ibi suos servarent, hostes vero interfi- 
cerent. (4)silentio autem haec omnia fecerunt , ne animad- 
verterent adversarii : et per totam noctem, nulla quiete 
sumpta, in hoc adparatu fuere occupati. 


LXXVI. In has res tales equidem intuens, negare non 
possum vera esse oracula huc spectantia; nec rejicere co- 
nabor manifeste loquentia. 


At quum sacrum Diana littus aureo-ense-instructa 
navibus velut ponte straverint et mari-cinctam Cynosu- 


insana spe vastatis splendidis Athenis; [ram, 




















ἴα Δίχη σδέσσει χρατερὸν Κόρον, “Ὑόριος υἱὸν, 

εινὸν μαιμώοντα, δοχεῦντ᾽ ἀνὰ πάντα πιθέσθαι. 
Χαλχὸς γὰρ χαλχῷ συμμίξεται, αἵματι δ᾽ Ἄρης 
πόντον φοινίξει. Τότ᾽ ἐλεύθερον “Ἑλλάδος ἥμαρ 

5 εὐρύοπα Κρονίδης ἐπάγει καὶ πότνια Νίχη. 
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(2) "Ec τοιαῦτα μὲν χαὶ οὕτω ἐναργέως λέγοντι Βάχιδι 
ἀντιλογίης χρησυῶν πέρι οὔτε αὐτὸς λέγειν τολιμέω 
v 2c» P 5N 
οὔτε παρ᾽ ἄλλων ἐνδέχουαι. 
LXXVIII. Τῶν δὲ 
10 ὠθισμὸς λόγων πολλός. 
περιεχυχλέοντο τῇσι νηυσὶ oi βάρδαροι, ἀλλ᾽ ὥσπερ 


2 NS - eo ἀρ δος I Er 
£V Σαλαμῖνι στρατηγῶν ἐγίνετο 
» ^ ^N » c / 

ἤδεσαν O& οὔχῳ Ott σφέας 


Tc fufonc ὥρεον αὐτοὺς τεταγμένους, ἐδόχεον χατὰ 
«ἧς ἡμέρης ὥρεον αὐτοὺς τεταγμένους, T. 
χώρην εἰναι. 
LXXIX. Συνεστηχότων δὲ τῶν στρατηγῶν ἐξ Ai- 
: x Ls 
15 γίνης διέδη ᾿Αριστείδης ὃ Λυσιμάχου, ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος 
μὲν, ἐξωστραχισμένος δὲ ὑπὸ τοῦ δήμου" τὸν ἐγὼ νενό- 
μικα, πυνθανόμενος αὐτοῦ τὸν τρόπον, ἄριστον ἄνδρα 
γενέσθαι ἐν ᾿Αθήνησι xal δικαιότατον. (2) Οὗτος ὡνὴρ 
M SAN Ὁ / 5 / / 2f 
στὰς ἐπὶ τὸ συνέδριον ἐξεκαλέετο Θεμιστοχλέα, ἐόντα 
c M 
90 uiv ἑωυτῷ οὐ φίλον, ἐχθρὸν δὲ τὰ μάλιστα" ὑπὸ δὲ με- 
c , e ,ὔ 
γάθεος τῶν παρεόντων χαχῶν λήθην ἐχείνων ποιεύμε- 
vog ἐξεχαλέετο, θέλων αὐτῷ συυμῖξαι, (8) Προαχηχόεε 
» c ὃ I REL 2, 91057. M , 
δὲ ὅτι σπεύδοιεν ot ἀπὸ ΠΠελοποννήσου ἄναγειν τὰς νεας 
πρὸς τὸν ᾿Ισθμόν. “Ὡς δὲ ἐξῆλθέ οἱ Θεμιστοχλέης, ἔ- 
3 IN ΠῚ TD, /v ΤΗΝ 5 
t5 Aeys ᾿Αριστείδης τάδε, « ἡμέας στασιάζειν χρεῶν ἐστι 
y “Ὁ y ^ CNN ES TAS M τόν τς ΕΛ 
ἔν τε τῷ ἄλλῳ χαιρῷ xo δὴ xal ἐν τῷδε περὶ τοῦ ὅχό- 
() 


, /, ΟῚ à A S , /, 
τέρος ἡμέων πλέω ἀγαθὰ τὴν πατρίδα ἐργάσεται. 
Λέγω δέ τοι ὅτι ἴσον ἐστὶ πολλά τε χαὶ ὀλίγα λέγειν 


περὶ ἀποπλόου τοῦ ἐνθεῦτεν Πελοποννησίοισι. — "Eyo 
M 24 A , / c Dd 28 “ἡ ?n/ 

30 γὰρ αὐτόπτης vot λέγω γενόμενος ὅτι νῦν οὐδ᾽ ἣν ἐθέ- 

' λωσι ἸΚορίνθιοί τε χαὶ αὐτὸς [ὐρυδιάδης οἷοί τε ἔσονται 

ἐχπλῶσαι: περιεχόμεθα γὰρ ὑπὸ τῶν πολεμίων χύχλῳ. 

5 2,2. , h e , 

Ἀλλ᾽ ἐσελθὼν σφι ταῦτα σήμηνον. » 


LXXX. Ὁ ?' ἀμείόετο τοισίδε, « κάρτα τε γρηστὰ 


^ / AE NULL 3 9 NIS E n 
35 διαχελεύεαι xa εὖ ἤγγειλας" τὰ γὰρ ἐγὼ ἐδεόυην γενέ- 
ὍΝ p H [54 y b "del 
σθαι, αὐτὸς αὐτόπτης γενόμενος ἥχεις. ᾿[Ισθι γὰρ ἐξ 
4 7, CUR , ΕΝ N [ ; [o 
o τὰ ποιεύμενα ono Μήδων" ἐδεε γὰρ, ὅτε οὐχ éxov- 
/ 
τες ἤθελον ἐς μάχην κατίστασθαι οἵ “Ἕλληνες, ἀέχον-- 
τὰς παραστήσασθαι. (9) Σὺ δὲ ἐπεί περ ἥχεις χρηστὰ 
E , ΓΟ RÀ ^ ' AEN CIEN 
&0 ἀπαγγέλλων, αὐτός σφι ἄγγειλον. Ἣν γὰρ ἐγὼ αὐτὰ 
N "n , / N 2 7ὔὕ € 3 , 
λέγω, δόξω πλάσας λέγειν καὶ οὐ πείσω ὡς οὐ ποιεύν-- 
e LX - 3 f , $5 
τῶν τῶν βαρύάρων ταῦτα. ᾿Αλλὰ σφι σήμηνον αὐτὸς 
παρελθὼν ὡς ἔχει. ᾿Επεὰν δὲ σημήνης, ἣν μὲν πεί- 


mu 
- 
tn. 


θωνται, ταῦτα δὴ τὰ χάλλιστα, ἣν δὲ αὐτοῖσι μὴ πιστὰ 
45 γένηται, διμοῖον ἡ υἷἵν ἔσται: οὐ γὰρ ἔτι διαδρήσονται, 
εἴ περ περιεχόμεθα πανταχόθεν, ὡς σὺ λέγεις. » 

LXXXI. Ταῦτα ἔλεγε παρελθὼν 6 ᾿Αριστείδης, φά- 
μενος ἐξ Αἰγίνης τε ἥχειν xol μόγις ἐχπλῶσαι λαθὼν 
τοὺς ἐπορμέοντας" περιέχεσθαι γὰρ πᾶν τὸ στρατόπεδον 
τὸ Ἑλληνικὸν ὑπὸ τῶν νεῶν τῶν ᾿Ξέρξεω: παραρτέε- 
σθαΐί τε συνεδούλευε ὡς ἀλεξησομένους. Καὶ ὃ TE 
ταῦτα εἴπας μετεστήχεε, τῶν δὲ αὖτις ἐγίνετο λόγων 
ἀυφισθασίη" ol γὰρ πλεῦνες τῶν στρατηγῶν οὐχ ἐπεί-- 
θοντο τὰ ἐξαγγε θέντα. 


1ΧΧΧΙ]. Ἀπιστεόντων δὲ 


, € 71 5 
τούτων ἧχε τριήρης ἀν- 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIII. 


tum diva Vindicta exstinguet minacem Satietatem , Con-- 
[tumeliz filiam , 

dire furenteni , omnia conantem ad se trahere, 

JEs enim :eri miscebitur, οἱ sanguine Mavors 

pontum rubefaciet. Tunc libertatis diem Grecia 

reddet late-cernens Saturnius et alma Victoria. E 
(2) Ad hac talia, et adversus ita clare loquentem Bacidem, 
nec ego contradicendi oraculis caussa quidquam dicere au- 
deo, nec ab aliis dictum admitto. 

LXXVIII. Jam inter duces ad Salaminem gravis exsiste- 


bat sermonum contentio. Necdum vero illi noverant , un- 


dique inclusos se esse a barbaris; sed, ut illos interdiu 
locatos viderant, ita eodem in loco mansisse eos putabant. 


LXXIX. Dum inter se altercantur duces; interim ex ZE- 
gina trajecerat Aristides, Lysimachi filius, civis quidem 
Atheniensis , sed ostracismo damnatus a populo, quem ego, 
ut ejus mores accepi, optimum Athenis virum justissi- 
mumque fuisse judico. (2) Hic vir, stans ad introitum con- 
cilii, evocari ad se jussit Thbemistoclem , qui non ei ami- 
cus, sed quam maxime inimieus erat ; verum ob praesentium 
gravitatem malorum oblitus inimicitiarum, ad se vocari il-- 
lum jussit, colloqui cum eo cupiens: (3)antea audiverat 
autem, id urgere Pelopounesios ut ad Istlhimum abducatur 
classis. Postquam egressus est Themistocles, his verbis 
eum Aristides adloquitur : « Debemus nos et alias et nimirum 
nune maxime de hoc inter nos contendere, uter nostrüim 
majora commoda patrie sit adlaturus. (4) Dico vero tibi , 
perinde esse, mulla an pauca verba facias ad Peloponnesios 
classem hinc abducere cupientes. Ego enim ocularis fe- 
stis libi aio , nullam nunc, ne si velint quidem , facultatem 
esse Corinthiis et ipsi Eurybiadi enavigandi; undique enim 
cireumcelusi sumus ab hostibus. At tu i intro, et hoc illis 
nuncia. » 

LXXX. Sicille; cui Themistocles respondit : « Et rectiz- 
sime tu mones ; et bonum utique adfers nuncium : nam, 
quod ego ut fieret cupiveram , id tu factum esse testis ocula- 
ris nuncias. Scito enim, a me monitos fecisse hoc Medos : 
quandoquidem enim sponte noluerunt Gr:eci praelio decer- 
nere, necesse fuit ut inviti cogerentur. (2) At tu, quoniam 
huc venisti bonum nuncium adferens, ipse illis nuncia. Nam 
si ego hzec dixero, videbor illis ficta loqui, neque eis per- 
suadebo factum hoc esse a barbaris. Sed tu eos adi; et 
ipse illis, ut res habet, indica. — Quod ubi tu indicaveris, 
si illi persuasi fuerint, tum quidem optime res habebit ; sin 
dictis tuis non adhibuerint fidem , perinde nobis erit : etenim 
non amplius aufugient , si, ut tu ais, undique cincti sumus 
ab hostibus. » 


LXXXI. Igitur in concilium ingressus Aristides rem nun- 
ciat, dicens, se ex /Egina venire, et per hostium naves in 
statione locatas aegre pervasisse latentem ; nam universam : 
Graecorum classem a Persarum navibus esse cireumventam : 
quare se illis consulere, ut ad propulsandum hostem sese 
comparent. His dictis, ille discessit; inter hos vero rursus 
orta est sermonum disceptatio : plerique enim ex ducibus 
fidem nuncio non adhibuerunt. 

LXXXH. Dum hi ita increduli sunt, advenit triremis 
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δρῶν Τηνίων αὐτομολέουσα, τῆς ἦρχε ἀνὴρ Παναίτιος 
ὃ Σωσιμένεος, ἥπερ δὴ ἔφερε τὴν ἀλήθειαν ν 


Διὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον ἐνεγράφησαν Τήνιοι ἐν Δελφοῖσι 
ἐς τὸν τρίποδα ἐν τοῖσι τὸν βάρόαρον χατελοῦσι. (2) 
"Σὺν δὲ ὧν ταύτῃ τῇ νηΐ τῇ αὐτοιολησάση ἐς Σαλαμῖνα 
καὶ τῇ πρότερον ἐπ᾽ Ἀρτεμίσιον τῇ Δημνίη ἐξεπληροῦτο 
τὸ ναυτιχὸν τοῖσι "Ic: ἐς τὰς ὀγδώχον τα xol τριη- 
χοσίας νέας" δύο γὰρ δὴ νεῶν τότε χατέδεε ἐς τὸν ἀρι- 
θμόν. 

LXXXIII. Τοῖσι δὲ “λλησι ὡς πιστὰ δὴ τὰ λεγό- 
ὑενα ἦν τῶν Τηνίων δήυματα, τ ὡς ναὺυ- 
μαχήσοντες. ? Hoc. τε δὴ διέφαινε xat. ot σύλλογον 
τῶν ἐπιδατέων ποιησάμενοι, προηγόρευε εὖ ἔγοντα μὲν 
ἐχ πάντων Θεωιστοχλέης, τὰ δὲ ἔπεα ἦν πάντα χρέσσω 
(2) "Oca δὲ 


J , A , 
τυ χαὶ χαταστάσι ἐγγίνεται, παραϊνεσας δὴ τούτων 


τοῖσι ἕσσοσι ἀντιτιθέμενα. ἐν ἀνθρώπου 
τὰ χρέσσω αἱρέεσθαι, χαὶ χαταπλέξας. τὴν ῥῆσιν, ἐσ- 
βαίνειν ἐχέλευς ἐς τὰς νέας. (3) Καὶ οὗτοι uev δὴ ἐ ἐσέ- 
ῥαινον, xol xs 4 ἀπ᾽ Αἰγίνης τριήρης, ἣ κατὰ τοὺς 
Αἰακίδας ἀπεδηύησε. ᾿Ιϑνθαῦτα ἀνῆγον τὰς νέας ἁπά- 
σᾶς οἱ Ἵλληνες. 

LXXXIV. ᾿Αναγομένοισι ὃ δὲεσφι αὐτίχα ἐπεχ 
βάρδαροι. Οἱ uiv δὴ ἄλλοι “Ἑλληνες [ἐπὶ] πρύμνην 
ἀνεχρούοντο καὶ ὥχελλον τὰς νέας, Ἀμεινίης δὲ Παλ- 
ληνεὺς ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος ἐξαναχθεὶς νηΐ ἐμδάλλει. (9) 
Συμπλαχείσης δὲ τῆς νεὸς χαὶ οὐ δυναμένων ἀπαλλα- 
γἶναι, οὕτω δὴ οἱ ἄλλοι "A μεινίη βωθέοντες συνέμισγον. 
᾿Αθηναῖοι μὲν οὕτω λέγουσι γενέσθαι τῆς ναυμαχίης 
τὴν ἀρχὴν, Αἰγινῆται δὲ τὴν χατὰ τοὺς Αἰαχίδας ἀπο- 
δημήσασαν ἐς Αἴγιναν, ταύτην εἶναι τὴν ἄρξασαν. (8) 
Λέγεται δὲ xol τάδε, ὡς φάσμα σφι γυναιχὸς ἐφάνη, 
φανεῖσαν δὲ διαχελεύσασθαι ὥστε xol ἅπαν ἀκοῦσαι 
τὸ τῶν “Ἑλλήνων στρατόπεδον, ὁ ὀνειδίσασαν πρότερον 
τάδε, « ὦ δαιμόνιοι. μέχρι χόσου ἔτι πρύμνην ἀνα- 
UM » 

LXXXV. Κατὰ μὲν δ. ᾿Αθηναίους ἐτε ἑτάχατο Φοί- 
γιχες (οὗτοι γὰρ εἶχον τὸ πρὸς ᾿Πλευσῖνός τε xot ἑσπέ- 
ene κέρας), χατὰ δὲ Ἀαχεδαιμονίοῦξ Ἴωνες: οὗτοι δὲ 
εἶχον τὸ πρὸς τὴν 76) τε xol τὸν Πειρχιέα. Ἢθελο- 
χάχεον μέντοι αὐτῶν χατὰ τὰς Θεμιστοχλέος ἐντο- 
λὰς ὀλίγοι, oi δὲ πλεῦνες o8. (2) "Ey μέν νυν 
συχνῶν οὐνόματα τριηράρχων χαταλέξαι τῶν νέας 
“Ἑλληνίδας ἑλόντων, χρήσομαι δὲ αὐτοῖσι οὐδὲν πλὴν 
Θεοιμήστορός τε τοῦ Ἀνδροδάμαντος xo Φυλάχου τοῦ 
Ἱστιαίου, Σαμίων ἀμφοτέρων. (3) Τοῦδε δὲ εἵνεχεν 
μέυνημαι τούτων μούνων, ὅτι Θεουμήστωρ μὲν διὰ 
τοῦτο τὸ ἔργον Σάμου ἐτυράννευσε χαταστησάντων τῶν 
Περσέων, Φύλακος δὲ εὐεργέτης βασιλέος ἀνεγράφη 
χαὶ χώρη ot ἐδωρήθη πολλή. ΟἿ δ᾽ εὐεργέται βασι- 
λέος ὁροσάγγαι. χαλεῦνται Περσιστί. Περὶ μέν vuv 
πούτους οὕτω εἰχε. à 

ἼΧΧΧΥΙ. Τὸ δὲ πλῆθος τῶν νεῶν ἐν τῇ Σαλαμῖ- 
νι ἐχεραΐζετο, αἵ μὲν ὑπ᾽ ᾿Αθηναίων διαφθειρόμεναι, 
οἱ δὲ ὑπ᾽ Λἰγινητέων. Ἅτε γὰρ τῶν μὲν “Ἑλλήνων 
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major pars vero strenue pugnabat. 
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transfuga Teniorum, cui prz;erat civis Tenius Pan:etius , 
Sosimenis filius; qua omnem veritatem attulit. Quod 
quidem ob factum Delphis in tripode nomen Teniorum in- 
scriptum est in eorum populorum nominibus qui Barbarum 
debellarunt. (2) Hac igitur navi, quz:e ad Salaminem ab 
hoste transfugit, simul cum Lemnia navi quae antea ad Ar- 
temisium transfugerat, completus est numerus navium, 
quibus usi sunt. Grzeci , ut trecentos et octoginta confierent ; 
ad quem explendum numerum duze naves prius defuerant. 

LXXXII. Postquam Teniorum verba fidem fecere Grae- 
cis, tum demum ad navalem pugnam sese hi compararunt, 
et prima luce cceetum coegerunt propugnatorum. — Ibi tun^ 
pra caeteris ducibus Themistocles bene apud suos pro con- 
cione verba fecit; cujusin eo vertebatur oratio, ut meliora 
quaeque pejoribus opponeret, (2) hortareturque, ut, qu:e- 
cumque in hominis naturam et conditionem caderent , ex 
his eligerent optima. | Postquam dicendi finem fecit , con- 
scendere naves suos jussit. (3) Qui dum conscendunt , ad- 
fuit ex ΖΕ σία triremis quce ad deducendos 7Eacidas missa 
erat : tum deinde navibus omnibus evecti sunt Graci. 


LXXXIV. Quos in altum evectos tanto protinus impefu 
adgressi sunt barbari, ut caeteri Graeci omnes. in puppim 
remigarent , et terree admoverent naves. Unus Aminias, 
Alheniensis civis, Pallenensis, longius evectus, navem 
hostilem rostro petiit. (2) Cujusnavis quum alteri impli- 
cita h:ereret, nec inde divelli posset; ita demum ceteri, 
auxilio venientes Aminicze , prelium commiserunt. Τὰ qui- 
dem fuisse navalis pugnz initium memorant Athenienses : 
JEginetze vero , illam navem, aiunt, pugne initium fecisse, 
qui /Eginam ad advehendos /Eacidas fuerat missa. (3) 
Narratur hoe etiam, adparuisse Graecis speciem mulieris , 
qu illos, ita ut universus exaudiret exercitus , ad fortiter 
pugnandum hortata sit , increpatos prius his verbis, « Mise- 
ri! quousque in puppim remigabitis. » 

LXXXV. Contra Athenienses locati Phoenices erant; hi 
enim cornu obtinebant Eleusinem et occidentem spectans : 
contra Lacedzemonios vero Tones, qui in altero cornu ver- 
sus orientem et Pirzeeum erant. Et horum quidem pauci, 
ut monuerat eos Themistocles, de industria cessarunt ; 
(2) Possem sane mul- 
torum nomina trierarehorum edere , qui Grzecas naves ce- 
perunt : nec vero eos memorabo, nisi Theomestorem An- 
drodamantis filium , et Phylacum Histiai , Samium utrum- 
que. (3) Horum autem solorum ea caussa facio men- 
tionem , quod Theomestor ob hanc rem gestam Sami 
tyrannus a Persis est constitutus; Phylacus vero eorum 
numero qui bene de rege meruerunt adscriptus est , et am- 
plus terr:e tractus eidem donatus. 
mone vocantur bene de rege meriti. 
res habet. 

LXXXVI. Major vero numerus hostilium navium in hac 
ad Salaminem pugna periit; alie ab Atheniensibus corru- 
pta, alie ab ;Eginetis. Nam quum Graci ordine et justa 
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σὺν χόσμῳ γαυμαχεόντων χατὰ τάξιν, τῶν δὲ βαρδά- 
ρῶν οὐ τεταγμένων ἔτι οὔτε σὺν yon ποιεύντων οὐδὲν, 
ἔμελλε τοιοῦτό σφι. συνοίσεσθαι οἷόν περ ἀπέδη. (2) 
Kel ἔσαν γε xal Byevowro oe τὴν ἡμέρην μα- 
5 χρῷ ἀμείνονες αὐτοὶ ἑωυτῶν ἢ ms Εὐδοίη, τος τις 
προθυμεόμενος xai δειμαίνων ΚΞ Ξέρξεα , ἐδόχεέ τε ἔχα- 
τος ἑωυτὸν θηήσεσθαι βασιλέα. 
LXXXVII. Κατὰ μὲν δὴ τοὺς ἄλλους οὐχ ἔχω με- 
τεξετέρους εἶπαι ἀτρεχέως ὡς ἕχαστοι τῶν βαρθάρων 
10 à τῶν Ἑλλήνων ἠγωνίζοντο' χατὰ δὲ Ἀρτεμισίην τάδε 
ἐγένετο, ἀπ᾽ ὧν εὐδοκίμησε | υἷλλον ἔτι παρὰ | βασιλέϊ. 
(2) ᾿Επειδὴ γὰρ ἐς θόρυόον αν τ ἀπίχετο τὰ βασιλέος 
πρήγματα; ἐν τούτῳ τῷ καιρῷ fj νηὺς ^ Ἀρτεμισίης 
ἐδιώχετο ὑπὸ νεὸς Ἀττικὴ e xoi ἣ οὐχ ἔχουσα Dg 
5 γέειν, ἔυπροσθε γὰρ αὐτῆς ἔσαν ἄλλαινέες φίλιαι, ἡ δὲ 
αὐτῆς ὩΣ τῶν πολειίων βαλιστα ἐτύγχανε ἐοῦσα, 
ἔδοξέ οἵ τόδε ποιῆσαι, τὸ χαὶ συνήνειχε ποιησάσῃ" διὼ- 
χοιλένη γὰρ ὑπὸτῆς Ἀττικῆς Ue ἔρουσα ἐνέδαλε νηΐ toU 
ἀνδρῶν τε Καλυνδέων χαὶ αὐτοῦ ἐπιπλώοντος τοῦ Κα- 
20 λυνδέων βασιλέος Δαμασιθύμου. (3) Εἰ μὲν xat τι νεῖ- 
χος πρὸς αὐτὸν ἐγεγόνεε. ἔτι περὶ Ἑλλήσποντον 2 ἐόντων, 
οὗ μέν τοι ἔγω (E ἔχω εἶπαι, οὔτε εἰ ex προνοίης αὐτὰ 
ἐποίησε, οὔτε εἰ συνεκύρησε ἣ τῶν Καλυνδέων κατὰ τύ- 
χὴν παραπεσοῦσα νηῦς. Ὥς δὲ ἐνέδαλέ τε χαὶ χατέδυσε, 
25 εὐτυχίη χρησαμένι, διπλόα ἑωυτὴν ἀγαθὰ ἐ ἐργάσατο. (4) 
"O τε γὰρ τῆς “Ἀττικῆς νεὸς τριήραρχος ὡς εἶδέ μιν 
ἐμδάλλουσαν vi ἀνδρῶν βαρδάρων, voutcac τὴν νέα 
τὴν Ἀρτεμισίης ἢ ἐβλληνίδα εἶναι ἢ αὐτομολέειν ἐχ 


τῶν βαρδάρων χαὶ αὐτοῖσι ἀμύνειν, ἀποστρέψας πρὸς ; 


30 ἄλλας ἐτράπετο. 
LXXXVIII. "Tiro μὲ iv τοιοῦτο αὐτῇ συνήνειχε 
γενέσθαι διαφυγέε ειν τε χαὶ μ᾽ ἀπολέσθαι, τοῦτο δὲ 
συνέθδη ὥστε χαχὸν ἐργασαμέν m ἀπὸ τούτων αὖ- 
τὴν μάλιστα εὐδοχιμῆσαι παρὰ Ξέρξῃ. (2) Λέγε- 
35 ται γὰρ βασιλέα θηεύμενον ᾿μαθέ etw τὴν νέα ἐμδαλοῦ- 

σαν, χαὶ δή τινα εἶπαι τῶν παρε εόντων, « δέσποτα, 
δρᾷς ᾿Αρτεμισίην, ὡς εὖ ἀγωνίζεται χαὶ νέα τῶν πο- 
Xs χατέδυσε: » (3) xa τὸν ἐπείρεσθαι et ἀληθέως 


5 


ἐστὶ "Apt εμισίης τὸ ἔρ γον; χαὶ τοὺς φάναι ; σαφέως τὸ 


m 


AQ ἐπίσημον τῆς γεὸς ἐπισταμένους" τὴν δὲ διαφ »θαρεῖσαν 
ἠπιστέατο εἶναι πολεμίην. (4) T& τε γὰρ ἄλλα! ὡς 
εἴρηται, αὐτῇ συνήνεικε ἐς εὐτυχίην γενόμενα, καὶ τὸ 
τῶν ἐχ τῆς Καλυνδικῇς νεὸς μηδένα ἀποσωθέντα χα- 
τήγορον γενέσθαι. (5) ΞΞέρξεα δὲ εἶπαι λέγεται πρὸς 

τὰ φραζόμενα, « oi μὲν ἄνδρες γεγόνασί μοι γυναῖχες 

αἵ δὲ γυναῖχες ἄνδρες. » 


oam 
σι 


57 
Ταῦτα μὲν zen φασὶ 
εἶπαι. 

LXXXIX. Ἔν δὲ τῷ πόνῳ τούτῳ ἀπὸ μὲν ἔθανε 
D ρατηγὸς ᾿Αριαδίγνης ὃ Δαρείου, Ξέρξεω» ἐὼν ἀδελ- 
$0 φεὸς, ἀπὸ δὲ ἄλλοι πολλοί τε χαὶ οὐνολαστοὶ Περσέων 


χαὶ Μήδων καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων, ὀλίγοι δέ τινες 
, e 
xai Ἑλλήνων᾽ ἅτε γὰρ νέειν ἐπιστάμενοι, τοῖσι αἵ 


, 


ἕξ διεφθείροντο, χαὶ pu ἐν χειρῶν νόμῳ ἀπολλύμενοι. 


ἐς τὴν Σαλαμῖνα διένεον. (3) LG» δὲ 


u 


ao oov ot 
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acie pugnarent, barbari vero necdum satis ordinati füis- . 


Sent, neque recto consilio quidquam gererent , debuit id 
fere ipsum evenire quod accidit: (2) quamquam eo die 
longe fortiores fuerunt seseque praestiterunt quam ad Eu- 
boam, quum unusquisque formidine Xerxis studium 
omne adhiberet; quisque enim se spectatum iri a rege exi- 
stimabat. 

LXXXVII. Jam, quod ad alios attinet, quo pacto sin- 
guli nonnulli barbarorum aut Graecorum pugnaverint , non 
possum pro comperto referre : sed ad Artemisiam quod 
spectat, hoec gesta sunt!, unde illa magis etiam regi adpro- 
bata est. (2) Postquam magno tumultu res regis misceri 
coeperant, per id tempus navem Artemisiz persequebatur 
navis Attica. Etilla, quum effugere non posset, quo- 
niam ante eam mult: alie socio naves erant, ipsius au- 
tem navis hoslibus erat proxima, hoc consilium cepit, 
quod etiam eventu utilissimum ei fuit. Quum enim in- 
staret illi Attica navis, ipsa capto impetu in sociam navem 
impegit, qua Calyndenses viri vehebantur cum rege Ca- 
lyndensium Damasithymo. (3) Cum quo an ei antea E 
quum adhuc ad Hellespontum fuissent , altercatio quzedam 
intercesserit, confirmare equidem non possum, nec utrum 
consulto id fecerit, an casu tunc maxime Calydensium illa 
navis ei fuerit objecta. Ut vero in illam impegit , eamque 
depressit , singulari felicitate usa, duplex inde commo- 
dum retulit. (4) Nam Attice navis trierarchus, ubi illam 
vidit in navem hominum barbarorum fecere impetum , ra- 
tus Artemisiae navem aut esse Graecanicam , aut a barbaris 
ad Graecos transfugere et ipsis succurrere , omissa illa , alias 
barbarorum naves petiit. 

LXXXVIII. Itaque hoc primum illacommodum consecuta 
est, ut salva evaserit : insuper vero eidem contigit , ut, 
quum. damno adfecisset Xerxem, ob id ipsum factum maxi- 
me ab eodem laudaretur. (2) Aiunt enim, quum pugnam 
rex spectaret, animadvertisse eum hanc navem in alte- 
ram impingentem : quumque adstantium aliquis ei dixis- 
set, « Vides, domine, quam fortiter Artemisia pugnet , quae 
navem hostilem depressit! » (3) quaesisse illum, vere- 
ne sit hoc Artemisia. factum? Cui illos respondisse, plane 
se nosse navis insigne. Existimabant hi autem hostilem 
esse navem, quam illa depressisset. (4) Nam et alia, ut 
dictum est , feliciter ei cesserant, et hoc, quod ex Calyn- 
dica navi nemo unus salvus evaserit, qui accusare illam 
potuisset, (5) Itaque Xerxes ad ea, qui ei ab his dicta 
erant, hoc verbum edidisse fertur: « Viri mihi facti sunt 
mulieres; mulieres vero , viri. » Hoc a Xerxe dictum me. 
moratur. 

LXXXIX. In hoc autem prelio occubuit dux Ariabi- 
enes , Darii filius, frater Xerxis : occubuere item alii multi 
illustres viri ex Persis Medisque et ex eorum sociis : ex 
Grecis vero pauci quidam. | Hi enim quum essent natandi 
periti , si quae eorum navis periit, quotquot non in manuum 

| eonflictu ceciderunt, ad Salaminem enatarunt : (2) at bar- 
Í barorum plerique, natandi imperiti, in mari periere. Et 
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498. : 
πολλοὶ ἐν τῇ θαλάσσῃ διεφθάρησαν, νέειν οὐχ ἐπιστά- 
μενοι. 
θαῦτα ai πλεῖσται διεφθείροντο: oi γὰρ ὄπισθε τετα- 
γμένοι, ἐς τὸ πρόσθε τῇσι νηυσὶ παριέναι πειρεώμενοι 


3 Acide — 2 A 2 , 3 
Ἐπεὶ ὃς αἱ πρῶται ἐς φυγὴν ἐτρᾶποντο, ΣΝ Ξ 


᾿ς ἀποδεξόμενοί τι xo αὐτοὶ ἔργον βασιλέϊ, τῇσι σφε- 


τέρησι νηυσὶ φευγούσῃσι περιέπιπτον. 

ΧΟ. Ἐγένετο δὲ καὶ τόδε ἐν τῷ θορύδῳ τού- 

eco b / - ς / , 

τῷ. Τῶν τινὲς Φοινίχων, τῶν oi νέες διεφθάρατο, 
ἐλθόντες παρὰ βασιλέα διέδαλλον τοὺς ϊωνας, ὡς δι’ 
ἐχείνους ἀπολοίατο ai νέες, ὡς προδόντων. — (2) Συνή- 
γειχε ὧν οὕτω ὥστε Ἰώνων τε τοὺς στρατηγοὺς μὴ 
ἀπολέσθαι, Φοινίκων τε τοὺς διαδάλλοντας λαδέειν 
L4 / c / S 
Ext τούτων ταῦτα λεγόντων ἐνέδαλε 
vnt ᾿Ἀττιχῇ Σαμοθρηϊκίη νηῦς. (3) Ἥ τε δὴ ᾿Ἀττιχὴ 
χατεδύετο, xol ἐπιφερομένη Αἰγιναίη νηῦς κατέδυσε 
τῶν Σαμοθρηΐκων τὴν vía. Ἅτε δὴ ἐόντες ἀχοντι- 

AU Ate: Y Je N 2 Θά YTBMN, eo ^ 
ταὶ οἵ Σαμοθρήϊχες τοὺς ἐπιόάτας ἀπὸ τῆς χαταδυ- 


τοιόνδε μισθόν. 


. cons νεὸς βάλλοντες ἀπήραξαν xal ἐπέδησάν τε xol 


20 


35 


ἔσχον αὐτήν. (4) Ταῦτα γενόμενα τοὺς Ἴωνας ἐρρύ- 
σατο" ὡς γὰρ εἰδέ σφεας ΞΞέρξης ἔργον μέγα ἐργασαμέ- 
γους, ἐτράπετο πρὸς τοὺς Φοίνικας οἷα ὑπερλυπεόμενός 
τε χαὶ πάντας αἰτιεώμενος, καί σφεων ἐχέλευσε τὰς 

εφαλὰς ἀποταμέειν, ἵνα μὴ αὐτοὶ χαχοὶ γενόμενοι 
τοὺς ἀμείνονας διαδάλλωσι. (5) “Ὅχως γάρ τινα ἴδοι 
Ξέρξης τῶν ἑωυτοῦ ἔργον τι ἀποδειχνύμενον ἐν τῇ 
ναυμαχίῃ, χατήμενος ὑπὸ τῷ οὔρεϊ τῷ ἀντίον Σαλα-- 
pivog τὸ καλέεται Αἰγάλεως, ἀνεπυνθάνετο τὸν ποιή- 
σαντα, xol οἷ γραμματισταὶ ἀνέγραφον πατρόθεν τὸν 
τριήραρχον καὶ τὴν πόλιν. (6) Πρὸς δέ τι xat προσε-- 
GíXevo φίλος ἐὼν Ἀρισράμνης ἀνὴρ Πέρσης παρεὼν 
τούτου τοῦ Φοινιχηΐίου πάθεος. Οἱ μὲν δὴ πρὸς τοὺς 
Φοίνικας ἐτράποντο. 

XCI. Τῶν δὲ βαρδάρων ἐς φυγὴν τραπομένων xol 
ἐχπλωόντων πρὸς τὸ Φάληρον Αἰγινῆται ὑποστάντες 
ἐν τῷ πορθυῷ ἔργα ἀπεδέξαντο λόγου ἄξια. (9) Οἱ 
μὲν γὰρ ᾿Αθηναῖοι ἐν τῷ θορύδῳ ἐχεράϊζον τάς τε 
ἀντισταμένας xal τὰς φευγούσας τῶν νεῶν, οἵ δὲ 
Αἰγινῆται τὰς ἐχπλωούσας" ὅχως δέ τινες τοὺς ᾿Ἀθη- 
γαίους διαφύγοιεν, φερόμενοι ἐσέπιπτον ἐς τοὺς Αἶγι- 
γήτας. : 

XCII. Ἐνθαῦτα συνεχύρεον νέες ἥ τε Θευι- 
στοχλέος διώχουσα γέα, χαὶ ἡ Πολυχρίτου τοῦ Κρίου 
ἀνδρὸς Αἰγινήτεω νηΐ ἐμδαλοῦσα Σιδωνίη, ἥπερ εἷλε 
τὴν προφυλάσσουσαν ἐπὶ Σχιάθῳ τὴν Αἰγιναίην, ἐπ᾽ 
ἧς ἔπλωε Πυθέης ὃ ἸΙσχενόου, τὸν oi Πέρσαι χαταχο- 
πέντα ἀρετῆς εἵνεχεν εἶχον ἐν τῇ νηΐ ἐχπαγλεόμενοι" 
τὸν δὴ περιάγουσα ἅμα τοῖσι Πέρσησι ἥλω νηῦς ἣ 
Σιδωνίη., ὥστε Πυθέην οὕτω σωθῆναι ἐς Αἴγιναν. (2) 
Ὡς δὲ ἐσεῖδε τὴν νέα τὴν ᾿Αττικὴν ὃ Πολύχριτος, 
ἔγνω τὸ σημιήϊον ἰδὼν τὴς στρατηγίδος, xal βώσας 


e /, N 
. τὸν Θεμιστοχλέα ἐπεχερτόμησε ἐς τῶν Αἰγινητέων τὸν 


ce Δ NY 
υαμηδισμὸν ὀνειδίζων. ᾿Γαῦτα μέν νυν. νηΐ ἐμόαλὼν ὃ 
Πολύχριτος ἀπέρριψε ἐς Θεμιστοχλέα. 


XCIH. Οἱ δὲ βάρδαροι τῶν αἱ νέες περιεγέ- 
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postquam primse naves in fugam erant verse, tum vero 
plurimae corrupte sunt : nam qui pone erant locati, hi 
quum navibus in anteriora progredi conarentur, quippe et 
ipsi preclarum aliquod facinus regi oslensuri, in suorum 
naves fugientium inciderunt. 


XC. In eodem tumultu hoc etiam accidit. Phoenices 
quidam, quorum naves perierant, ad regem accedentes 
calumniati sunt Iones, tamquam per eorum proditionem 
perüssent naves. (2) Forte fortuna autem ila cecidit 
res , ut Ionum duces nihil mali paterentur, et Phoenices 
calumniantes hanece mercedem ferrent. Dum ΠῚ adhuc 
ista dicunt, in unam ex Atheniensium navibus irruit na- 
vis Samothracica : (3) et dum mergitur Attica navis, ad- 
currens navis JEginensis deprimit Samotlhracicam. Tum 
vero Samothraces, ut erant solertes jaculatores , de navi 
qua ipsorum navem depresserat conjectis telis deturbarunt 
propugnatores, navemque conscenderunt, eaque potiti 
sunt. (4) Id factum Iones servavit. Ut enim rem 
praclare ab his gestam Xerxes vidit, iram suam in 
Phoenices vertit , quippe valde cger animi et quoslibet ac- 
cusans : illorumque capita jussit praecidi, ne, quum ignavi 
ipsi essent, fortiores viros calumniarentur. (5) Xerxes 
enim, e regione Salaminis sedens in montis radice, cui 
JEgaleos nomen, quoties aliquod facinus a suis editum 
cerneret , sciscitabatur quis essel qui id fecissel: et scribae 
notabant trierarchi nomen cum patris et civitatis nomine. 
(6) Insuper vero etiam Ariaramnes Persa, qui tunc 
aderat, operam suam Ionibus, quorum erat amicus, ad 
hoc contulerat u£ malum illud in Phoenicum capita ver- 
teretur. 


XCI. Ubi veroin fugam versi barbari ad Phalerum navibus 
contenderunt, ibi tunc Eginetae, in freto in subsidiis stantes 


memoratu digna facinora edidere. (2) Etenim Athenienses 


quidem in hoc tumultu naves et resistentes et fugientes 
perdebant, JEginet» vero eas quae prswlio excedebant : 
et, ut quaeque periculum ab Atheniensibus effugerant, hoe 


dum recipiebant se , in ZEginetas incidebant. 

XCII. Ibi forte mutuo sibi occurrerunt navis Themi- 
stoclis , aliam navem persequentis , et Polycriti navis , Crii 
filii, ZEgineta,, qui in Sidoniam illam navem impetum 
fecerat, a qua prius ad Sciathum capta fuerat JEginensis 
navis speculatoria; qua navi vehebatur Pytheas , Ischenoi 
filius, quem Pers: misere concisum in navi habebant, vir- 
tutem ejus admirantes. Hunc igitur Pytheam simul cum 
Persis vehens navis Sidonia capta nunc est a Polycrito , 
atque ila servatus Pytheas, et /Eginam dein adductus. (2) 
Jam ubi Atticam navem conspexit Polycritus, eamque ex 
insigni imperatorio agnovit, inclamans Themistocli, et con- 
viciis eum insectatus, Ita, ait, JEginelze Medis favent! Haec 
Polycritus , postquam in navem istam impetum fecerat , in 
Themistoclem projecit. 


XCIII. Barbari vero, quorum superfuere naves , fuga ac 
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νοντο, φεύγοντες ἀπίχοντο ἐς Φάληρον ὑπὸ τὸν πεζὸν 
στρατόν. (2) 'Ev δὲ τῇ ναυμαχίη ταύτῃ ἤκουσαν 
Ἑλλήνων ἄριστα Αἰγινῆται, ἐπὶ δὲ ᾿Αθηναῖοι. ἀνδρῶν 
δὲ Πολύχριτός τε ὃ Αἰγινήτης καὶ ᾿Αθηναῖοι Εὐμένης 
τε ὃ ᾿Αναγυράσιος xot Ἀμεινίης Παλληνεὺς, ὃς xoi 
᾿Αρτεμισίην ἐπεδίωξε. (3) Εἰ μέν vuv ἔμαθε ὅτι ἐν 

, , 3 Li * - , / 2 
ταύτη πλώοι ἣ "Apreutoir , οὐχ ἂν ἐπαύσατο πρότε- 
oov ἢ εἷλέ μιν 2j xal αὐτὸς ἥλω. Τοῖσι γὰρ Ἀθη- 
ναίων τριηράρχοισι παρεχεχέλευστο, πρὸς δὲ καὶ ἄεθλον 
x4 , d Nera Noe: ; 
ἐχέετο μύριαι δραχμαὶ, ὃς ἀν μιν Gov ἕλῃ" δεινὸν γάρ 
τι ἐποιεῦντο γυναῖκα ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας στρατεύεσθαι. 

»y 
(4) Αὕτη μὲν δὴ, ὡς πρότερον εἴρηται, διέφυγε" ἔσαν 
ec c , 
δὲ χαὶ οἵ ἄλλοι, τῶν αἷ νέες περιεγεγόνεσαν, ἐν τῷ Φά- 
λήρῳ. ὶ 

XCIV. Ἀδείμαντον δὲ τὸν Κορίνθιον στρατη- 

χ / 3 - 27 DEDOS € / 
γὸν λέγουσι ᾿Αθηναῖοι αὐτιχα xaT ἀρχὰς, ὡς συνέμι- 
σγον ai νέες, ἐχπλαγέντα τε καὶ ὑπερδείσαντα. τὰ 
ἱστία ἀειράμενον οἴχεσθαι φεύγοντα, ἰδόντας δὲ τοὺς 

, Υ͂ 
Κορινθίους τὴν στρατηγίδα φεύγουσαν ὡσαύτως οἴχε- 

, 7 c 
σθαι. (2) Ὡς δὲ ἄρα φεύγοντας γίνεσθαι τῆς Σαλα-- 
/ / 

αἱνίης χατὰ τὸ ἱρὸν ᾿Αθηναίης Σκχιράδος, περιπίπτειν 
σφι χέλητα θείη που πῇ; τὸν οὔτε πέμψαντα φανῆναι 
ν.ν ὦ D hu 7 /, 
οὐδένα, οὔτε τι "τῶν ἀπὸ τῆς στρατιῆς εἰδόσι προσφέ- 


(3) Τῆδε δὲ συμδάλλονται 


ρεσθαι τοῖσι [Κορινθίοισι. 


παρ ^ ^ - e Y A con Eo - 
εἶναι θεῖον τὸ πρῆγμα" ὡς γὰρ ἀγχοῦ γενέσθαι τῶν 


e c 5 14 
νεῶν, τοὺς ἀπὸ τοῦ χέλητος λέγειν τάδε, « ᾿Αδείμαντε, 
y 
σὺ μὲν ἀποστρέψας τὰς νέας ἐς φυγὴν ὥρμησαι χατα- 
e e 
προδοὺς τοὺς “Ελληνας’ ot δὲ xol δὴ νικῶσι, ὅσον αὖ-- 
τοὶ ἠρῶντο ἐπιχρατῆσαι τῶν ἐχθρῶν. » (() Ταῦτα λε- 
N , 
γόντων ἀπιστέειν γὰρ τὸν ᾿Αδείμαντον, αὖτις τάδε 
M is ; 
Éyew, ὡς αὐτοὶ οἷοί τε εἶεν ἀγόμενοι Ouen pot ἀποθνή- 
ec ^ e 
σχειν, ἣν μὴ νικῶντες φαίνωνται ot “Ελληνες. Οὕτω 
Νὰ ΩΣ , M /. 9- “ἢ SY N X 
δὴ ἀποστρέψαντα τὴν νέα αὐτόν τε χαὶ τοὺς ἄλλους 
ἐπ’ ἐξεργασμένοισι ἐλθεῖν ἐς τὸ στρατόπεδον. (5) 
Τού ὲ ὕτη φάτις ἔχει ὕπ᾽ Ἀθηναίων, οὐ μέν - 
oUtouc μὲν τοιαύτη φάτις ἔχει ὕπ᾽ Ἀθη ,00 μέ 
, , 
τοι αὐτοί γε Κορίνθιοι διιολογέουσι, ἀλλ᾽ ἐν πρώτοισι 
N c , / 94 " 
σφέας αὐτοὺς τῆς ναυμαχίης νομίζουσι γενέσθαι" μαρ- 
^ € 7 
τυρέει δέ σφι xot ἢ ἄλλη “Κλλας. 
: ; Yos * 
XCV. Ἀριστείδης δὲ 6 Λυσιμάχου ἀνὴρ ᾿Αθηναῖος, 
τοῦ χαὶ ὀλίγῳ τι πρότερον τούτων ἐπεμνήσθην ὡς ἀν- 
δρὸς ἀρίστου. οὗτος ἐν τῷ θορύόδῳ τούτῳ τῷ περὶ Σα- 
λαμῖνα γενομένῳ τάδε ἐποίεε: παραλαδὼν πολλοὺς τῶν 
4 * τῷ 
δπλιτέων οὗ παρετετάγατο παρὰ τὴν ἀχτὴν τῆς Σα- 
- X 
λαμινίης pns, γένος ἐόντες ᾿Αθηναῖοι, ἐς τὴν Wuz- 
) m pe α » ^ * / ' 3 
τάλειαν νῆσον ἀπέδησε ἄγων, οἱ τοὺς Πέρσας τοὺς ἐν 
τῇ νησῖδι ταύτη κατεφόνευσαν πάντας. 
« XCVI. Ὡς δὲ 4 ναυμαχίη διελέλυτο, χατειρύσαν-- 
τες ἐς τὴν Σαλαυῖνα οἱ Ἵλληνες τῶν ναυηγίων ὅσα 
ταύτη ἐτύγχανε ἔτι ἐόντα, ἑτοῖμοι ἔσαν ἐς ἄλλην ναυ- 
μαχίην, ἐλπίζοντες τῇσι περιεούσησι νηυσὶ ἔτι χρήσεσθαι 
n e à 1 d 
βασιλέα. (2) Τῶν δὲ ναυηγίων πολλὰ ὁπολαδὼν ἄνε- 
᾿ bed ^ 
uoc ζέφυρος ἔφερε τῆς Ἂττιχῆς ἐπὶ τὴν ἠϊόνα τὴν 
: m— 
χαλευμένην Κωλιάδα, ὥστε ἀποπλῆσθαι τὸν χρησμὸν 
j om FRI E E y 
τόν τε ἄλλον πάντα τὸν περὶ τῆς ναυμαχίης ταύτης 
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Phalerum sub pedestris exercitus tutamen pervenerunt. (2) 
In hac navali pugna e Grecis praecipuam laudem consecuta 
sunt /Eginetze ; et post hos , Athenienses : ex singulis vero 
viris Polyerilus ZEgineta, et duo Athenienses, Eumenes 
Anagyrasius, e£ Aminias Pallenensis, qui Artemisiam quo- 
que persecutus est. (3) Qui si scivisset navi illa Artemisiam 
vehi, non prius desiturus erat quam aut illam cepisset 
aut ipse captus fuisset : nam Atheniensium triremium pra- 
fectis hoc imperatum erat, preetereaque praemium erat pro- . 
positum decem miliia drachmarum, si quis eam vivam 
cepisset : magnopere quippe indignati erant mulierem con- 
tra Athenas militare. (4) At haec quidem, ut supra dictum 
est, periculum effugit : sed et reliqui , quorum superfuere 
naves, in Plalerum se receperunt. 

XCIV. Adimantum vero, Corinthiorum ducem , aiunt 
Athenienses , initio statim , ut concurrerunt naves, metu 
terroreque perculsum , sustulisse vela et in fugam sese pro- 
ripuisse; reliquosque Corinthios, imperatoriam navem 
videntes aufugere, pariter abiisse. (2) Qui quum in fuga 
ex adverso templi Minervae Sciradis , quod in Salamine est, 
versarentur, incidisse in eos memorant celocem divinitus 
missam; quam qui misisset , repertum esse neminem ; ac- 
cessisse eam autem ad Corinthios, omnium qua apud 
exercitum gesta erant ignaros. (3) Fuisse autem divinam 
rem inde colligunt , quod qui in celoce erant , quum ad na- 
ves adpropinquassent , haec dixissent : « Adimante, tu ab- 
ductis navibus in fugam te proripuisti prodens Grecos : at 
illi tantam de hostibus victoriam reportant , quantam ipsi 
precati erant. » (4) Quibus hac dicentibus quuin. fidem 
non adhiberet Adimantus, rursus eosdem dixisse, para- 
Los ipsos esse obsides sese sistere, et ad supplicium duci , 
ni Graeci eomperti fuissent victoriam reportasse. Ita igitur 
et illum et reliquos retro convertisse naves, et re peracta 
in castra Groecorum venisse. (5) Hoe de Corinthiis Athe- 
nienses narrant : at negant. factum Corinthii, seque inter 
primos navali huic pugnae autumant interfuisse ; eisque te- 
stimonium exhibet reliqua Grecia. 


XCV. Aristides vero, Lysimachi filius, Atheniensis, 
cujus etiam paulo ante, ut optimi viri, feci mentionem, 
in illo ad Salaminem tumultu hanc navavit operam : ad- 
sumptis gravis armaturxe militibus multis eorum qui secun- 
dum littus terree Salaminize erant locati, genere Athenien- 
sibus, cum his in Psyttaleam insulam trajecit, et Persas 


omnes qui in insula hac erant interfecit. 
XCVI. Dirempto navali praelio Greci, postquam nau- 


fragiorum quidquid forte adhuc ibi locorum erat in terram 
Salaminis pertraxerunt, ad novam pugnam sese compara- 
runt, existimantes reliquis navibus denuo usurum regem. 
(2) Sed magnam naufíragiorum partem abripiens ventus 
Zephyrus ad littus Atticae , cui Colias nomen , devexit : ita- 


que impleta sunt quum reliqua oracula omnia quae de hac 
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εἰρημένον Βάκιδι xot Moucato , xot δὴ xol κατὰ τὰ 
ναυήγια τὰ ταύτη ἐξενειχθέντα τὸ εἰρημένον πολλοῖσι 
ἔτεσι πρότερον τούτων ἐν χρησμῷ Λυσιστράτω Αθη- 

ίῳ ἀνδρὶ " oÀóvyo , τὸ ἐλελήθεε πάντας τοὺ 
ναίῳ ἀνδρὶ χρησμολόγῳ, κελύθεε 1 ς ς 


“Ἄλληνας, 
Κωλιάδες δὲ γυναῖχες ἐρετμοῖσι φρύξουσι. 


'l'oUco δὲ ἔμελλε ἀπελάσαντος βασιλέος ἔσεσθαι. 

ΧΟΥ͂ΤΙ. Ξέρξης δὲ ὡς ἔμαθε τὸ γεγονὸς πάθος, δείσας 
uar, τις τῶν ᾿Ιώνων ὑποθῆται τοῖσι “λλησι ἢ αὐτοὶ νώ- 
σωσι πλώειν ἐς τὸν “βᾷλλήσποντον λύσοντες τὰς γεφύρας, 
χαὶ ἀπολαμφθεὶς ἐν τῇ Εὐρώπη ἀπολέσθαι χινδυνεύσῃ, 
δρησμὸν ἐδούλευε. (2) ᾿Ιθέλων δὲ μὴ ἐπίδηλος εἰναι 
μήτε τοῖσι “λλησι μήτε τοῖσ! ἑωυτοῦ, ἐς τὴν Σαλαμῖνα 
χῶμα ἐπειρᾶτο διαχοῦν, γαυλούς τε Φοινικηΐους cuv- 
ἔδεε, ἵνα ἀντί τε σχεδίης ἔωσι xol τείχεος, ἀρτέετό 
τε ἐς πόλευιον ὡς ναυμαχίην ἄλλην ποιησόμενος. — (3) 
ὍΟρέοντες δέ μιν πάντες οἱ ἄλλοι ταῦτα πρήσσοντα 
εὖ ἠπιστέατο ὡς ἐκ παντὸς νόου παρεσχεύασται μένων 
πολεμήσειν: αρδόνιον δ᾽ οὐδὲν τούτων ἐλάνθανε ὡς 
υάλιστα ἔμπειρον ἐόντα τῆς ἐχείνου διανοίης. Ταῦτά 
τε ἅυα Ξέρξης ἐποίεε, xoi ἔπευπε ἐς Πέρσας ἀγγε- 
λέοντα τὴν παρεοῦσάν σφι συμφορήν. 

XCVIIL. Τούτων δὲ τῶν ἀγγέλων ἔστι οὐδὲν 8 τι 
θᾶσσον παραγίνεται θνητὸν ἐόν" οὕτω τοῖσι Πέρσῃσι 
(2) Λέγουσι γὰρ ὡς ὅσων ἂν ἡμερέων 
5 ἣ πᾶσα δδὸς, τοσοῦτοι ἵπποι τε xol ἄνδρες διεστᾶσι, 


ἐξεύρηται τοῦτο. 


χατὰ ἡμερησίην δδὸν ἑχάστην ἵππος τε xol ἀνὴρ τε- 
ταγμένος" τοὺς οὔτε νιφετὸς, οὐχ ὄμόρος, οὗ καῦμα. οὐ 
νὺξ ἔργει μὴ οὐ κατανύσαι τὸν προχείυιενον ἑωυτῷ 
δρόμον τὴν ταχίστην. (5) Ὃ μὲν δὴ πρῶτος δραμὼν 
παραδιδοῖ τὰ ἐντεταλμένα τῷ δευτέρῳ, ὃ δὲ δεύτερος 
τῷ τρίτῳ" τὸ δὲ ἐνθεῦτεν ἤδη χατ᾽ ἄλλον διεξέρχεται 
παραδιδόμενα, χατά περ “λλησι fj λαμπαδηφορίη 
τὴν τῷ Ἡφαίστῳ ἐπιτελέουσι. Τοῦτο τὸ Spdumua 
τῶν ἵππων χαλεῦσι Πέρσαι ἀγγαρήϊον. 

XCIX. Ἡ μὲν δὴ πρώτη ἐς Σοῦσα ἀγγελίη ἀπι- 
χομένη, ὡς ἔχοι ᾿Αθήνας Ξέρξης, ἔτερψε οὕτω δή τι 
Περσέων τοὺς ὑπολειφθέντας ὡς τάς τε ὁδοὺς μυρσίνησι 
πάσας ἐστόρεσαν χαὶ ἐθυμίων θυμιήματα χαὶ αὐτοὶ 
ἔσαν ἐν θυσίησί τε xat εὐπαθείησι" (2) 4 δὲ δευτέρη σφι 
ἀγγελίη ἐπεξελθοῦσα συνέχεε οὕτω ὥστε τοὺς χιθῶνας 
χατερρήξαντο πάντες, βοῇ τε xol οἰμωγὴ ἐχρέοντο 
ἀπλέτῳ, Μαρδόνιον ἐν αἰτίησι τιθέντες. (3) Οὐχ οὕτω 
δὲ περὶ τῶν νεῶν ἀχθόμενοι ταῦτα οἱ Περσαι ἐποίευν 
ὡς περὶ αὐτῷ Ξέρξη δειμαίνοντες. Καὶ περὶ Πέρσας 
ὑὲν ἦν ταῦτα τὸν πάντα μεταξὺ χρόνον γενόμενον, μέ- 
χρι οὗ Ξέρξης αὐτός σφεας ἀπικόμενος ἔπαυσε. 

C. Μαρδόνιος δὲ ὁρέων μὲν Ξέρξεα συμφορὴν με- 
γάλην ἐχ τῆς ναυμαχίης ποιεύμενον, ὑποπτεύων δὲ 
αὐτὸν δρησμὸν βουλεύειν ἐκ τῶν ᾿Αθηνέων, φροντίσας 
πρὸς ἑωυτὸν ὡς δώσει δίκην ἀναγνώσας βασιλέα στρα- 
τεύεσθαι ἐπὶ τὴν Enc, χαί οἱ χρέσσον εἴη ἀναχιν- 
δυνεῦσα! ἢ κατεργάσασθαι τὴν Πλλάδα ἢ αὐτὸν χαλῶς 
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navali pugna Bacis et Museus dixerant, tum vero etiam 
illud quod multis ante annis de naufragiis eo loci ejiciendis 
Lysistratus ediderat, fatidicus Atheniensis, quod Graecos 
omnes fefellerat : 


Coliades mulieres remis frixurz sunt. 


Hoc autem post discessum regis erat futurum. 

XCVII. Xerxes vero, ut acceptam vidit cladem, veritus 
ne quis Tonum consuleret Grecis aut etiam ipsi per se 
consilium caperent in Hellespontum navigandi pontesque 
solvendi , quo ipse in Europa interclusus de salute pericli- 
taretur, fugam meditabatur. (2) Celare autem de lioc 
consilio cupiens et Graecos et suos , aggerem ducere in Sa- 
laminem instituit, gaulosque Phenicios colligavit, qui pro 
ponte et muro essent; simulque et ad prelium se compa- 
ravit, tamquam aliam pugnam navalem commissurus. (3) 
Et reliqui quidem omnes, ubi eum hac facere viderunt, 
prorsus existimabant serio illum et ex animi sententia pa- 
ratum esse manere et redintegrare bellum : sed Mardonium 
nihil horum fefellit, quippe bene gnarum quid ille consilii 
agitaret. Hoc dum Xerxes agebat , simul nuncium in Per- 
sidem misit , qui recentem nunciaret calamitatem. 

XCVIII. Hisce nunciis Persicis nihil est inter mortales 


quod citius eo quo tenditur perveniat : ita hoc a Persis 


excogitatum est. (2) Aiunt enim, quot dierum est uni- 
versum iter, tot dispositos et equos et viros in quaque diurna 
statione paratos stare; quos nec nix , nec imber, nec zstus , 
nec nox impedit quominus suum quisque cursum quam 
velocissime conficiat. (3) Nempe, qui primus currit, is 
secundo tradit mandata, secundus tertio; atque sic illa 
deinceps alii atque alii tradita, per singulos transeunt, quem- 
admodum apud Grecos lampas in lampadum festivitate , 
qua in Vuleani honorem celebratur. Hunc equorum cur- 
sum Pers» angareion vocant. 


XCIX. Jam superior nuncius ubi Susa pervenit, Athenas 
tenere Xerxem, fanta letitia Persas, qui domi erant re- 
licti, impleverat, ut vias omnes myrto straverint,, et thura 
adoleverint , et ipsi festis atque epulis celebrandis dederint 
operam. (2) Posterior autem ubi emanavit nuncius , ita 
eos consternavit , ut tunicas cuncti discerperent, et in cla- 
morem ejulatumque erumperent infinitum , Mardoniumque 
tamquam auctorem calamitatum accusarent. (3) Fecerunt 
autem hzec Pers, non tam quod navibus dolerent perditis , 
quam quod de ipso Xerxe essent solliciti. Atque hzc apud 
Persas tolo interjecto tempore duraverunt, donec illos 
Xerxes ipse adventu suo sedavit. 

C. Jam Mardonius, Xerxem ex pugnx navalis exitu vi- 
dens gravissimo dolore adfectum, suspicatusque fugam 
illum ex Athenis meditari, et reputans secum ipse, poenas 
se daturum quod regi persuasisset Graeci:e bellum inferre, 
meliusque sibi esse tentata iterum belli fortuna aut prorsus 
debellare Graeciam , aut ipsum honestam obire mortem, 
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πελεύτησαι τὸν βίον ὑπερ μεγάλων αἰωρηθέντα" πλέον 
μέντοι ἔφερέ ol ἣ γνώμη κατεργάσασθαι τὴν “Βλλάδα" 
(2) λογισάμενος e ὧν ταῦτα προσέφερε τὸν λόγον τόνδε, 
« δέσποτα, μήτε λυπέεο μήτε συμφορὴν μηδεμίαν ἐπὶ 

ων e e ,ὔ 

γάλην ποιεῦ τοῦδε τοῦ γεγονότος εἵνεχεν πρήγματος. 
Οὐ γὰρ ξύλων ἀγὼν ὃ τὸ πᾶν φέρων ἐστὶ djuiv, ἀλλ᾽ 
ἀνδρῶν τε xal ἵππων. (8) Σοὶ δὲ οὔτε τις τούτων τῶν 
N b y ὁ , 2 ^ NEN 
τὸ πᾶν σφι ἤδη δοχεόντων χατεργάσθαι ἀπούὰς ἀπὸ 
τῶν νεῶν πειρήσεται ἀντιωθῆναι, οὔτ᾽ ἐχ τῆς ἠπείρου 
(4) Ei 
μέν νυν δοχέει. αὐτίκα πειρεώμεθα τῆς Πελοποννήσου" 
εἰ δὲ χαὶ δοχέει ἐπισχεῖν, παρέχει. ποιέειν ταῦτα. Νυηδὲ 
δυσθύμεε" οὐ γάρ ἐστι “λλησι οὐδευία ἔχδυσις μὴ οὗ 


ES J E , Y I 
τῆσδε’ oi τε ἣμῖν ἠντιώθησαν, ἔδοσαν δίκας. 


δας λόγον τῶν ἐποίησαν νῦν τε καὶ πρ βότερον εἶναι 
σοὺς δούλους. (5) Μάλιστα μέν νυν ταῦτα ποίεε" εἶ δ᾽ 
Ed , 2A 2 A 2 / Y 

ἄρα xot βεδούλευται αὐτὸν ἀπελαύνοντα ἀπάγειν τὴν 
Σὺ Πέρ- 
cac, βασιλεῦ, μὴ ποιήσῃς καταγελάστους γενέσθαι “Ελ- 
Ame οὐδὲν γὰρ ἐν τοῖσι Πέρσῃσι δεδήληται τῶν πρη- 

“ 5350965 7 e 3 / Ἂν / 

μάτων, οὐδ᾽ ἐρέεις ὅχου ἐγενόμεθα ἄνδρες xaxot. (6) 
οἰ δὲ Φοίνικές τε καὶ Αἰγύπτιοι καὶ Κύπριοί τε xol 


στρατιὴν, ἄλλην ἔχω καὶ ἐκ τῶνδε βουλήν. 


, N29. JE » 58 ^ , c 
Κίλικες xaxot ἐγένοντο, οὐδὲν πρὸς Πέρσας τοῦτο προσ- 
kt / 
ἤχει τὸ πάθος. Ἤδη ὧν ἐπειδὴ οὐ Πέρσαι τοι αἴτιοί 
3 τ λ , y I5 V / 
εἶσι, ἐμοὶ πείθεο. Εἴ vot δέδοχται μὴ παραμένειν, 
σὺ μὲν ἐς ἤθεα τὰ σεωυτοῦ ἀπέλαυνε, τῆς στρατιῆς 
Y 7ὔ Al 
ἀπάγων τὸ πολλὸν, &a& δέ σοι χρὴ τὴν “Ελλάδα παρα- 
σχεῖν δεδουλωμένην, τριήκοντα μυριάδας τοῦ στρατοῦ 
ἀπολεξάμενον. » 


CI. Ταῦτα ἀχούσας Ξέρξης ὡς ἐχ χαχῶν ἐχάρη τε 


80 xol ἥσθη. πρὸς Νίαρδόνιόν τε βουλευσάμενος ἔφη ἀπο- 


(2) Ὡς δὲ 26ov- 


,ὔ “- » N 
λεύετο ἅυα Περσέων τοῖσι ἐπιχλήτοισι, ἔδοξέ oi xol 


/2 , 4 , 
χρινέεσθαι ὅχότερον ποιήσει coUttov. 


Ἀρτεμισίην ἐς συμουλίην μεταπέμψασθαι, ὅτι Ve 
τερον ἐφαίνετο μούνη νοέουσα τὰ ποιητέα ἦν. (3) 'Q 
δὲ ἀπίχετο ἣ Ἀρτεμισίη, μεταστησάμενος τοὺς λους, 
"d , 6 , , M x /, 
τούς τε συμθούλους Περσέων xat τοὺς δορυφόρους, 
ἔλεξε Ξέρξ « χελεύει με Μαρδόνιος μένοντα 


b 


αὐτοῦ πειρᾶσθαι τῆς Πελοποννήσου. λέγων ὥς μοι 


ζῆς τάδε 


Πέρσαι τε xal 6 πεζὸς στρατὸς οὐδενὸς μεταίτιοι πά-- 
θεὸς εἶσι τ ἀλλὰ βουλουένοισί σφι γένοιτ᾽ ἂν ἀπόδεξις. 
(4) ᾿Εμὲ ὧν ἢ ταῦτα χελεύει ποιέειν, 7| αὐτὸς ἐθέλει 
τριήκοντα μυριάδας ἀπολεξάμενος τοῦ στρατοῦ παρα- 
σχεῖν μοι τὴν λλάδα δεδουλωμένην, αὐτὸν δ᾽ ἐμ 
χελεύει ἀπελαύνε s σὺν τῷ λοιπῷ στρατῷ ἐς ἤθεα τὰ 
ἐμά. (6) Σὺ ὧν ἐμοὶ, xol γὰρ περὶ τῆς ναυμαχίης 


εὖ συνεδούλευσας τῆς υὐββάνη: oüx ἐῶσα ποιέεσθαι. 


(n- 


νῦν τε συμβούλευσον δχότερα ποιέων ἐπιτύχω εὖ βου: 
λευσάμενος. » 

CII. ὋὉ μὲν ταῦτα συνεθουλεύετο, 4 δὲ λέγει τάδε, 
« βασιλεῦ, χαλεπὸν | μέν ἐστι συμδουλευομένῳ τυχεῖν 
τὰ ἄριστα εἴπασαν, ἐπὶ μέντοι τοῖσι χατήχουσι πρή- 
γυασι δοχέει μοι αὐτὸν μέν σε ἀπελαύνειν ὀπίσω ; Μαρ- 
BiU toy δὲ, εἰ ἐθέλει τε xat ὑποδέχεται ταῦτα ποιήσειν, 
αὐτοῦ χαταλιπεῖν σὺν τοῖσι ἐθέλει. 


(2) Τοῦτο μὲν γὰρ, 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. VIIL : ὯΝ 


postquam magnarum rerum spe fuisset elatus; denique in 
hanc partem maxime inclinans , ut Graeciam subigeret : (2) 
hic, inquam, secum reputans, tali oratione regem est 
adlocutus: « Domine, ne mcerori indulgeas , neque nimium 
ex eo quod accidit capias dolorem? Non enim lignorum 
certamen ad belli exitum nobis maximum confert monen- 
tum, sed virorum equorumque. (3) Tibi vero nemo, 
neque ex his qui nunc omnia confecisse sibi videntur, 
exscensione e navibus facta resistere conabitur, neque ex 
hac continente quisquam : et, qui contra nos steterunt, 
hi penas dedere. 
loponnesum adgrediamur : sin in pr:esentia omittere hoc 
placet, omittamus licet. Ne vero despondeas animum! 
nec enim ullo modo effugere Groeci possunt , quin rationem 
nobis eorum, qui et nuncet antea patrarunt, reddant, 
et servi fiant tui. (5) Igitur hoc quidem maxime agas. 
Quodsi vero hinc ipse abscedere et abducere exercitum 
decrevisti, aliud habeo post hzc quoque consilium. Tu, 
rex , ne committe ut Grecis ludibrio sint Persz. In Persis 
enim tuis nihil detrimenti res tu:e acceperunt, neque tu 
dices quo loco a nobis res male gesta sit. (6) Sin Pheenices 
et /Egyptii et Cyprii et Cilices male pugnarunt, nihil ad 


Persas hoc clades perlinet. Nunc igitur, quum non sit quod . 


Persas culpes, mihi morem gere. $i tibi constitutum est 
hic non manere, tu quidem tuas in sedes discede, majorem 
exercitus partem tecum abducens : at me oportet tibi Grae- 
ciam in servitutem redactam tradere, postquam de exercitu 
trecenta hominum millia delegero. » 

CI. Quibus auditis Xerxes, ut post mala, gavisus dele- 
ctatusque est, Mardonioque ait, se ei , postquam delibera- 
verit, responsurum esse, utrum ex his, qua ab illo proposita 
erant, facturus sit. (2) Ubi vero cum Persis in con- 
silium adhiberi solitis consultabat , placuit ei Artemisiam 
quoque in consilium vocare , quippe qu: etiam antea com- 
perla esset, sola quid faciendum perspexisse. (3) Qus 
ubi advenit, submotis consiliariis Persis et satellitibus , 
hzc ad eam Xerxes verba fecit : « Hortatur me Mardonius , 
ut hic maneam, et Peloponnesum adgrediar; dicens , Per- 
sas et pedestrem exercitum nullius calamitatis, quae nobis 


accidisset, culpam sustinere, et lubentes illos re ipsa hoc 


esse demonstraturos. (4) Me igitur ille aut hoc facere hor- 
tatur, aut ipse velle se, ait, cum selectis de exercitu tre- 
centis millibus Graeciam mihi tradere in servitutem reda- 
ctam; me ipsum autem jubet cum reliquis copiis meas ad 
sedes discedere. (5) Tu igitur, quum etiam de pugna navali, 
quam suscepimus, bene mihi consulueris, negans illam 
esse suscipiendam , nunc quoque suade, utrum horum fa- 
ciendo rectius feliciusque rebus meis consuluero,.» 

CII. Hxc consulenti Xerxi in hunc. modum Artemisia 
respondit : « Difficile, rex, est ila me esse felicem ut tibi 
consultanti optima dicam : verumtamen in preesenti rerum 
statu optimum mihi videlur, ut tu domum revertaris ; Mar- 
donium vero , si ista efficere vult tibique recipit, hic cuin 
eis quos postulat relinquas. (2) Nam, sive ille ea, quae 


(4) Si igitur tibi videtur, protinus Pe- 
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ἣν χαταστρέψηται τά φησι ἐθέλειν xal ot προχωρήσῃ 
τὰ νοέων λέγει, σὸν τὸ ἔργον, ὦ δέσποτα, γίνεται" οἵ 
γὰρ σοὶ δοῦλοι χατεργάσαντο' τοῦτο δὲ, ἣν τὰ ἐναντία 
τῆς Μαρδονίου γνώμης γένηται, οὐδεμία συμφορὴ με- 
γάλη ἔσται σέο τε περιεόντος χαὶ ἐχείνων τῶν πρηγμά- 
ἐδ / / , “Ὁ 
τῶν περὶ οἶκον τὸν σόν. (3) "Hv γὰρ σύ τε περιῆς 
NY E Te N * / 2 c0 / 
καὶ οἰχὸς ὃ cóc, πολλοὺς πολλάχις ἀγῶνας δραμέονται 
περὶ σφέων αὐτῶν oi “Ἕλληνες. Μαρδονίου δὲ, ἤν τι 
πάθη, λόγος οὐδεὶς γίνεται: οὐδέ τι νικῶντες οἱ “Ελλη- 
: - e^ Ν , / y Y cu 

veg νιχῶσι, δοῦλον σὸν ἀπολέσαντες. Σὺ δὲ, τῶν 
el ^ / 5 T , V 9 / 
εἵνεχεν τὸν στόλον ἐποιήσαο, πυρώσας τὰς ᾿Αθήνας 
ἀπελᾶς. » 


γὰρ ἐπετύγχανε τά περ αὐτὸς ἐνόεε. Οὐδὲ γὰρ εἰ 
πάντες χαὶ πᾶσαι συνεδούλευον αὐτῷ μένειν, ἔμενε 


(2) ᾿Επαινέσας 
δὲ τὴν Ἀρτεμισίην ταύτην μὲν ἀποστέλλει ἄγουσαν 
39 Dl M - D EA hj / Ψ LEN d 
αὐτοῦ τοὺς παῖδας ἐς "Egscov: νόθοι γάρ τινες παϊδές 
oi συνείποντο. 
CIV. Συνέπεμπε δὲ τοῖσι παισὶ φύλαχον Ἱξρμότι- 


ἂν δοχέειν ἐμοί: οὕτω χαταρρωδήχεε. 


μον, γένος μὲν ἐόντα Πηδασέα, φερόμενον δὲ οὐ τὰ 


δεύτερα τῶν εὐνούχων παρὰ βασιλέϊ, Οἱ δὲ Πηδασέες 
οἰχέουσι ὑπὲρ Ἁλικαρνησσοῦ. (2) "Ev δὲ τοῖσι Πηδά- 
σοῖσι τούτοισι τοιόνδε φέρεται πρῆγμα γίνεσθαι: ἐπεὰν 
» c ^ , co 
τοῖσι ἀμφιχτίοσι πᾶσι τοῖσι ἀμφὶ ταύτης οἰκέουσι τῆς 
5 ἢ ὙΠ 5 / Y ' isse 
πόλιος μέλλῃ τι ἐντὸς χρόνου ἔσεσθαι χαλεπὸν, τότε ἣ 
D Z τ 
ἵρεια αὐτόθι τῆς Αθηναίης φύει πώγωνα μέγαν. 'Γοῦ- 
, M y 5 / 

τὸ δέ σφι δὶς ἤδη ἐγένετο. 
CV. ^Ex τούτων δὴ τῶν ]Πηδασέων ὃ “Ἑρμότιμος 
ἦν, τῷ μεγίστη τίσις ἤδη ἀδικηθέντι ἐγένετο πάντων 
EE UAR S » € , ἢ SIS ONIC RES / ^ 
τῶν ἡμεῖς ἴδμεν. Ἁλόντα γὰρ αὐτὸν ὑπὸ πολεμίων xot 

N - 

πωλεόμενον ὠνέεται Πανιώνιος ἀνὴρ Χῖος, ὃς τὴν ζόην 
χατεστήσατο ἀπ᾽ ἔργων ἀνοσιωτάτων. — (2) Ὅχως γὰρ 
χτήσαιτο παῖδας εἴδεος ἐπαμμένους, ἐχτάμνων ἀγινέων 


ἐπώλεε ἐς Σάρδις τε καὶ " Egscov χρημάτων μεγάλων", 


᾿ N ES 7 ,ὔ (exe e 5e 
παρὰ γὰρ τοῖσι βαρδάροισι τιμιώτεροί εἶσι οἱ εὐνοῦχοι 
πίστιος εἵνεχεν τῆς πάσης τῶν ἐνορχίων. (3) Ἄλλους 
τε δὴ ὃ Πανιώνιος ἐξέταμε πολλοὺς, ἅτε ποιεύμενος 
Σ ΄ A / N Χ N - ΑΕ Y 
ἐχ τούτου τὴν ζόην, καὶ δὴ καὶ τοῦτον. Καὶ οὐ γὰρ 
τὰ πάντα ἐδυστύχεε ὃ “Ἑρμότιμος, ἀπικνέεται ex τῶν 
Σαρδίων παρὰ βασιλέα μετ᾽ ἄλλων δώρων, χρόνου δὲ 
ec , / / 
προϊόντος πάντων τῶν εὐνούχων ἐτιμήθη μάλιστα παρὰ 
Ξ' 444 
Eos. E Meno 
CVI. Ὡς δὲ τὸ στράτευμα τὸ Περσικὸν ὥρμα Ba- 
wl e 2 N 
σιλεὺς ἐπὶ τὰς Ἀθήνας ἐὼν ἐν Σάρδισι, ἐνθαῦτα καταδὰς 
c / P S c M , 
χατὰ δή τι πρῆγμα ὃ “Ἑρμότιμος ἐς γῆν τὴν Μυσίην, 
“ ,ὔ ἘΠ 
τὴν Χῖοι μὲν νέμονται, ᾿Αταρνεὺς δὲ χαλέεται, εὑρίσχει 
e N Y N 
τὸν Πανιώνιον ἐνθαῦτα. — (2) ᾿Επιγνοὺς δὲ ἔλεγε πρὸς 
ἘΠ , e 
αὐτὸν πολλοὺς xai φιλίους λόγους, πρῶτα μὲν οἱ χα- 
b M , / 
ταλέγων ὅσα αὐτὸς δι’ ἐχεῖνον ἔχοι ἀγαθὰ, δεύτερα δέ 
Y P 
οἵ ὑπισχνεύμενος ἀντὶ τούτων ὅσα μιν ἀγαθὰ ποιήσει 
d ^ / 
ἂν χομίσας τοὺς οἰκέτας οἰκέη ἐκείνη, ὥστε ὑποδεξα- 
» H V 
μενον ἄσμενον τοὺς λόγους τὸν Πανιώνιον χομίσαι τὰ 
L3 τοῦ J 
τέχνα xal τὴν γυναῖκα. (3) Ὥς δὲ ἄρα πανοιχίῃ μιν 
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animo agit polliceturque , perfecerit , eique res ex seritentia 
successerit, tuum, rex, hoc facinus erit; tui enim servi 
id fecerint : sive contra Mardonii sententiam res ceciderit , 


non ingens fuerit calamitàs , salvo et te et domus tue statu. 


(3) Tu enim si salvus fueris domusque tua , multa frequen- 
tiaque pericula de salute sua adibunt Grzeci. Mardonio vero 
si quid acciderit, non tanti fuerit momenti; neque Graeci , 
etiamsi Mardonium vicerint, insignem reportaverint vi- 
ctoriam servo tuo interempto. Tu vero cujus rei caussa 
expeditionem hanc suscepisti, incensis Athenis discessum 
facies. » 

CIIT. Hoc consilio, ut consentaneum erat, delectatus 
est Xerxes : opportune enim Artemisia ea ipsa dixerat, quae 
ile animo agitabat. Etenim, ut mihi quidem videtur, 
etiamsi omnes el viri et mulieres, ut ibi maneret, ei suasis- 
sent, non erat mansurus : adeo metu erat perculsus. (2) 
Igitur laudibus Artemisiam prosecutus est, eamque dimisit, 
filios ipsius Ephesum ducturam : filii enim nonnulli nothi 
eum erant secuti. 


CIV. Cum istis pueris Xerxes custodem misit Hermo- 
timum, genere Pedasensem, qui primum inter eunuchos 
locum apud regem tenebat. Habitant autem Pedasenses 
supra Halicarnassum. (2) In quo Pedasorum oppido hoc 
rei fertur accidere : quando finitimis quibuscumque , qui 
circa oppidum illud habitant, grave quidpiam intra certum 
tempus imminet , tunc antistite templi Minerva, quod ibi 
est, grandis nascitur barba : atque id jam bis apud illos 
accidit. 

CV. Ex his igitur Pedasensibus Hermotimus erat : cui 
contigit gravissimam omnium, quos novimus, ultionein 
obtinere in hominem a quo injuria fuerat adfectus.  Ete- 
nim bello caplum et venundatum emit Panionius, civis 
Chius , qui opere iniquissimo vitam sustentabat. (2) Quo- 
ties enim pueros nactus esset forma praestantes, hos ca- 
strabat, et Sardes aut Ephesum abductos ingenti pretio 
vendebat. 
sunt his qui non sunt castrati, et major illis in omnibus 
rebus fides habetur. (3) Quum alios igitur multos castra- 
verat hic Panionius , utpote hoc quaestu vitam alens, tum 
vero etiam hunc ipsum. Nec vero usquequaque infelix Her- 
motimus fuit: nam e Sardibus cum aliis muneribus ad re- 
gem pervenit, et succedente tempore pra» omnibus eunu- 
chis maximo in honore apud Xerxem fuit. 

CVI. Quo tempore vero Persicum exercitum adversus 
Athenas ducens rex Sardibus versabatur, tunc Hermotimus , 
quum nescio cujus negotii caussa in Mysiam terram quae Chio- 
rum est, cui Atarneus nomen, esset profectus, ibi Panionium 
invenit. (23) Quem ubi agnovit, multis verbis benigne est 
adlocutus; memorans primum , quantam prosperitatem per 
illum esset. consecutus ; deinde promittens , se rependendae 
grati? caussa ingentibus beneficiis illum cumulaturum, 
si cum sua familia Sardes habitatum venisset. Quibus 
verbis persuasus Panionius , lubens accipiens conditionem , 
cum liberis et uxore Sardes migravit. (3) Sed postquam 


Quippe apud barbaros eunuchi pretiosiores 
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/ »y e Cp / / 3: / 2 
περιέλαύε, ἔλεγε ὁ “Ἱξρμότιυοος τάδε, « ὦ πάντων ἀν- 
^oc Y^ / 35219 ον ὦ 3 / N Τὰ 
δρῶν ἤδη μάλιστα ἀπ᾽ ἔργων ἀνοσιωτάτων τὸν βίον 
χτησάμενε," τί σε Ri χαχὸν ἢ αὐτὸς ἢ τῶν dex τις 
ἐργάσατο,. 1j σὲ ἢ - τῶν σῶν τινὰ, ὅτι με ἀντ᾽ ἀνδρὸς 

δ ἐποίησας τὸ Μηδὲν εἶναι; (4) "ES xeéc τε θεοὺς λήσειν οἷα 
ri / 
Sym Xv) τότε" οἵ σε Eus ἀνόσια, νόμῳ δικαίῳ 
N e 
χρεώμενοι, ὕπήγαγον ἐς χέρας τὰς ἐμὰς, ὥστε σε μὴ 
μέμψασθαι τὴν ἀπ᾽ ἐμέο τοι ἐσομένην δίκην. » (5) 
"Qc δέ of ταῦτα ὠνείδισε, ἀχθέντων τῶν παίδων ἐς ὄψιν 
10 ἠναγχάζετο ὃ Πανιώνιος τῶν ἑαυτοῦ παίδων τεσσέρων 


m 


ἐόντων τὰ αἰδοῖα ἀποτάμνειν, ἀναγκαζόμενος δὲ ἐποίεε 
ταῦτα" αὐτοῦ τε, ὡς ταῦτα ἐργάσατο, ot παῖδες ἀναγ- 
χαζόμενοι ἀπέταμνον. Πανιώνιον μέν νυν οὕτω πε- 
οιῆλθε ἥ τε τίσις xo ὁ “Ἑρμότιμος. 

p CVJI. Ξέρξης δὲ ὡς τοὺς παῖδας Ἀρτεμισίη ἐπέ- 
τρεψε ἀπάγειν ἐς Ἔφεσον, καλέσας Μαρδόνιον ἐχέλευσέ 
μιν τῆς στρατιῆς διαλέγειν τοὺς βούλεται, χαὶ ποιέειν 
τοῖσι λόγοισι τὰ ἔργα πειρώμενον ὁμοῖα. (2) Ταύτην 
μὲν τὴν ἡμέρην ἐς τοσοῦτο ἐγίνετο; τῆς δὲ γυχτὸς χε- 

80 λεύσαντος βασιλέος τὰς νέας oi στρατηγοὶ ἐχ τοῦ Φαλή- 
po ἀπῆγον ὀπίσω ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον, ὡς τάχεος εἶχε 
ἕχαστος, διαφυλαξούσας τὰς σχεδίας πορευθῆναι βασι- 
λέϊ. (3) ᾿Ἐπεὶ δὲ ἀγχοῦ ἔσαν Ζωστῆρος πλώοντες ot 
βάρδαροι, ἀνατείνουσι γὰρ ἄχραι: λεπταὶ τῆς ἠπείρου, 

26 ταύτας ἔδοξάν τε γέας εἰναι καὶ ἔφευγον ἐπὶ πολλόν. 
Χρόνῳ δὲ μαθόντες ὅτι οὐ νέες εἶεν, ἀλλ᾽ ἄκραι, συλ- 














λεχθέντες ἐχομίζοντο. 

CVIII. Ὡς δὲ ἣμ μέρη ἐγένετο, δρέοντες οἵ “Ἕλληνες 
χατὰ χώρην μένοντα τὸν στρατὸν τὸν πεζὸν ἤλπιζον 

80 χαὶ τὰς νέας εἰναι περὶ Φάληρον, ἐδόχεον τε ναυυαχή- 
σεῖν σφέας, παραρτέοντό τε ὡς ἀλεξησόμενοι. ᾿Επεὶ 
δὲ ἐπύθοντο τὰς νέας οἰχωχυίας, αὐτίχα μετὰ ταῦτα 
ἐδόχεε ἐπιδιώχειν. ᾿Γὸν μέν νυν ναυτιχὸν τὸν Ξέρξεω 
στρατὸν oüx ἐπεῖδον διώξαντες μέχρι Ἄνδρου, ἐς δὲ 
35 τὴν Ἄνδρον ἀπικόμενοι ἐβουλεύοντο. (2) Θεμιστο- 
χλέης μέν νυν γνώμην ἀπεδείκνυτο διὰ νήσων τραπο- 
μένους xol ἐπιδιώξαντας τὰς νέας πλώειν ἰθέως ἐπὶ τὸν 
Ἑλλήσποντον λύσοντας τὰς γεφύρας: Ἐὐρυόιάδης δὲ 
τὴν ἐναντίην ταύτῃ γνώμην ἐτίθετο, λέγων ὡς εἰ λύ-- 
40 σουσι τὰς σχεδίας, τοῦτ᾽ ἂν μέγιστον πάντων σφεῖς 
χαχὸν τὴν λλάδα ἐργασαίατο. (8) Ei γὰρ ἀναγχα- 
σθείη ἀπολαμφῳθεὶς ὃ Πέρσης μένειν ἐν τῇ Εὐρώπη, 
πειρῷτο ἂν ἡσυχίην μὴ ἄγειν, ὡς ἄγοντι μέν οἵ ἡσυχίην 
οὔτε τι προχωρέειν οἷόν τε ἔσται τῶν πρηγμάτων οὔτε 
48 τις χομιδὴ τὸ ὀπίσω φανήσεται. , λιμῷ τέ οἱ ἢ στρατιὴ 
διαφθαρέεται, ἐπιχειρέοντι δὲ αὐτῷ χαὶ ἔργου ἐχομένῳ 

πάντα τὰ χατὰ τὴν Εὐρώπην οἷά τε ἔσται προσχωρῆ- 
σαι χατὰ πόλις τε xal xac ἔθνεα, ἢ ἦτοι ἁλισχομένων 
2 πρὸ τούτου ὁμολογεόντων . τροφήν τε ἕξειν σφέας τὸν 
50 ἐπέτεον αἰεὶ τῶν Ἕ λλήνων χαρπόν. ( ) 'AXX& δοχέειν 
γὰρ νιχηθέντα τῇ ναυμαχίη οὗ μενέειν ἐν τῇ Εὐρώπῃ 
τὸν Πέρσην ἐατέον ὧν εἶναι φεύγειν, ἐς ὃ ἔλθη φεύ- 
γῶν ἐς τὴν ἑωυτοῦ. Τὸ ἐνθεῦτεν δὲ περὶ "is ἐχείνου 
ποιέεσθαι ἤδη τὸν ἀγῶνα ἐκέλευε. Ταύτης δὲ εἴχοντο 
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eum cum tota domo in potestate Hermotimus habuit, tuin 
vero his verbis eum adfatus est : « O jam tu omnium homi- 
num nequissime, ex iniquissimo negotio quaestum faciens, 
quid tibi aut ego ipse mali feci , aut quam injuriam aliquis 
meorum aut tibi aut tuorum alicui intulit, cur me ex viro 
feceris ut nihil essem? (4) Et tu quidem tunc putabas fore 
ut deos lateant tua facinora : al illi, justa lege utentes, te 
qui iniqua ista patrasti, meas in manus tradidere : quare 
de poena , quam a te repetam , non est quod conqueraris. » 
(5) His postquam conviciis eum accepit, filios ejus in con- 
spectum jussit adduci, et Panionium coegit suis ipsius filiis , 
qui quattuor numero erant, virilia abscindere; quod ille 
necessitate coactus fecit : deinde vero, hoc perfecto, filii 
ejusdem coacti sunt ipsum evirare. "Talis Panionium ul- 
tio ex Hermotimo assecuta est. 


ΟΥ̓. Xerxes postquam filios suos Artemisice commise- 
rat Ephesum ducendos , vocatum ad se Mardonium jussit , 
quos vellet, de exercitu seligere , operamque dare ut pro- 
missis factazequaret. (2) Et hzec quidemillo die gesta sunt. 
Insequente vero nocte jussu regis duces classis naves ex 
Phalero abduxerunt, quanta velocitate quisque posset, ad 


Hellespontum revertentes, pontes custodituri ut regi ad. 


transeundum essent parati. (3) Sed barbari hi, ut prope 
Zosterem pervenere, ubi tenuia quaedam promontoria in 


mare prominent, naves has esse putantes, procul aufuge-. 


runt. Iuterjecto vero tempore, postquam intellexere non 
naves esse, sed promontoria, rursus sese conjunxerunt , 
cursumque continuarunt. 

CVIIT. Ut illuxit, Graeci, pedestrem exercitum eodem in 
loco manentem conspicientes , existimabant naves etiam ad 
Phalerum adhuc stare : et navalem pugnam redintegraturos 
illos putantes, ad repugnandum sese comparabant. Post- 
quam vero abiisse naves cognovere, tunc ocyus persequi 
ilas decreverunt. At classem quidem Xerxis non con- 
spexere, usque ad Andrum eam persecuti. 
Andrum pervenere, deliberarunt. (2) Et Themistocles qui- 
dem pro sententia dixit, per insulas navigando classemque 
etiamnunc persequendo , recta ad Hellespontum dirigendum 
esse cursum , pontesque rescindendos. 


Postquam vero 


At contrariam huic 
sententiam Eurybiades proposuit, dicens : si rescidissent 
pontes, hoc ipso longe maximam calamitatem Graecis inlatu- 

(3) Nam, si interclusus Persa cogeretur in Europa ma- 
nere, operam illum esse daturum ut nunquam quietem agat ; 
quoniam , si quietem ageret, nihil suarum rerum promove- 
ret, neque reditus ei ullus ostenderetur, et fame periturus 
esset illius exercitus : molienti autem aliquid, et rebus 
gerendis sedulo operam danti, omnia Europae oppida omnes- 
que populos accessuros videri, sive bello subactos, sive 
deditione in tempore facta; et alimento hostibus futuros 
esse annuos Graecorum fructus. (4) E contrario, quum 
pugna navali victus Persa non videatur in Europa mansu- 
rus, permitti ei eportere ut fugiat, donec suam in terram 
fuga pervenerit; deinde vero de propria ipsius terra cum 
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τῆς γνώμης χαὶ Πελοποννησίων τῶν ἄλλων οἱ στρα- 
τηγοί. 

CIX. Ὡς δὲ ἔμαθε ὅτι οὐ πείσει τούς γε πολλοὺς 
πλώειν ἐς τὸν Ἑλλήσποντον ὃ Θεμιστοχλέης, μεταύα- 
λὼν πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους (οὗτοι γὰρ μάλιστα ἐχπε- 

7 2 N *EAA y 
φευγότων περιημέχτεον, ὥρμέατό τε ἐς τὸν ἥσπον- 
τον πλώειν xal ἐπὶ σφέων αὐτῶν βαλλόμενοι, εἰ ὥλλοι 
wu βουλοίατο) ἔλεγέ σφι τάδε, (2) « xal αὐτὸς ἤδη 
πολλοῖσι παρεγενόμην, xo πολλῷ πλέω ἀχήχοα τοιάδε 

7 

γενέσθαι, ἄνδρας ἐς ἀναγχαίην ἀπειληθέντας νενικημέ- 
γους ἀναμάχεσθαί τε xol ἀναλαμδάνειν τὴν προτέρην 
χαχότητα. Ἡμεῖς δὲ ( εὕρημα γὰρ εὑρήκαμεν ἥμεας 

τὶ 1 M A € / /z - 2) / 

τε αὐτοὺς xal τὴν Ἑλλάδα, νέφος τοσοῦτο ἀνθρώπων 
ἀνωσάμενοι) μιὴ διώχωμεν ἄνδρας φεύγοντας. (5) Τάδε 
e , / N 

γὰρ οὐκ ἡμεῖς χατεργασάμεθα, ἀλλὰ θεοί τε xoi 
ce 3] / EAS ci c 5 / N c 
ἥρωες, ol ἐφθόνησαν ἀνόρα ἕνα τῆς τε Ἀσίης xat τῆς 
Εὐρώπης βασιλεῦσαι ἐόντα ἀνόσιόν τε καὶ ἀτάσθαλον: 
ὃς τὰ ἱρὰ xol τὰ ἴδια ἐν διμοίῳ ἐποιέετο, ἐμπιπράς τε 
χαὶ χαταδάλλων τῶν θεῶν τὰ ἀγάλματα: ὃς χαὶ τὴν θά- 
λασσαν ἀπεμαστίγωσε πέδας τε χατῆχε. (4) ᾿Αλλ᾽ εὖ 
γὰρ ἔχει ἐς τὸ παρεὸν ἡμῖν νῦν μὲν ἐν τῇ “Ἑλλάδι χα- 
ταμιείναντας ἡμέων τε αὐτῶν ἐπιμεληθῆναι καὶ τῶν οἷ- 


y ; 3] 5 / δ , 9 
,XETEQOV* χαὶι τις Οἰχιὴν τε ἀναπλασάσθω xot σπόρου aya- 


χῶς ἐχέτω, παντελέως ἀπελάσας τὸν βάρόδαρον  &ux 
δὲ τῷ ἔαρι χαταπλώωμεν ἐπὶ “βλλησπόντου καὶ Ἴω- 
vine. » (5) Ταῦτα ἔλεγε ἀποθήχην μέλλων ποιήσεσθαι 
ἐς τὸν Πέρσην, ἵνα ἣν ἄρα τί μιν χκαταλαμδάνη πρὸς 
᾿Αθηναίων πάθος, ἔχη ἀποστροφήν" τά περ ὧν xal 
ἐγένετο. 

CX. Θεμιστοχλέης μὲν ταῦτα λέγων διέδαλλε, AO7- 
ναῖοι ὃὲ ἐπείθοντο" ἐπειδὴ γὰρ καὶ πρότερον δεδογυμέ- 
νος εἶναι σοφὸς ἐφάνη ἐὼν ἀληθέως σοφός τε χαὶ εὔδου- 
Aog, πάντως ἑτοῖμοι ἔσαν λέγοντι πείθεσθαι. (2) Ὥς 
δὲ οὗτοί οἱ ἀνεγνωσμένοι ἔσαν, αὐτίχα μετὰ ταῦτα ὃ 
Θεμιστοχλέης ἄνδρας ἀπέπεμπε ἔχοντας πλοῖον, τοῖσι 
ἐπίστευε σιγᾶν ἐς πᾶσαν βάσανον ἀπιχνεομένοισι, τὰ 
αὐτὸς ἐνετείλατο βασιλέϊ φράσαι: τῶν xol Σίκιννος ὃ 
οἰκέτης αὖτις ἐγένετο. — Ot ἐπείτε ἀπίκοντο πρὸς τὴν 
᾿ἊἈττιχὴν, οἵ μὲν χατέμενον ἐπὶ τῷ πλοίῳ, Σίκιννος δὲ 
ἀναδὰς παρὰ Ξέρξεα ἔλεγε τάδε, (3) « "Κπεμψέ με 
Θεμιστοχλέης 6 Νεοχλέος, στρατηγὸς μὲν ᾿Αθηναίων, 
ἀνὴρ δὲ τῶν συμμάχων πάντων ἄριστος χαὶ σοφτας 
τος, φράσοντά τοι ὅτι Θεμισπόκλξης ὃ ᾿Αθηναῖος, σοὶ 
βουλόμενος ὑπουργέειν, ie τοὺς ^ EJXmvag τὰς γέας 


45 βουλομένους διώχειν καὶ τὰς ἐν Ἑλλησπόντῳ γεφύρας 


λύειν. Καὶ νῦν κατ᾽ ἡσυχίην πολλὴν χομίζεο. » Ot μὲ 
ταῦτα σημήναντες ἀπέπλωον ὀπίσω. 

CXI. Οἱ δὲ Ἵλληνες, ἐπείτε σφι ἀπέδοξε μήτ᾽ ἐπι- 
διώχειν ἔτι προσωτέρω τῶν βαρδάρων τὰς νέας μήτε 
πλώειν ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον λύσοντας τὸν πόρον, τὴν 
Ἴλνδρον περιεχατέατο ἐξελέειν ἐθέλοντες. — (2) Πρῶτοι 
γὰρ Ἄνδριοι νησιωτέων αἰτηϑέντες πρὸς Θεμιστοχλέος 
χρήματα οὖχ ἔδοσαν, ἀλλὰ προϊσχομένου Θεμιστοκλέος 
λόγον τόνδε, ὡς ἥχοιεν ᾿Αθηναῖοι περὶ ἑωυτοὺς ἔχοντες 
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illo esse decertandum. Hanc ad sentenliam accesserunt re- 
liquorum etiam Peloponnesiorum duces. 

CIX. Ibi tunc Themistocles , postquam intellexit se ma- 
jori ducum numero persuadere non posse ut in Hellespon- 
tum navigarent , mutato consilio Athenienses adiens (quippe 
qui effugisse barbaros segerrime ferebant, et ipsi etiam 
per se, si reliqui nollent , in Hellespontum cupiebant navi- 
gare), haec apud eos verba fecit : (2) « Equidem multis szepe 
hujusmodi rebus interfui, et multo plura talia accidisse au- 
divi : nempe viros ad necessitatem redactos, postquam 
victi essent, instaurasse pugnam, et superiorem reparasse 
calamitatem. Nos vero, postquam ex insperato et nos ipsos 
et Graeciam , repulsa tanta hominum nube, lucrifecimus , 
fugientes viros ne persequamur! (3) Nec enim nos hac per- 
fecimus , sed dii atque heroes; qui noluerunt unum virum 
simul Asi; et Europee imperare, impium illum et nefarium ; 
qui sacra et profana pariter insuper habuit, et simulacra 
deorum evertit cremavitque, qui mare etiam flagellis ceci- 
dit, et compedes in illud dejecit. (4) Αἱ nunc, quum bene 
res nostre habeant , maneamus in Grecia , et nostrüm ipso- 
rum familiarumque nostrarum curam geramus; et sedes 
suas quisque reficiat, et sementi faciendae sedulo det ope- 
ram, postquam Barbarum prorsus ejecerimus : ineunte au- 
tem vere in Hellespontum et in Ioniam navigemus! » (5) 
Hzc ille locutus est hoc consilio , ut gratiam apud Persam 
in futurum tempus iniret; quo, si ab Atheniensibus adversi 
aliquid ei accidisset , perfugium haberet : quod quidem ei 
etiam usu venit. 


CX. Hc dicens Themistocles , decepit Athenienses : at. 
illi morem ei gesserunt. Quoniam enim, quum jam antea 
sapiens esset habitus, nuper re ipsa sapiens et plenus con- 
silii erat repertus, facile dictis ejus paruere. (2) Postquam 
hi igitur ab illo persuasi fuerunt, continuo deinde viros cum 
navigio dimisit, quos confisus erat, etiamsi omnibus tor- 
mentis cruciarentur, tacituros mandata ad regem deferenda, 
quorum in numero iterum famulus ipsius Sicinnus erat. Hi 
ubi ad Atticam pervenere, reliquis in nave manentibus , Si- 
cinnus exscendit , et hzec apud Xerxem verba fecit : (3) « Mi- 
sit me Themistocles, Neoclis filius, praetor Atheniensium , 
sociorum omnium fortissimus et sapientissimus , qui tibi 
dicerem , Themistoclem Atheniensem , rebus tuis cupien- 
tem inservire, cohibuisse Graecos , naves tuas persequi vo- 
lentes et pontes in Hellesponto rescindere. 
largum per otium revertaris licet. » 
hi navigarunt. 


Itaque nunc 
His nunciatis, retro 


CXI. Greci, postquam displicuit consilium classem bar- 
barorum ulterius persequendi aut in Hellespontum navi- 
gandi ad rescindendos pontes, Andrum circumsederunt, 
expugnare eam molientes. (2) Primi enim ex insulanis An« 
drii fuerunt a quibus pecuniam postulaverat Themistocles, 
quam illi dare recusarunt; sed Themistocli, quum his ver. 
bis eos adortus esset, ut diceret , venire Athenienses , duos 











δύο θεοὺς μεγάλους, Πειθώ τε 
τέ σφι χάρτα δοτέα εἶναι χρήματα, ὑπεχρίναντο πρὸς 
c y ES b Ἢ Υ͂ » e» Ὁ 
ταῦτα λέγοντες ὁν.: χατὰ λόγον ἔσαν ἄρα ai EUR 
μεγάλαι τε χαὶ εὐδαίμονες χαὶ θεῶν χρηστῶν ἥκοιεν 
' εὖ, ἐπεὶ Ανδρίους γε εἶναι γεωπείνας ἐς τὰ μέγιστα 
ἀνήχοντας, xal θεοὺς δύο ἀχρήστους οὐχ ἐχλείπειν 
φέων τὴν νῇ ἀλλ᾽ αἰεὶ φιλοχωρέειν, Πενίην τε χαὶ 
σφέων τὴν νῆσον, ἀλλ᾽ αἰεὶ φιλοχωρέειν, Ἣν τὲ χ 
D e L4 
A μηχανίην, χαὶ τούτων τῶν θεῶν ἘΠ ἐόντας Ἂν- 
δρίους οὐ δώσειν χρήματα - οὐδέχοτε γὰρ τῆς ἑωυτῶν 
Q0 ἀδυναμίης τὴν ᾿Αθηναίων. δύναμιν εἶναι χρέσσω. 0$- 
τοι μὲν δὴ ταῦτα ὑποχρινάμενοι xal οὐ δόντες χρήματα 
ἐπολιορχέοντο. ΐ 
CXII. Θεμιστοχλέης δὲ, οὐ γὰρ ἐπαύετο πλεονε- 
/ 3 / 2 by Y / τὶ J 
χτέων, ἐσπέυπων ἐς τὰς ἄλλας νήσους ἀπειλητηρίους 
A x j 
i5 λόγους αἴτεε χρήματα διὰ τῶν αὐτῶν ἀγγέλων, χρεώ- 
μενος λόγοισι τοῖσι καὶ πρὸς ᾿Ανδρίους ἐχρήσατο, λέγων 
ὡς εἰ μὴ δώσουσι τὸ αἰτεόμενον, ἐπάξει τὴν στρατιὴν 
e ἐξ 
τῶν Ἑλλήνων καὶ πολιορχέων ἐξαιρήσει. (2) Λέγων 
* - SR 4 
ὧν ταῦτα συνέλεγε χρήματα μεγάλα παρὰ Καρυστίων 
; , » ^ 
20 τε xal Παρίων, οὗ πυνθανόμενοι τήν τε Ἄνδρον ὡς πο- 
/ » 2. 
λιορχέοιτο διότι ἐμήδισε, χαὶ Θεμιστοχλέα ὡς εἴη ἐν 
, e e es) E 
αἴνη μεγίστη τῶν στρατηγῶν, δείσαντες ταῦτα ἔπεμπον 
(3) Ei δὲ δή τινες xoi ἄλλοι ἐδ τον νη- 
σιωτέων, οὐχ ἔχω εἶπαι: δοχέω δέ τινας xol ἄλλους δοῦ- 
25 ναι xal οὗ τούτους μούνους. Καίτοι Καρυστίοισί γε 
55 7 eh e ec ceo6oXt asd - lI&- 
οὐδὲν τούτου εἵνεχεν τοῦ χαχοῦ ὑπερθολὴ ἐγένετο: 114 
3 E / ^ 
otot δὲ Θεμιστοχλέα χρήμασι ἵλασάμενοι διέφυγον τὸ 
/ j 5 NP u 2T "A 8 ὃ 
στράτευμα. — (4) Θεμ!στοχλέης μέν νυν ἐξ Ἄνδρου δρ- 
, c 
μεώμιενος χρήματα παρὰ νησιωτέων ἔχτητο λάθρῃ τῶν 
80 ἄλλων στρατηγῶν. 
CXIII. Οἱ δ᾽ ἀμφὶ Ξέρξεα ἐπισχόντες ὀλίγας ἦμε- 
βὰς | μετὰ τὴν ναυμαχίην ἐξήλαυνον ἐς Βοιωτοὺς τὴν 
αὐτὴν δδόν. Ἔ δοξε qp Μαρδονίῳ ὁ ὅυα υὲν προπέμψαι 


χ βήματα. 


βασιλέα, ἅμα δὲ ἀνωρίην εἶναι τοῦ ἔτεος πολεμέειν" 
35 χειμερίσαι δὲ ἄμεινον εἶναι ἐν Θεσσαλίη,, καὶ ἔπειτεν 
ἅμα τῷ ἔαρι eme τῆς Πελοποννήσου. (2) Ὥς δὲ 
ἀπίχατο ἐς τὴν Θεσσαλίην, ἐνθαῦτα Μαρδόνιος ἐξελέ- 
γετο πρώτους μὲν Πέρσας πάντας τοὺς ἀθανάτους χα- 
λευμένους; πλὴν Ὑδάρνεος τοῦ S τα Ὁ (οὗτος γὰρ 
40 οὐχ ἔφη λείψεσθαι βαοιλέοῃ), μετὰ δὲ τῶν ἄλλων Περ- 
σέων τοὺς ἀρ χοφύρους; χαὶ τὴν ἵππον τὴν QUY xol 
Μήδους τε χαὶ Σάχας xoi Βαχτρίους τε xal ᾿Ινδοὺς, χαὶ 
G) Ταῦτα μὲν ἔθνεα ὅλα 
εἵλετο, ex. δὲ τῶν ἄλλων συμμάχων ἐξ ξελέγετο, κατ᾽ ὀλί- 
45 cuc, τοῖσι εἴδεά τε ὑπῆρχε διαλέγων, xal el τέοισί τι 
χρηστὸν συνήδεε πεποιημένον. (4) Ἔν δὲ πλεῖστον 
ἔθνος Πέρσας αἱρέετο, ἄνδρας -στρεπτοφόρους τε χαὶ 
ψελιοφόρους, ἐπὶ δὲ Μήδους - οὗτοι δὲ πλῆθος μὲν οὐχ 
ἐλάσσονες ἔσαν τῶν Περσέων, ῥώμη δὲ ἕσσονες. 
50 "Osce σύμπαντας τριήχοντα μυριάδας γενέσθαι σὺν 
ἱππεῦσι. 
CXIV. "Ev δὲ τούτῳ τῷ χρόνῳ ἐν τῷ Μαρδόνιός 
τε τὴν στρατιὴν διέκρινε xa Ξέρξης ἦν περὶ Θεσσα- 
λίην, χρηστήριον ἐληλύθεε ἐκ Δελφῶν Λαχεδαιμονίοισι, 
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τον πεζὸν χαὶ τὴν VT TOV. 
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καὶ ᾿Αναγχαίην, οὕτω 


VII. 


magnos deos secum habentes, Persuasionem et Necessita- 

tem, quare utique dare illos oportere pecunias ; ad heec illi 

responderunt, merito magnas et opulentas fuisse Athenas, 

et bonis usas esse diis ; ceterum Andrios tenuem incolere 

terram et admodum esse egenos ; duosque inutiles deos non 

relinquere ipsorum insulam , sed constanter eam habitare, 
Paupertatem et Impotentiam ; et quum hosce deos Andrii 

possideant, non daturos ipsos pecuniam : numquam enim . 
potentiam Atheniensium superiorem fore ipsorum impoten- 

tia. Hi igitur, quum hzc respondissent, nec dedissent 

pecuniam , oppugnabantur. 


CXII. Themistocles vero, numquam cessans corradere 
pecunias, in reliquas insulas eosdem, quos ad Andrios, 
nuncios cum minacibus mandatis misit, pecunias ab illis 
postulans, dicensque, nisi postulatis satisfacerent incole, 
ducturum se adversus eos Graecorum exercitum , et obses- 
505 perditurum. (2) Haec dictitando, ingentes pecunias a 
Carystiis et a Pariis coegit. Hi enim, quum Andrum co- 
gnovissent oppugnari quod Medis favisset, scirentque in 
maxima prz cceteris ducibus existimatione Themistoclem 
esse, haec metuentes, pecunias miserunt. (3) An vero et 
alii nonnulli ex insulanis pecunias dederint , adfirmare non 
possum : puto autem , et alios dedisse, nec hos solos. At 
Carystiis quidem ideo nihilo magis contigit evitare calami- 
tatem : Parii vero, Themistocle pecuniis placato , incursio- 
nem exercitus effugerunt. (4) Ita igitur Themistocles , ab 
Andro impetum faciens, pecunias ab insulanis coegit clam 
reliquis ducibus. 


CXIII. Xerxes autem cum suis, paucos post navalem 
pugnam dies moratus, eadem qua venerat via in Bocotiam 
movit. Nam Mardonio visum erat et comitari regem, et, 
quia opportunum non esset anni tempus ad bellum geren- 
dum , satius esse in Thessalia hibernare , et deinde, redeunte 
vere, Peloponnesum adgredi. (2) Ut vero in Thessaliam 
pervenere, ibi Mardonius primum Persas omnes , quos Im- 
mortales vocant, selegit, excepto duce eorum Hydarne; hic 
enim se negaverat relicturum regem. Deinde ex reliquis 
Persis loricatos selegit, et millenarium equitatum; tum 
vero Medos et Sacas et Bactrios et Indos, tam peditatum, 
quam equitatum. (3) Et ex his quidem populis omnes , 
qui aderant , sibi sumpsit: ex reliquis vero sociis non nisi 
paucos passim selegit , eos legens qui aut forma essent pree- 
stantes, aut a quibus clarum aliquod facinus editum nove- 
rat. (4)In horum autem numcro plerique genere Perse 
fuere, torques et armillas gestantes; et post hos Medi. 
Erant autem Medi numero non inferiores Persis , sed robore 
his cedebant. Ita factum est, ut universus exercitus a Mar- 
donio selectus, simul cum equitibus, numerum ítrecento- 


rum millium compleret. 
CXIV. Per idem tempus , quo Mardonius delectum insti- 


tuit militum, et Xerxes adhue in Thessalia erat, oraculum 
' ex Delphis adlatum est Lacedcemoniis, jubens illos satis- 














25 xat δδὸν διέφθειρε. 


ni 


ρξεα αἰτέειν δίχας τοῦ Λεωνίδεω φόνου xa τὸ διδό- 
μενον ἐξ ἐκείνου δέχεσθαι. (2) Πέμιπουσι δὴ χήρυχα 
X / lod 2 Y / 2 c 
τὴν ταχίστην Σπαρτιῆται, ὃς ἐπειδὴ κατέλαόε ἐοῦσαν 
ἔτι πᾶσαν τὴν στρατιὴν ἐν Θεσσαλίῃ, ἐλθὼν ἐς ὄψιν 


Ὁ τὴν ΞΞέρξεω ἔλεγε τάδε, « ὦ βασιλεῦ Μήδων, Λακχεδαι- 


μόνιοί τέ σε xo Ἡραχλεῖδαι οἱ ἀπὸ Σπάρτης αἰτέουσι 
φόνου (xac, ὅτι σφέων τὸν βασιλέα ἀπέχτεινας ῥυό- 
μενον τὴν Ἑλλάδα. » (3) Ὁ δὲ γελάσας τε xot χα- 

ὼ λλὲ Hd er ὉΠ’ ET TON 
τασχὼν πολλὸν χρόνον, ὥς oi ἐτύγχανε παρεστεὼς 


. 0 Μαρδόνιος, δειχνὺς ἐς τοῦτον εἶπε ,« τοιγάρ σφι Μαρδό- 


vtog δδὲ δίκας δώσει τοιαύτας οἵας ἐχείνοισι πρέπει. » 
*Q μὲν δὴ δεξάμενος τὸ δηθὲν ἀπαλλάσσετο. 
CXV. Ξέρξης δὲ Μαρδόνιον ἐν Θεσσαλίῃ καταλι- 


. ἐκ{ν 7 
πὼν αὐτὸς ἐπορεύετο χατὰ τάχος ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον, 


τ 7 M 
15 xo ἀπιχνέεται ἐς τὸν πόρον τῆς διαδάσιος ἐν πέντε xal 
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τεσσεράχοντα ἡμέρῃσι, ἀπάγων τῆς στρατιῆς οὐδὲν 
j LJ ,ὔ 

. μέρος ὡς εἶπαι. (2) “Ὄχου δὲ πορευόμενοι γινοίατο 

| xod xax' οὕστινας ἀνθρώπους, τὸν τούτων χαρπὸν &o- 

, ὋΣ , , M ^ δέ er € δὲ 

παάζοντες ἐσιτέοντο" εἰ δὲ χαρπὸν μηδένα εὕροιεν, ot δὲ 


20 τὴν ποίην τὴν ἐχ τῆς γῆς ἀναφυομένην xot τῶν δεν- 


δρέων τὸν φλοιὸν περιλέποντες χαὶ τὰ φύλλα χαταδρέ- 


e n 1 - 
| ποντες χατήσθιον, ὁμοίως τῶν τε ἡμέρων xat τῶν ἀ- 


γρίων, καὶ ἔλειπον οὐδέν᾽ ταῦτα δ᾽ ἐποίευν Oro λιμοῦ. (3) 
᾿ῬἘπιλαδὼν δὲ λοιμός τε τὸν στρατὸν xol δυσεντερίη 
Τοὺς δὲ χαὶ νοσέοντας αὐτῶν χα- 
τέλειπε, ἐπιτάσσων τῇσι πόλισι, ἵνα ἑκάστοτε γίνοιτο 
ἐλαύνων, μελεδαίνειν τε xal τρέφειν, ἐν Θεσσαλίῃ τέ 
τινας xol ἐν Σίρι τῆς Παιονίης xot ἐν Μακχεδονίη. (4) 
"Ev0x καὶ τὸ ἱρὸν Guo καταλυπὼν τοῦ Διὸς, ὅτε ἐπὶ 


30 τὴν Ἑλλάδα ἤλαυνε, ἀπιὼν οὐχ ἀπέλαόε, ἀλλὰ δόντες 


e m -— ? » 
οἱ Παίονες τοῖσι Θρήϊξι ἀπαιτέοντος Ξέρξεω ἔφασαν 
νεμομένας ἁρπαχθῆναι ὑπὸ τῶν ἄνω Θρηΐχων τῶν περὶ 
τὰς πηγὰς τοῦ Στρυμόνος οἰκημένων. 


| CXVI. Ἔνθα xol ὃ τῶν Βισαλτέων βασιλεὺς γῆς 


. 35 τε τῆς Κρηστωνιχῆς, Θρῆϊξ, ἔργον ὑπερφυὲς ἐργάσατο" 


ὃς οὔτε αὐτὸς ἔφη τῷ “Ξέρξῃ ἑχὼν εἶναι δουλεύσειν, 
ἀλλ᾽ οἴχετο ἄνω ἐς τὸ οὖρος τὴν “Ῥοδόπην, τοῖσί τε 
παισὶ ἀπηγόρευε μὴ στρατεύεσθαι ἐπὶ τὴν Ελλάδα. 


. (2) Οἱ δὲ ἀλογήσαντες, ἢ ἄλλως σφι θυμὸς ἐγένετοθηή- 
40 σασθαι τὸν πόλεμον, ἐστρατεύοντο ἅμα τῷ Πέρση. 


Ἐπεὶ δὲ ἀνεχώρησαν ἀσινέες πάντες ἕξ ἐόντες, ἐξώ- 
" ὦ IN 2 ^N b NI 3-5. 

ουξε αὐτῶν ὃ πατὴρ τοὺς ὀφθαλμοὺς διὰ τὴν αἰτίην 

ταύτην. Καὶ οὗτοι μὲν τοῦτον τὸν μισθὸν ἔλαύον. 


CXVII. Οἱ δὲ Πέρσαι ὡς ἐχ τῆς Θρηΐχης πορευό- 


, 3 , N € I 
45 μένοι ἀπίκοντο ἐπὶ τὸν πόρον, ἐπειγόμενοι τὸν ᾿Ελλήσ- 


movxov τῇσι νηυσὶ διέδησαν ἐς ᾿Αὔυδον' τὰς γὰρ σχε- 
δίας οὐχ εὗρον ἔτι ἐντεταμένας, ἀλλ᾽ ὑπὸ χειμῶνος 
διαλελυμένας. (2) ᾿Ενθαῦτα δὲ χατεχόμενοι σιτία τε 
πλέω ἢ χατ᾽ ὁδὸν ἐλάγχανον, οὐδένα τε χόσμον ἐμπι- 


50 πλάμενοι xol ὕδατα μεταδάλλοντες ἀπέθνησχον τοῦ 


D e "d 
στρατοῦ τοῦ περιεόντος πολλοί. Οἱ δὲ λοιποὶ ἅμα 


Ξέρξη ἀπικνέονται ἐς Σάρδις. 
CXVIII. Ἔστι δὲ xai ἄλλος δὸε λόγος λεγόμενος, 


? 


-— 7 ΕΣ; 
ὡς ἐπειδὴ Ξέρξης ἀπελαύνων ἐξ ᾿Αθηνέων ἀπίκετο ἐπ 
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(373—675.) 


factionem a Xerxe repetere pro cede Leonidze; et, quid- 


| quid ille dedisset, accipere. (2) Itaque ocyus pr:econem 


miserunt Spartani : qui ut universum 2-«xercitum nactus 
est in Thessalia adhue haerentem, in conspectum Xerxis 
prodiens , hec dixit: « Rex Medorum , Lacedaemonii et He- 
raclidze ex Sparta satisfactionem abs te postulant quod re- 
gem ipsorum interfecisti, qui Graeciam erat servaturus. (3) 
Ad hac ridens rex, et diu nihil respondens, postremo, 
quum forte adstaret ei Mardonius, hunc digito monstrans 
ait : «Itaque Mardonius hic satisfactionem illis dabit, qualis 
eis dignaest. » Et praeco , accipiens dictum , reversus est. 


CXV. Inde Xerxes, Mardonio in Thessalia relicto , ipse 
ad Hellespontum maturavit abire: et quadragesimo quinto 
die ad locum , ubi trajecerat fretum , pervenit , nullam (ut 
ita dicam) exercitus partem in Asiam reducens. (2) Mili- 
tes in itinere, ubicumque locorum erant et apud quoscum. 
que homines, horum fructus rapientes comedebant : si- 
cubi nihil fructuum invenissent, gramen e terra enatum, 
et decerptum arborum corticem, et ex arboribus tam cultis 
quam silvestribus destricta manducabant folia, nihilque 
reliquerant, fame ita cogente. (3) Ad hoec pestis et dys- 
enteria invadens exercitum, multos in itinere interemit. 
JEgrotos vero etiam in itinere relinquebat rex , dato civita- 
tibus , ut in quaque erant, mandato , ut curarent illos ale- 
rentque : ita alios in Thessalia, alios in Siri Pzeoniz , alios 
in Macedonia reliquerat. (4) lbi etiam antea, quum in 
Graeciam tenderet, sacrum currum Jovis reliquerat : quem 
nunc rediens non recepit. Nam Paones , qui illum Thracibus 
tradiderant, repetenti Xerxi dixere, equas e pascuo raptas 
esse a superioribus Thracibus cirea Strymonis fontes habi- 
tantibus. d 


CX VI. Ibidem rex Bisaltarum et terrze Crestonicze, Thrax, 
immane patravit facinus. Dixerat ille, nec se ultro servi- 
turum Xerxi, sed in superiora loca in montem Rhodopen 
se receperat , et filiis suis interdixerat ne adversus Graeciam 
militarent. (2) At illi, spreto patris imperio, sive quod 
cupido illos incesserat belli spectandi, cum Persa milita- 
runt. Postquam vero salvi omnes, sex numero, redierunt , 
oculos eis pater istam ob culpam effodit : et illi quidem 
hanc mercedem abstulerunt. 


CXVII. Pers? vero ut peragrata Thracia ad trajectum 
pervenere , quanta maxima celerilate poterant Hellespontum 
navibus trajicientes Abydum petierunt : etenim pontes non 
amplius stratos invenerant, sed tempestate dissolutos. (2) 
Ibi morantes, quum copiosiora quam in itinere alimenta 
nacti supra modum sese implerent, et alias, quam adhuc, 
biberent aquas, multi de exercitu qui supererat periere. : 
Reliqui vero una cum Xerxe Sardes pervenere. 


CXVIII. Fertur quidem etiam alia fama, Xerxem , post- 
quam Athenis profectus Eionem ad Strymonem fluvium per- 
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"Hióva τὴν ἐπὶ Στρυμόνι, ἐνθεῦτεν οὐχέτι δδοιπορίησι 
διεχρέετο, ἀλλὰ τὴν μὲν στρατιὴν Ὑδάρνεϊ ἐπιτράπει 
- , » x € mM UNO $-5- 4 ^ b 
ἄπαγειν ἐς τὸν “λλήσποντον, αὐτὸς δ᾽ ἐπὶ νεὸς Φοινίο- 
(2) Πλώοντα δέ 
x. y inv nox Ee Ze. M 
5 μιν ἄνεμον Στρυμονίην ὑπολαδέειν μέγαν xot χυματιην. 
Καὶ δὴ μᾶλλον γάρ τι χειμαίνεσθαι γεμούσης τῆς νεὸς 
ὥστε ἐπὶ τοῦ καταστρώματος ἐπεόντων συχνῶν Περ- 
σέων τῶν σὺν Ξέρξη κομιζομένων, ἐνθαῦτα ἐς δεῖμα 
πεσόντα τὸν βασιλέα εἴρεσθαι βώσαντα τὸν χυβερνήτεα 
« δέσποτα, 


σῆς ἐπιδὰς ἐχομίζετο ἐς τὴν "Aotny. 


10 εἴ τις ἔστι σφι, σωτηρίη , xal τὸν εἶπαι, 
» 

οὐχ ἔστι οὐδεμία, εἰ μὴ τούτων dx τις γένηται 

(3) Καὶ Ξέρξεα λέγεται 


2 , c 35 Y ^ , c 
αἀχουσαντα ταυτὰ εἰπαι. « ανορες Πέρσαι, γυν τις δια- 


τῶν πολλῶν ἐπιδατέων. » 


δεξάτω δμέων βασιλέος κηδόμενος" ἐν ὃμῖν γὰρ οἶχε 
15 ἐμοὶ εἶναι ἣ σωτηρίη. » Τὸν μὲν ταῦτα λέγειν, τοὺς δὲ 
προσχυνέαοντας ἐχπηδᾶν ἐς τὴν θάλασσαν, χαὶ τὴν νέα 
ἐπικουφισθεῖσαν οὕτω δὴ ἀποσωθῆναι ἐς τὴν Ἀσίην. (4) 
Ὥς δὲ ἐχόῆναι τάχιστα ἐς γῆν τὸν Ξέρξεα, ποιῆσαι 
τοιόνδε" ὅτι μὲν ἔσωσε βασιλέος τὴν ψυχὴν, δωρήσα- 
q& σθαι χρυσέη στεφάνη τὸν χυδερνήτεα ; ὅτι δὲ Περσέων 
πολλοὺς ἀπώλεσε, ἀποταμέειν τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ. 
CXIX. Οὗτος δὲ ἄλλος λέγεται λόγος περὶ τοῦ 
Ξέρξεω νόστου, οὐδαμῶς ἔμοιγε πιστὸς, οὔτε ἄλλως 
οὔτε τὸ | Ἱϊερσέων τοῦτο πάθος. (2) Ei γὰρ δὴ ταῦτα 
35 οὕτω εἰρέ ἔθη ἐκ τοῦ χυδερνήτεω πρὸς Ξέοξεα, ἐν μυ- 
ρίησι γνώμησι μίαν οὐκ ἔχω ἀντίξοον, μὴ οὖκ ἂν ποιῆ- 
σαι βασιλέα τοιόνδε, τοὺς μὲν ἐχ τοῦ χαταστρώματος 
χαταδιθάσαι ἐς χοίλην νέα ἐόντας Πέρσας xai Περσέων 
τοὺς πρώτους, τῶν δ᾽ ἐρετέων ἐόντων Φοινίχων ὅχως 
80 οὐχ ἂν ἴσον πλῆθος τοῖσι Πέρσησι ἐξέδαλε ἐς τὴν θά- 
λασσαν. (3) ᾿Αλλ᾽ 6 μὲν, ὡς xol πρότερόν μοι εἴρηται, 
ὁδῷ χρεώμενος ἅμα τῷ ἄλλῳ στρατῷ ἀπενόστησε ἐς 
τὴν Ἀσίην. 
CXX. Μένα δὲ xoi τόδε μαρτύριον' φαίνεται γὰρ 
35 Ξέρξης ἐν τῇ ὀπίσω χομιδὴ ἀπικόμενος ἐς "7 λύδηρα 
χαὶ ξεινίην τέ σφι συνθέμενος χαὶ δωρησάμενος αὐτοὺς 
ἀχινάχη τε χρυσέῳ χαὶ τιήρῃη χρυσοπάστῳ. (2) Καὶ 
ὡς αὐτοὶ λέγουσι ᾿Αὐδηρῖται, λέγοντες ἔμοιγε οὐδαυῶς 
πιστὰ, πρῶτον ἐλύσατο τὴν ζώνην φεύγων ἐξ Ἀθηνέων 
Τὰ δὲ "Αόδηρα ἵδρυται 
πρὸς τοῦ Ἑλλησπόντου υᾶλλον ἢ τοῦ Στρυμόνος xol 
τῆς "Hióvoc, ὅθεν δή μίν φασι ἐπιδῆναι ἐπὶ τὴν νέα. 
CXXI. Οἱ δὲ "EXXqvécià ἐπείτε οὐχ οἷοί τε ἐγένοντο 
ἐξελέειν τὴν Ἄνδρον, τραπόμενοι ἐς Κάρυστον χαι 
45 δηϊώσαντες αὐτῶν τὴν χώρην ἀπαλλάσσοντο ἐς Xala- 
υἵνα. Πρῶτα μέν νυν τοῖσι θεοῖσι ἐξεῖλον ἀκροθίνια 
ἄλλα τε χαὶ τριήρεας τρεῖς Φοινίσσας, τὴν uiv ἐς 
᾿Ισθυμὸν eges. ἥπερ ἔτι xa ἐς ἐμὲ ἦν, τὴν δὲ ἐπὶ 
τὴν δὲ τῷ Αἴαντι αὐτοῦ ἐς Σαλαμῖνα. (9) 
! se Mec δὲ τοῦτο LO τὴν ληΐην χαὶ τὰ ἀκροθίνια 
ἀπέπεμψαν ἐς Δελφοὺς, ἐκ τῶν ἐγένετο ἀνδριὰς ἔχων 
ἐν τῇ χερὶ ἀχρωτήριον νεὸς, ἐὼν μέγαθος δυωχαίδεχα 
πηχέων" ἔστηχε δὲ οὗτος τῇ περ ὃ δαχεδὼν ᾿Αλέξαν-- 
ὃρος ὃ χρύσεος. 
UERCDOTUS. 


40 ὀπίσω, ὡς ἐν ἀδείη ἐών. 


Σούνιον, 
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venisset, inde non amplius terrestri usum esse itinere; sed 
exercitum quidem Hydarni tradidisse, qui eum ad Helles- 
pontum deduceret, ipsum vero conscensa Phenissa nave 
in Asiam trajecisse ; (2) in trajectu vero a vehemente impe- 


.iuosoque vento Strymonia fuisse exceptum. Ibi tunc , quum. 
magis magisque fureret tempestas, et nimis onerata esset - 


navis, quippe magno numero Persarum Xerxem comitan- 
tium in ponte navis stante, timore perculsum regem cum 
clamore quzesisse ex gubernatore , ecqua salutis spes esset ; 
eique gubernatorem respondisse, « Domine, non alia spes 
est, nisi de numero multorum horum vectorum pars qua- 


dam amoveatur. » (3) Quse audientem Xerxem, aiunt, di- - 


xisse : « Viri Pers, nunc vestrüm quisque ostendat curae 
vobis esse regem! nam in vobis mea salus posita videtur. » 
Quibus auditis illos adorasse regem , et in mare prosiliisse ; 


et navem ita levatam, salvam in Asiam pervenisse. (4) 


Xerxem vero, simul atque in terram exscendisset , hec fe- 
cisse : aurea corona donasse gubernatorem , quod regis vi- 
tam conservasset; deinde vero, quod magnum Persarum 
numerum perdidisset , caput ei jussisse przecidi. 


CXIX. Sed hzc altera de Xerxis reditu temere fertur fama, 
mihique prorsus incredibilis est, tam quod ad cetera spe- 
etat , quam quod ad istam Persarum calamitatem. (2) Nam 
si ista Xerxi gubernator dixisset, ex decem millibus homi- 
num, quos rogarem sententiam, ne unum quidem esse 
existimo, quin mihi sit adsensurus , non ejusmodi quidpiam 
facturum fuisse regem, sed Persas Persarumque principes , 


qui in ponte fuerunt, jussurum fuisse in cavitatem navis - 


descendere, remigum vero, qui Phoenices erant, parem 
numerum , quot Persc fuerunt, in mare ejecturum. (3) At 
ille, αὐ modo dixi , simul cum reliquo exercitu terrestre iter 
faciens in Asiam rediit. 

CXX. Cujus rei etiam locuples est testimonium hoc, 
quod satis constat, Xerxem in reditu Abdera venisse, et 
hospitium contraxisse cum Abderitis, eosque aureo acinace 
atque tiara auro intexta donasse. (2) Et, ut soli quidem 
Abderitze narrant , (quod mihi parum fit probabile ,) primum 
apud illos, ex quo Athenis profugit, cingulum solvit, ut- 
pote nunc in tuto se esse ratus. Suntautem Abdera Helles- 
ponto propiora, quam Strymoni et Eioni, ubi illum aiunt 
navem conscendisse. 

CXXI. Graeci , quum expugnare Andrum non potuissent , 


Carystum petierunt , et evastato Carystiorum agro, Salami- 
nem redierunt. lbi primum primitias praedae exemerunt 
diis, quum alia, tum tres Phoenissas triremes; quarum 
una in Isthmo dedicaretur, quae. mea adhuc setate super- 
fuit; altera ad Sunium , tertia Ajaci in ipsa Salamine. (2) 
Deinde praedam inter se diviserunt, et Delphos miserunt 
primitias; e quibus facta est statua duodecim cubitorum 
magnitudine, rostrum navis manu tenens; qua eodem 10- 
co posita est ubi aurea Alexandri Macedonis statua. 
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RUE 
 CXXII. i δὲ ἀκροθίνια οἵ “λληνες ἐς: 
: Δελφοὺς ἐπειριτεαν τὸν θεὸν χοινὴ εἰ λελάδηχε πλήρεα 
4.7" xal ἀρεστὰ τὰ ἀκροθίνια. 'O δὲ παρ᾽ Ἑλλήνων μὲν 
το χῶν ἄλλων € Egnot. ἔχειν : Tap Aio ἡτέων δὲ ob, ἀλλ᾽ 


5 ἀπαίτεε αὐτοὺς τὰ ἀριστήϊα τῆς ἐν Σαλαμῖνι νου μον 
χίης. (2) eue δὲ πυθόμενοι ἀνέθεσαν ἀστέρας 
ἀξ ἐχρύϑξους; οἱ ἐπὶ ἱστοῦ χαλχέου ἑστᾶσι τρεῖς ἐπὶ τῆς 


y 





i γωνίης, ἀγχοτάτω τοῦ Κροίσου χρητῆρος. 
|! CXXIII. Μετὰ δὲ τὴν διαίρεσιν τῆς ληΐης ἔπλωον οἵ 
IO Ἕλληνες ἐ ἐς τὸν Ἰσθμὸν ἃ ἀριστήϊα δώσοντες τῷ ἀξιωτ τάτῳ 
UE y γενομένῳ ᾿Ἑλλήνων ἀνὰ τὸν πόλεμον τοῦτον. (2) Ὡς 
E (08 ἀπιχόμενοι ot στρατηγοὶ διενέ ἔμοντο τὰς ψήφους ἐπὶ 


τοῦ Τ ει δδωνος τῷ βωμῷ, τὸν πρῶτον καὶ τὸν δεύτε- 
| pov χρίνοντες ἐκ πάντων, ἐνθαῦτα πᾶς τις αὐτῶν ἑωυ- 


15 τῷ ἐτίθετο τὴν ψῆφον, αὐτὸς ἕχαστος δοχέων ἄριστος 
40 γενέσθαι, δεύτερα δὲ οἵ πολλοὶ συνεξέπιπτον Θεμιστο- 


Γ΄ χλέα χρίνοντες. — (3) Οἱ μὲν δὴ ἐμουνοῦντο, Θεμιστο-- 
[0 χλέης δὲ δευτερείοισι ὅπερεδάλλετο πολλόν. 
π΄ CXXIV. Οὐ βουλομένων δὲ ταῦτα χρίνειν τῶν EAM 
20 λήνων φθόνῳ, ἀλλ᾽ ἀποπλωόντων ἑχάστων ἐς τὴν ἑωυ-- 
1 τῶν ἀκρίτων, δυως Θεμιστοχλέης ἐδώσθη τε χαὶ ἐδο- 
ἃ τὰν ξῴθη εἶναι ἀνὴρ πολλὸν “Ελλήνων σοφώτατος ἀνὰ πᾶ-- 
E cav τὴν Ἑλλάδα. — (2) "Oct δὲ νικῶν οὐχ ἐτιμήθη πρὸς 
EU 


᾿ς πῶν ἐν Σαλαμῖνι ναυμαχησάντων, αὐτίχα μετὰ ταῦτα 
25 ἐς Λαχεδαίμονα ἀπίχετο ἐθέλων τιμηθῆναι" καί μιν Λα- 

ο΄ χεδαιμόνιοι καλῶς μὲν ὑπεδέξαντο, μεγάλως δὲ ἐ ἐτίμη- 
σαν. (3) Δριστήϊα μέν νυν ἔδοσαν Εὐρυδιάδη ἐλαίης 
στέφανον, σοφίης δὲ χαὶ δεξιότητος Θεμιστοχλέϊ, χαὶ 
τούτῳ στέφανον ἐλαίης. ᾿Εδωρήσαντο δέ μιν ὄχῳ τῷ 
80 ἐν Σπάρτη χαλλιστεύσαντι. — (4 JA tv£oavce: à δὲ RH 
icon ἀπιόντα τριηχόσιοι Σπαρτιητέων λογάδες, 
οὗτοι οἵπερ ἱππέες καλεῦνται » μέχρι οὔρων τῶν Teyen- 
τιχῶν. 





ΜΜΗοῦνον δὴ τοῦτον πάντων ἀνθρώπων τῶν 
ἡμεῖς ἴδμεν Σπαρτιῆται προέπεμψαν. 

CXXV. Ὡς δὲ x τῆς Λαχεδαίμονος ἀπίχετο ἐς τὰς 
᾿Αθήνας, ἐνθαῦτα Τιμόδημος ᾿Αφιδναῖος τῶν ἐχθρῶν 
E μὲν τῶν Θεμιστοχλέος ἐὼν, ἄλλως δὲ οὐ τῶν ἐπιφα- 
DEN uc γέων ἀνδρῶν, WD χαταμαργέων ἐνείκεε τὸν Θεμι- 
τ στοχλέα, τὴν 4: Λακεδαίμονα ἐπὶ "pope ἔρων, ὡς διὰ 
40 τὰς ᾿Αθήνας ἔχοι τὰ γέρεα τὰ παρὰ Λαχεδαιμονίων, 
τὰ - ἀλλ᾽ οὐ Ov ἑωυτόν. () 'O δὲ, ἐπείτε οὐκ ἐπαύετο 
τ ταῦτα λέγων ὃ Τιμόδημος, εἶπε, « οὕτω ἔχει τοι" οὔτ᾽ 
ἂν ἐγὼ ἐὼν Βελόινίτης ἐτιμήήθην οὕτω πρὸς Σπαρτιη- 


ΚΟ, τ 90 


τέων, οὔτ᾽ àv σὺ, ὦνθρωπε, ἐὼν ᾿Αθηναῖος. » 'Γαῦτα 
ο΄ 4 μέν vuv ἐς τοσοῦτο ἐγένετο. 

BO CXXVI. Agrtóatos δὲ ὃ Φαρνάκεος ἀνὴρ ἐν Πέρ- 
Es) eu λόγιμος χαὶ πρόσθε ἐὼν, ἐχ δὲ τῶν Πλαταιικῶν 
ἐν , χαὶ μᾶλλον ἔτι γενόμενος; ἐ ἔχων ἕξ υυριάδας pisci 

τοῦ Μαρδόνιος ἐ B Ξελέξατο, προἔπεμπε βασιλέα μέχρι 

E περ τοῦ πόρου. β) Ὡς ὃ δὲ ὃ μὲν ἣν ἐν τῇ, Ἀσίη, 6 δὲ ὀπίσω 
2d πορευόμενος χατὰ τὴν Παλλήνην 8 ἐγίνετο, ἅτε Mapto- 
EL νίου τε χειμερίζοντος s περὶ Θεσσαλίην τε χαὶ Maxc2o- 

boy (00 γίην χαὶ οὐδέν χω χατεπείγοντος ἥχειν ἐς τὸ ἄλλο στρα- 
Y c τόπεδον, οὐχ ἐδικαίευ ἐντυχὼν ἀπεστεῶσι Ποτιδαιήτησι 
ἜΝ 
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CXXII. Postquam Delphos primitias miserunt Graci, 


communi omnium nomine interrogarunt deum, an suffi- 
cientes et gratas accepisset primitias. Quibus ille respon- 
dit, a caeteris quidem ; nee vero ab ZEginetis : sed ab his 
repetiit praemium quod illis ob rem ad Salamina bene ge- 
stam tributum fuisset. 


gulo proxime Croesi craterem. 


CXXIII. Post preedze distributionem in Isthmum naviga- 
runf Graci, virtutis preemium tributuri ei e suorum nu- 
mero, qui in hoc bello pra cseteris illud commeruisset. 
(2) Postquam vero eo pervenerunt duces, et calculos inter 
sead Neptuni aram distribuerunt, primum et secundum 
suo judicio designaturi ; ibi tunc eorum quisque sibi primum 
posuit caleulum, se ipsum quisque fortissimum judicans : 
quod autem ad secundas partes pertinet, plerique calculi 
in Themistoclem consenserunt. (3) Itaque illi singula ha- 
buere suffragia : Themistocli autem longe pleraque suffra- 
gia secundas tribuerunt partes. 

CXXIV. Id judicium duces quidem Greci ob invidiam 
ratum habere noluerunt, sed re injudicata suam quisque 
in civitatem discessit : verumtamen Themistocles per uni- 
versam Graeciam ut Graecorum longe prudentissimus prae- 
dicatus celebratusque est. (2) Quoniam vero, licet victor, 
non tamen honore adfectus erat ab his qui pugnae ad;Sala- 
minem fuerant socii; protinus post hzec Lacedzemonem se 
contulit, ibi se honoratum iri sperans. Et liberaliter eum 
receperunt Lacedaemonii , et eximio honore adfecerunt. (3) 
Nam Eurybiadi quidem primum decrevere praemium , olea- 
gineam coronam : prudentia&e vero et dexteritatis praemium 
Themistocli tribuerunt, oleagineam huie pariter coronam. 
Preterea curru eum donarunt, pulcerrimo qui Sparte 
erat: (4)et egregie collaudatum prosecuti sunt abeuntem 
delecti trecenti Spartanorum , hi qui Equites vocantur, us. 
que ad Tegeatarum fines. Est autem Themistocles unus 
ex omnibus quos novimus hominibus, quem Spartani ita 
publice sint prosecuti. 

CXXV. Ut autem Lacedcmone Athenas venit, ibi tunc 
Timodemus, Aphidnensis, qui de numero inimicorum ejus 
erat, ceterum non ex illustribus viris homo, invidia insa- 
niens , obtrectavit Themistocli ; exprobransque ei quod La- 


'cedaemonem se contulisset, aiebat, Atheniensium gratia 


Lacedaemonios eum honore illo esse prosecutos, ion ipsius 
gralia. (2) Quod ubi passim dictitare non desiit Timode- 
mus, Themistocles ei ait : « Ita tibi se res habet : nec ego, 
si Belbinita essem, ita honoratus fuissem a Lacedaemoniis ; 
nec tu, homo, si esses genere Atheniensis. » Et hiec facta 
quidem hactenus. 

CXXVI. Interim Artabazus, Pharnacis filius, jam ante 
speclatus vir inter Persas, et deinde ex Plataeensi pugna 
magis etiam nobilitatus, cum sexaginta militum millibus 
de eo exercitu quem Mardonius sibi selegerat , regem usque 
ad fretum deduxit. (2) Postquam rex in Asia fuit, Artaba- 
zus vero retrogressus circa Pallenen versabatur; quum 
Mardonius in Thessalia e£ Macedonia hiemaret, nec opus 
essel ut ipse cum reliquo exercitu se conjungere propera- 
ret; rem sese indignam judicavit, quum in Potideatas in- 


(676—679). 


(2) Quo audito, ZEginetze dedica. 
runt aureas stellas tres , {188 super zeneo malo stant in an- | 


















































^ (ὀγθύυδυ.) 


I 
ἡ οὐχ ἐξανδραπ' ποδίσασθαί σφεας. .(2) Ot γὰρ ΠΠοτι- | 
δαιῆται, ὡς βασιλεὺς παρεξεληλάχεε χαὶ ὃ ναυτιχὸς 
D. τοῖσι Πέρσῃσι οἰχώκεε φεύγων ἐχ τῆς Σαλαμῖνος, ἐχ 
Ε΄ τοῦ yr ἀπέστασαν ἀπὸ τῶν βαρδάρων᾽ ὡς δὲ xot 
5. ὥλλοι οἱ τὴν Παλλήνην ἔχοντες. 
CXXVII. Ἐνθαῦτα δὴ Ἀρταθδαζος ἐπολιόρχεξ 
P |j Ap dS 
ο΄ “τὴν Ποτίδαιαν. ὙὝ ποπτεύσας δὲ xai τοὺς ᾿Ολυνθίους 
Ew) SABEN , Y / 2 / 7 
ἀπίστασθαι ἀπὸ βασιλέος, xat ταύτην ἐπολιόρχεε" εἶχον 
le ^N WA bJ v3 c / I^ 5 
-. δὲ αὐτὴν Βοττιαῖοι οἱ ex τοῦ Θερμαίου χόλπου ἐξανα- 
“τὸ στᾶντες ὑπὸ Μαχεδόνων. (2) ᾿Επεὶ δέ. σφεας εἷλε 
/ , n 2t N 2 , M 
πολιορχέων, χατέσφιξε ἐξαγαγὼν ἐς λίμνην, τὴν δὲ 
p ^ e ZU "p / 3 , 
πόλιν παραδιδοῖ Κριτοδούλῳ "l'opovatto. ἐπιτροπεύειν 
xoi τῷ Χαλχιδικῷ γένεϊ, xol οὕτω "OAuv8oy Χαλχι- 
δέες ἔσγον. 

CXXVIII. ᾿Εξελὼν δὲ ταύτην ὃ ᾿Αρτάδαζος τῇ 
Ποτιδαίη. ἐντεταμένως προσεῖχε, προσέχοντι δέ oi 
, / , v € τ v. 
προθύμως συντίθεται προδοσίην uude ὃ τῶν Σχιω- 
ναίων ᾿ στρατηγὸς, ὅντινα μὲν τρόπον ἀρχὴν, 
E ἔχω εἰπαι [οὔ γὰρ ὧν λέγεται), τέλος μέντοι τοιάδε 
20 ἐγίνετο" (2) ὅχως βιδλίον γράψεις ἢ Τιμόξεινος ἐθέλων 

παρ᾽ ᾿Αρτάόφαζον πέαψαι ἡ Ἀρτάόδαζος παρὰ Τιμόξε:- 

νον, τοξεύματος παρὰ τὰς γλυφίδας περιειλίξαντες χαὶ 

πτερώσαντες τὸ βιόλίον ἐτόξευον ἐς συγχείμενον χωρίον. 
E. (s) 'Enciccoc δὲ ἐγένετο ὃ Ῥιμόξεινος προδιδοὺς τὴν 
lc 85 Iloztóatav: τοξεύων γὰρ ὃ Ἀρτάβαζος ὁ ἐς τὸ συγχείμε-- 
". "νον, ἁμαρτὼν τοῦ χωρίου τούτου βάλλει ἀνδρὸς Ποτι- 
᾿ δαιήτεω τὸν ὦμον, τὸν δὲ βληθέντα περιέδραμε διιλος. 
|j οἷα φιλέει γίνεσθαι ἐν πολέμῳ, οἱ αὐτίχα τὸ τόξευμα 
| λαθόντες, ὡς ἔμαθον τὸ βιόλίον, ἔφερον ἐπὶ τοὺς 
" 30 στρατηγούς" παρὴν δὲ xoi τῶν ἄλλων ἸΠαλληναίων 
| GU Un Un. a ) Τοῖσι δὲ στρ eno ἐπιλεξαμιένοισι 












2d» 


ἔγωγε οὐχ 








τὸ βιύλίον xoi μαθοῦσι τὸν αἴτιον τῆς προδοσίης ἔδοξε 
μὴ καταπλῆξαι Τιμόξεινον προδοσίῃ τῆς Σχιωναίων 
πόλιος εἵνεχεν, μὴ νομιζοίατο εἶναι Σχιωναῖοι ἐς τὸν 

Ὁ μετέπειτεν χρόνον αἰεὶ προδόται. ὋὉ μὲν δὴ τοιούτῳ 

᾿ τρόπῳ ἐπαΐστος ἐγένετο. 
ΟΧΧΙΧ. Ἀρταθάζῳ δὲ ἐπειδὴ πολιορχέοντι ἐγεγό- 

νεσαν τρεῖς μῆνες, γίνεται ἄυπωτις τὴς θαλάσσης με- 

|: 1 γάλη χαὶ χρόνον ἐπὶ πολλόν. Ἰδόντες δὲ οἱ βάρδαροι 
T: Ὁ τέναγος γενόμενον παρήϊσαν ἐς τὴν Παλλήνην. (2) 
I. "Oc 5$ τὰς δύο μὲν μοίρας διωδοιπορήχεσαν, ἔ ἔτι δὲ τρεῖς 
ὑπόλοιποι ἔσαν, τὰς διελθόντας χρὴν ἔσω εἶναι ἐν τῇ 
Παλλήνῃ, ἐ ἐπῆλθε πλημυρὶς τῆς θαλάσσης μεγάλη, 
E. οὐδαμά χω, ὡς ot ἐπιχώριοι λέγουσι, πολλάκις 
as γενομένη. (8) Οἱ μὲν δὴ νέειν αὐτῶν οὐχ ἐπιστάμενοι 
διεφθείροντο, τοὺς δὲ ἐπισταμένους Ποτιδαιῆται ἐπι- 
πλώσαντες πλοίοισι ἀπώλεσαν. (4) Αἴτιον δὲ λέγουσι 
^ ἸΙοτιδαιῆται τῆς τε ῥηχίης καὶ τῆς πλημυρίδος καὶ τοῦ 
Περσικοῦ πάθεος γενέσθαι τόδε, ὅτι τοῦ Ποσειδέωνος 
ς τὸν νηὸν καὶ τὸ ἄγαλμα τὸ ἐν τῷ προαστείῳ ἠσέδη- 
σὰν οὗτοι τῶν Περσέων οἵπερ xoà διεφθάρησαν ὑπὸ τῆς 
Αἴτιον δὲ τοῦτο λέγοντες εὖ λέγειν ἔ ἔμοιγε 
(5) Τοὺς δὲ περιγενομένους ἀπῆγε Ἄρτά- 
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θαλάσσης. 
δοκέουσι. 
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cidissel , qui a rege defecerant , si.hos non in ἘΠ τς | 


redigeret. (3) Etenim Potid:atze, postquam rex fines eo- - 
rum erat pretergressus, el classis Persarum a Salamine 
fuga se receperat, ex professo defecerant a barbaris, par 
terque reliqui Pallenen incolentes. 

CXXVII. Potideam igitur tunc Artabazus oppugua mia 
Suspicatus vero etiam Olynthios defectionem a rege moliri , 
Olynthum quoque simul oppugnavit. 
Bottioei, qui e Thermaeo sinu a Macedonibus fuerant ejecti. 
(2) Quos postquam vi expugnavit, ad lacum eductos jugu- 
lavit; urbem autem Chalcidicze genti tradidit, eique Cri- 
tobulum Toroneum praefecit. Atque ita Olynthum Chal- 
cidenses habuere. 


CXXVIII. Hac expugnata, curam omnem Artabazus in : 
Potidceam intendit. Qui dum hoc curat, ultro cum eo de 
proditione egit Timoxenus, dux Scionaeorum. Hic qua via 
initio usus sit, dicere non possum ; nec enim memoratur : 
sed postremo res accidit hujusmodi : (2) quoties litteras mit- 
tere aut Timoxenus voluit ad Artabazum , aut Arlabazus ad 
Timoxenum , epistolam circum sagittze crenas cireumvolve- - 
bant, et adaptatis alis, sagittam in locum, de quo inter eos 
convenerat, emittebant. (3) Sed proditionis Potidaeze com- 
pertus est Timoxenus. Etenim Artabazüs, sagitta versus 
destinatum locum emissa, a scopo aberrans, humerum . 
feriit civis Potidaeate. Et adcurrens hominum turba, uf - 
fieri in bello solet, vulneratum circums!at; qui sagittam 
prehendentes, ut epistolam animadverterunt , protinus ad 
duces deferunt : aderant vero etiam ex aliis Pallenensibus | 
socii. (4) Ubi autem legerunt duces epistolam , auctorem: 
que cognoverunt proditionis, visum est eis crimine pro- 
ditionis non affligere Timoxenum, civitatis Scionoeorum 
gratia, ne in posterum omne aevum proditores esse existi- 
marentur Scionzi. Et ille quidem hoc modo compertus 
est. 


CXXIX. Inde postquam tres menses Artabazus in oppu- 
gnanda Potidaea erat occupatus , accidit ingens maris reces- 
sus , et is quidem in longum admodum tempus : et barbari 
locum videntes vadosum factun, in Pallenem transire in. 
slituerunt. (2)Ut vero duas viz emensi erant partes , et 
tres partes adhuc reliquae erant, quas transire oportebat 
priusquam in Pallenen pervenirent, supervenit accessus 
maris tantus, quantus numquam antea, ut quidem indigenae 
dicunt, fuerat, licet sepe magnus accidat. (3) Itaque 
quicumque ex illis nandi erant imperiti, perierunt; qui 
vero natare poterant, hos Potidzeatze navigiis persecuti in. 
teremerunt. (4) Caussam autem hujus &stus et exundatio- 
nis calamitatisque Persarum hanc fuisse aiunt Polideeetae , 
quod hi iidem Persz, qui mari perierunt, in Neptuni tem- 
plum et simulacrum , quod in suburbio est, impia facinora 
admiserant : quam caussam illi ex rei veritate adlegare 
mihi videntur. (5)Superstites Artabazus in "Thessaliam ad 
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2 , Ων Ὁ L 
ἐχεϊμερισᾶν αὐτου" Περσέων 


Gato; ἐς Θεσσαλίην παρὰ Μαρδόνιον. 
προπέμψαντες βασιλέα οὕτω ἔπρηξαν. 

CXXX. Ὁ δὲ ναυτιχὸς ὃ Ξέρξεω περιγενόμενος, 
ὡς προσέμιξε τῇ Ἀσίη φεύγων x. Σαλαμῖνος xot βα- 
σϊλέα τε xal τὴν στρατιὴν ἐχ Χερσονήσου διεπόρθμευσε 
ἐς "A6u80v, ἐ ἐχειμέρισε ἐν Κύμη. (2) * Eaos ὃ δὲ ἐπιλάμ.- 
Ψαντος πρώϊος συνελέγετο ἐς Σάμον" o δὲ τῶν νεῶν χαὶ 
δὲ χαὶ Μήδων οἱ πλεῦνες 
ἐπεδάτευον. Στρατηγοὶ δέ ED ἐπῆλθον Μαρδόντης 
τε ὃ Βαγαίου χαὶ Ἀρταύντης 6 ὃ ᾿Αρταχαίου" συνῆρχε δὲ 


Οὗτοι μὲν οἱ 


τούτοισι χαὶ ἀδελφιδέος αὐτοῦ Ἀρταὔντεω προσελομέ- 


νου ᾿Ιθαμίτρης. () Ἅτε δὲ μεγάλως πληγέντες, οὐ 
προήϊσαν ἀνωτέρω ᾿ τὸ πρὸς ἑσπέρης, οὐδ᾽ ἐπηνάγκαζε 
οὐδὲ εἷς, ἀλλ᾽ ἐν τῇ Σάμῳ κατημενοι ἐφύλασσον τὴν 
Ἰωνίην μὴ ἀποστῇ, νέας ἔχοντες σὺν τῇσι ἾἸάσι τριη- 
χοσίας. (4) Οὐ μὲν οὐδὲ προσεδέχοντο τοὺς “Ελληνας 
ἐλεύσεσθαι ἐς τὴν Ἰωνίην, ἀλλ᾽ ἀποχρήσειν σφι τὴν 
ἑωυτῶν φυλάσσειν, σταθμεύμενοι ὅτι σφέας οὐχ ἐπεδίω- 
ξαν φεύγοντας ἐχ Σαλαμῖνος, ἀλλ᾽ ἄσμενοι ἀπαλλάσ- 
σοντο. Κατὰ μέν νυν τὴν θάλασσαν ἑσσωμένοι ἔσαν 


τῷ θυμῷ, πεζῇ δὲ ἐδόκεον πολλὸν χρατήσειν τὸν Mag- 


δόνιον. (5) ᾿Βόντες δὲ ἐν Σάμῳ ἅμα μὲν ἐδουλεύοντο 
εἴ τι δυναίατο χαχὸν τοὺς πολεμίους ποιέειν, ἅμα δὲ 
χαὶ ὠταχούστεον ὅχῃ πεσέεται τὰ Μαρδονίου πρή- 
Tata. E 

CXXXI. Τοὺς δὲ “Ἑλληνας τότε ἔαρ γινόμενον ἤγειρε 
x«i Μαρδόνιος ἐν Θεσσαλίῃ ἐών. 'O μὲν δὴ πεζὸς 
οὔχω συνελέγετο, ὃ δὲ ναυτιχὸς ἀπίχετο ἐς Αἴγιναν, 
νέες ἀριθμὸν δέχα καὶ ἑκατόν. (32) Στρατηγὸς δὲ καὶ 
ναύαρχος ἦν Λευτυχίδης ὃ Mevdpsog τοῦ Ἡγησίλεω 
τοῦ ᾿Ἱπποχρατίδεω τοῦ Λευτυχίδεω τοῦ Ἀναξίλεω τοῦ 
᾿ἈἌρχιδήμου τοῦ Ἀναξανδρίδεω τοῦ Θεοπόμπου τοῦ Νι- 
χάνδρου τοῦ Χαρίλλου τοῦ Ebvóuou τοῦ Πολυδέχτεος 
τοῦ Πρυτάνιος τοῦ Εὐρυφῶντος τοῦ Προχλέος τοῦ Ἄρι- 
στοδήμου τοῦ Ἄριστομ, κἄχου 109 Κλεοδαίου τοὺ “Ὕλλου 
τοῦ Ἣραχλέος, ἐὼν τῆς ἑτέρης οἰχίης τῶν βασιλέων. 
β) Οὗτοι πάντες, πλὴν τῶν δυῶν τῶν μετὰ Λευτυ χίδεα 
πρώτων καταλεχθέντων, ot ἄλλοι βασιλέες ἐ 
Σπάρτης. ᾿Αθηναίων δὲ ἐστρατήγεε X. 

ρονος. 

CXXXII. Ὡς δὲ παρεγένοντο ἐς τὴν Αἴγιναν πᾶ- 
σαι a νέες, ἀπίκοντο ᾿Ιώνων ἄγγελοι ἐς τὸ στρατόπε- 
δον τῶν Ἑλλήνων, ob xol ἐς Σπάρτην ὀλίγῳ πρότερον 
τούτων ἀπικόμενοι ἐδέοντο Λαχεδαιμονίων ἐλευθεροῦν 
τὴν Ἰωνίην" τῶν xol Ἡρόδοτ ος ὃ Βασιληίδεω ἢ ἦν. (9) 
Ot στασιῶται σφίσι γενόμενοι ἐπεδούλευον θάνατον 
Στράττι τῷ Χίου τυράννῳ, ἐόντες ἀρχὴν ἕπτα᾽ ἐπι- 
Ἐν ϑόντες δὲ ὡς φανεροὶ ἐγένοντο ἐξενείκαντος τὴν 
ἐπιχείρησιν ἐν: τῶν μετεχόντων, οὕτω δὴ oi λοιποὶ 
ἕξ ἐόντες ὑπεξέσχον ἐχ τῆς Χίου χαὶ ἐς Σπάρτην τε 
ἀπίχοντο χαὶ δὴ xal τότε ἐς τὴν Αἴγιναν, τῶν “Ελλή- 
voy δεόμενοι. χαταπλῶσαι ἐς τὴν Ἰωνίην. (3 Οἱ 
προήγαγον αὐτοὺς μόγις μέχρι AfÀow τὸ γὰρ προσω- 
τέρω πᾶν δεινὸν ἦν τοῖσι “Ἕλλησι οὔτε τῶν χώρων ᾿ 


ἐγένοντο 
ἄνθιππος ὃ ^A ot- 
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Mardonium reduxit. 
regem deduxerunt. 

CXXX. Classis qua supererat Xerxis, postquam fuga ex 
Salamine in Asiam pervenit, regemque et exercitum e 
Chersoneso Abydum trajecit, Cum hiemavit. (2) Adpe- 
tente autem vere ad Samum maturavit convenire , ubi etiam 
pars navium hiemaverat, Propugnatorum in iis major 
pars Perse erant el Medi : duces aulem eis advenere Mar- | 
dontes Bageei filius, et Artayntes Artachai : quibus etiam 
collega adfuit Ithamitres, fratris filius Artayntze, ab ipso 
adscitus. (3) Hi vero, quoniam maguam cladem erant 
passi, ulterius occidentem versus non moverunt, neque 
eos quisquam ad ullerius progrediendum cogebat : sed ad 
Samum sedentes , observabant Ioniam , ne deficeret : habe- 
bant autem naves, una cum Ionicis, trecentas. (4) Nec. 
vero Grecos existimarunt in Ioniam moturos, sed satis 
habituros suam custodire terram : quod ex eo colligebant, 
quod ipsos ex Salamine fugientes non essent persecuti, sed 
libenter discessissent. Igitur mari quidem fracti animis 
barbari erant : terra vero longe hostibus superiorem fore 
Mardonium existimabant. (5) Itaque ad Samum hzerentes , 
partim quidem consultaban! si quid mali adferre possent 
hostibus, partim vero adrectis auribus exspectabant quis 
futurus esset exitus rerum a Mardonio gerendarum. 


Hoc igitur fortuna fuit eorum, qui 


CXXXI. Grwcos vero et ver adpetens excitavit, et Mar- 
donius in Thessalia agens. Et pedestris quidem Grzecorum 
exercitus nondum erat coactus, classis vero /Eginam se 
contulit, naves numero centum et decem. (2) Dux et 
imperator classis erat Leotychides, ex altera regum fami- 
lia; cui pater fuit Menares , avus Hegesilaus ; reliqui majores 
lioc ordine, Hippocratides , Leotychides, Anaxilaus , Archi- 
damus , Anaxandrides, Theopompus , Nicander, Charillus , 
Eunomus, Polydectes, Prytanis, Euryphon, Procles, Ari- 
stodemus, Aristemachus, Cleodaus, Hyllus, Hercules : 
(3) qui omnes , exceptis duobns, quos proxime post Leoty- 
chidem commemoravi , reges fuerant Spartee. Atheniensium 
vero dux erat Xanthippus, Ariphronis filius. 


CXXXII. Ut naves omnes /Egine adfuere, venerunt 
Graecorum in castra legati Ionum. Qui paulo ante Spar- 
tam quoque venerant, orantes Lacedamonios ut Ioniam 
liberarent; quorum in numero etiam Herodotus fuit, 
Basilidze filius. (2) Hi inter se conjuraverant, omnino 
septem numero, de interficiendo Strattide, Chii tyranno, 
postquam vero patefacta conspiratio est, uno ex conjuratis 
consitium illorum prodente, reliqui sex ex Clio se recepe- 
runt, et Spartam primum, tunc vero illo tempore etiaca 
JEginam venerunt , orantes Graecos ut in Ioniam navigarent : 
(3) sed egre ab his impetrarunt, ut Delum usque moverent, 


Nam ulteriora omnia metuebant Graeci, quum et lazorcra 
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, 
20 ἀπιχόμενος ἐπὶ τὸ χρηστήριον. 


95 φιάρεω. 


80 Διὰ τοῦτο μὲν οὐχ ἔ 


4 80 Πτώου ᾿Απόλλωνος τὸ τέμενος. (2) Τοῦτο δὲ τὸ ἱρὸν 
Ϊ i 


| 040 δρας τρεῖς ἀπὸ τοῦ χοινοῦ ὡς ἀπογραψομένους τὰ θε- 


45 πρήγματι, τὸν δὲ Πὐρωπέα Μῦν ἐξαρπάσαντα παρ᾽ 


2. ΕἸ L - / , 287 * 
ἐοῦσι ἐμπείροισι. στρατιῆς τε πάντα πλέα ἐδόχεε εἰναι" 
τὴν δὲ Σάμον ἠπιστέατο δόξη χαὶ ραχλέας στήλας 
ΕΣ $371 ἡ ΄ AN c σ AN b 
ἴσον ἀπέχειν. ( ) Συνέπιπτε δὲ τοιοῦτο ὥστε τοῖς μὲν 
βαρύάρους τὸ πρὸς ἑσπέ ἔρης ἀνωτέρω Σάμου μὴ τολμᾶν 


5 χαταπλῶσαι χαταρρωδηχότ eu τοὺς δὲ “Ἕλληνας ypni- 


ζόντων Χίων τὸ πρὸς τὴν ἠῶ κατωτέρω Δήλου. Οὕτω 
δέος τὸ μέσον ἐφύλασσέ σφεων. 

ΟΧΧΧΠΙ. Ot μὲν δὴ “Ἑλληνες ἔπλωον ἐς τὴν 
Δῆλον, Μαρδόνιος δὲ περὶ τὴν Θεσσαλίην ἐχείμαζε. 


- io "Ev0cUcev δὲ δρμεώμενος ἔπεμπε χατὰ τὰ γρηστήρια 


ἄνδρα Εὐρωπέα γένος. τῷ οὔνομα ἦν Mi, ἐντειλάμε-- 
νος πανταχἣ pet χρησόμενον ἐλθεῖν: τῶν οἷά τε ἦν σφι 
ἀποπειρήσασθαι. e ) "O τι μὲν βουλόμενος ἔχμαθέειν 
πρὸς τῶν χρηστηρίων ταῦτα ἐνετέλλετο, οὐχ ἔχω 


I5 φράσαι' οὗ γὰρ ὧν λέγεται" δοκέω δ᾽ ἔγωγε περὶ τῶν 


παρεόντων χαὶ οὐχ ἄλλων πέρι πέμψαι. 
CXXXIV. Οὗτος ὁ Νῦς ἔς τε Λεόδάδειαν φαίνεται 
ἀπικόμενος χαὶ μισθῷ πείσας τῶν ἐπιχωρίων ἄνδρα 
^ A rp» , E) L4 » M 7 
χαταδῆναι παρὰ Τροφώνιον, χαὶ ἐς A6ac τὰς Φωχέων 
M Y NEA 
(2) Καὶ δὴ xat ἐς 
Θήδας πρῶτα ὡς ἀπίχετο, τοῦτο μὲν τῷ ᾿Ισμηνίῳ 
᾿Απόλλωνι ἐχρήσατο (ἔστι δὲ, κατά περ ἐν Ὀλυμπίη, 
ἱροῖσι αὐτόθι χρηστηριάζεσθαι), τοῦτο δὲ ξεῖνόν τινα 
xoi οὐ Θηύαῖον χρήμασι πείσας χκατεχοίμησε ἐ ἐς Ἄμ- 
(3) Θηδαίων δὲ οὐδενὶ ἔξεστι μαντεύεσθαι 
, / L 5 ,ὔ P 
αὐτόθι διὰ τόδε: ἐχέλευσέ σφεας 6 ᾿Αμφιάρεως διὰ χρη- 
, / / , exN 7 , 
στηρίων ποιεύμενος ὁχότερα βούλονται ἑλέσθαι τούτων, 
ἑωυτῷ ἢ ἅτε μᾶντι χρέεσθαι ἢ ἅτε συμμάχῳ, τοῦ 
τέρου ἀξεχύμενους, οἱ δὲ σύμμαχόν μιν εἵλοντο εἶναι. 
ἔεστι Θηδαίων οὐδενὶ αὐτόθι ἐγχα- 
ταχοιυηθῆναι. 
CXXXV. Τόδε δὲ θῶμά μοι μέγιστον γενέσθαι 
λέγεται ὑπὸ Θηδαίων, ἐλθεῖν ἄρα τὸν ὐρωπέα Μῦν, 
περιστρωφώμενον πάντα τὰ χρηστήρια, χαὶ 


c? 


τὰ 
ἐς τοῦ 


χαλέεται μὲν Πτῶον, ἔστι δὲ | Θηύαίων, χέεται δὲ ὑπὲρ 
τῆς Κωπαΐδος λίμνης πρὸς οὔρεϊ ἀγχοτάτω ᾿Αχραιφίης 
πόλιος. "Ec τοῦτο τὸ ἱρὸν ἐπείτε παρελθεῖν τὸν χαλεύ- 
μενον τοῦτον Νῦν, ἕπεσθαί οἱ τῶν ἀστῶν αἱρετοὺς ἂν- 


σπιέειν ἔμελλε, xol πρόκατε τὸν πρόμαντιν βαρύάρῳ 
γλώσσῃ χρᾶν. (8) Καὶ τοὺς μὲν ἑπομένους τῶν Θη- 
Gv ἐν θώματι ἔχεσθαι ἀκούοντας βαρδάρου γλώσσης 
9; ΔΊ ᾽ν »8Y X 7 - 7 

ἀντὶ ἰυλλάδος, οὐδὲ ἔχειν ὅ τι χρήσωνται τῷ παρεόντι 


αὐτῶν τὴν ἐφέροντο δέλτον, τὰ λεγόμενα ὑπὸ τοῦ προ- 
E γράφειν ἐς αὐτὴν, φάναι δὲ Καρίη uv γλώσσῃ 
γρᾶν, συγγραψάμενον δὲ οἴχεσθαι ἀπιόντα ἐς Θεσσα- 
λίην. 

CXXX VI. Μαρδόνιος δὲ ἐπιλεξάμενος ὅ τι δὴ ἦν 
λέγοντα τὰ χρηστήρια, μετὰ ταῦτα ἔπεμψε d ἄγγελον ἐς 
᾿Αθήνας Ἀλέξανδρον τὸν Ἀμύντεω ἄνδρα Μαχεδόνα, 
ἅμα μὲν ὅτι προσχηδέες ot. Πέρσαι ἔσαν SURE 
γὰρ ἀδελφεὴν Τυγαίην, Ἀμύντεω δὲ ϑυγατέρα, Βουδά- 
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essent imperiti, et hostilium copiarum omnia esse plena 


existimarent. Samus autem eis aeque longe atque Herculis 
columna abesse videbatur. (4) Simul verc accidit , ut nec 
barbari, metu perculsi, ultra Samum versus occidentem 
navigare auderent; nec Greci, quamvis sollicitati a Chiis, 
ultra Delum versus orientem. Ita quz in medio utrorum- 
que erant, ob illorum metum in tuto fuerunt. 

CXXXIII. Dum Graci in Delum navigant, Mardonius 
adhuc in Thessalia in hibernis fuit. Inde autem ad consu- 
lenda oracula misit virum genere Europensem, cui nomen 
erat Mys; dato homini mandato, ut quaquaversum iret , 
et quorumcumque oraculorum explorare effata posset, ea 
consuleret. (2) Quid igitur fuerit, quod ille cognoscere 
ex oraculis cupiens mandatum istud dederit , id adfirmare 
equidem non possum; nec enim memoratur : sed misisse 


eum puto , de rebus presentibus, non de aliis, consultu- 
rum. 


CXXXIV. Hunc Myn constat et Lebadeam venisse , ibi- 
que mercede corrupto viro indigena, ad Trophonium de- 
scendisse; et Abas item pervenisse, quae in Phocide sunt , 
ad oraculum. (2) Idem quum prius Thebas venisset, non 
modo Ismenium Apollinem consuluit; ubi , sicut Olympi: , 
ex victimis responsa dei petuntur; verum etiam, homine 
externo, non Thebano, pecunia corrupto, in Amphiarai 
templo pernoctavit. (3) Thebanorum enim nulli fas est 
oraculum illud consulere, hanc ob caussam : edito responso 
jusserat eos Amphiaraus , duorum utrum velient eligere , ut 
aut pro vate uterentur ipso, aut pro armorum socio , altero 
autem abstinerent ; et illi hoc elegerant, ut armorum ipsis 
esset socius. Hanc ob caussam nulli homini Thebano fas est 
in illius templo pernoctare. 


CXXXV. Istud vero, quod narrant Thebani, maxime 
mibi mirum accidit : eumdem quippe Europensem Myn 
aiunt, postquam per omnia circeumvagatus esset oracula, 
eliam ad Ptoi Apollinis fanum venisse. (2) Vocatur qui- 
dem id fanum Ptoum , est autem Thebanorum , situm supra 
Copaidem lacum ad montem, proxime Acro phiam oppi- 
dum. Ad hoc templum quum venit hie Mys (/atine 
Mus) nominatus, comitatos eum esse aiunt tres viros 
publice ad hoc delectos, scripto consignaturos responsum 
quod redditurus esset deus : prophetam vero protinus bar- 
bara locutum esse lingua, (3) ut stuperent comites The- 
bani , barbarum sermonem loco Graeci audientes , nescirent- 
que quid in praesenti facerent : Europensem autem Myn, 
quam illi secum attulerant tabellam , eis eripuisse, in ea- 
que haee quae propheta pronunciaverat, conscripsisse; di- 
xisse autem, Cario sermone usum illum esse; deinde, his 
scripto consignatis, discessisse hunc, et in Thessaliam 
rediisse. 

CXXXVI. Mardonius, perlectis oraculorum responsis , 
quae qualia fuerint nescio, post haec legatum Athenas mi- 
sit Alexandrum , Amyntz filium , Macedonem, partim quo- 
niam adfinitate huic juncti erant Perse; Alexandri enini 
sororem Gygeeam , Amyntze filiam , Bubares Persa habuit iu 
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i v 85 σίῃ, ἔ ἔχων τὸ οὔνομα τοῦ μητροπάτορος, τῷ δὴ ἐχ 
τ βασιλέος τὴς “Φρυγίης ἐδόθη ᾿Αλάδανδα πόλις μεγάλη 
: i Nd ἅυα δὲ ὃ Μαρδόνιος πυθόμενος ὅ ὅτι πρόξεινός 
b τε εἴη χαὶ εὐεργέτης δ Ἀλέξανδρος ἔ ἔπεμπε. (2 Τοὺς 
ἘΝ hg ᾿Αθηναίους οὕτω ἐδόχεε μάλιστα προσχτήσεσθαι; 
nov τε πολλὸν ἄρα ἀχούων εἶναι χαὶ ἄλχιμον, τά τε 
χατὰ τὴν θάλασσαν συντυχόντα eet παθήματα χατερ- 
γασαμένους t υάἅλιστα ᾿Αθηναίους 7 ἠπίστατο. Τούτων δὲ 
[4o “προσγενομένων χατήλπιζε εὐπετέως τῆς θαλάσσης due 
δ τήσειν, τά Ὁ: ἂν xol jv πεζῇ τε ἐδόχεε πολλὸν εἶναι 
 'Χρέσσων᾽ οὕτω τε ἐλογίζετο χατύπερθέ οἱ τὰ πρήγματα 
᾿ς ἔσεσθαι τῶν “λληνιχῶν. (3) Τάχα δ᾽ ἂν xo τὰ χρηστή- 
᾿ς ριὰ ταῦτά οἱ προλέγοι; συμθδουλεύοντα σύμμαχον τὸν 
.15 Αθηναῖον ποιέεσθαι᾽ τοῖσι δὴ πειθόμενος ἔπεμπε. 
. CXXXVII. ToU δὲ ᾿Αλεξάνδρου τούτου ἕόδομος γε- 
γέτωρ Περδίκκης ἐστὶ ὃ χτησάυενος τῶν δαχεδόνων 
- τὴν τυραννίδα τρόπῳ τοιῷδε. Ἔξ Ἄργεος ἔ ἔφυγον ἐς 
; ᾿Ιλλυριοὺς: τῶν Τημένου à ἀπογόνων τρεῖς ἀδελφεοὶ, l'aua- 
ΡΟΣ γῆς τε χαὶ Ἀέροπος xoi Περδίκκης, ix o Ἰλλυριῶν 
ὑπερόαλόντες ἐ ἐς τὴν ἄνω Ναχεδονίην ἀπίκοντο ἐς Λε-- 
αίην πόλιν. (2) ᾿Ενθαῦτα δὲ ἐθήτευον ἐπὶ μισθῷ παρὰ 
τῷ βασιλέϊ, ὃ μὲν ἵππους νέμων, ὃ δὲ βοῦς, ὃ δὲ νεώ- 
τατος αὐτῶν Περδίκκης τὰ λεπτὰ τῶν προδάτων. (3) 
25 "Ecay δὲ τὸ πάλαι xa αἱ τυραννίδες τῶν ἀνθρώπων 
«cs γέες χρήμασι, οὐ μοῦνον ὃ δῆμος. Ἢ δὲ γυνὴ τοῦ 
βασιλέος αὐτὴ τὰ σιτία σφι ἔπεσσε. “Ὅχως δὲ ὀπτῷτο 
ὃ ἃ ἄρτος τοῦ παιδὸς τοῦ dons τοῦ Περδίκχεω, διπλή- 
σιος ἐγίνετο αὐτὸς ἑωυτοῦ. ᾿Κπεὶ δὲ αἰεὶ τὠυτὸ 
um ἐγίνετο, εἶπε πρὸς τὸν ἄνδρα τὸν ἑωυτῆς. (4) Τὸν 
δὲ ἀχούσαντα ἐσῆλθε αὐτίκα ὡς εἴη τέρας xol φέροι ἐ 
μέγα τι. Καλέσας δὲ τοὺς θῆτας προηγόρευέ σφι ἀπαλ- 
λάσσεσθαι ἐχ γῆς τῆς ἑωυτοῦ. Οἱ δὲ τὸν μισθὸν ἔφασαν 
δίκαιοι εἶναι ἀπολαδόντες οὕτω ἐξιέναι. (s 6) ᾿Ενθαῦτα 
35.6 βασιλεὺς τοῦ μισθοῦ πέρι. ἀχούσας, ἦν γὰρ χατὰ τὴν 
χαπγοδόχην ἐ ἐς τὸν οἶκον ἐσέχων ὃ ἥλιος, εἶπε θεούλα-- 
δὴς γενόμενος, « μισθὸν δὲ ὑμῖν ἐγὼ ὁμέων ἄξιον τόνδε 
ἀποδίδωμι, » δέξας τὸν ἥλιον. (6) Ὃ μὲν δὴ Γαυάνης 
τε xo 6 ᾿Λέροπος οἱ i πρεσόύτεροι ἕστασαν ἐχπεπληγμέ- 
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μάχαιραν, εἴπας τάδε, « δεχόμεθα, ὦ βασιλεῦ, τὰ δι- 
δοῖς ,» περιγράφει τῇ μὰ χαίρῃ ἐς τὸ ἔδαφος. τοὺ οἴχου 
τὸν ἥλιον, περιγράψας δὲ, ἐς τὸν χόλπον τρὶς ἀρυσάμενος 
ποῦ ἡλίου, ἀπαλλάσσετο αὖτός τε xol οἵ μετ᾽ ἐχείνου. 
49, OXXXVIII. Ot μὲν δὴ ἀπήϊσαν, τῷ δὲ βασιλέϊ 
σημαίνει τις τῶν παρέδρων οἷόν τι γρῆμα ποιήσειε ὃ 
παῖς χαὶ ὡς σὺν νόῳ ἐχείνων ὃ νεώτατος λαόοι τὰ 8t- 
δόμενα. Ὃ δὲ ταῦτα ἀχούσας χαὶ ὀξυνθεὶς πέυπει ἐπ᾿ 
αὐτοὺς ἱππέας ἀπολέοντας. (2) Iocapóc: 'δέ ἐστι ἐν τῇ 
50 χώρῃ ταύτῃ, τῷ θύουσι οἵ τούτων τῶν ἀνδρῶν ἀπ᾽ 
Ἄργεος ἀπόγονοι σωτῆρι. Οὗτος, ἐ ἐπείτε διέ ἐόησαν ol 
“Γημενίδαι, μέγας οὕτω ἐρρύη ὥστε τοὺς ἱππέας μὴ 
οἵους τε γενέσθαι διαθῆναι. (9) Οἱ δὲ ἀπιχόμενοι ἐς 
ἄλλην γὴν τὸ; Μακεδονίης οἴκησαν πέλας τῶν χήπων 
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ἧς ἀνὴρ Πέ σης ἔσχε, ἐκ τῆς οἱ ἐγεγόνεε ᾿Αμύντης ὃ ἐν 
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matrimonio, ex qua natus est Asiaticus Amyntas, de avo 
materno nomen gerens, quem rex magna urbe Phrygio 
Alabandis donavit cum reditibus inde percipiendis : partim 
vero hac caussa Alexandrum Mardonius misit, quod audi- 
visset, hospitem Atheniensium euni esse et bene de illis 
meritum. (2) Hac enim. maxime ratione se sibi adjungere 
posse Athenienses existimavit, quos audiverat non minus 
numerosum, quam fortem, esse populum; et quas mari 
clades passi Persae er ant, MOS auctores Athenienses po- 
tissimum fuisse noverat. His autem sibi adjunctis , facile 
maris imperio se potiturum speravit; id quod etiam usu 
venturuin fuerat; terra autem longe sibi videbatur esse 
superior : alque ita res suas rebus Graecorum superiores fore 
secum reputavit, (3) Fortasse vero etiam oracula hoc ei 
praedixerint , monuerintque eum ut Athenienses sibi socios 
conciliaret; hisque ille morem gerens Alexandrum miserit. 

CXXXVII. Alexzndri hujus septimus progenitor Perdic- 
cas ille fuit, qui Macedonum regno potitus erat tali modo. 
Ex Temeni posteris tres fratres, Gauanes, Aeropus, et Per- 
diecas, Argis in Illyriorum fines profugetant : ex Illyriis 
vero in superiorem Macedor "am transgro3zi, Lebzeam  op- 
pidum pervenerant. (2) 101 apud regem mercede servie- 
bant; unus equos pascens; alter, boves; natu minimus, 
Perdiccas, minores pecudes. (3) Fuerunt autem olim etiam 
reges pecuniz inopes, non solum populus : itaque regis uxor 
ipsa panem illis coquebat. Quoties vero coquebatur panis 
pueri mercenarii Perdiccze , duplo major fiebat quam con- 
sentaneum erat. Ubi autem constanter hoc ita accidit , ma- 
rito rem illa indicavit. (4) Quo audito , statim subiit illius 
animum, esse hoc prodigium, qaod ad magnum quidpiam 
spectet.-1taque vocatos ad se lios mercenarios jussit finibus 
suis excedere. Cui illi responderunt, justum esse ut ac- 
cepta mercede abeant. (5) Ibi tunc rex, mercedis mentio- 
nem audiens, quum forte per caminum solis lumen in con- 
clave incideret, divinitus mente captus, ait: « mercedem 
vobis ego dignam hanc persolvo, » solem monstrans. (6) 
Εἰ Gauanes quidem et Aeropus , natu majores, hoc ut audi- 
vere, attoniti steterunt : at puer, « Accipimus, ait, rex, 
quie nobis das; » et cultro, quem forte habebat, solis lu- 
men in pavimento conclavis circumscripsit , eoque facto ter 
deinceps radios solis in sinum suum hausit, atque ita cum ᾿ 
fratribus abiit. 


CXXXVIII. Qui postquam àbierant, unus ex assessoribus 
monuit regem quid esset quod fecisset puer, quamque pru- 


denter fratrum natu minimus accepisset quod rex illis dedis- 


set. El rex, his auditis, ira correptus, equites nonnullos 
misit , qui illos insequerentur et interficerent. (2) Est autem 
in hac regione fluvius, cui posteri horum Argivorum viro- 
rum sacra faciunt, tamquam Servatori. Hic fluvius, post- 
quam eum trajecerant Temenid:e , ita auctus fluxit, ut trans 
ire equites non possent. (3)1lli vero in aliam Macedonize 
regionem secesserunt, habitaruptque prope hortos qui di- 





(686—685) ^ ν΄ s 


φύεται αὐτόματα ῥόδα, ἕν ἕκαστον ἔχον ἑξήκοντα "gos 

λα, 029.) τε ὑπερφέροντα τῶν ἄλλων. (4) ᾿Εν τούτοισι 

χαὶ ὃ Σιληνὸς τοῖσι χήποισι ἥλω, ὡς λέγεται ὕ ὑπὸ Ma- 
ὁ χεδόνων. Ὑπὲρ δὲ τῶν χήπων οὖρος χέεται Βέρμιον 
οὔνουα, ἄδατον ὑπὸ χειμῶνος. ᾿Ενθεῦτεν δὲ δρμεώμε- 
νοι, ὡς ταύτην ἔσχον, κατεστρέφοντο xal τὴν ἄλλην 
ΔΙαχεδονίην. 

.CXXXIX. ᾿Ἀπὸ τούτου δὴ τοῦ Περδίκχεω "AMEay- 
ὄρος ὧδε ἐγεγόνεε᾽ Ἀμύντεω παῖς ἦν ᾿Αλέξανδρος, 
᾿ἈΑμύντης δὲ ᾿Αλχέτεω, ᾿Ὰ λχέτεω δὲ πατὴρ ἦν ᾿Αέρο- 
πος, τοῦ δὲ Φίλιππος, Φιλίππου δὲ ᾿Αργαῖος. τοῦ δὲ 
Περδίκκης 6 χτησάμενος τὴν ἀρχήν. " Exeóves μὲν δὴ 
ὧδε Ἀλέξανδρος ὃ Ἀμύντεω. 
| CXL. Ὡς δὲ ἀπίχετο ἐς τὰς ᾿Αθήνας ἀποπεμφῳθεὶς orco 
! Μαρδονίου, ἔλεγε τάδε, (1.) « ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, ΝΙαρ- 
δόνιος τάδε λέγει, ἐμοὶ ἀγγελίη ἥκει παρὰ βασιλέος λέ- 
γουσα οὕτω, (2) * Ἀθηναίοισι τὰς ἁμαρτάδας τὰς ἐξ 
ἐχείνων ἐς ἐμὲ γενομένας πάσας μετίημι" νῦν τε ὧδε, 
“Μαρδόνιε, ποίεε: τοῦτο μὲν τὴν γὴν σφι ἀπόδος, τοῦτο 
δὲ ἄλλην πρὸς ταύτη ἑλέσθων αὐτοὶ, ἥντινα ἂν ἐθέλω- 
ct, ἐόντες αὐτόνομοι: iod τε πάντα σφι, ἣν δὴ βου- 
λωνταί γε ἐμοὶ ὁμολογέειν, ἀνόρθωσον, ὅσα ἐγὼ ἐνέ- 
mese (3 'Γούτων δὲ ἀπιγμένων ἀναγκαίως ἔχει μοι 
ποιέειν ταῦτα, ἣν μὴ τὸ δμέτερον ἀντίον γένηται. Λέγω 
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δὲ ὑμῖν τάδε νῦν. Τί μαίνεσθε πόλεμον βασιλέϊ ἄντα-- 
εἰρόμενοι ; οὔτε γὰρ ἂν ὑπερθάλοισθε, οὔτε οἷοί τέ ἐστε 
ἀντέχειν τὸν πάντα χρόνον. (4) Εἴδετε μὲν γὰρ τῆς 
Ξέρξεω στρατηλασίης τὸ πλῆθος χαὶ τὰ ἔργα, πυνθά- 
νεσθε δὲ xal τὴν νῦν παρ᾽ ἐμοὶ ἐοῦσαν δύναμιν, ὥστε 
χαὶ ἣν ἡμέας ὑπερόάλησ σθε χαὶ νικήσητε, τοῦ περ δυῖν 
οὐδεμία ἐλπὶς εἴ περ εὖ φρονέετε, ἄλλη ques ἔσται ΠΣ 
λαπλησίη. () Μὴ ὧν βούλεσθε παρισεύϊενδι βασιλέϊ 
στέρεσθαι μὲν τῆς χώρης, θέειν δὲ αἰεὶ περὶ ὑμέων αὖ- 
τῶν, ἀλλὰ χαταλύσασθε. Παρέχει δὲ ὑμῖν χάλλιστα 
χαταλύσασθαι βασιλέος ταύτη ὡρμημένου. "Ecce ἐλεύ- 
E ἡμῖν δυσιχυίην συνθέμενοι ἄνευ τε δόλου χαὶ 
ἀπάτης. (Il. y Μαρδόνιος μὲν ταῦτα, ὦ ᾿Αθηναῖοι, é ἐνε- 
τείλατό βοι εἶπαι πρὸς ὑμέας" ἐγὼ δὲ περὶ μὲν εὐνοίης 
τῆς πρὸς ὑμέας ἐούσης ἐξ ἐμεῦ οὐδὲν λέξω (οὐ γὰρ ἂν 
νῦν πρῶτον ἐχμιάθοιτε), προσχρηΐζο» δὲ ὁμέων πείθε- 
σθαι Μαρδονίῳ. (6) "Evopée γὰρ ὑμῖν οὐχ οἵοισί τε 
ἐσομένοισι τὸν πάντα χρόνον πολεμέειν épEn* εἰ γὰρ 
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ἐνώρεον τοῦτο ἐν ὑμῖν, οὐχ ἄν χοτε ἐς διμέας ἦλθον ἔχων 
λόγους τούσδε" xal γὰρ δύναμις ὑπὲρ ἄνθρωπον ἣ βα- 
σιλέος ἐστὶ xol χεὶρ ὑπερμήχης. () Ἣν à ὧν μὴ αὐτίχα 
δμολογήσητε, μεγάλα προτεινόντων ἐπ᾽ οἷσι δμολογέειν 
ἐθέλουσι, δειμαίνω ὑπὲρ ὑμέων ἐν τρίδῳ τε μάλιστα 
οἰκημένων τῶν συμμάχων πάντων, ast τε φθειρομένων 
50 μούνων, ἐξαίρετόν τι μεταίχμιον τὴν γὴν ἐχτημένων. 

(8) ᾿Αλλὰ πείθεσθε: πολλοῦ γὰρ ὑμῖν ἀξια ταῦτα, εἰ 

βασιλεύς γε ὃ μέγας μούνοισι ὑμῖν “Ελλήνων τὰς ἅμαρ- 

τάδας ἀπιεὶς ἐθέλει φίλος γενέσθαι. »ν ᾿Αλέξανδρος μὲν 
ταῦτα ἔλεξε, 


ib 
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τῶν λεγομένων. εἶναι Μίδεω τοῦ Τορδίεω , ἕν τοῖσι | cuntur Midze, Gordize filii : : quibus in hortis sponte bate 


tur rosae, quarum unaquaeque sexaginta folia habet , ef que 
odore prcstant czeteris. (4) In eisdem hortis etiam Silenus - 
captus erat, ut narrant Macedones. Supra istos hortos mons 
situs est, cui Bermius nomen, aditu difficilis ob aeris infem- - xu 
periem. Inde impetu facto, postquam hac regione potiti ΤῊΣ 
sunt, reliquam etiam Macedoniam sub potestatem suam | 
redegerunt. x 
CXXXIX. Ab hoc igitur Perdicca Alexander ortus est 


hisce progenitoribus : Amyntas, cujus filius Alexander fuit, τ E. 


patrem habuit Alcetam ; Alcetze pater fuit Aeropus; Aeropi Τὰν 


pater, Philippus; Philippi, Argaeus ; Argeei pater, Perdiccas E 


is qui regno potitus est. Hi fueri Alexandri, Amynte filii, 
progenitores. 

CXL. Postquam a Mardonio missus Alexander Athenas 
venit, tali usus est oratione : (I.) « Viri Athenienses , Mardo» 
nius haec dicit. Nuncius mihi a rege venit inhzec verba : (2). Ὁ 


Atheniensibus injuriam omnem mihi ab illis inlatam remit- — 


to; quare tu hoc fac, Mardonie: et terram eorum illis redde, 

et ipsi praeter hanc eligant aliam, quamcumque voluerint, et ὦ 
sui juris sunto : et templa omnia, quae ego cremavi , ta illis * 
iustaura, si modo societatem meeum voluerint jungere. (2) 
Hie quum mihi nuncius advenerit, necessario heec exsequi ET 
me oportet , nisi vos ipsi obstiteritis. Hoc autem vobis dico. 


Quid nunc insanientes arma fertis coríra regem? neque id 


enim superare eum poteritis, neque in omne futurum tem- ὁ 
pus ei resistere. (4) Vidistis enim copiarum Xerxis mule 
titudinem et res gestas; audivistis eliam quanta nunc vis sil — 
mecum : ita quidem, ut etiamsi nos superaretis et vinte- Á 
retis, (quod quidem, si bene sapitis , neutiquam speratis;) 


alius exercitus multis partibus numerosior adfuturus esset. — : 


(5) Nolite igitur, regi vos zequantes, terra privari vestra , et hr 


perpetuo in periculo de salute vestra versari: sed compo- 
nite bellum. Potestis autem przeclarissime illud componere, Ὁ 


quum rex in hanc partem animo feratur. Estote liberi, at» — 


morum societate sine fraude et dolo nobiscum contracta. 
(II.) Hzc, Athenienses, Mardonius ut vobis dicerem 
mihi mandavit. Ego vero de mea in vos benevolentia nihil 
dicam : nec enim nunc primum, puto, experti illam fueri- 
tis. Oro autem vos et obsecro, ut morem geratis Mardonio. 
(6) Perspectum enim habeo fieri non posse, ut vos perpetuo 
bellum geratis cum Xerxe : namque hoc si fieri posse a vo- 
bis intelligerem, numquam ad vos hujusmodi cum sermone - 
venissem. Est enim regis potentia plus quam humana, eto 








manus supra quam dici potestlonga. (7) Quare nisi propere i. «its 


fodus cum eo inieritis, quando tanta vobis commoda, si 
pacisci cum eo volueritis , pollicetur; timeo vobis, qui prz 
reliquis omnibus sociis maxime in via expositi estis, sern- 


perque soli perdimini, quippe terram incolentes quie pre — — 


cwteris veluti inter duas acies media inferjecta est. (8) 
At morem gerite! etenim maximi vobis momenti res est, 
si rex magnus vobis solis ex omnibus Grecis peccata con- 
donans, amicitiam vobiscum vult contrahere. » — Haec 
Alexandri fuit oratio. 
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CXLI. Λακεδαιμόνιοι δὲ πυθόμενοι ἥχειν ᾿Αλέξαν- 
ὅρον ἐ ἐς ᾿Αθήνας ἐς ὁμολογίην ἄξοντα τῷ βαρόάρῳ A0r- 
ναίους, ἀναμνησθέντες τῶν λογίων ὥς Aic χρεῶν ἐστι 
ὅυια τοῖσι ἄλλοισι Δωριεῦσιε ἐχπίπτειν ἐκ Πελοποννήσου 
$16 Μήδων τε xol ᾿Αθηναίων, κάρτα τε ἔδεισαν μὴ 
ὁμολογήσωσι τῷ Πέρση ᾿Αθηναῖοι, αὐτίκα τέ x. ἔδοξε 
πέμπειν ἀγγέλους. (2) Καὶ δὴ συνέπιπτε ὥστε ὁμοῦ 
σφέων γίνεσθαι τὴν χατάστασιν' ἐ ἐπανέμειναν γὰρ oi 
᾿Αθηναῖοι διατρίόοντες, εὖ ἐπιστάμενοι ὅτι ἔμελλον Λα- 
χεδαιμόνιοι πεύσεσθαι ἥχοντα παρὰ τοῦ βαρδάρου ἄγ- 
γελον ἐπ᾽ ὁμολογίῃ; πυθόμενοί τε πέμψειν χατὰ τάχος 
ἀγγέλους. ᾿Επίτηδες ὧν ἐποίευν, ἐνδειχνύμενοι τοῖσι 
Λαχεδαιμονίοισι τὴν ἑωυτῶν γνώμην. 

CXLII. Ὡς δὲ ἐπαύσατο λέγων Ἀλέξανδρος, δια- 
δεξάμενοι ἔλεγον οἱ ἀπὸ Σπάρτης ἄγγελοι, « ἡμέας δὲ 
ἔπεμψαν Λακεδαιμόνιοι. δεησομένους 6 δμέων μήτε νεώ- 


τέρον ποιέειν μηδὲν χατὰ τὴν ᾿λλάδα uice λόγους α £v-. 


δέχεσθαι παρὰ τοῦ βαρόάρου. e ) Οὔτε γὰρ δίχαιον 
οὐδαμῶς οὔτε χόσμον φέρον οὔ τί γε ἄλλοισι “Ἑλλήνων 
οὐδαμοῖσι, ὑμῖν δὲ δὴ χαὶ διὰ πάντων ἥχιστα πολλῶν 
εἵγεχεν. Ἠγείρατε γὰρ τόνδε τὸν πόλεμον ὑμεῖς οὐδὲν 
ἡμέων βουλομένων, xol περὶ τῆς δυετέρης ἀρχὴν ὃ ἀγὼν 
ἐγένετο: νῦν δὲ φέρει xol ἐς πᾶσαν τὴν “Ἑλλάδα. — (3) 
Ἄλλως τε τούτων ἁπάντων αἰτίους γενέσθαι δουλοσύ-- 
vi τοῖσι Ἕλλησι ᾿Αθηναίους οὐδαμῶς ἀνασχετὸν, οἴτι- 
νες αἰεὶ χαὶ τὸ πάλαι φαίνεσθε πολλοὺς ἐλευθερώσαντες 
ἀνθρώπων. Πιεζομένοισι μέντοι ὁμῖν συναχθόμεθα, καὶ 


ὅτι χαρπῶν ἐστερήθητε διξῶν ἤδη, καὶ ὅτι οἰχοφθόρη- 


30 


σθε χρόνον ἤδη πολλόν. — (4) Ἀντὶ τούτων δὲ ὑμῖν Λα- 
χεδαιμόνιοί τε xal οἱ σύμμαχοι ἐπαγγέλλονται γυναῖ- 
χάς τε xol τὰ ἐς πόλεμον ἄχρηστα οἰκετέων ἐχόμενα 
πάντα ἐπιθρέψειν, ἔστ᾽ ἂν ὃ πόλεμος ὅδε συνεστήχη. 
(s Μηδὲ ὑμέας ᾿Αλέξανδρος ὃ Μαχεδὼν ἀναγνώσῃ, 
λεήνας τὸν Μαρδονίου λόγον. Τούτῳ μὲν γὰρ ταῦτα 
ποιητέα ἐστί: τύραννος γὰρ ἐὼν τυράννῳ συγχατεργά- 
ζεται" d ὑμῖν δέ γε οὐ ποιητέα, εἴ περ εὖ τυγχάνετε φρο- 


. VÉovxec , ἐπισταμένοισι ὡς BapÓdpotot ἐστι οὔτε πιστὸν 
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οὔτε ἀληθὲς οὐδέν. » 'Γαῦτα ἔλεξαν οἵ ἄγγελοι. 
CXLIII. ᾿Αθηναῖοι δὲ πρὸς μὲν ᾿Αλέξανδρον ὗπε- 
χρίναντο τάδε, « χαὶ αὐτοὶ τοῦτό γε ἐπιστάμεθα, ὅτι 
πολλαπλησίη ἐστὶ τῷ Μήδῳ δύναμις ἥπερ ἡμῖν, ὥστε 
οὐδὲν δέεαι τοῦτό γε ὀνειδίζειν. — (2 2) Ἀλλ᾽ διαως ἐλευ- 
θερίης γλιχόμενοι. ἀμυνεύμεθα οὕτω ὅχως ἂν χαὶ δυνώ- 
μεθα. Ὁμολογῆσαι. δὲ τῷ βαρδάρῳ μήτε σὺ ἡμέας 
πειρῶ ἀναπείθειν οὔτε ἡμεῖς πεισόμεθα. (8 3) Νῦν τε 
ἀπάγγελλε Μαρδονίῳ ὡς ᾿Αθηναῖοι λέγουσι, ἔ ἔστ᾽ ἂν ὃ 
ἥλιος τὴν αὐτὴν 680v Un τὴ xol νῦν ἔρχεται, μήχοτε 
δι(ιολογήσειν ἡμέας Ξέρξη ἀλλὰ θεοῖσί τε συμμάχοισι 
πίσυνοί μιν ἐπέξιμεν ἀμυνόμενοι xa τοῖσι ἥρωσι, τῶν 
ἐχεῖνος οὐδεμίαν ὄπιν ἔχων ἐνέπρησε τούς τε οἴχους καὶ 
τὰ ἀγάλματα. (4) Σύ «s τοῦ λοιποῦ λόγους ἔχων 


N 
ποιούσδε μιὴ ἐπιφαίνεο ᾿Αθηναίοισι, unos δοκέων χρηστὰ 


ὑπουργέειν ἀθέμιτα ἕρδειν παραίνεε" οὐ γάρ σε βουλό- 
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(688, 880.) 


CXLI. Lacedaemonii vero ut audivere Alexandrum Athe- 
nas venisse persuasurum Atheniensibus ut fedus cum 
Barbaro faciant; memores oraculorum , qui preedixerant in 
fatis esse ut ipsi cum ezeteris Doriensibus a Medis et Athe- 
niensibus Peloponneso ejiciantur, vehementer timuerunt ne 
cum Persa societatem Athenienses contraherent , et propere 
legatos Athenas mittere decreverunt. (2) Atque ita conti- 
git, ut utrique simul in senatum introducerentur. Ex- 
spectaverant enim Athenienses ef moras traxerant, bene 
gnari rescituros Lacedaemonios venisse a Barbaro nuncium 
ad pacem conciliandam , eaque re cognita protinus legatos 
missuros. Quare consulto tempus duxerant , quo sententiam 
suam Lacedaemoniis declararent. 

CXLII. Ubi igitur dicendi finem Alexander fecit, sermo- 
nem excipientes Spartani legati, in hunc modum sunt lo- 
cuti : « Miserunt nos Lacedzemonii petiturosa vobis , ne quid 
novarum rerum in Grecia moveatis, neque conditiones 
admittatis a Barbaro vobis oblatas. (2) Nam et iniquissi- 
mum hoc foret ; et aliis quidem etiam Graecis omnibus , sed 
vobis maxime omnium, indignum et indecorum; idque 
multis de caussis. Nam bellum hoc vos, invitis nobis , con- 
citastis : et initio de vestra solum terra certamen fuit, nunc 
vero ad universam etiam pertinet Graeciam. (3) Horum igi- 
tur omnium auctores Grwcis, preter ea etiam servitutis 
fieri Athenienses, nullo modo foret tolerabile : quippe qui 
semper et jam a priscis temporibus palam libertatis aucto- 
res multis hominibus fuerunt. Quod autem vos prz czete- 
ris hoc bello premimini , et duorum jam annorum fructibus 
estis privati, et tamdiu jam domus et fortune vestrae eversoe 
jacent, condolemus vobiscum : (4) et propterea profiten- 
tur vobis recipiuntque Lacedaemonii et reliqui socii , alituros 
se uxores vestras et quidquid vestris in familiis ad bellum 
est inutile, quoad bellum hoc duraturum est. (5) Ne vero 
Alexander Macedo lzevigato Mardonii sermone vos commo- 
veat! Huic enim hoe facere convenit; quippe, tyrannus 
quum sit, Lyranno operam prssíat. Αἱ vos non facietis, 
si quidem recte sapilis; bene gnari, in barbaris nec fidem 
nec veritatem esse.» Haec Spartani legali dixere. 

CXLIHI. Athenienses vero Alexandro in hunc modum 
responderunt : « Ne nos quidem ignoramus, multis parti- 
bus majorem Medo, quam nobis, esse potentiam ; ut non 
opus sit de illa nos multa cum ostentatione admonere. 
(2) Verumtamen, quum libertatis simus studiosi , resiste- 
mus ei quocumque modo poterimus. Itaque, ut societatem 
contrahamus cum Barbaro, desine conari ut nobis persua- 
deas; nec enim persuadebis. (3) Nunc vero renuncia Mar- 
donio, dicere Athenienses, quousque sol eadem via incedet, 
qua nunc incedit, numquam nos societatem inituros cum 
Xerxe : sed adjutoribus confidentes diis et heroibus, qui- 
bus ille spretis aedes et simulacra eorum cremavit , fortiter 
pugnando ulcisci illum conabimur. (4) Et tu cave, ne 
posthac tales adferens sermones Athenis conspiciaris ; neque 
per speciem commodis nostris inserviendi , ul nefaria facia- 
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μεθα οὐδὲν ἄχαρι πρὸς ᾿Αθηναίων παθέειν ἐόντα πρό- 
ἔξινόν τε χαὶ φίλον. » 

CXLIV. Πρὸς! μὲν Ἀλέξανδρον ταῦτα ὑπεχρίναντο, 
πρὸς δὲ τοὺς ἀπὸ Σπάρτης ἀγγέλους τάδε, « τὸ μὲν 
δεῖσαι Λακεδαιμονίους Uh ὁμολογήσωμεν τῷ βαρδάρῳ : 
χάρτα ἀνθρωπήϊον ἦν. (9) Ἀτὰρ αἰσχρῶς γε οἴκατε 
ἐξεπιστ τάμενοι τὸ ᾿Αθηναίων φρόνημα ἀῤρωδῆσαι, ὅ ὅτι 
οὔτε χρυσός. ἐστι γῆς οὐδαμόθι τυρόν τος οὔτε χώρη 
χαλλεϊ xol ἀρετῇ μέγα ὑπερφέρουσα, τὰ ur δεξά-- 
μενοι ἐθέλοιμεν ἂν μηδίσαντες χαταδουλῶσαι τὴν *EX- 
λάδα. (3) ἸΠολλά τε γὰρ χαὶ μεγάλα ἐστὶ τὰ διαχω- 
λύοντα ταῦτα μὴ ποιέειν, μηδ᾽ ἣν ἐθέλωμεν, πρῶτα 
μὲν xal μέγιστα τῶν θεῶν τὰ ἀγάλματα χαὶ τὰ οἰκή- 
ματα ἐμπεπρησμένα τε χαὶ συγχεχωσμένα, τοῖσι 
ἥμεας ἀναγκαίως ἔ ἔχει τιμωρέειν ἐς τὰ μέγιστα ὦ uU. Kov 
ἥπερ ὁμολογέειν τῷ ταῦτα ἐργασαμένῳ, αὖτις δὲ τὸ 
Ἑλληνικὸν ἐὸν ὅμαιμόν τε χαὶ δμόγλωσσον, xat θεῶν 
ἱδρύματά τε χοινὰ χαὶ θυσίαι ded. τε δμότροπα, τῶν 
προδότας (Aor ᾿Αθηναίους οὖχ ἂν εὖ ἔχοι. (4) Ἔπι- 
στασθέ τε οὕτω, εἰ μὴ πρότερον ἐτυγχάνετε ἐπιστάμε- 
νοι, ἔστ᾽ ἂν xoà εἷς περιὴ ᾿Αθηναίων, υηδαμὰ ὅμόλοτ 
γήσοντας ἡμέας Ξέρξῃ. "Yuéov μέντοι ἀγάμεθα τὴν 
πρόνοιαν τὴν ἐς ἡμέας ἔ ἔχουσαν; ὅτι προείδετε ἡμέων 
οἰκοφθορημένων οὕτω ὥστε ἐπιθρέψαι ἐθέλειν ἡμέων 
(6) Καὶ ὑμῖν μὲν ; χάρις ἐχπεπλήρω-- 
ται, ἡμεῖς μέντοι λιπαρήσομεν οὕτω ὅχως ἂν ἔχωμεν, 
οὐδὲν λυπέοντες ὑμέας. Νῦν δὲ, ὡς οὕτω ἐχόντων, 
στρατιὴν ὡς τάχιστα ἐχπέμπετε. (6) 'Oc γὰρ ἡμεῖς 
εἰκάζομεν, οὖχκ ἑκὰς χρόνου παρέσται ὃ βάρδαρος £c6a- 
λὼν ἐς τὴν ἡμετέρην, ἀλλ᾽ ἐπειδὰν τάχιστα πύθηται 
τὴν ἀγγελίην ὅτι οὐδὲν ποιήσομεν τῶν ἐχεῖνος ἡμέων 
προσεδέετο. (6) Πρὶν ὧν παρεῖναι ἐχεῖνον ἐς τὴν Ἂτ- 
τικὴν, ἡμέας καιρός ἐστι προθωθῆσαι ἐ ἐς τὴν Βοιωτίην.» 
Οἱ μὲν ταῦτα ὑποχριναμένων ᾿Αθηναίων ἀπαλλάσσοντο 


ἐς Σπάρτην. 


τοὺς οἰχέτας. 
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mus, nos horteris : nolumus enim tibi ingrati quidpiam 
accidere ab Atheniensibus, quum sis publieus hospes no- 
ster et amicus. » 

CXLIV. Hac quum Alexandro Athenienses respondis- 


sent, ad Lacedaemonios sermonem converterunt his verbis τ 
« Quod verentur Lacedaemonii ne cum Barbaro nos sociela- - 
tem contrahamus, id vero admodum humanum est. (2) At. ὦ 
turpiter utique hoc videmini vereri; quum, quo pacto ani- 


[» 


mati sint Athenienses , non ignoretis. Neque enim tanta auri - 


copia usquam est, neque terra ulla pulcritudine et fertilitate 
ita praestans , ut ea accepta vellemus cnm Medis facere, et 
Graeciam redigere in servitutem. (3) Etenim multa et 
magna sunt, quz nos, ne id faciamus, etiam si vellemus, 





prohibeant. Primum qüsaéni et maxime, deorum simula- ἮΝ 


era et templa cremata et solo :equata : quorum facinorum. 
necessario , quibuscumque modis possumus, poenam repe- 
tere potius debemus , quam societatem contrahere cum eo - 
qui hzc patravit. Deinde, quum Graecum omne genus con- 
sanguineum sit, et linguam et deorum sedes et sacra com- τ 
munia habeamus, et mores consimiles; nefaria res foret , si 


horum proditores fierent Athenienses. (4) Denique scitote, — 


si forle adhuc nescivistis, quoad vel unus supererit Athe- 
niensium , numquam nos cum Xerxe societatem inituros. 
Vestram autem providam erga nos laudamus voluntatem ; 
quod nobis, quorum fortunze everse sunt, ita prospicitis, - 
ut nutrire familias nostras velitis. (5) Atque ita vestrum 
quidem expletum est beneficium : at nos tamen in hoc quo - 
sumus s(atu durabimus , nullam vobis molestiam exhibituri. 
Nunc vero, hoc quum ita sint, maturate ocyus exercitum 
mittere. (6) Nam, ut suspicamur, nulla interposita mora 
aderit Barbarus et terram nostram invadet , simulatque ei 
fuerit renuneiatum, nihil nos eorum qua a nobis petiit 
facturos. (7) Itaque necesse est , ut, priusquam ille in At- 
ticam venerit, nos eiin Boeotiam occurramus. » Hoc ab 
Atheniensibus accepto responso, Spartam rediere legati. 


Ron 
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(KAAAIOIIH.) 


ὦ I. Μαρδόνιος δὲ, ὥς οἱ ἀπονοστήσας ᾿Αλέξανδρος τὰ 
5 παρ᾽ ᾿Αθηναίων ἐσήμηνε, ὁρμηθεὶς £x. Θεσσαλίης ἦγε 
| πὴν στρατιὴν σπουδὴ ἐπὶ τὰς ᾿Αθήνας, Ὅχου δὲ ἔἕχά- 

- στοτε γίνοιτο, τούτους παρελάμόανε. (2) Τοῖσι δὲ 

D. Θεσσαλίης ἡγεομένοισι οὔτε τὰ πρὸ τοῦ πεπρηγμένα 

NET ψετέμελε οὐδὲν, πολλῷ τε μᾶλλον ἐπῆγον τὸν Πέρσην, 

i τὸ xal συμπροέπεμψέ τε ᾿Θώρηξ ὃ Ληρισαῖος Ξιέρξεα φεύ- 

LA Ἴοντα, xol τότε £x τοῦ φανεροῦ παρῆχε Μαρδόνιον ἐπὶ 

Ee 2 τὴν “Βλλάδα. 

B Δ II. ᾿Επεὶ δὲ πορευόμενος γίνεται ὃ στρατὸς ἐν Βοιω- 

τοῖσι, ol Θηόαῖοι.: χατελάμθανον τὸν Μαρδόνιον χαὶ 

15 συνεδούλευον αὐτῷ,, λέγοντες ὡς οὐχ εἴη χῶρος ἐπιτη- 

δεώτερος ἐνστρατοπεδεύεσθαι ἐχείνου, οὐδὲ ἔων ἰέναι 


(0 ἑκαστέρω, ἀλλ᾽ αὐτοῦ ἱζόμενον ποιέειν ὅχως ἀμαχητὶ 
— 0 τὴν πᾶσαν Ἑλλάδα καταστρέψεται. () Κατὰ μὲν 
ud “γὰρ τὸ ἰσχυρὸν “Ἑλληνας δμοφρονέοντας, οἵπερ χαὶ 
qo “30. ρας ταὐτὰ ἐγίνωσχον, χαλεπὰ εἶναι περιγίνεσθαι 
xol ἅπασι ἀνθρώποισι" « εἶ δὲ ποιήσεις τὰ ἡσεῖς πα- 
βαινέομεν », ἔφασαν λέγοντες, « ἕξεις ἀπόνως ἅπαντα 
; τὰ ἐχείνων δουλεύματά! β ) Πέμπε χρήματα ἐς τοὺς 
a δυναστεύοντας ἄνδρας ἐν τῇσι πόλισι, πέμπων δὲ τὴν 
τς 85 “Ἑλλάδα διαστήσεις" ἐνθεῦτεν δὲ τοὺς μὴ τὰ σὰ φρο- 
E ο΄ γέοντας ῥηϊδίως μετὰ τῶν στασιωτέων χαταστρέ- 
δ leat, » 


1Π. Οἱ μὲν ταῦτα συνεδούλευον, ὃ δὲ οὐχ ἐπείθετο, 
ἀλλά οἱ δεινός τις ἐνέσταχτο ἵμερος τὰς ᾿Αθήνας δεύτερα 
τς 80 ἑλέειν, ἅνα μὲν ὑπ᾽ ἀγνωμοσύνης, ἅμα δὲ πὑρσοῖσι 
τὴ διὰ νήσων ἐδόχεε βασιλέϊ δηλώσειν ἐόντι ἐν Σάρδισι 
ὅτι ἔχοι τὰς ᾿Αθήνας. (2) Ὃς οὐδὲ τότε ἀπικόμενος ἐς 
E τὴν Ἀττιχὴν εὗρε τοὺς ᾿Αθηναίους, ἀλλ᾽ ἔν τε Σαλα- 
pie τοὺς πλείστους ἐπυνθάνετο εἶναι ἔν τε τῇσι νηυσὶ, 
1/5 αἱρέει τε ἐρῆμον τὸ ἄστυ. ἫἪ δὲ βασιλέος αἵρεσις ἐς 
τὴν ὑστέρην τὴν ν Μαρδονίου ἐπιστρατηΐην δεκάμηνος 


LOS 
P ἐγένετο. 
e IV. ᾿Κπεὶ δὲ ἐν ᾿Αθήνησι ἐγένετο Μαρδόνιος, πέυ.- 
: ἐπ Tet ἐς Σαλαμῖνα Μουρυχίδεα ru Ἑλλησπόντιον, 
τὴ Ἢ 40 φέροντα τοὺς αὐτοὺς λόγους τοὺς xol ᾿Αλέξανδρος Ó 
ἫΝ Μακεδὼν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι Suempüpsuae. (2) Ταῦτα 


Bo — τὸ δὲ εύτερον ἀπέστελλε προέχων μὲν τῶν ᾿Αθηναίων 
οὗ φιλίας γνώμας, ἐλπίσας δέ σφεας ὑπήσειν τῆς ἀγνω- 
ι μοσύνης ὡς δοριαλώτου ξούσης πάσης τῆς Ἀττικῆς 
We 2145 χώρης χαὶ ἐούσης ἤδη ὑπ᾽ ἑωυτῷ. Τούτων μὲν 
d εἵνεχεν ἀπέπεμψε Μουρυ χίδεα ἐ ἐς Σαλαμῖνα. 





e V. Ὁ δὲ ἀπικόμενος ἐπὶ τὴν βουλὴν ἔλεγε τὰ 
^ παρὰ Μαρδονίου. Τῶν δὲ βουλευτέων ATO εἶπε 
EXIS 








HERODOTI 
HISTORIARUM LIBER NONUS. 
(CALLIOPE.) (601,692.) 


I. Mardonius, ut ei Alexander, Athenis reversus, ce. 


Sponsa renunciavit Atheniensium, movit e Thessalia, et 


exercitum adversus Athenas ducere maturavit : quacumque 
autem iter faciebat, inde semper adsumptis militibus exer- 
citum auxit. (2) Et Thessalos eorum, quz adhuc acta 


. erant, nihil peenituit, multeque etiam studiosius hi Persam 


ad hanc expeditionem incitabant : et Thorax Larisswus, 
qui Xerxem fugientem comitatus erat, nunc. palam Mardo- 
nium in Graeciam transmisit. 

ll. Ubi vero progrediens exercitus in Boeotia fuif, ibi 
tunc Mardonium Thebani retinuerunt, consulueruntque 
ei, dicentes nullum esse locum magis idoneum ubi castra 
poneret: et ulterius progredi prohibuerunt, hortantes ut 
ibi manens operam daret quo sine pugna universam Grao- 
ciam in potestatem redigeret. (2) Vi enim et armis subi- 
gere Groecos, si concordes sint, sicut adhuc fuerunt, cunctis 
etiam hominibus esse difficile: « At tu, aiebant, si quod 
nos suademus feceris , nullo negotio omnia illorum consilia 
in potestate tua habebis. (3) Mitte pecunias viris qui in 
quibusque civitatibus principatum tenent : his donis in par- 
tes divides Graeciam; et eorum ope, qui tuas partes sequen- 
tur, hos qui tecum non facient, facile evertes. » 


III. Hec illis suadentibus Mardonius non paruit; sed ve- 
hemensillum cupido incesserat Athenas iterum capiendi , 
partim stolida quadam ferocia ductum, partim quod ignium 
ope per insulasaccensorum cogitaret regi Sardibus versanti 
significare, tenere sese Athenas. (2) Ubi vero in Atticam 
pervenit, ne tunc quidem Athenienses in ea nactus est, 
sed plerosque in Salamine et in navibus esse audivit : ita- 
que vacuam cepit urbem. Haec quidem altera occupatio 
Mardonii evenit decimo post mense quam a Xerxe prior 
erat facta. 

IV. Athenis quum esset Mardonius , iu Salaminem lega- 
tum misit Murychiden, virum Hellesponiium ; qui easdem 
Atheniensibus conditiones proponeret , quas Alexander Ma- 
cedo ad illos pertulerat. (2) Quamquam enim jam antea 
minime amicas Atheniensium acceperat senfentias , iterum 
tamen nunc misit, sperans illos a stolida superbia remissu- 
ros, quum bello capta esset universa Attica , etin ipsius jam 
esset potestate. Hac caussa Murychiden in Salaminem misit. 

V. Qui quum ad senatum venisset, exposuissetque 
Mardonii mandata ; ánus e senatoribus, Lycides, pro sen- 





MONI 









NOUS ἐν δὲ 


10 


I5 


20 


30 


35 


40 


15 


80 


Ἱνώμην ὃς οἱ ἐδόχεε ἃ ἄμεινον εἶναι; δεξαμένους τὲ τὸν λό- | tentia dixit, recte factum sibi videri, si acciperent cOn- — 


d τόν σφι Μουρυχίδης προφέρει, ἐξενεῖχαι ἐς τὸν 
δῆμον. (2) Ὁ μὲν δὴ ταύτην τὴν γνώμην ἀπεφαίνε- 
το, εἴτε δὴ δεδεγμένος χρήματα παρὰ Ναρδονίου, 
Υ͂ M Ὁ , eme “ὦ 5 - Y b EP: b 
εἴτε xal ταῦτα οἱ £dvOave: ᾿Αθηναῖοι δὲ αὐτίκα δεινὸν 
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ποιησάμενοι, οἵ τε ἐκ τῆς βουλῆς xol oi ἔξωθεν, ὡς 
ἐπύθοντο, περιστάντες Λυχίδεα χατέλευσαν βάλλοντες, 
τὸν δὲ “Ελλησπόντιον Μουρυχίδεα ἀπέπεμψαν ἀσινέα. 
(8) Γενομένου δὲ θορύόου ἐν τῇ Σαλαμῖνι περὶ τὸν Au- 
χίδεα, πυνθάνονται τὸ γινόμενον ai γυναῖχες τῶν Ἀ- 
θηναίων, διακελευσαμένη δὲ γυνὴ γυναιχὶ καὶ παρα- 
λαδοῦσα ἐπὶ τὴν Λυχίδεω οἰχίην ἤϊσαν αὐτοχελέες. 
xol κατὰ μὲν ἔλευσαν αὐτοῦ τὴν γυναῖχα, κατὰ δὲ τὰ 
τέχνα. 

VI. Ἐς δὲ τὴν Σαλαμῖνα διέδησαν οἱ ᾿Αθηναῖοι ὧδε. 
"Ecc μὲν προσεδέχοντο ἐκ τῆς Πελοποννήσου στρα- 
ἔμενον ἐν τῇ Ἀττικῇ: 
ἐπεὶ δὲ οἵ μὲν μαχρότερά τε χαὶ σχολαίτερα à ἐποίευν, ὃ 


τὸν ἥξειν τιμωρήσοντά σφι, oi δὲ 


nuo 


δὲ ἐπιὼν xal δὴ ἐν τῇ Βοιωτίῃ ἐλέγετο elvat , οὕτω δὴ 


n3 


ὑπεξεχομίσαντό τε πάντα xal αὐτοὶ διέδησαν ἐς Σαλα- 
μῖνα, () ἐς Λαχεδαίμονά τε ἔπεμψαν ἀγγέλους ἅμα 
μὲν μεμψομένους τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι ὅτι περιεῖδον 
ἐμδαλόντα τὸν βάρόαρον ἐς τὴν ᾿Αττιχὴν, ἀλλ᾽ οὐ 
μετὰ σφέων ἠντίασαν ἐς τὴν Βοιωτίην, ἅμα δὲ ὅπο- 
μνήσοντας ὅσα σφι ὑπέσχετο ὃ Πέρσης μεταδαλοῦ σι 
δώσειν, προεῖπαί τε ὅτι εἰ μὴ ἀμυνεῦσι ᾿Αθηναίοισι, 
ὡς xat αὐτοί τινα ἀλεωρὴν εϑρήσονται. 

VII. Οἱ γὰρ δὴ “Λαχεδαιμόνιοι ὥρταζόν τε τοῦτον 
τὸν χρόνον χαί σφι ἢν Ὑαχίνθια. περὶ πλείστου δ᾽ 
ἦγον. τὰ τοῦ θεοῦ πορσύνειν' ἅμα δὲ τὸ τεῖχός σφι, τὸ 
ἐν τῷ Ἰσθμῷ ἐτείχεον, xa δὴ ἐπάλξιας Blue (2) 
Ὡς δὲ ἀπίχοντο ἐς τὴν Λαχεδαίμονα οἵ ἄγγελοι ol ἀπ’ 
Ἀθηνέων, ἅμα ἀγόμενοι ἔχ τε Μεγάρων ἀγγέλους xat 
ἐχ Πλαταιέων, ἔλεγον τάδε ἐπελθόντες ἐπὶ τοὺς ἐφό- 
ρους, (L.) « ἔπεμψαν ἡμέας. ᾿Αθηναῖοι λέγοντες ὅτι 
ἡυὰν βασιλεὺς ὁ Μήδων τοῦτο μὲν τὴν χώρην ἀποδι- 
Soi, τοῦτο δὲ συμμάχους ἐθέλει ἐπ᾽ ἴση τε xo ὁμοίη 
ποιήσασθαι, ἄνευ τε δόλου xal ἀπάτης, ἐθέλει δὲ xol 
ἄλλην χώρην πρὸς τῇ ἡμετέρη διδόναι, τὴν ἃ ἂν αὐτοὶ 
ἑλώμεθα. (8) Ἡμεῖς δὲ Δία τε Ἕλλήνιον αἰδεσθέντες 
χαὶ τὴν “Ελλάδα δεινὸν ποιεύμενοι προδοῦναι οὐ χαται- 
γέσαμεν, ἀλλ᾽ ἀπειπάμεθα, καίπερ ἀδιχεόμενοι ὕπ᾽ 
«Ἑλλήνων xoi καταπροδιδόμενοι, ἐπιστάμενοί τε ὅτι 
χερδαλεώτερόν ἐστι Ópoloyéew τῷ Πέρση μᾶλλον 
ἥπερ πολεμέειν" o0 μὲν οὐδὲ ὁμολογήσομεν ἑκόντες 
εἶναι. (à ) Καὶ τὸ μὲν ἀπ᾽ ἡμέων οὕτω ἀκίόδηλον ἐ ἐὸν 
γέμεται ἐπὶ τοὺς “Ἕλληνας. (Π.) Ὑμεῖς δὲ ἐς πᾶσαν 
ἀρρωδίην τότε ἀπιχόμενοι μὴ ὁμολογήσωμεν τῷ Πέρ- 
61, ἐπείτε ΓΕ τὸ ἡμέτερον φρόνημα σαφέως, ὅτι 
οὐδαμὰ προδώσομεν τὴν “Ελλάδα, xol διότι τεῖχος 
ὑμῖν διὰ τοῦ ᾿Ισθυοῦ FUE d ἐν τέλεϊ ἐστι, xol 
δὴ λόγον οὐδένα τῶν ᾿Αθηναίων ποιέεσθε, συνθέμενοί 
τε ἡμῖν τὸν Πέρσην ἀντιώσεσθαι ἐς τὴν Βοιωτίην προ- 
ἐσδαλόντα ἐς τὴν Ἀττικὴν 
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δεδώχατε, 


περιείδετέ τέ τε 
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ditionem a Murychide ipsis propositam , de eaque ad po- 
pulum referrent. 
pecunias a Mardonio accepisset , sive quod ipsi per se ita. 
visum fuisset. Sed indignati Athenienses , quum senalo- 


(2) Hanc ille sententiam dixi, sive quod 


res, tum qui foris stabant, αἱ cognoverunt, protinus cir- | 
cumstantes Lyciden lapidibus obruerunt, Hellespontium 


vero Murychiden dimiserunt incolumem. 


(3) Orto au- - 


tem in Salamine propter Lycidem tumultu , quum rescivis: 
sent Atheniensium mulieres, quid rei esset , cohortatae in- - 


vicem, et alia aliam prehendens , ultro edes Lycide petie- 
runt, et uxorem ejus et liberos lapidibus obruerunt. 


VI. Athenienses vero hac ratione in Salaminern trajece- — ἢ 
Quousque exspectabant exercitum ex Peloponneso . 


rant. 


sibi auxilio venturum , in Attica manserunt: quum vero 


magis magisque in longum rem ducerent Lacedaemonii, et 


Mardonius, contra ipsos movens , jam in Boeotia esse di- 
ceretur, tunc demum omnia sua exportarunt, ipsique in 
Salaminem transierunt. 
nem miserunt, qui et de Lacedcemoniis , quod Barbarum 
invadere Atticam passi essent, nec secum in Boeotiam ob- 
viam ei oceurrissent, conquererentur, et illos admonerent 


quantum esset, quod ipsis Persa, si ad illius partes trans- — 
pollicitus esset; denique preedicerent Lacedeemo- 


issent , 


(2) Simulverolegatos Lacedaemo- Ὁ 


niis, nisi auxilio venirent. Atheniensibus, ipsos etiam per 


se levamen aliquod inventuros esse malorum. 


VII. Nempe festos dies tunc maxime agebant Lacedaemo- 


nii, Hyacinthia celebrantes , maximique faciebant rem di-. 


vinam curare: simul vero etiam murum in Isthmo munie- 
bant, isque jam lorica erat instructus. 
daemonem legati Athenienses pervenerunt, secum etiam 
Megarensium et Platoensium ducentes legatos , introducti 
ad Ephoros, in hunc modum verba fecere:  (I.) « Mise- 
runt nos Athenienses, dicentes : Medorum rex non modo 
terram nostram nobis reddit, verum nos δα co nditione 
sibi socios vult adjungere , sine dolo ef fraude: atqueetiam, 
prater nostram, aliam nobis terram vult tradere, quam- 
cumque ipsi elegerimus. (3) At nos Hellenium reveren- 
tes Jovem , remque indignam censentes prodere Greeciam , 
non sümus ei adsensi, sed repudiavimus conditionem, 
quamquam injuria adfecli a Graecis proditique , et bene 
gnari longe nobis conducibilius esse societatem contrahere 
cum Persa, quam gerere bellum : nec vero umquam volen- 
tes cum eo paciscemur. (4) Ita quidquid a nobis proficisci 
potest, id sincero animo tribuimus Greeciee. — (IT.) At vos, 
qui nuper vehementissime metuebatis ne cum Persa paci- 
sceremur, nunc, postquam conslitutum nobisessé numquam. 
prodere Graeciam perspicue intellexistis , et quoniam mu- 
rus vester, quem in Isthmo ducitis, prope absolutus est, ne 
ullam quidem rationem habetis Atheniensium; et, post- 
quam vobis nobiscum convenit occursuros vos Perse in 
Bceotiam , prodidistis nos, et Barbarum in Atticam inva- 
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(2) Ut vero Lace- . 
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τὸν βάρύαρον. (5) "Ec μέν vuv τὸ παρεὸν ᾿Αθηναῖοι 
Νῦν δὲ 
[4 ΄ N 4 C re NL. (Qricys 3 / 
τι τάχος στρατιὴν ἅμα ἡμῖν ἐκέλευσαν ὑμέας ἐχπέμ- 
ERAS * N , 7, 21 - 5 - 
πεῖν; ὡς ἂν τὸν βάρόαρον δεχώμεθα ἐν τῇ Actu 
ἐπειδὴ γὰρ ἡμάρτομεν τῆς Βοιωτίης, τῆς γε ἡμετέ- 
pas ἐπιτηδεώτατόν ἐστι ἐμμαχέσασθαι τὸ Θριάσιον 
πεδίον. » 
— NH. Ὡς δὲ ἄρα ἤχουσαν οἱ ἔφοροι ταῦτα, ἀνεθάλ-- 
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ὑμῖν μηνίουσι: ου γὰρ ἐποιήσατε ἐπιτηδέως. 
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| Àovxo ἐς τὴν ὑστεραϊὴν ὑποχρίνασθαι , Τῇ δὲ ὑστεραίῃ 


ἐς τὴν ἑτέρην. Τοῦτο χαὶ ἐπὶ δέκα ἡμέρας ἐποίευν, 
ἐξ ἡμέρης ἐς ἡμέρην ἀναδαλλόμενοι. ᾿Εν δὲ τούτῳ 


τῷ χρόνῳ τὸν ᾿Ισθμὸν ἐτείχεον σπουδὴν ἔχοντες πολ- 


Ὃ 


25 


.30 


4 


δι 


λὴν πάντες Πελοποννήσιοι, xat σφι ἦν πρὸς τέλεϊ. (2) 
Οὐδ᾽ ἔχω εἶπαι τὸ αἴτιον διότι ἀπικομένου μὲν Ἀλε- 
ξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος ἐς ᾿Αθήνας σπουδὴν μεγάλην 
ἐποιήσαντο μὴ μηδίσαι ᾿Αθηναίους, τότε δὲ ὥρην 
ἐποιήσαντο οὐδεμίαν, ἄλλο γε ἢ ὅτι ὃ ᾿Ισθμός σφι ἐτε- 
τείχιστο καὶ ἐδόχεον ᾿Αθηναίων ἔτι δέεσθαι οὐδέν᾽ 
ὅτε δὲ ὃ ᾿Αλέξανδρος ἀπίκετο ἐς τὴν Ἀττιχὴν, οὔχω 
ἀπετετείχιστο, ἐργάζοντο δὲ μεγάλως χαταρρωδηχότες 
τοὺς Πέρσας. 

IX. Τέλος δὲ τῆς τε ὑποχρίσιος xat ἐξόδου τῶν 
Σπαρτιητέων ἐγένετο τρόπος τοιόσδε. ᾿'Γὴ προτεραίῃ 
τῆς ὑστάτης χαταστάσιος μελλούσης ἔσεσθαι Χίλεος 
ἀνὴρ Τεγεήτης, δυνάμενος ἐν Λαχεδαίμονι μέγιστον 
ξείνων, τῶν ἐφόρων ἐπύθετο πάντα λόγον τὸν δὴ oi 
Ἀθηναῖοι ἔλεγον. (2) ᾿Αχούσας δὲ ὁ Χίλεος ἔλεγε ἄρα 
σφι τάδε, « οὕτω ἔχει, ἄνδρες ἔφοροι: ᾿Αθηναίων ἡμῖν 
ἐόντων μὴ ἀρθμίων, τῷ δὲ βαρδάρῳ συμμάχων, καίπερ 
τείχεος διὰ τοῦ ᾿Ισθμοῦ ἐληλαμένου καρτεροῦ, μεγάλαι 
χλεισιάδες ἀναπεπτέαται ἐς τὴν Πελοπόννησον τῷ 
Πέρση. AX? ἐσαχούσατε, πρίν τι ἄλλο ᾿Αθηναίοισι 
δόξα΄.. σφάλμα τὴ “Ἑλλάδι φέρον.» Ὃ μέν σφι ταῦτα 
συνεωούλευς. 

X. Οἱ δὲ φρενὶ λαύόντες τὸν λόγον αὐτίχα, Qoi- 
σαντες οὐδὲν τοῖσι ἀγγέλοισι τοῖσι ἀπιγμένοισι ἀπὸ 
τῶν πολίων, νυχτὸς ἔτι ἐχπέμπουσι πενταχισχιλίους 
Σπαρτιητέων [καὶ ἑπτὰ περὶ ἕχαστον τάξαντες τῶν 
εἱλώτων], Παυσανίη τῷ Κλεομόρότου ἐπιτρέψαντες 
ἐξάγειν. (2) ᾿Εγίνετο μέν νυν ἣ ἡγεμονίη Πλειστάρ- 
χου τοῦ Λεωνίδεω: ἀλλ᾽ ὃ μὲν ἦν ἔτι παῖς, ὃ δὲ τούτου 
ἐπίτροπος τε xa ἀνεψιός. Κλεόμόροτος γὰρ ὃ Παυ- 
σανίεω μὲν πατὴρ, ᾿Αναξανδρίδεω δὲ παὶς οὐχέτι πε- 
ριῆν, ἀλλ᾽ ἀπαγαγὼν ἐκ τοῦ ᾿Ισθμοῦ τὴν στρατιὴν 
τὴν τὸ τεῖχος δείμασαν μετὰ ταῦτα οὗ πολλὸν χρόνον 
τινὰ βιοὺς ἀπέθανε. (3) "Amt δὲ τὴν στρατιὴν 6 
Κλεόμόροτος x τοῦ ᾿Ισθμοῦ διὰ τόδε" θυομένῳ ot ἐπὶ 
τῷ Πέρση ὃ ἥλιος ἠμαυρώθη ἐν τῷ οὐρανῷ. (4) Προσ- 
αἱρέεται δὲ ἑωυτῷ Παυσανίης Ἰὐρυάναχτα τὸν Δω- 
ριέος. ἄνδρα οἰκίης ἐόντα τῆς αὐτῆς. Οἱ μὲν δὴ σὺν 
ἸΤαυσανίῃ ἐξεληλύθεσαν ἔξω Σπάρτης. 

ΧΙ. Οἱ δὲ ἄγγελοι, ὡς ἡμέρη ἐγεγόνεε, οὐδὲν ci- 
δότες περὶ τῆς ἐξόδου ἐπῆλθον ἐπὶ τοὺς ἐφόρους, ἐν 
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voto δὴ ἔχοντες ἀπαλλάσσεσθαι xat αὐτοὶ ἐπὶ τῆς ἕωυ- 
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dentem non prohibuistis. (5) Habent igitur in presentia 
Athenienses quod vobis succenseant: nec enim recte fe- 
cistis. At nunc vos hortantur, ut ocyus nobiscum emiltta- 
tis exercitum , quo Barbarum excipiamus in Attica. Quo- 
niam enim Bceotiam in tempore non occupavimus, est qui 
dem nostra in terraopportunissimus ad praelium faciendum 
locus , Thriasius campus. » 

VIII. His auditis, ephori responsum in posterum diem 
distulerunt , tunc postero diein sequentem, atque ita usque 
in decimum diem fecerunt, de die in diem moras facientes. 
Interea temporis Peloponnesii omnes ingenti studio Isth- 
mum munire pergebant, et opus jam proxime finem erat. (2) 
Et, quod Lacedzemonii, quum Alexander Macedo Athenas 
venisset , tanto studio impedire conati sint quominus Me- 
dorum partes amplecterentur Athenienses, nunc vero ic 
prorsus non curarint , nullam aliam edere caussam possum, 
nisi quod nunc munitum habuerunt Isthmum , nec se am- 
plius indigere Atheniensibus existimarunt : quando vero in 
Atticam venit Alexander, nondum exstructus erat murus , 
sed opus etiam tunc faciebant, vehementer metuentes 
Persas. 

IX. Ad extremum vero , ut et responsum legatis Laced:e- 
monii, et milites Atheniensibus auxilio mitterent, hac ra- 
tione effectum est. Pridie ejus diei quo ultimam apud 
ephoros audientiam habituri legati erant, Chilaus, civis 
Tegeates, qui in maxima pre aliis omnibus hospitibus au- 
ctoritate apud Lacedaemonios erat, ex ephoris sermonem 
omnem , quem habuerant Athenienses, audivit. (2) Quo 
audito, hec illis Chilaus dixit : « Ita se res habet, Ephori : 
si amici nobis non fuerint Athenienses, sed cum Barbaro 
contraxerint societatem; valido licet muro per Isthmum 
ducto, magn: tamen portae aperlze sunt Persze, quibus in- 
trare in Peloponnesum possit. At morem Atheniensibus 
gerite, priusquam aliud illi consilium capiant, quod exi- 
tium ferat Grzecide. » Hoc ille Lacedaemoniis suasit. 

X. Atque hi, re inter se deliberata, neque communicata 


| cum legatis qui a civitatibus advenerant, e vestigio , noctu 


adhue, quinque millia emiserunt Spartanorum [attributis 
cuique septem Helotis], mandato dato Pausanix*, Cleom- 
broti filio, ut illos educeret. (2) Erat quidem tunc rex 
Lacedsemoniorum Plistarchus, Leonid:e filius; sed hic 
adhuc puer erat, ille vero tutor hujus et frater patruelis. 
Neque enim in. vivis adhuc fuit Cleombrotus, Pausaniae 
pater, Anaxandridz filius ; sed postquam exercitum, qui 
murum exstruebat , ab Isthmo abduxerat, brevi interjecto 
tempore e vita discesserat. (3) Hac autem caussa exerci- 
tum ab Isthmo Cleombrotus abduxit, quod, dum sacra 
faciebat adversus Persam , sol obscuratus est in ccelo. (4) 
Collegam autem sibi Pausanias adscivit Euryanactem, 
Doriei filium , qui ex eadem fuit regia domo. 1lli igitur cun: 
Pausania Spartam sunt egressi. 


XI. Legali vero, ubi dies illuxit, profectionis illorum 
prorsus ignari, adierunt ephoros, ipsi constitutam 
inter se habentes redire quisque suam in civitatem. 
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(εθ6--οὐτὴ HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. — 439. 
TOU ἕχαστος. () ᾿Επελθόντες δὲ ἔλεγον τάδε, « διμεῖς | (2) Hos, ubi advenerunt, ita sunt adlocuti : « Vos icu 


μὲν, ὦ merce αὐτοῦ τῇδε μένοντες «γακίνθιά 
τε ἄγετε χαὶ matters, Kor  βοῦντες τοὺς συμμάχους" 

᾿Αθηναῖοι δὲ ὡς ἀδικεόμενοι ὃ ὑπ᾽ ὑμέων, χήτι TS συμ.- 
μάχων, χαταλύσονται τῷ Πέρσῃ οὕτω ὅχως ἂν nave 
vat. — (3) Καταλυσάμενοι δὲ, δῆλα γὰρ δὴ ὅτι σύμ- 
μαχοι βασιλέος γινόμεθα, συστρατευσόμεθα τὴ ἂν ἐχεῖ- 
νοι ἐξηγέωνται. Ὑμεῖς δὲ τὸ ἐνθεῦτεν μαθήσεσθε, 
ὅχοῖον ἄν τι ὑμῖν ἐξ αὐτοῦ ἐχθαίνῃ.» (. 4) Ταῦτα λε- 
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δοχέειν εἶναι ἐν "Opec celo στείχοντας ἐπὶ τοὺς ξείνους" 
ξείνους γὰρ ἐχάλευν τοὺς βαρόάρους. (6) Οἱ δὲ, ὡς 
οὐχ εἰδότες, ἐπειρώτεον τὸ λεγόμενον, ἐπειρόμενοι δὲ 
ἐξέμαθον πᾶν τὸ ἐὸν, ὥστε ἐν θώματι γενόμενοι ἔπο- 
βεύοντο τὴν ταχίστην διώχοντες- σὺν δέ σφι τῶν πε- 
ριοίκων, Λαχεδαιμονίων λογάδες πενταχισχίλιοι δπλι- 
ται τὠυτὸ τοῦτο ἐποίευν. 

XII. Οἱ μὲν δὴ ἐς τὸν Ισθμὸν ἠπεΐγοντο, Ἀργεῖοι 
δὲ ἐπείτε τάχιστα ἐπύθοντο τοὺς μετὰ Παυσανίεω ἐξε- 
ληλυθότας ἐχ Σπάρτης, πέμπουσι κήρυχα τῶν ἦμε- 
ροδρόμων à ἀνευρόντες τὸν ἄριστον ἐς τὴν Ἀττικὴν, πρό- 
pov αὐτοὶ Μαρδονίῳ ὑποδεξάμενοι σχήσειν τὸν Σπαρ- 
τιήτην μὴ ἐξιέναι: (9) ὃς ἐπείτε ἀπίχετο ἐς τὰς 
᾿Αθήνας, ἔλεγε τάδε, «Μαρδόνιε, ἔπεμψαν με Ἀργεῖοι 
φράσοντά τοι ὅτι ἐχ Λακεδαίμονος ἐξελήλυθε ἢ νεό- 
τῆς; χαὶ ὡς οὐ δυνατοὶ αὐτὴν ἴσχειν εἰσὶ ᾿Αργεῖοι μὴ 
oOx ἐξιέναι. Πρὸς ταῦτα τύγχανε εὖ βουλευόμενος. » 
Ὁ μὲν δὴ εἴπας ταῦτα ἀπαλλάσσετο ὁ diioio: 

XIII. Μαρδόνιος δὲ οὐδαμῶς ἔτι πρόθυμος ἦν ué- 
vety ἐν τῇ Αττιχῇ, ὡς ἤχουσε ταῦτα. Πρὶν μέν vov ἢ 
πυθέσθαι, ἀνεχώχευε ἐθέλων εἰδέναι τὸ παρ᾽ ᾿Αθηναίων, 
ὁχοῖόν τι ποιήσουσι, χαὶ οὔτε ἐπήυαινε οὔτε ἐσίνετο 
γὴν τὴν ᾿Αττικὴν, ἐλπίζων διὰ παντὸς τοῦ χρόνου ὅμο- 
λογήσειν. σφέας" (2) ἐπεὶ δὲ οὐχ ἔπειθε. πυθόμενος 
τὸν πάντα λόγον, πον: ἢ τοὺς μετὰ Παυσανίεω ἐς τὸν 
Ἰσθμὸν ἐμδαλέειν, ὑπεξεχώρε ξε ἐμπρήσας τε τὰς Αθή- 
νας, χαὶ εἴ χού τι ὀρθὸν ἡ ἦν τῶν τειχέων ἢ τῶν οἰκη- 
μάτων 1j τῶν ἱρῶν, πάντα χκαταδαλὼν xai συγχώσας. 
(3) ᾿Εξάλαυνε δὲ τῶνδε εἵνεχεν, ὅτι οὔτε ἱππασίμη ἣ 
χώρη ἦν ^ Ἀττιχὴ, εἴ τε νιχῷτο cup Gov, ἀπάλλα- 
ξις οὐχ ἦν ὅτι μὴ κατὰ στεινὸν, ὥστε χαὶ ὀλί 1ouc σφέας 
ἀνθρώπους ἴσχειν. ᾿ΕΘουλεύετο ὧν ἐπαναχωρήσας ἐς 
τὰς Θήόδας συυδαλέειν πρὸς πόλι τε φιλίη καὶ χώρη 
ἱππασίμῳ. 

XIV. Μαρδόνιος μὲν δὴ ὑπεξεχώρεε, ἤδη δὲ ἐν τῇ 
650) ἐόντι αὐτῷ ἦλθε ἀγγελίη πρόδρομον ἄλλην στρα- 
τιὴν ἥχειν ἐς Μέγαρα, Λαχεδαιιονίων γιλίους. Πυ- 
θόμενος δὲ ταῦτα ἐδουλεύετο, ἐθέλων, εἴ χως τούτους 
gv ἕλοι. (2 β E Ὑποστρέψας δὲ τὴν στρατιὴν ἦγε ἐπὶ 
τὰ Μέγαρα: ἡ δὲ ἵππος Mcr χατιππάσατο χώρην 
τὴν Mes ς ταύτην δὴ ἑχαστάτω τῆς ᾿ξὐρώπης 
τὸ πρὸς ἡλίου δύνοντος ἣ Περσικὴ αὕτη στρατιὴ «ἀπι- 
Xex0. 


XV. ΛΙ:τὰ δὲ ταῦτα Ναρθονίῳ ἦλθε ἀγγελίη ὡς 


^Y 
óz 





Lacedaemonii , hic domi manentes , Hyacinthia celebratiset — 
ludicra agitis, prodentes socios : Athenienses vero, a vobis - 


injuria adfecti, οἱ sociis destituti, cum Persa pacem compo- - 
nent quocumque modo poterunt. (3) Pace autem cum illo - 





conciliata , manifestum est socios nos regis fore; etcum Per- 
sis militabimus contra quamcumque terram nos illi ducturi 
sunt. Vos vero proinde experiemini quale sit, quod vobis - 


ex ea re eventurum est. » 





(4) Hiec quumlegati dixissent, — 


responderunt ephori, interposito jurejurando , profectum 
esse exercitum, viderique jam ad Oresteum esse, profici- 


scentem adversus peregrinos : barbaros enim peregrinos 
(ξένους) vocabant. (5) Legati autem, hoc nescientes, in- - 
terrogarunt quid esset quod dicerent; et, ubi rem totam 
cognoverunt, demirati factum, ipsi quoque abire matura- 
runt , illos insequentes : et cum ipsis profecti sunt etiam ex 
periacis Lacedaemoniorum (circi Spartam habitantibus) 
selecta quinque militum millia gravis armatura. 

XII. Hi dum ad Isthmum ire properant, Argivi, quum 
prius recepissent Mardonio cohibituros se esse Spartanos - 
ne exirent, nunc simul atque resciverunt exercitum cum 
Pausania Sparta egressum esse, praeconem in Atticam mi- : 
serunt, optimum ex cursoribus ( Greece hemerodromis) 
quem reperire potuerant. (2) Qui ubi Athenas per- 
venit, haec dixit: « Mardonie, miserunt me Argivi, qui tibi 


CO 


dicerem , ex Lacedaemone egressam esse juventutem, nec — 


Argivos cohibere illos ne exirent potuisse. Quare, ad hoe - 
quod spectat , tu recte rebus tuis consule. » His diclis , ille 
reversus est. 


XIII. Mardonius, hoc audito nuncio, non consultum . : 


duxit diutius in Attica morari. Priusquam enim hunc 
nuncium accepisset , continuerat se ibi, cognoscere cupiens 
quid facturi Athenienses essent : et Atticam nec evastave- 
rat , nec ullo malo adfecerat , per omne hoc tempus sperans 
illos in conditiones propositas consensuros. (2) Postquam 
vero eis id non persuasit, remque omnem cognovit, tun: 
vero, incensis Athenis, et sicubi de muris aut de privatis 
sedibus aut de sacris aliquid adhuc rectam stabat, corrutis 
his omnibus et solo aequatis, priusquam Pausanias cum 
suis usque ad Isthmum esset progressus, Attica excessit. 
(3) Excessit autem hac caussa , quod neque equitatui oppor* 
tuna Attica erat; et, si ipse praelio victus foret, nonnisi - 
per angusta loca se recipere posset, ubi eum pauci etiam 
homines possent transitu prohibere. Itaque Thebas redire 
constituit, et prope urbem sibi amicam acie decernere , in 
regione equitatui opportuna. 


XIV. Ita igitur Mardonius Attica excessit : qui ut jam. 
in itinere erat, advenit ei precursor, nuncians alium exer- 
citum Megara venisse , mille Lacedaemonios. Quo audito, 
hos primum capere cupiens , deliberabat quo pacto id effi- 
ceret. (2) Igitur conversum agmen versus Megara duxit . 
ef praemissus equitatus jam Megaricam incursavit terram. 
Estque hoc Europa regio longissime occidentem versus 


sila, in quam pervenerit Persicus hic exercitus. 


XV. Post hzc vero nunciatur Mardonio, frequentem 


à 





dcm 
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᾿ἅλεες ε Ξἴησαν ot Ἕλληνες ἐν τῷ ᾿Ισθμῷ. Οὕτω δὴ ὀπί- 
cto ἐπορεύετο διὰ Δεχελέη ς oi γὰρ βοιωτάρχαι, μετε- 


3» me ψοντο τοὺς EOS ODDE τῶν ᾿Ασωπίων, οὗτοι δὲ 


αὐτῷ τὴν δδὸν ἡγέοντο ἐς Σφενδαλέας, ἐνθεῦτεν δὲ ἐς 
Τανάγρην. (2) "Ev Τανάγρῃ δὲ νύχτα ἐναυλισάμε- 


* voe, xal τραπόμενος τῇ ὑστεραίη ἐς Σχῶλον, ἐν (Y 


E: 0p; γοι ομενῷ. 





«45 Θηδαίων ἦν. QUIC δὲ τῶν Θηθαίων καίπερ 


x ᾿μηδιζόντων. ἔχειρε τοὺς χώρους, οὔτι xac ἔχθος αὖ- 


τῶν, ἀλλ’ ὑπ᾽ ἀναγκαίης μεγάχης ἐ ἐχόμενος, foule: 
μενος ἔρυμά τε τῷ ἀεβατοζεῦθ, ποιήσασθαι, xol ἣν 
| συμδαλόντι, ot μὴ ἐκθαίνῃ óxotóv τι ἐθέλοι, χρησ- 
φύγετον τοῦτο ἐποιέετο. (3) Παρῆχε δὲ αὐτοῦ τὸ 
'στρατόπεδον ἀρξάμενον ἀπ᾽ ᾿Ερυθρέων παρ᾽ Ὑσιὰς, 
χατέτεινε δὲ ἐς τὴν ΠΠλαταιίδα γῆν, παρὰ τὸν ᾿Ασωπὸν 
“ποταμὸν τεταγμένον. Οὐ μέντοι τό γε τεῖχος τοσοῦτο 


δ / 
ἐποιέετο, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ δέκα σταδίους μάλιστά χη μέτω- 


mov ἕχαστον. (4) "E χόντων δὲ τὸν πόνον τοῦτον τῶν 


᾿Ιβαρδάρων, Ἀτταγῖνος ὁ Φρύνωνος ἀνὴρ Θηδαῖος πα- 


p v p. yosue ἐχάλεε € ἐπὶ ξείνια αὖτόν τε 
λογιμωτά- 
τοῦς: χληθέντες δὲ οὗτοι εἵποντο" ἦν δὲ τὸ δεῖπνον 
ποιεύμενον ἐν One. 

(— XVI. Τάδε δὲ ἤδη τὰ ἐπίλοιπα ἤ ἤκουον "Ole τοὺ 
' ἀνδρὸς μὲν ᾿Ορχομενίου, λογίμου δὲ ἐς τὰ πρῶτα ἐν 
(2) ἔφη δὲ ὃ Θέρσανδρος χληθῆναι xal 
αὐτὸς ὕπ᾽ ᾿Ατταγίνου ἐπὶ τὸ δεῖπνον τοῦτο, χληθῆναι 
δὲ χαὶ Θηδαίων ἄνδρας πεντήχοντα, xal σφεων οὗ 
χωρὶς ἑκατέρους χλῖναι, ἀλλὰ Πέρσην τε xot Θηδαῖον 


ἐν χλίνη ἑχάστη. (3) Ὥς δὲ ἀπὸ δείπνου ἔσαν, διαπι- 


30 νόντων τὸν Πέρσην τὸν ὁμόκλινον “Ἑλλάδα! yo 


ésxan εἴρεσθαι αὐτὸν ὅὁποδαπός ἔστι, αὐτὸς δὲ ὕ ὑποχρίς 
νᾶσθαι ὡς εἴη Ορχομένιος. (a) Τὸν δὲ εἶπαι. « ἐπεὶ 
νὸν ὁμοτράπεζός τέ μοι χαὶ δμόσπονδος ἐγένεο, μνη- 
| uócuvd τοι mp τῆς ἐμῆς χαταλιπέσθαι ἐθέλω, ἵνα 


ἂρ χαὶ προειδὼς αὐτὸς περὶ σεωυτοῦ βουλεύεσθαι ἔχης τὰ 


ΣᾺ zin. 
| συμφέροντα. 





(5) "Op&c τούτους τοὺς δαινυμένους Πέρ- 
σὰς καὶ τὸν στρατὸν τὸν ἐλίπομεν ἐπὶ τῷ ποταμῷ 
᾿στρατοπεδευόμενον ; ; τούτων πάντων ὄψεαι ὀλίγου τι- 
νὸς χρόνου διελθόντος ὀλίγους τινὰς τοὺς περιγενόμέ- 
vouc. » (6) Ταῦτά τε ἅμα τὸν Πέρσην λέγειν χαὶ 
i i πολλὰ τῶν δαχρύων. Αὐτὸς δὲ θωμάσας τὸν 
λόγον εἶπαι πρὸς αὐτὸν, « οὐχῶν Μαρδονίῳ τε ταῦτα 

χρεών ἐστι λέγειν xod τοῖσι pac ἐχεῖνον ἐν αἴνη ἐοῦσι 
Περσέων.» (7) Τὸν δὲ μετὰ ταῦτα εἶπαι, « ξεῖνε, ὃ 
τι δεῖ γενέσθαι ἐχ τοῦ θεοῦ » ἀμήχανον ἀποτρέψαι ἂν- 
θρώπῳ: οὐδὲ “γὰρ πιστὰ λέγουσι ἐθέλει πείθεσθαι οὐ- 
δείς, Ταῦτα δὲ Περσέων συχνοὶ ἐπιστάμενοι ἑπόμεθα 
νἀνανχαίη ἐνδεδεμένηι. ᾿Εχθίστη δὲ ὀδύνη ἐστὶ τῶν ἐν 
ἀνθρώποισι αὕτη » πολλά φρονέοντα μηδενὸς χρατέειν. » 
(6) ᾿Γαῦτα μὲν τοῦ ᾿Ορχομενίου Θερσάνδρου ἤχουον, 
χαὶ τάδε πρὸς τούτοισι, ὡς αὐτὸς αὐτίχα λέγοι ταῦτα 


πρὸς ἀνθρώπους πρότερον ἢ γενέσθαι ἐν Πλαταιῆσι 


A / 
τὴν μάχην. 


XVII. Μαρδονίου 


δὲ ἐν τῇ Βοιωτίη GTOGTOTE 0:92» 





bari, 


9. 


Grecorum exercitum in Isthmo esse. 
per Deceleam iter fecit : Boeotarchi enim finitimos arcessi- 
verant Asopiorum, qui ei viam monstrarunt Sphendaleas 
ferentem , atque inde Tanagram : (2) ubi quum pernoctas- 
set, postero die Scolon pergens,in finibus fuit Thebano- 
rum. Ibi vero, licet partes ipsius sequerentur Thebani, 
nihilo minus agros eorum vastavit, non utique hostili in 
eos animo, sed ingente necessitate coactus : voluit enim 
munimentum .exercitui exstruere , quod et sibi, si proelium 
commiltenti minus ex sententia res cecidisset, perfugium 
esset. (3) Pertinebant autem castra illius inde ab Ery- 
thris, przeter Hysias, usque ad Plataensium fines, secun- 
dum Asopum fluvium locata. Nec tamen munitionem ea- 
dem magnitudine fecit, sed in decem fere stadia quodque 
ejus latus. (4) Dum in hoe opere occupati erant bar- 
Attaginus Phrynonis filius, civis Thebanus, facto 
magnifico adparatu , e£ Mardonium ipsum , et quinquaginta 
Persarum spectatissimos , ad hospitale epulum vocavit. Et 
vocali accepere conditionem ; celebratumque est epulum in 
ipsa urbe Thebana. 


XVI. Jam quz his adjiciam, ea ex "Thersandro audivi , 
cive Orchontenie, spectato inter primos viro apud Or- 
chomenios. (2) Dixit autem Thersander, se quoque ab 
Altagino ad hanc ccenam fuisse vocatum , vocatosque item 
fuisse quinquaginta cives Thebanos; nec vero seorsum 
utrisque sedes adsignasse hospitem , sed in quoque lectulo 
simul Persam et Thebanum collocasse. (3) Tum, finita 
cona compotantibus convivis, Persam qui cum ipso in 
eodem lectulo cubabat, Graeca lingua loquentem , quaesisse 
ex ipso unde esset, seque respondisse, esse se Orchome- 
nium. (4) Dein Persam haec dixisse : « Quoniam igitur et 
mens: et libationis mihi socius es, volo tibi monumentum 
relinquere mee sententie ; quo etiam tu, re ante cognita, 
tuis prospicere.commodis possis, (5) Vides hosce epulan- 
les Persas, et exercitum , quem in castris juxta fluvium 
reliquimus! Horum omnium, brevi tempore interjecto, 
non nisi paucos quosdam videbis superesse. » (6) Hwc 
dicentem Persam largas profudisse lacrimas. Se vero, 
miratum illius sermonem , respondisse : « Igitur Mardonio 
hoc dicere oportet , οἱ eis ex Persis qui post illum auctori- 
tate pollent. » (7) Ad hzec illum reposuisse : « Hospes , quie 
deus vult ut fiant, ea avertere in nullius hominis potestate 
est : nam fidelia consilia dantibus parere nemo solet. Ac 
novimus quidem hoc multi ex Persis : sequimur vero du- 
cem, necessitate constricti. Est autem acerrimus , qui 
adficere hominem possit, dolor hic, bona multa consilia 
nosse , et tamen eorum nullum posse exsequi. » (8) Hac 
equidem narrantem Orchomenium Thersandrum audivi , el 
praeterea hoc adfirmantem , ipsum protinus hunc sermonem 
ad alios homines retulisse, priusquam ad Platzeas commis. 
sum esset przelium. 

XVII. Quo tempore Mardonius primum castra in Boeot.a 


Itaque retroducens : 











μένου οἵ μὲν ἄλλοι παρείχοντο ἅπαντες RE xal 

-. συνεσέδαλον ἐς ᾿Αθήνας, ὅσοι περ ἐμήδιζον “ἸΣλλήνων 
: € , e 
τῶν ταύτη οἰκημένων, μοῦνοι δὲ Φωχέες οὐ συνεσέδα- 
* N T 
^0 λον’ ἐμήδιζον γὰρ δὴ σφόδρα xal οὗτοι oüx ἑχόντες, 
VET 5 *, Y] P] / € /, z c 
X^ ἀλλ᾽ ὑπ᾽ ἀναγχαίης. — (9) Ἡμέρῃσι δὲ οὐ πολλῇσι 
; μετὰ τὴν ἄπιξιν hy d ἐς Θήβας ὕ ὕστερον ἦλθον. αὐτῶν 
ὁπλῖται χίλιοι: ἦγε δὲ αὐτοὺς Ἁρμοχύδης ἀνὴρ τῶν 
ἀστῶν δοχιμώτατος. ᾿Επεὶ δὲ ἀπικέατο xa οὗτοι ἐς 
H Θήόδας, πέμψας ὃ Μαρδόνιος ἱππέας ἐχέλευσέ σφεας 
[10 ἐπ᾽ ἑωυτῶν ἐν τῷ πεδίῳ ἵζεσθαι. ᾿Επεὶ δὲ ἐποίησαν 
(3) Μετὰ δὲ 
τ΄ ταῦτα διεξῆλθε uiv διὰ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ᾿Ελλη- 

νιχοῦ τοῦ μετὰ Μήδων ἐόντος φήμη ὡς καταχοντιέει 

σφέας, διεξῆλθε δὲ δι᾿ αὐτῶν Φωχέων τὠυτὸ τοῦτο, 
15 “ἔνθα δή σφι ὃ στρατηγὸς Ἁρμοκύδης παραϊνες λέγων 
᾿ς τοιάδε, (4) « ὦ Φωχέες, πρόδηλα γὰρ ὅτι ἡμέας οὗ- 
ποι οἵ ἄνθρωποι μέλλουσι προύπτῷ θανάτῳ δώσειν, 
διαδεόλημένους ὑπὸ Θεσσαλῶν, ὡς ἐγὼ Editio νῦν 
“ μὰ A re. , 2 7, 2 / 
ἄνδρα πάντα τινὰ ὑμέων χρεών ἐστι γενέσθαι ἀγαθόν" 
|. 20 χρέσσον γὰρ ποιεῦντάς τι xol ἀμυνομένους τελευτῆσαι 
τὸν αἰῶνα ἤπερ παρέχοντας διαφθαρῆναι αἰσχίστῳ 
: / 3 ἢ / t drums. NI Nui UU ΕΣ / 6 
L- μόρῳ. Αλλὰ μαθέτω τις αὐτῶν ὅτι ἐόντες βάρθαροι 
ἐπ᾽ “Ελλησι ἀνδράσι φόνον ἔρραψαν. » 
Ἢ XVIII. Ὁ μὲν ὧν ταῦτα παραίνεε, οἱ δὲ ἱππέες 
(85 ἐπείτε σφέας ἐχυχλώσαντο, ἐπήλαυνον ὡς γε ὃν 
ὶ M i ^ / ' ΄ € , 7 , 
L^ xai δὴ διετείνοντο τὰ βέλεα ὡς ἀπήσοντες, xal xoó 
τις xai ἀπῆχε. Καὶ οἱ ἀντίοι ἕστασαν, πάντῃ συστρέ- 
ψαντες ἑωυτοὺς xal πυχνώσαντες ὡς μάλιστα. ᾿1»- 

e PC / ef NIS EE 0f 
θαῦτα οἱ ἱππόται ὅπέστρεφον xal ἀπήλαυνον ὀπίσω. (2) 
Οὐχ ἔχω δ᾽ ἀτρεχέως εἶπαι οὔτε εἰ ἦλθον μὲν ἀπολεῦν- 
τες τοὺς Φωχέας δεηθέντων Θεσσαλῶν, ἐπεὶ δὲ ὥρεον 




































cS δ᾽ b e e 
ταῦυτὰ , QUT UXO Ta ovVv ἣ ἵππος ἁπᾶσα. 


πρὸς ἀλέξησιν τραπομένους, δείσαντες μὴ xol σφίσι 
L0 γένηται τρώματα, οὕτω δὴ ἀπήλαυνον ὀπίσο»" ὡς γάρ 
᾿ς σφι ἐνετείλατο Μαρδόνιος" οὔτ᾽ εἰ αὐτῶν πειρηθῆναι 
ἢ 30 ἠθέλησε εἴ τε ἀλκῆς μετέχουσι. (3) Ὥς δὲ ὀπίσω 
᾿ ἀπήλασαν οἱ ἱππόται, πέμψας’ Μαρδόνιος χήρυχα ἔ- 
λεγε τάδε, « θαρσέετε, o Sboxésc: ἄνδρες γὰρ ἐφάνητε 
ἐόντες ἀγαθοὶ, οὐχ ὡς ἐγὼ ἐπυνθανόμην. Καὶ νῦν προς 
1 θύμως φέ τ τὸν πόλεμον τοῦτον * εὐεργεσίησι γὰρ οὐ 
Ϊ ao Nerio οὔτ᾽ ὧν ἐμὲ οὔτε βασιλέα. » Τὰ περὶ Φω- 
χέων μὲν ἐς τοσοῦτο ἐγένετο. 

XIX. Λαχεδαιμόνιοι δὲ ὡς ἐς τὸν Ἰσθμὸν ἦλθον, ἐν 
τούτῳ ἐστρατοπεδεύοντο. Πυνθανόμενοι δὲ ταῦτα oi 
᾿ “λοιποὶ Πελοποννήσιοι τοῖσι τὰ ἀμείνω ἑάνδανε, oi δὲ 
ἐδ χαὶ ὃ ᾿γέοντες ἐξιόντας Σπαρτιήτας, οὐκ ἐδικαίευν λείπε- 
᾿ς σθαι τῆς ἐξόδου Λακεδαιμονίων. (2 (2) ^Ex δὴ ὧν τοῦ Ἰσ- 
D 01.08 χαλλιρησάντων τῶν ἱρῶν ἐπορεύοντο πάντες, καὶ 
— ἀπιχνέονται ἐς ᾿Κλευσῖνα" ποιήσαντες δὲ χαὶ ἐνθαῦτα 
| ἱρὰ, ὥς σφι ἐχαλλίρεε; τὸ πρόσω ἐπορεύοντο, Ἂθη- 
180 ναῖοι δὲ ἅμα quee διαδάντες μὲν ex Σαλαμῖνος, 
i συμμιγέντες δὲ ἐν ᾿Ελευσῖνι. 6) Ὡς δὲ ἄρα ἀπί- 
a xovco τῆς Βοιωτίης ἐς ᾿Ερυθρὰς, ἔμαθόν τε δὴ τοὺς 
NC βαρόάρους ἐπὶ τῷ Ἀσωπῷ στρατοπεδευομένους , φρα- 
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habuerat , reliqui omnes . » quotquot ex Graecis has regiones 
incolentibus Medorum partes amplexi erant, exercitum illi 
prabuerant, cum illoque in Atticam erant ingressi. 5011 
Phocenses castra illius non erant secuti : nam et hi quidem. 
utique Medorum partes erant amplexi, nec vero volentes, 
sed necessitate coacti. (2) Sed haud multis diebus post- 
quam Thebas Mardonius venit , advenere ex illorum numero . 
mille, duce Harmocyde, viro inter suos spectatissimo. Qui . 
ubi Thebas venerunt, Mardonius missis equitibus jussit. 
illos seorsum in campo residere. Quod ubi fecere, proti- 
nus totus adfuit equitatus: (3) Moxque per Graecanicum 
exercitum, qui cum Medis erat, ferebatur fama , perditum 
iri Phocenses equitum sagittis; eademque fama inter ipsos - 
etiam Phocenses percrebuit. Ibi tunceos dux Harmocydes 
his verbis est cohortatus : (4) « Phocenses, manifestum 
est, hosce homines certze neci nos destinasse, accusatos, - 
ut equidem suspicor, a Thessalis. Nunc igitur quemque - 


vestrüm oportet fortem se virum praestare : melius est — — 


enim, uf agentes aliquid et fortiter pugnantes finiamus - 
vitam, quam ut turpissima morte interimendos nos pra- 
beamus. Sed intelligat illorum quisque, quale hoc sit, 
quod, barbari quum sint, Grzecis hominibus mortem sint 
machinati. » : 


XVIII. Dum hic suos sic hortatur, cingunt illos equites , 
moxque adversus eos invehuntur tamquam perdituri, et - 
jacula in illos torquent veluti jam emissuri, ac passim etiam 
nonnulli emittunt. 
bus et quam maxime poterant conglobati resisterent , con- 
versis equis equites redierunt. (2) Nec equidem pro certo 
dicere possum, utrum revera illi ad interficiendos rogatu - 
"TThessalorum Phocenses venerint , et deinde, postquam eos 
ad sese defendendum paratos viderunt, ideo retro disces- 
serint, quod vererentur ne et ipsi vulnera acciperent : (ita 
enim Mardonius preceperat:) an ad illos tentandos num- 
quid eis fortitudinis inesset. (3) Postquam vero discesse- 
runt equites, praeconem Mardonius misit, heec dicentem : 
« Confidite, Phocenses! namque fortes vos esse viros de- 
monstravislis, non quales mihi narratum erat. Et nunc 
alacri animo gerite hoc bellum : nam beneficiis neque me 
neque regem vincetis.» Et haec quidem, ad Phocenses 
quod attinet, ita gesta sunt. 

XIX. Lacedsemonii, ut in Isthmum venerunt, castra 
ibi posuerant : quo cognito, reliqui Peloponnesii, quibus 
meliora placebant , nonnulli etiam quod Spartanos vidissent 
egredientes, equum non censuerunt, ad bellum profici- 
scentibus Laceda:moniis, domi manere. (2) Jam ex Isthimo, 
postquam lzta nunciarunt victimae , profecti omnes , Eleu- 
sina venerunt. Et, quum ibi quoque sacrificantibus laeta 
fuissent exta, ulterius sunt progressi, cnm eisque simul 
Athenienses; hi enim, postquam e Salamine trajecerant , 
Eleusine sese cum illis junxerunt. (3) Qui ubi Erythras, 
Boolie oppidum, venerunt, resciveruntque barbaros ad 





At, quum illi densatis undique ordini- : e 
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-σθέντες τε 
Κιθαιρῶνος. 
XX Μαρδόνιος δὲ, ὡς οὐ χατέῤαινον οἵ “Ελληνες 
ἐς τὸ πεδίον, πέμπει ἐς αὐτοὺς πᾶσαν τὴν ἵππον, τῆς 
5 ἱππάρχεε Μασίστιος εὐδοκιμέων. παρὰ Πέρσῃσι, τὸν 
“Ἕλληνες Μαχίστιον χαλεῦσι, ἵππον ἔχων Νισαῖον 
χρυσοχάλινόν τε χαὶ ἄλλως cmd χαλῶς. (2) 
Ἐνθαῦτα ὡς προσήλασαν ot ἱππόται πρὸς τοὺς “Ελλη- 
γας, προσέδαλον χατὰ τέλεα, προσόδαλόντες δὲ xax 


10 μεγάλα ἐργάζοντο χαὶ γυναῖχάς σφεας ἀπεχάλευν. 


XXI. Κατὰ συντυχ ἴην δὲ Μεγαρέες ἔ ἔτυχον τα χθέν- 
“τες τῇ τε τὸ ἐπιμαχώτατον ἦν τοῦ χωρίου παντὸς, χαὶ 
$ πρόσοδος | μάλιστα ταύτῃ ἐγίνετο τὴ ἵππῳ. (2) Προσ- 
| θαλούσης ὧν (as ἵππου oi Μεγαρέες πιεζόμενοι 


15 ἔπεμπον ἐπὶ τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ἑλλήνων χήρυχα, 


ἀπικόμενος δὲ ὃ κῆρυξ πρὸς αὐτοὺς ἔλεγε τάδε, (3) « Με- 
γαρέες λέγουσι, ἡμεῖς, ἄνδρες σύμμαχοι, οὐ δυνατοί 
RUD, Fi e / eS y / 
εἶμεν τὴν Περσέων ἵππον δέχεσθαι μοῦνοι, ἔχοντες στάσιν 
παύτην ἐς τὴν ἔ ἔστημεν ἀρχήν: ἀλλὰ xo ἐς τόδε λιπαρίῃ 


30 τε χαὶ ἀρετῇ ἀντέχομεν καίπερ πιεζόμενοι" νῦν τε 


εἶ μή τινας ἄλλους πέμψετε διαδόχους τὴς τάξιος, ἴστε 
ἡμέας ἐχλείψοντας τὴν τάξιν. » (4) Ὃ μὲν δή σφι ταῦτα 
ἀπήγγειλε, Παυσανίης δὲ ἀπεπειρᾶτο τῶν “Ἑλλήνων 
“ 2n Ei 2 257 E S ἘΞ 
εἴ τινες ἐθέλοιεν ἄλλοι ἐθελονταὶ ἰέναι τε ἐς τὸν χῶρον 
6) Οὐ 
᾿βουλομένων δὲ τῶν ἄλλων ᾿Αθηναῖοι ὑπεδέξαντο, καὶ 
Ἀθηναίων ot τριηχόσιοι λογάδες τῶν ἐλοχήγεε Ὀλυμ- 
πιόδωρος ὃ Λάμπωνος. 

XXII. Οὗτοι ἔσαν οἵ τε ὑποδεξάμενοι xat οἵ πρὸ 


30 τῶν ἄλλων τῶν παρεόντων ᾿λλήνων ἐς ᾿Ερυθρὰς τα- 


θέντες, τοὺς τοξότας προσελόμενοι. Ἀαχομένων «δέ 
σφεων ἐπὶ γρόνον τέλος τοιόνδε ἐγένετο τῆς μάχης. 
(2) Προσδαλούσης τῆς ἵππου χατὰ τέλεα, ὁ Μασιστίου 
προέχων τῶν ἄλλων ἵππος βάλλεται τοξεύματι τὰ 


36 πλευρὰ, ἀλγήσας δὲ ἵσταταί τε ὀρθὸς χαὶ ἀποσείεται 


7 ec - 
τὸν Νασίστιον. (8) Πεσόντι δὲ αὐτῷ oi ᾿Αθηναῖοι 
x 2 d 3 72 n. ὃ e » i / 
αὐτίχα ÉmEXÉMTO' τόν τε ) ἵππον αὐτοῦ λαμόάνουσι, 
χαὶ αὐτὸν ἀμυνόμενον χτείνουσι, κατ᾽ ἀρχὰς οὐ Sed 
μενοι" ἐνεσχεύαστο γὰρ οὕτω" 

οινίχεον ἐνδεδύχεε. 4)  ύπτοντες δὲ ἐς τὸν θώρηχα 
: προ MU 
ἐποίευν οὐδὲν, πρίν γε δὴ μαθών τις τὸ ποιεύμενον παίει 
μιν ἐς τὸν ὀφθαλμόν. Οὕτω δὴ ἔπεσέ τε καὶ ἀπέθανε. 
Ῥαῦτα δέ χως γινόμενα ἐλελήθεε τοὺς ἄλλους ἱππέας" 


» $ / ΕΥ̓ UN eS d » ᾽ 4 
45 OUTE γὰρ πεσοντα μιν εἶδον ἄπο τοὺυ ἵππου QUTE ἀποθνή- 


Ψ' N τ ? 
σχοντα, ἀναχωρήσιός τε γινομένης xat ὑποστροφῆς οὐχ 
» N , 38. / 3v cus! ἡ 
ἔμαθον τὸ γινόμενον. (6) ᾿Ιὑπείτε δὲ ἔστησαν, αὐτίχα 

E : . 

ἐπόθησαν, ὥς σφεας οὐδεὶς ἦν ὃ τάσσων. Μαθόντες δὲ 
^ N , / 

τὸ γεγονὸς, διαχελευσάμενοι ἤλαυνον τοὺς ἵππους πάν - 


b 
50 τες, ὡς ἂν τόν γε νεχρὸν ἀνελοίατο. 


XXIII. δόντες δὲ ol ᾿Αθηναῖοι οὐχέτι γατὰ τέλεα 
M 
Πρ σελαυνθυτας τοὺς ἱππέας, ἀλλ᾽ ὅν, πάντας, τὴν 
J 
ἄλλην στρατιὴν ἐπεδώσαντο. "Ev ᾧ δὲ ὃ πεζὸς ἅπας 
2.5! RJ , / 7) e , 
“ἐόώθεε, ἐν τούτῳ μάχη ὀξέα περὶ τοῦ νεχροῦ γίνεται, 
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τοῦτο ἀντετάσσοντο ἐπὶ τῆς ὑπωρέης τοῦ | 


ἐντὸς θώρηχα εἶχε. 
40 χρύσεον λεπιδωτὸν, χατύπερθε δὲ τοῦ θώρηχος χιθῶνα 


: agebatur non animadverlerant. 


(700, 701.) 


Asopum habere castra, re deliberata , ex adverso illorum in 
Citharonis montis radicibus consedere. 

XX. Inde quum in planitiem Graeci non descenderent , 
Mardonius contra eos universum equitatum misit, cui 
praeerat Masistius , quem Macistium Greci vocant , illustris 
vir apud Persas, Niseeuum habens equum , aureo freno et 
aliis ornamentis nitentem. (2) Ibi, ut Graecis adpropinqua- 
runt equites , turmatim in eos impetum faciebant; in eoque 
conflictu magna illis incommoda adferebant , mulieresque 
eos vocabant. 

XXI. Acciderat forte, ut eo loco, qui maxime omnium 
expositus hosti erat, Megarenses essent locati, et in eum 
locum maxime impetura facerent equites, (2) Quum igitur 
ab invadente equitatu premerentur Megarenses , praeconem 
miserunt ad duces Graecorum ; qui ubi ad illos venit, hcec 
verba fecit: (3) « Dicunt Megarenses : Nos, o socii, non 
possumus soli impetum sustinere equitatus Persarum , hic 
stantes ubi initio locati sumus. Sed adhuc quidem perse- 
veramus , et fortiter resistimus , quamvis graviter pressi : 
nunc vero, nisi alios mittitis qui nostrum in locum succe- 
dant, scitote nos ordinem esse relicturos.» (4) Haec quum 
ille ducibus nunciasset, Graecos tentavit Pausanias , ecqui 
alii ultro vellent istum in locum se conferre, et succedere 
Megarensibus. (5) Quunmque nollent coteri, acceperunt 
conditionem Athenienses, et horum quidem selecti trecenti , 
cui cohorti praeerat Olympiodorus, Lamponis filius. 


XXII. Hi fuerunt qui istam operam in se receperunt , et 
adsumptis secum sagittariis, ante alios omnes Greecos , qui 
ad Erythras aderant, stationem ceperunt. Qui quum per 
aliquod tempus pugnassent , ad extremum hujusmodi fuit 
pugna exitus. (2) Dum turmatim impetum faciunt equites, 
Masistii- equus, prae aliis eminens, sagitta vulneratur imn 
latere : et prae dolore in posteriores pedes erectus , exculit 
Masistium. (3) In collapsum protinus Athenienses impe- 
tum faciunt ; et equum ejus capiunt, ipsumque repugnantem 
interficiunt. Et initio quidem interficere eum non potue- 
rant, quum sub punicea tunica, qua erat indutus, intus 
aurea lorica squamata esset armatus. (4) In thoracem 
igitur ferientles, nihil efficiebant; donec aliquis , intelligens 
quid rei esset, in oculum ejus ferrum adegit : ita denium 
cecidit mortuusque est. Hoc forte sic gerebantur nescien- 
tibus reliquis equitibus : nec enim hi illum viderant ex equo 
cadentem , nec morientem; sed quum per id ipsum tempus 
converteretur turma et paululum retro veheretur, id quod 
(5) Ubi vero restiterunt, 
continuo ducem desiderarunt , quum nemo esset qui illos 
ordinaret : et quid factum esset intelligentes , equos adege- 
runt cuncli, quo cadaver saltem auferrent. 

XXIH. Tunc vero Athenienses, ubi viderunt jam non 
amplius turmatim, sed simul omnes adcurrere equites, 
reliquum exercitum auxilio advocarunt. Dum vero pedi- 
tatus omnis ausilio venit, interim fit acris pugna circa 
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| DAE 4 , e ^ -" , € c^ , 
(2) Ἕως μέν νυν μοῦνοι ἔσαν οἵ τριηκόσιοι, ἑσσοῦντό 
N ^ N ^ E € y Ἂν - 
τε πολλὸν χαὶ τὸν νεχρὸν ἀπέλιπον: ὡς δέ σφι τὸ πλῆθος 
? , e At 31 ἢ «ὁ , € ^ »s/ 
ἐπεδώθησε, οὕτω δὴ οὐχέτι οἱ ἱππόται ὑπέμενον, οὐδέ 
3 y ^ M 2l / 5 Ν N 3 / 
σφι ἐξεγένετο τὸν νεχρὸν ἀνελέσθαι, ἀλλὰ πρὸς ἐχείνῳ 
E , c e y 3 , 
ἄλλους προσαπώλεσαν τῶν ἱππέων. (8) ᾿ἀἈποστήσαντες 
ay e , / , g e - ^ y, 
ὧν ὅσον τε δύο στάδια ἐδουλεύοντο ὅ τι χρεὼν εἴη 

, 5.7 , 2 , 24 S / 
ποιέειν: ἐδόχεε δέ σφι ἀναρχίης ἐούσης ἀπελαύνειν 
παρὰ Μαρδόνιον. 

XXIV. ᾿Ἀπιχομένης δὲ τῆς ἵππου ἐς τὸ στρατόπεδον 
πένθος ἐποιήσαντο Μασιστίου πᾶσά τε ἣ στρατιὴ καὶ 
Μαρδόνιος μέγιστον, σφέας τε αὐτοὺς χείροντες χαὶ 
τοὺς ἵππους xal τὰ ὑποζύγια, οἰμωγὴ τε χρεώμενοι 
ἀπλέτω ἅπασαν γὰρ τὴν Βοιωτίην χατεῖχε ἠχὼ ὡς 
-) N : * / Δ ΝΠ , 
ἀνδρὸς ἀπολομένου μετά γε Μαρδόνιον λογιμωτάτου 
παρά τε Πέρσῃσι xal βασιλέϊ, ΟἱἨ μέν νυν βάρ- 

,ὔ e d , , r2) 
ῥαροι τρόπῳ τῷ σφετέρῳ ἀποθανόντα ἐτίμεον Ma- 

, 
αίστιον. 

XXV. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ὡς τὴν ἵππον ἐδέξαντο προσ- 
δαλοῦὺ ὶ δεξά 2) :0ctoc λλῷ 

ῥαλοῦσαν xal δεξάμενοι ὥσαντο, ἐθάρσησαν πολλῷ 

e M c à 3 y, 5» 7ὕ ^ ^ 
μᾶλλον. Καὶ πρῶτα μὲν ἐς ἅμαξαν ἐσθέντες τὸν νεχρὸν 
παρὰ τὰς τάξις ἐκόμιζον’ ὃ δὲ νεχρὸς ἦν θέης ἄξιος με-- 
γάθεος εἵνεχεν καὶ χάλλεος. Τῶν δὲ εἵνεχεν χαὶ 
ταῦτα ἐποίευ." ἐχλείποντες τὰς τάξις ἐφοίτεον θεησόμενοι 
Μασίστιον. (2) Μετὰ δὲ ἔδοξέ σφι ἐπικαταδῆναι ἐς 
Πλαταιάς" 6 γὰρ χῶρος ἐφαίνετο πολλῷ ἐὼν ἐπιτη- 
N ἢ H 2 3. 7 Y p 
δεωτερὸς σφι ἐνστρατοπεδεύεσθαι ὃ Πλαταιιχὸς τοῦ 
᾿Βρυθραίου, τά τε ἄλλα χαὶ εὐυδρότερος. (3) ᾿Ες. τοῦτον 
δὴ τὸν χῶρον χαὶ ἐπὶ τὴν χρήνην τὴν Γαργαφίην τὴν 
2 - , L 2 c yv x7 : δ, M : 
ἐν τῷ χώρῳ τούτῳ ἐοῦσαν ἔδοξέ σφι χρεὼν εἶναι 
5» /, ^ ^ , ͵ 
ἀπιχέσθαι xo διαταχθέντας στρατοπεδεύεσθαι. (4) 
5 / NV 3o P N AE e , Ἂς 
Ἀναλαύδόντες δὲ τὰ ὅπλα ἤϊσαν διὰ τῆς ὑπωρέης τοῦ 
[Κιθαιρῶνος παρ᾽ “Ὑσιὰς ἐς τὴν Πλαταιίδα γῆν, ἀπι- 
χόμενοι δὲ ἐτάσσοντο xav' ἔθνεα πλησίον τῆς τε 
χρήνης τῆς Γαργαφίης χαὶ τοῦ τεμένεος τοῦ Ἀνδροχρά- 

e d LIT 2 € Lars M 2 /, 
«sog τοῦ ἥρωος, Ov ὄχθων τε οὐχ ὑψηλῶν xat ἀπέδου 
χωρίου. 

XXVI. Ἐνθαῦτα ἐν τῇ διατάξι ἐγένετο λόγων 
πολλὸς ὠθισμὸς ᾿Γεγεητέων τε καὶ ᾿Αθηναίων" ἐδικαίευν 
γὰρ αὐτοὶ ἑχάτεροι ἔχειν τὸ ἕτερον χέρας, xol χαινὰ 

^ M / y r c A € 
χαὶ παλαιὰ παραφέροντες ἔργα. — (2) 'Γοῦτο μὲν oi Te- 
γεῆται ἔλεγον τάδε, « ἡμεῖς αἰεί χοτε ἀξιεύμεθα ταύτης 

c / ^. c , " , eo y^ » 
τῆς τάξιος Ex τῶν συμμάχων ἁπάντων, ὅσαι ἤδη ἔξοδοι 
χοιναὶ ἐγένοντο Πελοποννησίοισι χαὶ τὸ παλαιὸν xol τὸ 
, 2 2 / D / 2 7] € LL 5 
νέον, ἐξ ἐχείνου τοῦ χρόνου ἐπείτε “Ἡραχλεῖδαι ἐπει- 
e S N ΡῚ , / / 2 
οὗντο μετὰ τὸν Εὐρυσθέος θάνατον χατιόντες ἐς Πελο- 
PE L ey ὡ Y - 
πόννησον. : (3) Τότε εὑρόμεθα τοῦτο διὰ πρῆγυνα 
2 e" M 5p 7 m / 
τοιόνδε’ ἐπεὶ μετ’ Αχαιῶν xol Ἰώνων τῶν τότε 
d 
ἐόντων ἐν Πελοποννήσῳ ἐχΟωθήσαντες ἐς τὸν ᾿Ισθμὸν 
ἱζόμεθα ἀντίοι τοῖσι χατιοῦσι, τότε ὧν λόγος Ὕλλον 
ἉἋ »y N A e em 
ἀγορεύσασθαι ὡς χρεὼν εἴη τὸν μὲν στρατὸν τῷ στρατῷ 

1.5 8 , 64A τ E] δὲ es X 
μὴ ἀναχινδυνεύειν συμδάλλοντα, Ex δὲ τοῦ Πελοπον- 

μὴ , - - 
γνησίου στρατοπέδου τὸν ἂν σφέων αὐτῶν χρίνωσι εἶναι 
ἄριστον, τοῦτόν oi μουνομαχῆσαι ἐπὶ διαχειμένοισι. 
(4) "Εδοξέ τε τοῖσι Πελοποννησίοισι ταῦτα εἶναι 
HERODOTUS. 
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mortui corpus. (2) Et quoad soli fuere illi trecenti , multo . 
erant inferiores , nec auferre cadaver potuere : ut vero eis 
multitudo succurrit, jam rursus horum vim equites non 
sustinuere, neque eis contigit mortuum auferre, sed pre- — . 
ter eum alios etiam de suis amisere. (3) Igitur ad duo .. 
fere stadia recesserunt: ubi, quum quid faciendum esset 
deliberassent, decreverunt, quoniam essent sine imperio, - 
redire ad Mardonium. 

XXIV. Qui postquam in castra venerunt, acerbissimo 
luctu et Mardonius et universus exercitus Masistium sunt 
prosecuti , se ipsos tondentes et equos et jumenta , lamenta- 
que immensa tollentes, ut per totam Boeotiam echo reso- 
naret; quippe mortuo viro apud Persas et apud regem post 


Mardonium spectatissimo. Atque ita quidem barbari suo 


more mortuum Masistium honorarunt. 


XXV. Graci vero , postquam irruentem exceperant equi- 
tatum, exceptumque repulerant, tanto magis confirmati 
animis, primum quidem, currui impositum cadaver per 
singulos ordines deduxerunt; erat enim corpus spectatu 
dignum, cum ob proceritatem , tum ob forms preestan- 
tiam : sed et hac caussa illud ita circrumduxerunt , quoniam 
vulgo milites relictis ordinibus ad spectandum Masistium 
frequentes adcurrerant. (2) Deinde vero constituerunt 
ad Plateas descendere, quum intellexissent campum Pla- 
tieensem et alias ob caussas et ob aqua: copiam multo ipsis 
ad castra ponenda opportuniorem esse quam Erythraeus 
campus. (3)In hune igitur campum et ad fontem Garga- 
phiam, qui in illo erat, descendendum sibi, ibique rite 
dispositis castra locanda judicarunt. (4) Igitur, sumptis ar- 
mis, per Cithaeronis montis radices preeler Hysias in Platzeen- 
sium agrum contenderunt. Quo quum pervenissent, prope 
Gargaphiam fontem et Audrocratis herois fanum, partim in 
tumulis haud ita editis, partim in planitie, per populos dis- 
positi consederunt. 

XXVI. Ibi tum, dum cuique populo suus adsignatur locus, 
acris verborum contentio orta est inter Tegeatas et Athe- 
nienses ; contendentibus utrisque sibi hoc deberi ut alterum 
obtineant cornu, et tam nova quam antiqua facta in medium 
proferentibus. (2) Ab altera enim parte Tegeate hzc di- 
xere : « Nobis semper hic locus , quem in acie obtineremus , 
ab omnibus sociis tributus est, in omnibus expeditionibus , 
quas junctis copiis Peloponnesii el olim et recentiori me- 
moria susceperunt; et id quidem ab eo inde tempore, quo 
Heraclidze post Eurysthéi obitum , in Peloponnesum conati 
sunt redire. (3) Tunc igitur honorem hunc adquisivimns 
facto hujusmodi : quo tempore nos cum Achais et cum 
Ionibus qui tunc Peloponnesum incolebant, in Isthmum 
egressi , castra opposita habuimus castris illorum qui redire 
conabantur, tunc Hyllus memoratur publice edixisse, non 
debere exercitum cum exercitu praelio commisso periclitari, 
sed deligendum unum esse ex castris Peloponnesiorum, 
quem illi suorum fortissimum judicassent, qui cum ipso 
certis conditionibus singulari pugna decertaret. (4) Pla- 
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ποιητέα, xol ἔταμον ὅρχια ἐπὶ λόγῳ τοιῷδε, ἣν μὲν 
"Y)Xoc va ἥση τὸν Πελοποννησίων ἡγεμόνα, χατιέναι 
ἩΗρακλείδας ἐπὶ τὰ πατρώϊα, ἣν δὲ γικηθῇ "πὰ ἔμπαλιν 
Ἡραχλείδας. ἀπαλλάσσεσθαι χαὶ ἀπάγειν τὴν στρατιὴν 
ἕχατόν τε ἐτέων μὴ rm χάτοδον ἐς Πελοπόννησον. 
(5) Προεχρίθη τε δὴ ex πάντων: συμμάχων ἐθελοντὴς 
Ἔχεμος ὃ Ἤερόπου τοῦ Φηγέος στρατηγός τε ἐὼν 
χαὶ βασιλεὺς ἡμέτερος 5 χαὶ ἐμουνομάχησέ τε χαὶ 
ἀπέκτεινε “Ὕλλον. (6) ᾿Εχ τούτου τοῦ ἔργου εὑρόμεθα 
ἐν Πελοποννησίοισι τοῖσι τότε καὶ ἄλλα γέρεα μεγάλα, 
τὰ διατελέομεν ἔχοντες, χαὶ τοῦ χέρεος τοῦ ἑτέρου αἰεὶ 
ἡγεμονεύειν χοινῆς ἐξόδου γινομένης. (7) Ὑμῖν μέν νυν, 
ὦ Λαχεδαιμόνιοι, ὀὐκ ἀντιεύμεθα, ἀλλὰ διδόντες αἵρε- 
διν ὁχοτέρου βούλεσθε χέρεος ἄρχειν παρίεμεν τοῦ δὲ 
ἑτέρου φαμὲν ἡμέας ἱκνέεσθαι ἡγεμονεύειν κατά περ ἐν 
τῷ πρόσθε χρόνῳ. (8) Χωρίς τε τούτου τοῦ Sem 
μένου ἔργου ἀξιονικότεροί, εἶμεν ᾿Αθηναίων ταύτην τὴν 
τάξιν ἔχειν * πολλοὶ μὲν γὰρ xal εὖ ἔχοντες πρὸς ὑμέας 
ἡμῖν, ἄνδρες Σ Σπαρτιῆται, ἀγῶνες ἀγωνίδαται,, πολλοὶ 
δὲ χαὶ πρὸς ἄλλους. (9) Οὕτω ὧν ἥμεας δίκαιον ἔ ἔχειν 
τὸ ἕτερον χέρας ἥπερ ᾿Αθηναίους" οὗ γάρ sg ἐστι ἔργα 
οἷά περ ἡμῖν χἀτεργασμέναν, οὔτ᾽ ὧν χαινὰ οὔτε πα- 
λαιά. » Οἱ μὲν ταῦτα ἔλεγον. 
XXVII. ᾿Αθηναῖοι δὲ πρὸς ταῦτα ὑπεχρίναντο τάδε, 
« ἐπιστάμεθα μὲν σύνοδον τήνδε μάχης εἵνεκεν συλλε- 
γῆναι πρὸς τὸν βάρβαρον, ἀλλ᾽ οὐ λόγων: ἐπεὶ δὲ ὃ 
Τ εγεήτης προέθηχε παλαιὰ καὶ καινὰ λέγειν τὰ ἑχατέ- 
potet ἐν τῷ παντὶ χρόνῳ χατέργασται χρηστὰ, ἄνα ys 
χαίως ἡμῖν ἔχει δηλῶσαι πρὸς ὑμέας ὅθεν ἡμῖν 
πατρώϊόν ἐστι ἐοῦσι χρηστοῖσι αἰεὶ πρώτοϊοι εἶναι 
υᾶλλον ἢ Ἀρχάσι. (2) Ἡραχλείδας, τῶν οὗτοί φασι 
ἀποχτεῖναι τὸν ἡγεμόνα ἐν ᾿Ισθμῷ, τούτους πρότερον 
ἐξελαυνομένους ὑπὸ πάντων τῶν “Ἑλλήνων ἐς τοὺς 
ἀπικοίατο φεύγοντες δουλοσύνην πρὸς Muxnvatov, 
μοῦνοι ὑποδεξάμενοι τὴν Εὐρυσθέος ὕόριν χατείλομεν, 
σὺν ἐχείνοισι μάχη νικήσαντες τοὺς τότε ἔχοντας IeAo- 
πόννησον. (8) Τοῦτο δὲ ᾿Αργείους τοὺς μετὰ Πολυ- 
γείκεος ἐπὶ Θήδας ἐλάσαντας, τελευτήσαντας τὸν αἰῶνα 
χαὶ ἀτάφους χειμένους, στρατευσάμενοι ἐπὶ τοὺς. Κα- 
δμείους ἀνελέσθαι τε τοὺς νεχρούς D xat θάψαι τῆς 
ἡμετέρης. ἐν ᾿Ελευσῖνι. n ) Ἔστι δὲ ἡμῖν ἔργον εὖ 
ἔχον xo ἐς Agatov(Buc τὰς ἀπὸ Θερμώδοντος ποταμοῦ 
ἐσδαλούσας xoti ἐς γὴν τὴν Αττικήν. Καὶ ἐν τοῖσι 
T jInbeoiet πόνοισι οὐδαμῶν ἐλειπόμεθα. ) Ἀλλ᾽ οὐ 
γάρ τι προέχει τούτων ἐπιμεμνῆσθαι * xal γὰρ ἂν χρη 
στοὶ τότε ἐόντες (ucro νῦν ἂν εἶεν φλαυρότεροι, καὶ 
τότε ἐόντες φλαῦροι νῦν ἂν εἶεν ἀμείνονες. (6) Παλαιῶν 
μέν νυν ἔργων ἅλις ἔ ἔστω: ἡμῖν δὲ εἰ μηδὲν ἄλλο ἐστὶ 
ἀποδεδεγμένον, ὥσπερ ἐστὶ πολλά τε xal εὖ ἐ ἔχοντα εἰ 
τέοισι χαὶ ἄλλοισι Ἑλλήνων, ἀλλὰ καὶ ἀπὸ τοὺ ἐν 
Μαραθῶνι ἔργου ἄξιοί εἶμεν τοῦτο τὸ γέρας ἔχειν xal 
ἄλλα πρὸς τούτῳ, οἵτινες μοῦνοι “Ἑλλήνων δὴ τς 
νομαχήσαντες τῷ Πέρσῃ καὶ ἔ ἔργῳ τοσούτῳ ἐπιχειρή- 
σᾶντες περιεγενόμεθα xal ἐνικήσαμεν ἔγγεα ἕξ τε χαὶ 
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cuitque Peloponnesiis ita fieri; et jusjurandum sibi mutuo 
utrique in haec verba dederant : « Si Hyllus ducem vicisset 
Peloponnesiorum , Heraclidas in paternas possessiones esse 
restituendos ; sin vinceretur, tum vero abituros Heraclidas 
exercitumque abducturos, et intra centum annos non co- 
naturos in Peloponnesum redire. » (5) Delectus est autem 
ex omnibus sociis Echemus , Aeropi filius, Phegei nepos, 
dux et rex noster, qui ultro sese obtulerat; isque inita sin- 
gulari pugna, Hyllum interfecit. (6) lllo igitur facto ἃ 
Peloponnesiis qui tunc fuere et alia honorifica praemia , qua 
adhuc tenemus , et hoc consecuti sumus, ut alterum semper 
cornu ducamus quoties communis suscipilur expeditio. 
(7) €um vobis igitur, Lacedaemonii, non contendimus; 
sed optionem damus vobis utri cornu velitis preesse , illo- 
que vobis cedimus : sed ad nos hoc pertinere contendimus, 
ut, quemadmodum superiori tempore, sic et nunc alteri 
cornu praesimus. (8) Preeter istud vero quod commemora- 
vimus factum , sunt etiam alia ob qux digniores nos sumus 
qui hunc locum obtineamus, quam Athenienses : etenim ' 
multa praeclara praelia adversus vos, Spartani, multaque 
item adversus alios fecimus. (9) Quare zequum est, ut nos 
potius, quam Athenienses , alterum cornu habeamus : nam 
ab illis nec nuper, nec olim, tales res gestce sunt quales a 
nobis. » H:wc Tegeat: dixere. 

XXVII. Ad qua Athenienses in hunc modum responde- 
runt : « Novimus quidem, pugnandi caussa adversus Bar- 
barum hic nos convenisse, non disputandi : at quoniam Te- 
geatarum dux et velera et nova in medium protulit, quae 
ab utrisque nostrüm ab omni inde memoria bene gesta sint , 
necesse est ut vobis exponamus , unde nobis, qui semper 
fortes fuimus, magis patrium sit, quam Arcadibus, ut primi 
simus. (2) Primum Heraclidas, quorum hi ducem in 
Isthmo a se interfectum aiunt, hos antea , quum servitutem 
fugerent a Mycensis imminentem , repulsique fuissent a 
Grecis omnibus quos adierant, nos soli recepimus, et 
Eurysthei injuriis finem fecimus, reportata cum illis victoria 
de his qni tunc Peloponnesum tenebant. (3) Deinde , quum 
Argivi cum Polynice contra Thebas profecti, ibique vita 
functi, insepulti jacerent, a nobis bello Cadmeis illato 
ablatos esse gloriamur mortuos , et in nostra terra Eleusine 
sepultos. (4) Est etiam res a nobis przclare gesta contra 
Amazonidas, qui olim a Thermodonte fluvio in terra 
Atticam incursionem fecerunt. 
bello nullis fuimus secundi. 


Alque in Trojano etiam 
(5) Sed enim nilhil proficit , 
harum rerum fecisse mentionem: nam, qui tum fortes fuere, 
fieri potest ut iidem nunc sint deteriores; et qui tunc ignavi, 
iidem nunc fortiores. (6) Itaque, de rebus olim gestis, 
Nos autem, si nullum aliud edidissemus 
factum , qui tamen multa, si qui alii ex Grecis, bene pree- 
clareque gessimus; at propter unam certe Marathoniam 
victoriam digni sumus hoc honore, atque aliis etiam insu- 


hzec sufficiant. 


ner honoribus : qui ex omnibus Grecis soli cum Persa 
pugnavimus , tantamque rem adgressi superiores discessi- 
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(7) "Ap! o0 δίκαιοί εἶμεν ἔχειν ταύτην 
1 /Y “ὧν ; , 9 y 3 3 SE EXPE 
τὴν τάξιν ἀπὸ τούτου μούνου τοῦ ἔργου ; Ἀλλ᾽ οὐ . 
τῷ τοιῷδε τάξιος εἵνεχεν στασιάζειν πρέπει, ἀρτιοί εἰμεν 
πείθεσθαι t piv, ὦ Λακεδαιμόνιοι, T ἵνα δοχέει ἐπιτηδεώ- 
ὅ τατον δυέας εἶναι ἑστάναι xol xov! οὕστινας" 


τεσσεράχοντα. 


πάντη 
γὰρ τεταγμένοι πειρησόμεθα εἶναι χρηστοί. ᾿Εξηγέεσθε 
δὲ ὡς πεισομένων. » 
XXVIII. Οἱ μὲν ταῦτα ἀμείόοντο, Λαχεδαιμονίων 
ἀνέδωσε à ἅπαν τὸ στρατόπεδον ᾿Αθηναίους διό ον 
10 τέρους εἶναι ἔχειν τὸ κέρας ἥπερ hie Οὕτω 
δὴ ἔσχον οἵ ᾿Αθηναῖοι χαὶ once τοὺς Τεγεήτας. 
(2 ) Μετὰ δὲ ταῦτα ἐτάσσοντο ὧδε ol ἐπιφοιτέοντές τε 
χαὶ οἵ ἀρχὴν ἐλθόντες “Ἑλλήνων. Τὸ μὲν δεξιὸν χέρας 
εἶχον Λαχεδαιμονίων μύριοι’ τούτων δὲ τοὺς πενταχισ-- 
15 χιλίους ἐόντας Σπαρτιήτας ἐ ἐφύλασσον ψιλοὶ τῶν εἵλω- 
τέων πενταχισχίλιοι xol τρισμύριοι, περὶ ἄνδρα ἕχα- 
στον ἑπτὰ τεταγμένοι. (3) Προσεχέας δέ σφι εἵλοντο 
ἑστάναι οἵ Σπαρτιῆται τοὺς 


o2 
q- 


Τεγεήτας xal τιμῆς εἶνε- 

χεν xol ἀρετῆς" τούτων δ᾽ 
20 πεντηχόσιοι. (4) Μετὰ δὲ τούτους ἵσταντο Κορινθιῶν 
πενταχισχίλιοι, παρὰ δὲ σφίσι εὕροντο παρὰ lIIauca- 
νίεω ἑστάναι Ποτιδανητέων τῶν ἐχ Παλλήνης τοὺς 
παρεόντας τριηχοσίους. 
Ὀρχομένιοι ἑξαχόσιοι, τούτων δὲ Σι- 
ὅ χυώνιοι τρισχίλιοι. 
(c) Παρὰ δὲ τούτους 'T ροιζηνίων ἐτάσ- 
σοντο χίλιοι, Τροιζηνίων δὲ ἐ ἐχόμενοι Λεπρεητέων διη- 
χόσιοι. τούτων δὲ Μυχηναίων χαὶ Τιρυνθίων vetptt- 
χόσιοι, τούτων δὲ ἐχόμενοι Φλιάσιοι χίλιοι. (7) Παρὰ 
80 δὲ Ἕρμιο- 
ἔων δὲ Στυρέων 
ἑξαχόσιοι, τούτων δὲ Χαλχιδέες τε τραχόσιοι, τούτων 
δὲ ᾿Αμπραχιητέων πεντηχκόσιοι. (8) Μετὰ δὲ τούτους 
Λευχαδίων χαὶ ᾿Ἀναχτορίων. ὀχταχόσιοι ἕστασαν, τού- 
35 τῶν δὲ ἐχόμενοι Παλέες of ἐχ Κεφαλληνίης διηχόσιοι. 


ἔσαν ὁπλῖται χίλιοι χαὶ 


(6) Τούτων δὲ Ἐχομεῦσι ϊ- 
σταντο ᾿Αρχάδες 
Τούτων δὲ εἴχοντο ᾿Επιδαυρίων 
ϑχταχόσιοι. 


/ e € 7 ^" 
e τοὺς εστασᾶν δέους: As aires 
ἐχόμενοι ἵσταντο ᾿Ερετριέων τε χαὶ 


Μετὰ δὲ τούτους Αἰγινητέων πεντηχόσιοι ἐτάχθησαν. 
Παρὰ δὲ τούτους ἐτάσσοντο Μεγαρέων τρισχίλιοι. (9) 
Εἴχοντο δὲ τούτων Πλαταιέες ἑξαχόσιοι. Γελευταῖο!: 
δὲ χαὶ πρῶτοι Ἀθηναῖοι ἐτάσσοντο, χέρας ἔχοντες τὸ 
40 εὐώνυμον, οχταχισχίλιοι " ἐστρατήγεε δ᾽ αὐτῶν "Api- 
ὀτείδης ὃ Λυσιμάχου. 


ΧΧΙΧ. Οὗτοι, πλὴν τῶν ἑπτὰ περι ἕχαστον τετα- 
Ὑμένων Σπαρτιή τησι, ἔσαν δπλῖται, συνάπαντες ἐόντες 


ἀρ ιθμὸν Τρεῖς, τε μυριάδες χαὶ ὀχτὼ x9 ιάδες καὶ ἕχα- 
45 τοντάδες ἑπτά. (2) “Οπλῖται μὲν οἵ πάντες συλλεγέν- 
τες ἐπὶ τὸν βάρδαρον ἔσαν τοσοῦτοι, ψιλῶν δὲ πλῆθος 
ἦν τόδε, τῆς μὲν Σπαρτιητικῆς τάξιος πενταχισχίς 
λιοι due τρισμύριοι ἄνδρες ὡς ἐόντων ἑπτὰ περὶ ἕχα- 
» 
στον ἄνδρα, χαὶ τούτων πᾶς τις παρήρτητο ὡς ἐς πό- 
80 λεμον. (3) Οἱ δὲ τῶν λοιπῶν Λαχεδαιμονίων χαὶ Ἕλ- 
λήνων ψιλοὶ, ὡς εἷς περὶ ἕχαστον ἐὼν ἄνδρα, πενταχο-- 
Ψιλῶν 


υὲν δὴ τῶν ἁπάντων μαχίμων ἦν τὸ πλῆθος ἕξ τε μυ- 


σιοι χαὶ τετραχισχίλ ιοι χαὶ τρισμύριοι ἔσαν. 


ριάδες χαὶ ἐννέα χιλιάδες χαὶ ἑχατοντάδες πέντε. 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 


435 


mus, et de sex et quadraginta populis victoriam ue 
vimus. (7) Nonne hac una re gesta commeruimus, ut hic 
nobis locus in acie tribuatur? At, quum in hoc temporis 
momento non deceal de loco quo quisque in acie locetur 
altercari , parati nos sumus vobis parere , Lacedaemonii , et - 
ibi stare "ubi et contra quos ut locemur opportunissimum 
vobis fuerit visum. Nam ubicumque fuerimus locati, 
operam dabimus ut fortes nos viros praestemus.  Imperate 
igitur, e£ nos obsequemur. » 


XXVII. Hoe quum illi respondissent , universus Lacedz- 
moniorum exercitus adclamavit Atheniensibus , digniores 
illos esse qui cornu praeessent , quam Arcades. Alque ita 
Athenienses, viclis Tegeatis, honorem illum sunt conse- 
cuti. (2) Post haec, Graecorum acies, quum eorum qui initio 
convenerant, tum eorum qui paulatim supervenerant, in 
hunc modum ordinata est. Dextrum cornu Lacedaemonii 
tenuere , numero decies mille; quorum quinque millia Spar- 
tani fuere, quos custodiebant Helotze quinquies el tricies 
mille, leviter armati septem Helotz cuique viro attributi. 
(3) Proximum sibi locum Spartani Tegeatis tribuerunt, et 


honoris caussa, et virtutis : erantque hi mille et quingenti 


graviter armati. (4) Post hos locati erant Corinthiorum 
quinque millia : quia Pausania impetrarunt , ut juxta ipsos 
starent Potideeatoe qui aderant ex Pallene, numero trecenli. 
(5) His proximi erant locali Arcades Orchomenii sexcenti ; 
et his, Sicyonii ter mille; juxtaque hos stabant Epidaurii 
octingenti ; (6) prope quos constituti erant Troezenii mille ; 
tum juxta Trozenios Lepreatze ducenti; prope hos Myce- 
nad et Tirynthii quadringenti; quibus proximi, Phliassi 
mille; (7) atque his propinqui erant Hermionenses trecenti. 
Proximi Hermionensibus locati erant Eretrienses et Styren- 
ses sexcenti : post quos Chalcidenses quadringenti , et post 
hos , Ampraciatze quingenti ; (8) deinde Leucadii locati erant 
et Anactorii, numero octingenti : hisque proximi Palenses 
ex Cephallenia ducenti. Post hos ZEginetze stabant quin- 
genti; e£ juxta illos Megarenses locati ter mille; (9) atque 
his proximi erant Plateeenses sexcenti. Poslremi vero et 
primi Athenienses stabant, levum cornu tenentes, numero 


octies mille; quibus Aristides praeerat , Lysimachi filius. 


XXIX. Hi cuncti exceptis septem illis cuique Spartano- - 


rum attributis,graviter fuere armati;numero,simul omnes, 
octiesettricies milleetseptingenti. (2)Iste igitur fuit nu- 
merus graviter armatorum , qui ad pugnandum contra Bar- 
barum convenerant. Leviter vero armatorum numerus hic 
fuit: in Spartanorum ordinibus quinquies et tricies milie 
viri, quippe septem circa quemque virum ; eratque horum 
quisque ut solet ad bellum instructus. (3) Reliquorum 
vero Laceddemoniorum et Grecorum leviter armati, unus 
fere circa quemque virum , fuere quater et tricies mille et 
quingenti. ltaque leviter armatorum numerus universus 
fuit sexaginta novem millium et quingentorum. 
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XXX. Τοῦ δὲ σύμπαντος “Ἑλληνικοῦ τοῦ συνελθόν- 
τος ἐς Πλαταιὰς σύν τε ὁπλίτησι xot ψιλοῖσι τοῖσι μα- 
αἴμοισι ἕνδεχα μυριάδες ἔσαν, μιῆς χιλιάδος, πρὸς δὲ 
ὀχταχοσίων ἀνδρῶν καταδέουσαι. (2) Σὺν δὲ Θεσπιέων 
τοῖσι παρεοῦσι ἐξεπληροῦντο at ἕνδεχα αυριάδες: παρῆ- 
σαν γὰρ χαὶ Θεσπιέων ἐν τῷ στρατοπέδῳ οἵ περιεόν- 
τες, ἀριθμὸν ἐς ὀχταχοσίους xot χιλίους" ὅπλα δὲ οὐδ᾽ 
οὗτοι εἶχον. Οὗτοι μέν νυν ταχθέντες ἐπὶ τῷ Acto RO) 
ἐστρατοπεδεύοντο 

XXXI. Οἱ δ᾽ ἀυφὶ Μαρδόνιον βάρόαροι ὡς ἀπεχή- 
δευσαν Μασίστιον, παρῆσαν, πυθόμενοι τοὺς “λληνας 
εἶναι ἐν Πλαταιῆσι, καὶ αὐτοὶ ἐπὶ τὸν ᾿Ασωπὸν τὸν 
ταύτυ, ῥέοντα. (2) ᾿Απιχόμενοι δὲ ἀντετάσσοντο ὧδε 
ὑπὸ Μαρδονίου. Κατὰ μὲν Λαχεδαιμονίους ἔστησε 
Πέρσας. Καὶ δὴ πολλὸν γὰρ περιῆσαν πλήθεϊ οἵ 
Πέρσαι; ἐπί τε τάξις πλεῦνας ἐ ἐχεχοσμέατο χαὶ | ἐπεῖχον 
τοὺς Τεγεήτας. (3) ΓΕ ταξε δὲ οὕτω" ὅ τι μὲν ἦν αὐτοῦ 
δυνατώτατον πᾶν ἀπολέξας ἔστησε ἀντίον Λαχεδαιμο- 
νίων, τὸ δὲ ἀσθενέστερον παρέταξε χατὰ τοὺς Τεγεή- 
τας, Ταῦτα δ᾽ ἐποίεε φραζόντων τε χαὶ διδασχόντων 
Θηόδαίων. (4) Περσέων δὲ ἐχομένους ἔταξε Μήδους: 
οὗτοι δὲ ἐπέσχον Κορινθίους τε χαὶ Ποτιδαιήτας χαὶ 
᾿Ορχομενίους τε xoi Σικυωνίους. Μήδων δὲ ἐχομέ- 
νους ἔταξε Βαχτρίους: οὗτοι δὲ ἐπέσχον ᾿Ἐπιδαυρίους 


τε xol Τροιζηνίους καὶ Λεπρεήτας τε καὶ Τιρυνθίους 


xoi Muxmvatoug τε xoi Φλιασίους. Μετὰ δὲ Βα- 
͵ y 3 , e X433 M EA € / 

χτρίους ἔστησε ἱνδοὺς᾽ οὗτοι δὲ QUEUE Ἑρμιονέας τε 

χαὶ ᾿Ἐρετριέας χαὶ Στυρέας τε χαὶ Χαλχιδέας. (5) 


Ἰνδῶν δὲ 2 ἐχομένους Σάχας ἔταξε, οὗ ἐπέσχον Ἄμπρα- 


χιήτας τε χαὶ ᾿Αναχτορίους καὶ ἈΞ ἘΞ χαὶ Παλέας 
χαὶ Αἰγινήτας. Σαχέων δὲ ἐχομένους ἔταξε ἀντία 
᾿Αθηναίων τε χαὶ Πλαταιέων καὶ Μεγαρέων Βοιω- 
τούς τε χαὶ Λοκροὺς xoi Νηλιέας τε χαὶ Θεσσαλοὺς 
χαὶ Φωχέων τοὺς χιλίους" (6) οὐ γὰρ ὧν ἅπαντες οἵ 
Φωχέες ἐμήδισαν, ἀλλά τινες αὐτῶν χαὶ τὰ “Ἑλλήνων 
ὐξον περὶ τὸν Παρνησσὸν χατειλημένοι, καὶ ἐνθεῦτεν 
δρμεώμενοι ἔφερόν τε xol ἦγον τήν τε Μαρδονίου 
στρατιὴν xal τοὺς μετ᾽ αὐτοῦ ἐόντας “Ἑλλήνων. 
"Exate δὲ καὶ Μαχεδόνας τε xo τοὺς περὶ Θεσσαλίην 
οἰχημένους χατὰ τοὺς ᾿Αθηναίους. 

ΧΧΧΙΠ. Ταῦτα μὲν τῶν ἐθνέων τὰ μέγιστα ὠνό- 
μασται τῶν ὑπὸ Μαρδονίου ταχθέντων, τά περ ἐπιφα- 
γέστατά τε ἦν καὶ λόγου πλείστου. — (2) ᾿Ενῆσαν δὲ 
xal ἄλλων ἐθνέων ἄνδρες ἀναμεμιγμένοι, Φρυγῶν τε 


45 xo Θρηΐκων καὶ Μυσῶν τε xol Παιόνων xo τῶν ἅἄλ- 


&0 τας ἐπιδάτας" οὐ γὰρ ἐτάχθησαν ἐς τὸν πεζὸν τὸν 


λων, ἐν δὲ xoi Αἰθιόπων τε xal Αἰγυπτίων οἵ τε '᾽Ερ- 
μοτύδιες χαὶ οἱ Καλασίριες καλεύμενοι μαχαιροφόροι, 
οἵπερ εἰσὶ Αἰγυπτίων μοῦνοι μάχιμοι. (8) Τούτους δὲ 
ἔτι ἐὼν ἐν Φαλήρῳ ἀπὸ τῶν νεῶν ἀπεδιδάσατο ἐόν- 
ἅμα 
Ξέρξη ἀπικόμενον ἐς Ἀθήνας Αἰγύπτιοι. (4) Τῶν μὲν 
δὴ βαρδάρων ἔσαν τριήκοντα μυριάδες, ὡς χαὶ πρότε- 
οον δεδήλωται" τῶν δὲ “Ἑλλήνων τῶν Μαρδονίου συμ.- 


μάχων οἶδε μὲν οὐδεὶς ἀριθμόν (οὐ γὰρ cv ἠριθμήθη- : 
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XXX. Itaque universus Graecarum copiarum , quà ad pu- 
gnam apte essent, numerus ad Platzeas, collectus, simul 
sumpta et gravi et levi armatura, fuit centum et decem 
millium, minus mille et octingentis. (2) Adjunctis vero 
Thespiensibus qui aderant, completus est numerus centum 
et decem millium. - Adfuerunt enim etiam in castris quot- 
quot supererant Thespiensium , ad mille octingentos nu- 
mero : sed illi quidem nonnisi leviter armau. 
iur, ita ordinati, ad Asopum castra habuere. 

XXXI. Barbaricum Mardonio, postquam finem fecerunt 
parentandi Masistio, quum cognovissent Grecos ad Pla- 
teeas esse, ipsi quoque ad Asopum, quiillac fluit, se con- 
tulerunt. (2) Quo ubi venere, Gracis in hune modum 
oppositi sunt a Mardonio. Contra Lacedaemonios locavit 
Persas; qui quidem , quum illos multitudine longe supera- 
rent, non solum plures in ordines locati, sed "TTegeatis 
etiam oppositi stabant. (3) Ordinavit eos autem Mardo- 
nius ila, ut selectos suorum validissimos quosque oppo- 
neret Lacedaemoniis , infirmiores vero contra Tegeatas lo- 
caret : idque fecit indicantibus et monentibus Thebanis. 
(4) Persis proximos Medos locavit; qui ex adverso Corin- 
thios habebant et Potideeatas et Orehomenios et Sieyonios. 
À latere Medorum Bacirios locavit , Epidauriis oppositos et 
Trozeniis , item Lepreatis, Tirynthiis, Mycenseis et Phlia- 
siis. Post Bactrios locavit Indos, quibus ex adverso Her- 
mionenses stabant et Eretrienses et Styrenses et Chalciden- 
ses. (5) Proxime Indis Sacas locavit , Ampraciatis oppositos 
et Anactoriis et Leucadiis et Palensibus et /Eginetis. Pro- 
ximos Sacis, ex adverso Atheniensium et Plateeensium et 
Megarensium, Boeotos locavit et Locros et Malienses et 
'Thessalos et mille illos, quos rnemoravi, Phocenses. (6) 
Nec enim omnes Phocenses a partibus Medorum stabant ; 
sed eorum nonnulli etiam cum Gracis faciebant , circa 
Parnassum conglobati, indeque impetu facto exercitum 
Mardonii, et Graecos qui eum eo erant, vexabant proedam- 
que ex illis agebant. Insuper vero etiam Macedonas , et 


populos Thessali: finitimos, Atheniensibus Mardonius op- 
posuit. 


Greci igi- 


XXXII. Quos adhue nominavi populos a Mardonio in acie 
locatos , hi numerosiores erant c:eteris majorisque momenti. 
(2) Mixti his autem fuere ex aliis quoque populis viri, Phry- 
ges, Thraces, Mysi, Peones, aliique. Adfuere etiam ex 
JEthiopibus selecti , ct /Egyptiorum Hermotybies et Calasi- 
ries qui vocantur, gladiis armati ; qui soli sunt /Egyptiorum 
milites. (3) Hos autem Mardonius, quum adhuc Phaleri 
esset, e navibus adsciverat quarum propugnatores erant : 
nec enim JEgyptii in peditatu fuerant, 
Athenas venit. 


qui cum Xerxe 
(4) Jam barbarorum quidem numerus qui 
cum Mardonio erant, ut jam supra dixi, trecenta millia 
fuere : Gro»corum vero numerum , qui ei socii aderant, 
nemo novit, nec enim initus illorum numerus est ; sed, si 
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cav), ὡς δὲ ἐπειχάσαι, ἐς πέντε μυριάδας συλλεγῆναι 
εἰχάζω. Οὗτοι οἱ παραταχθέντες πεζοὶ ἔσαν, ἣ δὲ 
ἵππος χωρὶς ἐτέταχτο. 

XXXIII. οἵ ἐτετάχατο xacá τε 
ἔθνεα xal κατὰ τέλεα, ἐνθαῦτα τῇ δευτέρη ἡμέρη ἐθύ- 
οντο xat ἀμφότεροι. (2) “Ἕλλησι μὲν Τισαμενὸς Ἄντιό- 
jov ἦν ὃ θυόμενος" οὗτος γὰρ δὴ εἵπετο τῷ στρατεύ- 
ματι τούτῳ μάντις: τὸν ἐόντα ᾿Ηλεῖον xat γένεος τοῦ 
᾿Ιαμιδέων Κλυτιάδην Λαχεδαιμόνιοι ἐποιήσαντο λεω- 
σφέτερον. 


Ὡς δὲ ἄῤα πάντες 


Τισαμενῷ γὰρ μαντευομένῳ ἐν Δελφοῖσι 
LI à * L 
N , 3 M tef A ἢ 0t E T a N - J 
περὶ γόνου ἀνεῖλε ἣ Πυθίη ἀγῶνας τοὺς μεγίστους 
(3) Ὁ μὲν δὴ ἁμαρτὼν τοῦ χρη- 
στηρίου προσεῖχε γυμνασίοισι ὡς ἀναιρησόμενος γυ- 


» 7 
ἀναιρήσεσθαι πέντε. 


υνικοὺς ἀγῶνας, ἀσχέων δὲ πεντάεθλον παρ᾽ ἕν πάλαι- 
cux. ἔδραμε νικᾶν Ὀλυμπιάδα, “Ἱερωνύμῳ τῷ ᾿Ανδρίῳ 
ἐλθὼν ἐς ἔριν. — (4) Ναχεδαιμόνιοι δὲ 
M ἀλλ᾽ 8 2 DAE C d 5p CUPS 
γυμνικοὺς, ἀλλ᾽ ἐς ἀρηΐους ἀγῶνας φέρον τὸ Τισαμενοῦ 
“ - " , 
μαντήϊον, μισθῷ ἐπειρέοντο πείσαντες Τισαμενὸν ποιέε- 
- D , - 
σθαι ἅμα Ἡραχλειδέων τοῖσι βασιλεῦσι ἡγεμόνα τῶν 
πολέμων. (5) Ὁ δὲ δρέων περὶ πολλοῦ ποιευμένους 
τ , , 2E qo , ^A Ld » 
Σπαρτιήτας φίλον αὖτον προσθέσθαι, μαθὼν τοῦτο ἄνε- 


/ 


] e ΣῊ H , δ 
τίμα, σημαίνων σφι ὡς ἣν μιν πολιήτην σφέτερον ποιή- 


, ^ RJ 
μαθόντες οὐχ ἐς 


e τ , 
σωντα' τῶν πάντων μεταδιδόντες ποιήσει ταῦτα, ἐπ 
ἣ E τῷ E 1 
ἄλλῳ μισθῷ δ᾽ o8. (6) Σπαρτιῆται δὲ πρῶτα μὲν 
ἀχούσαντες δεινὰ ἐποιεῦντο xal μετίεσαν τῆς χρησμο- 

, ^ /, / Α , » 5 

σύνης τὸ παράπαν, τέλος δὲ δείματος μεγάλου ἐπιχρε- 
μαμέγυ τοῦ Περσικοῦ τούτου στρατεύματος χαταίνεον 
ε δ, M 14 " 08 

μετιόντες. (7) Ὃ δὲ ΝΣ τετραμμένους σφέας οὐ 
οὕτω ἔτι ἔφη ἀρχέε ἔεσθαι τούτοισι μούνοισ!, ἀλλὰ δεῖν 
ἔτι x«l τὸν ἀδελφεὸν ἑωυτοῦ ᾿Ἡγίην γίνεσθαι Σπαρ- 
τιήτην ἐπὶ τοῖσι αὐτοῖσι λόγοισι τοῖσι χαὶ αὐτὸς γί- 

νεται. 

XXXIV. Ταῦτα δὲ λέγων οὗτος ἐμιμέετο Μελάμ- 

ς ΕῚ , B4 ^ “ , , 
ποδα, ὡς εἰκάσαι, βασιληΐην τε χαὶ πολιτηΐην αἰἶτεό- 
Καὶ γὰρ δὴ xot Μελάμπους τῶν ἐν "Apyet 
γυναικῶν μανεισέων, ὥς μιν οἵ Ἀργεῖοι ἐμισθοῦντο ἐχ 
Πύλου παῦσαι τὰς σφετέρας γυναῖκας τῆς νούσου, μι- 
σθὸν προετείνετο τῆς βασιληΐης τὸ ἥμισυ. (2) Οὐχ 

. , 1 - 3 ῃ 3359! 34. ἢ ε 
ἀνασχομένων δὲ τῶν Ἀργείων, ἀλλ᾽ ἀπιόντων, ὡς 

ν 
ἐμαίνοντο πλεῦνες τῶν γυναικῶν, οὕτω δὴ ὑποστάντες 
^ , / ye , 7 € c 

τὰ ὃ Μελάμπους προετείνατο Tito ay δώσοντές ot ταῦτα. 


μενον, 


(s) Ὃ δὲ ἐνθαῦτα δὴ ἐπορέγεται ὁρέων αὐτοὺς τετραυ.- 
μένους, φὰς, ἣν uj χαὶ τῷ ἀδελφεῷ Βίαντι μεταδῶσι 
τὸ τριτημόριον τῆς βασιληΐης, οὐ ποιήσειν τὰ βούλον- 
€ 3.5 “« 
ται. Οἱ δὲ ᾿Αργεῖοι 
νέουσι χαὶ ταῦτα. 
-Ἶ M v e 

XXXV. “ὡς δὲ xot Σπαρτιῆται, ἐδέοντο γὰρ 

γνῷς τοῦ Τισαμενοῦ, πάντα συνεχώρεόν ol. 


2. , 2 v 
ἀπειληθέντες ἐς στεινὸν χαται- 


δει- 
Συγχωρη- 
σάντων δὲ xat ταῦτα τῶν Σπαρτιητέων, οὕτω δὴ πέν- 
τε σφι μαντευόμε ενος P uc τοὺς μεγίστους Τισαμενὸς 
ὃ Ἠλεῖος, γενόμενος Σπαρτιήτης, Supr pé t. (3) 
Μοῦνοι δὲ δὴ πάντων ἀνθρώπων ἐ ἐγένοντο οὗτοι Σπαρ- 

Οἱ δὲ πέντε ἀγῶνες οἵδε 2 ἐγένοντο, 

πρῶγτος οὗτος ὃ ἐν Πλαταιΐσι, ἐπὶ δὲ ὃ ἐν 


τὶ ἥτῃσι Tap 
T 


εὶς μὲν χαὶ 
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coniectura licet uti, ad quinquaginta millia coacta fuisse 
conjicio. Hic igitur peditatus fuit, in acie locatus : equi- 
tatus autem seorsum instructus stabat. 

XXXIII. Cunctis ita per populos et per manipulos dispo- 
sitis, dein postridie utrique sacra fecerunt. (2) Grecis 
Tisamenus, Antiochi filius, sacrificator erat: hic enim 
exercitum hune ut vates sequebatur. Eleus is fuit, Cly-- 
Liades (ex Clytii familia), de gente Iamidarum : quem 
Lacedemonii civem adoptaverant. Scilicet quum Delphi- 
cum oraculum Tisamenus de prole consuluisset , responde- 
derat ei Pythia, quinque maximis certaminibus victoriam 
illum reportaturum. (3) 15 igitur, aberrans ab sententia 
oraculi, gymnicis certaminibus dabat operam, tamquam 
in his victoriam reportaturus : et quinquertium exercens , 
Olympiz certamine inito cum Hieronymo, genere Andrio, 


in eo erat ut victoria potiretur, sed uno luctae certamine 


victus est. (4) Tunc Lacedaemonii , intelligentes ad bellica 


certamina, non ad gymnica, spectare responsum Tisameno 
editum , conati sunt Tisamenum proposita mercede sibi con- 
ciliare, eique persuadere ut una cum regibus de Heraclida- 
rum genere dux ipsis esset bellorum. (5) At ille , ubi vidit 
multum interesse Spartanorum , amicum se illis et socium 
adjungi , auxit pretium , dixitque, si se in civium numerum 
vellent cooptare, omniumque jurium participem reddere, 
tunc se id facturum, alio autem pretio minime. (6) Quo 
audito , primum indignati Spartani : missam fecerunt illius 
artem divinandi : ad extremum vero , quum ingens eis me- 
tus impenderet a Persico hoc exercitu , consentientes in con- 
ditionem , arcessiverunt virum. (7) At ille, ubi mutatam 
vidit eorum sententiam , ne sic quidem, ait , sufficere sibi 
hoc unum, sed oportere etiam fratrem suum Hagian eadem 
conditione, qua ipse, fieri Spartanum. 

XXXIV. Hoc ille dicens, postulatis suis, ut credi par 
est, imitabatur Melampodem, qui regiam dignitatem cum 
jure civitatis petebat. Melampus enim , quum Argis mulie- 
res furore-essent correptzee, et Argivi illum proposita mer- 
cede Pylo vellent arcessere, ut eo morbo liberaret mulie- 
res ipsorum , mercedem postulaverat dimidium regni. (2) 
Qua repudiata conditione postquam digressi sunt Argivi, 
quum multo etiam plures mulieres in insaniam incidissent, 
ita demum in conditionem a Melampode propositam consen- 
tientes, adierunt eum, id quod ille postulaverat daturi. (3) 
At tunc ille, mutatam videns horum sententiam , aucta cu- - 
piditate, ait, nisi fratri quoque ipsius Bianti tertiam regni 
partem traderent, non esse se illis morem gesturum. Εἰ 
Argivi , in angustias adducti, in hanc etiam conditionem con- 
senserunt. 

XXXV. Pari modo etiam Spartani, quum Tisamenum 
sibi adjungere vehementer cuperent , omnibus ejus postula- 
tis concesserunt. Quae postquam ei Spartani indulserunt, 
ad quinque maximas reportandas victorias Tisamenus 
Eleus , nunc Spartanus factus, operam suam illis arte sua 
divinandi contulit. (2) Sunfautem isti duo ex omnibus 
hominibus 5011, quos Spartani in civium numerum coo- 
ptarunt. Quinque vero certamina, in quibus ope Tisamen: 
victoriam Spartani reportarunt, hcec sunt : primum hoc , 
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ὭΣ SU V ΕΝ ᾿ 'A n7 , n 
γέη πρὸς Τεγεήτας τε xo ᾿Αργείους γενόμενος, μετὰ 
δὲ ὃ ἐν Διπαιεῦσι πρὸς ᾿Ἀρχάδας πάντας πλὴν Μαντι- 


νέων, ἐπὶ δὲ ὃ Μεσσηνίων ὃ πρὸς Ἰθώμῃ, ὕστατος δὲ ὃ 


ot 


15 


ἐν Τανάγρῃ πρὸς ᾿Αθηναίους τε χαὶ ᾿Αργείους γενόμε- 
νος" οὗτος δὲ ὕστατος χκατεργάσθη τῶν πέντε ἀγώνων. 

XXXVI. Οὗτος δὴ τότε τοῖσι "E λλησι 6T ἰσαμε- 
νὸς, ἀγόντων τῶν Σπαρτιητέων, ἐμαντεύετο ἐν τὴ Πλα- 
ταιίδι. Τοῖσι μέν νυν “Βλλησι χαλὰ ἐγίνετο τὰ ἱρὰ 
à έ διαδᾶσι δὲ τὸν ᾿Ασωπὸν xol μάχης ἄ 
ἀμυνομένοισι, διαδᾶσι δὲ τὸν Ἀσωπὸν καὶ μάχης ἄρ- 
χουσι οὐ. 

XXXVII. Μαρδονίῳ δὲ προθυμεομένῳ μάχης ἄρ- 
χειν oüx ἐπιτήδεα Ey(vevo, τὰ ἱρὰ, ἀμυνομένῳ δὲ χαὶ 
τούτῳ χαλά. Καὶ γὰρ οὗτος “Ἑλληνιχοῖσι ἱροῖσι ἐ- 
χρέετο, μάντιν ἔχων Ἡγησίστρατον ἄνδρα Ἤλεϊόν τε 

N ec y 2 27 , N ΝΑ / 
xat τῶν Τελλιαδέων ἐόντα λογιμώτατον, τὸν δὴ πρότε- 


ρον τούτων Σπαρτιῆται λαύόντες ἔδησαν ἐπὶ θανάτῳ 


20 


25 


40 


ὡς πεπονθότες πολλά τε xoi ἀνάρσια ὕπ᾽ αὐτοῦ. (9) 
« VS 74 c Ure aio c / ^ 
Ὁ δὲ ἐν τούτῳ τῷ χαχῷ ἐχόμενος, ὥστε τρέχων περὶ 
τῆς ψυχῆς πρό. τε τοῦ dns oU πεισόμενος πολλά τε xo 
λυγρὰ, ἔργον ἐργάσατο μέζον (3) Ὡς γὰρ δὴ 
ἐδέδετο ἐν ξύλῳ σιδηροδέτῳ.. ἐσενειχθέντος χως σιδηρίου 

Ξε ΤΟ S igno ese e a EU ς χῶς σιοηρ 

c - , 
ἐχράτησε, αὐτίκα δὲ ἐμηχανᾶτο ἀνδρηιώτατον͵ ἔργον 
πάντων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν: σταθμησάμενος γὰρ ὅχως 
9 LA JU er DN ἊΝ Ὁ N LONE N 
ἐξελεύσεταί ot τὸ λοιπὸν τοῦ ποδὸς, ἀπέταμε τὸν ταρ- 

T GEL Σ, δὲ ; (34 Νὴ , 
(4) Ταῦτα δὲ ποιήσας, ὥστε φυλασσόμε- 

e / 
voc ὑπὸ φυλάχων, διορύξας τὸν τοῖχον ἀπέδρη ἐς Τε- 
γέην, τὰς μὲν νύχτας πορευόμενος, τὰς δὲ ἡμέρας χα-- 
ταδύνων ἐς ὕλην χαὶ αὐλιζόμενος, οὕτω ὥστε Λαχε- 
, 
δαιμονίων πανδημεὶ διζημένων τρίτη εὐφρόνη γενέσθαι 
ἐν Τεγέη, τοὺς δὲ ἐν θώματι μεγάλῳ ἐνέχεσθαι τῆς τε 
Du ^N , b] 
τόλμης, δρέοντας τὸ ἡμίτομον τοῦ ποδὸς χείμενον, xà- 

- ? ,ὔ edu γχγι7ὔ M [74 
κεῖνον οὗ δυναμένους εὑρέειν. . (5) Τότε μὲν οὕτω δια- 
φυγὼν Λαχεδαιμονίους καταφεύγει ἐς Τεγέην ἐοῦσαν 
οὖκ ἀρθμίην Λαχεδαιμονίοισι τοῦτον τὸν χρόνον" ὑγιὴς 
δὲ γενόμενος χαὶ προσποιησάμενος ξύλινον πόδα χατε-. 
(6) 
Οὐ μέντοι ἔς γε τέλος ot συνήνειχε τὸ ἔχθος τὸ ἐς Λαχε- 
δαιμονίους συγχεχυρημένον: ἥλω γὰρ μαντευόμενος ἐν 
“Ζαχύνθῳ ὑπ᾽ αὐτῶν καὶ ἀπέθανε. (7) Ὃ μέν νυν θάνα- 

«ε ; / er ys 2 e ce 
τος ὃ Ἡγησιστράτου ὕστερον ἐγένετο τῶν IDacauxóv, 
τότε δ᾽ ἐπὶ τῷ ᾿Ασωπῷ Μαρδονίῳ μεμισθωμένος οὐχ 
ὀλίγου ἐθύετό τε χαὶ προεθυμέετο χατά τε τὸ ἔχθος τὸ 
Λαχεδαιμονίων καὶ χατὰ τὸ χέρδος. 

XXXVIII. Ὡς δὲ οὐχ ἐκαλλίρεε ὥστε μάχεσθαι 
οὔτε αὐτοῖσι Πέ S. οὔτε τοῖσι μετ᾽ ἐκείνων ἐοῦσι “Ἐλ- 
λήνων (εἶχον γὰρ χαὶ οὗτοι ἐπ᾽ ἑωυτῶν. μάντιν Ἵππόμα- 
xov Λευχάδιον ἀνδρα); ἐπιρρεόντων δὲ τῶν Ἑλλήνων 
X6 γινομένων πλεύνων Τιμηγενίδης ὃ "Egruoc ἀνὴρ 
Θηόαῖος συνεῤούλευσε Μαρδονίῳ τὰς ἐχθολὰς τοὺ K:- 
θαιρῶνος φυλάξαι, λέγων ὡς ἐπιρρέουσι ot “Ἕλληνες 
αἰεὶ ἀνὰ πᾶσαν ἡμέρην καὶ ὡς ἀπολάμψοιτο συχνούς. 

XXXIX. Ἡμέραι δέ σφι ἀντικατημένοισι ἤδη ἐγε- 
γόνεσαν ὀκτὼ, ὅτε ταῦτα ἐχεῖνος συνεδούλευε Μαρδο- 

ἢ 2 
vio. Ὃ δὲ μαθὼν τὴν παραίνεσιν εὖ ἔχουσαν, ὡς εὖ- 


Xe eo 
σον εωυτου. 


στήχεε Ex τῆς ἰθέης Λαχεδαιμονίοισι πολέμιος. 
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ad Platzas; deinde illud ad Tegeam, contra Tegeatas et 
Argivos; tertium , in Dipazeensibus adversus universos Ar- 
cadas, exceptis Mantinensibus ; quartum , adversus Messe- 
nios ad Ithomam; quintum, ad Tanagram contra Athe- 
nienses et Argivos : hoc autem postremum peractum est 
certamen ex illis quinque. 

XXXVI. Hic igitur tunc Tisamenus, Spartanos comita- 
tus, interpres sacrorum ad Platzas fuit Grzecis. Et feli- 
cem rei exitum Grzecis portendebant sacra, si sese defen- 
derent; parum prosperum autem, si Asopum ransirent ef 
pugnae facerent initium. 

XXXVII. Mardonius vero, quum cuperet initium fa- 
cere pugnandi , non opportuna habuit sacra; sed huic quo- 
que, si sese defenderet, fausta omnia portendebantur. 
Usus est enim etiam ille Greecanicis sacris; eratque illi 
vates Hegesistratus, civis Elens, et Telliadarum nobilissi- 
mus. Eumdem virum antea Spartani, a se captum, in 
vincula conjecerant, et supplicio destinaverant, quippe 


multa indigna ab eo perpessi. (2) llle vero, hac calami- 
tate circumventus , utpote cui non modo capitis imminebat 
poena, sed ante mortem etiam multa tristia patienda , faci- 
nus commisit dictu incredibile. (3) Quum enim ligno il- 
ligatus esset ferro revincto, illatum forte ferreum instru- 
mentum nactus, continuo facinus molitus est omnium quz 
novimus fortissimum : postquam enim perpendit quo 
pacto.reliquum pedem e compede educeret, anteriorem 
pedis partem sibi preecidit. (4) Quo facto, quum custodi- 
retur a custodibus , perfosso pariete Tegeam profugit, no 
ctu iter faciens, interdiu vero inter fruticeta latens et in 
statione manens : atque ita, Lacedaemoniis ubique eum 
quaerentibus, tertia nocte Teges fuit : et audacia hominis 
obstupefacti erant Lacedoemonii , quum abscissum dimidia- 
tum pedem viderent humi jacentem , hominem autem non 
possent reperire. (5) Postquam igitur hoc modo tunc La- 
cedaemonios evasit, Tegeam profugit, quae per id tempus 
non pacata erat Lacedemoniis. Dein persanato vulnere, 
ligneum sibi pedem adscivit ; et ab illo tempore ex professo 
hostis fuit Lacedzemoniorum. (6) Nec tamen usque ad fi- 
nem ei profuit odium in Lacedaemonios conceptum : captus 
est enim ab illis quum vaticinaretur in Zacyntho , et. inter- 
fectus. (7) Sed hic interitus Hegesistrati post pugnam ac- 
cidit Platzeensem : tunc vero ad Asopum fluvium , haud 
exiguo pretio a Mardonio conductus, sacra faciebat, et 
promptam operam navabat, tam ob odium Lacedeemonio- 
rum, quam quaestus cupidine. 

XXXVIII. Quum igitur et ipsi Perse, et qui cum eis 
erant Graeci (nam et hi seorsum suum aruspicem habebant, 
Hippomachum Leucadium), victimarum judicio prohibe- 
rentur comrnittere proelium , continenter autem novae so- 
ciorum copi: in castra confluerent Graecorum , numerus- 
que illorum in dies augeretur; tum vero Timagenides Her- 
pyis filius, Thebanus, Mardonio suasit, ut exitum faucium 
Cithzronis occuparet ; dicens , continenter Graecos quotidie 
adfluere, quorum ingentem numerum ibi esset intercepturus. 

XXXIX. Et jam octo diebus castra castris opposita habue- 
rant, quum ille hoc consilium Mardonio dedit. Atque intelli- 
gens Persa bonum esse consilium , noctu equitatum ad fau- 
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φρόνη ἐγένετο, πέμπει τὴν ἵππον ἐς τὰς ex60)Xc τὰς 
Κιθαιρωνίδας at ἐπὶ Πλαταιέων φέρουσι, τὰς Βοιωτοὶ 
μὲν Τρεῖς χεφαλὰς χαλεῦσι, ᾿Αθηναῖοι δὲ Δρυὸς χεφα- 
λάς. (2) Πεμφθέντες δὲ οἱ ἱππόται οὐ μάτην ἀπίκοντο: 
ἐσδάλλοντα γὰρ ἐς τὸ πεδίον λαμόάνουσι ὑποζύγιά τε 
πενταχόσια, σιτία ἄγοντα ἀπὸ Πελοποννήσου ἐ ἐς τὸ στρα- 
τόπεδον, xoi ἀνθρώπους ol εἵποντο τοῖσι ζεύγεσι. (5) 
δόντες δὲ ταύτην τὴν ἄγρην ot Πέρσαι ἀφειδέως ἐφό- 
νευον, οὐ φειδόμενοι οὔτε ὑποζυγίου οὐδενὸς οὔτε ἀν- 
θρώπου. Ὡς δὲ ἄδην εἶχον χτείνοντες, τὰ λοιπὰ αὖ- 
— τ τ 
τῶν ἤλαυνον περιδαλλόμενοι παρά τε Μαρδόνιον xal 
ἐς τὸ στρατόπεδον. 

XL. Μετὰ δὲ τοῦτο τὸ ἔργον ἑτέρας δύο ἡμέρας διέ- 
τρυψαν,, οὐδέτεροι βουλόμενοι μάχης ἄρξαι" μέχρι μὲν 
γὰρ τοῦ ᾿Ασωποῦ ἐπήϊσαν oi βάρδαροι πειρεώμενοι τῶν 
“Ἑλλήνων, διέδαινον δὲ οὐδέτεροι. (2) Ἧ μέντοι ἵπ- 
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πος ἣ Μαρδονίου αἰεὶ προσεχέετό τε xal ἐλύπεε τοὺς 
“Ἑλληνας: οἵ γὰρ Θηδαῖοι, ἅτε μηδίζοντες μεγάλως, 
προθύμως ἔφερον τὸν πόλεμον xal αἰεὶ χατηγέοντο μέ- 
χρι μάχης, τὸ δὲ ἀπὸ τούτου παραδεχόμενοι Πέρσαι 
τε χαὶ Μῆδοι υάλα ἔσχον ot ἀπεδείχνυντο ἀρετάς. 

XLI. Μέχρι μέν νυν τῶν δέχα ἡμερέων οὐδὲν ἐπὶ 
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πλεὺν ἐγίνετο τούτων’ ὡς δὲ ἑνδεκάτη ἐγεγόνεε ἡμέρη 
ἀντιχατημένοισι ἐν Πρλαταιῆσι, οἵ τε δὴ Ἕλληνες 
πολλῷ πλεῦνες ἐ γεγόνεσαν χαὶ Μαρδόνιος περιημέχτεε 
τὴ ἕδρη. (2) ᾿Ενθαῦτα ἐς λόγους ἦλθον Μαρδόνιός τε 
ὃ Γωδρύεω χαὶ Ἄρτάόαζος ὃ Φαρνάχεος, ὃς ἐν ὀλίγοισι 
Περσέων ἦν ἀνὴρ δόχιμος παρὰ Ξέρξη. (3) Βουλευο- 
μένων δὲ αἵδε ἔσαν αἵ γνῶμαι, ἣ μὲν ᾿Αρταδάζου ὡς 
χρεὼν εἴη ἀναζεύξαντας τὴν ταχίστην πάντα τὸν στρά- 
A 2f 2 N - N / an Pes d /, 
τὸν ἰέναι ἐς τὸ τεῖχος τὸ Θηδαίων, ἔνθα σῖτόν τέ σφι 
ἐσενηνεῖχθαι πολλὸν xo χόρτον τοῖσι ὑποζυγίοισι, xo 
ἡσυχίην τε ἱζομένους διαπρήσσεσθαι ποιεῦντας τάδε" 
(4) ἔχειν γὰρ χρυσὸν πολλὸν μὲν ἐπίσημον, πολλὸν δὲ 
χαὶ ἄσημον, πολλὸν δὲ καὶ ἄργυρόν τε xol ἐκπώματα" 
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τούτων φειδομένους μηδενὸς διαπέμπειν ἐς τοὺς “Ελλη- 
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νας, θλλήνων δὲ μάλιστα ἐς τοὺς προεστεῶτας ἐν 
τῇσι πόλισι, καὶ ταχέως σφέας παραδώσειν τὴν ἐλευ- 
θερίην, μηδὲ ἀναχινδυνεύειν συμόάλλοντας. (5) Τού- 
M - M ^5 , N / P € 
του μὲν ἣ αὐτὴ ἐγίνετο xa Θηδαίων γνώμη, ὡς προει- 
δότος πλεῦν τι xal τούτου, Μαρδονίου δὲ ἰσχυροτέρη 
τε χαὶ ἀγνωμονεστέρη χαὶ οὐδαμῶς συγγινωσχομένη" 
δοχέειν τε “γὰρ πολλῷ χρέσσονα εἶναι τὴν σφετέρην 
στρατιὴν τῆς FEX ce συμόάλλειν τε τὴν ταχίστην 
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υηδὲ περιορᾶν συλλεγομένους ἔτι πλεῦνας τῶν συλλε-- 
λεγμένων; τά τε σφάγια τὰ Ηγησιστράτου ἐᾶν χαίρειν 
υηδὲ βιάζεσθαι, ἀλλὰ νόμῳ τῷ Περσέων χρεωμένους 

/ 
συυμιδάλλειν. 

XLII. Τούτου δὲ οὕτω ἐδικαϊευννος ἃ ἄντ τέλε eye οὐδεὶς, 
ὥστε ἐχράτεε τῇ γνώμη" τὸ γὰρ χράτος εἶχε τῆς στρα- 
ἧς οὗτος ἐχ βασιλέος, ἀλλ᾽ οὖκ ᾿Αρτάδαζος. Meca 
τῶ νος ὧν τοὺς ταξιάρχους τῶν τελέων χαὶ τῶν 
μετ᾽ ἑωυτοῦ ἐόντων “Ἑλλήνων τοὺς στρατηγοὺς εἰρώτα 
εἴ τι εἰδεῖεν λόγιον περὶ Περσέων ὡς διαφθαρέονται ἐν 
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cium Citharonis exitum, versus Plateas ferentem, misit ;. 


quem locum Boeoti Tria capita vocant, Aihenienses vero: 


Quercus capita. (2) Nec frustra venerunt equites, eo loci 


missi : ceperunt enim ingredientia planitiem jumenta quin- 
genfa, qua. ex Peloponneso cibaria in castra vehebant, 
cum hominibus jumenta sequentibus. 
Pers: immanem eedem ediderunt, nec jumento parcentes 
nec homini cuiquam : donec cede satiati, reliqua circum- 


venta ad Mardonium in castra abegerunt. 


XL. Post hoc factum, biduum adhuc morati sunt utri- 
que, quum neutri vellent initium facere pugnae. Et bar- 
bari quidem usque ad Asopum progrediebantur, lacessen- 
tes Graecos : sed neutri fluvium trajiciebant. (2) Attamen 
equitatus Mardonii continuo instabat Grecis, eosque in- 
festabat. 
diose gerebant bellum, et continuo illis usque ad pugnae 
discrimen preeibant ; deinde vero in eorum locum succeden- 
tes Perse et Medi , haud spernenda virtutis specimina ede- 
bant. 


XLI. Usque ad decimum igitur diem nihil his amplius 
gestum est. Ut vero undecimus adfuit dies quo castra ca- 
stris ad Plateeas opposita habuere, numerusque Graecorum 
multum erat auctus, et moram «egerrime ferebat Mardo- 
nius; (2) tunc in colloquium convenere Mardonius Go- 
bryce filius , et Artabazus Pharnacis , vir in paucis Persarum 
Xerxi probatus. (3) Ibi consultantium duce hae erant sen- 
tenti: : altera Artabazi, censentis quam primum movenda 
esse castra, et cum toto exercitu ad murum Thebanorum 
eundum, ubi et frumentum multum convectum haberent, 
et pabulum jumentis ; ibi tranquille sedentes conficere bel- 
lum posse, hac inita ratione : (4) multum se habere aurum, 
quum signatum , tum factum, multumque argentum et po- 
cula; his ne parcerent, sed ad Groecos hoc dimitterent, et 
praesertim ad Graecarum | civitatum praesides ; ita hos haud 
cunctanter prodituros libertatem , neque iterum discrimen 
pugna adituros. (5) Hujus igitur eadem fuit sententia 
atque Thebanorum : melius enim hie quoque , quam Mar- 
donius, quid futurum esset, prospexerat. At Mardonii 
fortior erat et pertinacior sententia, nec ullo modo cedens : 
existimare enim se, aiebat, suum exercitum Graecanico 
longe praestare; itaque quamprimum przelio ésse decernen- 
dum, nec committendum ut plures etiam conveniant quam 
jam nunc convenissent : missa autem facienda Hegesistrati 
sacra , neque pertinaciter in illa incumbendum; sed Persa- 
rum institutum sequendo arma ferenda in hostem. 

XLII. Hzec quum facienda Mardonius censuisset, nemo 
contra dixit; et vicit illius sententia. llli enim summa 
imperii a Xerxe commissa erat, non Arfabazo. Tum con- 
vocatis ordinum ductoribus, atque etiam Graecorum socio- 
rum ducibus, quisivit an oraculum aliquod cognitum ha- 
berent de Persis, tamquam 1n Grecia perituris. (2) Ta- 
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(3) Qua praeda capta 


Thebani enim, magnopere Medis faventes , stu- 
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τῇ Ἑλλάδι. 


, 
οὐχ εἰδότων 


(2) Σιγώντων δὲ τῶν ἐπιχλήτων, τῶν μὲν 
N N c ὯΝ 5 7 M 5 
τοὺς χρησμοὺς, τῶν δὲ εἰδότων μὲν, ἐν 
ἀδείη δὲ οὐ ποιευμένων τὸ λέγειν, αὐτὸς Μαρδόνιος 
3 SUN J Cu tas Mey rio ΝΥ MM US 
ἔλεγε, (8) « ἐπεὶ τοίνυν ὑμεῖς ἢ ἴστε οὐδὲν ἢ οὐ τολ-- 
uice λέγειν, ἀλλ᾽ ἐγὼ ἐρέω ὡς εὖ ἐπιστάμενος. ἴΕστι 
λόγιον ὡς χρεών ἐστι Πέρσας ἀπιχομένους ἐς τὴν “Ελ- 
λάδα διαρπάσαι τὸ ἱρὸν τὸ ἐν Δελφοῖσι, μετὰ δὲ τὴν 
διαρπαγὴν ἀπολέσθαι πάντας. (4) Ἣμεϊς τοίνυν αὐτὸ 
τοῦτο ἐπιστάμενοι οὔτε ἴμεν ἐπὶ τὸ iobv τοῦτο οὔτε 
ἐπιχειρήσομεν διαρπάζειν, ταύτης τε εἵνεχεν τῆς αἰτίης 
5 5 ,ὔ e € / eh , » 
οὐχ ἀπολεόμεθα. “Ὥστε buctov ὅσο! τυγχάνουσι εὖ- 
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voot ἐόντες Πέρσῃσι, ἥδεσθε τοῦδε etvexev ὥς mepteco- 
μένους ἡμέας ᾿Ιξλλήνων. » (5) Τ᾿αῦτά σφι εἴπας δεύτερα 
ἐσήμηνε παραρτέεσθαί τε πάντα χαὶ εὐχρινέα ποιέεσθαι 
ὡς ἅμα ἡμέρη τῇ ἐπιούσῃ συμόολῆς ἐσομένης. 


XLIIT. Τοῦτον 9' ἔγωγε τὸν χρησμὸν, τὸν Μαρδό- 


- vtoc εἶπε ἐς Πέρσας ἔχειν, ἐς ᾿[λλυριούς τε xod τὸν 'Ex- 
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χέλεων στρατὸν οἶδα πεποιηυένον, ἀλλ᾽ οὐχ ἐς Πέρσας. 
(2) ᾿Αλλὰ τὰ μὲν Βάκιδί ἐστ! ἐς ταύτην τὴν μάχην πε- 
ποιημένα, 


Τὴν δ᾽ ἐπὶ Θερμώδοντι καὶ ᾿Ασωπῷ λεχεποίῃ 

᾿βλλήνων σύνοδον xai βαρθαρόφωνον ἰὐγὴν, 

τῇ πολλοὶ πεσέονται ὑπὲρ Λάχεσίν τε μόρον τε 

τοξοφόρων Μήδων, ὅταν αἴσιμον ἦμαρ ἐπέλθῃ. 
(3) Ταῦτα μὲν καὶ παραπλήσια τούτοισι ἄλλα Μουσαίου 
ἔχοντα οἶδα ἐς Πέρσας. Ὃ δὲ Θερμώδων ποταμὸς ῥέει 
μεταξὺ Τ᾽ ανάγρης τε χαὶ Γλίσαντος. 

XLIV. Μετὰ δὲ τὴν ἐπειρώτησιν τῶν χρησμῶν xot 
παραίνεσιν τὴν ex. Μαρδονίου νύξ τε ἐγίνετο xal ἐς φυ- 
λαχὰς ἐτάσσοντο. Ὥς δὲ πρόσω τῆς νυχτὸς προελή- 
λατο xol ἡσυχίη ἐδόχεε εἶναι ἀνὰ τὰ στρατόπεδα χαὶ 
μάλιστα οἵ ἄνθρωποι εἶναι ἐν ὕπνῳ, τηνικαῦτα προσ- 
ελάσας ἵππῳ πρὸς τὰς φυλαχὰς τὰς ᾿Αθηναίων Ἀλέ- 
ξανδρος ὃ ᾿Αμύντεω, στρατηγός τε ἐὼν xoi βασιλεὺς 
Μαχεδόνων, ἐδίζητο τοῖσι στρατηγοῖσι ἐς λόγους ἐλθεῖν. 
(2) Τῶν δὲ φυλάχων οἵ μὲν πλεῦνες παρέμενον, oi δ᾽ 
ἔθεον ἐπὶ τοὺς στρατηγοὺς, ἐλθόντες δὲ ἔλεγον ὡς ἄν-- 
θρωπὸς ἥχοι ἐπ᾽ ἵππου ἐχ τοῦ στρατοπέδου τοῦ ΝΜ δων, 
ὃς ἄλλο μὲν οὐδὲν παραγυμνοῖ ἔπος, στρατηγοὺς δὲ οὐ- 
γομάζων ἐθέλειν φησὶ ἐς λόγους ἐλθεῖν. 

XLV. Οἱ δὲ ἐπεὶ ταῦτα ἤκουσαν, αὐτίχα εἵποντο 
ἐς τὰς φυλαχάς. ᾿Ἀπιχομένοισι δὲ ἔλεγε ᾿Αλέξανδρος 
τάδε, « ἄνδρες ᾿Αθηναῖοι, παραθήχην ὑμῖν τὰ ἔπεα 
τάδε τίθεμαι, ἀπόρρητα ποιεύμενος πρὸς μηδένα λέγειν 
ὑμέας ἄλλον ἢ Παυσανίην, μή με xo διαφθείρητε" (2) 
οὗ γὰρ ἂν ἔλεγον, εἰ μὴ μεγάλως ἐχηδόμην συναπάσης 
τῆς Ἑλλάδος" αὖτός τε γὰρ “Ἑλλην γένος εἰμὶ τῶρ-- 
χαῖον, καὶ ἀντ᾽ ἐλευθέρης δεδουλωμένην οὐχ ἂν ἐθέλοιμι 
δρᾶν τὴν Ἑλλάδα. Λέγω δὲ ὧν ὅτι Μαρδονίῳ τε xat 
τῇ στρατιὴ τὰ σφάγια οὐ δύναται χαταθύμια γενέσθαι" 
πάλαι γὰρ ἂν ἐμάχεσθε. (8) Νὺν δέ οἱ ξέδοχτα: τὰ 
μὲν σφάγια ἐᾶν χαίρειν, ἅμ᾽ ἡμέρη δὲ διαφαυσχούση 
συμθολὴν ποιέεσθαι: χαταρρώδηχε γὰρ μὴ πλεῦνες 


συλλεχθῆτε, ὡς ἐγὼ εἰκάζω. Πρὸς ταῦτα ἑτοιμάζε- 





-. τ Ὁ ᾽᾽7ι᾽Ὀ7ᾳ:ἙεἉ5»Σὦὕὔὕνγῦ2Δ .)ὼῃΞν᾽ΤΤΓ-------᾿ςςς-.-.-Ἐ.ο.--- - ΄-------.----- 
-ὠ-.- ——— —————— 


(212—714.) 


centibus autem cunctis qui advocati erant, quippe aliis 
ignorantibus oracula, aliis cognita quidem habentibus , sed 
non tutum sibi judicantibus ea proferre , ipse Mardonius ait : 
(3) Quoniam vos igitur aut nihil nostis , aut non audetis di- 
cere, dicam ego, bene gnarus. Est oraculum, dicens in 
fatis esse ut Perse, postquam in Grzeciam venerint, tem- 
plum spolient Delphicum, eoque facto pereant omnes. (4) 
Itaque nos, quoniam hoc ipsum novimus , non adibimus id 
templum, nec spoliare adgrediemur : neque hanc ob cul- 
pam peribimus. Proinde quotquot vestrüm bene cupitis 
Persis, gaudeatis hoc nomine, confidatisque nos superatu- 
ros esse Graecos. » (5) His dictis, continuo imperavit ut 
omnia pararent recteque disponerent, quippe postridie 
prima luce prelio futuro. 


XLIII. Jam istud quidem oraculum , quod in Persas va- 
lere Mardonius dixit, novi equidem in Illyrios editum esse 
et in Enchelensium exercitum, non in Persas. (2) Sed 
Bacidis exstat effatum hanc pugnam spectans, hujus- 
modi : 

Gramineis ripis Asopi ac Thermodontis 
barbarie: Graiis acies clamore coibunt. 

Hic multi oceumbent defüncti munere vitz, 
quando sagittiferis aderit lux ultima Medis. 


(3) Hoc igitur, et alia his similia Mussei, equidem novi in 
Persas valentia. Tliermodon autem fluvius inter Tanagram 
fluit et Glisantem. 

XLIV. Postquam ita Mardonius de oraculis interrogavit 
duces , eosque cohortatus est , ingruit nox , et excubiz sunt 
dispositze. Quum autem jam multum nox processisset , vide- 
renturque omnia tranquilla esse in castris , maximeque ho- 
mines somno sepulti; tunc Alexander Amynt:e filius, dux 
et rex Macedonum , equo ad Groecorum custodias advectus , 
se cum illorum ducibus velle colloqui dixit. (2) Et custo- 
dum quidem major pars in statione mansit, nonnulli vero 
ad duces cucurrerunt, nunciantes, venisse hominem equo 
vectum e castris Medorum, qui , nullum aliud verbum pro- 
mens , duces nominatim designasset, cum quibus colloqui 
se velle dixisset. 


XLV. Hisauditis, duces protinus ad custodias illos se- 
cuti sunt. Quo ubi venere, hec illis Alexander dixit : 
« Viri Athenienses , verba hiecego in vestram fidem depono, 
rogans ut arcana habeatis , nec ulli alii, nisi Pausaniz , edi- 
calis; ne mihi extremam adferatis perniciem. (2) Nec enim 
dicturus haec eram , nisi de universa Grecia vehementer 
essem sollicitus. Sum enim et ego antiquitus Greecus ge- 
nere, et nolim Graeciam ex libertate in servitutem redactam 
videre. Dico igitur vobis, non potuisse Mardonio ejusque 
exercitui sacra ex sententia fieri : alioqui jam pridem prze- 
lio decertassetis. (3) Nunc vero ei decretum est, valere 
jussis sacrificiis, prima luce prelium committere : timet 
enim Mardonius , ut ego suspicor, ne major vestrüm nume 
rus conveniat. Ad hoc ergo vos comparate. Sin differt 
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σθε. Ἦν δὲ ἄρα ὑπερθάληται τὴν συυιδολὴν Μαρδόνιος 
xol μὴ ποιέηται, λιπαρέετε μένοντες" ὀλίγων γάρ Got 
ἡμερέων λείπεται σιτία. (4) Ἢν δὲ ὑμῖν 6 πόλεμος 
ὅδε κατὰ νόον τελευτήσῃ, μνησθῆναί τινα χρὴ καὶ ἐμεῦ 
2 ͵ 7 AC 3 JY. er e y 
ἐλευθερώσιος πέρι, ὃ “Ἑλλήνων elvexev οὕτω ἔργον πα- 
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ράδολον ἔργασμαι ὕπὸ προθυμίης, ἐθέλων ὑμῖν δη- 
λῶσαι τὴν διάνοιαν τὴν Μαρδονίου, ἵνα μὴ ἐπιπέσωσι 
ὑμῖν οἱ βάρότροι μὴ προσδεχομένοισί χω. Εἰμὶ δὲ 
Ἀλέξανδρος ὃ Μαχεδών. » Ὃ μὲν ταῦτα εἴπας ἀπή- 
λαυνε ὀπίσω ἐς τὸ στρατόπεδον χαὶ τὴν ἑωυτοῦ τάξιν. 
XLVI. Οἱ δὲ στρατηγοὶ τῶν ᾿Αθηναίων ἐλθόντες 
$ — ^ 4 ^ /, » 7 /, P » 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας ἔλεγον ΠΙΠαυσανίη τά περ ἤκουσαν 
Ἀλεξάνδρου. Ὃ δὲ τούτῳ τῷ λόγῳ χαταρρωδήσας 
τοὺς Πέρσας ἔλεγε τάδε, « ἐπεὶ τοίνυν ἐς ἠῶ ἣ συμδολὴ 
γίνεται, ὑμέας μὲν χρεών ἐστι τοὺς ᾿Αθηναίους στῆναι 
N IN , € /, j N N , x 
χατὰ τοὺς Πέρσας, ἡμέας δὲ κατὰ τοὺς Βοιωτούς τε xol 
τοὺς xa ὕμέας τεταγυένους Ελλήνων, τῶνδε εἵνεχεν - 
(2) ὑμεῖς ἐπίστασθε τοὺς Μήδους xol τὴν μάχην αὖ- 
2) μεῖς ἐπ ε τοὺς Μήδους ἣν μάχη 
e Σ c e , /, 
τῶν ἐν Μαραθῶνι μαχεσάμενοι, ἡμεῖς δὲ ἄπειροί τέ 
εἶμεν xal ἀδαέες τούτων τῶν ἀνδρῶν" Σπαρτιητέων γὰρ 
obbel; πεπείρηται Μήδων * ἡμεῖς δὲ Βοιωτῶν xoi Θεσ- 
σαλῶν ἔμπειροί εἶμεν. Ἀλλ᾽ ἀναλαύόντας τὰ ὅπλα 
^ , 2 εν ἃ e 7 N 2 , ^ "à € 7 δὲ 
χρεών ἐστι ἰέναι ὑμέας μὲν ἐς τόδε τὸ χέρας. ἥμέας δὲ 
(3) Πρὸς δὲ ταῦτα εἰπαν oi ᾽Αθη- 
b ͵ M 2 - Qu e / El ,5 D ^, , 
ναῖοι τάδε, « xal αὐτοῖσι ἡμῖν πάλαι ἀπ᾽ ἀρχῆς, ἐπείτε 


3 v 325 
ἐς τὸ εὐωνυμον. » 


εἴδομεν xav ὑμέας τασθομεγοῦς τοὺς Πέρσας, ἐ ἐν νόῳ 
EUER εἶπαι ταῦτα τά περ ὑμεῖς φθάντες προφέρετε . 
ἀλλὰ γὰρ ἀρρωδέομεν μὴ ὑμῖν οὐκ ἡδέες γένωνται 
€ / M , 
oi λόγοι. , xai ἧδομε-- 
- € , , Ye - Pone. l4 

νοισι ἥμιν οἵ λόγοι γεγόνασι καὶ ἑτοῖμοί εἶμεν ποιέειν 
ταῦτα. » 


XLVII. 


διέφαινε xai διαλλάσσοντο τὰς τάξις. 


2 5. 
Exet δ᾽ ὧν αὐτοί ἐμινήσθητε 


Τνόντες δὲ oi 

Βοιωτοὶ τὸ ποιεύμενον, ἐξαγορεύουσι Μαρδονίῳ. Ὅ 

δ᾽ ἐπείτε ἤκουσε, αὐτίχα perii xal αὐτὸς ἐπει- 

ἅτο, παράγων τοὺς Πέοσας xav τοὺς Λαχεδαιμονίους. 
3 D h 

€ NY c c / / 
(2) Ὥς δὲ ἔμαθε τοῦτο τοιοῦτο γινόμενον ὃ Παυσανίης, 

Ν ci E] / 217 S M / 
γνοὺς ὅτι οὐ λανθάνει, ὀπίσω ἦγε τοὺς τ πη αὅ 
ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας" ὡς δ᾽ αὕτως xai ὃ Μαρδόνιος ἐ ἐπὶ 
τοῦ εὐωνύμου. 

XLVIII. ᾿Επεὶ δὲ χατέστησαν. ἐς τὰς ἀρχαίας τάξις, 
πὲ ἔμψας ὃ ὃ Μαρδόνιος χήρυχα ἐς τοὺς Σπαρτ ιἥτας ἔλεγε 
τάδε ΓῈ ὦ Λαχεδαιμόνιοι. ὑμεῖς δὴ λέγεσθε εἶναι ἄν- 
Spec ἄριστοι ὑπὸ τῶν eie ἀνθρώπων, ἐκπαγλεομένων 
€ y, Ἐ , - λέ Y “ - / ΄ 
ὡς οὗτε φεύγετε ἐχ πολέμου οὔτε τάξιν ἐχλείπετε. μέ- 

A , 
voyvéc τε ἢ ἀπόλλυτε τοὺς ἐναντίους ἢ αὐτοὶ ἀπολλυσθε. 
TO xy E 
(2) Τῶν δ᾽ dp ἣν οὐδὲν ἀληθές" πρὶν γὰρ 7 συμμῖξαι 
ἡμέας ἐς χειρῶν τε νόμον ἀπιχέσθαι, καὶ δὴ φεύγοντας 
xal τάξιν ἐχλείποντας διμέας εἴδομεν, ἐν ᾿Αθηναίοισί τε 


$0 τὴν πρόπειραν ποιευμένους, αὐτούς τε ἀντία δούλων 





- / 
- τῶν ἧμετέ Spe τασσομένους. 


(3) Ταῦτα οὐδαμῶς ἀν- 
δρῶν ἀγαθῶν ἔργα, ἀλλὰ πλεῖστον δὴ ἐν ὑμῖν ἐψεύσθη- 
μεν" προσδεχόμενοι γὰρ χατὰ χλέος ὡς δὴ πέμψετε ἐ ἐς 
ἡμέας χήρυχα προχαλεύμενοι καὶ βουλόμενοι μούνοισι 





HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 


€ 9. Ὁ Ψ / c uy 
Ὡς δ᾽ ἤρεσχε ἀμφοτέροισι ταῦτα, ἠώς τε. 
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ille pugnam, et nunc vos non adgreditur; durate porro, 
et manete : etenim non nisi paucorum adhuc dierum ci- 
baria exereitui supersunt. (4) Quodsi vero hujus bellt 
exitus ex vestra evenerit sententia, etiam mei oportebit 
vos memores esse, et de me liberando cogitare, qui Gra- 
corum caussa fam periculosum facinus pro meo in vos stu- 
dio suscepi, cupiens consilium vobis aperire Mardonii, ne 
barbari ex improviso vos nondum exspectantes adoriantur. 
Sum autem Alexander Macedo. » His dictis ille retro egit 
equum, etin castra suamque ad stationem est reversus. 

XLVI. Moxque Atheniensium ducesad dextrum cornu se | 
contulerunt , et Pausanie , quie ex Alexandro audiverant, 
renunciarunt. Quonuncio ille territus, Persasque metuens, 
haec ait : « Quoniam igitur primo mane praelium committe- 
tur, oportet ut vos Athenienses adversus Persas stetis, nos. 
autem contra Boeotos et Graecos, qui adversus vos locati 
sunt; idque hac caussa : (2) vos nostis Medos et illorum 
pugnandi genus, qui ad Marathonem cum eis congressi 
eslis : nos vero horum hominum nullam experientiam ne- 
que notitiam habemus ; nemo enim Spartanorum cum Medis 
periculum fecit : sed Bceotos atque Thessalos usu cognitos 
habemus. Quare omnino necesse est, ut vos sumptis ar- 
mis in hoc cornu transeatis , nos autem in sinistrum cornu. » 
(3) Ad haec Athenienses responderunt : « Nos quoque ipsi 
pridem ab initio, ubi contra vos vidimus locatos Persas , in 
animo habebamus haec dicere, quae nune vos nobis propo- 
nere occupastis; sed metuebamus , ne ingrata vobis esset 
ea oratio. Nunc quoniam vos ipsi hujus rationis fecistis 
mentionem , grata nobis haec oratio est, et parati sumus mo- 
rem vobis gerere. » 


XLVII. Ut igitur utrisque hoc placuit , illacescente tunc 
aurora slationes inter se permutarunt. Quod ubi animad- 
verterunt BaeoU , renunciarunt Mardonio : et ille, hoc au- 
dito, protinus ipse quoque aciei sux rationem coepit im- 
mulare, Persasque adversus Lacedaemonios ducere. (2) 
Quod ubi Pausanias intellexit, suumque consilium non 
latere vidit hostem, retro Spartanos duxit in dextrum 
cornu : perinde vero item Mardonius suos laevum in cornu 
reduxit. 

XLVIII. Postquam utraque acies pristinum locum cepe- 
rat, praeconem  Mardonius ad Spartanos misit, heec illis 
ipsius nomine dicentem : « Vos igitur, Lacedaemonii , ul 
fortissimi viri przedicamini ab hominibus has regiones inco- 
lentibus, qui magnopere vos admirantur , quod numquam 
ex bello fugiatis , numquam deseratis stationem , sed dure- 
tis donec aut adversarios perdideritis aut perieritis ipsi. (2) 
Atqui horum nihil verum erat. Nam, priusquam nos con- 
grederemur et ad manus veniremus , palam fugientes vos 
vidimus et stationem deserentes, nempe in Atheniensibus 
primum periculum facturos, vos ipsos vero contra servos 
nostros locantes. (3)Hc neutiquam sunt fortium virorum 
facta : sed nimirum plurimum de vobis nos fefellit opinio. 
Nam quum propter virtutis vestrde famam existimassemus. 
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Πέρσῃσι μάχεσθαι, ἄρτιοι ἐόντες ποιέειν ταῦτα οὐδὲν 
τοιοῦτο λέ τλόντας ὑμέας εὕρομεν, ἀλλὰ τ πτώσσοντας ux) 
λον. (4) Nov ov ἐπειδὴ οὐχ ὑμεῖς ἤρξατε τούτου τοῦ 
λόγου, ἀλλ᾽ ἡμεῖς ἄρχομεν. Τί δὴ οὗ πρὸ μὲν τῶν 
Ἑλλήνων 6 ὑμεῖς, ἐπείτε δεδόξωσθε εἶναι ἄριστοι, πρὸ 
δὲ τῶν βαρθάρων ἡμεῖς, ἴσοι πρὸς ἴσους ἀριθμὸν ἐμα- 
ἡεράμεθα; xot ἣν μὲν δοχέη xa τοὺς ἄλλους μάχεσθαι, 
ot δ᾽ ὧν μετέπειτεν ᾿μαχέσθων ὕ ὕστεροι" εἰ δὲ καὶ μὴ 
βοχέοι, ἀλλ᾽ ἡμέας μούνους ἀποχρῶν; ἡμεῖς δὲ διαμα- 
ψεσόμεθα" ὁκότεροι δ᾽ ἂν Aion νικήσωσι, τούτους τῷ 
(παντι στρατοπέδῳ νιχᾶν. x 

XLIX. ὋὉ μὲν ταῦτα εἴπας τε xol ἐπισχὼν χρόνον, 
ὥς οἵ οὐδεὶς οὐδὲν ὑπεχρίνετο, ἀπαλλάσσετο ὀπίσω, 
ἀπελθὼν δὲ ἐσήμαινε Μαρδονίῳ τὰ χαταλαύόντα. Ὃ 
δὲ περιχαρὴς γενόμενος xal ἐπαρθεὶς dv oTi νίκη ἐπῆχε 
τὴν ἵππον ἐπὶ τοὺς “Ελληνας. — (2) “Ὡς δὲ ἐπήλασαν οἱ 
ἱππόται, ἐσίνοντο πᾶσαν τὴν στρατιὴν τὴν “Ἑλληνικὴν 
ἐσαχοντίζοντές τε χαὶ ἐστοξεύοντες ὥστε ἱπποτοξόται τε 
ἐόντες χαὶ προσφέρεσθαι ἄποροι" τήν τε χρήνην τὴν 
Ῥαργαφίην, ἀπ᾽ ἧς ὑδρεύετο πᾶν τὸ στράτευμα xo ΠΕᾺΞ 
ληνιχὸν, συνετάραξαν καὶ συνέχωσαν. (3) "Ecav μὲν 
ὧν χατὰ τὴν χρήνην Λαχεδαιμόνιοι τεταγμένοι μοῦνο!, 
τοῖσι δὲ ἄλλοισι “λλησι ἣ μὲν κρήνη πρόσω ἐγίνετο, 
ὡς ἕχαστοι ἔτυχον τεταγμένοι. ὃ δὲ ᾿Ασωπὸς ἀγχοῦ " 
ἐρυχόμενο’ δὲ ἀπὸ τοῦ Ἀσωποῦ οὕτω δὴ ἐπὶ τὴν χρή- 
νην ἐφοίτεον - ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ γάρ σφι οὐχ ἐξὴν ὕδωρ 
φορέεσθαι ὑπό τε τῶν ἱππέων xol τοξευμάτων. 

L. Τούτου δὲ τοιούτου γινομένου ot τῶν “ΠΠλλήνων 
στρατηγοὶ, ἅτε τοῦ τε ὕδατος στερηθείσης τῆς στρα- 
Ws xal ὑπὸ τῆς ἵππου ταρασσομένης, συνελέχθησαν 
περὶ αὐτῶν τε τούτων χαὶ ἄλλων, ἐλθόντες. παρὰ Π|αυ- 
σανίην ἐπὶ τὸ δεξιὸν χέρας. (2) Ἄλλα γὰρ τούτων 
τοιούτων ἐόντων μᾶλλόν σφεας ἐλύπεε * οὔτε γὰρ σιτία 
εἶχον ἔτι, οἵ τέ σφεων ὀπέωνες ἀποπεμφθέντες ἐς Πε- 
λοπόννησον ὡς ἐπισιτιεύμενοι ἀπεχεχλέατο ὑπὸ τῆς 
ἵππου. οὐ δυνάμενοι ἀπιχέσθαι ἐς τὸ στρατόπεδον. 

LI. Βουλευομένοισι δὲ τοῖσι στρατηγοῖσι ἔδοξε, ἣν 
ὑπερδάλωνται ἐχείνην τὴν ἡμέρην οἱ Πέρσαι συμόολὴν 
υνὴ ποιεύμινοι, ἐς τὴν νῆσον ἰέναι: ἣ δέ ἐστι ἀπὸ τοῦ 
Ἀσωποῦ xal τὴς χρήνης τῆς Γαργαφίης, ἐπ᾽ ἣ ἐστρα-- 
τοπεδεύοντο τότε, δέχα σταδίους ἀπέχουσα, πρὸ τῆς 
Πλαταιέων πόλιος. (2) Νῆσος δὲ οὕτω ἂν εἴη ἐν 
ἠπείρῳ * σχιζόμενος ὃ ποταμὸς ἄνωθεν ex τοῦ Κιθαιρῶ-- 
νος δέει χάτω ἐς τὸ πεδίον, διέχων ἀπ’ ἀλλήλων τὰ 
δέεθρα ὅσον περ τρία στάδια, καὶ ἔπειτεν συμμίσγει ἐς 
τῶυτό. Οὔνομα δέ οἱ ᾿Ὡερόη: θυγατέρα δὲ ταύτην 
λέγουσι εἶναι Ἀσωποῦ of ἐπιχώριοι. (3) "Ec τοῦτον δὴ 
τὸν χῶρον ἐδουλεύσαντο μεταναστῆναι, ἵνα xo ὕδατι 
ἔχωσ! χρᾶσθαι ἀφθόνῳ xol οἵ ἱππέες σφέας μὴ σινοία-- 
0 το, ὥσπερ χατιθὺ ἐόντων. Μεταχινέεσθαί τε ἐδόχεε 
τότε ἐπεὰν τῆς νυχτὸς ἡ δευτέρη φυλαχὴ; ὡς ἂν μὴ 
ἰδοίατο οἱ Πέρσαι ἐξορμεωμένους χαί σφεας ἑπόμενοι 
ταράσσοιεν oi ἱππόται. (4) Ἀπιχομένων δὲ ἐς τὸν 
χῶρον τοῦτον, τὸν δὴ $ Ασωπὶς ᾿Ωερόη περισχίζεται 
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vos nobis przeconem , qui nos provocaret , missuros esse, et 
cum solis Persis velle dimicare; nos ad hoc ipsum parati, 
nihil tale vos vidimus facientes, sed metu terroreque refu- 
gientes. (4) Nunc igitur, quoniam vos non priores hanc 
nobis proposuistis conditionem , nos eam vobis ultro propo- 
nimus. Quidni pro Grecis vos , qui fortissimi esse existi- 
mamini , pro barbaris autem nos , pari utrimque numero jam 
pugnemus? Et si quidem placuerit ut caeteri etiam pugnent , 
illi deinde post nos pugnanto : sin hoc non placet, sed satis 
esse judicaritis ut nos soli pugnemus , decernamus igitur! 


et, utri nostrüm vicerint, hi pro universo exercitu vicisse 
censeantur. » 


XLIX. His dictis preeco aliquantisper substitit : ut vero 
nemo ei respondit, reversus est, et Mardonio quid accide- 
rit renunciavit. Tum ille, vehementer gavisus, et frigida 
elatus victoria , equitatum adversus Grecos misit. (2) Et 
adeurrentes equites universum Graecorum exercitum incom- 
modabant , et jacula in eos torquentes, et sagittas ex arcu- 
bus emittentes : quippe sagittarii erant equites, nec cum eis 
cominus congredi poterant Greci. lidem etiam fontem 
Gargaphiam, unde aquabatur universus Graecorum exerci- 
tus, turbabant et obstruebant. (3) Et erant quidem prope 
illum fontem soli Lacedzemonii locati; reliqui vero Greci, 
prout singuli locati erant, longius aberant a fonte, Asopum 
autem in propinquo habebant. Sed quoniam ab Asopo arce- 
bantur, ad eumdem fontem aquatum iverant; ex fluvio 
enim aquari prohibebantur ab equitum missilibus. 

L. In hoc rerum statu , quum aqua careret exercitus , et 
ab equitatu hostium incommodaretur, Graecorum duces 
convocavit Pausanias, ut ad se in dextrum cornu conveni- 
rent, et de his ipsis rebus itemque de aliis deliberarent. (2) 
Nam preter hzc, aliis quoque incommodis magis etiam 
premebantur : cibaria enim illos defecerant; famulique 
eorum, ad subvehendum commeatum in Peloponnesum 
missi, interclusi erant ab equitatu, ut in castra pervenire 
non possent. 

LI. Deliberantibus ducibus placuit, ut, sieum diem Per- 
s:e proetermisissent praelium non committentes , ipsi in in- 
sulam se conferrent. Abest hcec decem stadia a fonte Garga- 
phia, ad quem tunc castra habebant , estque ante urbem Pla- 


teensium. (2) Ita insula fuerit in continente : nempe flu- 
vius a Cithaerone monte in planitiem decurrit in duos alveos 
divisus, tria fere stadia a se invicem distantes , et deinde in 
unum confluit : nomen ei est Oeroe, filiamque hanc esse 
Asopi aiunt hujus regionis incole. (3) Hunc in locum 
transferre castra constituerunt , quo et aquae haberent co- 
piam, nec ab equitibus, sicut dum ex adverso stabant, 
infestarentur. — Movere autem placuit castra sub se- 
cundam noctis vigiliam, ne Perse viderent abeuntes, nec 
(4) Deinde 


constituerant, quando in hunc locum pervenissent , 


equites sequerentur eos et incommodarent. 
quem 
Asopi filia Oeroe e Cithaerone decurrens cireumfluit , eadem 
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e 5 ec» e [4 M A , ͵ PENNA 
δέουσα ἐκ τοῦ Κιθαιρῶνος, ὑπὸ τὴν νύχτα ταύτην ἐδό- 
χεε τοὺς ἡμίσεας ἀποστέλλειν τοῦ στρατοπέδου πρὸς τὸν 
Κιθαιρῶνα, ὡς ἀναλάδοιεν τοὺς ὀπέωνας τοὺς ἐπὶ τὰ 
/ 2 / y δὶ 2 c c Y 
σιτία οἰχομένους" ἔσαν γὰρ ἐν τῷ Κιθαιρῶνι ἄπολε- 


5 λαμμένοι. 
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LII. Ταῦτα βουλευσάμενοι é ἐχείνην μὲν τὴν ἡμέρην 
πᾶσαν Πρύσκξιμενης τῆς ἵππου εἶχον πόνον ἄτρυτον. 
Ὡς δὲ ἥ τε fip £o" ἔληγε: χαὶ οἱ ἱππέες ἐπέπαυντο; γυ- 
χτὸς » γινομένης xat ἐούσης τῆς ὥρης ἐς τὴν συνεχέετό 


10 σφι ἀπαλλάσσεσθαι, ἐνθαῦτα ἀερθέντες οἵ πολλοὶ ἀπαλ- 
“λάσσοντο, ἐς μὲν τὸν χῶρον ἐς τὸν συνεχέετο οὖχ ἐν 


νόῳ ἔχοντες. ot δὲ ὡς ἐχινήθησαν ἔφευγον & ) 
όῳ ἔχοντες, ot δὲ ὡς θη ρευγον ἄσμενοι τὴν 
e N M 7 / J A. .5 
ἵππον πρὸς τὴν Πλαταιέων πόλιν, φεύγοντες δὲ ἀπι- 
n τ τ τ SE - NOM uei IA 3 5 
χνέονται ἐπὶ τὸ Ηραῖον - τὸ δὲ πρὸ τῆς πόλιός ἐστι τῆς 


t6 Πλαταιέων, εἴκοσι σταδίους ἀπὸ τῆς χρήνης τὴς Γαρ- 


,ὔ H 7: AC ΄ TS x N Ὁ € c «S 
γαφιης ἀπέχον. T'UXOU.E VOL ὃξ ἔθεντο προ τοὺ tpou τὰ 


LIII. Καὶ οἱ μὲν περὶ τὸ Ἡραῖον ἐστρατοπεδεύοντο, 
/ b e n /, c) , 5 τ 
Παυσανίης δὲ δρέων σφέας ἀπαλλασσομένους éx τοῦ 


30 στρατοπέδου παρήγγελλε xot τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι 


, , M e 32 Hj ΝΥ E M 

ἀναλαθόντας τὰ ὅπλα ἰέναι χατὰ τοὺς ἄλλους τοὺς 
“ e 

προϊόντας. νομίσας αὐτοὺς ἐς τὸν χῶρον ἰέναι ἐς τὸν 

(2) ᾿Ενθαῦτα οἱ μὲν ἄλλοι ἄρτιοι ἔσαν 

cC , 7 / 39 /, 

τῶν ταξιαρχέων πείθεσθαι IIaucavtn , Ἂμομφάρετος 


/ 
συνεθήχαντο. 


o2 


i6 Πολιάδεω λοχηγέων τοῦ Πιτανήτεω λόχου οὐχ 


* 


[O7 


s / / S NA rero 3 2 , 
9) τοὺς ξείνους φεύξεσθαι οὐδὲ εχῶν ειναι αισχυνέειν 


M , 26... /, PORA N / [4 2 
τὴν Σπάρτην, ἐθωμαζέ τε ὅρέων τὸ ποιεύμενον ἅτε 00 
παραγενόμενος τῷ προτέρῳ λόγῳ. (3) O δὲ Παυσα- 


, Ut 4 2, , t8 N M 5 nO BN E , 
νίης τε καὶ ὃ Εὐρυάναξ δεινὸν μὲν ἐποιεῦντο τὸ Uu mei- 
e iN , M D 
* 30 θεσθαι ἐχεῖνον σφίσι, δεινότερον δὲ ἔτι ἐχείνου ταῦτα 


έ ἡπολιπεῖν τὸν λόγον τὸν Πιτανήτην. μὴ ἢ 
νενῳμένου ἀπολιπεῖν τὸν λόχον τ ἥτην, μὴ ἣν 
2 , c 3 / - LÁ [:/ 
ἀπολίπωσι ποιεῦντες τὰ συνεθήκαντο τοῖσι ἄλλοισι * Ἐλ- 
λησι, ἀπόληται ὑπολειφθεὶς αὐτός τε ᾿Αμομφάρετος. χαὶ 


oi usc αὐτοῦ. (ἡ Ταῦτα λογιζόμενοι ἀτρέμας εἶχον 


τὸ στρατόπεδον τὸ Λαχωνιχὸν, xot ἐπειρέοντο πείθοντές 


μιν ὡς οὗ χρεὼν εἴη ταῦτα ποιέειν. 

LIV. Καὶ ot μὲν παρηγορέοντο ᾿Αμομφάρετον μοῦ- 
νον Λαχεδαιμονίων τε χαὶ Τεγεητέων λελειμμένον, 
᾿Αθηναῖοι δὲ ἐποίευν τοιάδε" εἶχον ἀτρέμας σφέας αὖ-- 


40 τοὺς ἵνα ἐτάχθησαν, ἐπιστάμενοι τὰ Λαχεδαιμονίων 


φρονήματα ὡς ἄλλα φρονεόντων χαὶ ἄλλα λεγόντων. 
(3) Ὡς δὲ ἐχινήθη τὸ στρατόπεδον, ἔπεμπον σφέων 
ἱππέα ὀψόμενόν τε εἶ πορεύεσθαι ἐπιχειρέοιεν οἵ Σπαρ- 
πιῆται, εἴτε xol τὸ παράπαν μὴ διανοεῦνται ἀπαλ- 
λάσσεσθαι, ἐπείρεσθαί τε Παυσανίην τὸ χρεὼν εἴη 
ποιέειν. 

LV. Ὡς δὲ ἀπίκετο ὃ xTout ἐς τοὺς Λακεδαιμο-- 
νίους. ὥρα τέ σφεας χατὰ χώρην τεταγυένους χαὶ ἐς 
νείχεα ἀπιγμένους αὐτῶν τοὺς πρώτους. "Qc γὰρ δὴ 


50 παρηγορέοντο, τὸν Ἀμομφάρετον à ὃ τε Εὐρυάναξ καὶ ὃ 


Παυσανίης μὴ χινδυνεύειν μένοντας μούνους ΔΛαχεδαι- 


μονΐων, οὔ χως ἔπειθον, ἐς ὃ ἐς νείχεά τε συμπεσόντες | 


ἀπιχέατο xai ὃ χῆρυξ τῶν ᾿Αθηναίων παρίστατό σφι 


(2) Νεικέων δὲ ὃ ᾿Αμομφάρετος λαμδάνει 


ἀπιγμένος. 
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nocte dimidiam copiarum partem ad Cithaeronem mittere , 
ad recipiendos famulos, qui commeatum advecturi abie- 
rant : erant enim in Cithzrone interclusi. 


LII. Hzee quum ita decrevissent,, toto illo die ab equitatu 
pressi, immensum sustinuerunt laborem. Ut vero dies 


defecit, destiteruntque equites, facta nocte et adpropin- 


quante hora qua ut discederent erat constitutum, tum vero 
plerique collectis vasis discesserunt; non illi locum , de quo 
convenerat, petere in animo habentes ; sed , simulac mo- 
veri cceperunt, leti effugisse equitatum , versus Plateeen- 
sium urbem fugientes, ad Hereum (Junonis templum) 
pervenerunt, quod est ante Plateeensium urbem, viginti 
stadia a Gargaphia fonte distans ; ibique ante templum con- 
sederunt. 


LHI. Hiigitur circa Heraeum castra habuere. Pausanias 
vero, postquam illos vidit castris egredientes, ratus eum 
locum illos, de'quo convenerat , petere, Lacedeemonios 
etiam arma jussit capere, et eadem via, qua cseteri proeces- 
sissent, progredi. (2) Ibi tunc, quum alii omnes ordinum 
ductores parati essent Pausaniae obsequi, unus Amompha- 
retus, Poliade filius, manipulum ducens Pitanetarum, 
ait se non fugiturum peregrinos, neque ultro ignominiam 
adspersurum Spartanis; miratusque est, ubi quid ageretur 
vidit : nec enim superiori colloquio interfuerat. (3) 
Pausanic; vero et Euryanacti indigna res visa est, imperio 


.non obtemperare illum , adhuc vero indignior, deserere 


manipulum Pitanatarum, quoniam ita dux illorum ani- 
matus esset; quippe veriti, ne, si illo relicto facerent quce 
cum caeteris Greecis constituissent, desertus periret Amom- 
pharetus cum suis. (4) Id secum reputantes, gradum si- 
stere jusserunt Laconicas copias, et persuadere homini co- 
nati sunt , non recte eum facere. 


LIV. Dum illi Amompharetum adhortantur, upum ex 
omnibus Lacedaemoniis et Tegeatis pone manentem ; interim 
Athenienses haec fecerant : quieti steterant in vestigio ubi 
locati erant, bene gnari moris Lacedzemoniorum, alia 
sepe cogitantium , alia dicentium. (2) Ut autem mo- 
vere se coepit exercitus, equitem de suis miserunt, qui 
spectaret utrum Lacedaemonii discedere adgrederentur, an 
omnino de profectione non cogitarent; tum qui ex Pausa- 
nia qu:ereret , quid ipsis esset faciendum. 


LV. Ubi ad Lacedaemonios perveni* preeco , vidit illos suo 
loco instructos stantes , el primores illorum inter se alter- 
cantes. Quum enim Amompharetum hortati essent Eurya- 
nax et Pausanias , ne solus Lacedaemoniorum ibi manens se 
suosque in periculum adduceret , minime ei persuaserunt ; 
et ad extremum eo ventum est, ut ad mutua convicia de- 
scenderent, quo tempore adveniens preeco Atheniensis co- 


ram eisstetit. (2) Et maledictis illos incessens Amomphia- 
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πέτρον ἀμφοτέρησ : τῇσι χεροὶ, χαὶ τιθεὶς πρὸ ποδῶν 
τῶν Παυσανίεω ταύτη τῇ ψήφῳ ψηφίζεσθαι ἔ ἔφη μὴ 
φεύγειν τοὺς ξείνους, ξείνους λέγων τοὺς βαρόάρους. 
(3) Ὁ δὲ αἱ οὐ φρενήρεα χαλέων ἐχεῖνον 
3) & μαινόμενον xat οὗ φρενήρ έ (yov, 

, 3 
6 πρὸς τε τὸν ᾿Αθηναίων χήρυχα ἐπειρωτέοντα τὰ ἐντε- 


ταλμένα λέγειν ὃ Παυσανίης ἐχέλευε τὰ παρεόντα σφ' - 


πρήγματα, ἐχρήϊζέ τε τῶν ᾿Αθηναίων προσχωρῆσαί τε 
πρὸς ἑωυτοὺς χαὶ ποιέειν περὶ ἧς ἀπόδου τά περ ἂν 
"καὶ σφεῖς. 
—LVI. Καὶ ὃ μὲν ἀπαλλάσσετο ἐς τοὺς ᾿Αθηναίους᾽ 
τοὺς δὲ ἐπεὶ ἀναχρινομένους πρὸς ἑωυτοὺς ἠὼς κατε- 
Ad Gaye , ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ κατήμενος ὃ Παυσανίης. 
οὗ δοχέων τὸν Αμομφάρετον λείψεσθαι τῶν ἄλλων Λα- 
ο΄ χεδαιμονίων ἀποστειχόντων, τὰ δὴ καὶ ἐγένετο, σημή- 
οἴδνας ἀπῆγε διὰ τῶν χολωνῶν τοὺς λοιποὺς πάντας" 
οἰ εἵποντο δὲ x«i Τεγεῆται. (2) ᾿Αθηναῖοι δὲ ταχθέντες 
ἤϊσαν τὰ ἔμπαλιν ἢ Λαχεδαιμόνιοι" οἱ μὲν γὰρ τῶν τε 
ὄχθων ἀντείχοντο χαὶ τῆς ὑπωρέης τοῦ Κιθαιρῶνος, 
φοδεόμενοι τὴν ἵππον, ᾿Αθηναῖοι δὲ χάτω τραφθέντες 
20 ἐς τὸ πεδίον. 

LVII. ᾿Αμομφάρετος δὲ ἀρχήν τε nd δοχέων 
Παυσανίην τολμήσειν σφέας ἀπολιπεῖν, περιείχετο αὖ- 
τοῦ μένοντας μὴ ἐχλιπεῖν τὴν τάξιν προτερεόντων δὲ 
τῶν σὺν Παυσανίη, καταδόξας αὐτοὺς ἰθέη τέχνη ἅπο- 

25 λιπεῖν αὐτὸν, ἀναλαδόντα τὸν λόχον τὰ ὅπλα ἦγε βά- 
δὴν πρὸς τὸ ἄλλο στῖφος. (2) Τὸ δὲ ἀπελθὸν ὅσον τε 
δέχα στάδια ἀνέμενε τὸν ᾿ἈἈμομφαρέτου λόχον, περὶ 
ποταυὸν Μολόεντα ἱδρυμένον Ap γιόπιόν τε den xa- 
λεύμενον, τῇ xoi Δήμητρος ᾿Ελευσινίης t ἱρὸν ἧσται. 

80 Ανέμινε δὲ τοῦδε εἵνεχεν, ἵνα ἂν μὴ ἀπολίπη τὸν χῶ- 
pov ἐν τῷ ἐτετάχατο ὃ Ἀμομφάρετός τε xat ὃ λόχος, 
ἀλλ᾽ αὐτοῦ μένωσι, βωθέοι ὀπίσω παρ᾽ ἐχείνους. (8) 
Καὶ οἵ τε ἀμφὶ" τὸν ᾿Αμομφάρετον παρεγίνοντό σφι, 
xol fi ἵππος ἣ τῶν βαρδάρων προσεχέετο πᾶσα. Οἱ 

80 γὰρ ἱππόται ἐποίευν οἷον καὶ ἐώθεσαν ποιέειν αἰεὶ, ἰδόν- 
τες δὲ τὸν χῶρον χεινὸν ἐν τῷ ἐτετάχατο οἱ “Ἕλληνες 
τῇσι προτέρησι ἡμέρῃσι, ἤλαυνον τοὺς ἵππους αἰεὶ τὸ 
πρόσω xa ἅμα χαταλαδόντες προσεχέατό σφι. 

LVIH. Μαρδόνιος δὲ ὡς ἐπύθετο τοὺς “Ελληνας 

40 ἀποιχομένους ὑπὸ νύχτα εἶδέ τε τὸν χῶρον ἐρῆμον, 
χαλέσας τὸν Ληρισαῖον͵ Θώρηχα καὶ τοὺς ἀδελφεοὺς 
αὐτοῦ Εὐρύπυλον x«i Θρασυδήϊον ἔλεγε, « ὦ) παῖδες 
᾿ἈΑλεύεω, ἔτι τί λέξετε τάδε δρέοντες ἐρῆμα; ὑμεῖς γὰρ 
οἱ πλησιόχωροι ἐλέγετε Λαχεδαιμονίους οὐ φεύγειν ἐχ 

(δ μάχης, ἀλλ᾽ ἄνδρας εἶναι τὰ πολέμια πρώτους, τοὺς 
πρότερόν τε μετισταμένους Ex τῆς τάξιος εἴδετε, νῦν τε 
ὑπὸ τὴν παροιχομένην νύχτα xoi οἵ πάντες δρέομεν 
διαδράντας: (2) διέδεξάν τε, ἐπεί σφεας ἔδεε πρὸς 

. τοὺς ἀψευδέως ἀρίστους ἀνθρώπων μάχη διαχριθῆναι, 

50 ὅτι οὐδένες ἄρα ἐόντες ἐν οὐδαμοῖσι ἐοῦσι “Ελλησι ἐνα- 
πεδειχνύατο, Καὶ ὑμῖν μὲν ἐοῦσι Περσέων ἀπείροισι 
πολλὴ ἔχ γε ἐμεῦ ἐγίνετο συγγνώμη, ἐπαινεόντων τού- 
τους τοῖσί τι xal συνηδέατε: (3) ᾿Αρταδάζου δὲ θῶμα 


^N 


AN e , - 
xat μᾶλλον ἐποιεύμην τὸ xol χαταρρωδῆσαι Λαχεδαι- 


retus, ambabus manibus sublato saxo , eoque ante pedes 
posito Pausanic , Hoc caleulo , ait, suffragium ego fero, 
non debere nos fugere peregrinos : nempe peregrinos bar- 
baros dicens. (3) Quem furiosum et male sanum adpellans 
Pausanias, mox ad praeconem Atheniensium conversus in- 
terrogantem quod ei mandatum erat , jussit hunc, illis quid 
hic ageretur nunciare, suoque nomine rogare Athenienses, 
ut ad se venirent, et de discessu facerent quod ipsos vidis- 
sent facere. 

LVI. Et hic quidem ad Athenienses rediit. Illos vero 
ut inter se disceptantes aurora deprehendit, Pausanias, 
quum adhuc ibidem mansisset, existimans Amomphare- 
tum, si reliqui Lacedzemonii discessissent, non ibi solum. 
mansurum, (id quod etiam accidit,) dato imperio ceeteros 
omnes abduxit per clivos; et Tegeat;e quoque sequebantur. 
(2) Athenienses vero, ordine instructi, contraria quam La- 
cedzemonii via incedebant : hienim metu equitatus clivos 
sequebantur et radices Cithzeronis; Athenienses vero infra 
per planitiem progrediebantur. 


LVII. Amompharetus autem , prorsus persuasus nequa- 
quam ausurum Pausaniam se suosque deserere , etiam nunc 
iustitit ut ibi manerent, nec desererent stationem : at , ubi 
jam longius progressum Pausaniam cum suis vidit, tunc 
ratus palam illos sese deseruisse, manipulum suum arma 
capere jussit, eumque militari gradu ad reliquum agmen 
adduxit. (2) At illi, postquam decem fere stadia progressi 
erant, exspectaverunt Amomphareti manipulum, circa flu- 
vium Moloentem resistentes et circa locum cui Argiopio no- 
men, ubi templum situm est Cereris Eleusinie. Manserunt 
autem ibi hoc consilio , quo, si stationem qua locatus erat 
non relinqueret Amompharetus ejusque manipulus, sed 
ibi manerent, redirent ipsi eisque succurrerent. (8) 
Vixdum ad illos pervenerat Amompharetus, quum uni- 
versus barbarorum equitatus eis instabat. Elenim equi- 
tes pro suo more castris Graecorum adequitantes, quum 


vacuum vidissent locum , quo illi superioribus diebus | 


steterant, ulterius continuo equos adegerunt : et simulat. 
que Graecos adsecuti sunt, protinus eis institerunt. 

LVIII. Mardonius, ut Grzecos noctu discessisse cognovit, 
locumque vacuum vidit, Larisseum 'Thoracem vocavit 
ejusque fratres Eurypylum et Thrasydeium, eosque his 
verbis est adlocutus : « Nunc quid porro dicetis , filii Aleuze, 
loca hsec vacua videntes? nam vos, horum hominum fini- 
timi, dicebatis non fugere Lacedaemonios ex pugna , sed 
bellica virtute primarios esse viros : quos et paulo ante vi- 
distis stationem deserere, et nunc cuncti videmus proxima 
nocte prorsus profugisse. (2) Nempe, ubi acie illis decer- 
nendum fuit cum eis qui revera fortissimi sunt hominum , 
ostenderunt, aperte se nihili esse homines inter Graecos, 
qui nec ipsi ullius sunt frugis. Ac vobis quibus Persa: 
rum virtus minus comperta est, facile ignovi, laudan- 
tibus hos homines , quorum res quaedam bene geste vobis 
innotuerunt: (3) sed tanto magis Artabazum miratus 
sum, Lacedzemonios pertimescentem, et timore perculsum 

















ke , / 5 4t ’, " 
μονίους, κἀταρρωδήσαντα τε ἀποδέξασθαι γνώμην δει- 
λοτάτην, ὡς χρεὼν εἴη ἀναξεύζαντας τὸ στρατόπεδον 
ΘΖ “ἘΣ ^N τ ῃ » / M » 
ἱέναι ἐς τὸ Θηδαίων ἄστυ πολιορχησομένους" τὴν ἔτι 
πρὸς ἐμεῦ βασιλεὺς πεύσεται. (4) Καὶ τούτων μὲν 
ἑτέρωθι ἔσται λόγος" νῦν δὲ ἐχείνοισι ταῦτα ποιεῦσι οὖκ 
ἐπιτρεπτέα ἐστὶ, ἀλλὰ διωχτέοι εἰσὶ ἐς ὃ χαταλαμφῳθέν- 


οι 


τες δώσουσι uiv τῶν δὴ ἐποίησαν Πέρσας πάντων δί- 
χας. » 

LIX. Ταῦτα εἴπας ἦγε τοὺς Πέρσας δρόμῳ δια- 

i0 θάντας τὸν Ἀσωπὸν χατὰ στίδον τῶν ᾿λλήνων ὡς δὴ 

ἀποδιδρησχόντων, ἐπεῖχέ τε ἐπὶ Λαχεδαιμονίους τε 

Τεγεήτας μούνους " ᾿Αθηναίους γὰρ τραπομένους 

ἐς τὸ πεδίον ὑπὸ τῶν ὄχθων οὗ χατώρα. (2) Πέρσας 

δὲ δρέοντες ὡρμημένους διώχειν τοὺς “λληνας οἵ λοι- 

15 ποὶ τῶν βαρδαριχῶν τελέων ἄρχοντες αὐτίκα πάντες 

ἦραν τὰ σημήια, χαὶ ἐδίωχον ὡς ποδῶν ἕχαστος εἶχον, 
οὔτε χόσμῳ οὐδενὶ χοσμηθέντες οὔτε τάξι. Καὶ οὗ- 
τοι μὲν βοὴ τε xai δμίλῳ ἐπήϊσαν ὡς ἀναρπασόμε- 
yot τοὺς “Ἑλληνας. 

ὃ’ LX. Παυσανίης δὲ, ὡς προσεχέετο ἣ ἵππος, πέμ.- 
ψας πρὸς τοὺς ᾿Αθηναίους ἱππέα λέγε τάδε. « ἄνδρες 
᾿Αθηναῖοι, ἀγῶνος μεγίστου προχειμένου, ἐλευθέρην ci- 
ναι ἢ δεδουλωμένην τὴν Ἑλλάδα, προδεδόμεθα ὑπὸ 
τῶν συμμάχων ἡμεῖς τε οἵ Λαχεδαιμόνιοι xat ὑμεῖς οἵ 

25 Ἀθηναῖοι, ὑπὸ τὴν παροιχομένην νύχτα διαδράντων. 
(2) Νῦν ὧν δέδοχται τὸ ἐνθεῦτεν τὸ ποιητέον ἡυῖἵν- ἀμυ- 
γομένους γὰρ τῇ δυνάμεθα ἄριστα περιστέλλειν ἀλλή- 
λους. Εἰ μέν νυν ἐς ὑμέας ὥρμησε ἀρχὴν ἣ ἵππος, 
χρῆν δὴ ἡμέας τε χαὶ τοὺς μετ᾽ ἡμέων τὴν “Ἑλλάδα οὐ 

80 προδιδόντας Τεγεήτας βωθέειν ὑμῖν" νῦν δὲ, ἐς ἡμέας 
γὰρ ἅπασα χεχώρηχε, δίκαιοί ἐστε δμεῖς πρὸς τὴν πιε- 
ζομένην μάλιστα τῶν μοιρέων ἀμυνέοντες ἰέναι. (3) 
Εἰ δ᾽ ἄρα αὐτοὺς ὑμέας χαταλελάδηχε ἀδύνατόν τι βω- 
θέειν, ὑμεῖς δ᾽ ἡμῖν τοὺς τοξότας ἀποπέμ ψαντες χάριν 

35 θέσθε. Συνοίδαμεν δὲ ὑμῖν ὑπὸ τὸν παρεόντα τόνδε 
πόλεμον ξοῦσι πολλὸν προθυροτάτοιοι , ὥστε xol ταῦτα 
ἐσαχούειν. » 

LXI. To):« οἱ ᾿Αθηναῖοι ὡς ἐπύθοντο, ὡρμέατο 
βωθέειν xol τὰ μάλιστα 8 ἐπαμύνειν. Καί σφι ἤδη στεί- 

40 χουσι ἐπιτίθενται οἵ ἀντιτ αχθέντες “Ελλήνων τῶν μετὰ 

βασιλέος γενομένων, ὥστε μηχέτι δύνασθαι βωθῆσαι : 

τὸ γὰρ προσχείμενόν σφεας ἐλύπεε. (2) Οὕτω δὴ μου- 
γωθέντες Λαχεδαιμόνιοι χαὶ Τεγεῆται, ἐόντες σὺν ψι- 
λοῖσι ἀριθμὸν οἵ μὲν τενταχισμύριοι; Τεγεῆται δὲ τρισ- 
χίλιοι (οὗτοι γὰρ οὐδαμὰ ἀπεσχίζοντο ἀπὸ Λαχεδαι- 
μονίων), ἐσφαγιάζοντο 6 ὡς συμδαλέοντες Μαρδονίῳ καὶ 
τῇ στρατιῇ τῇ παρευυδῃς: Καὶ οὐ γάρ σφι ἐγίνετο, τὰ 
σφάγια χρηστὰ, ἔπιπτόν τε αὐτῶν ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ 
πολλοὶ καὶ πολλῷ πλεῦνες ἐτρωματίζοντο. (a β ) Φράξαν- 
τες γὰρ τὰ γέρρα οἵ Πέρσαι ἀπίεσαν τῶν τοξευμάτων 
πολλὰ ἀφειδέως, οὕτω ὥστε πιεζομένων τῶν Σπαρτιη- 
τέων χαὶ τῶν σφαγίων οὐ γινομένων ἀποδλέψαντα τὸν 
Παυσανίην πρὸς τὸ Ἡραῖον τὸ Πλαταιέων ἐπιχαλέσα-- 
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ignavissimam dicentem sententiam, movenda nobis esse 
castra, et in Thebanorum urbem secedendum, nempe ibi 
obsidendis : quam sententiam etiam rex ex me cognoscet. 
(4) Sed de his quidem alias disserendi locus erit : nunc 
vero illis, ut nos effugiant, non est permittendum; sed 
persequi eos oportet , donec deprehensi poenas nobis dede- 
rint omnium quae adversus Persas patrarunt. » 


LIX. Hac locutus Mardonius Persas, Asopo superato, 


cursim duxit, vestigia secutus Grecorum, tamquam fu- 
gientium : duxit autem adversus solos Lacedemonios et 
Tegeatas ; nam Aihenienses, per planitiem euntes , obstan- 
tibus clivis nonconspexerat. (2) Etreliquarum barbarica- 
rum duces copiarum, ut Persas viderunt ad persequendos 
Graecos egressos , prolinus et ipsi omnes sublatis signis ra- 


. ptim secuti sunt , ut quique pedibus valebant, nullo ordine, 


noninstrueta acie. Ita igitur hj cum clamore et tumultu 

adcurrerunt, tamquam primo impetu Graecos oppressuri. : 
| 

LX. Pausanias, quum instaret equitatus, equitem ad 

Athenienses misit, qui ipsius verbis hzec illis diceret : « Ci- 

ves Athenienses, quum maximum nobis propositum sit 

certamen , quo id agitur, liberane maneat Graecia , an servi- 


tutem sit servitura, proditi sumus tam nos Lacedzmonii , . 


quam vos Athenienses , a sociis, qui proxima nocte fuga se 
proripuerunt. (2) Nunc igitur decretum est quid hinc sit no- 
bis faciendum : nempe pugnare oportet quam fortissime pos- 
sumus, et mutuo nobis succurrere. lgitur si in vos primos 
irruisset equitatus , oporteret nos et Tegeatas , qui nobiscum 
sunt neque Grezciam prodiderunt, vobis succurrere : nunc 
vero quum in nos universus ingruit, zequum est vos ut la- 
borantibus maxime parlibus exercitus suppetias veniatis. 
(3) Sin vos ipsi occupati estis ut succurrere nobis non pos- 
sitis, hoc saltem nobis gratificamini , ut sagittarios vestros 
ad nosdimittatis. Quum compertum sit nobis , quam sin- 
gulare studium in hoc bello adhibeatis, non dubitamus 
vos gratum hoc nobis facturos. » 

LXI. His auditis, Athenienses parati erant illis succur- 
rere, et quantam maximam possent opem ferre. Jamque 
iter erant ingressi, quum subito in illes impetum fecerunt 
Graeci a barbarorum partibus stantes, qui illis in acie fue- 
rant oppositi : quo facto, jam succurrere istis non potuere, 
ipsi ab adgredientibus infestati. (2) Itaque soli relicti La- 
cedaemonii et Tegeatee, simul cum levi armatura , quin- 
quagies mille Lacedzemonii, et ter mille Tegeatoe (nam hi 
numquam ab illis discesserunt), sacra fecerunt, quippe 
cum Mardonio et exercitu qui cum eo erat conflicturi. 
Quumque nihil leti portenderent victime, mnlti interim 
eorum ceciderunt, et multo plures vulnerabantur. (3) 
Etenim Persz, vallo e cratibus facto, adeo immensam in 
illos vim sagittarum emiserunt , ut Pausanias, quum perli- 
tare non posset, e£ valde premerentur Lacedzemonii, Ju- 
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σθαι τὴν θεὸν, χρηΐζοντα μηδαμῶς σφέας ψευσθῆναι 
τῆς ἐλπίδος. 

LXH. Ταῦτα δ᾽ ἔτι τούτου ἐπικαλευμένου προεξα- 
ναστάντες πρότεροι οἱ Τεγεῆται ἐχώρεον ἐς τοὺς βαρ- 
5 Gdoouc, xal τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι αὐτίκα μετὰ τὴν 
εὐχὴν τὴν Παυσανίεω ἐγίνετο θυομένοισι τὰ σφάγια 
χρηστά. (2) Ὡς δὲ χρόνῳ xoci ἐγένετο, ἐχώρεον xot 

E 23—N N / Ace 14 32 J b 7 
οὗτοι ἐπὶ τοὺς Πέρσας, xat ot Πέρσαι ἀντίοι, τὰ τόξα 
μετέντες. ᾿Εγίνετο δὲ πρῶτον περὶ τὰ γέρρα μάχη. 

! co Y 
0 Ὥς δὲ ταῦτα ἐπεπτώχεε, ἤδη ἐγίνετο μάχη ἰσχυρὴ 
παρ᾽ αὐτὸ τὸ Δημήτριον χαὶ χρόνον ἐπὶ πολλὸν, ἐς 
ὃ ἀπίκοντο ἐς ὠθισμόν * τὰ γὰρ δόρατα ἐπιλαμόανόμε- 
, e Q4 / , Pi 
vot χατέχλων oi βάρδαροι. (3) Λήματι μέν νυν xo 

1 Y 

δώμη οὖχ ἕσσονες ἔσαν οἱ Πέρσαι, ἄνοπλοι δὲ ἐόντες 
16 καὶ πρὸς ἀνεπιστήμονες ἔσαν xa οὐχ διμοῖοι τοῖσι ἔναν- 


EA / 
τίοισι σοφίην. Προεξαΐσσοντες δὲ κατ᾽ ἕνα καὶ δέχα,. 


xol πλεῦνές τε xal ἐλάσσονες συστρεφόμενοι, ἐσέπιπτον 

ἐς τοὺς Σπαρτιήτας χαὶ διεφθείροντο. 

LXIII. Τὴ δὲ ἐτύγχανε αὐτὸς ἐὼν Μαρδόνιος, ἀπ’ 

30 ἵππου τε μαχόμενος λευχοῦ ἔχων τε περὶ ἑωυτὸν λογά- 
δας Περσέων τοὺς ἀρίστους χιλίους, ταύτη δὲ χαὶ μά- 
λιστα τοὺς ἐναντίους ἐπίεσαν. — (2) “Ὅσον μέν νυν χρό- 
νον Μαρδόνιος περιῆν, οἱ δὲ ἀντεῖχον χαὶ ἀμυνόμενοι 
χατέδαλλον πολλοὺς τῶν Λαχεδαιμονίων - ὡς δὲ Μαρ- 

25 δόνιος ἀπέθανε xot τὸ περὶ ἐχεῖνον τεταγμένον ἐὸν ἰσχυ- 
ρότατον ἔπεσε, οὕτω δὴ xai οἱ ἄλλοι ἐτράποντο xoi 
εἶξαν τοῖσι Λαχεδαιμονίοισι. (3) Πλεῖστον γάρ σφεας 
ἐδηλέετο ἣ ἐσθὴς ἐρῆμος ἐοῦσα ὅπλων" πρὸς γὰρ δπλί- 
τὰς ἔόντες γυμνῆτες ἀγῶνα ἐποιεῦντο. 

80 — LXIV. ᾿Ενθαῦτα ἥ τε δίκη τοῦ φόνου τοῦ Λεωνί- 
δέω χατὰ τὸ χρηστήριον τοῖσι Σπαρτιήτησι ἐκ Ma- 
δονίου ἐπετελέετο, χαὶ νίκην ἀναιρέεται καλλίστην 
ἁπασέων τῶν ἡμεῖς ἴδμεν Παυσανίης ὃ Κλεομόρότου 
τοῦ Ἀραξανδρίδεω. Τῶν δὲ χατύπερθέ οἱ προγόνων 

.86 τὰ οὐνόματα εἴρηται ἐς Λεωνίδεα - ὥυτοὶ γάρ σφι 
τυγχάνουσι ἐόντες. — (2) ᾿Αποθνήσχει δὲ Μαρδόνιος 
ὕπ᾽ ᾿Αριμνήστου ἀνδρὸς ἐν Σπάρτη λογίμου, ὃς χρόνῳ 
ὕστερον μετὰ τὰ Μηδιχὰ ἔχων ἄνδρας τριηκοσίους 
συνέδαλε ἐν Στενυχλήρῳ πολέμου ἐόντος Νεσσηνίοισι 

40 πᾶσι, χαὶ αὐτός τε ἀπέθανε xal ot τριηκόσιοι. 

LXV. Ἔν δὲ Πλαταιῆσι οἱ Πέρσαι ὡς ἐτράποντο 
ὑπὸ τῶν Λαχεδαιμονίων, ἔφευγον οὐδένα χόσμον ἐς τὸ 
στρατοποθον τὸ ἑωντῶν ax éc τὸ τεῖχος τὸ ξύλινον τὸ 
ἐποιήσαντο ἐν μοίρη τὴ Θηδαῖδι. (2) Θῶμα δέ μοι 

45 ὄχως παρὰ τῆς Δήμητρος τὸ ἄλσος μαχομένων οὐδὲ 
εἷς ἐφάνη τῶν Περσέων οὔτε ἐσελθὼν ἐς τὸ τέμενος οὔτε 
ἐναποθανὼν, περί τε τὸ ἱρὸν οἱ πλεῖστοι ἐν τῷ βεδήλῳ 

(8) Δοχέω δὲ, εἴ τι περὶ τῶν θείων πρηγμά- 
τῶν δοχέειν δεῖ, ἢ θεὸς αὐτή σφεας οὐχ ἐδέχετο ἐμπρή- 

50 σαντᾶς τὸ ἱρὸν τὸ ἐν ᾿Ελευσῖνι ἀνάχτορον. Αὕτη μέν 
νυν ἣ μάχη ἐπὶ τοσοῦτο ἐγένετο. 

LXVI. ᾿Αρτάδαζος δὲ ὃ Φαρνάχεος αὐτίχα τε οὐχ 


, ^ 
ἠρέσχετο χατ᾽ ἀρχὰς λειπομένου Μαοδονίου ἀπὸ βα- 


ἔπεσον. 
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nonis templum respiciens, quod ad Platzas est, deam in 
vocaret , orans ne spem ipsorum frustraretur. 

LXII. Dum ille adhuc deam invocat, priores surgunt 
Tegeatez , et in barbaros tendunt. Mox vero etiam Lacedie- 
moniis, post preces a Pausania peractas, letae fuerunt vi- 
climax. (2) Qui ut tandem perlitarunt, ipsi quoque ad- 
versus Persas pergunt ; et illis Persx , relictis arcubus , ob. 
viam ire instituunt. Primum igitur fit praelium apud. era- 
tes : quae ubi corruerunt, atrox jam fit pugna apud. ipsum 
Cereris templum , eaque diuturna, donec eo ventum est ut 
velut in turba vir virum premeret : nam hastas Gracorune 
prehendentes barbari frangebant. (3) Et studio quidem ac 
robore non inferiores erant Perse : sed przeterquam quod 
leviter erant armati , ignari etiam fuere pugnae Greecorum, 
et solertia cedebant adversariis. Procurrentes singuli, aut 
deni, et modo plures, modo pauciores, globo: facto irrue- 
bant in Spartanos; etab his interficiebantur. 


LXIII. Qua parte quidem ipse Mardonius erat, ex can- 
dido equo pugnans, secumque selectos habens mille for- 
tissimos Persarum, ibi vehementer hi premebant adver- 
sarios. (2) Quoad igitur Mardonius vixit, etiam reliqui 
restiterunt, et fortiter pugnando multos straverunt Lace- 
daemonios : ut vero interfectus Mardonius est, et quod circa 
eum steterat robur virorum cecidit, tunc nimirum et reli- 
qui terga verterunt, cesseruntque Lacedzmoniis. (3) 
Maxime enim illis nocebat vestitus , scuto et lorica carens : 
etenim cum gravi armatura leviter armati pugnabant. 


LXIV. Ibi tunc poenam caedis Leonid:e, secundum ora- 
culi responsum, Spartanis Mardonius solvit : et nobilissi- 
mam omnium , quas novimus, victoriam Pausanias retulit, 
Cleombroti filius, Anaxandride nepos. Superiorum hujus 
viri progenitorum nomina recensui, ubi de Leonida age- 
batur : sunt enim prorsus iidem. (2) Interfectus est autem 
Mardonius ab Arimnesto, spectato inter Spartanos viro : 
qui insequente tempore, post hoc Medicum bellum, bello 
Messeniaco trecentos viros ducens, cum omnibus Messenio- 
rum copiis ad Stenyclerum conflixit : e£ una cum trecen- 
tis suis occubuit. 

LXV. Perse apud Platzas a Lacedcmoniis fusi fugati- 
que, nullo ordine ad castra sua confugerunt et in ligneum 
murum, quem inagro Thebano construxerant. (2) Miror 
vero equidem , qui factum sit, quum ad Cereris lucum pu- 
gnaía sit hec pugna , ut tamen nullus repertus fueril Per- 
sarum, qui inlocum dex sacrum aut intrarit aut in eo 
ceciderit, sed omnes in profana terra circa templum occu- 
buerint. (3) Opinor autem, si modo fas est de rebus divi- 
nis opinari aliquid , deam illos non recepisse, ut qui ipsius 
templum, quod Eleusine fuit, cremassent. 
Plateeensis pugnae exitus fuit. 

LXVI. Artabazo, Pharnacis filio, initio stalim non pla- 
cuerat. Mardonium ἃ rege in Grecia relinqui : idemque 


Hie igitur 
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σιλέος, xal τότε πολλὰ ἀπαγορεύων οὐδὲν ἤνυε, συμ.- 
θάλλειν οὐχ ἐῶν * ἐποίησέ τε αὐτὸς τοιάδε ὡς οὐχ dos- 
σχόμενος τοῖσι πρήγμασι τοῖσι ἐκ δ αρδονίου ποιευμέ - 
νοισι. (2) Τῶν ἐστρατήγεε ὃ '᾿Δρτάδαζος(εἰχε δὲ δύνα- 
tv οὐχ ὀλί ἀλλὰ χαὶ ἐς τέ ιάδας ἀνθρώ 

[ ίγην, ἀλλὰ xat ἐς τέσσερας μυριάδας ἀνθρώ- 
TOV περὶ ἑωυτόν), τούτους. ὅχως ἣ cuj. 601, ἐγίνετο, 

ἝΞ / AS 3 14 3.-M e j 
εὖ ἐξεπιστάμενος τὰ ἔμελλε ἀποδήσεσθαι ἀπὸ τῆς μά- 
χης, ἤϊε χατηρτισμένος, παραγγείλας χατὰ τὠυτὸ ἱέναι 
πάντας τῇ ἂν αὐτὸς ἐξηγέηται, ὅκως ἂν αὐτὸν δρέωσι 
σπουδῆς ἔχοντα. (8) Ταῦτα παραγγείλας ὡς ἐς μά- 
χὴν ἦγε δῆθεν τὸν στρατόν" προτερέων δὲ τῆς δδοῦ 
ὥρα χαὶ δὴ φεύγοντας τοὺς Πέρσας. Οὕτω δὴ οὐχέτι 
τὸν αὐτὸν κόσμον χατηγέετο, ἀλλὰ τὴν ταχίστην ἐτρό- 
χαζε φεύγων οὔτε ἐς τὸ ξύλινον τεῖχος οὔτε ἐς τὸ Θη- 
δαίων τεῖχος. ἀλλ᾽ ἐς Φωχέας, ἐθέλων ὡς τάχιστα ἐπὶ 
τὸν “Ἑλλήσποντον ἀπικέσθαι. 
ἐτράποντο. 

LXVII. Τῶν δὲ 
λέος ἐθελοχαχεόντων Βοιωτοὶ ᾿Αθηναίοισι ἐμαχέσαντο 

€ i N/ c / 
M ἐπὶ συχνόν. Οἱ γὰρ μηὸ ie τῶν Θηδαίων, 
οὗτοι εἰχον προθυμίην οὐχ ὀλίγην μαχόμενοί τε χαὶ οὐχ 
ἐθελοχαχέοντες, οὕτω ὥστε τριηχόσιοι αὐτῶν οἵ πρῶτοι 

NU, 3 c Ψ ἘΠ Ὸ ἐσ , Le ^Y 
xoi ἄριστοι ἐνθαῦτα ἔπεσον bm "AÜnvalov: (2) ὡς δὲ 
2 u * φ Lj 2 i / 2 c 
ἐτράποντο xal οὗτοι, ἔφευγον ἐς τὰς Θήόδας, οὗ τῇ 

€ /, iv Lad »" / c pis 
περ oi Πέρσαι. Καὶ τῶν ἄλλων συμμάχων ὃ πᾶς 
c ΝΜ A^ Τρ ^, M » E bj f / 
ὅμιλος οὔτε διαμαχεσάμενος οὐδενὶ οὔτε τι ἀποδεξάμε- 
νος ἔφευγον. 

LXVIII. Δηλοῖ τέ μοι ὅτι πάντα τὰ πρήγματα τῶν 
βαρδάρων ἤρτητο ἐχ Περσέων, εἰ χαὶ τότε οὗτοι πρὶν 
ἢ χαὶ συμμῖξαι τοῖσι πολεμίοισι. ἔφευγον, ὅτι χαὶ τοὺς 
Πέρσας ὥρεον. (2) Οὕτω τε πάντες ἔφευγον πλὴν τῆς 
ἵππου τῆς τε ἄλλης καὶ τῆς Βοιωτίης" αὕτη δὲ τοσαῦτα 
προσωφέλεε τοὺς φεύγοντας, αἰεί τε πρὸς τῶν πολεμίων 
ἄγχιστα ἐοῦσα, ἀπέργουσά τε τοὺς φιλίους φεύγοντας 
, xn Dd €y^ /, 
ἀπὸ τῶν ᾿λλήνων. 

LXIX. Οἱ μὲν δὴ νιχῶντες εἵποντο, τοὺς 
διώχοντές τε καὶ φονεύοντες" ἐν δὲ τούτῳ τῷ γινομένῳ 
φόδῳ ἀγγέλλεται τοῖσι ἄλλοισι “Ελλησιτοῖσι τεταγμέ- 
νοισι περὶ τὸ Πραῖον xat ἀπογενομένοισι τῆς μάχης ὅτι 
6) 

€ ES! 5 / cá , , / / 

ἱ δὲ ἀχούσαντες ταῦτα, οὐδένα χόσυον ταχθέντες, 
οἵ μὲν ἀμφὶ 
τῶν χολωνῶν τὴν φέρουσαν ἄνω ἰθὺ τοῦ ἱροῦ τὴς Δή- 
μηῆτρος, οἵ δὲ ἀμφὶ Μεγαρέας τε xol Φλιασίους διὰ 
(3) ᾿Επείτε δὲ 
ἀγχοῦ τῶν πολεμίων ἐγίνοντο ot. Μεγαρέες χαὶ Φλιά- 
σιοι, ἀπιδόντες σφέας οἱ τῶν Θηδαίων ἱππόται enst- 


νι ἃ H / 
Καὶ δὴ οὗτοι μὲν ταύτη 


ἄλλων “Ἑλλήνων τῶν μετὰ βασι- 


Ξέρξεω 


μάχη τε γέγονε χαὶ νικῷεν οἱ μετὰ Taucavíeo. 


L 


Κορινθίους ἐτράποντο διὰ τῆς ὑπωρέης καὶ 
A M, ᾿ n s a 
τοῦ πεδίου τὴν λειοτάτην τῶν ὁδῶν. 


) , / 
γομένους οὐδένα χόσμον ἤλαυνον ἐπ’ αὐτοὺς τοὺς 
[} e (- ER 3 , r 7 
ἵππους τῶν ἱἵππάρχεε Ασωπόδωρος ὃ Τιμάνδρου" 

/ τ 
ἐσπεσόντες δὲ κατεστόρεσαν αὐτῶν ἑξαχοσίους, τοὺς δὲ 
L it ES 
λοιποὺς χατήραξαν διώχοντες ἐς τὸν Κιθαιρῶνα. Οὗ- 
λ δέν S 5 NUN λό 2 δ P 

TOL μὲν Ov, ἐν οὐδενὶ λογῷ ἀπώλοντο. 

LXX. Οἱ δὲ Πέρσαι xot ὃ ἄλλος ὅμιλος, ὡς κατέ- 


φύγον ἐς τὸ ξύλινον τεῖχος, ἔφθησαν ἐπὶ τοὺς πύργους 
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tunc, multum hortatus ne prelium ille committeret, nihil 
profecefat. Itaque, utpole improbans Mardonius inierat 
rerum gerendarum modum , hac ipse ratione egit: (2) quum 
suo sub imperio manum haberet haud exiguam , sed ad qua- 
draginta hominum millia, his ordine compositis, quo tem- 
pore fiebat praelium , bene gnarus quis futurus esset exitus 
pugna, egressus est, dato imperio , ut, qua ipse prciret, se- 
querentur omnes eodem gradu quo ipsum vidissent proeeun- 
tem. (3) Hoc dato imperio, duxit illos, veluti in praelium 
duceret : sed quum ipse przgrederetur agmen, jamque 
fugientes conspexisset Persas; inde non amplius eodem or- 
dine suos duxit , sed citato cursu fugam cum eis corripuit , 
non ligneum murum petens nec Thebanorum moenia, sed 
in Phocidem tendens, cupiensque quam primum ad Hel . 
lespontum pervenire. Hi igitur hanc in partem iter in 
tenderunt. 


LXVII. Graecorum, qui cum rege erant, major pars de 
industria cessaverant : sed Boeoti perdiu cum Atheniensibus 
dimicarunt. Nam Thebanorum , qui cum Medis faciebant , 
singulare studium adhibuere, fortiter pugnantes , minime- 
que ultro cedentes; ita ut eorum trecenti, primarii viri 
fortissimique, ibi ab Atheniensibus sint interfecti. (2) Ut 
vero hi quoque terga vertere coacti sunt, Thebas se rece- 
perunt, non quidem ita ut Perse (incondita fuga). Atque 
reliqua turba sociorum, nulla re gesta, ac ne pugna 
quidem cum ullo ex hostibus conserta, in fugam se prori- : 
puerunt. 

LXVIII. Atque hinc adparet, barbarorum res universas 
ex Persis pependisse ; quandoquidem et hi tunc, priusquam 
cum hoste essent congressi, simulatque Persas videre fu- 
gientes, et ipsi fugam capessiverunt. (2)Itaque omnes se 
fugde mandarunt , prater equitatum , quum reliquum , tum 
Boeoticum. Atque fugientibus magno etiam usui equitatus 
fuit, semper proxime ab hostibus obequitans, et suos fu- 
gientes a Grecis sejungens. 

LXIX. Dum ita victores Greci fugientes barbaros perse- 
quuntur occiduntque, interim reliquis Grzecis, qui circa 
Junonis templum consederant, et praelio non interfuerant, 
nunciatur pugnam esse pugnatam, vicisseque Pausaniam 
cum suis. (2) Quoaudito, nullo ordine Corinthii superiore 
via, qu:& per monlis radices et per clivos fert, recta ver- 
sus Cereris templum contenderunt; Megarenses vero ef 
Phliasii per planitiem molliori via. (3) Ubi vero prope 
hostem Megarenses et Phliasii fuere, e longinquo eos con- 
spicati equites Thebani, videntesque nullo ordine pro- 
perantes, equos in illos adegerunt, Asopodoro duce, Ti- 
mandri filio. In quos invecti , sexcentos eorum straverunt ; 
reliquosque perseculi,in Citheeronem preecipites compule- 


runt. Isti igitur ignobili morte perierunt. 


LXX. Perse autem et reliqua turba, postquam intra 
ligneum murum pervenerunt, adscendere in furres ma: 
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ἀναῤάντες πρὶν ἢ τοὺς Λαχεδαιμονίους ἀπιχέσθαι, 
b / x 2 p € ? 7 4 ^ e 
ἀναύδάντες δὲ ἐφράξαντο ὡς ἐδυνέατο ἄριστα τὸ τεῖχος. 
ἹΠροσελθόντων δὲ τῶν Λακεδαιμονίων χατεστήχεέ σφι 
τειχομαχίη ἐρρωμενεστέρη. (3) Ἕως μὲν γὰρ ἀπῆ- 
σαν οἱ ᾿Αθηναῖοι, ot δ’ ἠμύνοντο καὶ πολλῷ πλέον εἰχον 
τῶν Λαχεδαιμονίων ὥστε οὖκ ἐπισταμένων τειχομα- 
χέειν: ὡς δέ σφι οἵ Ἀθηναῖοι προσῆλθον, οὕτω δὴ ἰσχυρὴ 
AVE, / N ,ὔ ΘΌΘΝΙ / ἊΝ 
ἐγίνετο τειχομαχίη xat χρόνον ἐπὶ πολλόν. (3) Τέλος 
δὲ ἀρετῇ τε xo λιπαρίη ἐπέδησαν ᾿Αθηναῖοι τοῦ τεί-- 
χϑος xa ἤρειπον, τῇ δὴ ἐσεχέοντο οἱ “Ἕλληνες. Πρῶ- 
τοι δὲ ἐσῆλθον Τεγεῆται ἐς τὸ τεῖχος, xal τὴν σχηνὴν 
τὴν Μαρδονίου οὗτοι ἔσαν οἱ διαρπάσαντες, τά τε 
» 32 5 c MY A , ce cd 5 c 

ἄλλα ἐξ αὐτῆς xal τὴν φάτνην τῶν ἵππων ἐοῦσαν χαλ- 
χέην πᾶσαν χαὶ θέης ἀξίην. (4) Τὴν μέν νυν φάτνην 

΄ M / 29 2 S S - 2 , 
ταύτην τὴν Δαρδονίου ἀνέθεσαν ἐς τὸν νηὸν τῆς Ἀλέης 
7) , ryv Led N NY »8^ 2 2 N e 
Aünvatng Τ᾽ εγεῆται, và δὲ ἄλλα ἐς τὠυτὸ, ὅσα περ 
ἔλαθον, ἐσήνεικαν τοῖσι “Ἕλλησι. (5) Ot δὲ βάρδαροι 

»y - ce 
οὐδὲν ἔτι στῖφος ἐποιήσαντο πεσόντος τοῦ τείχεος. 
» * "ὦ - c 35007. 24 7 / T o »5 
οὔτε τις αὐτῶν ἀλχῆς ἐμέμνητο, ἀλύχταζόν τε οἷα ἐν 
ὀλίγῳ χώρῳ πεφοδημένοι αἱ πολλαὶ χὸ 

γῷ χώρῳ πεφοδημένοι τε χαὶ πολλαὶ μυριάδες xa- 

/ [4 c e 
τειλημέναι ἀνθρώπων. (6) Παρῆν τε τοῖσι “Ελλησι 
φονεύειν οὕτω ὥστε τριήχοντα μυριάδων στρατοῦ, 
χαταδεουσέων τεσσέρων τὰς ἔχων Ἂ ρτάδαζος ἔφευγε, 
τῶν λοιπῶν μηδὲ τρεῖς χιλιάδας περιγενέσθαι. (7) 

y. Y e 2 wl / 2 / € / 
Λαχεδαιμονίων δὲ τῶν ex Σπάρτης ἀπέθανον οἵ πάντες 
2 - exile N-yla / ΄ M 
ἐν τῇ συμόολῇ εἷς xal ἐνενήχοντα, Τεγεητέων δὲ 
Ὁ: / 3 7 δῇ / N 7 
ἑχχαίδεκα, ᾿Αθηναίων δὲ δύο καὶ πεντήκοντα. 

LXXI. ᾿Ηρίστευσε δὲ τῶν βαρόάρων πεζὸς μὲν ὃ 
Περσέων, ἵππος δὲ ἣ Σαχέων, ἀνὴρ δὲ λέγεται Ναρ- 
NI € 7 N D a / N org , 
δόνιος. ᾿“ἰὐλλήνων δὲ, ἀγαθῶν γενομένων xo Ἱ᾿ἐεγεητέων 

M 5 / ἴω NA ΡΣ τ , 

x«t ᾿Αθηναίων, ὑπερεθάλοντο ἀρετῇ Λαχεδαιμόνιοι. 

Υ Y 
(2) ᾿Ἄλλῳ μὲν οὐδενὶ ἔχω ἀποσημήνασθαι (ἅπαντες 

λ N s 
γὰρ οὗτοι τοὺς xac ἑωυτοὺς ἐνίκων), ὅτι δὲ χατὰ τὸ 
32 / 
ἰσχυρότατον προσηνείχθησαν xol τούτων ἐχράτησαν. 

NONIS, e 
Καὶ ἄριστος ἐγένετο μακρῷ Ἀριστόδηδος κατὰ γνώ- 

N / c e 
μὰς τὰς ἡμετέρας, ὃς Ex Θερμοπυλέων μοῦνος τῶν 

Ἢ 
τριηχοσίων σωθεὶς εἶχε ὄνειδος xol ἀτιμίην. (3) Μετὰ 
δὲ τοῦτον ἠρίστευσαν Ποσειδώνιός τε xoi Φιλοχύων 

M 5 /, 
xat Ἀμομφάρετος Σπαρτιήτης. Καίτοι γενομένης 
λέσχης ὃς γένοιτο αὐτῶν ἄριστος, ἔγνωσαν οἵ παραγε-- 
νόμενοι Σπαρτιητέων Ἀριστόδημον μὲν βουλόμενον 
φανερῶς ἀποθανεῖν ἐχ τῆς παρεούσης οἵ αἰτίης, λυσ-- 

/ Z WS EMG / NV /v »y 2) Lid 
σέοντά τε xol ἐχλιπόντα τὴν τάξιν ἔργα ἀποδέξασθαι 
μεγάλα, ἸΠοσειδώνιον δὲ οὐ βουλόμενον ἀποθνήσχειν 
ἄνδρα γενέσθαι ἀγαθόν: τοσούτῳ τοῦτον εἶναι ἀμείνω. 
(a) ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν xol φθόνῳ ἂν εἴπαιεν" οὗτοι δὲ 
τοὺς χατέλεξα πάντες, πλὴν ᾿Ἀριστοδήμου, τῶν ἀποθα- 
νόντων ἐν ταύτῃ τὴ μάχῃ τίμιοι ἐγένοντο" ᾿Αριστόδη- 

X / ; ῃ -J : / M l4 
(koc δὲ βουλόμενος ἀποθανέειν διὰ τὴν προειρημένην 
αἰτίην οὐκ ἐτιμήθη. 

LXXII. Οὗτοι μὲν τῶν ἐν Πλαταιῆσι οὐνομαστότα- 
τοι ἐγένοντο. Καλλιχράτης γὰρ ἔξω τῆς μάχης ἀπέ- 
θανε, ἐλθὼν ἀνὴρ χάλλιστος ἐς τὸ στρατόπεδον τῶν 

, € Do e ; 
τότε ᾿βλλήνων, οὐ μοῦνον αὐτῶν Λαχεδαιμονίων, ἀλλὰ 


' 
, 
[] 


turarunt, priusquam Lacedaemonii adessent : eisque con. 
Scensis, quam optime poterant ad defendendum murum 
sese compararunt : e£, ubi advenerunt Lacedaemonii , va- 
lide admodum propugnarunt. (2) Nam priusquam Athe- 
nienses accessissent, repulerunt Lacedaemonios , et multo 
eis eranL superiores, quippe oppugnandarum munitio- 
num imperitis. Ut vero Athenienses advenere, tunc acris 
exstitit et diuturna circa murum pugna. (3) Sed ad 
extremum virtute et adsiduitate laboris conscenderunt 
murum Athenienses, eumque diruerunt : et ea parte 
Greci intra munitionem irruerunt. Primi qui ingressi 
sunt, Tegeate fuere : et hi sunt qui tentorium spoliarunt 
Mardonii, ex eoque quum alia asportarunt, tum preesepe 
equorum quod totum aeneum erat et spectatu dignum. (4) 
Ac preesepe hoc quidem Mardonii in templo Ale& Minervae 
dedicarunt 'Tegeato; reliquam vero predam omnem in 
eumdem locum cum communi Grecorum praeda contule- 
runt. (5) Barbari vero, ex quo murus corruit, nullum 
amplius globum , quem hosti opponerent, fecerunt , neque 
quisquam virtutis meminit; sed consternati erant, utpote 
multae hominum myriades in exiguum locum fuga compul- 
sse et conclusa. (6) Et Grecis ita facilis fuit cedes, ut 
ex triginta hominum myriadibus (demplis quattuor myria- 
dibus , cum quibus Artabazus profugit) ne ter mille quidem 
reliqui essent. (7) Lacedaemoniorum vero , qui quidem ex 
ipsa Sparta fuere, nonnisi unus et nonaginta in praelio 
ceciderant; ex Tegeatis vero sedecim; ex Atheniensibus, 
duo et quinquaginta. 


LXXI. Virtutis nomine in Plateensi pugna eminuere, 
inter barbaros, peditatus quidem Persarum, equitatus 
vero Sacarum : inter singulos viros eminuisse dicitur Mar- 
donii virtus. Inter Graecos, quamquam et Tegeate et 
Athenienses fortiter pugnarunt, pra cseteris eminuit Lace- 


daemoniorum virtus : (2) quod quidem nullo alio indicio - 


confirmare possum (hi enim cuncti vicerunt eos qui ipsis op- 
positi steterant) , nisi quod Lacedaemonii cum robustissima 
parte copiarum hostilium con(lixerunt), hosque superarunt. 
Inter singulos viros, ut mihi quidem videtur, prae caeteris 
longe fortissime pugnavit Aristodemus, is qui, quum ex 
trecentis unus a Thermopylis rediisset, ignominia notatus 
erat. (3) Post hunc autem eminuere Posidonius et Philo- 
cyon, et Spartanus Amompharetus. Quamquam, quum 
sermo haberetur quis illorum fortissimus fuerit , praesentes 
Spartani statuerunt , Aristodemum manifeste mori voluisse 
propter culpam qua tenebatur , eaque caussa furiosum , et 
ordinem suum relinquentem, praeclara facta edidisse; 
Posidonium vero, quum non decrevisset mori, fortissime 
pugnasse, tantoque esse prestantiorem illo. (4) At hoe 
fortasse illi ex invidia dixerint. C:eterum hi omnes , quos 
nominavi, qui in hac pugna ceciderunt, publico honore 
adfeeti sunt, Aristodemo excepto: Aristodemus vero, eo 
quod ob praedictam culpam mori decrevisset, non est ho- 
noratus. 


LXXII. Hi igitur ex Lacedaemoniis Platzeensi pugna ma- 
xime nobilitati sunt. Nam Callicrates extra pugnam mor- 
tuus est, pulcerrimus Grecorum qui in exercitu fuerunt 


non modo I.acedaemoniorum , sed reliquorum etiam Graeco- 
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xai τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων: ὃς, ἐπειδὴ ἐσφαγιάζετο 
[Παυσανίης, χατήμενος ἐν τῇ τάξι ἐτρωματίσθη τοξεύ- 
ματι τὰ πλευρά. (2) Καὶ δὴ ot μὲν ἐμάχοντο, ὃ δ᾽ ἐξενη- 

Υ͂. 5 , , b bi 5 , 
νεγμένος ἐδυσθανάτεέ τε xat ἔλεγε πρὸς Ἀρίμνηστον 
ἄνδρα Πλαταιέα οὐ μέλειν οἵ ὅτι πρὸ τῆς “Ελλάδος ἀ- 

, e ΕἾ; οἱ 2. y c N | d 5v 
ποθνήσχει, ἀλλ᾽ ὅτι οὖκ ἐχρήσατο τῇ χερὶ xat Oct οὐδέν 
ἐστί οἱ ἀποδεδεγμένον ἔργον ἑωυτοῦ ἄξιον προθυμευμέ- 
νου ἀποδέξασθαι. 

ΠΧΧΠΠ]. ᾿Αθηναίων δὲ λέγεται εὐδοκιμῆσαι Σω- 
φάνης ὃ Εὐτυχίδεω. δήμου Δεχελεῆθεν, Δεχελέων δὲ 
τῶν χοτὲ ἐργασαμένων ἔργον χρήσιμον ἐς τὸν πάντα 
χρόνον, ὡς αὐτοὶ ᾿Αθηναῖοι λέγουσι. (2) Ὡς γὰρ δὴ 
τὸ πάλαι xac ᾿Ελένης χομιδὴν ᾿“Γυνδαρίδαι ἐσέδαλον ἐς 
Y τὴν ᾿Αττικὴν σὺν στρατοῦ πλήθεϊ xo ἀνίστασαν 

Ν , 2 25^, d c , Cy ἢ / 
τοὺς δήμους, οὐχ εἰδότες ἵνα ὑπεξεχέετο ἣ EAévn , τότε 
λέγουσι τοὺς Δεχελέας, οἵ δὲ αὐτὸν Δέχελον ἀχθόμενόν 

- , er M , V 27 D] 
τε τῇ Θησέος ὕόρι xal δειμαίνοντα περὶ πάση τῇ Ἀθη- 
ναίων χώρη , ἐξηγησάμενόν σφι τὸ πᾶν πρῆγμα χατη- 
γήσασθαι ἐπὶ τὰς Αφίδνας, τὰς δὴ “ Γιταχκὸς ἐὼν αὐτό-- 
^M mr * / 2 - Y e 
χθων χαταπροδιδοῖ Τυνδαρίδησι. (3) Τοῖσι δὲ Δεχελεῦσι 
ἐν Σπάρτῃ ἀπὸ τούτου τοῦ ἔργου ἀτέλειά τε xo προε- 
δρίη διατελέει ἐς τόδε αἰεὶ ἔτι ἐυῦσα,, οὕτω ὥστε xal ἐς 
τὸν πόλεμον τὸν ὕστερον πολλοῖσι ἔτεσι τούτων γενόμε- 
3 y / M , ἐξ M 
νον ᾿Αθηναίοισί τε xo Πελοποννησίοισι, σινομένων τὴν 
ἄλλην Ἀττικὴν Λαχεδαιμονίων, Δεχελέης ἀπέχεσθαι. 

LXXIV. Τούτου τοῦ δήμου ἐὼν ὃ Σωφάνης, xoi 
ὀριστεύσας τότε ᾿Αθηναίων, διξοὺς λόγους λεγομένους 
ἔχει, τὸν μὲν ὡς ἐχ τοῦ ζωστῆρος τοῦ θώρηχος ἐφόρεε 

Wiofb f ESTE / » / NR 
χαλχέη ἁλύσι δεδεμένην ἄγχυραν σιδηρέην, τὴν ὅχως 
πελάσειε ἀπιχνεόμενος τοῖσι πολεμίοισι βαλλέσχετο, 
ἵνα δή μιν ot πολέμιοι ἐχπίπτοντες ἐχ τῆς τάξιος με-- 
ταχινῆσαι μὴ δυναίατο: γινομένης δὲ φυγῆς τῶν ἐναν-- 

, 2958/7 M » » λ 6 / ec mf 
τίων ἐδέδοκτο τὴν ἄγχυραν ἀναλαύόντα οὕτω Ouoxstv. 
(2) Οὗτος μὲν οὕτω λέγεται, 6 δ᾽ ἕτερος τῶν λόγων 
τῷ πρότερον λεχθέντι ἀμφισδατέων λέγεται, ὡς ἐπ’ 

, 
ἀσπίδος αἰεὶ περιθεούσης καὶ οὐδαμὰ ἀτρεμιζούσης 
ἐφόρεε ἐπίσημον ἄγχυραν, καὶ οὐκ ἐχ τοῦ θώρηκος 
/ , 
δεδεμένην σιδηρέην. E ie Ed 

LXXV. "Eo δὲ xat ἕτερον Σωφανεῖ λαμπρὸν ἔργον 
ἐξεργασμένον, ὅτι περιχατημένων ᾿Αθηναίων Αἴγιναν Εὐ- 
ρυθάτην τὸν "A pyetov, ἄνδρα πεντάεθλον, ἐκ ποοχλήσιος 
2Í n SN 1 , , e , 
ἐφόνευσε. (2) Αὐτὸν δὲ Σωφάνεα χρόνῳ ὕστερον τούτων 

/ » ,ὔ ^ b 3 , 

χατέλαδε ἄνδρα γενόμενον ἀγαθὸν, ᾿Αθηναίων στρατη- 

7 e ; , c hj , ^5 ^ € 359 
γέοντα ἅμα Λεάγρῳ τῷ 1"λαύχωνος, ἀποθανέειν ὑπ᾽ Ἢ- 
δωνῶν ἐν Δάτῳ περὶ τῶν μετάλλων τῶν χρυσέων μα- 
“όμενον. 

LXXVI. Ὡς δὲ τοῖσι “Ἕλλησι ἐν Πλαταιῆσι χατέ- 

ς , 3 Cesar ope » εὖ Y y dh 
στρωντο ot βάρόαροι, ἐνθαῦτα σφι ἐπῆλθε γυνὴ αὐτό- 
μολος, ἣ ἐπειδὴ ἔμαθε ἀπολωλότας τοὺς Πέρσας καὶ 
νικῶντας τοὺς “λληνας, ἐοῦσα παλλαχὴ Φαρανδά- 
τεὸς τοῦ Τεάσπιος ἀνδρὸς Πέρσεω, χοσμησαμένη χρυ- 
σῷ πολλῷ χαὶ αὐτὴ χαὶ αἵ ἀμφίπολοι χαὶ ἐσθῆτι τῇ 

D à à 
χαλλίστη τῶν παρεουσέων, χαταθᾶσα ἐχ τῆς ἁρμαμά- 

: N : , FUSE) τ - 
Enc ἐχώρεε ἐς τοὺς Λαχεδαιμονίους ἔτι ἐν τῇσι φονῆσι 
HERODOTUS. 


|... HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 






rum. Quo tempore sacra fecit Pausanias, sedens ille suo 
in ordine sagitta vulneratus est in latere. (2) Ac tum 
quidem czeteri capessiverunt pugnam: ipse vero ex acie 


elatus, sgerrime ferens mortem, dixit Arimnesto, civi 


Platcensi, non se poenitere quod pro Grecia moriatur, - 


sed quod manu non sit usus, neque ullum se dignum faci- 
nus edidisset, quum id ipsum unice cupivisset. 


LXXIII. Inter Athenienses nobilitatus est Sophanes , Eu- 
tychidis filius, ex popnlo cui Decelea nomen. Cujus popu- 
larium Deceleensium olim factum exstitit, ut ipsi Athenien-. 
ses narrant, in omne aevum eis utile. (2) Nam, quo tem- 
pore olim repetendae Helenae caussa Tyndaridae cum nume- 
rOSO exercitu terram Atticam invaserunt, et, quum 


nescirent quem in loeum illa deportata esset, populos . 


Atticae sedibus suis expulerunt; tunc, ut vulgo aiunt, De- 
celeenses, sive, ut alii dicunt, ipse Decelus, indignatus. 
iniquo Thesei facinore, simulque universe metuens Athe- . 
niensium terra, totam rem illis aperuit, viamque quse fert 


Aphidnas monstravit : quas tum Titacus, Aphidnensis - 


ipse, Tyndaridis prodidit. (3) Quod ob factum Deceleen 
sibus Spartani immunitatem vectigalium et praecipuam iz 
conventibus publicis et in festorum solemnibus sedem in- 
dulserunt; quo privilegio illi etiam nunc fruuntur, ita qui- 
dem ut etiam in eo bello, quod multis post hoc bellum 
annis inter Peloponnesios et Athenienses gestum est, quum 


reliquam Atticam Lacedaemonii vastarent, Decelea absti- i 


nuerint. 

LXXIV. Ex hoc igitur Atticze pago Sophanes fuit, qui 
tunc virtutis preecipuam inter Athenienses laudem abstu- 
lit. Quo de viro duplex fama fertur : altera, gestasse eum - 
ferream ancoram , e loricze cingulo zenea catena religatam ; 
eam illum ancoram, quoties propius hostes venisset, in 
terram defigere solitum esse, ne hostes, impetum in illum 
facientes, statione eum depellere possent; fuga autem 
facta hostium recipere consuesse ancoram , et ita perse- 
qui hostem. (2) Hzc de hoc viro fama fertur. Cui contra-. 
dicentes alii aiunt, in ejusdem viri clypeo, quem semper 
ille in gyrum 4gere consuesset, nec umquam quietum si- 
nere , pro insigni fuisse ancoram , nec gestasse illum ferream 
ancoram e lorica religatam. 


LXXV. Exstat ejusdem Sophanis aliud praeclare factum; 
scilicet quum Athenienses JEginam circumsederent, hic 
Eurybaten Argivum, virum quinquertio nobilem , a se ad 
singulare certamen provocatum interfecit. (2) Sed eidem 
Sophani insequente tempore accidit, ut, quum dux esset 
Atheniensium cum Leagro Glauconis filio, apud Daton. 
oppidum , ubi pro auri metallis decertabatur, fortiter pu- 
gnans , ab Edonis interficeretur. 

LXXVI. Postquam ita ad Platzeas barbari prostrati sunt 


a Graecis , advenit ad hos mulier transfuga : quae ut perditos . 


vidit Persas, Grecosque victores, quum fuisset pellex 
Pharandatis Persze , Teaspis filii, multo ornata auro et ipsa 
et ejus famule, et veste pretiosissima quae ad manus erat, 


descendit de carpentc et ad Lacedaemonios accessit in c«e- 
29 


449. 
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ξόντας (2) ὁρέουσα δὲ πάντα ἐκεῖνα διέποντα Παυσανίην, 
΄ , 
πρότερόν τε τὸ οὔνομα ἐξεπισταιμένη xal τὴν πάτρην 


Y^ ? 
: ——. ὥστε πολλάχις ἀχούσασα, ἔγνω τε τὸν Παυσανίην καὶ 
Ee λαδομένη τῶν γουνατῶν ἔλεγε τάδε, (8) « Ὦ βασιλεῦ 


Σπάρτης, ῥῦσαί Μὲ τὴν ἱχέτιν αἰχμαλώτου δουλοσύ-- 
νης. Σὺ γὰρ χαὶ ἐς τόδε ὥνησας, τούσδε ἀπολέσας 
RUP τοὺς οὔτε δαιμόνων οὔτε θεῶν ὄπιν ἔχοντας. Ἐἰμὶ δὲ 
τς γένος μὲν Κῴη, θυγάτηρ δὲ Ἡγητορίδεω τοῦ Ανταγό- 
᾿ς Qe βίη δέ με λαδὼν ἐν Κῷ εἶχε ὃ Πέρσης. » (4) 


δ 10 Ὁ δὲ ἀμείόδεται τοισίδε, « γύναι, θάρσεε χαὶ ὡς ἱκέτις, 
Eun CX εἶ 5) πρὸς τούτῳ τυγχάνεις ἀληθέα .λέ ἔγουσα χαὶ 
E (UAE εἷς θυγάτηρ. Ἡγητορίδεω τοῦ Κῴου, ὃς ἐμοὶ ξεῖνος 


μάλιστα τυγχάνει ἐὼν τῶν περὶ ἐχείνους τοὺς χώρους 
οἰχημένων. » (6) Ταῦτα εἴπας τότε μέν μιν ἐπέτρεψε 
ΤΠ» τῶν ἐφόρων τοῖσι παρεοῦσι, ὕστερον δὲ ἀπέπεμψε ἐς 
᾿ς Αἴγιναν, ἐς τὴν αὐτὴ ἤθελε ἀπικέσθαι. 

0o VELXXVM. Μετὰ δὲ τὴν ἄπιξιν τῆς γυναικὸς, αὐτίκα 
|^ μετὰ ταῦτα ἀπίχοντο Μαντινέες ἐπ᾽ ἐξεργασμένοισι. 
Μαθόντες δὲ ὅτι ὕστεροι ἥκουσι τῆς συμθολῆς, σὺμ- 
20 φορὴν ἐποιεῦντο μεγάλην, ἀξιοί τε ἔφασαν εἶναι σφέας 
[ἢ ζημιῶσαι. (2) Πυνθανόμενοι δὲ τοὺς Μήδους τοὺς μετ᾽ 
—. Ἀρταθαζου φεύγοντας, τούτους ἐδίωχον μέχρι Θεσσα- 
ὉΠ Mue Λαχεδαιμόνιοι δὲ οὐχ ἔων φεύγοντας διώχειν. Οἱ 
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«1-88 ἀναχωρήσαντες ἐς τὴν ἑωυτῶν τοὺς ἡγεμόνας τῆς 
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ον 5 στρατιῆς ἐδίωξαν ex τῆς γῆς. (8) Μετὰ δὲ Μαντινέας 
τ xov Ἠλεῖοι, καὶ ὡσαύτως ot Ἠλεῖοι τοῖσι Mavzwsüct 
συμφορὴν ποιησάμενοι ἀπαλλάσσοντο" ἀπελθόντες δὲ 
(5... xa οὗτοι τοὺς ἡγεμόνας ἐδίωξαν. Τὰ χατὰ Δαντινέας 


: μὲν xol Ἠλείους τοσαῦτα. 


— 30 LXXVI Ἐν δὲ Πλαταιῆσι ἐν τῷ στρατοπέδῳ 





EN τῶν Αἰγινητέων ἦν Λάμπων ὃ Πυθέεω » Αἰγινητέων 
E ck πρῶτα, ὃς d ἀνοσιώτατον ἔχων λόγον ἵ ἵετο πρὸς Παυ- 
po σανίην, ἀπικόμενος δὲ σπουδὴ ἔλεγε τάδε, (2) « ὦ παῖ 


ὯΣ τ Κλεομόρότου, ἔργον ἔργασταί τοι ὑπερφυὲς μέγαθός τε 
(07g xot χάλλος,͵ καί τοι θεὸς παρέδωχε ῥυσάμενον τὴν “Ἔλ- 
DE |. λᾶδα χλέος χαταθέσθαι μέγιστον Ἑλλήνων τῶν ἡμεῖς 
L0 ἴδμεν. — Eb δὲ καὶ τὰ λοιπὰ τὰ ἐπὶ τούτοισι ποίησον, 
τ΄ ὅκως λόγος τέ σε ἔχῃ ἔτι μέζων καί τις ὕστερον φυλάσ- 
^ σῆται τῶν βαρθάρων μὴ ὑπάρχειν ἔργα ἀτάσθαλα 

40 ποιέων ἐς τοὺς “Ἑλληνας. (8) Λεωνίδεω γὰρ ἀποθα- 
νόντος ἐν Θερμοπύλῃσι Μαρδόνιός τε χαὶ Ξέρξης ἀπο- 
ο΄ χσαμόντες τὴν χεφαλὴν ἀνεσταύρωσαν. Τῷ σὺ τὴν 
2 ᾿ς ὅμοίην ἀποδιδοὺς ἔπαινον ἕξεις πρῶτα μὲν ὑπὸ πάντων 
Ἷ Σπαρτιητέων, αὖτις δὲ xol πρὸς τῶν ἄλλων “Ἑλλήνων' 
(^. 48 Μαρδόνιον γὰρ ἀνασχολοπίσας πτετιμωρήσεαι ἐς πάτρων 
τὸν σὸν Λεωνίδεα. » ὋὉ μὲν δοχέων χαρίζεσθαι ἔλεγε 
er τάδε. 

LXXIX. Ὁ δ᾽ ἀνταμείδετο τοισίδε, « ὦ ξεῖνε Αἰγι- 
Vira, τὸ μὲν εὐνοέειν τε xol προορᾶν ἄγαμαί σευ, 
γνώμης μέντοι ἡμάρτηχας χρηστῆς. ᾿Ἑξάρας γάρ με 

ες ὑψοῦ xot τὴν πάτρην xol τὸ ἔργον, ἐς τὸ μηδὲν χατέ- 
A 6a)ec παραινέων νεχρῷ λυμαίνεσθαι, xol ἣν ταῦτα 
: “προ; φὰς ἄμεινόν με ἀχούσεσθαι. (2) Τὰ πρέπει 
cos μᾶλλον βαρδάροισι ποιέειν ἥπερ “Ἑλλησι" καὶ ἐχείνοισι 
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dibus adhuc oecupatos. (2) Quumque omnia ibi admini- 
strantem videret Pausaniam, cujus et nomen et patriam jam 
antea frequenti auditu noverat, agnovit Pausaniam, et 
genua ejus complectens, his verbis eum adlocuta est : (3) 
« Rex Sparte, libera me supplicem captivitatis servitute! 
Nam et hactenus me juvisti, quod hos homines perdidisti , 
qui nec heroum nec deorum curam habent. Sum autem 
genere Coa , Hegetorid:e filia , Antagore filii : quam vi ex Co 
raptam habuit Persa. » (4) Cui ille respondit . « Confide , 
mulier, non modo ut supplex, sed et insuper si verum est 
quod ais, filiam te esse Hegetoridde Coi, qui maxime 
omnium ἰδία loca habitantium hospitii jure mecum conjus- 
ctus est. » (5) His dictis, tunc illam presentibus ephioris 
tradidit, deinde vero /Eginam misit, quo ipsa venire cupi- 
verat. 


LXXVII. Post hujus mulieris adventum mox adfuere 
Mantinenses, re confecta. Qui ubi cognovere sero se venire 
post peractam pugnam , vehementer indoluerunt, et mul- 
ctam se commeruisse ultro fatebantur. (2) Ut vero audivere 
fugam corripuisse Medos qui eum Artabazo erant , hos illi , 
dissuadentibus licet Lacedoemoniis, persecuti sunt usque 
in Thessaliam. ^ Postquam vero domum sunt reversi, 
duces suarum copiarum exsilio multarunt. (2) Post Manti- 
nenses Elei venerunt : et hi pariter atque Mantinenses gra- 
vissime dolentes redierunt, pariterque atque illi , postquam 
domum reversi sunt, duces suos in exsilium miserunt. Et 
heec quidem de Mantinensibus et Eleis hactenus. 


LXXVIII. Fuit autem in exercitu ZEginetarum ad Pla- 
teas /Egineta Lampon, Pythez filius, primarius vir inter 
Aginelas : qui Pausaniam adir, rem improbissimam ei 
suasurus. 
verba fecit : « (2) Fili Cleombroti , exsecutus es facinus ita 
magnum et preclarum, αἱ hominis superare naturam vi- 
deatur : tibique hoc dedit deus, ut liberata Grzecia omnium 
quos novimus Grecorum longe maximam gloriam sis con- 
secutus. At tu nunc etiam quod superest perfice; quo 
famam consequaris majorem etiam , et barbarorum quisque 
posthac caveat ne res nefarias adversus Graecos suscipiat. 
(3) Postquam Leonidas ad 'Thermopylas occubuit , Mardo- 
nius et Xerxes caput ejus przeciderunt, et e palo erexerunt. 
Huic si tu paria reddideris, primum Spartani, tum vero 
etiam Graeci omnes te collaudabunt. Quippe Mardonium si 
e palo erexeris, patruum tuum ultus fueris Leonidam. » 
Hac ille dixit, putans se gratificaturum Pausaniw. 


LXXIX. Cui his verbis rex respondit : « Hospes ZEgineta, 
tuam et benevolentiam et prospicientiam laudo : at a recto 
animi sensu plurimum abes. Nam postquam me et pa- 
triam factumque meum in celum usque extulisti , in nihi- 
lum me projecisti, dum hortaris ut mortuo insultem, et 
me ais, id si fecero, melius auditurum. (2) Barbaros hoc 
facere decet, non Grecos : atque illos hoc nomine odimus. 


Àd quem quum accessisset, magno studio haec. 
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δὲ ἐπιφθονέομεν. ᾿Εγὼ δ᾽ ὧν τούτου εἵνεχεν μήτε 
Αἰγινήτησι ἄδοιμι μήτε τοῖσι ταὐτὰ agemus 


δέ μοι Σπαρτιήτῃσι ἀρεσχόμενον ὅσια μὲν ποιέειν, 
ὅσια δὲ χαὶ λέγειν. (3) Λεωνίδῃ δὲ, τῷ με χελεύεις 


τιμωρῆσαι, φημὶ μεγάλως τετιμωρῆσθαι, ψυχῇσί τε 
τῇσι τῶνδε ἀναριθμήτοισι τετίμηται αὐτός τε xal οἱ 
ἄλλοι οἵ ἐν Θερμοπύλῃσι τελευτήσαντες. Σὺ μέντοι 
ἔτι ἔχων λόγον τοιόνδε μιήτε προσέλθῃς ἔ ἔμοιγε μήτε 
συμθουλεύσῃς, χάριν τε ἴσθι ἐὼν ἀπαθής.» ὋὉ μὲν 
ταῦτα ἀχούσας ἀπαλλάσσετο. 

LXXX. Παυσανίης δὲ χήρυγμα TD wnSéva 
ἅπτεσθαι τῆς ληΐης, συγχομίζειν ἐ ἐχέλευσε τοὺς εἵλωτας 
τὰ χρήματα. () Οἱ δὲ ἀνὰ τὸ στρατόπεδον σχιδνά-- 
ψενοι εὕρισχον σχηνὰς χατεσχευασμένας χρυσῷ χαὶ ἀρ- 
ot, χλίνας τε ἐπιχρύσους χαὶ ἐπαργύρους, “ρητῆράς 
E χρυσέους χαὶ φιάλας τε χαὶ ἄλλα ἐχπώματα" β) 
σάχχους τε ἐπ᾽ ἁμαξέων εὕρισχον, ἐν τοῖσι ἀξθηξεια ἔφαι- 
vovto ἐνεόντες χρύσεοί τε xal ἀργύρεοι: ἀπό τε τῶν 
χειμένων νεχρῶν ἐσχύλευον ψέλιά τε χαὶ στρεπτοὺς χαὶ 
τοὺς ἀχινάχας ἐόντας χρυσέους, ἐπεὶ ἐσθῆτός γε ποιχί- 
λης λόγος ἐ ἐγίνετο οὐδὲ εἷς. (4) ᾿Ενθαῦτα πολλὰ μὲν 
χλέπτοντες ἐπώλεον πρὸς τοὺς Αἰγινήτας. οἵ εἵλωτες, 
πολλὰ δὲ xol ἀπεδείχνυσαν, ὅσα αὐτῶν οὐκ οἷά τε ἦν 
χρύψαι: ὥστε Αἰγινήτησι οἱ μεγάλοι πλοῦτοι ἀρχὴν 
ἐνθεῦτεν ἐγένοντο, οἱ τὸν χρυσὸν ἅτε ἐόντα “αλχὸν 


NY 
i 


ὃῆθεν παρὰ τῶν εἱλωτέων ὠνέοντο. 

LXXXI. Συμφορήσαντες δὲ τὰ χρήματα, xol δε- 
χάτην ἐξελόντες τῷ ἐν Δελφοῖσι θεῷ, ἀπ᾽ ἧς ὃ τρίπους 
5 χρύσεος ἄνετέ n ὃ ἐπὶ τοῦ τρικαρ ἥνου ὄφιος τοῦ χαλ- 
χέου ἐπεστεὼς ἄγχιστα τοῦ βωμοῦ, xo τῷ ἐν Ὀλυμπίῃ 

ϑεῷ ἐξελόντες, ἀ ἀπ᾽ ἧς δεχάπηχυν χάλκεον Δία ἀνέθη- 
χαν, χαὶ τῷ ἐν Ἰσθμῷ θεῷ, ἀπ᾽ cé ἑπτάπηχυς χάλκεος 
Hincetiéoy. ἐξεγένετο, (2) ταῦτα ἐξελόντες τὰ λοιπὰ 
διαιρέοντο xal ἔλαθον ἕχαστοι τῶν ἄξιοι ἔσαν, xal τὰς 
παλλαχὰς τῶν Περσέων xol τὸν χρυσὸν xat τὸν ἄργυρον 
χαὶ ἄλλα χρήματά τε καὶ ὑποζύγια. “Ὅσα μέν νυν 
ἐξαίρετα τοῖσι ἀριστεύσασι αὐτῶν ἐν Πλαταιῆσι ἐδόθη, 
οὖ λέγεται πρὸς οὐδαμῶν, δοκέω δ᾽ ἔγωγε xot τούτοισι 
“οθῆναι: Παυσανίη δὲ πάντα δέχα ἐξαιρέθη τε xal ἐδόθη, 
γυναῖχες, ἵπποι, τάλαντα, χάμηλοι, ὡς δὲ αὕτως xal 
τἄλλα χρήματα. 

LXXXII. Λέγεται δὲ χαὶ τάδε γενέσθαι, ὡς Ξέρ- 
tuc φεύγων ἐκ τῆς “Ἑλλάδος Μαρδονίῳ τὴν χατασχευὴν 
καταλίποι τὴν ἑωυτοῦ" Παυσανίην ὦ ὧν δρέοντα τὴν Mao- 
Ξονίου χατασχευὴν χρυσῷ τε xal áp γύρῳ xai παραπε- 
τάσμασι ποιχίλοισι χατεσχευασμένην, χελεῦσαι τούς 
τε ἀρτοχόπους καὶ τοὺς ὀψοποιοὺς χατὰ ταὐτὰ χαθὼς 
Μαρδονίῳ δεῖπνον παρασχευάζειν. (2) Ὡς δὲ χελευό- 
'4evot οὗτοι ἐποίευν ταῦτα, ἐνθαῦτα τὸν Παυσανίην 
᾿3όντα χλίνας τε χρυσέας χαὶ ἀργυρέας εὖ ἐστρωμένας 
χαὶ τραπέζας χρυσέας xoi ἀργυρέας xol παρασχευὴν 
μεγαλοπρεπέα τοῦ δείπνου, ἐχπλαγέντα τὰ προχείμενα 
ἀγαθὰ χελεῦσαι ἐ ἐπὶ γέλωτι τοὺς ἑωυτοῦ διηχόνους πα- 


ρασχευάσαι Λαχωνιχὸν δεῖπνον. (3) Ὥς δὲ τῆς θοίνης ] suos famulos Laconicam parare cenam jussisse. (3) Quum- 
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Ego quidem, quod ad hoc attinet, nec ZEginetis velim pla-. 
cere, nec quibuscumque talia placent : sufficitque mihi, 
Lacedeemoniis placere , sancte agentem , sancteque loquen- 

tem. (3) Leonidz vero, us es me jubes D puto yx 


LXXX. Jam Pausanias, proposito per praeconem edicto, - 
ne quis de przeda quidquam tangeret , Helotas jussit pretiosa — — 
colligere. (2) Et illi, castra obeuntes, tentoria invene- 
runt auro argentoque repleta, lectosque auro et argento |. 
obduclos , et crateres aureos, et phialas, aliaque pocula : "YR 
(3) plaustrisque impositos invenerunt saccos, in quibus - E 
lebetes erant aurei et argentei : denique stratis cadaveribus — 
armillas detraxerunt, et torques, et acinaces, qui item 
aurei erant : veslis enim variegat» ne ratio quidem ulla - 
habebatur. (4) Ibi tunc multa furto subtrahentes Helotz 
vendiderunt ZEginetis : multa vero etiam representabant, | 
qu:xcumque abscondere non potuerant. Atque hine initium Ss 
cepere ingentes JEginetarum diviti:e : quippe qui BL. 
quasi 888 esset, ab Helotis emerunt. 


LXXXI. Pecuniis reliquisque rebus pretiosis in unum 
collatis , decimam exemerunt Delphico deo; ex qua aureus - 
ille tripus dedicatus est, qui tricipiti serpenti zeneo insistit — 
proxime aram; item Olympico deo decimam exemerunt, . 
ex qua Jovis eenea statua decem cubitorum dedicata est; - 
denique Isthmio deo, unde confecta est Neptuni zenea Statua. 
septem cubitorum. (2) Hzec postquam exemere , reliqua 
inter se distribuerunt, pellices Persarum, et aurum , et ar. 
gentum , et alias res pretiosas , ct jumenta : acceperuntque - 
quique pro suo merito. Qu:enam vero praecipua data sint 
eis quorum pree cdteris virtus eminuit ad Platzas, a ne-- 
mine memoratum reperio : puto autem equidem , his prze- - 
cipua quaedam data esse. Pausanizxe vero omnia dena selecta Ὁ 
dataque sunt, mulieres , equi, talenta, cameli, pariterque 
alia etiam pretiosa. j 

LXXXII. Narrant eliam hocaccidisse : Xerxem, ex Groe- 


cia fugientem, supellectilem suam Mardonio ET v 
Pausaniam igitur, quum Mardonii tentorium vidisset auro . 
et argento et variegatis aulis instructum , pistores et PEN 
quos jussisse ccenam parare prorsus qualem Mardonio soliti x. 
essent instruere. (2) Quod quum illi fecissent , tum Pau- 
saniam, lectulos videntem aureos et argenteos pulcre stratos, 
et mensas aureas et argenteas, et magnificum ipsius ccenie 


adparatum, propositas admiratum lautitias, joci caussa - Hs 


20. 





ed EO ηϑείσης ἢ ἦν πολλὸν τὸ μέσον, τὸν Παυσανίην γελᾷ: 
᾿σάντα μεταπέμψασθαι τῶν Ἑλλήνων τοὺς στρατηγοὺς, 
συνελθόντων δὲ τούτων εἶπαι τὸν Παυσανίην, δεικνύντα 
ἐς ἑχατέρην τοῦ δείπνου τὴν παρασχευὴν, (4) « ἄνδρες 
5 Ἕλληνες, τῶνδε εἵνεχεν ἐγὼ ὑμέας συνήγαγον, βουλό- 
'βένος ὑμῖν τοῦ Μήδου τὴν ἀφροσύνην δέξαι, ὃ ὃς τοιήνδε 
δίαιταν ἔχων ἦλθε ἐς ἡμέας οὕτω ὀϊζυρὴν ἔχοντας ἀπαι- 
βησόμενος. » Ταῦτα μὲν ΠΠαυσανίην λέγεται εἶπαι 

. πρὸς τοὺς στρατηγοὺς τῶν “Ελλήνων. 

Ὁ — LXXXIII. Ὑστέρῳ μέντοι χρόνῳ μετὰ ταῦτα xxl 
«Ov [Πλαταιέων εὗρον συχνοὶ θήχας χρυσοῦ xol ἀργύρου 
i ECL ἄλλων χρημάτων. Ἐφάνη δὲ χαὶ τόδε ὕστερον 
) m τούτων τὴν UN Ἔρος ντῶν τὰς σάρχας" (2) 
ἕνα ypov 
ono irs sage οὐκ κ ἔχουσα ῥαφὴν οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ ἐξ ἑνὸς 
3 . ἐοῦσα ὁ ὀστέου- ἐφάνη δὲ xol γνάθος, χαὶ τὸ ἄνω τῆς γνά- 
θου, ἔχουσα ὀδόντας μουνοφυέας, ἐξ ἑνὸς ὀστέου πάντας, 
πούς τε ὀδόντας καὶ τοὺς γομφίους. — Kot πενταπήχεος 
᾿ς ἀνδρὸς ὀστέα ἐφάνη. 

d *LXXXIV. ᾿Ἐπείτε δὲ Μαρδονίου δευτέρῃ ἡμέρῃ 
ὃ. “νεχρὸς ἠφάνιστο, ὕπ᾽ ὅτευ μὲν ἀνθρώπων, τὸ ἀτρεχὲς 
ο΄ οὖχ ἔχω εἶπαι, πολλοὺς δέ τινας ἤδη χαὶ παντοδαποὺς 
- ἤχουσα θάψαι Μαρδόνιον, καὶ δῶρα μεγάλα οἶδα λα- 
ς΄ (δόντας πολλοὺς παρ᾽ ᾿Αρτόντεω τοῦ Μαρδονίου παιδὸς 
$5 Οιὰ τοῦτο τὸ ἔργον" (2) ὅστις μέντοι ἦν αὐτῶν ὁ ὅπε- 
- λόύμενός τε xal θάψας τὸν νεκρὸν τὸν Μαρδονίου, οὐ 
. δύναμαι ἀτρεχέως πυθέσθαι. [ἔχει δέ τινα φάτιν 
xol Διονυσοφάνης ἀνὴρ ᾿Εφέσιος θάψαι Δίαρδόνιον. 

Ἂλλ᾽ ὃ μὲν τρόπῳ τοιούτῳ ἐτάφη. 

LXXXV. Οἱ δὲ “Ἕλληνες ὡς ἐν Πλαταιῆσι τὴν 
᾿ληΐην διείλοντο, ἔθαπτον τοὺς ἑονυτῶν χωρὶς ἕκαστοι. 
᾿Λαχεδαιμόνιοι μὲν τριξὰς ἐποιήσαντο θήχας᾽ ἔνθα 

᾿ μὲν τοὺς ἱἰρένας ἔθαψαν, τῶν xol Ποσειδώνιος xoi 
orm ᾿Ἀμομφάρετος ἔσαν xa Φιλοχύων τε καὶ Καλλικράτης. 

.35 (2) "Ev δεν δὴ ἕνὶ τῶν τάφων ἔσαν ol ἰρένες, ἐν δὲ τῷ 

τ΄ ἑἕτέρῳοΐϊ ἄλλοι Σπαρτιῆται, ἐν δὲ τῷ τρίτῳ ol εἵλωτες, 
π΄ Οὗτοι μὲν οὕτω ἔθαπτον, Τεγεῆται δὲ χωρὶς πάντας 

|^ ἁλέας, χαὶ ᾿Αϑηναῖοι τοὺς ἑωυτῶν ὁμοῦ καὶ Μεγαρέες τε 
τ΄ xal Φλιάσιοι τοὺς ὑπὸ τῆς ἵππου  διαφθαρέντας. β ) Τού- 

40 τῶν μὲν δὴ πάντων πλήρεες ἐ ἐγένοντο οἱ τάφοι" τῶν δὲ 
BE ἄλλων ὅσοι χαὶ φαίνονται ἐ ἐν Πλαταιῆσι ἐ ἐόντες τάφοι, 
/' . πούτους δὲ, ὡς ἐγὼ πυνθάνομαι, ἐπαισχυνομένους τὴ 
ο΄ ῥπεστοῖ τῆς μάχης ἑκάστους χώματα χῶσαι χεινὰ τῶν 
ur ἐπιγινομένων εἵνεχεν ἀνθρώπων, ἐπεὶ χαὶ Αἰγινητέων 
τ 45 ἐστὶ αὐτόθι καλεύμενος τάφος, τὸν ἐγὼ ἀχούω xo δέχα 
ἔτεσι ὕστερον μετὰ ταῦτα δεηθέντων Αἰγινητέων χῶσαι 
Κλεάδην τὸν Αὐτοξίκου ἄνδρα Π]λαταιέα, πρόξεινον 
ἐόντα αὐτῶν. 

LXXXVI. Ὡς δ᾽ δ᾽ ἄρα ἔθαψαν τοὺς νεχροὺς ἐν Πλα- 
ταιῆσι oi “λληνες, αὐτίκα βουλευομένοισί n ἐδόχεε 
— στρατεύεοθαι ἐπὶ τὰς Θήόας χαὶ ἐξαιτέειν αὐτῶν τοὺς 

μηδίσαντας, ἐν πρώτοισι δὲ αὐτῶν Tun γενίδην χαὶ 

 Ἀτταγῖνον, ot ἀρχηγέται ἀνὰ πρώτους ἔσαν" ἣν δὲ μὴ 
Ea. μὴ ἀπανίστασθαι ἀπὸ τῆς πόλιος πρότερον 
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que multum interesset inter utrumque epulum, ridentem 
Pausaniam vocasse Grecorum duces; eisque , ut convene- 
runt, utriusque con: adparatum monstrantem , dixisse . 
(4) « Hoc consilio, Greeci viri, vos convocavi, quo stulti- 


tiam vos ostenderem regis Medorum; qui, quum tali 


victus generi esset adsuetus, ad nos venit, miserum nostrum 


epulum nobis rapturus. » Haec Pausanias ducibus Graeco- 
rum fertur dixisse. 

LXXXIII. Sed et insequente tempore post has res gestas 
multi Platzeenses arculas adhuc invenerunt auro et argento 
etaliis pretiosis rebus repletas. Et nonnullo rursus post 
haec tempore interjecto, postquam mortuorum cadavera 
carnibus prorsus erant nudata, etiam hoc mirum adpa- 
ruit: (2) quum ossa in unum locum Plat:zeenses colligerent , 
repertum est cranium nullam prorsus suturam habens, 
sed uno osse constans. Reperta est etiam maxilla , quum 
inferior, tum superior, cujus dentes ita concreti erant, tam 
reliqui, quam molares, ut uno osse constarent omnes. Re- 
perta etiam sunt ossa viri quinque cubitorum. 

LXXXIV. Deinde vero Mardonii cadaver, postridie quam 
commissa pugna est, non est repertum. Quod quidem quo- 
nam ab homine fuerit subtractum, dicere pro certo non 
possum. Multos vero memoratos audivi, et diversis e 
civitatibus viros, qui perhibentur sepeliisse Mardonium; 
ac novi multos qui hoc nomine ingentia dona acceperunt 
ab Artonte Mardonii filio. (2) At quis sit ex his, qui 
Mardonii corpus subtraxerit et sepeliverit, pro certo com- 
perire non potui. Fertur etiam fama quaedam, Dionyso- 
phanem Ephesium sepeliisse Mardonium. Sed l::ec Mardonii 
sepultura, 

LXXXV. Greci vero, divisa preda, suos sepeliverunt, 
seorsum quique. Et Lacedaemonii quidem tria conditoria fe- 
cerunt : in uno tum adolescentes (sive potius ordinum du- 
ces : 9706 irenas) sepelierunt , quorum e numero Posido- 
nius fuit, et Amompharetus, et Philocyon, et Callicrates. 
(2) Sic in uno conditorio erant irenes: ir altero reliqui 
Spartani; in tertio Helotee. Πᾶς ratione Lacedoemonii usi 
sunt. Tegeatz vero seorsum ab illis suos omnes uno in se- 
pulcro condiderunt : atque ita etiam Athenienses suos uno 
in loco : pariterque Megarenses et Phliasii suos, qui ab 
equitibus occisi erant. (3) Horum itaque omnium plena 
erant sepulera. Ad reliquorum vero populorum sepulcra 
quod attinet, quotquot apud Plataeas ostenduntur, illorum 
quique, ut ego comperio , quum puderet eos non interfuisse 
pugue, inanes excitarunt tumulos, posterorum hominum 
gratia. Nam ibidem est etiam 7Eginetarum, quod vocant, 
sepulcrum ; quod ego audio decimo post liec anno, rogan- 
tibus ZEginetis, a Cleade excitatum esse, Autodici filio, 
cive Platcensi, qui publicus ZEginetarum hospes fuit. 

LXXXVI. Sepultis ad Plateas mortuis, deliberantibus 
Gracis placuit protinus contra Thebas ferre arma, postu- 
lareque a Thebanis ut sibi hos traderent qui Medorum 
partes essent secuti, inprimisque Timageniden et Attagi- 
num, qui pra ceteris principes hujus factionis fuissent , 
quos nisi illi tradidissent, non abscedere decreverunt zb 
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ἢ ἐξέλωσι. (2) Ὡς δέ σφι ταῦτα ἔδοξε, οὕτω δὴ ἕν- 
δεχάτῃ ἡμέρῃ ἀπὸ τῆς συμθολὴς ἀπιχόμενοι ἐπο-- 
λιόρκεον Omn6atouc , Mi edpVize DD τοὺς ἄν- 
8pue' οὐ βουλομένων δὲ τῶν Θηδαίων ἐχδιδόναι, τήν 
τε γὴν αὐτῶν ἔταμνον xal προσέδαλλον πρὸς τὸ τεῖχος. 
LXXXVII. Καὶ οὐ γὰρ ἐπαύοντο σινόμενοι, εἰ- 
χοστῇ ἡμέρη ἔλεξε τοῖσι Θηδαίοισι Τιμηγενίδης τάδε, 
« ἄνδρες Θηύαῖοι, ἐπειδὴ οὕτω δέδοχται τοῖσι “Ελλησι, 
μὴ πρότερον ἀπαναστῆναι πολιορχέοντας ἢ ἐξέλωσι 
Θήδας ἢ ἡμέας αὐτοῖσι παραδῶτε, νῦν ὧν ἡμέων ci- 
νεχεν γῇ 4 Βοιωτίη πλέω μὴ ἀναπλήση, ἀλλ᾽ εἰ μὲν 
χρημάτων χρηΐζοντες πρόσχημα ἡμέας ἐξαιτέονται, 
χρήματά σφι δῶμεν ἐχ τοῦ χοινοῦ (süv γὰρ τῷ χοινῷ 
xol ἐμηδίσαμεν, οὐδὲ μοῦνοι ἡμεῖς), εἶ δὲ ἡμέων. ἄλη- 
θέως δεόμενοι πολιορχέουσι, ἡμεῖς ἡμέας αὐτοὺς ἐς 
ἀντιλογίην παρέξομεν. » (2) Κάρτα τε ἔδοχεε εὖ λέγειν 
xal ἐς χαιρὸν, αὐτίχα τε ἐπεχηρυχεύοντο πρὸς ἔξχυσα- 
νίην ot Θηδαῖοι ϑέλοντες ἐκδιδόναι τοὺς ἄνδρας. 
LXXXVIII. Ὡς δὲ ὡμολόγησαν ἐπὶ τούτοισι. 
τταγῖνος | μὲν ἐχδιδρήσχει ἐχ τοῦ ἄστεος, παῖδας δὲ 
αὐτοῦ ἀπαχθέντας Παυσανίης ἀπέλυσε τῆς αἰτίης, φὰς 
(2) Τοὺς 
δὲ ἄλλους ἄνδρας τοὺς ἐξέδοσαν οἱ Θηδαῖοι. οἱ μὲν ἐ- 
δόχεον ἀντιλογίης τε χυρήσειν χαὶ δὴ χρήμασι ἐπεποί-- 
θεσαν διωθέεσθαι" ὃ δὲ ὡς παρέλαόε, αὐτὰ ταῦτα ὑπο- 
νοέων τὴν στρατιὴν τὴν τῶν συμμάχων ἅπασαν ἀπῆχε 
χαὶ ἐχείνους ἀγαγὼν ἐς Κόρινθον διέφθειρε. Ταῦτα 
μὲν τὰ ἐν Πλαταιῆσι καὶ Θήῤδησι γενόμενα. 
LXXXIX. Ἀρτάθαζος δὲ ὃ Φαρνάχεος φεύγων ex 
Πλαταιέων χαὶ δὴ πρόσω ἐγίνετο. ᾿ΑἈπιχόμενον δέ μιν 
οἵ Θεσσαλοὶ παρὰ σφέας ἐπί τε ξείνια ἐχάλευν χαὶ 
ἀνειρώτευν περὶ τῆς στρατιῆς τῆς ἄλλης, οὐδὲν ἐπιστά-- 
μενοι τῶν ἐν Ἠλαταιῆσι γενομένων. (2) *O δὲ Ἄρτά- 
θαζος γνοὺς ὅτι εἰ ἐθέλοι σφι πᾶσαν τὴν ἀλήθειαν τῶν 
ἀγώνων εἶπαι, αὐτός τε χινδυνεύσει ἀπολέσθαι xal ὃ 
μετ᾽ αὐτοῦ στρατός (ἐπιθήσεσθαι γάρ ol πάντα τινὰ 
οἴετο πυνθανόμενον τὰ γεγονότα), ταῦτα ἐχλογιζόμενος 
οὔτε πρὸς τοὺς Φωχέας ἐξηγόρευε οὐδὲν, πρός τε τοὺς 
Θεσσαλοὺς ἔλεγε τάδε, (3) « ἐγὼ μὲν, ὦ ἄνδρες Θεο- 
σαλοὶ, ὡς ὁρᾶτε, ἐπείγομαί τε χατὰ τὴν ταχίστην ἐ- 
λῶν ἐς Θρηΐκην χαὶ σπουδὴν ἔχω; πεμφθεὶς χατά τι 
πρῆγμα ix τοῦ στρατοπέδου μετὰ τῶνδε: αὐτὸς δὲ ὃ ὑμῖν 
Μαρδόνιος χαὶ ὃ στρατὸς αὐτοῦ οὗτος χατὰ πόδας ἐμεῦ 
ἐλαύνων προσδόχιμός ἐστι. (4) Τοῦτον xot ξεινίζετε 


τοῦ μηδισμοῦ Doe οὐδὲν εἶναι μεταιτίους: 


& καὶ εὖ ποιεῦντες φαίνεσθε" οὐ γὰρ ὑμῖν ἐς χρόνον ταῦτα 


Ταῦτα δὲ εἴπας ἀπήλαυνε 
σπουδῇ τὴν στρατιὴν διὰ Θεσσαλίης τε καὶ Ναχεδονίης 
ἰθὺ τῆς Θρηΐκης, ὡς ἀληθέως ἐπειγόμενος xai τὴν με- 
σόγαιαν τάμνων τῆς δδοῦ. (5) Καὶ ἀπικνέεται ἐς Βυ-- 
ζάντιον, T τοῦ στρατοῦ τοῦ ἑωυτοῦ συχνοὺς 
ὑπὸ Θρηΐχων τε χαταχοπέντας xat. 600v χαὶ λιμῷ συ- 
στάντας καὶ χαμάτῳ" ex Βυζαντίου δὲ διέδη πλοίοισι. 
Οὗτος μὲν οὕτω ἀπενόστησε ἐς τὴν Ἀσίην. 

XC. Τῆς δὲ αὐτῆς ἡμέρης τῆς περ ἐν Πλαταιῆσι τὸ 


Dd / 
ποιεῦσι μεταμελήσει. » 


HERODOTI HISTORIARUM LIB. (X. 


urbe, quin eam expugnassent. (2) Utque hoc eis piacuit,. 
ita undecimo post pugnam die ad Tnebas venerunt ; urbem-- 
NOE οὐθιθθηες ἘΠΡΓΟΟΤΟΣΙ υἱ ΓΗΒΙΚΈΣΥ viri sibi dede 


« Quoniam Graecis decretum est, cives Thebani , non Ἐπ ᾿ 
ab oppugnatione desistere abscedereque, quam aut expu-- 
gnassent Thebas, aut nos illis a vobis dediti essemus ; nunc. 
nostra caussa ne piura porro paliatur Boeotia ferra! sed, 
si illi, pecuniarum avidi , in speciem tantum nos deposcunt, 
demus eis pecunias ex publico; nam publice omnes Me- - 
dorum partes secuti sum:us, non nos soli: sin vere nos — — 
deditos cupiunt, eaque caussa urbem oppugnant, nos ipsi. 1s 
ad caussam apud eos dicendam nos sistemus. » (2) Et hie. 
sane optime dicere visus est et opportune: protfinusque ca- ς΄ 
duceatorem Thebani miserunt ad Pausaniam, significantes — . 
se viros iilos esse tradituros. 


LXXXVIII. De quo ut inter utrosque convenit , interim. 
Attaginus quidem ex urbe clam profugit : cujus filios Pau- uo 
sanias ad se adductos absolvit crimine , Medismi culpam ,. ἃς 
dicens, pueros nullam habere. (2) Reliqui vero viri quos. 
Thebani dediderunt, putabant iili quidem ad dicendam 
caussam se iri admissum, pratereaque confidebant pecu- 2 
niis amoliri a se posse periculum : at id ipsum ec 
Pausanias, postquam illos accepit, universum sociorum. 
exercitum dimisit, et illos Corinthum abductos interfecit. - 
Atque hae quidem res sunt, ad Plateeas et ad Thebas gestae. — 

LXXXIX. Artabazus vero, Pharnacis filius , qui Plataeis NW 
profugerat, jam longe admodum erat progressus. Qui ubi ἮΝ 3 
in Thessaliam pervenit, Thessali eum ad hospitium voca- 
runt, sciscitatique sunt de reliquo exercitu : necdum enim 
quidquam de rebus ad Platoeas gestis compererant. (2) At 
Artebazus, bene gnarus, si de proeliis factis id quod res. 
erat illis aperuisset, verendum sibi esse, ne ipse cum exer- 
citu suo pereat : unumquemque enim se adgressurnm existi- 
mavit, qui*quae gesta erant cognovisset : haec igitur secum 
reputans, nec apud Phocenses vulgaverat quidquam, et πὸ 
apud Thessalos haec dixit : (3) « Ego quidem, ut videtis , 
Thessali, in Thraciam maturo pervenire ; et celeritate utor, 
quippe praemissus e castris cum hisce ad rem quamdam. 
peragendam. Ipse vero Mardonius , e vestigio me cum 5.10 ἜΣ 
exercitu sequens, mox vobis aderit. (4)Hunc vos hospitie ἶ 
excipite , omniaque ei officia praestate : nec enim, id fecisse, - 2 
in posterum vos poenitebit. » His dictis, raptim per Thes- "t 
saliam et Macedoniam recta Thraciam versus duxit exerei- - 
tum, vere festinans, et per mediam terram viam carpens. 
(5) Denique Byzantium pervenit, relictis quidem de suo 
exercitu multis qui partim a Thracibus in itinere czesi ; 
erant, partim fame et laboribus conflictati perierant. Tur 
ex Byzantio navigiis trajecit : atque ita hic in Asiam est 
reversus. 

XC. Quo dieautem ad Platzeas cladem Perse acceperunt 
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πρῶμα ἐγένετο, συνεχύρησε γενέσθαι xoi ἐν Μυχάλῃ 
m-— 5 / 5 Ν Υ Δ 2 τω / F € 
so τῆς Ἰωνίης. ᾿Επεὶ γὰρ δὴ ἐν τῇ Δήλῳ χατέατο oi 
λληνες οἱ ἐν τῆσινηυσὶ ἅμα Λευτυχίδη τῷ Λαχεδαι- 
A ὁ , ; , E DX ΩΝ » S^ NU Nar / 
A^ μονίῳ ἀπικόμενοι, ἦλθόν σφι ἄγγελοι ἀπὸ Σάμου Λάμ- 
& πῶν τε Θρασυχλέος xoi ᾿Αθηναγόρης ᾿Αρχεστρατίδέω 


E. xoi Ἡγησίστρατος Ἀρισταγόρεω, πεμφθέντες t ὑπὸ Σα- 
SE (Mov λάθρῃ τῶν τε Περσέων χαὶ τοῦ τυράννου Θεομή- 


εὅτορος τοῦ ᾿Ανδροδάμαντος, τὸν κατέστησαν Σὐ τοὶ 
“τύραννον ot Πέρσαι. (2) ᾿Επελθόντων δέ τὰν ἐπὶ 
30 τοὺς στρατηγοὺς ἔλεγε ᾿Ἡγησίστρατος πολλὰ χαὶ παν- 
τς τοῖα, ὡς ἣν μοῦνον ἴδωνται αὐτοὺς οἵ Ἴϊωνες ἀποστή- 
σονται ἀπὸ Περσέων, καὶ ὡς οἱ βάρδαροι οὐχ ὗπομε- 
᾿γέουσι-: ἣν δὲ xol ἄρα ὑπομείνωσι, οὐχ ἑτέρην ἄγρην 
“τοιαύτην εὑρέειν ἂν aeos. (3) Θεούς τε xotvouc ἀνα- 
1δ χαλέων προέτραπε αὐτοὺς ῥύσασθαι ἄνδρας “λληνας 
 ἐχ δουλοσύνης xol ἀπαμῦναι τὸν βάρδαρον. Ἑύπετές 
τε αὐτοῖσι ἔφη ταῦτα γίνεσθαι’ τάς τε γὰρ νέας αὐτῶν 
χαχῶς πλώειν xo οὐκ ἀξιομάχους ἐ ἐχείνοισι εἶναι. Αὐ- 
τοί τε, εἴ τι ὑποπτεύουσι μὴ δόλῳ αὐτοὺς προάγοιεν; 
po εἶναι ἐν τῆσι νηυσὶ τῇσι ἐχείνων ἀγόμενοι δμη- 
. pot εἶναι. 
i XCI. Ὡς δὲ πολλὸς ἢ ἦν λισσόμενος ὃ ξεῖνος ὃ Σάμιος, 
ἢ E εἴρετο Λευτυχίδης; εἴτε x) dvo εἵνεχεν ἐθέλων πυ- 
E. θέσθαι εἴτε xol xac συντυχίην θεοῦ ποιεῦντος , «ὦ 
35 ξεῖνε Xápae , τί τοι τὸ οὔνομα; » Ὃ ὃὲ εἶπε ,« Ἥγη- 
7 ᾿σίστρατος. » (2) Ὁ δὲ ὃ ὑπαρπάσας τὸν BROUD Àó- 
Db ^ yov, et τινα ὥρμητο λέγειν ὃ Δ νοι εἶπε, « δέ- 
χομαι τὸν οἰωνὸν τὸν ἡγησίστρατον, ὦ ξεῖνε Σάμιε. 
Σὺ δὲ ἡμῖν ποίεε ὅκως αὐτός τε δοὺς πίστιν adr i- 
τ᾿ 80 ceat χαὶ οἵ σὺν σοὶ ἐόντες οἵδε, ἡ μὲν Σαμίους ἡμῖν mpo- 
.. θύμους ἔσεσθαι συμμάχους. » 
Vos XCII. Ταῦτά τε ἅμα ἠγόρευε καὶ τὸ ἔργον προσῆγε" 
(0 αὐτίχα γάρ οἱ Σάμιοι πίστιν τε xot ὅρχια ἐποιεῦντο 
i^c συμμαχίης πέρι πρὸς τοὺς “λληνας. (2) Ταῦτα δὲ 
35 ποιήσαντε c οἵ μὲν ἀπέπλωον" μετὰ σφέων γὰρ ἐκέλευε 
ον πλώειν τὸν Ἡγησίστρατον, οἰωνὸν τὸ οὔνομα ποιεύμε-- 
ἔδει aS voc (3 D δὲ " [Evavec ἐπισχόντες ταύτην τὴν ἡμέρην, 
τὴ ὑστεραίῃ ἐχαλλιρέοντο, μαντευομένου σφι Δηϊφόνου 
—. σοὺ Εὐηνίου ἀνδρὸς Ἀπολλωνιήτεω, ᾿Απολλωνίης δὲ 
“40 τῆς ἐν τῷ Ἰονίῳ χόλπῳ. 
: XCIIT. Τοῦ τὸν mo τέρα χκατέλαδεΕὐήνιον πρῆγμα 
-. πριόνδε, Ἔστι ἐν τῆ ᾿Ἀπολλωνίη ταύτη ἱρὰ ἡλίου 
; p τὰ τὰς μὲν ἡμέρας βόσχεται παρὰ ποταμὸν 
m ὃς ἐκ Λάχμωνος οὔρεος δέει διὰ τῆς ᾿Ἀλπολλωνίης χώρης 
^45 ἐς θάλασσαν παρ᾽ Ὥριχον λιμένα, τὰς δὲ νύχτας ἄραι- 
1 ρημένοι ἄγὸρες oí πλούτῳ τε xal γένεϊ δυχιμώτατοι 
τῶν ἀστῶν, οὗτοι φυλάσσουσι ἐνιαυτὸν ἕκαστος: () 
τς περὶ πολλοῦ γὰρ δὴ ποιεῦνται ᾿λπολλωνιῆται τὰ πρό- 
ο΄ θᾶτα ταῦτα ἐχ θεοπροπίου τινός: ἐν δὲ ἄντρῳ αὐλίζον- 
^ 0 ται ἀπὸ τῆς πόλιος Éxdc. "Ev0a δὴ τότε ὁ Ἑήνιος οὗ- 
τος ἀραιρημένος ἐφύλασσε. Καί χοτε αὐτοῦ χαταχοι- 
P μήσαντος τὴν φυλαχὴν ἜΔΟΝ ἰόντε: λύχοι ἐς τὸ ἄντρον 
j ᾿ διέφθειραν τῶν προδάτων ὡς ἑξήκοντα. ( ) Ὁ δὲ ὡς 
s. ἐπήϊσε, εἶχε σιγὴ καὶ ἔφραζε οὐδενὶ, ἐν γόῳ ἔχων ἀν-- 
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illam , eodem die accidit ut alia calamitate ad Mycalen Ionic 
adíligerentur. Scilicet quum Deli sederent Graeci, qui duce 
Leotychide Lacedzemonio cum classe advenerant , venerunt 
ad eos ex Samo legati, Lampon Thrasyolis filius , et Athe- 
nagoras Archestratidze, οἱ Hegesistratus Aristagore, a Sa- 
miis missi insciis Persis et inscio tyranno Theomestore, 
Androdamantis filio, quem Pers» tyrannum Sami consti- 
tuerant. (2) Qui ubi Graecorum duces convenere, multa 
aique varia verba Hegesistratus fecit; dicens, si modo vi- 
dissent illos Iones , descituros esse a Persis, et ad illorum 
adventum discessuros barbaros; sive hi manserint , nullam 
aliam talem praedam Graecos umquam reperturos. (3) De- 
nique communes deos invocans, hortatus illos est, ul 
homines Graecos servitute vellent liberare, et pellere Bar- 
Idque facile illis esse factu, ait : efenim et naves 
eorum male navigare , nec viros resistereillis posse. Quodsi 


barum. 


quam suspicionem haberent per dolum se illos excitare, 
paratos se esse in illorum navibus obsidum loco abduci. 


XCI. Quumque pluribus verbis orare non desisteret Sa- 
mius hospes, tunc Leotychides, sive consulto capiendi 
ominis caussa , sive forte fortuna, deo ita volente, inter- 
rogavit eum : « Samie hospes, quodnam tibi nomen est? » 
Et ait ille, « Hegesistratus (latine Dux exercitus). » (2) 
Moxque Leolychides, intercipiens reliquum sermoneni si 
quem adjeclurus Hegesistratus esset, « Accipio, inquit, 
Samie hospes , omen ducem exercitus edens. Tu modo fac , 
et hi qui tecum sunt, ut, priusquam hinc abeatis , fidem no- 


bis delis , revera Samios promptos nobis socios adfuturos. » 

XCII. Hsc locutus, e vestgio rem exsequi adgressus 
est. Protinus enim Samii de societate cum Grecis fidem et 
jusjurandum dederunt : (2) eoque facto, duo ex legatis do- 
mum navigarunt ; nam Hegesistratum secum navigare Leo- 
tychides jussit, nomen ejus pro omine accipiens. (3) Et illo 
quidem die se continuerunt Greci , postridie vero lzeta illis 
sacra fuere, interpretis sacrorum officio fungente Deiphono, 
Euenii filio , Apolloniata, ex illa Apollonia, quzxe ad Ionium 
mare sita est." 

XCIII. Deiphoni hujus pater Euenius fortuna usus erat 
hujusmodi. Sunt Apollonie oves Soli sacre, qu: inter- 
diu pascuntur juxta fluvium, qui ex Lacmone monte per 
agrum Apolloniaten prope Oricum portum in mare influit : 
noctu vero selecti viri, diviliis et genere spectatissimi in- 
ter cives, easdem oves custodiunt, quisque per auni spa- 
tium. (2) Nam oves has, ex oraculi responso quodam, 
maximi faciunt Apolloniatxz; stabulantur autem ille in 
antro quodam procul ab urbe. Ibieas tunc Euenius hic, 
ad id delectus , custodiebat : et nocte quadam , quum , vigi- 
landi tempus dormiendo transigeret , ingressi in antrum lupi 
oves fere sexaginta corripuerunt. (8) Quod ubi ille ani- 


madvertit , tacuit, nec cuiquam edixit, alias cogilans ezae:e 
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τιχαταστήσειν ἄλλα πριάμενος. Καὶ οὗ γὰρ ἔλαθε 
᾿ς τοὺς Ἀπολλωνιήτας ταῦτα γενόμενα, ἀλλ᾽ ὡς ἐπύθοντο, 
ὑπαγαγόντες μιν ὑπὸ δικαστήριον χατέχριναν, ὡς τὴν 
φυλαχὴν χαταχοιμήσαντα,, τῆς ὄψιος στερηθῆναι. — (4) 
5 Ἐπείτε δὲ τὸν Εὐήνιον ἐξετύφλωσαν, αὐτίκα μετὰ 
ταῦτα οὔτε πρόδατά σφι ἔτικτε οὔτε γὴ ἔφερε ὁμοίως 
χαρπόν. Πρόφαντα δέ σφι ἔν τε Δωδώνη xal ἐν Δελ- 
φοῖσι ἐγίνετο. "Ἑπειτεν ἐπειρώτευν τοὺς προφήτας τὸ 
(5) Ot δὲ αὐτοῖσι ἔφραζον 
10 ὅτι ἀδίκως τὸν φύλαχον τῶν ἱρῶν προύδάτων Ἐῤήνιον 
τῆς ὄψιος ἐστέρησαν" αὐτοὶ γὰρ ἐπορμῆσαι τοὺς λύχους, 
οὗ πρότερόν τε παύσεσθαι τιμωρέοντες ἐχείνῳ πρὶν 1 
δίχας δῶσι τῶν ἐποίησαν, ταύτας τὰς ἂν αὐτὸς ἕληται 
xol δικαιοῖ" τούτων δὲ τελεομένων αὐτοὶ δώσειν Ἑϊηνίῳ 
15 δόσιν τοιαύτην τὴν πολλούς μιν μαχαριέειν ἀνθρώπων 


αἴτιον τοῦ παρεόντος χαχοῦ. 


ἔχοντα. 
Y . Τὰ μὲν χρηστήρια ταῦτα cot ἐχρήσθη. ot 
ἐξ dietus ; Tu» 
δὲ ᾿Απολλωνιῆται ἀπόρρητα ποιησάμενοι προέθεσαν 
e / D € /, NV 
τῶν ἀστῶν ἀνδράσι διαπρῆξαι. Οἱ δέ σφι διέπρηξαν 
,ὕ 5» lj 3 / 2 yy x ς 
20 ὧδε. (2) Fore Ἐδηνίου ἐν θώχῳ ἐλθόντες ot πα- 
ρίζοντο χαὶ λόγους ἄλλους ἐποιεῦντο, ie ὃ xacéGatyoy 
συλλυπεύμενοι τῷ παθεῖ. Ταύτῃ δὲ δπάγοντες εἰρώτεον 
τίνα δίκην ἂν “ἕλοιτο, εἰ ἐθέλοιεν ᾿Απολλωνιῆται δίκας 
€ Dh , Led Ἂν / *0 δὲ P] E] A 
ὑποστῆναι δώσειν τῶν Er (3 ) & οὖχ ἀκηχοὼς 
25 τὸ θεοπρόπιον εἵλετο εἶπας εἴ τίς οἵ δοίη ἀγροὺς, τῶν 
ἀστῶν οὐνομάσας τοῖσι ἠπίστατο εἶναι καλλίστους δύο 
χλήρους τῶν ἐν τῇ ᾿λπολλωνίῃ, καὶ οἴχησιν πρὸς τούτοισι 
| τὴν ἤδεε χαλλίστην ἐοῦσαν τῶν ἐν τῇ πόλι: τούτων δὲ 
ἔφη ἐπήθολος γενόμενος τοῦ λοιποῦ ἀμήνιτος εἶναι, xal 
30 δίχην οἵ ταύτην ἀποχρᾶν γενομένην. (4) Καὶ ὃ μὲν 
ταῦτα ἔλεγε; of δὲ πάρεδροι εἶπαν ὑπολαθόντες, « Εὐή- 
νιε, ταύτην δίχην ᾿Απολλωνιῆται τῆς ἐχτυφλώσιος ἐχ- 
ΑἹ / € 
τίνουσί τοι κατὰ θεοπρόπια τὰ γενόμενα.» — (s) *O 
bd , 
μὲν δὴ πρὸς ταῦτα δεινὰ ἐποιέετο, ἐνθεῦτεν πυθόμενος 
80 τὸν πάντα λόγον, ὡς ἐξαπατηθείς' ol δὲ πριάμενοι παρὰ 
τῶν ἐχτημένων διδοῦσί οἵ τὰ εἵλετο. Καὶ peri ταῦτα 
᾿αὐτίχα ἔμφυτον μαντιχὴν εἶχε, ὥστε καὶ οὐνομαστὸς 
γενέσθαι. 
XCV. Τούτου δὴ ὃ Δηΐφονος ἐ ἐὼν παῖς τοῦ Εὐηνίου 
40 ἀγόντων Κορινθίων ἐμαντεύετο τῇ στρατιῇ. 
E , c 
xai τόδε ἤχουσα, ὡς ὃ Δηΐφονος ἐπιδατεύων τοῦ Eo, 
/ » 2 
νίου οὐνόματος ἐξελάμόανε ἐπὶ τὴν “Ἑλλάδα ἔργα, οὐχ 
ξὼν Εὐηνίου παῖς. 
XCVI. Τοῖσι δὲ “Ἕλλησι ὡς ἐχαλλίρησε, ἀνῆγον 
id 7. * N / Ἐπεὶ, 932 
| 45 τὰς νέας ἐχ τῆς Δήλου πρὸς τὴν Σάμον. πεὶ δὲ ἐ- 
1 γένοντο τῆς Σαμίης πρὸς Καλάμοισι, ot μὲν αὐτοῦ óp- 
E pcipuevot χατὰ τὸ Ἥραϊον τὸ ταύτη παρεσχευάζοντο 
E ἐς ναυμαχίην, οἵ δὲ Πέρσαι πυθόμενοί MORD de 
EU πλώειν ἀνῆγον χαὶ αὐτοὶ πρὸς τὴν ἤπειρον τὰς νέας τὰς 


(2) Βου- 


50 ἄλλας, τὰς δὲ Φοινίχων ἀπῆχαν ἀποπλώειν. 


| ᾿ λευομένοισι γάρ σφ' ἐδόχεε e ναυμαχίην μὴ ποιέεσθαι" 
οὗ γὰρ ὧν ἐδόχεον δινοῖοι εἶναι. 
τὴ ἀπέπλφον, ὅχως ἔωσι ὑπὸ τὸν πεζὸν στρατὸν τὸν σφέ-- 
τς τερον ἐόντα ἐν τῇ Μυχάλῃ, ὃς χελεύσαντος Ξέρξεω 


Ἔς δὲ τὴν ἤπειρον 
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Ἤδη δὲ | 











































455. 
et in illarüm locum substituere. At non latuit Apollonia- 
tas factum : qui, ut id cognoverunt, in judicium adductum 
Euenium condemnarunt, ut, quoniam ovium custodiam 

dormiendo transegisset, oculorum usu privaretur. (4) : 
Sed, postquam eum exczecarunt, continuo deinde nec oves. : 
illis pepererunt, nec terra fructum, ut ante, edere copit. 
Inde oracula consulebant et Dodonz et Delphis, caussam- ῦ 
que ex prophetis quaerebant praesentium malorum. (5) 
Responderunt illi, eo ipsis hiec accidere, quod sacrarum 
ovium custodem Euenium luminibus orbassent : se enim - 
(deos) immisisse illos lupos; neque prius desituros esse 
illum ulcisci, quam ei peenam facinoris dedissent Apollo- 
niatsÓ , quamcumque ipse postulasset : {88 quando soluta 
fuerit poena, daturos Euenio esse deos tale donum, cujus - ; 
caussa multi homines beatum illum sint praedicaturi. 

















XCIV. Hzc Apolloniatis data sunt responsa; quae illi 
clam habentes, civium suorum nonnullis negotium cum 
Euenio conficiendum mandarunt. Et hiad id conficien- 
dum bac usi sunt ratione. (2) Conveniunt Euenium in 
sella sedentem, eique adsidentes primum aliis de rebus | 
verba faciunt, deinde ad commiserandam hominis calami- 
tatem progressi , atque ita eum fallentes , interrogant quas-- 
nam poenas esset, postulaturus, si voluissent. Apolloniatee - 
penas sustinere eorum quae in illum admisissent. (3) Et. ] 
ille, qui de oraculi responso nihil audiverat , optans ait ; Si | 
quis ipsi daret agros istos (ibi nominabat cives quos- 
dam , quos noverat duo pulcerrima Apolloni: praedia pos- - 
sidere), et aedes insuper in urbe , quas noverat ille pulcer- 
rimas esse ; hiec, inquit, si nactus fuisset, in posterum se 
non iraturum esse civibus, sed hac mulcta fore contentum. 
(4) Quae ubi illi dixit, adsidentes ei cives responderunt : 
« Euenie , hanc mulctam, ex oraculi responso, solvunt tibi 
Apolloniatze pro eo quod te luminibus privarunt. » (5) Et 
ille quidem , postquam rem totam cognovit, ;cgerrime tulit. 
se ifa esse circumventum : Apolloniat» vero ea, qu: ille 
optaverat, empta a dominis, ei dederunt. Protinus autem 
ab hoc tempore insitam divinandi vim et sacra interpre- 
tandi idem Euenius habuit, ita ut hoc nomine celebris eva- 
serit. 

XCV. Hujus igitur Euenii filius Deiphonus , adductus a 
Corinthiis , sacrorum interpres fuit apud hunc exercitum. 
Audivi vero etiam , eumdem Deiphonum, usurpato Euenii 
nomine, passim per Graeciam operam suam locasse , quum 
non fuisset Euenii filius. 

XCVI. Graci, ut perlitarunt, naves ex Delo ad Samum 
moverunt; et postquam ad Calamos venerunt, lerra Sa. - 
mix locum ita nominatum, ibi prope Junonis templum, 
quod eo loci est, adpulerunt et ad navalem pugnam se 
compararunt. Αἱ Perse, ubi illos adnavigare resciverunt, 
ipsi quoque naves moverunt; et czeteras quidem. admove- 
runt continenti, Phoenicum vero naves ut abirent per- 
miserunt. (2) Deliberanlibus quippe visum erat, pugna 
navali non esse decernendum; nec enim se Graecis pares 
esse existimabant. Ad continentem autem navigarunt , 
quo essent sub pedestris exercitus sui tutamine, qui 1n 
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: ,» eo y . e 5 , v dA 
“καταλελειμμένος τοῦ ἄλλου στρατοῦ ᾿Ιωνίην ἐφύλασσε" 
τοῦ πλῆθος μὲν ἕξ χδες, € yes δὲ αὐτοῦ T 
πλῆθος μὲν ἕξ μυριάδες, ἐστρατήγεε δὲ αὐτοῦ Τι- 
7. / BA Χ /, e € y. , 
γράνης x&XAst τε xoi μεγαθεῖ ὑπερφέρων Περσέων. 
€ A D Cxees M δὰ x ^ 26 ? , 

(3) Ὑπὸ τοῦτον μὲν 25 τὸν στρατὸν ἐδουλεύσαντο xacva- 
& φυγόντες οἱ τοῦ ναυτιχοῦ στρατηγοὶ ἀνειρύσαι τὰς νέας 
χαὶ περιδαλέσθαι ἕρχος ἔρυμα τῶν νεῶν καὶ σφέων αὖ- 
τῶν κρησφύγετον. 

XCVII. Ταῦτα βουλευσάμενοι ἀνήγοντο. ᾿Ἀπιχό- 

» M ^ Iud /, LEN co , E] 
μενοι δὲ παρὰ τὸ τῶν [Ποτνιξων ἱρὸν τῆς Μυχάλης ἐς 
V'aícovd τε xoi Σχολοπόεντα. τῇ Δήμητρος "EAcvot- 
νίης ἐστὶ ἱρὸν, τὸ Φίλιστος ὃ Πασικλέος ἱδρύσατο Νείλεῳ 
τῷ Κόδρου ἐπισπόμενος ἐπὶ Μιλήτου χτιστὺν, (2) ἐν-- 
θαῦτα τάς τε νέας ἀνείρυσαν xal περιεδάλοντο ἕρχος 
xal λίθων xo ξύλων, δένδρεα ἐχχόψαντες ἥμερα, xal 

/ , 
σχόλοπας περὶ τὸ ἕρχος χατέπηξαν. Καὶ παρεσχευά- 
δατο ὡς πολιορχησόμενοι xod ὡς νικήσοντες" ἐπ᾽ ἀμφό- 
69a. ἐπιλεγόμενο: γὰρ παρεσχευάδατο. 

XCVIII. Οἱ δὲ “λληνες ὡς ἐπύθοντο οἰχωχότας 
τοὺς βαρύάρους ἐς τὴν ἤπειρον, ἤχθοντο ὡς ἐχπεφευγό- 
των, ἐν ἀπορίη τε εἴχοντο ὅ τι ποιέωσι, εἴτε ἀπαλλάσ- 
σωνται ὀπίσω εἴτε χκαταπλώωσι ἐπ᾽ “Ἑλλησπόντου. (2) 
Τέλος δ᾽ ἔδοξε τούτων μὲν μηδέτερα ποιέειν, ἐπιπλώειν 
δὲ ἐπὶ τὴν ἤπειρον. Παρασχευασάμενοι ὧν ἐς ναυμα- 
χίην xs ἀποδάθρας xol τὰ ἄλλα ὅσων ἔδεε, ἔπλωον 
» ἐπὶ τῆς Μυχάλης. (0) ᾿Επεὶ δὲ ἀγχοῦ τε ἐγίνοντο τοῦ 
στρατοπέδου χαὶ οὐδεὶς ἐφαίνετό σφι ἐπαναγόμενος; 
ἀλλ᾽ ὥρεον νέας ἀνελχυσμένας ἔσω τοῦ τείχεος, πολλὸν 
δὲ πεζὸν παραχεχριμένον παρὰ τὸν αἰγιαλὸν, ἐνθαῦτα 

e c X , » ELE / - ? 
πρῶτον μὲν ἐν τῇ νηΐ παραπλώων, ἐγχρίμψας τῷ ai- 

e N , 7 
γιαλῷ τὰ μάλιστα, Λευτυχίδης ὑπὸ χήρυχος προηγό- 

» LÁ u 
peus τοῖσι Ἴωσι λέγων, (4) « ἄνδρες Ἴωνες, ὅσοι ὑμέων 
τυγχάνουσι ἐπαχούοντες, μάθετε τὰ λέγω " πάντως γὰρ 
οὐδὲν συνήσουσι Πέρσαι τῶν ἐγὼ ὑμὶν ἐντέλλομαι. 

^ ce X 4, 
᾿Ιἱπεὰν συμμίσγωμεν, μευνῆσθαί τινα χρὴ ἐλευθερίης 

- M DU /, 
μὲν πάντων πρῶτον, μετὰ δὲ τοῦ συνθήματος “Ηόης. 
Καὶ τάδε ἴστω xol ὃ μὴ ἐπαχούσας ὑμέων πρὸς τοῦ 
ἐπαχούσαντος. » (5) ᾿Ωυτὸς δὲ οὗτος ἐὼν τυγχάνει νόος 

e 72 V λέ [m RT] "A / - 
τοῦ πρήγματος xat ὃ Θεμιστοχλέος ὃ ἐπ’ Αρτεμισίῳ 

* AN /, y 
ἢ γὰρ δὴ λαθόντα τὰ ῥήματα τοὺς Bap6dpouc ἔμελλε 


15 


Ao UE 3 N 
- ^ 40t00c Ἴωνας πείσειν, ἢ ἔπειτεν ἀνενειχθέντα ἐς τοὺς 


βαρόάρους ποιήσειν ἀπίστους τοῖσι ἽἝλλησι. ῖ 

ΧΟΙΧ. Λευτυχίδεω δὲ ταῦτα ὑποθεμένου δεύτερα 
| δὴ τάδε ἐποίευν oi “Ἑλληνες" προσσχόντες τὰς νέας 
ἀπέθδησαν ἐς τὸν αἰγιαλόν. Καὶ οὗτοι μὲν ἐτάσσοντο, οἵ 
δὲ Πέρσαι ὡς εἶδον τοὺς “λληνας παρασχευαζομένους 
ἐς μάχην χαὶ τοῖσι Ἴωσι παραινέσαντας, Πρ το ἀμεν 
᾿ὑπονώσαντες τοὺς Σαμίους τὰ “Ἑλλήνων φρονέειν ἀπαι- 
ρέονται τὰ ὅπλα. (2) Οἱ γὰρ ὧν Σάμιοι ἀπικομένων 
᾿Αθηναίων αἰχμαλώτων ἐν τῇσι νηυσὶ τῶν βαρθάρων, 
τοὺς ἔλαξον ἀνὰ τὴν Ἀττικὴν λελειμιμένους ol Ξέρξεω; 
τούτους λυσάμενοι πώντας ἀποπεμπουσι ἐπηδιάσαντες 
ἐς τὰς ᾿Αθήνας: τῶν εἵνεκεν οὖκ ἥχιστα ὅποψίην εἴχον, 
πενταχοσίας χεφαλὰς τῶν Ξέρξεω πολεμίων λυσάμενοι. 
᾿ς 48) Τοῦτο δὲ τὰς διόδους τὰς ἐς τὰς χορυφὰς τῆς Muxa- 
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᾿ (735,736.) 

Mycaleerat, nempe jussu Xerxis de reliquo exercitu ibi 
custodiendze foniee caussa relictus. | Sexaginta hominum 

millia erant, quibus Tigranes praeerat, vir et forma et. sta- 

tura inter Persas eminens. (3) Hujus igitur sub exercitus 

tutamen se recipere decreverunt duces classis, navesque 

in terram subducere, et vallo circumdare , quod simul mu- 

nimentum navibus et sibi refugium esset. 


XCVII. Hoc inito consilio moverunt Perse; quumque , 


preternavigato Potniarum (dominarum, dearum. : nisi 
Potniensium) templo, quod in Mycale est, in Gzesonem et 
Scolopoentem venissent, ubi est Cereris Eleusiniee tem- 
plum, quod Philistus statuit, Pasiclis filius, Neleum Codri 
filium ad Miletum condendam secutus : (2) ibi subduxe- 
runt naves; et, c:sis arboribus frugiferis, muro eas cir- 
cumdederunt partim ligneo , partim lapideo, palosque przea- 
culos circa murum defixerunt. Denique, in utramque 
partem re deliberata, et ad tolerandam obsidionem et ad 
superandum hostem sese comparabant. 

XCVIII. Greci, ut ad continentem abiisse barbaros co- 


gnoverunt, xgre ferebant quod sibi e manibus essent ela- 
psi : nec vero satis certi erant quid facerent ipsi, uirum. 
domum redirent, an in Hellespontum navigarent. (2) Ad 
extremum decreverunt neutrum horum facere, sed ad con- 
tinentem dirigere naves. Itaque preeparatis scalis et aliis 
rebus quarum in navali pugna usus est, versus Mycalen 
navigarunt. (8) Ubi vero prope castra fuerunt hostium, 
neque quisquam adparuit qui adversus illos egrederetur, 
naves autem viderunt intra murum subductas , et frequen- 
tem peditatum secundum littus in acie stantem; ibi tunc 
Leotychides, primum, prster littus quam proxime potuit 
navigans, praeconis voce h:ec verba Ionibus adclamavit : 
(4) « Viri Iones, quotquot estis qui me auditis, accipite quae 
dico! emnino enim non intelligent Persx quae vobis mando. 
Quando ad manus venerimus cum hoste, tum quisque ve- 
strüm ante omnia libertatis memento, deinde vero tesserae 
Heb:w. Hoc etiam qui vocem meam non exaudierit co- 
gnoscat vestrüm ex his qui audiverint. » (5) Cujus ser- 
monis idem consilium fuit quod Themistoclis ad Artemisium. 
Scilicet, si barbaros laterent dicta, persuasurum se spera- 
vit Ionibus ut deficiant; sive illa ad barbaros fuissent de- 
lata , facturum ut hi Grzecis (Zonibus) diffiderent. 

XCIX. Deinde, postquam ita Ionas hortatus Leotychides 
est, heec fecerunt Graeci : adpulsis ad littus navibus ex- 
scenderunt, aciemque instruxerunt. Persae vero, quum Grae- 
cos cernerent ad pugnandum paratos, scirentque hortiatos 
eos esse Ionas; nec Samiis nec Milesiis satis fidebant. Et 
Samiis quidem , quod eos suspicarentur cum Grsecis sentire. 
arma adimunt. (2) Samii enim, quum in classe barbaro- 
rum advenissent Athenienses captivi, quos in Attica reli- 
ctos ceperat Xerxis exercitus, hos omnes pretio redemerant , 
et dato viatico Athenas remiserant : quo magis hos suspicio 
premebat , ut qui quingenta capita hostium Xerxis liberas- 
sent captivitate. (3) Milesios vero jusserunt exitus viarum 
















(737,738. 


ο΄ λῆς φερούσας προστάσσουσι τοῖσι Müvactott φυλάσσειν 

ο΄ ὡς ἐπισταμένοισι δῆθεν μάλιστα τὴν χώρην. ἐποίευν 

ο΄ δδὲ τούτου εἵνεχεν, ἵνα ἐκτὸς τοῦ στρατοπέδου ἔωσι. (4) 

(0 ρούτους μὲν Ἰώνων τοῖσι καὶ χατεδόχεον νεοχμὸν ἄν τι 

| δ ποιέειν δυνάμιος ἐπιλαθομένοισι, τρόποισι τοιούτοισι 

προεφυλάσσοντο οἱ Πέρσαι, αὐτοὶ δὲ συνεφόρησαν τὰ 
γέρρα ἕρχος εἰναί σφι. 
C. Ὡς δὲ ἄρα παρεσχευάδατο τοῖσι “λλησι, προσ- 
ἤϊσαν πρὸς τοὺς βαρύάρους. ᾿ἸἸοῦσι δέ σφι φήμη τε 
10 ἐσέπτατο ἐς τὸ στρατόπεδον πᾶν καὶ χηρυχήϊον ἐφάνη 
ἐπὶ τῆς χυματωγῆς χείμενον" ἣ δὲ φήμη διῆλθέ σφι ὧδε, 

ET. ὡς. οἵ “Ἕλληνες τὴν Μαρδονίου στρατιὴν νιχῷεν ἐν 
Βοιωτοῖσι μαχόμενοι. (2) Δῆλα δὴ πολλοῖσι πεχμὴ- 
βίοισί ἐστι τὰ θεῖα τῶν πρηγμάτων, εἰ χαὶ τότε τῆς 

τῷ αὐτῆς ἡμέρης συμπιπτούσης τοῦ τε ἐν Πλαταιῆσι χαὶ 
τοῦ ἐν Ἡυχάλῃ μέλλοντος ἔσεσθαι τρώματος φήμη τοῖσι 
“Βλλησ! τοῖσι ταύτη ἐσαπίχετο, ὥστε θαρσῆσαί τε τὴν 
στρατιὴν πολλῷ μᾶλλον χαὶ ἐθέλειν προθυμότερον χιν- 

᾿ς δυνεύειν. 

0 CI. Καὶ τόδε ἕτερον συνέπεσε γενόμενόν, Δήμητρος 
τεμένεα ᾿Ελευσινίης παρ᾽ ἀμφοτέρας τ συμθολὰς ci- 
ναι: xol γὰρ δὴ ἐν τῇ Πλαταιίδι παρ᾽ αὐτὸ τὸ Δημή- 
τριον ἐγένετο, ὡς xo πρότερόν μοι εἴρηται, ἣ υάχη, 
xoi ἐν Μυχάλη ἔμελλε ὡσαύτως ἔσεσθαι. (2) Γεγονέναι 

25 δὲ νίκην τῶν μετὰ Παυσανίεω “Ἑλλήνων ὀρθῶς σφι ἣ 
φήμη συνέδαινε ἐλθοῦσα τὸ μὲν γὰρ ἐν Πλαταιῆσι 
πρωΐ ἔτι τῆς ἡμέρης ἐγίνετο, τὸ δὲ ἐν Μυχάλη περὶ 
δείλην. (o 3) Ὅτι δὲ τῆς αὐτῆς ἡμέρης συνέδαινε γίνε- 
σθαι μηνός τε τοῦ αὐτοῦ, χρόνῳ ob πολλῷ σφι ὕστερον 

80 δῆλα ἀναμανθάνουσι ἐγένετο. Ἣν δὲ ἀρρωδίη σφι πρὶν 
τὴν φήμην ἐσαπιχέσθαι, οὔτι περὶ σφέων αὐτῶν οὕτω 
ὡς τῶν “Ελλήνων, μὴ περὶ Μαρδονίῳ πταίσῃ f; Ἕλλάς. 
(4) Ὡς μέντοι ἣ χληδὼν αὕτη σφι ἐσέπτατο, μᾶλλόν τι 
xai ταχύτερον τὴν πρόσοδον ἐποιεῦντο. Οἱ μὲν δὴ 

85. Ἕλληνες xot οἱ βάρδαροι ἔσπεύδον ἐς τὴν μάχην, ὥς 
σφι xal αἵ νῆσοι xoi ὃ Ἑλλήσποντος ἄεθλα προε- 
χέετο. 

CII. Τοῖσι μέν νυν ᾿Αθηναίοισι καὶ τοῖσι προσεχέσι 
τούτοισι τεταγμένοισι, μέχρι χου τῶν ἡμίσεων, ἣ δδὸς 

40 ἐγίνετο κατ᾽ αἰγιαλόν τε xal ἄπεδον χῶρον, τοῖσι δὲ 
Λαχεδαιμονίοισι xal τοῖσι ἐπεξῆς τούτοισι τεταγμένοισι 
κατά τε χαράδρην xol Y οὔρεα. (2) Ἐν à δὲ ot Λαχε- 
δαιμόνοι περιήϊσαν, οὗτοι οἵ ἐπὶ τῷ ἑτέρῳ χέρεϊ [ἔτι] 
χαὶ δὴ ἐ ἐμάχοντο. Ἕως έν νυν τοῖσι Πέρσῃσι ὄρθια 

45 ἦν τὰ γέρρα, ἠμύνοντό τε χαὶ οὐδὲν ἔλασσον εἶχον τῇ 

' μάχη" ἐπεὶ δὲ τῶν ᾿Αθηναίων χαὶ τῶν προσεχέων ὃ 

ο΄ στρατὸς, ὅχως ἑωυτῶν γένηται τὸ ἔργον xal μὴ Λαχε- 
δαιμονίων, παραχελευσάμενοι ἔργου εἴχοντο προθυμό- 
τερον, ἐνθεῦτεν ἤδη ἑ ἑτεροιοῦτο τὸ πρῆγμα. (3) Διωσά- 

M μένοι γὰρ τὰ γέρρα οὗτοι φερόμενοι ἐσέπεσον ἁλέες ἐ ἐς 
τοὺς Πέρσας, οἵ δὲ δεξάμενοι χαὶ χρόνον συχνὸν ἀμυ- 

ο΄ νόμενοι τέλος ἔ ἔφευγον ἐς τὸ Rr (4) ᾿Αθηναῖοι δὲ xol 

3 Κορίνθιοι xol Σικυώνιοι xol Τροιζήνιοι (οὕτω γὰρ ἔσαν 

ἐπεξῆς τεταγμένοι) συνεπισπόμενοι συνεσέπιπτον ἐς τὸ 
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custodire ad Mycalze cacumina ferentium, ut qui regionem 
optime nossent : id autem hoc consilio fecerunt , ut illi extra 
castra essent. (4) Ah his igitur Ionibus, quos suspicabantur, 
si potestatem nanciscerentur, res novas molituros , hoc mo- 
do sibi Pers: praecaverunt : ipsi vero crates comportarunt, 
quae sibi pro vallo essent. 


C. Jam Graci, instructa acie, ibant in hostem, quum - 


subito fama quaedam pervolavit universum exercitum, eti 
caduceus conspectus est in littore depositus. Currebat autem 
fama hujusmodi, Graecos in Boeotia exercitum Mardonii 
prelio superasse. (2)Nempe multis utique documentis de- 
clarantur res qui divinitus contingunt; quandoquidem 
tunc quoque, quum idem congruit dies quo et ad Plateeas 
cladem Pers: acceperunt et ad Mycalen accepturi erant, 
ad Grecos hic stantes fama pervenit; quo factum est, ut 
multo majorem fiduciam caperet exercitus, et ad subeun- 
dum periculum esset alacrior. 


CI. Atque etiam hoc alterum contigit ut concurreret , 
quod utraque pugna prope Cereris Eleusinize templum pu- 
gnata sit. Nam prope Cereris templum et in Plat;ensi agro, 


ut supra dixi, pugnatum est, e£ nunc ad Myealen pariter . 


pugnaturi erant. (2) Victoriam autem jam tum reportasse 
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Grecos cum Pausania, recte his fama nunciavit; nam Pla- — - 


t:eensis pugna matutino adhue tempore hujus diei pugnata - 


erat, haec autem ad Mycalen sub vesperam. (3) Pugnatam. 
autem esse utramque pugnam eodem ejusdem mensis die, 
haud multo post, ratione inita, liquido cognoverunt. Anxii: 
autem fuerant, priusquam hoc fama advenit, non tam sui 
caussa , quam omnium Gracorum , metuentes ne Mardonio 
succumberet Graecia : (4) sed postquam illa exercitum per- 
volavit fama, eo confidentiores et celeriore gradu in hostem 
iverunt. Igitur et Graeci et barbari pugnandi studio flagra- 
bant, quippe quibus et insule et Hellespontus proemium 
vietorie propositum erat. 


CII. Athenienses, et qui proxime illos locati erant, di- 
midium fere totius exercitus, viam habebant secundum 
littus et per plana loca; Lacedaemonii vero , et qui post hos 
locati, per voraginem et montana. (2) Dumque hi circum- 
ibant , illi in altero cornu pugnam jam commiserant. Quam. 
diu igitur Persis rectze stabant crates , repugnabant illi ho- 
stibus, neque eis erant inferiores. Sed quum Athenienses 
hisque proximi, quo ipsorum esset factum , non Lacedze- 
moniorum, invicem cohortati, acrius incumberent operi, tum. 
quidem mutata est rei facies. (3) Perruptis enim cratibus 
ingenti impetu conferti in Persas irruebant : et illi excepee 
runt quidem impetum , et per sat longum tempus repugna- 
runt; ad extremum vero intra murum profugerunt. (4) 
Quos insecuti Athenienses cum Corinthiis et Sicyoniis et 
Troezeniis (hi enim ita deinceps in acie locati erant) , simu) 
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-" : 2A x Es t Ὑ 
^ πεῖχος. Ὥς δὲ καὶ τὸ τεῖχος ἀραίρητο, οὔτ᾽ ἔτι πρὸς 
ἀλχὴν ἐτράποντο οἵ βάρθαροι, πρὸς φυγήν τε ὡρμέατο 
S οἵ ἄλλοι πλὴν Περσέων' οὗτοι δὲ κατ᾽ ὀλίγους γινόμενοι 
|. . ἐμάχοντο τοῖσι αἰεὶ ἐς τὸ τεῖχος ἐσπίπτουσι Ἑλλήνων. 
Eu. e c - c , 4 p5 
e — 6 6) Καὶ τῶν στρατηγῶν τῶν Περσιχῶν δύο μὲν ἀπο- 
ΠΣ φεύγουσι, δύο δὲ τελευτέουσι " ᾿Αρταὔντης μὲν καὶ 1θα- 
e tV / DN c / z "d 
μίτρης τοῦ ναυτικοῦ στρατηγέοντες ἀποφεύγουσι, Μαρ- 
Δ ps D e r 
EN δόντης δὲ xal ὃ τοῦ πεζοῦ στρατηγὸς 'Γιγράνης μαχό- 
(0. μενοι τελευτέουσι. 


τ ΟἿΠ. τι δὲ Doom τῶν Περσέων ἀπίχοντο 
Λαχεδαιμόνιοι xal ol μετ᾽ αὐτῶν, xol τὰ λοιπὰ συν- 
(5 διεχείριζον. "Execoy δὲ καὶ αὐτῶν τῶν Ἑ) λλήνων συ- 
0 χνοὶ ἐνθαῦτα, ἄλλοι τε xol Σικυώνιοι καὶ στρατηγὸς 

HE Περίλεως . (2) Τῶν δὲ Σαμίων οἵ στρατευόμενοι ἐόντες 
(0 156 ἐν τῷ στρατοπέδιν τῷ Μηδικῷ χαὶ ἀπαραιρημένοι 
τὰ ὃ t CR ὡς εἶδον αὐτίκα xac ἀρχὰς γινομένην ἑἕτεραλ- 
χέα τὴν μάχην, ἕρδον ὅσον ἐδυνέατο προσωφελέειν ἐθέ- 
(7 λοντες τοῖσι “Ελλησι. (38) Σαμίους δὲ ἰδόντες οἵ ἄλλοι 
Y Ἴωνες ἄρξαντας, οὕτω δὴ χαὶ αὐτοὶ ἀποστάντες ἀπὸ 
: 30 Περσέων ἐπέθεντο τοῖσι βαρθάροισι. 

CIV. Μιλησίοισι δὲ προσετέταχτο μὲν τῶν Περ- 
σέων τὰς διόδους τηρέειν, σωτηρίης εἴνεχέν so ὡς ἣν 
|o. — px σφέας χαταλαμόάνη οἷά πε χατέλαδε, ἔχοντες 
; ἡγεμόνας σώζωνται ἐ éc τὰς χορυφὰς τῆς Μυχάλης. Ἔ- 
a2 τάχθησαν μέν voy ἐπὶ τοῦτο τὸ oso οἵ Μιλήσιοι 

τούτου τε εἵνεκεν, χαὶ ἵνα μὴ παρεόντες ἐν τῷ στρα- 

τοπέδῳ τι νεοχμὸν ποιέοιεν: (2) οἱ δὲ πᾶν τὸ ἐναντίον 
τοῦ προστεταγμένου ἐποίευν, ἄλλας τε κατηγεόμενοί 
σφι ὁδοὺς φεύγουσι, αἱ δὴ ἔφερον ἐς τοὺς πολεμίους, 
yd 30 xol τέλος αὐτοί σφι ἐγίνοντο χτείνοντες πολεμιώτατοι. 
τ΄ Οὕτω δὴ τὸ δεύτερον Ἰωνίη ἀπὸ Περσέων ἀπέστη. 

Ν CV. "Ev δὲ ταύτη τῇ μάχη “Ἑλλήνων ἠρίστευσαν 
ς΄ Ἀθηναῖοι, xot ᾿Αθηναίων "EpgóAuxoc ὃ Εὐθύνου, ἀνὴρ 
ο΄ παγχράτιον ἐπασχήσας. 'Γοῦτον δὲ τὸν Ἕρμόλυχον 
^. 80 χατέλαδε ὕστερον τούτων, πολέμου ἐόντος ᾿Αθηναίοισί 


ΚΑ 





5T. 


P (πὲ j , 2 / - 7 , , 
Ἧ . τε xot ΚΚαρυστίοισι, ἐν Κύρνῳ τῆς Καρυστίης χώρης 
Ay Z3 / 2 Uu / 9.29 c Y 
4... ἀποθανόντα ἐν μάχη χέεσθαι ἐπὶ Γεραιστῷ. (3) Μετὰ 
EU. δὲ ᾿Αθηναίους Κορίνθιοι xe “Τροιζήνιοι xol Σιχυώνιοι 
e ἠρίστευσαν. 
Ex. ὉΥἹ. ᾿Ἐπείτε δὲ χατεργάσαντο οἵ Ἕλληνες τοὺς 


πολλοὺς τοὺς μὲν μαχομένους, τοὺς δὲ χαὶ φεύγοντας 
τῶν βαρόάρων, τὰς νέας ἐνέπρησαν χαὶ τὸ τεῖχος ἅπαν, 
τὴν ληΐην πρρεταγαγόνξες ἐς τὸν αἰγιαλὸν, χαὶ θησαυ- 
m. ρούς τος χρηνατων εὗρον. (3) üBusontevmee. δὲ τὸ 
(δ ies xol τὰς νέας ἀπέπλωον. ᾿Απικόμενοι δὲ ἐς Σάμον 

τς οἱ Ἕλληνες ἐδουλεύοντο περὶ ἀναστάσιος τῆς ᾿Ιωνίης, 
χαὶ ὅχῃ χρεὼν εἴη τῆς Ἑλλάδος χατοιχίσαι τῆς αὐτοὶ 
ἐγκρατέες ἔσαν, τὴν δὲ Ἰωνίην ἀπεῖναι τοῖσι βαρδά- 
ροισι: (8) ἀδύνατον γὰρ ἐφαίνετό σφι εἶναι ἑωυτούς τε 

τς 50 Ἰώνων προχκατῆσθαι φρουρέοντας τὸν πάντα χρόνον, 
xol ἑωυτῶν μὴ προκατημένων Ἴωνας οὐδεμίαν ἐλπίδα 


E εἶχον χαίροντας πρὸς τῶν Περσέων ἀπαλλάξειν. (4) 
ἮΝ : Πρὸς ταῦτα Πελοποννησίων μὲν τοῖσι ἐν τέλεϊ ἐοῦσι 
τ΄ ἐδόχεε τῶν μηδισάντων ἐθνέων τῶν “Ἑλληνιχῶν τὰ ἐκ- 
e] ^ 
Try 
NÉ A 
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(738, 739.) 


cum illis intra murum irruerunt. Ut igitur etiam castellum 
hoc expugnatum est, omissa pugna barbari fugam corri- 
puere, exceptis Persis; qui, etiam ad exiguum licet nume- 
rum redacti , constanter tamen Graecis , adsidue irruentibus, 
sese opposuerunt. (5) Et ex ducibus quidem Persicis due 
fuga evasere, duo vero perierunt. Artayntes et Ithamitres, 
classiariorum profecli , fuga salutem petierunt; pugnantes 


vero ceciderunt Mardontes et imperator pedestris exercitus 


Tigranes. 

CIIT. Dum adhuc pugnabant Pers: , advenerunt Lacedze- 
monii, quique cum his erant, et reliqua simul peregerunt. 
Ceciderunt autem ibi ex ipsis etiam Greecis naud pauci; 
quum alii, tum ex Sicyoniis multi, eorumque dux Perilaus. 
(2) Samii vero, qui in exercitu Medico militabant, quibus 
arma erant adempta, quum jam initio vidissent ancipitem 
esse pugnam, quidquid in eorum fuit potestate, fecerunt. 
quo Graecos juvarent. (3) Et reliqui Iones, videntes Samios 
initium facere defectionis , ipsi quoque a Persis deficientes . 
adorti sunt barbaros. 


CIV. Jam Milesiis quidem mandatum erat, ut viarum 
exitus custodirent , salutis caussa Persarum ; quo , si eis acci- 
disset id quod etiam accidit, ducibus his uterentur, quo- 
rum ope in cacumina Mycalz salvievaderent. Hoc quidem 
consilio Milesios Persae ibi locaverant ad illud efficiendum: 
simul vero, ne, si exercitui adessent, novi quidpiam moli- 
rentur. (2) At illi plane contrarium ejus, quod mandatuia 
erat, fecerunt : fugientes quippe barbaros per contrarias 
duxerunt vias , quae ad hostes ferebant; et ad extremum eos 
ipsi, ut infensissimi hostes, interfecerunt. Ita quidem ite- 
rum Ionia a Persis defecit. 

CV. In hacad Mycalen pugna inter Graecos virtutis pre- 
mium obtinuerunt Athenienses; et ex Atheniensibus Her- 
molycus Euthyni filius, pancratiastes. Idem vero Hermoly- 
cus post heec , quum bellum gererent Athenienses cum Ca- 
rystiis, Cyrni in agro Carystio cecidit in praelio, et prope 
Gersestum sepultus est. (2) Post Athenienses autem Corin- 
thii et Trezenii et Sicyonii praecipuam virtutis laudem 
commeruerunt. 

CVI. Greci, plerisque barbarorum, partim in praelio, 
partim in fuga interfectis, naves cremarunt et totum mu- 
nimentum , przeda prius egesta et in littore deposita : repe- 
rerantque arcas nonnullas rebus pretiosis repletas. (2) Mu- 
nitione et navibus incensis, retro navigarunt. Deinde, 
postquam Samum pervenere , deliberarunt de Ionia in aliam 
terram transferenda, et qua parte Greciee, quae in pote- 
state esset Graecorum , sedes Ionibus sint adsignandze. Ionia 
enim videbatur barbaris esse relinquenda, (3) quandoqui- 
dem fieri non posset ut ipsi perpetuo Ionize praesiderent , 
eamque custodirent ; Iones autem , nisi sub Graecorum prae 
sidio essent, nequaquam sperare possent, salvos se fore 
nec poenas Persis daturos. (4) Qua proposita deliberatione, 
qui ex Peloponnesiis aderant dignitate eminentes , emporia 
Greecorum qui cum Medis sensissent , ejectis incolis, cum 



















































































ἢ 3 7 : - X , Ὑ. 2 
πόρια ἐξαναστήσαντας δοῦναι τὴν χώρην Ἴωσι ἐνοι- 
ES /, 
χῆσαι" ᾿Αθηναίοισι δὲ οὐχ ἐδόχεε ἀρχὴν Ἰωνίην γενέ- 

eA Ὁ ΣΝ J N c PA 
σθαι ἀνάστατον, οὐδὲ Πελοποννησίοισι περὶ τῶν σφετέ- 
ρῶν ἀποιχιέων βουλεύειν. (5) ᾿Αντιτεινόντων δὲ τού- 
᾿ M 
d 5 τῶν προθύμως εἶξαν οἵ Πελοποννήσιοι. Καὶ οὕτω δὴ 
Ἵ ΣΣαμίους τε χαὶ Χίους χαὶ Λεσόίους, xoi τοὺς ἄλλους 
ΟΕ νησιώτας oi ἔτυχον συστρατευόμενοι τοῖσι “Ἑλλησι, ἐς 
AM x 
WD «0 συμμαχιχὸν ἐποιήσαντο, πίστι τε xoa 60vcec xat 
: ; 2 ΄ Y 2 / ; 
) ὁρκίοισι ἐμιμενέειν τε xal μὴ ἀποατησεοηει, (s ) Τού- 
ἢ 10 τοὺς δὲ χαταλαύόντες à δρκίοισι ἔπλωον τὰς γεφύρας ) λύ- 
Ἢ] σοντες" ἔτι γὰρ ἐδόχεον ἐντεταμένας εὑρήσειν. Οὗτοι 
ἢ uiy δὴ ἐπ᾽ “Ἑλλησπόντου ἔπλωον. 
CVII. Τῶν δὲ ἀποφυγόντων βαρθάρων ἐς τὰ ἄχρα 
τε τῆς Μυχάλης χατειληθέντων, ἐόντων οὐ πολλῶν, 

I5 ἐγίνετο χομιδὴ ἐς Σάρδις. (2) Πορευομένων δὲ xac 
T N , , X c /, E ΠΟ 
Ἢ ὃδὸν Μασίστης ó Δαρείου 7 E τῷ παθεῖ τῷ Ts 
j Ὑονότι τὸν στρατηγὸν Ἀρταύντην ἔλεγε. πολλά τε xol 

xaxX, ἄλλα τε xoi γυναικὸς χαχίω φὰς αὐτὸν εἶναι 
WB τοιαῦτα στρατηγήσαντα, xai ἄξιον εἶναι παντὸς χα- 
20 χοῦ τὸν βασιλέος otxov χαχώσαντα. (8) Παρὰ δὲ τοῖσι 
Ἵ Πέρσῃσι γυναιχὸς χαχίω ἀκοῦσαι δέννος μέγιστός ἐστι. 








] Ὃ δὲ ἐπεὶ πολλὰ ἤχουσε, δεινὰ ποιεύμενος σπᾶται 
CURDEN / MOMS " » ἐξ, 2n4 
Ἢ ἐπὶ τὸν Μασίστην τὸν ἀχινάχεα. ἀποχτεῖναι ἐθέλων. 
[ (4) Καί μιν ἐπιθέοντα φρασθεὶς Ξειναγόρης ὃ Πρηξί- 
25 λεω ἀνὴρ Ἁλικαρνησεὺς ὄπισθε ἑστεὼς αὐτοῦ Ἀρταῦν- 
τεω, ἅρπαζει μέσον xot ἐξάρας παίει ἐς τὴν γῆν" καὶ 
Ἢ ἐν τούτῳ οἱ δορυφόροι Νασίστεω προέστησαν. (5) 
᾿ δὲ Ξξειναγόρης ταῦτα ἐργάσατο χάριτα αὐτῷ τε Mact- 
1 au τιθέμενος καὶ Ξέρξη, ἐχσώζων τὸν ἀδελφεὸν τὸν 
30 ἐχείνου" xol διὰ τοῦτο τὸ ἔργον Ξειναγόρης Ἐ δι της 
πάσης "ipse δόντος βασιλέος. () Τῶν δὲ χατ᾽ 680v 
πορευομένων οὐδὲν ἔτι πλέον € ἐγένετο τούτων, ἀλλ᾽ ἀπι- 
ἡ κνέονται ἐς Σάρδις. Ἔν δὲ τῇσι PM ἐτύγχανε 
RAS M or 3 , c / 2 , PIE) J 
ἐὼν βασιλεὺς ἐξ ἐκείνου τοῦ χρόνου, ἐπείτε ἐξ ᾿Αθηνέων 
85 προσπταίσας τῇ ναυμαχίῃ φυγὼν ἀπίχετο. 
ΟΑΥ̓ΤΙΙ. Τότε δὴ ἐν τῇσι Σάρδισι ἐὼν ἄρα ἤρα τῆς 
1 , N sic δ τ M , μι 0 eS Ὁ 
BM ΝΜασίστεω γυναιχὸς, ἐούσης xat ταύτης ἐνθαῦτα. ς 
δέ oi προσπέμποντι οὐχ ἐδύνατο χατεργασθῆναι, οὐδὲ 
y βίην προσέφερε προμηθεόμενος. τὸν ἀδελφεὸν Mact- 
7. στην' (τὠυτὸ δὲ τοῦτο εἶχε xal τὴν γυναῖκα: εὖ γὰρ 
ἠπίστατο βίης οὐ τευξομένη") (2) ἐνθαῦτα δὴ ΞΞέρξης 
ΤΊ ἐργόμενος τῶν ἄλλων πρήσσει τὸν γάμον τοῦτον τῷ 
Ὁ» τα , ΓΟ 
παιδὶ τῷ ἑωυτοῦ Δαρείῳ, θυγατέρα τῆς γυναικὸς ταύ- 
) τῆς χαὶ Μασίστεω, δοχέων αὐτὴν μᾶλλον λάμψεσθαι 
45 ἣν ταῦτα ποιήσῃ. Ἁρμόσας δὲ xoi τὰ νομιζόμενα 
WE ποιήσας ἀπήλαυνε ἐς Σοῦσα. (3) ᾿Επεὶ δὲ ἐχεῖ τε 
M , e - 
᾿ ἀπίκετο xoi ἠγάγετο ἐς ἑωυτοῦ Δαρείῳ τὴν γυναῖχα, 
r ec , M 
ἘΠ οὕτω δὴ τῆς Μασίστεω μὲν γυναιχὸς ἐπέπαυτο, 6 δὲ 
 διαμειψάμενος ἤρα τε χαὶ ἐτύγχανε τῆς Δαρείου uiv 
50 γυναικὸς, Μασίστεω δὲ θυγατρός" οὔνομα δὲ τῇ γυ- 
d | yauxi ταύτη ἦν Ἂρτ αὕντη. 
P. CIX. Χρόνου δὲ προϊόντος ἀνάπυστα γίνεται τρόπῳ 
BE τοιῷδε. ᾿ΚΕξυφήνασα Ἄ μηστρις ἣ “Ξέρξεω γυνὴ φᾶ- 
P UM Y , ! ὦ Eid T-LI 
ρος μέγα τε xol ποιχίλον xot θέης ἄξιον διδοῖ ΞΞέρξη. 





 HERODOTI HISTORIARUM LIB. IX. 


agro ad quodque emporium pertinente , Ionibus tradi debere - 


censebant incolenda. Contra Athenienses nullo pacto Ionas 
aliam in terram transferendos censebant, nec decere Pelo- 
ponnesios de ipsorum coloniis quidquam statuere. 
bus obnitentibus, haud inviti Peloponnesii concesserunt. 
Itaque Samios, et Chios , et Lesbios, reliquosque insulares , 
qui arma et naves cum Graecis sociaverant, in commune 
sociorum receperunt, fide et jurejurando aastrictos de so- 
cietate constanter et cum fide servanda. (6) His jureju- 


rando adstrictis, ad Hellespontum navigarunt, pontes solu- - 
turi, quos adhuc stratos se reperturos esse exislimaverant. | 


CVII. Qui ex barbaris fuga evaserunt, numero haud 
multi, in Mycalde cacumina compulsi erant , hi deinde Sar- 
des salviredierunt. (2) Qui dum eo revertuntur, in itinere 
Masistes , Darii filius , qui accepte cladi interfuerat , ducem 
exercitus Artaynten multis insectatus est maledictis , quum 
alia dicens, tum et esse illum muliere ignaviorem , quod 
isto modo bellum administrasset; et quavis poena dignum 
esse , qui regis domum illa calamitate adfecisset. (3) Apud 
Persas autem muliere ignaviorem audire, maximum oppro- 
brium est. Et ille his diu auditis indignatus, acinacen 
eduxit, interfecturus Masisten. (4) Sed irruentem in eum 


cernens Xenagoras, Praxilai filius, Halicarnassensis, a 


tergo stans ipsias Arlayntae, corripuit medium , sublatum- 
que prostravit humum : atque interim adcurrentes satelli- 
tes Masisten protexerunt. (5) Quo facto Xenagoras et 
apud Masisten, et apud Xerxem, servato fratre, gratiam 
iniit : ob idemque factum dein a Xerxe universe Cilicize 
prefectus est. (6) In reliquo itinere nihil amplius memo- 
rabile accidit : itaque Sardes hi venere. Morabatur au- 


tem tunc Sardibus Xerxes ab eo inde tempore quo post 


cladem mari acceptam, Athenis fugiens, hanc in urbem 
venerat. 


CVIII. Sardibus igitur dum Xerxes moratur, amore tunc 
captus est uxoris Masistze,, quae et ipsa ibi erat. Quum 
vero missis qui eam sollicitarent nihil profecisset, nec vim 
ei vellet inferre, ratione habita fratris sui Masistae; (quod 
ipsum etiam mulierem retinuit, bene gnaram sibi vim non 
iri illatum;) (2) tum ille, quum nulla ei alia via pateret , 
filio suo Dario hasce conciliat nuptias, nempe filiam hujus 
mulieris et Masistze illi dat uxorem ; ratus , si hoc fecisset , 
facilius se matre potiturum. Hoc conciliato matrimonio, 
et peractis nuptiarum solemnibus, Susa abiit. (3) Quo ut 
pervenit , uxoremque Darii suas in aedes recepit ; tum vero , 
omissa uxore Masiste, mutatoque amore, uxorem Darii 
deperiit, Masistz filiam, eaque potitus est. Nomen huic 
mulieri Artaynta fuit. 


CIX. Sed succedente tempore comperta res est hac ra- 
tione. Amestris, uxor Xerxis, amiculum texuerat ingens , 
variegatum, et spectatu dignum, quod dono dedit Xerxi. 


(5) Qui- 














3. γυναιχὶ ἐδούλευε ὄλεθρον. 





400 ᾿ῷ 
(2) Ὁ δὲ ἡσθεὶς περιδάλ) exa ce χαὶ ἔρχεται παρὰ τὴν 
Aprodivery. Ἡσθεϊς δὲ xat ταύτῃ, ἐχέλευσε αὐτὴν 
αἰτῆσαι 8 τι βούλεταί ol γενέσθαι ἀντὶ τῶν αὐτῷ ὕπουρ- 
Tuum πάντα γὰρ τεύξεσθαι αἰτήσασαν. (a ) ΤῊ δὲ 
8 Pw γὰρ ἔδεε mayoría γενέσθαι, πρὸς ταῦτα εἶπε 
Ξέρξη, « δώσεις μοι τὸ ἄν σε αἰτήσω ; » ὃ δὲ πᾶν 
μᾶλλον δοχέων ἐκείνην αἰτῆσαι ὑπισχνέετο xal ὥμοσε. 
H δὲ, ὡς ὦμοσε, ἀδεῶς αἰτέει τὸ φᾶρος. (4) Ξέρξης 
$ παντοῖος ἐγίνετο οὐ βουλόμενος δοῦναι, xov! ἄλλο 
1n μὲν οὐδὲν, φοδεόμενος δὲ Ἄμηστριν, μὴ xol πρὶν χα- 
“τειχαζούση τὰ γινόμενα οὕτω ἐπευρεθὴ πρήσσων᾽ ἀλλὰ 
πόλις τε ἐδίδου χαὶ χρυσὸν ἄπλετον χαὶ στρατὸν, τοῦ 
ἔμελλε οὐδεὶς ἄρξειν ἀλλ᾽ ἢ ἐχείνη: Περσιχὸν δὲ χάρτα 
ὃ στρατὸς δῶρον. (6) Ἀλλ᾽ οὐ γὰρ ἔπειθε, διδοῖ τὸ φᾶ- 
1» poc. ἭἫ δὲ περιχαρὴς ἐοῦσα τῷ δώρῳ ἐφόρεέ τε xol 
ἠγάλλετο. Καὶ $ ἼἌμηστρις πυνθάνεταί μιν ἔχουσαν. 
ΟΧ. Μαθοῦσα δὲ τὸ ποιεύμενον τῇ! uy joya ταύτῃ 
οὐχ εἶχε ἔγκοτον, 1j δὲ ἐλπίζουσα τὴν μητέρα αὐτῆς εἰ- 
ναι αἰτίην xot ταῦτα ἐχείνην πρήσσειν, τῇ Μασίστεω 
(2) Φυλάξασα δὲ τὸν ἄνδρα 
τὸν ἑωυτῆς Ξέρξεα βασ!λήϊον δεῖπνον προτιθέμενον 
(τοῦτο δὲ τὸ δεῖπνον παρασχευάζεται ἅπαξ τοῦ ἐνιαυ-- 
τοῦ, ἐν ἡμέρη τῇ ἐγένετο βασιλεύς" οὔνομα δὲ τῷ δεί-- 
πνῳ τούτῳ Περσιστὶ μὲν τυχτὰ, χατὰ δὲ τὴν “Ελλή- 
os νων γλῶσσαν τέλειον: τότε xol τὴν χεφαλὴν σμᾶται 
μοῦνον βασιλεὺς xai Πέρσας δωρέεται). (3) ταύτην δὴ 
τὴν ἡμέρην φυλάξασα ἣ Ἄμηστρις χρηΐζει τοῦ Ξέρξεω 
δοθῆναί οἱ τὴν Μασίστεω γυναῖκα. ὋὉ δὲ δεινόν τε 
xol ἀνάρσιον ἐποιέετο τοῦτο μὲν ἀδελφεοῦ γυναῖκα πα- 
ραξοῦναι, τοῦτο δὲ ἀναιτίην ἐοῦσαν τοῦ πρήγματος 
τούτου" συνῆχε γὰρ τοῦ εἵνεχεν ἐδέετο. 

ΟΧΙ. Τέλος μέντοι ἐχείνης τε λιπαρεούσης καὶ ὑπὸ 
τοῦ νόμου ἐξεργόμενος, ὅτι ἀτυχῆσαι τὸν χρηΐζοντα οὔ 
σφι δυνατὸν ἐστι βασιληΐου δείπνου προχειμένου, χκάρ-- 
τα δὴ ἀέχων χατανεύει, καὶ παραδοὺς ποιέει ὧδε " (9) 
τὴν υὲν χελεύει ποιέειν τὰ βούλεται, ὃ δὲ μεταπεμ- 
ψάμενος τὸν ἀδελφεὸν λέγει τάδε. « Μασίστα, σὺ εἰς 

CE τε παῖς xo ἐμὸς ἀδελφεὸς, πρὸς δ᾽ ἔτι τούτοισι 
χαὶ εἰς ἀνὴρ ἀγαθός. ΤΓυναιχὶ δὲ ταύτη τῇ νῦν συνοι- 
χέεις uU; συνοίχες, ἀλλά τοι ἀντ᾽ αὐτῆς ἐγὼ δίδωμι θυ- 
yureox eh ἐμήν. Ταύτῃ συνοίχεε" τὴν δὲ νῦν ἔχεις, 
οὐ γὰρ δοχέει ἐμοὶ, μὴ ἔχε γυναῖκα.» (8) Ὃ δὲ Μα- 

σίστης ἀποθωμάσας τὰ λεγόμενα λέγει τάδε, « ὦ δέ- 
σποτα, τίνα μοι λόγον λέγεις & ὙΠ χελεύων ps γυ- 

45 ναῖχα, ἐχ τῆς μοι Παῖδες νεηνίαι τέ εἶσι τρεῖς καὶ θυ- 

γατέρες, τῶν χαὶ σὺ μίαν τῷ παιδὶ τῷ σεωυτοῦ ἠγά- 
yeo γυναῖκα, αὐτή τέ μοι χατὰ νόον τυγχάνει adora 
ἐοῦσα, ταύτην με χελεύεις μετέντα θυγατέρα τὴν σὴν 
γῆμαι; (4) ᾿Εγὼ δὲ »βασιλεῦ, μέγα! υὲν ποιεῦ αι ἀξιεύ- 
μενος θυγατρὸς τῆς σῆς. ποιήσω | μέντοι τούτων οὐδέ- 

τερα. Σὺ δὲ μηδαμῶς βιῶ πρήγματος τοιοῦδε δεόμε: 
νος" ἀλλὰ τῇ τε σῇ θυγατρὶ ἀνὴρ ἄλλος φανήσεται με 
οὐδὲν ἔσσων, ἐμέ τε ἔα γυναιχὶ E ἐμὴ συνοιχέειν. » 

() Ὃ uy. δὴ τοιούτοισι ἀμείθεται, Ξέρξης δὲ ἡ}, Νὴ 
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(2) Quo ille delectatus, idem amiculum indutus convenit 
Arlayntam. Jamque quum et hac delectatus esset, jussit ὁ 
eam, pro eo quod ipsi gratificaretur, petere quidquid illa 
sibi dari voluisset; omnia enim, quae petitura esset, con- 
secuturam. (3) Tum illa (nam in fatis erat, ut ingens cala- 
mitas universo familie incumberet) Xerxi respondit : « Da- 
bisne mihi quod abs te petam? » Et ille, quidvis potius 
aliud petituram illam ratus, interposito jurejurando pro- 
misit. 'Tum illa, postquam juravit rex , nihil verita, ami- 
culum istud petiit. (4) At Xerxes, in omnes se partes ver- 
tens, dare recusavit, nulla quidem alia de caussa, nisi 
quod Amestrin metuebat, veritus ne ab illa, jam pridem 
id quod agebatur suspicante , in hac culpa deprehenderetur; 
sed urbes se illi dono daturum ait, et auri immensam vim , 
et exercitum cui nemo alius nisi ipsa praefutura esset. Est 
autem hoc Persicum utique donum, exercitus. (5) At mu- 
lieri non persuasit; ideoque amiculum ei dedit. Quo mu- 
nere illa supra modum gavisa, gestabat amiculum, eoque 
superbiebat : et eam illud habere cognovit Amestris. 


CX. Quo comperto, regina non fam in mulierculam illam 
odium concepit, quam in ejus matrem, Masistze uxorem ; 
eique, ut quie auctor hujus rei, ut illa putabat, et unice 
(2) Itaque diem ob- . 
servavit, quo maritus ipsius Xerxes regiam comam erat 


in culpa esset, exitium meditata est. 


propositurus : (paratur autem hec regia coena semel 400 - 
lannis, natali regis die; et Persico sermone f£yc£a dicitur, 
quod Graecorum lingua τέλειον, id est perfectum , significat; 
quo etiam die tantum rex sibi caput smegmate detergit, et | 
munera dat Persis :) (3) hoc igitur observato die Amestris 
petiit a Xerxe, ut sibi traderelur uxor Masisto. Ille vero 
rem atrocem et indignam judicavit, uxorem fratris illi tra- 
dere, eamque nullam hujus rei culpam habentem : intelle- 
xerat enim cur hane illa sibi tradendam postularet. 


rnc opt aid 


CXI. Verumtamen, quum illa postulare non cessaret , 
ipse autem lege tenerelur, quze vetabat regem Persarum 
negare quidquid ab illo, quando regia ccena proposita est , 
postulatur, postremo admodum quidem invitus indulget. 
Tradita vero muliere, hoc fecit : (2) uxorem jussit, quae 
vellet, facere : ipse vero fratrem ad se vocatum his verbis 
compellavit : « Masista, tu Darii filius es, meusque frater : à 
ad hzc vir bonus el fortis es. Jam tu hanc mulierem , quam 3 
adhuc in matrimonio habuisti , noli porro habere : sed tibi 4 
ego, pro illa, meam filiam despondeo. Cum hae matrimo- 
nium contrahe ; illa vero, quam nunc habes, non sit porro p 
tua conjux ; sic enim mihi placet. » (3) Cui Masistes , miras — 
tus dicta , respondit : « Proh domine! quaenam est hee im- i 
portena oratio, quod me jubes uxorem meam, ex qua mihi 





















tres juvenes filii nati sunt, et filia , quarum tu unam tuo - 
filio in matrimonium duxisti , denique quae animo meo con-- 
venit, hane me dimittere jubes , et tuam filiam ducere UXO- 
rem! (4) Ego vero, rex, magni quidem facio quod med 
conjugio filiae tuze digneris : at horum tanien equidem neu- 
trum faciam : tu vero noli mihi vim adferre, talem rem 
postulans. Tus certe filiae reperietur alius maritus n 


non inferior : me vero sine meam habere uxorem! (5 
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e λέγει. τάδε, « οὕτω τοι. Μασίστα, πέπρηκται" οὔτε 
ἢ γὰρ ἄν τοι δοίην θυγατέρα τὴν ἐμὴν γῆμαι, οὔτε ἐχείνη 
ἢ πλεῦνα χρόνον συνοιχήσεις, ὡς μάθης τὰ διδόμενα 
- δέχεσθαι.» (e) Ὃ δὲ ὡς ταῦτα ἤχουσε, εἴπας το- 
, 5 , j4 e , , 5 x 
σόνδε ἐχώρεε ἔξω, « δέσποτα, οὐ δή xÓ με ἀπώλε- 
| σας.» 
ὶ CXH. "Ev δὲ τούτῳ τῷ διὰ μέσου χρόνῳ, ἐν τῷ 
d Ξέρξης τῷ ἀδελφεῷ διελέγετο, $ Ἄμηστρις μεταπεμ- 
ψαμένη τοὺς δορυφόρους τοῦ Ξέρξεω διαλυμαίνεται τὴν 
10 ps τὴν Μασίστεω. Τούς τε μαστοὺς m 
Ἢ χυσὶ προέδαλε, χαὶ ῥῖνα χαὶ ὦτα χαὶ χείλεα xol ἰγλῶσ- 
] σαν ἐχταμοῦσα ἐς οἶκόν μιν ἀποπέμπει διαλελυ "μασμένην. 
CXIII. Ὃ δὲ Μασίστης οὐδέν χω ἀκηκοὼς τούτων, 
H / y bif Ν * 2 , , 2 ' 
ἐλπόμενος δέ τί oi xaxóv εἰναι, ἐσπίπτει δρόμῳ ἐς τὰ 
οἰχία.. ᾿Ιδὼν δὲ διεφθαρμένην τὴν γυναῖκα, αὐτίχα 
ἢ μετὰ ταῦτα συμόουλευσάμενος τοῖσι παισὶ ἐπορεύετο 
ἐς Βάχτρα σύν τε τοῖσι ἑωυτοῦ υἱοῖσι χαὶ δή χού τισι 
AN l4 € 2 /, ^ ^ , δ 
ἢ x«t ἄλλοισι ὡς ἀποστήσων νομὸν τὸν Βάχτριον xot 
(2) Τά περ ἂν 
νον € 2 ^ / » » 3) 66 E 
29 χαὶ ἐγένετο, ὡς ἐμοὶ δοχέειν, εἴ περ ἔφθη ἀναδὰς ἐς 
n. ' " D N S SN y / / 
Ἢ τοὺς ]δαχτρίους καὶ τοὺς Σάχας" xat γὰρ ἔστεργόν τέ 
pity xoi ἦν ὕπαρχος τῶν Βαχτρίων. (3) Ἀλλὰ γὰρ 
p c D , , 
Ξέρξης πυθόμενος ταῦτα ἐχεῖνον πρήσσοντα med 
ἢ ἐπ᾽ αὐτὸν στρατιὴν ἐν τῇ δὲῷ χατέχτεινεν αὐτόν τ 
ἐχεῖνον χαὶ τοὺς παῖδας αὐτοῦ χαὶ τὴν στρατιὴν τὴν 
Κατὰ μὲν τὸν ἔρωτα τὸν Ξέρξεω xal τὸν 
Μασίστεω θάνατον τοσαῦτα ἐγένετο. 
B CXIV. Oi δὲ ex Μυκάλης δρμηθέντες “Ἑλληνες ἐπ᾽ 
E €y»5 ] - P Y Ni eh EET) 
M λλησπόντου πρῶτον μὲν περὶ Λεχτὸν ὥρμεον, br 
| 3.7 3 / H a5 de uma - x 2.* € 
"Mao &vEu.ov ἀπολαμφθέντες, ἐνθεῦτεν δὲ ἀπίχοντο ἐς "A6u- 


E un 
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-— 
[3] 


3 / M / c / 
ποιήσων τὰ μεγιστα χαχὼν βασιλέα. 


f. 
EXE OU. 





δον, xa τὰς γεφύρας εὗρον διαλελυμένας. τὰς ἐδόχεον 
εὑρήσειν ἔτι ἐντεταμένας, καὶ τούτων οὐχ ἥχιστα εἵνε- 
xtv ἐς τὸν ᾿ἸΣλλήσποντον ἀπίκοντο. (2) Τοῖσι μέν νυν 
ἀμφὶ Λευτυχίδεα Πελοποννησίοισι ἔδοξε ἀποπλώειν ἐς 
35 τὴν Ελλάδα, ᾿Αθηναίοισι δὲ xod Ξανθίππῳ τῷ στρατηγῷ 
αὐτοῦ ὑπομείναντας πειρᾶσθαι τὴς Χερσονήσου. Οἱ 
M μὲν δὴ ἀπέπλωον, ᾿Αθηναῖοι δὲ ἐκ τῆς ᾿Αὐύδου διαδα- 
λόντες ἐς τὴν Χερσόνησον Σηστὸν ἐπολιόρχεον. 
CXV. 'Ec δὲ τὴν Σηστὸν ταύτην, ὡς ἐόντος ἰσχυ- 
40 ϑοτάτου τείχεος τῶν ταύτη, συνῆλθον, ὡς ἤκουσαν παρεῖ- 
yat τοὺς “Ἕλληνας ἐς τὸν “Ἑλλήσποντον, ἔχ τε τῶν ἄλ- 
᾿ λων τῶν περιοιχίδων, χαὶ δὴ χαὶ ix Καρδίης πόλιος 
"E. Οἰόύαζος ἀνὴρ Πέρσης, ὃς τὰ ἐχ τῶν γεφυρέων ὅπλα 
(EP ἐνθαῦτα ἦν χεχομιχώς. E χον δὲ ταύτην ἐπι χώριοι 
"Mas Αἰολέες, ΘΟ ΟΝ δὲ Πέρσαι τε xol τῶν ἄλλων ουμμά- 
UD χων συχνὸς διιλος. 


M CXVI. ᾿Ετυράννευε δὲ τούτου τοῦ νομοῦ Ξέρξεω 
ὕπαρχος ἈΑρταύὔχτης, ἀνὴρ μὲν Πέρσης, τι δὲ χαὶ 
" Bg ἀτάσθαλος, ὃς καὶ βασιλέα ἐλαύνοντα ἐπ᾽ ᾿Αθήνας ἐξη- 





; o πάτησε, τὰ Πρωτεσίλεω τοῦ Ἰφύχλου χρήματα ἐξ 
] ᾿Ελαιοῦντος ὑπελόμενος. (2) "Ev γὰρ ᾿Ελαιοῦντι τῆς 

᾿ Χερσονήσου ἐστὶ | Πρωτεσίλεω τάφος τε χαὶ τέμενος 
P περὶ αὐτὸν, ἔνθα ἡ ἣν» χρήματα πολλὰ χαὶ φιάλαι χρύσεαι 


ἐν 





| HERODOTI HE STORIARUM LIB. ἸΧ, 








p x«i ἀργύρεαι xal χαλχὸς xoi ἐσθὴς xa ἄλλα ἀναθή- | 


Quo responso iratus Xerxes, « Igitur hoc , inquit, profeci- 
sti : nempe nec ego tibi filiam meam dabo in matrimonium , 
nec tu istam porro habebis uxorem ; quo discas oblata ae- 
cipere. » 
ciens , « Domine , nondum tamen prorsus me perdidisti, » 
foras exiit. 


CXII. Per idem tempus quo Xerxes cum fratre disseruit, 
interim Amestris, accitis regis satellitibus, uxorem Masi- 
stce misere dilacerat 2 precisas mamillas canibus projicit, 
et nares et aures et labia, denique linguam ubi exciderat, 
domum dimittit ita indigne dilaniatam. 


CXIII. Masistes, quum nihil etiam tunc horum audivis- 
set, metuens tamen aliquam sibi calamitatem imminere, 
cursu domum suam properavit. Ubi conspecta uxore ita 
mutilata , consilio cum filiis inito, protinus cum filiis aliis- 
que nonnullis Bactra proficiscitur, Bactrianam provinciam 
ad defectionem sollicitaturus, et quanta maxima pusset 
mala illaturus regi. (2) Atque hoc ipsum etiam perfecis- 
set, ut milii videtur, si usque ad Bactros et Sacas perve- 
nisset : hi enim illum diligebant, et erat ipse Dactrianze 
praffectus. (3) At Xerxes, ubi eum hcc agere cognovi*, 
misso contra eum exercitu, et ipsum et ejus filios et mili- 
tes qui cum illo erant, in itinere interfecit. Et hzc qui- 
dem de amore Xerxis et de Masistz obitu hactenus. 


CXIV. Greci a Mycale versus Hellespontum profecti , 
primum ad Lectum naves adpulere, ventis retenti : deinde 
vero, ubi Abydum pervenere, pontes viderunt rescissos, 
quos adhuc stratos esse putaverant; qua de caussa etiam 
maxime ad Heliespontum navigaverant. (2) Quare Leoty- 
clide coterisque Peloponnesiis placuit retro navigare in 
Greeciam : Atheniensibus vero, eorumque duci Xanthippo , 
visum est his in locis manere, et Chersonesum tentare. Ita- 
que Lacedcemonii domum navigarunt, Athenienses vero, 
postquam cx Abydo in Chersonesum trajecerant , Sestum 
oppugnarunt. 

CXV. Est autem haec Sestus munitissimus illius regionis 
locus : itaque, adlato nuncio de Graecorum in Hellespon- 
tum adventu, in illam se receperant et ex aliis finitimis 
oppidis frequentes, et ex Cardia CEobazus Persa, qui ibi 
armamenta pontium deposuerat. Tenebant urbem indige- 
na JEolenses : e: his vero et Persze erant, et aliorum so- 
ciorum 5aud exiguus numerus. 


CXVI. Tyrannus universe provincie Artayctes erat, 
Persa, savus vir et nefarius : qui eliam, decepto rege 
qunm contra Athenas proficisceretur, Protesilai thesauros , 
Iphicli filii, Eleunte spoliaverat. (2) Estenim Eleunte, 
Chersonesi oppido , Pretesila: sepulcrum , eique circumda- 
tum fanum, in quo erant pecunie multa, et aured argen- 


tezeque phiale, et aes, et vestis, et alia donaria; quee Ar- 


46t. 


(6) Et ille, nihil amplius nisi hoc verbum subji- - 




















3. E f " S 41 x 1 / U ? 
ES s ^ χορὸ in 
X ; “ 
s Eo na, τὰ Ἀρταὔχτης ἐσύλησε βασιλέος δόντος. 6) 
B y Αεγὼν δὲ τοιάδε Ξέρξεα διξθάλετο; « δέσποτα, ἔστι 


^ οἶκος ἀνδρὸς “Ἕλληνος ἐνθαῦτα, ὃς ἐπὶ γὴν τὴν σὴν 
jf 
A στρἀτευσάμενος. δίκης χυρήσας ἀπέθανε. Τούτου μοι 
᾿ς 8 δὸς τὸν οἶχον, ἵνα xal τις μάθη ἐπὶ Yiv τὴν σὴν μὴ 
᾿ς στρατεύεσθαι. » (4) Ταῦτα λέγων εὐπετέως ἔμελλε 
2 " -/ c 2 S 5 NV ce : 
' ἀναπείσειν Ἐέρξεα δοῦναι ἀνδρὸς οἰχον, οὐδὲν ὑποτοπη- 
θέντα τῶν ἐχεῖνος ἐφρόνεε. "Emi γὴν δὲ τὴν βασιλέος 
* [] 

: 7, / 14 / Y 
|. στρατεύεσθαι Πρωτεσίλεων ἔλεγε νοέων τοιάδε" τὴν 
( Ἀσίην πᾶσαν νομίζουσι ἑωυτῶν εἶναι Πέρσαι χαὶ τοῦ 

αἰεὶ βασιλεύοντος. (6) ᾿Κ'πεὶ δὲ ἐδόθη τὰ χρήματα, 

2? 3 ΒᾺΝ e 5 ἊΣ ^N D /, M M ἐν , 

ἐξ E αἰοῦντος ἐς Σηστὸν ἐξεφόρησε, καὶ τὸ τέμενος 

ἔσπειρε χαὶ. ἐνέμετο, αὐτὸς τε ὅχως ἀπίχοιτο ἐς 

᾿Ιλαιοῦντα, ἐν τῷ ἀδύτῳ γυναιξὶ ἐ ἐμίσγετο. (6) Τότε δὲ 
I5 DOSE ὑπ᾽ dH οὔτε παρεσχευασμένος ἐς 
πολιορχίην οὔτε προσδεχόμενος τοὺς “λληνας: ἀφυλά-- 
/ χτῷ δέ χως αὐτῷ ἐπέπεσον. 
ὶ CXVII. ^Ezet δὲ πολιορχεομένοισί σφι φθινόπωρον 
, 3 / » e» L9 dcin ne eo 
i ἐπεγίνετο, ἤσχαλλον ot ᾿Αθηναῖοι ἀπό τε τῆς ἑωυτῶν 
ἀποδημέοντες χαὶ οὐ δυνάμενοι ἐξελέειν τὸ τεῖχος, 
iMo ντό τε τῶν στρατηγῶν ὅχως ἀπαγοιέν σφέας ὀπίσω. 
eu, (2 ) Οἱ δὲ οὖχ ἔφασαν πρὶν ἢ ἐξέλωσι ἢ τὸ ᾿Αθηναίων 
᾽ χοινόν σφεας μεταπέμψηται" οὕτω» δὴ ἔστεργον τὰ πα- 
» ρεόντα. 
(757 χα CXVIII. Οἱ δὲ ἐν τῷ τείχεϊ ἐς πᾶν ἤδη χαχοῦ ἀπι- 

S) γμένοι ἔσαν, οὕτω ὥστε τοὺς τόνους ἕψοντες τῶν χλι- 

kí νέων ἐσιτέοντο. "Emsíce δὲ οὐδὲ ταῦτα ἔτι εἰγον, οὕτω 


A 
7i 
E δὴ ὑπὸ νύχτα οἴχονται ἀποδράντες οἵ τε Πέρσαι χαὶ ὃ 
: Ἀρταὔχτης 3 xoi ὃ Oidóatos, ὄπισθε τοῦ τείχεος χατα- 
E ἢ 30 θάντες, τῇ ἣν ἐρημότατον τῶν πολεμίων. (2) Ὡς δὲ 
ES 


ἡυέρη ἐγένετο, ot Χερσονησῖται à ἀπὸ τῶν πύργων ἐσή- 
VS υῆναν τοῖσι ᾿Αθηναίοισι τὸ γεγονὸς καὶ τὰς πύλας & ἄνοι- 
ξαν. 'Γῶν δὲ οἱ μὲν πλεῦνες ἐδίωχον, ot δὲ τὴν πόλιν 
2 SN εἶχον. 

85 ΟΧΙΧ, Οἰδόαζον μέν νυν ἐχφυγόντα ἐς τὴν Θρηΐκην 
Θρήϊχες ᾿Αψίνθιοι λαθόντες ἔθυσαν Πλειστώρῳ ἐπιχω- 
ρίῳ θεῷ τρόπῳ τῷ σφετέρῳ, τοὺς δὲ μετ᾽ ἐχείνου ἄλλῳ 

ΕἼ πρόπῳ ἐφόνευσαν. () Οἱ δὲ ἀμφὶ τὸν ᾿Αρταὔχτην ὕστε- 
pot δρμηθέντες φεύγειν, χαὶ ὡς χατελαμθάνοντο ὀλίγον 
ρον ὁ 40 ἐόντες ὑπὲρ Αἰγὸς Ποταμῶν, ἀλεξόμενοι χρόνον ἐπὶ 
συχνὸν οἵ μὲν ἀπέθανον, ot δὲ ζώοντες ἐλάμφθησαν. (3) 
Kot συνδήσαντές σφεας ot “λληνες ἤ ἤγαγον. ἐς Σηστὸν, 
μετ᾽ αὐτῶν δὲ καὶ Ἀρταύχτην δεδεμένον, αὐτόν τε χαὶ 





ὉΠ ᾿ τὸν παῖδα αὐτοῦ. 

E με. CXX. Καί τεῳ τῶν φυλασσόντων λέγεται ὑπὸ Χερ- 
σονησιτ τέων ταρίχους ὀπτέοντι τέρας γενέσθαι τοιόνδε" 
οἵ τάριχοι. ἐπὶ τῷ πυρὶ χείμενοι ἐπάλλοντό τε χαὶ 

Bi ' ἤσπαιρον ὅχως "$e. ἰχθύες νεάλωτοι., (2) Καὶ οἱ μὲν 

περιχυθέντες ἐθώμαζον, 6. δὲ ᾿Αρταύκτης ὡς εἶδε τὸ τέ- 

EIE 50 pac, καλέσας τὸν ὀπτέόντα τοὺς xat ἴχους ἔφη, « ξεῖνε 

᾿Αθηναῖε, μηδὲν qo6éco i6 dnos «oto: οὗ γὰρ σοὶ πέ- 
᾿ φηνε; ἀλλ᾽ ἐμοὶ σημαίνει δὲν ᾿Ελαιοῦντι Πρωτεσίλεως 
^ ὅτι xol τεθνεὼς xot τάρῃ χος ἐὼν δύναμιν πρὸς θεῶν ἔχει 

[^ τὸν ἀδικέοντα σίνεσθαι. (3) Νῦν ὧν ἄποινά oi τάδε 
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tayctes rapuit, dono sibi data a rege. (3) Deceperat autem 
Xerxem tali oratione : « Domine, inquit, est hic loci domus ü 
viri Graeci , qui, quum adversus terram tuam arma ferret, —— 
poenas dedit, occisusque est. Hujus tu domum mihi dono 
da; quo discat quisque, contra tuam terram non esse i 
arma ferenda. » (4) Quibus dictis facile persuasurus erat — — 
regi, ut ei domum hujus viri largiretur; quippe qui nihil 
eorum, qu: ille sentiret, suspicatus erat. Quod autem 
ille Protesilaum adversus regis-terram arma tulisse dixit , : 
id hoc modo intellexerat : Perse universam Asiam existi- : 
mant suám esse et illius regis qui quoque tempore apud 

illos regnum obtinet. (5) Artayctes igitur dono sibi da- 

tas opes Eleunte Sestum transportavit, et in agro heroi 
consecrato partim sementem fecit , partim pecora sua pavit : 

et quoties ipse Eldeuntem venit, in penetrali cum mulieri- 1 
bus concubuit. (6) Tunc vero obsidebatur ab Atheniensi- 
bus; quum nec ad tolerandam obsidionem paratus esset, 
nec omnino exspectasset Athenienses, qui prorsus de im-. 
proviso illum invaserant. 

CXVII. Postquam vero obsidioni autumnus supervenit, 
tum dolentes Athenienses, quod et domo abessent, et 
urbem non possent expugnare , orarunt duces, ut domum se ; 
reducerenl. (2) At hi negarunt id se prius facturos, quam ὁ 
aut expugnassent urbem , auf a communi Atheniensium re- 
vocarentur. Ita illi quoque presentem rerum statum pa- 
tenter tulerunt. 

CXVIII. Jam vero, qui in urbe erant, ad extrema reda- 
eti erant malorum; ita quidem ut lora etiam lectulorum eli- 
xarent comederentque. Quum autem ne hzc quidem am- 
plius suppeterent, noctu profugerunt Persae cum Artaycte 
et CEobazo, in postica urbis parte de muro descendentes, 
qua parte valde rari erant hostes. (2) Quod factum , ubi il- 
luxit , Chersonesitee Atheniensibus e turribus significarunt , 
portasque eis aperuerunt. Moxque major horum pars per- 
secuti sunt profugos, ceteri vero urbem oecuparunt. 








CXIX. Et CEobazum quidem, quum in Thraciam fugis- 
set, captum Thraces Absinthii Plistoro indigenze deo ma- 


δαὶ, τ}... κὐὔὐέικὶ εἰ δι 
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ctarunt suo more ; c:eteros autem, qui cum eo erant, alio 


modo interfecerunt. (2) Artayctes vero cum suis, qui post 


illos demum fugam capessiverant , deprehensi quum paullo 


ultra /Egos Potamos essent progressi, satis diu restiterunt ; 
donec, aliis interfectis, caeteri vivi capti sunt: (J) quos 
vinctos Sestum Athenienses duxerunt, in hisque ipsum 
eliam Arlaycten et ejus filium. 

CXX. Memorantque Chersonesit? , uni ex eis, qui vin- 
ctos custodiebant , quum salsamenta super igne torreret , 
prodigium obtigisse hujusmodi : salsamenta igni imposita 
subsiliebant palpitabantque, veluti recens capti pisces. (2) 
Quod factum quum mirarentur reliqui adcurrentes , Arlay- 
ctes, ut vidit prodigium , compellans hominem salsamenta 
torrentem , ait : « Hospes Atheniensis, non est quod tu hoc 
prodigio terrearis. Non enim tibi illud adparuit; sed mi- 
hi Protesilaus, qui Elunte est , significat, se etiam mor- 
tuum et sale conditum, vim habere a diis tributam no: 
cendi his qui injuria illum adfecerunt. (3) Nunc igitur ego 
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ἐθέλω ἐπιθεῖναι, ἀντὶ μὲν χρημάτων τῶν ἔλαδον Ex 
τοῦ ἱροῦ, ἑχατὸν τάλαντω χαταθεῖναι τῷ θεῷ, ἀντὶ δ᾽ 
ἐμεωυτοῦ xoi τοῦ παιδὸς ἀποδώσω τάλαντα διηχόσια 


᾿Αθηναίοισι περιγενόμενος. » (4) Ταῦτα ὑπισχόμενος 


τὸν στρατηγὸν Ξάνθιππον οὐχ ἔπειθε: οἵ γὰρ ᾿Ελαιού- 


σιοι τῷ Πρωτεσίλεῳ τιμωρέοντες ἐδέοντό μιν χαταχρη- 
ὑπ πεσε τ ρεοντες SOROVEO E 
σθῆναι, xxi αὐτοῦ τοῦ στρατηγοῦ voco ὃ νόος ἔφερε. 

2 H Y AUN e X - M 2 A m7) T 
(8) ᾿Απαγαγόντες δὲ αὐτὸν ἐς τὴν ἀκτὴν ἐς τὴν ΞΞέρξης 
ἔζευξε τὸν πόρον, οἱ δὲ λέγουσι ἐπὶ τὸν κολωνὸν τὸν ὅπὲρ 
Μαδύτου πόλιος, σανίδα προσπασσαλεύσαντες ἀνεχρέ- 

x NY - 2) » - -- 32 JL 
p.xcay* τὸν δὲ παῖδα ἐν ὀφθαλμοῖσι τοῦ ᾿Αρταὔχτεω 
χατέλευσαν. 

CXXI. Ταῦτα δὲ ποιήσαντες ἀπέπλωον ἐς τὴν 'EA- 
λᾶδο, τά τε ἄλλα χρήματα ἄγοντες καὶ δὴ καὶ τὰ 
er M 77 € E] 7 P] Acces Ἢ N 
ὅπλα τῶν γεφυρέων ὡς ἀναθήσοντες ἐς τὰ ἱρά. Καὶ 

M Aida c co 081 »y / , 3T 
χατὰ τὸ ἔτος τοῦτο οὐδὲν ἔτι πλέον τούτων ἐγένετο. 

CXXII. Τούτου δὲ τοῦ Ἀρταὔχτεω τοῦ ἀναχρεμα- 
σθέντος προπάτωρ Αρτεμόάρης ἐστὶ ὃ Πέρσησι ἐξηγη- 

/, , N "i - € ΓΑ , Ξ ͵7 
σάμενος λόγον τὸν ἐχεῖνοι ὑπολαύόντες Κύρῳ προσή-- 
νειχαν, λέγοντα τάδε, (2) « ἐπεὶ Ζεὺς Πέρσησι ἥγεμο- 
νίην διδοῖ, ἀνδρῶν δὲ σοὶ. Κῦρε, χατελὼν ᾿Αστυάγεα, 
φέρε, γὴν γὰρ ἐχτήμεθα ὀλίγην καὶ ταύτην τρηχέαν, 
μεταναστάντες ἐχ ταύτης ἄλλην ἔχωμεν ἀμείνω. (3) 
ΕΪσὶ δὲ πολλαὶ μὲν ἀστυγείτονες, πολλαὶ δὲ χαὶ ἕχα- 
στέρω, τῶν μίαν σχόντες πλέοσι ἐσόμεθα θωμαστότεροι. 
Οἰχὸς δὲ ἄρχοντας ἄνδρας τοιαῦτα ποιέειν: χότε γὰρ 


᾿ δὴ xal παρέξει χάλλιον ἢ ὅτε γε ἀνθρώπων τε πολλῶν 


ἄρχομεν πάσης τε τὴς Ἀσίης:» (4) Κῦρος δὲ ταῦτα 
5 e) 5 , M , 3: 7 /, 

&xoócac, xal οὐ θωμάσας τὸν λόγον, ἐχέλευε ποιέειν 
ταῦτα, οὕτω δὲ αὐτοῖσι παραίνεε χελεύων παρασχευά- 
ζεσθαι ὡς οὐχέτι ἄρξοντας, ἀλλ᾽ ἀρξομένους" φιλέειν γὰρ 
ἐχ τῶν μαλαχῶν χώρων μαλαχοὺς ἄνδρας γίνεσθαι" οὐ 
γάρ τοι τῆς αὐτῆς γῆς εἶναι χαρπόν τε θωμαστὸν φύειν 
χαὶ ἄνδρας ἀγαθοὺς τὰ πολέμια. (5) “ὥστε συγγνόν- 


/ ». 2 ΄ e / -Ὁ , 
. feG Πέρσαι οὐχοόντο αἀποστᾶντες. ἑσσωθέντες τῇ vom 


πρὸς Κύρου, ἄρχειν τε εἵλοντο λυπρὴν οἰκέοντες υᾶλ- 
λον ἢ πεδιάδα σπείροντες ἄλλοισι δουλεύειν. 








ΟΒΙΑΒΌΝ. 


hanc mihi ipse mulctam, qua redimam culpam, volo irro- — — 
gare : pro thesauris quos ex illius templo abstuli, centum. 
talenta deo solvam ; pro me autem et pro filio meo ducenta - 


talenta pendam Atheniensibus, si salvos nos dimittere vo- 
luerint. » (4) Hoc ille pollicitus, proetori Xanthippo non 
persuasit. Nam Eleuntii, ulciscendi Protesilai caussa, ut 
supplicio ille adficeretur, rogarunt; et ipsius etiam przetoris 
in hanc partem inclinaverat sententia. (5) Itaque illum in 
littus eductum , in quod pertinuerant pontes a Xerxe juneti, 
sive, ut alii memorant, in collem supra Madytum oppidum 
situm , clavis asseri adfixum suspenderunt; et filium ejus 
in patris Artayctce conspectu lapidibus obruerunt. DA 

CXXI. His rebus gestis, retro in Grzeciam navigarunt, 
pecunias aliaque pretiosa secum vehentes , atque etiam pon- 


tium armamenta, qua in templis dedicare constituerunt. 


Atque hoc anno nihil przeterea memorabile gestum est. 
CXXII. Hujus Artaycte e trabe suspensi progenitor Ar- 
tembares fuit, is qui Persis auctor fuerat sermonis ,quem 
illi arripientes Cyro proposuerunt, in hanc sententiam : (2) 
« Quoniam Juppiter, sublato Astyage, Persis imperium 
tradidit , et pre omnibus hominibus tibi, Cyre; age, quum 
terram possideamus exiguam , eamque asperam , hac relicta 
aliam habitemus meliorem! (3) Sunt autem multe tales in 
propinquo, multe etiam longinquiores : quarum si unam 


occupaverimus, pluribus hominibus -admirationi erimus. - 


Decet autem hoc facere viros principatum tenenfes : etl 
quando tandem id fieri commodius poterit quam nunc , ubi 
tot hominibus et universe Asize imperamus?» (4) Quibus 
auditis Cyrus, minime probans propositum , Faciant hoc! 
ait; simul vero ita se comparent, ut qui imperium porro 
non habituri sint, sed passuri! Ita enim naturam ferre , ut 
mollibus in terris molles nascantur homines : nec enim ejus- 
dem terrae esse, et eximios fructus ferre, et fortes bello 
viros. (5) Et intelligentes Pers, longe sapientiorem Cyri 
sententiam quam suam , desistentes proposito abierunt; et 
imperare maluerunt, tenuem incolentes terram, quam 
campestrem fertilemque colentes aliis servire. 
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INDEX 
NOMINUM ET RERUM. 


A. 


Ab:e , urbs Phocensium, I. 46. VIII. 27 e£ 134. ubi erat Apol- 
linis delubrum locuples, VIII. 33. ibidem reddita oracula, 
Herodoti etiam 2etate , ibid. 

Abantes ex Euboea oriundi , [. 146. 

Abaris ferebatur fuisse Hyperboreus , IV. 36. de eo et ejus 

sagitta fabula, ibid. : 

Abdera, VI. 46. VII. 109. 126. a Teiis condita in Thracia, 
I. 168. £jus urbis situs, VfII. 120. Eam Xerxes preeterit , 
VII. 109. 

Abderite : cum iis Xerxes hospitii foedus init, et acinace 

aureo ac tiara eos donat, VIII. 120. 

Abrocomes et Hyperanthes , Darii filii, Xerxis fratres, su- 
per cadaver Leonidze occumbunt , VI. 224. 

Abronychus Atheniensis, fius Lysiclis, 5pecnlator apud 
Leonidam, VIII. 21. 

Absinthii, VI. 34. vid. Apsinthii. 

Abydus, una urbium in Hellesponto, V. 117. VII. 33. 34. 
174. vicina Dardano, VII. 43. ponte a Xerxe jungitur, 
VII. 34. 

Abydeni sedem sublimem ex candido marmore Xerxi ex- 
struunt, VII. 44. 

Acanthe , arbor in ZEgypto, Il. 96. 

Acanthus urbs, VI. 44. 

Acanthios hospitii jure et Medica veste donat Xerxes, VII. 
116. 

Acanthiorum mare, VII. 22. 

Acarnan fuit Megistias vates , VII. 221. Acarnan Amphily- 


i 


tus, 1, 62; ubi quidem  Acharnensis videtur scriben- 


dum. 

Acarnania , IT. 10. 

Acbatana , vide Agbatana. 

Accipiter inter animantes sacras apud AEgyptios, II. 65. 
eum qui necaverit morte mulctatur, ibid. eas aves in 
urbem Butun asportant sepeliendas, 11. 67, Accipitrum 
paria septem , omen sunt septem Persis , 1I. 76. 

Acephali, ot ἀχέφαλοι, in Africa homines in pectoribus ocu- 
los habentes , IV. 191. 

Aceratus, propheta in templo Delphico , VIII. 37. 

Aces fluvius, III. 117. unde oriatur, ibid. 

Achaorum, qui Iones e sedibus suis exegerunt, partes 
duodecim , I. 145. 

Achei Phthiot:e suppeditant Xerxi terrestres copias, VII. 
132. 173. 175. prytaneo excludunt Athamantis posteros , 
VII; 1972 

Ach:eice Cereris templum et orgia, V. 61. 

Achxmenes, Darii filius, IIl. 12. Xerxis ex utroque parente 
germanus, VII. 7. e£ 97. /Egypti praeses , VII. 7. JEgyptia- 
coe classi praefectus, VII. 97. bonum consilium Dema- 
rati invertit, VII. 236. periit in /Egypto ab Inaro interfe- 
ctus, Ill. 12: VII. 7. 

Achzmenes alius, Teispei pater, avus Cambysis , VII. 11. 

Achaemenidarum familia nobilissima, I. 125. ex qua reges 
Perside, prognati, ibid. eos moriens Cambvses obte- 
status, ne imperium dimitterent , ΠΙ. 65. 


IIERODOTUS. 





Achaia, 7," Ayoxtn, VIII. 36. Achaia Thessalie (qua alia 
Phthiotis), VII. 173. 

Achaicus populus, τὸ ᾿Αχαϊχὸν ἔθνος, Peloponneso non 
egressus, VIII. 73. 

Achelous fl. II. 10. VII. 126. 

Acheron fl. V. 92. VIII. 47. 

Achilleius cursus , ὃ AyQtoc Δρόμος, locus sic dictus, IV. 
052070- 

Achilleum , Ay03*tov , oppidum prope Sigeum, V. 94. 

Acies Atheniensium in pugna Marathonia instructa , VI. 
111. Graecorum ad Plat:eas, IX. 28 — 30. et Persarum ad 
Plat:eas , IX. 31. 

Acinaces Martis, cui immolatur quotannis a Scythis, IV. 
62. acinacem in calicem vino et sanguine plenum tingunt 
Scytha in fcedere ineundo, IV. 70. acinaces Persicus in 
Hellespontum abjectus a Xerxe, VII. 54. 

Acreephia urbs, VIII. 135. 

Acrisius, Danaes pater, VI. 53. 

Acropolis Athenarum ἃ Persis expugnata , VIIJ. 52, 53. 

Acrothoon , Ἀχρόθωον, urbs , VII. 22. 

Aculeis jaculorum ahenum factum, IV. 81. 


Adicran, Afrorum rex, agro a Cyreneis exutus, Aprie se . 


dedit, IV. 159. 

Adimantus, Aristez pater, VII. 137. 

Adimantus, Ocyti filius , Corinthiorum classis dux , fugam 
facere vult, VIII. 5. ejus dictum in Themistoclem , VIII. 
59. insolentia erga Themistoclem, VIII. 61. et turpis 
fuga, VIII. 94. 

Adoralio, προσχύνησις, mortalibus deneganda, VII. 136. 

Adrastus Phryx , Gordii fil., nepos Mid: , I. 35. 45. fratris 
interemptor, ibid. a Croeso expiatus , T. 35. ei custodiam 
filii sui ad venationem exeuntis mandat Croesus , I. 41. 
Croesi filium transfodit, aprum volens transfigere, I. 43. 
sese super bustum Atyis transfodit , I. 45. 

Adrastus,, Talai filius, Sicyonis rex, V. 67. pater 7Egialei, 
V. 68. in eum Clisthenis Sicyonii odium, V. 67. ei hono- 
res et dies festi erepti, et Melanippo traditi , bid. 

Adria, ὁ ᾿Αδρίας, IV. 33. V. 9. a Phoccensibus ostensus , T. 
163. : 

Adyrmachidze Libyes, JEgyptum versus, IV. 168. eorum 
mores, ibid. 

JEa Colchis , Aia ἡ ΚΚολχίς, 1. 2. VIT. 193, 197. 

JEaces , Sylosontis et Polycratis pater, IIT. 39. VI. 13. — 

JEaces , Sylosontis fil., Sami tyrannus, IV. 138. ab Arista- 
gora exutus tyrannide, VI. 13. Samios ad defectionem a 
sociis sollicitat , ibid. Samum reductus , VI. 25. 

JEacide ab JEginetis Thebanis missi, V. 80. a Grecis ad 
Salaminem invocati , VIII. 64. 

Aacus ex JEgina , progenitor Miltiadis τοῦ χτίστου, VI. 35. 
ei templum Athenis in foro exstructum, V. 89. 

JEdes Veneris in Cypro unde exstructa, I. 105. Minervae, 
VIII. 39. jEdes Veneri hospitze intra Protei delubrum 
Memphi consecrata , II. 112. Vulcani, HI. 110. deorum et 
hominum lignez , IV. 108. fulmine absumpt2e, IV. 79 
vid. Templum. 

JKdificii. structura, in quo repositze erant regiae pecunize, 
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XI. 121. 7Edificio ex urbe Elephantina afferendo trien- ! 
nium consumptum, 1!. 175. et ejus ex solido saxo de- | 
scriptio, ibid. e£ seg. Edificium Zalmoxis subterraneum, 
IV. 95. JEdificia humanis operibus majora, II. 148. vid. 
Domus. 3 

JEga, Aty?j, urbs, VII. 113. 

JEgee , Αἰγαΐ, ex partibus Achceorum , I. 145. 

JEgwese Αἰγαῖαι, civitas /Eolum, I. 149. 

/Egseum mare , τὸ Αἴγαῖον πέλαγος, IV. 85. 

JEgaleus mons in Attica, unde Xerxes navalem pugnam 
spectabat , VIIT. 90. 

JEgeus , Pandionis filius, Lycum fratrem Athenis pellit , I. 
173. 

JEgeus, Ololyci fil., a quo /Egidae nomen habent , IV. 149. 

JEgialees Pelasgi, Πελασγοὶ Αἰγιαλέες, VII. 94. 

JEgialenses , tribus Sicyonia, ab 7Egialo Adrasti filio nomi- 
nali, V. 68. 

JEgicores , fonis filius, V. 66. ' 

JEgidw in Sparta ingens tribus, a quo dicta , IV. 149. | 

AEgilea , Αἰγίλεια, Styreorum insula , VI. 107. | 

4Egilia , Αἰγίλια, cirea Eretriam , VI. 101. | 

4Ezina et Thebe, sorores, filiae Asopi, V. 80. | 

JEgina insula olim CEnone dicta, VIII. 46. refugium fuit | 
Atheniensibus in bello Medico, VIII. 41. | 

Aginetze, ex Epidauro orti, VIII. 46. Epidauriis quondam | 
subditi, V. 83. cur Samiis infensi, Ill. 59. et quomodo eos , 
mulctarint, ibid. /Eginetarum res navalis, llf. 59. IV, | 
152. VI. 49. V. 80. 83. Eorum pugna cum Cydoniis, IIT. 
59. Eorum feedus cum Thebanis, V. 80. 4Eginelarum cul- , 
tus ZEacidarum , V. 80. /Eginetarum opera figlina, V. 88. | 
Jginetarum urbs antiqua (CEa), VI. 88. /Eginetarum in 
Athenienses odii principium , V. 82. e£ seqq. Ab iis illa- 
tae Atheniensibus injuri;e, VI. 87. segq. ab Alheniensi- ' 
bus prelio navali victi, VI. 92. Eorum piaculum maxi- | 
morum eis malorum causa, VI. 91. Statuas Epidauriis | 
raptas ab /Eginetis Athenienses repetunt, V. 84. Ab ZEgi- 
netis Thebani opem petunt adv. Athenienses , V. 80, 81. 
JEginetze terram et aquam dant Dario, VI. 49. unde in- | 
fensos habent Athenienses et apud Sparlanos insimulan- : 
tur, VI. 49. contraque ejus rei auctores mittitur Cleome- | 
nes, VI. 50. Primores ipsorum Atheniensibus dantur | 
obsides, VI. 73. quos postea temporis reddere negant 
Athenienses, VI. 85,86. /Eginetarum legati contra Leo- 
tychidem Spartam missi, VI. 85. Imminente bello Per- 
5100 /Eginetee et Athenienses inimicitias solvunt, VII. | 
145. JEginetee ad Salaminem, VIII. 46. prcestantissimi 
jn pugna navali contra Persam, VIII. 93. 122. Aureas 
stellas tres Delphis dedicant, VIII. 122. — ZEginetze ad 
Plateas in acie Graecorum, IX. 28. Unde iis divitiarum 
principium, IX. 79. eorum ad Plateas inanes tumuli 
multo post excitati, IX. 85. | 

/Egineticum bellum cum Atheniensibus toti Grzecic saluti | 
fuit, VII. 144. | 

JEgion , urbs Achzxeorum, T. 145. | 

JEgira , ἡ Αἴγειρα, urbs Achaeorum, I. 145. 

ZEgiroessa , Αἰγιρόεσσα, /Eolum civitas, I. 149. 

4Egis Minerv:e ex Libya Graecis adoptata , IV. 180. 189. 

JEgli populus, IIT. 92. 

JEgos Potami, Αἰγὸς Ποταμοί, IX. 119. | 

JEgroti apud quosdam Indos interficiuntur et comedun- | 
tur, III. 99. apud Indos Pad:eos vero deserti in deserto cu- 
bant, UI. 100. Circa :egrotos Babyloniorum lex , I. 197. 

J4Egyptii omnium hominum primos se arbitrati , IT. 2. Phry- 
eas tamen esse priores concedunt, ibid. Cum Cyri fami- 
lia cognationem sibi fingunt , III. 2. Eorum instituta et 
jura, ab aliis populis prorsus diversa, II. 35. €/ seqq. 
οὖ /Ethiopia, ut volunt, repetuntur, II. 29. 100. Suis 
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moribus et institutis contenti, II. 78. nec ullis aliis uti 
volunt, 11. 91. cf. IH. 43 e£ 49. In septem hominum 
genera distributi, IT. 164. ZEgyptii maxime salubri cor- 
pore ob aerem, qui est immutabilis, II. 77. purgant se 
singulis mensibus, ibid. Eorum capita quam firma, et 
cur, III. 12. Minimo labore fructum e terra percipiunt, 
II. 13. 14. Fabis abstinent, II. 37. et vitibus carent , 1I. 
77. coll. YII. 6. eorum vinum ex hordeo, II. 77. oleum ex 
sillicyprio , 11. 94. cum animalibus domesticis una vivunt 
et vescuntur, II. 36. suem non alunt, IV. 186. quo tem- 
pore sues immolent et earum carne vescantur, II. 47. 48. 
abluunt post contactam suem, II. 47. suibus utuntur ad 
terram semendam , 1I. 14. bovibus.abstinent, II. 18. pi- 
scibus abstinent, II. 37. — /Egyptii Thebanae provinciee 
ab ovibus abstinent et capras immolant, II. 42. non ita 
Mendesie provincie, ibid. e£ 46. /Egyptii pudenda 
cireumcidunt, II. 36. 104. Eorum mos urinam mittendi 
et alvum exonerandi , II. 35. mos parandi panem, II. 36; 
mos computandi, ibid. scribendi, ibid. mos in convi 
viis, II. 78. Eorum mulieres virilia negotia tractant , II. 
35. /Egypliorum mores depravati , II. 117. color cutis, 
1I. 104. Vestes, II. 36. 81. Vestes sacerdotum , II. 37. 
81. vestes in luctu, II. 85. viri binas vestes habent, fe- 
minc singulas , II. 36. Vestes eorum line: et laneze , II. 
81. unguenta, II. 94. cibus et potus, II. 77, 78. cf. c. 
92 e£ 125. salutatio mutua, II. 80. cantilena, II. 79. prze- 
cipui conventus, II. 59. — Eorum luctus et sepultura, 
II. 85. 86. mos triplex in condiendis cadaveribus, II. 
86. 87. 88. Eorum naves ex spina arbore confectze, II. 
96. JEgyptiorum, qui in paludibus habitant, mores et 
instituta, II. 92. 93. ZEgyptiorum milites, II. 30. 140. 
164. 165.166. quorum stipendium et commoda , II, 167. 
et armatura , VIT. 89. coll. I. 135. IV. 180. in magno con 
temtu Sethoni regi , IT. 141. /Egyptiorum bubulci et su- 
bulci, (I. 154. navigatores et gubernatores, II. 164. — 
JEgyplii medici ceteris preestantiores, IJI. 129. singulis 
morbis singuli, 11. 84. — interpretes , II. 164. a quibus 
oriundi , 11. 154. — sacerdotes , II. 36. seq. quorum unus 
est princeps sacerdos , 1I. 37. qui Thebis in templo, dum 
vivit, imaginem suam ponit, II. 143. sacerdotes mares 
soli, non femine , I1. 35. 54. comam radunt , IT. 36. 37. 
se abluunt, ibid. sacerdotum tria collegia , aerarium , sa- 
crificia, victus, vestes, II. 37 et 40. /Egyptii hominum 
sapientissimi, II. 77. 160. multarnm rerum cognitione 


. ceteris antecellunt, IT. 121. Memorix rerum gestarum 


dant operam , II. 77. cf. I. 143. Eorum annales et car- 
mina , II, 100. ars medica , II , 84. res ludicra et gymnica, 
II. 91. architectura , II. 169. morum custodia , 11, 177. 
Eorum inventa, IT. 4. 82. scripture duplex genus , Il. 
37. dicterium in Greecos, IT. 13. judicium de publicis 


Olympiw certaminibus, IT. 160. primi immortalitatem ; 
anima asseverant , II. 123. ignem animal esse asserunt , 5 
ΠΙ. 16. primi annum invenerunt el in menses XII distri- 


buerunt, II. 4. menses diesque deorum nominibus si- 
gnant, II. 82. Prodigiorum observantissimi , IT. 82. di- 
vinationem certis diis tribuunt, IT. 83. primi diis aras et 
simulacra et delubra statuerunt, II. 4. 4Egvptii supra 
modum religiosi , II. 37. festis et pompis delectantur, 11. 
59. duodecim deorum cognomina primi in usu habuerunt , 
II. 4. octo deorum primores, et duodecim secundi nomi- 
nati , II. 145. at omues longe antiquiores Groecorum diis, 
II. 146. deorum omnia fere nomina ab iis ad Grecos per- 
venerunt, 1I. 50. Quorum deorum nomina nesciant, ib, — 
JEgyptiorum ritus religiosi , II. 38. seqq. e£ c. 65. Sacri- 
ficia , II. 39. 40. 41. illis sub Cheope interdicta, II. 125. 
a Mycerino restituta , IT. 129. Pompze sacre et festa , 11. 
58 — 64. ef c. 122, ubi Rhampsiniti descensus ad in: 
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feros. Bestiarum cultus , II. 65 seqq. oracula, II. 83, Di- 
vinatio ex victimis ab zEgyptiis profecta, II. 57. cf. c. 54. 
seqq. Mysteria, H. 170. 171. Egyptia instituta et Pytha- 
gorica eademane Orphica et Bacchica consentiunt , II. 81. 
Ante homines in ZEgypto dii regnaverunt, IT. 144. Egy- 
ptiorum reges cccxxx: II. 100. quorum primus Menes, II. 


99. Regum munera, vivendi ratio, sepultura, II. 142. 
173. 111. 16. Reges proecipui, II. 101. 102. 111. 112. 121. 
124.7127, 129: 1306. 137.141. 147. 151.1582: 1602161: 
seqq. 172. seq. IIT. 10. Eorum sub duobus regibus ca- 
lamitas, II. 124 — 128. ZEgyptii libertatem adepti duo- 
decim sibi reges constituerunt, II. 147. segq. Clade a 
Cyrensis accepta , a rege Aprie desciverunt, IV. 159. et 
Amasin regem nominarunt, II. 161. seqq. sub quo maxi- 
me floruerunt, 11. 177: Psammenito rege, /Egyptii acri 
proelio a Persis victi, III. 10. segg. morte mulctati a Cam- 
byse quum Apin celebrarent, III. 27. 28. 29. A Cambyse 
subacti a Persis deficiunt, Dario regnante, VII. 1. denuo 
a Xerxe subacli , VII. 7. ipsi Phoenices commeatus com- 
portant exercitui Persico contra Graecos, VIT. 25. et na- 
ves ducentas praebent, VII. 89. navali in pugna strenui , 
VIT: 47. 

4Egvplio thorace in pugna utuntur Perse, I. 135. et ab 
JEgyptiis quoque scutum et galea ad Grecos pervenit , 
IV. 180. 

ZEgyptium linum , IT. 105. 

JEgyptius quidam vocalissimus , IV. 141. 

AEgyptus fluminis donum, II. 5. tota est palustris, palus, 
ἕλος, II. 8. quousque pateat , oraculi responso, II, 18 
per se angusta , II. 8. 99. /Egypti longitudo, II. 5. ejus- 
que maritime partis latitudo, II. 6. 149. De /Egypti ma- 
gnitudine Ionum sententia , II. 15. et Herodoti , II. 17. 
jEgyptus montan:e Ciliciae opposita , 1T. 34. Asix et Afri- 
ce terminus, II. 17. Africo et Libye finitima , 11. 65. 
III. 91. olim maris sinus fuit , 11. 10. 12. unde incipiat et 
qua pateat in eam ingressus, III. 5. ZEgyptus pluvias non 
habet, 11. 13. 14. /Egypti seu ZEgyptiacic regionis na- 
tura, II. 8. Egypti pars inferior, τὰ ἕλη, HI. 92. 94. divi- 
sio a Sesostri facta, II. 109. /Egypti urbes in solo altiori 
structze , II. 137. 138. via ex Palestina in /Egyptum, III. 
5. 7. 9. Agypli solum a vicinie solo diversum, 
12. JEgypti a Nilo inundabe facies, II. 97. Ubertas per 
Nilum, 1l. 14. cujus aqua noctu magis calida quam sere- 
num colum et ros , II, 68. Colli temperies nullis muta- 
tionibus obnoxia, 1I. 77. ZEgyptus non bestiis frequens, 
JI. 65. Describuntur presertim ab Herodoto croco- 
dili , II. 68. 69. 70. hippopotami , 1I. 71. ibides aves, IT. 
75. seq. pisces gregales, I1. 93. serpentes cornuti, IT. 74. 
serpentes volucres, 75. seg. et memorantur alice ani- 


mantes , 11. 14. 42.47. 60. 65. 67. 72. 95. IV. 186. JEgy-* 


pti pisces , II. 37. 77. vites, ibid. Terra gignit papyrum, 
s. byblum (cf. VII. 25.), lotum, lilia, IT. 92. sillicyprium, 
IH. 94. raphanum, caepam et allium, 1I. 125. /Egyptus 
fossas unde tam multas habeat, II. 108. propter quas ine- 
quitabilis et plaustris inhabilis effecta , ibid. plura mira- 
bilia habet quam omnis alia regio, 11. 35. AEgyptus in 
proefecturas, quae νομοὶ vocantur, divisa, II. 42. 164. 
postea temporis in duodecim portiones distinota , If. 147. 
sub Amasi rege maxime florens, II. 177. in ea tunc vi- 
cies mille oppida habitata, ibid. Ag gypti antiqua historia, 
II. 99. et seqq. — Egypto minatur interitum Cambyses 
decem circiter annos natus, III. 3. ea potiuntur Perse, 
III. 7. seqq. /Egyptus Persis tributaria, III. 91. 
JEimnestus, Spartanus Mardonium interfecit, IX. 68. ipse 
occubuit in bello Messenico, ibid. Leg. Arimnestus. 
AEnea urbs, ἡ Αἴνεια, VII. 123. 


IL 


401 


JEnesidemus, Pataici filius, satelles Hippocratis, VIT. 154, 
Theronis pater, V. 165. 

ZEnianes cum Persis faciunt, VII. 132. 185. 198. i 

4Enus , Aivoc; urbs /Eolica , 1v. 90. VII. 58. 

JEnyra, τὰ Atvuga , locus Thracig, VI. 47. 

JEoles olim Pelasgi vocati, VII. 95. a Croeso invasi, I. 28. 
atque subacti, I. 6, 28. Cyro se dedere volunt, * 141. 
JEoles et Iones hereditarii Cambysis servi, IT. 1. tributarii 
Dario, 1I. 90. ZEoles circa oram Iliadem capti ab Hymea, 
V. 122. eorum in Xerxis classe arma, VII. 95. 7Eoles Se- 
stum tenentes , IX. 115. 

JEolenses Mytilenzei , V. 91.:cf. V. 192. 

JEolieze undecim civitates, αἱ Αἰολίδες πόλε:ς; T. 149, Jolicie 
civitates insulares quinque, I. 151. /Eolice et lonicze di- 
lionis collatio, I. 149. 

JEolidarum oppidum: incensum, , VIII. 45. 

JEolis, ἡ Αἰολίς, V. 123. VII. 176. 

JEolus, Athamantis pater, VII. 197. 

AEquabilitas, res egregia, V. 78. 

JEquitati iniquitas invisa, 1. 96. 

Aer /Egypliorum nunquam immutatur, II. 77. aeris mufa- — 
tione exsistunt praecipue morbi, ibid. 

Ararium Atheniensium, VII. 144. 

JErei viri Psammiticho auxiliantur, IT. 152. 

JEreus Juppiter et Neptunus, IX. 80. Z/Ereum totum Mardonii 
praesepe , IX. 69. 

Aeropus Temeno natus, VIII. 137. 

Aeropus, Philippi filius, Alcetze pater, VIIT. 129. 

Aeropus, Echemi pater, IX. 26. 

AEs ante ferrum in usu erat, T. 68. apud /Ethiopas omnium 
pretiosissimum et rarissimum, III. 23. apud Scythas non 
est in usu, IV. 71. ejus copia apud Massagetas, I. 215. 
pro sere aurum mercantur ZEginete, ΙΧ. 79. — Eris 
alieni debitor mendacio obnoxius , I. 138. Es alienum de- 
bere, apud Persas turpe, I. 138. seris alieni debitor ca- 
daver patris deponit apud /Egvptios, II. 136. cre alieno 
liberatur apud Spartanos in regis obitu, qui aut regi aut 
reipublicae sit obstrictus, VI. 58. ut et apud Persas , ibid. 

JEsanias, Grini pater, IV. 150. 

JEschines , Nothonis filius, VI. 100. non sinit Atheniensium 
anxiliatorum quattuor millia cum Eretriensibus in bello 
Persico perire , ibid. 

JEschreas , Lycomedis pater, VIII. 11. 

AEschrionia, Samiorum tribus, III. 26. 

JEschylus, Euphorionis filius, II. 156. 

JEsopus , fabularum scriptor, II. 134. ejus setas et caedes , 
ibid. 

JEstas ubi semper. nubila est, IV. 28. cestatis et hiemis si- 
mulacra, II. 121. 

JEthiopes IV. 197. VII. 69. quomodo redditi mansuetiores , 
II. 30. pudenda circumcidunt, 11. 104. AEthiopes Macro- 
bii, unde tam longe vita , I. 23. quales homines, 1I. 
20. seqq. eorum regis cum "Ichthyophagis Cambysis lega- 
tis colloquia, III. 21. 22. 23. adv. eos infelix Cambysis 
bellum, IlI. 17. 25. seq. ZEthiopes alii, ZEgypto conter- 
mini, a Cambyse subacti, IIT. 97. eorum semen, domus, 
ibid. ' Kthiopes Nomades , 11. 29. /Ethiopes Troglodytz, 
eorumque mores, IV. 183. /Ethiopum varia genera cum 
Xerxe militantium, VII. 69. 70. eorumque differentia, 
arma, vestitus et duces, ibid. JEthiopum genitura nigra , 
III. 101. ZEthiopes colunt Jovem et Bacchum, 1I. 29. 
JEthiopes statura. minima, II, 32. — JEthiopes Asiatici, 
III. 94. VII. 70. 

JEthiopice situs, III. 114. ejus descriptio et quarum rerum 
ferax sit, ibid. — JEthiopice regno solus Sesostris /Egyyti 

| rex potitus, 1T. 110. ZEthiopiam Nilus permeat, II. 22, 
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JEthiopiz et Egypti conjunctio , II. 100. Ethiopia incu- 
nabula rerum ZEgyptiarum continet, Il. 29. 

JEthiopicus lapis , 1I. 134. 86. 176. 

Aetion, Echecratis filius , Κ΄. 92. eique redditum oraculum , 
ibid. 

Atolia 72; Αἰτωλὶς χώρη, VI. 127. 

JEtolus, Αἰτωλός, Males, Agaristoo procus, germanus Ti- 
Lormi, VI. 127. 

Affines Medi et Pers similiter colunt, I. 134. 

Africae descriptio geographica, IV. 41 — 44. termini , 17. 
deserta, II. 32. Africze superiora zestas semper obtinet, II. 
26. Africa circeumnavigala , IV. 42. seg. vid. Libya. 

Africus ventus pluviosissimus, II. 25. 

-Ageeus , Onomasti pater, VI. 127. 

Agamemnon Pelopides, VII. 159. Orestis pater, I. 67. 

Agarista, Clisthenis filia, Graecorum praestantissimo desti- 
nata, VI. 126. ejus proci totius Graeciae praestantissimi 
juvenes, VI. 127. nubit Megacli , VI. 130. ejus liberi, VI. 
131. 

: Agarista, Hippocratis ex Agarista nati filia, Xanthippo nu- 
pta ; Periclis mater, VI. 131. 

Agasicles Halicarnasseus , I. 144. legem Apollinis Triopii 
ausus violare , ibid. 

Agathoergi Spartae, I. 67. 

Agathyrsi, IV. 49. 102. 125. eorum sedes , IV , 100. mores 
et instituta , IV. 103. 

Agathyrsus , Herculis filius, IV. 10. 

Agbalus , pater Merbali, VII. 98. 

Agbatana Medic , τὰ Μηδιχὰ ᾿Αγόδάτανα, ΠΙ. θά. 92. nomen, 
I. 98. situs, ibid. ejus urbis exstructio, I. 98. 110. ibi 
sedes Cyri , I. 153. et Cambysis, III. 64. 

Agbatana Syriz, III. 62. 64. 

Agenor, Cilicis Phenicis pater, VII. 91. 

Agesilaus, Dorvyssi fil. , VII. 204. 

Agesilaus , Hippocratidz filius, VIII. 131. 

Agetus , Alcidis filius, VI. 61. uxorem suam amico Aristoni 
collocat dolo adactus, VI. 62. 

Agger Nilo aggestus a Mene primo 7Egypti rege, II. 99. agger 
visu mirabilis Euphrati aggestus a Nitocri regina, I. 185. 
agger circa portum Samiorum ductus, ΠῚ. 60. aggeribus 
jactis Ioni: oppida capit Harpagus, I. 162. 

Agis, Menaris pater, VI. 65. 

Agis, Sparte rex , Vil. 204. 

Aglauri , Cecropis filie, fanum, VIII. 53. 

Aglomachi turris privata, VI. 164. 

Agmen Xerxis Groeciam petentis describitur, VII. 40 , 41. 

Agora, Ἀγορή, à. 6. Forum, oppidi nomen, VII. 58. coll. c. 
20:020. 6t. 25. 

grianes fluvius 1n Hebrum se exonerat, IV. 90. 

Agrianes, 'Ayouxvez , populus, V. 16. 

Agrigentini , οἱ ᾿Αχραγαντῖνοι, Camicum incolunt , VII. 170. 
eorum monarcha Theron , 165. 

Agron, primus ex Heraclidis Sardium rex, I. 7. 

Agyllzi : eorum ager, csedibus pollutus, quo pacto expia- 
tus I. 167. Condunt Hyelen sive Veliam, ibid. 

Ahenum ex aculeis sagittarum factum in Scythia, . ejusque 
descriptio, IV. 91. ahenum ad crateris Argolici modum 
factum Junoni Samii dedicant, IV. 152. ahenumin Ponti 
ostio a Pausania dedicatum, IV. 81. 

Ajax, pater Philzei, VI. 35. 

Ajax, Telamonis filius, pro heroe habitus, V. 66. a Grze- 
cis ad Salaminem invocatus, VIII. 64. ei in ipsa Sala- 
mine triremis dedicata, VIII. 121. 

Aimnestus, vid. /Eimnestus. 

Alabanda, urbs Phrygiee , VIII. 136. 

Alabandi in Caria, VII. 195. 

Ake in humeris visze, I. 209. 
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Alalia, 7; ᾿Αλαλίη, I. 166. in Corsica a Phoccxensibus condita, 
I. 165. 

Alarodii, IIl. 94. cum Xerxe militantes , VII. 79: eorum ar- 
matura et dux , ibid. 

Alazir, Barc;eoram rex, in foro interfectus , IV. 194. 

Alazones , Scythieus populus, IV. 17. 52. 

Alba arx Memphi, τὸ Λευχὸν τεῖχος ἐν Μέμφι, a Persis oc- 
cupata , TII. 9t. 

Alb: columnae , Aeuxai Στῆλαι,, sic dictus locus , V. 118. 

Album litus, vide Leuce Acte. 

Alceus , Herculis fil., I. 7. 

Alcoci poet fuga, V. 95. ejus arma suspenderunt in Sigeo 
Athenienses , ibid. 

Alcamenes, Telecli fil., VII. 204. 

Alcenor, Argivus, I. 82. 

Alcetes, pater Amyntoe , VIII. 39. 

Alcibiades, Clipia pater, VIII. 17 

Alcides, Ageti paler, VI. 61. 

Alcimachus , Eretriensis, Euphorbi pater, VI. 101. 

Alemoon, pater Megaclis adversarii Pisistrati, I. 59. 

Alcmceon, Megaclis hujus filius, VI. 125. Craesum adjuvat 
in consulendo oraculo Delphico; auro se ridicule onerat 
apud Croessum; victor in Olympicis , ibid. Megaclis illius 
pater, qui Agaristen Clisthenis fil. in matrimonium ducit, 
VI. 127. 

Alcmaonidoe , nobilissima inter Athenienses familia, VI. 
125. coll. V. 66. piaculo obnoxii (ἐναγέες), I. 61. coll. V. 
70, 71. ob Pisistratum, I. 64. et ob Pisistratidas patria 
profugi, templum Delphicum «edificandum conducunt , 
V. 62. Athenas tyrannide liberant, VI. 123. col. V. 63. ef 
VI. 121. per Clisthenis Sicyoniorum tyranui affinitatem 
per universam Graeciam celebrati , VI. 126 — 131. eorum 
opes et vietorige, VI. 125. 126. factionibus dissident cum 

Isagora, V. 66. Athenis ejecti, mox vero restituti sunl, 
V. 69 — 73. clypeum Persis post pugnam Marathoniam 
ex composito sustulisse feruntur, VI. 115. quod negat 
Herodotus, VI. 121 — 124. 

Alemena, mater Herculis, II. 43. 145. 

Alcon Molossus e procis Agaristae, VI. 127. 

Alec ludus a Lydis inventus, I. 94. — 1680 lusus Cereris 
et Rhampsiniti , II. 122. 

Alec Minervae, τῆς ᾿Αλέης ᾿Αθηναίης., templum Teges, I. 
66. IX. 70. 

Aleius campus, τὸ Ἀλήιον πεδίον, Cilicioe , VI. 95. 

Aleuad: , Thessalioe reges, VIT. 6. nuncios ad Xerxem mit- 
tunt ut succurrat contra Graecos, ibid. Thessalis invitis , 
VII. 172. cf. c. 130. fin. — Aleuads, i. e. Aleuce filii, 
fuere Thorax Larissgus, ejusque fratres Eurysipylus 
et 'Thrasydeius, XI. 58. 

Aleuas , vid. Aleuad:. 

Alexander, Priami filius, Helens raptor, T. 3. 11. 114. vi 
ventorum in /Egyptum delatus , Helenàm et opes Menelao 
raptas relinquere coactus, II. 113 — 115. cf. c. 116. in 
Cypriis vero carminibus triduo ex Sparta Ilium pervenis- 
se fertur, IT. 118. 

Alexander, Amynt filius, Macedonic rex, V. 19. VII. 173. 
vetusta origine Graecus, V. 22. VIII. 136 — 139. familiae 
stemma, VIII. 139. adhuc juvenis Persarum legatos nimis 
insolentes in convivio interimit, V. 19. 20. 21. in Olym- 
picis stadium currit primo proximus, V. 22. Graecos ad 
Thermopylas per legatos monet, ne in his faucibus ma- 
nentes ab invadente Xerxis exercitu conculcentur, VII. 
137. a Mardonio legatus Athenas missus, VIII. 136. Athe- 
nienses hortatur ad paciscendum cum Persis , VIII. 140. 
ad Platzeas Atheniensibus Mardonii causam prodit, IX. 
45. 45. aurea ejus Delphis statua, VIII. 121. 

Alilat, eadem Arabibus quz Urania, III. 8. 
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Alitta, Venus dicta ab Arabibus, 1. 131. 

Alluvione fluminis agros decurtatos compensat JEgypti rex, 
II. 109. 

Alopeca, in Attica pagus, V. 63. 

Alpeni, Ἀλπηνοί, vicus ad Thermopylas, Graecorum. rece- 
ptaculum, VII. 176. cf. c. 229. atbi sing. ᾿Αλπηνὸς πόλις. 

Alpheus et Maron, Orsiphanto geniti, VII. 227. eorum virtus 
ad Thermopylas, ibid. 

Alpis fluvius, IV. 49. 

Alus, urbs Achaiz Thessalicce, VIT. 173. 197. 

Alyattes Sadyattoe succedit in Lydicé regnum, I. 16. bellum 
cum Milesiis a patre sibi traditum gerit, I. 17. 18. 19. 
morbo divinitus affectus, oraculi admonitu, pacem com- 
ponit cum Thrasybulo , Milesiorum tyranno, I. 19 — 22. 
e morbo convalescens Delphis donaria dedicat, I. 25. ob 
Scythas transfugas cum Cyaxare et Medis bellum gerit , 
1. 16. 73. 74. Cimmerios ex Asia ejicit, I. 16. ejus mors 
et anni regni, I. 25. sepulcrum memorabile, I. 93. — ejus 
filii, Croesus et Pantaleon , I. 92. filia Aryena, I. 74. 

Amasis /Egyptius ex domo minime illustri, IT. 172. post cla- 
dem /Egyptiis a Cyrenwis allatam, ab exercitu contra 
Aprien rex nominalus, Il. 161. 162. 163. hunc ad Mo- 
memphin opp. proelio vicit, captumque postea /Egyptiis 
tradit, 11. 169. generis obscuritatem callido invento a 
contemtu vindicat, 11. 172. vitze ratio et mores, 1I. 173. 
174. uxor ejus Ladice Cyrenaea Veneri votum facit, 1. 181. 
Graecorum amicus, 1I. 178. III. 39. Iones Caresque sibi 
custodes eorporis adversus /Egyptios adsciscil, II. 154. 
ad eum se confert Solon, I. 30. cum Cyrenzxis mutuam 
amicitiam contrahit , I. 181. et foedus componit cum Cra- 
so, I. 77. hospitii jus cum Polycrate contractum propter 
nimiam hujus felicitatem solvit, ΠΠ. 40 — 43. primus 
Cyprum capit, tributariamque facit, II. 182. Cambysen 
deludit, missa Apriz filia pro sua, III. 1. inde bellum 
JEgyptiis cum Persis , ibid. quo imminente Amasis mor- 
tuus est, III. 10. in ejus cadaver nefarie scevit Camby- 
ses, UII. 16. ejus opera magnifica, 1I. 173. 176. dona in 
Grociam ab eo dedicata, I1. 182. linei thoraces intextis 
figuris ornati, LIT. 47. ejus tempora, I. 30. IIT. 10. 11. 134. 

Amasis , vir Maraphius , dux Persarum contra Barecos, I V. 
167. Barcen diu oppugnatam dolo et. perfidia capit, IV. 
201. Cyrenen occupare frustra tentat, 1 V. 203. 

Amathuntis , Ἀμαθοῦντος, urbis in Cypro, obsidio ab Onesi- 
lo, Salaminiorum rege, instituta, V. 104. seg, sed Per- 
sarum adventu frustrata, V. 108. seq. 

Amathusii , cum Medis facientes, V. 104. Onesilo, in pugna 
ad Cypriorum Salamina interfecto, oraculi jussu annua 
sacra faciunt, V. 114. 

Amazones, Oiorpata , viricide , a Scythis nominat2e , cum 
Grecis bellum gerunt, IV. 110. IX. 27. nonnulle ex 
iis forte fortuna ad Scytharum oras delat?e, Scythis 
proelium committunt, et feminz agnit: eis nubunt e pa- 
rentibus abductis , eorumque linguam edoctoe, IV. 111 — 
116. inde Sauromate orti, IV. 117. col. c. 110. 

(Amazones) Libyca in Zauecibus , IV. 193. 

Amazonides a Thermodonte fl. in Atticam incursionem fa- 
ciunt, IX. 27. 

Ambracia, vid. Ampraeia. 

Amestris, Otanis filia, VII. 61. Xerxis uxor, VH. 61. 114. 
ejus amiculum fatale, IX. 108. crudelitas in uxorem Ma- 
sis(:e , IX. 111. 

Amiantus , Agaristce procus , VI. 127. 

Amiculum Sylosontis , III. 139. 140. Amestris, IX. 108. 

Amicus sollers possessio preliosissima , V. 24. amici casum 
flet Psammenitus, non liberorum , causamque reddit, 
i. 14. 

Amilear, Ἀμίλκας, Annonis fil, a matre Syracusius, rex 





Carthaginiensium, iu pugna Geloni commissa subito 


disparuit, VIT. 165. 166. 167. ei sacra faciunt Carthaginien- 


ses. c. 167. 

Aminias Pallenensis, Atheniensis civis, pugnax navalis ad 
Salaminem initium facit, VIII. 84. Artemisiam fugien- 
tem insecutus, VIII. 93. co/l. c. 87. praecipua laus ei tri 
buta , ibid. 

Aminocles, Critini fil., e naufragio classis Persicze ad Se- 
piadem dives factus, VII. 190. 

Ammonis oraculum in Africa, 1. 46. IT. 32. ejus origo, Il. 
55. 

Ammoun Jovem appellant JEgyptii , II. 42. 

Ammonii, ZEgyptiorum et ZEthiopum coloni , II. 42. Jovis 
templum liabent, a 'Thebano templo derivatum , IV. 18. 
adversus eos Cambysis expeditio infelix, III. 25. 26. Am- 
moniorum rex Etearchus , II. 32. eorum cultus et sacra, 
II. 42. IV. 181. Ammoniorum fons Solis, IV. 181. 

Amompharetus Spartanus pervicacia sua Graecos ad Pla- 
tzeas impedit quominus uno agmine ad Cithaeronem mon- 
tem recedant, IX. 53—237. ejus virtus in pugna Platzeensi , 
IX. 71. inter Irenas (quod. v.) a Lacedaemoniis sepultus , 
IX. 85. 

Amores quomodo tractent Caunii, I. 172. -— Amoribus 
puerorum dediti Pers;e et Groeci, I. 135. 

Amorges, Persarum dux , V. 121. 

Ampa, urbs ad Rubrum mare, VI. 20. 

Ampelos, promontorium Torongzeum , VII. 122. 

Amphiarai templum Thebis , et oraculum , I. 46. VIII. 134. 
verax a Crosso repertum, I. 49. eique donaria a Creeso 
missa , I. 52. 

Amphiaraus , Amphilochi pater, III. 91. 

Amphicea urbs, VIIT. 33. 

Amphicrates, Samiorum rex , IIT. 59. 

Amphictyones : eorum sedes et conventum ad Thermopylas 
prope Anthelam vicum, VII. 200. cf c. 213. eorum 


potestas, ibid. templum Delphicum elocant zedificandum, . 


11. 180. V. 62. inscriptionibus et columnis Grecos ad 
'Thermopylas occisos honorant, VII. 228. Ephialten pro- 
ditorem proscribunt, VII. 213. 

Amphiclyonis templum e£ Amphictyonidis Cereris templum, 
VII. 200. 

Amphilochus , Amphiarai fil., Troja ejectus, VII. 91. Posi- 
deion, urbem Pamphylorum condidit, 111. 91. 

Amphilytus Acarnan , ariolus, T. 62. 

Amphimnestus,, procus Agaristze, VI. 127. 


Amphionis Bacchiadze filia clauda, Labda, Cypseli mater, 
V. 95, $ 2. 

Amphissa urbs , VIII. 32. . 

Amphitryo , Herculis pater dictus, VI. 53. idem et Alemena 
Herculis parentes , origine /Egyptii fuere, IT. 43. Amphi- 
tryonis tripus , V. 59. 

Ampracia, Ampraciole ,. Ἀμπραχιῆται, vel ᾿Αμπραχιῶται,, 
VIII. 47. IX. 28. 31. 

Amyntas , Alcetze fil., VIII. 139. Hippie Atheniensi Anthe- 
munta oppidum offert, V.94. Megabazo terram et aquam 
mittit, V. 17. 18. et legatos in convivio nimis insolentes 
ne iühibere quidem conatur , V. 18. 19. 20.pater Alexan- 
dri, VIT. 173. VII. 136. 139. et Gygaece, VIII. 136. V. 21. 

Amyntas Asiaticus, Bubaris fil., VIII. 136. 

Amyrgii Scythae , VIT. 64. 

Amyris, Sapiens nominatus , Sirita, Damasi poter, VI. 127. 

Amyrt:eus, rex Egypti, II. 140. pluribus malis Persas af- 
ficit, IJI. 15. 

Amytheon , ἢ Melampodis pater, II. 49. 

Anacharsis , Scytha sapiens , IV. 46. in Scythiam reversus 
Matri Deüm pervigilium agens , interfectus, IV. 76. de 
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. eoaiia fabula; et dictum ejus de Grecis, IV. 77. eum 
novisse se negant Scylhoe , IV. 76. «bà ejus genus. 

Anacreon Teius , familiaris Polycrati , III. 121. . 

Anactorii ad Platseas, IX. 28. 

Anactoron Eleusinium , IX. 65. 

Anaphes, Otanis fil., dux Cissiorum in Xerxis exercitu, VII. 
62. 

Anaphlystus , pagus Atticze , IV. 99. 

Anaua , Phrygic urbs, V1I. 30. 

Anaxander, Eurycratis filius, Spartanus , VII. 204. 

Anaxandrides , Leontis filius, Spartae rex , I. 67. V. 39. VII. 
204. ejus duce uxores , altera jussu Ephororum ducta , et 
liberi ex iis, V. 39. 40. 41. quattuor ejus filii, Cleomenes, 
Dorieus , Leonidas et Cleombrotus , ibid. e£ VII. 205. 

Anaxandrides , 'Theopompi filius, VIII. 131. 


. Anaxilaus , Archidami filius , VIII. 131. 


Anaxilaus, Cretine filius, Rhegii tyrannus, cum socero 
suo Terillo Amilcarem in Siciliam vocat, VIII. 165. Zan- 

. elaeis regique Scythze infensus , consilium dat Samiis Zan- 

. clam occupandi, VI. 23. 

Anchimolius , Asteris filius, ad pellendos Pisistratidas 
Sparta missus, V. 63. ejus interitus et sepulcrum , ibid. 

Ancillarum opus maximum circa Alyattis sepulcrum , I. 93. 

Ancora ferrea a Sophane gestari solita in proelio , IX. 73. 

Andreas , proavus Clisthenis Sicyonii, VII. 126. 

Andrii cum Medis faciunt, VIII. 66. pecunias Themistocli 
dare recusant, VIII. 111. 

Androbulus, Timonis pater, Delphus, VII. 141. 

Androcratis herois fanum , IX. 25. 

Androdamas, 'Theomestoris pater, Samius, VIII. 83. IX. 90 

Andromeda , Cephei filia, VII. 61. 150. Persei uxor, Per- 
sem ex eo peperit, VIT. 6t. 


 Androphagi , IV. 18. 100. 102. ferocissimos mores habent , 


IV.106. Scythis auxilia contra Persas negant , c. 119. et 
profugiunt Persis irrumpentibus, c. 125. 


. Androsphinges , 1I. 175. 


Andrus insula, IV. 33. Cycladum una, V. 31. quod pecunias 
pendere nollet, a Grecis, Themistocle duce, obsessa, 
VII. 111. seq. 

Aneristus, Sperthicze pater, VIT. 134. 

Aneristus , Sperthize fil., in Asiam missus legatus , ab Athe- 
niensibus interfectus, VII. 137. 

Angareion Persae quid appellent, VIIT. 98. 

Angites fl., in Strymonem fluit ,; VII. 113. 

Angrus fl., ex Illyriis fluens, IV. 49. 

Anguis ingens arcis custos in templo ab Atheniensibus cul- 
tus, VIII. 41. vid. Serpens. 

Anguilla sacra /Egyptiis , II. 72. 

Animalia, quae ab hominibus comeduntur, feracia et foe- 
cunda : quae noxia sunt , parum foecunda , III. 107. ani- 
mal nullum interimunt Indi quidam, III. 100. animantes , 
tam volucres quam quadrupedes , in India majores quam 
aliis in locis , III. 106. — animalia in saxis primi sculpse- 
runt ZEgyptii, II. 4. animalia quomodo in suis vestibus 
pingant qui Caucasum incolunt, I. 203. animalia apud 
Persas et Magos omnia vel mala vel bona, 1. 140. ani- 
malia quadrati oris, τετραγωνοπρόσωπα;, apud Gelonos , 
IV. 109. 

Animam hominis immortalem et de corpore in corpus mi- 
grare primi dixerunt /Egyptii, 11. 123. 

Animus hominum habitat in auribus, VII 39. — animi vi- 
res augentur augescente corpore, I1I. 124. 

Anno , vid. Hanno. 

Annum primi ZEgyptii compererunt et distinxerunt in men- 
ses, II. 4. — anni ratio apud Groecos, I. 32. coll. 11. 4. 
apud ZEgyptios, II. 4. apud Persas, I1. 90. anni humanae 
viloe Lxx. I. 32. anni vitae ZEthiopum, et Persarum , III. 
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22, 23. — annorum quindecim millia a Dionyso ad Ama 


sin regem numerant ZEgyptii , 11. 145. 

Annulum signatorium gestant Babylonii singuli, I. 193. 
annulus Polycratis signatorius , HII. 41. 

Anop:ea , semita et mons ad 'Fhermopylas, VIT. 216. 

Anseres mactantur in JEgypto , II. 45. cf. c. 37. 

Antacai , cete ingentia sic dicta, IV. 53. 

Antagoras, Hegetoride pater, Cous, IX. 176. 

Antandrus ,"Avcav8poc ἣ Πελασγίς, VII. 42. in Troade terra 
ab Otane capta, V. 20. 

Anthela oppidum ad Thermopylas, VII. 176. ibi Ampli 
ctyoues sedes habent , 200. 

Anthemus oppidum. Hippize oblatum , V. 94. 

Anthylla urbs in calceamenta datur uxori ejus qui in 
A&gypto regnat, IE 98. 

Antichares Eleonius, V. 43. 

Anticyra urbs, VII. 198, 213. 

Antidorus Lemnius a Xerxe ad Graecos transfugit , VIII. 11. 

Antiochus, Tisameni pater, IX. 33. 

Antipater, Orgis fil., Thasiis demonstrat in coenam Xerxi 
praebitam cecc. lalenta esse insumta, VII. 118. 

Antiphemus, Lindiorum dux, VII. 153. 


| Antrum Corycium, VIII. 36. antra mysteriis celebrandis 


inserviunt , IV. 95. 

Anysis, rex /Egypti, successor Asychis, caecus; a Sabaco 
AKthiopum rege regno exutus, II. 137. deinde quinqua- 
ginta post annis regnum recipit , ex insula Elbo, ubi ἰὰ- 
tuerat, redux , II. 140. 


|! Anysis urbs, II. 137. et Anysia preefectura in /Egypto, 1I. 


166. 

Anysus , pater Tetramnesti , Sidonius , VII. 98. 

Aparylze populus , HI. 91. 

Apaturia festa, I. 147. 

Apeliotes ventus, IV. 22. 

Aperimmanis Mysorum devastat arva , I. 36. in Africa nul- 
lus, IV. 192. 

Apes loca trans Istrum occupare , Thraces narrant , parum 
probabiliter Herodoti sententia, V. 10. 

Aphetze , ᾿Αφέται, à. 6. locus unde navis solvitur, ad Ma- 

: liacum sinum, VIIT. 4. 6. unde nomen ei impositum, VII. 
193. 

Aphidne in Attica Tyndaridis proditze , IX. 73. 

Aphidneus Callimachus , VI. 109. 


| Aphrodisias insula, IV. 169. 


Aphthitana profectura in /Egypto, IT. 166. 

Aphytis opp. in Pallene, VII. 123. 

Apila, i. e. Tellus, dea Scythis, IV. 59. 

Apidanus, fl. Thessalize, ᾿Ηπιδανός, VII. 129. 196. 

Apis , /Egypti urbs Liby:e confinis , IT. 118. 

Apis, 4Egyptiorum deus, Graecorum Epaphus, IT. 153. 
quando apparet, JEgyptiorum festum, 111. 27. ejus de- 
scriptio et notae, c. 28. illasus a Cambyse et vulneratus 
contabuit, c. 29. ei aula Memphi ἃ Psammiticho zedi- 
ficata , IT. 153. 

Apollo, /Egyptiorum Orus, Osiris et Isidis fil., a Latona 
nutrice occultatus, I1. 156. cf. 144. ejus oraculum, Il. 83. 
templum Buto, II. 155. 156. fons Apollini sacer in Li- 
bya, IV. 158. Apollo Sileni Marsy:e pellem apud Pbryges 
suspendit, VII. 26. ad solos Metapontinos in Italiam ve- 
nit, Aristea comite, IV. 15. Apollo Scythis Oztosyrus 
nominatus , 1V. 59. Apollini Triopio ludos celebrant Do- 
rienses, f. 144. Apollinis delubrum apud. Abas opulen- 
tum et oraculum, VIIT. 33. cf. c. 134. cultus Sparte , 
VIT. 57. ejus statua in Thornace Laconica, I. 69. Ismenii 
Apollinis Thebis templum, I. 52, 92. V. 59. ibi ex victima 
responsa dei petuntur, VIII. 134. Ptoi Apollinis fanum 
Thebanorum , ὙΠ. 135. Apollo Lycius Pataris, 1, 182. 
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| Arcesilaus IIT, Batti claudi fil., in Samum profugit, IV. 162. 
redux in patriam Cyrenen, oraculi immemor, crudelia — 
facinora perpetrat, IV. 164. Cambysi Cyrenen tradidit /——— 


Deiphicus Apollo, a Creeso Graecorum deus nominatus , 
et praecipue cultus, I. 90. cf. c. 50. seq. a Creeso invo- 
eatus , pyrze ignem exstinguit, I. 87. valiciniorum suo- 
rum exprobranti rationem reddit, T. 90. 91. Apollinis 
arma sponte appar entia Delphis, VIII. 37. Apollo ἑχηδό- 
λος , V. 60. εὔσχοπος, 01. χρηστήριος, VI. 80. Loxias, I. 
91. IV. 163. 

Apollonia in Ponto Euxino, IV. 90 e£ 93. 

Apollonia in sinu Tonio , IX. 92. ubi sacre Solis oves, IX. 
93. Apolloniates ager, ἡ ᾿Απολλωνίη χώρη, ibid. 

Apollophanes, Bisaltis pater, Abydenus , VI. 26. 

Apologus Cyri ad Iones, T. 141. 

Apries, /Egypti rex, Psamuis fil., regum longo tempore 
fortunatissimus, cum Phoenicibus bellum gerit, IT. 161. 
Libyes Cyreneeis finitimi ei se tradunt, IV. 159. at in- 
gente clade in bello cum Cyrenseis accepta , ibid., ab eo 
A;gypltii desciscunt, rege electo Amasi, 1I. (61 seg. ab 
Amasi prcelio victus , et vivus captus , IT. 169. ejus inter- 
itus et sepultura , ibid. 

Apsinthii ve7. Absinthii Thraces, VI. 34. Plesthoro, indi- 
gene deo , Qzobazum immolant, IX. 119. 

Apulia, vid. Iapygia. — Apuli, IV. 99. 

Aqu:e sacrificant Perse, I. 131. aqua quomodo importetur 
in arida Syrice loca , III. 6. aquam in arida loca quomodo 
deportarit per canalem Arabum rex , 1I. 9. aqua quaedam 
adeo invalida, ut nihil super eam innatare possit , III. 
23. aquse calidze in Thermopylis, VII. 166. aqua Teari flu- 
vii ad scabiem curandam utilis, IV. 90. aqua fontana mirae 
naturzv apud Ammonios, IV. 181. alia similis, IV. 182. 
aqua Stygis, perque eam jusjurandum, 1V. 74. cf. Fons. 

Aquaductus Sami memorabiles , III. 60. 

Aquiminaria Delphos a Creeso missa , I. 51. 

Ara Delphis a Chiis donata , 11. 135. ara Apollini ab Aristea 
exstrui jussa, IV. 155. ara Dianze Orthosize, IV. 87. Jovis 
forensis, V. 46. ara ventis statuta in Thyia, VII. 178. ara 
Herenlis, VII. 176. aras non exstruunt Perse, 1. 131. 
aras primi statuere /Egyptii, II. 4. arce et delubra prae- 
terquam Marti in Scythia nulla, IV. 59. ara duodecim 
deorum Athenis, IL, 7. ara tangitur in jurejurando, VI. 
68. 

Arabie situs et qualis ea regio , III. 107. IV. 39. terrae na- 
iura, II. 12. ejus jucundissimus odor, III- 112. Arabice 
mons, II. 8. Arabice partes in Africa , VIT. 69. 

Arabes cum mulieribus suis quomodo "misceantur, I. 198. 
maxime fidem servant inter homines , i1. 8. foederis apud 
eos ineundi mos, ibid. qualis eor um tonsura, ibid. camelis 
vehuntur in bello, VII. 86. Cambysi aditum permittunt 
in /Egyptum, II. 9, 88. tributorum immunes , 111. 88. 91. 
millena talenta thuris Dario pendunt, III. 97. Arabum 
in exercitu Xerxis dux et armatura, VII. 69. 

Arabicus sinus, II. 11. IV. 39. 

Aradius fuit Merbalus , VIT. 98. 

Ararus , fl. Scythic , IV. 48. 

Aratrum in Scythicam regionem ex ccelo demissum , IV. 5. 

Araxes, il. , I. 126. IIJ. 36. IV. 11. 40. ejus insule, I. 202. de 
ejus cursu , IV. 40. ponte junctus a Oyro , I. 205. 

Arbores fructuum odore, perinde ut vinum , inebriantes , 
I. 202. arbores lanam ferentes in India , IL. 106. arbores 
omnes in Thera prceter unam aridze factae , ΤΙ; 

Arcades,I. 140. 11. 171. V.49. Arcadas invasuri Lacedaemo- 
nii a Pythia ( quc glandivoros illos nominat) prohibiti , 
T. 66. eos contra Spartam sollicitat Cleomenes , VI. 74. — 
Arcades in Thermopylis , VII. 202. Arcades (ἰναμείαρα), 
VII. 26. Arcades semper regionem tenuerunt, VIII. : 

Arcesilaus, Batti fil., rex Cyren. IV. 159. 

Arcesilaus II, Batti felicis fil., IV. 160. ejus clades ab Afris 
accepta ; interitus a fratre stranguJati , ibid. 
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tributariam , IV. 165. ejus interitus , TV. 164.. 

Archander, Danai gener, Phthii filius, Achaei nepos, II. 98. 
Archandri urbs, ᾿Αρχάνδρου πόλις, II. 97 seq. 

Archelai tribus, Sicyone , V. 68. 

Archelaus , Agesilai fil. , VIT. 204. 

Archestratidas, Athenagorc pater, IX. 90. 

Archias Spartanus, ejus virtus ad Samum , III. 55. 

Archias a/ius , Samii fil., ibid. 

Archidamus, Anaxandridae fil. , 

Archidamus , Zeuxidami fil. , 
cit; VIA 71. 

Archidice, nobilis meretrix , ITI. 135. 

Archilochus Parius; ejus iambus irimeter, T. 12. 

Architecti : Eupalinus, II. 60. Rhoocus, ibid. Mandrocles 
Samius, IV. 87. 

Arcu utendi Scytharum et Persarum peritia, T. 73. — arcus 
ab JEthiope Persarum regi missus , III. 21. 30. arcus Her- 
culis, IV. 10. areus semper intentus rumpitur, TIE 170: 

Ardericca, vicus Assyrioe , I. 185. 

Ardericca in terra Cissia, ab Eretriensibus captivis habita- 
ta, VI. 119. 

Ardys, Gysgis fil., Sadyaltze pater, Sardium tyrannus , Mile- 
tum invadit, I. 15. 

Areius pagus, ᾿Αρήϊος πάγος, sive Areopagus Athen. VIIT. 
22. 


VIII. 131. 


amitam in matrimonium du- 


Arena aurifera in India, III. 102. arenee cumuli Cambysis | 5 


exercitum obruunt , I. 29. 
Areopagus Athen. VIII. 52. 
Argadas, Ionis fil., V. 66. 

Argeus, Philippi pater, Perdicez, fil., VIII. 139. 
Arganthonius, Tartessi rex : ejus longavitas; cum Pho- 
ceensibus amicitia, I. 163. quando mortuus , I. 165. 

Arge et Opis, virgines Hyperbore:, II. 35. 


Argentum apud Scythas non in usu , IV. 71. nec apud Mas- 


sagetas, I. 215. argenti ferax Lydia, V. 49. argenti metalla 
Macedonum haud procul a Prasiade palude, V. 17. 
Atheniensium in Laureo monte, VII. 144. argenti et auri 


metalla in Pangseo monte, VII. 112. argenti ratio ad au- 


rum , III. 95. argentum Aryandicum , IV. 166. 

Argi lucus a Cleomene incensus, VI. 80. 

Argia, Aristodemi uxor, VI. 52. 

Argilus, opp. Bisaltiee, VIII. 10. 

Argiopium , loci nomen , IX. 57. 

Argivi, progenitores Persarum, VII. 150. contra Thebas 
eum Polynice militant, IX. 27. Argivorum rex , VII. 149. 
Argivorum odium in Spartanos, ibid. Argivi musica 


proestantinter Gréecos HT. 131. Argivorum regnum sibi mer- 


cedem petit Melampus, IX. 34. Argivi mercede a Pisistrato 
conducti contra Athenienses, I. 61. eorum bellum cum 
Lacedcmoniis de Thyrea; clades et lex ob eam lata de 
tondendis capitibus , I. 82. Argivi contra Athenienses ab 
JEginetis invocati, V. 86. ob muletam sibi nondum solu- 
tam auxilia negant, VI. 92. clade a Cleomene accepta, VI. 
78 seq. cf. VM. 148, Argivorum servi imperium arripiunt ; 
postea ejecti Tirynthem obtinent, et diuturnum gerunt 
bellum cum dominis, VI. 83. In bello Medico societatem 
Grsecorum recusant , et a neutra parte stant, Xerxe Grze- 
ciam invadente, VII. 148 — 152. Persas in Graeciam ar- 
cessisse feruntur, VII. 152. eorum fcedus cum Persis, nun- 
ciis Susa missis, renovatum, VII. 150, 151. mittunt nun- 
cium ad Mardonium, IX. 12. 

Argivae feminae a Phoenicibus rapta , T. 1. Argivaram mulie- 
rum furor, IX. 34. 
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Argo navis, vit. 193. sub Pelio monte ἃ Jasone fabricata , 
1V. 178. 

Argolici sive Anjivi crateres , IV. 152, 

Argolis regio, I. 82. 

Argon, vid. Agron. 

Argonautarum expeditio, quo tempore suscepta sit, I. 3. 
Argonautarum posteri Minys, e Lemno ejecti, a Lace- 
diemoniis recepti, etc. 1v. 145 seqq. Argonaute in Li- 
byam delati, IV. 179. 

Argos olim Greecize civitates omnes antecellens, I. 1. ab Ho- 
mero maxime celebratum , V. 67. viris desolatum a ser- 
vis tenetur, IV. 83. Persis quam amicum, vir. 150. 

Argus heros , VI. 80. 

Ariabignes , Darii fil. Xerxis fr., praefectus classi Xerxis, 
VII. 97. occubuit in pugna ad Salaminem , VIII. 89. 

Ariantas , rex Scytharum, IV. 81. 

Ariapithes, rex Scytharum, IV. 76. ejus interitus , IV. 78. 

Ariaramnes Persa, Tonibus favens, VIII. 90. 

Aridolis, Alabandensium tyrannus , VIT. 195. 

Arietes Thebanis 7Egyptiis sacri , 1I. 42. 

Arii pop., "Apstot, III. 93. "Aptot, olim Medi vocati, VII. 62. 
eorum in exercitu Xerxis armatura et dux , VII. 66. 

Arima Scythis unum significat , IV. 27. 

Arimaspea carmina Aristece , IV. 14. 

Arimaspi, viri unoculi in seplentrionalibus Europae parti- 
bus Grypibus aurum subripiunt, 111. 116. cf. IV. 13, 27. 

Arimnestus Platzensis , IX. 72. cf. c. 64. Adde AEimn. 

Ariomardus, Artyphii germanus, Caspiorum dux , VII. 67. 

Ariomardus , Darii et Parmyis fil., dux Moschiorum et Tiba- 
renorum , vit. 78. 

Arion Methymnzaus , citharcedus, 1. 23. primus docuit di- 
thyrambum, ibid. a delphino per mare vectus, 1. 24. 
ejus donarium apud Tzenarum, ibid. 

Ariphron, Xanthippi pater, VI. 131, 136. VIT. 33. VIIT. 131. 

Arisba in Lesbo, urbs Methymn:orum , I. 151. 

Aristagoras, Heraclidis fil., Cum:eus tyrannus, IV. 138. 
dolo captus et civibus traditus, V. 37. at incolumis di- 
missus, 38. 

Aristagoras Cyzicenus , IV. 138. 

Aristagoras, Molpagorvw filius, Hislizei gener ac. consobri- 
nus , Mileti procurator, V. 30. a Naxiis exulibus sollicita- 

' tusad eos reducendos , ibid. seqq. rebellionis Ionicae au- 
clor, V. 36. 37. manifesto a Dario deficit, V. 37. isono- 
miam instituit, et tyrannos evertit, quasi ipse alienus a 
tyrannide, V. 37, 38. Spartam missus ad societatem com- 
parandam, V. 38. ejus cum Cleomene acta, V. 49. 50. 
51. Sparta coactus excedere, c. 51, Athenas venit, eosque 
ad belli societatem inducit, c. 97. Pzeones ad defectionem 
sollicitat, V. 98. expeditio ejus contra Sardes, V. 99. 100. 
VII. 8. turbis tantis commotis, consilii inops, Myrcinum 
Edonidem petit, V. 124. coll. c. 11 e£ 22. a "Thracibus 
interfectus, v. 126. 

Aristagoras , Samius, Hegesistrati pater, IX. 90. 

Aristeas Proconnesius , Caustrobii fil., Arimaspea carmi- 
.ma condit, IV. 13. cuv; Apolline ad Metapontinos venisse, 
et post mortem denuo comparuisse fertur, IV. 13. 14. 15. 
ejus statua Melaponti in foro, IV. 15. 

Aristeas , Adimanti filius, Corinthius, ab Atheniensibus in- 
terfectus, VII. 137. 

Aristides , Lysimachi filius, vir optimus Atheniensium at- 
que justissimus , in exilium a populo ejectus ; Themistocli 
haud amicus simultatem missam facit pro bono communi 
patrie, et nuncium.affert Grecis, eosque undique ad 
Salaminem circumventos esse, VIII. 79 — 82. Persas mul- 
tos interfecit, VIII. 935. dux Atheniensium ad Plateas, 
IX. 28. 
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Aristocrales, Casambi pater, VI. 73. 

Aristocratide commoda et incommoda , III. 81, 82. 

Aristocyprus , Soliorum rex, a Solone carmine celebratus , 
V. 119. 

Aristodemus , Aristomachi fil., pater Eurysthenis et Proclis, 
V. 147. VII. 204. VHI. 131. duarum familiarum regiarum 
in Sparta auctor, IV. 52. 

Aristodemus Spartiata a Leonida remissus proelio non in- 
lerest, VIT. 229 seg. fugax dictus, et probro notatus, 
infamiam in pugna ad Platzas delet, VII. 231. in qua oc- 
cumbens honore defunctorum caret ob detractores, 
TX: 

Aristodicus, Heraclidis filius, Cymxeus, 1. 158. oraculam 
quomodo tentarit, I. 159. 

Aristogiton et Harmodius , Gephyrzi, interfectores Hippar- 
chi, v. 55. VII. 123. cf. c. 109. 

Aristolaidis fil., Lycurgus , I. 59. 

Aristomachus , Cleodi fil., VI. 52. VII. 204. VIII. 131. 

Ariston Byzantius , iv. 138. 

Ariston, rex Spartz, I. 67. circa ejus uxores duas et ter- 
tiam acta, IV. 61. 62. 63. callido commento ab amico 
Ageto uxorem abducit, VI. 62. ejus dictum super filio nato 
Demarato, VI. 63. ejus uxor ex heroe Astrabaco gravida, 
VI. 69. 

Aristonice, Pythia, VIT. 140. 

Aristonymus , Clisthenis pater, VI. 126. 

Aristophántus, Delphus, Cobonis pater, VI. 66, 

Aristophilides, Tarentinorum rex, Democedi profugientt 
favet, III. 136. 

Arizanti, Medorum gens, I. 101. 

Arizus, Persa, Gergis pater, VII. 82. 

Arma sacra sponte extra templum Delphicum apparent, 
VII. 37. 

Armamenta pontibus in Hellesponto jungendis, VII. 25. 
postea Sesti deposita, IX. 115. indea Grecis in templis 
dedicata, IX. 151. 

Armatura populorum, qui in Xerxis exercitu militabant, 
VII. 61. segg. — Masistii equitibus praefecti , IX. 22. 

Armenii armenlis opulenti, V. 49. navigiis mira ratione 
constructis merces Babylonem advehunt,T. 194. eorum 
armatura et dux in exercitu Xerxis, VII. 73. 

Armenius mons, I. 72. 

Arpoxais, Targitai fil., IV. 5. ab eo oriundi Scytha, IV. 6. 

Arsamenes, Darii fil., Utiorum et Mycorum dux, VII. 68.. 

Arsames , pater Hystaspis, T. 209. VII. IT. avus Darii, VII. 
224. 

Arsames , Darii (il. ex Artystone Cyri fllia, dux Arabum et 
JEthiopum, VII. 69. 

Artaba, mensura Persica, 1. 192. 

Artabanus, Hystaspis fil., Darii frater, Xerxis patruus, 
bellum contra Scythas Dario dissuadet , IV. 83. ejus ora- 
tio qua Xerxi dissuadet bellum Grecis inferre, VII. 10, 
11. mirum in solio regio somnium videt, VII. 17 seq. 
grave ejus cum Xerxe colloquium de vitae humana con- 
ditioncet de expeditionis in Graeciam susceptae periculis, 
et consilium de Ionibus sociis datum, VII. 46 — 52. 
Susa a Xerxe remissus , commisso regno , c. 52. 53. fili? 
ejus Artyphius, c. 66, Ariomardus, c. 67, et Bagasaces ,, 
c. 79. 

Arlabates , Pharnazathris pater, VII. 65. 

Artabazanes , Darii fil., cum Xerxe fratre de 7egno conten-- 
dits VI, 2-3; ; 

Artabazus, Pharnazis fil., Chorasmiorum et Parthorum 
dux, Vl. 66. vir Xerxi probatus, cum Mardonio remanet 
in Europa, regem ad Hellespontum comitatus ; Olynthum. 
capit, et Potideeam frustra oppugnat, ingenti maris accessu. 
male adflictus, VII. 126 — 129. dissuadet Mardonio pu- 
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gnam cum Grecis ad Plateeascommittendam , IX. 41 seq. 
Mardonio victo interfectoque in Phocidem aufugit, IX. 
06 seq. et callido usus commento salvus per Thessaliam 
elapsus, cum reliquiis copiarum in Asiam pervenit, IX. 
89. 

Artace , urbs, IV. 14. incensa, VI. 33. 

Artachzes, Arbxi filius, fosse apud. Acanthum faciendse 
profectus, VII. 22. magna ejus statura; defuncti funus; 
ei sacrificant Acanthii ex oraculo, VII. 117. 

Artachaeus, Ofaspis pater, VII. 63. 

Artacheus, Artayntee pater, VILI. 130. 

Arti olim Persee nominati, VII. 61. 

Arteus , Artachaei pater, VII. 22. 

Arlcus , Azanis pater, VII. 66. 

Arlanes, Darii frater, VII. 224. 

Arianes, fl. Thracie, IV. 49. 

Artaphernes, Darii frater, Sardibus praefectus, V. 25, 30. 
brevibus verbis Athenas legatos expedit, V. 73. ab Arista- 
gora sollicitatus ad Cycladas acquirendas , auctoritate re- 
gis, Megabaten cum exercitu mittit, V. 31. 32. cf. cap. 
seqq. Sardibus incensis, arcem obtinet, c. 100. Ionibus 
rebellantibus bellum infert, c. 123. suspectum Histiocum 
habet, VI. I seg. de Persis proditionis compertis suppli- 
cium sumit, c. 4. 

Artaphernes , Artaphernis filius , contra Athenas et Eretriam 
missus, VI. 94. pugna ad Marathonem cum Dati victus, 
retro in Asiam navigat, VI. 116. coll. VII. 10, 74. dux 
Lydorum et Mysorum in exercitu Xerxis, VII. 74. 

Artaxerxes. V. Artoxerxes. 

Artayctes, Cherasmis filius, dux Macronum et Mosyncco- 
rum, VII. 78. Sesti praeses, bid. et IX. 116. ejus facinora 
nefaria, VII. 33. IX. 116. longam post obsidionem Sesto 
profugit; ab Atheniensibus captus et in crucem actus, 
1X. 118. 119. 120. cf. VII. 33. Artaycto filius coram patre 
saxis obrutus, IX. 120. 

Artaynta, Masistze filia, Dario filio a Xerxe collocata, IX. 
108. eadem tamen amasia Xerxis, IX. 108 seq. 

Artayntes, Artachoi filius, dux classis a Xerxe relictze, 
VII. 130. ejus fuga, IX. 102. probris petitus a 'Masiste, 
contra eum stringit acinacem , IX. 107. 

Artazostra,, Darii filia, VI. 43. 

Artembares , vir nobilis inter Medos , I. 114. 115: 116. 

Artembares , avus paternus Artayctze, instruit Persas , quo- 
modo a Cyro petant ut meliorem regionem ipsis adsignet, 
1X:2122: 

Artemisia, Lygdamidis fllia, Halicarnassensium regina, 
Xerxis contra Greecos expeditionem secuta, VII. 99. ejus 
tenus ct animi praestantia, ibid. consilium de non ten- 
tanda belli fortuna ad Salaminem, VIII. 68. ejus facinus 
in pugna navali, VIII. 77. 88. 87. eam insequitur Ami. 
nias Palleneus; et quomodo servata, VIII. 93. in con- 
sium a Xerxe adhibita separatim; deducit liberos re- 
gios, VIII. 101. 102. 103. 

Artemisium , IV. 35. VII. 175 e£ 195. describitur, VII. 176. 
ad Artemisium pugna navalis prima ancipiti Marte pugna- 
fa, VIII. 9. 10. t1. altera et tertia, VIII. 14 — 17. 

Arlimpasa, Venus Scythica, IV. 59. 

Artiscus , fl. Scythiae, 1V. 92. 

Artobazanes , vid. Artabarzanes. 

Artochmes , Darii gener,Phrygum dux, VII. 73. 

Artontes , Bageei pater, IIl. 128. 

Artontes , Mardonii fil., IX. 84. 

J Artoxerxes, significat magnum bellatorem, V1. 98. filius 
Xerxis, VII. 106, 151. 

Artybius, Persarum dux in Cypro, ex equo docto pugnat : 
V. 108. 110 seg. 

Arlyntes , Ithamatris fil., Pactyum dux , VIL. 67. 


ὃ 


Artyphius, fil. Artabani, VII. 66. Ariomardi germanus, VII. 
67. 

Arlystona, Cyri filia, Darii uxor amata, IIT. 88. VII. 69. 

Arvum apud ZEgyptios centum cubitos habet, I. 168. 

Aryandes, /Egypti prefectus, sollicitatus a Pheretima, 
exercitum in Libyam mittit, IV. 166. 167. cf. c. 200 seq. 
postea ob argentum exeussum Aryandicum morte mul- 
ctatur a Dario, c. 166. 

Aryenis , Alyattis (ilia, Astyagi nubit fcederis causa servan- 
di , I. 74. 

Asbystee Afri , IV. 170. 

Ascalon, Palostinae urbs, I. 105. 

Aschy, liquoris genus, apud Argiempeeos , IV. 23. 

Asia, Promethei uxor, IV. 45. 

Asi: descriptio geographica ex mente Herodoti, IV. 37 — 


40 cf. V. 49. unde nomen acceperit, IV. 45. Asiama Li- | 


bya disjungunt ZEgyptii montes, IL. 17. magna Asic pars 
ἃ Dario per Scylacem detecta , similia exhibet atque Afri- 
ca, IV. 44. non ultra Indiam habitata, c. 40. enume- 
rantur Asice populi, V. 49 eZ VII. 51. seqq. cf. I. 142." 
seqq. Asia inferior, τῆς ᾿Ασίης τὰ χάτω, per Halyn fl. dis- 
terminata, I. 72. cf. 1L. 117, simpliciter Asia, VI. 43. 

nominata. Aske superiora, τῆς Ἀσίης τὰ ἄνω, trans 

Halyn fl. I. 130. II. 117. Asiam Pers: putant sibi necessi- 

tudine conjunctam, T. 4. TX. 116. Asize superioris impe- 

rium Assyrii tenent, I. 95. Asia subacta a Phraorte, I. 

102, Asie imperium amittunt Medi, eoque Scytha: po- 

liuntur, I. 104 seg. idque Medi recuperant, I. 106. et 

postea Persi obtinent, [. 130. 

Asias tribus Sardibus 810 vocata , IV. 45. 

Asias, Cotyis fil., Manis nepos , IV. 45. 

Asinarii cum matre Demarati concubitus falso sparsus, VI. 
68. 69. 

Asine, Dryopum civitas in Peloponneso , VIII. 73. 

Asini in navigiis Armeniorum Babylonem commeantium, 
I. 194. asini in Scythia nulli, IV. 28. 129. asinorum vo- 
cem et formam equi Scythici non ferunt, IV. 199, asint 
cornibus preediti in Libya, IV. 191. asini nunquam Li- 
bentes apud Nomades Libyes , IV. 192. 

Asmach , ZEgyptiacum vocabulum quid significet, 1I. 30. 

Asonides, navarchus /Eginensis, ViI. 181. 

Asopi filize , Thebe et /Egina, V. 80. 

Asopii , pop. in Boeotia , IX. 15. 

Asopodorus , Timandri fil., Thebanorum dux , IX. 69. 

Asopus, fl. Boeotice , VI. 108. VII. 200. 216. IX. 15. 29. 51. 

Aspalhines, e Persarum primoribus, conjurationis in Ma- 
gos particeps , IIT. 70 segq. in femore percussus a mago, 
ll. 78. Prexaspis pater, VII. 97. 

Asphaltus Babylonica , I. 179. asphaltus e puteo hauritur 
in Cissia terra, VI. 119. 

Assa , opp. in Atho monte, VII. 122. 

Assesus, in Milesiorum agro, et Assesia Minerva, I. 19 

Assyria, Il. 17. IV. 39. regionis potentia; terra fertilissima . 
cereali frumento , nec vero arboribus; palmas arbores 
gignit, I. 192, 193. oppida habet magna et celeberrima, 
I. 173. Assyrice literoe , IV. 87. 

Assyrii a Graecis dicti Syrii, VII. 63. quamdiu Asiw su- 
perioris imperium tenuerint , I. 95. ab iis Medi deficiunt, 
ibid. eosque, subigunt, I. 106. eorum bellum eum Phra- 
orte, I. 102. cum Cyaxare, I. 103. eos adgreditur Cyrus. I. 
177 seqq. eorum arma in exercitu Xerxis, VII, 62. 

Astacus, Melanippi pater, V. 67. 

Aster, Anchimolii pater, V. 63. 

Astrabaci herois aedes Spartae, VI. 69. 

Astyages , Cyaxaris fil., Medorum rex, I. 46. 73. 107. avus 
maternus Cyri, I. 74. 75. acerbe imperat Medis, I. 123. 
Arienin uxorem duciL, [. 74. ejus somnia, I. 107 seq. 
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gesta cum filia Mandane, ibid. Harpago Cyrum necandum 
tradit, ecc. c. 108. seqq. eidem postea filium cormeden- 
dum adponit, I. 119. ἃ Cyro nepote regno exutus, 1. 127. 
128. 129. coll. c. 75. tamen ab eo bene habitus, I. 130. 
responsum ejus Harpago datum, Cyri defectionem se 
conflasse glorianti, I. 139. — Astyagis et Croesi adíinitas 
unde, I. 73. 


Asychis, rex 7Egyptiorum, legem de sere alieno in pecuniae 


inopia fert, οὐ pyramidem e lateribus confleit, II. 136. 
Atarantes, pop. Africo, IV. 184. 
Atarbechis , urbs in ZEgypto, II. 41. 


Atarne, vel Atarneus, urbs, VII. 42. Atarneus, ageró Ἄταρ- | 


γεύς, terra Mysio, I. 160. VI. 28. VII. 42. 5j ᾿Αταρνείτιδος 
χώρη, VI. 29. in dominio Chiorum, VIII. 106. Atarnita 
Juit Hermippus , VI. 4. 

Atarnes fl. Thraciz , IV. 49. 

Athamas, ZEoli fil, inito cum Inone consilio, necem 
Phrixo machinatur , VIT. 197. 


-Athenades Trachinius , VIT. 213. 


Athenagoras, legatus Samius, IX. 90. 

Athens, Ionicarum urbium sola quondam insignis , 1. 143. 
oppressc tyrannide a Pisistrato, I. 59. 60. tyrannide li- 
berato, V. 55. seqq. 64. 65. captee a Xerxe, VIII. 151. 
seg. iterum a Mardonio et incense , IX. 3. 13. Athena- 
rum arx occupata a Cleomene, V. 2. incensaa Persis, VIII. 
53. ambitus urbis, I. 98. Athenarum tribus, V. 66. 
Athenarum forum, V. 89. arx, VIIE, 53. Athenarum du- 
ces decem in bello, VI. 103. Athenarum divitiz:e, VII. 28. 
Athens λιπαραί, VIL. 77. 

Athenienses, antiquissimus populus , VII. 161. VIII. 44. Pe- 
lasgic:e stirpis, nunquam solum mutarunt, T. 56. e£ VII. 
161. in Ionico genere praecellunt , T. 56. et Tones appelli- 
tàri nolunt, I. 143. eorum diversis temporibus diverse 
adpellationes , VIII. 44. civium numerus triginta millia , 
Darii etate, V. 97. antiquae tribus, I. 59. Athenien- 
sibus leges a Solone conditze, 1. 59. cf. II. 177. tribuum 
nomina à Clisthene mutata, V. 69. prytaneum, T. 146. 
festa quinquennalia, VI. 111. — Democedem medicum 
publice conducunt centum minis, III. 131. — eorum 
reditus ex metallis Laurei. 144. —- nautici necessitate 
facti, ibid. ducentas habent naves instructas in bello Per- 
sico, VIII. 61. 44. Atheniensium mulierum vestis mutatio, 
V. 87. Athenienses inter Groecos sapientia primi, T. 60. 
in oppugnandis muris periti, IX. 70. cf. c. 102. primi 
cursu in hostes impetum faciunt, VI. 112. — sub tyran- 
nis infirmi, V. 78. 91. inter Graecos tyrannide liberati emi- 
nent , V. 66. 97. cf. I. 56. — in pugna Platzensi alterum 
cornu tenent, IX. 27. seg. — eorum prudentia in bello 
Persico , VIII. 3. IX. 27. Atheniensium factiones varize , 
ex dissidiis familiarum inter eos illustrium ort , T. 59 
— 63. V. 55. seqq. ad quas sedandas Peloponnesii expe- 
ditiones quatuor in Atticam suscipiunt, V. 62. segq. 
ultima, Cleomene duce, miro modo frustrata, V. 74. 75. 


- 76. cf. c. 90 — 93. — De Sigeo cum M, uleunzeis bellum, 


. N. 94. 95. Prolium cum finitimis apud Eleusinem , T. 30. 
Bellum cum Boeotis , callido quod Plateeensibus Spartani 
dedere consilio Atheniensibus conflatum, VI. 108. adde 
V. 74. seqq. et praesertim. cum Thebanis, V. 79. seq. 
Atheniensium uxores a Pelasgis, Attica pulsis, VI. 136, 
raptae, VI. 138. quas ulturi Athenienses postea, Mil- 
tiade duce, Lemnum a Pelasgis inhabitatam invadunt, 
VI. 139. seg. — cum ZEginelis bellum et mutuae inimi- 
citize , V. 81. seqq. 89. VI. 49. 87 — 92. quas solvunt, 
imminente bello Persico, VII. 145. «Bellum denuo Cleo- 
mene adparante, Atheniensium legali Sardes missi Dario 





terram et aquam, invitis civibus, promittunt, V. 73. ! 


postea alia legatione cum contemtu ab Artapherne re- ; 
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missa, V. 96. Ionibus auxiliantur. adversus Persas, 
V. 97. et Sardes invadunt, V. 100. seq. cf. VIL 1- 
8. Inde bellum cum Persis, V. 105. cf. III. 134. VI. 94. 
et VII, 133. coll. VI. 48. Datis et Artaphernes, Darii 
jussu, Graeciam ingenti classe petunt, VI. 94. seqq. sed 
ab Atheniensibus in campo Marathonio proelio victi, 
VII. 111. seqq. cf. IX. 27. In bello contra Xerxem 
(cf. V1I. 5. 6.) Athenienses servatores Greci] maxime 
laudantur, VII. 139. et iterum, VIIT. 3. eorum ora- 
tio ad Spartanos , VIII. 144. coll. IX. 5. adde IX. 97. 
46. Athenienses in pugna navali ad Euboeam sirenui, 
VIII. 17. urbem suam deserunt, VIII. 41. in pugna ad Sa- 
laminem post JEginetas praestantissimi , VIII. 84. seqq. c. 
93. Persis iterum , Mardonio duce, Atticam invadentibus , 
Salaminem repetunt, IX. 6. coll. VIII. 136. et legationem 
Spartam mittunt, IX. 7. in pugna Platzeensi preecellunt, 
IX. 12—23. 46. seqq. 60. segq. itemque in pugna ad My- 
calen, IX .102. seg. Athenienses Sestum obsident, rx. 114. 
Eorumcum Carystiis bellum , IX. 105. cum Edonis 1x. 75. 
Peloponnesiacum bellum , VII, 137, IX. 73. Atheniensium 
jactantia, V. 82. eorum luctus de Mileto capta, VI, 21. 
eorum naves quot milites habuerint, VIII, 184. naves 
privato sumptu ornate, VIII. 17. Atheniensium naves ad 
bellum Trojanum, IX. 27. 

Aihos mons, VI. 44. e£ 95. ejus descriptio, VII. 22. circa 
Athon jactura classis Persicae , VI. 44 e£. 95. VII. 21 per- 
fossus a Persarum copiis, VII. 21. segq. 122. 


| Athribitana praefectura in ZEg., II. 166. 


Athrys , fluvius Thracie, IV. 49. 
Atlanticum mare, ἣ ᾿Ατλαντὶς θάλασσα, T. 200. 
Atlas fluvius ex Hoemo monle in Istrum fluit, IV. 49. 


| Atlas mons; ejus descriptio, IV. 184. 


Atossa, Cyri f., Cambysis soror et Smerdis, eadem Carabysis 
uxor, et magi, et Darii, 1II. 68. 88. ulcere in mamma la- 
borans, a Democede persanata , Darium incitat ad bellum, 
Groves inferendum, IIT. 133. 134. potentia ejus apud 
Darium, VII. 2. 3. 

Atramyttium , ᾿Ατραμύττειον, opp. in Troade, VII. 42. 

Atridarum classis in expeditione adv. Ilium suscepta, VII. 
20. 

Attaginus Mardonium convivio excipit Thebis, IX. 15. eum 
sibi dedi volunt Greci victores Thebas obsidentes, IX. 
86. ipse profugit, IX. 88. 

Attelebi in Nasamonum terra , IV , 172. 

Altica regio non equilabilis, IX. 13. oleas gignit, V. 82. 
Altica oppressa a Pisistrato, I. 59. seg. eam quater in- 
gressi Dores, V. 70. coll. cap. 5o seq. Atticae magnam par- 
tem vastant Persae, VI. 105. VIII. 51 — 55. IX. 43. 

Attica gens, Pelasgica, I. 56. In Hellenes transiens, linguam 
Pelasgicam perdidit, I. 57. Atticarum mulierum c:edes, VI. 
138. vestis mutatio, V. 87. Alticde mulieres Lycidis uxo- 
rem et liberos lapidibus obruunt , IX. 5. 

Atys, Lydorum rex, Manis filius, Lydi et Tyrrheni pater, 
1 7:98. TIE 74505: 1.17]. 

Atys, Croesi fil., adolescens eximius , I. 34. 35. statim post 
celebratas nuptias , invito patre, aprum Mysiz venatus , 
ab Adrasto custode cuspide transfossus, I. 35 — 43. 

Atys, Pylthii pater, VII. 27. 

Auchate , Scytharum genus, 1V. 6. 

Augila in Africa locus, ubi frequentes palmae arbores, IV. 
172: 182. 

Auras et Atlas, fluvii ex Hxemi jugis fluentes, IV. 49. 


Aures magis incredulee quam oculi, I. 8. — in auribus ha- 
bitat animus, VII. 39. aures ignominiae caussa przecisse, 11. — 
162. III. 69. 118. — aures sibi preecidit Zopyrus, HI. 184. 


Aureus tripus apud Delphos, IX. 81. aurea phiala in balteo. - 


Herculis, IV. 10. aurei crateres et phial:e, et alia vaza- 
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potoria e£c. in Persarum exercitu Mardonii , 1X. 80. aurea 
pocula oblata sibi Cleomenes recusat accipere, III. 148. 
aureum aratrum, jugum, securis , et phiala, coelo delapsa 
in Scythiam, IV. 5. aureze compedes Democedi donatze, 
IIT. 130. aureze compedes apud. ZEthiopes, IlI. 23. aurea 
platanus ac vitis, VII. 27. aurifera arena, qua a formicis 
egeritur, IIT. 102. 

Aurum sacrum Scytharum, IV. 7. auri immensa vis a 
Gyge Delphis dicata nominatur Gygadas I. 14. — auri 
creber usus in armis et ornatu equorum apud Massage- 


tas, T. 215. auro et argento constrati lecti tentoriaque ᾿ 
referta in exercitu Pers. Mardonii, IX. 80. ex auro et ; 


argento ubi primum percussi nummi, I. 94. auro ridicule 
oneratus Alcmson, VI. 125. aurum vili mercantur 
JEginetz a servis Laced., IX. 80. aurum quo modo re- 
condatur in thesauris: regum Pers. , IIT. 9 6. auri magna 
copia in septentrionalibus Europ plagis ubi subripiunt 
grypibus Arimaspi, viri unoculi, III. 116. cf. IV. 13. e£ 
27. auro merces suas permutant Carthaginienses cum 
Afris, IV. 196. auri ramenta formicis in deserto effodien- 
tibus eripiunt Indi, III. 102 — 105. auri ramenta e 
Tmolo monte, I. 93. e Pactolo fl., V. 101. aurum in India 
per flumina devectum, aliud effossum, III. 106. in Cy- 
rauni ins. auri ramenta e lacu piscantur virgines, IV. 
195. auri metalla Thasiorum in Scapte-Hyle, VI. 46. alia 
a Phomnicibus detecta inter ZEnura et Ocenyra, VI. 47. 
auri et argenti metalla in Pangeeo monte, VIT. 112. auri 
metalla apud Daton opp., IX. 76. auri ratio ad argen- 
tum , III. 95. 

Auschise Afri, IV. 171. 

Ausenses, Αὐσεῖς, pop. Africs, IV. 180. 191. 

Auster, pluviosissimus ventus, II. 25. Psyllos contra se 
bellantes arena obruit, IV. 173. 

Autesion , Tisameni fil., Therze pater, IV. 147. VI. 52. 

Autodicus, Plateensis Cleadis pater, IX. 85. 

Automoli (i. e. Transfugc) , /Egypt. militum colonia in 
JEthiopia, IT. 30. 

Autonous et Phylacus heroes, eorumque fana, VIII. 39. 

Auxcsic et Damiae siraulacra, V. 82. 83. 

Aves in Scytharam donis , IV. 141. Aves in templis sacra, 
I, 159. Avis sacra /Egyptiorum s. ἴρηξ, IT. 65. Avium 
auguria in Persarum rebus, III. 76. 

Axius, fl. àacedonize, Mygdoniam a Bottizeide disterminat, 
VII. 123. 124. 

Axus, Crete opp., IV. 154. 

Azanes, Arlci fil., Sogdorum dux , VII. 66. 

Azen, ᾿Αζὴν, fuit Laphanes, VI. 127. 

Aziris, locus amoenus in Africa, IV. 157. a Cyrencis habi- 
tatus, IV. 169. 

Azotos , ἣ Γλζωτος, Syrie urbs , diutissime inter omnes ob- 
sidionem sustinuit, II. 157. 


B. 


Babylon urbs, ejus situs et magnitudo, I. 178. urbis descri- 
ptio, I. 179 — 183. meenia, I, 178. portze, III, 158. Beli 
templum, I. 181. primo capta a Cyro, 191. cf. c. 153 ejus 
potentia, qua tertiam Asise partem cequat, I. 192. secundo 
capta a Dario post diuturnam obsidionem, III. 158. ejus 
muri et porte dejectz, III. 159. Babylonis reginae duse 
insignes , I. 184. 185. regia sedes, 1, 181. 

Babylonic:e regionis feracitas, I. 193. 

Babylonicum talentum quid valeat, III. 89. 

Babyloniorum institula et leges, I. 190. seqq. amictus et 

cultus, I. 195. navigia, T. 194. cum mulieribus miscendi 

foedus mos, I. 199. virginum auctio, I. 196. ablutio post 
coitum , I. 198. tres eorum tribus nullo alio nisi piscibus 
veseuntur, I. 200. — cura erga zegrotos, I. 197. sepulcra 





et luctus funebres, I. 198. a Babyloniis polum et gnomo- 
nem accepere Graci, II. 109. eorum fedus cum Creso 
initum, I. 77. cum Cyro conflictus et fuga, I. 190. — re- 
bellio sub Dario et belli apparatus, IIT. 150. mulieres 
strangulant fere omnes ne rem frumentariam obsessorum 
absumant, HI. 151. frustra et diu a Dario obsessi , tandem 
per Zopyri dolum capti, IJI. 151 — 158. eorum tria millia 
patibulis affixa, III. 159. Babyloniorum vestes , gemma , 
baculi , r. 195. 

Bacchus, Διόνυσος, Διόνυσος Βάχχειος, IV. 79. JEgyptios 

| rum Osiris, per totam ZEgyptum cultus, 11. 42. 144. 
seq. ex eo et Iside natos Apollinem et Dianam per- 
hibent II. 156. ejus festum apud JEgyptios, et pompa 
imaginum nervo mobilium, II. 48 festum apud ZEthiopes 
Macrobios, III. 97. cf. II. 146 Bacchi cultus in Meroe 
opp. ZEthiopiz, II. 29. Bacchus , Arabibus Orotal nomi- 
natus, solus deus, cum Urania in foedere ineundo invo- 
catus, III. 8. (cf. VIII. 143.) in regione cinnamomifera 
educatus, III. 111. cf. IE, 146. Bacchi nomen et sacra 
et phalli pompam ex JEgypto, a Cadmo Tyrio accepta, 
Melampus Grecos docuit, 1I. 49. Bacchus, Semele 
Cadmi filia natus, ab Jove insutus femori, et Nysam 
in /Ethiopiam deportatus a Grecis perhibetur, IL. 145. 
146. cf. HI. 97. coll. c. 111. Baccho tragici chori ἃ Cli- 
sthene adtributi, V. 67. Dionysi Bacchici sacra et orgia 
in Borysthenitis, IV. 79. Bacchi triennalia festa et bac- 
chanalia apud Gelonos, 108. Bacchi oraculum in altis- 
simo monte apud Satras Thracie, VII. 111. templum 
prope Byzantium , IV. 87. Bacchica et Orphica instituta 
eadem sunt, et /Egyptiaca et Pythagorica, II. 81. 

Bacchanalia Scythee improbant , IV. 79. 

Bacchantium vox , VIII. 65. 

Bacchiad: apud Corinthios, V. 92. : 

Bacidis oracula aliquot, VIII. 20. 77. 86. IX. 43. 

Bactra, τὰ Βάχτρα, urbs Assyriae, VI. 8. IX. 113. ot Boxcpte 
ανοὶ, III. 92. 

Bactriana regio, 7 Βαχτρίη χώρη, IV. 204. Bactriana gens, 
τὸ Βάχτριον ἔθνος, I. 153. praefectura , IIT. 92. 

Baetrii in Xerxis exercitu militantes , et eorum dux et arma- 
tura, VII. 64. eorum equites, àbid. 86. 

Baeuli Assyriorum memorabiles , I. 195. 

Dadres Pasargades , nauticis copiis dux contra Barcoeos , IV. 
167. Bares nominatur c. 203. 

Badres, Hystanis fil. , Cabeleum et Milyarum dux, VIII. 77. 

Bageus, Artontis fil., ad Oroetem interimendum a Dario 
missus , III. 128. 

Bagweus , Mardontis pater, ὙΠ. 80. 

Bagasaces , Artabani filius, dux Thracum , VII. 76. 

Balteus Herculis, in extrema commissura habens phialam. 
auream, IV. 10. 

Barathrum ( τὸ βάραθρον) Athenis, VII. 133. 

Barba prolixa nascens femins sacerdoti Minervee apud 
Pedasenses, res ominosa , I. 175. VIII. 104. barbam vel- 
lere aut radere ignominiosum orientalibus hominibus, 
II. 121. 

Barbarum genus minus dextrum quam Grecum, IT. 60. 
barbaros potius quam Graecos in mortuum saevire decet , 
IX. 79. barbarorum vociferatio in pugna, IX. 59. apud bar- 
baros turpe est nudum conspici , I. 10. ' 

Barce, oppidum in Africa, III. 91. ejus origo et conditores , 
IV. 160. obsessa a Persis et dolo capta, IV. 200 seqq. 

Barce vicus, 7, Βάρχη κώμη, in Bactriana regione , IV. 204. 

Barcaei Cambysi se dedunt , IIl. 13. 91. interficiunt. Arcesi- 
laum, IV. 164. 167. circa eos et Persas acta , IV. 201 Seq. 
subacti a Pheretima , Arcesilai matre , misere tractati, IV. 
202. 303. ad Darium transportati, vicum Dactrianze re- 
gionis incolunt cui item Barce nomen, 1V. 204. 
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Bares, dux nauticeus Pers. , Cyrenen vult diripi, cui obstat 
Amasis, IV. 203. c. 167 Badres nominatur, 

Baris, navigii nomen apud /Egyptios , 11. 96. 

Basilides, Herodoti cujusdam pater, VIII. 132. 

Bassaria ferae ( de vulpium genere ) , IV. 192. 

Battiadv , Barceeorum insignis familia, IV. 202. 

Dattas Libyca lingua rex nominatur, IV. 155. 

Battus I. Cyrenceorum rex, Polymnesti fil. ex Phronima 
coacubina, IV. 150. 155. ejus vitium linguze, unde dictus 
Battus, IV. 155. quot annos regnarit , IV. 159. 

Battus II. cognomine Felix, Arcesilai i. fil. , Batti I. ne- 
pos , IV. 159. 

Battus III. Claudus , Arcesilai successor, IV. 161. 

Beatus ante obitum nemo appellandus, I. 32. beatus ex vi- 
ventibus nemo , I. 86. 

Beatorum insula , Μακάρων νῆσος, regio sic dicta in Libya , 
I. 26. 

Becos Phryges panem vocant , eaque prima vox a pueris 
edita in loco deserto educatis , YI. 2. 

Belbina insula; nomen gentile : Belbinites, VIIT. 125. 

Belides , portze Babylonis, HI. 155. 158. 

Bellariis multis utuntur Perse, I. 133. 

Bellum paci praeferre amentis est , T. 87. bellum civile tanto 
pejus bello publico, quanto bellum pace, VIIT. 3. bellum 
sibi invicem indicere, Grzceie popnli in more habent, 
VII. 9. bellum Persarum adversus /Egyptum ob mulieres 
commotum , III. I. 3. bellum adv. Groeciam ἃ principio 
mutuos raptus mulierum . excifasse ferunt Persarum lite- 
ráti, I. 1—5. conf. iII. 134. Bellum ab Atheniensibus ob 
raptas feminas Lemno inlatum , VI. 138. beilo et raptu 
vivere apud Thraces laudatissimum, V. 6. bello et praeda 
vivunt Tauri Scythae, IV. 103. 

Belus Juppiter, Babyloniorum deus, 1. 181. 

Belus , Nini pater, I. 7. 

Belus, Cephei pater, VII. 61. 

Benemeriti-de rege, Orosange Persis dicti, VIIT. 85. ho- 
noribus maximis adfecti, 111. 154. coll. c. 160. e£ V. 
II. VI. 29. Benemeriti seu benefici Spartiatarum , I. 67. 

Bermius, mons Macedoniv, VIII. 138. 

Dessi vaticinantes in Baechi templo apud Satras, VII. 111. 

Bestize apud /Egyptios sacre , II. 65. seqq. ab iis conditoe 
II, 42. 64. 67, uhi de causa hujus cultus. 

Bias, Melampodis frater, IX. 34. 

Bias Prienensis,, I. 27. saluberrimum consilium Ionibus dat, 
ut in Sardiniam navigent , T. 170. 

Bisaltes, Apollophanis fil., Abydenus, VI. 26. 

Bisaltia, regio Macedoniz, VII. (15. Bisaltarum regis im- 
mane facinus in filios qui contra Graeciam militarant , 
VII. 116. 

Bisanthe , urbs Hellesponti, VIT. 137. 

Bistones, populus Thraciw, VII. 110. 

Bistonis lacus, VII. 109. 

Bithyni a Creeso subaeli , I. 28. Bithyni nominantur Thra- 
ces in Asiam trajeeti , VII. 75. 

Ditonis οἷ Cleobis historia et beatitudo , T. 31. 

Bobeis palus, ἡ BotGnic λίμνη, in Thessalia, VII. 129. 

Boeoti CEnoen et Hysias occupant, V. 74. Chalcidensibus 
auxiliantur contra Athen. at malo successu , V. 77. Boeoti 
ad Thermopylas, VII. 202 seqq. cum Medis universi 
sentiunt, VIIT. 34. eorum equitatus magno usui fuit fu- 
gientibus Persis, IX. 68. Boeotorum fcedus, V. 79. 

Boeotia, II. 49. V. 57. 

Boeotiese solece, I. 193. | 

Boges , preefect. Eionis, VII. 113. Xerxi fidelissimus, in ro- 
gum se conjicit, VII. 107. 

Bolbitinum ostium Nili, IT. 17. 

Boreas Atheniensium gener ; ab iis contra Xerxem invocatus , 








UD. ejus uxor Orithyia ; delubrumad Tlissum fluvium. 

ibid. 

Boryes, ἴδιο in Africa frequentes , IV. 192. 

Borysthenes fl. , Βορυσθένης, , IV. 18. 45. 47. 53. 

Borysthenit2, oi Βορυσθενεῖται, IV. 18. 53. eorum urbs 
τὸ Βορυσθενεϊτέων ἄστυ, Milesiorum colonia, IV. 78. eadem 
Borysthenes, Βορυσθένης, ibid. τὸ Βορυσθενεϊτέων ἐμ.- 
πόριον, IV. 17. 74. Olbiopolis ve Olbia ; ipsique "0X6v- 
πολῖται nominati , 1V. 18. 

Bos se ipsum elixans apud Scythas, IV. 61. boves mares 
JEgyptii immolant; feminz Isidi saerze sunt, II. 38. 41. 
boves immolandos quomodo explorent AEgyptii, 38. boum 
sepultura apud AEgyptios, 1I. 41. bos apud Cyrenceos etiam 
sacra propter Isidem, IV. 186. bohus ubi cornua succre- 
scant, IV. 29. boves preepostere pascentes, cornuà inflexa 
anterius habentes, IV. 182. boves feri preegrandibus cor- 
nibus circa Macedoniam, VIII. 126. Bos lignea inaurata 
Mycerini regis fili: sepulerum , II. 129 seg. boves aurez: à 
Crosso Ephesi dedicate, I. 92. 

Bosporus Cimmerius , IV. 12. 28. 100. 

Bosporus Thracius a Dario ponte junctus, IV. 83. 85. 86. ubi 
et ejus dimensio. 

Botticis regio, Βοττιαιὶς, VII. 123. terminata per (luv. Ly- 
dian et Haliacmona, VIT. 127. Bottizi, Βοττιαῖοι, popu- 
lus, VII. 185. VIII. 127. 

Brace: Persarum , VII. 61. HI. 87. I. 71. 

Branchidae, οἱ Βραγχίδαι τῆς Μιλησίης, ubi oraculum Apol- 
linis, I. 46. 92. 157 seqq. II. 159. V. 36. De eodem 
templo agitur, XI. 19. ubi τὸ ἐν Διδύμοις ἱρόν. 

Branchidz, oi Βραγχίδαι,, sacerdotum familia , I. 158. 

Brauron Atheniensium, IV. 145. VI. 138. 

Briantica regio , ἡ χώρη Βριαντικὴ, antea. Galaica nominata , 
VII. 108. | 

Briges, qui postea dicti Phryges, VII. 73. 

Brongus fl. in Istrum labitur, IV. 49. 

Brundusium urbs, IV. 99. 

Bryas,, Darii et Artystono fil. , VIT. 72. 

Brygi, Thraces, VI. 45. VII. 185. vid. Briges. 

Bubali in Libya, IV. 192. 

Bubares Persa, Megabyzi fil. , V. 21. VII. 22. VIII. 136. 

Bubastis, urbs in ZEgypto, II. 59. 137. 156. 160. 

Bubastis dea, II. 137. 156. 

Bubastiana praefectura , I1. 166. 

Bucolicum ostium Nili effossum , II. 17. 

Budii , Medorum gens , I. 101. 

Budini populus, IV. 21. 108. eorum mores e/c., urbs Gelo- 
nus, IV. 108. sedes, IV. 109. 

Bulis Spartiata, Nicolai fil., offert se sponte ad Talthybii 
iram placandam , una cum-Sperthia : et eorum acta, VI, 
134—137. 

Bura, Achcorum oppidum , T. 145. 

Bus: , Medorum gens, I. 101. 

Busiris, urbs Egypti, II, 59. 61. Busiritana prewfectura, 
II. 165. 

Butacides Crotoniata, Philippi pater, V. 47. 

Buto, urbs /Egypti, ubi oraculum Lalonw, II. 59. 63. 
155. 

Bybassia peuins. in Cnidiorum finibus , I. 174. 

Byblos, ἡ. e. Papyrus /Egyptiacus, describitur, IT. 92. 
Herodoti cate βύδλοι, à. e. libri papyracei maxime in 
usu, V. 58. βύόδλινα ὅπλα, rudentes ex byblo, VII. 25. 
36. 

Byssina sindone vulnera obligantur, VI. 181. 

Byzantium ab Otane captum, V. 26. urbs iniquo loco con: 
dita, IV. 144. ab Ionibus suum sub obsequium redacta, 
V. 103. 
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C. 


Cabales , gens Africee , IV. 171. 

Cabalii populus, TII. 90. 

Cabelenses Ms:eones, Καθηλέες oi ΝΙηίονες, qui et Lasonii , 

cum Xerxe militant; eorum armatura et dux , VII. 77. 

Cabirorum sacra, II. 51. eorum templum Cambyses profa- 
nat, III. 37. 

Cadaver Amasidis laniatum , IIT. 16. cadaverum condiendo- 
rum ratio apud /Egyptios, II. 86—88. cadavera parentum 
comedunt Calatize Indi, 1I. 38. et Padzei, IIT. 99. cadavera 
devorantur apud Issedones, IV. 26. cadaver discerptum 
a Persis sepelitur, I. 140. cadaver cera involutum, ibid. 
cadavera apud Graecos comburuntur, 1Π|. 38. cadaver igne 
comburere et Persis et /Egyptiis nefas est , ILI. 16. T. 86. 
ab ave aut cane discerpta apud Persas terra conduntur, 
1. 140. apud ZEthiopes vitro circumdata , III. 24. incerata 
et plaustris cireumvecta apud Scythas, IV. 71—78. ca- 
daver Orestis septem cubitorum, I. 68. 

Cadmea victoria Phocceensibus obtigit, 1. 166. 

Cadmese litterze, V. 59. 

Cadmei, I. 146. Pelasgos ejiciunt, I. 56. Cadmei ab Argivis 
ejecti, V. 57. 61. in eos expeditio Atheniensium, IV. 27. 

Cadmus, Agenoris fil., IV. 147. V. 58 e£ 59. Semeles pater, 
II. 45. ad Theram adpellitur, IV. 147. venit in Boeotiam, 
11. 49. 

Cadmus , Cous , Scytha fil., homo justitie amantissimus , 
VII. 163. 164. 

Cadytis, magna Syriee urbs, IT. 159. non minor quam Sar- 
des; a Neco rege expugnata , III. 5. 

Conides Eetion, V. 92. 8. 2 

Caicus (l., VII. 42. Caicus campus, K&ixov πεδίον, Mysorum, 
VI. 28. 

Calacta (Καλὴ Αχτή, à. e. Pulchrum littus) in Sicilia Tyr- 
rhenise obversa, VI. 22 seq. 

Calami, locus Sami terrae, XI. 96. 

[Calaminthz, opp. Libye, ez Herodoto memoratur apud 
Steph. Byz. 

Calantize Indi , III. 97. vide Calatic. 

Calasires, /Egyptii pugnatores, II. 164—168. XI. 32. solam 
rem militarem exercent, II. 166. eorum stipendium et 
commoda , VI. 168. armatura , VII. 89. ( col/. I. 135. VI. 
180. ) IX. 32. Calasirum nomi s. przefecturae , II. 166. 

Calasiris, vestis nomen , II. 81. 

Calativ Indi parentibus vescuntur, IIT. 38. a£ cap. 97. vo- 
cantur Calantize. 

Calchas, VII 91. 

Calchedonia , IV. 85. Calchedonii,, V. 26. vid. Chalcedonii. 

Caleulorum ludus inventus a Lydis , I. 94. 

Callatebus, urbs Lydiv , VII. 3f. 

Calliades , archon Athen. , VIII. 3t. 

Callias Eleus, ex Iamidarum familia, vaticinus , V. 44. 
45. 

Callias, Phzenippi fil., Hipponici pater, bona Pisistrati Athe- 
nis ejecti ausus emere; filiabus potestatem dat, maritum 
sibi, quem quieque velit, eligendi, VI. 121. 122. 

Callias, Hipponici fil., Atheniensium legatus, VII. 151. 

Callierates , ejusque virtus et moribundi dictum, IX. 72. 
ejus sepulerum apud Lacedzemonios , IX. 88. 

Callimachus Aphidn:us , polemarchus , VI. 109. ejus virtus 
et interitus, VI 114. 

Callipidde, pop. Scythice ? iidem et Graeci Seythee , IV. 17. 

Callipolitani , Καλλιπολῖται, in Sicilia, VIT. 154. 

Callista ins. Thera postea nominata , VII. 147. 

Calvi populi ab ipso natali, itidemque femine calvze, IV. 
23. calvi paucissimi apud /Egyptios, οὗ qua causa , III. 
12. 
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Calumnia unde in aulis , III. 80. ejus propria, VII. 10. $. 7. 

Calydnii , V!I. 99. 

Calyndenses, οἱ Καλυνδέες : eorum rex , et navis ab Artemisia 
demersa, VIII. 87. 

Calyndici, montes Cariz, 1. 172. VIII. 87. 

Camarina , quondam Syraeusanorum,, Hippocrati tradita , 
VII. 154. eversa a Gelone, VII. 156. 

Cambyses , Cyri pater, I. 46. 107. 112. 207. VIT. 11. ei in 
matrimonium tradita filia Astyagis, I. 107. 

Cambyses, Pers. rex , Cyri et Cassandanse fil. , ex Acho»eme- 
nidarum familia , 11. 1. ITI. 2. ejus genus ZEgyptii falso sibi 
vindicant, III. 2. patrem in bello Massagetico comitatus, 
eum Crasso in Persiam remittitur, I. 208. Cyro mortuo 
regnum suscipit et expeditionem in /Egyptum parat, II. 
1. III. 1—4. cause hujus belli; cum Arabum rege foedug 
init, et tutum transitum obtinet , c. 7—9. a Polycrate na- 
vales copias petit , c. 44. coll. c. 25 et 139. Psammenitum 
regem ad Pelusium aeri proelio vincit, c. 10 seg. Memphin 
urbem expugnat, et universa potitur /Egypto , c. 13. cf. 
II. 181. Libyes, Cyrenci et Barcaei ultro ei se dedunt, c. 
13. cf. IV. 165. Psammenitum captum humaniter tra- 
ctat, at postea tauri sanguinem bibere jubet, c. 14 seq. 
in Sai urbe in Amasidis cadaver saevit, c. 16. triplex 
facere bellum sibi proponit, c. 17. ad /Ethiopas mittit 
speculatoresIcthyophagos,qui arcum ZEthiopicum ei ad- 
ferunt, c. 18—23. The bis adv. JEthiopas ducit, at mox 
fame coactus revertitur, c. 25. exercitus adv. Ammonios 
missus arena obruitur, c. 25. sg. expeditio adversus Car- 
thaginienses Pheenicum pietate frustrata, c. 19. — Mem 
phin reversus Cambyses in /Egyptios Apidi festum cele- 
brantes grassatus, ipsum Apidem vulnerat, c. 27 — 59. 
inde furiosus , somnio illusus ( cf. c. 64. ) fratrem Smer- 
din necari jubet, et sororem eandemque uxorem sibi sum- 
tam interficit, c. 30—32. alia in Persas edit facinora nefa- 
ria, inde a puero morbo sacro laborans ; in Creesum bene 
monentem sagittam emittit; et Cabirorum sacris illudit , 
€. 33—38. contra eum in 7Egypto morantem insurgunt 
duo Magi , et praecones Ecbatana Syrize mittunt, qui im- 
perium ei abrogent, c. 61 — 63. ( cf. c. 120. ). ab illis 
ponam sumturus, gladio forte vulneratus, Persarum 
proceres moriens obtestatur, ne imperium ad Medos re- 
dire patiantur, c. 64 sg. Regnavit vir annos et v men- 
ses, c. 66. cur Dominus a Persis adpelietar, III. 89. 

Cameli, I. 80. III. 103. VII. 86. cameli descriptio , III. 103. 
camelos timent equi , I. 80. cameli a leonibus lacerati , 
VII. 125. 

Camicus, opp. Sicilie , Herodoti cetate ab Agrigentinis 
habitatum ; ejus obsessio , VH. 169. 170. 

Camirus, civitas Doriensium, I. 144. 

Campsa, urbs Crosse: regionis, VII. 123. 

Cana mons, Κάνης ὄρος, VIT. 42. 

Canales coriacei mirze longitudinis, IT. 9. canales in Me- 
sopotamia , 1. 184, 193. canalis lacus Meeridis, 1 149, 
canalis e sinu Arabico in mare mediterraneum, IV. 39. 
49. II. 158. 

Canastraeum promontorium , VII. 123. 

Candaules , Lydus, Myrsi fil., Sardium tyrannus, Myrsilus a 
Graecis nominatus, I. 7. uxorem suam conspici nudama 
Gyge vult, I. 8. 10. uxoris et Gygis consilio et dolo interi- 
mitur D, 11- 12. 

Candaules , Car, Damasithymi pater, VII. 98. 

Canes Indici , 1.192. VII. 187. canis ZEgyptiis sacer, II. 67. 

Cannabis sponte nata et sata in Scythia, IV. 74. 

Canobicum Nili ostium, 1I. 15. 17. 113. 179. 

Canobus, opp. -Egypti , II. 97. 

Cantharus , sub lingua Apidis , IIT. 28. 

Caphareum promontorium , VIII. 7. 
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Capillorum tonsura apud A abes, III. 8. vid. Coma et Ara- 
bes. 

Capita quercus , Δρνὸς Κιφαλαὶ, locus sic dictus , in Cithae- 
rone monte , IX. 39. 

Cappadocize fertilitas , I. 73. 

Cappadoces a Graecis. Syri nominati , I. 72. v. 49. VII. 72. 
Cappadocibus bellum infert Croesus , I. 71. 73. 

Capras Mendesii non mactant , II. 42. 46. 

Caprarii in honore apud Mendesios , II. 46. 

Capripedes homines, IV. 25. 

Caprez et bubali apud Afros, IV. 192. 

Captivorum immolatio apud Scythas , IV. 62. et apud Tau 
ros, IV. 103. 
Caput nullam suturam habens, IX. 83. caput hostis pro- 
strati pelle nudant Scythae , IV. 64. et ecraniis potant, c. 
65. capita captivorum hostium przealto infixa palo supra 
domum erecta tanquam zedium custodes apud Tauro-Scy- 
thas, IV. 103. caput Onesili ab Amathusiis super oppidi 

portas suspensum , V. 114. 

Car fratres habuit Lydum et Mysum , I. 171. 

Carcinitis, oppidum Seythize, IV. 55. 99. 

Cardamyle Laconica, VIIT. 73. 

Cardia , opp. Chersonesi , VI. 33. VIT. 58. IX. 115. 

Carenus , Lacedeemonius, Eu:eneti pater, VII. 173. 

Cares, olim Leleges , Minois et Cretum imperio subjecti ; eo- 
rum tria inventa, I. 171. a Croeso subacti , I. 28. denuo 
ab Harpago, I. 174. eorum a Persis defectio et pugnae, 
V. 117—120. naves et armatura in Xerxis exercitu, VII. 
93. Cares in /Egypto ad Pelusium Nili ostium habitan- 
tes, II. 61. 152. 154. III. 11. Caricarum mulierum factum 
contra maritos, I. 146. Carum lingua , I. 172. VIII, 135. 
Cares mercenarii Psammetichi , II. 153. 152. 163. 

Caria, pars Ionize , I. 142. ἃ Persis capitur, VI. 25. 

Caricum vestimentum, V. 88. 

Carine, opp. Mysise, VII. 42. 

Carius Jupiter , I. 171. ei sacra faciunt Alemconidz, V. 66. 

Carnea festum, VIE. 206. VIII. 72. 

Carpathus insula, IIT. 45. 

Carpis fl. super Umbris in Istrum se exonerat, IV. 49. 

Carthaginienses, origine Pheenices, IIT. 19. et Phoenices 
ab Herodoto nominati, II. 32. IV. 197. IV. 165. VIE. 167. | 
cum Pnocsensibus de Corsica bellum navale gerunt, I. 
166. iis vult bellum inferre Cambyses, sed omittit, III. 
17. 19. Sicili:? bellum inferunt, Amilcare duce, VII. 
165. seg. colunt imaginem Amilcaris, VII. 167. 


Carthago, Καρχηδὼν, III. 19. | 
Carystus, urbs Κα δ, IV. 33. obsessa, VI. 99. Ϊ 


Carystii se dedunt Persis, VI. 99. pecuniam dant Themisto- 
cliexigenti, VIII. 112. eorum ager a Greecis vastatur, VIII. : 
121. contra Athen. bellum gerunít , 1x. 105. 

Casambus, Aristocratis fil. , Atheniensibus traditus ab /Egi- 
netis, VI. 75. 

Casia in Arabia quomodo nascatur et metatur, III. 110. 

Casius, Arabie mons ad Serbonidem lacum , Egyptum ἃ 
Syria disterminat , 1T. 6. 158. III. 5. 

Casmena, opp. Sicilie, VII. 155. 

Caspatyrus , urbs Pactyicc regionis , IIT. 102. IV. 44. 

Caspii , IIT. 92. 93. eorum armatura in exercitu Xerxis , XIT. 
67. eorum equites , VII. 86. 

Caspium mare , IV. 40. I. 202. 203. 

Cassandane , Cyri uxor, mater Cambysis , 11. 1. TII. 2. 

Cassiterides insulae , unde stannum, χασσίτερος, adfertur, 





111. 115. 
Castalia, fons sub Hyampeo Parnassi cacumine, VIIT. 39. i 
Casthanca , opp. Magnesi:e , VIT. 183. 188. 
Castor et Pollux, Tyndaridz, II. 43. hospitio excepti ab 
Euphorione, VI. 127. 
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Castores in quo lacu capiantur, IV. 109. eorum testiculi ad 
uterorum curalionem utiles , ibid. 

Castra Tyriorum, Τυρίων στρατόπεδον, locus sic dictus in 
JEgypto , II. 112. 

Castra, Στρατόπεδα, nomen loci Ionibus et Caribus ad ha- 
bitandum in Egypto dali, II. 154. 

Catadupa Egypti , II. 17. 

Catarrhactes amnis, Meandro par, in Phrygia, VII. 26. 

Catiari et Traspies, Scytharum genus , IV. 6. 

Cava Eubeeze. τὰ Κοῖλα τῆς Εὐθοίης, VIII. 13. 

Caucasa, Chii portus, V. 33. 

Caucasus mons, I. 104. 203. 204. II. 97. IV. 12. 

Caucones , Pylii pop., I. 147. IV. 148. 

Caunus , Cari: urbs, ab Harpago capta, T. 176. ad Iones 
deficit, V. 103. Caunii, eorumque genus et mores, I. 172. 

Caystrius , fl. Lydive , V. 100. 

Caystrobius , Aristec;e pater, IV. 13. 

Cecrops rex , VIII. 44. unde Cecropidee dieti Athenienses, 
ibid. 

Celcno , Phrygiae urbs, ubi Mzeandri fontes, VII. 26. 

Celeas, socius Doriei, V. 46. 

Celt:e pop., II. 43. omnium extremi in Europa ad solis oc« 
casum , IV. 39. 

Centum insul& , 'Exaxóv Νῆσοι, Y. 151. 

Ceos, Kéoc, insula haud longe ab Attica sita, VIII. 76. patria 
Simonidis, V. 102. — Cei, Κεῖοι, VIII. 1. 46. Κηΐοι, IV. 
45. V. 102. Ionicus populus Athenis oriundus, VII. 46. 
Ceorum conaculum in Delo , IV. 35. 

Cephallenia insula, IX. 28. a Palensibus habitata , ibid. 

Cephenes olim, qui Perse, VII. 61. 

Cepheus, Beli fil., VII. 61. Andromed:e pater, VIT. 61. 150. 

Cephisus, Thyic pater, VII. 178. 

Cephisus, amnis Phocidis, VILI. 33. 


| Ceramicus sinus , I. 174. 


Cercasorum , Κερχάσωρον, /Egypti urbs; ad eam scinditur 
Nilus , II. 15. 17. 97. 

Cercopum sedes , Κερχώπων ἕδραι, VII. 216. 

Ceres, /Egyptiace 1515, IT. 59. 156. cum Cerere alea ludit 
Rhampsinitus rex , H. 122. Ceres et Bacchus, inferorum 
principes, If. 123. Cereris matris templum in Scythia , 
1V. 52. Cereris Eleusiniae templum, IX. 62. 97. 101. et lu- 
cus, IX. 65. Amphictyonidis templum, VII. 200. Achaiae 
templum et orgia, V. 61. Cereris legiferade sacra non 
memoranda , Thesmophoria, 11. 171. IV. 16. cf. c. 134. 
Cereris et Proserpinz solemnia, VIII. 65. Ceres ZEginet., 
V8 

Cerevisia ( οἶνος ἐκ χριθέων ) apud /Egyptios , II. 77. 

Certamen singulare Echemi Tegeatarum regis cum Hyllo 
Peloponnesiorum duce, IX. 26. certamen ccc Argivorum 
cum totidem Spartanis, I. 82. certamen singulare tri- 
plex inter Pzeones et Perinthios , V. I. certamen singulare 
a Mardonio Spartanis propositum , IX. 48. cf. VII. 103. 


; Cervi in Africa nulli, IX. 192, 


Chalcedonii, (ci Καλχηδόνιοι, V. 26. οἱ Χαλκχηδόνιοι, VI. 33. 
caeci a Megabazo dicti, IV. 144. ab Otane capti, V. 26 
Chalceedonii in. ulteriore litore Byzantii, VI. 33. vetu- 
stiores Byzantiis , IV. 144. 

Chaleidenses oram Atticam populantur, V. 74. vastantur 
ab Atheniensibus, V. 77. Olynthum obtinent, VlII. 127. 
iis opem ferunt Milesii, V. 99. in acie Graecorum ad Pla- 
lieas , IX. 28. 


Chalcidiceum genus, VII. 185. VIII. 127. 

Chaldzi, pop. Assyricus, VII. 63. 

Chaldzei , sacerdotes Jovis Beli Babylone, I. 181. 183. 

Chalestra , urbs Macedonis; ad Axium (l., VII. 123. 

Chalybes a Creeso subacti, I. 28. eorum armatura in exer- 
citu Xerxis, VII. 76. 











Champs: erocodili nominantur ab 7E 
᾿ Charadra, opp. Phocidis, VILI. 33. 
Charaxus, vir Mytilenzeus, Saphüs frater, II. 135. IV. 135. 
Charilaus, Mceandri frater, III. 145. 

Charillus , Eunomi fil., VIII. 131. 

Charopinus, Arisfagore frater, V. 99. 

Chemmis , ins. natans in lacu alto juxta templum in Buto 
Agypti opp., II. 156. 

Chemmis, opp. magnum Thebaice preefecturze, 11. 9t. 
Chemmitana plaga militibus adtributa , IT. 165. 

Cheops, rex Egypti, Rhampsiniti successor, II. 124. ejus 
gesta, pyramides, II. 124 seqq. 

Cnephrenis regis Egypti tyrannis et pyramis , II. 127. 128. 

Cherasmis Persa , Artayclis pater, VII. 78. 

Chersis, Gorgi pater, VII. 98. VII. 11. 

Chersis, Onesili pater, V. 104. 

Chersonesus, a Miltiade Cypseli fil. condita, VI. 34 seqq. 
Chersonesi urbes a Phonicibus capte, VI. 33. Chersone- 
sitarum primores astu captos in vincula conjicit Miltiades 
Cimonis fil., VI. 39. et Chersonesum Athen. terram no- 
minat, Lemnum adoriens, VI. 140. Chersonesit» Sesti 
portas Atheniensibus aperiunt, IX. 118. 

Chersonesus aspera , oppidum, IV. 99. cf. VII. 33. 

Chilaus, civis Tegeates , consilium dat Spartanis , IX. 9. 

Chilo, Demarmeni fil., VI. 65. vir Spart:e sapientiss., VII. 
235. Hippocrati consilium dat, 1. 59. 

Chius Ionum civitas, I. 142. IT. 178. ἃ Persis capta, VI. 31. 
Chii soli Milesiis contra Lydos opem ferunt, I. 18. Chio- 

,rum tyrannus Strattis , VIII. 132. Minervae Poliuchi tem- 
plum, T. 160. eorum lingua , I. 142. quo pacto Atarneum 
obtinuerint , T. 160. eorum clades, VI. 15. 16. 26 seq. 

Chlenc in ludis pro praemio date , 1I. 91. 

Choaspes fl. ad Susa, 1. 188. V, 49.52. 

Choenix mensura, VI. 57. VII. 187. 

Chorez , opp. Euboeze, ditionis Eretriensium , VI. t0 

Choereat:e , Χοιρεᾶται, ἡ. 6. porcales , tribus Sicyonia, V. 
68. 

Choerus , Micythi pater, VII. 170. 

Chorasmii pop. ΠῚ. 93. 117. eorum in Xerxis exercitu ar- 
matura, VII. 66. 

Chori muliebres lascivi ap. ZEginetas, V. 83. chori tragici 
Baccho adtributi ἃ Clisthene Sicyonio, V. 67. chorus 
centum adolescentum ex Chio missus Delphos, ejusque 
triste fatum, VI. 27. 

Chromius Argivus, I. 82. 

Chytri, Χύτροι, aquae calidae in Thermopylis, VII. 176. 

Cici, II. 94. 

Cicones, gens Thracic , VIT. 59. 108. 110. 

Cii sive Cei vid. Ceos. 

Cilices olim Hypachzei nominati, VIT. 91. T. 28. 72. V. 49 
52. eorum armatura, VIT. 91. tributum, IIT. 90. naves, 
νέες Κίλισσαι, VIIL. 14. 

Cilicia, I. 17. montana, c. 34. IX. 107. Cilicia provincia 


gypliis, II. 69. 


equitatu custodita , 1I. 9o. Cilicioe et Armeni terminus | 


Euphrates fl., V. 52. 

Cilix , Agenoris fil., a quo dicti Cilices, VII. 91. 

Cilla, ZEolum civitas, I. 149. 

Ciliicyrii, Syracusanorum quondam servi , dominos ejiciunt , 
VIE , 155. 

Cimmeria , regio Scythice, VI. 12. 

Cimmerii a Scythis sedibus ejecti, IV. 1. 11. 12. expeditio- 

.. mem adv. Ioniam suscipiunt, 1. 6. et Sardes capiunt, I. 
15. deinde ab Alyatte ex Asia ejecti, I. 16. 

Cimmerius Bosporus, IV. 12. 28. (00. Cimmerium porto- 
rium, Πορθμήϊα Κιμμέρια, IV. 12. 45. Cimmerium Ca- 
stellum , Κιμμέρια τείχεα, IV. 12. 

Cimon Miltiadis pater, VI. 34. 39. et Stesagorv, VI. 38. 
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103. ter Olympic victor, a Pisistrati filiis occisus, VI. 
103. 

Cimon, Miltiadis filius, VII. 107. mulctam patri imposi- 

tam exsolvit, VI. 136. 

Cineas Coniacus, rex Thessalicz , V. 63. 

Cinnamomum quomodo colligatur in Arabia , IIl. 111. 

Cinyps fl., IV. 175. V. 42. 

Cinyps tellus Afric fertilis, fluvio cognominis , IV. 198. 

Cion , Mysice urbs, V. 122. 

Cippus finium index , VII. 30. 

Circumcisio /Egyptiorum, II. 36. et aliorum quorundam 
populorum , II. 104. 

Cissii in exercitu Xerxis militantes, VII. 62. eorum dux et 
armatura, ibid. equitatus, VII. 86. tvibutum , III. 91. 
Cissii et Medi a Thermopylis propulsati , VII. 210. 

Cissia terra, v. 49. 52. VI. 119. 

Cissi:e portxe Babylonis, ΠΠ|. 155. 158. 

Cithzronis radices, IX. 19. 25. faucium exitus, IX. 39 

Claves Cypri, Κληΐδες τῆς Κύπρου, promontorium ita di- 
ctum, V. 108. 

Clazomenc , Ionum civitas, I. 142. II. 178. invaditur ab 
Alyatte , qui cladem accipit , I. 16. capitur ab Artapherne 
et Otane, V. 123. Clazomeniorum thesaurus , I. 51. 

Cleades, Autodici fil. , Plal;eensis, inanes excitat ZEgine- 
tarum tumulos ad Platcas, IX. 85. 

Cleander vates , Phigalensis Arcas , VI. 83. 

Cleander , Hippocratis filius , VIT. 155. 

Cleander , Pantaris f. , Geloe tyrannus , VII. 154. 

Cleobis et Bitonis historia et beatitudo , I. 3t. 

Cleodcus , Hylli fil., VI. 52. VII. 204. VIII. 131. 

Cleombrotus et Leonidas gemini , V. 41. 1. VIII. 71. Anaxan- 
dridz filius, idid. e£ IX. 10. pater Pausanice, VI. 81. Spar 
tanorum dux in Isthmo, VIIT. 71. : 

Cleomenes, Anaxandrid: fil., ex uxore posteriore natus, 
mentis haud satis compos, patri succedit in regnum Spar- 
tanorum , quippe filius natu maximus , V. 41 seq. cf. c. 
39. a Macandrio Sanio ipse auro corrumpi non potest , 
nec alios corrumpi sinit, III. 149. Alcmeonidarum mas 
chinationibus ὦ corrupiía Pythia commotus ( cf. c. 
63.) Pisistratidas Athenis ejicit, V. 64 seg. et postea 
Clisthenem , Isagoree favens, c. 70 seq. mox vero ipse 
Athenis excedere coactus, ex arce , «bi se Achaeum esse 
pronunciaverat, Pisistratidarum oracula Spartam defert, 
c. 72 seq. ei 90. denuo expeditionem contra Athenas 
suscipiens , Eleusine cum collega Demarato discordat , c. 
74—76. Aristagoram, ad bellum Persis inferendum 
sollicitantem, (,cf. c. 37 seq. ) monitus a filia Gorgo , 
Sparta excedere jubet, V. 49——51. adv. ZJEginetas, 
Medismi apud Lacedaemonios accusatos , ducens, per De- 
marali , absentem accusantis , artem /Egina decedere co- 
gitur, VI. 48—51, Spartam reversus, cum Leotychide pa- 
ciscens, ex oraculocorruplo Demarato regiam dignitatem 
abrogat, c. 65 seq. ex 4Egina Medicarum partium pa- 
tronos Atheniensibus in custodiam tradit, c. 73. Ar- 
givos magna clade adficit, sex millia eorum occidens ( cf. 
VII. 148.), et Argi lucum incendit, c. 76—80. apud Epho- 
ros corruptionis accusatus absolvitur, c. 82. at fraude, 
quam in Demaratum commiserat , detecta ( cf. c. 66. ) in 
"Thessalia exulans , Arcades adv. Spartanos sollicitat , c. 
74. inde Spartam revocatus, furiosus ( cf. V. 42.) seipse 
lacerat, c. 75. coll. V. 48. — Scythico more vinum bibere 
consuevit, V. 76. 

Cleone, opp. in Atho monte, VII. 22. 

Clinias, Alcidiadis fil., Atheniensium preestantissimus in 
classe contra Xerxem , VIII. 17. 

Clisthenes , Sicyonis tyrannus, VI. 126. ejus odium in Adra- 
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stum, V. 67. circa Clisthenem et filiam Agaristam ac pro. 
cos acta, VI. 126. seqq. 

Clisthenes, Atheniensis, de Alemconidarum familia, Cli- 
sthenis Sicyonii nepos, cum Isagora factionibus dissidens, 
e quatuor tribubus Athen. decem facit, V. 66. 69. cf. VI. 
131. ab Isagora et Cleomene Athenis ejectus, V. 70 seq. 
müox vero revocatus , c. 73. 

Clypeos signis ornare primi Cares invenerunt, I. 171. cf. 
IX. 7^. e clypeis vallum congerunt Persze, IX. 61.99 102. 

Clytiades, i. e. ex Clytii familia , fuit Tisamenus vates, 
IX-33. 

Cnidus, civitas Doriensium , I. 144. II. 178. 

Cnidii, Lacedaemoniorum coloni, I. 174. eorum cum Ta- 
rentinis amicitia , I1I. 138. suam ditionem in ins. formam 
perfodiendo tentant redigere, I. 174. Harpago se dedunt , 
ibid. Cyrenseorum quosd. servant, IV. 164. 

C€noeethus, pater Nicodromi , VI. 88. 

Cobon, Aristophanti fil., VI. 66. 

Codrus , Atheniensium rex , V. 65. 76. Nelei pater, IX .97. 

Codrus, Melanthi fil., a quo Caucones Pylii oriundi, I. 
147. 

Cola, Grace xoOw, via sic nominata prope Athenas, VI. 
103. 

Coela (Κοῖλα i. e. Cava) Chii, VI. 26. Euboc , VIII. 13. 

Cons sumptuosissimz a Xerxe Greecis civitatibus impe- 
rate, VIL. 118 — 120. coena splendidissima Pers., IX. 
82. cf. 1. 133. ubi mensa secunda mazime ab iis diligi- 
tur. Coena luxuriosa Pers. legatorum ap. Amyntam Ma- 
cedonem, V. 18 seq. coena regia regis die natali quotan- 
nis parata ap. Persas, IX. 110. ad ccenam vocari a rege 
honorificum , I. 119. III. 42. 

Conyra, 'Thasi:€ locus, prope quem metalla Phoenicia, 
VI. 47. 

Coes Mytileneus , Erxandri fil. , IV. 97. Ὑ. 11. Mytilenes 
tyrannidem a Dario accipit, V. 11. captus ab Iatragora, 
V. 37. a Mytileneeis lapidibus interficitur, V. 38. 

Coitus in templis ap. Babylonios, I. 190. apud ceteros ho- 
mines exceplis ZEgyptiis et Graecis, 1I. 64. 

Colceeus , Sami: navis gubernator, ΕΥ̓. 152. 

Colaxais, Targitai fil.; ab eo oriundi Scythe, fV. 5 seq. 
triplex filiis constituit regnum, c. 7. 

Colchis, I. 104. Colchi, IV. 37. 40. ab 7Egyptiis oriundi, 
II. 104 seq. Persis dona ferunt, III. 97. eorum armatura 
et dux in Xerxis exercitu, VII. 79. Colchicum linum Sar- 
donicum dictum, II. 105. 

Colias, Κωλιὰς, ora Atticee, VIII. 96. 

Colonia soboles metropolios nominata, III. 19. conditores 
coloni: patres, VII. 5t. VIIT. 22. colonie conditori mos 
est sacra facere, VI. 38. cf. I. 168. vid. e£ Heros. colonize 
deducend:e ritus , I. 146. coloniarum jura , 111. 19. V. 83. 
VAL. 51. 

Colophon, Ionum civitas, I. 142. capta a Gyge, I. 14. Co- 
lophonii soli ex Ionibus ab Apaturiis festis prohibiti , I. 
147. Smyrnam occupant , 1. 150. cf. c. 16. 

Colosse, KoAoccoi, opp. Phrygise, VII. 30. 

Colossi apud ZEgyptios memorabiles pontificum, 11. 143. 
lignei Myceriniregis, II. 130. permagni Apidis aulde sup- 
positi , II. 153. in propylzeis Minerve templi in Sai urbe, 
1i. 175. colossus septuaginta quinque pedum, et alii, II. 
176. cf. 11. 4 e£ vid. Statua. 

Columb:x Dodona nigrz, II. 55. columbas albas Perse ex- 
turbant , I. 138. 

Columns 1065, Λευχαὶ Στῆλαι, in Caria, V. 118. 

Columna Sesostris inscriptze , II. 102. due columnae , altera 
ex auro, altera ex smaragde lapide noctu eximie splen- 
dens, II. 44. columna duce a Dario in Bospori ora erect:e, 
1V..87. 
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Comam alunt Lacediemonii , non ita Argivi, I. 82. pectunt 
illi vitze discrimen adituri , VII. 208. 209. comam alunt et 
Babylonii , I. 95. Persze, VI. 19. non ZEzyptii , IIT.12. miro 
modo gerunt comam Macs, IV. 175. et Maxyes, IV. 121. 
et Arabes, III. 8. 

Combraea, urbs Crosse: regionis, III. 123. 

Commeatus idoneis locis a Xerxe, expeditionem in Graeciara 
suscipiente, dispositi, VII. 25. cf. c. 50. 

Compsatus, fl. Thracic, in Bistonidem lacum aquam infun- 
dit, VII. 109. 

Conehylia in montibus ZEgypti , II. 12. 

Conclavia subterranea labyrinthi, II. 248. conclave subter- 
raneum Nitocridis reginae, III. 100. conclave subter ter- 
ram in templo Jovis Babylonico , I. 183. 

Concubitus in propatulo , pecudum more apud populos Cau- 
casum montem inhabitantes, I. 203. ap. Indos, III. 101. 
Promiscue cum mulieribus coeunt Massagete, I. 216. 
Agathyrsi, IV. 104. Nasamones, IV. 172. Gindanes, c. 
176. et Ausenses, IV. 180. cf. Coitus. 

Condiendi mortuos triplex ratio apud 7Egyptios, II. 86 — 
90. idem mos apud ZEthiopes,, III. 24. vid. Cadaver. 

Coniceus , Κονιαῖος fuit Thessalic rex Cineas, V. 63. 

Contadesdus, fl. Thraciee , IV. 90. 

Convitia irritant iram, VII. 160. 

Copais palus, 7; Κωπαὶς λίμνη, in Boeotia, VIII. 135. 

Corcyra, 7, Κέρχυρα, insula a Corinthiis condita, III. 49. 
Periandri imperio subjecta, IIT. 42. Corcyra, oi Κερχυ- 
ραῖοι, cum Corinthiis perpetuam discordiam fovent, IIl. 48 
seq.interficiunt Periandri filium, ILI. 53. in bello Xerxiano 
astute a neutra parte stant, VII. 168. 

Coressus in finibus Ephesiorum, V. 100. 

Corinthus , Κόρινθος ἣ εὐδαίμων, TIT. 52. olim ἃ Bacchiadis 
administrata, postea sub Cypselo tyranno et Periandro 
multis malis Δα Ποῖα, V. 92. Corinthii minime contemnunt 
opifices, 1I. 167. eorum thesaurus in templo Delphico, I. 
lá. 50. 51. IV. 162. Corinthii coloniam in Corcyram 
deducunt; postea semper Corcyreis infensi, III. 49. cf. 
c. 53. inimicitias gerunt cum Samiis, III. 48 seg. Pelo- 
ponnesios adv. Athenas proficiscentes deserunt, V. 75. 
et iterum prohibent, quo minus Athenae sub tyrannidem 
redigantur, V. 92 seq. Atheniensibus in bello /Egine- 
lico naves commodant, dono dare lege prohibiti, VI. 89. 
in bello Medico quadringentos mittunt ad Thermopylas, 
VII. 202. in pugna ad Salaminem aufugisse perhibentur, 
VIII. 94. cf. c.59. et 61. strenue pugnant ad Mycalen, 
IX. 102. Corinthice mulieres vestimentis a Periandro exu- 
tee, V. 92. Corinthia vestis simillima Dorica , V. 87. Co- 
rinthus re navali insignis, VIII, 1. ὀφρυόεις (de Acroco- 
rintho) , v. 92. 

Cornua pecoribus ubi mature aut sero nascantur, IV. 29. 

Corobius, purpurarius Cretensis, Therzos in Platzeam ins. 
ducit, ibiquesolus relictus, a Colaeo Samio fame liberatur, 
ΤΥ 51: δοὺς 

Corona oleagina, Olympiorum praemium, VIII. 26. 

Coronai , Thebanorum vicini, V. 79. 

Corsica vel Cyrnus, I. 165. Corsicani in Sicilia bellum ge- 
runt, VII. 165. 

Corycium antrum , τὸ Κωρύχιον ἄντρον, VIII. 36. 

Corydallus Anticyrensis , VII. 214. 

Corys, Arabi: fl., III. 9. 

Cos, ἣ Κῶς, civitas Doriensium, I. 144. Coi, oi Κῷοι, li- 
bertatem nacti, VIT. 164. 

Cotys, Asiw pater, IV. 45. 

Cranaspes , Mitrobatis filius, una cum patre ab Orcete cae- 
sus , III. 126. 

Cranai dicti Athenienses, VIII. 44. 

Cranium nullam suturam habens , 1X. 83. cranii parentum 








inauratis Issedones pro sacris vasis, IV. 26. et ceesorum 
hostium craniis pro poculis Scythae utuntur, IV. 65. 

Cranonius vid. Diactorides. 

Crastis, et Crastia Minerva, V. 45. 

Crater zeneus , Croeso missus, a Samiis raptus , describitur, 
1. 70. cf. III. 47. crateres duo, aureus et argenteus, qui 
opus Theodori Samii, a Creeso Delphis dedicati, Ll. 51, 
crater in ostio Ponti, a Pausania dedicatus , IV. 81. cra- 
ler aheneus in Junonis templo a Samiis dedicatus , IV. 
152. crateres Lesbii , IV. 61. crateres a Gyge Delphos mis- 
si, I. 14. 


Crathis , Κρᾶθις, ZEgarum fl. perennis , a quo et Italicus ille - 


vocatus est, I. 145. : 

Cratinus, Anaxilai pater, VII. 165. 

Craiinus, Aminoclis pater, VII. 190. 

Cremni, Κρημνοὶ, emporium paludis Meotidis, IV. 20. 
[10. 

Creston, Κρηστὼν urbs Thracic , I. 57. Crestonica terra , ἣ 
Κρηστωνιχὴ, VIT. 125. VIE. 117. ἢ Κρηστωναίη, VIL 127. 
incolae Crestonobi , Κρηστωναῖοι, V. 3. 5. VII. 124. Cresto- 
niatàe , Κρηστωνιῆται, I. 57. 

Creta, olim a barbaris habitata, I. 173. ex ea Lycii oriun- 
αἱ, ibid. instituta Cretica , ibid. Cretenses, cur auxilium 
non tulerint Grzecis contra Persam , VII. 169 — 171. «0i 
nonnulla de eorum migratione et fortuna. De eorum: 
dem navigatione, IV. 151. Cretenses Spartanis sunt legum 
auctores , 1. 65. Cretze mala e bello Trojano , VII. 171. 

Crex avis , II. 76. 

Crinippus , Terilli pater, VII. 165. 

Crisceus campus , τὸ Κρισαῖον πεδίον, VIII. 32. 

Cristas galeis imponere primi ostenderunt Cares, 1. 171. 

Critalla, opp. Cappadocia , VII. 26. 

Critobuli Cyrenensis filia, Amasis uxor, II. 181. 

Critobulus Toroncus, VIII. 127. 

Crius, Polycriti filius, /Egineta. VI. 50. circa eum et Cleome- 
nem acta, ibid. Atheniensibus traditus in custodiam, 
VI^ 72. 

Crius 7Egineta , Polycriti pater, VIII. 92. 

Crobyzi Thraces , OpZt«sc ot Κρόδυζοι, IV. 49. 

Crocodili descriptio, II. 68. 69. 70. crocodili sacri, IT. 69. 
148. eorum sepulcra, 1I. 148. crocodilos Indus quoque 
fl. alit, IV. 44. crocodili Africae terrestres bicubitales, 
IV. 192. 

Crocodilorum urbs ;Egypti, 1T. 148. 

Croesus , ex Mermnadarum familia, I. 7. Alyattis fil. ex Ca- 
rica uxore, Pantaleontem fratrem rebellantem interficit , 
I. 92. annos triginta quinque natus suscipit regnum Ly- 
dorum , et Ephesios invadit; deinde Iones et/Eoles in Asia 
subigit, Il. 26. cf. c. 7. statim Tones insulanos adgressus, 
postea cum iis hospitium contrahit, e. 27. regnum Lydo- 
rum multis subactis populis auget, c. 28 seq. cum ZEgy- 
pliorum rege Amasi, et Babyloniorum Labyneto foedus 
init, I. 77. Milliadem, a Lampsacenis captum, libe- 
ral, IV. 37. ejus cum Solone colloquium, I. 30 — 33. so- 
mnium de filio, c. 34. Adrastum, czedea se expiatum, quum 
filium invitus occidisset, humaniter tractat, quamvis 
magno adflictus dolore , I. 35 — 45. Persarum crescentem 
timens potentiam , oracula varie consulit, I. 46 seqq. in 
consulendo Delphico oraculo ab Alcmsone adjutus, 
hunc magno auri pondere donat, VI. 125. et multa ma- 
gnifica donaria ip Gieciam , et praecipue Delphos mittit, 
1. 50 seqq. c£ c. 92. V. 36. et VII. 35. cum Lacedzemo- 
niis, Graecorum potentissimis (cf. c. 53 e£ 56.) foedus 
init, I. 69 seg. Cappadocix bellum infert, Astyasem ἃ 
Cyro regno exutum, adfinem suum ulcisci cupiens, I. 
73 seqq. Haly fl. Thaletis opera trajecto , Syrios evertit , 
'et cum Cyro ancipiti Marte pugnat, c. 75 seg. Sardes 


HERODOTUS. 





INDEX NOMINUM ET RERUM. 


|! 


481. 


redit, proximo vere bellum renovaturus, c. 77. in Sar-. 
diano campo a Cyro victus, c. 79 — 81. Sardibus expu- 


gnalis, vivus captus , rogo impositus ab Apolline invocato 
servatur, .c. 84 — 87. Pythio mitlit compedes, Gygis . 


abavi crimen luens, 1. 90 seq. cf. c. 13. a Cyro colitur, 


eique bonum dat consilium de Sardibus non dirípiendis, . 


I. 88 seq. et de rebellantium Lydorum vilze ratione per- 
mutanda, c. i55 seq. item in bello Massagetico de Araxe 
fl. trajiciendo. c. 207. a Cyro cum Cambyse fil. [in 
Persiam remittitur, c. 208. in /Egyptum Cambysen secta- 
tur, Ili. 14. eumque scite adulatur , III. 34. desipientem 
vero admonens, mortem segre effugit, III. 36. Croesi filius, 
mutus, I. 34. 38. quando vocem ruperit, I. 85. Croesi 
tempora, I, 26 , 45. 86. 92. 

Crophi, Κρῶφι, Egypti mons, II. 28. 

Crossca regio, VII. 123. 

Croton , Κρότων, urbs, III. 137. Crotoniatae, Κροτωνιῆται, 
genere Achaei, VILI. 47. eorum eum Sybaritis bellum, V. 
44 seq. Crotoniatae medici dicti primi, secundi Cyrensei, 
111. 131. 


Cubitus sex constat palmis, TI. 149. eubiti regii mensura, - 


I. 178. cubitus ZEgyptius Samio par, II. 168. 

Culicum vis ingens apud. /Egyptios palustres et contra eos 
ab /Egypliis excogitata , II. 95. 

Cuma. V. Cyma. 

Cunctatio utilis, VII. 10. 60.. 

Cuniculi hostiles aere deprehensi , IV. 200. 

Cuphagoras, Epizeli pater, VI. 117. ; 

Curium, Κούριον, urbs Cypri, V. 113. Curienses, ot Kou- 
ριέες Argivorum coloni, V. 113. 

Currus bellici, V. 113. currus sacer Jovis in Xerxis exercitu, 
VII. 40. 55. quomodo amissus , VIIT. 115. 

Cursores publici , ἡμεροδρόμοι, VI. 105. 

Cute caesorum hostium capita nudant Scytha, IV. 64. cutem 
distinctam habent pulerum, V. 6. 

Cyaneas insulas , τὰς Kuzvéac , olim errabundas Greeci per- 
hibent, IV. 85. 


Cyaxares, Phraortis filius, Deiocis nepos, Medorum rex, . 


rem militarem melius ordinat; Scythas exules, primum 
benigne receptos, dein aspere tractat; per eosdem bello 
impiieatur cum Alyatte, Lydiw rege, I. 73 seq. cf. c. 
16. Ninum circumsidet, mox maguo Scytharum agmine 
obruitur, I. 103 seq. Assyrios subigit; anni regni, c. 
106. 

Oybebes templum Sardibus concrematum, V. 102. 

Cyberniscus Lycius, VII. 98. 

Cyelades insule, αἱ Κυχλάδες νῆσοι, V. 40. 

Cydippa, Anaxilar uxor, Terilli filia, VII. 165. 

Cydonia, Κυδωνίη, in Creta condita a Samiis, IT. 44. 59. 

Cydrara, opp. in Phrygia finibus, VII. 30. 

Cyllestes, panes 7Egypt., Il. 77. 

Cylon Atheniensis, tyrannidis affectatae compertus , V. 71. 

Cyma, civitas ZEoliee, ἣ Κύμη τῆς Αἰολίδος, T. 149. 157. V. 
123. VII. 194. vocata et Phriconis, 149. a Persis capta, 
V. 123. Cym hyemat classis Xerx., VIII. 130. Cymaei, 
oi Κυμαῖοι, oraculum consulunt de reddendo Pactya, 
I. 157 seqq. Pactyam in Chium deportant, I. 165. tyran. 
suum vivum dimittunt, V. 38. 

Cymo:us Aristagoras , IV. 138. ; 

Cynegirus, Euphorionis fil.; ei navem adversariam pre- 
hensanti manus securi abscinditur, VI. 114. 

Cyneas, Philagri pater, VI. 101. 

Cynetes , οἱ Κύνητες, postremi Europa habitatores ad occi- 
dentem IV. 49. Cynesii iidem vocantur, II. 


Cyniscus adpellatur a nonnullis Zeuxidamus, VI. 71. 
Cyno, sive Spaco, Mitradatis, bubulci Astyagis, uxor, I. 
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du^ 410. Cyrum in montibus exponendum servat et nutrit, I. 

' 112 seq. Cyno, semper in ore Cyri, 1.122. 

ΠΟ Cynocephali , o κυνοκέφαλοι» pop. in Africa , IV. 191. 

^. Cynosarges; ἐν Κυνοσάργει Herculis templum, V. 63. VI. 
116. 
; Cynosura, ins. haud longe a Salamine, VIII. 76 seg. 

v0 54 Cynurii nonnullis videntur lones esse 1n Dores mutati , VIII. 
US 73. 

^. . /Oypria carmina Homeri non sunt , 1I. 118. 

προ Oyprus primum ab Amasi capta, IL. 182. Persis tributaria, 

d — "HE. 91. Cypriorum virgines prostituuntur in templo, I. 

H ' 499. Cyprii se dedunt Cambysi, III. 19. eorum bella et 

- ^4 * "defectionesa Persis, V. 104 segq. in servitutem redacti, 

e ἢ X V. 116. eorum armatura, VII. 90. eorum vari: gentes un- 

. . desint, ibid. 

jy Cypri claves , Κληΐδες τῆς Κύπρου, promontorium , v. 108. 

; Cypselus, Eetionis fil., L14. V. 92. a quo Cypselido oriundi, 

: "NE. 128. Periandri pater, I. 20. Corinthiorum tyrannus, 

Eu quomodo eos tractarit, V. 92. 

/— — €ypselus, Miltiadis pater, VI. 35. : 
C '  Cyraunis, Κύραυνις, ins. Libyae; lacus in ea auri ramenta 
j profert, IV. 195. 

TENA Cyrene, ἣ Κυρήνη, ἣ τῶν Κυρηναίων πόλις, circumflua , IV. 

E 164. Cyrenen, quam non diripuerant, quum esset occa- 
sio , frustra adoriuntur postea Perse, 1V. 203. Cyrenaica 
regio , ἡ Κυρηναίη χώρη, triplex messis tempus in se con- 
tinet, IV. 196. 

Cyrenzi, oi Κυρηναῖον : eorum reges et historia, IV. 154 

X seqq. agro Libyes exuunt, et /Egyptios magna adficiunt 
clade , 1V. 150. cf. 1II. 161. postea cladem ab Afris acci- 

1 bá οὐ piunt, IV. 160. oraculum consulunt de rebus suis admi- 

nistrandis, IV. 161. Cambysi se dedunt, III. 13. eorum 

. amicitia cum Samiis, IV. 152. Cyrenazi medici, secundi 

3 sunt : ut Crotoniatze , primi, III. 131. Cyrenaeorum narra- 

tio de Nili fontibus , 11. 32. Cyrende€ feminae bovem su- 
perstitiose observant, IV. 186. 

Cyrnus insula , i. 6. Corsica , ἣ Κύρνος, in qua Alalia civi- 
tas a Phocecensibus condita, i. 165 seqq. incolae Cyrnii 
20 vel Corsicani, oi Κύρνιοι, in Sicilia bellum gerunt, VII. 

d τος 165. 

SU Cyrnus, Carystioe opp. , Κύρνος τῆς Καρυστίης, IX. 105. 

. Cyrnus heros , 1. 167. j 

Cyrus, pater Cambysis , Cyri patris, i. 111. 
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M e ^. Cyrus Persa, I. 120. v. 11. ejus parentes , avus eíc. 1. 75. 
NUN 91. 107. 108. simulacrorum osor, I. 111. mulus ora- 

2 culo (1. 55.) dictus, quia Semimedus et Semipersa , I. 
um 91. Harpago traditur interimendus , et miro modo serva- 
ES tur, I. 109 segg. educatur ab uxore bubulci, I. 113, 
b MEAS cur a cane educatus dicatur, I. 122. regia indoles quomodo 
aQENNA enituerit in puero, I. 114. a materno avo Astyage agnitus, 


T. 116. mittitur ad veros suos parentes, 1. 122. ad ultionem 
de Aslyage capiendam ab Harpago excitatus , I. 123.124. 
callido invento Persas ad defectionem a Medis impellit, 
tein I. 125 seqq. Astyagen regno exuit, I. 46. 127—129. eum- 
NES ' — que bello victum captumque tenet, I. 73. at nullo afficit 
ED malo, I. 130. subacta superiore Asia, 1. 130, cum 
Croeso (cf. 1. 46.) Cappadociam invadente, I. 73 seqq., 
proclio contendit equo Marte, I. 75 segq. Sardes obsidet, 
1. 79—81. et expugnat, I. 84. Croesumque vivum capit, 
I. 83. 85. et e rogo mirifice servatum maxime colit, I. 
88 seq. ejusque consiliis utitur, I. 89 seg. 155 seg. 207. 
Tonibus fabulam narrat, I. 141. Lacedaemoniis , ne Ioniam 
"cedat; vetantübus contemtim respondet, I. 153. DBabyloniis, 
Bactris, Sacis atque /Egypliis bellum inferre cogitat, T, 153 
de Lydis rebellantibus gravem profert sententiam , 1. 155. 
Smerdi mago aures amputat, IIl. 69. adv. Labynetum, Ba- 
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byloniade regem , profectus, 1. 188. Babyloniam expugnat , 
I. 190, 191. adv. Massagetas expeditionem parat, I. 201. 
coll. 204. Araxe trajecto , I. 207, post proelium acerrimum 
a Tomyri regina victus occisusque , I. 214. Cyri judicium 
de fertiliore terra Persis adsignanda , IX. 122. Cyrus a suis 
pater nominatus, III. $9. laudatur, III. 160. colL. c. 34. 
ipse divina se credidit sorte natum , I. 126. 204. 

Oythera, ins. Argivorum ditionis, I. 82. templum habet Ve- 
neris Collestis ex Ascalone, I. 105. eam utilius Lace- 
daemoniis obrui quam exstare, VII. 235. 

Cythnus insula, VII. 90. VIIT. 67. Cythnii in classe Graec, 
ad Salaminem, VIII. 46. 

Cytissorus , Phrixo genitus, VII. 197. ejus posterorum ca- 
lamitas, ibid. 

Cyzicus, urbs Propontidis, IV. 14. 76. V. 33. Cyziceni,, 
oi Κυζικηνοὶ, GEbari Persze se dedunt; eorum festum in 
honorem matris deorum, IV. 76. 


D. 


Dadic: pop. , III. 9f. eorum in Xerxis exercitu dux et ar- 
matura , VII. 66. 

D:edalum vestigat Minos, VII. 170. 

Dai nomades , Persarum genus, I. 225. 

Damasithymus, Candaulis fil., dux in classe Xerxis, VII. 
98. Calyndensium rex demersus ab Artemisia. III. 87. 

Damasus Sirites, Amyridis fil. , VI. 127. 

Damia et Auxesiae simulacra, V. 82. 83. 

Danae, Acrisii filia, Persei mater, I. 91. Vl. 53. VII. 60. 
150. 

Danaus et Lynceus , Chemmito , 11. 91. 

Danaus, Archandri &ocer, IT. 98. 

Danai filiae Thesmophoria ex ZEgypto adferunt, II. 71. tem- 
plum Minervae, quod Lindi est, exstruxerunt , II. 182. 

Danai et Xuthi in Peloponnesum adventus, vii. 94. 

Daphne Peluside, δάφναι αἱ Πηλούσιαι, in -Egypto, II. 30 
107. 

Daphnis Abydenus, VI. 138. 

Dardanus urbs , V. 117. contermina Abydo , VII. 43. 

Dardani , I. 189. 

Daritz , pop. Asialicus , III. 92. 

Darius, ex Achxemenidarum familia, Hyslaspis fil., Per- 
sidis preefecti, I. 209 seg. III. 70. VII. 11. «5$ ejus stem- 
ma. — Darius idem sonat quod ἑρξείης, à. 6. coercitor , 
VI. 98. Cambysis quondam satelles in. Egypto, III. 39. 
hoc mortuo, ex Perside veniens cum sex nobilibus Persis 
adv. Magum conjurat, IIf. 70 seqq. eoque interfecto pro 
monarchia constituenda sententiam fert , III. 82. per equi 
hinnitum rex designatus Persarum , III. 84—87. univer- 
sum imperium, in viginti satrapias distribuit, et tributa 
ordinat, III. 88 — 96. cf. c. 117. reditus ejus et auri the- 
saurus, III. 95 seq. ex auro purissimo monetam procu- 
dit, IV. 166. Perse eum χάπηλον, i. e. institorem , 
nominant, III. 89. Orcetem, Sardibus praefectum, ( cf. MI. 
120 seg.) rebellantem necandum curat, III. 126—128. 
Sylosontem, Polyceratis fratrem, per Otanem in Sami 
imperium restituit , III. 139—141. coZl. c. 144 seqq. fos- 
sam ex Nilo in Arabicum sinum ducit, IV. 39. cf. II. 
158. ante Vulcani templum Memphi statuam sibi poni 
frustra jubet, II. 110. adv. Babylonios rebellantes ducit, 
Babylonem diu obsessam tandem ;:«; 2opyri dolum capit, 
et muros portasque diruit, 11I. 150—:5u. ibi pecuniarum 
spe frustratus , sepulcro Nitocridis aperto, I. 187, aureae 
Jovis Beli statuae insidiatur, I. 183. magna Asia parte 
per Scylacem detecta, Indos subigit, IV. 44. nec tamen 
omnes, III. 101. luxato pedea Democede sanatus, III. 129. 
hunc cum quindecim nobilibus Persis ad Graecice oras 
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speculandas mittit, III. 135 seqq. coll. c. 133. expeditio- 
nem in Scythas suscipit, IV. 1. 83 seg. tempus expedi- 
tionis, IV. 7. Bosporum ponte jungit per Mandro- 
clem Samium, c. 85—87. Istrum transgressus , Ionibus 
pontem custodiendum relinquit, c. 97 seg. per miras 


Scytharum ambages frustratus, vel prelium vel dedi- 
tionem poscit ab Idanthyrso rege, qui ingenue respon- 
det, c. 120—127. deinde noctu abit ad Istrum, c. 134 
seq., et trajecto fluvio, Megabazum in Thracia relin- 
quens, in Asiam redit, IV. 140—144. castella apud 
Scythas exstruit, IV. 124. Paeones per Megabazum sub- 
igit et in Asiam abducit, V. 12 seg. bene de se meritos 
remuneraturet maxime colit, IIT. 140. 160. IV. 143. V. 11. 
coll. VI. 30. VII. 194, Sardibus incensis, V. 101, Athe- 
niensibus iratus, Histieeum ad Iopnes recuperandos di- 
mittit, V. 105 seqq. causa expeditionis a Dario in 
Graeciam susceptoe, V. 97. a Macedonibus poscit ter- 
ram et aquam, V. 17. et a Greecis, VI. 48. qui legatos in 
baratbrum et puteum precipilant , VII. 133. adv. Athe. 
nas et Eretriam Mardonium mittit, VI. 43. et postea Da- 
tin et Artaphernen , VI. 94. qui pugna Marathonia victi - 
VI. 111 seq. coll. VII. 10, in Asiam revertuntur, VI. 118. 
iratior Atheniensibus, VII. 1, novam adversus Grociam 
et rebellantes /Egyptios expeditionem parat, et Xerxem 
fil. successorem regni nominat, VII. 1—3. at mox diem 

supremum obit, c. 4. stataa ejus equestris, III. 88. Da- 
rius e Gobryze filia ante regnum tres genuerat filios , 
quorum natu maximus Artabazanes solus memoratur, 
VII. 2. Rex declaratus Cyri filias, Atossam e£ Arysto- 
nem, ejusdemque neptin Parmyn, e£ Otanis f//. Phaedi- 
mam in matrimonium ducit, 1Π1|. 88. ex Atossa ei qua- 
tuor filii nati : Xerxes, VII. 2. Hystaspes, vii. 64. Achze- 
meneslIII. 12. VII. 97.e/ Masistes, VII. 82. ex Artystone, 
quam pracipue diligebat, Arsames, VII. 69. e£ Gobryas, 
c. 72. ex Parmye Ariomardus, VII. 78. deinde ex Phra- 
taguna, Artanis fratris filia, suscipit Abrocomen e 
Hyperanthen, VII. 224. memoratur etiam fil. Darii Aria- 
bignes , matre non nominata , VIL. 97. VIII. 89. 

Darius II, Xerxis fil., Artayntam uxorem ducit, IX 108. 

Dascyleum , AzcxóAetov , urbs Bitynize, III. 120. 126. VI. 
33. 

Dascylus , Gygis pater, I. 8. 

Datis Medus, contra Athenas missus a Dario, Vl. 94. revo- 
cat Delios metu fugientes, VI. 97. Marathonia pugna vi- 
ctus in Asiam profectus, VI. 118, visionem in somnis vi- 
det , ibid. ejus filii, VII. 88. 

Datum, opp. Edonorum, IX. 75. 

Dauliorum oppidum incensum, VIIT. 35. 

Daurises, Darii gener, V. 116. adv. Cariam tendit , ibique 
interfectus , v. 121. 

Dea mater, Ceres , VIII. 65. 

Decelea, Atticze pagus, IX. 15. 73. incolis Decelensibus, 
τοῖσι Δεχελεῦσι, ob Tyndaridis olim prestitam operam 
honos tributus a Lacedaemoniis , IX. 73. 

Decelus , Atheniensis, Decelece conditor, IX. 73. 

Decima redemtionis captivorum consecrata, V. 77. decima 
pecuniarum ex przeda diis dedicata, IX. 81. VII. 132. 

Defectio solis. Vid. Eclipsis. 

Deioces, Phraorlis fil., 1. 16. 73. 96. vir sapiens et juris 
dicendi peritus. .1 96. callido usus consilio, rex Medorum 
declaratus, Ecbatana condit , I. 96—98. in exercenda ju- 
stitia severus, res imperii ordinat, I. 99 seg. ejus mors 
et anni regni , I. 102. 

Deiphonus, Euenii fil., Apolloniata, IX. 92. 

Ueliberatio Persarum de rebus maxime seriis inter pocula , 
15:133; 











Delii de Hyperboreis maxime fabulantur , IV. 33. JE 
ex insula a Persis revocati, VI..97- 
 Delium, Thebanorum opp. VI. 118. 


Delphi , oi Δελφοὶ, 1. 51. eorum urbs Pytbo, Πυθὼ, 1. 54. - 


ad eos missa donaria a Gyge, I. 14. ἃ Croeso. 50—52. 
92. apud Delphos primus quis munera posuerit, 14. 
Croeso Lydisque perpetuum civitatis jus Delphenses de- 
ferunt, I. δά, oraculum pro se et Gracia consulunt , 
VII. 178. exercitum formidantes Xerxis. urbem dese- 
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runt, VIII. 36. barbaros a deo suo male adfectos cm- - 


dunt, c. 37 seq. Delphicum oraculum , I. 46. verax re- 
pertum a Craso, I. 46. etc. vid. Oraculum. 


ctyonesedificandum elocant, 1I. 180. et Alemaeonidze con- 
ducunt, v. 62. 

Delta ZEgyptiorum, H. 13. 15 seqq. 179. solum Delta JE- 
gyptum esse aiunt Iones ; non recte , II. 15. 

Delubrum Latonz ex uno lapide confectum i in Buto oppido ; 
IL. 155. aliud tale delubrum describitur, Π 175. delu- 
brum Jovis sub fago conditum Dodonz, II. 56. Protei 
regis /Egyptiorum Memphbi, II. 112. Phylaci et Autonoi 
apud Delphos, VIII. 39. vid. Templum. 

Delus ins., IV. 33—35. (ibi orbiculatus lacus, II. 170.) ex- 
piata a Pisistrato, L. 64. tremit, antea inconcussa, VI. 98. 
Grecis aliquando navigandi terminus, VIII. 132. Deli 
diu sedebant Greeci in bello Persico, IX. 90. cf. V11I. 133. 

Demaratus, Aristonis fil., rex Sparte , ex matre natus, 
qua ex fo»dissima olim puella formosissima evaserat, VI. 


61 seq. a patre primo spurius judicatus , mox vero agut-- 


tus, ob populi vota Δημάρητος nomen accipit, c. 63. cf. 
€. 65. Olympica victoria inter Spàártanos clarus, VI. 
70. Cleomenem, nulla discordia antea alienatus, in 
expeditione contra Athenas deserit, V. 75. eumque in 
4Egina absentem calumniatur , /Eginetis quidem non fa- 
vens, VI. 50 seq. cf. c. 61 e£ θά. per Cleomenis machi- 
nationes a Leotychide, non esse fil. Aristonis jurante, 
regia exutus dignitate, c. 65 seg. et probro adfectus, 
matrem testatur, ut quo patre ;.atus sit dicat, c. 67—69. 
ad Darium fugit, c. 70. Xerxi de successione regni con- 
silium dat, VII. 3. de Persarum expeditione in Grzciam 
Lacedaemonios miro modo certiores facit, VII. 239. Xerxi 
laudat Griecorum disciplinam, et precipue Spartanorum, 
VILI. 101—104. disserit cum rege de Spartanis ad Ther- 
mop. comam pectentibus, c. 209. Xerxi consilium dat 
de Cythera ins. occupanda; hospes ab illo magnopere 
cultus , c. 234—237. 

Demarmenus, pater Prinetadae, V. 41, et Chilonis, VI. 65. 

Democedes, Calliphontis fil., Crotoniata, medicus, primarios 
superat medicos, III. 131. publice a Polycrate conductus, 
ibid.in servitutem Orcetae venit, c. 125. postea Susa 
abductus, Darium sanat, et magno honore adficitur c. 
129 seq. 132. Atossa regina persanata, Dario veniam 
dante revisendi patriam, fidem fallit, c. 133—137.. 

Democratiam laudat Otanes, IIT. 80. cf. VI. 43. improbant 
Megabyzus et Darius , III. 81. 82. eam constituit in Ionia 
Mardonius , VI. 4J. 

Democritus, vir illustris, οἱ Naxiorum trierarcha, VHI. 46 

Demonax, a Mantineis missus, Cyrenzorum res ordinat, 
TV 1541. 

Demonous, Paphius, Penthyli pater, VII. 195. 

Demophilus, Diadromz fil., Thespiensum dux ad Thermo- 
pylas, VII. 222. 

Dens Hippiz tussi excussus evanescit : ef quid hac re por- 
tentum, VI. 107. dentes in maxilla concreti, 83. dentes 
elephantorum, III. 97. 

Depositum omnino reddendum, VI. 86. 

Dersaei, Thracic:e pop., VIl. 110. 
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templum sponte conflagravit, I. 50. 11. 180. aliud Amphi- ἢ 









Derusiei, Persarun genus, I. 125. 

— Deserta Indio (Cobi) , 111. 98. Scythiae TV. 22. Libyae, IV, 
181. 

Detractio res deterr., VII. 10. S. 7. 

beucalion rex , I. 56. 

Deus, θεὸς, a Pelasgis nominatus a χόσμῳ θεῖναι τὰ πάντα 
πρήγματα, IL. 52. dei providentia vere sapiens , I1I. 108. 
in humanis quoque rebus regundis, VIII. 13. socordibus 
infestior, VIII. 60. quce fieri vult, nemo avertere po- 
test, IX. 16. at sortem fato destinatam effugere etiam 
deus non potest, I. 91. eminentia amat truncare, VII. 
VII. 10. δ. 5. magna mala civitati aut populo imminentia 
ante significare solel, VI. 27 cf. VII. 57. tentare deum 
atque rem ipsam peragere, perinde est, VI. 86. δ. 3. cf. 
T. 159. deos nemo latet in sceleribus, VIII. 106. τὸ θεῖον 
φθονερόν, 111. 40 xai ταραχῶδες, 1. 32.véuectc ἐκ θεοῦ, T. 
34.cf. II. 169. 1V. 205. VEHI. 106. ὁ θεὸς φθονήσας VII. 10. 
cf. VIII. 109. ὃ θεὸς φθονερός, VII. 46. deorum irain ne- 
potes extenditur, VI. 137. invidiam excitant vindicte 
nimis atroces, 1V. «w/£. cf. VIII. 106. de deo impia cogi- 
tatio Apri, 11. 169. deorum omnia fere nomina ex 
JEgyplo Pelasgis adlata, IT. 50. 52. et duodecim deorum 
€eognomina , 1I. 4. 43. quibus sacra faciunt Athenienses, 
VI. 108. eorum ara Athenis, 1I. 7. deorum generatio ab 
Homero et Hesiodo Greecis condita, I1. 53. deus, cui no- 
inen edere nefas, cf. II. 170, ab /Egyptiis plangitur, II. 
132. deus Getàrum, Zalmoxis vel Gebeleizis nominatus , 
IV. 94. dii Persarum, I. 131. Arabum, III. 8. Libyum, IV. 
188. Scytharum, V. 7. Thracum, V. 7. X96vtot, VI. 133. per 
deos regios jurare apud Persas, III. 65. V. 106. per deos 
Graeciae praesides, V. 92. cf. VI. 68. e/ XI. 90. per regios 
Lares ap. Scythas , IV. 68. Diiregnarunt in ZEgypto, II. 
144. deos externos hastis expeliunt Caunii , T. 172. 

Diactoridas, pater Eurydames , uxoris Leotychidis , VI. 71. 

Diaectoridas, Cranonius, unus e procis Agaristce , VI. 127. 

Diadromes, Thespiensis Demophili pater, VII. 222. 

Diana, Osiris s. Dionysi filia, II. 156. eam Cereris filiam 
unde fecerit ZEschylus, ib. Bubastis ab Egyptiis 
dicta, àbid. ef 137. Dian templum Sami, III. 48. 
in Artemisio littore, VIT. 176. Bulo, II. 155. templum 
maxime memorabile in Bubasti urbe, II. 137 seq. oracu- 
lum, 11. 83. festum Bubasti celebratum, 11. 59 seg. apud 
Brauronem, VI. 138. Sami institutum , III. 4s. Dianz 
Orthosie ara, IV. 87. Diane reginv festum celebrant 

'"Thraci& mulieres et Paeonicee, IV. 33. Dianc urbem 
suam dedicant Ephesii, I. 26. Diana 7Egyptiorum, II- 
59. Thracum, V. 7. xpuc&opoc, VIII. 77. 

Dieca, urbs Thracic ad Bistonidem lacum, VII. 109. 

Diecseus , Theocydis fil. , Atheniensis exul , apud Medos il- 
lustris, quaedam sibi. visa portenta narrat, Demaratum 
testem citans, VIII. 65. 

Dictynns» templum Cydonie a Samiis structum , III. 59. 

Dictys, animal, IV. 192. 

Didymis oraculum a Persis spoliatum, VI. 19. vid. Su 
chida. 

Dienecis Spartani virtus ad Thermopylas et ejus dictum, 
VII. 226. 

Dies repente nox factus, I. 47. 103. VII. 37. certo die non 

egrediuntur Lacedzemonii ad bellum , V1. 106. diei nata- 

lis observatio apud ZEgyptios, II. 42. apud Persas, I. 

133. a rege splendida coena colitur, IX. 110. diei duode- 

cim partes vel horzea Babyloniis inventz, II. 109. cf. VIII. 

9. 14. dies varii in vita humana, I. 32. iter diurnum, IV. 

101. V. 53. II. 9, navigio confectum, IV. 86. dies tre- 

centi sexaginta annum conficiunt, I. 23. IT. 4. III. 90. 


apud 7Egyptios vero trecenti sexaginta quinque, II. 4. 
Dindymene mater, I. 80. 
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Dinomenes , Gelonis pater, VII. 145. 
Diomedis ἀριστεία citatur ex Iliade , IT. 116. 


Dionysius Phoc«ceensis , classis Ionum dux , ejusque ad Iones 
oratio de classiariorum exercitatione, VI. 11 seq. post 
cladem Ionum Siciliam petit et piraticam exercet , VI. 17. 


Dionysophanes Ephesius , IX. 84. 


Dionysus Bacchicus, IV. 79. Vid. Bacchus. 


Dioscuri, vi. 127. eorum nomen ZEgpyptiis ignotum, 11, 


43. 50. 

Dipsenses , ΙΧ. 38. 

Dipodes mures, IV, 192. 

Dirze in capita victimarum apud 7Egyptios, II. 39. Camby- 
sis, III. 65 cf. c. 75. Phocwensium , I. 165. 

Dithyrambus , Harmatidze fil., VII. 237. 

Dithyramborum auctor, Arion Methymn:eus, I. 23. 

Divinatio ZEgyptiorum , II. 83. Nasamonum, IV. 172. Scy- 
tharum , IV. 67. divinam rem curare, maximi faciebant 
Lacedaemonii , V. 63. cf. VII. 206. IX. 7 

Divinitatis solers prudentia erga homines, III. 108. cf, 
ΙΠ. 13. 

Dium, Δῖον, urbs in monte Atho, VII. 27 

Doberes, pop. Poeoni:e, V. 16. VII. 163. 

Dodona, lI. 52. 57. Dodonseum oraculum, I. 46. II. 52. 55. 
ix. 93. Dodona;eorum prophetissae, 1T. 55. Dodonaeze co- 
lumbze , ibid. e£ c. 57. 

Dolia argentea Delphos a Creso missa, I. 51. dolia figlina 
in aridum Syric tractum deportata, III. 6. 

Dolonci Thraces, AóXoyxot, ab Absinthiis bello vexati, 
oraculum consulunt, VI. 34. Miltiadem regem creant, 
VI. 35 seq. 

Dolopes Medo terram et aquam dant, VII. 132. in Xerxis 
exercitu , c. 185. 

Domus subterranex JEthiopum, III. 97. ligneze Geloni, Bu- 
dinorum opp., TV. 108. Sardibus ex arundine constructae 
V. 101. portatiles ex caulibus compactas apud Libyes No- 
mades , IV. 190. ex salis grumis exstructz, IV. 185. do- 
mos non possident Indi nonnulli, III. 100. cf. /Edes. 

Domestica mala Psammeniti majora quam ut ea deflere 
possit, II. 14. 

Dona ad ZEthiopes explorandi gratia missa, ΠῚ. 20 seqq. 
dona Gracorum ZEgyptum incolentium ad templum 
Delph. instaurandum, II. 180. dona Democedi medico 
ab rege et uxoribus data, II. 130. dona ei, qui primus 
muros Sardium ascenderit, pollicetur Cyrus, I. 84. 
donum Persicum est exercilus , IX. 109. dona mulie- 
bria, IX. 162. 

Donaria Delphos missa a Gyge, I. 14. ab Alyatte, I. 25. a 
Croso, I. 51 seq. 92. a Rhodopi meretrice, II. 135. Do- 
narium Midw Delphos missum, regia sella, I. 14. Lace- 
domoniorum , I. 51. Donarium Arionis apud Tonarum, 
I. 25. Donaria diversis in templis a Creeso consecrata, 
I. 92. ad Graecorum templa ab Amaside missa, II. 182. 
cf. c. 180. Donaria Pheronis , II. 111. Donaria diis missa 
a Grecis ex preedis Persicis exemta, IX. 81. Donaria in 
templo Delphieo cognovit Xerxes, VIII. 35. 


Dores multas et insignes civitates habent in Peloponneso, 


VIII. 73. migrationes varias suscipiunt, I. 56. cf. VIII. 
31. eorum duces origine JEgyptii, VI. 53. Dorienses et 
Iones gentem Caricam ex insulis ejiciunt, I. 171. quatuor 
suscipiunt expediliones in Atticam, V. 65. cf. c. 62 
seqq. prima expeditio, quam Lacedaemonii Dorienses 
in Asiam suscipiunt , III. 56. Dores in Asia habitantes a 
Creso subacti, T. 6. 28. Pentapolin incolentes nuncios 
Sardes mittunt ad Cyrum, I. 141. 144. eorum sacra 
communia, I. 144. in classe Xerxis militant, VII. 93. Do- 
rienses Epidaurii, I. 146. 

Dorica gens, Δωριχὸν ἔθνος, VIII. 43. Hellenicz stirpis, unde 
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cognominata, I. 56. post varias migrationes, ex Dryopide 
denique in Peloponnesum veuit, ibid. et VILI. 3t. 

Dorieze tribus Sicyoniorum mutata, V. 68. Doricum vesti- 
mentum, V. 87. 

Dorieus, Anaxandridz fil. ex prima uxore, V. 4t. inter 
x quales excellit, V. 42. nolens sibi a fratre imperari,, in 
Cinypem Africa coloniam ducit, ibid. in Sicilia cum 
Crotoniatis Sybarin capit, V, 43 seqq. ibique in expe- 
ditione occubuit, V. 45 seq. VII. 158. 205. ejus filius Eu- 
ryanax, X Pausanic collega, IX. 10. 

Doris, ἡ Δωρὶς, olim Dryopis nominata, a Persis non va- 
stata Thessalorum consilio, VIII. 31. 

Doriseus, V. 98. VII. 25. Thracic littus et campus ingens, 
et castellum Darii, Vil. 59. 105 seq. 

Dorus, Hellenis fil. , I. 55. 

Doryssus , Leobotee fil. , VII. 204. 

Dotus, Persa, Megasidri filius, Paphlagonum et Matienorum 
dux, VII. 72. 

Drama Phrynichi, Μιλήτου ἅλωσις, VI. 21. 

Dromos Achilleus , 1V. 55. 

Dropici, Persarum gens, I. 125. 

Drymus, opp. Phocidis , VIII. 33. 

Dryopis regio, Apvonic, I. 56. postea Doris nominata, 
VIII. 31. Dryopes pop. in Asia, I. 146. Dryopum civitates 
in Peloponneso , VIII. 73. 

Dyma , opp. Achaeorum, I. 145. 

Dymanat2 , tribus Sicyonia, V. 68. 

Dyras , fl. Trachiniee , VII. 198. 

Dysorum, mons prope quem argenti metalla, V. 17. 

Dysenteria in Xerxis exercitu, VIII. 115. 


E: 


Ebenum et ebur fert /Ethiopia, III. 114. cf. c. 97. 

Ecbatana, vid. Agbatana. 

Echecrates, Eetionis pater, V. 92. 

Echedorus , Ἐχείδωρος, fl. e Crestionzis fluens , exercitum 
Xerxis aqua destituit, VIT. 124. 127. 

Echemus, Aeropi fil., Hyllum in monomachia interfecit , 
IX. 26. 

Echestratus , Agis fil. , VII. 204. 

Echinades , insulae adversus Acheloi fl. ostia , 1. 10. 
Echidnz; in Arabia frequentes , II. 108. Echidna semivir- 
ginea ex Hercule tres concipit filios in Scythia , IV. 9. 

Echines , murium genus sic dictum in Libya , IV. 192. 

Eclipsis solis a Thalete preedicta , I. 74. alia, Xerxe Sardi- 
bus proficiscente , VII. 37. alia, quo tempore Lacedaemo- 
nii Isthmum muniebant , IX. 10. 

Edoni, οἱ Ἠδωνοὶ, pop. Thracicus, VII. 110. 114. eorum opp. 
Myrcinus ad Strymonem fl. a Dario Histiao dono da- 
tum, V. 11. 23. 124. Edoni cum Atheniensibus ad Da- 
tum opp. pro auri metallis pugnant, IX. 75. 

Educatio liberorum apud Persas, T. 136. 

Eetion , Echecratis fil., ejusque genus , X. 92. ei datum ora- 
culum, àibid. 

Egestani, Ἐγεσταῖοι, in Sicilia, Carthaginiensium socii , 
V. 46. 

Eion , urbs super Strymonem fl. , VIT. 25. 113. VIIT. 118. 

Elceüs , ᾿Ελαιοῦς,, Chersonesi Thraciee opp., VI. 140. VII. 
29. 33. IX. 116. Eloeuntii Xanthippum rogant, ut Pro- 
tesilaum uleiscatur, IX. 120. cf. VII. 22. 

Elatea , ᾿Ελξτεια, urbs Phocidis , VIII. 33. 

Elbo , ^EX8, ins. in Zgypto, II. 140. 

Electrum ab Ecidano fluvio Graecis adfertur, IIT. 115. 

Eleonius, civis Antichares, consilium dat Dorieo , V. 43. 

Elephantes in Africa, IV. 191. À 

Elephantine , urbs et insula /£gypti, II 9. 17. 28 segqg. 69. 
175. III. 19. 20. 
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Eleusis, Attice opp., VIT. 65. ibi lucus deabus sacer, VI. 75. 
ad Eleusinem Atheniensium proelium, I. 130. Eleusinem 
Cleomenes cum Peloponnesiis invadit , V. 74 — 76. Eleu- 
sine sepulti Argivi, IX. 27. Eleusiniz Cereris templum, 
IX. 57. 101. Eleusinia sacra Cereri Matri et Proserpinze 
celebrata, VIH. 65. : 

Elis, /Etolorum civitas, VIII. 73. 

Elei Minyaruim oppida evertunt, | V. 148. post proelium ad 
Platzas suos duces in exilium mittunt, 1X. 77. aquissi- 
me a se Olympiz certamina administrari jactant , LI. 160. 
quod tamen arguunt JEgyptii , ibid. Eleorum agonothel:e, 
VI. 127. — Eleus fuit Onomastus , Agoi fil. , unus e pro- 
cis Agarist:e , VI. 157. Eleus vates, qui Polycratem sc- 
cutus inter Oretz mancipia latebat, YII. 132. Eleus 
quoque fuit Tisamenus , vates Spartanorum, IX. 33, et 
Hegesistratus, c. 37. in Eleo agro cur muli non nascantur, ' 
1V. 30. 

Ellopius ager, ἡ Ελλοπίη, VIII. 23. 

Elorus , fl. Sicilie , VII. 154. 

Enages , piaculares , I. 61. V. 70. 7t. 

Enarees Scytha, I. 105. divinandi artem a Venere habent, 
IV. 67. 

Enchelees , nop. Illyricus, V. 61. IX. 43. 

Eneti,ot'Everol, vel Veneti, lllyrieus pop., ad Adriam 
habitant , V. 9. puellas in matrimonium vendunt, I. 196. 

Enipeus, fl. Thessalize , VII. 129. 

Enneacrunos , fonsad Athenas , VI. 137. 

Enneaodi , 'Evvéa Oóot , Novemvio, loci nomen, VII. 111. 

Eordi pop. , VII. 185. 

Epaphus a Grecis vocatur Apis /Egyptiorum, II. 153. 
Il1- 27. 98. 

Epaphi boves mares , II. 38. 

Ephesus, civitas Ionum , I. 142. II. 10 e£ 158. ex Epheso 
ad Sardes iter, V. 54. Ephesinum templum, 1l. 148. - 
Ephesii obsessi a Creeso urbem suam donant Diane, I. 
26. soli ex Ionibus ab Apaturiis festis arcentur, 1. 147. 

Ephialtes , Eurydemi filius, Thermopylarum proditor , VII. 
213 seqq. ejus fuga et interitus , VII. 213. 

Ephori Spart:€ a Lycurgo instituti, I. 65. a Cleomene 
moniti Maandrium Samium Sparta exire jubent, III. 
148. Anaxandridem regem monent, ne Eurysthenis ge- 
nus intereat, V. 39 seq. ephori, qui cum Aristone in 
consessu sedebant, testes advocati a Leotychide, VI. 63. 
65. ap. ephoros Cleomenes rex accusatur, Vf. 82. ephori 
noctu Pausaniam cum exercitu Sparta emittunt, IX. 9 
seq. ephori in castris , IX. 76. 

Epicydes, Glauci pater, VI. 86. 

Epidanus , Achaize fl., VII. 196. cf. c. 129. 

Epidaurus, expugnata a Periandro, IIT. 52. coll. c. 50. 
Epidauro oriundi ZEginetze , VIII. 43. 46. qui Epidauriis 
quondam subjecti ab iis deficiunt, V. 83. Epidauriis, 
terra sterilitate rressis, oleas permittunt Athenieuses , 
et inter €os pacta et facta, V. 82 segg. Epidaurii ad Pla- 
txas,, IX. 28. Epidaurii Dorienses in Asia, I. 146. 

Epigoni Homeri , si modo ejus sunt, IV. 32. 

Epigramma Mandroclis Samii, IV. 88. epigrammata in . 
Spartanos, qui occubuere ad Thermopylas, et in Magi- 
stiam vatem, VII. 228. tripodum literis Cadmeis incisa, 
V. 59 seqq. 

Ἐπισχύθισον, id est, Age Scytham : hoc est , intemperan- 
tius bibe, VI. 84. 

Epistolze occulte missze, I. 123 seg. V. 35. VII. 239. VIII. 
128. vid. Litterae. 

Epistrophus , Amphimnesti pater, Vl. 127. 

Epium , oppidum Minyarum, in Cauconum finibus, IV. 
118. 
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 Epizelus, Cuphagore filius, czecus in acie miro modo ΤΣ 
ΟῚ VI, 117. 
Epizephyrii Locri, VT. 23. 
puli in festis, L 31. VI. 57. epulis magnificis Xerxem 
excepit Pythius Lydus, VII. 27. vid. Cona. 
?qua leporem enixa, VII. 57. equae tres Olympiacas vic- 
torias adeptee , ubi sepult», VI. 103. equarum lac, IV. 2. 
| qui piscibus vescentes ap. Poeones , V. 16. serpentes Sar- 
dibus comedunt, I. 78. equi sacri candidi in Cyri exer- 
citu, f. 189. in exercitu Xerxis, VII. 55. equi fluviales 
apud JEgyptios sacri , eorum natura et descriptio , II. 71. 
' equi silvestres candidi , IV. 52. equos precipue immolant 
'Seythae , IV. 61, et Massagetze Soli deo, I. 216. quin- 


Ha . quaginta ad regis sepulerum strangulant Scythe , IV. 


79. coll. c. 60. equus camelum reformidat et ideo con- 
tra equos cameli instructi, I. 80. VII. 87. equi vim hye- 
mis ferunt in Scythia, quam nec muli nec asini, IV. 
,28. apud Persas habebant nomina, 1II. 88. equorum re- 
"giorum fetura in Babylonia, I. 192. equi Thessali 

preestantes, VII. 196. equos quadrijugos jungere Graeci 


—. ab Afris didicere, IV. 189. equos ad venatum in ventrem 


cubare edoctos ducunt Iyrcz , IV. 22. equi Sigynnarum 
quales , V. 9. Indorum , LII. 106. equi Nis:ei Medici , IIT. 
106. VII. 40. equi albi triceni a Cilicibus Dario tributo 
pendi soliti, Ilf. 90. equorum jube pro cristis apud 
Asiaticos JEthiopes , VIL. 70. equi hinnitu Darius quo- 
modo regnum nactus , I1I. 85 — 87. equus Masistii ipsum 
excutit, [X. 22. equo crura cum genibus abscissa , quod 
dominum straverat, VII. 88. equus Artybii in armatum 
erigi doctus , V. 111. 

Equisonem regis Scythe cum rege defuncto sepeliunt , IV. 
71. equisonis et equi virtute Darius ad regnum Dione 
tus, III. 88 — 87. 

Educ docent liberos statim a quinto anuo Pers:e , I. 136. 

Equitatus Xerxis quantus, VII. 84 seqq. 

Equites Sparte , VIT. 124. 

Erasinus , fl. ex Stymphalio lacu fluens, VI. 76. Cleome- 
nis de eo dictum , ibid. 

Erechtheus, rex Atheniensium, VIII. 54. Orithyic pater, 
Vil. 189. ei apud Athen., sacra adferunt Epidaurii , V. 
82. ejus templum in arce Atheniensium, VIII. 55. 

Eretria, I. 61. contra Eretriam et Athenas duces Persa- 
rum missi, VI. 43. 94. Eretrienses Ionic stirpis, VIT. 
46. a Persis subacti, VI. 101. Susa abducti, clementer 
a Dario tractati, VI. 119. Eretriensium naves Milesiis au- 
xiliantur, ut gratiam reddant, V. 99. Eretrienses ad 
Salaminem, VIII. 46. in Grecorum acie ad Platwas, 
IX. 28 


"M Eridanus fl. à poeta, aliquo fictus Herodoto videtur, WI. 
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Erineon mons, VIIT. 43. 

Erinyes Laii et CEdipi, IV. 149. Vid. Eumenides. 

Erochus , opp. Phocidis , VIII. 33 

Error parit damna, VII. 90. 

/| Erxauder, Cois pater, IV. 97. V. 37. 

Erycina, regio in Sicilia , ἡ Ερυχίνη χώρη, V. 45.7, "Epv- 
xoc χώρη, ex Laii oraculis Heraclidarum est, V. 43. 

Erythea, ins. prope Gades , IV. 8. 

Erythrabolus , *Egu0p7 βῶλος, rubra gleba, opp. ZEgypti 
sic nominatum, II. 111. 

Erythrze, Ionum civitas in Asia, I. 642. Erytlircei et Chii 
eandem sermonis proprietatem servant , ibid. cum Chiis 
bellum gerunt, I. 18. in acie Graecorum ad Miletum, 
IT 8. 

Erythrz, Boeotice opp. , ᾿Ἐρυθραὶ τῆς ideas IX, 15 ef 
19. Erythreeus campus, I, 25. 
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Eryxo, Arcesilai iua mariti interemtorem necat, IV. 
160. 

Etearchus , Cretensis, rex Axi , IV. 154. 

Etearchus , Ammoniorum rex , 11. 52. 

Eteocles , Laodamantis pater, V. 61. 

Eucenetus , Careni fil., VII. 173. 

Euagoras Laco, VI. 103. 

pues , Eretriensium dux , vir illustris, V. 102. 

| Eubea insula, IV 33. magna ac beata, Cypro non minor, V. 
31. ad eam prelium navale, VIII. 4 seqq. Eubceenses 
Siciliam incolentes , quomodo tractati a Gelone , VII. 156. 
Eubcensibus datum oraculum, quod male spernunt, 
VAI 20. 

Euboe cava, τὰ Κοῖλα τῆς Εὐδοίης, VIII. 13. τὰ ἄχρα τῆς 
Εὐδοίης, VI. 100. Euboicum talentum, Εὐθοειχὸν τά- 
λαντον, III. 89. Euboicc?e minae, Εὐδοΐδες μνέαι, ibid. 

Euclides et Cleander, Hippocratis filii, Geloi, VII. 155 

Euelthon, Cyprius, Salaminis rex, Pheretime exercitum 
poscenti muliebria dona mittit, IV. 162. V. 104. 

Euenius , Deiphoni haruspicis pater, IX. 92. sacrarum Soli 
ovium custos, IX. 93. czecus divinationem obtinet , IX. 
94. 

Euergeto» regis Persaruia, VIIL. 85. vid. Benemeriti. 

Euesperides insule , IV. 171. 

Euesperitze , terram mirze fertilitatis incolunt, IV. 198. 

Eumenes Anagyrasius Atheniensis prezestantissimus in pugna 
navali, VIII. 93. 

Eumenidum templum , τὸ τῶν Ποτνιέων ἱρὸν, in Mycale, 
IX. 97. τὸ τῶν ᾿Ερινύων τῶν Λαΐου τε xoi Οἰδιπόδεω ἱρὸν, 
Sparlze, IV. 149. 

Eunomus, Polydectis filius, VIIT. 131. 

Eunuchi apud Persas preliosiores quam servi non castrati, 
VIII. 105. cf. VI. 32. III. 49. 

Eupalinus , Naustrophi fil., architectus , III. 60. 

Euphorbus, Alcimachi fil. , proditor Eretrize , VI. 101. 

Euphorion, JEschyli poetae pat. , II. 156. et Cynwgiri , VI. 
114. 

Euphorion , Laphanis pater, Dioscuros hospitio excepit , VI. 
127. 

Euphrates fl. , terminus Cilicive et Armeniz, V. 52. Babylo- 
nem perfluit I. 180. tortuosus a Nitocride redditus, I. 
185. a Cyro in lacunam derivatus, I. 191. 

Euripus, V. 77. VII. 173. VIII. 15. a Graecis custoditur, VIT. 
182. 

Europa 'Tyria a Cretensibus rapta , I..2. Europ:e filii Sarpe- 
don et Minos, I. 173. Europa Tyria an nomen Europa 
dederit, IV. 45. 

Europa Herodoti sententia Phasi Colchico , aliis Tanai 
Meolico et Cimmeriis Porthmeis terminata , IV. 45. Ion- 
gitudine secundum Asiam et Africam porrigitur, ib. et c. 
42. unde nomen acceperit, jb. Europae commoditates , 
VII. 5. extreme regiones ignote, III. 115 seq. 

Euryanax, Laco, Doriei fil., collega Pausaniz, IX. 1053. 55 

Eurybates , Argivus quinquertio, VI. 92. ejus clades et inter- 
itus, ibid. et IX. 75. 

Eurybiades , Laco, Euryclidze fil., dux classis Graecorum, 
VIII. 2. 42. in Eurybiade consilii inopia, VIII. 74. laudatur, 
VIII. 124. 

Euryclides, Laco , VIII. 2. 

Eurycrates , Laco , Polydori fil. , VIT. 204. 

Eurycratides , Laco , Anaxandri fil. , VII. 204. 

Eurydame , Laczena, Leotychidis uxor; ejus genus, VI. 71. 

Eurydemus , Maliensis , Ephialtae pater, VII. 213. 

Euryleon, Laco, cum Dorieo coloniam ducit in Siciliam , 
etc. N. 40. 

Eurymachus , Thebanus , Leontiadze pater, VIT. 205. 
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Eurymachus, Thebanus, Leontiadze fil. .; interemtus a Pla- 
teeensibus, VII. 233. 

Euryphon, Laco, Proclis fil. , VIII. 131. 

Eurypylus, frater Thoracis Lariss:i, IX. 58. 

Eurysthenes , Aristodemi fil. , VII. 204. et Procles gemini , 
Spartze reges, dissident per omnem vitam, IV. 147. VI. 
52. Eurysthenis familia, magis in honore, VI. 51. ejus 
genus nolunt interire Lacedemonii, V. 40. familiae 
stemma , VII. 204. ccll. VIIT. 131. 

Eurystheus , IX. 26. 27. 

Eurytus, Laco, ob gravem oculorum morbum e castris a 
Leonida remissus, tamen ad pugnam redit , VIT. 229. 

Euthynus, Atheniensis, Hermolyci pater, IX. 105. 

Eutychides, Atheniensis Sophanis pater, IX. 73. 

Euxinum mare, I. 6. 72. boreale nominatur, IV. 37. Euxini 
ponti nationes , IV. 46. 

Exampaus, fons amarus et locus inter Borysthenem et 
Hypanin, IX. 52. e 8t. 

Exercitu donari apud Persas eximium , IX. 109. 

Exitus rerum inspiciendus , 157327 initio non est manifestus , 
VI. 51. 

Experiundo fiunt omnia, VII. 9. 

Expiandi modus idem fere apud £jydos qui ap. Graecos, f. 
35. expiatio Adrasti fratricidze, ibid. expiatio Deli, T 
64. 

Exsecrationis formulz, ΠΙ. 65. 


F. 


Fabas nec serunt JEgyplii nec edunt, II. 37. Faboe in sorti- 
tionibus, VI. 109. 

Fabula Tonibus a Cyro narrata , Y. (41. 

Fames immanis incastrisCambysis, IT. 25 in Xerxis exer- 
citu, VIII. 115. fames obsessorum Sesti, IX. 118. ad fameia 
arceudam quid excogitarint Lydi , I. 94. 

Fanum. vid. Delubrum e£ Templum. 

Fato sortem destinatam effugere ne deus quidem potest, T. 
91. fati necessitas , I. 91. IIT. 43. 63. V. 92. 

Felicitas humana in eodem fastigio non manet, I. 5. felicitas 
Polycratis insidiosa, HI. 40 seqq. felicitatis nulla homi- 
nibus satietas, VII. 49. 

Felis amantissima feetuum, YT. 66. felium sepulturze ap. 
JEgyplios , II. 67. 

Terrum in noxam hominis inventum , I. 68. ferraria officina 
Tegez, ibid. ferruminationem primus invenit Glaucus 
Chius, T. 25. 

Festinatio parit errores , VIT. 10. 

Festum; Apaturia apud lones et Panionia, I. 147 seq. Car- 
nea ap. Svartanos, VII. 206. et Hyacinthia, IX. 7. Teopha- 
nia apud Delphenses, T. 51. Persarum Magophonia, III. 
79. Festa quinquennalia. Atheniensium , VI. 111. Festa 
JEgyptiaca, IT. 58—64. Apidis festum /Egyptiis a Cambyse 
abrogatum, IIT. 27 — 29. Bacchi festum apud JEgyptios , 
II. 48. apud JEthiopas Macrobios, IIT. 97. festa triennalia 
ap. Budinos , IV. 108. Diano Bubasti celebratum , II. 59. 
apud Brauronem, VI. 138. memorabili occasione Sami 
institutum , III. 48. Dian: Reginc apud Thraces , IV. 33. 
Junoni apud Argivos, I. 31. Matri Deorum Cyziceni fe- 
stum celebrant, IV.76 seq. Minerve festum nocturnum, 
lucernis per totam /Egyptum accensis, 11. 62. cf. 39. 
Minerva: indigen:z ap. Ausenses festum virginum pugna 
celebratum , IV. 180. Latonz in Buto opp. , II. 59. Martis 
Papremi quo lignis se mutuo cxedebant, IT. 63 seq. So- 
lis Heliopoli , II. 59. Vulcani lampadum festivitas, VIII. 
98. Festi celebratio Babyloniis exitiabilis, 1. 91. Festornm 
Graecorum nomina omnia in litteram « desinunt , I. 148. 

Fibulis vestium Attice mulieres fodicant hominem , V. 87. 











Fidei dandze modus apud Nasamones , IV. 172. fidos Arabum - 
firmissima, III. 8. vid. Foedus. 

Filite viro maturze Babylone venduntur, I. 196. filie Lydo- 
rum meretricantur, I..93. vid. Virgines e/ Mulier. 

Filios multos progignere, Persis est honori, I. 136. filii At- 
tagini Thebani a Pausania patris culpa goluti; IX. 88. filii — 
Phan 4Egyptum prodentis ab auxiliariis Graecis macetati, - 
IIT. 11. filios regum benigne tractant Persze , 1I. 15. 

Finitimos Medi et Persce similiter colunt, I. 134. 

Flamma e pectore simulacri effulget , VI. 82. 

Fluvios Perse precipue colunt, I. 138. Str ymoni fl. Magi 
equos albos mactant, VII. 113. fluvio tamquam Servatori 
sacra faciunt Temeni posteri , VIII. 138. Pactolus fl. auri . 
ramenta deferens , V. 101. aurum in India per flumina de- 
vectum , III. 106. Fluvii quorum aqua exercitum Xerxis 
defecit , "VIL 42. 108. 196. coll. c. 21 et 187. ' 

Foedus affünitate firmatum , I. 74. feederis ineundi ratio apud - 

Scythas, IV. 70. apud Arabes , HII. 8. apud Lydos, I. 74. 
fadus a Creeso cum Spartanis initum, I. 69. 70. cum Ba- 
byloniis, I. 74. cum Amasi /gyptiorum rege, ibid. 
Polycratis cum Amasi rege , III. 39. fedus perfidum Per- 
sarum cum Barcsis , IV. 201. foedus. Hippocratis , Gelae 
tyranni, cum Son Zanclam tenentibus, VI. 23. feedus 
Argivorum cum Persis, VII. 150 seq. fedus hospitii a 
Xerxe cum Abderitis ictum , VIII. 120. enm Acanthiis, 
VII. 116. fcederis formula, quod Greci inter se pepige- 
runt, VII. 132. fceederis formula; quod Mardonius cum 
Atheniensibus componere cupiebat, VIII. 140. cf. For- 
mula e/ Pactio. ; 

Femina, vid. Mulier. 

Fodiendi ratio ut terra effosa non prodeat, II. 150. 

Fons Thestes , IV. 159. fons Apollinis, I. 118. fons Solis , 
IV. 181. fons Gargaphia, IX. 25. fontes Mzandri , VII. 26. 
fons , in quo qui loti sunt, efficiuntur perinde atque oleo 
inuncti, violam olentes, III. 23. fontes bituminis in Zacyn- 
tho, IV, 195. fons in arce Attica, VIII. 55. fons Pirene 
Corinthi , V. 92. ὃ. 2. fons quidam amarissimus , IV. 55. 
81. fontes novem aquarum. vide Novem fontes. 

Formica Indice canum magnitudine effodiunt sabulum au- 
riferum , quod indi deinde colligunt , IH. 120. 

Formulz in fcedere stabiliendo : ἔστ᾽ ἂν bot etc. VIII. 143. 
ἔστ᾽ ἂν ἡ γῆ, etc. IV. 201. Eo respicit Sosiclis Corinthii 
dictum, V. 92. — Formule foederis. vid. Fowlus et 
Paetio. 

Fortunam in vita et in morte experiri difficile est, III. 43 
fortuna consilium aliquando superat, V1I. 10. fortunati 
iidem semper non sunt, I 207. 

Forum nullum est Persis , I. 153. 

Forum, Ayog?, oppidi nomen, VII. 58. 

Fossa ex Nilo in Arabium sinum ducta a Necone rege, 1]. 
158. IV. 42. dein iterum a Dario effossa, II. 158. IV. 36. 
Fossa ad Athon montem facta, VII. 22 — 24. fosse in 
Aigypto sub Sesostri rege effossae , II. 108. fossis discissa 
tota Babylonica terra, I. 193. 

Fratrem proe marito et liberis uxor Intaphernis salvum οι, 
pit , et sni desiderii rationem reddit , IIT. 119. 

Frigoris vi constringitur totus Cimmerius Bosporus, IV. 8. 
Conf. Gelu. 

Fructus quarundam arborum, qui jactus in ignem odore 
suo circumstantes inebriat, I. 202. 

Frumentum Scyth:e aratores serunt vendendi causa , IV. 17. 
frumentum ex Ponto in /Eginam et Peloponnesum adve- 
ctum, VII. 147. frumenti ferax Assyria , I. 193. 

Fulgura et tonitrua πρηστῆρες in Xerxis exercitum ingruunt . 
VII. 42. ; 

Fulmen in aedes Scylz regis delapsum, Ty. 79. fulmina σγᾶπ- 
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ues arbores aut zedificia pereutiunt, VII. 10. fulmina in 
barbaros Delphis e ccelo demissa , VIII. 37. 

Funus regum Spartanorum , VI. 58. "Persarum , ibid. regum 
Scytharum, IV. 71. 72. funus et sepultura apud ZEgy- 
ptios, IT. 85 seg. apud Babylonios, I. 198. funus Artachzis 
ἃ Xerxe et toto exercitu celebratum, VII. 117. cf. IX. 24. 


- Fures pecuniae Sardanapali, II. 150. fures reziarum Rham- 


psiniti pecuniarum et eorum solertia , IT. 121. 
Furiis Laii et CEdipodis templum dedicatum, IV. 149. vid. 
Eumenides. 


. Furiosus homo Cambyses censetur, III. 38. Furore actus 


Cleomenes se ipse lacerat, VI. 75. cf. 84. 
Fustuaria pugna apud JEgyptios in sacris , IT. 73. 


G. 


Gades , τὰ Γάδειρα, extra Herculis columnas, IV. 8. 

Geeson fl., IX. 97. 

Galea Corinthiaca; galea et scutum ex 4Egypto ad Graecos 
pervenit , IV. 180. cf. VII. 63. 

Galepsus, Graeca urbs, VII. 122. 

Gallaica regio, vetate Herodoti Briantia nominata, VII. 
108. 

Gamori Syracusani , γαμόροι,, à. 6. γεωμόροι, preediorum 
possessores , VII. 155. coll. V. 77. 

Gandarii pop. , III. 91. eorum armatura et dux in Xerxis 
exercitu, VII. 66. 

Garamantes pop. et eorum mores, IV. 174 c£ 183. 

Gargaphius fons in Erythrzeo campo , IX. 25. 49. 50. 


-Gauanes Temeno oriundus , VIII. 137. 


Gebeleizis, deus Getarum , IV. 94. 

Gela , urbs Sicilie a Lindiis condita, VII. 153. sub Hippo- 
crate tyranno floruit, c. 154 et VI. 23. cives , ot Γελῶοι, 
postea maxima ex parte a Gelone Syracusas transducti , 
et urbs Hieroni fratri permissa, VII. 156. 

Geleon , Ionis fil., V. 66. 

Gelo ( cujus progenitor ex insula Telo , proavus hierophanta 
in Gela, VII. 153. ) primum satelles Hippocratis Gelae 
tyranni, in bello eminuit, VII. 154. mortui Hippocratis 
filiis imperio fraudatis, Gela potitus, mox Syracusas oc- 
cupat et omni modo munit et auget, c. 155 seq. cf. c. 
145. a Graecis ad societatem adv. Persas invitatus , lega- 
tos opprobriis obruit negatque se auxilium laturum , ni 
summa ipsi committatur imperii, VII. 157—162. et priva- 
tim sibi cavet a Persis, pecunia Delphos missa , c. 163 
seg. cum Poenis in Sicilia bellum gerens eodem die, quo 
Graeci Persas ad Salaminem, Amilcarem vicit, c. 165 seq. 

Gelonus , Herculis fil., IV. 10. 

Gelonus, lignea urbs Budinorum, IV. 108. a Persis incensa , 
€.:123; Geloni, origine Graeci ; eorum mores, IV. 108 
seq. 

a arm in septentrionalibus terrae plagis, IV. 28. 

Genealogia Hecatei ab /Egyptiis sacerdotibus explosa, II. 
143. vid. Stemmata. 

Generationes hominum tres conficiunt centum annos, TI. 
142. cf. Vk. 98. 

Genitura Indorum nigra, ΤΠ. 101. 

Geographiam ez professo tractat Herodotus , IV. 36 seqq. 
IV. 168 seqq. IL. 15 seqq. Geographica tabulae, IV. 86. 
V. 49. 

Geometria ab /Egyptiis ad Graecos pervenit , IT. 109. i 

Gephyrei, familia Athen., origine Phoenices, ex Eretria 
Athenas migrarunt, V. 57. 62. 

Gercestus, Euboeze oppid. , VIII. 7. IX. 105. 

Gergis , Persa Arizi fil. , imperator in Xerxis exercitu , VII. 
82. 

Gergithae Teucri, VII. 43. priscorum Teucrorum reliquis , 
V. 122. 


Germanii, Persarum genus, I. 123. 

Gerontes Spart:e, T, 65. VI. 57. 

Gerrhus locus, IV. 53. Gerrhi, pop. Scythis subjectus, c- 
ΠΕ 

Gerrhus, fl. Scythize, IV. 19. 47. describitur c. 56. 

Geryonis vacca, IV. 8. 

Getce immor tales , a Dario subacti, IV. 93. dein Prnt 
Darii sequuti, c. 96. eorum dasmon Zamolxis, c. 9 
seq. 

Gigas. vid. Homo. 

Gigonus , urbs regionis Crossacz, VIT. 123. 

Giligammi, populus Afer et ejus descriptio, IV. 169. 

Gillus, Tarentinus exul, redimit Persas et ad Darium redu- 
cit, qui frustra eum per Cnidios reducere Tarentuni co- 
natur, ΠΙ. 138. 

Gindanes, pop. Africee; mulierum fascizde ex pellibus, IV. 
176. 

Glacie constrictus Cimmerius Bosporus, IV. 28. 

Glauco , Leagri pater, IX. 75. 

Glaucus Chius ferruminationem ferri invenit, I. 25. 

Glaucus, Epicydis fil., depositum suscipit ab hospite Mile- 
sio, quod postea suscepisse negat, V1. 86. Pythiam con- 
sulit an jurejurando pecuniam intervertat, VI. 86. ejus 
genus funditus interit, d 

Glaucus, Hippolochi fil., I, 147. 

Glisantem et Tanagram s modon interfluit , IX. 43. 

Gnomonis inventores Babylonii, I1. 109. 

Gnurus, Lyci fil. , Anacharsidis pater, IV. 76. 

Gobryas, e magi occisoribus , IH. 20. 73. colluctatus cum 
Margo, c. 78. Mardonii pater, VII. 82. ejus consilium de 
abeundo e Scythia Dario datum, IV. 132. 134. ejus 
uxor, Darii soror. VIT. 5. filia, uxor Darii, c. 2. 

Gonnus, urbs Thessali , VII. 128. 173. 

Gordius, Midx pater, I. 14. 35. VIII. 138. avus Adrasti, 
1:35:55: 

Gorgo , Cleomenis filia, V. 48. patrem scite monet ut sibi 
caveat ab Aristagora , c. 51. eadem Leonidz uxor, De- 
marati tabellas aperiri monet, VII. 239. 

Gorgonis caput ex Africa adfert Perseus , II. 9t. 

Gorgus , Salaminis Cyprize rex , V. 104. VHI. 2. 1t. urbe 
spoliatus a fratre, V. 104. Persarum auxilio eam reci- 
pit, c. 115. 

Gorgus Chersis , fil. , dux in classe Xerxis, III. 98. 

Graecia , cceli temperiem longe preestantissimam sortita , 
1II. 106. paupertatis alumna, hospes virtutis, VII. 102. 
non imperatorum indiga in bello Pers. sed exercitus, 
VII. 161. 162. in eam primi a Dario exploratores missi , 
II. 135 — 138. Grecia, regnante Dario; Xerxe et Ar- 
taxerxe, per tres generaliones, plus mali passa quam 
per viginti antea , VI. 98. 

Groci, partim . Jones, Pelasgicze maxime stirpis , partim 
Dores , Hellenicae stirpis, I. 56 — 59. cf. 1. 51. jam a 
priscis temporibus a barbaris distincti , utpote dexterio- 
res, I. 60. cf. IX. 59. 79. Phenices Cadmo duce (cf. IV. 
147. et 11. 49.) iis et alias res ad doctrinam spectantes 
et litteras adferunt, V. 58 seqq. Graeci a sinistra manu 
ad dextram scribunt, II. 36. a Babyloniis polum , gno- 
monem et duodecim diei partes acceperunt, II. 109. 
geometria vero Herodoto ex A;gypto ad eos írans- 
iisse. videtur , 1 109. item scutum et galea, IV, 
180. Ab /Egyptiis duodecim deorum τς, (ef. II. 
4. ubi JEgyptii sacerdotes ) Bacchi certe cultus, ad 
eos pervenerunt, 11. 49 seq. cf. c. 43. et pomp:. so- 
lemnes et supplicaliones, II. 58. Cabirorum vero my- 
steria (quc etiam /Egyptii celebrant, 1I. 37.) Pelasgi e 
Samothraeia adtulerunt, HI. 51. Graecorum deorum setas 
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cim /Egyptiorum collata, H. 143 — 146. Graeci ex ho- 
minibus nates Deos et hominibus similes habent, I. 
131. Grecanicus Jupiter, IX. 7. dei Greecice przsides , 
V. 92. dei Graecis communes, IX. 90. cf. VI. 68. festorum 
Graecorum nomina in eandem desinunt litteram, I. 148. 
vid. Festum. Graeci diem, quo defunctus est pater, fe- 
stum agunt, IV. 26. vestitum Minerva et cgidas ἃ 
Libyssis adoptant , IV. 189. Graecorum et Lydorum leges 
similes, I. 94. Grecorum conie a Persis contemtze, I. 
133. cf. IX. 82. Greci ludos Olympicos celebrant, et 
non de pecuniis sed de oleze corona contendunt, VII. 26. 
puerorum amoribus dediti , I. 135. — Merces accipiunt a 
Phenicibus, I. 1. III. 107. 111. Groeci inde a Psammiti- 
cho rege cum AEgyptiis commercia habent, II. 154. cf. c. 
152. solam Naueratin emporium habent, II. 178. 179. a 
Cambysis tempore frequentes in JEgyptum veniunt 
et mercandi et militandi causa, IIT. 139. cf. IT. 154. e£ 
III. 4. Greci sub Psammenito militant, III. 11. Greeci 
Asiam incolentes (recensentur, 1. 142 — 150.) a Creeso 
subacti, I. 26. seg. Lydorum imperio a Persis everso, 
Sardes legatos mittunt ad Cyrum, f. 141. qui Lacedz- 
moniis contemtim respondet, I. 152 seg. Cambyses e 
Grecis Tones et /Eolenses,a patre pro servis acceptos, se- 
cum in ZEgyptum ducit, II. 1. III. 1. 25. Dario in bello 
Scythico pontem in Istro factum custodiunt, IV. 97 seq. 
cf. c. 137 — 139. — a Persis deficiunt, Aristagora au- 
ctore, V. 29 — 37. Iones, Atheniensium ope, Sardes ca- 
piunt, V. 100 seq. inde bellum Persicum, cf. V. 97 e£ 
vid. Athenienses. — Greci Asiatici denuo a Persis sub- 
acti, VI. 31 — 33 e£. prac. c. 42. a Greeeis ( Europam 
incolentibus ) Darius terram et aquam poscit , VI. 48. cf. 
WII. 32. e£ 131 seqq. Pugna Marathonia, VI. 111 seqq. 
Darius novam expeditionem adversus Graecos parat, VII. 
1. quam Xerxes suscipit, c. 8 — 19. cf. VII. 239. οἱ 
cap. 138. Xerxe adhuc Sardibus versante, Greci mu- 
tuas inimicitias dissolvunt, VII. 155 seq. eoque Graeciam 
jam invadente, alii eorum Persis terram et aquam dant, 
VII. 138. cf. c. 178, ceteri hos Delphico deo decimàndos 
jurant, VII. 132. Grzeci Thraciam incolentes cum Xerxe 
militant. VII. 185. cf. VIII. 66. Graeci meliora sentientes, 
legatos in Isthmum mittunt, qui pro salute Grzecize de- 
liberent, VII. 172. cf. 145. Argivisocietatem Graecorum 
recusant, c. 148 seqq Groecorum legati in Siciliam ad 
Gelonem missi, c. 153 seqq. Graci ἃ Corcyrois fru- 
strati, c. 168. et a Tes nsibus. c. 168 seq. Thessalos 
socios amittunt, c. 172 — 174. Decernunt ad Thermo- 
pylas et Artemisium barbarum introitu in Graeciam pro- 
hibere, c. 173 seqq. Graci ad Thermopylas Persam 
exspectant, 202 seqq. mox de receptu consultant, c. 
207 seq. cf. c. 219. seqq. 222. Greci Olympicos ludos 
agunt, Xerxe Thermopylas expugnante, VIII. 26. cf. VII. 
206. — Graecorum classis ad Artemisium , VIII. 1 seq. 
de receptu ad Isthmum deliberant, c. 4. e£ 18. cf. c. 
49 seqq. et 74 seq. Salaminem petunt, c. 40. deliberant 
quo loco pugna navali decernant, c. 49 seqq. a Themi- 
stocle illuduntur. c. 74 seqq. Recensentur Graeci, qui 
naves ad Salaminem miserunt, VIII. 43-48. Pugna. na- 
valis ad Salaminem, c. 84 seqq. ibi Graecorum prae- 
B τσ €. 93. seq., duces virtutis praemium acci- 
. piunt, c. 123 seg. Andrum i ins., ultrà quam Xerxis 
classem prosequi nolunt, obsident, c. 111. cf. c. 107 
seqq. Salaminem redeunt et dona diis dedicant, c. 121. 
— Graeci Isthmum muniunt, VIIL. 71. IX. 10. Mardonio 
ex Attica in Bocotiam se recipiente, Eleusinem conve- 
niunt, indeque cum Atheniensibus Erythras petunt, IX. 
19. Graecorum acies ad Plateas, IX. 28 — 30. Oeroen 





ins. petunt, c. 50 segg. Pugna ad Plalas, c. 59 seg4- 
qui Graecorum ibi fortissime pugnarint, c. 71. seqq. 
predam exemtis deorum donariis, dividunt, c. 81. 'The- 
bas obsident, c. 86 seqq. — Classis Graecorum ad 
JEginam collecta , VIII. 130 seq. ultra Delum navigare 
non audet, c. 132, denique Samum navigant, IX. 69. 
coll. c. 90 seqg. Pugna ad Mycalem, IX. 102 seqq. 
eorum przestantissimi, cap. 105. Grseci Samum reversi 
Iones insulares in commune sociorum recipiunt, IX. 106. 
versus Hellespontum profecti, pontes rescissuri, mox 
Lacedaemonii domum navigant, . Athenienses Sestum 
obsident , IX. 114 seqq. 


Graeci Scythae , IV. 17. coll. c. 108. Grieci Tyrite ad Tyrae: 


fl. ostium, IV. 51. 

Gramen in Scyínia bilem pecoribus auget, IV. 58. 

Gratiarum collis ap. Macas in Africa, IV. 175. 

Grinus , ZEsanii fil. , There insule rex, IV. 150. 

Grues, plage Scythicze hyemem fugientes, super ZEgyptum 
confugiunt, Il. 22. 

Grynea, Γρύνεια, /Eolensium civitas , I. 149. 

Grypes, aurum servantes ap. Arimaspos,, III. 116. 1V. 13. 
27. 

Gygadas Delphis dictus thesaurus, ab Gyge donatus (Γυγά- 
δας χρυσός), I. 14. 

Gygea palus perennis, proxima Alyattis sepuléro, T. 93. 

Gygea , Amynte filia, V. 21. VIIT. 136. Bubari collocata a 
fratre Alexandro, V. 21. VIII. 136. 

Gyges , Dascyli , fil., Candaulis satelles, I. 8. 91. Candau- 
lem , ab uxore ejus adactus, interficit, regnumque Lydo- 
rum suscipit, I. 8 — 13. coll. c. 91. primus barbarorum 
(post Midam , Phrygiw regem) Delphis donaria ponit, 
ΓΤ Colophonem capit, ibid. ejus fil. Ardys, 1. 15. 

Gyges , pater Myrsi , III. 122. V. 121. 

Gymnici ludi a Chemmitis in /Egypto celebrati, II. 91. 

Gymnop:ediz, solemne ludicrum Lacedaemoniorum, VI. 67. 

Gyndes, fl. Armeni, V. 52. ex Matienis in Tigrin fluit , I. 
189. a Cyro in trecentos sexaginta rivos diductus , I. 202. 
N5252- 

Gyzantes Afri, simiis vescuntur, IV. 194. 


H. 


Homus, mons Scythi», cujus e jugis tres (luvii manant, 
IV. 49. 

Haliacmon , fl. Macedonice, VII. 127. 

Halicarnassus civitas Doriensium , Il. 178. Pedasensibus 
vicina , VIII. 104. ab Apollinis Triopii ludis celebrandis 
exclusa , 1. 144. 

Halicarnassensis, ᾿Αλιχκαρνησσεὺς, Herodotus fuit, Y. pr. 
Halicarnassenses, Dorica gentis, inter navales Xerxis 
socios sub regina Artemisia , VII. 99. 

Halienses, VII. 137. 

Halys fl., ex Armenio monte ortus , inferiorem fere Asiam 
disterminat , 1. 72. Phrygiam radit, V. 52. VII. 26. 'Tha- 
letis Milesii ope a Creso trajectus, 1. 75. intra Halyn 
fluvium populi a Creso subacti, I. 6. 29. 

Hamilcar, vid. Amilcar. 

Hannon, "Avvov, Carthaginiensis, Amilcaris pater, VII. 
165. 

Harmamithres et Tithoeus Xerxis equitatus preefecti, VII. 88. 

Harmatides , Thespiensis Dithyrambi pater, VIII. 227. 

Harmocydes, Phocensium dux , virtüte spectatus , Mardo- 
nii equitatum excipere paratus, IX. 17. 

Harmodius et Aristogiton, Hipparchi interfectores, V. 
55. liberatores Athenarum, VI. 199. 123. 

Harpagus Medus , Astyagi familiaris , jussus Mandane fi- 
lium interimere, puerum regis bubulco tradit exponen- 
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dum in montium Jugis, T. 108. — 116. cf. cap. segq. ab 
Astyage ad coenam invitatus , inscius sui filii carnes com- 
edit, c. 118. 119. Cyrum ad defectionem ab avo ex- 
Citat, c. 123 seg. Astyagi, a Cyro capto, insultat, c. 
129. Cyro consilium dat adv. equitatum Lydorum, I. 
80. Mazari defuncto adv. Lydos rebellantes succedit, et 
Ionic oppida aggeribus jactis capit, I. 162. seg. 169. 
- bellum infert Caribus et Lyciis, T. 171 — 175. et inferio- 
rem Asiam Cyri potestati subjicit, T. 176. 

Harpagus, Persa, capit Histiooum vivum et in crucem 
agit, VI. 28. 30. i 

Hebe Lesseram dat Leotychides militibus, IX. 98. 

Hebrus, fluv., IV. 90. VII. 59. 

Hecatceus, Hegesandri fil., Historiarum scriptor, ab ZEgy- 
ptiis sacerdotibus irrisus, II. 143 seq. Aristagorc bellum 
adv. Persas dissuadet, V. 36. et Lerum insulam munire 
monet , c. 125. disserit de Pelasgis injuria ex Attica eje- 
ctis, VI. 137. : 

Hecatonnesi, Ἑκχατὸν νῆσοι, Centum insula , I. 151. 

Hector natu major et virtute praestantior Alexandro, III. 
120. 

Hegesander, Hecatzi pater, V. 125. VI. 137. 

Hegesicles et Leon, Sparte reges, I. 65. 

Hegesipyla, Olori, regis Thracum , filia , Miltiadi collocata, 
VI. 39. . 

- Hegesistratus, Sigei tyrannus, V. 94. . 

Hegesistratus, civis Eleus, Teliadarum praestantissimus , 
in Mardonii exercitu vates; e Spartanorum custodia 
evaserat, praecisa sibi anteriore pedis parte, IX. 37. 

Hegesistratus , Aristagorc filius, legatus Samius, IX. 
90. 9t. 

Hegetoridas Cous ; ejus filia a Mordonio rapta, IX. 76. 

Hegias , Eleus, Tisameni frater, IX. 33. 

Helena, 'Tyndari filia, et ejus raptus, IT. 112 e£ seqq. V. 
94. IX. 73. Helen; templum Therapno , VI. 61. eadem, 
Hospita Venus , II. 112. 

Helice, Ἑλίκη, in Peloponneso opp. Achoeorum, I. 145. 

Heliconius Neptunus, I. 148. 

Heliopolis, Ἡλιούπολις, orbs Solis ,. in Egypto, II. 3. 7. 
8. 9. 59. 63. Heliopolit:e. /Egyptiorum peritissimi anti- 
quitalis , I1. 3. 

Helisyci in Sicilia bellum gerunt , VII. 165. 

Hellae, Athamantis filia, sepulerum , VII. 58. 

Hellen, Dori pater, I. 56. 

Hellenica gens, ejusque migrationes varie, 1. 86. 57. cf. 
Greci. 

Hellenium templum .Naucerati in ZEgypto, communi con- 
silio a Graecis exstructum , II. 178. 

Hellespontus , IV. 38. ejus longitudo et latitudo, IV. 85. 
cf. VIII. 34. eum transiit Darius, V. 11. 

Hellespontus conjungitur ἃ Xerxe, VII. 33. denuo ponte 
junctus, VII..36. priore ponte rupto, a Xerxe castiga- 

tus, VIT. 33. postea phiala aurea et gladio Persico do- 
natus, VII. 54. Hellespontus latiori sensu , IV, 38. 85. 
95. VI. 33. 

Hellesponti urbes , VI. 33. 

Hellespontii in Xerxis classe militantes custodiunt pontes , 
VH. 95. 

Hellespontias ventus, ὁ Ἑλλησποντίης, VII. 188. 

Hellopius ager, ἣ Ἑλλοπίη μοίρη, VIII. 23. 

Hephsestienses , Ἡφαιστέες, in Lemno, VI. 140. 

Heraclea Sicilie ab Hercule condita, V. 43. 

Heraclidee, Sardium reges, ex Jardani ancilla et Hercule 
geniti, I. 7 seg. cf. c. 13. Heraclidarum satelles Gyges 
in oraculo nominatur, T. 91. Heraclidarum est Erycis re- 
gio in Sicilia, V. 43. Heraclida in Peloponnesum redire 
cona'i , IX. 26. 
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Heraclides, Ibanolidis íl., Car, insidias Persis struit, V 
121. 

Heraclides , Aristodici Cym:ei pater, I. 158. 

Heraclides , Aristagorze Cym:ei pater, V. 37. 

Herzeum, Ἡραῖον, opp. Thracize, IV. 90. 


 Hereum, Junonis templum. V. Juno. 


Herceus Jupiter, Ζεὺς Ἑρχεῖος, i. e. domus praeses , VI. 
68. 

Hercules, antiquus deus apud JEzyptios, ex duodecim deo- 
rum numero , IT. 43. 145. Jovem conspicere cupit, II. 
42. ejus oraculum, 1I. 83. templum ad Canobicum Nili 
ostium, asylum fugitivorum, Il. 113. Herculis antiquis- 
simum templum Tyri, II. 44. inde Thasii Herc. tem- 
plum derivatum, ibid. — Hercules, Amphitryonis et 
Alcmenze fil., incognitus ZEgyptiis, II. 43. apud Grecos 
novissimus deus, II. 145 seg. cf. c. 43. Hercules Olym- 
pius e£ Hercules heros distinguuntur, II. 44. de Her- 
culis in. Egyptum adventu fatua Grecorum fabula, 
II. 45. Hercules, Geryonis boves agens, in Scythiam 
venit, ibique ex Echidna tres gignit filios, quibus 
arcum et cingulum relinquit, IV. 8— 10. Scytharum 
deus, IV. 59. ejus vestigium petrz» impressum, IV. 
82. — Hercules a lasone et Argonaulis relinquitur, 
VII. 193. ei ardenti opem fert Dyras fl., VII. 198. 
— Herculis templum in Cynosarge Athen., VI. 116. 
ad Marathonem, VI. 108. 116. ara ad Thermopylas, 
VII. 176. — ex Hercule et Iardani ancilla prognati 
Heraelidae, Lydorum reges, I. 7. Hercules , Hylli pater, 
auctor generis Leonid: , VII. 204. VIII. 131. 

Herculeze columna, II. 33. 1V. 8. 42. 43. 181. 185. 

Hermion, Lasi pater, VII. 6. 

Hermione, Dryopum civitas in Peloponneso, VIII. 73. 
Hermionenses Samiis profusis Hydream ins. tradunt, 
III. 59. tres naves proebent ad Salamina, VIIT. 34. ad 
Plateeas militant, IX. 28. 

Hermippus Atarnites, VI. 4. 

Hermolycus Atheniensis, Euthyni filius, in pancratio ce- 
leber, IX. 105. 

Hermophantus , dux contra Persas ad Sardes, V. 99. 

Hermotimus Pedasensis inter eunuchos apud regem ma- 
gne. auctoritatis, VIII. 104. exsectorem suum Panio- 
nium diro modo ultus, VIIT. 105. 106. 

Hermotybes, /Egypliorum pugnatores, II. 164 — 168. 
IX. 42. tantum rei militari vacant, II. 165. 168. cf. VII. 
89. et vid. Calasires. 

Hermus , /Eolidis amnis, I. 55. 80. V. 101. 

Herodotus, octingentis fere annis post bellum Trojanum 
vixit, 1I. 145. quadringentis annis Homero et Hesiodo 
posterior, II. 53. nongentis annis post Meridis obitum 
JEgyptum visitat, II. 13. bellum Peloponnesiacum vidit, 
VII. 137. IX. 73. Cabirüm initiatus mysteriis, II. 
51. quà àd res divinas spectant, caute memorat, et 
nonnisi coactus, II. 3. 46 seqq. 65. cf. c. 45. de my- 
steriis /Egypt. et Cereris sacris silentium sibi imponit , 


11. 191. de oraculis opinionem suam profert, VIII. 77. 


Deorum νέμεσιν religiose colit, VI. 84. VIII. 133 seq. 
VIII. 13. IX. 65. cf. Deus. — ejus canon historicus , 
VIL. 152. cf. 1: 95 seg. 177. extr. 214. 21. 1I. 3. 44. 
99. 123. 2. seq. III. 9. 8. VIIT. 74. — Digressiones suam 
orationem amare, ingenue ipse profitetur, IV. 530. — 
Integritatis ejus in historia specimina, VII. 139. seg. c. 
152. VIII. 73. 15. V. 45. extr. 

Herodotus, Basilidze fil., Ionum legatus ad Spartanos, VIII. 
132. 


Heroes ignoti /Egyptiis, IT. 50. heroibus Trojanis parenta- .- 
tum a Xerxe, VII. 43. heros Cyrnus colendus Phoccen- - 


sibus, X. 167. heros colitur a Tejis Timesius, conditor 




























Abderc , I. 168. Stesagorce conditori sacra faciunt Cher- 
sonesitwe, VI. 38. heroi Onesilo annua sacra faciunt Ama- 
thusii, V. 114. Artachiei, fosse ad Athon olim praefecto , 
sacra faciunt Acanthii, VII. 117. herois Astrabaci sedi- 
eula Sparte, VI. 69. Hercules heros diversus ab Olym- 
pio , II. 44. cf. Colonia. 

Herophantus Parienus, IV. 138. 

Herpys, Timagenidze pater, Thebanus , IX. 38. 

Hesiodus quadringentis annisexstitit ante Herodotum , II. 
53. Hesiodus et Homerus Grzecis theogoniam condidere, 
ibid. de Hyperboreis fabulatus , IV. 32. 

Hexapolis quz saeculo Herodoti Pentapolis dicta , I. 144. 

Hieroglyphica scriptura, v. zEgyptii. 

Hieron, Gelonis pater, VII. 156. 

Hieronymus Andrius , Olympic victor, IX. 33. 

Hilotze, εἵλωτες e£ εἱλῶται, diversi a periccis Lacedzc- 
moniorum , IX. 11 multifariis officiis funguntur, VI. 58. 
75.80. 81. VII. 229. septem circa unum- Spartanum in 
bello Persico, 1X. 10. 29. eorum ruditas in distinguendo 
sere ab auro, IX. 80. 

Himera Sicili:e, VI. 24. VII. 165. 

Hippagoga naves, quibus equi vebuntur, VI. 48. VII. 97. 

Hipparchus, Pisistrati fil., Hippiae frater, V. 55. Onoma- 
critum ob Musei vaticinia corrupta Athenis ejicit, VII. 
6. ejus somnium , V. 56. ab Harmodio et Aristogitone in- 
teremtus, V. 55. Vl. 123. 

Hippias , Pisistrati fil. , I. 61. eum Athenas reducere volunt 
Lacediwmonii, V. 91. sed frustra, V. 93. sollicitat Per- 
sarum opem adv. Athenas, V. 96. ei visum in somnis 
oblatum et dens tussiendo excussus, VI. 107. 

Hippobota , à. e. qui equos alunt, apud Chalcidenses vo- 
cantur homines locupletes , V. 77. VI. 100. 

Hippoclides, Tisandri fil., Atheniensis, procus Agaristze, 
IV. 127. ejus majores Cypseli Corinthii propinqui, VI. 
128. ejus saltàtiones et gesticulationes propter quas excidit 
nuptiis, VI. 130. 

Hippoclus Lampsacenus , IV. 138. 

. Bippocoon, Scaei pater, V. 60. 

Hippocrates, Pisistrati pater, Athenarum tyranni, I. 59. 
i265: 

Hippocrates , Megaclis filius, VI. 131. 

Hippocrates , Gel tyrannus , Cleandri (rater, VI. 23. VIT. 
154. a Zancleis arcessitus, eos Samiis prodit, VI. 23. 
Camarinam a Syracusanis pacis conditione accipit , VII. 
154. in bello cum Siculis ad Hyblam urbem occumbit , c. 
155. 

Hippocrates , Sybarita , Smindyridis pater, VI. ΤῈ 

Hippocratides, Lacedaemonius, Leotychidis, filius, VIII. 131. 

Hippolai promontorium , ἹἹππόλεω ἄχρη, IV. 53. 

Hippolochus, Glauci pater, I. 147. 

Hippomachus, Graecorum qui erant cum Mardonio. haru- 
spex , IX. 38. 

Hipponicus , Calli; pater, VIT. 151 

Hipponicus, Calliz fil. , VI. 121. 

Hippopotamus describitur, IT. 71. 

Hircus , /Zgyptiace Mendes dictus, 11]. 46. hirci urina 
spasmo liberant pueros suos Afri, IV. 187. bircorum 
barbis innatum ladanum apud Arabes, III. 112. hircus 
cum muliere coiens, 11. 46. 

Histia, ἱστίη, à. 6. Vesta, Scytharum regina, IV. 127. 

Histizeotis , ἡ Ἱστιαιῶτις γῆ, Eubceze septemtrionalis regio, 
VII. 175. Histiza opp., "Iocuxt » ἣ πόλις τῶν Ἱστιαίων, 
VIIH. 23. ubi et 9 γῆ ἹΙστιαιῆτις, et civis "Ioctateóc. 

Histixotis Thessaliee regio Ossa et Olympo subjecta, 
I. 56. 

Histivus Milesius, Lysagorze fil. , IV. 138 V. 30. vir solers 
et industrius, V. 23. pontem Istro fl. injectum (V. 97. 
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seg.) dissolvi non sinit, 1V. 137. quo facto bene de 
Dario meritus , c. 141., Myrcinum Edonidem ab illo acci- 
pit, V. 11. eumque locum muro muniens, a Megabazo 
apud Darium insimulatus, Sardes honoris causa accitus 
et Susa abductus consiliarii regii nomine, V. 23. 94. 
inde per servum occulte missum Aristagoram , Mileti 
praefectum , ad defectionem a Persis sollicitat, V. 30 e£ 
35. a Dario ob Ionum defectionem objurgatus, dimissus 
tamen ad sedandas turbas , V.. 105 — 107. Sardibus Ar- 
tapherni suspectus clam ad mare fugit, Miletum reditu- 
rus, et a Chiis in vincula conjectus , mox vero liberatus, 
nec a Milesiis receptus cum Lesbiis navibus Byzantium 
petit, VI. 1 — 5. ibique piraticam exercet , Chium subi- 
git, VI. 26. 27. dein in continente cum Persis congres- 
Sus, vivus captus, et ab Artapherne Sardibus cruci ad- 
fixus, invito Dario , VI. 28 — 30. 

Histicus , Lamius, Phylaci pater, VIII. 85. 

Histieus , Tymnis fil., Termerensis tyrannus captus, a 
civibus tamen salvus dimissus, V. 37. seq. dux in clas- 
se Xerxis, VII. 98. 

Homerus poeta, quadringentis annis antiquior Herodoto , 
deorum generationem Grzecis condidit, II. 53. Oceani 
fl. nomen invenit et in poesin introduxit, II. 23. veram ' 
historiam de Helenz: adventu apud Proteum JEgypti regem ᾿ς 
notam sibi fuisse significat, 11. 116. citatur ab Herodoto, 
IV. 26. ex Atheniensibus fortissimum virum ad Ilium 
venisse ait, VII. 161. Cypriorum carminum non est 
auclor, II. 117. "Eztyovot carmen Homeri forte non est , 
V. 32. propter Homerica carmina , Sicyone decantari ve- 
tuit Clisthenes, V. 67. | 

Homo ex deo non gignitur, /Zgyptiorum sententia , M. 
143. homo septem cubitorum, I. 68. homo quinque cu- 
bitorum , 11. 117. homines et statura maximi et omnium 
pulcerrimi sunt Athiopes , IIT. 20. Xerxes homo magni- 
tudine corporis praestans, VII. 187. cf. c. 56. homines 
firmissima valetudine Libyes , IV. 187. post eos /Egyptii, 
IT. 77. bomines sua quique instituta optima judicant, 
ΗΠ. 38. molli in terra molles nascuntur, IX. «f£. homi- 
nes unoculi in terre plagis septentrionalibus , vid. Ari- 
maspi. Homines a nativitate calvi et simo naso mentoque 
oblongo , IV. 23. 24. homines capripedes, IV. 25. homi- 
nes per sex menses dormientes , ibid. homines radici- 
bus vescentes in Araxis íl. insulis , T. 202. crudis pisci- 
bus victitantes et pro vestimento pellibus utentes phoca- 
rum, ibid. cruda carne vescentes Indi , HI. 99. hominibus 
etate provectis, nec vero morbo mortuis, vescuntur 
Massagelz, I. 216. homines zegrotos comedunt Indi 
Padai, ΠΙ. 99. humana carne vescuntur Androphagi, 
IV. 106. homines Marti deo mactant Scytha , IV. 62. 
captivos Virgini ( /phigenice) immolant Scythe Tauri, 
IV. 103, «bi Menelaus placandis ventis duos puerulos 
immolasse fertur. Homines vivos defodere Persicus est 
mos, VII. 114. IIT. 33. homines innominati, in Africa, 
IV. 194. homo nullus sine aliquo malo, VII. 203. cui- 
que propria mala ,- VII. 152. multe calamitates homini- 
bus accidere solent , III. 33. cf. VIT. 47. homines in 
potestate casuum fortunce sunt, I. 22. non casus fortunae 
in potestate hominum, VII. 49. homo sibi malorum 
auctor, non deus, I. 91. fatum evertere non potest, 
III. 43. 64. IX. 16. omnia consequi nequit, I. 32. ho- 
mini melius mori quam vivere, T. 36. cf. VII. 46. 
eti V. 4. — 

Humane vitz anni, I. 32. IIT. 22. 23. humane vitz brevi- 
tas , et aerumna, VII. 46. humanis in rebus nihil stabile, 
1. 86. cf. c. 5. e£ 207. humanarum rerum orbis, I. 207. 
cf. 1. 32. 

Hoples, Ionis fil., V. 66. 





Horaram inventio, II. 109. vid. Dies. 
Horci (juris jurundi) filius, VI. 86. 
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Horti Mid , ubi captus Silenus , VIII. 138. 


citatem solutum, IIl. 43. 
Hyenz, fere in Libya, IV. 192. 
IIyampeus, vertex Parnassi, VIII. 39. 
Hyampolis, urbs Thessalie , VILI. 28. 33. 
Hybla , opp. Sicilie, VII. 155. 


VH. 135. 
Hydarnes, Sisamnis pater, VII. 65. 


leis, 1. 167. 
MWygennenses pop., HT. 90. 


IV. 18. 54. 55. 76. 


in monomachia interfectus, IX. 26. 


data ab Atheniensibus , VI. 137. 
Hymni, ab Olene compositi , IV. 35. 
Hypachai qui postea Cilices dicti , VII. 91. 


Hypanis mater, palus, ibid. 
ΝΜ 11 9525: 
tium historia, VII. 33. 35. 
Hypernotii , IV. 36. 
35. 


62. 
Hyrgis , fl. Scythiae , IV. 57. 123. 








Hysiz, opp. Boeotice, VI. 108. IX. 15 e£ 25. 


Hysias et CEnoen, Alticze pagos ultimos , occupant Boeotii , 


V. 74. 
Hystanes, Badris pater, VII. 77. 


carum, VII. 64. 
Hystrices, IV. 192. 


n 


laechus mysticus, VIII. 65. 
Tadmon Samius, herus Zisopi, II. 134. 
Ialyssus , Doriensium civitas, I. 144. 


lapygia, ?. e. Apulia, III. 138. LV. 99. 
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Hordei folia apud Babylonios quatuor digitorum latitudine, 


Hospitii jus "Amasidis cum Polycrate, ob hujus nimiam feli- 


Hyacinthia festum apud Lacedzemonios,, IX. 6. 11. 


Hyatz, nomen unius e tribubus Sicyoniis, V. 68. 
Hydarnes Persa, III. 70. VI. 133. Asian; ore praefectus , 


Hydarnes, Hydarnis fil., dux in Xerxis exercitu, eorum 
qui Immortales appellabantur, VII. 83. 211. 


Hydrea insula a Samiis profugis Treezeniis obligata , 11. 59. 
Hyela (s. Velia) civitas in terra. CEnotria, condita ab Agyl- 


Hyems rigida in Europa septentrionali, IV. 28. 
Hylea, regio trans Borysthenem [rope Achillis dromon , 


Hyllenses , nomen unius etribubus Sicyonis , V. 68. - 
j Hyllus, VI. 52. Herculis fil., VII. 205. VIIL. 131. ab Echemo 


Hyllus fl., Sardianum campum permeans, I. 80. 


Hymeas, Darii gener, V. 116. capit Cion Mysi:, V. 122. 
Hymettus , mons Alticae , "Yuxocóc : sub eo regio Pelasgis 


Hypacyris , fl. Scythice , IV. 47. describitur, c. 55. 

Hypapis, fl. Scythize, IV. 17. 18. 47. ejus descriptio, VI. 
52 

Hyperanthes et Abrocomes, Darii filii, cadunt in proelio, 

ITyperborei , Ὑπερθόρεοι, , IV. 13. 32. 33. 36. eorum sacra, 
IV. 33. Hyperborearum puellarum sacra Delum perferen- 

Hyperoche et Laodice Hyperboreorum puell:, IV. 33. 34. 

Hyrcanii, III. 117. eorum armatura in Xerxis exercitu, VII. 


Hyria , opp. in Italia, a Cretensibus conditum, VII. 170. 
Hyreades Mardus quomodo Sardes adscenderit , I. 84. 


Mystaspes Achzmenides, Arsamis filius, Darii paler, I. 
209. V. 83. vii. 224. Persidis proefectus , TII. 70. 
Hystaspes , Darii filius et Atossee, dux Bactriorum et Sa- 


lamide, vatum familia in Elide, V. 44. IX. 33. 


































Iapyges Messapii, origine Cretenses Hyriam urbem condunt, 
VII. 170. 
Iardani Lydi ancilla, Herculis uxor, mater Heraclidarum, I.7. 
Iason ad Libyam vento abreptus, Tritoni aureum tripodem 
dedicat, IV. 179. cirea Aphetas Herculem ex Argo navi 
aquatum missum reliquit, VII. 193. 
Iatragoras dolo capit elassicos duces Graecorum cum Persis 
militantes, v. 37, 
Ibanolis Mylassensis, pater Oliati, V. 37. et Heraclide , 
Carum ducis , V. 122. 
Iberiam Phoccenses ostenderunt, I. 163. Iberi sub Hamil- 
care duce in Sicilia militant, VII. 165. 
Ibis, ZEgyptiis sacra, II. 65. 75. ejus forma, et duplex ge- 
nus, II. 75. seq. qui ibin necavit apud JEgyptios, morte 
plectitur, II. 65. 

lcarium pelagus, VI. 95. e£ seq. 

Ichnze, urbs terree Bottieeidis, VIT. 123. 

Ichneumones , ἰχνευταὶ, inEgypto, Il. 67. 

Ichthyophagi in Africa, II. 19. 20. 23. 

Ida. mons in L/iaca terra, 1. 151. VII. 42. 

Idanthyrsus, Saulii fil., rex Scytharum, IV. 76, 120. Dario, 
aut puguam aut deditionem poscenti , ingenue respondet , 
(01278 

Idrias, regio Cari, V. 118. 

Jejunia ante sacrificia et festos dies Isidis, II. 40. IV. 186. 

Ienysus , Ἰήνυσος, opp., terminus Arabice et Syrize, ΠῚ. 5 

Ignem Persa deum habent, et /Egyptii vivam belluam pu- 
tant, III. 16. infamia notato Spartani ignem non prze- 
bent, VII. 231. ignes in speculis, VII. 182. Ne ignifer qui- 
dem elabatur, proverbialis dictio , VMI. 6. 

Ilias regio ab ZEolis possessa , V. 122. 

lliadi Minerv:e mille boves a Xerxe immolatze, VIT. 43. 

Ilissus , fl. Attice , VIT. 189. 

Ilium urbs; cira eam olim sinus maris erat, II. 10. lii obsi- 
dio et expugnatio, 1. 5. I. 118, «bi .Egyptii disserunt. 
— Iliaca terra , 5 ᾿Ιλιὰς γῇ vel χώρη, V. 94. VII. 41. fj Τεὺ- 
xpic γῆ, II. 118. 

Illyrii, Eneti, i. e. Veneti, I. 196. ex Illyriis Anyrus fl. 
in Triballicum campum labitur, IV. 49. in Illyrios editum 
Bacidis effatum , IX. 43. 

Imbecillitatis necessitas summa, VII. 172. 

Imbribus carentes Africae tractus , IV. 185. cf. II. 13. seg. 
coll. MI. 10. 

Imbrus, ins. ἃ Pelasgis habitata; capta ab Otane, V. 26. 
ΥἹΙ. 4ι. 

Immortales Getze; post mortem ad Zalmoxin deum se ire 
putant, IV. 93. 94. cl. cap. seq. Immortales apud Persas 
decies mille selecti milites. VII. 31. 83. Thermopylis pro- 
pulsati , VII. 211. 

Immortalitas animce ab /Egyptiis primis asserta , IT. 123. 

Impotentioe numen , VIII. 111. 

Inarus, Psammitichi filius, Afer, Achaemenem JEgypti 
proefectum interficit, III. 12. 15. Vil. 7 je 

Inconstantiam rerum humanarum notat Herodotus, 1.5. cf. 
οὐ: 

India, ἣ 'Ivàx7;, orientem versus extrema Asiz regio habi- 
tata, III. 106. terra ultra porrecta sabulosa, 111. 98. aut 
prorsus ignota est, IV. 40. in India auri immensa copia, 
et arbores lanam ferentes , ΠΠΠ. 106. ; 

Indorum natio, maxima omnium, 111. 94. V. 3. in multos .— 
populos, "ers: linguis utentes, divisa , HI. ἊΝ ΘΟ 
navigia ex arundine confecta, et vestes ex scirpo , ibid. - 
publice feminis miscentur; eorum semen genitale nigrum, .— 
111. 101. Indis sol matutino tempore ardentissimus, IIJ. — 
104. Indi Calantize, 111. 97, vef. Calati:e parentes come- - 
dunt, III. 38. Padi, cr udà carne vescentes, aegrotos - Σ 
epulantur, II. 99. alii nomades herbis vescuntur, HL 
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100. Indi magis ad septentrionem versus habitantes, ; 


auri ramenta formicis in. deserto eripiunt, III. 102—105. 
Indi a Dario subacti, IV. 44. nec vero omnes, HIT. 101. 
eis maximum auri pondus tributum impositum, III. 98. 
cf. c. 94. Indorum in Xerxis exercitu armatura , VII. 65. 
Indici canes , I. 192. VII. 187. Indici equi, III. 106. arundo, 
VIL, 64. 63. 

Indus fl. fert crocodilos , IV. 44. ejus in mare ostium explo- 
rat Darius , bid. 

Inimicitiarum nihil medium est, VIT. 11. inimicitiarum in- 
ter Graecos et Asice populos prima origo , I. 1—5. 

]no, Athamantis uxor, VII. 197. 

Inopize et 1mpotentize numina , VIII. 111. 

Imprecationum formulae, 1Π1. 65. I. 165. e£ IT. 39. 

Insanus, vid. Furiosus. 

Inscriptiones in templo Thebano Cadmeis litteris reprze- 
sentatze, V. 59—61. falsa inscriptio Lacedaemoniorum , I. 
51. inscr. dolosa Nitocridis reginze, I. 187. inscr. in pyra- 
mide, 11. 136. in statua Sesostris regis, II. 106. Darii, 
MI. 88. inscr. cippi a Dario ad Tearum fl. relicti, IV. 90. 
iuscr. Mandroclis , pontis architecti Hellesp., IV. 88. in- 
scriptiones in mortuos ad Thermopylas positze, VII. 228. 

insignibus clypeos ornare, Caricum inventum, Y. 171. pro 
insigni clypei , ancora, IX. 74. navis insigue , vid. Navis. 

Insomniorum ludibria, Vil. 16. vid. Somnia. 

Institor quare Darius fuerit adpellatus, III. 89. 

Institores primi Lydiexstilere , I. 94. 

Institutio Pers. puerorum, I. 136. 

Insuiein Araxe fl., I. 202. insule CEnusse, I. 165. insule 
Echinades dimidia ex parte in continentem concreta, 1]. 
10. ins. Chemmis natans in. ZEgypto, II. 156. Cyan ins. 

. olim natantes credite, IV. 85. Beatorum insula, loci no- 
men in Africa, III. 26. insul:e rubri maris exulibus a rege 
adsignatze, 111. 93. VII. 80. cf. V. 20. ins. Cassiterides 
Herodoto ignoto, III. 115. ins. Thracioe objacentes, VII. 
185. Insulares lonicoe civitates, I. 142. in commune so- 
ciorum À Grecis recepte , 1X. 106. 

Intaphernes, conjurationis in Magos particeps, IIT. 70. 78. 
regiam intrans , janitores mutilat ; rebellionis reus , capitis 
damnatur cum filiis et cognatis, II. 118. 119. 

Intercalaris meusis, I. 32. II. 4. ἢ 

Interpretes ZEgyptiorum, 1I. 154. interpretes Ichthyophagi ; 
III. 19. seq. per septem interpretes in Borysthenis emporio 
Scythae negotia peragunt, IV. 24. 

Invideri melius quam miserationem habere, III. 52. invidia 
principio innata est hornini , IIl. 80. 

Inyeus , oppidum Sicilie , VI. 23. 24. 

Io, filia Inachi regis, a Phoenicibus rapta, I. I. stuprata a 
nauclero, I. 5. Io quomodo a Gracis depingatur, II. 41. 

Tolcus opp. 'Thessali Hippicde offerunt, V. 94. 

Ion, Xuthi fil., ab eo Iones sunt denominati, V 11. 94. VIII. 
44. 

Ionia, Asie regio temperie cceli prostantissima , I. 142. 
— [onica gens, olim przecipua , Pelasgicee stirpis, I. 56. 
a]Tone, Xuthi fil. nomen invenit, VII. 49. VII. 44. Ionesolim 
in Peloponneso Achoiam tenebant,I. 145. Pelasgi /Egia- 
lees nominati, VII. 94. Iones quoque nominantur Athe- 
nienses, Pelasgicae stirpis, VIII. 44. quod tamen nomen 
respuunt, 1. 143. cf. V. 66. et 69. at gaudent eo nomine 
IoNiC4E CIVITATES duodecim , in Panionio convenientes et 
Panionia festum celebrantes, 1. 143. 148 Iones Athe- 
nis oriundi Apaturia celebrant, I. 147. cf. VII. 95. — Io- 
num lingua quatuor habet modificationes, T. 142. Ionicce 
litterze V. 59. — Iones non recte de Egypto sentiunt, II. 
16. — Ionum Carumque castra ad Pelusium Nili ostium, 
II. 154. cf. c. 152. 178. seg. et víd. Graeci et Negotiatio. 

lones primum à Croeso subacli, I. 6. 28. spernunt Biantis 


consilium et Thaletis, I. 170. Cyro , ut a Creeso deficiant 
sollicitanti morem non gerunt, I. 76. ad Cyrum, Lydo- 

- rum imperio everso, legatos mittunt ; quibus ille fabulam 
narrat, I. 141. cf. I. 76. lones, continentem habitantes , 
Harpagus subigit, I. 169. — Tones insulares (cf. Vif. 95.) 
Biantis s. Pittaci commento Cresi imperium effugiunt , I. 
27. Cyro ultro se dedunt, I. 169. — Dario tributum pen- 
duni, III. 90. VI. 42. pontem in Istro factum custodiunt , 
IV. 98, ut dissolvant a Scythis moniti, e£c.1V. 133. 
136. seqq. — Ionix calamitas orta ex Naxo et Mileto, V. 
28. seqq. lonivw defectionem a Persis, Histi:eo clam ad- 
hortante, Hecateo vero dissuadente, molitur Aristago- 
ras, V. 35—38. Iones cum Atheniensibus Sardes captas 
incendunt , V. 100. 101. ad Ephesum proelio victi a Per- 
sis , in bello perseverant, c. 102. seqq. ad Cyprum Iones 
mari, Perse terra, vincunt, c. 108. seqq. Cares defe- 
clionis socios habent, c. 117. seqq. Ionum classis ad Mile- 
Lum, VI. 8. militaris exercitatio, auctore Dionysio, c. 17. 
seq. ingentem accipiunt cladem, a Samiis deserti, c. 14. 
seg. Iones tertio in servitutem redacti, VI. 31. 32. ut 
mutuas inter se pacliones faciant, ab Artapherne coacti, 
c. 42. tyrannos eorum ejicit Mardonius, c. 43. — Ionum 
naves in Xerxis classe, VII. 94. seg. Iones cum Xerxe 
militantes Themistocles ad defectionem sollicitat , VIII, 
22. cf. VII. 51. Iones, proditionis ad Salaminem accusatos 
adjuvat Ariaramnes Persa, VIIT. 90. Graecos ad Delum 
sollicitant, ut Ioniam liberent, c. 132. IX. 90. — 92. 
post pugnam ad Mycalen, IX. 98. seqq., Ionia iterum ἃ 
Persis deficit, IX. 104, — De Ionum libertate conservanda 
Graecorum deliberatio; Iones insulares in commune so- 
ciorum recepti, IX. 106. Iones mercenarii apud Psam- 
milichum , 11. 163. 

Tonius sinus, VI. 127. 

Tphiclus, pater Protesilai, IX. 116. 

Iphigenize apud Tauros cultus , IV. 103. 

Ipni , "Ixvoi, i. e. Furni, locus quidam in Pelio monte , VII. 
188. 

Trasa , Ἴρασα,, nomen regionis in Africa, IV. 158. 

Trenes Spartanorum , IX. IX. 85. 

Is , urbs et fl. Babyloniae, 1. 179. 

Isagoras , Tisandri fil., spectata familia natus, V. 66. Cleo- 
menem Spartae regem adv. Clisthenem advocat, et AI- 
emoeonidas Athenis ejicit; mox ipse ejectus, V. 69. — 73. 

Ischenous /Egineta pater Pytheze, VII. 181. VIII. 99. 

Isis, /Egyptiaca dea, Gracis Δημήτηρ, II. 59. 156. Isidis 
imago muliebris, bubulis instructa cornibus, ΕΠ. 41. Orum 
et Bubastin, servandos Laton: tradit, II. 156. maximum 
ejus templum in urbe Busiri , II. 59. 61. ei vaccze sacrzes 
in ejus honorem jejunia aguntur, lI. 40. 41. item apud 
Nomades Libyes, IV. 186. ejus festum in Busiride oppido, 
ITX6150/-02405 

Ismaris lacus in Thracia, VII. 109. 

Ismenii Apoliinis templum Thebis, I. 52. V. 59. VIIT. 134. 

Isonomia, icovouín, juris cequalitas , omnium pulcherri- 
ma , 1Π1. 80. 

Issedones pop. trans Araxen fl. ex adverso Massagetarum 
habitant, I. 201. propinquorum cadavera epulantur, IV. 
26. eorum traditio de extremis terra incolis, IV. 13. cf. 
c. 15. e£ 27. 

Ister, fl. Scythiz, IV. 47. ex Celtis et Pyrene oppido initium 
sumens, 11. 33. seq. universam Europam perfluit , ibiq. 
IV. 49. cum Nilo comparatur, IT. 33. seg. semper sibi 
eequalis , multos excipit fluvios, IV. 48 — 50. quinque o- 
stiis patet, c. 47. 

Isthmus Cnidius , I. 174. Isthmus Chersonesi muro prase- 
ptus a Miltiade, VI. 36. Isthmus Corinthiacus a Lacedio- 
moniis muro munitus , IX. 10. cf. VIII. 40. e£ IX. 7. 
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isticotis, vid. Histivotis. 

Istria, colonia Milesiorum, ad oslium Istri fl., IT. 33. — IV. 78. 
Istriana, Ἰστριηνὴ, erat mater Scyke, regis Scytharum. 

Jtalia anul£is locis memoratur ; Ytaliobe , IV. 15. 

Itanus , opp. ins. Cretce , IV. 15t. 


. jter diurnum ducentorum stadiorum statuit Herodotus , IV. 


101 sed centum quinquaginta enumerat ; V. 53. Iter diur- 
num navigio confectum , IV. 86. 

Ithamatres Persa , VII. 67. 

Ithàmitres (olim leg. Amitres) dux classis cum aliis a Xerxe 
in Europa relictus , VIII. 130. post pugnam ad Mycalen 
fuga salutem petit , IX , 102. 

Ithomus mons, IX. 35. 

Judices regii ap. Persas , III. 14. 31. judex regius , corruptus 
pecunia , excoriatus, V. 25. ob injustam latam sententiam 
capite damnatus, VII. 194. 

Juno Argiva; ejus festum , T. 31. templum prope lucum 
Argo sacrum, VI. 81. 82. Junoni Samiae duas imagines 
ex ligno seulptas Amasis dedicat, lI. 182. Junonis tem- 
plum, τὸ Ἡραῖον, ad Plat;eas, IX. 52. 61. ejus nomen 
AEgyptiis incognitum , IT. 50. 

Jupiter : Perse universum cceli orbem Jovem appellant , 
eique in montium jugis sacra faciunt, 1. 131. sacer Jovis 
currus in Xerxis exercitu, VII. 40. VIII. 115. — Jovis 
Beli templum Babylone, 1. 181 — 183. III. 158. — Jo- 
vem Zgyplii Ammoun vocant , et arietina facie fingunt 
ex vetere mytho, nec tamen omnes colunt, II. 42. cele- 
berrimum ejus templum Thebis, II. 42. 56. I. 182. et 
oraculum , II. 54. seg. 83. Thebani Jovis concubitus in 
templo cum virgine , 1, 182. a Thebani Jovis templo deri- 
vatum Ammoniorum templum et oraculum , IV. 181. cf. 
11. 54. seg. templum et oraculum in Meroe JEthiopis, 
1I. 29. quod incendere Cambyses studuit, III. 25. — Ju- 
piter, Terrze maritus , apud Scythas , Papzeus, IV. 59. Ju- 
piter Graecanicus , Ζεὺς "EJMAvtoc, IX. 7. cf. c. 90. Olym- 
pius, ejus templum Pisae, II. 7. statua eenea decem cubi- 
torum, IX. 81. Jovis oraculum Dodonse , II. 55. seq. ori- 
ginem ducit ex Thebis ZEgyptiis, c. 54. — Jovis Lacedze- 
monis et Cclestis sacerdotes , reges Spartani , VI. 56. Jovi 
Stralio soli Cares sacra faciunt, V. 119. iidem Jovis 
Carii templum cum Lydis et Mysis commune habent, I. 
171. Jovi Cario familia Isagorae Athen. sacra facit, V. 66. 
Jovi liberatori aram Sami constituit Mzeandrius , III. 149. 
Jovem Herceum, ἡ. 6. domus presidem, obtestatur De- 
maratus , VI. 68. Jupiter Expiator, Lar (ἐπίστιος ) e£ Soda- 
litius (ἑταιρήιος) invocatur a Crceeso , I. 44. Jovis templum 

. &ub fago arbore ap. Thesprotios, Il. 56. Jovis Laphystii 
fanum ap. Achaeos , VII. 197. Jovi Lycao collis sacer ad 
Cyrenen, IV. 203. Jovis &yopatou sive forensis ara ap. 
Selinusios in Italia, V. 46. Jovi decimas ut offerat, Cy- 
rum monet Croesus , I. 89. 

Jurare per aquam Stygis apud Greecos, VI. 74. per regios 
Lares ap. Scytlias, IV. 68. per solem apud Massagetas, 
I. 212. per viros justissimos et fortissimos apud'Nasamones, 
IV. 172. per Mercurium ap. Thraces , V. 7. per Bacchum 
ap. Arabes, HI. 7. per deos regios apud Persas, III. 65. 
V. 106. per deos Graecice preesides , V. 92. VI. 68. IX. 90. 

Juris zequalitas praeclara res , V. 78. sunt jura omnibus ho- 
minibus sancita, VII. 136. 

Jusjurandum confirmatum per ferri massam demersam, 1. 
165. vid. Formula. 

Justum injusto inimicum, I. 96. 


Iyrc:e , pop. Scythide, ex arboribus insidiantur feris , IV. 22. | 


K. 


Kiki, unguentum ZEgyptiorum, II. 94. Cetera nomina a 
K in Graco sermone incipientia vid. in C. 


L. 


Labda, Amphionis filia, et ejus historia, V. 92. 

Labdacus, Laii pater, V. 59. 

Labranda, opp. Carie, ubi Jovis Militaris templum, V. 

c119; : 

Labynetus, Babyloniorum tyrannus, pacem conciliat inter 
Cyaxarem et Alyatten, 1, 74. 77. 

Labynetus, Assyria rex , quem bello petit Cyrus, 1. 188. 

Labyrinthus ZEgypti descrihitur, II. 148. 

Lacedemon : Laconia terra, VI. 58. VII. 234. in ea est 
Sparía, civitas octies mille virorum, VII. 234.— Spartani, 
IX. 28. Lacedzemonii nominabantwur Pericci, περίοιχοι, 
VI. 58. Λαχεδαιμόνιοι zeptotxot, IX. 11. cf. Hilotoc. — 
Lacedoemoniis leges a Lycurgo latae sunt; ephori et sena- 
tores instituti, I. 65. Vide Ephori. — Regum munera 
et honores, VI. 56 — 58. cf. Lex. Senatores duodetri- 
ginta, VI. 57. Equites, VIII. 124. Irenes, IX. 85. Lacedze- 
moniorum instituta , cum Persis et /Egyptiis communia, 
VI. 59. 60. diu reluetantes Tisamenum vatem in civium nu- 
merum adoptant Spartani , IX. 33. rem diyinam curare 
maximi faciunt, IX. 7. cf. V. 63. VI. 106. VII. 206. nirnise 
hreviloquentice student , 111. 46. Lacedeemoniis mos est, 
alia cogitare , alia dicere, IX. δά. cf. V. 92. VI. 108. VIII. 
142. coll. YX. 7. — eorum disciplina laudatur, VII. 1092. 
104. ignominia notant prelio fugientes, VII. 231. Lace. 
deemonii , generis Dorici principes , f. 56. Tegeatis bel- 
lum inferunt, malo successu, I. 65. seg. sed , repertis 
Orestis ossibus , superiores evadunt; iis major pars Pelo- 
ponnesi subjecta, T. 67. 68. cum Cr«eso feedus faciunt , c. 
69. seq. cf. 6. e£ c. 83; cum Argivis de Thyrea conten- 
dunt, c. 82. seq. ab Ionibus auxilio vocati, c. 141 , opem 
ferre negant ; Cyro per legatos edicunt, ne ullam Grze- 
corum civitatem laedat c. 152. seg. — Amasis , Egypti 
rex , mittit iis lineum thoracem, III. 47. adv. Samum et : 
Polycratem expeditionem suscipiunt , III. 39. exules Sa- 
miorum in patriam restituturi, c. 44. segq. cf. I. 70, 
Samum frustra oppuguaut, III. 54 — 56. Minyas, pri- 
mum receptos, nimis insolentes , interimere decernunt , 
eic. IV. 145. seg. — De eorum rebus cum JXginetis , 
Argivis, Atheniensibus, e/c. cf. Cleomenes , Leotychides, 
Demaratus. — Scythe cum Lacedzmoniis societatem 
adv. Persas contrahere cupiunt, VI. 84. Spartani Plat:e- 
ensibus suadent ut se tradant Atheniensibus , VI. 108. 
Darii legatos in puteum preecipitant, VIF. 133. cf. VI. 
48. ab Atheniensibus auxilio vocali , plenilunium exspe- 
ctant, VI. 105. post pugnam ad Marathonem veniunt, c. 
120.— De Persarum adparatu ad bellum miro modo cer- 
tiores facti , indicant reliquis Graecis, VIT. 239. imminen- 
te bello Persico , legatos cum Atheniensibus mittunt ad 
Gelonem , VII. 153 —151. ad Argivos , c. 148. segg. — 
Spartani trecenti ad 'Thermopylas, VII. 202. 205. co- 
mam pectunt , c. 208. cf. I. 82. fortiter pugnant, c. 210 — 
212. e£ 223. seqq. — Spartanis bello Persico summum 
imperium tradunt Graeci , VIII. 2. seg. oraculi jussu 
poenas repetunt a Xerxe ceedis Leonido , VIII. 114. ef 
IX. 64. eximio honore Themistoclem adíiciunt , c. 194. 
legatos mittunt ad Athenienses, ne cum Barbaro ἔω- 
dus ineant , VIT. 142. at metu liberati , illis auxilia pe- 
tentibus illudunt ; tandem exercitum mittunt , IX. 6 — 
11. Cf. c. 19. Lacedwmonii ad Platzas in acie Graeco- 
rum, c. 28. cf. Pausanias. — fortiter pugnant , c. 62. seq. 
eorum praecipua laus, c. 71. occisos sepeliunt, c. 85. —— 
Lacedomonii in pugna ad Mycalem, IX. 102. vid. Leo- 
tychides. — de Ionibus in Grzeciam transferendis senten- 
tiam ferunt , IX. 106. Lacedcemoniis imperium eripiunt . 
Greci ob Pausani: contumeliam , VIII. 3. eorum bellum 
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cum Messeniis, IX. 35. 64. 68. in bello Peloponnesiaco 
vastant Atticam, IX. 73. et legatos mittunt in Asiam, 
VII. 137. 

Lacmon , mons in-Apollonia terra , IX. 93. 

Lacrines , legatus Lacedaemoniorum ad Cyrum, I. 152. 

Lactis emulgendi mos apud Scythas , IV. 2. 

Lacus Tritonis in Africa , IV. 179. lacus in Africa , ex quo 
auri ramenla referuntur, IV. 195. prope Anaua , Phrygice 
Opp., ex quo sal conficitur, VII. 30. lacus Stymphalius 
in Argolide, VI. 76. Bwbeis lacus in Thessalia, VII. 
129. lacus Ismaris in Bistonis , VII. 109. lacus Prasias , 
in quo super palis habitant Pzeones, V. 16. lacus salsus 
et piscosus ad Pistyrum Thracia opp. a jumentis exsic- 
catus, VII. 109. lacus Gygoxeus prope monumentum Alyat- 
tis, I. 93. lacus Moceridis in ZEgypto, II. 4. 69. 148. descri- 
bitar c. 149. lacus in Minervae templo Saitano memora- 
bilis, II. 170. 171. lacus Deli orbiculatus, II. 170. 
Lacus olim Thessalia fuisse fertur, VII. 129. 

Lada, insula Mileto obversa, VI. 7. 

I adanum quo modo comparetur , III. 112. 

Ladice, uxor Amasis, ejusque votum Veneri factum , II. 
181. 

Laii Erinyum delubrum Sparte . IV. 149. oracula, V. 43. 
ejus genus, V. 59. 

Lampadum festivitas in Vulcani honorem celebrata , VIII. 
98. in Panis honorem, VI, 105. 

Lampito , Leotychidis filia , uxor Archidami , VI. 71. 

Lampon , Pythei fil. 4gineta ; ejus nefandum consilium Pau 
sanias respuit, IX. 78. 

Lampon , Thrasiclis fil., Samiorum legatus , IX. 90. 

Lampon , Olympiodori pater Atheniensis, IX. 21. 

Lamponium, opp. Troadis, captum ab Otane, V. 26. 

Lampsaceni Miltiadem vivum capiunt , at Croesum metuen- 
tes mox dimittunt, VI. 37. 38. 

Lampsacus , civitas ad Hellespontum , V. 117. 

Lana arborea in India , III. 106. cf. VII. 65. 


Laodamas, Eteoclis filius, Apollini tripodem dedicat , V. 61. 


Laodamas Phoceeensis , IV. 138. IV. i38. 

Laodamas , Sostrati pater, /Egineta , IV. 152. 

Laodice, Hyperborea puella, IV. 33. 35. 

Laphanes, Azen, Euphorionis filius , VI. 127. 

Laphystius Jupiter, VII. 197. 

Lapicidinage unde pyramides Memphios , in Arabice monte, 
II. 8. 

Lapidationis supplicium, V. 67. 

Lapis /Ethiopicus : ez eo. Mycerini pyramis constructa , 
JI. c34. statuc permagna in Vulcani templo , 1I 176 . 
ez Porino lapide Zemplum Delphicum exstructum ; 
frons ex Pario marmore, V. 62. ez Smaragdo lapide 2z- 
nulus signatorius , VI. 41. columna noctu splendens , 
II. 44. —Lapideacuto sigilla insculpuntur, VII. 69. acuto 
lapide pro cultro utuntur Arabes, III. 8. —Lapides san- 
guine uncti in fcedere faciendo, ibid. lapidum acervi a 
Darii copiis congesti , IV. 92. 

Lapis Melampygus , VII. 216. 

Laqueis in pugna utuntur Sagarlii , 

Lasonii vocantur Cabelenses , Mceones , 

Lasus Hermionensis , VII. 6. 

Latona oraculum in Buto opp. , II. 155. de ea mythus ZEgy- 
ptiacus, c. 156. 

Laureum , mons Attice, ubi argenti metalla , VII. 144. 

Laus , opp. a Sybaritis habitatum , VI: 21. 

Leona, vid. Leo. 

Leager , Glauconis fil., dux Athen., IX. 75. 

Learchus fratr. Arcesilaum strangulat ; ab uxore fratris dolo 
necatur , IV. 160. 

Lebadia, 7; Λεβάδεια, opp. , VII. 134. 


ΥΙΙ. 858. 
111-902 VIE 77: 


Lebaa , urbs Macedoniae superioris , VIII. 137. 
Lebedus , Ionum civitas Lydiae, I. 142. 
Lectos , Aéxcoc, Idae promontorium , IX. 114. 


Ledanum s. ladanum, ubi nascatur et quomodo coipare- 


tur, ejusque medica vis, 1II. 112. 

Legati Darii in puteum conjecti, VII. 133. — Legati non 
violandi, VII. 137. cf. c. 134. seq. coll. 1. 13. seq. 

Leges aliquot memorabiles : 64; Amasidis regis , jubens 
quemque quotannis indicare unde vitam sustentet , TI. 
177. ZEgyptiaca de debitore patris cadaver pignori dante, 
II. 136. — Babyloniorum de matrimonio contrahendo A 
I. 196. —Persarum , filius ex pellice natus ne succedat 
in regnum , III. 2. — Licitum Regi , quidquid. velit 
facere , 11. 31. — Rex , priusquam in bellum profici- 
scatur , successorem nominare tenetur , VI. 2. — lex 
Sparte lata, ne ambo simul exirent in bellum reges. 
V. 75. (at cf. VI. 73. coll. c. 64.) — Spartee de sacces- 
sione in regnum , VII. 3. leges /Eginetarum Atticas mer- 
ces prohibentes, V. 88. 

Leges a Solone Athen. condito , I. 29. cf. II. 177.a Lycurgo 
Spartanis datze , 1. 65. 

Leipsydrion , opp. supra Pzeoniam, V. 62. 

Leitum , Acov , Achaei vocant prytaneum , VII. 197. 

Leleges, I. 171. 

Lemnus a Pelasgis habitata, VI. 140. Lemnii in Pelopon- 


nesum immigrarunt, VIII. 73. Pelasgi, Lemnum incolerne , 


tes, mulieres ex Attica raptas trucidant, inde Lemnia 
facinora , VI. 138. Lemno a Pelasgis nepotes Argonauta- 
rum , oi Μινύαι, ejecti, IV. 145. a Miltiade capta, VI. 
140. ab Otane, V. 26. seq. 

Leo lapideus in memoriam Leonid» in Thermopylis , VII. 
225. aureus a Croeso Delphis dedicatus , I. 50.1eo, e pel- 


lice natus , Sardibus fatalis, I. 84. leones in Macedonia. 


Xerxis camelos laniant, VIT. 125. leones in Europa tan- 
tum inter Nestum fl. et Acheloum reperiuntur, VII. 126. 
legna nonnisi semel paritin vita, HI. 108. 

Leobotes, Spartiatarum rex , I. 65. Echestrati fil. VIT. 2045 

Leocedes, Phidonis Argivorum tyranni fil. , Agaristo;e pro- 
Cus; SV 127: 

Leon, Eurycratidae fil. , avus Leonidze , VII. 204. cum He- 
gesicle Sparta regnat, 1. 65. 

Leon, Treezenius, VII 180. 

Leonidas, fil. Anaxandridz , frater Cleomenis et Doriei , 
V. 41. ejus genealogia, VII. 204. praeter spem regnum 
Spartze adeptus, VII. 205. cum trecentis ad Thermopylas 
missus, c. 206. oraculo nitens, morti se devovet pro pa« 
tria, sociosque dimittilL, c. 219 — 222. et fortissime pugnans 
cadit, c. 224. sepulcri locus, c. 228. coll. 255. in ejus 
cadaver Xerxes iratus sovit, c. 238. Leonida cdis 
poenas a Xerxe repetunt Spartani, VIII. 114. 

Leontiades, Eurymachi fil. , Thebanorum dux ad Thermo- 
pylas, VII. 205. 233. 

Leontini , populus Sicilite , VII. 154. 

Leoprepes, s. Laeprepes, Theasidae pater , 
85. 

Leoprepes aus , Simonidis poeta pater, VII. 228. 

Leotychides , Λευτυχίδης, Menaris fil., VI. 65. VIII. 131 «bi 
ejus genealogia ex altera regum familia, a Cleomene 
subornatus contra Demaratum , ipseque rex creatus, De- 
-maratum probro afficit, VI. 65—67. cum Cleomene adv. 
JEginetas ducit, VI. 73. postea a Spartanis Athenas 
missus , /Eginetas vinctos frustra repelit, VI. 85. 86. im- 
perator classis Graecorum bello Persico, VIII. 131. diu 
Deli moratus, Samum navigat , IX. 90—92 et 96. ad My- 
calen feliciter pugnat, IX. 98. segq. in bello Thessalico 
pecuniis corruptus, Tegeae exul obit, VI, 72. — filius 


Spartanus , VI, 
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E ejus Zeuxidemus , filia Lampito, nepos Archidamus, VI. 
2979 ats 
uH Leotychides, Anaxilai fil., VIII. 131. 
Lepidotus , piscium genus in Nilo , IT. 72. 
Lepreum , opp. Minyarum, 1V. 148. Lepreatc ad Plaloeas 
in acie Graecorum , IX. 28. 
Leprosos abominantur Persz , I. 138. 
Lepus ex equa natus, VII. 57. leporis fecunditas , III. 108. 
: leporem Scytha persequuntur, 1V. 134. 
Wh Leros ins., V. 125. 
; Lesbus ins., I. 160. quinque in ea civitates 4Eolensiurm , I. 
: 151: incolas indagine cinclos capiunt Perse, VI. 31. Le- 
EE 5011 prelio navali a Polycrate victi fossam circa Sami mu- 
; rum fodiunt, III. 39. 


Leucadii , Dorieus pop. ex Corintho, tres naves ad Arte- 


ETE .misium mittunt, VIII. 45. 47. ad Platzas in acie Graeco- 

[ rum, IX. 28. 
Leuce acle, Λευχὴ TW i. e. Candidum Littus , Thra- 

cie, VII. 25. 


Lento; morbus, I. 138. 

Leucon, opp. Africae. IV. 160. 

Leucon teichos Memphi , II. 91. 

Leutychides , vid. Leotychides. 

Lex omnium rex , νόμος πάντων βασιλεὺς, III. 38. cf. VII. 
104. vid supra Leges memorabiles. 

Libya, a Libya, muliere indigena , nomen invenit , IV. 45. 
circumnavigata , IV. 42. seg. non tam fertilis quam Euro- 
pa et-Asia , IV. 198. Nilo fl, IT. 16. IV. 45. sew, u£ Herodoto 
potius videtur, JEgyptiis montibus, 11. 17. et Casio 
Syriv monte ab Asia disterminata,, II. 158. quatuor na- 
iones eam incolunt : /Ethiopes versus meridiem (cf. 
1Π. 114. coll. M. 29. III. 17. et IV. 138.), Libyes ad se- 
ptentrionem , indigenc ; el Phoenices et Graeci , advenae, 
(V. 197. cf. II. 32. et IV. 150. supra Libyes "Nomades 
fera Libya 652, ἡ θηριώδης Λιδύη, e£ supra hanc superci- 
lium arenosum, ὀφρύη ψάμμου, IV. 181. Libya, secun- 
dum mare mediterraneum porrigitur ab ZEgypto usque ad 
Soloentem promontorium , II. 32. Libya μηλοτρόφος, IV. 
155. cf. c. 172. Libyes Nomades mare adcolunt ab ZEgypto 
usque ad Tritonidem lacum ; eorum instituta et sacrificia , 
IV. 186 — 190. singuli populi, IV. 168 — 180. primi 
omnium Neptunum coluerunt, II. 50. Soli et Lunc sa- 
€rificant, IV. 188. Minervae, indigense dea, sacra faciunt, 
IV. 180. ab iis Grzeei acceperunt Minerve eegides , et qua- 
drijugos equos junxere, IV. 189. cf. VII. 184. — Libyes 
Agricole , IV. 191. segg. Libyes , /Egypto finitimi , Aprize 
regi se tradunt, IV. 159. cf. 1I. 161. Cambysae se dedunt , 
et dona mittunt, III. 13. Dario tributum pendunt, III. 
91. eorum armatura in Xerxis exercitu , VII. 71. 86. 184. 

N Libyes cam Carthaginiensibus in Sicilia militant, VII. 
d 165. 

3 Libycus mons , terminus 7Egypti ab occasu , II. 8. 

Liches Spartiala, unus ex benemeritis , Orestis ossa reperit , 
I. 67. 68. 

Lida, mons Cariz, I. 174. 175. 

Ligneus pes Hegesistrati valis, IX. 37. lignea urbs Budino- 
rum , IV. 108. 123. vid. Domus ef Murus. Lignez statue 
Mycerini regis, II. 130. seg. duo imagines ex ligno 800]: 
ptàe Amasidis regis , 11. 182. 

Ligures supra Massiliam habitant, V. 9. cum Carthaginien- 
sibus in Sicilia militant, VIIT. 165. 

Ligyes in Xerxis exercitu, VII. 72. 

Lilia, rosis similia, in Nilo nascuntur, et alia, quorum ra. 
dix esculenta , II. 92. 

Limeneum , Atuevtov, Milesiz regionis , I. 18. 


Lindus , Doriensium civilas, I. 144. ibi templum Minervae ,. 
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II. 182. Lindii ex Rhodo Gelam in Sicilia condunt , TI. 
153. 

Lingua fonica quatuor habet modificationes, I. 142. linguae 
Persicee nomina in eandem desinunt litteram, I. 139. 

Linum Colchicum (Sardonicum) et Ag gyptiacum, II. 105. 
linum in Pzeonia, V. 12. 

Linus, cantilena in Phoenicia et Cypro cantata, JEgyptiis 
Μανέρως nominatur, 1I. 79. 

Lipaxus , oppidum Cross , VII. 123. 

Lipoxais, Targitai fil., IV. 5. ab eo oriundi Scythae, c. 6. 

Lipsydrium opp., Λειψύδριον, V. 62. 

Lisac , opp. Crossae: regionis, VIT. 123. LB 

Lissus, fl. Thracide; ejus aqua Xerxis copiis non suffecit , 
VII. 108. 109. 

Litteree Amasidis ad Polyeratem ; III. 40. Histieei proditae, 
VI. 4. litterarum mira occultatio, VII. 239. vid. Episto- 
l;e. litterze servi capiti inscriptae, V. 35. 

Litterarum usum a Phenicibus Graeci accipiunt , V. 58. lit- 
terze Assyriacee, 1V. 87. 

Littus pulchrum, vid. Calacla. 

Locri Persis terram et aquam dant, VII. 132. at Locri 
Opuntii cum Graecis ad Thermopylas, VII. 203. et ad 
Artemisium militant, Ὑ111. 1. et Locri Ozolze Phocensi- 
bus Persam fugientibus refugium praebent, VIIT. 32. 

Locri Epizephyrii in Italia, VI. 23. 

Lotos plurima nascitur in /Egypto ; ejus radix esculenta . II. 
92. loti fructus descriptio, IV. 177. lotus Cyrencda ne- 
moratur, 11. 96. 

Lotophagi , pop. in Africa, 1V. 177. 

Loxias nominatur Apollo Delphicus, I. 91. IV. 163. 

Lucernarum accensarum festum apud /Egyptios, 11. 62. 
vid. Lampadum festivitas. Lucernarum accensio, pro 
erepusculo, VIII. 215. 

Lucina , Εἰλειθυίη, ei tributum solvitur pro maturato partu , 
TV5 3536/26534. 

Luctus JEgyptiorum in morte propinquorum, IT. 85. Sparta- 
norum, rege mortuo, VI. 58. Persarum super Masistio 
interfecto, IX. 24. vid. Funus. — Luctum simulat Mil- 
tiades, domi se continens, VI. 39. 

Lucus platanorum Jovi Stratio sacratus in Caria, V. 119. 
Argi Ineus a Cleomene incensus , VI. 79 seq. Lucus circa 
AEgyptiorum templa, 11, 138. 

Ludum tesserarum et talorum inveniunt Lydi, I. 94. Lu- 
dos gymnicos Perseo celebrant Chemmitee ZEgyptii, II. 
91. Ludos Olympieos Graci faciunt, Xerxe invadente, 
VII. 206. VIII. 26. 

Luna Spartanos impedit , quo minus Atheniensibus succur- 
rant, V. 106. Lune sacra faciunt Fersz, I. 131, Libyes, 
1V. 138. Luna Persarum presses, ez Magorum disci- 
plina , NI. 37. Lund festum apud ZEgyptios , II. 47. 

Lupi formam semel quotannis adsumere Neuri perhibentur, 
IV. 105. luporum sepultura apud JEgyptios , II. 67. 

Lutr capiuntur ap. Gelonos, IV. 109. /Egyptiis sacrae , TI. 
ΠΩΣ 

Luxus Persarum , IX. 80—82. 

Lyccus Jupiter ap. Cyrencos , IV. 203 

Lycaretus , Mzeandrii frater, Samiregnum adpetit , ΠΙ. 143. 
Lemno a Persis proeficitur, V. 27. 

Lycia olim Milyas nominata, T. 173. Lycii, I. 28. ex Creta 
oriundi , olim 'Termilo adpellati, a Lyco, Pandionis fil. 
nomen accipiunt, I. 173. VII. 92. se a matribus nominant, 
non a patribus, I. 173. — Lycii strenue pugnant adv. 
Harpagum, T. 176. Dario tributum pendunt, III. 90. eo- 
rum in Xerxis classe armatura, VII. 92. Lycii arcus ?ne- 
morantur, NY. 77. cf. c. 92. 

Lycidas, senator Athen., cum uxore et liberis lapidibus 
obruitur, IX. 5. 








Lycomedes , /Eschre:e fil., vir strenuus, primus navem ho- 
stium capit ad Artemisiuni, VIII. 11. 

Lycopas Lacedaem. strenue.ad Samum pugnat, 1II. 55. 

Lycophron, Corinthius , Periandri fil., domo ejectus, et in 
Corcyram ablegatus, Corinthi tyrannidem repudiat; a 
Corcyreeis interficitur, IIT. 50—53. 

Lycurgus, vir int. Spartanos probatus , Leobot:e regis tutor, 
ab oraculo monitus leges fert Spartanis et ephoros insti- 
tuit, I. 65. ei templum dedicatum , c. 66. 

Lycurgus, Aristolaidze fil. Atheniensis , factionis princeps 
contra Pisistratum , I. 59. 

Lycurgus , Amianti pater, Arcas , Vl. 127. 

Lycus, fl. Phrygiee , Colossis in urbe evanescit, VII. 30. 

Lycus, fl. Scythice, in Maeotin paludem se exonerat, 1V. 
123. 

Lycus, Anacharsidis avus , IV. 76. 

Lycus, Pandionis filius, a fratre /Egeo Athenis expulsus , 
in Termilas venit; ab eo Lycii nomen inveniunt , I. 173. 
VII. 92- 

Lydia, argenti ferax, V. 49. auri ramenta e Tmolo habet, 
I. 93. cf. V. 101. Lydi, I. 28. olim Mseones vocali , VII. 
74. a Lydo, Atyis fil., nomen, I. 7. strenua gens, ex 
equis praecipue pugnant, c. 79. 80. mercium inslitores , 
primi monetam procudunt, I 94. ludorum inventores , 
ibid. eorum filite meretricantur omnes , c. 93. leges Grae- 
eis similes, c. 94. eodem modo , atque Graci, expiant , 
Y. 35. et fedus pangunt, c. 74. — priscum Jovis Carii 
templum cam Mysis et Caribus commune habent , I. 171. 
in Umbriam coloniam ducunt, 1 94. per quinque annos 
cum Medis bellum gerunt, I. 74. 103. vid. Alyattes. — 
primas in oraculo consulendo partes a Delphensibus acci- 
piunt, I. 54. cum Persis pugnant ancipiti Marte, c. 76. 
a Persis vincuntur, c. 80. vid. Cressus. — defectionem 
moliti a Cyro, monente Creso, effeminantur, I. 154— 
157. Dario tributum pendunt, III. 90. eorum in Xerxis 
exercitu armatura, VIT. 74. 

Lydias fl. Bottioeam a Macedonia disterminat , VII. 127. 

Lydus, Atyis fil., a quo Lydi nomen invenerunt , I. 7. VII. 
74. frater Caris nominatur, Y. 171. 

Lygdamis , Halicarnassensis , Artemisice pater, VIT. 99. 

Lygdamis Naxius, Pisistrato mercenarios milites adducit , 
1. 61. ab eo Naxum administrandam accipit , c. 64. 

Lynceus Chemmita fuisse dicitur, IT. 91. 

Lysagoras, Tisi fil., Parius,, VI. 133. 

Lysagoras , Histici pater , Milesius, V. 30. 

Lysanias e procis Agaristee , VI. 127. 

Lysimachus, Aristidis pater, VIIT. 79. 95. 

Lysistratus Atheniens. fatidicus , VIII. 9f. 


M. 


Maes, pop. Africze, IV. 175. V. 42. 

Macednus pop. Pindum incolit, I. 56. Macedna natio ex 
Pindo et Dryopide Peloponnesum ingressa, VIII. 43. cf. 
I. 56. 

Macedonia , ^ Μαχεδονὶς, VII. 127. 

Macedonum reges Argivae stirpis, V. 22. VIII. 137—139. 
Macedonesa Mardonio Darii imperio subjecti, VI. 44. seq. 
vid. Amyntas, et Alexander. 

Alachinze, quibus pyramides in altum exstruebantur, II. 
125. machinde, quibus pontes in Hellesponto intendeban- 
tur, VIT. 36. machinis et suffossis muris Miletum oppu- 
gnant Perse, VI. 18. 

Machlyes , pop. Africce , IV. 178. 

Macistius, Μαχίστιος, Grecis pronunciatur Persa Masi- 
stius, IX. 20. 

Macistus , Minyarum opp..ab Eleis eversum , IV. 148. 

Macrobii ZEthiopes , IIl. 17. segg. vid. /Ethiopes. 
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Macrones, pop. supra Thermodontem (l., If. 104. VST. $4. 
eorum in Xerxis exercitu armatura, VII. 78. 

Mactorium, Sicilie opp. super Gelam, VII. 153. 

Madyes, filius Protothyze, Scytharum rex , in Asiam irrum- 
pit, I. 103. 

Madytus, urbs Chersonesi , VII. 33. IX. 120. 

Meeander, fluvius tortuosus , II. 29. Magnesiam urbem lam- 
bit, IH. 122. Marsyam fl. excipit, v. 118. ejus fontes, 
VAI. 26. Meandri campus, 1. 18. 161. II. 10. 

Mieandrius, Polyeratis scriba, III. 123. Sami procurator, 
ΠῚ. 142. et rex, V. 27. cum Samiis de juris czequalitate 
constituenda frustra paciscitur; ec. Sparta a Cleomene 
ejicitur, III. 142—148. 

Mones olim nominati Lydi, I. 7. VIT. 74. 

Mones Cabelenses vocantur Lasonii, VII. 77. 

Moti, οἱ Μαιῆται,, supra Meotin paludem , IV. 123. 

M:otis palus , ἡ Μαιῶτις λίμνη, IV. 3. ἡ λίμνη Μαιῆτις, 1. 
104. IV. 57. 101. 120. mater Ponti vocatur, IV. 86. Μῶ- 
oticus, fl., ὁ ποταμὸς Μαιήτης, nominatur Tanais, IV. 45. 

Magdolus, opp. in confinibus JEgypti et Syric , II. 159. 

Magi , Medorum gens, 1. 101. 

Magi, Astyagi somnium interpretantur, I. 107. cum eo de 
Cyro non interfecto deliberant, c. 120. postea, Cyro re- 
beliante, ab Astyage e palo suspenduntur, c. 198. — Ma- 
gi (infer Persas ) multum differunt a sacerdotibus ZEgy- 
ptiorum , I. 150. Magi duo, alter procurator domus regiz , 
contra Cambysen insurgunt, II[. 61—63. ( qui anoriens 
metuit, ne imperium iterum ad. Medos redeaí , c. 65. 
Cf. 1. 130. ) at, fraude eorum detecta , a septem nobilibus 
Persis interficiuntur, III. 67—78. inde Magophonia festum 
a Persis celebratur, c. 79. — Magi somnium Xerxis in- 
terpretantur, VIT. 19. Lunam Persis , solem Graecis futu- 
ra significare docent, VII. 37. ad lium heroibus paren- 
tant, VII. 43. Strymoni fl. equos albos mactant, VIT. 
113. ad Sepiadem Ventos placant incantationibus, VII. 
191. — Absque mago non fas est Persis sacra facere, T. 
132: 

Magnesia ad M:eandrum fl., 111. 122. T. 101. 

Magnesia , terra Macedonie , VII. 176. 183. 193. Magnesice 
pron,ontorium , VII. 193. 

Magnetes Europa , VII. 132. 

Magnetes Asiam incolentes , IIT. 90. 

Males Peloponnesi promont., I. 82. Malea , IV. 179. 

Malena, opp. agri Atarnitidis, VI. 29. 

Males AEtolus , VI. 127. 

Maliaca terra, ἣ Μηλὶς yz, VIE. 198. VIII. 31. Malienses 
Persis terram et aquam tradunt, VII. 132. 196. 198. Ma- 
liacus sinus IV. 33. 

Malleo ducta ex auro effigies, VII. 69. 

Mandane, Astyagis filia, Cambysi nuptum datur, mater Cyri, 
I. 107. 

Mandrocles , Samius architectus , IV. 87. monumentum ab 
eo positum. IV. 88. 

Maneros /Egyptiis Linus eantus nominatur, I. 79. 

Manes, rex Lydiz, I. 84. IV. 45. 

Mantinea , urbs Arcadum, IV. 161. 

Mantinenses in Thermopylis, VII. 202. ad Platzas post 
proelium veniunt, IX. 77. 

Mantyas et Pigres fratres , Paeones , NECS 

Mapen, Siromi filius Tyrius, VII, 98. : | 

Maraphii , Persarum genus , I. 125. Maraphius Amasis , IV. 
167. 

Marathon , locus Att., VI. 107. Marathonem occupat Pisi- 
stratus , T. 62. Marathonia pugna , VI. 111. seg. 

Mardi pop., Persarum genus, I. 125. Mardus fuit. Hyrcea: 

des, I. 84. 

Mardonius, Gobryae fil., populare in Ioniae civitatibus im- 
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perium instituit, Europam petit, et in Macedonia ἃ 
Brigibus Thracibus cladem accipit , VI. 43—45. ab impe- 
rio removetur , c. 94. instigat Xerxem ad bellum Grecis 
inferendum , VII. 5. seq. oratio ejus, c. 9. universo pe- 
destri exercitui praefectus , c. 82. post pugnam ad Salami- 
nem Xerxi suadet, ut in Asiam redeat , VIIT. 100. seq. 
in Thessalia hibernat, c. 113. seg. et oracula consulit , 
c. 133. sqq. Alexandrum Macedonem cum pacis condi- 
tionibus Athenas mittit, c. 136. cf. c. 141. segq. Athe- 
nas iterum capit; et denuo , nuncio Salaminem misso, 
Athenienses ad societatem invitat, IX. 1—4. Beoeotiam 
petit et castra ad Asopum fl. ponit, c. 12 —15. occupatis 
Cithaeronis faucibus, commeatus intereipit Graecorum » 
c. 38. 5644. committit pugnam ad Platoas , c. 49. seqq. 
et 59. seqq. ipse cadit, c. 63. seg. ejus cadaver subre- 
ptum ,c. 84.— filius ejus Artontes , c. 84. 

Mardontes, Persarum dux , VII, 80. classi relictze prefectus, 
VII. 130. cadit ad Mycalen, IX. 102. 

Mare ut fruatur natura sua , non patiuntur venti , VII. 16. 
maris imperium primus Polyerates obtinere studet, IIT. 
122. Mari taurum immolat Cleomenes, Vi. 76. mare (i. 
e. fons, puteus) in arce Attica, VIII. 55. 

Marea, urbs /Egypti , II. 18. 30. 

Mares quam armaturam in. Xerxiano exercitu tulerint , ΠῚ. 
94. vn. 79. 

Mariandricus sinus , IV. 38. 

Mariandyni pop., III. 90. ἃ Croeso subacti, 28. Marian- 
dynorum in Xer«x. exercitu armatura VII. 72. 

. Maris, fl. Scythioe, IV. 49. 

Maron et Alpheus , Orsiphanti fil., strenue pugnant ad Ther- 
mopylas, VII. 227. 3 

Maronea , Greeca urbs Thracio , VII. 109. 

Marsyas , fl. Phrygio , V. 119. 

Marsy:e Sileni uter suspensus Celnis, VIT. 26. 

Martis panegyris Papremi celebrata , II. 63. 64. ejus oraeu- 
lum in ZEgypto, c. 83. (ap. Chalybes) , ὙΠ. 76 , Marti 
proecipua sacra faciunt Scythae ; IV. 59. seqq. in singulis 
eorum przefecturis Martis templum , IV. 62. 

Mascames Persa Dorisci prefectus, VII. 105. laudatur c. 107. 

Masistes , Darii filius, Xerxis exercitus imperator, VII. 82. 
IX. 107. ejus et liberorum cczdes, IX. 113. 

Masistius, Grecis Macistius,| Μαχκίστιος , dictus , IX. 90. 
equitatui preefectus cadit ad Plataeas , 1X. 20. 24. 

Masistius, Siromitris fil., VI1. 79. 

Maspii , Persarum genus , I. 125. 

Massages , Oarizi fil., dux Libyum , VII. 71. 

Massagelxe , pop. ferus et robustus, I. 201. 215. eorum 
deus 50], I. 212. 216. mores e/c. I. 216. uxores commu- 
nes, ibid. IV , 172. senes immolant, I. 216. Scythas 
Nomades sedibus expellunt , IV. 11. Cyrum vincunt, I, 
214. auro et δι abundant, c. 205. 215. 

Maternum genus paterno nobilius apud Lycios,I 173. 

Matiani montes, I. 189, 202. 

Matiani pop., I 72. III. 94. V. 49. 52. eorum inu Xerxis 
exercitu armatura , VII. 72. 

Matris Dindymenze fanum, 1 80. Matri Deorum festum ce- 
lebrat Anacharsis , JV. 76. Mater Ponti nominata palus 
Meotis , IV. 86. 

Mausoius , Car, pater Pixodari, V. 118. 

Maxyes Libyes, IV. 191. 

Mazares Medus, I 156. Prienenses subigit , I 161. 

Mecistes , Adrasti (rater , V. 67. 

Mecyberna, Greca urbs "Fhracige, VII. 122. 

Medea, Colchorum regis filia, T. 2. VII. 62. 

Medi , IV. 37. 40. per vicos habitant , 1, 96. eorum diverse 

gentes, I. 101. olim Arii nominati, a Medea Colchica no- 

men invenerunt, VII, 62. ab Assyriis deficiunt, I. 95. 
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Deiocem sibi regem constituunt, I. 96 — 100. sub Phra- 
orte rege Asiam subigunt, cap. 102. sub Cyaxare bellum 
gerunt cum Lydis, cap. 103. quo bello incidit solis de- 
fectus, c. 73. 74. Asie imperium amittunt, Scythis ir- 
rumpentibus, c. 104. Ninum , jam antea oppugnatam , 
capiunt et Assyrios subigunt, cap. 106. sub Astyagerege 
Persis succumbunt, c. 130. postea deficiunt a Dario , at 
denuo subiguntur, ibid. cf. Magi. — Medorum in Xerxis 
exercitu armatura, VII. 62. 86. Medi et Cissii in Thermo- 
pylis propulsati , VIT. 210. 

Media partim montosa , partim plana I. 110. Medicum in - 
perium Haly fl. terminatum , T. 72. Medorum nomen 
Grecis terrorem incutit, VI. 112. Medorum idiomate ca- 
nis Spaca nominatur , T. 110. 

Medici singuli singulorum morborum apud ZEgyptios, 
II. 84. oculorum medicum ab Amasi Cyrus petiit , III. 1. 
AEgyptii medici ap. Darium , III. 129. 132. medici Cro- 
ioniatae et Cyrencwi inter Graecos inclaruerunt, IIT. 181. 
Democedes , medicus celeberrimus , III. 130. seqq. Me 
dicamenta Graeca leniora , Π|. 130. ὃ 

Medimnus farinz, VI. 57. medimnus Atticus , T. 192. 

Mediterraneum mare, ἥδε ἡ θάλασσα, 1. 1. 185. 

Megabates, expeditionis contra Naxios dux , V. 32. seqq. 

Megabazus , Magabatis fil., navalibus copiis prefectus , 
VII. 97. 

Megabyzus , qui e£ Megabazus , nominatsur, conjurationis 
in Magum particeps, 111, 70. pro oligarchia constituenda 
sententiam fert, c. 81. Copiarum dux in Europa a Dario 
relictus, Hellespontiorum civitates subigit, IV. 143. 144. 
"Thraciam Persarum subjicit imperio, V. 1. seg. Paeones 
Darii jussu in Asiam transducit, c. 14. seq. consilium dat 
Dario de Histieeo , cap. 23. 

Megabyzus alius , Zopyri fil., pedestri Xerxis exercitui 
prefectus, VII. 82. postea in /Egypto dux adversus Athe- 
nienses, IIT. 160. 

Megacles, Alcmoeonis fil., Pisistratum Athenis ejicit, at mox 
eum reducit , filiam ei elocans, T. 59. 60, ex Attica profu- 
git, Pisistrato tertio Athenis potito, c. 61—964. cf. VI. 
125. «bi Alemeonis pater. 

Megacles , Alemonis (ejus , qui Croesi fuit familiaris ) fil. , 
superioris nepos, uxorem ducit Clisthenis filiam .. VI 
127—130. 

Megacles , Hippocratis fil., hujus Megaclis nepos, VI. 131. 

Megacreon. Abderita , consilium civibus dat, VII. 120. 

Megadostes , Persa Mascamis pater, VIT. 105. 

Megapanus , Hyrcanorum dux , VII. 62. | 

Megara , τὰ Μέγαρα; Megarica terra , 4 Μεγαρὶς χώρη. TX. : 
14. Megarenses cum Atheniensibus bellum gerunt, I. 59. | 
fortiter pugnant ad Plat:eas , IX. 21. [ 

Megarenses Sicili: , ἃ Gelone subacti , VIT. 156. 1 

Megasidras, Doti pater , VII. 72. 3 

Megistias, vates Grecorum ad Thermopylas, VII. 269. 921. 
ejus intrepidus animus, c. 221. carmen epitaphium, c. 228. 

Mel ex palma confectum ap. Babylonios, I. 193. ex myrica 
(tamarice) et tritico, VII. 31. mellis magna copia ap. 
Gyzantes, IV 194. 

Melampus, Amythaonis fil., Graecos Bacchi sacra et alia 
ex /Egypto accepta docuit, 1I. 49 regiam disnitatem ab 

' Argivis postulat, IX, 34. 

Melampygus lapis, VII. 216. 

Melanchlzni, pop., IV. 20. 102. eorum mores , c. 107. 

Melanippus, Astaci fil., ejus fanum Sicyone, V. 67, 

Melanippus , Alczei sodalis , Mitylenceus, V. 95. 

Melanthius Athen. , dux viginti navium, V. 97. 

Melanthus , Codri pater, I. 147. rex Athen., V. 65. 

Melas, fl. Thessaliz, VIT. 198. 













N i 


Melas sinus , VI. 41. et fluvius ejusdem nominis in Thracia, 
VH. 58. 

Meles , rex Sardium , I. 84. 

Meliboca urbs, V1I. 188. 

Melienses , vid. Maliaca terra. 

Melii cum Grecis militant, VIII. 46. genus ἃ Lacedaeemone 
derivant. c. 48. 

Melissa , Periandri uxor, III. 50. V. 92. 

Membliarus , socius Cadmi, IV. 147. 

Memnonia , regia Pers. , V. 53. Susa nominatur τὸ ἄστυ Me- 
uvóvtoy , C. 151. 

Memphis , urbs ZEgypti , II 3. 10. a Mene primum condita; 
ejus situs , IT. 99. 

Menares, Leotychidis pater , VI. 65. 71. VIII. 131. 

Menda, opp. Pallenc , VII. 123. 

Mendacium dicere apud Persas turpissimum, I. 138. οὐ cf. 
III. 72. ubi Otanes disputat. 

Mendes lingua ;Egyptiaca Pan et Hircus vocatur , 1. 
46. Mendetis templum , II. 42. 

Mendesia Egypti preefectura, II. 42. 46. Calasiribus ad- 

signata , IL, 166. 

Mendesii oves immolant , capris abstinent, et qua causa , 

]I. 42. 40. 

Mendesium ostium Nili, II. 17. 

Menelaus Helenam recipit in 7Egypto , II. 119. 

Menelaius portus , IV. 169. 

Menues primus in ZEgypto regnasse fertur , II. 4. 99. 

Menestheus , dux Athen. , V.28. 

Menius , Eurydame frater , VI. 71. 

Mensa solis apud ZEthiopes, 1Π. 18 23. 

Mensis intercalaris , I. 32. IT. 4. 

Merbalus Aradius , VII. 98. 

Mercatura , vid. Negotiatio. 

Mercurii statua. porrectum veretrum habens , IT. 51. ejus 
templum Bubasti urbe, 11. 138, Mercurium maxime co- 
lunt Thraces, V. 7. 

Meretrices Naucratiecze, IT. 135. nobiles meretrices apud 
Graecos : Rhodopis et Archidica , bid. 

Mermnadse quomodo regnum Lydic obtinuerint, I. 7. 14. 
vid. Candaules. 

Meroe , metropolis ZEthiopum , II. 29. 

Mesambria, opp. Thracie , IV. 93. VII. 108. a Calchedoniis 
conditum , IV. 33. 

Messana , olim Zancela. opp. Siciliee, VII. 164. 

Messapii Iapyges , Cretensium colonia in Italia, VIT. 170. 

Messeniorum bellum cum Spartanis , IX. 35. 64. 

Melapontini in Italia , de Aristea narrant , IX. 15. 

Methymna in Lesbo, /Eolensium civitas , I. 151. 

Metiochus , Miltiadis fil. , captus, VI. 41. 

Metrodorus Proconnesius , IV. 138. 

Mieythus , Anaxilai minister. Rhegium administrat, et mul- 
tas Olympi: statuas dedicat, VII. 170. 

Midas , Gordie fil. , rex Phrygiae , I. 14. 35. apud Delphos 
donaria et regiam sellam dedicat, I. 14. ejus sella re- 
gia, ibid. Mide horti in Macedonia; ubi rosse nascun- 
tur memorabiles , VIII. 138. 

Miletus, Ioniz civitas, I. 142. univers Ionic princeps, 

V. 28. a Neleo, Codri fil. , condita, IX. 97. a Gyge. bello 

pressa, I. 14. ab Ardye invasa, T. 15. cum Alyatte bel- 

lum diuturnum gerunt Milesii, I. 17—19. dein pacem iis 
conciliat Periander , et componit Thrasybulus , I. 20 — 

39. foedus cum Cyro pangunt, 1. 143, 169. eorum res 

componunt Parii, V. 28. 29. Milesius Aristagoras rebel- 

lionis Ionicze auctor, V. 36. cf. c. 30. segq. Caribus auxi- 

lio veniunt contra Persas, et magnam cladem accipiunt, V. 

120. Histizjeum redeuntem non recipiunt, VI. 5. Miletum 

oppugnant Pers: , c. 6 seqq. et capiunt. c. 18. segg. Mi- 
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lesii capti ad Rabrum mare deducüntur , c. 60—Milesio- 
rum colonia Istria, Borysthenitarum urbs. II. 33 Ἷ 

Militaris res, primum a Cyaxare melius instituta, I. 103. 
apud Persas , VIT. 81. ap. /Egyptios, II. 165. seqq. cf. c. 
141. Militaris disciplina apud Persas, V. 33. VII. 223 coll. 
c.103. IX. 16. 25. (IV 84  II.39.) cf. I. 84. III. 25. IX. 
85. e£ 90. coll. III. 154. e£ I. 136. — Militaris exercitatio 
navium a Dionysio Phoceensi instituta, VI. 12.— Militi- 
bus ante pugnam tessera data , IX. 98. 

Milo Crotoniates, Inctator , III. 137. 

Miltiades, Cypseli fil. , Cimonis frater uterinus , VI. 38. 
Cf. c. 103. in Chersonesum , a Doloncis sibi traditam Ὁ 
coloniam Athen. ducit, Vi. 34— 36. captus a Lampsa- 
cenis dimiititur minitante Croeso , c. 37. sine liberis obit, 
c. 38. 

Miltiades, Cimonis filius, fratris Miltiadis τοῦ χτίστου j 
Chersonesi imperium suscipit, mortuo Stesagora fratre, 
VI. 39. Lemnum in Atheniensium redigit potestatem, VI. 
137. 140 Ionibus ad Istrum consilium dat, ut pontem 
solvant, IV. 137, e Chersoneso profugit , Scythis irrum- 
pentibus , TV. 40. iterum fugit Phoenices , Persarum so- 
cios , et Athenas navigat , c. 41. cf. c. 33. seq. et. 103. 
ibi imperator Atheniensium electus , c. 104. pugni ad 
Marathonem praeest, cap. 109. segg. in Parum ins. expe- 
ditionem suscipit malo successu , c. 132 — 133. domi 
accusatus, pecunia mulctatur, at mox obit supremum 
diem, c. 136. 

Milyas , Asic: regio , a Lyciis postea habitata , I. 173. Milya 
Solymi dicti, ibid. III. 90. Milyarum in Xerx. exercitu 
armatura, VI]. 77. 

Ming dus pretium captivi, V. 78. V1. 79. 

Minerva , Neptuni filia et Tritonidis, a Jove adoptata per- 
hibetur, IV. 180. cum Neptuno de dominio terre At- 
tice contendit, VIII. 55. Minervae Aleze templum Tegee 
1. 66. 1X. 70. Assesicz templum ab Alyatte incensum s Te 
19. postea duo restituta ad Assesum, I. 25. Crastim ἃ 
Dorieo dedicatum , V. 43. Minerva urbis preses, ἡ 
Πολιὰς ᾿Αθηναίη,, Athenis, V. 82. Minervae templum in 
arce Athen. Doriensibus intrare nefas, V. 72. ᾿Αθηναίης 
Πολιούχου templum in Chio ins., I. 160. Minervze Palle- 
nidos templum ad Marathonem, I. 62. Pronwse templ. 
Delphis, I. 92. VIII. 37. 39. Sciradis templum in Salamine, 
VII. 94. Minerve templum Sigei, V. 95. — Minervae 
Iliadi mille mactat boves Xerxes , VII. 43.—Minervze ora- 
culum ap. /Egyptios , II. 83. templum in Sai Opp. pro- 
pylais instructum, Il. 175. Minervae inaurata statua ab 
Amasi Cyrenen missa, etdux lapidec Lindum , II. 182 
Minervae sacerdos femina ap. Pedasenses barbam emit- 
lit, 1. 175. VIII. 104. — ZEgides, quibus Minervae ima- 
gines instruuntur, ex Libya acceperunt Graci 31 51V 
189.— Minervze festum apud Ansenses , quo virgines in- 
vicem pugnant, IV. 180. apud Nomades Libyes, IV. 189. 

Minoa , Selinusiorum colonia , V. 46. 

Minos Cnossius maris imperium obtinet, III. 122. 

Minos e£ Sarpedon , Europ: filii, de regno in Creta dissi- 
dent, I. 173. Minois cades in Sicilia perpetrata , VII. 
169. 170. 

Minya , Argonautarum nepotes , Lemno a Pelasgi. ejecti , 
Sparte mulierum dolo e carcere liberantur, IV. 145. 
Minys Orchomenii Ionibus admixti, 1. 146. 

Mitra , Venus Persis, I. 131. 

Mitradates pastor , Cyrum morti destinatum Servat, I. 110. 
dif: 

Mitrobates, Dascylei praefectus, HII. 120. ab Orcete Sar- 
dium praefecto interficitur, ΠΠ. 126. 127. 

Mitylene, /Eolensium civitas, 1, 160. 11. 178. ΜΙ ΘΠ οὶ 
de Sigeo cum Atheniensibus bellum gerunt, V. 94. 
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Mnesarchus Samius , Pythagora pater, IV. 95. 

Mnesiphilus Atheniensis bene Themistoclem monet , VIII. 

. 57. seq. 

Moenia lignea Budinorum, IV. 108. 123. cf. Muri. 

Moris, /Egyptiorum rex, If. 13. ejus praeclara opera, c. 
101. 

- Moridis lacus, II. 4. 69. 148. ejus descriptio , II. 149. cf. 

HI: 91. 

Moloeis, fl. Bceotize , IX. 57. 

Molossi pop., I. 146. VI. 127. 

Molpagoras, Aristagora pater, V. 30. 

. Momemphis , urbs ZEgypti , IT. 163. 

Monarchic commoda el incommoda , IIT. 80. 82. 

Moneta ex plumbo deaurata , 111. 56. 

Monolitha cedes, IT. 155. 175. 

Mons Arabicus , II. 8. 124. mons ingens eversus indagandis 

, metallis, VI. 47. 

Mophi, mons ZEgypti, 11 28. 

Morse utilitas , VII. 10. 

Morbus femineus Scythas invadit , I. 105. morbo sacro ]ὰ- 

. borat Cambyses, III. 33. morborum precipua causa, 
II. 77. morborum singulorum medici apud AEgyptios , 11. 
$4. morborum curatio ap. Babylonios, I. 197. morbos 

- plurimos Tearus fl. sanare valet, IV. 90. vid. Medicina. 

Mors optimum homini contingit , I. 31. optatissimum per- 
fugium aerumnosz vite , VII. 46. 

Mortuos parentes honoris causa comedunt Issedones , IV. 

. 96. et Calatize Indi, III. 38. mortuos terra condunt Scy- 
the, IV. 73. et Get?e, V. 4. Trausi cum letitia , ibid. 
melle condunt Babylonii , I. 198. mortuos sedentes sepe- 
liunt Nasamones, IV. 190. mortuorum sepultura apud 
JEgyptios, II. 86 — 88. vid. Cadaver ef Sepultura. — 
Mortui simulacrum in conviviis Egyptiorum , 11. 78. 

Morum vis , II. 38. 

Moschi pop., IIT. 94. eorum in Xerxis exercitu armatura , 
VII. 78. 

Mosyneci pop., ΠΙ. 94. eorum in Xerxis exercitu arma- 
tura, VII. 78. 

Mula mulum duplex genitale habentem peperit, VII. 57. 
mula parit , III. 153. cf. c. 151. muli non gignuntur. in 
Eleo agro , IV. 30. mulorum species Scythis horrenda, 
IV. 129. mule: non ferunt frigus, IV. 28. 

Mulcta diis soluta, IIl, 52. 

Mulier, tunicam exuens, simul verecundiam exuit, I. 8. 
cf. €. 10. — mulieres non omnes pariunt expleto decimo 
mense , VI. 69. —.mulierum artes dolosa in regia aula , 
T. 11— 13. ΠΙ. 67 —69. 134. VII. 2.3. mulieres Argivae 
matrem pios habentem filios praedicant , I. 31. mulieris, 
qua non nisi cum suo marito concubuerat, urina Pheroni 
regi visus restitutus , III. 111. — mulier ex deformissima 
formosissima facta , VI. 61. — mulier semivipera ex Her- 
.euletres concipit filios in Scythia, IV. 9. — mulieres , 
quie oraculum in Grzeciam intulerunt, colambze vocatze, 
1I. 56. 57. mulieres ap. ZEgyptlios virorum opera faciunt, 
1. 35. mulieres laboriose Poeonum, V. 12. 13 — ap. 
Issedones aequam cum viris potestatem habent, IV. 26. 
— apud Zaueces currus aurigantur in bellum, 1V. 193. 
mulieres super mariti tumulum jugulantur ap. Thraces, 
V.-5. mulieribus apud Gindanes honori est cum viris 
quam plurimis concubuisse, IV. 176. mulieres promi- 
scue cum viris coeunt apud Massagetas, 1. 126. vid. 
Concubitus. — mulieres ap. Babylonios semel in Veneris 
templo cum viro peregrino concumbunt, 1. 199. — mu- 
lieres ap. Babylonios et Venetos in matrimonium a prae- 
cone venduntur, T. 196. — mulieres in convivia addu- 
ere, Persis est mos, V. 18. mulieres fuso et colo, nec 
vero exercitu donandae, IV. 162. ap. Persas vero alius 
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mos , IX. 109. — mulier vocari, Persis maximum oppro- 
brium, IX. 107. cf. cap. 20. et VIII. 88. — mulierum 

mutui raptus inimicitiarum inler Graecos et Asioe populos 

prima origo, I. f. cf. III. 134. — Ob mulieres bellum | 
Persarum adv. /Egyptum commotum, III. [—3. mulie- 
res Minyarum maritos supplicio liberant , IV. 146. mu- 
lieres vett. panem conficiunt, VII, 187. mulieres Athe- 
niensium Braurone rapiunt Pelasgi, IV. 145. et postea 
in Lemno interficiunt, VI. 138. — Lemniorum mu- 
lieres maritos suos necant, VI. 138. mulieres Babylo- 
niorum strangulat:e ne frumentum absumerent, III. 150. 
Cf. c. 159. mulieres a vicinis populis Babylonem missae 
Darii jussu, c. 159. Mulieribus Barceeorum mammse prze- 
secte a Pheretima, IV. 202. — mulieres stuprando ex- 
slinctze, VIII. 33. mulieres Atticce vestimentum permu- 
tant, V. 87. Corinthic: ornatu et vestimentis exutze , V. 
92. /Egyptiacte unam habent vestem, 1[. 36. Libyssc 
mulieres vesti cireumjiciunt thoraces ex pelle caprina, 
IV. 189. apud Gindanes fascias plurimas gestant , IV. 
176. mulieres virili virtule , VIII. 88. cf. I. 184. seg. II: 
100. VIL. 99. mulieris simulacrum aureum Delphis a 
Creso dedicatum , I. 51. Darii mulieris effigies aurea 
malleo ducta, VII. 69, muliebria pudenda a Sesostri 
columnis insculpta, IIT. 102. mulieres Argivorum furore 
correptze , IX. 34. mulieres Atheniensium Lycidis uxo- 
rem et liberos lapidibus obruunt , IX. 5. 

Multos decipere facilius est quam unum, V. 97. 

Mumiz, cf. Cadaver. 

Munychia, VIII. 76. 

Mures Africani bipedes, IV. 192. mures auxilio veniunt 

: Sethoni in bello contra Sanacharibum , II. 141. mures in 
Scytharum donis , IV. 131. 

Muri lignei Budinorum, 1V. 108. 123. ligneo muro sepiunt 
Persz castra, IX. 65. 70. In oppugnandis muris Athe- 
nienses periti, IX 70. cf. c. 102. Murus ligneus in ora- 
culi responso, VII. 142. 143. VIII. 51. 

Murichides Hellespontius , IX. 4. 

Museus oracula edit, VIII. 96. IX. 43. ejus vaticinia cor- 
rumpit Onomacritus , VII. 6. 3 

Musici Argivi primarii, IIT. 131. 

Muüstelee Libyes; IV. 192. 

Mycale promontorium, T. 148. VI. 16. VIT. 80. IX. 90. 
96. Mycalze cacumina , IX. 104. 107. pugua ad Mycalen, 
IX. 98. 104. 

Mycen:ei Heraclidas in servitutem redigere tentant , 1X. 27. 
Mycenei ad Thermopylas, VII. 202. ad Platzas, IX. 98. 

Mycerinus, rex ZEgypti, filiam suam in bove lignea deau- 
rata sepelit; vitae spatium ab oraculo sibi definitum 
duplicare studet; ejus pyramis, II. 129 — 134. 

Myci pop., IIT. 93. Mycorum in Xerxis exercitu armatura 
VIT. 68. : 

Myconus, ins. prope Delum , VI. 118. 

Myecphoritana profectura in JEgypto, 1. 166. 

Mygdoniam ἃ Bottizide Axius fl. disterminat, VIII. 123. 
01:56. 127. 

Mylasa opp., τὰ Μύλασα, ubi priscum Jovis Carii templum 
I. 171. Mylassensis fuit Heraclides, V. 121. Oliatus tyran- 
nus captus, V. 37. À 

Mylitta Assyriis Venus adpellata, 1. 131. Ejus cultus in 
templo Babylonico, c. 199. 

Myndia navis , V. 33. 

Myrcinus, urbs Edonum, V. 11. 23. et 124. 

Myriades singula in Persico exercitu numerata ,VH.69. 3H 

Myriandricus sinus, IV. 38. 

Myrina, /Eoliz civitas, I. 149. 

Myrinei in Lemno, VI. 140. 














Myrmex , scopulus inter Sciathum ins: et Magnesiam, VII. | 
183. 

Myron , avus Clisthenis , VI. 126. 

Myrrha vulnera curantur, VII. 181. 

Myrsilus a/ias Candaules dictus, I. 7. 

Myrsus, Candaulis pater, ib. 

Myrsus , Gygis filius, nuncius mittitur Samum, III. 122. 
periit ad Pedasum , V. 121. 

Mys Europaeus, a Mardonio missus ad oracula consulenda, 
VIH. 133—135: 

Mysi el Teucri ante Trojana tempora expeditionem faciunt, 
VII. 20. cum Lydis et Caribus Jovis Carii templum ha- 
bent, I. 171. a Croso subacti, I. 28. Dario tributum 
pendunt, HT. 90. per Mysiam agmen ducit Xerxes , VII. 
42. eorum in exercitu armatura, VII. 74. — Mysise 
opp. Cios, V. 122. et Atarneus, [. 160. 

Mysteria Cabirorum, II. 5f. III. 37. ZEgyptiorum, II. 171. 
Eleusinia , VIT. 65. 

Mytilene, urbs Lesbi, I. 160. cf. 

Mitylene. : 

Myus, urbs Tonic,I. 142. V. 36. Myusii in Ionum classe ad 

Miletum, VI. 8. 


N. 


Naparis, Scythize fl. , IV. 48. 

Nasamones, pop. Libya, I. 32. eorum mores, IV. 172. 
190. 

Nascentium deploratio ap. Trausos, V. 4. 

Natalis dies, vid. Dies. 

Natho , insula /Egypti, 11. 165. 

Natron, II. 86. 

Natur solertia, III. 108. 

Naucrari, magistratus Athen., V. 71. 

Naucratis celeberr. Egypti emporium , I1. 97. Grecis ab 
Amasi habitandum datum, c. 178. 179. Naucraticee mere- 
trices, II. 135. 

Naves olim minio omnes tinctze, TII. 58. naves trausvehen- 
dis equis, VI. 48. VII. 97. navis insigne Artemisis re- 
ginae, VIII. 88. Phoenicum, III. 37. Samiorum , HI. 59. 
navis armatura ap. Chios, VI. 15. ap. Persas, VII. 184. 
— Quinqueremis sacra ap. Athenienses, VI. 86. Sidoniam 
semper navem Xerxes conscendit , VII. 100. 128. et Pho 
nissa navi conscensa in Asiam trajicit, VIII. 118. — Si- 
donie naves et Halicarnassensium preestanlissimee in 
Xerxis classe, VII. 99. numerus navium Persarum, MIE 
89. seqq. Graecorum ad Artemisium et Salaminem , VIII. 
1. 14. 44. 48. — naves quinis drachmis commodatz, VI. 
89. — Navigia Armeniorum ex corio confecta in Euphrate 
fl., I. 194. naves onerarixe ex spina arbore ap. ZEgyptios, 
1. 96. navigia ex uno genu arundinis ap. Indos, IIT. 98. 

Naufragium Persarum apud Alhon montem, VI. 44. ad 
Eubceeam, VIII. 12. seg. naufragi immolantur a Tauris, 
IV. 103. 

Navigatio diurna septuagies mille orgyiarum, IV. 86. 
Navigationes longe, 111. 115. a Phoenicibus institutae, T. 
1. qui Africam circumnavigant jussu Neconis /Egypti 
regis , IV. 42. qati triremes,ct in. boreali et in. Arabico 
sinu cdificari jubet, 11. 159. — longae navigationes 
Carthaginiensium , IV. 43. cf. c. 196. Phoceensium , I. 
163. Scylax Caryandensis Indiam circumnavigat , IV. 44. 
Sataspem Persam Africam circumnavigare jubet Xerxes ; 
ΤΥ. 43. — Navigatio in Nilo adverso flumine , II. 96. cf. 
c.29. seg. ubi iter describitur ab Elephantine urbe Me- 
roen usque /Ethiopum melropolin e£ Asmasch. — na- 
vigatio adverso flumine Euphrate nulla, I. 194. -— ἧ πὶ 

- navigatione bolidem usurpant, 11. 5. 28. 

Naumachix spectaculum a Xerxe institutum , VII. 44. 
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Nauplius ager, VI. 76. 

Naustrophus, pater Eupalini, III. 50. 

Naxus ins. , Cycladum maxima , a Pisistrato subacta » i. 65, 
Darii cetate omnes insulas opulentia superat, V. 28. 
Naxii Siciliam incolentes ab Hippocrate victi , VII. 154. 
lones Naxii Athenis oriundi, VIII. 46. Naxios exules 
Aristagoras in patriam restituere conatur; inde Ionic 
turbceam initium , V. 30. seqq. insula a Persis capta , VI. 
96. Naxii naves a Medis ad Groecos transeunt, VIII. 46. 

Neapolis Pallenze , VII. 123. 

Neapolis ZEgypti , II. 91. 

Necessitatis numen , VIIT. 111. 

Necos , pater Psammitichi , a Sabacone interfectus , II. 152. 

Necos, rex JEgypti, Psammitichi fil., fossam ducit in 

. Erythrzeum mare, et Phoenices emittit ad Africam cir- 
cumnavigandam , IV. 42. II. 158. triremes zedificari ju- 
bet, Cadytin Syri: capit , c. 159. 

Necyomantium Thesprotiz , V. 92. 

Negotiationis veteris vestigia nonnulla : Merces JEgyptioe 
& Phonicibus ab antiquissimis temporibus in Grzeciam 
advecta , Y. 1. cf. V. 58. et Il. 49. üdem in Graeciam 
€x Arabia thus , myrrham , cinnamomum e£ ladanum (cf. 
ὁ. 112.) important, Il. 107. e£ 111. — Ez Ponto in 
4Eginam e£ Peloponnesum advehitur frumentum, VII. 
147. cf. IV. 17. ubi Scythe aratores frumentum serunt 
vendendi causa. in Borysthenis emporio per septem in- 
terpretes negotia sua peragunt Scythae, 1V. 24. — Ab 
extrema Europa Grecis stannum venit et electrum , III. 
115. Ex Tartessso, quam Phocaenses Grecis ostende- 
runt , I. 163. Colgus Samius post Sostratum JEginetam 
mazaimas divitias retulit, 1V. 1:2. Corobius Cretensis 
Therceos in Libyam ducit ef Pfateam ins. , IV. 151. — 
Carthaginienses in Africe regione extra Herculis co- 
lumnas si£a. £aciti merces suas auro permutant , 1V. 
196. cf. c. 195. Via publica, qua mercatorum societates 
media Afriec€e deserta peragrant, describitur, IV. 
181 — 185. Cambysis cate Greci frequentes in 
JEgyptum veniunt negotiandi causa, LII. 139. ubi Nau- 
cratin habent emporium, 11. 178. cf. c. 179. coll.c. 
154. ubi Ionum Carumque castra ad Pelusium Nili 
ostium ; et Interpretum origo narratur ; cf. c. 164. ef 
Linum Grecis e: JEgypto adfertur, YI. 105. (HE ep 
35. et IIT. 46. e£ bybloss. papyrus, V. 58. Vinum ex 
Gracia e£ Phoenicia in. /Egyptum (cf. II. 77.) doliis 
Jiglinis invehitur, MI. 6. — Palmeum vinum e alias 
merces Armenii Euphrate /7. Babylonem devehunt, I. 
194. — Sardes e£. Ephesum pueri forma prastantes 
castrandi mittuntur, quippe Persis magno in pretio, 
VHI. 105. III. 49. cf. VI. 32. — Linum Colchicum a 

. Graecis nominatur Sardonicum, 11. 105. — Vid. Navi- 
gatio. 3 

Neleus, Codri filius, Miletum condit, IX. 97. Neleidze, V. 
65. 

Neocles, Themistoclis pater, VII. 173. 

Neon , Νέων, opp. Pbocidis, VIII. 32. 33. 

Neotichos , Νέον τεῖχος, /Eolum civitas, I. 149. Cymeeorum 
colonia, H. 9. 10. 

Neptunus, terre quassator, Thessalia montes rumpit, 
VII. 129. pater Minervae, IV, 180. cum Minerva de do- 
minio Atticae contendit, VIII. 55. cognomen Servatoris 
accipit, VII. 192. — ZEgypliis incognitus, ἃ Libybus 
semper cultus, II. 50. Nomades Libyes Neptuno sacri- 
ficant, IV. 188. — Neptunus Scythis Thamima adas, 
1V. 59.— Neptunus Heliconius, I. 148. Neptuni templum 
ad Potideeam, V1II. 129. ara in Isthmo, VIII. 123. 2e2ea 
statua septem cubitorum , IX. 81. 

Nereidibus sacrificant Magi , VII. 191. 
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Festor, pater Pisistrati , V. 65. 
Nestius , fl. Thraciee per Abdera fluens , VIT. 109. 126. 


Neuri, pop. Scythicus ; eorum mores , IV. 17. 105. eorum 


terra, ἣ Νευρὶς γῆ, IV. 51. 

Nicander, rex Spartae, VIII. 131. 

Nicandra, Dodonaeorum sacerdos , II. 55. 

Nicodromus , Cnoethi fil., :«Egineta, VI. 88. 

Nicolaus , Bulidis fil. Lacedaemoniorum legatus , VII. 137. 

Niger sinus , vid. Melas. 

Nilus, Egypti fluvius; de ejus natura et annui incrementi 
causa disputat Her odotus , 11. 19 — 25. auras cur non 
spiret, II. 27. cf. c. 19. de ejus fontibus , c. 28. e/ Nasa- 
quonwum narratio, c. 32—34. cf. IV. 53. ejus cursus 

et septem ostia, c. 17. 29. 31. supra Elephantinen sco- 
pulosus, II. 29. cum Istro comparatur, II. 26. IV. 50. 
lerminus Asic et Africz , TV. 45. cf. II. 16. 

Ninus, Assyriorum urbs, ad Tigrin fl., I. 193. II. 150. sub- 
acta a Nitoeri regina, I. 185. eam Cyaxares obsidet, 1. 
103. et expugnat, I. 106. Niniorum porta, vel Ninia porta 
Babylonis urbis , IIl. 155. 

Nipsaei Thraces, IV. 93. 

Nisca , opp. Megarensium , T. 59. 

Nisi equi, α Medic campo Niseeo nominati, 111. 106. 
VII. 40. 

Nisyrii, Vlf. 99. 

ANitetis , Apri regis filia , III. 1. 

Nitocris , regina Babylonis ; ejus egregia monumenía ; Ni- 
num opp. capit, I. 185. seg. ejus sepulcrum cum dolosa 
inscriptione, c. 187. 


Nitocris , /Egyptiorum regina, II. 100. 


Nitri vis medica, II. 86. 
Nix , vid. Plum. 


Noes , fl. Thraciae Istro miscetur, IV. 49. 


Nomades Scythae Cimmerios sedibus expellunt, I. 15. 
Nomades Libyes , IV. 187. 
Nomades Sagartii, pop. Persicus , VII. 85. 


.Nonacris , opp. Arcadiae, VI. 74. 


Nothon, Eretriensis , /Eschinis pater, VI. 100. 
Notium , opp. ZEol. , T. 149. 
Novem-fontes Atticce, VI. 137. 


,Novem-vie Edonorum, VII. 114. 


Novus murus , vid. Neotichos. 


;Nox repente facta in pugna Lydorum et Medorum, I. 74 


103. Xerxe Sardibus versante, nox medio die exstilit , 
VII. 37. noctes in dies commutata a  Mycerino rege, 
11. 193. 


'Nudium, opp. Minyarum, ab Eleis eversum, IV. 148. 


Numerus totius Xerxis exercitus , VII. 185. 186. pedestrium 
copiarum iniLus , VII. 81. navium classiariorumque , VII. 
184. seq. Greecorum ad Plateas , IX. 30. Persarum Mar- 

. donii imperio subjectorum , IX. 32. 

Numi primum a Lydis cusi, I. 94. Numariam legem fert 
Darius, ΠΙ. 89. cf. IV. 166. numi ex plumbo a Polycrate 
deaurati , III. 56. pecuniae inopia in ZEgypto , IT. 136. 

Nuncius ad Zalmoxin deum a Thracibus missus; JV. 94. 
nuncius occulte missus ab Harpago ad Cyrum, 1. 123. 
124. ab Histizeo ad Aristagoram, V. 35. a Demarato ad 
Lacedzmonios, VII. 239. vid. Epistola. — Nunciorum 
Persicorum institutum, VIII. 98. 

Nymphodorus , Pythae f., Abderita, VII. 137. 

Nysa, /Ethiopize opp., II. 146. III. 97. cf. HI. 111. 


0. 


Oarizus, pater Massagis, VII. 71- 

Oarus fl. in Mceotin paludem se exonerat, IV. 123. 

Oasis, Libyz, III. 26. 

Obelisci saxei in Solis templo a Pherone dedicati, II. 111. 


i 





Olympus, Mysi: mons, I. 36. 43. ab eo Mysi Olympieni 
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obelisci ingentes in Minervae templo Saitano, II. 170, 
vid. Sculptura. 

Oceanus fl. terram circumfluit, IV. 8. 36. fabulosum pu- 
tat Herodotus , 11. 23. 

Octamasades Scylam fratrem, regem Scyth. , occidit, IV. 80. 

Oculos in pectore habent acephali , TV 191: oculorum me- 
dicus /Egypt. optimus, IIT. 1. 

Ocytus , Corinthius , Adimanti pater, VIII. 5. 59. 

Odomanti , pop. Piconize ΠΝ 1605 VITI.-112. 

Odryse , pop. Thracie, ad Artiscum fl. habitant, IV. 99. 

CGEa, locus ins. ZEgine, V. 83. 

(Ebares, Darii equorum custos, cujus callido commento rex 
evasit Darius , III. 85. seq. 

CEbares , Megabazi fil., Dascylel praefectus , vi 33s 

(Edipus, Laii fil., V. 60. CEdipodis Furiis templum dedi- 
catum Sparte , IV. 149. 

CEnoe, Aiticie pagus extremus versus Bootiam, V. 74. 

CGEnone, pristinum nomen ZEginz ins. , VIII. 46. 

CGEnotria terra, in Iíalia ; opp. Velia 101“ ἃ Phocsensibus 
conditum, I. 167. 

CEnussz& insule, I. 165. * 

CEobazus Persa, militiae missionem petit a Dario pro filiis , 
1V. 84. 

QEobazus,, Siromitris pater, VIT. 68. 

CEobazus Persa, Sesti deponit pontium armamenta , 
115. a Thracibus interficitur, c. 119. 

Oeroe ins. Asopi filia nominata , IX. 51. 

CEtaei montes ad Thermopylas, VII. 217. 

CEtosyrus, Apollo apud Scythas , IV. 59. 

Oiolycus ( i. e. Ovilupus) unde nomen acceperit, T. 149. 

Oior Scythis vivum significat ; unde eis Oiorpata nomi- 
natc Amazones , IV. 110. 

Olbiopolitze , vid. Borysthenitae. 

Ole: solis quondam Athenisexstitisse feruntur, V. 33, 
olea cremata iu arce Athen. revirescit, VIIT. 55. oleagi- 
nea corona Olympiorum priemium, VIII. 26. 

Olen Lycius, vetus poeta, IV. 35. 

Olenus, Achaeorum opp. , I. 145. 

Oliatus Mylasensis, Ionum tyrannos dolo capit, V. 37. 

Olophyxus , opp.in Atho monte, VII. 22. 

Olorus, rex Thracie, VI. 39. 41. 

Olympia, opp. Elidis, V. 22. II. 160. ibi ex victimis re- 
sponsa dei petuntur, VIII. 134. Olympii Jovis templum, 
11. 7. ejusd. statua senea, IX. 81. — Ibi Olympios ludos 
agunt Graeci, VIII. 26. cf. VII. 206. ad quos soli Graeci ad-. 
mittuntur, V. 22. cf. II. 160. ubi Egyptiorum judi- 
cium. Certaminis praemium olea: corona, VIII. 26. — 
Olympionice nominantur Philippus Crotoniata, V. 47. 
Cylon Atheniensis, V. 71. Demaratus , rex Spart., VI. 
70. Alemaon, VI. 125. Miltiades ὁ χτίστης, VI. 103. ef 
frater ejus Cimon £er, VI. 103. — Agonothetas sedi- 
bus pellit Phidon, VI. 127. 

Olympias festum , VII. 206. τὰ Ὀλύμπια, VIII. 26. 

Olympiodorus , Lamponis fil., IX. 91. 


IX. 










vocati, Vl. 74. 
Olympus , mons Thessalie, I. 56. VII. 128. 129. Olym- 
picae fauces, VIT. 172. 
Olynthus , d civitas ad Thermaeum sinum, Sitlionize 
regionis, VII. 122. expugnata ab Artabazo, VIII. 127. 
Oneat2,( i. e. Asinari) tribus Sicyoniorum. V. 68. ἢ 
Onesilus , Chersidis fil., Gorgum fratrem Salamine Cypri ex- ὁ 
cludit ; Cypriis auctor, ut deficerent a Medis, Amathun- 
tem frustra obsidet, V, 104. cf. c. 108. a Persis proelio | - 
interficitur, strenue pugnans, cap. 110 — 113. ejus ca- - 
put super Amathuntis portas suspensum ; mox vero ul 
heros colitur, c. 114. 
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Onetas , Phanagoree fil. , VII. 214. 

Onochonus, Thessali: fl. , VII. 129. Xerxis exercitu de- 
tecit, VII. 196. 

Onomacritus; Musei vaticiniorum corruptor, Athenis eje- 
ctus , VII. 6. 

Onomastus Eleus, e procis Agaristoe, VI. 127. 

Onuphitana preefectura JEgypli , lH. 166. 

Ophryneum, opp. Troadis terrae, VII. 43. 

Opilices in honore ap. Corinthios, LI. 167. 

Opis virgo Hyperborea , IV. 35. 

Opis , opp. ad ostia Tigris, I. 189. 

Opoa , uxor regis Scyle , IV. 78. 

Opuntii Locri, VII. 203. 

Oraculum Abis spoliatum , VIII. 33. Ammonis in Libya , I. 
46. 11. 18. ejus origo, II. 55. Amphiarai, I. 46. VIII. 
134. Apollinis Ismenii , I. 52. Ptoi Thebis, VIII. 135. 
Bacchi ap. Satras, VII. 111. Branchidarum, I. 46. 92. 
157. seq. 11. 159. V. 36. Delphicum veraz repertum a 
Craeso , 1. 46. — 48. corruptum ab Alcmconidis , X. 63. 
cf. c. 90. a Cleomene Spartanorum vege, NI. 66. 
Didymis ( vid. Branchide ) a Persis exspoliatum , VI. 
19. Dians ap. AEgyptios, 1L..83. Dodoncum, omnium 
vetustissimum ap. Graecos , 11. 52. I. 46. ejus origo , 1. 
δ4 —57. Hereulis ap. Τὲς gyptios , 1I. 83. Latona in Buto 
Opp., If. 155. cf. c. 83. et 111. 113. c£ 152. Martis ap. 
AKgyptios, IL. 83. (ap. Chalybes ) VII. 76. Minervae , H. 
83. Pataris Lyciae opp., I. 182. Thebis /Egyptiis, II. ^6. 
cf. Y. 182. "Trophonii, I. 56. VIII. 134. Oraculum per- 
mortuorum evocalionem in Thesprotia, V. 92. 120. — Orae 
cula JEgyptiorum, II. 83. cf- 152. e£ 155. — De Oracu- 
lis quid sentiat Herodotus, VIII. 77. 

Oraeula ex viclimis pelita, VIII. 134. Oracula duo Athe- 
niensibus reddita ; aiterum de muro ligneo , VI. 140 — 
143. generum auxilio advocare, VV. 189. de ezpedi- 
tione adv. «Eginam in trigesimum annum differen- 
da, V. 89. Oracula in arce Athen. custodita Cleomenes 
Spartam defert, V. 90. — Oraculum Alyatti redditum, 
I. 19. Aetioni desobole, V. 92.S. 2. Arcesilao de fornace 
amphoris pleno, YN. 163. seq. Argivis et Milesiis com- 
mune, VI. 18. 77. e£ aliud, VII. 148. Amathusiis, V. 
114. Datto, de colonia in Libya condenda , IN. 155. 
Cambysi , Ill. 64. Clistheni , Sicyonis tyranno, V. 67. Cni- 
diis, T. 174. Corinthiis, V. 92. Cretensibus, VII. 169. 
Oracula Creeso reddita, I. 46. seg. de bello Persis infe- 
rendo , 1. 53. de mulo in Medis regnante, c. 55.cf. c. 
91. de muto filio, 1. 85. oraculorum Craso reddito- 
rum ratio, T. 91. — Oraculum Cypselo datum : de Co- 
rinthi tyrannide, N. 92. δ. 5. Cymzseis et Aristodico : 
de supplicibus non tradendis, 1. 159. Doloncis, VI. 
34. duodecim ZEgypti regibus : de phiala cenea, II. 
147. cf. c. 151. Epidauriis, V. 82. Glauco de deposito 
restituendo, VI. 86. oracula Laii, V. 43. — Lycurgo, 
ad legislationem adhortans, 1. 63. Lydis, de Mer- 
qnadarum dynastia ,Y. 13. cf. c. 91. Metapontinis, de 
Aristea post mortem viso , IV. 15. Milesiis e£. Argivis 
commune , V1. 77. cf. c. 18. Mycerino , 1I. 133. Neconi , 
de fossa pro Barbaro facta , 11. 158. Pariis, VI. 135. 
Pelasgis, de deorum nominibus , M. 53. Persis, de pu- 
gna Platcensi, ΙΧ. 42. 43. Pheroni regi, de visu re- 
cuperando , M. 111. Psammiticho, de ceneis viris , II. 
152- Siphniis, de ligneis insidiis et rubro prccone , 
III. 57. 58. Spartanis, de Tegea , 1. 66. de Orestis ossi- 
bus, 1. 67. dc Leonide obitu, VV. 220. de pena ccdis 
Leonide a Xerae repetenda, VIIH. 114. Thebanis, V. 
79. Oracula Therwis reddita : de colonia in Libya con- 
denda , 1V. 156 — 159. oracula Bacidis, vid. Bacis. — 
Oraculum Tritonis Jasoni de tripode redditum , 1V. 








179. — Oraculum in Illyrios editum ad Persas refert 
Mardonius , IX. 42. seg. Ammonis oraculum de -Egypti 
finibus , τί. 18. 

Orbelus, mons Paeonise, V. 16. 

Orbis terrarum partitio , vid. Geographia. 

Orbis rerum humanarüm , vid. Homo ec. ! 

Orchomenii , pop. Beeotid?; eorum ager a Xerxe invasus , 
VIII. 34. 

Orchomenii Arcades in acie Graecorum ad Plateas, IX. 
28: cf. Υ1|- 302. 

Orchomenii Miny:e, Ionibus immixti , 1. 146. 

Ordessus , Scythis fl. in Istrum influit, IV. 48. 

Orestes, Agamemnonis íll.; ejus ossa Tegez reperta et 
Spartam transportata , I. 67. seg. — Oresteum , IX. 11. 5. 

Orgemlxei , Scythice populus ; eorum mores, victus , IV ,23. 

Orgeus, Thasius pater Antipatri, VII. 118. 

Orgia Cereris Achaicze , V. 61. 

Orgyia mensura , sex pedes habet, II. 5. 149. a. 

Oricus , portus Apollini: terrz:e, IX. 93. 

Oricus, regis Ariapithis fil., Scytha, IV. 78. 

Orithyia , Erechthei filia, Boreze uxor, VII. 189. 

Orneat:e , pop. Peloponnesi , VIII. 73. 

Orcetes , Sardium p refectus , Polyeratem Sami tyrannam 
Sardes illectum, cruci adfigit, III. 120 — 125. in rerum 
perturbatione post Cambysis mortem multa nefaria edit 
facinora; Darii nuncium interimit, c. 126, ad eum ne- 
candum Bag:us mittitur, c. 127. seq. 

Oromedon , Syennesis paler, VIT. 98. 

Oropus ex "adverso Eretri:e , VI. 100. 

Orosangce Persico sermone "vocantur bene de rege meriti ; 
VIII. 85. cf. MT. 154. 100. V. 11. VI. 29. 

Orphica instituta et Pythagorica et /Egyptiaca eadem , IT. 81. 

Orsiphantus, Laced.; Alphei et Maronis paler, VII. 297. 

Orthium carmen , T. 24. 

Orthocorybantes, pop. Medicae proefecturze , Ht. 927 

Orus, Osiridis fil. , rex Egypti, 1I. 144. a Grecis Apollo 
nominatur, ibid. vid. Apollo. 

Oryes gignuntur in Africa, IV. 192. 

Osiris ZEgypt. , vid. Bacchus. 

Ossa, 'T'hessalioe mons, I. 56. VII. 128. 129. 

Ossa viri quinque cubitorum, IX. 83. ossa Orestis re- 
perta, I. 67. seq. 

Ostenta Xerxi oblata, VII. 57. Delphis in bello Persico, 
VIII. 37. 38. cf. Deus. 

Ostia Nili septem , IT. 17. 

Ostracismo damnatus Aristides , VIIT. 79. 

Otanes, Pharnaspis fil., Magi fraudem detegit per filiam 
suam, III. 67 — 69. conjurationis in Magos princeps. 
Darium properantem inhibere studet, c..70 — 72. e/ 76. 
Interfectis Magis, pro populi imperio sententiam fert, 
6. 80. pro se et sua familia obtinet, ut semper sui juris 
sint, c. 83. seq. dux missus a Dario ad Samum Sylosonti 
restituendam , c. 141. fcedere a Mceandrio fracto , c. 144. 
seq. Samum vastat, cap. 147. et incolis denuo frequen- 
tat, c. 149. 

Otanes , Sisamnis fil. , super pelle patris sedens jus dicit, V. 


25. Byzantium, Calchedonem et Lemnum capit, c. 26. 


seq. rebellantes Ionas bello persequitur, c. 116. c. 128. 

Otanes, Amestridis pater, Persarum dux, VII. 61. — 
pater Patirampho , VII. 40. 

Otaspes , fil. Artachaei, Assyriorum dux , VIT. 63. 

Othryvades Spartanus, I. 82. ; 

Othrys, mons Thessaliv, VIT. 129. 

Ovium mira duo genera in Arabia, III. 113. oves Soli sa- 
crà& Apollonia, IX. 93. 

Ozolxe Locri, VIIT. 32. vid. Locri. 
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Pactionis formule Spartanos inter et Tegeatas, IX. 26. 
inter Spartanos et Arvivos , 1. 82. Sitaleze Thracum regis 
cum Octamasade Scytha init:e, IV. 80. a Gelone Graecis 
propositze , VIT. 158. Argivorum a Spartanis rejecta, 
VII. 148. a Mardonio Spartanis propositoe, IX. 48. — 
vid. Foedus. 

Pactolus , fl. Lydise, ramenta aurea e Tmolo defert , V. 101. 

Pactya, urbs Chersonesi , VI. 36. 

Pactyas Lydus, Sardibus quaestor a Cyro relictus , Lydos 
ad defectionem movet, I. 153. 154. Cymen aufugit ; dein 
a Chiis Persis traditur, c. 657 — 160. 

Pactyica regio, III. 93. Indice finitima, III. 102. IV. 44. 
Pactyes in Xerxis exercitu, VII. 67. Pactyicus cultus, 
VII. 85. cf. c. 67. 

Padsei Indi :egrotos comedunt , ΠΙ. 99. 

Panem cantant Perinthii ante victoriam, V. 1. 

Poaniensis tribus Athen. , I. 60. 

P:xeonia regio ad Strymonem fl., V. 13. VII. 124. Poeones, 
Teucrorum coloni, V. 13. cum Perinthiis bellum gerunt, 
V. 1. iis bellum infert Megabazus Darii jussu, et magna ex 
parte in. Asiam abducit, c. 13 — 15. ab Aristagora ad- 
juti in Europam redeunt, c. 98. Xerxi copias auxiliares 
conferunt , VII. 185. cf. c. 113. 

poopla cum Pzeonibus in Asiam abducti, V. 15. cf. VII. 
113. 

P:esus, urbs Hellesponti, V. 117. 

Pseti , Thracize pop. , VIT. 110. 

.Paeum,opp. Arcadie, VI. 127. 

Pagas: , opp. Magnesi:e terr , VII. 198. 

Palestina, Syriw tractus usque ad /Egyptum, VII. 69. 1. 
105. II. 106. Syri Palcstini, III. 5. pudenda circumci- 
dunt, II. 104. militant in Xerxis classe, VII. 89. 

Palenses ex Cephallenia in acie Graecorum ad Platcas, 
IX. 28. 

Pallas, vid. Minerva. 

Pallena, regio Thracic , olim Phlegra nominata , VII. 123. 
VMHI. 126. 

Palme frequentes ad Augila in Africa, IV. 172. 182. ex 
palmae spatha arcus, VII. 69. palme frugiferze in Baby- 
lonia : ex iis vinum, mel et panis, 1. 193. Palmeum vi- 
num in Armenia, I. 194. cf. Vinum. 

Paludes ZEgypti, 11. 92. palus Stympbalis, VI. 76. vid. 
Lacus. 

Pamisus , 'Thessalize fl. , VII. 129. 

Pammon Scyrius , VII. 183. 

Pamphyli , a Croeso subacti, I. 28. tributum pendunt Dario, 
III. 90. in Xerxis exercitu , VII. 91. «4i e£ eorum origo. 

Pamphyli , tribus Sicyonia , V. 68. 

Pan, vetustissimus deus apud ZEgyptios, IT. 145. 146. Men- 
des nominatus , ex ordine octo deorum, II. 46. 145. filius 
Mercurii et Penelopz:e perhibetur a Graecis , II. 145. Pan 
Phidippidi cursori obviam factus, VI. 106. seg. templum 
ei dedicatum Athenis, ibid. 

Panstlius, Sosimenis fil., Tenius , ad Graecos transfugit , 
VIIM. 82. 

Panathenzea , festum apud Athenienses, V. 56. 

Pandion , Lyci pater, I. 173. 

Pangeus, mons Poeoni:e ; , V. 16. VII. 112. 

Panionia festum Iones celebrant , I. 148. 

Panionium , locus sacer Mycal:e, I. 148. ubi conveniunt 
Iones, c. 143. seq. 170. VI. 7. 

Panionius Chius, Hermolimo, quem castraverat, pcenas dat, 
103 —100. 

Panis, ex palm:e fructu factus ap. Babylonios, I. 193. ex 
2€a ap. /Egyptios, II. 77. ex loto, c. 92. panis Phrygum 
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sermone Becos, II. 2. panis sponte duplo major factus , 

- VIIL. 137. panis in contemtu apud ZEthiopes, III, 22. 

Panites Messenius Spartanis consilium dat de discernendis 
geminis , VI. 52. 

Panopenses, VIII. 34. eorum opp. incensum, c. 35. 

Panormus portus Milesiorum, I. 157. - 

Pantagnotus , Polycratis frater, III. 39. 

Pantaleon , Alyattis fil., a Croeso fratre. occisus , I. 99. 

Pantares Gelous, pater Cleandri , VII. 154. 

Panthere Libyca, IV. 192. 

Panthialei , Persarum geuus, I. 125. 

Panticapes , fl. Scythiae , IV. 18. 47 describitur ejus cursus , 
C. δά. 

Pantimathi pop. Dario tributum pendunt, III. 92. 

Pantites Spartanus , ignominia notatus , VII. 232. 

Papeeus Jupiter apud Scythas , IV. 59. 

Paphlagones , pop. ad Halyn fl. , I. 6. 72. a Croeso subacti , 
I. 28. Dario tributum pendunt, III. 90. eorum armatura 
in Xerxis exercitu , VII. 72. 

Papraces , pisces in lacu Prasiade, V. 16. 

Papremis , opp. ZEgypti, II. 59. Ilf. 12. ibisacros ritus ce- 
lebrant /Egyptii . IJ. 63. Papremitanis hippopotami sacri , 
II. 71. Papremitana praefectura . 1I. 165. 

Papyrus , vid. Byblos. 

Parebates , Doriei comes, in Sicilia periit, V. 46 

Paralatze Scythae, 1V. 6. 

Parapotamii , Phocidis opp. , VIII. 33. 

Parasanga mensura,triginta valet stadia, II. 6. V. 53. VI. 42. 

Paretaceni , pop. Medi:z, I. 101. 

Paricanii, pop. Medicce praefecturce , III. 92. eorum arma- 
tura in Xerxis equitatu, VII. 86. 

Paricanii ZEthiopibus Asiaticis finitimi, (fors. Paretaceni,) 
IIT. eorum armatura in Xerxis exercitu, VII. 68. 

Parii , vid. Parus. 

Parion , opp. Hellesponti, V. 117. 

Paris, vid. Alexander. 

Parius lapis, V. 62. vid. Lapis. 

Parmys, filia Smerdis , Cyri neptis , III. 88. VIT. 78. 

Parnassus, mons Thessali, VIII. 27. ejus vertices duo, 
ΜΠ: 99. 

Parorealie , populus Peloponnesi , IV. 148. VIII. 73. 

Parthenius fl. , circa eum habitant Syri, II. 104. 

Parthenius , mons Peloponnesi , VI. 105. 

Parthi, pop. , IIT. 93. I17. eorum in Xerxis exercitu arma- 
tura, VII. 66. 

Partus, vid. Mulier e£ Lecna. 

Parus, ins. e Cycladibus, V. 31. Parii res Milesiorum com- 
ponunt, V. 28. seq. urbs frustra a Miltiade oppugnata , 
VI. 133 — 135. quieti exspectant Parii exitum Persici 
belli , VIII. 67. -Themistocli exigenti pecunias dant, VIII. 
112. 

Pasargad: , Persarum genus, I. 125. 

Pasargades Badras, navalium copiarum fuit dux contra 
Barcam , IV. 167. 

Pasicles , Philisti pater, IX. 97. 

Pata Scythice , pro occidere , IV. 110. 

Pataici dii in proris navium Pheoeniciarum, III. 37. 

Pataicus , ZEnesidemi pater, VII. 154. 

Patara, opp. Lycis, I. 182. 

Patarbemis, nobilis /Egyptius , nullo suo merito contume- 
liose ab Aprie rege tractatus , 1I. 162. 

Paterae aure;e sex a Gyge apud Delphos posita, I. 14. pa- 
tera aurea etargentea Delphosa Croeso misse, I. 51. Con. 
Crater. 

Paterna in opificia ubi succedant et filii , VI. 60. 

Patiramphes , Xerxiani currus auriga , VIl. 4o 

















Patizeithes Magus , cum fratre Persarum imperiumarripit, ; 
eíc., ΗΠ. 61. seqq. | 

Patrenses, pars Achaeorum , T, 145. 

Patumus, opp. Arabi: , 11. 158. 

paupertatis numen , VIIT. 111. 

Pausanias ,, Cleombroti fil., (ejus stemma , vid. VII. 204. 
coll. IX. 64.) noctu Sparta exercitum educit, 1X. 10. impera- 
tor Graecorum ad Plataeas , c. 21. 46. aciem mutat , c. 46. 
seq. in aquae inopia duces ad se convocat , et cum iis de 
receptu deliberat, c. 50. seg. cum Amomphareto centu- 
rione altercatur, e£c. c. 53 — 57. nobilissimam de Persis 
victoriam refert, c. 60—64. consilium Lamponis de Leo- 
nidae caede ulciscenda respuit, c. 78. seq. Persico more 
coenam parari jubet , c. 82. — in Ponti ostio cratera ahe- 
num dedicat, IV. 81. Greecize tyrannidem affectans , Me- 
gabatis filiam in matrimonium petit, V. 32. ob ejus con- 
iumeliam Spartanis imperium eripiunt Graeci, VIII. 3. 

Pausice& pop. , III. 92. 

Pausiris , Amyrti fil. , III. 15. 

Pax , bello preeferenda , I. 87. 

Pecuarii Armenii, 1..194. pecuarii Indi, III. 99. pecuarii 
Perse, I. 125. 

Pecunia, vid. Numus. 

Pedasus , opp. Carice, V. 121. Pedasenses Harpago resistunt, 
I. 1.5. Pedasensibus montana Mileti Perse possidenda 
dani , VI. 20. Pedasensis Hermotimus, VIII. 104. conf. 
Barba. 

Pediculos comedunt Budini, IV. 109; mulieres Adyrmachi- 
darum mordent , c. 168. 

Pedienses Phocidis, VIII. 33. 

Pelasgicus pop., I. 56. Pelasgi olim Athenienses Cranai no- 
minati, VIII, 44. Pelasgi cum Atheniensibus in eadem re- 
gione habitabant, nulla Deorum nomina habentes , II. 
51. seq. eorum lingua barbara , 1. 57. ex Attica ejecti , 
Lemnum incolunt, VI. 137 — 140. et Imbrum, V. 26. 
Pelasgi e Braurone Aíticas mulieres rapientes IV. 145. 
Arcades Pelasgi , J. 146. Pelasgi /Egialees, i. 6. littorales , 
lones Achaiam tenentes, VIT. 94. — Antandrus Pelasgica, 
VII. 42. cf. I. 57. Pelasgicus murus Athenis , V. θά. 

Peleus rapuit 'Thetin , VII. 191. 

Pelius, mons Thessalic , VII. 129. sub Pelio navem Argo 
construxit Jason , IV. 179. 

Pella, Bottiaeidis terrae opp., VIT. 123. 

Pellena ; Achaeorum regio in Peloponneso , T. 145. 

Pellis humana candidissima , IV. 64. pelle nudant Scythae 
hostis caput , ibid. in pellibus scribunt multi barbari , 
2058; 

Peloponnesum septem populi incolunt, VIII. 73. in his Do- 
rienses, I. 56. VIII. 31. major Peloponnesi pars Lacedze- 
moniis subjecta, T. 68. Peloponnesiacum bellum, VII. 
137 X 3739: 0}. Υ115:938: 

Pelops Phryx, Persarum servus, VIT. 11. Pelopis Phrygis 
terra nominatur Peloponnesus , VII. 8. 

Pelusium ostium Nili, IT. 17. 154. III. 10. 

Penelope, mater Panis, IT. 145. 146. 

Peneus, fl. Thessalie , VI. 20. inter Olympum montem et 
Ossam interfluit , c. 173. 182. ejus ostium spectat Xerxes, 
c. 128. seqq. 

Penne, vid. Plum. 

Pentapoiis Doriensium, antea Hexapolis adpellata , T. 144. 

Peatiylus , dux Paphiorum, a Grecis capitur, VII. 195. 

Percalos, Chilonis filia, Demarati uxor, VI. 65. 

Percote, opp. ad Hellespontum, V. 117. 

Perdiccas, progenitor Amynte et Alexandri, V. 22. cum 
fratribus Gauane et Aeropo Argis in Macedoniam profu- ; 
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git, et miro modo Macedonum regno potitur, VIII. 137 
Ξε: ΠΣ. ; : 

Peregrini (ξεῖνοι) Persce nominati a Spartanis , IX. 11. 

Pergamum Priami, VII. 43. 

Pergamus , Pierum Castellum in Thracia, VII. 112. 

Perialla, Delphica prophetissa corrupta, VI. 66. 

Periander, Cypseli fil., Corinthiorum tyrannus, ab initio 
mitis, postea Thrasybuli Milesiorum tyranni consilio 
sanguinolentus, V. 92. Melissam uxorem, ex qua ei duo 
filii nati , III. 50. occidit, cum eaque mortua concumbit , 
V. 92. sub eo Arion miro modo servatus , I. 23. sg. Thra- 
Sybulum de oraculo certiorem facit, I. 20. Epidaurum 
capit, III. 53. filium natu minorem domo ejicit, et in 
Corcyram ablegat, at ipse senescens , revocat , III. 50. 
seqq. Corcyroeorum ccc pueros Sardes mittit castran- 
dos , III. 48. sq. 

Pericles; ejus majores , VI. 131. 

Perilaus, Sicyoniorum dux ad Mycalen , IX. 103. 

Perinthus, opp. Chersonesi, IV. 90. VI. 33. a Megabazo 
capta , V. 2. Perinthii a P:eonibus cladem accipiunt , V. 
1. sqq. Perinthiorum Tyrodiza opp., VII. 25. 

Periceci, VI. 58. Lacedcemonii , IX. 11. vid. Lacedoemon. 

Perpherees summos Deli honores obtinent, IV. 33. 

Perrhaebi juxta Gonnum opp., VII. 128. 173. Persis terram 
et aquam dant , c. 132. 

Perse, olim Artzi , a Graecis Cephenes nominati , a Perse, 
Persei fil., nomen invenerunt , VII. 61. 130. eorum terra 
aspera, T. 71. IX. 122. cf. IV. 39. diversi eorum populi , 
I. 125. nobilissima familia Acheemenidarum, ibid. cf. 
III. 65. — Pers: natura protervi, I. 89. coeli orbem Jo- 
vem nominant, e£ Venerem Mitram ; alia eorum numina , 
I. 131. ignem deum habent, III. 16. fluvios precipue 
colunt, I. 138. eorum sacrificia, I. 132. Deo, qui sub 
terra esse dicitur , vivos defodiunt, VII. 114. cf. III. 35. 
exír. diem natalem omnium maxime celebrant, I. 133. 
Cf. IX. 110. — ebrii deliberant, jejuni decernunt, I. 
133. externos mores facillime adsciscunt, I. 135. eorum 
salutatio et observantize cultus in vicinos, I. 134. bellica 
virtus (vid. Orosang: ) et numerosa soboles maximo iis 
honori est, I. 136. propter unam simplicem causam nenio 
morte plectitur, I. 137. cf. VII. 194. m. coll. VI. 30. 
vid. Judices regii. Puerorum educalio, 1. 136. et alia 
instituta, c. 137. seg. Sepultura, I. 140. Persz in luctu 
seipsos et equos tondent, IX. 24. — Persica nomina omnia 
in eandem desinunt litteram , I. 139. Persici literati., 1. 1. 
Cf. c. 95. et vid. Magi. — Mulier vocari, Persis maxi- 
mum opprobrium, IX. 107. cf. c. 20. e£ VIII. 88. multas 
uxores habent Persae, I. 135. vid. Darius. Per vices ap. 
Persas uxores ad maritum intrant, III. 69. uxores ad 
coenam adducunt, V. 18. — Pers: olim inopes, I. 171. ὁ 
cf. IX. 122. secundis mensis multis utuntur et vino in- 
dulgent , I. 133. cf. II. 22. V. 18. e£ IX. 82. — capillos 
alunt , VI. 19. eorum crania debilia , III. 12. — Persarum 
cultus et arma, v. 49. VII. 61. 84. cf. I. 135. eorum 
luxus in castris , IX. 80. seq. militaris disciplina, V. 33, 
VI. 81. 223. IX. 16. Immortales , VIT. 83. cf. 211. Persae 
castra ligneo muro sepiunt, IX. 65. 70. palis praeacutis, 
c. 99. — Persicorum nunciorum institutum, 1X. 98.— 
Persce clementer agunt cum rebellantium regum filiis , IIT. 
15. cf. I. 137. Persis capitale in sella regia sedisse , VII, 
16. dona quotannis mittuntur a rege, VIf. 106. Persarum 
proceres eorumque consilium , VII. 8. Septem conjurati , 
11. 70. 77. 126. eorum deliberationes, IIT. 80. sacrificia, 
VII. 54. Perscee Delum reverentur, VI. 97. templa Grze- 
corum incendunt, V. 102. VIII. 109. VI. 9. VII. 8. po- 
pulare imperium in Ionicis urbibus constituunt, VI. 43. 
Persicum imperium usque ad Caucasum pertinet, 11}. 
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97. a Dario in XX. satrapias distribuitur , III. 89 — 96. 
cf. VII. 61. seqq. Persis regio , ἡ Περσὶς, sola a tributis 
immunis, IH. 97. cf. 1. (34. Perse a Phraorte Medorum 
imperio subjecti, 1. 102. ab Astyage deficiunt, I. 126. 
seqq. coll. c. 125. Asie regnum obtinent, I. 130. — 
eorum bellum cum Lydis , ecc. vid. Cyrus. — Expeditio 
in /Egyptum, vid. Cambyses. — Expeditio in Scythas , 
IV. 85. sq. 120—127. 140—144. e£ Ionice turba, vid. 
Darius. Persarum expeditio Libyca, IV. 145. 167. 200 — 
202. Persw suam esse universam Asiam autumant, I. 
4. IX. 116. Persarum speculatores in Apulia in servitu- 
tem redacti , IIT. 138. legati in convivio trucidati , V. 20. 
in barathrum et puteum precipitati, VII. 132. — In 

- Persas editum oraculum, IX. 43. Persarum acies ad 

— Plat;as , IX. 30. 

Perses, Persei fil., VII. 61. 150. Perseus, Jovis et Danaae 
fil, VII. 61. Assyrius esse a Persis perhibetur, VI. 54. 
cf. ΝΗ. 61. ez 150. a matre JEgyptius, VI. 53. magnum 

. ejus templum et sandalium in Chemmi opp., II. 91. 25i 
de eo ZEgyptiacus mythus. 

Persei specula in occidentali parte Delta ZEgyptiaci , II. 15. 

Persidw reges , I. 125. cf. III. 65. 

Persuasionis numen, VIII. 111. 

Pes ligneus Hegesistrati vatis, IX. 37. pes mensura , II. 149. 

Petra, pagus Corinthiacus, V. 92. 

Petrae Trachinie, montes Thessalie, VII. 198. 

Phoedima, Otanis filia , IIT. 68. Magum prodit, LII. 69. 

Phanippus , Atheniensis , Calli:te pater, VI. 121. 

Phagres , castellum Pierum , VII. 112. 

Phalerus, portus Atheniens., V. 85. VI. 116. VIU. 66. 91. 
IX. 32. Phalereorum planilies, V. 63. 

Phalli pompam Grzcos docuit Melampus , II. 49. 

Phanagoras, Carystius, Onetoe pater, VII. 214. 

Phanes Halicarnasseus ex /Egypto profugit ad Cambysen , 
IH. 4. filii in ejus conspectu mactati, IIT. t1. 

Pharandates, Persa , Theaspis filius, VII. 79. IX. 76. 

Pharbeethitana praefectura ZEgypti. lI. 166. 

Pharenses , Achaeorum civitas, I. 145. 

Pharnaces , pater Artabazi, VII. VII. 66. IX. 41. 

Pharnaspes Acheemenides, pater Cassandanw, Cyri uxo- 

conten T 

' pharnazathres, dux Indorum , VII. 65. 

Pharnuches , equitum preefectus, VII. 88. 

Phaselis, opp. Doric., II. 178. 

Phasis, fl. Colchidis, I. 2. 104. II. 103. IV. 37. 38. 86. VI. 
84. Phasis Asiam ab Europa disterminat IV. 45. 

Phayllus Crotoniata, Pythionices ter, VIII. 47. 

Phegeus , Tegeata , Aeropi pater, IX. 20. 

Pheneus, Arcadia opp., VI. 74. 

Pherendates , Megabazi fil. , VII. 67. 

Pheretima , Arcesilai ILI. regis mater, ab Euelthone exer- 
citum petit, et muliebria dona accipit, IV. 162. in Bar- 
caes, Persarum ope captos, (cf. c. 165. e£ 200. seg. ) 
smvit, IV. 205. obit, vermibus exesa, c. 205. 

Pheron, /Egypti rex, e:ecus miro modo visum recuperat , 
M. 111. 

Phialain balteis Scytharum , IV. 10. 

Phidippides Athen., hemerodromus , VI. 105. 

Phidón, Argivorum tyrann., VI. 127. 

Phigalensis Arcas fuit Cleander vates, VI. 83. n. 

Philceus , Ajacis fil. , progenitor Miltiadis , VI. 35. 

Philagrus, Cyne: fil., Persis Eretriam prodit, VI. 101. 

Philaon, Cyprius, Chersidis fil., VIIT. 11. 

Philes, Samius, pater Rlucci , III. 60. 

Philippus, Butacid: filius, Crotoniata, Olympionices, 
Υ. 47, 

Philippus Macedo, VIIT. 139. 
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Philistus, Pasiclis fil., Atheniensis, Cereri Eleusinie templum 
statuit, IX. 97. 

Philitis pastor /Egyptius , ejus pyramides, II. 128. 

Philocyon Spartan. in pugna ad Platzas eminuit, IX. 
72:715. 

Philocyprus a Solone carmine celebratus, V. 113. 

Phla, ins. Tritonidis lacus, IV. 178. 

Phlegra olim nominata Pallene, VII. 123. 

Phlius , opp. Peloponnesi, VIT. 205. Phliasii in acie Grzeco- 
rum ad Platoas , IX. 28. 

Phoca , Ionum civitasin Lydia, I. 142. ad Hermi fl. ostium, 
I. 80. II. 106. 178. Phocaeenses , Adriaticum mare, Ibe- 
riam, et Tartessum Grecis ostenderunt, I. 163. Nau- 
crai emporium habent, II. 177. — Eorum legatus 
ad Spartanos, I. 152. Tartessi regem amicum habent ; 
Harpago obsidenti vacuam relinquunt urbem; Corsicam 
habitant, et proelio navali cum Cartbhaginiensibus et Tyr- 
rhenis haud prospere commisso, Rhegium navigant; 
Veliam opp. condunt, I.163— 167.— Phoczcenses militan- 
tes in Ionum ciasse ad Miletum, V1. 8. eorum dux Dio- 
nysius, VI. 11. sqq. 17. 

Phocenses, metu TThessalorum Thermopylas muro clau- 
dunt, VII. 176. cf. c. 215. astu eos magna clade adfi- 
ciunt, VIIJ. 27. seg. odio Thessalorum non faciunt cum Me- 
dis, VIIT. 30. semitam ad Thermopylas custodiunt, VII. 
212. ibi a Persis, Ephialte duce, opprimuntur, VIT. 217. 
seg. eorumque regio vastatur, VIII. 32. coacti Medorum 
partes amplexi, miro modo a Mardonio tentantur. IX. 
17. seg. nonnulli eorum, cum Grecis facientes, e Par- 
nasso Mardonii exercitum vexant , IX. 31. Phocenses 10- 
nibusimmixti, I. 146. 

Phobeuimn templum ad Therapnam Laconio, VI. 61. 

Phoenices olim ad mare Rubrum habitavere, V. 89. indein 
Palestinam transgressi, I. 1. advehunt merces in Greciam, 
ibid. YT. 107. 110. 113. 115. vid. Negotiatio. — Phoeni- : 
ces pudenda cireumceidunt, IT. 104. Hellenibus litteras ad- 1 
talerunt, V. 58. hinc Phoenicice litterze , ibid. Phoenices 
Africam cireumnavigant , IV. 42. Phienices Tyrii circa 
Vulcani templum Memphi sedes habent, II. 112. tem- 
plum Veneris Cytheris condunt, I. 105. vetustissimum 
Herculis templum habent, II, 44. Thasum ins. condide- 
runt, ibid. Thasia metalla ab iis inventa, VI. 47. — 
Phoenices negant se adv. Carthaginem navigaturos , III. 
19. eorum armatura in Xerx. exercitu, V1I. 89. Athon 
montem perfodiunt, VII. 28. pontem in Hellesponto fa- 
ciunt, VII. 34. Xerxi navalis certaminis speclaculura 
probent, VII. 44. in pugna ad Salaminem accusant, 
VIII. 90. 

Phoenices nominantur ab Herodoto Carthaginieuses, IT. 
32. IV. 197. VII. 165. cf. c. 167. 

Phoenicia , ἣ Φοινίχη, II. 44. 116. III. 136. IV. 39. 

Phoenix avis, II. 73. 

Phoenix , fl. prope Anthelam opp., VII. 176. 200. 

Phormus Atheniensis, VII. 182. 

Phraortes, fil. Deiocis, T. 73. rex Medi: expeditionem in 
Persas et Assyrios suscipit, 1. 102. 

Phrataguna, Darii regis uxor, VII. 224. 

Phriconis cognominata Cyma, T. 149. 

Phrixze, opp. Minyarum ab Eleis eversum , IV. 148. 

Phrixus, ei mortem machinatus Athamas , VII. 197. 

Plronima, Etearchi filia, a patre in máre demergi jussa, 
Polymnesto salutem debuit, ec. IV. 154. seq. 

Phryges, iidem Briges, olim in Europa; VII. 73. dein ad 
Walyn fl..sedes habent, I. 72. antiquissimi hominum 
esse perhibentur, II. 2. a Creso subacti, I. 28. Dario 
tributum pendunt, III. 90. eorum armatura in Xerx. 
exercitu, VIi 73. 


dod o i aC 





.Phrynichi fabula : Mileti expugnatio , VI. 21. 

Phrynon , pater Attagini, IX. 15. 

Phthiotis terra olim ab Hellenico populo habitata , T. 56. 

- Phthiote Achaei, VII. 132. 

Phya, mulier Minervae nomine et cultu Pisistratum Athe- 
nas reducit, [. 59. 

Phylacus et Autonous , heroes Delphenses, VIII. 39. 

Phylacus, Histizei fil., Samius , VIII. 85. 

Phyllis, regio circa Pangeeum montem, VIT. 113. 

Pictura pontis in Bosporo in Junonis templo dedicata, IV. 
88. Amasidis imago picta Minervae dedicata, 11. 182. 
picturam phoenicis avis in ZEgypto vidtt Herodotus , II. 
73. pingunt Panis simulacrum eodem modo ZEgyptii at- 
que Graci, II. 46. — Pingunt figuras in vestimentis 
Caucasii , I. 203. cf. VIT. 67. 

Pieria, regio Macedonie , VII. 121. 177. Pieres, VII. 112. 
185. eorum duo castella ad Pangeum montem, VII. 
112. — Pieria pix, IV. 195. 

Pigres, Seldomi fiL , Car, VII. 98. 

Pigres et Mantlyes fratres, viri Paeones ad Darium ve- 
niunt, V. 12. 

Pilorus, opp. in Atho monte, VIT. 122. 

.Pincerna regis ap. Persas in honore, III. 34. 

Pindarus poeta , III. 38. 

Pindus, mons Thessalic, 1. 56. VII. 129. 

.Pinus arbor czsa nullum amplius germen edit, VI. 37. 

Pirene fons Corinthi, V. 92. 

Piromis ex Piromi, II. 143. 

Pirus, amnis Achaiz , I. 145. 

Pisa , opp. Elidis, II. 7. 

Piscatores Tirynthii, VIT. 137. 

Pisces gregales in stagnis ZEgypti, IT. 93. lepidotus et an- 
guilla pisces sacri ap. JEgyptios, IT. 72. piscibus vesci 
nefas JEgypt. sacerdotibus, IT. 37. papraces et tilones 
equis pro pabulo praebent Paeones, V. 16. 

Pisistratus, Nestoris fil., V. 63. 

Pisistratus , Hippocratis fil., cum Megacle et Lycurgo factio- 
nibus dissidet ; Athenis ejectus, cum Megacle paciscens 
miro modo reducitur, I. 59. 60. iterum ejectus, denuo 
Achivorum auxiliis Athenis potitur et tyrannidem fir- 
mat, c. 61 — 63. Naxum ins. subigit, et Delum expiat, 
c. 64. Cimonem, Miltiadis patrem, Athenis in exilium 
pellit, at ob victoriam Olympicam sibi concessam in pa- 
triam restituit, VI. 103. cf. VI. 35. — generis origo , V. 65. 

Pisistratidae urbe ab Atheniensibus ejecti , V. 63. seqq. cf. 
c. 90. seqq. 


Pistores dulciarii, VII. 39. pistricis Croesi effigies aurea | 


Delphis, I. 51. 

Pistyrus, Thracie opp. ; ad quod lacus salsus et piscosus , 
VITIS 109. 

Pitana , opp. /Eol., I. 149. 

Pitane , tribus Lacon. , III. 55. Pitanetarum manipulo proe- 
fuit Amompharetus , IX, 52. 

Pithagoras , Selinuntiorum tyrannus, V. 46. 

Pittacus Mitylenzus callido monito Croesum deterret a 
bello Ionibus insulanis inferendo, I. 27. 

pituitze fluxus remedium ap. Libyes , IV. 187. 

pix Pieria; pix e lacu Cyraunis ins. e£ Zacynthi collecta, 
IV. 195. 

Pixodarus, Quinda oriundus, Caribus bonum dat consi- 
lium, V. 118. 

Placia, opp. Hellesponti a Pelasgis conditum, I. 57. 

Platzeenses, bello a Thebanis pressi Atheniensibus se tra- 
diderunt; auxilio Atheniensibus veniunt ad Marathonem, 
VI. 108. in classe Graecorum ad. Artemisium militant, 
VIII. 1. sed pugnae ad Salaminem non interfuere, VII. 
44. eorum urbs incenditur, c. 50. sexcenti in acie Grae- 
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corum , IX. 28. In Plat:ensem agrum descendunt Graeci ; 
IX. 25. Pugna ad Platzas, IX. 53. seqq. 59. seqq. 

Platanus aurea atque vitis, VII. 27. platanus aureo ornatu 
à Xerxe donata, VII. 31. amplum platanetum; V. 119. 

Platea, Libyz ins. a Therzis condita ; IV. 151 — 153, 156. 
169. : 

Plinthinetes sinus /Egyptum terminat, II. 6. 

Plistarchus , Leonidz fil., IX. 10. 

Plistorus , Absinthiorum deus , IX. 119. 

Plumis terra et aer oppletus , IV. 7. 31. 

Pluvia nulla apud Therzos per septem annos, IV. 151. 
DR JEgyptiis maximum prodigium, Ill. 10. cf. 

538 

Plynus, portus Libyz in finibus Adyrmachidarum lV. 168. 

Poegiles, pater Membliaris, IV. 147. j 

Poni , vide Carthag. 

Pogon , Trezeniorum portus , VIII. 42 

Poliades, Amomphareti pater, IX. 53 

Polichnitee Cretes , VII. 170. 

Pollux, vid. Tyndaride. 

Polum a Babyloniis Graeci acceperunt , II. 109. 

Polyas Anticyrensis , Graecorum speculator ad Artemi- 
sium, VIII. 21. 

Polybus, avus Adrasti, V. 67. 


Polycrates , Eaci fil. , Sami rex , Lesbios et Milesios pugna 
navali superat; Amasidis hospes ; annulus ejus in mare 
projectus in alvo piscis reperitur, I1T. 39 — 43. Cambysi, 
in ZEgyptum proficiscenti , suspectos cives auxilio mittit, - 
C. 44. seq. Lacedaemonios , his redeuntibus opem feren- - 
tes, propulsat , c. 54. seg. monetam ex plumbo deaurasse 
fertur, c. 56. maris imperium obtinere studet, c. 122. 
cf. c. 39. ab Orcete , Sardium praefecto , auri spe Sardes 
illectus , cruci adfigitur, c. 120 — 125. — familiaris Ana- 
creontis , c. 121. 

Polycritus Agineta, V]. 50. alius strenue pugnat ad Salami- 
nem , VIII. 92. 93. 

Polydectes , rex Spart., VIII. 131. 

Polydorus , Alcamenis fil. , VII. 204. 

Polydorus, avus Laii, V. 59. 

Polymnestus Thercus; Batti pater, IV. 150. 155. 

Polynices , IV. 147. VI. 52. IX. 27. 

Pons lapideus Babylone in Euphrate exstructus, I. 186. 
pons, quo Bosporum junxit Darius, IV. 83. 87. pons 
Istro impositus ab eodem , IV. 89. 97. seq. pontes , qui- 
bus Hellespontum Xerxes junxit, describuntur, VII. 36. 
pontium armamenta,, VII. 25. Sesti deposita, IX. 115. 
inde a Grxcis in templis dedicata, c. 121. 

Ponticum , arborum genus , IV. 23. 

Pontus Euxinus, IV. 38. 46. ejus dimensio , IV. 85. 86. 

Popularem statum in Ionize civitatibus instituit Mardonius, 
VI. 43. populi imperium apud Persas instituendum pro- 
ponit Otanes , III. 80. cf. VI. 43. 

Porata , fl. Scythiae , Groecis Pyretus , IV. 48. 

Porinus lapis, V. 62. vid. Lapis. 

Porthmea Cimmeria, IV. 12. 45. 

Portus Samiorum aggere in mare jacto munitus, III. 66. 

Posideum, opp. in confinibus Cilicum et Syrorum , III. 91. 

Posidoniates vir, I. 167. 

Posidonius Spart. , IX. 71. inter Irenas sepultus, c. 85. 

Potidzea , opp. Macedonis, VII. 123. frustra ab Artabazo 
oppugnatur, VIII. 126—129. 

Prada ingens in Persarum castris a Greecis coacta et divisa, 
IX. 80. seq. cf. c. 70. 


Preelium, vid. Pugna. 


Preesepe :eneum Mardonii , IX. 70. 
Prosii Cretes, VII. 170. 171. 
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latur, V. 16. 

Praxilaus, Xenagore pater, IX. 107. 

Praxinus ; navarchus Treezen. , VII, 180. 

Precum solemnium ap. Athenienses formula, VI. 111. 
JEgyptios, IT. 39. apud Persas , I. 132. 

Pretium captivi, duae minze, V. 78. VI. 79. 

Prexaspes, regius internuncius, maximo in honore ap. 

Cambysern , IIT. 34. ejus fratrem Smerdin jussus inter- 
ficit, III. 30. filium Cambyses füriosus sagitta inter- 
ficit, c. 33. seg. Cambysi suspectus, falsi Smerdis ma- 
'chinationes detegit, III. 62. seg. negat se Smerdin , Cyri 
fil.,interfecisse, cap. 66. Magos prodit, seque ipse de 
lurri preecipitat, c. 74. seq. 

Prexaspes, Aspathinis fil., navalibus Xerxis copiis praefe- 
ctus, VII. 97. 

Priami Pergamum, VII. 43. Priami regnum a Grecis ever- 
suni, I. 4. cf. II. 120. X 

Priene , Ionum civitas Caric , I. 142. ab Adrye expugnata, 
I. 15. Prienenses a Mazare subaeti, 1. 161. in Ionum 
acie ad Miletum, VI. 8. 

Primogenitus patri succedit in regnum ap. Spartanos, VI. 
52. cf. V. 39. 42. ap. Persas , VII. 3. vid. Rex. 

Prinetades , Demarmeni (il., Laco, V. 41. 

Procles, Aristodami fil., VIII. 131. frater geminus Eury- 
sthenis, auctor inferioris familie regum Spart., VI. 51. 
59. cf. IV. 147. 

Procles, Epidauri tyrannus, III. 50. a Periandro vivus ca- 
ptus, c. 59. 

Proconnesus,, ins. Propontidis, IV. 14. a Phoenicibus va- 
stata, VI. 33. Proconnesius Aristeas, IV. 13. seqq. 

Prodigia plura ab ZEgyptiis inventa, II. 82. Prodigia αὖ He- 
rodoto -memorata. : 1. 78. 174. 11. 141. III. 10. 153. 
c0ll. 6.151. IV. 151. VI. 27. VII. 37.-57. VIII. 37. 65. 
137. et multa passim alia. 

Promethei uxor, A sia, IV. 45. 

Pronaeae Minervae templum Delphis, I. 92. VIIT. 37. 49. 

Propontidis dimensio, IV. 85. 

Proserpine et Cereris festum ap. Athenienses, VIIT. 65. 
Conf. Ceres. 

Prosopitis, ins. 
II. 165. 

Protesilai sepulcrum et fanum Eleunte ab. Artaycte spolia- 
tum , VII. 33. IX. 116. 

Proteus Memphites, /Egypli rex; quo regnante Menelaus 
cum Helena in ZEgyptum adpulit, II. 112 — 116. 

Protothyes Scytha, I. 103. 

Proverbiales aliquot locutiones : Lemnia facinora , VI. 
138. Cadmea, victoria , Y. 166. INil curat Hippoclides , 
"VI. 199. calceum consuere , quem alius induat , VI. 
1. Seythico more infunde, VI. 84. ver ez anno tol- 
lere, VII. 162. pinus instar exscindere, VI. 37. ovem 
inter lupos relinquere , YV. 149. cum Jove de divitiis 
contendere, N. 49. ne ignifer quidem elapsus est, 
VII. 6. in novacule acie res est, VI. 11. muliere 
ignavior, IX. 107. longa Regis manus , VI. 140. — 
In auribus habitat animus , VII. 39. Ultra vires ne- 
qo cogi potest, VII. 172. — Vid. Sententiolze, 

Prytanes Naucrarorum , V. 71. ; 

Prytanis , rex Spartanorum, VIII. 131. 

Prytaneum Athen., I. 146. VI. 139. Prytaneum Achzi 
Leiton vocant, VII. 197. 

Psammenitus , Egypti rex , prelio ad Pelusium a Cambyse 
vincitur, III. 10. seg. captus calamitatem sodalis deplo- 
Tat, c. 13. segg. taurinum sanguinem bibere cogitur, 
€. 15. 


ap. 


JEgypti, II. 41. militaris proefeclura, 
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Prasias lacus Thracize, tuguriis super palis extructis, habi- ' 








Psammis, rex Egypti , Neconis fil. , expeditionem suscipit 
in JEthiopiam , II. 160. seq. 

Psammitichus, profugus a Saitanis in patriam reducitur, 11. 
152. ab undecim regibus in exilium missus, aeneorum 
virorum ope totius ZEgypti regno potitur, II. 151 — 153. 
Ionibus Caribusque agros designal, c. 154. Scythis in 
Syriam Palzstinam occurrit, I. 105. Azotum urbem per 
XXIX continuos annos obsessara capit, II. 157. anti- 
quitatem /Egyptiz gentis explorat, II. 2. 

Psammitichus alius, Inari pater, VII. 7. 

Psylli, pop. Africus, IV. 173. 

Psyttalea, ins. prope Salaminem , VIII. 76. 95. 

Pteria , Cappadociz opp. a Crceso captum , I. 76 

Ptoum, Apollinis templum Thebanorum, VIII. 135. 

Pudenda circumcidunt JEgyptii , IT. 36. munditiei causa , c. 
37. et alii nonnulli, c. 104. pudenda stelis insculpta a 
Sesostri, 11. 102. 

Puella formosissima ex deformissima evasit , VI. 61. puellze 
Lydiw meretrices , I. 93. vid. Virgo. 

Pueri Scythis in disciplinam dati, 1. 73. puerorum educa- 
tio apud Persas, I. 136. pueri ex pede adligati, apud 
Pcones, V. 16. pueri Sardes missi castrandi , 111.48. seq. 
pueros castratos vendidit Panionius, VILI. 105. seq. Io- 
num pueri formosissimi a Persis castrati , VI. 32. pueri 
Ventis immolati a Menelao, 1I. 119. pueri vivi defossi, 
VII. 114. pueri scholze tecto obruti, VI. 27. in duobus 
puerulis experimentum Psammiltichi , IT. 2. 

Pugna ad Pteriam inter Lydos et Persas , I. 76. diremta, 
die repente in noctem converso, 1. 74. cf. 103. ad Mo- 
memphin, II. 169. ad Pelusium divinitus commissa, II. 
141. ad Pelusium inter Cambysen et Psammenitum , III. 
10. seg. terra marique ad Salaminem Cypri et Claves 
Cypri, V. 108. e£ seqq. pugna navalis ad Miletum, VI. 
6. segg. Marathonia, Vl. 111—113. co//. c. 109. seq. 
navalis ad Artemisium prima , ancipite marte pugnata , 
VII. 9—II. secunda, c. 14. seqq. Salaminia, VIII. 84. 
seqq. ad Platzeas, IX. 59. segq. 49. seqq. ad Mycalen, 
IX. 98—104.—Laqueorum usus in pugna, VII. 85. Vir- 
ginum pugna in Minervze festo, IV. 180. Sacerdotum in 
Martis festo, 11. 63. seq. 

Puteus trifarias rerum species exhibens , VI. 119. 

Pyle, vid. Thermopyle. 

Pylagori, VII. 213. et seq. 

Pylii Caucones, I. 147. Pylii origine , Codrus et Pisistratus, 
1V-565: 

Pylus, opp. Messeni:. , VII. 168. 

Pylus , opp.*Elidis, IX. 34. 

Pyramides ad Memphin , 11. 8. pyramis Cheopis regis , ejus- 
que exstructio describitur, 11. 124. 125. alia Chephrenis 
regis, c. 127. Pyramides pastoris Philitidis, II. 1928, 
Mycerini regis pyramis ex /Ethiopico lapide, c. 134. 
Asychis e lateribus, c. 136. in angulo labyrinthi inscul- 
ptis figuris ornata, IT. 148. cf. c. 101. 

Pyrene, opp. ubi Istri fontes, II. 33. 

Pyretos, fl. Scythize, IV. 48. 

Pyrgus, opp. Pelop. Minyarum, ab Eleis eversum, IV. 
148. 

Pythagoras, Mnesarchi fil., inter Graecos ingenii cultura 
eminens, IV. 95. quedam Pythagorica cap. 94. seq. — 
Pytbagorica instituta eadem , quae /Egyptiaca et Orphica, 
II. 81. 

Pythagoras Milesius, patri procurator, V. 126. 

Pytheas, Ischenoi fil., /Egineta, a Persis captus, ob vir- 
tutem honoratur, VII. 181. VIII. 92. ejus filius Lampon, 
IX. 78. 

Pytheas, Nymphodori pater, Abderita, VII. 137. 








fythermus Phocwensis, Ionum legatus ad Spartanos, I. 
152: 

Pythia corrupta , V. 63. coll. c. 90. VI. 66. cf. Oracula. 

Pythii Spartanorum, VI. 57. 

Pythius, Atyis fil., Lydus, Xerxem ejusque exercitum 
hospitio excipit, VII. 27—29. ejus filium discindi jubet 
Xerxes, c. 38. 39. 

Pytho, urbs Delphensium, T. 154. 

Pythogenes , Scythe frater, VI. 23. 


Q. 
Quadrijugos equos jungere, Libycum inventum, IV. 189. 
Quadrigas alens familia, Vl. 35. cf. c. 103. VI. 
125. 
Quercus capita, locus in Cithaerone monte, IX. 39. 
Quinda , urbs , patria Pixodari, V , 118. 
Quinqueremis saera Athen., VI. 87. 


R. 


Rana in Scytbarum donis , IV. 131 

Redemptionis captivorum pretium , V. 77. 

Reditus, Persici imperii, III. 90. seqq. Atheniensium ex 
metallis, VII. (44. Alexandri ex metallis , V. 17. 'Thasio- 
rum ex auri fodinis, VI. 46. 

Regia terra Scytharum, IV. 20. 

Regio nulla cuncta suppeditat, I. 32. 

lerum humanarum inconstantia , f. 5. rerum omnium re- 
spiciendus exitus, I. 32. 

Restibus instructa pugna , VIT. 85. 

Rex quomodo evaserit Deioces , I. 96. segg. Rex Persarum 
Darius equi hinnitu designatus, III. 70. seqq. rex ap. 
JEthiopas eligitur statura maximus , III. 20. regum Spar- 
tanorum honores et munera, VI. 56. seqq. regum filios 
benigne tractant Perse, II. 15. regi licitum est , quid- 
quid velit facere, IIT. 31. rex Persar. in bellum profici- 
Scens, successorem nominat, VII. 2. beneficiis non vin- 
citur, VII. 39. 1X. 18. Reges olim inopes pecunic, VIII. 
137. regia dignitas a contemtu liberata ab Amaside, II. 
172. duodecim reges /Egypti, II. 147. reges Saite in 
JEgy pto , II. 169. 

Rhadinaces apud Fersas olei genus, VI. 119. 

Rhampsinitus, rex /Egypti, ejus thesaurus a duobus fra- 
tribus exspoliatus, II. 121. ejus descensus ad inferos, 
11 19. 

Rhapsodi Sicyone pulsi, V. 65. 

Rhegium, Italiae opp. , I. 166. 167. Rhegini ingentem cla- 
dem accipiunt, VIT. 170. 

Rhen:ea , ins. prope Delum, VI. 97. 

Rhodope, mons Thraciv, VIII. 116. IV. 49. 

Rhodopis, meretrix famosa, 1I. 135. ejus pyramis , II. 134. 
135. donarium in templo Delphico , II. 135. 

Rhodus, Doriensium civitas, II. 178. mare Rhodium, I. 
174. ex Rhodo Lindii Gelam Sicilie opp. condiderunt , 
VII. 153. 

Rhoecus architectus , ILI. 60. 

Rhoeteum , opp. Troadis , VII. 43. 

Rhypes, Achaeorum civitas, I. 145. 

Ridere coram aliquo ap. Persas indecens, I. 99. 

Rosse sexagenüm foliorum , VII. 138. 

Rubrum mare, II. 8. 158. 159. IV. 39. 

Ruinae hominibus disciplinas, I. 207. 


S. 


S$abaco, rex JEthiopum , /Egyptum subigit, II. 137. seq. 
152. ejus acta 1n /Egypto, II. 137. 138. somnio territus 
in Atliiopiam redit, c. 139. 
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Sabyllus Gelous , VII. 154. 

Sac:e , pop. Asie, Scythica gens, VIT. 64. a Cyro nondum 
subacti , I. 153. Dario tributum pendunt, 1II. 93. eorum 
"irmatura in Xerx. exercitu, VII. 64. 

Saccus farina indiget, IIT. 46. 

Sacerdotes /Egyptiorum , II. 37. seqq. 

Sacre vie, locus Scythic , IV. 52. 

Sacrificium ap. ZEgyptios, 11. 39. 40. Scytharum, IV. 60. 
61. Persarum , I. 132. sacrificium ingens Croesi regis, I. - 
50. Periandri, V. 92. sacrificium publicum ap. Sparta- 
nos, VI. 57. Sacra faciunt Greci ante expeditionem , 
IX. 19. Sacra Eleusinia , VIII. 65. vid. Mysteria. 

Sadyattes, Ardyis fil., rex Lydice , I. 16. 18. 

Sagartii, Persarum genus , I. 125. III. 93. VII. 85. eorum 

^ tributum , III. 93. 

Sagitta a Dario in celum emissa, V. 105. Sagittze , Scytha- 
rum robor, IV. 132. cf. Ahenum. 

Sais , urbs /Egypt. , 11. 28. 59. 163. 170. Saitana praefectura 
militaris , II. 165. Saitanorum regum sepultura , II. 169. 
Saiticum ostium Nili , II. 17. : 

Sal nativus, IV. 53. ex lacu, VII. 30. salis colles in Africae 
desertis , IV. 181. 182. 183. ex salis grumis domus ex- 
Structee, IV.185. 

Sala , opp. Samothracice, VIT. 59. 

Salamis insula, Atheniensium refugium, VIil. 56. Salami- 
nia pugna, VIII. 84. seqq. eodem die pugnata, quo 
Hamilcar in Sicilia a Gelone victus est, VII. 166. 

Salamis, urbs Cypri, IV. 162. V. 104. 

Salmydessus , Thracice opp. , IV. 93. 

Samothracia, VI. 47. Samothraces Pelasgi , II. 51. jacula- 
tores, VIII. 90. Samothracia castella, VII. 108. 

Samus, ins. Ionica , I. 142. in ea tria memorabilia opera, 
TII. 69. templum, I. 70. II. 148. AEschrionia tribus, III. 26. 
dialectus, I. 142. Sami1 Lacedaemoniis craterem rapue- 
runt, I. 70. IIT. 47. Samiorum oratio Spartanis nimis 
longa, ΠΙ. 46. Spartanorum expeditio in Samum, III. 39. - 
54. seqq. vid. Polycrates. Samus, a Persis ob Meandrii 
perfidiam vastata , Sylosonti traditur, III. 139—149. — 
Samii post pugnam ad Miletum Siciliam petunt et Zan- 
clam occupant, VI. 22. seq. — Graecos Deli sedentes 
sollicitant, ut Toniam libereut , IX. 90. seqq. Samii Per- 
sis suspecti armis privantur, IX. 99. 

San littera Dor., T. 139. 

Sana, opp. ad Athon montem, VIT. 22. 123. 

Sanacharibus, rex Arabum et Assyriorum , Egyptum in- 
vadit; ingenti clade divinitus ad(icitur, 11. 141. 

Sandalium Persei, 11. 91. 

Sandanis Lydus Croeso dissuadet bellum Persicum , I. 71. 

Sandoces, Thamasii filius, judex regius, e cruce jam sus. 
pensus liberatur, VII. 194. 

Sanguine foedus sanciunt. Medi et Lydi , I. 74. et Arabes, 
III. 8. item Scytho, TV. 70. 

Sapiens , σοφὸς, nominatur Sandanis Lydus , I. 71. Amyris 
Siriles, VI. 127. Chilon Spartanus, VII. 235. cf. 1. 59. 

Sapires , vid. Sasyires 


' Sappho poetria, 1£. 13. 


Sarangs, pop. Asiaticus, III. 93. í17. eorum in Xerxis 
exercitu armatura , VII. 67. 

Sardanapallus , rex Nini; ejus thesaurus sub terram spolia- 
tus , II. 150. 

Sardes a Cimmeriis capte, I. 15. urbs , una parte expugna- 
bilis, a Cyro capta, I. 84. cremata ab Ionibus , V. 101. 
105. Sardium reges Heraclidae, I. 7. primus rex Agron, 
I. 7. Meles, [. 86. 

Sardinia ins. , T. 170. V. 106. 124. Sardi sub Penis in Si- 
cilia militant, VII. 165, 

Sardonium linum, II. 105. 
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: Sardonium mare, 1. 166. 


Sarpedon et Minos, Europze filii, I. 173. 
Sarpedonium promontorium , VII. 58. 


- Sarta, opp. ad Athon montem, VIT. 122. 


-Saspires, pop. Asiaticus, I. 104. 1Π|. 94. IV. 37. 40. eorum 


armatura , VII. 79. 

Sataspes Achaemenides, Libyam circumnavigare jussus, 
cruci adfigitur, IV. 43. 

Satietas, Contumelis filia , VIIT. 77. 

Satra, Thracie pop., VII. 110. 111. 

Satrapiee Persarum , I. 192. III. 89. 90. etc. 

Sattagyde , pop. Asiat. IIl. 91. 

Saulius, rex Scytharum, IV. 76. seq. 


' Sauromatze, pop.Scyth. cum Amazonibus mixtus, IV. 110 


— 116. ad Motidem lacum trans Tanain habitant , IV. 
21. 43. sermone Scythico solcce utuntur, IV. 117. 


'Sccus pugil Apollini tripodem dedicavit , V. 60. 
Scamander, fl. Troadis, V. 65. ejus aqua exercitum Xerxis 


defecit, VII. 42. 
Scamandronymus, pater Charaxi , II. 135. 
Seapte-Hyle, loci nomen Thraci: , ubi aurifodince , VI. 46. 


- Sceptrum , vid. Baculus. 


Schoenus mensura, II. 6. e£ 8. 

Schol tectum in pueros corruens , VI. 27. 

Sciathus, ins. prope Artemisium, VII. 179. 182. 183. VII. 7. 

Sceidrus, opp. Sybaritarum, VI. 21. 

Sciona , Pallen& opp. , VII. 123. 

Sciradis Minerve templum , VIII. 94. 

Scironis via in Isthmo , VIII. 71. 

Sciton, Democedis famulus , III. 130. 

Scius, Scythica fl. in Istrum influens , IX. 49. 

Scolos , opp. Booti: , IX. 15. 

Scolopeis , IX. 97. 

Seolotos ipsi se nominant Scytha , IV. 6. 

Scopada& Thessali, VI. 127. 

Scopasis , rex Scytharum, TV. 120. 128. 

Scriba Polycratis, ad Orceten missus, III. 123. Sami pro- 
curator, c. 142. scriba rerum pretiosarum in Minerva 
templo Sai opp., 11. 28. Scribze regii ap. Pers., III. 128. 
VII. 100. ὙΠ]. 90. cf. c. 85. 

Scripture duplex genus ap. /Egyptios, IT. 37. scripturze 
veleris ap. Graecos monumenta, V. 58—61. scripturae 
occulte specimina, V. 35. VII. 239. 

Sculptura ZEgyptiorum , IT. 4. 124. 136. 138. 148. vid. Co- 
lossi e£ Statue. 

Scutum Persis ostendisse dicuntur Alemaonidw , VI. 121. 
seqq. 

Scylace, opp. Pelasg. , I. 57. 


, Scylas, Ariapithis fil. , rex Scytharum mores Grecorum 


cemulatus , regno exuitur, IV. 78—80. 

Scylax Caryandensis Indi fl. ostia aperuit, IV. 44. 

Scylax , Myndis navis prefectus, V. 33. 

Scyllias urinator, VIII. 8. 

Scyrius Pammon, VII. 183. 

Scyrmiadz Thraces Dario se tradunt , IV. 93. 

Scytha , Herculis fil., IV. 10. 

Scythae ipsi se Scolotos nominant, IV. 6. Saco a Persis 
nominati, VII. 64. de sua origine quid ipsi memorent , 


1V. 5—7. quid Graeci Pontici , c. 8—10. Scythae Paralatee, . 


s. Regii (cf. c. 10. e£ 57.) Auchate, Catiariez 'Tra- 
spies, IV. 6. Amyrgii, VII. 64. Callipidoe, s. Greci 
Scythae, IV. 17. Scythae Agricolae, c. 17. 18. 53. 54. No- 
mades, c. 19. 55. VI. 84. gentis multitudo, IV. 81. 
Scytharum nümina , et sacri ritus, IV. 59. seqq. vatici- 
nandi modus, c. 67. seqq. instituta ad bellum spectan- 
tia, €. 64. seqq. honos fortibus viris, c. 66. foederis 
 ineundi mos, c. 70. Regum sepultura, c. 71. 72. priva- 
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torum, c. 73. Scythae ab externis moribus abhorrent, e, 
76—80. — Scytha servos pretio emtos non habent, ΕΥ̓͂. 
72. servos exceecant lactis causa, c. 2. domos plaustris 
circumvehunt, IV. 64. seg. — Scythico more bibere, 
VI. 84, Scythae a Sesostri subacti, II. 103. cum Amazo- 
nibus congressi , efc. 1V. 110. segg. — Scythae Nomades, 
Asiam incolentes, a Massagetis pressi, Cimmerios sedi- 
bus pellunt, IV. 1f. cf. I. 15. eosque persequentes , in 
Mediam veniunt, IV. 12. cf. VII. 20. Medis superatis , 
Asic imperio potiti, Egyptum petunt, Ascalone Veneris 
templum spoliant; a Cyaxare ex Asia ejiciuntur, I. 103 
— 106. cf. Enarees. In patriam redituri , cum servis ex 
uxoribus subnatis pugnant, IV. 1—4. —— Ob Scythas 
transfugas, qui puerum mactaverant, bellum Cyaxaris 
cum Lydis, I. 37. seg. cf. c. 103.—Darium, (cf. IV. 1.) 
bellum ipsis inferentem, per miras ambages circumdu- 
cunt, IV. 120. seqq. dona Persis mittunt, c. 131. seq. 
Ionas monent, ut pontem dissolvant, c. 136. seqq. — 
Scythe post Darii discessum junctis viribus Chersone- 
sum invadunt, IV. 40. cum Spartanis, Darium ulturi, 
societatem contrahere cupiunt, VI. 84. Scytharum mos 
mulgendi, IV. 2. morbus muliebris, I. 105. 

Scythia vetus , ab Istro ad Tanain porrecta , IV. 99. Scythize 
du: partes ad mare pertinent, c. 101. fluvii, IV. 47— 
57. ligno caret, IV. 61. terra plana, IV. 47. Scythicum 
gramen bilem pecoribus auget, IV. 58. 

Scythas, Zanclaeorum regulus, ad Darium profugit, VI. 
23. 24. a Dario justissimus Graecorum judicatus , c. 24. 

Scythas, Cadmi Coi pater, VII. 163. 

Sebennytana preefectura /Egypti militaris, II. 166. 

Sebennyticum ostium Nili 11. 17. 

Seldomus, Pigris pater, VII. 98. 

Selinusii, pop. Sicilie, V. 46. 

Selybria, opp. Chersonesi, VI. 33. 

Semen genitale nigrum Indorum et ZEthiopum , 111. 101. 

Semiramis , Babyl. regina; ejus egregia monumenta , I. 184. 

Semita ad Thermopylas describitur, VII. 216. 

Senes apud /Egyptios maxime coluntur, II. 80. apud Indos 
mactantur, ΕΠ, 99. item ap. Massagetas , I. 216. 

Sententiolae nonnullae : Sua quisque inspiciat, Y. 8. Non 
simul cum principio exitus patet , NI. 51. Sponte sua 
nihil fit , omnia hominibus conando contingunt , VII. 
9. $. 3. Festinatio parit errores , VII. 10. δ. 6. Recte 
consultare , maazimum, lucrum , VI. 10. $4. cf. VIII. 
60. δ. 3. e£ VII. 157. Cupere multa malum, VII. 18. 
πᾶν ἐστὶ ἄνθρωπος συμφορὴ, I. 32. cf. MI. 40. VII. 203. 
Humana felicitas nequaquam in eodem fastigio, 
I. 5. cf. 1. 207. Felicitatis nulla hominibus satietas , 
VH. 49. Vivens nemo beatus , 1. 86. cf. c. 32. III. 40. 
Melius est hominibus mori , quam vivere , T. 31. cf. V. 
4. VII. 46. παθήματα, μαθήματα, 1. 207. Invidia inna- 
ta, homini , VI. 80. Multa sunt, qua oerbis non fa- 
cile est demonstrare, sed. re ipsa, MI. 72. Ubi pra- 
dentia opus , ibi vim adhibere nihil adtinet , VM. 197. 
Lex omnium rez , III. 38. cf. VIT. 104. Civilis dissen- 
sio tanto pejor bello, quanto bellum pace, VII. 3. — 
Alias nonnullas vide sub articulo, ad quem quodque 
earum argumentum spectat. Conf. Proverb. 

Sepia, opp. Argolidis, VI. 77. 

Sepias, littus Magnesiz , VII. 183. 186. 188. 191. 195. 

Sepulera patria Scytharum , IV. 127. paterna sepulcra ap. 
AEgyptios, 11. 136. sepulerum Alyattis ap. Lydos, I. 93. 
Nitocridis reginz , I. 187. filize regis Mycerini, bos lignea, 
II. 129. seq. Helles, Athamantis filie, VII. 58. Apria 
regis ejusque progenitorum in Minervae templo, II. 169. 


sepulcra vitrea, IIl. 24. sepulera regum et crocodilorum 


in labyrintho, II, 148. 
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Sepultura regum ap. Scythas, IV. 71. 27. privatorum, c. 
73. sepultura ap. "Thraces, V. 8. regum ap. Spartanos 
eadem fere, quae ap. Persas, VI. 58. vid. Cadaver et 
Mortuus. 

Serbonis lacus, JEgypti terminus , IT. 6. IIT. 5. 

Seriphii, in classse Graecorum ad Salaminem, VIII. 46. 
48. 

Sermyla, opp. Graecum Sithoniz, VII. 122. 

Serpentes ab equis comesi, I. 78. serpentes Jovi sacri, eo- 
rumque sepultura, II. 74. serpentes alati in Arabia, 1l. 
75. 76. custodiunt arberes thuriferas, III. 107. eorum 
genitura, III. 109. serpentes cornibus instructi, II. 74. 
IV. 192. serpentum ingens multitudo ap. Neuros, IV. 
105. serpentibus Troglodytee /Ethiopes vescuntur, IV. 
183. Serpens arcis Athen. custos, VIIL 41. 

Serrheum, Thraciae promontorium , VI. 59. 

Servi Graecis olim non fuere, VI. 137. servi Scytharum cur 
oculis priventur, IV. 2. super sepulcra strangulati,, IV. 
72. a Scythis flagellis fugati, IV. 3. seg. servi Argivorum 
diu bellum cum heris gerunt, VI. 83. servorum asylum, 
Herculis templum ap. ZEgyptios, II. 113. — Servi mali 
solent esse viris bonis, malis vero boni, VIII. 68. conf. 
Hilotae. 

Sesami Babylonici proceritas, 1. 193. 

Sesostris, rex /Egypli, II. 102. quas gentes subegerit, II. 
103. ejus cippi et inscriptiones aliaque monumenta , II. 
106. 

Sestus, urbs Chersonesi, IV. 143. VII. 33. a Greecis obsi- 
detur, IX. 114. seqq. 

Sethon , /Egypti rex, Vulcani sacerdos, miram victoriam de 
Assyriis reportat; ejus statua, II. 141. 

Sicania, olim nominata Sicilia, VII. 170. 

Sicas , Cybernisci pater, VII. 98. 

Sicinnus, Themistoclis filiorum paedagogus, ad Xerxem 
missus, VIII. 75. et iterum, c. 110. 

Sicyon, civitas Peloponnesi; ejus tyrannus Clisthenes, V. 
67. 68. Sicyonii cum Lacedoemoniis Argolidem vastarunt, 
VI. 92. in acie Grec. ad Plateeas , IX. 28. 

Sidon, urbs Phonicie, I. 116. IIT. 136 Sidoniz naves in 
Xerxis classe praestantissimee , VII. 99. 100. 128. 

Sigeum, opp. ad Scamandrum, V. 65. Mitylenais eripuit 
Pisistratus, V. 94. 

Sigeum promontor., IV. 38. 

Sigilla lapide acuto insculpuntur, VII. 69. sigilla Babylonio- 
rum , 1. 195. cf. Annulus. 

Sigma littera Persarum nomina omnia terminantur, I. 139. 
cf. c. 148. 

Sigynne, populus trans Istrum, V. 9. Sigynnarum appel 
latio quid apud alios notet , ibid. 

Silenus ubinam captus fuerit, VII. 138. Sileni Marsye 
pellis in utrem formata ubi suspensa, VII. 26. 

Sillicypria eorumque fructus pro oleo in lucernis, 11. 94. 

Silphium ubi, IV. 169. 192. 

Simiarum magna copia ap. Gyzantes, a quibus comeduntur, 
IV. 194. 

Simonides Ceus, V. 102. Leoprepis filius, VIT. 228. ubi 
ejus Epigramma. 

Simulacrum pistricis Croesi, I. 51. simulacra primum ab 

JEgyptiis diis consecrata, IT. 4. simulacrum Isidis bubulis 

instructum cornibus, II. 41. Jovis arietina facie, c. 42. 

Panis facie caprina, II. 46. Mercurii erecta pudenda ha- 

bens, c. 51. Vulcani Pataicis Pheeniciis simile, III. 37. 

— Simulaera diis non statuunt Pers, 1. 131. nec Scythae, 

nisi Marti, IV. 59. — Simulacrum ex pelvi ab Amasi fa- 

. etum et cur, 11. 172. Conf. Statua. 

Sindi, pop. ad Cimmerium Bosporum, IV. 28. Sindica re- 

gio, IV. 86. 





| Sindus, opp. Mygdoni:e, VII. 153. 


Singus, opp. Sithonic, VIL 122. 
Sinope, opp. ad Pontum Euxinum , I. 76. II. 34. IV.- 13. 
Sinus Arabici descriptio , 11. 11. 


Siphnus, insula dives metallis, IIT. 57. a Samiis vastata, . 


c. 58. Siphnii in classe Graecorum ad Salaminem, ὙΠ 
46. 48. 


Siris , Italiae ορρ., Atheniensium, VIII. 62. Sirites fuit Da- * 


masus, VI. 197. 


Siris, P:eonite opp., VIII. 115. Siropzones a Megabazo in - 


Asiam abduecti , V. 15. 

Siromitres, CEbazi f. , Paricaniorum dux , VII. 68. Masistii 
pater, VII. 79. 

Siromus Tyrius, Mapenis pater, VII. 98. 

Siromus Cyprius, pater Chersidis, V. 104. 

Sisamnes , Hydarnis fil., Ariorum dux , VII. 65. 


Sisamnes, Otanis pater, judex regius ἃ Cambyse excoriatus, . 


V2: 

Sisimaces , dux Pers., V. 121. 

Sisyrna, genus penula, VII. 67. 

Sitaleas , rex Thracum , IV. 80. VII. 137. 

Sithonia regio, VII. 122. 

Siuph, urbs Egypti, IT. 172. 

Smaragdus Polycratis, IU. 41. vid. Lapis. 

Smerdis , Cyri fil., à Cambyse fratre occiditur, IIT. 30. oc-. 
cisum Cambyses luget , III. 65. 

Smerdis Magus, cum fratre contra Cambysen insurgit , IIT. 
61. seqq. regno potitus, ex amputatis auribus, non esse 
Cyri fil. arguitur, c. 69. seqq. 

Smerdomenes, Otanis fil., dux copiarum Xerx., 

121. , 

Smila, opp. Pallenee, VII. 123. 

Smindyridas Sybarita , unus ex procis filiae Clisthenis, V1. 
127. 

Smyrna, a Colophoniis condita, I. 16. ZEolensium olim ci- 
vitas , iisablonibus ademta , I. 149. a Gyge oppugnata, I. 
14. ab Alyatte capta, I. t6. 

Soboles numerosa patribus laudi ap. Persas , I. 136. 

Sogdi, pop. Asiat., III. 93. eorum armatura, VII. 66. 

Sol, dominus Massagetarum, I. 212. cui equos immolant, 
€. 216. Soli sacra faciunt Persze, I. 131. et Libyes Noma- 
des, IV. 188. Solis mensa ap. /Ethiopes, IIl. 18. Soli sa- 
cra oves Apolloniv , IX. 93. Solem exsecrantur Ataran- 
tes, IV. 184. Sol Gracis futura significat, ex disciplina 
Magorum , VII. 37. Leprosi in Solem deliquisse credun- 
tur apud Persas, I. 138. — Solis aurea imago in bovis 
capite Mycerini regis, 1I. 132. Sol pro mercede acceptus, 
VIII. 137. solis defectio, vid. Eclipsis solis. Solis cursus 
quater mutatus , ex nárratione 4A:gyptiorum , 11. 142. 
sol matutinus ardentissimus apud Indos, III. 104. sol 
Phonicibus Libyam circumnavigantibus a dextra manu, 
IV. 42. Sol aquam adtrahens, Nilo fl. annui incrementi 
causa, II, 25. sol telis Medorum obscuratus, VII. 226. 
Solis fons apud Ammonios, IV. 181. Solis urbs, vid. 
Heliopolis. 

Soles Boeotiz, 1. 195. 

Soli, Σόλοι, Cypri opp. a Persis captum , V. 115. Solii, V. 
110. 

Soloeis , promontorium Africze, TI. 32. IV. 43. 

Solon , "legum lator Athen., I. 29. II. 177. Sardibus cum 
Croeso de fortuna liumana disputat, I. 29—33. Philocy- 
prum tyrannum carmine celebrat, V. 113. 

Solymi , qui postea Milyc, I. 173. 

Somnia memorabilia : Astyagis, I. 107. 108. Croesi, I. 34. 
Cyri, I. 209. Cambysis, IIT. 30. filie Polycratis, 1Π. 124. 
Hippie Pisistrati fil., VI. 107. Datis imperatoris , VI. 118. 
Xerxis, VII. 12. 14. idemque et Artabano visum, c. 17. 
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i8. aliud Xerxis, VII. 19. Somniorum natura , VII. 16. — 
Ex somniis in templo responsa dei petuntur ap. 'Theba- 
nos, VIII. 134. itidem in sepuleris majorum ap. Na- 


samones , IV. 172. Somnia nulla vident Atlantes, IV. 184. : 


Sophanes Decelensis, IX. 73. Eurybaten Argivum in certa- 
mine singulari interfecit, VI. 92. IX. 75. ferream anco- 
ram gestare solitus, ad Plateas fortissime pugnat, IX. 

| 74. seq. 

Sophista Herodoto nominatur Solon, I. 29. et Pythagoras, 
IV. 95. 

Sorores in matrimonium duxit Cambyses, III. 31. seq. 

Sosicles Corinthius ; ejus oratio de tyrannidis malis, V. 92. 

Sosimenes , Panotii pater, VIIT. 82. 


- Sostratus /Egineta, maximum ex mercibus lucrum fecit, 


DVSo59: 

Spaco Medis canis adpellatur, 1. 110. 

Spargapises , Tomyridis f., a Cyro captus seipsum interimit, 
1. 21:6 064. 

Spargapithes , rex Agathyrsorum, IV. 78. 

Sparta e£ Spartani, vid. Lacedeemon. 

Spasmi medicina, hirci urina, IV. 187. 

Spercheus amnis, VII. 198. 228. 

Sperthias cum Bule se offert ad placandam iram Talthybii ; 
eorumque acta, VII. 134—137. 

Sphendale, (Sphendalenses, ) opp. Atticz , IX. 15. 

Spina arbor : ex ea naves confecta? ap. /Egyplios, 1I. 96. 

Sponsa ubi dotem concubitu querat , IV. 172. 

Spu Scythis oculum significat, IV. 27. 

Spuere apud Persas indecorum, I. 99. 

Stadium, orgyia, cubitus, pes inter se comparantur, 11. 
149. 

Stagirus, Graeca urbs, Macedoniz, VIE. 115. 

Stannum unde Graecis adferatur, III. 115. 

Stateres aurei , I1I. 130. VII. 28. 

Stathmi (i. e. Stationes regio) itineris ab Epheso usque 
Susa enumerantur, V. 52. seq. 

Slatua :nea Jovis Olympiae, IX. 81. Neptuni Isthmii , bid. 
statua rostrum navis manu tenens Delphis dedicata , VILI. 
121. statuae multae Olympiae dedicate a Micytho, VII. 
170. Statuze permagne ante Vulcani templuui Memphi 
erecta , 11. 110. duse, ZEstas et Hyems Rhampsiniti, II. 
121. statuc lignec Mycerini regis, II. 130. seg. — Darii 
equestris cum inscr., III. 88. Sethonis /Egypti regis , II. 
141. Alexandri aurea, VIII. 121. — Statua Veneris Cy- 
rene , ΠΙ. 181. Minervae inaurata et duze lapideze Lindi, 
1. 181. Amasidis lignea: Sami, ibid. Damiz et Auxesiae 
ex olea, V..82. conf. Simulacrum. 

Statura , vid. Homo. 

Stellae aurez tres /Eginetarum Delphis, VIII. 122. 

Stemmata : Mermnadarum familie, I. 7. Achzemenidarum , 
VII. HI. Macedoniae regum , genere Argivorum, VIII. 139. 
coll. c. 137. Eurysthenidarum families Spart., Ὑ11. 204. 
alterius regice famili:e, scil. Proclidarum , VIII. 131. cf. 
VI. 52. Periclis ex Alemeeonidarum familia, VI. 131. coZL. 
c. 130. extremo. vid. Miltiades. 

Stentoris lacus in Thracia, VII. ^8. 

Stenyclerus, opp. Messeni:, IX. 64. 

Stesagoras, Cimonis pater, VT. 34. 103. in prytaneo occi- 
sus, VI. 38. ] ; 

Stesenor, tyrannus Curii, V. 113. 

Stesilaus , Thrasylai fil., VI. 114. 

Sigmata non habere Thracibus ignobile, V. 6. stigmata re- 
gia Thebanis inusta, VI1. 233. 

Stirattis, Chiorum tyrannus, IV. 138. conjuratio in eum 
detecta, VII. 132. 

Slrucliates , pop. Medize , 1. 101. 
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Struthiones in Africa, IV. 192. eorum pelles pro scutis ge- 
stant Macs, IV. 175. 

Stryme, Brianticze opp. , Thasioru n, VII. 108. 109. 

Strymon , fl. Macedonise, I. 64. V. 13. 23. VII. 24. í13.ejus — 
fontes, VIII. 115. 

Strymonias ventus , VIII. 118. 

Strymonii , qui postea Thraces, VII. 7 5. 

Stymphalis lacus, VI. 76. 

Styracis usus ad thus legendum, III. 107. 

Styrenses, gens Dryopica, VIII. 46. in classe Greec., VIII. 
I. ad Platzas, IX. 28. eorum ins., XEgilia, VI. 107. 

Styx, fl. Arcadia; per ejus aquam juratur, VI. 74. 

Subulci apud ZEgyptios contemnuntur, II. 47. 

Successio in regnum : IJI. 2. VI. 65. V. 42. VI. 52. VII 3. 

Sunium, promontorium Attice, Vl. 87. 115. cf. 1V. 99, 
«bi angulus Suniacus. 

Supplices non prodendi, I. 159. cf. IX. 76. 

Sus animal spureum apud ZEgyptios immolatur Lun: οἱ 
Baccho, II. 47. sues non alunt Nomades Libyes, IV. 
186. nec Scytha, IV. 63. sues semen sparsum inculcant 
apud /Egyptios , 11. 14. 

Susa, urbs in Cissiorum regione, IV. 91. regia sedes, I. 
188. IV. 83. V. 49. 52. VII. 239. Susa Memnonia, V. 53. 
δά. ὙΠ. 5 1 

Syagrus, legatus Laced. ad Gelonem, VII. 153. 159. 

Sybaris, Itali: urbs florentissima, VI. 127. a Crotoniatis 
et Dorieo capta, V. 44. seq. VI. 21. 

Syene, urbs Thebaidos, II. 28. 

Syennesis, rex Cilicum, T. 74. V. 118. 

Syennesis Cilix, dux in classe Xerxis , VII. 98. 

Syleus campus, VII. 115. 

Syloson, JEacis fil. , ἃ Polycrate fratre Samo ejectus, III. 
39. in /Egypto militans, Dario pallium dono dedit, c. 
139 seq. in Sami imperium a Dario restituitur, c. 141 — 
149. 

Syme ins., I. 174. 

Syracusae , urbs Sicilie , VII. 155. seqq. vid. Gelo. 

Syria /Egypto contermina, 11. 12. 116. IIT. 5. Syria Palz- 
stina, HI. 91. IV. 39. VII. 89. Syri pudenda circumcidunt, 
IH. 104. 

Syri, s. Syrii, iidem qui Cappadoces, a Crosso subiguntur, 
1 7.76: Ὁ} 0: 6. ΠῚ /902:V.2749 VIT; 72. 

Syrii, iidem qui Assyrii, VII. 63. 

Syrtes , IT. 32. 150. 

Tm 


Tabalus, Sardibus praefectus, I. 154. seqq. 

Tabiti, Scythis Vesta, IV. 59. 

Tabulz geographicae, IV. 36. V. 49. cf. Pictura. 

Tachompso , ins. Nili, IT. 29. 

Teenarus, locus Laconia , I. 23. 24. VII. 168. 

Talaus , Adrasti pater, V. 67. 

Talentum Baby!on. et Euboicum , IlI. 89. 

Talorum ludi inventores Lydi, I. 94. 

Talthybius ; ejus templum Spartze, VII. 134. Talthybii ira 
in Lacedeemonios ob legatos violatos, c. 134. 137. 

Talthybiadarum privilegium, Ὑ11. 134. cf. VI. 60. 

Tamyne, opp. Eubcs, VI. 101. 

Tanagra , opp. Bceotiz? , IX. 15. e£ 43. Tanagrei Thebano- 
rum vicini, V. 79. Tanagricus tractus , V. 57. 

Tanais fl., Europam terminat, IV. 45. in Maeotidem lacum 
se exonerat, IV. 20. 21. 100. 123. Mxoticus fluvius no- 
minatur, IV. 45. Tanitana przefectura ZEgypti , II. 166. 

Tarentum , urbs Italice , T. 24. III. 138. IV. 99. Tarentini . 
III. 138. ingentem cladem passi, VII. 170. 

Targitaus , et ejus tres filii, Scytharum progenitores, IV. 5. 

Tarichec Pelusiacee, Jgypti, II. 15. Tarichece ad Canobi- 
cum Nili ostium , 11. 113. 
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'Tarlessus , urbs Iberic, I. 163. ex Tartesso Coleeus Samius {ᾧ 


magnas divitias retulit, IV. 152. — Tartessiae mustelz , 
IV. 192. — Tartessiorum rex , Arganthonius , I. 163. 

Taucheira , opp. Barcceze , IV. 171. 

'Tauri Iphigeniam colunt, IV. 103. Taurica gens, IV. 99. 
103. Taurici montes , IV. 3. Taurica regio, IV. 20. 99. 

Tàxacis , rex Scyth., IV. 120. 

Taygetus , mons Laconice , IV. 145. 

Tearus, fl. Thracic, ejus fontes partim calidi, partim 
frigidi, IV. 90. cippus ei a Dario erectus , IV. 91. 

Teaspes, Sataspis pater, IV. 43. et Pharandatis, VII. 79. 
IX. 76. 

Tegea, opp. Arcad., VI. 105. VII. 170. Tegeate» I. 65. 
IX. 24. et Argivi cum Lacedaemoniis bellum gerunt , 1X. 
35. Tegeatze ad Thermopylas, VII. 202. cum Athenien- 


sibus de altero cornu altercantur, IX. 26. ad Plates. 


fortiter puguant, IX. 70. — Tegecw exul mortuus Leo- 
tychides, VI. 72. 

Teii Abdera in Thracia condunt, I. 168. Teii in Ionum 
classe ad Miletum, VI. 8. 

Teispes duo, Achezemenidee, VIT. 11. 

"'Telamon heros, VIIT. 64. 

Teleboz, V. 59. 

'Telecles, pater Theodori Samii, HI. 41. 

'Teleclus, fil. Archelai, Spartae rex, VII. 204. 

Telesarchus Samius, III. 143. 

'elines, progenitor Gelonis, hierophanta, ejusgesta, VII. 153. 

Telliade,, vatum familia, IX. 37. 

Tellias Eliensis, vates Phocensium 3: V TTE 272 

Tellus Atheniensis, beatus a Solone preedicatus, I. 30. 

Tellus, Scytharum dea, Apia nominata , IV. 59. vid. Terra. 

'Telmessenses haruspices , I. 78. 

"Felus, ins. contra Triopium sita , VII. 153. 

. Telys, rex Sybar., V. 44. 

Temenus Argivus, progenitor regum Macedoniw, VIII. 
137. seqq. 

'Temnus ins. /Eolensium , T. 149. 

'Tempe, locus Thessalize, VII. 173. 

Templa aliquot memorabilia : Jovis Carii templum Mysis 
et Lydis commune, I. 171. Jovis Olympii Pise, 1]. 7. 
Jovis Beli Babylonicum cum turri przalta et sede in- 
ferna. I. 181 — 183. Jovis Thebani in JEgypto , I. 182. 
II. 56. Jovis sub fago conditum, II. 56. vid. Delubrum. 
— templum Amphiarai ap. Thebanos, VIIf. 134. Andro- 
eratis herois, IX. 25. /Eaci Athenis, V. 89. Apollinis 
Triopii Doriensium civitatibus commune, I. 144. Apolli- 
nis Ptoi Thebanorum, VIII. 135. Bacchi prope Byzant., 
1V. 87. Cereris Borysthenitarum , IV. 53. Cybeles Sar- 
dibus, V. 102. templum Delphicum magnifice ab Al- 
cmaeonidis exstruetum , V. 62. cf. I. 51. II. 180. Dianae 
templum magnificum Bubasti, II. 138. Furiarum Laii et 
Q:dipodis Spartie, IV. 149. — Hellenium templum Nau- 
crati, II. 178. Herculis vetustissimum Tyri, unde deri- 
vatum Thasium, 11. 44. Panionium, I. 143. templ. Latonze 
Buto, ubi 86.465 monolitha, 1I. 155. cf. c. 175. Minervae 
Sai, IT. 175. Alec Minerva Tegec, I. 66. IX. 70. Mi- 
ποῦν; Pallenidis Marathone, I. 62. Protesilai , VII. 33. 

' IX. 116. Veneris Coelestis Ascalone ; inde illud in Cypro 
et Cytheris derivatum, I. 105. templum Vulcani in 
AEgypto mirandis propyleeis exstructum , 1. 176. — tem- 
plum in arce Athen. Doriensibus intrare nefas, V. 72. — 
Templa diis non erigunt Perse , I. 131. nec Scytha , IV. 
59. 

Tenedus ins., /Eolensium, I. 151. capta a Persis, VI. 31. 

Tenus, ins. prope Delum, IV. 33. VI. 97. Tenius Pàna- 

tius, VIII. 82. 

HERODOTUSs. 


Teos, opp. Lydiee, Ionum, I. 142. II. 178. ab Harpago 
captum , I. 168. ] 

Teras, IV. 80. Thrax , Sitalcee pater, V 11. 137 

Terillus , Himerz: tyrannus, VIi, 165. 

Termerensis Histizeeus, V. 37. 

Termila, origine Cretes, Lyciam occupant, VII. 92. cf, 
I. 173. 

Terre universae descriptio ex mente Herodoti, IV. 36 — 
45. cf. 11. 16. terrae incolae extremi , septentr. versus, 


IV. 13. seqq. versus occidentem, II. 33. IV. 49. — - 


Terree motu Thessali?e montes dirupti, VIT. 129. terrae 
motus Scythis prodigium, IV. 28. terree motu iremuit 
Delus , es 98. — Terram et aquam poscere, IV. 

- 126. V. 18. VI. 48. VII. 32. 131. seq. — Terra nulla 
omnia Ada. Ι. 32. 

Terra dea, Jovis uxor, apud Scythas, 1V. 59. Terrae sacra 
faciunt Perso, 1o fasc 

Tessera militibus data, IX. 98. — Tesserarum ludus a 
Lydis inventus , I. 94. 

Tethronium, opp. Phocidis , VIII. 33. 

Tetramnestus Sidonius , VII. 98. 

Teucri olim expeditionem in Europam susceperunt, VII. 
20. priscorum Teucrorum reliquic:e Gergithoe , V. 122. 
VII. 43. — "Teucrorum coloni, Poeones, V. 13. Maxyes, 
TV. 191: 

Teuthrania , 1f. 10. 

Textura apud ZEgyptios, IL. 35. cf. MI. 47. Figura 
vestimentis intextz , I. 203. amiculum variegatum texuit 
Amestris , IX. 109. 

Thales Milesius, origine Phoenix, I. 170. solis defectum 
praedixit , I. 74. Croesi copias Halyn lransducit, c. 75. 
salutare Ionibus consilium dat, I. 170. 

Thamansei , pop. Asiat., III. 93. 117. 

'Thamasius , Sandocis pater, VII. 194. 

Thamimasadas , Neptunus apud Scythas , IV. 59. 

Thannyras, Inari Afri fil., III. 15. 

Thasus, ins. ἃ Phoenicibus condita, IT. 44. nomen a Thaso 
Phenice, VI. 47. Tlhasiorum civitates in continente, 
VII. 118. in his Stryme, c. 108. auri metalla, VI. 46. 
47. — 'Fhasus ab Histieo frustra oppugnata, VI. 28. Tha- 
sii Persis subjecti, VI. 44. defectionis insimulati muros 
diruere jussi , c. 46. $ 

Theasides Spart., VI. 85. 

'Thebse /Egyptice, IT. 3. Thebae, vei Thebais, olim uni- 
versa /Egyptus , II. 15, Thebis pluisse , maximum prodi- 
gium , III. 10. ibi Jovis templum, I. 182. II. 42. 56. IV. 
181. et oraculum, II. 54. seq. 83. — Thebana praefectura 
II. 42. 166. 


'Thebzw, urbs Bosotio, I. 52. ubi' templum et oraculum 


Ismenii Apollinis, ibid. VIII. 134. Amphiarai oraculum, 
ibid. cf. I. 46. 49. — Thebani cum Atheniensibus bel- 
lum gerunt, V. 79. seq. coll. c. 74. et 77. Plataeensibus 
infensi, VI. 168. Thehani in Thermopylis, VII. 202. 
Persis se dedunt; iis regia stigmata inuruntur, c. 233. 
Thebani cum Persis arma jungunt, IX. 31. 41. fortiter 
pugnant ad Platzas, c. 67. a Graecis obsidione. pressi 
Medicarum partium patronos tradunt , IX. 86 — 88. 

Thebe, Asopi filia, V. 80. 

'Thebes campus , Θήδης πεδίον, in Asia, VIT. 42. 

Themiscyra, oppidum Cappad. ad Thermodontem fl., IV, 
$6. 

Themison Therzus , IV. 154. 

Themistocles , Neoclis fil., Atheniensibus persuadeL, ut pu- 
blicis pecuniis naves cedificent, VII. 144. Atheniensium 
duxin Thessalia, c. 173. murum ligneum naves inter- 
pretatur, cap. 143. ad Artemisium corrumpit Grazecorum 
duces, ut maneant , VIII. 4. seq. Iones ad defectionem 
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sollicitat, c. 19. 22. Eurybiadi persuadet, ut classe ad 
Salaminem maneat, c. 56. seqq. perlegatum Xerxem de 
classe Grec. cingenda monet, c. 74. seq. Aristidem, 
sibi non amicum , nuncium adferentem, in consilium 
Graec. introducit, c. 79. — 82. Athenienses ad pugnam 
hortatur, cap. 83. iterum nuncium ad Xerxem mittit , 
cap. 108 — 110. ab Insulanis clam pecunias exigit, c. 
111. seq. Graecorum peritissimus, secundum virtutis 
premium fert, c. 123. seg. Lacedzemone preecipue ho- 
noratus , obtrectatori scite respondet, c. 124. seq. 

"'Theocydes , pater Diczei, VIII. 65. 

"Theodorus Samius, IIT. 41. artifex clarissimus, T. 51. 

Theogoniam canit magus in Persarum sacrificiis, 1. 132. 
theogoniam condiderunt Graecis Homerus et Hesiodus, 
TI. 53. 

Theomestor, Androdamanlis fil, Sami tyrannus a Persis 
constitutus, VIII. 85. 1X. 90. 

Theophaniorum festum ap. Delphenses, I. 51. 

Theopompus , rex Spart., VIII. 131. 

"Thera , ins. olim Calliste nominata, a Phoeaicibus condita , 
IV. 147. postea a Thera Spartano nomen invenit, c. 
148. seq. Theraei, sterilitate pressi; in Plateam, ins. na- 
vigant ; in Libya Cyrenen condunt , IV. 150. seqq. 156. 

Therambus , opp. Pallen:, VII. 123. 

Therapne , opp. Lacon., VI. 61. 

Theras, Cadmeus' genere, IV. 147. 148. conf. Thera. 

Therma, opp. Mygdonie, VII. 121. 127. 179. 183. Ther 
meus sinus , VII. 121. VIIT. 127. 

Thermodon , fl. Cappadociz, II. 104. IV. 86. IX. 27. 

Thermodon, fl. Boeotie, IV. 110. IX. 43. 

Thermopyle, ab accolis nude Pylee nominato, VIT. 201. 
Thermopylarum fauces describuntur, c. 175. 176. ad 
'Thermop. usque salvus venit Xerxis exercitus, c. 184. 
186. pugna ad Thermop., VII. 223, seqq. 

Theron, Agrigentinorum regulus , cum Gelone Amilcarem 
vicit, VII. 165. seq. 

'Thersander, Polynicis fil., avus Autesionis, proavus The- 
ra, IV. 147. VI. 52. . 
'Thersander Orchomenius, Jerodoto sermonem nobilis 
Pers de belli eventu in epulis habitum narravit, IX. 

16. : 

Theseus Helenam Aphidnas deportavit, IX. 72. Smyrnam 
condidit, H. 2. 

"Thesmophoria Cereris sacra , IT. 171. Ephesi mulieres noctu 
celehrant, VI. 16. 

'Thespia, opp. Beotie, VIII. 50. — Thespienses, V. 79. 
in Thermopylis, VII. 202. cum Leonida occumbunt, 
cap. 226. cf. 222. eorum urbs incensa, VIII. 50. su- 
perstites ad Plat?as pugnant, IX. 30. Thespiensibus ci- 
vibus adscribitur Sicinnus, VIII. 75. 

Thesprotia, VIII. 47. ex ea "Thessali venerunt, VII. 176. 
ibi oraculum per mortuorum evocationem, V. 92. S. 7. 

Thessalia, Θεσσαλεῶτις, [. 57. Θεσσαλίη describitur, VII. 
128. seqq. Thessalici equi prestantissimi, VII. 196. 
"Thessali cum Phocensibus perpetuum bellum gesserunt , 
VII. 176. VIII. 27 — 29. necessitate coacti cum Persis 
faciunt, VIT. 172 — 174. cf. c. 130. Xerxem in Phoci- 
dem ducunt, VIII. 30. seqg. Thessali in. acie Persar. ad 
Platzeas, IX. 31. Thessalis Artabazus e pugna profugiens 
verba dat, IX. 89. Thessali reges, Aleuadze, VII. 6. 
36. 

Thessalus , socius Doriei, V. 46. 

''hestes fons Libyee, IV. 159. 

Thetidi sacrificant Magi , VII. 191. 

''hmuitana preefectura Zgy pti , I1. 166. 

'Thoas in Lemno occisus, VI. 138. 

'Thoes , ferze in Libya , IV. 192. 
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Thonis, praefectus Canobici ostii , 1T. 114. 

Thoraces linei Amasidis. regis, II. 182. 1II. 47. thorax Ma- 
sistii, IX. 22. thoraces ZEgyptiacos adoptarunt Perse, 

1. 185. : 

Thorax Larisscous , IX. 1.58. 

"TThoricus, pagus Attice, IV. 99. 

"Thornax , mons Lacon., 1. 69. 

Thracia, ἡ Θρηϊχίη, 1. 168. ἡ Θρηίχη, IV. 99. VI. 33. 

Thraces, numerosa gens, in multos populos divisa, V. 
3. seqq. cf. 10. 93. VII. 110. VIII. 116. eorum mores, 
V. 6. dii, c. 7. sepultura, c. 8. eorum vestimenta. ex 
cannabi, IV. 74. — 'T'hraces olim a Sesostri subacti , TI. 
103. Thraces alii Dario sese dedunt ; vi subiguntur Get:e, 
IV. 93. Thraciam totam subigit Megabazus, V. 2. Thra- 
ces cum Xerxe militant, VII. 185. circa Strymonem ha- 
bitantes Jovis currum subripiunt, VIIT. 115. in Artabazi 
exercitum impetum faciunt, IX. 89. — cf. Getw», Bi- 
salt: , e£c. 

'Thraces Asiam incolentes, Thyni et Bithyni (cf. VII. 75). 

a Creso subiguntur, 1. 28. Dario tributum pendunt, HI. 
90. eorum in Xerxis exercitu armatura , VII. 75. seq. 

Thrasybulus , tyrannus Milesiorum, pacem componit cum 
Alyatte, I. 20 —22. Periandro quomodo consilium signi- 
ficarit, V. 92. 

Thrasycles , pater Lamponius , IX. 90. 

Thrasydeius Aleuades , IX. 58. 

Thrasylaus, pater Stelisai, VI. 114. 

Thriasius campus Attice, VHT. 65. IX. 7. 

Thus ubi et quomodo colligatur, III. 107. 

Thyi: , Cephissi filio, fanum, VII. 178. 

Thyni a Creso subacti, I. 28. 

Thyrea, opp. Argolidis, VI. 76. de eo contendunt Spartani 
et Argivi, I. 182. 

Thyssaget: , pop. Europae septentr ., IV. 22. 123. 

'Thyssus, opp. in Atho monte , VII. 22. 

Tiare Persarum , IIl. 12. V. 49. VIT. 61. tiara auro intexta 
Abderitas donat Xerxes , VIII. 120. Y 

Tiarantus, fl. Scyth., IV. 48. ! 

Tibareni, pop. Asiat., III. 94. eorum armatura, VII. 78. 1 

Tibisis , fl. Scythiz, IV. 49. | 

Tigranes, Acheemenides, Medorum dux, VII. 62. Pers. 
exercitui ad Mycalen praeest , IX. 96. cf.c. 102. 

Tigris, Gyndem fl. excipit, I. 189. Armeniam perfluit , V. 
52. in mare Rubrum infunditur, I. 189. VI. 20. Tres 
Armeni fl. hujus nominis, V. 52. 

Tilones pisces, V. 16. 

Timagenides Theban., IX. 38. 86. seq. 

''imagoras , Timonactis pater, VII. 98. 

Timander, Asopodori pater, IX. 69. 

'Timareta , antistes Dodonca, II. 55. 

Timesitheus Delphensis, V. 72 

Timesius Clazomenius , Abderam condidit , I. 168. 

Timnas, Ariapithis tutor, Scytha, TV. 76. 

Timo, inferarum Dearum ministra , Parum Miltiadi prodit , 
ΥἹΙ. 134, 135. 

Timon , Androbuli fil., Delphensis, VII. 141. 

Timonax, Timagoree fil., VII. 98. 

Timoxenus , Scionzeorum dux, VIII. 128. ἢ 

Tiryns, e£ 'Tirynthius ager, Argolidis, VI. 76. 77. 83. Ti- ὦ 
rynthii in acie Graec. ad Plateas, IX. 28. Tirynthios 7 
piscatores cepit Aneristus Spartanus, VII. 137. 3 

Tisamenus, Aiiochi fil, vates, Eleus, Spartanus civis 
factus , IX. 33—35. ; 

Tisamenus , Thersandri fil., Spartanus , IV. 147. VI. 52. 

Tisander, Isagorz pater, V. 66. 

Tisander, Hippoclidis pater, VI. 127. 129. 

Tisias, Lysagora pater, VI. 133. 
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Titacus Aphidneus, IX. 73. 

Tithzeus , Datis fil. , equitatui praefectus , VII. 88. 

Tithorea, Parnassi vertex , VIIT. 32. 

Titormus ZEtolus , frater Male, VI. 127. 

'Tmolus , Lydiz:e mons , ad Sardes, I. 84. auri ramenta pro- 
fert , I. 93. V. 101. 

Tomyris, Massagetarum regina, Cyrum Araxem trajicere 
sinit, I. 205. seqq. filium dolo captum repetit , cap. 212. 
in Cyri cadaver saevit , c. 214. 

Tonitrua in Xerxis exercitum ingruunt, VIT. 42. adv. to- 
nitrua sagittas emittunt Thraces , IV. 94. 

'Torone, opp. Sithonie, VII. 22. 122. Toronzeum promon- 
tor., VII. 122. 

Trachea Chersonesus , IV. 99. 

'Trachis , opp. agri Maliensis, VII. 199. 201. 103. Trachi- 
nia, VIIT, 31. 'Trachinii, VII. 175. 176. Trachinic petrae, 
VH. 198. 

Tragici chori calamitates Adrasti celebrantes , Baccho sdíri- 
buti, V. 67. Tragoedia, vid. Drama. 

Trapezüs, Arcadiw opp. , VI. 127. 

'Traspies, Scytha , IV. 6. 

'Trausi, pop. Thracie, V. 4. 

Trauus , fl. Thraciz , in Bistonidem lacum influit, VII. 109. 

'Tria-capita , locus in Cithzerone monte , IX. 39. 

'Triballicus campus Thraciz, IV. 49. 

Tribuum nomina mutata Sicyone, V. 68. Tribus Athen. 
auct , V. 66. 69. VI. 13t. 

Triopium , Cnidiorum ditio, 1. 174. Triopici Apollinis tem- 
plum. I. 144. — Triopium promontor., IV. 38. 

Tripus aureus Croesi "Thebis , I. 92. tripus Delphis a Grecis 
dedicatus , VIT. 82. IX. 81. tripus zeneus ad Tritonidem 
lacum , IV. 179. tripodes in Apollinis templo Thebis, V- 
59—61. 

Tritzeeenses (Tritzea) , Achaeorum civitas , 1. 145. 

'ritantzechmes , Artabani fil. , pedestri exercitu praefectus, 
VII. 82. 121. ejus nobilis sententia, VHI. 26. 

Tritantachmes , Artabazi f. ; Dabylonie praef. , 1. 192. 

'Triteze , opp. Phocidis, VIII. 33. 

"Triton, fl. Libyze, e£ 'Tritonis lacus , IV. 178. 191. 

Triton e tripode oraculum edidit, IV. 179. | 

Trezen, opp. Argolidis, VIII. 41. Troezenii in acie Grc- 
cor. ad Platzas, IX. 28. Treezenii Halicarnassum condi - 
derunt, VII. 99. 

Troglodytze, IV. 183. 

Troja, IV. 191. V. 13. Trojana terra, ἢ Τευχρὶς γῆ, II. 118. 
ἡ Τρωὰς γῆ, V. 26. 122. Τευθρανίη, II. 10. Ἰλιὰς, V. 
122. vid. art. et cf. Teucri. — De Troja expugnata nar- 
ratio /Egyptiorum, 11. 118. seg. Trojanum bellum tertia 
generatione post Minoem gestum, VIT. 171. 

Trophonii Orac., I. 46. VIII. 134. 

Tycta , ap. Persas regia coena , IX. 110. 

'Tydeus, gener Adrasti , V. 67. 

Tymnes , Histizei pater, Termerensis, V. 37. VII. 98. 

'L'yndaridee Argonaute , IV. 145. Helenae repetendze eausa 
Alticam invaserunt, IX. 73. Tyndaride reges Spartani 
nominantur, V. 75. — 'Tyndari filia, Helena, Venus 
Hospita ap. /Egyptios , 11. 112. 

Typhon, Osiridis filio insidiatus, II. 156. in Serbonide 
lacu occultatus , TIT. 5. 

"Tyrannis lubrica res , III. 53. Tyrannidis incommoda , V. 
92. Tyrannorum mores , TIT. 80. 

Tyras , tl. Scyth. , 1V. II. 47. 82. ejus eursus, c. 5t. seq. 
— "pyritoe , Groeei ad Tyre fl. ostium, IV. 51. 

Tyrodiza, opp. Thracia, Perinthiorum , VII. 25. 

Tyrrheni eum Phoceensibus bellum navale gerunt, I. 
166. seqq. 





Tyrrheni Thraciam incolentes, T. 57. 
Tyrrhenia, a Tyrrheno et Lydis in Umbria condita, T. 94. 
Tyrrheniam Graecis Phoceenses ostenderunt, 1. 163. 
Tyrus, ubi vetustiss. Herculis templum , quando condita , 
II. 44. Tyrii Memphi circa Herculis tempium sedes ha- . 
bent, II. 112. 
D V. 


Vaccee Isidis sacrae, II. 41. vaccarum carnem non gusfant 
Nomades Libyes, nec Barceeorum mulieres , IV. 186. cf. 
Bos. 

Vallum e clypeis congerunt Persi, IX. 61. 99: 102. 

Vasa fictilia Attica, V. 88. cf. Dolia. 

Vates in exercitu, VIT. 121. IX. 33. vid. Acarnan e£ Elis. 
Vatum ingens numerus ap. Scythas; eorum vaticinandi 
ritus, IV. 67. seqq. vaticinandi modus apud Nasamones, 
IV. 172. conf. Oraculum. 

Velia a Phocseensibus condita , I. 167. 

Veneti, vid. Eneti. 

Ventus Strymonias, VIII. 118. Hellespontias, VII. 188. 
venti Etesice non efficiunt, ut Nilus augeatur, IT. 20. ven- 
tus exercitum arenáà obruit, III. 26. adv. ventum expe- 
ditionem suscipiunt Psylli, IV. 173. — Ventorum ara 
Thyie, VII. 178. Ventis sacra faciunt Persz, I. 131. 
pueros immolat Menelaus, II. 119. Ventos placant in- 
cantationibus Magi , VII. 191. 

Venus, Assyriis Mylitta, Arabibus Alitta, Persis Mitra, 
I. 131. Venus Urania ap. Arabes Alilat, III. 8. ap. 
Scythas Artimpasa, IV. 59. Veneris Assyrix cultus, I. 
199. Hospita Venus, Helena, ap. /Egypt.; ejus cedes 
Memphi, II. 112. Veneris templum Atarbechi, JI. 41. ve- 
tustiss. Ascalone, inde templ. in Cypro et Cytheris de- 
rivatum, I. (05. — ἃ Venere divinandi artem accepere 
Scythae, IV. 67. 

Vesta dea, Tabita ap. Scythas, IV. 59. cf. c. 127. 

Vestes ex gossypio, VII. 65. ex scirpo parate ap. Indos, 
III. 98. et cannabi ap. Thraces, IV. 74. line: οἱ laneze 

| ap. /Egyptios, II. 81. in vestimentis figuras pingunt Cau- 

' casii, 1. 203. vestes pictoe ap. Sarangas, VII. 67. Vesti- 
mentum Ionicum, Caricum , Doricum, V. 88. conf. 
'Textura. — Vestitus populorum cum Xerxe militantium, 
VII. 61. seqq. , 

Via sacra Athenis Eleusinem ducens, VI. 34. Vi Sa. 
cre, locus Scythivte , IV. 52. Novemvice, VII. 114. via 
insculptis ornata figuris in ZEgypto, II. 124. Via publica 
mercatorum per deserta Africee, IV. 181—185. via ab 
Epheso usque Susa per stationes et parasangas descripta, 
V. 52—54. 

Vicinos Medi et Perse colunt, I. 134. 

Victim ceedendee. modus ap. Scythas, IV. 60. seq. cf. Sa- 
crificium. Victim: exploratio ap. ZEgyptios, II. 38. ex 
victimis responsa dei pelita, VIIT. 134. 

Victoria alma , πότνια Νίχη, VII. 77. victoria Cadmea, I. 
166. frigida, IX. 49. 

Vigilia noctis, IX. 51. 

Vinum palmeum, I: 193. 194. II. 86. 1IT. 20. ex hordeo 
ap. JEgyptios, IT. 77. ex loto, IV. 177. 

Viperarum generatio cur rara, III. 108. 109. 

Virgo nulla ap. Sauromatas nubit, quin prius hostem occi- 
derit, IV. 117. virgines non custodiunt Thraces, severe 
vero uxores, V. 6. cf. Concubitus. Virgines devirginan- 
tur a rege ap. Adyrmarchidas, IV. 168. publice vendun- 
tur ap. Babylonios, T. 196. virginum pugna, IV. 180. 

Viri pauci, multi homines, VII. 210. Viri Xerxi mulieres 
facti, VIII. 88. 

Vita humana, LXX. annis terminata a Solone, I. 32. ab 
Ichthyophagis, LXXX. , IIT. 22. de vit?e human:e condi- 
tione disputatio, VIT. 46. seqq. cf. 1. 39. 
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Vitis aurea, VIT. 27. ; 
Vivos defodere Persis in usu, VII. 114. cf. III. 35. 
Ultio grayior ap. deos invidiosa, IV. 205. 
Umbri, pop. Italie, I. 94. IV. 49. 
Unoculi, vid. Arimaspi. 
Vocalissimus /Egyptlius , IV. 141. 
Urania, vid. Venus. 
. Urbs lignea, IV. 108. 
Urina hirci spasmi remedium, IV. 187. urina caste mu- 
lieris visus restitutus, IJ. 111. 
Urn lustrales Delphis a Creeso dedicato , T. 51. 
Urotal Arabibus Dionysus, III. 8. 
Ursorum acluporum sepultura, 1I. 17. ursos fert Libya, 
101. n. 
Utii, pop. Asiat. , III. 93. eorum armatura, VII. 68. 
Vulcanus ; magnum ejus templum Memphi, II. 99. 101. 
121. 147. 176. Vulcani simulacris illusit Cambyses , IIT. 
37. cum Vulcani sacerdotibus sermones przecipue miscuit 
Herodotus, Il. 3. cf. c. 100. — In Vulcani honorem lam- 
padum festivitas ap. Graecos , VIII. 98. 
Vulnera sindone byssina obligantur, VII. 181. 
Vulpanseres /Egyptiis sacri , IT. 72. 
Uxor Candaulis a Gyge nuda visa, I. 9. uxores ad mariti 
^ funus mactatz, V. 5. uxores Atheniens. τρία, VII. 
138. cf. Mulieres. 


] X. 


Xanthippus, Ariphronis fil., Periclis pater, VI. 131. Mil- 
tiadem,e Paro reversum accusat, c. 136. Atheniensium 
dux ad Mycalen, VIII. 131. Sestum oppugnat, IX. 114. 
Sesti praefectum Artayclen cruci adfigit, c. 120. cf. VII. 
33. 

Xanthus, Lycie opp., I. 176. Xanthius campus, ibid. 
Xanthii fortiter pugnant adv. Harpagum , ibid. 

Xenagoras , Praxilai fll. , Halicarnas. , IX. 107. ; 

Xerxes , Darii fil. ex Atossa, Cyri fil., VII. 1. ejus genealo- 
gia, VII. 11. Xerxes significat bellatorem , VI. 98. Rex 
Persarum declaratur, Demarato adjuvante et Artossa; 
VH. 2—4. contra ZEgyptum rebellantem ducit, c. 5. 7. 
— De bello Grcecis inferendo, instigatus proecipue a 
Mardonio, ab Aleuadis et Pisistratidis, (c. 5. 6.) cum 
Persar. proceribus disserit; ter consilium mutat,. cap. 
8—18.a Pythio Lydo hospitio excipitur, c. 26. seqq. 
préecones dimittit per Graeciam , c. 32. conf. c. 131. Hel- 
lespontum flagellari jubet, c. 35. Graecorum speculatores 
salvos dimitlit, c. 146. seg. discisso Pythiifilio, Abydum 
petit, c. 37. segg. agminis. ordo, 40. seg. Abydi cum 
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Artabano de expeditione iterum disserit, c. Δ4...59. 
naves frumentarias Peloponnesum petere patitur, οὔ. 
147. Hellespontum transit, c. 54. seqq. numerum copia- 
rum init, cap. 59. seq. cf. cap. 100. cum Demarato d e 
Grecorum disciplina, c. 101.—104. Grecis civitatibus 
sumptuosas imperat cenas, c. 118—120. terrestres co- 


pias in tria agmina dividit, c. 121. Penei fl. ostia spectat, - 


C. 128. seqq. ad 'Thermopylas castra promovet, c. 198 
— 201. pugnam committit , c. 210. seqq. semità prodità, 
c. 213. Thermopylas expugnat, c. 223—225. in cadaver 
Leonid: scevit , c. 238. sepultis occisis Persis ad stragem 
spectandam classiarios invitat, ὙΠ. 24. seq. Atticam 
igne vastat, Athenas capit, c. 50. seqq. pugnam ad Sa- 
laminem committit, spreto consilio Artemisi?, c. 67. 
seqq. in monte sedens pugnam spectat , c. 90. cf. c. 88. 
clade accepta fugam meditatur, c. 100. seqq. filios suos 
Artemisize committit Ephesum ducendos, cap. 103. 107. 
Mardonio in Thessalia relicto, ad Hellespontum prope- 
rat, c. 113. seqq. Abydum , (cf. c. 118—120.) trajicit, 
et Sardes pervenit, c. 117. lbi, et dein Susis, nefariis 
amoribus indulget, IX. 108. seqq. ab Amestri uxore 
amiculum accipit, ec. c. 109. seq. Masisten fratrem 
interficit, c. 113. — Jovis Beli statuam Babylone abstu- 
lit, T. 183. — Xerxes formà prwstans, VII. 187. coll. 
VIII. 68. fin. | 
Xuthus , Ionis pater, VII. 94. 


Z. 


Zacynthus ins. , VI. 70. Ibi lacus picem proferens , IV. 195. 
Zacynthii , III. 59. VI. 70. 2 

Zalmoxis , deus ap. Getas , ejusque cultus, IV. 94. segg. 

Zancla , Sicilie opp. , postea Messana nominata , VII. 164. 
a Samiis occupata, VI. 23. seg. et una cum Cadmo Coo 
habitata, VIT. 164. cum Zanclzis bellum gessit Hippo- 
crates, VII. 154. cf. VI. 23. 

Zaueces , Afri, IV. 193. 

Zegeries , murium genus in Africa , IV. 192. 

Zeira , amiculi genus, VII. 69. 

Zeuxidamus, Leotychidis f., VI. 71. 

Zona , Samothraci& opp., VII. 69. 

Zopyrus, Megabyzi fil., se ipse mutilat, et Babylonem 
Dario prodit, III. 153—158. Babylonice proeficitur a Dario, 
maxime laudatus, c. 160. ejus filia a Sataspe vitiata, IV. 
43. . 

Zopyrus , Megabyzi fil., illius nepos, ad Athenienses trans- 
fugit , III. 160. 

Zoster, Atticce promontorium , VIII. 107. 
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PR/EFATIO. 


Quaecunque greci ingenii sigillo notata sunt, sive.benignam habue- 
rint sive infestam fortunam, summa nos colere pietate fas est. Itaque 
juxta Herodoti opus pristino etiamnunc nitore splendens laceras squa- 
lidasque deponimus Ctesiz reliquias, neque veremur ne vicinia Cnidii 
adversarii tam miseranda sorte jam profligati Halicarnassenses Musas 
offendat. Lector vero ne diutius turbetur ista, qua priores Ctesiano- 
rum collectiones passim laborant, vitiorum fceditate, maximopere cu- 


ravimus. Qua in re gratissimum accidit, ut presto nobis adessent : 


auxilia, qua novissimis editoribus tempus denegaverat : Photium dico 
et /Elianum et Athenzum et Diodorum et Stephanum Byzantium, a 
viris przsstantissimis nuper castigatos emendatosque. Przterea omissa 
quaedam supplevimus, alia plenius exhibuimus, totum denique in com- 
modiorem redigere ordinem sumus annixi. Quod commentarium atti- 
net, cavendum duximus ne Ctesias in notarum quasi oceano parvus 
nataret tigillus, neque vero etiam negligerentur, quae ad illustrandam 
scriptoris narrationem accommodate dicta a viris doctis esse videren- 
tur. Eum tamen locum, qui est de temporibus regni Assyriorum, in 
annotatione intactum fere reliquimus. Scilicet fructus ex iis, {πώ de 
hoc capite disputata sunt innumera, in historiam hucusque redunda- 
vit, uti nos judicamus, pene nullus : certe tantum abest ut ad exitum 
res perducta sit, ut quo majore in diem obruarisconjecturarum multitu- 
dine, tanto incertior circumspicias, in quo possis acquiescere. Aut 
igitur prorsus est desperandum, aut nova quzdam disquisitionibus 
hisce via patefacienda. Posterius autem in eo maxime positum essc 
censemus, ul antequam de auctoritate numerorum a certo quodam 
scriptore traditorum feras judicium, rationes indagentur sive leges, 


CTESIAS, » 




















PRJEFATIO. 


quas in constituendis antiquioris historie temporibus auctores veteres 
seculi sint. ld vero non est ejusmodi, ut in annotationis cadat an- 
gustias. Peculiarem igitur ejus rei periculum facturi libellum conscribere 
aggressi sumus, qui quamvis non proxime pertineat ad fragmenta 
Ctesize, haud incommode tamen huic quasi sedi et arci disputationum 
chronologicarum subjungi posse videbatur. — Suscepto negotio quo- 
niam magnum rei momentum in eo versabatur, ut fragmenta chrono- 
eraphorum curatius inter se contenderentur, primum quidem omnia 
qua ex hoc genus scriptis zetatem tulerunt, colligere et disponere de- 
creveramus; mox vero consilium mutavimus. Etenim quum fragmen- 
torum pars longe major non de temporibus rerum sed de rebus ipsis 
agat, multa in medium proferenda fuissent ab instituto nostro aliena. 
Quod committere noluimus. Itaque quas integras exhiberemus selegi- 
mus Castoris reliquias et chronographias Eratosthenis, eorum autem, 
quz ex reliquis scriptoribus inservire rebus nostris poterant, in prz- 


missa commentatione suo cujusque loco mentionem injecimus. 


Parisiis mense septembr. MDCCCXLIV. CAROLUS MÜLLERUS. 


ADDENDA ET CORRIGENDA. 


-4d pag. x , not. x. Ctesiam Ephesium xot περὶ τῶν τῆς ᾿Αχραίας “Ἥρας (Corinthize) 
Perseidis auctorem. Welckerus (De Cycl. ἑορτῶν ἐχτιθείς. ---- Quse quum ita sint, pro 
Hom. p. 50) eundem esse statuit cum Mu- — Cresia apud Plutarchum reponendum dico 
5880 Ephesio, de quo ita Suidas: Μουσαῖος ^ TAeseum, qui, referente Suida, scripsit 
ον, Ἐφέσιος, ἐποποιὸς τῶν εἰς τοὺς Περγαμη- βίους ἐνδόξων ἐν βιδλίοις ε΄, Κορινθιαχὰ ἐν 
νοὺς καὶ αὐτός" χύχλους ἔγραψε, Περσηΐδος βιδλίοις γ΄, ἐν ᾧ δηλοῖ τὴν χατάστασιν τοῦ 
βιόλία δέκα, xol εἰς Εὐμένη xoi Ἄτταλον. ᾿Ισθμιακοὺ ἀγῶνος. Corinthiaca Thesei lau- 


Vulgo post Περγαμηνοὺς interpungunt. Mu- dantur ap. Etym. M. v. "Agva , et 'Tzetzen 
tilium locum censet Bernhardy. Fortasse δά Lyc. 64/4 (v. Müller. l. l. p. 392); alia 
ex sequentibus reponendum llspyauzvo:; ^ ex eodem habes in Stobzi Flor. VII, 67, 
Εὐμένη xoi Ἄτταλον. Quamquam tuerilicet — 7o. Comes Natal. V, 4. — Jam igitur χύ- 
vulgatam xai αὐτός. Ceterum Muszeus hic χλοι 1511, qui multum vexarunt viros doctos, 


, 


ἐς . . . . EY . * . / E 
idem est atque ille, qui scripsit περὶ veAe- /— non diversi fuerint a βίοις ἐνδόξων. (Cf. χύ- 
τῶν et περὶ Θεσπρωτῶν (v. Welck. p. 311). χλος σοφιστῶν, χύχλος ἐποποιῶν ap. Welck. 


Ad eundem referunt (v. Passov. de Muszo 1.1.) In plurali xóxXot noli haerere. Sic Ato- 
p. 37, 78, 91, Meinek. ad Euphor. p.40) νύσιος ἐν πρώτῳ χύχλων ap. schol. Pind. Nem. 
Schol. Apoll. Rh. III, 1240 : Μουσαῖος ἐν τῷ Ill, 104; Κτησίας ἐν πρώτῳ περίπλων (fr. 
περὶ Ἰσθμίων δύο φησὶ γενέσθαι ἀγῶνας ἐντῷ 88): quae male se habent , sed non corri- 
Ἰσθμῷ - χαὶ τὸν μὲν Ποσειδῶνος εἶναι, τὸν δὲ genda sunt. Subtilior aliquis fortasse ex 
Μελιχέρτου (v. Müller. Min. p. 176). Schol. — adornatione operis περὶ βίων pluralem nu- 
Eurip. Med. 1o : Ὅτι xoi ἀθάνατος ἦν ἡ Mj- — merum explicandum esse suspicetur. 

δεια Μουσαῖος ἐν τῷ περὶ ᾿Ισθυίων ἱστορεῖ, ἅμα “ὦ pag. 3, col. 1, lin. 36. Ex Cuidii li- 
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bris de re médica petitus esse videturlocus 
in Medicorum Gr. XXI var. Opuscul. ex 
Oribasii codice Mosq. ed. C. F. Matthize 
(Mosq. 1808, 4), p. 51 : 
Κτησίου περὶ ἑλλεθόρου.. 

Ἐπὶ τοῦ ἐμοῦ πατρὸς xa τοῦ ἐμοῦ πάππου 
ἰατρὸς οὐδεὶς εἰςεδίδου ἑλλέδορον * οὐ γὰρ ἠπί - 
σταντο τὴν χρᾶσιν αὐτοῦ χαὶ τὸ μέτρον xa τὸν 
σταθυὸν, ὅπόσον χρὴ διδόναι. Ei δέ τις xol 
ἐδίδου ἑλλέδορον πιεῖν, διαθέσθαι (testamen- 
tum facere) πρῶτον éx£Aeusv , ὡς μέγαν χίν- 
δυνον μέλλοντα χινδυνεύειν " τῶν δὲ πινόντων 
πολλοὶ μὲν ἀπεπνίγοντο. Nüv δὲ δοχεῖ ἀσφαλέ-- 
στατον εἶναι. 

Ad pag. 101, lin. 1, fr. 78 ex Servio ad 
Virg. /En. 1, 653. Pro vulgata Ctesias in 
optimo cod. Fuld. esse dicitur JVescientes : 
sed non est. Qui nuper lectionis varietatem 
accurate enotavit et benigne mecum com- 
municavit Dübnerus ὃ πάνυ, leziin eo te- 
statur £onesicritus. Fuisse videtur : Ctesias 
et Onesicritus. 

Ad pag. 104, fr. 84, lin. ult. pro *Hotyo- 
νος 501. ᾿Ισίγονος. 

Ad pag. 106, fr. 88. Cf. Müller. Min. p. 
109 not. 1. 

Fragmentis Ctestice acde : 

Servius ad Virgil. Georg. I, 18» (ed. 
Lion.) : Flueiorum rex Eridanus.] Ubi sit 
Eridanus multi errant; ipsum esse Rhoda- 
num putant propter multitudinem (magnitu- 
dinem?), 7hesias hunc in Media esse, Choe- 
rilus in Germania , in quo flumine Edion 
(Phaethon) exstinctus est, Ion in Achaia. 
Pro Thesias legendum esse Ctesias patet. 
Similiter Ctesias pro Tísias olim legebatur 
ap. Amm. Marcellin. 30, 4. Ceterum fluxe- 
runt hzc vel ex libro De Fluviis, vel ex 

Indicis (fr. 54, $ 19), ubidefluvio electrum 
secum deferente loquens Ctesias celebrati 
fabulis Eridani mentionem fecerit. Num 
vero id Ctesias dixerit quod affert Scho- 
liasta, dubitari potest. Certe quae. deiode 
ex Ione citantur, erronea esse puto. Ne- 
que enim de ignoto quodam Peloponnesi 
rivulo cogitandum, uti visum Koepk.- (ad 
lonis fragm. p. 98); sed confudit schol. 
Eridanum cum Epidano , Ἠπιδανῷ, quem 


Dod 3 d . . 
τὸν μέγιστον τῶν ἐν Ἄχαϊη ("Thessalize) πο- 


iij 
ταυῶν dicit Herodotus VII, 196'ét 129. 

Servius ad Virg. Georg. I, 3o: TAule in- 
sula est Oceani inter septentrionalem et 
occidentalem plagam , ultra Britanniam 
juxta Orcadas et Hiberniam. In hac Thule 
quum sol in cancro est, perpetui dies sine 
noctibus esse dicuntur. Preterea miracula 
in hac insula. feruntur, sicut apid Greecos 
Ctesias et Diogenes , apud Latinos Sammo- 
nicus dicit. Hzec ex Periplo. Diogenem in- 
tellige Antonium Diogenem , de quo Pho- 
tius cod. 161 et Porphyr. Vit. Pyth. p. 8. 

Pag. 154, col. 2, in loco Suide verba 
Ba6vAGvoc x«i unus codex Paris. exhibet, 
alii duo Paris. lacunam prebent; alii 
verba omittunt. Vide Bernhardy, cui com- 
plura videntur excidisse. — bid. pro ἐν 
βιθλίοις θ΄ lege ἐν βιόλ. ε΄. 

Pag. 156, col. 2, lin. 4 scribe : χατατετά- 
χαμεν ... πεποιημένοι. 

Pag. 198, fr. 4. Errasse Tatianum, Cle- 


mentem et Eusebium in iis quz de Homeri 


aetate ex Eratosthene afferunt, confirmatur 
Vita Homer. ed. Iriarte p. 233, ubi sic : 
Ἡρακλείδης μὲν πρεσδύτερον (τὸν Ὅμηρον) 
Ἡσιόδου λέγει" Ὕγρανδρος (corrige Πύραν- 
δρος) δὲ xo Ὑψιχράτης ἡλικιώτην. Κράτης δὲ 
μετὰ ἑξήκοντα ἔτη τοῦ Ἰλιαχοῦ πολέμου (uti 
statueram p. 196) γεγονέναι φησὶν αὐτόν" 
᾿Ιἐρατοσθένης δὲ μετὰ ρ΄ τῆς τῶν ᾿Ιώνων ἀποι- 
xíac* Ἀπολλόδωρος δὲ μετὰ π΄. — Numerus 
Apollodoro h. l. tributus (1044-80— 964 
a. C. ; esse debet 965 a. C.) refragatur alio- 
rum testimoniis (v. Apollod. fr. 73, 74), ex 
quibus Apollodorus de llomeri ztate idem 
statuit, quod h.l. Eratosthenes ; recte sine 
dubio. Neque tamen propterea auctor Vitze 
Hom. errasse dicendus est. Scilicet annus 
965 a. C. est Ephori (v. p. 127), de cujus 
computo Apollodorum in Chronicis suis 
monuissehaud temere dixi p. 126 col. 2init. 

4d pag. 199, lin. 29. Quse ad fragm. 7 
annotavimus, confirmantur quodammodo 
verbis Servii ad Virg. /En. I, 273 : Erato- 
sthenes Ascanii , /Enece filii, Romulum pa- 
rentem urbis rcfert. Eadem ex Dionysio 
Chalcidensi affert Dionys. Hal. Aut. Rom. 
1775: 

Ad pag. 20:, fr. 14 sqq. Quz de Demo- 











sthene et ᾿Αἰώ πόνο traduntur, non ex 
᾿ Chronographiis Eratosth. , sed ex opere 
partim geographico- partim. philosophico 
excerpta esse videntur Westermanno ad 
Vossium p. 149, not. 6, ubi suas vir do- 


ctissimus laudat. ΤΕΣ τ Εν Demosth. p. 
1V, p. 25. Librum hunc inspicere mihi. non 
licuit, quod doleo. n5 
Ad pag. 204. In fragm. 20 pro ὀχτωχαι- 
δεχαετηρ. SCr. ὀχταετήρ.» uti est in latinis. 








ZNCCEN 


CTESIAS CNIDII RELIQULAE. 





DE VITA ET SCRIPTIS CTESLA.. 


Patriam Ctesias habuit Cnidum (1). Que urbs 
quum Lacedaemoniorum colonia fuerit, Plutar- 
chus vero Ctesiam justo plus φιλολάκωνα se in 
historiis suis exhibuisse testetur : suspicio nasci- 
tur Cnidiam Nostri familiam cognationis vinculis 
cum Lacedaemoniis fuisse conjunctam. — Patrem 
Ctesiz;e Suidas dicit Ctesiarchum, Lucianus et 
"Tzetzes Ctesiochum : utramque nominis formam 
proponit Eudocia. Eligendi itaque data potestate, 
ego in his quidem Lucianum sequi quam Suidze 
me addicere malim. Sed parvi res momenti : ma- 
joris faciendum illud , quod Galenus tradit, scili- 
cet familiam Ctesi;& ad celebratam illam perti- 
nuisse gentem Asclepiadarum; cui ut sanguine 


(1) Diodor. II, 32, 4 : Κτησίας δὲ ὁ Κνίδιος τοῖς μὲν χρό- 
νοις ὑπῆρξε κατὰ τὴν Κύρου στρατείαν ἐπὶ ᾿Αρταξέρξην τὸν 
ἀδελφόν (cf. Photium fr. 29, S 1)" γενόμενος δὲ αἰχμάλωτος, 
χαὶ διὰ τὴν ἰατρικὴν ἐπιστήμην ἀναληφθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως, 
ἑπταχαίδεχα ἔτη διετέλεσε τιμώμενος ὑπ’ αὐτοῦ. Οὗτος οὖν 
φήσιν ἐχ τῶν βασιλικῶν διφθερῶν, ἐν αἷς οἱ Πέρσαι τὰς πα- 
λαιὰς πράξεις κατά τινα νόμον εἶχον συντεταγμένας, πολυ- 
πραγμιονῆσαι τὰ χαθ᾽ ἕχαστον xoi συνταξάμενος τὴν ἱστορίαν 
εἰς τοὺς Ἕλληνας ἐξενεγχεῖν. 

Suidas : Κτησίας Κτησιάρχου [Κτησιάρχου ἢ Κτησιόχου 
Eudoc. p. 268], Κνίδιος, ἰατρός " ὃς ἰάτρευσεν ἐν Πέρσαις 
᾿Αρταξέρξην τὸν Μινήμονα χληθέντα, xo συνέγραψε Περσιχὰ 
ἐν βιδλίοις χγ΄. 

Tzetzes Hist-1, 82 sq. : 

Ὁ δὲ Κτησίας ἰατρὸς υἱὸς τοῦ Κτησιόχου, 

ἐξωρμιημένος πόλεως ἐκ Κνίδου τῆς Κυπρίας (Καρίας), 

ὃς Ἀρταξέρξῃ κρατηθεὶς ὡς συμμαχῶν τῷ Κύρῳ, 

ἐν Πέρσαις διετέλεσε χρόνους ἑπτὰ xoi δέχα, 

βίδλοις τρισὶ καὶ εἴκοσι τὰ Περσιχὰ συγγράψας. 

Strabo XIV, p. 969 B (p. 614 Tauchn.) : ἐντεῦθεν (sc. ex 
Cnido) δὲ xoi Κτησίας, ὁ ἰατρεύσας μὲν ᾿λρταξέρξην, συγγρά- 
Ψας δὲ τὰ ᾿Ασσυριαχὰ xal τὰ Περσιχά. 

Galenus tom. V, p. 652, lin. 51 ed. Basil. : Κατεγνώχα- 
σιν Ἱπποχράτους ἐπεμδαλεῖν τὸ xov ἰσχίον ἄρθρον, ὡς àv 
ἐχπῖπτον αὐτίχα, πρῶτος μὲν Κτησίας ó Κνίδιος συγγενὴς 
αὐτοῦ, χαὶ γὰρ αὐτὸς ἦν ᾿Ασχληπιάδης τὸ γένος, ἐφεξῆς δὲ 
Κτησίου xol ἄλλοι τινές. Cf. Sprengel. Gesch. der Arze- 
neikwunde T, p. 368, coll. 215 sqq. 

Preter Cnidium Ctesiam ἃ veteribus memorantur : 1. 
Clesias Ephesius ap. Plutarch. De flumin. c. 18 (καθὼς 
ἱστορεῖ Κτησίας ᾿Εφέσιος ἐν α’ Περσηίδος). V. Voss. de Hi- 
stor. Gr. p. 423 ed. Westermann. — 2. Cfesias , statuarius 
ap. Plin. H. N. XXXIV, c. 29 (tom. II, p. 657, 16 Har- 
duin.), si quidem recte sese habet nomen, — 3. Cíesias 
Atheniensis sycophanta , ap. Aristophan. Acharn. 839. — 
4. Clesias helluo ab Anaxila aliisque comicis exagitatus 
ap. Athenzeum p. 416, D.— 5. Cfesias, Cononis filius ap. 
Dionys, Halic. tom. II, p. 170, 26 Sylb. 


€TESI^S. 








scriptor noster junctus erat, ita arte quoque, 
quam profitebatur, medica. Nec ignobilem locum 
inter medicos veterum occupavit : nam dignum 
censuit Ártaxerxes Memnon, cui regii corporis 
curam committeret. Átque hoc quidem testatissi- 
mum est. Sin quaras quando munus istud Ctesias 
susceperit, et quamdiu apud regem Persarum ver- 
satus sit, exstant sane de his quoque diserta ve- 
terum testimonia , sed ita sunt comparata , ut haud 
mediocres difficultates objiciant. Etenim Diodo- 
rus Ctesiam bello captum, verum propter artis 
medicze scientiam a rege in gratiam receptum esse 
adeoque septemdecim annos cum honore apud 
illum exegisse dicit. Eadem repetit Tzetzes, ad- 
dens Ctesiam ex eorum numero Graecorum fuisse, 
qui socia cum Cyro contra fratrem arma junxis- 
sent. Igitur decantato isto ad Cunaxa  przlio in 
potestatem regis pervenerit (a. 4or. a. Ch.). At 
refragantur huic sententie verba Xenophontis 
(Anab. I, 8, 27. V. fr.), qui ipso illo prelio 
Ctesiam in comitatu Artaxerxis fuisse vulnusque 
regis curasse affirmat. Neque minus obstat, quod 
secundum Diodorum Ctesias historias suas non 
ultra annum 398 a. Chr. (0l. 95, 3) deduxerit, 
quo ipso tempore in patriam eum abiisse tradit 
Photius. (2) Hzc quoniam optime inter se conci- 
nunt, non video quomodo "Tzetzz: rationes stare 
possint, nisi dixeris Ctesiam in Persidem reversum 
quattuordecim adhuc annos ibi degisse , sed hujus 
spatii res gestas literis non mandasse vel morte 
impeditum vel aliis motum causis quibusvis. Sed 
parum haec se commendant, nec est cur Tzetzee 
in gratiam Xenophontem erroris incusemus. 

« Qua quum ita sese habeant , Bzehrius inquit, 
multo mihi videtur verisimilius, Ctesiam *vel 
sponte vel a rege Persarum ipso arcessitum invi-- 
tatumque illas in terras profectum esse multo uti- 
que ante istud bellum, quod fatale fuit Cyro. 
Itaque si conjectari liceat, Ctesize adventum in 
Perside circa annum 461r a. Chr. n. ponerem, 


(2) Photius (v. fr. 29, $ 64) : ὡς ὑπὸ Φαρναδάζου ναύαρ- 
χος Κόνων ἐγένετο (archonte Aristocrate, Ol. 95, 2; a. 
Chr. 399; v. Diodor. XIV, 39). Ac deinde Κτησίου εἰς Κνί- 
δον τὴν πατρίδα ἄφιξις χαὶ εἰς Λαχεδαίμονα (398). 

Diodor. XIV, 46, 1 : Κτησίας ὁ συγγραφεὺς τὴν τῶν Περ- 
σιχῶν ἱστορίαν εἰς τοῦτον τὸν ἐνιαυτὸν (sc. ᾿Ιθυχλέους ἄρχον- 
τος, ΟἹ. 95, 3; 398 a. Chr.) κατέστροφεν, ἀρξάμενος ἀπὸ 
Νίνου χαὶ Σεμιράμεως. 








florente bello Peloponnesio vigenteque Grecorum 
cum Persis commercio.... Constat enim, antiquis- 


— ^  .s$umis Persarum temporibus, reges, quum Perse 


1ρ51 artis medicz peritia non excellerent , ad /Egy- 

ptios confugisse, quos prz ceteris huic arti deditos 
fuisse fama ferebat. Nam singulos singulis morbis 
singulisque corporis partibus illi adhibebant me- 
dicos. Praztter Herodot. IIL, 129 et IT, 84, consulas, 

si placet, Brissonium de Reg. Pers. Princip. p. 306 

4 οἱ Kurt. Sprengel. pragmat. Gesch. etc. tom. I, 
| pag. 79, coll. Vales. et Lindenbrog. ad Ammian. 
-—. Marcell. XXII, 16. At quum /Egyptii medici male 


- «^ rem suam Dario Hystaspis , qui pedem aliquando 


extorserat, praestarent, iratus rex supplicium sum- 

. sitet Grecum aliquem , Democedem nomine, qui 
jam antea apud Polycratem tyrannum (v. Hero- 
dot. III, 125) conversatus fuerat, cujusque forte 
fortuna ad regem venerat notitia, ad se arcessi 
jussit. Atque rege feliciter sanato, summis hono- 
ribus muneribusque Grzcus medicus est affectus, 
et quo diutius apud regem remaneret in Persis, 
summo loco habitus (3). Inde ab illo tempore /E- 

- gyptiorum medicorum in locum apud Persarum 
reges successisse videntur Greci, qui istius artis 
peritia insignes eo meliori usi sunt conditione, 
quo magis ab exteris advocati, haud sine summis 
honoribus pramiisve id muneris in sese recepe- 
rant. Cui rei ea, quz Hippocrati acciderunt, lucu- 
lento sunt testimonio. Simile quoddam in Ctesia, 
Hüppocratis postero, valuisse censemus. Magna 


/.. . artis medicz peritia inclytus vel ipse opinor ad re- 


gem sese consulit, summos honores fortunasque 
adepturus, vel ab eodem rege est arcessitus, 
quo egregiam suam illi przestaret operam. » 

Haec igitur Behrius. Cujus viri doctissimi sen- 
tentiam ambabus amplecterer, nisi tenendum 
esset, Diodorum ipsius Ctesiz scripta ante oculos 
habuisse, nec aliunde hausisse videri, quz de fatis 
auctoris quavis occasione de se verba facere soliti 
nobis tradidit : deinde vero Ctesiam in pugna ad 
Cunaxa | commissa captum non dici a Diodoro, 
. . quamvis Tzetzes ita verba ejus intellexerit. Quare 
| bello captum, dein captivitate exemtum a rege et 

ad honores evectum Ctesiam se dixisse mihi per- 
suasum est. Num vero ita res se habuerit, an 
inventum sit scriptoris, qui barbarorum regis 
servus Grzcis sui; se purgare voluerit, in medio 
relinquo. Sin vera habemus, qusritur an non in 
annorum saltem numero Diodorus peccaverit. 


(3) Adde quae ipse Ctesias (fr. 29, ὃ 30, 42,) narrat de 
Apollonide Coo , qui non ita multum ante Ctesiam sub Ar- 
taxerxe Longimano in aula regia medicus fuerat; quemque 


RP eio rex affecit, quod cum sorore ejus Amyti rem ha- 
uerat. 





3 DE VITA ET SCRIPTIS 


Nam si quidem 4rtaxerres rex Ctesiam ceperit, 
fieri id non potuit ante an. 405. a. Chr., ita ut non 
septemdecim, sed septem tantum annos apud 
eum degere potuisset (405-398). Qua demum occa- 
sione res acciderit, nescio, nec conjecturas hic 
accumulare vacat. Redeamus ad ea, quz firmiori 
judicio dici queant. Ctesias igitur Artaxerxem 
fratris jaculo sauciatum excepit et sanitati resti- 
tuit, magnisque ob curationem hanc muneribus 
ornatus est (fr. 41). Idem statim post pugnam una 
cum Phalino Zacynthio ad Gracos sese missum 
dicit, ut arma eos tradere regis nomine juberet 
(fr. 43). Mox ubi Tisaphernes duces Grecorum, 
quos vi superare non poterat, perfidia circumve- 
nerat vinctosque Babylonem duxerat, Ctesias 
qua valuit apud matrem regis auctoritate usus, 
multa Clearcho Lacedaemonio humanitatis officia 
prestitit; neque tamen pugionem , quem postula- ? 
vit sibi Spartanus, subministrare ausus est. 
Itaque non sua, sed carnificis manu Cleavchus 
occubuit, neque aliud Ctesize relictum , nisi ut 
eum, quem neque vitz servarepotuerat, nec morte, 
qua decebat, donare voluerat, post supplicium 
certe tamquam virum diis carissimum reprasen- 
taret (fr. 44). Publicis deinde negotiis se immi- 
scuit (fr. 29, S 63). Nempe in Cypro tum Evago- 
ras, rex Salaminis, totius insula dominatum 
affectavit. Inde controversiz ortz cum ceteris Cy- 
pri regulis, qui ad intercessionem Artaxerxis 
confugere. Ecce jam Ctesiam, qui literis ad Eva- 

| goram datis in concordiam disceptantes revocare ἡ 
studet, quem nuntii Evagorz adeunt ad obtinenda 
regis responsa; quo mox etiam Conon, ut consi- 
lia sua regi aperiret probaretque, internuntio et 
interprete utitur; quem denique Artaxerxes ad 
Cononem proficisci jubet, ut de rebus agendis 
cum eo colloqueretur. Sponte sua hoc rex munere 
Ctesiam honoravit, ut ipse quidem in historiis 
suis tradidit. Contra alii narrarunt Ctesiam, quum 
Cononis literas regi tradendas accepisset, τὴν 
ἐπιστολὴν λαθόντα παρεγγράψαι τοῖς ὑπὸ τοῦ Κόνωνος 





ἐπεσταλμένοις, ὅπως xxi Κτησίαν ἀποστείλη πρὸς 
αὐτὸν, ὡς ὠφέλιμον ὄντα ταῖς ἐπὶ θαλάσση πράξεσιν 
(Plutarch. Artaxer. 2r, fr. 46). Quse num scri- 
ptorisnostriarrogantiam, an invidorum calumnias 
arguant, jam non dijudico, quum neque ab illa 
Ctesias prorsus liber fuisse neque his caruisse 
videatur. Post haec Spartam missus est, ut regis 
literas. Lacedemoniis redderet. Rem ipsam, de 
qua in literis his agebatur, parum perspectam 
habeo; sed quo tunc erant Lacedemonii erga 
Persas animo et qui» subsecute sunt res gesto 
satis indicant male cessisse quzecunque apud La- 
|! cedaimonios rex tentaverit, Certe Ctesias in Per- 









CTESI E. 


sidem non rediisse, sed reliquum vitz tempus vel 
Lacedzmone vel in Cnido patria exegisse vide- 
tur (*). 

Opera Ctesice , quorum notitia ad nos pervenit, 
hzc sunt : 

I. Prnsica (fr. 1-56), in quibus a Nino rege 
exorsus narrationem deduxit usque ad annum 
tertium Olympiadis nonagesime quinte (398 a. 
Chr. V. not. 2). Libros complectebantur viginti 
tres, ita distributos ut priores tres Ássyriorum, 
qui sequuntur tres Medorum, postremi septemde- 
cim Persarum historiam continerent. Hujusoperis 
epitomen tribus libris elaboravit Pamphila (Sui- 
das s. v.). 

2. Ixpi1ca (fr. 57-87) , uno libro comprehensa. 

3. PxnrPrus (fr. 88-91), cujus tres laudantur 
libri. 

4. De woxrisus (fr. 92-94). Cujusoperis citatur 
liber secundus. 

5. Dx rruuiwisus (fr. 95). Hicliber uno loco 
laudatur a Plutarcho De Fluminibus. Eodem in 
tractatu Plutarchus excitat Ctesiam | Ephesium, 
Perseidis auctorem. Quare Maussacus ad eundem 
etiam opus de Fluminibus referendum esse cen- 
suit. — Sed quum Ephesii opus poeticum fuisse 
videatur, atque de fluviis liber optime conveniat 
Cnidio rerum naturalium scrutatori, quem de 
montibus scripsisse constat, non est cur in Maus- 
5801 sententiam abeamus. — Laudatur denique 
Ctesias. 

Dx mmisuTIS ÁsraTrCIS (fr. 96, 97); quo ta- 
men titulo non peculiare opus , sed certum quen- 
dam Persicorum librum indicari censeo. 

Prater hec etiam Commentarios de re medica 
Ctesiam scripsisse ex Galeni loco supra adscripto 
(not. 1) colligi posse putat Baehrius. 

Ex operibus modo recensitis celeberrima er ant 
Persica, Qua de rebus Assyriorum, Medorum, 
Persarum ante Ctesiam tradiderant Dionysius, 
Charon et Hellanicus, perpauca erant , eaque non 
e fonte hausta, sed e rivulis, quos cursus longi- 
tudo turbaverat; eaque magis adhuc depravata 
noto isto logographorum studio, quo peregrina 
cum domesticis fabulis , genealogiis , chronologiis 
conjungere , (4) ad Graecorum vivendi, sentiendi 


(*) Peculiarem librum de vita Ctesioe scripsit Rettig. 
(Hannov. 1827), quo uti mihi non licuit. 

(4) Pree ceteris hoc cadit in Hellanicum , qui omnes orbis 
terrarum gentes e Graecis heroibus ortos vel de iis nomina- 
tos esse statuit, similiter ac in Judzeorum libris factum vi- 
demus: sic Perse descendunt a Perseo, Andromed:z et 
Persei filio , qui Artaeam terram urbibus frequentavit. (Hel- 
lan. fr. 159.) Medorum reges originem ducunt a Medex et 
lasonis filio Polyxeno (Pausan. n, 3, 8; Hellan. fr. 30 
quod ad Persica referendum). Belum procul dubio habuit 
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judicandique ratiunem accommodare solebant. 

Quanto meliora his praestiterit Ctesias, qui 
primus historicorum Grecorum satis diu in Per- 
side versatus est, ut mores Grzcanicos in scri« 
bendo oblivisci, ut linguam et instituta barbaro- 
rum penitus cognoscere posset; cui regia aula 
patebat in regno isto, ubi non forum, sed parie- 
tum silentium rerum maximarum testis est, plu- 
rimaque ex clandestinis pendent gynzcei et eu- 
nuchorum machinationibus; qui denique vetu- 
storum temporum memoriam ex regiis commen- . 
tariis (βασιλικαῖς διφθέραις) redintegrare potuit, ac - 
revera se redintegrasse affirmat ( Diodor. IT, 35. 
et 22. V. fr. 35 et 18). Nec mirum si preclara 
hac occasione Ctesias utendum censuit, ut iis, - 
qua hucusque inter Graecos de imperio Asiatico 
circumferebantur, novam plane eamque vere Per- 
sicam historiam opponeret. Qua in re haud mini- 
mum stimulasse eum videtur, quod paucis ante 
annis quam ad Persas se contulisset, Herodoti 
Musz in publicum prodierant. Is enim qua de 
antiquiore Asiz historia habet, non e Persicis, 
sed e Babyloniis sine dubio et Graecorum in Asia 
minori traditionibus hauserat. Ctesias igitur e 
Persicis fontibus sua depromens omnia, quum in 
his plurima aliter ac in Herodoti opere tradita re- . 
periret, tanto acrius iis insistens erroris et men- 
dacii Herodotea incusaverit (5) , quanto majorem 
vidit hujus scriptoris apud Graecos esse famam 
St auctoritatem. 

Jam si quairas num Ctesias fontes suos ea » qua 
par erat, religione adhibuerit, est profecto cur 
dab Rd. : sed quum res dish m sit difficil- 
lima, faciamus Ctesiam eadem quam in Herodoto 
agnoscimus sinceritate relata retulisse. — Igitur 
in fidem ipsorum fontium anquirendum foret. Quo 
in negotio, ubi adire id ausus fueris, ante omnia 
distinguendum erit inter mythicze setatis histo- 
riam , qua obscuratam rerum gestarum nonnulla- 
rum memoriam cum mythologia et religione po- 
puli arctissime conjunctam exhibet, atque inter 
illam zetatem , quz clariore luce affusa accuratio- 
rem cognitionem certiusque judicium admittit. — 
Quod priorem attinet, de fide historica cogitari ne- 
quit; imo popularis traditio , cui vel vetustissima 
orientalium anagrapha nituntur, suas quasdam 
leges sequitur, illis quas poeta sibi scribit, quam 


Phoronei prosapiam, ut ex ipso Hellanico, puto, tradidit 
Apollodorus. Unde colligas Hellanicum Assyriorum regnum 
in tabulis chronologicis multo antiquius exposuisse , quam 
Herodotum, propiusque accessisse ad Ctesianos calculos, 
Nec desunt rei indicia. 

(5) Photius (fr. 29, 1) : σχεδὸν ἐν ἅπασιν ἀντικείμενα Ἡ- 
ροδότῳ ἱ ἱστορῶν (Κτησίας) , ἀλλὰ xad ψεύστην αὐτὸν ἀπελέγ- 
χων ἐν πολλοῖς xai λογοποιὸν ἀποχαλῶν" x. v. λ. 


I. 
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Το DE VITA ET SCRIPTIS 


quibus historicus se addicit, similiores. Huc v. c. 
pertinet quod quacunque magna et egregia 
per multorum seculorum decursum gesta sunt, 
ad pauca quadam celebratorum heroum regumve 
nomina referri soleant; ex eodemque studio ex- 
plicandum, quod chronologicas computationes et 
quz res his affines sunt, a se alienas esse putent. 
Hz tum demum instituuntur, quum ex ore populi 
, historiz in scriptorum migrantcommentarios. Ἂς 
vel in his orientales auctores chronologie ratio- 
nes aut plane negligere, aut ut reliqua sic etiam 
numeros in monstrosum exaggerare solent. 
His concessis ubi Assyriaca Ctesiz examinave- 
ris, fatendum certe est nihil iis inesse, quod non 
- optime concinat cum omnis antiquissimz historize 
indole atque cum eo qui proprius est orientalium 
populorum charactere. Attendas queso ad my- 
thologica illa deSemiramidis , Dercetze prosapiz, 
ortu et obitu, qua ex religione Asiaticorum 
aptissime possunt explicari ; atque gratias agamus 
Ctesize spernenti istam seriorum quorundam scri- 
ptorum sapientiam, qua abstersis fabulis suam 
quandam jejuniorem , sed probabiliorem Semira- 
min nobis effinxissent. Porro totam Assyriorum 
historiam apud Ctesiam contineri vides tribus re- 
gnis, Nini, Semiramidis et Sardanapalli. Quae 
inter initia et finem interjecta sunt, nihil aliud 
esse videntur quam vasta lacuna, quam nomi- 
nibus undique conquisitis explere studebant, ut 
scilicet et traditione sancita retinerent, simulque 
satisfacerent populorum vanitati longam sibi re- 
gum seriem summamque vetustatem postulanti. 
Sed isti regum catalogi perraro antiqui sunt; ple- 
rumque seriorem etatem redolent, quz in ador- 
. nandis iis operam ponere solebat; unde fit ut no- 
vissimi auctoris catalogus utplurimum etiam am- 
plissimus sit. Quamquam igitur Ctesiam in reli- 
quis plurimis Persicorum annalium narrationem 
reddidisse lubentissime largior, tamen num regum 
qualem dederis catalogum (quem , paucis additis, 
habebis ex Eusebio) ex iisdem hauserit, du- 
bitari potest. Quod magis etiam valet de anno- 
rum numero, per quos Ássyriorum regnum ste- 
tisse dicit. Is enim aperte accommodatus est ad 
Gracorum systema chronologicum, ut eum in 
fontibus suis Ctesiam reperisse ab omni veri spe- 
cie abhorreat. Confirmatur hzc suspicio iis que 
de regnis regum Medorum Ctesias tradit. Ibi enim 
Ctesianos numeros conferre licet cum Herodoteis. 
Comparatio autem luculentissime docet Ctesianos 
numeros longe plurimos eosdem esse quos Hero- 
dotus habet , sed bis positos. Idem etiam de nomi- 
nibus regum , sed minus certo judicio, statui po- 
test (v. Volney, Chronologie d'Hérodote , cap. 10, 


OEuvres eomplétes p. 431 ed. Didot; cf. not. ad fr. 
25). Jam quum negari nequeat Ctesiam in Medo- 
rum regum temporibus constituendis Herodotum 
ante oculos habuisse, nonnesimile quiddam in As- 
syriacis locum habuerit? Equidem cum Volneyo 
nullus dubito; atque Eusebianus regum Assyrio- 
rum recensus niulta prabet indicia, quorum ope 
longam istam regum seriem in breviores atque 
adeo antiquiores dissolvere possis. Sed totum hoc 
caput quum tribus verbis vix absolveris , accura- 
tius de his agere jam non licet; quare lectorem 
relego ad ea, quz disseremus in fragmentis ehro- 
nologicis. Hoc unum tamen apponi permittas. 
Nempe ex Ctesiz rationibus Assyriorum regnum 
eversum est anno 884 a. Chr. Res igitur incidit in 
Lycurgi epocham, qualem ex. Lacedaemoniorum 
ἀναγραφαῖς etiam postea statuerunt Eratosthenes 
aliique. Ne casu fortuito hoc factum putes. Nam 
alii exstant scriptores, qui quamquam in numero 
annorum, quem Assyriis tribuunt, a Ctesia plus 
minus recedunt , nec eundem annum Lycurgo as- 
signant, in eo tamen inter se consentiunt, quod 
Assyriorum regnum eodem tempore eversum di- 
cunt, quo Spartanis leges scripserit Lycurgus. 
Suspicor igitur primum hujus computi auctorem 
fuisse Ctesiam nostrum φιλολάχωνα,, qui quum La- 
cedzemone versans historias suas in ordinem re- 
degit, duas hasce principales Laconicz et Assy- 
riace historie epochas consociaverit. Mirum 
quantum ejusmodi synchronismis veteres dele- 
ctabantur. Sed calculum huncab Herodoto alienum 
esse, non est quod moneam; neque magis Hella- 
nicotribui potest, quippequi nusquam in historiis 
suis Lycurgi mentionem injecerit (v. Hellan. 
fr. 91). 

Quemadmodum Assyriorum et Medorum chro- 
nologiam, sic etiam in Persarum historia regna 
Cyri, Cambyse et Darii I e suo penu Ctesias 
adornavit, non tamen temerarie, sed eo consilio, 
ut constaret sibi quod adoptaverat systema chro- 
nologicum. Nam falsosesse hos numeros in aprico 
est. 

Ex modo disputatis intelligitur Herodoteis de 
regnis Assyriorum Medorumque numeris majo- 
rem me tribuereauctoritatem. Non verissimos eos 
dico, attamen veris propiores. Nam in universum 
ex iisdem legibus constituti sunt, ex quibus Cte- 
siani et reliqui omnes. 

Missis numeris, revertamur ad res, quas in 
plurimis secundum Persarum narrationes expo- 
sitas esse supra concessimus. Qua in his ex 
aliis scriptoribus apponi possunt, maximam par- 
tem spectant Babylonis origines et incrementa. 
Adversariorum dux preter Herodotum est Bero- 











CTESLA. 


sus Dabylonius ille sacerdos. Num igitur Persz an 
Dabylonii certiora de Babylone tradiderunt? An 


utrisque eadem habenda fides? Posterius statuit 


Dzhr. « Annales illi, ait, iisdem sunt insignes 
virtutibus , iisdem maculati vitiis, uno eodemque 
orientalium modo conscripti et ea quam postula- 
mus crisi destituti. Quod ad Ctesiam si referemus, 
Beroso haud postponendum eundem statuemus , 
nec profecto verebimur, ne quis nimio partium 
studio nos captos esse pronuntiet. Quo ipso stu- 
dio eos potius abreptos dixerim , qui prz gravis- 
sima, ut opinantur, Berosi auctoritate continuo in 
Ctesiam involent, eumque prorsus mendacem 
inanemque homuncionem dictitent. Nam hoc certe 
manifestum , si quid reprehensione dignum com- 
miserit Ctesias, vix simile quid desiderari in Be- 
roso. Qui igitur quando communi cum Ctesia sor- 
te gaudeat , nec majori laude, nec vituperatione 
erit dignus. » — Merito Bahrius invehit in eos, 
qui conviciis Ctesiam prosequuntur, quia fontes 
adire non potuit, qui ipsis przeferendi videntur; 
sed praeferendi Ctesianis libris Derosi annales Ba- 
bylonii etiam mihi videntur cum aliis plurimis. 
Qua in re moveor non tam τῷ πιθανῷ, quam 
eo, quod Berosi narratio multo jejunior, simpli- 
οἷοι adeoque verisimilior est, ut jam illud arguit, 
quod Berosus inter plures reges monumenta ur- 
bis distribuit , que apud Ctesiam una Semiramis 
tamquam virga magica evocat. Quodsi ob ipsam 
narrationis indolem majorem Derosi fontibus anti- 
quitatem vindicandam puto, confirmare hanc sen- 
tentiam videntur, qua de antiquissimis Babylo- 
niorum studiis et disciplinis comperta habemus. 
Contra Persarum annales ἃ Ctesia adhibitos non 
adeo vetustos fuisse, neque, ut quidam volunt, 
ex Assyriorum lingua in Persicam translatosesse, 
vel ex ratione colligas qua Grace fabulae cum 
Assyriacis in iis confundebantur , ut in illis de 
bello Trojano deque Memnone Tithoni filio, apud 
Diodor. If, 22 (fr. 18), ubi expresse citantur 
commentarii regii : Περὶ μὲν οὖν τοῦ Μέμνονος 
τοιαῦτ᾽ ἐν ταῖς βασιλικαῖς ἀναγραφαῖς ἱστορεῖσθαί φα- 
σιν ot. βάρδαροι. Ceterum plerosque seriorum scri- 
ptorum in Assyriacis Ctesiam ducem secutos esse 
satis constat (6). Necdefuerunt qui hinc vel ma- 
xime fidem Ctesiz conciliari opinarentur. 

Venio ad Persica, de quibus capita rerum pau- 


(6) Quum in serioriszelatis libris quibusdam, quos tam- 
quam genuina vetustissimorum auetorum opera vendebant, 
multa ex Ctesia et Herodoto etc. transcripta essent , factum 
est ut ipse Clesias, sicut Herodotus aliique multi, furti 
accusaretur a Polione ap. Porphyr. in Euseb. P. E. X, p. 467 
D, ubi laudatur Πολίωνος ἐπιστολὴ πρὸς Σωτηρίνδαν περὶ 
τῆς Κτησίου χλοπῆς; τοῦ δ᾽ αὐτοῦ xai περὶ τῆς Ἡροδότου χλο- 
πῆς ἐστι βιέλίον. 


cis possuntabsulvi. In Cyri, Cambys: et Magi 


rebus, qua accuratioris historie in limine quasi 
posite sunt, multa adhuc fabulosa et popularem 
istam poesin redolentia reperiuntur tum in Ctesia 
tum in Herodoto; sedin Ctesia pauciora. Quo ac- 
cedit, quod Ctesiz narratio ubique pre se fert 
colorem quendam orientalem, dum Herodotus 
sepius ἑλληνίζει. Quare recte judicasse mihi vi- 
dentur, qui in hac historie parte Ctesiam in 
plerisque Herodoto praeferendum esse duxe- 
runt (7). 

Aliter se res habet , ubi descenderis in tempora 
bellorum Medicorum ; de quibus Persas regiorum 
annalium auctores vel vanitate vel adulatione 
ductos multa przter veritatem retulisse facile con- 


(7) Βξηβ. « De origine Cyri atqueeducatione, de ratione, 
qua ad regnum sit evectus , multa eaque diversa per orien- 
tem fuisse sparsa probabile est, quum et Herodotus et Xe- 
nophon diverso, suo quisque modo de his retulerint. De 
Xenophonte nunc tacebo. At Herodotum et Ctesiam qui 
inter se contendit, an is multam dubitabit, utrius scripto- 
ris in his praevaleat auctoritas? Vix animum inducere pos- 
sim. Multis fabulis adspersa Herodotea narratio, quibus 
prorsus caret Ctesias, qui , id quod sanequam multo pro 
babilius, ne ullam quidem necessitatem inter Astyagem 
Cyrumque fuisse retulit. Neque quidquam apud ilum de 
Cyri expositione, ae supplicio crudelissimo , quod de Har- 
pago sumsit Astyages. Nec minores tragedias mihi agere 
videtur Herodotus, quando Cresum rogo traditum dei- 
que numine servatum esse prodidit. Numquid tandem, ut 
alia taceam, verisimile est, igne, sanctissimo ac purissimo 
numine, quod humano adflatu pollui credebatur, fuisse 
Persas abusos, quo homini malefico vitam demerent? 
Quod a re ipsa multum abhorret. Qux de Cyri morte , ut 
luculentiora tantummodo delibem , refert Herodotus, non 
minus ampliata atque exornata videntur prze simplici eoque 
veriori Ctesice narralione. In Magi falsi narratione, ne plus 
mihi sumam , nec magis veram nec falsam utramque et 
Ctesi:e et Herodoti scriptionem dixerim. Insunt tamen et 
in Ctesiana scriptione, qu vix ita fingi potuerant , quem- 
admodum traduntür, quo, uti hoc utar, pertinent, quae 
de Magi defensione , arreptaque sella tradit Ctesias (fr. 29, 
8 14). Et quis etiam in talibus omnia liquere speret , quae 
in intimis gynzeceis peracta , vix ac ne vix quidem paucis- 
simis accurate poterant innotescere ? Quo magis tenendum, 
in conjuratione Persarum VII contra Magum et in iis, quae 
inde sunt insecuta, maximam partem Ctesiz narrationem 
convenire cum Herodotea (fr. 29, $ 15). Quae idem Ctesias 
deinceps de expeditione in Scythas suscepta refert (fr. 29, 
$ 16, 17), non usquequaque quidem concinunt, neque ta- 
men ullam certam falsi mendaciive notam continent. Sed, 
uti jam supra monui, sunt quzedam , in quibus et ipse He- 
rodoti auctoritatem pluris faciendam esse dicam. Nam in 
bellis, quee cum Grecis gessere Persa», nonnulla apud Cte- 
siam inveniuntur prorsus ab Herodoti reliquorumque te- 
stimonio aliena , ut v. c. Datis occisus (fr. 29, $ 18- 21), 
nec non quaedam in Xerxis contra Grecos expedilione, 
qu repetere longum est. Vid. $ 21, 22, 23, 24, 25, 27 . 
In his Herodoto plus credam quam Ctesice. Levior ab He- 
rodoto dissensus in Achemene ὃ 32, major in iis, quae 
ad Athenienses spectant S 33, coll. 34. Habet tamen et 
ipse Ctesias , quibus Herodotus suppleri posse videatur, ut 
v. 6. S 26 de sagittariis Cretensibus. » 
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cedes , idque Ctesianis fragmentis luculentissime 
probari videtur. In his igitur minima Ctesiz au- 


ctoritas; contra maxima erit in earum rerum nar- 


ratione , quibus ipse oculatus testis interfuit , vel 
ubi veritatem semper fere facili negotio explorare 


, potuit. Si quid in his peccaverit , culpa non am- 


plius in fontes removenda , ut bona fide hucusque 
fecimus , sed omnis cadit in auctorem. Jam igitur 
videndum qua de indole et moribus Ctesiz, qua- 
tenus hzec in conscribendas historias vim "een 
exercere poterant, veteres tradiderint. 
Lucianus Quomodo hist. scrib. c. 39 : ToU δὴ 
/ » ^ € 35 / zl DJ τω , 
συγγράφέως ἔργον ἕν, ὡς ἐπράχθη, εἰπεῖν. Τοῦτο ὃ 
οὐχ ἂν δύναιτο. ἄχρι ἂν ἢ φούῆται ᾿Αρτοξέρξην | 
; «X ἢ φοθῆται Αρτοξέρξην ix- 
τρὸς αὐτοῦ ὦν, ἢ ἐλπίζη κάνδυν πορφυροῦν xal στρε- 
πτὸν χρυ σον χαὶ ἵππον τῶν Νισαίων “λήψεσθαι μισθὸν 


τῶν ἐν τῇ γραφῇ ἐπαίνων. Ἀλλ᾽ οὐ Ξενοφῶν αὐτὸ 


ποιήσει, δίκαιος συγγραφεὺς, οὐδὲ Θουχυδίδης (8). 
Num idoneis hec argumentis nitantur, nescio. 
Certe qua nos in fragmentis servata habemus, ab 
assentatione multum absunt. Legas quz Plutar- 
chus et Photius (fr. 29, S 59) ex Ctesia nar- 
rant de Ártaxerxe rege, qui fictam fratricidz glo- 


riam quovis modo tueri studet, suppliciis szeviens 


in eos, qui rem , quz erat, effutiverant. Hzc 
sicuti illa quee de Parysatidis facinoribus tradi- 
dit, ita comparata sunt, ut in aula regia Scripta 


. esse omnino non possint. Sintalia de deseos 


prodidit , quecunque in prioribus , v. c. in bello- 
rum Medorum descriptione in gloriam Persarum 
ampliata vel mutataesse videri queant, non (6518 
adulatori, sed Persarum auctorum, unde sua 
Ctesias habet , studiis imputanda erunt. Num igi- 
tur alia Luciano presto fuerint quibus crimen 
istud probari censuerit , an ipse levitatis accusan- 
dus sit, in medio nos relinquimus. Fatendum ta- 
men aliud Ctesi: a Plutarcho objici, quod facile 
ad assentationem et adulationem auctorem nos- 
trum perducere potuit. 

Vidimus enim Ctesiam se una cum Phalino 
Zacynthio post pugnam prope Cunaxam pugnatam 
ad duces Graecorum missum dixisse. Id vero Plu- 
tarchus λαμπρὸν ψεῦσμα esse-asseverat : Xenophon- 
tem enim, qui Ctesiz opera bene legisset, de 


(7) Cf. Lucianus Vera Hist. lib. II, 31 : Καὶ μεγίστας 
ἁπασῶν τιμωρίας ὑπέμενον (in Orco) οἱ Ψευσάμενοί τι παρὰ 
τὸν βίον χαὶ οἱ μὴ τἀληϑῆ συγγεγραφότες, ἐν οἷς xoi Κτησίας 
ὁ Κνίδιος ἣν xoi Ἡρόδοτος xai ἄλλοι πολλοί. 

(8) Lucianus Philopseud. c. 2 : ᾿Εχείνους μὲν γὰρ τοὺς πα- 
λαιοὺς πρὸ ἐμοῦ σὲ χρὴ εἰδέναι, τὸν Ποόδοτον καὶ Κτησίαν τὸν 
Κνίδιον “καὶ πρὸ τούτων τοὺς ποιητὰς χαὶ τὸν Ὅμηρον αὐτὸν, 
ἀοιδίμους ἄνδρας, ἐγγράφῳ τῷ ψεύσματι χεχρημένους, ὡς μὴ 
μόνον ἐξαπατᾶν τοὺς τότε ἀχούοντας αὐτῶν, ἀλλὰ xol μέχρι 
ἡμῶν διιχνεῖσθαι τὸ ψεῦδος ἐχ διαδοχῆς ἐν πολλιστοις ἔπεσι 
καὶ μέτροις φυλαττόμενον. 
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| his tradere nihil. Quod recte sese habet ; nam ita 
Xenophon (Anab. II, 1 , yi E: ἼἜρχοντον παρὰ βασι- 
λέως : χαὶ Τισσαφέρνους χήρυχες ot μὲν ἄλλοι βάρόα- 
pov ἦν δὲ αὐτῶν Φαλῖνος εἷς “Ἑλλην x. τ. λ. Igitur 
hoc mendacio demonstrato ; Plutarchus subjicit : 
᾿Αλλὰ δαιμονίως ὃ Κτησίας, ὡς ἔοιχε, φιλύτιμος ὧν 
xal οὐχ ἧττον φιλολάχων xol φιλοχλέαρχος, ἀεί τι- 
νας ἐν τὴ διηγήσει χώρας ἑαυτῷ δίδωσιν, ἐν αἷς γενό- 
μενος πολλὰ χαὶ χαλὰ μιμνήσχεται Κλεάρχου xal τῆς 
Λακχεδαίμιονος. 

Quoniam non id ago, ut scriptorem meum 
ab omni culpa causidicorum more purgave stu- 
deam, sane nihil video, quin hzc pro verissimis 
habeamus, presertim quum ex ore fluant viri 
profecto haud contemnendi. Adde quod ex eodem 
Plutarcho (fr. 46) supra jam memoravi , scilicet 
artificio parum honesto Ctesiam effecisse , ut ad 
Cononem legatus mitteretur. Jam legas quz Pho- 
tius (fr. 29, S 63) ex postremo Ctesiz libro af- 
fert. Num excerptoris culpa factum est , utin hac 
historia parte Ctesias ubique tamquam rerum 
πρωταγωνιστὴς introducatur, an revera res ita sese 
habuit? an non suspiceris his confirmari quodam- 
modo istam quam Plutarchus castigat scriptoris 
ostentationem vanitatemque? Quod denique φιλο- 
χλέαρχον attinet, adi Plutarchum in Artaxerxe 
(c. 185 v. fr. 44) , ubi exposita Ctesiz de Clearcho 
narratione, non sine caussa dicit : ἀλλὰ ταῦτα 
μὲν οὐχ RD ὡς ἐπιτραγῳδεῖται ἘΠ Κλεάρχου 
υνήμη. 

Hactenus de vanitate scriptoris et jactantia. 
Restat ut dicamus de forma narrationis et quz 
inde ceperit historiatum commoda tum incom- 
moda. Primum audiamus veteres. 

Photius p. 45 Bekk. : "Esc δὲ οὗτος ὃ συγγραφεὺς 
σαφής τε xal ἀφελὴς λίαν" διὸ καὶ ἧδονῇ αὐτῷ συγ- 
χρατός ἐστιν ὃ λόγος. Κέχρηται δὲ τῇ Ἰωνικὴ διαλέ-- 
χτῳ,, si καὶ μὴ δι’ ὅλου, χαθάπερ Ἡρόδοτος, ἀλλὰ 
κατ᾽ ἐνίας τινὰς λέξεις (9). Οὐδὲ πρὸς ἐχτροπὰς δέ τι- 
νας ἀχαίρους, ὥσπερ, ἐχεῖνος, ἀπάγει τὸν λόγον. Τῶν 
μέντοι NE μύθων, ἐν οἷς ἐχείνῳ λοιδορεῖται, οὐδ᾽ 
οὗτος ἀφίσταται, χαὶ μάλιστα ἐν τοῖς ἐπιγράφο- 
μένοις αὐτῷ ᾿Ινδικά. Ἣ δὲ ἡδονὴ τῆς ἱστορίας αὐτοῦ 
τὸ πλεῖστον ἐν τῇ τῶν διηγημάτων αὐτοῦ γίνεται χα- 
τασχευῇ, τὸ παθητιχὸν καὶ ἀπροσδόχητον ἐγούση πολὺ 
x«t τὸ ἐγγὺς τοῦ αυθώδους αὐτὴν διαποιχίλλειν. Καὶ 
διαλελυμένος δέ ἐστι πλέον τι τοῦ δέοντος αὐτῷ ὃ λό- 
γος, ὡς xat εἷς ἰδιωτισμὸν ἐχπίπτειν᾽ ὃ δὲ τοῦ Ἥρο- 
δότου λόγος ταύτῃ τε xol τῇ ἄλλη τοῦ ἔπους δυνάμει 
xat τέχνη χανών ἐστιν Ἰωνικῆς διαλέχτου. 

Dionys. Hal. II, p. 9 Sylb. : Ἡ δέ γε (sc. λέξις) 

(9) Plures formas Ionicas admisit in Indicis, teste Pho- 


tio in Exc. Ind. S 1 : Κτησίου τὰ Ἰνδικά ἐστιν, ἐν οἷς μᾶλλον 
ἰωνίζει. 
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τοῦ Κνιδίου συγγραφέως Κτησίου x«i f; τοῦ Σωχρατι- 
χοῦ Ξενοφῶντος, ἡδέως μὲν ὡς ἔνι ἀάλιστα, οὐ uy 
χαλῶς γε ἐφ᾽ ὅσον ἔδει" λέγω δὲ χοινότερον, ἀλλ᾽ οὐχὶ 
χαθάπαξ' ἐπεὶ xol παρ᾽ ἐχείνοις (apud 'Thucydidem 
et Antiphontem, de quibus in antecedentibus 
sermo) ἥρμοσταί τινα ἡδέως, xal παρὰ τούτοις χα- 
λῶς. 

Demetrius Phal. De elocut. S 218 : Ὅπερ δὲ 
τῷ Κτησία ἐγκαλοῦσιν ὡς ἀδολεσχοτέρῳ διὰ τὰς διλο- 
γίας, πολλαχῇ μὲν ἴσως ἐγκαλοῦσιν ὀρθῶς" πολλαχῇ 
δὲ oüx αἰσθάνονται τῆς ἐναργείας τοῦ ἀνδρός (v. fr. 
27). T 

Idem S 221 : Καὶ ὅλως δὲ 6 ποιητὴς οὗτος (ὃ Κτη- 
σίας), ποιητὴν γὰρ αὐτὸν χαλοίη τις εἰκότως, ἐναργείας 
δημιουργός ἐστιν ἐν τῇ γραφῇ συμπάσῃ. 

Vides igitur orationem Ctesiz excelluisse sim- 
plicitate, perspicuitate, suavitate, gratam quan- 
dam habuisse negligentiam , sepe etiam verbosi- 
tatem ; quz omnia innata dixeris scriptoribus Io- 
nicis. Ex hacitaque parte Ctesias similis Herodo- 
to. Sed dum Herodotus ut in oratione verborum- 
que compositione dulcis est et candidus , sic etiam 
in reliqua narrationis adornatione sedatiores et 
remissiores animorum affectus sive «X 70x 
exprimere studet, iniisque quam maxime excellit : 
Ctesias noster, junioris generationis ingenium, 
jam venatur τὸ παθητιχὸν καὶ τὸ ἀπροσδόχητον. Dum 
τὸ Ἡροδότου χάλλος ἱλαρόν ἐστιν͵, Ctesiam adamare 
dixeris τὸ φοδερόν atque ἐν τῷ παθαίνειν (ut Dionysii 
verbis utar) xol δεινοποιεῖν τὰ πράγματα τὴν ἀλχὴν 
ἔχειν. Igitur vehementissimos affectus excitare 
tragicamque quandam commotionem legentium 
animis incutere semper paratus erit et instructus. 
Quodsi res id non admittit, curabit certe ut per- 
sonasin scenam quasi et conspectum producat, 
atque sic vividiore et mimica oratione auditores 
demulceat. Übi hoc quoque rerum conditio dene- 
gaverit, epistolarum artificio vel aliis machinis 
ποιητὴν istum et ἐναργείας δημιουργὸν, quem dicit 
Demetrius, exhibebit. — Laudare liceat exempla. 
Legas sis historiolam illam romanticam (venia 
sit verbo) de Stryangeo Medo. Zarinam, Scythi- 
cam mulierem formosissimam , capit bello , sed 
incolumem dimittit ; amicitieque cum ea foedus 
jungit ; dein vehementissimi amoris ardore cor- 
reptus a Sacide fert repulsam ; vitz jam pertaesus 
mortem sibi consciscit; moriturus data epistola 
crudelitatem amata exprobrat hisce verbis : ἐγὼ 
μὲν σὲ ἔσωσα, xai σὺ μὲν δι’ ἐμὲ ἐσώθης, ἐγὼ δὲ διὰ 
σὲ ἀπωλόμην (v. fr. 27). — Quam historiam fictam 
a Ctesia esse minime dixerim , quum bene sciam 
quam sit foecunda in talibus popularium traditio- 
num poesis. Attamen narrationis efformationem 
omnem esse Ctesiz et quale fuerit ejus ingenium 





arguere nemo negabit. Similiter epistolarum con- 
dimentum narrationi admiscuit in Assyriacis , 
ubi rex Indorum ad Semiramin injustum ipsi bel- 
lum illaturam tum nuntios mittit , qui reginz im- 
pietatem verbis gastigent; tum etiam epistolas, 
quibus πολλὰ χαὶ ἄῤῥητα x&v αὐτῆς εἷς ἑταιρείαν 
ἐδλασφήμει (Diodor. II, 18, τ, fr. 15). Dolendum 
interiisse antiquissima p tipa scandalosi 
specimina, quorum multa in libidinosz mulieris . 
historiaauctor noster prodidisse videtur. Ex eodem 
Ctesia fluxisse puto epistolam , quam Priamus 
scripsit ad 'Teutamum. Servavit eam Cephalion 
(ap. Euseb. p. 41 Mai., fr. 22), quem in multis 
Ctesiam ante oculos habuisse constat. « Militari 
vi, satrapa Pergami ait, ip regione tua a Grcecis 
irruentibus appetitus sum , ἜΣ certatum est 
earia fortuna. Nunc vero etiam filius meus Hector 
exstinctus est et aliorum multa proles ac strenua. 
Copiarum igitur ealido sub duce suppetias mitte. » 

Post epistolographum audias trageedum illo 
loco, quo filii mors Parysatidi matri nuntiatur 
(fr. 42). Non Ctesiam, sed Euripidem loqui pu- 
tares. Admireris deinde vim dramaticam et venu : 
statem, qua insignis est narratio de Mithridate, 
Cyri occisore, qui intempestiva inter pocula 1lo- 
quacitate facinoris sui fructum vitamque amittit. 
Leguntur hzc apud Plutarchum (Artax. c. 19; v. 
not. ad fr. 29. $59) , qui etiam reliqua, qua ad 
intestinas regie familie discordias pertinent, ex 
Ctesia mutuatus est. Neque sane meliorem in his 
ducem seligere sibi , neque narratoris elegantioris 
vestigia premere potuit. Ex eodem denique peti- 
vit pulcram et dilucidam de morte Cyri narratio- 
nem, qua Ctesias χαθάπερ ἀμόλεϊ ξιφιδίῳ μόλις 
ἀναιρῶν τὸν ἄνθρωπον (Cyrum) ἀνήρηχεν (fr. 4o.). 

Jam si quis ei, quod indicavimus, narrandi 
generi addictus est, in ipsarum rerum conforma- 
tione complura szpe scriptoris deberi arbitrio 
satis liquet. Quod ut non laudandum in historico, 
sic non adeo vituperabis ac libenter aliquid ora- 
tionis artifici concedes, modo totum hoc secun- 
dariis rebus nulliusque momenti contineatur. 
Sed angustos hos terminos transgressum esse Cte- 
siam atque verum posthabuisse jucundo, adeo, ut 
vel temporum rationes in ejus gratiam turbaverit, 
idem testatur Plutarchus (Artax. c. 6; v. fr. 29, 
$ 61). Κτησίαν, inquit, οὔτ᾽ ἀγνοεῖν τὸν χρόνον(ψαο 
Parysatis Statiram veneno interemit) εἶχός ἐστι 
παρόντα ταῖς πράξεσιν, οὔτε ἑχὼν αἰτίαν εἶχεν 8 ἐχ τοῦ 
χρόνου μεταστῆσαι τὸ ἔργον ὥς ἐπράχθη διηγούμενος, 
οἷα πάσχει πολλάχις Ó λόγος αὐτοῦ πρὸς τὸ μυθῶδες 
χαὶ δραματικὸν ἐκτρεπόμενος τῆς ἀληθείας. 

Ac τὸ μυθῶδες quidem etiam alio loco expro- 
brat (Art. τ, fr. 38, a), ubi hec: Ἀλλὰ τὸν Κτη- 
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σίαν εἰ χαὶ τἄλλα μύθων ἀπιθάνων xal παραφόρων 
ἐμδέδληχεν εἰς τὰ βιόλία παντοδαπὴν πυλαίαν, οὐχ 
εἰκός ἐστιν ἀγνοεῖν τοὔνομα τοῦ βασιλέως ( Arsicz, 
postea Artaxerxis Mnemonis). Cf. Antigon. Caryst. 
c. 15 (fr. 56). Quod deinde temporum confusio- 
nem attinet, non unum fragmenta przbent exem- 


, plum (vide v. c. notas ad fr. 29, S 23,26), 


quamquam nos jam fugit , quomodo his illa, quam 
Plutarchus dicit, causa subsit. Ut ut est, satis pa- 
tet Ctesiam ut fabularum amatorem , sic contem- 
torem fuisse temporum. Gravissima hzc, nec pa- 
rum fidem scriptoris labefactant. Ac si talia com- 
misit in temporibus historiz luce claris, quanto 
majori licentia in rebus remotz setatis versatus 
fuerit! Constat quidem quantopere orientales hi- 
storici omnium rerum exaggeratores sint pla- 
ceantque sibi in miraculorum et portentorum 
commentis; neque ob id ipsum publice Ctesiam 
accusare ausim , sed quominus ex animi sententia 
eundem absolvam, ob ea, quz modo attuli, im- 
pedior. Praeterea offendit quod in copiosis Ctesize 
fragmentis ne minima quidem dubitationis alicu- 
jus et artis critici vestigia reperiuntur. Prorsus 
absunt, qua tantopere placent in Herodoto, ut 
illud , τὰ δὲ λέγεται ὑπὸ Χαλδαίων, ταῦτα λέγω. vel 
τοῖσι μέν νυν λεγομένοις χράσθω ὅτεῳ τὰ τοιαῦτα πι- 
θανά ἐστι, et similia. Noli rem imputare excerptori- 
bus : nam facile intelligitur auctores, qui histo- 
riam scribunt non tam docendi causa, quam ut 
narrationem contexant jucunditate delectantem et 
inexspectatis rerum personarumque complicatio- 
nibus animos commoventem, mirabilia quoque in 
eum maxime finem adhibitüros, ut novitate rerum 
in admirationem legentes abripiant. Plurimum 
igitur refert , ne Herodoteis istis clausulis nervos 
hosce narrationis infringant atque ipsi sua czedant 
vineta. Contra, fidem his ipsis conciliare sibi vi- 
debuntur, ubi aliisscriptoribus tradita impugnent 
et Herodotum v. c. ψεύστην dicant et λογοποιόν. 
Horum vero scriptorum, quos inde ab Alexan- 
dri ztate pullulare videmus, Ctesiam haud im- 
merito praedicabis χορηγὸν atque ἄτην πρώταρχον. 

Jam quum Persica ad hanc judicii severitatem 
nos adduxerint, videamus deinceps num Indica 
ejusdemscriptoris redarguant sententiam nostram 
an confirment. 

De Ixp1conuu fide paucis defungi possemus , si 
in veterum testimoniis vellemus acquiescere. Quo- 
rum ne unus quidem est, qui auctoritatem Ctesize 
fucatur, imo fabulator et mendax homo dicitur 
omnibus. Audiamus modo. 

-fristoteles H. A. VIIE, 28 ( fr. 71) de sue In- 
dica loquens : ὥς φησι Κτησίας, οὐχ ὧν ἀξιόπιστος. 

Idem De Gen. An. II, » (fr. 61) de elephan- | 
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tum genitura : Κτησίας... φανερός ἐστιν ἐψευσμένος. 

Idem HM. A. ΠΙ fin. (fr. 61) : ψεῦδος ἐστι ὅπερ 
Κτησίας γέγραφε. 

Idem HM. A. II, x (fr. 64) de martichora : εἰ 
δεῖ πιστεῦσαι Κτησία. 

Arrianus Exp. Al. V, 4, 2 (fr. 58) de Indo : 
Κτησίας, si δή τῳ ἱκανὸς xoi Κτησίας ἐς τεχμηρίω- 
σιν. 

Idem lud. c. 3o (fr. 59), de Indie magnitu- 
dine : Κτησίας... οὐδὲν λέγων. 

JElianus H. A. IV, 21 (fr. 67) de martichora : 
el δή τῳ ἱκανὸς τεχμηριῶσαι ὅπὲρ τῶν τοιούτων Κτη- 
σίας x. τ. À. 

7 οίξες Mist. VII, 638 (fr. 84), ταῦτα ψευδὴ 
νομίζω. 

Gellius N. A. IX, 4 (fr. 86), Ctesiam compo- 
nit cum Aristea aliisque ejusdem farinz. 

Lucianus Verz Histor. lib. I, c. 3 : Κτησίας ὃ 
Κτησιόχου, 6 Κνίδιος, συνέγραψε περὶ τῆς Ἰνδῶν χώ- 
ρας xat τῶν παρ᾽ αὐτοῖς ἃ μήτε αὐτὸς εἰδε μήτε ἄλλου 
εἰπόντος ἤκουσεν. Εγραψε δὲ xai Ἰάμόουλος etc. 

Cf. Strabo ΧΙ, p. 774, € : Ῥάδιον ἄν τις Ησιόδῳ 
xat Ὅμήρῳ πιστεύσειεν ἡρωολογοῦσι xal τοῖς τραγι- 
xoig ποιηταῖς 7j Κτησία χαὶ Ἡροδότῳ xoi “Βλλανίκῳ 
χαὶ ἄλλοις τοιούτοις. 

Sed hos jam mittamus paullisper. — Quum Cte- 
sias nonadierit Indiam, nihil nobis postulamusnisi 
ut quz apud Persas de hac terra circumferebantur 
fideliter reddat. Jam vero ipsi Persz accuratiora 
de ea tantum Indie regione comperta habebant, 
qua ipsorum terrz erat proxima (10). Quz ad ul- 


(10) Baehr. : « Quae Herodotus de Indis scribit, ea scimus 
ad septentrionales spectare partes, quie Bactris vicinoe vel 
Pérsis subjectade, vel certe quodam cum illis commercii 
vinculo fuere juncto. Nam a Persis, quze Graecis retulit, 
acceperat. Conf. Collin de Bar, Histoire del Indeancienne 
et moderne (Paris. 1814), P. T, pag. 130: « Ses descriptions 
se rapportent toutes à des cantons peu éloignés de l'Indus. 
Du cóté du midi, la domination des Perses ne s'étendait 
guére plus loin que la vallée oà coule ce fleuve et au nord 
elle ne dépassa point les bords de l'Hypanis. » Atque ad 
easdem terras Ctesiana quoque verba esse referenda, in 
exploratis habeo. — (Facem in his preetulerunt viri summi, 
Heerenius , Ideen etc. T, 1, pag. 358 seqq., 361 seqq. edit. 
tert. coll. p. 366, Velthem, Sammlung vermischter Auf- 
scze eic. IT, pag. 181, Malle-Brun, Mémoire sur lInde 
septentrionale d'Hérodote et de Clésias, comparée au 
Petit Tibet des modernes (Nouvelles Annales des voyages 
publiées par Eyriés et Malte- Brun. Paris. 1819, tom. II, 
part. IT, pag. 307 — 384, inprimis pag. 351 seqq.). Conf. 
Wahl, Erdbeschreibung von Ostindien, pag. 455 et 457. 


Herodot und. Ctesias, über Indien, in den Dorpatschen: 


Beitregen 1814, 2te Hcelfte. Lips. 1815). — Sunt terree 
potissimum inter Indum fluvium atque Gangem, quas primi 
Persae Greecive ingressi , Indiae nomine celebrarunt, adjectis 
iis montibus continuis, qui indea Bactris usque ad Gedrosiam 
pertendunt. Neque enim tunc temporis, uti nunc fit, Indo 
flumine occidentem et septentrionem versus terminabatur 
India. Complectebatur regna, qu&e nunc appellamus Caz- 


o 





YA - 


ex EV 





d 








CTESLE. 2.9 


teriora pertinebant, necessario erant vaga et man- 
ca atque populi ore in miraculosa abibant, ita ut 
verum a ficto non amplius discernere posses. Huc 
accedit, quod etiam mythologumena quadam et 
imagines symbolice Indorum ad Persas perve- 
nisse videntur, qua rerum ignaros ad ineptissi- 
masopiniones adducere debebant. Similiter Persae 
suas habebant bestias mythologicas, qua in pu- 
blicis monumentisexpressz conspiciebantur. Jam 
finge tibi Cnidium nostrum e periegetarum decla- 
mationibus pendentem ; nec mireris, quod quz 
poete et artificis ingenio debebantur rerum natu- 
re vindicaverit, patriamque iis assignaverit In- 
diam. — Igitur si veris mixta sunt vaga, falsa, 
inepta, portentosa , modo ea sic acceperit Ctesias, 
non est cur auctorem condemnemus. 

Vera et recentiorum peregrinatorum testimo- 
niis comprobata sunt v. c. quz narrantur de cani- 
bus robore conspicuis (fr. 575, $5), de boum, 
equorum, asinorum, arietum statura (S 11, 13,23, 
24), de elephantis , simiis , psittacis (S 8, 9, 14, 
2.1). Vera subsunt etiam iis, quz legis de pantarba 
(S 2), de fonte auri ferace (S 4), de fonte pice re- 
ferto (S 10), de aqua mentis alienationem efficien- 

e (S 14) , deigne perpetuo ad Phaselidem (S 10), 

de ligneis vestibus (S 22), de oleo e lacte parato 
(S. 23), de siptachora arbore et electro ex ea de- 
fluente (S 14). — Commentis jam valde obscuratz 
sunt narrationes de verme Indico (S 27), de di- 
czero ave , de cynoscephalis (S 22), aliis. — Fa- 
bulis denique ex India ad Persas translatis atque 
imaginibus animalium symbolicorum , qua picta 
vel sculpta Persepoli Ctesias vidit, descriptiones 
nituntur martichore, Pygmaorum, Gryphum, 
asini silvestris (S 7, 11, 12, 25) et fortasse alio- 
rum. 

Qui postrema enumeravi, mirum quantam 
arguere videntur acrisiam , presertim in medico, 
a quo scientia naturalis non prorsus aliena esse 
poterat. Tantum enim abest ut ipse aliquid addu- 
bitet, ut quo magis res fidem excedit, tanto acrius 
omnem dubitationem prescindere studeat. Sic 
martichoram, monstrum illud fabulosum, suis 
oculis se vidisse affirmat, quum Indorum rex 
tale animal ad Artaxerxem misisset (fr. 65). Si- 
militer iis, quie (S 4) de virtutibus ferri νέφους 
καὶ χαλάζης καὶ πρηστήρων ἀποτροπαίου narrat, fi- 
dem adstruere non erubuit dicens ἰδεῖν αὑτὸν 
ταῦτα, βασιλέως δὶς ποιήσαντος. Alia vide S αὐ et 
28. Cfr. qua Photius adjicit S 3» * Ταῦτα γράφων 
xai μυθολογῶν Κτησίας λέγει τἀληθέστατα γράφειν, 
et quae supra illam sunt sitze, Badaoschan, Belur, Ti- 


betum parvam, montem Imai s. Musíag , necnon de- 
serta Cobi aliaque hisce adjacentia. » 


ἐπάγων ὡς τὰ μὲν αὐτὸς ἰδὼν γράφει, τὰ δὲ παρ᾽ αὖ- 
τῶν ua0ov τῶν ἰδόντων" πολλὰ δὲ τούτων xal ἄλλα 
θαυμασιώτερα παραλιπεῖν, διὰ τὸ μὴ δόξαι τοῖς Qu) 
θεασαμένοις ἄπιστα συγγράφειν. 

Itaque quum in his suo Ctesias se gladio per- 
fodiat, non diutius miremur acrisiam, sed arro- 
gantiam viri contemnamus. Nemo puto non intel- 
liget Ctesiam non tam in describenda India, 
quam in congerenda miraculorum copia operam 
suam posuisse, eo nimirum consilio, de quo 
paullo antea locutus sum. Igitur quz Aristoteles , 
Alianus, Arrianus, alii, qui integrum scriptoris 
opus ante oculos habebant , de eo judicarunt , in 
universum rectissime przdicata esse haud dubi- 
tabis. 

Paucis exposui quz sint operum Ctesianorum 
virtutes, et quibus hz vitiis offuscentur. Restat 
nt duobus verbis indicem quemnam locum inter 
antiquiores Graecis historicos Ctesias teneat. 

Temporum ratione habita componendus est 
cum Xenophonte et Thucydide. Atque horum z- 
tatem arguit cultioris orationis forma et reliquus 
narrationis ornatus. Contra si spectes delectum 
argumentietinteriores expositionis rationes, nihil 
Ctesiz cum illis scriptoribus commune fuisse vi- 
detur. Cnidus patria sub Persarum imperio inerti 
tranquillitate gaudens, non noverat motus illos 
et surgentia hinc ingenia, que novum plane in 
Gracia historicorum genus excitaverant : illorum 
dico, qui sub facie rerum altius quiddam quz- 
runt, modo ex divinis legibus modo ex humani 
pectoris consiliis id derivantes. Cujus studii , vel 
in Herodotea historia conspicui, Ctesiana frag- 
menta ne levissima quidem vestigia praebent. 
Porro civilem prudentiam rerum usu compara- 
tam haud exspectabis in Asclepiada medico, quan- 
tacunque fuerint officia, quz regi Persarum se 
praestitisse dicit. Sed illa ipsa quam profitebatur 
ars adducere eum debuit, ut eandem viam ingre- 
deretur, quam primi patefecerant Ionici scripto- 
res, Hecatzeus, (*) Charon, Xanthus : toti fere 


(*) Ad ea quaede vita Hecatei (Fragm. Historicc. p. XI, a.) 
scripsimus , nunc accedit inscriptio in Lero insula reperta, 
quam primus edidit celeberrimus Lud. Rossius (Inscriptt. 
Gr. ined. fascic. 2, p. 68, a. 1842) : ... [εὔ]νοια[ν] xai. 
προθυμίαν δικαίαν παρε[χό]μενοίς ἐς] τοὺς ἐν τῇ νήσῳ χατοι- 
χοῦντας τῶν [πολ]ιτῶν - δεδόχθαι τῇ ἐχχλησίᾳ ἐπ[ῃνῆσθαι 
᾿Εχ]αταῖον ὑπὸ τῶν οἰκητόρων τῶν ἐλ Λέρῳ [ἀρετῆς Évexa 
xod ἐπιμελείας, ἣν [ἔχει 7 kei αὐτούς" ὑπάρχειν δὲ χαὶ φιλίαν 
Ἑκαϊταίῳ] πολλὴν χαὶ εὔνοιαν παρὰ τῶν ἐν τῇ νήσῳ χατοι- 
χούντων χαὶ αὐτῷ χαὶ ἐχγόνοις " τὸ δὲ ψήφισμα τόδε &v[a- 
γράψ]αι ἐς στήλην λιθίνην xad στῆσαι χατὰ τὴν ἀγορὰν ὅπως 
[τ]αῦτα.... —. Docet Rossius Lerum tunc non fuisse civita- 
tem sui juris, sed cleruchiam Milesiorum. « Quando autem, 
pergit, et qua ratione in hanc redacta fuerit conditionem , 
docemur ab Herodoto (V, 125). » Auctor rei fuerat Heca- 
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versantes in describendis terris , rebus earum mi- 
rabilibus, populorum moribus, institutis, mo- 
numentis et quz alia cadunt sub sensum oculo- 
rum. Atque his Ctesiam pre ceteris studuisse pa- 
tet. Nam Persica magnam saltem partem ejusmodi 
descriptionibus absumebantur, sed toti iis dedi- 
cati erant libri de Montibus et Fluviis , Periplus et 
Indica. Qus opera ut argumenta tractabant quz 
xav ἐξοχὴν lonica dicere licet, sic etiam oratio- 
nem habebant ad mere Ionicam propius quam in 
Persicis accedentem. Certe de Indicis id testatur 
Photius, sed idem etiam de ceteris statui posse 


puto. — Verum dum vetusti illi logographi 


omne studium collocant in rebus investigandis, 
colligendis, in ordinem redigendis; eloquendi 
autem arti nullas vel minimas partes concedunt : 
Ctesias narrationis illecebris quammaxime inten- 
tus, totus fere serviebat legentium voluptati. 
Quod quomodo in delectum rerum et fidem aucto- 
ris vim perniciosam szpenumero exercuerit, su- 
pra vidimus. 

. Quantopere narrationes Ctesiz, tot orationis 
lenociniis conditz atque medici fama judiciique 
confidentia fraudem persuadentes , placere Grz- 
cis debuerint vix est cur moneam, quum bene 
noveris Graecos hominum credulissimos esse, 
modo delectentur. Jam vero Ctesias novum quasi 
mundum iis aperuerat , cujus miracula tanto avi- 
dius arripuerint, quanto magis tum preesstigia illa, 
quibus ipsorum fabula hucusque indutz fuerant, 
arrogans quaedam philosophorum et historicorum 
doctrina diluere et in communis vitz jejunitatem 
detrahere studebat. Nec inepte quzras an non Ale- 
xander post stragem Darii Ctesianam potius ter- 
ram , quam qualem vidit Indiam domare prope- 
raverit. 

Contritadenique Macedonum exercitibus India, 
Ctesiz historias in multis rebus contemtui et ri- 
sui fuisse omnibus , possit existimari. Ac profecto 
saniores scriptores (ex quibus sua Aristoteles) 
jam tum erroris Ctesiam in nonnullis arguisse 
videntur, eosdem tamen de plurimis judicium 
suspendisse dices, probetenentes Indiamse vidisse 
ἐν δρόμῳ καὶ παρόδῳ στρατιωτιχὴ (v. Strabo XV, c. 1 
init.). Sed horum numerus perexiguus fuit, ac 
longe aliter rem instituit magna illa comitum re- 
gis cohors : qui Ctesiana non solum repetierunt, 
sed etiam in majus auxerunt , multaque iis addi- 
derunt ineptiora, sive quod hoc deberi Alexandri 
vanitati putarent, sive quod eo pacto spes ipsorum 
deceptas vellent ulcisci. Atque sic factum est ut 


taeus, quem tamquam vixtoz?y et πρόξενον cleruchi in Lero 
insula honorabant. 





Ctesiz narrationes per totam antiquitatem usque 
ad medii evi tempora perduraverint. Quod pluri- 
bus exponere ab instituto nostro alienum. (V. Ger- 
vinus, Gesch. d. deutsch. Nationallit. tom. 1, p. 


210 Sqq.) 


Viri docti , qui de Ctesie auctoritate egerunt, 
recensentur in Fabricii Bibliotheca Gr. tom. II, 
p. 740 sqq. ed. Harles. Unde hzc apponere li- 
ceat : « Fabulosus, vanus fidequeindignus scriptor 
visus jam olim est quamplurimis, Straboni , Plu- 
tarcho in Artaxerxis vita , aliisque. Inter recen- 
tiores idem contendunt Josephus Scaliger, et prz- 
ter innumeros alios Hermannus Conringius in Ad- 
versariis chronologicis de Asie et /Egypti anti- 
quissimis dynastiis [cap. 7, p. 161 in Syntagmate 
variarum dissertatt. a δ. Georgio Graevio edit. 
Ultrajecti, 1702, 4.], qui non tantum in narratio- 
nibus ceteris, sed precipuein Persicis (in quo 
solo argumento aliquid ei tribuunt veteres pleri- 
que , et recentiores) parum fidei mereri Ctesiam 
disputat , quod facit etiam Bernardus de Montfau- 
con libro De veritate historie Judith , p. 120 seq. 
et Dounceus notis ad Demosth. p. 171, item Gou- 
jetus in diss. inserta continuationi Memoriarum 
litterariarum Salengrii, tom. I, part. 1, nr. VIII, 
p. 121 sqq. et contra Herodotum pro Ctesia part, 
IL, p. 349 sqq. 364 sqq. Journal des Sae. 1726, 
Oct. p. 235. Ctesie fidem frangit CAristoph. Cella- 
rius in Ctesize hypothesibus suspectis de principio 
regnorum et historiarum, Halz Sax. 1694, rec. 
1703 [in dissertatt. acadd., a Jo. Georgio Wal- 
chio junctim editis, Lips. 1712, p. 54 — 7o]. 
Jac. Arrhenius in diss. de Monarchia Assyriorum 
Ctesiana. Upsal. 1705. 8. Inter paucos tameri 
Ctesiz fidem adserere adnisus est U/ricus Huberus 
in dissertatione De temporibus ante Cyrum, quae 
exstat in Historia ejus civili non procul ab initio. 
Nec non Freretus, Bibl. francoise, a. 1726, Sept. 
p- 138 sqq. Sam. Schuchford. in Connex. vet.test. 
cum scriptor. profan. tom. II. p. 19. Jourz. liter, 
tom. 15, p. 4 Fabric. Sed ScAhuchford libro VII, 
vol. 1, p. 553 sq. version. germ. Dresdze , 1726, 
4. minus favere videtur narrationibus Ctesiz . 
cujus tamen partes interdum sequitur Des 7';gno- 
les Chronol. tom. II. p. 169. Praferunt ei Hero- 
dotum Jac. Usseriusin Annal. V. 'T.ad A.M. 2735; 
I. G. JF'alchin Exercitt. histor. de fabulosa histor. 
Semiramidis. Lipsise 1723, rec. in Parergis acadd. 
p. 27 seqq. ubi de Ctesia ejusque mala fide histo- 
rica quzdam habet Z. E. du Pin, Biblioth. univers, 
des historiens pag. 209 seqq. Multo tamen plura 
collegit, examinavit et plurium , tam veterum , 
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Georg. Ialther in Animadverss. historicis et cri- 
ticis, Weissenfelsz 1748, 8. in Commentat. histo- 
rica, qua Herodoti et Ctesiz sententiae de magni- 
tudine atque antiquitate imperii Assyriaci et 
Medici conjunguntur, p. 75 — 112, de etate Cte- 
5188 pag. 99 sqq. et contra Wesselingii Addend4 
ad tom. I Diod. modeste docteque disputans, p. 
365 sqq. in Addendis : idem JJ'alther. ibid. p. 
122 sqq. in Commentat. de veterum recentiorum- 
que historicorum invidentia, judicandi libidine et 
nimio rerum mirabilium amorc. Jac. de RAhoer in 
Ferüs Daventriensibus, Trajecti ad Rhenum. 
1758, 8. libro II, cap. I. p. 137 sqq. contra Hu- 
perum aliosquedisputans atque Herodotum I, cap. 
95 (ubi Wesseling. laudat Schroeerum in Orig. 
Ássyr. sect. IV. 5 sqq. et Leon. Offerhaus Spicileg. 
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/ quam recentiorum judicia diversa proposuit Jo. | hist. chronolog. p. 145) copiose explicans , ita 


bus suum honorem aliquo modo restituere atque — 


davimus in annotationibus , suo quemque loco. 












πὰ 
contendit illum cum Ctesiz narratione, ut studeat 
utrumque in concordiam reducere, Ctesi;& mani- - 


evincere , Herodotum imperium Assyriorum non 
coercere intra quingentos annos , Medos denique 
non fuisse subditos, sed socios Babyloniorum. . 
Compara /Z'altherum, qui loco citato p. 103 sqq. 
aliam ingressus est viam ; adde De Bougainville, — 
qui Herodoti et Ctesiz narrationes de monarchia. 
Medorum conciliare studuit in Mém. de Littérat. Ὁ 


J. et B. L. tom. XXIII, p. 1 sqq. et Zbbé Gédoyn, ze 


Histoire des Perses, écrite par Ctésias suivant | 
lExtrait , que Photius nous en a laissé, in iisdem 

᾿ : . PCS 
JMém. tom. XIV, p. 247-279. » — Reliquos lau- 
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Diodorum in Assyriorum historia ducem, | ris , sed spectata inter bonos moderatio py rovehebat. 
quem prz ceteris sequeretur, delegisse Ctesiam | Populus nullis legibus tenebatur; arbitria. princi- 
non potest dubitari. Probatur res tum iis locis, | pum pro legibus erant. Fines imperii tueri magis 
ubi ipse Siculus Cnidii auctoris memoriam exci- | quam proferre mos erat : intra suam cuique patriam 
tat, tum aliorum testimoniis scriptorum, qui | regza finiebantur. Primus omnium Ninus, rex As- 
quum szpenumero Ctesiam laudent , eundem in | syriorum, veterem et quasi aeitum gentibus morem 
iisdem rebus etiam Diodoro laudandum fuisse | zova imperii cupiditate mutavit. 
demonstrant. Etenim videtur Diodorus nomen Nam ex Ctesia fluxisse, qus Trogi excerptor 
Ctesie non proferre nisi ubi Ctesiana aliorum | de Assyriis narrat, ut alia jam mittam, inde 
narrationi vel opponit vel opposita tacite vult, | maxime elucet, quod de regno Assyriorum nec 
vel ubi res tradite ejusmodi sunt, ut diserta | non. Medorum eandem sequitur chronologiam 
fontis mentione adjecta dubitationem lectoris | quam Noster; quz quidem res in tanta sententia- 
prescindendam aut se ipsum certe male fidei, si | rum varietate haud levis est momenti. Porro ex 
i qua esset , culpa eximendum censeret. eodem auctore petita qui prioribus subjiciun- 
Igitur Assyriaca Diodori ferme universa huc | tur : 
transponere absque periculo possemus; quod Hic (Ninus) primus bella intulit finitimis et rudes 
vero quum vix quisquam desideraverit, nos | adhuc ad resistendum populos terminos usque Libyce 
praeunte Bzehrio rem ita temperandam ducimus, | perdomuit. Fuere quidem temporibus antiquiores 
ut sequamur quidem cursum narrationis Diodo- | Sesostris (codd : Fexores, F'exoris, Suexosis , etc. 
rez , sed graeca verba nonnisi iis locis exscriba- | v. Dübnerum) Egypti et Scythiee rex Tanaus : 
mus, quibus nominatim Ctesias laudatur, vel | quorum alter in Pontum , alter usque "Egyptum 
ubi aliunde petitis indiciis Ctesiana produntur. | excessit; sed longinqua, non finitima bella gerebant, 
nec imperium sibi , sed populis suis gloriam queere- 
bant, contentique victoria imperio abstinebant : Ni- 
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LIBER PRIMUS. nus magnitudinem qucesitee dominationis continua 
possessione firmavit. 
1. Offendit quod in his Sesostris Nino setate su- 


perior esse dicitur ; ferrisane potest, si Assyrio- 
rum tempora ex Herodoti calculis subduxeris , 
sed Ctesianis numeris vulgaris ratio vehementer 
adversatur. At Ctesi;& computus reddere Justi- 
num comprobat Agathias (IL, 18, p. 103); qui 
quum eadem de Sesostris ctate statuat, in cete- 
risque Ctesiz chronologiam sequatur (vide fr.»1), 
Ad Ctesianam exordii elegantiam propius ac- | consentaneum est Nostrum servasse in his Hero- 
cedent verba Justini , I, 1 : Principio rerum gen- | doti rationes chronologicas, nisi quod ad remo- 
tium nationumque imperium penes reges erat; quos | tiorem zetatem utrumque regem transtulerit. 


Diodor. II, x, 4, exorditur his verbis : Τὸ πα-- 
λαιὸν τοίνυν χατὰ vtv Ασίαν ὑπῆρχον ἐγχώριοι βασιλεῖς, 
ὧν οὔτε πρᾶξις ἐπίσημος οὔτε ὄνομα μνημονεύεται" 
πρῶτος δὲ τῶν elc ἱστορίαν καὶ μνήμην παραδεδομέ-- 
νων Νίνος ὃ βασιλεὺς τῶν Accuplov μεγάλας πρά- 
ξεις ἐπετελέσατο. 





ad fastigium hujus majestatis non ambitio popula- Redeo ad Diodorum. Pergit : Ninus, vir belli- 
DE REBUS ASSYRIORUM. nec nominis memoria durat, Asia habebat. Primus inter eos, 
LIBER PRIMUS. quorum historie memoriam propagarunt, Ninus Assyrio- 


1. Antiquitus reges indigenas, quorum nec factainclaruere, ! rum rex magnas res peregit. 











cosus , collecta et exercitata juvenum manu, so- 
cietatem iniit cum rico, rege Arabum, que 
gens fortitudine fidens terraeque natura adjuta 
principem extraneum numquam admisit. Horum 
subsidio instructus Ninus primum Babylonios 
aggreditur (Babylon urbs tum nondum erat). 
Hostem imbellem nullo negotio superat, victis 
imperat tributa , regem cum liberis captum inter- 
imit. Post hec Armeniam invadit; Barzani regi, 
qui bello impar imperata se facturum pollicitus 
erat, benignus regnum avitum concedit , copiis- 
que ejus auctior appetit Mediam. Hujus rex 
Pharnus preelio vincitur, ac post cladem suorum 
ipse cum liberis septem et uxore captus in crucem 
agitur. 

De Ariceo rege apponere liceat locum Volneyi, 
viri miro ingenii acumine gaudentis (Hecherches 
noueelles sur l'histoire ancienne in. OÉueres com- 
plétes de Folney, ed. Didot. p. 437.) :'« Jusqu'à nos 
jours, inquit, on n'a pas connu quel fut ce roi, ni 
méme dans quelle Arabie il régna. En parcou- 
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rant les fragments historiques que les Arabes. 


nous ont conservés de leurs antiquités, et qui 
ont été traduits par les savants üchard Pocoke 
(Specimen historie Arabum) et Albert Schultens 
(Historia imperii vetustissimi fectanidarum in Ara- 
bia Felice, in 4^, Harderovici Gueldrorum , 1786.), 
il nous a semblé reconnaitre les actions et mé- 
me le nom de ce personnage dans l'un des rois 
de.l'ancienne Arabie Heureuse , aujourd'hui Ié- 
Il résulte de ces débris : τ, Que sous le 
nom d'Arabes, enfants d'Himiar, 11 a existé dans 
l' Arabia FBlix, ou Iémez , bien au delà de six 
cents ans avant le siécle de David et de Salomon, 
un peuple civilisé et puissantcoanu des Grecsà une 
époque déjà tardive , sous le nom d'Homeérites ou 
de Sabéens; 2, Que ce peuple eut un gouverne- 
ment régulier et une série de rcis dont l'origine 
se perd dans la plus haute antiquité, » etc. etc. — 
Deinde pluribus interpositis de fabulosa anna- 
lium chronologia, ac recensitis regum nomini- 
bus, pergit : « Mais tous ces auteurs s'accordent 
sur Haret-Arraiés, comme ayant été le prince le 
plus remarquable par ses grandes actions. 

« À son avénement (dit Hamza) , l'Iaman était 
partagé en deux états, celui de Saba et celui de 
Hadramaut. Haret les réunit par conquéte. Avant 
lui les lamanais n'avaient point été rassemblés 
en un seul corps de nation (excepté au temps de 
Homeir). Ce fut à Haret qu'il se réunirent tous ; 
«d'oà lui vint le surnom de 7obba [celui qui se fait 
suivre], surnom qui ensuite devint le titre spécial 
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de tous ses successeurs. Apres avoir soumis l'Ié- 
men il entreprit de grandes expóditions qui s'é- 
tendirent jusqu'au Zezd [l'Indus] : il vainquit les 
Turks dans l'Aderbidjan, en une bataille tres- 
meurtriére; il en amena quantité d'enfants en 
esclavage, et rapporta en lémen un butiz d'une 
richesse immense ; de là lui fut donné le surnom 
d'Arraiés, celui qui enrichit (mot à mot : qui coa- 
vere de plumes, sans doute parce que la plume 
d'autruche fut chez ces peuples le signe de l'o- 
pulence). 

« Maintenant comparons ces détails à ceux de 
Ctésias. JVinus s'associe au roi d' Arabie. Les histo- 
riens de cette contrée assurent qu'il n'y eut point 
d'autres rois des .4rabes que ceux de l'Iémen. Ce 
roi d' Arabie s'appelait 4riaios ou .4rios. Haret a le 
surnom d'Arraiés...... Ariaios accompagna Ninus . 
contre Pharnus, roi des Médes. Avraiés livra une 
bataille terrible dans Y Aderbidjan, qui est la Mé- 
die propre et originelle; il la livra aux 7urás, 
c'est-à-dire, à des hommes de teint blanc, tels que 
sontles montagnards de cette contrée, que les 
auteurs arabes et persans ont appelés Turás, 
parceque n'ayant aucune idée des anciens Médes , 
ils ont cru que le pays avait été toujours ha- 
bité par des Turkmans , comme de leur temps. 
Arraiés poussa jusqu'à l'Indus. Selon Citésias il y 
alla aussi. Arraiés importa un butin immense. 
Ninus comble Araios des plus riches dépouilles. 
Avec tant de traits d'une si parfaite ressemblance 
on ne saurait douter que l'Arabe Haret-A4raiés ne 
soit l'Ariaios de Ctésias et de Ninus. » 

Plura de his apud ipsum Volneyum legas. Ce- 
terum ex appositis hoc certe collegeris, jam ante 
Ctesiz zetatem inter Assyrios Arabesque quod- 
dam narrationum commercium et matrimonium 
exstitisse, sicuti vel ante Hellanici tempora he- 
roes Graecorum cum rebus Medorum Persarumque 
conjunctos videmus. Utrum vero Ctesianis istis 
notiones subsint vere historicz necne, nec affirmo 
nec nego ; at forma narrationis est mythica. Qua- 
propter in ipsa de hac re disquisitione non pror- 
sus ea, quam Volneyus iniit, via incedendum 
esse putem (v. p. 440 sqq.). Ex chronologicis ra- 
tionibus nihil proficitur. Nam quid facies Arizo 
nostro, qui regnat per annos 120, atque reliquis 
hisce Arabum principibus, quibus vel totidem 
vel 126 vel 180 vel 300 etc. annorum regna tri- 
buuntur. Frustra scribarum negligentiam accusas, 
frustra annorum spatia in mensium angustias 
comprimis et que nota sunt alia hoc genus com- 
menta. 
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Diodor. II, 2 : Οὕτω δὲ τῶν πραγμάτων τῷ Nivo 
προχωρούντων δεινὴν ἐπιθυμίαν ἔσχε τοῦ χκαταστρέ- 
ψασθαι τὴν ᾿Ασίαν ἅπασαν τὴν ἐντὸς Τανάϊδος καὶ Νεί- 
e eor) M - , c AS c / 
λου" ὡς ἐπίπαν γὰρ τοῖς εὐτυχοῦσιν ἣ τῶν πραγμάτων 
ΡΟΣ RI M e / 9. ,ὔ , 7, 
ἐπίῤῥοια τὴν τοῦ πλείονος ἐπιθυμίαν παρίστησι. Διό- 
περ τῆς μὲν Μηδίας σατράπην ἕνα τῶν περὶ αὑτὸν 
, / Θ.ΕΝ 3.5. / M hM N 3 “ 
φίλων χατέστησεν, αὐτὸς δ᾽ ἐπήει τὰ χατὰ τὴν ᾿Ασίαν 
ἔθνη καταστρεφόμενος, χαὶ χρόνον ἑπταχαιδεχαετὴ 
1 ΕΛ M 5 Ne NY ec c 3, 
χαταναλώσας, πλὴν ᾿Ινδῶν καὶ Βαχτριανῶν, τῶν ἄλλων 
ἁπάντων χύριος ἐγένετο. (2) 'l'&c μὲν οὖν xa0* ἕχαστα 
μάχας ἣ τὸν ἀριθμὸν ἁπάντων τῶν καταπολεμηθέντων 
οὐδεὶς τῶν συγγραφέων ἀνέγραψε, τὰ δ᾽ ἐπισημότατα 
Ὁ e , ec 
τῶν ἐθνῶν ἀχολούθως Κτησίᾳ τῷ Kvioto πειρασόμεθα 
συντόμως ἐπιδραμεῖν. (8) Κατεστρέψατο μὲν γὰρ 
τῆς παραθαλαττίου χαὶ τῆς συνεχοὺς χώρας τήν τε Αἴ- 
γυπτον καὶ (δοινίκην, ἔτι δὲ χοίλην Συρίαν καὶ Κιλι- 
/ M / N Τὰ N N ΄ l4 
χίαν xoi Παμφυλίαν xol Λυκίαν, πρὸς δὲ ταύταις τήν 
τε IKaptav καὶ Φρυγίαν καὶ Μυσίαν xoi Λυδίαν, προς- 
ἅ ET δὲ / Je ἐδ V y 25 ? Ἕλλ / 
ἡγάγετο δὲ τήν τε 'Γρῳάδα xoi τὴν ἐφ ἡςπόντῳ 
M 7 
υγίαν xat Προποντίδα xoi Βιθυνίαν xoi Καππαδο- 
Φρυγ p 
κίαν xal τὰ χατὰ τὸν Πόντον ἔθνη βάρδαρα κατοιχοῦντα 
2 Ἔ: 2 , Y ov / , 
μέχρι Τανάϊδος, ἐχυρίευσε δὲ τὴς τε Καδουσίων χώ- 
YOGFEY / Y ..€ / N c 
ρας x«l 'l'amüpov, ἔτι δ᾽ Yoxaviov xoi Δραγγῶν, 
πρὸς δὲ τι ύτοις Δερόίκων χαὶ Καρμανίων xot Xopo- 
» eo 
μνίαων, ἔτι δὲ Βορχανίων xoi Παρθυαίων, ἐπῆλθε δὲ 
Y 
xal τὴν ἸΠερσίδα καὶ τὴν Σουσιανὴν xa τὴν χαλουμέ-- 
νὴν Κασπ'ονὴν, εἰς ἥν εἶσιν εἰςδολαὶ στεναὶ παντελῶς, 
διὸ xa πρηςαγορεύονται ΚΚάσπιαι πύλαι" (4) πολλὰ 
NY T ec» ^ .- ^ 
δὲ xul ἄλλα τῶν ἐλὰττόνων ἐθνῶν προςηγάγετο, περὶ 
ὧν ("αχρὸν ἂν εἴη λέγειν. Τῆς δὲ Βαχτριανῆς οὔσης 





2. 


Quum res Nino tam prospere succederent , vehemens eum 
cupido invasit totius intra Tanaim et Nilum Asize subigen- 
dee : usque adeo fortunatos prosper rerum successus plus 
habendi cupiditate incendit. Amicorum ergo uni Medic sa- 
trapiam commisit : ipse ad subigendas Asi: gentes se con- 
vertit; et septemdecim intervallo annorum or:eter Indos et 
Bactrianos reliquos omnes suze potestati subjecit. (2) Sin- 
gulas autem pugnas omniumque ab ipso devictorum nume- 
rum nullus scriptorum recensuit. Ideo nobilissimas tantum 
gentes, Ctesiam Cnidium secuti, breviter percurremus. 
(3) De terris maritimis et contigua his continente ZEgyptum 
et Phonicen, cavamque Syriam cum Cilicia, Pamphylia, 
Lycia, et praeter has Cariam, Phrygiam , Mysiam et Lydiam 
subegit; Troadem quoque et Phrygiam ad Hellespontum 
cum Propontide, Bithynia, Cappadocia, et barbaris ad 
Pontum gentibus usque ad Tanaim adjunxit; Cadusiorum 
etiam terra et Tapyrorum, nec non Hyrcanorum , Drango- 
rum (in Perside), Derbicorum, Carmanorum, Choro- 
mnaorum, Borcaniorum (Barcaniorum , in Hyrcanie fini- 
bus) et Parthyaeorum (i. q. Parthorum) est potitus ; ad haec 
Persidem invasit et Susianam, et quae Caspiana nominatur, 
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δυςειςθόλου xot πλήθη μαχίμων ἀνδρῶν ἐχούσης, ἐπει- 
δὴ πολλὰ πονήσας ἄπραχτος ἐγένετο, τὸν μὲν πρὸς Βα- 

ΑΥ̓͂ ). 1h i5, 6d ^ M i 
χτριανοὺς πόλεμον εἷς ἕτερον ἀνεδάλετο xatpov, τὰς δὲ 
^ / 2 N ? x , 2 / / v 
δυνάμεις ἀναγαγὼν εἰς τὴν Συρίαν ἐξελέξατο τόπον εὕ- 
θετον εἰς πόλεως μεγάλης κτίσιν. 


$ 3. Ad verba προςηγάγετο τήν τε Τρῳάδα xal τὴν 
ἐφ᾽ “λλ. Φρυγίαν Behr. conferri jubet Platon. de 
Legg. p. 685, C, p. 296. Bekk. : Καθάπερ οἵ περὶ τὸ 
Ἴλιον οἰχοῦντες τότε, πιστεύοντες τῇ τῶν. ᾿Ασσυρίων 
δυνάμει περὶ τὴν Νίνον γενομένη, θρασυνόμενοι τὸν 
πόλεμιον ἤγειραν τὸν ἐπὶ Τροίαν" ἦν γὰρ ἔτι τὸ τῆς 
ἀρχῆς ἐκείνης σχῆμα τὸ σωζόμενον o0 σμικρόν x. τ. λ. 
In quibus Ctesiam Platoni fuisse obversatum su- 
spicatur. — Ex narratione de /Egypto a Nino ex- 
pugnata petita esse videntur sequentia : 


3. 
"Tzetz. Histor. IIT, 83 : 


Ὃ ᾿Ἀσσυρίων βασιλεὺς ὁ Σέσωστρις ἐχεῖνος 

χατὰ δὲ τὸν Διόδωρον Σεσόωσις τὴν χλῆσιν, 

τῶν Ἀσσυρίων μοναρχῶν, ἦρχε τῆς γῆς ἁπάσης, 
ζευγνύων ἐν τῷ ἅρματι τούτου τοὺς βασιλέας, 

χαὶ ὑπ᾽ αὐτῶν συρόμενος, ὥσπερ ὑφ᾽ ἵππων ἄλλοι, 

χαὶ χοσμοχράτωρ χαὶ θεὸς ἐχέχλητο τοῖς τότε. 

Τούτον ποτέ τις βασιλεὺς χατέστειλε τὸν τῦφον, 

τῆς τύχης τὸ ἀσύστατον δι᾽ αἰνιγμῶν προδείξας. 
“Ἕλκων τὸ ἅρμα γὰρ αὐτὸς, τὰς τροχιὰς ἑώρα, 

βραδεῖαν δὲ τὴν βάδισιν, οὕτως ὁρῶν, ἐποίει. 

Ὡς ὃὲ πρὸς τοῦτον ἔλεξεν ὁ Σέσωστρις ἐχεῖνος, 

« Τί καταργεῖς πρὸς τὴν ὁδὸν, ἄνθρωπε ; τάχει λέγε. » 
Ὁ δὲ, « Τροχῶν τὰς συστροφὰς βλέπων, φησὶν, οὐ τρέχω. » 
Τνοὺς τοιγαροῦν ὁ Σέσωστρις, ὅπερ αὐτὸς ἐδήλου, 
συστέλλει τὸ ἀγέρωχον, ἀποζευγνύει τούτους * 

xai τοῦ λοιποῦ τοῖς σύμπασιν ἦν πρᾷός τε xol σώφρων. 
Κτησίας xoi Ἡρόδοτος, Διόδωρος καὶ Δίων, 


in quam faucibus peranguslis, quas Caspias portas vo- 
cant, iter patet. (4) Multas insuper alias, sed minores, 
gentes subjugavit : de quibus dicere longum est. Bellum 
autem Bactrianum propter difficultatem accessus eL viro- 
rum in ea pugnacissimorum copiam , post multos ibi labores 
incassum exhanstos , in aliam distulit occasionem. Interim 
reductis in Syriam (Assyriam) copiis, locum ad magne urbis 
exstructionem appositum elegit. 
3. 

Assyriorum rex Sesostris ille, juxta Diodorum vero Se- 
soosis nomine, Assyriorum monarcha, qui dominatus est 
terrae universe , curru jungebat reges ab iisque trahebatur, 
quemadmodum ab equis alii; et mundi imperator et deus 
vocabatur a suce setatis hominibus. Hujus aliquando rex 
quidam compressit superbiam , fortunze inconstantiam per 
senigmata ostendens. Trahens enim currum ipse rotas con- 
templabatur : tardam autem vectionem , sic contemplans, 
faciebat. Ut vero ad eum dixit Sesostris ille, « Cur otiare ad 
viam , homo? Actutum die », ille, « Rotarum versiones vi- 
dens , inquit , non curro. » Cognoscens igitur Sesostris quod 
ille indicabat, contraxit fastum , disjunxitque hos. Et dein- 
ceps universis erat mitis et modeste sapiens. Ctesias et 
Herodotus , Diodorus ( I, 58,2) et Dio, et cum his Callisthe- 


























χαὶ Καλλισθέψης σὺν αὐτοῖς, Σιμόχατος, xoi ἄλλοι, 

τῆς ἱστορίας μέμνηνται στενῶς, οἱ δὲ πλατέως. 
Eadem habet Theophylactus Histor. Maurit. VI, 
ir. — Quiinter auctores Simocatus nominatur, 
idem est, puto, quem Agathias Histor. lI, 24, di- 
cit Simacum; quamquam etiam hoc nomen mu- 
tandum videtur in Lysimachus (Alexandrinus, 
/Egyptiacorum et Assyriacorum auctor) :v . Voss. 
de Histor. Gr. p. 499 et 466. — Ceterum num recte 
fragmentum huic loco assignaverim , nescio. Apte 
tamen Ctesias, postquam /Egyptum ab Assyriis 
subactam dixerat, lectori in memoriam revocare 
poterat Sesostrin ssyriorum quondam dominum , 
fortunzsque inconstantiam. 


4. 


Diodor. II, 3 : ᾿Επιφανεστάτας γὰρ πράξεις τῶν 
πρὸ αὐτοῦ χατειργασμένος. ἔσπευδε τηλικαύτην χτίσαι 
τὸ μέγεθος πόλιν, ὥςτε μὴ μόνον αὐτὴν εἶναι μεγίστην 
τῶν τότε οὐσῶν χατὰ πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ἀλλὰ unos 
τῶν μεταγενεστέρων ἕτερον ἐπιδαλλόμενον ῥᾳδίως ἂν 
ὑπερθέσθαι. (2) Τὸν μὲν οὖν ᾿Αράδων βασιλέα τιμή- 
σας δώροις xat λαφύροις μεγαλοπρεπέσιν, ἀπέλυσε μετὰ 
τῆς ἰδίας στρατιᾶς εἰς τὴν οἰχείαν, αὐτὸς δὲ τὰς παντα- 
χόθεν δυνάμεις καὶ παρασχευὰς πάντων τῶν ἐπιτηδείων 
ἀθροίσας παρὰ τὸν Εὐφράτην ποταμὸν, ἔχτισε πόλιν εὖ 
᾿ πετειχισμένην, ἑἕτερόμηχες αὐτῆς ὑποστησάμενος τὸ 
cya εἶχε δὲ τῶν μὲν μακροτέρων πλευρῶν Éxarcé- 
pav fj πόλις ἑκατὸν xal πεντήκοντα σταδίων, τῶν δὲ 
βραχυτέρων ἐνενήχοντα. 
περιδόλου συσταθέντος ix σταδίων τετραχοσίων xal 
ὀγδοήχοντα, τῆς ἐλπίδος οὐ διεψεύσθη " τηλικαύτην γὰρ 
πόλιν οὐδεὶς ὕστερον ἔχτισε χατά τε τὸ μέγεθος τοῦ 
περιθόλου xoi τὴν περὶ τὸ τεῖχος μεγαλοπρέπειαν" τὸ 
μὲν γὰρ ὕψος εἶχε τὸ τεῖχος ποδῶν ἑχατὸν, τὸ δὲ πλάτος 
τρισὶν ἅρμασιν ἱππάσιμον ἦν' οἱ δὲ σύμπαντες πύργοι τὸν 
μὲν ἀριθμὸν ἦσαν χίλιοι καὶ πενταχόσιοι, τὸ δ᾽ ὕψος εἶχον 
(4) Κατῴχισε δ᾽ εἰς αὐτὴν τῶν μὲν 
᾿Ασσυρίων τοὺς πλείστους χαὶ δυνατωτάτους. ἀπὸ δὲ 


ποδῶν διαχοσίων. 


t D , : 
(3) At xol τοῦ σύμπαντος 
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τῶν ἄλλων ἐθνῶν τοὺς βουλομένους" χαὶ τὴν μὲν πόλιν. 


,ὔ ^ m - - 
ὠνόμασεν ἀφ᾽ ἑαυτοῦ Νίνον, τοῖς δὲ κατοικισθεῖσι πολ- 
Y - 
λὴν τῆς δμόρου χώρας προςώρισεν. 


Qus hicde Nino urbe ad Euphratem condita tra- 
duntur, ex Ctesia petita esse arguit cap. VII (cf. 
fr. 8), ubi fontis mentio injicitur. Herodotus (I, 
193 ; II, 151), quem seriores plurimi secuti sunt, 
urbem ad 7/grim positam fuisse dicit. Res diffi- 
cilis dijudicatu. Nam ἣ Νίνος πόλις ἠφανίσθη πα- 
ραχρῆμα μετὰ τὴν τῶν Σύρων κατάλυσιν, teste Stra- 
bone XVI, p. 737, A. Cf. Lucianus in Charon. c. 
23 (p. 138 ed. Didot.) : ἡ Νίνος... ἀπόλωλεν ἤδη 
xa οὐδὲ ἴχνος ἔτι λοιπὸν αὐτῆς" οὐδ᾽ ἂν εἴποις ὅπου 
ποτ᾽ ἦν. « Tamen Tacitus Annal. XII, 13, Pto- 
lem. VII, 1, Ammian. XXII, 6, Ninum suo tem- 
pore superstitem memorant, forsan ex ruinis in 
oppidum paulatim adultam atque excitatam. » 
WxsssriNc. ad Diodor. II, c. 58. Addere possis 
post Ninum ad Euphratem ab Arbace eversam 
alteram Ninum exstructam esse ad Tigrim, atque 
tale quid locum habuisse vel eorum indicari nar- 
ratione , qui uti Castor, post Sardanapallum etiam 
regem Ninum alterum afferunt. Sed ejusmodi con- 
jecturis nihil tribuo. Ceterum cum Ctesia facit 
Philostratus Vita Apollon. I, 18, ad Euphratem 
antiquam Ninum conditam dicens. Praeter Wesse- 
lingium ad l. c. cf. Bocharti disputatio in Phaleg. 
Can. IV, 2o, p. 247, Beck. Jeltgeschichte, part. 
I, p. 197, Uffhagen Parerg. histor. p. 148. Rich 
second memoir of Babylon (Londin. 1818), p. 
38 not. Schlosser JZ'eitgeschichte p. 8 not. Man- 
nert Geographie der Griechen u. Reemer tom. V, 
p- 4445q. Niebuhr. tom. II, p. 353, qui Nini vetu- 
stissima rudera juxta Tigrim se vidisse putat, ubi 
nunc exstat /Vunius vicus. — Hzc omnia collegit 
Bzhrius ad Ctesie fragg. Idem ad Herodot. I, 
193, addit Rennelium in Geograph. Herodot. p. 
498 ed. Bredow. « qui Ninum sitam esse contendit 
e regione ejus loci, qui nunc dicitur 7/osul; 





nes, Simocatus aliique historite meminerunt paucis , illi 
autem uberius. 


4. 

Ninus preeterquam quod rerum gestarum claritate omnes 
ante se praecesserat , tantae quoque molis urbem condere fe- 
stinabat, uf non modo omnium tunc in orbe terrarum ma- 
xima exsisteret, sed etiam ut nemo post genitorum tale 
quid aggressus ipsum facile superaret. (2) Arabum igitur 
regem (Aricwum), muneribus et spoliis honoratum magni- 
ficis, domum cum exercitu dimisit; ipse contractis undi- 
que copiis et omnium rerum necessariarum apparatu, ad 
. Euphraten fluvium urbem praeclare munitam figura altrin- 





secus oblonga posuit. Nam latus utrinque longius ad centum 
quinquaginta stadia excurrit; breviorum quodque stadia 
habuit nonaginta. (3) Itaque quum totius urbis ambitus 
stadiorum esset quadringentorum et octoginta , spes condi- 
torem non fefellit. A nullo enim postmodurn urbs tanto 
ambitus spatio tantaque magnificentia moenium exstructa 
fuit. Nam murus ad centum pedum altitudinem exsurgebat, 
et ad trium latitudinem curruum junctim agitandorum erat 
porrectus. Turres in eo mille quingenti, ducentos pedes 
altae. (4) Quibus habitandam urbem dederat , Assyrii erant 
plerique iidemque potentissimi , ex aliis tamen nationibus, 
qui vellent, aggregatis. His magnum agri vicini tractum 
assignavit , urbemque Ninum (s. Niniven) suo nomine ap- 
pellari jussit. 


























quippe ubi et nominis ipsius vestigia eedificio- 
rumque rudera adhuc supersint. Sed Breiger 
( Comment. de difficill. Asiae Herod. p. 52 sq.) 
orientales geographos sequi mavult, qui Ninum, 
quam Zsri-IVinveh appellent, ad orientalem Tigris 
ripam sitam referant, ita ut , observantibus quo- 
que recentioribus peregrinatoribus, ex adverso 
urbis Mosul recentioris, inter hanc et veterem Mo- 
sul Ninus sita fuerit. » Pergit Diodorus: 


5. 


᾿Επεὶ δὲ μετὰ τὴν κτίσιν ταύτην 6 Νίνος Ἔτη: 
τευσεν ἐπὶ τὴν Βακτριανὴν, 
ἐπιφανεστάτην ἁπασῶν τῶν γυναικῶν ὧν παρειλήφα- 
μεν, ἀναγχαῖόν ἐστὶ περὶ αὐτῆς προειπεῖν πῶς ἐχ τα- 
e , 
πεινῆς τύχης εἷς τηλικαύτην προήχϑη δόξαν. (2) 
Κατὰ τὴν Συρίαν τοίνυν ἔστι πόλις "AcxdAov, xal 
ταύτης οὐχ ἄποθεν λίμνη μεγάλη καὶ βαθεῖα πλήρης 
ἰχθύων" παρὰ δὲ ταύτην ὑπάρχει τέμενος θεᾶς ἐπιφα- 
e ἃ 2 (C «τ Δ RA g δὲ N 
νοῦς, ἣν ὀνομάζουσιν οὗ Σύροι Δερχετοῦν" αὕτη δὲ τὸ 
. ^ ἐξ ἘΦ 
μὲν πρόςωπον ἔχει γυναιχὸς, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα πᾶν 
ἰχθύης διά τινας τοιαύτας αἰτίας. (3) ΜΙυθολογοῦσιν οἱ 
λογιώτατοι τῶν ἐγχωρίων τὴν ᾿Αφροδίτην προςχόψασαν 
D 7 e N EJ - y , 
τῇ προειρημένῃ θεᾷ δεινὸν ἐμδαλεῖν ἔρωτα νεανίσχου 
N e τυ 4 M ΠΩ E 
τινὸς τῶν θυόντων οὐχ ἀειδοῦς" τὴν δὲ Δερχετοῦν μιγεῖ- 
e 7 Ὁ X , m 
σαν τῷ Σύρῳ γεννῆσαι μὲν θυγατέρα χαταισχυνθεῖ- 
LI N 
σαν δὲ ἐπὶ τοῖς QE βενοιξτοῦ uu ECCL ἄφα- 


ἐν ἣ Σεμίραμιν ἔ ἔγηυε τὴν 


νίσαι, τὸ δὲ παιδίον εἴς τινας ἐρήμους xat πετρώδεις 
τόπους ἐχθεῖναι" [ἐν οἷς πολλοῦ πλήθους Spes 





CTESL'E FRAGMENTA. 


τυχεῖν τὸ βρέφος: ἑαυτὴν δὲ διὰ τὴν αἰσχύνην xcl 
λύπην ῥίψασαν εἰς τὴν λίμνην βετασχ: du τ τὸν 
τοῦ σώματος τύπον tic ἰχθύν διὸ χαὶ τοὺς Σύρους 
μέχρι «oU νῦν ἀπέχεσθαι τούτου τοῦ ζῴου χαὶ τιμᾶν 
τοὺς ἰχθὺς ὡς θεούς. (4) Περὶ δὲ τὸν τόπον ὅπου τὸ βρέ- 
φος ἐξετέθη πλήθους περιστερῶν ἐννοττεύοντες, παρα- 
7t a , PIN / ^ ,ὔ fac: 
δόξως xat δαιμονίως bro τούτων τὸ παιδίον διατρέφε- 
σθαι" τὰς μὲν γὰρ ταῖς πτέρυξι περιεχούσας τὸ σῶμα 
τοῦ βρέφους πανταχόθεν θάλπειν, τὰς δ᾽ ἐκ τῶν σύνεγγυς 
ἐπαύλεων, ὁπότε τηρήσαιεν τούς τε βουχόλους͵ xal 
τοὺς ἄλλους νομεῖς λιπόντας (leg. vid. ἀπόντας), 
ἐν τῷ στόματιφερούσας γάλα διατρέφειν παρασταζούσας 
Ὁ N K e y c 31. / ^N c 4 
ἀνὰ μέσον τῶν χειλῶν. (5) " Evtavctatou δὲ τοῦ παιδίου 
γενομένου χαὶ στερεωτέρας τροφῆς προςδεομένου, τὰς 
περιστερὰς ἀποχνιζούσας ἀπὸ τῶν τυρῶν παρέχεσθαι 
τροφὴν ἀρκοῦσαν" τοὺς δὲ νομεῖς ἐπανιόντας xol θεω- 
ροῦντας περιδεδρωμένους τοὺς τυροὺς, θαυμάσαι τὸ 
παράδοξον" παρατηρήσαντας οὖν χαὶ qe τὴν 
αἰτίαν εὑρεῖν τὸ βρέφος διαφέ ον τῷ χάλλει. Εὐ- 
, P 
ϑὺς οὖν αὐτὸ χομίςσαντας εἷς τὴν ἔπαυλιν, δωρήξαδυαι 
τῷ προεστῶτι τῶν βασιλιχῶν χτηνῶν, ὄνομα Σίμμα 
χαὶ τοῦτον ἄτεχνον ὄντα τὸ παιδίον τρέφειν ὡς θυγά- 
τριον μετὰ πάσης ἐπιμελείας, ὄνομα θέμενον Σεμίρα- 
μιν, ὅπερ ἐστὶ χατὰ τὴν τῶν Σύρων διάλεχτον παρω- 
νομασμένον ἀπὸ τῶν περιστερῶν ἃς ἀπ᾽ ἐχείνων τῶν 
, ε N wv , e / € X 
χρόνων ot χατὰ Συρίαν ἅπαντες διετέλεσαν ὡς θεὰς 
τιμῶντες. 
(7) Τὰ μὲν οὖν xat τὴν γένεσιν τῆς 
μυθολογούμενα σχεδὸν ταῦτ᾽ ἐστίν. Ἤδη δ᾽ αὐτῆς ἡλι- 


H 2. , / X c [4 N à » 
ἐννοσσεύειν εἰωθότος παραδόξως, τροφῆς ναὶ σωτηρίας j χίαν ἐχούσης γάμου χαὶ τῷ χάλλει πολὺ τὰς ἄλλας 





2. 


Urbe (Nino) condita, Ninus Bactrianos cum exercitu 
petiit : ubi Semiramidem conjugio sibi junxit. Quam quum 
omnium feminarum clarissimam exstitisse acceperimus, 
fieri non potest quin nonnihil hic de ipsa referamus, quem- 
admodum ex humillima sorte ad tantum glori: culmen 
ascenderit. (2) Est in Syria urbs Ascalon, a qua non pro- 
cul magnus et profundus lacus (Cf. fr. 4, c. Cf. Xanthi fr. 
11. Relandus Palast. IIT, p. 592, Sirbonidem lacum in 
JEgypti confiniis intelligi vult. Tzetz. Hist. IX, 509, 
Derceto in Maridem lacwm se abjecisse narrat. Cf. 
Wesseling. ad. l. n.) piscium copia abundans, et in vi- 
cinia illustris deze templum , quae Derceto Syris vocatur, 
facie mulierem , et reliquo corpore piscem referens ; idque 
has ob casas, (3) Etenim qui ex indigenis patri: anti- 
quitatum perWissimi sunt, fabulantur Venerem, ab illa of- 
fensam , acrem juvenis in sacrificantium turba non inele- 
gantis amorem dec injecisse. Susceptaque e complexu Syri 
filia, quum facinoris eam puderet, juvenem necasse , puellu- 
lamque in petricosum quendam locumac desertum exposuis- 
se : [ubi quum magna copia columbarum nidulari soleret , 
accidisse, ut ab his nutrita infans preter exspectationem 
servaretur;] ipsam vero , pudore et moerore compulsam , in 
acum se abjecisse, in piscem inde transformatam. Hinc 


factum ut Syri etiam nuncab id genus animante abstineant , 
deorumque ritu pisces colant. (Cf. Athencus VIII, c. 8. 
Lucian. Dea Syr. c. 13 (p. 736 ed. Didot.), ubi vide in- 
terpretes.) (4) Quum vero ad expositz infantis locum ma- 


,gna columbarum vis nidularetur, miro quodam fato ab his, 


aiunt, infans enutrita est. Aliae enim: alarum complexu 
corpus infantis fovere , ali: in vicinis attegiis derelictum a 
bubulcis aliisque pastoribus lac observare , rostrisque exce- 
ptum mediis ejus labris, ut alteree nutrices, instillare. (5) 
Quumque annum egressa firmiore indigeret nuirimento , 
de caseis , quantum sat esset , decerptum illi suggerebant. 
Pastores autem reversi, quum caseos viderent circumrosos, 
primo rem insolitam mirari : tum , observatione adhibita , 
causam deprehendere. Puellam enim decore form: insi- 
gnem reperere. (6) Quam in magalia deportatam regiorum 
magistro jumentorum , cui Simm:z nomen , donarunt. Is li- 
beris carens puellam uti filiam summa cum cura educavit , 
et Semiramidis nomen imposuit, Syrorum lingua a colum- 
bis derivatum; quas Syrorum exinde natio ut deas perpetuo 
venerabatur. 

(7) Hsec fere sunt, quae de Semiramidis ortu fabulose re- 
citantur. Qua jam matura nuptiis , formzeque pulchritudine 
longe virgines alias supereminente , praefectus quidam , no- 
mine Onnes, ad lustrandum regis armenta mittitur. Erat 
is senatus regii princeos et Syrize totius administrator ; qui 
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^ X , 
παρθένους διαφερούσης, ἀπεστάλη παρὰ βασιλέως 
ὕπαρχος ἐπισχεψόμενος τὰ. βασιλικὰ χτήνη" οὗτος δ᾽ 
ἐχαλεῖτο μὲν "Üvvac, πρῶτος δ᾽ ἦν τῶν ἐχ τοῦ βασι- 

e c /, 
λικοῦ συνεδρίου xat τῆς Συρίας ἁπάσης ἀποδεδειγμέ- 
γος ὕπαρχος: ὃς χαταλύσας παρὰ τῷ Σίμμα xot θεω- 

Ξ τὸ Ε MN Y - 

ρήσας τὴν Xeutpapav, ἐθηρεύθη τῷ χάλλει" διὸ xat τοῦ 
JU ec cT / 2 / 

Σίμμα χαταδεηθεὶς αὐτῷ δοῦναι τὴν παρθένον εἷς γά- 

M ͵ 

μον ἔννομον, ἀπήγαγεν αὐτὴν εἰς Νίνον, xoi γήμας 
ἐγέννησε δύο παῖδας Ὑαπάτην καὶ Ὑδάσπην. (8) 
Ῥῆς δὲ Σεμιράμιδος ἐχούσης καὶ τἄλλα ἀχόλουθα τῇ 

N X » e) 7» 2 Ν » J 
περὶ τὴν ὄψιν εὐπρεπεία, συνέδαινε τὸν ἀνδρα τελέως 
ἘΠ τα ^5 c ec M M » c 5 , 
ὕπ᾽ αὐτῆς δεδουλῶσθαι xat μηδὲν ἄνευ τῆς ἐχείνης 
γνώμης πράττοντα χατευστοχεῖν ἐν πᾶσι. 


Ctesiana hzc Diodori IL, 4 et 5, esse liquet ex 
locis subjunctis. De Derceto et Semiramide ad: 
Creuzerum 1n Symbolic. tom I1, p. 23 sqq. p. 63 
sqq. p. 72 sqq. Derceto Ascalonia eadem est 
quam Herodotus 1, 105 dicit Penerem Uraniam. 

Hesych : Σεμίραμις, περιστερὰ ὄρειος, “Ἑλληνιστί, 
Quam significationem etiam recentiores vv. dd. 
verbo inesse statuunt : v. Wesseling. ad Diod. ]. 
Paullo aliter Dalbergius (Fundgruben des Orients 
tom. I, p. 209), qui, ut ap. Bxhrium video, 
Semiramin significare dicit columbarum | matrem 
(Semir s. Somir in Syricis i. e. columba. et Amis). 
« Qui idem alibi eadem de re copiosius tractat. 
Vid.Scheik Mohammed. Fanis Dabistan, übersetzt 
von F. v. Dalberg. (Aschaffenburg 1809, pag. 
rro seqq.) Per totam fere Asiam obtinere Semi- 
ramidis cultum columbz specie; istam enim avem 
ubivis, apud Indos, Arabes , Syros, Assyriosve 
fuisse sacratam , ut vel regni insigne Assyriis 
fuerit; vid. Jesai. XX fin. Deque nominis cogna- 
tione plurimas per orientem sparsas fabulas. Me- 
minit dein eorum quoque, qui ab Arabico Seri 
(1. e. mons) et Mamin (1. e. columba) nomen dedu- 
cunt. Nam usque ad Muhammedis tempora Meccze 
in sacrario asservabatur columba ex ligno confe- 
cta, qua Mahadevz et Devi adventum in terris, 
duarum columbarum sub specie celebratum et ad 
posteros propagatum esse credibile est. Universa 
enim de Semiramide ac Nino fabula haud pauca 
habet, in quibus egregie cum Indica fabula de 
Mahadeva et ejus conjuge Parvadi , qualem Pura- 














quum ad Simmam divertisset, conspecta Semiramide , ob 
venustatem ejus amore capitur. Itaque postquam a Simma 
petierat, ut virginem sibi daret legitimam uxorem, Ninum 
eam abducit, ubi inito matrimonio duos ex ea filios procreat, 
Hyapaten et Hydaspen. (8) Et quia corporis venustati cetera 
quoque consentanea habebat Semiramis , accidit ut prorsus 
in ejus potestate maritus esset, ac quum nihil absque uxo- 
ris consilio ageret, feliciter ei cederent omnia. 


CTESIAS. 


na describunt , conspirat, ut utrique fabulz veri 
quid subesse et utramque fabulam ex communi 
fonte profluxisse statuas. Quo etiam nomen facit. 
Nam in Sanscridana lingua compositum ex Sai- 
Ramesi sive Isi (1515) i. e. quee Sami arborem colit. 
Hactenus ille pag. 87 seqq. [Ex Indicis fabb. Se- 
miramidis historiam explicant Maurice Zistoir. 
IL, p. 189 sqq. Wilford, 44siat. Research. Vol. 
IV, p. 361 sqq. Dissertation on. Semiramis from 
the Hindu sacred books.] Ali Semiramidem, 
magnam feminam esse asserunt. Vid. Jos. de Ham- 
mer ad elegantissimum carmen Schirin tom. I, 
pag.37,not. 4. » Bzag. AddeVolney. p. 489, qui, 
Ephori in modum de rebus mythicis disputare so- - 
litus, censet ita: « La guerre de Bactriane étant 
survenue, elle ( Sémiramis) y suivit le roi et ce fut 
alors que l'acte de bravoure mentionné par Ctésias 
la fit devenir reine. Son nom méme semble faire 
allusion à ce trait ; car il n'est pas vrai que Sémi- 
ramis signifie pigeon ou colombe en syriaque; 
au lieu que ce mot, décomposé (shem rami) signi- 
fie Je signe élevé sur les murs de Bactres , lequel 
devint le signal de la victoire de Ninus et de la 
fortune de la favorite. — Colombe se dit iouzah, 
qui n'a rien d'analogue. Mais on nous dit que les 
troupes babyloniennes avaient pour enseigne une. 
colombe, ce qui explique l'expression de Jérémie 
et du psaume Exurgat, fuyez la colére de la colom- 
be. Ces enseignes ayant été instituées par Sémira- 
mis, peut-étre le peuple l'a-t-11 désignée sous cet 
embléme » (!!). 


Athenagoras Legat. pro Christian. 26 : Διὰ τὴν 
Δερχετὼ xal τὰς περιστερὰς xal τὴν Σεμίραμιν σέ- 
Gouct Σύρο!" τὸ γὰρ ἀδύνατον, εἰς περιστερὰν μετέῤα- 
λεν ἣ γυνή. Ὃ μῦθος παρὰ Κτησίᾳ. 

Strabo XVI, p. 1135 Almelov. : Αἴ δὲ τῶν ὀνομά- 
τῶν μεταπτώσεις χαὶ μάλιστα τῶν βαρδαριχῶν πολ- 
Aat χαθάπερ τὸν Δαριήχην Δαρεῖον ἐχάλεσαν, τὴν 
δὲ Φάρζιριν Παρυτάτιν, ᾿Ἀταργατάν δὲ τὴν "A0Xpav* 
Δερχετὼ δ᾽ αὐτὴν Κτησίας καλεῖ. Cf. Creuzer. Ἰ. 1. 

Eratosthenes Catasterism. c. 38 : 


IXOYX. 
Οὗτός ἐστιν ὃ μέγας χαλούμενος ἰχθὺς, ὃν καὶ πιεῖν 
c - X M 
λέγουσι «b τῆς ὑδροχόου ἐχχύσεως" ἱστορεῖται δὲ περὶ 








Propter Derceto Syri etcolumbas colunt et Semiramidem, 
quandoquidem hzc mulier (Semiramis), contra quam fieri 
potest, in columbam mutata est. Fabulam narrat Ctesias. 

Nominum mutationes praesertim barbaricorum frequen- 
tissimse. Sie Dariecen Darium dixerunt, Pharzirin vero 
Parysatin, Artagaten porro Atharam; eandem  Derceto 
vocat Ctesias. 

Hic est. magnus ille, u£ vocatur, piscis, quem aquam bi- 
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τούτου ὥς φησι Κτησίας, εἶναι πρότερον ἐν λίμνη 
τινὶ χατὰ τὴν Βαμδύχην (ad Euphraten, Strabo, XVI, 
Ρ- 751,748), ἐμπεσούσης δὲ τῆς Δερχετοῦς νυχτὸς, 
(σῶσαι αὐτὴν 9) ἣν οἵ περὶ τοὺς τόπους οἰκοῦντες Συ- 
ρίας θεὸν ὠνόμασαν. Cf. ἔν. 5, $3; ubi tamen ali- 


ter res traditur; Ctesias plures traditiones in me- 


dium protulissevidetur. Ceterum apparet locum 
hunc esse corruptum et mancum. 

Hygin. Poetic. astronom. IT , 41 : 

: Piscis , qui INotius appellatur. 

« Hic videturore aquam excipere a signo Aquarii, 
qui laborantem quondam Isin servasse existimatur : 
pro quo beneficio simulacrum piscis, et ejus filio- 
rum de quibus ante diximus , inter astra constituit. 
Itaque Syri complures pisces non esitant et eorum 
sumulacra inaurata pro diis penatibus colunt. De 
hoc et Ctesias (sic recte scripsit Mank. pro : 5 6- 
gesias, quod in codd.) scribit. » 

Anonymi tractat. De mulieribus qua bello 
claruerunt, c. 1: Σεμίραμις, ϑυγάτηρ μὲν, ὥς φησι 
Κτη σίας, Δερχετοῦς τῆς Συρίας θεοῦ, καὶ Σύρου τι- 
νὸς, ἥτις ἐτράφη ὑπὸ Σιμόεντος (Σίμμα ὄντος ex Dio- 
dor. corr. Heeren.) ὑπηρέτου τοῦ βασιλέως Νίνου. 
Γαμηθεῖσα δὲ Ὀννέῳ, ὑπάρχῳ τινὶ βασιλικῷ, εἶχεν 
υἱούς. “λοῦσα δὲ Βάχτρα μετὰ τοῦ ἀνδρὸς *, ἐπιγνοὺς 
Νίνος, ἤδη γηραιὸς ὧν, ἐγάμησεν. Ἣ δὲ ἐτέκνωσεν 
ἐξ αὐτοῦ Νινύαν παῖδα. Μετὰ δὲ τὸν Νίνου θάνατον 
ἐτείχισε τὴν Βαδυλῶνα ὀπτὴ πλίνθῳ xol ἀσφάλτῳ, 
χαὶ τὸ τοῦ Βήλου ἱερὸν χατεσχεύασεν. ᾿ΚὙ7πιδουλευθεῖσα 
δὲ ὑπὸ τοῦ Νινύου ἐτελεύτησεν, ἔτη βιώσασα E' (scri- 
bo : $8), βασιλεύσασα ἔτη μ6΄. 

6. 

Diodorus. IT, 5, 3: Καθ’ ὃν δὴ χρόνον ὃ βασι- 
λεὺς, ἐπειδὴ τὰ περὶ τὴν χτίσιν «ἧς ὁμωνύμου πόλεως 
συνετέλεσε, στρατεύειν ἐπὶ Βαχτριανοὺς ἐπεχείρησεν" 
εἰδὼς δὲ τά τε πλήθη χαὶ τὴν ἀλχὴν τῶν ἀνδρῶν, ἔτι 
δὲ τὴν χώραν ἔχουσαν τόπους πολλοὺς ἀπροςίτους διὰ 
τὴν ὀχυρότητα, χατέλεξεν ἐξ ἁπάντων τῶν ὃπ᾽ αὐτὸν 





ἐθνῶν στρατιωτῶν πλῆθος ἐπεὶ γὰρ τῆς πρότερον στρα- 
τείας ἀποτετευχὼς ἦν, ἔσπευδε πολλαπλασίονι παρά-- 
/ ^ / v M "ue τ 
γενέσθαι δυνάμει πρὸς τὴν Βαχτριανήν. (4) Συνα- 
χθείσης δὲ τῆς στρατιᾶς, πανταχόθεν ἠριθυυήθησαν, ὡς 
Κτησίας ἐν ταῖς ἱστορίαις ἀναγέγραφε , πεζῶν μὲν ἕχα- 
᾿ ε 7ὕ 1 ε , M. e " 
τὸν ἑόδομήχοντα μυριάδες, ἱππέων δὲ μιδ πλείους 
τῶν εἴχοσι μυριάδων, ἅρματα δὲ δρεπανηφόρα μιχρὸν 
ἀπολείποντα τῶν μυρίων ἑξαχοσίων. 


Sequentibus Diodorus copiarum numeros non. 


immodicos esse demonstrare ideoque fidem Ctesiz : 


tueri studet. Eandem provinciam post Diodorum 
suscepit Bzhrius in annotatione ad ἢ. 1. 

« Neque a re abludere ea videbuntur, ait, re- 
putanti quze posterioribus temporibus de Arabum, 
Mongolorum, aliorum exercitibus innumeris a 
probatissimis historicis memoriz sint prodita... 
Neque audiamus qua nuperrime in hanc causam 
scripta esse reperimus , in libro , qui inscribitur: 
Recherches curieuses sur l'histoire ancienne de 
l'Asie, puisées dans les manuscrits orientaux de 
la Bibliothéque Impériale et d'autres par S. M. 
Chaban de Cirbied et F. Martin. Paris. 1806. Qui 
militum numerum qualem Diodorus tradit, 
omnem modum excedere opinati, fidem omnem iri 
hisce Diodoro tribuendam esse pernegant; vide 
chap. II, p. 37, sq. 39. » Acsane Bzhrio assen- 
tiendum erit, modo qua in antecedentibus de 
Nino regnique magnitudine narrata sunt, pro ve- 
ris habenda putes. Hoc si negaveris, ut est ne- 
gandum , de fide istorum numerorum litigare ine- 
ptum est. 

Diodor. II, 6. Tanto Ninus exercitu instructus 
in Bactrianos movet ; Bactra urbem optime muni- 
tam et ab Oxyarte rege fortiter defensam capere 
nequit. Obsidione in longius protracta, Onnes, 
regis comes , Semiramin uxorem arcessit. Hzc ut 
multorum dierum iter tutius conficeret, virilem 
assumsit vestitum. "l'antaque vestis gratia erat, ut 
Medi postea et Persz stolam gestarent, quali tunc 





bere dicunt ab Aquario effusam.. Dicitur is, auctore Ctesia, 
fuisse olim in lacu quodam prope Bambycen , ac (servasse) 
in eum incidentem Derceto; quam locorum accole Syrice 
deam appellant. 

Semiramis , secandum Ctesiam Dercetus , deze Syrie, et 
Syri cujusdam filia, a Simma, Nini regis ministro , educa- 
ta est. Nupta deinde Onneo ex regiis praefectis uni, filios 
habuit (Hyapaten et Hydaspem ; cf. fr. 4). Postea cum 
marito cepit Bactra... Quod quum cognovisset, Ninus, 
quamvis senilis jam setatis vir, uxorem eam duxit filium- 
que ex ea suscepit Ninyam. Nino defuncto , Semiramis Ba- 
bylonem urbem :edificavit ex latere cocto et asphalto. Po- 
Stremo insidiis a Ninya appetita vitam finivit, annos nata 
sexaginta (Diodor. IT, 20 : sexaginta duos; v. fr. 15), post- 
quam regnum tenuerat per annos quadraginta duos. 





6. 


Sub hoc igitur tempus rex Ninus, postquam quae ad €o- 
gnominis civitatis constitutionem: pertinebant absolverat, 
expeditionem in Bactrianos moliebatur. Sed quum bene 
sciret, quante illis copi;e, quee virtus militum, et quod 
propter firmitatem terra multis in locis aditum negaret , ex 
omnibus imperii sui populis militum delectus egit. Nam 
propter irritum superioris expeditionis conatum longe ma- 
jori Bactrianam manu invadere properabat. (4) Coacto 
igitur undique exercitu, recensita decies septies centena 
millia peditum , et ducenta ac decem equitum , decemque 


curruum falcatorum cum paulo minus sexcentis , Ctesias in 
historiis tradit. 
















DE REBUS ASSYRIORUM, LIB. i. i9 


usa est Semiramis. Ín castra mulier ubi venerat, 
prudenti consilio effecit, ut Bactra expugnaren- 
tur. Tum rex virtutem ejus et pulcritudinem demi- 
vatus Onnen maritum , ut uxorem sibi concedat, 
primum precatur et persuadere studet, mox refra- 
gantem cogit minis. Onnes metu et amore ad in- 
saniam adactus collum frangit laqueo. 

Hec num Citesie debeantur, dubitari possit 
propterea quod Diodorus Bactrorum regem dicit 
Oxyartem ; quum Ctesiz dictus sit Zoroaster. Flu- 
ctuat quidem lectio; nam codd. Dindorfii A. B. 
D. ᾿Ἐξαόρτης; F. διΞαόρτης; G. M. ὃ Ζαόρτης; Pog- 
gius : Zoroastres et Zoroastes; ut dicas nomen 
apud Diodorum corruptum esse. At Ozyartce 
nomen frequentatum Dactrianis fuisse demonstrat 
Oxyartes Bactrianus, pater Roxanes apud Arrian. 
Exp. Alexandri IV, c. 19, Diodor. XVIII, c. 3, 
Itinerarium Alexand. c. τοι. Freinshem. ad Curt. 
de reb. Alex. VII, 2,255; III, τὰ, 8. Sed videa- 
mns Ctesiam : 

Arnobius Advers. gent. I, c. 52 : Age nunc ve- 
niat, qui super igneam zonam , magis interiore ab 
orbe Zoroastres, Hermippo ut assentiaiur authori. 
Bactrianus et ille conveniat, cujus Ctesias res gestas 
historiarum exponit in primo, Armenwus Hosthanis 
aepos etc. 

Cf. Idem I, c. 5 : (Nos fuimus causa, ) ut. inter 
Assyrios εἰ Bactrianos INino quondam Zoroastre- 
que ductoribus non tantum ferro dimicaretur et. vi- 
ribus, verum etiam magicis et Chaldeeorum ez re- 
conditis disciplinis invidia nostra heec fuit? Justinus 
1,2: Postremum illi (Nino) bellum cum Zoroastre , 
rege Bactrianorum , fuit, qui primus dicitur artes 
magicas. invenisse et mundi principia siderumque 
motus diligentissime spectasse. Hoc occiso et ipse 
decessit, relicto impubere adhuc ftlio Ninya et uxor e 
Semiramide. V. Dübnerum ad. ἢ. ]. 

Jam si Zoroastrum Diodorus posuisset , mirum 
sane eum ne verbo quidem de «elebratissimo hoc 
antiquitatis viro ejusque a:übus admonuisse, 
quum alias ejusmodi rebus cum voluptate inhz- 
reat. Igitur de Zoroastri magi cetate aliter statuerit 
. cum plerisque multo posteriorem faciens. Quz 
de eo retulerit locum habere debuere lib. VIII vel 
IX, nunc deperditis. (Vide de Zoroastro vario- 





8. 


VII. Ninus autem, thesauris in Bactriana (magna enim 
vis auri et argenti erat) potitus , rebus ibi constitutis, exer- 
citum reduxit. Suscepto ex Semiramide Ninya, successio- 
nem in regno uxori e vita decedens relinquit. Huic Semi- 
amis, in regia sepulto, ingentem tumulum altitudine no- 
vem et latitudine decem stadiorum, ut Ctesias auctor est, 
construxit. (2) Quumque urbs juxta Euphraten in planitie 








rum sententias apud Volney, OEuvres compleétes, 
p- 442 — 458). Cum nomine regis etiam fontem 
unde hausit mutasse Diodorum consentaneum est. 
Qus de Semiramide dicit vestitus elegantia effi- 
ciente, ut Medi et Perse etiam posteris temporibus 
easdem vestes gestarent, admodum sapiunt recen- 
tiorem narrandi modum. Aliter Justin. I, » : H«c 
(Semiramis) zec immaturo (sc. Ninyz) ausa tra- 
dere imperium nec ipsa palam tractare , tot ac tan- 
tis gentibus vix patienter uni eiro, nedum femince 
parituris, simulat se pro uxore Nini filium, pro 
femina puerum. Nam et statura utrique mediocris 
et vox pariter gracilis et. lineamentorum qualitas 
matri ac filio similis. Igitur brachia ac crura ve- 
lamentis , caput tiara tegit; et ne novo habitu ali- 
quid. occultare videretur, eodem ornatu et populum 
vestiri jubet : quem morem vestis exinde gens uni- 
versa. tenet. Sic primis initiis sexum mentita puer 
esse credita est. Magnas deinde res gessit quarum 
amplitudine ubi invidiam superatam putat, quce sit 
fatetur, quemee simulasset. 


8. 


Diodor. 11, 7 : Ὃ δὲ Νίνος τούς τε ἐν Βάχτροις 
παρέλαδε θησαυροὺς. ἔχοντας πολὺν ἄργυρόν τε xol 
PEE ees MAE : ups 
N E /, 
χρυσὸν, xai τὰ κατὰ τὴν Βαχτριανὴν χαταστήσας ἀπέ- 
qe , ἢ ἢ ] 
λυσε τὰς δυνάμεις. Μετὰ δὲ ταῦτα γεννήσας ἐκ Σεμι- 
, ev , 5 / ^ es » 
ράμιδος υἱὸν Νινύαν ἐτελεύτησε, τὴν γυναῖχα ἀπολι- 
πὼν βασίλισσαν. "Tov δὲ Νίνον $, Σεμίραμις ἔθαψεν ἐν 
τοῖς βασιλείοις, καὶ χατεσχεύασεν ἐπ᾽ αὐτῷ χῶμα 
παμμέγεθες, οὗ τὸ μὲν ὕψος ἐννέα ἦν σταδίων, τὸ δ᾽ 
εὖρος, ὥς φησι Κτησίας, δέκα. (2) Διὸ καὶ τῆς πόλεως 
παρὰ τὸν Εὐφράτην ἐν πεδίῳ χειμένης ἀπὸ πολλῶν 
σταδίων ἐφαίνετο τὸ χῶμα χαθαπερεί τις ἀκρόπολις" ὃ 
xo μέχρι τοῦ νῦν qaot διαμένειν, καίπερ τῆς Νίνου 
/ CN IV ci / N 3 
χατεσχαμμένης ὑπὸ  ήδων, ὅτε χατέλυσαν τὴν Ἄσσυ- 
(ov βασιλείαν. Ἢ δὲ Σεμίραμις, οὖσα φύσει μεγαλε- 
ι μίραμις, οὖσα φύσει μεγ 
e M /, e / ^ J 
πίόολος xat φιλοτιμουμένη τὴ δόξη τὸν βεδασιλευχότα 
πρὸ αὐτῆς ὑπερθέσθαι, πόλιν μὲν ἐπεδάλετο χτίζειν ἐν 
τὴ Βαύδυλωνίᾳ, ἐπιλεξαμένη δὲ τοὺς πανταχόθεν ἀρχι- 
, 
τέχτονας xal τεχνίτας, ἔτι δὲ τὴν ἄλλην χορηγίαν πα- 
ρασχευασαμένη, συνήγαγεν ἐξ ἁπάσης τῆς βασιλείας 
πρὸς τὴν τῶν ἔργων συντέλειαν ἀνδρῶν μυριάδας δια- 
χοσίας. (3) Ἀπολαύδοῦσα δὲ τὸν ὐφράτην ποταμὸν 


jaceret, moles illa, veluti arx, se per multa inde stadia 
conspiciendam offerebat ; quae adhuc , Nino diruta finitoque 
Assyriorum imperio per Medos, exstare dicitur. Natura Se- 
miramis ad res magnas rapiebatur, et gloria praecessores 
superare contendebat , ideoque urbi in Babylonia condendae 
animum adjecit , et architectis hinc illinc fabrisque delectis, 
ac necessariis ad sumtus faciendos comparatis , ex toto re- 
gno ad operis structuram vicies centena hominum nuiillia 
coegit. (3) Tum trecentorum et sexaginta stadiorum mu- 
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εἰς μέσον, περιεύάλετο τεῖχος τῇ πόλει σταδίων ἕξή- 
χοντα xo τριαχοσίων, διειλημμένον πύργοις πυχνοῖς 
χαὶ μεγάλοις, [τηλικοῦτον δ᾽ ἦν τὸ βάρος τῶν ἔργων 
μεγάλοις; | τηΛιχοι 7 pXpoc θγῶν, 
ὥςτε τὸ μιὲν πλάτος εἰναι τῶν τειχῶν ἕξ ἅρμασιν ἱπ- 
πάσιμον, τὸ δ᾽ ὕψος ἄπιστον τοῖς ἀχούουσιν, ] ὥς φησι 
Κτησίας ὃ Κνίδιος, ὡς δὲ Κλείταρχος χαὶ τῶν ὕστερον 
μετ᾽ ᾿Αλεξάνδρου διαδάντων εἰς τὴν Ἀσίαν τινὲς ἀνέ- 
γραψαν, τριακοσίων ἑξήχοντα χαὶ πέντε σταδίων " xal 
προςτιθέασιν ὅτι τῶν ἴσων ἡμερῶν εἰς τὸν ἐνιαυτὸν οὐ- 
c E] /, bY »y 3 ^ c , € 
σῶν ἐφιλοτιμήθη τὸν ἴσον ἀριθμὸν τῶν σταδίων ὕπο- 
πτήσασθαι. (4) Ὀπτὰς δὲ πλίνθους εἷς ἄσφαλτον ἐν- 
δησαμένη τεῖχος χατεσχεύασε τὸ μὲν ὕψος, ὡς μὲν 
Κτησίας φησὶ. πεντήχοντα ὀργυιῶν, ὡς δ᾽ ἔνιοι τῶν 
νεωτέρων ἔγραψαν, πηχῶν πεντήχοντα, τὸ δὲ πλάτος 
πλεῖον ἢ δυσὶν ἅρμασιν ἱππάσιμον * πύργους δὲ τὸν μὲν 
τ ἈΝ 7 M /, N 9 o V 
ἀριθμὸν διαχοσίους xoi πεντήχοντα, τὸ δ᾽ ὕψος xoi 
πλάτος ἐξ ἀναλόγου τῷ βάρει τῶν κατὰ τὸ τεῖχος ἔρ- 
Ἴων. (6) Οὐ χρὴ δὲ θαυμάζειν εἰ τηλικούτου τὸ μέγεθος 
τοῦ περιδόλου καθεστῶτος ὀλίγους πύργους κατεσχεύα- 
σεν" ἐπὶ πολὺν γὰρ τόπον τῆς πόλεως ἕλεσι περιεχο-- 
μένης, κατὰ τοῦτον τὸν τόπον οὐχ ἔδοξεν αὐτῇ πύργους 
3 - τω , ec eN c € A Ψ, * 
οἰχοδομεῖν, τῆς φύσεως τῶν ἑλῶν ἱκανὴν παρεχουένης 
᾽ , e e Y ce p 
ὀχυρότητα " ἀνὰ μέσον δὲ τῶν οἰκιῶν xal τῶν τειχῶν 
δὸὸς πάντη χατελέλειπτο δίπλεθρος. 


Babylonem ἃ Semirami conditam memorat 
etiam Philo Byz. ( v. Leo Allat. ad Philonem Byz. 
De septem mirac. orb. cap. V, p. 110 sqq.) Hac 
maditio est 7Medico- Assyriaca. Praevaluit autem 
vett., certe inde ab Alexandri temporibus, CAa/- 
daica narratio, ex qua urbis conditor est Belus. 
Curtius V, 1 : « Semiramis eam (Babylonem) con- 
diderat , vel ut plerique credidere Belus. » Utram- 
que sententiam conciliare studet Ammian. Mar- 
cellin. XXIII, 6., qui moenia urbis Semiramidi 
tribuit, arcem vero jam a Belo exstructam vult. 
Simili modo inter primordia urbis et opera Se- 
miramidis distinguens discrepantiam auctorum 
tollendam censet Volney. ( CAronologie de Baby— 
lone in OÉueres complétes p. 457 ed. Didot 
1838). Quod Megasthenem (ap. Euseb. Przep. ev. 
IX, c. 41, p. 457) et Berosum (ap. Joseph. C. 
Apion. I, 19) attinet, omnibus accurate perpen- 


ro, crebris intercepto turribus, urbem ita circumdedit, ut 
mediam amnis interflueret. [Tanta vero operis moles erat, 
ut menium latitudo sex curribus juxta vehendis suffice- 
ret; altitudo omnium, qui audirent, fidem excederet.] Sic 
narrat Ctesias Cnidius; ut vero Clitarchus, et qui postea 
eum Alexandro in Asiam trajecerunt, literis prodiderunt, 
murorum ambitus erat trecentorum et sexaginta quinque 
siadiorum; quod anni dies, addunt, sladiorum numero 
&equare studuisset. (4) Murum coctis lateribus et bitumine 
tonglutinatis coagmentavit, quinquaginta orgyias altum, 
ieste Ctesia, vel, ut recentiorum nonnulli referunt , quinqua- 
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sis , intelligitur ita eos statuisse, ut primi condi- 
toris honorem tribuerent Belo fidemque denega- 
rent illis, qui omnia Babylonis opera Semiramidi 
adjudicaverant. Igitur nihil obstat, quin vel ipsi 
multa darent isti reginz. Qus vero Belus vel 
Semiramis primi exstruxerant, ea postea vel re- 
stauravit vel exornavit, porro nova multa ma- 
gnaque zedificavit Nabuchodonosor, quem minime 
Megasthenes et Berosus urbis conditorem dixe- 
runt. Áccuratius et dilucide, ut solet, hzec expo- 


. suit Volneyus p. 472 — 475. Chaldaicam tradi- 


tionem etiam Herodotum secutum esse non 
dubitatur, quamquam in multis ab illa Berosi,, 
quatenus hanc perspectam habemus , recedat. Na- 
duchodonosoris epocha apud Herodotum reprz- 
sentatur iis, qua narrantur de Nitocri , Nabucho- 
donosoris, ut videtur , uxore. Quinque generatio- 
nibus ante Nitocrin, ut Herodotus (I, 184) ait, 
Babyloniorum regina fuit Semiramis. — His 
excitatur memoria celeberrimz istius mulieris, 
quam tota novit Ásia. Verum res accommodata 
estad Chaldzorum systema chronologicum. Quem- 
admodum enim Semiramis in fronte quasi Assy- 
riaca historiz posita est, sic factum est etiam in 
traditione Chaldzorum , quatenus primum Baby- 
loniae regem statuere Nabonasarum (v. Volney. 
p. 478). — Hzc in universum recte contendi 
possunt; sed singula ad amussim exigere velle, 
indoli ejusmodi traditionum repugnat. 

Ceterum cf. Perizon. Origin. Babyl. c. V, p. 
54 sqq; e. VII, p. 89 sqq. et Freinshem. ad 
Curt. V, 1, ubi vett. testimonia collecta habebis. 
De loco, quo sita fuerit vetus Babylon, de urbis 
ambitu monumentisque v. JViebuhr. Ytin. in Arab. 
tom. II, p. 200 sqq. 7Maurice Rich, Memoir or 
ihe ruins of Babylon, in Hammeri Fundgrisben 
des Orients , lll, 2, p. 129 sqq. et 3, p. 197 sqq. 
IV, 1, p. 86, coll. Classica? Journ. vol. XII, p. 
287. Ejusdem : Obsereat. on. the Ruins of. Babyl. 
Londin. 1816 et on the Topographie of anc. 
Bab. in Archaol. Britann. tom. XVIII, p. 243. 
Keppel, Reise von. Indien. nach England; Kerpor- 
ter, Traeels in Georgia, Persia, Armenia, vol. Il. 





ginta cubitos tantum, ut latitudo aliquanto plus, quam 
duobus curribus satis esset, spatii obtineret. Turres vero 
adjecit ducentas et quinquaginta, quarum altitudo latitudo- 
que amplitudini operum muri responderet. (5) Nec vero 
mirandum est, quod in tanto muri ambitu ita paucas zedi- 
ficavit turres. Quum enim multisin locis urbs paludibus sit 


| circumfusa , non oper pretium ipsi visum, ea parte turres 


construere, qua natura loci satis munita esset. Inter mu- 
rum et domorum aedificia via duàm plethrorum circum- : 
quaque relicta erat. 











Buckingham, Yin. τη Mesopotam. Berolini, 1858, 
p. 492 sqq. Ac prater hos : Reznel, Geogr. Sys- 
tem of Herodotus; Sainte Croix, sur les ruines de 
Babyl. Mém. de l' Acad. des Inscr. tom. XLVIIL, 


p. 1. Zeauchamp, Mém. sur les antiquités Baby- 


Jon., Journal des Saeants 1790, p. 797 sqq. Hee- 
ren, Ideen, Y, 2. p. 1357 sqq. Drummond in clas- 
sical Journal. vol. XVI, p. 149 sqq. Hirt, Ges- 
chichte d. Baukunst bey den Alten, Y, p. 134. 
etc. O. Müller, Handbuch der Archeelogie, p. 283 
sqq. edit. secund. 

De murorum ambisu et altitudine ad Diodo- 
ri h. locum accedit ahus Tzetzz. 


9. 
Tzetzes Hist. ΙΧ, 568: 


^H πᾶσα δὲ περίμετρος ὑπῆρχε Βαφυλῶνος 
στάδιοι τριαχόσιοι ἑξήχοντα, K τησίᾳ" 
κατὰ δὲ Κλείταρχον αὐτὸν xai τοὺς μετ’ ᾿Αλεξάνδρου 
M x X /8 b , ^ 
xai κατὰ τὸν Διόδωρον τὸν Σιχελόν Ge , 
τριαχοσιεξήχοντα χαὶ πέντε δὲ σταδίων - 
Κοχχειανὸς δὲ Κάι :ος Δίων γραφαῖς Λατίνων 
Ξ 
τετραχοσίων ἔγραψε ταύτην σταδίων εἰναι. 
Ἡρόϑοτος δ᾽ ὃ συγγραφεὺς ἐν Μούσαις ταῖς ἐννέα 
, ^ 
χαὶ ὃ Φιλόστρατος αὐτὸς ἐν βίῳ Τυανέως, 
σταδίων ὀγδοήχοντα σὺν τοῖς τετραχοσίοις. 
"Y voc πεντηχοντόργυιον τειχῶν, χατὰ Κα τησίαν, 
RÀ / /, ^ / 
ἄλλοις πεντηχοντάπηχυ" φαίνεται δὲ Κτησίας 
τῷ Ἵζέτζη ἀληθέστερα συγγράφειν τῶν ἑτέρων 
τον ας ετο σλιρεστερο Gy TOU e 
πέως εἰς ἅπερ ἔγραψε περὶ τῆς Βαδυλῶνος. 
7 hj 3I e. Ὁ 
Τριαχοσίων γὰρ αὐτὸς ἑξήχοντα σταδίων 
πᾶσαν αὐτῆς περίμετρον ὑπάρχειν διαγράφει" 
οἵ δ᾽ ἄλλοι παραυξάνουσι πλέον xo πλέον ταύτην" 
ὃ περὶ τὴν περίμετρον γοῦν ἐλαττῶν τὸ μῆχος, 
e y, 
οὖχ ἂν μαχρὸν τοῦ δέοντος παρηύξανε τὰ ὕψη. 
"AX ὅτε ταῦτα ἴσως μὲν κατεῖδεν 6 K τησίας͵ 
S M ORE 
ἦσαν ἑξηχοντόργυια τὰ ὕψη τὰ τῶν πύργων 
- Ns 
xol δὴ πεντηχοντόργυια τότε τειχῶν τὰ ὕψη" 
e , 
ὑπὸ πολέμων χαὶ σεισμῶν δ᾽ ἴσως καταπτωθέντα, 
e 5 TAN 
ὕστερον ἂν ὃ Κλείταρχος xoi πᾶς μετ᾽ Ἀλεξάνδρου 
EA εἰ - - M u * 
κατεῖδον, οὕτω ταπεινὰ τῶν ὀργυιῶν τὰ ὕψη, 
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ὡς πρὸς πηχῶν ἐλάττωσιν μόλις ποσὸν λαξόντα. 
Πλάτει τῆς Ba6uAGvoc δ᾽ ἦν κατά τινας 7$ τεῖχος 
Ha ἅρμασιν ἱππάσιμον, τρισὶ δὲ xa0' ἑτέρους. 

Herodotus I, 178, murorum ambitum fuisse 
tradit stadiorum 480 (quot Nino urbi tribuit Cte- 
sias fr. 4). Cum eoque faciunt Plin. H. N. VI, 
26, Philostrat. Vit. Apollon. I, 26, Orosius, IT, 6. 
Ctesiz assentitur Philo Byzant. De septem mirac. 
c. 5, ad quem locum v. quz affert Leo Allatius 
p- 111 ed. Orell. Nec longe recedit Curtius V, 1, 
25 : Murus instructus laterculo coctili, bitumine in- 
terlitus, spatium X X X etduorum pedwia latitudine 
amplectitur : quadrigec inter se concurrente; sine 
periculo commeare dicuntur. Altitudo muri C cubito- 
rum eminet spatio : turres denis pedibus quam mu- 
7us altiores sunt. Totius operis ambitus CCCLXF 1I 
stadia complectitur. » Dissensum Herodoti et Cte- 
size Volneyus p. 483 tollit hac ratione : 

« Admettons que les stades employés par Hé- 
rodote et Ctésias eurent des valeurs différentes, 
et voyons, dans les tables dressées par M. Gosse- 
lin, si deux stades ne se trouveraient pas dans le 
rapport exact de 3 à 4, comme 360 est à 480, 
Deux se présentent, l'un ayant la valeur de 51 
toises 1 pied 10 pouces x ligne 420? ; l'autre]la va- 


-Jeur de 68 toises 5 pieds 5 pouces 5 lignes 894^, 


ce qui est justela proportion demandée. Si nous 
élevonsce dernier;au mulüple de Ctésias 360, 
nous avons 24,627 toises 2 pieds 8 pouces 9 li- 
gnes 984^, etsi nous clevons le premier au mul- 
tiple d'Hérodote 480, nous obtenons rigoureuse- 
ment la méme somme dans tous ses détails. Une 
identité si parfaite ne saurait étre l'effet du ha- 
sard : elle nous donne la solution incontestable 
du probléme, et nous avons le droit d'en tirer 
plusieurs conséquences, Nous pouvons dire : 1? 
que cette différente valeur des stades employés 
par Hérodote et Ctésias confirme la justesse de 
notre apercu, savoir que ces deuxauteursont sivi 
deux systémes scientifiques d'origine différente ; 








gs 


Omnis circuitus Babylonis fuit stadiorum £recentorum 
sexaginta , referente. Ctesia; secundum Clitarchum vero 
ceterosque qui cum Alexandro erant, atque Diodorum Si- 
culnm, stadiorum £recentorum sexaginta quinque. Coc- 
cejanus Cassius Dio in Latinorum historia stadia ponit qua- 
dringenta; Herodotus historicus in Musis suis novem et 
Philostratus in vita (Apollonii) Tyanei stadia quwadrin- 
genta octoginta. Altitudo murorum juxta Ctesiam fuit or- 
gyiarum quinquaginta, juxta alios quinquaginta cu- 
bitorum. Videtur autem Ctesias Tzelzze ceteris tradere ve- 
riora in iis certe quae de Babylone scripsit. Hic enim tre- 


centorum f»ntum el sexagin:a stadiorum omnem urbis 
circuitum esse perl:ibet, dum reiiqui in majus eum majüs- 
que augent. Qui igitur circuitus longitudinem minorem 
facit, is haud multum supra justum auxerit alfitudinem. 
At quo tempore hanc forte vidit Ctesias , revera tunc fuerit 
sexaginta cubitorum altitudo turrium, atque quinquaginta 
cubitorum altitudo murorum ; quos vero bellis forte et terra 
iremoribus postea Clitarchus el reliqui Alexandri comites 
dejectas conspexerint tam humiles altitudine, ut orgyize in 
totidem fere cubitos diminuissent. Latitudine autem Baby- 
lonius murus erat sex aut secundum alios tribus curribus 
ad vehendum aptus. 

















29 CTESLE FRAGMENTA. 


2? que dans cette occasion et dans tout ce qui con- 
cerne Babylone, Hérodote a employé le petit 
stade, dit d'Aristote, de 11x 3 au degré, tandis 
que Ctésias a employé le stade dit d'rchiméde, 
de 833 1 au degré, comme l'avait deviné le ju- 
dicieux Fréret; 3» que le petit stade, dit d' 47isto- 
te, est véritablement le stade chaldéen; que les 
mathématiciens indiqués par ce philosophe ne 
sont d'autres que les Babyloniens , dont Callisthé- 
nes lui envoya les observations, selon ce que dit 
Simplicius, dontle récit trouve ici une preuve 
nouvelle, tandis que d'autrepart le stade dit d'Ar- 
chiméde parait avoir été le stade assyrien, trans- 
inis et sans doute adopté par les Médes et par les 
Perses leurs successeurs. La concordance d'Héro- 
dote et de Ctésias ainsi établie, toutes les varian- 
tes des autres auteurs se trouvent jugées. Si Stra- 
bon (XVI, p. 1072, B) donne aux murs de Baby- 
lone le nombre disparate de 385 stades; c'est que 
Strabon, qui cite trés-souvent les historiens d' Ale- 
candre, emprunte d'eux le nombre 365, qui, 
comme l'a dit Diodore, est celui de Clitarque et 
des auteurs contemporains d'Alexandre, fondés 
sur ce motif, que Sémiramis voulut imiter les 
jours de l'année. Ce motif astrologique, vrai- 
ment caractéristique des anciens, nous parait au- 
thentique et concluant; mais par cela mémeil 
tourne contre Clitarque, 1? en ce quele nombre 
365 ne peutse diviser en quatre parties égales , ni 
former un carré parfait; il y aurait eu un reste ou 
fraction qui pour les géométres astrologues et 
été du plus fácheux présage, 2? parce qu'entre ces 
365 stades et les 48o d'Hérodote il n'existait 
plus d'harmonie; 3* parce ce que les 360 sta- 
des de Ctésias, en réunissant /es vertus du 
cercle au mérite du carré équilatéral, s'ac- 
cordent singuliérement bien avec l'année de 
360 jours, que nous savons avoir été jadis 
en usage chez les Egyptiens , et qui à cette époque 
nous est indiquée chez les Assyriens par la cir- 
constance que Sémiramis demanda ἃ son époux les 
cinq jours excédant l'année pour étre reine. Nous 
savons aussi que cet usage ne fut point celui des 
Perses ni des Mages, qui préférent l'année de 
365 jours. Lorsque Darius marcha contre Ale- 
xandre, nous dit Quinte-Curce (III, 3), les ma- 
ges firent une procession dans laquelle ils furent 
suivis de 365 jeunes gens, image des jours de l'an- 
née...Les historiens contemporains d' Alexandre, 
qui onteu cet usagesous]les yeux et qui ontoui dire 
dans Babylone que le nombredes stades du rempart 
égalait celui des jours de l'année, ont confondu 
l'année moderne avec l'année ancienne. Strabon a 
donc tiré d'eux le nombre 365. Mais quelque an- 





cien copiste de ces manuscrits a altéré le second 
chiffre , et a écrit octa pour exa. Quinte-Curce ou 
ses copistes ont encore altéré cette erreur, et en 
retournant le chiffre, ils ont écrit au lieu de 386, 
368. [Nisi potius Curtius in grzco fonte reperit 
Ἢ pro εἰ (τξη΄ pros£e).] Nous ne parlons point de 
Pline qui confond habituellement tous les stades, 
en les prenant sans distinction pour la huitiéme 
partie d'un mille romain. On doit regretter les 
nombres et les calculs de Bérose. 

La hauteur du grand mur est moins facile à dé- 
terminer que son étendue; Ctésias la porte à 5o 
orgyes, qui valent 265 pieds 7 pouces : Hérodote 
au contrairelui donne 200 coudées royales de Ba- 
bylone , qui valent 288 pieds ro pouces : unetelle 
hauteur surpasse toute croyance, et de plus les 
deux historiens sont en désaccord de 32 pieds 3 
pouces. D'ailleurs ils n'ont pu voir les murs dans 
leur entier, puisque selon Hérodote (HI , 152) le 
roi Darius les avait démolis par leur fatte. Strabon, 
qui copie les historiens d' Alexandre, réduit cette 
hauteur à 3o coudées, c'est-à-dire à 86 pieds 4 
pouces 8 lignes, ce qui est considérable, 
mais du moins admissible. I1 ne donne aussi à 
leur largeur que le passage de deux chars, égal à 
32 pieds anciens, ce qui est beaucoup plus rai- 
sonnable que les six chars de Ctésias. Ces murs 
ayant été construits avec les terres excavées àleur 
pied, et cuites sur place, il en résulta nécessai- 
rement un fossé trés-profond, etil est probable 
qu'Hérodote etCtésias ont entendu la Zauteur pri- 
se depuis le fond du fossé jusqu'au faite du rem- 
part, tandis que les historiens d'Alexandre l'ont 
comptée à partir du p/ain-pied de la place; et 
parce que le fossé fut rempli d'eau, et que les 
murs , comme nous l'avons dit, étaient démolis 
par leur faite , aucun de ces auteurs n'a pu les me- 
surer, et n'en parlant que sur oui-dire, l'on ἃ pu 
leuren imposer. « Cf. quz de eademre disputarunt 
Brisson. De regn. Persar. I, 8», Capellus Demen- 
suris lib. I, Bochart: Canaan. I, cap. 12, p. 5o., 
Olearius ad Vit. Apollon. L, 255, Fréret, Mém. de 
l'Académ. des Inscr. tom. XXV. p. 435, Larcher 
ad Herodot. I, 178 Mém. de l' Acad. des Inscript. 
XXVIII , p. 246, Beck. JZeltgeschichte Y, p. 183. 
sq., Orelli ad Philon. Byz. p. 114, Ükert Gco- 
graph. d. Griechen u. Roemer Y, 2, p. 75. Wurm 
De ponder. ratt. p. 112; quos omnes laudat Behr. 
ad ]. n. et Herodot. I, 178. 


10. 


Diodor. II, 8. Sequuntur reliqua Semiramidis 
opera. Àc primum quidem Euphratem, qua flu- 
vius angustissimus erat, ponte Jungit cui quin- 
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que stadiorum longitudo. [H«c quoque exagge- 
"dta : Strabo .XFI, p. 738, Euphrati latiudind 
unius stadi tribuit.] 'Tum ab utroque fluminis la- 
tere crepidinem moenibus latitudine parem edu- 
cit ad stadia centum sexaginta : : ᾿Ὠχοδόμησς, δὲ 
xal βασίλεια διπλὸ παρ᾽ αὐτὸν τὸν ποτάμον ἐξ ἕχα- 


τέρου μέρους ἅμα ἔμελλε 
τήν τε πόλιν ἅπασαν χατοπτεύειν xol καθαπερεὶ τὰς 


τὴς γεφύρας, ἐξ ὧν 
- cn ec 5 / LJ 5 p 
χλεῖς ἕξειν τῶν ἐπιχαιροτάτων τῆς πόλεως τόπων. (4) 
Τοῦ δ᾽ Εὐφράτου διὰ μέσης τὴς Βαῤυλῶνος δέοντος 
xol πρὸς μεσημδρίαν χαταφερομένου, τῶν βασιλείων 
M X N » N » b δὴ N / 5 7 
τὰ μὲν πρὸς ἀνατολὴν ἔνευε , τὰ δὲ πρὸς δύσιν, ἄμφό- 
cepa δὲ πολυτελῶς κατεσχεύαστο:" τοῦ μὲν γὰρ (εἰς τὸ) 
πρὸς ἑσπέραν χειμένου μέρους ἐποΐησε τὸν πρῶτον 
περίθολον ἑξήκοντα σταδίων, δψηλοῖς χαὶ πολυτελέσι 
τείχεσιν ὠχυρωμένον, ἐξ ὀπτῆς πλίνθου’ ἕτερον δὲ év- 
τὸς τούτου χυχλοτερῇ χατεσχεύασε, χαθ᾽ ὃν ἐν ὠμαῖς 
» e / 4 / M co 
ἔτι ταῖς πλίνθοις διετετύπωτο θηρία παντοδαπὰ τῇ 
τῶν χρωμάτων φιλοτεχνίᾳ τὴν ἀλήθειαν ἀπομιμού- 
μενα. (5) Οὗτος δ᾽ ὃ περίφολος ἦν τὸ μὲν μῆκος στα-- 
δίων τετταράχοντα, τὸ δὲ πλάτος ἐπὶ τριαχοσίας πλίν-- 
θους, τὸ δ᾽ ὕψος, ὡς Κτησίας φησὶν, ὀργυιῶν πεντή- 
xovva* τῶν δὲ πύργων ὑπῆρχε τὸ ὕψος ὀργυιῶν £620- 
7 / E 3 M 7 2 / 
μμήχοντα. (e) Κατεσχεύασε δὲ χαὶ (Em ἐνδοτέρω 
περίθολον, ὃς περιεῖχεν ἀχρόπολιν, ἧς 4 μὲν περίυε τρος 
ἦν σταδίων εἴχοσι, τὸ μῆκος χαὶ πλάτος τῆς οἰκοδοιλίας 
ὑπεραῖρον τοῦ μέσου τείχους τὴν χατασχευήν. ᾿Ενῆσαν 
δ᾽ ἔν τε τοῖς πύργοις xol τείχεσι ζῷα παντοδαπὰ φι- 
/, Y , L ᾿ /, 
eR. à 
λοτέχνως τοῖς τε χρώμασι xo τοῖς τῶν τύπων ἄπομι- 
υμήμασι χατεσχευασμένα" τὸ δ᾽ ὅλον ἐ ἐπεποίητο κυγή- 
γιον παντοίων θηρίων ὑπάρχον πλῆρες, ὧν ἦσαν τὰ 
μεγέθη πλεῖον ἢ πηχῶν τεττάρων" κατεσχεύαστο δ᾽ ἐν 
? Ὁ ὶ ἡ Xzut SAEI: fur to80 2. , 
αὐτοῖς καὶ ἢ Σεμίραμις ἀφ᾽ ἵππου πάρδαλιν ἀχοντίζου- 
ca, καὶ πλησίον αὐτῆς ὃ ἀνὴρ Νίνος παίων ἐκ χειρὸς 
λέοντα λόγχη. (7) ᾿Επέστησε δὲ xoi πύλας τριττάς, 


[ὑφ ὧν ὑπῆρχον διτταὶ χάλχεαι διὰ μηχανῆς ἀνοιγό- 





μεναι. Ταῦτα μὲν οὖν τὰ βασίλεια, xoi τῷ μεγέθει χαὶ 
ταῖς χατασχευαὶς πολὺ ἘΠῚ E τῶν ὄντων ἐπὶ θάτερα 
μέρη τοῦ ποταμοῦ: ἐχεῖνα γὰρ εἶχε τὸν μὲν TSpHED δ τοῦ 
τεί χους τριάχοντα σταδίων ἐξ ὀπτῆς πλίνθου, ἀντὶ δὲ 
τῆς περὶ τὰ ζῷα ue τεχνίας doge εἰχόνας Νίνου 
χαὶ Σεμιράμιδος χαὶ τῶν ὑπάρχων, ἔτι δὲ Διὸς, ὃν χα- 
λοῦσιν οἱ Βαδυλώνιοι Βῆλον: ἐνῆσαν δὲ χαὶ παρατά-- 
ξεις χαὶ χυνήγια παντοδαπὰ, ποιχίλην ψυχαγωγίαν 
παρεχόμενα. τοῖς θεωμένοις. 


Diodor. II, 9 : Post hzc Semiramis in humil- 
limo Babylonie loco lacum quadratum effodit, 
cujus latus unumquodque stadiorum trecento- 
rum. Huc fluvio averso, castella jungit cuniculo 
fornicato (1). Opere intra septem dies consumma- 
to, amnem in alveum pristinum reducit. In media 
deincepsurbe Beli templum zdificat. De quo quum 
etscriptores discrepentetopus vetustate collapsum 
sit, nihil est quod certo asseratur. In summo ejus - 
ascensu tres ex auro statuas malleo ductas (1), Jo- 
vis videlicet, Junonis et Rhe: ponit. — Sequitur 
c. τὸ descriptio horti pensilis, qui non ἃ Semi- 
rami, sed a Syro quodam rege (a IVabuchodono- 
sore Babylonio sec. Berosum) posteris temporibus 
in gratiam pellicis ex Perside oriundze (JVitocris ? ) 
eedificatus est. — Cap. 11 Diodorus ad Semiramin 
redit, a qua przeter Babylonem alias urbes ad Eu- 
phraten et Tigrim conditas , porro ingentem obe- 
liscum ex Ármeniis montibus excisum et secundo 
flumine Babylonem devectum juxta viam nobilis- 
simam erectum esse dicit. — Cap. τὸ agit de 
bituminis in Babylonia fonte deque lacu quodam 
singularis plane naturze. 


1: 


Ἡ δὲ 


ΝᾺ 


Diodorus II, 13 : δ τοῖς 
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10. 


Regias etiam duas ex utraque pontis regione ad fluvium 
&edificavit : unde in totam urbem prospectum et quasi cla- 
ves ad loca ejus opportunissima habitura esset. (4) Quum 
vero mediam Euphrates Babylonem intersecet, ad meri- 
diem festinans, castellorum aliud ad ortum , aliud ad oc- 
casum vergebat, magnis utrumque impendiis exstructum. 
Nam quod ad occidentem jacet , primum ambitum sexagin- 
ta stadiorum , altis et sumtuosis meenibus, ex cocto latere 
constructum , habuit. Intra hunc duxit alterum rotundum, 
in quo omne genus animantium figura , crudis adhuc lapi- 
dibus impresse, colorumque artificio naturx veritatem 
imitantes, conspiciebantur. (5) Murus hic quadraginta 
stadia longus, lateres trecentos latus; altus vero erat, 
Ctesia auctore, orgyias quinquaginta , turres ad septuaginta 
orgyias surgebant. (0) Tertius tandem murus et intimus 
arcem circumdedit, qua viginti stadia complexa , aifat- 
dine (ujxoz, h. 1. i. q. ὕψος) constructionis murorumque 





latitudine intermedii structuram operis superabat. Turri- 
bus moeenibusque insculpta erant omnis generis animaiia 
coloribus ef artificiosa, figurarum imitatione admirabilia. 
Totum vero venationem repraesentabat , variarum plenam 
hestiarum,quze magnitudine quattuor cubitos excedebant: 
et inter has Semiramis conspiciebatur ex equo pardalim 
jaculans , et prope vir ejus Ninus, lancea cominus feriens 
leonem. (7) Tres quoque portas erexerat, quarum due 
ex wre confecte 'machina aperiebantur. Hoc palatium, 
tum magnitudine, tum ornatu, alteri ex adversa fluvii ripa 
longe przecellebat. Nam extimus illius murus , ex cocto la- 
tere factus, triginta tantum stadia obtinebat. Loco bestia- 
rum arte effictarum aeneas Nini et Semiramidis , praefecto- 
rumque et Jovis , quem Belum Babylonii nominant , iiagi- 
nes habebant. Erant tamen etiam instruct acies ef vena- 
tiones multifari:e ad variam spectantium voluptatem propo- 
sitze. 
11. 
Semiramis , ubi finem operibus imposuerat, magno cum 











ἔργοις, ἐπέθηχε πέρας, ἀνέζευξεν ἐπὶ Μηδίας μετὰ πολ- 
λῆς δυνάμεως" χαταντήσασα δὲ πρὸς ὄρος τὸ χαλούμε- 
γον Βαγίστανον, πλησίον αὐτοῦ κατεστρατοπέδευσε, 
καὶ χατεσχεύασε παράδεισον, ὃς τὴν μὲν περίμετρον 
ἦν δώδεκα σταδίων, ἐν πεδίῳ δὲ κείμενος εἶχε πηγὴν 
μεγάλην, ἐξ ἧς ἀρδεύεσθαι cte φυτουργεῖον. 
(2) "o δὲ Βαγίστανον à ὄρος ἐστὶ μὲν ἱερὸν Διὸς, ἐχ δὲ 
τοῦ παρὰ τὸν παράδεισον μέρους ἀποτομάδας ἔχει πέ- 
τρας εἰς ὕψος ἀνατεινούσας ἑπταχαίδεκα σταδίους. Οὗ 
τὸ κατώτατον μέρος χαταξύσασα τὴν ἰδίαν ἐνεχάραξεν 
εἰχόνα, δορυφόρους αὗτῇ παραστήδαδα. ἑχατόν: ἐπέ- 
γραψε 2 xa Συρίοις γράμμασιν εἷς τὴν πέτραν ὅτι 
« Σεμίραμις τοῖς σάγμασι τοῖς τῶν ἀχολουθούντων 
ὑποζυγίων ἀπὸ τοῦ πεδίου χώσασα τὸν προειρημένον 


κοημνὸν, διὰ τούτων εἰς τὴν ἀκρώρειαν προςανέθη. » β) 
n ^t 9 6 7| e e e ς z i* Y 


᾿Εντεῦθεν δ᾽ ἀναζεύξασα καὶ παραγενομένη πρὸς Χαύονα 
7 e , y “ , , 
πόλιν τῆς Μηδίας, χατενόησεν ἔν τινι μετεώρῳ πεδίῳ 


πέτραν τῷ τε ὕψει xal τῷ μεγέθει χαταπληχτικήν᾽ ἐν- 


ταῦθα οὖν ἕτερον παράδεισον ὑπερμεγέθη χατεσχεύα- 


[Y 


σεν, ἐν μέσῳ τὴν πέτραν ἀπολαδοῦσα, καθ᾽ ἣν | οἰχοδο- 


E c N & / 

μήματα πολυτελὴ πρὸς τρυφὴν ἐποίησεν, ἐξ ὧν τά τε 

LA 9 “ 
χατὰ τὸν παράδεισον ἀπεθεώρει φυτουργεῖο: xol πᾶσαν 
τὴν στρατιὰν παρευδεύληχυϊαν τῷ πεδίῳ. (4) "Ev 
e - N c PEN n 
τούτῷ δὲ τῷ τόπῳ συχνὸν ᾿ἐνδιατρίψχσα χρόνον xai 
πάντων τῶν εἰς τρυφὴν ἀνηχόντων ἀπολαύσασα, γῆμαι 
μὲν νομίμῶς οὐκ ἠθέλησεν, εὐλαδουμένη μήποτε στε- 
ρηθῇ τῆς ἀρχῆς, ἐπιλεγομένη δὲ τῶν στρατιωτῶν τοὺς 
εὐπρεπείᾳ διαφέροντας, τούτοις ἐμίσγετο, xat πάν-- 
M 2. , CELO δὲ 

τας τοὺς αὐτῇ πλησιάσαντας ἤφανιζε. (5) Μετὰ ὃ 
ταῦτα ἐπ᾽ ᾿Εχύατάνων τὴν πορείαν ποιησαμένη παρε- 
L N F4 N ν͵ - Σ ,, » A9 3 ΚΑ 
γένετο πρὸς ὄρος τὸ Zxpxatoy καλούμενον“ τοῦτο δ᾽ ἐπὶ 
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πολλοὺς παρῆχον σταδίους xot πλῆρες ὃν ᾿χρημνῶν χαὶ 
φαράγγον μαχρὰν εἶχε τὴν περίοδον: ᾿Ιφιλοτιμεῖτο 
οὖν ἅμα μὲν μνημεῖον ἀθάνατον ἑαυτῆς ἀπολιπεῖν, ἅμα 
δὲ σύντομον ποιήσασθαι τὴν δδόν" διόπερ τούς τε χρη- 
μνοὺς καταχόψαςτε χαὶ τοὺς χοίλους τόπους χώσασα 
σύντομον xa πολυτελῇ χατεσχεύασεν 600v, ἣ μέχρι τοῦ 
EN 3$: 4 n zd 5 b 

νῦν ἀπ᾽ ἐχείνης Σεμιράμιδος χαλεῖται. (6) Παραγενη- 
θεῖσα δ᾽ εἰς ᾿Εχόδάτανα, πόλιν ἐν πεδίῳ χειμένην, χα- 

, ΟἹ 3. m. τ ^ ' M M 
τεσχεύασεν ἐν αὐτῇ πολυτελὴ βασίλεια xai τὴν ἄλλην 


/ e ,ὔ 
ἐπιμέλειαν ἐποιήσατο τοῦ τόπου περιττοτέραν ἀνύ- 


M » c H ii c 
δρου γὰρ οὔσης τῆς πόλεως xo μηδαμοῦ σύνεγγυς 
τ , -- , 
ὑπαρχούσης πηγῆς, ἐποίησεν αὐτὴν πᾶσαν χατάῤῥυτον, 
ἐπαγαγοῦσα πλεῖστον xod χάλλιστον ὕδωρ μετὰ πολλῆς 
χαχοπαθείας τὲ xoi δαπάνης. (7) Τῶν γὰρ ᾿Εχόατά- 
ε , J Sy 2 M » Dy ed 
νων ὡς δώδεχα σταδίους ἀπέχον ἐστὶν ὄρος ὃ χαλεῖται 
μὲν Ὀρόντης, τῇ 83 τραχύτητι χαὶ τῷ πρὸς ὕψος ἀνα- 
τείνοντι μεγέθει διάφορον, ὡς ἂν τὴν πρόςδασιν ἔχον 
ὄρθιον ἕως τῆς ἀχρωρείας σταδίων εἴκοσι πέντε ἐχ 
θατέρου δὲ μέρους οὔσης λίμνης μεγάλης εἰς ποταμὸν 
5 , m ^ » » M X 
ἐχόαλλούσης, διέσκαψε τὸ προειρημένον ὄρος κατὰ τὴν 
ῥίζαν: (5) ἦν δὲ ἢ διῶρυξ τὸ μὲν πλάτος ποδῶν δεχα- 
πέντε. τὸ δ᾽ ὕψος τετταράχοντα᾽ δι᾽ ἧς ἐπαγαγοῦσα τὸν 
ἐχ τῆς λίμνης ποταμὸν, ἐπλήρωσε τὴν πόλιν ὕδατος. 
ιν. ὦ (C ARIS] / 2 - r ! 
Ταῦτα μὲν οὖν ἐποίησεν ἐν τῇ Μηδία. 

In his Ctesiam exscriptum esse colligitur ex 
Stephan. Byz. : Χαύων, γώρα τῆς Μηδίας. Κτησίας 
ἐν πρώτῳ Περσιχῶν" « Ἣ δὲ Σεμίραμις ἐντεῦθεν ἐξε- 
λαύνει, αὐτή τε χαὶ στρατιὰ, xal ἀφιχνεῖται εἰς Χαύ- 
ονα τῆς Μηδίας. » (Cf. supra 5. 3.) De Choonum 
sive Chauonum terra, in Media proprie sic dicta, 
quam orientales dicunt Aderbydschjan, Bahrius 





exercitu profecta est in Mediam , ubi quum ad Bagistanum, 
quem vocant, montem pervenisset, prope eum castra po- 
suit, ac paradisumin planitie instituit , cujus ambitus duo- 
decim erat stadiorum. Is magnum habebat fontem, qui 
lotum plantarium irrigaret. (2) Bagistanus vero mons 
Tovi sacer est, et a paradis? latere przeruptas habet petras, 
qui ad septemdecim stadia in altum porriguntur. Hujus 
radicibusabrasis suam insculpsit imaginem, et centum sibi 
stipatores adjunxit. Literis quoque Syris (i. q.: Assyriis) 
rupi inscripsit, « Semiramidem per sarcinas jumentorum 
ipsam sequentium, ex campo ad ardua montis congestas , 
1n jugum usque evasisse. » (3) Castris inde motis, quum ad 


Chavonem Mediz urbem accessisset, in edito quodam. 


campo stupende celsitatis et magnitudinis petram animad- 
vertit. Hic ergo alium pragrandem hortum, petram in 
medio complexum , exstruxit : cui impendiosa ad volupta- 
tem zedificia superimposuit, unde et horti vireta et omnem 
in planitie castra metatum exercitum prospiceret. (4) 
Hoc in loco omni deliciarum genere perfruens , non parum 
temporis absumsit; et quia verebatur, ne quando regnum 
amitteret , a legitimis sibi nuptiis temperavit : interim mi- 
litum | elegantissimos ad rem secum habendam delegit. 
Quotquot tamen cum ea coiverant, e medio sustulit. (5) 
ltinere deinde versus Ecbatana flexo, ad Zarczeum , ut vo- 





cant, montem pervenit. Is ad multa se extendens stadia, 
scopulisque praeruptis ac vallibus abundans , longos habe- 
bat circuitus. Immortale igitur sui monumentum relinquere, 
et compendiosum efficere iter enitens , rupibus diffractis, 
cavisque loci ingestione terre complanatis, sumptu magno 
brevem et expeditam reddidit viam; quae ad hoc usque 
tempus illius nomine insignis est. (6) Hinc postquam Ec- 
batana, urbem in campestribus sitam, devenit, regiam 
magnis impendiis exstruxit. Plus etiam alioqui cura loco 
illi impendit. Quum enim aquarum inopia , quod nusquam 
in vicinia fons esset, urbs premeretur, aquis eo largissimis 
et optimis multa cum molestia et. impensa deductis , totam 
irriguam effecit. (7) Etenim mons ab urbe stadiis abest 
duodecim , nomine Orontes (nunc dicitur : Almend), 
asperitate et magnitudine in altum porrecta excellens ; ut 
qui arduum per stadia viginti quinque ad verticem usque 
ascensum habet. In altera hujus parte quum ingens esset 
lacus in fluvium sese exonerans , ad radices montem per- 
fodit. (8) Fossz latitudo erat pedum quindecim , altitudo 
quadraginta. Per hanc derivato lacus amni largas urbi 
aquas suppeditavit. Et hwc sunt quae in Media peregit. 

Chauon, regio Medis». Ctesiaslibro primo Persicorum : 
« Semiramis hinc proficiscitur cum exercitu pervenitque in 
Chauonem Media. » 
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. DE REBUS ASSYRIORUM, 18. 1. 


laudat Wahlium Zorder-u. Mittel- Asien pag. 537 
et 848. 

Ad S α cf. Steph. Byz : Βαγίστανα, πόλις τῆς 
Μηδίας" x«t ὄρος Βαγίστανον. Urbs eadem est qua 
Isidoro dicitur Japtana , recentioribus Pisutun. 


V. Kerporter l. 1. II, p. 154.5 Mém. de l'4ca- | 


dém. d. Inscr. tom. XXVII, p. 159; Hoeck Mo- 
numenta vett. Pers. et Med. p. 22, 29, 79 sqq. 
116 ; Mannert Geogr. tom V, 2. p.165. O. Müller 
Archeolog. S 248, ubi vide qua notantur de 
imaginibus Semiramidis centumque stipatorum 
saxo insculptis. 

Ad narrationem de flagitiosa regine libidine 
(S 4) pertinet locus Georgii Syncelli , Chronogr. 
p. 64, B Paris. (p. 5x, À Venet., p. 119 ed. 
Dindf.) : 

Τοῦτον (τὸν Νίνον) διεδέξατο Σεμίραμις f 1 διαθφη- 
τος, ἣ λον τῆς γῆς ἤγειρε χώματα προφάσει. υὲν 
διὰ τοὺς χατ ἀχλυσμοὺς, τὰ δ᾽ ἦν ἄρα τῶν ἐρώμένων 
ζώντων χατορυσσομένων οἵ τάφοι, ὡς Κτησίας ἱστορεῖ. 


Ad. S b. Zarceus mons Straboni XI, p. 793, 
Polybio V, 44,6554, 7555, 6; Ptolemzo VI, »j, 
dicitur Zagrus. Regio monti adjacens Polybio V, 
54,7 est Chalonitis; exspectabas Chauonitis. 

Ad S 6. [Παραγενομένη δ᾽ εἰς ᾿Πχῥάτανα.] « He- 
rodotum (I, 98) si audis, falsa hzc sunt : De- 
joces enim Medis persuasit , hanc urbem ut con- 
derent. Sed quid si urbem is instaurari ac dili- 
gentius muniri jusserit? Ita quidem certe censuit 
auctor historiz, cujus Juditha praecipuum argu- 
mentum, cap. I, ». » Wzsseuixc. — De Ecbatana, 
quam hodie dicimus Zamadan, non procul ab 
Oronte (nunc Z4/mend) monte sita, v. Sargus in 
Journal des Savants , Janvier 1819 ; Szabon. Des- 
cript. reg. Persic. p. 15» ; Heeck. p. 144 sq. Ham- 
mer. in JZ'iener Jahrbücher VIT, p. 266 sqq. IX, 
p. 32. Olivier, Foyage dans l'empire Ottoman, 
II, p. 3o. Morrier, second journey thr. Persia 


p. 264 sqq. Porter. l.l. p. 90 sqq. Van der Chys. 
ad Arrian. Exp. Alexandri Commentar. Geo- 
graph. p. 73. Ritter Erdkunde p. 175. Ὁ. Müller 
l. l. p. 297. — Ceterum Ctesias non scripsit 
᾿Εχθάτανα, ut Diodorus et Photius in Ctes. Ex- 
cerpt. c. 1 ex more serioris etatis , sed ᾿ΑΑγύάτανα, 
testante Steph. Byz. s. v. : 

Κτησίας δὲ πανταχοῦ τῶν Περσικῶν τὰ παρὰ Μή- 
δοις ᾿Αγδάτανα διὰ τοῦ α γράφει" ubi v. Interpr. 


* 
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(LIBER SECUNDUS.| 
12. 


Diodor. II, 14 : Μετὰ δὲ ταῦτα ἐπῆλθε τήν τε 
Περσίδα χαὶ τὴν ἄλλην χώραν ἅπασαν ἣς ἐπὴρχε 
εἶ UE , co NVON NW » Nc EN, 5 2 
κατὰ τὴν Ἀσίαν" πανταχοῦ δὲ τὰ μὲν ὄρη καὶ τὰς ἀποῤ- 
δῶγας πέτρας διαχόπτουσα χατεσχεύασεν ὁδοὺς πολυ- 
τελεῖς, ἐν δὲ τοῖς πεδίοις ἐποίει χώματα. ποτὲ μὲν 
τάφους χατασχευάζουσα τοῖς τελευτῶσι τῶν ἡγεμόνων, 
ποτὲ δὲ πόλεις ἐν τοῖς ἀναστήμασι χατοιχίζουσα. (2) 
Εἰώθει δὲ xol χατὰ τὰς στρατοπεδείας μικρὰ, χώματα 
χατασχευάζειν, ἐφ᾽ ὧν χαθιστᾶσα τὴν ἰδίαν σχηνὴν, 
ἅπασαν χατώπτευε τὴν παρεμόολήν" διὸ χαὶ πολλὰ 
χατὰ τὴν ᾿Ασίαν μέχρι τοῦ νῦν διαμένει τῶν brc" ἐχεί-- 
vns χατασχευασθέντων xa χαλεῖται Σεμιράμιδος ἔργα. 
(8) Μετὰ δὲ ταῦτα τήν τε Αἴγυπτον πᾶσαν ἐπῆλθε xal 
τὴς Λιδύης τὰ πλεῖστα χαταστρεψαμένη παρῆλθεν 
εἰς Ἄμμωνα, χρησομένη τῷ θεῷ περὶ τῆς ἰδίας τελευ-- 
D /, 3 5 0 , , Ec 5 , 
τῆς. Λέγεται δ᾽ αὐτῇ γενέσθαι λόγιον ἐξ ἀνθρώπων 
2 / Y j V N 3 H , 3E, 
ἀφανισθήσεσθαι xat κατὰ τὴν ᾿Ασίαν map ἐνίοις 
κοῖς ΑΚ ὦ τῆ 2 / "x wr gue y 
τῶν ἐθνῶν ἀθανάτου τεύξεσθαι τιμῆς " ὅπερ ἔσεσθαι 
xaü' ὃν ἂν χρόνον 6 υἱὸς αὐτῇ Νινίας ἐπιόου- 
λεύση. a ) Ἀπὸ δὲ τούτων γενομένη τῆς Αἰθιοπίας 
ἐπῆλθε τὰ πλεῖστα χαταστρεφόμενη. xal τὰ κατὰ τὴν 
χώραν θεωμένη παράδοξα: εἶναι γὰρ ἐν αὐτῇ φασι 
λίμνην τετράγωνον, τὴν μὲν περίμετρον ἔχουσαν ποδῶν 
e H N día N 2. ( - Y / δ 
ὡς ἑχατὸν ἑξήχοντα, τὸ ὃ ὕδωρ τῇ μὲν χρόα παρα 





Nino successit famosa ista Semiramis, quae in multis | 


ferre locis aggeres excitavit specie quidem propter inun- 
dationes, sed erant tumuli sepulcrales amatorum, quos 
vivos ibi defoderat , auctore Ctesia. 

Ctesias ubique in Persicis Medorum urbem Agbaana, 
per ᾧ literam , scribit. 





[LIBER SECUNDUS.] 
12. 
Post haec Persidem et ceteras provincias omnes imperio 
ejus subditas in Asia peragravit. Ubiqueautem praruplis 


rupibus divulsis, itinera magnis impendiis directa et plana 
fecit : in locis contra planis aggeres educens , nunc sepul- 








cra ducibus exstinctis construxit, nunc urbes in collibus il- 
lis condidit. (2) In expeditionibus quoque parvos aggeres 
(iidem intelligendi videntur fr. 10 in loco Syncelti) eri- 
gere solebat,in quibus suo defixotenforio castra tota despi- 
ceret. Multa per Asiam ab ea concinnata ad Ekanc perdu- 
rant zetatem : quze Semiramidis opera vocantur. (3) Uni- 
versam deinceps Egyptum pervasit; Libyaque magna ex 
parte in ditionem redacta, Jovem Ammonem adiit , vitae 


sux finem ex deo sciscitatura. Redditum ei oraculum di-. 


cunt : Fore ut ex hominum conspectu abiret, et immorta- 
lem ab nonnullis Asix€ gentibus honorem adipisceretur, 
quando Ninyas ei filius insidias struxerit. (4) His perfun- 
cta, dum plurima ZEthiopie loca subigit, admiratione di- 
gna illie contemplatur. Lacum enim quadratum in ea fe- 
runt esse ambitu centum sexaginta pedum , cujus aqua cin- 
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πλήσιον χινναδάρει, τὴν δ᾽ ὀσμὴν χαθ᾽ ὑπερόολὴν 
c DJ 2 SUA ». co , Δ 3f. 

ἡδεῖαν, οὐχ ἀνόμοιον οἴνῳ παλαιῷ" δύναμιν δ᾽ ἔχειν 
παράδοξον’ τὸν γὰρ πιόντα φασὶν εἰς μανίαν ἐμπίπτειν 

Ἂν ͵ »« / /, [εἶ 7 € D 
χαὶ πανθ᾽ ἃ πρότερον διέλαθεν ἁμαρτήσας ἑαυτοῦ xa- 
τηγορεῖν. Τοῖς μὲν οὖν ταῦτα λέγουσιν οὐχ dv τις 
ῥαδίως συγχατάθοιτο. 

Ex narratione de Semirami post Mediam Per- 
sidemque etiam reliquos 5185 populos subigente 
fluxit, puto, locus Stephan. Byz. : 

3 P) 


Τίριζα, πόλις llagAeovíac: τὸ ἐθνιχὸν Τίριζοι. 
Κτησίας Τιριζιφανοὺς αὐτούς Qus ἐν τῷ δευτέρῳ: 
« Ἔχ δὲ τῶν ᾿Οδρυσσῶν εἰς Τιριζιδανοὺς οἰχοῦντας ἐν 
Παφλαγονία. » 

« Hic Tiriziphani dicuntur, qui in Ctesiz ver- 

- bis Tirizibani. Vera lectio dignosci non potest , 
quia Tiriza urbs et ejus oppidani a nemine cele- 
brantur et ex Ctesie libris praeter fragmenta 
quaedam nihil exstat. » erxEDo... « Odryssenz flu- 
vium in Ponto per terras Alazonum fluentem no- 
vit Strabo XII, p. 828, A (p. 551). » sxun. Pa- 
tet certe ex ἢ. 1. Odrysas Thracie populum olim 
etiam in Asia sedeshabuisse; przesertim quum tot 
alia exstent indicia, qua cognationem Thraciz 
cum Asia; minoris gentibus intercessisse compro- 
bant. Nequeabsurdaerit conjectura ipsum Ctesian: 
de Asiz populis in Europam transeuntibus , ut- 
pote a Semirami pulsis , plura attulisse. — Patria 
ejecti in novis sedibus patria nomina sectari so- 
lent. Itaque, nisi fallor, "TíoXx Stephani nihil 
nisi alia forma est nominis Τυρεδίζα vel Τυ- 
ροδίζα, quze est "Thracie urbs ad Perinthi di- 
tionem pertinens, hodieque audit Feredschic£, 
uti censet Hammer. Histor. Osman. I, p. 166. — 
Memoratur Tyrediza ap. Herodot. VII, 25, et ex 
Persicis Hellanici (fr. 162) ap. Steph. Byz. 

Qua S 4 delacu /Ethiopiz narrantur, fontis 
notitiá adjectà habent : 

Antügonus Caryst. Histor. Mirab. cap. 160 
(145 ed. Westermann.) : Κτησίαν δὲ [λέγειν] τὴν ἐν 





nabaris colorem referat, odoremque suavissimum, anno- 
so vino non absimilem, exspiret, tam miranda efficacitatis , 
ut, qui inde biberit, in dementiam prolapsus de peccatis 
jam pridem occulte commissis se ipsum aceuset. At nar- 
rantibus ista non facile quis assensum preebuerit. 

Tiriza, urbs Paphlagonice. Nomen gentile: Tirizi. Ctesias 
Tiriziphanos eos nominat libro secundo: « Ex Odryssis 
Contra Tirizibanos in Paphlagonia habitantes (Semiramis 
exercitum duxit 2). 

Ctesiam narrare ajunt in ZEthiopia fontem aquam habere 
ciünabaris instar rubentem , qu:e pota vecordes reddat. 
Idem narrat etiam Philo, Ethiopicorum scriptor. 

Ctesias narrat. in JEthiopia fontem esse colore cinnabari 
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Αἰθιοπίᾳ [κρήνην] τὸ μὲν ὕδωρ ἔχειν ἐρυθρὸν, ὡςανεὶ 
χιγνάδαρι, τοὺς δ᾽ ἀπ᾽ αὐτῆς πιόντας παοάφρονας γί-- 
γνεσθαι. Τοῦτο δ᾽ ἱστορεῖ xal Φίλων ὃ τὰ Αἰθιοπιχὰ 
συγγραψάμενος. 

Sotion. c. 17 : Κτησίος δὲ ἐν Αἰθιοπία χρήνην 
ἱστορεῖ τῷ χρώματι χινναδάρει παραπλησίαν" τοὺς δὲ 
πίνοντας ἀπ᾽ αὐτῆς παραλλάττειν τὴν διάνοιαν, ὥστε 
καὶ τὰ χρυφίως πεπραγμένα δμολογεῖν. 


Strabo XVI, p. 1125, B : Κτησίαν δὲ τὸν Κνίδιον 
πηγὴν ἱστορεῖν ἐχδιδοῦσαν εἰς τὴν θάλασσαν (a. in 
mare rubrum) ἐρευθὲς xoi usc ὕδωρ. Plinius 
Hist. Nat. XXXI, » : Sed ibi in potando necessarius 
modus , ne lymphatos agat , quod in JEthiopia acci- 
dere his, qui fonte rubro biberint, Ctesias. scribit. 
Similia Ctesias de fonte in India narrat (v. fr. 
57, S14). Cf. Plin. IT, 103; XXXI, 1; Theopomp. 
fragm. 229. Ovid. Met. XV, 319 : Cui non audita 
est obscence. Salmacis unda ? JEthiopesque lacus ἢ 
quos si quis faucibus hausit, Aut furit, aut mirum 
patitur graeitate soporem. De causis rei v. quae 
disputat Beckmannus ad Ántigon. p. 203 et 205 
sq. — Antequam /Ethiopiam Semiramis adiret, 
/Egyptum peragrasse narratur. Ád hunc locum 
spectat. 


13. 


Diodor. I, 56 , qui postquam dixerat Babylo- 
nem et Trojam urbes in /Egypto conditas esse , 
atque illam quidem a mancipiis Babyloniis a Se- 
soosi in Aigyptum abductis, hanc vero a captivis 
Trojanis, quos Menelaus "Troja redux ibi reli- 
quisset ; adjicit hzec : Οὐχ ἀγνοῶ δ᾽ ὅτι περὶ τῶν εἰ- 

ἍΝ 7d 25 J € LUE A / € ,ὔ 
ρημένων πόλεων Κτησίας ὃ Κνίδιος διαφόρως ἱστόρησε, 

, eo Ξ Y NYS / 5 6 λό - cor AT- 
φήσας τῶν μετὰ Σεμιράμιδος παραδαλόντων sig Αἴ 
γυπτόν τινας ἐχτικέναι ταύτας ἀπὸ τῶν ἰδίων πατρί- 
δὼν θεμένους τὴν προςηγορίαν. Περὶ δὲ τούτων τὸ μὲν 

uud S RT UOS TO Qe Ns κ ρος Ξὴς S^ 
D N ΕΣ τ 2 e 
ἀχριδὲς ἐχθέσθαι οὐ δῥάδιον, τὸ δ᾽ ἀναγραφῆς ἀξιῶσαι 
τὰ διαφωνούμενα παρὰ τοῖς συγγραφεῦσιν ἀναγχαῖον, 
[-4 ἊΣ 7 € AN c ^ ,ὔ /, 2 δ H 
ὅπως ἀχέραιος ἣ περὶ τῆς ἀληθείας χρίσις ἀπολείπηται 
τοῖς ἀναγιγνώσχουσιν. 





similem; bibentes vero ex eo mente alienari , adeo ut quz 
clam perpetrarint eloquantur. 

Ctesiam Cnidium de fonte narrare, qui aquam rubicun- 
dam et minio similem in mare emittat. 


13. 


Nec me fugit, diversa de urbibus istis a Ctesia Cnidio 
referri, dum ait: quosdam ex illorum numero, qui cum 
Semiramide quondam in ZEgyptum transierunt, urbes has 


| a se conditas patriisnominibus appellasse. At certam horum 


veritatem exponere non facile est. Discrepantes tamen opi- 
niones annotari, ut sincerum de veritate judicium lectori 
relinquatur, necesse est. 
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De Babylone /Egyptia in Heliopolitano nomo 
ad Bubasticum amnem v. Strabo XVII, p. 1160, 
qui de origine urbis cum Diodóro consentit. 
Contra Josephus Antiq. I. 15, 1 a Cambyse con- 
ditam dicit. — De Troja supra Memphim ad Ni- 
lum fluv. sita v. Strabo XVII, p. 1062, qui cum 
Diodoro facit, Steph. Byz. v. Τροία, Ptolem. 
Geogr. IV, 5; cf. Wesseling. ad Diod. 1. 1. 


14. 
Diodor. II, 15 : Tags δὲ 


c , 
τῶν τελευτησάντων 
5^! € Y X P , D 5 ^ , 
ἰδίως ot χατὰ τὴν Αἰθιοπίαν ποιοῦνται" ταριχεύσαντες 


Y Y , SEV. / E tes Sn d. 
&o c0 σώσατα χαὶ περιχέαντες αὑτοῖς πολλὴν ὕελον, 


c^. 


D Ἂ 


M c , ec / € 7 
ἧς ϑέλου τὸ τοῦ τετελευτηχότος σῶμα. χαθάπερ Hpó- 
(2) Κτησίας δ᾽ 6 Κνίδιος ἀποφαινόμενος 
τοῦτον σχεδιάζειν, αὐτός φησι τὸ μὲν σῶμα ταριχεύε- 


D REN // [4 ἘΣ ec / S.N 
τᾶσιν ἐπὶ στήλης, ὥςτε τοῖς παριοῦσι φαίνεσθαι διὰ 
€ 


o2 d 


οτος εἴρηχε. 


σθαι, τὴν μέντοι γε ὕελον μὴ περιχεῖσθαι γυμνοῖς τοῖς 
σώμασι: καταχαυθήσεσθαι γὰρ ταῦτα xal λυμανθέντα 
τελείως τὴν διλοιότητα u δυνήσεσθαι διατηρεῖν. (3) Διὸ 
xoi χρυσῆν εἰκόνα χατασχευάζεσθαι χοίλην, εἰς ἣν ἐν- 
τεθέντος τοῦ νεχροῦ περὶ τὴν εἰχόνα χεῖσθαι τὴν ὕελον" 


1 


- NY , h JAEN v / à 
του O£ XQ TOU GXEUQ.G U.C OG τεθέντος £T τὸν τάφον, διὰ 
Ced € 


c ^ A , τω 

τῆς δέλου φανῆναι τὸν χρυσὸν ἀφωμοιωμένον τῷ τετε- 
, N l “- T PES [74 " 

λευτηχότι. (4) Τοὺς μὲν οὖν πλουσίους αὐτῶν οὕτω θά- 


ἀργυρᾶς τυγχάνειν εἰκόνος. τοὺς δὲ πένητας χεραμί- 
M NV ^ 5 Piel e SN N ) 

νης" τὴν δὲ ὕελον πᾶσιν ἐξαρχεῖν διὰ τὸ πλείστην γεν- 

e M M 2) H N / Y t 2 

νᾶσθαι κατὰ τὴν Αἰθιοπίαν xat τελέως παρὰ τοῖς ἐγ- 

Y SY c 

(5) Περὶ δὲ τῶν 


e Ὸ y e 7 Ὁ 
παρὰ τοῖς Αἰθίοψι καὶ τῶν ἄλλων τῶν γινομένων ἐν τῇ 


χωρίοις ἐπιπολάζειν νομίμων τῶν 
χώριοις πολαᾶςζειν. Utt 

, / 1 , ᾿ 7, »* 1 
τούτων χώρα τὰ χυριώτατα xot μνήυης ἄξια ψμιχρὸν 
- , [7] M AY N c 
ὕστερον ἀναγράψομεν, ὅταν xol τὰς παλαιὰς αὐτῶν 


y 
"e al λ l4 q Ld 4 
πράξεις xat μυθολογίας διεξίωμεν. 


τοῦτον σχεδιάζειν. « Vereor vehementer ne 
justoiniquior Ctesiassithistoriarum parenti Hero- 
doto; neque enim is (III, 24) nudis corporibus vi- 
trum circumfundi scribit, sed posteaquam mortu- 
um arefecerint gypsoque obduxerint, tum demum 
cippum e vitro cavum ei circumdare : ἔπειτα δέ οἵ 
περιίστασι στήλην ἐξ δέλου πεποιημένην κοίλην : quae 
profecto multum distant. » Δ Έβθειανο. DBaehrius 





hanc iniquitatem Diodoro potius imputandam 
censet , quippe qui non satis accurate Ctesiz sen- 
tentiam exscripserit. Quod quidem haud multum. 
se commendat- — Αἴ quomodo tam turpiter labi 
se passus fuerit Ctesias ? Ni fallor, Ctesias in suo 
Herodoti exemplari legit sic : ἐπεὰν τὸν νεχρὸν 
ἰσχνήνωσι, εἴτε δὴ χατάπερ Αἰγύπτιοι, εἴτε ἄλλως κως, 
γυμνώσαντες (ργῸ γυψώσαντες) ἅπαντα αὐτὸν γραφῇ 
χοσμέουσι x. τ.λ. — Ac profecto si multis ejusmo- 
di mendis Ctesianus Herodotus inquinatus fuit, 
non mirum historie patrem Nostro szepius appa- 
ruisse ineptum nugatorem. Simul quidem inde 
elucet negligentia Diodori, qui Herodotum non 
inspexerit , sed in Ctesiz: narratione bona fide ac- 
quieverit. Sic etiam. quz de Dejoce Diodorus 
tanquam ex Herodoto refert, luce clarius osten- 
dunt eum non ipsum Herodotum ante oculos ha- 
buisse , sed alium quendam scriptorem de Hero- 
doto verba facientem. 

τὴν δὲ ὕελον πᾶσιν ἐξαρχεῖν.] « Ex his verbis col- 
ligitur ὕελον et nostrate vitrum non idem esse. 
Vitrum apud Europzos non nascitur, sed multo 
labore coquitur ex herbarum et lapidum cineri- 
bus. Herodotus quem hoc loco citat Diodorus, il- 
lud vitrum fossile esse ait verbis 1. III, 24, de 
]Ethiopico vitro : 4 δέ σφι πολλὴ xol εὐεργὸς 
ὀρύσσεται, 1. e. Id autem copiosum et facile labora- 
tu effoditur. De crystallo an intelligendum sit , du- 
bito, quod non videtur ejus natura ferre, ut in 
calidissimis regionibus nascatur, ad quod tamen 
responderi potest , in calidissimis etiam regioni- 
bus, si sint montes altissimi , nivem et gelu ibi 
durare. Sed crystallum non facile laboratu , εὐερ-- 
yov, nam multo cum labore in vasa formatur, nec, 
ut audio, fundi potest sine ejus pernicie. Fuit 
procul dubio metallica quadam species, quam 
ignorare me fateor. Stibium certe, quod et 4m- 
monium dicitur, videtur esse quaedam vitri spe- 
cies. » PaArwER. 

« De electro sive succino , vitri instar pellucido, 
suspicatus est ΤῊ. Gataker. ad Anton. IV, p. 133 
(assentiente Gesnero in Commentatt. societ. Groet- 
ting. III, p. 95.) Mihi in mentem venerat sa7 fos- 








14. 


Sepulturas mortuorum peculiari JEthiopes ritu instituunt. 
Cadaver enim salitum et multo vitro cireumfusum in cip- 
po statuunt, ut per vitrum defuncti corpus a preetereunti- 
bus videri queat, sicut Herodotus scriptum reliquit. (2) 
At Ctesias Cnidius nugari eum confirmat, ostendens saliri 
quidem cadaver, sed nudis corporibus vitrum nequaquam 
cireumfundi : nam sic futurum ut ambusta et prorsus fce- 
data similitudinem retinere nequeant. Ideo cavam ex auro 





statuam conflari, circa quam , cadavere incluso, vitrum 
liquaretnr, et hac sepulcri posita loco, speciem mortuo si- 
milem per vitrum exhiberi. (4) Atque eo modo ditiorum 
funera curari tradit. Tenuioris autem fortunae hominibus 
argenteas poni statuas , pauperibus fictiles. Vitri vero abun- 
desat cunctis esse, quod plurimum ejus gigneretur in JEthio- 
pia, et passim incolis esset obvium. (5) Verum deinstitutis . 
JEthiopum, de aliisque qu: in hac terra proveniunt, prze- 
cipuis et memoratu dignis, paulo post (III, 5sqq.) quum 
res priscas et fabulas illorum exsequemur, recensebimus. 
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siis, qui ingenti copia provenit in quibusdam | 
/Ethiopie partibus , et ex nativis montibus seca- | 
tur ; quique mollis primo est , candentisque colo- | 
ris, in lucem autem prolatus durescit, atque ab | 
imperitis pro vitro censeri potuit. Conf. Jo. Lu- 
dolph. Histor. /Ethiop. x, 7. Haud tamen scio, 
an operam sit perditurus , qui multum in his la- 

. borem posuerit ; Ctesiz fides nota omnibus ; He- 
rodotus, quz de /Ethiopibus memorize mandavit, | 
pleraque omnia exauditione, szeepenumero fallace 
fictique tenace , accepit.» WxsseriNc. 

« Attigerunt nuper eundem (sc. locum Herodoti : 
III, 24) haud pauci, in his Heynius in Notit. 
mumize Gottingensis p. 8, Heerenius in libro ce- 
lebrato Zdeen vol. IL, p. 372, Zoega de Obeliscc. 
p. 261,266, Comes de Palin in Fragments sur 
l'étude des hiéroglyphes tom. Y. p. 4 sq. p. 12 
et Boettigerus in libro : Zdeen zur 4rchaolog. d. 
Malerey p. 57. Blumenbachii supra mentionem 
fecimus.— Pellucidum vero penitus sarcophagum 
ex uno lapide Alabastrite confectum , ipsis The- 
bis /Egyptiacis e sepulcro nuper admodum eruit 
Belzoni Britannicorum negotiorum Procurator, 
ut ipse quidem perscripsit in epistola ad Viscon- 
tium data (Journal des Déb. 3o Mart. 1818). 
Qu:e res numquid ad Herodoteum l. 1. faciat, non 
decerno. (Et lege, qua in hanc rem modeste du- 
bitans monuit doctiss. Jomard in Journal des Sa- 
eants 1918 m. Maji p. 310 sqq.) Neque magis di- 
cam de Alabastrite. Tu vid. Plinii H. N. XXVI, 
8,12 et Hillii Obss. physs. et critt. ad Thee- 
phrastum de Lapidibus p. 45 seq. His adde 
Belzoni Foyage en Égypte et en INubie (traduit par 
Depping. Paris 1821), tom I, pag. 380 seqq. Au- 
diamus ipsum, luculenter de sarcophago, quali | 
simile vix unquam alibi reperiatur, disserentem : 
« Mais ce que cette salle offrit de plus important à 
nos regards , ce fut un sarcophage placé au centre, 
qui n'a pas de pareil dans le monde. Ce tombeau 
magnifique, ayant neuf pieds cinq pouces de | 
long sur trois pieds sept pouces de large, est fait 
du plus bel albátre oriental : n'ayantque deux pou- | 
ces d'épaisseur, il devient transparent, quand 
on place une lumiére derriére une des parois ; en 
dedans et en dehors il est couvert de sculptures. » 





- 


18. 


XVI. Semiramis autem , constitutis ZEthiopice /Egyptique 
rebus, in Asiam cum exercitu Bactra se recepit. Εἰ quia 
magnis instructa erat copiis, ac pace diuturna fruebatur, 
cupido eam praeclari quidpiam bello gerendi incessit. (2) 
Audiens ergo Indorum gentem inter ceteras toto orbe ma- 
ximam esse, et amplissimam pulcherrimamque obtinere 


CnakvzEeR. in Commentatt. Herodott. pag. 54. 

De alabastrite lapide cogitaveratetiam Bcehrius, 
quamquam non video quomodo hzc sententia cum 
verbis Diodori possit conciliari. Heynius (De fon- 
tibus Diodor. tom. I, p. LX ed. Bipont.) bitumen 
seu gummi , quod eernicem appellamus , intelligit. 
Heerenius (Ideen , Y, x, p. 335.)erystallum signi- 
ficari vult, quamvis obloquente Palmerio. — 
Quid quod de vitro, quod nos jam dicimus , Hero- 
dotum et Ctesiam locutos volunt Pac HechercA. 
philos. sur les Éeypt. Ι, p. 191 et 283. 7'incent. 
Ρ- 794 sqq. ad calcem Rennel. De geogr. Herodot. 
et Minutoli, Nachtreege zur Reise etc. p. 224 sqq. 
Ego harum rerum parum gnarus sum. 

15. 

Sequitur apud Diodorum cap. 15 sqq. narratio 
de expeditione Indica deque extremis fatis Semi- 
ramidis. Quse omnia ex Ctesia depromta esse 
communis est virorum doctorum sententia. Lau- 
datur Ctesias duobus locis, cap. 17 init. et cap. 
20, 3, in fine totius narrationis {Κτησίας μὲν 
οὖν περὶ Σεμιράμιδος τοιαῦθ᾽ ἱστόρηχεν). — Hos 
igitur solos apposuisse satis haberemus nisi reli- 
qua ita comparata essent, ut in multis Zzdicorum 
excerptorum haberi possint supplementum. Ita- 
que integrum caput transcribemus. 


XVI. Ἡ δὲ Σεμίραμις καταστήσασα τά τε κατὰ 
τὴν Αἰθιοπίαν xol τὴν Αἴγυπτον, ἐπανῆλθε μετὰ τῆς 
δυνάμεως εἰς Βάχτρα τῆς ᾿Ασίας. “ἔχουσα δὲ δυνάμεις 
μεγάλας x«l πολυχρόνιον εἰρήνην ἄγουσα, φιλοτίμως 
ἔσχε πρᾶξαί τι λαμπρὸν χατὰ πόλεμον. (2) Πυνθανο- 
μένη δὲ τὸ τῶν Ἰνδῶν ἔθνος μέγιστον εἰναι τῶν χατὰ 
τὴν οἰχουμένην χαὶ πλείστην τε χαὶ χαλλίστην χώραν 
γέμεσθαι, διενοεῖτο στρατεύειν εἰς τὴν Ἰνδικὴν, ἧς 
ἐδασίλευε μὲν Σταδροδάτης κατ᾽ ἐχείνους τοὺς χρόνους, 
στρατιωτῶν δ᾽ εἶχεν ἀναρίθμητον πλῆθος: ὑπῆρχον δ᾽ 


Es : Y - 
| αὐτῷ xal ἐλέφαντες πολλοὶ χαθ’ ὑπερδολὴν λαμπρῶς 


χεχοσμιηυένοι τοῖς εἷς τὸν πόλεμον χαταπληχτιχοῖς. (3) 
€ N 3 M , N 7 - ποσὶ n N 5 

H γὰρ ἸΙνδικὴ χώρα διάφορος duas τῷ χάλλει χαὶ qim 
λοῖς διειλημμένη ποταμοῖς ἀρδεύεταί τε πολλαχοῦ χαὶ 
διττοὺς χαθ᾽ ἕχαστον ἐνιαυτὸν ἐχφέρει καρπούς" διὸ χαὶ 
τῶν πρὸς τὸ ζῆν ἐπιτηδείων τοσοῦτο" ἔχει πλῆθος, ὥςτε 

M A - ; 

διὰ παντὸς ἄφθονον ἀπόλαυσιν τοῖς ἐγχωρίοις παρέχε: 
σθαι. Λέγεται δὲ μηδέποτε κατ᾿ αὐτὴν γεγονέναι σιτο- 





terram, bellum Indic inferre constituit. Stabrobates illa 
tempestate imperabat : cui militum copiae innumerabiles, et 
elephantes plurimi (v. Indica ὃ. 3) ad terrorem in bello 
incutiendum praeclare exornati. (3) Nam India pre ceteris 
ameenitate excellit, et multis passim fluviis rigatur, adeo- 
que bis unoquoque anno fructus producit. Ideo tanta rerum 
ad vitam necessariarum copia exuberat, ut largissima per- 
petuo commoda incolis suppeditet. Nec unquam ibi annonae 
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δείαν ἢ φθορὰν χαρπῶν διὰ τὴν εὐχρασίαν τῶν τόπων. 
ΤΟΝ ΩΝ Ny των τὸ " » M A Ὁ 
(4) "ἔχει δὲ καὶ τῶν ἐλεφάντων ἄπιστον πλῆθος, ol ταῖς 
τε ἀλχαῖς χαὶ ταῖς τοῦ σώματος ῥώμαις πολὺ προέχουσι 
τῶν ἐν τῇ Λιδύῃ γινομένων" δμοίως δὲ χρυσὸν, ἄργυρον, 
σίδηρον, χαλχόν' πρὸς δὲ τούτοις λίθων παντοίων xal 
cm E] S^ e$ - Υ͂ Y - » 
πολυτελῶν ἐν αὐτῇ ἐστι πλῆθος, ἔτι δὲ τῶν ἄλλων 
ἁπάντων e τῶν πρὸς τρυφὴν xa πλοῦτον διατει- 
νόντων. Ὑπὲρ ὧν τὰ κατὰ μέρος: $Z Σεμίραμις ἀχούσασα 
προήχθη μηδὲν προαδικηθεῖσα τὸν πρὸς ᾿Ινδοὺς ἐξενεγ- 
Cacus c - 92295 / , 
χεῖν πόλεμον, (6) Ὃρῶσα δ᾽ αὐτὴν μεγάλων xa 
ε M ΄ ^ / 2v, R) / 
ὑπερθολὴν προςδεομένην δυνάμεων, ἐξέπευψεν ἀγγέ- 
λους εἰς ἁπάσας τὰς σατραπείας, διαχελευσαμένη τοῖς 
ἐπάρχοις χαταγράφειν τῶν νέων τοὺς ἀρίστους, δοῦσα 
τὸν ἀριθμὸν κατὰ μεγέθη τῶν ἐθνῶν - προςέταξε δὲ πᾶσι 
χατασχευάζειν χαινὰς πανοπλίας χαὶ τοῖς ἄλλοις ἅπασι 
λαυπρῶς παραγενέσθαι χεχοσυημένους μετὰ τρίτον 
ἔτος εἰς Βάχτρα. (6) Νετεπέμψατο δὲ xol ναυπηγοὺς 
» , A J M , M - 
ἔχ τε Φοινίχης καὶ Συρίας χαὶ Κύπρου χαὶ τῆς παρα- 
θαλαττίου χώρας, οἷς τρῶς ὕλην μεταγαγοῦσα διε- 
χελεύσατο χκατασχευάζειν ποτάμια πλοῖα διαιρετα; (7) 
Ὅ γὰρ Ἰνδὸς ποταμὸς. μέγιστος ὧν τῶν περὶ τοὺς τό- 
M ἂν “ 5 0 /, e 
πους χαὶ τὴν βασιλείαν αὐτῆς δρίζων, πολλῶν Tpocs- 
δεῖτο πλοίων πρός τετ 
3 N » M , EJ νῷ ^V M ^ 
Ἰνδοὺς ἀπὸ τούτων ἀμύνασθαι" περὶ δὲ τὸν ποταμὸν 
οὐχ οὔσης ὕλης, ἐν τ ταῖν ἦν ἐχ τῆς Βαχτριανῆς πεζῇ 
(8) Θεωροῦσα δὲ ἢ Σεμί- 


patus ἑαυτὴν ἐν τῇ τῶν ἐλεφάντω" χρείᾳ πολὺ λειπο- 


M D Y Y b M 
ΤῊΝ διάόασιν xa πρὸς τὸ τοὺς 


παραχομίζεσθαι τὰ πλοῖα. 


μένην, ἐπενοήσατό᾽ τι χατασχευόζειν ἰδίωμα τούτων 


τῶν ζῴων, ἐλπίζουσα χαταπλήξεσθαι τοὺς Ἰνδοὺς διὰ 


κ , SC EN 35 ctus A , 294 

τὸ νομίζειν αὐτοὺς μηδ᾽ εἰναι τὸ σύνολον ἐλέφαντας 
ἐχτὸς τῶν χατὰ τὴν Ἰνδικήν. (9) ᾿Επιλέξασα δὲ βοῶν 

/ N M - 

μελάνων τριάχοντα μυριάδας, τὰ μὲν χρέα τοῖς τεχνί- 
ταις χαὶ τοῖς πρὸς τὴν τῶν κατασχευασμάτων ὑπηρεσίαν 
τεταγμένοις διένειμε, τὰς δὲ βύρσας συῤῥάπτουσα χαὶ 
y oprov πληροῦσα χατεσχεύασεν εἴδωλα, χατὰ πᾶν 
ἀπομιμουμένη τὴν τῶν ζῴων τούτων φύσιν. “Ἕχαστον 
δὲ τούτων eer. ἐντὸς ἄνδρα τὸν ἐπιμελησόμενον χαὶ 
χάμηλον, ὅφ᾽’ οὗ φερόμενον φαντασίαν τοῖς πόῤῥωθεν 
δρῶσιν ἀληθινοῦ θηρίου παρείχετο. (10) Οἱ δὲ ταῦτα 
χατασχευάζοντες αὐτῇ τεχνῖται προςεκαρτέρουν τοῖς ἔρ- 
qot ἔν τινι περιδόλῳ περιῳχοδομημένῳ καὶ πύλας ἔχον- 
τι τηρουμένας ἐπιμελῶς, ὥςτε μηδένα μήτε τῶν ἔσω- 
θεν ἐξιέναι τεχνιτῶν μήτε τῶν ἔξωθεν εἰςιέναι πρὸς 
αὐτούς. Τοῦτο δ᾽ ἐποίησεν, ὅπως ,ηδεὶς τῶν ἔξωθεν ἴδη 
^ , X ^ / / Y 3 N ^ 
τὸ γινόμενον, μηδὲ διαπέση φήμη πρὸς ᾿Ινδοὺς περὶ. 
τούτων. 

XVII. ᾿Επεὶ δὲ αἵ τε νῆες xo τὰ θηρία χατεσχευ- 
άσθησαν ἐ ἐν τοῖς δυσὶν ἔτεσι, τῷ τρίτῳ μετεπέμψα το 
τὰς πανταχό! ξν δυνάμεις εἰς τὴν Βαχτριανήν. Τὸ δὲ 
πλῆθος τῆς ἀθροισθείσης στρατιᾶς ἦν, ὡς Κτησίας 6 
E /, D 
Κνίδιος ἀνέγραψε, πεζῶν μὲν τριαχόσιαι μυριάδες, 
ς 4 STE / / ς n NS as 
ἱππέων δὲ πεντήκοντα μυριάδες, ἁρμάτων δὲ δέκα μυ- 
ριάδες. — (9) Ὑπῆρχον δὲ xai ἄνδρες ἐπὶ καμήλων 
ὀχούμενοι, μαχαίρας τετραπήχεις ἔχοντες, τὸν ἀριθμὸν 
ἴσοι τοῖς ἅρμασι. Ναῦς δὲ ποταμίας χατεσχεύασε 

l / ros p 
διαιρετὰς διςχιλίας, αἷς παρεσχευάσατο χαμήλους τὰς 

τ , Δ ,ὔ 

πεζῇ παραχομιζούσας τὰ σχάφη. ᾿Εφόρουν δὲ xol τὰ 
MM / y / / / 
τῶν ἐλεφάντων εἴδωλα χάμηλοι, χαθότι προείρητα!- 








caritàtem aut calamitatem fructuum esse (tam benigna esf 
loci temperies) memoratur. (4) Elephantorum quoque incre- 
dibilem habet multitudinem, qui virtute animorum ac ro- 
bore corporum ionge preesfant Africanis. (Cf. Polyb. V, 84; 
Liv. XXXVII, 39. ) Similiter et magna ibidem vis auri , ar- 
genti, ferri, seris, lapidumque preterea cujuslibet generis 
pretiosorum (v. Indica $ 5 et 12), imn:o ceterorum fere 
omnium, qu ad delicias et divitias pertinent. Que singula 
per famam cognita Semiramidem impulerunt, ut, nulla 
quamvis injuria lacessita esset,bellum tamen Indicum sus- 
ciperet. (5) Magnis autem viribus sibi opus esse videns, 
nuntiis ad omnes provincias dimissis, praefectis demanda- 
vit ut juvenum optimos quosque conscriberent, numerum 
pro magnitudine cujusque gentis assignans ; novasque ar- 
maturasut appararent omnes,actertio abhinc annosBactris, 
omnibus magnificeinstructi et exornati, adessent, edixit. 
(6) Tum arcessitis navium architectis e Phoenice, Syria, 
Cypro, aliisque maritimis loeis negotium'dedit ( Cf. Suidas 
v. Σεμίραμις) ut navigia fluminibus apta, que disjungi pos- 
sent (De Ais cf. Strabo XVI, p. 1076, P; Curtius VIII, 
10,3), coagmentarent. Ad quod materiam prcbebat satis 
copiosam. (7) Indus enim fluvius, regnum ejus terminans, 
illisaue in locis longe maximus (v. Indic. $ 1), navibus ad 
iransitum eft repressionem Indorum multis egebat, Quum 
vero juxta flumen materia non esset, ex Bactriana pedestri 
- Minere naves eo transvehi necessum erat. (8) Dum vero 











se necessario elephantum apparatu multo inferiorem Semi- 
ramis animadvertit, assimilem belluis formam ad terren- 
dum Indos, exira Indiam nullos omnino elephantes esse 
opinantes , comminiscitur. (9) '"Trecenta igitur millia bovum 
nigrorum ( sc. quia elephanti, quos exprimere S. vo- 
luit, plerique omnes nigerrimà sunt, testante Arvetao 
De causis morbor. I1, c. 13) delegit : quorum carnes 
artificibus, sutorio huic muneri destinatis , distribuit. E co- 
riis autem concinnatis et stramine suffartis simulacra effin- 
xit, qua in omnibus animalium illorum naturam imitaban- 
tur. Quorum unumquodque intus habebat hominem , qui 
gubernaret , et camelum, a quo gestatum e lenginquo veri 
elephantis imaginem videntibus praebebat. (10) Qui hec 
administrabant opifices , rem strenue et assidue peragebant 
intra quoddam septum circumquaque muris probe clausum, 
cujus ostia sub accurata erant custodia, ut nemo opificum 
exire nec extrinsecus ad eos quisquam ingredi posset. Id 
eo factum consilie, ne quis foris agentium opus illud vide- 
ret, et ne fama de hoc ad Indos emanaret. 

XVII. Navibus ergo et belluis intra biennium apparatis, 
tertio anno copias undique in Batrianam cogit. Peditum nu« 
merus , ut Ctesias recenset, tricies centena millia, equitum 
quingenta millia, currus ad centum millia. (2) Totidem 
quoque viri camelis vehebantur, gladios quattuor cubitorum 
stringentes. Navium resolubilium erant duo millia : quas, 
sicut elephantorum simulacra, uti dictum est, terrestri iti- 
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πρὸς δ᾽ αὐτὰς τοὺς ἵππους οἵ στρατιῶται συνάγοντες 
συνήθεις ἐποίουν τοῦ «μὴ φοδεῖσθαι τὴν ἀγριότητα τῶν 
θηρίων...... (4) Ὃ δὲ τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεὺς Σταδροδάτης 
πυνθανόμενος τά τε μεγέθη τῶν ἑτοιμαζομένων δυνά-- 
μεων xal τὴν ὑπερῥολὴν τῆς εἰς τὸν πόλεμον παρα- 
σχευῆς, ἔσπευδεν ἐν ἅπασιν ὑπερθέσθαι τὴν Σεμίραμιν. 
(s) Καὶ πρῶτον μὲν ἐκ τοῦ χαλάμου χατεσχεύασε πλοῖοι 
ποτάμια τετραχιςχίλια " ἢ γὰρ Ἰνδιχὴ παρά τε τοὺς 
ποταμοὺς xot τοὺς ἑλώδεις τόπους φέρει χαλάμου πλῆ- 
θος, οὗ τὸ πάχος οὐχ ἂν ῥαδίως ἄνθρωπος περιλάόοι" 
λέγεται δὲ xol τὰς €x τούτων χατασχευαζομένας ναῦς 
διαφόρους χατὰ τὴν χρείαν ὑπάρχειν, οὔσης ἀσήπτου 
ταύτης τῆς ὕλης. (6) Ποιησάμενος δὲ χαὶ τῆς τῶν 
e - δ 2 / N e 2 
ὅπλων παρασχευῆς πολλὴν ἐπιμέλειαν xo πᾶσαν ἐπελ- 
θὼν τὴν Ἰνδικὴν ἤθροισε δύναμιν πολὺ μείζονα τῆς 
Σεμιράμιδι συναχθείσης. (7) ΠΠοιησάμενος δὲ χαὶ τῶν 
* H » /, / N / N 
ἀγρίων ἐλεφάντων θήραν xat πολλαπλασιάσας τοὺς 
προὐπάρχοντας, ἐχόσμησεν ἅπαντας τοῖς εἰς τὸν πόλε- 
μὸν καταπληχτιχοῖς λαυπρῶς. (8) Διὸ καὶ συνέῤαινε 

A M » ECC / N c 1 M 273N 
χατὰ τὴν ἔφοδον αὐτῶν διά τε τὸ πλῆθος καὶ τὴν ἐπὶ 
τῶν θωραχίων χατασχευὴν ἀνυπόστατον ἀνθρωπίνη φύ- 
σει φαίνεσθαι τὴν ἐπιφάνειαν. 

XVIII. "Eze δ᾽ αὐτῷ πάντα τὰ πρὸς τὸν πόλεμον 
κατεσχεύαστο, πρὸς τὴν Σεμίραμιν καθ᾽ 600v οὖσαν 
ἀπέστειλεν ἀγγέλους, ἐγχαλῶν ὅτι προχατάρχεται τοῦ 

y Y ; - ENN No» ΘΟ ? 
πολέμου μηδὲν ἀδιχηθεῖσα " πολλὰ δὲ xol ἄῤῥητα xo 
αὐτῆςς εἰς ἑταιρείαν βλασφημήσας διὰ τῶν γραμμάτων 
xxt θεοὺς ἐπιμαρτυράμενος, ἠπείλει καταπολεμήσας 
αὐτὴν σταυρῷ προςηλώσειν. (2) Ἢ δὲ Σεμίραμις ἀνα-- 
Ὑνοῦσα τὴν ἐπιστολὴν καὶ χαταγελάσασα τῶν γεγραμ- 





nere cameli deportabant. Ad haec milites crebro adducebant 
equos, ut familiares redditi belluarum ferocitate non ex- 
sternarentur.... (4) Indorum rex Stabrobates, ubi de exer- 
citus instructi magnitudine, et de excellente apparatu belli 
cognovisset, in omnibus Semiramidem superare contendit. 
(5) Et primum ex arundinibus quattuor millia navigiorum 
construxit. Nam India circa fluvios et paludes magnam 
arundinis copiam fert, cujus crassitiem homo non facile 
'complectatur ( Cf. Indica $ 6). Ex hac naves materia con- 
cinnatze eximium habere usum dicuntur, quod carie scilicet 
non infestentur. (6) In armorum quoque apparatum per- 
multum studii contulit , totamque obiens Indiam , exercitum 
longe majorem , quam Semiramis, contraxit. (7) Tum per 
agrestium elephantorum venationes armenta priora multi- 
plicavit, omnesque rebus ad terrorem belli accommodatis 
- praeclare instruxit. (8) Hinc evenit uf propter multitudinem 
(Cf. Ctesiam ap. JElian. H. N. XVII, 29) et lorica- 
rum apparatum (mis? potius voce θωράκια turres signifi- 
cantur, wt collegeris ex Elian. H. N. XIII, 9) nullis 
hominum viribus impressio illorum tolerabilis videretur. 
XVIII. Cunctis ad bellum praeparatis, legatos ad Semi- 
ramidem, jam iter ingressam, mittit, per quos eam accu- 
sat, quod , nulla prius injuria affecta, belli initium faciat. 
Multa insuper infanda in meretriciam ejus vitam probra in- 
gerit per literas , deosque obtestatus interminatur, se armis 
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μένων, διὰ τῶν ἔργων ἔφησε τὸν ᾿Ινδὸν πειραθήσεσθαι 
D MT D D 
τῆς περὶ αὐτὴν ἀρετῆς. ᾿Επεὶ δὲ προάγουσα μετὰ τῆς 
δυνάμεως ἐπὶ τὸν ᾿Ινδὸν ποταμὸν παρεγενήθη. χατέ- 

ἜΣΣΡΕΧΟΣ Ξπὸ ΑΝ, ἢ ES S ἮΝ j 

λαύε τὰ τῶν πολεμίων πλοῖα πρὸς μάχην ἕτοιμα, (3) 
Διόπερ χαὶ αὐτὴ χαταρτίσασα ταχέως τὰς ναῦς xol 
πληρώσασα τῶν χρατίστων ἐπιδατῶν, συνεστήσατο 
κατὰ τὸν ποταμὸν ναυμαχίαν, συυφιλοτιμουμένων xat 

co , B M Nee co 
τῶν maupsuÓsÉXnxóvov παρὰ τὸ ῥεῖθρον πεζῶν. — (4) 
3 N N 3 , ec Ν / V 
Ἐπὶ πολὺν δὲ χρόνον τοῦ χινδύνου παρατείνοντος xat 

: A - 

πῤοθύμως ἑχατέρων ἀγωνισαμένων, τὸ τελευταῖον ἣ 
,ὔ 23 - - N 1, c / N / 
Σεμίραμις D xol διέφθειρε τῶν πλοίων περὶ χί- 
)ux, συνέλαύε δ᾽ αἰχμαλώτους οὐχ ὀλίγους. (5) Ἔπαρ- 
θεῖσα δὲ τὴ νίχη χαὶ τὰς ἐν τῷ ποταμῷ νήσους χαὶ πό- 


Aet; ἐξηνδραποδίσατο, xal συνήγαγεν αἰχμαλώτων 


σωμάτων ὑπὲρ τὰς δέχα μυριάδας. Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ ὃ 
μὲν τῶν Ἰνδῶν βασιλεὺς ἀπήγαγε τὴν δύναμιν ἀπὸ τοῦ 
ποταμοῦ, προςποιούμενος μὲν ἀναχωρεῖν διὰ φόθον, τὴ 
δ᾽ ἀληθείᾳ βουλόμενος τοὺς πολεμίους προτρέψασθαι 
διαδῆναι τὸν ποταμόν. (6) Ἣ δὲ Σεμίραμις. κατὰ νοῦν 
αὐτὴ τῶν πραγμάτων προχωρούντων, ἔζευξε τὸν ποτα- 
μὸν χατασχευάσασα πολυτελὴ χαὶ μεγάλην γέφυραν, 
δι’ ἧς ἅπασαν διαχομίσασα τὴν δύναμιν, ἐπὶ μὲν τοῦ 
εύγματος φυλαχὴν κατέλιπεν ἀνδρῶν ἑξαχιςιυρίων, τῇ 


| δ᾽ ἄλλη στρατιδὶ προῆγεν ἐπιδιώχουσα τοὺς ᾿Ινδοὺς, 
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προηγουμένων τῶν εἰδώλων, ὅπως οἵ τῶν πολεμίων 
κατάσχοποι τῷ βασιλεῖ ἀπαγγείλωσι τὸ πλῆθος τῶν 
παρ᾽ αὐτὴ θηρίων. (7) Οὐ διεψεύσθη δὲ κατά γε τοῦτο 
co 5 , ὲ , X c SX V 3 /, 

τῆς ἐλπίδος. ἀλλὰ τῶν ἐπὶ χατασχοπὴν ἐχπεμφθέντων 
τοῖς ᾿Ινδοῖς ὑπαγγελλόντων τὸ πλῆθος τῶν παρὰ τοῖς 
πολεμίοις ἐλεφάντων, ἅπαντες διηποροῦντο πόθεν αὐτὴ 


devictam cruci affisurum. (2) Lecta Semiramis epistola 
ridens , Quae mea sit virtus, inquit, ex factis Indus pericu- 
lum faciet. Quum promotis agminibus ad Indum fluvium 
venisset, classem hostium ad certamen paratam offendit. 
(3) Igitur suam et ipsa classem disponit , et, fortissimis ea 
classiariis stipata , certamen navale in fluvio committit ; ita 
tamen ut terrestres quoque copiae, inripa metatze , preelium 
adjuvarent. (4) Postquam, certamine ad longum tempus 
extracto, acriter pugnatum erat utrinque, victoria tandem 
penes Semiramidem stetit, quae ad mille naves submersit ,.- 
nec exiguo captivorum numero potita est. (5) Successu hoc 
elata insulas quoque et urbes in fluvio subegit, ac supra 
centum millia in servitatem abduxit. Post hanc cladem rex 


: lhdorum, fugam simulans, ad interiora exercitum a fluvio 
| abduxit, ut hoc dolo ad trajiciendum hostes pelliceret. (6) 
, Semiramis igitur, cui ex sententia res successissent, pon- 


tem latissimum magnis sumtibus fluvio induxit, omnibus- 
que traductis copiis, sexaginta millium praesidium custo- 
diee ejus relinquens , reliquo exercitu Indos persequitur. In 
primo agmine simulacra constituerat, ut speculatores ho- 
stium de belluarum multitudine statim regi indicium fa- 
cerent. (7) Nec in hoc spes eam fefellit. Quum enim Indis 
significarent emissarii, quantum hostibus esset elephanto- 
rum, mox omnes dubiis inter se animis qucrebant, unde 
tantus Semiramidi ferarum apparatus. (8) At fucus ille diu 
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συναχολουθεῖ τοσοῦτο πλῆθος θηρίων. (8) Οὐ μὴν 
ἔμεινέ γε τὸ ψεῦδος πλείω χρόνον χρυπτόμενον" τῶν γὰρ 
παρὰ τὴ Σεμιράμιδι στρατευομένων χατελήφθησάν τινες 
νυχτὸς ἐν τῇ στρατοπεδείᾳ ῥᾳθυμοῦντες τὰ περὶ τὰς 
φυλαχάς" φοδηθέντες δὲ τὴν ἐπαχολουθοῦσαν τιμωρίαν 
ηὐτομόλησαν πρὸς τοὺς πολεμίους χαὶ τὴν χατὰ τοὺς 
ἐλέφαντας πλάνην ἀπήγγειλαν. ᾿Εφ’ οἷς θαῤῥήσας ὃ τῶν 
᾿Ινδῶν βασιλεὺς καὶ τῇ δυνάμει διαγγείλας τὰ περὶ 
τῶν εἰδώλων, ἐπέστρεψεν ἐπὶ τοὺς Ἀσσυρίους διατάξας 
τὴν δύναμιν. 

XIX. Τὸ δ᾽ αὐτὸ καὶ τῆς Σεμιράμιδος ἐπιτελούσης. 
ὡς ἤγγισαν ἀλλήλοις τὰ στρατόπεδα, Σταδροδάτης ὃ 
τῶν Ἰνδῶν βασιλεὺς προαπέστειλε πολὺ πρὸ τῆς φά- 
λαγγος τοὺς ἱππεῖς μετὰ τῶν ἁρμάτων. (2) Δεξαμένης 
δὲ τῆς βασιλίσσης εὐρώστως τὴν ἔφοδον τῶν ἱππέων, 
χαὶ τῶν χατεσχευασμένων ἐλεφάντων πρὸ τῆς φάλαγ- 
γος ἐν ἴσοις διαστήμασι τεταγμένων, συνέδαινε πτύ- 
(3) Τὰ γὰρ εἴδωλα 
πόῤῥωθεν μὲν δμοίαν εἶχε τὴν πρόςοψιν τοῖς ἀληθινοῖς 
θηρίοις, οἷς συνήθεις ὄντες οἵ τῶν ᾿Ινδῶν ἵπποι τεθαῤ- 
ῥηχότως προςίππευον᾽ τοῖς δ᾽ ἐγγίσασιν ἥ τε ὀσμὴ προς- 


-- ων J 
ρεσθαι τοὺς τῶν Ἰνδῶν ἵππους. 


ἔδαλλεν ἀσυνήθης xoi τἄλλα διαφορὰν ἔχοντα πάντα 
παμμεγέθη τοὺς ἵππους ὁλοσχερῶς συνετάραττε. (4) 
M x m ^ No € Y et N c LÀ € 
Διὸ xol τῶν Ἰνδῶν oi μὲν ἐπὶ τὴν γὴν ἔπιπτον. οἵ 
δὲ, τῶν ζῴων ἀπειθούντων τοῖς χαλινοῖς, ὡς ἐτύγχανον 
εἷς τοὺς πολεμίους, ἐξέπιπτον μετὰ τῶν χομιζόντων αὖ-- 
Mdh € λ v 7 λ CE) / 
τοὺς ἵππων. Ἢ δὲ Σεμίραμις μετὰ στρατιωτῶν ἐπιλέ- 
χτων μαχομένη xod. τῷ προτερήματι δεξιῶς χρησαμένη 
Ἀν σι." ^N 2 , [s / ^ X / 
τοὺς ᾿Ινδοὺς ἐτρέψατο. “Ὧν φυγόντων πρὸς τὴν φάλαγγα, 
Σταύρούδάτης ὃ βασιλεὺς οὐ καταπλαγεὶς ἐπήγαγε τὰς 
τῶν πεζῶν τάξεις, προηγουμένων τῶν ἐλεφάντων, αὖ- 
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τὸς δ᾽ ἐπὶ τοῦ δεξιοῦ χέρατος τεταγμένος xai τὴν μά- 
χὴν ἐπὶ τοῦ χρατίστου θηρίου ποιούμενος ἐπήγαγε χα- 
ταπληχτικῶς ἐπὶ τὴν βασίλισσαν κατ᾽ αὐτὸν τυχικῶς 
/, N j$ E ERN Χ ^ ΜᾺ Ν μ᾿ , 
τεταγμένην. (6) Τὸ δ᾽ αὐτὸ xoi τῶν ἄλλων ἐλεφάντων 
ποιησάντων, ἣ μετὰ τῆς Σεμιράμιδος δύναμις βραχὺν 
€ / / Y c - , Μ Ε EN V eC 
ὑπέστη χρόνον τὴν τῶν θηρίων ἔφοδον τὰ γὰρ ζῷα 
- 2 - es 
διάφορα ταῖς ἀλκαῖς ὄντα καὶ ταῖς ἰδίαις δώμαις πε- 
ποιθότα πάντα τὸν ὑφιστάμενον ῥαδίως ἀνήρει. (6) 
Διόπερ πολὺς xo παντοῖος ἐγίνετο φόνος. τῶν μὲν ὑπὸ 
τοὺς πόδας ὑποπιπτόντων, τῶν δὲ τοῖς ὀδοῦσιν ἀνασχι- 
ζομένων, ἐνίων δὲ ταῖς προδοσχίσιν ἀναῤῥιπτουμένων. 
Συχνοῦ δὲ πλήθους νεχρῶν σωρευομένου xot τοῦ κινδύ- 
νου τοῖς δρῶσι δεινὴν ἔχπληξιν χαὶ φόῤον παριστάντος, 
PEN ΕΒ, 7 UA) cs Jh 3-6 " 14 
οὐδεὶς ἔτι μένειν ἐπὶ τῆς τάξεως exon. (7) Τραπέν- 
τὸς οὖν τοῦ πλήθους ἅπαντος, ὃ βασιλεὺς τῶν Ἰνδῶν 
2229 3.32 2 / X * 7ὔ M b b c 
ἐπ᾽ αὐτὴν ἐδιάζετο τὴν Σεμίραμιν. Καὶ τὸ μὲν πρῶτον 
ἐπ᾽ ἐχείνην τοξεύσας ἔτυχε τοῦ βραχίονος: ἔπειτ᾽ ἀχον-- 
τίσας διήλασε διὰ τοῦ νώ 7 X λαγί 
ς διήλασε διὰ τοῦ νώτου τῆς βασιλίσσης, πλαγίας 
3 / Ld x ec KK 5wNY Ὁ Ν ^ € 
ἐνεχθείσης τῆς πληγῆς " διόπερ οὐδὲν παθοῦσα δεινὸν ἣ 
Σεμίραμις ταχέως ἀφίππευσε, πολὺ λειπομένου κατὰ 
N LAS - , l4 Jl M 
τὸ τάχος τοῦ διώχοντος θηρίου. (8) Πάντων δὲ φεὺ- 
γόντων ἐπὶ τὴν σχεδίαν, καὶ τοσούτου πλήθους εἰς ἕνα 
xoi στενὸν βιαζομένου τόπον, oi μὲν τῆς βασιλίσσης 


[26v Me) 7 Jer " , 1 ΄ 
bm ἀλλήλων ἀπέθνησχον συμπατούμενοι καὶ φυρόμε-- 


νοι παρὰ φύσιν ἀναμὶξ ἱππεῖς τε χαὶ πεζοὶ, τῶν δὲ 
᾿Ινδῶν ἐπιχειμένων ὠσμὸς ἐγίνετο βίαιος ἐπὶ τῆς γεφύ- 
ρᾶς διὰ τὸν φόδον, ὥςτε πολλοὺς ἐξωθουμένους ἐφ᾽ Éxd- 
s τ- 7 2 / 3 N 7 
Ene μέρη alc γεφυραβ, ἐματιπτεννκεἴειτον nord (9) 
[3 ^ 3 Ν - A M 
Η δὲ Σεμίραμις, ἐπειδὴ τὸ πλεῖστον μέρος τῶν ἀπὸ 
τῆς μάχης διασωζομένων διὰ τὸν ποταμὸν ἔτυχε τῆς 
ἀσφαλείας, ἀπέχοψε τοὺς συνέχοντας δεσμοὺς τὴν γέ- 





latere non poterat. Nam e militibus Semiramidis nonnulli , 
qui excubias noctu socorditer agentes deprehensi erant, 
supplicii metu ad hostes transfugerunt, et falsam de ele- 
phantis persuasionem illis exemerunt. Per hoc Indorum rex 
animo auctus , fama de simulacris illis per exercitum didita, 
aciem in Assyrios convertit. 

XIX. Idem etiam Semiramis facit. Dumque alter in alte- 
rum ducit propius, Indorum rex equites ac currus multum 
ante reliquum agmen hostibus immittit. (2) Quorum im- 
pressionem quum Semiramis , :equali interstitio ante suam 
phalangem constitutis elephantum larvis , fortiter exciperet, 
insolita equos Indorum consternatio invasit. (3) Quia enim 
simulacra procul speciem elephantorum habebant, equi In- 
dorum assueti intrepidi accedebant : at quum et odor in- 
suetus et cetera omnia prorsus aliena et nova equis offer- 
rentur, magno terrore conturbabantur. (4) Ideo pars In- 
dorum ad terram excutitur, pars in hostes, ut casus tulit, 
ab equis frena detrectantibus aufertur. Tum Semiramis 
dextre successu utens , cum delectorum manu invecta Indos 
in fugam vertit. Quibus ad phalangem refugientibus Sta- 
brobates haud perculsus, aciem peditum elephantis prze- 
munitam in hostem promovit. Ipse cornu dexterum tenens, 
et ex optimo elephante pugnam ciens , magno terrore in re- 
ginam ipsam, forte fortuna illi oppositam, tendebat. (5) 








Idem quum et ceteri eiephantes facerent, Semiramidis co- 
pice belluarum impetum ad exiguum tempus sustinuerunt. 
Quum enim animalia hzc et animis pollerent , et robori suo 
confiderent, quemlibet adversantem facile interimebant. 
(6) Idcirco ingens strages edita : alios enim pedibus concul- 


cant, alios dentibus dilacerant, alios proboscidibus in altum . 


jactatos pessumdant. Quumque ingens mortuorum strages 
coacervata esset, et horrendus periculi intuitus omnia metu 
et terrore complevisset; nemo jam ordines servare audebat 
amplius. (7) Jamque universa in fugam disjecta multitu- 


dine, rex in ipsam infertur Semiramidem. Et primum sa- 


gitta brachium ejus sauciat ; deinde obliquo pili ictu tergum 
ejus perstringit. Vulnere igitur non letali accepto Semiramis 
equo vecta celeriter aufugit, velocitati ejus multum conce- 
dente fera, 488 insequebatur. (8) Sed enim quum omnes 
ad ratem confugerent , et tanta hominum colluvies in unum 
eumque angustum coarctaretur locum, accidit ut mutuo 
reginae milites conculeatu fcede perirent, et promiscue, 
contra quam fieri solet , equites et pedites jacerent. In ponte 
denique, Indis tergo inhzrentibus, tam violenta erat ex 
trepidatione compressio , ut plurimi ad utrumque ejus latus 
extrusi, in amnem precipitarentur. (9) Semiramis autem, 
quum major pars, qua bello superfuerat, trans flumen in 
tutum evasisset, retinacula pontis abscidit. Quibus solutis, 





























φυρᾶν. ὯΩν λυθέντων 4j μὲν σχεδία κατὰ πολλὰ διαι- 
ρεθεῖσα μέρη xol συχνοὺς ἐφ᾽ ἑαυτῆς ἔχουσα τῶν διω- 
χόντων Ἰνδῶν, ὑπὸ τῆς τοῦ ῥεύματος σφοδρότητος ὡς 
ἔτυχε χατηνέχθη, χαὶ πολλοὺς μὲν τῶν ᾿Ινδῶν διέφθειρε, 
τῇ δὲ Σεμιράμιδι πολλὴν Su on παρεσχεύασε χω- 
λύσασα τὴν τῶν πολεμίων ἐπ᾽ αὐτὴν διάδασιν. (10) 
Μετὰ δὲ ταῦθ᾽ ὁ μὲν τῶν ᾿Ινδῶν βασιλεὺς, διοσημιῶν 
αὐτῷ γενομένων χαὶ τῶν μάντεων ἀποφαινομένων ση- 
μαίνεσθαι τὸν ποταμὸν μὴ διαδαίνειν, ἡσυχίαν ἔσχεν" 
ἣ δὲ Σεμίραμις ἀλλαγὴν ποιησαμένη τῶν αἰχμαλώτων 
ἐπανῆλθεν εἰς Βάχτρα, δύο μέρη τῆς δυνάμεως ἀποῦε- 
όληκυῖα. , 

XX. Μετὰ δέ τινα χρόνον ὑπὸ Νινύου τοῦ υἱοῦ δι᾽ 
εὐνούχου τινὸς ἐπιδουλευθεῖσα, xol τὸ παρ᾽ Ἄμμωνος 
λόγιον ἀνανεωσαμένη, τὸν ἐπιδουλεύσαντα χαχὸν οὐδὲν 
εἰργάσατο, τοὐναντίον δὲ τὴν βασιλείαν αὐτῷ παρα- 
δοῦσα xol τοῖς ὑπάρχοις ἀχούειν ἐχείνου προςτάξασα, 
ταχέως ἠφάνισεν ἑαυτὴν, ὡς εἰς θεοὺς χατὰ τὸν χρη- 
σμὸν μεταστησομένη. (2) "Evtot δὲ αυθολογοῦντές φα- 
σιν αὐτὴν γενέσθαι περιστερὰν, χαὶ πολλῶν ὀρνέων εἷς 
τὴν οἰχίαν χαταπετασθέντων μετ᾽ ἐχείνων ἐκπετασθῆ- 
να!" διὸ xot τοὺς ᾿Ασσυρίους τὴν περιστερὰν D ὡς 
θεὸν, ἀπαθανατίζοντας τὴν Σεμίραμιν. Αὕτη μὲν οὖν 
βασιλεύσασα τῆς ᾿Ασίας ἁπάσης πλὴν Ἰνδῶν ἐτελεύτησε 
τὸν προειρημένον τρόπον, βιώσασα υὲν ἔτη ἑξήχοντα 
χαὶ δύο, βασιλεύσασα δὲ δύο πρὸς τοῖς τετταράχοντα. 
e ) Κτησίας: μὲν οὖν ὃ Κνίδιος περὶ Σεμιράμιδος τοιαῦθ᾽ 
ἱστόρηχεν" ᾿Αθήναιος δὲ xat τινες τῶν ἄλλων συγγρα-- 
φέων φασὶν αὐτὴν ἑταίραν γεγονέναι εὐπρεπῆ, καὶ διὰ 
τὸ κάλλος ἐρωτιχῶςς ἔχειν αὐτῆς τὸν βασιλέα τῶν Ἂσ-- 
συρίων. (4) Τὸ μὲν οὖν πρῶτον μετρίας αὐτὴν ἀποδο- 
X? τυγχάνειν ἐν τοῖς βασιλείοις, μετὰ δὲ ταῦτα γνη- 
σίαν ἀναγορευθεῖσαν γυναῖκα πεῖσαι τὸν βασιλέα πένθ᾽ 





ratis, in qua magnus Indorum persequentium numerus 
erat, in multas distracta partes, quo fluvii vis egit, ma- 
gnam copiam Indorum submersit , et multum Semiramidi , 
intercluso hostibus transitu, securitatis praebuit. (10) Tum 
rex Indorum prodigiis Jovis et vatum responsis admonitus, 
ne fluvium transiret, bello supersedit. Semiramis autem , 
permutatis captivis, in Bactra, vix tertia exercitus parte 
salva, remeavit. (Sec. Nearchum ap. Strabon. XV, c. 1, 
viginti tantum viris stipata evasit. Sec. Megasthenem 
ap. eund. (.l. et Arrian. Ind.c. 5, expeditionem Indicam 
animo quidem agitavit, sed in ipso apparatu mortem 
consilia ejus disjecisse dicunt.) 

XX. Tempore aliquanto post, insidiis Ninys filii per 
quendam eunuchum appetita,, pristinum Ammonis respon- 
sum in memoriam revocavit. Ideo nihil acerbi in insidiato- 
rem statuit; sed regno ipsi tradito , provinciarumque pra- 
fectis ut legitimo regi parere jussis, confestim ex hominum 
ecnspectu, utad deos juxta oraculi fidem migratura, se 
subduxit. (2) Sunt qui incolumbam conversam fabulentur; 
compluribus enim avibus in palatium ejus delapsis, una 
cum illis avolasse. Et hinc factum ut Assyrii, dum Semi- 
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* 
ἡμέρας αὐτῇ παραχωρῆσαι τῆς βασιλείας. (b) Τὴν δὲ 
Σεμίραμιν ἀναλαδοῦσαν τό τε σχῆπτρον χαὶ τὴν βα- 
σἴλειον στολὴν, χατὰ μὲν τὴν πρώτην ἡμέραν εὐωχίαν 
ποιῆσαι χαὶ μεγαλοπρεπῆ δεῖπνα, ἐν οἷς τοὺς τῶν δυ- 
νάμεων ἡγεμόνας καὶ πάντας τοὺς ἐπιφανεστάτους πεῖ- 
σαι συμπράττειν ἑαυτῇ" τῇ δ᾽ ὑστεραίᾳ τοῦ τε πλήθους 
ν΄ 9 ἢ 2 $9 c , 
XQ τῶν ἀξιολογωτάτων ἀνδρῶν ὡς βασΉμαΨ Εν, EUR 
πευόντῶν, τὸν μὲν ἄνδρα χαταδαλεῖν εἷς τὴν εἱρκτὴν» 
αὐτὴν δὲ φύσει μεγαλεπίδολον οὖσαν χαὶ τολμηρὰν 
χατασχεῖν τὴν ἀρχὴν, χαὶ μέχρι γήρως βασιλεύσασαν 
S Y , / Y 3 ey c 
πολλὰ xol μεγάλα κατεργάσασθαι. Περὶ μὲν οὖν τῶν 
χατὰ τὴν Σεμίραμιν τοιαύτας ἀντιλογίας εἶναι συμ- 
7 N - ec 
Gatvet παρὰ τοῖς συγγραφεῦσι. 


Quod ad finem Semiramidis attinet οἵ, Justin. 
I, 1 : 4d postremum quum concubitum filii petisset, 
2 eodem interfecta est, duo et quadraginta annos 
post Ninum regno potita. Cum Justino consentit 
Agathias II, 24 , p. 62, et Anonymus (fr. 5, 6.) : 
ἐπιδουλευθεῖσα δ᾽ ὑπὸ τοῦ Νινύου ἐτελεύτησεν, quo 
loco expresse laudatur Ctesias, quem etiam Ju- 
stinum et Agathiam sequi aliunde scimus. Diodo- 
rus copiosam Ctesie narrationem in breve con- 
traxisse videtur; nec quidquam obstat quin apud 
Ctesiam varias traditiones afferentem legerentur 
ea, qux habet Justinus. Conferri meretur Moses 
Cbhorenensis (I, 15); quem ipsum quia inspicere 
mihi non licuit, locum &4 Semiramidis fata po- 
strema pertinentem apponam verbis Volneyi p. 
454 : « Sémiramis (post expedit. Indic.) confia le 
gouvernement de Ninive et de l'Assyrie au mage 
Zerdust (Zoroaster) , prince des Médes : elle finit 
méme par lui laisser l'administration de tout 





ramidem diis immortalibus accensent , columbam pro dea 
honorent. Hujusmodi, proutjam dictum est, Semiramis , 
totius Asiz, praeter Indiam , regina , vit?e exitum habuit, 
quum vixisset annos sexaginta duo, regnassetque duos et 
quadraginta. (3) Et haec quidem Ctesias.ille Cnidius de Se- 
iniramide literis tradidit. Athenceus vero et quidam alii 
scriptores asserunt, meretricem hanc fuisse elegantis for- 
ma, et ob pulchritudinem ab Assyriorum rege adamatam. 
(4) Ac primum quidem mediocrem ei in regia honorem ha- 
bitum esse ; mox vero legitime uxoris nomen consecutam , 
persuasisse regi tradunt, ut quinque dies sibi regno cede- 


| ret. (5) Sceptro igitur et regia stola potilam, prima die 


epulum instituisse et convivia magnifica, in quibus copia- 
rum duces et nobilissimum quemque ad obsequendum sibi 
induxisset. Postridie quum jam vulgus et proceres illi , ut 
reginz, ad ministeria preesto essent, virum in carcerem 
compegisse : et quia ingenio ad res magnas apto esset et 
confidens, facile imperium occupasse, eoque ad senectu- 
tem usque potitam , multa et praeclara opera peregisse. Et 
haee sunt, quie controversa de Semiramide narrant aucto- 
res. 
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l'empire.... La viedissolue qu'elle menaitlui ayant 
attiré des reproches dela part des enfants de Ni- 
nus, elle les fittous périr, excepté Ninyas; mais 
par la suite Zerdust manqua à sa confiance, et 
comme il voulut se rendre indépendant, Sémira- 
mis lui fit une guerre dont les suites, devenues 
trés-graves, la contraignirent à fuir devant lui en 
Arménie, oü son fils Ninyas la fit mettre à mort. 
Ceci me rappelle le récit de CépAalion, qui comme 
bien d'autres, place aprés l'avénement de Sémi- 
ramis au tróne, d'abord sa guerre contre Zoroa- 
ster, guerre dans laquelle il prétend qu'elle fut 
victorieuse, puis son expédition aux Indes. Mais 
je regarde comme bien plus certain ce que Mar- 
Ibas rapporte, d'aprés les livres Chaldéens... Ce 
savant Syrien a en sa faveur nos traditions po- 
pulaires , qui en récitant la mort de Sémiramis, 
disent, dans leurs charsons, que cette reine fut 
obligée de fuir à pied; que dévorée de soif, elle 
demanda un peu d'eau dont elle but, et que se 
voyant approchée par les soldats, elle jeta son col- 
lier dans la mer « [Cette mer est le lac de Fan& 
(Confer in fragm. 6, c, ubi de Derceto sermo, 
verba : ἐν λίμνη κατὰ τὴν Βαμόύχην)], d'oü est 
venu le proverbe : Jeter les joyaux de Sémiramis 
ἃ l'eau. » — De Semirami in columbam mutata 
cf. fr. 5. — Regni et etatis annos eosdem ex Dio- 
doro tradit Syncellus p. 166, A Paris; p. 132 
Venet., et Justin. 1.1. et fragm. 5, e, ubi pro & 
scribendum est £6'; quippe litera β΄ excidit pro- 
pter vocem sequentem βασιλεύσασα. 

Quz deinde ex Athenzeo subjiciuntur Ctesianz 
narrationi przferenda ducit Volneyus ( Histoire 
probable de Sémiramis, p. 488 sqq.) , quum similia 
etiam nunc in gynaceis regum orientalium fieri so- 
leant. Eadem qus Athenzo tribuuntur, e Dinone 
narrat /Elian. VII, 1 ; adeoutsuspicari liceret Athe- 
nzum illum, dequo aliundenon constat, e Dinonis 
nomine corrupto enatum esse. Verisimilius tamen 
est antiquiorem quendam scriptorem , cujus Cte- 
sias mentionem fecerit, hoc nomine designari. 
Ceterum jam ante Olymp. 107 (352 a. Chr.) nar- 
rationem de Semirami ex serva regina inter Grz- 
cos percrebuisse colligas ex pictura Echionis 


(qui floruit Ol. 107; v. Plin. H. N. XXXV, το]. 


16. 
Athenzus XIV, p. 639, € : Βήρωσος δ᾽ ἐν πρώτῳ 
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Ba6uXoviaxOv τῷ Λώῳ φησὶ μηνὶ ἐχκαιδεχάτη ἄγε- 
σθαι ἑορτὴν Σαχέαν προςαγορευομένην ἐν Βαξυλῶνι 
ἐπὶ ἡμέρας πέντε, ἐν αἷς ἔθος εἶναι ἄρχεσθαι τοὺς δε- 
σπότας ὑπὸ τῶν οἰκετῶν, ἀφηγεῖσθαί τε τῆς οἰχίας ἕνα 
αὐτῶν ἐνδεδυχότα στολὴν ὁμοίαν τῇ βασιλιχῇ, ὃν xol 
καλεῖσθαι ζωγάνην" μνημονεύει τῆς ἑορτῆς καὶ Κτη- 
σίας ἐν δευτέρῳ Περσιχῶν. 


De significatione hujus festi in diversissimas 
partes abeunt viri docti , ut ex conjectura pende- 
re videantur omnia. Equidem statuo originem 
ejus quaerendam esse apud populos Asiz septen- 
trionalis (Sacasenz?), festumque in usu fuisse 
apud Persas, atque horum auctoritate apud Ba- 
bylonios; dies illos quinque esse intercalares, 
qui diebus 360 anni civilis apud Persas aliosque 
Asie populos adjicerentur. Hinc fortasseexplican- 
dum, cur per hosce dies civilem rerum ordinem 
antiquatum vellent, adeo'utservus domino impe- 
raret. (Acpervetuste traditionis memoriam super- 
esse dixeris in eo, quod nostrates per postremam 
anni horam uxori in maritum imperium ludentes 
concedant.) — Quinto die terram vel urbem sa- 
crificio humano lustratam esse ut in Thargeliis 
Atheniensium apparet ex Chrysostomo (v. paulo 
infra). Celebrabatur festum inde a die decimo 
sexto usque ad vicesimum Loi mensis Syromace- 
donici, quem ex more sus etatis nominat Bero- 
sus. Quo indicari videtur annum hunc solarem 
incepisse a solstitio aestivo, atque dies quinque 
solstitium antecedentes tanquam intercalares so- 
lenniisto modo celebratos esse. Sed de his judi- 
cent peritiores. — Jam quinque dies quibus Se- 
miramis regnum sibi postulasse narratur, de in- 
tercalaribus accipiendos esse ingeniose statuit 
Volneyus; idque confirmari putoloco Deipnoso- 
phiste, unde patet Ctesiam eodem libro, quo de 
Semiramide egit, festi hujus meminisse, eo, puto, 
consilio, ut hinc ortam esse narrationem Áthenzo 
aliisque probatam ostenderet. 

Adjicio nonnulla quae vv. dd. de Saceorum 
festo in medium protulere. Casaubonus ad locum 
Athenzi (tom. VIL, p. 494 sq. Schweigh. ) : « In 
Hesychii glossis Saccea dicitur fuisse Scytharum 
quoddam festum : et Scythae ipsi nominantur Sa- 
cael [Σαχαῖοι οἱ Σχύθαι et Σαχαία ἣ Σκχυθιχὴ ἑορτή: 
ubi vide interpretes]. Sed Babylonio potius Bero- 
so credamus, qui solemnitatem $acceam vel Sacazo- 








16. 


Berosus Babyloniacorum libro primo decima sexta die 
mensis Loi festum Babylone quinque dierum spatio celebra- 
riait, Saceas dictum : per quod tempus solere dominos 
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famulis parere ;unumque ex his domui praesse, veste 
quae regi:e similitudinem referat indutum , eumque nomina- 
ri etiam Zoganen (i. e. praefectum, a voce Chaldaica Se- 
gan , εἰ Vossio de Idololatr. p. 154 videtur). Meminit hu- 
jus festi Ctesias quoque libro Persicorum secundo. 
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rum suis popularibus asserit. Dio Chrysostomus 
Orat. IV de Regno, τὴν τῶν Σαχχῶν ἑορτὴν nomi- 
nat, et Persis attribuit. Ita autem scribit : Οὐχ 
3 , M m e € N iy 74 y 

ἐννενόηχας τὴν τῶν Σαχχῶν ἑορτὴν, ἣν Πέρσαι ἄγουσιν ; 
Λαύδόντες τῶν δεσμωτῶν ἕνα τῶν ἐπὶ θανάτῳ, καθίζου- 


«tv εἰς τὸν θρόνον τοῦ βασιλέως καὶ τὴν ἐσθῆτα διδόασιν. 


αὐτῷ τὴν αὐτὴν, xal τρυφᾶν καὶ ταῖς παλλακαῖς χρῆσθαι 
τὰς ἡμέρας ἐχείνας ταῖς βασιλέως" xol οὐδεὶς οὐδὲν 
χωλύει ποιεῖν ὧν βούλεται᾽ μετὰ δὲ ταῦτα ἀποδύσαν-- 
τὲς χαὶ μαστιγώσαντες ἐχρέμασαν [num forte ἀπε- 
χρήμνισαν 9]. Sed fortasse scripserat Dio Σαχέων 
vel Xaxaíov: etsi videtur veruni nomen hujus 
Babyloniorum ἑορτῆς Sesacca, quod more suo 
Graci corruperunt decurtaruntque. Nam apud 
Hieremiam prophetam duobus locis (XXV, 26; 
LI, 41] Babylon vocatur Sesac : inde hzec solem- 
nitas nomen habuit , ut Romani ludi a Roma. » 

Bochartus (Geogr. Sacr. part. I, p. 113 sq.) 
Sacea esse putat regium festum, a Persico SAac, 
rex. Cum his conferre possis quz Idelerus 


(Handb. d. Chronol. tom. IL, p. 524) narrat de 


festo JVeuruzi sultani, quod recentiores Perse 
initio anni celebrant ex more antiquo. — Strabo 
XI , c. 8, festum a Persis institutum dicit ob re- 
portatam de Sacis victoriam. Cf. Brisson. de Re- 
gio Pers. Princip. II, c. 71. p. 399, I. Voss. de 
Idololatr. II, 22, p. 154. Prater hos Bzhrius 
laudat K/eukerum ad Zendavest. ΠῚ, p. 248, coll. 
Appendic. tom. II, part. II, p. 113; et Ham- 
merum in Annal. Viennenss. tum. IX, p. 18, 
coll. X, p. 249. « Putat (Hammerus) , ut Bzhrius 
vefert , Persicum festum Saturnalium , cui nomen 
est Churremrus , quodque ineunte hyeme celebra- 
tur, ab Athenaeo nostro in loco confusum esse 
cum .Sacceorum festo , cujus mentio apud Strabo- 
nem. Quo Saturnalium die Persarum reges a solio 
descendere , vesteque alba indutos, equis albis 
vehi consuevisse. » 


17. 


Diodor. IL, 21 : Μετὰ δὲ τὸν ταύτης θάνατον Νι- 





* 


νύας 6 Νίνου καὶ Σεμιράμιδος υἱὸς παραλαδὼν τὴν ἀρχὴν 
ἦρχεν εἰρηνικῶς, τὸ φιλοπόλεμον xo χεκινδυνευμένω - 


τῆς μητοὸς οὐδαμῶς ζηλώσας. Describitur deinde 


. luxuriosa Ninyz vita atque qua ratione regnum 


tutari annixus sit. Post hzc pergit : 


Παραπλησίως δὲ τούτῳ x«i oi λοιποὶ βασιλεῖς παῖς 

παρὰ πατρὸς διαδεχόμενος τὴν ἀρχὴν, ἐπὶ γενεὰς τριά- 
2 / z^ / 3 Nx , 

χοντα ἐῤδασίλευσαν μέχρι Σαρδαναπάλλου" ἐπὶ τούτου 
γὰρ ἢ τῶν ᾿Ασσυρίων ἡγεμονία μετέπεσεν εἰς Μήδους, 
τὰ ? / c 7 λ , y Y 
ἔτη διαμείνασα πλείω τῶν χιλίων καὶ τριαχοσίων [ἔτι ὃ 
ἑξήκοντα], χαθάπερ φησὶ Κτησίας ὃ Κνίδιος ἐν τὴ δευ- 


τέρα βίόλῳ. 


Numerum annorum, per quos steterit regnum 
Assyriorum , ἢ. l. ponit anticipando. Repetitur 
infra fr. 21, ubi vide. Eusebius et Syncellus p. 
166, D, Nostri verba excerpentes, pro 30 regibus 
ponunt 35; porro Teutamum , quem Diodorus 
paullo infra vicesimum a Nino dicit, vicesimum 
sextum esse aiunt. Nihil decerno. Quamquam Dio- 
dorus sibi constat. Cf. fr. 21. 


18. 


Diodor. II, 22 : Τὰ δ᾽ ὀνόματα πάντων τῶν βασι- 
λέων καὶ τὸ πλῆθος τῶν ἐτῶν ὧν ἕχαστος ἐδασίλευσεν 
οὗ κατεπείγει γράφειν διὰ τὸ μηδὲν ὅπ’ αὐτῶν πεπρᾶ- 
χθαι μνήμης ἄξιον. Μόνη γὰρ τέτευχεν ἀναγραφῆς f 
πευφθεῖσα τυμμαχία τοῖς Τρωσὶν ὕπ᾽ Ἀσσυρίων, ἧς 
ἐστρατήγει Μέμνων ὃ Τιθωνοῦ. (2) Τευτάμου γὰρ 

τα κα 9.5 / NE US. 2 » SEEN / 
βασιλεύοντος τῆς ᾿Ασίας, ὃς ἦν εἰχοστὸς ἀπὸ Νινύου 
τοῦ Σεμιράμιδος, φασὶ τοὺς μετ᾽ ᾿Αγαμέμνονος “Πλλη- 
vac ἐπὶ Τροίαν στρατεῦσαι, τὴν ἡγεμονίαν ἐχόντων 
exu y τ m fuer ! y , - “7 Y 
τῆς Áctac τῶν Ασσυρίων ἔτη πλείω τῶν χιλίων. Καὶ 
N M / , Iud / X 
τὸν μὲν IHptaukov epos τῷ m xat Bact- 
λεύοντα τῆς Τρῳάδος, ὑπήκοον δ᾽ ὄντα τῷ βασιλεῖ 
τῶν ᾿Ασσυρίων, πέμψαι πρὸς αὐτὸν πρεσδευτὰς περὶ 
βοηθείας: τὸν δὲ Τεύταμον μυρίους μὲν Αἰθίοπας, ἄλ- 
λους δὲ τοσούτους Σουσιανοὺς σὺν ἅρμασι διαχοσίοις, 
evo £f /, 
ἐξαποστεῖλαι, στρατηγὸν ἐπικαταστήσαντα Μέμνονα 
τὸν 'Γιθωνοῦ. (38) Καὶ τὸν μὲν Τιθωνὸν χατ᾽ ἐχείνους 
τοὺς χρόνους ὄντα στρατηγὸν τῆς Περσίδος, εὐδοχιμεῖν 





17. 


Ab Semiramidis obitu Ninyas, Nini et Semiramidis filius, 
regnum adeptus in pace administravit, bellandi studio et 
periculorum audacia matrem nequaquam imitatus. 

Ad eum prope modum ceteri quoque reges, per triginta 
hominum states de successione paternum imperium ad- 
ministrarunt , ad Sardanapallum usque. Cujus tempore As- 
syriorum imperium quum annos mille et trecentos [sexa- 
gintaj (seripsit Diodorus : 1300. Hunc numerum. alius 
accuratius constituit scribens 1306. Inde natus numerus 


1360), ut Ctesias Cnidius libro secundo tradit , duravisset, 
ad Medos devolutum est. 





18. 


Nomina regum quantoque regnarit cuisque tempore, 


quum nihil memorabile gesserint , referre non necessum, 


est. Auxilium dumtaxat Trojanis ab Assyriis missum duce 
Memnone , Tithoni filio, rationem promeruit. (2) Teutamo 
enim in Asia regnante, qui vigesimus est a Ninya, Semi- 
ramidis filio , Graecos dicunt imperatore Agamemnone bello 
Trojam impetiisse, quum plus mille annis Assyrii imperium 
Asie jam tenuissent. Atque Priamum, Troadis regem, 
quum sub imperii Assyriaci clientela esset, mole belli gra- 
vatum, per legatos subsidia a Teutamo petiisse. Hunc 
decem millia ZEthiopum et totidem Susianos cum ducentis 
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DE REBUS ASSYRIORUM, LIB. III. 


παρὰ τῷ βασιλεῖ μάλιστα τῶν χαθεσταμένων ἐπάρχων, 
. ^ M , A € , 5 / , $ 
τὸν δὲ Μέμνονα τὴν ἡλικίαν ἀχμάζοντα διαφέρειν ἀν- 
Sosa τε xal ψυχῆς λαμπρότητι. Οἰκοδομῆσαι δ᾽ αὐτὸν 
9A » φό χάνι ἌΔΌ 5 , , v J 
ἐπὶ τῆς ἄχρας τὰ ἐν Σούσοις βασίλεια τὰ διαμείναντα 
μέχρι τῆς Περσῶν ἡ ( ληθέντα δ᾽ ἀπ᾽ ἐχεί 
μέχρι τῆς Περσῶν ἡγεμονίας. χληθέντα δ᾽ ἀπ᾽ ἐχείνου 
Μεμνόνεια: κατασχευάσαι δὲ καὶ διὰ τῆςχώρας λεωφόρον 
δδὸν τὴν μέχρι τῶν νῦν χρόνων ὀνομαζομένην Μεμνόνειον. 
(4) ᾿Αμφιςδητοῦσι δὲ καὶ οἵ περὶ τὴν Αἴγυπτον Αἰθίοπες 
λέγοντες ἐν ἐχείνοις τοῖς τόποις γεγονέναι τὸν ἄνδρα 
e M , b , ^ 7A c 
τοῦτον, xal βασίλεια παλαιὰ δεικνύουσιν, ἃ μέχρι τοῦ 
νῦν ὀνομάζεσθαί φασι Μεμνόνεια. (6) Οὐ μὴν ἀλλὰ 
τοῖς Τρωσὶ λέγεται βοηθῆσαι τὸν Μέμνονα μετὰ δις- 
/ A c c 7 Y J ^ 
μυρίων μὲν πεζῶν, ἁρμάτων δὲ διαχοσίων" ὃν θαυμα- 
e J 955 / M N 5 - / 
σθῆναί τε Ov ἀνδρείαν xal πολλοὺς ἐν ταῖς μάχαις 
ἀνελεῖν τῶν “λλήνων, τὸ δὲ τελευταῖον ὑπὸ Θετταλῶν 
ἐνεδρευθέντα χατασφαγῆναι" τοῦ δὲ σώματος τοὺς Al- 
θίοπας ἐγχρατεῖς γενομένους χαταχαῦσαί τε τὸν νεχρὸν 
M S » E N N E) H ^ V 
xai τὰ ὀστὰ πρὸς Τιθωνὸν ἀποχομίσαι. Περὶ μὲν 


οὖν τοῦ Μέμνονος τοιαῦτ᾽ ἐν ταῖς βασιλιχαῖς͵ 


ἀναγραφαῖς ἱστορεῖσθαί φασιν οἵ βάρδαροι. 

Postrema ad verbum e Ctesia transcripsisse 
videtur. ᾿Αναγραφαὶ ille sunt ezdem quas c. 32 
(f. 235) dicit βασιλικὰς διφθέρας, ἐξ ὧν [Κτησίας] 
φησι πολυπραγμονῆσαι τὰ xa0' ἕχαστα xal συντα- 
ξάμενος τὴν ἱστορίαν εἰς τοὺς “Ἑλληνας ἐξενεγχεῖν. --- 
De operibus, que Memnonia Graci nominabant, 
v. Herodot. V, 53, Strabo XV, p. 1058, C (7238), 
JElian. H. A. V, x et XIII , 18, Pausan.IV, 31. O. 
Müller Archaolog. S 243 et quos ibi laudat. 
Addit Bahr v. Cnoop Koopmanns De Sardana- 
palo (Amstelodami 18:9) part. I, cap. I, p. 56 


( « De statu regni Assyriaci tempore belli Trojani.»). 








et Recherches curieuses sur ZAistoire ancienne de 
l'Asie par Cirbied et Martin. cap. ΤΥ, p. 54 sqq 
(Nouveaux détails sur la guerre de Troie.) 


LIBER TERTIUS. 


19} 


- Diodor. II, 233: Σαρδανάπαλλος δὲ, τριαχοστὸς 
μὲν ὧν ἀπὸ Νίνου τοῦ συστησαμένου τὴν ἡγεμονίαν, 
ἔσχατος δὲ γενόμενος ᾿Ασσυρίων βασιλεὺς, ὕπερῆρεν 
ἅπαντας τοὺς πρὸ αὐτοῦ τρυφῇ χαὶ ῥαθυμίᾳ. Χωρὶς 
N c 8 €^ ἘΝ € UN c » ; C c J » 
γὰρ τοῦ μηδ᾽ ὅφ᾽ ἑνὸς τῶν ἔξωθεν δρᾶσθαι,, βίον ἔζησε ᾿ 
γυναιχὸς, xo διαιτώμενος μὲν μετὰ τῶν παλλαχίδων, 
πορφύραν δὲ χαὶ τὰ μαλακώτατα τῶν ἐρίων ταλασιουρ- 
γῶν, στολὴν μὲν γυναιχείαν ἐνεδεδύχει, τὸ δὲ πρόςω- 
πον xoi πᾶν τὸ σῶμα ψιμυθίοις x«l τοῖς ἄλλοις τοῖς 
τῶν ἑταιρῶν ἐπιτηδεύμασιν ἁπαλώτερον πάσης γυναι- 
χὸς τρυφερᾶς χατεσχεύαστο. (2) " Exeváosuos δὲ xo τὴν 


| φωνὴν ἔχειν γυναικώδη xol κατὰ τοὺς πότους 00 μό- 





γον βρωτῶν καὶ ποτῶν τῶν δυναμένων ὑάλιστα τὰς 

ἡδονὰς παρέχεσθαι συνεχῶς ἀπολαύειν, ἀλλὰ xad τὰς 

ἀφροδισιαχὰς τέρψεις μεταδιώχειν ἀνδρὸς ἅμα xo γυ- 

γαικός" ἐχρῆτο γὰρ ταῖς ἐπ᾽ ἀμφότερα συνουσίαις ἀνέ-- 

vv, τῆς ἐκ τῆς πράξεως αἰσχύνης οὐδὲν ὅλως φροντί- : 
Gov. (3) "Exi τοσοῦτο δὲ προήχθη τρυφῆς xai τῆς 

αἰσχίστης ἡδονὴς καὶ ἀκρασίας, ὥςτε ἐπικήδειον εἰς αὗ-᾿ 
τὸν ποιῆσαι καὶ παραγγεῖλαι τοῖς διαδόχοις τὴς ἀρχῆς 

μετὰ τὴν ἑαυτοῦ τελευτὴν ἐπὶ τὸν τάφον ἐπιγράψαι τὸ 

συγγραφὲν μὲν ὕπ᾽ ἐχείνου βαρδαριχῶς, μεθερμηνευθὲν 

δὲ ὕστερον ὗπό τινος “Ελληνος, 





curribus sub Memnone, Tithoni filio , quem ducem exerci- 
tus constituerat, auxilto misisse. (3) Tithonum enim tunc 
temporis Persidis satrapam , prae ceteris praefectis apud re- 
gem gralia polluisse : Memnonem vero zetate florentem, 
et fortitudine excelluisse animique generositate. Hic, aiunt, 
in arce Susana regiam exstruxit, quide Memnonia ab illo 
dieta ad Persarum usque principatum duravit; viam quo- 
que publicam stravit, quae etiamnum Memnonia vocatur. 
(4) Verum in dubium hoc vocant ZEthiopes /Egypti acco- 
128, qui suzee Memnonem paítrice arrogant, et palatia quae 
hodieque Meninonia vocitentur, ostendunt. (5) Utut vero 
est, constans est fama, Memnonem viginti millia peditum 
εἴ ducentos currus adduxisse , e£ magna fortitudinis gloria 
multos in preeliis. Graecos occidisse , donec ad extremum 
Thessalorum insidiis trucidatus occubuit. Cadaver tamen 
JEthiopes ereptum combussisse , ossaque reportasse ad Ti- 
fhonum. Hsec de Memnone in regiis descripta commentariis 
haberi barbari asserunt. 


———— 9.9 0 ——— 
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LIBER TERTIUS. 


190. 


Sardanapallus ergo, trigesimus a Nino, imperii δὰ: 
ctore, et postremus Assyriorum rex, omnes suos majo- 
res luxuria atque ignavia supergressus est. Nam preter- 
quam quod a nemine extra familiam conspiciebatur, vitam 
quoque duxit muliebrem. Inter concubinas enim vivens, 
purpuram lanasque mollissimas tractare, stola muliebri 
indui , faciem et totum corpus fuco aliisque scortorum le- 
nociniis componere, quavis delicata muliere lascivius so. 
lebat. (2) Femineam quoque vocem imitari ; nec tantum 
cibo ef potu ad voluptates titillandas accommodatissimo 
jugiter uti, sed ad venereas oblectationes marium simul 
et feminarnm concubitus appetere; utroque sexu palam 
abutens, et turpitudinem, fiedae actionis comitem, nec . 
flocci pendens. (3) Eoque tandem deliciarum et turpissimae 
voluptatis ac intemperantize processit, ut carmen hoc fu- 
nebre sibi ipse componeret , et successoribus sepulero suo - 
post mortem inscribendum mandaret. Id autem e lingua 
barbarica a Graeco aliquo translatum ita se habet : 


3. 
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N 








δι 7 » ^u L τ s - Ἢ LA : ny eA 
CURT M | . CTESUE 
ν΄ ES εἰδὼς ὅτι θνητὸς ἔφυς, σὸν θυμὸν ἄεξε 
wo χπερπόμενος θαλίῃσι" θανόντι σοι οὔτις ὄνησις. 
οτος Καὶ γὰρ ἐγὼ σποδός eis , Νίνου μεγάλης βασιλεύσας. 
Ταῦτ᾽ ἔχω ὅσο᾽ ἔφαγον καὶ ἐφύόρισα xoi μετ᾽ ἔρωτος 
Ns τέρπν᾽ ἔπαθον, τὰ δὲ πολλὰ xad ὄλόια χεῖνα λέλειπται. 


24s (4) Ῥοιοῦτος δ᾽ ὧν τὸν τρόπον οὗ μόνον αὐτὸς αἰσχρῶς 
ο΄ χατέστρεψε τὸν βίον, ἀλλὰ καὶ τὴν ᾿Ασσυρίων ἥγεμο- 
τ΄ νίαν ἄρδην ἀνέτρεψε, πολυχρονιωτάτην γενομένην τῶν 
à | ^ 
ψνημονευομένων. 





*— . ^« /Emulatur Ctesiam sicuti et Plutarchus Mor. 

.. tom. II, p. 326, F, et Nicolaus Damascen. Excerpt. 

. Wales. p. 426., quod ex ejus apud Athenzum 
"verbis clarissime apparet. » Wrssxrixo. 


20. 


D . »  Athenzus XII, 7, p. 528, F sq. : Κτησίας ἐν τρί- 
Nem] Περσικῶν xai πάντας μέν φῆσι τοὺς βασιλεύσαντας 
nA e "τὴς σίας περὶ τρυφὴν σπουδάσαι, μάλιστα δὲ Νι- 
í νύαν τὸν Νίνου χαὶ s uU υἱόν: Καὶ οὗτος οὖν 
B. yov μένων χαὶ τρυφῶν ὅπ᾽ οὐδενὸς É ἑωρᾶτο, εἰ μὴ 
: ὑπὸ τῶν εὐνού χων χαὶ τῶν ἰδίων γυναικῶν, “Γοιοῦτος 
τον 8 4v xol Zapbovémodos, ὃν oi μὲν UOS pae 
d | λέγουσιν υἱὸν, οἵ δὲ Ἀλναδαξάρου. ΩΣ δὴ οὖν Αρόδάχης, 

Ἵν εἷς τῶν ὑπ᾽ αὐτὸν στρατηγῶν, Μῆδος γένος, διεπράξατο 
(0000 διάτινος τῶν εὐνούχων Σπαραμείζου θεάσασθαι Σαρ- 
E) ᾿ δανάπαλλον, xal μόλις αὐτῷ ἐπετράπη ἐχείνου ἐθελή- 
ys Mi βάντος, ὡς εἰςελθὼν εἶδεν αὐτὸν ὃ Μῆδος E ον 
π΄ μένον καὶ χεχοσμημένον γυναιχιστὶ xoi μετὰ τῶν 
᾿ παλλαχίξων ξαίνοντα πορφύραν, ἀναδάδην τε με 





᾽ b] 
τ XU- 





FRAGMENTA. 





τῶν χαθήμενον, γυναιχείαν δὲ στολὴν ἔχοντα, xal xx- 
τεξυρημένον τὸν πώγωνα χαὶ χαταχεχισσηρισιένον * 
(ἦν δὲ καὶ γάλαχτος λευχότερος, καὶ ὑπεγέγραπτο τοὺς 
ὀφθαλμούς: ἐπεὶ δὲ xxl προσεῖδε τὸν Ἀρθάχην, τὰ 
λευχὰ ἐπαναδαλὼν τοῖς ὀφθαλμοῖς") oí μὲν πολλοὶ, ὧν 





ἐστι χαὶ Δοῦρις, 1 ἱστοροῦσιν ὑπὸ τούτου ἀγαναχτήσαν- 
τος εἶ τοιοῦτος αὐτῶν βασιλεύει συγχεντηθέντα ἀποθα- : 
- 7 , M /, ? , 9.-: Δ. “ 
νεῖν. Κτησίας δὲ λέγει, εἷς πόλευον αὐτὸν χαταστῇ- $ 
NS (À A b V , 
vat xat ἀθροίσαντα πολλὴν στρατιὰν xat χαταλυθέντα 
ὑπὸ τοῦ ᾿Αρόάχου τελευτῆσαι ἑαυτὸν ἐμπρήσαντα ἐν 
τοὶς βασιλείοις, πυρὰν νήσαντα ὕψος τεσσάρων πλέ- 
S39 ed nsi - , f. » RE 
θρων, ἐφ’ ἣς ἐπέθηχε χρυσᾶς χλίνας ἑχατὸν xui πεν- 
^ £z ec 7 
τήχοντα χαὶ ἴσας τραπέζας, xat ταύτας χρυσᾶς. ᾿[ὑποί- 
σε δὲ ἐν τῇ πυρᾷ xal οἴκημα ἑκατόμποδον ἐχ ξύλων. 
2 ὩΣ E , € ,ὔ Νὴ / 5 c 
κἀνταῦθα χλίνας ὑπεστόρεσε, xat χατεχλίθη ἐνταῦθα 
αὐτός τε μετὰ χαὶ τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ χαὶ αἵ παλλαχί- 
^ 2 "à » H Ν Y - e Y 
δες ἐν ταῖς ἄλλαις χλίναις" τοὺς γὰρ τρεῖς υἱοὺς xai 
δύο θυγατέρας ὁρῶν τὰ πράγματα χαχούμενα προὐπε- ; 
n 5 T/ N N E - / NN 2 e δ 
πόυψφει εἰς Νίνον πρὸς τὸν ἐχεῖ βασιλέα, δοὺς αὐτοῖς 
S 
τρισχίλια χρυσίου τάλαντα" ἐπεστέ ἔγασε δὲ τὸ οἴκημα 
δοχοὶς μεγάλαις τε xal παχείαις, ἔπειτα ἐν χύχλῳ πε- 











- 
Z 


ριέθηκε πολλὰ ξύλα xal παχέα. ὥστε μὴ εἰναι ἔξοδον. 
᾿Ἐνταῦθα ἐπέθηχε uiv χρυσίου μυριάδας γιλίας, do- 
εύηχε μὲν χρ ἐυριασος ἐχταισοναῦ 

, ^n , N / ^ 

γυρίου δὲ μυρίας μυριάδας ταλάντων xat ἱμάτια xot 
πορφύρας, xal στολὰς παντοδαπάς. "Κπειτα ὑφάψα: 
ἐχέλευε τὴν πυράν" xal ἐχαίετο πεντεχαίδεχα διμέραις. 
Οἱ δὲ ἐθαύμαζον δρῶντες τὸν χαπνὸν, xoi ἐδόχουν αὖ- " 
^ 7 ? [d Dd M , PAN « 5 -ῸὉ 
τὸν θυσίας ἐπιτελεῖν" ταῦτα δὲ μόνοι ἤδεσαν οἵ εὐνοῦ- ; 
χοι. Ὃ μὲν οὖν Σαρδανάπαλλος ἐχτόπως ἡδυπαθήσας, * 
ὡς ἐνὴν γενναίως ἐτελεύτησε. 





Indulge genio, mortali semine quisquis 

es satus , atque proba ἴα omnia : cetera nil sunt : 
. quippe cinis nunc sum, Nini rex maximus olim. 

Qu mihi grata dedit gula, amor, petulantia, vivo, 

Mortuus hzc habeo, bona cetera cuncta reliqui. 


PES (4) Quum igitur tam corruptis moribus esset, non tantum 

RE ipse foedum nactus est vite exitum, sed Assyriorum quo- 
- ' queimperium, pra celeris, quae memorantur, diutissime 
ο΄ florens, funditus evertit. 


s 20. 
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Ctesias libro Persicorum terlio scribit omnes quidem, 
quot in Asia regnarunt, luxui et voluptatibus deditos 
fuisse, sed pr:e ceteris Ninyam , Nini et Semiramidis filium. 
ἐν δ Hic enim domi se continens voluptatibusque indulgens a 
: nemine conspiciebatur preterquam ab eunuchis suisque 
qi uxoribus. Talis fuit etiam Sardanapallus , quem alii Ana- 
Md cyndaraxis, alii Anabaxaris esse filium memorant. Jam quum 
! Arbaces, ex ducibus unus genere Medus, egisset cum 
Sparamize, ex eunuchis quodam, regis videndi potestas 
pv. ut sibi fieret, idque tandem, ipso rege volente, ei concede- 
3 retur : ubi admissus Medus eum aspexit cerussa oblitum, 
| mulieris in modum ornatum cum pellicibus carminantem 
s. purpuram, pedibus sublime perrectis cum illis sedentem, 
EAT muliebri stola indutum , rasa barba, lzvigata pumicis at- 
—  —. (ritu facie (eral vero lacte candidior cculosque stibio tinctos 































habebat, ac quum Arbacem conspexit , album denuo ocu- 
lis insuper imposuit) : indignatus hie (ut complures inter 
eosque Duris referunt) quod talis ipsis imperaret, regem 
confossum occidit. Ctesias autem narrat ipsum ad. bellum 
devenisse et quum collecto numeroso exercitu ab Arbace 
regno ejectus esset, finem vitee imposuisse, dum se cre- 
masset in regia exstructo rogo ad quattuor plethrorum al- 
titadinem, cui imposüisset. aureos lectos centum quinqua- 
ginta totidemque mensas pariter aureas. Struxerat vero in 
ipsa pyra conclave ligneum pedes centum quaquaversum 
patens, ibique lectos straverat, in quo strati erant lectuli , 
quorum in uno decumbebat ipse cum uxore, et in aliis le- 
ctulis pellices ejus : nam tres filios duasque filias , postquam 
male vertere res suas vidit, Ninum (?) praemiserat ad regem, 
qui eam regionem tenebat, dederatque illis auri ter mille 
talenta. Tectum vero erat conclave illud trabibus magnis 
crassisque, et in orbem circumjecta ligna multa et crassa, 
ita ut non daretur exitus. Eodem deposuerat auri talento- 
rum myriades mille, argenti myriades decies mille, vestes 
item et purpuras et stolas omnifarias. Dein incendi rogum 
jussit duravitque incendium quindecim continuos dies; 
mirantibus qui extra regiam erant, quum fumum viderent, — - 
existimantibusque sacrificia illum peragere; soli enim — - 
eunuchi, quid ageretur, noverunt. Igitur Sardanapallus, 
postquam miro modo voluptatibus indulsisset, generose for- 
titerque, quoad fieri potuit, vitam finivit. 





Hj 


DE 


Ad hunc locum respexit Pollux Onom. IL, cap. 
4, S 60 : Κτησίας δέ φησιν ἀναδάλλειν τὰ λευχὰ τῶν 
ὀφθαλμῶν τὸν Σαρδανάπαλλον. Porro Ctesiam ejus- 
que simias innuere videtur Aristoteles Polit. V, 
8 (10), 14, p. 225 Schneid. his verbis : Σαρδανά- 
παλλον ἰδών τις ξαίνοντα μετὰ τῶν γυναιχῶν, εἰ ἀλη- 
θῇ ταῦτα ot μυθολογοῦντες λέγουσιν x. τ. λ. Fidem 
Ctesicz tueri studet Coopmanns l. 1., approbante 
DBahrio. 

Postrema : προὐπεπόμφει εἰς Νίνον x. τ. λ. quid 
sibi velint, obscuuum. Nam in Nino urbe obsi- 
debatur Sardanapallus. Igitur alteram hujus no- 
minis urbem intellexisse Athen. videri possit ; nisi 
potius verba turbata esse statuas ita ut ex verbis 
προὐπεπόμφει εἰς Νίνον eruendum siteic Παφλαγονίαν. 
Sic enim Diodorus IL, 26, 8 : Ὁ δὲ Σαρδανάπαλλος 
ὁρῶν τὴν ὅλην βασίλειαν ἐν τοῖς μεγίστοις οὖσαν χινδύ- 
γοις, τοὺς μὲν υἱοὺς τρεῖς ὄντας xal θυγατέρας δύο 
μετὰ πολλῶν χρημάτων εἰς Παφλαγονίαν ἀπέστειλε 
πρὸς Κότταν τὸν ἔπαρχον, ὄντα τῶν ἀρχομένων εὐνού- 
στατον. 

Ceterum de rebus Sardanapalli prater nomi- 
natos cf. Justin. I, »; Sarosberiensis Polycrat. 
VI, c. 14; Suidas v. Σαρδαν. Κονοσχογχόλερος, 
Bion et Alexander Polyh. ap. Agathiam p. 59, 
Oros. I, 19; I1, », quos omnes ex Ctesia vel Cte- 
sie sectatoribus hausisse satis hquet. Cf. Max. 
'Tyr. Dissert. X, 9; XXXIV, p. 408; Clem. Alex. 
Pzedag. III, p. 294, Strom. f, p. 416; IL, p. 49:, 
Dio Chrysost. Or. IL, p. 26; LXII , p. 588; LXIV, 
p. 593; Cleomed. II; Euseb. Chron. 1, p. 23; Ii, 
p. 110; Syncell. p. 165; Constant. Manass. p. 
25 ed. Meurs.; Tzetz. Chil HI, 4, x7; Vellei. Pat. 
I,6; Moses Choren. I, 2o Quz omnia collegii 
Coopmans. l. i.; ubi vide etiam de eorum opinio- 
nibus qui duos vel tres Sardanapallos distinguen- 
Qos dicunt. 


21. 


Eversionem regni Ássyriorum , quam paucis 
meminit Athenzus , uberius prosequitur Diodo- 
rus (II, 24 — 28). 

Arbaces Medus Ninum missus ad abrogandum 
Assyriis imperium vaticiniorum artificio instiga- 
tus est a Delesy, principe Chaldaeorum. Mox 
quum suis oculis quz esset regis luxuria conspe- 
xisset, multo magis ad spes a Chaldaeo monstratas 
enitendum sibi duxit. Postremo cum Belesy ita 
conjuravit , ut ipse Medos et Persas ad defectio- 
nem sollicitaret , ille vero Babylonios et Arabum 





21. 


Assyriorum imperium quum inde ab Nino per triginta 








REBUS ASSYRIORUM, LIB. III. Duc χες 


regem ad negotii societatem pertraheret. Beneres | 


cessit utrique. gitur anni spatio przeterlapso , 
cum quadraginta milltum exercitu Ninum conve- 


nere, specie ut vicarias pro more copias addu- ^. 
T i 


cerent , re ipsa ut Assyriis regnum adimerent. 
Sardanapallus quz agerentur nuntio doctus , 

copias in rebelles educit ac ternis proeliis victoria 

potitur. Jam desperantes animis defectores suam 


quique domum redire constituunt. Verum Bele- 


sys. quum cceli sidera interrogasset , magnam 
fore rerum mutationem vaticinatur, si quinque 
adhuc dies perseverarent. 


Revocatis ita cunctis et definitum exspectanti-  . 
bus tempus , subito ingentes e Bactriana copias - 


opitulaturas regi accelerare nuntiatur. Quibus 
obviam profectus Arbaces persuadet ut cum ipso 
castra adunarent. Hunc ad modum numero aucti 
rebelles ex improviso regios milites, dum prio- 
res ob successus elati conviviis indulgent , noctu 


: opprimunt castraque expugnant, post heec duo- 


bus proeliis victores magnam edunt stragem ; re- 


gem deniqueNini inclusum obsident. Sed propter 


murorum firmitatem per biennium obsidio tra- 
hitur nec quidquam proficitur. Tertio. demum 
anno accidit ut Euphratis exundatione pars 
muri dejiceretur. Tum Sardanapallus, oraculi 
cujusdam memor, se suosque una cum regia 


regiisque thesauris comburit. Rebelles igitur - 


urbe potiti regem creant Arbacen, virum hu. 
manitate et clementia insignem. 

Is Nino urbe solo zquata , regni sedem trans- 
fert Ecbatana. 

"H μὲν οὖν ἡγεμονία τῶν ᾿Ασσυρίων ἀπὸ Νίνου δια- 
μεινάσασα τριάχοντα μὲν γενεὰς, ἔτη δὲ πλείω τῶν 
χιλίων χαὶ τριαχοσίων, ὑπὸ Μήδων κατελύθη 
τὸν προειρημένον τρόπον (IL, 288.). 

Hinc colligas cap. 21 (fr. 17), ubi vulgo legitur 
ἔτη διαμείνασα πλείω τῶν χιλίων καὶ cpuixoatov ἔτι 
δ᾽ ἑξήκοντα, depravata esse, quod vel claudicans 
verborum series arguit: Atque recte Petavius 
(Doctr. 'empp. IX, 13) : « Quis non videt, ait, 
ab imperita manu esse hanc appendicem, ejus, 
qui excurrentem numerum importune concepit , 
aut ad oram annotavit ; unde postea in contextum 
a librariis inculcatusest. » Acceditquod Eusebius 
Chron. I, p. 38 ed. Mai et Syncellus p. 166, B 
Par. Diodori verba (IL, 2 1) exscribentes sexaginta 
istos annos omittunt. Adde Justin. I, » : « Zmpe- 
rium Assyrii , qui postea Syri dicti sunt , mille tre- 
centis azzis tenuere. » 





generationes (i. q. reges), annosque supra mille et trecen- 
tos perdurasset, a Medis quo diximus modo dissolutum 


est. 


$5 
Agathias II, 25, p. 45, E : Ἀρδάχης ὃ Μῆδος xat 


Ἰβέλεσυς ὃ Βαδυλώνιος ἀφήρηνται αὐτὴν (sc. τὴν ἀρ- 
χὴν) τοὺς ᾿Ασσυρίους, καθελόντες τὸν βασιλέα χαὶ ἐς 
τὸ Μηδικὸν μετέστησαν ἔθνος, ἕξ τε xol τριακοσίων 
ἤδη πρὸς τοῖς χιλίοις καὶ ὀλίγῳ πλειόνων ἐτῶν παρῳ- 
γηκότων, ἀφ᾽ οὗ τὰ πρῶτα ὃ Νίνος τῶν ἐκείνῃ χατέσχε 
πραγμάτων" οὕτω γὰρ Κτησία τῷ Κνιδίῳ τοὺς χρόνους 
ἀναγραψαμένῳ καὶ Διόδωρος σύμφησιν ὃ Σιχελιώτης. 
Syncell. p. 359, € Paris. : ᾿ασίλευσαν ᾿Ασσύριοι 
ἀπὸ Νίνου xoi Σεμιράμεως μέχρι Βελεοῦν τοῦ Δελχε- 
τάδου" εἰς τοῦτον γὰρ τοῦ Σεμιράμεως γένους λήξαντος, 
Βελιταρᾶν ximoupoc ἐδασίλευσε x«i τὸ ἐχείνου γένος 
ἑξῆς μέχρι Σαρδαναπάλλου. καθὰ Βίωνι καὶ Ἀλεξάν- 
ὅρῳ δοχεὶ τῷ Πολυΐστορι. Σαρδανάπαλλον δὲ ἀνεῖλεν 
᾿Αρδάχης Μῆδος καὶ Βελεοῦς ὃ Βαδυλώνιος, χαὶ με- 
τήγαγεν εἰς Μήδους τὴν βασιλείαν. ᾿Εδασίλευσαν οὖν οἵ 
᾿Ασσύριοι ἔτη vro. (1806)" οὕτω γὰρ λέγοντι Κτησίᾳ xol 
Διόδωρος ὃ Σιχελιώτης συμφθέγγεται. Apparet Syn- 
cellum exscripsisse sua ex Agathia; hunc vero 
ante oculos habuisse Diodorum. Attamen quz 
Agathias dicit inepta sunt. Quis enim dicet regnas- 
se Assyrios annos 1306 et paullo plus? Igitur 
jam in Agathie Diodoro nota marginalis in tex- 
tum irrepsisse videtur. Hinc vero discimus 1300 
Diodori annis non 60, sed 6 annos a commen- 
tatore appositos esse; ideoque bene fecisse Syn- 
cellum, qui quum 1306 annos reciperet, non addi- 
dit ista xoi ὀλίγων πλειόνων. Quam facile deinde 6 
in 60 abire potuerint vix est quod moneamus. Ce- 
terum Syncelli numerum probavit etiam Vol- 
. neyus 1. 1.; nos quz ejus ratio sit exponemus in 
fragm. Chronographorum, ubi simul de Herodoti, 
Velleji Paterculi, Syncelli, aliorum calculis et de 
fidequse his habenda sit disputabimus. Interim ad- 
scribo qua Bzhrii diligentia de virorum doctorum 
sententiis congessit. « Longum profecto est , in- 
quit, viros doctos recensere, quotquot in hzc 
commentati sunt, aut ea inter se componere stu- 
duerunt. Haud paucos laudavit Harlesius ad Fa- 
bricii Biblioth. Grzc. II, pag. 742 [ vid. Intro- 
duct. p. 1o]. Qui deinceps hzc aggressi , excitavit 
Beckius, Anleitung zur JF'eltgesch. etc. Y, pag. 
196, 197, una cum accurata veterum scriptorum 
notitia, qui de his disserentes, inter se discor- 
dant. Cui adde Larcheriiatque Schweighzuseri 
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disputata ad Herodot. I, 95. Namque ille, cujus 
primo loco memini, maxima ex parte Bouherii 
sententiam est amplexus, ex qua Herodotum de 
illo tantum tempore locutum arbitratur, quo Ássy- 
riorum imperium quammaxime floruerit, Ássy- 
riique totius Àsiz imperio sint potiti. Inde tam 
arctos in fines imperii diuturnitatem illum con- 
clusisse, cum Ctesias regni antiquitatem inde a 
primordiis repetierit. Eandem sententiam am- 
plexus Év. Kreenen , Nahumi vaticinium (1808, 
Harderwyk) cap. I, p. 7 seqq. Aliam viam ingres- 
sus Larcherii adversator, nobilissimus Comes de 
Volney, qui longa disputatione evincere studet, 
Ctesiam eo consilio annorum numerum auxisse , 
quo Persis gratificaretur, qui in jura quasi Assyrii 
regni successerint. Nam tanta regni diuturnitate 
dignitatem amplificari et exornari par erat. | CAro- 
nolog. d'Hérodot. p. 83 sqq. p. 189 sq.] Brui- 
ningii nescio cujusnam sententiam examinavit 
Schweighzuserus, quocum plane faciam , si in- 
venti laudem auctori non invideat. fist enim pu- 
tidum talia recoquere. Cautius acit auctor libri , 
cujus jam aliquoties fecimus mentionem : Fecher- 
ches. nouvelles sur l'histoire ancienne  |OÉuver. 
compl. p. 409 sqq. p. 431 sq'/(.]. Qui quamvis He- 
rodotum veriora prodidisse existimat, nequa- 
quam tamen continuo Ctesie narrata rejicienda 
vult. Judicio multo adhibito, cautius in Ctesia, 
scriptore de veritate parum sollicito (peu :soi- 
gneux) esse versandum. Ctesiam putat 3o proge- 
nies et 1306 annos statuisse, quamvis multa huicce 
numero adversarentur. Ctesiam vult de industria 
Medorum reges duplicasse, quo Assyriorum com- 
puti cum Grzcis de Troje expugnatione conve- 
nirent. Atque iisdem de causis simile quid videri 
factitasse Ctesiam in rebus Assyriis; quod tamen 
vix ita clare possit demonstrari, quia nec Hero- 
doti recensum , nec Ctesiz libros nec alios deni- 
que haberemus, quibus majorem quam Eusebio, 
Syncello, aliis fidem tribuere possemus. Neque 
vero inde consequi , omnia quae Ctesias memoriz 
prodiderit, pro fictis commentisve esse habenda, 
quum plurimz res, ab ipso enarratz, optime cum 
Herodoti Chronologia congrua essent. Exemplo 
esse Arabum regem 4Araium nomine, Nini socium. 





Arbaces Medus et Belesys Babylonius imperium Assyriis 
eripuerunt rege eorum. interfecto, et ad Medos transtule- 
runt, annis sex et trecentis jam supra millia et paullo am- 
plius elapsis, ex quo primum Ninus ibi summam rerum 
obtinuerat. Ita enim Ctesic Cnidio tempora describenti 
Diodorus etiam Siculus assentitur. 

Regnarunt Assyrii a Nino et Semirami usque ad Belesyn 
Delcetadis filium; in hoc enim deficiente Semiramidis ge- 


nere Balitaran quispiam hortulanus ejusque posteri , usque 
ad Sardanapallum, ut Bioni et Alexandro Polyhistori vide- 
tur, regiam dignitatem tenuere. Sardanapallum vero occi- 
derunt Arbaces Medus et Belesys Babylonius et ad Medos 
regni summam transtulerunt. Penes Assyrios itaque pote- 
stas stetit annos 1306 ; sic enim affirmat Ctesias , cui etiam 
Diodorus suffragatur. 
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Nam in Árabum annalibus inveniri « uz roi ho- 
mérite de l'Iémen, » in quem eadem caderent, 
quique cum Herodoti Nino optime congrueret. 
Zquidem, si meam qualemcunque sententiam ex- 
spectes, duas easdemque diversas narrandi ra- 
tiones jam apud veteres exstitisse crediderim, 
quarum magis vetustam, ab Assyriis ipsis dein- 
deque Persis perscriptam Ctesiz obversatam esse, 
alteram, a Babyloniis traditam et cum Grecis 
communicatam , Herodoto et iis, qui Alexandri 
temporibus de his perscripserint, veriorem vi- 
sam fuisse suspicor; qui vero talia inter se con- 
ciliare student, operam illi perdidisse mihi vi- 
dentur, neque certi quid inde erui posse persua- 
sum habeo. Quse una olim mihi in mentem venerat 
ratio loci expediendi, eam quum nuper a viro quo- 
dam, haud indocto [ Cnoop. Koopmanns, De Sar- 
danapallo, p. 41. sqq. p. 82 sqq.], itemin medium 
prolatam non sine voluptate intellexissem , pro- 
ponere juvat. Jam Herodoti verba ita erunt ca- 
pienda : Medos in libertatem sese vindicasse, 
postquam superior Asia (f, ἄνω, cujus pars erat 
Media) per quingentos viginti annos Assyriorum 
dominatui fuerit subjecta. Loquitur ergo Hero- 
dotus de eo tempore tantummodo, per quod sz- 
perior Asia in ditione Assyriorum fuerit, atque 
indicat, Assyrios per DXX annos, qui ultimi ipsis 
fuerint, antequam deficerent ab iis Medi ce- 
terique populi, imperium Aabuisse in Asiam τὴν 
ἄνω s. superiorem. Commemoravit igitur Herodo- 
tus tot modo annos, quot Assyrii imperarunt 
Medis, ceterorum, qui Assyriis fuerint, nullam 
injecit mentionem. Hactenus ille. Neque vero hzc 
eo usque valere, ut Ctesiam cum Herodoto com- 
ponant, fugisse videtur virum doctum, qui ita 
litem se diremisse opinatur. Nam ἣ ἄνω s. supe- 
rior Asia jam a Semiramide, Nini (unde usque ad 
Sardanapallum 1360 anni) uxore, subacta erat, ut 
Diodorus auctor est. ἃ quo tempore usque ad Sar- 
danapalli tempora Medorumque defectionem si 
annos DXX effluxisse statuas, jam Nino regnanti 
supererunt DCCC plus anni? Quod ipsum, si quid 
aliud, ab omni vero abhorret. Alia rursus ratione 


hzc expedire studuit Erhard peculiari disputa- | 


tione, Fersuch einer Berichtigung der 4ssyri- 
schen und Babylonischen Geschichte, besonders in 
Hinsicht ihrer Zeitrechnung (v. Ephemerid. Ha- 
lenses 1819, N. 223, p. 77 sqq.]. Is et Ctesiam et 
Herodotum fide dignum judicat, optimeque inter 
se posse conciliari, si anni 1360 Ctesizm ad 
vetus Assyriorum regnum pertineant, Herodoti 
contra anni 520 recentiori Assyriorum regno, 
quod ex priori everso originem invenerit, ad- 
scribantur. Nam de recentiori Assyriorum regno 





Herodotum unice loqui pluribus idem contendit. 
Assyrii regni interitum , non ut Volneyus in anno 
717 ἃ Chr. (quo quidem anno Medi descivissent) , 
regno ipso adhuc incolumi, sed in anno 626 idem 
ponit, quo anno penitus illud sit eversum a Cya- 
xare atque Nabopollassare. Adjectis Herodoti 520 
annis, efficitur annus 1146 , quo, subverso vetere 
Assyriorum regno, recentius istud effloruerit. 
Jam his si adjeceris annos Ctesiz 1360 , vetus As- 
syrium regnum fuisse conditum 2506 a Chr. sive 
3216 mundi (ex LXX ratiocinatione). Eundem 
annum a Syncello prodi, quamvis alio ex com- 
puto. Quem eundem numerum ex recensu regum 
Assyriorum ille efficit, quos quidem ex Syncello 
affert, itatamen ut Àrabelum , Chalaum , Anebum 
et Dabium tanquam reges Babylonicos ejiciat , in 
aliis regibus numerum annorum, per quos re- 
gnasse dicuntur, vel augeat vel imminuat, prout 
Eusebio Scaligeroque ejus interpreti visum erat. 
Tota igitur Érhardi ratio eo potissimum nititur, 
quod , antiquo Assyriorum regno everso, recens 
ex illo effloruerit, et idem Assyriacum regnum, 
postea a Cyaxare excisum. Neque etiam defuere 
qui admodum de his dissentientes et Grecos et 
Hebraos conciliare tentarent. In quibus preter 
alios Gattererus, Beckius, Bredovius, Jahnius, 
quorum locos laudat Winerus in Aiblisches Real- 
Lexic. Y, pag. 66. Contra quos qua: monuit Hart- 
mannus [Érgenz.-Bl. der Jen. Allgem. Ltt. z. 
1813, N. 308, p. 146 sqq.] Si leviora neque 
magni momenti ducit Winerus, vix me quidem 
habebit assentientem. Qui aliud recens regnum 
Assyriacum exstitisse plane negat, ortamque vult 
hancce opinionem e vario usu vocis Ássyrisz in 
libris quoque sacris pervulgato, qui quantos in 
rerum historia excitaverit errores, vix dici posset. 
Atque etiam semel tantum Ninum urbem et captain 
et excisam fuisse. » 


Syncell. p. 167 Paris. : Ὅτι δὲ ἀσυμφώνως ot 
τῶν Ἑλλήνων ἱστορικοὶ γεγράφασι περὶ τῶν χρόνων 
χαὶ τῶν βασιλέων τούτων παρέστω Κεφαλίων ἐπίση- 
T εἷς, οὖχ ὃ τυχὼν, οὕτω φάσχων᾽ « Ἄρχομαι γρά- 
φειν ἀφ᾽ ὧν ἄλλοι τε ἐμνημόνευσαν xal τὰ πρῶτα "EA- 
λάνιχός τε ὃ Λέσδιος χαὶ Κτησίας ὃ Κνίδιος, ἔπειτα 
Ἡρόδοτος ὃ Ἁλιχκαρνασεύς. Τὸ παλαιὸν τῆς ᾿Ασίας 
ἐβασίλευσαν ᾿Ασσύριοι, τῶν δὲ ὃ Βήλου Νίνος. » Εἶτ᾽ 
ἐπάγει γένεσιν Σεμιράμεως xal Ζωροάστρου μάγου 
ἔτει νό΄ τῆς Νίνου βασιλείας. Μεθ᾿ ὃν Βαδυλῶνα, φη- 
σὶν, ἣ Σεμίραμις ἐτείχισε τρόπον ὡς πολλοῖσι λέλεχται 
Κτησία, Ζήνωνι, Ἡροδότῳ χαὶ τοῖς μετ᾽ αὐτούς" στρα- 
τείαν τε αὐτῆς χατὰ τῶν Ἰνδῶν χαὶ ἧτταν, χαὶ ὅτι 
ποὺς ἰδίους ἀνεῖλεν υἱοὺς χαὶ ὑπὸ Νίνου τῶν παίδων 
ἑνὸς ἀνηρέθη τοῦ διαδεξαμένου τὴν ἀρχήν. Καὶ μεθ’ 


ὄντων ἀπὸ Νίνου τεσσαράχοντά που xat χ Βέλιμος ἐδασί- 


ἕτερα" « Καὶ τῶν λοιπῶν εἰς α ἐτῶν ἀριθμὸν 3 Ἴρχοῦ; παῖς 
παρὰ πατρὸς 1 ἐχδεχόμενος τὴν ἀρχὴν xoi ἔχων ἧττον 
αὐτῶν οὐδὲ εἷς ἐτελεύτησεν ἐτῶν x^ τὸ γὰρ ἀπόλεμον 
χαὶ ἀφιλοκίνδυνον χαὶ γυναιχῶδες αὐτοῖς ἦν ἀσφαλές. 
"Ey8ov γὰρ ἔμενον οὐδέ τι αὐτοῖς [ὧν] f ἔργον ἐπρήσσε- 
το, οὐδὲ ἑώρα τις αὐτοὺς πλὴν αἵ τε. παλλαχίδες xal 
τῶν ἀνδρῶν οἱ γυναιχώδεις. Τοὺς δὲ βασιλεῖς τούςδε εἴ 
2. , , 2» ^ € / ur 7 
τις εἰδῆσαι βούλεται, Κτησίας ἐστὶν ὃ λέγων ὀνόματα 
FEES Ξε XN, 3 ΔΝ Ὁ ,ὔ ΜΟῚ 
αὐτῶν x' οἶμαι xot γ΄. « ᾿Εμοὶ δὲ 5) γραφὴ τί τερπνὸν ἢ 
J / y A e » AU L4 / 
τί χάριεν ἤμελλεν ἕξειν, ὀνομαχλήδην ἄνευ πράξεων 
βαρδάρους φώνεοντι τυράννους δειλοὺς χαὶ μαλαχούς:; » 
Πρὸς οἷς € ἐπάγει τὰ περὶ τῶν ἐτῶν αὐτῶν: « ᾿Ἑ τέων δὲ 


λευσεν Ἀσσυρίων. Καὶ | ἀφικνεῖται Περσεὺς ὃ Δανάης εἷς 
τὴν χώρην αὐτοῦ, ναῦς ἄγων Dis ἼἜφευγε δὲ Περσεὺς 
Διόνυσον τὸν Σ υἱέα. » Καὶ μετέπειτα" « ὑστέρῃ 
δὲ γενεῇ χατὰ Πανύαν ἄρχοντα ὃ τῶν ᾿Αργοναυτῶν στό- 
λος ἔπλευσεν ἐπί τε Φᾶσιν xoà Μηδείην τὴν Κολχίδα, 
καὶ Ἣ ραχλέα πλανηθέντα ἀπὸ τῆς νεὼς διὰ τὸν ἔρωτα 
τὸν "YAa λέγουσι περὶ τοὺς Καππαδόχας ἀληθῆναι. » 
Καὶ αὖθις « ἃ δὲ ἐτῶν ἀπὸ Σεμιράμεως εἰς Μ᾽ ητραῖον 
βασιλέα ἂν ἀριθμοῖ τὸ περιτελλόμενον᾽ [ἐφ᾽ οὗ vel 


imile jquid excidit] Μήδεια Κολχὶς ἀνε) χώρησεν Ai- | 


γέως, ἧς υἱὸς Μῆδος, ἐξ οὗ Μῆδοι καὶ ἣ χώρα ἐχλήθη 
Μήδεια. » Εἶτά φησι" « Μητραίου δὲ τὴν ἀρχὴν διαδέχε- 
ται Τ᾿ αύτανος, ζῶν xoi αὐτὸς χατὰ ἔθη τὰ ᾿Ασσυρίων xo 
νόμους. Καὶ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐγένετο οὐδὲ ἐπὶ τούτου χαι- 
νὸν ἔργον. ᾿Αγαμέμνων δὲ xoi Νενέλαος o. Μυχηναῖοι 
ἐστρατεύσαντο σὺν Ἀργείοισι xot τοῖσι ἄλλοισι ᾿Αχαιοῖς 
e ν / b , e ^N ,ὔ 
εἰς " Duoy πόλιν τῆς Πριάμου τοῦ Φρυγὸς στρατηγίης. » 


Interpretationis loco appono versionem Euseb. 
Armeniaci ed. Mai. p 41, ubi plura plenius et 
distinctius tradita habes : 

Cxpnarioxis Hisronici px REGNO ÁAssynronvn. — 
Ea scribere aggredior, quorum alii quoque memi- 
nerunt, in primis Hellanicus Lesbius et Ctesias 
Cnidius, nec non Herodotus Halicarnassensis. Prin- 


cipio Assyrii dominati sunt Asice, ex quibus erat | 


Ninus Belides : quo regnante multe res et facinora 
maxima contigerunt. Deinde addit Samiramidis 
genituram : itemque (narrat) de Zaravaste (sic 
nomen scribit etiam Moses Chorenens. Armen. 
hist. I, 5, 16), mago Bactrianorum rege, et de 
bello quo hic a Semiramide superatus est : de annis 
denique quibus Ninus regnavit, duobus videlicet su- 
pra quinquaginta , nec non de ejus obitu. Postea 
regnantem Samiramin Babylonis mania excitavisse 


: (ait) ea ratione, quee a multis dicta est, nempe a 


Ctesia, a Zenone, ab Herodoto aliisque deinceps. 
Pr«eeterea Samiramidis narrat expeditionem in In- 
diam , ejusque cladem et fugam : ceedem enim ft- 
liorum ab ipsamet patratam : utque eadem a filio 
item suo Ninya interemta sit, postquam annis duobus 
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supra quadraginta regnasset. Hic eero, qut in im- 
perium successit, a Cephalione dicitur nihil dignum 
memoria gessisse. Tum reges alios singillatim re- 
censet, quorum dominationem mille annis mansisse 
docet, potestate a patre ad filium manante; nemi- 
nemque. eorum minus viginti annis ( sceptrum) te- 
nuisse. INam imbellis et quieta et feminea eorum in- 
doles tutos cautosque sereabat : quippe qui penetra- 
libus se continebant, nihilque agebant atque a 
nemine prceterquam a pellicibus et a viris effemi- 
natis conspiciebantur. Si quis tamen avet hos reges 
apprime cognosoere , Ctesias diserte eos nominatim- 
que recenset, quod ego quidem sciam , tres supra 
viginti. Sed enim qua ego voluptate vel animi ju- 
cunditate barbara nomina appellem , cassa omnino 
gestis preeclaris, tyrannorum , inquam, imbecil- 
lium et mollium et prope silvestrium ἢ — Deinde 
addit anno istius dominationis quadragesimo supra 
sexcentesimum , rege Assyriorum Belimo , Perseum 
Danaes ( filium) centum naves ad illorum regionem 
appulisse. Fugam scilicet arripuerat Perseus a Bac- 
cho victus Bondlot f filio. Deinde omisso Perseo Eac- 
chique triumpho, ait, sequiore etate, imperante apud 
Assyrios Panya , classem Argonautarum venisse ad 
Phasim amnem et ad Colchidem Medeam : tum et 
Herculem insano Hyle amore correptum, nave re- 
licta Cappadociam versus , ut aiunt, errabundum 
contendisse. Dicit. praeterea : si quis mille annos a 
Samiramide ad Mithreum numeret, eum rationes 
constare deprehensurum. — 4b JEgea (sic, /Eeta 
vult Mai.) rege discessit (sc. Mithrzei temporibus) 
Medea Colchis femina saga. Hujus filius erat Medus 
( id est Mar&) et regio Media dicta ( nempe Mara- 
sdan). Mithrci, inquit, imperium excipiebat suc- 
cessor Teutamus , qui ad mores legesque Assyriorum 
vitam suam exigebat , nihilque novi per eum ftebat. 
Agamemnon et Menelaus Mycencei expeditionem 
cum Argivis faciebant adversus Ilium urbem, in qua 
Priamus Phryx militarem praefecturam. gerebat. 
Priami (exemplar quoque literarum ad Teutamum 
circum fertur ejusmodi) : « Militari ei, inquit, in re- 
gione tua a Greecis irruentibus appetitus sum , bel- 
loque certatum est earia fortuna. Nunc vero et filius 
meus Hector exstinctus est, et aliorum multa proles 
ac strenua. Copiarum igitur ealido sub duce nobis 
suppetias mitte. ». Hinc diserte ait missum esse a 
Teutamo auxilium ducemque exercitus Memnonem 
Tithoni filium, quem insidiis exceptum Thessali 
interemerunt.. Ait postea diserte, Sardanapallum 
anno tertio decimo supra millesimum Assyriorum 
regem esse creatum : cujus et exitium memorat. 
Tum sublato Sardanapallo, Assyriorum imperium 
a F'arbace exstinctum et ad Medos esse translatum. 
H«c omnia Cephalion. 
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Laculentum hec prebent exemplum, unde 
intelligas supinam istam negligentiam , qua serio- 
ris sevi scriptores res diversissimas conjungere so- 
lebant. — Quod Ctesiam viginti tres circiter reges 
numerasse dicit Cephalion, eidem negligentia 
acceptum referre possis; quamquam res explica- 
tionem admittat. Scilicet retinuit Cephalion Cte- 
sianum regum catalogum usque ad Teutamum, 
qui Ctesiz est vicesimus. Hunc deinde subjungit 
Sardanapallum ; ita utin summa haberet reges 21; 
quod istis εἴκοσι τρεῖς, οἶμαι indicari videtur. At- 
que hac ratione etiam quz de annorum numero 
Cephalion affert, cum Ctesie computo quadrant. 


— Cur miro isto modo Cephalion statuerit, in: 


aprico est, puto. Etenim Medorum regni initium 
ex ejus sententia pertinet ad Jedi tempora. Ac 
nullus dubito nugatorem nostrum Medo filium de- 
disse Arbacem. 


23. i 


Harpocration : Ὑποχύδης ἐστὶν ὃ δίύγρος, ὡς x 
τῆς τρίτης Κτησίου φανερόν ἐστιν. 

« Sequitur in Harpocr. ᾿Εφορίων᾽ οἷόν τ᾽ εἰαμενῆς 
ὑποχύδεος: ubi forte latent (θ9125 verba mendosa. 
[Estpars versiculi Euphorionis.] Apud Hesychium 
vero ubi : ὑποχυδὲς, ὑποφρύδιον, forte legendum 
ὑπούδρύχιον. » Andr. Schottus. — Vocem Harpocra- 
tionem petiisse suspicor ex descriptione exun- 
dationis Euphratis. 


2. 

Clem. Alex. Strom. I, p. 379 Pott. et Euseb. 
Prap. ev. p. 497, C : Ei δὲ τὰ ᾿Ασσυρίων πολλοῖς 
ἔτεσι πρεσδύτερα τῶν “Ἑλληνικῶν Κτησίας λέγει, x. τ. 
À. qu:e ad nos nihil pertinent. 
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[MHAIKA.] 


Diodor. II, 32 : ᾿Επεὶ δὲ διαφωνοῦσιν. oi παλαι- 
ὅτατοι τῶν συγγραφέων περὶ τῆς μεγίστης. τῶν Μήδων 
ἡγε μονσς οἰχεῖον εἶναι διαλαμιδάγομεν τοῖς φιλαλήθως 
τὰς πράξεις t ἱστορεῖν βουλομένοις τὴν διαφορὰν τῶν ἷ- 

€ / M 
στοριογράφων παρ᾽ ἄλληλα θεῖναι. (2) Ἣρόδοτος μὲν 
οὖν χατὰ. Ξέρξην. γεγονὼς τοῖς χρόνοις φησὶ ᾿Δσσυ- 
βίους ἔτη πενταχόσια πρότερον τῆς ᾿Ασίας ἄρξαντας 
ὑπὸ Μήδων καταλυθῆναι" ἔπειτα βασιλέα μὲν μηδένα 

, ^ τ e P. e ὅλ SIN λλὸ 
γενέσθαι τὸν ἀμφισόητήσοντα τῶν ὅλων ἐπὶ πολλὰς 
γενεὰς, τὰς δὲ πόλεις χαθ’ ἑαυτὰς ταττομένας διοιχεῖ- 
σθαι δημοχρατιχῶς" τὸ δὲ τελευταῖον πολλῶν ἐτῶν διελ- 
θόντων αἱρεθῆναι βασιλέα παρὰ τοῖς Μήδοις ἄνδρα δι- 


χαιοσύνῃ διάφορον, ὄνομα Κυαξάρην. (8) Τοῦτον δὲ 


πρῶτον ἐπιχειρῆσαι προςάγεσθαι τοὺς πλησιοχώρους, καὶ 
τοῖς Μ ἥδοις ἀρχηγὸν γενέσθαι τῆς τῶν ὅλων ἡγεμονίας" 
ἔπειτα τοὺς ἐγγόνους ἀεὶ προςχκαταχτωμένους πολλὴν 
τῆς δυόρου χώρας, αὐξῆσαι τὴν βασιλείαν μέχρι Ἄστυ- 
ἄγους τοῦ καταπολεμηθέντος ὑπὸ Κύρου καὶ Περσῶν" 
περὶ ὧν νῦν ἡμεῖς τὰ χεφάλαια προειρηχότες τὰ χατὰ 
μέρος ὕστερον ἀχριδῶς ἀναγράψομεν, ἐπειδὰν ἐπὶ τοὺς 
οἰκείους χρόνους ἐπιδάλωμεν: χατὰ γὰρ τὸ δεύτερον 
ἔτος τῆς ἑπταχαιδεχάτης Ὀλυμπιάδος ἡρέθη βασιλεὺς 
ὑπὸ Μήδων Κυαξάρης xa60' Ἣρόδοτον. (4) Κτησίας δὲ 
ὃ Κνίδιος τοῖς μὲν χρόνοις ὑπῆρξε κατὰ τὴν Κύρου 
στρατείαν ἐπὶ Ἀρταξέρξην τὸν ἀδελφὸν, γενόμενος δὲ 
αἰχμάλωτος, χαὶ διὰ τὴν ἰατριχὴν ἐπιστήμην ἀναλη- 
φθεὶς ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἑπταχαίδεχα ἔτη διετέλεσε τι- 
μώμενος ὑπ᾽ αὐτοῦ. Οὗτος οὖν φησιν ἐχ τῶν βασιλικῶν 
διφθερῶν, ἐ ἐν αἷς οἱ Πέρσαι τὰς παλαιὰς πράξεις xac 
τινα νόμον εἶχον συντεταγμένας, πολυπραγμονῆσαι τὰ 
xa0' ἕχαστον xal συνταξάμενος τὴν ἱστορίαν εἷς τοὺς 
“Ἑλληνας ἐξενεγχεῖν. (5) Φησὶν οὖν μετὰ τὴν χατά- 





2}. 
Ὑποχύδης, est aquosus , ut ex libro tertio Ctesice mani- 
festum est. 
24. 


Ctesias res Assyriorum multis annis antiquiores quam res 
Graecorum esse'dicit. 





[LIBRI IV—VI.] 


DE REBUS MEDORUM. 


Quum de amplissimo Medorum principatu antiquissimi 
auctores inter se dissentiant, ab officio illorum, qui vere res 
gestas commemorare volunt, haud alienum ducimus, si 
historicorum discrepantias conferamus. (2) Herodotus 
igitur, qui Xerxis tempore floruit , Assyrios, quum quingen- 
tis [520, Herodot. I, 95] annis Asi: imperium antea tenuis- 





Scnt , a Medis subactos esse tradit. Hinc per multas cetates 
nullum fuisse regem , qui summum imperium sibi vindicas- 
set , civitatesque suo quamque loco populari sub admini- 
stratione se continuisse. Tandem post multorum annorum 
decursum a Medis ad regnum evectum fuisse virum justitia 
insignem [Dejocem **** | Cyaxarem. (3) Hunc primum vici- 
nos Medis populos su: ditioni subjunxisse, summoque 
imperio initium dedisse: posteros ejus, subinde prolatatis in 
propinqua finibus, regnum auxisse usquead Astyagem, quem 
Cyrus cum Persis debellasset. Quorum nunc summa tantum 
capita perstrinximus : singula deinceps , ubi ad competentia 
illis tempora deventum erit, diligentius describemus. Nam 
secundo decima septimae Olympiadis anno (711 a. Chr. 
sive 150 annis ante 561 , qui primus Cyri annus. Sic e 


suo penu calculos exegit Diodor.; nihil ejusmodi ap. He- . 


rodot.) , et Herodotus tradit, rex a Medis Cyaxares (debe- 
bat : Dejoces) electus est. (4) Ctesias vero Cnidius sub 


expeditionem Cyri adversus Arlaxerxem fratrem vixit. 


Captus enim tunc , et ob artis medicee scientiam a rege in 
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λυσιν τῆς Ἀσσυρίων ἡγεμονίας Μήδους προστῆναι τῆς 
Ἀσίας Ἀρύάχου βασιλεύοντος τοῦ Σαρδανάπαλλον χα- 
ταπολεμήσαντος, χαθότι προείρηται. (6) Τούτου δ᾽ 
ἄρξαντος ἔ ἔτη δυσὶ λείποντα τῶν τριάχοντα, διαδέξασθαι 
τὴν βασιλείαν τὸν υἱὸν Μαυδάχην, ὃν ἄρξαι τὴς Ἀσίας 
ἔτη πεντγχοντα" μετὰ δὲ τοῦτον τριάκοντα μὲν ἔτη βα- 
σιλεῦσαι Σώσαρμον, πεντήχοντα δὲ ᾿Ἀρτύχαν, δύο δὲ 
πρὸς τοῖς εἴκοσι τὸν προςαγορευόμενον ᾿Αρδιάνην, τεττα- 
ράχοντα δὲ ᾿Αρταῖον. 

XXXIII. "Eri δὲ τούτου συστῆναι μέγαν πόλεμον 
τοῖς ΜΙ ήδοις πρὸς Καδουσίους διὰ τοιαύτας αἰτίας. Παρ- 
σώνδην τὸν Πέρσην, θαυμαζόμενον ἐπ᾽ ἀνδρεία καὶ 
συνέσει χαὶ ταῖς ἄλλαις ἀρεταῖς, φίλον τε ὑπάρξαι τῷ 
βασιλεῖ καὶ μέγιστον ἰσχῦσαι τῶν μετεχόντων τοῦ βα- 
σιλικοῦ συνεδρίου. (2) Τ᾿ οὗτον δ᾽ πὸ τοῦ ) βασιλέως ἔν τινι 
χρίσει λυπηθέντα φυγεῖν μετὰ πεζῶν μὲν τρις) χιλίων, ἵπ- 


πέων δὲ χιλίων εἰς Καδουσίους, πὰρ ' dic 7 ἣν ἐχδεδομένος. 


τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν τῷ μάλιστα δυναστεύοντι χατὰ τούτους 
τοὺς τόπους. (3) Γενόμενον δὲ ἀποστάτην xot πείσαντα 
τὸ σύμπαν ἔθνος ἀντέ ἔχεσθαι τῆς ἐλευθερίας, MuR 
στρατηγὸν διὰ τὴν ἀνδρείαν. "Emstcx πυνθανόμενον 
ἀθροιζομένην ἐπ᾽ αὐτὸν μεγάλην δύναμιν, καθοπλίσαι 
τοὺς Καδουσίους πανδημεὶ, χαὶ χαταστρατοπεδεῦσαι 
πρὸς ταῖς εἰς τὴν χώραν εἰςδολαῖς ἔχοντα τοὺς σύμ.- 
πάντας οὖχ ἐλάττους εἴχοσι μυριάδων, & 4) Τοῦ δὲ βασι- 
λέως Δρταίου στρατεύσαντος ἐπ᾽ αὐτὸν μυριάσιν ὁ- 
γδοήχοντα μάχη xr ἦσαι xal πλείους μὲν τῶν πεντα- 
χιςμυρίων ἀνελεῖν, τὴν δ᾽ ἄλλην δύναυιν ἐχδαλεῖν ἐκ 
τὴς Καδουσίων χώρας. Διὸ χαὶ παρὰ τοῖς ἐγχωρίοις 
θαυμαζόμενον αἱρεθῆναι βασιλέα, καὶ τὴν Μηδίαν συν- 
εχῶς λεηλατεῖν xol πάντα τόπον καταφθείρειν. (5) 
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Μεγάλης δὲ δόξης τυχόντα, καὶ γήρα μέλλοντα xaxa- 
στρέφειν τὸν βίον, ἀρὰν θέσθαι παραστησάμενον τὸν δια- 
δεχόμενον τὴν ἀρχὴν, ὅπως μηδέποτε διαλύσωνται τὴν 
ἔχθραν Καδούσιοι πρὸς Μήδους" εἰ δὲ συνθοῖντο ὅμολο- 
γίας, ἐξώλεις γενέσθαι τούς τε ἀπὸ τοῦ γένους αὐτοῦ 
xai Καδουσίους ἅπαντας. (6) Διὰ δὲ ταύτας τὰς αἷ- 
τίας ἀεὶ πολεμικῶς ἐσχηχέναι Καδουσίους πρὸς Μή- 
δους, xoi μηδέποτε τοῖς τούτων βασιλεῦσιν ὑπηκόους 
γεγονέναι, μέχρι οὗ Κῦρος εἰς Πέρσας μετέστησε τὴν 
ἡγεμονίαν. 

XXXIV. Τῶν δὲ Μήδων βασιλεῦσαι μετὰ τὴν 
Ἀρταίου τελευτὴν Ἀρτύνην μὲν ἔτη δύο πρὸς τοῖς εἴ-- 
χοσι, Ἀστιθάραν δὲ τετταράχοντα" ἐπὶ δὲ τούτου Πάρ- 
θους ἀποστάντας Μήδων Σάχαις τήν τε χώραν xal τὴν 
πόλιν ἐγχειρίσαι. — (2) Διόπερ συστάντος πολέμου τοῖς 
Σάχαις πρὸς Μήδους, ἐπ᾽ ἔτη πλείω γενέσθαι τε μά- 
χας οὐχ ὀλίγας xol συχνῶν παρ᾽ ἀμφοτέροις ἀναιρε- 
θέντων, τὸ τελευταῖον εἰρήνην αὐτοὺς ἐπὶ τοῖςδε συνθέ- 
σθαι, Πάρθους μὲν ὑπὸ Μήδους τετάχθαι. τῶν. δὲ 
προῦπαρχόντων ἑκατέρους χυριεύσαντας φίλους εἶναι 
χαὶ συμμάχους ἀλλήλοις εἰς τὸν ἅπαντα χρόνον. (3) 
Βασιλεῦσαι δὲ τότε τῶν Σαχῶν γυναῖκα τὰ χατὰ πό- 
λεμον ἐζηλωχυῖαν xal τόλμη τε καὶ πράξει πολὺ δια- 
φέρουσαν τῶν ἐν Σάχαις γυναιχῶν, ὄνομα αρίναν. 
Καθόλου μὲν οὖν τὸ ἔθνος τοῦτο γυναῖκας ἀλχίμους 
ἔχει χαὶ χοινωνούσας τοῖς ἀνδράσι τῶν ἐν τοῖς πολέ- 
totg χινδύνων, ταύτην δὲ λέγεται τῷ τε χάλλει γενέ- 
d πασὼν εὐπρεπεστάτην χαὶ ταῖς ἐπιθολαῖς xol τοῖς 

τὰ μέρος ἐγχειρήμασι θαυμαστήν. i ) Tov ν μὲν γὰρ 
πλησιοχώρων βαρθάρων τοὺς ἐπηρμένους τῷ θράσει 
χαὶ χαταδουλουυιένους τὸ ἔθνος τῶν Σαχῶν χαταπο- 





graliam receptus, septemdecim annos cum honore apud 
illum exegit. Hic e regiis membranis , in quibus res anti- 
quas Perse, jussu legis cujusdam, ordine descriptas ha- 
bebant, singula se multo cum studio indagasse, inque hi- 
storicum ordinem redacta ad Graecos transtulisse dicit. (5) 
Is igitur post dejectos imperio Assyrios, Medos Asix prz- 
fuisse tradit, imperatore Arbace, qui Sardanapallum armis 
superavit, ut dictum est supra. (6) Qui postquam duode- 
triginta regnasset annos, filium ejus Maudacen successisse, 
quinquaginta annos Asi: imperantem. Post hunc annos tri- 
ginta regnasse Sosarmum, quinquaginta Artycam , viginti 
duos Arbianen , quadraginta Arteeum. 

XXXIII. Hujus tempore ingens bellum Medis cum Ca- 
dusiis conflatam memoratur ; idque has ob causas. Parson- 
des quidam Persa in admiratione erat ob fortitudinem et 
prudentiam aliasque virtutes, et regi percarus, ac pre aliis 
in regio senatu maxime pollebat. (2) Is in judicio quodam 
a regeoffensus , cum tribus millibus peditum et mille equi- 
tibus ad Cadusios profugit, apud quos sororem cuidam 
nupturn collocarat, cujus maxima illis in locis potestas. (3) 
Ibi, postquam rebellis toti populo persuaserat , ut in liberta- 
tem se vindicaret, propter fortitudinem creatur imperator. 
Audiens vero ingentem adversus se exercitum cogi , ex tota 
gente Cadusiorum copias non minus ducentis millibus ar- 





mat , etad introitus provinci castra ponit. (4) Ac quam- 
vis rex Artseus octingenta hominum millia in eum duceret - 
vicit tamen Parsondes, etsupra quinquaginta millia cecidit, 
et reliquias hostilis exercitus e finibus Cadusiorum exegit. 
Hoc tantum admirationis ei concivit, ut ab incolis rex 
crearetur. Exinde perpetuis Mediam incursionibus vexare , et 
omnia passim.loca vastare. (5) Magnam igitur assecutus 
gloriam, quum vitze jam finis instaret, advocato ad se suc- 
cessore , cum diris precatur, ne unquam Cadusii inimicitias 
adversus Medos deponerent; sin pacis conditiones recipe- 
rent, ut progenies illius cum universis Cadusiis radicitus 
male periret. (6) Eam ob causam hostili in Medos animo 
Cadusii fuerunt perpetuo, nec unquam regibus illorum 
paruere , donec Cyrus imperium ad Persas traduxit. 
XXXIV. Medis autem post Arteeum preefuit Artynes ad 
viginti duos annos, post Astibaras quadraginta; quo re- 
gnante , Parthi Medis parere recusantes, et provinciam οἱ 
urbem Sacis in potestatem tradunt. (2) Hinc orto inter Sa- 
cas Medosque bello, per complures annos proeliis non 
paucis disceptatur, et , magnis utrinque stragibus editis , pax 
tandem his pactis initur, ut Parthis ad officium reductis 
utrique, quz tenuissent antea, tenerent, et perpetuo inter 
se deinceps amici sociique forent. (3) Sacarum tunc 
regnum administrabat Zarina, mulier rerum bellicarum 











᾿ DE REBUS MEDORUM, LIB. IV—VI. 43. 


λε μῆσα t, τῆς δὲ χθραε. πολλὴν ἐξηυμερῶσαι, xol 
πόλεις οὐχ ὀλίγας χτίσαι, καὶ τὸ σύνολον εὐδαιμονέστε- 
6 ) Διὸ xal τοὺς 
ἐγχωρίους μετὰ τὴν τελευτὴν αὐτῆς χάριν ἀποδιδόντας 
τῶν εὐεργεσιῶν χαὶ τῆς ἀρετῆς μνημονεύοντας τάφον 
οἰχοδομῆσαι πολὺ τῶν ὄντων παρ᾽ αὐτοῖς ὑπερέχοντα" 
ὑποστησαμένους γὰρ πυραμίδα τρίγωνον, τριῶν μὲν 
σταδίων ἑχάστην πλευρὰν αὐτῆς χατασχευάσαι τὸ μῆ-- 
χος, τὸ δ᾽ ὕψος σταδιαῖον, εἰς ὀξὺ συνηγμένης τῆς χο- 
ρυφῆς" ἐπιστῆσαι δὲ τῷ τάφῳ xal χρυσῆν εἰχόνα χολοτ-- 
τικὴν, xol τιμὰς ἡρωιχὰς ἀπονεῖμαι, xot τἄλλα πάντα 
μεγαλοπρεπέστερα ποιεῖν τῶν τοῖς προγόνοις αὐτῆς 
συγχωρηθέντων. (6) ᾿στιῤάρα δὲ τοῦ βασιλέως τῶν 
Μήδων γήρᾳ τελευτήσαντος ἐ ἐν ᾿Εχύατάνοις τὴν ἀρχὴν 
᾿Ἀσπάδαν τὸν υἱὸν δια δέξασθαι τὸν ὑπὸ τῶν “Εἰλλή- 
vov Ἀστυάγην χαλούμενον. Τούτου δ᾽ ὑπὸ Κύρου τοῦ 
Πέρσου χαταπολεμηθέντος prc τὴν βασιλείαν 


Eo» τὸν βίον τῶν δμοεθνῶν πρισοῖ: 


εἰς Πέρσας" περὶ ὧν ἡμεῖς τὰ χατὰ μέρος ἐν τοῖς ἰδίοις 
χρόνοις ἀχριδῶς ἀναγράψομεν. 


Ad cap. 352.] Que Diodorus de Herodoti narra- 
tione przmittit, recedunt ab illis qua nunc in 
Herodoto leguntur (L, 95 sqq.). Igitur memoria 
lapsum Diodorum volunt. Non credo. Imo sua 
hauserit ex Ctesia, quem perpetuum Herodoti 
adversarium de narratione ejus mentionem fecisse 
eamque oppugnasse quisque largietur. Át male 
Diodorus excerptoris officio functus est. Errori 
sine dubio debentur verba ἐπὶ πολλὰς γενεάς : quae 
quumidem plane valeant ac sequentia πολλῶν ἐτῶν 
διελθόντων, γενεαὶ Diodori ap. Ctesiam fuerint ἔτεα. 
Siquidem ἡ generationes vix dici possunt πολλαί. 
-— Quod deinde attinet verba ὄνομα Κυαξάρην, post 
ὄνομα lacuna statuenda est, ut in versione signi- 
ficavi. Excidit nomen Dejocis, et fortasse alia a 
festinanteexcerptore omissa. Contra qua proxime 
sequuntur, τοῦτον δὲ x. τ. À., aperte referuntur ad 
Cyaxarem , qui Assyriis subactis , Ninoque ever- 
sa, Asiz principatum in Medos transtulit, ideo- 
que ex Herodoti sententia recte dicitur τοῖς Μήδοις 
ἀρχηγὸν γενέσθαι τῆς τῶν ὅλων ἡγεμονίας. ---- Jam 





studiosa, et omnes Sacarum feminas audacia et ad res ge- 
rendas industria longe superans. Gens enim hoc inprimis 
mulieres habet fortes, et sociam viris operam in bellorum 
discrimine navantes. Illam vero pulchritudine etiam proe 
omnibus eminuisse, consitiorumque sollertia 'et actionum 
quarundam strenuitate fuisse admirabilem przedicant. (4) 
Barbaros enim finitimos , qui arrogantia elati servitutis jugo 
Sacas premebant , bello subegit, et magnam regionis par- 
fem ad mitiorem traduxit cultum , urbesque non paucas 
exstruxit; gentis denique suze vitam multo beatiorem effe- 
cit. (5) Ideoque cives post obitum ejus, ut gratiam pro 





quod multos annos Diodorus intercessisse narrat 
inter defectionem Medorum et Dejocem princi- 
pem , id Herodotus quidem non dicit (nec voluit), 
neque negat tamen expressis verbis; sed jure suo 
rem ita intelligere potuit Ctesias, quippe qui 
quum a Cyro ad finem Sardanapalli 315 annos 
numerandos esse persuasum haberet, apud He- 
rodotum autem a Cyro ad Dejocem nonnisi 15o 
annos exputari reperiret. Igitur afine regni Assyrii 


ex Ctesiz calculo, usque ad Dejocem Herodoti 


anni sunt 165. 

Annorum numeros singulis regnis assignatos 
Ctesias plerosque sumsit ex Herodoto, ut ex ta- 
bula subjecta patebit. 


CTESLE REGES MEDI. 


Arbaces 28. 
Mandauces 50. 


HERODOTI REGES MEDI. 


Dejoces . 53. 
Phraortes 22. 


Sosarmus 29] [28] Cyaxares 40. 
Artycas 0 Astyages — 35. 
Abianes 22. FETRTI 
Arteeus 40. o 
Artynes 22. 

Astibares 40. 

Aspadas 


s.Aslyages |35] 
317. [315] 


Primus hoc perspexit Volneyus l. l., qui Cte- 
size catalogum Herodotei duplicationem esse cen- 
set; ita ut non solum numeri sed etiam nomina 
hunc in modum sibi respondeant. 


Sia ene 224155 MPATDACOS 28. Sosarmus 80. 
Dejoces 235 Arlycas 50. Mandauces 50. 
Phraortes 22. Arbianes 22. Artynes 22. 


Artoeus 40. Astibares 40. 


Astyages [35] 


Accuratiora de his vide apud ipsum Volneyum. 
Ceterum ut Ctesiana numerorum ratio sibi con- 
stet, Sosarmo pro 3o dandi sunt an. 28. [Omisit 
Diodorus δυσὶ λείποντα ante vocem τριάχοντα.] Sic 
summam habes annorum 3:5, qua tum per se ma- 
gnopere se commendat, tum reliquis Ctesiz cal- 


Cyaxares 40. 
Astyages 35. 





sepulerum ei cetera longe supereminens construxere. Py- 


ramidem enim triquetram ex fundamento eduxerunt: cujus 


latera ad ternüm stadiüm longitudinem protenderentur, 


vertex in acutum mucronem desinens ad stadii altitudinem 
assurgeret. Colossea quoque effigie super bustum erecta, 
heroicos illi honores consecrarunt, reliqua omnia longe 
magnificentius quam majoribus ejus impendentes. (6) Hinc 

Astibara, Medorum rege, per senii infirmitatem exstincto 
in Ecbatanis , filius ejus Aspadas, quem Astyagem Graci 
vocant , regnum accepit. Eo Cyri Persc» armis oppresso, 
ad Persas imperium devolutum est : de quibus suo looo 


beneficiis referrent, virtutumque memoriam conservarent, | singillatim a nobis perscribetur. 

















4a CTESLE FRAGMENTA. 


culis probatur. Idem latere videtur in Justin. I, 
0 : Regnaverunt Medi annos trecentos quinquaginta 
(lego quindecim). Ctesize numeros innuit etiam 
Agathias , IL, p. 46, qui Medis tribuit annos zoz 
minus trecentis. Porró suspicari licet Dejocem ap. 
Herodotum antiquitus habuisse non 53 annos, sed 
5o. Nihil tamen in nostro Herodoto mutandum; 
nisi quod, ut constent sibi numeri cap. 102 et 
106 et 130 traditi, cap. 106 Scytharum imperio 
non 28, sed 2» anni tribuendi sunt, confusis sci- 
licet x» et x6' ex noto genere erroris. 

Virorum doctorum conamina , quibus Herodoti 
et Ctesiz sententias conciliare studuere, hic re- 
censere longum est. ''u vide quz .de hac re con- 
gesserunt Beck. A4//gem. JFeltgesch. Y, p. 612 
sqq. 635 sqq. 641 sqq. Larcher. in tab. Chronol. 
ad Herodot. tom. VII, p 158 sqq. Hammer in 
Annal. Viennens. IX, p. 13 sqq. Coopmans. de 
Sardanap. p. 97 sq. Erhardt. in Ephemer. Hal. 
1819, p. 89 sq. Niebuhr. Denkschrift. d. Ber- 


liner Acad. d. Wissensch. 13820-1821, p. 49 sq. 


Bahr. in Excurs. ad Herodot. I, 13o, tom. I, p. 
899 sq. 

Cap. 32, 2. Τοῦτον ὑπὸ βασιλέως ἔν τινι χρίσει 
λυπηθέντα. — « Lis erat Parsondz: cum Nanaro, 
Babyloniorum regulo, ob insignitam injuriam, 
qua Babylone affectus erat; rex captus arbiter, et 
a Metapherne eunucho, quem Nanarus ingenti 
pretio sibi conciliaverat, expugnatus, litem de- 
derat secundum Nanarum. Parsondas, vindicta 
de eunucho et Nanaro sumta, ab Artzo descivit, 
et bellum, quod hic describitur, movit. Discimus 
haec ex Nic. Damascen. , qui de Parsondz injuria 
et lite diligenter, Exc. Vales. p. 426-437. » Wxs- 
SELINC. 

Cap. 34 , 1. Ἀστιδάραν. --- « Rectum esse Asti- 
baran, sequentia indicant et Nic. Damasc. p. 
438 ( p. 3o Orell.). Syncellus et Eusebius hunc et 
decessorem ejus inter Medos reges non agnoscunt; 
hàbet autem Alexander Polyhistor, a Nabuchodo- 





26. 

Zarinzea post obitum prioris mariti et Cydrzei fratris 
regisque Sacarum , nupsit Mermero, principi Parthorum. 
Contra hunc quum exercitum eduxisset rex Persarum , ipsa 
inter preeliandum vulnerata fugam arripuit, ac quum fu- 
gientem Stryangzeus assecutus esset, precibus usa salutem 
redemit. Verum non multo post Strangyaeum vir ejus in 
potestatem suam redegerat , voluitque eum interficere. Tum 
salutem ejus precata quum nihil persuaderet , solutis capti- 
vorum quibusdam , horum ope Mermerum interemit , regio- 
nem tradidit Persae, cum eoque amicitize feedus inivit. Rem 
narrat Ctesias. 

: 27. 
Qua de re Ctesiam aecusant, quasi propter inculcata 


nosore belli socium contra Hierosolymitanos adsci- 
tum memorans in Euseb. P. E. 1X, c. 39. » Wzs- 
SEL. Gemistus regem dicit ᾿Αστυδάραν, Poggius 
Artibanum. Codd. Dindorf. A. B. Γαρταμάρνην. D. 
Γαρταμέρνην. 

Cap. 34, 3. Ζαρίναν. « Nic. Damascen. [p. 
437-441. p. 3o Orelli, quem vide] Zarizceam ap- 
pellat, femineque magnum animum, castosque 
mores, ceterasque virtutes meritis laudibus prz- 
dicat. Ctesias longa oratione ejus res gestas, 
Stryangaei amorem, violentumque ob repulsam 
interitum descripserat; qua pleraque ἃ Diodoro 
neglecta, memorabili diligentia in ordinem re- 
digere singulari dissertatione adnixus est Doivin 
in Commentatt. Acad. Inscript. tom. III, p. 83. » 
Wzss. Huc pertinet 

26. 


Anonymus De Mulier. qua bello clar. c. 2: 
Ζαριναία. Αὕτη, τελευτήσαντος τοῦ προτέρου ἀνδρὸς 
αὐτῆς xal ἀδελφοῦ ΚΚυδραίου, Σακῶν βασιλέως, ἐγα-- 
uin Μερμέρῳ τῆς Παρθυαίων χώρας δυνάστῃ. 'l'oU 
δὲ Περσῶν βασιλέως ἐπιστρατεύσαντος πολεμοῦσα χαὶ 
τρωθεῖσα ἔφυγε, διωχθεῖσα δὲ ὃπὸ Στρυαγγαίου ixc- 
τεύσασα διεσώθη. Mec! οὐ πολὺ δὲ δποχείριον αὐτὸν ὃ 
ἀνὴρ αὐτῆς λαδὼν ἐδούλετο ἀνελεῖν, fj δὲ δεομένη σώ- 
ζειν χαὶ μὴ πείθουσα, λύσασά τινας τῶν ἑαλωχότων 
σὺν αὐτοῖς τὸν Μέρμερον ἀνεῖλε, xal παραδοῦσα τῷ 
Πέρση τὴν χώραν φιλίαν ἐποιήσατο πρὸς αὐτὸν, ὡς 
ἱστορεῖ Κτησίας. 

2 

Demetrius de clocutione S 218 sqq. : Ὅπερ δὲ 
τῷ Κατησία ἐγχαλοῦσιν ὡς ἀδολεσχοτέρῳ διὰ τὰς διλο- 
(ac, πολλαχῇ μὲν ἴσως ἐγχαλοῦσιν ὀρθῶς" πολλαχὴ 
δὲ οὐχ αἰσθάνονται τῆς ἐνεργείας τοῦ ἀνδρός. ᾿Γίθεται 
γὰρ τοῦτο, διὰ τὸ. πολλάκις ποιεῖν ἔμφασιν πλείονα" 
οἷα τὰ τοιάδε: Στρυάγλιός τις ἀνὴρ Μῆδος, γυναῖχα 
Σαχίδα χαταδαλὼν ἀπὸ τοῦ ἵππου (μάχονται γὰρ δὴ 
αἷ γυναῖκες ἐν Σάχαις ὥςπερ at "Apatóvec), θεασάμε- 
νος δὴ τὴν Σαχίδα εὐπρεπῇ καὶ ὡραίαν, μεθῆχεν ἀπο- 
denuo verba sit loquacior, in eo forte szepius ipsi nuliam 
faciunt injuriam , saepius tamen quoque viri perspicuitatem 
in dicendo non attendunt. Idem namque ponitur denuo, 
quod ita sepius expressior fiat significatio. Qualia sunt 
haec : (Séryangaus, fr. 26) Stryaglius quidam, Medus, 
quum ex equo Sacidem mulierem dejecisset (apud Sacas 
enim mulieres eodem quo Amazones modo preliantur) 
eamque et formosam et :eíate florentem vidisset, salvam 
dimisit. At percusso postea foedere quum illa quam alioqui 
deperibat , potiri non posset , statuerat quidem inedia vitam 
finire : scribit tamen prius illi hanc epistolam, qua expostu- 
lat, Ego quidem te servavi : et tu quidem per me ser- 
vata es , ego autem per te perii. Hic virgula censoria ar- 
repla aliquis, qui se brevem in dicendo putat , reprehendat, 


& 











es i 


σώζεσθαι: μετὰ δὲ τοῦτο σπονδῶν γενομένων, ἐρασθεὶς 

τῆς γυναιχὸς, ἀπετύγχανεν" ἐδέδοχτο μὲν αὐτῷ ἀπο- 
- / eo 

χαρτερεῖν᾽ γράφει δὲ πρότερον ἐπιστολὴν τῇ γυναιχὶ 

M M 

μεμφόμενος τοιάνδε" « ᾿Εγὼ μὲν σὲ ἔσωσα, xxi cU 
μὲν 9v ἐμὲ ἐσώθης" ἐγὼ δὲ διὰ σὲ ἀπωλόμην. » 

^E € 2 ΄ "cL Lm : λό 3^ 

ὑνταῦθα ἐπιτιμήσειαν ἂν ἴσως τις βραχυλόγος οἷό- 

zt d Δ ΡΣ Y 5 x y D 

μένος εἶναι ὅτι δὶς ἐτέθη πρὸς οὐδὲν τὸ «ἔσωσα » xat 

« 8v ἐμὲ ἐσώθης ». Ταὐτὸν γὰρ σημαίνει ἀμφότερα " 

A , 
ἀλλ᾽ εἰ ἀφέλοις θάτερον, συναφαιρήσεις xal τὴν ἐνάρ- 


N Sire bod 5 yu. 10 . ὶ AST YAN 
γειᾶν x«t τὸ εχ τῆς. ἐνᾶργειας παίος" Χχαὶϊ τὸ ἐπιφέρο- 


μενον δὲ, τὸ «ἀπωλόμ.ην » ἀντὶ τοῦ ἀπόλλυμαι, ἐναρ- 
e c / / ^ hy M 

| γέστερον αὐτῇ τῇ συντελείᾳ ἐστί τὸ γὰρ δὴ γεγονὸς 

] ES A / », Y D$ 

δεινότερον τοῦ μέλλοντος ἢ γινομένου ἔτι. Καὶ ὅλως δὲ 

ὯΝ λ / / 
5 ποιητὴς οὗτος (ποιητὴν γὰρ αὐτὸν χαλοίη τις εἰκότο»κ) 
co e , 

᾿ ἐναργείας δημιουργός ἐστιν £v τῇ γραφῇ συμπάσῃ, otov 

καὶ ἐν τοιοῖςὃδε "**. (V. fr. 42.) 


Xo 04 


"Tzetzes Hist. XII, 894 : 

Τοὺς Σάχας ἔθνος γίνωσχε, ὧν εὕρεμα τὸ σάχος, 

xal ai γυναῖκες τούτων δὲ συμμάχοντα' ἀνδράσιν, 

ὡς καὶ Κτησίας εἴρηχε xoi ἕτεροι μυρίοι" 

ai τῶν Σαχῶν γυναῖχες δὲ μάχονται δὴ ἀφ᾽ ἵππων" 

xai πάλιν δὲ Στρυάλιος (ΣΣτρυάγλιος), ἀνήρ τις ἐχ 
[τῶν Μήδων, 

γυναῖκα τῶν Σαχίδων μὲν χαταύαλὼν ἐξ ἵππου. 















DE REBUS PERSICIS. — — "dan qe 

ITEPXIKA. ME 
29. ( no a 

ECLOGA vet 5 


Ex Ctesie Cnidii Persicis ap. Photium cod. — — 
LXXII, p. 106 : Ἀνεγνώσθη βιόλίον Κτησίου τὸ 
Κνιδίου τὰ Περσικὰ, ἐν βιόλίοις xy'. Ἀλλ᾽ ἐν μὲν : 

“- , , M 5 / Ν ui A 
τοῖς πρώτοις ς΄ τά τε Ἀσσύρια διαλαμόανει xol ὅσα 
πρὸ τῶν Περσικῶν, ἀπὸ μέντοι τοῦ C τὰ Περσιχὰ διεξ- 


ἔρχεται" xol ἐν μὲν τῷ ζ΄ καὶ η΄ χαὶ τ΄ xol τα΄ χαὶ ιδ' E. 
xat ιγ΄ διέξεισι τὰ περὶ Κύρου xal Καμδύσου xol τοῦ een 
μάγου, Δαρείου τε xai τοῦ Ξέρξου, σχεδὸν ἐν ἅπασιν NER 
ἀντιχείμενα Ἡροδότῳ ἱστορῶν, ἀλλὰ xal ψεύστην aü- 6Θὃάι 


τὸν ἐπελέγχων ἐν πολλοῖς xal λογοποιὸν ἀποκαλῶν" xol 
γὰρ νεώτερος μέν ἐστιν αὐτοῦ, φησὶ δὲ αὑτὸν τῶν ἷ 
πλειόνων, ἃ ἱστορεῖ, αὐτόπτην γενόμενον ἢ παρ᾽ αὐτῶᾶἅΝν ὃ 
Περσῶν (ἔνθα τὸ δρᾶν μὴ ἐνεχώ ὑτή - 
p p&v μὴ ἐνεχώρει) αὐτήχοον xoca 
J e 
στάντα; οὕτω τὴν ἱστορίαν συγγράψαι. Οὐχ “Ηροδότῳ 
δὲ μόνῳ τἀναντία ἱστορεῖ, ἀλλὰ χαὶ πρὸς Ξενοφῶντα 
Y " 3,5 2.4 - y NS H 
τὸν Γρύλλου ἐπ᾽ ἐνίων διαφωνεῖ, Ἤχμασε δὲ ἐν τοῖς rd 
χρόνοις Κύρου τοῦ ἐχ Δαρείου xal Παρυσάτιδος, ὃς DH. 
ἀδελφὸς "Aptotépbou (εἰς ὃν ἢ Περσιχὴ βασιλεία xx- — ^ 
τῆλθεν) ἐτύγχανε. EO 
2. Φησὶν οὖν αὐτίχα περὶ τοῦ ᾿Αστυάγους, ὡς οὐδὲν Vg E 
2 ὦ - * l4 2 ,ὔ * SN SN 
αὐτοῦ Κῦρος πρὸς γένος ἐχρημάτιζεν * οὗτος δὲ αὐτὸν 
32 4. “Ὁ: E NUT OUS 77 , 
xai Accutyav χαλεῖ. Φυγεῖν δὲ ἀπὸ προσώπου Κύρου 
, ἊΣ 3 ,ὔ M € 2 — / mi 
Ἀστυΐγαν ᾿Εχύατάνοις, xot χρυφθῆναι ἐν τοῖς χριοχρά- P 
νοις τῶν βασιλείων οἰκημάτων, χρυψάντων αὐτὸν τῆς Ὁ 


MU 
τε θυγατρὸς ᾿Αμύτιος καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς Σπιτάμα" s 
ἐπιστάντα δὲ Κῦρον ἐπιτάξαι ἀναχρίνειν διὰ στρεδλώ-- 3 
z NON δὲ 
σεων Σπιτάμαν τε xol Ἀμύτιν, ἀλλὰ xol τοὺς παῖδας Ec 
5v " ͵ vola 4 ART 
αὐτῶν Σπιτάχην τε xol Meya6£ovny, περὶ ᾿Αστυΐγα enr 
NOM * b: ed δὶ DEN 3 vus VIR 
τὸν ὃε ἑαυτὸν προσαγγεῖλαι, ἵνα μὴ δι᾿ αὐτὸν στρεόλω- NE Υ Ὁ 





bis nimirum posita nnlli rei esse istud Servavi, et istud 
Per me servata es. Idem enim hzc significant ambo. Ve- 
rum si alterutrum sustuleris, simul e£ perspicuitatem sus- 
tuleris, et ex illa virtute qui nascitur affectum. Quin et 
quod ad illa redditur Peribam scilicet pro Pereo, eviden- 
tius est propter clausulam. Quod enim accidit , id majorem 
vim et efficaciam habet eo quod futurum est, vel adhuc 
fit. Et omnino hic poeta (nam poetam jure eum appellave- 
ris) per totum opus singularis perspicuitatis est artifex , ut 
Inhisce ^v afr; 49). 

28. 
Sácas gentem scito, quorum inventum scutum (sakos) : 
quorum etiam mulieres pugnant cum viris , 
ut Ctesias inquit, atque alii complures : 
Sacarum autem mulieres pugnant sane ex equis. 
Et rursus vero : Stryalius, vir quidam Medus, 
mulierem Sacam quidem deturbans ab equo. 


———— OQ 9 «—— 


PERSICA. 
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Lecta Ctesize Cnidii Persica in libros distributa viginti tres. 
in prioribus sex tractat res Assyriorum et quaecunque Per- 
















sarum imperium praecesserunt; indea septimo aulem Per-. — . - 
sarum historiam exponit. Libris septimo, octavo, (nono,) 
decimo, undecimo, duodecimo et decimotertio, quae ad Cy- 
rum et Cambysem, et Magum illum, Dariumque et Xerxem 
speclant,'commemorat : fere in omnibus repugnantia Hero- 
doto narrans, illumque in multis mendacii arguit fabularum 
confietorem appellans : illo enim posterior est. Se autem : s 
eorum qua narrat, magna ex parte oculatum testem ; 
fuisse, aut certe, quae videre non licuit, de iis a Persis 
qui viderant, edoctum , ita demum ea memoria prodidisse 
dicit. Nec vero tantummodo ab Herodoti, sed etiam in ali- 
quibus a Xenophontis Grylli filii historia dissentit. Floruit 
temporibus Cyri , Dario et Parysatide geniti; qui frater fuit 
Artoxerxis , ad quem regnum Persicum devenit. NNLLA 

2. Scribit itaque statim de Astyage, nulla Cyrum ipsi ; NN 
generis propinquitate fuisse junctum , illumque etiam Asty- 
igan vocat. Fugisse autem Astyigan e conspectu Cyri Ec- : 
batanis , et in criocranis regiarum zedium ab Amyti filia sua LU LR NEAR 
et ejus viro Spitama occultatum fuisse dicit. At superve- PES 
nientem Cyrum, non solum Spitamam et Amytin, sed eorum * ἣ 
etiam liberos Spitacen ac Megabernen de Aslyiga per tor- zT 
menta interrogari voluisse : Astyigan vero se ipsum patefe- τῇ 
cisse , ne propter se pueri torquerentur, captumque et com» 


θείησαν oi παῖδες. Ληφθέντα δὲ πέδαις παχείαις ὑπὸ 
Οἰόδάρα δεθῆναι, λυθῆναι δὲ ὅπ᾽ αὐτοῦ Κύρου μετ᾽ οὐ 
πολὺ χαὶ ὡς πατέρα τιμηθῆναι" χαὶ τὴν θυγατέρα 
Αμύτιν πρότερον μὲν μητρικῆς ἀπολαῦσαι τιμῆς, ἔπειτα 
δὲ xxl εἰς γυναῖχα ἀχθῆναι τῷ Κύρῳ, Σπιτάμα τοῦ 
ἀνδρὸς αὐτῆς ἀνηρημένου, ὅτι ἐψεύσατο ἀγνοεῖν εἰπὼν 
2 , 3 4 [d D , / N / 
ἐρευνώμενον Accutyav. 'Γαῦτα λέγει Κτησίας περὶ Ko- 
ρου, χαὶ οὐχ οἷα “Ἡρόδοτος. Καὶ ὅτι πρὸς Βαχτρίους 
3. / AS S) , / 2, 3 3 Y 
ἐπολέμησε, xot ἀγχώμαλος ἣ μάχη ἐγένετο. ᾿Επεὶ δὲ 
᾿Βάχτριοι ᾿Ἀστυΐγαν μὲν πατέρα Κύρου γεγενημένον, 
Apoc δὲ μητέρα xol γυναῖχα ἔμαθον, ἑαυτοὺς 
ἑχόντες ᾿Αμύτι xol Κύρῳ παρέδοσαν. (8) Καὶ ὅτι πρὸς 
Σαάχας ἐπολέυιησε Κῦρος, xal συνέλαόεν ᾿Αμόργην 
τῶν Σαχῶν μὲν βασιλέα, ἄνδρα δὲ Σπαρέθρης, ἥτις 
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χαὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν τοῦ ἀνδρὸς στρατὸν συλλέξασα 
ἐπολέμησε Κύρῳ, ἀνδρῶν μὲν στράτευμα τριάχοντα 
μυριάδας ἐπαγομένη, γυναιχῶν δὲ εἴχοσι, Καὶ νιχδ 
Κῦρον, xot συλλαμόάνει ζωγρίαν μετὰ xal ἄλλων πλεί- 
7 ^ 5 K 5 N M - 5 
στῶν ΠῈαρμίσην τε τὸν ᾿Αμύτιος ἀδελφὸν χαὶ τρεῖς αὖ- 
τοὺ παῖδας, δι᾽ og ὕστε ὶ Ἄμό ἀφέθη, ἐπεὶ 
c, δι᾿ οὃς ὕστερον xol ᾿Ἀμόρφης ἀφέθη, ἐπεὶ 
χἀχεῖνοι ἀφέθησαν. (4) Καὶ ὅτι στρατεύει Κῦρος ἐπὶ 
Κροῖσον καὶ πόλιν Σάρδεις, συνεργὸν ἔχων ᾿Αμόργην᾽ 
ὅπως τε βουλὴ Οἰδάρα Περσῶν εἴδωλα ξύλινα ἀνὰ τὸ 
τεῖχος φανέντα εἰς δέος μὲν χατέστησε τοὺς ἐνοιχοῦντας, 
ἥλω δὲ διὰ ταῦτα καὶ αὐτὴ ἣ πόλις. Ὅπως τε πρὸ τῆς 
ἁλώσεως δίδοται ὃ παῖς Κροίσου ἐν δι ήρου λόγῳ, δαι-- 
μονίου φαντάσματος ἀπατήσαντος Κροῖσον" ὅπως τε 
δολοῤῥαφοῦντος Κροίσου ὃ παῖς xac ὀφθαλυοὺς ἄναι- 


CFESIA FRAGMENTA. 





ES | dg ΄ 5 u 2$ € 1 - 
ρεῖται" xat ὅπως fj μήτηρ τὸ πάθος ἰδοῦσα ἑαυτὴν τοῦ 
τείχους ἀποχρημνίζει, xoi θνήσχει - ὅπως τε, ἁλούσης 
τορ P. N ^ 2 τ F € ^ c . / 
τὴς πόλεως, πρὸς τὸ ἐν τῇ πόλει ἱερὸν τοῦ Ἀπόλλωνος 
χαταφεύγει ὃ Κροῖσος" χαὶ ὡς τρὶς ἐν τῷ ἱερῷ πεδηθεὶς 
ὑπὸ Κύρου, λύεται τρίτον ἀοράτως, χαίτοι σφραγίδων 
τῷ ἱερῷ ἐπικειμένων, xat τούτων τὴν φυλαχὴν Οἰδάρα 
ἐμπεπιστευμένου - ὅπως τε oi συνδούμενοι Κροίσω τὰς 
χεφαλὰς ἀπετέμνοντο, ὡς χαταπροδιδόντες λύεσθαι 
Κροῖσον. Καὶ ὅτι ἀναληφθεὶς ἐν τοῖς βασιλείοις xol ὃε- 
θεὶς ἀσφαλέστερον, βροντῶν χαὶ σχηπτῶν ἐπενεχθέντων, 
λύεται πάλιν. Καὶ τότε μόλις ὑπὸ Κύρου ἀφίεται. "EE 
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ob xal περιείπετο, καὶ ἔδωχε Κῦρος Κροίσῳ πόλιν 
μεγάλην Βαρήνην ἐγγὺς ᾿Εχδατάνων, ἐν ἣ ἦσαν ἱππεῖς 
μὲν πενταχιςχίλιοι, πελτασταὶ δὲ χαὶ ἀχοντισταὶ χαὶ 
τοξόται μύριοι. 

5. "Ext διαλαμόάνει ὡς ἀποστέλλει Κῦρος ἐν Περ- 
σίδι Πετησάχαν τὸν εὐνοῦχον, μέγα παρ᾽ αὐτῷ δυνά- 
μενον, ἐνέγκαι ἀπὸ Βαρχκανίων ᾿Αστυΐγαν" ἐπόθει γὰρ 
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«toc τε Xa ἣ θυγάτηρ Αμύτις τὸν πατέρα ἰδεῖν. Καὶ 
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ὡς Οἰόάρας βουλεύει Πετησάχα ἐν ἐρήμῳ τόπῳ xaza- 
λιπόντα ᾿Αστυΐγαν, λιμῷ xoi δίψη ἀπολέσαι: ὃ xol 
γέγονε. Δι’ ἐνυπνίων δὲ τοῦ μιάσματος μηνυθέντος, 
Πετησάχας, πολλάχις αἰτησαμένης ᾿Αμύτιος, eic τιμω- 
ρίαν παρὰ Κύρου ἐχδίδοται. Ἣ δὲ τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξο-- 
ρύξασα xal τὸ δέρμα περιδείρασα ἀνεσταύρωσεν. Οἷ- 
6 /, δὲ ὃ ὃ ^ A Aron el. 7 / y 

ἄρας δὲ δεδιὼς μὴ τὰ ὅμοια πείσεται, χαίτοι Κύρου 
μηδὲν τοιοῦτον ἰσχυριζομένου παραχωρῆσαι, αὐτὸς 
μὲν ἀποχαρτερήσας OU ἡμερῶν δέκα ἑαυτὸν ἐξήγαγεν, 





pedibus gravibus ab CEbara oneratum esse : nec multo post 
ab ipso Cyro liberatum , et non secus ac patrem honoratum 
observatumque fuisse, filiamque Amytin primum quidem 
tanquam matrem in honore habitam , postea vero Cyro nu- 
psisse, quum Spitamas ejus vir esset interfectus, propterea 
quod ignorare se quem qu:cererent Aslyigan mentitus esset. 
Hee dicit Ctesias de Cyro, iis quce ab Herodoto referuntur 
dissimilia. Itemque illum adversus Bactrianos bellum ges- 
sisse, inquo utrinque s&equo Marte pugnatum : sed Bactrianos, 
postquam Astyigan Cyri patrem factum esse , Amytin autem 
matrem et uxorem , intellexissent, sponte se ipsos Amyti οἱ 
Cyro dedisse. (3) Tradit etiam, Cyrum cum Sacis bellum 
gessisse, et Amorgen Sacarum regem Sparethrae maritum 
cepisse : Sparethram autem, capto marito, exercitum coe- 
gisse, bellumque Cyro intulisse, virorum trecentis, mulie- 
rum ducentis millibus in aciem eductis : victoria potitum 
de Cyro et praeter alios plurimos vivum cepisse Parmi- 
sen Amytis fratrem et tres ejus filios : propter quos posi- 
ea Amorgen liberatum fuisse, quod etiam ipsi liberati fuis: 
sent. (4) Porro Cyrum Amorge ope adjutum, Creso et 
Sardibus bellum intulisse : et quomodo CEbarze consilio li- 
gnea Persarum simulacra in muro conspecta timorem incolis 
injecerint, et propter ea ipsa urbs capta sit : et quo pacto 
ante captam urbem Croesi filius pro obside datus divino 
quodam spectro Creesum decipiente; quomodo dolos ne- 
ctente Creso, filius in ejus conspectu interfectus, et mater 
hanc calamitatem intuita se ipsam ex muro praecipitarit , et 


mortua sit : quomodo, capta urbe, Croesus ad Apollinis 
sedem, quz erat in urbe, confugerit, et ter in templo vin- 
ctus a Cyro, ter arte oculos fallente solutus sit, quamvis 
templo sigilla apposita essent, eorumque custodia CEbarzae 
commissa esset : quomodo item illis qui una cum Crcso 
vincti fuerant, amputata sint capita, ut qui Croesi liberandi 
eausa proditionem inierint. Narrat eliam , Croesum in regias 
sedes adductum vinctumque firmius fuisse : sed quum toni- 
trua fulminaque irruissent , rursum fuisse solutum : tumque 
Cyrum vix tandem eum missurny fecisse. A quo tempore Cy- 
rus cum aliis humanitatis officiis eum prosequutus sit, 
tum vero urbem magnam nomine Barenen prope Ecbatana 
ei donaverit : in qua erant quinque millia equitum , peltato- 
rum autem jaculatorumque et sagittariorum decem millia. 

5. Commemorat item quomodo Cyrus Petesacan eunu- 
chum, qui apud ipsum plurimum auctoritate valebat , in 
Persidem miserit, ut Astyigan a Barcaniisadduceret : nam et 
ipse et Amylis filia patrem videre cupiebat. Quomodo item 
CEbaras consilium dederit Petesacae ut in desertoloco Asty- 
igan relinqueret et fame sitique conficeret; id quod factum 
est. At in somnis scelere patefacto, Petesacas a Cyro pu- 
niendus traditur Amyti, identidem illud exposcenti. llla 
vero oculos ejus effodit , pellemque detraxit, et cruci deinde 
affixit. CEbaras autem , timens ne eadem que ille pateretur, 
quamvis Cyrus nihil tale se permissurum plane affirmaret, 
nihilominus decem dierum inedia ipse sibi mortem consci- 
vit.  Astyigas vero magnifice splendideque sepultus est, 
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᾿Ασστυΐγας δὲ μεγαλοπρεπῶς 
δὲ ἄδρωτος αὐτοῦ διέμεινεν ὃ 
τοῦ, φησὶ, μέχρι Πετησάχαν 
θεῖν ἐφύλαττον τὸν νεχρόν. 

6. Κῦρος δὲ στρατεύει ἐπὶ Δέρόικας, ᾿Αμοραίου 
βασιλεύοντος αὐτῶν. Καὶ ἐξ ἐνέδρας οἱ Δέρόιχες ἱστῶ- 
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σιν &)é Eon xa τοὺς ἱππεῖς Κύρου CORTE Καὶ 
πίπτει χαὶ αὐτὸς Κῦρος ἐχ τοῦ ἵππου. xai ᾿Ινδὸς à ἀνήρ 
(συνεμάχουν γὰρ "Iv&ot τοῖς ΔΕ Σ ΩΣ ἐξ ὧν χαὶ τοὺς 
ἐλέφαντας ἔφερον), οὗτος ὃ ἸΙνδὸς πεπτωχότα Κῦρον 
βάλλει ἀχοντίῳ ὑπὸ τὸ ἰσχίον εἷς τὸν μηρόν" ἐξ οὗ 
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xai τελευτὰᾶ. Τότε δὲ ζῶντα ἀνελόμενοι αὐτὸν 
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χεῖοι, ἐπὶ τὸ στρατόπεδον ἤεσαν. "AméOavov δὲ ἐν τῇ 
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μάχῃ καὶ Περσῶν πολλοὶ χαὶ Δερόίχων ἴσοι" μύριοι 
γὰρ καὶ αὐτοί. (7) ᾿Αμόργης δὲ περὶ Κύρου ἀκούσας 
σπουδὴ παραγίνεται, ἔχων Σαχῶν διςμυρίους ἱππέας. 
Καὶ πολέμου συῤῥαγέντος Περσῶν xo Δερόίκων, νικᾷ 


€ 


κατὰ χράτος ὃ 
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ἐτάφη" xat ἐν τῇ ἐρήμῳ 
νεχρός" λέοντες γὰρ «ü- 
P 5^ - An 
πόλιν ἐλθεῖν xai ἀναλα- 
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Περσιχὸς χαὶ Σαχῶν στρατὸς, ἀναιρεῖ- 
ται δὲ xal ὃ τῶν Δερδίχων βασιλεὺς "A μοραῖος xal αὖ- 
τὸς xal oi δύο παῖδες αὐτοῦ. ᾿Α΄πέθανον δὲ Δερδίκων 
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μὲν τριςμύριοι, Περσῶν δὲ ἐναχιςχίλιοι. Καὶ προςεχώ- 

enosv ἣ χώρα Κύρῳ. 

8. Κῦρος δὲ μέλλων τελευτᾶν Καμόύσην μὲν τὸν 
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πρῶτον υἱὸν βασιλέα χαθίστη Τανυοξάρχην δὲ τὸν νεώ- 
τερον ἐπέστησε δεσπότην Βαχτρίων [xal τῆς χώρας, 
xoi Χοραμνίων καὶ Παρθίων καὶ Καρμανίων, ἀτελεῖς 
* ^ , /, - M , 7 
ἔχειν τὰς γώρας διορισάμενος. Τῶν δὲ Σπιτάμα παί- 


δὼν Σπιτάχην μὲν Δερδίχων ἀπέδειξε σατράπην, Me- 





quippe in deserto cadaver ejus intactum permanserat, neque 
a feris erat comesum; leones enim, ut narratur, cadaver 
ejus , donec Petesacas reversus sustulisset , servaverant. 

6. Cyrus autem adversus Derbices expeditionem suscipit, 
quorum rex erat Amoreus : at Derbices ex insidiis produ- 
cunt elephantes, ac Cyri equites fugant : ubi ipse Cyrus ex 
equo cecidit, et quidam Indus ( nam Indi Derbicibus in 
bello opem ferebant : a quibus etiam acceptos elephantes iu 
bellum ducebant) : hic igitur Indus Cyrum equo delapsum 
jaculo vulneravit sub coxa in femore : ex quo vulnere post- 
ea mortuus est. Tum vero vivum adhue familiares sustule- 
runt et in castra deportarunt. Occisi sunt in pugna illa Per- 
sarum permulti, sed totidem ex Derbicibus; nam horum 
quoque decem millia cecidere. — (7) Amorges vero quum 
audivisset quod Cyro contigerat , festinanter venit, Sacarum 
equitum viginti millia ducens : e£ quum Pers: ac Derbices 
inter se conflixissent, tam strenue Perse ac Sace pugna- 
runt, ut penes eos victoria fuerit : interfectus praeter alios 
etiam rex Derbicum Amoreus cum duobus filiis. Occu- 
buerunt Derbicum millia triginta, Persarum novem mil- 
lia. Et subjecta est ea terra Cyro. 

8. Cyrus vero jamjam e vita decessurus regem constituit 
Cambysem, filiorum natu maximum , Tanyoxarcen, filium 
minorem , dominum preefecit Bactris , Choramniis, Parthis 
et Carmaniis , immunes eum has regiones tenere stipulatus. 
Porro ex Spitam:e liberis Spitacen quidem Derbicibus prze- 
fecit, Megabernen autem Barcaniis : eosque matri in omni- 
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γαδέρνην δὲ Βαρχανίων" τῇ μητρὶ δὲ πάντα πείύεσύαι 
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προσέταττε. Καὶ Ἀμόργην φίλον τούτοις τῶν δεξιῶν 
2 J. 3 - dE , M D * 
ἐμδαλλομένων ἐποιεῖτο, xai ἀλλήλοις" καὶ τοῖς μὲν 
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ἐμμεένουσι ταῖς πρὸς ἀλλήλους εὐνοίαις ἀγαθὰ ηὔχετο, 
ἐπηρᾶτο δὲ τοῖς Jetpo ἄρξουσιν ἀδίκων. Ταῦτα εἴπας 
ἐτελεύτησε τρίτῃ ὕστερον ἀπὸ τοῦ τραύματος ἡμέρᾳ, 
βασιλεύσας ἔτη λ΄. Ἔν οἷς δια Κτησίου λόγος τοῦ 
Κνιδίου. 

9. Ἄρχεται δὲ ὃ ι6΄ ἀπὸ τὴς Καμόύσου βασιλείας. 
Οὗτος βασιλεύσας ἀπέστειλε τὸν τοῦ πατρὸς νεχρὸν 
διὰ Βαγαπάτου τοῦ εὐνούχου εἰς Πέρσας ταφῆναι" χαὶ 
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τἄλλα, ὡς ὃ πατὴρ ὥρισεν, διῳχήσατο. Μέγιστον δὲ 
, Ur τσ , 3 7 €x , c Y 2) 

παρ᾽ αὐτῷ ἠδύνατο Αρτασύρας "Yoxavtoc, τῶν δὲ sü- 
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popu E pene τε xal Ασπαδατης χαὶ “Βαγαπάτης, 
ὃς χαὶ παρὰ τῷ πατρὶ μέγιστος ἦν μετὰ τὸν Πετησάκα 
θάνατον. Οὗτος στρατεύει ἐπ᾽ Αἴγυπτον, καὶ τῶν Αἷ- 
γυπτίων τὸν ν βασιλέα Ἀμυρταῖον, Κομόάφεως τοῦ εὖ- 
| γούχου, ὃς ἦν μέγα δυνάμενος παρὰ τῷ Αἰγυπτίων 
| βασιλεῖ, χαταπροδόντος τᾶς τε & γεφύρας χαὶ τἄλλα τῶν 

Αἰγυπτίων πράγματα, ἐφ᾽ ᾧ γενέσθαι ὕπαρχος Ai- 
γύπτου. Καὶ γέγονε" ταῦτα γὰρ αὑτῷ Καμδύσης διὰ 
᾿Ιζαθάτου τοῦ Κομόάφεως ἀνεψιοῦ συνέθετο, xal αὐ- 
τὸς δὲ οἰχειοφώνως ὕστερον. Ζωγρίαν δὲ λαδὼν τὸν 
| Ἀμυρταῖον, οὐδὲν ἄλλο xaxov εἰργάσατο ἢ ὅτι εἰς Σοῦσα 
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ἀνάσπαστον σὺν ἑξαχιςχιλίοις Αἰγυπτίοις, οὺς αὐτὸς 

ἡρετίσατο, ἐποιήσατο. Καὶ τὴν Αἴγυπτον δὲ πᾶσαν 
᾿νε ὍΣ SARI M LESINE Des ΠΡ 2 ἢ n 
ὑπέταξεν. ᾿λπέθανον δὲ ἐν τῇ μάχη Αἰγυπτίων μὲν μυ- 

/ / c Ne 3 s lh 
ριάδες πέντε, Περσῶν δὲ ἑπταχιςχίλιοι. 








Ϊ bus obtemperare jussit. Quinetiam illos et mutuo et cum 
Amorge dexteras in amicitiae testimonium jungere voluit : 
et in mutua benevolentia permanentibus fausta precatus 
est; contra diris devovit qui priores injuriam alteris illaturi 
essent. His dictis Cyrus vitaexcessit, tertio a vulnere accepto 
die , quum regnavisset annos triginta. Atque hic finem habet 
undecimus Ctesice Cnidii liber. 

9. Liber duodecimus a regno Cambysis incipit. Hic re- 
gnum adeptus patris mox corpus per Bagapaten eunuchum 
in Persidem sepeliendum misit, et alia quemadmodum ἃ 
patre constituta erant, administravit. Plurimum vero apud 
ipsum auctoritate valebat Artasyras Hyrcanius, ex eunu- 
chis autem Ixabates et Aspadates et Bagapates, qui etiam 
apud patrem post mortem Petesacze plurimum potuerat. Hic 
adversus JEgyptum et Amyrtaeum AEgyptiorum regem exer« 
citum ducit, quum Combapheus eunuchus, qui plurimum 
apud JEgyptiorum regem poterat , pontes et alias JEgyptio- 
rum res prodidisset, ea scilicet conditione ut ipse ZEgypti 
praefecturam consequeretur : id quod factum est. Ita enim 
cum eo Cambyses pactus fuerat, primum per Ixabaten 
Combaphei patruelem , et suis ipse verbis postea. Quum 
autem Amyrtzeum vivum cepisset, nullo alio ipsum detri- 
mento affecit, nisi quod illum in Susa cum sex millibus 
JEgyptiorum , quos ipse delegerat , relega rit. Et Cambyses 
universam JEgyptum subegit. Prcelio czes; sunt ZEgyptiorum 
quinquaginta millia , et Persarum septem millia. 

10. Quidam autem magus, cui nomen erat Sphendadates, 








Μάγος δέ τις Σφενδαδάτης ὄνομα, ἁμαρτήσας 
καὶ μαστιγωθεὶς ὑπὸ ᾿Γανυοξάρχου, ἀφιχνεῖται πρὸς 


“Καμόδύσην ἐνδιαδάλλων τὸν ἀδελοὸν ᾿Γανυοξάρχην ὡς 
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ἐπιθουλεύοντα αὐτῷ" xal σημεῖον ἐδίδου τῆς ἀποστά- 
σεως. ὡς ei χληθείη ἐλθεῖν, οὐχ ἂν ἔλθοι. Δηλοῖ τοίνυν 
ὃ Kapoor; ἐλθεῖν τὸν ἀδελφόν" 6 δὲ, χρείας ἄλλης 
ἀπαιτούσης μένειν, ἀνεδάλετο. Παῤῥησιάζεται.: ταῖς 
διαδολαὶς πλέον ὃ μάγος. Αμύτις δὲ ἣ μήτηρ τὰ τοῦ 
μάγου ὡς ἦν ὑπονοοῦσα,, ἐνουθέτει Καμοόύσην τὸν υἱὸν 
μὴ πείθεσθαι: ὃ δὲ ὑπεχρίνετο μὴ πείθεσθαι, ἐπείθετο 
UNO Ja n ; n x 
δὲ μάλιστα. Διαπεμιψαμένου δὲ τρίτον Καμόύσου πρὸς 
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τὸν ἀδελφὸν, παραγίνεται. Καὶ ἀσπάζεται μὲν αὐτὸν ὃ 
ἀδελφὸς, οὐδὲν δὲ ἧττον ἀνελεῖν ἐμελέτα: χρύφα δὲ 
5 , ? —2r RP] Sa M λέ » 8 ^ 
Αμύτιος εἰς πρᾶξιν ἀγαγεῖν τὴν μελέτην ἔσπευδε. χαὶ 
λαμόάνει πέρας 4$ πρᾶξις" ὃ γάρ τοι μάγος βουλῆς τῷ 
βασιλεῖ χοινωνῶν βουλεύει τοιοῦτον" ὅμοιος ἦν αὐτὸς 
ὃ μάγος χάρτα τῷ 'ανυοξάρχη " βουλεύει τοιγαροῦν 
92N M 9, “Ὁ ἜΣ € 670 χὸ λ e λέ 
αὐτὸν μὲν ἐν, τῷ φανερῷ, ὡς δῆθεν ἀδελφοῦ βασιλέως 
" » c 
Χατειπόντα. τὴν χεφαλὴν προςτάζαι ἀποτμηθῆναι, ἐν 
'δὲ τῷ χρυπτῷ ἀναιρεθῆναι Τανυοξάρκην, χαὶ τὴν éxet- 
VOU στολὴν ἀυφιασθῆναι τὸν μάγον, ὥςτε καὶ τῷ Gu- 
φιάσματι νομίζεσθαι Ῥανυοξάρχην. Καὶ γίνεται ταῦτα’ 
αἵματι γὰρ ταύρου, ὃ ἐξέπιεν, ἀναιρεῖται Τανυοξάρ-- 
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χης, ἀμφιάζεται δὲ ὃ μάγος χαὶ νομίζεται Τ᾿ανυοξάρ- 
χης. Καὶ λανθάνει πάντας ἐπὶ πολὺν χρόνον, πλὴν "Ap- 
τασύρα xoi Βαγαπάτου xa ᾿Ιζαδάτου" τούτοις γὰρ μό- 
νοις Καμόύσης ἐθάῤῥησε. τὴν πρᾶξιν. (11) "Λάδυζον 
δὲ τῶν εὐνούχων τὸν πρῶτον, οἵ ma T ανυοξάρχεω, 
προςκαλεσάμενος ὃ Καυμξύσης xal τοὺς ἄλλους, ὗπο- 
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δείξας τὸν μάγον ὡς ἐσχημάτιστο χαθεζόμενον, « Τοῦ- 
τον, » ἔφη; « νομίζετε Τανυοξάρχην; » Ὃ δὲ Λάθδυζος, 
θαυμάσας, « Καὶ τίνα ἄλλον, » ἔφη, « νομιοῦμεν: » 
τοσοῦτον ἐλάνθανε τῇ διοιότητι ὃ μάγος. ᾿Εχπέμπεται 
οὖν εἰς Βαχτρίους, xai πράττει πάντα ὡς Τανυοξάρχης. 
Πέντε δὲ ἐνιαυτῶν διελθόντων, μηνύεται ἣ Ἀμύτις τὸ 
δρᾶμα διὰ Τιδέθεως τοῦ εὐνούχου, ὃν Ó μάγος τυπτή- 
σας ἐτύγχανε, χαὶ αἰτεῖ τὸν Σφενδαδάτην παρὰ Καμ- 
δύσου" ὃ δὲ οὐ δίδωσιν. "H δὲ ἐπαρᾶται, xal πιοῦσα᾽ 
φάρμαχον τελευτᾶ. — (12) Θύει ὃ Καμδύσης, χαὶ τῶν 
ἱερείων σφαζομένων αἷμα οὐχ ἀποῤῥεῖ, χαὶ ἀθυμεῖ. Καὶ 
τίχτει αὐτῷ ἣ Ῥωξάνη παιδίον ἀχέφαλον, χαὶ πλέον 
ἄθυμεῖ: uo υάγοι λέγουσιν αὐτῷ τὴν τῶν τεράτων 
δήλωσιν, ὅτι οὗ χαταλείψει τῆς ἀρχῆς διάδοχον. Καὶ 
ἐφίσταται αὐτῷ ἣ μήτηρ ἐν νυχτὶ ἀπειλοῦσα τῆς μιαι- 
φονίας, καὶ πλέον ἀθυμεῖ. ᾿Αφικόμενος δὲ εἰς Βαδυλῶ- 
να, xo ξέων ξυλάριον μαχαίρᾳ διατριόῆς χάριν, παίει 
τὸν μηρὸν εἰς τὸν μῦν, καὶ ἑνδεχαταῖος τελευτᾷ, βασι - 
λεύσας δυοῖν δέοντα εἴχοσι. ; 

13. Βαγαπάτης δὲ καὶ ᾿Αρτασύρας, πρὶν ἢ Kap. 60- 
σὴς τελευτήσει, ἐδουλεύσαντο βασιλεῦσαι τὸν μάγον" 
xai ἐδασίλευσεν ἐχείνου τελευτήσαντος. Λαδὼν δὲ 
τὸ Καμόδύσου σῶμα Ἰζαδάτης ἦγεν εἰς Πέρσας. Τοῦ 
μάγου δὲ βασιλεύσαντος ἐπ᾽ ὀνόματι τοῦ "lavuot Ξάρ- 
XOU, ἧχεν ᾿Ἰζαδάτης ἐ ἐχ Περσίδος, χαὶ κατειπὼν τῇ 
στρατιδὲ πάντα χαὶ θριαμύεύσας τὸν μάγον κατέφυγεν 
εἰς τὸ ἱερὸν, ἐκεῖθέν τε συλληφθεὶς ἀπετμήθη. — (14) 
“Ἐντεῦθεν ἑπτὰ τῶν Περσῶν ἐπίσημοι συνέθεντο ἀλλύή- 
λοις χατὰ τοῦ μάγου., Ὀνόφας, ᾿Ιδέρνης, Νορονδαδά-- 





quum fuisset ob delictum verberibus a Tanyoxarce ccsus, | existimatis ἢ Labyzus vero miratus, Quem alium ; dixit. ᾿ 


accedit ad Cambysem, et apud eum fratrem Tanyoxarcen 
accusat , ut qui insidias ipsi strueret ; argumentum rebellio- 
nis affert quod, si vocaretur, non veniret. Cambyses igitur 
fratrem ad se venire jubet: ille vero aliquo negotio deten- 


. íus, profectionem distulit. Tuné magus eum audacius cri- 


minari. At mater Amytis id quod erat de mago suspicata, 
Cambysem filium ne fidem ei haberet admonebat; at rex se 
non credere fingebat : quum tamen maximopere crederet. 


Quum autem tertium a Cambyse frater essel accersitus , | 


venit : ipsumque frater amplexatus est, quum nihilominus 
de illo interficiendo cogitaret. Sed studebat atque res exitum 
habuit inscia Amytide, quem meditabatur. Nam magus consi- 
lium cum rege communicans, hunc dolum machinatur. Quum 
ipse Tanyoxarcz esset simillimus , consilium regi dat ut ipsi 
tanquam falso fratris regis accusalori , caput abscindi coram 
omnibus jubeat : clam autem Tanyoxarcem interfici imperet; 
deinde vero illius vestem sibi indui magus postulat, ut ex 
ipso vestitu Tanyoxarces esse judicetur : atque hec fiunt. 
Nam hausto sanguine taurino interficitur Tanyoxarces : at 
magus illius veste induitur, et Tanyoxarces esse existima- 
tur : diuque latet omnes prcoeter Artasyran, DBagapaten et 
Ixabaten; his enim solis rem Cambyses aperire ausus erat. 
(11) Cambyses autem Labyzo qui primus erat inter Tanyoxar- 
€x eunuchos, et aliis ad se vocatis, magum illa veste indu- 
tum ostendit sedentem , dixitque, Hunc esse Tanyoxarcen 





esse putemus ? adeo propter similitudinem magus latebat. 
Mittitur ergo ad Baetrios, et omnia non secus ac si Tanyo- 
xarces esset, administrat. Post annos vero quinque, Amy- 
tis per indicia Tibethei eunuchi , quem magus verberaverat, 
totam rem comperit petitque Sphendadaten a Cambyse : 
qui dare noluit : quamobrem illa diras ei imprecata hausto 
veneno vitam finivit. (12) Contigit deinde ut sacrificante 
Cambyse, quum victimae jugularentur, sanguis non flueret z 
qua ipse ex re dejecto animo erat: eoque magis, quum 
Roxane puerum capile carentem peperisset : magique ipsi 
dicerent, hane prodigiorum significationem esse, nullum 
regni successorem ab eo relictum iri. Mater etiam noctu illi 
in somnis apparens, ob c:edem perpetratam minabatur : 
ideoque magis etiam angebatur. Quum autem Babylonem 
accessisset, et ibi parvum lignum cultro poliens, tempus 
ut falleret, femoris musculum percussisset : undecimo die 
mortem obiit, quum duodeviginti annis regnavisset. 

(13) Bagapates autem et Artasyras, antequam Cambyses 
moreretur, consilium inierant regui Mago tradend:, et post 
ejus mortem regnum detulere. Interea Izabates corpus 
Cambysis in Persidem portavit : unde veniens dum Magus 
sub Tanyoxarca nomine regno potiretur, de eo apud exer- 
eium omnia professus est , eumque infamavit. Quod quum 
fecisset , in templum confugit : indeque comprehensus est, 
et ei capuf abscisum. (14) Unde septeminter Persas illu- 
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της, Μαρδόνιος, βαρίσσης, Ἀταφέρνης xal Δαρεῖος 
Ὑστάσπεω. 'Ῥούτων ἀλλήλοις πίστεις δόντων, προς- 
λαμδάνεται καὶ ὃ Ἀρτασύρας, εἰτα καὶ ὃ Βαγαπάτης, 
^ ^ - , ES " 2 τ / 
ὃς τὰς χλεῖς πάσας τῶν βασιλείων εἰχε. Kat εἰςελθόν.-- 
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τες διὰ τοῦ Βαγαπάτου oi ἑπτὰ εἰς τὰ βασίλεια εὑρί- 
σχουσι τὸν κάγον παλλαχὴ αδυλωνία συγχαθεύδοντα. 
Ὡς δὲ εἶδεν, ἀνεπήδησε: xol υμηδὲν εὑρὼν τῶν πολε- 

- 2 L , N e , ἮΝ / € 
μικῶν ὀργάνων, (πάντα γὰρ ὃ Βαγαπάτης λάθρα δπεξ- 
zr δί / En; VORCN ᾿ dà 
ήγαγε,) δίφρον χρύσεον συντρίψας καὶ λαδὼν τὸν πόδα 
ἐμάχετο, χαὶ τέλος χαταχεντηθεὶς ὑπὸ τῶν ἑπτὰ ἀπέ- 
θανε, βασιλεύσας μῆνας ἕπτα. 


15. Βασιλεύει δὲ τῶν ἑπτὰ ὁ Δαρεῖος, τοῦ ἵππου. 


λ 14 2 7 7 co N 
χαθὰ συνέχειτο ἀλλήλοις, πρώτου μηχανῇ τινι xat 
7 2 M cr v 2 M ac, 
τέχνη; ἐπειδὴ ὃ ἥλιος πρὸς ἀνατολὰς ἐγένετο, χρεμε- 
y x €- € ^ S , 
τίσαντος. "A vexat τοῖς Πέρσαις ἑορτὴ τῆς μαγοφονίας, 
9 S v ὃ ^ ^ ὃ UA 3} rd - A bd 
χαθ᾽ ἣν Σφενδαδάτης ὃ μάγος ἀνήρηται. αρεῖος 
προςτάσσει τάφον ἑαυτῷ χατασχευασθῆναι ἐν τῷ δισσῷ 
“ B " , / WV. 238 cip s 
ὄρει, καὶ κατασχευάζεται. ᾿Επιθυμήσας 2 ἰδεῖν αὖ- 
^ € 7) c / Α΄, c , 
τὸν ὑπό τε τῶν Χαλδαίων xol τῶν γονέων χωλύεται. 
i. δὲ γονεῖς ἀνελθεῖν βουληθέντες, ἐπεὶ οἵ ἱερεῖς εἰδον 
y € o. 2 Ν δὴ 2 ΄ N 
[ὄφεις] οἱ ἀνέλκοντες αὐτοὺς, xal ἐφοδήθησαν, xoi 
φοδηθέντες ἀφῆχαν τὰ σχοινία, ἔπεσον χαὶ ἐτελεύτησαν. 
Καὶ ἐλυπήθη Δαρεῖος Mxw: xal ἀπετμήθησαν ai χε- 
φαλαὶ τεσσαράχοντα ὄντων τῶν ἀνελχόντων. 
dg 5 , - 5 /, e ? 
16. “Ὅτι ἐπιτάσσει Δαρεῖος Αριαράμνη τῷ σατρα- 
πὴ ΚΚαππαδοχίας ἐπὶ Σχύθας διαδῆναι καὶ ἄνδρας xot 
) - »i // € ^N V / 
γυναῖχας αἰχμαλωτίσαι. Ὃ δὲ διαδὰς πεντηχοντόροις 
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λ΄, ἠχμαλώτισε: συνέλαδε δὲ xal τὸν ἀδελφὸν τοῦ Bac 
λέως τοῦ Σχυθῶν Μαρσαγέτην, ἐπὶ χαχώσει εὑ οὺν 
παρὰ τοῦ οἰχείου ἀδελφοῦ δεδεμένον. — (17) Σχυθάρθης 
δὲ ὃ Σχυθῶν βασιλεὺς ὀργισθεὶς ἔγραψεν δόρίζων Aa- 
ρεῖον: xal ἀντεγράφη αὐτῷ ὁμοίως. Στράτευμα δὲ 
21 , Ὁ 3 NJ x , ^ , ON 
ἀγείρας Δαρεῖος, ὀγδοήχοντα μυριάδας, καὶ ζεύξας τὸν 
Βόσπορον xoi τὸν Ἴστρον, διέδη ἐπὶ Σχύθας, 600v 
» e , ? » 72 1 /À 1 v 
3 : 
ἐλάσας ἡμερῶν ιε΄. Καὶ ἀντέπεμπον ἀλλήλοις τόξα. 
3 7 DUET Ν “- - N 1 / 
Ἐπιχρατέστερον δ᾽ ἦν τὸ τῶν Σχυθῶν" διὸ xot φεύγων 
Δαρεῖος διέθδη τὰς γεφυρώσεις, καὶ ἔλυσε σπεύδων πρὶν 
? p 
ἢ τὸ ὅλον διαδῆναι στράτευμα. Καὶ ἀπέθανον ὑπὸ 
Σκυθάρόεω οἱ καταλειφθέντες ἐν τῷ ᾿ὐρώπη μυριάδες 
ὀχτώ. Δαρεῖος δὲ τὴν γέφυραν διαδὰς Χαλκχηδονίων 
οἰκίας xal ἱερὰ ἐνέπρησεν, ἐπεὶ τὰς πρὸς αὑτοῖς γεφύ-- 
ρᾶς ἐμελέτησαν λῦσαι, xal ὅτι τὸν βωυὸν, ὃν περῶν 
Δαρεῖος χατέθετο ἐπ᾽ ὀνόματι διαδατηρίου Διὸς, ἦφά-- 
νγισαν. (8) Δᾶτις δὲ ἐπανιὼν ix Πόντου χαὶ τοῦ 
Μηδικοῦ στόλου ἡγούμενος ἐπόρθει νήσους xai τὴν 
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Ἑλλάδα. Ἔν Μαραθῶνι δὲ Μιλτιάδης ὑπαντιά- 
AY ec ^ 

ζει, xal vix& τοὺς βαρύαρους, xal πίπτει xol αὐτὸς 


Δᾶτις" χαὶ οὐδὲ τὸ σῶμα Πέρσαις αἰτησαμένοις ἐδόθη. 
(r9) Δαρεῖος δὲ ἐπανελθὼν εἰς Πέρσας xoi θύσας xoi 
ἡμέρας νοσήσας X τελευτᾶ, ζήσας μὲν ἔτη οὔ΄, βασι- 
λεύσας δὲ ἔτη λα΄. ᾿Απέθανε δὲ xoi ᾿Αρτασύρας: xal 
ὃ Βαγαπάτης δὲ τὸ σῆμα Δαρείου παραχαθίσας ἔτη 
Q ἐτελεύτησε. ' 

20. Βασιλεύει 


ry, 
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stres viri una adversus Magum conspiravere, Onophas , 
Idernes , Norondabates, Mardonius , Barisses , Ataphernes 
et Darius Hystaspis filius. Hi quum inter se fidem dedissent, 
assumitur etiam Artasyras, preetereaque Bagapates, qui 
claves omnes regiarum zedium habebat. Illi igitur septem 
viri Bagapatze opera in regias cedes ingressi , Magum inve- 
niunt cum pellice Babylonia dormientem. Qui quum illos 
vidisset, prosilit, et nullo instrumento bellico reperto , 
(quoniam omnia Bagapates clam subtraxerat,) sedile aureum 
confregit, ejusque pede arrepto, pugnavit , sed postremo 
aseptem viris confossus occubuit, quum septem menses 
regnavisset. 

15. Regnum adeptus est ex septem illis viris Darius, 
quum ejus equus (juxta id quod inter eos convenerat) arte 
quadam adhibita primus sub solis ortum hinnisset. Cete- 
rum quo die Sphendadates magus interfectus est, festum , 
Magophonia dictum, apud Persas celebratur. Hic Darius 
sepulcrum sibi exstrui in bicipiti monte jubet , atque id ex- 
struitur : sed quum id videre cuperet, a Chaldais et a pa- 
rentibus prohibetur. Quum autem parentes ejus ascendere 
voluisssent , ceciderunt atque interierunt : quum sacerdo- 
tes qui illos sursum trahebant , conspicati serpentes , et in- 
de timore correpti , funes laxassent. Quze res ingentem Da- 
rio moerorem attulit : et illis qui eos traxerant, numero 
quadraginta , amputata capita sunt. 

16. Darius preterea Ariaramnen Cappadocic satrapam 
adversus Scythas proficisci, et viros feminasque captivos 
abducere jubet. 1118 autem cum triginta navibus quinqua- 
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genüm remorum trajiciens , id exsequutus est. Comprehen- 
dit inter alios etiam fratrem regis Scytharum Marsageten , 
quum eum a suo fratre ob mala illata in vincula conjectum 
invenisset. (17) At Scytharbes, Scytharum rex, iratus 
litteras Dario scripsit contumeliosas : et similiter ipsi re- 
sponsum est. Darius tandem octingentorum millium exercitu 
coacto , et Bosporo Ístroque ponte junctis, adversus Scythas 
profectus est , quindecim dierum itinere progressus. Sibi- 
que mutuo tela miserunt. Sed quum Scythici validiores - 
essent , Darius fugiens pontes transivit , atque festinanter 
dissolvit antequam *otus transiisset exercitus : quare Scy- 
tharbes oetoginta hominum millia in Europa relicta inter- 
fecit. Darius vero, .quum pontem pertransisset, domus 
iemplaque Chalcedonensium combussit; quoniam pontes, 
qui apud ipsos erant, dissolvere tentaverant, et aram; 
quam Darius transiens in honorem Jovis Diabaterii statue- 
rat, everterant. (18) Datis autem ex. Ponto reversus οἵ 
Medicum exercitum ducens , insulas Greeciamque populaba: 
tur : sed apud Marathonem Miltiades ei occurri. batbarore 
que vincit : et ipse quoque Datis occumbit, et ne cadaver 
quidem ejus Persis expetentibus traditum est. (19) Darius 
autem ad Persas reversus est , ubi celebratis sacrificiis post 
morbum triginta dierum vitam finivit, quum annos se« 
ptuaginta duos vixisset, etannos unum et triginta regnavis- 
set. Obiit etiam Artasyras. Bagabates autem , quum septem 
annos sepulcro Darii assedisset, mortuus est, 

20. Regnum deinde adeptus est Xerxesfilius ejus, apud 
quem Artapanus Artasyre filius maximam obtinuit aucto- 
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. mine avize vocatur, altera Rhodogune. 


: πασύρα παῖς γνεταῖ δυνατὸς παρ᾽ αὐτῷ, ὡς ὃ πατὴρ 


παρὰ τῷ πατρὶ, χαὶ Μαρδόνιος ὃ ὃ παλαιός: εὐνούχων 
δὲ μέγιστον ἠδύνατο Νατάκας. E ἘΠΕῚ δὲ Ξέρξης Ὀνόφα 
θυγατέρα Ἄμηστριν, xot γίνεται αὐτῷ παι Δαρειαῖος" 
χαὶ ἕτερος μετὰ δύο ἔτη Ὑστάσπης, χαὶ ἔτι Ἀρτοξέρ- 
ens, xot θυγατέρες δύο, ὧν ἣ μὲν ᾿Αμύτις χατὰ τὴν 
ὀνομασίαν τῆς μάμμης, ἣ δὲ Ῥοδογούνη. (21) Ὁ δὲ 
δὴ Ξέρξης στρατεύει ἐπὶ τοὺς “Ελληνας, ὅτι τε Χαλχη- 
δόνιοι λῦσαι τὴν γέφυραν, ὡς ἤδη εἴρηται, ἐπειράθη- 
$ SMS N N ^ » bd - 

Gay, xai ὅτι τὸν βωμὸν ὃν ἔστησε Δαρεῖος χαθεῖλον, 
χαὶ ὅτι Δᾶτιν ᾿Αθηναῖοι ἀνεῖλον χαὶ οὐδὲ τὸν νεχρὸν 
ἔδοσαν. Hipézspov δὲ εἰς Βαδυλῶνα ἀφίκετο, χαὶ ἰδεῖν 
ἐπεθύμησε τὸν Βελιτανᾶ τάφον. καὶ εἶδε διὰ Μαρδο- 
νίου, «αἱ τὴν πύελον ἐλαίου οὐκ ἴσχυσεν, ὥςπερ χαὶ 
ἐγέγραπτο, πληρῶσαι. (99) ᾿ῬἘξελαύνει Ξέρξης εἷς 
᾿Εχϑάτανα, xoi ἀγγέλλεται! αὐτῷ ἀπόστασις Βαόυ- 
λωνίων χαὶ Ζωπύρου τοῦ στρατηγοῦ 
σφῶν ἀναίρεσις. Οὕτω x«i περὶ τούτων φησὶ Κτη- 
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σίας, xat oUy ὡς Ἡρόδοτος" ἃ δὲ περὶ Ζωπύρου 
Pho, res! , NI e ; ΟὟ as - ACA ? N , 
ἐχεῖνος λέγει, πλὴν ὅτι ἡμίονος αὐτῷ Evexev, ἐπεὶ τά 
15 ἄλλα Μεγάδυζον οὗτος λέγει διαπράξασθαι, ὃς ἦν 
N SETNX co i5 , co m- / er ' 
γαμόρὸς ἐπὶ τῇ θυγατρὶ ᾿Αμύτι τοῦ Ξέρξου. Οὕτω μὲν 
ἥλω διὰ τοῦ Μεγαδύζου Βαδυλών. Δίδωσι δὲ αὐτῷ 
Ξέρξης ἄλλα τε πολλὰ καὶ μύλην χρυσὴν ἕξ ἕλκουσαν 
τάλαντα: ὃ τιμιώτατον τῶν βασιλικῶν δώρων παρὰ 
Πέρσαις ἐστί, (23) Ξέρξης δὲ συναγείρας στρατιὰν 
Περσικὴν, ἄνευ τῶν ἁρμάτων, ὀγδοήκοντα μυριάδας. 
ΑΥ̓͂ , , y SW Y [4 / ^ 

χαὶ τριήρεις χιλίας, ἤλαυνεν ἐπὶ τὴν “Ελλάδα, ζευγνὺς 
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τὴν ᾿Αδυδον. Δημάρατος δὲ ὃ Λαχεδαιμόνιος παρεγένετο 
ἤδη πρῶτον, καὶ συνὴν αὐτῷ ἐν vj διαδάσει. xol 
2 9 -— 3 δαί 24 ' AL s ^ 
ἀπεῖργε τῆς εἰς Λακεδαίμονα ἐφόδου. Ξέρξης δὲ προς- 
δάλλει ἐν Θερμοπύλαις Λεωνίδα τῷ στρατηγῷ τῶν 
/ 9:2 4 » /, LY 
Λαχεδαιμονίων δι’ ᾿Αρταπάνου, ἔχοντος μυρίους" xat 
χκατεχοπεη τὸ Περσιχὸν πλῆθος, τῶν Λαχεδαιμονίων 
δύο y τριῶν ἀναιρεθέντων. Εἶτα προςδαλεῖν xoci 
μετὰ διςμυρίων' χαὶ ἧττα γίνεται χἀχείνων. Εἶτα μα- 
στιγοῦνται ἐπὶ τῷ πολεμεῖν, καὶ μαστιγούμενοι ἔτι ἣτ- 
τῶντο. Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ χελεύει μάχεσθαι μετὰ πεντα- 
/ No N 28 y » , N P 
χιςμυρίων᾽ xai ἐπεὶ οὐδὲν ἤνυεν, ἔλυσε τότε τὸν πόλε- 
μον. (24) Θώραξ. δὲ ὃ Θεσσαλὸς καὶ Τραχινίων οἵ 
bJ b / M , c 
δυνατοὶ, Καλλιάδης xot Τιμαφέρνης, παρῆσαν στρα- 
N x. λέ M m- 7 z 7 M ^ 
τιὰν ἔχοντες. Καλέσας δὲ Ξέρξης τούτους τε χαὶ τὸν 
Δημάρατον καὶ τὸν Ἡγίαν τὸν "Eo£ctov, ἔμαθεν ὡς 
οὐχ dv ἡττηθεῖεν Λαχεδαιμόνιοι, εἰ μὴ χυχλωθείησαν. 
"Hxouuévov δὲ τῶν δύο Τραχινίων διὰ GucGd xou στρα- 
N N ^N / / , N x 
τὸς Περσιχὸς διελήλυθε, μυριάδες τέσσαρες xot χατὰ 
νώτου γίνονται τῶν Λαχεδαιμονίων" xal χυχλωθέντες 
πέθανον μαχόμενοι ἀνδρείως ἅπαντες. (26) Ξέρξης 
δὲ πάλιν στράτευμα πέμπει χατὰ Πλαταιέων, μυριά- 
^ ^ , 5. - , E] , 
δας 16', ἡγούμενον αὐτοῖς Μαρδόνιον ἐπιστήσας. 
O6aiot δ᾽ ἦσαν οἵ χατὰ Πλαταιέων τὸν Ξέρξην χι-- 
e 3 ^s AN / € , 
νοῦντες. ᾿Αντιστρατεύει δὲ Παυσανίας ὃ Λαχεδαιμό- 
vtoc, τριαχοσίους μὲν ἔχων Σπαρτιήτας, χιλίους δὲ 
τῶν περιοίχων, ἐχ δὲ τῶν ἄλλων πόλεων χιλιάδας 8E 
xot vix&cat χατὰ χράτος ἢ Περσιχὴ στρατιὰ, καὶ φεύγει 
τραυματισθεὶς χαὶ Μαρδόνιος. Οὗτος ὃ Μαρδόνιος πέω.- 








ritatem , quemadmodum ejus pater apud patrem regis obti- 
nuerat, itemque Mardonius antiquus. Ex eunuchis autem 
plurimum apud eum poterat Natacas. Uxorem Xerxes ducit 
Onoph:2e filiam Amestrin , ex qua filium suscipit Dariaeum : 
et post biennium , alterum , Hystaspem nomine : et proeter- 
a Artoxerxem : duasque filias, quarum una Amytlis no- 
(21) Xerxes adver- 
sus Grecos expeditionem suscepit, quod Chalcedonenses 
pontem solvere conati essent, quemadmodum jam dictum 
est,et aram a Dario erectam diruissent; quodque Datin 
Athenienses interfecissent, neque cadaver ejus dare voluis- 
sent. Sed ante hdec Babylonem profectus est : et Belitanze vi- 
dere sepulcrum exoptavit: viditque opera Mardonii adjutus : 
et loculum olei non potuit, quemadmodum seriptum erat, im- 
plere.(22) Inde Ecbatana profecto, defecisse Bab ylonios, et 
Zopyrum ducem suum interfecisse nunciatur. In hune mo- 
dum de his loquitur Ctesias, non quemadmodum Herodotus : 
5am quacunque hic de Zopyro, nisi quod mula ipsi pe- 
perit, ille a Megabyzo facta scribit, qui Xerxis gener erat, 
quum filiam ejus Amytin uxorem duxisset. Ita Babylon 
capta est per Megabyzum : cui Xerxes, preter alia multa, 
molam auream sex talentorum pondo donavit, quod apud 
Persas omnium regiorum munerum est pretiosissimum. 
(23) Xerxes autem, Persico exercitu coacto, qui ex milli- 
bus octingentis constabat, przeter currus, instructis etiam 
mille triremibus, in Grzeciam copias duxit, quum Abydum 
pontejunxisset. Ad eum Demaratus Lacedaemonius tum 








primum accessit, et cum illo trajecit, eumque ab invaden- 
da Lacedeemone prohibuit. Xerxes porro per Artapanum 
decem millia ducentem , apud Thermopylas cum Leonida 
Lacedoemoniorum duce proelium iniit, in quo magna Per- 
sarum casa est multitudo, Lacedaemoniis tantummodo 
duobus aut tribus interfectis. Poslea viginti millia in aciem 
educi jubet : qui et ipsi superantur. Dein flagellorum ver- 
beribus milites ad pugnandum excitantur; sed quum vel 
sic victi fuissent, quinquaginta millia postridie jubet educi : 
et quum nihil proficeret, a preeliando tunc quidem destitit. 
(24) Sed Thorax Thessalus et Trachiniensium optimates 
Calliades et Timaphernes cum exercitu aderant : quos 
Xerxes quum vocasset, unaque Demaratum et Hegiam 
Ephesium , Lacedcmonios nulla ratione vinci posse, nisi 
circumdarentur, intellexit. Persarum itaque quadraginta 
millia, duobus illis Trachiniensibus ducibus per invia trans- 
gressis, Lacedeemonios a tergo adoriuntur : qui circeumda- 
ti , omnes ad unum fortiter pugnantes occubuerunt. (25) 
Rursus Xerxes adversus Plateenses exercitum centum et 
viginti millium mittit, et Mardonium ejus ducem constituit : 
qui autem Xerxem in Plateenses concitabant, erant The- 
bani. Mardonio occurrit Pausanias Lacedeemonius , trecen- 
tos Spartanos et mille accolas, ex aliisque urbibus sex millia 
secum ducens. Ac devicto prorsus exercitu Persarum, vel ipse 
Mardonius vulneratus aufugit. Idem Mardonius quum a Xer- 
xe ad diripiendam Apolliris aedem missus esset, ingruente 
(inquit) ingenti grandine oppressus moritur : qui res Xerxi 
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πεται συλῆσαι τὸ τοῦ Ἀπόλλωνος ἱερὸν παρὰ ΞΞέρξου᾽ 
καχεῖ, φησὶ, θνήσχει, qat. ἐπιπεσούσης παχείας" 
ἐφ᾽ ᾧ λίαν Ξέρξης ἐλυπήθη. (26) Ξέρξης δὲ ἐπ’ αὐὖ- 
M τὰ , 3 , jme) » ,ὔ € N 
τὰς ᾿Αθήνας ἐλαύνει" καὶ ᾿Αθηναῖοι πληρώσαντες ἑχατὸν 
ΝΖ 7 , 4 5 » Nm V 
δέχα τριήρεις, φεύγουσιν eic Σαλαμῖνα. Καὶ ἸΞέρξης τὴν 
πόλιν χενὴν αἷρε: xoi ἐμπίπρησι, πλὴν τῆς ἀχροπό- 
λεως" ἐν αὐτῇ γὰρ ἔτι τινὲς ὑπολειφθέντες ἐμάχοντο" 
τέλος χἀχείνων νυχτὶ φυγόντων, κἀκείνην συνέφλεξαν. 
Ὁ δὲ Ξέρξης αὐτόθεν ἐλθὼν ἐπὶ στεινότατον τῆς ᾿Αττι- 
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xus ( Ἡράχλειον χαλεῖται), ἐχώννυε χῶμα ἐπὶ Σαλαμῖ- 
να, πεζῇ ἐπ᾽ αὐτὴν διαδῆναι διανοούμενος. Βουλὴ δὲ 
Θεμιστοκλέους ᾿Αθηναίου χαὶ Ἀριστείδου, τοζόται μὲν. 
ἀπὸ Κρήτ τῆς προςχαλοῦνται χαὶ παραγίνονται" εἶτα 
ναυμαχία Περσῶν xot Ἑλλήνων γίνεται, Περσῶν 
uiv ναῦς ἐχόντων ὑπὲρ τὰς χιλίας, στρατηγοῦντος 
, € ^ 
Ὀνόφα. “Ἑλλήνων δὲ ἑπταχοσίας. Καὶ 
ἽΒλληνες, xo διαφθείρονται Περσικαὶ 
πενταχόσιαι νῆες, χαὶ φεύγει Ξέρξης, βουλὴ πά-- 
λιν xal τέχνη Ἀριστείδου καὶ Θεμιστοχλέους" ἐν δὲ 
ταῖς λοιπαῖς ἁπάσαις μάχαις ἀπέθανον Περσῶν 
ι6΄ μυριάδες. (27) Ἐέρξης δὲ περάσας εἰς τὴν Ἀσίαν 
χαὶ ἀπελαύνων εἷς Σάρδεις , ἔπεμπε Μεγάόδυζον τὸ ἐν 
Δελφοῖς ἱερὸν συλῆσαι: ἐπεὶ δὲ ἐχεῖνος παρῃτεῖτο, 
ἀποστέλλεται δίατάχας ὃ εὐνοῦχος, ὕόρεις τε φέ ἔρων 
τῷ Ἀπόλλωνι, καὶ πάντα συλήσων" χαὶ δὴ οὕτω ποιή- 
σας πρὸς Ξέρξην ὑπέστρεφεν. 
28. Ξέρξης ἀπὸ Βαδυλῶνος εἰς Πέρσας παραγίνεται, 
1 " NS * - 5.7 3 " 
χαὶ Μεγάδυζος χατὰ τῆς TRIS τὴς ἰδίας A μύτιος 
Ξιέρξου ἐτύγχανεν), ὡς 


αὐτοῖς 
νιχῶσιν 
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«ἢ θυγατηρ, ὡς προείρηται, 





βεμοιχευμένης, λόγους ἐχίνει. Καὶ ἐπιτινᾶται Ἄμυ- 
τις λόγοις ὑπὸ τοῦ πατρὸς, χαὶ Hs σωφρονεῖν. 
29. ἈἌρτάπανος δὲ μέγα παρὰ Ξέρξη δυνάμενος, 
μετ᾽ Ασπαμίτρου τοῦ εὐνούχου καὶ αὐτοῦ μέγα δυ- 
ναμένου, βουλεύονται ἀνελεῖν “Ξέρξην, καὶ ἀναιροῦσι, 
xot πείθουσιν ᾿Αρτοξέρξην τὸν υἱὸν ὡς Δαρειαῖος αὐτὸν. 
6 ἕτερος παῖς ἀνεῖλε. Καὶ παραγίνεται Δαρειαῖος 
, / (2 NUS /, 5 NV ΘῈ ἢ 5 7 
ἀγόμενος ὑπὸ ᾿Αρταπάνου εἰς τὴν οἰχίαν ᾿Αρτοξέρξου, 
πολλὰ βοῶν χαὶ ἀπαρνούμενος ὡς οὐχ εἴη φονεὺς τοῦ 
πατρός: καὶ ἀποθνήσχει. 
30. Καὶ βασιλεύει Ἀρτοξέρξης, σπουδὴ ᾿Αρταπά- 
Sae /, , e 2 c N / 
νου" xat ἐπιδουλεύεται πάλιν ὑπ᾽ αὐτοῦ, xat λαμόάνει 
χοινωνὸν τῆς βουλῆς Ἀρτάπανος Μεγάόυζον ἤδη λε- 
7 2. V c 5wN/ ATE) 7 X ^ c 
λυπημένον ἐπὶ τῇ ἰδία γυναικὶ "A μύτι διὰ τὴν τῆς μοι’ 
l4 
χείας ὑπόληψιν: xat ὅρχοις ἀλλήλους ἀσφαλίζονται. 
᾿Αλλὰ μηνύει πάντα Μεγάόυζος, καὶ ἀναιρεῖται "A ρτά-᾿ 
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mos ᾧ τρόπῳ ἔμελλεν ἀναιρεῖν Ἀρτοξέρξην" χαὶ 
γίνεται πάντα δῆλα τὰ εἰργασμένα ἐπὶ Ξέρξῃ χαὶ Δα- 
petto , xol ἀπόλλυται πικρῷ καὶ χαχίστῳ θανάτῳ 
᾿Ασπαμίτρης; ὃς v Hon ἐπὶ τς φόνοις Ξέρξου 
xo Δαρειαίου" σχαφεύεται γὰρ, καὶ οὕτως ἀναιρεῖται. 
Μάχη δὲ γίνεται μετὰ τὸν θάνατον Ἀρταπάνου τῶν 
τε συνωμοτῶν αὐτοῦ χαὶ τῶν ἄλλων Περσῶν, χαὶ 
πίπτουσιν ἐν τῇ μάχη οἵ τρεῖς τοῦ ᾿Αρταπάνον υἱοί" 
,ὕ ς A Y ! 16 3 «97. Y Ὁ 
τραυματίζεται δὲ xat Μεγάδυζος ἰσχυρῶς" xot θρηνεῖ 
Ἀρτοξέρξης καὶ ἢ Ἄμυτις καὶ fj Ροδογούνη., xoi 1, 
yi 5 ? e i / e 5 , 
μήτηρ αὐτῶν ᾿Αμῆστρις, xol μόλις πολλὴ ἐπιμελείᾳ 
περισώζεται ᾿ΑἈπολλωνίδου ὑπο. τοῦ Κῴου. 
81. ᾿Αφίσταται Ἄρτοξέ ἔρξου Βάχτρα x«i ὃ σατρά- 





maximum mororem attulit. (26) Xerxes vero cum suis 
copiis Athenas proficiscitur : et quum Athenienses armatis 
centum ef decem triremibus ad Salaminem fugissent, urbem 
vacuam capit, quam incendit, prater arcem. In ea enim 
relicti aliqui pugnabant : tandemque quum etiam hi noctu 
fugissent , arcem quoque exusserunt. Xerxes autem quum 
inde ad angustissimum, minimo intervallo a Salamine insu- 
la separatum Atticze locum, Heracleum appellatum , venis- 
set, aggerem Salaminem versus ducere cepit, pedestri 
itinere ad eam transire cogitans. Sed consilio Themistoclis 
Atheniensis et Aristidis, sagittarii ex Creta accersuntur, 
àc veniunt. Deinde pugna navalis Persis et Grecis 
committitur. Perse naves habebant plus quam mille, 
ducemque Onophan : Graecis erant seplingentze. Vincunt 
Graeci et quingentas naves Persarum pessumdant : οἱ fugit 
Xerxes consilio rursus et arte Aristidis atque 'Themistoclis. 
Tn reliquis vero omnibus proeliis ceciderunt Persarum cen- 
tum et viginti millia. (27) At Xerxes, quum in Asiam tra- 
jecisset , et Sardes proficisceretur, misit Megabyzum ut 
templum Delphicum diriperet : illoque id suscipere recu- 
'sante, Matacas eunuchus injuriam Apollini illaturus omnia- 
que direpturus mittitur. Is confectis ita rebus ad Xer- 
xem reversus est. 

28. Xerxes ex Babylone ad Persas (in Po den profici- 
scitur. Megabyzus vero suam uxorem Amytin (quz filia 
Xerxis erat , quemadmodum jam dictum est) adulterii in- 











simulat : quam ob rem Amytis a patre acriter reprehenditur; 
at illa spondet se castam. 

29. Verum Artapanus, qui plurimum apud Xerxem au- 
ctoritate valebat, cum Aspamitre eunucho, qui et ipse pluri- 
mum apud eum poterat de Xerxe interficiendo consilium 
agitat : idque perpetrant, et Artoxerxi filio persuadent ab 
altero filio Dariceo patrem suum necatum esse : adduciturque 
Darieus ab Artapano in domum Artoxerxis, cum ingenti 
clamore se parricidam esse negans : atque capite plectitur. 

30. Artoxerxes igitur Artapani opera regno potitur. Sed 
idem Artapanus vitze ejus insidiatur, sociumque consilii 
Megabyzum assumit, qui jam propter Amytin uxorem adul- 
terii suspectam moerore affectus erat. Fidemque mutuo da- 
tam jurejurando confirmant. Sed re tota Megabyzi indicio 
prodita, Artapanus interimitur eo modo , quo ipse Artoxer- 
xem interimere voluerat : et quae in Xerxem et Darioeum 
perpetrata fuerant, omnia patefiunt. Aspamitres quoque, 
qui caedis Xerxis et Darisi conscius fuerat, acerbissimo 
genere mortis, adhibitis scilicet. per scapham tormentis, 
plectitur. At post Artapani mortem , eorum qui cum illo 
conjurarant, et Persarum aliorum pugna oritur, in qua ca- 
dunt tres Artapani filii et graviter Megabyzus vulneratur, 
Quem casum Artoxerxes itemque Amytis et Rhodogune ac 
ipsorum mater Amestris ingenti luctu prosecuti sunt : tan- 
dem tamen, etsi egreadmodum, Apollonidee medici Coi in- 
signi diligentia servatus est. 
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πης, ἄλλος Αρτάπανος: χαὶ γίνεται μάχη ἰσοπαλής" 
χαὶ γίνεται πάλιν ex. δευτέρου, χαὶ ἀνέμου κατὰ πρός- 
ὠπὸν Βαχτρίων πνεύσαντος, νικδ ᾿Αρτοξέρξης, καὶ 
προςχωρεῖ αὐτῷ πᾶσα Βαχτρία, 
32. Ἀφίσταται Αἴγυπτος, Ἰνάρου Λιόύου ἀνδρὸς 
X € 7 2 / zi / , 
xoi ἑτέρου Αἰγυπτίου τὴν ἀπόστασιν μελετήσαντος, 
Nus D Y 3 , dry 2 
xal εὐτρεπίζεται τὰ πρὸς πόλεμον" πέμπουσι xat Ἀθη- 
ναῖΐοι, αἰτησαμένου αὐτοῦ, τεσσαράκοντα νῆας. Καὶ 
μελετᾷ αὐτὸς Ἀρτοξέρξης ἐχστρατεῦσαι, χαὶ τῶν φί- 
λων οὐ συμόουλευόντων, πέμπει ᾿Ἀχαιμενίδην τὸν 
ἀδελφὸν, τεσσαράχοντα μὲν μυριάδας ἐπαγόμενον 
, N co b , /, / 
στράτευμα πεζιχὸν, νῆας δὲ π΄. Συμδάλλει πόλεμον 
Ἴναρος πρὸς ᾿Αχαιμενίδην, καὶ νικῶσιν Αἰγύπτιοι, χαὶ 
pos πρὸς ᾿Αχαιμενίδην, καὶ v Y , xol 
/, x X 7 
βάλλεται ᾿Αχαιμενίδης πὸ Ἰνάρου, x«i θνήσχει" xoi 
5 » e N 2 ΤῸ a) 3 , 3 ,ὔ 
ἀποπέμπεται ὃ νεχρὸς αὐτοῦ εἰς Ἀρτοξέρξην. "Evien- 
Y M M / / E) 
σεν Ἴναρος xat χατὰ θάλασσαν, Χαριτιμίδου εὐδοχι-- 
μήσαντος, ὃς τῶν ἐξ ᾿Αθηνῶν τεσσαράχοντα νηῶν 
ἐχρημάτιζε ναύαρχος: καὶ v Περσῶν νῆες, ai μὲν 
εἴχοσιν αὐτοῖς : ἀνδράσιν ἐλήφθησαν, αἱ δὲ λ' διεφθάρη- 
σαν. (33) Ἐὖτα πέμπεται χατὰ Ἰνάρου Μεγαόυζος, 
ἐπαγόμενος ἄλλο στράτευμα πρὸς τῷ ὑπολειφθέντι, 
μυριάδας εἴκοσι, xol νῆας τ΄, xol ἐπιστάτην αὐτοῖς 
"Oploxov, ὡς εἶναι χωρὶς τῶν νεῶν τὸ ἄλλο πλῆθος v! 
μυριάδας᾽ Dee γὰρ ὅτε ἔπεσε, δέχα μυριάδες 
EM ἐξ ὧν ἦγε μ΄» συνδιεφθάρησαν. Γίνεται οὖν 
μάχη κρατερὰ, καὶ πίπτουσιν ἀμφοτέρωθεν πολλοὶ, 
πλείους δὲ Αἰγύπτιοι. Καὶ βάλλει Μεγάδυζος sic 
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τὸν μηρὸν ἼἽναρον, xoi τρέπεται" xot νιχῶσι Πέρσαι 


'πρὸς Ξέρξην (imo Ἄρτο 
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χατὰ χράτος. Φεύγει δὲ πρὸς τὴν Bó6Aov Ἴναρος 
e 1 ρος 
πόλις ἰσχυρὰ ἐν Αἰγύπτῳ αὕτη), καὶ οἵ “Ἕλληνες δὲ 
ς t ? 3 v 2 Y 
μετ᾽ αὐτοῦ, ὅσοι μὴ ἐν τῇ μάχη καὶ μετὰ Χαριτι- 
uí8ou ἀπέθανον. (34) Προςχωρεὶ δὲ 
Βύόλου πρὸς Μεγάόυζον. 
ἐδόχει, σπένδεται ποὸς Ἴναρον xoi τοὺς “Ἕλληνας, 
b] Y 
ἑξαχιςχιλίους ὄντας καὶ ἔτι πρὸς, 6 Μεγάόυζος, ἐφ᾽ ᾧ 
“δὲν χαχὸν παρὰ βασιλέως λαύεῖν, xai τοὺς “Ελλη- 
μη e , ἢ 
γας, ὅτε βούλοιντο, πρὸς τὰ οἰχεῖα ἐπανελθεῖν. (35) 
Καθίστησι δὲ τῆς Αἰγύπτου σατράπην Σαρσάμαν" 
λαδὼν Ἴναρον καὶ τοὺς “Ελληνας παραγίνεται 
ξ Ξέρξην), χαὶ εὑρίσχει λίαν xav 
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ἴγυπτος πλὴν 
3 A NX / CN δ 

[ὑπεὶ δὲ ἐχείνη ἀνάλωτος 


᾿Ινάρου EE ὅτι τὸν ἀδελφὸν ᾿Αχαμενίδην 
ἀπεχτονὼς εἴη. Διηγεῖται τὰ γεγονότα Μεγάῤυζος, 

χαὶ ὡς πίστεις δοὺς Ἰνάρῳ χαὶ τοῖς “Ἕλλησι, Βύόλον 
εἴληφε" χαὶ ἐξαιτεῖται λιπαρῶς βασιλέα περὶ τ τῆς αὐτῶν 
συτηρίας, χαὶ λαμόανει, χαὶ ἐξάγεται τέλος τῇ στρᾶ- 
vi& ὡς Ἴναρος xot oi “λληνες οὐδὲν xaxov πείσονται. 
(0) "Auutig δὲ ὑπὲρ τοῦ “παιδὸς Ἀχαιμενίδου ὃ δεινὰ 
ἐποιεῖτο, εἰ μὴ τιμωρήσαιτο "Ivapov xoi τοὺς “Ἑλλη- 

νας" χαὶ αἰτεῖται ταῦτα βασιλεῖ: ὃ δὲ οὐχ ἐνδίδωσιν: 
εἶτα Με εγαδύζῳ * ὃ δὲ ἀποπέμπεται. Εἶτα ἐπεὶ διώχλει 
τὸν υἷὸν, χατειργάσατο, τος παρελθόντων ἐτῶν 
λαμόάνει τὸν Ἴναρον παρὰ βασιλέως xot τοὺς “λλη- 
γας. Καὶ ἀνεσταύρωσε μὲν ἐπὶ τρισὶ σταυροῖς" πεν- 
τήχοντα δὲ “Ἑλλήνων, ὅσους λαδεῖν ἴσχυσε, τούτων ἔτεμε 
τὰς χεφαλάς. (37) Καὶ ἐλυπήθη λύπην σφοδρὰν Μεγάδυ- 
ζος, καὶ ἐπένθησε, καὶ ἠτήσατο ἐπὶ Συρίαν τὴν ἑαυτοῦ 
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31. Desciscunt ab Artoxerxe Dactra et satrapa, cui 
item nomen Artapani. Ac primum pugnatur cequo utrinque 
Marte ; deinde vero, commissa iterum pugna, quum ven- 


tus spiraret in faciem Bactrianorum, vincit Artoxerxes, 


totaque Bactria in ditionem ejus concedit. 

32. Deficit etiam ZEgyptus, Inaro, Libyum regulo, et 
JEgyptio quodam defectionis auctoribus : omniaque ad 
bellum necessaria parantur. Athenienses quoque lnaro pe- 

, tenti quadraginta naves mittunt : et ipsemet Artoxerxes 
exercitum educere ccgitat ; sed , non ita consulentibus ami- 
cis, mittit Achaemenidem fratrem cum quadringentis mil- 
libus. peditum et navibus octoginta. Confligit Inarus cum 
Achemenide JEgyptiique vincunt : atque  Achzemenides 
quum ab Inaro vulnus accepisset, moritur, ejusque cadaver ad 
Artoxerxem miltitur, Idém Inarus mari victor evadit, 
Charitimide magnum inde nomen consecuto , qui quadra- 
ginta navium Athenis missarum navarchus erat. 
amiserunt naves quinquaginta, quarum viginti cum ipsis 
hominibus capte, reliquo triginta pessum datz. (33) 
Deinde adversus Inarum mittitur Megabyzus , proeter exer- 
citum qui reliquus fuerat, alium ducens, qui ex ducentis 
hominum millibus constabat , navibus autem trecentis , qui- 
bus Horiscus preerat : adeo ut przeter naves reliqua mul- 
titudo quingentorum millium esset. Nam quum cecidit 
Achemenides, centum millia ex quadringentis quie duxe- 
rat millibus una cassa fuere. Pugnatur acriter, et utrinque 
mulli , sed plures ex ZEgyptiis , cadunt. Tandem Megaby- 


Perse | 





zus Inarum in femore vulnerat fugatque ; et viribus fortio- 
res facti Perse vincunt. Inarus vero fugiens Byblum se 
recepit (haec est munita urbs in ZEgypto), et cum eo Grae- 
ci, quicunque in prelio et cum Charitimide cesi non fue- 
rant. (34) JEgyptus preter Byblum partes Megabyzi se- 
quitur :et quoniam Byblus expugnari non posse videbatur, 
Megabyzus cum Inaro et Grecis , quorum erant sex millia 
et amplius,'fide data paciscitur, nullam eos a rege injuriam 
accepturos, et Graecos domum quum liberet reversuros. 
(35) Quum igitur Sarsamen JEgypti praefectum constituis- 
set, una eum Inaro et Grecis ad Artoxerxem proficiscitur : 
eumque invenit iratum Inaro vehementer, quoniam is fra- 
trem Achemenidem interfecerat. Megabyzus qu: gesta 
fuerunt narrat , et quomodo fide Inaro Greecisque data By- 
blum ceperit : atque poenam illorum pertinaciter deprecatus, 
efficitur voti compos. Tandemque ad exercitum defertur 
Tnarum et Graecos nihil detrimenti passuros. (36) Verum 
enimvero Aniytis (Amestris) vicem interemti filii Achzeme- 
nidis dolens, indignam rem fore arbitrabatur, nisi Inarus 
et Greci penas sibi darent, atque adeo illos a rege expo- 
scit : sed is non cedit. Tum idem poscita Megabyzo, verum 
hic re infecta eam a se dimittit. Tandem tamen illa quum 
instando molesta esset, rem impetravit, et quinque post 
annis Inarum pariter ac Grecos a rege accepit: Atque hune 
quidem tribus crucibus suffixit: de Greecis autem quinqua- 
ginta (nam tot capere potuit) capita amputari curavit. (37) 
At Megabyzus magno dolore et luctu affectus petiit ut siii 
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χώραν ἀπιέναι" ἐνταῦθα λάθρα xal τοὺς ἄλλους τῶν  EA- 
-— f , T N15 7 Nu /, /7 ^ 
λήνων προέπεμπε. Kat ἀπήει, xxt ἀπέστη βασιλέως, καὶ 
ἀθροίζει. μεγάλην δύναμιν, ἄχρι τ πεντεχαίδεχα opui 
δὼν χωρὶς τῶν ἵππέων [καὶ τῶν πεζῶν]. Καὶ πέμπεται 
Οὔσιρις xa! αὐτοῦ σὺν εἴχοσι μυριάσι, xol συνάπτε- 
ται πόλεμος, χαὶ βάλλουσιν ἀλλήλους Μεγάόδυζος xol 
Οὔσιρις, 6 μὲν ἀχοντίῳ, xot τυγχάνει Μεγαδύζου εἰς 
b ^ A , » , / M 
τὸν “μηρὸν xo τιτρώσχει ἄχρι δαχτύλων δύο, ὃ δὲ 
ὡφαύτως ἀχοντίῳ τὸν τοῦ Οὐσίριος μηρόν" εἰτὰ βάλλει 
εἷς τὸν ὦμον, χἀκχεῖνος πίπτει Ex τοῦ ἵππου, χαὶ περι- 
σχὼν Μεγάῤδυζος προςτάσσει ἀναλαῤεῖν xol περισῶ- 
βπιπτον δὲ πολλοὶ τῶν Περσῶν, καὶ ἐμάχοντο 
ἀνδρείως οἱ τοῦ Μεγαδύζου παῖδες Ζώπυρος xoi ᾿Αρτύ- 
φιος, καὶ νίκη γίνεται Μεγαδύζῳ χραταιά. Περιποιεῖται 
Οὔσιριν ἐπιμελῶς. χαὶ ἀποπέμπει τοῦτο αἰτησάμενον 
πρὸς Ἂ οτοξέρξην. 
στρατιὰ, xai Μενοστάτης ὃ τοῦ Ἀρταρίου παῖς" ὃ δὲ 
Ἄρτάριος σατράπης μὲν ἦν Βαδυλῶνος, Aprotéotou δὲ 
ἀδελφός. Καὶ συμθάλλουσιν ἀλλήλοις, xol φεύγει ἣ 
Περσικὴ στρατιὰ, xai Μενοστάτης βάλλεται εἷς τὸν 
2 CAPERY M 60 $3 IER : 23 m 
ὦμον ὑπὸ δΝιεγαδύζου, εἰτα eic τὴν χεφαλὴν τοξεύεται 


σαι. 


(38) Πέμπεται δὲ xoc αὐτοῦ ἑτέρα 


3 4 T , X re UN N , 9) c 
οὐ χαιρίαν᾽ φεύγει δὲ ὅμως αὐτὸς xai oi μετ᾽ αὐτοῦ. 
x«l νίχη λαμπρὰ γίνεται Μεγαδύζῳ. ᾿Αρτάριος δὲ 
πέμπει πρὸς Μεγάόυζον, xal παραινεῖ σπείσασθαι 
βασιλεῖ. (39) 'O δὲ δηλοῖ σπείσασθαι μὲν βούλεσθαι 
- ^ Cu 5 / / bi , 5 , 
D ΠΌΡΟΥ ob μέντοι παραγενέσθαι πρὸς βασιλέα, ἀλλ 
9' à μένειν ἐν τῇ ἑαυτοῦ. ᾿Απαγγέλλεται ταῦτα βα- 
1st, καὶ συμἝουλεύουσιν ᾿ἈΑρτοξάρης τε ὃ Παφλαγὼν 
or ἀλλὰ xat f ᾿Αυῶστρις, σπουδὴ σπείσασθαι. 


(ηυ 


[«] 





in Syriam praefecturam. suam proficisci liceret. Huc etiam 
reliquis Grzecis clam praemissis profectus est et a rege de- 
scivit; maximasque copias coegit , ad centum et quinquagin- 
ta millia praeter equites (peditesque). Adversus eum Usiris 
mittitur cum ducentis millibus. Pugna conseritur , seque 
mutuo vulnerant Megabyzus et Usiris : hic quidem jaculo 
Megabyzum in femore percussit , et vulnus duos digitos al- 
tum infligit : ille vero similiter jaculo Usirim in femore, 
deindeetiam in humero vulneravit; unde Usirim ex equo 
cadere contigit, sed eum complexus Megabyzus sublatum 
servari jubet. Multi autem Perso ceciderunt, Zopyro Arty- 
phioque Megabyzi filiis fortiter pugnantibus. Tandem 
viribus longe superior evadit Megabyzus, et victoria po- 
titus magnam Usiris curam gerit, eumque ad Artoxerxem 
mittit id petentem. (38) Rursus autem exercitus adversus 
eum mittitur, et Menostates, Artarii filius (Artarius erat 
satrapa Babylonis et frater Artoxerxis). Confligunt inter se , 
sed Persarum exercitus fugatur, et Menostates in humero 
a Megabyzo percutitur; praeterea in capite sagitta, sed non 
letali vulnere, feritur ; una tamen cum omnibus suis fu- 
gam capit, et Megabyzus splendida potitur vietoria. (39) 
Artarius vero Megabyzum per legatos monet, ut cum rege 
paciscatur. Ille se pacisci quidem cum rege , non tamen ad 
éum proficisci, sed in sua regione manere velle indicat. 
Hec regi nuntiantur, cui Artoxares Paphlagon eunuchus 
et Amestris consilium dant ut studiose paciscatur. Itaque 








Πέμπεται οὖν Ἀρτάριός, τε αὐτὸς xo Aute ἢ γυνὴ 
χαὶ Apps ἐτῶν ἤδη ὧν εἴχοσι, καὶ Πετήσας ὃ 
Οὐσίριος καὶ Σπισάμα πατήρ. Πολλοῖς οὖν ὅρχοις 
χαὶ λόγοις πληροφορήσαντες Μεγάδυζον μόλις ὅλως 
πείθουσι πρὸς βασιλέα παραγενέσθαι: xai βασιλεὺς 
τέλος ἔπεμπε παραγενομένῳ συγγνώμην ἔχειν τῶν 
ἡμαρτημένων. ((ο)Ἱ ᾿Κξέρχεται βασιλεὺς ἐπὶ θήραν, 
xai λέων ἐπέρχεται αὐτῷ" μετεώρου δὲ φερομένου τοῦ 
θηρίου, βάλλει ἀχοντίῳ Μεγάδυζος, χαὶ ἀναιρεῖ 
xot ὀργίζεται Ἀρτοξέρξης ὅτι πρὶν ἢ αὐτὸς τύχῃ Με- 
γάδυζος ἔδαλε" xol προςτάσσει τὴν χεφαλὴν τὸν Με- 
γάδυζον ἀποτμηθῆναι. Ἀιμήστριος δὲ χαὶ ᾿Αμύτιος xal 
τῶν ἄλλων τῇ παραιτήσει τοῦ μὲν βανάτου ῥύεται; 
ἀνάσπαστος δὲ γίνεται εἰς τὴν ᾿Βρυθρὰν ἔν τινι πύλει, 
ὀνόματι Κύρται. ᾿Κξορίζεται δὲ xoi ᾿Αρτοξάρης 6 
εὐνοῦχος εἰς Ἀρμενίαν, ὅτι πολλάκις ὑπὲρ Μεγαδύζου 
βασιλεῖ E c qe (a1) Ὃ δὲ Μεγάόδυζος πέντε 
διατρίψας ἐ ἐν τῇ ἐ ξορίᾳ ἔτη, ἀποδιδράσχει, ὑποχριθεὶς 
τὸν mieu" πισάγας δὲ λέγεται παρὰ Πέρσαις ὃ 
λεπρὸς , καὶ ἔστι πᾶσιν ἀπρόσιτος. ᾿Ἀποδρὰς οὖν πα- 
ραγίνεται πρὸς Ἄμυτιν xal τὸν οἶκον, καὶ μόλις ἐπι- 
γινώσχεται. Καὶ δι᾽ Ἀμήστριος χαὶ ᾿Αμύτιος χαταλ- 
λάσσεται ὃ βασιλεὺς, χαὶ ποιεῖ αὐτὸν ὡς τὸ πρόσθεν 
δμοτράπεζον. Ζήσας δὲ ἕξ xoi ἑύδομήχοντα ἔτη, 
ἀπέθανε: καὶ κάρτα ἠχθέσθη βασιλεύς. 

42. Τελευτήσαντος δὲ Μεγαδύζου. κάρτα ἦν ἼἌμυ- 
τις ἀνδράσιν δμιλοῦσα, xal πρό γε ταύτης χαὶ fj μή- 
vnp ᾿Αμῆστρις ὁμοίως. Ὃ δὲ ᾿Απολλωνίδης 6 ἰατρὸς T 
6 Koc, ἀσθενῶς εἶχεν 


M 
ἐπεὶ ἴἌμυτις. εἰ xoi 





ipse Arfarius et Amytis uxor et Artoxares , jam viginti an- 
nos natus , et Petesas Usiris filius et Spitamae pater mittun- 
tur. Multis igitur sermonibus et juramentis ad fidem 
faciendam adhibitis, vix tamen Megabyzo ut ad regem pro- 
ficiscatur persuadent. Ipse tandem rex per nuntios veniam 
se eorum , quae commisisset, reverso daturum significavit. 
(40) Postea vero quum egressc ad venationem rege et ador- 
to eum leone , Megabyzus beliuam hanc in pedes se erigen- 
tem jaculo percutiens interfecisset, succensens ei rex, 
quod belluam percussisset antequam ipse eam ullo ictu at- 
tigisset, caput abscindi imperavit. Sed Amestris et Amytis 
aliorumque precibus remissa ei mortis poena, ad urbem 
quandam nomine Cyrtae ad Rubrum mare relegatur. Arto- 
xares quoque eunuchus in Armeniam relegatur, quod scepe 
pro.Megabyzo apud regem liberius locutus esset. (41) 
Sed Megabyzus quum in exilio quinque annos esset eom- 
moratus, aufugit se pisagan esse simulando (pisagas autem 
a Persis dicitur leprosus, ad quem accedere nemini li- 
cet) ; e ad Amytin domumque proficiecitur, et vix agnitus , 
per Amestrin et Amytin cum rege reconciliatur : qui eum 
quemadmodum antea mensze sua participem facit. Tandem 
quum sex et septuaginta vixisset annos, mortuus est : pro- 
pter quod magno rex est moerore affectus. 

(42) Mortuo Megabyzo Amytis cum multis consuetudi- 
nem habebat, et ante hanc similiter mater Amestris. 
Apollonides vero Cous medicus, quum agre se haberet 





| βληχρῶς xa οὐχ ἰσχυρῶς, ἐχεῖνος δὲ ἠράσθη αὐτῆς, 


ἔφη εἰς τὴν ὑγίειαν αὐτὴν ἐπανελθεῖν, ἐὰν ἀνδράσιν 
μιλήση" τῆς o ὑστέρας εἶναι τὸ νόσημα. — "Enc δὲ 


“αὐτῷ ἐξεγένετο ^o ἐπιτήδευμα χαὶ ὡμίλει αὐτῇ. ἣ δὲ 


᾿ 


ἄνθρωπος ἐμαραίνετο, ἀπέστη τῆς συνουσίας. 'Γελευ- 
τῶσα δὴ οὖν ἐπήγγειλε τῇ μητρὶ ἀμύνασθαι Ἂπολλω- 
͵ὔ « M 7 7 Lad 
νίδην. Ἡ δὲ ἀπήγγειλε πάντα Ἀρτοξέρξῃ τῷ βασι- 
"ul [:j v. / Vd ὩΣ 7ὔ « J M 
Asi, ὅπως τε ὡμμίλει xol ὅπως ἀπέστη ὑύρίσας, xot 
ὅπως ἣ θυγάτηρ ἐπήγγειλεν Ἀπολλωνίδην ἀμύνασθαι" 
ixsiveg δὲ τῇ μητρὶ τὸ παριστάμενον αὐτῇ πράττειν 
ν ἘΝ ᾿ 
ἐπιτρέπει. Ἢ δὲ λαδοῦσα ἔδησε τὸν "A πολλωνίδην δυσὶ 
wai χολάζουσα, ἔπειτα ζῶντα χατώρυξεν, ὅτε χαὶ 
». 
Αμυτις ἀπέθανεν. 
43, Ζώπυρος δὲ ὃ Μεγαδύζου xoi ᾿Αμύτιος παῖς, 
2 M cepe N N / 2) / » ἣν 
ἐπεὶ αὐτῷ ὃ τε πατὴρ xal ἣ μήτηρ ἐτελεύτησεν, ἄπε- 
/ AY eo 
στὴ βασιλέως xoi εἰς ᾿Αθήνας ἀφίκετο, xoc τὴν τῆς 
M 3 32 IN E) ? 5 c^ δὲ e A Rc) 
μητρὸς tig αὐτοὺς AH oT Ei; Καῦνον 6$ &p. 
αὐτῶν ἑπομένων εἰςέπλευσε, καὶ ἐκέλευσε παραδιδόναι 
τὴν ud Καύνιοι δὲ αὐτῷ d παραδιδόναι τὴν πόλιν 


ἔφασχον, ᾿Αθηναίοις δὲ τοῖς συνεπομένοις οὐχέτι. Eicióv- 


τι δὲ Ζωπύρῳ sig τὸ τεῖχος λίθον ᾿Αλχίδης Καύνιος 
ἐμιδάλλει εἰς τὴν χεφαλήν" καὶ οὕτω Δώπυρος ἀποθνήσχει. 
Ἀμῆστρις δὲ ἣ μάμμη τὸν Καύνιον ἀνεσταύρωσεν. 
2 2 Ὁ e /, 
᾿Αποθνήσχει δὲ xot ἣ "A μῆστρις κάρτα γραῦς γενομένη" 
? , Y EJ , / M Tow 
Ἀρτοξέρξης δὲ ἀποθνήσχει μ' xat β΄ ἔτεα βασι- 


ἱ S Τελευτᾷ ἱστορία ιζ΄, ἄρχεται τη΄. 


. Ἄρτοξε ἐρξου. τελευτήσαντος, Ξέρξης ὃ υἱὸς βα- 
wid ὃς μόνος ἦν γνήσιος ἐκ Δαμασπίας, ἣ £v αὐτῇ 
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τὴ ἡμέρα, ἐν ἣ xa Ξέρξης ἐτελεύτησεν, ἀπεδίω. Da- 
* ^ N e ^ c N , 
po δὲ τὸν NEXOy τοῦ πατρὸς xal τῆς μῆξρος LM 
γαγεν etc Πέρσας. ᾿“Ἑπτακαίδεχα δὲ νόθους υἱοὺς ἔσχεν 
δ Ἄρτοξέ ἔρξης, ἐξ ὧν ἐστι χαὶ Σεχυδιανὸς, ὃ ἐξ Ἂλο- 
γούνης τῆς Βαδυλωνίας, χαὶ Ὦχος, χαὶ Ἀρσίτης ὃ ὃ ἐχ 
Κοσμαρτιδηνῆς, καὶ αὐτῆς Ba6uAovíac. Ὃ δὲ Ὦχος 
cr A , » ^N - ΕῚ c - 
ED καὶ βασιλεύει. ' Ext δὲ παῖδες αὐτοῦ πρὸς τοῖς 
εἰρημένοις χαὶ Βαγαπαιος χαὶ Παρύσατις ἐξ ᾿Ανδρίας, 
xai αὐτῆς Βαδυλωνίας: αὕτη ἣ Παρύσατις ᾿Αρτοξέρξου 
χαὶ Κύρου μήτηρ ἐγένετο. Τὸν δὲ Ὦγον ζῶν ὃ πατὴρ 
e weg Ys (215975 i ἄχ, TOC 
{χ᾽ / c A E" 
Υρχανίων σατράπην ἐποίησε, δοὺς αὐτῷ xot γυναῖκα 
Παρύφαπιν ὄνομα. ἥτις ἦν ΞΞέρξου μὲν θυγάτηρ, ἀδελ- 
φὴ δὲ οἰχεία. (4 s) Ὁ δὲ 
Φαρναχύαν τὸν PLI I ὃς ἦν μετὰ Βαγόραζον, χαὶ 
Μενοστάνη xoi ἑτέρους τινὰς, μεθύοντος ἐν ἑορτῇ τινὶ 
τοῦ Ξέρξου xal καθεύδοντος ἐν τοῖς βασιλείοις, ciceA- 
θόντες ἀποχτείνουσιν αὐτὸν, τεσσαραχοστῆς xol míu- 
πτὴς ἡμέρας διαγενομένης ἀπὸ τῆς τοῦ πατρὸς τελευτῆς. 
v 6 » 2 / e e ΄, ; - 
Συνέθη οὖν ἀμφοτέρους ἅμα εἰς Πέρσας ἀποχομισθῆ-- 
vat* αἵ γὰρ ἄγουσαι τὴν ἁρμάμαξαν ἡμίονοι, ὥςπερ 
7 ^ c NN ἈΝ ^ 
ἀναμένουσαι xal τὸν τοῦ παιδὸς νεχρὸν, oOx ἤθελον 
nee ὅτε δὲ χατέλαδε, σὺν προθυμίῃ dT sony, 
. Βασιλεύει δὲ Σεχυδιανὸς, xot γίνεται ἀζαθαρίτης 
αὐτῷ Μενοστάνης. ᾿Απιὼν δὲ Βαγόραζος χαὶ ὑποστρέ- 
Ἁ N e M AT - - » 
lac πρὸς Σεχυδιανὸν, ἐπεὶ παλαιὰ αὐτοῖς ἔχθρα" ὕπε- 
τύφετο, ὡς δῆθεν ἄνευ τῆς nios γνώμης τοῦ πατρὸς 
ARES τὸν νεχρὸν αὐτοῦ, προςτάξε et βασιλέως λιθόλευ- 
στος ἐγεγόνει" ἐφ᾽ ᾧ ἣ στοατιὰ εἰς λύπην κατηνέχθη. Ὃ 


/ 
Σεκυδιανὸς προρπθκησα μένος 





Amytis, tamen licet infirma nec satis valida esset , amore 
illius captus fore dixit ut ea in pristinam valetudinem re- 
sttueretur, si cum viris rem haberet : vulva enim esse 
morbum. Sed quum hac arte voti compos faetus cum ea 
concumberet , illa autem tabe laborare ccepisset , a concu- 
bitu abstinuit. Tandem igitur illa morti vicina, matri in 
mandatis dedit, ut Apollonidem ulcisceretur. Hc ipsi 
regi Artoxerxi rem totam exposuit, et quomodo cum 
illa concumbere solitus tandem contumeliose eam dereli- 
quisset, et quomodo ulcisci eum filia ipsi mandasset. 1118 
matri quidquid visum fuerit, agendi potestatem facit. 
Hoc quum vinctum Apollonidem bimestri spatio cruciati- 
bus affecisset, vivum postea defodit, quo nimirum tem- 
pore Amytis diem obiit. 

43. Sed Zopyrus, Megabyzi et'Amytis filius, post mor- 
tem patris matrisque, a rege defecit, atque Athenas se con- 
tulit propterea quod Athenienses mater ejus beneficiis affe- 
cerat. Caunum una cum asseclis navibus delatus, Caunios 
civitatem tradere jussit : at illi urbem ipsi quidem tradituros 
se respondebant , Athenienses vero, qui eum sequebantur, 
nequaquam. Subeunte autem murum Zopyro , Alcides Cau- 
nius saxum in caput ejus dejecit, atque ita Zopyrus vitam 
finivit. Amestris vero avia Caunum illum cruci affixit. Mox 
ipsa quoque moritur jam cetate valde confecta : Artoxerxes 
item diem obit , quum duos et quadraginta annos regnasset. 
— Atque hic finis septimi decimi historiarum libri , inchoa- 
iurque decimus octavus. 





44. Artoxerxe mortuo regnat Xerxes filius, qui solus erat 
legitimus ex Damaspia susceptus, qua eodem die, quo 
Xerxes (Artoxeraes ?) mortuus est, e vita decessit, Bago 
razus vero cadaver patris et matris in Persidem deportavit. 
Fuerunt aulem Artoxerxi septemdecim filii spurii, in qui- 
bus fuit Secydianus ex Alogune Babylonia susceptus; et 
Ochus et Arsites ex Cosmartidene, quae item erat Babylo- 
nia. Ochus postea etiam regnum adeptus est. Preter me- 
moratos liberi ejus fuerunt etiam Bagapzeus et Parysatis ex 
Andria item Babylonia. Hzec Parysatis mater fuit Artoxerxis 
et Cyri. Ochum vero pater vivens Hyrcaniorum praefectum: 
constituerat, eique uxorem dederat mulierem , cui Parysa- 
tidis nomen, Xerxis filiam et ipsius regis sororem. (45) 
Secydianus autem postquam sibi Pharnazyam eunuchum 
conciliavit (qui auctoritate Bagorazo et Menostan:e aliisque 
quibusdam proximus erat), quum Xerxes festo quodam 
ebrius esset et in regia dormiret, ingressi eum interficiunt, 
die a patris morte quinto et quadragesimo. Evenit ergo ut 
amborum simul in Persidem corpora deferrentur. — Nam 
mule, qua currum trahebant, tanquam filii etiam cadaver 
exspectantes, progredi nolebant, sed quum advenisset; 
magna cum alacritate iter fecerunt. 

46. Regno potitur Secydianus (vulgo : Sogdianus) , qui 
Azabariten (i. e. internuntium vel. cubicularium) Me- 
nostanem sibi creat. Bagorazus vero relicta Perside ad Se- 
cydianum reversus , quum jam pridem inter illos simultas 
subnata esset , regis jussu lapidibus obrutus est, ut qui sine 
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δὲ δῶρα αὐτῇ ἐδίδου" oi δὲ ἐμίσουν αὐτὸν, ὅτι τε τὸν 
ἀδελφὸν Ξέρξην ἀπεχτόνει xol ὅτι Βαγόραζον. (47) 
Διαπέμπεται Σεχυδιανὸς προςχαλούμενος Ὦχον’ 6 δὲ 
ὑπισχνεῖται μὲν, οὐ παραγίνεται δέ. Καὶ γίνεται τοῦτο 
πολλάκις. Τέλος περιθαλλετᾶι Ὦχος πολλὴν στρα- 
τιὰν, xol ἐπίδοξος ἢ ἦν βασιλεύειν. ᾿Αφίσταται A p6dotoc 
ὃ τῶν ἱππέων Σεχυδιανοῦ ἄρ ἂν πρὸς ^0 y9*, εἶτα Ἂρ- 
ξάνης ὃ Αἰγύπτου σατράπης χαὶ ᾿Αρτοξάρης δὲ ὃ εὐνοῦ- 
χος ἐξ Ἁρμενίας fixe πρὸς “Ὦχον, χαὶ ἐπέθεντο αὐτῷ 
τὴν χίταριν, οὔτι ἑκόντι (ἑκόντος B.). (48) Βασιλεύει 
Ὦχος, xoi μετονομάζεται Δαρε!:αῖος. Καὶ μετέρχεται 
ἀπάτη xol ὅρχοιξ; ὑποθήχη Παρυσάτιδος, τὸν Σεχυ- 
διανὸν, πολλὰ Μενοστάνους παραινοῦντος Σεχυδιανὸν 
υὴ πιστεύειν τοῖς ὅρχοις μηδὲ σπένδεσθαι τοῖς ἐξαπατῶ- 
σι. Πείθεται δ᾽ οὖν ὅμως, καὶ ἁλίσχεται, xol εἰς τὴν 
σποδὸν ἐμόάλλεται xo ἀπόλλυται, βασιλεύσας μῆνας 
ἐξ, ἡμέρας πεντεχαίδεχα. 

Βασιλεύει οὖν μόνος Ὦχος ὃ xol Δαρειαῖος * 
εὐνοῦχοι δὲ τρεῖς ἠδύναντο map αὐτῷ, μέγιστον μὲν 
᾿Ἀρτοξάρης, δεύτερος δὲ Ἀλρτιδαρζάνης χαὶ τρίτος ᾿Αθῶος. 
χρῆτο δὲ συμθούλῳ μάλιστα τῇ γυναικί: ἐξ ἧς πρὸ 
τῆς βασιλείας δύο ἔ Erde τέχνα, Αμῆστριν θυγατέρα: χαὶ 
Ἀρσάχαν υἱόν" ὃς ὕστερον υετωνοιλάσθη Ἄρτοξέ ἔρξης. 
Τίχτει δὲ 
τὸ ὄνομα αὐτοῦ ἀπὸ τοῦ ἡλίου Loa εἶτα τίχτει Ἂρ- 


αὐτῷ ἕτερον υἱὸν βασιλεύουσα, χαὶ τίθεται 


τόστην, χαὶ ἐφεξὴς μέχρι παίδων δεκατριῶν. Kat φη- 
σιν ὃ συνγραφεὺς αὐτὸς παρ᾽ αὐτῆς ἐχείνης τῆς Παρυ- 
σάτιδος ταῦτα ἀχοῦσαι. ᾿Αλλὰ τὰ μὲν ἄλλα τῶν τέχνων 








ταχὺ ἀπεόίω, oi δὲ περιγεγονότες αἵ τε προῤῥηϑέντες 
τυγχάνουσι x«i ἔτι τέταρτος υἱὸς, ἸΟξένδρας ὦνομα- — 
σμένος. 

᾿Ἀφίστανται βασιλέως Ἀρσίτης ὃ οἰκεῖος ἀδελ- 
E b € u ^ Nue. / M E , 6 Me 
φὸς, ὁμοπάτριος xat διλουνήτριος, καὶ ᾿Αρτύφιος ε- 
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γαδύζου. Πέυπεται Λρτασύρας χατ᾽ αὐτῶν, χαὶ πο- 
λεμεῖ Ἀρτύφιον, xal δυσὶ μάχαις Ἀρτασύρας ἡ fro 
εἶτα πάλιν cop Gay. vix Δρτύφιον xal ὑπάγεται τοὺς 
σὺν αὐτῷ σῃλλήνας δώροις, Xa χαταλιυπάνονται αὐτῷ 


| Μιλήσιοι μόνοι τρεῖς. ᾿Γέλος ὄρχους xo πίστεις λαδὼν 


παρὰ ᾿Αρτασύρα, ἐπεὶ 6 ᾿Αρσίτης οὐκ ἐφαίνετο 
bi see c ande d S Mukecqer πος 6: 
- y 
χώρησε βασιλεῖ. (sr) Παρύσατις δὲ βουλεύεται βα- 
LI m y ^ ^ / 7 Ὁ 5. - 
σιλεῖ, ópuUvct πρὸς τὸν ᾿Αρτυφίου θάνατον, Uu ἀνελεῖν 
τέως (ἔσεσθαι γὰρ τοῦτο ἀπάτην xol εἰς τὴν προςχώ- 
-᾽ 7, 3 M SN 2 "Y 2) Y 
ρήσιν τοῦ Ἀρσίτου), ἐπειδὰν δὲ χἀχεῖνος ἀπατηθεὶς 
ξὴ-" - / » 4 N z e 
ἁλῷ, δεῖν τότε ἄμφω διαχρήσασθαι. Kot γέγονεν οὕτως, 
E) e e /, 

εὐοδωθείσης τὴς συμύουλῆς, καὶ ἐμδάλλεται εἰς τὴν 
σποδὸν ᾿Αρτύφιος καὶ ᾿Αρσίτης: xaícot "Aoctenv ὃ βα- 
σιλεὺς οὐχ ἐδούλετο ἀπολέσαι, ἀλλ᾽ $ Παρύσατις τὰ 
μὲν πείθουσα τὰ δὲ βιαζουένη ἀπώλεσε. Κι ατελεύσθη δὲ 
xoi Φαρναχύας, ὃ συνανελὼν Σεχυδιανῷ Ξέρξην. Ἄνη.. 
ρέθη δὲ xoi Μενοστάνης o ἑαυτοῦ, ἤδη πρὸς θάνατον 
συλλαυιδανόμενος. ᾿ 

᾿Αφίσταται Πισούθνης, xat ἀποστέλλεται xoc 
αὐτοῦ Γισαφέρνης χαὶ Σπιθραδάτης χαὶ Παρμίσης. 
᾿Αντεπεξήει δὲ Πισούθνης., ἔχων χαὶ Λύχωνα τὸν Ἂθη- 

7 ki S C Ἢ 

γαῖον ἅμα “Ἑλλήνων ὧν ἐχεῖνος ἦρχε. Λαμδάνουσι δὲ 
οἵ τοῦ βασιλέως στρατηγοὶ χρήμασι Λύχωνα xol τοὺς 








ὦ........ὕ. 


illius (Secydiani) mandato patris cadaver (in Perside) reli- 
quisset. Quod factum zegerrime exercitus tulit : qui quamvis 
a rege muneribus donaretur, nihilominus eum propter 
Bagorazi et fratris Xerxis ceedem odio prosequebatur. (47) 
Deinde Secydianus advocans Ochum ad se venire jubet. 
Hic vero promittit quidem venturum se, sed minime venit. 
Idque fil sdepius. Postremo magno Ochus se munit exer- 
€itu, regnumque eum occupatnrum sperabant. Deficit ad 
Ochum Arbarius, qui equitum erat Secydiano prefectus ; 
deinde Arxanes /Egypti satrapa : quin etiam Artoxares eu- 
nuchus ex Armenia venit ad Ochum : ef citarin invito ipsi 
imponunt. (48) Regiam dignitatem assumit Ochus et mutato 
nomine vocatur Dariceeus (vulgo : Darius ΠῚ Nothus). Dolis 
juramentisque, Parysatidis monitu, Secydianum tentavit. 
Ac Menostanes quidem multum hortatus erat Secydianum , 
ne crederet ejus juramentis neque cum fallacibus hominibus 
pacisceretur; sed nihilominus Secydianus persuadetur et 
capitur et in cinerem conjectus moritur, quum sex menses 
et dies quindecim regnasset. 

49. Regnat igitur solus Ochus sive Darizus. Auctoritate 
apud eum valebant tres eunuchi, pre ceteris quidem Ar- 
toxares , tum Artibarxanes, et tertius Athoos. In consilium 
vero potissimum adhibebat uxorem, e qua, antequam re- 
gnum adipisceretur, duos susceperat liberos, Amestrin fi- 
liam filiumque Arsacen , qui postea mutato nomine appella- 
tus est Artoxerxes. Eadem quum jam regina esset, alterum ei 
filium peperit, cui Cyri nomen a sole inditum. Deinde pepe- 








rit Artosten, aliosque deinceps usque ad tredecim. Atque haec 
historicus ex ipsa Parysatide se audiisse tradit. Sed reliqui 
filii celeriter e vita migrarunt, superfueruntque illi quorum 
fecimus mentionem, et quartus filius, cui nomen Oxendrz. 
50. Desciscuní a rege Arsites frater germanus, ex eadem 
matre eodemque patre genitus, et Artyphius Megabyzi ἢ- 
lius. Adversus eos mittitur Artasyras. Is Artyphium bello 
invadit : duobus preliis vincitur : deinde rursus congres- 
sus Artyphium superat, ef Grecos, qui eum illo erant, 
muneribus ad se allicit, adeo ut tres tantummodo Milesii 
ei relinquerentur. Tandem quum jusjurandum fidemque 
ab Artasyra accepisset, quoniam Arsites non comparebat, 
regise dedidit. (51) Parysatis verorege ad Artyphium interfi-- 
ciendum animato consilium dedit , ut ne tunc temporis illum 
interficeret (hoc enim pro dolo fore, quo Arsitzee quoque 
deditio efficeretur), sed postquam ille deceptus captusque 
esset, tunc utrumque necaret. Id quod ita factum est, con- 
silio exitum consecuto. Atque Artyphius et Arsites in cine- 
rem conjiciuntur. Arsiten tamen rex morte multare nolebat, 
sed Parysatis partim precibus partim vi id effecit. Pharna- 
cyas item, qui una cum Secydiano Xerxem occiderat, lapi- 
dibus est obrutus. Menostanes sibi ipse mortem conscivit , 
quum jam ad supplicium subeundum comprehenderetur. 
52. Desciscit Pisuthnes, et in eum Tisaphernes mittitur 
et Spithradates et Parmises. Pisuthnes vero adversus eos 
tendit secum habens Lyconem Atheniensem cum Grecis, 
quorum ille dpx erat. Sed regis duces pecuniis Lyconem 
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Ἕλλη ας, xot ἀφιστῶσι Πισούθνου " εἰτα δόντες αὐτῷ 
πίστεις καὶ λαθόντες ἄγουσι παρὰ βασιλέα. ὋὉ δὲ εἷς 
τὴν σποδὸν ἐνέδαλε, Τισαφέρνη δοὺς τὴν Πισούθνου 
; Y ἢ , ᾿ Y / ^ [4 
σατραπείαν. "EAaÓs δὲ Λύχων xoi πόλεις xoi χώρας 
nip τῆς προδοσίας. 

53. Ἀρτοξάρης ὃ εὐνοῦχος, ὃς μέγα ἠδύνατο παρὰ 
βασιλεῖ, ἐπιδουλεύει βασιλέα, θέλων αὐτὸς βασιλεῦσαι: 
πώγωνα γὰρ xe ὑπόῤῥινα προςτέταξεν αὑτῷ γυναιχὶ 
Δι᾽ ἧς καὶ χα- 
ταμηνύεται xat συλλαμδάνεται, xot παραδίδοται [1α- 
ρυσάτιδι, xot ἀναιρεῖται. 

᾿Ἄρσάχης ὃ τοῦ βασιλέως παῖς, ὃ καὶ ὕστερον μετο- 
νομασθεὶς ᾿Αρτοξέρξι αμεῖ τὴν ᾿Ιδέρνεω 0 : 

€ 'Aproc£otnc, γαμεῖ τὴ ἔρνεω θυγατέρα 
Ww , τ V δὲ c λέ / € Ὁ ἜΤΗ 
Στάτειραν τὴν δὲ τοῦ βασιλέως θυγατέρα ὃ τοῦ ᾿Ιδέρ- 
vet υἱός. Ἀμῆστρις ἦν fj θυγάτηρ, τῷ δὲ ταύτης νυμ.- 
φίῳ ὄνομα Τεριτούχυης, ὃς χαὶ τοῦ πατρὸς τελευτή-- 
σαντος, ἀντ᾽ αὐτοῦ σατράπης χατέστη. (54) Ἢν δὲ 
€ 7 24783 Χῖον Ἄς / M c yw N 
δμοπατρία αὐτῷ ἀδελφὴ Ῥωξάνη, χαλὴ τῷ εἴδει καὶ 


c M 
χατασχευάσαι, ἵνα ὡς ἀνὴρ φαίνοιτο. 


Merc AX ! 3 / 3 - b » 
τοξεύειν xa ἀκοντίζειν ἐμπειροτάτη. ᾿Ιρῶν δὲ ταύτης 
6 εριτούχμης καὶ συγγινόμενος ἐμίσει 'A μῆστριν, καὶ 
τέλος ἐμδαλεῖν αὐτὴν εἰς σάχχον, xal χαταχεντηθῆναι 
ὑπὸ τριαχοσίων ἀνδρῶν, μεθ᾽ ὧν xol τὴν ἀπόστασιν 
ἐμελέτησεν, ἐδουλεύσατο. Ἀλλά τις Οὐδιάστης ὄνομα, 
ἰσχὺν ἔχων παρὰ Τεριτούχμη, καὶ γράμματα παρὰ 
βασιλέως πολλὰς ὑποσχέσεις ἔχοντα, εἰ περισωθείη 
χὐτῷ ἣ θυγά δεξάμενος. ἐπιτίθεται χαὶ ἀναιρεῖ 

i γατηρ; esSapevoe, ἐπιτίνετ ps 
Jos x x / ; -ψ 3 “ 5. , 
Ῥεριτούχμιην, γενναίως ἐν τῇ ἐπαναστάσει ἀνδρισάμε- 


N IV 3 / , 'N , M , 
νὸν χα χτείναντα " μέ: 
| πολλοὺς ἀποχτείναντα - μέχρι γὰρ λ' χαὶ ζ | 








FRAGMENTA. 


φασὶν αὐτὸν ἀποχτεῖναι. (55) Ὃ δὲ υἱὸς τοῦ Οὐδιάστου 
Μιτραδάτης, ὑπασπιστὴς ὧν Τεριτούχμου χαὶ μὴ πα- 
ρὼν, ἐπεὶ ἔμαθε, πολλὰ τῷ πατρὶ κατηράσατο, χαὶ 
/ , ^ ^ 2 7" , c ^ - 
πόλιν Ζάριν χκαταλαδὼν, ἐφύλασσε ταύτην τῷ παιδὶ τοῦ 
εριτού *H δὲ Παρύ τήν τε μητέρα τὴν Te 
οιτούχμεω. & Παρύσατις τήν τε μητέρα τὴν 'Γὲε- 
ριτούχμεω xal τοὺς ἀδελφοὺς Μιτρώστην xot Ἥλιχον, 

M i E) V δύ ΑΚ. E ^ NS H , 

χαὶ τὰς ἀδελφὰς, δύο oUguc χωρὶς τὴς Στατείρας, Go- 
οὐδ ως Au Y M fl - 

σας ἐχέλευσε χαταχῶσαι, τὴν δὲ Ῥωξάνην ζῶσαν χα- 
τατευεῖν" xat ἐγένετο. (06) 'O δὲ βασιλεὺς εἰπε τῇ 
γυναιχὶ Παρυσάτιδι ποιῆσαι διλοίως καὶ Στάτειραν τὴν 
3 , 52 c , DESTM 3 / 
Ἀρσάχου γυναῖχα τοῦ παιδός. Ἀλλ᾽ ὃ γε ᾿Αρσάχης 
πολλὰ τὴν μητέρα καὶ τὸν πατέρα δάχρυσι χαὶ χοπετοῖς 
ἐξιλεωσάμενος, ἐπεὶ ἡ Παρύ ἐπεχάυ.90. ε 
ξ usvoc, ἐπεὶ ἡ Παρύσατις ἐπεχάμφθη, συνε-- 
χώρησε καὶ ᾿Ὥχος ὃ Δαρειαῖος, εἰπὼν Παρυσάτιδι πολλὰ 
μεταμελήσειν αὐτήν. Τελευτᾷ ἣ vn . 

57. "Ev δὲ τῇ (0 ἱστορία διαλαμόάνει ὡς Ὦχος ὁ 
Δαρειαῖος ἀπέθανεν ἀσθενήσας ἐν Βαδυλῶνι, ἔτη βασι- 
λεύσας λε΄. Βασιλεύει δὲ "A podere ὃ μετονομασθεὶς "Ao- 
τοξέρξης. Καὶ ἐκτέμνεται ὃ Οὐδιάστης τὴν γλῶτταν, xol 
v , y v, M l4 € x b 2 
ἐξελχύεται ταύτην ἐξόπισθεν, xo θνήσχει. Ὃ δὲ παῖς αὖ- 
τοῦ Μιτραδάτης ἀντὶ τοῦ πατρὸς καθίσταται σατράπης. 
᾿Επράχθη δὲ ταῦτα σπουδὴ Στατείρας, καὶ ἠνιᾶτο Παρύ- 
σατις. Διαδάλλεται ἰζύρος ὑπὸ Τισσαφέρνους πρὸς Ἄρτο- 

7 ^ , ^ ^ ja , , ^ τ A 
ξέρξην τὸν ἀδελφὸν, καὶ χαταφεύγει Παρυσάτιδι τῇ υτητρὶ, 
2 - GS A e 
xal ἀπολύεται τῆς διαδολῆς. Ἀπελαύνει Κῦρος ἠτιμω- 
μένος παρὰ τοῦ ἀδελφοῦ πρὸς τὴν οἰχείαν σατραπείαν, χαὶ 
μελετᾷ ἐπανάστασιν. Διαδάλλει Σατιδαρζάνης ᾽Ορόν- 
δὴν (vulg. 'Ogóveny), ὡς Παρυσάτιδι μίγνυται. καίτο 











Groecosque captant, et ut a Pisuthne desciscant persuadent. 
Deinde Pisuthnen, fide data et accepta, ad regem ducunt. 
Hic vero eum in cinerem conjicit, ejusque satrapiam tradit 
'Tissapherni. Lycon autem urbes regionesque mercedem 
proditionis accipit. 

53. Sed Artoxares eunuchus regi, apud quem plurimum 
poterat , molitur insidias , de regno invadendo cogitans. Im- 
peravit mulieri, ut barbam et mystaces ipsi conficeret, idque 
ut vir esse existimaretu;. At per hanc dolo patefacto , com- 
prehenditur et Parysatidi traditus interficitur. 

Arsaces autem, regis filius, qui postea nominatus est 
Arloxerxes, uxorem ducit Idernis filiam Statiram : atque 
regis filiam similiter ducit filius Idernis. Amestris autem 
erat filia, cujus sponso nomen erat Terituchmes, qui patre 
suo mortuo pro ipso satrapa constitutus est. (54) Habebat 
autem sororem ex eodem patre natam , quae Rhoxane voca- 
batur, formae pulcritudine excellens et sagittandi jaculandi- 
que peritissima. Hujus amore captus Terituchmes et cum 
ea rem habens oderat Amestrin : tandemque eam in saccum 
conjicere statuit, ut a trecentis viris, cum quibus defectio- 
nem moliebatur, confoderetur. Sed Udiastes quidam , qui 
auctoritate apud Terituchmen valebat, et literas a rege ac- 
ceperat, quibus multa ei pollicebatur, si filia ipsius periculo 
isto liberaretur, Terituchmen aggressus interemit, post- 
quam ipse 'Terituchmes strenue pugnando contra aggres- 
sores, multos eorum interfecerat : nam triginta septem 
homines ab eo occisos tradunt. 





55. Sed filius Udiastis, Mitradates nomine, qui armiger 
erat Terituchmis , nec adfuerat, rem compertus patri diras 
imprecatus est; et Zari urbe potitus eam filio Terituchmis 
conservavit. At Parysatis matrem Terituchmis , fratresque 
Mitrostem et Helieum, et sorores, quae pveeter Statiram duae 
erant, vivas lerraobrui, Rhoxanen autem vivam secari jussit. 
Id quod factum est. 

56. Rex vero uxori, ut simili pena Statiram, Arsacis, 
filii ipsius , uxorem, afficeret, imperavit. Sed quum matrem 
et patrem multis fletibus planctibusque Arsaces placasset, 
et Parysatidis animus flexus esset, tandem Ochus quoque 
Darizeus cessit, quamvis affirmans Parysalidi , fore ut valde 
ipsam aliquando peniteret. — Finis libri decimi octavi. 

57. Libro decimo nono narrat quomodo Ochus Daricus 
mortuus sit, quum Babylone zegrotasset, post regnum an- 
norum triginta quinque. Regno igitur Arsaces potitur, qui 
mutato nomine appellatus est Artoxerxes (Mnemon). Sub 
hoe lingua Udiasti exsecatur et a tergo extrahitur; atque 
sic ille moritur. Filius ejus Mitradates pro patre satrapa 
constituitur. Facta haec impulsu Statirze : unde moerore af- 
ficitur Parysatis. Criminatur Tissaphernes Cyrum apud 
Artoxerxem fratrem : is ad matrem Parysatin confugit, et 
acrimine objecto absolvitur. Redit Cyrus in satrapiam, 
ignominia a fratre affectus , ideoque de defectione cogitat. 
Satibarzanes Orondem criminatur, cum Parysatide consue. 
tudinem eum habere dicens , quum alioqui caste illa vive- 
ret. Morte igitur mulctatur Orondes. Mater (xor Teritu- 











λίαν αὐτῆς σωφρονούσης᾽ xat ἀναιρεῖται ᾿Ορόνδης, καὶ 
ὀργίζεται ἣ μήτηρ τῷ βασιλεῖ, ὅτι Παρύσατις φαρμάκῳ 
διαφθεί ξέρει τὸν Ῥεριτούχμεω υἱόν. Καὶ περὶ τοῦ EU s 
τος τὸν πατέρα διὰ τοῦ πυρὸς παρὰ τὸν νόμον" ἐξ οὗ 
καὶ ἔλεγχος “Κλλανίχου xol Ἡροδότου, 6 ὡς ψεύδονται. 

58. Ἀπόστασις Κύρου ἀπὸ τοῦ ἀδελφοῦ, χαὶ συνα- 
«ωγὴ “Ἑλληνικοῦ στρατεύματος xal βαρδαριχοῦ, καὶ 
στρατηγῶν Κλέαρχος “Ἑλλήνων. “Ὅπως τε Συέννεσις 
ὃ eru βασιλεὺς ἄμφω συνεμάχει, Κύρῳ τε χαὶ 
TUM ἔρξη: ὅπως τε Κῦρος P ἰδίᾳ gares xat Ἄ ρτο- 

ξέρξης πάλιν τῇ « οἰχείᾳ -παρήνεσαν. Κλέ ἔαρχος δὲ 6 Aa- 
Lund: d ὃς ἦρχε τῶν “Ἑλλήνων, xoi Μένων 6 Θετ- 
ταλὸς, οὗ μετὰ Κύρου ἦσαν, ἀεὶ διάφοροι ἀλλήλοις 
ἐτύγχανον, διότι τῷ μὲν Κλεάρχῳ ἅπαντα ὃ Κῦρος 
συγεδούλευε , τοῦ δὲ Μένωνος λόγος οὐδεὶς ἦν. Ηὐτουό- 
λουν δὲ ἀπὸ μὲν ᾿ἈΑΙρτοξέρξου πρὸς Κῦρον πολλοὶ, πρὸς 
δὲ ᾿Αρτοξέρξην ἀπὸ Κύρου οὐδείς διὸ xot ᾿Αρταύάριος 
(sic B., vulg. ὃ βάρδαρος) προςχωρῆσαι Κύρῳ μελε- 
τήσας χαὶ διαδληθεὶς εἰς τὴν σποδὸν ἐνεόλήθη. Προς- 
δολὴ Κύρου πρὸς τὴν βασιλέως στρατιὰν, xal νίχη 
Κύρου: ἀλλὰ χαὶ θάνατος Κύρου ἀπειθοῦντος Κλεάρχῳ, 
χαὶ αἰχισμὸς τοῦ σώματος Κύρου ( ὑπὸ τἀδελφοῦ Ἄρτο- 
ξέρξου" τήν τε γὰρ κεφαλὴν χαὶ τὴν χεῖρα {εθ᾽ ἧς τὸν 
᾿Αρτοξέρξην ἔδαλεν, αὐτὸς ἀπέτεμε χαὶ ἐθριάμόευσεν. 
᾿Αναχώρησις Κλεάρχου τοῦ Λαχεδαιμονίου ἅμα τῶν 
σὺν αὐτῷ “λλήνων τῆς γυχτὸς,: χαὶ τῶν τῆς Παρυσά- 
τιδος Nee pac χα tione * εἶτα σπονδαὶ βασιλέως 
πρὸς τοὺς “λληνας. (59 ) Ὁ: Παρύσατις εἰς Βαδυ- 





chmis , Amystris , soror ΑΥ̓Α ΟΥ̓ αὶϑ regis) irascitur regi, 
quod Parysatis veneno Terituchmis filium interfecisset. De 
eo qui patrem per ignem contra legem sepelivit; unde He- 
rodotus et Hellanicus mendacii arguuntur. 

58. Cyri a fratre defectio; Graecorum et barbarorum 
exercitus collectio; Graecorum dux Clearchus. Quo pacto 
Syennesis Cilicum rex ambos, Cyrum videlicet et Artoxer- 


xem , in bello gerendo adjuverit, et quomodo Cyrus et Ar- : 


toxerxes suuni uterque exercitum exhortati sint. Sed Clear- 
chus , Lacedaemonius Graecorum dux , et Menon Thessalus, 
ambo Cyrum sequentes , semper inter se dissidebant , quod 
Cyrus Clearchi consilio in omnibus uteretur, Menon autem 
in nullo apud eum loco esset. Ad Cyrum quidem ab Arto- 
xerxe transfugiebant multi, a Cyro autem ad Arloxerxem 
nullus. Quam ob causam etiam Artabarius quum ad Cyrum 
desciscere molitus esset, de hac re accusatus in cinerem 
conjectus est. Cyri in regis exercitum impressio et victoria , 
sed eliam mors, quia Clearcho morem non gessisset. Ut 
Artoxerxes contumeliosis modis in fratris cadaver scvierit ; 
nam caput ejus manumque , qua Artoxerxes percussus erat , 
abscindi jussit, et velut triumphans ea circumtulit. Ut 
Clearchus Lacedaemonius cum Grecis suis noctu recesserit, 
et unam ex Parysatidis urbibus occupaverit; ut rex cum 
Grecis inducias inierit. 

59. Ut Parysatis Babylonem profecta sit Cyrum lugens, 
et vix tandem caput ejus manumque recuperaverit, quae 


DE REBUS PERSICIS. 
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λῶνα ἀφίκετο, πενθοῦσα Κῦρον, xat μόλις ἐχομίσατο 
τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χαὶ τὴν χεῖρα, χαὶ ἔθαψεν, χαὶ 
b) /, E 3 e [4 

ἀπέστειλεν εἰς Σοῦσα. Τὰ περὶ βαγαπάτου τοῦ ἀπο- 
τεμόντος προςτάζει βασιλέως τὴν χεφαλὴν ἀπὸ τοῦ σώ- 
ματος Κύρου. Ὅπως f μήτηρ μετὰ βασιλέως χύδοις ἐπὶ 

7 Ld NY , y 
συνθήκαις παίξασα xol νικήσασα ἔλαδε Βαγαπάτην, 
καὶ ὃν τρόπον τὸ δέρμα περιαιρεθεὶς ἀνεσταυρίσθη ὑπὸ 
Παρυσάτιος: ὅτε xal τὸ πολὺ ἐπὶ Κύρῳ πένθος αὐτῇ 
ἐπαύσατο, διὰ τὴν πολλὴν τοῦ Αρτοξέρξου δέησιν. “Ὡς 
Ἂ ρτοξέρξης δῶρα ἔδωχε τῷ ἐνέγχαντι τὸν Κύρου πῖλον, 
χαὶ ὃς τὸν Κᾶρα τὸν δ ἢ Κῦρον βαλεῖν oco: 
Enc ἐτίασησε, καὶ ὡς Παρύσατις τὸν τιμηθέντα Κᾶρα 
? , Ἂν /, €, E) tad) , 
αἰχισαμένη., ἀπέχτεινεν. Ὥς ᾿Αρτοξέρξης παρέδωχεν 
? / , , Ν ES /, 
αἰτησαμένη Μιτραδάτην Παρυσάτιδι ἐπὶ τραπέζης 
μεγαλαυχήσαντα ἀποχτεῖναι Κῦρον, χἀχείνη λαδοῦσα 
ES USE δ ς nl Abe τις pr 

jet ἀνεῖλε, Ταῦτα ἣ ιθ΄ καὶ ἣ x ἱστορία. 

0. "Ev δὲ τῇ χκα' καὶ β' xot γ΄, ἥτις καὶ τῆς ὅλης πέρας 
ἐστὶν ἱστορίας, τάδε περιείληπτατ' d ὡς Τισαφέ ἔρνης ἐπι- 
Θουλεύει τοῖς Ἕλλησι, καὶ προς εξαιβίσαιονο. Μένωνα 
τὸν Θεσσαλὸν, δι’ αὐτοῦ Κλέαρχον χαὶ τοὺς ἄλλους 
στρατηγοὺς ἀπάτη xo ὅρχοις ἐχειρώσατο, τοῦ Κλεάρχου 
χαὶ προειδομένου xai ἀποχρουομένου τὴν ἐπιθουλήν: 
ἀλλὰ τό τε πλῆθος διὰ Μένωνος ἀπατηθὲν χατηνάγχασε 
xal ἄχοντα Κλέαρχον πρὸς  ᾿ισαφέρνην παραγενέσθαι; 
χαὶ Πρόξενος ὃ Βοιώτιος, αὐτὸς ἤδη προαλοὺς ἀπάτη, 
συμπαρήνει. Ὥς εἰς Βαῤυλῶνα πρὸς ᾿Αρτοξέρξην 
Κλέαρχον x«i τοὺς ἄλλους ἀπέστειλεν ἐν πέδαις, 
καὶ ὡς ἐπὶ θέαν Κλεάρχου ἅπαντες συνεῤῥύησαν. 


caput a corpore Cyri avulserat : e£ quomodo regis mater, 
ubi in talorum lusu eum vicerat, ex pacto Bagapaten obti- 
nuerit, atque hic detracta pelle, cruci a Parysatide affixus 
sit. Quo tempore Parysatis ab ingenti de Cyro luctu ces- 
savit, propter impensas Artoxerxis preces. Quomodo Ar- 
toxerxes dona dederit ei, qui Cyri tiaram attulerat, atque 
Carem, qui Cyrum vulnerasse videbatur, honorifice exce- 
perit; Parysatis autem Carem hunc honoribus affectum, 
cruciatibus adhibitis interfecerit. Ut Artoxerxes petenti Pa- 
rysatidi Mitradaten tradiderit, quippe qui ab ipso Cyrum 
interfectum esse apud mensam gloriatus esset; et quomodo 
sibi traditum acerba morte multaverit. Hec in libris decimo 
nono cf vigesimo continentur. 

60. Libris vicesimo primo, vicesimo secundo et vicesi- 
mo tertio (qui totius historie postremus est) continentur 
haec : Quo pacto Tissaphernes Graecis insidias molitus sit, 
quum socium sibi adjunxisset Menonem "Thessalum, et 
per hune dolo juramentisque Clearchum ducesque ceteros 
in potestatem suam redegerit, quamvis praevideret Clear- 
chus insidiasque amoliretur : sed quomodo tum multitudo 
per Menonem decepta Clearchum vel invitum ad Tissapher 
nem coegerit accedere , tum etiam Proxenus Boeotus, ante 
dolo circumventus , ut id faceret, hortatus sit. Quomodo 
Clearchum et ceteros compedibus vinctos Babylonem ad 
Artoxerxem raiserit, et ad conspiciendum eum omnes con- 
fluxerint : quomodo Ctesias ipse, quum medicus esset Pa- 


tiserit Susa, ubi sepulta sunt. De Bagapate, qui jussu regis | rysatidis, Clearcho, dum in carcere erat, multa humauita- 














Ὥς Κτησίας αὐτὸς ἰατρὸς ὧν Παρυσάτιδος πολλὰ Κλε- 
ἄρχῳ ἐν τῷ δεσμωτηρίῳ ὄντι πρὸς ἡδονὴν καὶ θεραπείαν 
δι’ αὐτῆς ἔπραξε: xot τῶν δεσμῶν ἂν Παρύσατις ἔλυσε 
S Nee 2 A ji N » M 3 / 
xo ἀφῆκεν, ei μὴ Στάτειρα τὸν ἄνδρα ᾿Αρτοξέρξην 
ἀνέπεισε τοῦτο" ἀναιρεθῆνα,, Καὶ ἀνηρέθη Κλέαρχος, 
- καὶ τέρας ἐπὶ τῷ σώματι συνέστη" αὐτομάτως γὰρ ἐπ᾽ 
αὐτῷ τάφος, μεγίστου πνεύσαντος. ἀνέμου, ἐπὶ μέγα 
Ro 14 2 ΄ 3 / D! N € NN 3. cios. 
?pp.£voc ἐπισυνέστη. ᾿Ανηρέθησαν δὲ xal oi σὺν αὐτῷ 
ἀναπεμφθέντες “λληνες πλὴν Μένωνος. (61) Λοιδο-- 
ρία Παρυσάτιδος πρὸς Στάτειραν, καὶ ἀναίρεσις διὰ 
φαρμάχου τοῦτον διασχευασθέντος τὸν τρόπον (ἐφυλάτ- 
«exo γὰρ Στάτειρα λίαν μὴ παθεῖν ὃ πέπονθε), μαχαι- 
/ e 
ρίου τὸ ἕν μέρος ἐπαλείφεται τῷ φαρμάχῳ,, τὸ" δὲ λοι- 
Χ 5 Sra , Z X 2 / N 7 
πὸν οὗ μετεῖχε. Τούτῳ τέμνεται ὀρνίθιον μικρὸν, μέ-- 
C , 
γεθος ὅσον ὠοῦ: δυνδάχην [δυνδάχχην B.] Πέρσαι τὸ 
,ὔ co 
ὀρνίθιον καλοῦσι. Τέμνεται δὲ δίχα, xol τὸ μὲν xofa- 
ρεῦον τοῦ ἰοῦ ἥμισυ αὐτὴ λαδοῦσα Παρύσατις ἐσθίει, 
» Y ΩΝ c / 5007 ; 
τὸ δὲ προζομιλῆσαν τῷ φαρυάχῳ : 
dii πρ NOI arse m a. 
ἢ δε, ἐπεὶ ἐσθίουσαν τὴν ἐπιδοῦσαν ἑώρα τὸ ἥμισυ, 
X - - c 
μηδὲν συνιδεῖν δυνηθεῖσα, xol αὐτὴ συνεσθίει τοῦ θα- 
"Zw x / 5 1 x e e / 
νάτου τὸ φάρμαχον. ᾿Οργὴ διὰ ταῦτα τοῦ βασιλέως 
N X es A 
πρὸς τὴν μητέρα, xal σύλληψις τῶν εὐνούχων αὐτῆς 
Y 
xat αἰκισμὸς καὶ ἀναίρεσις. Kot ἔτι σύλληψις Γίγγης, 
[E UE / / Y H eS eI ND δος 
ἣ ῳχείωτο Παρυσάτιδι, xol χρίσις ἐπ᾽ αὐτῇ, xoi ἀθώ- 
(ctc μὲν παρὰ τῶν χριτῶν, καταδίκη δὲ παρὰ βασι- 
λέως, χαὶ αἰκισμὸς Γίγγης καὶ ἀναίρεσις, καὶ ὀργὴ διὰ 
τοῦτο Παρυσάτιδος πρὸς τὸν υἱὸν χἀχείνου πρὸς τὴν 
/ e Ὁ c 
μητέρα, (62) Καὶ τὸ χῶμα δὲ τοῦ Κλεάρχου δι᾽ ἐτῶν 
2 N 2 
ὀχτὼ ὑεστὸν ἐφάνη φοινίχων, οὺς ἦν χρύφα Παρύσα- 





tis officia per eam preestiterit. Ut illum Parysatis a vinculis 
liberasset et dimisisset, nisi Statirà virum Artoxerxem ad 
eum interficiendum hortando compulisset. Tta Clearchus 
morte multatus est; et circa ejus cadaver ostentum hoc 
exstitit, quod flante vento vehementissimo , sepulcralis 
agger magnoe altitudinis sponte sua superillud coierit. Graeci 
quoque cum Clearcho missi sunt interfecti praeter Menonem. 
(61) Parysatidis in Statiram convicia ; et quomodo Statira 
necata sit veneno, quod hunc in modum paratum erat (ca- 
vebat enim Statira diligenter ab hoc malo , quod ei tamen 
contigit) : alterum latus cultelli veneno superillinitur, alte- 
rum remansit intactum. Cultello hoesecatur avicula parva, 
(rhyndacen Perse dicunt), ovi magnitudine , dividiturque 
in duas partes. Et ipsa Parysatis dimidiam partem , quae 
veneno carebat, sumit comeditque; alteram partem vene- 
no tinctam porrigit Statiree. llla quum eam qua porre- 
xerat edere dimidiam partem vidisset, nec quidquam frau- 
dis animadvertere potuisset, ipsa quoque una mortiferum 
comedit venenum. Hinc matri rex irascitur, et eunuchi 
ejus comprehensi torquentur et morte multantur. Preeter 
hos etiam Ginge comprehenditur, quae Parysatidi familia- 
ris erat, atque de ipsa judicium exercetur : a judicibus 
quidem absolvitur, a rege autem condemnatur : itaque 
cruciatibus affecta interficitur. Eoque nomine Parysatis 
filio, hic vicissim matri succenset. 


CTESLE FRAGMENTA. 


τις, χαθ᾽ ὃν xatpby ἐχεῖνος ἐτελεύτησε, διὰ εὐνούχων 
καταχώσασα. 

63. Αἰτίαι δι’ ἃς Εὐαγόρα βασιλεῖ Σαλαμῖνος βασι- 
λεὺς ᾿Αρτοξέρξης διηνέχθη. Καὶ ἄγγελοι Εαγόρα πρὸς 
Κτησίαν ὑπὲρ τοῦ λαύεῖν παρὰ ᾿Αδουλήτου τὰς ἐπιστο- 
λὰς, χαὶ Κτησίου πρὸς αὐτὸν ἐπιστολὴ περὶ τοῦ διαλ- 
λαγῆναι αὐτὸν ᾿Αναξαγόρᾳ τῷ Κυπρίων βασιλεῖ. Τῶν 

M πὰ ,ὔ 5 lá 5 , » e NN bod 
παρὰ Ἐαγόρα ἀγγέλων εἰς Κύπρον ἄφιξις, καὶ τῶν 

b J , Y δ ἣν 74 b 
παρὰ Κτησίου γραμμάτων ἀπόδοσις Εὐαγόρα. Koi 
Κόνωνος πρὸς Εὐαγόραν λόγος ὑπὲρ τοῦ πρὸς βασιλέα 
ἀναόῆναι, χαὶ Εὐαγόρα ἐπιστολὴ περὶ ὧν ἠξιώθη 6r 
αὐτοῦ. Καὶ Κόνωνος πρὸς Κτησίαν ἐπιστολὴ, καὶ βα- 
σιλεὶ παρὰ Ἐῤαγόρα φόρος, xol τῶν ἐπιστολῶν 
Κτησίᾳ ἀπόδοσις. Κτησίου λόγος πρὸς βασιλέα περὶ 
Κόνωνος, xa ἐπιστολὴ πρὸς αὐτόν. Τῶν παρὰ Εα- 
«990 δώρων ἀπόδοσις Σατιδαρζάνη, καὶ τῶν ἀγγέλων 
τῶν εἷς Κύπρον ἄφιξις, xai Κόνωνος ἐπιστολὴ πρὸς 
βασιλέα xot Κτησίαν. Ὥς ἐτηρήθησαν ot παρὰ Λαχε- 
δαιμονίων ἄγγελοι πεμφθέντες πρὸς βασιλέα. Βασιλέως 
ἐπιστολὴ πρὸς Κόνωνα xol πρὸς Λαχεδαιμονίους, ἣν 
Κτησίας αὐτὸς ἐχόμισεν. Ὥς ὑπὸ Φαρναδάζου ναύαρ- 
χος Κόνων ἐγένετο. (64) Κτησίου εἰς Κνίδον τὴν πατρίδα 
» M 5 M H P Ἂν 
ἄφιξις καὶ εἰς Λαχεδαίμονα, καὶ χρίσις πρὸς τοὺς Λα- 

7] RJ F, ἂν € J NV Ὁ 

χεδαιμονίων ἀγγέλους ἐν “Βόδω, xol ἄφεσις. 

"Amb ᾿Εφέσου μέχρι Βάχτρων καὶ ᾿Ινδιχῇς ἀριθμὸς 
σταθμῶν, ἡμερῶν, παρασαγγῶν. Κατάλογος βασιλέων 
ἀπὸ Νίνου xoi Σεμιράμεως μέχρι Ἀρτοξέρξου. ᾿Εν 
οἷς καὶ τὸ τέλος. 





πεν ς 


62. De Clearchi tumulo, qui octo post annis palmarum 
plenus apparuit, quas Parysatis clam per eunuchos, quo 
tempore ille mortuus est, aggesta terra obruerat. 

(63.) Causc propter quas rex Artoxerxes et Evagoras 
Salaminis rex inter se dissiderent. Evagor: nuntii ad Cte- 
siam, uf epistolas ab Abulite acciperet. Ctesice ad ipsum 
epistola de reconciliatione cum Anaxagora Cypriorum re- 
ge. Evagore nuntii in Cyprum reversi literas Ctesice tra- 
dunt Evagorz. Cononis ad Evagoram oratio, suadentis ut 
ad regem ascenderet. Evagore epistola de honoribus, 
quibus ab eo affectus erat. Cononis ad Ctesiam epistola. 
Tributum regi ab Evagora datum. Epistolse Ctesiae redditae. 
Otesic δὰ regem oratio de Conone , et epistolde ad ipsum. 
Munera ab Evagora missa Satibarzanw traduntur, et nuntii 
in Cyprum perveniunt. Cononis epistola ad regem et Cte- 
siam. Quomodo adhibita custodia retenti sint nuntii a La- 
cedoemoniis ad regem missi. Epistola regis ad Cononem et 
ad Lacedcemonios , quam ipse Clesias detulit. Quomodo a 
Pharnabazo Conon constitutus 810 navarchus. (64) Cte- 
sias in Cnidum patriam venit et Lacedaemonem. Judicium 
inlegatos Laced?emoniorum institutum, eorumque absolutio. 

Ab Epheso usque ad Bactra terramque Indicam nume- 
rus mansionum , dierum , parasangarum. Catalogus regum 
a Nino et Semiramide usque ad Arfoxerxem ; quibus opus 
| hoc absolvitur. 
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DE REDUS PERSICIS, LIB. VII—XT. 


His brevem subjicimus annotationem , cui reli- 
qua Persicorum fragmenta intexemus. 





LIBRI VII—XI. 
DE REBUS CYRI. 


S. 2. — O00£v αὐτοῦ Κῦρος: πρὸς γένος ἐχρημάτισεν. .] 
Aliter de Cyri ortu Herodotus, aliter Xenophon 


.1n Cyropadia, uti constat. Adde /Eschylum in 


Pers. 767 sqq. et Armenios rerum scriptores , ex 
quibus multa afferunt Cirbied et Martin (Recher- 
ches curieuses sur l'histoire ancienne de l' Asie, chap. 
VI, p. 64 sqq.). — /Eschyleus et Xenophonteus 
Cyrus in censum venire vix possunt. Restant igi- 
tur Ctesias et Herodotus, quorum hunc seriores 
scriptores secuti sunt fere omnes, inter eosque 
numerantur etiam Justinus (L, 4) et Diodorus 
(IX, 31 ed. Didot.), ut jam liquetex Exc. Vaticanis. 
Praferebant autem veteres Herodoti narrationem 
propterea sine dubio, quod in ea res Cyri Croesi- 
que ita efformatz sunt, ut ad vitam fabulasque 
Gracorum propius accederent. Contra Ctesiana 
carent fere miraculorum ornatu, et orientalem 
quendam habent colorem, ut ea ex Persarum tra- 
ditione fluxisse vel non testante scriptore intelli- 
gatur. Minus hzec Grzecis placebant; nos veriora 
Herodoteis esse haud dubitamus. Atque ita sta- 
tuunt tum Osiander (Program. schol. Stuttgard. 
1818), tum Dahlmannus (De Herodot. p. 142 sq.), 
tum Bahrius in annot. ad n. 1., ubi subjicit hec : 
« Quae quum ita sint, et ipse crediderim, Cyrum 
nulla regia stirpe oriundum , sed mediocri natum 
fortuna, egregia ceteroquin indole ornatum, 
illo tempore vixisse, quo omnia Medorumimperio 
paruerint, cujus provinciis sive partibus , orien- 
talium regnorum ex more, singulis singuli prze- 
fuerint reguli, sive satrapae, qui in provinciis et 
ipsi regum loco haberentur, quorumque potestas 
à patrenon minus ad filios transiret. Atque horum 
quendam Cambysen vel ipsum Cyrum fuisse su- 
spiceris licet, qui regi Medorum summo subditus, 
Persis regio fere imperio praefuerit, quique in 
summum regem seditionem movens, ipse subdi- 
torum ope dd regnum illud evectus fuerit, et, 
quo melius reliquas gentes in subditione retine- 
ret, apud easdem sese tanquam filium ac legiti- 
mum successorem regis summi , in cujus locum 
tanquam haeres adscenderit, przdicari voluerit ; 
id ipsum magni momenti sibi fore ratus , ne sci- 
licet illa gentes de defectione cogitarent, inque 
libertatem sese vindicare studerent quando ipsius 
imperium injustum esse sensissent. Hinc, puto, 
ille nuptiz Amytin inter atque Cyrum, hinc A- 


| tre habitus ἃ Cyro summisque honoribus adsci- 
tus, Cyri comes in expeditionibus adversus po- 


imperii statum haud magnopere mutatum fuisse 
existimaverim , rege tantummodo mutato, eodem- 
que forsitan ex alia gente prognato atque prior 
fuerat rex. Possis etiam Cyrum satellitibus regiis 
praefectum existimare, qui rege sublato ipse 
in ejusdem locum sese transtulerit ; id quod mul- 


tum videmus. » V. eundem ad Herodot. I, 95. 
Καὶ ᾿Αστυϊγᾶν χαλεῖ] ldem ab eodem Ctesia 





Ἂσπάδας nominatus esse dicitur Diodoro II, 34 
(v. fr. 25). « Unde apparet sive codices Ctesize 
jam tum a correctoribus corruptos fuisse, sive 
historicum in Persicis alio ejus nomine usum esse 
atque in Jssyriacis; nam adulatio Asiaticorum 
regum nomina sspius mutare solebat, et qui 
prius 4spadas, postea fortasse Jstyigas nomina- 
tus est. » Duxswxn ad Justin. I, 4. 

"Ex6a&vow.| Ctesias dixit ᾿Αγδατάνοις. V. fr. 11. 

ἐν τοῖς χριοχράνοις] Sic Bekkerus ; vulgata habet 
χρισχράνοις. Significatio vocis obscura. Schweig- 
hazuserus, Jungermann. (ad Polluc. VIL, 121) , 
Schneider. (in Lex. Gr.) scribendum putant ἐν τοῖς 
Xtoxpdvote in capitibus columnarum , i. 6. in episty - 
lio. Osiander (Program. ad solemn. Gymn. Stutt - 
gard. indicanda 1818, p. r4) ἐν «oic χριοχράνοις 
esse vult in palatii. parte columnas trabesee arie- 
tum capitibus ccelatis distinctas habente. (Conferri 
possint «à βουχράνια.) Ne tamen formam χρίσχρανον 
statim rejiciendam esse putes, movere possit vox 
χρηςφύγετον (ap. Herodotum. VIII, 5»; IX; 95 etc.), 
qua locum significat , quo tuto te recipere possis. 


θύρησι xot ξύλοισι circumdatam , dum hoc esse τὸ 
ξύλινον τεῖχος, quod Pythia dixerat, visum est. 
Similiter lib. IX, 95 χρηςφύγετον locum dicit, 
quo naves stabant septo communitz. Atque hzc 
septi notio primaria esse videtur, quz lateat in 
voce xonc. T'ale septum , quod in templis simula- 
crum dei circumdabat, in inscriptione /Eginetica 
ir. Muller. AEgin. Ρ. 160, Archzol. S 288) dicitur 
ἴκρια (ἴκρια περὶ τὸ ἕδος). Ac nescio an hac ex 
voce profectum sit illud χρης,χρις. Ut mittam He- 
rodotum, certe apud Ctesiam istis ἐν τοῖσι xptc- 
χράνοις 5. κριοχράνοις; significari puto τὰϊ ἰχριόχρα- 
να, sive litera i revera in hoc vocabulo abjecta, 

sive librariorum culpa omissa fuerit; indicari 
vero tabulata in summa sedium parte; ea scilicet, 

qua vocabantur χαλυμμάτια (v. Müller. Archaeol. 

S$ 583). Hoc autem spatium , quod inter καλυμμά- 





cux atque tectum interjectum erat, commodissi- 


styages, non fceda morte interemptus, sed pro pa- | mum locum fuisse, quo se absconderet. aliquis, 


tis postannis Arabum in regno a T urcis factita- 


pulos, qui defecerant, faciendis ; ut inde totius. 


Sic χρηςφύγετον dicit (VIIL, 53) arcem Athenarum 














60 


ipsorum veterum locis comprobatur. Vid. 
Appian. deB. C. IV, 44, Tacit. Ann. IV, 68, Valer. 
Max. VI, 7, 2, quos laudat Müller. 1. 1. — 
Memoranda denique eorum sententia, qui 
vocem χριςχράνοις non Graecam sed Persicam 
esse contra omnem verisimilitudinis speciem con- 
tendunt. « Peregrinz originis adeoque Persice 
(Baehrius inquit) vocabulum esse jam Larcherius 
contenderat, a librariis illam quidem adulteratam. 
Et confirmavit doctissima Sacyi interpretatio, 
quam ἃ Larcherio adjectam esse lzetati sumus. Esse 
enim duo vocabula Persica , unde Ctesiz χρίςχρα- 
να compositum ; ghiriz i. e. fuga, et AAhanch i. e. 
domus; Ghiriz-khanch 1. e. domus, cubiculum 
refugii; ut vel hodie ghiriz-giahi 1. e. locus refugii , 
asylum. Quum vero in nomine gAiriz prius illud 
ivix pronuntiaretur , haud male apud Ctesiam 
redditum esse χρις: et alterum 4Ahanch per quan- 


dam a natura rei non absonam pronuntiationem 


transiisse in Graecum xpava. » 

ὑπὸ Oi6apz] CEbares ap. Justin. dicitur Sebares 
i. e. Sebares (sic in nonnullis codd. scriptum ; 
hinc profectum S$ybaris, quod in plerisque libris 
exstat) ex vulgari dittographia. Eodem modo: 
Androcottus et Sandrocottus , Atropates etSadro- 
pates etc. V. Dübner ad 1. 1. Ceterum de Soebare 
isto Justinus I, 7 : « Znitio regni Cyrus Scebaren, 
caeptorum socium, quem juxta nocturnum visum 
ergastulo liberaeerat, comitemque | in omnibus 
rebus habuerat, Persis preposuit, sororemque 
suam eiin. matrimonium dedit. » 

Καὶ τὴν θυγατ τέρα Ἄμυτιν x. τ. λ.] Quod eandem 
mulierem primum matrisloco honoravisse, deinde 
vero uxorem duxisse dicitur, Persas offendere 
non poterat. Huc fortasse spectat : 


30. 


'Tertullianus : Persas cum suis matribus misceri 
Ctesias rcfert. 

Cf. Xanthi fragm. 28. Theodoret. De Grzc. 
affect. cur. p. 614. Euseb. P. E. ML p.255 : 
Παρὰ Πέρσαις νόμος ἣν gage τὰς θυγατέρας χαὶ 
τὰς μητέρας, xo oU μόνον ἐν τῇ χώρᾳ ἐκείνη χαὶ ἐν 
ἐχείνῳ τῷ χλίματι τούτους τοὺς ἀνοσίους γάμους ol 
Πέρσαι ἐποίησαν, ἀλλὰ χαὶ ὅσοι αὐτῶν τῆς Περσίδος 
ἐξεδήμησαν, x. v. À. Plura v. ap. Brisson. De 


reg. Pers. princ. p. 493 sqq. 


31. 


Libro nono Ctesias narrat, quemadmodum simulacra 
Persarum super longis perticis quum viderent mane dilu- 
culo juxta arcem Lydi e longinquo , rati plenam Persarum, 
ac jam occupatam esse arcem, in fugam conversi fuerint. 


CTESLE FRAGMENTA. 


ὅτι τοὺς Βαχτρίους ἐπολέμησε.] Herodot. I, 153 
verbo monet Cyrum, devicto Crceeso, bellum inferre 
voluisse Bactris Sacisque. Alium rerum ordi- 
nem, ut vides, secutus est Ctesias, quem ΒΘ ἢ- 
rius probabiliora quam Herodotum tradere cen- 
set, neque id injuria. 

S. 3. — Πρὸς Xáxac ἐπολέμησε] De sedibus Sa- 
carum prz ceteris v. Strabo XI, 13, p. 78o ^. 
Wahl. Erdbeschreibung v. Ostindien p. 462, et 
Vorder-u. Mittelasien Y, p. 417, et Baehr. ad n. 1. 
Vices belli contra Sacas gestinarrat Osiander 
id NON d 

S. 4. — εἴδωλα ξύλινα x. τ: .] Hec exposita 
LIBRO NONO, ut ostendunt seqq. 


31. 


Theo Progymn. c. XI, p. 119 ed. Lugd. Bat. 
1626.In exemplis accurate descriptionis etiam 
hoc affert : 

Ἔν τῇ ἐνάτη Κτησίας" οἷον τὰ εἴδωλα τῶν Περσῶν 
ἐπὶ τοῖς μαχροῖς ξύλοις δρῶντες ὑπὸ τὸν ὄρθρον πρὸς 
τὰς US πόῤῥωθεν οἵ Λυδοὶ εἷς | φυγὴν ἐτράποντο, 
νομίσαντες τὴν ἀχρόπολιν πλήρη εἶναι Περσῶν xol 
ἤδη, ἑαλωχέναι. 

Ex Ctesia sua habet Polyzn. VII, 6 : Κῦρος 
πολιορχῶν Σάρδεις ξύλα πολλὰ ἰσομιήχη τοῖς τείχεσιν 
ἐπιστήσας, αὐτὸς εἴδωλα πώγωνας ἔχοντα χαὶ Περσι- 
χὴν ἐσθῆτα, xol φαρέ ἔτραν χατὰ νώτου, καὶ τόξα μετὰ 
χεῖρας, νύχτωρ προςήγαγεν, ὑπερέ E περὶ τῶν τει-- 
χῶν τῆς (τὰς Casaub. )& üxpne ὃ δὲ χατὰ τὰ ἄχρα μέρη 
τῆς πόλεως προςέθαλεν d ἀρχομένης ἡμέρας: ἣ δὲ στρα- 
τιὰ τοῦ Κροίσου à ἀπομαχομένη ταῖς τοῦ Κύρου προςθο- 
Ants, ἐπειδή τινες αὐτῶν ἐπιστραφέντες εἶδον ἀπὸ 
μαχροῦ τὰ εἴδωλα ὑπὲρ τὴν ἄχραν, ἐθόησαν' πάντας δὲ 
εἷλε φόθος, ὡς ἤδη τῆς ἄχρας ὑπὸ Περσῶν χατειλημμέ- 
Vn τὰς πύλας δὲ RENE » ἄλλος ἄλλη ἔφυγον" Κῦ- 
ρος δὲ Σάρδεις χατὰ χράτος εἷλεν. 


His subjicio locum 'Tzetzz , cujus tamen nar- 
ratio etiam ulteriora complectitur. 

Tzetzes Chil. L, x, 8» sqq. [go 
Τὸν Accu μέν φησι (sc. Κτησίας) καταδληθέντα Κύ- 
τῶν Βαρχανίων ἄρχοντα γενέσθαι παρὰ τούτου. 
Οἰόάρην δὲ τὸν στρατηγὸν τὸν μέγαν τὸν τοῦ Κύρου 
ξύλινα λέγει πρόςωπα Σάρδεσιν d ἐπιστῆσαι 
ἐν ὑπερμήχεσι χοντοῖς, νυχτὸς ἐνδεδυμένα" 
οὕτω Λυδοὺς ταράξαι δὲ xal χατασγεῖν τὴν πόλιν. 





Astyagem ait [Ctesias] dejectum a Cyro 
Barcaniis ducem factum fuisse ab illo. 
CEbarem autem imperatorem magnum illum Cyri 
ligneas dieit larvas Sardibus imposuisse, 
super longissimis contis , nocte vestibus indutas 
sicque Lydos turbasse, et cepisse urbem. 








Μετὰ τὴν αἰχυαλώτισιν, φάσχει δὲ τὴν τοῦ Κροίσου, 
πρὸς Ἀστυάγη πέπομφεν ὃ Κῦρος Πετησάχαν 

ρος Yn μῳ poc ] , 

x 5 / 

ὅπως ἐλθὼν τὴν Ἄ μυτιν ἴδη σὺν ᾿Αστυάγει. 
*H ἜἌυυτις ὑπάρχουσα δὲ παῖς τοῦ Ἀστυάγους 
τοῦτον τὸν πρωτοεύνουχον, ἄθλιον Πετησάχαν, 
ἐπίδουλον νοήσασα τούτου τοῦ ᾿Αστυάγους, 
τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξώρυξεν, ἐχδείρασά τε ζῶντα, 
ἀνεσχολόπισε σταυρῷ, θεῖσα βορὰν ὀρνέοις. 


Aliade Sardium expugnatione narrant Herodotus 
(L, 84) et Xenophon (VII, 2). Qui veriora tradi- 
derit, in medio relinquendum. Quod artificium 
attinet, quo (Ebares noster usus esse dicitur, id 
non abludere a moribus Orientalium comproba- 
tur iis quie etiam nunc apud Sinesos Anglis acci- 
disse narrantur. Quibus urbem nescio quam obsi- 
dentibus ut terrorem incuterent oppidani ferarum 
simulacra dé muris ostendisse feruntur. — Ce- 
terum plura qua ante Sardes expugnatas a Cyro 
gesta sunt, preeteriisse excerptor videtur. Ad hzc 
cum Dübnero meo retulerim quz habet Justin. I, 
7 : « Domitis demum plerisque cum adversus Baby- 
lonios bellum | gereret, Babylonis rex Lydorum 
Croesus , cujus opes diviticeque insignes ea tempesta- 
te erant, in auxilium venit ; eictusque jam ac deso- 
latus in regnum refugit. Cyrus quoque post eictoriam 
compositis in Babylonia rebus bellum infert in 
Lydiam. » Eandem rerum seriem servavit Lucian. 
-Contempl. c. 9. 
ἐν δμιήρου λόγῳ x. τ. À.] Quidnam fuerit illud 
δαιμόνιον φάντασμα non constat. De ligneis simu- 
-  . ]acris cum Osiandro cogitare nolim. Nexus hic 
ἢ esse videtur : De pace sive de induciis convene- 
; rat; viso per quietem oblato Crceesus obtemperans 
pro obside filium tradiderat hosti; mox pacta 
dolo eludere tentat ; at male res cedit; recrudescit 
bellum ; poenas luit fraudis , dum filium ante mu- 
ros trucidatum conspicit. 
χαὶ θνήσχει] Sic Bekkerus pro vulgata οὐ θνή- 
: σχει. ---- Verba xoi θνήσχει deinde sequenti linea a 
librariis repetita sunt, ubi vulgo legitur χαταφεύ- 
γει καὶ θνήσχει : quibus ejectis, Dekker. dedit χατα- 
φεύγει ὃ Kooicog. — Quantopere vero Ctesie de 
Croeso narratio recedat ab Herodotea atque iis , 
qua traduntur ap. Nicolaum Damasc. (v. Fragm. 
Histor. p. 41), nemo non videt. Qui minus mira- 





Post captivitatem , dicit autem illam Croesi , 
ad Aslyagem misit Cyrus Petesacam , 

ut profectus Amytim videret cum Astyage. 
Amylis autem, filia Astyagis , 

liunc primum eunuchum , miserum Petesacam , 
insidiatorem quum intellexisset Astyagis , 
oculos effodit, excoriatumque vivum 

suspendit cruci , ponens escam alitibus. 
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culosa habeat , videant, qui in talibus tempus te- 
rere solent. Persarum traditionem Ctesiam redde- 
re, eo ipso indicatur, quod nihil de Croeso //am- 
mis necando apud eum reperias. 

Βαρήνην] Cf. Justin. 1, 7 : Creeso eteita et patri- 
monii partes et urbs Barene (sic ex Ctesia Dübner. 
pro vulgata : Darce) concessa sunt, in qua etsi - 
non regiam vitam, proximam tamen potestati regice 
degeret. Steph. B. Βαρήνη, πόλις Μηδίας, ἐγγὺς 
"Ex6ocdvov. 

S. 5. — ἐν Περσίδι] 1. 4. εἰς Περσίδα, ex more 
serioris statis. Quod moneo propter Gailium , ' 
qui (e PAilologue, tom. IV , p. 406) justo acutior - 
interpretanda verba censuit hunc in modum : « il 
envoya Pétisace en Perse, pour séjourner quelque 
temps en Perse, et y remplir une commission 
de confiance. » | 

ἀπὸ Βαρχανίων] Astyigam Barcaniorum przfe- 
ctum a Cyro constitutum vidisti fragm. 32. Justin. 
I, 6: « eumque (Astyagem) maxime genti Hyr- 
canorum preposuit » ubi, notante Dübnero, 
Barcanii cum nobiliore gente vicina a Trogo 
permutati. Steph. B. θαρχάνιοι, ἔθνος «oic "Yoxavoic 
ὅμορον. — Quse sequuntur de czde Astyagis, 
ignorat Herodotus I, 13o. Ad Ctesiam respicere 
videtur Isocrates Orat. Evag. tom. II, p. 87, 
quamquam ibi a nepote Astyages interfectus esse 
dicitur. Sed apud Ctesiam quoque non prorsus 
alienum a crimine Cyrum fuisse , ex sequentibus 
colligas, ubi (Ebarze ne eadem qus Petesacas 
ab Amyti patiatur timenti rex patrocinatur. 

S. 6. — Στρατεύει ἐπὶ Δέρόιχας. In bello contra 
Derbicas gesto Cyrus vulneratur et paucis diebus 
post e vita decedit. Hzc narrata sunt libro uz- 
decimo (v. S 8). Omisit excerptor qua post vi- 
ctum Croeesum contra alios Asiz populos rex ges- 
sit, LIBRO DECIMO exposita. Huc pertinent 

38. 

Steph. Byz : Aup6otot, ἔθνος καθῆχον εἷς Bdxcoous 
xat τὴν ᾿Ινδικήν. Κτησίας ἐν Περσιχῶν δεκάτη" « χώρα 
δὲ πρὸς αὐτὸν πρόςχειται AupGoriot (Δυρδαίων Pinedo)* 
οὗτοι εὐδαίμονες ἄνδρες xal πλούσιοι xxi κάρτα δίχαιοί 
εἶσι, πρὸς τὴν Βαχτρίαν xai ᾿Ινδικὴν χατατείνοντες. 
Οὗτοι οὔτε ἀδικοῦσιν οὔτε ἀποχτιννύουσιν ἀνθρώπων 
οὐδένα ἐὰν δέ τι εὕρωσιν ἐν τῇ 620) χρυσίον 7 ἱμάτιον, 





33. 

Dyrbaei, populus perlingens ad Bactros et Indicam re- 
gionem. Ctesias Persicorum decimo : « Ad eum vero sita 
est regio, quam incolunt Dyrbai. Hi homines sunt beati, 
opulenti, et valde justi , ad Bactrianam Indiamque pertin- 
gentes. Hi nec injuriam inferunt, nec mortem homini cni- 
quam. lidem si repererunt in via aurum aut vestimentum 
aut argentum aut quidvis aliud, nihil horum auferunt. Ne- 
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ἢ ἀργύριον ἢ ἄλλο t, οὐδὲν ( ἂν) ἀποχινήσειαν οὗτοι" 
οὔτε ἀρτοποιέουσιν οὔτε ἐσθίουσιν οὔτε νομίζουσιν, ἐὰν 
Nee cT cr » δὲ c ^ , 
μὴ ἱερῶν οὕνεχεν. ΓΑλφιτα δὲ ποιοῦσι λεπτότερα χα- 
θάπερ οἱ “ἕλληνες, xot ἐσθίουσι χαρπούς (Cod. Se- 
-guer. μάζας ποῶν). Supra fort. οὔτε ποτίζουσιν. 
94. 


Steph. ΒυΖ. :Χωραμναῖοι, ἔθνος Περσιχὸν ἀγρίων 
3 "4 7 » DO Ἂν / e Y 
ἀνθρώπων. Κτησίας £v Περσιχῶν δεκάτῳ" « οὕτω δὲ τα- 

E EI e f z « N 7 hy 5. 2 
χύς ἐστιν ὃ ἄγριος ὄνθρωπος ὡς καὶ διώχων τὰς ἐλά- 

/ Mug - M bd 

qouc χαταλαμόάνειν" » καὶ ἄλλα πλεῖστα περὶ αὐτῶν 
φησι. 


Fragm. 5, 3 babes χωρομναῖοι. Altera forma 
praeferenda. Nominis antiqui vestigia supersunt 
in voce Chorassan, ut hodie dicitur regio Ariam 
et Margianam veterum complectens. 


35. 


Apollon. Histor. mirabil. XX : Κτησίας ἐν τῇ 
δεχάτη Περσικῶν, καμήλους τινὰς ἐν χώρα γίγνεσθαι, 
ἃς ἔχειν τρίχας πρὸς Μιλήσια ἔρια τῇ μαλαχότητι: ex 
δὲ τούτων τοὺς ἱερεῖς χαὶ τοὺς ἄλλους δυνάστας τὰς 
ἐσθῆτας φέρειν. 


« Lucem accepit hic locus ex iis, quz copiose 
disputat Bochart. Hierozoic. II, 2, pag. 14, 78; 
unde apparet ἢ. 1. intelligendam esse Caspiorum 
terram, ubi cameli pilis mollissimis alebantur, 
unde vestes confecte ad delicias pertinebant. Cf. 
/Elian. H. A. 17, 34, qui etiam videtur ex Ctesia 
profecissse, licet ejus nomen omittere maluerit : 
Αἷγες δὲ Κάσπιαι γίνονται λευχαὶ ἰσχυρῶς, χαὶ χερά- 
των δὲ ἄγονοι, μικραὶ τὸ μέγεθος χαὶ σιμαί. Κάμηλοι 
δ᾽ ἀριθυοῦνται πλείους, ai μέγισται χατὰ τοὺς ἵππους 
τοὺς μεγίστους, εὔτριχες ἄγαν. "Amo γάρ εἶσι σφό- 
ὃρα αἱ τούτων τρίχες ὡς χαὶ τοῖς Μιλησίοις ἐρίοις ἀν-- 
τιχρίνεσθαι τὴν μαλακότητα" οὐκοῦν £x τούτων οἵ ἱερεῖς 
ἐσθῆτα ἀμφιέννυνται, καὶ of τῶν Κασπίων πλουσιώτα- 
τοί τε xol δυνατώτατοι: » Baehr. — Redeo ad Der- 


biccas. 
36. 


Stephan. Byz. Acp6txxou, ἔϑνος πλησίον τῶν "Y oxa- 
vOv... Κτησίας δὲ Δερόίσσους. 
De sedibus Derbicum veteres non consen- 


tiunt. Ptolem. IV, 2o, p. 183, in Margiana terra, 
ubi Oxus in Caspium mare se effundit, eos col- 





que panem conficiunt neque vescuntur neque quicquam 
facere consueverunt (?) nisi sacrorum causa. Polentam 
parant tenuiorem ut Greci , et edunt fruges. 
34. 
Choramnsei , gens Persica hominum agrestium. — Ctesias 
Persicorum decimo : « Adeo vero veloces sunt illi agrestes 


homines ut cursu cervos assequantur. » Et multa refert de iis 
alia. 
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locat; Strabo XI; p. 782 in Hyrcania habitasse 
dicit. Cf. Plin. H. N. VI, 16. Placet sententia 
Osiandri 1. 1. p. 54. « Equidem, ait, Scythicam 
gentem fuisse crediderim, Cyri ztate propius In- 
dos sitam , quum de fcedere Derbicum cum Indis 
mentio injiciatur : inferiori vero tempore genti 
Persis infeste , quo facilius coerceretur, sedes 
prope Caspium mare datas esse conjicio. » Atque 
Scythicam gentem fuisse notante Bzehrio etiam 
ex iis concludas, qua de Derbicibus narrat /Elian. 
V. Hist. IV, 1. Ceterum cf. Mannert. Geogr. d. 
Gr. τι. R. vol. 2, p. 135. Wahl. Forderasien, Y, p. 
562. Hammer. JZ'iener Jahrb. VIL, p. 253. 

Ἔξ οὗ χαὶ τελευτᾷ] Alia de fine Cyri Hero- 
dot. I, 215». Polysn. VIII, Justin. I, 8, Valer. 
Max. I, 1o; alia Diodor. II, 44.; alia Xeno- 
phon in Cyropzdia. Nos Herodotez» tragcediz 
przeferendam ducimus Ctesiz simplicitatem cum 
Osiandro, Behrio, Dahlmanno (Herodot. p. 
142), Schlossero ( Universalgesch. Y, p. 252.). 
Appono quz ex Osiandro l. l. p. 26 refert Bzhr. 
« Ctesiz fidem addi vult ex Arriano ( Exped. ΑἹ. 
VI, 29) et Strabone (XIV, p. 730), qui Cyri 
monumentum atque cadaver laute et opipare con- 
ditum Alexandri :ztate Pasargadis inventum 
fuisse retulerint; quod vix unquam fieri potuisse, 
51 Cyri corpus a Scythis, ut Herodotus auctor est, 
tam indigne habitum fuerit, tamque discerptum. 
Deinde Cyro prorsus victo, Scythas in Persidem 
ipsam irrupisse, par fuisse, sed de eo altum si- 
lentium. Denique vix intelligi posse, qui Cyrus, 
cui tam foedus fuerit exitus, ad tantam nominis 
gloriam atque famam apud seros posteros perve- 
nire, ipsumque imperium salvum ad ejus natos 
redire potuerit. Venia igitur, ait Osiander, sit 
conjecturz , odio illi, in quod tyranni aut impe- 
riorum conditores facile incurrunt, famam Cyri 
contaminare gestienti, fabulam de fedo Cyri 
exitu tribuendam esse. Vel omnino a Grecis, 
libertatis amore ductis fabulam fictam dixeris, 
quo dura tyrannorum fata, vel sero a diis punito- 
rum reliquis ante oculos ponerent, et ab omni 
imperii capiendi molimine eos depellerent. » 

S ὃ. — T«vvo£&ox»v.] Eundem Herodotus 
III, 3o, 65, 67, dicit Smerdin; Justin. 1, 9, Mer- 
gidem ; Xenophon Cyr. VIII, 7, 4 Zanaoxaren. 





35. 

Ctesias libro rerum Persicarum decimo , camelos esse ea 
in regione prodit, quarum pili mollitie lanas Milesias 
sequent : sacerdotesque et alios proceres, vestes ex iis con- 
fectas gestare. 

36. 

Derbicee, gens vicina Hyrcanis. . Ctesias autem Derbis- 

SOS eos dicit. 
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(Kat τῆς χώρας) ] « Vide ne per errorem ir- 

repserint verba , quum in ora libri pro χαὶ Χω- 
ραμν. notatum fuisset xoi Χορασμ. » Scmwrrc- 
|^. HEUSER. 
Καὶ Παρθίων] Eosdem Diodor. ( fr. 2, S 3) 
I dicit Παρθυαίους et (fr 25, cap. 34, x) Πάρθους. 
.. . Que fluctuatio apud alios quoque scriptores satis 
vulgaris. 

"Ec X.] Sic cum Ctesia Justin. 1, 8, 14, et 
Dino ap. Cic. De divin. I, 23, 46, et alii pleri- 
que. Herodotus I, 214, regnum ponit annorum 
eiginti novem. Sulpic. Severus H. S. II, 9 annos 
numerat zriginta et unum. Vixit Cyrus annis se- 
ptuaginta sec. Dinonem 1.1. ; juxta Onesicritum et 
Lucian. de Macrobb. ἑχατοντούτης moritur prz 
meerore ob Cambysz sevitiam. 


—— e 0 e———— 


LIBRI XII ET XIII. 
(Cambyses..Magus. Darius I. Xerxes I.) 


$ 9. — Ταφῆν αι] De regis sepulcro , quod Pa- 
sargadis fuit, v. Zoega De Obelisc. p. 365 sqq. et 
Hoeck. Veteris Medie et Pers. monument., p. 69 
V sqq. 
3 Ἰζαδάτης] Sic Hosch. et Bekk. Vulgo "IEa- 
6&vrnc. ᾿Ιζαλθάτης Codd. Monac. Ἰξαλόάτης Max. 
Margun. 

Περσῶν δὲ ἑπταχιςχίλιοι Sic Bekker. Vulgo 
Περσῶν δὲ δύο. 

Τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα Ἂμυρταῖον] Quo 
tempore Cambyses /Egyptum subegit, rex erat 
Psammenitus, Amasis filius, ut scimus aliunde. 
Unde Amyrtzum suum Ctesias habeat, nescimus. 
Eum fuisse unum ex filiis vel cognatis Psammie- 
niti suspicatur Osiander. Utut est, eorum certe ra- 
tiones improbande erunt, qui ut Larcherius Cte- 
siam cum Psammenito confudisse volunt notum 
istum Ámyrteum, qui ipsius scriptoris state 
adhuc vixit (mortuus est an. 409 a. Chr.). De hoc 
v. Herodot. II, 146; III, 15; Thuc. 1, ττο. Cf. 
Diodor. XI, 74, 77. — Ad Cambysis expeditio- 
nem pertinet : 





37. 
Athenzeus XIII, c. 1o, p. 560 D : Kat ἣ ἐπ᾽ At- 


γυπτον δὲ ἹΚαμόύσου στρατεία, ὥς φησι Κτησίας , διὰ 


[i 


γυναῖκα ἐγένετο: ὃ γὰρ Καμδύσης πυνθανόμενος τὰς 


Αἰγυπτίας γυναῖχας ἐν ταῖς συνουσίαις διαφέρειν τῶν 
ἄλλων, ἔπεμψε πρὸς Ἄμασιν τὸν Αἰγυπτίων βασιλέα, 
μίαν αἰτῶν πρὸς γάμον τῶν θυγατέρων" ὃ δὲ τῶν μὲν 


e » 
ἑαυτοῦ οὐχ ἔδωχεν, (πονοήσας μὴ γυναιχὸς ἕξειν αὐτὴν. 


τιμὴν, ἀλλὰ παλλαχίδος,) ἔπεμψε δὲ τὴν ᾿Απρίου θυ- 

γατέρα Νειτῆτιν. ὋὉ δὲ ᾿Απρίης ἐχπεπτώχει τῆς Ai- 
/ 7 Y A / e N 

γυπτίων βασιλείας διὰ τὴν γενομένην ἧτταν πρὸς Ku- 


ρηναίους καὶ ἀνήρητο ὑπὸ Ἀμάσιδος : ἡσθεὶς οὖν 6. 


Καμόδύσης τῇ Νειτήτιδι καὶ σφόδρα ἐρεθισθεὶς, ἐκμαν-- 
3 eo c 

θάνει παρ᾽ αὐτῆς τὰ πάντα: xo δεηθείσης ἐχδικῆσαι 
-ψ- 32 14 N 7 / 5 Db ? 

τοῦ Απρίου τὸν φόνον, πείθει πολεμῆσαι Αἰγυ- 

πτίοις. 


Eandem historiolam tamquam Persarum tradi- 
tionem narrat Herodotus III, x et 16. Veriores 
belli causas exponit Dahlmannus (De Herodot. p. 
148). Cf. Heeren Zdeen , II, 2». p. 406. — Osian- 
drum offendit, quod Nitetidem illam tum jam 
quadraginta annos, quod minimum est, natam 


fuisse temporum rationes postularent; qua qui- 


dem setas parum apta amoribus. 

S. 10. — Magi historiam aliter adornavit He- 
rodotus III, 3o, 61 sqq., aliter Justinus T, 9, qui 
tamen ad Herodotum propius accedit. « In tali 
veterum scriptorum dissensione, tamen temperare 
sibi Larcherius non potuit, quin pro more in Cte- 
si& narrationem inveheretur, Herodoteamque 
multo probabiliorem ac veri similiorem diceret. 
Quod equidem parum perspicio. Insunt in utra- 
que narratione, quae suspectam reddere possint 
eandem , insunt nec minus, qua ab utroque nar- 
ratis fidem conciliare possint, ut sanequam dif- 


ficile fuerit certi quid pronuntiare, nisi hanc ob 
causam Ctesiz fidem potiorem dixeris, quoniam - 


illi regios annales adeundi fuerit copia, qua de- 
stitutus Herodotus ea tantum , qua famá accepe- 
rat, retulerit. Disseruit eandem in rem Kleuke- 
rus ad Zendavest. III, p. 247, not. Quod enim 
Ctesias Tanyoxarcen Cambysis fratrem , Bactris 
prepositum , eundemque a Mago , qui dein callide 
ipse occupaverit regnum , interfectum tradat, id 
nequaquam cum Herodoteis posse componi , nisi 
si Bactrianam terram , de qua hic sermo, eandem 
statueris atque illam , quz a Plinio inter Elymai- 


dem et Susianam collocetur (Plin. H. N. VI, »7, 





37. 


Quin etiam Cambysi suscipiendze in /Egyptum expeditio- 
nis (ut scribit Ctesias) causa fuit mulier. Nam quum ZEgy- 
ptias mulieres in congressu praestare celeris audiisset, ad 
Amasin ZEgypti regem misit, unam ex ejus filiabus in ma- 
trimonium poscens. At hic e suis quidem haud misit (su- 





spicatus eam non uxoris honorem habituram , sed pellicis), 


verum Apri filiam Nitetin. Exciderat autem ZEgypti regno 
Apries, propter cladem in pugna adversus Cyrenenses ac- 
ceptam , et ab Amasi fuerat interfectus. Cambyses Nitetidis 
consuetudine delectatus, et valde in amorem ejus illectus, 
omnia ex illa discit : et quum orasset eum ut caedem Aprire 
pairis ulcisceretur, persuadet ut bellum /Egyptiis inferat. 


4s d 
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coll. Fréret in Mém. de l'Ac. d. I. YV, p. 611). 
Quse vero Ctesias ipse adjecerit, ea jam satis esse, 
ut rem ipsam indubiam reddant. Namque fieri 
neutiquam potuisse, ut quinque per annos Magus 
iste, qui falso Smerdis s. Tanyoxarcis nomine 
regnum occupavisset, a nemine agnosceretur, ab 
eunuchis presertim, aliisque, qui circa verum 
germanumque Tanyoxarcem olim fuissent. Neque 
invitus equidem concesserim, in regnis, qualia 
apud nos hac tempestate florent, talem fraudem 
non ita diu accidere potuisse; in orientalibus au- 
tem secus rem sese habere, nemo historie vel 
obiter peritus, infitias iverit. Atque significavit 
ipse Justinus l. 1. : « quz res eo occultior fuit, 
« quod apud Persas persona regis sub specie ma- 
« jestatis occulitur. » Add. Brisson. de Reg. Pers. 
Princ. I, 27, pag. 34 seq. » Behr. 


S 12. — Prodigia hzc non pervenisse videntur | 


in notitiam Herodoti; aliter vix silentio ea prz- 
termisisset narrator portentorum amantissimus. 

᾿Αφιχόμενος εἰς Βαδυλῶνα x. τ. λ.] Diversa 
quamvis ex parte similia Herodotus II! , 64 sqq et 
Justin. I, 9. 

Βασιλεύσας δυοῖν δέοντα εἴχοσι] Herodot. 
HI, 66: Καμόύσεα... βασιλεύσαντα μὲν τὰ πάντα 
ἑπτὰ ἔτεα xol μῆνας πέντε. Cum Herodoto faciunt 
Euseb. Chron. I, p. 45, 5», Syncell. p. 188, D, 
E, Ptolem. Can. astron. V. Clinton. F. H. tom. II, 
p. 378 edit. tertize. Osiander in altero program- 
mate de Ctesia (Stuttgard. 1821) p. 1:5 dissen- 
sum scriptorum ita putat tollendum, ut quinde- 
cim annis ante Cyri obitum regio honore et ali- 
qua provincie praefectura Cambysen ornatum 
fuisse ponat. Quam quidem rationem si admittis , 
etiam reliqui numeri Ctesiani cum Herodoteis 
conciliari poterunt. 

S 14. — De conjuratione Persarum v. Hero- 


dot. IIT, 70-88, Justin. I, 9 sq. 


NOMINA CONJURATORUM. 
ap. Herodotum. ap. Ctesiam. 


᾿Οτάνης. - Ὀνόφας. 

᾿Ινταφέρνης -- ᾿Αρταφέρνης (Δαφέρνης Hellan. fr. 167.) 
Τωόδρύης. --- Βαρίσσης (ΜΠ άραφις /Esch. Pers. 764.) 
Μεγάδυζος. --- Μαρδόνιος. 

Ἀσπαθίνης. --- Νορονδαδάτης. | 

Ὑδάρνης. --- Ο᾿Ιδέρνης. 

Δαρεῖος. — Δαρεῖος. 


Cf. Hammer. in Jiener Jahrb. YX , p. 16 sqq. 
Μῆνας ἑπτά] Sic etiam Euseb. p. 52. Syn- 
cell. p. 192, Chron. Paschal. p. 116 B. 
$15. — Mav0ooví(a] V. Herodot HI, 79. Aga- 
thias De Imp. Just. II, p. 65. Kleuker. ad Zen- 
davest. III, p. 2347. « Negat Kleukerus , Bzehrius 
ait, hocce festum ad Persarum religionem perti- 





nere, ut quod Magis, Zorastri religionis cultoribus 
acquasicustodibus, summo dedecori fuerit. Fuisse 
potius videri civile quoddam festum, neutiquam 
commune, neque per totum late patens regnunr 
celebratum , sed iis modo in terris, que magis 
occidentem versus spectant ; przesertim quum nulla 
hujus festi mentio in sacris Persarum libris facta 
sit. Qua tamen sententia quum nescio quid incom- 
modi habeat, magis ad Hammeri sententiam in- 
clino, qui Magophonie festum in orientalibus 
scriptoribus laudari asserit tanquam exstirpata 
omnis Ahrimaniz progeniei (Charfesters) festum, 
extremo Februario celebratum ; ubi tale quid pre- 
cabantur : « Nomine dei summi Ormuzd , omnes 
Charfester interficio, » et quz sunt reliqua. (V. 
Kleuker. 1. 1. III. p. 246.) Adjecit praeterea illud 
vir doctissimus : ex hac lustrationis sacra opi- 
nione eidem mensi apud Romanos Februarii no- 
men inditum esse , februando , i. e. purgando , lu- 
strando; vid. JZiener Jahrbüch.d. Literat. 1820, 
X, pag. 249 et 250. » 

T dgov... ἐν δισσῷ ὄρει] Regia sepulcra in 
βασιλικῷ ὄρει ad Persepolim esse dicit Diodor. 
XVII, 71. « Illud βασιλικὸν ὄρος unum idemque 
est cum διττῷ ὄρει Ctesie, quo sibi Darius se- 
pulcrum comparari jussit. Non modo spatium, 
quo haec sepulcra, teste Diodoro, a palatio dista- 
bant, sed tota descriptio plane quadrat cum 
cryptis illis monti Rachmed incisis, quas sepul- 
crorum usui inservisse, ex earum interiori na- 
tura omnes fere peregrinatores uno ore conten- 
dunt. Extra omnem dubitationem positum mihi 
videtur, montem Aachmed eundem esse quem 
regium Diodorus, duplicem Ctesias appellat; se- 
pulcra vero, ex eorundem scriptorum testimonio 
ei incisa, eadem esse, qus e regione ruderum 
Tschil-Minar etiam nunc sese spectanda praebent, 
ideoque eorum in altero conditum fuisse Darii 
Hystaspis filii corpus. Insigniter sepulcro conve- 
niunt, quae in ejus fronte conspiciuntur anagly- 
pha. » Hoecx in Vet. Medi: et Pers. monumm, 
p. 16. — Ceterum num illud 2:ccà genuinum 
sit, dubitari potest. Heeren (Ideen, l, x, p. 247) 
conjecit ἀδύτῳ. Mihi in mentem venerat λισσῷ . 
in eandemque conjecturam incidisse video Osian- 
drum (tertio programmate p. 13), qui apte conr 
parat Diodorum de rupe χατεξαμμένη loquentem. 
Sed aliter Heck. 1. 1: « Mons idcirco dictus vi- 
detur duplex, quod lunz falcis instar est ab ex- 
trema parte. » Idem statuit Hammer. ( /Ziener 
Jahrb. NY, p. 3o4 sqq.); sed negat montem 


| eundem esse quem βασιλικὸν Diodorus vocat. Sen- 


tentiam Hammeri Bzhrius refert his verbis : « Qui 
enim a Diodoro Regius mons dicatur, esse eun- 
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dem, quem recentiores JVaghant s. Rahmet s. | 
Rachmed vocent; qui orientem versus pone Per- 
sepolitana rudera assurgat, cum duobus magnis 
regiis sepulcris; duplicem vero montem esse 
eum, qui septentrionem versus a Persepoli di- 
stet, cujus monumenta ac sepulcra peregrinatores 
istarum regionum JVa&schi Rostem dictitent. Quem 
eundem a Persico quoque geographo nomine 
Gerwie s. Duta 1. e. duplicis designari. Qui quidem 
geographus inter alia illud pronuntiat : « mons 
« Geriwe, quem inprimis duplicem (Duta) vocant, 
« ubi Reichosrew suo tempore occubuisse di- 
« cunt. » 

Contra Zoega l. 1. : « Cum recentiorum testimo- 
niis ubi veterum testimonia confero, mons ille 
quem duplicem appellat Ctesias, Diodorus re- 
gium , complecti videtur duo juga initio XL tan- 
tum passibus ab invicem distantia, postea, ubi 
regie urbis rudera sunt, VI fere millibus pas- 
suum semota, alterum Kzempfero dictum Rahmed, 
ab arcis reliquiis distans 60o pass., alterum Ach- 
topeh, V millia pass. ab iis dissitum ( Kaempf. 
p. 306 et 316. Chardin. p. 114. Niebuhr. p. 
155). » 

ΕἾδον [ὄφεις 7 ot x. τ. λ.] « In veteri libro in- 
ter εἶδον et ot insertum superne erat ὄφεις, sed lo- 
cus hic neque emendari neque intelligi nisi ex 
aliorum historia potest. » H. Sreemaw. Locum 
mutilatum esse patet, quamquam ad intelligen- 





tiam ejus vox ὄφεις sufficere videtur. « Quum | 


serpentes, Osiander ait, mali ominis esse Persis 
viderentur (Herodot. I, 140), animalia ista in 
locis saxosis forte prorumpentia terrorem Magis 
injecerant. » 

$ 16. — Μαρσαγέτην)] Μασαγέτην lib. Mo- 
nac. 
$ 17. — Σχυθάρδης] 519 Bekker.; vulgo Σχυ- 
ράρχης. Σχυθάρχης in marg. et cod. Monac. paullo 
infra. « Alii Σχυτάρδης, Σκυτάρης. Herodoto IV, 
76, dicitur Ἰδάνθυρσος, eodemque modo scribunt 
Arrian., Strabo, Plutarch. Apud Clem. Alex. 
Strom. V, p. 567. D. est Ἰδανθοῦρος. Idem nomen 
ap. Justin. II, 5, abiit in. Zancyrus (v Dübner. 
ad h. 1.). — Apud Ctesiam nomen appellativum 
(σχυθάρχης , rex Scytharum) positum videtur pro 
nomine proprio. Ceterum huic quoque regi Da- 
rius bellum intulisse fertur, quod filiz ejus nu- 
ptias non obtinuisset. (Justin. 1. c.). 

"Evpotev. δόρίζων Δαρεῖον x. τ. 2.] Paullo 
aliter Herodot. IV, 126 sq. 

᾿ΟΟγδοήχοντα μυριάδα ς] Totidem Diodor. II, 
5, 5, ex Ctesia, ut videtur. Septingenta millia , 
Herodot. IV, 8, quem sequuntur Justin. II, 5, 
et Oros. II, 8. 


CTESIAS. 





Τὸν βωμὸν... διαδατηρίου Διός] In his ἕλλη- 
νίζει Ctesias; quamquam suis diis ἐμόατήρια ἱερὰ 
fecisse Persas probabile est. Cf. Herodot. VII, 53 
extr., ubi Xerxes dicit : νῦν δὲ διαδαίνωμεν ἐπευξά- 
μενοι τοῖσι θεοῖσι. — De ara illa Herodotus nihil ; 
contra de duabus columnis loquitur ad Bosporum: 
a Dario positis (1v, 137). 

Καὶ πίπτει xai αὐτὸς Aücic] « Quem eundem 
Persarum ducem reversum esse salvum auctor 
est Herodotus VI, 119 sq., cui in hoc ipso plus 
tribui vult Larcherius sine idonea causa, ut vi- 
detur. Nam Persas 1psos melius scire oportuit, 
utrum exercitus dux salvus ad suos redierit nec- 
ne. Attamen potest etiam confusio quaedam hic 
locum habuisse, ut alium quempiam Persarum 
ducem cum BDatide confuderit Ctesias : quz 
Osiandri (1.1. pag. 13) est sententia, Herodoti au- 
ctoritatem item preferentis. Qui idem nonnihil 
harens in verbis initio capitis Δᾶτις δὲ ἐπανιὼν ex 
Πόντου, hic quaedam preetermisisse Photium putat, 
in quibus de priore aliqua Datidis in Pontum 
Euxinum expeditione traditum fuerit (6516. At 
quum vocem πόντος promiscueusurpari constet, ab 
Herodoto ipso (II, 97) sic vocari mare /Egeum, 
sensum talem fere Ctesiz verbis subesse: « Datis 
« impetum fecit e regione maris /Egzi, neque vero 
« terrestri itinere Grz»ciam invasit. » Insulas a 
Persarum duce vastatas probabiliter esse Naxum 
atque Éuboeam. » zm. 

Ζήσας μεν ἔτη o6, βασιλεύσας δὲ ἔτη λα΄.} 
Sic Bekker., recte sine dubio; vulgo ζήσας μὲν 
ἔτη 6 πρὸ τῆς βασιλείας, βασιλ. ὃ. ἔ. λα΄. Qui corru- 
ptasunt. Erratum essealiquid in numero τ6΄, innuit 
H. Stephanus. « In altero exemplari, ait, scriptus 


| est inusitato modo numerus oo', pro quo hic, 


ιδ΄.» — Regnavit Darius VIE, 4, annis triginta 
sex. Idque comprobatur a Ptolem. Can. astro- 
nom. Syncell. p τοῦ, D, Euseb. Chron. p. 55, 
Chron. Paschal. p. 116. ' 
Δαρεῖος δὲ ἐπανελθὼν εἰςΠέρσας καὶ θύ- 
σας] « Referendum hoc existimem ad eum , qui 
apud Persas valuisse dicitur mos, ut certis qui- 
busdam diebus rex Persepolin s. Pasargadas 
(sacrum Persarum solum) adiret solemnia. factu- 
rus sacra in montium cacuminibus. Quo 1n 1tmere 
quum multa secum duceret sacrificia, multa alia, 
qua singulis Persis obviam venientibus imperti- 
ret, factum est ut ista sacra regisque iter toti 
genti acceptissima essent. Quam 1n rem lectu di- 
gnus est Xenophontis locus in Cyrop. ΥΠΙ, ὅ, 
οα΄, coll. Brissonio de Reg. Pers. Princ. 15:3385 
p. 193. Nec vero minus regi proficiscenti singuli 
Persz pro suis quisque facultatibus dona qualia- 
cunque offerebant. Videatur iEhanus V. H.I, 


o 











31: Νόμος οὗτος Περσιχὸς ἐν τοῖς μάλιστα ὕπ᾽ αὐτῶν 
φυλαττόμενος" ὅταν εἰς Πέρσας ἐλαύνη βασιλεὺς, πάντες 
αὐτῷ Πέρσαι χατὰ τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν ἕχαστος προς-- 
κομίζεται x. τ. À.; ubi mirum in modum istud εἷς 
II£ocacinterpretes torsit. Recte tamen Perizonius 
nihil se in eo absurdi videre ait, Regem Persarum 
revera proficisci in Persidem, quum ille neutiquam 
habitarit semper in Perside, sed plerumque ex- 
, tra eam, modo Susis, modo Ecbatanis, modo 
DBabylóne , rarius Persepoli. » Bun. 

S. 20. — Νατάχας] Margo ᾿Ανάχας Ναταχᾶς. 

Βασιλεύει δυἱϊὸς αὐτοῦ] « Narrat Plutarchus, 
Reg. Apophthegm. p. 173, B, C, p. 688 Wyttenb., 
Xerxem cum Arimene (4riamene, Plut. De fra- 
tern. amor. p. 488, ΕἾ fratre de regno contendisse, 
sed mox reconciliatum , fratri primam apud se 
statuisse dignitatem summamque potentiam. Quz 
quidem, ut Justiniana (Il, το), ex Ctesia sumta 
esse , probabiliter Wyttenbachius judicat in Ani- 
madv. ad Plutarch. 1.1. p. 1044. » Bann. 

Ἄμυτις χατὰ τὴν ὀνομασίαν τῆς μάμμης] 
Si Amytis p. & p. est ΟΥΥῚ uxor (de qua 8.2; 10), 
μάμμη vox latiori sensu usurpata est , sin minus, 
de alia Amyti, avia materna, ut videtur, cogitari 
debet. Arridettamen conjectura Behrii, qui verba 
allata non ad Amytin, sed ad Rhodogunen refe- 
renda esse censet propter locum Suida , ubi hec: 
Ῥοδογύνη, γυνὴ μὲν Ὑστάσπου, Ξέρξου δὲ καὶ Δαρείου 
μήτηρ. 

ὌὈνόφα θυγατέρα Ἄμηστριν.) Herodoto 
(VII, 6x , 104) Ἄμηστρις est Otanis filia. 

S 21. Καὶ ἰδεῖν ἐπεθύμησε τὸν Βελιταν ἃ 
τάφον x. v. λ.] /Elian. Var. Hist. XIV, 3 : Ξέρξης 
ὃ Δαρείου παῖς, τοῦ Βήλου τοῦ ἀρχαίου διασχάψας τὸ 
μνῆμα, πύελον δελίνην εὗρεν, ἔνθα ἦν κείμενος ὃ νε- 
χρὸς ἐν ἐλαίῳ. Οὐ μὴν πεπλήρωτο fj πύελος, ἐνέδει δὲ 
ἀπὸ τοῦ χείλους εἰς παλαιστήν. Π]αρέχειτο δὲ τῇ πυέλῳ 
χαὶ στήλη βραχεῖα, ἔνθα ἐγέγραπτο, Τῷ ἀνοίξαντι τὸ 
νῆμα καὶ μὴ ἀναπληρώσαντι τὴν πύελον οὖχ ἔστιν 
ἄμεινον. ᾿Αναγνοὺς δὲ ὃ Ξέρξης ἔδεισε, xal προςέταξεν 
ἐπιχέαι ἔλαιον τὴν ταχίστην’ οὐ μὴν πεπλήρωτο" ὃ δὲ 
πάλιν προςέταξεν ἐπιχέαι: αὔξησιν δὲ οὐχ ἐλάμόθανεν- 
ἕως ἀπεῖπε μάτην ἀναλίσχειν τὸ ἐπιχεόμενον. Κατα- 
χλείσας δὲ ὀπίσω τὸν τάφον, ἀπηλλάγη ἀδημονῶν. 
Οὐ διεψεύσατο δὲ ἣ στήλη, ὅσα προεῖπεν. ᾿Αθροίσας 
γὰρ ἑύδομήκοντα μυριάδας ἐπὶ τοὺς “Ἑλληνας, κακῶς 


2 
ἀπήλλαξεν" εἶτα ἐπανελθὼν, αἴσχιστα ἀνθρώπων ἀπέ- : 


θανεν, ἀποσφαγεὶς νύχτωρ ἐν εὐνὴ ὑπὸ τοῦ υἱοῦ. 
Hoc loco Belum Ctesias dicit Belitanam, id est, 
Belum s. dominum validum, potentem , ut Perizo- 
niusstatuit. Cf. etiam Strabo XVI, p. 738 , qui 
quadratam pyramidem , quz: sepulcro erat Belo, 
ἃ Xerxe dirutam tradit. Similem narrationem de 
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rodotus I, 187, et paullo variatam Plutarch. Apo- - 
phthegm. Regg. p. 173, B. Xerxem Beli statuam 
e templo auferentem novisti ex Herodot. I, 183. 
$. 22. — Ἀπόστασις Βαδυλωνίων.] De de- 
fectione Babyloniorum regnante Xerxe aliunde 
non constat. Darii temporibus assignatur ab He- 
rodoto ΠΙ, 15o, et JustinoI, το. 
. "Occ ἡμίονος αὐτῷ £vexcy] Plinius H. N. 
VIII, 44, p. 470, 12 : « Est in Annalibus nostris 
(mulas) peperisse scepe, verum prodigii loco habi- 
tum. » Idem recentioris zvi exemplis probat Beck- 
mannus ad Aristot. Mir. Auscult. cap. 70. p. 142. 

Μεγάδυζος] Megabyzus pater Zopyri dicitur He- 
rodoto III, 153. Ctesiam, qui rem posteriorem 
ponit quam Herodotus, Megabyzum filium Zopyri 
Herodoteiintellexisse puto. — Alium Megabyzum 
Zopyri patrem memorat infra S 43. 

Μύλην χρυσὴν] Molam manualem intellige. Mi- 
rum doni genus; at plura ejusmodi ornamenta et 
insignia auro fabricata ex carmine Persarum re- 
gio, quod Schanameh dicitur, recenset Hammer. 
JF'iener Jahrb. YX , p. 63 , referente Bzhrio. 

S. 23. Ὀγδοήχοντα μυριάδες]. Multum ab his 
recedunt ingentes numeri ap. Herodotum VII, 
60, 87, 97. 

Δημάρατος παρεγένετο ἤδη πρῶτον] Re- 
gnante adhuc Dario Susa venit, si quidem audien- 
dus Herodot. VII, 3. et VI, 7o. — Quse deinceps 
apud Ctesiam sequuntur de Thermopylarum ex- 
pugnatione, item differunt ab Herodoteis (VII, 


: 2.13 sq.). 


$ 24. — Ἡγίαν] ᾿Ογίαν Max. marg. « Hegias 
ille EpAesius idem forsan est, qui Herodoto est 
Elensis, 'Tisameni frater, IX , 33. » Bxun. 

$ 25. — Στράτευμα πέμπει xac Πλα- 
ταιέων] Hoc post captas denique Athenas factum 
est , non antea , sicut Ctesias vult. 

Μυριάδες .6ἼΊ 35, 000 Herodot. VIII, 113; 
IX , 35. 

Totaxoctouc. Σπαρτιήταςχ.τ.λ.] Mirum 
quantum hzc ab Herodoteis (IX, xo, τι, 28, 29) 
recedunt (Ctesias : 73oo. Herodotus 110,000). 

Φεύγειτραυματισθεὶς Mapóóvitoc] Im- 
mo , occubuit : v. Herodot. IX, 64, Diodor. XI, 
31, Justin. III, 4, Strabo IX, p. 632, p. 714. Plu- 
tarch. Aristid. p. 33o, C. 

S 26. — "Exacóv δέκα τριήρεις] Ducente, 
sec. Herodot. VIII, 61. 

Κἀκείνων vuxclouyóvcov]Aliter Herodot. 
VIII, 51-54. 

"Ey ννυε χ ὦ μα] Quod post pugnam Salami- 
niam factum dicit Herodot. VIII, 97. 

Τὸ 'HodxA tov] Cf. Phanodemus (fragm. 16) 


Dario Nitocridis sepulerum aperiente habet He- ; ap. Plutarch. Themist. 13. 
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DE REBUS PERSICIS , LIB. XIV-XVII. 


Τοξόται à πὸ Kp της) Omisit hec Herodo- 
tus , aut hallucinatur Ctesias. 

Ἑλλήνων δὲ Éxcaxocíac] Sec. Herodot. 
VIIL, 62,82, Persis naves fuere 1200, Grzcis 380. 

Διαφθείρονται m evcaxóctat] Perse 200, 
Greci 4o naves amittunt sec. Herodot. VIII , 89, 
Diodor. XI , 19. 

ἼἜπεμπε Μεγάδυζον τὸ ἐνΔελφῳοῖς ἱερὸν 
συλῆσαιχ.τ.λ.] Hzecomnia, reliqui rerum scri- 
ptores ignorant. ἂς procul dubio referenda sunt 
Persarum vanitati. Hinc sua hausit Ctesias, quem 
inter Persas composuisse belli Medici historiam 
totius narrationis tenor coarguit. 

$. 29. Ἀρτάπανος] ᾿Αρτάδας Max. marg. 
᾿Ἀρτάδανος cod. Monac. Herodot. IX, 69, Diodor. 
XI, 69. — ἀσπαμίτρης Diodoro est Mithridates, 
ὃς ἦν saepe τοῦ βασιλέως (XI, 69, 1). Cf. 
Justin. HI, τ, et /Elian. V. Hist. XIII, 5, ubi 
Xerxes dicitur ἀποσφαγεὶς γύχτωρ ἐν τὴ εὐνὴ ὑπὸ 
τοῦ υἱοῦ. 





LIBRI XIV-XVII. 


$.3o. — Μεγάδυζον]) Apud Justinum nomen 
abiit in: Zacabasum. — à τρόπῳ, sc. per dolum. 
Ctesiana exhibere videtur Justin. 1.1. : « Dein quum 
unum ez regis filiis sceleri suo superesse Artabanus 
videret metueretque de regno certamina principum, 
assumit in societatem consilii Megabazum : qui 
preesenti statu, contentus rem prodit Artaxerxi : ut 
pater ejus occisus sit, ut frater falsa parricidii su- 
spicione oppressus ; ut denique ipsi pararenturinsi- 
dice. His cognitis Artaxerxes , eerens Artabani nu- 
merum ΡΣ in posterum diem paratum esse ar- 
matum exercitum jubet, recogniturus et numerum 
militum et in armis industriam singulorum. Itaque 
quum inter-ceteros et ipse Artabanus armatus adsi- 
steret, rex simulat se breviorem loricam habere ; 
jubet Artabanum secum. commutare ; exuentem se 


ac nudatum gladio trajecit : tum et filios ejus corri- 


pijubet. Atque ita egregius adolescens et ceedem 
patris et se ab insidiis Artabani vindicavit. » 
Σκχαφεύεται γὰρ] Rem e Ctesia procul dubio 
illustrat Plutarch. Artoxerx. c. 16 : « Τὸ δὲ oxa- 
φευθῆναι τοιοῦτόν ἐστι’ σχάφας δύο πεποιημένας ἐφαρ- 
μόζειν ἀλλήλαις λαθόντες, εἰς τὴν ἑτέραν χαταχλίνου- 
σι τὸν χολαζόμενον ὕπτιον" εἶτα τὴν ἑτέραν ἐπάγοντες 
xo συναρμόζοντες, ὥστε τὴν χεφαλὴν χαὶ τὰς χεῖρας 
ἔξω xol τοὺς πύϑας ἀπολαμιάνεσθαι, τὸ δ᾽ ἄλλο σῶμα 
πᾶν ἀποχεχρύφθα!, διδόασιν ἐσθίειν τῷ ἀνθρώπῳ, 
χἂν μὴ θέλη, προςδιάζονται, χεντοῦντες τὰ ὄμματα, 
φαγόντι δὲ, πιεῖν μέλι χαὶ γάλα συγχεχραμένον ἐγχέου- 
σιν eie. τὸ στόμα χαὶ χατὰ τοῦ πσοτ χαταχέου- 
σιν]. Εἴτα πρὸς τὸν ἥλιον ἀεὶ στρέφουσιν ἐναντία τὰ 
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y S E. x 
ὄμματα, xal μυιῶν προςχαθημένων πλῆθος πᾶν ἀπο- 
΄ m “ 
χρύπτεται τὸ πρόςωπον. ᾿Εντὸς δὲ ποιοῦντος, ὅσα ποιεῖν 
ἀναγκαῖόν ἐστι ἐσθίοντας ἀνθρώπους xoi πίνοντας, εὖ- 


M M , c τω 7 
λαὶ xoi σκώληχες ὑπὸ φθορδς καὶ σηπεδόνος ἐχ τοῦ 
περιττώματος ἀναζέουσιν; ὑφ᾽ ὧν ἀναλίσχεται τὸ σῶμα 1 


δισδοσμενον εἰς τὰ ἐντός. “Ὅταν γὰρ ἤδη φανερῶς" 
ἡ τεθνηχὼς ὃ 6 ἄνθρωπος, ἀφαιρεθείσης τὴς ἐπάνω σχά- 
φῆς, δρῶσι τὴν μὲν σάρχα χατεδηδεσμένην, περὶ δὲ ᾿ 
τὰ σπλάγχνα τοιούτων θηρίων ἐσμοὺς ἐσθιόντων χαὶ 
προςπεφυχότων. 


S 3». — 'Ivápou Λιδύου ἀνδρὸς] Vulgo 


Λυδίου. Correxit Duker. ad Thucyd. I, 104,ubi :- 


Ἴνάρως δὲ ὃ Ψαμμητίχου, Λίόυς, βασιλεὺς Λιδύων 
τῶν πρὸς Αἰγύπτῳ, x. v. À. Cf. Herodot. III, 15, 
15; VIII, 7. Bellum uberius exponit Diodorus 
XI, 71, 74. 

Τεσσαράχκοντα νῆας] Ducentas Diodor. XI, 
74. Quot etiam Ctesiam posuisse puto. Librarie- 
rum culpa confusa fuerint M (40) et X (200). 

Idem tamen Diodorus XI, 81 et XIII, 25 scri- 
bit £recentas. Minus recte. 

Ἀχαιμενίδην τὸν ἀδελφόν] Herodotus III, 
12; VII, 7, et Diodorus XI, 74, ab Inaro interfe- 
ctum dicunt Achemenem , Darii filium, Xerxis 
fratrem, patruum Artaxerxis. Ctesiae Achzemenides 
est filius Xerxis, neque tamen Achamenidis no- 
men legitur S 20, ubi proles Xerxis recensetur. 
Sed hoc Photio imputandum erit (Cf. S 36). Utut 
est, distinxisse videtur Ctesias inter A4cheemenem, 
qui paullo post mortem Darii, /Egyptiorum prae- 


fectus a Xerxe constitutus est, quemque apud He-- 


rodotum (VII, 7) ἐπιτροπεύοντα Αἰγύπτου χρόνῳ 
μετέπειτα ἐφόνευσε ᾿Ινάρως, atque inter A4cheemeni- 
dem, qui sub Artaxerxe ex Asia cum exercitu 
contra rebelles profectus est. Idem vero de Achz- 
mene narrat Diodorus l. 1. Utrum igitur Herodo- 
tus , qui praeteriens hujus rei meminit, et Diodo- 
rus diversa confuderint , an Ctesias perperam dis- 
tinxerit, aliisad liquidum perducendum relinquo. 

Τεσσαράκοντα μυριάδα ς] 300000, Diodor. 
XI, 74. —De pugna navali apud Diodorum nihil. 

$ 33. — Me-v&6vCoc] Thucydides I, 129 
eundem vocat Megabazum , Zopyri filium : Me- 
gabyzo Diodorus (XI ; 7h, 77) collegam addit 
Artabazum. 

Bó6AXov.] Stephan. Byz. : ἔστι xoi Βύδλος ἐν τῷ 
Νείλῳ, πόλις ἀσφαλεστάτη. P; ionic insulam di- 
cit Thucydides 1, 109 cum Diodoro XI, 77. De hac 
cf. Herodot. II, 41. Diod. XII, 3. Steph. Byz. s. v. 

^A po ctc] Quum Achazemenides supra frater Ar- 
taxerxis dicatur, mater ejus fuisse debet Aristris, 
qnod nomen reponi jubet Wesselingius. Amytis 
est soror Ártaxerxis et Achaemenidzs , uxor Me- 
gabyzi. 
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Plutarch. Artox. c. 17 : προςέταξεν ( Parysatis ) 
ἐχδεῖραι ζῶντα (Masabatem) , καὶ τὸ μὲν σῶμα πλά- 
γον διὰ τριῶν σταυρῶν ἀναπῆξαι, τὸ δὲ δέρμα χωρὶς 
διαπατταλεῦσαι. 

$ 37.— Καὶ τῶν πεζῶν] Hzc aut transposita 
aut depravata esse apparet. 

᾿Οὔσιρις]) Ὄσιρις Hoeschel. 

ς 38. — Apcdotoc, Δρτοξέρξου δὲ ἀδελφός] 
Xerxis e pellice filius, ut videtur. 

S 39. — Ἀρτοξάρης... εὐνοῦχος.] Vocem 
εὐνοῦχος omittit cod. Monac. 

S$ 4o. — Πρὶν ἢ αὐτὸς τύχῃ .] « In venatione 
enim, priusquam rex telum emisisset, nemini 
feram aliquam ferire licitum fuit. Quod tanquam 
singulare Artaxerxis edictum ita profert Plutar- 
chus Apophthegg. Regg. et Ducc. pag. 173, D: 
Πρῶτος δὲ πρωτούολεῖν ἐκέλευσε τῶν συγχυνηγετούν- 
τῶν τοὺς δυναμένους χαὶ βουλομένους" ubi Wytten- 
bach. ( Animadverss. ad Plut. Moral. pag. 1045) 
nostri loci non fuit immemor, hzc adjiciens : 
« fortasse rex quum ignovisset Megabyzo, hanc 
« legem regiz πρωτοθολίας abrogavit, quod a 
« Ctesia memoratum Photius omiserit. » Simile 
quoddam in Curtio VIII, 6, 7 legimus, ubi co- 

. piose pro more hunc in Persarum regum morem 
|. est commentatus Freinshemius. » Bun. 

"Ev τινι πόλει ὄνουματι Κύρται] Huc per- 
tinet : 


38. 

Stephan. Byz. : Κυρταῖα, πόλις ἐν τῇ ᾿Βρυθρᾷ θα- 
λάσσῃ, εἰς ἣν ὑπερώρισεν Ἀρταξέρξης Μεγάδαζον. 
Κτησίας τρίτῳ Περσιχῶν. 

In libri numero erratum. Res petita ex libro 


XVI vel XVII. — Ürbis nomen Stephanus sine | 


dubio integrius servavit. Ceterum scribe Mey&- 
ῥυζον. 

S 41. — Πισάγας δὲ λέγεται x. τ. λ.] De re 
cf. Herodot. I, 138, ubi v. Behr. ; Hesych. tom. 
IL, p. 965 ed. Albert.; Brisson. de Reg. Pers. II, 
180, p. 523 sqq.; Kleuker. ad Zendavest. tom. II, 
p. 167; Hammer. in Annal. Viennens. IX , p. 18; 
Rhode, Die heilige Sage u. d. Religions-&ystem 
der Bactrer, p. jets ; Hensler, Geschichte des 
abendleendischen Aussatzes p. 1915 Sprengel in 
Apolog. Hippocrat. I, p. 259. 

$. 43. — Ζώπυρος ὃ Μεγαδύζου.] Memora- 
tur etiam Herodoto III, 160 : Μεγαδύζου δὲ τού- 
τοῦ γίνεται Ζώπυρος, ὃς ἐς ᾿Αθήνας ηὐτομόλησε Ex 
Περσέων. 


π- 














CTESLE FRAGMENTA. 


Ἐπὶ τρισὶ σταυροῖς] De hoc supplicio conf. | 


Μ' χ αὶ g' ἔτη βασιλεύσας] quadraginta annos 
sec. Diodor. XII, 64; quadraginta unum sec. 
Ptolem. Canon. astron. , Syncell. p. 20o, D, Eu- 
seb. Chron. p. 54, Chron. Paschal. p. 13o, C. 


———ÀÁ 9 — 


LIBER XVIII. 


(Xerxes II. Sogdianus. Darius 11, Nothus.) 


S. 44. — "Ev αὐτῇ τῇ ἡμέρᾳ ἐν ἢ καὶ Eép- 
£c] Pro ZéoEnc scribendum esse ᾿Αρταξέρξην cen. 
set Baehrius, idque rectissime. 

Scoto) óc] Sic Bekker.; vulgo X Ho x 

5. 45. — Τεσσαραχοστῆς xai πέμπτης] 
Diodor. XII, 71 : Κατὰ δὲ τὴν Ἀσίαν Ξέρξης ὃ βα- 
σιλεὺς ἐτελεύτησεν à ἄρξ ξας ἐνιαυτόν: ὡς δ᾽ ἔνιοι γράφου- 
σιν, μῆνας δύο. Posterius probant Euseb. Chron. 
p. 54 etSyncell. p. 203, C. 

S. 46. — Ἂ ζαδαρίτης] Hesych. p. 116 : Ἀ- 
ζαραπατεὶς - oi εἰςαγγελεῖς παρὰ Πέρσαις. —  No- 
strum ἀζαδαρίτης et Hesychii ἀζαραπάτης unam 
eandemque vocem esse primus statuit. Hemster- 
husius, et post eum alii. De hoc internuntii 
munere v. Herodot. I, 114, 120; IIT, 34, 118; 
IV, 71, Cornel. Nep. Conon. c. 3; lian. V. H. 
I, 21, ibique Perizonium. Cf. Brisson. l. l. p. 36, 
p. 615. 

Ὡς δῆθεν ἄνευ τ. ἐ. y. πατρὸς λιπὼν τὸν ve- 
xpóv.] Cf. qua de Bagapate narrantur &S 18, 
ubi Bahr. annotat hec : « In more positum fuisse 
credas, ut qui apud defunctum maxime value- 
rint, ejus funus sequerentur et in sepulcris con- 
ditum diu servarent nec inde discederent. Quo 
certe pietatem insignem erga dominum ereptum 
declarare solebant, vel, ut quibusdam videtur, 
impedire, quo minus ornatus, regi defuncto ad- 
ditus, spoeliaretur. Nam lautissime sepultos et 


; conditos fuisse Persarum reges haud uno te- 


stimonio liquet, magnasque Pasargadis hac ra- 
tione fuisse coacervatas opes. Sic Cyri mortui et 
sepulti cadaver Magis traditur in custodiam, ut 
ex Brissonio cognosci potest l. 1. 1, 249, pag. 
356. E Ctesia dud possunt hi bus S τή, 19, 
Ao, 44, 45; add. Heeren. Ideen Y, x, pag. 262 
seq. coll. pag. 257 seq. » 

δ. 47. — "En£evto αὐτῷ τὴν κίταριν] De ci- 
tari s. cidari s. tiara v. Brisson. 1. 1.1, 5o, et 
pre alis Hammer. in Annal. Viennens. IX, p. 
60 sqq (coll. Fundgruben des Orients VY, 3, p. 
339); ex quo Bzhrius refert hzc : « In carmine 





38. 
Cyrtza, urbs ad mare Rubrum sita, in quam Artaxerxes 


Megabazum relegavit, ut Ctesias narrat libro (tertio) Per- 
sicorum. 











DE REBUS PERSICIS, LIB. ΧΙΧ--ΧΧ. 


regio Schahnameh, et apud. historicos Persarum 
inveniri ait et Zaram s. Kulah et coronam' s. 
Tadsch, cui semper adjecta sit vox Kiani s. Ka- 
jani, qua regium ornatum designet. Unde ad 
Grecos defluxisse vocabulum χίταρις s. xiexpuc , 
quod hodie apud Persas sit Tadschkiani. Quod 
vero citaris ettiara pro una eademque sit habenda, 
prout jam Wahlius ostenderit , id diserte probare 
et Plutarchum et Arrianum , qui promiscue voci- 
bus tiarce et cidaris utantur, et vero etiam discri- 
men , quod inter ὀρθὴν et οὐκ ὀρθὴν xal ἐπτυγμένην 


intercedit, ad utrumque, ad tiaram zque ac ci- ἃ 
tarin, referant. Atque hoc diadematis genus post- | 


modo, vetere Persarum regno quasi restituto, ab 
Arsacidis et Sassanidis denuo esse receptum, te- 
stimonio est; uti hoc utar, Syncelli locus in Chro- 
nolog. pag. 286, D (ed. Venet. 1729). Vide etiam 
accurate de his disputantem Hoeck. Vet. Med. et 
Pers. Monum. pag. 43 seq. » 

S. 48. — Etc» σποδὸν £k άλλεται] Valer. 
Max. IX, 2, 9: « Ochus autem , qui postea Da- 
rius appellatus est,... crudeliorem mortis rationem 
excitaeit, qua onerosos sibi non perrupto religionis 
vinculo tolleret. Septum enim altis parietibus locum 
cinere complevit, suppositoque tigno prominente , 
benigne cibo et potione exceptos in eo collocabat; e 
quo somno sopiti , in illam insidiosam congeriem de- 


cidebant. » Cf. Ovid. Ibis 317: 


Atque necatorum Darei fraude secundi , 
sic tua subsidens devoret ossa cinis. 

MZv«c ἕξ, ἡμέρας πεντεχαίδεχα) menses 
septem Diodor. XII, 71, assentientibus Euseb. et 
Syncell. 1. 1. Chronicon Pasch. pro mensibus nu- 
merat annos septem , aperto errore. 


38 a. 


3, N ce 14 D 1 

S. 49. — Ἀπὸ τοῦ ἡλίου Küpoy. 
Plutarch. Artox. 1 : 'O μὲν οὖν Κῦρος ἀπὸ Κύ- 

e m » » 2 / 9. ὃ5 ^ ως / 
ρου τοῦ παλαιοῦ τοὔνομα ἐσχεν, ἐχείνῳ δ᾽ ἀπὸ τοῦ ἡλίου 
γενέσθαι φασί. Κῦρον γὰρ καλεῖν Πέρσας τὸν ἥλιον. 
Ὁ δὲ ᾿Αρταξέρξης ᾿Αρσίχας πρότερον ἐχαλεῖτο, χαίτοι 
Δείνων φησὶν, ὅτι ᾿θάρτης. ᾿Αλλὰ τὸν Κτησίαν, εἰ xol 
τἄλλα μύθων ἀπιθάνων xa παραφόρων ἐμέδληχεν εἰς 
τὰ βιόλία παντοδαπὴν πυλαίαν, οὐχ εἶχός ἐστιν ἀγνοεῖν 
y vr λέ Ἄν M , ^ 
τοὔνομα τοῦ βασιλέως, παρ᾽ ᾧ διέτριόε θεραπεύων αὖ- 
τὸν xo γυναῖκα xot μητέρα xoi παῖδας. Cf. Hesych. 
s. ἢ. v. , Pletho Scholl. ad Oracul. Mag. Zoroast. 
p. 88. Alia hariolatur Suidas v. Κῦρος. Inter re- 


- 








38 a. 


Ac Cyrus a Cyro prisco nomen mutuatus est : illi a sole 


aiunt inditum; Cyrum enim vocare Persas solem. Artaxer- . 


xes ante Arsicas dictus fuit, quamvis Oarsem ferat nuncu- 











| 
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centiores interpretationem nominis a Plutarcho 
servatam comprobarunt Wahl. 'orderasien etc. Y,- 
p- 599, Ritter, Porhalle Europcischer Feelke"ge- 
schichten p. 86 sqq., alii. — De liberis Darii et 
Parysatidis confer Plutarchum 1. 1. 

$. 5o. — ᾿Ἀφίστανται βασιλέων Ἀρσίτης x. 
τ. ).] De his nihil habet Diodorus, quem tamen 
vide de reliquis lib. XIII, 36, 37, 46. Cf. Thu- 
cyd. VIII, 8o sqq., 88. 

S. 52. — φίσταται Πισούθνης.] « Quem 
Hystaspis filium , atque Lydiz satrapam "Thucy- 
dides vocat I, 115, quique etiam Athenienses 
quosdam vel eorum socios secum junxerat, ut 
idem narrat scriptor III, 31; ex quo illud pre- 
terea cognoscimus, post Pisuthnis mortem, Amor- 
gen filium in seditione remanentem, aliquamdiu 
contra Tissaphernen bellum produxisse. Hysta- 
spem autem illum, qui Pisuthnis pater vocatur, 
eum fuisse Larcherius conjicit, qui supra S 2o 
inter Xerxis I filios laudatur. » Bun. 

S. 55. — Πόλιν Ζάριν ] Urbs ignota. Zariaspe . 
urbs Bactriz memoratur Stephano. 

Ζῶσαν xac ἐμεῖν] « Quod genus supplicii 
multis etiam post szculis apud eam gentem usur- 
patum, ut quando regina, Hormisda regis uxor, 
τετεμαχίσθαι dicitur in Excerptis Photii ex Theo- 
phylacti Simoc. Historiarum libro quarto. » Axpz. 
Scnaorrus. 

S. 56. — Ἀλλ᾽ 8 γε 
tarch. Artox. c. 2 : 

Γυναῖχα δὲ χαλὴν x«i ἀγαθὴν ἔλαόε μὲν (sc. Ar- 
saces, postea Artaxerxes nominatus), τῶν γονέων 
χελευόντων, ἐφύλαξε δὲ, κωλυόντων. Τὸν γὰρ ἀδελφὸν 
αὐτὴς ἀποχτείνας ὃ βασιλεὺς ἐδουλεύετο κἀχείνην ἄνε- 
λεῖν. Ὃ δ’ Ἀρσίκας, τῆς μητρὸς ἱκέτης γενόμενος xal 
πολλὰ χαταχλαύσας, μόλις ἔπεισε μήτ᾽ ἀποχτεῖναι 
μήτ᾽ αὐτοῦ διαστῆσαι τὴν ἄνθρωπον. 


᾿Ἀρσάχης x. τ. À.] Cf. Plu- 


——— € 0 ων». — 


[LIBRI XIX ET XX.] 


G. 57. — Ἔτη βασιλεύσας Ae] Diodor. XII, 
71 : Δαρεῖος ἐδασίλευσε δεχαεννέα. Cf. XIII, x08. 
Cum Diodoro faciunt Ptolem. Can. astron., Euseb. 
p. 54, Syncell. p. 203, C, Chron. Pasch. p. 5355 
D. — Ctesias quomodo in numero annorum, quos 
Darius, scriptoris equalis, regnaverit, sedecim 
annis potuerit a vero aberrare, haud assequor. 





patum Dino. Verum Ctesiam, etsi alioquin absurdarum 
et insulsarum in libros suos variam fabularum colluviem 
inferserit, haud probabile est tamen appellationem fugisse , 
in cujus contubernio agebat regis, medicus ipsius, uxoris 
matris et liberorum. 


H 


D 























τὸ | | .€TESLE FRAGMENTA. —— ' 


Quare numerum depravatum esse vix dubitan- 
dum. Fortasse pro λε΄ legendum ιη΄. 
Καὶ ἐξελκύεται ταύτην ἐξόπισθε y] Putari 


posset linguam non per os extractam , sed via in- 
"versa per collum carnificis manu pone apertum. 


Sed parum hoc probabile. Videtur mihi is, qui 
linguam per os extraxit, non ante os condemnati, 
sed pone caput ejus positus fuisse. Larcher. expli- 
cat : « Aprés lui avoir fait d'abord sortir la langue 
de la bouche, on la lui tira ensuite en arriere, 
afin de la couper jusqu'à la racine. » Baehrius 
vertit : « Udiaste lingua abscinditur, eademque 
radicitus pone avellitur. » Quid statuendum sit, 
dijudicent harum rerum periti. 

Διαδάλλεται Κῦρος ὑπὸ Τισσαφέρνους] 
Cum Citesia facit Xenophon Anab. 1,1, 3 sq. 


. Diversa tradit Plutarch. Artox. 2», 3. 


Τεριτο ύ yov vt ὃ y] Satibarzanem intelligit 


|. Larcher., Orontem indicari vult Bzehr.; quod veri- 


similius. Satibarzanes eunuchus et cubicularius 
fuisse videtur. Certe Satibarzanum eunuchum 
memorat etiam Plutarch. Artox. 12. 

Ἐξ οὗ xol ἔλεγχος Ἑλλανίκου χαὶ Ἡ ρο- 
δότο v] Reprehendere Ctesias videtur Herodotum 
quod Crossum rogo a Persis impositum narrave- 
rat. Similia tradidisse debet etiam Hellanicus, qui 
uti fabulas , sic etiam mores Graecorum in Ásia- 
tica sua transtulisse videtur. — Legem Persarum 
paucis exponit Strabo XV, p. 1095 : τοὺς δὲ φυ- 
σήσαντας 7j νεκρὸν ἐπὶ πῦρ θέντας ἢ βόλόιτον, θανα- 
τοῦσι. V. Brisson. l. l. p. 619, Rhode, 1.1. p. 417 
Sq., 437 sq., 448. 

S. ὅδ. — Διότι τῷ μὲν Κλεάρχῳ ἅπαντα ὃ 
K. συνεδούλευε x. τ. λ.] Hinc explicande rixze 
istze et controversie, de quibus Xenophon Anab. 
E 51a. 

— A10 xal 'Apza6&ptoc] Sic Heeschel. et Bek- 
ker.; vulgo Καὶ 6 8&o6apoc. 

Ἰροςοολὴ Κύρου x. τ. λ.] V. Xenophon 
Anab. I, 8, Diodor. XIV, 2» sqq. 


Justin. V, 1r. Ctesiz narrationem reddit Plu- 
tarehus. — Verum antequam contra ipsum fra- 
trem tenderet Cyrus, interfecit Artagersen. Quod 
ex Ctesia his verbis refert 


39. 


Plutarch. Artox. c. 9 : Ot μὲν γὰρ “Ἕλληνες ὅσον 
ἐθδούλοντο τοὺς βαρόάρους ἐνίκων xal διώχοντες ἐπὶ 
πλεῖστον προῆλθον᾽ Κύρῳ δὲ γενναῖον ἵππον, ἄστο- 
μον δὲ xol δθριστὴν à ἐλαύνοντι Πασάχαν καλούμενον, 
ὡς Κτησίας φησὶν, eT ὃ Καδουσίων ἄρχων 
᾿Αρταγέρσης μέγα βοῶν : « Ὦ τὸ χάλλιστον ἐν Πέρ- 
cat; ὄνομα Κύρου καταισχύνων, ἀδικώτατε ἀνδρῶν 
xol ἀφρονέστατε, χαχοὺς μὲν “Ἕλληνας ἔρχη χαχὴν 
δδὸν ἄγων ἐπὶ τὰ Περσῶν ἀγαθὰ, δεσπότην δὲ σεαυτοῦ 
xol ἀδελφὸν ἐλπίζων ἀναιρήσειν, ὃς σοῦ μυριάχις μυ- 
ρίους δούλους ἔχει χρείσσονας. Αὐτίχα δὲ metpdow 
πρότερον γὰρ ἀπολεῖς ἐνταῦθα τὴν σεαυτοῦ χεφαλὴν ἢ 
θεάσασθαι τὸ βασιλέως πρόςωπον. » Ταῦτ᾽ εἰπὼν ἐξη- 
χόντισεν ἐπ᾽ αὐτόν. Ὃ δὲ θώραξ στερεῶς ἀντέσχε xal 
οὐχ ἐτρώθη μὲν ὃ Κύρος, ἐχραδάνθη δὲ, τῆς πληγῆς 
ἰσχυρᾶς προςπεσούσης. ᾿ΑΙποστρέψαντος δὲ τὸν ἵππον 
τοῦ Ἄρτα γέρσου βαλὼν ὃ os Sut xal διήλασε 
παρὰ τὴν χλεῖδα διὰ τοῦ τραχήλου τὴν ay uv. Τὸν 
m οὖν ᾿Αρταγέρσην ἀποθανεῖν ὑπὸ Κύρου σχεδὸν 
ἅπαντες ον περὶ δὲ τῆς αὐτοῦ Κύρου τελευ- 
τῆς ἐπεὶ Ξενοφῶν ἁπλῶς καὶ συντόμως, ἅτε δὴ μὴ 
παρὼν αὐτὸς, εἶπεν, οὐδὲν ἴσως χωλύει τὰ Δείνωνος 
ἰδία καὶ πάλιν τὰ Κτησίου διελθεῖν. 

Exposita Dinonis narratione sequitur Cte- 
siana : 


40. 


Plutarch. Artox. c. 115; 'H δὲ Κτησίου διήγησις, 
ὡς ἐπιτεμόντι πολλὰ συντόμως ἀπαγγεῖλαι, τοιαύτη 
τις ἐστί. Κῦρος cus "Noeityéonntis ἤλαυνεν εἷς 
αὐτὸν βασιλέα τὸν ἵππον καὶ οὗτος εἷς ἐχεῖνον, ἀμφό- 
τεροι σιωπῇ. Φθάνει δὲ βάλλων ὃ Ἀριαῖος ὃ Κύρου 
φίλος. βασιλέα xal οὐκ ἔτρωσε. Βασιλεὺς δ᾽ ἀφεὶς τὸ 


E ῃ S N 
δόρυ, [Κύρου μὲν οὐχ ἔτυχε, Τισαφέρνην δὲ, πιστὸν ἄν - 





89. 

Profligaverunt enim quantum cupiebant Graeci barbaros, 
ac terga ceedentes longissime insecuti sunt. Vehebatur Cy- 
rus equo generoso , sed effreni et feroci , Pasaca nomine , ut 
est auctor Ctesias. In eum preefectus Cadusiorum Artager- 
ses inveclus est, vociferans, « Tu, qui clarissimum apud 
Persas Cyri nomen deformas, hominum scelestissime et 
amentissime, pessimos viros Grecos itinere inauspicato 
ad diripiendas Persarum fortunas adducis, dominumque et 
fratrem tuum speras interficere, qui infinitos habet te 
prastantiores servos; id mox experiere. Ante enim caput 
fuum hoc loco amittes quam faciem regis contempleris. » Sic 
fatus jaculum in illum torsit. Sed restitit valide lorica, 
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nec vulneratus est Cyrus. Quia tamen gravis ictus accidit S 
intremuit. Ubi vero averterat equum Artagerses jaculo 
Cyrus eum íÍeriens collum secundum claviculam tra- 
jecit. Ac caesum a Cyro Artagersem fatentur tere omnes. 
At Cyri fatum quia Xenophon simpliciter et strictim , uz 
qui ipse non interfuerit, percurrit, nihil, puto, impedit , 
quominus qua Dino prodidit seorsum , inde quze Ctesias , 
referamus. : 
40. 

Ctesiz narratio, ut brevibus multa perstringam , hujus- 
modi est : Cyrus trucidato Artagerse , equum in regem per- 
misit , et hic in illum , silentio uterque. Occupat Cyri ami- 
cus Arizus ferire regem, nec sauciavit eum : rex missà 
Janceaa Cyro aberravit, Tissaphernem autem fidum Cyro 











8p Κύρῳ. χαὶ γενναῖον, ἔδαλε xol χατέχτεινε. Κῦρος 
δ᾽ ἐπ᾽ αὐτὸν ἐξαχοντίσας διὰ τοῦ θώρακος ἔτρωσε τὸ 
στῆθος, ὅσον ἐνδῦναι δύο δακτύλους τὸ ἀχόντιον, πε- 
σεῖν δ᾽ αὐτὸν ὑπὸ τῆς πληγῆς ἀπὸ τοῦ ἵππου. Guy 
δὲ xol ταραχῆς τῶν περὶ αὐτὸν γενομένης, 6 μὲν ἀνα- 
Y 3; 109 3 τ M / ἜΣ / Y 
στὰς μετ᾽ ὀλίγων, ἐν οἷς xol Κτησίας ἦν, λόφον τινὰ 
πλησίον καταλαδὼν ἡσύχαζε, Κῦρον δὲ τοῖς πολεμίοις 
? / ere ov, CON c N y 
ἐνειλούμενον ὃ ἵππος ἐξέφερεν ὑπὸ θυμοῦ μαχρὰν ἤδη 
σχότους ὄντος ἀγνοούμενον ὑπὸ τῶν πολεμίων xal 
ζητούμενον ὑπὸ τῶν φίλων. ᾿Επαιρόμενος δὲ τῇ νίκη 
^ ^ * co M / / 3 e 3 
xoi μεστὸς ὧν δρμῆῇς x«i θράσους διεξέλαυνε βοῶν" 
« ᾿Εξίστασθε,, πενιχροί. » Τοῦτο δὲ Περσιστὶ πολλά- 
χις αὐτοῦ βοῶντος, οἵ μὲν ἐξίσταντο προςχυνοῦντες, 
ἀποπίπτει δὲ τῆς χεφαλῆς ἣ τιάρα τοῦ Κύρου xol πα- 
/ / Pi y Ἢ 5 
θαξρεχῶν νεανίας Πέρσης , ὄνομα Μιθριδάτης; ἄχον-- 
τίῳ βάλλει τὸν χρόταφον αὐτοῦ παρὰ τὸν ὀφθαλμὸν, 
ἀγνοῶν, ὅστις εἴη. Πολὺ δ᾽ αἷμα τοῦ τραύματος ἐχ- 
θδαλόντος, ἰλιγγιάσας xol χαρωθεὶς ὃ Κῦρος ἔ ἔπεσε. Καὶ 
6 μὲν ἵππος ὑπεχφυγὼν ἐπλάζετο" τὸν δ᾽ ἐφίππειον πῖλον 
, ἀποῤῥυέντα λαμόάνει τοῦ τὸν Κῦρον βαλόντος ἀχόλου-- 
θος, αἵματι περίπλεω. Τὸν δὲ Κῦρον, ἐχ τῆς πλη- 
γῆς ἀναφέροντα χαλεπῶς χαὶ μόλις εὐνοῦχοί τινες πα- 
/ 5.7 2 ,ὔ 31.9. 3f eq 2 7 
ρόντες ὀλίγοι ἐπεχείρουν ἐπ᾽ ἄλλον ἵππον ἀναθέσθαι 
xoi σώζειν. ᾿Αδυνάτως δ᾽ ἔχοντα: Xa δι’ αὑτοῦ ug 
μούμενον βαδίζειν, ὑπολαδόντες ἡ ἼΩΝ τῷ μὲν σώματι 
χαρηδαροῦντα xal σφαλλόμενον, οἴομενον δὲ νιχᾶν, 
ἀχούοντα τῶν φευγόντων ἀναχαλουμένων Κῦρον βα- 
σιλέα xot φείδεσθαι δεομένων. "Ev δὲ τούτῳ Καύνιοί 
τινες ἄνθρωποι χαχόόιοι καὶ ἄποροι καὶ ταπεινῶν ὅπουρ- 
γημάτων ἕνεχα τῇ τοῦ βασιλέως στρατιᾷ παραχολου-- 
θοῦντες, ἔτυχον συναναμιχθέντες ὡς φίλοι τοῖς περὶ τὸν 
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Κῦρον. “Ὡς δὲ μόλις συνεῖδον τὰ ἐπιθωραχίδια φοινικᾶ, 
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et fortem virum percussit atque interemit. Cyrus intorto 
per loricam regis jaculo, vulnus pectori illius ingessit duos 
1 digitos altum; atque ille vi ictus ex equo deturbatus est. 
Fuga et tumultu cohortis regice edito, rex assurgens cum 





paucis (inter quos fuit Ctesias) tumulum vicinum cepit , ubi 
tenuit se quietum. Cyrum verointer hostes volitantem equus 
3 ferox longe abstulit : nec tenebris jam ingruentibus cogno- 
3 scebatur ab hostibus, et ab amicis quzerebatur. Elatus autem 
3 victoria ardorisque et fiducice plenus per medios vehebatur 


hostes clamans, Cedite, miseri. Dum hoc identidem lin- 
gua Persica clamat , pars venerabundi decedunt ei via. Ibi 
quum tiara capiti ejus defluxisset, pretercurrens adole- 
scens Persa (Mithridati nomen erat) tempus Cyri jaculo se- 
cundum oculum ferit , inscius qui sit. Eructante vim san- 
guinis vulnere, captus Cyrus vertigine capitisque grave- 
dine collabitur. Equus fugiens oberrabat : stratum equi 
prolapsum capit comes illius, qui Cyrum percussit , san- 
guine redundans. Cyrum ex plaga segre tandem colligentem 
se, assistentes eunuchi pauci alleri equo imponere atque 
ita periculo eripere studuere; sed quum viribus nimis de- 
fectus esset, ipseque pedibus ire anniteretur, sustinentes 
eum ducebant, corpore quidem ob vulnus in capite acce- 
ptum gravem cespitantemque,. sed victorem arbitrantem 
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LIB. XIX, XX? ἦν ΡΣ 


λευχοῖς χρωμένων τῶν Braut ἁπάντων, ἔγνωσαν 
πολεμίους ὄντας. Εἷς οὖν ἐχείνων ἐτόλμησεν done 
ἐξόπισθεν βαλεῖν τὸν Κῦρον ἀκοντίῳ. "zc δὲ περὶ τὴν 
ἰγνύαν φλεδὸς ἀναῤῥαγείσης, πεσὼν 6 Κῦρος, ἅμα παίει. 
πρός τινι λίθῳ τὸν τετρωμένον χρόταφον καὶ ἀποθνή- 
σχει. Τοιοῦτος μὲν ὃ Κτησίουλόγος, ᾧ καθάπερ 
ὩΣ - , / 5. Dd b » » Zo 
ἀμόλεῖ ξιφιδίῳ, μόλις ἀναιρῶν τὸν TM ἀνή- 
ρῆχεν. 

Xenophon Anab. 1, 8, 26 : Σὺν τούτοις (cam 
sexcentis stipatoribus) καθορᾷ (Cyrus) βασιλέα xoi 

SCA] Ss] - b N 2nM. 5 3 ^ $ ? 
τὸ ἀμῷ ἐχεῖνον στῖφος. Καὶ εὐθὺς οὐχ ἠνέσχετο, ἀλλ 
ΤΟΝ πὶ Ὁ τῶ; g 21 1955.9 US Y ; NT 
εἰπὼν « Τὸν ἄνδρα δρῶ, "ἵεται ἐπ᾽ αὐτὸν χαὶ παίει χατὰ τὸ 
στέρνον χαὶ τιτρώσχει διὰ τοῦ θώραχος, ὥς φησι Κτησίας ὃ 
ἰατρὸς, καὶ ἰᾶσθαι αὐτὸν τὸ τραῦμά φησι. Παίοντα δ᾽ 
31 5N ΕἸ n Sr MESS URGE ISIN E * / 
αὖτον ἀχοντίζει τις παλτῷ ὑπὸ τὸν ὀφθαλμὸν βιαίως. 
Καὶ ἐνταῦθα μαχόμενοι xa βασιλεὺς xot Κῦρος xa ot 
ἀμφ᾽ αὐτοὺς ὑπὲρ ἑκατέρου, ὁπόσοι μ᾽ τῶν Da 
ὉΠ} ἀπέθνησκον, τησίας λέ ἔγει" παρ᾽ ἐχείνῳ γὰρ 
Dep δὲ αὐτός τε ἀπέθανε xol ὀχτὼ oi ἄριστοι 
ἔχειντο ἐπ᾽ αὐτῷ. 

Cyrus infeliciter rem gessit ἀπειθῶν Κλεάρ- 
yo, ὉΠ est in Photii EE — lllustrantur 
hzc loco Plutarchi (Artox. c. 8), ubi sic : Κῦρον 
δὲ πρὸ τῆς μάχης Κλεάρχου. DR E ἐξόπίο δι 

τῶν Λακεδαιμονίων εἶναι χαὶ μὴ κινδυνεύειν αὐτὸν ci- 
πεῖν φασι’ « Τί λέγεις, ὦ Κλέαρχε: σὺ χελεύεις μὲ 
τὸν βασιλείας ὁ ὀρεγόμενον ἀνάξιον εἶναι βασιλείας; » 
Ἁμαρτόντος δὲ τοῦ Κύρου μέγα τῷ δῦναι προπετῶς εἰς 
μέσα τὰ δεινὰ καὶ μὴ φυλάξασθαι τὸν χίνδυνον, οὖχ 
ἧττον ἢ ἥμαρτεν, εἰχαὶ μὴ μᾶλλον, Κλέαρ χος ἀντιτάξαι 
χατὰ τὸν βασιλέα μὴ θελήσας τοὺς “ἕλληνας, ἀλλὰ ὁ 
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προςμίξας τῷ ποταμῷ τὸ δεξιὸν, ὡς μὴ χυχλωθείη. 





se, quod fugientes audiret, Cyrum regem alta voce appel- 
lantes, atque ut parceret ipsis orantes. Interea Caunii quidam 
homines, tenues inopesque, qui humilium ministeriorum 
gratia regis castra sequebantur, confusi forte ut amici fuere 
cum illis qui circa Cyrum erant. Hi ut tandem punicea sa- 
gula eorum advertere, (quum regii haberent omnes candi- 
da,) intellexerunt hostes esse. Iía unus eorum ausus est, 
ignarus qui esset, Cyrum jaculo a tergo ferire. Vulnerata po- 
plitis vena prolapsus Cyrus tempus simul saucium ad saxum 
offendit : unde animam exhalavit. Ejusmodi est narratio 
Ctesize, qua tamquam obtuso ense vix neci dedit hominem. 

Hos quum apud se haberet Cyrus, regem equitumque 
circa illum globum conspicit , statimque se non continuit , 
quin quum dixisset Video hominem, in ipsum impetu 
rueret; atque adeo pectus ei ferit, et perloricam vulnus 
infligit, uti Ctesias tradit medicus , qui etiam, se vulnus id 
curasse narrat. Cyrum vero, eum dum ferit , palto quidam 
acriter vibrato sub oculum percutit : atque ibi tum et rege 
et Cyro inter se dimicantibus, et utriusque pro utroque 
stipatoribus, quot ex iis, qui cirea regem erant , perierint , 
refert Ctesias (nam apud illum tunc temporis erat) : Cyrus 
et ipse morte occuhuit , et super ipsum octo ex stipatoribus 
jacuere preestantissimi. 
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Quam sententiam uberius probare studet. De re 
cf. Xenophon I, 8, 13. 

Quse deinde apud Plutarchum sequuntur de re- 
ge vulnere et siti laborante nemo potuit melius 
narrare quam Ctesias medicus, nec aliunde sua 


hausit Plutarchus (c. 12), quamvis sequente de- | 


mum capite expressa Ctesie mentio injiciatur. 
Igitur totum locum apponemus. 


Al. 


Plutarch. Artox. c. τῷ sq. : Ἤδη δ᾽ αὐτοῦ (sc. 


Κύρου) τεθνηχότος ᾿Αρτασύρας ὃ βασιλέως ὀφθαλμὸς | 


ἔτυχεν ἵππῳ παρεξελαύνων. Γνωρίσας οὖν τοὺς εὐνού-- 
xoc δλοφυρομένους ἠρώτησε τὸν πιστότατον αὐτῶν' 
« Γίνα τοῦτον, ὦ Παρίσχα, χλαίεις παραχαθήμενος :" 3 

Ὃ δὲ εἶπεν" « Οὐχ pire, [5 Ἀρτασύρα. Κῦρον. τεῦνη- 
χότα; » Θαυμάσας οὖν ὃ ᾿Ἀρτασύρας τῷ μὲν εὐνούχῳ 
θαῤῥεῖν παρεχελεύσατο χαὶ φυλάττειν τὸν νεχρὸν, αὐτὸς 
"NN J 'N b ? /, E] , M y 

δὲ συντείνας πρὸς τὸν "Apcokéoeny ἀπεγνωχότα μὲν ἤδη 
τὰ πράγματα, χαχῶς δὲ χαὶ τὸ σῶμα διακείμενον ὃπό 
τε δίψης χαὶ τοῦ τραύματος, χαίρων φράζει, ὡς αὖ- 

DU € e 
τὸς ἴδοι τεθνηκότα Κῦρον. 0 δὲ πρῶτον μὲν εὐθὺς ὥρ- 
μῆσεν αὐτὸς ἰέναι χαὶ τὸν ᾿Αρτασύραν ἄγειν ἐχέλευσεν 
ἐπὶ τὸν τόπον’ ἐπεὶ δὲ πολὺς 7 Ἵν λόγος τῶν Ἑλλήνων 
χαὶ φόδος ὡς διωχόντων xol πάντα νικώντων χαὶ χρα- 
/ » / /, N / 

τούντων, ἔδοξε πλείονας πέμψαι τοὺς χατοψομένους. 
Καὶ τριάκοντα λαμπάδας ἔχοντες ἐπέμφθησαν" αὐτῷ 
δὲ μικρὸν ἀπολείποντι τοῦ τεθνάναι διὰ τὸ διψὴν Xe 
θαρζάνης 6 εὐνοῦχος Ἐν ἐζήτει πότον, οὗ γὰρ 
εἰχε τὸ χῶρίον ὕδωρ καὶ οὐδ᾽ ἦν ἐγγὺς τὸ στρατόπεδον. 
Μόλις οὖν “πιτυνχνει τῶν Καυνίων ἐχείνων τῶν χα- 
χοδίων ἑνὸς ἐν ἀσχίῳ φαύλῳ διεφθαρμένον ὕδωρ χαὶ 








CTESLE FRAGMENTA. 
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πονηρὸν ἔχοντος ὅσον ὀχτὼ χοτύλας " xat λαδὼν τοῦ-- 
το χαὶ κομίσας βασιλεῖ δίδωσιν. ᾿Εχπιόντα δ᾽ ἅπαν 
ἠρώτησεν, εἰ μὴ πάνυ δυσχε εραίνοι τὸ ποτόν. Ὃὧ δὲ 
ὥμοσε τοὺς θεοὺς μήτ᾽ οἶνον ἡδέως οὕτως πώποτε πε- 
πωχέναι μήτε ὕδωρ τὸ χουφότατον καὶ χαθαρώτατον᾽ 
« ὥστε, ἔφη, τὸν δόντα σοι τοῦτο ἄνθρωπον, ἂν ἐγὼ 
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μἢ δυνηθῶ ζητήσας ἀμείψασθαι, τοὺς θεοὺς εὔχομαι 
ποιῆσαι μακάριον καὶ πλούσιον. » 
Cap. 13.) Ἔν δὲ τούτω προςήλαυνον οἵ τριάκοντα 
M : 0 9 - £F 
λαμπροὶ χαὶ περιχαρεῖς, ἀναγγέλλοντες αὐτῷ τὴν ἀνέλ- 
UT IR , ^Y ; : 
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πιστον εὐτυχίαν. Ἤδη δὲ καὶ πλήθει τῶν συντρεχόντων 
πάλιν πρὸς αὐτὸν xal συνισταμένων ἐθάῤῥει καὶ χατέ- 
ὅαινεν ἀπὸ τοῦ λόφου φωτὶ πολλῷ περιλαμπόμενος. 
€ Kg. c c M IN / , Ἔν Ὁ 
Ὡς δ᾽ ἐπέστη τῷ νεχρῷ χαϊ κατὰ δήτινα νόμον Περσῶν ἣ 
δεξιὰ χεὶρ ἀπεχόπη xa ἣ κεφαλὴ τοῦ σώματος, ἐχέλευ- 
^ οω c e Hu 
σε τὴν χεφαλὴν αὐτοῦ χομισθῆναι" xol τῆς χόμης δρα- 
ξάμενος οὔσης βαθείας χαὶ λασίας, ἐπεδείκνυε τοῖς 
ἀμφιδοξοῦσιν ἔτι xa φεύγουσιν. Οἱ δ᾽ ἐθαύμαζον xal 
προςεχύνουν᾽ ὥςτε ταχὺ μυριάδας ἑπτὰ περὶ αὐτὸν γε- 
νέσθαι καὶ συνειςελάσαι πάλιν εἰς τὸ στρατόπεδον. 
᾿ῬΕξεληλάχει δ᾽, ὡς 6 Κτησίας φησὶν, ἐπὶ τὴν μάχην 
/, , e M M , Momm 
τεσσαράχοντα μυριάσιν. Ot δὲ περὶ Δείνωνα xat ΞΞενο- 
φῶντα πολὺ πλείονας γενέσθαι λέγουσι τὰς μεμαχημέ- 
3 M ^Y e € 7 / 5 / 
νας. Ἄριθμὸν δὲ νεχρῶν ὃ Κτησίας ἐνναχιςχιλίους 
E AAA d ' ONES (34 2 07 M 8 
ἀγενεχύνναι qnot πρὸς τὸν aus ἔρξην, αὐτῷ δὲ δις. 
μυρίων ox ἐλάττους φανῆναι τοὺς χειμένους. Ταῦτα 
μὲν οὖν ἔχει διαμφισδήτησιν᾽ ἐχεῖνο δὲ τοῦ Κτησίοι 
λαμπρὸν ἤδη ψεῦσμα, τὸ πεμφθῶναι φάναι πρὸς τοὺς 
“Ἑλληνας αὑτὸν μετὰ Φαλίνου τοῦ Ζαχυνθίου xat τι-- 
νων ἄλλων. Ὃ γὰρ "Ξενοφῶν. ἠπίστατο συνδιατρίθοντα 
βασιλεῖ Κτησίαν" μέμνηται γὰρ αὐτοῦ χαὶ τοῖς βιύλίοις 


. πούτοις ἐντετυχηχὼς δῆλός ἐστιν. Οὐχ ἂν οὖν ἐλθόντα 








41. 


Quo jam fato functo, regis explorator Artasyras equo 
forte pretervectus est. Hic eunuchos lamentantes agno- 
scens , fidissimum ex his rogavit, Cuinam huic, Parisa, 
quem defleas, assides? Ille respondet: Non cernis exani- 
mem, Artasyra, Cyrum. Igitur Artasyras mirabundus con? 
firmavit eunuchum et asservare jussit cadaver. Ipse citato 
ad Artaxerxem cursu , despondenti jam animum et corpore 
graviter tam siti quam vulnere afflicto, ovans renuntiat 
mortuumsuis oculis se Cyrum conspexisse. Ille vero pri- 
mum ipse e vestigio intendit eo pergere atque Artasyram jus. 
sit ad locum ipsum se ducere. Sed quia multus rumor de 
Grecis et timor erat, quod fugientes dicerentur consectari 
et undique victores esse atque profligasse suos : visum est 
complures speculatum mittere. Missi sunt triginta cum fa- 
Cibus. At regi tantum non siti enecato eunuchus Satibarza- 
nes circumcursitans potum investigavit. Quippe erat locus 
ille sitiens, et procul distabant castra. Tandem incidit in 
unum ex Cauniis illis egenis , qui sordido in utriculo aquam 
putridam et vitiosam habebat ad octo heminas. Hunc ar- 
ripit atque ad regem portat. Quum totum exhausisset rex , 
quaesivit de eo numne magnam nauseam movísset ei potus. 





Ille per deos juravit nec vinum umquam jucundius se po- 
fasse nec aquam vel levissimam et limpidissimam. « Itaque 
si minus ego, inquit, hominem, qui eam tibi dedit, inveni- 
re, ut parem ei referam gratiam, possim, deos precor nt bea- 
tum et opulentum efficiant. » Interea recurrerunt triginta illi 
alacres atque exsultantes , insperatamque ei felicitatem an- 
nuntiavere. Jam multitudine quoque denuo ad eum con- 
fluentium et coeuntium fultus, de colle ad crebra lumina 
descendit. Ut astitit cadaveri, atque ex lege quapiam Per- 
sarum dextra caputque a corpore detruncala fuere, caput 
ejus afferri jussit : comaque prolixa et spissa correpfa flu- 
ctuantibus adhuc atque in fugam effusis ostendit. Obstupue- 
runt illi, eumque adoraverunt, atque ita brevi septua- 
ginta millia militum aggregaverunt ad eum se, una- 
que in castra rediere. Duxeratautem Artoxerxes (ut Ctesias 
auctor est) in aciem quadringenta millia : Dino et Xeno- 
phon multo plures fuisse qui conflixere memorant. Inito cae- 
sorum numero Ctesias novem millia capitum relata perhi- 
bet ad Artaxerxem : sibi vero non minus viginti millia visos 
qui ceciderant. Verum haec in controversia fuere. Illud vero 
jam Ctesi nobile est mendacium, qui se cum Zacynthio 
Phalino et quibusdam aliis missum refert ad Graecos. Nam 
Xenophontem non latuit agere in regis contubernio Ctesiam : 
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καὶ λόγων τοσούτων ἑρμηνέα γενόμενον παρῆκεν ἀνώ- 
νυμον, Φαλῖνον δὲ τὸν Ζακύνθιον ὠνόμαζεν (Anab. 
“τ᾿ 17). "AX δαιμονίως ὃ Κτησίας, ὡς ἔοιχε, 
φιλότιμος ὧν χαὶ οὐ X ἧττον φιλολάχων χαὶ φιλοκλέαρ. 
qos; ἀεί τινας ἐν τῇ διηγήσει χώρας ἑαυτῷ δίδωσιν, £v 
τ γενόμενος πολλὰ χαὶ χαλὰ μιμνήσχεται Κλεάρχου 
xai τῆς Λαχεδαίμονος. 

(Cap. 14 ὴ Μετὰ δὲ τὴν μάχην δῶρα κάλλιστα μὲν 
ἐξέπεμψε xoi μέγιστα τῷ Aper έρσου παιδὶ τοῦ πε- 
σόντος ὑπὸ Κύρου, παλὴς δὲ χαὶ Κτησίαν χαὶ τοὺς ἀλ- 

λους ἐτίμησεν. 
42. 

Demetrius Phalereus De elocutione $ 222,223 : 
Δεῖ τὰ γενόμενα οὐχ εὐθὺς λέγειν, ὅτι ἐγένετο, ἀλλὰ 
χατὰ μικρὸν, χρεμῶντα τὸν ἀκροατὴν χαὶ ἀναγκάζοντα 
συναγωνιδὶν- τοῦτο ὃ ἅτ ἡσίας ἐν E ἀγγελίᾳ τῇ περὶ 
Κύρου τεθνεῶτος ποιεῖ.  "EA00v γὰρ ὃ ἄγγελος, οὐχ 
εὐθὺς λέ ai ὅτι ἀπέθανε Κῦρος [napi τὴν Παρύσατιν)" 
τοῦτο γὰρ ἢ λεγομένη ἀπὸ Σκυθῶν δῆσίς ἐστιν - ἀλλὰ 
πρῶτον μὲν ἤγγειλεν, ὅτι νικᾷ" f; δὲ ἥσθη xod ἠγωνία- 
σε. Μετὰ δὲ τοῦτο ἐρωτᾷ, βασιλεὺς δὲ πῶς πράττει; 
$6 δὲ, πέφευγέ gna xa ἣ ὑπολαδοῦσα; Τισσαφέρνης 
γὰρ αὐτῷ τούτων αἴτιος" xa πάλιν ἐπανερωτξΐ, qun 
δὲ ποῦ νῦν; 6 δὲ ἄγγελος ἀμείδεται, ἔνθα χρὴ τοὺς 
ἀγαθοὺς ἐν (τς αὐλίζεσθαι" χατὰ μικρὸν χαὶ χατὰ 
βραχὺ προϊὼν, μόλις τὸ δὴ λεγόμενον, ἀπέῤῥηξεν αὗὖτό" 
μάλα ᾿θιχῶς xod SATIUS τόν τε ἄγγελον ἐ εμβφηνας ἄχου- 
σίως repu. τὴν συμφορὰν χαὶ τὴν μητέρα εἰς 
ἀγωνίαν ἐμιδαλὼν καὶ τὸν ἀχούοντα. 

Eadem leguntur ap. Gregor. Corinth. c. 8, in 
Rhett. Grr. tom. VII, p. 1180. 


42 a. 


Longin. II. εὑρέσεως, in Rhett. Grr. tom. IX, p. 
589 Walz. : Ὃ Κτησίας πεποίηκε τὴν τοῦ Κύρου μη 
τέρα περὶ τῶν ἵππων αὐτοῦ χαὶ τῶν χτημάτων χαὶ τῶν 








ὅπλων διαλεγομένην, χαὶ ἀπὸ τούτων οἶκτον χεχίνηται. 





48. 


Hesychius tom. II, pag. 1152 Albert. : Σάρα- 
Ttg Hue x" τὼν μεσόλευχος, ὦ ὡς Κτησίας" « χαὶ 
διαῤῥηξαμένη τὸν σάραπιν χαὶ τὰς τρίχας καθειμένη, 
ἐτίλλετό τε xo βοὴν ἐποίει. » « Adposui autem hoc 
loci istud fragmentum , quod alicui non ita vero 
absimile videri queat, ista de Parysatidis luctu 
ob interfectum filium a Ctesia scripta fuisse, de 
quo Excerptt. Pers. $ 58. » Andr. Schottus. Cf. 
Pollux Onom. p. 73o : ὃ δὲ Σάραπις Μήδων τι 
φόρημα, πορφυροῦς μεσόλευχος χιτών. Curtius III, 
3, 17 : purpurece tunicee medium album intex- 
tum. Athenzus XII, p. 525, C; p. 537, E. Ham- 
mer in JF'iener. Jahrb. VIL, p. 386. — Redeo ad 
excerpta Photii. 


Ἀναχώρησις Κλεάρχου] Hzc fuse enarrata 
habes in Xenophontis Anab. lib. II, Diodor. XIV, 
25 sqq. 

Καὶ τῶν τ. Παρ. πόλεων μιᾶς χατάληψις] 
« qui Parysatidis fuerunt, Xenophon memorat, 
Anab. I, 4, 9, ac potissimum II, 4, 27, in Me- 
dia sitos, quos Grecis dedit Tissaphernes diri- 
piendos. Et quamvis in temporum et locorum ra- 
tione non usquequaque sibi conveniant et Xeno- 
phon et Ctesias, tamen res ipsa ab utroque 
pariter narratur; ut sanequam non esset, cur 
tantopere in Ctesiam Larcherius solito quamvis 
modo inveheretur. » Bxun. 

5. 59. — Τὰ περὶ Βαγαπάτου] 7Masabates 
dicitur Plutarcho (Artox. c. 17) , qui uberius rem 
ex Ctesia, quod nemo dubitat, exponit : 

Λοιπὸς δ᾽ ἦν τῇ Παρυσάτιδι σχοπὸς ὃ τὴν χεφαλὴν 
ἀποτευὼν Xa τὴν 2509 τοῦ Κύρου Μασαδάτης, βασι- 
λέως εὐνοῦχος. Ὡς οὖν αὐτὸς οὐδεμίαν καθ᾽ ἑαυτοῦ λα- 
δὴν παρεδίδου, τοιοῦτον ἐπιδουλῆς τρόπον ἣ Παρύσατις 
συνέθηχεν. Ἣν τὰ ἄλλα θυμόσοφος γυνὴ xol δεινὴ xv- 








Siquidem meminit ejus , et constat hosce libros eum vol- 
visse. Quare nuncium eum et tantze legationis interpretem 

non preeterisset tacitum : at Phalini Zacynthii mentionem 
fecisset. Sed mire scilicet ambitiosus Ctesias, nec secius 
Laconum ef Clearchi studiosus , passim in historia aliquas : 
sibi ipse attribuit partes : in quibus quum est, multa et 
preclara de Clearcho commemorat et. de Lacedoymone; 
Secundum praelium eximia dona et maxima Artagersis , 
qui a Cyro fuerat interemptus, filio misit. Magnifice etiam 
Ctesiam ceterosque honoravit. 


42. 


Oportet quae facta sint, non statim fateri facta esse, sed | 
paulatim , suspensum tenendo auditorem et nobiscum angi 
cogendo. Quod Ctesias in allato de Cyri morte nuncio facit. 
Nec enim nuncius simulatque ad Parysatin venit, ei Cyrum | 
mortuum esse dicit (heec enim est quae Scythica. oralio ap- | 





| illustre : 
| hune casum, tum matrem in timorem et angorem h cons 





. pellatur): sed primum quidem, victoria potiri eum nun- 


ciavit : quae verba illi gaudium anxietati mixtum attulerunt, 
postea vero interrogat, At rex quomodo se nunc gerit? 
Tunc ille : Fugze se dedit, inquit. Hic illa sermonem exci- 
piens, Tissaphernes horum ei malorum est auctor, inquit. 
Rursumque interrogat, Cyrus vero ubi nunc est? Respon- 
det nuncius, ubi fortes viros diversari decet. Atque sic 
paullatim et breviter progrediendo segre erumpit in illud 
ipsum quod dicendum erat, idque perquam facit morate et 
: fum nuncium representando invitum annunciare 


ciendo, sicut et auditorem. 


48. 


Sarapis, tunieze Persicz genus medio albo distinctum. 
ut Ctesias : « Et discindens sarapin , comamque demitteus, 
vellebat crines et clamabat. » 
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βεύειν" διὸ xo βασιλεῖ πρὸ τοῦ πολέμου πολλάκις συνε- 


χύδευε, μετὰ δὲ τὸν πόλεμον διαλυθεῖσα πρὸς αὐτὸν οὐχ 


ἔφευγε τὰς φιλοφροσύνας, ἀλλὰ xol συνέπαιζε xol τῶν 
ἐρωτικῶν ἐκοινώνει συμπράττουσα xol παροῦσα, xal 
/ 9. ὦ τ» J / s e 
ὅλως μικρότατον αὐτῷ τῇ Στατείρᾳ μετεδίδου χρῆσθαι 
e e 7 / 
xal συνεῖναι μισοῦσά τε μάλιστα πάντων ἐχείνην xal 
μέγιστον αὐτὴ βουλομένη δύνασθαι. Λαδοῦσα δή ποτε 
A 5 / € / 2 /, Dd » 3 
τὸν ᾿Αρτοξέρξην ὡρμημένον ἀλύειν σχολῆς οὔσης προὺ- 


᾿χαλεῖτο περὶ χιλίων δαρεικῶν χυδεῦσαι" xol χυδεύοντα 
περιεῖδε νιχῆσαι xot τὸ χρυσίον ἀπέδωχε. Προςποιου-- 


μένη δ’ ἀνιᾶσθαι χαὶ φιλονεικεῖν ἐχέλευσεν αὖθις ἐξ 
ἀρχῆς περὶ εὐνούχου διαχυδεῦσαι: χἀχεῖνος ὑπήχουσε. 
Ποιησάμενοι δὲ συνθήχας πέντε μὲν ἑχάτερον ὕπεξε- 
λέσθαι τοὺς πιστοτάτους, ἐχ δὲ τῶν λοιπῶν ὃν ἂν ὃ νι- 
χῶν ἕληται δοῦναι τὸν ἡττώμενον, ἐπὶ τούτοις ἐχύδευον. 
Σφόδρα δὲ γενομένη πρὸς τῷ πράγματι καὶ σπουδά- 
caca περὶ τὴν παιδιὰν, εὖ as πως αὐτῇ καὶ τῶν χύδων 
πεσόντων, νικήσασα λαμδάνει τὸν Μασαθάτην᾽ οὐ γὰρ 
ἦν ἐν τοῖς ὑπεξηρημένοις. Καὶ πρὶν ἐν τς βασιλέα | 
γενέσθαι τοῦ πράγματος ἐγχειρίσασα τοῖς ἐπὶ τῶν τι- 
μωριῶν προςέταξεν ἐχδεῖραι ζῶντα xol τὸ μὲν σῶμα 
πλάγιον διὰ τριῶν σταυρῶν ἀναπῆξαι, τὸ δὲ δέρμα χω- 
ρὶς διαπατταλεῦσαι. Γενομένων δὲ τούτων xol ὍΝ 
λέως χαλεπῶς φέ ἔροντος χαὶ παροξυνομένου πρὸς αὐτὴν, 
εἰρωνευομένη | μετὰ γέλωτος" « Ὥς ἡδὺς, ἔ EQUGXEY, el 
xat μαχάριος, el χαλεπαίνεις διὰ γέροντα πονηρὸν εὖ- 
νοῦχον, ἐγὼ δὲ χιλίους ἐχχυδευθεῖσα δαρειχοὺς σιωπῶ 
xo στέργω.» Βασιλεὺς μὲν οὖν ἐφ ᾽ οἷς ἐξηπατήθη ὑετα- 
βελόμενος ἡσυχίαν ἢ ἦγεν, ἡ δὲ Στάτειρα καὶ πρὸς τἄλλα 
φανερῶς ἠναντιοῦτο x«t τούτοις ἐδυσχέραινεν, ὡς ἀν- 
pac xol εὐνούχους πιστοὺς βασιλεῖ διὰ Κῦρον ὠμῶς 
χαὶ παρανόμως ἀπολλυούσης αὐτῆς. 

Ὡς Ξέρξης δῶρα ἔδωχε τῷ ἐνέγχαντι τὸν 
Κύρου πῖλον καὶ ὡς τὸν Κᾶρα x. v. 4.] Haec 
quoque servavit Plutarchus Artox. 14 : Οἰόμενος 
δὲ xol βουλόμενος (sc. ᾿Αρτοξέρξης) δοχεῖν xal λέγειν 
πάντας ἀνθρώπους, ὡς αὐτὸς ἀπεχτόνοι Κῦρον, Μιθρι- 
δάτη τῷ βαλόντι πρώτῳ Κῦρον ἐξέπεμψε δῶρα χαὶ 
λέγειν ἐχέλευσε τοὺς διδόντας; ὡς « Τούτοις σὲ τιμᾷ ὃ 
βασιλεὺς, ὅτι τὸν ἐφίππειον Κύρου πῖλον εὑρὼν ἀνή- 
νεγχας" » τοῦ δὲ Καρὸς, ὑφ᾽ οὗ τὴν ἰγνύαν πληγεὶς ὃ 
Pape ἔπεσε: χαὶ αὐτοῦ δωρεὰν αἰτοῦντος, ἐχέλευσεν 
εἰπεῖν τοὺς διδόντας, ὅ ὅτι « Σοὶ ταῦτα δίδωσι pgs 
εὐαγγελίων δευτ τερεῖα πρῶτος γὰρ ᾿Αρτασύρας, μετ’ 
ἐχεῖνον δὲ σὺ τὴν Κύρου τελευτὴν ἀπήγγειλας.» Ὃ 
μὲν οὖν Μιθριδάτης ἀπῆλθε σιωπὴ λυπούμενος, τὸν δ᾽ 
ἄθλιον Kàpa. χαινόν τι πάθος ἐξ ἀδελτερίας κατέσχε. 
Διαφθαρεὶς γὰρ ὑπὸ τῶν παρόντων, ὡς ἔοικεν, ἄγχι) 
χαὶ ἀγαπείσϑεὶς εὐθὺς ἀντιποιεῖσθαι τῶν ὑπὲρ αὑτὸν 
οὐχ ἠξίου τὰ δοθέντα μισθὸν εὐαγγελίων ἔχειν, ἀλλ᾽ 
ἠγανάχτει μαρτυρόμενος xoi βοῶν, ὅτι Κῦρον οὐδεὶς 
ἕτερος ἀλλ᾽ αὐτὸς ἀπεχτόνοι καὶ τὴν δόξαν οὐ δικαίως 
ἀποστέροιτο. Ταῦτα δ᾽ ἀχούσας δ' βασιλεὺς σφόδρα πα- 
ρωξύνθη xal τὴν χεφαλὴν ἐχέλευσεν ἀποτεμεῖν τοῦ | 








ἀνθρώπου. Παροῦσα δ᾽ ἣ μήτηρ κ Μὴ σύ Y, εἶπε £v. 

οὕτω τὸν Κᾶρα βου τον; ὦ βασιλεῦ, τὸν ὄλεθρον ἀπαλ- 
λάξης, ἀλλὰ παρ᾽ ἐμοῦ τὸν ἄξιον ἀπολήψεται μισθὸν ὧν 
ἐτόλμα λέγειν. » ᾿Ἐπιτρέψαντος δὲ τοῦ βασιλέως ἐχέ- 
λεῦδε τοὺς ἐπὶ τῶν τιμωριῶν ἣ Παρύσατις λαθόντας 
τὸν ἄνθρωπον ἐ ἐφ᾽ ἡμέρας δέχα στρεδλοῦν; εἶτα τοὺς 
ὀφθαλμοὺς ἐξορύξαντας εἰς τὰ ὦτα θερμὸν ἐντήχειν 
χαλχὸν, ἕως ἀποθάνοι. 

(Cap. 15.) Κακῶς δ᾽ ἀπώλετο δὲ καὶ Μιθριδάτης 
μετ᾽ ὀλίγον χρόνον ix τῆς αὑτοῦ ἀδελτερίας. Κληθεὶς 
γὰρ ἐπὶ δεῖπνον, ἔνθα xol βασιλέως xoi τῆς μητρὸς 
εὐνοῦχοι παρῆσαν, fxev ἐσθῆτι χαὶ χρυσῷ χεχοσμημέ- 
vos oic ἔλαδε παρὰ βασιλέως. Ἐπεὶ δ᾽ εἷς τὸ πίνειν 
ἀφίκοντο, λέγει πρὸς αὐτὸν ὃ μέγιστον δυνάμενος τῶν 
Παρυσάτιδος εὐνούχων, « Ὥς καλὴν μὲν ἐσθῆτά σοι 
ταύτην, ὦ Μιθριδάτα, ὃ βασιλεὺς δέ Boxe, χαλὰ ὃ 
στρεπτὰ χαὶ ψέλια: πολλοῦ δ᾽ ἄξιος ὃ & ἀκινάκης. ^H μα- 
χάριόν σε χαὶ περίόλεπτον ἅπασι πεποίηκεν. » Ἤδη 
δὲ μεθύων ὃ Μιθριδάτης, « Τί δὲ τοῦτ᾽ ἔστιν, εἶπεν, ὦ 
Σπαραμίξη; μειζόνων γὰρ ἐγὼ καὶ καλλιόνων rui 
τὴν ἡμέραν ἐχείνην ἄξιον ἐμαυτὸν παρέσχον. » Καὶ ὃ 
Σπαραμίξης ἐπιμειδιάσας, « Φθόνος μὲν οὐδεὶς, ὦ Μι- 
θριδάτα, εἰπεν, ἐπεὶ δὲ φασὶν “Βλληνες οἶνον χαὶ ἀλή- 
θειαν εἶναι, τί λαμπρὸν, ὦ τὰν, ἢ μέγα πῖλον εὑρεῖν 
ἵππου περιῤῥυέντα καὶ τοῦτον ἀνενεγχεῖν 5 » Ταῦτα δ᾽ 
οὐχ ἀγνοῶν τὸ ἀληθὲς ἔλεγεν, ἀλλὰ βουλόμενος ἐχχα- 

λύψαι πρὸς τοὺς παρόντας, δπεχίνει τὴν χουφότητα, τοῦ 
ἀνθρώπου λάλου xo à ἀκρατοῦς γεγονότος ὁ διὰ τὸν οἶνον. 
Εἶπεν οὖν μὴ κατασχών" « Ὑμεῖς μὲν, ὅτι βούλεσθε, 
πίλους λέγετε καὶ φλυάρους" ἐγὼ δ᾽ δμῖν λέγω διαῤῥή- 
δὴν ὑπὸ ταύτης ἀνηρῆσθαι Κῦρον τῆς χειρός. Οὐ γὰρ, 
ὡς ᾿Αρταγέρσης, ἠχόντισα χενὸν xod μάταιον, ἀλλὰ τοῦ 
t£v ὀφθαλμοῦ μικρὸν ἥμαρτον, τοῦ δὲ κροτάφου τυχὼν 
xa διελάσας χατέδαλον τὸν aye , xai τέθνηκεν ὕπ᾽ 
ἐχείνου τοῦ τραύματος. » Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι τὸ τέλος ἤδη 
τοῦ Μιθριδάτου χαὶ τὴν χαχοδαιμονίαν ὃ ὁρῶντες εἰς τὴν 
γὴν ἔκυψαν, ὃ δ᾽ ἑστιῶν αὐτοὺς; « Ὦ τὰν, ἔφη, Μιθρι- 
δάτα, πίνωμεν ἐν τῷ παρόντι χαὶ ἐσθίωμεν τὸν [Bote 
λέως δλῤκούω προςκυγνοῦντες, λόγους δὲ μείζους ἢ xo0* 
ἡμᾶς ἐάσωμεν. » 

(Cap. 16.) "Ex τούτου τὴ μὲν Παρυσάτιδι φράζει τὸν 
λόγον ὃ εὐνοῦχος, ἐκείνη δὲ βασιλεῖ" βασιλεὺς δ᾽ ἠγανά- 
χτησεν ὥσπερ ἐλεγχόμενος καὶ τὸ χάλλιστον xat ἥδιστον 
ἀπολλύων τῆς νίκης. ᾿Εδούλετο γὰρ βαρδάρους ἅπαντας 
πεπεῖσθαι xol “ἕλληνας, ὡς ἐν ταῖς ἐξελάσεσι xat συμ- 
πλοχαῖς δοὺς xol λαδὼν πληγὴν ἐτρώθη μὲν αὐτὸς, 
ἔχτεινε δ᾽ ἐχεῖνον. ᾿Εκέλευσεν οὖν τὸν Μιθριδάτην ἀπο- 
θανεῖν σχαφευθέντα. Quze deinde sequuntur de sup- 
plicii hujus ratione supra ad fragm. 29, $30, jam 
attulimus. 
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LIBRI XXI—XXUI. 
(Res Artaxerxis II. ab an. 400 a. Chr.) 


$ 60. --- Ὡς Τισσαφέρνης ἐπιύδουλεύει τοῖς 
Ἕλλησι χ. τ. .] De Tisapherne fraude Graecos 
circumveniente accuratiora legas ap. Xenophon- 
tem et Diodorum l. 1. Qua deinceps sequuntur 
ex Ctesia refert Plutarchus. 


44. 


Plutarch. Artox. 18 : "Exe δὲ Κλέαρχον xat τοὺς 
ἄλλους στρατηγοὺς Τισσαφέρνης ἐξηπάτησε xoi παρε- 
σπόνδησεν, ὅρχων γενομένων, καὶ συλλαδὼν ἀνέπεμψεν 
ἐν πέδαις δεδεμένους, δεηθῆναί φησιν αὐτοῦ τὸν Κλέ- 
apyov ὃ Κτησίας ὅπως χτενὸς εὐπορήσειε. Τυχόντα 
δὲ xol τημελήσαντα τὴν χεφαλὴν ἡσθῶἧναί τε τῇ χρεία 
χαὶ τὸν δαχτύλιον αὐτῷ δοῦναι, σύμόολον φιλίας πρὸς 
τοὺς ἐν Λαχεδαίμονι συγγενεῖς xa oixetouc: εἶναι δὲ 
γλυφὴν ἐν τὴ σφραγῖδι, Καρυάτιδας ὁ ὑπ ile Τὰ 
δὲ πεμπόμενα σιτία τῷ Κλεάρχῳ τοὺς συνδεδεμένους 
στρατιώτας ἀφαιρεῖσθαι xoi χαταναλίσχειν, ὀλίγα τῷ 
Κλεάρχῳ διδόντας ἀπ’ αὐτῶν. ᾿Ιάσασθαι δὲ χαὶ τοῦτο 
φησὶν ὃ Κτησίας, πλείονα τῷ Κλεάρχῳ πέμπεσθαι 
διαπραξάμενος. ἰδία δ᾽ ἕτερα τοῖς στρατιώταις δίδο- 
σθαι" xol ταῦτα μὲν ὑπουργῆσαι xot παρασχεῖν χάριτι 
xol γνώμη τῆς Παρυσάτιδος. ΠΠεμπομένου δὲ χαθ’ 
ἡμέραν τῷ Κλεάρχῳ χωλῆνος ἐπὶ τοῖς σιτίοις, παρα- 
χαλεῖν αὐτὸν καὶ διδάσχειν, ὡς χρὴ μικρὸν εἰς τὸ χρέας 
ἐμιαλόντα μαχαίριον, ἀποκρύψαντα πέμψαι xo μὴ 
περιιδεῖν ἐν τῇ βασιλέως ὠμότητι τὸ τέλος αὐτοῦ γε- 
γόμενον: αὐτὸν δὲ φοδούμενον μὴ ἐθελῆσαι. Βασιλέα δὲ 
τῇ μὲν μητρὶ παραιτουμένῃ, 1.7 χτεῖναι τὸν Κλέαρχον; 
δμολογῆσαι καὶ ὀμόσαι" πεισθέντα δ᾽ αὖτις ὑπὸ τῆς 
Στατείρας, ἀποχτεῖναι πάντας πλὴν Μένωνος. "Ex δὲ 





44. 


Postquam Clearchum et reliquos duces, violato, quo 
foedus confirmaverat, jurejurando, circumvenerat Tissa- 
phernes, comprehensosque et vinculis astrictos ad regem 
miserat : rogatum refert se a Clearcho Ctesias ut pectinis 
copiam ipsi faceret. Quo accepto, curasse eum caput , oble- 
ctatumque pectinis usu, et annulum suum amicitiae mutuze 
ad necessàários et familiares suos Lacedoemone insigne sibi 
dedisse. Insculptas in pala fuisse Caryatidas saltantes. Ci- 
baria quae Clearcho mittebantur, a militibus captivitatis 
sociis interversa et consumpta, pauca vero ex illis relicta 
esse Clearcho. Huic quoque rei refert se remedium Ctesias 
adhibuisse, effecisseque uf copiosiora Clearcho mitteren- 
iur, ac militibus separatim przberentur alia: atque hzc 
subministrasse et suppeditasse ex beneficio et sententia Pa- 
rysatidis. Quum vero mitteretur quotidie Clearcho inter 
cibaria perna, orasse ipsum Clearchum ac subjecisse, par- 
vum pugionem ut in carnem conditum clam sibi mitteret , 


neque sineret ut fata sua regis paterent atrocitati : ceterum | 


abnuisse metu se. Regem deprecanti matri pro Clearchi 
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τούτου τὴν Παρύσατιν ἐπιδουλεῦσαι τῇ Στατείρᾳ xa 
συσχευάσασθαι τὴν φαρμαχείαν xac! αὐτῆς" οὐχ εἰχότα 
λέγων, ἀλλὰ πολλὴν ἀλογίαν ἔχοντα τῆς αἰτίας" εἶ δει- 
νὸν ἔργον οὕτως ἔδρασε καὶ παρεχινδύνευσεν ἣ Παρύ- 
σατις, διὰ Κλέαρχον ἀνελεῖν τολμήσασα τὴν γνησίαν 
βασιλέως γυναῖχα χαὶ τέχνων χοινωνὸν ἐπὶ βασιλείᾳ 
τρεφομένων. ᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὖκ ἄδηλον, ὡς ἐπιτρα- 
γῳδεῖται τῇ Κλεάρχου μνήμη. Καὶ γὰρ ἀναιρεθέντων 
φησὶ τῶν στρατηγῶν τοὺς μὲν ἄλλους ὅπὸ κυνῶν σπα- 
ράττεσθαι xal ὀρνέων’ τῷ δὲ Κλεάρχου νεχρῷ θύελλαν 
ἀνέμου, γῆς θῖνα πολλὴν φέρουσαν, ἐπιχῶσαι καὶ ἐπι- 
χρύψαι τὸ σῶμα" φοινίχων δέ τίνων διασπαρέντων, 
ὀλίγῳ χρόνῳ θαυμαστὸν ἄλσος ἀναφῦναι xod κατασχιά- 
cat τὸν τόπον' ὥστε xoi βασιλεῖ σφόδρα μεταμελεῖν, 
ὡς ἄνδρα θεοῖς φίλον ἀνηρηχότι τὸν Κλέαρχον. 

Ἀνηρέθησαν δὲ xal σὺν αὐτῷ ἀναπεμ- 
φθέντες πλὴν Μένωνος] Ctesiz assentitur Dio- 
dorus XII, 27. Contra Xenophon Anab. II, 6, 
29, Menonem crudelissimo supplicio affectum esse 
dicit. 

$ 6r. — Λοιδορία Παρυσάτιδος πρὸς Στά- 
τειραν x. τ. À.] Statira pra ceteris regem ad bel- 
Ium contra Cyrum suscipiendum excitaverat. Inde 
Parysatidis odium et nefanda consilia, ut cum 
Ctesia narravit Dino. Verum de tempore, quo 
facinus, quod meditabatur Parysatis, exsecuta sit, 
inter auctores hos non convenit, referente Plu- 
tarcho. 

Plutarch. Artox. c. 6 : "Enc δὲ Δείνων μὲν, ait, 
ἐν τῷ πολέμῳ συντελεσθῆναι τὴν ἐπιδουλὴν εἴρηκε, 
Κτησίας δ᾽ ὕστερον, ὃν οὔτ᾽ ἀγνοεῖν τὸν χρόνον εἶχός 
ἐστι παρόντα ταὶς πράξεσιν, οὔτε ἑχὼν αἰτίαν εἶχεν ἐχ 
τοῦ χρόνου μεταστῆσαι τὸ ἔργον ὡς ἐπράχθη διηγού- 
μενος, (οἷα πάσχει πολλάχις ὃ λόγος αὐτοῦ πρὸς τὸ 





incolumitate jurejurando annuisse : verum impulsu inde 
Statir&/ cunctos fuisse ab eo przeter Menonem trucidatos. 
Hinc Statire tetendisse Parysatidem insidias, virusque ei 
concinnasse. Sed parum probabilia affert , et conjuncta cum 
absurda causa, facinus admisisse adeo nefarium, atque in 
periculum sese praecipitasse Parysatidem Clearchi gratia, 
sustinentem justam regis conjugem liberorumque consortem 
ad regnum educatorum necare. Ceterum non obscure exag- 
gerat heec ad Clearchi commendandam memoriam. Etenim 
altexit hoc quoque , duces obtruncatos ceteros fuisse a ca- 
nibus et alitibus laniatos : Clearchi cadaveri venti procellam 
magnum terrze cumulum excitasse atque injecisse corpori, 
idque contexisse. Quo loco disseminatis palmis nonnullis 
brevi eximium nemus excrevisse ac locum eum inumbrasse. 
Itaque magna ductum poenitentia regem , quod virum diis 
carum peremisset Clearchum. Y 

Quia vero per bellum Dino hoc scelus prodidit patratum , 
Ctesias vero post : quem non ignorasse tempus, quum rebus 
agendis interfuerit, consentaneum est : neque causam ha- 
bebat cur rem ultro in narrando ut fuerat gesta, ex suo 
loco ejiceret (quod. crebro ei in scribendo accidit, 
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ἀυθῶδες xol δραματιχὸν ἐχτρεπόμενος τῆς ἀληθείας.) 
τοῦτο μὲν ἣν ἐχεῖνος ἀπέδωχε χώραν ἕξει. Igitur rem 
narrat cap. 19. 

45. 


Plutarch. Artox. 19 : Ἡ δ᾽ οὖν Παρύσατις, μίσους 

λ A J 2 5: SS CC / N 
τε προς τῊν GEN ἐξ Spyfie ὑποχειμένου xat ζηλο- 
τυπίας, δρῶσα τὴν μὲν αὑτῆς δύναμιν αἰδουμένου βα- 
σιλέως χαὶ εἰμ τος Boon. τὴν 9: ἐχείνης ἔρωτι χαὶ 
πίστει βέδαιον καὶ ἰσχυρὰν, ἐπεδούλευσεν ὑπὲρ τῶν 


μεγίστων, ὡς ᾧετο ; παραδαλλομένη. Θεράπαιναν εἶχε ᾿ 


πιστὴν xat δυναμένην παρ᾽ αὐτῇ μέγιστον, ὄνομα Tt- 
γιν᾽ ἣν ὃ μὲν Δείνων ὗ ὑπουργῆσαι τῇ φαρμαχείᾳ φησὶ, 
συγγνῶναι δὲ μόνον ἄχουσαν ὃ K coto c. Τὸν δὲ δόντα 
τὸ φάρμαχον οὗτος μὲν ὀνομάζει Βελιτάραν, ὃ δὲ Δεί- 
νων MeAdvcav. "Ex δὲ τῆς προσθεν ὑποψίας xoi δια-- 
φορᾶς ἀρξάμεναι πάλιν εἰς τὸ αὐτὸ φοιτᾶν xoi συνδει- 
πνεῖν ἀλλήλαις, ὅμως τῷ δεδιέναι χαὶ φυλάττεσθαι, 
τοῖς αὐτοῖς σιτίοις χαὶ ἀπὸ τῶν αὐτῶν ἐχρῶντο. Γίνε-- 
ται δὲ μιχρὸν ἐν Πέρσαις ὀρνίθιον, ᾧ περιττώματος 
οὐδέν ἐστιν, ὅλον διάπλεων πιμελῆς τὰ ἐντός ἣ xol 
νομίζουσιν ἀνέμῳ xal δρόσῳ τρέφεσθαι τὸ ζῶον" ὀνο- 
H δὴ / - 7, € 7 c 
υαζεται δὲ δυντάχης. Τοῦτο φησιν ὃ Κτησίας pixo& 
/ / e / N , N 
μαχαιρίδι χεχρισμένῃ τῷ φαρμάχῳ χατὰ θάτερα τὴν 
ἸΠαρύσατιν διαιροῦσαν, ἐχμάξαι τῷ ἑτέρῳ μέρει τὸ 
φάρμαχον" xal τὸ μὲν ἄχραντον xol χαθαρὸν εἰς τὸ 
, m 9 Y » , τ Α τ v , 
τόμα βαλοῦσαν αὐτὴν ἐσθίειν, δοῦναι δὲ τῇ Στατείρᾳ 
N / ἣν € δὲ Δ 7 ? A Hu , 
τὸ πεφαρμαγμένον: ὃ δὲ Δείνων οὐ τὴν Hapócaty, 
ἀλλὰ τὸν Μελάνταν τέμνοντα τῷ μαχαιρίῳ τὰ φαρμασ- 
, D ec 
σόμενα τῶν χρεῶν τιθένα: κατὰ τὴν Στάτειραν. "Amo- 
θνήσχουσα γοῦν f, γυνὴ μετὰ πόνων μεγάλων xol 
σπαραγμῶν, αὐτή τε συνησθάνετο τοῦ χαχοῦ, καὶ βα- 
σιλεῖ παρέσχεν ὑποψίαν κατὰ τὴς μητρὸς, εἰδότι τὸ 
θηριζδες αὐτῆς xol δυςμείλιχτον. “Ὅθεν εὐθὺς ἐπὶ τὴν 
ζήτησιν ὁρμήσας, τοὺς μὲν ὑπηρέτας xol τραπεζοχό- 





dum ad fabulosam et dramaticam narrationem traducit ve- 
ritatem); hoe quidem quem ille assignavit, habebit lo- 
cum. 

45. 

Parysatis ergo, quum odium jam inveteratum atque 
semulationem concepisset in Statiram, cernens potentiam 
suam a rege se reverente et honorante proficisci , illius vero 
amore et fide stabilem firmamque , instruxit ei insidias de 
summa , uti arbitrabatur, aleam jaciens. Ancillam habebat 
fidam , quce plurimum apud ipsam poterat, Gigin dictam. 
Quam administram veneni Dino tradit fuisse, consciam 
modo invitam Ctesias. Illum qui venenum dedit , hic Deli- 
taram appellat, Dino Melantam. Insltituentes autem ex supe- 
rioribus suspicionibus ac simultate congredi denuo et una 
coenare, cum metu tamen et cautione iisdem epulis atque 
ab iisdem utebantur paratis. Nascitur apud Persas exigua 
avis, 485. omni caret excremento, habetque intestina 
omnia adipe differta : unde vento arbitrantur et rore hoc 
animal vivere : Rhyntaces dicitur. Hanc dicit Ctesias cultel- 
lo, quem altero latere illeverat toxico, dissecuisse Parysa- 
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1 μους τῆς μητρὸς συνέλαόε xal xor ἐδλωσε: τὴν δὲ 
Τίγιν $ ἧ MIN πολὺν χρόνον εἰχεν οἴχοι μεθ’ αὗ- 
| τῆς xai βασιλέως ἐξαιτοῦντος οὐχ ἔδωχεν. Ἀλλ᾽ ὕστε- 
ρον αὐτῆς δεηθείσης εἰς τὸν οἶκον ἀφεθῆναι νυχτὸς, 
αἰσθόμενος καὶ λόχον ὑφεὶς συνήρπασε xol κατέγνω» 
θάνατον. ᾿Αποθνήσχουσι δ᾽ ot φαρμαχεῖς ἐν Πέρσαις 
N / el / 5. Ἐπ N 129 AI HEN 
| κατὰ νόμον οὕτως: λίθος ἐστὶ πλατὺς. ἐφ᾽ οὗ τὴν χε- 
V ἐφ ἊΨ ἐξ m) e p J , M 7 
φαλὴν χαταθέντες αὐτῶν ἑτέρῳ λίθῳ παίουσι xo πιέ-- 
ζουσιν, ἄχρις οὗ συνθλάσωσι τὸ πρόςτωπον καὶ τὴν χε- 
φαλήν. Ἢ οὖν Εἴΐγις οὕτως ἀπέθανε. Τὴν δὲ Παρύσα- 
τιν ὃ ᾿Αρταξέρξης ἄλλο υὑὲν οὐδὲν οὔτ᾽ εἶπε χαχὸν οὔτ᾽ 
ἐποίησεν, εἰς δὲ Βαδυλῶνα βουλομένην ἐξέπεμψεν εἰ- 
πὼν, ἕως ἐκείνη ἐπερίεστιν, αὐτὸς οὐχ ὄψεσθαι Βαόδυ- 
λῶνα. Τὰ μὲν οὖν κατὰ τὴν οἰχίαν οὕτως εἶχεν. 


De rhyndace sive rhyntace avicula Hesychius : 
Ῥυνδάχη, ὀρνίθιον ἡλίκον meptavspá. — Photii verba 
| μέγεθος ὅσον ᾧοῦ mutilata Sylburgio videntur, quod 
avis et ovi parum apta sit comparatio. Quare ex 
Plutarcho et Hesychio interpolandum esse censet 
hunc fere in modum : μέγεθος ὅσον περιστερᾶς" πε-- 
ριττώματος δ᾽ οὐδέν ἐστιν" ἀλλὰ πᾶν τὸ ἐντὸς πιμελῆς 
διάπλεων, μέγεθος ὅσον ᾧοῦ. Confer tamen Excerpt. 
ex Indicis S 17, ubi dicerus avis dicitur τὸ μέ- 
γεθος ὅσον πέρδιχος. 09v. 

$ 62. — Obc ἦν... χαταχώσασα] i. e. Quas 
clam defaderat, terree mandaverat. Cf. Plutarch. 
l. 1. φοινίκων... διασπαρέντων, sc. ἃ Parysatide. 
Larcher. pro οὺς scribi voluit, sc. χῶμα, ut tumu- 
lus clam a Parysatide aggestus diceretur. Quod a 
loco n. alienum. 

$ 63. — Αἰτίαι δι’ ἃς Ἑυαγόρᾳ βασιλεὺς 
διηνέχθη] V. Diodor. XIV, 98. Cf. Theopomp. 
fe. II. 

Ὑπὲρ τοῦ λαδεῖν παρὰ ᾿Αδουλίτου τὰς ἐπι- 











tidem atque infecisse alteram parlem veneno, partem sin- 
ceram et puram ori ingestam ipsam mandisse, Statirae vero 
dedisse virulentam. Dino, non Parysatidem, sed Melan- 
tam carnes secuisse cultro et medicatam earum partem Sta- 
tire apposuisse. Quum animam igitur magnis cum crucia- 
tibus et doloribus ageret mulier, et ipsa olfecit maleficium 
et suspicionem regi adversus matrem attulit , feritatem il- 
lius e£ animum implacabilem cognoscenti. Unde questioni 
extemplo intentus , ministros matris et struetores corripuit 
ac tormentis laceravit : at Gigim diu Parysatis in cubiculo 
suo tenuit, deposcentique denegavit regi : verum post 
orante illa ut domum nocte dimitteretur, certior factus lo- 
catis insidiis comprehendit Gigin, eamque rei capitalis da- 
mnavit. Legitima autem poena veneficis apud Persas hac 
infligitur : saxum est latum , cui capita illorum imponentes 
altero saxo feriunt et elidunt, quoad contuderint faciem et 
caput. Ad hunc modum periit Gigis. Parysatidem Artaxer- 
xes nullo nec verbo nec facto lzsit, nisi quod petentem re- 

legaverit Babylonem, adjiciens, quoad superesset illa, se non 
| visurum Babylonem. Ita res Artaxerxis domi se habebaat. 
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στολάς] De Abulite aliunde non constat. Alium 


Abuletem, satrapam, qui Susorum arcem Alexan- 
dro tradidit, memorat Diodorus XVII, 65, 5, et 
ex Diodoro, ut videtur, Curtius, V, 8, 3. Nostrum 
suspicor esse eundem, qui Plutarcho dicitur Be- 
luris, scriba Artaxerxis. (Pl. Artox. c. 22, διὰ 
Ιδηλούριδος [8v ᾿Αθηλούριδος ?] τοῦ γραμματέως.) 

: Ἀναξαγόρᾳ τῷ Κυπρίων βασιλεῖ] Hic quo- 
que regulus ignotus. Verum nisi egregie fallor 
Anaxagore hujus nomen restituendum est Dio- 
doro XIV, 98, 2, ubi nunc legitur : To) uiv Εὐα- 
γόρου χατηγόρουν (sc. Cypriorum legati ad Ar- 
taxerxem missi) ὅτι τὸν "Ay vptv βασιλέα, σύμμα- 
yv ὄντα Περσῶν, ἀνεῖλε. Patet praeterea quomodo 
Anaxagorze nomen in Ἄγυριν a scriba corrumpi 
potuerit. Nam paullo ante (c. 95 , 4) sermo fue- 
rat de Agyri, Agyrinzorum in Sicilia tyranno. 

Καὶ Κόνωνος πρὸς Κτησίαν ἐπιστολή] Huc 
referendus locus Plutarchi. 


46. 


Plutarch. Artox. 21 : ᾿Ἐξέδαλε δὲ καὶ (sc. 6 ᾽Αρ- 
τοξερξης] τῆς θαλάσσης Λαχεδαιμονίους, Κόνωνι τῷ 

D 72 € 
᾿Αθηναίῳ μετὰ Φαρναδάζου στρατηγῷ χ σου τος 0 

, 2 

γὰρ Κόνων διέτριδε μὲν ἐν Κύπρῳ μετὰ τὴν ἐν Αἰγὸς 
ποταμοῖς ναυμαχίαν, οὗ τὴν ἀσφάλειαν ἀγαπῶν, ἀλλὰ 

- / 
τὴν τῶν πραγμάτων μεταδολὴν, ὥσπερ ἐν πελάγει 
τροπὴν, περιμένων. Ὁρῶν δὲ χαὶ τοὺς ἑαυτοῦ λογι- 
3 σμοὺς δυνάμεως, χαὶ τὴν βασιλέως δύναμιν ἀνδρὸς 
ἔμφρονος δεομένην, ἔπεμψεν ἐπιστολὴν βασιλεῖ περὶ 
ὧν διενοεῖτο. Καὶ ταύτην ἐχέλευσε τὸν κομίζοντα υνα-- 
λιστα μὲν ἀποδοῦναι διὰ Ζήνωνος, τοῦ j Κρητὸς, ἢ 7 Y 
λυχρίτου, τοῦ Μενδαίου: τούτων δ᾽ ἦν ὃ pav. Ζήνων 
ὀρχηστὴς, ὃ δὲ Πολύχριτος i ἰατρός ἂν ὃ᾽ οὗτοι EI 
παρῶσι, διὰ Κτησίου, τοῦ ἰατροῦ. Λέγεται δ᾽ ὃ 
Κτησίας τὴν deque λαδὼν παρεγγράψαι τοῖς 
E ὑπὸ τοῦ Κόνωνος ἐπεσταλμένοις. ὅπως xal Κτησίαν 

, / Y EE € 5. ΤᾺ » rr EYES 
ἀποστείλη πρὸς αὐτὸν, Oc ὠφέλιμον ὄντα ταῖς ἐπὶ θα- 
λάσση πράξεσιν. Ὁ δὲ Κτησίας αὐτὸν ἀφ’ ἑαυτοῦ 
Ὁ 5 ? 


— 


βασιλέα φησὶ προςθεῖναι τὴν λειτουργίαν αὐτῷ ταύτην. 

Cf. Cornel. Nepos Conon. 3, 4. — Polycritus 
Mendazus, qui nostro loco memoratur, distin- 
guendus procul dubio est ab Polycrito Mend&o, 
Sicularum historiarum auctore, de quo v. Voss. 
Histor. Gr. p. 498 ed. Westermann. — De Zenone 
addendus locus Athenzi. 


47. 


Athenzus I, p. 22, € : ᾿Ορχησταὶ δὲ ἔνδοξοι BoX6oc 
uiv παρὰ Κρατίνῳ καὶ Καλλίᾳ: Ζήνων δὲ 6 Κρὴς ὃ 
πάνυ ᾿Αρταξέρξῃ προςφιλέστατος : παρὰ Κτησία. 

5. 64. — Καὶ κρίσις... μέ ἔχοι Βάκτρων) 
Sic Beehrius hunc locum constituit. Vulgo : xo) 
| χρίσις m. v. À. ἀγγέλους ἐν Ῥόδῳ (λόγῳ Hoesch.). 
Καὶ ἄφεσις ἀπὸ B. v. "E. Quz sane corrupta sunt. 
Sed quid illud ἐν Ῥόδῳ s. λόγῳ Num fuerit ἐπίλο- 
oc? "Tum vero alieno loco vox posita foret. Num 
igitur : ἀπολογία ὃ 
| Subjungimus reliqua fragmenta, que quum 

mores et instituta Persarum maximam partem 


spectent, certis libris assignari non possunt. 
Tzetz. Hist. IIT, 641. 


48. 


Νόμος xotvó τις Περσιχός ἐστι xa! ἀχαρίστων, 

τοὺς δυναμένους σύμπαντας χάριν ἀποδιδόναι 

χαὶ μὴ διδόντας ἰσχυρῶς εὐθύνων χαὶ χολάζων. 

Τοὺς & ἀχαρίστους οἴονται xa γὰρ πρὸς τὴν πατρίδα 2 
χαὶ πρὸς γονεῖς xal πρὸς θεὸν, ἀσεδεστάτους εἶναι. 
Τὴν μὲν τοῦ Κύρου, Ξιενοφῶν: τ δὲ τοῦ Πέρσου νόμου 
Κτησίας καὶ Ἡρόδοτος γράφουσιν ἱστορίαν. 

« Verba τὴν μὲν τοῦ Κύρου, Ξενοφῶν ad antece- 
dentia spectant , ubi de Cyro ex Xenophontis nar- 
ratione traditur. Delege autem Persica, quz hic 
memoratur, vid. Barnab. Brisson. de Reg. Pers. 
Princ. II, 96, pag. 423 seq. » Bxun. 


49. 
Athenzus IT, p. 45, B : Ὃ Περσῶν βασιλεὺς, ὥς 











46. 


Lacedaemonios etiam mari summovit ( Artoxerxes) Co- 
nonis Atheniensis cum Pharnabazo ductu. Siquidem Conon 
in Cypro post proelium navale ad 7Egos flumen egit, non 
securitatem sectans , sed rerum conversionem sicut in mari 
&estus opperiens reciprocationem. Qui quod videret sua 
consilia viribus, et regis vires viro prudente egere , ad re- 
gem misit de rationibus suis epistolam, quam tabellario 
jussit potissimum Zenone interprete Cretensi vel Polycrito 
Mendao reddere (horum fuit Zeno saltator, medicus Po- 
lyeritus) : qui si abessent, Ctesia medico. Fama est hune 
accepta epistola Cononis , scriptis ejus adjecisse ut Ctesiam 
quoque ad se mitteret, utpote virum ad res marilimas con- 
stituendas peridoneum. Ctfesias vero regem ait sua sponte 
hoc sibi muneris injunxisse. 











| 47. 


Saltatores celebres Bolbus , de quo Cratinus et Callias , 
el Zeno ille , Artaxerxi omnium carissimus, de quo Clesias. 


48. 


Lex communis quaedam Persica est contra ingratos , 
omnes eos qui possunt gratias exhibere , 

nec exhibent, valide castigans atque puniens. 

Ingratos arbitrantur enim in patriam 

et in parentes et in deum impiissimos esse. 

Hanc quidem Cyri , Xenophon : hanc autem Persica legis 
| Ctesias atque Herodotus scribunt historiam. 


49. 


Rex Persarum , ut scribit libro primo Herodolus , aquam 
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Χοάσπεω πιεῖν ἄγεται, τοῦ παρὰ Σοῦσα ῥέοντος" τοῦ 
μόνου πίνει ὃ βασιλεύς. "ToU δὲ τοιούτου ὕδατος ἀπε- 
* 

, N , cer » ΄ 
ψημένου πολλαὶ χάρτα ἅμαξαι τετράχυχλοι ἡμιόνειαι 


"χομίζουσαι ἐν ἀγγείοις ἀργυρέοισιν ἕπονταί ot- Κτη- 


σίας δὲ ὃ Κνίδιος xal ἱστορεῖ, ὅπως ἕψεται τὸ βα- 
σιλιχὸν τοῦτο ὕδωρ, χαὶ ὅπως ἔναποτ ιθέμενον τοῖς ἀγ- 


. γείοις φέρεται τῷ ) βασιλεῖ, λέγων αὐτὸ xal ἐλαφρότα- 


τον χαὶ ἥδιστον εἶναι. 


Ex Athenzo sua hausit Eustath. ad Hom. Od. 
IV, p. 173, 22. Cf. Strabo XV, p. 1068, B, C. Plu- 
tarch. De exil. p. 6oz, D. Brisson.1.1. p. 122. sqq. 
Salmas. Exercit. Plin. p. 619 sq. Addit Behr. : 
« Egit etiam Hammerus (Annall. Viennenss. VIII 
pag. 356, 357) de prastantia aque hujus fluminis, 
qua per tot szecula ad nostram usque etatem in- 
temerata remanserit. Affert idem locum inediti 
scriptoris Persici, qui Choaspis aquam hodieque 
semper subfrigidam esse tradit, miraque prz- 
ditam esse vi, qua cibos facile concoquendos red- 
dat, ut quam permeat, terre incole, vehemen- 
tissimo solis ardore, cibos concoctu difficillimos 


? 


'sumentes, hujus tamen aqu praestantissima ope 


nullam inde molestiam stomachi ventrisve persen- 
tiscant. » 


50. 
Athenzus IV, p. 146, C : *O δὲ Περσῶν βασιλεὺς, 


ὥς φησι Κτησίας χαὶ Δίνων ἐν τοῖς Περσικοῖς , ἐδεί- 
πνει μετὰ ἀνδρῶν μυρίων πενταχισχιλίων, xai ἀνηλί- 
σχετο εἰς τὸ δεῖπνον τάλαντα τετραχύσια. 


De re cf. Brisson. l. l. p. 135 sqq. Heeren. 


-4deen Y, 1, p. 93. 





in potum suum vehit ἃ Choaspi fluvio, qui Susa przeter- 
fluit, atque de hac.sola rex bibit. Hujus autem aquze de- 
€octe plena vasa argentea portantes plurimi currus , rota- 
rum quatuor, quos muli trahunt, ipsum sequuntur. At Cte- 
sias Cnidius narrat etiam quomodo regia haec Choaspis 
fluvii aqua coquatur, e£ quomodo vasis imposita , portetur 
ad regem , additque , illam et levissimam et suavissimam 
esse. 
50. 


Rex Persarum , ut scribunt Ctesias et Dino in Persicis, 
eum virorum millibus quindecim ccnabat, et in coenam ta- 
lenta quadringenta insumebantur. 


51. 


Repudianda suntnobis fictilia pocula. Apud Persas enim, 
ut testatur Ctesias, quemcunque rex inhonoratum esse vo- 
luerit , is fictilibus poculis utitur. 

52. 


Ctesias Annarum regis praefectum , qui Babylonice regio- 
nis imperium obtinuerat, veste e£ ornatu muliebri usum 
esse tradit: et ad eum cceenantem , quum regis servus esset, 


CTESUE FRAGMENTA. 


φησιν ἔν vij πρώτῃ Ἡρόδοτος (I, 188), ὕδωρ ἀπὸ τοῦ 








51. 


Athenzus XI, p. 464, A : Παραιτητέον δ᾽ ἡμῖν τὰ 
, 7 N N , M] / 
χεράμεχ ποτήρια" xoi γὰρ Κτησίας, « Παρὰ Πέρ- 
σαις, φησὶν, ὃν ἂν βασιλεὺς ἀτιμάσῃ. χεραμέοις 
χρῆται. » 
52. 

Athenzus XII, p. 53o, Ὁ : Κτησίας δ᾽ ἱστορεῖ 
ἼἌνναρον τὸν βασιλέως ὕπαρχον xai τῆς Βαδυλωνίας 
δυναστεύσαντα στολὴ χρῆσθαι γυναιχείᾳ xal κόσμῳ" 

^d / I^" » Soie US NND Do, 
xa ὅτι βασιλέως δούλῳ ὄντι αὐτῷ clc τὸ δεῖπνον εἰςήεσαν 
πεντήχοντα xoi ἑχατὸν  ψάλλουσαι xod ἄδουσαι γυναῖχες" 
ἔψαλλον δὲ αὗται xa ἧδον 8 ἐχείνου ἐπ 5 


93. 


/Elian. Nat. Animal. VII, x : Πέπυσμαι δὲ ἄρα 
Nes - V 3» 3935 π|ῖρ s. N 
xat ἀριθμητιχῆς τὰς B^uc οὐχ ἀμοίρους εἰναι τὰς Σου- 
/ Ye E] » Ej ,ὔ b E] / | 
σίδας. Καὶ ὡς οὐχ ἔστιν ἄλλως χόμπος τὸ εἰρημένον, 
μάρτυς ὃ λέγων ἐν Σούσοις τῷ βασιλεῖ βοὺς ἐς τοὺς 
/ N 2 ACE, τῇ ἘῚ 5 53 
παραδείσους πολλὰς, ἐς τὰ ἧττον ἐπίῤῥυτα, ἀντλεῖν 
eL. Iw € / 3 c EY M 2 A ΩΣ 
ἑχάστην χάδους ἑκατόν. Οὐχοῦν ἢ τὸν ἐπινησθέντα αὖ-- 
ταὶς ἢ τὸν συντραφέντα ἐχ πολλοῦ μόχθον προθυμότα- 
E -Ὁ Vies f " / / 
τὰ ÉxveÀoUGty* xo οὐχ ἂν βλαχεύουσάν τινα θεάσαιο" 
εἰ δὲ πέρα τῆς προειρημένης ἑχατοντάδος ἕνα γοῦν 
προςλιπαρήσαις κάδον ἀνιμιήσασθαι, οὐ πείσεις οὐδὲ ἀναγ- 
,ὔ » , 58 /7 , , 
χάσεις, οὔτε παίων οὐδὲ χολαχεύων, λέγει K en σίας. 
Eadem παροὺ Plutarchus De solertia animal. c. 
21, 1, p. 974, E: 'Hzcov δὲ ταῦτα θαυμαστὰ, καίπερ 
ὄντα θαυμάσια, ποιοῦσιν oi νόησίν ἀριθμοῦ καὶ δύναμιν 
τοῦ ἀριθμεῖν ἔχουσαι φύσεις, ὥσπερ ἔχουσιν od περὶ Σοῦ- 
(04 PLOM Y pue] N M 7 
σα βόες" εἰσὶ γὰρ αὐτόθι τὸν βασιλιχὸν παράδεισον 
ἄρδουσαι περιάχτοις ἀντλήμασιν, ὧν ὥρισται τὸ mÀT- 
θος" ἑκατὸν γὰρ ἑκάστη βοὺς ἀναφέρει xo" ἡμέραν ἑχά- 
2 , , LJ b] Μ y - E4 
στὴν ἄντλήματα, πλείονα δ᾽ οὐχ ἔστιν οὔτε λαθεῖν οὔτε 
/, , » i M 7ὔ e J 
βιάσασθαι βουλόμενον" ἀλλὰ xol πείρας ἕνεχα πολλᾶχις 





accedere solitas centum quinquaginta psallentes et canentes 
mulieres. Psallebant autem hze et canebant illo coenante. 
53. 

Boves Susianas numerandi scientiae haud imperitas esse 
intellexi. Atque id minime fabulosum esse testatur narratio, 
quze ait singulas earum Susis regi quotidie centum cados in 
hortos sicciores et minus riguos haurire. Quem quidem la- 
borem, sive quod sit eis certus et constitutus, sive etiam 
quia diu multumque in eo se exercuerint, promptissime 
obeunt; nullam enim earum ad opus remoilescere videres : 
ad unum vero cadum exhauriendum ultra eum quem dixi- 
mus numerum centenarium nec verberibus cogere nec 
blanditiis inducere posses, ut ait Ctesias. 

Hzc quamquam admirabilia, minus tamen adimit bui 
merentur, quam quod bestize Ww quae numeri vim intelli- 
gunt et numerare possunt : ut Susis boves sunt qua regium 
ibi hortum rigant machinis versatilibus. Numerus haustro- 
rum definitus est ita, ut quaevis bos quotidie centum vasa 
aqu: plena e profundo hauriat : plura ut tollat, nulla ra- 
tione, ne vi quidem ulla efficies ; nam s:epe quidem ten- 
tatum est; sed bos ubi constitutum numerum absolvit , sub- 











ποοςτιθέντων, ὑφίσταται, χαὶ οὗ πρόεισιν, ἀποδοῦσα τὸ 
τεταγμένον: οὕτως ἀχριδῶς συντίθησι χαταμνημονεύει 
τὸ χεφάλαιον, ὡς Κτησίας ὃ Κνίδιος ἱστόρη χε. 


- Rotas aquaticas a bobus versandas /Egypti de- 
scripsit Maillet Descript. de l'Egypte 'T. Y, p. 93, 
pinxit quoque Niebuhr Zeschreibg. v. Arab. 1, p. 
148. rn. zAcoss ad /Elian. 1. l. 


54. 


ZElian. Nat. Animal. XVI, 42 : Κτησίας ye μὴν 
ὃ Κνίδιός φησι περὶ. τὴν Περσικὴν Σιττάχην ποτα- 
μὸν εἶναι, ᾿Αργάδην d ὄνομα" ὄφεις δὲ ἐν αὐτῷ γίνεσθαι 
πολλοὺς, Μέλανας τὸ σῶμα, πλήν γε τῆς κεφαλῆς: εἰ- 
ναι δὲ αὐτοῖς λευχὴν ταύτην: προϊέναι: δὲ εἰς ὀργυιὰν 
τὸ μῆχος τοὺς ὄφεις το τς τοὺς οὖν Ümó τούτων δη-- 
χθέντας ἀποθνήσχειν χαὶ Be ἡμέραν μὲν μὴ δρᾶσθαι, 
Sgubopye δὲ νήχεσθαι᾽ νύχτωρ δὲ ἢ τοὺς ὑδρευομένους 
ἢ τοὺς τὴν ἐσθῆτα φαιδρύνοντας διαφθείρειν" πολλοὺς δὲ 
ἄρα πάσχειν τοῦτο, ἢ χρείᾳ ὕδατος ἐπιλείποντος, ἢ 
μεθ᾽ ἡμέραν ἀσχοληθέντας καὶ ἀποπλῦναι τὴν ἐσθῆτα 
μὴ δεδυνημένους. 


Num ex Persicis an ex Indicis hec deprompta 
sint, dubium. De Sittace urbe v. Steph. B. s. v. 
et quos ibi laudant interpretes. Cf. Beckmann ad 
Aristot. Mir. Ausc. p. 75 et 233. Mannert Geogr. 
d. Gr. u. R. V, 2, p. 283 sq. Rennel Histor. Ex- 
ped. Cyri min. p. 81, 97. 

595. 

Athenzus X, p. 434, D : Κτησίας δὲ παρ᾽ "Iv- 
δοῖς φησιν οὐχ εἶναι τῷ βασιλεῖ μεθυσθῆναι: παρὰ δὲ 
Πέρσαις τῷ βασιλεῖ ἐφίεται μεθύσχεσθαι μιδὶ ἡμέρᾳ. 
ἐν ἢ θύουσι τῷ Μίθρη. Eadem ex Athenzo repetit 
Eustath. ad Odyss. XVIII, 3, p. 651, 2o sqq. Cf. 
Brisson. 1l. 1. p. 399, p. 13o. Ebrios ex lege apud 


. DE REBUS INDICIS. 
Persas punitos esse tradit Max. Tyr. Orat. XIT, - 


p. 190; Ἷ : Y 
56. 
Antigon. Caryst. Mirab. c. 1:5 narrat duos | 
i tantum Cranone in Thessalia corvos esse , ac ma- 


nere eos Cranone donec pullos genuissent, deinde . 


abire et ipsorum loco pullos relinquere (cf. 
'"Theopomp. fr. 86) : x«i ἐν ᾿Εχόατάνοις δὲ xal ἐν 
Πέρσαις Κτησίας ἱστορεῖ παραπλήσιόν τι τούτοις" διὰ 
δὲ τὸ αὐτὸν πολλὰ ψεύδεσθαι παρελείπομεν τὴν ἐχλο- 
γήν- καὶ γὰρ ἐφαίνετο τερατώδης. 

Idem Antigonus c. 128: Φησὶν δ᾽ δῖ ἱστοριογρά- 
qoc Ἀρσάμην τὸν Πέρσην εὐθὺς ἐκ γενετῆς ὀδόντας 
ἔχειν. Ad quz Nicolas : « An Ctesias in Persicis? 


Videtur Darii Codomanni patrem intelligere. Eu- (4 
seb. Chron. an. 168: : Persarum decimus quintus. 


Darius. 4rsami filius. » Sed hinc nil probatur. . 


——9 9.0 0 -Ο------ 


INAIKA. 
57. 


ECLOGA IN PHOTII BIBL. LXXII, P. 144 SQQ. 


- Ἀνεγνώσθη δὲ αὐτοῦ xol τὰ ᾿ἸΙνδιχὰ ἐν ἑνὶ βι- 
δλίῳ, ἐν οἷς μᾶλλον ἰωνίζει. Λέγει περὶ τοῦ Ἰνδοῦ πο- 
ταμοῦ, τὸ μὲν στενὸν αὐτοῦ εὖρος τεσσαράχοντα στα- 
δίων εἶναι, τὸ δὲ πλατύτατον, χαὶ διαχοσίων. Λέγει 


περὶ αὐτῶν τῶν ᾿Ινδῶν, ὅτι oue σχεδὸν συμπάντων V 


ἀνθρώπων. Περὶ τοῦ σχώληχος τοῦ ἐν τῷ ποταμῷ, 
ὃ χαὶ βόνον τῶν ἄλλων θηρίων ἐ ἐν αὐτῷ γίνεται. Περὶ 


τοῦ μὴ οἰχεῖν ἐπέχεινα αὐτῶν ἀνθρώπους: ὅτι oy. ὕει, Ko 


ἀλλ᾽ ὑπὸ τοῦ ποταμοῦ ποτίζεται ἣ Ἰνδική. (2) Περὶ 
παντάρθδας τῆς σφραγῖδος, xal ὡς υοζ΄ (οζ΄ vulg.) σφρα- 
γἵδας ἀποῤδιφείσας χαὶ τιμίους λίθους εἰς τὸν ποταμὸν, 








: ita accurate summam 
auctor Cftesias Cni- 


sistit, neque amplius progreditur 
concipit, et in memoria conservat : 
dius. 
| 54. 

Ctesias Cnidius refert, in flumine cui nomen Argades 
(idem , ut videtur, Plinio VI, 27, dicitur : Archous) quod 
ad Persicam Sittacen est, serpentes abunde gigni, capite 
albas , reliquo corpore nigras ; quattuor cubitorum longitu- 
dinem habere, et quos morsu percusserint interimere. In- 
terdiu eas haudquaquam videri solere , sub aqua natantes : 
noctu vero vel aquantibus vel lintea lavantibus (quod non 
pauci faciunt, vel propter aqux deficientis necessitatem, 
vel quod impedili negotiis interdiu vestes non abluerint) 


perniciem inferre. 
55. 


Ctesias apud Indos regi non licere inebriari tradit. At 
vero apud Persas regi conceditur. inebriari die uno , quo 
sacrificant Mithrae. 





56. 


Narrat Ctesias aliquid huic historie adsimile, quod Ec- 
batanis et in Persis fiat. Sed quia multa is mentitur, nos 
decerpere eam narrationem , quum monstrosa videatur, 
omisimus. 


——— 900 — — 


aiite e E 
INDICA. cat 


1. Lecfa sunt etiam Indica Cfesize uno libro comprehen- 


sa, in quibus magis Ionice loquitur. Scribit Indum fluvium, . 


qua angustissimus est, quadraginta stadiorum esse; qua 
latssimus, ducentorum. Indos multitudine ceteros fere 
universos mortales superare dicit. De scolece (cf. $ 27) qui 
est in Indo flumine, et solus ex omnibus animalibus in eo 
nascitur. Dicit etiam ultra Indosnon alios homines habitare. 
In Indica regione non pluere, sed eama flumine rigari. (2) De 
pantarba sigillari gemma: et quomodo quadringentos se- 
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ἅτινα ἦν τοῦ (rou?) Βαχτρίων καπήλου, αὕτη ἀνείλχυ- 
σεν ἐχομένας ἀλλήλων. (3) Περὶ τῶν τειχοχαταλυτῶν 
ἐλεφάντων. Περὶ τῶν μικρῶν πιθήκων τῶν ἐχόντων οὐ- 
ρὰς τετραπήχεις, χαὶ περὶ τῶν ἀλεχτρυόνων τῶν με- 
γίστων, καὶ περὶ τοῦ ὀρνέου τοῦ βιτταχοῦ, ὅτι γλῶσσαν 
ἀνθρωπίνην ἔχει χαὶ φωνὴν, μέγεθος μὲν ὅσον ἱέραξ, 
πορφύρεον δὲ πρόςωπον, xol πώγωνα φέρει μέ- 
λανα, αὐτὸ δὲ χυάνεόν ἐστιν ὡς τὸν τράχηλον, 
* ὥσπερ χιννάόδαρι. Διαλέγεσθαι δὲ αὐτὸ ὥςπερ 
ἄνθρωπον, ᾿Ινδιστί- ἂν δὲ “Ἑλληνιστὶ μάθῃ, καὶ “Ελ- 
ληνιστί. 

4. Περὶ τῆς “χρήνης τῆς πληρουμένης à ἄν᾽ ὅτος ὑγροῦ 
χρυσίου, ἐξ ἧς ἑχατὸν πρόχοι EOTTpARDE ἀν᾽ ἔτος 
ἀρύονται. ᾿Οστραχίνους δὲ δεὶ εἶναι, ἐπεὶ πήγνυται 
ὃ χρυσὸς ἀπαρυόμενος, xol ἀνάγχη τὸ ἀγγεῖον θλᾶν, 
x«i οὕτως ἐξαγαγεῖν αὐτόν: ἣ δὲ χρήνη τετράγωνός 
ἐστιν, ἑχχαίδεχα μὲν πηχῶν jj περίμετρος, τὸ δὲ 
βάθος ὁ pt. *Exdorn δὲ προχοὴ τάλαντον ἕλχει. 
Καὶ Js τοῦ ἐν τῷ πυθμένι CU χρήνης σιδήρου, ἐξ 
οὗ χαὶ δύο ξίφη Κτησίας φησὶν ἐσχηκέναι, ἕν παρὰ 
βασιλέως, χαὶ τὸ ἄλλο παρὰ τῆς τοῦ βασιλέως υητρὸς 
Παρυσάτιδος. Φησὶ δὲ περὶ αὐτοῦ , ὅτι πηγνύμενος ἐν 
τῇ γὴν» νέφους x«l χαλάζης xoi πρηστήρων ἐστὶν 
ἀποτρόπαιον' xo ἰδεῖν αὑτὸν ταῦτα φησι βασιλέως δὶς 
ποιήσαντος. 

Περὶ τῶν χυνῶν τῶν ᾿Ινδικῶν, ὅτι μέγιστοί εἰσιν, 
ὡς χαὶ λέοντι μάχεσθαι. Περὶ τῶν ἽΝ τῶν μεγάλων, 
ἐξ ὧν ἥ τε σαρδὼ ὁ ὀρύσσεται χαὶ οἵ ὄνυχες xa αἵ ἄλλαι 
σφραγῖδες. Ὅτι ἀλέα πολλὴ, xal ὅτι ὃ ἥλιος δεχαπλα -- 


ptuaginta septem sigillares gemmas et lapides pretiosos in 
flumen dejectos (qui erant cujusdam Bactriani institoris) 
pantarba inter se consertos extraxerit. (3) De elephanti- 
bus murifragis; de parvis simiis, quibus quatuor cubito- 
rum sunt cauda; de gallis longe maximis; de ave psittaco, 
lingua et voce hominis przedita, cui magnitudo accipitris, 
purpurea facies et nigra barba; ipsa autem ceerulea est ad 
collum usque, £unc vero rubrum quemadmodum cinnabari. 
Sermocinatur ut homo , indice : grece etiam , si graece loqui 
didicerit. 

4. De fonte, qui quotannis auro liquido repletur : unde 
centum situle, quotannis testacece hauriuntur. Ex testa 


; vero esse oportet, quia inter hauriendum congelatur aurum, 


et vasculum frangi necesse est, ut aurum educatur. Fons 
hic quadrangularis est, ambitu sedecim cubitorum, et or- 
gyiam profundus. Singuli autem urcei, quà auro pleni 
hauriuntur, talenti pondus exeequant. — De ferro, quod 
inimo fontis exstat : ex quo duos se gladios habuisse Ctesias 
refert, alterum a rege ( Artaxerxe Mnemone), alterum a 
matre regis Parysatide. De cujus generis gladio affirmat, 
quod in terra defixus nebulas et grandines turbinesque 
averruncet; seque hoc ipsum vidisse ait bis a rege facti- 
tatum. 

5. De canibus Indicis, quod magnitudine excellant , 
adeo ut etiam contra leonem pugnam sustinere possint. De 
magnis montibus, unde sarda effoditur et onyx ceterique 














σίων τὸ μέγεθος ἢ £v ταῖς ἄλλαις χώραις αὗτὸς ἑαυτοῦ 
φαίνεται, χαὶ πολλοὶ ἐνταῦθα τῷ πνίγει φθείρονται. 
Καὶ θάλασσάν quat αὐτόθι οὐδὲν ἔλαττον (ἐλάττονα) 
τῆς ᾿Ἑλληνικῆς" τὸ δὲ ἄνω τος δως τεσσάρων δαχτύ- 
λων, θερμὸν εἶναι, ὥςτε μὴ ἰχθὺν ζὴν προςπελάσαντα 
τῷ θερμῷ , ἀλλὰ κάτωθεν διαιτᾶσθαι. 

“Ὅτι ὃ Ἰνδὸς ποταυὸς ῥέων διὰ πεδίων xal δι᾽ 
ὀρέων ῥεῖ, ἐν οἷς xai 6 λεγόμενος ᾿Ινδικὸς κάλαμος 
φύεται, πάχος μὲν ὅσον δύω ἄνδρε περιωργυιωμένοι 
μόλις περιλάδοιεν, τὸ δὲ ὕψος, ὅ ὅσον προ του (μυριαμ- 
φόρου Lobeck. ad Phryn. p. 662) γεὼς ἵστος. Εἰσὶ 
χαὶ ἔτι με (Cou xai ἐλάττους, οἵους εἰχὸς ἐν ὄρει u.s 
γάλῳ. Εἶναι ὲ τῶν χαλάμων καὶ ἄῤῥενας: χαὶ θηλείας" 
ὃ μὲν οὖν ἄῤῥην ἐντεριώνην οὐχ ἔχει χαὶ ἔστι χάρτα 
ἰσχυρὸς. fj δὲ θήλεια ἔχει. 

Καὶ περὶ τοῦ μαρτιχόρα τοῦ ἐν αὐτοῖς ὄντος θη- 
βίου, ὡς τὸ πρόζωπον, ἐοικὼς ἀνθρώπῳ μέγεθος μόν 
ἐστιν ὥςπερ λέων, χαὶ χρόαν ἐρυθρὸς ὡς χιννάδαρι: 
τρίστιχοι δὲ ὀδόντες: ὦτα δὲ ὥςπερ ἀνθρώπου, χαὶ ὁ- 
φθαλμοὺς γλαυχοὺς ὁμοίους ἀνθρώπῳ᾽ τὴν δὲ χέρχον 
ἔχει οἵανπερ σχορπίος ὃ ἠπειρώτης, ἐν ἣ καὶ τὸ χέν- 
τρον ἔχει, μείζω) ὑπάρχουσαν (μεῖζον ὕπάρχον &v?) 
πήχεος. "ἔχει δὲ xal ἐχ πλαγίου τῆς χέρχου ἔνθα xal 
ἔνθα χέντρα" ἔχει δὲ xal ἐπ᾽ ἄχρῳ ὥςπερ σχορπίος, 
χέντρον. Καὶ τούτῳ μὲν, ἐὰν προσέλθῃ τὶς. n 
χέντρῳ, χαὶ πάντως δ χεντηθεὶς ἀποθνήσχει: ἐὰν δέ τις 
πόῤῥωθεν μάχηται πρὸς αὐτὸν, χαὶ ἔμπροσθεν ic 
τὴν οὐρὰν ὥςπερ ἀπὸ τόξου βάλλει τοῖς χέντροις, χαὶ 
ὄπισθεν ἐπ᾽ εὐθείας ἀποτείνων. βάλλει δὲ ὅσον πλέθρον 
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signatorii lapides. Quod ingens ibi siccitas : et sol decuplo 
major videatur quam aliis in terris , multique aestu ibi suf- 
focentur. Et mare ibidem nihilo minus esse Graeco , cujus 
superficies ad quattuor digitorum altitudinem adeo sit fer- 
vida, ut pisces, qui propius ad zstum illum accesserint , 
vivere nequeant, ac propterea degant in fundo. 

6. Quod Indus fluvius per campos decurrens , montes 
quoque permeet, in quibus calamus nascitur, quem Indi- 
cum vocant : crassitie, quantam duo viri expansis circum 
manibus (vix) complectantur ; altitudine vero mali in nave, 
qui decies mille amphorarum capax. Sunt tamen 
etiam majores nonnulli itemque minores , ut probabile est 
in monte spatioso. Sexu quoque distinctos esse, ita ut mas 
non habeat medullam sitque admodum firmus, sed habeat 
femina. 

7. De martichora bestia his in locis vivente, que facie 
hominem refert , magnitudine leonem zequat , colore rubro 
imitatur cinnabari. Triplex ei dentium ordo , aures hominis 
itemque oculi , colore ccesio ; caudam habet qualem scorpio 
terrestris , in qua etiam aculeus est cubitali major. Sed per 
transversum quoque cauda hinc illinc aculeis munita est. 
Ad hec in vertice, velut scorpius, aculeum gerit, quo 
propius accedentes pungit; nec mortem, quicunque punctus 
fuerit, effugere potest. Quodsi quis eminus adversus ipsum 
pugnet, et ab anteriori parte caudam preetendens aculeis 
petit , tanquam ab arcu eos ejaculans, et a posteriori parte 


ἵ 











Ex 


Ἢ 
jr 
τὰ 
N 
4 
; 
a 








DE REBUS INDICIS. 


εἰς μῆχος" xol πάντας οὺς àv βάλη (Bekk. πάντα οἷς 
ἂν B.) πάντως ἀποχτείνει, πλὴν ἐλέφαντος. Τὰ δὲ 
κέντρα αὐτοῦ ἐστι τὸ μὲν υἶχος ὅσον ποδιαῖα, 
τὸ δὲ πλάτος ὅσον σχοῖνος λεπτότατος. Mery 
pa δὲ “Ἑλληνιστὶ DEI ὅτι πλεῖστα ἐσθίει 
ἀναιρῶν ἀνθρώπους: ἐσθίει δὲ xol τὰ ἄλλα ζῷα. Μά- 
γεται δὲ καὶ τοῖς ὄνυξι xo τοῖς χέντροις. Ὑὰ ὃ δὲ χέντρα 
πᾶλιν φησὶν, ἐπειδὰν ἐχτοξευθῇ,, ἀναφύεσθαι. "Eccc δὲ 
πολλὰ ἐν τῇ Ἰνδικῇ. ᾿Αποχτείνουσι δὲ αὐτὰ τοῖς ἐλέ- 
P ἐποχούμινοι ἄνθρωποι, χἀχεῖθεν βάλλοντες. 

s. Περὶ τῶν Ἰνδῶν E ὅτι δικαιότατοι, xot περὶ τῶν 
ἐθῶν χαὶ νομίμων. αὐτῶν. Περὶ τοῦ ἱεροῦ χωρίου τοῦ 
ἐν τῇ ἀοικήτῳ, ὃ ἐπ’ ὀνόματι τιμῶσιν ἡλίου χαὶ σελή- 
νης" ἐν ᾧ διὰ δέκα νος fiuepav d ἀπὸ τοῦ ὄρους τῆς 
σαρδοὺς τις παραγίνεται. Καὶ ὅτι λε΄ ἡμέραις ὃ ἥλιος 
0.51 ἐκεῖσε τοῦ ἐνιαυτοῦ διὰ τὴν ἑορτὴν, ἵνα ἄφλεχτοι 
αὐτὴν τελέσωσι χαὶ ὑποστρέψωσιν. Ὅτι βρῦνται χαὶ 
ἀστραπαὶ xat δετοὶ οὐχ εἰσὶν ἐν τῇ Ἰνδικῇ, ἄνεμοι δὲ 
πολλοὶ, χαὶ scdpcanee πολλοὶ, xa ἁρπάζουσιν ὅ τι àv 
λάῤωσιν. Ὃ δὲ ἥλιος ἀνίσχων τὸ ἥμισυ τῆς ἡμέρας ψῦχος 
ποιεῖ, τὸ δ᾽ ἄλλο λίαν ἀλεεινὸν ἐν τοῖς πλείστοις τῶν τῆς 
Ἰνδικῆς τόπων. (9) "Ot οἱ Ἰνδοὶ οὐχ ὑπὸ τοῦ ἡλίου εἰσὶ 
μέλανες, ἀλλὰ φύσει. Εἶναι γάρ φησιν ἐν αὐτοῖς xat ἄνδρας 
χαὶ γυναῖχας λευχοτάτους πάντων, εἰ xal ἐπ᾽ ἔλαττον. 
᾿Ιδεῖν δὲ καὶ αὐτὸν τοιχύτας ᾿Ινδὰς δύο γυναῖχας χαὶ 
πέντε ἄνδρας. (τ0) Ὅτι πιστῶσαι τὰ περὶ τοῦ ἡλίου 
βουλόμενος, ὡς ἐν λε΄’ ἡμέραις ἐν ἸΙνδία ψύχει, λέγει ὅτι 
χαὶ τὸ πῦρ ἐχ τῆς Αἴτνης ῥέον τὸν μέσον χῶρον, ἅτε 


δικαίων ἀνδρῶν ὄντα, οὐ φθείρει, Te τὰ ἄλλα. 

Καὶ ἐν Ζακύνθῳ κρηνῖδας ἰχθυοφόρους εἰναι ἐξ ὧν αἴ- 
pera πίσσα. Καὶ ἐν Νάξῳ χρήνην ,& ἧς οἶνος ἐ ἐνίοτε 
δεῖ xol μάλα ἣδύς. Καὶ ὅτι πῦρ ἐστὶν ἐγγὺς Φασήλι- 
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ὅς ἐν Λυχία duda toy, xo ὅτι ἀεὶ χαίεται ἐπὶ πέτρας 
χαὶ νύχτα χαὶ ἡμέραν": χαὶ ὕδατι μὲν οὐ seu 

ἀλλὰ ἀναφλεγει; φορυτῷ δὲ προ τὰν 


τ. Ὅτι ἐν μέση 75 Ἰνδικῇ ἄνθρωποι εἰσὶ μέλανες, : Af 


χαλοῦνται Πυγμαῖοι, διμόγλωσσοι τοῖς ἄλλοις ᾿Ινδοὶς. 
3M τὶ , € zx 2€ 7 ? 
Mixgot δέ εἶσι λίαν: οἱ μαχρότατοι αὐτῶν, πήχεων δύο" 
oi δὲ πλεῖστοι, ἑνὸς ἡμίσεως πή) Κό δὲ 
t δὲ , ἑνὸς ἡμίσεως πήχεος. ζόμην δὲ 
ἔχουσι μακχροτάτην, μέχρις ἐπὶ τὰ γόνατα χαὶ ἔτι χα- 
τώτερον, χαὶ πώγωνα μέγιστον πάντων ἀνθρώπων. 
Ἐπειδὰν οὖν τὸν m μέγαν φύσωσιν, οὐχέτι ἀμ- 
φιέννυνται οὐδὲν ἱμάτιον, ἀλλὰ τὰς τρίχας τὰς μὲν 


ἐχ τῆς οτος ὄπισθεν χαθίενται πολὺ χάτω τῶν Yo U 


νάτων, τὰς δὲ ἐχ τοῦ πώγωνος, ἔμπροσθεν μέχρι πο- 
δῶν ἑλχομένας" ἔπειτα περιπυχασάμενοι τὰς τρίχας᾽ 
περὶ ἅπαν τὸ σῶμα ζώννυνται, χρώμενοι αὐταὶς ἀντὶ 
ἱματίου. Αἰδοῖον δὲ μέγα ἔχουσιν, ὥςτε Ψαύειν τῶν 
σφυρῶν αὐτῶν, x«t παχύ. Αὐτοὶ δὲ σιμοί τε xol αἷ-᾿ 
σχροί. Τὰ δὲ πρόδατα αὐτῶν ὡς ἄρνες χαὶ οἵ ὄνοι καὶ 
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αἱ βόες σχεδὸν ὅσον xptol, xol oi ἵπποι αὐτῶν xol- 


ἡμίονοι καὶ τὰ ἄλλα χτήνη πάντα οὐδὲν μείζω χριῶν. 
“Ἕπονται δὲ τῷ βασιλεῖ τῶν Ἰνδῶν τούτων τῶν. Πυ- 
γμαίων ἄνδρες τριςχίλιοι: σφόδρα. γάρ εἶσι τοξόται. Δι- 
χαιότατοι δέ εἶσι, xot νόμοισι χρῶνται ὥςπερ (ciere ? ?) 
xai oi Ἰνδοί. Λαγούς τε xai ἀλώπεχας θηρεύουσιν, οὗ 





eam recta protendens. Ad jugeri autem longitudinem jacu- 
lando pervenit, et quoscunque ferit, his certam infert necem, 
excepto elephante. Ejus aculei pedis longitudinem habent 
ct latitudinem junci tenuissimi. Martichora Grecis sonat 
ἀνθρωποφάγος, plurimun vorat homines, quos interfecerit ; 
sed ceteris quoque animalibus vescitur. Pugnatque et un- 
guibus ef aculeis. Aculeos autem ubi ejaculatum fuerit , 
renasci alios Ctesias dicit. Ceterum abundat India hisce 
animalibus ; qu:e interficiunt homines elephantis insidentes 
indeque telis ea petentes. 

8. De summa Indorum justitia , e£ de moribus ac ritibus 
eorum. De loco sacro in regione inhabitabili quem nomine 
Solis et Lund venerantur : ad quem a sardze monte quin- 
decim est dierum iter. Ut sol ibi singulis annis per dies tri- 
ginta quinque refrigerationem illis concedat, idque pro- 
pter festum, ut citra adustionem illud peragant et revertan- 
tur. Tonitrua et fulgura et pluvize non sunt in India, sed 
frequentes ventos et turbines habet, qui omnia sibi obvia 
abripiunt. Solautem oriens per dimidium diei refrigeratio- 
nem praebet , per reliquum diei tempus nimio premit zestu : 
id qued in plerasque Indize partes cadit. (9) Indi nona sole, 
sed natura sunt nigri. In quibusdam enim viris et mulie- 
ribus, ait, summum cutis candorem conspici , quamvis hi 
numero essent pauciores, seque ipsum tales vidisse Indas 
duas οἱ Indos quinque. (10) Ut vero fidem conciliet iis, quae 
de sole per triginta quinque dies refrigerationem Indis prae- 
bente dixerat, ignem quoque ex Etna profluentem narrat 
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medium istum locum , uf quem justi tenuissent viri , haud 
vastare, quum cetera devastaret omnia. Et in Zacyntho 
insula fontes esse piscium fertiles, quamquam pix ex iis- 
dem educatur. Porro in Naxo fontem esse, e quo vinum, 
idque suavissimum , nonnunquam profluat. Et ignem juxta 
Phaselidem in Lycia esse perpetuum, qui super petram 
semper noctos diesque ardeat : neque exstinguatur aquá , 
sed magis inflammetur ; fimo autem possit exstingui. 

11. In. media India homines vivunt nigri, qui Py- 
gm:i appellantur, lingua a ceteris Indis non discrepan- 
tes; sed statura perquam pusilla ; nam longissimi duorum 
cubitorum , plerique unius cubiti duntaxat cum dimidio 
altitudinem non excedunt. Comam alunt longissimam 
usque ad genua ef infra etiam demissam , barbam quoque 
quibusvis aliis hominibus promissiorem gestant. Quz ubi 
ad justam excreverit magnitudinem , vestes amplius non 
induunt , sed capillos pone demittunt ab occipitio multum . 
infra poplites , et barbam pedibus tenus ante praetendunt, - 
Hinc denso crinium amictu totum cireumsepti corpus zo- 
na eos constringunt et pro vestitu habent. Inguen praefe- 
runt erassum et prolixum, adeo ut ad pedum usque mal- 
leolos pertingat. Sunt porro simi atque deformes. Oves 
eorum pares sunt agnis: asini et boves ad arietum magnitu- 
dinem accedunt. Equi item eorum et muli ceteraque ju- - 
menta arietes magnitudine non multum superant. Horum 
Pygmoorum tria millia rex Indorum in suo comitatu habet. 
Nam sagittarii sunt peritissimi. Simul justissimi sunt e£ 
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τοῖς χυσὶν, ἀλλὰ χόραξι xol ἰχτῖσι xol χορώναις xat 
EJ SCIILCE H 2 N 2 3 - / μὴ , 
ἀετοῖς. “Ὅτι λίμνη ἐστὶν ἐν αὐτοῖς (σταδίων ὀχταχοσίων 
ἣ περίμετρος), ἐν, ἣ ἀνέμου μὴ πνέοντος ἐπάνω τῆς λί- 
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νης ἔλαιον ἐφίσταται. Καὶ πλοιαρίοις πλέοντες δι 
αὐτῆς, ἐκ μέσης αὐτῆς σχαφίοις τοῦ ἐλαίου ἀπαρύονται 

Y - PES SCUSA " » Y Ac 
χαὶ χρῶνται, Χρῶνται δὲ xat σησαμίνῳ. χει δὲ ἢ 
λίμνη, xo ἰχθύας. Καὶ τῷ χαρυΐνῳ δὲ χρῶνται. Kosio- 
σον si τὸ λιμναῖον. 

Ἴϊστι δὲ αὐτόθι ἄργυρος πολὺς χαὶ ἀργύρεα. μέ- 
feed , οὗ βαθέα, ἀλλὰ βαθύτερα εἶναί φασι τὰ ἐν 
Βάχτροις. "Ἔστι δὲ xol χρυσὸς ἐν τὴ Ἰνδικῇ χώρᾳ, 

- -"- / 
οὐχ ἐν τοῖς ποταμοῖς εὑρισχόμενος xa πλυνόμενος, 
ὥςπερ ἐν τῷ Παχτωλῷ p ἀλλ᾽ ὄρη πολλὰ xol 
μεγάλα, ἐν οἷς οἰκοῦσι γρῦπες, ὄρνεα τετράποδα, μὲ: 
γεθος ὅ ὅσον λύκος, exe xai ὄνυχες οἷάπερ λέων" τὰ ἐν 
τῷ ἄλλῳ σώματι πτερὰ μέλανα: ἐρυθρὰ δὲ τὰ 2 τῷ 
d die 
«τήθει. Δι᾿ αὐτοὺς δὲ ὃ ἐν τοῖς ὄρεσι χρυσὸς πολὺς ὧν 
dai δυςπόριστος. 

“Ὅτι τὰ πρόδατα τῶν Ἰνδῶν χαὶ αἵ αἶγες ὑμεί- 
touc d ὄνων εἰσὶ, xal τίκτουσιν ἀνὰ τέσσαρα (τεσσάρων 
B.) xoi ἕξ ὡς ἐπὶ τὸ πολύ. " Eyouct δὲ οὐρὰς μεγάλας: 
διὸ τῶν τοκάδων ἀποτέμνουσιν, ἵνα δύνωνται ὀχεύεσθαι. 
*Yc δὲ οὔτε ἥμερος οὔτε ἄγριος ἐστὶν ἐν τῇ ᾿Ινδικῇ. Ot δὲ 
φοίνιχες ot ἐν Ἰνδοῖς καὶ oi τούτων βάλανοι τριπλάσιοι 
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τῶν ἐν Βαδυλῶνι. Καὶ αὶ ποταμόν φησιν Ex πέτρας ῥέοντα 
ὑέλι. 

14. Πολλὰ δὲ λέγει περὶ τῆς δικαιοσύνης αὐτῶν, xol 
τὴς περὶ τὸν σφῶν βασιλέα εὐνοίας, καὶ τὴς τοῦ θανά- 





iisdem quibus reliqui Indi legibus utuntur. Lepores et vul- 
pes non canibus, sed corvis, milvis, cornicibus et aquilis 
venantur. Lacus est apud eos octingentorum stadiorum 
ambitum habens, cui , quoties nullus ventus aspirat, oleum 
supernatat : quod lembis vecti e medio in usum suum sca- 
phiis hauriunt. Utuntur vero etiam oleo ex sesamo et e 
nucibus expresso; sed praestantius est quode lacu illo hau- 
ritur. Pisces etiam hic lacus alit. 

- 12. Multum hzc regio habet argenti, multasque argenti fo- 
dinasnon profundas illas, certe Bactrianas profundiores esse 
dieunt. Aurum quoque India producit, quod tamen non in 
fluviis reperiunt eluuntque, ut fitin Pactolo fluvio: sed multi et 
spatiosi montes id suggerunt : quos grypes incolunt, aves 
quadrupedes, quce magnitudine lupum, cruribus et unguibus 
leonem repreesentant. Nigra cetero in corpore penna , sed 
in pectore rubro. Per has fit ut aurum illud in montibus 
copiosum difficulter acquiratur. 

13. Oves Indorum et caprae majores sunt asinis, et. ut 
plurimum quaternos atque adeo senos pariunt. Caud: au- 
tem illis adeo sunt. magna, ut amputandz sint feetis, quo 
a mare possint iniri. At poreum India nec mansuetum nec 
silvestrem ullum habet. Palma Indicae earumque fructus 
triplo Babyloniis sunt majores. Amnem quoque ex petra 
mel fundentem commemorat. 

14. Multa dehinc disserit de incolarum justitia, erga 
regem benevolentia, mortisque contemtu. Meminit etiam 
fontis cujusdam , cujus aquam, simulatque hausta fuerit , 





CTESLE FRAGMENTA. 


του καταφρονήσεως. Λέγει δὲ ὅτι πηγή ἐστι, χαὶ ἐπει- 
δάν τις ἀρύσῃ τὸ ὕδωρ αὐτῆς. πήγνυται ὥςπερ τυρός, 


| Τούτου οὖν τοῦ πηχτοῦ ὅσον τρεῖς ὀθολοὺς ἐὰν τρίψας 
δῷς ἐν ὕδατι πιεῖν, € Ξαγγέλλει πάντα ὅσα ἔπραξε: πα- 
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ραφρονεῖ γὰρ καὶ μαίνεται n ταύτην τὴν 3 ἡμέραν. Χρᾶται 
δὲ αὐτῷ ὃ βασιλεὺς ἐφ᾽ ὧν χατηγορουμένων τἀληθὲ ς 
εὑρεῖν ἐθελήσει: χἂν μὲν ἐξείπῃη, προςτάσσεται ἀποχαρ- 
τερῆσαι" ἂν δὲ μηδὲν ἐλεγχθῇ, ἀφίεται. 

Ὅτι φησὶν ὡς Ἰνδῶν οὐδεὶς χεφαλαλγεῖ οὐδὲ 
ὀφθαλμιδὶ οὐδὲ ὀδονταλγεῖ οὐδὲ ἑλχοῦται τὸ στόμα, 
οὐδὲ σηπεδόνα οὐδεμίαν ἴσχει. Ἢ δὲ ζωὴ αὐτῶν, ox 
xol X χαὶ ν΄, καὶ o' οἵ τὰ πλεῖστα βιοῦντες. 

Εστιν ὄφις σπιθαμιαῖος ἐν αὐτοῖς, τὸ δὲ εἶδος 
αὐτοῦ ὡς fj καλλίστη πορφύρα. ἣ δὲ χεφαλὴ λευχοτά- 
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τὴ" ὀδόντας δὲ οὐδ᾽ ὅλως ἔχει. ΘῊΡ οι £x. τῶν χαυμα- 
τωδεστάτων s fov, ὅθεν ἣ σαρδὼ ὀρύσσε ται, Οὗτος 
δάχνει μὲν οὗ, ὅτου δ᾽ ἂν κατεμέση, τοῦτο τὸ χωρίον 
πάντως σήπεται. Ποιεῖ δὲ φάρμαχον διττὸν ἀπὸ τῆς 
οὐρὰς χρεμάμενος, ἠλεχτροειδὲς καὶ μέλαν" xal τὸ 
M Ead Ὁ δ τ ἊΝ N » 7 M M M 

μὲν ζῶντος ἀποῤῥεῖ, τὸ δὲ μέλαν θανόντος" xoi τὸ μὲν 
e /, NT ^ c pare 95 

ὅσον σήσαμον διδόμενον, ὃ ζῶντος ἔῤῥευσεν, αὐτίχα 
φθείρει τοῦ ἐγχεφάλου τοῦ πιόντος διὰ τῶν ῥινῶν 
ἀποῤῥεύσαντος, τὸ δὲ ἄλλο διδόμενον εἷς φθίσιν ἐπάγει, 

M 222 τω ἐὰν 
xoi δι᾿ ἐνιαυτοῦ μόλις διόλλυσιν. 

M » N 3 , / 

17. Καὶ ὄρνεον, φησὶν, ἐπικαλούμενον Olxatpov 
(δίκερον B.), ὅπερ “Ἰξλληνιστὶ δίχαιον σημαίνει" τὸ ué- 
γεθος ὅσον πέρδιχος ὠόν' τοῦτο τὸν ἀπόπατον χατορύσ- 
cst, ἵνα μὴ εὑρεθῇ - εὑρισχόμενος δὲ ἂν ποθὴ αὐτοῦ 





in morem casei coagulari dicit. Jam si coagulati hujus ad 
tres obolos contriveris, atque in aqua bibendos alicui dede- 
ris, quzecunque is peregerit patefacit : eo enim die mente 
alienatus insanit. Quo utitur rex si quaestione de reis ha- 
benda verum explorare satagit. Culpam confessus, mor- 
tem inedia sibi consciscere jubetur; non convictus (suis ipsius 
testimoniis), dimittitur. 

15. Indorum nemo , ait, dolore capitis, aut oculorum 
:egritudine aut cruciatu dentium laborat; nec os exulcera- 
tur, nec putredini obnoxius est. /Etas illorum ad viginti, 
et triginta, et quinquaginta supra centum, quid, ad- ducentos, 
qui diutissime vivunt, annos se extendit. 

16. Estapud eos serpens spithamze longitudine, aspe- 
ctu similis pulcherrima: purpure : caput candidissimum 
habens, dentibus omnino carens. Venantur eum in mon- 
tibus ferventissimis unde sarda effoditur. Non mordet qui- 
dem, sed quemcunque locum vomitu suo consperserit , in 
eo putredinem oriri necesse est. E cauda suspensus duplex 
emittit venenum, alterum electr simile, alterum nigrum ; 
illud vivo effluit, hoc mortuo; et illius quidem prioris , 
quod ab eo vivente profluxerit , si tantum detur quantum 
est sesamum , confestim enecat, cerebro ejus , qui ipsum 
biberit, per nares effluente : alterum autem si detur, ta- 
bem invehit, et vix intra anni spatium perimit. 

17. Meminit etiam aviculze, quam vocant diccerum (quod 
Grecis significat δίκαιον 5. 7ustum), haud majorem illam 
ovo perdicis. Hzec excrementa alvi defodit, utnon invenian- 
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DE REBUS INDICIS. 


ὅσον σησάμου ἕωθεν, ὕπνος ἐπιλαμδάνει. καὶ χαθεύ- 
δει μιηδὲν ἀἰσθανήπεΥος, x«i δύνοντος τοῦ ἡλίου τελευτᾷ. 
(ι8) Καὶ ξύλον ἐστὶ πάρηδον χαλούμενον, τὸ μέγεθος 


ὅσον ἐλαία" ἐν τοῖς βασιλείοις μόνοις εὑρίσκεται χή-- 


ποις" οὔτε ἄνθος φέρει οὔτε καρπόν, δεχαπέντε δὲ μό- 
νας ῥίζας ἔχει, καὶ ταύτας παχείας χατὰ γῆς" ἔστι 
δὲ τὸ πάχος αὐτῆς ὅσον βραχίων, τὸ λεπτότατον. Αὕ- 
τὴ fj ῥίζα, ὅσον σπιθαμιὴ λαμόανομένη, οὗ ἂν προς- 
& 07, , παντα ἕλχει πρὸς ἑαυτὴν, χρυσὸν, ἄργυρον, γαλ- 
xbv, λίθους, καὶ τἄλλα πάντα πλὴν ἠλέχτρου" εἶ δὲ ὅσον 
7 [24 c (2 EE d NES , 
πήχεος ἣ ῥίζα ληφθῇ, ἕλχει xal ἄρνας xat ὀρνεα" ταύ- 


τὴ γὰρ χαὶ τὰ πλεῖστα τῶν ὀρνέων θηρεύουσι. Καὶ ἐὰν 


βούλῃ χαὶ ὕδωρ πῆξαι ὅσον you, τῆς ῥίζης ἐμδαλὼν 
ὅσον ὀδολὸν, πήξεις αὐτόν xo ἐὰν οἶνον, ὡκαύτως, χαὶ 
ἕξεις τῇ χειρὶ αὐτὸ, ὥςπερ xnpóv: τῇ δὲ ὑστεραία διαχεῖ- 
ται. Δίδοται δὲ χοιλιαχοῖς βοήθημα. 

I9. "Ecct δὲ xol ποταυὸς διαῤῥέων διὰ τῆς Ἶνδι- 
x7, οὐ μέγας μὲν, ἀλλ᾽ ὡς ἐπὶ δύο σταδίους τὸ εὖρος: 
ὄνομα δὲ τῷ ποταμῷ Ἰνδιστὶ μὲν “Ὑπαρχος, λληνι- 
cxi δὲ Φέρων πάντα τὰ ἀγαθά. Οὗτος τοῦ ἐνιαυτοῦ λ' 
ἡμέρας ἼλΞχτθον χκαταῤῥεῖ" φασὶ γὰρ ἐν τοῖς ὄρεσι δέν-- 
px εἰναι DS τοῦ ὕδατος: [ὕδατι γὰρ ῥεῖται τὰ 
ὄρη" γεῖτα ὅ ὥρα ἐστὶν ὅτε δάχρυα φέρει, ὥςπερ ἀμυγδαλὴ 
ἢ πίτυς ἢ ἄλλο τι δένδρον, μάλιστα δὲ εἰς Y ἡμέρας 
τοῦ ἐνιαυτοῦ" εἶτα ἀποπίπτει τὰ δάχρυα ταῦτα εἰς τὸν 
ποταυὸν, xol πήγνυται, Τῷ δενδρέῳ δὲ 
ἐστιν ᾿Ινδιστὶ σιπταχόρα' Ἑλληνιστὶ σημαίνει γλυχὺ, 
$99. Καἀχεῖθεν οἱ ᾿Ινδοὶ συλλέγουσι τὸ ἤλεχτρον. 


7 » , 
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Φέρειν δὲ xol χαρπὸν τὰ δένδρα βότρυς, ὥςπερ du- 
πελος, ἔχειν δὲ τὰς ῥῶγας ὥςπερ χάρυα τὰ Ioveuxd, 
20. "Ev τοῖςδε τοῖς ὄρεσι φησὶν ἀνθρώπους βιοτεύειν 


χυνὸς ἔχοντας χεφαλήν' ἐσθῆτας δὲ φοροῦσιν ἐχ τῶν 


ἀγρίων θηρίων, φωνὴν δὲ διαλέγονται οὐδεμίαν, ἀλλ᾽ 
ὠρύονται ὥςπερ χύνες, χαὶ οὕτω συνιᾶσιν αὑτῶν τὴν 
φωνήν. ᾿Οδόντας δὲ μείζους ἔχουσι χυνὸς, xal τοὺς 
ὄνυχας ὁμοίως χυνὸς, μαχροτέρους δὲ xo στρογγυλω- 
τέρους. Οἰχοῦσι δὲ ἐν τοῖς ὄρεσι μέχρι τοῦ Ἰνδοῦ πο- 
ταυοῦ. Μέλανες δέ εἰσι καὶ δίκαιοι πάνυ, ὥςπερ καὶ 
ot Xx Ἰνδοὶ, οἷς χαὶ ἐπιμίγνυνται. Καὶ συνιᾶσι μὲν 
τὰ παρ᾽ ἐχείνων λεγόμενα, αὐτοὶ δὲ οὗ δύνανται ed 
λέγεσθαι, ἀλλὰ τῇ ὠρυγῇ καὶ ταῖς χερσὶ xol τοῖς δα- 
χτύλοις σημαίνουσιν, ὥςπερ οἵ χωφοὶ [xo ἄλαλοι]. Κα- 
λοῦνται δὲ ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν Καλύστριοι, ὅπερ ἐστὶν 
“Ἑλληνιστὶ Κυνοχέφαλοι. Τὸ δὲ ἔθνος ἐστὶν ἕως δώδεχα 
μυριάδων. 

21. Παρὰ δὲ τὰς πηγὰς τοῦ ποταμοῦ τούτου ἐστὶ 
πεφυχὸς ἄνθος πορφυροῦν, ἐξ οὗ πορφύρα βάπτεται οὖ- 
Bly $ ἥττων τῆς ᾿Βλληνικῆς , ἀλλὰ xo πολὺ εὐανθεστέρά. 

“Ὅτι αὐτόθι ἐστὶ je θηρία τὸ μη: εθος ὅσον χαν- 
θαρος, ἐρυθρὰ δὲ ὥςπερ χιννάδαρι" πόδας δὲ ἔχει μα-- 
χροὺς σφόδρα. Μαλαχὸν δέ ἐστιν ὥςπερ σχώληξ. Καὶ 
γίνεται ταῦτα ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν τὸ ἤλεχτρον φερόν- 
των, χαὶ τὸν χαρπὸν χατεσθίει αὐτῶν χαὶ διαφθείρει, 
ὥσπερ ἐν τοῖς “Ελλησιν οἵ φθεῖρες τὰς duse τ. Ταὺῦ- 
τὰ οὖν τὰ θηρία τρίόοντες. οἵ ᾿νδοὶ βάπτουσι τὰς φοι- 
νικίδας χαὶ τοὺς χιτῶνας, xoi ἄλλο ὁ ὃ τι ἂν βούλων- 





tur. Inventa autem si ad sesami portionem bibantur, mane 
sopore homo corripitur et dormit absque sensu ; mox ver- 
gente ad occasum sole , esxpirat. 

18. Est ibi etiam lignum parebuwunm dictum, oleze magni- 
tudine, quod in regiis duntaxat invenitur hortis : nec flo- 
rem fert necfructum : quindecim autem solas habet radices, 
easque crassas subter terra. Crassities ejus radicis, ubi mini- 
ma, est quanta brachii. Haec radix ad spithamze longitudinem 
sumta, ubicunque applicita fuerit, omnia ad se pertrahit, 
aurum, argentum , 888, lapides et alia quelibet praeter ele- 
ctrum. Sin ad cubiti modum sumta fuerit, attrahit vel 
agnos avesque. Atque hujus ope majorem avium par- 
lem venantur. Quodsi efficere velis, ut etiam aquae quan- 
tum congius continet, coagulet, de radice quantum obolus 
appendit, injicito, et coagulascet, Idem vino quoque con- 
tinget; manuque ipsum tractabis , ut ceram ; sed altero die 
liquescit denuo. Eadem radix etiam coeliacis datur reme- 
dium. 

19. Porro fluvius per Indiam labitur, non magnus ille, 
sed duorum circiter stadiorum latitudine, cui Indorum lin- 
gua Ayparcho nomen, quod Greece sonat φέρων πάντα τὰ 
ἀγαθά, i. e. ferens omnia, bona. Hic quotannis per tri- 
ginta dies electrum defert. In mentibus enim arbores esse 
aiunt aquis imminentes (nam aquis montesalluuntur), quae 
certo anni tempore lacrimas ferunt, ut amygdalee vel pinus 
vel alie quaedam arbores. Atque hoc per triginta potissi- 
mum anni dies contingit. Lacrimze istae deinde in fluvium 








decidunt ibique indurantur. Arbor illa Indice vocatur si- 
ptachora, quod nomen Grecis significat γλυχύ, ἡδύ, i. e. dal- 
ce, suave. Hinc succinum Indi colligunt. Etiam fructum 
arbores ferunt, racemos, ut vitis , qui acinos habent ut nu- 
ces Ponticc. 

20. lisdem in montibus, ait, homines degunt, quibus 
caput est. caninum; vestitum gestant e pellibus ferarum ; 
voce articulata utuntur nulla, sed latratum dumtaxat more 
canum edunt, cujus significatio perinde ac sermonis ab 
ipsis intelltgitur. Dentes illis sunt majores quam cani , un- 
gues eaninis similes, licet longiores magisque adunci. Co- 
lore sunt nigri; moribus perquam justi quemadmodum 
ceteri quoque Indi, quibuscum illis etiam commercium 
est. Intelligunt quidem quse ab illis dicuntur; verum ipsi 
disserere non possunt, sed latratu et manibus et digitis, 
ut muti, quid velint significant. Indis vocantur Calys£rii, 
quod Grecis est Κυνοχέφαλοι, s. capites canum haben- 
tes. Numerus gentis ad duodecim myriades accedit. 

21. Ad fontes hujus fluvii nascitur flos purpureus , quo 
purpura tingitur nihilo Graeca inferior, immo multo ea flo- 
ridior. Creantur ibi bestiole, scarabei magnitudine, ru- 
bore cinnabaris, quae pedes habent prelongos; ceterum 
molles sunt ut vermis. Nascuntur in arboribus, quz succi- 
num ferunt, earumque fructus corrodunt et corrumpunt , 
ut phthires in Greecia vites corrumpere solent. His insectis 
Indi contusis puniceas vestes et tunicas, et quidquid libet, 
intingunt; et tincturze liie Persieis preestantiores sunt. 

6. 
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- v0gty. αὐτὰ, ὀπτῶσι πρὸς τὸν ἥλιον. "T'oégouct δὲ 


ται" χαὶ εἰσὶ βελτίω τῶν; παρὰ Πέρσαις βαμμάτων. 
2. Ὅτι TE Κυνοχέφαλοι οἰχοῦντες ἐν τοῖς ὄρεσιν 

00 Dodson. ἀπὸ θήρας δὲ ζῶσιν: ὅταν δὲ ἀποχτεί- 
M 
χαὶ 
πρόθατα πολλὰ xo αἴγας xo ὄνους, πίνουσι ὃς γάλα 
xa ὀξύγαλα τῶν προδάτων, ἐσθίουσι δὲ xol τὸν κ««ρπὸν 
ποῦ σιπταχόρου, ἀφ᾽ οὗ τὸ ἤλεχτρον (γλυχὺς γάρ ἐστι) " 
χαὶ ξηραίνοντες αὐτοὺς σπυρίδας συῤῥάπτουσιν, ὥςπερ 
ἐν τοῖς Ἕλλησι τὴν ἀσταφίδα. Οἱ δὲ Κυνοχέ ἔφαλοι 
σχεδίαν ποιησάμενοι χαὶ ἐπιθέντες ἀπάγουσι φόρτον 
τούτου χαὶ τῆς πορφύρας, τὸ ἄνθος χαθαρὸν ποιήσαν- 


τες, [xoi τοῦ ἠλέχτρου] ξ΄ χαὶ σ΄ τάλαντα τοῦ ἐνιαυ- 


τοῦ, καὶ ὅτῳ τὸ φοινίχιον βάπτεται τοῦ φαρμάκου ἕτερα 
τοσαῦτα. Καὶ ἠλέχτρου χίλια τάλαντα ἀπάγουσι xoc 
ἐνιαυτὸν τῷ Ἰνδῶν βασιλεῖ. Καὶ ἕτερα δὲ χατά-- 
γοντες UOI τοῖς ᾿Ινδοῖς πρὸς ἄρτους χαὶ ἄλφιτα 
καὶ ξύλινα f ἱμάτια. Πωλοῦσι δὲ καὶ ξίφη, εἷς χρῶν- 
ται πρὸς τὴν τῶν θηρίων ἄγραν, xat τόξα xal ἀκόντια" 
πάνυ γὰρ xai δεινοί εἶσιν ἀχοντίζειν xal τοξεύειν. 
᾿Ἀπολέμητοι δ᾽ εἰσὶ, διὰ τὸ olxeiv αὐτοὺς ὄρεα ἀδατα 
xoi ψηλά. Δίδωσι δὲ αὐτοῖς διὰ πέμπτου ἔτους 
δῶρα ὃ βασιλεὺς, X μὲν μυριάδας τόξων, καὶ ἀκοντίων 
, ec X [4 A J X 
τοσαύτας, πελτῶν δὲ δώδεχα, xol ξίφη δὲ πενταχις- 
μύρια. (23) Τούτοις τοῖς Κυνοχεφάλοις οὐχ εἰσὶν oi- 
χίαι, ἀλλ᾽ ἐν σπηλαίοις διαιτῶνται. Θηρεύουσι δὲ τὰ 
θηρία, τοξεύοντες καὶ ἀκοντίζοντες, καὶ διώχοντες χα- 
ταλαμθά * ταχὺ γὰρ τρέ Λού δὲ αἵ 
αθάνουσι: ταχὺ γὰρ τρέχουσι. Λούονται δὲ ot γυ- 
ναῖχες αὐτῶν ἅπαξ τοῦ μηνὸς, ὅταν τὰ καταμήνια αὖ- 
ταῖς ἔλθη. ἄλλοτε δ᾽ οὔ" οἱ δὲ ἄνδρες o0 λούονται μὲν, 


CTESLE FRAGMENTA. 


τὰς δὲ χεῖρας ἀπονίζονται. Ἐλαίῳ δὲ χρίονται τρὶς τοῦ 
μηνὸς, τῷ ἀπὸ voli γάλαχτος γινομένῳ, καὶ ἐκτρίθον-- 
ται δέρμασι. Τὴν δὲ ἐσθῆτα ἔχουσιν οὗ δασεῖαν, ἀλλὰ 
ψιλῶν τῶν μασθλημάτων, ὡς λεπτοτάτων, χαὶ αὐτοὶ 
xa at 1E αὐτῶν. Οἱ δὲ πλουσιώτατοι αὐτῶν Atv 
pnm οὗτοι͵ δ᾽ εἰσὶν ὀλίγοι. Κλίναι δὲ αὐτοῖς οὐχ 
εἰσὶν, ἀλλὰ στιδάδας. ποιοῦνται. Οὗτος δ᾽ αὐτῶν πλου- 
σιώτατος νομίζεται εἶναι, ᾧ ἂν πλεῖστα πρόδατα ἢ" ἡ 
δὲ ἄλλη οὐσία παραπλησία. Οὐρὰν δὲ ἔχουσι πάντες, 
χαὶ ἄνδρες χαὶ γυναῖχες, ὑπὲρ τῶν ἰσχίων, οἵανπερ 
χύων, μείζονα δὲ χαὶ δασυτέραν. Καὶ μίσγονται ταῖς 
γυναιξὶ τετραποδιστὶ, ὥςπερ oi χύνες" ἄλλως δὲ μιγῆ- 
vat αὐτοῖς ἐστιν αἰσχρόν. Δίχαιοι δέ εἰσι xal μαχρο-- 
διώτατοι πάντων ἀνθρώπων. Ζῶσι γὰρ ἔτη ρ΄ καὶ ο΄, 
ἔνιοι δὲ αὐτῶν χαὶ σ΄. 

94. Ὑπὲρ δὲ τούτων ἑτέρους φασὶ βιοτεύειν, ἄνω 
τῶν πηγῶν τοῦ ποταμοῦ" οὗτοι δὲ οἵ ἄνθρωποι μέλανες 
μέν εἶσιν ὥςπερ οἵ ἄλλοι Ἰνδοὶ, ἐργάζονται δὲ οὐδὲν, 
οὐδὲ ἐσθίουσι σῖτον, οὐδὲ πίνουσιν ὕδωρ, πρόδατα δὲ 
πολλὰ τρέφουσι, χαὶ βοῦς χαὶ αἶγας xoi ὄϊς" πίνουσι 

E τὸ γάλα, ἄλλο δὲ οὐδέν. “Ὅταν δὲ γένηταί τινι αὖ-- 
τῶν παιδίον, οὐ τέτρηται τὴν πυγὴν οὐδὲ ἀποπατεῖ, 
ἀλλὰ τὰ μὲν ἰσχία ἔχει, τὸ δὲ τρῆμα συμπέφυχε. Διὸ 
ἀποπατοῦσι μὲν οὗ, οὐρεῖν δὲ ὥςπερ τυρὸν αὐτούς φασιν 
οὗ πάνυ παχὺν, ἀλλὰ Δολερῦν: ᾿Επὰν δὲ προὶ πίωσι 
τοῦ ὃ γάλαχτος, xod εἰς μέσον ἡμέρας αὖθις πιόντες ἢ δίζαν 
φασὶ παρ᾽ αὐτοῖς εἶναι γλυχεῖαν, ἥ ἥτις οὐχ ἐδ τὸ o 
πήγνυσθαι ἐν τὴ χοιλίᾳ. Ταύτην οὖν τρώγοντες εἷς ἑσπέ- 
pav ἔμετον ποιοῦνται, xot ἐξεμοῦσιν ἅπαντα εὐχόλως. 





22. Cynocephali montana incolentes nullum artificium 
exercent, sed e venatu sibi victum comparanf; et qua oc- 


- eiderint animalia ad solem torrent. Multas preterea oves 


alunt, capras quoque et asinos. Bibuntque lac ovinum, 
sive dulce sive acidum. Fructibus etiam siptachorz arbo- 


ris, e qua succinum provenit, vescuntur; nam dulcis est. 


Eosdem fructus arefactos in corbes, quas texunt, consti- 
pant, ut apud Graecos fit uvis passis. Deinde rati ab ipsis 
confectae impositum illorum fructuum onus, ut etiam pur- 
purze floris expurgati [ et electri ] talenta ducenta sexaginta, 
totidemque pigmenti, quo ad punicei coloris tincturam utun- 
tur, przeterea mille talenta electri Indorum regi quotannis 
advehunt. Alia denique asportantes Indis vendunt, ab illis 
vicissim panes et farinam et arboreas (cooneas) vestes acci- 
pientes. Vendunt iis Indi etiam gladios, quibus ad fe- 
rarum venatum utuntur, arcusque et jacula. Sunt enim et 
sagittarii et jaculatores peritissimi. Bello tamen non vexan- 
tur, quia montes altos et inaccessos habitant. Munera illis 
quinto quoque anno rex donat trecenta arcuum totidemque 
jaculorum millia, centum viginti millia peltarum et gladio- 
rum millia quinquaginta. (23) His Cynocephalis nulle 
sunt domus, sed in speluncis habitant. Feras autem inter 
venandum sagitta vel jaculo petunt, et persequentes eas 
assequuntur et comprehendunt. Veloces enim sunf ad cur- 
sum. Uxores eorum semel quovis mense se lavant, quum 
menstrua advenerunt, alias nunquam.Viti lavacris abstinent, 


manus tamen abluunt. Sed per mensis spatium ter se un- 
gunt oleo , quod e lacte conficitur, et pellibus se abstergunt. 
Vestem autem non villosam gestant, sed e glabris macera- 
tisque pellibus quam tenuissimis ipsos pariter et uxores in- 
duunt. At qui sunt inter eos ditissimi, lineo amictu utuntur. 
Hi autem sunt pauci. Lectorum nullus est apud eos usus, 
sed toris rusticis e frondibus sive gramine utuntur. Is vero 
inter eos ditissimus habetur, cui maxima fuerit ovium 
copia;etreliquze opes his sunt similes. Caudam autem ha- 
bent omnes viri et mulieres, supra nates, canum more , 
sed majorem raagisque pilosam. Coeunt cum feminis qua- 
drupedes, canum ritu, alioque modo coire turpe censent. 
Sunt autem justi, et vitze , prae quibusvis hominibus, lon- 
gissim:e. Centum enim et septuaginta , nonnulli et ducentos 
vivunt annos. 

24. Ultra hos autem alios habitare dicunt supra fluvii 
fontes : qui nigri sint , sicut ceteri Indi: otiosique degant, 
ac neque frumentum edant, neque aquam bibant : sed ma- 
gnam boum, caprarum, ovium copiam alant, eorumque 
lac potent, ac nihil aliud. Apud illos quum in lucem pro- 
deunt infantes, sedem perforatam non habent, neque ca- 
cant : sed nates quidem habent, foramen tamen coaluit : 
quo fit ut non cacent, sed caseolum quiddam meiant, non 
valde crassum tamen , sed fzeculentum. Quum autem mane 

| lac bibant, et meridie ad ejus potum revertantur, dulcem 
| quandam apud eos radicem esse aiunt. quae lac in eorum 
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. ventre coagulari non sinat. Hac comesta circa vesperam sibi 


- quum corpus est album. Cornu illis in fronte cubitalis ma- 


Á 


95. Ὅτι εἰσὶν ὄνοι ἄγριοι ἐν τοῖς ᾿Ινδοῖς, ἴσοι ἵπ- 
rotg χαὶ μείζους" λευχοὶ δέ εἶσι τὸ σῶμα, τὴν χεφαλὴν 
- 27:2 δὴ » Ἄ , SN 
πορφυροῖ, καὶ ὀφθαλμοὺς ἔχουσι xuxvéouc. Κέρας δὲ 
» εἰς ^ 
ἔχει ἐν τῷ μετώπῳ, ἑνὸς πήχεος τὸ μέγεθος. Καὶ ἔστι 
X A το 
τὸ uiv χάτω τοῦ χέρατος, ὅσον ἐπὶ δύο παλαιστὰς πρὸς 
^ / / / b NE9 7 2 -] Ὁ /2 
τὸ μέτωπον, πάνυ Àeuxóv* τὸ δὲ ἐπάνω ὀξύ ἐστι τοῦ x£- 
ρᾶτος" τοῦτο δὲ φοινικοῦν ἐστιν, ἐρυθρὸν πάνυ - τὸ δὲ 
“7 ^ ΕῚ e , f. 5 , € J 
ἄλλο τὸ ἐν τῷ μέσῳ μέλαν. "Ex τούτων oi πιόντες 
(χατασχευάζουσι γὰρ ἐχπώματα) σπασμῷ, φασὶν, οὐ 
λαμδάνονται, οὔτε τῇ ἱερᾷ νόσῳ, ἀλλ᾽ οὐδὲ gapu.dxotc 
D 4 D D 
, », b 7 , D 
ἁλίσχονται, οὔτ᾽ ἂν προπίωσιν, οὔτ᾽ ἂν τῷ φαρμάχῳ 
3 , AC Δαν Ax 2 M9 2 "u 
ἐπιπίωσιν ἢ οἶνον ἢ ὕδωρ ἢ ἄλλο τι Ex. τῶν ἐχπωμά- 
των. Οἱ μὲν οὖν ἄλλοι ὄνοι καὶ ἥμεροι xat ἄγριοι xal 
* , x / 7 3 , 3 » 
τάλλα μώνυχα θηρία πάντα ἀστραγάλους οὖχ ἔχουσιν 
2M MERDA - dg e i Ne J , 
οὐδὲ χολὴν ἐπὶ τοῦ ἥπατος" οὗτοι δὲ καὶ ἀστράγαλον 
ἐπὶ τοῦ 


καὶ χολὴν ἥπατος ἔχουσι, τὸν δὲ ἀστράγαλον 


/ ΦΆΤ ΚΣ, ΑΝ τ ef -; S ANE 
χάλλιστον ὧν ἐγὼ ἑώραχα, οἷόν περ βοὸς χαὶ τὸ εἰδος 
χαὶ τὸ μέγεθος: βωρὺς δ᾽ ὡς μόλιδδος, τὴν δὲ χρόαν 
d / Y 1 / "p / ; 
ὥςπερ χιννάδαρι, χαὶ διὰ βάθους. Ταχύτατον δέ ἐστι 
M oyo m NX bUs , 082 ji » e 
τὸ ζῷον τοῦτο καὶ ἀλχιμώτατον" οὐδὲν δὲ οὔτε ἵππος, 
οὔτε ἄλλο τι διωχόμενον καταλαμιδάνει. Ἄρχεται δὲ 
τρέχον βραδύτερον: ὅσον δ᾽ ἂν πλέονα χρόνον τρέχῃ, 
ἐντείνεται δαιμονίως καὶ μᾶλλον καὶ θᾶσσον τρέχει. 
(26) Ἄλλως μὲν οὖν ἀθήρατόν ἐστι τὸ ζῷον τοῦτο" ὅταν 
δὲ τὰ τέχνα μικρὰ ὄντα περιάγωσιν ἐπὶ τὴν βοτάνην, 
AL € AU € /, bd m , ͵ 
xai ὑπὸ ἱππείας πολλῆς περιληφθῶσιν, οὗ βούλονται 
, N , 55 V p M 
φεύγειν χαταλιπόντες τοὺς πώλους, ἀλλὰ μάχονται xot 
χέρατι καὶ λαχτίσμασι xal δήγμασι, καὶ πολλοὺς xo ! 





vomitum conciliant, omniaque sine molestia evomunt. 
25. Asinos silvestres habet India equis pares, quosdam 
el majores : quibus caput purpureum, oculi czerulei , reli- 


gnitudinis , eujus inferior versus frontem pars duorum pal- 
morum spalio candidissima : at superior, quze in acutum 
tendit, punicea est, summum ruborem adjunctum habens ; 
pars autem media est nigra. Ex his pocula conficiuntur, 
e quibus qui bibunt, nec spasmo nec sacro morbo corri- 
piuntur; sed nec venena ullam in eos vim habent, si modo 
vel antequam illa hauriant , vel postquam hauserint , aquam 
aut vinum aut aliud quippiam ex illis poculis bibant. Ac 
ceteri quidem asini et mansueti et silvestres ceteraque qui- 
bus solida ungula animantia et talis, et felle in jecore ca- 
rent : at hi et talum, et fel in jecore habent: et quidem 
talum omnium quos mihi videre contigit pulcherrimum, 
bovis talo et specie et magnitudine similem, perinde gravem 
ac plumbum , minii colore ad intima usque rubentem. Est 
autem et velocissimus et robustissimus : eumque nec equus 
nec aliud animal persequens assequi potest. Et initio qui- 
dem remissius currit : quo autem diutius cucurrerit , miro 
quodam modo concitatior fertur, ejusque magis et magis 
velox est cursus, (26) Alias igitur nunquam per venationem 
capi posset : sed quando pullos ad pascua cireumducentes 
a multo equitatu cireumdantur, fugere relictis catulis no- 
lunt, sed cornibus calcibusque et morsibus pugnant , mul- 





DE REBUS 
Len νιν : D / €4/ ES Δεν ΠΆΘΩ 

ἵππους xat ἄνδρας ἀπολλύουσιν' ἁλίσχονται δὲ xat αὖτοι — 
τοξευόμενοι xat ἀχοντιζόμενοι" ζῶντας γὰρ οὐχ ἂν λά- .— 


6». Ὑὰ δὲ χρέα διὰ τὴν πικρότητα ἄόδρωτά ἐστιν- 


θηρεύεται δὲ τῶν χεράτων xol τῶν ἀστραγάλων 


e 
£VEXEV. 


27. Ὅτι ἐν τῷ ποταμῷ τῶν ᾿Ινδῶν σχώληξ γίνεται. 


SEES UD ais (S Ξ Ὁ -. y, / / 
τὸ μὲν εἰδος, οἷόν περ ἐν ταῖς συχαῖς εἴωθε γίνεσθαι, 
δὲ Y -Ὁ ΛΕ € v N , ^Y XN ΤῊΝ 
τὸ δὲ μῆχος πήχεις ἑπτὰ, καὶ μείζους δὲ χαὶ ἐλάττους" 
τὸ δὲ πάχος δεχαετέα παῖδα μόλις φασὶ ταῖς χερσὶ περι- 
λαξεῖν. Ἔχουσι δὲ ὀδόντας δύο, ἕνα ἄνω χαὶ ἕνα κάτω- 
χ , 

NO. * / DJ 2 Ὁ / v Ν 
χαὶ ὃ τι ἂν λάῤωσι τοῖς ὀδοῦσι. χατεσθίουσι- xal τὴν 
μὲν ἡμέραν ἐν τὴ ἰλύϊ τοῦ ποταμοῦ διαιτῶνται, τῇ δὲ 
νυχτὶ ἐξέρχονται, xod ἐάν τινι ἐντύχῃ ἐν τῇ γῇ pot ἢ 
χαμήλῳ, καὶ δάχη, συλλαδὼν ἕλχει εἰς τὸν ποταμὸν, 

^ 4 ; X ec / 5 / ) 
xol πάντα κατεσθίει πλὴν τῆς χοιλίας. ᾿Αγρεύεται δὲ 
- J Τὰ 4) » ^5 , e 5 
ἀγκίστρῳ μεγάλῳ, ἔριφον ἢ ἄρνα ἐνδησάντων [τῷ ἀγ' 

, CER " FJ Jf, 3 12 
χίστρῳ ] xoi ἁλύσεσι σιδηραῖς EiRpuros eM Apto 
a S E 
σαντες δὲ τριάχοντα ἡμέρας χρεμῶ)σιν αὐτὸν xot ἀγγεῖα 
ὑποτιθέασι, καὶ ῥεῖ ἐξ αὐτοῦ ὅσον δέκα χοτύλας Ἂττι- 
χὰς τὸ πλῆθος. “Ὅταν δὲ παρέλθωσιν αἵ τριάκοντα 
ἡμέραι, ἀποῤῥίπτουσι τὸν σχώληχα, χαὶ τὸ ἔλαιον 

5 , » e Dd / ΓΟ c^ » 
ἀσφαλισάμενοι ἄγουσι τῷ βασιλεῖ μόνῳ τῶν ᾿Ινδῶν: ἄλ- 
λῳ δὲ οὐχ ἔξεστιν ἐξ αὐτοῦ ἔχειν. "l'oUxo τὸ ἔλαιον ἐφ᾽ ᾧ 
ἂν ἐπιχυθῇ, ἀνάπτει, xol χαταφλέγει ξύλα καὶ ζῷα 
Ku Ts , bi sd à Dus 

, ^c P 
xoi ἄλλως οὐ σόέννυται εἰ μὴ πηλῷ πολλῷ τε xol 
παχεῖ. 


ἢ χυπάριττος, τὰ δὲ φύλλα ὥςπερ φοῖνιξ, ὀλίγον πλα- 





tosque et equos et viros ἰηΐου ΠΟ ! : tandem vero et ipsi - 
Vivos enim capere . 


sagittis et jaculis confossi capiuntur. 
nullo modo queas. Carnes eorum propter amaritiem escu- 
lentc non sunt. Atque adeo non propter aliud quam pro- 
pter cornua et talos hoc animal venantur. 

27. In flumine Indico vermis nascitur specie quideni 


eum , qui innasci ficui solet, referens, septem autem cubito: 


rum longitudinem, alius majorem, alius minorem habens ; 
crassitudinem vero talem , ut eum puer annos decem natus 
vix ulnis amplecti possit. Duo sunt illi dentes, unus su- 
pra, alter infra. His dentibus quicquid prehenderit, deglutit. 
Et 1nterdiu quidem in limo fluminis commoratur, at noctu 
egreditur : egressus autem, quemcunque obvium, vel 
bovem aut camelum , momorderit, ad tluvium trahit, to- 
tumque, prxter ventrem, devorat. Capitur grandi hamo, 
cui hzedus aut agnus sit alligatus , et calenae ex ferro accom- 
modato. Ubi ceperunt, per triginta dies suspensum , vasis 


suppositis , relinquunt : intra quod tempus ex eo distillat | 


oleum, quantum decem cotylas Atticas implere possit. 
Elapsis triginta diebus, ipsum vermem abjiciunt : oleum 
autem, probe ac tuto conditum, ad solum Indorum regem 
mittunt. Alii enim id habere non licet. Oleum hoc id cui 
superfusum fuerit accendit, et ligna pariter animaliaque 
comburit : neque aliter quam multo luto, et eo quidem 
crasso, exstingui potest. 

27. Habent Indi arbores cedro aut cupresso proceritate 
pares, quarum folia palmae foliis paulo latiora, alioqui 


INBHIeISCo 0" | NN 


28. Ὅτι ἐστὶ δένδρα ἐν ᾿Ινδοῖς ὁψηλὰ ὥςπερ κέδρος, 











τύτερα' xol μασχαλίδας οὐκ ἔχει. ᾿Ανθεῖ δὲ ὥςπερ ἢ 
doc δάφνη, καρπὸν δ᾽ οὐχ ἔχει. ᾿Ονομάζεται δὲ "Iv- 
διστὶ μὲν χάρπιον, “Ἑλληνιστὶ δὲ μυρορόδα. ἔστι δὲ 
σπάνια" ῥέουσι δὲ ἐξ αὐτοῦ ἐλαίου σταγόνες. οὺς [&c?] 
ἐρίῳ ἀναψῶντες ἀπὸ τοῦ δένδρου ἀποπιέζουσιν εἷς ἀλα- 
δάστρους λιθίνους. "Ecct δὲ τὸ μὲν χρῶμα ἀτρέμας 
ὑπέρυθρον χαὶ ὑπόπαχυ, ὄζει δὲ πάντων ἥδιστον" ὄζειν 
δέ φᾶσιν αὐτὸ xat ἐπὶ πέντε σταδίους. Μόνῳ δὲ βασιλεῖ 
χτητὸν ἐστι τοῦτο χαὶ τοῖς συγγενέσιν αὐτοῦ. Καὶ 
ἔπεμψεν ὃ Ἰνδῶν τῷ Περσῶν βασιλεῖ. Kat φησιν ἰδεῖν 
αὐτὸ Κτησίας, καὶ ὀσφρανθῆναι ὀσυῆς οἵας οὔτε εἰπεῖν 
ἦν οὔτε εἰχάσαι. 

29. Ὅτι τὸν τυρὸν καὶ τὸν οἶνον πάντων φησὶ γλυ- 
χύτατον, ὡς αὐτὸς φησὶ, φαγὼν, διὰ πείρας ἔμαθεν. 

80. Ὅτι χρήνην ἐν ᾿Ινδοῖς φησίν" ὅσον πέντε ὀργυιῶν 
ἣ περίμετρος, τετράγωνος δέ. " Ecxt δὲ τὸ ὕδωρ ἐν πέ- 
pa" βάθος δὲ εἶναι μέχρι «oU ὕδατος τριῶν πηχῶν, τὸ 
δὲ xa0' ὕδατος τριῶν ὀργυιῶν. Λούονται δὲ ἐν αὐτῷ οἵ 
ἐπισημότατοι τῶν ᾿Ινδῶν, xol ἄνδρες xol γυναῖχες" xo- 
λυμόῶσι δὲ ἐπὶ πόδας δίπτοντες ἑαυτούς - ὅταν δὲ εἷς- 


πηδῶσιν, ἐχδάλλει αὐτοὺς τὸ ὕδωρ ἄνω. Οὐκ ἀνθρώ-᾿ 


V4 


πους δὲ μόνον ἀναῤῥίπτει, ἀλλὰ xxi ἄλλο ὃ τι ἂν 
ζῷον ἐχρίπτει εἰς τὸ ξηρὸν, xol ζῶν xol τεθνηχὸς, χαὶ 
ἁπλῶς πάντα τὰ ἐμδαλλόμενα πλὴν σιδήρου xat ἀρ- 
γύρου χαὶ χρυσοῦ xoi χαλχοῦ * ταῦτα δὲ δέχεται χάτω. 
Ἔστι δὲ τὸ ὕδωρ πάνυ Ψυχρὸν xol 49b πιεῖν: ψόφον 
SN ἊΣ / [74 er wr 5 £6 K 
δὲ παρέχει μέγαν, ὥςπερ ὕδωρ ζέον Ex A£6nvoc. Κα- 
θαίρει δὲ τὸ ὕδωρ τοῦτο ἀλφοὺς χαὶ Ψωριῶντας. Καλεῖ- 
ται δὲ Ἰνδιστὶ βαλλάδη, ἹἸδλληνιστὶ δὲ ὠφελίμη. 

81, Εἰσὶν ἐν τοῖς ὄρεσι τοῖς ᾿Ινδιχοῖς, ὅπου ὃ χάλα- 
Uoc αὐτῶν φύεται, ἄνθρωποι, τὸ πλῆθος αὐτῶν ἄχρι 


CTESIAE FRAGMENTA. 






Ὁ 2» - 
xot τριῶν μυριάδων. Τούτων ot γυναῖχες ἅπαξ τίχτου- 
σιν ἐν τῷ βίῳ xol τὰ τιχτόμενα ὀδόντας ἔχει xod τὰ 
ἄνω χαὶ τὰ χάτω πάνυ χαλοὺς, χαὶ τὰς τρίχας τᾶς τε ἐν 
τὴ χεφαλὴ xot ταῖς ὀφρύσι πολιὰς ἔχει πάντα ἐχ γενε- 
τῆς, xo τὰ θήλεα καὶ τὰ ἄῤῥενα. Μέχρι μὲν οὖν τριά- 
κοντα ἐτῶν λευχὰς ἔχει ἕχαστος τῶν ἀνθρώπων ἐχείνων 
x , ce E es 
τὰς τρίχας καθ’ ὅλου τοῦ σώματος" ἄρχονται δὲ ἐχεῖθεν 
μελαίνεσθαι: ἑξήχοντα δὲ ἐτῶν γενομένους ἔστιν ἰδεῖν 
ΩΝ / ΕΣ J y M T ς 
αὐτοὺς πάσας ἔχοντας μελαίνας. " Eyouct δὲ οὗτοι of 
EA $3 155 M ͵ 9€ , Y € 
ἄνθρωποι ἀνὰ ὀχτὼ δαχτύλους ἐφ᾽ ἑχατέρᾳ χειρὶ, ὡς- 
αὐτως ἀνὰ ὀχτὼ xal ἐπὶ τοῖς ποσὶ, xoi ἄνδρες καὶ 
e € /, 3 RN ^Y , M ' 
γυναῖχες ὥςαύτως. Kict δὲ σφόδρα πολεμισταὶ, xal 
βασιλεῖ τῶν ᾿Ινδῶν ἕπονται τοξόται τούτων πενταχις- 
li δον 25 H V ES LEA - 
χίλιοι x«i ἀκοντισταί, Τὰ δὲ ὠτά φησι τηλικαῦτα 
ἔχειν, ὥςτε τοὺς βραχίονας αὐτῶν χαλύπτεσθαι μέχρι 
D ^ Ὁ 
τῶν ἀγκώνων, xol ὄπισθεν τὸν νῶτον ὅπ᾽ αὐτὰ συγχα- 
λύπτειν. Τὸ δὲ οὐς τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου θιγγάνει. 

32. Ταῦτα γράφων χαὶ μυθολογῶν Κτησίας λέγει 

ταλγθέ / E] / € M M ὉΡΩ͂Ν 3 Χ 
Ἰθέστατα γράφειν, ἐπάγων ὡς τὰ μὲν αὐτὸς ἰδὼν 

/ à] Y , 3 a M e 257 A 
γράφει, τὰ δὲ παρ᾽ αὐτῶν μαθὼν τῶν ἰδόντων, πολλὰ 
δὲ τούτων καὶ ἄλλα θαυμασιώτερα παραλιπεῖν, διὰ τὸ 
μὴ δόξαι τοῖς μὴ θεασαμένοις, ἄπιστα συγγράφειν. 

Annotatio in Photii eclogas, cui reliqua Indico- 
rum fragmenta interponuntur. 

S τ. — In cod. Mon. 287. titulus hujus capi- 
tis est : Διηγήματα Κτησίου Κινιδίου περὶ τῶν ἐν τῇ oi- 
χουμένη θαυυνάτων. In eodem libro iis, quz vul- 
gatus textus praebet, praemittuntur hzc : 

Λέγεται (1l. λέγονται) ot Σῆρες xoi oi ἄνω "Ivóol 
μέγιστοι σφόδρα εἶναι τὰ σώματα, ὡς εὑρίσχεσθαι dy- 
Sos; (1. ἄνδρας) ιγ΄ πηχῶν τὸ μῆχος" βιοῦντα! δὲ χαὶ 





similia, et axillis carent. Florem qualem laurus mas emit- 
tunt, sed fructum nullum ferunt. Nomen illis est Indicum, 
carpion : Graecum mgyrorhoda. Sunt autem rarce. Ex illis 
olei guttze distillant, quas lana de trunco abstersas deinde 
in lapideos alabastros exprimunt. Est autem id subrubrum 
et erassiusculum, adeoque fragrans, ut ad quinque síadia 
ejus odor omnium suavissimus perveniat. Soli autem reai 
ejusque propinquis id possidere conceditur. Ex eo rex In- 
dice ad Persarum regem misit : seque Cfesias id vidisse, et 
odorem qui nec dici nec cuiquam alii assimilari possit, se 
percepisse narrat. 

29. Caseum et vinum omnium suavissimum illos habere, 
se expertum scire (quippe qui usus sit) commemorat. 

30. Fons est apud Indos , quadraze formae , circuitu cir- 
citer quinque ulnas habente ; aqua autem est intra saxum; 
antequam ad ipsam aquam perveniatur, trium cubitorum, 
inde ad fundum trium ulnarum est altitudo. In ea specta- 
tissimi quique Indorum eum liberis et uxoribus se lavant 
et natant se in pedes conjicientes, quum autem in eam in- 
siliunt, eos sursum ejaculatur aqua. Nec vero solos homines 
in: sublime jacit, sed quodvis animal, sive vivum sive mor. 
tuum, in siccum expellit, atque adeo quzecunque in eam 


conjiciuntur, preeter ferrum , argentum , aurum et aes : liec. | 


enim in fundum demittit. Est autem hzc aqua perfrigida , 





el potu suavis : magnurique strepitum edit, velut aqua in 
lebete fervescens. Vitiligini quoque et scabiei medetur. In- 
dico sermone ballade, Graco ὠφελίμη, id est, utilis; 
vocatur. 

31. In montibus Indi: ex quibus calamus provenit, ha- 
bitat quoddam hominum genus non pauciorum triginta mil- 
libus , quorum uxores semel duntaxat in vita pariunt : ha- 
bentque earum fetus dentes superne pariter et inferne valde 
pulehros : nec non universis tam feminis quam maribus et 
capitis et superciliorum pili a primo ortu sunt cani. Et ad 
tricesimum «setatis annum quisque hominum illorum albos 
retinet crines toto corpore. Dehinc nigrescere incipiunt. 
Ubi sexaginta annos attigerint , omnes eorum pilos in nigros 
conversos est videre. Sunt iisdem et viris et mulieribus 
octoni in utraque manu et utroque pede digiti. Praeterea bel- 
licosissimi sunt, et Indorum regem sequuntur ex his sagit- 
tariorum et jaculatorum quinque millia. Aures autem illis 
tantze magnitudinis esse dicit ut eorum brachia ad cubitos 
usque et pone humeros operiant se invicem tangentes. 

32. Hzec quse fabulis similia sunt, Ctesias scribens, se veris- 
sima scribere ait, et quorum vel ipse testis sit oculatus, 
vel quae a testibus oculatis acceperit. Multa autem his mi- 
rabiliora se praetermisisse, ne, qui ea non vidissent, scri- 
bere ipsum existimarent qu:e fidem non mererentur, 






























DE REBUS INDICIS; 8 1, 2. — 


ὑπὲρ τὰ σ΄ ἔτη. Εἰσὶ δὲ xo ἐν μέρει τινὶ ποταμοῦ 2e-. 
γομένου Ταΐτρου (Γάγγου) ἄνθρωποι θηριώδεις, χαὶ 
τὸ δέρμα παραπλήσιον. {. παραπλήσιοι) ἱ ἱπποτάμοις 
( ἱπποποτάμοις); ὡς μὴ ᾿διαχόπτεσθαι βέλεσιν. "Ev δὲ 


τῇ αὐτῇ Ἰνδικῇ εἰς τὸν poo τῆς AERE. {πελαγίας i 


Hoeschel.) νήσου φασὶ τοὺς ἐνοιχοῦντας χἀχεῖ οὐρὰς 
ἔχειν μεγίστας, ὁποίας διαγράφουσι τῶν Σατύρων. 

Cf. Ptolemzsus Geogr. VIII, c. 3, ubi eisdem 
verbis utitur : αὐτοὺς δὲ τοὺς τῶν Jue χώραν χα- 
τανεμομένους... θηριώδεις τε εἶναι λέγουσι. .. χαὶ τὸ 
δέρμα ἔχοντες παραπλήσιον 1 ἵππων ποταμίων, ὡς μὴ 
διαχόπτεσθαι βέλεσιν. Idem ibid. ultra Gangen flu- 
vium Satyrorum insulas ponens addit hzc : ταύ- 
τας οἵ xocéyovvec οὐρὰς ἔχειν λέγονται, δποίας διαγοά- 
φουσι τὰς τῶν σατύρων. De Seris hominibus 
longzvis cf. Lucian. Macrob. c. 5. 

Jam quum hzc non pertineant ad istas Indize 
regiones, de quibus solis vulgata Photii excerpta 
agunt, porro quum in eodem codice Monacensi 
versus finem Excerptt. alia plura addantur, quz 
ap. Photium non exstant, neque ad Indiam, sed 
ad alias terras spectant, hac suspicor aut onini- 
no non esse Ctesie, sed ex aliis scriptoribus 
primum ad marginem libri cujusdam annotata, 
mox in textum irrepsisse; aut petita esse ex e 
riplo Ctesiz aliisve ejusdem scriptoris operibus. 
Atque sic demum recte preefigi potuit titulus : 
Κτησίου K. περὶ. τ. &. τῇ οἰκουμένῃ θαυμάτων. Quam- 
quam etiam e vulgato Photii textu constat Cte- 
siam in Indicis data occasione aliarum. quoque 
terrarum miracula attigisse. : 

Λέγει π. τ. Ἰνδοῦ ποταμοῦ τὸ μὲν στενὸν 
αὐτοῦ μ' σταδίων εἶναικ. τ. À.] Cum his pugnant 
quae ex eodem Ctesia affert Arrianus. 

58. 

Arrian. Exped. Alex. V, 4, 2 : Koi Κτησίας (εἰ 
δή τῷ ἱκανὸς xol Κτησίας ἐς τεκμηρίωσιν), ἵνα μὲν στε- 
νώτατος αὐτὸς αὑτοῦ 6 Ἶνδός ἐ εστι ἡ τεσσαράκοντα στα- 
δίους ὅτι διέχουσιν αὐτῷ αἱ ὄχθαι ἵνα δὲ πλατύτατος, 
χαὶ ἑχατόν: τὸ πολὺ δ᾽ εἶναι αὖτ οὐ τὸ μέσον τού- 
TOW. 

Verisimile est Arrianum Photio accuratius red- 
dere Ctesie sententiam. Atque centum ista stadia 

satis longe a vero absunt, ut auctoris nostri 
omnia exaggerandi fdbidun potuerint sufficere. 
— Cum Ciesia conferri meretur Philostratus Vit. 





8T 
Apollon. II, 18: τὸν μὲν δὴ ἸΙνδὸν ὧδε ἐπεραιώϑη- 
σαν, σταδίους μάλιστα τεσσαράχοντα" τὸ γὰρ 
πλώϊμον αὐτοῦ τοσοῦτον. Plura v. ap. Mannert. 
Geogr . d. Gr. u. R. V, t. p. 74. 

noc σχεδὸν συμπάντων ἀνθρώπων͵ 
Cf. Herodot. III, 94; Strabo II, p. 192, A. De 
magnitudine ndo Ctesiam laudant : 


259. 


Arrian. Ind. 3o : Κτησίας δὲ ὃ Κνίδιος τὴν "Iv2t- 
χὴν γῆν ἴσην τῇ ἄλλη ᾿Ασία λέγει, οὐδὲν λέγων. 

Strabo XV, p. xoxz, À : Κτησίου μὲν οὐκ ἐλάττω 
τὴς ἄλλης ᾿Ασίας τὴν ᾿Ινδικὴν λέγοντος. Cf. Diodor. 
II, 35; Philostrat. V. Apoll. VI, zr, p. 228. 

Περὶ τοῦ 6xo2A2xoc]Cf. S27. 

II. τοῦ μὴ οἰχεῖν ἐπέχεινα αὐτῶν ἀνθρώ- 
πους} Cf. Herodot. III, 98, 105; Strabo II, p. 
e A. 

Ὅτι οὐχ ὕει) Falsa hzc esse ipsi veteres bene 
perspectum habebant. V. Strabo XV, p. 1oro- 
1015, ubi sententize Nearchi , τ: Erato- 
sthenis etc. recensentur. Arrian. Ind. VI, 4. Phi- 
lostrat. 1. . II, 19. Diodor. II, 36. 

$ 5». — Περὶ παντάρόας x. τ᾿ .] « De Pan- 
tarba accuratiora primus edocuit Comes de Velt- 
heim, Sammlung «on Aufscetzen , etc. IL, pag. 
168 seq. Vix enim dubium, quin, qui Pantarbas 
a Ctesia dicatur lapis, idem ille sit, quem recen- 
tiores Zydrophanem sive Lapidem  mutabilem , 
Achatem oculum mundi ex Opalorum genere, vo- 
carunt. Qui quidem lapis aquam imbibere amat, 
multasque bullas ejiciens, fit admodum perluci- 
dus, et varios reddit colores. Legas que optime 
de hujusce opali natura disseruit Leonhardius 
meus, vir harum rerum longe peritissimus in : 
Handbuch der Oryktognosie pag. 1334. Quse qui- 
dem veteres et ipsi jam contemplati , haud tamen 
causas rationesque perspicere valuerunt. Hinc 
miraculoss illa narrationes, qua magnam par- 
tem e Ctesia ipso profluxerunt, ut est sententia 
Velthemii haud quidem improbabilis ; Philostrat. 
V. Apollon. III, 46, p. 143; Heliodor. /Ethiop. 
IV, p. 177; VIII, p. 392, 393. Nic. Caussini Syn- 
tagm. Elect. Symb. (Paris. 1618) LXI, 49. Qui 
idem vir acutissimus, postquam singula Ctesiz 
verba accuratius examinavit, hancce de universa 
narratione prodidit sententiam : Bactrianus quie 





58. 

Ctesias quidem (si cui ejus auctoritas ad probandum suf- 
ficiat) asserit Indi, qua angustissimus is est, quadraginta 
stadiorum spatio ripas inter se distare : latitudinem maxi- 
"mam vel centum sfadiorum esse; in plerisque vero locis 
horuni mediam. 
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959. 
Ctesias Cnidius Indicam relique Asim :equalem esse 


magnitudine affirmat : sed errat. 


Ctesias dicit Indiam non esse minorem reliqua Asia. 

















. dam preestigiator multas, vel plures centum gem- 





Bons diversas in aquam injecerat. Quibus quum 

post Pantarbam quoque adjiceret, eundemque 

Mu rursus protraheret ex aqua, ille idem reliquas in 

ἐπ ἵν , aquam ante conjectas gemmas ad se attraxerat, 

-— . . . easque in se uno quasi unitas oculis spectatorum 
B. 


yt prebuerat. His et qua plura vir ille disputavit 
-. .. add. Ritteri Forhalle Europ. Veelkergesch. p. 126 
— de India, gemmis lapidibusque pretiosis divite, 
verba facientis. Hicce pantarbam et ipse pro gem- 
nd ma habet Bactriana, et septuaginta illas septem 
gemmas inter se connexas pro antiquissimis co- 
ronis rosaceis, quales in monumentis Indorum 
conspiciantur. Gemmam quoque vel simile quid 
in Pantarba agnoscit Hammer in Annall. Vien- 
.. . pens. X, p. 258 not... Addam, qua apud Herbe- 
. — . let. Bibl. Orient. s. v. $chah kwheran leguntur : 
« L'auteur du Zouwam almuk dit, que Khosroes 
Parwiz, ayant perdu une bague de trés-grand 
^ prix, qui était tombée dans la riviére du Tigre, 
il la recouvra au moyen de cette pierre, qu'il fit 
|. . attacher au bout d'une corde et plonger dans l'eau 
|... dela méme riviére. » — Nominis ipsius etymon 
ex Persica lingua repetere studuit Tychsen in Hee- 
.. renii Zdeen etc. l, τ, p. 434, ratione tamen flu- 
/— . tuante nec satis firma, ut ipse ingenue est profes- 
sus. Vult enim esse παντάρύας : fermus in aqua 
ἢ profluente , sive einculum in aqua » Bxun. 
|» A Ceterum locus noster in cod. Mon. 287 legitur 
hunc in modum : φασὶ γὰρ ἐν τῷ Ἰνδιχῷ ποταμῷ có- 
ρίσχεται λίθος παντάρδης λεγόμενος, εἴ τις ἔχει οζ΄ 
σφραγῖδας ἀποῤῥιφήσας (ἀποῤῥιφείσας). "Exetos δὲ xol 
5 λίθοι πολλοὶ τίμιοι ἔσωθεν τῶν Βαχτρίων πυλῶν. Quae 
aperte ex vulgata corrupta sunt, neque inde lu- 
crari aliquid poteris. 
S 3 — Περὶ τῶν τειχοχαταλυτῶν ἐλεφάν- 
᾿ς σον] Cum his confer : 
60. 
7 GElanus N. A. XVII, ag : Τοῦ Ἰνδῶν βασιλέως 
1 ἐλαύνοντος ἐπὶ τοὺς πολεμίους, δέχα μυριάδες ἐλεφάν- 
τῶν προηγοῦνται μαχίμων" ἑτέρους. δὲ ἀχούω τριςχι- 
λίους τοὺς μεγίστους τε χαὶ ἰσχυροτάτους ἕπεσθαι, οἵ- 
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τρέπειν δὲ τοῖς στήθεσι. Καὶ λέ ἔγει μὲν ταῦτα χαὶ M 
Κτησίας à ἀκοῦσαι “γράφων. δεῖν δὲ ἐν Βαθυλῶνι δ᾽. 2 
αὐτὸς λέγει τοὺς φοίνικας αὐτοῤῥίζους ἀνατρεπομένους [ 
ὑπὸ τῶν ἐλεφάντων τὸν αὐτὸν τρόπον, ἐμπιπτόντων τῶν 
θηρίων αὐτοῖς βιαιότατα' δρῶσι δὲ ἄρα ἂν ὁ ᾿Ινδὸς 6 
πωλεύων αὐτοὺς χελεύσῃ δρᾶσαι τοῦτο αὐτοῖς. De In- 
dorum elephantum prestantia cf. Diodor. II, 17, 
Strabo XV, p. 1030 sq., Curtius VIII, 9, 17, Cos- 
mas Indicopleust. De mundo XI, p. 339. — 
« Ctesize narratio przeclaris versibus locum dedit 
ap. Lucretium II, 536. » Jacoss. — V. Schlegel 
Bibl. Ind. I, 152. 


61. 


Aristoteles De generat. animal. II, » : Κτη- 
σίας γὰρ ὃ Κνίδιος ἃ περὶ τοῦ σπέρματος τῶν ἐλε- 
φάντων εἴρηχε, φανερός ἐστιν ἐψευσμένος" φησὶ γὰρ 
οὕτω σχληρύνεσθαι ξηραινόμενον, ὥςτε γίνεσθαι ἠλέ- 
χτρῳ διλοιον᾽ τοῦτο δ᾽ οὗ γίνεται. 

Aristot. Histor. animal. 1Π|, fin., pag. τοῦ 
Schneid. : Weu3àc δ᾽ ἐστὶ καὶ ὅπερ Κτησίας γέγραφε 
περὶ τῆς γονῆς τῶν ἐλεφάντων. 

Περὶ τῶν μικρῶν πιθήχων x. 7. λ.] « Locum 
cum aliorum narrationibus conciliare possim, si 
pro μιχρῶν legeretur μακρῶν, quale vitium in 
Ctesiw reliquias depravatissimas facile irrepere 
potuit. Nam Megasthenes quoque de simiis Indi- 
cis retulerat, quae maximis canibus haud minores 
essent, queque caudam haberent quizque cubito- 
rum, quarumque descriptio reliqua ex asse re- 
spondet iis, quze de Simia 7Mazdi, vel Simia Fauno 
tradit Wahlius (Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 806.) 
Ex fronte propendent comz vel supra oculos, bar- 
baquepromittitur; faciesipsaalba, quum reliquum 
corpus sit nigrum. Vid. /Eliani Nat. An. XVII, 
39, coll. XVI, xo et Strabon. XV, p. 1028 € : 
Κερχοπιθήχους δὲ μείζους τῶν μεγίστων χυνῶν... τὰς 
δὲ χέρχους μείζους δυοῖν πηχέων. » Bann. 

Περὶ τῶν ἀλεχτρυόνων τῶν μεγίστων] Cod. 
Mon. 287 : καὶ ἀλεχτρύονες ὡς πρόδατα. 

De re cf. Elian. N. A. XVI, »: AXex spud ves 
δὲ γίνονται μεγέθει μέγιστοι, καὶ ἔχουσι λόφον 
οὐχ ἐρυθρὸν κατά Ye: τοὺς ἡμεδαποὺς, ἀλλὰ ποικίλον χατὰ 










v2 Nip οὖν εἰσι πεπαιδευμένοι τὰ τείχη τῶν πολεμίων τοὺς ἀνθινοὺς στεφάνους: τὰ δὲ πτερὰ τὰ πυγαῖα ἔχου- 
Ἂς ἀνατρέπειν, ἐυ πεσόντες ὅταν χελεύσῃ βασιλεύς: ἀνα- | σιν οὗ χυρτὰ οὐδὲ εἰς ἕλιχα ἐπιχαμφθέντα, ἀλλὰ πλατέα, 
zi : 
ei M 60. exstirpatas; idque facere solent , quum Indus domitor illud 
᾿ : jusserit. 
Indorum regem hostibus bellum inferentem bellatorum 61. 
ue y centum millia elephantorum antecedunt : tum vero aliorum 
22. 0 maximorum et fortissimorum tria millia subsequuntur, ad Que Ctesias Cnidius de semine elephantorum narravit, 
hostiles muros ipso incursu evertendos institutorum : quum | illum mentitum fuisse apparet. Ait enim istud desiccatum 
poc rex jubet, evertunt, idque pectorum suorum vi et impetu. | adeo indurari, ut fiat electro simile. Non vero ita fit. 
e Hoc se audivisse Ctesias scribit : idemque Babylone se vi- Falsum vero est etiam quod Ctesias scripsit de elephan- 
-  . disse dicit, palmas ab his eodem modo impetu violentissimo | torum genitura. 
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xol ἐπισύρουσιν αὐτὰ » ὡςπεροῦν xa oi ταῦς, ὅταν μὴ 
ὀρθώσωσί τε xal ἀναστήσωσιν αὐτά: χρόας δὲ ἔχει τὰ 
πτερὰ τῶν ᾿Ινδῶν ἀλεχτρυόνων χρυσωπούς τε χαὶ χυα- 
ναυγεῖς χατὰ τὴν σμάραγδον λίθον. Gesnerus in Hist. 
Av. p. 464 gallopavonem intelligi suspicatus 
est. At Pennant, Phil. Trans. vol. 71, P. I, nr. 6, 
docere conatus est cum DBuffonio ante apertam 
navigationibus Americam hanc avem nostris re- 
gionibus plane :gnotam fuisse. SceErpxn. Cuvier 
ad Plin. T. VII, p. 409, /Eliani descriptionem re- 
fert ad phasianum impeyanum (/ophopore d'Im- 
: p&y)- Jacoss. Cf. Wahl: Beschreibung e. Ostin- 
i dien p. 857 sq. 

Περὶ τοῦ ὀρνέου τοῦ βιτταχοῦ x. v. λ.} Ar- 
riano Indic. XV, 8 et /Eliano. N. A. XVI, 2 et 15 
avis dicitur σιτταχός. Veterum de psittaco locos 
collegit Bochartus in Hierozoic. P. IL, lib. HE, c. 
3o, p 342. — Verba : χυάνεόν ἐστιν ὡς τὸν τράχη- 
λον ὥ ὥπερ e. manca sunt. Bekker. conjicit : 
χυάνεόν ἐστιν ὡς * Ἐπ ἐρυθρὸν ὃ δὲ τ. τρ. gr. X. --- In 
cod. Mon. 587 totus locus in breyius contractus 
est hunc in modum : ἔστι δὲ xàx& ὄρνεον. λεγόμενον 
βιτταχὸς, τῷ μεγέθει ὅσον ἱέραξ, ὗ ὑποπορφύρεον' δια- 
λέγεται δὲ ὥςπερ ἄνθρωπον [ἄνθρωπος], οἵαν [ἂν] 
γλῶτταν ἐχδιδαχθῆ. 

$ 4-- Περὶ τῆς κρήνης x. τ. λ.] Cf. Philo- 
strat. V. Apoll. III, 45. Fabulosan: Ctesie narra- 
tionem Wahl. 1. l. p. 744 referendam censet ad 
. JM magnam quandam auri officinam , qus fuerit in 
septentrionalibus Indi: regionibus. 

Καὶ περὶ τοῦ ἐν τῷ πυθμένι τῆς χρήνης σι- 
δήρου x. τ. λ.7 Cod. Mon. “87: "Ἔστι δὲ ἑτέρα 
χρήνη ἥτις ἐξάγει σίδηρον' χαὶ ὃ τοιοῦτος αἰδηρός ἐστι 
ἀποτρόπαιος, πηγνύμενος ἐν τῇ v7, νέφους, χαλάζης͵ 
- πρηστήρων. Cf. Philostrat. Vit. Apol. HI, 45, p. 
3 13» sq. Olear.—« Procul dubio sermo est, Baeh- 
Y rius inquit, de ferro atque Magnete, qui crebro 
! in Indie montibus, qui septentrionem versus 
spectant, reperitur. Neque mirum, quod eo, quo 
| Ctesias vixit, tempore hujus lapidis natura non 
E ita, quemadmodum nunc, fuit cognita, quin ta- 
| . lia quzdam de ejus vi adjicerent, qua haud us- 
E quequaque vera esse posse nemo negabit. Vide, 


« 
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t, 62. 

E 

1 Ctesias in opere de rebus Indicis Cynamolgorum gentem 
à ait canes permultos , magnitudine Hyrcanis canibus pares, 
1 alere solere. Quamobrem vero sit hzec natio tam canum 


studiosa, causam idem affert. Quum ab :estivo solstitio ad 
mediam hyemem, tanquam apum examina, aut concitata 
vesparum vis, sicarmenta numero ampliora boum ferorum 
; eos cornibus vehementer incitata appetant et noceant : hi 
non aliter haec retundere valentes ,. canes quos habent ro- 
bustos, et ad hoc educatos, in ipsos immittunt, qui facile 





qui Ctesiz loco explicato, copiosius de his tra- ἜΝ 


diderunt, Wahl. 1. 1. p. 746 sq. et Ritter. ErdAunde | 
I1, p. 794; cf. etiam Salmasii. Exercit. Plin. p. 
I 193: » De chalybe Indico idem vir doctissimus 
laudat Heeren. Zdeen Y, 2 p. 655 ed. tert. 

5. Περὶ τῶν κυνῶν τῶν Ἰνδιχῶν x. v. A.]. 
De canibus Indicis v. qua narrat ex Ctesia, ut 
videtur, /Elian. N. A. IV, το; VIII, rz, 9. Ex- 
pressis verbis auctoris nostri mentionem facit 
alio loco, quem huc referre licet. 

| 62. 

AKlianus Nat. animal. XVI, 3: : Λέγει δὲ ἄρα 
Καησίας ἐν λόγοις ᾿Ινδιχοῖς τοὺς χαλουμένους Κυνα- 
μολγοὺς τρέ ἔφειν χύγας πολλοὺς χατὰ τοὺς Ὑρκανοὺς τὸ 
μέγεθος. Καὶ εἶναί T ἰσχυρῶς χυνοτρόφους, χαὶ τὰς Ἢ 
αἰτίας ὃ Κτησίας ἐχείνας λέγει. Ἀπὸ τῶν θερινῶν. 
τροπῶν εἰς μεσοῦντα χειμῶνα (ἀπὸ τρ. χειμερινῶν 
ἕως μέσου χειμῶνος Agatharch. ap. Phot.) ἐπιφοιτῶ- 
σιν αὐτοῖς ἀγέλαι βοῶν, οἱονεὶ μελιττῶν συῆνος ἢ 
σφηχιὰ χεχινημένη, πλῆθος ἀριθμοῦ χρείττους οἵ βόες * 
εἰσὶ δὲ ἄγριοι xal δόρισταὶ xol ἐς χέρας θυμοῦνται 
δεινῶς" οὔχουν ἔχοντες αὐτοὺς ἀναστέλλειν ἑτέρως οἵδε, : 
τοὺς τροφίμους αὐτῶν κύνας ἐπ’ αὐτοὺς ἀφιᾶσιν, ἐς 
τοῦτο ἀεὶ τρεφομένους, οἵπερ οὖν χαταγωνίζονταί τε 
χαὶ διαφθείρουσιν αὐτοὺς ῥᾶστα. Εἶτα τῶν μὲν xps í 
τὰ δοχοῦντά σφισιν εἰς ἐδωδὴν ἐπιτήδεια ἐξαιροῦσιν, τὰ — 
δὲ λοιπὰ τοῖς χυσὶ ἀποχρίνουσι, καὶ μάλα γε ἀσμένως 
χοινωνοῦντες αὐτοῖς, ὥςπεροῦν εὐεργέταις ἀπαρχόμενοι. 
Κατὰ τὴν ὥραν δὲ, χαθ’ ἣν οὐχέτι φοιτῶσιν οἵ βόες, 
συνθήρους αὐτοὺς ἐπὶ τοῖς ἄλλοις ἔχουσιν. Καὶ τῶν θη- 
λειῶν ἀμέλγουσ! τὸ γάλα. καὶ ἐκ τούτου κέκληνται. Σ᾿ 
πίνουσι γὰρ αὐτὸ ὥςπερ οὖν ἡμεῖς τὸ τῶν ὀΐων τε χαὶ Ὁ 
τῶν αἰγῶν. 





| Eadem ex eodem haud dubie Ctesia habet Aga- 
tharchides ap. Phot. cod. 250, p. 1358 (p. 453, 
ed. Bekk.). ''urbata sunt verba Pollucis in Ono- 
mast. V, 5, 41, p. 497 : Ot δὲ Κυναμολγοὶ xóvss 
εἰσὶ περὶ τὰ ἕλη τὰ μεσημόρινὰ, γάλα δὲ βοῶν 
ποιοῦνται τὴν τροφήν" xol τοὺς ἐπιόντας τῷ ἔθνει 
τοὺ θέρους βοὺς ᾿Ινδιχοὺς καταγωνίζονται,, ὡς ἱστορεῖ 
Κτησίας. Cf. Diod. III, 31; Megasthenes ap. Stra- 
bon. XV, p. 1029, A; Plin. H. N. VII, 2; Curtius IX 








boves debellant et interimunt. Deinde quas esculentas 
|! carnes existimant Cynamolgi , sibi auferunt, reliquas ca- 
| nibus impertiunt , libenterque communicant tanquam pro 
| accepto beneficio grati. Reliquo anni tempore quum non 
amplius eo boves accedunt, ad venandas alias feras secum 
canes illos ducunt. Cynamolgi vero appellantur, quod a 
canibus lac exprimunt mulctra , idque quemadmodum nos 
vel ovillum vel caprinum bibunt. 
| Cynamolgi vero, canes sunt circa meridionales paludes 
[Indiae] , qui lacte boum victitant, et incursantes gentem in 
:estate boves Indicos debellant, uti scribit Ctesias. 
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1, 31; Heeren. 1. 1. p. 189 sqq. Malte-Brun, 
Précis de la Géogr. universelle IV , p. 33; Wahl. 
151 x: 912; 
Περὶ τῶν ὀρῶν τῶν μεγάλων x. τ. λ.] v. Co- 
mes de Veltheim « Etwas über die Onyxgebirge 
des Ctesias und den Handel der. Alten nach Ostin- 
dien in Collection. Miscellan. (Sammiung von 
"Aufscetzen etc.) part. II. Quae ex eo affert Baehrius 
hee sunt: «Satis manifestum esse existimo ex 
disputatione luculentissima viri illustrissimi , eos 
montes , quos hic Ctesias memoret , esse eosdem, 
quos hodie vocant Ba/a-Gauts sive Bala-Ghats, 
trans Indum, in occidentali Indie peninsula , in 
terra Decan, prope Beroah. Jam Arriani in Pe- 
riplo pag. 28 memorantur onyches, aliaid genus, 
quie ex Ozene advehantur. Est autem veterum 
Ozene circa eam regionem sita , qua hodie nomi- 
. ne Ougein obvenit; et quae nobis PBeroah est, 
veteribus fuit Barygaza. E quibus ipsis regioni- 
bus Cambaja et Beroah hodiequesardones aliique 
genus lapides ingenti multitudine evehuntur; et 
prope .Gusurate in Beriebe hodieque fodina Sar- 
:donum et Chalcedonum exstat. Qua quum ita 
sint , jure Velthemii sententiam et comprobarunt 
et copiosius ex parte illustrarunt Wahl. 1. I. p 742 
sq., Malte-Brun 1. 1. p. 29 et JVouvel/cs Annales 
des. eoyages, lH, », p. 352, coll. Heeren 1. l. p. 
189 , 642, 657, 661. » 
ὅτι ὃ ἥλιος δεκαπλασίων x. τ. À.] Cf. que de 
eadem re disputat Strabo III, p. 202, B sq. 
$ 6. ὁλεγόμενος Ἰνδιχὸς κάλαμος x. τ. λ.] 
Cod. Mon : ἐν δὲ τῷ ᾿Ινδικῷ ποταμῷ φύεται χάλαμος, 
ὅσον δύο ἄνδρες περιωργυιωμένοι μόλις περιλάδοιεν" τὸ 
δὲ ὕψος ὡς λ΄ ὀργυιὰς καὶ ἄνωθεν" xo ὃ μὲν ἄῤῥην χά- 
λαμός ἐστιν πάνυ ἰσχυρός" ἣ δὲ θήλεια ἔχει ἐντεριώνην 
ὡς νάρθηχος. Ex his vox μόλις in vulgatam ab editt. 
recepta est. 
63. 


Tzetz. Chil VII, 739, narrat ex Uranii 
libro tertio ᾿Αραδικῶν de calamis ibi, in qui- 
bus mortuos reges et eorum uxores, fratres ac 
filios sepeliant ἕν γόνυ τι χοιλάσαντες illorum cala- 
morum , et calamum μιὴ κόψαντες πάλιν ἐῶσι φύειν. 
His subjicit: Εἰ θαῦμα δὲ νομίζοι τις ᾿Αῤῥάόδων 
τοὺς χαλάμους, Ὃ Τζέτζης Aéyev. τοὺς ᾿Ινδῶν χαλά- 
μους τῷ Κτησία Ὥς διοργυίους γράφοντι τὸ πλάτος; 
τίς πιστεύσοι, Καὶ τοῖς τὸ ἕν γονάτιον δύο ποιεῖν ὃλ- 
χάδας: De calamo Indico Plinius H. N. XVI, 36 : 


« Zrundini quidem  Indicce arborea amplitudo : 





63. 


Si quis miraeulum putet hos Arabum calamos, dicet 
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quales eulgo in templis eidemus. Differre mares ac 
feminas in his quoque Indi tradunt. Spissius 
mari corpus, femine capacius : naeigiorumque 
etiam vicem prvestant (si credimus) singula inter- 
nodia. » ldem VIL, 2 : Arundines vero tante 
proceritatis ut singula internodia alveo navigabili 
ternos interdum homines ferant. Multos ibi quina 
cubita longitudine excedere. — 'Theophrast. Plant. 
Hist. IX, τι, pag. 159 Schneid. : "Ecc δὲ 6 μὲν 
ἄῤδην στερεὸς, ὃ δὲ θῆλυς χοῖλος. Διαιροῦσι γὰρ xol 
τοῦτον τῷ ἄῤῥενι χαὶ θήλει. Φύονται δ᾽ ἐξ ἑνὸς πυ- 
θμένος πολλοὶ καὶ οὐ λοχμώδεις" τὸ δὲ φύλλον οὐ μα- 
χρὸν, ἀλλ᾽ ὅμοιον τῇ ἰτέα. Τῷ μεγέθει μεγάλοι 
καὶ εὐπαχεῖς, ὥςτε ἀχοντίοις χρῆσθαι. Φύονται δὲ 
οὗτοι περὶ τὸν Ἀχεσίνην ποταμόν. Ad heec Schneide- 
rus : « Merito verebatur Robertus, ne Plinius 
aliquid ex hocloco affinxerit Indicis arundinibus, 
et utrumque genus diversum confuderit ; Plinius 
enim loqui videtur precipue de genere isto, de 
quo Ctesias Indicorum cap. 5, ubi non in campis 
abIndo inundatis, sed in montibus, quos per- 
meat Indus, nasci ait arundinem, cujus crassi- 
tudinem quatuor homines circump lecti vix possint 
etc. — De eodem genere est locus Herodoti IH, 
98. Hoc genus ad Bambusam et Calamum Rotang 
Linnzi refert Sprengel. I, p. 171. Diversum 
videtur, quod ex eodem Ctesia habet Diodorus IH, 
17, natum circa fluvios et paludes, cujus crassi- 
tudinem homo non facile circumplecti possit. Ex 
hoc navigia facta a Semiramide Ctesias narrat. 
Theophrasti genus ἐπίγειον recte Brodeus com- 
parat cum eo, quod Onesicrito auctore Strabo 
XV, p. 116 Sieb. ita describit in provincia Mu- 
sicani : χαλάυους ... τοὺς δὲ χαμαιχλινεῖς (εἶναι ὁρ- 
γυιῶν) πεντήκοντα, πάχος δὲ, ὥςτε τὴν περίμετρον 
τοῖς μὲν εἶναι τριπήχη, τοῖς δὲ τετραπλάσιον (alii codd. 
διπλάσιον). Aliud testimonium scriptoris veteris 
nondum reperi. Moneo tantum, quum arundo hzc 
aperte sit Indica, vanam esseconjecturam eorum, 
quibuscum Sprengelius I, p. 79, arundinem epi- 
geion Linnai interpretatur, nulla plane nota 
convenientem cum hac Indica ; nisi dicas, gemi- 
nam speciem a librariis confusam in unam esse. » 
Cf. Salmas. Exerc. Plin. p. 1019, 1052, sqq. ; Hee- 
ren Zdeen Y, p. 38» ; Wahl. l. l. p. 765; Mannert. 
Geogr. V , p. 14. 

7. — Περὶ τοῦ μαρτιχόρα x. τ. 4.] Eandem 
bestiam ex Ctesia describunt Aristoteles , Pausa- 
nias , Plinius , /Elianus. 





Tzetzes : Quis fidem habebit Ctesize de calamis Indicis scri- 
benti duas orgyias latis, adeo ut ex uno internodio duas 
faciant naves onerarias? 











64. 
Aristot. H. animal. II, x, p. 78... B (I1, 3, xo. | 
Schneid.) : Διστοίχους δὲ ὀδόντας οὐδὲν ἔχει τούτων 
τῶν Yo ἔστι δέ τι, el δεῖ πιστεῦσαι Κτη σίᾳ" ἐχεῖ- 


νος γὰρ τὸ ἐν Ἰνδοῖς θηρίον, ᾧ ὄνομα εἶναι end E 


X όραν, τοῦτ᾽ ἔχειν ἐπ’ ἀμφότερά φήσι τριστοίχους 
τοὺς ὀδόντας, εἶναι δὲ μέγεθος μὲ £v ἡλίκον λέοντα, 
xoi δασὺ δμοίως x«i πόδας ἔχειν ὁμοίους" πρόςωπον 
δὲ χαὶ ὦτα ἀνθρωποειδές" τὸ δ᾽ ὄμμα γλαυχὸν, τὸ δὲ 
χρῶμα χινναδάρινον' τὴν δὲ χέρχον, ὁμοίαν τ τοῦ 
σχορπίου τοῦ χερσαίου, ἐν ἣ χέντρον ἔχειν, χαὶ τὰς 
ἀποφυάδας ἀπακοντίζειν, φθέγγεσθαι δ᾽ διλοιον φωνῇ 
σύριγγος xot ἀάλπιγγος, ταχὺ δὲ θεῖν οὖχ ἧττον τῶν 
ἐλάφων, xo εἶναι ἄγριον xo ἀνθρωποφάγον. 


65. 


Pausemiasj. Doot;- (IX) o1 κ ἡ pSuhaos 
Θηρίον δὲ ἐν τῷ Κτησίου λόγῳ τῷ ἐς Ἰνδοὺς {Μαρ- 


᾿πτιχόρα ὑπὸ τῶν Ἰνδῶν, ὑπὸ δὲ Ἑλλήνων φησὶν ἀν- 


D potptéyav λελέχθαι) εἶναι πείθομαι τὸν τίγριν' ὀδόντας 
δὲ αὐτὸ τριστοίχους καθ᾽ ἑχατέραν τὴν γένυν καὶ χέν- 
A ENT SAP » co 5. eus , "X - / 
apo ἐπὶ ἄχρας ἔχειν τῆς οὐρᾶς. Τούτοις δὲ τοῖς χέντροις 
ἐγγύθεν ἀμύνεσθαι xo ἀποπέμπειν ἐς τοὺς ποῤῥωτέρω 
(24 , ^ » e Y , ἐπ y 3 c N ν 
τοξότου ἀνδρὸς ὀϊστῷ ἴσον, ταύτην οὐχ ἀληθῇ τὴν φή- 
wy οἵ Ἰνδοὶ δέξασθαι δοκοῦσί μοι παρ᾽ ἀλλήλων bro 
co cf 5 * / Ἃ e , ἊΝ E) 
τοῦ ἄγαν ἐς τὸ θηρίον δείματος: ἤἡπατήθησαν Os χαὶ ἐς 
τὴν γρόαν αὐτοῦ, χαὶ ὁπότε κατὰ τοῦ ἡλίου φανείη 

᾿ χ , 2 , 3555, Ne 7 ΚἈΝ σε εν 
σφίσιν ὃ τίγρις, ἐρυθρός τ΄ ἐδόχει καὶ δμόχρους, 7j ὑπὸ 
τῆς ὠκύτητος » ἡεῖμ 
συνεχὲς, ἄλλως 
θέας. 


ν / ^ 4 5 LI E] e 
υὴ θέοι, διὰ τὸ ἐν ταῖς ἐπιστροφαῖς 
δὲ xal οὐχ ἐγγύθεν γινομένης τῆς 











DE REDUS INDICIS , ς 6, 7. x daas 


66. 


Plinius Mist. Nat. VIII, 21 (al. 3o) : Apud eos- 


dem (Indos sc.) nasci Ctesias quam  martichoram 
adpellat, triplici dentium ordine pectinatim coeun- 


tium , facie et auriculis hominis , oculis glaucis , co- 
lore sanguineo , corpore leonis, cauda scorpionis 


modo spicula infigentem : vocis , ut si misceatur. fi- 
stulce et tubee concentus, velocitatis magnee, huma- 
ni corporis eel precipue adpetentem. 


67. 


Alian. N. A. IV, 2r : Περὶ τοῦ Ἶν διχοῦ Mag- 
τιχόρα. 

Θηρίον ᾿Ινδικὸν βίαιον τὴν ἀλκὴν, μέγεθος, χατὰ τὸν 
λέοντα τὸν μέγιστον, τὴν δὲ χρόαν ἐρυθρὸν, ὡς χιννά- 
Pu εἶναι [δοκεῖν], δασὺ δὲ ὡς κύνες, φωνῇ τῇ "Iv- 
δῶν μαρτιχόρας ὠνόμασται: τὸ πρόζωπον δὲ χέχτηται 

cS € b b) H c9 f. 3 22:52] 
τοιοῦτον, ὡς δοχεῖν οὐ θηρίον τοῦτό γε, ἀλλ᾽ ἀνθρω- 
πικὸν δρᾶν: ὀδόντες τρίστοιχοι μὲν ἐμπεπήγασιν οἵ 
ἄνω αὐτῷ, τρίστοιχοι δὲ οἱ χάτω, τὴν ἀχμιὴν ὀξύτατοι, 
τῶν χυνείων ἐχεῖνοι μείζους: τὰ δὲ ὦτα ἔοιχεν ἀνθρώ- 
mt) χαὶ ταῦτα τήν γε ἑαυτῶν πλάσιν, μείζω δὲ χαὶ 
δασέα“ τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς γλαῦχός ἐστι, καὶ ἐοίχασιν 
ἀνθρωπίνοις χαὶ οὗτοι" πόδας δέ μοι νόει xol ὄνυγας 
οἵους εἶναι λέοντος" τὶ ἢ δὲ οὐρᾷ ἄκρᾳ προζήρτηται σχορ- 
mov  χέντρον, καὶ εἴη ἂν ὑπὲρ πῆχυν τοῦτο, xol παρ᾽ 
[95 7 e» ONIS Y 7 n MOS 3 ἊΣ 
ἑχάτερα αὐτῷ ἣ οὐρὰ χέντροις διείληπται" τὸ δὲ οὐραῖον 
τὸ ἄκρον εἰς θάνατον ἐχέντησε τὸν περιτυχόντα, xal 
διέφθειρε παραχρῆμα. "Ekv δέ τις αὐτὸ διώχη, ὅδ᾽ 
Lee M / / €. IN NEM. N c 
ἀφίησι τὰ χέντρα πλάγια ὡς βέλη, καὶ ἔστι τὸ ζῷον 
€ x 


y 
ἑχηδόλον" χαὶ εἰς τοὔμπροσθεν uev ὅταν ἀπολύη τὰ xéy- 


à 





64. 


Duplicem dentium seriem ex his generibus animal nul- 
lum habet. Est vero quoddam, si Ctesice credere par est. 
Ille enim animal apud Indos, cui nomen sit Martichora, 
habere utrinque dentium triplicem ordinem ait : magni- 
tudine vero :equare leonem , et similiter pilis densum esse, 
nec pedes absimiles habere; facie autem et auribus simile 
homini ; oculis glaucis ; colore rubere ut cinnabari ; caudam 
vero , scorpii terrestris caudae parem esse, in qua aculeum 
gerat, et agnata ejaculetur spicula. Vocem illi talem esse 
qualis fistula et tuba edatur; celeriter vero currere non ali- 
ter ac cervos; et ferum esse, devorareque homines. 

65. 

Jam vero eam belluam quam Ctesias in historia de In- 
dis Martichoram ab illis scribit appellari, Graecis Andro- 
phagum, non aliam a tigride esse crediderim. Dentium 
illi in maxilla altera triplicem ordinem esse et in extrema 
cauda aculeos habere , quibus et se cominus tueatur, et ve- 
natores eminus tanquam sagittis petat. Hanc ego famam, 
qua veluti per manus tradita inter Indos increbuit, minime 
veram esse arbitror, sed prae nimio terrore fuisse homines 








hallucinatos. Nam in colore etiam decepti sunt, quum ru- 
brum esse dixerint ; quod videlicet si quando eam in solis 
splendore viderint, rubra et concolor esse visa est; aut 
explicandus error ex cursus celeritate, vel, ubi non currit, 
ex continuis illis bestiae conversionibus. Idque eo facilius 
accidere potuit, quod non ex propinquo animal conspici 
solet. 


67. 


Apud Indos nascitur violento robore praeditum animal, 
cui Indorum lingua Martichoras nomen est, magnitudine 
maximi leonis, colore rubrum adeo ut cinnabarim referat : 
canis modo villosum : facie eadem prope quae hominis : den- 


tium triplici utrinque ordine mucrone acutissimorum, ca- . 


ninis majorum : auribus hominis similibus, nisi quod hie 
etgrandiores, et villosiores sunt : oculis c:esiis , itemque 
similibus humanorum : pedibus et unguibus iisdem , qui 
leonis. Summa cauda illi scorpionis modo aculeo plus 
quam cubitali armata. Reliquum etiam caudz, utrinque 
aculeis cuspidatum est : summe vero cauda aculeus ob- 
vium letaliter pungit , statimque ictus moritur. Quodsi quis 
animalinsequatur, aculeos oblique veluti sagittas emittit, id- 
queelonginquo.Quando in anteriorem parten aculeos jacula- 























un 





/|092- 





D 


4 ec X - , 5^ Y 2 b) , A] N 
102, ἀναχλᾷ τὴν οὐράν" ἐὰν δὲ εἰς τοὐπίσω, χατὰ τοὺς 
a. e » {δὴ SN DA τῷ "i. δ᾽ E ^ 
Σάκας, 00s ἀποτάδην αὐτὴν &£taocü. Oxov ἂν τὸ 


βληθὲν. τύχη, ἀποχτείνει: ἐλέφαντα δὲ οὖχ ἀναιρεῖ 
“μόνον: τὰ δὲ ἀχοντιζόμενα χέντρα ποδιαῖα τὸ μῆκός 


ἐστι, σχοίνου δὲ τὸ πάχος. Λέγει δὲ ἄρα Κτησίας, 
χαί φησιν ὁμολογεῖν αὐτῷ τοὺς ᾿Ινδοὺς, ἐν ταῖς χώραις 
τῶν ἀπολυομένων ἐχείνων κέντρων ὑπαναφύεσθαι ἄλλα, 
ὡς εἶναι τοῦ χαχοῦ τοῦδε ἐπιγονήν" φιληδεῖ δὲ, ὡς ὃ 
SIUEN 7A / 5 47 e / NUES E 
αὐτὸς λέγει, μάλιστα ἀνθρώπους ἐσθίων, xat ἀναιρεῖ 
δὲ ἀνθρώπους πολλοὺς, καὶ οὐ xa0' ἕνα ἐλλοχδί, xoi 
δύο δ᾽ ἂν ἐπίθοιτο xal τρισὶν, καὶ χρατεῖ τῶν τοσούτων 
μόνος. ΚΚαταγωνίζεται δὲ xal τῶν ζῴων τὰ λοιπὰ, 
λέοντα δὲ οὐχ ἂν χαθέλη ποτέ. "Oct δὲ χρεῶν ἀνθρω- 
πείων ἐμπιπλάμενον τόδε τὸ ζῷον ὑπερήδεται, κατη- 
ES NE esp E N Ἐς 20d ES 
γορεὶ xol τὸ ὄνομα. Νοεῖται γὰρ τῇ EXMjvov φωνὴ 
ἢ Ἰνδῶν, ἀνθρωποφάγον αὐτὸ εἶναι" Ex δὲ τοῦ ἔργου 

N 7 / AX Al Y » 
xol χέχληται. Πέφυχε δὲ κατὰ τὴν ἔλαφον ὥὦχιστος. 
Τὰ βρέφη δὲ τῶνδε τῶν ζῴων [d Ἴ νδοὶ θηρῶσιν 

M ec 

ἀκέντρους τὰς οὐρὰς ἔχοντα, καὶ λίθῳ γε ἔτι διαθλῶσιν 
2 e. 2 e N Z E) (4 M ἊΝ 
αὐτὰς, ἵνα ἀδυνατῶσι τὰ κέντρα ἀναφύειν. Φωνὴν δὲ 
7 € ch 2 / 4L / δὲ NN 
σάλπιγγος ὡς ὅτι ἐγγυτάτω προΐεται- Λέγει δὲ χαὶ 
c - 
ἑωραχέναι τόδε τὸ ζῷον ἐν Πέρσαις Κτησίας, ἐξ 
᾿Ινδῶν χομισθὲν δῶρον τῷ Περσῶν βασιλεῖ. Ei δή τῳ 
ἱκανὸς τεχμηριῶσαι ὑπὲρ τῶν τοιούτων K τησίας, 

e c 7 3 
ἀχούσας γε μὴν τὰ ἴδιά τις τοῦδε τοῦ ζῴου, εἶτα υέν- 

e 9 ^c 5 / 7, 
τοι τῷ συγγραφεῖ τῷ Κνιδίῳ προςεχέτω. 


Ex jEliano sua habet Phile De animall. pro- 
prr. 38, p. 150. Cf. denique Philostrat. Vit. Apol- 
lon. HI, 45, p. 132, qui Ctesiz narrationi fidem 
denegandam esse contendit. De recentiorum sen- 
tentiis audiamus Bxunrow : 

« E recentioribus plures disquisiverunt , hocce 
animal utrum reapse exstiterit, necne. Ac primum 
quod nomen ejus attinet, ex hodierna Persarum 
lingua Ctesiz interpretationem verissimam esse, 
satis comprobavit Tychsen ad Heerenii Zdeez etc. 
I, x, pag. 611 seq. Et jure quidem dubitari licet, 
quin re vera tale animalis monstrum unquam 
fuerit; attamen hoc vix dubium, hancce narra- 
tionem animalque ipsum nequaquam , ut quidam 
ei voluerunt et volunt, a Ctesia esse fictum. 


CTESLE FRAGMENTA. ^ ᾿ y 


Est enim hoc animal in iis fictis animalibus , qui- 
bus Persarum artifices delectabantur ad varias 
res exprimendas adornandasve , similem prorsus 
in modum, quo /Egyptii Sphinges aliaque id genus 
commenti sunt, similemque simul ad usum, quo 
nimirum ad res sacras religionemque exprimen- 
dam talia traducebant. Hinc varia ista et mira 
animalia, quibus Persepolitanz zedes magnifice 
fuerunt repletz:, vel hodieque conspicua, hinc 
compositiones istze mirificze , quibus isti artifices 
notiones ad rem sacram pertinentes , ad oculorum 
sensum traducere conati sunt. In quibus ipsis | 
fuisse Martichoram a Ctesia descriptum, hocque 
animal ab iisdem artificibus pro Indico — in 
terris incognitis fabulosisque, tot rerum miracu- 
losarum plenis habitante — esse venditum , mihi 
quidem plane est persuasum. Itaque parum abso- 
num , quod istud animal depictum in monumen- 
tis Persepolitanis sese conspexisse autumat Hee- 
renius ( Zdeen etc. Y, 1, pag. 276 seq. ed. tert. ), 
licet pauca quadam differant, in quibus forsitan 
pro suo quisque arbitrio, artifices immutaverint 

Offert sese in zedes Persepolitanas intrantibus 
hocce animal humano ex vultu, aquilae pennis, 
taurino corpore caudaque leonina, ut videtur, 
compositum , diademate regio ornatum ; quo ipso 
dignitatem regiam animumque vere regium , quin 
adeo sapientiam regiam luculenter exprimi Hee- 
renii est sententia. At alia edocuit vir, in paucis 
harum rerum peritissimus, de Hammer in An- 
nal. literr. Vienn. X, p. 245; esse istud animal, 
in sedium introitu positum, potius pro eo haben. 
dum, quod Persarum in carminibus, in Schah- 
nahmeh vocetur atque celebretur Zachsch; et 
ipsum animal fictum. Münterus et ipse animal, 
quod sedium Persepolitanarum aditum ab altera 
parte quasi custodit, leonis quidem specie, sed 
pennis humanaque facie instructum , pro Marti- 
chora habet, in eo tamen ab Heerenio dissen- 
tiens, quod robur atque fortitudinem illo signi- 
ficari existimat. Pluries quoque in gemmis Mar- 
tichoram adspici, quarum una quoque penes 





tur, caudam intorquet : sin retroversus Sacarum more aculeos 
emittit, tum extentissime caudam porrigit. Aculei quos jacu- 
latur, pedali magnitudine, et junci crassitudine sunt : quibus 
icta omnia, praeter solum elephantum pereunt. Ctesias Indos 
sibi affirmasse ait, locis emissorum aculeorum alios succre- 
scere,ut sit hujus pestis perpetua successio. Humanis,ut idem 
affert, carnibus maxime delectatur, multosque homines inter- 
ficit: nec singulis modo insidiatur, sed vel binos ternosque 
invaserit solus prostraveritque. Reliqua item animalia vin- 
cere potest, excepto tamen leone. Quod autem humanis 
carnibus secomplere summa ei voluptas sit , id vel nomen 





| 
| 


arguit. Nam vox Indica grece significat animal anthropo- 
phagum, id es? homines voramns, esse. Htaque ex re ipsa 
habet nomen. Velocitate cervo proximum est. Pullos ho- 
rum animalium Indi venantur dum aculeis caudam nondum 
armatam habent, eamque etiam saxo elidunt, ne postea 
possint aculei enasci. Vocem edunt ad tub: sonos proxime 
accedentem. Addit Ctesias vidisse se apud Persas ejusmodi 
bestiam, ex India pro munere missam regi Persarum. Si 
igitur alicui Ctesias de hisce videatur idoneus esse testis, 
is quidem, intellecta hujus ferze proprietate, scriptori Cni- 
dio fidem adhibeat. 
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data. Vid. Fersuch über die keilfeermig. Inschrif- 
ten zu Persepolis, pag. 38 seq. Oblocutus Rhode, 


dn libro, cui titulus : Zber Alter und JF'erth eini- 


ger Morgenlend. Urkunden , pag. 93 — 96. Add. 
Ejusdem : Die heilige Sage der Perser etc. pag. 
223. Ut enim, inquit ille, Oromazes animalibus 
utilibus, quz ad ipsum pertinent, unum quasi 
praeposuit princeps, Monocerotem, ita quoque Ári- 
manius bestiis nocivis , quales sunt leones, lupi, 
scorpiones , alii, ab ipso creati, unum praeposuit 
quasi regem ZMartichoram, quem ipsum ideo ex 
partibus earum videmus bestiarum compositum, 
qua ab Arimanio sunt create. Quod vero homi- 
nis facie preeditum conspeximus, inde originem 
traxit, quod improbus homo ea, qua valet, pru- 
dentia et calliditate vel majus ullo animali da- 
mnum afferre potest. At quem in zedium Persepo- 
litanarum introitu exhibitum esse vult Heerenius 
Martichoram, multo verisimilius haberi putat 
Rhode Oromazis animal princeps; Martichoram 
qualeni Ctesias descripserit , alibi conspici in tab. 
22, 25, apud Niebuhrium, ubi Monocerotem, 
Orimazis animal, aggrediatur. Hzc ille. Conf. 
etiam Creuzeri Symbolic. L, pag. 721,722. Hisce 


adde, qua nuperrime disseruit Hammerus in. 


Annall. Heidelbergg. 1823, N? 6, p. 91 sq. Nam- 
que monocerotem alatum , quod animalium Ahri- 
manii sit caput, sepius in ruderibus Persepoli- 
tanis etiam facie humana instructum reperiri ait 
proprieque esse pro Martichora habendum. Utut 
est, hecsemper manebit sententia, Martichoram ad 
ficta Persarum animalia pertinere , quibus ad rer: 
sacram deductis tesserariaque notione insignitis , 
artifices quoque utebantur in adornandis illis 
sedibus, quarum rudera summa cum admira- 
tione contemplamur. » Praeter Hammerum in 
Fundgrub. d. Orients V1, 3, v. Cuvier Annotat. 
ad Plin. T. VI, p. 429. PRO τΩΝ 

Mato 6mdpyoucav πήχεος] Hac non refe- 
renda esse ad τὴν xéoxov, sed ad aculeum , docent 
verba /Eliani : κέντρον, xol εἴη ἂν ὑπὲρ πῆχυν τοῦ- 
το. Porro cod. Mon. 287, ubi totus hic locus in 
brevius contractus est, habet ita : ἐν ἣ (sc. x£oxo) 
χέντρον μεῖζον πήχεως. Recte igitur Behr. legendum 
censet : μεῖζον ὑπάρχον ἂν. 

Μαρτιχόρα δὲ Ἑλληνιστὶ ἀνθρωποφάγος] 
Scilicet marchor Perse hodie dicunt hominem 
edacem. « V. Fundgruben des Orients V1, 11, 3. 


p.339. conf. Danville (J4ntiquit&. géographique 


de l'Inde, Paris. 1775; sect. III, S », p. 96 sq.), 
qui et illud attulit, a peregrinatore recentiore, 
nomine 'Thevenot, apud Indos repertam fuisse 
gentem , mira pertinacia et insolentia prz ceteris 


* 


DE REBUS INDICIS, $ 8——1o. 


. ipsum esset, jaspis flava, aeneo annulo circum- 


insignem, ex earum numero, quas Jardi-coura 


appellaverint, i. e. anthropophagos. Namque * 1 


Mard compluribus in dialectis Orientalium signi- 
ficare eirum , bellatorem , rebellem. » Deus. 

ξ 8. — Περὶ τοῦ ἱεροῦ χωρίου τοῦ ἐν τῇ ἄοι- 
xw] De diversorio in deserto, quod Cobi di- 


cunt, hzc intelligenda esse putavit Heeren. l. ]..- 


p. 122 et p. 67o. Contra « Velthemius l. 1. 


tractum inhabitabilem, in quo salis edes posita — 
fuerit, esse vult magnum istud late patens deser- - 


tum , quod trans Indum fluvium inde a regioni- 
bus Cutch usque ad fines terre, qus dicitur 
Moultan, pertendit, longitudine quinquaginta et 
quingentorum milliariorum Anglicorum, latitu- 
dine centum vel centum quinquaginta. Hoc de- 
sertum reapse eo intervallo distare ab iis monti- 
bus, ubi Sardones Onychesque effodiuntur, i. e. 
a montibus Balla-Ghaut, quo intervallo Ctesias 
enarrat, idem vir acutissimus sibi perspexisse 
videtur. Quas easdem regiones nimio zstu premi 
jam supra vidimus. Locum autem ipsum sa- 


crum , sive Solis templum illud fuisse suspicatur : 
Velthem. quod in recentioribus chartis prope. 


urbem Radampour enotatur. » Hzec Bzgnrus. 
Ἵνα ἄφλεχτοι] Sic Bekkerus. Vulgo ἵνα μὴ 
ἄφλεχτοι. Baehrius proposuit ἵνα μὴ φλεχτοί. 


Ὃ δὲ ἥλιος ἀνίσχων τὸ $. τ. $. ψῦχος ποιεῖ 


x. *. À] Cf. Herodot. III, 104 : θερμότατος δέ ἐστι᾿ 


ὃ ἥλιος τούτοισι τοῖσι ἀνθρώποισι τὸ ἑωθινόν' x. v. À. 


Οὐδ opinio explicanda ex terrz forma, qualem 
veteres Graci sibi fingebant. Quum enim planam 
esse terram , eodemque omnibus tempore solem 
oriri putarent, consentaneum erat ut mane sol 


ipsis cervicibus Indorum impendens magis quam . 


per reliquum diei tempus regiones istas ureret. 
Cf. Mannert. Geogr. Y, p. 13, Ükert. Geogr. d. 
Gru. ΤΣ p.20, 100: 

$ 9. — Ὅτι Ἰνδοὶ οὐχ ὑπὸ τοῦ ἡλίου εἰσὶ 
μέλανες ἀλλὰ φύσει] De eadem re cf. Herodot. 
III, 101, Arrian. Exp. Alex. V, 4, 8. Sed falsa 
haec esse jam. dixit Aristot. Hist. anim. III ,. 22, 
Gener. anim. II, ». p. 207. Cf. Strabo XV, p. 1019. 
Heeren Zdeen Y, 1. p. 366. 

Εἶναι... xai ἄνδρας xal γυναῖκας λευχοτά- 
τους πάντων ] Res recentiorum peregrinatorum 
testimoniis comprobata. V. Heeren. l.1., qui inco- 
las regionis, quae nunc Kaschmyr dicitur, intel- 
ligendos esse suspicatur. 

$ το. — Ὅτι τὸ πῦρ ex τῆς Αἴτνης ῥέον x. 
τ. À.] Spectant hzec fabulam de Anapo et Àmphi- 
nomo, Catanzis, qui, quum /Etnzi ignes perni- 
ciem patrie allaturi viderentur, fuga salutem 
quierentes, non aurum) et argentum, ut reliqui 
cives, sed parentes humeris impositos secum ef- 
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ferre studuerunt. Καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἣ φλὸξ ἐπι- 
καταλαδοῦσα ἔφθειρεν' αὐτοὺς δὲ περιεσχίσθη τὸ πῦρ, 
xal ὥςπερ νῆσος ἐν τῇ φλογὶ πᾶς ὃ περὶ αὐτοὺς χῶρος 
ἐγένετο. Διὰ ταῦτα οἱ Σιχελιῶται τόν τε χῶρον ἐχεῖνον 
Εὐσεδῶν χώραν ἐχάλεσαν, xoi λιθίνας εἰκόνας τῶν 
ἀνδρῶν τῷ μνημείῳ θείων τε ἅμα καὶ ἀνθρωπίνων ἔρ- 
(ov ἀνέθεσαν. Hzc Conon Narrat. 43. Cf. Pau- 
san. X, 38, 5; Strabo VI, 5, p. 412, B Alm. ; 
Valer. Max. V, 4. 

Καὶ ἐν Ζακύνθῳ χρηνῖδας ἰχθυοφόρους ei- 
ναι, &. ὦ. atp. πίσσα ] De his bituminis fontibus 
cf. Herodot. IV, τοῦ, Antigon. Mirab. 169, Dios- 
cor. I, 99, Vitruv. VIII, 3, Plin. XXXV, 15, p. 
715. Dodwel. Iter per Graeciam , I, p. 10o, Haw- 
kins in Itineribus, que edidit R. Walpole; Wil- 
liams, Itinerr. in insulas Ionicas in Annall. Iti- 
nerr.; Journal des Sae. 1820. p. 607. Krusii 
Hellas Yl, 1, p. 426. 

Καὶ ἐν Νάξῳ κρήνην x. τ. . ] Eadem narrat 
Steph. Byz. v. Νάξος. Plinius H. N. II, 103, p. 
121 : « In Andro insula, templo Liberi patris, fon- 
tem Nonis Januariis semper vini sapore fluere. » 
Cf. idem XXXI, », p. 549. Philostrat. Icon. I, 
25, p. 799. De causis hujus opinionis v. Beck- 
mann. ad Antigon. Caryst. 160, p. 205.— Ceterum 
in cod. Monac. legitur ita : ἐν τῇ Νάξῳ δὲ γῆ χρή- 
vay φησὶν εἶναι: ἐξ ἧς οἶνος δεῖ χαὶ μάλα ἡδύς. His 
subjiciuntur : : ἀλλὰ χαὶ τοῦ Φάσιδος ποταμοῦ τὸ ὕδωρ 
ἐν ἀγγείῳ διαμεῖναν voy D u.epov οἶνος ΠΣ τος γίνεται. 
Qus absunt a reliquis libris, ac procul dubio 
debentur note marginali. Textui tamen ea inse- 
ruit Hoeschelius et post eum alii. 

Ὅτι πῦρ ἐστὶν ἐγγὺς Φασήλιδος x. τ. X. ] 
Eadem ex Ctesia afferunt Antigonus et Plinius. 


68. 


Antigonus Mirabb. narratt. c. 182. : Περὶ 
δὲ πυρὸς Κτησίαν φησὶν. ἱστορεῖν, ὅτι περὶ τὴν τῶν Φα- 
σηλιτῶν χώραν ἐπὶ τοῦ τῆς Χιμαίρας ὅ ὄρους ἐστὶ τὸ 
χαλούμενον ἀθάνατον πῦρ’ τοῦτο δὲ, ἐὰν μέν τις ὕδωρ 
ἐμδάλη, καίεσθαι βέλτιον, ἐὰν δὲ φορυτὸν ἐπιδαλὼν 
men τις, σόεννύεσθαι. 

Plinius H. N. II, 106 (110): Flagrat in PAhaselide 
mons Chimera, et quidem immortali diebus et 
noctibus flamma. Ignem ejus accendi aqua, ex- 
stingui eero terra aut foeno Cnidius Ctesias tradit. 

Rem narratam de igne asphalto s. bitumine 
nutrito intelligendam esse docuere Salmasius in 
Exercit. Plin. p. 244 et Beckmannus ad Antigo- 
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De igne Ctesiam ait narrare , apud Phaselitas in Chimora 
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τ CTESIZE FRAGMENTA. 


dit Bahrius : « Atque nuperrimus, qui ÁAsiz 
minoris oras et litora peragravit, Anglus homo, 
Beaufort, in 115 regionibus, qua terram olim 
Phaselitarum sunt proxima, locum offendit, ubi 
ignis semper flagrans vel hodie conspicitur, qui, 
ut incole certe contendunt, exstingui prorsus 
nequit, montium ignivomorum ad instar. Locus 
iste hodie Yazar vocatur, Ctesizeque verba exi- 
mie comprobat. » — Post vocem có6évvuzat cod. 
Monac. hanc inseruit glossam : ὁμοίως δὲ ἐν Αἴτνη 
xol Dssps διηνεχῶς ἀνάγεται πῦρ. 

S 1r. Ὅτι ἐν μέση τῇ Ἰνδιχῇ... Πυ- 
γμαῖοι.] pei Pygmzais prz ceteris v. Hom. 1]. T, 
6, ibique Eustath., Aristot. H. animal. VIII, 
12 et 14, Philostrat. Vit. Apollon. III, 47, Plin. 
H. N. VII, 5, Strabo XV, p. 103; B. Adde 
Aul. Gellium in Noct. Att. IX, 4, ubi, quum 
Ctesize , Onesicriti, aliorum libros forte fortuna 
deprehendisset, preter alia in his etiam hzc se 
invenisse narrat : « Pygmceos quoque haud longe 
ab his nasci; quorum qui longissimi sint, non lon- 
giores esse quam pedes duo et quadrantem. 

Num Pygmxi a Ctesia eodem jure in media In- 
dia collocentur, quo ab aliis ad Oceani oras vel ad 
extrema /Egypti relegatos videmus ; an revera In- 
dica terra Cup ὦ aliquid, tus Ctesianz 
de Zzdicis Pygmseis fabulze ansam dare potuerit, 
non ausim decernere. Hoc tamen verisimilius est. 
Nam qua de parva ovium, bovum, asinorum , 
equorum statura Ctesias narrat, ea recentiorum 
testimoniis comprobata habemus. Atque hzc jam 
sufficere potuerunt, ut populum quoque effinge- 
rent corporum magnitudine animalibus hisce ac- 
commodatum. Quamquam etiam in his res ipsa 
poetam adjuverit. Legas qua narrat Malte-Brun 
in Annales des Foyages 1.1. p. 355 sq; qui gentem 
Pygmeorum nomine in India exstitisse non du- 
bitat. Eandem sententiam probavit Behrius, 
auctoris sui integritatem ubivis tueri studens. — 
Certe nomen Pygnicorum (Deceumling Germani 
dicunt) mere Grzcum est, atque ex Grzcis fabulis 
in Indicum istum populum, si qui fuit, transla- 
tum. Alia de Pygmzis invenies in Heerenii Zdeez 
I, x. p. 368 ; Weyrauch (Herodot. u. Ctesias über 
Indien in Morgenstern Doerptsche Beitraege V, 11, 
p. 391) de Pygmais fabulam ad simiarum ge- 
nus, quod Kadakeda dicunt, referendam existi- 
mat. 


Τὰ δὲ πρόδατα αὐτῶν ὡς ἄρνες χ. v. 4.] Ad, 


num l. 1. οἱ δὰ Aristot. Mir. auscult. p. 283. Ad 





monte ignem esse quem dicant immortalem; eumque, si 
quis aquam injecerit , ardere fortius ; sin cceno injecto flam- 
mam operueris, exstingui. 
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Cresie verba proxima accedunt qua leguntur 
apud /Elianum. XVI, 37, ut ex Ctesia petita esse 
pateat : Παρά γε τοῖς Ἰθύλλοις χαλουμένοις τῶν Ἰνδῶν 
(εἰσὶ γὰρ xoi Λιδύων ἕτεροι) ἵπποι γίνονται τῶν χριῶν 
οὐ μείζους, χαὶ τὰ πρόδατα ἰδεῖν μικρὰ χατὰ τοὺς ἄρ- 
γῆς; xai ot ὄνοι 53 τοσοῦτοι γίνονται τὸ μέ ἔγεθος, 
χαὶ οἱ ἡμίονοι, καὶ ot βοῦς, xoi πᾶν χτῆνος ἕτερον 
δτιοῦν. Ὗν δὲ ἐν ᾿ἸΙνδοῖς οὔ φασι γίνεσθαι x. τ. X. 
(v. frag. 71.) 

Ex quibus simul hoc colligas, Ctesiam eundem 
populum et Psyllos et Pygmaos dixisse, alterum 
nomen pro Indico, alterum pro Graeco ponentem. 
De re vide Wahl. 1.1, p. 824, Malte-Brun Précis 
d..l. Géogr. univers. IV, p. 34. 

UE ob τοῖς xuciv, ἀλλὰ χόραξι x. τ. À. ] 
Überius hzc exhibet /Elianus. 


69. 


/Elian. N. A. IV, 26 : Τοὺς λαγὼς xoà τὰς ἀλώπε- 
- HE SUA , is τ 2 
χκας θηρῶσιν oi ᾿Ινδοὶ τὸν τρόπον τοῦτον. ΚΚυνῶν εἰς 
τὴν ἄγραν οὐ δέονται, ἀλλὰ νεοττοὺς συλλαύόντες ἀε- 
τῶν χαὶ τῶν χοράχων χαὶ ἰχτίνων προςέτι τρέφουσι, 
N » Τὰ A /, M »y DN / 
xai ἐχπαιδεύουσι τὴν θήραν. Καὶ ἔστι τὸ μάθημα" 
πράῳ λαγῷ xo ἀλώπεκι τιθασῷ χρέας ΤΘΟΡΊΡΣ τῶσι, 
xo μεθιᾶσι θεῖν" xo τοὺς ὄρνιθας αὗτοις χατὰ πόδας 
ἐπιπέ ες, τὸ χρέας ἀφελέσθ Ucw. Οἱ 
ἐπιπένψαντες, τὸ χρέας ἀφελέσθαι συγχωροῦσιν. Οἵ 
, ^ 
δὲ ἀνὰ χράτος διώχουσι, xol ἑλόντες ἢ τὸν ἢ τὴν, 
ἔχουσιν ὑπὲρ τοῦ χαταλαόδεῖν ἀθλον τὸ χρέας, xoi τοῦτο 
μὲν αὐτοῖς δέλεάρ ἐστι xo υάλα ἐφολχόν. Οὐχοῦν ὅταν 
ἀχριδώσωσι τὴν σοφίαν τὴν θηρατιχὴν, ἐπὶ τοὺς ὀρείους 
λαγὼς μεθιᾶσιν αὐτοὺς, χαὶ ἐπὶ τὰς ἀλώπεχας τὰς 
ἀγρίας. Οἱ δὲ ἐλπίδι τοῦ δείπνου τοῦ συνήθους, ὅταν 
μεταθέουσι xot αἱροῦσιν ὥχιστα, xal 
τοῖς δεσπόταις ἀποφέρουσιν, ὡς λέγει Κτησίας. Καὶ 
ὅτι ὑπὲρ τοῦ τέως προζηρτημένου χρέως αὐτοῖς τὰ 
σπλάγχνα τῶν ἡρημένων τὸ δεῖπνόν ἐστιν, ἐχεῖθεν χαὶ 
τοῦτο ἴσμεν. 


τι τούτων φανῆ; 
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Lepores et vulpes Indi hoc modo venantur. Canibus 
ad venationem non egent , sed captos aquilarum , corvorum 
vel etiam milvorum pullos alunt, et ad venatum instituunt. 
Instituendi modus hie est : leporem mansuetum et vul- 
pem cicnrem, carne appensa, ad cursum dimittunt : his 
statim post immittunt aves, quas carnem istam adi- 
mere sinunt. Ille igitur quanta possunt celeritate et impetu 
vel hanc vel illum consequutze, carnem sui laboris praemium 
et escam valde desideratam sibi auferunt. Quando itaque 
probe callent artem venatoriam aves , deinceps in montanos 
lepores et vulpes feras emittunt : quos illze itidem spe solitae 
esce persequuntur, et mox captos dominis adferunt, ut 
prodit Ctesias. Loco autem carnis prius appens:, viscera 
captorum eis in cibum permittuntur, ut ex eodem Ctesia 
novimus. 














De venatione avium ope apud Indos instituta 


plura docet Malte-Brun. (JVouvelles 4nnal. d. F. 
1.1. p. 355. Cf. Heeren l. 1. p. 369; Kzmpher 
Amoeenitt, exoticc. p. 121, Schaw, Reisen in die 


Levante (Lips., 1765.) p. 3oo, Bochart. Hiero- 


zoic. part. II, lib. II, c. 19, p. 270 sqq. 

ἔχει δὲ ἡλίμν καὶ ἰχθύας] Hac post verba 
χρεῖσσον δὲ τὸ λιμναῖον collocanda fuisse censuit H, 
Stephan.; idque series sententiarum flagitat. — 
De oleo sesamino , sepius veteribus laudato, v. 
Salmas. Exerc. Plin. p. 1033, Sprengel. Histor. 
botan. I, p. 79, Reynier de lÉconomie publique 
des Perses p. 283. — De fontibus oleo fluentibus, 
quorum plures a vett. commemorantur, v. Beck- 
mann. ad Aristot. Mir. ausc. p. 253. Ad no- 
strum Ctesie locum respicit Antigon. c. 165 
(v. fragm. 81). 

5. 12. — De metallis Indi; v. Heeren. l. 1. p. 


116 Wahl. 1.1. p. 74, 6 — De grypibus accura- 
tiora dat /Elianus. 


[0 


IEhanus. N. A. IV ,27: Tov Toma ἀχούω, τὸ τ, 
τὸ Ἰνδικὸν, τετράπουν εἶναι χατὰ τοὺς λέοντας" χαὶ 
ἔχειν ὄνυχας καρτεροὺς ὡς ὅτι μάλιστα, xol τούτους 
μέντοι τοῖς τῶν λεόντων παραπλησίους" κατάπτερον 
δὲ τὰ νῶτα, xo τούτων τῶν πτερῶν τὴν χρόαν μέλαι- 
vay ἄδουσι, τὰ δὲ πρόσθια ἐρυθρά φασι, τάς γε μὴν 
πτέρυγας αὐτὰς οὐχέτι τοιαύτας, ἀλλὰ λευχάς. Τὴν 
δέρην δὲ αὐτῶν χυανοῖς διηνθίσθαι τοῖς πτεροῖς Κτη- 
σίας ἱστορεῖ, στόμα δὲ ἔχειν αἰετῶδες, καὶ τὴν χε- 
φαλὴν ὁποίαν οἷ χειρουργοῦντες γράφουσί τε xal πλάτ- 
τουσι, φλογώδεις δὲ τοὺς ὀφθαλμούς φησιν αὐτοῦ. Νεοτ- 
τείας δὲ ὁ ἐπὶ τῶν ὀρῶν ποιεῖται, καὶ τέλειον μὲν λαδεῖν 
ἀδύνατόν ἐστιν, νεοττοὺς δὲ αἱοοῦσιν. Καὶ Βάχτριοι μὲν 
γειτνιῶντες Ἰνδοῖς λέγουσιν αὐτοὺς φύλαχας εἶναι τοῦ 
χρυσοῦ αὐτόθι, xat ὀρύττειν τε αὐτόν φασιν αὐτοὺς, καὶ 
ἐχ τούτου SAU ὑποπλέχειν, τὸ δὲ ἀποῤῥέον Ἰνδοὺς 
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Gryphem audio, animal istum Indicum, quadrupedem 
esse ad modum leonis, unguesque habere robustos quam. 
maxime, atque hos quoque leoninis similes; dorsum 
vero plumatum et colorem harum plumarum nigrum 
esse fabulantur, anteriores autem rubras, ipsas denique 
alas neque nigras neque rubras, sed albas esse ἴδ: 
runt. Porro cervicem cseruleis variegatum pennis Cte 
sias narrat, os aquilinum, caput tale esse, quale 
opifices vel coloribus vel arte plastica representant ; 
oculos ejus ignitos dicunt. Nidos faciunt in montibus. 


Adultus quum capi nequeat , pullos solent comprehendere. - 


Atque Bactri quidem , Indis finitimi , auri quod ibi est , eos 
custodes esse , idque effodere, effossoque nidos construere, 
atque hinc in terram delapsum Indos colligere perhibent. 
Contra Indi negant eos metalli istius custodes esse , quum 
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λαμθάνειν. Ἰνδοὶ δὲ οὔ φασιν αὐτοὺς φρουροὺς εἰναι τοῦ 


προειρημένου, μηδὲ γὰρ δεῖσθαι χρυσίου γρῦπας (xal 

m ? 7 AT y Ὁ Ζ 5 hj 
ταῦτα εἰ λέγουσι, πιστὰ ἔμοιγε δοκοῦσι λέγειν), ἀλλὰ 
αὐτοὺς μὲν ἐπὶ τὴν τοῦ χρυσίου ἄθροισιν ἀφικνεῖσθαι" 
τοὺς δὲ ὑπέρ τε τῶν σφετέρων βρεφῶν δεδιέναι, xal 


- 


DURS) c / NN 1 Y N V 
τοῖς ἐπιοῦσι μάχεσθαι" xot διαγωνίζεσθαι μὲν πρὸς τὰ 
ἄλλα ζῷα καὶ χρατεῖν ῥᾷστα" λέοντι δὲ μὴ ἀνθίστα- 
σθαι μηδὲ ἐλέφαντι. Δεδιότες δὲ ἄρα τὴν τῶνδε τῶν 


ζῴων ἀλκὴν οἱ ἐπιχώριοι, μεθ᾽ ἡμέραν ἐπὶ τὸν χρυσὸν 


οὐ στέλλονται, νύχτωρ δὲ ἔρχονται: ἐοίχασι γὰρ τηνι- 
κάδε τοῦ χαιροῦ λανθάνειν μᾶλλον. Ὃ δὲ χῶρος οὗτος, 
ἔνθα οἵ τε γρῦπες διαιτῶνται, καὶ τὰ χωρία τὰ χρυσεῖά 
ἐστιν, ἔρημος πέφυχε δεινῶς. ᾿Αφικνοῦνται δὲ οἱ τῆς 


er - ἣν. NN ἣν ja M 
᾿ ὕλης τῆς προειρημένης θηραταὶ χατὰ χιλίους τε χαὶ 


δὶς τοσούτους ὡπλισμένοι. χαὶ ἄμας χοιίζουσι σάχ- 
χοὺς τε, χαὶ ὀρύττουσιν, ἀσέληνον ἐπιτηροῦντες νύχτα. 
"E&v μὲν οὖν λάθωσι τοὺς γρῦπας, ὥνηντο διπλὴν τὴν 
ὄνησιν" καὶ γὰρ σώζονται xol μέντοι καὶ οἴχαδε τὸν 


ὄρτον χομίζουσι: χαὶ ἐχχαθάραντες οἱ μαθόντες χρυ- 
μ ρ 


σοχοεῖν σοφίᾳ τινὶ σφετέρᾳ, πάμπολυν πλοῦτον ὑπὲρ 
τῶν χινδύνων ἔχουσι τῶν προειρημένων" ἐὰν δὲ χατά- 
φωροι γένωνται, ἀπολώλασιν. ᾿Επανέρχονται δὲ εἰς 
τὰ οἰκεῖα, ὡς πυνθάνομαι, OU ἔτους τρίτου xoi 
τετάρτου. 

Ex /Eliano eadem repetit Phile De animall. 
propriett. 2, p. 15 sq. Cf. Herodot HI, 116; IV, 
13, 27. Audiamus qua de his collegit Bzhrius. 
« Fabulam ipsam de Gryphibus explicare, inquit, 
et Ctesiam a mendacii fictionisque crimine vindi- 
care studuit comes illustriss. de Veltheim pecu- 
lari disputatione, qua luculentissima acuminis 
ingeniique sui dedit specimina : 7on den gold- 
grabenden Ameisen und Greifen der Alten, eine 
Fermuthung in eermischte Aufscetze, pag. 267 
seqq. tom. II. Narrationes quidem Ctesiz alio- 
rumque fabulosas, uti videtur, non statim rejicien- 
das, sed potius explicandas enucleandasve esse 
ponit. Hinc istam fabulam ad auri lotionem refert, 
qua qua ratione factitata sit apud veteres, ex 
hoc ipso locosit repetendum. Namin desertis Cobi, 
ubi adhuc hac ratione aurum capiant, aurum 
esse captum multorum hominum ope qui e ser- 
vis plerumque sumti fuerint, vel e captivis vel iis, 
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qui aliquid grave Jeliquerint. Ad quos vero In- 
dia reges istud aurum sit perlatum , hos ipsos 
sedulo curasse, ne quid foris efflueret , unde sci- 
licet auri tanta vis ad ipsos perveniret. Omnem 
igitur communionem ut interciperent, magnopere 
illos studuisse , omnia vigiliis atque custodiis , 
quum hominum, tum canum cingentes , ne quis 
propius accederet. Itaque etiam non abs re illis 
fuisse, quin miram de istis locis per se jam re- 
motis parumque cognitis dispargerent famam, 
multaque miraculosa horrendave de istis commi- 
niscerentur; vel ea, quz de locis difficillimis 
gravissimisque aditu sentiebant vulgo, et magis 
augerent et amplificarent. Velthemii disputatis 
adjice Heerenium, Zdeez etc. I, 2, pag. 197 seq. 
etipsum /Eliani vel potius Ctesiz locum illustran- 
tem. Indos istos , de quibus Ctesias, esse ex se- 
ptentrionalis Indis incolis, desertaque, unde au- 
rum petierint, nunc dici Cobi tanta quidem am- 
plitudine, ut Indi eo profecti vix ante tertium 
aut quartum annum redire potuerint, quemad- 
modum ex Ctesia plane tradit /Elianus. Atque 
hacratione commercium quoddam Sinam (China) 
inter atque Indiam institutum fuisse , hinc idem 
ille concludit, 1. 1. pag. 668 seq. Qui viri licet 
vel plurimum lucis in locum obscurissimum attu- 
lissent, tamen exortus est, qui nec minus acuta 
adeoque magis probabilia, opinor, de hisce vide- 
rit. Vid. Wahl. Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 
488 seqq. copiosissime in hoc argumento illu- 
strando versantem. Unde potiora cum lectoribus 
communicabo, quorum haud parum referre par 
est, vera in his videant, an meras fictiones. 
Gryphos enim qus sit Ásiz septentrionalis ejus- 
demque posterioris gens, unam eandemque esse 
vult atque Rypos, Rifzos, Gryphes, quin adeo 
Hyperboreos (Cf. Guignes in Mem. d. 'A4cad. d. 
I. XXXV, p. 563, et Danvill. ibid. p. 589], et 
quibuscumque demum nominibus hi ipsi obve- 
niant, qui pro incolis montium altissimorum 
Asiz , 4lltai sive Altai- 4lin habendi sint, quique 
primi per Asiam ;netallorum effodiendorum artem 
exercuisse videantur; ut Gryphum aurum nihil 








hoc non egeant gryphes (quod utique recte contendere mihi 
videntur), sed ipsos ad auri collectionem in locos illos se 
conferre, gryphes vero de pullis suis anxios pugnare con- 
tra accedentes. Cum reliquis quoque animalibus eos certare 
ac vincere facillime, preter leonem et elephantem , quos 
sustinere non possint. Homines igitur quum ab robore ho- 
rum animalium timeant sibi , non interdiu ad aurum oolli- 
gendum sed noctu proficiscuntur, quod tum melius se late- 
re arbitrantur. Regio , ubi gryphes degunt aurumque repe- 
ritur, est desertissima. Quocirca melallum, quod dixi, 


venari studentes milleni et bis milleni proficiscuntur eo ar- 
mati , et ligones afferunt saccosque , atque sic fodiunt illu- 
nem observantes noctem. Quodsi lateant gryphes, dupli- 
cem commoditatem assequuntur; nam salvi ipsi evadunt , 
simulque auri onus secum avehunt. Quod qui expurgare 
sua quadam arte didicerint , ingentes sibi pro periculis istis 
opes comparant. Sin in furto deprehendantur, perierunt. 
Proficiscentes illus tertio vel quarto quovis anno Gomum 
redire intellexi. 
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sit aliud, nisi aurum, ex metallis sivc fodinis 
captum. Quarum vero gentium , quippe quz ni- 
mis remote , in montium jugis terrisque vel no- 
mine solo fortasse aut fama tantum cognitis, ideo- 
que miraculosis habitarent, notitia quum perte- 
nuis atque exigua ad reliquos Asiz, Indic potis- 
simum populos pervenisset, haud mirum, quod 
qua pauca acceperant, cum altera fama de ave 
Gryphe facile confusa fuerint ac permixta, ut 
in unam eandemque fabulam fere coaluerint. 
Proinde commenta ista de avibus ingentibus, 
qui montium in cacuminibus habitantes , custo- 
dias ibi atque excubias agunt, ne quis aurum 
ipsis commissum auferat. Hactenus ille. Superest 
ut Rhodii hac de re sententiam in medium profe- 
ram. Vid. Ueber Aliter und JF'erth einiger Mor- 
genlendischer Urkunden pag. 98 seqq. Add. 
Ejusdem : Die heilige Sage der Baktrer, Meder 
etc. pag. 227 seq. ἃ religiosa Persarum doctrina 
'ationem illerepetiit. Significari vult per Gryphes, 
genios istos Abrimanios, quorum frequens in 
sacris Persarum libris mentio , ubi nomine Dews 
insigniuntur. Eos enim per deserta palariac va- 
gari, peregrinatores aquarum inopia premere, 
ventis sabulosis et internocivis, l'yphonios adeo 
dicas, quos is solus, qui velocissimis utatur 
equis, effugere possit. Quz tamen ipsa parum 
firma parumque probata contendit Hammerus 
in Annall. Vienn. IX, p. 55 Not. Neque enim avi 
Simurg (Sphinx) neque avi Roch (Ctesianze γρύψ) 
quidquam esse commune cum iis, qui nomine 
τῶν Dews plerumque occurrant. Adjecit etiam vir 
peritus , vocabulo /och, preter vulgarem geza- 
rum significationem , duplicem tribui significa- 
tionem, quarum prima sit hominis fortis ac 
strenui in pugnando, herois adeo (Rec£ez), altera 
avis miraculosze, qualem Gryphem fuisse constat. 
Add. eundem in Annall. Heidelbergg. 1823. Nro. 
6, pag. 92, 93. Fuerunt etiam, qui aurum cu- 
stodientes Gryphes unos eosdemque esse ducerent 
atque Cherubim Sacrze Scripture, qui Paradisi in- 
troitu excubias ac vigilias agunt. Namque auri 
plena terra, quam Gryphes custodiant , significari 
paradisum, in quo auream homines ztatem de- 
gerint, cujusque memoria alte ipsorum animis 
sit impressa. Vid. Hasse Entaeckungg. im Felde der 
celtesten Erd-. u. Menschen-Geschichte, pag. 235 
(f. et Hartmann Zufklerungg. über Asien Y, p. 
13; sqq. » His alia addit idem vir doctissimus 
ad Herodot. I, 116, tom. I, p. 654 : « Malte- 
Brun (JVoueelles 4nnal. 11, p. 380 sq.) ait, in 





71. 
Suem apud Indos neque ferum neque mansuetum nasci 
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montibus , ubi Indi fluvii sint fontes metallaque 
aurea, aquilas quoque fuisse putat vulturesque 
enormis magnitudinis ; Indos vero homines, qui 
in his metallis opus facerent, multa de his avibus 
enarrasse mirumque in modum exaggerasse ; mox 
additis iis quie de periculis hominum in illis 
metallis laborantium sive per deserta Tibeti ac 
Bucharie proficiscentium ab istis ipsis belluis 
ferrentur. Nostra adeo niemoria in Siberia insu- 
lis avis cujusdam ingentis. ossa detecta esse; 
quam olim quoque in Imai montibus exstitisse, 
nihil absonum. — Ad Indicam avem sacram dii 
Vischnu, qua vocetur Garouda , capite, pen- 
nis, unguibus aquilz instructam , hominis cor : 
pore ac pedibus, narrationem de Gryphis spe 
ctare censet Wilford in Asiatik Research. XIV, 373. 
coll. Vienn. Annall. LI, p. 33. sqq... Ut ut est, ex 
Oriente fabulam de Gryphis allatam esse mini- 
me dubium. Apud quos quantum locum mature 
jam tenuerit, documento sunt artis opera, in 
quibus frequenter occurrunt gryphi varia forma 
ac significatione ornatus causa adhibiti; at quid 
potissimum iis indicetur, haud prorsus liquere 


videtur Voelckero Mythol. Geogr. I, p. 184, nisi 


ut sphingibus ita gryphis altius quid ac magis re- 
conditum , arcanam quandam sapientiam statuas. 
V. Boettiger. Kunzstmytholog. Y, p. 422 , Fasenge- 
melde Y, τοῦ; Creuzer Symbol. I, p. 433, 


540. » 


$ 13. — Ὅτι τὰ πρόδατα τῶν Ἰνδῶν x. τ. 
).] Hinc sua habet /Elian. IV, 3» : Τὰς αἶγας δὲ 
χαὶ τὰς ὄϊς ὄνων τῶν μεγίστων μείζονας ἀχούω, καὶ 
ἀποχύειν τέτταρα ἑκάστην" οὐ μείω γε μὴν τῶν τριῶν, 

3 aA» » ὃ ἂν 3:9 o x 7 M -— M 
οὔτ᾽ αἷξ Ἰνδικὴ, οὔτ᾽ ἂν ὄϊς ποτὲ τέχοι. Καὶ τοῖς μὲν 
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προύάτοις at οὐραὶ πρὸς τὸν πόδα τέτανται" αἷ δὲ αἶγες 
υἡκίστας ἔχουσιν, ὥςτε ἐπιψαύειν γῆς ὀλίγου. Τῶν 

» 4 c c 

υὲν οὖν ὀΐων τῶν τίχτειν ἀγαθῶν ἀποχόπτουσι τὰς o0- 
ρὰς οἱ νομεῖς, ἵνα ἐπιδαίνωνται, ἐχ δὲ τῆς πιμελῆς 
τῆς τούτων xai ἔλαιον ἀποθλίόουσι. 'Γῶν δὲ ἀῤῥένων 
διατέμνουσι τὰς οὐρὰς καὶ ἐξαίρουσι τὸ στέαρ καὶ ἐπιῤ- 
δάπτουσι, xol ἑνοῦται πάλιν ἣ τομὴ καὶ ἀφανίζεται 
τὰ ἴχνη αὐτῆς. Cf. Bochart. Hierozoic. 11, 45, p. 
495 ; Wahl. p. 820. 


71. 


Ὗς δὲ οὔτε ἥμερος οὔτε ἄγριο ςἿ /Elianus 
Nat. animal. XVI, 37: *Yv δὲ ἐν Ἰνδοῖς οὔ φασι γί- 
, : ἡ 

4 ' 

νεσθαι οὔτε ἥμερον, οὔτε ἄγριον " μυσάττονται δὲ xot 

H / c c , 5p... » ^ , / 

ἐσθίειν τοῦδε τοῦ ζῴου Ἰνδοὶ, xal οὐχ ἂν γεύσαιντό 

c! € c 28i 5 / € ; / 

ποτε δείων, ὡςπεροῦν οὐδὲ ἀνθρωπείων ot. αὐτοί, Idem 

alio loco fontis nomen adjicit : 


Ctesias prodidit : et oves eorum alicubi caudas cubitum la- 
tas habere. 
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]Elianus ΠῚ, 4 : ^Yv οὔτε ἄγριον οὔτε ἥμερον ἐν 
Ἰνδοῖς γενέσθαι λέγει Κτησίας, πρόθατα δὲ τὰ ἐχεί- 
νων οὐρὰς πήχεως 8 ew τὸ πλάτος πού φησιν. 

Aristotel. Hist. anim. VIIL, 28 (27) $3): 
δὲ τῇ Ἰνδικῇ, ὥς φησι K τη σίας, οὐκ ὧν pel 
οὔθ᾽ ἥμερος, οὔτ᾽ ἄγριος σῦς. 

Cf. Palladius De Brachman. p. 5 : Χοῖρος γὰρ ἀπὸ 
Θηδαΐδος οὐχ ἔτι εὑρίσκεται ἐν τοῖς μέρεσι Ἰνδίας 
Αἰθιοπίας, δι’ ὑπερδολὴν χαυμάτων. Cf. Bochart. 1. 
l. p. 703. Hodie sat multas Indiam alere sues 
constat. 

Οἱ δὲ φοίνικες x. τ. À.] Palladius l. l. p. 4: 
ἔχει δὲ xo φοίνικας (ἢ ἸΙνδία ) καὶ τὸ χάρυον τὸ μέ- 
γίστον τὸ "Iy8txoüv, καὶ τὸ λεπτὸν τὸ ἀρωματίζον, De 
palma Indica adi Kempher. in Amoenit. exoticc. 
IV, 2, et Wahl. p. 779. Cf. Reynier Économie 
ds Denis p. 286 sqq. 

Ποταμὸν... δέοντα μέλι] Cod. Monac. : ἔστι 
δὲ χἀχεὶ πηγὴ ἔν τινι πέτρᾳ δέοντα (sic) μέλι, ὡς τὸ 
χαθ᾽ ἡμᾶς. 

SS 14. — Λέγει δὲ ὅτι πηγή ἐστι x. τ. λ.] 
Cum his confer. fragm. 12. 

.S$ 15. — De firma Indorum valetudine et lon- 

geevitate cf. Arrian. Ind. 15, 12, Wahl. l. l. p. 
135. sqq. Ctesiam de hac re Plinius quoque ex- 
citat. 


IN 


72. 
Plinius H. N. XVII, 2, p. 374 Hard. : Ozesi- 


critus, quibus locis Indice umbrae non sint , corpo- 
ra hominum cubitorum quintm et binorum pal- 
morum exsistere, et eivere annos centum triginta , 
nec senescere, sed ut medio «awo, mori. Crates 
Pergamenus Indos, qui centenos annos excedant, 
Gymnetas appellat, non pauci Macrobios. Ctesias 
gentem ex his, quce appellatur Pandore, in. con- 
vallibus sitam, annos ducenos vivere, in juventa 
candido capillo , qui in senectute nigrescat. 


S 16. — Ἔστιν ὄφις σπιθαμιαῖος x, τ. A. ] 
Überius rem ex Ctesia, ut patet, narrat /Elian. 
IV, 36 : "Ecc δὲ ἄρα, ait, οὗτος ὁ ὄφις χατὰ σπιθα-- 
μὴν τὸ μῆχος ὅσα ἰδεῖν. Χρόαν δὲ ἔοιχε πορφύρᾳ 
τὴ βαθυτάτη: λευχὴν δὲ χεφαλὴν xo οὐχέτι πορφυρᾶν 
περιηγοῦνται αὐτοῦ, λευχὴν δὲ, οὐχ ὡς εἰπεῖν ἔπος. 
ἀλλὰ χαὶ χιόνος ἐπέχεινα xot γάλαχτος πλέον λευχήν. 
᾿Οδόντων δὲ ἄγονός ἐστιν ὃ ὄφις οὗτος (εϑρίσχεται δὲ 
ἐν τοὶς πυρωδεστάτοις τῆς Ἰνδικῆς χωρίοις) χαὶ δά- 
χνεῖν uy ἥκιστός ἐ ἐστι, χαὶ χατά Jf τοῦτο φαίης ἂν τι- 
θασσὸν αὐτὸν εἶναι τ πρᾶον’ οὗ δὲ ἂν χκατεμέσῃ, ὡς 
ἀχούω, 1j ἀνθρώπου τινὸς, ἢ θηρίου, τοῦδε τὸ μέλος 
διασαπῆναι d ἀνάγκη πᾶν. Οὐχοὺν θηραθέντα αὐτὸν ἐχ 
τοῦ οὐραίου μέρους ἐξαρτῶσιν χαὶ οἷα εἰχὸς κάτω τὴν 
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λὴν ἔ; αἱ εἰς γὴν δρᾶ" ὑπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ στό 
χεφαλὴν ἔχει, xa εἰς γὴν δρᾷ" ὑπ᾽ αὐτῷ δὲ τῷ στόματι 
D - ^ e 
τοῦ θηρὸς ἀγγεῖόν τι τιθέασι πεποιημένον χαλχοῦ" καὶ 
αἵ διὰ τοῦ στόματος σταγόνες ἐχεῖναι λείόονται εἰς τοῦτο, 
καὶ τὸ καταῤῥεῦσαν συνίσταταί. τε χαὶ πήγνυται, χαὶ 
ἐρεῖς ἰδὼν ᾿ἀμυγδαλῆς δάχρυον εἶναι. Καὶ ὁ μὲν ἀπο- 
θνήσχει ὃ ὄ ὄφις: ὑφαιροῦσι δὲ τὸ σχεῦος χαὶ τιθέασι ἄλλο, 
νον ἐστι χαὶ ἐχεῖνο, νεχροῦ δὲ ἐ p πάλιν ὑγρὸς 
ἰχὼρ οὗτος, xal ἔοικεν ὕδατι: τριῶν δὲ ἡ Ug ien. ἐῶσι, 
χαὶ συνίσταται μέντοι χαὶ οὗτος: $ δ᾽ ἀπ’ ἀμφοῖν δια- 
φορὰ χατὰ τὴν χρόαν" ἣ μὲν γὰρ δεινῶς ἐστι μέλαινα, 
€ Acker » " m !/ b 3 -N ἢ ^ 
ἣ δὲ ἠλέχτρῳ εἴκασται. Οὐχοῦν τούτου μὲν el δοίης τινὶ 
c / / 2 N E ^ 342 
ὅσον σησάμου μέγεθος ἀφελὼν; xat ἐμδαλὼν εἰς οἶνον 
ἢ εἷς σιτίον, πρῶτον. μὲν αὐτὸν σπασμὸς περιλήψεται 
χαὶ μάλα ἰσχυρὸς, εἶτα διαστρέφονταί οἵ τὼ ὀφθαλμὼ, 
ὃ δὲ ἐγχέφαλος διὰ τῶν ῥινῶν κατολισθαίνει θλιδόμενος 
καὶ ἀποθνήσχει, καὶ οἴχτιστα μὲν, ἀλλὰ ὥχιστα- ἐὰν δὲ 
ἔλαττον λάόῃ τοῦ φαρμάχου, ἄφυχτα μὲν αὐτῷ xol 
ἐντεῦθεν ἐ ἔστι; χρόνῳ δὲ ἀπόλλυται. "El δὲ τοῦ μέλα- 
γος ὀρέξης, ὅ᾽ ὅπερ οὖν χατέῤῥευσε τεθνεῶτος, ὡς εἰναι 
σησάμου xal τοῦτο μέγεθος, ὑπόπυος γίνεται, χαὶ φθόη 
14 M / A Ee) c Ὁ , 
χαταλαμόάνει τὸν λαθόντα, καὶ ἐνιαυτοῦ ἀναλίσχεται 
τηχεδόνι" πολλοὶ δὲ καὶ εἰς ἔτη δύο προῆλθον, χατὰ 
μικρὸν ἀποθνήσχοντες. 


Hinc sua mutuatus est Phile De proprr. ani- 
mall. 66, p. 23o. Ceterum confer quas narrant 
AElian. XVI, 41, et Strabo XV, p. 1029, A. 

$17. — Καὶ ὄρνεον, φησὶν, émixaAoUpevov 
δίκερον) Sic edidit Bekkerus. Vulgo δίχαιρον, 
atque ita etiam JElianus IV, 41, qui Ctesiana red- 
dit his verbis : 


" EOvoc ὀρνίθων Ἰνδικῶν βραχυτάτων xol τοῦτο cin 
ἄν" ἐν δὲ τοῖς πάγοις τοῖς ὑψηλοῖς νεοττεύει, xol ταὶς 
πέτραις ταῖς καλουμέναις λιτταῖς" χαὶ ἔστι τὸ μέγεθος 
τὰ ὀρνύφια, ὅσονπερ κα ᾧὸν πέρδικος' σανδὰράχην δέ μοι 
νόει τὴν χρόαν αὐτῶν: καὶ Ἰνδοὶ μὲν αὐτὸ φωνῇ τῇ 
σφετέρᾳ δίκαιτρον φιλοῦσιν ὀνομάζε ιν Ἕλληνες δὲ, 
ὡς ἀχούω, δίκαιον. ἹΓούτου τὸ ἀποπάτημα εἴ τις λάθοι 
ὅσον χέγχρου μέγεθος, λυθὲν ἐν τῷ πόματι, εἶτα εἰς 
ἑσπέραν ἀπέθανεν. — "Eoixe δὴ ὃ θάνατος € ὕπνῳ, χαὶ 
μάλα γε ἡδεῖ καὶ ἀνωδύνῳ xol οἷον οἱ ποιηταὶ τὸν λυ- 
e φιλοῦσιν ὀνομάζειν ἡ ἢ τὸν ἀδληχρόν' εἴη γὰρ ἂν 
χαὶ οὗτος ἐλεύθερος. ὀδύνης χαὶ τοῖς δεομένοις διὰ ταῦτα 
ἥδιστος" σπουδὴν δὲ ἄρα τὴν ἀνωτάτω τίθενται Ἰνδοὶ 
εἰς τὴν χτῆσιν αὐτοῦ" αὐτὸ γὰρ χαχῶν ἐπίληθον ἡ ἡγοῦν- 
ται τῷ ὄντι: xol οὖν καὶ ἐν oic δώροις τοῖς μέ γα τι- 
μίοις τῶν Περσῶν τῷ βασιλεῖ ὃ ᾿Ινδῶν πέμπει xol 
τοῦτο: ὁ δὲ xol τῶν ἄλλων ἁπάντων προτιμᾷ λαδὼν 
χαὶ sra rue χαχῶν ἀνιάτων ἀντίπαλόν τε xal 
ἀμυντήριον, εἰ ἀνάγκη χαταλάῤοι. Οὐχοῦν οὐδὲ £ ἔχει τις 
ἐν Πέρσαις αὐτὸ ἄλλος, ὅτι μὴ βασιλεύς τε αὐτὸς χαὶ 

μήτηρ ἣ βασιλέως ... χαὶ ᾿Ινδοὺς χτήσασθαί φασιν 


—— 


In Indica regione, ut ait Ctesias, parum ille fide dignus, | nec cicur nec ferus sus invenitur. 




















DE REBUS INDICIS, S 14—20 99 


αὖτο εὐτυχήσαντας, ὡς τῆς ἐνταυθοῖ φρουρᾶς ἀπολυ- 
θῆναι ὅταν ἐθέλωσιν. Cf. Philel. 1. 32, p. 129 sq. 
— De etymo vocis óxaípou v. T ychsen in Heeren. 
Ideén;:Y, τ p: 032, 

$ 18. — Kal ξύλον ἐστὶ πάρηδον x. τ. λ. ἢ 
Cod. Mon. : ἔστι δὲ χαὶ ξύλον ἐν ᾿Ινδίᾳ χαλούμενον 
παρήθον (1. πάρηδον), ὅμοιον ἐλαίας" ποιεῖ ῥίζας te^ 
οὔτ᾽ ἄνθος φέρει οὔτε xapmóv: μία γὰρ éx τῶν ῥιζῶν 
τούτου ὅσον δάχτυλον (1. δάχτυλος ) λαμδανομένη, οὗ 
ἂν προςαχθὴ πάντα ἕλχει πρὸς ἑαυτὴν, χρυσὸν, ἄργυ- 

Rm / NUES / X2 
ρον, χαλχὸν, ἄρνας, βόας xoi τὰ λοιπά. Καίτοι δὲ ἐὰν 
βάλης ἐξ αὐτῆς τῆς ῥίζης εἰς ὕδωρ, πήξεις ( αὐτὸ) ὡς 
γάλα" δμοίως xal οἶνον, xoi ἕξεις τῇ χειρὶ ὥςπερ χη- 
ρόν: τὴ δὲ ἑτέρα διαχεῖται. 

73. 

Apollon. Hist. Mir. 17 : Κτησίας παρ᾽ Ἰνδοῖς ξύ- 
λον γίγνεσθαί φησιν, ὃ καλεῖται πάρυδον (1. πάρηθον)" 
τοῦτ᾽ ἐφ᾽ ἑαυτὸ ἕλχει πᾶν τὸ προςχομισθὲν αὐτῷ, οἷον 
χρυσὸν, ἄργυρον, κασσίτερον, χαλχὸν χαὶ τἄλλα μεταλ- 
λικὰ πάντα ἕλχει δὲ xol τὰ σύνεγγυς ἱἵπτάμενα 

, 2 Y b 3 P ΄ 3*3 ' / 
στρουθία" ἐὰν δὲ μεῖζον ἦν τὸ ξύλον, xot αἰγας xat πρό- 
ῥατα xo τὰ ὁμήλικα ζῶα. 

Cf. Hesych. παρῆόον, παρὰ Κρησὶ ξύλον τι. De 
compositione vocis v. Tychsen l. 1. p. 613. — 
Weyrauch. (Herodot. u. Ctesias über Indien p. 
393) qua de παρήδῳ narrantur ad genus eísci re- 
ferri vult. Cum iis , quz de radice metalla attra- 
hente dicuntur, equidem comparaverim ramum 
istum vel radicem abietis (znschelruthe Ger- 
mani dicunt), quem a metallis subter terram la- 
tentibus attrahi, ideoque locos ubi auri argenti- 
que vena recondite sint, quzrenti indicare fa- 
bulantur. Ceterum cf. quos Bzhrius laudat , Has- 
se Entdeckungen im Felde der celtesten Erd- und 
AMenschengesch. p. x66. Hartmann Aufkleerungen 
über Asien , L, p. 309. 

F4 SS M N gw 

ξ το. --ἔστιδεχαὶ ποταμὸς... "Y xa py oc 
x. τ. À.] Cod. Mon. ἔστι δὲ xat ποταμὸς οὐ μέγας κά-- 
χεῖ, xal οὗτος τοῦ ἐνιαυτοῦ μῆνα ἕνα δηλονότι τὸν αὖ- 

e p 2 C /5 N x 
γουστον ὅλον ἤλεχτρον χαταῤῥεὶ σφόδρα πολὺ xoi πα- 

, * . . . 

/9. — Fluvius ap. Plinium audit Hypobarus : 


14. 


Plinius ἢ. N. XXXVII, 2. (tom. II, p. 770 
Hard.) : Ciesias Indis flumen esse. Hypobarum, 





73. 


Ctesias lignum apud Indos nasci dicit, quod appelletur 
Parybum. Id omnia oblata ad se trahere, aurum , argen- 
tum, stannum, zs, et omnia alia metalla : quin etiam 
passerculos propius advolantes. Quodsi majus lignum 
fuerit, trahere eliam ad se capras, oves et wqualia ani- 
malia. 


. 


quo vocabulo significetur omnia in se ferre bona : 
Jluere a septentrione in exortivum Oceanum juxta 
montem  sileestrem arboribus electrum ferentibus. 
Arbores eas siptachoras vocari , qua adpellatione 
significetur preedulcis suavitas. 

Hassius (11. p.191.) Hypobaro fluvio indicari 


quod non*majoris facio quam alteram ejusdem 
viri sententiam, sc. paradisum veterum omnisque 
vitae humanzinitia assignanda esse Dorussiz oris 
septentrionalibus. 

σιπταχόρα)] Respondet Persico vocabulo 
Schifteh-chor, i. e. suave esu, ut docet 'T ychsen 1. 
l. p. 613. Plura de hac arbore disputant Wahl. 
et Kempher ]. 1. — Electrum , quod Ctesias me- 
morat, de resina quadam odorifera ex arboribus 
defluente intelligendum. 

$20. —&v τοῖς δε τοῖς ὄρεσι x. v. À.] Cod. 
Monac. : ἐν ἐχείνοις τοῖς ὄρεσι εἰσὶν ἄνθρωποι, χυνὸς 
χεφαλὴν διμοίαν ἔχοντες" χαὶ oü διαλέγονται φωνὴν, 
ἀλλ᾽ ὠρύονται ὡς κύνες" xal τοὺς ὀδόντας καὶ οὐρὰς 
(ὄνυχας Phot. minus bene) χαὶ τοὺς πόδας ὅμοιοι χυ-- 
νῶν" ἡ ἔσθησις γὰρ αὐτῶν χρέα ὠμά. Vulgate Photia- 
nz priores editores inseruerunt. 





18. 
"Tzetzes Hist. VII, 714: 


Καὶ ὃ Κτησίας ἐν ᾿Ινδοῖς εἰναι τοιαῦτα λέγει" 

E] / Ὁ, N N / 
ἡλεχτροφόρα δένδρα τε xal τοὺς xuvoxeqdAouc: 
δικαίους πάνυ δέφησι, ζῆν δ᾽ Ex τῶν ἀγρευμάτων. 





76. 


Plinius H. N. VII, » : 72 multis autem montibus 
genus hominum capitibus caninis, ferarum pellibus 
velari , pro eoce latratum edere, unguibus armatum 
eenatu et aucupio eesci. Horum supra centum viginti 
millia fuisse , prodente se , Ctesias scribit. 


2. 


JElianus, ΠΥ 46 : Ἔν Ἰνδοῖς γίνεται θηρία, τὸ 
μέγεθος ὅσον ἂν γένοιντο οἵ χάνθαροι᾽ xat ἔστιν 
ἐρυθρὰ, χινναθάρει δὲ εἰκάσαις ἂν, εἰ πρῶτον θεάσαιο 
αὖτά- πόδας ἔχει ταῦτα μηχίστους καὶ προςάψασθαι 
μαλακά ἐστι. Φύεται δὲ ἄρα ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν 








75. 

Et Ctesias in Indis esse talia dicit, electriferas arbores, 
atque Cynocephalos, quos valde justos dicit, vivere vero 
ex venationibus. 

17. 

Nascuntur in India animalia magnitudine qua canthari, 
| colore rubro , cinnabari primo adspectu simillimo, pedibus 
| longissimis , tactu molli. Ea in arboribus, quae succino ma- 

7: 


opinatur Zyperboreum mare (la mer Baltique ) 5. 
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φερόντων τὸ ἤλεχτρον καὶ σιτεῖται τὸν τῶν φυτῶν χαρ- 

πὸν τῶνδε. . Θηρῶσι δὲ αὐτὰ oi Ἰνδοὶ, xoi ἀποθλίδουσι, 
χαὶ ἐξ αὐτῶν βάπτουσι τάς τε φοινιχίδας xa τοὺς OT 

τ - d ; M à cS. [4 μὴ 20 ἫΝ XA 2 7 τὶ 
αὐταῖς χιτῶνας, χαὶ πᾶν ὅ τι ἂν ἐθέλωσι ἄλλο ἐς τήν 
e M 

8s τὴν χρόαν ἐχτρέψαι τε xal χρῶσαι. Κομίζεται δὲ 

h e ce e 1 ὔ, 
ἄρα ἣ τοιάδε ἐσθὴς χαὶ τῷ Περσῶν βασιλεῖ. Καὶ τό γε 


? / ^ c e - - Ν A 
εὐειδὲς τῆς ἐσθῆτος δοχεῖ τοῖς Πέρσαις θαυμαστὸν, xal 


ἀντιχρινομένη γε τοῖς Περσῶν ἐπιχωρίοις χρατεῖ χατὰ 
πολὺ χαὶ ἐχπλήττει, ὥς φησι K τη σία €. ἐπεὶ χαὶ τῶν 
ἀδομένων τῶν Σαρδιανικῶν ἐστί τε ὀξυτέρα καὶ τη- 
λαυγεστέρα. Γίνονται δὲ ἐνταῦθα τῆς ἸΙνδικῆς. , ἔνθα oi 
χάνθαροι, xa oi καλούμενοι χυνοχέφαλοι, οἷς τὸ ὄνο- 
μα ἔδωχεν ἣ τοῦ σώματος ὄψις τε χαὶ φύσις" τὰ δὲ 
ἄλλα ἀνθρώπων ἔχουσι xot. ἠμφιεσμένοι βαδίζουσι δο- 
ρὰς θηρίων. Καί εἰσι δίκαιοι, xol ἀνθρώπων λυποῦσιν 
οὐδένα, xa φθέγγονται μὲν οὐδὲν, ὠρύονται δὲ, τῆς 
γε μὴν Ἰνδῶν φωνῆς ἐπαΐουσιν. Τροφὴ δὲ αὐτοῖς τῶν 
ζῴων τὰ ἄγρια, αἱροῦσι δὲ αὐτὰ ῥᾷστα, xal γάρ εἶσιν 


», Vo ἢ ΄ SESS Ἢ es s 
OXXtOTOL, XOU ἀποχτείνουσι χκαταλαθόντες χαι e dioi 


οὗ πυρὶ, ἀλλὰ πρὸς ἢ εἵλην τὴν τοῦ ἡλίου, εἰς μοί- 

gas διαξήναντες. ᾿ Γρέφουσι δὲ χαὶ αἶγας xol Jig καὶ 

σῖτον μὲν ποιοῦνται τὰ ἄγρια, πίνουσι δὲ τὸ Ex τῶν 
7 / e 14 

θρεμμάτων γάλα ὧν τρέφουσι. 


Ex /Eliano eadem repetit Phile 1.1. 42, p. 171. 
Cynoscephalos in Libya memorat Herodot. IV, 
191, Diodor. III, 34. Cf. Augustin. C. D. XVI,'8, 
Aristot. Hist. anim. IL, 8 , Strabo XVII, p. 81», 
Philostrat. Vit. Apoll. VI, r, p. 229. — Simia- 
rum genus huic narrationi ansam dedisse puto 
cum plerisque. De infima hominum classe (Parias) 
cogitat Heeren 7decn IY, 2. p. 689. Cf. Malte- 
brun. JYeuv. Annal. p. 356 sq. 

$ 21. — Παρὰ δὲ τὰς πηγὰς τούτϑυ τοῦ 
ποταμοῦ] « Spectat ad Hyparchum fluvium, de 
quo cap. XIX; ut magna mihi oboriatur suspicio, 
totum cap. XX male huc intra cap. XIX et XXI 
M quum propria istius sedes post cap. 
XXI demum fuerit. Nam cap. XXII statim de Cy- 
nocephalis auctor pergit. » Bzun. 

ἔστι πεφυχὸς ἄνθος πορφυροῦν] « hie flos, 
sequentia si spectes , haud scias an unus idemque 
fuerit atque Siptachora S. 19. Ita enim sequitur: 
ὅτι αὐτόθι ἐστὶ γινόμενα θηρία x. τ. X. et γίνεται ταῦτα 


nant, gignuntur, et earundem fructibus aluntur. Indi his 
captis expressisque , puniceas vestes exteriores interiores- 
que tingunt , et quicquid aliud eodem colore inficere libue- 
rit. Persarum regi mittitur. Puleram ejus vestis speciem 
ut mirum quoddam Persz:e adstupent, suisque vernaculis 
longe anteponunt, auctore Ctesia : nam vel celebribus illis 
sardianis floridior ac splendidior est. — 1n eodem Indic 
tractu , ubi canthari, Cynocephali etiam reperiuntur : qui- 
bus a facio el corporis specie nomen inditum [nam caput 





CTESLE FRAGMENTA. 


ἐπὶ τῶν δένδρων τῶν τὸ ἤλεχ pov φερόντων. 
Quibuscum consentit /Elian. N, An. IV, 46 [v. 
fragm. 77] et Phile De animall. propriett. 43, 
pag. 172 seq. Atque hactenus recte, uti videtur, 
Wahlius Erdbeschreib. e. Ostind. pag. 769, quod 
hancce arborem Coccum esse negat ; quam ean- 
dem si omnino Indis veteribus incognitam, recen- 
tiore demum «etate foris advectam esse vult, vix 
me habebit assentientem. Nam in Ctesiz loco vel 
ipsius Ctesie incuria, vel quod verisimilius, 
epitomatoris librariive negligentia duas diversas 
arbores confusas esse, facile adducar ut credam ; 
quarum altera, Siptachora, electrum ferat, altera 
coccum praebeat , animalia ista alens. Atque con- 
cedamus licet , verum coccum tunc temporis vix 
notum Indis fuisse, aliam tamen hujusmodi 
arborem simili praditam virtute, apud eos 
inventam atque adhibitam esse, haud inju- 
ria contendere mihi posse videar. Atque ita 
jam dudum, auctore Larcherio, Anglus homo 
doctus statuerat Delaval (Praefat. ad : 45 
experimental Inquiry into the cause of the chan- 
ges of colours, Londin. 1777) , cogitandum esse 
hic de eo animali arboreque, cui vulgo nomen 
Cochenille. Quz; eadem est Heerenii sententia, 
Ideen etc. Ll, 2, pag. 191 seq. 654, coll. I, 1, pag. 
369; quamvis nec usquequaque rectam videri 
Ctesiz descriptionem jure statuit, amandans ad 
Beckmanni PZeytrege zur Geschichte der Erfin- 
dungen YII , 1 seqq. » Bxun. 

$ 22 ηραίνοντες αὐτοὺς σπυρίδας 
συῤῥάπτου σιν] In margine adscriptum : αὐτὸν 
ἐν σπυρίδαις συνάγουσι. Et sanetale aliquid senten- 
tia sibi flagitat. 

ξύλινα ἱμάτια) i. e. « des étoffes de coton 
(baumwollne Zeuge), ut recte Larcherius explicat : 
εἴρια ἀπὸ ξύλου dicit Herodotus III, 47; UK 
Plin. N. H. XIX. x. Cf. Heeren. l. l I, 2, p, 648 
sq. Wahl.Il. 1. p. 762. » Ceterum huc sb : 


78. 


Servius ad Virgil. JEn. I, 653 : 4cantho , i. c. 
Jfexibili vireulto, in cujus imitationem arte. vestis 





caninum]; cetera fere humana habent : et vestiti pellibus 
ferarum ingrediuntur. Justi sunt , hominum nemini molesti 
aut injurii; non sermone, sed ululatu utuntur; Indorum 
tamen linguam intelligunt. Venatione animalium ferorum 
vivunt , quae, ut sunt celerrimi, facile consecuti interimunt, 
et frustatim divisa non ad ignem, sed ad solem assant. 


Capras etiam et oves alunt, ut ex lacte potu fruantur, sic- 
uli ex feris cibo. 
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ornatur et conficitur. Varro ita dicit : « Ctesias ait 
in India esse arbores , quee lanam ferant. » 

πωλοῦσι δὲ καὶ ξίφη] Haec corrupta. Cum 
Larcherio refingendum aut : ὠνέονται δὲ καὶ ξίφη, 
aut πωλοῦσι δὲ xal αὐτοῖς Ἰνδοὶ ξίφη. 

$ 23.— ἐλαίῳ... τῷ ἀπὸ τοῦ γάλαχτος γι- 
νο μένῳ] 1. e. butyro,(beurre Burrkn), ut Larche- 
rius et Heerenius (p. 689) statuunt. Cf. Polyzn. 
Strateg. IV, 3, 3», Arrian. Peripl. p. 254. Bxun.: 
« Possis quoque de o/eo cocois nuciferce. (huile de 
coco, Cocoschl) cogitare, quod vel e corticis 
lacte (santar ajunt) per aqua opem , vel ex inte- 
riore nuce paratur et butyri loco adhibetur, nec 
non lucernis infunditur, et ad corpus capillosque 
unguendos usurpatur. Plura vide apud Wahl. 
l.l. p. 781. » 

λινᾶ φοροῦσιν] Curtius VIII, 9, 21 : Corpora 
usque pedes carbaso velant; soleis pedes, capita 
linteis vinciunt. 


$ 25. --- Ὅτι εἰσὶν ὄνοι ἄγριοι x. τ. À.] 
Cod. Monac. : Εἰσὶ δὲ xoi ὄναγροι ἐν Ἰνδίᾳ μεγάλοι, 
λευχοὶ, χοὴ τὴν χεφαλὴν πορφυρᾶν ἔχοντες" ἔχουσι δὲ 
χρέας ἐν τῷ μετώπῳ ὡς ἑνὸς πήχεως" τοῦ γὰρ τοιούτου 
χέρατος τὸ ῥίνισμα δίδοται ἐν ποτῷ, χαί ἐστι φυλα- 
χτήριον θανασίμων φαρμάχων᾽ ἔστι γὰρ τὸ ζῶον ἀθήρα- 
τον διὰ τὴν ὀξύτητα τοῦ κέρατος. Hinc verba τοῦ γὰρ 
τοιούτου... φαρμάκων textui inseruit Hoeschel. Ac- 
curatius animal istud secundum Ctesize narra- 
tionem describit /Elianus. 


19. 


Πάπα. IV, 52 : Περὶ τῶν Ἰνδικῶν ὄνων. 
νους & ἀγρίους 00x ἐλάττονας t ἵππων τὰ μεγέθη ἐ ἐν "Iv- 
δοῖς γίνεσθαι πέπυσμαι" χαὶ λευκοὺς μὲν τὸ ἄλλο εἶναι 
σῶμα. τήν γε μὴν κεφαλὴν ἔχειν πορφύρᾳ παραπλη- 
, Α T ^ ἐν LJ /, Ξ 
σίαν, τοὺς δὲ ὀφθαλμοὺς ἀποστέλλειν χυανοῦ χρόαν 





79. 


Silvestres asinos equis magnitudine non inferiores apud 
Indos nasci accepi, eosque reliquo corpore albos , capite 
vero purpureo, oculisque cyaneis esse : cornuque in fronte 
gerere sesquicubiti longitudine : cujus inferius album, 
superius puniceum, medium vero plane nigrum sit. Ex 
hisce variegatis cornibus Indos bibere audio, nec tamen 
omnes, sed potentiores, quum per interstitia auro ea circum- 
fuderint et, veluti armillis quibusdam pulcrum simulaeri bra- 
chium, exornaverint. Ex hoccornu bibentem ab insanabilibus 
morbis tutum fieri , nec eum ipsum convulsionibus corripi , 
neque sacro quem dicunt morbo tentari, neque venenis 
ullis necari ferunt; quin etiam si quid prius pestilens bibe- 
rit, tum id evomere et ad sanitatem redire. Quumque cete- 
ros asinos per terram universam tum domesticos tum sil- 
vestres, sicut etiam ceteras solidipedes , neque talos neque 
in jecore fel habere compertum sit; asinos Indorum corni- 


χέρας δὲ ἔχειν ἐπὶ τῷ μετώπῳ, ὅσον πήχεως τὸ μέγε- 
θος χαὶ ἡμίσεος προςέτι, χαὶ τὸ μὲν χάτω μέρος τοῦ 
χέρατος εἶναι λευχὸν, τὸ δὲ ἄνωτ τέρω φοινικοῦν, τό γε 
μὴν υέσον μέλαν δεινῶς. "Ex δὴ τῶνδε τῶν ποικίλων 
χεράτων πίνειν Ἰνδοὺς ἀκούω, καὶ ταῦτα o0 Πάντας, 
ἀλλὰ τοὺς τῶν Ἰνδῶν χρατίστους, ἐχ διαστημάτων αὖ- 
τοῖς χρυσὸν περιχέοντας, οἱονεὶ ψελλίοις τισὶ χοσμή- 
σαντὰς βραχίονα ὡραῖον ἀγάλματος. Καί φασι νόσων 
ἀφύχτων ἀμαθὴ xal ἄπειρον γενέσθαι τὸν ἀπογευσά- 
μενον ἐκ τοῦδε τοῦ χέρατος: pe γὰρ σπασμῷ 
ληφθῆναι ἂν αὐτὸν, μήτε τῇ καλουμένη ἱερᾷ νόσῳ, 
Ue μὴν διαφθαρῆναι φαρμάχοις: ἐὰν δέ τι χαὶ 
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πρότερον ἡ πεπωχὼς χαχὸν, ἀνεμεῖν τοῦτο xol ὑγιδ 
γενέσθαι αὐτὸν. Πεπίστευται δὲ τοὺς ἄλλους τοὺς 
ἀνὰ πᾶσαν τὴν γὴν ὄνους καὶ ἡμέρους χαὶ ἀγρίους χαὶ 
τὰ ἄλλα τὰ μώνυχα θηρία ἀστραγάλους οὐχ ἔχειν, 
οὐδὲ μὴν ἐπὶ τῷ ἥπατι χολήν' ὄνους δὲ τοὺς ᾿Ινδοὺς 
λέγει Κτη σίας τοὺς ἔχοντας τὸ κέρας ἀστραγάλους 
φορεῖν χαὶ d ἀχόλους μὴ εἰναι" λέγονται δὲ οἱ ἀστράγαλοι 
μέλανες εἶναι, χαὶ εἴ τις αὐτοὺς συντρίψαι, εἶναι τοιοῦ-- 
τοι χαὶ τὰ ἄνδδουϊ Εἰοὶ δὲ xol ὥχιστοι οἵδε οὐ “μόνον 
τῶν ὄνων, ἀλλὰ καὶ ἵππων χαὶ ἐλάφων: χαὶ ὑπάρχον- 
ται μὲν "coy τοῦ δρόμου , xax μικρὰ δὲ ἐπιῤῥών- 
γυνται χαὶ διώχειν ἐ ἐκεῖνον, τοῦτο δὴ τὸ ποιητικὸν, με- 
ταθεῖν τὰ ἀκίχητά ἐστιν. “Ὅταν γε μὴν ὅ θῆλυς τέχη, 
xoa περιάγηται τὰ ἀρτιγενῆ, σύννομοι αὐτοῖς οἵ πατέ- 
pec αὐτῶν φυλάττονται τὰ βρέφη. Διατριδαὶ δὲ τοῖς 
ὄνοις τῶν ᾿Ινδικῶν πεδίων τὰ ἐρημότατα. ᾿Επιόντων δὲ 
τῶν Ἰνδῶν ἐπὶ τὴν ἄγραν αὐτῶν, τὰ μὲν ἁπαλὰ χαὶ 

τι νεαρὰ ἑαυτῶν νέμεσθαι κατόπιν ἐῶσιν, αὐτοὶ δὲ 

περμαχοῦσι χαὶ ἐπίασι τοῖς ἱππεῦσιν dpdcg] xai τοῖς 
χέρασι παίουσι. 'Γοσαύτη δὲ ἄρα ἣ ἰσχὺς ἣ τῶνδέ ἐστιν, 
οὐδὲν ἀντέχει; αὐτοῖς παιόμενον, ἀλλ᾽ εἴχει xol διαχκό- 
πτεται χαὶ, ἐὰν τύχῃ, χατέθλασται xol ἀχρεῖόν ἐστιν. 
Ἤδη δὲ χαὶ ἵππων πλευραῖς € ἐμπεσόντες διέσχισαν, χαὶ 
τὰ σπλάγχνα ἐξέχεαν" ἔνθεν τοι χαὶ ὀῤῥωδοῦσιν αὐτοῖς 
πλησιάζειν οἱ ἱππεῖς" τὸ γάρ τοι τίλημα τοῦ γενέσθαι 


S Ὡς 


geros Ctesias et talos gestare neque felle carere dicit. Talos 
istos nigros esse perhibent, atque si quis eos confregerit , 
eliam interiora nigra apparere. Preterea velocitate supe- 
rant et asinos et equos et cervos. Quum autem ín cursum 
se dederunt, tardius primo ingrediuntur, deinde paulatim 
tantum confirmantur ad contendendum iter, eos quidem ut 
assequi nemo possit. Ubi vero feminae pepererunt pullosque 
secum circumdueunt in pascuis, simul etiam patres eos 
custodiunt, Versantur autem in regionibus Indiae desertis- 
simis. Jam quum a venatoribus Indis invaduntur, puellos 
suos adhue state infirmos a tergo suo pascentes habent, 
ipsi vero propugnantes equites aggrediuntur cornibusque 
feriunt. Ac tantaeorum vis , ut nihil quod feriant obsistat , 
sed cedant omnia vel percutiantur vel , si res ita ferat, fran- 
gantur et inutilia evadant. Equorum etiam incursu latera 
discerpunt, ac lacerant, ut viscera effundantur: ex quo fit 
ut ad eos equites appropinquare valde metuant. Appropin- 
quatio enim capilalem ipsis pariter et equis mulctam mise- 
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“πλησίον θάνατός ἐστιν οἴκτιστος αὐτοῖς" καὶ ἀπόλλυν- | 
παι p αὐτοὶ xoi tet] ἵπποι. Δεινοὶ δέ εἶσι xal λαχτί- 

v δήγματα δὲ ἄρα ἐς τοσοῦτον χαθιχνεῖται αὐτῶν; 
ὦ ἀποσπᾶν τὸ περιληφθὲν πᾶν. Δῶντα μὲν οὖν τέ- 
λειον οὐχ ἂν Mots, βάλλονται: δὲ ἀχοντίοις καὶ ὀϊστοῖς’ 
χαὶ τὰ κέρατα οὕτως τὰ ἐξ αὐτῶν ᾿Ινδοὶ νεκρῶν σχυλεύ- 
σαντες; ὡς ev, περιέπουσιν. ονων δὲ Ἰνδῶν & ἄόρω- 
τόν ἐστι χρέας᾽ τὸ δὲ αἴτιον, πέφυχεν εἶναι πιχρότα- 
τον. 

Cf. Elian. ΠῚ, 41; XVI, 20, Aristot. De partt. 
anim. III, 2, p. roor, B, Hist. anim. II, 
1, p. 78o, B, Philostrat. Vit. Apoll IH, », p. δ. 
— Ceterum de ndo om. quam Ctesiás dat) ex 
monumentis sculptis esse depromtam satis patet. 
Cogitandum vero de celebrato isto mozocerote, de 
quo.v. Heeren. l. 1. p. 274 sq., Rhode zber Aliter 

Werth einiger. morgenleend. Urkunden p. 86 
sqq. et Die heil. Sage d. Baktrer, p. 2516, Rosen- 
müller, 4/tes u. neues Morgenland tom. IL, nr. 
377, p. 269. Cuvier 1. 1. p. 6o. — Bahrius cum 
Tychsenio (ad Heeren. 7d. p. 615) Onagrum Cte- 
si: esse vult Asiaticum Rhinocerotem , ita tamen 
ut quzdam etiam admixta sint commenta, quz 
ad fabulosum monocerotem , qualem Persica mo- 
numenta reprasentant, pertineant. Atque ita 
statuendum putat, quoniam Ctesias ipse, suis 
se oculis partes quasdam illius animalis vidisse 
dicat. Sed his haud multum tribuo. Quam- 
quam verisimile est , Asiaticos in effingendo mo- 
nocerote plurima a rhinocerotis natura in eum 
transtulisse. 


ἐχ τούτων oi πιόντες] Cf. JElian. III, 4x :"Iz- 

«touc μονόχερως γὴ ᾿Ινδικὴ τίκτει, φασὶ, xot ὄνους μο- 

νόκερως ἡ αὐτὴ τρέφει. Καὶ Ὑεταῖ χαί γὲ ἐχ τῶν χε- 

ράτων τῶδε ἐχπώματα, καὶ εἴ τις εἰς αὐτὰ ἐμόάλη 

φάρμαχον θαναφηφθρῦν; 6 πιὼν οὐδὲν f ἐπιδουλὴ λυ- 
» 

πήσει αὐτόν" ἔοιχε γὰρ ἀμυντήριον τοὺ χκαχοῦ τὸ χέ- 


ρᾶς τοῦ ἵππου χαὶ τὸ τοῦ ὄνου εἰναι. | 
| 


rabiliter infert. Pergraviter calcibus pugnant. Eorum mor- 
sus eatenus acerbiores exsistunt, ut quidquid comprehen. 
derint, funditus diripiant. Ex his qui sunt confirmáta cetate 
vivos non ceperis, jaculis tamen et sagittis perimuntur; 
atque hoc pacto deprzdati eorum cornua Indi, ut dixi, 
exornant. Carnes eorum quod amarissimze sint , haudqua- 
quam esculentz. 
80. 

Indus fluvius bestiarum ferarum expers est. Solum in eo 
nasci vermem aiunt, speciemque eorum qui ex ligno gignun- 
tur et aluntur, gerere, ad septem vero cubitorum longitu- 
dinem procedere; quamquam majores etiam et minores re- 
perias. Crassitudinem ejus decem annos natus puer mani- 
bus vix complecti queat. Iis in superiori oris sede unus dens 
inesL, in inferiori alter; ambo quadranguli cubiti fere lon- 
gitudinem habent : tam validi , ut lapidem , vel quodcunque 


CTESIE FRAGMENTA. 


Τὰ ἄλλα μώνυχαθηρία πάντα ἀστραγάλους 
οὖχ ἔχουσιν] Idem Aristoteles dicit in Hist. ani- 
mal. IL, 2», 9; quamquam falsum est , sicut illud 
quoque quod de pondere et colore tali Ctesias 
profert. Etiam de animalibus felle carentibus lo- 
quitur Aristot. l. l. L, 17, p. 36 Schneider., quem 
vide de his disserentem. 

$ 527. — "Ev τῷ ποταμῷ τῶν Ἰνδῶν σχώ- 
Ant γίνεται x. 7. λ.] Meminit hujus σχώληχος $ 
1i. — Plura dat /Elianus. 


80. 
IElian. N. A. V, 3 : Ὁ ποταμὸς 6 Ἶνδὸς ἄθηρός 
5 / A ye) 5 ὦ , 7 ^ v b 
ἐστι" μόνος δὲ ἐν αὐτῷ τίκτεται σχώληξ, φασὶ, καὶ τὸ 
Y 5 2 ὦ - SN * “,“, «3 - / 
uiv εἶδος αὐτῷ ὁποῖον δήπου xoi τοῖς ἐκ τῶν ξύλων 
γεννωμένοις τε χαὶ τρεφομένοις" ἑπτὰ δὲ πηχῶν τὸ μῆ- 
/ € - € - ΝΆ M 7 » 
xoc προήχουσιν oi ἐχεῖθι, cbpeOsiev δ᾽ ἂν χαὶ μείζους ἔτι 
xol ἐλάττους" τὸ πάχος δὲ αὐτῶν δεχαετὴς παῖς γεγο- 
vos μόλις ταῖς χερσὶ περιδάλλειν ἀρκέσειε. Τούτοις δὴ 
ἄνω μὲν εἷς ὀδοὺς esc ἔφυχεν, χάτω δὲ ἄλλος, τε- 
τράγωνοι δὲ ἃ ἄμφω, πυγόνος δὲ τὸ μῆχος. τοσοῦτον δὴ 
ἄρα τῶν ὀδόντων αὐτοῖς τὸ χράτος ἐστὶν, ὥςτε πᾶν ὅ 
* 2E) S MS CO , 7 eco 57 
τι ἂν ὕπ᾽ αὐτοῖς λάδωσι. συντρίδουσι ῥᾶστα. ἐάν τε 
λίθος ἢ , ἐάν τε ἥμερον ζῶον ἢ ἄγριον. Kot μεθ’ fué- 
e D c / 

pav μὲν χάτω xal ἐν βυθῷ τοῦ ποταμοῦ διατρίδουσ: , 
ce e Δ δου EA m ce AT eS 5 5 
τῷ πηλῷ xel τῇ ἰλύϊ φιληδοῦντες , xat ἐντεῦθεν οὐχ εἰ- 
M Ej ὃ D 7 δὲ JL 3 A τ ΔΘ. 
civ ἔχδηλοι" vie i po εἰς τὴν γῆν, xoi ὅτῳ 
ἂν περιτύχωσιν, ἢ ἵππῳ ἢ βοὶ ἢ ὄνῳ, συντρίδουσιν αὖ- 
τὸν, εἰτα σύρουσιν εἰς τὰ ἑαυτῶν ἤθη xa ἐσθίουσιν ἐν 
τῷ ποταμῷ xal πάντα βρυχῶσι τὰ μέλη, πλὴν τῆς τοῦ 

74 
ζῴου. κοιλίας. Ei δὲ αὐτοὺς καὶ ἐν ἡμέρᾳ πιέζοι λιμὸς, 
» /, / 13533 bod » » e € 
εἴτε χάμηλος πίνοι ἐπὶ τῆς ὄχθης, εἴτε βοῦς, ὕπανερ- 
πύσαντες xal λαδόμενοι ἄκρων τῶν χειλέων μάλα εὖ- 
λαδῶς, δρμῇ βιαιοτάτῃ καὶ ἕλξει ἐγχρατεῖ εἰς τὸ ὕδωρ 
ἄγουσιν xal δεῖπνον ἴσχουσι. Δορὰ δὲ ἕκαστον περιαμ- 

A , M , bJ /, » X , 
πέχει τὸ πάχος καὶ δύο δαχτύλων. ὌἌγρα δὲ ἣ xa 
αὐτῶν xal θήρα τρόπον τόνδε τετέχνασται" ἄγκιστρον 
παχὺ χαὶ ἰσχυρὸν ἁλύσει σιδηρᾷ προςηρτημένον χα- 
θιᾶσι, προςδήσαντες αὐτῷ λευχολίνου πλατέος ὅπλον, 





animal iis corripuerint sive cicur sive ferum, facillime con- 
terant. Interdiu ima in sede fluminis versatur, cceno limo- 
que gaudens et latitans : noctu vero in terram procedit, et 
in quodcunque inciderit vel equum, vel bovem, vel asinum, 
conficit, atque in suas sedes trahit, et in flumen abstrusus , 
membra omnia, excepto ventre, exedit. —De die eliam si 
fame premitur, sive camelus sive bos in ripa bibit, violen- 
tissimo impetu summa labra mordicus comprehendit , et 
robusto tractu in aquam abreptum edit. Ejus pellis duorun: 
digitorum crassitudine est. Ejusmodi autem machinatione 
capitur : hamum robustum ad ferream catenam alligant , 
adjuncto etiam fune ex albo latoque (?) lino. Lanis autem 
et hamum et funem involvunt, ne a verme praemordeatur. 
Tum agnum aut hzedum δᾶ illecebram in hamum impli- 
cant : deinde in fluvium demittunt. Triginta viri, singuli 
cum jaculo , loro inserto , et ense accincti ad funem adstaut. 
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3 : 7 ^ ' » M ΝΥΝ τῆ τι e 
ἐρίῳ χατειλήσαντες xat τὸ ἄγχιστρον xat τὸ ὅπλον, ἵνα 
μὴ διατράγη ὃ σχώληξ αὐτὰ, ἀναπήξαντες δὲ ἐς τὸ 
ἄγκιστρον ἄρνα ἢ ἔριφον, εἶτα μέντοι εἰς τὸ τοῦ ποταμοῦ 
ὕδωρ μεθιᾶσιν. [ἔχονται δὲ ἄνθρωποι τοῦ ὅπλου xal 
τριάχοντα, xoi ἕχαστος ἀχόντιόν τε ἐνηγχύληται xot 
μάχαιραν παρήρτηται᾽ xal παράχειται ξύλα εὖτρε- 
πῆ, παίειν εἰ δέοι: χρανείας δέ ἐστι ταῦτα, ἰσχυρὰ 
- 2 » ΄ esi. 3 CUR NUN v 
ἄγαν PE περισχεθενξα τῷ ἀγχίστρῳ xat τὸ τ 
Ἀ c 

χαταπιόντα τὸν σχώληχα EAxouctw θηραθέντα δὲ 
ἀποχτείνουσι χαὶ πρὸς τὴν εἵλην χρεμῶσι τριά- 
χοντα ἡμερῶν λείόεται δὲ ἐξ αὐτοῦ ἔλαιον παχὺ εἰς 
ἀνγεῖα χεράμου ἀφίησι δὲ ἕχαστον ζῶον εἰς κοτύλας 
δέχα. Τοῦτο δὴ τὸ ἔλαιον βασιλεῖ τῶν ᾿Ινδῶν χο- 
αίζουσι, σημεῖα ἐπιδάλλοντες" ἔχειν γὰρ αὐτοῦ ἄλλον 
οὐδὲ ὅσον ῥανίδα ἐφεῖται. ᾿Αχρεῖον δέ ἐστι τὸ λοιπὸν 

ῸὉὉἍ , ce y xy N 5 N 3 / 
τοῦ ζώου σχῆνος. “Εχει δὲ ἄρα τὸ ἔλαιον ἰσχὺν ἐχείνην, 
ὅντινα ἂν ξύλων σωρόν τε. xa εἰς ἀνθραχιὰν στορέσαι 
θελήσης, χοτύλην ἐπιχέας τοῦδε ἐξάψεις, μὴ πρότερον 
ἐπιχόας πυρὸς σπέρμα" εἰ δὲ χαταπρῆσαι ἄνθρωπον ἢ 
ζῶον, σὺ μὲν ἐπιχεῖς, τὸ δὲ παραχρῆμα ἐνεπρήσθη. 
Τούτῳ τοί φασι τὸν Ἰνδῶν βασιλέα xal τὰς πόλεις αἷ- 

- Y 9-3 ΄ € Y 7ὔ * 
ρεῖν, τὰς εἰς ἔχθραν προςελθούσας oi, καὶ μήτε xptoUc 
μήτε χελώνας μήτε τὰς ἄλλας ἑλεπόλεις ἀναμένειν, ἐπεὶ 
χαταπιμπρὰς ἥρηχεν" ἀγγεῖα γὰρ χεραμεᾶ, ὅσον χοτύ- 
λην ἕχαστον χωροῦντα. ἐμπλήσας αὐτοῦ xol ἀποφρά- 
ξας, ἄνωθεν εἷς τὰς πύλας σφενδονδζ" ὅταν τε τύχη θυρί- 
δων, τὰ μὲν ἀγγεῖα προςαράττεται χαὶ ἀπεῤῥάγη, καὶ 
τὸ ἔλαιον χατώλισθε, χαὶ τῶν θυρῶν πῦρ χατεχύθη 

VUES ὁ , 2 X- d. M 7 N 2 / 
xai ἄσόεστόν ἐστι: xol ὅπλα δὲ χαίει xai ἀνθρώπους 

A / NU , 2 M 2 / "a 
μαχομένους xa ἄπληστόν ἐστι τὴν ἰσχύν. Κοιμίζεται 
δὲ καὶ ἀφανίζεται πολλῷ φορυτῷ χαταχυθέντι. Λέγει 
δ Κνίδιος Κτησίας ταῦτα. 

Cf. Phile 1:41:00: 03220 344. ; 

3 9 ^ 

Ονομάζεται δὲ Ἰνδιστὶ μὲν κάρπιον, EX- 

λην τστὶ δὲ uvpopóOa.] « Vocabulum Κάρπιον 
ita explicuit 'ychsen. 1. l. pag. 621, ut compo- 
situm esse vellet ex Aar (1. e. faciens) et biu (1. e. 
odor suaeis), i. e. suavem odorem reddens, suave 
olens. Relandus hanc arborem cinnamomum esse 





Adsunt etiam.e corno sudes bene robustc, si percutere sit 
necesse. Deinde quum illecebras devoravit, vermem hamo 
captum trahunt, exstractumque interficiunt, et triginta 
dies appensum ad solem sinunt , atque ex eo in fictilia vasa 
crassum oleum stillat. Singuli vermes quinque olei sexta- 
rios reddunt, quod quidem ipsum regi Indorum apportant, 
vasis obsignatis. Neque enim alii cuiquam vel guttam illius 
possidere licet. Corpus reliquum inutile. Hujus ea est vis 
olei, ut sine ullo igne ejus infusa hemina quemcunque li- 
gnorum acervum comburat. Ac si vel hominem velis vel 
aliud animal exurere ; primum ut hoc infuderis, funditus 
statim deflagraverit. Eodem ipso Persarum regem aiunt 
capere hostium urbes, neque arietes, neque testudines, 
aliaque bellica tormenta ad. eas capiendas opus esse. Nam 
quum fictilia vasa unius hemina capacia eo impleta οἱ ob- 





existimat, cujus nomen Persis sit KrypAa, in in- 
sula Ceylan : Koredhu, unde Kirfa et Karpion. 
Sed Kirfa audimus Arabicam esse vocem, quz 
corticem illius arboris abstractam suaveque olen- 
tem significet; propius abesse vocem Caruva, 
quà lingua Samscridana arbor cinnamomi desi- 
gnetur. Átque etiam Wahlius ( Erdbeschreib. v. 
Ostind. pag. 792) Ctesiz Karpion putat esse ar- 
borem Cinnamomi (« der Kazeel-oder Zimmt- 
baum » ). Quse quidem admodum probabilia esse 
nemo non videt. Equidem antea de alia arbore 
cogitaveram, cui in lingua sacra Indorum nomen : 
Tschétaka 5. Chaldceren; fructus illa edit quam 
maxime rubros ac splendidos, et flos suavissimum 
omnium reddit odorem , unde oleum suave olens 


essentiale defluit, quod vel minimum, miro odo- - 


re omnia complet. Apud Linnzum vocatur Paz- 
danus odoratissima , apud Arabes Kadhy, apud 
Indos vulgo Kaida s. Keura. Indicavit hujus ar- 
boris virtutes idem Wahlius l. l. pag. 773. » 
Bzun. 

$ 3o. — Ὅτι χρήνη ἐν Ἰνδοῖς x. τ. .] Ejus 
fontis meminit Antigonus. 


81. 


Antigonus Hist. mirab. 165 (15o ed. Wester- 
mann.) : Περὶ δὲ λιμνῶν Κτησίαν μὲν ἱστορεῖν λέγεται 
τῶν ἐν Ἰνδοῖς λιμνῶν τὴν μὲν τὰ ἐς αὐτὴν ἀφίεμενα 
[4^ add. Schott.] καταδέχεσθαι, χαθάπερ τὴν ἐν 
Σικελίᾳ xol Μήδοις, πλὴν χρυσίον xai σίδηρον καὶ 
χαλχὸν, καὶ ἄν τι ἐυπέση πλάγιον, ὀρθὸν ἐχύάλλειν, 
dE: X pe. / uii N EA TA 1 
ἰᾶσθαι δὲ τὴν χαλουμένην λευχήν" τῇ δὲ ἑτέρᾳ κατὰ 
τὰς εὐδιαζούσας (sic Hosschel.; vulgo ἰδιαζούσας) 
ἡμέρας ἐπιπολάζειν ἔλαιον. (v. Phot. Exc. S 11.) So- 
tion. 3 : ΚΚρήνη ἐν Ἰνδοῖς, ἣ τοὺς κολυμόῶντας ἐπὶ τὴν 

m ? / € 9 47» , c € -"- , 
γὴν ἐχθάλλει, ὡς ἀπ᾽ ὀργάνου, ὡς ἱστορεὶ Κτησίας. 

Simile quiddam de lacu in Sicilia narrat Ari- 
stot. Mir. Ausc. c. 122. Cf. Plinium in Hist. nat. 
IL, 103, ubi hzec : Zn Carrinensi Hispanice agro 


structa in portas jaculatur, vasa quidem ad portas allisa 
rumpuntur, at oleum delapsum ignem circumfundit , ut re- 
stingui non possit : et flamma insaturabilis comburit ho- 
mines pugnantes pariter cum armis. —Restinguitur autem 
multa inutili congerie, qualis per terram et vicos converri- 
tur, in eum injecta. Hzec Ctesias Cnidius. 


81. 


De paludibus Ctesiam narrare dicunt, esse in India pa- 
ludes , unam que injecta non demittat, sicut etiam illa in 
Sicilia et Media est, demto auro, cre et ferro; et si quid 
obliquum inddat, rectum ejici : mederi autem vililigini. 
Aliam vero esse, in qua serenis diebus oleum supernatet. 

Fons esf apud Indos , qui natantes in terram ejaculatur 
quasi a machina : ut narrat Ctesias. 












duo fontes juxta fluunt, alter omnia respuens , al- 
ter absorbens. Ctesias quoque fontem omnia ab- 
sorbentem in Indicis memoravit , eodem testante 
Plinio. 

82. 


Plinius XXXI, » : Ctesias tradit Siden vocari 
stagnum in Indis, in quo nihil innatet, omnia mer- 
gantur. 

Transcripsit hac Isidor. Origg. XIII, 13. Cf. 
τῇ Ἢ Antigon. cap. 161 : Τὴν δὲ ἐν τοῖς Ἰνδιχοῖς χρήνην Σί- 
ES, λαν οὐδὲ τὸ κουφότατον τῶν ἐμληθέντων ἐᾶν ἐπιμένειν 
(sic corr. Bast. , Meurs. Codex : ὑλανουδεγοδουφατα 
Bu. τούτων, βληθέντων αἶαν πεν ἀλλὰ πάντα χαθέλ- 
eed xe. Καὶ ταῦτα δὲ πλείους εἰρήχασιν xat ἐπὶ πλειό- 
à ᾿ς y» ὕδάτων. Eundem fontem Σίλλαν dicunt Diodo- 
E rus II, 36 , 7 , et Arrian. Ind. c. 6. Straboni XV, 
: p. 1020 vocatur Silia. Longius ab his recedit 
ic Side Plinii. Restituendum videtur : Si/a. Ceterum 
res ipsa fabulam redolet (v. Beckm. ad Antig. 
l.l. et Mannert. Geogr. V, τ, p. 94). Contra quod 
narratur de aqua preter SORS nihil submergen- 
x te, admittit explicationem. V. Beckmann. ]. l. 
| Adde Bahrium, qui hzc : « Simile quoddam de 
"trsenes lacu in Armenia tradunt. Aqua illius na- 
tro (i. e. Alcoli minerali) est gravida, quod 
ipsum cum naphtha et asphalto est permixtum, 
unde saponis genus exsistit. Inde mira hujus lacus 
em virtus, quod vestes maculis purgat, fullonisque 

operam praestat (v. Strabo XI, p. 8o1 , C) ; quod 
porro res injecte non decidunt, sed in superficie 
natant. Nunc istum lacum vocant 7a. Vid. 
E Wahl. Forder-und Mittelasien Y, S. 924 , coll. S. 
2 ... Martin, Mémoires historiques et géographiques sur 
l'Arménie Y, p. 56. » Bun. His adjungere liceat 
que Ctesias de fonte quodam Armeniz narravit : 




















P τ : 83. 
OE Antigon. Hist. mirab. c. 181 : Τὸ δ᾽ ἐχ τῆς πέ- 
E τρὰς Ἀρμενίων ἐχπῖπτον (sc. ὕδωρ) Κτησίαν ἱστορεῖν 


ὅτι συμθάλλει ἰχθῦς μέλανας, ὧν (sic Meurs. Vulg. 
ὥςτε) τὸν ἀπογευσάμενον τελευτᾶν. 


B Plinius ἢ. N. XXXI, » : Ctesias in. Armenia 
scribit esse fontem , ex quo nigros pisces illico mor- 
tem afferre in cibis; quod et circa Danubii exortum 
audivi, donec veniatur ad fontem alveo appositum , 


Ctesiam tradere, ex Armeniis petris aquam excidere, 
quie simul pisces nigros ejiciat, morique, qui eos gusta- 
verit. 

84. 


1 Scylax iste scribit et alia innumera, [tibus, 
ἐν de monophthalmis , atque mulieribus semel tantum parien- 
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ubi finitur id genus piscium. Ideoque ibi caput ejus 
amnis intelligit fama. Hoc idem et in Lydia in sta- 
gno Nympharum tradunt. 

Similia affert Seneca Qusst. nat. III, 

$ 31. — Εἰσὶν ἐν τοῖς ὄρεσι x. τ. À.] In his 
nonnulla plenius prater morem exhibet Cod. 
Monac. : ᾿Εν γὰρ τοῖς ὄρεσι τοῖς ᾿Ἰνδιχοῖς εἰσὶν dy- 
θρωποι πλεῖστοι" ἡνίκα γὰρ γεννηθῶσι τὰ βρέφη, ὀδόν- 
τας ἔχουσι τελείους, xat τρίχας ἐν τῇ χεφαλῇ καὶ τῷ 

7, 7 N ev N € / 
πώνωνι πεπολιωμένας χαὶ oi ἄῤῥενες χαὶ at θήλειαι, 
Μέχρι μὲν οὖν τριάχοντα ἐτῶν λευχὰς ἔχει ἕκαστος τῶν 
ἀνθρώπων ἐχείνων τὰς τρίχας" χαὶ μετὰ ταῦτα μελαί- 
νεσθαι" ξ΄ δὲ ἐτῶν γινομένων πάσας ἔχουσι μελαίνας" 

€ X - 91r τὰ I5 . € e v» 
αἵ δὲ γυναῖχες αὐτῶν γενειάδας ἔχουσιν ὡς οἱ ἄνδρες. 
»y Y ε e » S NUN SR φ 
ἔχουσι δὲ ot τοιοῦτοι ἄνθρωποι ἀνὰ δέχα (η΄ ἃ scriba 
mutatum in v) δαχτύλους εἰς τὰς χεῖρας καὶ εἰς τοὺς 

“ὃ 1 δὲ kx 25. € 2 2 J 3 / 3 
πόδας" τὰ δὲ ὦτα αὐτῶν εἰσιν ἐπομήχα Verte ) 
ὥςτε χαλύπτειν É ἕως τοὺς νεφροὺς (1. τῶν νεφρῶν) ἢ ἢ δὲ 
(ἠδὲ }) πάντα τὸν νῶτον συγχαλύπτειν' τὸ δὲ οὖς τὸ 
ἕτερον τοῦ ἑτέρου θιγγάνειν, 

Deauribus hisce cf. Plin. VII, 2; IV, 13; Strabo 
XV, p. 1038, A. — Addo fragmenta nonnulla, 
quae ad paragraphum nostram referenda sunt, 
quamvis admixta habeant qua non ad Indica 
pertineant , sed ex Periplo Ctesiz deprompta fue- 
rint. 

84. 


'Tzetzes Hist. VII, 638 : 
Ὁ Σκχύλαξ οὗτος γράφει δὲ xul ἕτερα μυρία 
περί γε μονοφθάλμων τε χαὶ τῶν ἑνοτιχτόντων 
xat ἐχτραπέλων ἄλλων δὲ μυρίων θεαμάτων' 
ταῦτά φησι δ᾽ ὡς ἀληθῆ, μηδὲ τῶν ἐψευσμένων, 
ἐγὼ τῇ ἀπειρίᾳ δὲ, ταῦτα ψευδὴ νομίζο»" 
ὅτι δ᾽ εἰσὶ τῶν ἀληθῶν, ἄλλοι φασὶ μυρίοι, 
τοιαῦτα x«l χαινότερα θεάσασθαι ἐν βίῳ, 
Κτησίας xo ᾿Ιάμόουλος, ἩΗσίγονος, Ῥηγῖνος, etc. 
Plinius VII, » : Zn quadam gente (sc. Ctesias 
scribit) Zndia feminas semel in vita parere geni- 
tosque confestim canescere. Item hominum genus, 
qui ]MMonocoli eocarentur, singulis cruribus, mirce 
pernicitatis ad saltum : eosdemque Sciapodas vocari, 
quod in majore cestu humi jacentes resupini, umbra 
se pedum protegant : non longe eos a Troglodytis 
abesse. Rursusque ab his occidentem eersus quosdam 
sine cervice oculos in humeris habentes. 
Idem ibid.: Ctesias gentem ex his, quee ad- 


; aliisque plurimis rerum insolitarum spectaculis. 


Hac refert autem ut vera, neque ut falsa; 

ego autem per inexperientiam haec falsa opinor. 
Sed permulti dicunt vera esse haec 

atque absurdiora his spectari in vita : 

ut Ctesias et Tambulus , Hesigonus, Rheginus, etc. 








DE REBUS INDICIS, 6 31. | 105 


pelletur Pandore , in convallibus sitam , annos du- 
cenos eicere , in jueenta candido capillo , qui in se- 
nectute nigrescat. Contra alios quadragenos non 
excedere annos, junctos Macrobiis , quorum femince 
semel pariant : idque et 4gatharchides tradit. Pree- 
terea locustis eos ali, et esse pernices. 

Gellius N. A. IX, 4 : Quum e Greecia in Italiam 
rediremus , et Brundisium iremus; egressique e na- 
ei in terram in portu illo incluto spatiaremur, quem 
Q. Ennius remotiore paulum sed admodum scito 
eocabulo praepetem appellavit : fasces librorum ve- 
nalium expositos eidimus. Atque ego avide statim 
pergo ad libros. Erant autem isti omnes libri Graeci 


miraculorum fabularumque pleni; res inaudite,: 


incredulee ; scriptores veteres non parece auctoritatis: 
-risteas Proconnesius et Isigonus Nicceensis et 
Ctesias et Onesicritus et Polystephanus et Hegesias. 
Zpsa autem volumina ex diutino situ squalebant et 
habitu adspectuque tetro erant. Accessi tamen per- 
cunctatusque pretium sum : et adductus mira atque 
insperata vilitate, libros plurimos cere pauco emo; 
eosque omnes duabus proximis noctibus cursun trans- 
eo : atque in legendo carpsi exinde queedam et. no- 
taci mirabilia et scriptoribus fere nostris intentata ; 
etc. (qus ibidem qui volet, legat : nos pauca quae 
ad Indica spectant, subjiciemus inde, istascilicet :] 

Item esse in montibus terree Indice homines ca- 
ninis capitibus et latrantibus; eosque vesci aeium et 
ferarum venatibus (v. Phot. S 20) : atque esse item 
alia apud ultimas orientis terras miracula homines, 
qui monocoli appellantur, singulis cruribus saltua- 
tim currentes eiecacissimee pernicitatis : quosdam 
esse nullis cervicibus, oculos in humeris habentes. 
Jam vero hoc egreditur omnem modum admiratio- 
nis, quod iidem illi scriptores gentem esse aiunt, 
apud extrema Indic, corporibus hirtis et aeium 
ritu plumantibus , nullo cibatu vescentem, sed spi- 
ritu florum naribus hausto eictitantem : Pygmeeos 
quoque haud longe ab his nasci; quorum qui lon- 
gissimi sint, non longiores esse , quam pedes duo et 
quadrantem (v. not. ad Phot. $ 11). Heec atque 
alia istius modi plura legimus. Sed, quum ea scribe- 
remus, tenuit nos non idonece scripturee teedium 
nihil ad ornandum jueandumque usum vitee perti- 
nentis , etc. 


' Post verba Photii τὸ δὲ οὖς τὸ ἕτερον τοῦ ἑτέρου 


θιγγάνει, liber Monacensis plura exhibet, quae x 


in vulgato textu non leguntur. Neque spectant 
ea ad Indica, sed ad aliarum terrarum miracula. 
Quare probabile est, hec aut ex aliis auctoribus 
addita, aut, si Ctesize sunt, ex Periplo ejus de- 
promta esse. Sunt vero hzc. 


87. 


Ἔστι δὲ ἐν Αἰθιοπία ζῷον λεγόμενον Kpoxózcac, 
χοινῶς δὲ χυνόλυχος" ἔστι δὲ τῇ δυνάμει θαυμαστόν - 
τοῦτο δέ φασιν ἀνθρωπίνην μιμεῖσθαι φωνὴν καὶ διὰ 
νυχτὸς καλεῖν ( cod. καλοῦντος) ἐξ ὀνόματος τοὺς dy- 
θρώπους, ὡς ἐπ’ ἀνθρώπου φωνὴ (φωνὴ cod.) καὶ 
προςιόντας" οἵ δὲ ἀθρόως ἐπιπίπτοντες χατεσθίουσιν. 
Ἔχει δὲ τὸ θηρίον ἀλκὴν λέοντος, ταχύτητα ἵππου, ῥώ- 
μὴν ταύρου, σιδήρου δὲ ὑπεῖκον. — "Ev Εὐδοίᾳ δὲ «7j 
Χαλχιδικῇ τὰ πρόδατα τοῦ ἐχεῖσε τόπου οὐχ ἔχει χο- 
λήν: ἀλλὰ τὰ χρέα αὐτῶν πάνυ εἰσὶ πικρὰ, ὡς οὐδὲ 
χύνες ἐσθίουσιν αὐτά. Φασὶ γὰρ ἐπέκεινα τῶν Μαυρου- 
σίων πυλῶν ὕεσθαι μὲν τοῦ θέρους τὸν ἐχεῖσε τόπον, 
χειμῶνος δὲ φλέγεσθαι. "Ev τῇ Κυωνίων (?) χώρᾳ χρή- 
νὴν εἰναί φησι ἐλαίου ἀλλ᾽ οὐχ ὕδατος ῥεῦμα ἔχουσαν" 
χαὶ διὰ τοῦτο οἱ ἔποιχοι τὴν χρείαν ἀναπληροῦσιν εἰς 
τροφὰς παντοίας. "Ev τῇ γήσῳ τῇ λεγομένη Μετάδριδα (?) 
ἔστι χρήνη οὐχ ὀλίγον διεστηχυῖα τῆς θαλάσσης, καὶ 
ποιεῖ ἄμπωτιν (cod. ἄμποτα) διὰ μέσης ἡμέρας καὶ διὰ 
μέσης νυχτὸς πάνυ σφοδρὰν, καὶ ἀποῤῥίπτει ἰχθύας πολ- 
λοὺς ἐν τῇ χέρσῳ, ὥςτε μὴ δύνασθαι τοὺς ἐχεῖσε οἷ- 
χοῦντας συλλέγειν αὐτοὺς, ἀλλ᾽ ἐᾶν τὰ πλεῖστα xol 
ὄζειν ἐπὶ τῆς ξηρᾶς. 


De crocotta, hysns genere, eadem narrant 
Diodor. III, 34, Elian. H. N. VII, 22, Porphyr. 
De abstin. III, p. 223 Rhoer. Cf. Hesych. s. h. 
v. — Maurusiz pyla, intellige de columnis Her- 
culeis. Maurusios habes ap. Plin. H. N. V, », 
Strabon. XVII, p. 1181, C. — Ev τῶν Κυωνίων 
χώρα corrupta esse videntur. Cogitare licet de 
Cio in Mysia. Eandem rem Antigon. Mirab. 154 
narrat de fonte ἐν Σιχάνων χώρᾳ ad urbem Κυτί- 
στρατὸν (sic vulgo pro Νυτίστρατον). Cf. etiam 
Aristot. Mir. ausc. c. 123. 








87. 

Est autem in Ethiopia stupendi prorsus roboris animal 
quoddam Crocottas appellatum, vulgo Cynolycus. Ferunt 
id humanam imitari vocem, et nomine noctu evocare ho- 
mires; qui etiam accedant tamquam hominis voce advo- 
eati. Illa vero subite irruentia praedam devorare. Habere 
idem leonis fortitudinem, equi velocitatem et tauri robur, ne- 
que ferro minus cedit (?). — In Euboea Chalcidica felle care- 
re illius loci oves, carnesque harum admodum esse amaras, 





ut ne canes quidem iis vesci queant. — Aiunt ultra Mauru- 
sias fauces state complui regionem, hieme torreri. In 
Cyoniorum prieterea regione fontem esse quendam, qui 
pro aqua oleuni scaturiat, quo etiam incolae ad cibos omnis 
generis utantur. — In insula, cui Metadridie nomen , non 
ita longe a mari, esse fontem, qui die medio mediaque nocte 
vehementissime exundans , magnam ejiciat piscium copiam 
in terram , ut nec colligendis iis incolze sufficientes, maxi- 
mam partem in sicco [ἴθι sinant. 
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IIEPIIIAOYX. 


LIBER I. 
88. 
Stephan. Byz : Σίγυνος, πόλις Αἰγυπτίων, ὡς 
Κτησίας ἐν πρώτῳ περίπλων. 
89. 
Suidas : Σχιάποδες"... ἔθνος ἐστὶ Λιόδυχόν: Καὶ τη- 
σίας ἐν τῷ Περίπλῳ Ἀσίας φησίν" « Ὑπὲρ δὲ τού- 
τῶν Σχιάποδες" oi τούς τε πόδας ὡς χῆνες ἔχουσι x&o- 


7 Nc yeh / och E /. 
οτος πλατέας , XXt οτᾶν θέρμη Ἢ , ὕπτιον ἀνᾶαπέεσοντες, 


ἄραντες τὰ σχέλη, σκιάζονται τοῖς ποσί. » 
Eadem Photius Lex. p. 384, Harpocratio s. v. 
Cf. schol. Aristoph. Av. 155». 


[LIBER III.] 


90. 
Steph. B : Κοσύτη, πόλις "'Oy6puc; Κα τησίας 
τρίτη περιη γήσεως. 
91. 
Tzetz. Hist. VIII, 985 : 
"Hoó83orog, Διόδωρος, Κτησίας. πάντες ἄλλοι 
λέγουσι τὴν εὐδαίμονα τυγχάνειν ᾿Ἀραδίαν, 
ὥςπερ καὶ γὴν τὴν Ἰνδικὴν, εὐωδεστάτην ἄγαν 
ἀρώμασιν ἐχπνέουσαν, ὡς xal τὴν γὴν ἐχείνης 
xoi λίθους χοπτομένους δὲ ταύτης ἀρωματίζειν᾽ 
τοὺς δὲ ἀνθρώπους τοὺς ἐχεῖ λυθέντας εὐωδίαις, 
S res N NN STA Dee Vend | 
ὀστᾶ τινὰ xal χέρατα xo φύσεις τὰς ὀζώδεις, 
/ , M NS c / 
τότε χαπνίζεσθαι λοιπὸν xol ἀναχτᾶσθαι πᾶλιν, 
Alia plura, que in Indicis apposuimus , for- 
tasse deprompta sunt ex Periplo s. Periegesi , 


quamquam, quz est Ctesianz narrationis ratio, 


nihil in hac re asseverari potest. 


CTESI/E FRAGMENTA. 


ΠΕΡῚ OPOQN. 
LIBER II. 


923. 


Plutarch. De flum. XXI, 5 : Γεννᾶται δ᾽ ἐν αὐτῷ 
(sc. in Teuthrante, Mysia monte) λίθος Ἄντιπα- 
θὴς χαλούμενος" ὃς χάλλιστα ποιεῖ πρὸς ἀλφοὺς χαὶ 
λεπροὺς Ov οἴνου τριδόμενος" καθὼς ἱστορεῖ Κτησίας 
Κνίδιος ἐν β΄ περὶ ὀρῶν. Eadem Stobaeus Sermon. 
213, omisso tamen auctoris nomine. 


93. 
Schol. Apoll. Rhod. Il, 1017 : "Ogoc(sc. τὸ 


ἱερὸν ὄρος) οὕτω καλούμενον τὸ χαθῆχον εἰς τὸν Εὔξει- 
νον πόντον. Μέμνηται αὐτοῦ xoi Κτησίας ἐν τῷ α΄ 
Περιόδων (περὶ ὀρῶν Meursius in Cypro II, c. 29.) 

Num recte Meursius, quem sequitur etiam Baeh- 
rius, correxerit z. ὀρῶν, haud decerno , quamvis 
verisimile sit. 

94. 

Schol. Apoll. Rhod. II, 4or : Ὅτι δὲ ᾿Αμάραντα 
ὄρη ἐστὶ Κόλχων, ἱστορεὶ Κτησίας ἐν β΄. Laudatuz 
idem liber, qui in fragm. antecedente. 





ΠΕΡῚ HOTAMQON. 
LIBER I. 
quas 

Plutarch. De flum. XIX, » : Τεννᾶται δ᾽ ἐν τῷ 
ποταμῷ τούτῳ (in Alpheo) βοτάνη Κεγχρῖτις προςα- 
3s , d * , / 3y 315 N /, 
γορευομένη,, μελικήρῳ παρόμοιος" ἣν οἵ ἰατροὶ χαθέ- 
ψοντες, πιεῖν διδόασι τοῖς ἀπηλλοτριωμένας ἔχουσι 
τὰς φρένας, χαὶ ἀπαλλάττουσιν αὐτοὺς τῆς μανίας" 

χαθὼς ἱστορεῖ Κτη σίας ἐν α' περὶ Ποταμῶν. 





PERIPLUS. 
88. | 
Sigynus, urbs JEgyptiorum, ut Ctesiaslibro primo Peripli. 
89, 


Sciapodes, gens Libyca. Ctesias in Periplo Asize ait : « Su- 
per hos populus nomine Sciapodes, qui pedes non aliter 
atque anseres admodum latos habent ; quandoque calet, illi 
Ssupini procidunt, et sublatis cruribus , umbram sibi pedi- 
bus efficiunt. » 

; 90. 

Cosyte, urbs Umbrica. Ctesias Periegeseos libro tertio. 
; 91. 

Herodotus , Diodorus , Ctesias, omnes alii, dicunt feli- 
eem esse Arabiam , quemadmodum etiam terram Indicam, 
odoriferam valde, aromatibus spirantem : ut et terra ibi, 
et lapides concisi aromata spirent. Homines autem illic so- 
lutos bonis odoribus, ossa quasdam, et cornua aliasque 


res graveolentes accendentes fumum excitare sibi , atque ita 
refocillari rursus. 


E — 


DE MONTIBUS. 
92. 


In Teuthrante monte nascitur lapis Antipathes cognomi- 
natus , qui efficacissimus est adversus vitiliginem et lepram, 
si vino contritus detur zegrotis; auctor Clesias Cnidius li- 
bro secundo de Montibus. 

93. 
Meminit ejus [montis Sacri] et Ctesias libro primo Periodi. 
94. 


Amarantos montes esse Colehorum exponit Ctesias in 
libro secundo. 


———À9 9.90 ——— — 


DE FLUVIIS. 
95. 


In Alpheo flumine herba nascitur, favo similis, que Cen- 
chritis vocatur. Hanc coctam medici bibendam dant mente 
abalienatis , atque sic ab insania eos liherant. Auctor Cte- 
sias libro primo De fluviis. 








CTESLE FRAGMENTA. 


[ΠΕΡῚ TON ΚΑΤᾺ ΤῊΝ AXIAN $0PQN.]| 
96. 
Athenzus II, p. 67, ἃ : Κτησίας δ᾽ ἐν Καρ- 


μανίᾳ φησὶ γίνεσθαι ἔλαιον ἀχάνθινον, ᾧ χρῆσθαι βα- 
σιλέα" ὃς xoi χαταλέγων ἐν τῷ περὶ τῶν κατὰ τὴν 
᾿Ασίαν φόρων τούτῳ [τρίτῳ. codd. recentiores | 
βιόλίῳ., πάντα τὰ τῷ βασιλεῖ παρασχευαζόμενα ἐπὶ τὸ 
δεῖπνον, οὔτε πεπέρεως μέμνηται, οὔτε ὄξους, ὃ μόνον 
ἄριστόν ἐστι τῶν ἡδυσμάτων. ᾿Αλλὰ μὴν οὐδὲ Δείνων 
ἐν τῇ Περσικὴ πραγματείᾳ" ὃς γέ φησι xot ἅλας Ἂμ- 
μωνιαχὸν ἀπ᾽ Αἰγύπτου Wu dcs βασιλεῖ xot 
ὕδωρ £x Νείλου. 

Eustath. ad Odyss. Z, p. 248, 19. Basil., p. 
1555, 3o Rom. : 'Ev Καρμανίᾳ ἱστορεῖ Κτησίας 
MEN γίνεσθαι ἀκάνθινον, ᾧ χρῆσθαι τὸν βασιλέα. 
Conf. Brissonium De reg. Persar. principat. I, 
88, pag. 134. « Oleum acanthinum ex quo spi- 
nz genere conficerent Carmani, tam incertum 
mihi , quam illud est certum, fallieos, qui emen- 
dant Ctesiz locum hunc et scribunt οἰνάνθινον, 
ostenditque eodem modo hzc Athensei ab Eusta - 
thio adferri. » Casavs. ad Athen l. l. 

« In ἀκάνθινον consentiunt libri et Eust., qui 
diserte adjicit, ἐξ ἀχάνθης factum esse illud 
oleum. Strabo , monens lib. XV, p. 726 , arborum 
magnarum omnis generis , oleá excepta, feracem 
fuisse QUbnanidns eundem fortasse, quem Athe- 
nasus, Cfesice locum ob oculos habuit. Quaenam 
vero sit spina quam dixerit Ctesias incertum. Quod 


N 
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dein legitur τρίτῳ βίόλῳ, videndum ne in voce 
τρίτῳ; qua est in editis , aliud quid lateat. Mssti 
quidem nostri non τρίτῳ, sed τούτῳ habent. » 
ScmwEIGHEUSER. ad Athen. l. 1. 

Mihi quidem persuasum habeo omnino non 
scripsisse Ctesiam singulare opus περὶ φόρων, sed 
indicari hoc titulo partem historie Persicze, ubi 
de hac re Ctesias sermonem instituit. Si quidem 
illud τρίτῳ recte se habet, intelligerem librum ter- 
tium Persice Historie, i. e. zozum totius operis. 
Sin hoc non placet, pro γ' scribas ιγ΄. 


97. 


Athengus X , p. 442, : Ἀμύντας ἐν τοῖς 
Σταυμοῖς, τὸ τῶν οὶ ΠΡ φησὶν οὕτω φίλοινον 
εἶναι: ὡς χαὶ ἀλείμματι ἄλλῳ μηδενὶ χρῆσθαι ἢ τῷ 
οἴνῳ" τὰ δ᾽ αὐτὰ ἱστορεῖ χαὶ Es σίας ἐν τῷ περὶ 
τῶν χατὰ τὴν Ἀσίαν φόρων. Οὗτος δὲ xol De 
τάτους αὐτοὺς λέγει εἶναι. 

De Tapyris φιλοίνοις cf. lian. Var. Hisr. MI, 
r3. 

Prater hzc, etiam Commentarios Medicos Cte- 
siam scripsisse censet Bzehrius propter locum 
Galeni tom. V, p. 652, lin. 5x ed. Basil., ubi 
hac: Κατεγνώχασιν Ἱπποχράτουςε ἐπ ᾿ἐμθαλεῖν τὸ κατ᾽ 
ἰσχίον ἄρθρον [sic], ὡς ἂν ἐχπίπτον αὐτίκα, πρῶτος. μὲν 
Κτησίας ὃ Κνίδιος συγγενὴς αὐτοῦ, χαὶ γὰρ αὐτὸς 
ἦν Ἀσχληπιάδης τὸ γένος, ἐφεξῆς δὲ Κτησίου χαὶ ἄλλοι 
τινὲς x. τ᾿ À. Sed hinc nihil colligi posse mihi vi- 
detur. 





(DE TRIBUTIS ASIATICIS. | 
96. 
Ctesias autem Carmaniam oleum acanthinum producere, 
eteo regem uti ait. Qui etiam in libro quem de Asiaticis 
tributis scripsit, coenze regiae apparatum describens , neque 


piperis neque aceti meminit, quod unum inter condimenta 
est optimum. Ac ne Dino quidem in Persicis scriptis : qui 





memorat alioqui et salem Ammoniacum et aquam Nili ad , 


regem mitti. 
Aic 
Amyntas in libro qui σταθμοί inscribitur, Tapyroram gen- 
tem ita vino deditam esse tradit, ut ne ad ungendum qui- 
dem alia re ulla quam vino utatur. Eadem Ctesias quoque 


commemorat in libro quem de Asiaticis tributis scripsit : 
qui et justissimos esse illos tradit. 
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FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 





INTRODUCTIO. - 


DE RATIONE ANTIQUISSIMJE GRJECORUM 
CHRONOLOGIA. 


1. Fuere quondam qui de Cecropis vel Her- 
culis temporibus rebusque gestis eodem fere 
modo agerent, quo Themistoclis vel Alexandri 
historia exponi solet. Neque discrimen inter an- 
tiquissima illa et recentiora tempora intercedere 
putarunt, nisi quod hac facili negotio accurate 
plerumque constitui possent, in illis vero propter 
testimoniorum vel divortium vel penuriam multa 
relinquenda essent incerta. 

Successerunt deinceps, qui de restituenda canz 
istius antiquitatis chronologia prorsus desperan- 
dum esse censerent. Non iisdem tamen omnes in 
hanc sententiam rationibus adducti sunt. Etenim 
plurimorum judicium unico fundamento nititur 
testimoniorum quam modo dixi paucitate vel dis- 
cordia. Itaque si forte fortuna accidisset ut scri- 
ptores de vetustissimis temporibus probe inter 
se consentirent, fidem suam illis adjungere 
haud dubitarent. Vides igitur hoece genus chro- 
nologorum a priori illo nihil differre nisi eo, quod 
commoditati suze consulere quam rem difficilem 
aggredi duxerit satius. Distinguendi ab'his ii 
sunt, qui ne tum quidem, quum in omnibus verba 
testium concinerent, ubivis acquiescendum iis 
fore existimant. Argumentum sententiae neminem 
latet. Scilicet quum sit mythica, quam dicunt, 
priscarum traditionum indoles, eo ipso accuratior 
chronologia adhiberi iis nequit. Quodsi nihilo se- 
cius ejusmodi tempora distincte. sepe definita a 
Grzcis sunt, vana hzc et futilia commenta jure 
dicere licebit. Ac profecto de his inter saniores 
hodie communis est omnium consensus; quam- 
quam non desunt etiam nunc, qui traditione san- 
citis mordaciter inhareant, eaque addubitare et 
evertere crimen: praedicent et sacrilegium. Non 
negabis quidem subesse fabulis sepissime, quae 
ad historiam populi pertineant, sed tantopere ea 
et tam arcte conjuncta esse solent cum aliis ele- 
mentis, qua ex regionum natura, ex astronomia 
vel cultus ritibus vel aliunde petita in personas 
et res gestas abiere, ut diversa hec secernere 
quam plurimum labor sit multis impeditus diffi- 





cultatibus. Quem ubi bene peregeris , magna sane 
et preclara lucrari licet; attamen in chronolo- 
giam , qua ad annum res singulas exputandas sibi 
proponit, nihil inde redundat utilitatis. 

Hzecce atas , cujus historiam omnemque indo- 
lem nonnisi in mythorum speculo tamquam ima- 
ginem intueri licet, paullatim evanescit tempori- 
bus reditus Heraclidarum. Hinc igitur certioris 
chronologiz initium sumi posset.: at ita sors tu- 
lit, ut temporis spatium inter Heraclidarum de- 
scensum et Pisistrati tyrannidem interjectum eá- 
dem, ne dicam crassiore , caligine prematur : nam 
fabularum poetarumque adminiculis jam desti- 
tuimur, necdum accenss sunt faces historiz. 
Ipsarum rerum cognitio quum ibi sit manca quam 
maxime , sponteintelligis annorum distinctionem 
esse fere nullam, aut tam vagam certe, ut v. c. 
de epocha bellorum Messeniacorum non minus 
quam de sra 'Trojana sit auctorum divortium. 

Patet igitur certam et indubitatam chronolo- 
giam inde ab illa demum «etate posse sperari, 
qua una cum prosa oratione nata est historiogra- 
phia. Quod bene perspexit Clintonus (*), vir cele- 


* Olinton. Fasti Hellen. tom II, pag. II. : In the five cen- 
turies and a half which elapsed from Pisistratus to Augu- 
stus, our materials are ample and authentic; to each suc. 
cessive year may beassigned its proper incident. But in 
the thousand years which are computed from Cecrops 
to Pisistratus this is far from being the case. 1t is 
enough if we can conjecture the probable date of a few 
principal facts, by comparing the scanty memorials and 
uncertain traditions which descended to posterity, and 
from which the learned of a later age composed their chro- 
nology. The ancients themselves divided their early history 
in this manner. Never pretending to equal information with 
respect to the dates of the early and the later times, they 
kept in view ihe natural and necessary distinction. Censo- 
rinus (De dié nat. c. 21.) marks the gradations : Varro 
tria discrimina temporum esse tradit. Primum ab ho- 
minum principio ad cataclysmum, priorem : quod pro- 
pter ignorantiam vocetur ἄδηλον. Secundum a cataclysmo 
priore ad Olympiadem primam : quod quia in eo multa 
fabulosa referuntur, wo8üvxóv nominatur. Tertium a 
prima Olympiade ad nos : quod dicitur ἱστορικὸν, quia 
res in eo gestce veris historiis continentur. Africanus (ap. 
Euseb. P. E. p. 487. D.) admits a similar distribution : 
professing to begin his chronology from the Olymjpiads, 
because μέχρι Ὀλυμπιάδων οὐδὲν ἀχριδὲς ἱστόρηται τοῖς “Ἐλ- 
λησι, πάντων συγχεχυμένων χαὶ χατὰ μηδὲν αὑτοῖς τῶν πρὸ 
τοῦ συμφωνούντιον ( CC. Phlegon ap. Phot. cod. 97). With 
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berrimus, qui fastorum suorum exordium posuit 
annum primum regni Pisistrati. Ac simili modo 
veteres quoque chronologos nonnullos statuisse 
constat. Quamquam hi paullo altius ad primam 
usque Olympiadem adscendere conantur. 

Quse quum ita sint, vereor ne quis ineptum me 
dicat decoctam toties cramben recocturum , atque 
missis reendaciis istis vanisque conjecturis, veris 
potius et probabilibus inveniendis animum inten- 
dere jubeat. Cui respondeo vera et falsa in hoc 
genus rebus tam arcto plerumque vinculo juncta 
esse, ut ex ipso mendacio, modo naturam ejus per- 
spexeris , lztior ssepe veritati lux affulgeat, quam 
ex numero et auctoritate testimoniorum. — Ut 
unum proferam, nemo nescit veteres chronologos, 
communis sra usu carentes, Zerminum à quo 
statuisse modo bellum Trojanum , modo reditum 
Heraclidarum, modo aliud temporis punctum, 
quod alii definiebant aliter. Ex his igitur initiis 
quum sequentium tempora rerum pendeant, facile 
colligitur, quantopere scire referat, quid de iis 
auctor unusquisque decreverit. Quod etsi saepius 
viri docti monuerunt, perraro tamen in disquisi- 
tionibus chronologicis ad id attendunt. Neque hoc 
mirum : nam quz de παραπηγμάτων istorum epo- 
chis comperta habemus , maximam partem ex au- 
ctoribus petita sunt , quorum opera ad internecio- 
nem ferme perierunt. Quid igitur, ajunt, facies his 
fragminibus? Computationis modus jam latet nos, 
semperque, ut videtur, latebit, siquidem omnino 
subest certus quidam computus , neque totum de- 
betur mero scriptoris arbitrio. Itaque rarissime 
haec in usum chronologiz adhiberi poterunt, ac 
semper negotium plenum erit periculi.—Sed qua- 


these plain testimonies , therefore , of the ancients themsel- 
ves, we cannol but wonder that Dodwell should consider 
the years of the Attics reigns, stated in Eusebius, as enti- 


rely satisfaetory : or that Corsini should quote for them 


the £estimony of Eusebius without scruple : or that Dr. 
Hales, in his late chronologieal work (Vol. 1, p. 241.), 
should describe the thirty reigns of the Athenian kings and 
archons as « one of the most authentic and correct docu- 
inents to be found in the whole range of profane chrono- 
logy. » But even had the declarations of the ancients been 
wanting upon this point, it must have been manifest , that 
we should vainly rely upon the dates which have been trans- 
mitted to us through a succession of later chronologers, 
from Castor and Thallus to Eusebius and Syncellus, for 
the reigns of the Argive.or the Attic kings. For those dates, 
as we well now, were originally conjectures, formed by 
the early writers, who in the deficiency of accurate accounts 
computed the times of their ancestors by comparing genea- 
logies ,and extractingiout of them a probable date. And how 
could that, which was insufficient evidence at first, become 
better testimony merely by being frequently repeated , and 
by the length of time through which it may have passed? 





rituran non enumeris, quos ex variis scriptoribus 
servatos habemus, eruere possis totam illam anti. 
quissimz setatis chronologiam artificiosa quadant 
ratione adornatam esse certisque niti legibus, 
Atque hoc est, quod probandum mihi proposui. 
Num majus instituerim, quam perfici potuerit, 
haud est penes me judicium. Teneri tamen velim 
non eo me consilio rem aggredi, ut usque- 
quaque eam persequar, sed ut summa tantum 
capita quam potero simplicissime exponam. 


--- — ÁO — 


CAPUT I. 


2. Confitentur Graci chronolegi tempora re- 
rum, qua primam Olympiadem antecedunt , cer- 
tius constitui non posse; nihilominus vero ab iis- 
dem Cecropis, Deucalionis, belli Trojani etc. 
epochas diversis quidem modis, sed ita tamen 
exputatas videmus , ut suus unicuique annus ac- 
curatissime assignetur. Sed id non miraris : nam 
bene norunt, dicis, fidem his non habendam 
esse, sed tradiderunt, quz antiquiores tradide- 
rant , vaga et incerta. Igitur accusandi sunt prio- 
res scriptores , vel , quum hos quoque culpa exe- 
meris , ἀναγραφαὶ 8. regum recensus, qui a sacer- 
dotibus concinnati in templorum ὀπισθοδόμοις as- 
servabantur. Nam quamvis consentaneum sit sa- 
cerdotes genealogiis etpoetarum carminibus atque 
fabulis ἐπιχωρίοις adjutos plerumque exputare po- 
tuisse quonam ssculo et quanam ejus parte res 
aliqua evenerit; tamen hac non sufficiebant, ut 
ad annum eam expenderent. Igitur pie fraudis 
crimen sacerdotes mereri videntur. Sed, nisi fal- 
lor, vera rei ratio longe alia est, et qua crimina- 
tionem illam non admittat. Persuasum mihi est 
ἀναγραφῶν auctores in definiendis mythice zeta- 
tis temporibus eodem modo versatos esse, quo 
nos jam versaremur, ubi simile negotium susci- 
piendum foret. Scilicet que tempora curatius ob 
nimiam antiquitatem constitui nequeunt, ea rotun- 
dis numeris designare solemus. Ejusmodi numeri 
nobis sunt decimales et centenarii. lidem etiam 
vulgo Gracorum erant, ut ceteris populis fere 
omnibus. Sed alios fuisse, modo fuerint , sacer- 
dotibus illisapparet. Facile colligas numeros, qui- 
bus pro rotundis sacerdotes uterentur, ex. cultu 
et religione fore desumtos. Cultus vero , qui prz 
ceteris numeros suppeditare et sancire posset, 
erat corporum coelestium. Hinc, ut omnis reli- 
gio, sicetiam accuratior temporum computatio 
sive sacerdotalis illa de cyclis doctrina profecta 
est. Atque ipsi isti numeri, quorum in cyclis 
prime partes erant, in sacerdotali computo 
eundem locum tenuisse putandi sunt, quem in 
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vita communi tenent numeri decimales vel cente- 
narii. Et hoc fere sensu adhibentur in historia, 
quas certiore chronologia caret. 

3. Consentaneum est eodem modo rem institu- 
tam esse apud omnes populos , ubi et festorum et 
fastorum adornatio sacerdotibus commissa erat. 
Nonnulla qua huc faciunt apponam. 

Alexander de Humboldt, vir clarissimus, in 
libro de Monumentis Americanis (Pues des Cor- 
dilléres et monuments des peuples indigénes de l' A- 
mérique, tom. L, p. 338, 345.) Mexicanos traditan- 
num solarem habuisse dieruin 365; hos distribu- 
tos esse in menses octodecim dierum vicenorum, 
quibus quinque annumerarentur dies intercala- 
res; tredecim horum annorum effecisse cyclum 
minorem sive /Aalpilli; quater tredecim sive 
quinquaginta duos cyclum majorem sive xiu/mol- 
pili. 

Jam in annalibus Mexicanorum quattuor mundi 
aetates (*) distinguuntur hoc modo : 


Prima setas duravit per annos 676 — 13 X. 52 

Secunda : 5 3641— Χο» 

"Tertia : ; 312 ΞΞΞ ΧΡ ΟΣ 
t Quarta : : 52 


4. In Veteri chronico /Egyptio, de quo v. Syn- 
cellus p. 5r. C. sqq. ed. Paris., regnum /Egy- 
ptiorum inde ab Hephzesto usque ad Alexandrum 
Magnum durasse dicitur per annos 36 , 525, sive 
per viginti quinque periodos Sothiacas (— 25 X 
1461). Quam computationem serioris cujusdam 
chronologi inventum esse patet , sicuti etiam ipsa 
illa periodus 1461 annorum recentioris est origi- 
nis : attanien res instituta est ex more antiquo. 

Idem chronicum post semideos regnasse dicit 
quindecim generationes τοῦ χυνιχοῦ χύχλου per 
annos 443. Deorum autem regno tribuit annos 
3984 (scribe 3987), qui novem continent cyclos 
annorum 443. Atque hoc quidem antiquioris 


(*) Humboldt. 1.1. tom. II, p. 119: Les peuples de Cul- 
hua ou du Mexique, dit Gomara, qui écrivait au milieu 
du seiziéme siécle, croient, d'aprés leurs peintures hiéro- 
glyphiques, qu'avant le soleil qui les éclaire maintenant, 
il y en a déjà eu quatre qui se sont éteints les uns aprés les 
autres. Ces cinq soleils sont autant d'áges dans lesquels 
notre espéce a été aunéantie par des inondations, par des 
tremblemens de terre, par un embrasement général el par 
l'effet des ouragans. Aprés la destruction du quatriéme so- 
1611, le monde a été plongé dans les ténébres pendant l'es- 
pace de vingt-cinq ans. C'est au milieu de cette nuit pro- 
fonde, dix ans avant l'apparition du cinquieme soleil, que 
le genre humain a été régénéré. Alors les dieux, pour la 
cinquiéme fois, ont créé un homme et une femme. Le jour 
oü parut le dernier soleil , porta le signe Zochtli (lapin), et 
les Mexicains comptent 850 ans depuis celte: époque jus- 
qu'en 1552. 
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computationis vestigium esse censeo, quia cyclus 


ille, quem xvvixov Syncellus dicit, ubique fere in: 


vetustissima chronologia occurrit : in reliquis 
vero chronici auctor antiquos numeros mutavit , 
quum totum ita adornandum esset, ut quam voluit 
summa annorum efficeretur. 

5. Jam si quzras quinam cyclus fuerit a Gra 
cis sacerdotibus in usum chronologie adhibitus , 
disertis auctorum testimoniis plane destituimur. 
Eruendus igitur est ex pervestigatione et compa- 
ratione numerorum, quos veteres chronologi 
nobis servarunt, Quo in negotio quum per tem- 
pus aliquod versatus essem, mox reperi cyclum, 
quem quaerimus, esse sexaginta trium annorum 
lunarium, vel sexaginta annorum solarium , ut 
veteres quidem Graci computabant; nam serio- 
res chronologi accuratius rem perpendentes paullo 
aliter statuebant. 

6. Sed antequam de his agamus , memorandum 
est aliud, quod sententiam nostram haud mini- 
mum commendat. Etenim cyclum illum sexaginta 
annorum solarium per totam fere Asiam nec non 
apud populos nonnullos Americanos in usu fuisse 
reperimus. (*) Verum singula, qua huc spectant, 


(*) « Les Chinois avaient d'abord un cycle de soixante 
jours, ayant chacun un nom propre , lequel a été continü- 


ment appiiqué depuis les plus anciens temps, donton- 


puisse tracer le souvenir: secondement vwn cycle de soi- 
cante années solaires de 365 7 jours ayant les mémes 
dénominations que le cycle des jours, et dont l'application 
est aussi supposée trés-ancienne , sans qu'on puisse toute- 
fois la retrouver au delà de la dynastie des Han , deux sié- 
cles environ avant lére chrétienne. » Brom in Journal d. 
Sav. 1838. Dec. p. 724 in censura libri. Ideleri « Uber die 
Zeitrechnung der Chinesen (Abhandlungen d. Berlin. 
Academ. 1837.). K 

« Les Chinois, les Japonnais, les Calmouks, les Mo. 
ghols, les Mantchouz et d'autres hordes tartares ont 
des cycles de soixante ans. » HuwBorpr. l.l. I, p. 384. 

Idem L, 357 : « Le cycle de 60 ans, est en usage chez la 
plupart des peuples de l'Asie orientale et chez /es Mw. 
yscas du plateau de Bogota. » Idem I, 207 : « Les indigeénes 
de la Virginie avaient des peintures, appelées sagkokoK; 
qui représentaient, par des caracteres symboliques, les 
événements qui avaient eu lieu dans Z'espace de soixante 
ans : c'étaient de grandes roues divisées en soixante rayons 
ou en autant de parties égales. » 

Idem II, p. 259sq. : « Les Indiens Muyscas gravaient sur 
des pierres les signes qui présidaient aux années, aux lu- 
nes et aux jours lunaires. La. pierre représentée... parait 
indiquer les mois embolismiques de la premiere indiclion 
du cycle. Elle est pentagone, parce que cette indiction ren- 
fermecinq années ecclésiastiques de trente-sept lunes cha- 
cune: elle offre neuf signes, parce que cinq fois trente-sept 
]unes sont contenues en neuf années Muyscas... Quatre de 
ces pierres pentagones enseignaient, à ce qu'assurent les 
Indiens, les vingt intercalations de la [une sourde, qui 


8 








1ι. 1. exponere jam non licet, quamvis ad totam | 
generis humani historiam maximi sint momenti. 
Quare missis Sinesis, Thibetanis, Mongolis, Per- 
sis reliquisque omnibus , solos Chaldzos excitas- 
se sufficiat. Hos enim cyclum sexaginta annorum 
solarium, quem sossum appellabant , adhibuisse 
docemur ab Eusebio Chron. p. 15 ed. Venet. et 
Syncello p. 175 (V. Ideler. Handb. der Chro- 
nol. tom. I, p. 211 sqq.); neque in dubium res 
vocari potest, quum idem de tot aliis populis 
traditum videamus. Praeterea vero laudantur ma- 
.jores Chaldeorum periodi, qua ex certo sosso- 
rum numero composite sunt, nempe neri anno- 
rum 600 (10 X 60), et sariannorum 3600 (60 x 60). 
Multum desudarunt tum veterum tum recentio- 
rum nonnulli, ut hinc cyclos vere astronomicos 
eruerent (V. Ideler. 1. 1.), aut certeingentia ista 
spatia ad modicos numeros revocarent. Sed omnis 
hzc doctrina plane respuenda est, neque aliud 
quidquam in saris istis et neris latet quam ludus 
sacerdotum , qualis ubique per totam antiquita- 
tem obvius est. Scilicet numeros simplices, qui 
ex calculis quibusdam astronomicis profecti , vel 
saltem cultu sanciti sunt, inter se multiplicant, 
ut hac ratione majores quadam periodi concin- 
nentur in usum chronologie mythicz. Sic Bero- 
sus (ap. Euseb. et Syncell.1.1.) usque ad Xi- 
suthri diluvium » X 60saros, sive2 X 60 x 60 
X 6o (— 432,000) annos numerat. Sossorum 
numerus est 720,00. Jam quum unus sossus 
720 menses contineat , videtur Berosus centupli- 
cem cyclum cum numero mensium uno cyclo 
comprehensorum multiplicasse. Sed eo vix opus 
est. Simile tamen quiddam subesse puto numero 
Epigenis apud Plinium H. N: VII, 57, ubi hec : » 
Epigenes apud Babylonios DCC X X'annorum obser- 
vationes siderum coctilibus laterculis inscriptos docet, 
graeis auctor imprimis : qui minimum JBerosus et 
Critodemus CCCCLX XX (8 x 60) annorum. Ex 
eo apparet ceternum. literarum. usum. » Qui h. ]. 
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anni dicuntur, intelligendi sunt anni magni (*) 


avaient lieu dans un cycle de sept cent quarante swnas. 
Ce cycle renfermait vingt années des prétres de trente 
sept lunes chacune, ou de soixante années rurales : i/ est 
connu de tous les peuples, qui vivent à l'est de Ü Indus; 
et il parait lié au mouvement apparent de Jupiter dans 
l'écliptique. » ete etc. Cf. 11, 254, ubi praeterea laudantur 
Dupuis, Orig. des cultes, tom. III, p. 44; Bailly, Ascrono- 
máàe indienne et orientale. 1787. p. 29. 

(*) Nec alia significatio est vocis Sarus, i. e. periodus 
lunaris (a NÜWY'D» sihara , luna. Vide Ideler.1. l, p. 207.). 
Unde patet diversos cyclos hoc nomine appellari potuisse. 
Idque factum esse demonstratur loco Suidz v. σάρος. V. 
lgeler. p. 206. 









sive periodi; 720 sossi forent 43200 anni; 720 
neri — 432000 an. ; sed quid statuendum sit, haud 
liquet. Neque est cur cum Perizonio et Harduino 
post DCCXX et post Berosi numerum excidisse 
statuamus : 77. 

Post diluvium secundum Alexandrum Polyhi- 
storem (ap. Syncell. p. 73 C) regnarunt duo re- 
ges Chaldaei et octoginta quattuor reges Medi 
per annos 34080, sive per sossos 568. Posterio- 
rem numerum exhibere licet sie : 9 X 63 -1- 1. 
Igitur numerum rotundum habes, inodo unum 
istum cyclum redundantem tribuas duobus regibus 
Chaldzis, itaut Medis restent anni 9. X 63 x 60. 
Jam si pro 60 annis solaribus posueris lunares 
annos 63 (atque secundum lunares , non solares, 
annos in vetustis ἀναγραφαῖς tempora rerum no- 
tabantur), summam nancisceris annorum 9 X 
63 x 63. Qui numerus ejus modi computo egre- 
grie convenit. Neque commentitios esse istos 63 
annos lunares indicant sequentia. Etenim pergit 
Syncellus : Ἀπὸ δὲ τούτου τοῦ χρόνου τῶν πα΄, δύο 
μὲν Χαλδαίων βασιλέων, Εὐηχίου x«t Χωμασδήλου, 
x6 δὲ Μήδων, Ζωροάστρην xo τοὺς μετ᾽ αὐτὸν ζ΄ 
Χαλδαίων βασιλεῖς εἰσάγει. ἔτη χρατήσαντας ἡλιαχὰ 
oG (190), ὃ αὐτὸς Πολυΐστωρ, οὐχ ἔτι διὰ σάρων xoi 
νήρων x«i σώσσων χαὶ τῆς λοιπῆς ἀλόγου μυθιχῇς 
ἱστορίας, ἀλλὰ διὰ ἡλιαχῶν ἐτῶν x. τ. λ. — In his 
anni 190 rotundo numero positi sunt pro annis 
189sive3 x 63. (Eodem modo tempus inter Ogy- 
gis et Cecropis regna preterlapsum alii 19o , alii. 
accuratius 189 annorum fuisse dicunt.) 

Atque hac quidem Alexander Polyhistor. Ali- 
ter rem adornavit is, quem ipse Syncellus secu- 
tus est. Syncellus enim (p. 9o C, p. 9» A) a di- 
luvio usque ad regnum Assyriorum numerat Ba- 
byloniorum reges tredecim , quorum septem Chal- 
dzel , sex Arabes. Ecce laterculum : 


!|. ᾿Εὐήχιος : 6 ann. 
2. Χωμάσδηλος. : 7 
3. Ιῶρος E : i 
ue 4. Νεχούδης 5 3 
Chaldaei. 5. Náótoc ἢ : 48 
6. ὌὈνίθδαλλος s : 40 
(2. Zivtnpoc : : 46 
1. Μαρδοχέντης . : 42 
2. Μαρδαχός s : a0 
. 3. Σισιμόρδαχος . : 28 
Arabes. 5, Νάδιος ; mE 
5. Πάραννος à : 4 
6. Ναδούνναδος. ς 25 
440 


Ut modo 19o pro 189 scriptum vidimus, sic ἢ. 
l. pro 440 exputandi erant anni 441 sive 7 X 
63. Is vero cyclus septemplex, quem nunc pri- 
mum apparere videmus (quamquam paullo mu- 
tata forma jam suberat isti χυνικῷ χύχλῳ), in uni- 











versa hac chronologia primarias partes agit; quare 
in sequentibus eum nominabimus cyclum mazi- 
mum. 

7. Cycli hujus tam late patentis primitiva se- 
des in Asia medie regionibus quzrenda erit. 
Hinc deinceps una cum genere humano et orien- 
tem et occidentem versus migraverit. Sed ipsa 
rei antiquitas atque illud, quod ab aliis populis 
aliter adornatus est, arguunt eum non ex accu- 
ratis calculis astronomicis profectum esse , sed sa- 
cerdotali cuidam doctrinz , nonnullis de siderum 
motu observationibus (*) innitenti , originem de- 
bere. Ad majorem deinde perfectionem haec do- 
ctrina apud eos populos pervenire potuit, quos ne- 
que migrationes neque bella per longum tempus 
turbarunt, et ubicunque sacerdotes summam po- 
testatem servare potuere ; apud eos vero, qui pro- 
pter bella vel alias ob caussas novas subinde sedes 
quarere coacti adeoque longe a prima patria 
avulsi sunt, notiones istas valde obscuratas vel 
saltem una cum vitz ratione et deorum cultu im- 
mutatas esse consentaneum. Atque hoc pra ceteris 
accidisse videtur in Gracia, quo simul cum Pe- 
lasgis cycli illius notitia venerit. Ipsi Pelasgi qui- 
dem , ut in aliis pluribus Asiatica instituta retine- 
bant atque cultum divinum secundum physicam 
deorum vim et significationem adornare solebant, 
sic etiam scientiam , qua ex corporum coelestium 
observatione pendet, coluisseadhuc quodammodo 
videntur. At ne diu hzcce pacis studia vigerent , 
ipsaGrzciznaturaimpedivit, novam quasi gentem 
excitans , quz eatenus maxime Graeca dicenda est, 
quatenus Pelasgica omnia evertit et Asiaticz ori- 
ginis memoriam prorsus delevit. Lztius dehinc 
hominum deorumque vita effloruit, verum cyclo- 
rum doctrinam nihil inde lucratam esse, immo 
in oblivionem paullatim abiisse non difficile in- 
tellectu. Celebrabantur sane etiam tum festa deo- 
rum statis lunz et anni temporibus majorumque 
periodorum intervallis, sed ad hzc definienda 
formule quasdam ἃ majoribus tradite et sensus 
communis suffecisse debent : ita enim statuere 
cogunt , quz ab ipsis veteribus de hac re tradun- 
tur; unde apparet accuratiorem temporum com- 
putationem Solonis et subsequente demum «etate 
Graecis innotuisse. Solon enim primus fuit, qui 
πλήρεις χαὶ χοίλους μῆνας distinguens cyclicam 
quandam mensium rationem atque lunarem an- 
num 354 dierum sancivit. Idem primus imper- 
fectam illam rudemque trieteridem , in qua altero 
quoque anno triginta dies intercalabantur , con- 


(*) Conjecturam de hac re v. apud Humboldtium 1. 1. tom. 
II, p. 264 sq. 
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cinnasse videtur (V. Ideler. Hdb. d. Córon. tom. 
I, p. 269). 

8. Qus quum ita sese habeant , Mas de com- 
positione antiquissimorum COUPE. quos diu 


ante Solonem exstitisse fabulzee Graecorum abunde | 
probant, nihil fere, quod sit extra dubitationem 

positum, posse contendi. Nam seriorem anni for- - 
mam ad priscos computos nonnisi temere referre. 


licet; sacerdotalem autem doctrinam, ex qua 
cycli adornati fuisse debent, investigare difficil- 
limum est, tum ob indiciorum paucitatem , tum 


propterea quod magis fluxit ex opinionibus qui- 


busdam quam ex rerum cognitione. Sed quum 
consentaneum sit recentiores cyclos, quatenus 
ad cultum pertinebant , ex antiquioribus profec- 
to$ esse, videamus quse de 115 tradat Censorinus 
c. 18. « Feteres in Grecia civitates quum animad- 
eerterent , dum sol annuo cursu orbem suum cir- 
cumit, lunam interdum ter decies exoriri, idque 
scepe alternis fteri, arbitrati sunt, lunares duode- 
cim menses et dimidiatum ad annum naturalem 
convenire. Itaque annos civiles sic statuerunt, ut 
intercalando facerent alternos XII mensium , «l- 
ternos XTII , utrumque annum separatim verten- 
tem , junctos ambos annum magnum  vocantes. 
Idque tempus τριετηρίδα appellabant, quod tertio 
quoque anno intercalabatur, quamveis biennii cir- 
cuitus , et revera διετηρίς esset. Postea , cognito er- 
rore , hoc tempus duplicarunt, et τετραετηρίδα fe- 
cerunt. Sed eam , quod quinto quoque anno redibat, 
πενταετηρίδα nominabant. Qui annus magnus ex 
quadriennio commodior visus est, ut annus solis 


constaret ex: diebus CCCLXF et diei parte circiter. 


quarta , quee unum in quadriennio diem copficeret. 
Quare agon in Elide Jovi Olympio et Rome Capi- 
tolino quinto quoque anno redeunte celebratur. Hoc 
quoque tempus , quod ad solis modo cursum , nec ad 
lunce congruere videbatur, duplicatum est, et à- 
χταετηρίς facta, quee tunc ἐννεαετηρίς vocitata , quia 
primus ejus annus nono quoque redibat. Hunc cir- 
cuitum eerum annum magnum esse pleraque Graecia 
existimavit , quod ex annis eertentibus solidis con- 
staret, ut proprie in anno magno fteri par est. Nam 
dies sunt solidi .1MMDCCCCX XII , menses uno mi- 
nus centum , annique eertentes solidi octo. Hanc ó- 
χταετηρίδα vulgo creditum est ab Eudoxo Cnidio in- 
stitutam. Sed hanc Cleostratum Tenedium primum 
ferunt composuisse , et postea alios aliter, qui men- 
sibus earie intercalandis suas ὀχταετηρίδας protule- 
runt, ut fecit Harpalus, Nauteles , Muesistralus, 
item alii in quibus Dositheus , cujus maxime ὀχταε- 
τηρίς Eudozi inscribitur. Ob hoc multee in. Greecia 
religiones hoc intereallo temporis summa cerimonia 
coluntur. Delphis quoque ludi , qui vocantur Pythia , 
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magnitudinem , quee eocatur δωδεχαετηρὶς ,€x annis 
certentibus duodecim. Huic anno Chaldaico nomen 
est, quem genethliaci non ad solis lunceque cursus , 
sed ad obsereationes alias habent accommodatum : 
quod in eo dicunt tempestates frugumque proven- 
tus , sterilitates item morbosque circumire. Preterea 
sunt anni magni complures : ut Metonicus, quem 
Meton Atheniensis ex annis undeviginti constituit, 
eoque ἐννεαδεκαετηρίς appellatur, et intercalatur se- 
pties, in eoque anno sunt dierum sex millia et 
DCCCCXL. Est et Philolai Pythagorici annus ex 
annis LIX, in quo sunt menses intercalares eiginti 
et unus. Item Calippi Cyziceni , ex annis LX XVI, 
ita ut menses duodetriginta intercalentur; et Demo- 
criti, ex annis LX X XII, quum intercalares sint per- 
inde viginti octo; sed et Hipparchi ex annis 
CCCIF, in quo intercalatur centies decies bis. Heec 
annorum magnitudo eo discrepat, quod inter astro- 
logos non convenit, quanto vel sol plus quam trecen- 
los sexaginta quinque dies in anno conficiat, vel 
luna minus quam triginta in mense. 

His subjicio qua de intercalationis modo in 
ennaeteride tradunt Solinus et Macrobius. 

Solinus Polyh. c. 1 : Greci singulis annis un- 
decim dies et quadrantem detrahebant (365 *[, — 
354), eosque octies multiplicatos in annum nonum 
reservabant, ut contractus nonagenarius numerus 
in tres menses per tricenos dies scinderetur, qui 
anno nono restituti efficiebant dies quadringentos 
quadraginta quattuor, quos ἐμιδολίυους vel ὃπερ-- 
6xX)ovxac nominabant. 

Macrobius Sat. I, 13 : Greci quum animadveer- 
terent temere se trecentis quinquaginta quattuor 
diebus ordinasse annum, quoniam appareret de solis 
cursu qui trecentis sexaginta quinque diebus et qua- 

- drante zodiacum conficit, deesse anno suo undecim 
dies et quadrantem , intercalares stata ratione com- 
menti sunt, ita ut octaeco quoque anno nonaginta 
dies, ex quibus tres menses tricenum dierum com- 
posuerunt, intercalarent. Id Greci fecerunt, quo- 
niam erat operosum et difficile omnibus annis un- 
decim dies et quadrantem intercalare. Itaque ma- 
luerunt hunc numerum | octies multiplicare, et 
nonaginta dies, qui nascuntur, si quadrans cum 
diebus undecim octies componatur, inserere in tres 
menses , ut dirimus, distribuendos. 

9. Ex cyclis modo recensitis duos maxime an- 
tiquissimis Graciz temporibus vindicare licet, 
trieteridem Baccho sacram (*) atque ennaeteridem, 
quz non ex pentaeteride nata est, ut Censorinus 
dicit, sed ipsa pentaeteridem peperit, sicuti ex 


(ἢ Cf. Müller in Minyis p. 218. 
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u^ post octavum olim conficiebantur. Proxima est hanc | pentaeteride profecta est trieteris ludorum. Ne- 


marum, probe distinguenda, puto, ab vetusta 
trieteride Bacchica, quamquam de hujus ratiene 
non constat. Qui prieterea a Censorino memorantur 
cycli ad nos nihil pertinent, preter illum anno- 
rum 59, de quo postea dicendum erit. (De reliquis 
adi Idelerum, Hdb. d. Chr. Y, p. 260 sqq.) 

Jam quod ennaeteridem attinet, e verbis Cen- 
sorini satis apparet maximam ejus fuisse apud 
Grecos auctoritatem. Idque aliunde quoque com- 
probatur. Pauca quzdam apponere liceat. 

Pythios ludos olim post octavum quemque an- 
num celebratos esse constat. Idem de Olympiis 
statuendum est. 

Apollo post occisum Pythonem ἐνιαυτὸν ( V. 
Hom. 1]. XXI, 443. Clem. Al. Protrept. p. τὸ 
Sylb.) octo annorum servire Admeto cogitur. Quo 
spatio elapso ad aram in Tempe valle positam 
migrat ibique lustratur. Quamobrem nono quoque 
anno theori Delphis ad aram istam proficiscuntur 
solemni pompa (/Elian. V. H. IT, τ, 3, τ; Plu- 
tarch. De orac. def. 14, »1; O. Müller. in Minyis 
p- 220. Dor. I, p. 319). 

Cum Delphico deo arcte junctus est Thebanus. 
Atque Thebis quoque habes ἐνναετηρίδα Daphne- 
phoriorum. Chronologicam hujus festi significa- 
tionem ostendit locus Procli ap. Photium p. 
988 (Coll. Schol. Clem. Alex. tom. IV, p. 94 
ed. Klotz.) : Δάφνας γὰρ ἐν Βοιωτίᾳ 2v ἐνναετηρί- 
δος εἰς τὰ τοῦ ᾿Απόλλωνος χομίζοντες ot ἱερεῖς ἐξύμνουν 
αὐτὸν διὰ χοροῦ παρθένων... Ἥδε δὲ ἢ δαφνηφορία" 
ξύλον ἐλαίας καταστέφουσι δάφναις χαὶ ποιχίλοις ἄν-- 
θεσι, xol ἐπ᾽ ἄχρου μὲν. χαλχῇ ἐφαρμόζεται σφαῖρα; 
ἐχ δὲ ταύτης μιχροτέρας ἐξαρτῶσι: χατὰ δὲ τὸ μέσον 
τοὺ ξύλου περιθέντες ἐλάσσονα τῆς ἐπ᾽ ἄχρου τοὺ ξύλου 
χαθάπτουσι πορφυρᾶ στέμματα, τὰ δὲ τελευταῖα τοῦ 
ξύλου περιστέλλουσι χροχωτῷ. Βούλεται δ᾽ αὐτοῖς ἣ 
μὲν ἀνωτάτω σφαῖρα τὸν ἥλιον, ᾧ καὶ τὸν Ἀπόλλωνα 
ἀναφέρουσιν, ἣ δὲ ὁποχειμένη τὴν σελήνην, τὰ δὲ προς- 
ἠρτημένα τῶν σφαιρίων ἄστρα τε xat ἀστέρας, τὰ δέ 
γε στέμματα τὸν ἐνιαύσιον δρόμον" καὶ γὰρ τξέ ποιοῦσιν 
αὐτά. ὌΑρχει δὲ τῆς δαφνηφορίας παῖς ἀμφιθαλὴς, 
καὶ ὃ μάλιστα αὐτῷ οἰχεῖος βαστάζει τὸ χατεστεμμέ-- 
yov ξύλον, ὃ χωπὼ χαλοῦσι. X. τ. À. 

Ut Apollo, sic Cadmus post cedem draconis 
ἀΐδιον ἐνιαυτὸν ἐθήτευσεν Ἄρει" ἦν δὲ 6 ἐνιαυτὸς τότε 
ὀχτὼ ἔτη. Apollodor. Bibl. III, 4, 1, ». 

Nono quoque anno Apollo migrat ad Hyper- 
boreos. Diodor. II, 47, quo loco Metonis cyclum 
cum antiqua nostra ennaeteride confusum esse 
luce clarius. | 

Nono quoque anno septem pueros totidemque 
puellas Minotauro vorandos in Cretam miserunt 
Athenienses. Plutarch. Thes. 15; Diodor, IV, 61. 












Eundem cyclum etiam in mysteriis usurpatum 
fuisse testis est Pindarus (Thren. fr. 4. p. 623 
Boeckh.) : 

Οἷσι δὲ Περσεφόνα ποινὰν παλαιοῦ πένθεος 
δέξεται, ἐς τὸν ὕπερθεν ἅλιον κείνων ἐνάτῳ ἔτει 
ἀνδιδοῖ ψυχὰς πάλιν. 

Plutarch. Agisc. 11 : Av ἐτῶνένν ἐαλαδόντες οἱ 
ἔφοροι νύχτα καθαρὰν xol ἀσέληνον σιωπῇ χαθέζονται 
πρὸς οὐρανὸν ἀπούλέποντες. "Ev οὖν ἐχ μέρους τινὸς 
εἰς ἕτερον μέρος ἀστὴρ διάξη, χρίνουσι τοὺς βασιλεῖς 
ὡς περὶ τὸ θεῖον 
τῆς doy Tic, μέχρις ἂν ἐκ Δελφῶν ἢ Ὀλυμπίας χρησμὸς 
ἔλθη τοῖς ἡλωχόσι τῶν βασιλέων βοηθῶν. Cf. Homer. 
Odyss. XIX, 178 : Μίνως ἐννέωρος Διὸς μεγάλου 
ὀαριστής. V. Müller Dor. lI, p. 1oo. 

το. Hzc sufficiant, quamquam facili negotio 
possunt augeri. — Jam igitur queras quanam fue- 
ritprisca forma hujus cycli tam arcte cum deorum 
cultu conjuncti. Nam qua Censorinus, Solinus, 
alii de eo tradunt, aperte sapiunt zetatem sapientia 
mathematica claram ; atque prorsus aliter statuisse 
vetustiores satis patet ex eo, quod tot viri indea 
Cleostrato Tenedio elaborasse dicuntur ut ad ve- 
riores lung solisque rationes cyclum revocarent. 
— Meam qualemcunque sententiam paucis expo- 
nam. 

Quum chronologia veterum scriptorum lucu- 
lenter doceat exstitisse. cyclum 63 annorum, 
hunc ex minoribus quibusdam compositum fuisse 
consentaneum. Modus vero compositionis offer- 
tur duplex. Aut enim septem cyclos annorum 
novenum, aut novem cyclos annorum septenum 
in unum conjungere poterant. Neque denique 
quidquam obstat, quin alia civitas hunc, alia 
illum computum adhibuerit. Jam quod attinet 
cyclum annorum septem novies repetitum, pro- 
bare eum licet ex loco Pausanie, cujus paullo 
infra mentionem faciemus : contra novem an- 
norum cycli nullum, quantum scio, in veterum 
scriptis vestigium exstat, nisi in ipsa nostra 
ennaeteride quaerendum est. Hoc autem proba- 
biliter fieri posse mihi videtur. Ultro enim 
suspicio nascitur eum cyclum , quem Gracia fere 
universa agnovit, adhibitum esse ad efforman- 
das majores illas periodos, quibus omnis vetustae 
setatis chronologia superstructa est; idque eo ma- 
gis, quum terminus, ἃ quo periodi ista compu- 
tantur, esse soleat institutio ludorum Olympico- 
rum, qui ipsi ex ennaeteridis rationibus ordinati 
erant. Censeo igiturhancce ennaeteridem antiqui- 
tus fuisse cyclum novem annorum lunarium , sive 
decaeteridem , uti dicunt; eumque postea, mutata 
anni ratione, in eum, quem novimus, octo anno- 
rum cyclum abiisse. 
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11. Jam quia 63 anni lunares ex 
sententia exzquent 60 annos solares, sequitur 
9 annos lunares esse 8 7 annos solares. Igitur in- 
tercalandi erant ? anni s. 5 Σ menses. Sed men- 


sium fractiones in intercalando non admitti sole- Ὁ 


bant. Itaque in quaque ennaeteride intercalasse 
videntur menses quinque, excepta septima, cui 
sex menses interponebantur. Annum tum solarem 
tum lunarem, quo hic computus nitebatur, valde 
imperfectum fuisse apparet. Quare hzc cycli ratio 
relinqui debuit simulac de annis 365 2 et 354 
dierum constaret; qui ex legibus, quas in inter- 
calando veteres sequebantur, non novem, sed octo 
annorum cyclum sibi postulabant. ᾿ 

Distributio intercalarium ita facta esse videtur, 
ut unus mensis anno tertio, unus anno sexto, 
reliqui tres anno nono adjungerentur. Similiter 
in ennaeteride faciebant secundum Geminum, 
cujus testimonium merito praferunt Censorini 
sententi2, qui omnes tres menses intercalares 
postremo anno additos esse contendit. Fortasse 
hoc fluxit ex obscurata memoria antiquioris il- 
lius, quam dixi, intercalationis. Cf. etiam Plu- 
tarchus (Qu. Gr. c. 12. p. 382) , qui Delphos di- 
cit τρεῖς ἐννεαετηρίδας κατὰ τὸ ἑξῆς, i. e. tria festa 
in fine uniuscujusque ennaeteridis, celebrare; 
quorum nomina sint Septerius, Herois, Charila. 
Cf. O. Müller. Dor. I, p. 319, n. »; p. 235, n. 1, 
et quem laudat Beeckhium in Commentt. Aca- 
dem. Berolinens. 1818. p. 19. 

12. Aliud denique, quod meam de novem an- 
norum lunar. cyclo sententiam commendare vide- 
tur, in eo positum est, quod in rebus ad Apolli- 
nis festa et historiam pertinentibus ubique fere 
nonarium numerum reperiamus. Mirum hoc fo- 
ret , «i jam antiquitus celeber iste cyclus non no- 
vem , sed octo fuisset annorum. — Sic v. c. Py- 
thaist:e in montis cacumine per zres menses, per 
novem noctes in mense unoquoque, speculaban- 
tur Πυθίας istas ἀστραπὰς, 485 apparuisse debe- 
bant, antequam pompa Atheniensis Delphos pro- 
ficisceretur (V. Strabo IX, p. 404; Steph. B. 
Ἅρμα, et quos laudat O. Müller. Dor. I, p. 241). 
— In hymn. Hom. in Apoll. 9r. poeta de matre 
dei dicit : Λητὼ δ᾽ ἐννῇ μάρ τε xal ἐννέα νύχτας 
ἀέλπτοις ὠδίνεσσι πέπαρτο. Ibidem v. 104 Titani- 
des llithyiam advocant donum promittentes ὅρμον 
ἐννεάπηχυν. --- Novem familize Troezene ad tem- 
plum Apollinis expiationis ritus exercent. Pausan. 
II, 31, 7 et 11; Müller. l. l. p. 228. — Carnea, 
quz Apollini Thebis, Argis, Lacedamone, Si- 
cyone, in Messenia, Sybari, Agrigenti etc. cele- 
brabantur, Lacedzmonii ita adornabant , ut circa 
urbem zovemexstruerentur tentoria , in quibus per 


veterum . 
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novem dies coenabant viri zovegi (Athenezeus IV, | multisque institutis conjunctus esse solet nume- 


p. 14r E). — Novem anni menses Apollini sa- 
cri. Atque hec quidem de Apolline. Cf. Ceres per 
novem dies filiam quarens (Diodor. V, 4); arx 
Pelasgica zovem portis insignis ap. Clitodem. fr. 
22; Achilles 2oeem annos natus Lycomeda in 
custodiam traditus (Apollodor. III, 12, 8, x. Cf. 
II, 5, τι, 7); Hercules bis 7oeem annos natus 
primum laborem peragens; cum classe bis zo- 
cem navium contra 'Trojam proficiscens (Apollo- 
dor. II, 9, 5). Porro in tabula Albana legis 
Ἡραχλῆς ἐννέα Μινυᾶν ᾿Ορχομενὸν εἷλε τὰν πόλιν ; 
quod de zoeem Minyarum principibus intelligen- 
dum suspicatur Welker. Cycl. Hom. p. 256. — 
Labores Hercules exantlavit secundum Apollodo- 
rum ἐν (sic codd ; editt. ἑνὶ) μηνὶ (vincet M. Vatican.) 
xot ἔτεσι ὀχτὼ. A pertum est significari his magnum 
ἐνιαυτὸν, quem chronologus ad solares annos re- 
vocavit. Simplicissima ratio legi jubet ἐν μησὶ xoi 
ἔτεσι ὀχτώ (Paullo aliter statui in Fragm. Hist. 
Ρ- 5715 aliter etiam Müller. Dor. 1, 417). Itaque 
pr l ; satis bene, 
quamvis paullo rotundius; nam accuratior com- 
putus septem tantum menses et annos octo prz- 
bet. — Eadem ratione calculos Apollodorus sub- 
duxit, puto, loco illo corrupto (I, 9, 27, 6), ubi 
Argonautz τὸν πάντα πλοῦν absolvisse dicuntur 
ἐν δ΄ μησί; sive auctor dederit ἐν ρδ΄ (104) wot, 
sive scripserit azzis novem minus quattuor mensibus. 
— Ceterum multa ad chronologiam pertinentia 
Herculis fabule suppeditant, ut socios ejus 
360, qui in Nemea colebantur (/Elianus V. H. IV, 
5), et 5o ejus filios ex Thespiadibussusceptos ; cum 
quibus componere licet 5o liberos , quos in Elide 
e Luna procreat Endymion , Aethlii (certaminum 
institutoris) filius (V. Pausan. V, x. et Boeckh. ad 
Pind. Ol. HI, p. 138), et fabulam de quinqua- 
ginta Danaidibus, atque septem greges bovum 
quinquagenum, quas Phaethusa (sol) et Lampetia 
(luna) nympha in Trinacria insula custodiunt. 
Hom. Od. XII, 127 ibique Eustath. Cf. Ideler. II, 
p. 608. — Sed hec a nobis jam aliena sunt. 
Propius ad rem nostram spectare videtur quod 
de collegio sexaginta virorum in Heracleis Athe- 
niensium refert Athenzus IV, p. 260 “εἱ XIV, p. 
514, D. Cf. Pherecydes fr. 33, ubi Antens, Her- 
culis adversarius, dicitur : ἑξαχοντάπηχυς. Addo 
denique hac Diodori (III, 57) : Οὐρανοῦ μυθολο-- 
γοῦσι γενέσθαι παῖδας Ex πλειόνων γυναιχῶν πέντε 
πρὸς τοῖς τετταράχοντα (5 X 9)" καὶ τούτων ὀχτὼ xol 
δέχα (2X 9) λέγουσιν ὑπάρχειν ἐκ Tecos. Übi nescio 
an non primitus fuerit : xol. χωρὶς τούτων x. v. À 
ita ut summa esset liberorum septies novem. 

13. Cum nonario numero in fabulis veterum 





»3 


rus septenarius, de quo nonnulla congessi in 
Fragm. Hist. p. 569. Pluribus de eo exponere 
jam non vacat; statim ad id, quod nobis propo- 
situm est, accedamus. Quémadmodum enim So- 
lon in vita humana novem gradus sive zetates 
septenum annorum distinguit, sic major ille 
63 annorum cyclus in novem minores septenum 
annorum distribui potuit, ac revera distributus 

st; id quod sagaciter ex Pausaniae loco eruit 
O. Müllerus (De Minyis p. 221). 

Verba Pausanie hsc sunt (IX, 3) : Νυμφευο- 
μένην δὲ τὴν θεὸν (sc. τὴν "Hoav οἱ Πλαταιεῖς) ἐπὶ 
λόγῳ τοιῷδε ὀνομάζουσιν. Ἥραν ἐφ᾽ ὅτῳ δὴ πρὸς τὸν 
Δία oy ἐς Ej6outv φασιν ἀναχωρῆσαι: Δία 
δὲ, ὡς οὖχ ἔπειθεν αὐτὴν, παρὰ Κιθαιρῶνα λέγουσαι 
ἐλθεῖν δυναστεύοντα ἐν Πλαταιαῖς τότε: εἶναι m τὸν 
Κιθαιρῶνα οὐδενὸς τὴν σοφίαν ὕστερον. Οὗτος οὖν χε- 
λεύει τὸν Δία ἄγαλυα ξύλου ποιησάμενον ἄγειν ἐπὶ 
βοῶν ζεύγους ἐγχεχαλυμμένον, λέγειν δὲ ὡς ἄγοιτο 
jegun Πλάταιαν τὴν ActmoU. Καὶ ὃ μὲν ἔπρασσε 
χατὰ τὴν παραίνεσιν τοῦ Κιθαιρῶνος: Ἥρα δὲ ἐπέπυστό 
τε αὐτίχα, καὶ αὐτίκα ἀφίκετο. “ὡς δὲ ἐπλησίαζε » 
ἁμάξη, xai τοῦ ἀγάλματος τὴν ἐσθῆτα περιέῤῥηξε 
ἥσθη μὲν τῇ ἀπάτη ξόανον εὑροῦσα ἀντὶ PEN) Youdk 
χὸς, καὶ διαλλαγὰς ποιεῖται πρὸς τὸν Δίχ. "Exi ταύ- 
ταις ταὶς διαλλαγαῖς Δαίδαλα τὴν ἑορτὴν ἄγουσιν, ὅτι 
οἵ πάλαι τὰ ξόανα ἐχάλουν Δαίδαλα.... Δαίδαλα οὖν 
ἄγουσι οἱ Πλαταιεῖς ἑορτὴν δι’ ἔτους ἑδδόμου μὲν, ὡς 
ἔφασχεν 6 τῶν ἐπιχωρίων ἐξηγητής" ἀληθεῖ μέντοι λό- 
γῳ, δι’ ἐλάσσονος καὶ οὐ τοσούτου χρόνου. ᾿Εθελήσαν- 
τες δὲ ἀπὸ Δαιδάλων ἐς Δαίδαλα ἕτερα ἀναριθμῆσαι 
τὸν μεταξὺ χρόνο» ἐ ἐς τὸ ἀχριδέστατον, οὐχ ἐγενόμεθα 
οἷοί τε. Ἄγουσι δὲ οὕτω τὴν ἑορτήν. Δρυμός ἐστιν 
᾿Αλαλχομενῶν οὐ πόῤῥω μέγιστος τῶν ἐν Βοιωτία. 
Στελέχη δρυῶν ἐστιν ἐνταῦθα. "Ec τοῦτον oi T3: 
ταιεὶς ἀφιχόμενοι τὸν δρυμὸν, προτίθενται μοίρας 
χρεῶν ἑφθῶν: ὄρνιθες δὲ οἱ μὲν ἄλλοι σφίσιν ἥχιστά 
εἶσι OU ὄχλου, τῶν χοράκων δὲ (οὗτοι γάρ σφισιν ἐπι- 
φοιτῶσιν) ἔχουσιν ἀχριὴ τὴν φρουράν. "Tov δὲ αὐτῶν 
ἁρπάσαντα χρέας, ἐφ ὅτῳ τῶν δένδρων χαθεδεῖται, 
φυλάσσουσι" ἐφ᾽ οὗ δ’ ἂν χαθεσθῇ, τεμόντες ποιοῦσιν ἀπὸ 
τούτου τὸ δαίδαλον: δαίδαλον γὰρ δὴ καὶ τὸ ξόανον αὐτὸ 
ὀνομάζουσι. ταύτην μὲν ἰδία Πλαταιεῖς ἑορτὴν ἄγουσι 
Δαίδαλα μικρὰ ὀνομάζοντες. Δαιδάλων δὲ ἑορτὴν τῶν 
μεγάλων χαὶ οἱ Βοιωτοὶ σφίσι συνεορτάζουσι, δι᾽ ἕξη- 
χοστοῦ δὲ ἄγουσιν ἔτους: ἐχλιπεῖν γὰρ τοσοῦτον χρόνον 
τὴν ἑορτήν φασιν, ἡνίχα οἵ Πλαταιεῖς ἔφευγον. Ξόανα 
δὲ τεσσαρεσχαίδεχα ἕτοιμιά σφίσιν ἐστὶ κατ᾽ ἐνιαυτὸν 
ἕχαστον (1. e. quaque sexaginta annorum periodo), 
᾿αρασκευασθέ ἔντα ἐν Δαιδάλοις τοῖς μιχροῖς. Ταῦτα 
ἀναιροῦνται χλήρῳ Πλαταιεῖς, Κορωναῖοι. Θεσπιεῖς. 
Ταναγραῖοι, Χαιρωνεῖς, "Opyouévot, Λεδαδεῖς, Θη- 
θαῖοι. Διαλλαγῆναι γὰρ καὶ οὗτοι Πλαταιεῦσιν ἠξίω: 














σαν, xal συλλόγου μετασχεῖν xotvoU, xol ἐς Δαίδαλα 
ϑυσίαν ἀποσταλεῖν, ὅτε Κ᾿ ἀσσανδρος ὃ ᾿Αντιπάτρου τὰς 
Θήδας ἀνῴχισε. Τῶν δὲ πολισμάτων ὁπόσα ἐστὶν ἐλάσ- 
σονος Aóyou, συντέλειαν αἱροῦνται. Τὸ ἄγαλμα χο- 
συήσαντες παρὰ τὸν Ἀσωπὸν, χαὶ ἀναθέντες ἐπὶ ἅμα- 
ξαν, γυνοῖχα ἐφιστᾶσι νυμφεύτριαν" οἵ δὲ αὖθις χλη- 
ροῦνται, καθ᾽ ἥντινα τάξιν τὴν πομπὴν ἀνάξουσι" τὸ 
€ ἐντεῦθεν τὰς ἁμάξας ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ πρὸς ἄχρον 
τὸν Κιθαιρῶνα ἐλαύνουσιν. Εὐτρέπισται δέ σφισιν ἐπὶ 
χορυφῇ τοῦ ὄρους βωμός" ποιοῦσι δὲ τρόπῳ τοιῷδε τὸν 
βωμόν: ξύλα τετράγωνα ἁρμόζοντες πρὸς ἄλληλα συν- 
τιθέασι κατὰ ταὐτά, χαὶ εἰ λίθων ἐποιοῦντο οἰχοδομίαν᾽ 
ἐξάραντες δὲ ἐς ὕψος φρύγανα ἐπιφέρουσιν. Αἱ μὲν δὴ 
πόλεις χαὶ τὰ τέλη θήλειαν θύσαντες τῇ Ἥρα βοῦν 
ἕχαστοι καὶ ταῦρον τῷ Ati, τὰ ἱερεῖα οἴνου χαὶ θυμια- 
μάτων πλήρη, xoi τὰ δαίδαλα ὁμοῦ χαθίζουσιν ἐπὶ 
τοῦ βωμοῦ" ἰδιῶται δὲ ὁπόσα θύουσιν οἵ πλούσιοι" τοῖς 
δὲ οὐχ ὅδμοίως δύναμις, τὰ λεπτότερα τῶν προθάτων 
θύειν χαθέστηχε, χαθαγίζειν δὲ τὰ ἱερεῖα δικοίως πάν- 
τα" σὺν δέ σφισι xol αὐτὸν τὸν βωμὸν ἐπιλαύὸν τὸ πῦρ 
ἐξανήλωσε" μεγίστην δὲ ταύτην φλόγα xal ἐχ μαχρο- 
τάτου σύνοπτον οἶδα ἀρθεῖσαν. 

14. Quod de origine periodi sexaginta anno- 
rum Pausanie periegeta narravit, jam propter 
ea, que de celebratione magnorum Dzedalorum 
adduntur, minime probabilia sunt, tum vero ex 
ipsa historia refelluntur, uti docet O. Müller. 1.1. 
p. 221. « Denn die Plateer, inquit; waren das 
erstemal, von Olymp. 88, τ — 98, 2, nur ein 
und vierzig, das andremal, von Olymp. τοι, 4 
— 110, 3, fünf und dreissig Jahre ohne Vater- 
land. Darnach istsicher, dass diese sechzigjaehrige 
Periode keineswegs historischen Ursprungs, son- 
dern ein alter Festkreis ist. » 

Idem Müllerus de temporibus festi, deque to- 
tius cycli ratione disputat hzc : « Die kleinen 
Daedalen, erzahlt Pausanias, feiern die Plateer 
für sich , alle siebez Jahre ,wie mir der Exeget 
von Platzz berichtete; in Wahrheit aber in ge- 
ringeren und nicht so langen Zeitreumen. Da 
wiraber von einer Dedalenfeier bis zur andern 
die Zwischenrzume auf das Genaueste berechnen 
wollten , caren «wir es nicht im Stande. » — M. G. 
Hermann und Joh. Arnold Kanne (System der In- 
dischen MMythe, p. 443) nehmen daher als wahre 
Zwischenzeit vier Jahre an; der grosse Herenaltar 
ist dann das funfzehnte Bild, und trifft (nach dem 
sechsstündigen Embolismus) mit der funfzehnten 
'ages-Einschaltung zusammen : so dass am Ende 
Alles ist wie im Julianischen Calender. Allein 
wie haette dann wohl der Exeget auf eine sieben- 
jaehrige Periode verfallen, wie hzetten beide , der 
Exeget und Pausanias, nicht im Stande sein koen- 
nen diesen Zwischenraum zu berechnen? — Ich 
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gestehe dass Folgendes blosse Vermuthung ist : 
etwas /Ehnliches muss indess dem Festkreise zu 
Grunde liegen. Zwoelf unvollkommene Mondmo-— 
nate zu 29 Tagen bilden ein unvollkommenes 
Mondjahrzu348 Tagen. 63 dergleichen Mondjahre 
sind nun um neun Tage groesser als 60 Julianische 





Sonnenjahre. Dies führt auf zeuz Perioden , de- 
ren jede aus sieben Mondjahren besteht, von de- 
nen jedesmal das letzte um einen Tag verkürzt 
werden musste. Dann hatte der Exeget von Pla- 
tae: vollkommen Recht. Nach Verlauf von sieben Ὁ 
Mondjahren (6 */s Sonnenjahren) feierten die 
Plateer die kleinen Dzdalen : bei der neunten 
Feier traf der Schluss des Monden — und Sonnen- 
jahres überein, und ganz Beeotien beging das 
grosse Dzedalenfest. So betrachte ich den ganzen 
Cyclus als eine Festperiode der Dzedalen, die Be- 
rechnung derselben als eine Sache der Priester, 
und die Art der Intercalation als einen. uralter. 
Versuch, in gresseren Zeitreumen den gewoehn- 
lichen Ackerkalender zu rectificiren (ἢ). — 
Für das hohe Alterthum der Periode und des Fe- 
stes bürgt die ganze Art, wie Zeus Alalcomeneus , 
der Gott am See, und die Kithzronische Hera in 
die engste Beziehung gesetzt werden, wie die vier- 
zehn Eichenbilder, die im Haine v. Alalcomenzee 
geschlagen, mit dem Holzaltar der Goettin auf 
der Hoehe des Kithaerons auflodern. » 

Huc accedit, quod chronologica festi significa- 
tio jam ex fabula de Daedalorum minorum origi- 
ne intelligitur. Quid enim indicatur isto Jovis et 
Junonis divortio et reconciliatione, nisi solis et 
luna cursus discrepantia, qua intercalando sta- 
tis epochis ad concordiam reducitur. 

Jam quia preter hancce novies septem anno- 
rum periodum in eadem Boeotia, v. c. apud The- 
banos , etiam alteram septies novem annorum in 
usu fuisse statuimus , nascitur suspicio propterea. 
potissimum ab universa Beeotia Dzedala magna 
Plateensium celebrata esse, quod tum jam eo 
perventum esset, quo etiam reliqua Boeotia, 
quanquam alio modo, tendebat, et quod ambo 
cycli, si initia eorum in idem inciderunt tempus, 
Dadalorum magnorum epochá quasi manus sibi 
porrigerent. 

Quod deinde de intercalandi ratione O. Mülle- 
rus proposuit , recentiore ztate locum habere po- 
tuisse non nego, sed ad prisca tempora referre 
annum solarem dierum 365 '/, vix licebit. Nam 


(*) « Wir setzen hier freilich astronemische Keantnisse 
in der Urzeit Griechenlands voraus, die wir hier am wenig- 
sten erweisen kcennen. Doch ist merkwürdig, dass auch die 
Sternbilder, welche Homer und Hesiod kennen, groessten- 
| theils entschieden Beeotischen Ursprungs sind. » 
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. res per se parum probabilis est, et ex chronolo- 
gis satis certe colligere licet aliter vetustos illos 
de anno solari statuisse. Nimirum Timzus atque 
Eratosthenes aliique (ut infra videbimus) pro 

441 annis lunaribus cycli maximi non 420, ut de- 
bebant ex vetusto computo, sed 417 tantum so- 
lares annos ponunt. Jam quum 417 anni Erato- 
sthenici 152309 dies contineant, hos si inter 
A441 annos lunares et 420 annos solares distri- 
bueris, illum 345 , hunc 362 dierum esse repe- 
ries. Ex eodem computo 63 anni lunares non 60, 
.sed 59 $ annos solares exzequant. Num res ita se 
habuerit jure dubitabis , sed accuratius statuere 
non licet, praesertim quum numero 417, non 
exacta computatio , sed qui in usum chronolo- 


gis sufficeret, exprimi videatur. Utut est, hoc. 


certe contendi potest, sexaginta illos cycli annos 
justo breviores fuisse , atque hinc deinceps ortum 
esse cyclum annorum 59, qualem (Enopides (ἢ), 
Chius astronomus , et post eum Philolaus Pytha- 
goreus concinnasse dicuntur. Et (Enopides qui- 
dem cyclum znez tabule insculpsit eamque 
in Olympia collocavit, quippe qua novam et 
emendatam quasi editionem exhiberet veteris cy- 
cli 60 annorum , ex quo olim ludorum epochze 
constitui solebant. Prioris cycli distributionem 
cernere erat, suspicor, in lphiti disco, cujus 
margini formula ἐχεχειρίας inscripta erat (Pausan. 
V,20, 1) (**), quemquecomparari velim cum rotis 
istis Americanorum item 60 annorum cyclos re- 
presentantibus (v. S 6..not.). — Sed QEnopide 
quoque et Philolai tabulae parum accurate erant 


(*) Zlian. V. H. X, 7 : Οἰνοπίδης ὁ Χῖος ἀστρολόγος 
ἀνέθηκεν ἐν Ὀλυμπίοις τὸ χαλχοῦν γραμματεῖον, ἐγγράψας ἐν 
αὐτῷ τὴν ἀστρολογίαν τῶν ἑνὸς δεόντων ἑξήχοντα ἐτῶν, φήσας 
τὸν μέγαν ἐνιαν τὸν εἶναι τοῦτον. 

Plutarch. De Placitis Philos. II, 32 : Τὸν δὲ μέγαν ἐνιαυ- 
τὸν οἱ μὲν ἐν τῇ ὀχταετηρίδι τίθενται... οἱ δὲ ἐν τοῖς ἑξήχοντα 
ἑνὸς δέουσιν. 

.Stobaeus Ecl. I, 9,42 : Τὸν δὲ μέγαν ἐνιαυτὸν... τίθενται... 
ἐν τοῖς ἑξήκοντα (ἔτεσιν)... Οἰνοπίδης xoi Πυθαγόρας. (Exci- 
disse videtur ἑνὸς δέοντος post ἑξήχοντα.) 

(**) Cf. Phlegon. p. 206. ed. Westerm. : Ὃ δίσχος ἐγράφη 
τοῖς Ἑλλανοδίχαις καθ᾽ ὃν ἔδει τὰ ᾿Ολύμπια ἄγειν. (In Pythice 
versibus, qui deinceps ap. Phleg. leguntur, pro. Πέλοψ, 
ὅτε δημονναιαν [δὴ λάχεν αἷαν conj. Westerm.] “Ελλάδα scri- 
Β6: ὅτε δὴ μόλεν αἷαν, sive ὅτε δὴ μόλ᾽ ἐς αἷαν 'E. 

(***) 1deler. Hbd. d. Chron. Y, p. 303 : Philolaus hat ver- 
muthlich die Erfindung des CEnopides nach pythagorischen 
Ideen abgewndert; denn nach Censorinus (c. 18) setzte er 
das tropische Jahr, dessen Dauer CEnopides zu 365 Tagen 
und nahe 9 Stunden angenommen hatte, auf 364 T. 12 
St. Die Periode soll 21 Schaltmonate, also zusammen 729 
Monate , gehalten haben. Dividirt man damit die 21549 3/4 
Tage, welche auf 59 julianische Jahre gehen, so erhaelt man 
29 T. 13 St. 27' für den synodischen Monat, 43'zu viel. 
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(***). Quare hec omnia mox antiquarunt Greci 


meliora edocti a Metone et Eudoxo , qui Zgyptio- 
rum computationes ad ennaeteridem Olympicam 
transtulisse videntur. 





CAPUT II. 


15. Perlustravi cyclos, qui conjuncti fuisse 
videntur cum majore illa, quam statui, 63 an- 
norum periodo. Hzc ipsa ut probetur reliquum 
est. Quod quum totum versetur in examinandis 
vett. chronologorum testimoniis, rem ita insti- 
tuam ut primum loquar de terminis a quo et ad 
quem numerare veteres solent, sive de epochis 
belli "Trojani, reditus Heraclidarum , Lycurgi et 
prima Olympiadis ; deinde singularum civitatum: 
tempora seorsim exponam. 

Praemitto tabulam, in quaannos zrz Christianze 
secundum cyclos 63 annorum distribui. 


Numerus Anni Anni 
cyclorum. ἃ. Olymp. 1. ante Chr. 
28 1764 2540 
27 1701 2477 
26 10638 2414 
25 2 1575 2351 
DUCUM 1512 2288 
23 1449 2225 
22 1386 2162 
21 1323 2099 
20 1260 2036 
19 1197 1973 
18 1134 1910 
17 1071 1847 
16 1008 1781 
15 945 1721 
14 882 1658 
13 819 1595 
12 756 1532 
11 693 1469 
10 630 1406 
9 567 1343 
8 504 1280 
7 441 1217 
6 378 1154 
5 315 1091 
4 252 1028 


Nimmt man dagegen die fast unglaubliche Notiz, dass Philo- 
Jaus dem Sonnenjahrenur 364 1/2 Tag gegeben.habe, als rich- 
tig an, so finden sich für den synodisclien Monat gerade 29 1/2 
Tage, 44' zu wenig. Man sieht wie unrichtig auf jeden 
Fall die 59 joehrige Periode war. Sie scheint überhaupt mehr 
in mystischen als astronomischen Principien begründet 
gewesen zu sein; denn, wie Hr. Boeckh treffend bemerkt 
(Philolaus p.135),729, die Zahl ihrer Monate, ist das 
Quadrat der den Pythagoreern heiligen 27. 
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Numerus Anni Anni 

cyclorum. a. Olymp. 1. ante Chr. 

38 189 965 

2 126 902 

1 63 839 

0 “0 776 

post Olymp. 1. 

1 63 713 Ol. 16, 4. 
2 126 650 q^ 3903 
3 189 587 e A8, 9. 
4 222 524 « 64, 1. 


16. ln ordinandis cyclis profectus sum ab 
Olymp. prima (s. 776 a. Chr.) propterea, quia 
hec in veteris cycli sive fine sive initio posita 
est. Scio quid objici possit. Corcebi Olympiadem 
dicat aliquis non aliam ob caussam nobis primam 
haberi quam quod ad hanc usque pertineant 
Olympionicarum recensus a serioribus composi- 
ti. Concedo, quamvis aliter de hac re statuendum 
esse mihi videatur : neque tamen ob id casu pror- 
sus fortuito factum esse putes , ut usque ad hunc 
potissimum annum victorum catalogus ascendat. 
Nam institutum illud nomina victorum stelis in- 
scribendi (ex quibus postea in album relata sunt 
ejusmodi est, ut initio novz periodi , unde novus 
ordo rerum incipit, optime conveniat. Nempe 
consentaneum est majores in rebus ad ludos spec- 
tantibus mutationes, restaurationem eorum vel 
institutionem assignari novi cycli exordio, cui 
veteres permagnam vim in vitam et instituta mor- 
talium tribuebant. Cum his bene concinit quod 
ludi Pythii instituti dicuntur Olymp. 48, 3 (586 
a. Chr.), sive anno centesimo nonagesimo post 
Olymp. L., qui primus est novi cycli inde ab 
anno 776 a. Chr. exputati. Jam antea quidem 
statim post devictos Crisszos ab Eurylocho cer- 
tamina Pythia instaurata sunt; sed primus ille 
ἀγών, data occasione actus , quasi extraordinarius 
non numerabatur in Pythionicarum catalogis ^ 
ubi prima Pythias habebatur ea, qua in initio 
novi cycli posita erat (V. Fischer T abb. chronol. 

ad an. 59o et 586 et quos laudat.). — Porro Car- 
neorum festum secundum Sosibium Laconem in- 
stitutum est Olymp. 26, 1, S. 676 a. Chr. Athe- 
neus XIV, P- 635 E :ἐ m vexo ἣ θέσις τῶν Καρ- 
νείων χατὰ τὴν ἕχτην χαὶ jet ᾿Ολυμπιάδα, ὡς 
Σωσίόιός φησιν ἐν τῷ περὶ χρόνων. Eundem calcu- 
Ium reddit Africanus apud Euseb. p. 144. Hocce 
testimonium omnes, quantum scio, pro certissi- 
mo habuerunt. Attamen pendet numerus ex ara 
Trojana, quam Sosibius ponit a. r1:8: ante 
Christum. Inde vero usque ad annum, qui ante- 
cedit institutionem Carneorum (677), exputantur 
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anni 504 sive 8 x 63. Trojana autem Sosibii era 
(1181 — 1071, sive5 Χ 63 anteOlymp. τ -- 9o) 
recentioris est originis, ut infra videbimus. 
Quam si ad vetustum computum, ex quo Trojana. 
epocha inciditin annum 1217 (7 Χ 63 a. Ol. 1.), 
revocaveris, Carneorum institutio tribuenda est 
anno 712, sive initio cycli post Coreebi Olym- 
piadem primi.(*) Igitur et Olympiorum et Carneo- 
rum et Pythiorum initia integris cyclis distinen- 
tur. Nullus dubito quin idem de aliis quoque ludis 
festisque probari posset, si praesto essent idonea 
vett. testimonia. Nonnulla quidem affert Euse- 
bius, sed his, nisi aliunde firmantur, omnino 
nihil tribuendum esse satis constat. Isthmia Eu- 
sebius ponit Ol. 5o, 1, Nemea Ol. 5r, 4. Nihil 
decerno, sed proclivis est conjectura, utrosque 
ludos ejusdem cycli initio ordinatos esse, quo 
instituta sunt Pythia. 

Quod Olympia attinet, illa quoque conferri ve- 
lim, quz de ludis ab (Enomao , Pelope, Hercule 
conditis veteres chronologi statuunt. Ex his Pe- 
lops Olympia celebrasse dicitur tamquam ludos 
funebres in honorem (Enomai. (**) Igitur facta res 
est anno primo regni Pelopis. Regnavit autem 
Pelops annis 63, ut e vetusto computo tradit 


Syncellus p. 160 D Par.; p. 303 Dindf. Pelopi 


| vero secundum nonnullos funebres Olympia lu- 


dos egit Hercules. Itaque inter Pelopis et Herculis 
ludos labuntur anni 63. — A quo Hercules τὸν ἐν 
Ὀλυμπίᾳ ἀγῶνα ἔθηκεν, usque ad primam Olym- 
piadem plurimi numerant annos 470. (Syncell. p. 
172. À.; p. 324 Dindf.). Hinc efficitur an. 1246 a. 
Chr. sive an. 63 ante 1183 s. epocham Trojanam 
Eratosthenis (in excidii anno positam ). Pelopem 
vero Olympiorum curatorem Eusebius .affert ad 
N? 700, i. e. 126 sive» x 63 an. ante N? 896 , cui 
Trojanam expeditionem tribuit. Vides numeros 


(*) Cf. quod ex eodem Sosibio tradit Clemens Alex. Strom. 
I, p. 327 C, Homerum floruisse anno octavo Charilai regis 
Lacedaemoniorum. Charilaum vero regnasse annis 64, et 
post hune Nicandrum annis 39, ejusque anno 34 actam 
esse prinam Olympiadem. — Jam subductis calculis an- 
num octavum Charilai habes 866 a. Chr. ; ideoque Homerus 
floruit 315 (1181 — 866) sive 5 X 63 annis post epocham 
Trojanam. ! 

In Carneis primus vicisse dicitur Terpander ( Hellan. fr. 
122), quem Hellanicus ἱστορεῖ χατὰ Μίδαν γεγονέναι. Mi- 
dam vero Eusebius Armen. regnasse dicit ab anno Abrah. 
1278 usque ad 1321, sive 38 — 91. post Olymp. 1. Haec 
igitur concinunt cum Sosibii calculo ad vetustam cyclorum 
rationem revocato. AliiTerpandrum uno cyclo posteriorem 
posuerunt. Horum computum non prorsus accurate tamen 
reddit Euseb. Terpandrum memorans ad Ol. 32, 2. 

(**) Thrasyllus apud Clem. Alex. Strom.I. p. 145 Sylb. : 
τὸν Ὀλυμπιάσιν ἀγῶνα, ὃν Ἡραχλῆς ἔθηχεν ἐπὶ Πέλοπι. 





























- nonnulli inter ludos Herculis atque eam quam 


022. 


hos pendere ex Alexandrinorum epochis Trojanis, | 
eosque ad antiquiorem aram (v. c. ad annum 
1217) revocatos certaminum tempora daturos, | 
quz integris cyclis distant ab Olympiade prima. | 
— Ut Herculis, Pelopis et CEnomai Olympiades | 
totidem cyclos indicant, sic idem statuendum | 
erit de Olympiadibus Alexini, Endymionis, Epei, 
Aethlii et Dactyli Idaei (v. Euseb. p. 140 ed. Mai). 
Secundum hac inter Dactyli et Herculis ludos in- 
terpositi sunt anni 7 X 63. Quem sanctum cyclo- : 
rum numerum ubicunque fieri potest Greci dva- | 
γραφῶν auctores eruere student. Idem spatium | 





vulgo primam dicimus Olympiadem intercedere 
statuerunt, innuente Eusebio (p. 142) , qui com- | 
plures dicit ab Herculis agone ad annum 776 
numerare annos CCCCXIX , i. e. puto, 420 | 
$. 2 X 6o (proz7 Χ 65). Itaque ex vett. ἀναγραφῶν 
rationibus Olympiadum cycli forent hi : 





/ 1658. 
1595. 
1532. 
1469. 
1406. 
1343. 
1280. 

Δ 217: 


7 X 63 τα μι} XH 


Unus ex Dactylis Idzis. 
Aethlius. 

Epeus. 

Endymion. 

Alexinus. 

GEnomaus. 

Pelops. 


| 

7:2» 63 —— 451 | 
Hercules. | 
| 

] 

i 


. TIphitus. 


Acrisie me crimine oneras , quippe qui Iphiti | 
et Coroebi Olympiadem in laterculo confuderim. 
Audio , sed respondere jam non possum. 


17. Accedo ad exponendas epochas belli Tro- | 
jani atque reditus Heraclidarum. Rem jam tra- 
ctaviin annotatione ad Marmor P., quam laudasse 
satis haberem , nisi multa jam accuratius definire 
possem. — Pramonendum vero est seram Troja- 
nam in antiquissimis ἀναγραφαῖς ita positam fuisse, 
ut nulla facta inter initium belli et finem distin- 
ctione, simpliciter τὰ 'Tooux& cycli alicujus initio 
assignarentur. Rerum deinde scriptores inter ex- 
peditionem Graecorum et urbis expugnationem 
discernentes , modo hanc modoillam pro epochz 
anno sumunt. Apud antiquiores tamen cyclicum 
annum plerumque in primo, rarius in postremo 
belli anno positum reperies : contra seriores ab 
excidio numerare solent, idque sepe etiam tum , 
ubi era "Trojana, quam sequebantur, ita expu- 
tata erat, ut epocha annus non excidio, sed 
expeditioni adscribendus esset. Hinc sepissime 
obvie sunt decem annorum differentiz, ea, 
quam significavi, ratione tollenda. 

Marmor Parium ep. 2.4 expeditionem Trojanam 





* De Herculis epocha cum epocha Trojana composita v. 


etiam not. ad Castoris fr. 11. 
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ponit a. 1217 a. Chr. s. 441 (7 X 63) ante Olymp. 
1. Eodem modostatuit Castor, Ephorus, alii, quo- 


| rum suo loco mentionem injiciemus. 


"Auctor ΚΣ ας Homeri, quz sub Herodoti nomine 


| circumfertur, c. 38 : Ἀπὸ γὰρ τῆς ἐς Ἴλιον στρα- 


J » e € N AM /! /, 
τείας... ἔτεσιν ὕστερον ἑκατὸν xol τριάκοντα Aéc6oc 
φχίσθη κατὰ πόλεις... μετὰ δὲ Λέσδον οἰκισθεῖσαν ἔτε- 

cel LÀ , ΡΣ » M Y , 
σιν ὕστερον sixoct Κύμη... ᾧκίσθη: μετὰ δὲ Κύμην 
9. IN » e v 7, ; - 
ὀχτωχαίδεχα ἔτεσιν ὕστερον Σμύρνα... κατῳχίσθη- 

LET , 4 CEA πα τὸ Mid y, 

x«i ἐν τούτῳ “Ὅμηρος: ἀφ᾽ οὗ δὲ “Ὅμηρος ἐγένετο. 
5, , E] st H » δύ 7 - μ-, te 
ἔτεά εἶσιν ἑἕξαχόσια εἴχοσι δύο μέχρι τῆς Ξέρξεω 
διαδάσεως" τῶν δὲ Τρωικῶν ὕστερον' γέγονεν “Ὅμηρος 
ἑχατὸν ἑξήχοντα ὀχτώ. — Igitur numeri sunt hi : 


Troica 130] 1270 a. Chr. 
Urbes in Lesbo conditze 20 (168 1140 
Cyme condita 18 1120 
Smyrna condita. Homerus. 622 1102 
Xerxis expeditio 480 


| Trojanus numerus ex ἀναγραφῶν ratione intelli- 
| gendus de anno excidii urbis, ita ut expeditio 
| incidat in annum 12580 a. Chr.s. 5o4 (8 x 63) 


ante Olymp. 1. 

Aretes apud Censorinum de D. Nat. c. οἱ (V. 
fragm. "Timai 152) Troica ponit a. 514 ante 
Olymp. 1 — 1:290 a. Chr. Quod de expeditionis 


| anno accipe, ita ut annus cyclicus (1280) sit an- 


nus excidii. 
Herodotum de sera "Trojana eodem modo sta- 
tuisse, quo statuit auctor Vite Homeri, censent 


| Fréret (Mém. de l'Acad. d. Inscr. tom. XXVI. p. 


160), Larcher (Hérodot. tom VII, p. 352 — 404), 
Raoul-Rochette (Etabliss. d. colon. grecques , 1, 
p. 210), Clinton. (Fast. Hell. tom. II, p. VI). Qui- 
bus non possum quin ex animo assentiar. 

Duris Samius apud Clem. Alex.Strom. I, p. 
337 A (Cf. Durid. fragm. p. 78 Hüllmann) : ᾿Απὸ 
Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου εἰς ᾿Ασίαν διάδα- 
σιν (334) numerat ἔτη χίλια. Igitur Troja capta a. 
1334; expeditio incidit in a. 1344. Quod paullo 
rotundius positum pro 1343, i. e. 567 siveg X 
63 ante Olymp. 1. 

Timeeus (fr. 53) ab excidio Trojz usque ad Sy- 
racusas conditas numerat annos 600. Syracusae 
sec. Chron. Euseb. conduntur anno 733 ante Chr. 
Itaque Troja capta a. 1333. Quod optime quadrat 
cum rationibus vett. ἀναγρα φῶν et cum numero 
Duridis. Idem 'Timzus (fr. 66) Locros narrat per 
mille annos binas virgines quoque ἐνιαυτῷ (i. e. 
quavis ennaeteride , puto,) Trojam mississe, ut 
Ajacis in Cassandram flagitium expiarent (Cf. 
Jamb. Vit. Pyth. c. 18. p. 88; Schol. Il. Y, 66; 
Plutarch. S. N. V. p. 557 D; Polyb. XII, 5; 
IElian. Tact. c. 31 ; Strabo XIII, p. 600.) ; χιλίων 


δ᾽ ἐτῶν παρελθόντων, addit, μετὰ τὸν GDooxixóv πόλε- 


AERE 


EC 





rlw. 





μὸν ἐπαύσαντο τῆς τοιαύτης θυσίας. Igitmr sacrificia 
illa finierunt anno 333 a. Chr. (1333 — 1000), 
13 annis post finem belli Phocici (346). De Cen- 
sorini loco (Tim. fr. 152), qui huic calculo ob- 
stare videtur plurimosque in errorem induxit, 
dicemus infra. — Cum Timzo componitur C/- 
tarchus ap. Clem. Al. Strom. I, p. 145 Sylb., 
p. 4oo Pott. Vide infra. 

Suidas : Ἀρχτῖνος Τήλεω τοῦ Ναύτεω dmoyóvou 
Μιλήσιος, ἐποποιὸς, μαθητὴς Ὁμήρου, ὡς λέγει ὃ 
Κλαζομένιος Ἀρτέ μων ἐν τῷ περὶ Ὅμήρου (Cf. 
'Tzetz. Hist. XIII, 641), γεγονὼς χατὰ τὴν θ΄ ὀλυμ.- 
πιάδα (744 a. Chr.), μετὰ τετραχόσια ἔτη τῶν Τρωι- 
x&v. Igiturex Artemonis sententia Trojae excidium 
cadit in an. 1144 , expeditio in an. 1154 — 358 
sive 6 x 63 ante Olymp. τ. Eodem modo statuisse 
videtur Democritus , qui, teste Laertio (IX, 41), 
τὸν μικρὸν διάχοσμον se scripsisse dixit a. 730 post 
'Trojam captam. Natus Democritus a. 460. Ante 
trigesimum vel quadragesimum setatis annum opus 
illud vix composuit. Itaque sra Troj. incidit in 
annos 1160 — 1150. Quibus procul dubio signifi- 
catur numerus Ártemonis. 

Hactenus de zris Trojanis (1343, 1280, 1217, 
1154) quz 9 vel 8 vel 7 vel 6 cyclis lunaribus a 
prima Olympiade distant. 

18. Ab epocha Trojana usque ad reditum 
Heraclidarum alii numerabant unum, alii duos, 
alii tres cyclos. 

Unum cyclum numerat Strabo XIII, p. 582 
(... ἑξήκοντα ἔτεσι τῶν Τρωικῶν ὕστερον Om" αὐτὴν 
τὴν τῶν “Ηραχλειδῶν κάθοδον). Idem sensisse debet 
auctor Marmoris Parii (ep. 27) nec non Philostrat. 
(Heroic. p. 194 Boisson.), uti patet ex tempore co- 
loniis lonicis assignato, quas omnes vett. au- 
ctores uno cyclo sive 60 annis post Heraciidarum 
descensum deductas aiunt. Marmor autem Ioni- 
cas colonias collocat in a. 131 post Troj., quem 
numerum accuratius ex vetusto computo tradit 
Philostratus l. 1. : l'éyovev Oupos.. μετὰ ἑπτὰ χαὶ et- 
χοσι πρὸς τοῖς ἑχατὸν (ἔτη τῶν Τρωιχῶν), ὅτε τὴν 
ἀποιχίαν ot ᾿Αθηναῖοι εἰς ᾿Ιωνίαν ἀπέστειλαν. ---- Cum 
Strabone facit etiam regum Argivorum catalogus 
apud Syncellum et Eusebium , ubi /Egistho dan- 
tur anni 5, ejusque successoribus usque ad redi- 
tum Her., Oresti, Penthilo et Cometz, an. 58. Igi- 
tur summa annorum est 63, uti statuebant ἄναγρα- 
oai, a quibus solares anni alieni sunt. — Cete- 
rum ex iisdem rationibus "Thucydides (1, 12.) 
Boeotos ex "Thessalia in Boeotiam venisse, atque 
Strabo /Eoles in Asiam migrasse 60 annis post 
'Troica dicunt. Idque optime convenit ἀναγραφῶν 
simplicitati, ex qua res magna , eodem fere tem- 
pore actz, sed. accuratius ad annum non exigen- 
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dz , quamvis altere ab alteris pendeant, tamen 
eidem cyclo assignantur. Sic etiam Peloponnesus 
universa uno quasi ictu a Doriensibus subacta: 
in ἀναγραφαῖς repraesentatur. Sed his non semper 
acquievisse subtilem seriorum prudentiam etiam 
non monitus quisque intelligit. 

Posthac audiamus Clementem Alex. in Strom. 
I, p. τάδ Sylb. Εἰσὶ δὲ oi ἀπὸ Κέκροπος μὲν ἐπὶ 
᾿Αλέξανδρον τὸν Μαχεδόνα συνάγουσιν ἔτη χίλια ὀχτα-- 
χόσια εἴχοσι ὀχτὼ, ἀπὸ δὲ Δημοφῶντος χίλια διαχό- 
cix πεντήχοντα. xoi ἀπὸ Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ τὴν 
Ἡρακλειδῶν χάθοδον ἔτη ἑχατὸν εἴκοσι ἢ ἑχατὸν ὀγ- 
δοήχοντα: ἀπὸ τούτου ἐπὶ [ῳὐαίνετον ἄρχοντα, ἐφ᾽ οὗ 
φασὶν ᾿Αλέξανδρον εἰς τὴν ᾿Ασίαν διαδῆναι, ὡς μὲν Φα- 
γίας ἔτη ἑπταχόσια δέχα πέντε, ὡς δὲ " Egopoc ἕπτα- 
χόσια τριάχοντα πέντε. ὡς δὲ Τίμαιος χαὶ Κλείταρχος 
ὀχταχόσια εἴχοσι, ὡς δὲ ᾿Ερατοσθένης ἑπταχόσια ἑδδο- 
μήχοντα [τέσσαρα]. 

Subductis calculis, Cecropi assignari vides 
annum 2162 (— 18258 ante 334) a. Chr. — 1386 
sive 22 X 63 ante Olymp. 1. Demophon ponitur 
an. 1250 ante 334 — 1584 ante Chr., 808 ante 
Olymp. 1. Cum ultimo anno Menesthei anteces- 
soris conjungitur excidium Trojz; itaque expe- 
ditio cadit in an. 819 — 13 X 63 ante Olymp. x 
— 1595 ante Chr. — Hoc genus chronologie, a 
vetustis Graeciae ἀναγραφαῖς plane alienum, iis 
debetur temporibus , quo Attica chronologia cum 
Asiatica cepit conjungi (V. not. ad Castoris fr. 
1.). Ceterum quum Cecropis et Demophontis tem- 
pora secundum cyclos 63 annorum computata 
sint, sponte apparet in iis, quz deinceps de re- 
ditu Heraclidarum leguntur, annos 150 et r8o 
positos fore pro 126 et 189 (5 et3 x 63). Idque 
re ipsa comprobatur. 

Nam Zimceus ex verbis Clementis Heraclidas 
rediisse in Peloponnesum statuit an. 1154 (820 
-- 334) a. Chr. sive 189 post 1343, que Timzo 
est aera Trojana. — Eandem reditus epocham in- 
dicat Eusebius in Chron., ubi ad N? 866 (1. 
e. 1150 a. Chr.) ed. Amstelod. notatur : Secun- 
dum quosdam Heraclidarum descensus. Yn codice 
Armen. ed. Mai. res adscribitur ad N* 869 ; minus 
recte; poni debebat ad N? 861 (1154 a. Chr.) , ad 
quem annum in edit. Amstelod. legitur : Hectoris 


filii Ilium. recuperant, expulsis Antenoris posteris. 


Quod procul dubio ex antiquo computo positum 
est, quamquam nescio num res inde ab 1217, 
vel 128o vel 1343 exputata sit. Sed quod prius 
posui (1217 — 63 — 1154) verisimillimum est, 
quum hec epocha Trojana auctoritate gaudeat 
longe maxima. 

Reliquas sententias a Clemente laudatas jam 
nihil curo. Sed de EpAoro audiamus Diodorum 
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XVI, 76, 5 : "Egopoc ὃ Κυμαῖος τὴν ἱστορίαν ἐνθάδε | eatenus tantum , quatenus postea Dorienses Atti- 


χατέστροφεν εἰς τὴν Περίνθου πολιορχίαν (archonte 
Nicomacho, Ol. 109, 4; a. Chr. 341)" περιείληφε 
δὲ τῇ γραφῇ πράξεις τάς τε τῶν “Ἑλλήνων xo βαρύά- 
ρων ἀρξάμενος ἀπὸ τῆς τῶν Ἡραχλειδῶν χαθόδου * 
χρόνον δὲ περιέλαδε σχεδὸν ἐτῶν ἑπταχοσίων xo πεν- 
τήχοντα. Numerus optime quadrat. Nam 341 J- 
75o.— 1091 a. Chr. sive 315 (5 Χ 63) ante 
Olymp. 1, et 126 post 1217, qua erat Éphori 
epocha Trojana (v. infra). — Eundem cyclum 
Heraclidis assignavit Sosibius, et in fontibus suis 
reperit Eusebius, qui ad N? 923 (1093 a. Chr.) 
adscripsit : Eurystheus et Procles Spartam obti- 
nent. 

Jam consentaneum est alios Heraclidarum re- 
ditum posuisse 1028, alios 965 a. Chr. (1. e. 126 
et 189 post 1154, Artemonis epocham Troj.); 
accuratius tamen hos numeros indicatos nusquam 
inveni; nisi quod. Plutarchus in Agesilao c. 3r 
ab anno 369 usque ad reditum Heraclidarum ro- 
tundius computat annos 60o. Hinc efficitur an. 
969 a. Chr., quem satis commode ad annum cy- 
clicum 965 referre licet. 

19. In precedentibus eos tantum numeros re- 
censui, qui vetustarum ἀναγραφῶν computum 
exhibentnullas expertum mutationes. Caussas vero 
mutationis sunt duz : prima posita est in eo, 
quod lunares anni revocantur ad annos solares; 
altera autem eo continetur, quod pro 63 vel 126 
annis inter epocham Trojanam et reditum Hera- 
clidarum interpositis numerantur anni zozaginta, 
quos ab anagraphis alienos fuisse tum ex cyclo- 
rum ratione, tum ex artificiis szepe ineptis intel- 
ligitur, qua seriores chronologi adhibuerunt, ut 
vel 63 annos ad go extenderent, vel 126 annos in 
totidem comprimerent. — Computum illum pri- 
mum memoratum videmus in Thucydide (I, τὸ: 
Δωριεῖς τε ὀγδοηχοστῷ ἔτει [μετὰ ᾿Ιλίου ἅλωσιν] ξὺν 
Ἡραχλείδαις Πελοπόννησον ἔσχον). Thucydides vero 
numerum procul dubio sumsit ex Hellanico, cu- 
jus Attica eum in primo commentariorum libro 
ante oculos habuisse constat. Neque aptiorem ejus 
caleuli auctorem reperire licebit Hellanico no- 
stro, quem novisti flocci pendentem traditione 
vulgo probata, audacem in multis rebus fuisse 
novatorem. Cur vero ἀναγραφῶν rationes relique- 
rit, non difficile est dictu. Nam quum primus 

fere tempora Attice et Peloponnesi conjunctim 
exponere aggrederetur, utriusque regionis ἀνα- 
γραφὰς comparans invenire debuit reditum He- 
raclidarum a Peloponnesiis eidem anno cyclico 
tribui, cui mortem Codri assignarunt Attici. Jam 
vero in Attica chronologia reditus Heraclidarum 
epocha per se parapegma esse non potuit, sed 


cam invaserunt, atque patriam contra eos defen- 
dens Codrus occubuit postremus, quem regio 


nomine dignum habebant. Codro igitur insignis 


dandus erat in ἀναγραφαῖς locus, nec eo moveri 
potuit in historiis Atticis. Ac revera apud Euse- 
bium Scalig. mors Codri rectissime ponitur in 
an. 1068 a. Chr., i. e. 126 an. post aram Troja- 
nam (1194). Igitur ut nexus historie servaretur, 
Heraclidarum reditus paullo altius ponendus, 
atque tempus dandum erat, quo Dorienses , ante- 
quam Athenienses bello peterent, Peloponnesi 
regiones sibi subjicerent. Atque sic anni τοῦ, 
quos ἀναγραφαί a Trojano cyclo usque ad reditum 
H. numerabant, mutati sunt in annos zozaginta. 
Qua ratione quum major species veri historia 
conciliaretur, non mirum est, seriores scriptores 
longe plurimos Hellanici inventum assensu suo 
comprobasse ; quamquam ex πραγματείᾳ hac chro- 
nologorum non multo plus nos lucramur, quam 
ex crisi illa, quam fabulis adhibuerunt Ephorus 
aliique rerum scriptores. 

20. Quod deinde alteram vetustorum nume- 
rorum mutationem attinet, eam variam fuisse 
supra jam significavi. Nam alii 63 annos lunares 
ex antiquo computo revocarunt ad 60 annos so- 
lares, ita ut cyclus maximus 441 an. lunarium 
exaequaret 420 an. solares , ideoque differentia es- 
set annorum 21. Álii ex recentioris avi com- 
putatione pro 441 an. lunar. numerarunt 417 an. 
solar., ita ut 63 an. lunar. essent 59 4/, an. lun. 
Secundum hos igitur differentia veteris et re- 
centioris computi in cyclo maximo est anno- 
rum 24. 

Usus horum numerorum in exputando spatio 
inter Trojanam epocham et primam Olympiadem 
interjecto duplex esse potuit. Ponamus ex ἀναγρα- 
9v rationibus zram "Trojan. a. 1217, primam 
Olympiadem a. 776 a. Chr. Interceduntanni 441. 
Pro his igitur si quis vel 420 vel 417 ponere vel- 
let, proficisci potuit aut ab vetusto anno zrze 
Trojanz, aut ab illo prima Olympiadis. Itaque 
computavit 

aut 776 -]- 420— 1196 I ΣῊΝ 
776 1. 417 — 1193 | Sra Trojana. 


aut 1217 — 420 — 797! . 4 
1917 — 417 — 800) Prima Olympias. 


Uterque computationis modus a veteribus admis: 
susest, modo teneas non omnes primam Olym- 
piadem eidem tribuisse cyclo. 

Eratosthenes et quos secutus est et qui ipsum 
sequuntur plurimi, progrediuntur ab an. 776, 
eique addunt ann. 417. Igitur Trojana zraest an. 
1193. Alii ponunt a. 1194, ut 418 anni nume- 





4 


E 
"3 





at 


s 











pn INTRODUCTIO. 


rati videri possint, sed alteri numero favent cal- 
culi Timzi et Thrasylli. 

'Timzus similiter ac Eratosthenes ab era Troj. 
usque ad primam Olymp. numeravit annos 417. 
Censorinus De die nat. c. 21 : Et quidem Sosibius 
scripsit esse (sc. ab aera Troj. ad Olymp. primam) 
395, Eratosthenes autem 407 (sc. ab anno excidii), 


T'imceus 417 (sc. ab an. expeditionis), Aretes 514, 


et preeterea multi diverse, quorum etiam ipsa dis- 
sensio incertum esse declarat. — Numerus Timaeo 
datus viros doctos vehementer vexavit, adeo ut 
aut hunc aut quz ab aliis de era Trojana Timzi 
traduntur, pro corruptis haberent. Atque illud 
ipse quoque statueram in Fragm. Histor. p. LVI. 
Sed sana sunt omnia. Igitur Timzus primam 
Olympiadem posuit a. 956 (1343 — 417). Ex &va- 
γραφῶν calculo res ponenda fuisset an. 902 
(— 1343 — 441) a. Chr. s. 126 an. ante 776; 
qui cyclus est Lycurgi. Vides Timzum pro prima 
Olymp. sumsisse illam Lycurgi , deinde vero in 
computandis cycli maximi annis solaribus non 
a cyclo primae Olympiadis, sed a cyclo Trojano 
profectum esse. Ex Eratosthenis ratione compu- 
tandum fuisset : 902 -- 417 — 1329 zra Troj.; 
'Timaus ordine inverso calculos subduxit : 1343 
— 417 — 926 Olymp. r. 

Sed dubius fortasse haeres, utrum vera dixe- 
rim , an verisimilia. Sententiam firmabo. Ac pri- 
mum quidem de Lycurgi épocha cum Timo fa- 
cit locus Clem. Alex. Strom. I, p. 133. Sylburg. 
(p. 366 Pott.) : Λυχοῦργος μετὰ πολλὰ τῆς Ἰλίου 
ἁλώσεως γεγονὼς ἔτη, πρὸ τῶν ὀλυμπιάδων ἔτεσιν Éxa.- 
τὸν πεντήχοντα νομοθετεῖ Λαχεδαιμονίοις. (776 -1- 
150 — 926). — Deinde in Schol. Vet. ad Pindar. 
Olymp. V, το leguntur haec: ἹἹπποχράτης ὑπὸ 
(1. ὑπὸ ἽΓἹπποχράτους; aliter Boeckh., quem vide.) 
τοῦ τῶν Γελώων τυράννου ἀνηρέθη, εἶτα ὑπὸ Γέλωνος 
συνῳχίσθη ἣ Καμαρίνα χατὰ τὴν μό΄ ᾿Ολυμπιάδα, 
ὥς φησι Τίμαιος... Φίλιστος δὲ ἐν τῇ τρίτη φησὶν, 
ὅτε Γέλων Καμαρίναν κατέστρεψεν. ἹἹπποχράτης δὲ 
πολεμήσας Συραχουσίους χαὶ πολλοὺς αἰχυιαλώτους 
λαθὼν ὑπὲρ τοῦ τούτους ἀποδοῦναι ἔλαόε τὴν Καμαρί- 
ναν xal συνῴχισεν αὐτήν. Plura , qua hic locus dis- 
ceptanda praebet, nunc missa faciamus, ad hoc 
unum intenti , quod ex Timzi calculis Camarina 
restaurata dicatur Olymp. 42, s. 612 a. Ch. 
Quod a vero longissime recedit, quum satis con- 
stet rem pertinere ad Olymp. 79, 3 s. 4. — 462 s. 
461 a. Chr. Sed neque Timaeus erravit, neque 
numerus scholiastz corruptus est. Nam hic a vero 
distat annis. 150 (612 — 462); totidemque annis 
'Timzi Olympias prima distat a vulgari (936 — 
776). igitur Timaeus numerum annorum 314 recte 
exputaverat inde ab ea prima Olympiade, qua 


(403425. 
Olympionicarum recensus incipit (776); auctor 
vero Scholiasta rem intellexit de prima Olympia- 
de Lycurgi , ideoque 314 annos ab an. 926 dedu- 
xit , eosque ad vulgarem Olympiadum computum 
revocavit. MERC 

Cum his componere licet aliud. Nempe Cle- 
mens Alex. Strom. I, p. 130 Sylb., p. 353 Pott. 
Xenophanem Timao auctore vixisse dicit tempo- 
ribus Hieronis. (Id quod etiam aliunde scimus. V. 
Apollod. fr. 77, nota ad Marm. Par. ep. 55. Cf. 
Welker. De cycl. Hom. p. 4o». Regnavit Hiero ab 
Olymp. 75, 3 — 78,2 — 478 — 466 a. Chr.) 
Deinde addit hzc : ᾿Ἀπολλόδωρος δὲ κατὰ τὴν τεσσα- 
ραχοστὴν ὀλυμπιάδα (620 a. Chr.) γενόμενον παρατε- 
ταχέναι ἄχρι τῶν Δαρείου τε xal Κύρου χρόνων. Xe- 
nophanes igitur vixisset (γενέσθαι, non γενηθῆναι) 
a. 620 a. Chr. Quod prorsus absurdum; tamen 
res explicari potest, si ex Timzo hoc fluxisse at- 
que Apollodoro vel ejus auctori idem accidisse 
statuas, quod accidit auctori Scholiaste. Ab 
anno 620 detrahas annos illos 150, atque habebis 
annum 470, qui incidit in medium regnum Hie- 
ronis. Igitur dixerit Timzus floruisse Xenopha- 
nem circa annum 306 post Ol. 1 (776), addens . 
natales ejus in Darii vel etiam Cyri tempora inci- 
disse. Qua bene conveniunt omnia. Apollodorus 
vero quum illos an. 306 ab anno 926 (Olymp. x) 
computaret, suam eruit Olympiadem quadragesi- 
mam, atque jam coactum se vidit ut terminum 
a quo (Cyri et Darii tempora) mutaret interminum 
ad quem. 

Ex eodem Timeo eodemque errore fluxisse 
suspicor, quod apud Strabonem (XI, c. 1) legitur, 
scilicet Antiochum, Syracusanum historicum, 
ducentis circiter annis Aristotele superiorem 
fuisse. Quod a vero abest annis prope centum 
quinquaginta. 

Addo Timzi sententiam de anno, quo Roma 
urbs condita sit. Dionys. Halic. A. R. I, c. 74. : 
Τὸν δὲ τελευταῖον τῆς Ῥώμης γενόμενον οἰκισμὸν... 
Τίμαιος μὲν ὃ Σιχελιώτης, οὐκ oi?" ὅτῳ xavóvt χρη- 
σάμενος, dux Καρχηδόνι χτιζομένη γενέσθαι φησὶν, 
ὀγδόῳ Xo τριαχοστῷ πρότερον ἔτει τῆς πρώτης ὌὈλυμ- 
πιάδος. (ἢ 926 -- 38 — 964. Esse debet 965 a. 
Chr. — 378 (6 x 63) post 1343. Igitur Roma con- 
dita est sex cyclis post zram Trojanam. Idem 
statuisse videbimus Ephorum , ex cujus historiis. 
'Timzus rem petiisse et ad suam eram "Trojanam 
transtulisse videtur. Insequentibus temporibus 
quum Roma inclaruisset ac Graci chronologi 
tempora ejus denuo ordinarent , non sex sed se- 


(*) Cf. Timzei fragm. 21, ubi in loco Syncelli pro πρώην xoi 
λαὰς χατὰ τὰ τῆς α΄ ὀλυμπ. Scribe : πρὸ η΄ xal A τῆς πρώτης 
ὀὄλυμπ. [Fragmentis Timaei adde locum AEliaui V. H. tv, 7. | 
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ptem cyclis vel uno cyclo maximo post Troica 
urbs condita ponebatur; atque hinc nec aliunde 
explicande sunt aerae Romanze, quas. Latini scri- 
ptores sequuntur. Sed de hac re dicendum paullo 
infra. Nunc ad hoc attendamus, scilicet Timzeum, 
quamvis cyclum maximum inter Trojam et Olym- 
piadem interjectum ad solares annos revocasset , 
tamen tempora rerum intermediarum secundum 
cyclos non 60 sed 63 annorum computare : nam 
reditum Heraclidarum 189, Romam 378 annis 
post Trojan. :ram collocat. Mirum hoc nobis vi- 
deri potest, sed eodem modo antiquiores chrono- 
logi egerunt fere omnes. 

21. Eratosthenes igitur et 'Timeus pro 44r 
annis lunaribus ponunt solares annos 417. Àn- 
tiquior et simplicior ratio postulat ut 441r an. 
lun. sint solares an. 420: ita ut, si ab an. 776 
proficiscaris, zrz 'l'rojane sit annus 1196; sin 
ab an. 1217 numerandi initium. sumas, Olym- 
piadis prima epocha cadat in annum 797. — 
Fuisse qui ita putaverint, ob calculi simplicita- 
tem non dubito ; testimonium quidem disertis ver- 
bis id eloquens nunc non reperio; nihilominus 
res .probari poterit. 

Ephorum vidimus reditum Heraclidarum po- 
nere ἃ. 1091 (2 X 63 post 1217; 5 »« 63 ante 
776). Ita enim tradit Diodorus. Contra Clemens 
Alex. 1.1. : Ἀπὸ τῆς Ηραχλειδῶν καθόδου, inquit, 
ἐπὶ Ἰυαίνετον ἄρχοντα (Ol. 111, 25 a. C. 335) ... ὡς 
"Expopo; ἔτη ἑπταχόσια τριάχοντα πέντε. Unde 
evadit annus a. C. 1070 * (γ35--93935). Igitur aut 
Diodorum aut Clementem errasse censent. Sed ne 
citius condemnemus. Nam Clementinus numerus 
a Diodoreo distat annis viginti uno ; haec vero dif- 
ferentia est inter lunarem et solarem computum. 
Nonne fieri potuit, ut utrumque Ephorus memo- 
raret? Nonne dicere potuit, secundum sacerdota- 
les rationes inter Trojam et Olympiadem poni 
lunares annos 441, qui solares efficerent 420, ita 


ut, quum ex illis Heraclida ponerentur an. 1091: 


(1217 — 126), ex his ponendi essent an. 1170 
(1096—126). 

Alia via rem aggrediar. Exstat apud Hierony- 
num locus corruptissimus , ut putant, cujus ver- 
ba hzc sunt : 

Agrippa apud Latinos regnante (N? 1102-1141 
— 915 — 8756 ante Chr.) Homerus poeta in Gree- 
cia claruit, ut testatur Apollodorus grammaticus et 
Ephorus (vulgo : Euphorbus ) Aistoricus , ante ur- 


7 * Ad hunc numerum proxime accedit Isocrates, qui in tri- 
bus orationibus a. 366, 356 , 342 a. Chr. scriptis Heraclidas 
ante hos 700 annos Peloponnesum oceupasse dicit. Ipsos 
locos vide apud Clinton. et Fischer. in Tabb. chronol. 





bem conditam annis C X XIF, et, ut Cornelius Ne- 
pos, ante Olympiadem primam annis C. 

Fluxerunt hac procul dubio ex Chronicis Cor- 
nelii; hic vero sua hauserat ex Apollodoro, qui 
Ephori de Homeri epocha sententiam, utpote cum 
sua ad annum concinentem, memoraverit. — 
Cornelius Romam conditam statuit a. 750 ante 
Chr., testante Solino Polyh. c. x (V. Sotbeer. 
Tabb. chron.). Igitur Homerus floruisset : 

776 -ἘΞ 100 — 856. 

750 -ἘΞ 124 — 8754. 
Verum quum numeri consentire debeant, scri- 
bendum est : 

750 4-7 126 — 876. 

At bene notum est Apollodorum Homero as- 
signare annum 944, 1. e. ex ratione, quam LEra- 
tosthenes et Apollodorus in subducendis calculis 
sequuntur, 4 X 60 post 1184. Minime hzc qua- 
drant; sed quadrant optime, si Ephorus Home- 
rum posuit quattuor cyclis (sed 63 annorum, ut 
auctoris stati convenit) post eam zram 'Troja- 
nam, quam Clementis locus innuit : nam 1196 — 
252 — 944. Consensus fortuitus est, quum alia 
via Apollodorus, alia via Ephorus incedat. 

Annis 126 post Homeri epocham condita Roma 
est (944 — 126 — 818 a. Chr.). Igitur a "Troja 
ad Romam Ephorus numerat sex cyclos sive 378 
annos. Idem post EÉphorum et secutus Ephorum, 
nisi fallor, statuit Timeus. Àc quum Timzus 
eodem quo Romam etiam Carthaginem tempore 
conditam dicat, idem Ephorus noster dixerit. Rem 
confirmat Vellejus Paterculus I, 6 verbis : Ante 
annos 65 quam urbs Romana conderetur, ab Elis- 
sa Tyria, quam quidam Dido autumant, Carthago 
concita. 753 -- 65 — 818. Nempe Romam condi- 
tam Vellejus ex seriorum sententia non sex, sed 
septem cyclis post eram Trojanam (1194 — 441 
— 753) ponit; contra in Carthaginis epocha 
antiquiorem computum eumque ex Zp/ori calcu- 
lis reddit : nam ad suam s:ram Romanam, quae 
Eratosthenis zra "Trojana nititur, si Carthaginis 
dram consequenter accommodare voluissset, non 
65, sed 63 anni ponendi erant. Atque sic Eutro- 
pius, qui Carthaginem conditam dicit 670 ante 
146 a. Chr. i. e. 816 — 63 ante 753. Pro 63 an. 
Vellejus I, 12, alium fontem secutus, numerat 
60. Carthago, inquit, condita est quum stetisset 
annis 667 (667 -- 146 — 813 — 60 ante 753). 

Jam ut redeam ad locum Hieronymi, omnem 
ejus difficultatem inde esse derivandam intelli- 
gis, quod Cornelius Éphoream Roma epocham 
(818) cum sua ipsius (750) confudit, adeo- 
que e suo penu adjecit Homerum, quippe qui 
126 annis ante Romam conditam ex Ephori sen- 





tentia ponatur, ante Olympiadem primam vixisse 
annis centum. Ceterum hancce de Homeri state 
sententiam Cornelio non probatam fuisse colligi- 
tur ex loco Gellii (N. A. XVII, 21.), secundum 
quem Cornelius in primo Chronicorum libro Ho- 
merum floruisse dixit ante Romam conditam an- 
nis circiter centum et sexaginta (750 -- 160 — 


EX ἀναγραφῶν ratione. 
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910). Atque sic demum apte Homerus dici potuit 
floruisse regnante Agrippa. Sed quum idem dicat 
Hieronymus, alterum illum numerum afferens, 
vides, quod per se probabile est, eodem loco 
Cornelium diversorum auctorum sententias in me- 
dium protulisse. 

Igitur Ephori numeri sunt : 


Ex recentiore computo. 


1217 (— 776 — Ad Sie (1196 (—776 — 420) Trojan. epoch. 
126 1 
1091 2 EE AGE EA ! too PERPE o C. Redit. Heraclid. 
| 126 | 
GS BOO ocu tero SU Ad oed QAI EA ESTEE SUE Homerus. 
| 126 | 
83917 oce PDA EEY SO ΠΝ Roma. Carthago. 


22. Hactenus de vetusto computo, ex quo 
cyclus maximus est annorum 420. Restat ut de 
Vellejo Paterculo loquar, qui pro 420 vel 417 
annis numerat 424. — Igitur 63 anni lunares 
forent 60 */, anni solares. Jam quum antiquiores 
numerent 60, recentiores vero 59 5/[,, ex con- 
fusione horum numerorum nasci poterant Vel- 
leji anni 60 5/,; sed probabilius est zram Velle- 
ji, qua septem annis ab Eratosthenica recedit, 
explicandam esse ex chronologia Attica (Vide cap. 
V, S Ar). Etenim Trojam Vellejus (I, 8) ca- 
ptam esse dicita. 437 ante Romam conditam (a. 
753). Igitur bellum Trojanum gestum an. 1200 
— 1190. Ánnus 1200 ab anno cyclico ἀναγραφῶν 
1217 distat annis septemdecim, ab anno 776 
annis 424. 

Supra jam memoravi veterum nonnullos a 
prima Olympiade usque ad ludos Herculis unum 
cyclum maximum numerasse. Vellejus de hac re 
statuit ita (I, 8) : 

Olympiorum initium habuit auctorem. Iphitum 
Klium ; is eos ludos mercatumque instituit ante an- 
nos , quam tu, M. F'inici, consulatum inires (30 p. 
Chr.) DCCCXXIII. Hoc sacrum eodem loco in- 
stituisse fertur abhinc annos ferme MCCL Atreus, 
quum Pelopi patri funebres ludos faceret, quo qui- 
dem in ludicro omnis generis certaminum Hercules 
eictor exstitit. 

Secundum hzc Iphiti Olympias incidit in an- 
num 793 (823 — 30), qui ab anno 776 distat 
annis septemdecim. Herculis Olympias tribuen- 
da foret anno a. C. 1220 (1550 — 30), sed hunc 
numerum nor accurate definitum esse, ferme vox 
arguit. Quare nemo me audacem dixerit, si anno 
1220 significari censeam annum cyclicum 1217. 
Inde ab anno 1217 usque ad annum 793 item 
sunt anni 424. Igitur duplicem illam, de qua jam 
ante monuimus , habemus cycli maximi computa- 
tionem : 








a. 776 - 424 — 1200 Troja. 
b. 1217 — 424 — 793 Iphiti Olympias. 

Idem Vellejus (L, 5) Homerum floruisse dicit a. 
950 ante Vinicium consulem, i. e. 920 a. C.—127 
(debebat esse 126, s. » x 63) ante 793 s. Olym- 
piadem primam. 4b Homeri cetate Hesiodus circa 
120 annos (i. e. 2 cyclos) distinctus est (Y, 7). 
— Vides ea, qua de ludis et poetis traduntur ex 
eodem computo fluxisse : contra belli Trojani 
epocham et qua hinc numerata sunt, alii deberi 
computationi; utrumque vero ita jam conjungi 
potuisse , ut continua inde series efficeretur : quo 
artificio sepissime seriores chronologi usi sunt. 

Heraclidarum reditum Vellejus ponit anno 
1 1 10 a. C. sive 9o post seram 'Trojanam (1200), 
ut apparet ex laterculo regum Argivorum (I, 1). 
Atque ipse auctor disertis verbis (I, 2) : Fere 
anno octogesimo post Trojam captam , centesimo et 
vicesimo, quam Hercules ad deos excesserat, Pe- 
lopis progenies... ab Herculis prosapia expellitur. 
— Qua propterea apposui , ut ex alio fonte quam 
superiora de Herculis Olympiade petita esse in- 
telligantur. Nam ex nostro loco Herculis epocham 
non in ludorum institutione, sed in herois apo- 
theosi poni, eamque duobus cyclis ab reditu He- 
raclidarum sejungi patet. Hzec vero si cum altero 
isto calculo conjungere velles , apetheosis Hercu- 
lis antecederet victoriam Olympicam. 

Corinthus secundum Vellejum ab Alete condita 
est 95» annis ante eversionem (146), sive 1098 
a. Chr. Jam quum antecedentes numeri ( 1200, 
1110) ab Eratosthenicis (1193, 1103) distent 
septem annis, si ab 1098 septem detraxeris , ef- 
ficitur annus 1091 (5 Χ 65 ante 776), quem 
antiquiores ipsi reditui Heraclidarum assigna- 
runt, eidem cyclicoanno tribuentes initia omnium 
Doricarum in Peloponneso civitatum. — Postea 
igitur quum novo computationis modo reditus 
epocha ab ἃ. 1091 traduceretur ad an. 1103, at- 








que simul cavendum putarent , ne eidem anno tot 
momenta rerum darent, vides qui factum sit, ut 
Corinthum duodecim potissimum annis post He- 
raclidarum reditum conditam dicerent. Nimirum 
veteres et recentiores numerós in continuam se- 
riem conjunxerunt. Igitur ex Eratosthenis syste- 
mate numerus 1091 ratione niteretur; qua neces- 
sario caret simulac ad aliam sram 'Trojanam 
transfertur ; id quod factum est ab auctore Velleji. 

23. Superest ut moneamus de computo Pha- 
nie, Sosibii et Thrasylli. 

Thrasyllus apud Clement. Alex. Strom. I, p. 
145 Sylb. numerat ita : 


A Troja capta ad Lavinium condit. an. 10) 
Inde ad Ascanii regnum. ...... boom 8,79. [80.] 
Inde ad reditum Heraclidarum....... 61 | 
Inde ad Iphiti Olympiadem.. ...... 338 
417 


Igitur Trojanum bellum ponendum a. 1203 — 
1193; reditus Heraclidarum a. 1113. Qui annus 
expeditionis esse debuit , annum excidii fecit , at- 
que ab hoc usque ad reditum Her. non 9o, sed 80 
an. numerat. Unde patet quam male Thrasyllus 
antiquioris computationis rationes perspexerit. 

Phanias sec. Clement. 1. 1. Heraclidas rediisse 
dixit 715 ante 332 — τοῦο s. 1049. a. Chr. Qui 
numerus quum ab illo Thrasylli distet annis 63, 
putari possit eram Trojanam Phaniz fuisse uno 
cyclo inferiorem illa Thrasylli. Sed minime cre- 
das Phaniam, Aristotelis cozvum doctumque 
chronologum, tam prave calculos subduxisse. Pra- 
terea nescimus num 126 an 189, an go annos 
Phanias ab zra "Trojana usque ad reditum Hera- 
clidarum  numeraverit. — Equidem Phaniam 
Lesbium in zra Trojana Lesbium Hellanicum se- 
cutum esse suspicor. Quz vero ipse Hellanicus 
statuerit, quamvis a nemine sit traditum , tamen 
si rationem noveris, qua Attica chronologia ador- 
nata sit, facile inveniri queunt. Etenim constat 
Hellanicum (fr. 62) et, qui ejus vestigia pressit, 
Philochorum (fr. 8) ab Olympiade prima usque 
ad Ogygis diluvium numerasse annos 1020 — 
17 δά 60. Igitur totum hoc spatium revocavit ad 
cyclos annorum sexaginta. Ab Ogyge vero usque 
ad Cecropem exputant (Philoch. 1. 1.) annos 189 
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— 3x 63. Vides Hellanicum plane uti Timzum 
et Ephorum singulas res secundum cyclos anno- 
rum 63 expendere , quamquam totum spatium se- 
cundum annos solares constituerat. Igitur Cecropis 
epocha ab Olympiade prima distat annis 14 X 63. 
sive duobus cyclis maximis. ἃ Cecrope dein- 
ceps usque ad finem Menesthei atque Troja exci- 
dium Attici chronologi numerant sex cyclos. A 
Troja capta denique ad reditum Heraclidarum - 
Hellanicus esse statuit annos 80. Itaque numeros 
nanciscimur hos : 


Ogyges....... a. Chr. 1796 | 189. 
Cecropsc τ τὸοὸὕν τ το τὴ: al 

Bellum Trojanum......1239—1229 en 
Heraclidarum reditas....... 1149 | 80. 


Jam ponamus Phaniam unum fuisse eorum, qui 
3 cycliss. 189 annis post Troj. aram Heraclidas 
rediisse statuerunt, atque habebis numerum Cle- 
mentis 1050. Proclivis quidem conjectura est Pha- 
niam etiam in reditus epocha Hellanicum secutum 
esse, ita ut apud Clementem pro 715 scriben- 
dum foret 815 : at nihil mutare, nisi aperta cor- 
ruptelz indicia adsint , przestabit. 

In iis, quz hucusque attulimus , annus reditus 
Heraclidarum pendet ab ara Trojana. Sed fieri 
etiam potuit, ut ab reditus epocha, qualis in ve- 
tustis ἀναγραφαῖς reperiebatur, aliquis proficisce- 
retur, atque hinc Trojanam epocham constitue- 
ret. Cadit hoc prz ceteris in scriptores Lacedz- 
monios; ac revera ita rem adornavit Sosibius 
Laco, Eratosthene antiquior. Is enim secundum 
Censorinum (Dedienat. c »1) ab Olympiade prima 
usque ad excidium Trojae numeravit annos 495; 
igitur bellum Trojanum gestum ab a. 1181-1171. 
i. e. 90-80 ante annum 109: (sive 5 x 63 ante 


| 776), quo Heraclide in Peloponnesum descen- 


derunt ex computo ἀναγραφῶν, uti supra jam mo- 
nuimus. 

24. Hzc fere sunt, que de epochis belli Tro- 
jani et de Heraclidarum reditu dicenda habeo. 
Subjicio tabulam, qua numeros in antecedentibus 
memoratos uno oculorum adspectu compreisou- 
dere possis. 
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COMPUTATIONES CYCLi 
INTER EPOCIAM TROJANAM ET PRIMAM OLYMPIADEM INTERJECTI. 
A 1280 — 776. (504 —8 X 63)... Herodolus. Auct. Vit. Hom. 
a (1229 — 776. (605 — 51 s. 17 Χ. 3) Hellanicus. Phanias. [Thucydides ?] 
B 1217 — 770: (441 — 7 X63)... Ephorus. Marmor P. Castor. 
4/1196. — 776: (420 — 2054060) 215777 Ephorus. 
b 1193 — 776. (417 — 7 X 59 */,). . . . Eratosth. Apollod. Diodor. [Thrasyll.] Ἶ 
c 1200 — 776. [424 — 7 X 60 *5.]. . . . Vellejus. 
d 1217 — 793. [424 — 7 X 60 */5.]. . .. Vellejus.] 
Cc 1343 — 926. (417 — 7 X 59 "5.). . . . Glitarehus. Duris. Timaeus. 
D 1154 (378 — 6 Χ 63 ante 776.). Democritus. Artemon Clazomenius. 
{81 ΕΣ (90 ante 1091 s. 5 X 63 ante 776.) Sosibius Laco. 
1509/05 (919 s. 12 Χ 63 ante 776.) Anonym. ap. Clement. Alex. 
REDITUS HERACLIDARUM. 
63 post epoch. Trojan. Strabo. Marmor P. Philostrat. Syncell. 
126 » » »  Ephorus. 
189 » » » . Olitarchus. Phanias. Duris. Timzaus. 
90 » » » A Hellanicus. Thucyd. Erastosth. Apollod. Castor. M 
Diodor. Thrasyllus, etc. D 
1091. (126 post 1217.). . . &Ephorus. Sosibius (Euseb.) Pu 
1070. (126 post 1196.) . . . Ephorus. i 
1154. (189 post 1343.) . . . Clitarchus. Duris. Timaeus. (Euseb.) p 
1050. (189 post 1239.) . . . Phanias. : 
965. (189 post 1154?) . . . Plutarchus. " 
1149. ( 90 post 1239.) . . . Hellanicus. 
1127... (901 post 1917:) 23-9 Castüb 
1103. ( 90 post 1193.) . . . Eratosthenes. Apollod. Diodor. (Cf. Thrasyll.) 
1110. ( 90 post 1200.) . . . "Vellejus. δ 


25. Semper mirati sunt hancce numerorum 
varietatem ; nec sine causa , quum id tantum quz- 
rerent quibusnam zre Christiane annis di- 
verse belli 'Trojani epocha responderent. Quam 
quastionem ubi eo tantum consilio admittis, ut 
inveniendis legibus vetusti systematis chronolo- 
gici inserviat, totamque rem ad ἀναγραφῶν ratio- 
nes revocaveris, haud ita magnam fuisse veterum 
computationum discrepantiam intelligetur. Nam 
missis minoribus illis differentiis, quae ex luna- 
rium solariumque annorum permutatione nascun- 
tur, principalis dissensus eo continetur, quod 
nonnulli octo, longe plurimi septem cyclos ab 
Olympiade prima usque ad Troica numerarunt. 
Quorum hi deinde in diversas abiere partes , quia 
alii Corcebi , alii Lycurgi Olympiadem pro pri- 
ma habendam censuere. 

Jam igitur, ut omnium ἀναγραφῶν optima sit 
concordia, statui possit Herodotum quoque et 
Hellanicum septem tantum cyclos numerasse , sci- 
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licet a Troicis usque ad Olympiadem Zycurgi , 
quam adeo Herodotus posuisset annis 63 ante 776 
a. Chr. Arridet conjectura, nec nego complures 
fortasse ita computavisse; tamen in Herodotum 
et Hellanicum id cadere vix potest. Nam qua 
Herodotus (I, 65) de Lycurgo Zeobotee tutore tra- 
dit, huic sententie prorsus sunt contraria, nec 
aliud relictum foret, quam ut duos Lycurgos ab 
Herodoto distinctos fuisse suspicareris. Deinde 
vero reputandum est Herodotum non so- 
lum '"Trojanam et Olympicam epochas 504 
annis distinere, sed totidem etiam inter initium 
regni Lydorum et finem interponere , totidemque 
annos etiam Assyriorum imperio datos esse in UP 
ἀναγραφαῖς, quas Herodotus sequitur. Porro in ἜΝ 
IEgyptiorum quoque chronologia 504 annorum ὟΣ 
periodus magni fuisse momenti videtur. Que 
quum ita sint, equidem puto octo cyclorum com- "EN 
plexum apud nonnullos populos, Asiaticos maxi- - 
me , eadem significatione adhibitum esse, quam 
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in Grzcie civitatibus plerisque habuit cyclus 
annorum 441. — Hellanicum vero quod attinet, 
constat eum omnino nullam in historiis suis Ly- 
curgi mentionem injecisse (Hell. fragm. 91). Quo 
accedit quod Ogygis epocha manifeste computata 
est ab anno 776 (v. supra). Ceterum Hellanici 
sera Trojana , quamvis ex iisdem unde Herodotea 
ἀναγραφῶν calculis profecta sit, tamen duodecim 
tantum annis illam Marmoris Parii superat. Cu- 
jus rei rationes ex supra disputatis sponte intel- 
liguntur. 

Jam si fontes Hellanici et Herodoti in compu- 
tando cyclo maximo ab anno 776 a. Chr. pro- 
fecti sunt , num propterea id fecerunt, quod hinc 
incipiebant Olympionicarum catalogi atque cer- 
tioris chronologize norma dabatur? Nullo modo 
ita statui posse satis docent quae de catalogorum 
istorum compositione a veteribus traduntur (V. 


Goeller De situ urbis Syracusarum p. 1:98 sq.).- 


Cur igitur in Corcebi anno tantum histori: para- 
pegma vetustiores illi scriptores cernere sibi 
putarunt? Sed ut hos mittam, cur denique 
Timszus, qui ipse Olympionicarum catalogum 
concinnavit, atque tempora rerum post a. 776 
gestarum inde a Corceebi anno supputavit, tamen 
cyclum maximum inter 'Troica et Olympia inter- 
jectum inde ab Lycurgi epocha computandum 


duxit? Res luce clarior. Non certa quaedam victo- ; 


ria, sed institutio ludorum παράπηγμα historiae 
et chronologie habebatur. Quod si de Timzi 
computu valet, multo magis valebit de vetustis 
ἀναγραφαῖς. Consentaneum igitur antiquioribus 
Olympiadem Lycurgi et Iphiti et Corebi vi- 
ctoris unam fuisse eandemque, atque dis- 
tinctionem sevi serioris esse. Ac vel posteriore 
state non. omnibus eam fuisse probatam , multis 


. illis locis demonstrari potest, quibus Iphiti nomi- 


ne et instituto annus 776 a. Chr. indicatur. Qua- 
re paullo cautius agendum erit tum in vitupe- 
rando tum in corrigendo. Exempla congerere, 
quum res notissima sit, supersedeo. (*) 


(*) Cf. Plutarch. Lyc. 1; Vellej. I, 8; Solin. I, 28; Cic. 
De rep. II, 10; Thrasyllus ap. Clem. Alex. Str. 1, p. 145. 
V. Fischer Tabb. chron. p. 41. — Phlegon p. 207 quamvis 
ipse cum Apollodoro primam Iphiti Olympiadem ponat a. 
108 ante 776, tamen nescio ünde narrat hzc : ᾿Εστέφετο μὲν 
οὐδεὶς ἐπὶ πέντε ᾿Ολυμπιάδας, τῇ δὲ ἕκτῃ ἔδοξεν αὐτοῖς μαν- 
τεύσασθαι εἰ στέμματα περιθῶσι τοῖς νιχῶσι, καὶ πέμπουσι 
τὸν βασιλέα Ἴφιτον εἰς θεοῦ... Πρῶτος δ᾽ ἐστεφανώθη Δαϊχλῆς 
Μεσσήνιος, ὃς τῇ ἑόδόμῃ ὀλυμπιάδι (752) στάδιον ἐνίχα. 
Scilicet chronologicum hoc commentum est, quo veterem 
cyclum maximum [1217-776] ad recentiorem cram Troja- 
nam transferrent quodammodo [1193-752]. — De Corcbo 
Iphiti.cozevo pre ceteris attende ad locum Pausanize VIII. 
26, & : Ἡνίχα τὸν ἀγῶνα τὸν "OXoyrtxóv ἐχλιπὸόντα ἐπὶ χρό- 
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Causa cur Iphitum ἃ Coroebi victoria avelle- 
rent, fait Lycurgus, quem jam antiquitus cum 
Iphito conjunctum fuisse luculentissime docet 
discus Iphiti. V. Pausanias V, τ. Plutarch. Ly- 
curg. c. 1, ubi hac : Ot μὲν γὰρ ᾿Ιφίτῳ συναχμάσαι 
xo συνδιαθεῖναι τὴν ᾿Ολυμπιαχὴν ἐκεχειρίαν λέγουσιν 
αὐτόν (Λυκοῦργον) * ὧν ἐστι χαὶ ᾿Αριστοτέλης ὃ φιλόσο- 
qoc , τεχμήριον προφέρων τὸν ᾿Ολυμπιάσι δίσχον, ἐν 
ᾧ τοὔνομα τοῦ Λυχούργου διασώζεται χαταγεγραμμέ- 
voy: οἱ δὲ ταὶς διαδοχαῖς τῶν ἐν Σπάρτη βεδασιλευχό- 
τῶν ἀναλεγόμενοι τὸν χρόνον, ὥςπερ ᾿Π)ρατοσθένης xal 
᾿Απολλόδωρος. οὐχ ὀλίγοις ἔτεσιν πρεσθύτερον ἀποφαί- 
νουσι τῆς πρώτης ᾿λυμπιάδος (Cf. Apollod. in 
Fragm. Hist. p. 444.). — At celebrabatur Lycur- 
gus non tam ob ludos, quos una cum Elensi viro 
ordinaverat, quam propterea , quod leges Sparta- 
ne reipublice in nomen ejus referebantur. Jam 
ne dicam multa institutorum , qux Lycurgea di- 
cebant, revera ex antiquissimis Doriensium mo- 
ribus repetenda esse, nemo nescit studium illud 
veterum populorum, quo origines omnium, quz 
in presenti reipublicae forma momenti alicujus 
sunt, ex antiquissimis temporibus derivare et 
ubicunque fieri potest , ad ipsa civitatis initia re- 
ferre solent. Itaque si longissime ab setate sua 
Lycurgum Spartani removerint, non est quid 
miremur ; nec est, cur aliena ab ipsorum Lacedz- 
moniorum narrationibus tradere putemus Simo- 
nidem , Herodotum et Xenophontem , qui omnes 
sepius et diutius Lacedamone versati sunt. Ho- 
rum vero Xenophon (Resp. Lac. c. 10) Lycurgum 
vixisse dicit tempore reditus Heraclidarum; Si- 
monidi filius est Prytanis, Herodoto tutor Leobo- 
te (Cf. O. Müller Dor. I, 13» sq). Que omnia 
plus minus a seriorum sententiis recedunt ; simul- 
que intelligitur debili hec vel potius nullo fun- 
damento niti debuisse; id quod vel inde colligas , 
quod legislator, populi jura contra regum po- 


j testatem tuens , filius dicitur Εὐνόμου, vel simpli- 


citer Πρυτάνεως, tutor vero Λεωδώτεω vel Χαριλάου. 
Qua nomina in gratiam Lycurgi inventa esse vix 
dubitari potest; certe a vero longe aberrant, qui 
dum Lycurgum inter figmenta numerant , regum 
nomina tuenda censent. 

Videmus igitur e Xenophontis et Herodoti 
narratione Lacedaemonios, quum summam legis- 
latori antiquitatem vindicare studerent, negligere 


debuisse, quod minus spectabat ad ipsorum rem- 


voy πολὺν ἀνεσώσατο Ἴφιτος, xoi αὖθις ἐξ ἀρχῆς ᾿Ολύμπια 
ἤγαγον" τότε δρόμου σφίσιν ἄθλα ἐτέθη μόνον, καὶ ὁ Κόροιδος 
ἐνίκησε" καὶ ἐστιν ἐπίγραμμα ἐπὶ τῷ μνήματι ὡς ᾿Ολυμπιάσιν 
δκόροιδοςἐνίχησεν ἀνθρώπων xpo toc.— Clavier (Des prem. 
temps, etc. II, p. 200) notoisto commento utens tres distin- 
gui vult Iphitos ; Clinton duos saltem statuendos putat. 
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publicam, sed quod in chronologica. nostra dis- 
quisitione est maximum , scilicet Lycurgum so- 
cium fuisse Iphiti in ordinandis Olympiis. Ne- 
que tamen in oblivionem rei memoria potuit abi- 
re, imo monumentis servabatur, quibus major 


quam fluctuantibus regum Lacedaemoniorum ca- 


talogisauctoritas a prudentioribus tribuenda erat. 
Consentaneum igitur mox exstitisse, qui incon- 
grua hac in concordiam vocare niterentur. Quo 
in negotio ita sunt versati, ut Lycurgi epocham 
mediam ponerent inter veram atque eam , quam 
apud Xenophontem assignatam ei videmus. Cum 
hac deinde conjunxerunt Iphitumet institutionem 
ludorum. Sed quum vera Olympiadum epocha 
haud commode loco moveri posset, distinctum 
est inter institutionem certaminum et victoriam 
Coroebi , utpote primi victoris, cujus nomen stelze 
inscriptum vel in album relatum ad posteritatem 
venisset , dum priorum nomina victorum ob ho- 
minum negligentiam periissent. Itaque Lycurgum 
et Iphitum vel uno vel duobus cyclis a Corcebi 
Olympiade distinxerunt. Idque jam "Thucydidis 
setate factum a nonnullis fuisse debet, a quo scri- 
ptore Lycurgus vixisse dicitur annis quadringen- 
tis et paullo plus ante finem belli Peloponnesiaci 
(404-1-400—3804). Quo numero computus indica- 
tur, qui Lycurgum collocavit a. 63 ante 7576 
(— 839), quamquam is numerus pro variis cal- 
culos subducendi rationibus varias subire pote- 
rat mutationes. Similiter posteriores auctores in 
Lacedaemoniorum historia de Lycurgi epocha 
statuunt fere omnes , modo uno modo duobus cy- 
clis eam primá Olympiade priorem ponentes; ve- 
rumillud commentum, quod Corcbi Olympiadem 
vera sua significanone privavit, haud magnam 
vim in chronologiarum adornationem exercuit, 
quum plurimi annum 776 , vetustum parapegma, 
pro basi omnis antiquioris historia chronologiz 
habeant. Unus ex paucis, qui Troicorum seram 











ad novam Lycurgi et Iphiti epocham accommo- 
darunt , est Timzeus , ita tamen, ut duos distin- 
guat Lycurgos, quorum antiquior Homeri pane 
&qualis ad annum 926, alter junior ad annum 
776 pertinet (v. Plutarch. Lyc. τ. Tim. fragm. 
47.) Hinc explicandi errores , quorum supra (S. 
20) mentionem injecimus. Cf. Cicero De rep. 1I, 
IO. 

Democritus et Artemon, "Troica anno r:154 
(6x 63 ante Ol. 1) assignantes, diversos com- 
putos miscuisse videntur. Res vario modo potuit 
institui. Fortasse Heraclidarum reditum 'ex ve- 
tustis ἀναγραφαῖς quinque cyclis ante Olymp. 
ri ponendum, hinc vero ad Trojanum bellum 
unum tantum cyclum ex alio computo numeran- 
dum statuebant; fortasse etiam Lycurgi Olympia- 


dem tribuerunt anno 776, hinc vero ad '"Troica 


totidem annos numerarunt atque illi, quibus Ly- 
curgi epocha incidit in annum 839. 


CAPUT III. 


Dixi de temporibus παραπηγμάτων, qui quasi 


cardines sunt omnis Grecorum chronologiz : se- 


quentibus singularum tempora civitatum , quan- 
tum ad me pertinet, exponam eo consilio, ut 
recentioris statis calculi ad veterum ἀνγαγραφῶν 
simplicitatem revocentur. : 


BRxcxzs Sicvowim. 


26. Reges Sicyoniorum Castor chronographus 
numerat viginti sex. Primus eorum /Egialeus, 
ultimus Zeuxippus. Post hunc civitatem admini- 
strant sacerdotes septem Apollinis Carnei. Jam 
subductis caleulis ex Castoris mente (v. Cast. 


fragm. 6 sqq.) regum sacerdotumque annos ha- 
bebis hunc in modum adornatos : 





7Egialer.abnuS primus ^ «2. MEET Oe 0 epo It a. Chr. | 2089, 
i 882.... — 14 X 63 
Hato ΟΣ ΝΆ, OO c Δ Τρ ΕΣ ἢ ΤΕΥ ΤΠ τὸ ἮΝ 1208 
80 
Zeuxippi annus postremus et reditus Heraclidarum.....: 128 116 — 2 Χ 63 — 10 
36 
Sacerdotum anni 36, quorum postremus est. ......... ...... 1093 ! 
Vetus epocha reditus Heraclidarum (5 *X 63 ante Olymp.) 1091 
998 .... — 16 X 603 — 10 


In temporibus antetrojanis veteres numeros 
probe servatos esse cycli maximi (» X 441), qui 
Agialei regnum a rebus Troicis separant, sunt 
documento. In sequentibus summa annorum ex 
ἀναγραφῶν rationibus esse debebat 126 : apud Ca- 
storem sunt 116, propterea, quod cyclos nume- 


ravit ab anno excidii, non, ut debebat, ab anno 
expeditionis (1217). 

Regis ultimi annus postremus incidit in epo- 
cham reditus Heraclidarum ; attamen triginta sex 
denique annis post a Doriensibus Sicyon occu- 
pata dicitur. Quz res sit neminem fugit. Etenim 


9. 
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ἀναγραφαὶ, sicuti Castor, regum imperium dedu- 


.xerunt usque ad reditum Heraclidarum; hunc 


vero aut 63 aut 126 annis bello Trojano poste- 
riorem posuere. Jam igitur si quis ἀναγραφὰς ante 
oculos habuit, que Heraclidas 126 annis post 
'Troica (1217 — 126 — 1091) rediisse statuebant, 
quum ipse e vulgari posterioris ztatis calculo 
nonaginta tantum annos numeraret : regum tem- 
pora triginta sex annis decurtanda erant. Idque 
Castor fecisse videtur ejectis duobus regibus po- 
stremis. Pausanias enim (ll, 5) post Zeuxippum 
memorat Hippolytum et Lacestadem, sub quo 
Phalcen, Temeni filium, Sicyone potitum esse 
dicit. Itaque reges numerabantur non vigiriti sex, 
sed viginti octo (4 δ 7); quem principum nume- 
rum antiquiorem esse vel inde colligas «(uod 
quattuor comprehendit Aebdomades, quas ubivis 
veteres chronologi sectantur. — Verum quam- 
quam regum finem ad suam reditus H. epocham 
Castor accommodaverat , annum tamen , quo Do- 
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riensibus Sicyon subjecta est, eundem quem ve- 
teres annales statuit. Nam quum uno eodemque 
anno omnes Peloponnesi regiones occupatas pra- 
ter verisimilitudinis speciem ἀναγραφαὶ dicere 
serioribus viderentur, neque tamen spatium inter 
adventum Doriensium et occupationem Sicyonis 
intermedium accuratius posset constitui; Phal- 
cen Sicyoniorum dominum eidem anno assigna- 
runt, quo ex prisco calculo ponendus erat de- 
scensus Heraclidarum. Hac igitur ratione lacuna 
triginta sex annorum exstitit, quz aliquo modo 
erat explenda. Expleta autem est nominibus sa- 
cerdotum; quos propterea, nisi fallor, in auxi- 
lium advocarunt, quod utaliis in urbibus, (*) sic 
etiam Sicyone posteriore setate annorum erant 
eponymi. 

Post Castoris calculos videamus alteros, quos 
ex Africano servavit auctor Excerptorum Barba- 
rorum (p. 75. v. Castor. fragm. l.l.) : 


JEgialei annus primus......... a. Chr. 2112; 

(918 — 15 X 63 -— 27 
ibpocha “ΠΟ 8118... «22er. 1194 

63 

Regis postremi annus postremus....... 1132 | 

i m 
Septem sacerdotum anni 27... ..- 1131—1105 ' 
Reditus Heraclidarum .......... rion 1104 


Summam annorum Africanus Castore accura- 
tius tradit, quoniam cyclos numerat ab anno ez- 
peditionis 'Yroj. — Regum dominatio desinit an. 
63 post epocham "Trojanam. Quo indicatur anti- 
quior computus reditum Heraclidarum eidem tri- 
buens anno. Igitur Africani auctor ut tempora 
Sicyoniorum ad suam usque reditus epocham 
deduceret , addidit annos viginti septem sacerdo- 
tales. Deinde vero ut summam annorum a vete- 
ribus traditam (an. roo8) servaret, alio loco vi- 
ginti septem annos detraxit , regibus antetrojanis 
pro 945 sive 15 X 63 assignans an. 918. Simile 
artificium sepius adhibitum ἃ chronologis esse 
videbimus. Africanus vel ejus auctor rem ita in- 
stituisse videtur, ut Marathonium regem (regnav. 
28 an.), Marathonis decessorem, ejiceret. Is enim 
non reperitur in laterculis Excerpt. Barb. Quam- 
quam etiam aliz in iisdem sunt lacunz , qui non 
rationi sed negligentie debentur. 

rgieorum tempora, qua item usque ad redi- 
tum Heraclidarum perducuntur, quum eadem 
ratione atque Sicyoniorum epoche sint adornata, 
non est cur hic exponamus. Lectorem relego ad 
Íragmenta Castoris. Hocce unum apponere liceat 
ex Eusebio et Syncello : 


| 
| 


1008 — 16 X 63 


Agamemnon os Trojam capt. regnat.. an. 17 


JEgisthus an. 7 sec. Euseb.; 5 sec. Syncell... 


5 
Orestes, Tisamenus, etc. usque ad redit. Her. 58 d 


80 
Etiam non monitus intelligis, unde venerint 
isti 17 anni Agamemnonis. 


——9 9 «------- 


CAPUT IV. 


LACEDJEMONII. 





27. Progrediendumestab epocha Lycurgi, quam 
veteres ἀναγραφαί modo sexaginta tribus, modo 
centum viginti sex annis prima Olympiade su- 
periorem ponebant. Pendebat res tum ex variis re- 
gum catalogis, ut videtur, tum ex diversis seris Tro- 
janis. Plurimi ita videntur statuisse, ut Lycurgum 
quinto post Troica cyclo adscriberent. Itaque ab 
anno Trojano 1217 proficiscenti Lycurgi annus 
erit 905 ( 126 ante Ol. 1.). Uno cyclo inferiorem 
si posueris , annum habebis 839. 

Testimoniis de Lycurgi epocha non destitui- 


(*) Vide Boeckh. in Corp. Inscript. E, p. 701. II, N? 2655. 
Ross. Inscr. Gr. inedit. N? 2 et 9. 
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mur, sed quz ad annum rem accuratius expen- 
dant, sunt perpauca. 

Ad annum g9o»2, quo Timzi computus nititur 
( v. S. 20), proxime accedit Plutarchus in Ly- 
curg. c. 29 : Χρόνον ἐτῶν πενταχοσίων τοῖς Λυχούρ- 
ov χρωμένη (sc. Sparta) νόμοις, οὃς δεχατεσσάρων 
βασιλέων μετ᾽ ἐχεῖνον εἷς ἌΛγιν τὸν Ἀρχιδάμου οὐδεὶς 
ἐχίνησε. Agis mortuus est Olymp. 95, 2 s. 399 
a. Chr. Itaque ab hoc termino exputata Lycurgi 
epocha cadit in an. 900. Idem tamen Plutarchus 
eosdem quingentos annos numerat a Lycurgo us- 
que ad Epaminondam Lacedemoniam devastan- 
tem (369. a. Chr. V. Fischer Tabb. chron. p. 36.). 
Unde apparet nihil in rotundis hisce numeris esse 
premendum. Idem cadere videtur in locum Ta- 
tiani (Orat. adv. Gr. p. 140.), ubi: Λυχοῦργος, 
ait, πρὸ τῶν ὀλυμπιάδων ἔτεσιν ἑχατὸν νομοθετεῖ 
τοῖς Λαχεδαιμονίοις (776 -]- 100 — 876). Quam- 
vis putari possit indicare "Tatianum eorum 
computum , qui ab anno Trojano 1193 ad Lycur- 
gum quinque cyclos numerarunt (1193 — 315 — 
878), verisimilius tamen est innuisse auctorem 
annum 884 , quz aera est Lycurgi maximam nacta 
apud seriores auctoritatem. Computus, quo niti- 
tur, admodum simplex est. Etenim a "Troja ad 
Lycurgum non 5 x 63, sed 5 Χ 60 sive 300 an- 
nos numerarunt. Sic apud Clem. Alex. Strom. I, 
p. 328 A : Διευχίδας v τετάρτῳ Μεγαριχῶν περὶ τὸ 
διαχοσιοστὸν ἐννενηχοστὸν. ἔτος ὕστερον τῆς Ἰλίου ἁλώ- 
σεως τὴν ἀχαὴν Λυχούργου φέρει. Igitur ab expedi- 
tione Trojana anni sunt trecenti (1193 — 900 — 
893?). Alii, quos etiam Eratosthenes sequitur, ab 
anno excidii progrediuntur (1184 — 300 — 884; 
1183 — 3oo — 883). Eratosthenes tamen pro 
trecentis annis nonnisi ducentos nonaginta novem 
numerari vult (V. fragm. Eratosth. 3). Causa rei 
in aprico est. Nam quum excidium Troje tribuat 
anno 1183, Lycurgi epocha, si trecentos annos 
posuisset, incideret in annum 883 (an. ro7 
ante Ol. 1). Sed quoniam eidem anno non modo 
legislatio, sed etiam ludorum Olympicorum in- 
stitutio assignanda erat, id vero fieri non pote- 
rat,.si centum et septem anni inter Lycurgi et Co- 
rcebi Olympiadem intercederent, pro 300 nume- 
ravit 299, adeoque pro το} nactus est annos 
108 sive ἡ X 27. 

Eosdem calculos ad suam zram Trojanam trans- 
tulit Sosibius Laco. Clemens Alex. Strom. I, p. 
327 À : Σωσίόιος ὃ Λάχων ἐν χρόνων ἀναγραφῇ 
χατὰ τὸ ὄγδοον ἔτος τὴς Χαρίλλου τοῦ Πολυδέχτου βα- 
σιλείας “Ὅμηρον φέρει" βασιλεύει μὲν οὖν Χάριλλος ἔτη 
ἑξήκοντα τέσσαρα" μεθ᾽ ὃν υἱὸς Νίκανδρος ἔτη τριά- 
χοντα ἐννέα" τούτου χατὰ τὸ τριαχοστὸν τέταρτον ἔτος 
τεθῆναί φησι τὴν πρώτην ᾿Ολυμπιάδα, Sosibius, ut in 
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antecedentibus vidimus , Trojam captam ponit 
anno 1171, qui numerus ab Eratosthenico (1183) 
distat annis duodecim. Charilai annus primus ideo- 
que Lycurgi epocha secundum Clementis locum 
foret annus 873, qui undecim tantum annis abest 
ab epocha anni 884. Sed quum differentia eadem 
esse debeat, neque integrze Olympiades ab anno 
873 numerari possint, uno anno erratum esse 
patet. Procul dubio Sosibius Charilao non 64, 
sed 63 annos tribuit. 

Si quis Trojanam eram assumsit uno cyclo in- 
feriorem Eratosthenica, Lycurgi vero epocham 
iisdem calculis computavit, annum nactus est 891 
(— 884 — 63). His rationibus nituntur, quz le- 
gimus apud Eusebium : N? 1095 ed. Rom., 821. 
a. Chr., anno 18 Sardanapalli : Zycurgus Lace- 
deemoniis jura componit. Yn. codice Armen. res 
adscribitur ad N? 1097, sive annum primum primi 
regis Medorum. Quod cum altero ita conjungen- 
dum est , ut retineamus annum 82r, et in eundem 
referamus annum primum Arbacis, regis Medo- . 
rum, vel postremum annum Sardanapalli. E Cte- 
5188. quoque computo regnum Medorum emersit 
eodem anno, quo Lacedamoniorum rempubli- 
cam constituit Lycurgus (v. Castor. fragm. r.). 
Idem denique tradidisse patet auctorem Velleji. 
Nam « Znsequenti tempore , Paterculus (I, 5) ait, 
imperium Asiaticum ab Assyriis, qui id obtinuerant 
annis MLXX, translatum est ad Medos, abhinc 
(sc. an. 3o p. Chr.) aznis ferme DCCCLXX (ἢ. 
Quippe Sardanapallum eorum regem.... tertio el 
tricesimo loco ab Nino et Semiramide... Arbaces 
Medus imperio et vita privavit. Ea cetate clarissi- 
mus Graii nominis Lycurgus... fuit legum auctor. 
Secundum hac Lycurgus leges tulit annis ferme 
840 a. Chr.i. e. a. 839 (sive 63 ante Olymp. 1 ). 
Nam cyclos in fonte Velleji ex ἀναγραφῶν rationibus 
positos esse probant etiam anni Assyriorum 1070, 
1. e. 1071. sive 17 X 63. — Velleji computum 
Abydenus quoque innuit, qui (in Euseb. p. 36 
Mai) a fine Sardanapalli usque ad primam Olym- 
piadem annos esse ait sexaginta septem. Pauco- 
rum annorum differentia debetur errori vel ne- 
gligentiz. 

Igitur qui Lycurgi epocham collocarunt annis 


(*) Sie rectissime pro DCCCLXX scripserunt Justus Li- 
psius et Scaliger in Canon. Isag. IIT, p. 620. In antecedenti. 
bus Vellejus dixerat de aetate Homeri , cui assignat annum 
920 ante Chr. In subsequentibus devenit ad Hesiodum a. 
800 ante Chr. florentem. Itaque res media in chronologica 
hac synopsi etiam numerum flagitat medium inter ann. 920 
et 800. Silentio hoec preeteriissem , nisi alia omnia hariola- 
retur Larcheriusin Mém. de l'Acad. d. Inscr. tom. XLV, 
p. 364. : 
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sexaginta tribus ante Olymp. primam, cyclos nu- 
merabant ab anno expeditionis Trojans sive 
1217 sive 1154. Contra si terminus a quo poni- 
tur in excidii anno (1207 s. 1144), Lycurgi 
annus est 829 (53 ante Ol. 1). Ita Callimachus, 


.. nisi quod pro 53 posuit annos 5» (13 X 4), ut 
integre Olympiades usque ad Corebi annum 


eraerentur. Rem testatur Syncellus p. 196 € : 
Καλλίμαχος δέ φησιν ᾽᾿Ολυμπιάδας ιγ΄ παρεῖσθαι μὴ 
ἀναγραφείσας, τῇ δὲ ιδ΄ Κόροιδον ᾿Ηλεῖον νικῆσαι. Cf. 
ibidem p. 197 C. 

Cum anno Lycurgi 821 a. Chr., de quo supra 
locuti sumus, componendus est ille, quem tradit 
Cyrillus adv. Julian. p. 12 A : T ριαχοσιοστῷ ἕξη- 
χοστῷ xol πέμπτῳ ἔτει τῆς Ἰλίου ἁλώσεως Auxoüpyoc 
Λαχεδαιμονίοις ἐνομοθέτει. βασιλεύοντος Κορινθίων 
μὲν Αγήμονος x. v. À. 1184. s. 1183. — 364 — 
820 s. 819. Anni differentia in censum venire 
non potest. Eodem modo etiam Thucydidem sta- 
tuisse nullus dubito (I, 18 : "Ecc γάρ ἐστι μάλι- 
στα τριαχόσια xo ὀλίγῳ πλείω elc τὴν τελευτὴν τοῦδε 
τοῦ πολέμου ἀφ᾽ οὗ Λακεδαιμόνιοι τῇ αὐτῇ “πολιτεία 
χρῶνται. 404 -ξ- 417 — 821). 

Jam quum numeri 884 et 821 octodecim an- 
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nis recedant ab numeris cyclicis ἀναγραφῶν 9o2 et 
839, hinc fortasse orta et explicanda sunt, quae 
refert Scholiasta ad Platon. Remp. X. p.419 Bekk. : 
Τῆς Σπάρτης ἦρξε xol Λυχοῦργος αὐτὸς ἔτη ὀχτωχαί- 
δεχα, ὅτε χαὶ τοὺς νόμους ἔγραψε ἐπιτροπεύων τὸν 
ἀδελφιδοῦν. Cf. Suidas v. Λυχοῦργος : ᾽᾿Εχράτησε τῶν 
Σπαρτιατῶν ἔτη μ6΄, ὅτε καὶ τοὺς νόμους ἔθετο, ἐπι- 
τροπεύων τὸν ἀδελφιδοῦν: xal αὐτὸς δ᾽ ἐβασίλευσεν 
ἔτη vy . Nimirum distinxerint inter initium ἐπιτρο- 
πείας et legum pomulgationem , illud ponentes 
an. 9o2 , hanc 884. Huc trahi etiam Apollodorus 
posset, qui apud Eusebium decimo octaeo anno 
Alcamenis (quem Euseb. cum Charilao confude- 
rit) Lycurgum leges scripsisse dicit. At de his sta- 
tuendum est aliter. 

28. — De Regibus Lacedeemoniorum. Regum ca- 


.talogus, quem Eusebius p. 166, 167, 234 ed. 


Mai. et in Canone et ex Eusebio Samuelis p. 23 
ed. Mai. exhibent, pertinet usque ad tempora 
prima Olympiadis; quippe hucusque pro para- 
pegmate erat serioris statis chronologis; hinc 
deinde Olympiades aliam eamque commodiorem 
prabebant normam. 


AGIDJE. PROCLIDE. PROCLIDJE. 
Sec. Euseb. Sec. Pausan. aliosque. Sec. Euseb. 

1. Eurystheus.... 42 1. Procles. 
CE SB EO RT Ὁ 2. Sous. 
3. Echestratus... 35 3. Eurypon. 
4. Labotas....... 37 4. Prytanis. 1. Procles...... 49 (51, pag. 107.) 
5. Doryssus..... 29 5. Eunomus. D Prytanis 2v. 49 
6. Agesilaus...... 44 6. Polydectes. 3. Eunomus.... 45 
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Sec. Sosib. 

7. Archelaus ... 60 7. Charilaus. 4. QCharilaus.... 60 64 [63.] 
8. Telecles..... 40 8. Nicander. 5. Nicander..... 38 39 
9. Alcamenes... 37 (38, pag. 166.) 9. Theopompus. 6. Theopompus. CUT 

325 228 


Samuel. p. 23: His (Agidis) postannos CCCX XF 
(« Alius codex : CCCXXVII. » Mai.) finis est im- 
positus. 

Idem post enumeratos reges Corinthiorum : 
Hi regnarunt annis CCC X XIF, eodemque quo La- 
cedeemonii desierunt prima Olympiade. 

Eusebius : Zrecenti viginti quinque anni sunt La- 
cedeemoniorumregum, quorum initium annus 4A brah. 
DCCCCXFI (i.e. 1100 a. Chr.) et ffnis Olympias 
prima. Atque sic in Canone numerat. Simul vero 
in laterculop. 167 dicit Olympiadem primam a- 
ctam esseanno decimo Alcamenis, idemque przdi- 
cat de azno decimo Theopompi. Qus quoniam in- 
ter se conciliari nequeunt, ipse olim Odofr. 


Müllerum secutus (V. Fragm. Apollodor. p. 444) 
Eusebium in Canonis adornatione errasse putavi. 
At hoc. jam revocandum est. Etenim szpius tum 
apud Eusebium tum in Excerptis Barbaris note 
vel summa annorum laterculis subjiciuntur, quz» 
cumrationibus numerisque, quos ipsi sequuntur, 
omnino non quadrant, neque tamen debentur 
errori vel scribarum negligentie, sed aliorum 
computos indicant, quos simul in Africani chro- 
nico notatos reperiebant. Nam Africanum in ex- 
ponendis variorum scriptorum computationibus 
multo uberiorem Eusebio fuisse e Barbaris Ex- 
cerptis et Georgii chronicis satis abunde colligi- 
tur. Atque tantum abest, puto, ut é suo penu 
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Eusebius rem in Canone adornaverit, ut anti- 
quiorem potius computandi rationem, ex qua 
deinceps altera profecta est, nobis tradiderit. 
Antiquiorem vero propterea dico , quod est sim- 


plicior, minusque prz se fert historie verisimili- | 


tudinem, quam leges istas, quas tum in artis 
operibus tum aliis in rebus veteres sectabantur. 
Scilicet quemadmodum vetus ars ubique in eo 
maximam ponit operam, ut definitum aliquod 
spatium integris expleat figuris, atque respuit re- 
centioris zevi commentum , ex quo res ultra fines 
concessos progredi videtur; porro quemadmo- 
dum in dispositione figurarum responsio et sym- 
metria, posthabita ipsius naturz varietate , solet 
observari quam maxime : sic etiam ἀναγραφῶν ar- 
tifices temporis aliquod spatium (quod ipsum se- 
cundum legesa vera historia alienas erat constitu- 
tum) absolutorum regnorum numero explebant , 
ac ubi plures regum ordines recensendi erant, 
symmetrice eos componebant pariter ac imagines 
in templorum διαζώμασιν expressas. Igitur quum 
in computandis belli Trojani et Heraclidarum 
epochis a prima Olympiade proficiscerentur, si 
ad hunc usque terminum 7z0vem ex utraque fami— 
lia principum absoluta esse regna statuebant, 
non est quod miremur. — Periodus hzc Lycurgi 
epochá in duas dispescitur partes , quarum prima 
sex regna Proclidarum et tres cyclos sive 189 
annos in ἀναγραφαῖς complectebatur. Easdem ra- 
tiones in Agidarum laterculo servavit Eusebius , 
qui primis sex regibus annos tribuit centum o- 
ctoginta octo. Unus deest annus , quem addas re- 
gno Agesilai, ita ut totidem annis imperium te- 
nuerit ac Eunomus inter Proclidas. In sequenti- 
bus quoque regnis responsio numerorum conspi- 
cua est: nam et Árchelao et Charilao sexaginta 
dantur anni; Telecles regnat annis 4o, Nicander 
annis 38 vel 39. Suspiceris etiam in Alcamenis et 
Theopompi annis «zqualitatem restituendam 
esse; verum in his postremis potissimum 
regnis varios chronologi annorum numeros ad- 
miserunt, ut ad suum quisque systema rem ac- 
commodarent. Neque Archelai anni 37, neque 
'Theopompi anni 47 ex vetustis ἀναγραφαῖς deriva- 
ti esse possunt. Preterea apparet Agidarum et 
Proclidarum recensus, quos Eusebius dat, non ex 
eodem fluxisse fonte. 

Anagraphe a reditu Heraclidarum usque ad 
primam Olympiadem (1091-776) numerabant 55« 
63 sive 315 annos. Tot igitur regibus dabant us- 
que ad finem Alcamenis et Theopompi. Postmo- 
dum quum alii reditum Heracl. duodecim annis 
superiorem fecissent , tot annis etiam regna prin- 
cipium auxerunt, pro annis 315 ponentes 327 











(1103-776 a. Chr.). Atque hunc numerum rectis- 
sime exhibet alter codex Samuelis. Eusebius vere 
quum Trojam captam perperam ponat a. ri8r 
(pro 1:183), ideoque reditum quoque duobus 
annis justo posteriorem (rror pro 1103) fa- 
ciat; pro 327 annis exhibet 355, ita qui- 


,dem ut Eurysthei annus x sit 1100 a. Chr. , qui 


ipsam reditus epocham excipit , Alcamenis annus 
postremus 776. Certe ille esse debebat rror, hic 
777. Verum Eurysthei regni initium ponens a. 
1100, (sicuti Aletis Corinthii initium anno se- 
quenti 1099 tribuens) Eusebius ex seriorum more 
cavere studuit ne omnia in eundem caderent an- 
num. — Ceterum duodecim illos annos addide- 
runt non prioribus sex regibus (nam hi ut in ἀνα-. 
γραφαῖς sic apud Eusebium tres explent cyclos, 
salvo uno anno), sed tribus postremis. His ex 
vetere computo tribuendi erant anni 126; apud 
Euseb. sunt 137 ; esse debent 138; itaque Alca- 
meni dandi sunt anni 38, quot scribuntur pag. 
166 ; in ἀναγραφαῖς fuerunt an. 26,siquidem Ar- 
chelai et Teleclis numeri antiqui sunt, neque 
potius distributi erant hunc in modum : 63 , 35, 
28. Sed hisce operam impendere jam res est futilis. 

29. Eusebianum Proclidarum catalogum pro 
corrupto habent , quia pro novem regibus , quos 
alii recensent , nonnisi sex numerantur. Quod si 
verum est, Eusebius certe, qui duobus locis eo- 
dem modo Proclidas exhibet, culpa eximendus 
est. Neque fontem Eusebii depravatum fuisse 
puto, quum bene notum sit quam varie veteres 
de his rebus statuerint: Ac quamquam largior al- 
teram rationem, ex qua novem Proclide numeran- 
tur, vulgarem fuisse ; tamen facile fieri potuit , 
ut ii, qui Troica et Heraclidas uno cyclo inferio- 
res posuere , neque vero idem etiam Theopompi 
regno fecere , tres principes ejicerent. Quod num 
statuendum sit necne, ipsi numeri docebunt. 
Jam si tenemus Olympiadem primam actam esse 
Theopompi anno decimo, reliqua conformanda 
sunt hunc in modum : 


(Epocha. Trojana (an. 90 ante redit. Her.) 1117) 


Reditus Heraclidarum. . .....-..--- 1027 
Proclis; dnnus d^. c» «4 etteelsre Jd cuSEH DO 
Nw MAS NES δον PD DU soe ES 978 
PrytaniSg προς το 25er reise o RE 977 
CINE M. Ae hi. C RM e Led Lee E n S doe CL SUC 929 
ΕΟ uaque 20 e LIN RUE de e 928 
Un € sedbo. ie pADS epetid dist δὲς CEU: 884 
Gharilabs o dcr us Du 883 
DJ*T8 Gn 4. duis ONE μήνα τ ον του το ἧς ; 824 
Nicandri. 06 10 E Ὁ} ΡΟΣ SWISS 
ZH Go δὲν :598/7]7 3 DUDGRN EC DOPIEDEE 786 
Theopompi. . 1.-..-.- RE net 785 
PIS emm Pp (ERES ESL rms 716 
ἘΣ EM voa MATS saepe irae SUCRE TN 739. 
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Primi regni initium posui anno post epecham 
reditus, quia sic in Agidis fecit Eusebius. Jam si 
ad reditus epocham addis &ram Trojanam , vides 
inde ab hac usque ad postremum annum 'Theo- 
pompi (exclusive sumtum) numerari annos 378 
(1127 — 7239) sive 6 »« 63. Quod sane non ma- 
gnam redolet coruptelam. — Ab Olympiade pri- 
ma usque ad reditum Heraclidarum anni sunt 25 1 
(1027 — 776); esse debent 252 sive 4 »« 63; 
idque jam eo indicatur, quod Charilai annus pri- 
mus atque Lycurgi epocha non annum 8823, sed 
884 a. Chr. sibi postulant. Igitur uno anno in dis- 
tributione numerorum erratum est. Eunomi 
regnum uno anno augendum, Theopompi regnum 
uno anno diminuendum est; porro Proclis ini- 
tium e vetusti computi ratione cum ipsa reditus 
epocha componi debet. Igitur numeri adornandi 
sunt ita : 


Epoch. Troj. (90 ante Red. H.) 1118 
Red. H. et Proclis a. 1 (4 X 63. ante Ol. 1). 1028 
Prytanis 8: 979 
Eunomi a. 1 930 

a. 46 885 
Charilai a. 1 884 
Nicandri as 824 
Theopompi a. 1 786 

a. 11 776 

ἃ. 46 741 


Ex veterum ἀναγραφῶν legibus sex isti cycli 
distribuendi erant ita : 


Trojana epocha 
Reditus Heracl. 


1 


Charilai an. NSSBUG Ee 
8 (Homerus) 
OA Ὁ: 


Nicandri . ip 
34. 
dors 
[Theopompi n. 
30.4. 
Carnea (v. $ 16). 


Quod de Proclidis modo vidimus , idem de 
Agidis valet. Igitur ex Anonymi et Sosibii ra- 
tionibus Alcamenes moritur anno 74r. Atque 
sic statuisse debet Pausanias IV, 7, 3, ubi post- 


quam dixerat Lacedzmonios quinto belli anno ᾿ 
(739, Olymp. 10,2) secundam in Messenios fecisse | 
expeditionem , ἡγοῦντο, addit, Θεόπομπος καὶ ITo-. | 


λύδωρος" ᾿Αλχαμένης οὐχ ἔτι περιῆν. Itaque fato 
functus est 742-740. Medius vero annus (741) 
solus est, qui ex chronologiz rationibus explica- 
ri possit. In Proclidarum temporibus alium com- 
putum Pausanias sequitur, nam 'Theopompum 
in rebus memorat, quz pertinent ad annum 
718 vel etiam ad posteriora tempora (v. infra). 
Fluxit hoc ex eo computo, qui Lycurgum po- 








τὰ ante 1091). 
5X 68 5. 315 ἃ. Ol. 1). 1091 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


1154 Era Trojana. 
( 90) 126 ( 


1028 Reditus Heraclid. 
(288) 252 ( 


777 Annus postremus Theopompi. 


Noster igitur auctor quum inter Trojam et Hera- 
clidarum reditum non :26, sed 9o annos 
elapsos statueret, ideoque hocce spatium 36 an- 
nis imminueret, eosdem annos 36 addidit regum 
temporibus, pro 252 numerans annos 288, atque 
hoc modo cyclicas rationes servavit. Lycurgi ta- 
men epocham ex altero computo in suum systema 
transtulit , ita ut anni 288 in duas zquales par- 
tes (144 — 126--18 annorum) hocce parapeg- 
mate dividerentur. Unde apparet 36 annos, qui 
addendi erant, ita distributos esse ut prioribus 
regibus adderet 18, totidemque tribus posterio- 
ribus ; ac verisimiliter hos attribuit Theopompo , 
qui itaque in ἀναγραφαῖς habuit annos 28; quot 
Alcamenem quoque inter Ágidas regnasse proba- 
bile est (v. supra). 

3o. Ut Anonymus sic etiam Sosibius Theopom- 
pi annum postremum anno 74r dedisse debet; 
nam Trojanam et Heraclidarum epochas uterque 
eodem modo constituit (salva ista unius cycli dif- 
ferentia), atque aliunde scimus Sosibium histo- 
ri& parapegmata secundum cyclos a "Trojana era 
numeratos distribuisse. Numeri Laconis ad Chri- 
stianos annos revocati hi sunt : 


1181 a. Chr. 


. 873 

. 866 — 315 s. 5 X 63 p. 1181. 

. 810 

. 809 

- 776 

- 771 

. 770 

. 741]— 441mus $. 7 X 63 p. 118i. 
. 677 —504  s.8 X 63 p. 1181. 


suit a. 839 (63 a. Ol. 1) et consequenter Theo- 
pompi finem an. Z1* (126 post 839). Ut in his, 
sic etiam in reliqua bellorum Messeniacorum 
chronologia Pausanias miscet aliena; quamquam 
id non tam Pausaniz quam fontibus ejus crimini 
verterim. 

31. Quemadmodum ii, qui Trojanam seram 
adhibuere 36 annis ab ἀναγραφῶν cyclis receden- 
tem , Theopompi finem 36 annis post Olympia- 
dem primam posuere, similiter ii, quorum zra 
Trojana a vetusta cyclica 2/4 annis aberat (ut 
1193—24 post 1217), si easdem rationes seque- 
bantur, etiam mortem Theopompi 24 annis 
Olympiade prima posteriorem ponere debueruat, 
Testimoniis quidem rem probare nequeo , attcn- 
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dendum tamen ad illud, quod Orosius primum | 
bellum Messeniacum finitum esse ait annis 24 
post Olymp. 1 (v. infra). | 

35. Restatut deillorum rationibus videamus , 
qui primam Olympiadem assignarunt Alcamenis 
anno decimo. Numeri hi sunt : 


1. Eurysthei an. 1 1073 (30 post 1103; 120 p. 1193). 





42 1032 
2. Agidis 1 1031 
3. Echestrati — 1 1030 
35 996 
4. Labotee 1 . 995 
37 95. 
5. Doryssi 1 958 
930 
6. Agesilai 1 929 
4^[45] 886 [885] 
188 [189] 
7. Archelai 1 885 [884] Lycurgus. 
60 886 . 
8. Teleclis 1 825 
40 786 
9. Alcamenis 1 785 
10 776 
38 748[747] (3 Q "s post Olymp. 1). 


Ex numeris Eusebianis Árchelai regni initium 
atque Lycurgi epocha essent an. 885 , quum per- 
tineant ad annum 884. Quare Agesilai regnum 
uno anno auxi , presertim quum sic demum tres 
cycli expleantur. Tum vero Olympias prima , ut 





nunc numeri sunt, cadit in zozum annum "Theo- | 
pompi, idque quadrat cum calculis Apollodori et 
Eratosthenis, quia Lycurgo ad Olymp. x nume- 





rant annos τοῦ, ita ut Olymp. 1 sit centesimus 
nonus. Uno anno differt Syncellus p. 185 D, 
ubi : ᾿ἀπολλόδωρος AuxoboYou νόμιμα £v τῷ η΄ AÀxa- 
μένους (ἔτει τοὺς Λαχεδαιμονίους καταδεχθῆναι γράφει.) 
Quibus primum Olympiadis 1 annum significari 
jam alii bene perspexerunt. Lycurgus hic est ju- 
nior, ut apud Ciceronem de Rep. II, 10, qui chro- 
nologica sua ex Apollodoro sumere solet; num 
vero alteram legislationem huic Lycurgo Apollo- 
dorus tribuerit, potest dubitari, quamquam ita 
Syncellus reperit in Eusebio, ubi N? 1221 ed. 
Venet. Lycurgi leges Lacedeemone teste Apollodoro 
1879 (τῷ ww pro τῷ 1) 4Icamenis anno. Hierony- 
mus N? 1218: Aleamenis anno 15"9 (confusa : 
ιε΄ et) Zycurgi leges Lacedeemone juxta senten- 
tiam ;fpollodori hac eetate susceptae. Nonum 'Theo- 
pompi annum, quem nostri numeri flagitant, 
eruere licet ex Euseb. Rom. ed. Mai Ν᾽. 1222 : 
Alcamenis anno 19"? (τῷ ιθ΄ pro τῷ 0) Lycurgi 
leges in Lacedeemone etc. 

Sed tricas istas mittamus, quum quanam ra- 
tione tota res adornata sit, facile perspiciatur. Ete- 
nim primum secundum cyclos sexaginta annorum 
computata est epocha Lycurgi, cui deinde tam- 
quam basi superstruuntur anni regii, ex illosy- 


stemateassumti,quod in Canoneexhibet Eusebius. 
Igitur priores 1765 cycli s. 1389 anni pertinent us- 
que ad epocham Lycurgi; quos deinde excipiunt 
cycli duo et duodecim anni regum septimi, octavi et 
noni. Si tribus regibus postremis Apollodorus 
ex. vetustiore computo duos tantum cyclos attri- 
buisset, Alcamenis annus postremus octodecin; 
annis abesset ab Olymp. x (ut ap. Syncellum, ubi 
Alcamenis annus 37 est N? 4744 , s. Olymp. 5, 3, 
etsi in reliquis Sync. aliena miscet), nunc abest 
annis triginta, sicut Eurysthei annus primus tri- 
ginta annis distat ab reditu Heraclidarum. Has 
vero rationes ab vetustis ἀναγραφαῖς prorsus alie- 
nas eo consilio seriores iniisse vides, ut spatium 
temporis nanciscerentur, quod et Aristodemi 
annis et pupillari zeeti Eurysthei sufficeret, atque 


| Sic ad histori& probabilitatem res adduceretur 


(v. O. Müller Dor. II, p. 504). — Ad instar chro- 
nologie Lacedamonia adornata sunt tempora 
regum Corinthiorum. 

33. Devenio ad tempora bellorum Messeniaco- 
rum, de quibus quantopere fluctuent sententie 
nemo nescit. Veterum testimonia hzc sunt : 


4) Isocrates Archidam. p. 121 ἃ : Ἡμεῖς τοί- 


νυν τὴν Μεσσήνην εἵλομεν πρὶν 7j Πέρσας λαδεῖν τὴν 


βασιλείαν.. 4 καὶ πρὶν οἰχισθῆναί τινας τῶν πό- 
λεὼν τῶν Ἑλληνίδων. Καὶ τούτων qus ὑπάρχον: 
των, τῷ μὲν βαρθάρῳ τὴν ᾿Ασίαν ὡς πατρῴαν οὖσαν 
ἀποδιδόασιν, δςοὔπω διαχόσι ἔτη κατέσχηχε τὴν 
ἀρχήν" ἡμᾶς δὲ Μεσσήνης ἀποστεραῦσιν, ot πλέον 7j 
διπλάσιον χρόνον ἢ τοσοῦτον τυγχάνουεν ἔχοντες αὖ- 
τήν- χαὶ Θεσπιὰς μὲν καὶ Πλαταιὰς ἐχθὲς xol πρώην 
ἀναστάτους πεποιήχασι, ταύτην δὲ διὰ τετραχοσίων 
ἐτῶν μέλλουσι χατοιχίζειν. (369 -]- 400 — 769). 

ὁ.) Dinarch. in Demosthen. p. 29, 29 : Μεσ- 
σήνην τετραχοσιοστῷ ἔτει χατῴχισαν (369 -Ἐ- 400 — 
709). 

c.) Lycurg. in Leocrat. p. 155, 22 : Μεσσήνην 
πενταχοσίοις ἔτεσιν ὕστερον éx τῶν τυχόντων ἀνθρώ- 
πὼν συνοιχισϑεῖσαν (boo -]- 369 — 869). 

d.) Plutarch. in Apophthegm. p. 1:26 Messe- 
niam subactam ἃ Lacedaemoniis dicit annis 230 
ante mortem Leonidze ( 481 -]- 230 — 711). Cf. 
Müller Dor. I, p. 146. 

e.) Orosius 1, 21 : Anno vicesimo ante urbem 
conditam .Lacedcemonii propter spretas virgines 
suas... per annos viginti indefesso furore ἜΣ 
Igitur bellum gestum est an. 772-752. 

f.) Justin. Ill, 5 : Messenii expugnantur. Dein 
quum per annos octoginta gravia servitutis... verbe- 
ra perpessi essent... OA, instaurant. 

g.) Euseb. Arm. Olymp. 9, 3s. 742 a. Chr. : Za- 
cedeemonii cum. Messeniis bellum gerunt. Euseb. 


Scal. Olymp. 9, 1 s. 744 a. Chr. 


Lacedeemonà 


* 
ὶ 





Η 
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contra Messenios vicennale bellum gerunt. Yndica- 
tur idem annus , quem przbet Pausanias. 

A.) Euseb. Ol. 12, 1 — 732 a. Chr. : Messene a 
Lacedeemoniis capitur. 


&) Euseb. OI. 36,4 —— 635. a. "Chr. (01:35, 4 
Hieron.) : Messene deficit a Lacedeemoniis. Ol. 37, 
1 ΞΞ- 635 a. Chr. (0l. 36, 4 Hieron.) : Zyrteus. 

A.) Strabo VIII, p. 362 Messenios bello secun- 
do socios habuisse dicit Pisatas sub Pantaleonte 
rege. Pantaleon tamquam agonotheta Olympio- 
rum memoratur Ol. 34 — 644. a. Chr. Vide Pau- 


san. VI, 25, ». Filius ejus Pyrrhus Pisatarum rex | 


fuit Ol. ba. — 572 a. Chr. Pausan l. 1. Cf. Müller 
Dor. Il, p. 507; Fischer Tabb. chron. p. 128. 


1) lian. V. H. XHI, 4» Messenen restitu- 


tam dicit post annos ducentos et triginta. 37» -|- 
230 —- $*, qui annus postremus esse debet belli 


secundi; quod si vicennale fuisse statuit, initium 
cadit in annum $25. 








m.) Pausanias IV, 5, 4: Bellum primum inci- 
pit Olymp. 9, 3 — 743 a. Chr., /Esimidz archon- 
tis anno quinto; finis ei impositus Olymp. 14, t 
— 7254 a. Chr. , Hippomenis anno quinto (IV, 13, 
5). Alterum bellum exarsit post annos 39, Olymp. 
23, 4 — 685 a. Chr., archonte Tlesia (IV, 15, 1); 
geritur per septemdecim annos usque ad Olymp. 
28, 1.— 668 a. Chr., quo Athenis archon erat 
Autosthenes. — Cum his tamen non quadrat quod 
legitur IV, 25, 5 :... χατῆλθον ἐς Πελοπόννησον ot 
Μεσσήνιοι xol ἀνεσώσαντο τὴν αὑτῶν ἑπτὰ χαὶ ὁ- 
γδοήχοντα χαὶ διαχοσίοις ἔτεσιν ὕστερον μετὰ Εἴ- 
ρας ἅλωσιν (325 -- 287 — 657 sive 656.). Quse 
quum ab altero numero (668) 11 — 1» annis rece- 
dant, aut corrupta sunt, aut alium computum in- 
dicant, ex quo finis belli primi in annum 7:3, 
alterius initium in annum 674 inciderent. 

34. Antequam numeros a veteribus traditos in 
examen vocemus, videamus quamnamr rei adorna- 
tionem sibi postulent leges ἀναγραφῶν. ---- Ex re- 





gum laterculis apparet finem cycli positum esse in 


anno postremo Theopompi. Is quum primum bel- 
Ium ad exitum perduxisse, et a nonnullissub finem 
belli occubuisse dicatur, epocha annus collocatus 
fuisse debet in belli anno postremo. Finis vero 
Theopompi sec. ἀναγραφὰς 80 epocha Lycurgi distat 
cyclis duobus, ut supra vidimus. Conferre licetlo- 
cum Plutarchi, qui ephorosa'Theopompoinstitutos 
ait 120 annis postlegislationem Lycurgi. Pro 130 
annis chronologus ponere debuit an. 196. Quare 
accuratius rem definit Eusebius, qui ad Ol. 5, 3 
5. 758 a. Chr. (— 126 annis post 884) notat : 
Primus Lacedeemone ftt ephorus. Neque repugnat 
ἀναγραφῶν simplicitati eidem anno cyclico assi- 
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gnari et finem belli et ephororum post ' primum 
bellum institutionem regisque obitum. 

Bellum secundum a primo distat annis 39 se- 
cundum Pausaniam, annis 80 seeundum  Justi- 
num. Neutra ratio vetustioribus probari potuit. 
Nam Pausaniz sententiz quantopere refragentur 
illa "yrtei : ἐμάχοντο... πατέρων ἡμετέρων πατέρες 
(Paus. IV, 15, 1.), sepius idque rectissime viri 
docti monuerunt (v. Müller Dor. 1. 1.) : contra 
numerus Justini paullo nimius est. Igitur ἀναγρα- 
φαὶ spatium intermedium statuerint unius cycli 
Sive annorum trium et sexaginta. 

Lycurgi epocha fluctuat inter duos maxime 


| cyclos (902 et 839). Itaque quum distantiz re- 
| rum bene servari soleant, eadem fluctuatio erit 


de epochis 'Pheopompi et bellorum Messeniaco- 
rum. Secundum hzc simplicissimi ἀναγραφῶν nu- 
meri sunt : 


776 aut 713. Finis belli primi. 
713 aut 650. Initium belli secundi. 


Annum 776 innuunt rotundi numeri oratorum 
Isocratis et Dinarchi, qui subactam Messeniam 
dicunt annis quadringentis ante 369, 1. e. 769. 
[Quod in Lycurgi oratione pro 4oo ponuntur 
500 anni, quum ex reliqua chronologia nullam 
admittat explicationem, aut corruptum est, aut 
rhetoris tribuendum : negligentie.] Ad annum 
713 proxime accedit Plutarchus, qui ab anno 
481 paullo rotundius numerat an. 230 (— 711). 
Ex eodem computo "Tarentum post primum bel- 
lum M. conditur anno 708 secundum Euse- 
bium. Porro finem belli primi anno 713 tribu- 
tum eruere licet ex Pausan. IV, »5, 5 (vide 
supra). 

Accuratius bellorum tempora definiunt Euse- 
bius , Orosius et Pausanias, qui tamen omnes non 
ἀναγραφῶν, sed recentioris etatis calculos reddunt. 
Hos ut intelligamus , tenendum est quod in antece- 
dentibus exposuimus. Primum enim vidimus ΠΟΥ͂ 88 
quasi zerze initium factam esse epocham Lycurgi 
(884 et 821), octodecim annis ab anagrapharum 
cyclis recedentem. Igitur etiam Theopompus et 
bella Messeniaca totidem annis posterius poni de- 
bebant, siquidem vetusti regum numeri nullam 
experti erant mutationem. Mutati autem ssepius 
sunt eo consilio, ut finis Theopompi et Alcame 
nis integris cyclis ab zra Trojana distinerentur. 
Itaque prout 'Trojana zra vel 36 vel 24 annis ab 
illa ἀναγραφῶν distabat, sic etiam Theopompi finis 
totidem annis posterior faciendus erat. Àc pre 
ceteris quidem 18 et »4 annorum differentiz, 
quarum illa ex Lycurgi, hzc ex belli Trojani epo- 
chis pendet, in Peloponnesiaca chronologia oc- 
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currunt. Neque mireris si. szepius chronologi ve- 
tustum et recentiorem hunc computum confude- 
rint Unum alterumque exemplum apponere 
liceat. 

35. Cyrence sec. Euseb. ap. Hieron. conduntur 
Olymp. 5, 3 sive 758 a. Chr. i. e. 126 post 884. 
Eadem urbs ab eodem Eusebio condita dicitur 
Olymp. 37; 1 sive 632 a. Chr. i. e. 126 post 758; 
252 (4 X 63) post 884. (*) Deinde tertius exstat 
numerus, qui a priore abest annis 24. Nam So- 
linus Cyrenas conditas ait annis 586 post Trojam 
(1194 — 586 — 608 — 63» — 44). Eundem an- 
num numero rotundo indicat Theophrast. H. Plant. 
VI, 3, 3 : οἰχοῦσι μάλιστα περὶ τριαχόσια (ἔτη) 
εἰς Σιμωνίδην ἄρχοντα ᾿Αθήνησιν (Olymp. 117; 2 s. 
31r a. Chr.) [311 4- 300 — 611]. Vides eos qui 
Cyrenas conditas dixerunt anno 608, alterum 
numerum 63» ex vett. ἀναγραφῶν computo posi- 
tum putasse, atque ex recentiore computo rem 
24 annis posteriorem fecisse. 

Eodem anno 758 vel etiam 757, quo secundum 
nonnullos Cyrenz condite et ephori Lacede- 
mone sec. Euseb. instituti sunt, a Corinthiis con- 
duntur Syracuse sec. Marm. Parium. Scilicet 
quum regum Corinthiorum catalogus eodem pla- 
ne modo atque ille Lacedaemoniorum adornatus 
esset, easdem quoque subiit mutationes, atque 
Automenis, regis postremi, epocha, cum qua 
Syracusarum origines conjuncte erant , sicut illa 
Theopompi ab anno 776 descendit ad annum 
758. Marmoris calculos utpote antiquiores etiam 
'Thucydidem sequi recte contendisse mihi vide- 
tur O. Müllerus, quamquam ipse olim in notis ad 
Marm. Par. cum aliis plurimis putavi Thucydi- 
dem de Syracusarum epocha eodem modo sta- 
tuisse ac Eusebium, qui ex recentiore calculo rem 





24 annis posteriorem facit (758 .— 24 — 734). 
In errorem induxit, quod in temporis spatio inter 
Syracusarum et Gelz et Camarinz origines elapso 
Eusebius et Thucydides consentiunt; quamquam 
hoc omnino nihil probat, quum rerum distantize 
ceteraque omnia eadem esse possint, etsi terminus 
a quo est diversissimus. — Gela sec. Thuc. condi- 
tur 45 annis post Syracusas, i. e. 713 a. Chr. 
sive 63 post Olymp. 1. Si chronologum sibi con- 


stantem "Thucydides egisset, Gelam conditam di- . 


cere debebat 63 annis. post Syracusas. Sed retu- 
lisse hoc videtur prout relatum reperit in Antio- 
cho, puto, qui vetustos computos servaverit. Ex 
eodem fluxisse suspicor, quod de aliis duabus 
Sicili» urbibus summi nominis refert Diodorus. 
Nam Selinum conditam dicit (XIII, 59) anno 
242 ante eversionem (Ol. 9», 4; a. Chr. 409), 
i. e. 650 ante Chr. sive » X 63 post Olymp. r. 
Eidemque cyclo (lib. XIIl, 62) Himerz origines 
assignantur. — Eodem modo de Selinunte 'Thu- 
cydides statuisse debet, quum a Selinuntis in- 
cunabulis ad condita Megara Hyblea (*) annos 
centum, inde vero ad Syracusarum initia supra 
quinque annos numeret. (650 -- 100 - 7 — 757.) 

36. Redeo ad Messeniaca. Igitur de fine belli 
primi ezdem erunt differenti: ac de Theopompi 
epocha, quam alii a Lycurgi era proficiscentis 
annis 18, alii ad :ras Trojanas respicientes annis 
24, vel 36 post ἀναγραφῶν cyclum ponebant. Acce- 
dit Apollodori computus, qui finem Theopompi 
collocat in anno 29 post 776 i. e. 748. — 
Ezedem denique differentiz in eorum calculis esse 
debebant, qui Theopompum uno cyclo inferio- 
rem fecerunt. Jam si secundum bellum 63 annis 
post primum cepit initium , numeros habemus 
hosce : 











cycLus Α. cycLus D. 

r — 18 - 24 —28 —36 —18 —26 —28 —36 
Finis belli primi. 776 798 752 748 740 713 695 689 685 677 

: Isocr. Din. Oros. [Apollod.] [Sosib.] Plutarch. 

: [Pausan.] 

63 
Initium belli secundi. 713 895. 17 089. . 685. * 077 650 —.2632::3 .626,.2:1:692: EUR 
Pausan. Euseb. τς: à 
Diodor. JElian. 











Non omnes hosce numeros fragmentis no- 
stris chronologicis probare possumus, sed qui 
traduntur omnes jam admittunt explicationem. — 
De annis 776 et 713 belli primi jam monui ; an- 


(*) Adde Cyrenas antetrojanas, quas Euseb. conditas dicit 
N? 683 21333 a. Chr. — 126 ante 1207. 


M 
Sed 


(*) Megara Hyblza Thucydides (I, 51.) a Gelone capta dicit 
post annos 245, i. e. circa 505. E vulgari chronologia rem 
22 — 24 annis posteriorem ponunt, sed quam diverse chro- 
nologi pro suo quisque systemate de Gelonis zetate statue- 
rint ex fragmentis scriptorum Siculorum et aliunde luculen- 
ter apparet, modo ne violentis mutationibus hac ad con- 
cordiam revocare velis. Verum de his dicemus alio loco. — 
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num 752 exhibet Orosius, annos 748 et 740 
tamquam annos postremos Alcamenis et 'Theo- 
pompi novimus ex antecedentibus, verum de 
belli Messeniaci temporibus non habemus testa- 
tos. Annum 685 belli secundi exhibet Pausanias. 
JElianus qui Iram captam dicit 599 vel 60o, si 
quattuordecim annos, quot Pausanias narratione 
sua recenset, bellum durasse statuit, initium 
tribuit anno 614; potuit tamen etiam de anno 
62» cogitare, quum varie essent de hac re vett. 
sententiz. Annum 632 (43x63 post 884) przbet 
Eusebius. Eodem modo de bello secundo statuit 
Diodorus (VIII, 13. ed. Didot.), ut fragmentorum 
serie docemur. : 

Jam qui factum sit, ut anni 63 spatii inter- 
medii , quos ἀναγραφαὶ habebant, in annos 39 vel 
8r "ui plures etiam abierint, facile intelligitur. 
Scilicet mixte sunt computationes diverse. Si 
quis bellum primum posuit an. 752 vel 689, alte- 
rum 713 vel 65o, intervallum nactus est annorum 
39; contra si numeros 776 et 695, vel 713 et 63» 
conjunxeris, medii anni sunt 8r , qui octoginta 
annis Justini designantur. Qua diversorum sy- 
stematum confusio apud veteres historicos omnino 
est frequentissima satisque antiqua. Itaque quum 
intervallum istud annorum 39 scriptorum quo- 
rundam antiquiorum, qui duos ex appositis com- 
putos conjungebant, auctoritate commendari pos- 
set, facile accidit, ut idem ad alios numeros ab 
aliis transferretur. Atque sic Pausanias , qui bel- 
lum secundum recte ponit a. 685, sed perverse 
inde ab hoc termino annos 39 numerans finem 
belli prioris tribuit anno 724, i. e. 24 post 748. 
Similiter Eusebius Messenen captam dicit an. 
732, ut nunc quidem legitur; sed procul dubio 
res uno vel duobus annis a propria sede amota 
est, quod fieri solet, ubi complura eidem anno 
in margine Canonis adscribenda sunt, ut ἢ. 1. 
origines Syracusarum, Carum imperium mariti- 
mum et bellum Messeniacum. Verus numerus erit 
2:4, qui 24 annis distat ab anno 758 (126 post 
884), eodemque modo Messeniaco bello assigna- 
tur, quo Syracusarum originibus : utramque rem 
antiquiores posuere anno 777. 

Jam quum Pausaniz computus ratione omnino 
destitutus sit, vides unde nata sint magna ista in 
ipsius Wut: digestione incommoda , de qui- 
bus egit Sainte-Croix (Chronologie des Messéniens 
in 7Mém. de l'A4cad. d. Inscr. 'Tom. XLV, p.321 
sqq). Cf. Müller Dor. I, 145, et Manso in 
Sparta (quem librum inspicere mihi non licuit). 

egum annos ex Apollodoro assumere non potuit, 
sed ad alios catalogos confugere coactus est, ut 
supra jam monui. Etenim Alcamenis annos ex 
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computo posuit, quem Anonymus apud Eusebium 
vel Sosibius sequebatur; ex alio systemate mu- 
tuatus est tempora Theopompi, qui sec. Pausa- 
niam infer vivos adhuc versatur tempore τοῦ περὶ 
τῆς Θυρεάτιδος ἀγῶνος ( 718 sec. Euseb). Procul 
dubio catalogos ante oculos habuit, in quibus 
Theopompi annus postremus erat 713, sicut 
etiam finem belli Messeniaci primi huic anno as- 
signatum ipse Pausanias (v. supra) indigitat. 

Ex eadem temporum confusione explicandum, 
cur bellum primum ncn paullo post mortem 'Te- 
leclis, ut res postulat aliique narrarunt, sed 
γενεδ demum ὕστερον (IV, 4, 3) exarsisse dicat. (ἢ) 
Diutius his immorari a proposito nostro alienum. 


CAPUT V. 





ATHENIENSES. 


37. "Amb ᾿Ωγύγου... ἐφ’ ob γέγονεν ὃ μέγας χαὶ 
πρῶτος ἐν τῇ 'Avrud] χαταχλυσμὸς... μέχρι πρώτης 
᾿Ολυμπιάδος... Ταῦτα 
γὰρ τὰ τῶν ᾿Αθηναίων ἱστοροῦντες ᾿λλάνιχος χαὶ Φι- 
λόχορος (De his monui S 23)... Μετὰ δὲ "Oxvyov 
διὰ τὴν ἀπὸ τοῦ χαταχλυσμοῦ πολλὴν φθορὰν ἀδασί- 
λευτον ἔμεινεν ἣ νῦν ᾿Αττικὴ μέχρι Κέχροπος ἔτη 
ὅπθ' (189—3 x 63). (*) Hzc Eusebius in Prazpar. 
Evang. X, 10. p. 489. Minus accurate idem Eu- 
sebius in Chron. p. 133 Mai. : Post Ogygen... re- 
gnatum esse negant in ea regione, quce nunc dicitur 
Ztttica , annis CXC usque ad Cecropem. 

.À Cecrope usque ad a&eram 'Trojanam ἀναγραφαί 
numerabant cyclos sex sive annos 378. Paullo ali- 
ter Marmor Parium , Excerpta Barbara et Euse- 
bius. Excerptis Barbaris Cecropis annus 1 est 


x, / , y. 
ἐτὴ συνάγεται χίλια ειἰχοσι. 


(*) Luculentissimum ΔΟΥ 5188. exemplum praebet lib. IV, 
23, 3, ubi Messenios post finem belli primi sub Alcidamida 
Rhegium migrasse dicit quo cempore tyrannide potitus 
esset Anaxilas (circa. Ol. 70). — Porro bellum secundum 
Pausanias gestum:esse dicit per annos septemdecim, quum 
ex ipsa rerum narratione. nonnisi quattuordecim eruan- 
tur : 

an. 1. Proelium ἐν Δέραις" ἔτει πρώτῳ μετὰ τὴν ἀπόστασιν 
(175155.2:): 

Qn. ἃ. Prolium ἐπὶ τῷ χάπρονυ σήματι" 
τοῦ περὶ τὰς Δέρας ἀγῶνος (IV, 15, 4). 

an. 3. Proelium ἐπὶ τῷ μεγάλῳ τάφρῳ τρίτῳ ἔτει τοῦ πο- 
λέμου (IV, 17, 2). 

an. 4-14. 1τὃϑ obsessio : ἀντήρχεσαν δὲ ὅμως οἱ Μεσσήνιο: 


ἐνιαυτῷ ὕστερόν 


xai μετὰ τὴν ἐν τάφρῳ συμφορὰν ἑνί τε xad δέκα ἔτεσιν ἀμυ-" 


νόμενοι (IV, 17, 6. V. Fischer. Tabb. chron. p. 83.) Nescio 
an non quattuordecim belli anni prae reliquis numeris tra- 
ditione sanciti fuerint. 
(*) Thallus (ap. Theophylact. ad Autolyc. p. 281) Ogygem 
τὼ annis 338 ante 1194 — 1532 ἃ. Christ., sive 315 — 
5 X 63 ante 1217. Quod a vulgari ratione longe abest. 


» 
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1590 a. Chr. i. e. 353 ante 1217. Desunt anni 
quinque. Marmor P. rem ponitin an. 1582 a. Chr. 
1. e. 373 ante 1209 (ἢ); quee Marmori est annus 
excidii "Trojae. Eusebius praebet annum 1555 a. 
Chr.1.e.371ante 1184; 372 ante 1183. Desuntanni 
septem vel sex. — Vides Excerpta Barb. cyclos nu- 
merare ab anno expeditionis, ut par erat; Eu- 
sebium et Marm. P. ab anno excidii. Quomodo 
explicanda sit ista 5 7 annorum differentia pate- 
bit ex sequentibus. — Ceterum Eusebii latercu- 
lus ita se habet : 





1. Cecrops I 50 an, Abrah. 461 ἃ. Ch. 1355 
.2. Cranaus 9 511 1503 
3. Amphictyon 10 520 1496 
4. Erichthonius 50 530 1486 
5. Pandion 40 580 1436 
6. Erechtheus 1 50 620 1396 
7. Cecrops II 40 670 1346 
8. ErechtheusII 25 710 1306 
9. Ageus. 48 735 1281 
10. Theseus. 30 783 1233 
11, Menestheus. 23 813 1203 
12. Demophon. 33 836 1180 
13. Oxyntes 12 869 1147 
14. Aphidas 1 881 1135 
15. Thymoetes 8 882 1134 | 
f. Melanthus 37 890 —— 1120(125etc) | 
2. Codrus. 21 927 1089 ] 
3. Medon. 20 948 1068 | 
4. Acastus. 36 968 1042 
5. Archippus. - 19 1004 1002 
6. Thesippus. 41 1023 993 
7. Phorbas 31(3op. 127 Mai) 1064 952 
8. Megacles. 30 1095 921 (920.) 
9, Diognetus, 28 1125 891 
10. Pherecles. 19 1153 863 
11. Ariphron. 207 1172 844 | 
12. 'Thespius. 27 1192 824 
13. Agamestor. 20 1219 797 
14. Aschylus. 23. 1239 777 
(Eschyli an. 2. 1240 776) 
15. Alcmeeon. 2 1262 754 
1. Charops. 10 1264 752 
2. JEsimides 10 1274 742 
3. Clidicus. 10 1284 732 
4. Hippomenes — 10 1294 722 
5. Leocrates. 10 1394 712 
6. Apsander. 10 1314 702 
7. Eryxias. 10 1354 692 
Creon. 1235 982 


(*) Magna tamen suspicio est Marmoris auctorem plenos 
cyclos sive 378 annos posuisse. Igitur Cecropis annus pri- 
musMarmorisannus foret non XHHHATIII, sed XHHHAAIIT. 
Mutatio facillima est, facillimeque in legendis primis 
Chronici lineis, quce poene obliteratse erant, falli potuit 
oculus Seldeni. — Jam vero 1323 anni explent 21 cyclos 
minores , sive tres cyclos maximos (34441). Saepenume- 
ro jam vidimus seepiusque videbimus quant: hujus cycli 
maximi in veterum chronologia sint partes; Chronici vero 
auctorem ad hancce rem attendisse, imo propterea potissi- 
mum tabulam istam composuisse, quod maximam quandam 
periodum Diogneti anno absolvi putabat, mihi videtur veri- 
simillimum. Commendatur sententia eo , quod lapis in duas 
divisus est partes, quarum prima continet res gestas usque 
ad Troja excidium , sive Marmoris annum 945, qui a Dio- 
gneto anno abest cyclis quindecim. (15»463—945). ] 





38. Secundum Zzcerpta Barb. a Cecrope us- 
que ad annum postremum Eryxiz, qui incidit in 
Olymp. 24, anni sunt 907 ; a Cecrope usque ad 
Olymp. τ sive ad /Eschyli annum secundum sunt 
an. 814 ; a Cecrope ad mortem Codri numerantur 
anni quadringenti XCII; sic corrupte legitur 
pro : quadringenti XCIX. Ex laterculo summa 
colligitur annorum 501 ; uni alterive regum duo 
annidemendi sunt. Eodem modo in annis archon- 
tum perpetuorum erratum est, quum laterculi 
numeri non eam prabeant summam , quam recte 
auctor colligi vult; ubi lateat error, nescio; sed ut 
constent sibi numeri, Ariphroni pro 3o annis dedi 
22. 


1. Cecrops I. 50 1590 a. Chr. :— 159: — 5. 
2. Amphictyon 40 1540 
3. Erichthonius. 10 1500 
4. Pandion I. 50 1490 
5. Erechtheus. — 40 1440 
—— 190 [189] 
6. Cecrops.1TI. 53 1400 
7. PandionlIl. 48 1347 
8. /Egeus. 48 1304 
9 Theseus. 91 1256 
10. Menestheus an. 1 1225 
9 1217 
19 1207 
11. Demophon. 35 1206 
12. Oxynthes. 14 1171 
13. Aphidas. Ι 1157 
14. Thymoetes. 9 (7) 1156 
——— A41. 
1. Melanthus. 37 1149 — 1154 — 5. 
2. Codrus. 21 1112 
3. Medon. 20 1091 
4. Acastus. 39 1071 
5. Archippus. 40 1032 
6. Phorbas. 33 992 
. 7. Megacles. 28 959 
8. Diognetus. 28 931 
9. Pherecles. 15 903 
10. Ariphron. 30 (22? 888 
11. Thespius. 40 866 
12. Agamestor. 26 826 
13. Thersippus. 23 800 
14. JEsehylus. [14] 777 
AEschyli an. 2. 716 
« Post ZEschylum autem hi VII :» 
1. Alemoon. 10 763 
2. Charops. 10 753 
3. JEsimides 10 743 
4. Clidicus. 10 733 
5. Hippomenes. 10 723 
6. Leocrates. 10 713 
7. Apsander. 10 703 
8. Eryxias 10 793 
Creon. 683 


39. A Cecrope ad Trojan. epocham numerari 
vidimus sex cyclos, salva quinque vel septem 
annorum differentia. Quod sequitur spatium a 
"Trojana epocha ad mortem Codri duobus cyclis 
s. 126 annis absolvitur in Excerptis Barb. (1217 
— 1091) et in Chron. Eusebii (1194 — 1068). 

Reges excipiunt archontes perpetui, quorurn 














tempora quinque cyclis comprehendebantur. Eu- 
sebius in Canone quidem numerat annos 316. (a. 
1068— 752.), libro primo vero (p. 137 Mai) 
accurate exhibet annos 315 (5 »« 63). Igitur Me- 
dontis annus primus non 1068 sed 1067 esse de- 
bet, ita ut anni inter Trojam et Codri obitum in- 
terjecti recte computentur ab anno 1193, non ab 
an. r194. 

Barbaro quum. zra Trojana sit an. 1217, Cha- 
ropis annum primum ponere debebat in Olymp. 
I, I. (1091 — 776 — 315); sed Charopis epo- 
cham, prseter differentiam unius anni, eandem 
habet quam Eusebius. Patet igitur eum ab altero 
computo transiisse ad alterum. Quod ut efficeret, 
archontum perpetuorum tempora 24 annis au- 
genda erant (315 4- 21 —3 39) (*). Ejusmodi com- 
putorum confusio frequentissima est. 

40. Archontes perpetuos sequuntur decennales 
septem , qui quum cyclice temporum adornationi 
refragarentur, magnarum in chronologia turba- 
rum auctores exstiterunt. Quare persuasum mihi 
est veteres ἀναγραφὰς, siquidem omnino noverint 
archontes , qui neque perpetui neque annui erant, 
non decennales eos dixisse ; sed 2oeenzales , sicuti 
deinceps zovem quoque anno archontes creaban- 
tur (**); postea vero inde a Clisthenis zetate quum 
denarius numerus in plurimis institutis publicis 
regnare coepisset, probabile est novennales ar- 
chontes a chronologis in decennales esse mutatos. 
Potuit tamen etiam a serioribus cyclica ratio ita 
servari, ut septem archontes creatos quidem in 
decem quemque annes, postremum vero vel alium 
quemvis per tres tantum annos magistratum ges- 
sisse dicerent. Sed hzc jam mittamus. 

Igitur quum anni septuaginta (63-4- 7) a Cha- 
rope numerandi essent, Creontis epocha est an- 
nus 68». Sic Eusebius in Canone. Marmor Parium 
Creontis annum ponit 684; Exc. Barbara atque 
alii exhibent annum 683 (v. Fischer Tabb. chron. 
p- 94). Quaenam causa minimz hujus differentiz 
fuerit, nunc non anquiro ; intellexisse sufficiat re- 
centiorum computum a cyclis anagrapharum re- 
cedere annis 5 — 7. Tot vero annis etiam Cecro- 
pis annus 1 a vetusta ratione recedit, uti vidi- 


(*) Inverso modo Syncellus Medontis annum 1. ex eodem 
Systemate quo Eusebius posuit; contra Charopis annum 
exhibet 771; esse debebat 776. Quinque annis tum in At- 
tica tum in aliarum civitatum chronologia (v. Goar. ad 


Sync. tom II, p. 206 ed. Dindf.) aberravit. Igitur ut auctori 


Excerptorum 24 anni addendi (315 -]- 24 — 339), sic Syn- 
cello 24 anni detrahendi erant (315 — 24 — 291). 

(**) Similiter ephetze fuisse videntur novies novem sive 
81. Hunc in modum conjungenda saspicor testimonia Suidze 
et Procli, quorum ille 80, hic 51 ephetas numerat. 
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mus. Patet hoc eo consilio factum esse , ut in de- 
finiendo spatio a primo archonte annuo usque ad 
initium chronologie Attice elapso veteres cyclo- 


rum rationes conservarent. Numerabantur cycli 


quattuordecim, quorum sex antetrojanis, dua 
posttrojanis regibus, quinque perpetuis, unus 
decennalibus archontibus tribuebantur. Cum hac 
distributione conjungenda est alia eaque anti- 
quior ad familias principum pertinens ,. secun- 
dum quam quattuordecim cycli in duas divide- 
bantur partes zequales , sive in duos cyclos maxi- 
mos. Alter eorum dabatur Cecropis prosapia, 
alter posteritati Melanthi. Recte igitur Excerpta 
Barbara quattuordecim Cecropidis tribuunt annos 
441. À Melantho ad Creontem (1149 — 683) apud 
eundem sunt anni 466. Unde si detraxeris annos 
24, quos addidit, ut ab altero computo ad alte- 
rum transiret, restant an. 442. Unus annus abun- 
dat, quoniam in Melanthi epocha annis quizque, 
in Creontis vero epocha annis sez ab ἀναγραφῶν 
cyclis recedit. Eusebius in eo peccat, quod cyclos 
a Cecrope usque ad Trojanam aram, ab anno ex- 
cidii numerat, quum sequentes recte numerati 
sint ab anno expeditionis. Deinde vero excidii 
annum non 11983 sed 1181 ponit. (*) Hinc oritur 
duodecim annorum differentia. Quare a Cecrope 
ad Melanthum pro 441: annis habet 429 (441 — 
12). Vides Eusebium diversa junxisse, quod ipse 
quodammodo profitetur p. 138 : « Hcec sunt tem- 
pora, ait, quee in antiquitatibus Atheniensibus re- 
censentur, atque instar graeis historice ac vetustee 
firmatte habentur. Quamquam revera tempus ante 
captum llium et quidquid in eo memorabile a- 
ctum est quum diligenti historice non esset traditum , 
id nos, prout licuit, e pluribus memoriis summatim 
congessimus. Neque tempus a Melantho ad Creon- 
tem praterlapsum prorsus accurate redditur; 
nam pro 441: aunis supputantur 4423, hoc modo : 


A Melantho ad Medontem an. 58 — 63 — 5 


A Medonte ad Charopem. . . - - a 6 
A Charope ad Creontem . . an. 70 — 63 - 7. 
441 -l- 2. 


Quum decennalium archontum tempus septem 
annis unum cyclum excedat, totidem anni de- 


(*) Explicatur error e computo, quem Syncellus sequitur. 
Is enim a Cecropis anno 1. usque ad annum 1181 a. Chr. 
exputat annos 377 (quod a cyclico numero 378 proxime 
abest.) [N? 3945 — 4321]. Verum annus 1181 Syncello est 
annus expeditionis Trojan: (ex cera Sosibii) , quum ulti- 
mus annus Menésihei, quo Troja capta est, sit IN? 4330 — 
1172 a. Chr. Eusebius igitur annum 1181 pro anno excidii 
sumsit, canfundens eum cum a. 1184 s. 1183, quo ex 
Apollodori aliorumque plurimorum calculis Troja everti- 
tur. 

















INTRODUCT!O. 


mendi erant cyclo Melanthi Codrique (63 — 7 — 
56). Sin duobus regibus postremis cum aliis dare 
voluit annos 58, tum cum iisdem etiam archon- 
tibus decennalibus 68 (63-1-5) tantum annos 
tribuere, atque Creontis annum 684 (utin Marm. 
Par.) ponere debebat. Fortasse tamen computus, 
quem Eusebius exhibet, nonnullis chrenologorum 
graecorum probatus erat, iis nempe, qui cyclo 
maximo non 441, sed 443 vel etiam 444 annos 
tribuebant. Quz hujus rei sint rationes suo loco 
(Vide Eratosth. fr. 1.) monebimus. 

41. Computus modo explicatus Charopis an- 
num primum in cycli ponit initio (752 — 441 post 
1193), adeo ut Creontis epocha 5 — 7 annis post 
initium sequentis cycli (a. 689) ponatur (— 
684 — 682), et posteriora omnia, qua ab hac 
Creontis epocha numerantur, totidem annis ab 
ἀναγραφῶν cyclis recedant. — Altera quae daba- 
tur ratio haec est : scilicet qui annuorum archon- 
tum epocha veterem sedem (an. 689) servare 
voluerunt, quinque vel septem annos , in archon- 
tum decennalium temporibus cyclum excedentes, 
cyclo anni 75» prefixerunt. Igitur Eusebius alii- 
que numerant : 


Creon. 
684 — 682. 


.Charops. 


792 689 


—— — M —À 


759—757 752 689 
Charops. Creon. 


Alii :. 


Secundum hzc rerum antecedentium epoche aut 
5 — 7 annis superiores evadebant, aut 5 — 7 
anni e temporibus archontum perpetuorum eli- 
minandi erant. Posterius fecit Castor (v. fr. 13) 
ita computans : 


Archontes perpetui an. 308 — 315 — 7 
Archontes decennales a. 70 


bae ἢ 
378 6 X 63 

Ex altera ratione inter alia pendere videtur zera 
"Trojana (1200. a. Chr. — 1193 4- 7), sicuti re- 
ditus Her. epocha (1110 — 1103 4- 7) apud Vel- 
lejum Paterculum (v. $ 21). 

Computum , ex quo archontibus dec. 68 tantum 
anni assignantur, ideoque Charopis annus 1 est 
a. 757 a. Chr., exhibet Pausanias , qui (IV, 5, 4) 
annum 743 (Olymp. 9, 2) cum /Esimidz anno 
quinto, annum 225 s. Olymp. 14, x cum quinto 
anno Hippomenis componit. Igitur : 


i 


Charopis an. 1. . 757 a. Chr. 
JEsimidze an., 1. . 747 etc. 


Postremo archonti vel certe uni ex postremis tri- 
bus octo tantum anni tribuendi erant. Num ita 
fecerit Pausanias confirmari nequit, imo dubitari 
potest. Nam Olymp. 53, 4 sive 685 a. Chr. archon- 


tem Athenis fuisse dicit Tlesiam (IV, 15, 1). Eun-, 
dem vero, ut videtur, Tlesiam (*) Marm. Parium 
ep. 33 a Creonte ponit tertium, ita ut, si eodem 
modo Pausanias statuit, Creontis annus foret 687 
(non 689, ut nos postulamus) , atque integri 70 
anni archontibus dec. tribuerentur. Dijudicare 
rem non licet. 

Charopis epocham anno 759 assignatam ex- 
pressis testimoniis probare non possum ; attamen . 
quum in Graecorum chronologia nihil frequen- 
tius sit quam septem annorum differentia, eaque 
aliunde derivari vix possit, hoc ipsum satis su- 
perque rem indicare videtur. 

Igitur Charopis epocha assignandi sunt anni 


792::— 759: — 757. 


His e vetusto computo omnia 2/ annis superiora 
faciente (quem litera A signabo, dum alterum 
vulgarem ex Apollodori era 'Trojana pendentem 
indicabo litera B.) respondent anni 


770: 178352—. 27815 
Similiter anni Creontis e computo B sunt : 


689. 684 — 6082. 


ex computo À : 
713. 708 — 706. 


Utrumque computum de Creontis epocha affert 
ex Africano Syncellus p. 212 B : ἄρχοντες ἐνιαυ- 
σιαῖοι ἡρέθησαν ἐξ εὐπατριδῶν, ἐννέα τε ἀρχόντων Ἀ-- 
θήνησιν ἀρχὴ χατεστάθη. ἣ δὲ τῶν ἐνιαυσιαίων ἤρχθη 
^. Κρέοντος πρώτου ἄρχοντος ἡγησαμένου ἐπὶ τῆς ιθ' 
ὀλυμπιάδος, ot δὲ ἐπὶ χε΄. In quibus recte notata est 
sex Olympiadum distantia, sed pro Olymp. 19 et 
25 dicenda erant Olymp. 18 et 254. Nam Africa- 
nus, ex quo rem affert Syncellus, Creonti assi- 
gnavit annum 682, ut ex iis qua sequuntur ap. 
Syncell. intelligitur (v. Fischer. 1.1. p. 84). Er- 
ror inde ortus quod ipse Syncellus Creontem 
erranee ponit Olymp. 19, 3 — 701 pro 706; sic- 
uti Charopem anno 771 pro 776 , ut supra monui. 

42. Dnaco. Sorow. — De Draconis epocha 
disertum testimonium apud unum exstat Euse- 
bium Arm., qui ad Ν᾽ 1395, Olymp. 39, 4, ἃ. 
Chr. 62x adnotat : Draconem aiunt leges tulisse. 
Hoc computatum a Creontis anno 684 (684 — 
63 — 6»1). Eandem Olympiadem, anno accura- 
tius non definito, Draconis legibus tribuunt Ta- 
tian. p. 140, Clemens Al. Strom. I, p. 309 B, 
Suidas v. Δράχων.--- Ceterum sponte intelligitur, 
eandem de Draconis epocha calculorum varieta- 
tem fuisse, quam de Charopis et Creontis tempo- 
ribus vidimus, etsie veterum scriptis rem demon- 


(*) Seldenus in Marmore legit Lysiam. 


143 . 






"TQUE 


BL ἐς a 


(Lib. IX, r7. ed. Didot.) a Dracone ad Solonem 
numerasse annos 47. Porro Tzetzes Hist. V, 350 
septem tantum annos inter Solonis et Draconis 
epochas intercedere ait. Cf. Tatian l. 1. p. 141: 
Δράχων περὶ ᾿Ολυμπιάδα τριακοστὴν xat ἐνάτην εὗρί- 
σχεται, Σόλων δὲ περὶ μ΄. 

Vulgo Solonem archontem collocamus in a. 
594, qui ab allata Draconis epocha abest annis 
27. Ab eodem anno 594 si proficisceris, ex Diodori 
mente Draco ponendus foret a. 641; verum is 
nümerus in nullum quadrat computum; aliter 
Diodorus de Solonis setate statuisse debet. 


Euseb. Venet. N? 1423 (46,4 


1425 (47,2 — 591) 
Euseb. Arm. 1424947519 ΞΞΞ 093) 

1425 (47,2 — 
Hieronymus. . . 1422 (46,2 — 594) 


1425 (47,2 


Praeferenda quz leguntur in ed. Venet. et Armen. 
ubi ante Solonem memoratur Epimenides, qui 
πολλὰ προςυπειργάσατο καὶ προωδοποίησεν αὐτῷ (Σό- 
λωνι) τῆς νομοθεσίας (Plutarch. Solon. c. r2). 
Hieronymus ordinem invertit, ut Soloni, puto, 
daret annum , quem apud alios patres ei tributum 
reperit. 

43. Jam constat chronologiam, quam vulgo se- 
quimur, non posse cum iis conciliari , que de So- 
lone apud Cressum morante ab Herodoto aliisque 
narrantur. Num ficta hzc sint necne, nihil curo, 
quum certe tempora ab antiquioribus ita deberent 
adornari, ut non inepta Herodoti narratio appa- 
reret. — De Lydorum chronologia dicendum 
erit in notis ad fragm. Castoris, ubi demonstra- 
bo eam secundum veterem de cyclis doctrinam 
fuisse dispositam vel e computo ἃ vel e computo 
Db. Idem in Atticis temporibus usque ad epocham 
Draconis factum esse vidimus, nec causa est, 
cur in Solonis state constituenda hanc rationem 
prorsus jam relictam esse putemus. Jam vero ex 


ἀναγραφῶν computo À Croesus imperium suscepit 


eodem anno, quo apud Athenienses magistratum 


gessit Solon (a. 587), atque optime quadrat Hero- 


doti et Plutarchi narratio, (*) ex qua paullo post 
leges latas iter suum decennale Solon instituit. 
Si nobis eadem inconcinna esse videtur, causa 


(*) Herodot. I, 29 : Σόλων... ὃς ᾿Αθηναίοισιν νόμους χελεύ- 
σασι ποιήσας ἀπεδήμησε ἔτεα δέχα, χατὰ θεωρίης πρόφασιν 
ἐχπλώσας, ἵνα δὴ μή τινα τῶν νόμων ἀναγχασθῇ λῦσαι τῶν 
ἔθετο x. τ. X. Cf. V, 113. — Plutarch. Solon. c, 25 : ἐπεὶ 
δὲ, τῶν νόμων εἰςενεχθέντων, ἔνιοι τῷ Σόλωνι καθ᾽ ἑχάστην 
προςήεσαν ἡμέραν ἐπαινοῦντες ἢ ψέγοντες... ταῖς ἀπορίαις 
ὑπεχστῆναι βουλόμενος... πρόςσχημα τῆς πλάνης τὴν ναυχλη- 
ρίαν ποιησάμενος, ἐξέπλευσε δεχαετὴ παρὰ τῶν ᾿Αθηναίων 
ἀποδημίαν αἰτησάμενος x. τ. 3. Plura vide ap. Clinton. 1.1. 
p- 269 saq. 
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strare non licet. Hoc tamen traditur Diodorum 


Annum 594 testantur Sosicrates ap. Diogen. 
Laert. et prater hunc patres beati, Clemens et 
Cyrillus; antiquiorum scriptorum nemo. 

Demosthenes de Vals. Leg. p. 420 ab anno 3; 
usque ad Solonem numerat annos 2/40! (— 33). 
Eundem numerum e Demosthene affert Schol. 
ad Platon. p. τὸ Ruhnk. (V. Clinton F. H. tom. 
H--:395-ed tert. 

Suidas : Σόλων γέγονε ἐπὶ τῆς μζ΄ (592) ὀλυυπιά- 
δος, οἵ δὲ vo' (556 a. Chr.). 

Cum Solone conjungi solet Epimenides Athenas 
lustrans ? 


593), Epimenides Athenas destruxit (i.e. καθαίρει). 
, Solon leges ferebat. 

, Epim. Athen. destruxit. 

291), Solon leges ferebat. 

, Solon leges ferebat. 

591), Epim. Athenas emundavit. 


est, quod secundum numeros, quos probare so- 
lemus, Solonis epocha ex computo A, Croesi tem- 
pora ex computo B posita sunt. Unde fit, ut Solo- 
nem circa vigesimum quartum demum post legis- 
lationem annum iter suscepisse dicant, vel aliis 
modis ad libitum rem componant. 

Solonis annus in ἀναγραφαῖς ab anno Dracontis 
distabat cyclo uno, a Creontis et Charopis epochis 
cyclis duobus et tribus. Proficiscamur a numeris 
Creontis. 


Comp. A. Comp. B. 
Creon. 713 708 706 689 684 0682 
Draco. 650 6045 648 626 621 619 


Solon. 587 582 580 563 558 556 


E computo B annum 556 testatur Suidas; e 
computo À annum 582 habet Demosthenes , quam- 
quam si minus accurate locutus est, etiam annum 
580 vel 587 significare potuit. "Avaypagal, quae 
immutatam prabebant cyclorum rationem, Soloni 
assignare debebant annum 587. Ab hoc numerus 
Sosicratis abest annis septem; is igitur a Charo- 
pis epocha computatus est : 


A. B. 
Charops 783 759 
126 
Draco 657 633 
63 
Solon — 594 570 


Hinc etiam pendent eorum rationes , qui Solonem 
ponunt Ol. 47. i. e. 592. (minus recte Euseb. 
a. 591), excomputo, quem in tabula subjecta nota- 
vi Ap. 

Draconis annum in computo B habemus 633. 
Jam quum alia multa ex hoc computo Diodorus 
ponat (v. infra), eundem etiam in Draconis epo- 
cha secutus erit. Inde vero annus quadragesimus 
septimus est 587, quem ex simplicissimo compu. 











to Soloni hssfunanduiue fuisse modo dixi. Quare 

numeros 633 et 587 Diodori esse pro certo licet 
contendere; alio modo isti anni 47 non possunt 
explicari; nam eorum rationem , qui , ubi diver- 
si numeri de eadem persona referuntur, alios ad 
aliud vite momentum respexisse putant, in vetu- 
stahac chronologia non magis admitto, quam istud 
commentum, quo reges , dynastias , bella, colonias 
adeoque universam fere historiam duplicant , 
triplicant. 

44. Videmus igitur chronologos plerosque us- 
que ad Draconis tempora sequi computum D, 
deinde in Solonis epocha redire ad computum Α. 
Unum novi Suidz auctorem, qui etiam Solonis an- 
num ex comp. B supputat. Consequenter is egit , 
quamquam calculi perversitas neminem fugit. 
Scilicet accusandum est istud chronologorum in- 
stitutum, quo Trojanam zram inde ab Olympiade 
prima secundum solares cyclos expendebant, 
deindeveroinregum catalogis nihilo secius lunares 
annos ἀναγραφῶν retinebant, unde evenit ut omnia 
viginti quattuor annis fierent justo inferiora. 
Attamen non ubiqueita agerelicebat. Sic verbi cau- 
sa Coroebi Olympiadem et ludorum Pythiorum 
institutionem, si mittimus paucorum annorum 
differentiam , nemo loco suo movere ausus est. 
Causa rei elucet. Idem vero pertinere debuit ad 
eorum virorum epochas , qua cum ludorum illo- 
rum institutione conjunctz erant. Igitur ne dicam 
Solonis tempora intermedia esse interilla , quae 
suo quisque modo impune adornare poterat, atque 
ea, quz accuratius jam constituere licebat : ipsa 
historia Atticos chronologos inducere debuit, ut 
Solonis epocham cum cyclo ludorum Pythiorum 
componerent, ideoque ad ἀναγραφῶν rationes aut 
prorsus redirent, aut5—7 tantum annis ab iis re- 
cederent. Contra in Lydorum historia, si exceperis 
istud cum Solone Croesi colloquium, cui haud mul- 
tum tribuisse seriores videntur, nihil impediebat, 
quin computum B adhiberent consequenter. Inde 
nata difficultas, quam inter ipsos veteres haud 
unum offendisse arguunt verba Plutarchi inSolone 


CHRONOGRAPHI, 


po 


PO EMI" INTROD: 


5CTIO. CRAP eue ss ud Tue 
(c. 25) : Τὴν δὲ πρὸς Κροῖσον ἔντευξιν αὐτοῦ (Xào- | 
voc) δοκοῦσιν ἔνιοι τοῖς χρόνοις ὡς πεπλασμένην &Aéy - - 
yg ἐγὼ δὲ λόγον ἔνδοξον οὕτω χαὶ τοσούτους μάρτυ- 
ρας ἔχοντα, καὶ, ὃ μεῖζόν ἐστι (*), πρέποντα τῷ Σόλω-, 
νος ἤθει χαὶ τῆς ἐχείνου μεγαλοφροσύνης χαὶ σοφίας 
ἄξιον, οὔ μοι δοχεῖ προήσεσθαι χρόνιος τισι λεγομέ- 
νοις χανόσιν, οὃς μύριοι διορθοῦντες ὁ ἄχρι σήμερον ἐς ι 
οὐδὲν αὐτοῖς διιολογούμενον δύνανται χαταστῆσαι τὰς 
ἀντιλογίας. 

Aliam rationem iniisse debent, qui Solonem 
paucistantum annis Dracone posteriorem fecerunt. 
Quum Solonis epocham e vulgari computo D 
sumtam admitti non posse cernerent, toto cyclo 
eam removisse videntur. — Solonis anni ex com- 
puto B sunt 563, 558-556. Numero 556 ubi ad- 
dis annos 63, nancisceris an. 619 sive Ol. 40, 2. 
Hanc Olympiadem Soloni tribuit Tatianus ; ante- 
cedentem assignat Draconi, sive id fecerit, ut - 
nonnullis saltem annis utrumque legislatorem 
distingueret , sive Draconem ex alio computo (de 
quo supra) posuerit an. 621. Distinctius Tzetzes 
a Dracone ad Solonem numerat annos septem. 
Itaque illum cum Diodoro collocaverit in an. 633, 
hunc in an. 626 , i. e. 63-4- 563. ' 

45. Subjungo tabulam, qua principales Atti- 
cz historie. epochas secundum computos A et B 
exhibet. Cyclos antetrojanos posui , ut in ἄναγρα- 
φαῖς constituti erant , nulla ratione habita eorum, 
qui epochas ab excidio 'Trojz supputabant, neque 
differentia quinque vel septem annorum, quze 
pendet ex annis Charopis et Creontis. In horum 
vero atque in Draconis et Solonis epochis omnes 
posui numeros , qui locum habere poterant, etsi 
non omnes nobis traduntur. 


(*) Clinton F. H. tom. II, p. 365 : Plutarch must have : 
had. a very imperfect idea of the nature of historical evi- 
dence , if he could imagine that the suitableness of the story 
to the character of Solon was a better argument for its au- 
thenticity, than the number of witnesses by which it was 
attested. Those who had invented the scene (supposing 
it to be a fiction) would surely have had the skill to acmuE 
the discourse to the characters of the actors. 
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Solon. 63 post. Dracontem 


| 63 post Creontem. 


*) 126 post Charopem. 
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46. Septem cyclos, qui labuntur a Melantho 
ad Creontem , tribui Melanthidis, sicuti antece- 
dentes septem Cecropidis : ita enim ἀναγραφὰς 
statuisse puto, quamquam Medontidarum postre- 
mus secundum Pausaniam fuit Clidicus, secun- 
dum vulgarem traditionem Hippomenes. Alii ta- 
men aliter statuisse , aut certe postremum Hippo- 
meni locum tribuisse videntur, quum jure po- 
stules, ut Melanthidarum tempora certo cyclorura 

' numero absolvantur. Id non fit e ratione vulgari. 
(In Excerptis Barbaris a Melantho usque ad fi- 
nem Hippomenis numerantur quidem 378 —65« 
63 anni, sed hoc aperte derivandum estex duo- 
rum computüm confusione.) Verum non eodem 
omnes modo de archontum serie statuisse eadem 
Excerpta demonstrant , quibus Thersippus est a 
Medonte sextus, quum apud Eusebium sit deci- 
mus tertius. Neque scribas errore id commissum 
videtur, quoniam in reliquis quoque alia est re- 
rum dispositio. Nam Eusebius Cecropidas usque 
ad Thymoeten numerat quindecim, totidemque 
principes a Melantho ad initium archontatus de- 
cennalis. Excerptorum auctor Cecropidas recen- 
set quattuordecim , Melanthidas usque ad muta- 
tam magistratus rationem item quattuordecim, 
archontes decennales vero octo, quorum primus 
nominatur Alemzeon. Sed in his septenarius nu- 
nerus procul dubio retinendus erat. Quare vereor 
ne diversa auctor utin numeris sic etiam in nomi- 
nibus confuderit. — Ut ad Hippomenem redeam , 
annum eius postremum secundum Diodori calculos 








E 


non fuisse 713 (ut ap. Euseb.) omnia suadent. 
Etenim narratio de Hippomenis in filiam cru- 
delitate (cf. Suidas et Parcemiogr. "v. Ἱππομένης 
et παρ’ ἵππον, /Eschin. adv. "Timarch. p. 175 Reisk.) 
legitur in Excerpt. de Virtutt. et Vit. p. 558 (v. 
Diodor. lib. VIII, c. 24 ed. Didot). Precedit 
fragmentum de luxuria Sybaritarum ; de hac dis- 
seruitillo loco, quo dixit de Sybari ab Achzis 
condita; nam solet Diodorus post expositas ur- 
bium origines etiam incrementaet fata earum prze- 
cipua paucis recensere. Preterea res patet e Frag- 
mentis Vaticanis. lisdem docemur ante Sybarim 
memoratam esse Crotonem. In Excerpt. De Vir- 
tutt. autem ante fragmentum de Sybari aliud le- 
gitur de Dejoce. Dejocem Diodorus (IL, 30) col- 
locat in Olymp. 17,25, 711 a. Chr. Igitur Croto- 
nem cum Eusebio posuerit 710. Idque eo proba- 
bilius est, quod sic Timzus quoque statuit, 
quem in historia de urbibus in Italia grzca condi- 
tis Diodorum ante oculos habuisse neminem latet. 
Sybarim aut eodem quo Crotonem anno (ut | 
Euseb.) aut paullo post conditam esse dixisse de- 
bet; nam seriem operis Diodorei Excerpta probe 
servant. Alium tamen computum sequitur lib. 
XII, 1o, ubi de Thuriorum incunabulis loquens 
Sybarin conditam dicit a. 720 a. Chr. Neque id 
mireris, quoniam in aliis operis partibus pro 
fontium varietate alios reddit calculos, sape 
etiam in eodem capite diversa miscet. Unum al- 
terumve exemplum apponere liceat. 

47. Lib. XVI, 7; Chabriam Eucharisto archonte 
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(Olymp. 105, 5, a. Chr. 359) in Chio occubuisse 
narret rectissime (v. Wesseling. l. l. p. 627 ed. 
Dip.). Eundem vero Chabriam septemdecim an- 
nis antea, Charonda archonte (Olymp. τοι, 1, a. 
Chr. 356.), in Thracia (*) occisum esse dixerat 
(XVI, 36). 

Archidamus II secundum Diodorum (XI, 48, 
XH, 45) regnavit ann. 477 — 434 (dicendum 


erat 469-427 v. Clinton. l. ]. p. 262.). Quod scri- 


ptorem nostrum non impedivit, quominus res 
ab Archidamo bello Peloponnesiaco gestas (XII , 
27, archonte Epaminonda, a. 429; XII, 525, 
archonte Diotimo, a. 458) suoloco recte memora- 
ret. Quodsi semper tam oscitanter auctores egis- 
sent, errores facile perspiceremus; sed szpenu- 
mero ipsam historiam falsis suis calculis accom- 
modarunt, ut in Aristidis historia, ubi eandem 
habes septem annorum differentiam. Scilicet 
mortuus est Aristides AthenisOlymp. 79,3. a. Chr. 
463. Septem annis antea (a. 470) in constituendis 
sociorum tributis occupatus erat. Jam igitur non- 
nulli eorum, qui ex altero computo , quem etiam 
Diodorus sequitur, Aristidem septem annis anti- 
quiorem fecerunt, mortuum eum dicebaut ἐν 
Πόντῳ (Plutarch. Cimon. c. 26. Cf. dissertationem 


meam de /Eschyli Septem. c. 'Th., ubi plura de - 


hacce septem annorum differentia in 'Themis- 
toclis historia congessi, etsi causa rei tum me 
latuit.) 

Ut Archidami, sic etiam. Leotychidis tempora 
apud Diodorum septem annis a vero calculo rece- 
dunt. Porro Agis III secundum Diodor. XVI, 63, 
2 annis quindecim, secundum ejusdem lib. XVI, 
88, 4 et XVII, 63,3 annisnovem regnavit ; sed octo 
tantum annos statuendos esse demonstrat Clinton 
p. 266. Igitur in his quoque septem annorum dif- 
ferentia. Ex eadem explicandus est dissensus, qui 
de belli Cyprii temporibus Diodoro cum Isocrate 
intercedit. Nempe Isocrates belli initium ponit 
an. 386 , Diodorus falso an. 393. Jam quum in 
isto septem annorum spatio (393-386) nihil ge- 
stum reperiret , id apparatu absumtum ac per po- 
stremos tantum annos duos pugnatum esse dicit , 
atque sic octavo belli anno rem assignat, quam 
primo anno Isocrates tribuitrectissime (v. Diodor, 
V, 2, et 9. Clinton p. 338). 

47. Facile intelligitur hancce septem annorum 
differentiam , qu: per totum Diodori opus ac per 
omnem Graciz Barbarorumque (**) historiam ob- 


(*) Nempe paullo ante annum 359 Chabrias in 'Phraciam 
ad res ibi consutuendas missus est. V. Demosthen. in 
Aristocrat. p. 674. Clinton F. H. ad an. 360. 

(**) Quatenus etiam Barbarorum tempora ad sysiema 
chronologie Atticae sunt accommodata. 
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via est, pendere ex computo Ba. (v. tabulam) (ἢ), 
quem etiam in Draconis anno Diodorum secu- 
tum esse non sine causa statui. Ex iisdem calculis. 
Hippomenis annus postremus foret non 713 (ut 
ap. Euseb.) , sed 720. Nihilominus Diodorus Hip- 
pomenis epocham posteriorem posuisse debet 
quam Eusebius. Quod quoniam ex unius ejus- 
demque computus varietate fieri non potuit , pro- 
clivis conjectura est Hippomenem Diodoro non 
quartum fuisse archontum decennalium , sed po- 
stremum , ita ut eadem epocha, qua Medontidz 
regno privati sunt, etiam ratio magistratus sit 
mutata (**); id quod preterea simplicitate sua 
se commendare videtur. Si non persuadeo, uihil 
restat nisi ut Diodorum de Dejocis etate aliter libro 
II, aliter libro Vll statuisse dicamus. Quod, quam-. 
quam parum probabile est, fieri potuisse non 
nego. Nam extra dubitationem positum est Dejocis 
annum primum antiquitus non fuisse 711 (***), 
sed 713 (63 p. Ol. 1.). Ad eundem vero cyclum 


(*) Hine deinde etiam pendet differentia annorum 17 
(24 — 7), quo est computus A6 et Βα. 

(**) Igitur postremus Hippomenis annus foret 690 (24 
annis post 713). In Epitome Diodori ( VIIT, 24) posui an. 
426 — 713 — 17 sive 18. suspicatus Diodorum decennali- 
bus archontibus 63 tantum annos dedisse, ita scilicet, ut 
postremus, Hippomenes, post terlium magistratus annum 
a gradu remotus esset. Quod jam minus probabile esse mihi 
videtur. 

(***) Annus 711 errori vel confusioni debetur (v. fragm. 
Castor. 1). Eodem modo Croton ponitur a. 710 pro 713, et 
Pandosia et Metapontus anno 774 pro 776 ap. Euseb. — 
Sybaris , Locri , Croton, Tarentum , Gela, Parium , Thasus, 
Phaselis pertinent omnes ad cyclum anni 713, qui e variis 
computis varias subiit mutationes : e. g. : 





71354. 22 EE DESEE Gela, Thucyd.; Astacus, Memnon 
ap. Phot. cod. 224. p. 721. 
713—24— 60689. . . . . Gela, Phaselis, Euseb. 


713-]-58.7 — 718.720. Sybaris, Diodor. XII, 10., 
Thasus, Dionys. H. 
713— 58.7 —7085.706. Sybaris, Parion, Croton, Taren- 
tum, Corcyra, Astacus, Euseb. Thasus, secundum Pseu- 
doxanthwum ap. Clement. Alex. Strom. I, p. 144. V. Xan- 
thi fragm. 27, ubi postrema exhibenda erant ita : Ξάνθος δὲ 
ὃ Λυδὸς περὶ τὴν ὀχτωκαιδεχάτην ᾿Ολυμπιάδα, ὡς δὲ Διονύσιος 
περὶ τὴν πεντεχαιδεχάτην Θάσον ἐχτίσθαι. [Fragmentis Xanthi 
adde locum Hepheestionis De anetris init. : σπανίως τοῦ v. 
(Sc. προτάσσεταν τὸ σίγμα), ὡς ἐν τῷ πάσνης χαὶ μάσνης" ἃ 
δὴ ὀνόματα παρὰ Ξάνθῳ εἰσὶ ἐν Λυδιαχοῖς] ---- Dionysius igi- 
tur Thasum conditam dixit aut a. 720, aut 718. Praefero 
annum 718 (713 -|- 5), propterea quod eundem computum 
Dionysius in aliis sequitur. Sic Gyges, qui ut Dejoces in 
ἀναγραφαῖς cyclo anni 713 assignalur, a Dionysio ponitur 
718 (v. Castor. fr. 1.). Contra Eusebius ut de coloniis habet 
annum 708 (713 — 5), sic etiam in Dejocis epocha. — Qui 
Corcyram huic cyclo adscribebant, idem fecisse debent Sy- 
raeusis, Quod indicat etiam Antiochus, qui Crotonem e 
Svracusas circa idem tempus conditas dicit. 
10, 





EI . FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


pertinent origines Crotonis et Sybaris. Igitur 
omnia hzc Diodorus afferre potuit anno 7132, sive 
ex altero computo , anno 720. 

A8. '᾿ΓΠΈΒΑΝΕ cunoxoroors initium in Marmore 
Pario (ep. 7.) pendet ex temporibus Atticis. Nam 
'"'hebas a Cadmo conditas ponit 63 annis post Ce- 
cropis annum primum (158» — 63 — 1519). 
Eusebius 63 annis post Cecropem templum 
Delium constructum, "Thebas vero conditas me- 
morat post Cecropem annis 126 (N? 587; Ce- 


.. eropis an. 1. — N" 461). Preterea ad N* 699 


Thebis, ut quidam tradunt , regnat Cadmus. Quse 
zomputata sunt ab zra Trojana s. N? 825 (825 — 
699 — 126.). Ulterius hec persequi jam non 
vacat. Ceterum patet seriem rerum, qualem in 


"wetatis. mythice chronologia exhibent Marmor 


Par., Thrasyllus, Eusebius et seriores omnes , in 


plerisque inde ortam esse, quod cyclos apud alios 


Annus Annus Annus &rz Trojanz. 
Abrah. Chr. 


1960 753 (XII—3) ante 1207 





scriptores ab aliis terminis zrisve computatos in 
unum conjungerent. Sic Cadmi epocha in Marm. 


P. ab anno Cecropis; epocha 5 de Amphictyonia 


condita (746 ante Olymp. 1 — 315 sive5 x 63 
ante 1207) ab excidii Troj. «ra pendent. Ad eun- 
dem cyclum pertinet ep. 6 de Hellene Hellenibus 
nomen dante; sed ne res in idem cadat temporis 
momentum, uno anno ab antecedente epocha 
distinguitur. Epocha 3 de Martis judicio in Areo- 
pago (756 ante Ol. 1 — 315 ante 1217.) nume- 
rata est ab anno expeditionis. Similiter Eusebii 
chronicon perlustranti in multis satis certo colli- 
gere licet; quaenam ex eodem computo iisdemque 
fontibus fluxerint. Pauca quaedam recensebo, etsi 
te dium creat numerorum in diversis editionibus 
discrepantia (Ego prater cod. Armen. ed. Mai, 
unam Scaligeri edit. Amstelod. a. 1658 inspicere 
potui). 


« Apud Cretam primus regnat Cres indigena, a quo Creta appellata, quem 


ajunt unum Curetum fuisse. Hi Cnossum et Cybeles templum condiderunt. » 
128 1888 695 (XI—2) ἃ. 1193 In Creta regnat Cres « Alii vero supra scriptum numerum indicant. » 


D37. 5779-302 (1X —5)- ἃ: 1217 


Ogyges in Attica Eleusinem condit et alias plures civitates. Apud lacum Tritoni- 


dem Minerva apparuit. [Desunt quinque anni, ut in N? 300, 426, ex eorum 
computo, quibus etiam Cecropis annus 1. totidem annis a ἀναγραφῶν cyclis 
recedit. Numerus allatus conjungendus cum anno Cecropis ap. Exc. Barb. 1590 
(1779 — 1590 — 189 sive I1I.)] 


256 1760 507 (IX) 
300 1716 499 (VIII— 5) 


. 1193 Messana in Sicilia condita. bd 
. 1217 Sparta condita a Sparto Phoronei filio. 


a 
a 

426 1590 373 (VI — 5) a. 1217  Epidaurus condita. JEgyptus condita. 
a 


4954521 314 (V — 1) . 1207 Corinthus condita. 

DOG cem xAreopasusappellatus est. 

DOTEM Mus et Md .... .. Hercules in Phoenicia cognoscebatur. 
£08 1508 315 (V) a. 1193 Vitis inventio per Dionysum inclaruit. 


$82 1434 251 (IV —1) a. 1183 Argis sacerdotium gessit Danai filia. 


Eleusine Celeus regnat, cozevus Triptolemo etc. 


Urbes , quarum origines ad sequentem cyclum (a. 650 — 
126. post Ol. 1.) pertinent, sunt : 


6530s de ἐκ τον, Selinus, Himera. Diodor. XIII, 62. 
cf. supra. 

650 — 24 — 626 Byzantium, Prusias, Epidamnus, 
Euseb. 


630 -7 s. 5 ΞΞ 887 s. 655 Byzantium (757 ) , Acanthus, 
Stagira, Istrus, Lampsacus, À- 
bdera, Selinus, Borysthenes, E- 
seb. et Hieronym. 


(*) Alia pendere videntur ab sera Trojana , quam Sosibius 





Orithyia rapta.Fabula Proserpinae. Mysteria instituta. Pelops. 


1193 Pelops Olympiorum curator. Sparti Thebani. Midas. Ilium conditum. 
1217 Philammon Delphis primus chorum instituit. Res Daedali. 
1207 . Argonautze. Orpheus. Atreus et Thyestes Peloponnesum dividunt. 


610 1406 189 (III) a. 1217 Harmonia rapta a Cadmo. à 
Cadmea condita et Sidon in Phoenicia. 
Minos regnat in Creta. 

619 1397 189 (III) a. 1207 Achaia ab Achao condita. 

620 1396 

634 1382 189 (III) a. 1183 Res Phrixi. 

671.1345 128 (II --2) a. 1217 Res Persei. 

683 1333 126 (II) a. 1207 Cyrene condita. Res Persei, Dionysii. 

697 1319 126 (II) a. 

736 1280 63 (I) a. 

746 1270 603 a. 

762 1256 68 a. 1193  Argonaute. CEdipus, Sphinx. 

772 1146 63 a. 1183 Bellum Lapitharum. (*) 


aliique sequuntur (1181 — 1171) : v. c : N? 278 (IXa. 1171) 
Memphis condita. — N? 404 (— VII a. 1171) ZEthiopes in 
JEgyptum migrant. — N? 469 (— VII — 2. a. 1171) Cu- 
retes Cnossum habitant. — N? 530 (— V. a. 1171) Epaphus 
Memphin condit. — ΝΟ 594 (— IV — 1 a. 1171 ) Bithynia 
condita a Phoenice. — N? 656 (— IIIa. 1171) Phrygum rex 
Tantalus. — 719 (— IIa. 1171) Miletus condita. — Νἧ 782 
(25 18. 1171) Priamus regnat. — N? 971 (-— II post 1171) 
Carthago condita. 

























DU n SES DU x UIDES ET 
TED ME rd E LT MOUSE CE 
: Y NM ess : Rt. Te X a adt eiae nA ME ue pud V pP Kinq 
CAPUT VI. 3. u ai nuiqUe computum (657 — 581 ) conjun- 
: xisse videtur. Dubia tamen res est, quia locus 
CORINTHII. 


Tempora regum Corinthiorum usque ad Au- 
tomenem eadem sunt qux regum Lacedamonio- 
rum usque ad finem Alcamenis et Theopompi. 
Igitur ex antiquo computo tribuendi iis sunt cycli 
quinque sive anni 315 (1091 — 777). Hos dein- 
ceps alii, ex quibus sua hausit Eusebius, auxe- 


runt annis duodecim (1103 — 777), quia tot an- 


nis Heraclidarum epocham superiorem posuerant 
(V. que diximus de regibus Lacedzmonis). 

Sequuntur tempora prytanum Bacchidarum et 
tyrannorum (Cypseli, Periandri, Gorgiz), quz 
sec. Euseb. complectuntur annos 189, i. e. 
30 63i: 


IN2:1240::2:2:62 776 
«1350952207657 
ἐν 1 8 5,5 Τὸ τῆς c629 
«2301429, 7. 9 588 


Bacchidoe. 

Cypselus. (regnat. an. 28). 

Periandri an. primus. 

( Ol. 48, 1.) Corinthiorum mo- 
narchàa destructa est. » 


Anni 189 in ἀναγραφαῖς ita distribuendi erant, ut 
126 anni Bacchidis (776 — 651), 63 anni (650 
— 588) tyrannis assignarentur. Eusebius Cypseli 
tyrannidis initium ex Attico computo (A«) se- 
ptem annis superiorem facit, ideoque Bacchidis 
dat annos 119; tyrannis vero 70, ut archonti- 
bus decennalibus. — Si e computo A«. tyrannis 
incipit a. 650, desinet a. 58r. Ita fortasse com- 
putavit Sosicrates ap. Diog. Laert. (I, 95), qui 
Periandrum obiisse dicit anno 585. Igitur Gorgiz 
dederit annos quattuor. — Aristoteles (Polit. V, 
9, 22. v. Müller Dor. I, p. 245) quum tyrannis 
tribuat annos 77 (Cypsel. 3o; Periand. 44; Gorg. 





! tionis modos sibi postulant. 







Laertii incongrua continet (v. Miller. ΤῈ 
Diodorus (ap. Euseb. p. 163 Mai. et Georg. 3j 
Syncell. p. 179. V. Diodor. VII, 9. ed. Didot. j 
Apollodorum secutus Cypseli epocham candiuld 
exhibet quam Eusebius in Canone, salva fortasse - 
unius anni differentia (1103. s. 1104 -- 4472 — - 
656 s. 657). Verum ut Eurystheum, sic etiam - 
Aleten ponit annis triginta post reditus epocham 
(ssi — 3o — Hi). Jam etiam reliqua totidem 
annis inferiora ponenda fuissent, si consequenter 
egissent : at redierunt ad antiquum. computum 
iisdem de causis, quibus in Solonis epocha con- 
stituenda movebantur. Unde sequitur prytanum 
tempora diminuenda fuisse, ita ut pro 119 annis - 
numerarent 89 vel 9o. 


n 





—MÀ — — 


Hzc sunt, quz de ratione antiquissimi Grze- . 
corum chronologie pramonenda habeo. Num 
vera dixerim , an meam quandam opinionem, ut 
veterum scriptorum suffragiis destitutam, sic — 
etiam suo carentem pondere in medium ico Ἢ 
lerim, tu videas. 

Dus vim vetus hac doctrina in omnem 
serioris etatis chronologiam exercuerit, exponam 
peculiari opere, cujus commentationem hanc 
quasi praeludium esse volui. His demum explica- — 
tis, falsa a veris, verisimiliora a minus probabi- — 
libus tutius et commodius licebit distinguere. 
Nunc omnem ejus generis quastionem missam - 
feci, ne miscerentur, qu:e diversos plane tracta- — 
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ΠΟΛΘΤΟΒΙΘ RELIQULE. 





DE VITA ET SCRIPTIS CASTORIS. 


Suidas : Κάστωρ Ῥόδιος ἢ, ὥς τινες, Γαλάτης. ὡς 
δὲ ἄλλοι ἐπλανήθησαν, Μασσαλιώτης, ῥήτωρ; ὃς ἐ- 
χλήθη φιλορώμαιος. Γήμας δὲ οὗτος Δηϊοτάρου τοῦ συγ- 
χλητιχοῦ θυγατέρα ἀνηρέθη ὕπ᾽ αὐτοῦ ἅμα τῇ γαμε- 
45, διότι αὐτὸν Καίσαρι διέδαλεν.. Cf. Eudocia p. 
278. 

Igitur ubi lucem Castor adspexerit obscu- 
rum; Rhodium tamen dixisse videntur plu- 
rimi, atque Rhodio Castori adscribitur tractatus 
de metris rhetoricis , quem e codice Parisino edi- 
dit Walzius (Rhett. gr. tom. III, p. 712 sqq.). Si 
nihilo secius Asiz regio puerum aluit, certe juve- 
nis ingenium formatum est in insula literis tum 
eximie florente. Postea Castor in Gallatia vixit. 
Ex Gallo Asiatico alii finxisse videntur Gallum 
Massiliensem. Ὁ 

Quid φιλορωμαίου nomen ei pepererit docet Ap- 
pianus (De bello Mithrid. c. 108 et 114), quan- 
doquidem dubitari vix potest. nostrum Castorem 
eundem esse cum illo , quem Appianus dicit Pha- 
nagorensem. Miror Vossium et Jonsium , qui ne 
verbo quidem mentionem ejus injecerunt. 

Occupaverat Mithridates Panticapzeeum , quod 
est in Europa ad ostia Ponti emporium. Hinc ad 
Pompejum in Syria tum commorantem misit le- 
gatos, qui tributa populo Romano pollicerentur, 
si paternum regnum ipsi concederetur. Quum 
vero postularet Pompejus ut rex ipse precatum 
veniret, Mithridates , hoc relato responso, nun- 
quam seid facturum ait, quod sua persona foret 
indignum ; ex filiis tamen et amicis quosdam mis- 
surum. Sed simul his dictis continuo delectus ma- 
ximos habuit tam e servis quam ex ingenuis. Para- 
tis omnibus , partem exercitus trajecit Phanago- 
riam , alterum emporium in ostio Ponti situm, ut 
aditum teneret utrinque. Sed Castor Phanagoren- 
sis, qui contumeliosius aliquando fuerat a Try- 
phone eunucho regio tractatus, Tryphonem hunc, 
dum urbem ingreditur, adortus occidit, muititu- 
dinemque convocat ad libertatem. Nec mora : ar- 
ci subjiciunt ignem , et qui eam tenebant filios 
Mithridatis, Artaphanem, Darium, Xerxem, 
Oxathrem , abducunt captivos. Audaci Phanago- 
rensium exemplo inducta castella, qua in pro- 
pinquo regis ducessub potestate habebant, cuncta 
deficiunt. — De Mithridate tot liberis orbato , tot 
arcibus spoliato jam, erat actum. Ne tantus vir 
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profligatas res erigeret denuo , Pharnaces impe- 
divit insidiis patricidis. — Advolat deinde Pom- 
pejus gloriaque successus insperati potitur. Phar- 
naci regnum Bosporanum concedit, Phanagoren- 
ses liberos esse jubet, Dejotarum constituit tetrav- 
cham Galatiz. ᾿λπέφηνε δὲ xat τῆς £v Κομάνοις θεᾶς 
᾿Αρχέλαον ἱερέα, ὅπερ ἐστι δυναστεία βασιλικὴ, καὶ 
τὸν Φαναγορέα Κάστορα Ῥωμαίων φίλον 
(Appian. c. 114). 

Virum Pompeji Romanorumque favore pollen- 
tem, etsi loco natum obscuro, in regie familize 
affinitatem a Dejotaro adscitum esse non est cur 
miremur. Neque vero Castor zquo animo fortu- 
nam secundam ferre didicit. Altioraspirans, ut 
videtur, Roma socerum accusandum curavit, ut 
qui Caesari struxisset insidias. At spe nefaria ex- 
cidit, ausi pcenam luens sanguine. hem prater 
Suidam indicatStrabo XII, p. 568: "Ez δὲ τούτῳ 


(sc. τῷ Σαγγαρίῳ ποταμῷ ) τὰ παλαιὰ τῶν Φρυγῶν 


οἰκητήρια Μίδου, καὶ ἔτι πρότερον Γορδίου χαὶ ἄλλων. 


τινῶν οὐδ᾽ ἴχνη σώζοντα πόλεων, ἀλλὰ χῶσαι μικρῷ 
μείζους τῶν ἄλλων" οἷον ἐστὶ τὸ T óp8toy xai Γορ- 
6c οὖς , τὸ τοῦ Κάστορος βασίλειον τοῦ Σαωχονδαρίου, 
ἐν ᾧ γαμόρὸν ὄντα τοῦτον ἀπέσφαξε Δηϊόταρος xoi τὴν 
θυγατέρα τὴν ἑαυτοῦ" τὸ δὲ φρούριον κατέσπασε xal 
διελυμήνατο τὸ πλεῖστον τῆς χατοιχίας. 

Reliqua petenda sunt ex oratione, qua Dejota- 
rum in domo Cesaris defendit Cicero (a. 45 a. 
Chr. V. Clinton tom. III). Unde docemur non 
ipsum regis generum , sed nepotem ejus filium- 
que Castoris nostri Roma accusatoris partes sus- 
tinuisse. Crudelis Castor, Cicero. c. 1. ait, ne di- 
cam sceleratum et impium , qui nepos avum in di- 
scrimen capitis adduxerit adolescenticeque suce ter- 
rorem injecerit ei , cujus senectutem tueri et. tegere 
debebat. Et paullo post (c. 10) : os vestra secun- 
da fortuna, Castor, non poteratis sine propinquorum 
calamitate esse contenti ? Sint sane inimicitice , quee 
esse non debebant. Rex enim Dejotarus eestram 
familiam abjectam et obscuram e tenebris in lucem 
evocavit. Quis tuum patrem antea qui esset quam cu- 
jus gener esset. audivit? — Quae Suida verbis mi- 
nime sunt contraria, ut recte judicat Vossius p. 
204 : « Puto, ait, scriptores istos posse conciliari 
inter se. Nam ut Dejotari servus iste, qui adver- 
sus dominum causam Roms dixit, fuit a Castore 
juniore praemiis corruptus atque ad accusandum 
dominum impulsus, quod Cicero initio orationis 
sue testatur, ita Castor hic parentis sui instinctu 
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potuit fecisse quod fecit. Sed nepotis solum me- 
minit Tullius, quia is Rom:e erat, et eo iverat 
ad avum atrocissimi criminis agendum reum. Sane 
non nepotem solum , sed similiter generum fuisse 
Dejotaro infestos verisimile facit, quod Tullius, 
quum dixisset abjectam obscuramque Castoris 
familiam a  Dejotaro in lucem esse productam, 
nec ante notum fuisse ejus parentem quam gener 
esset regius , continuo subjungat : sed quamvis in- 
grate et. impie necessitudinis nomen repudiaretis , 
tamen inimicitias hominum more gerere poteratis , 
non ficto crimine insectari, non expetere eitam , non 
capitis arcessere. Mis mihi non nepotem tantum, 
sed etiam generum regis perstringere videtur. 
Quod si est, fuerit tum Castor chronographus 
etiamnum in vivis, eumque, credo, interemerit 
Dejotarus, quum cognovisset ab eo et filia sua 
nepotem esse Romam missum ad se accusandum 
apud Caesarem, quasi insidias vite ejus struxis- 
set, quum ad se divertisset. Hoc enim imprimis 
crimen est , cujus Dejotarus reus erat. Et spera- 
bant cum gener tum nepos regius se pro illo in- 
sidiarum crimine patefacto hoc mercedis relaturos, 
quod in regno essent successuri loco filii, cui re- 
gnum Caesar concesserat. Hoc posterius illa Cice- 
ronis verba indicant c. 13 : Omnia tu Dejotaro , 
Casar, tribuisti, quum et ipsi et filio nomen regium 
concessisti. » Haec Vossius. — Ceterum regis ti- 
tulum a Castore seniore frustra appetitum, postea 
tamen et filius et nepos chronógraphi obtinuisse 
videntur. Ad illum referendum est, quod ad an- 
num 714 a. U. c. (4o a. Chr.) notat Dio Cassius 
(XLVIII, p. 551,93) : Κάστορί τέ τινι, ait, ἥ τε τοῦ 
"Actio καὶ fj τοῦ Δηϊοτάρου ἀρχὴ ἐν τῇ Γαλατίᾳ τε- 
λευτησάντων ἐδόθη : ad hunc spectant, ut cum Clin- 
tono statuo, qua Strabo (XII, p. 542) tradit de De- 
jotaro Philadelpho, aliunde parum noto : Ὕστατος, 
inquit, τῆς Παφλαγονίας ἦρξε Δηϊόταρος Κάστορος 
υἱὸς, ὃ προςαγορευϑεὶς φιλάδελφος, τὸ Μορζέως βασί- 
λειον ἔχων τὰ Γάγγρα, πολισμάτιον ua χαὶ φρούριον. 
Igitur stemma familiz Clintonus p. 545 exhibet 
hes : 
Dejotarus I (*). 


Castor — filia. Dejotarus IT. 


Castor. 
Dejotarus Philadelphus. 
Alium Castorem, nescio an ex Nostri fami- 


(*) De Dejotaro Clinton. conferri jubet Plutarch. Caton. 
Min. c. 12, 15; Crass. c. 17; Pomp. c. 73; Anton. c. 63; 
Dion. C. XXXXVII, 24; Cicero ep.ad Att. XIV, 1; 12. 19; 
XVI, 3; Philip XI, 12, 13. 











CASTORIS RELIQULE. 


lia oriundum, medicum nobilem, qui de Plan- 
tis vel de Re medica scripsisse videtur, comme- 
morat Plinius H. N. XXV, » : Vobis certe, exce- 
ptis admodum paucis (sc. plantis), contigit reliquas 
contemplari scientia Antonii Castoris, cui summa 
auctoritas erat in ea arte nostro cevo, eisencdo hor- 
tulo ejus, in quo plurimas alebat centesimum cetatis 
annum excedens , nullum corporis malum expertus 
ac ne cetate quidem memoria aut vigore concussis. 

Eundem laudat XX, 17 (de piperite sive seli- 
quastro) , XX, »3 (de ferula), XXIII, 9 (de oxy- 
myrsine), XXVI, 8 (de potamogetone) (**). 

O»xna Casronis. — Suidas : Ἔγραψε δὲ (Κ ἀστωρῚ 
ἀναγραφὴν Βαδυλῶνος xci τῶν θαλασσοχρατησάντων 
ἐν βιόλίοις β΄, χρονικὰ ἀγνοήνατα, χαὶ περὶ ἐπιχειρη- 
μάτων ἐν βιόλίοις θ΄. περὶ πειθοῦς β΄, περὶ τοῦ Νείλου, 
τέχνην δητορικὴν, χαὶ ἕτερα. 

Rhetorica opera perierunt omnia preter caput 
περὶ μέτρων ῥητορικῶν, ex τέχνη δητοριχἢ excerptum, 
quod nuper edidit Walz. 1. 1., ubi vide. 

Πεοὶ Νείλου liber utrum rhetoricis an historicis 
scriptis annumerandus sit , ex titulo non liquet. 
Neque enim physiologi tantum et historici de 
fontibus Nili deque causis incrementorum certa- 
tim disputarunt, sed rhetores etiam in eodem 
se exercuerunt argumento, ut colligitur ex Aiyv- 
πτίῳ Aristidis (tom. ΠῚ, p. 53» Cant; II, p. 331 
Jebbe.) Castorem tamen dealiis quoque rebus /Egy- 
ptiorum scripsissetestatur fragm. 26. Igitur histo- 
ricum opus composuisse videtur, cujus prima 
pars de Nilo egerit. Nam ssepius fit, ut primi li- 
bri titulus tamquam totius operis inscriptio lau- 
detur. 

De Romanorum rebus et institutis Castorem φιλο- 
ρώμαιον exposuisse indicat fr. 55, ubi citatur K&- 
στωρ τὰ Ῥωμαϊχὰ τοῖς Πυθαγορικοῖς συνοιχειῶν.. 
utrum peculiari opere, an aliud agens nescio. 

Chronica (fr. 1— 22), referente Eusebio p. 195, 
libros complectebantur sex, quibus explicavit 
tempora Grecorum Barbarorumque, inde ab 
Nini ztate usque ad annum 61 a. Chr., quo de 
Asia Pompejus egit triumphum (V. fr. 12, 13, 
19). Pars eorum fuerit ἀναγραφὴ Βαῤυλῶνος, 
quam Suidas affert. 

Ex libris duobus περὶ θαλασσοχρατησάντων ni- 
hil superest, quod certo indicio Castori possit 
vindicari (V. qua notavi post fr. 23). 


(**). Memoratur pr;eterea Castor Agrippa , qui sub Ha- 
driano contra Basilidem hoereticum scripsit. Euseb. IV , 7 
et Hieronymus in Indieulo de hzeresibus Judzeorum. V. Fae 
brie. B. Gr. V, p. 187. Jonsius Script. hist. phil. p. 231. — 
Castorem. Judcwm habet Josephus De bello Jud. V, 7, 
9. Adde Castorem sub Valentiniano tortum et exustum 3p. 
Ammian. XXIX, 5. 
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X govux ἀγνοήματα (fr. »3)nt num Chronicis juncta, 
an separatim emissa fuerint, non constat. Laudan- 
tur in editionibus Ports (IL, x, 3), sed a co- 
dicibus abest ἀγνοήματα vox , quam e Suida. addi- 


disse videtur /Egius. Neque vero Apollodorus 


Castoris meminit, sed sententiam ejus de làs pa- 
rentibus adnotavit quidam in margine operis 


- Apollodorei, unde deinceps migravit in contex- 


tum (*). Quantopere Bibliotheca interpolationibus 
deformatasit, nota res. Probabile tamen de [5 ge- 
nere, ab aliis aliter tradito, in ἀγνοήμασι auctorem 
monuisse. Ad eadem, ut Vossius animadvertit, 
spectat versus Ausonii (Carm. XXII, 7 in profes- 
sores Durdigalenses) : 
Quod Castor cunctis regibus ambiguis. 

« Nam quum imprimis soleat in temporibus pec- 
cari eo, quod ejusdem nominis principes confun- 


(*) Heynius (in Comment. Nov. Societ. Reg. Goetting. 
tom. I. p. 43), cui Eusebio Armenio uti non licuit, Apollo- 
dori loco nitens diversos Castores, sc. chronographum, 
Apollodoro paullo antiquiorem, et φιλορώμιαιον, in unum a 
Suida confusos esse statuit. 


— — ám» Q Q-O ium — —— ——— —— 





unius nominis reges ode S ES e : 
ceteris hoc ad io etatis mythicz pertinet. x 
Ad eadem tempora remotissima spectant longe 
plurima eorum, quz ex Chronicis Castoreis ser-. 
vavit pl Pauca quidem sunt, permagn 
vero facienda leges antiquioris chronologiz inve- 
stiganti. Nam colligi ex iis potest quonam modo - 
unus idemque chronologus Assyriorum, Sicyo- 
niorum, Árgivorum, Atheniensium, Romano- | 
rum tempora adornaverit ; id quod inter reliquos. 
scriptores, qui :etatem tulerunt, praestat nemo. Eu- 
sebius enim ejusdemque farinze chronologi in cen- 
sum venire omnino non possunt. Sperare igitur li- 
cet diversorum epochas populorum ex uno eodem- 
que computo fore constitutas, quamquam Casto-- 
ris zttas jam in ea cadit tempora , quibus hinc in- 
de arrepta temere ab auctoribus componi solent. 
Ac sane non ubivis antiquarum computationum 
simplicitatem fragmenta exhibent, in universum 
tamen aptissima censeo, unde priscze chronceke 
rationes intelligantur. 
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XPONIKA. 





LIBER PRIMUS. 
1: 
Ἴ Eusebius Arm. p. 36 ed. Mai : 
E CASTORIS SUMMARIO. DE REGNO ASSYRIORUM. 


Belus erat, inquit, Assyriorum rez, et sub eo 
Cyclopes fulguribus fulminibusque micantibus Jovi 
cum Titanibus prcelianti opem ferebant. Reges quo- 
que Titanorum eo tempore Wo ες quorum 
e numero erat Og oyges rec. Moz paucis interjectis , 
subdit : Gigantes. bellum diis intulisse atque occi- 
dione esse caesos : strenuos deorum adjutores fuisse 
Herculem et Bacchum, qui et ipsi erant Titani : 
Belum, de quo antea diximus , mortem obiisse, qui 
etiam deus existimatus sit. Post hunc Assyriis do- 
minatum esse INinum , qui uxorem duxit Semirami- 
dem. Posteum Semiramidem rexisse Assyrios annis 
quadraginta duobus. Zamem, qui et Ninuas, suc- 
cessisse. Deinceps Assyriorum , qui consecuti sunt, 
reges singillatim ordinatimque numerat usque ad 
Sardanapallum nominatim quemque compellans : 
quorum etiam nos paullo post et nomina et tempora 
dominationis ponemus. Profecto et ille in eo, quem 
eligessit, canone sic de his loquitur : Primo AAssyrio- 
rum reges disposuimus , exordiumque a Belo du- 
ximus : et quoniam haud traditum certo est quot 
hic annis regnaverit, nihil preeter nomen adscri- 
psimus. 4 INino autem principium chronologice feci- 
mus, etin alterum INinum , qui Sardanapalli sedem 
usurpavit , desivimus : prorsus ut perspicue deftnite- 
que sua cuique regi tempora tribuerentur. Porro 
annorum mille et octoginta supra ducentum summa 
assurgit. Heec Castor. Ceterum et Siculus Diodorus, 


qui Bibliothecam coacervavit, eadem fere narratione. 


utitur. 
D. 


Syncellus p. 205 D. Paris. (p. 386 ed. 
Dindf.) : Οὕτω γάρ φασιν ot τὰ Βαδυλωνιαχὰ γράψαν- 
τες, ὅτι Ἀρδάχης τὴν βασιλικὴν προςηγορίαν χαὶ τὸν 
πλοῦτον εἰς ΜΙ δους μετήγαγεν. ᾿Ασσυρίων δὲ βασιλέα 
κατέστησε Βέλεσυν ὑπ᾽ αὐτὸν δηλονότι. Καὶ οὗτοι λοι- 
πὸν ἦσαν χατὰ διαδοχὴν ὑπὸ Μήδους τεταγμένοι, ὥς 
τισι δοχεῖ, ἕως τοῦ η΄ βασιλέως ᾿Ασσυρίων xat Μήδων 
Δαρείου τοῦ χαὶ ᾿Αστυάγους, ὃν Κῦρος χαθελὼν εἰς 
Πέρσας τὴν βασιλείαν μετήνεγχεν, ὥς τισιν ἔδοξεν. 





“ἽἙτεροί gas μετὰ Σαρδανάπαλλον χρατῆσαι καὶ τῆς 
Ἀσσυρίων ἀρχῆς PIN ὥς που xai Κάστωρ ἐν τῷ xa- 
vÓvt αὐτοῦ SER ὧδε 

« Πρώτους μὲν οὖν τοὺς ᾿Ἂσσυρίων βασιλεῖς χατετά- 
Xie, τὴν μὲν ἀρχὴν ἀπὸ βθήλου πεποιημένους, τῷ ὃ 
τὰ τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔτη μὴ παραδεδόσθαι σαφῶς 
τοῦ μὲν ὀνόματος μνημονεύομεν, τὴν δὲ ἀρχὴν τῆς χρο-- 
νογραφίας ἀπὸ Νίνου πεποιήμεθα, χαὶ xor 
ἐπὶ Νίνον τὸν διαδεξάμενον τὴν βασιλείαν παρὰ Σαρ- 
δαναπάλλου. » 


(- 


"Ex δὲ τῶν ἐν τῇ θείᾳ γραφῇ μνημονευομένων óvo- 

7. , x b Xx N RS o » σ΄, i , 
μάτων φαίνονται τρεῖς ἀρχαὶ πρὸ τῆς Κύρου βασιλείας 
μετὰ Σαρδανάπαλλον. "Ecc γὰρ τούτου λόγος χρατεὶ 
᾿Ασσυρίους ἄρχειν τῶν δύο λοιπὸν, λέγω δὴ Μήδων καὶ 
Χαλδαίων, μετὰ δὲ Σαρδανάπαλλον ποτὲ μὲν Μήδους 
ἄρχειν τῶν ᾿Ασσυρίων, ποτὲ δὲ Χαλδαίους. 

Hzc ex primo volumine petita esse quum res 
ipsa docet tum expressis verbis testatur Eusebius 
1.1. p. 36, ubi ex Abydeno, Χαλδαϊκῶν et Ἂ σσυ- 
ριαχῶν auctore, affert haec : 

« Fuit, inquit, Ninus Arbeli, Chaali , Arbeli, 
4Anebi, Babi, Beli regis Assyriorum (Quse ex- 
scripsit etiam Moses Chorenensis Histor. I, 4). 
Deinde accurate reges enumerat a Nino et a Semi- 
ramide ad Sardanapallum , qui omnium extremus 
fuit : a quo ad primam Olympiadem sexaginta et 
septem anni putantur. » De Assyriorum regno hac 
diligentia scripsit Abydenus. Nihilominus et Castor 
primo libro Summarii Chronicorum ecdem plane 
ad litteram narrat de regno Assyriorum. 

Summarium hoc sive Canon majoris operis 
compendium esse ipsa voce significari atque Hel- 
lanici et Apollodori exemplis comprobari videtur. 
Quomodo autem Castor ad verbum eadem ac Aby- 
denus dixerit, ex Eusebianis excerptis minime 
intelligis. Neque enim sexaginta septem annos a 
fine regni Assyriaci ad primam Olympiadem nu- 
meravit : quamvis non ita magna differentia sit : 
neque Ninum a Belo posuit septimum. Sed pa- 
rum accuratos in ejusmodi rebus esse patres bea- 
tos nemo nescit diutius his studiis immoratus. 

Belus vixisse dicitur tempore Titanomachiz, 
Titanibusque annumeratur Ogyges , longe ille ex 
Castoris calculis distans ab Ogyge Attico. Secun- 
dum alios tamen Ogygem Gracorum et Belum 
iisdem temporibus vixisse, atque Ogygeum dilu- 








vium cum illo, quod sub Belo accidisse nar- 
rant, unum idemque fuisse, inde colligitur, quod 
Attica historiz initiaita collocantur, ut cum Beli 
Ninique temporibus possint componi. Huc per- 
tinet locus Clementis S 18 laudatus, ex quo Ce- 
cropis epocha 22 cyclis primam Olympiadem an- 
tecedit, ideoque in eam statem incidit, qua e 
Ctesi:& computo regnavit Ninus. Similiter Varro 
apud Censorinum (v. Eratosth. fr. 4) inter Ogy- 
geum diluvium et primam Olympiadem ponit an- 
nos quater quadringentos, vel, ut e mente ἄνα- 
γραφῶν dicere licet, quatuor cyclos maximos (28 
x 63). Itaque ab Ogyge ad Cecropem Clementis 
sex essent cycli. Abydenus a Belo ad Ninum sex 
numerat generationes, quibus totidem cycli po- 
tuerunt indicari. Simplicior adhuc ratio Syncelli 
est, qui inter diluvium et initium regni Assyrio- 
rum unum ponitcyclum maximum (v. Introd. $6). 

Ogyges quatenus "litanibus associatur (quod 
alibi me legisse non memini) , idem est cum Ocea- 
no, quem Pherecydes Syrius Ogenum nominat. 
Eandem vocis significationem arguit genealogia, 
quz Ogygen Boeotium filium dicit Veptuni et Ali- 
strae (Tzetz. ad Lycophr. 1206), maritum vero Dai- 
ree, ftlice Oceani ( Pausan. Y, 38, 7). Porro quemad- 
modum "Titanes isti deorum Olympicorum socii 
indicant naturam utrorumque non ita sibi fuisse 
oppositam , ut nihil haberent commune; sic Ogy- 
gis nostri Titanis nomen recurrit in epitheto Jovis 
Olympii, ὃν φωνῇ τῇ ἐπιχωρίᾳ (Κᾶρες) καλοῦσιν 
Ὀγώα [Ὠσογώ Strabo IV, p. 659]; in cujus tem- 
plo θαλάσσης ἀναφαίνεσθαι χῦμα λόγος ἐστὶν ἀρχαῖος. 
Pausan. VIIL, το, 3. (Cf. Ogygias, Jovis filia, ap. 
Clem. Al. Recogn. 10,23.) — Titanes a Giganti- 
bus Castor non distinxisse videtur; ac sane utri- 
que sunt γηγενεῖς rudesque vires indigestze naturze 
reprassentant; attamen a mythologis sicuti etiam 
in artis operibus (v. Raoul-Rochette in Jourz. d. 
Sae. 1841 ) probe solent distineri. — De Baccho 
et Hercule contra Gigantes preeliantibus cf. 
Apollodor. I, 6 et II, 7, 13 et Nonnus in Dio- 
nys. 25 et 48. (Herculem cum Jove hostes debel- 
lantem exhibet pictura in vasculo fictili ap. In- 
ghirami, asi fittili, tom.l, tab.75. Cf. E. Gerhard. 
Auserlesene. F'asenbilder tab. V.) Apollodorus 
Herculem paullo antequam Augeam aggrederetur 
Jovi opitulatum esse narrat; cautius egit Castor. 
Ceterum conferri meretur locus Eustathii ad ll. 
T, p. 1190, 55 : Διόδωρος (nescio num Siculus 


———— 
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3. 


Arabum regnum Chaldaico succedens per anpos duravit 
215. Arábes deinde exceperunt Assyriorum reges 41, quo- 


CASTORIS RELIQULE. —— ^ 


Ἔν 


historicus an Diod. periegeta) λέγει χατὰ μυθικὴν. 


ἱστορίαν Ξξάνθον xot Βαλίον Τιτᾶνας εἶναι πρότερον, 
βοηθῆσαι δὲ τῷ Διὶ, Ξάνθον μὲν Ποσειδῶνος ἑταῖρον 


ὄντα, Βαλίον δὲ Διός. Καὶ ἐν τῇ μάχη ἀξιῶσαι μετα 
θέσθαι τὴν μορφὸν, οἷα αἰδουμένους δρᾶσθαι ὑπὸ τῶν 
δμογενῶν Τιτάνων x. 7. λ. ( v. Diodor. VI, 3.) Qui-. 


bus narrationibus in universum eadem ratio sub. 


est , quz alio modo effertur v. c. in fabula de Pal-- 


lade Pallantem aut Gorgonem debellante aliisque 
multis (v. O. Müller Prolegg. p. 310 et passim). 


Scilicet cognate primitus nature dum ad subli- 


miores perfectionis gradus adscendunt, paullatim 
separantur, in contraria abeunt, in se ipse 586- 
viunt. Sed hac ad nos jam nihil pertinent. 

Beli regnum , quod Castor non definiit, anno- 
rum 62 fuisse tradunt Samuelis p. 15 ed. Mai et 
auctor Exc. Barb. Ad hos proxime accedit Augu- 


sun. D. C. D. XVI, 17 : « Iinus regnabat post. 


mortem patris sui Beli, qui primus illic regnaveerat 
annos 65. » (Priscus numerus fuit : 63.) 

Notanduni deinceps post Sardanapallum a Ca- 
store memorari Ninum alterum, quem inter reli 
quos scriptores affert nemo praeter auctorem Exc. 
Barb., qui probabiliter Castorem nostrum, vel 
alium, ex quo ipse Castor sua hausit, ante ocu- 
los habuit. Quid verc sibi vult rex iste, quem 
superpumerarium dicere liceret? A vetusta tra— 
ditione alienus est, testante antiquiorum scripto- 
rum silentio. Debetur procul dubio aut errori aut 


calculis chronologicis. Suspicetur aliquis Ninum 


urbem , quz vulgo dicitur Ninive, in regem abiis- 
se, simili fere modo ac in Eusebio, ubi N? 1408 : 
Cyaxares Medus INinum occidit (ἀνεῖλεν; εἷλεν). Sed 
hocin Castorem cadere vix potest. Quare mihi 
quidem Ninus ΠῚ nihi! aliud est nisi supple- 
mentum chronologicum , cui commento quodam, 
tali fere, quale Larcherius(v. Volney p. 436) exco- 
gitavit, auctoritatem auctor adstruere studuerit. 

Subjicio alios duos locos, quibus Castor de 
rebus Assyriorum laudatur : 


3. 

Syncellus p. 95 B (p. 172 Dindf£.) : Ἡ τῶν 
"Apíóov βασιλεία διαδεξαμένη τὴν τῶν Χαλδαίων 
διήρχεσεν ἔτη σιε΄. ᾿Γαύτην ᾿Ασσυρίων μα΄ διεδέξαντο 

- 3 ' Ὁ , 5. ὦ / e - t 
βασιλεῖς... 'Anó τοῦ πρώτου αὐτῶν Βήλου ἕως τοῦ μα 


Μαχοςχολέρου τοῦ καὶ Σαρδαναπάλλου, ὡς συμφω- 


νοῦσι πολλοὶ τῶν emt Au. ἱστορικῶν, Πολύδιος xal 


Διόδωρος, Κεφαλίων τε χοὶ Κάστωρ xai Θάλλος xai - 
, $ 


€r 
ἕτεροι. 





rum primus Belus, quadragesimus primus Macoscolerus, 


quem etiam Sardanapallum dicunt , consentientibus claro- 
rum historicorum plurimis , Polybio , Diodoro, Cephialione, 
Castore, Thallo, aliis. 














ES orna Ur V ΝΣ SPESE 


làta sint, in aprico est. Ipse Syncellus alia docuit 
: fragm. 2. Neque accuratiorem se przbet in se- 
quentibus : 

4. 


. Syncellus p. 168 C (p. 318 Dindf.) : Ὃ μέν- 
τ σοι Εὐσέόῤιος... ἐν λζ' βασιλεῦσι τὴν ᾿Ασσυρίων ἀρχὴν 
περιέλαθεν, ἔτεσι δὲ ατ΄, τῷ Κάστορι μᾶλλον ἀχολου- 
θήσας, οὗ καὶ μαρτυρίαν παρήγαγε, ασπ' ἔτη φά- 
|. σχουσᾶν τοὺς ᾿Ασσυρίων βασιλεῖς ἄρξαι. 


ο Etenim ita Eusebius p. 46. Mai : Tempus im- 
τς perii Assyriorum secundum aceuratos scriptores (se- 
cundum emendata exemplaria p. 44) anni mille 
ducenti quadraginta ; secundum vero alios mille tre- 
centi. 
P δ ἃ. 

. Joh. Malala Chronogr. p. 199 sq. ed. Oxon. 
- (p. 157 ed. Dind£.) : Ὁ δὲ βασιλεὺς Κροῖσος ἀκού- 
σᾶς τὴν τοῦ χρησμοῦ ἀπόχρισιν, ἐξῆλθε χατὰ Κύρου 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς" xol παρῆλθε τὸν “Ἅλυν, ποτα- 
μὸν τῆς Καππαδοχίας. Kot συνέχρουσε Κύρῳ χειμῶ-- 


πο ρος 7 o s 





γος ὄντος μεγάλου xol ἡττηθεὶς ἠθέλησε φυγεῖν αὐτὸς ᾿ 


Ν N / 2 ΤΑΝ λ 7 ^S 
xoi τὰ πλήθη αὐτοῦ" χαὶ πλημμυρήσαντος τοῦ ποτα-- 





4. 

Eusebius Assyriorum imperium comprehendi statuit re- 
gnis 37 , annis 1300, Castorem potius secutus , cujus etiam 
testimonium attulit per 1280 annos dicentis reges Assyrio- 
rum imperavisse. 

5a. 

Croesus, audito oraculi responso, in Cyrum egressus est 
ingenti cum exercitu. Trajecto Haly, Cappadocie fluvio, 
cum Cyro manum conseruit, quum magna esset tempe- 
stas. Devictus ab eo fuga sibi suisque consulere voluit, verum 
- amnis exundatione impeditus nec fugere potuit nec trajicere. 
' Ipse itaque captus est cum copiis suis, quarum fue- 
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μοῦ £x τοῦ χειιλῶνος, οὖχ ἠδυνήθ iv οὐδὲ u 
uoU € χει! €, οὔχ ἠδυνήθη φυγεῖν οὐδὲ περᾶῶ-. 


σαι" xo ἐλήφθη αἰχυάλωτος αὐτὸς xo τὰ πλήθη αὐτοῦ, 
χιλιάδες υ'. Τοὺς δὲ ζήσαντας ἐξ αὐτῶν ἔλαδεν αἰχια-- 
λώτους ὃ Κῦρος ἅμα Κροίσῳ. Koi στήσας αὐτὸν ἐν 


ξυλίνῳ τρίποδι ἐν ὕψει δεδεμένον ἐθριάμόευσεν αὐτὸν 


τῷ στρατῷ αὐτοῦ. Καὶ ἔλαύεν αὐτὸν καὶ κατήγαγεν 
ἐν Περσίδι. Ταῦτα δὲ ἱστόρησαν oi σοφώτατοι Θάλης 
(scr. Θαάλλος) καὶ Κάστωρ xot Πολύόιος συγγραψά- 
μενοι M o 2 'N M) *H Nd cue J T 
μενοι xat μετ᾽ αὐτοὺς(9) “Ἡρόδοτος 6 ἱστοριογράφος 
e Wie χ Py 2o es 

ἅτινα xal ὃ σοφὸς Θεόφιλος ἐχρονογράφησεν. 


5 b.. 


Africanus apud Euseb. Praparat. Evang. X, 
10. p. 488 C : Κῦρος Περσῶν ἐδασίλευεν ᾧ ἔτει 
᾿Ολυμπιὰς ἤχθη νε΄, ὡς ἐκ τῶν Βιόλιοθηκῶν Διοδώρου 
xol τῶν Θαλλοῦ καὶ Κάστορος ἱστοριῶν, ἔτι δὲ Ἰ]Πολυ- 
Gtou καὶ Φλέγοντός ἐστιν εὑρεῖν, ἀλλὰ xo ἑτέρων, οἷς 
30 f 241^, IN Jg by , [d , 
éus)maev Ολυμπιάδων. “Ἄπασι γὰρ συνεφώνησεν ὃ χρό- 
νος. 


Qua superioribus addidi, ut uno loco pone- 
rentur omnia, qua regnorum Ásiaticorum tem- 
poribus e Castoris sententia constituendis inservire 
possunt. — Sequuntur regum laterculi secundum 
Eusebium , Syncellum et Excerpta Barbara. 





runt hominum millia quadringenta. Quot eorum supersti- 
tes erant, Cyrus captivos fecit una cum Croeso, quem tripo- 
di ligneo in alto impositum vinctumque triumphans ostendit 
exercitui , ac deinceps abduxit in Persidem. Haec narrarunt 
Thallus, Castor, Polybius, et przterea Herodotus histori- 
cus. Eadem in Chronographia tradidit sapiens Theophilus. 


5 b. 


Cyrus Persarum rex factus est quo anno Olympias acta 
est quinquagesima quinta, ut legere licet in Bibliothecis 
Diodori, in historiis Thalli et Castoris, nec non in Polybio 
et Phlegonte aliisque , qui ad Olympiadum annos res expen- 
dunt. Omnes enim de tempore consentiunt. 
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EUSEBIUS. SYNCELLUS. EXCERPTA BARBARA. 
" (Belus). pag. 45 Canon. 
;(Babius). 
(Anebus). 
(Arbelus). 1 
(Chaalus). 
(Arbelus). 1. Belus. 55 1. Belus. 
1. Ninus. 52 52 ?. Ninus. 52 2. Ninus. 
2. Semiramis. 42 42 3. Semiramis 42 3. Semiramis. 
3. Ninyas sive Zames. 38 38 4. Ninyas sive Zames. 38 4. Zinas. 
4. Arius. 30 30 5. Arius. 30 | 5. Arius. 
5. Aralios. 40 40 6. Aralius. 40 6. Aranus. 
6. Xerxes. 30 ὑπ 90 7. Xerxes. 30 7. Xerxes qui et Balleus. 3 
7. Armamithres 38 3 8. Armamithres. 38. 8. Mamithrus. 9. 
8. Belochus. 35 85 9. Belochus. 35 | 9. Belochus 35 
9. Balcus. 52 52 | 10. Baleus. 52 | 10. Balleus. 52 
10. Aladas. 32 32-]*1 t-- Sethos: 32 | 11. Altallus. 35 
11. Mamithus 30 30 | 12. Mamythus. 30 12. Mamithus. "S0 
12. Manchalius 30 30 | 13. Aschalius. 28 | 13. Itafferus. 20 
13. Spharus. 22 :30 | 14. Spherus. 22 | 14. Mamythus. 35 
. Mamylus. 30 30 | 15. Mamylus. 30 |] 15. Spareus 40 
501 499 
15. Sparcthus 40 39 | 16. Spartheos. 42 | 16. Ascatagus 40 
16. Ascatades. 40 40 | 17. Ascatades. ' 88 | 17. Amyntus. 50 
17. Amyntes. 45 45 | 18. Amyntes. 45 | 18. Actosai et Semiramis. 23 
18. Belochus. [corr. 4o.] 25 25 | 19. Belochus. 25 | 19. Belochus. 25 
19. Balatores. 30 30 | 20. Balatores. . 30 | 20. Belleroparus. 34 
20. Lamprides. 32 32 | 21. Lamprides. 30 | 21. Lampridus. 32- 
21. Sosares. [corr. 8.] 90 20 | 22. Sosares. 20 | 22. Posarus. ! 20 
22. Lampraes. 30 30 | 23. Lampraes. 30 | 23. Lamparus. 30 
23. Panyas. 49 45 | 24. Panyas. 45 | 24. Paunias et Zeus. 45 
24. Sosarmus. 19 19 | 25. Sosarmus. 29 | 25. Sosarmus. ^ 20- 
25. Mithraeus. 27 27 | 26. Mithreus. 27 | 26. Mithreus 35 
26. Teutamus. 32 31 | 27. Teutamus. 32 | 27. Tautelus. 32 
883 882 964 
27. Teutieus. 40 40 | 28. Teuteus. 44 | 28. Euteus. 1 
29. Arabelus. 42 
30. Chalaus.: 45 
31. Anebus. 38 
32. Babius. . 37 
28. Thinwus. 30 S3 99 5 ΠΣ 30 | 29. Thineus. 29 
29. Dercylus. 40 40 | 34. Dercylus. 40 | 30. Cercillus. 40 
30. Eupacmes (Eupalmeus). 38 38 | 35. Eupacmes. 38 | 3t. Eupalus. 36 
31. Laosthenes. 45 45 | 36. Laosthenes. 45 | 32. Lausthenus. 45 
32. Peritiades (Pyritiades). 30 30 | 37. Pertiades. 30 4 33. Peritiadus. 30 
33. Ophratous. 21 20 | 38. Ophratzeus. 21 | 34. Ophratzus. 20 
34. Ophratanes. 2 50 50 | 39. Ephecheres. 52 | 35. Ophratanus. 50 
35. Acraganes. 42 42 | 40. Acraganes. 42 | 36. Acrapazus. 40 
36. Sardanapallus. 20 20 | 4t. Sardanapallus. 20 | 37. Sardanapallus. 30 
71930) 3 1937 38. Ninus. (Summa an. 1514.)19 





Ne obscura obscurentur, tenendum ante omnia 
est numeros hos non esse ex vera historia petitos, 
sed a Grecis chronologis secundum easdem 
leges, quas in Grecis temporibus definiendis 56-- 
quebantur , adornatos. Conséntaneum igitur cer- 
ta quzdam Assyriace historie momenta cum 
Grzecze historie parapegmatis quibusdam compo- 
sita fuisse atque temporum fluctuationem in utris- 
que reperiri eandem. Sed quas est maxima inter 


- auctores sententiarum discrepantia, parapegmata 


non omnes eadem statuerint. Ápertum est aliam 


esse rationem numerorum Herodoti, aliam illo- 


rum, quos tradunt Ctesias, Vellejus, Castor, /Emi- 























lius Sura, Abydenus, Eusebius, Excerpta Bar- 
bara, alia denique decrevisse auctorem Syn- 
celli. 

Primum videamus de illis, quos medio loco 
posui. Inter hos Ctesias, Eusebius et Excerpta 
Barbara in eo consentiunt, quod 'Trojanam epo- 
cham in Teutami regnum incidere dicunt. De 
Castoris et /Emilii Surz et Abydenicalculis id non 
habemus testatum , sed sumi jure potest. — Fi- 
nem Sardanapalli Vellejus, Abydenus et Eusebius 
componunt cum epocha Lycurgi , quamquam de 
hac ipsa in diversas abeunt partes. Eodem modo 
statuit Ctesias , quod etsi nemo tradit, e subductis 
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calculis sponte intelligitur, ac omnino verisimilli- 
muin est Ctesiam primum fuisse hujus computi 
auctorem. 

Jam igitur postulamus ut usque ad aeram Tro- 
janam sive in expeditionis sive in excidii anno 
positam certus quidam cyclorum numerus absol- 
vatur, inde vero ad Lycurgum aut item sint inte- 
gri cycli quinque vel sex (1217-902? aut 839), aut 
annorum numerus a cyclica ratione tot annis re- 


edens, quot recedunt recentiores epoche Ly- 


curgi (an. 884. 821). Priorem computum sequi- 
tur Vellejus Paterculus (1, 6. Vide Introd. S 27). 
Is enim Assyriis tribuit annos 1070 (— 1071 sive 
175« 63), ita ut Sardanapallus vitam finiat a. 840, 
Medorum regnum incipiat 839 a. C. s. 63 ante Ol. 
1. Eodem fortasse referendus est calculus Abyde- 
ni (p. 36 Euseb.), qui a fine Sardanapalli ad 
Olymp. 1 numerat annos 67. Alterum computum 
adhibuisse Ctesiam , Exc. Barbara , Castorem, Eu- 
sebium ex summa annorum licet augurari ; nam 


Ctesias numerat an. 1300 — 1323 (21 X 03) — 17 


(Exc. Barbara. : 1340 — 1323 -d- 17) 
Castor. 1280 — 1260 (20 X 60) -I- 20 
Eusebius. 1240 — 1260 — 20 


"adem ratio estannorum imperii Medorum, cui 


tribuuntur 


aut an. 252 — (4 X 63) 


aut 315:— (91525969) 
aut 269 — 252 -l- 17 
aut 298 — 315 — 17 


His praemissis singula constituamus accura- 
tius. — Castor numerasse dicitur annos 1280. 
postremumque regem posuisse Ninum 1I. Huic 
Excerpta Barbara assignant annos 19. ltaque 
usque ad finem Sardanapalli, qui e vulgari historia 
etiam finis est imperii Assyriorum, sunt anni 
1261 (—1260 4-1). His antiquior computus in- 
dicatur, ex quo postremus annus Sardanapalli in 
veterem Lycurgi cyclum (a. 839) incidit, vel pro- 
xime eum antecessit. Inde ut ad recentiorem Ly- 
curgi epocham (a. 821) transires , addendi erant 
anni 18 ; Excerpta Barbara exhibent Nini anni 19. 
Ut mittamus hanc unius anni abundantiam , patet 


 Ninum istum eo maxime consilio advocatum esse, 


uta vetusta zera Lycurgi ad alteram serioribus 
plerisque probatam pararetur transitus. 
Trojanum bellum sec. Castorem geritur a. 1217 
—1208. Cyclosauctor constanter numerat ab anno 
excidii, ita ut omnia decem annis posteriora ponat 
quam ponebant veteres ἀναγραφαί. Igitur anni 839 
et 821 Castori sunt an. 829 et 811. Jam si Lycurgi 
epocham ponimusinanno 829, Sardanapalli finem 
in a. 83o, annus primus Ninilest 2090. Indeusque 


ad Trojam captam (1208) sunt anni 883. Trojam : vacat). Cum bis vero non quadrant verba Eu-. 
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captam Barbarus dicit anno Teutami postremo. 
Cum his quadrat Eusebius, qui aNini anno primo 
usque ad Teutami postremum numerat p. 85 an- 
nos 883 , in Canone an. 882—14 Χ 63 sive duos 
cyclos maximos ; quod quam egregie veteris chro- 
nologis rationibus conveniat, non est cur monea- 
mus. 

Cyri annum primum Castor cum aliis multis 
sec. Africanum (v. fr. 5.) posuit Olymp. 55, 1— 


255 a. Chr. Igitur numeri, uti traduntur, forent 


hi: 
A Nino ad Sardanapallum ἃ. 1261 a. Chr. 2090 — 830 





Nini II anni 19. 829 — 811 
Arbacis annus primus 810 
Cyri annus primus 559 


Non prorsus accurate hzc constituta sunt. Ex 
antecedentibus facile patet pro 1261 ponenda esse 
1260, pro 19 annis Nini flagitari 18. Igitur nu- 
merus 1280 paullo rotundior est pro accurato 
1278. Jam tempora adornanda sunt hunc in mo- 
dum : 


(2089 Nini annus primus. 


14 X 63 — 88? | 1208 "Teutami a. postremus. Trojc excid. 


- 42g {1207 Thinsi annus primus. 
6 X 03 —378 | 830 Sardanapalli annus postremus. 
[Hs Nini II annus primus (Vetus Ly- 
18 curgi epocha , decem annis infe- 
rius posita). 
812 Nini II annus postremus. 
[811 Arbacis annus primus (Recentior 
cA E Lycurgi epocha decem annis in- 
qoc Ξε ferius posita). 
560  Astyagis annus postremus. 
559 Cyri annus primus. 


E computo, qui a Nino ad Sardanapallum 20 
cyclos numerat, Eusebii quoque et Excerpto- 
rum numeri profecti sunt, nisi quod hac Nino 
przfigunt Belum, ita utsumma annorum 21 cyclos 
minores sive tres cyclos maximos involvat, quod 
plane concinit cum antiquiorum studiis chrono- 
logorum, qui ubivis venantur cyclos maximos, 

Eusebii Canon (ed. Mai.) ita se habet : 


2057 a. Chr. Ninian. 1. 


An. Abrah. 1 — 2015 Nini an. 43. 
1196 — 820 Sardanapalli an. postremus. 
1197 — 819 Lycurgus leges tulit. 


Lycurgi epocha turbate adscribitur anno 819. 
quum pertineat ad annum $821 a. Chr. s. 1195 
an. Abrah.; atque in' hoc anno recteponitur apud 
Eusebium Scaligeri, ubi vero annus postremus 
Sardanapalhi, notatur ad annum Abrah. 1197. — 
Summa annorum in Canone Armenio est 1238 
(quamquam ex annis in laterculo appositis 
nonnisi 1237 an. colliguntur, ut vitium in Ca- 
none latere debeat, quod investigare jam non 









sebii in libr. I, p. 46 : Sub hoc (Sardanapallo) 
Lycurgus leges ferebat... Tempus imperii Assyrio- 
rum secundum accuratos scriptores anni. 1240... 
-b eo (Sardanapallo) ad primam .Olympiadem 
sunt anni quadraginta. Numerum 1240 bene sese 
habere arguit locus Augustini (De C. D. IV, 6) : 
Sicut scribunt qui chronicam historiam persecuti 
sunt, mille ducentos et quadraginta annos ab anno 
primo, quo Ninus regnare ccepit, permansit Assyrio- 
rum regnum, donec transferretur ad Medos. Verum 
sifinis imperii Assyriaci quadragintis annis pri- 
mam Olympiadem antecedit , computandum erat 
ita : 
2055 a. Chr. Nini annus primus. 
816 Sardanap. annus postremus. 


Quod longius a Canonis numeris recedit. His 
adde quod ne laterculus quidem pag. 45 appositus 
cum altero in Canone exhibito concinit. 

Ut turbas illas componamus, primum exponen- 
dum est, quibusnam rationibus omnis hac compu- 
tatio nitatur. — Secundum ἀναγραφὰς numerandi 
erant anni 1260 (20 Χ 63), ita ut an. 882 (14X 
63) pertinerent usque ad epocham "Trojanam 
(1217), reliquianni378 (6 x 63) usquead epocham 
Lycurgi (a. 839). Si quis in reliquis antiquas ra- 
tiones retinens Lycurgi epocham ex altero syste- 
mate ponere voluit an. 821, addendi erant anni 
octodecim , ut modo vidimus. Aliter res instituen- 
da erat ei, qui Trojanum bellum assignavit annis 
1193-1184 s. 1183, atque cyclos numeravit ab 
anno excidi. Tum enim sex cycli posttrojani 
pertinebant usque ad annum 805 (1183-805); id- 
eoque ut ad Lycurgi epocham (821) finis imperii 
Assyriorum dirigeretur, summa annorum (1260) 
diminuenda erat annis quindecim (1260 —- 15— 
152/45). Nihilominus Augustinus et Eusebius et si- 
ne dubio alii nonnisi 1240 annos statuunt, nec 
sine causa. Scilicetut longe plurima, quz seriores 
chronologi nobis tradiderunt, sic etiam hac ex 
Atticis fluxerunt scriptoribus , qui ceterarum civi- 
tatum tempora cum patriis ita conjungebant , ut 
certa quaedam et intellectu facilis ratio inter utra- 
que intercederet. Jam vero patet ex Eusebio rem 
ita adornatam fuisse, ut Nini et Cecropis epocham 
octo distinerent cyclis (504 annis). Nam tum Eu- 
sebius tum ex Eusebio Samuelis Cecropis annum 
primum esse tertium Sparethi regis affirmant. 
Hic autem secundum laterculum pagine 45 a 
Nino est annus quingentesimus quartus. Unde 
simul intelligitur hujus laterculi numeros prefe- 
rendos esse numeris Canonis , ubi Sparethi annus 
tertius a Nino est quingentesimus secundus. Neque 
casu fortuito numeros cum cyclorum doctrina 
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concinere docebit Barbarus, qui aliam eram 
'Trojanam aliumque terminum a quo adhibens, 
Belum ponit a. 2157, Cecropis regni initium a... 
1590, ut suo loco diximus. Igitur alter ab altero 
distat annis 567 — 9x63. — Jam vidimus in 


Attica chronologia qui factum sit, ut sex cycli; a - 


Trojana s&ra usque ad Cecropem numerandi, 5-7 
annis diminuerentur. Sic pro cyclico anno 1595 
Barbarus habetannum 1590 (—378-5 antex217), 
Eusebius vero annum 1555 (—378-7 ante 1184). 
Hinc igitur patet eodem modo etiam Assyriorum 
tempora quinque vel septem annis ab Atticis chro- 
nologis diminuta esse. Itaque pro 1245 numera- 
bant 1240 vel 1238. Posterior numerus Eusebii 
esse debebat ; ac revera in Canone numerat annos 
1238 (sed restat duorum annorum differentia, 
quia Ninum non 504, sed 5o» annis ante Cecropem 
ponit; unde Sardanapalli finem et Lycurgi epo- 
cham ponit a. 820 et 819 pro 822 et 821); at. 
quatenus libro I Assyriistribuitannos 1240 (1245- 
5), Cecropis quoque annus primus esse debebat 
1557 (378-5 ante 1184), atque Nini annus primus 
2061 a. Chr. (5o4 ante 1557). 

Simplicissima res fuisset, si quinque istos vel 
septem annos primo statim regno demsisset , quia 
tum in ceteris antiqua rationes servari poterant. 
Id tamen non fecit , nam usque ad Teutami annum 
postremum cum ἀναγραφαῖς numerat 14 cyclos s. 
88» annos, quare jam Teutami imperium non una 
cum bello Trojano, sed 5-7 demum annis post fini- 


re potuit; apud Eusebium tamen ob errores modo . 


memoratos ''eutamus nono demum post "Trojam 
anno diem obiit. — Itaque computus Eusebii ad 
rationes suas revocatus hic est : 


(2061 Ninus annus primus (*). 
14 X 63— 882 
ἰ 1180 Teutami annus postremus 


1179 Thinei annus primus. 
6x63—15et— 5—358 

822 Sardanapalli a. postremus. 

821 Lycurg. 


Cum Eusebii computo conjungo alterum, quem 
docta manus in margine codicis Velleji Pat. olim 
adscripserat , unde deinceps in contextum verbo- 
rum irrepsit. 


(*) Si 1245 anni pro 1240 numerantur ab anno 2061, ini- 
tium regni Medorum esset a. 816 (40 ante Olymp. 1), uti esse 
debebat sec. lib. I. p. 46. Eamque diversorum computüm 
confusionem locum habuisse arguunt etiam anni 256, quos 
Medis Euseb. p. 47 tribuit. Nam 816-256 — 860, quem Cyri 
annum patres tamquam certissimum ubique fere exhibent, 
ad eumque accommodant annos Medorum. Ad alteram 
rationem, quam in Canone Eusebius sequitur, ubi Medorum 
initium ponit a. 819, accommodati sunt Medorum anni 259, 
quot numerat Euseb. p. 257 et Sam. p. 46(819—259— 560.) 
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Vellejus I, 6 -Emilius Sura de annis populi Ro- 
Assyrii principes omnium gentium rerum 
potiti sunt, deinde Medi, postea Perse, deinde 
JMacedones; exinde duobus regibus Philippo et An- 
 tiocho, qui a. Macedonibus oriundi erant, haud 
multo post Carthaginem subactam devictis , summa 
imperii ad Romanos pervenit; inter hoc tempus et 


! initium regis INini Assyriorum , qui princeps rerum 
(20 potitur, intersunt anni MDCCCCXCF. 


Spectavit auctor annum 129 a. Chr. (*) (17 an. 
postdeletam Carthaginem), quo Áristonicus, quem 
Perperna vicerat, ab Aquilio consule una cum 
Attalicis thesauris Romam transvectus, ductus- 
que in triumpho est (Eutrop. XX, 4; Vellej. IT, 


A.). Sic .4sia Romanorum facta cum opibus suis 


- eitia quoque Romam transmisit. Justin. XXXVII, 


4 extr. Igitur Nini annus primusest2124 (1995 -1- 
129) à. Chr., qui ab anno 2061 abest uno cyclo 
.Ssive annis 63. Quas res tum dissensum demon- 
strat, tum vero etiam consensum arguit presertim 


. in computo satis artificioso. Jam si /Emilius Sura 


regno Assyriorum ut Eusebius dedit annos 1240, 
quod verisimillimum est, finis Sardanapalli inci- 
dit in annum 885, Lycurgi epocha in annum 
884. 

Excerpta Barbara secundum numeros laterculi 
Assyris tribuunt annos 1314; inde vero ad 
Ülympiadem primam esse ajunt annos 67. Igitur : 

2157 a. Chr. Beli annus primus (— 940 s. 15 XX 63 — 5 

ante 1217). 
[1217 ZEra Trojana.] 

1193 Ara Trojana. Teutami annus postremus. « 47:0 

isto tricesimo secundo confixus est Sol ab 


Achais (i. e. τούτου ἔτει 16' ἥλω "Duov ὑπὸ 
Ἀχαιῶν). 


844 Nini II annus postremus. 

843  Arbacis annus primns. 

Cur Beli annus primus quinque annis a numero 
eyclico recedat, dixi in antecedentibus. Igitur 
salva hac differentia, cyclos exputatos esse vides 
ab anno expeditionis 'Trojane (1217), ut in 
chronologia Attica. Sed quemadmodum in Atticis 
computum Α et D auctor permiscuit, similiter 
in Assyriacis cum cyclis ab anno 1217 numeratis 
conjungit alteram z:ram '"Trojanam computi B 
(1193); unde fit, ut quindecim cycli antetrojani 
augeantur annis 24 (964 pro 940). Porro ut cy- 
clos ab expeditionis anno 1217 computaverat, 
sic etiam in altera sera epochze annum ponit 1193, 
qui item expeditionis annus est, ab auctore vero 
pro excidii anno sumitur, quia hunc Ctesias et 
post eum alii epochze annum sumpserant, atque 

(*) Miror Larcherum , qui de anno 63 a. C. et Pompeji 


temporibus in suze cujusdam opinionis gratiam cogitari vo- 
luit, in Mém. de l'Académ. d. T. tom. XLV, 1.1. 
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inde numerarant cyclos. — Vides igitur, ut vetus 
calculusrestituatur, novem annis additis, Teutami. 
finem ponendum in anno 1184, adeoque summam 
annorum pro 12314 esse 13253 sive 21 X 63 sive 
3 »X« 441, annumque postremum cadere in an- 
num 58 (63-5) ante Olymp. x sive 834 a. Chr., 
qui a cyclico numero 839 eodem modo quo Beli 
initium abest annis quinque. : 

Ceterum auctor erroris istius ex ipsa cyclorum 
ratione quodammodo excusandi fuisse videtur 
Abydenus, quem item 67 annos a fine Assyriorum 
ad Olympiadem primam numerasse dicit Eusebius. 
Laterculos Abydeni procul dubio exscripserat 
Africanus, unde Noster eos mutuatus est. — 
Praeterea memorandum est Barbarum post appo- 
situm regum catalogum addere annos colligi 
mille quadringentos et triginta, qui numerus erro- 
ris genere apud Nostrum frequentissimo ortus 
esse videtur e graecis : ἔτη χίλια καὶ τετταράχοντα 
πρὸς τοῖς τριαχοσίοις 1. e. 1340 (1323-1217). Quo 
alius computus indicatur a modo allato separan- 
dus et cum eo conjungendus, quem paullo post 
idem Barbarus de Medorum regno affert. Hoc 
enim initium cepisseannis 53ante primam Olym- 
piadem atque durasse dicitper annos 269 ( —829- 
561 a Chr.) i. e. 25» -]- 17. Verum laterculus re- 
gum praebet annos 253 (—25525). Hunc numerum 
jam vidimus apud Castorem. Eundem ad suas ra- 
tiones accommodarunt Syncellus p. 197 D, 212 
D, 231 B et Eusebius p. 47 : 


Sync. Euseb. 
Arbaces. 28 28 
Mandauces 20 20 
Sosarmus 30 30 
Arlycas 30 30 
Dejoces 54 54 
Aphraartes 51 (erant 20) 24 (erant 20). 
Cyaxares 32 32 
Astyages 38 38 

2383 (252) 256 (252). * 


Subjicit Eusebius 1.1 : Medorum imperium vi- 


(*) Anni 256 apud Eusebium pro 252 numerantur, quia 
Cyri annum primum ponit 560, Medorum vero initium ex 
diversorum calculorum confusione posuerat 816 (v. supra). 
Eodem modo Syncelli anni 283 Arbacis annum primum 
darent 843 (560-|-283), quem praebent calculi Abydeni et 
Excerptorum (v. supra). Scilicet Cyri epocham tamquam cer- 
tissimum parapegma patres beati omnes tribuunt anno 560 
vel 559. Contra in Assyriorum temporibus varios computos 
Graecorum modo recte modo prave reddunt. Itaque inter- 
media tempora Medorum e suis quisque rationibus ita 
adornat , ut desinant in annum 561 vel 560. — Nihilo secius 
antiquiores numeros a patribus in eum quem dixi finem 
immutatos facili negotio plerumque agnoscere. licet, sicut 
nostro loco, ubi Syncelli e£ Eusebii numeros ex eodem 
fonte 4 cyclos regibus tribuente profectos esse quisque videt. 


















CASTORIS. 


guerat annis 298. Nonnulli tamen alios Medorum 
reges in codicibus scribunt. Quae sane non quadrant 
cum numeris appositis, neque tamen scribarum 
errori imputanda esse puto. Quemadmodum 
enim anni 269 a cyclico numero 252 distant annis 
17, Sic 298 totidem annis absunt a numero 315 
(5b2«63), de quo videbimus paullo infra. — Annos 
25» Medis dederunt ii, qui, ut Castor, Assyriis 
tribuerant 20»«63-1-18 (2089-812 a. Chr.); con- 
tra anni 269 sunt eorum, qui Ássyriorum regno 
integros cyclos tribuerunt, Cyri vero epocham 
(salva unius anni differentia) eandem statuerunt 
quam Castor, adeoque diversa systemata conjun- 
xere. Igitur numeri Excerptorum componendi 
forent hunc in modum : 
1340 — 21 X 63 -]- 17 
252— 4X 63 
1592 


Assyrii 1323 — 21 XX 63 
Medi | 269— 4X 63-l- 17 


1592 
Differentiam istam septemdecim annorum, ex 
eris Lycurgi explicandam , etiam Syncellus indi- 
cat, Sardanapallo dicens ab aliis tribui annos 34, 
ab aliis 17, alios denique x1 tantum (17-6) annos 
eidem assignare. Posterius referendum ad eos 
scriptores, qui Beli vel Nini initium ex Attico 
oomputo 5-7 annis inferiorem posuerant quam ex 
ἀναγραφαῖς fieri debebat , deinde vero , ut finis im- 
perii in Lycurgi sedis incideret, totiders annos 
dempserant regno Sardanapalli. 


Syncellus numerat reges 41, regum annos 
1460 : 
Beli annus primus — N? 3216 sive 2286 a. Chr. 
Sardan. ann. postr. — N? 4576 sive 827 
Quae non prorsus accurate posita sunt pro : 


29288 i. e. 24 Χ 62 ant. Ol. 1. 
sive 17 X 63 ant. 1217. 
829 i. e. 53 ante Olymp. 1. 


Finem imperii 53 annis primam Olympiadem 
antecedentem jam novimus e Barbaris Excer- 
ptis. Sed dum finis hic pendeat e cyclis ab 
excidii 'Yvoj. anno 1208 numeratis, initinm expu- 
tatum foret ab anno expeditionis (1217). Hzc 
igitur inconcinna sunt. Neque magis cum his co- 
haeret era "Trojana, quam ex Sosibii aliorumque 
calculis Syncellus assignat annis 1181-1172 a. 
Chr. (N? 4321-4330). Ceterum patet laterculos 
Georgii profectos esse ex iis, quos Eusebius se- 
quitur. Nam regum anni a Nino ad Teuteum, 
et ab 'Thinzo ad Sardanapallum iidem sunt apud 
utrumque. Verum post T'eutaeum inseruntur reges 
quattuor ex eorum numero desumti , quos non- 
nulli post Belum et ante Ninum regnasse tradide- 
runt. 
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108. 
Quod quam temere factum sit, elucet. Aucto- 

rem rei prodere mihi videtur nomen regis decimi, 

qui quum aliis sit Aladas vel Althallus , apud Syn 


cellum audit .Sezhos. Similiter rex tricesimus no. . 


nus, qui respondet Ophratanz Eusebii et Excer-- 
ptorum Barb., apud Syncellum dicitur EpAecheres- 
(malim : Zphercheres), quze nominis forma item 

est /Egyptia. Cf. IVephercheres , Sebercheres , Mer- 

cheres , Usercheres, Tarcheres, Acheres , Cheres, 
etc. ap. Manethonem. Hzc igitur hominem redo- 

lent Assyriacis miscentem /Egyptiaca. Cum no-. 
minibus /Egyptiis conjungere licebit annos regum 

1460, qui constituunt magnam istam periodum 

Sothiacam in expendendis "dope um tempori- 

bus ab auctore Veteris chronici /Egyptii , nec non 

a Manethone adhibitam (v. Eratosthen. fr. 1). 

Ctesias (fr. 2x) Assyriis regibus triginta tri- 
buit annos 1306 (1323-17). Ad' Teutamum et epo- 
cham Trojanam numerat annos mille et paullo 
pius, 1. e. 1008 sive 16x 63. Restant anni 298, 
qui spatiura explent inter Trojanam epocham et 
Lycurgeam interjectum (1183-884—299); unus 
sane deest annus, quum calculis accurate subdu- 
ctis, non 17, sed 16 tantum vel r5 anni cyclis- 
viginti et uni (1323 an.) demendi fuissent; sed 
Ctesiam emendare jam non licet, praesertim quum 
septemdecim illi anni vel eo produntur, quod re- 
gnum Asie, postea ad Medos ab Arbacetranslatum, - 
septimo decimo denique Nini anno ab Assyriis oc- 
cupatum dicat, quum antea suis contenti finibus 
fuissent (fr. x). Videtur igitur Ctesias quia cyclis 
posttrojanis ob Lycurgi epocham septemdecim 
annos detraxerat, totidem annos tribuisse Assyriis 
Asie imperio nondum potitis. Quo artificio sz— 
pius usi sunt chronologi tot annos altero loco 
addentes , quot altero loco suis quisque rationibus 
ductus dempserat. 

Medorum reges Ctesias (fr. p. 42.) statuit no- 
vem , quorum prioribus octo dat annos 282 ; no- 
nus Ástyages quot annis regnaverit non traditur; 
sed quum reliqui numeri plurimi aperte sint ex 
Herodoto petiti, recte censent etiam in Astyagis 
regno Herodoteum numerum vel qui proxime ad 
eum accedat esse assumtum. Herodotus quum 
Astyagi tribuat annos 35, summa foret annorum 
317; sed esse debet an. 315 (55«63). Igitur aut 
Astyagi 33 tantum annos Ctesias dedit, aut uni 
ex prioribus regibus duo anni demendi sunt. 
Posterior ratio praeferenda videtur. Etenim primis 
regibus octo tribuuntur numeri : 

28, 505 30, 50. — 22, 40; 22, 40. 


Symmetrica numerorum distributio, ex qua 
bina regnorum paria sibi respondent, neminem 


"1. 








n 
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fugit. Qu vero ut perfecta sit, tertio regno pro 
3o annis dandi sunt 28. 

Igitur quum regnum Medorum incipiat anno 
885, Cyri annus primus est 570 (885-315). Hoc 
quum a vulgaribus calculis recedat, Ctesias ut in 
posterioribus Persarum temporibus inde a Xerxis 
regno cum iis reconciliaret se, prima regnatot an- 
nis augere debebat, quot Cyri epocham fecerat 
superiorem. ; 

Jam vero in temporibus quantumvis historiz 
luce claris duo distinguuntur computi ex Attica 
chronologia derivandi, quorum alter ab altero 
distat annis 5—7 (v. Introd. S 40), quosque ab 
eodem scriptore promiscue szepenumero adhiberi 
supra vidimus. Utrumque in Medorum historia 
exhibet Herodotus , qui lib.I, 130 regibus tribuit 
annos 156 (*); contra ex lib. I, 102, τοῦ, 130, 
ubi singulorum regnorum tempora recenset , col- 
liguntur anni 150 : 
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Dejoces 53 
Phraortes 22 
- Cyaxares 40 
Asiyages 35 


150 
E priore computo Cyri annus primus est 557. 
ex altero 563 a. Chr. Posterior a Ctesie numero 
(570) septem distat annis. Persarum tempora usque 
ad Xerxem hzc sunt : 


Sec. Ctesiam. . Sec. Herodotum. 


Cyrus 30 29 
Cambyses 18 7 
Darius 31 36 

79 72 


Septem item annorum differentia est. Unde in- 
telligitur Ctesiam secutum esse illum Herodoti 
computum, ex quo tempora Persarum sex annis 
justo altiora fiunt, atque differentiam, qua de Cyri 
epochaest, septem annis additis esse sublatam. 
Igitur numeri Ctesiz hi sunt : 














Assyriorum regni initium 2191 | 1008 
"'Teutami annus postremus. Troja. 1184 Í 
"TThin:ei annus primus. 1183 | 59g 
Sardanapalli annus postremus. 886 ! 
Arbacis an. primus. (Lycurg.) 885 | 315 
: Astyagis annus postremus. 571 

Cyri an. 1 570 

30 541 
Cambyse an. 1 540 

18 523 
Darii an. 1 522 

3t 492 
Xerxis an. | 491 











1 
HERODOTI. | 
..---“-πξεεσξεσ..... - —— E A — —— | 
COMPUTUS A. couPUTUs B. i 
Dejocis an. primus 713, ,. quse 
Astyagis ὌΠΑ, 564 1199 if&sgi 696 
Cyri an. 1 563 557 
29 535 529 
Cambyse an. 1 534 528 
2,121528 522 
Darii an. 1 527 521 | 
36 — 492 480 | 
Xerxis an. 1 491 A85 | 














Cum Ctesiz computo de regno Medorum compo- 
nendi sunt anni 298 (315 — 17), quibus Medos 
regnasse nescio unde refert Eusebius l. 1. Secun- 
dum hac Cyri initium caderet in annum 58; a. 
Chr. (1. e. 32« 63 post Olymp. r,) qui est vete- 
rum ἀναγραφῶν. Apparet auctorem , quum Assy- 
riorum cyclis septemdecim annos addidisset, ut 
usque ad recentiorem Lycurgi epocham (885) 
descenderent, Medorum regno septemdecim an- 
nis diminuto priscas cyclorum rationes servare 
voluisse. Alium hujus generis computum affert 
Barbarus p. 78, ubi postquam dixerat Medos 
regnasse per 269 annos usque ad Olymp. 55, 1 
s. 560 a. Chr. , addit : Fiunt CCX7 T, sicut pridem 
(ὡς πάλαι. 1. e. ὡς ἄλλοι). 560 -]- 2316 — 776 sive 
Olymp. 1, τ. Ex eodem computo fluxit, quod Ly- 
dorum quoque regni initium eidem cyclo Olym- 
piadis primae a Barbaro assignatur. (Herodotus 
quoque initii Medorum epocham ex veterum ἀνα- 


(*)Numerum hunc corrigendum putavi in not. ad fragm. 
Ctesi:& p. 44; sed bene se habet. 


! 


γραφῶν cyclis ponit, annum ei assignans 713 i. 
e. 63 post Olymp. 1.) — 

Recensui computos Velleji, Castoris, Eusebii, 
JEmili Sure, Barbari, Ctesize, in quibus finis 
Assyriorum conjungitur cum epocha Lycurgi at- 
que sicuti hzec vario modo constituitur. Cyri epo- 
cham omnes assignant tertio post Olympiadem cz 
cyclo. Annus secundum veteres ἀναγραφὰς est 587 
(3»« 63 post Ol. τ, 1), qui deinde eodem modo 
quo Lycurgi epocha vel τῷ vel 25 annis inferius 
ponitur (22; et 25$). Ab intervallo inter hzc pa- 
rapegmata relicto pendent Medorum cycli quat- 
tuor vel quinque, sive anni 25» vel 315. Prater 
hos ratione'nituntur anni 298. Contra numerus 
269 ex diversorum computüm mixtione profe- 
ctus est. Numeri 256 et 383 ita comparati sunt, 
ut in censum venire non possint. 

Restat computus: Herodoti , cujus aliam plane 
rationem esse patet. — Assyriis assignantur anni 
520. Hoc cum cyclis nostris non quadrat; contra 
apte cum iis conciliantur anni 505 (ὃ 2463 — 























504), per quos Heraclidarum in Lydia regnum 
stetisse Herodotus auctor est. Idem cyclorum nu- 
merus in ἀναγραφαὶς, ex quibus Herodotea flu- 
xerunt, tribuebatur regno Assyriorum. De quin- 
decim annis , qui abundant, hunc fere in modum 
statuendum esse puto : 

Consentaneum est antiquissimos chronologos 
tum Assyriorum et Medorum tum in Lydia hi- 
storia Heraclidarum et Mermnadarum regna ple- 
nis cyclis absolvisse. Colligitur e numeris Hero- 
doti Heraclidis totidem cyclos tributos esse atque 
Assyriis. Idem valebit de regnis Medorum et Mer- 
mnadarum, quorum his annos 170, illis annos 
156 dat Herodotus. Ponamus et Medos et Mer- 
mnadas sccundum ἀναγραφὰς per duos regnasse 
cyclos, ita ut hos nanciscamur numeros : 

Assyriorum 
Heraclidarum 


Medorum jS E Seres 
Mermnadarum | anni 126.......... 719—588. 


anni 504... a. Chr. 1217— 714. 


Jam vero quum historia non sinat,ut Medorum 
et Mermnadarum regna eodem finia n! anno, vel 
horum velillorum cycli loco movendi erant. Fieri 
potuit ut numeri modo appositi vindicarentur Ly- 
dis, Medorum autem tempora tot annis, quot 
historia flagitare videbatur, redderentur supe- 
riora. Sed inverso ordine rem instituunt chrono- 
logi; in Medorum temporibus tuentur cyclos, 
quorum initium ab Olympiade prima exputatur, 
contra Lydorum cyclos inferiores ponunt annis 
quattuordecim vel quindecim, ita ut Medorum 
finis incidat in initium regni Croesi , quem 14 vel 
15 annis regnasse statuunt. Igitur Mermnadum 
sive Gygis annus primus erit 698 ante Chr. (15 
post 713) : atque ita computant Dionysius Hal. 
tom VI, p. 773 Reisk. et Eusebius in Canone, ubi 
15 anni Creeso assignantur. 

Attamen datur etiam altera ratio. Epocham, 
qua Lydorum regnum incipit e vetusto calculo 
(an. 713) , intactam relinquere, regni autem tem- 
pus 14—315 annis augere poterant. Sic fecit He- 
rodotus Medis dans an. 156, Lydis an. 170 (156 
-Ἐ 14), quorum postremi anni quatuordecim et 
paullo plus sunt Croesi. — Jam vero sepius vidi- 
mus veteres chronologos , ubi historiz rationibus 
inducebantur, ut simplicem rudemque ἀναγραφῶν 
dispositionem derelinquerent , operam tamen de- 
disse, ut quas turbaverant veteres proportiones, 
quantum ejus fieri posset, restituerent. Igitur ut 
anni Heraclidarum et Mermnadarumsicuii pridem 
exaxuarent tempora Assyriorum Medorumque, 
Herodotus quot Lydis addiderat annos, tot Assy- 
riis quoque addidit. Itaque dispositio rerum 
hac est : 
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Assyriorum anni 15 (14) 







Heraclidarum anni ᾿ 505 | 
Mermnadarum anni us- 
quead finem Alyattoe 156 


Assyriorum anni 505 


Medorum anni 156 





Croesi anni 14 et dies 14 


Anni 676 (675) Anni 675, dies 14 











Unius fere anni differentia est. Assyriis dandi 
fuissent anni 519. Ceterum non accuratissime 


Herodoti numeros exputatos esse satis mihi ar- 


guunt anni isti 505, qui esse debebant 5o4. — 
Revocemus tempora ad annos zrz Christiane : 


EN 51-1933 

Assyriorum àn. 15 ἰ (1232) 

TN 505 1218 sans ( 905 1218 
Sec ( (504) (1217) Heraclidarum a. ( (504) (1217) 


Mermnadar. an. 156 us- 
Medorum an. 156 713 | queadfinem Alyattze 713 
Cyri an. 29 557 Croesi annus primus 557 
Cambys an. 1258525 » » postremus 544 
Darii an. 90292521 
Xerxis annus primus — 485 


Medorum initium sive Dejocis annum primum 
posui 713, tum quod cyclorum ratio id postulat , 
tum quod eo modo Persarum tempora, qua 
Herodotus tradit, bene sese habent. Diodo- 
rus (II, 32) quidem dicit : Κατὰ τὸ δεύτερον ἔτος 
τῆς ἑπταχαιδεχάτης ᾿Ολυμπιάδος (2:5 ἃ. Chr.) ἡρέθη 
βασιλεὺς ὑπὸ Μήδων Κυαξάρης (i. e. Dejoces) xa6* 
Ἡρόδοτον : sed quanti facienda sint, quae ex He— 
rodoto refert Diodorus, bene notum est. Procul 
dubio Dejocis annum primum secundum Herodo- 
tum exputare sibi visus est, ad vulgarem Cyri 
epocham (an. 560) addens 150 istos annos, quos 
ab Herodoto (L, 10», τοῦ et 130) quattuor Medo- 
rum regibus tribui acceperat, quum ipsum Dio- 
dorum opus Herodoti non inspexisse aliunde 
intelligatur (Cf. Ctes. fragm. 14 et pag. 41). Sed 
quocunque modo annum secundum Olympiadis 
decima septimz eruerit, falsum hunc calculum 
esse tempora Persarum comprobant. Si quid mu- 
tandum, pro anno 713 ponendus potius esset 
annus 714 ob menses Magi regno tribuendos, quo- 
rum ego nullam habui rationem. 

Quod attinet Medorum annos 150, orti sunt ex 
126 -- “4. Usque ad Dejocis epocham veterem 
computum ἃ auctor servavit; inde transit ad 
computum B. Similiter Syncellus p. 235 Medo- 
rum regnum stetisse ait annis 276, 1. e. 552 -- 
24, siquidem fides est interpretationi latinz 
Goari, nam in Grzcis (ed. Dindf.) reperio: Μή- 
δων βασιλευσάντων ἔτι που (1. e. ἔτη cog, ut Goar. 
vertit) μετὰ Σαρδανάπαλλον x. τ. ^. Quae sane cor- 
rupta sunt. — Alter Herodoti numerus (anni 
156) illius est computationis, ex qua res 5 — 7 
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annis fiunt vel superiores vel inferiores (Vide 
caput de clironol. Attica). Potuisset anctor De- 
jocem et Gygem et reliqua omnia sex annis infe- 
rius ponere atque adeo retinere annos 150; sed 
id non fecit, initii annum ex vetere computo ser- 
vans 712, regni vero tempus angens annis sex. 
Altera tamen ratio frequentiorest. Sic Eusebius in 
Canone Dejocisannum primum ponit V? 1309,1. e. 
707 (713— 6) a. Chr. Eundem numerum de Gy- 
gis initio indicat Plinius H. N. XXXV, 8 : Duo- 
devicesima Olympiade interit Candaules, aut, ut 
quidam tradunt, eodem anno quo Romulus. S1 Can- 
daules obiit Olymp. 18, τ — 708 a. Chr., Gygis 
annus 1 est 707 a. Chr., quamquam etiam de se- 
quente anno cogitare licet. Quod deinde Can- 
daules secundum alios eodem quo Romulus anno 
mortuus esse dicitur, id referendum ad eum cal- 


culum, ex quo annus fatalis Romuli est 714 (ut 


in Canone Eusebii), ideoque Gygis initium cadit 
in annum 713, ut apud Herodotum. — Alterum 
calculum, qui res 5 — 7 annis superiores facit , 
de Gygis epocha exhibet Dionys. Hal. tom. IV 
p: 820 Reisk : Ἡρόδοτος, ait , ἀρξάμενος ἀπὸ τὴς τῶν 
Λυδῶν δυναστείας μέχρι τοῦ Περσικοῦ πολέμου κατε- 
Οἰδασε... τὴν ἱστορίαν, πάσας τὰς ἐν τοῖς τεσσαρά- 
χοντα xo διαχοσίοις ἔτεσι γενομένας... πράξεις περιλα- 
66v. (478 -- 240 — 718). Spatium temporis non 
ex ipso Herodoto computatum , sed ex Gygis epo- 
cha, quam in chronologo nescio quo notatam re- 
perit. Idem valet de altero ejusdem Dionysii loco 
(ll. p. 773), ubi hec: Ἡρόδοτος ἀπὸ τῆς τῶν 
Λυδῶν βασιλείας ἀρξάμενος... διελθών τε πράξεις Ἕλ- 
λήνων καὶ βαρόάρων ἔτεσι δμοῦ διαχοσίοις καὶ εἴχοσι 
γενομένας τὴν ἐν ταῖς τρισὶν ἠπείροις xol παραγράψας 
τῆς Ξέρξου φυγῆς ἱστορίαν x. τ. X. (478 - 220 — 
698). Numerum corrigere voluerunt, quum o- 
ptime se habeat (v. supra), atque saepissime di- 
vers: computationes de eadem re ab eodem scri- 
ptore proferantur, ut ab ipso Herodoto nostro, 
quem cave ne emendaturi corrumpamus. 


— 9 — 


Quodsi de Assyriaci imperii temporibus eorum- 
que ratione recte disputavi, patet inania agere, 
qui e variis auctorum numeris historiam concin- 
nare conantur, dum plures dynastias pluresque 
ejusdem nominis reges distinguendo aliisque hoc 
genus machinamentis discrepantiam sententiarum 
in concordiam redigere sibi videntur (ἢ). Neque 


(*) Iis, qui laudavimus ad Ctesicze fragm. p. 38, adde 
Guilielmi Hupfeld Exercitationum. Herodotearum Spe- 
cimen primum sive Derebus Assyriorum (Marburg. 1837.), 


et Specimen alterum sive De vetere Medorum regno 
( Rinteln. 1943). 
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Ctesiz neque Herodoti numeri fidem habent quam 


dicimus historicam ; quamquam a vero propius. 


abesse Herodoteos numeros, utpote antiquiores 
et minores , facile largieris. Nam ampliari solent, 
raro diminuuntur temporis progressu regum an- 
norumque catalogi, ita ut novissimus quisque 
scriptor plerumque etiam amplissimos praebeat. 
Atque Ctesianos de Medorum regibus numeros 
e duplicatis Herodoteis ortos esse dudum demon- 
stravit celeberrimus Volneyus. Similiter de cy- 
clis Assyriorum sedecim , quos usque ad Trojana 
tempora Ctesias numerat, statui posset. — Atta- 
men jam ante Herodotum exstitisse videntur, qui 
in majus tempora Assyriorum extenderunt. Certe 
Herodoto assentiri non poterant logographi, qui 
et “Ἑλληνικῶν et Περσικῶν auctores Deli tempora 
secundum Grzcas fabulas genealogiasque ador- 
narunt. — Hellanicus ab Olympiade prima usque 
ad Ogygis diluvium numerat cyclos septemdecim 
(17 2« 60); totidem (17 »« 63) Assyriis vindicat 
Vellejus Paterculus, quamquam hi desinunt in 
annum 63 ante Olymp. 1; alios tamen, eosque 
procul dubio antiquiores, finem imperii Assyr. 
in ipsa Olympiade prima posuisse testatur Bar- 
barus. Hoc igitur modo Ogyges et Belus forent 
equales, atque nescio an hinc eandem rationem 
ali ad alios calculos transtulerint. — Jam si 
quis Beli et Nini epochas decem vel novem cyclis 
aera "Trojana anteriores posuit, Assyriis vero se- 
cundum vetustas ἀναγραφὰς octo dedit cyclos , im- 
perium eorum duobus vel tribus cyclis ante Tro- 
jam foret eversum. Quod quum absurdum esse 
videri posset , nihilo secius complures ita statue- 
runt. Etenim Medorum et Persarum regna de- 
duxerunt a Medez et Danaes filiis Medo et Per- 
seo. Igitur jure suo Semeronius Persa (apud au- 
ctor. Chron. Alexandrini p. 38) Perseum, Danae 
natum, occidisse ait magnum istum Sardanapal- 
lum, regnoque Assyriis ablato Persarum nomen 
imposuisse genti. His adde Euseb. p. 4» Mai: 
Cephalionis historici de regno .4ssyriorum : « Ea 
scribere aggredior, quorum alii quoque meminere 
imprimis Hellanicus Lesbius et Ctesias Cnidius... 
(Sequuntur plura de Nino et Semiramide)... Tum 
reges alios singillatim recenset, quorum dominatio- 
nem mille annos mansisse docet... « Si quis avet 
hos reges apprime cognoscere, Ctesias diserte eos 
nominatimque recenset, quod ego quidem sciam tres 
supra viginti » ... Deinde addit anno istius domi— 


nationis quadragesimo supra sexcentesimo, rege. 


Assyriorum Belimo, Perseum Danaes filium ad illo- 
rum regionem appulisse... Deinceps ait imperante 
apud Assyrios Panya classem Argonautarum venisse 


ad Phasidem amnem et ad Colchidem Medeam... 
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Dixit preeterea , si quis mille annos a Semiramide 
ad Mithreum numeret, eum rationes constare de- 
prehensurum ** 4b /Egeo rege discessit Medea 

- Colchis, femina saga. Hujus filius erat Medus , 
unde Medi et regio Media dicta. Mithreei, inquit, 
imperium suscepit successor Teutamus... Hinc di— 
serte ait, missum esse a Teutamo ('Yrojanis) au— 
cilium... Ait postea diserte Sardanapallum anno 
tertio decimo supra millesimum Assyriorum regem 
esse creatum... Tum sublato Sardanapallo, Assy- 
riorum imperium a F'arbace esse exstinetum et ad 
Medos translatum. — Narratio in quibusdam 
scribarum mendis sive omissionibus turbata est , 
quamvis simul appareat ipsum Cephalionem , ho- 
minem levissimum , negligenter admodum rem 
exposuisse. — Evertitur regnum Assyriorum 
paullo post bellum Trojanum , quum non multum 
antea Medea advenisset , cujus filius Medus auctor 
exstitit Medorum, qui ad se regnum Assyriorum 
transtulere. Hic sensus est fabulz, cui Cephalion 
e vulgari historia inepte adjungit Arbacem Me- 
dum. (Similiter Suidas, nisi memoria fallit, Ar- 
bacen dicit Persei filium.) 

Quum igitur antiqua regum series vel Persei vel 
Medi temporibus finiret, jam componendus erat 
novus catalogus regum , quos dixerint vel Persas 
vel Medos vel Assyrios illorum imperio subjectos, 
deinde summam rerum recuperantes , usque dum 
denuo a Medis sub Arbace principatu ejicerentur. 
Novus hic catalogus plurima mutuatus est ab anti- 
quiore, ut fieri solet. Duplicationis vestigia sunt 
manifesta. Pertinet huc quod Hellanicus et Calli- 
sthenes duos distinxerunt Sardanapallos , quorum 
priorem cum altero, Arbacis zquali, confudisse 
videtur Cephalion. Porro Semiramidem alteram 
praebet Barbarus in laterculo (N* 18) verbis Ac- 
tosai et Semiramis , 1. e. Ἄτοσσα ἣ x«i Σεμίραμις. 
Persicum nomen junctum Assyriaco; atque Per- 
sarum reginam eandem Atossam dicit Hellanicus 
(a Perseo Persarum regnum deducens) fragm. 
163 a. (πρώτην ἐπιστολὰς συντάξαι Ἴλτοσσαν τὴν 
Περσῶν βασιλεύσασαν). Adde fragm. 163 b., ubi 
Atossan narrat ὑπὸ coU πατρὸς Ἀριάσπου ὡς ἀῤ- 
ῥενα τραφεῖσαν διαδέξασθαι τὴν βασιλείαν, χρύδουσαν 
δὲ τὴν τῶν γυναίων ἐπίνοιαν, τιάραν πρώτην φορέσαι, 
πρώτην δὲ xat ἀναξυρίδας καὶ τὴν τῶν εὐνούχων ὕπουρ- 
γίαν εὑρεῖν, καὶ διὰ βίόλων τὰς ἀποχρίσεις ποιεῖσθαι, 
πολλὰ δὲ ὑποτάξασα ἔθνη. πολεμιχωτάτη καὶ ἀνδρειο- 
τάτη ἐν παντὶ ἔργῳ ἐγένετο. Quas) omnia cadunt 
etiam in priorem Semiramidem. (Cf. Justin. I, 1 : 
Simulat se (Semiramis) pro uxore INini filium , pro 
femina puerum... Igitur bracchia et crura eelamen- 
tis, caput tiara tegit.) — Ut Atosse nomen ar- 
guit Hellanicum in novo hoc principum ordine 


RI 





| Persica nomina Assyriacis substituisse, sic idem . 








colligas e patris nomine Zríaspa, qui in nostris 
laterculis est 4scatada. — Aliter Eusebius in 


Can. N? 585 : Assyriorum octaeus decimus JBelo- 
chus , cujus filia Atossa , quce et Semiramis , regnavit. 


cum patre annis duodecim. Belochus hic est Be[i- 
mus Cephalionis , quo regnante Perseus cum cen- 
tum navium classe in Ássyriam venisse narratur. 
Eundem Syncellus p. 359 dicit Balleum; Belus 
audit Bioni et Alexandro Polyhistori apud Aga- 
thiam lib. IE, p. 63, unde simul discimus novum 
a Belo ordinem rerum incepisse. Etenim primum 


regnum stabilivisse narrat Ninum et post eum Se- 


miramidem ac deinceps omnes horum posteros us- 
que ad Belum. In hocSemiramiczstirpis successio- 
nem desiisse. 'T'um Belitaram quendam, hortorum 


regiorum cultorem, mira ratione imperium sibi | 
vindicasse, idque penes posteros ejus mansisse, . 


donec Sardanapallo regnante Arbaces et Belesys 
regnum ad Medos transiulissent. Atque ita Medos 


RURSUM imperium adeptos esse (Conf. Volney. p. 
436). — "Tertium nomen duplicatum babebis : 


in his : N^ 3, Νινύας ὃ xoi Ζάυης et Ν᾽ 24 : Πα- 
γύας 6 xai Ζεύς. Àc omnino facillimum erat novos 
reges creandi negotium , quum constet apud Asia- 
ticos populos ejusdem nominis duas vel tres ple- 
rumque reperiri formas, quz in totidem abiere 
reges sicuti in his : S 


Ne 26, 27 
33, 34 
20, 22 


21251 


'Teutamus,  Teutocus. 
Ophrateus, Ophratanes. 
Lamprides, Lampraes. 
Sosares , Sosarmus. 


Ne diutius his immoremur, vetant annotationis 
angusti. — Postquam de Barbaris dictum, vi- 
deamus tempora Graecorum. 


΄ 


6. 


DE REGNO SICXONIORUM. 


Euseb. Arm. p. 126 : Sicyoniorum quoque re- 
gum tempora chronicis libris non sine ordine expli- 
cavit Castor, eaque brevi scripto hisce ipsis verbis 
complexus est : 

« Sicyonios reges subjungimus , quorum princeps 
JEgialeus, postremus Zeuxippus. Et reges quidem 
dominati sunt annis CMLIX; post reges autem 


pr:fuerunt. Carnii sacerdotes sex , qui pontificatum 


gesserunt annis X X XIII ; quorum postremus Cha- 


ridemus sacerdos lectus, quum impensee ferendee 
impar esset, fugam «rripuit. 


T. 
Syncellus p. 97 € : 


Κάστορος περὶ τῆς βασιλείας τῶν Xuxvovíav, 


SN 











168 

Παρατίθεμεν δὲ καὶ τοὺς Σιχυῶνος βασιλεύσαντας, 
5, y X , ^ ol , n , / 
ἀρχομένους μὲν ἀπὸ Αἰγιαλέως τοῦ πρώτου βασιλεύ-- 
σαντος, λήγοντας δὲ ἐπὶ Ζεύξιππον. Οἱ μὲν οὖν βασι-- 
λεῖς κατέσχον ἐτῶν χρόνον Tov0', μετὰ δὲ τοὺς βασιλεῖς 

/ € bJ c / ΟἹ τ ,€ / 

χατεσταάθησαν ἱερεῖς τοῦ Καρνίου ἕξ, Οὗτοι ὃ ἱεοράτευ- 
σαν ἔτη λγ΄" μεθ’ οὺς κατεστάθη ἱερεὺς Χαρίδημος, ὃς 

ΔΉ ΙΔ, € L4 4 / » 3 DAN. ES PEN 
xoi οὖχ ὑπομείνας τὴν δαπάνην ἔφυγε. ['Aq' οὗ ἐπὶ 
πρώτην ᾿Ολυμπιάδα ἔτη τνα΄. μοῦ Σικυωνίων βασι- 
λέων τε xoi ἱερέων ἔτη τη (998). Ex Excerpt. 
Scalig. p. 19-20]. 








CASTORIS RELIQULA. 


8 
Euseb. Canon. Ν᾽ 888. ad Zeuxippi an. 31 : 


Castoris de Sicyoniorum regno : « Reges Sicyonios 
singillatim enumeraeimus ab JEgialeo primo rege 
usque ad postremum Zeuxippum. Manserunt reges 
annis DCCCCLFTI |Wieronym.: DCCCCLXII]. 
Post reges autem Carnii sacerdotes fuerunt sex, qui 
sacerdotio annis X X X111 perfuncti sunt. Deinde sa- 
cerdos fuit Charidemus , qui impensis exhaustus in 
fugam se conjecit. 





EUSEBIUS. 


Anni 
Canon. lat. 





JEgialeus. 52 52 
Europs. 45 45 
Telchin. 25 20 20 
- Apis. 45 25 25 
"Thelxion. 70 59 
JEgydrus. [/Egyrus, Pausan.1 
. Thurimachus. 
. Leucippus. 
. Messapus. 
10. Eratus. [Peratus, Pausan.] 

. Plemeus: 

. Orthopolis. 

. Marathonius. 

- Marathon. 

. Chyreus (Echyreus) 

. Corax. 





qme | 9 8 
Anni pag. 246, 
— mme n 





17. Epopeus. 594 35 35 
18. Laomedon. 

19. Sicyon. 

20. Polybus. 

21. Inachus. [Janiscus, Pausan.] 
22. Phstus. 

23. Adrastus. 

24. Polyphides. 

25. Pelasgus. 


fs 858 
26. Zeuxippus. -888 31 31 
HEEEATChelaUus2- 5512: 455.20. 25 ]3- τς a piel 
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6. Amphichyes . . . 
Zar denmusss e sees 





SYNCELLUS. 


52 p. 97 D. Paris. 
41 p. 102, B. 
29 

29 








90 p. 109 C. 


95 Echyreus. 
30 Marathonius. 
20 Marathius. 


49 p. 148, A. 


7 «Sub quo (Adrasto) anno 
31 DCCCVII (i. e. 1209 a. 
20 C.) Ilium captum est. » 
30 p. 151, D. Euseb. p. 216. 








Regibus tribuuntur anni 959 vel 957 vel 962. 
Verus numerus est Hieronymi (962), ad quem 
proxime accedit Canon Eusebii, unde 961 anni col- 
liguntur. — Regum et sacerdotum anni in Excer- 
ptis Scaligeri numerantur 998, rectissime. Igitur 
septimo sacerdoti tribuendi sunt anni 3, qui an- 
tecedentibus tribus et triginta adjecti summam 
efficiunt annorum 36 (962 -1- 36 — 998). 

Quod Eusebius pag. 129 dicit inde a CAaride- 
z usque ad Olympiadem primam annos esse 
352 vel 351, id aperte falsum est; dicendum erat 





352 sive 351 annos numerari inde a fine Zeuxippi, 
ut fit in Canone. Porro uno vel duobus annis 
aberrat in ara Trojana, quam ponit in anno 
Abrah. 807, sive 1209 a. Chr., quum collocanda 
sit in an. 1208 vel 1207. (ἢ) — Jam singula re- 
vocemus ad annos azrz Christiane : 


(*) Errorem in Canonem irrepsisse indicat regnum Erati, 
ubi anni 46 huic regi assignati non quadrant cum annis 
Abrahami. Similem confusionem numerorum prebent Syn-- 
celli laterculi, quod docta manus notavit in margine p. 15t 
D ( p. 287. Dindf.), ubi vide. 








CASTORIS 

/Egialei an. primus (962 ante ἃ. C. 2089 | 

finem Zeuxippi) ( 882 —14 X 63 
Troja excidium 1208 
Zeuxippi an. postremus (351 | 80 

a. Ol. t, 1). Reditus Heraclid. 1128 [s 
Septem sacerdotum anni 386 1127 — 1092 | Us 
(Vetus epocha reditus Heracl. 36) 

(5 x 63 ante 776.) 1091 


Οὐδ bene omnia disposita essent, si duos cyclos 
maximos, qui Trojanam epocham antecedunt, 
ab anno expeditionis numerati essent, quum ab eo 
exputatus sit finis sacerdotum. Castor igitur quo- 
niam diversos hos computos conjungit, fit ut 
inde a Trojana epocha pro 126 annis sint 116, 
atque summa annorum non 1008, sed 998 col— 
ligatur. Accuratius egit auctor Africani, cujus 
calculos reddunt Excerpta Barbara p. 73 : 


Africanus dixit sic : tenere eos (Sicyoniorum 
reges) omnes annos mille FII [VU]; a minuitate 
autem | eorum in primam | Olympiadem | anni 
CCCXXIX [infra rectius CCCXXVII]; sic u£ nu- 
merentur ab initio Sicyoniorum regni in primam 
Olympiadem anni mille CCCXXXVT. Ficesimo 
nono autem. anno patriarche Jacob illud Sicyonio- 
rum regnum initiaeit sic : 


1. Z4Egialeus. an. 52 (Anni Jacob. 98 , Isaac 88, Abrah. 


114.) 

2. Europs. 44 - 

3. Telchin. 20 

4. Apis. 25 

5. Thelxion. 52 

6. ZEgydrus. 34 

7. Thwurimachus. ^5 

8. Leucippus. 53 Anno quadragesimo tertio Leu- 


cippi egressio Judaeorum ex 
4Egypto (*). 


(*) Ab JEgialeo usque ad annum 43 Leucippi sunt anni 
315 sive 5 X 63. Porro quum ZEgialei annus 1 sit vicesimus 
nonus Jacobi, octogesimus nonus Isaac, quem centum an- 
nos natus , ut vulgo statuunt, Abrahamus genuit ; ab Abra- 
hamo ad JEgialeum sunt anni 189 — 3 X 63. ; ab Abrahamo 
ad exitum Judaeorum anni 504 — 8 X 63. Atque ita Eusebius. 
Contra Barbarus p. 65 numerat annos 443 (441 — 7 X 63) 
sive unum cyclum maximum. Idem ab Abrahamo ad ZEgia- 
leum numerat annos 114; quod cum reliquis non quadrat ; 
quare corruptus numerus esse videtur, nisi fortasse aliunde 
eum auctor aliena miscere solens assumserit. Jam si annus 
Abrah. 114 est 2112 (1336 -]- 776) a. Chr., ejusdem annus 
primus est 2225 a. Chr. — 1449 sive 23 X 63 ante Olymp. 
t. Annus primus Adami Syncello aliisque est 5501 a. Chr. 
Igitur ab Adamo ad Abrahamum forent anni 3276 sive 52 
Χ 63,sive annus magnus tot continens cyclos, quot he- 
bdomades habet annus communis. — Ab Abrahamo ad dilu- 
vium Syncellus numerat annos 1071 — 17 X 63. Verum ab 
Adamo ad diluvium cum Septuaginta ponit annos 2242. Idem 
facit Eusebius, quamvis in reliquis alios caleulos habeat. 
Vereor ne numerus 2242 antiquo scribarum errore in libris 
sacris depravatus sit. Nam consentaneum est spatium istud 
eodem modo ac reliqua rotunda quadam annorum summa 


RELIQUI AE. ; | 1629. 


9. Messapus. 47 
10. ZEratus. 16 
11. JPlemeus. 48 
12. Orthopolis. | 65 
13. Marathonius. 30 





[Marathon] 
14. Echireus. 55 
15- Coraz. 20 
16. Epopeus. 35 
17. Laomedon. 43 
[Sicyon]. 
[Polybus]. 
18. Inachus. 43 
19. Phestus. 50 
0. Adrasíus. 4 


21. Polyphides. 31 


in vetustis annalibus absolutum fuisse. Pro 2242 primitus 
scriptum fuerit 2142 — 34 X 63. — A diluvio ad Abraha- 
mum Eusebius numerat an. 942 — 945 sive 15 X 63, sic- 
uti etiam ab Abrahamo ad Salomonem anni 945 exputantur. 
Igitur ab Adamo ad Abrahamum essent anni 3087 (2142-- 
945) sive 49 cycli annorum sexaginta trium , sive 63 jubilea 
annorum quadraginta novem , sive septem cycli maximi. 
Ab Abrahamo usque ad exitum Judeorum Eusebius in 
Canone numerat an. 505 (504 — 8 XX 63) [ Moses natus est 
post captivitatis annos 63.]. Annus redundans detrahitur 
epocha sequenti. Nam « Regnorum libri, Eusebius p. 74 
ait, vehementer affirmant spatiwm universum ab exces- 
su filiorum Israelis ez ZEgyplo usque ad. Salomonem 
templique c dificium constare annis 440 (441 — 7 Χ 63). 
Eusebius tamen sequi maluit doctores Hebraicos, qui sup- 
putant annos 480, quia hoc modo Alienigenarum tempora 
annis judicum adderentur. At constat interregna vel alieni- 
genarum imperia ex more ἀναγραφῶν comprehendi annis re- 
gum indigenarum. Quare missis doctoribus , veterem anna- 
lium numerum tueamur. — Deinde a templi cedificio et Sa- 
lomone usque ad incendium templi et captivitatem Judoeo- 
rum Eusebius in Can. ad N? 1427 esse dicit annos 442 (— 
441). Captuvitatis annus primus Eusebio est Olymp. 47, 4 
— 589 a. C., Clemenii rectius , puto, Olymp. 48, f sive 2 
— 588 s. 587 a. Chr. (3 X 63. p. Ol. 1, 1.). — [Cyclus an- 
norum 441 sive 7 X63 subest etiam Danielis annorum 
hebdomadibus septuaginta , quce distinguuntur in hebdoma- 
des septem, et in hebdomades 63, (τὰς ἑπτὰ μετὰ τὴν én&- 
γοδον τῆς αἰχμαλωσίας ἕως τῆς οἰχοδομῆς τοῦ ναοῦ τοῦ θεοῦ" 
τὰς δὲ ἑξήχοντα δύο σὺν ἀπομενούσαις ταῖς ἑπτὰ εἷς τὸν χρόνον 
oi Χριστοὶ ἡγούμενοι, τὴν δὲ μίαν ἑδδομάδα ἐν Tj ὃ Χριστὸς 
ἐχήρυξε τὴν καινὴν τοῦ χηρύγματος διαθήχην x. v. λ. V. Goar. 
ad Syncell. p. 309. p. 528 Dindf.). Vereor ne prima septem 
hebdomades postea additze sint, ut ad verum traduceretur 
oraculum ; Danielus nonnisi magnam istam annorum perio- 
dum significare voluerit , cujus cum exitu rem gravissimam 
conjunctam fore ex opinionibus veterum duxit.] Hzec levi 
quasi brachio obiter attigisse sufficiat. Operae pretium foret, 
si quis altius in rem anquirens computationes istas libro- 
rum interpolatione , diversorum mixtione caleulorum , ma- 
xime vero ineptis plerumque ecclesiasticorum disputationi- 
bus magnopere obscuratas ad veterum annalium rudem sim- 
plicitatem studeret revocare. Negotium sane tzedii plenum ; 
suscipiendum tamen in eorum potissimum gratiam , qui in 
sacrorum librorum chronologia normam certissimam , ad 
quam reliqua omnia jam exigenda sint, habere sibi videntur. 
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93. .Pelasgus. 


20 
93. Zewrippus: 95 
24. Polybus. 45 


(Hippolytus , Pausan.) 


^ Usque ad Zeuxippum tenuit Sicyoniorum regnum 
permanens annos quingentos [debebat : nongentos]| 
LXXXT. Post Zeuvippum autem reges quidem non 
fuerunt, sed. preeibant eis sacerdotes Carni annos 
SUI 5: 


1. Archelaus.an. 1 
9. Automedon. 1 
3. Methudutus. (9) 1 
4. JTheonomus. 1 
5. Amphichyes. 9 
6. Charidemus. 1 


Osuch (i. e., puto, οὗτος) sustinens cibaria (i. 
e. οὐχ ὑπομείνας τὰς δαπάνας) fugit. 4 quo in pri- 
mam Olympiadem , ut fertur scriptura (ὃς φέρεται 
γραφῇ); anni CCCXXFTI. Fiunt vero omnes (sic ) 
Sicyoniorum regna ab /Egialeo usque in primam 
Olympiadem anni mille CCCX XXFI1. 

Laterculos regum sacerdotumque mancos esse 
quisque videt; neque in reliquis numeri plane 
concinunt ; nam.1336 — 329 — 1007; sed 1336 — 
327, et 981 -]- 38 — 1009. Patet summam anno- 
rum fuisse 1008, ita ut sacerdotum anni non es- 
sent 38, sed 27 ; nam quum regum anni 98: sint 
— 16 x 63 — »7, deficientes anni viginti septem 
tribuendi erant sacerdotibus. Causam rei cete- 
ramque computi rationem exposui in Introdu- 
ctione S 56, ubi vide. Igitur numeri sunt : 


JEgialei an. primus nodos ΠΝ E 
Expeditio Trojana {194} ge E OPAS ra 
Postremi regis annus ultimus — 1132/ 

Sacerdotum anni 27 1131—1105, 27 

Reditus Heraclidarum 1104 





1008 — 16 X 63 


Hunc computum Eusebius quoque, pro suis 
belli Trojani et reditus Heraclidarum epochis, 
sequi debebat. Ut nunc Canon se habet, incon- 
cinnam diversorum caleulorum, quos hinc inde 
auctor congessit, praebet farraginem. 

. Ceterum de regibus Sicyoniorum v. Pausanias 
II, 5 et 6, ubi inde a Sicyone recensentur hoc 
ordine : Sicyon Atticus; Polybus; Adrastus Ar- 
givus ; Janiscus Atticus ; Phaestus, Herculis filius; 
Zeuxippus , Apollinis ex Syllide (Hyllide?) filius; 
Hippolytus, Rhopali filius, nepos Phzsti; Ea- 
cestades , Hippolyti filius, quo regnante Sicyone 
potitur Temeni filius Phalces. — De varia hujus 
seriei compositione dicere ad nos.nihil attinet. V. 
: Ὁ. Müller. Dor. I, p. 79 sqq. Attende tamen ne 
verbo quidem Pausaniam mentionem injicere 
regni sacerdotum Apollinis Carnei, de quo v. 


CASTORIS RELIQULE. 
| Müller De Minyis p. 327, et Boeckh ad Pindar. 









D 


p. 289 sqq. De Carneo Sicyonio cf. Pausan. 11, 
10, 2 et IL, 11, τ. Cultus Carnei in Peloponneso 
institutionem fabulz vario modo conjungunt cum 
reditu Heraclidarum , quamvis jam antea ab /Egi- 
dis "Thebanis translatus esset Amyclas. Num vero 
in aliis quoque Peloponnesi urbibus jam tum vi- 
guerit, demonstrari vix potest, quum argumen- 
tum ἃ Sicyoniis nostris sacerdotibus vulgo petitum 
omnino nullam habeat vim. Immo probabile est 
cultum dei ad reliquas urbes migrasse Laceda- 
mone, postquam a Doriensibus ad illum, quo 
postea gaudebat , splendorem evectus erat. Quare 
etiam Lacedaemonii primi ejus institutores vulgo 
habebantur, adeo ut Pindarus (Pyth. V, 73) vel 
Thebana Carnea e Peloponneso in Bceotiam trans- 
lata dicere posset. — Administratio festorum 
Carneorum , quz magnos sumtus flagitabant, La- 
cedaemone demandata erat sacerdoti , quem ἀγέτην 
vocabant, cuique socii adjuncti erant Carneatze 
quindecim (Καρνεᾶται... χεχληρωμένοι ἐπὶ τὴν τοῦ 
Καρνείου λειτουργίαν, HesycAh.). Atque huc referen- 
da sunt, puto, quz? Eusebius tradit de Charide- 
mo οὖχ ὑπομείναντι τὴν δαπάνην. 


9s 
Euseb. Arm. p. 129 : 


CASTORIS DE ARGIVORUM REGNO. 


His addamus ordinatim etiam Argivorum reges, 
qui orsi ab Inacho in Sthenelum | Crotopi filium 
desieerunt, quorum temporibus confiunt anni 
CCCLX X XIT. Pulso Sthenelo Danaus Argum ipse 
obtinuit , ejusque posteri usque ad Eurystheum Sthe- 
neli, qui Perseo natus erat. Exin Pelopidee regno 
potiti sunt. Ceterum tempora Danaidarum annos 
CLXII conficiunt; Pelopidarum autem qui ducto 
initio ab Atreo regnaverunt, quique dignitatem usque 
ad Penthilum et Tisamenum et Cometem | Suresti 
filium retinuerunt (sub quo Heraclidarum descensus 
accidit), feruntur anni CF. 


10. 


Euseb. ad Ν᾽ 16r, Inachi an. x : Castor chro— 
nographus de Argivorum regno ita loquitur : « Con- 
sequenter persequemur reges Argi usque in Sthene- 
lum filium Crotopi : quorum invenitur omne tempus 


anni CCCLX X ΧΤΡ [scr. CCCLXXXII]. » 
1:15 


Euseb. ad Ν᾽ 544. Danai an. x : Castor ait 
regnantem apud Argieos undecimo jam anno Sthe- 











CASTORIS. 


nelum. a Danao pulsum esse ZArgosque occupatos , 
quibus et ejusdem nepotes potiti sint usque ad. Eu- 
rystheum Sthenelo natum filio Persei. Exin Pelo- 
pidas in regnum successisse. j 

Ab Inacho usque ad reditum Heraclidarum 


RELIQULE. 


colliguntur anni 649 (382 -- 162 -- 105) ; igitur | 


usque ad sram 'Trojanam sunt anni 569 (649 
— 80)sive 9g Χ 63, duobus abundantibus an- 
nis, qui num Eusebio an Castori debeantur ne- 


scio. Additi a quodam videntur eo consilio, ut : 


rotundus obtineretur numerus. Nam 1127-1-649 | 


l 


— 1776 a. Chr., adeo ut Inachi epocha a prima 
Olympiade distaret annis mille. Similiter Apol- 
lodorus dixerat Sicyoniorum regnum per mille 
stetisse annos, quum Castor accurate posuisset an- 
nos 998; accuratius Africani auctor annos 1008. 

Inachidis dantur anni 382; sed ap. Euseb. p. 
13o ex allatis numeris nonnisi 980 conflantur, 
quibus si demseris duos istos annos abundantes, 
restant 378 —6 x 63. Excerpta Barbara prz- 
bent 379 : 


Euseb. Can. Exc. Barb. 
1. Inachus. 50 50 
9. Phoroneus. 60 60 
3. Apis. 3ὅ (non nominatur) 
4. Argus. 70 70 
5. QCriasus. 53 56 
6. Phorbas. 34 35 
7. "Triopas. 48 (46 p. 130) 66 
8. Crotopus. 21 31 
9. Sthenelus. 11 1 


382 (380) 379 


Danaidis et Eurystheo Castor dat annos 162 , ita 
procul dubio distributos ut Danaidibus assignaren- 
tur anni 126, Eurystheo 36. Ac quum constans 
antiquitatis fama Trojam captam dicat Agamem- 
nonis anno decimo octavo, Atrel regno rclin- 
quuntur anni novem. Igitur : 


Inachi an. 1. a. C. 1776 : 
vel e correct. comp. 1774 
Danai an. 1. P 1396 | 378 — 6 X 03 
Eurysthei an. 1. 1270 | 126 — 2 X 63 
36. 1235 
Atrei an. f ai 
. 9. 1220. 63 
Agamemnonis an. 1. 1225 
9. 1217 
18. 1208 


Sequuntur anni 80 usque 
ad redit. Heraclidarum. 


Vides Castorem in supputandis Argivorum 
temporibus eandem quam in temporibus Sicyo- 
niorum sequi rationem. Usque ad epocham Tro- 
janam integros numerat cyclos; quibus deinde 
adduntur anni 8o ab excidio Trojano labentes 
usque ad reditum. Herachdarum. Similiter egit 


t 














πο τῶν τ: 
auctor Excerptorum, ubi refert inde ab excidio: | 
Troje, quod E 4o7 annis ante Olymp. - 

1 (1. e. 1183a. C.), usquead Inachi initium annos... 
esse 718 (1182 -]- 718 — rgorz a. Chr., i. e. 693. 
sive 11 X 63 ante 1208). Nempe primus annus 
Inachi secundum eos positus est, qui cyclos nu- 
merarunt ab &ra Trojana Castoris, quam deinde 
additis annis 24 sive 35 cum recentiore Troje 
epocha (1184 s. 1183) conjunxerunt. Qua qui- 
dem re nihil frequentius. Nescio tamen an Tro- 
jànam aram cum epocha reditus. Heraclida- 
rum Barbarus confuderit. Nam e numeris, quos 
singillatim recenset , apparet annos illos 718 per- 
tinere potius ab Inacho usque ad. annum 1103; 
quamquam fieri potuit, ut alios calculos in la— 
terculis, alios in apposita summa annorum red— 
deret. 

Ceterum haec manu nos ducunt ad alteram com- 
putationem, quam in constituendis Árgivorum 
epochis seriores chronographi secuti sunt. Scili- 
cet quum ex veterum computo reditus Heracli- 
darum non 9o, sed vel 63 vel 126 annis post 
eram Trojanam poneretur, tempora Argivorum 
certum quendam cyclorum numerum explebant. 
Hunc igitur qui servare volebant, id quod i in post- 
trojanis temporibus ἀναγραφῶν numeris vel ad— 
dendum vel demendum erat, prioribus regnis 
vel demere vel addere debebant ( 90 — 63-21-27 
vel 136 — 36). Sic Syncellus p. 124 D et Euse- 
bius in Canone Danaidis tribuunt annos 162, i. 
e. 189 — 57, aut 126 -]- 36. Utrumque locum 
habere potuit. Si ἀναγραφαὶ, unde hzc fluxerunt, 
reditum Heraclidarum annis 126 ab sra Troja- 
na distinguebant, seriores hocce spatium 36 annis 
diminuere, antetrojana tempora totidem annis 
debebant augere : sin reditus in ἀναγραφαῖς 63 
annis post Trojam collocabatur, nostri chrono- 
logi, ut 9o annorum intervallum nancisceren- 
tur, addebant anni 27, eosdemque anteceden- 
tibus vel Inachidarum vel Danaidarum regnis 
demebant. Eodem modo Syncellus 1. 1. dicit 
Inachidis a compluribus dari annos 413; di- 
cendum erat 414, 1. e. 441 — 27, aut 678 -- 36. 
Jam etiam intelligitur, quo spectent verba Syn- 
celli l. 1. : ἐν δὲ «oig πρὸ αὐτοῦ (Πέλοπος) ἔτεσι δια-- 
φωνεῖται ἔτεσιν εἴχοσιν ἑπτά. Differentiam hanc 
fortasse ab (Enomai (!) regno. derivandam esse 
opinatur Syncellus, qui, sicuti Eusebius ejusdem-. 
que farinze chronologi, veram harum rerum ratio- 
nem ne suspicatus quidem esse videtur, ut non 
mirandum sit, si inepta quavis occasione in me- 
dium proferat. Sic. v. c. Syncellus 1. 1. nume- 
ros 413 et 162 in unum conjungi vult, ita ut 
Inachide et Danaidze simul regnassent annis 575. 
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Quod veteri chronologo in mentem venire non po- 
tuit. In Canonetamen Syncellus rationalem com- 
putum exhibet, de quo paullo infra dicendum erit. 
— Ceterum quia Syncellus de 27 (non vero 36) 
annorum differentia loquitur, patet Inachidarum 
et Danaidum annos 162 et 413 primitus fuisse 
189 et 441 (non 126 et 378), atque reditum He- 
raclidarum in his ἀναγραφαῖς collocatum fuisse 
63 annis post eram Trojanam. 

In computo modo exposito cycli numerati sunt 
ab anno expeditionis (1217 vel 1193); si nume- 
rantur ab anno excidii, pro 27 annis suo loco 
addendi, deinceps demendi sunt anni 17. (80 
:1183— 1103] — 63 4r 17). Huc pertinent calculi 

. Exc. Barbarorum et Syncelli, quorum illa com- 
putant sic : 

378 

172 — 189 — 17 

5a sx 557— 17 


Inachidz an. 379, i. e. 
Djanaido: 5 2 eis 


. Syncellus in Canone septemdecim annos ex parte 
Inachidarum, ex parte Danaidarum regnis demit 
hunc in modum : 

370 2/378. 2—.8 

180 — 189 — 9 

550 — 567 — 17 


Inachidze. 371. i. e. 
Danaids. 


Eundem computum reddunt ex Diodoro (VI, 6) 
Malala Chronogr. p. 83. et Cedrenus 66, 2», 
annos numerantes 549. Unius anni differentiam 
nibil moror. — 

Inde a fine Danaidarum usque ad excidium 
"Troja. Castor 63 esse annos statuit. Eodem &va— 
γραφῶν computo nituntur numeri Syncelli, nisi 
quod auctor ejus Inachidarum et Danaidarum 
cyclos posuit tamquam a vetusta sra Trojana 
computatos , dum ipse utitur zra recentiore. Igi- 
tur ut ab altera ad alteram transiret, Pelopidarum 
regnum augendum erat aunis ?*. Rem instituit 
hoc modo : 

Inachidc et Danaideg. . ... AUS ΟἾΡ] 
Pelops:e es - 35| : 
ἈΠΟ ΘΙ τὴν τ. - τ) (03.129). —.::86 


Agamemnon. . - . - 18 
A-Troja ad. redit. Het; . νος -. . 80 


717 — 11 X 63 -- 24. 


Pelopidis 86 anni tribuuntur pro 87, quia in 
antecedentibus pro 550 prave posuerat 551. — 
Hunc deinde computum ad suam zram Trojan. 
inepte transfert Syncellus. 

Auctor Excerpt. Barb., dum expeditionis Troj. 
et excidii annum confundit, reditum Hera- 
clidarum ponit 80 post 1193 (pro 8o post 1183). 
Hoc si exceperis et leviora quadam librariorum 
peccata, computi ratio eadem est atque apud 
Syncellum. 


CASTORIS RELIQULE. 


172 an. Danaidarum 1452 


35 an. Pelopis (*) (63 
ante 1217) 


930 — 567 — 17 


378 an. Inachidarum Ὁ 
1280 | 





45an.Atreiet Thyeslis 1245 | 88 — 68 -[- 2 
1mus an. Agamemnon. 1200 
Synst c ues pnto 4 190 

[gnum ror -.. 1183| 80— 63 -]- 17 


70 an. usque ad red. 
Heraclid.. ...1182-1113 


—— 


718 — 693 (11 X 63) - 25 


Pro Pelope Castor ponit Eurystheum. Cur ita . 
statuerit, sine dubio explicavit in χρονιχοῖς ἀγνοή- 
ὑᾶσι, praesertim quum de regibus inter Acrisium 
et Atreum interjectis summa esset inter chrono- 
logos sententiarum discrepantia. Vide Syncell. p. 
156 A. Aliis regum series fuit : Perseus , Sthene- 
lus, Eurystheus , Pelops, Atreus; aliis : Perseus, 
Sthenelus, Eurystheus, Atreus etc; alii aliter 
rem adornarunt. Unde patet fuisse qui temporis 
spatium inter Acrisium et z:ram "Trojanam in- 
terjectum non, uti Castor, in unius cycli angu- 
stias concluderent, sed vel 126 vel 189 annos ei 
tribuerent. Eamque rationem antiquiorem fuisse 
non potest dubitari. Veteres annales omne Argi— 
vorum tempus inde ab [nacho usque ad Hera- 
clidas duobus cyclis maximis absolvissse viden- 
tur hunc in modum : 


Cycli. 
Inachidze. 6 vel 7 
Danaidae. 3 3 
Inde ad Trojam. 3 2 vel 3 
A Troja ad Heraclid. 3 2 1 
$450 445 114 


Keferri huc,possit locus Varronis (v. fragm. 
Eratosth. 2.) , sec. quem ab Inacho usque ad Tro- 
jàm numerandi anni 800 (800 -Ἐ- 80 — 880 — τή 
x 63 — 2). Sed videamus accuratiora testimonia, 
quibus appareat Ácrisii successorem regnum sus- 
cepisse 126 vel 189 annis ante eram Trojanam. 
Secundum Euseb. lib. I, p. 13: ed. Mai. post. - 


Acrisium regnavit : 


Eurystheus a. 45 

Alreus a. 65 

Agamemnon 
regnat a. 30; 
usque ad Tro- 
jam capt.a. 18 


128; 120. 


(43 in Canone, rectius. ) 


Aliter, sed perperam, statuit in Canone, ubi sic : 


(*) In latereulo pro 35 (λε΄ ) vulgari errore ponuntur 38 
(331). — Erratum quoque in annis posttrojanis; qui quum 
70 esse debeant, ap. Barbarum sunt 72 (15 Agamemnonis, 


| 7 Egisthi, 28 Orestis , 22 Penthili). 















N* 705 a. Chr. 1311 Stheneli an. 1 


712 1304 8 
713 1303 Eurysthei an. 1 
755 1261 43 
756 1260 Atrei an. 1 
820 1196 65 
819 1195 Agamemn. an. 1 
835 1181 15 
836 1180 7JEgisti — an. 1 


Vides tum :eram '"Irojanam, tum Agamemnonis 
annos male mutatos esse. — Annotat Eusebius ad 
Acrisii annum postremum :  Zrgieorum regnum 
desinit, quod stetit annis 5485 usque ad Pelopem, qui 
regnavit annis 58 (ita Hieron. ; 59 Mai.). Ipse ta- 
men Pelopem in Canone omittit, quod procul 
dubio non fecit auctor, ex quo hzc sumserat. Nam 
Pelopis anni 58 juncti sequentibus 13x summam 
efficiunt annorum 189 (3 x 63). Sic igitur bene 
se res habet; Eusebius vero ex eodem computo 
alia assumens , alia negligens, omnia perturba- 
vit. Quomodo ille, ex quo hzc mutuatus est, de 
ara 'Trojana statuerit, ipse Eusebius indicat. 
Nempe ad Ν᾽ 619 — a. Chr. 1397 (— 189 ante 
1208) legitur : Pelops Argis regnat. Idem Hiero- 
nymus ponit minus accurate ad Ν᾽ 62» (Pelops 
regnat in Grecia annis 59.). — Alius computus 
accurate notatur in Hieronymo ad Ν᾽ 696, a. 
Chr. 1320 (— 126 ante 1194) : Pelops Argis re- 
gnavit; Olympiis quoque pra:fuit. Porro antiquum 
de regno Pelopis numerum affert Syncellus p. 
160 D, secundum nonnullos Pelopem imperio 
praefuisse dicens annos 63 (sec. alios 53). Hoc si 
prioribus jungis, Atrei annus 1 erit an. 63 ante 
zeram 'Trojanam. Id quoque testatur Hieronymus 
ad N* 745, a. Chr. 1271 (— 63 ante 1208) 
Atreus et Thyestes regnum dicéserunt. (*) 

Post Pelopem videamus Perseum. Clemens 
Alex. Strom. I, p. 139 Sylb. (ex quo Euseb. P. 
E. X, 12.) : Τῆς Περσέως βασιλείας τῷ τριακοστῷ 
δευτέρῳ ἔτει ἐχθεοῦται (Διόνυσος), ὥς φησιν ᾿Απολλό- 
δωρος (fr. 72) ἐν τοῖς Χρονιχοῖς. "Amo δὲ Διονύσου ἐπὶ 
Ἡραχλέα xo τοὺς περὶ ᾿Ιάσονα ἀριστεῖς τοὺς ἐν τῇ 
"Apyot πλεύσαντας συνάγεται ἔτη ἑξήχοντα τρία... "Amo 
δὲ τῆς “Ηραχλέους ἐν Ἄργει βασιλείας ἐπὶ τὴν Ἥρα- 
χλέους αὐτοῦ xa ᾿Ασχληπιοῦ ἀποθέωσιν ἔτη συνάγεται 
λη΄ (scr. λό' ; alii λ΄), χατὰ τὸν χρονογράφον ᾿Απολ- 
λόδωρον. ᾿Εντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν Κάστορος καὶ Πολυ- 
δεύχους ἀποθέωσιν ἔτη πεντήχοντα τρία. ᾿Ενταῦθά που 
xa 1, Ἰλίου κατάληψις. Igitur a Perseo ad Herculis 


(*) €f. Syncell. p. 125 A : ἐδασίλευσε ΤΙέλοψ... μετατεθεί- 
σὴς τῆς ἀρχῆς εἰς Μυχήνας μετὰ Ἀχρίσιον ἐπὶ Εὐρυσθέως, ὃν 
οἱ μὲν πρὸ Πέλοπος ἔτη qao. βασιλεῦσαι πγ΄, οἱ δὲ μετὰ Πέ- 
λοπα μγ΄. (83 - 43 — 126) Ex altero computo Pelops po- 
nendus est 189, ex altero 63 ante Trojam. 


CASTORIS RELIQULE. 


apotheosin sunt anni 126 (31 4-63 4- 32) (ἢ. 
Qui hinc ad belli 'Frojani tempora supputantur 
anni 53 esse debent 63. Differentia decem anno- 
rum probabiliter orta ex confusione anni expedi- 
tionis et excidii, ut passim. Eusebius Herculis 
apotheosin ponit uno cyclo inferiorem in ipsa 
epocha Trojana (a. 1194). — Ut ab his apotheo- 
sis anno cyclico assignatur, sic ab aliis institutio 
ludorum Olympicorum, quam Syncellus secun- 
dum alios a Corebi Olympiade distare dicit an- 
nis 470 (470 - 776 — 1246 — 63 ante 1183), 
secundum alios annis 430 (430 -1- 776 — 1206), 
Postremus numerus non prorsus áccurate positus 
est pro 1208 vel 1207. Eundem etiam Thrasyllus 
(ap. Clem. Alex. Str. I. p. 4or Pott.) farragini 
suce chronologicz immiscuit, av Olymp. r. usque 
ad Herculis Olympiadem supputans a. 435 (432 
- 776 — 1208). 

Regibus, qui Agamemnonem excipiunt, Eu- 
sebius tribuit annos 65, quorum septem sunt 
/Egisthi, 58 Orestis, Tisameni, reliquorum. 
Syncellus p. 170 D /Egistho dat annos quinque, 
qui cum reliquis 58 summam efficiunt quam po- 
stulamus annorum 65 ; quamquam in ἀναγραφαῖς 
non 5 -4- 58, sed 7 -1- 56 erant; nam septem annos 
imperasse /Egisthum in vett. annalibus colligitur 
ex Homeri versu (Od. III, 35), qui sine dubio 
Argivo rhapsodo debetur : ἱἕπτάετες (sc. Αἴγισθος) 
δ᾽ ἤνασσε πολυχρύσοιο Μυχήνης. 

Ut 63 anni extenderentur ad 80 vel 9o, prout 
calculus uniuscujusque flagitabat, addendi erant 
17 vel 27. Quod quomodo factum sit, dicit Syn- 
cellus p. 170 A : ἐδασίλευσεν ᾿Αγαμέμνων ἔτη vol 
(ita ut eodem anno occisus sit, quo capta est 
Troja), κατὰ δὲ ἄλλους λέ (35 — 18 -- 17). Sin 
27 anni addendi erant, /Egisthi quoque regnum 
decem annis auxerunt, pro 7 annis ponentes 
17, ut ex eodem Syncello p. 125 A discimus. 
Ceterum hac pro suo quisque lubitu adornare 
poterat. 

Alteram rationem eamque, puto, vetustissimam, 
ex qua ab διὰ "Trojana ad reditum Heraclidarum 
126 annos supputabant, singulorum regnorum 
annis probare jam non possumus. Hac tamen 
primitus fuisse videtur eorum omnium, qui a 


(**) Herodot. II, 145 a Dionyso ad suam ipsius cetatem 
esse ait χατὰ ἑξαχόσια χαὶ χίλια, ab Hercule vero χατὰ εἶνα- 
χόσια ἔτη. Pro priore numero, utpote aperte corrupto, 
scripserunt ἑξήχοντα xai χίλια. Proestabit, puto , scribere : ἕξ 
χαὶ εἴχοσι xoi χίλια, ita ut a Dionyso ad Herculem sint anni 
126. Herodotus temporis spatium inter suam et Herculis 
etatem intercedens nonnisi rotundo numero, sed cyclos 
duos, quos a Dionyso ad Herculem nonnulli numeraru 
accurate exprimere potuit. 
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Troja ad reditum Her. quattuor nuinerabant ge- 
.merationes. — Regum series sec. Eusebium alios- 
que est : Orestes, "l'isamenus, Penthilus, Co- 
3 metes, quum Demo (fr. 20), antiquissimus de hac 
re testis, Cometem ponat ante Penthilum. Ordi- 
nem hunc mutasse et Penthilum Orestis ex Eri- 
gone filium dixisse videntur, qui colonias /Eolicas, 
cum Penthili nomine plerumque conjunctas, sic- 
uti reditum Heraclidarum, non 126, sed 9o vel 
etiam 63 annis (*) 'Trojana &ra posteriores posue- 
runt. Demonis sententiam antiquiorem esse non 
modo systemate chronologico , sed ipsa etiam fa- 
bula probatur. Scholiast. Vat. Eurip. Rhes. 25o : 
Φησί (Δήυων) ὡς ὕστερον τῶν Τρωικῶν λοιμοῦ xol 
φθορᾶς χαρποῦ περιεληλυθυίας τὴν “Ελλάδα μαντευο- 
μένην περὶ τῶν παρόντων χρῆσθαι τὴν Πυθίαν, τηνι- 
χαῦτα παῦλαν αὐτοῖς τῶν δεινῶν, ἐπειδάν τινες τῶν 
ἀπὸ ᾿Αγαμέμνονος ἐχόντων τὸ γένος πλεύσαντες εἷς 
Τροίαν τὰς πόλεις χτίσωσι, καὶ τῶν θεῶν τιμὰς ἀνα-- 
λαμόάνωσιν, ἃς ἠφανίσθαι συνέδαινεν ὑπὸ τοῦ πολέ- 
μου, Ταύτην τὴν μαντείαν παραδεξάμενον τὸν ᾿Ορέστην 
συνέδη λιπεῖν τὸν βίον. Μετὰ δὲ ᾿Ορέστην Τισαμενὸν 
λαδεῖν τὴν ἀρχὴν xal μετ᾽ ἐχεῖνον ζομήτην᾽ ᾧ αὖ χρω- 
μένῳ TOL δέοι πλεῖν (κατὰ γὰρ εὐλάῤειαν xal δὶς xo 
τρὶς παρὰ τῶν αὐτῶν ἐπανέρχεται τὸν θεόν), δοθῆναι 
χρησμὸν ἐπὶ τὸν ἔσχατον Μυσῶν πλεῖν. Κατολιγωρύ- 
σαντας δὲ πολλοὺς τῶν συνηθροισμένων τοῦ χρησμοῦ 
ἀφίστασθαιχαὶ τὸν Κομήτην χαταλιπεῖν μικρὸν πεφρον- 
τικέναι λέγοντας αὐτοῦ χαὶ τοῦ Μυσῶν ἐσχάτου. Κατὰ 
δὲ τὴν ἐρχομένην γενεὰν Πενθίλου πάλιν συναγείραντος 
τὴν στρατιὰν, χαὶ τοῦ θεοῦ τὸν αὐτὸν ἐπενέγχαντος 
χρησμὸν, διὰ τὸ παράδοξον εἰς παροιμίαν διὰ τοῦτο 
περιστῆναί φασιν X. τ. λ. 

Cum fabula concinunt nomina Cometz et Pen- 
thili, immo fabula profecta ex iis videtur. Penthili 
(Luctuosi) nomine malum istud indicatur homines 
frugesque perdens. Causa ejus mythice effertur 
patris nomine Cometz, i. e. xou zov. Hunc Eu- 
sebius dicit filium Suresti. Vox corrupta est. Re- 
ponendum puto Σειρίστου, vel aliam formam a 
σειρὸς 5. σείριος vocibus deductam , quibus zestivus 
solis ardor exprimitur. Quamvis enim fabula de 
pestilentia, cujus auctor sit cometz sidus , cogi- 
tari voluerit, tamen hzc rei efformatio ipsa nata 
est ex aliis notionibus generalioribus; ex illis, 
dico, quz subsunt festis tum apud alios populos 


(*) Dubito num ullus antiquus scriptor ita egerit, ut colo- 
nias JEolicas poneret 63 s. 60, Reditum Her. vero 90 post 
Troica, quum historie nexus inverso potius ordine colo- 
nias illas post reditus epocham collocandas esse postulet 
(V. Müller. Min. p. 477 cf. Hermann. Antiqq. gr. $ 76.). — 
Chronologicc rationes eorum, qui plures emigrationes di- 
stinguunt, maximam partem profectz sunt ex diversis epo- 
chis reditus Heraclidarum. 


CASTORIS RELIQUIAE. 








tum apud Argivos medie eestatis tempore cele- 
bratis, quando Sirius szvit atque lessis planctu- 
que emorientem rerum naturam lugebant (De 
hujus generis festis v. Müller. Dor. I, p. 346 
sqq.). — Sirii vero filius Cometes dicitur eadem 
ratione qua Orestis filius est Tisamenus (u/tor); 
nempe epitheta heroumin filiorum nomina abeunt, 
uti constat. Fuisse autem χομήτην Sirii epitheton 
inde colligere liceret, quod ut cometas stellas quas 
vulgo dicimus, sic Sirium quoque vim maximam 
inhominum rerumque conditionem exercere vete- 
res credebant. Sed aliadatur ratio. Etenim vidimus 
Syncellum e vetere quodam /Egyptiorum chronico 
afferre quindecim generationes τοῦ χυνιχοῦ xó— 
x)ou , quas regnasse ait aunis 443. Alium Thebao- 
rum regum laterculum habemus in fragmentis : 
Eratosthenis, ubi primis regibus quindecim item 
dantur anni 443. Quintus decimus vero rex, cujus 
regno cyclus ille canicularis absolvitur, est Σαῶ- 
φις χου αστύς, Sicuti successor, cujus regno nova 
periodus incipit, est Σαῶφις β΄. Unde colligo no- 
men Σαῶφις, 146Π}] esse ac Σῶθις (alis X50, 
aliis 050. V. Ideler. Handb. der Chronol. I, p. 
126; II, 591.), i. e. Sirius, Canis, atque voce 
χομαστής, qua /Egyptium nomen interpretantur, 
significari radiantis sideris splendorem. (Cf. 
fragm. Eratosth. τ.) (ἢ 

Subjungo locum Strabonis ( XIII, p. 582), ubi 
haec: ᾿Ορέστην μὲν γὰρ (φασὶ) ἄρξαι τοῦ στόλου: τούτου 
δ᾽ ἐν ᾿Αρχαδίᾳ τελευτήσαντος τὸν βίον διαδέξασθαι τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ Πένθιλον, καὶ προελθεῖν μέχρι Θράκης, 
ἑξήχοντα ἔτεσι τῶν Τρωιχῶν ὕστερον, ὕπ᾽ αὐτὴν τὴν 
τῶν Ἡραχλειδῶν εἰς Πελοπόννησον κάθοδον" εἶτ᾽ "Apyé- 
λαον, υἱὸν ἐχείνου, περαιῶσαι τὸν Αἰολικὸν στόλον εἰς τὴν 
νῦν Κυζιχηνὴν, τὴν περὶ τὸ Δασχύλιον. Γρᾶν δὲ, τὸν 
υἱὸν τούτου τὸν νεώτατον προελθόντα μέχρι τοῦ Γρα- 
νίχου ποταμοῦ 3 χαὶ παρεσχευασμένον d.e vov περαι- 
ὥσαι τὸ πλέον τῆς στρατιᾶς εἰς Λέσδον, καὶ κατασχεῖν 
αὐτήν. Κλεύην δὲ, τὸν Βώρου, xai Μ αλαὸν, χαὶ 
αὐτοὺς ἀπογόνους ὄντας ᾿Αγαμέμνονὸς, συναγαγεῖν μὲν 
τὴν στρατιὰν χατὰ τὸν αὐτὸν χρόνον, καθ᾽ ὃν καὶ Ifév- 
θιλος" ἀλλὰ τὸν μὲν τοῦ Πενθίλου στόλον φθῆναι πε- 
ραιωθέντα ἐχ τῆς Θράχης εἰς τὴν ᾿Ασίαν, τούτους δὲ 
περὶ τὴν Λοχρίδα χαὶ τὸ Φρίκιον ὄρος διατρίψαι πο- 
λὺν χρόνον" ὕστερον δὲ διαδάντας χτίσαι τὴν Κύμην, 
τὴν Φρικωνίδα χληθεῖσαν ἀπὸ τοῦ Λοχριχοῦ ὄρους. 

Cleuas, Bori filius, et Malaus (s. Malacus) 
ejusdem nature sunt ac Penthilus. Cf. fragm. τὸ 
Hellanici Lesbii, ubi inter mythicos majores Co- 
dri Borus ponitur pater Penthili. Κλεύας nomen 
est Doricum vel /Eolicum a χλαίω derivatum : 
Βῶρος idem est ac notus ille Βῶρμος ( interposita 


(*) Cum Comete Sirii filio cf. Cometc filium Asterium, 
quem inter Argonautas recenset Apollodorus 1, 9, 16, 8. 
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-litera u., ut in θέρος, θέρμιος, aliis) , cujus mortem 
. media zestate Mariandyni flebilibus cantibus lu- 
gebant, ut Phrygii Lityersen. (*) Eodem modo Ar- 
ἢ give femine (Cf. nomen Τραὺς) estivo mense 
""Arneo Linum deplorabant, utpote puerum a ca- 
—mibus (i. e. a σειρίῳ s. enecante solis zstu. Cf. 
.. Jovem Cynztheum apud Arcades , cujus meminit 
'Tzetz. ad Lycophr. 4oo ) dilaceratum. V. Müller 
1.1. — Quibus reputatis intelligitur, puto, hujus 
generis cultum una cum Argivis in Lesbum 
Asiamque minorem venisse, atque duces colo- 
niarum fuisse cultus istius sacerdotes; porro 
quum similes plane religiones in Asia Min. vi- 
gerent, multa inde /Eolenses adoptasse, multa hinc 
- intraditiones deurbium conditoribus abiisse, quz 


e. 
































eodem temporis momento omnes illas colonias de- 

ductas esse, in ordinem quendam chronologicum 

redegerint. — Postera quoque etate in Lesbo fuit 

gens Penthilidarum (sacerdotalis sine dubio) , ut 

; refert Myrsilus ap. Plutarch. De Anim. Prud. 36. 

Cf. Müller Min. p. 477. Malaci nomen occurrit 

inter principes Cumarum ltalie apud Diodorum 

.. (VÀ, xo. ed. Didot), qui eodem loco, quo de 

- Asiaticis /Eolum coloniis dixerat, etiam Eabinis 
urbis origines exposuit. 


11975 
Euseb. Arm. p. 134. Mai. 


CASTORIS DE ATHENARUM REGNO. 


Athenarum quoque reges ex ordine exponemus 
ducto initio a. Cecrope cognomento Diphye, atque 
in Thymoeten desinemus. Regum quidem , qui Ére- 
chthidee dicti sunt, tempora annis constant CCCCL 
[infra CCCCXLIX]. Deinde regnum delapsum est 
ad Melanthum Andropompi Pyliensem , atque ad 
ejus filium Codrum, quorum amborum dominatio an- 
nosoccupat LII (infra rectius LVIW]. Sublato regno 
proxime consecuti sunt principes quos mors finie- 

- bat. Horum initium est a. IMedonte Codri, finis in 
: Alemeeone 4Eschy li : tempora autem annorum CCIX 
[corrupte pro CCCIX]. Deinde qui decennalem po- 
testatem gerebant secuti sunt septem : hi annis LX.X 
eiguerunt. Tandem annui magistratus a Creonte 


(*) A voce χλαίω derivandum etiam nomen Κλησώ, feminze 


sepelivit. Pausan. I, 42. Nominata est a lamentationibus 
|- funebribus, quibus mulieres annuo festo Leucotheze mortem 
| plorabant. Eodem pertinet nomen Κλησωνύμου, pueri a 
Patroclo occisi; ut alterum ejus nomen Αἰανής ostendit. 
Hellan. fr. 57. Apud Apollodor. III, 13, 3, 6 legitur K2v- 
σώνυμος. Quod corrigendum. 


deinceps historiarum scriptores, bene tenentesnon 


iliius, qua» Leucothes corpus in ora Megarica reperit et | 





orsi in Theophimum desicerunt, sub quo penitus ferre 
nostree rebus et facinoribus finis est impositus. Heec " m 
Castor. j 

Eusebius in Canon. ad N? 889 : Castor: Athena- 
rum quoque reges ordinatim recensebimus a Cecro- | 
pe, cognomento Diphye, usque ad Thymoetem. Sum- 
ma temporis Erechthidarum anni sunt CCCCXLIX | 
(Hieronym. perperam CCCCXXIX]; post quos in 
regnum successit IMelanthus, 4ndropompi  ftlius , 
ie sis, itemque filius ejus Codrus, qui annis 
LFIII rerum potiti sunt. 

In introductione (cap. V) don At- — 
tica tempora ita in ἀναγραφαῖς adornata fuisse, ut ' 
a Cecrope usque ad Creontem numerarentur anni 
14 X 63 sive 88». Eundem computum in univer- 
sum Castor quoque reddit, quamvis paucorum 
annorum sit differentia; nam 449-1-58 4-309 4- 

7o — 886. Abundantes anni quattuor num Ca- 
stori debeantur an scribarum negligentie jam 
dijudicari nequit. 

Eusebius archontibus perpetuis tribuit annos 
315 sive 5 x 63, archontibus decennalibus an- 
nos 70 sive 63 -- 7. Deinde, ut cyclorum ratio in 
summa annorum restitueretur, cyclos regum annis 


septem diminuit. Aliter Castor, secundum quem |... ἔτι 


archont. perpet. an. 309 [308] — 315 — 6 [7] 
archont. decennal.an. 70 ΞΞΞΙ 08 1 
379 [378]. 


Patetarchontum perpetuorum annos esse debere 
308. Scilicet qui in temporibus decennalium ar- 
chontum cyclum excedebant anni septem, eos de- 
msit archontibus perpetuis. — 'Turbis hoc modo 
compositis , nihil impediebat, quominus antece- 
dentes cyclos octo ita distribueret , ut Erechthidis 
daret septem (441 an.) , unum Melantho et Codro. 
Id tamen non fecit, nam Melantho Codroque an- 
nos tribuit 58 (63 — 5), nimirum ex eo syste- 
mate, quod Excerpta Barbara sequuntur, cujus- 
que rationes suo loco exposuimus. Hoc igitur 
numero quamquam sine idonea causa adoptato, 
ut octo cycli explerentur, antecedentibus septem 
addendi erant anni quinque (441 4- 5 — 446); 
verum , ut Eusebius tradit, Castor numeravit 449. 
Hzc inconcinna sunt, nisi potius scribze nume- 
rum corruperunt. Ceterum res explicari potest, 
si pro 449 scribimus 448, ut in antecedentibus 
308 pro 3og. Tum enim numerum 58 sumsit ex 
systemate quinque annis ab ἀναγραφαὶς recedente, 
numerum 448 ex altero illo, in quo septem an- 
norum differentia erat. Eandem confusionem jam 
vidimus alibi. — Igitur quum cycli apud Casto- 
rem numerentur ab excidio 'Troje , atque Cecropis 






























'antea neque postea sit. Hoc factum Ogyge rege 


,annus primus a "Trojana sra distet cyclis sex, 


salva ista differentia, qua ex diversis computan- 
di rationibus pendet, Castoris numeri ad zram 
Christianam revocati erunt hi. 


Cecropis an. 1. (6 XX 63-]-2 


anie1208) 5 εἴτ τς: 1588 ) 
| 8). eom 63--7 
Melanthian.1. .. . . .. 1140] » 506 
( 58! 63—5 
Medontisan. 1. . . . . . - 1182 ; 
( 308 
Charopisàn.1. : . . . .. 774 ) 378 —6 X 63 
) 70: 
C rPon eite iy ure 704 | 


$84 — 14 X, 63 - 2. 


Creontis annus plane ex veterum ἀναγραφῶν mente 
positus esset (713 — 63 p. Ol. 1), si cyclos au- 
ctor ab expeditionis anno (1217) numerasset. 

Theophimus archon, usque ad quem Castor 
chronica sua deduxit, fr. 19 componitur cum M. 
Valerio Messala et M. Pisone consulibus anni 61 
a. Chr., 693 a. u. c., Olymp. 179, 4, quo Pom- 
pejus celebrem istum de Asia egit triumphum. V. 
Plin. H. N. VIII, 26 (27); XXXVII, » (6); Vel- 
16]. Patercul. IT, 4o. Huc pertinent verba : sub 
quo penitus terree nostree etc. 


14. 


Augustin. C. D. XXI, 8, ».: Est in Marci Far- 
ronis libris, quorum inscriptio De gente populi 
Romani : Castor scribit in stella Feneris... tantum 
portentum exstitisse ut mutaret colorem , magnitudi- 
nem, figuram, cursum : quod factum ita neque 


dicebant 4Adrastus Cyzicenus et Dion INeapolites ma- 
thematici nobiles. 

Probabiliter hzc narravit auctor quo loco men- 
tionem fecit diluvii Ogygii, quod ex veterum sen- 
tentia ejus generis portentis non potuit non prz- 
dici. Docta rem inquisitione dignam habuit Fre- 
retus in /MMém. de l'4cad. d. Inscr. 'Tom X, p. 
355 (Réflexions sur un ancien phénoméne céleste, 
observé au temps d'Ogygés), quem , si lubet, licet 
adire. 

Heynius in Opuscul. Academ. 181». Vol. VI, 


p. 491 : « Hujus narrationis veram rationem an 


15. 


Ab Ogyge, sub quo magnum illud et primum accidit di-. 
luvium (Phoroneo apud Argivos regnante, ut Acusilaus 
narrat), usque ad primam Olympiadem anni colliguntur 
mille et viginti. Sic enim statuunt qui res Atheniensium 
narrant Hellanicus et Philochorus Atthidum auctores, et 
qui Assyriaca composuere Castor et Thallus, Diodorus et 


— —— | ———  —————————————M— —À———— — ἷ 


CA STORIS RELIQULE. 


TODOR erint astronomi , qui cometen , in eüdeim aut 
vicino loco in conspectum venientem , temere pro 
Venere habitum esse existimant, equidem haud 
dixerim; nisi forte id doctius et subtilius est quam 
pro tanta vetustate et hominum incuria sub Ogy- 
ge; quandoquidem per sequentia tempora, lite- 
ris magis frequentibus, in scriptoribus grzecis vix 
alius cometes notatus est. Possit aliquis suspicari 
ex mythicis aetatibus narratum hoc superesse et 
ad vices Veneris spectare modo sub occasum modo 
sub ortum solis observat. Noti sunt lusus simi— 
les de Lucifero et Hespero et de Dioscuris. » 

De Adrasto et Dione mathematicis aliunde non 
constat, quantum equidem scio. 


15. 


Eusebius P. E. X, ro. ex Africani Chrono- 
graphia libro III : 'Avó Ὠγύγου, ἐφ᾽ οὗ γέγονεν ὃ μέ- 
γας καὶ πρῶτος ἐν τῇ Ἀττικῇ καταχλυσμὸς, Φορωνέως 
5 p 7 F € » / € b , 
Ἀργείων βασιλεύοντος, ὡς ᾿Αχουσίλαος ἱστορεῖ, μέχρι 

’ E n y / , y. m 
πρώτης ᾿Ολυμπιάδος ἔτη συνάγεται χίλια εἴχοσιν. 
Ταῦτα γὰρ ot τὰ ᾿Αθηναίων ἐβξορουντερι Ἑλλάνιχός τε 
χαὶ Φιλόχορος, oi τὰς ᾿Ατθίδας, οἵ τε τὰ Σύρια Κάστωρ 
χαὶ Θάλλος χαὶ Διόδωρος Ἂλέ ον: τε ὃ πολυΐστωρ, 
xat τινες τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς ἀχριύέ ἔστερον ἐυνήσθησαν xo 
τῶν ᾿Αττικῶν ἁπάντων. 


De hoc Hellanici et Philochori computo dixi in 
Introd. S 23. Ceterum Castor si de Ogygis epocha 
cum Hellanico fecit, prorsus aliena commiscuit; 
nec dubito Eusebium in sux opinionis gratiam 
chronologorum nomina ex more temere conges— 
sisse. De 'Thallo alia plane profert Theophylac- 
tus (v. S. 37 not.); neque Diodoro, Alexandri- 
norum rationes reddere solenti , ista Ogygis epo- 
cha convenit. 


16. 


Justin. Martyr Cohortat. ad Grecos p. τὸ A 
ed. Paris. 1615 fol. : Καὶ oi τὰ ᾿Αθηναίων ἱστοροῦν-- 
τες, Ἑλλάνιχός τε χαὶ Φιλόχορος, oi τὰς ᾿Ατθίδας, ' 
Κάστωρ δὲ δὲ χαὶ Θάλλος καὶ "AM ἑξανὸρος ὃ ὃ πολυΐστωρ;... : 
ὡς σφόδρα ἀρχαίου xol παλαιοῦ τῶν Ιουδαίων & ἄρχον- 3 
1o; Moséoc μέμνηνται. 










Alexander Polyhistor, et alii quidam nostra zetate viventes, 
qui rem vel Atticis omnibus accuratius definierunt. 


16. 


Qui Atheniensium historiam scripserunt Hellanicus et 
Philochorus, Atthidum auctores, et preterea Castor et 
Alexander Polyhistor... ut pervetusti et antiquissinii me- 
minere Mosis ducis Judoecorum. 
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Cyrillus contr. Julian. I, p. 15 Spanh. : Ὅτι 

NAE / e Hu ; Dye 
τοῖς “Ελλήνων ἱστοριογράφοις γνωριμώτατος ἦν ὃ Mo- 
σῆς, ἐξ αὐτῶν ὧν γεγράφασιν ἔξεστι ἰδεῖν. Πολέμων τε 
γὰρ ἐν τῇ πρώτη τῶν “Ἰλληνικῶν ἱστοριῶν διεμνηυό- 

5 D V - ^N / N ^ 

νευσεν αὐτοῦ. xat Πτολεμαῖος δὲ Μενδήσιος, xo μὴν 
καὶ EXAdvuxog καὶ Φιλόχορος, Κάστωρ τε xot ἕτεροι 
πρὸς τούτοις. 

Cf. Hellanici fr. 156; Polemonis fr. 13, p. 
45 ed. Preller. 


18. 


Stephan. Byz. Βοιωτία : Κάστωρ δέ (φησι) ἀπὸ 
D / y. ^ c p 
τῆς καθηγησαμένης Κάδμῳ βοὸς λεχθῆναι τὴν χώραν 
e 
οὕτω. 


19. 
Eusebius p. 217. Mai. 


CASTORIS DE REGNO ROMANORUM. 


Romanorum reges singillatim enumeraeimus du- 
cto initio ab eo tempore , quo ZEneas Anchisce filius 
Latinorum regnum capessieit; desivimus autem in 
Amulium Sileium , quem Romulus interfecit, Rhea 
matris suce patruum. Nunc his addemus Romulum 
et ceteros, qui post hunc Rome cum imperio pree- 
fuerunt usque ad Tarquinium cognomine super— 
bum : qua temporis summa anni ftunt CCXLIF. 
Postea consules ordinatim explicabimus capto. qui- 
dem exordio a Lucio Junio Bruto et Lucio Tarqui- 
nio Collatino, concluso autem opere in Marco F'a- 
lerio Messala et Marco Pisone (61. a. Chr.), qui 
consulatum gesserunt Theophimo archonte Athenis. 
Atque horum anni ad quadringentos sexaginta ex- 
surgunt. 

M. Piso et M. Valerius Messala consules erant 
an. 61. a. Chr., Olymp. 179, 4. Cur ad hunc po- 
tissimum annum Castor chronica deduxerit, di- 
serte ait fragm. 12. Corruptum igitur est quod 
apud Eusebium p. 1r95 legitur Castoris Chroni- 
corum libros sex pertinere usque ad Olympiadem 
CLXXXI (pro CLXXIX ). 

Roma e Castoris sententia condita est an. 765 


a. Chr. (460 4-544 - 61) — 442 post 1207, 443 
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post 1208. Esse debebant anni 441r. Nescio an 
hec duorum annorum differentia, qua sse- 


pius in Castoris numeris occurrit, ita explicanda . 


sit, ut eum cum nonnullis chronologis (v. Era- 
tosth. fr. 1.) cyclo maximo non 441, sed 443 annos 
dedisse statuamus. Nam hoc pro certo conten- 


dere licet &ram Romanam a Grecis chronologis, 


vel certe e legibus graeca chronologise ita fuisse 
exputatam, ut a "Trojana zra distingueretur uno 
cyclo maximo. 

Vulgares condite urbis epocha pendent ex ra 
Trojana, quam Alexandrini scriptores sequi so- 
lebant (1194 s. 1193 — 441 — 753 s. 752), in 
iisque cycli bene numerantur ab anno expeditio- 
nis. Idem si Castor fecisset, origines urbis inci- 


derent in Olymp. 1, 1. s. 776 (1217 — 441); 


quod veterum ἀναγραφῶν ratio postulabat. Sed 


auctor noster constat sibi, ubique ab excidii anno 


in calculis suis proficiscens. Similiter Eusebius 
p- 214 dicit ab Ilio capto ad Romulum esse annos 


4415; quod ut cum Varroniana zra conciliaretur, : 


Trojam captam an. 1195 cum Thrasyllo dicere 
licebat; quamquam paullo antea Eusebius a 'Tro- 
ja capta usque ad Romam e vulgari era "Troj. 
recte numeraverat annos 431, ideoque ab expe- 
ditione 441. Ceterum nihil frequentius ista ex— 
peditionis et excidii annorum confusione. Cincius 
quoquo Alimentus, qui Romam conditam posuit 
a. 729, ab anno excidii (secundam zram "l'roja- 
nam Sosibio aliisque probatam) numerasse vi— 
detur (1171 — 442 — 729). Idem de Varronis et 
Catonis calculis statuendum foret , si fides haben- 
da Johanni Lydo. 


20. 


Johann. Lyd. De magistrat. I, x : Ἀνύονται 
τοιγαροῦν ἐκ τῆς Αἰνείου ἐπὶ τὴν ᾿Ιταλίαν παρόδου 
ἕως τοῦ πολισυοῦ τὴς Ῥώμης ἐνιαυτοὶ θ΄ χαὶ X χαὶ 
v χατὰ Κάτωνα τὸν πρῶτον xot Βάρρωνα Ῥωμαίους, 
χατὰ δὲ ᾿Αφρικανὸν χαὶ Κάστορα xai τὸν Πάμφιλον C 
χαὶ v xa v' 

/Eneas quum tertio post eversam Trojam anno 
in Italiam venisse a plurimis dicatur, a Roma 
condita ad Ilium excisum sunt anni 441. Verum 
in his Catonis computum perperam mutatum et ad 





17. 

Mosem Graecorum historicis notissimum fuisse, ex iis 
quie scripserunt est intelligere. Nam meminerunt ejus Po- 
lemo libro primo Hellenicorum , Ptolemzeus Mendesius , nec 
non Hellanicus , Philochorus, Castor et preeter hos alii. 

18. 


Castor. Beeotiam nominatam esse dicit a bove, quae viae 
dux fuit Cadmo. 


CHRONOGRAT HI, 
! 








20. 


Ab ποθῶ in Italiam adventu usque ad Romam urbem 
conditam anni sunt 439 secundum Catonem Majorem et 
Varronem Romanos scriptores, secundum Africanum vero. 


Castorem et Eusebium Pamphili, numerantur anni 417. 


I2 




















—— 'Phrasylli seram Trojanam translatum esse colligi- 
- tur ex Dionysio Halic. (1, p. 74), qui : Κάτων δὲ 
. Πόρχιος, ait, “Ελληνιχὸν μὲν οὐχ δρίζει χρόνον, ἐπιμε- 
τ, λὴς δὲ γενόμενος εἰ xat τις ἄλλος εἰς τὴν συναγωγὴν τῆς 
᾿ ἀρχαιολογουμένης ἱστορίας ἔτεσιν ἀποφαίνει δυσὶ χαὶ 
᾿ς τριάχοντα xa τετραχοσίοις ὑστεροῦσαν τῶν ᾿Ιλιαχῶν᾽ ὃ 
δὲ χρόνος οὕτος ἀναμετρηθεὶς ταῖς ᾿Ερατοσθένους χρο- 
νογραφίαις χατὰ τὸ πρῶτον τῆς ἑύδόμης ᾿Ολυμπιάδος 
70. 8" Chr. --Ξ- 1194.——/4325 1193 — 441). 

Ceterum de anno, quo /Eneas in Italiam vene- 

rit, non omnes consentiunt. Excerpta Barbara 

. rem accidisse dicunt anno decimo nono post ever- 
sionem Troja. Castor, uti ex Africano vel Eu- 
sebio Lydus refert, ἃ Romulo ad /neam nume- 
ravit annos 417. Numeri ratio non latet. Novimus 
441 annos lunares ἃ chronologis revocatos esse, 
ad solares annos 417. ltaque quum utriusque 
numeri magna auctoritas esset , utrumque ita con- 
jungebant nonnulli ut 441 annos ponerent inter 
Trojam et Romulum, inter Romulum vero et 
-/Eneam an. 417. Si accurate egissent ii qui Tro- 
janam aram an. 1193 adoptarunt, ab hoc quoque 
termino ad Romam conditam non 441, sed 417 
anni numerandi erant. Nam quia annus 1193 eo 
ipso nititur, quod cyclus maximus inter Olym- 

- piadem primam et Trojanam epocham interjectus 
secundum solares annos computatus est , idem fa- 
ciendum eratin calculisab hacce sera pendentibus. 
Fortasse ejus rei mentionem injecit Castor in 
χρονιχοὶς ἀγνοήμασιν. ---- Majoris acrisiz accusandi 
.Sunt scriptores, qui ex diversis fontibus incon- 
grua corradunt interque se conjungunt, ut Vel- 
lejus Paterculus, qui Romam conditam dicit an. 
753 (1194 — 441) , Trojanum vero bellum tribuit 
annis 1200 — 1190. (ἢ) 

Quomodo Ephorus et Timzus de anno Rome 
statuerint, dixi in Introd. $ 50 et 21. Timsei 
eram 'Trojanam ante oculos habuisse videtur En- 

nius (ap. Varro. de R. R. III, 1), ubi scripsit : 

᾿ς Septingenti sunt paullo plus eel minus anni 
Augusto augurio postquam inclyta condita Roma 
est. 

1343 — 441 — 905 a. Chr. ; 905 — 700 — 202 a. 

Chr. sive Ennii statis an. 38 (cf. Gellius XVII, 

21, 43). 


Ut zera urbis conditz, sic reliqua quoque anti- 


* Fortasse hinc pendet cera Fabiana an. 747 (1190—443) , 
nisi cyclos computavit ab anno, quo ZEneas in Italiam 
venit. 
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quioris histori; parapegmata secundum cyclos 
computata fuerint. Secundum Eusebium p. 209 in 
Italia regnavit : 


Picus, Saturni (ilius, an. 37 


Faunus, Pici filius , 45 
Latinus. 36 
127 (— 126). 


Regum annos plurimi,inter eosque etiam Ca- 
stor, statuunt 244, ita ut ex vulgari z:era eodem K 
anno et Roma et Athenis pulsi sint tyranni. At- 
que in ipso hoc synchronismo computi ejus ori- 
ginem quarrendam esse nullus dubito. Cyclorum 
ratio postulavit annos 252. Proxime abest Bar- 
barus p. 76, qui a Troja capta ad adventum 
/Enez numerat an. 18, inde ad Romulum an. 402, 
inde ad reges pulsos an. 251. Igitur : 

Troja capta 1184 
4Eneas 1166 


Roma condita 764 
Regum finis  5i3. Olymp. 66, 4. 


Vides eram Romanam, preter unius anni diffe- 
rentiam, esse eandem ac Castoris; regum vero 
Albanorum tempora decurtata esse eo, quod 
alia era Trojana subest anno urbis condite, 
aliam ipse auctor probat. 
DI 
Flav. Josephus c. Apion. I c. 25 : Αὕτη δὲ (sc. 
ἣ τοῦ Πτολεμαίου περὶ Γάζαν πρὸς Δημήτριον μάχη) 
έ cy ἑἕνὸ | ἂν Z 2s Ἂλεξ 4 ὃ λε ὮΝ Γ 
γέγονεν ἑνδεκάτῳ μὲν ἔτει τῆς ᾿Αλεξάνδρου τελευτῆς, [ 
ἐπὶ δὲ ' Ολυμπιάδος ἑόδόμης xal δεκάτης xol ἕχατο- j 
στῆς, ὡς ἵἱστορεὶ Ἰζάστωρ᾽ προςθεὶς γὰρ ταύτην τὴν 1 
Ὀλυμπιάδα φησὶν" "Ent ταύτης Πτολεμαῖος ὃ Λάγου ᾿ 
5. BÀ b / n ; y 3 / 1 
ἐνίκα χατὰ Γάζαν μάχη Δημήτριον τὸν ᾿Αντιγόνου, Ἷ 
N » Z : "4 
τὸν ἐπικληθέντα Πολιορχητήν. 
Res pertinet ad Olymp. 117, 1 — 312 ἃ. Chr., 
archonte Athenis Polemone. V. Diodor. XIX, c. 
80 sqq. Plutarch. Demetr. c. 5. 


299 


p 







Flav. Josephus c. Apion. II, c. 7 : 4ntiochus 
neque justam fecit templi (Hierosol. sc.) depre 
dationem , sed egestate pecuniarum ad hoc accessit , 
quum non esset hostis, et socios insuper nos suos et 
amicos aggressus est, neque aliquid dignum deri— 
sione illic invenit. Multi et digni conscriptores super 
hoc quoque testantur, Polybius Megalopolitanus , 
Strabo Cappadox, Nicolaus Damascenus, Tima— 
genes et Castor Chronographus et Apollodorus; qui 





21. 


Proelium ad Gazam Ptolem:eus I contra Demetrium com- 
misit anno post mortem Alexandri M. undecimo, sive 


Olymp. 117, ut refert Castor, qui ad hanc Olympiadem 
dicit: « Hac Olympiade Ptolemzus Lagi ad Gazam proelio 
superavit Demetrium, Antigoni filium, : qui Poliorcetes 
cognominatus est.» 








CASTORIS 


omnes dicunt pecuniis indigentem Antiochum trans— 
gressum federa Judeorum et spoliasse templum 
auro argentoque plenum. 

Derisione digna] Narraverat Apion Judzos in 
templi penetralibus asservasse atque religiose co- 
luisse asini caput ex auro factum , quod templum 
exspolians reperisset Antiochus Epiphanes. Cf. 
Diodor. XXXIV, 1. ed. Didot. (tom. X, p. 97. 
ed. Bipont.) 


——— 9.9.9 ——— 


XPONIKA ATNOHMATA. 


23. 


Apollodor. IE, 1, 3. Ἄργου δὲ καὶ Ἰσμήνης τῆς 
Ἀσωποῦ παῖς Ἴασος: οὗ φασιν "I γένεσθαι: Κάστωρ 
δὲ 6 συγγράψας τὰ χρονικὰ ἀγνοήματα xo πολλοὶ 
τῶν τραγιχῶν Ἰνάχου τὴν Ἰὼ λέγουσι. 

Ipsum Apollodorum hac e Castore notasse 
propter temporis rationes a vero abhorret; ex 
margine verba in textum irrepsere, ut passim. 
Ceterum vox ἀγνοήματα quum a nostris codicibus 
absit, /Egius eam e Suida adjecisse videtur. 

Io (Luna ab ἴω, εἶμι) cum. Junonis cultu arcte 
conjuncta quum, offuscata primitiva hujus nu- 
minis significatione, ex dea evasisset heroina, 
civitates Junonis religione clara cum suis quaeque 
heroibus eam componebant, Sicyonii cum Asopo, 
Boeotii cum Asopo et Ismene;, interposito laso. 
[Cum Iaso cf. Trochilum ap. 'Theon. ad Arat. p. 


161: filium Tus Καλλιθόης sive Καλλιθέας (a 0£o, | 


050) sive Καλλιθυίας (ut ᾿Ορειθυίας)]. Argivam tra- 
ditionem servat Castor lnachi filiam dicens, ut 
Herodotus, alii. Num vero auctor noster hanc 
Ionem fabulis celebrem eandem habuerit cum 
prima Junonis sacerdote, an distinxerit inter Ina- 
chi sobolem et filiam Piranthi, jam dijudicari 
nequit. Euseb. N? 376, a. Chr. 1640 : Argis 
prima sacerdotio functa est Callithyia, Piranthi 


filia. (*) Cf. Heyne ad Apollodor.1. 1.5 Welcker De 


(*) Sacerdotes Admetam, Eurysthei f. (quce Junonis cultum 
Samum transtulisse narratur e Menedemo ap. Athen. XV, 
p. 672 A.) excipientes vocabantur Φαλίδες, testante Syn- 
cello p. 172. Nominis ratio obscura. Passov. in Lexico a ve- 
stimento albo ( 9o26c) , Preller in Commentat de Hellanico 
p. 43 de capitis aliquo indumento metallico ac splendescente 
(φάλος, φάλαρα) dictas suspicantur. Apud Hesychium legi- 
tur : Λόμδαι (Lumbi 2? ) oi τῇ ᾿Αρτέμιδι θυσιῶν ἄρχουσαι ἀπὸ 
τῆς χατὰ τὴν παιδείαν σχευῆς,, ol γὰρ φάλητες οὕτω χαλοῦνται. 
Quod ad phallica deze festa refert Müller Dor. p. 379, 3. cf. 
p. 373, 11. Simile quidquam subesse mihi videtur nomini 
sacerdotum dese Argivae Samiceque. Phallica instrumenta ἐν 
ἱερῷ γάμῳ deesse vix poterant. — Nescio qui fiat ut Φαλίδες 


"RELIQULE. 
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trilog. p. 127 sqq.; Bahr. ad Herodot. I, x et quos τς 
ibilaudat; Jacobi Lexic. Mytholog. tom. II, p. 


895. 


——— $0 0 ε----- 


ANATPAQH OAAAZXOKPATHZANTON. | 


Heynius (Opusc. tom. VI, p. 488) : « Vocabu- - ; 


lum θαλασσοχρατεῖν nequaquam eo modo, quod 
viri docti putarunt, ex seriorum temporum usu 
est accipiendum, ut de Carthaginiensium poten- 
tia navali dictum est a Polybio I, 7, 6; I, 16. 
17 (ad quem locum v. Casaub.) ; neque omnino 
uno eodemque sensu ac vi est usurpatum. Uni- 
verse declarat quantamvis navium copiam; tum 
comparatione cum aliis civitatibus facta; aut si 


qua civitas ad longinquas terras naves mitteret, 
aut 51 piraticam exerceret; hoc quoque serius 


apud Strabon. de Cilicibus (XIV, p. 980 A. B.), 
qui sub extrema reip. Rom. tempora latrociniis 
infames erant. Jam is, qui latrocinia tollit, non 


minus θαλασσοχρατεῖν dicitur : ita Minos, qui Ca- 
res piraticam in mari /Egzeo exercentes represse- - 


rat , θαλασσοχρατῆσαι memoratus est. Sane quidem 
mox filii ejus insulas insederunt, ut Paron ap. 
Apollodor. II, 5, 9, et insulam Carpathum te- 
nebant Minoidz , quibus successit Achivorum co- 
lonia (Diodor. V, 54, extr.). Interea Phoenices 
et ipsi ἐθαλασσοχράτησαν alio modo, dum portus 
insularum frequentarunt mercatus causa, non 
vero ut ibi sedes figerent et colonias deducerent,.. 
Non mirabimur, siis, qui majore navium numero 
instructus est, partes quoque przcipuas in navi- 


gatione sibi vindicat aut arrogat cum aliorum in- 


juria, ut apud Strabonem (XV , p. 955 C.) Chii : 
ἐχέχτηντο δὲ καὶ ναυτιχόν ποτε Χῖοι, xol ἀνθήπτοντο 
τῆς χατὰ θάλασσαν ἐλευθερίας. Nec alio, puto, modo 
Polycrates Samius θαλασσοχρατῆσαι narratur (Stra- 
bo. XIV, p. 947. B). Paria de Sinope urbe ad 
Pontum Euxinum memorat Strabo XII, p. 891 
A. Quum itaquetam diversz sint vocis acceptatio- 
nes, fieri potest, ut, quum aliunde nihil constet, 
definiri nequeat, quam late illa opes maritima 
patuerint. » 

Hzc de vocis significatione vir celeberrimus. --- 


in mentem mihi veniant legenti Diodori fabulas (lib. XXXIT, 
1o sqq. Didot. Exe. Photii p. 519) de mulieribus, quibus 
jam adultis virilia ex utero exereverunt. Prima harum no- 
minatur *H go tc, filia Diophanti, uxor Samiadce Abis in 
Arabia (Samios Αἰσχριώνης φυλῆς in Oasi Egypti habes apud 
Herodot. III, 26); altera vero est Epidauria, cui Calo 
nomen (cf. Callisto, Phalidum una, et Callithyia), eaque 
sacerdos Demetris fuisse dicitur. 


15: 
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tinuam quandam seriem efficerent. Cui rei inter 


alios Castor quoque operam navavit, referente 
- Suida. Atque huic vindicanda putavit Heynius, 
qua de epochis maritims populorum potestatis | 


in Canone Eusebii enotantur. Nos jam ex ejus- 


CASTOHIS RELIQULA. 


'" Jam igitur chronologi tempora , quibus mari pol- 
. luissent singulz civitates , ita adornabant, ut con- 





dem Eusebii libro primo compertum habemus 
omnia hzc fluxisse ex Bibliotheca Diodori, quem 
ipsum sua e Castore mutuatum esse ob rationes 
temporum non est verisimile, nec aliunde acce- 
dit, quod huic sententie patrocinari possit. 
Eusebius p. 169 Mai : Ez Diodori libris breviter 
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de temporibus maria imperio tenentium. 










CANON ED. MAI. 




















Maris imperium post Trojanum bellum tenuere : 


HIERONYMUS. 








Per annos.| A. Abrah. A.Chr.  Perannos.| A.Abrah. A.Chr. Per annos. 
ΤΡ yd: 92 848 1168 92 » » ^ » 
1099. c Pelasgi. 85 928 1088 85 960 1056 » 
d Thraces. 79 » » » 1001 1015 19 
4. Rhodii. 23 1100 916 23 1101 915 23 
5. Phryges. 25 1113 903 25 1128 888 25 
6. Cyprii. 33 » » » 1150 866 32] 
7. | Phonices. 45 1192 824 » 1192 824 45 
8.  Agyptü. » » » » 1231 785 » 
' 9.  Milesii. » » » » 1263 753 » 
10. Cares. » 1286 730 61 1284 732 » 
11.  Lesbi. » 1345 671 » 1341 675 69 
12. | Phocci. 44 » » » » » » 
13. — Samii. » 1487 529 » » » » 
14.  Lacedemonii. 2 1504 512 » » [Syncell. 12] ἢ 
15. | Naz. 10 » » » » eve » 
16.  Eretrienses. 15 1516 500 15 » » 15 | 
17.  4Egeta usque ad. Xerzis 10 1531 485 » 1509 » 20 
iransmissionem (480). | 
| 











Catalogum Diodorus usque ad /Eginetas dedu- | 
xit procul dubio libro decimo, ubi de /Egineta- 
rum potentia maritima exponens simul recensuis- 
se videtur reliquas civitates quz ante /Eginetas 
inde a Trojanis temporibus mari inclaruerant. 

Lydorum annis 92 (— 9o) indicatur spatium 
inter Trojanam &ram et reditum Heraclidarum 
interjectum. Igitur auctor numeravit ab anno ex- 
peditionis. Contra Eusebius in Canone nonnisi 
8o annos numerat (1168 — 1088), sine dubio ab 
excidio proficiscens, ut verba in fronte catalogi 
posita diserte enuntiant. Neque tamen ullum ex- 
cidium in annum 1068, neque Heraclidarum re- 
ditus in an. 1088 incidit. Numeri esse debent 1171 
(Sosibii sra) et τορι (reditus epocha Eusebio 
bene nota. V. Introd. S 18). 

De sequentibus Syncellus dicit : τέταρτοι ἐθαλασ- 
σοχράτησαν “Ῥόδιοι, χατὰ δέ τινας πέμπτοι. Scilicet 
qui quintos ponebant Rhodios, quarto loco recen- 
sebant Phryges; idque omnino rectius se habere 
videtur, quum eo modo cognati populi post redi- 
tum Heraclidarum multum agitati conjungantur, 
Pelasgi, Thraces, Phryges. Tribuuntur iis anni 
189 (85 -- 79 4- 25) s.3 Χ 63, qui pertinent aba. 
1091 (5 x 63 ante Olymp. 1) usque ad a. 902. Se- 
quentia usqueadSamiorum imperium marit. (sub 


Polycrate tyranno) tam manca tamque perturbata 


" 





sunt, ut in ordinem ea redigere velle res sit lu- 
dicra. Nos itaque hac missa facimus, praesertim 
quum et zra Trojana et reditus Her. epocha, 
quas anonymus auctor recensus adhibuit, a Ca- 
store nostro ea prorsus aliena esse satis abunde 
demonstrent. Ceterum cf. Heyne in Novis Com- 
mentar. Societat. Goetting. tom. I et Π ( De Ca- 
storis epochis populorum , qui maris imperium di— 
cuntur obtinuisse) et Opuscul. tom. VI, p. 482. 
« Omnino relinquendum est felicioribus inge- 
niis, Heynius p. 498 ait, ut expediant certas ra- 
tiones, quas secutus esse Castor videri debeat, 
in enotandis epochis navigationis. Nam eas urbes 
et gentes, quas in sequentibus enumerat, re nau- 
tica inclytas fuisse nemo dubitet; sed cur po- 
tissimum his, qua iis assignavit, temporibus, 
in paucis reperi. Quapropter subinde suspicari 
copi, fraudem nobis fecisse seu Eusebium et 
Hieronymum seu Julium Africanum , quod Casto- 
ris epochas populorum, qui diversis nec conti- 
nuis temporibus per aliquot annos re nautica 
polluerunt et floruerunt , continuas et alteram al- 
teri e vestigio succedentes esse voluere, atque 
hoc errore suscepto , eos annis in computo , quem 
elaborarunt, memoratis adscripsisse durationis 
imperii maritimi annos a se temere effictos, » 
Quibus equidem assentiri minime possum. 






























Subjicio fragmenta nonnulla, quz quibusnam 
Castoris operibus adscribenda sint nescio. 
| 24. 
 pigtarolt Quzstion. Rom. c. X. Ἢ -266 D 


Διὰ τί τοὺς θεοὺς area ἐπικαλύπτονται τὴν 
χεφαλήν:.... Κάστωρ λέγει, τὰ Ῥωμαϊκὰ τοῖς Πυθα- 
γοριχοῖς συνοιχειῶν, τὸν ἐν ἡμῖν δαίμονα δεῖσθαι τῶν 
ἐχτὸς θεῶν, καὶ ἱκετεύειν τῇ τῆς χεφαλὴς ἐπικαλύψει 
τὴν τῆς ψυχῆς αἰνιττόμενον ὑπὸ τοῦ σώματος ἐγχάλυ- 
ψιν xo ἀπόχρυψιν. 

25. | 


Plutarch. ibid. p. 282. A : Διὰ τί τὰς ἐν τοῖς 
ε / 4 Js 72 co 5. l4 
ὑποδήμασι σεληνίδας οἱ διαφέρειν δοχοῦντες εὐγενείᾳ 
φοροῦσιν; Πότερον, ὡς Κάστωρ φησὶ, σύμόολόν ἐστι 


c c / o, SU NT EQ / ^2 
'ποῦτο τῆς λεγομένης οἰχήσεως ἐπὶ τῆς σελήνης, xat ὅτι | 


μετὰ τὴν τελευτὴν αὖθις αἵ ψυχαὶ τὴν σελήνην ὑπὸ 
πόδας ἕξουσιν; 





2. ἢ 


7 


| Plutarch. De Iside et Osir. c. XXXI. i 


Τὸν δὲ duy θύεσθαι τς οἵ σφραγισταὶ ; 


De re vide NEUSS EE and Customs of 
the ancient Eg ΠΡ το — Num /Egyptiaca Castor. 


vi 
ME 


das. 





Subjungo pauca E qua ex Eratosthenis - 
Chronographiis etatem tulerunt. De vita auctoris. 
aptius dicetur ad fragmenta geographica. Inte. 
rim vide Bernhardii Eratosthenica (Berolini. — 
1822), p. 7 — 16. Us vu 





24. 


Cur deos velato capite adorant? Castor, qui Romanorum 
mstituta Pythagoricis accommodat, dicit, ut ostendant ge- 


nium, qui in nobis est, deorum, qui extra sunt, ope indi- 


gere iisque supplicare capite operiendo subobscure signifi- 
cantes animum corpore occultatum tectumque. 


25. 


€ur qui nobilitate generis aliis preestare videbantur, lu- 


nulas in calceis gestabant? An, ut Castor ait, signum docs ᾿ 
est habitationis supra lunam que fertur, et quod post mor-- 
tem rursus animie lunam sub pedibus habebunt ?- 


bj 


26. 


quidam, qui sphragistze, id est sigillatores, dicebantur, Si- " 
gilli autem sculptura exprimebatur homo in genua desidens; 
manibus post tergum reductis, jugulo ense imminente. 









. -Syncell. p. 91 €. Goar. (p. 171 Dindorf.) 
Ἀπολλόδωρος χρονικὸς ἄλλην Αἰγυπτίων τῶν Θηόδαίων 
᾿ λεγομένων βασιλείαν ἀνεγράψατο βασιλέων λη΄, ἐτῶν 
gos, ἥτις ἤρξατο μὲν τῷ β΄ ἔτει τοῦ κόσμου, ἔληξε 
δὲ eic τὸ γμέ (Toc margo) ἔ ἔτος τοῦ κόσμου, ὧν τὴν 
c φησὶν, ὃ “Ἐρατοσθένης λαδὼν Αἰγυπτιαχοῖς 


Ἑλλάδι φωνῇ παρέφρασεν οὕτως. 
.. [Θηδαίων βασιλέων τῶν μετὰ ρχδ' ἔτη "iis διασπο- 
ρᾶς nul βασιλειῶν. 
ο΄ αἱ Ἐασίλευσε Μήνης Θηόινίτης (Θεινίτης Euseb. 
p 95) Θυηόαῖος, ὃ ἑρμηνεύεται αἰώνιος (sic Jablon- 
τ skius apud Vignolium in CAronol. tom. 1L, p. 
736 pro vulgata Διόνιος)" ἐδασίλευσεν ἔτη £6. T 
-- δὲ xócuou ἦν ἔτος B7. 
β΄. ᾿Αθώθης υἱὸς Μήνεως ἔτη νθ΄. Οὗτος ἑρμηνεύε-- 
γ παν Ἑρμογένης. "Exoc τοῦ κόσμου βτϑξβ' 
Υ ᾿Αθώθης διιώνυμος ἔτη Mf. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος 
SERO 


n 


Pag. 96 C. 

δ΄ Διαδιῆς υἱὸς ᾿Αθώθεως ἔτη ιθ΄, Οὗτος ἑρμηνεύε-- 
ται φιλέταιρος (sic Scaliger; φιλέτερος codd. Paris. 
A. B.; φιλέστερος Goar.). Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γνγ΄. 

« Jablonskius p. 738 Διαδσιῆς vocem /Egyptiace 
conjecit scribendam esse, ut dicat me//a dantem : 
quod hodieque /Egyptios Diabio pronuntiare. » 
Bernhardy. 

ε΄. Πεμφῶς (Σεμφῶς Jabl. p. 739 sq.) υἱὸς ᾿Αθώ- 
θους, ὅ ἐστιν Ἣραχλείδης, ἔτη τη΄. ᾿Γοῦ δὲ χόσμου ἦν 
ἔτος γοβ΄. 

E. Τοιγαράμαχος (sic cod. B. ap. Dindorf. , τοι- 
γὰρ ἄμαχος À; TRUE Ἄμαχος Goar. ) Μουχειρὶ 





hà 
Apollodorus Chronicorum auctor alium regum /Egyptio- 
rum, qui ΤΉ ΘΙ dicuntur, recensum dedit, nempe regum 38, 
quorum imperium duravit per annos 1076; coepit vero anno 


ERATOSTHENIS - 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


amm ᾿ὐΡπομνημάσι χαὶ ὀνόμασι χατὰ πρόςταξιν βασιλικὴν τῇ ᾿ 





1. Menes Thinites, Theb»us, quem ZEonium interpretantur . . . . . . . . .. SITO 69 2900 

os AXhothes,?Menz;f- TPsesMercuno senilusv: o v aea fln QV Lee Eee 59 2962 121 
9 iple alos c QUNLe M DOLCE ΕΝ exces sie 2 ir ERAT. 2:92 3021 153 
4. Diabies, Athothis f., i. e. amicorumstudiosus. . .. . ... . . . .- EACUS CREMA RM 19 3053 172 
Ὁ: Pemphos, Atholist*uwe- Heraclidossi om cec en Ner τς πλέειν . 18 3072 190 
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[πολύχειρ ?] Μεμφίτης ἔτη οθ΄. Οὗτος ἑρμηνεύεται τῆς 
ἀνδρὸς περισσομελής. "Γοὺ δὲ χόσμου ἦν ἔτος au. 

« Scaliger Τοιγάραμος ἄμαχας χειρὶ... Τίσανδρος. 
Jabl. p. 742 postquam conjecerat Τοιγαρὰν. ἄχος 
μονχειρὶ, ... Σώσανδρος π., posse tamen latine sic 
quoque exprimi Magus rerum admirabilium ple— 
nus, monuit licere etiam vulgatam retinere, ita 
ut ἄχος μον vox incognita sit, respondens Grzco 
περισσομελής. Priorem opinionem pretulisse vi- 
detur Opusc. L P. 348 sq.» Bernh. 

ζ΄. Στοῖχος υἱὸς αὐτοῦ, ὃ ἐστιν Ἄρης ἀναίσθητος, 
ἔτη ς΄. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος γρξθ'. 

« Jabl. p. 743 sq. persuasum sibi habet, /Egy- 
ptios nullum coluisse numen Martis ab Hercule 
distinctum ; pro ἄρης igitur ἄρις scribendum esse, 
1. q. ὃ ῥῖνα μὴ ἔχων, s. ἀναίσθητος. Apposite Arte- 
midorum laudat I, »9 : τὸ δὲ μὴ ἔχειν ῥῖνα (per 
somnium ) ἀναισθησίαν πᾶσι σημαίνει, » Bernh. 

η΄. locopuínc, 9 ἐστιν ᾽᾿Ετησιπαντὸς ( αἰτήσι παν- 
τὸς cod. B.) ἔτη λ΄. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος γρο ε΄. 

« Scaliger αἴτησις παντός, sed corrupte, auctore 
Jabl. ap. Vign. p. 744, cui /Egyptiaca vox /oquens 
lacrimis significare videtur. » Bernh. 

θ΄͵ Μάρης υἱὸς αὐτοῦ, Ó ἐστιν “Ἡλιόδωρος ἔ ἔτη χει. 
Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος Mss. 

Cf. Jablonsk. 1. 1. p. 744 sq. 
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ι Ἀνωϊφὶς (Aveo; Goar.) , 6 ἐστιν ἐπίχομος (sic 
cod. À. ἐπίκωμος cod. B. ἐπίχκοινος Goar.), ἔτη x'. 
ToU δὲ κόσμου ἦν ἔτος Moa. 

« Jablonsk. p. 745 s. Opusc. I, p. 34 signi- 
ficari videtur Hermaphroditus ; verumtamen Grz- 
cà sic ad /Egyptiaca emendanda esse, υἱὸς ἐπί-- 





mundi 2900, desiitque anno 3045 (3976). Notitiam eorum 
Eratosthenes, inquit, ex ZEgyptiis commentariis nominum- 
que catalogis sumsit atque jussu regio Grecorum sermone 
exposuit hunc in modum : 





΄ 





etiam Ἄνωυμις legi, quod proprie ES glo- 
Ae genitum. » Zerz. 

. Σίριος, ὃ ἐστιν υἱὸς Κύῤῥης (Κόρης cod. B jJ» 
ὃς ET ἕτεροι ἀδάσχαντος, ἔτη ιη΄. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν 
“ἔτος γον α΄. 

« Iablonsk. p. 747 rejecta Salmasii de ann. cli— 
mact. p. 567 explicatione legit υἱὸς χόρης; 1. e. 
παρθένιος, natus ante legitimum matrimonium; 
neque, vero dissimulat, Σίριος secundum literam 
grece sonare υἱὸν κόῤῥης. » Bernh. m. 

ιβ΄. Xvou6oc Γνευρος (Χνεῦρος Scal. ^ δ ἐστιν Χρύ- 
σῆς Χρύσου υἱὸς, ἔτη χβ΄- τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος 
γοξθ'΄. 

« Tablonsk. p. 748 : X vote χρυσοῦς : χνοῦδος 
significare aureum. Aliter Salmas. p. 748 » Bernh. 

idi Ῥαύωσις, ὅ ὅ ἐστιν ἀρχικράτωρ, ἔτη ιγ΄. Τοῦ δὲ 
κόσμου ἦν ἔτος γο΄α΄. 

« Regnum ad se rapiens explicat Iablonsk. p. 
749. » Bernh. 

ιδ΄, Βιύρης (Βιύρις Goar.; 

Γοὺ 3 χόσμου ἦν ἔτος γτδ΄. 

1 εἰ Σαῶφις, χομαστὴς (κωμαστὴς cod. B. )» χατὰ 
ὁ ἐνίους χρηματιστὴς, ἔτη x9 . Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος 
γτιδ'. 

« Varia lablonsk. conjecit, monens nomen 
/Egyptiacum varie efferri, χαῶφις autem sonare 
γρηματιστήν ; quam latina versio (comatum) expri- 
mat lectionem χομήτην, negat p. 750 spernendam 
esse. » Bernh. 

ig. Σαῶφις β΄ (sic codd. ACD ; Σενσαῶφις Goar.) 
ἔτη χζ΄'. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος adu - 

« Si Σεναΐφις Scaligeri 1 verum attigerit, δεύτερος 
illud significare ait Iablonsk., posse tamen etiam 
vocis vulgate( Σενσαῶφις) rationem reddi. Plura 
Opusc. I. p. 285. « Bernh. 

ιζ΄. Mocye ρῆς (Móoyepie Goar.) Ἡλιόδοτος, ἔτη λα΄, 
Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γτό. 

« Salmas. p. 567 δοιχέ ἔρης, non inepte, judice 


᾿Αϊύρης Scalig.) ἔτη v. 


; Tabl. p. 752. » Aernh. 


| FRAGMENTA  CHRONOLOGICA 


ENS eir ὩΣ ΤᾺΣ vel e lius gloriose. génitus. Dosse 

























ur. Most ( Movet Gar), ἔτη ΕΣ τῷ jd 
χόσμου ἦν ἔτος γυα΄. 
ιθ΄, Wege (Πάμμος Goar.), Aevi fs M. ξ Ὁ 
Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος qoM. NE. 
Xx. Ἀπάππους, μέγιστος. οὗτος, ὥς φασι; n 
ὥραν μίαν ἐδασίλευσεν ἔτη ρ΄. Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος 
γυξθ΄. τ 
« Aphoph s. Apoph significat Gigantem secun- 
Cd 140]. p. 753. sq., » Bernh. : Ner 
᾿Εχεσχοσοχάρας (cod. B; ᾿ἐχεσκὸς ἜΣ τὴς djs 
eic "Ox&gac Goar. ; Ἔχεσκος ὃ Κάρας Scali- | 
ger; labl. nihil decernit.) ἔτος α΄. ToU δὲ χόσμου 
ἦν ἔτος γῳξθ΄. 
xp Νίτωχρις, γυνὴ ἀντὶ τοῦ ἀνδρὸς, ὅ ὅ ἐστιν A0n-. 
νὰ νικηφόρος, ἔτη ς΄. Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔξος uo. 
xY. Μυρταῖος ᾿Αμμμωνόδοτος ἔ ἔτη χβ΄. Τοῦ δὲ χόσμου͵ 
ἦν ἔτος ἡφλη, (,γφος΄ margo). Ss 
« Docet Iabl. p. 756 genuinam scribendi ra- 
tionem esse ᾿Αμυνταῖος, Graecos autem paullatim / 
pronuntiando corrupisse » Bernh. 
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x9. Οὐοσιμάρης (sic Iablonsk. p. 756; θυοσίμα-- ip 
enc cod. A., θυωσίμαρης cod. 2 χραταιὸς, ὅ ἐστιν 
ἥλιος, ἔ ἔτη e. "ToU δὲ χόσμου ἦν ἔτος eoa. à : 
XE. Θύνιλλος, (θέριλλος À; σεθίνιλος D; Θύρθλος, Ὧν 
Scal. )» à ἐστιν αὐξήσας τὸ πάτριον χράτος, ἔτη η΄. 
Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος Mx. "5 
« Tablonsk. p. 757: θίνιλλος, παῖς αὐξήσας. y») ES 
Bernh. E. 
χς΄. Σεμφρουχράτης, 0 ἐστιν ραχλῆς Ἁρποχρά-- 
τῆς, ἔτη vn. Τοῦ δὲ κόσμου ἦν ἔτος γχιη΄. 
Vide [40]. Opusc. I, p. 285; II, p. 197 85. 
ACH Χουθὴρ Ταῦρος (Χουσθερταῦρος Tab p. 788), 
po ἔτη ζ΄. τοῦ δὲ κόσμου ἣν ἔτος γχλς΄. 
- Μευρὴς Φιλόσκορος {Φιλόσοφος Scalig.) ἔτη 
ιβ΄. "T4 δὲ χόσμου ἦν ἔτος Y WO SA 
Cf. Tablonsk. p. 759. et Opusc. I, p. 141. 
x0 . Χωμαεφθὰ (Χομαεφθὰ Goar. Χωμαιφθάς sive 
Xoy.. [40]. p. 760), Φιλήφαιστος (sic Salmasius et 











11. Sirius, i.e. crinis filius (coma£us), secundum alios vero : fascinationibus non obnoxius. 18 3251 369 
12. Chnubus Chneurus, i.e.aurifilius. . . ... . .. E MR CA ET EL ENS I ΟΣ UES 22 3269 391 
13-— Raupsisy re" princeps: principa ον € S OS Πρ τ EU S i e 13 3291 404 
AMI ας ΡΝ ΕΣ το, COEM ον Δ oo rec Mna ede dua ar drarto ERE C huie 10 3304 414 
15. Saophis, i. e. comatus, 'secundum nonnullos vero negotiator. ΣΥΝ 199 3314 443 
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iy cMoscherissied e ED Me P eMENSONE MeL δέον de ea oou PEE end b iso ko ose 31 3820 7 0501 
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22. -Nitocris , 1. e. Minervavictrix, femina pro ΠΟ ἡ. πὴ * . 9 2000s 9E eer qd s 6 3570 676. 
23: Myrteeus;,-Ammonodotus- c eie os AURIS i ose iere σέο E 22 3576 698 
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25. "Thinillus, ΤΣ e. patrium imperium aUgéens.. ἡ- Ὁ e. ri NES rr o Bus Seco 3610 718 
26. Semphrucrates, i. e. Hercules Harpocrates ΕΣ ΤΣ ΤΕ ΠΡ Ὁ, ΑΝ μὴ ὁ £304 fe D3 cor MAT SOMIS 93618 736 
27:5 Chuther-EFaurusz tyrannus M oo ICA EM τ IN EM TEL e NR E Ret A. RU ΤΎΧΗΝ 2636 743 . 
28. Meures, Dhilosedrüs. 4 2 EMEN MCE E n RU E Aer tup RUE tse ren a») 3643 755 
29. GChomaephtha, Philephaestus. . . .. .... d SPARE PUTA ἢ οὐ ΣΕΥ eei C S ess Ἵν} 3655 766 








A. 


. Tabl. φιλέρεστος cod. A Φιλέφαιστος Goar.), ἔτη 


ια΄. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος mde. 

Di. Σοιχουνιόσοχος τύραννος ( συχούνιος δχοτύραννος 
cod. A ; cotxoóvtoc ὀχοτύραννος B; ᾿Αγχούνιος ᾿Οχοτύ- 
ρᾶννος boa. Σχουνιόσοχος τύραννος Scaliger; Tabl. 
p. 760 nihil decernit) ἔτη ξ΄. ToU δὲ xócuou ἦν 
ἔτος γχξς΄. 
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(Aat. Πεντεαθυρῆς {Πεντεαθυρὶς Goar. ) ἔτη «s (μβ΄ 


margo). Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος γψχς΄. 
7 ἢ 


Jobi. explicat ἱερεὺς τῆς ᾿Αφροδίτης : ᾿Αθύρ 
enim s. ᾿Αθώρ /Egyptiis fuit vacca, symbolum 
Veneris; Orion autem ap. Etym. M. Venerem 
(Egyptiacam vocat ᾿Αθώρ. » Bernh. 

16'. Στὰμμενεμῆς B. ἔτη xy . "ToU δὲ κόσμου ἦν ἔτος 


^y. *** (Lacunam hic notat Dindorf., Goar. 
ante. regem Phruoro. Excidisse videtur Stamme- 
nemes primus.) 
δ΄. [λγ΄. G.] Σιστοσιχερμῆς (᾿ρτοσιχερυῆς Iabl.) 

ἩἫραχλὴς χραταιὸς (sic A. B.; Ἥραχλέους χράτος 
Goar.) ἔτη νε΄. Ἡ Τοῦ δὲ χόσμου ἣν ἔτος ql 

« Tabl. p. 761 sqq. Ertosi nomen est planete, 
qui Herculi ab /Egyptiis attribuebatur; regem 
illum sub Herculis forte planeta lucem adspexisse, 
unde nomen tulerit. » Berz. 

λε΄, [λδ΄. 6.1 Μάρις (Goar ; M&gze B.) ἔτη μγ΄. 
Τοῦ δὲ xd jv ἔτος, γωμς΄. 

λΞ ἤχει G.] Σιφόας (Σιφυὰς Goar. )» ὃ ὃ χαὶ Ἕρ- 
UT, υἱὸς Ἡφαίστου, ἔτη ε΄. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἔτος 
γωπθ΄. 


-ERATOSTHENIS 


λζ΄. Φρουορῶ (B.; Φρουορῶν A; Φρουρῶν Goar.;, 
ἤτοι Νεῖλος, ἔτη ε΄. Τοῦ δὲ χόσιμου ἦν ἔτος γωπθ' (γ7ή 
margo). 

λη΄. Ἀμουμαρταῖος (B5 ᾿Αμουθάρταιος A , ut vi- 
detur; 'Auou0avzatoc Goar.; Ἀμουρθαῖος Scalig.) ἔτη 
£y. Τοῦ δὲ χόσμου ἦν ἕτος Tw. 

Ἢ τῶν λη΄ βασιλέων τῶν χατ’ Αἴγυπτον λεγομένων 
Θηδαίων, ὧν τὰ ὀνόματα ᾿Ερατοσθένης λαδὼν ex τῶν 
ἐν Διοςπόλει ἱερογραμματέων παρέφρασεν ἐξ Αἰγυ-- 
πτίας εἰς “Ελλάδα φωνὴν, ἐνταῦθα ἔληξε ἀρχὴ, ἀρξαμένη 
υὲν ἀπὸ τοῦ βγ79΄ χοσμιχοῦ ἔτους, ἔτεσιν ρχδ' μετὰ τὴν 
σύγχυσιν τῶν γλωσσῶν, λήξασα δὲ εἰς τοῦτο τῷ γγ7ϑοε΄ 

ec 7 » 
τοῦ χόσμου ἔτει. 

Τῶν δὲ τούτοις ἐφεξῆς ἄλλων νγ΄ Θηδαίων βασιλέων 
ὑπὸ τοῦ αὐτοῦ -Απολλοδώρου παραδεδομένων τὰς προς- 
ἡγορίας περιττὸν ἡγούμεθα ἐνταῦθα, ὡς μηδὲν cup 
δαλλομένας fiuiv, παραθέσθαι, ἐπεὶ μηδὲ αἵ πρὸ αὖ-- 
τῶν. 

Fragmentum nostrum in annotatione ad Castoris 
fr. 11 comparavi cum Vetere Chronico /Egyptio, 
quod servavit Syncellus p. ὅτ €. Locum appo- 
nere liceat. 

di ἔρεται. παρ᾽ Αἰγυπτίοις παλαιόν τι χρονογραφεῖον, 
ἐξ οὗ καὶ τὸν ἩΙανεθῶ Tempus odas νομίζω, περιέχον 
À' δυναστειῶν ἐν De πάλιν ριγ' χρόνον ἄπειρον ἐν 
μυριάσι τρισὶ καὶ ςφχε΄ (36525), πρῶτον uiy τῶν Αὐ- 
ριτῶν, δεύτερον δὲ τῶν Μεστραίων, τρίτον δὲ Αἰγυ-- 
πτίων, οὕτω πὼς ἐπὶ λέξεως ἔχον - 


Θεῶν βασιλεία χατὰ τὸ παλαιὸν χρονιχόν. 


ε , , » x ^. Ἀ P N »^ 
Ἡφαίστον χρόνος οὐχ ἔστι διὰ τὸ νυχτὸς xod ἡμέ- 
ρὰς αὐτὸν φαίνειν. 








« Salmasius p. ὅ67 Σιριφθά, comprobante Ta- es “παι στοῦ rosatAsgosy θεῶν c μυθεῖδες s MEE 
blonsk. Is tamen minore mcvtatione conjici putat Ἔπειτα Κρόνος, φησὶ, xoi oi λοιποὶ πάντες θεοὶ 
: :. δώ Bs a ἐδασίλευσαν ἔτη “πὸ. 3984 
9. 5 1 - Y 
i 164 Σαφθάς, eodemque inodo m PEU dyna ᾿Ἐπειταὴἡμίθεοι βασιλεῖς ὁ ὀχτὼ ἔτη σιζ. 217 
stia Manethonis pro Οὐοσαφαής leg. Οὐσαφθαάς. καὶ μετ᾽ αὐτοὺς γενεαὶ te Κυνιχοῦχύχλου 
Scaliger. Σιφῴασος. *Eouzc alterum regis nomen EE uus ἐν UM pr. 445 
significat, qui rei complementum dat : v. Opusc. | ^, Ha UN AM e δι 190 
I, p. 69,136 sq. 310 sq. » ern. πρὸς, οἷς ιζ΄ δυναστεία Μεμφιτῶν, γενεῶν δ΄, 
ἐτῶν er. 4 103 
Pag. 147 Μεθ᾿ οὺς τη δυναστεία Μεμφ':τῶν, γενεῶν ιδ΄, 
τ . Ou [OX D , S ἐτῶν "Un. 14 348 
joonr: addit : ἃς e ιδ΄, Τοῦ δὲ χοῦ κου τὴν Ἔπειτα ιθ΄ δυναστεία Διοςπολιτῶν, γενεῶν ε΄, 
p o»8*.] ΕΠ éxOv Z8. 5 194 
30. Secuniosochus, tyrannus. . . - Ὁ. Ὁ τ νον o n t nn e eL NER obs EDO 3666 826 
oit pest a EC LL os sce tere ἘῸΝ ἘΠ "EEG 3726 842 
32. — [Stammenemes ; L.].-: τῷ e Uketeu e mm emt tentt omm nutu ueteteiee am d 3637209 NESZRI 
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36.' Siphoas sive Mercurius, Vulcani filius . . - - - -- --- dd v p MR SM dc 3889 994 
SZSPhIUOrOSSIVe NIlUS E Re UM Mec AE MNA τ ρον οι s 01298890. 5999 
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'Thebzeorum in ;Egypto regum 38, quorum nomina Era- 
tosthenes ex sacris literis Diospoli desumta ex ZEgyptia in 
Grocam linguam transtulit, hic desinit imperium. Incipit 
àb anno mundi 2900, annis 124 post linguarum confusio- 
nem, desinit in annum mundi 3975. 


Reliquorum qui sequuntur regum Theboeorum 53 nomina, 
ab eodem Apollodoro literis tradita , ut parum nobis pro- 
futura, hic apponere superfluum ducimus , quum ne prio 
rum quidem notitia ullam habeat utilitatem. 











Εἶτα χ' δυναστεία Διοςπολιτῶν γενεῶν vj, ἐτῶν 


ex». 8 228 
Ἔπειτα χα' δυναστεία Τανιτῶν, γενεῶν ς΄, ἐτῶν 
pua. 6 121 
Εἴτα x6 δυναστεία Τανιτῶν, γενεῶν γ΄, ἐτῶν 
μη΄. 3 48 
"Ἔπειτα xy δυναστεία Διοςπολιτῶν, γενεῶν β΄, 
ἐτῶν ιθ΄, 2 19 
Εἴτα χδ' δυναστεία Σαϊτῶν, γενεῶν γ΄, ἐτῶν 
uà. 3 44 
Πρὸς. οἷς χε δυναστεία Αἰθιόπων, γενεῶν T, 
ἐτῶν μδ΄. 3 44 
Μεθ’ οὺς x7 δυναστεία Mey. otc v, γενεῶν C. 
ἐτῶν pot. 7 177 
63 1516 
Kai μετὰ τὰς xt δυναστείας Περσῶν € ἐτῶν ρχδ΄. 5 124 
Ἔπειτα x0 δυναστεία Τανιτῶν, γενεῶν **, 
ε ἐτῶν λ 9 pie 39 
Καὶ ἐπὶ κάσαιςλ' δυναστεία Τανίτου ἑνὸς, ἔτη v. 1 18 


T& πάντα ὁμοῦ τῶν X δυναστειῶν ἔτη M (30,000) 
Sox τς "obra ἀναλυόμενα εἴτουν μεριζόμενα 
παρὰ τὰ auta. (1461) ἔτη εἴχοσι πεντάχις, τὴν παρ᾽ 
Αἰγυπτίοις xai “Ἑλλησιν ἀποκατάστασιν τοῦ ζωδιαχοῦ 
μυθολογουμένην δηλοῖ, τοῦτ᾽ ἔστι τὴν ἀπὸ τοῦ αὐτοῦ 
σημείου ἐπὶ τὸ αὐτὸ σημεῖον, ὅ ἐστι πρῶτον λεπτὸν τῆς 
πρώτης μοίρας τοῦ ἰσημερινοῦ ζωδίου, χριοῦ λεγομέ- 
vou παρ᾽ αὐτοῖς, ὥςπερ xat ἐν τοῖς Γενιχοῖς τοῦ Ἑρμοῦ 
xo ἐν τοῖς Κυραννίσι βίόλοις εἴρηται... 

Ὁ δὲ παρ’ Αἰγυπτίοις ἐπισημότατος Μανεθῶ περὶ τῶν 
αὐτῶν λ΄ δυναστειῶν ὑπο. ἐχ τούτων δηλαδὴ λαδὼν 
τὰς ἀφορμὰς κατὰ πολὺ διαφωνεῖ περὶ τοὺς χρόνους 
πρὸς ταῦτα, καθὼς ἔστι xol ἐκ τῶν προειρημένων fuv 
ἀνωτέρω .. θεῖν xal £x τῶν ἑξῆς λεχθησομένων. Τῶν 
γὰρ ἐν τοῖς τρισὶ τόμοις (ἢ) οιγ' Ἴ ον ἐν δυναστείαις λ΄ 
ἀναγεγραμμένων, αὐτῶν ὃ χρόνος τὰ πάντα συνῆξεν 
ἔτη qve (8505) ἀρξάμενα τῷ ang (1586) ἔτει τοῦ 
χόσμου xal λήξαντα εἰς τὸ out? (seu m.) χοσμιχὸν 
ἔτος, ἤτοι πρὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος χοσμο- 
χρατορίας ἔτη που ιε΄. (**) 

Ex annis singularum dynastiarum summa 60] - 
ligitur annorum 36341. Desiderantur anni 184. 
In postremis una vel altera dynastia omissa vide- 
tur, sed videtur duntaxat. Nam inde ab 1i6ma 
usque ad 56"?" dynastiam nihil, quod quidem ma- 
joris momenti sit, erratum est; a Persarum vero 
imperio usque ad finem dynastie trigesimz sunt 
anni 181, qui pertinerent ab an. 525 a. C. ad 
an. 345, quod satis quadrat cum calculis Syn- 
celli, quamvis non prorsus accurata sint omnia. 
Igitur menda inesse debet prioribus. Nec dubia, 
puto, res est. Post semideos frustra quaeris manium 


(*) « Generationes ille 113, et anni illi 3555 ad. Vetus 
chronicon pertinent , non a Manethonem ; nam distat 
ille toto ccelo. Hic igitur deest aliquid. » Anonymus ap. 
Dindf. p. 97). C£. infra. 

(**) Pertinuit Chronicon usque ad pulsum ab Ocho Nec- 
tanebum , postremum regem ZEgyptium, i. e. usque ad: an- 
num 350 a. C. sec. Diodor. (348 sec. Euseb. Canon.; alii 
aliter; v. Clinton tom. II, p. 383). 
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sive heroum dynastiam, que tanto facilius omitti 


poterat, quod manes quoque semideos sxpenu- 
mero vocabant, quamvis a semideis proprie sic 


nominatis distinguerent. Quz postsemideos a Syn- - 


cello memorantur γενεαὶ quindecim , non sunt he- 
roum ,sed regum mortalium , quorum primus est 
Menes. Rem conficit, quod, si annis deorum et semi- 
deorum adjicis qui desiderantur manium annos 
184 , immortalium tempora tres explent periodos 
Sothiacas.—ltaque 30 dynastize Chronici ita distri- 
butze erant, ut quindecim pertinerent ad deos (τ 
Hephsesti ; 12 deorum ; 1 semideorum ; 1 manium), 
quindecim ad homines; Syncellus vero, omissa 
manium dynastia, decimam sextam dixit, qua esse 
debebat decima septima; quare ut cum trigesima 
laterculum finiret, post memoratam vicesimam 
sextam pergit : xol μετὰ τὰς χζ' δυναστείας x. v. ). 
(*) (Scaliger scribi voluit xol μετ᾽ αὐτοὺς χζ΄ δυνα- 
στεία x. τ. à. unde nihil lucramur; transponitur 
lacuna, non tollitur). — Quz in Vetere chronico 
est dynastia decima septima inde a Sole, Mane- 
thoni est decima sexta inde a Mene. — Fortasse 
igitur auctor Syncelli unam dynastiam in Vetere 
chronico omiserat, ut decima sexta eadem esset 
in computo utroque. Nam inde ab hac Manethonis 
ap. Eusebium et chronici nostri calculi in univer- 
sum sunt iidem. Secundum Eusebium a dynastia 
XVI usque ad Cambysen numerantur anni 1488, 
sec. Vetus chronicon anni 1516. Longius tamen 
recedunt numeri Africani; sed difficile est diju- 


i 
dicare quidnam in his Christianis vel Judzis . 


chronologis, quidnam Manethoni sit tribuendum. 
Differentize prae ceteris oriuntur ex dissensu de 
temporibus regum pastorum; qua sane eodem 
modo ab omnibus constitui vix potuere. Nam fa. 
cile intelligitur certiorem chronologiam, quie 
rerum monumentis nitatur, inde ab illis demum 
temporibus incipere, quibus /Egyptus post ex- 
pulsos Hycsos reviviscere denuoque monumentis 
ornari ccepit. Quae hanc epocham , sive decimam 
septimam vel potius decimam sextam dynastiam 
antecedunt, ad istam releganda sunt statem, 

cujus tempora secundum CD ex sacer dotali 
quadam doctrina adornabantur. Idque factum 


(*) Vulgo excidisse putant regnum Amyrtzi annorum 
sex , quod ap. Manethonem constituit dynastiam XXVIII. 
Amyrtai successores quattuor usque ad Necfanebum sec. 
Euseb. Canonem regnant annis 39; totidem in Chronico 
nostro tribuuntur dynasti:e XXIX. Sed hc fallacia sunt. 
Idem Euseb. lib. I. p. ita 106 computat, ut anni 39 sint et 
Amyrtzei et successorum quattuor. Hoc statuerit etiam Vet. 
Chronicon, Amyrlzeum accensens dynasti?& XXIX. Etiam 
ultimam dynastiam aliter Manetho aliter Vetus Chronicou 
adornavit, ut ex Eusebio palet. Sed hiec jam a nobis aliena 
sunt. 
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esse, eo libentius largieris, quia vel historica 
tempora cum mythicis a nonnullis chronologis 
ita conjungebantur, ut omne spatium certum 
quendam expleret numerum cyclorum. Sic Chro- 
nicon nostrum a,Solis regno usque ad finem dy- 
mastie trigesimz Sothiacas periodos numerat vi- 
ginti quinque. Jam quzsritur num antiquiores quo- 
que /Egyptiorum ἀναγραφαὶ hanc Sothiacam pe- 
riodum, qua annus civilis sive vagus cum tropico 
exsequatur (1461 x 365—1460 x 365 [4]. in usum 
chronologie adhibuerint. Singuli numeri deo- 
rum , semideorum heroumque regnis attributi ne 
levissimum quidem hujus rei vestigium preebent. 
Acomnino recte judicasse videntur viri docti, qui 
cycli hujus originem serioribus demum tempori- 
bus vindicandam esse censent. Contendere certe 
. licet in deorum cultu aut nullas aut minimas 
ingentis istius spatii fuisse partes. Exstitisse 


debent minores periodi. In cyclum conjungere . 


licebat v. c. annos vagos 120 vel 60, quibus in- 
tercalando addendi erant dies trigintasive mensis, 
vel dies quindecim. Neque posterior numerus 
videtur auctoritate caruisse, quum szepissime ad 
dividendas majores periodos adhibeatur. Αἴ vides 
hzc omnia relicta esse conjecturis. Nihil certiora 
docemur veterum testimoniis. Nam quz de vetu- 
stis /Egyptiorum cyclis traduntur, perpauca sunt 
» eaque vaga admodum. Ad nos prz ceteris perti- 
nent, qua de famigerata illa pheenicis periodo 
narrantur, qua alium quendam Sothiacum cyclum 
indicari dudum suspicati sunt viri docti, tum ex 
ratione qua pheenix et Sirius in artis operibus 
reprassentantur, tum inde quod phoenicis perio- 
dum jam veteres nonnulli (ut ex 'Taciti Ann. IV, 
28 colligitur) cum cyclo annorum 1461: confude- 
runt. Àc omnino Sirius s. Sothis cum /Egyptiaci 
anni initio adeoque cum sole arcte conjunctus 
pluribus cyclis nomen dare potuit. Quz de annis 
hujus periodi quingentis tradit Herodotus et post 
eum 4111. cum solis vel lune rationibus nullo 
modo conciliari possunt, nec dubium estnumerum 
hunc esse rotundum. Igitur varias vias recentio- 
res ingressi sunt, ut cyclum aliquem eruerent, 
quem Herodotus indigitasse videri posset. De his 
exponere a proposito nostro alienum. V. Ideler 
Chronolog. tom. I, p. 188. Memorasse sufficiat 
sententiam viri docti in Ephemerid. Halens. 
1826, N? 53, et hinc apud Idelerum 1. 1. in 
Addendis tom. II, p. 597. Verba hzc sunt : 

« Áus den bestimmten Zeugnissen des Diodor 
und Strabo (I, 176) und aus mancherlei zer- 
streuten AÁndeutungen geht hervor, dass die /E- 
gyptischen Hierophanten das bewegliche bürger- 
liche Jahr mit dem durch die Erscheinungen des 
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Sirius bedingten festen auszugleichen bemüht 
waren, und zu dem Ende unter andern die Hunds- 
sternperiode ersonnen hatten. Es ist mehr als 
wahrscheinlich, dass auch die 5oo-jaehrige Phoe- 
nixperiode dahin zu deuten ist, und dass es noch 
kleinere Cykel von zehnlicher Bedeutung gab.... 
Ueber die Art der Einschaltung entschied der 
Koenig, doch so, dass er seinem Schwure getreu 
in der astrologischen Einrichtung des Calenders 
nichts zendern durfte, das heisst, in der ange- 
nommenen Folge der Planetenherrschaft, wor- 
auf sich der Kreis der siebentegigen Woche 
gründete. Sollte diese Folge der Planetenherr- 
schaft nicht gestoert werden, so durfte man nie ei- 
nen einzelnen Tag einschalten, wie es durch 
Julius Czsar eingeführt ist; sondern so wie die 
Perser alle 120 Jahre einen Monat von 3o Tagen 
einschalteten, um ihr Jahr mit dem Julianischen 
auszugleichen, so scheinen die /Egypter alle 3o 
Jahre (*) eine J/7oche von sieben Tagen einge- 
schaltet zu haben, wodurch die fünf Ergznzungs- 
tage zu einem sogenannten A/eizen Monat anwu- 
chsen. Freilich wurde so in jeder dreissigjzehrigen 
Periode ein halber Tag zu wenig eingeschaltet , 
welches in vierzehn solcher Perioden wieder eine 
Woche betrug. Nehmen wir nun an dass in jeder 
15*? Periode zwei Wochen statt einer einge- 
schaltet wurden , wodurch alles wieder in das ge- 
hoerige Geleis kam, und dafs Herodot eine solche 
Periode mit seiner Generation verwechselte, de- 
ren drei auf ein Jahrhundert gehen, so füllen 15 
solcher Perioden 5oo Jahre, welche Herodot zu 
einer Phoeenixperiode rechnet. Diese Periode ist 
demnach als eine Regulirung des Jahres anzuse- 
hen, wenn die Calenderzeit von der wahren Zeit 
zu sehr abgewichen war. » etc. 

Ad hzc Idelerus : « Hierbei ist zu erinnern : 
nach 14 dreissigjzhrigen Perioden oder 420 Ja- 
hren wurde allerdings das bewegliche Jahr mit 
dem festen volkommen ausgeglichen, d. h. der erste 
Thoth der Priester zu demselben Tage des julia- 
nischen Jahres zurückgeführt, von welchem der 
erste 'Thoth des bürgerlichen ausgegangen war. 
Sollte aber das Princip wol gehorig begründet 
sein, dass nur immer eine Woche, kein einzelner 


Tag eingeschaltet werden durfte? Die Woche war 


dem bürgerlichen Jahre von 365 'FPagen nicht 
commensurabel; es rückten also die einzelnen 
Tage des Janres auf immer andere Wochentage, 


und es wurde mithin der vom Jahre unabhzngige 


( De hac £riaconiaeteride in inscriptione Rosettana 
memorata (ubi Ptolemcus dicitur xóptoc τριαχονταετηρίδων 
χαθάπερ ὃ Ἥφαιστος ὁ μέγας) vide cl. Letronne ad Inscript. 
Rosett. not. 7 et in Journal des Savants , 1839, p. 582. 
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Cyclus der Woche nebst der Folge der Planeten- 
- herrschaft durch die Einschaltung eines einzelnen 
"Tages oder einer beliebigen Zahl von Tagen kei- - 
neswegs gestert. Die JVothwendigkeit eines 30*| 
jehrigen Cyclus und einer 42o-j&hrigen Periode 


. leuchtet daher nicht ein. Die M«ceglichkeit indes- 


X 


sen , dass die /Egyptischen Priester unter anderen 
Ausgleichungscyclen auch einen solchen dreissig- 
jehrigen hatten, kann nicht in Abrede gestellt 


.. werden etc. » 


Num recte an perperam vir doge de interca- 
lationis modo statuerit, in medio jam relinquo. 
Attamen periodum annorum 420 ipse quoque 


. /Egyptiis sacerdotibus vindicaverim , eandem sci- 


1 


N 


licet, quam apud Graciz Asieque populos depre- 
hendimus. Notitia ejus quum, ut apud Graecos, 
sic apud /Egyptios non ex disertis testimoniis 
fluat, sed ex veterum annalium adornatione sit 
haurienda , necessarium est ut missa faciamus an- 


. mos solares, quia in vetustis illis computis secun- 





τείας τοῦ xuvixoU λεγομένου παρὰ τῷ Μανεθῶ... πλη- 


γέγονεν (). Igitur vertendum est, ut cum aliis. 


dit pas le point initial, jusqu'à l'année 443 du 


ee cycle est celui dont la premiére année répond 


.dum lunares annos expendi omnia solent. Quze- 


ramus itaque periodos annorum 441. Presto est 
Syncellus. Ms? αὐτοὺς (semideos) , inquit, γενεαὶ 
τε΄ xóvixou χύχλου ἀνεγράφησαν ἐν ἔτεσιν υμγ΄. — At 
hac, dices, de Sothiacis periodis intelligenda 
sunt, secundum quas auctor totum chronicon di- 
gessit, idemque Syncellus alio loco (p. 103 C) 
similiter plane dicit : τούτῳ τῷ ε΄ ἔτει τοῦ χε΄ βασι- 
λεύσαντος Κογχάρεως τῆς Αἰγύπτου ἐπὶ τῆς tz δυνα- 


οοὔται ἔτη /. βασιλέων χε΄... καθ᾽ ὃν χρόνον ἣ διασπορὰ 


vertit Champollion-Figeac (Fg eypte ancienne p. 
266) : « Aprés eux, quinze générations (ou races, 
ou maisons), furent inscrites dans le cycle so- 
thiaque jusqu'à l'année 443. » Idem vir clarissi— 
mus paullo post : « Cet article nous semble avoir 
tous les caractéres d'une précieuse indication 
chronologique. Quand l'auteur de cette vieille 





"ehronique dit qu'aprés les demi-dieux vinrent 


quinze familles (ou dynasties, puisqu'il men- 
tionneimmédiatementla XVY dynastie), lesquelles 
quinze dynasties sont inscrites dans 443 années 
du cycle sothiaque, il veut évidemment nous ap- 
prendre que dans son opinion, ces quinze dyna- 
sties s'étendirent, depuis une époque dont il ne 


cycle, et qu'en conséquence la XVI dynastie com- 
menca de régner l'an 444 de ce méme cycle. Or 


àl'an 2782» Julien avant l'ére chrétienne : ce se- 
rait donc à l'an 3339 que la premiére année de la 
XVI dynastie serait indiquée par cette chronique. 





ll y a donc là, je crois, un souvenir, une véri- 
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table tration historique; et il est bien digne de 
remarque en un tel sujet, que sil'on ajouteà lan- | 
née 443 du cycle, laquelle fut la derniere de la 


de la XVI"* dynastie, 2? les 178 ans qui man-- 


quent avec les 6 ans dela XXVIII dynastie, dans. es 


les détails numériques de la Chronique pour . 
arriver au nombre total de 365525 ans qu elle 
donne formellement à l'addition des régnes, on 
obtiendra, à 11 ans prés, les mémes Sida que 


j'ai déjà tirés d'autres documents pour fixer àl'an | 


2082 l'invasion des pasteurs et le commencement 
de la XVII dynastie, et à 182», la premiere année 


de la XVIII dynastie : et pour des époques aussi 


éloignées de nous, une si minime différence ne 
saurait étre ni attaquée ni défendue. Il y aurait. 


donc, dans ce que la vieille chronique contient 


au sujet des quinze premiéres dynasties et de la 


seiziéme, une tradition historique bien propre 
à donner à ce document, quelle que soit son 
origine , un intérét , qui s' eei par la rareté E 
pareils renseignements. » 

Initium dynastie ecce sext» vir. cl. anno 


2270 a. C. tribuit secundum dynastiarum catalo- . | 


gum (pag. 269), in quo alii numeri ex Vetere 
chronico vel Eusebio, alii ex Africano sumti , alii 
ab ipso auctore constituti sunt. Jam quum dyna- 
stiam XVI per rgo annos regnasse cum Vetere 


Chronico statuat , initium sequentis assignat anno 


208» (deb. 2080.)—Contrasi initium dynastizeXV, 
in vetere chronico assignandum putaveris initio 
cycli Sothiaci sive a. ἀπ θα a. Chr, deinde vero 
ut initium dynastie XVII inveniatur, detraxeris 
an. 443 -4- 190 - 18 — 81:1; annum habes 
1971, qui ab altero numero 2082 distat annis 
centum et undecim, mon undecim. Ejusmodi 
erroribus vel diligentissimus est obnoxius. — 
[Deinde Vetus Chronicon dynastize XVII dat annos 
103, non 130, uti ap. Champollion. p. 266.] 
Porro quindecim γενεαί non dyzastice, sed reges 
sunt. Àntecedentes dynastic sunt immortalium; 
nam quum disertis verbis 36,525 anni triginta 
dynastiis tribuantur, comprehunduntur iis regna 
deorum. Idem docent tum alia tum locus, ubi 
deorum et mortalium generationes 1:3 esse di- 
cuntur (In manco catalogo nostro numerantur 
105). Sed ad rem jam redeamus. 


(*) Diodorus quoque catalogos adhibuisse videtur, in qui- ἢ 


bus secundum Sothiaeas periodos 1461 annorum tempora 
regum adornata erant. Id inde colligo, quod post Menam, 
cui 60-62 annos tribuunt et Eratosthenes et Africanus et 


5 . * . . . . - í 
Eusebius, ignobiies reges imperium tenuisse dicuntur usque 


ad celebrem istum Busirin per annos 1400. Igitur a Mene 
ad Busirin sunt anni 1460 — 1462. 








ὃς AM 


XV* dynastie, 1? 190 ans pourla durée des régnes 753 








UU MEX ET 
rw Patet numeros Chronici nullo modo admittere 
initium dynastie XV incidens in initium cycli 
Sothiaci, quod ex astronomico computo collo- 
: candum est in anno 278»; multo minus vero al- 
ROT tera ratio locum habere potest, ex qua initium 
b : hujus cycli indea Solis anno primo, vel a fine 
CO EM dynastize trigesimze exputatum foret. Nihilominus 
initium regni mortalium cum nov2 periodi canicu- 
laris initio compositum esse tum per se probabile 
est, tum ex iis colligitur, quze supra attulimus. 
OM LUE Num vero casu accidit, ut 443 istos annos ἢ. 1. 
E ». "partem esse sothiaci cycli expressis verbis auctor 
2 dicat? Haud credo ; imo simplicissima res est, si 
ν annos 443 per se cyclum vetustum, eumque 
aliunde bene notum , constituisse dicimus. 

Jam conferas Ératosthenis catalogum ; primos 
quindecim reges per annos 443 regnasse vides. 
Conferamus etiam Syncellum (p. 91), qui ter- 
ποτ . tium laterculum praebet hunc : 











1. Menes an; 35 

pe v 2. Curodes 63 

UAM 3. Aristarchus 34 

n 4. Spanius 36 

a DUE 

os. d 72 

7. Osiropis 23 

8. Sesonchosis 49 

9. Anemenes 29 

10. Amosis 2 

11. Acesephthres. 13 

j s 12. Anchoreus 9 

1 13. Amoyses 4 

: 14. Chamois 12 
RS 15. Amesises 65 (63?) 

3 446 


[Qui deinceps sequuntur reges ad 16 """ dyna- 
stiam pertinere videntur; certe rex vigesimus 
iu quintus aut postremus est dynastiz XVI , aut unus 
ex regibus dynastiz XVII, cui sequentes disertis 
: verbis annumerantur. Unde colligitur deorum et 
ἜΣΤΙ mortalium dynastias in unum fuisse ab auctore 
QUE ., chronici conjunctas. | 
vx Igitur horum quoque ratio, salva paucorum 
annorum differentia, est eadem ; neque tamen ex 
ipso Vetere Chronico fluxit, ut sequentium regum 
Ec tempora satis abunde docent. — Num fortuitus 
de his consensus testium, qui in reliquis omni- 
bus in diversas plane partes abeunt? Nonne sta- 
tuendum potius erit singulorum regnorum nomi- 
M numque rationem arbitrio uniuscujusque relictam 
: fuisse, modo ex placito veterum chronologorum 
pus sacer quidam cyclus sacro quodam regum nu- 
mero expleretur? | 
Attendendum ad hoc quoque erit, quod apud 
Ps Eratosthenem nomen regis decimi quinti, cujus 
jpg regno cyclus absolvitur, idem esse videtur atque si- 


e 
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derisillius cum anni cyclorumque rationibus arcte 
conjuncti "Nam $aophis procul dubio idem est 
quod Sozhis. Nomen interpretantur voce χομαστής, 


- Similiter ἐπίκομος dicitur rex decimus Anoyphis, i. 


e., puto, Anubis, latrator. Porro ut post Saophin 
I sequitur Saophis lI, sic post Anubin canem 
sequitur canis Sirius, 8 ἐστι χόῤῥης υἱός. (*) Quo 
interpretamento (quod a scriba rei ignaro facile 


mutari potuit in 8 ἐστι χόρης υἱός) idem exprimitur: 


ac vocibus χομαστής et ἐπίκομος. (**) Ratio nominis 


in splendore sideris quaerenda erit, ut alio loco 


monui. Nec inepte cum his conferre mihi videor 
verba Champollionis junioris (in fratris opere su- 
pralaudato p. 236) : « Dans le tableau astronomi- 
que sculpté au plafond dela salle du Rhamesscéum 
à Thébes , appelée le Promenoir, et qui date de la 
dix-huitiéme dynastie, Sirius ou Sothis est dé- 
signé au-dessus du mois de thoth, sous la forme 
d'une femme (***) coiffée de longues plumes, et 
portant le nom d'Isis-Thoth, accompagnée, comme 
déterminatf, d'une étoile sculptée. » Eodem 
modo Phoenix avis in monumentis agnoscitur 
tum stella appicta tum vero p/umeo apice caput 
cohonestante , sive capite honorato in conum plumis 


exstantibus , uti Plinius et Solinus dicunt (Cf. Ide- 


ler. p. 96). 

Saophis I et II apud Manethonem sunt Sup/his 
I et II in dynastia quarta; quorum primus re- 
gnat annis 63, alter 66, atque hujus successor 


iterum annis 63. Apud Syncellum regi decimo - 


quinto tribuuntur anni 65. 

Jam redeuntes ad Vetus Chronicon , videamus 
an non alia exstent veteris computi, quem re- 
perisse mihi videor, vestigia. — Deorum regnum 


(*) Cf. Κομήτην Σειρίστου filium in not. ad Castoris fr. p. 


174. Degraeca voce Σείριος (s. Xeip ap. Suidam), utpote pere- | 


grince originis, v. Grotius in Arati Phan. v. 331, Selden de 
Dis Syris Synt. I, 4., citante Idelero II, p. 593. [Alia vox 
peregrina est βᾶρις (v. Steph. Thes.), quam reponendam 
puto in Schol. ad Dionys. Perieget. v. 64 ed. Bernhardy , 
ubi haec : φασὶ δὲ ὅτι xoi Ἡραχλέως βαρέως (i. e. βάρεις, 
Herculis turres , sive petra ) καλοῦνται sc. columnae Her- 
culis. Similiter Toup. Emendat. vol. I, p. 328 in Suida v. 
Καινοπρεπὲς scribit : ἀποχλείει τὰς ὄχθας δι’ αὐτοῦ τοῦ ποτα- 
μοῦ ἑκατέρωθεν σχευάσας B&perc( vulgo Δαρείους) ]. 


(**) Ut sidera radiantia imaginibus eximie crinigeris re». — 


presentantur, sic Pindarus Pyth. IV, 82 ed. Beeckh. Ia- 
sonem depingens dicit, χομᾶν πλόχαμοι... χα ταίθυσσον 
i. e. radiorum instar effundebantur. : 

(***) Num forte ad simile quiddam spectant obscura illa 
Syncelli : ς΄ Τοιγαράμαχος... οὗτος ἑρμιηνεύεται τῆς ἀνδρὸς 
περισσομελής ὃ Verisimilius tamen est in vocibus τῆς ἀνδρὸς, 
utpote e marginein textum illatis, repeti nomen JEgyptium 
Τοιγὰρ s. 'Totyagoc, idque explicari altero loco voce ἄμαχος, 
altero loco voce περισσομελής. Scilicet ἄμαχος rex iste dici- 
tur propterea quod erat περισσομελής. 


VENT LP SLE TITRE, B rici 
GROSSETO VDO, ΟΝ δ, 52... τ ERE POSER PIE 
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FRAGMENTA ΘΗΒΟΝΟΓΟΘΙΟΘΑ. 





.— durasse dicitur per annos 3984, qui ut z;ovem pe- 
riodos annorum 443 expleant, tres desiderantur 
anni. Quz differentia in tantis numeris fere nulla 
est. [Pro 1792 scribe 79x07. Saepissime literz ὃ 
et ζ confunduntur. Similiter sequens numerus pro 
σιζ' fuisse videtur c9]. Igitur si pro annis 443 
ponimus an. 441 (7x63), ex primitiva cycli ra- 
tione, deorum regnum absolvitur periodo anno- 
' rum 63x63. 

Semideorum tempora ex eodem computo con- 
stituta esse res postulat. Alia tamen egit auctor 
Chronici semidiis tribuens annos 2:7. Nec id 
mirum; nam quum ipse Sothiacis periodis /Egy- 
ptiorum tempora comprehendi vellet, certe non 

"ubique veteres numeros potuit servare; mutavit 
- vero quam mutare sine periculo licebat unam al- 
teramve ex epochis mythicis. — Igitur advocemus 
Manethonem Syncelli. 

Syncellus p. 18 C : Mave08 ὃ Xe6evvóvac ἀρχιε- 
ρεὺς τῶν ἐν Αἰγύπτῳ μιαρῶν ἱερῶν μετὰ Βήρωσσον 
γενόμενος ἐπὶ Πτολεμαίου τοῦ Φιλαδέλφου γράφει τῷ 
αὐτῷ Πτολεμαίῳ ψευδηγορῶν χαὶ αὐτὸς ὡς 6 Βήρωσ- 
σος, περὶ δυναστειῶν ς΄ ἤτοι θεῶν τῶν μηδέποτε γε-- 
γονότων ζ΄, οἵ, φησι, διαγεγόνασιν ἐπὶ ἔτη & a Tene 
(infra. rectius ἅ gem 11988): ὧν πρῶτος, φησὶ, 
᾿ θεὸς Ἥφαιστος ἔτη 8. ἐδασίλευσε. Ταῦτα τὰ 9 ἔτη 
᾿ πάλιν τινὲς τῶν χαθ᾽ ἡμᾶς 1 ἱστοριχῶν ἀντὶ [Eva σε-- 
ληνιαχῶν λογισάμενοι χαὶ μερίσαντες τὸ τῶν ἡμερῶν 
πλῆθος τῶν αὐτῶν 9 σεληναίων παρὰ τὰς τριαχοσίας 
ἑξήκοντα πέντε ἡμέρας τοῦ ἐνιαυτοῦ συνῆξαν ἔτη ψχζ' 
ι- οδ΄ (727 3} ξένον τι δοχοῦντες χατωρθωχέναι, γελοίων 
δὲ μᾶλλον εἰπεῖν ἄξιον τὸ ψεῦδος τῇ ἀληθεία συμόιδά- 
ζοντες. (Anni 727 ?/^ , sicuti infra anni 969, ita 
computati sunt, ut annus lunaris sit dierum 354 
sive mensis lunaris dierum 29 '/ ). 

Syncell. p. 4o, C : ... περὶ ἐθνῶν Αἰγυπτιαχῶν 

πέντε (ἢ ἐν τριάκοντα δυναστείαις ἱστορεῖ (sc. Ma- 
netho) τῶν λεγομένων τς αὐτοῖς ϑεῶν χαὶ ἡμιθέων 
χαὶ νεχύων χαὶ "avrcüv, ὧν xxi Εὐσέδιος ὃ Παμφίλου 
μνησθεὶς ἐν τοῖς χρονιχοῖς αὐτοῦ φησιν οὕτως" « Ὁ 
γύπτιοι δὲ θεῶν χαὶ ἡμιθέων χαὶ παρὰ τούτοις νεχύων 
χαὶ θνητῶν ἑτέρων ME πολλὴν χαὶ φλύαρον συν-- 
είρουσι μυθολογίαν" οἵ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς. uidit 
σεληναίους ἔφασχον εἶναι τοὺς Ἐγιαυτοὺς, ἑ ξ ἡμερῶν 
ucro συνε ἑστῶτας, οἵ δὲ μετὰ τούτους ἡμίθεοι 
ὥρους ἐκάλουν τοὺς ἐνιαυτοὺς τοὺς τριςμηνιαίους (V. 
Euseb. p. 93 ed. Mai. Cf. Diodor. 1, 26]. 

Eandem doctrinam secutus est psodirus ut 
in sequentibus Syncellus exponit. Ὅθεν συνέδη, 
ait (p. 4x B.), τὰς βασιλείας τῶν παρ᾽ αὐτοῖς βασι-- 


( « Quaenam sunt ille. quinque gentes ;Egyptiacae? 
Fortasse quindecim , nam quindecim. nomina ille triginta 
dynastiw€ pre se ferunt. « Anonymus. Fortasse distinxit 
deos , semideos , heroes, manes, mortales. 











ἕν e F, x NY un Ti 
λευσάντων θεῶν γενεῶν 85 ἐν δυναστείαις EE ἔτη ἐν 


- / D 331 371 e τ Ὁ, - 
σεληνιακοῖς Ἐρι τον ηιβεροις χύχλοὶς TE a &ot9-. zt 


μεῖσθαι: ἃ καὶ συνῆϊξαν σελήνια a ga Ter » ἔτη ἡλιακὰ 
9:0 (969)... Ὁμοίως δὲ χατὰ τὰς δύο δυναστείάς τῶν 


3 P / e / , € , 
ἐννέα ἡμιθέων τῶν μηδέποτε γεγονότων ὡς γεγονότων 


! eo e 
ἔτη σιδ΄ (214) καὶ ἥμισυ σπουδάζει συνιστὰν ἀπὸ τῶν 


3 , F3 ee yeh 2 /, 
ὠνιώρων (ova ὡρῶν vel ὠνη΄ ὅρων marg. ; ἐνιαυσίων 
ὡρῶν Scalig.) ἦτοι τροπῶν. 


Secundum hzc adornatus est catalogus ap. Syn- 


cell. p. 19. À : 
Πρώτη δυναστεία. 
(Haec cod. À. ponit ante regnum Solis) 


Αἰγυπτίων α΄ ἐδασίλευσεν Ἥφαιστος ἔτη ψχδ' 5 δ΄ (scr. 


xt —8) 737 3], 
« e « Ἥλιος π΄ € (nc. Goar) 80 ἧς 
« Y « ᾿Αγαθοδαίμων νς τοι 56 7h 2 
« by « Κρόνος y. Ἐν 40 */, 
« Pi « Ὄσιρις χαὶ Ἴσις λε 35 
« σ᾽ « X PER 
« C « Τύφων x0 29 
,969 
Αἰγυπτίων ἡ ἐδασίλευσεν Ὥρος ἡμίθεος ἔ ἔτη xs! 25 
« θ΄ "Apns « e 23 
« Ü "AvovGtz « 17 
« ux Ἡραχλῆς « τῷ 15 
« a Ἀπόλλων « χε 25 
« vr Ἄμμων « X 30 
« ιδ΄ Τιθόύηῆς « xt 27 
« ιε΄ Σῶσος « λβ΄ 32 
« ις΄ Ζεὺς « χ' 20 
214 


Notandum est unius dei regnum omissum esse, 
ac nihilominus summam annorum 969 conflari. 
Fortasse numeri e Panodoro fluxerunt, qui sex 
tantum regna deorum statuit; ita ut deorum et 
seinideorum regna essent quindecim. 

Deorum anni 11988 — 27 x 444. Igitur Vete- 
ris Chronici numeri triplicati sunt, nisi quod pe- 
riodus ex computo auctoris, quem Manethonem 
Syncellus dicit, uno anno auctior est. 

Semideis tribuuntur anni solares 214, sive, ut 
páullo accuratius dicit Panodorus , 214 ᾽,.. Jam si 
annus /Egyptiacusin semideorum regnis adhibitus 
ex tribus constat mensibus lunaribus, 214*/, anni 
solares respondent Manethonis annis fere 886 (— 
2 X 443.) Postulamus 2 »« 444 sive 888. Sed 


quum hzc differentia pendeat ex fractionibus an- 


norum solarium, quas chronologi non, curant, 
nihil premendum est. — Ceterum patet annos 217 
(scr. 214) in Vetere Chronico semideis assignatos 
ex illorum computo profectos esse, qui jam ante 
Alexandri zttatem magnos istos numeros ea, 
quam vidimus, ratione ad modica temporis spatia 
revocare studebant (*). 


(*) Ejusmodi computum secutus Syneellus (v. supra) 
γενεαῖς 113 Veteris Chronici tribuit annos 3555. Ut nuns 
numeri sunt, regibus mortalibus dantur anni 2140. Restant 
an. 1415. Jam si Hepheesti annos 30000 pro diebus, deo- 

















UR UMS UA 
' Apud Syncellum p. 40 numerus ὥρων, quem e 
Manethone Panodorus attulit, depravatus est. 
Scribendum foret ox». In margine quidam ad- 
scripsit ova (858) ; scilicet 858—4 X 214 '/;. Tum 
vero anni 214'/» essent [unares, atque alia compu- 
ti ratio in annis deorum, alia in semideorum 
temporibus adhiberetur. Igitur anni 858 ex nu- 
mero 214 1. computati sunt, non vice versa. 
Ceterum periodus , de qua agimus , apud Gra- 
cos annorum erat non iz, sed 441. Atque sic 
etiam /Egyptii primitus statuisse debent. Sed 
quoniam cyclus non tam astronomicus quam sa- 
cerdotalis erat, postea a chronologis est muta— 
tus, ita quidem , ut Greci 441 annos lunares non 
ad 420, sed ad 418 vel 417 solares annos, contra 
AEgyptii annos solares 420 ad 443 vel 444 lunares 
annos revocarent. Causa cur hi solarium, illi lu- 
narium annorum numerum e vetere computo re- 
tinerent, in cultus rationibus quaerenda videtur, 
qua lunari anno apud Grecos, solari apud /Egy- 
ptios primas partes concedebant. Referendum huc, 
quod ssepius in /Egyptiorum chronologia inter 
quindecim generationes majores periodi distri- 
 buuntur (4 x 15—60). Sicauctor Veteris Chronici 
annos 443 regibus quindecim assignat, quatenus 
periodus illa solares annos continet 420sive 15 X 
28. Ac preter lunares etiam solares a chronologis 
nonnullis esse notatos, inter alia docent Excerpta 
. Barbara (**), qus in truncato laterculo Osiridis et 
Isidisregno dantannos 420. Igitur cyclum nostrum 
expressis verbis imperio solis lunceque vindicatum 
videmus. Numerum a Darbaro traditum ante oculos 
rum annos pro trimestribus habuit auctor, iisque adduntur 
anni 217 semideorum, et alii 184, qui exciderunt, colli- 
guntur anni solares circiter 1440. Quod etsi non prorsus 
quadrat, similem tamen calculos subducendi rationem Syn- 
cellus adhibuisse debet. 

Ut auctor Veteris Chronici in iis, quze de deorum et se- 
mideorum regnis tradit, aliena miscet, sic Syncellus p. 18 
in laterculo regum Babyloniorum. Tribuendi iis erant sari 
120 secundum: Berosum ; Syncellus iisdem dat saros: 110 
et annos 99. Scilicet anni 99, notante Goaro, tot (erme con- 
tinent dies, quot ánnos continent sari decem. Constat vero 
fuisse , qui sarorum annis dies indicari vellent. 

(**) Exc. Barbara. p.47 : 

Hephestus an. — 680 
Sol. 71 
Osiris et Isis. 420 
Horus Stoliarchus. 28 
Typhon. 45 
1250. 

Summam annorum esse dicit 1550. Plura exciderunt. Ac 
dum Osiridis regnum secundum veteres numeros consli- 
tuit, in reliquis veteres annos pro mensibus habet. Igitur 
Hephzsti anni 680—12»680 sive 8160 sive 136 X60. Ty- 
phonis anni 45—12X45 sive 540 sive 9X60. Sed non qua- 
drant Solis et Hori anni 77 et 28 (num 75 et 25? ). 
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xt 


habuit simulque solares annos esse novit is, qui 
apud Syncellum Osiridi et Isidi tribuit annos 35. 
Nam 12 x35 — 420. Idem jam valebit de Croni 
annis quadraginta 40; nam 1i2X40—480 sive 
8x60 (**) Soli datur duplum. Jam quum anni 
Solis , Osiridis et Croni secundum veterem com- 
putum ponantur, contra aliis plane calculis tum 
Hephasti anni 727 5/:, tum summa annorum 969 
supputati sint, sponte intelligitur reliquos later- 
culi numeros temere ita esse mutatos, ut summa - 
ista conflaretur. 

Alia de immortalium regnis tradit Eusebius p. 
93 Mai: 
Ex /Eoyptiacis Manethonis monumentis, qui in tres 
libros historiam suam tribuit. De diis et de heroibus, 
de manibus et de mortalibus regibus, qui ZEeyptc 
preefuerunt, usque ad regem Persarum Darium. 

Primus homo JEeyptiis Vulcanus est, qui etiam 
ignis repertor apud eos celebratur. Ex eo Sol ; postea 
Agathodeemon; deinde Saturnus; tum Osiris; exin 
Osiridis frater Typhon ; ad extremum Orus, Osiri- 
dis et Isidis filius. Hi primi inter /Eeyptios rerum 
potiti sunt. Deinceps continuata successione delapsa 
estregia auctoritas ad Bydin (ἢ υιθέους Ὁ) per annos 
tredecim mille ac nongentos. Lunarem tamen an— 


num intelligo , eidelicet 3o diebus constantem : quem 
enim nunc mensem dicimus , ZEgypti olim anni no- 
mine indigitabant. Post deos regnarunt heroes annis 
MCCLF : rursusque alii reges dominati sunt annis 
MDCCC XFTI : tum alii triginta reges Memphitce 
annis MDCCXC : deinde alii Thynitee decem reges 
annis CCCL. Secuta est manium heroumque domi— 
natio annis MMMMMDCCCXIII. Summa tem— 
poris in mille myriadas consurgit annorum, quu 
tamen lunares, nempe menstrui, sunt. Sed revera 
dominatio, quam narrant JEeyptii, deorum, heroum 
et manium tenuisse putatur lunares annos omnino 
eiginti quattuor mille et nongentos, ex quibus fiunt 
solares anni MMCCFI. 

Magna hzc laborant confusione , neque ex fonte, 
quem Syncellus adhibuit, hausta sunt. Anni 
12876 (11988 -{- 888), ex Syncelli calculis deo- 
rum et semideorum regnis assignandi, primum 
abiisse videntur in 12900, pro quibus Eusebius 
jam exhibet r390o. Hoc errore commisso, ut 
summa annorum immortalibus tributa erueretur, 
tempora sequentis dynastie imminuit. Unde fit ut 
heroum regnum sit brevius quam manium, quum 
tamen in his ita chronologi soleant agere, ut a. 


(**) Lunares anni forent 504 (8 X 63). Nonne hzc Sa- 
turni erit periodus, quam 500 annorum esse dicit Herodo- 
tus? Res eo veri similior, quod etiam inter Graecos nonnul- 
li, ut ipse Herodotus, hunc cyclum adhibuerunt pro altero 
illo annorum 441. Cf. Introductio S 25. 
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FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 
majoribus spatiis ad minora descendant. Accedit 
quod ne summa quidem annorum 24900 recte 


subducta est. Quz: quum ita sint, simulque Syn- 
celli testimoniis jam destituamur, certioris ali- 


quid proferri nequit. Dicam tamen quomodo 
statuendum esse mihi videatur. Etenim ex se- 
quentibus apparebit Manethonem vel mortalium 
dynastias antiquiores secundum Sothiacas perio- 
dos adornasse. Consentaneum idem esse factum 
regnis immortalium. Igitur annis deorum semi- 
deorumque, similiter ac Vetus Chronicon, tot 
annos heroum maniumque Manetho adjecerit, 
quot flagitabantur, ut certus quidam numerus 
cyclorum Sothiacorum expleretur. Itaque pro an- 
nis 24900, quos rotundius ponit Eusebius, ac- 
curate dicendi erant 24837 sive 17 X 1461 (ἢ); 
pro manium annis 5813 numerari debebant 5844 


(*) Eundem cyclorum numerum saepius jam vidimus in 
computis antiquioribus. Sic Hellanicus septendecim cyclos 
labi statuitab Ogyge ad Olympiadem primam; totidem regno 
Assyriorum tribuit auctor Velleji; totidem Syncellus nu- 
merat ab Abrahamo ad diluvium, totidemque Judoeorum 
annales numerasse videntur ab Adamo ad Abrahamum (v. 


'p- 169 not.). Etiam catalogus regum ZEgyptiorum ap. Era- 


tosthenem septendecim cyclos complectitur. Conferre licet 
mensis diem decimum septimum , qui ZEgyptiis diluvii epo- 
char in animum revocabat, et quae alia de decimo septimo 
die veteres fabulantur (v. Daunou, Études historiques , 
tom. III, p. 62, 71, 32). Causam cur hunc potissimum nu- 
merum cyclorum ad constituendas magnas istas periodos 
arcessiverint, in eo invenire mihi videor, quod ex computo 


"sacerdotali septemdecim dies, quoque anno intercalandi 


fuissent. V. p. 120, ubi quinam dierum numerus vetustis 
illis annis adscribendus sit, in medio reliqui. Jam statuen- 
dum puto hunc in modum : Quum lunaris annus septem- 
decim diebus (mitto diei fractiones, quze forte locum habere 
poterant) brevior esset quam annus solaris, in 60 annorum 
cyclo intercalandi erant dies 1020; qui quoniam tres annos 
lunares continere debent, unus annus foret dierum 340. 
Fortasse tamen fuit dierum 34t ; atque hos spectare suspi- 
cor colossos ligneos illos 341, sive statuas, ut ajebant, sa- 
cerdotum , quorum regno certus quidam cyclorum numerus 
absolutus esset. [ Herodot. IT, 142 : Ot ἱρέες ἔλεγον ἀποδειχνύν- 
τες ἀπὸ τοῦ πρώτου βασιλέος ἐς τοῦ Ἡφαίστου τὸν ἱρέα τοῦτον τὸν 
τελευταῖον βασιλεύσαντα (sc. 56[Π0Π61}} μίαν τε xai τεσ- 
o xXp&xovcaxalcoun xoc (a.c ἀνθρώπων γενεὰς γενομένας... 
"Ev τοίνυν τούτῳ τῷ χρόνῳ τετράχις ἔλεγον ἐξ ἠθέων τὸν ἥλιον 
ἀνατεῖλαι , ἔνθα τε νῦν καταδύεται ἐνθεῦτεν δὶς ἐπαντεῖλαι, καὶ 
ἔνθεν νῦν ἀνατέλλει ἐνταῦθα δὶς χαταδύναι. Cap. 143 legitur : 
πέντε [antecedentia postulant ἕνα τε] χαὶ τεσσεράχοντα 
xai τριηχοσίους ἀπέδεξαν χολοσσούς.] Igitur annus so- 
laris erat dierum 358. Jam in promtu erat, utab aliis 
chronologis adhiberetur annus, quem usus vifa com- 
munis sanciverat, dierum 360. Tum cyclus maximus 


.Janarium annorum non respondebat solaribus annis 420, 


sed 417 */;. Atque hunc computum adhibuerunt Ephorus, 


"Timaeus et post eos Eratosthenes, alii. Ad acenuratiores cal- 


-. culos antiquos cyclos revocasse videtur Cheremon (ap. 


sive X 41461. lestant anni 18993, {τ᾿ 
1461, quorum 12876 diis semideisque, 6117 
heroibus assignandi. (5 


Vetus Chronicon ab Hephzsto, Manethoa Mete 


triginta numerat dynastias. Reges quindecim, 


quos veteres a Mene usque ad pastorum tempora 


per unius periodi annos regnasse statuerunt, 


n 


paullatim abierunt in totidem dynastias. Medium | 


quendam locum tenet laterculus Eratosthenicus, 
Reges, qui vel nomine vel annis regni sibi respon- 


dent, apud Manethonem et Eratosthenem eodem - 


οἰ τες proferuntur ordine, ut hinc intelligere 


liceat, quomodo i in amplius regum numerus sit. 


auctus. Catalogum Mauethonus ex MU. ap- 
pono. 


MANETHO. ERATOSTILENES. 
I. Thinitce octo. 
1. Menes. an. 62 1. Menes. an. 62 
2. Athothis 57 2. Athothes. 29 
3. Cencenes 3t (3. Athothes. 32) 
4. Uenephes 23 ! 
5. Usaphedos 20 
6.. Miebidos 26 4. Diabies. 19 

(Niebaes Zuseb.) 

7. Sememspes 18 — 5. Semphos. 18 
8. Bieneches 26 (0. Tochar. 79) 


(Ubiendes Euseb.). 263 
[Summa ann. sec. 
Euseb. 252.] 

II. Thinitee septem (*) 


Tzetz. H. V, 604), qui phoenicis periodum esse dixit anno 


rum 5006. Jam si Chaeremon annum solarem statuit dierum 
365 minus duobus fere horis, fales anni 5006 respondent 
antiquis annis lunar. 17 XX 441, annis solaribus 17. Χ 420. 
Iterum habes periodum cyclorum septemdecim , in qua in- 
tercalantur anni 357. 

(**) Quie praeterea. in Eusebio leguntur : Summa. tem- 
poris in mille myriades consurgit etc., aperte depravata 


sunt, ex parte tamen explicari possunt ex loco Syncelli (p. 


40 D), ubi hc: Εὐσέθιος... 
οὕτως : 


ἐν τοῖς χρονιχοῖς αὐτοῦ φησιν 
« Αἰγύπτιοι δὲ θεῶν χαὶ ἡμιθέων χαὶ παρὰ τούτοις 
νεχύων xol θνητῶν ἑτέρων βασιλέων πολλὴν xod. φλύαρον συν: 
είρουσι μυθολογίαν" οἱ γὰρ παρ᾽ αὐτοῖς παλαιότατοι σελη- 
ναίους ἔφασχον εἶναι τοὺς [ τψ' μηνιαίους τοὺς] ἐνιαυτοὺς ἐξ 
ἡμερῶν τριάχοντα συνεστῶτας, οἱ δὲ μετὰ τούτους ἡμίθεοι 
ὥρους ἐχάλουν τοὺς ἐνιαυτοὺς τοὺς [V] τριμιηνιαίους. Verba 


uncis inclusa inepta h. 1. esse recte observatum est ἃ Sca-. 


ligero. Attende tamen 300000 menses dierum triginta exze- 


quare annos 25000, quot fere expulat Eusebius Arm. Di- . 


xisse igitur videtur: si anni isti 25000 pro veris annis ha- 
bendi essent, Manethoni pro 25000 ponendi fuissent anni 
300,000, neque manibus tribuisset 5844, sed circa 70000 
(sic fuerit pro 700) annos, quandoquidem menstruum tem- 
pus anni nomine a vett. ZEgyptiis significari soleret. Atqui 
hanc rationem admitti non posse, quum eo modo in im- 
mensum summa annorum assurgeret. etc. — Haud minus 
corruptum est quod de annis 2206 ex 24900 mensibus con- 
flandis dicit codex Armeniacus. 
(*) Eusebius áb Africani numeris in plerisque longe re- 
cedit. Dynastize secundde dat novem reges , annosque 302; 














E. 





regum dynastie tertiee sunt anni 198; dynastio quarte 
reges numerat 17, annos 448; dynastic quinte reges sunt 
31. — Cum his cf. catalogum in Exc. Barb. p. 74 


1. 8. reges. a. 253 
JM. 8. 302 
11152219; 214 
IV. 214 
ἈΝ 09. 258 
ὙΠ δὲ 208 
(Omissa est VII τὰ Manethonis.) 
VII. 14. 140 
VII. 20. 409 
XC. 204 
X. . Diospolitze. 9 
XI.  Bubastani. 153 
XI.  Tanite. 184 
XIII. Sebennitoe. 224 
XIV. Memphito. 318 
XV. MHeliopolitze. 221 


(1) Ἐφ᾽ οὗ μυθεύεται τὸν Νεῖλον μέλιτι χεχραμμένον ἡμέρας | 


ἕνδεχα ῥυῆναι. Syncell. 


(2) Ὃς τὴν μεγίστην ἔγειρε πυραμίδα. Syncell. 
(3) Τεννικωτάτη xad εὐμορφοτάτη τῶν xoc αὐτὴν γενομέ- 
νὴ, ξανθὴ τὴν χροιὰν (cf. Champollion 1. l.p. 286) , ἣ τὴν 


τρίτην ἤγειρε πυραμίδα, 


ΜΆΝΕΤΠΟ. 
1. Boethus (Bochus Ews). 38 
2. Caechus (Chous Eus.) 39 
. 3. Binothris (Biophis 
Eus.) 47 
4. Tlas. 17. 
5. Sethenes. 41 
6. Chares. 17 
- 7. Nephernes (1). 24 
224 
II. Memphitc novem. 
1. Necherophes. 28 
2. Tosorthrus (Sesorthus 
| Eus.) 29 
3. Tyris. 7 
4. Mesochris. 17 
5. Soyphis. 16 
6. Tosertasis. 19 
7. Aches. 42 
8. Sephuris. 30 
9. Cerpheres. 26 
214 
IV. Memphitc octo. 
1. Soris. 29 
(12. 
2. Suphis I (2). (ir 15: 
3. Suphis II. 66 16. 
4, Mencheres. 6320951074 
5. Ratoeses. 25bon19; 
6. Bicheres. 02204. 
7. Sebercheres. 7 
8. Thamphthis. 9 
284 
(Syncell. exputat an. 
274 
V. Elephantinài novem. 
1. Usercheres. 28 
2. Sephres. 19 
3. Nephercheres. 20 
. 4. Sisires. 7 
, 5. Cheres. 20 
6. Rathures. 44 
7. Mencheres. 9 
8. Tancheres. 44 
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7. Stechus 


8. Gosormies. 
(9. Mares. 


10. Anoyphis. 


11. Sirius an. 
Chnubus 22) 
Saophis I. 
Saophis II. 
Moscheres. 
Rauosis. 
Biyres. 
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MANETHO. 


9. Obnos. 


(Sec. Syncell. sum- 
ma a. 248). 
VI. Memplütc sex. 
. Othoes. 
. Phiops. 
. Mendesuphis. 
. Phiops. 


. Mendesuphis. 
. Nitocris. (3) 


CO wc —- 





VH. Memphitc septuagin- 
UA dies 
(Reges 5 et dies 75 
Euseb.) 
vii. Memphitee 
septem. an. 


viginti 


(Reges 9 vel 19; anni. 


100. Euseb.) 
IX. Heracleote undevi- 
ginti. 
(Reges 4; anni 100 
Euseb.) 
X. Heracleotc undevi- 
ginti. 
Diospolitee sedecim 
et post eos Ammame- 
nes. 
MANETHONIS TOMUS SE- 
CUNDUS. 
XII. Diospolitce septem. 
1. Sesonchosis. 58. 
2. Ammamenes. 38. 
3. Sesostris. 48. 
4. Lamaris. 8. 
XHI. Diospolitce sexagin- 


XI. 


"- 


ta. 
XIV. Xoiie septuaginta 
sex. 
(Secund. Euseb. anni 
484). 
XV. Pastores sex. 
(Regg. Diospolitze an- 
nis 250. Euseb.) 
XVI. Pastores íriginta 
duo 


(Regg. Theb:ei 5, annis 


190 Euseb.) 

XVI. Pastores 42 et. Dios- 
polite reges 42 
(Pastores 5, anni 

103 Eus.) 


XVIII. Diospolitce sedecim 284 


(An. 348 Eus.) 


XIX.  Diospolite septem. 204 


(Reges 5, anni 178 


Eus. 
. Sethos. 51 
. Rhapsaces 6t 


. Amenephíthes. 20 
. Rhamesses. — 60 
. Ammenenmes. 5 
. 'Thuoris, sub 
quo Troja capta, 7 


σι ΙΕ ΟΣ 








ἘΠΑΤΟΒΤΗΕΝΈΒ. 
XVI. Hermupolite. 260΄ 
33 


18. Mosthes. an. 33 
(19. Pammes. an. 33) 


20. Apappus. 100 


21. Echescus. 
22. Nitocris. € 


- 


32. Stammenes I. 


33. Stammenes II. 29 
34. Sistosichermes 55 
35. Maris. 43 


36. Siphoas. Vulcani 43 


37. Phruoro 5 
(38 Amumartzus 69) 


'Thinitis regibus quindecim , qui in duas dyna- 
stias distribuuntur, ex vetere placito tribuenda 
erat periodus annorum 441 vel 443. Α΄ sane pe- 
riodi cujusdam finem arguit quod sub rege quinto 


' decimo, cujus regno ὃ θεοῦ ἐνιαυτός absolvitur, ὃ 
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Νεῖλος “μέλιτι χεχραμμένος ἡμέρας ἕνδεκα ῥυῆναι 
υυθεύεται. Porro antiquum numerum servare vi- 
deri possit Eusebius primam dynastiam regnasse 
dicens per annos 252 (ἡ ». 63). Sed reliqui nu- 
meri non quadrant; neque probabile est Mane- 
thonem, si secundum periodos antiquissima hzc 
regum tempora disposuit, alio cyclo usum esse 
quam Sothiaco, etiamsi in epochis deorum, 
sicuti Veteris Chronici auctor, antiquiores nume- 
ros traditione sancitos ex parte conservaverit. 
Preterea neminem fugit Syncellum in referendis 
ex Africano numeris Manethonis Eusebio esse 
fideliorem. Is vero T hinitis regibus assignat annos 
487 (263-224). Totidem dantur Memphitis 
regibus dynastie tertie et quarte (214 ]-274— 
488). — Igitur qua res sit non potest dubitari ; 
nam 48; anni tertiam constituunt partem periodi 
Sothiacz. Quare confirmari dico chronicis Mane- 
thonis, quod dudum suspicati sunt viri clarissi- 
mi Des-Vignoles et Idelerus, scilicet Sothiacam 
periodum in tres divisam fuisse partes, quarum 
unaquaque per se minorem periodum effecisset.(*) 
— Postremam periodi canicularis partem con- 
tinuisse debent anni dynastie quintz et sextae; 
quamquam numeri non plane quadrant ; nam 248 
vel 258 (sec. Exc. Barb.) 4- 203—451 vel 461. 
Desunt anni 26 , qui exciderunt. 

Dynastia quinta Elephantinorum ex regibus 
composita est, quorum nomina maximam partem 
jam legimus in antecedentibus aut eadem plane 
aut paullulum mutata ( Nephercheren habes II, 7; 
Mencheren IV, 4.; Cheren II, 6. Rathures i. q. 
Rathesses IV, 5; Sisiris i. q. Soris IV, x, vel Ty- 
ris II, 3). Eorum, qua nova accedunt, nullum 
exhibet Eratosthenes. Totam hanc dynastiam ex 
Elephantinis ἀναγραφαῖς seriores demum reliquis 
immiscuisse videntur. 

In sexta dynastia Phiopem et Mendesuphin re- 
spondere Apappo et Echesco Eratosthenis ex an- 
nis regnorum colligitur. Ac quoniam Phiopem 
(Pioh, i. e. Lunus) bis ponat Manethon, apud 
Eratosthenem quoque Πάμμος ἀρχονδὴς ( num ἀρ- 
χοειδής, primigenius?) idem erit cum ᾿Ἀπάππῳ 
ueytoxo (ἢ). — Nomen Echesci explicatur voce 
corrupta óx&oac, quam mutaverim in εὐχέραος sive 
εὐχέρως, quum Mendes hircus (eis genitriz) ex He- 
rodoto (11, 66, ubi videinterpr.) et aliunde no- 
tus sit. — 'Triadem divinam explet Nitocris, A- 
θήνη νικηφόρος (JVeith), mulier ista rubra vel ru- 
bicunda (***) , quae secundum Herodotum se ipsa 


(**) Apappus Eratosthenis idem fuerit ac Apopis , frater 
Solis, apud Plutarch. De Isid. et Osir. c. 36. 
(***) Champollionl. 1. p. 286 : « Sa figure était, selon les 
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in cinerem conjiciens vitam finivit. Jam quum 
apud Manethonem Nitocridis morte cyclus So- 
thiacus absolvatur, mythicam fabule Herodotez 
originem explicare quodammodo mihi videor cum 
regina comparans avem purpuream sub exitum 
periodi canicularis in /Egyptum venientem ibique 
se concremantem. (**) — Finis periodi praterea 
notatur exstructione pyramidis tertiz. Primam 
Syncellus assignat regi post Menem secundo Cence- 
nz, qui. Eratostheni est 7Aot4. Maximam vero Ma- 
nethon Suphidis regno tribuit, ideoque in medio 
collocat cyclo Sothiaco : nam a Mene ad Suphi- 


uns, d'une rougeur éclatante, selon d'autres, elle avait le 
teint jaune et les joues d'un rouge incarnat. » 

(*) Idelerus 1. l. I, p. 186 : Sieht man die fünfhundert 
Jahre (de quibus Herodotus loquitur) als das in runder 
Zahl ausgedrückte Drittel der Hundssternperiode an, das 
eigentlich unr 487 hielt, so moechte vielleicht folgende 
Hypothese nicht ganz verwerflich sein. Das natürliche Jahr 
der ZEgypter zerfzellt, wie oben (p. 94) bemerkt worden , 
in drei Perioden, von fast gleicher Dauer. Es ist daher gar- 
wohl moglich, dass sie, wie auch Augustinus und Solinus 
versichern, ursprünglich nach viermonatlichen Perioden 
oder Jahren gerechnet haben. Vielleicht haben sie nun auch 
den Zeitraum , in welchem sich der bewegliche erste Thoth 
um vier Monat des festen Jahres verschiebt, als einen ei- 
genen Cyclus in ihre Zeitrechnung eingeführt, wo man 
dann annehmen müsste, dass nur diese kleinere Phoenix- 
periode zur Kenntniss des Herodot gelangt waere. [Quod ad 
Herodotum pertinet, nondum persuasit mihi vir doctissi- 
mus]. — Einen anderen Gedanken hat Des-Vignoles (C7tro- 
nol. de l'hist. sainte tom. IL, p. 651 sqq.). Dieser Gelehrte 
unterscheidet eine zeltere Hundssternperiode, der er die 
ebenerwahnte Dauer von 487 Jahren beilegt, von der lzn- 
gern, seiner Meinung nach spseter entstandenen. Er behau- 
ptet nemlich dass das Jahr von 360 Tagen bei den ZEgyp- 
tern früher als das von 365 in Gebrauche gewesen sei, wie 
schon der griechische Name ἐπαγόμεναι der fünf zu den ur- 
sprünglichen 360 hinzugekommenen Tage lehre. Auch nenne 
uns Syncellus den Kenig Aseth [nomen mythicum, i. 4. 
Σὴθ (Σῶθις), sicut A£Ao?h pro Thoth.] als denjenigen , der 
die Epagomenen eingeführt habe. So lange nun, meint er, 
diese ursprüngliche Jahrform beibehalten wurde , war jedes 
bürgerliche Jahr um 5 '/, Tage kürzer als das julianische, so 
dass 68 julianische Jahre bis auf einen Unterschied von 3 
Tagen 69 bürgerliche gaben. Dieser Unterschied glich sich 
nach etwa siebenmaliger Wiederholung vollkommen aus, 
dergestalt das 480 julianische Jahre 487 bürgerlichen gleich 
wurden. Unterdessen kehrte der erste Thoth siebenmal 
zum Frühaufgange des Sirius zurück , und dies ist ihm die 
kleinere Hundssternperiode. Diegreessere von 1461 Jahren 
kam, wie er glaubt , erst zugleich mit den Epagomenen in 
den Gang, deren Einführung er in das vierzehnte Jahrhun- 
dert setzt. 

(**) Iisdem notionibus debetur rogus Herculis et Sarda- 
napalli. De hoc vide O. Müller. Sandon v. Sardanapal. in 
Niebuhr. Rhein. Mus. I, p. 34 sqq. Sothiacam periodum in 
Assyriorum imperium translatam vidimus supra. 


13 












dem numerantur anni 730. lgitur chronologis 
hisce pyramides fuisse videntur monimenta astro- 
nomica sive chronologica, temporum praesidibus 
dedicata , quz ipsa exstructionis epocha cyclorum 
quor undam rationes in animum revocarunt, nec 
tam regum quam cyclorum fuerint sepulcra braU 
— Ex antiquiore computo cyclorumque ratione, 
quam reddit catalogus Eratosthenis, ut En 
sic etiam Duc: epocha collocanda erat annis 
443 post Menam. (***) 

A fine Sothidis I ad finem Apappi maximi vel 
Phiopis Eratosthenes numerat annos 126 sive 
cyclos duos (novem a Mene). — Regnasse Ápappus 


dicitur annis centum παρὰ ὥραν μίαν. Quod quid 


sibi velit obscurum. De hora diei parte cogitari 
hequit, siquidem antiqua sunt , quae Eratosthenes 
tradit. Rei explicationem peto ex Eusebio et Syn- 
cello, quorum ille (p. 97) : PAiopis regiam digni- 
tatem inde a sexto cetatis anno ad centesimum us— 
que tenuit, hic vero : Φίωψ ἑξαετὴς ἀρξάμενος βασι- 
λεύειν διεγένετο μέχρις ἐτῶν ρ΄. Itaque secundum 
Manethonem Phiops vixit annis roo, regnavit 
annis 95. Diversa hzc ab Eratosthenicis, cum 
iisdem tamen cohaerere puto. Etenim ex vetere 
computo, qui in Eratosthenis canoné adhibetur, 
lunares anni 63 sunt 60 anni solares. Jam si 
Phiopis s. Luni annis roo demis à ὥραν trimestrem, 
calculosque subducis, invenies 99 */, annos hs 
res accuratissime respondere solaribus annis 95. 
Indicare igitur auctor voluit, puto, quaenam ra- 
tio lunz:cum sole intercedat , si illi tribueris ro- 
tundum numerum centenarium , eamque ita defi- 
nivit ut centum annos lunares, demta hora, no- 
naginta quinque annos solares includere diceret. 
Utrumque numerum servavit Manetho, sed alio 
modo adhibuit, quum primitiva eorum significa- 
tio in su: setatis computum non amplius caderet. 

Post reges periodi Sothiaci apud Manethonem 
sequitur dynastia regum septuaginta totidemque 
dierum. Quibus veteris astronomiz vel chrono- 
logi: placitum quoddam subindicari non dubito, 
etsi que res sit nondum perspexi. 


(**) Cf. quze el. Humboldt. (Monuments des peuples in- 
digénes del Amérique, tom T, p. 100 sqq.) narrat de duabus 
pyramidibus maximis apud Mexicanos Soli ( TonatiuR) et 
Lune (Meztli) dedicatis, magnoque pyramidum minorum 
numero [sine dubio ad anni vel periodi rationes pertinente] 
cireumdatis. 

(***) In. ejusmodi monimentorum dimensionibus sacros 
quosdam numeros exprimere veteres solebant ; quamquam 
sepe praepostere iis utuntur auctores monimenta descri- 
bentes. Ex hoc genus fonte hauserit Plinius (H. N. XXXVI, 


12) latitudinem pyramidis maximze esse dicens pedum 882 
(29€ 4^1). 
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Quas sequuntur dynastie VIII-XI regnant per 
annos 799 (146. 409. 185. 59); ipse Syncellus 
summam exputat annorum 803, Eusebius anno- 
rum 80». Deinde in altero Chr onicorum libro 
Manetho recensuit dynastias XII-XIX , quarum 
postrema desinitin annum epocha Trojan: (1183 
a. Chr.). Omnes simul regnarunt annis 21:21, ut 
uno ore confirmant Eusebius et Syncellus; quod 
quidem eo majoris faciendum est, quum in sin- 
gulis diversa plane exhibeant, atque neutrius 
numeri singillatim computati eam quam volunt 
annorum summam efficiant. — Igitur duodecim 
dynastie (VIII-XIX ) regnant per annos 2920 vel 
2923 (799 vel 8o2 -- 2121), qui, si unius anni 
vel duorum differentiam exceperis , duas explent 
periodos Sothiacas. Quod sane non est fortuitum. 
Apparet Manethonem, quum Grecis scriberet, 
epochas suas ita adornasse, ut initium cycli cum 
maximo grecs historie parapegmate compone- 
ret, Neque primus hoc Manetho fecisse videtur. 
Certe mirum est in Vetere quoque Chronico finem 
dynastiz XIX , si ab anno 525 a. Chr., quo Cam- 
byses JEgyptum occupavit, retro numeros sup- 
putes, cadere in annum 1207, qui item est epo- 
chz "Trojans ex sra antiquiore. Porro a Mene 
usque ad hunc terminum numerantur anni 1278 
(443. 190. 103. 348. 194). His si addis, qui desi- 
derantur, annos 184, summam habes annorum 
1462, sive annos 1461 usque ad annum "l'roje 
excidium praecedentem. — Cum hoc cyclorum 
initio simul Manetho conjunxit quodammodo 
computum astronomicum, sicut inde colligere 
licet, quod Setho, postremus ille Vulcani sacer- 
dos, cujus fine ingentes annorum periodos ab- 
solutas esse Herodotus l. 1. narrat, ita collocatur 
ut annus ejus postremus (ex numeris Eusebii , h. 
l. Syncello przeferendi) etiam postremus sit cycli 
Sothiaci s. 132» a. Chr. 

Ceterum cycli duo, de quibus modo dixi , pro- 
cul dubio ita distributi erant, ut alter pertineret 
ad dynast. VIII-XIIL, alter ad dynastias XIV-XIX. 
Verum ut nunc se numeri habent, dynastiv XII 
et XIII regnant sec. Syncellum annis 613, sec. 
Eusebium 698; qui juncti annis 802 dynastiarum 
VIII-XI, summam dant an. 1415 et 1500. Simi- 
lis dissensus est de temporibus dynastiarum XIV- 
XIX. Quibus nos jam nihil immoramur, quum 
bene notum sit, quantopere in his potissimum 
temporibus numeri Manethonis a Judzis et Chri- 
stianis chronologis sint depravati. Redeo ad Era- 
tosthenem. 

Quodsi Stammenemes I et II in canone Erato- 
sthenis respondent Ammamenzl et II Manethonis, 
atque Thuoris Syncelli idem est qui Phuoro Era- 








| 
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tosthenis, probabile est regna 38. qua Syncellus 
notavit, quorumque primum est annorum 62, 
-ultimum annorum 63 , temporis spatium compre- 
hendisse quod a Mene labitur usque ad epocham 
'Trojanam. Summa annorum 1:076 complecti- 
tur duos cyclos maximos annorum 443 (sec. Era- 
tosth. canonem), et annos rgo, sive 17 cyclos 
minores. De primo cyclo maximo jam vidimus; 
alter pertinuisse videtur usque ad regnum Stam- 
menemze II. Ad hunc Syncellus numerat annos 
891; esse debebant 886; sed postremos laterculi 
numeros turbatos esse e tabula supra apposita 
intelligitur. 

Notandum est tum in prima tum in secunda pe- 
riodo duos ejusdem nominis reges componi , quo- 
rum sub altero cyclus desinit, sab altero novus 
incipit. Eodem modo apud Syncellum (v. supra) 
cyclus finitur regno Àmesese, quem excipit Ame- 
seses II (fortasse idem nomen quod Stammene- 
mes). 

Quos praterea Eratosthenes récensuisse dici- 
tur reges 53, ii pertinuisse videntur usque ad do- 
minatum Persarum. 


2. 


Censorinus De die nat. c. 21 : JVunc vero id 
intereallum | temporis. tractabo, quod ievoptxóv 
Farro appellat. Hic enim tria discrimina tempo- 
"um esse tradit. Primum ab hominum principio ad 
catacly mum priorem : quod propter ignorantiam 
eocatur ἄδηλον. Secundum a cataclysmo priore ad 
Olympiadem primam : quod , quia in eo multa fa- 
bulosa referuntur, μυυθυκὸν appellatur. Tertium a 
prima Olympiade ad nos : quod dicitur ἱσπτοριχὸν, 
quia res in eo gestce veris historiis continentur. Pri- 
mum tempus , sive habuit initium , siee semper fuit, 
certo quot annorum sit, non potest comprehendi. Se- 
cundum non plane quidem scitur, sed tamen ad 
mille circiter et DC annos esse creditur. 4 priore 
scilicet cataclysmo , quem Ogygium dicunt, ad Ina- 
chi regnum anni circiter CCCC , [Excidit : hinc ad 
Trojee excidium anni circiter DCCC,] hinc ad 
Olympiadem primum paullo plus CCCC. Quos so— 
los, quameis mythici temporis postremos , tamen, 
quia a memoria scriptorum proximos , quidam cer- 
tius definire voluerunt. Et quidem Sosibius scripsit 


esse CCCXCP, Eratosthenes autem CCCCV1I,. 


Aretes DXIV, et preetera multi diverse, quorum 
etiam ipsa dissensio incertum esse declarat. 

Quod de state mythica Varro tradit, id si ac- 
curatius ad rationes veteris chronologis revocas- 
set, dicendum erat hunc in modum : Temporis 
spatium mythice stati assignandum secundum 





nonnullos quattuor complectitur periodos anno- 


rum lunar. 441 sive solar. 420. Prima pertinet 
ab Ogyge ad Inachum ; hinc ad epocham 'Troja- 


nam duz, inde ad ies 1 una numerantur. 


Quod de dece et Inachi epochis Varro tradit, a 
vulgaribus calculis satis longe recedit. Vide fragm. 
Castoris 1 et 9 sqq. — De ara Trojana cum Era- 
tosthene faciunt Apollodorus (fr. 73) et hujus 
sectator Diodorus I, 5; XIV, »; XIX, τ: porro 
Tatian. Orat. ad. Gr. p. x41 ed. Oxon. ; Suidas v. 
“Ὅμηρος. ; Dionys. Hal. A. R. I, 74, p. 187 Reisk.; 
Euseb. Prep. E. X, r1 extr. Vitiati Eratosthenis 
calculi in Chron. Ks p. 299 ed. Mai. s. in Ca- 
none ad N? 835. 


3. 


Clemens. Alex. Strom. I, p. 336 B. ed. Colon. 


: Ἔρατο- 
σθένης δὲ τοὺς χρόνους ὧδε ἀναγράφει" : 


a. Ol. z. a.Chr. n. 

α΄. ἀπὸ μὲν Τροίας ἁλώσεως ἐπὶ Hpa- 407 1188 

χλειδῶν χάθοδον ἔτη ὀγδοήχοντα ’ 397 1103 
β΄. ἐντεῦθεν δὲ ἐπὶ τὴν ᾿Ιωνίας χτίσιν ἔτη 

ἑξήχοντα — 267 1043. 
γ΄. τὰ δὲ τούτοις ἑξῆς, ἐπὶ μὲν τὴν ἐπι- 

τροπίαν τὴν Λυχούργου ἔτη ἑχατὸν 

πεντήχοντα ἐννέα᾽ 108 884 
ὃ. ἐπὶ δὲ προηγούμενον ἔτος τῶν πρώ- 

τῶν ᾿Ολυμπίων ἔτη ἑκατὸν ὀχτώ" ΟἹ], 1,1 776 
ε΄, ἀφ᾽ ἧς ᾿Ολυμπιάδος ἐπὶ τὴν Zéptou 

διάθασιν ἔτη διαχόσια ἐνενήχοντα 

ἑπτά" 75,1 479 
ς΄, ἀφ᾽ ἧς ἐπὶ τὴν ἀρχὴν τοῦ Πελοποννη- 

σιαχοῦ πολέμου ἔτη τεσσαράκοντα 

᾿ς ὀχτώ' 87,1 431 

C. καὶ ἐπὶ τὴν κατάλυσιν καὶ ᾿Αθηναίων 

ἧτταν ἔτη εἴχοσι ἑπτά" 93,4 ἀρά 
7j. χαὶ ἐπὶ τὴν ἐν Λεύχτροις μάχην ἔτη 

τριάχοντα τέσσαρα" 102,2. . 870 
θ΄, μεθ᾽ ἣν ἐπὶ τὴν Φιλίππου τελευτὴν 

ἔτη τριάχοντα πέντε᾽ 111,1 335 
ι μετὰ δὲ ταῦτα ἐπὶ τὴν ᾿Αλεξάνδρου 

μεταλλαγὴν ἔτη δώδεχα 114,1 323 


ἐπὶ τὸ προηγούμενον ἔτος x. τ. À.] Huncce annum, 
qui primam Olympiadem antecedit, comprehen- 





3. 


Eratosthenes tempora notat hunc in modum : A Troja 
capta ad reditum Heraclidarum anni sunt 80; inde ad urbes 
in Ionia conditas anni 60; inde ad tutelam Lycurgi anni 
159; inde ad annum primam Olympiadem antecedentem 
auni 108; a prima Olympiade usque ad. Xerxis transitum 
anni 297; inde ad initium belli Peloponnesiaci anni 48 ; 
inde ad finem belli clademque Atheniensium anni 27 ; inde 
ad pugnam circa Leuetra commissam anni 34; inde ad 
mortem Philippi anni 35; inde ad obitum Alexandri anni 
12. 


18. 
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sum esse in annis 108 probabiliter statuit Fischer 
in Tabb. Chron. p. 4, quem vide.—$Si terminum 
ad quem excludis, annus Trojz capte est 1184. 
Ipsi veteres modo hanc modo illam calculos sub- 
ducendi rationem adhibuerunt. Quamquam annus 
1184 vel inde explicari potest, quod alii Trojam 
captam dixerunt anno belli decimo, alii post ab- 
solutos decem belli annos. Eodem modo in 
altera zera Trojana annus excidii est modo 1208, 
modo 1207. 

Clemens Alex. Strom. p. 337 A : ᾿Ἀπὸ τούτου 
(sc. ab Heraclidarum reditu) ἐπὶ E3atvezov ἄρχοντα 
(Olymp. rrr, 25 a. C. 334), ἐφ᾽ οὗ φασὶν ᾿Αλέξαν- 
ὃρον sig τὴν ᾿Ασίαν διαύῆναι..... ὡς ᾿Ερατοσθένης, &- 
πταχόσια ἑδδομήχοντα [τέσσαρα]506. ἔτη. Ut recte nu- 
meri se habeant, vox τέσσαρα delenda foret. — 
Eratostheni assentiuntur Apollodorus ap. Diodor. 
V, 5, Crates ap. Tatian. Orat. ad. Gr. 107, alii. 

De coloniis in Ioniam deductis eadem ac No- 
ster statuunt Apollodorus ap. Euseb. Chron. I, 
p. 144 et Aristarchus ap. Clem. Alex. Strom. 
I: p: 326 ἢ. er Euseb: Ρ. E. X, p. 492.A (CF. 
Philochor. fr. 52 et 53). 

De Lycurgo cf. Plutarchus in Lyc. c. τ : Οἱ δὲ 
ταὶς διαδοχαῖς τῶν ἐν Σπάρτη βεύδασιλευχότων dva— 
λεγόμενοι τὸν χρόνον, ὥςπερ ᾿Ερατοσθένης καὶ Ἀπολ-- 
λόδωρος, οὐχ ὀλίγοις ἔτεσι πρεσθύτερον ἀποφαίνουσι 
τῆς πρώτης Ὀλυμπιάδος. Cf. Apollodori fr. 75. 
Cic. de Rep. II, τὸ : IVam centum et octo annis post- 
quam Lycurgus leges scribere instituit, prima po- 
sita est Olympias. Euseb. Can. N^ 1033, a. C. 
884 : Lycurgus insignis habetur. V. lntroduct. S 
27. 

4. 


Tatian. Orat. ad Gr. p. 107 : Ot δὲ περὶ Ἔρα-- 


x 7. dg 
τοσθένη (sc. "Opmpov ἠχμαχέναι φασὶ) μετὰ ἕχατο- 


στὸν ἔτος τῆς Ἰλίου ἁλώσεως. 

Idem habent Clemens Alexandr. Strom. I p. 
388, 1 ; Eusebius Pr. Ev. X, 11 et Can. N? 915; 
Syncellus p. 18o D. 

Apollodorus Homerum floruisse dicit an. 964, 
a. e. 1. e. 100 post migrationem lonicam (240 s. ἡ 
X 60 post Troj.). Probabile est in his quoque 
Apollodorum Eratosthenica protulisse, l'atianum 
vero vel auctorem ejus Trojanam epocham confu- 
disse cum Ionica. V. Apollodor. fr. 74 (ubi in 
nota pro : PAilochori computum lege : Cratetis 
computum). 

Nonnulli Homerum 'Troicorum , quz cecinit, 
iequalem fuisse statuerunt. Jam si Philostratus 





Ab Heraclidarum reditu ad Euzenetum archontem , sub 
quo Alexandrum in Asiam transgressum dicunt, secundum 
Eratosthenem sunt anni 774, 





(Heroic. p. 194 ed. Boiss.) dicit : γέγονε ποιητὴς 
Ὅμηρος xai ἦδεν, ὡς μέν φασιν ἔνιοι, μετὰ τέτταρο 
xal εἴχοσιν ἔτη τῶν Τρωικῶν x. τ. À, accurata 
hzc, quz videtur, epocha definitio nititur diffe- 
rentia viginti quattuor annorum, quibus vetu- 
stior ra Tl'rojana distata recentiore (1217— 1193; 
1207 — 1183). Scilicet quum alii ipsam Troja- 
nam epocham Homero assignarent, lhanc vero 
aut anno r217 aut 1193 a. C. ponerent, alii 
utrumque annum eo modo, quem Philostratus 
dicit, conjunxerunt. Hinc deinde Euseb. Canon. 
Ν᾽ 855 (— 23 annis post Ne 835, quo Trojam 
captam dicit) : Pyrrhus ab Oreste interficitur... 
Hujus etate quidam Homerum vixisse ajunt. 

Unum cyclum inter Troica et Homeri epocham 
interposuisse videtur Crates ap. Tatian. Or. ad 
Gr. p. 107 : oi περὶ Κράτητα πρὸ τῆς Ἣραχλειδῶν 
xa0ó80u φασὶν “Ὅμηρον ἠχμαχέναι μετὰ τὰ Τρωικὰ 
ἐνδοτέρω τῶν ὀγδοήχοντα ἐτῶν. Pseudo-Plutarch. 
De vita Hom. tom. V, p. 1070. Wyttenb. : Οἱ δὲ 
περὶ Κράτητα καὶ πρὸ τῆς Ἣραχλειδῶν καθόδου Aé— 
γουσιν αὐτὸν (Ομηρον) γενέσθαι, ὡς οὐδὲ ὅλα ἔτη 
ὀγδοήχοντα ἀπέχειν τῶν Τρωικῶν. Euseb. Chron. N? 
908 Hieronym. (915 cod. Arm.) i. e. 1108 ἃ. Chr. 
(63 post 1171?) : Quidam eum, ex quibus Cra- 
tes, ante descensum Heraclidarum ponunt. Idem 
legis in Euseb. P. E. X, xr, in Syncello p. 180 
D. Contra Clemens Al. Strom. I, p. 357, B: Ἂν 
ἕπεσθαί τις βουληθὴ τῷ γραμματικῷ Κράτητι, xot λέ- 
γὴ περὶ τὴν Ἡραχλειδῶν χάθοδον “Ὅμηρον γεγονέναι. 
μετὰ ἔτη ὀγδοήκοντα τὴς Ἰλίου ἁλώσεως. Hoc negli- 
gentius, puto, quum ex eodem fonte (e Tatiano) 
et Eusebium et Clementem hausisse verisimilli- 
mum sit. 

Tempore migrationis Ilonicz Homerus zatus est 
sec. Aristotelem ap. Pseudo-Plutarch. l. l. p. 
1059 (Ἀριστοτέλης δὲ ἐν τῷ τρίτῳ περὶ ποιητικῆς 
ἐν "Im φησὶ τῇ νήσῳ, καθ᾽ ὃν χαιρὸν Νηλεὺς ὃ Κόδρου 
τῆς Ιωνιχῆς ἀποιχίας ἡγεῖτο, χόρην τινὰ τῶν ἐπιχω-- 
ρίων γενομένην ὗπό τινος δαίμονος... ἐγκύμονα... λη-- 
στὰς ἀνδραποδίσαι xol ἀγαγόντας εἰς Σμύρναν οὖσαν 
ὑπὸ Λυδοὶς τότε τῷ βασιλεῖ τῶν Λυδῶν ὄντι φίλῳ τοὔ- 
νομα Μαίονι χαρίσασθαι, τὸν δὲ γῆμαι x. τ. 2.), 
Jforuit sec. Aristarchum 1. 1. p. ro7o. (Οἱ μὲν 
περὶ Ἀρίσταρχόν φασιν “Ὅμηρον γενέσθαι χατὰ τὴν 
᾿Ιωνικὴν ἀποικίαν, ἥτις ὑστερεῖ τῆς τῶν “Ηραχλειδῶν 
καθόδου ἔτεσιν ἑξήχοντα). ap. Tatian.p. 108, Eu- 
seb. P. E. 1. 1. , Chronic. I p. 135 et Can. N? 915 
ed. Mai., Clement. Al. Strom I p. 326 D, Syn- 
cell. p. 178 D. Aristarchus de Heraclidarum 
reditu, ex quo pendet epocha migratonis Ioni- 





4. 
Eratosthenes Homerum floruisse dicit post Trojam ca- 
ptam annis centum. 


FRAGMENTA CHRONOLOGICA. 


ca, eodem modo statuit quo Eratosthenes. An- 
tiquiores ἀναγραφῶν rationes sequebantur aucto- 
res Philostrati p. 194, ubi : Ot δέ (φασιν γεγονέναι 
Ὅμηρον) μετὰ ἑπτὰ xol εἴχοσιν ἔτη πρὸς τοῖς ἑκατὸν, 
ὅτε τὴν ἀποιχίαν οἱ ᾿Αθηναῖοι εἰς Ἰωνίαν ἀπέστειλαν. 
Ex his reditus Her. ponendus 63, migratio Ion. 
126 an. post :ram 'Troj. 

Qui tres cyclos (189 annos) numerabanta vetere 
: epocha Trojana (1217— 1207) usque ad Home- 
rum, annum nanciscebantur 1:028 vel 1:018, 
(prout terminum a quo sumerent annum expe- 
ditionis vel excidii). Hunc qui retinebant, Tro- 
janam vero epocham adoptabant 24 annis infe- 
riorem (1193 — 1183), pro 189 annis numerare 
debebant 165. Sic auctor Cyrilli adv. Jul. p. 1x 
D : "Exaczocz) ἑξηχοστῷ xoi πέμπτῳ ἔτει τῆς Ἰλίου 
ἁλώσεως “Ὅμηρον xot Ἡσίοδον φασὶ γενέσθαι, βασι-- 
λεύοντος Λαχεδαιμονίων Λαδώτου. Idem spatium an- 
norum 165 innuit Cassius ap. A. Gell. XVII, 
21: Fixisse (Homerum) post bellum Trojanum, 
ut Cassius in primo 4nnalium de Homero atque 
Hesiodo scriptum reliquit, plus centum atque sexa- 
ginta annis. Pro 165 annis 160 ponunt negligen- 
tius Philostratus l. l. et Suidas v. “Ὅμηρος. Ad 
aliam aram Trojanam (1280 -— 1270) computum 
hunc temere transtulit Pseudo-Herodot. De vita 
Hom. c. 31 : "Ae! οὗ “Ὅμηρος ἐγένετο ἔτεά ἐστιν ἕξα- 
χόσια εἰχοσιδύο μέχρι τῆς Ξέρξεω διασάσεως... Τῶν 
δὲ Τρωιχῶν ὕστερον γέγονεν “Ὅμηρος ἔτεσιν ρξη (de- 
bebat ρξε΄ ; ac consequenter pro 659. scribendum 
erat 625). — Philochorus sec. Tatian. p. 108 
aliosque (v. fragm. Phil. 5» — 54) Homerum 
floruisse dixit annis 180 τῶν Ἰλιαχῶν ὕστερον. Num 
ipse Philochorus pro 3 Χ 63 numeraverit 3 x 60 
(sicut 4 X 60 Apollodorus et Eratosth.), an accura- 
tiorem numerum cum rotundo permutaverit ex— 
cerptor, in medio relinquo. — Rotundos numeros 
praebent etiam Euthymenes et Archemachus ap. 
Clem. Al. p. 327 A : Εὐθυμένης ἐν τοῖς Xpovixoic 
συναχμάσαντα Ἡσιόδῳ ert ᾿Αχάστου ἐν Χίῳ γενέσθαι 
(Ὅμηρόν φησι) περὶ τὸ διαχοσιοστὸν ἔτος ὕστερον τῆς 
ἁλώσεως. Ταύτης δέ ἐστι τῆς δόξης xat Ἀρχέμαχος ἐν 
Τυὐδοϊκῶν τρίτῳ. 

Quattuor cyclos s. 25» annos a Troja ad Home- 
rum numerat Ephorus (w. Introductio. S 21). 
Huc pertinet Apollodori computus pro ἡ Χ 63 
ponens 3 X 60. 

Quinque cyclos s. 315 annos numerat a sua era 
Trojana Sosibius (vide Introduct. S 3o). — Si 
proficiscimur ab ara ἀναγραφῶν, Homeri epocha 
duobus cyclis primam Olympiadem antecedit 


5. 


Eratosthenes Hesiodum suspicatur, quum de Ulyssis er- 
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(1217 — 315 — go» a. C. sive 126 ante 776). 
Hune computum parum accurate indicant JMar- 
mor Parium ep. 29 et Porphyrius ap. Suidam v. 
“Ὅμηρος ab Olymp. r usque ad Homerum nu- 
merantes annos 130; porro Cornelius Nepos (ap. 
Gellium XVII, 21), qui vixisse Homerum dicit 
ante Romam conditam (750 a. C.) annis circiter 
centum et sexaginta (—5 135 a. Olymp. 1.). De 
Fellejo Paterculo v. Introduct. S. 22. 

Herodotus 11, 53 (Ἡσίοδον xai “Ὅμηρον ἡλιχίην 
τετραχοσίοισι ἔτεσι δοχέω μευ πρεςδυτέρους γενέσθαι 
x«i o0 πλέοσι) indicaverit cyclum anni 839 a. C. 
sive 63 a. Olymp. r, i. e. 4oo ante 439 a. C., 
quo tempore 'Thuriis opus suum auctor compo- 
suit. — Α sua etate ad 'Troica alio loco Hero- 
dotus dixit esse supra annos 800. Quod cum 
modo allatis conjunxisse et ad vulgarem aram 
Trojanam retulisse videtur auctor Eusebii l. l., 
ubi : Exstiterunt alii, qui modico ante quam Olym- 
piades inciperent, id est quadringentis retro annis 
a Trojana captivitate eum fuisse putent, Ydem le- 
gitur ap. Syncell. p. 181 A. 

Theopompus (fragm. 221 b.) apud Clement. 
Alex. I, p. 327 μετὰ ἔτη πενταχόσια τῶν ἐπὶ "Dio 
στρατευσάντων (1. e. post expeditionem 'roj.) γεγο- 
vévat τὸν “Ὅμηρον ἱστορεῖ. Pro 500 ponamus 504 
τς ὃ x 63. Igitur 1217 — 504 — 713; 1193 — 
5o/ — 689 sive Ol. 25, 4. Posteriorem aram 
Trojanam in subducendis calculis adhibuit auctor 
Tatian. p. 109 : “ἕτεροι δὲ κάτω τὸν χρόνον ὑπήγαγον 
σὺν ᾿Αρχιλόχῳ γεγονέναι τὸν “Ὅμηρον εἰπόντες: ὃ δὲ 
"A py oy oc ἤχμαζε περὶ ὀλυμπιάδα τρίτην καὶ εἰκοστὴν, 
χατὰ Γύγην τὸν Λυδὸν, τῶν ᾿Ιλιαχῶν ὕστερον πεντα-- 
χοσίοις. Eadem Euseb. Chron. N?. 915, Syncell. p. 
181. Theopompus eodem modo quo Ephorus de 
era Trojana statuerit. Ceterum de Homeri epo- 
chis cf. Clintonis Fastos H. et Fischeri Tabb. 
chronol. 


5. 


De Hesiodi state quid Eratosthenes statuerit 
nescio. Neque tamen Homeri zqualem dixit, ut 
Pherecydes, Hellanicus, Herodotus, Damastes, 
Euthymenes , Archemachus , Varro, Gellius, ne- 
que antiquiorem, ut Ephorus, Marmoris Parii 
auctor, alii, sed juniorem fuisse censuit. Rem 
probant qua e geographico Eratosthenis opere 
affert Strabo I, p. 23 : ᾿Βρατοσθένης δὲ Ἡσίοδον 
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roribus circa Siciliam et Italiam audiisset , famae credentem 
non eorum tantum, quae Homerus diceret, mentionem fa- 
cere, sed etiam ZEtnae et Ortygiae prope Syracusas insulo 








μεμνῆσθαι, ἀλλὰ xot Αἴτνης χαὶ Ὀρτυγίας τοῦ πρὸς 
Συραχούσαις νησίου xoi Τυρρηνῶν. “Ὅμηρον δὴ μήτε 
εἰδέναι ταῦτα, μήτε βούλεσθαι ἐν γνωρίμοις τόποις 
ποιεῖν τὴν πλάνην. : 

Apud eundem p. 29 Eratosthenes de Homero 
dicit : Οὐδὲ τὰ τοῦ Νείλου στόματα οἶδε πλείω ὄντα, 
οὐδ᾽ αὐτὸ τοὔνομα. “Ἡσίοδος δὲ οἶδε, μέμνηται γάρ. 
Unde sua hausit Schol. Mediol. in Hom. Od. Δ, 
477 : Ὅτι τὸν Νεῖλον Αἴγυπτον ὀνομάζει" 6 δὲ H- 
σίοδος ὡς ἂν νεώτερος Νεῖλον αὐτὸν οἷδε χαλούμενον. 
Cf. Proclus ad Hesiod. 'TTheogon. 338 : Καὶ ἐχ 
τούτου φαίνεται ἩἫ σίοδος “Ομήρου νεώτερος" καὶ và 
Ὅμηρος Αἴγυπτον χαλεὶ τὸν Νεῖλον. 

Cum Eratosthene faciunt Heraclides Ponticus 
in Vit. Hom. ab Iriarte edita (v. Harles ad Fa- 
bric. Bibl. Gr. I, p. 95.), Xenophanes et Philo- 
chorus ap. Gellium N. A. III, rx (v. Phil. fr. 
54 b.), Apollodorus ap. Strabonem VII, p. 299 
(fr. 159), Cicero in Catone c. 15, Plutarchus 
Mor. p. 105 D, Scholia ad Hom. Il. IV, 59 et 
passim. "lemporis notam addunt Vellejus Pa- 
terculus I, 7 : Hesiodus circa CX X. annis distin- 


ctus ab Homeri cetate (— 800 a. Chr.) ; Porphy- | 


rius ap. Suidam v. Ἡσίοδος : Πορφύριος xoi ἄλλοι 
πλεῖστοι νεώτερον (Ὁμήρου) ἑχατὸν ἐνιαυτοῖς ὁρίζου- 
σιν" ὡς λό΄ μόνους ἐνιαυτοὺς συμπροτερεῖν τῆς πρώτης 
᾿Ολυμπιάδος. 'lzetzes Hist. XII, 1:98 : Κατὰ 
τὴν ἑνδεκάτην δὲ τὴν τῶν Ὀλυμπιάδων “Ἡσίοδος φαι- 
γόμενος ἀχμάζων ἐν τῷ βίῳ (736 --- 733 ἃ. Chr.). 
Idem ibid. XIII, 65o : Ἡσίοδος δὲ ἤχμαζεν, ὡς 
εὗρον ἐν ἑτέροις, χατὰ τὴν ἑνδεχάτην μὲν αὐτὴν ὀλυμ- 
πιάδα. Proclus in vita Hesiod. : Ὁμήρου τούτου ἕ τερος 
ὑπάρχει νεώτερος “Ὅμηρος. Οὗτος ὃ νεώτερος Ὅμηρος 
"ἣν παῖς ᾿Ανδρομάχου τῇ) γένει Βυζάντιος ὃ τὴν Eópu- 
πύλειαν ποιήσας. "lóv παλαιὸν δὲ Ὅμηρον Διονύσιος 
ὃ χυχλογράφος φησὶν ἐπ’ ἀυνφοτέρων ὑπάρχειν τῶν 
Θηδαϊχῶν στρατειῶν xol τῆς Ἰλίου ἁλώσεως. "Ex τού- 
TOU οὖν λογίζομαι τοῦτον τοῦ Ἡσιόδου εἶναι τετρα-- 
χοσίων ἐτῶν προγενέστερον. Ἄριστοτέ ἔλης γὰρ δ φιλό- 
σοφος; υᾶλλον δὲ οἶμαι ὃ ὃ τοὺς iméziouc συντἄξας T 7 


Tyrrhenorumque. Homerum vero neque nosse hzc, neque 
notis in locis errores istos fieri voluisse. 

Homerus neque ostia Nili plura esse, neque nomen ipsius 
fluvii novit; novit vero Hesiodus, nam mentionem ejus 
facit. 

Sed Jovis cave Nemei pulehrum lucum ; 

ibi enim tibi mortis exitus destinatus est. 

Hesiodus, audito oraculo, e Peloponneso discessit , putans 
eam, qua& in Peloponneso est, Nemeam deum significare. 
XEnoen vero, quz est in Locride, adveniens apud Amphipha- 
nem et Ganyctorem, Phegei filios, diversatur, vaticinii sane 
ignarus, nam locus ille Jovi Nemeo consecratus erat. Quum 
autem diutius apud CEnoenses commoratus esset , suspicati 
adolescentes Hesiodum sorori ipsorum stuprum intulisse, in- 
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ἐν τῇ ᾿Ορχομενίων πολιτείᾳ Στησίχορον τὸν μελοποιὸν 
εἶναί φησι υἱὸν Ἡσιόδου ἐκ τῆς Κτημένης (leg. Κτι- 
ὑένης) αὐτῷ γεννηθέντα τῆς Αμφιφάνους χαὶ Γανύ-- 
χτορος ἀδελφῆς, θυγατρὸς δὲ mors (scribe Φηγέως). 

Ὁ δὲ Στησίχορος οὗτος σύγχρονος ἦν Πυθαγόρα τῷ φι- 
λοσόφῳ καὶ τῷ ᾿Ἀκραγαντίνῳ Φαλάριδι. Οἱ δὲ Ὁμή- 
pou τετραχοσίοις ὑστερίζοντα ἔτεσι, χαθά quot xol 
"HodBozoc (Perperam intellexit Herodot. II, 53. ). 

Cf. Tzetz. Histor. XII, 167. 

Eratosthenis de Hesiodi epocha sententiam 
Bernhardy iudicari censuit in Certamine Hom. et 
Hesiod. c. 15. Narratur ibi Hesiodus post repor- 
tatam victoriam Delphos migrasse oraculum in- 
terrogaturus. Respondit Pythia : 

Ἀλλὰ Διὸς πεφύλαξο Νεμείου χάλλιμον ἄλσος" 

χεῖθι δέ τοι θανάτοιο τέλος πεπρωμένον ἐστίν. 

*O δὲ Ἡσίοδος ἀκούσας τοῦ χρησμοῦ, τῆς Πελοποννή- 
σου μὲν ἀνεχώρει, νομίσας τὴν ἐχεῖ Νεμέαν τὸν θεὸν 
λέγειν" εἷς δὲ Οἰνόην τὴς Λοχρίδος ἐλθὼν χαταλύει 
παρὰ Ἀμφιφάνει xot T ανύχτορι τοῖς Φηγέως παισὶν, 
ἀγνοήσας τὸ μαντεῖον. ὋὉ γὰρ τόπος οὗτος ἐχαλεῖτο 
Διὸς Νεμιείου ἱερόν. Διατριδῆς δ᾽ αὐτῷ πλείονος γενο-- 
μένης ἐν τοῖς Οἰνῶσιν, ὁπονοήσαντες οἵ νεανίσχοι τὴν 
ἀδελφὴν αὐτῶν μοιχεύειν τὸν Ἡσίοδον, ἀποχτείναντε 

εἰς τὸ μεταξὺ τῆς Εὐδοίας καὶ τῆς Λοχρίδος πέ- 

λαγος χατεπόντισαν. Τοῦ δὲ νεχροῦ τριταίου πρὸς 
τὴν γὴν ὑπὸ δελφίνων προςενεχθέντος, ἑορτῆς τινος 
ἐπιχωρίου παρ᾽ αὐτοῖς οὔσης ᾿Αριαδνείας, πάντες ἐπὶ 
τὸν αἰγιαλὸν ἔδραμον" καὶ τὸ σῶμα γνωρίσαντες, ἐχεῖνο 
μὲν πενθήσαντες ἔθαψαν, τοὺς δὲ φονεῖς ἀνεζήτουν. Ot 
δὲ φοδηθέντες τὴν τῶν πολιτῶν ὀργὴν, κατασπάσαντες 
ἁλιευτιχὸν σχάφος διέπλευσαν εἰς Κρήτην: οὺὃὺς χατὰ 
μέσον τὸν πλοῦν ὃ Ζεὺς χεραυνώσας χατεπόντωσεν, ὥς 
φησιν ᾿Αλχιδάμας ἐν Μουσείῳ. ᾿Ερατοσθένης δέ φησιν 
ἐν ᾿Ενηπόδῳ Κτίμενον xoi Ἄντιφον τοὺς Γανύχτορυς 
ἐπὶ τὴ προειρημένη αἰτίᾳ, ἀνελθόντας, σφαγιασθῆναι 
θεσμοῖς ξενίοις ὑπὸ 1 ὐρυχλέους τοῦ μάντεως. Ὑὴν 
μέντοι παρθένον, τὴν ἀδελφὴν τῶν προειρημένων, 
μετὰ τὴν φωρὰν ἑαυτὴν ἀναρτῆσαι: φθαρῆναι δὲ 
ὑπό τινος ξένου, συνόδου τοῦ Ἡσιόδου, Δημώδους ὄνο- 





-π τὸ 


terfecerunt eum, interfectumque in mare, quod Eubceam et 
Locridem interjacet, demerserunt. Tertio post die quum cada- 
ver ad terram delphines detulissent, quo tempore festum so- 
lenne in honorem Ariadne celebrabatur, omnes ad litus con- 
currunt, agnitoque corpore, lugentes id sepeliunt, quaerunt- 
queinterfectores.Hi vero civium suorum iram pertimescentes 
cymba piscatoria in mare deducta, Cretam versus navigant, 
sed medio in itinere fulmine percussos Juppiter submergit, 
ut in Museo refert Aleidamas. Eratosthenes autem dicit in 
Enepodo (P) Ctimenum et Antiphum, Ganyctoris filios ob. 
illud quod diximus crimen, quum rediissent, ab Eurycle 
vate, ut leges hospitales exigunt, morte multatos esse. 
Virginem quidem, interfectorum sororem , postquam stu. 
prum innotuisset, semet ipsam suspendisse; corruptam vero 
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μα! ὃν xol αὐτὸν ἀναιρεθῆναι ὑπὸ τῶν αὐτῶν (ἀστῶν 
bernh.) φησιν. 

« Ἐνηπόδῳ illud, cui de suo, ut videtur, 'Av- 
δραπόδῳ Robinsonus substituit, tentationem ex- 
periebatur Luca Holstenii ad Stephan. Byz. v. 
Ἄστυ vulgatam lectionem "Horyóvo, in Miscell. 
Observ. N. II, p., 118 sq. idem nostro redden- 
dum testi commonentis. At etiamsi ᾿Ηριγόνῳ non 
esset falsum vocabulum , tamen illo in poematio 
istius modi de Hesiodi narratio locum suum nus- 
quam poterat obtinere. Ego, cum Hesiodum et 
secundum  Eratosthenem et plerosque vetustos 
grammaticos, Homero multo recentiorem fuisse 
constet, neque historicz si qua est veritati re- 
pugnare, neque ab receptis literis nimium mihi 
recedere videor reponendo : ἐν ἐννάτῃ ὀλυμ.- 
πιάδι (ἐνη οπδῳ). » Benwmanpy. 

Mihi locus, ubi perierunt interfectores, voce 
ἐνηπόδῳ significari videtur; πόδῳ fuerit πόλει vel 
πεδίῳ ; in vocibus ἐν iva vel (Enoes vel Nemeze 
mentio latebit. Cogitari possit etiam de JVau- 
pacto. Cf. Pausan IX, 31: Λέγουσι xot ὡς μαν- 
τικὴν Ἡσίοδος διδαχθείη παρὰ ᾿Αχαρνάνων... "Evavcux 
δὲ χαὶ ἐς τοῦ Ἡσιόδου τὴν τελευτήν ἐστιν εἰρημένα" 
ὅτι μὲν γὰρ οἵ παῖδες τοῦ Γανύχτορος Κτίμενος χαὶ 
Ἄντιφος ἔφυγον ἐς Νολυχρίαν ἐκ Ναυπάχτου διὰ τοῦ 
Ἡσιόδου τὸν φόνον καὶ αὐτόθι ἀσεδήσασιν ἐς IIocei— 
δῶνα ἐγένετο τῇ Μολυχρίᾳ σφίσιν ἣ δίκη, τάδε μὲν 
xoi οἵ πάντες (!) κατὰ ταὐτὰ εἰρήχασι. Τὴν δὲ ἀδελ- 
φὴν τῶν νεανίσχων οἵ μὲν ἄλλου του φασὶν αἰσχύναν-- 
τος Ἡσίοδον λαδεῖν οὖκ ἀληθὴ τὴν τοῦ ἀδικήματος 
δόξαν - ot δὲ ἐχείνου γενέσθαι τὸ ἔργον. Cf. Plutarch. 
Septem Sap. Conv. c. 19. Que quidem narrationes 
apte comparaveris cum illis que de Orpheo tra- 
duntur. De nomine γανύχτωρ , tamquam Dionysi 
epitheto, v.Bernhardy ad Eratosthen. p.154. Neque 
id in fabula nostra significatione caret , quum He- 
siodi cadaver in Dionysiaco Ariadnes festo re- 
pertum esse dicatur. Ganyctoris loco ap. Alcida- 
mantem nominatur Φηγεύς (i. q. φαγάς). Cf. Dio- 
nysum ὠμάδιον in hym. Orph. 51, 7. et Porphyr. 
de Abstin. IE, 55. Huic se immolat Κόρεσος 
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sacerdos prope Calydonem in Etolia, ubi etiam | 


Molycriam habes (V. Pausan. VII, 21, 1). 
6. 


Dionysius Halicarn. A. R. E, 46 de anno ur- 
bis condit : Κάτων δὲ ὃ Πόρχιος ᾿Βλληνιχὸν μὲν 


| οὐχ δρίζει χρόνον" ἐπιμελὴς δὲ γενόμενος εἶ χαί τις 


ἄλλος, εἰς τὴν συναγωγὴν τὴς ἀρχαιολογουμένης ἵστο- 
ρίας, ἔτεσιν ἀποφαίνει δυσὶ xol τριάκοντα xal τετρα-- 
χοσίοις ὑστεροῦσαν τῶν ᾿Ιλιαχῶν (sc. τὴν τῆς Ῥώμης 
χτίσιν)" 6 δὲ χρόνος οὗτος ἀναμετρηθεὶς ταῖς ᾿Ἴξρατοσθέ- 
γους χρονογραφίαις κατὰ τὸ πρῶτον ἔτος πίπτει τῆς 
ἑδδόμης ᾿Ολυμπιάδος. Ὅτι δέ εἶσιν οἵ κανόνες ὑγιεῖς οἷς 
᾿Ερατοσθένης χέχρηται, xoi πῶς ἄν τις ἀπευθύνοι 
τοὺς Ῥωμαίων χρόνους πρὸς τοὺς “Ἑλληνικοὺς, ἐν ἑτέ- 
po δεδήλωταί μοι λόγῳ. Hzec in Chronicon suum 
transcripsit Eusebius (p. 208 ed. Mai) ; ex Euse- 
bio habet Syncellus p. 194 init. De Dionysii zrà , 
Romana v. Fischer. l. l. p. 6 sq. 
di 


Solinus I, 27 : « Cincio Romam duodecima 
Olympiade placet conditam, Pictori octaea, [Ν6-- 
poti et Lutatio opinionem Eratosthenis et Apollodori 
comprobantibus Olympiadis septimee anno. secun 
do. » 

Num ipse Eratosthenes annum urbis condita 
tradiderit, dubitari potest. Certe sententiam ejus 
non tacuisset Dionysius, qui, sicuti Nepos et Lu- 
tatius, nihil nisi eram Trojanam ex Eratosthene 
petiverit. 

S. 

Diogenes Laert. VIII, 47 : ᾿Ερατοσθένης δέ φησι, 
καθὸ xo Φαδωρῖνος ἐν τῇ η΄ παντοδαπῆς ἱστορίας παρα- 
τίθεται, τοῦτον ( Pythagoram) εἶναι τὸν πρῶτον ἐντέ-- 
χνως πυχτεύσαντα, ἐπὶ τῆς ὀγδόης τε χαὶ τετταραχυ- 
στῆς ᾿Ολυμπ!ιάδος, χομήτην χαὶ ἁλουργίδα φοροῦντα, 
ἐχριφθῆναί τε Ex τῶν παίδων, χαὶ χλευασθέντα αὐτίχα 
προςθῆναι τοὺς ἄνδρας, χαὶ νικῆσαι. 

Spectant haec ad Samium philosophum, ut du- 
dum viderunt viri docti, quamquam a Dioge- 
ne ad alium quendam Pythagoram referuntur. 
V. Bentlejus Phalar. p. 178 sq. 





fuisse ab hospite quodam, Demode nomine, qui Hesiodo 
comes fuisset, atque ipse quoque ab iisdem esset inter- 
fectus. 


6. 


Cato Porcius graecum quidem tempus (anmwm are 
Trojanc) non definit, affirmat vero (nam diligens si quis 
alius est in colligenda historia antiqua) Romam conditam 
esse annis 432 post Troica. Quod tempus si ad Eratosthenis 
chronologiam exigatur, in primum annum cadit Olympiadis 
septimae. Sanis vero regulis uti Eratosthenem , ac quomodo 


Romana tempora cum Grecis adeequanda sint, alio demon- 
stravi loco. 


8. 


Eratosthenes (quem Phavorinus quoque in libro octavo 
variarum historiarum sequitur) [im Chronographiis 1 ad 
Olympiadem quadragesimam octavam dicit Pythagoram 
fuisse primum, qui artem in pugilatu adhibuisset; eundem 
capillos alentem purpureamque vestem gestantem e puero- 
rum ludo esse ejectum , irrisumque statim ad virorum cer- 
tamina accessisse in iisque reportasse victoriam. 
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« Verba ἐπὶ τῆς ὀγδόης τε καὶ τετταραχοστῆς Ὄλυμ- 
πιάδος ab omnibus , qui in hunc campum descen- 
derunt, speciosa utique verborum collocatione 
inductis, de anno victoriz intelligebantur : at quis 
tandem eum in sensum ἐπὶ Ὀλυμπιάδος usurpavit? 
Immo Eratosthenes, quum ad duodequinquage- 
simam perventum esset Olympiadem, victoriam 
Olympicam attulerat, non sane de nihilo, sed 
quo natalem ejus diem sive colligeret sive con- 
tirmaret. Jam vero illa Olympias, si consimiles 
auctorum narrationes comparentur, ea ipsa Se- 
cundum Eratosthenem fuerit, qua lucem Samius 
adspexit. » Hzec sagaciter Bxnxuanpy. — Dere 
cf. Syncell. p. 239 : Πυθαγόρας ὃ Σάμιος Ὀλυμπία- 
σιν ἐχχριθεὶς παίδων πυγμὴν ὡς ἁπαλὸς προδὰς (Sca- 
Mger. προςδὰς) τοὺς ἄνδρας ἐνίκα χατὰ τὴν να΄ (P) 
ὀλυμπιάδα. Euseb. Arm. p. 147 ad Olymp. 48 : 
Pythagoras Samius despectus in puerorum pugilatu 
et tamquam femina traductus [mox| procedens viros 
omnes egregie (1. e. ἐξόχως pro ἑξῆς, quod Graeca 
Scaligeri praebent) superaeit. Verbis χομήτην xoi 
ἁλουργίδα φοροῦντα Bernhardy insuperbientem et 
victori: certissimam Pythagorz indolem signi- 
ficari dicit, collatis Schol. Arist. Nub. 71, Equit. 
793 et 579, Athen. IX, p. 374. 


Ὡς 


Schol. Aristophan. Vesp. ὅοο : Δοχεῖ δὲ ἣ τυ-- 
ραννὶς (Pisistratidarum) χαταστῆναι, ὥς φησιν 
᾿Ερατοσθένης, ἐπὶ ἔτη v' (inde ab Ol. 55, τὸ a. C. 
560). V. Clinton. F.H. II p. 202, Fischer. p. 134. 

« Hoc fragmentum ex Commentariis (de anti- 
qua comedia) depromtum esse liquebit expen- 
denti, scholiis istis Aristophanicis, minus quam 
pro opinione eruditis, non aliud ejus opus affer- 
ri. » Bernhardy. Eandem tamen rem etiam in 
chronicis Eratosthenem attigisse patet. 


10. 


Diogen. Laert. I, 19 : Ἄνδρων δ᾽ 6 ᾿Εφέσιος δύο 

^ / 8 wv , S ^ ΕῚ , 
φησὶ γεγονέναι Φερεχύδας Συρίους, τὸν μὲν ἀστρολό-- 
γον, τὸν δὲ θεολόγον... ᾿Ερατοσθένης δ᾽ ἕνα μόνον, 
χαὶ ἕτερον ᾿Αθηναῖον γενεαλόγον. Recte. Cf. Vita Phe- 
recydis in Fragm. histor. p. XXXV. 


11. 


Harpocration p. 77 : Εὔηνος... Δύο ἀναγράφουσιν 
Εὐήνους ἐλεγείων ποιητὰς, διιωνύμους ἀλλήλοις, xa- 
θάπερ ᾿᾿ξρατοσθένης ἐν τῷ περὶ Χρονογραφιῶν, ἀμφο- 
τέρους λέγων Παρίους εἰναι: γνωρίζεσθαι δέ φησιν τὸν 
γεώτερον μόνον. Μέμνηται δὲ θατέρου αὐτῶν xal Πλά- 
των. 

Igitur Euenus junior est poeta elegiacus et so- 
phista, qui data mercede,sicuti Isocrates , sapien- 
tia artes docuit, bene notus e Platon. Apolog. 
Socr. p. 20, Phadon. p. 6o D, Phedr p. 967 
A. Unde patet Socratis fuisse xqualem , non vero 
magistrum , ut dicit Maximus T yr. Dissert. 38, 4. 
Si unquam fuit Euenus Socratis magister, is esset 
antiquior ille. Eusebius in Canone ad Olymp. 8o, 
2. a. C. 459 adnotat : Euenus versiftcator clarus 
habetur. Quz procul dubio intelligenda sunt de 
Eueno Platonis, quem Eusebius paullo antiquio- 
rem fecerit, siquidem, ut Suidas refert , magister 
fuit Philisti historici, cujus natales incidunt in 
Olymp. 86 vel 87. Neque erat, cur (in Fragm. 
Histor. p. XLVI) Suidam errasse putarem Goel- 
lerum secutus, qui (De Orig. Syrac. p. 118) 
Euenum juniorem (de quo laudat Burmann. ad 
Vales. Emend. IV, 14, et Harles. ad Fabric. Bibl. 
gr. L, p. 728 sqq) vixisse vult circa Olymp. 134, 
adeo ut ignotum Eratosthenes diceret, quem probe 
novimus, et vice versa. — Ceterum Clinton. F. 
H. tom. III p. 50o ex verbis Harp. ἐν τῷ περὶ Xoov. 
colligi vult Chronica Eratosthenis uno libro ab- 
soluta fuisse. Argumentum parum idoneum. 

12; 

Vita Euripidis, quam primus edidit Emslejus 
post Bacchas Euripidis, p. 172 ed. Lips. : '"E«e- 
λεύτησε δὲ (Εὐριπίδης), ὥς φήσι Φιλόχορος, ὑπὲρ τὰ 
ἑδδομιήχοντα ἔτη γεγονὼς, ὡς δὲ ᾿ΙΠρατοσθένης, οε΄. 

Cum Eratosthene faciunt Suidas v. Εὐριπίδης et 
Moschopulus in Vit. Eur. Annum mortis ex sen- 
tentia Eratosthenis dat Apollodorus (ap. Diodor. 
XIII, 103) Olymp. 93, 3, a. C. 406, archonte 
Callia. Igitur natus poeta Olymp. 75, r. a. C. 
480, archonte Calliade, ut testantur Diogen. L. 
II, 45, Plutarch. Symp. VIII, τ, Suidas, Vita 





9. 


Pisistratidarum tyrannis stetisse videtur, ut dicit Erato- 
Sthenes , annis quinquaginta. 


10. 


Andro Ephesius duos dicit fuisse Pherecydes Syrios, al- 
terum astrologum , alterum theologum ; Eratosthenes vero 


unum tantum , atque alterum Atheniensem genealogum. 
11. 


Duos recensent Evenos, poetas elegiacos, cognomines 


sibi, ut Eratosthenes in Chronographiis , qui utrumque esse 
Parium , sed juniorem tantum in hominum notiliam venisse 
dicit. Alterutrius Plato quoque meminit. 


12. 


Diem obiit Euripides annos natus, ut Philochorus dicit, 
supra septuaginta , secundum Eratosthenem vero post vite 
annos septuaginta quinque. 
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Eur. Cf. not. ad Marm. Par. ep. 63 et quos ibi , Camarinam restauratam ajunt alii Ol. 79, alii Ol. 
laudavimus. 85). Pindari vero annos 65 numeravit ab anno 

Secundum Timeum (fr. 119) Euripides e vita | natali 522(ex comp. B) , usque ad annum Biantis 
excessit eodem die, quo in lucem editus Diony- | 458 (ex comp. À.), quamquam non prorsus accu- 
sius. Quod ita ad verum traducere student, ut | rate, quum Pindarus tum 63 tantum vel 64 annos 


nidem (V. Wesseling. ad Diodor. tom. V, p. 629 | annorum 87 vel 88 (63 s. 64 -1- 34 ). Auctor Vitae 
ed. Bip.). Recte; modo Timzus id dixisset. Ce- | Metrice Pindaro tribuit annos 8o. Suidas natum 
terum dominatum Dionysius occupavit annos na- | dicit Ol. 65 (520 a. Chr.), mortuum post vitze 
tus viginti quinque , teste Cicerone in Tuscul. V, | annos 55. Haberes 57, si natum Pindarum accu- 
20 (V. Clinton ad. an 406.). —Secundum Marm. | ratius posuisset Ol. 64, 3. a. Chr. 522. Igitur nu- 
Par. Euripides nascitur a. 486 a. C. Docendi | meri, quos Suidas et auctor Vite Metr. afferunt 
fecit initium tertioque praemio ornatus estsec. Vi- ' pendebunt ex differentia ista annorum 5—7. 
tam Eur. Olymp. 81, 1,a. C. 456, annosnatus 55. x B. 
Sec. Gellium primam fabulam docuit annos natus Nascitur Pindarus 553 546  — 522 
18. Sec. Marmor P. primam victoriam reportavit Moritur Pindarus 465 438 434 
annos natus 43.—Rejecto Marmoris deanno natali | Thomas Magister jungit 52» et 458, Suidas 52» 
testimonio , reliqua ita conciliarelicet, ut poetam | et 465, auctor Vite Metr. 546 et 465. 
docendi initium fecisse dicas anno 19", tertium 
praemium anno 25"? , primum anno 44"? retulis- 
se. Nam ubi de scenicorum fabulis victoriisque 
agitur, discrepantes auctorum de temporibus sen- 
tentiz semper fere hoc modo in concordiam re- 
vocari possunt. At num recte id fiat, vehementer 
dubito. Immo explicanda res est e systematis 
chronologiz Atticz; in qua distinguendi computi 
A et Bannorum 24 intervallo distincti , tum vero 
in utroque computo differentia illa annorum 5 — 
7. Confusionem computi ἃ et B in eo habes quod 
"Timaeus poetam diem obiisse dicit »4 vel 25 an- 
nis ante 406. Eodem referendum, quod Gellius 
ponit annum aetatis undevigesimum , ubi Marmor 
exhibet quadragesimum quartum. Vitz testimo- 
nium a Gellio differt annis sex; Marm. P. Euri- 
pidem natum dicit non 480, sed 486 a. C. — 
Similiter Sophoclem plerique natum dicunt Ol. 
pr, 2, a. C. 495;. Suidas Olymp. 73, i. e. 
23, 1. sive 488. a. C. Pindarum Thomas Magister 
mortuum esse statuit archonte Dione et Olym- 
Ἰ piade 86, ztatis anno sexagesimo sexto. At Bion 
| archon erat Ol. 8o, 3. a. C. 458, quo tempore 
| adhuc florebat poeta. Erravit Thomas annis 24, 
dum Bionem retulit ad Ol. 86, 3. a. C. 434, com- 
|] putum A et B confundens. (Sic. v. c. Scholiast. ad 
| Pind. Olymp. II TTheronis victoriam assignat 
Olympiadi 7o, pro Olymp. 76; secundum eundem 


13. 

Soranus in Vita Hippocratis, hujus operibus 
praefixa, tom. I, p. x ed. Charter. : Mvauovedec δὲ 
τῆς γενεαλογίας αὐτοῦ ᾿Ερατοσθένης xot Φερεχύδης χαὶ 
᾿Απολλόδωρος xx Ἄρειος ὃ Ταρσεύς. 

Pherecydem intellige personatum illum, cui 
nonnulli tribuebant librum 2e victu salubri, ab 
aliis tributum vel Hippocrati vel Philistioni, vel 
Aristoni. V. Galen. ad Hippocr. aphorism. tom. 
VIL, p. 248, Sturz. Pherecyd. p. 29 sq. Ceterum 
hic locus omissus est in fragm. Apollodori. 


14. 
Plutarch. Demosthen. c. 9. p. 85o, B : Ἐπεὶ 


τόλμαν γε xa θάρσος ot. λεχθέντες Om αὐτοῦ (a De- 
mosthene) λόγοι τῶν γραφέντων μᾶλλον εἶχον, εἴ τι 
δεῖ πιστεύειν ᾿Ερατοσθένει χαὶ Δημητρίῳ τῷ Φαληρεῖ 

D Ὁ e - ps Lx i H ; Ἢρ 
x«t τοῖς Κωμιχοῖς, ὧν ᾿Ιξρατοσθένης μέν φησιν αὐτὸν 
ἐν τοῖς λόγοις πολλαχοῦ γεγονέναι παράδαχχον. 


15. 


Idem c. 3o. p. 86o B de eodem Demosthene : 
τὶ / 1 ^ S0N S J ^ , P 
Ἐρατοσθένης δὲ xoi αὐτὸς ἐν χρίκῳ φησὶ χοίλῳ τὸ 
φάρμαχον φυλάσσειν, τὸν δὲ χρίχον εἶναι τοῦτον αὐτῷ 
φόρημα περιδραχιόνιον. 

Idem in Vit. Decem Orator. p. 847. B : ᾿ἔρατο- 
σθένης δὲ, ἐκ πολλοῦ δεδοικότα Ἡαχεδόνας περὶ τῷ 
βραχίονι χρίχον περιχεῖσθαι πεφαρμαγμένον. 


CURSO MUERE TE M UR ru σ t. cer T το TECHN I T ra HELP Ὁ «π΄ mur E 0 π΄... 





13. tostheni credendum et Demetrio Phalereo comicisque. Era- 


: Losthenes ssepe ait eum in dicendo furore abreptum. 
Majores Hippocratis recensent Eratosthenes, Pherecy- : 


τ΄ des, Apollodorus , Arius Tarsensis. 15. 
14. : 
Ipse quoque Eratosthenes in cavo annulo Demosthenein 
JH  Audaciam certe et confidentiam orationes, quas dixit, | venenum habuisse atque annulum hunc pro brachiali ge- 
r : quam quas scripsit, habuerunt majorem, si quid est Era- : stasse refert. 





non tyrannum anno 406 natum dicant, sedtyran- | natus esse posset. Igitur vera :tas Pindari fuerit 
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16. 
Plutarchus Alexandr. c. 3, p. 665 E: Ἢ δὲ 


Ὀλυμπιάς, ὡς ᾿Ερατοσθένης φησί, προπέμπουσα τὸν 
᾿Αλέξανδρον ἐπὶ τὴν στρατείαν χαὶ φράσασα μόνῳ τὸ 
περὶ τὴν τέχνωσιν ἀπόῤῥητον, ἐχέλευεν ἄξια φρονεῖν 
co 74 

τῆς γενέσεως. 

« Smiederus (in. praefatione ad Arrian. Exp. ΑἹ. 
p. 32) hanc suam ut erat acutus sententiam pate- 
fecit, Plutarcho sese collato aliis in rebus preter 
Seosrüphieas merito fuisse Eratostheni fidem ab- 
negatam divinare. Duplicem scilicet rationem hic 
relictam ignoravit, alteram ab ejusmodi mulie- 
rum narrationibus non rarissimis adsciscendam, 
quam sagaciter explicuit Lessingius Laocoonte p. 
28, 29; posteriorem, qua copiis innititur, uni 
omnium Eratostheni, et exquisitissimis et prz 
ceteris genuinis, redundantibus, ut illam Olym- 
piadis sententiam inde proficisci potuisse nemo 
facile renuerit. Cf. Hemsterhus. ad Luc. p. 390. » 
Bxnwnanpy. 

17. 

Plutarch. Alexandr. c. 3r, p. 682» extr. sq. 
᾿Αλέξανδρος δὲ τὴν ἐντὸς τοῦ Εὐφράτου πᾶσαν 0o' $au- 
τῷ ποιησάμενος ἥλαυνεν ἐπὶ Δαρεῖον ἑκατὸν μυριάσιν 
φερατοῦ χκαταύαίνοντα. Καί τις αὐτῷ φράζει τῶν ἕταί- 
pov, ὡς δὴ γέλωτος, ἄξιον πρᾶγμα, τοὺς ἀχολούθους 
: παίζοντας εἷς δύο μέρη διῃρηκέναι σφᾶς αὐτούς, ὧν 
ἑχατέρου στρατηγὸν εἶναι χαὶ ἡγεμόνα, τὸν μὲν Ἀλέ- 
ξανδρον, τὸν δὲ Δαρεῖον ὑπ᾽ αὐτῶν προςαγορευόμενον; 
ἀρξαμένους δὲ βώλοις ἀχροδολίζεσθαι. πρὸς ἀλλήλους, 
εἶτα πυγμαΐς, τέλος ἐχχεχαῦσθαι τῇ φιλονεικίᾳ χαὶ 
μέχρι λίθων καὶ ξύλων πολλοὺς δυσχαταπαύστους γε- 
γονότας. Ταῦτ᾽ ἀχούσας ἐχέλευσεν αὐτοὺς μονομαχῆσαι 
τοὺς ἡγεμόνας" xol τὸν μὲν ᾿Αλέξανδρον αὐτὸς ὥπλισε, 
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τὸν δὲ Δαρεῖον Φιλώτας. "E0c&co δ᾽ 6 στρατὸς ἐν οἰωνῷ 
τινι τοῦ μέλλοντος τιθέμενος τὸ γιγνόμενον. ᾿Ισχυρᾶς δὲ 
τῆς μάχης γενομένης, ἐνίκησεν ὅ χαλούμενος Ἀλέ- 
ξανδρος, xal δωρεὰν ἔλαξε δώδεχα χώμας χαὶ στολῇ 
Περσικὴ χρῆσθαι. Ταῦτα μὲν οὖν ᾿Ερατοσθένης ἵστό-- 
ρῆχεν. 

« Hzc quoque Smiedero fabulosa videbantur, 
mihi viri indicia, Alexandri ingenium etiam mi- 
nutis significationibus patefacientis. » BenuAn- 
Dy. 

18. 

Arrianus Expedit. Alex. V, 3 init. : Καὶ ταῦτα 
ὅπως τις ἐθέλει ὑπολαδὼν ἀπιστείτω ἢ πιστευέτω. Οὐ 
γὰρ ἔγωγε ᾿Ερατοσθένει τῷ Κυρηναίῳ πάντη συμφέ-- 
ρομαι, ὃς λέγει πάντα ὅσα εἷς τὸ θεῖον ἀναφέρεται ἐχ 
Μακεδόνων, πρὸς χάριν τὴν ᾿Αλεξάνδρου εἷς τὸ ὑπέρογ- 
xov ἐπευφημισθῆναι. Καὶ γὰρ καὶ σπήλαιον λέγει 
ἰδόντας ἐν Παραπαμισάδαις τοὺς Μαχεδόνας, χαί τινα 
μῦθον ἐπιχώριον. ἀχούσαντας ἢ χαὶ αὐτοὺς ξυνθέντας, 
φημίσαι, ὅτι τοῦτο ἄρα ἣν τοῦ Προμηθέως τὸ ἄντρον, 
ἵνα ἐδέδετο" xal 6 ἀετὸς ὅτι ἐχεῖσε ἐφοίτα. δαισόμενος 
τῶν σπλάγχνων τοῦ Προμηθέως" καὶ ὃ Ἣραχλῆς ὅτι 
ἐχεῖσε ἀφικόμενος τόν τε ἀετὸν ἀπέχτεινε, xol τὸν Προ- 
μηθέα τῶν δεσμῶν ἀπέλυσε, τὸν δὲ Kasxkebi τὸ ὄρος 
ἐχ τοῦ ἸΠόντου 2 ἔς τὰ πρὸς ἕω μέρη τῆς γῆς χαὶ τὴν Πα- 
ράπαμισάδα χώραν ὡς ἐπὶ Ἰνδοὺς μετάγειν τῷ Aor 
τοὺς Maxs9óvac, ἸΙαραπάμισον ὄντα τὸ ὄρος αὐτοὺς 
χαλοῦντας Καύχασον, τῆς ᾿Αλεξάνδρου ἕνεχα δόξης, ὡς 
ὑπὲρ τὸν Καύχασον ἄρα ἐλθόντα Ἀλέξανδρον. "Ev τε 
αὐτὴ τῇ ᾿Ινδῶν γὴ βοῦς ἰδόντας ἐγχεκαυμένας ῥόπαλον, 
τεχμηριοῦσθαι ἐπὶ τῷδε, ὅτι “Ηραχλῆς ἐς ᾿Ινδοὺς ἀφί-- 
χετο. Ὅμοια δὲ χαὶ ὑπὲρ Διονύσου τὴς πλάνης ἀπιστεῖ 
᾿Ερατοσθένης" ἐμοὶ δ᾽ ἐν μέσῳ χείσθων οἵ ὑπὲρ τούτων 


λόγοι. 





16. 


Olympias , (ut Eratosthenes est auctor) quum euntem ad 
bellum prosequeretur Alexandrum , solique arcanum ipsius 
ortum detexisset, ut pro natalibus gereret animos hortata 
est. 


17. 


Alexander omni cis Euphratem Asia subacta, signa in 
adventantem Darium decies centenis millibus militum mo- 
vit. Tum ex amicis quidam , utpote rem ridiculam, retulit 
ei servitia, quae castra sequebantur, per ludum se in duas 
partes divisisse, utrique esse ducem et imperatorem , uni 
Alexandrum, alteri Darium ab iis nuncupatum ; coepisse 
glebis inter se velitari, mox pugnis, tandem exarsisse cer- 
tamine adeo ut ad lapides sudesque multi progressi vix 
tandem dirimi potuissent. Quod ubi accepit, ipsos jussit 
solos congredi duces. Alexandrum ipse armavit, Philotas 
Darium. Spectavit exercitus pugnam , omen ex eventu ca- 
pturus. Acri conserta pugna, ille qui Alexander dicebatur 
tulit palmam, donoque duodecim vicos et jus stola Persica 
utendi accepit. Hoc scriptum reliquit Eratosthenes. 





18. 


Unicuique per me integrum sit fidem his prout velit aut 
tribuere aut negare. Neque vero Eratostheni Cyrenco pror- 
sus assentior, qui dicit quidquid ad deum referatur a Ma- 


cedonibus, id Alexandri gratia in immensum laudibus ^ 


elatum esse. Dicit etiam Macedones specum quandam 
apud Paropamisadas conspicatos, fabula quadam ab incolis 
audita aut ab ipsismet conficta, sparsisse specum illam 


Promethei antrum esse, ubi religatus olim is fuit, aquilam- - 


que eo venire solitam, quz ejus viscera depasceretur. 


Herculis autem interventu aquilam interfectam , et Prome« -— 
theum vinculis solutum. Caucasum vero montem ex Ponto ^ 
ad orientales terree partes et Paropamisadarum regionem, 7 
ad Indos nimirum ea ratione Macedones suis sermonibus 


transferre, οἱ Paropamisum montem Caucasum vocare in 


Alexandri gloriam , utpote qui Caucasum superarit. Quum- 


que in eadem Indorum regione boves vidissent , quibus cla: 
vae inust: essent, ex hoc conjectasse Herculem ad Indos 


pervenisse. Similia de Dionysi peregrinatione Eratosthenes .- 
improbat. Mihi quae de his narrantur in medio relinquenda 


esse videntur. 
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ες FRAGMENTA CHRONOLOGICA. : m El 


, C£. Strabo. Il, p. 7o; de Megasthene et Dai- 


macho fabulas narrantibus : περὶ ὧν ἕτερος τὸν ἕτε-' 


ρῦν ἐλέγχει, ὅπερ καὶ ᾿Βρατοσθένης λέγει. V. St-Croix 
Examen des Historiens d' Alexandre. p. 389 sq. 


19. 


Plutarchus Moral. p. 329 E. De Alexandr. 
Bort. aut Virtc. 8: ᾿Αλέξανδρος οὐ τὴν ἐσθῆτα 
poses τὴν Μηδικήν, ἀλλὰ τὴν Περσικήν, εὖτελε-- 

τέραν οὔὐσαν: τὰ γὰρ ἔξαλλα χαὶ τραγικὰ τοὺ βαρόα- 
"ποῦ; χόσμου 1 παραιτησάμενος οἷον τιάραν; χαὶ χάνδυν 
χαὶ ἀναξυρίδας; ἐχ τοῦ Μαχεδονιχκοῦ xa Περσικοῦ 
τρόπου μεμιγμένην τινὰ στολὴν ἐφόρει, χαθάπερ 'E- 
ρατοσθένης 1 ἱστόρηχεν. 

Ceterum nonnulli Eratosthenem peculiares. li- 
bros tum de Demosthene tum de rebus Alexandri 
composuisse censuerunt, ut cl. Heerenius ( De 
fontt. et auctorit. Plutarchi p. 9o), St-Croix (1 
I. p. 52), Smieder (l. 1. p. 33). Ac sane quae de 
Alexandro et Demosthene narrantur non proxime 
pertinent ad notationem temporum. Verum anti- 
quiorum scriptorum chronica longe abfuerunt a 
siccitate annalium avi serioris. Unum laudasse 
safficit opus Apollodori , qui num in describendis 
terris an in rebus ad annorum seriem exigendis 
potiorem operam posuerit dubius hzres. BRA 
de gestis Alexandri permultum fuisse docent reli- 
quie (V. Fragg. Histor. p. XLIV.). Simili modo 
quum Eratosthenes chronologi munera et histo- 
rici sociasse possit , recte, puto, Bernhardius sta- 
tuit, nihil fragmentis inesse, quo novum opus 
jure colligatur. 

Cum Chronographiis conjunctum fuisse cata- 
logum orvwProxrcamuM ipsa res postulat. Pecu- 
| liare opus plures complexum libros indicare vi- 
J| dentur verba Athenzi (IV, p. 154. A) : ᾿ΙΠρῥατοσθέ-- 
γῆς ἐν πρώτῳ Ὀλυμπιονιχῶν (fr. 25). Verum haec ex 
satis vulgari libros citandi ratione intelligenda 
puto de chronographiarum libro primo, qui in- 
scriptus erat Ὀλυμπιονῖχαί ( Aliam viam ingressus 
| Bernhardy pro ἐν πρώτῳ legi vult ἐν τῷ περὶ τῶν 
'O.). Eratosthenes quum tempora rerum inde 





29: 


Alexander non Medicum adscivit vestitum, sed Persi- | 
cum multo quam est Medicus viliorem : nam aliena ista et | 


. jnusitata ac tragica barbarici ornatus recusans , ut tiaram, 
candyn et anaxyrides , vestem gestavif ex habitu Persico et 
Macedonico compositam , ut, Eratosthenes narrat. 


20. 


Eratosthenes de phyllobolia narrat haec : olim quum nullo 
proposito praemio in ludis certaretur, victori spectatores 
quasi symbolam conferentes pro sua quisque facultate ali- 
quid offerebant... Atque i? quidem , qui vel cognati vel 








ab anno 776 a. C. secundum Olympiades expo- - 


neret, et antecedentia item ab hoc termino nu- 
merans constitueret, necessarium esse duxerit, ut 
in ipso operis introitu. de Olympiadum ratione 
chronologica deque victorum serie non ita facile 
ubivis eruenda dissereret ; quibus deinde alia quae 
pertinent ad ludorum institutionem certaminum- 
que genera adjunxerit. 
20 

Schol. Euripid. Hecub. 569 : ᾿Βρατοσθένης φησὶ 
περὶ τῆς φυλλοδολίας, ὡς πάλαι χωρὶς ἄθλων ἀγωνιζο- 
ὑένων ἀνθρώπων, τῷ νικήσαντι debug ἐρᾶνον εἰςφέ- 
ροντες ἔρριπτον τῶν θεατῶν ὅπως ἕκαστος ηὐπόρει. 
[Διὸ δὴ σύνηθες ἐγένετο, χύχλῳ περιπορευόμενον ἐπα- 
γείρειν xo λαμιόάνειν τὸ διδόμενον 1. Ot μὲν οὖν ἐμ.- 
πορευόμενοι διάφορα δῶρα *** τῶν λοιπῶν οἵ piv. ἐγ- 
γὺς καθήμενοι στεφάνους ἐπετίθεσαν, οἵ δὲ ἀνωτέρω, 
τοῦτο ὅπερ ἦν λοιπὸν, ἔδαλλον τοῖς ἄνθεσι xoi φύλλοις. 
Καὶ νῦν μὲν ἐπὶ τοῖς ἐπιφανῶς ἀγωνιζομένοις προθάλ- 
λουσι ζώνας. πέταλα, χιτωνίσχους, πετάσους, Senes 
δας. Διὸ σύνηθες χύχλῳ περιναστοῦντας ἀγείρειν τὰ 
διδόμενα. “Ἕως μὲν οὖν ἕν ἀγώνισμα χατὰ τὴν Ὄλυμ- 
πίαν ἦν, δαψιλὴς ἐ ἐγένετο ἣ τῶν δωρεῶν δόσις" GS 
σιαζομένους δὲ τούτους (πολυπλασιαζομένου δὲ τούτου 
Casaubon. ; π. δὲ τοῦ τοιούτου Bernh.), ἐμειοῦτο ταῦτα 
εἰς πολλὰ (πολλοὺς vult Bernh.) χαταμεριζόμενα 
χαὶ τέλος ἣ φυλλούολία κατελείφθη. Ταῦτα οὖν περὶ 
τοὺς χρόνους Εὐριπίδου" ὀψὲ γάρ ποτε ὃ ἀγερυὸς τῆς 
φυλλοθολίας ἀπεδείχθη. 

Post vocem δῶρα nonnulla exciderunt, quz 
ex parte supplere licet e Photio v. περιαγειρόμενοι. 
Λέγεται γὰρ ὅτι τὸ μὲν ἐξαρχῆ ἧς ἄθλα προὐτίθεσαν τοῖς 
ἀγωνιζομένοις, ὃν τρόπον καὶ “Ὅμηρος χαὶ ἄλλοι ποιη- 
ταὶ ἱστοροῦσιν" ἐπεὶ δὲ ἤρξαντο χωρὶς ἄθλων ἀγωνίζε - 
σθαι, τοὺς νικήσαντας οἵ μὲν χατὰ φιλίαν ἢ συγγένειαν 
προζήχοντες στεφάνοις ἀνέδουν: τῶν δ᾽ ἄλλων οἵ μὲν 
σύνεγγυς χαθήμενοι χαὶ πλησιαζόμενοι πλέονος ἄξια 
ἐπετίθεσαν, οἱ δὲ ποῤῥώτεοον ἄνθεσι καὶ φύλλοις ἔδαλ- 
λον περιερχομένους. "Oc xoi νῦν τοῖς ἐπιφανῶς ἄγω- 
νισαμένοις ἐπιδάλλουσι πετάσους χαὶ ζώνας, οἵ δὲ χι- 
τῶνας. Ex τούτου σύνηθες ἐγένετο κύκλῳ περιπορευομέ- 





dona dabant ; ex reliquis vero spectatores in primis subsellii 
proxime assidentes (wm alia dabant dona tum ?) coro- 
nas ei imponebant, remotiores loco faciebant quod reli- 
quum erat, nempe flores frondesque in victorem conjicie- 
bant (ut nunc quoque egregie certantibus projiciunt zonas, 
folia, interulas, petasos, crepidas). Quare mos erat victo- 
rem arena? orbem circumeuntem oblata colligere accipere- 
que. Jam igitur dum unum tantum certamen erat Olympiee, 
larga manu dona offerebantur; postea multiplicato certa- 
miuum numero, imminuebantur utpote inter multos dis- 
tribuenda; postremo phyllobolia antiquata est. Haec igitur 
phyllobolia erat Euripidis temporibus; nam sero demum 


amici victoris erant, in arenam intrantes majoris pretii | Hora est. 





204 
νους τοὺς ὀθλητὰς ἐπαγείρειν καὶ λαμόάνειν τὰ διδόμενα. 
Cf. Timzus Lex. Plat. v. περιαγειρόμενοι νικηφόροι. 
et Clem. Alex. Padagog. lI, 8 : "Ev δὲ τοῖς ἀγῶσι 
πρῶτον ij τῶν ἄθλων δόσις ἦν, δεύτερον δὲ ὃ ἐπαγερμὸς, 
τρίτον ἣ φυλλοθολία, τελευταῖον ὃ στέφανος, ἐπίδοσιν 
λαδούσης εἰς τρυφὴν τὴς “Ελλάδος μετὰ τὰ Μηδιχά. 
Quas omnia fluxerint ex Eratosthene. Cf. Suidas 
v. περιαγειρόμενοι; Apostol. XV, 97; Casaubon. 
ad Sueton. Nero. c. 25. 
25 


Schol. Mediol. ad Homer. Odyss. O, 19o : Ὁ 
δίσχος λίθος ἦν, xo (1. ὡς) ᾿Ερατοσθένης ἐν ᾿Ολυμ.- 
πιαχοῖς ( Ὀλυμπιονίχαις) ἱστορεῖ, τὸν μὲν σόλον λέγει 
(1. λέγων) σίδηρον ἢ ξύλινον ἢ χαλκοῦν τετρημένον 
χατὰ τὸ μέσον, xal ἔχοντα χαλώδιον ἐξημμένον, οὗ 
ἐχόμενοι βάλλουσιν οἵ ἀγωνιζόμενοι. 


DOS 
Athenzus. IV, p. 154 À : ᾿Ερατοσθένης δ᾽ ἐν 


, 5 hd AV 2 rà » 9 
πρώτῳ ᾿Ολυμπιονιχῶν τοὺς Τυῤῥηνούς φησι πρὸς αὖ- 
λὸν πυχτεύειν. Cf. Theopompi fr. 222. 

23. 

Diogenes Laert. VIII, 51 : Λέγει δὲ xot "Epazo- 
σθένης ἐν τοῖς ᾿Ολυμπιονίχκαις, τὴν πρώτην xai £68o- 
μηκοστὴν ᾿Ολυμπιάδα νενιχηχέναι τὸν τοῦ Μέτωνος 
πατέρα (avum Empedoclis) , μάρτυρι χρώμενος Ἄρι- 
στοτέλει. V. Apollodori fragin. 87. 


21. 


Discus erat lapideus, ut Eratosthenes quoque narrat in 
Olympionicis; solus (disci genus) vero, ut idem dicit, erat 
ferreus vel ligneus vel ;eneus , perforatus in medio , ubi fu- 
nieulum habebat annexum, quo apprehenso projiciebant 
eum certatores. 

22 


Eratosthenes libro primo Olympionicarum Tyrrhenos ad 
sonum tibiarum pugilare dicit. 


23. 


Melonis pater ludis Olympiis vicit Olympiade septuagesi- 
1àa prima, ut in Olympionicis dicit Eratosthenes teste utens 
Aristotele. 
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24. 


Hesychius  Ἔφωδιων, ᾿Ερατοσθένης διὰ τοῦ c, 
᾿Εφωτίων ἀναγράφει μέλανον (1. 6. Μαινάλιον) πε- 
ριοδιχόν (Soping. περιοδονίχην) παγχρατιαστήν'" ὃ δὲ 
Πολέμων (fr. 52. Preller.) διὰ τοῦ δ΄. 

Cf. Schol. Aristophan. Vesp. 1191 : Κατεψευ- 
σμένοι φαίνονται οὗτοι παγχρατιασταὶ (sc. ᾿Ασχώνδας 
xoi ᾿Εφουδίων) ἐπὶ παιδιᾷ... εἰ μὴ ἄρα 6 ᾿Κφουδίων 
ἐστὶν 6 ἐν ταῖς Ὀλυμπιάσι φερόμενος ᾿Εφουδίων Mai- 
νάλιος οθ΄, 

28. 


DE OCTAETERIDE. 


Geminus lsag. c. 6. Τὰ "Ic:x πρότερον uiv 
ἤγετο κατὰ τὰς χειμερινὰς τροπάς, ὡς χαὶ ᾿Ερατοσθέ- 
vic ἐν τῷ περὶ τῆς ὀχταετηρίδος ὑπομνήματι μνημο- 
νεύει. V. Ideler. Hazdb. d. mathem. u. techn. Chro- 
nol. tom. I, p. 305. 


26. 


Achilles Tatius ad Arati Phenom. p. 139 
extr. : Λέγεται δὲ ἐνιαυτὸς ἡ ἀπὸ τοῦ ζωδίου εἰς τὸ 
αὐτὸ ἀποκατάστασις αὐτοῦ ἐν ἡμέραις ves xal ἐλαχίστῳ 
μορίῳ. Ἀπὸ δὲ σημείου εἰς σημεῖον ἀποχαθίσταται 
ἐν ὀχτωχαιδεχαετηρίδι, εἴ γε γνήσιόν ἐστι τὸ σύγ- 
γραμα ᾿Πρατοσθένους. Οὗτος γὰρ ἀνέγραψεν δεικνύς, 
ὡς οὐχ εἴη Εὐδόξου, 


24. 

Ephodion. Eratosthenes per Z literam (in victorum cata- 
logo) scribit Ephotion, Maenalium dicens et pancratiastam 
periodonicam, (i. C. νικήσαντα τὴν περίοδον ἀνδρῶν sive 
qui vicerat ludis Olympiis, Pythiis , Nemeis , Isthmiis. 
V. Corp. Inser. N? 2682. cll. N? 2723, 2810, 2949.). 

25. 

Isia pridem agebantur tempore solstitii brumalis, ut Era- 

tosthenes quoque dicit in scripto de octaeteride. 
26. 

Annus dicitur tempus dierum 365 parvaeque particulae, 
quo sol ad eandem signiferi partem redit; & signo vero ad 
signum redit octaeteride; siquidem genuinum est scriptum 
Eratosthenis. Hic enim demonstrat non esse Eudoxi. 











Α. 
Abulites , minister Artoxerxis, 77 a. 
Abydenus , historicus , de temporibus regum Assyriorum , 
133 Ὁ, 156 b, 160 a, 162 b. 
Abydus , urbs Asix , 50 a. 
Achamenides , frater 'Artoxerxis I, contra ZEgyptios re- 
belles pugnat ; vulneratur, ex vulnere moritur, 52 a. 
Achates lapis , 37 5. 

- Acraganes , vex Assyriorum , 159. 

Adrastus , rex Sicyoniorum , 168. 

"Egialeus, primus rex Sicyoniorum , 167 ὦ, 168. 

.Egisthus , rex Argivorum , 173 b. 

JEgyptus ἃ Nino subacta, 14 a; ἃ Semiramide peragrata , 
25 b; a Cambyse denuo in formam provincie redacta , 
47 b. JEgyptii sub Inaro ab Artoxerxe deficiunt; initio 
prospere rem gerunt contra Achzemenidem , mox ad obe- 
dientiam reducuntur a Megabyzo, 52. ZEgypti satrapa 
Arxanes, 55 ὦ; reges Apries et Amasis, 63 D. JEgyptii 
medici in aula regum Persarum, 2 ὦ ; mulieres ZEgy ptice 
ad coitum ceteris preestantiores, 63 b. Chronologia ZEgy- 
ptiorum, 113. 182 sgq. 

Zgirus s. ZEgydrus , rex Sicyoniorum, 168. 

ZEmilius Sura, historicus, de.temporibus Assyriorum, 
162 a. 

ZEneas quando in Italiam venerit, 177 b. 

ZEolica migratio , 174. 

JEthiopic partem majorem subigit Semiramis, 25 ὃ; 
JEthiopes sub Memnone duce Trojanis auxiliantur, 34 ὃ ; 
Memnonem sibi vindicant, 35 ὦ ; eorum circa mortuos 
cura , 27 ; /Ethiopide lacus memorabilis, 25 0 , 26 5; be- 
stia crocotta, 105 ὃ. 

Aethlius , Olympiorum curator, 122 a. 

Agamemnonis tempora , 173 b. 

Agbatana Ctesias scribit pro Ecbatana , 25 a. 

Aladas vel Altallus , rex Assyriorum, 139. 

Alcamenis , regis Lacedaemoniorum , tempora, 139 sq. 

Alcides , Caunius, Zopyram interficit; ab Amestri suppli- 
cio afficitur, 53 aq. 

Alexander Magnus. Quas de eo tradiderit Eratosthenes, 
202 sq. ; 

Alexander Polyhistor, historicus , de temporibus Babylo- 
niorum , 114 ὃ. 

Alogune, Babylonia, Artoxerxi I parit Secydianum , 54 b. 

Alpheus , Pelop. fluvius , cenchritin herbam alit, 106 5. 

3! A/fallus. V. Aladas. 

| Amaranthi , montes Colehorum , 105 b. 

| Amasis , rex JEgypti, Apriem oceidit ; filiam ejus Nitetidem 

mittit Cambysaz , 63 b. 

Americanorum populorum cycli astronomici et chronolo- 
gici, 113. 

Ammon. VN. Juppiter. 

Amesítris , Onoph: filia, uxor Xerxis I; ejus liberi, 50 a; 
veniam precatur pro Megabyzo , qui iram Artaxerxis in- 
currerat, 53 5; Apollonidem medicum summis cruciati- 
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bus affectum neci dat; Aleidem Caunium, Zopyri et 
Amytisnepotis interfectorem, in crucem agit, 54 g. CF. 
Amytis. 

Amestris , filia Ochi et Parysatidis, soror Artoxerxis II, 
55 ὦ; uxor Terituchm:ee satrapa , 56 ὦ. 

Amoreaus , rex Derbieum, contra Cyrum rem gerit felici- 
ter, 47 ὦ; mox proelio cadit, ibid. 

Amorges, rex Saearum, a Cyro capitur; ob Sparethro 
uxoris victoriam libertati redditur, 46 2; cum Persis 
contra Derbices pugnat , 47 ὦ. : 

Amphichyes , Sicyone sacerdos Apollinis Carnei , 168. 

Amuumartzus , rex Thebzeorum , 184 a. 

Amqyntes , vex Assyriorum, 159. 

Amyriaus, vex Egypti, Combaphei fraude regnum amittit ; 
ipse in manus venit Cambyse, a quo Susa relegatur , 
47 b,063 a. 

Amis, filia Astyigze , uxor Spitame, mater Spitacze et 
Megaberne, 45 5; Cyro nubit; ejus frater Parmises, 
46 ὦ; de CEbare, Astyigee interfectore, supplicium su- 
mit , 46. ὃ; Cf. 61 a. Tanyoxarcen magi insidiis circum- 
ventum servare studet frustra; vitam veneno sumto 
finit , 48. 

Amytis , Xerxis I et Amestris f., nubit Megabyzo, 50 α; ἃ 
marito adulterii incusatur, 51 a ; mater (?) Achzemenidae , 
Inarum et qui cum eo pugnaverant Gracos ad necem 
poscit et obtinet tandem, 52 5 ; ad Megabyzum in Syriam 
proficiscitur, ut cum rege in gratiam redeat suasura, 52 
b; Artoxerxem Megabyzo iratum placare studet , 53 5; 
post mortem mariti cum Apollonide medico rem habet 
54 α. 

Anabazaares , pater Sardanapalli, 36 a. 

Anacyndarazxes , pater Sardanapalli , 36 a. 

Anaxagoras , Cypriorum regulus , 58 ὃ, 77 a. 

Anebus, rex Assyriorum , 256 b, 159. 

Annarus, Babylonie praefectus , Inxuria diffluens, 78 ὦ. 

Annus magnus ( ἐνιαυτὸς ) annorum octo, 116 5. 

Anoyphis, rex Thebaeorum, 182 ὦ. 

Antiochi , Syracusani historici , etas , 125 ὃ. 

Antiochus vex templum Hierosolym. depreedans nihil ibi 
invenit derisione dignum, 178 ὃ. 

Antipathes lapis , ejusque virtutes , 106 b. 

Apappus , rex Thebaorum , 188 ὃ. 194 a. 

Aphraartes, vex Medorum, 162 b. 

Apis , rex Sicyoniorum, 168. 

Apollinis templum Sardianum, 46 ὃ. Templum Delphicum 
aggreditur Mardonius; conamen dei presentia irritum , 
50 b. Apollo per ennaeteridis spatium servit Admeto; 
festa ejus quaque ennaeteride celebrata, 116 5; nonarius 
numerus in rebus ad cultum Apollinis pertinentibus fre- 
quentissimus , 117 b. 

Apollodorus, chronographus, de Xenophanis aetate, 125 5; 
de Lycurgo , 137 a. 

Apollonides, Cous , medicus in aula Artoxerxis f, Megabyzi 
vulnus curat, 51 0; cum Amyti rem habet; ab Amestri 
supplicio datur, 54 a. 
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occiditur; ezedem ulciscitur Nitetis filia, 63 b. 

Arabelus , rex Assyriorum , 159. 

Arabic felicis aromata , 106 a. 

Arabum rex Ariceus, 13 a. 

Aralius , rex Assyriorum , 159. 

Aramaithres , vex Assyriorum, 159. 

Arbaces , Medus, Sardanapallum interficit, sec. Duridem, 
36 b. Ejus contra Sardanapallum rebellio et victoria ; rex 
creatus sedem regni transfert Ecbatana , 37 ὃ ; quamdiu 
regnaverit , 42 2, 162 D. 

Arbarius, Secydiano equitum praefectus, ad Ochum defi- 
eit, 55 a. 

Arbelus , vex Assyriorum , 156 5. 

Arbianes , Medorum rex , 42 a. 

Archelaus , Sicyone sacerdos Carnei Apollinis, 168. 

Archontum. perpetuorum tempora, 141 b sg; archontes 
decennales , 142 a. Cf. 175 ὃ. 

Aretes de sera Trojana , 122 b. 

Argades (Archous Plin.) , fluv. Persie, 79. a. 

Argenti todinze in Pygmoeorum terra, 82 a. 

Argivorum tempora, 132 a, 170 0 sqq. 

Aricus, rex Arabum, cum Nino feedus pangit, 14 a; a 
Nino muneribus honoratus dimittitur, 15 a. 

Aricus , Cyri jun. amicus, 70 ὁ. 

Ariaramnes , Cappàdocic satrapa tempore Darii Hyst., 49 
Q5 a rege contra Scythas mittitur, bid. 

Aristides, dux Graecorum in bello Medico ,57 a. 

Arius , Assyriorum rex , 159 a. 

Armeniam in potestatem redigit Ninus, 13 2; Armeniorum 
rex Barzanes, ibid.; prefectus Artoxares, 55 a. Arme: 
nice fons pisces mortiferos alens, 104 ὦ. 

Arsaces s. Arsicas , Ochi et Parysatidis f., 54 ὃ, 55 a; Sta- 

. liram ducit, 56 2; regnum adeptus appellatur Artoxerxes 
(IL, Memnon), 56 ὁ. V. Artoxerxes II. 

Arsicas, i. q. Arsaces, 69 a. 

Arsites, krtaxerxis I ex Cosmartidene f, 54 ὃ; ab Ocho 
fratre deficit; morte multatur, 25 b. 

AricGus, Medorum rex, 42 a; ejus contra Cadusios bel- 
lum, ibid. 

Artagate i. q. Derceto, 17 ὃ. 

Artapanus , Artasyra f., auctoritate apud Xerxem I pol- 
lens, 49 b; exercitus dux in bello contra Graecos, 50 5; 
Xerxem interficit; ut Darius Artoxerxis manu occida- 
tur efficit; sceleris poenam luit, 51 5 ; ejus filii tres cze- 
duntur, ibid. 

Ar(apanus , Bactrianse satrapa, ab Artoxerxe deficit ; doma- 
tur, 52 ὦ. 

Artarius , frater Artoxerxis I, satrapa Babylonic, pater 
Menostate , 53 a. 

Ar(aserges , Cadusiorum praefectus , a Cyro in proelio ad 

; Cunaxa occiditur, 70 ὁ. 

Artasyras , Hyrcanius, magna apud Cambysen auctoritate 
pollens, 47 ὃ, 48 à; post mortem Cambyse regnum 
tradit Sphendadatze mago, 48 5; ejus filius Artapanus, 
49 D. 

Artasyras ab Ocho contra Artyphium et Arsiten rebelles 
mittitur, 55 5. 

Artasyras, Artaxerxis regis comes in prolio ad Cunaxa, 
72 a. 

Artazxeraes Y, V. Artoxerxes I. 

Artaxerxes YI. V. Artoxerxes II. 

Artemonis Clazomenii :era Trojana, 123 ὦ, 131^. 

Artibarzanes , eunuchus auctoritate apud Ochum pollens , 
55 a. 

Artostes , Ochi et, Parysatidis f., 55 b. 

Artoxares , Paphlago , eunuchus Artoxerxis I, ad Megaby- 


zum mittitur, 53 ὦ; regi molitur insidias; re patefacta , 
occiditur, 56 a. 

Artoxerzxes 1 Artapani dolo circumventus Darieum fra- 
trem interimit; regno potitur; Artapanum ejusque so- 
cium Aspamitrem supplicio dat, 51 5; Bactros rebelles 


ad obedientiam reducit, 51 b; contrà /Egyptios sub Inaro ὁ 


. rebelles mittit Achzemenidem fratrem ; et post hujus ne- 
cem Megabyzum 52 a, qui prospere rem gerit, 52 5. 
Inarum et qui cum hoc pugnaverant Graecos ad suppli- 
cium Amyti (Amestri) tradit, contra quam promiserat, 
ibid. ; quapropter Megabyzus ab eo deficit, 53 a. Ad eum 
debellahbdum mittit Usirim, deinde Menostaten, nullo 
successu , ibid. Tandem cum Megabyzo redit in gratiam ; 
mox eundem in exilium mittit; post quinque annos re- 
deuntem in pristinam dignitatem reponit, 53 5; diem 
obit post regnum annorum quadraginta duorum, 45 2; 
filii ejus spurii numero septemdecim; legitimus unus 
Xerxes, 54 b; frater ejus Artarius, 53 a. 

Artoxerxes 11 Memnon (antea Arsaces appellatus, quem 


vide) regno potitur, 56 ὃ; Udiasten supplicio dat , ibid.;. 


fratrem ei suspectum reddit Tissaphernes ; bellum contra 
Cyrum; in cadaver Cyri crudelitas , 57 ὦ ; ejus vanitas, 
ibid. ; ira in Parysatidem , quae Statiram veneno necave- 
rat; transactiones cum Evagora et Conone, 58. Ejus me: 
dicus Ctesias, 1 5. 

Arítycas , Medorum rex, 42 à, 162 b. 

Artynes post Artaeum rex Medorum, per 22 annos regnat , 
49 b. 

Artyphius , Megabyzi filius, 53 ὦ; ab Ocho deficit; felici- 
ter rem gerit contra Artasyram , sed mox regi se dedit ; 
supplicio afficitur, 22 b. 

Arundines Indi:e praegrandes , 30 a. 

Arxanes , /Egypti satrapa, a Secydiano ad Ochum deficit , 
55 α. 

Ascalon , Syri:e urbs, prope quam lacus Derceto deze sacer 
templumque, 16 a. 

Ascatades , rex Assyriorum, 159. 

Aschalius , rex Assyriorum, 159. 

Asclepiadarum gente oriundus Ctesias, 1. 

Asic? medic et orientalis populi plurimi cyclum habuerunt 
annorum sexaginta, 113 ὁ. 

Asini silvestres Indize describuntur, 85 ὦ, 101. 

Aspadas. V. Astyages. 

Aspadates , eunuchus Cambysz , 47 b. 

Aspamüáíres, eunuchus , Artapani socius , σχαφεύεται, 51 D. 

Assyrii. V. Ninus, Semiramis , Ninyas, Teutamus, Sar- 
danapallus. Assyriorum tempora sec. Ctesiam, 34 b , 
37 b, 163 D sq; sec. Castorem 156 sqgq., 160 ὦ; sec. 
Vellejum, 133 ὃ, 160 ὦ; sec. Eusebium, 160 b; sec. 
JEmilium Suram, 162 ὦ; sec. Exc. Barbara , ibid. ; sec. 
Abydenum, 162 5; sec. Syncellum , 163 ὦ; sec. Herodo- 
tum, 164 sg. 

Astyages , sive Aspadas, sive Astyigas, Astibare f., 43 a; 
59 b. Nulla generis propinquitate Cyro junctus; a Cyro 
victus in palatiis se abscondit; mox victori seipse tradit, 


ab eoque maximopere honoratur, 45 ὃ, 46 ὦ (cf. 60 ὃ). 


Ejus filia Amytis , gener Spitamas , et ex his nepotes Spi- 


taces et Megabernes, ibid. Astyagis vitz finis, splendi- — 


dumque sepulcrum , 46 ὃ, 61. 

Astibaras, vex Medorum , 40 annis regnat, 42 ὁ. Ejus 
contra Sacas bellum, ibid ; filius Aspadas S. Astyigas, 
43 a. 

Astyigas ap. Ctesiam i. q. Astyages. 

Ataphernes , unus ex septem qui magum interemere, 49 a. 

Athara i. q. Derceto, 17 ὃ. 

Athene a Xerxe vastata, 51 G. Athenas se confert Zopy- 
rus, Megabyzi filius, qui ab Artoxerxe I defecerat , 54 ἃ, 
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Alihenaus scriptor ignotus, quid de Semiramide tradi- 
derit, 32 ὃ. 

Athenienses Inaro contra regem Persarum auxiliantur, 52 
ὦ. Alheniensium tempora usque ad epocham Solonis, 
140 ὃ sqq. 157 ὦ sqq. à 

Alhothes , vex Egypti, 182 a. . 

Athous , eunuchus Ochi regis, 55 a. 

Atossa sive Semiramis , regina Assyriorum , 159, 167 a. 

Atreus , rex Argivorum , 170 ὁ. 

Aurum in montibus Indicis , quos gryphes incolunt , 82 ὦ; 
in fonte Indie, 80 a. 

Automedon , Sicyonius sacerdos Carnei , 168. 

Azabarites, i. e. cubicularius in aula regum Persarum , 
54 b, 68 b. 


B. 


Babius , rex Assyriorum , 156 ὃ, 159. 

Babylon, urbs Zgypti, a quibus et quando sit condita, 
26 b. 

Babylonios sibi subjicit Ninus , 13 a; Babylon a Semira- 
mide conditur, 18 a; urbis descriptio 19 5 sq., 21 a, 22 
et 23; Babylonii sub Belesy una cum Medis Assyriorum 
regnum evertunt, 37 à; vincuntur a Cyro, 61 a; apud 
eos moritur Cambyses, 48 b; contra Xerxem rebelles a 
Megabyzo domantur, 50 a. Babyloniorum festum , 53 5; 
Nonnulla de eorum chronologia , 114. €f. Chaldaei. 

' Bacchus , Titan, diis Olympiis opitulatur, 156 ὦ. Bacchi 
setas, 172 b. 

Bactrianos frustra debellare studet Ninus, 14 5; ab eodem 
iterum bello petiti sub Oxyarte rege fortiter se defendunt, 
sed postremo capta urbe succumbunt, 16 a, 18 5 sq. 
Medis et Babyloniis Assyriorum regnum eversuris se ad- 
jungunt, 37 ὃ ; post cladem Astyagis contra Cyrum sequo 
Marte pugnant; mox sese dedunt Cyro, 46 ὦ, qui pre- 
fectum eorum constituit Tanyoxarcen, 47 ὦ. Sub Arta- 
pano ad Artoxerxe I deficiunt ; ad obedientiam redigun- 
tur, 52 à. — Bactra memorantur etiam p. 58 ὦ. 

Bagapates , cunuchus, qui multum poterat ap. Cyrum 
et Cambysen, 47 ὃ, 48 a, contra Amyrteeum ZEgyptium 
exercitum ducit, 47 b; post mortem Cambyse regnum 
tradit mago, 48 5; ejus ope magus a septem viris interfi- 
citur, 49 a; Bagapates moritur, 49 b. 

Bagapates , qui Cyri caput manumque jussu regls absci- 
derat,a Parysatide supplicio afficitur, 37 b, 47 α. 

' Bagistanus , mons Medi: Jovi sacer, ad quem paradisum 
condit Semiramis, 24 q. 

.Bagorazus Artaxerxis patris et Damaspize cadavera in Per- 
sidem deportat, 54 ὃ; a Secydiano lapidibus obruitur, 
ibid. 

JBalaus , vex Assyriorum , 159. 

-Ballade, aqua fontis Indici vitiligini et scabiei medens, 
86 5. 

JBalatores , vex Assyriorum , 159. 

Barcanii s. Borcanii a Nino devicti, 14 ὦ ; eorum praefe- 
ctus Astyages , 61 b. Cf. 46 b. 

Barene, urbs prope Ecbatana, Croeso a Cyro data, 49 ὃ, 
61 5. 

Barisses, unus ex septem viris magi interfectoribus, 
49 a. 

Barzanes , rex Armenia, dedit se Nino , qui regnum avi- 
tum ei concedit , 13 a. 

Belesys , Chaldceus, Arbacis socius, 37 b. 

Belimus. V. Belochus. 

Belitanc sepulerum Babylone, 50 ὦ, 66 a. 

Belitaras , minister Parysatidis , 76 , a. pu 

Belochus , s: Belimus , s. Balleus , s. Belus , rex Assyrio- 
rum, 167 ὦ; 159. 
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Belus, Assyriorum rex , Titan, 156 a. , 

Belus, alter rex Assyriorum , 167 a. V. Belochus. 

Beli templum in Babylone urbe , 23 ὦ. 

Berosi de Babylonia commentarii , 5 ὦ, 114 a. 

Bithyniam in provincie formam redigit Ninus, 14 q. 

Bituminis fons in Babylonia, 23 ὦ. ; 

Biyres , vex Thebarum, 183 a. 

B«eoti quando ex Thessalia in Boeotiam migraverint, 123 a. 

Borcanii. X. Barcanii. 

Bormus Mariandynorum , 174 ὃ. 

Bosporus a Dario ponte junctus , 49 b. 

-Bovum Susianorum sollertia , 78 ὦ. 

Byblus, Egypti urbs munita, in qua Inarus a Megabyzo 
inclusus obsidetur, 52 5. 


C. 


Cadavera condiendi apud JEthiopes ratio, 27. 

Cadmus per ἐνιαυτὸν servit Marti, 116 5; ejus tempora , 
148. 

Caducii a Nino vincuntur, 14 ὦ; Parsonda duce feliciter 
pugnant contra Medos; Parsondam regem creant; sem- 
per erant hostili in Medos animo, 42; eorum .preefectus 
Artaserges , 79 b. 

Calamiingentes Indie, 30 0. 

Calliades , Trachiniensis, Xerxi militans, viam per Ther- 
mopylas monstrat , 50 5. 

Callimachus de Lycurgi epocha, 134 a. 

Camarina quando condita, 153 a. 

Cambyses, Cyrifilius natu maximus et in regno successor, 
frater Tanyoxarcis, 47 a. Eunuchi apud eum plurimum 
valentes; rex ZEgyptum subigit, 47 b, 63 ὃ; Amyrteeum 
relegat Susa, 47 ὃ. Tanyoxarcen interfici jubet, 48 a; 
uxor ejus Roxane puerum parit capite carentem; obit 
Babylone post regnum annorum octodecim, 48 ὦ, θά a. 

Cameli Persici , pilorum mollitie conspicui , 62 a. 

Candaulis vetas , 166. 

Canes Indici maximi , 80 a, 88 b. 

Cappadociam iu potestatem redigit Ninus, 14 g. Ejus sa- 
trapa Ariaramnes, 49 ὦ. 

Capra asinis majores in India, 82 a. 

Cariam subjicit Ninus, 14 a. 

Carmanos subigit Ninus 14. Eorum praefectus Tanyoxar- 
ces, 47 à. Oleum acanthinum, 107 ὦ. 

Carnea Lacedcemonia,117 ἢ, 170 ὦ et ὃ, 121 q. 

Carnei Apollinis sacerdotes Sicyonii , anno nomen dantes, 
132 b, 167 b. 

Carpiwm , arbor Indica , 86 ὦ, 103 ὃ. 

Carthago quando condita sec. Ephorum , Timeeum , alios, 
126 b. 

Casei Indici preestantissimi , 86 a. 

Caspic porte , 14 b. 

Caspiana regio in potestatem a Nino redigitur, 14 ὦ. 


Castoris chronologi vita et scripta, 153 sgg. Castores alii, 


154 qa. b. 

Cato de anno Rome condite , 177 ὃ. 

Caucasus mons , 202 ὦ. 

Caunum cum Atheniensium manu aggreditur Zopyrus 
Mezabyzi f., 54 a. 

Cecropis epocha, 128 , 140 0 sq., 123 a. 

Cenchritis herba ejusque virtutes , 106 ὁ. 

Cephalion de rebus Assyriorum, 39 ὃ, 166 sg. 

Chaalus , vex Assyriorum , 156 0. 

Chalaus , vex Assyriorum, 159. 

Chalcedonensium templa comburi Darius; quam ob 
caussam? 49 ὦ. Ob eorum facinus Greecis bellum infert 
Xerxes , 50 ὦ. 


* Chaldci vates, 49 ὦ; eorum cycli chronologici, 114. 

















208 


Chauon , Medic regio, 24 a et b, ubi paradisus ἃ Semira- 
mide conditus , ibid. 

Charidemus, Sicyone sacerdos Carnei, fugam arripuit , 
167 b, 108. i 

Charitimides, Atheniensis , Inaro contra regem Persarum 
militat , 52 α. 

Chwnubus , rex Thebzeorum , 183 a. 

Choaspis fluvii aqua preestantissima , 77 b. 

Chomaephtha , rex Thebsorum , 183 b. 

Choromnaos s. Choramnios domat Ninus, 14 2 ; Tanyoxar- 
cen iis praeficit Cyrus , 47 a. Mores Choramniorum , 62 a. 

"Chuther, rex Theboorum , 183 b. 

Chyreus (Echyreus) , rex Sicyoniorum , 168. 

Chronologic antiquissime rationes , 111-149. 

Ciciliam subigit Ninus, 14 a. Ciliciee regulus Syennesis , 
57. α. 

Κίταρις 8. χίδαρις Persarum , 68 b. 

Clearchus, dux Grecorum qui Cyro militabant, 57 ὦ; 
post proelium ad Cunaxa unam ex Parysatidis urbibus 
occupat, 57 à; a ,Tissapherne captus Babylonem duci- 
tur; quae ei officia praestiterit Ctesias; morte multatur; 
quie de sepulero ejus miraculosa narrentur, 57 0,58 a, 
98 ὃ, 75. 

Clitarchus de epocha reditus Heraclidarum , 123 b. 

Codri mortis epocha , 124 b. 

Cclesyriam subigit.Ninus , 14 a. 

Colchorum montes'Amaranthi , 106 ὃ. 

Columba apud Syros sacre habentur, cur? 16 b, 17 D, 
32 b. 

Combapheus , eunuchus Amyrtei regis, Egyptum prodit 
Persis , 47 ὃ ; ejus patruelis Ixabates , bid. 

Cometes , Suresti filius, 170 ὃ, 174 a. 

Commentarii regii (ἀναγραφαὶ 5. διφθέραι βασιλιχαί) ASsy- 
riorum, 35 ὦ, 42 a. 

Conon per Ctesiam cum Artoxerxe transigens, 77 ὦ. Per- 
sicxe classis navarchus constituitur, 58 ὁ. 

Cora , rex Sicyoniorum, 168. 

Corinthiorum tempora , 149, 127 b. 

Cornelius Nepos de Homeri epocha , 126 a sg. 

Cosmartidene Babylonia , ex qua Artoxerxes I genuit 
Ochum et Arsiten , 54 b. 

Cosyte , urbs Umbrica, 106 a. 

Cotta, Paphlagoniz satrapa sub rege Sardanapallo , 37 a. 

Creon , primus archon annuus; ejus epocha, 142 ὃ. sq. 

Κριόχρανα, χρίσχρανα,, A5 D, 59 ὃ. 

Crocot£a , beslia /Ethiopica , 155 ὃ. 

€rasus Babyloniis contra Cyrum auxilians, 61 |a; ejus 
bellum contra Cyrum , 46 ὦ, ὃ; victoris in eum humani- 
tas , ibid. Cf. 158 b. 

Crotopus , rex Sicyoniorum , pater Stheneli , 170 b. 

Ctesiarchus , pater Clesi:e Cnidii sec. Suidam, 1. 

Cfesico Cnidii familia, zetas , conditio, fata, 1, 2; opera eo- 
rumque indoles, fides et auctoritas ; narrationis forma , 

τ p. 3-10. Alii Ctesi?, 1 not. 

Ctesiochus , pater Ctesice Cnidii, 1. 

€yaxares , rex Medorum, 162 b. 

Cycli Mexieanorum, 113; cyclus annorum sexaginta el 
sexaginta trium, 113 sgq., sqq., 120 ὦ; annorum 441 et 
420, p. 114 b, 188 a, 189 ὦ, 190 b et passim. Cyclus So- 
thiacus , 185 ὃ. 

Cydraus , frater Zaringe , 44 a. 

Cyme , quando condita, 122 ὃ. 

Cynamolgi Yndi&e describuntur, 89 b. 

Cynocephali Indi: , 83 b, 84 2,99 5,100 ὦ, 105 a. 

Cyoniorwum (2) fons oleum effundens , 105 b. 

Cypri regulus Anaxagoras , 58 b. 

Cyrena quando conditi, 139 a. 
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 Cyrenenses-Aprien clade afficiunt , 63 b. 


Cyrta , urbs ad Rubrum mare sita, quo ab Artoxerxe I re- 
legatur Megabyzus , 53 ὃ, 58 a. 

Cyrtca i. q. Cyrta. 

Cyrus ceeptorum socium habet Soebaren, 60 a ; vincit Atya- 
gem, cum quo nullis junctus erat vinculis cognationis , 
45 b; victam humaniter tractat ; filiam ejus Amytin du- 
cit; bella contra Bactrianos, Sacas, ( Babylonios 61 a) 
Cresum gesta, 46 a; in Cresum humanitas et muni- 
ficentia, 46 ὃ. Cf. 158 ὃ. Petlesacam Amyti tradit ad sup- 
plicium; Astyagem splendide sepeliendum curat, ibid; 
bellum contra Derbices infaustum ; mors, 47 a; filii ; re- 
gni anni triginta, ibid. et 63 a, 165. 

Cgr'us , Ochi et Parysatidis f., 54 ὃ, 55 ὦ; a Tissapherne 
ap. fratrem accusatur ; ad Parysatidem matrem confugit ; 
in satrapiam redit, 56 ὃ. Ejus defectio, bellum contra 
fratrem; interitus, 57 ὦ, 70-73. Cyri nominis significatio, 
69 a. 


D 


Dactylorum uuus , Olympiorum institütor, 122 aq. 

Dadalorum cyclus , 118 ὃ sq. 

Damaspia Artoxerxi I Xerxem parit; eodem quo ille die 
moritur, 54 b. 

Danaidarum regnum , 170 b. 

Danaus , rex Argivorum, 170 ὃ. 

Daphnephoriorum significatio chronologica, 116 Ὁ. 

Darius , Hystaspis f., unus e septem viris , qui magum in- 
terfecere, 49 a; regnum adipiscitur; sepulcrum sibi 
exstruit; quadraginta Chaldeeos supplicio afficit , 49 2 ; 
bellum contra Scythas, contra Grzecos ; mors ; regni tem- 
pus, 49 D, 65 ὃ. Ejus medicus Democedes, 2 a. 

Daricus, Xerxis I et Amestris f; 56 a; ab Artoxerxe 
fratre occiditur, 51 5. 

Daricus (i q. Darius) appellatur Ochus regno potitus, 55 a. 

Darius 11 Nothus. V. Ochus. 

Datis , dux Darii ,ad Marathonem clade afficitur, 49 ὃ, 65 ὃ. 

Dejoces , rex Medorum, 162 ὃ, 165. 

Delphicum templum diripere tentat Mardonius , infausto 
conatu, 56 ὃ; melius res succedit Matace eunucho, 
51 a. 

Demaratus, Lacedaemonius, ad Xerxem venit; cum eo 

. contra Graecos proficiscitur ; quae s Grzecorum fortitudo 
regem docet, 50 ὃ. 

Demeírius Poliorcetes ad Gazam clade afficitur, p. 178 5. 

Demo, Atthidis auctor, de migratione 7Eolica, 174 a. 

Democritus de epocha Trojana, 131 b. 

Democedes , Gra&ecus , medicus Darii Hystaspis, 2 &. 

Demosthenis orationum indoles; ejus annulus , 201. 

Derbices , quos Ctesias Derbissos dicit , 62 ὦ, a Nino victi, 
14 a; contra Cyrum belligerant. Provincia eorum ἃ 
Cyro assignatur Spitacae , 47 a. 

Derbissi i. q. Derbices. 

Derceto a Syris colitur; ejus prope Ascalonem urbem cele- 
bre templum, 16 ὦ; de ea mythologumena quiedam, 
ibid; mater Semiramidis , ibid. 

Dercylus , vex Assyriorum , 159. 

Διαδατήριος Ζεύς, 65 ὦ. 

Diabies , rex JEgypti, 182 a. 

Diccrus , avis Indica , 82 ὃ, 98 b. 

Dieuchidas, Megaricorum auctor, de epocha Lycurgi, 133 a- 

Diodori chronologica nonnulla, 146 sq. i 

Dionysius Halicarnassensis de Gygis epocha , 166. 

Discus Iphiti Olympicus , 120 a. Discus lapideus , 214 a. 

Δισσὸν ὄρος ad Persepolin, in quo regia Persarum sepulcra , 
θά ὃ, 65 a. 

Draconis epocha, 143 ὃ sq. 
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᾿ Echescus , rex Egypti, 183 5, 193. 


᾿Ἐνιαυτός Graecorum , 











Drngos in Perside domat Ninus, "T P E M 


Duridis zeva Trojana, 122 b. 


Dyrbei, Bactris vicini, populus morum probitate insi- 


gnis, 61 5. 
E.- 


Ecbatana , urbs Medie, ubi arcem exstruxit Semiramis : 
24 b. Hue regni sedem transfert Arbaces, 37 ὃ. Agba- 
tana scribit Ctesias, 25 a. 


Echyreus , vex Sicyoniorum , 168. 

Electrum Indicum, 83 ὃ, 99 ὃ. 

Elephanti Indix 29 a. 80 ὦ; 81 ὦ, 88 ὦ b. 

Endymion , Olympia celebrans , 122 a. 

116 b. 

Ennaeteris Graecorum , 116 sq. 

Ennius de anno Rom: urbis conditae , 

Epeus , Olympiorum curator, 122 a. 

Ephecheres, rex Assyriorum , 159, 163 a. 

Ephesus , 58 b. 

Ephorus de epocha reditus Heraclid., 123 b, 126 a. | 

Ephotion , periodonica, 204 b. 

Epigenes de observalionibus astronomicis apud Babylo- 
nios, 114 ὃ. 

Epopeus , rex Sicyoniorum, 168. 

Evratus (Peratus), rex Sicyoniorum , 168. 

Elrusci ad sonum tibiarum pugilantes , 205 a. 

Eubca oves felle carentes, 105 D. 

Euneus , sacerdos Carnei Sicyonii , 168. 

Eupacmes (Eupalmes), rex Assyriorum , 159. 

Euphrates. Ad hunc fluvium Ninivem urbem exstruxit Ni- 
nus, 15 ὦ. 

Euripidis setas , 200 b. 

Europs , rex Sicyoniorum , 168. 

Eurystheus , rex Argivorum , 170 b. 

Eusebius de temporibus Assyriorum, 160 ὃ. 

Evagorc , Salaminis reguli , cum Artoxerxe controversia , 
58 b. 

Excerpta Barbara de temporibus Assyriorum, 162 ὦ ; de 
regibus Sicyoniorum , 169. 


R- 


Ferrum nubes , grandines , turbines averruncans ap. Indos, 
80 a. 

Fictilia pocula repudiant Perse, 78 ὃ. 

Flos Indize , quo purpura tingitur, 83 ὃ. 

Fontes memorabiles in India , 80 ὦ, 822, 86a 
104 a, 105 b; in Zacyntho et Naxo 81 5. 

Funera ap. JEthiopes , 27 , 


G. 


Galli Yndi: magnitudine conspicui , 80 ὦ, 88 ὃ. 

Gaiter (Ganges?), Asie fluvius, 87 a. 

Ganges , fluvius, 87 a. 

Gigantes , 156 a, 157 a. 

Gige s. Ginge, Parysatidis serva et criminis conscia, ab 
Artoxerxe morte multatur, 58 €, 76 a, 

Gosormies , rex 'Fheboeorum , 182 5. 

Grecorum contra Darium bellum ; ad Marathonem victo- 
ria, 49 b; duces Cyro militantes a Tissapherne circum- 
venti morte multantur preter unum Menonem, 58 a, 
Groeci medici a regibus Persarum arceessiti, 2 a. Gra- 
corum cycli chronologici , 115 sqq. 


178 a. 





103 5, 


Gryphes Indice describuntur, 82 a, 95 b sqq. | 


Gygis, regis Lydorum, tempora, 163 b. sq. 
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Hegias , Ppllequ: in Xerxis exercitu, 30 πε Ὁ 





Halys, Asix fluvius, 158 a. 
Hecaícus Milesius a cleruchis in Lero insula tamquam 
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Hellanici Persarum listoriq, 3705 467 Gt EE: rerum des 
rum in chronologia auctor, 124 ὦ. Cf. 128, 130. A Ctesia 
vituperatur, 57 a. 

Heracleum , locus Atticae e regione Salaminis insule 
tus, 51 a. 

Heraclidaruni reditus epocha sec. Strabonem, Μὰ mot 
Parium, Philostratum, 123 ὦ, Timwum, Clitarchum 
123 b, Ephorum, Plutarchum, Thucydidem, 124 a, 126. 
(, Thrasyllum, Phaniam, Sosibium, 128. Cf. 129., Era- 
tosthenem , 195 ὃ. ν 

Hercules , Titan, diis Olympiis in Titanomachia opitula- | 
tur, 156 a. 

Hercules Olympia instituit, 121 5; ejus tempora sec. Vel- - 
16]. Paterculum, 127 ὦ, "b; cf. 173 b, not. Fabulae de 
Hercule chronologicee , 118 a. Hercules apud E x 203. 
&. Herculis column, 188 ὃ, not. FUA ne 

Herodotus ἃ Ctesia mendacii arguitur, 41 ὃ, 57. α; ejus -— 
sera Trojana, 122 ὃ, de Lycurgo, 129 ὃ, de temporibus 
Assyriorum , Medorum , Lydorum narratio, 164, 165, 41 
à, de Herculis et Dionysi epochis, 173 ὃ, not. 

Hesiodi vetas sec. Vellej. "pat., 127 b; sec. Eratosthenem, 
197 b sq. 3 

Himera quando condita , 139 ὃ. 

Hippocratis genealogia, 201 ὁ. 

Homeri epocha sec. Sosibium , 121 ὃ, auctorem Vitze Ηρε Ὁ 
meri, 122 ὃ, Philostratum , 123a, 'Ephorum, Apollodo- 
rum, Cornelium ,' 126, vVelleium Patereulum, 127 b. . 
alios, 196 ὦ sqq. 

Horiscus, Artoxerxi classis preetor in bello contra ZEgy- 
plios, 52 a. 3 

Horti pensiles Babylonis, 23 ἢ. 

Hydaspes , Ounis et Semiramidis filius, Hyapatae Few 
17 5 a. 

Hyapates , Onnis el Semiramidis filius, 17 a. 

Hydrophanes lapis, 87 ὦ. 

HHyparchus (Hypobarus PLin.), Indic fluvius, 83 2, 99 a. 
Hyrcani a Nino subacti , 14 a. 

Hystaspes , paler Darii r 49 a. 

Hystaspes., Xerxis I et Amestris filius, 50 a. 


E 


Janiscus , Sicyoniorum rex , 108. 
idanihyrsus. N. Scytharbes. 
Idernes , unus e septemviris magi interfectoribus , 49 a. 
Idernes , pater Statirce , quae nupsit Artaxerxi II, et Teritu- 
chmis , qui regis filiam Amestrin duxit, 56 a. 

Ignis perpetuus ad Phaselidem, 81 ὃ, 94 a. 

Inachus , vex Avgivorum , 170 b. 

Inachus (Ianiscus) , rex Sicyoniorum, 

Inachus , pater Iüs, 179 a. 

Inachus , Libyum regulus , /Egyptiis auctor est defectionis ; 
Persarum ducem Achzemenidem vincit, deinde a Mega- 
byzo vincitur ipse; obsidetur in Byblo urbe; sibi suisque 
incolumitatem pactus Megabyzo sese dedit ; at non stante 
Artoxerxe promissis , Amestri traditur ad suppliciuni, 525 

India, Indi. Indice magnitudo , 87 b ; amcenuitas, fertili- 
tas, 28 ὃ; non pluit ibi, 79 ὃ; solis aestus, 80 5; turbi- 
nes, 81 ὦ. — Fluvii : Indus, 79 0,87 a; Hyparchus, | 
elecirum secum deferens, 84 a; Gaiter e )s. Ganges, 87. 
a; amnis mel fluens , 82 ας; lacus, cui oleum innatat , 
82 a; fontes memorabiles, 80 a , 82 ὃ, 86 b. — Mon- 
te5,80 0, 82 a. b, 86 b. — Metalla : argentum, 82 a 
et 29 a; aurum in regione gryphibus infestata , ibid.; 
aurum e fonte haustum, 80 a, ferrum mirae virtutis, 
ibid. — Lapides : pantarba gemma, 79 0; sardo. aliae- 
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168. 
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JEN e sigillares g gemmse, 800; montes , ihi sarda efíodi- 
ur 82 b.— Plantce: calamus ine gens in Indi montibus, 
80 0,90 à; palma, 82 2,97 b; ;siptachora arborelectrum 

— ferens, 83 5,99 ὃ; parebum lignum vi magica proditum, 

. 83 b, 99 a; flos, cujus succo purpura tingitur, 83 ὃ; 

ον carpium arbor, 103 5, 86 ὦ; oleum carpii arboris, 86 ἃ; 
— «(oleum e lacte paratum, 84 b , 101 5;) vinum suavissi- 

mum (adde caseos praestantissimos) 86 a. — Animalia : 
(Sr doen d & ,80 ὦ; 88 a, b. asini silvestres, 85 ὦ, 
"4015 mariichora, 91 ὦ» 0 ; oves, equi, boves (cf. 202 0.), 
| asini pusilli in Pygmoeorum regione , 81 ὃ; oves et capri 
asinis majores, 82 «; simic, 80 Ω, 88. α; sues in In- 
dia non aluntur, 82 ὦ, 97 a, 98a; canes maximi, 80 a; 
'canes Cynamolgorum fortissimi, 89 ὃ; galli item prae- 
grandes, 80 a, 88 b; gryphes, 82 a ; dicerus s. dicaerus 
-avieula, 82 ὃ, 98 ὃ ; psiltaci , 80 a; serpentes, 82 ὦ, 98; 
'scoleces (σχώληχες) in Indo fluvio , 85 b, 102 b ; scarabei, 
^ ex quibus contusis pigmentum puniceum conficitur, 83 
b, 99 b. — Indorum populi : Cynocephali in montibus , 
. quos Hyparchus alluit, 83 ὃ, 99 b, 100 a; Cynamolgi, 
89a; Pygmowi, 81 5, 82 ὦ; Indi staturae maximae in 
superioribus provinciis, 86 0 ; populus monstros& pror- 
» sus naturae , montes incolens, in quibus calamus prove- 
— mit, 86 ὃ ; populus corporis forma Satyros referens, 87 
à ; populus aurium magnitudine aliisque corporis partibus 
deformis, 104 5; ubi mulieres semel tantum per vitam 
pariunt, ibid. — Indi natura, non solis aestu nigri sunt ; 
:albi nonnulli reperiuntur, 8t 5 ; longovitate gaudent, 82 
b; certis quibusdam morbis numquam affliguntur, ibid ; 
: Solem et Lunam colunt in deserto quodam sacro , 81 a; 
sunt justi, benevoli, mortis contemtores, 81 a, 82a; 
regi non licet inebriari, 79 a; regi soli possidere licet 
oleum e scolecis corpore comparatum, 85 ὃ. — Indi sub 
Stabrobate rege contra Semiramin bellum gerunt feliciter, 
:38 sqq.; Derbicibus contra Cyrum opitulantur, 47 a. 

Indi tluvii latitudo, 79 0, 87 a ; scoleces alit , 79 b. Cf. In- 

dia. 

Io , Inachi (ilia, 179 a. 

lonica migratio, 195 ὁ. 

[sia quonam anni tempore celebrata , 204 b. 

Ister fluvius a Dario ponte junctus , 49 b. 

Iphiti , Olympiorum institutoris , etas , 130 sq. 

Izabates vel Ixabates, eunuchus Cambysa, 
Combaphei , 47 ὃ, 48 a; magi fraudem aperit ; 

ponam luit , 48 b. 





patruelis 
capitis 


J. 


Judcorum chronologia, 169 nof. 

Juppiter διαδατήριος apud Persas, 49 ὁ. ; Jovis Ammonii 
oraculum Semiramis adiit, 25 6; Bagistanus in Media 
mons Jovi sacer, 24 α. 


L. 


Labyzus, potentissimus inter eunuchos Tanyoxarcis , 48 a. 
Lacedcemoniorum tempora, 132 b sqg ; Lac. ad Thermo- 
pylas contra Xerxis exercitum gloriose pugnantes, 50 ὃ; 
de legatis eorum judicium, 58 5. 
Lacus memorabiles in India, 82 ὦ, 
b ; in Babylonia, 23 ὦ. 
Lampraes, rex Assyriorum, 159. 
Lainpides , rex Assyriorum, 159. 
 Laomedon , rex Sicyoniorum, 168. 
Laosthenes , rex Assyriorum , 159. 
Leones Astyagis cadaver in deserto custodientes, 47 a. 
Leonidas , ad 'Fhermopylas pugnans, 50 ὁ. 
Lesbus quando urbibus frequentata sec. auctorem Vite 
- Homeri, 122 b. 
Leucippus , vex Sicyoniorum , 168. 


in ZEthiopia 25 5 , 26 











ves jar tem dits Semiramis , 25 ὃ. 
Longawvitas Indorum, 82 5; hominum i in Pandora regione, 
105 a. * 

Luna ab Indis pro dea colitur, 81 a. 

Lycia a Nino subacta, 14 a. 

Lyco Atheniensis cum Graecorum manu Pisuthnae contra 
regem rebelli auxiliatur; mox corrumpi pecunia se pati- 
tur, 55 ὃ, 56 a. 

Lycurgi epocha sec. Timeim , 125 a ; Simonidem , Hero- 
dotum, Xenophontem, 130 sq.; sec. Plutarchum, Ta- 
tianum, Dieuchidam, Eratosthenem, Apollodorum, 
Sosibium, Eusebium , Vellejum, Abydenum, 133 ; Cal- 
limachum, Cyrillum, Thucydidem, 134 a. Cf. 190 b. 
199 a. : 

Lydia a Nino subacta, 14 a. : 

Lydorum tempora , 165. 


M. 


Macedones , Alexandri comites, multorum fabri mendacio- 
rum, 202 0. 

Magophonia , festum Persicum , 49 a, 64 a. 

Magus. V.Spendadates. 

Mamylus, rex Assyriorum , 159. 

Mamythus sive Mamithus, rex Assyriorum, 159. 

Manchalius , rex Assyriorum, 159. 

Mandauces , vex Medorum, 162 ὃ. 

Manetho de temporibus Eg gyptiorum, 189 sqq. 

Manítchucorum , Asi:e populi, cyclus annorum sexaginta, 
113 ὃ. 

Marathon , rex Sicyoniorum, 168. 

Marathonius , rex Sicyoniorum, 168. 

Mardonius, unus ex septem , qui magum e medio sus- 
tulerunt, 49 ὦ ; plurimum poterat apud Xerxem , 50 à; 
dux Persarum contra Platieenses a rege miilitur ; a Pau- 
sania clade afficitur, vulneratur, contra Delphos profici- 
scens perit , 50 ὁ. 

Maris; , rex JFgypti, 184 a. 

Marsagetes , frater Secytharb:e, regis Scytharum, 49 ὁ. 

Martichora , bestia Indica, 80 ὦ. 

Matacas , eunuchus, Xerxis jussu templum Delphicum di- 
ripit, 5t a. 

Maudaces , rex Medorum, quot annis regnaverit , 42 q. 


| Maurusic fauces, 104 D . 


Medes , mater Medi , 166 b. 

Medi sub Pharno rege a Nino subiguntur, 13; cur stolam 
gestent, 18 5; rebellant, 37 ὦ; eorum sub Art:eo rege 
in Cadusios bellum, 42 a; sub Astibare rege Parthi ab 
iis deficiunt; contra Sacas bellum; fedus cum iisdem 
initum , 42 d. — Reges Medorum recensentur ex Ctesia, 
42 a. Tempora regni Medici, 162 0 sq. V. Assyrii. 

Medus, Medee filius , nomen dedit Medis , 166 ὁ. 

Medici /Egyptii et Grzeci in aula regum Persarum , 2 (. 

Megabernes, Spitamw et Amytis filius, nepos Astyigx, 
46 a. 

Megabernes , Spitacz filius, Barcaniam provinciam obti- 
net, 47 a. 

Megabyzus uxorem ducit Amytin, Xerxis f. ; Babylonios 
rebelles ad obedientiam reducit; a rege muneribus ho- 
noratur, 50 2; Xerxi Delphicum templum cremare ju- 
benti non obtemperat, 51 ὦ; Amytin uxorem adulterii 
insimulat, 51 à; Artapani insidias prodit Artaxerxi ; con- 
tra conjuratores pugnans vulneratur, 51 5; filii ejus Zo- 
pyrus et Artyphius, 53 ὦ. Ejus contra Inarum res gesLae , 
25a et b. Regi iratus defectionem parat, 53a ; cum eodem 
in gratiam redit; mox in exilium mittitur; ex quo redit 
post annos quinque; moritur, 54 D. 

Melantas , minister Parysatidis, 76 a. 

Membrane vegioe, V Commentarii. 
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- Memnonia; idem viam publicam stravit, 35a; dux As- 
 Syriorum sub Teutamo (TitRhono Grecor um) rege Tro- 
τ 7815 auxiliatur, 34 b. Thessalorum insidiis ad Trojam 
. .. occubuit, 35a; ἀπ τον ejusad patrem deportatur, ibid. 

Memnonem sibi vindicant 4Ethiopes Africze, ibid. 
—. Menes , primus rex /Egyptiorum , 182 a. 
—. MMeno , Thessalus, dux Graecorum , qui Cyri castra seque- 
. bantur; ejus eum Clearcho inimiciti:, 57 2; una cum 
Clearcho captus poena liberatur, 58 a. 
Menostanes, cubicularius Secydiani , 54 b, capitis damna- 
tus manum sibi infert, 55 5. 
AMenostanes , Artarii f., ab Artoxerxe I mittitur contra Me- 
gabyzum rebellem; suadet ei ut cum rege paciscatur, 
53 a. 
Mermerus, rex Parthorum, Strangyzeum Medum bello 
capit, ab Zarina uxore , Sacide , occiditur, 44 a, 
Messapus , rex Sicyoniorum , 168. 
Messeniacorum bellorum chronologia, 147 sqq. 
Metadrida (?) insula, 105 ὃ. 
ο΄ Metalla Indic , 29 a. 
—— JMetonis pater Olympionica , 204 a. 
— — Meures , vex Thebzeorum , 184 b. 
Mexicanorum cycli anuorum tredecim et annorum quin- 
quaginta duorum, 113, $ 3. 
Miltiades , dux Graecorum in pugna Marathonia , 49 b. 
Mithr« festo Persis inebriari licet , 79 a. 
—— Aithreaus ,rex Assyriorum , 159. 
— A Mitradates , Udiastoe f., armiger Terituchmis satrap:e , 
-  . eujus filio Zarin urbem servat, 56 5 ; satrapa constituitur 
: ab Artoxerxe IL, ibid. 
Miliradates, Cyri iuterfector, muneribus ab Artoxerxe 
honoratus, a Parysatide ad supplicium trahitur, 57 5, 
74. 
Aitrostes , frater Teritachmis , a Parysatide necatur, 56 b. 
Mola aurea, praestantissimum muneris apud Persas ge- 
nus, 50 qa. 
; -Mongolor um cyclus annorum sexaginta, 113. 5. 
Monoceros 1ndis, 102 a. 
Monoculi, 104 b, 105 a. 
Mons biceps (&poc δισσὸν) in Perside, in quo pepper. ex- 
struxit Darius, 49 a. 
Morbus sacer, 85 a. 
Moses , dux Judeeorum, 176 b. 
Moscheris , rex Thebaorum, 183 a. 
—— JMosíhes, rex Thebzxorum, 183 ὦ. 
5 Mula parit, 50 a. 
Mulieres semel tantum parientes, 104 D. 
Myrorhoda Indie , 86 a. 

. — Myrtcus , rex 'Thebaeorum, 183 ὁ. 

—. Mysiam subigit Ninus, 14 aq. 


N. 


. . Natacas , eunuchus ap. Xerxem I, 50 a. 

ο΄ Naves ex arundine factze, 30 ὦ, 90 a. 

— Νασὶ fons memorabilis,'81 b. 

- Neptunus , pater Ogygis, 157 a. 

τς Nerus, periodus annorum sexcentorum , 114 q. 

— . Ninus, primus rex Assyriorum ( Cf. 156 a), imperii fines 

4 usque ad regiones Libya conterminas profert, 12 ὃ. 

—— . post Sesostrin et Tanaum vixit, ibid. Foedere sibi ad- 

junxit Arieeum regem Arabia; subjicit Babylonios , Ar- 

menios, Medos, 13 ὦ ; reliquos Asie populos preter 
Bactrianos et Indos in potestatem redigit spatio annorum 

septemdecim ; populorum victorum recensus, 14 α; Ba- 

ctrianos frustra impugnat; copias in Assyriam reducil, 1 

b. Ari:eum spoliis muneribusque camulatum domum di- 

mittit, 15 «; Ninum urbem ad Euphratem condit, 15 ὃ; 
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! regnum aliquit: uxori ; que tamulum 
exstruit, 19 b. 
Ninus IL, postremus rex Assyriorum, 156 [SN 
Ninyas, Nini et Semiramidis f., matrem insidiis app 
| 18a, 19 5,32; regnum ab ea accipit ibid.; rex igna 
et luxuri: deditus, 34 a. Cf. 156 a. EE 
Ninive s. Ninus urbs ad Euphratem a Nino conditur ; eji 
descriptio, 15 5; gvetuün 37:0. X j 
Nitetis, Aprice regis /Egyptiorum filia, pellex Cambys iS 
quomodo patris caedem ulta sit, 63 ὃ. i 
Nitocris, regina Eg gypliorum, 183 b, 193 b, 194 a. , ΝΣ 
Nonarius numerus in fabulis Apollineis, aliisque Graco: 
rum mythologumenis, 117 ὁ. T 
Norondapates , unus ex septem viris, qui magum. inter- 
fecerunt, 49 a. 





0. 


Ochuus , or I ex Cosmartidene £, 54 b; a I 

. Hyrcaniorum proefectus constituitur; ejus uxor Parysalis, - 
ibid. Secydianum regno exuit; ipse eo potitus appellatur. 
Daricus (vulgo Darius II Nothws) 55 ὦ; Arsitem ger- 
manum et Artyphium, qui defecerant , supplicio allicit , 
55 ἢ; Pisuthnen rebellem ad obedientiam redigit, dbid/; is 
insidiis petitur ab Artoxare, 58 ὦ; ejus filia Amestris, : 
ibid.; Statiram interfici jubet ; ἢ precibus motus sen- 
tentiam revocat , 56 b; moritur; succedit Arsaces, dt 

Odrysas in Asia bello petit Semiramis , 26 a. 

Q:bares , (Scebares, Justin.) unus ex "Cyri ducibus , Asi 
tyigam. in vincula conjicit; in Sardium oppngnatione 
strategemate utitur, 46 ὦ, 60 a; ejus facinus; quo dete- 
cto mortem sibi consciscit, 46 ἢ. 

Qznopidae , cyclus annorum 59, p. 120 a. 

0goa , Jovis.cognomentum , 157 a. 

0gyges , Titan, 156 a; Ogygis regis Attici epocha, 128 a5; - 
140 ὃ, 157 a. Cf. 176 a. 

Oleum e lacu Indico haustum, 82 à; e sesamo et nucibus. 
expressum , óbid.; e lacte confecturm 84 b, 101 a; oleum. 
scolecis Indici , 85 b, carpii, arboris Indici , 86a; oleum 
acanthinum , 107 a. 

Olympia ab (Enomao, Pelope, Hercule celebrata, 121 ὃ; 
rei tempora, ibid,, 127 a; Olympias prima sec. Timum, - 
125 a. 

Olympias , mater Alexandri, 202 a. 

: Onnes, , sub Nino rege Syrie prefectus , Semiramin ducit, 
ex eaque procreat Hyapaten et Hydaspen, 17 ὦ, 186; 
contra Bactra profectus uxorem arcessit; regi eam ce-- 
dere coactus manum sibi infert, 19 a. 

Onophas, unus ex septem viris, qui magum interfece: 
runt, 49 &; pater Amestris, quam Xerxes duxit, 50 ὦ. 
Onyx , gemma Indi: , 80 a. X 
Ophratcus, rex Assyriorum, 159. 

Ophratanes , vex Assyriorum , 159. 

Orestes rex Argivorum , 173 b. 

Orondes a Satibarzano accusatur, quippe qui cum Parysa- 
tide cousuevisset ; mulctatur morte, 56 b. 

Orontes ( nunc Almend), mons prope Ecbafana,, 24 b. 

Orthopolis , rex Sicyoniorum , 168. : 

05090 , Jupiter apud Cares, 157 aq. 

Oves asinis majores in India 82 a; oves pusilla. 81 bio oves. 
felle carentes in Eubcea , 105 ὃ. - 

Oxendres , Ochi et Parysatidis 5:55 oM 

Oxyartes , vex Bactrorum, urbem a Nino oppugnatam opti- 
me defendit, 18 ὁ. 
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Pactolus , fluvius aurifer, 82 a. 











a lore , poe regio , 105 | a. 

, nfarba. gemma , 19 0:3 37 b: 
Z Jas . rex Assyriorum , 159. 
Pap agone satrapa Cotta Sardanapalli temporibus, 37 a. 
aradisi a Semiramide in Media conditi , 24 a. 
aropamisadarum vegio, 212 b. 

arebum. lignum in India, 83 ὦ, 99 a. 

rmises, Amytis frater, cum tribus filiis a Sparethra 
- bello capitur, dein libertati redditur, 46 a. 

3 Parmises ab Ocho contra Pisuthnen rebellem miltitur, 55 b. 
- Parsondus, Persa, Artzeo, regi Medorum , unus ex con- 
. Siliariis; ad Cadusios fogit, quos ad bellum Medis in- 
ferendum concitat; Artzeum proelio vincit; rex a Cadusiis 
οἰ ereatur; ejus dirae, 42. 

Parihi a Nino subiguntur, 14 0; a Medis deficiunt, ad 
: b - officium reducuntur, 42 b ; eorum rex Mermerus , 44 a2; 
ο΄ praefectus Tanyoxarces , 47 α. 

- Parysatis uxor Ochi, 54 b; mater Arsace sive Arto- 
xerxis 11, Cyri, Artosto et aliorum tredecim, 585 2; 
s cum 'Oronde consuetudinem habuisse dicitur a Satibar- 
—. zane, 56 b; supplieiis szevit in Terituchmis matrem, 
— fratres, sorores, 56 b. Cyri morte summo dolore affecta, 
— swvit in Bagapaten, inque eos, qui Cyrum interfecerant, 
(00057 b, 73 a , 74; Statiram necat veneno, 58 2, 76. 

ἮΣ  Ῥαβαράς, nomen equi, quo Cyrus vehebatur in proelio ad 
τὺ Qunaxa, 70 D. 

Pausanias, Lacedvemonius, Mardonium clade afficit, 50 ὃ. 
Pawsanias, de temporibus bellorum  Messeniacorum , 
| .140 a. 

— PPelasgus, rex Sicyoniorum , 168. 

Pelopidarum regnum , 170 b. 

Pelops , Olympia instituit , 121 ὃ. Cf 172 ὃ, 173 a. 
Pemphos , rex Thebzorum, 182 a. 

- Penihilus, vex Argivorum, 170 5, 174 a. 

Peratus, rex Sicyoniorum, 168.  - 

- Peritiades vel Pyritiades , rex Assyr., 159. 

Persa. Cur stolam gestent, 18; cum matribus matrimo- 
nium inire apud Persas licet, 60 a. Lex de ingratis, 77 
b. Regi per unum anni diem inebriari permittitur, 79 a. 
Rex aquam ex Choaspi haustam bibit, 78 ὦ ; ejus ccena 
splendidissimcwe, ibid. Fictilia pocula Persae repudiant , 
. (bid. Ceterum v. Cyrus, Cambyses , Darius etc. 

Perseus, Danaes filius, Sardanapallum occidit 166 b. 

- persei epocha, 173 a. 

— Persici cameli , 62 a. 

Persidem invadit Ninus, 14 a. Persidis satrapa Memnon, 
45 ὦ. 

Peteathyres , rex Thebzeorum, 184 a. 

Petesacas , unus ex Cyri eunuchis; ejus scelus et suppli- 

cium, 46 ὃ, 61 a. 

Petesas , Usiris f., pater Spitame, ab Artoxerxe ad Mega- 

. byzum mitlitur paciscendi causa , 53 ὦ. 

Phecstus , vex Sicyoniorum, 168. 

Phalides, sacerdotes Junonis Argivze , 179 a. 

Phanias, Lesbius, de sera Trojana, 128; de epocha re- 

ditus Heraclidarum , 123 5. 

Pharnabazus cum Conone navarchus , 58 ὃ. 

Pharnazyas, eunuchus Xerxis II, 54 5; ab Ocho neca- 
tur, 55 0. 

- Pharnus, rex Medix, a Nino victus et cum familia in 

"T crucem actus, 13 qa. 

. — Phaselidem (ad) in Lycia ignis perpetuus , 81 ὃ; 94 a. 
Phasidis aqua mira virtute praedita , 94 a. 

. Phayllus Zacynthius ab rege Artoxerxe ad Graecos post 








proin dd b ündsa regiis mittitur, 7» 5 VENERE DT n 

Pherecydes Syrius et Atheniensis, 900 0. oce 

Philochorus de Ogygis et Cecropis temporibus , 126 a 

Philolai cyclus annorum quinquaginta novem, 190 a. - 

Philostrati sententia de anno migrationis Ionicze ef reditus - 
Heraclidarum , 123 a. R 

Phiops , rex JEgyptiorum, 194 a. 

Phanicen subigit Ninus , 14 a. L 

Phonix avis, 188 ὃ; ejus periodus , 190 ὦ. 

Phruoro , rex Thebzeorum , 184 a. 

Phrygiam ad Hellespontum subigit Ninus, 14 a. 

Phyliobolia , 203 b. 

Pindari setas, 201 b. 

Pisagas Persis dicitur leprosus, 53 ὃ, 68 a. 

Pisces apud Syros sacri, 16 ὃ; pisces Armeni, qui ve- 
scentibus afferunt mortem , 104 a. 

Pisistrati tyrannis per quot steterit annos , 200 a. 

M. Piso, consul Rom. a. 61 ἃ. Chr., 176 a, 177 a. 

Pisuthnes , Lydic satrapa , 69 b , ab Ocho deficit ; in cine- 
rem conjicitur; satrapia datur Tissapherni , 55 5. 

Platcenses aggreditur Mardonius dux Persarum , 50 b. 
D:edalorum festum apud Platcenses , 118 b. 

Plemaus , rex Sicyoniorum , 168. 

Πλοῖα διαιρετά p. 29 a. 

Polybus , vex Sicyoniorum, 168. 

Polycritus , Mendzus , medicus apud Artaxerxem II, 77 a. 

Polyphides , rex Sicyoniorum , 168. 

Ponti accolas barbaros domat Ninus , 

Porcus non invenitur in India, 82 a. 

Priamus, Assyriorum regum satrapa, a Teutame auxi- 
lium petit, 34 b. 

Promethei antrum , 202 b. 

Propontidem subigit Ninus, 14 a. 

Psylli-in India, 95 a. 

Psitíaci Indice , 80 a. 

Ptolemeus Lagi quonam anno Demetrium ad Gazam vi- 
cerit, 178 ὁ. 

Puniceum pigmentum , 100 a, 83 ὃ. 

Pygm«eei in India describuntur, 81 ὃ. 82a, 94, 105 a. 
Pyramis in Zarin;e , Sacarum regin; , honorem exstructa , 
43 b. Pyramides /Egyptiorum, 194 a. 

Pyritiades. N Peritiades. 
Pylhagorce vetas , 199 b sg. 
Pythiorum institutio, 121 € , 116 ὁ. 


R. 


Rauosis , rex Thebzorum , 133 a. 

Rhodogune, Xerxis I et Amestris f., 50 ὦ, 51 ὁ. 

Rhyndaces avicula, 58 ὦ, 76 ὦ. 

Romac condite epocha sec. Timoum, 
177 ὦ sqq., 199 b. 

Roxane Cambyse parit puerum capite carentem , 48 ὦ. 

Roxane, Idernis filia, a Teritachme fratre amatur, 56 05 i 
a Parysatide supplicio afficitur, 56 ὃ. 


S. 


Sacis ditionem suam tradunt Parthi contra Medos rebelles ; 
Sacarum regina Zarina , 42 b ; bellum eorum contra Me- 
dos ; amicitiae foedus cum iisdem initum, ibid. ; Sacarun. 
mulieres bellicosze , 45 ὦ ; bellum sub Amorge et Spare- 
thra contra Cyrum gestum , 46 a. Cf. 60 b. 

Sacea , festum Babyloniorum , 33 ὦ. 

Sacer aons ad Pontum Euxin. 106 ὁ. 

Salaminem fugiunt Athenienses, 51 a ; insulam cum Attica 
aggere jungere voluit Xerxes , ibid. 

Salaminis in Cypro ins. rex Evagoras , 58 b. 

| Saophis Y et IT, reges Thebzeorum , 174 ὃ, 183 à, 188 a. 






x 

































































MEA 


ἐσ ἰδ da s 


HI , 
εἰς ἈΦ ἡ 


T 
k 


qe 


v 


UT MT NEMUS EN TRI NE e ΦΈΡ ΒΤ ΠΤ τα 


VE 

















14 a. 


125 ὃ, 860, alios , 








. Sarapis , tunica Persica 33 DIST 
Sarda gemma in India, 80 a. : 


. . Nino tricesimus; vita ejus muliebris, 35 5, 36 a; ab Ar- 
- . bace bello petitus filios in Paphlagoniam dimittit , ipse 
cum thesauris et pellicibus se comburit , 3605 37 5, Sar- 
danapalli sedem usurpavit Ninus secundus, 156 ὦ; Sar- 
- danapalli duo sec. Hellanicum et Callisthenem , 167 a. 
Sardes CEbare strategemate a Cyro capte , 46 ὦ; 60 ὦ. 
Sarüs, periodus annorum 3600 apud Chaldaeos. 114 q. 
: - Satibarzanes Orondem criminatur, ut qui cum Parysatide 
rem habuisset, 56 ὃ; ei traduntur munera ab Evagora 
— . missa, 58 b. 
᾿ Satiris similes Indi quidam , 87 a. 
᾿ Σχαφεύεσθαι quid sit , 67. 
- Scarabci Indis , quibus contusis puniceas vestes tingunt , 
83 ὦ. 
. Sciapodes , 104 ὃ, 106 a. 
Σχώληξ bestia in Indo flumine, 79 b, 85 b, S02 b. 
— Scytharum vex Tanaus, 12 5.5; sub Scytharba rege contra 
᾿ς Darium Hyst. bellum gerunt, 49 ὦ. 
Scytarbes s. Scytarches s. Scytares, p. 65 a. (Herodoto 
. Jdanthyrsus) rex Scytharum , Darium Hystaspis f. clade 
affici, 49 D. 
. Secydianus (vulgo Sogdianus) Artoxerxis I et Alogunee f., 
54 b. Xerxem 1I interfieit, 54 5; regno potitur, eoque 
post 6 menses ejicitur ab Ocho, 54 b — δῦ a. 
Selinus quando condita, 139 ὁ. 
—. Semeroniwus , Persa, de fine Sardanapalli, 166 b. 
Semiramis, Dercetüs filia; ejus natales primaque fata, 
16 a; nominis ratio, 16 ὃ, 17; ab Onne ducta venit 
. . Ninivem, ubi filios parit Hyapaten et Hydaspen, 17 2; 
maritum secuta venit Bactra; consiliis suis efficit, ut 
urbs capiatur; a Nino ducitur, 18 ὦ; post mortem Nini 
regno potitur; Babylonem condit, 19 ὃ sqq; opera ibi 
exstructa , 23; cum exercitu in Mediam proficiscitur, ubi 
paradisos condit ad Bagistanum montem, et Chauonem 
urbem ; ejus libidines, 24 ὦ et 25 ὦ. Per Zarcaeum montem 
viam sternit ; Ecbatanis regiam exstruit ; urbis regionem 
irriguam reddit, 24 D; ceteras Asiae provincias peragrat , 
menumentis ornat; in ZEgyptum proficiscitur; Libyam 
et Athiopiam subigit, oraculum de vit (ine accipit, 25 
b; Odrysas et Tiribazanos adit, 26 ὦ; ejus comites in 
ὲ gyplo condunt Babylonem et Trojam urbes, 26 ὃ. Ex- 
|. peditio in Indiam, vitzeque (inis, 28 — 32 ; Semiramis quot 
annis vixerit, quot regnaverit , 32 0, 18 a. Semiramidis 
historia sec. Athenaeum , 32 0. 
Semiramis altera, sive Atossa, regina Assyriorum 
167 a. 
Semphrucrates , rex Thebaeorum, 183 b. 
Septemviri Perse , magi interfectores , 49 a. 
Seres , Indice populus corporum proceritate conspicuus , 
86 b. 
Serpentes Indice, 82 b, 98; in Argade fluvio, 79 a. 
Sesostris , Nino antiquior, 12 5; ejus in devictorum popu- 
: lorum reges superbia , 14 b. 
— . Sethos , rex /Egyptiorum, 194. 
.. Sethos , rex Assyriorum, 159, 163 b. 
— Sicyon , rex Sicyoniorum , 168. 
Sicyoniorum regum tempora , 131 0 sq , 167 0 sq. 
Side (aliis Sila, Silla), stagnum Indic, in quo nihil in- 
? natat, merguntur omnia , 101 a. 
—— $Sigillares gemm:e Indi: , 80 a, b. 
— Sigynus , urbs ZEgypli , 106 a. 
7 Sila s. Silla. V. Side. 
Simic Indic, 80 a, 88 5. 
Simmas Semiramidem puellam educat, 16 0; eam collocat 
Onnz Syric praefecto, 17 à, 18 a. 


, 159, 
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3. Sardanapallus , Anacyndaraxis: vel Anabaraxis f.,rex a - 





, Sossus , cyclus Chaldaeorum annorum sexaginta , 114g. i 











Sos cyclus | annorum exagin 

Siphoas, rex Thebiorum, 183 a. Ἢ 

Siptachora arbor, 84 a, 99,0, 830. f 9 

Sirius , vex '"Thebaoorum , 184 a. iu 

(Sirius s. Siristes, pater Cometze , 174 a, D.) 

Sistosichermes , vex Thebzorum , 184 a. 

Sittace, urbs Persica, 79 a. 

Smerdis. V. Tanyoxarees, Ὁ 

Smyrna quando condita , 122 ὁ. 

Sebares. Ν. QEgbares. 

Se cuniosochus , vex Theboorum, 184 a. 

Sogdianus V. Secydianus. 

Sol ab Indis in deserto quodam colitur, 81 a. 

Solonis epocha , 144 a sq. 

Sosares , rex Assyriorum, 159. 

Sosarmus , rex Assyriorum , 159. 

Sosarnuts , Medorum rex, 42 2 , 162 b. 

Sosibii Laconis sera Trojana, 128 ὃ; epocha Lycurgi, 133 
à ; reges Lacedcem., 136 5; annus, quo Carnea Laeedo 
mone iustituta, 121 ὦ; Homeri epocha , 121 b. 



























Sothiaca periodus /Eg gyptiorum, 113 2, 163 ὦ. Cf. Cyn ut 

Sparcthus sive Spartheos , rex Assyr., 159. L^ 

Sparamizes , unus ex eunuchis Sardanapalli, 36 a. 

Sparethra, uxor Amorge regis Sacarum, post captum - 
maritum bellum continuans Cyrum preelio- vincit , 46 a. - 

Spartheos. V. Sparsethus. iH 

Spha rus, rex Assyriorum , 159. T 

Sphendadates magus Tanyoxarcen apud Cambysen ἀπο j 
mniatur, ibteifieicodudi curat, in locum ejus succedit , 
post mortem Cambysze regno potitur; fraude patefacta Ὁ ats 
interficitur a septemviris , 48 , 49. Ὅν 

Sphragistz apud 7Egyptios , 181 a. oed 

Spitaces , Spitamae et Amylis f., Astyigo nepos , 46 ὦ; eum; SA 
Derbicibus proficit Cyrus 47 aq. * 

Spitames , Petesc f., 53 b. S 

Spitamas, maritus "'Amylis, à Cyro interficitur; ejus fiii 
46 a Cf. 47 a. 

Spithradates, ab Ocho contra Pisuthnem rebellem mitti- . 
tur, 55 b. ] 

Stabrobates , ex Indic, regnum suum contra Semiramin — 
optime defendit, 30 sqq. Ὁ 

Stammenemes I et IL, reges Theboeorum , 184 a. 

Statira , Idernis f., nubit Arsaci sive Artoxerxi 1I; efficit, 
ut Udiast:e poena inflgatur, Mitradates vero satrapa cree- 
tur. Hinc ortce cum Parysatide inimicitiae , 56 ὁ. Statiram 
Dariceus interfici jubet ; sed regis animum flectunt preces 
Arsacis, 56 ὃ ; Statira a Parysatide veneno necatur, 58 —.— 
à, 76. 

Sthenelus , Crotopi filius , rex Argivorum , 

Stcchus , rex Thebzeorum, 182 a. 

Stolam cur Medi et Pers: gestent, 18 ὃ. 

Strabo de reditus Heraclidarum epocha, 123 ὦ. 

Stryaglius i. q. Stryangeeus , 44 b. 

Stryalius apud Tzetzem i. 4. Stryangseus sive Stryaglius, 
45 ἃ. 

Stryangaus , Medus Zarinam capit, incolumem dimittit, - 
ab eadem ipse servatur, 44 ὦ. Amore ejus inflammatus - 
quum repulsam tulerit, manum sibi infert. Ejus epi 
ad Zarinam data, 45 α΄. 

Succinum Indic , 83 b. 

Sues apud Indos non aluntur, 97 ὁ. 

Surestus , pater Cometee , 170 ὃ, 174 a. 

Susianam, Ninus invadit, 14 c. Susiani Memnone duce 
Trojanis ausiliantur, 34 b. Susorum arcem exstruit. 316- 
mnon, 35 a. E 

Syennesis , Ciliciae regulus: ejus partes in bello, quod Ar — 





170 ὃ. 





; τ Telchin, rex Sicyoniorum , 


; ; piscium 


j Ὁ τὸς (Ταπαοχάγος Xenophon ; Smerdis , Hero- 
s 62, de Cyri thus natu Suse HAUS ei spans 


168. 


» Terituchmes, Idernis filius, uxorem ducit Amestrim, Darei 


regis fliiam; Roxanee sororis amore inflammatus uxorem 
. e medio tollere statuit, sed ipse interficitur ab Udiaste 


Teutaus , vex Assyriorum , 159. 

Teutamus ( Tithonus Gracorum?), rex Assyriorum, 
belli Trojani tempore, 34 5, 159. 

Teuthras , mons Mysize, 106 b. 


 θαλασσοχρατησάντων ἀναγραφή, 179. 


Thalpilli , nomen cycli Μοχίοδηϊ, 118 a. 


 Thebeorum in Egypto reges, 182 sqq. 

" Thebanc chonologi: initium, 148. 

Thebani Xerxem in Platzeenses concitant , 50 ὦ. 
i TAelxion, rex Sicyoniorum, 168. 


Themistocles, dux in pugna Salam., 5í a. 
.. Theoclytus , Sicyone. sacerdos Apollinis Carnei, 168. 

- Theonomus,, sacerdos Apollinis Carnei Sicyone , 168. 

᾿ Theophimus, archon, 176 a. 

 Theopompi, regis Laced., epocha, 136 sq. 

Thermopyla pugna celebris, 50 b. : 
 Thessalorum insidiis Memnon ad Trojam occumbit, 35 a. 
. Thincus , rex Assyriorum , 159. 

 Thinillus, rex Thebaeorum , 183 ὦ. 

Thorax "T'hessalus in Xerxis exercitu, 50 ὦ. 

Thrasyllus dezera Trojana et reditu Heraclidarum, 128 a. 
Thucydides de epocha reditus Heraclidarum, 124 a; de 


r^ epocha Lycurgi, 134 a. 


Thurimachus , rex Sicyoniorum , 168. 


ees eunuchus Sphendadatze magi, cujus fraudem 


aperit Amyti, 48 b. 

Timcus de sera Trojana, 125 ὦ; de reditu Heraclidarum, 
123 b; de epocha Lycurgi et Olympiadis primze, 125 a; 
de Ronia et Carthagine conditis, 125 0, 150 ὁ. 


 Timaphernes , militum dux in Xerxis exercitu , per Ther- 


mopylarum angustias copias ducit , 50 ὁ. 
Tiriziphanos , Tirizee urbis in Paphlagonia incolas , Semi- 
ramis adit, 26 a. 


Tisamenus , rex Argivorum, 170 ὃ, 173 ὁ. 


. Tissaphernes Pisuihnen rebellem domat , et satrapiam ejus 


ἃ Ocho ( Dario) accipit, 55 b et 56 à; Cyrum ap. Ar- 
toxerxem criminatur, 56 ὃ ; Grecorum duces, qui Cyri 
castra secuti erant, dolo capit, 57:0, 710 05 


— Tissaphernes , Cyri jun. amicus, ab Arltoxerxe in proelio 


24 


. ad Cunaxa occiditur, 70. b. 


Titanes , inter eosque Belus, Ogyges, Hercules, Bacchus, 
156 a. 


Tilanoniachia , Beli temporibus, 156 a. 





s ithonus , Assyri ius, pater Meunonis ; 34. b; Persidis sae 


 trapa, 55 a. 
Tcgar, rex Thebzorum, 512 ὦ, 188 b. 


uan 


Trachinienses , Calliades et Timaphernes Xerxi militan- ' 


tes, 50 Ὁ. 

Trieteris Baechica, 116 a, ὃ. 

Troadem occupat Ninus, 14 a. 

Troja urbs in ZEgypto condita a Semiramidis comitibus 
quibusdam , 26 ὃ. 

Trojanis Teutamus auxilia mittit sub Memnone duce, 34 
ὃ; Trojani belli epochae sec. auctorem Vitze Her odoti , 
Areten, Herodotum, Duridem, Timaseum, 122 ὃ, Ar- 
temonem, Democritum, 133 ὦ; sec. Clementis Alex. 
auctorem, 123 b; sec. Eratosthenem, Apollodorum ,. 
124 ὃ, 195; sec. Vellejum Paterculum, 127 c; sec. 
Thrasyllum, Phaniam, Sosibium, 128. Cf. tab. p. 129.. 


1. 


Udiastes Terituchmen satrapam regis jussu interficit, 56 a5. 
pater Mitradato , 56 5; ei lingua exsecatur, ibid. 

Umbric urbs Casyte, 106 a. 

Uosimares , rex 'Thebz:orum, 183 ὃ. 

Usiris , dux Persarum , quem Artoxerxes misit contra Me- 
gabyzum rebellem, 53 ὦ; pater Peles»e, 53 ὦ. 

Varro de epochis mythicis, 195; de Roma condita, 177 b. 

M. Valerius Messala , consul, 176 a , 177 a. 

Velleji Paterculi chronologica quiedam, 127 a. sq., 133 a 
160 a. 

V. 


Venus Derceto Syriam ia piscem mutat, 16 a. 
Vinum Indieum suavissimum, 86 a. 
Vitrum ($2Xov) ; ejus usus ap. JEthiopes, 27. 


X. 


Xenophanis tempora , 125 b. 

Xeraes rex Assyriorum, 159. 

Xerxes I, Darii filius, regnum Persarum suscipit; ejus ex 
Amestri liberi ; ejus gener Megabyzus ; Belitanae sepulerum 
Babylone visit; bellum contra Babylonios, contra Grze- 
cos ; clades, fuga, 50, 51 ὦ; vitze finis , 51 ὦ. 

Xerxes 1, Artoxerxis I e£ Damaspi: filius, 54 b ; per pau- 
cos dies rex Persarum ; a Secyndiano interficitur, ibid. 

Xiumolpilli , nomen cycli Mexicani, 113 a. - 

Βύλινα εἴδωλα in Sardium obsidione , 60 ὦ. 


Z. 


Zacynthi fons memorabilis, 81 ὃ. 

Zames sive Ninyas, rex Assyriorum , 156 a. 

Zarceus , mons prope Ecbatana, per quem viam patefacit 
Semiramis, 24 ὃ. 

Zarinca , i. q. Zarina, 44 qa. 

Zarina, Sacarum regina, mulier pulcerrima fortissima- 
que, 42 5; ejus res geste, 43 ὦ αὶ sepulcrum , 43 ὃ ; soror 
Cydrai, uxor Mermeri; servatur et amatur a Strangyazeo ; 
Strangyaeum servat necem inferens marito, 44 a. 

Zaris, urbs Asie,a Udiaste servatur filio Terituchmis, 
56 b. 

Zeno Cretensis , saltator-ap. Artaxerxem IL, 77 a, ὃ. 

Zeuxippus , postremus rex Sicyoniorum, 167 ὁ. 

Zopyrus , dux XerxisI, a Babyloniis interfectus, 51 c. Ei 
mula parit, bid. 

Zopyrus, Megabysi f. ex Amyti, 53 à; ab Artoxerxe deticit ; 
Athenas se confert ; Caunum aggressus interficitur, 54 a. 

Zoroaster, Bactrorum rex , magus; ejus contra Ninum bel- 
lum, 19 a, 39 a. 
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